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ÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZÖNSÖZ    
 
“Din, felsefe, ilim ve edebiyat arasında bir filoloji kavşağı” sayılabilecek olan “metin 

şerhi”ni “insan zihninin, bir metinden alabileceği dimâğî hazza ulaşma ameliye ve 

gayreti olup şifâhî ve/veya kitâbî bir mâhiyette ortaya çıkabilir” şeklinde tarif ve tavsif 

etmek mümkündür. 

Doğu ve Batı medeniyetlerinde metin şerhinin köken olarak kutsal metinleri, ortaya 

çıktıklarından sonraki dönemlerde, daha iyi, daha doğru anlayabilmek için, çeşitli 

usûllerle yorumlama faaliyetlerine dayandığı bilinmektedir. Đslâm medeniyetinde de 8. 

asırdan itibaren Kur’ân-ı Kerîm’in, onun îcâz ve i‘câzının daha iyi ve doğru anlaşılması 

için filoloji çalışmaları başlamış; fesâhat ve belâgat gibi, Kur’ân’ın dilini, anlamını ve 

edebî yönünü incelemeye yönelik usûl kurmaya çalışan disiplinler geliştirilmiş, çeşitli 

tefsir metotları oluşturulmuştur. Bu disiplinlerin geliştirdiği yöntemlerden, Hz. 

Muhammed’in hadisleri ile bu coğrafyada daha sonraki dönemlerde üretilen izahı güç 

edebî eserleri anlama ve açıklama gayretleri sırasında istifâde edilmiştir. 

Đslâm kültür evreni içinde çoğunluğu Arapça olmak üzere, Farsça ve Türkçe binlerce 

şerh eseri kaleme alınmıştır. Bu dillerde şerhi yapılan eserlerin çoğu dinî ve ilmî 

hüviyettedir, edebî eserlere yapılan şerhlerin sayısı bunlara nispeten azdır. Şerh geleneği 

içinde, şerhi yapılan edebî metinlerin çoğunun dinî ve tasavvufî konulu metinler olduğu 

dikkate alındığında, metin şerhinin, dinî hayatla arasındaki alâkanın son derece kuvvetli 

olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Şerh edenin yani şârihin kişiliğine, bilgi ve birikimine, içinde bulunduğu çevreye ve 

şerh edilen metnin çeşitli yönlerden durumuna göre aralarında nicelik ve nitelik 

açısından farklar olsa da, genelde geleneksel şerhlerde sağlam bir dil, mantık ve bilgi 

zeminine rastlanır. Bu açıdan bir şerh eseri bazen mükemmel bir lugat kitabı, bazen çok 

çeşitli bilgileri ihtiva eden ansiklopedik bir eser özelliğinde olup vasıfları itibarıyla 

bazen şerh ettiği metni de aşan bir şâheser olarak karşımıza çıkabilmektedir. 

Bu cümleden hareketle, kütüphanelerde unutulmaya yüz tutmuş çok değerli geleneksel 

şerh eserlerinin, belki asırlar sonra, gün ışığına çıkarılması; muhtevalarının incelenip 

işlenmesi, şerh geleneğindeki yerinin belirlenmesi, kendi türündeki diğer şerhlerden 

farklarının ortaya konması, hem dil-edebiyat ve hem de bilim tarihi açısından yapılacak 

tahlil çalışmalarına ışık tutacaktır. 
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Bu tezin ortaya çıkış amaçları arasında da şerh eserlerinin birer kültür ve medeniyet 

hazinesi olarak görülmesi yatmaktadır. 2006 yılında tez konusu belirleneceği zaman 

saygıdeğer hocam Prof. Dr. Atabey Kılıç, metin boyutunda el sürülmemiş külliyetli bir 

projesine bizi dâhil ettiğinde işin ehemmiyet ve kıymetine dâir pek bir şey tebellür 

etmemişti zihnimizde; ancak şerh dünyasının içine girdikçe çok değerli bir hazineye 

girmiş olduğumuzun farkına varmakta gecikmedik. Hocam, Mesnevî-yi Ma’neviyye 

şerhlerinin çoğunun metinlerinin ortaya çıkarılıp yayınlanmadığını, bu külfetli ve 

hacimli projelerin ciddî ekip çalışması gerektirdiğini söylemişti. 16. yüzyıldan Şem’î 

Şem’ullâh’ın, 17. yüzyıldan Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî’nin Mesnevî şerhleri henüz ilim 

âleminin yaygın ve kolay kullanımına açık değillerdi. Dahası, Mesnevî gibi evrensel 

kültüre ait bir şâheser ilmî okuma yöntemleri ışığında Latin harfleri ile basılı hâle 

getirilmemişti; bu yüzden Farsça ve klâsik şiir bilgisi olmayan Mesnevî muhipleri 

orijinal okunuşu ve şiirsel âhenginden yoksun bir şekilde sadece tercümeleri ile iktifâ 

ediyorlardı. 

Projeye Şem’î’nin eserinden başladık; bu eser Mesnevî’nin tespit edilebilen ilk ve tam 

Türkçe şerhidir. Bu proje, seri doktora tez çalışmaları ile hayata geçecekti. Đlk cildi 

tarafımıza düşen bu eserin ikinci cildi Turgut Koçoğlu tarafından çalışılıp Eylül 2009’da 

bitirildi. Üçüncü ve dördüncü ciltler Oğuzhan Şahin, beşinci ve altıncı ciltler de Zehra 

Gümüş tarafından doktora tezi olarak çalışılmaktadır. Diğer taraftan, projenin Ankaravî 

kolunun ilk cildi de Ahmet Tanyıldız tarafından yine doktora tezi olarak çalışılmakta 

olup bitme aşamasına gelmiştir. 

Bu proje doğrultusunda tez çalışmamızın esas amacı Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i 

Mesnevî’sinin birinci cildini ilmî metin neşri ve klâsik şiir bilgisi usûllerine uygun 

olarak okuyup Latin harfleri ile yazılı hâle getirmek ve bu yolla ilim âleminin ve 

Mesnevî meraklılarının istifâdesine sunmaktır. 

Bu amaç için, çalışmanın metin kısmından önce Tenkitli Metni Kurmada Dikkat Edilen 

Hususlar başlığı altında verilen ilmî metotlar ışığında, metin okunup yazılı hâle getirildi. 

Metin incelemesi bölümünde de görüleceği üzere, gramer ve klâsik şiir bilgisi ışığında 

metnin okunuşu konusunda şârih Şem’î’nin uyarıları, çalışma boyunca ciddî mânâda 

kılavuzluk yapmıştır. 

Çalışmanın Giriş bölümünde metin şerhi konusundaki ilmî nitelikli tartışmalara 

yüzeysel olarak temas edilmiş, Arapça, Farsça ve Türkçe metinlerin Türkçe şerhlerine 

örnekler verilerek, bu örnekler üzerinde tespit edilebilen yayınlanmış çalışmalara 
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atıflarda bulunulmuştur. Daha sonra, Mesnevî’nin muteber nüsha ve neşirleri ile 

Anadolu sahasında yapılmış tercüme ve şerhlerine değinilmiş ve bu konuda yapılmış 

çalışmalar değerlendirilmiştir. 

Birinci bölümde şârih Şem’î’nin biyografisi ve eserleri hakkında, çalışmanın amacı 

çerçevesinde bilgi verilmiş ve değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Đkinci bölümde Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sinin birinci cildi, şârihin niyeti, şerh metodu 

ve benzeri yönlerden incelenmeye çalışılmış, ardından eserin birinci cildine ait tespit 

edilebilen ve ulaşılabilen nüshalar tavsif edilerek tenkitli metin için bir nüsha şeceresi 

oluşturulmuştur. 

Üçüncü bölümde tenkitli metin yer almaktadır. Eserin tespit edilebilen yirmi bir el 

yazması nüshasından kurulan nüsha şeceresinden beş adet nüsha tenkitli metne esas 

olarak seçilmiş, bu nüshaların mukayesesi ile tenkitli metin oluşturulmuştur. Yukarıda 

da değinildiği gibi, metnin okunuşu ve yazılı hâle getirilişi sürecinde uyulan metotlar 

manzûmesi metinden önce verilmiştir. 

Dördüncü bölümde sözlük bulunmaktadır. Kelime ve terkiplerin önce şerhte verilen 

lugavî anlamları, ardından gramer yönünden açıklanmaları, son olarak da metin 

bağlamında üstlenmiş olduğu anlam veya anlamları gösteren üç ayrı sözlük denemesine 

girişilmiştir. 

Çalışmanın son bölümünde ise sonuç ve bibliyografya yer almaktadır. 

Bu tez çalışması sürecinde çalışmanın süre planlamasını olumsuz yönde etkileyen bir 

durum ortaya çıkmıştı. Üzerinde çalıştığımız cilde ait dört nüshanın Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi’nde olduğunu tespit etmiştik. Müzenin bazı kısımları ile birlikte 

kütüphanesinin de üç yıldan beri restorasyonda olması sebebiyle bilgisayar ortamına da 

aktarılmayan bu nüshalarla ilgili isteklerimize uzun bir süre karşılık alamadık. Kıymetli 

olduğunu düşündüğümüz bu nüshalardan istifade edebilme yönünde ısrarlarımız üçüncü 

yılında kısmen karşılığını buldu; kütüphane idaresi geçici olarak, eserin nüsha şeceresini 

kurmaya yetecek kadar isteğimize karşılık verdi. Kendilerine teşekkür ediyoruz. 

Bu çalışma sürecinde, bazı bilim adamlarınca ortaya konan eserlerin de olumlu etkileri 

ve katkıları olmuştur. Dr. Şeyda Öztürk’ün hazırlayıp 2007 yılında bitirmiş olduğu 

konumuzu doğrudan ilgilendiren “Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (Đlk Türkçe 

Tam Mesnevî Şerhi)” başlıklı doktora tezinde, Şem’î’nin hayatı ve eserleri ile Şerh-i 

Mesnevî’sinin tüm ciltleri tafsîlatlı bir şekilde incelenip değerlendirilmiştir. Muhtevâ 

incelemesinde ilâhiyat-tasavvuf biliminin dikkatlerini önceleyip kullanan bu çalışmada 
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şerh metni yer almamaktadır; Şem’î’nin bilhassa hayatı ve eserleri konularında bize ışık 

tutmuştur. Doç. Dr. Đsmail Güleç’in doçentlik takdim tezi olarak hazırladığı 2008 

yılında yayınlanan “Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri” isimli kitabı da, 

Mesnevî üzerine yapılmış klâsik ve modern çalışmaları derleyip toparlayıcı özelliğiyle, 

Mesnevî tercüme ve şerhleri ile ilgili bölümü hazırlarken bize sistematik bir bakış açısı 

sağlamıştır. Doç. Dr. Şener Demirel’in doçentliğe hazırlık çalışmalarından olan, ilk 

basımı 2005’te yapılıp 2009’da genişletilerek ikinci kez basılan “Dinle Neyden-

Mesnevî’nin Đlk 18 Beytinin Türkçe Şerhleri” isimli kitabı da, hem Mesnevî’nin ilk on 

sekiz beyit şerhlerinin metinlerini vermesi hem de yazarın Mesnevî ve şerhleri üzerine 

yapmış olduğu tüm çalışmaları bir araya toplaması yönüyle bize kaynaklık yapmıştır. 

Bu vesile ile burada isimlerini zikrettiğimiz bilim adamlarına, önümüzü aydınlatan bu 

kıymetli çalışmalarından dolayı teşekkürü ödenmesi gereken bir borç kabul ediyoruz. 

Diğer taraftan, Mevlânâ, Mesnevî ve metin şerhi araştırmalarının bugünkü noktaya 

gelmesinde katkıda bulunmuş tüm bilim adamlarını minnet ve şükranla anıyor, 

ebediyete intikal etmiş olanlarına da ayrıca rahmet diliyoruz. 

Bu tez çalışmasının konusunda ve isminde şüphesiz en büyük hak sahipleri olan büyük 

usta Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî ile Şârih Şem’î Şem’ullâh Efendi’yi de rahmetle yâd 

ediyor, azîz hâtıraları önünde tazîmle eğiliyoruz; çalışma bünyesinde yapmış 

olduğumuz her türlü hatâdan ötürü onlardan affımızı istirhâm ediyoruz. 

Bu zamana kadarki ömr ü hayatımızda bihasebilkader taalluk ettiklerimize gelince... 

Bana suyundan, huyundan, fikrinden verip bundan yirmi üç sene evvel genç yaşında 

yiğit iken aslî vatanına kanat çırpan sebeb-i vücudum, pederim Cemalettin Dağlar’ı 

hürmet ve rahmetle anıyorum; mekânı cennet olsun. 

Yıllardır onları çok fazla ihmal ettim, ama her zaman duâlarının desteğini üzerimde 

hissettim. Ailemin ve yakın akrabamın tüm fertlerine sabırla verdikleri her türlü 

destekten dolayı sonsuz teşekkürlerimi ve sevgilerimi sunuyorum; ihmallerimi ve 

kusurlarımı, bilmem bağışlarlar mı? 

Đlk hocam, büyükbabam Ahmet Dağlar ve ondan sonra rahle-yi tedrislerinde bulunmuş 

olmaktan gurur duyduğum tüm hocalarıma, hâssaten bu uçsuz bucaksız ummânı 

gösterip bizi irşâd eden danışman hocam Prof. Dr. Atabey Kılıç Beyefendi’ye, kabul 

buyururlarsa, üzerimdeki ödenmez haklarından dolayı sonsuz minnet ve şükranlarımı 

sunmak istiyorum, hâmuşâna karışanlarına da sonsuz rahmet niyaz ediyorum; onlar her 

türlü hürmetin fevkindedirler. 



 vi 

Bu çalışmanın bilhassa son dönemeci çok yorucu geçti. Bu dönemeçte yoldaşım, 

kıymetli dostum Okt. Ahmet Tanyıldız’ın adını burada husûsî olarak anmak istiyorum; 

her türlü müşkilâtı birlikte hall etmeye çalıştık. Kendilerine ne kadar teşekkür etsem 

azdır. 

Yine bu projenin Đstanbul ayağı olan ve çalışmamızın başından beri büyük bir sabır ve 

fedâkârlıkla Đstanbul’dan her türlü kaynak ve lojistik desteği veren sevgili arkadaşım 

Oğuzhan Şahin’e teşekkür ediyorum. 

Bilvesîle çeşitli yardımlarından dolayı, son beş yıldır neredeyse tüm mesâîmizi birlikte 

paylaştığımız arkadaşlarım Arş. Gör. Kezban Paksoy ve Okt. Zehra Gümüş’e, tez 

yolculuğuna birlikte çıktığımız dostum Arş. Gör. Dr. Turgut Koçoğlu’na teşekkürlerimi 

sunuyorum. 

Tezin ortaya çıkmasında her türlü yardımı kazanç ve hizmet sayan gözbebeklerimiz, 

genç akademisyen adayları Erdem Can Öztürk ve Ahmet Kılıç’a çok teşekkür 

ediyorum; haklarını helâl etsinler. 

Đstanbul kütüphanelerinden kaynak temini hususunda yardımlarını gördüğüm tarihçi 

dostum Timur Demir’e ve tezin son adımında yardım eden kardeşim Faruk Günan’a da 

ayrıca teşekkür ediyorum. 

Ve... Asıl teşekkür bize akıl ve sabır verip akla mukayyed olmayı öğreten O’nadır. 

Uzun sayılabilecek bir sürede ortaya çıkarılan bu hacimli metin çalışmasında kendimizi 

müstensihlerle müellif arasında kalmış ve konumunu belirlemekte zorlanmış bir 

durumda hissettik. “Beşer şaşar” vecizesinde ifâdesini bulduğu gibi gözden kaçan 

hatâlarımız, metnin hacminden dolayı fark edemediğimiz bazı tutarsızlıklarımız 

kaçınılmaz olmuştur. Her türlü tenkîdin kemâle vesile olacağının şuurunda 

bulunduğumuzu ifâde etmek isteriz. 

 

            Abdülkadir Dağlar 

          Kayseri, Aralık 2009
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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

 

Bu tez çalışmasının amacı, meşhur Türk âlim, mutasavvıf ve şâiri Mevlânâ Celâleddîn-

i Rûmî (1207-1273)’nin altı ciltlik Farsça edebiyat şâheseri Mesnevî-yi Ma’nevî’sine 

Anadolu sahası Türk edebiyatında yapılmış Türkçe ilk tam şerhi olan, Şem‘î 

Şem‘ullâh’ın Türkçe “Şerh-i Mesnevî” sinin birinci cildini ilmî usûllere uygun olarak 

gün ışığına çıkarmak, hem 6 ciltlik bu eser üzerinde yapılacak diğer çalışmalar için bir 

metin ortaya koymak, hem de Türk kültür ve edebiyat dünyasının zengin 

kaynaklarından bir şerh eserini daha bilim dünyasının istifadesine sunmaktır. 

Çalışmada, geleneksel şerhle ilgili, Türk edebiyatı araştırmacılarının yapmış oldukları 

tespitler, çalışmalar ve verdikleri hükümler tartışılmış; şârihlerin eserlerinde 

kullandıkları usûllerin ortak noktalarının tespiti yoluyla belirlenmeye çalışılmıştır. Türk 

edebiyatına ait kaynakların taranmasıyla genel olarak geleneksel şerh dünyamız, özel 

olarak da Mesnevî şerhleri ve şârihleri hakkında genel bilgiler verilmiştir. 

Klâsik Türk edebiyatının temel biyografik kaynaklarına ulaşarak 16. yüzyıl 

şârihlerinden Şem‘î Şem‘ullâh’ın hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmeye 

çalışılmış; üzerinde çalışılan bu şerh eserinin kendisinden hareketle, eser ve şârihi 

hakkında çeşitli tahlillerde bulunulmuştur. 

Eserin, yazma eser kütüphanelerinde bulunan yazma nüshaları incelenmiş, bu 

nüshalardan bir nüsha şeceresi oluşturulmuş, metin tenkidi yolu ile müellif nüshasına 

yani orijinal metne en yakın metin, ilmî transkripsiyon sistemine uygun olarak ortaya 

konmuştur. 

Metin içinde geçen kelimeler, kavramlar ve terkiplerle ilgili, bilhassa şârihin verdiği 

anlamlar göz önünde bulundurularak çalışmanın sonunda fonksiyonel bir sözlük 

hazırlanmıştır. 
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

    

The purpose of this thesis is to introduce an academic study on the first volume of 

“Şerh-i Mesnevî” of Şem‘î Şem‘ullâh, the first Turkish interpretation of the Mesnevî-yi 

Ma’nevî, one of the best known and most influential works of both Sufism and Persian 

literature, the 6 volume masterpiece written by Mewlana Jalaluddin Rumi (1207-1273), 

the celebrated Turkish Sufi, scholar and poet. It is also intended to bring out another 

valuable literary work of rich Turkish literature for the benefit of academic world, and 

establish a base for further studies on the subject. 

In this study, the works, the determinations, and the conclusions of Turkish literature 

researchers on classical interpretations are investigated. The analogies between the 

interpretation methods of the interpreters are examined. General information on 

classical interpretation, Mesnevi interpretations and interpreters are given.    

Information on the life and works of 16th century interpreter Şem‘î Şem‘ullâh is 

gathered from the classical Turkish literature biography resources. Comments on the 

author and his works are made by analyzing the interpretation itself. 

Manuscripts from various libraries are examined and a manuscript list is formed. Text 

recognition techniques are employed in order to find the manuscript closest to the 

original manuscript.  

Considering the meanings given by the interpreter, a glossary on contextual words, 

concepts and phrases is also included in the back of the statement.  
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1111.1.1.1.1. Tanım. Tanım. Tanım. Tanım    

 

Klâsik Türk Edebiyatı araştırmacısının temel uğraşılarından birisi de, kendi sahasına ait 

metinleri ilmî usûllerle ortaya koymanın yanında, bu edebiyatın dünyasını anlamaya, 

açıklamaya çalışmaktır. Kelime anlamı “açmak, yarmak; eti ve benzeri şeyleri açmak, 

yani açıp genişletmek”, olan şerh kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de Đnşirâh Sûresinin ilk 

ayetinde “E lemneşrah leke sadrek (Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?)”1 

şeklinde; Mesnevî-yi Ma’nevî’de ise “Sîne hâhem şerha şerha ezfirâk / Tâ bugûyem 

şerh-i derd-i iştiyâk (Sîne isterim yarık yarık, sözü olsun firâk / Ki anlatayım özlemimi 

derdimi nedir bu iştiyâk)”2 şeklinde geçmektedir. Metin şerhi ise terim olarak “bir 

metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifade ve nüktelerini açıklama ve 

yorumlamak”3, “muhtelif ilim dallarında incelenen bir eser hakkında yazılan açıklayıcı 

eser”4, “bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı 

kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması”5 manalarında kullanılır. Şerh ve metin 

şerhi ile ilgili bu tanımlardaki ortak nokta bir şeyden, bir metinden “kapalılığın giderilip 

gizli olan şeyin ortaya konmasıdır”6.  

                                                 
1 Đnşirâh/1 (Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, (Haz.: Hayrettin Karaman-Ali Özek-Đbrahim Kâfi 
Dönmez- Mustafa Çağrıcı-Sadrettin Gümüş-Ali Turgut), Türk Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1997, s. 
596). 
2 Beytin tercümesi merhum Prof. Dr. Tunca Kortantamer’in özel notları arasındaki Mesnevî’nin ilk on 
sekiz beytinin manzum tercümesinden alınmıştır. 
3 Hüseyin Kâzım Kadri; Büyük Türk Lûgati, Cilt 3, Đstanbul 1943, s.217-218. 
4 Carra de Vaux; “Şerh”, Đslam Ansiklopedisi, Cilt 11, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, Đstanbul 1979, s. 
429. 
5 Tunca Kortantamer; “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı 8, 1994, s. 1. 
6 M. A. Yekta Saraç; “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, Cilt 2, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Đstanbul 2006, s. 121. 
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Amaç metni anlama ve anlatmaya çalışma olunca karşımıza çıkan unsurlardan ilki 

“şerh-i mütûn” da denilen “metinler şerhi” olur. Ancak şerhin birçok yolu olduğu gibi 

bu ifadeyi karşılayan kelimeler de farklılıklar arz etmektedir. “Eski edebiyat metin 

çalışmalarında geçmişten günümüze; metin tespiti, metin tetkiki, metin şerhi, metin 

izahı, metin tahlili, metin tenkidi, metin çözümlemesi, metin açıklaması, metin eleştirisi 

ve benzeri terimlerle ifade edilen metin incelemesine ilişkin kavramların, hâlâ tam 

olarak ne anlama geldikleri, metin incelemesi içindeki yerleri, farklı, benzer ve aynı 

olan yanları net olarak açıklık kazanamamıştır.”7 Bu isimlendirmelerin tümü şerh gibi 

metni doğru anlama ve anlatma gayretinden doğmuştur. Bu terimlerden özellikle 

“tahlîl” ve “tenkît”, şerh ile karıştırılan kavramlardır. 

Klâsik ilim ve kültür dünyasında tahlîl ile söz pek ilişkilendirilmemiş, edebiyat ıstılâhı 

olarak da “tahlîl”, sadece muammâ çözümünde bir işlemin adı olarak kullanılmıştır.8 

Tahlîli Mine Mengi şu şekilde tanımlamaktadır: “kavram olarak halletmek, cüz cüz 

eylemek, parçalarına ayırmak vb. anlamlarla sözlüklerin tanımladıkları tahlilin, metin 

incelemesine ilişkin olarak edebiyat terminolojisi içerisinde yer alışı şüphesiz şerhe 

göre daha yenidir. Ancak şerhle benzeşen yanları vardır. Tahlilde de şerhte olduğu gibi 

bilgilendirme esastır. Bilgi vermek için açıklamaya yer verilir. Tahlil adı altında yapılan 

metin incelemesi çalışmalarında, bir metnin şeklinden, ölçüsünden, kafiyesinden, 

dilinden, edebî sanatlarından, konusundan, sanatçının metin içerisinde oluşturduğu, 

hayal, duygu ve düşünce dünyasından, metnin sanatçının iç dünyası, toplum ve 

dönemle olan ilişkisinden vb. özelliklerden söz edildiği görülür. Bu kapsamıyla tahlil, 

şerhe göre daha etraflı, daha bütüne yöneliktir. Tahlil edenin yorumu, işin içine daha 

çok girer. Dolayısıyla tahlil şerhten ayrı, müstakil metin incelemesi çalışması olarak 

düşünülebileceği gibi, kapsamlı bir metin incelemesi içerisinde incelemenin şerhten 

sonraki basamağı, devamı olarak da düşünülebilir.”9 Bu açıklamalara göre tahlilin 

şerhle ortak olan tarafı, bilgilendirmenin esas olmasıdır. Tahlil-şerh ilişkisi konusunda 

M. A. Yekta Saraç’ın görüşleri de ana hatlarıyla bu minvaldedir. Ancak yazar farklı bir 

tespitiyle dikkat çeker. Saraç’a göre bütünü parçalarına ayırmak demek olan tahlîl, 

                                                 
7 Mine Mengi; “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınevi, Ankara 
2000,  s. 73. 
8 Saraç; “Şerhler”, s. 122. 
9 Mengi; “Metin Şerhi...”, s. 76. Metin tahlili konusunda aynı yazara ait başka bir yazı için bkz. Mine 
Mengi; “Metin Đncelemesi Aşamaları, Terimleri ve Bunlardan Biri: Metin Tahlili”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/3 
(Tunca Kortantamer Özel Sayısı I), Summer 2007, s. 407-417. 
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bütünü değil parçaları tanıtır. Parçalardan hareketle genel hükümlere ulaşılır.10 Rıza 

Filizok, “metin şerhi”nin belâgat geleneği ile “metin tahlîli/analizi”nin de retorik 

geleneği ile birlikte doğup geliştiğini belirtirken aralarındaki temel farkı şu şekilde 

ortaya koyar: Metin şerhi “Yazar ne diyor?” sorusunun cevabını arar; metin tahlîli de 

“Yazar ne diyor?” sorusunun yanında “Bunu nasıl söylüyor?” sorusuna da cevap arar. 

Metin tahlîlinde muhtevânın yanında şekil de dikkate alınır ve muhtevâ-şekil ilişkisi 

ortaya çıkarılmaya çalışılır.11 

Ancak tahlil, edebiyatımızda şerhe göre daha yenidir ve giderek önem kazanmaktadır. 

Metin tahlîlini Türkiye’de ilk ve Batıdaki usûlüne uygun bir şekilde uygulayanların 

başında Mehmet Kaplan gelmektedir. Eski Türk Edebiyatı sahasında yapılan metin 

tahlîli çalışmalarının ilk örneği, Ali Nihad Tarlan’ın ilk olarak 1964 yılında yayınlamış 

olduğu “Şeyhî Divanı’nı Tetkik”12 adlı çalışmasıdır. Tarlan’ın bu çalışmasında 

“divandaki bütün şiir elemanlarının mümkün olduğu kadar tam gerçekleştirilmeye 

çalışılmış bir dökümü ile karşılaşırız. Şekil özellikleri, imlâ özellikleri, dil unsurları, 

edebî sanatlar, âyet, hadis, kıssa, fikir, duygu ve benzeri bütün elemanlar âdetâ bir 

yığma hâlinde verilir.”13 Tunca Kortantamer, Tarlan’ın bu çalışmasındaki eksikliklerine 

dikkat çekerek, Şeyhî’yi devrindeki diğer şairlerden ayıran şahsî özelliklerini açıklığa 

kavuşturmayışını eksiklik olarak nitelendirir.14 Tarlan’ı, Harun Tolasa “Ahmet Paşa’nın 

Şiir Dünyası”15 adlı çalışmasıyla takip eder. Daha sonra Mehmet Çavuşoğlu “Necati 

Bey Divanı’nın Tahlili”16, M. Nejat Sefercioğlu “Nev’î Divanı’nın Tahlili”17, Cemal 

Kurnaz “Hayâlî Bey Divanı’nın Tahlili”18 ve Đsa Kayaalp “Sultan Ahmed Divanı’nın 

Tahlili”19 isimli eserleriyle bu usûlün takipçisi olurlar.20 

Tenkit ise “nakd” kökünden gelir. Nakd mal alıp verirken verilen para anlamındadır. 

Đlm-i nakd yani tenkit ilmi ise şiirin iyisini kötüsünden ayırma ilmi olarak tanıtılır. 

Edebiyatımızda metin tenkidi, temelini tezkirecilikten alır. Bu temel, tezkirecilikle 

birlikte tefsir ilminin ortaya çıktığı döneme yani Kur’an’ı anlama çalışmalarına kadar 
                                                 
10 M. Ali Yekta Saraç; “Divan Tahlilleri Üzerine”, Đlmî Araştırmalar Dergisi, Cilt 8, 1999, s. 209. 
11 Rıza Filizok; “Metin Şerhi, Metin Tahlili ve Mehmet Kaplan”, Dergâh Dergisi, Cilt 17, Sayı 194, Nisan 
2006, s. 10. 
12 Ali Nihad Tarlan; Şeyhî Divanı’nı Tetkik, 4. Basım, Akçağ Yayınları, Ankara 2004. 
13 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 6. 
14 Kortantamer; agm, s. 6. 
15 Harun Tolasa; Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akçağ Yayınları, Ankara 2001. 
16 Mehmet Çavuşoğlu; Necati Bey Divanı’nın Tahlili, Kitabevi, Đstanbul 2001. 
17 M. Nejat Sefercioğlu; Nev’î Divanı’nın Tahlili, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990. 
18 Cemal Kurnaz; Hayâlî Bey Divanı’nın Tahlili, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, Đstanbul 1996. 
19 Đsa Kayaalp; “Sultan Ahmed Divanı’nın Tahlili”, Kitabevi, Đstanbul 1999. 
20 Divanlar üzerine tahlil çalışmaları ile ilgili geniş bilgi için bkz. Saraç; “Divan Tahlilleri...”. 
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uzanır. Tezkirelerimizde tenkidin iki yönü vardır. Birincisi esere yöneltilen tenkitlerdir. 

Bazen bu tenkitlerin basmakalıp ifadelerle verildiği eserlerle karşılaşırız. Đkincisi şaire 

yönelik tenkittir.  

Batılı anlamda, eleştiri olarak da adlandırabileceğimiz tenkit ise “edebiyat 

terminolojisindeki yerini Tanzimat döneminde alır. Eser ya da metne ilişkin önemini ise 

Servet-i Fünûn döneminde kazanır ve bu dönemde tenkide açıklamayla birlikte 

yorumlama işlevi de verilerek belirli bir yönteme dayandırma tartışmaları başlamıştır. 

Metin tenkidinin görevi metni her yönüyle gözler önüne serme, bu yolla değerlendirme 

ve değerlendirerek seçme işidir.”21 Bu noktada tenkidin amaç olarak şerh ve tahlille 

birleştiği görülür. Tenkide metni tanıtma işiyle başlanır ancak bu, amaç olarak ikinci 

plândadır. Đlk plânda metnin estetik yönden değerlendirilmesi, yani metninde başarılıyla 

başarısızın farklıyla sıradan olanın seçilmesi, ayrılması amaçtır. Đşin içine estetik 

boyutu girince objektiflikten söz etmek mümkün olmamaktadır. Tarlan, tenkidin 

subjektif, şerhin ise objektif olduğu iddiasındadır. “Metin şerhi edebî bir tenkit 

değildir… Edebî tenkit bediî güzelliğin üzerinde hüküm verir. Bediî güzellik henüz 

kanunları lâyıkıyla belirmeyen enfüsî sezişlerle mahiyeti anlaşılan bir hadisedir. Sanat 

ve edebiyat münekkidi, edebî eser üzerinde ikinci bir edebî eser yaratan bir ediptir.”22 

diyen Tarlan bu nedenle tenkidin subjektif olduğunu söyler. Hâlbuki metin şerhi 

objektif olmalıdır. Burada objektiflikten kasıt ise şârihin metni beğenip beğenmeme 

yönünde yorum yapmaması olarak düşünülebilir.  

Tarlan’a göre “Metin şerhi anlamaya çalışır. Yolu afakîdir, neticeleri objektif 

maddelerdir. Okuyanın zevkine hiçbir zaman müdahale etmez. Ve hiçbir zaman esere 

güzel ya da çirkin vasıflarını vermez. Bir operatör veya kimyager tarafsızlığı ile eseri 

teşrih ve tahlil eder. Müşterek maddelerini bulur, onları sıralar, her devir için hususi bir 

yürüyüş noktası bulmaya çalışır.”23 Tunca Kortantamer ise şerhin hayatımızın her 

sahasında ortaya çıktığını ve bu anlamda bir futbol maçında maç hakeminin futbol 

kuralları metnini şerh ettiğini, bunu da seyirci ve oyunculara düdüğü ve el kol 

hareketleriyle açıkladığını söyler.24 Bu bakış açısına göre “yani” kelimesi ile başlayan 

her cümle aslında şerh esasına dayanmaktadır. Çünkü “yani” kelimesini kullanan kişi 

cümlesini daha açık ve anlaşılır kılmak kaygısındadır. 

                                                 
21 Mengi; “Metin Şerhi...”, s. 78. 
22 Ali Nihad Tarlan; “Metinler Şerhine Dair”, Edebiyat Meseleleri, Đstanbul 1981, s. 192. 
23 Tarlan; agm, s. 192. 
24 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 1. 
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1.1.1.1.2. Tarihçe2. Tarihçe2. Tarihçe2. Tarihçe    

 

Metin şerhi, Đslâm kültüründe tefsîr, belâgat vb. ilim dallarında olduğu gibi Kur’an’ı 

anlama ve yorumlama gayretleri sonucunda ortaya çıkmış bir sistemdir. “Đslam kültür 

dünyasında varlığının bütün karakteristik çizgilerini tıpkı filoloji, belagat, tarih, 

biyografi ve benzeri birçok dal gibi Kur’an’ı ve onun i’câzını daha iyi anlamaya 

yönelik araştırmalara borçludur.”25 Dolayısıyla bu niyetle kaleme alınan her türlü eser, 

özü itibarıyla aynı kaynağa ulaşma çabası içerisindedir. Amaç, müphem kalmış kimi 

kavramların zihinlerde ve satırlarda çözümlenme gayretidir. “Şark Đslam dünyasında ilk 

dönemlerden itibaren yazılan şiirler ve edebî metinler, muhtevalarında devirleriyle ilgili 

bazı tabirler bulundurduğu, devirlerinde meydana gelip sonradan unutulan bazı 

hadiselere işaret ettiği için zamanla anlaşılırlığını yitirmeye başlamıştır. Bunun üzerine 

bu eserlerdeki müşkülleri bilenler henüz hayatta olduğu için onların bilgileri ışığında bu 

müşküller çözümlenip gerekli açıklamalar eserlerin ilgili yerlerine eklenmeye 

başlanmıştır. Temelde Kur’an’ı daha iyi anlamaya yönelik çalışmalar tefsir ilminin 

doğmasına neden olurken, şerhin başta edebiyat olmak üzere gerek müspet gerekse 

birçok bilim dalında yapılmaya başlandığını görmekteyiz.”26  

Söz konusu çalışmaların ardından şerh sisteminin oluşmaya başladığı bilinmektedir. 

Kur’an’ı anlama gayretiyle başlayan bu bütüncül yapı, zaman ve birikim tecrübesiyle 

müstakil başlıklar halinde dallanıp budaklanmaya başlamıştır. Belirginleşen bir şerh 

sistemi dâhilinde eserler üretilmeye başlamıştır. “Bilhassa filologlar, müfessirler, 

kelamcılar ve filozoflar bu alanda büyük çalışmalar yapmışlardır. Bu alanlarda elde 

edilen bilgi ve tecrübe sanat ve şiir alanına aktarılmış, orada eserlerin açıklanmasında 

uygulanmıştır. Hitabet ve kitabetin ortaya çıkardığı edeb literatürü, şâirlerin faaliyeti, 

şiir tartışmaları, eleştiri, daha fasih ve beliğ ifadenin araştırılması, hep birlikte, klasik 

metin şerhinin esasını oluşturan bilgilerin tespitinde, kristalleşmesinde önemli roller 

oynamışlardır. Bu çerçevede lafz, mana, kelime, nahv, cümle, paragraf, ifade şekilleri 

ve daha çok bedî ve beyân adı altında toplanan retorik figürler araştırılmıştır. Bu iş 

                                                 
25 Kortantamer; agm, s. 2. 
26 Azmi Bilgin; “Eski Türk Edebiyatında Şerh”, 1. Kayseri ve Yöresi Kültür Sanat ve Edebiyat Bilgi 
Şöleni (12-13 Nisan 2001) Bildiriler, Cilt 1, Kayseri 2001, s. 169. 
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yapılırken mantık dilinden ve usullerinden yararlanılmış, aklî ve vaz’î delaletlerle, 

sınırlandırmalara, sınıflandırmalara gidilmiş, kurallar konmuştur.”27  

X. yüzyılda edebî tenkitle ilgili eserlerin yazılmaya başlanmasından sonra ise şiirlerin 

şerh edilmeye başlandığı görülmektedir. Şerhler Kur’an eksenli ana çerçevede kalmak 

kaydıyla yöntem gelişmesiyle manzum metinlere de uygulanmaya başlamıştır.  “Arap 

edebiyatında teşekkül eden bu yöntem pek fazla değişime uğramadan Fars ve Türk 

edebiyatlarında da uygulanmıştır. Bu yöntem Divan edebiyatı ve Tasavvuf edebiyatı 

metinlerinin şerhinde bazı farklılıklar gösterse de temelde aynı çizgide devam edip 

gelmiştir. Asıl metinle birlikte sayfa kenarlarında veya metin içinde yer alan kelime, 

mısra, beyit ve müstakil eser şerhleri Klâsik edebiyatımızda önemli bir yer tutsa da 

Divan şiirlerinin şerhi örneklerine Osmanlı döneminde nadir rastlanması, bu şiirlerin 

nasıl yorumlanması gerektiği konusunda günümüzde farklı bakış açılarının doğmasına 

yol açmıştır.”28 

Devir faktörünün de etkisiyle anlam dünyaları ve kelime örgüleri klâsik mahiyete 

bürünen kimi metinlerin anlaşılması için şârihlerin dikkatleri bu kelime ve mana 

dünyasına yoğunlaşmıştır. “Bu araştırmalarda dikkatin, sanatlı ifadedeki biçim 

özelliklerine, anlatımın çeşitli yolları ve unsurlarına, mana ve şekil, bir başka deyişle, 

öz ve biçim meselelerine yöneldiğini görüyoruz. Sözgelişi, bu dikkatlerin sonucu olarak 

tartışmalı kelimeler, alışılmadık sentaks özellikleri, kelimelerin felsefî açıdan 

incelenmesi, ifadede psikolojik etkiler, biçim elemanlarının tespiti, şiir evriminde 

objektif ölçüler aranması gibi meseleler derinlemesine ele alınmıştır.”29 

“Eski metinlerde örneklerinin sık görüldüğü derkenârlardan, yani asıl metinle birlikte, 

metnin sayfa kenarlarında yer alan şerhlerden; tek mısraın, beytin, cümlenin, bir şiirin 

mısra ve beyitlerinin metin içindeki şerhlerine; ya da müstakil kitap şerhlerine kadar 

birçok çeşidinin görüldüğü şerhler, divan edebiyatında önemli yer tutarlar. Hâşiye, 

hâmiş, telhis, ta’likat gibi çeşitlerinin de bulunduğu şerhlerin genelde ortak yanları, 

açıklama gerektiren kelimeyi, mısraı, beyti, ibareyi, cümleyi ya da metni anlaşılır 

kılmak amacıyla, açıklamayı esas almalarıdır.”30 

 

2.2.2.2.    TÜRKTÜRKTÜRKTÜRK EDEBĐYATINDA ŞERH  EDEBĐYATINDA ŞERH  EDEBĐYATINDA ŞERH  EDEBĐYATINDA ŞERH  

                                                 
27 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 2. 
28 Bilgin; “Eski Türk Edebiyatında...”, s. 169. 
29 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 2. 
30 Mengi; “Metin Şerhi...”, s. 74. 
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2.2.2.2.1. Tartışmalar1. Tartışmalar1. Tartışmalar1. Tartışmalar    

  

Türkiye’de metin şerhi meselesinde modern manada ilk değerlendirme Ali Nihad 

Tarlan’ın 1937 tarihli “Metinler Şerhi’ne Dair”31 adlı yazısında görülmektedir. 

Tarlan’dan sonra metin şerhi ile ilgili teorik bilgileri 17-18 Ocak 1992 tarihlerinde 

Ankara’da ĐLESAM tarafından düzenlenmiş olan “I. Eski Türk Edebiyatı 

Kollogyumu”nda sunulan bildirilerin birkaçında görürüz. Kollogyumda bildiri 

sunanlardan Tunca Kortantamer, Muhammet Nur Doğan ve Emine Yeniterzi bu 

çalışmalarını makale olarak yayınlamışlardır. 

Tarlan’a göre edebî eseri, kendi dışındaki ilimlere yarasın diye değil kendisi için tetkik 

etmek gerekir. Metinler şerhi birçok noktalarda edebiyat teorileri, edebiyat tarihi ve 

psikoloji ile ilgili olmakla beraber kendi âleminde özel formülleri, tetkike muhtaç 

mevzuları olması lâzım gelen bir disiplindir. Metinler şerhi edebî bir tenkit değildir. 

Metin şerhi, anlamaya çalışır. Yolu âfâkîdir, neticeleri objektif maddelerdir. Okuyanın 

zevkine hiçbir zaman müdâhale etmez. Ve hiçbir zaman esere güzel ya da çirkin 

vasıflarını vermez. Bir operatör veya kimyager tarafsızlığı ile eseri teşrih ve tahlil eder. 

Müşterek maddelerini bulur, onları sıralar, her devir için hususi bir yürüyüş noktası 

bulmaya çalışır. Sanat eseri bir bütündür parçalanamaz itirazına karşı Tarlan objektif 

bilgi için mürekkebin anâsırına ircâ edilmesi gerektiğine inanır; bunlara ek olarak bir de 

psikolojik yaklaşımı katar. Metni, onu meydana getiren sanatkârın iç benliğini ve o 

devrin hususî karakterini açıkça gösteren değerli bir belge olarak görür ve ondan 

mümkün olduğu kadar istifade edilmesi gerektiğini düşünür.32  

Tunca Kortantamer’in “Bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha 

iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması.”33 şeklindeki metin şerhi 

tanımında, bu kanaatin başkalarınca paylaşılması bile subjektif bir tavrın işareti sayılır. 

Kortantamer ele alınacak şiiri seçmenin bile bir değer yargısı olduğunu yani 

subjektifliği içinde taşıdığını söyler. Görüyoruz ki Kortantamer, Tarlan’ın aksine metin 

şerhinin subjektif yani kişisel olduğu görüşündedir. Kortantamer: “...her türlü metin 

şerhi metodu nazım ve nesir şerhi arasında farklılıklar olduğunu kabul etmektedir ve 

şiirdeki metin şerhi tarihinin bütün eksikliğine rağmen hâlâ en önemli metin şerhi 
                                                 
31 Tarlan; “Metinler Şerhine...”. 
32 Tarlan; agm, s. 191. 
33 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 2. 
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probleminin burada mevcuttur. Çünkü şiirdeki açıklamalar şiirin ses ve anlam 

bütünlüğünün oluşturduğu yapı ile bağlantılı olmak zorundadır. Böyle olmadığı 

durumlarda şerhin bir sözlükten farkı kalmaz. Bu da daima biraz tahlil ve eleştiri ile 

karışmış olmak demektir.”34 şeklinde görüşlerini sıralar. Modern metin şerhi 

metotlarından ve bunların uygulanabilip uygulanamayacağından ve zaaflarından da 

bahseden Kortantamer modern teorileri ve onların doğurduğu metotları çok ciddi 

şekilde takip etmemiz ve bu çok problemli alanda durmadan soruların cevaplarını 

aramamız gerektiğini belirtir. Ona göre her türden şerhin ortak tecrübelerimize 

kazandıracağı şeyler vardır. Kortantamer’in görüşlerinde hem geleneği iyi bilen hem de 

modern usûlleri takip eden bir bilim adamının eklektik yaklaşımı gözlemlenmektedir. 

Muhammet Nur Doğan “Metin Şerhi Üzerine”35 isimli makalesinde “Bugün Divan 

edebiyatı metinlerinin şerhinde asıl gaye sadece metindeki dil malzemesinin tek tek 

ortaya çıkarılması, sanat ve mana unsurlarının statik olarak tespiti, mazmun ve 

mefhumların sıra ile dökümünün yapılması olmamalıdır. Böyle bir metot faydadan uzak 

olmamakla birlikte, sanatın asıl gayesine ulaşmayı, edebiyatın arka planında yatan ve 

sanatkârın yaratıcı gücünü oluşturan aslî unsurun tespitinde yetersiz kalacaktır.”36 

demektedir. Bir edebî eseri anlamak önce maddî varlığı olan lisan unsurunu tanımak ve 

daha sonra bedene kazandırılan manevî unsurları yani ruhu tanımak demektir. Doğan 

“Metin şerhi çalışmaları sırasında ulaşılan estetik, sanat ve kültür değerlerini, tarihi 

hayata ait tespit edilen hususları büyük bir edebiyat ve kültür lugatının aslî malzemeleri 

olarak kullanmayı düşünmeli ve böyle bir lugati en kısa zamanda elbirliği ile ortaya 

koymalıyız”37 der. Doğan, metin şerhi konusunda gelenekle birlikte tarihselciliğin 

unsurlarının da kullanılmasından yanadır. Ve çalışmalar sonunda ulaşılacak hedefi 

belirlemesi bakımından önemlidir.  

Emine Yeniterzi, “Metin Şerhi Đle Đlgili Görüşler”38 isimli makalesinde öncelikle hocası 

Âmil Çelebioğlu’nun metin şerhi ile ilgili tespitlerini, ardından da kendi görüşlerini 

sıralar. Âmil Çelebioğlu metin incelemede dikkat edilecek hususları altı maddede 

toplar. Bunlar: “1. Kelimelerin lugat manası, 2. Kelimelerin ıstılah manası, 3. Beyitteki 

mecaz, kinaye, tevriye ve benzeri sanatların tespiti, 4. Kelimelerin metinde tesadüfî 

                                                 
34 Kortantamer; agm, s. 2. 
35 Muhammet Nur Doğan; “Metin Şerhi Üzerine”, Yedi Đklim Dergisi, Sayı 63, Haziran 1995, s. 70-74. 
36 Doğan; agm, s. 70. 
37 Doğan; agm, s. 71. 
38 Emine Yeniterzi; “Metin Şerhi Đle Đlgili Görüşler”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı 5, 1999, s. 59-68. 
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olarak bulunmayıp, beyit içinde yüklendiği fonksiyonu olduğunun düşünülmesi ve 

kelimenin yüklendiği görevin bulunması, 5. Kelimeler arası bağlantı kurulması, 6. 

Çeşitli devir ve seviyedeki şairlerin aynı konuda yazılmış eserlerini karşılaştırmak 

şeklinde mukayese yolunun ihmal edilmemesidir.”39 Burada Tarlan usûlünün bir nevi 

devamını görmekteyiz. Emine Yeniterzi kendi görüşlerini ise yedi maddede toplar: “1. 

Edebî eserdeki ilim konularının, terimlerin, özel isimlerin ve mahiyetlerinin tespiti, 2. 

Metinlerdeki mecaz, tevriye gibi söz sanatlarının önemi, 3. Folklorik malzemenin 

tespiti, 4. Divan şiirinde yer alan ayet ve hadislerin tespiti, 5. Mazmunların tespit 

edilmesi, 6. Eski şerhlerin taranması, 7. Edebî tahlillerin neticede terkibe 

ulaştırılması.”40 Yeniterzi, Çelebioğlu’nun görüşlerine ayet ve hadislerin, mazmunların 

tespit edilmesini ve eski şerhlerin taranması gerektiğini ekler. 

Son yıllarda oryantalist bilim adamlarının klâsik Türk şiiri ile ilgili çalışmaları 

Türkçeye çevrilmiştir. Bu çalışmalarda hem onların klâsik Türk şiirine bakış açılarını 

hem de şiiri nasıl yorumladıklarına dair bilgiler edinilebilmektedir. Bu çalışmalardan 

ilki Victoria R. Holbrook’un Osmanlı Türk mesnevisinin poetikasını Şeyh Galib’in 

Hüsn ü Aşk mesnevisi üzerine kurmaya çalıştığı Aşkın Okunmaz Kıyıları41 adlı 

eseridir. Holbrook, eserinin özellikle “Osmanlıda Şerh ve Oryantalist Şerh”42 

bölümünde konuyla ilgili görüşlerini sıralar. Ona göre şerh en verimli eleştiri türüdür. 

Ve şerhin amaçlarından birinin çeviri olduğunun ileri sürülebileceğini söyler. Yine 

Osmanlı şerhinin, Arapça ve Farsçadan yapılan şerhlerde çevirdiği terimleri, çok farklı 

dillerin söz dağarları arasında felsefi karşılıklılık kurmak üzere yan yana getirerek 

kullandığını, böylece felsefi terminolojisini genişlettiği görüşündedir. 

Bir diğer çalışma ise Walter G. Andrews’in “Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı”43 isimli 

eseridir. Bu eserde bir batılının Osmanlı şiirini anlamaya çalışma çabası, bunu yaparken 

nelere dikkat ettiği görülür. Eser, her bölümün ardından ortaya attığı teoriyi destekleyen 

şerh örneklerini barındırması bakımından dikkate değer bir çalışmadır. 

Bütün bu tartışmalar, metin şerhi niçin yapılmalıdır, sorusuna teorik olarak verilmeye 

çalışılan cevaplardır. Bu sorunun cevabı, klâsik dönem şerhlerin neşredilmesinden 

sonra bulunabilecek gibi gözükmektedir. 

                                                 
39 Yeniterzi; agm, s. 59. 
40 Yeniterzi; agm, s. 60. 
41 Victoria R. Holbrook; Aşkın Okunmaz Kıyıları, Đletişim Yayınları, Đstanbul 1998. 
42 Holbrook; age, s. 29-35. 
43 Walter G. Andrews; Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı, Đletişim Yayınları, Đstanbul 2000. 
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Türk edebiyatında şerh edilen metinlerin çeşitliliği ve zenginliği hemen göze çarpar. 

Divanlar, kasideler, Esma-i Hüsnâ şerhleri, kırk/yüz hadis şerhleri, Bostan ve Gülistan 

şerhleri, Mesnevî şerhleri, Pend-nâme şerhleri, Arapça belâgat eserlerinin ve 

telhislerinin şerhleri, manzum sözlük şerhleri ilk anda sayılabilecek meşrûh metinler 

arasındadır. Yakın zamana kadar şerh üzerine yapılan birçok çalışmada ve günümüzde 

klâsik metinleri anlama ya da anlamlandırma noktasındaki teorik ve pratik faaliyetlerde, 

bu eserlerin tümünü kapsayacak bir tasnife pek rastlanmamıştır. Şerh edebiyatını 

“klâsik şerhler ve tasavvufî şerhler”44, “dinî şerhler, tasavvufî ve edebî şerhler (Türkçe 

metinlerin şerhi), dînî ve tasavvufî olmayan şerhler”45 olmak üzere temelde iki veya üç 

kola ayırma ve “klasik şiirimizin yaşadığı dönemde yapılan şerhler, batılılaşma 

hareketlerinin gerçekleştiği dönemde divan şiirine yaklaşımlar ve son dönemdeki şerh 

çalışmaları”46 şeklinde de kronolojik tasnif etme denemeleri olmuştur. Şerhlerin tasnifi 

meselesine bütüncül bir yaklaşım çabası Atabey Kılıç tarafından gelmiştir. “Dağılmış 

Đncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”47 isimli çalışmasında bu tasnifin 

gerekliliğini şu şekilde ortaya koymaktadır: “Geleneksel şerhin terim olarak pek çok 

bilim adamınca kullanıldığını görüyoruz. Fakat bununla kimlerin, hangi eserlerinin 

kastedildiğini anlamak pek mümkün olmamaktadır. Bu demektir ki öncelikle 

geleneksel şerh isimlendirmesi ile herkesin ittifak edebileceği birbirine benzer eserler 

silsilesi esasen mevcut değildi… Genel olarak kaynaklardan çıkarılan sonuç, 

Cumhuriyet öncesinde yapılan/yazılan şerhlerin hemen hepsini geleneksel şerh başlığı 

altında toplayabileceğimiz şeklindedir. Hâlbuki Osmanlı döneminde yapılan, 

ulaşabildiğimiz şerhlere baktığımızda bunların metot veya usûl bakımından birbirinden 

bir hayli farklı olduğunu görürüz… Geleneksel şerhin ne olduğunun tam olarak 

anlaşılabilmesi için, özellikle Osmanlı dönemine âit şerh metinlerinin ilmî usullerle bir 

an önce çıkarılması gerekmektedir. Bu metinlerin neşri, metinler arası mukâyeseyi 

sağlamak ve geleneksel şerhi kendi içerisinde daha etraflı bir şekilde sınıflandırmak 

açısından da ayrı bir önem taşımaktadır.”48 

                                                 
44 Ozan Yılmaz; “Klâsik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt 5, Sayı 
9 (Eski Türk Edebiyatı Tarihi I), 2007, s. 271. 
45 Mustafa Erdoğan; “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”, Celal Bayar Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı 1, 1997, s. 286-293. 
46 Hakan Yekbaş; “Metin Şerhi Geleneği Çerçevesinde Şârihlerin Divan Şiirine Yaklaşımları”, Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, Sayı 23, Bahar 2008, s. 193. 
47 Atabey Kılıç; “Dağılan Đncileri Toplamak: Bir Şerh Tasnifi Denemesi”, Klâsik Türk Edebiyatı Üzerine 
Makaleler, Turkish Studies Publication, Ankara 2007, s. 416. 
48 Kılıç; agm, s. 416. 
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Son dönemlerde metni anlama, anlamlandırma çabalarını ise şu şekilde 

değerlendirmektedir: “Geleneksel şerhle birlikte ismi zikredilen modern şerh ise 

şimdiye kadar ne târif ve ne de tasnif edilmiştir. Şâyet Cumhuriyet’in ilânından sonra 

yapılmış olmak, modernlik anlamına gelecekse 1920’li yıllardan günümüze gelinceye 

kadar yapılan bütün ‘metin tahlili’, ‘îzah’, ‘üzerine düşünceler’, ‘şerh’ şeklindeki 

çalışmaları bu başlık altında toplamak doğru bir tavır olacaktır.”49 Kılıç’ın saydığı bu 

gerekçelerin ardından yaptığı tasnifi şu şekilde özetlemek mümkündür: 

“A. Şerh metoduna göre: 

 1. Geleneksel Şerh 

 2. Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler  

 3. Modern Şerh  

  a. Bilimsel Esaslı, Teorik Zemine Dayalı Olanlar  

  b. Geleneği Bazı Eklemelerle Devam Ettirenler  

B. Şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna göre: 

 1. Manzum Eser Şerhleri  

  a. Manzum Sözlük Şerhleri  

  b. Dîvan Şerhleri  

  c. Pend-nâme Şerhleri  

  d. Mesnevî Şerhleri  

 2. Mensur Eser Şerhleri: 

  a. Belâgat Şerhleri  

  b. Vasiyet-nâme Şerhleri 

  c. Hukuk/Mecelle Şerhleri  

  d. Mantık  

  e. Aruz 

  f. Hadis 

  g. Akâ’id/Kelâm 

  h. Fıkıh 

  ı. Ferâiz  

C. Şerh edilen eserin diline göre: 

 1. Arapça Eser Şerhleri  

 2. Farsça Eser Şerhleri  

                                                 
49 Kılıç; agm, s. 417. 
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 3. Türkçe Eser Şerhleri  

D. Şerh edilen eserin muhtevasına göre: 

 1. Edebî Şerhler 

  a. Mesnevî 

  b. Divan  

  c. Manzum Sözlük  

  ç. Kaside vb. Şiir Şerhleri 

  d. Zafer-nâme 

  e. Bostan 

  f. Gülistan 

  g. Pend-nâme 

 2. Dînî Eser Şerhleri 

  a. Âyet 

  b. Siyer  

  c. Vasiyet-nâmeler 

  d. Gurer  

  e. Dürer 

  f. Besmele 

  g. Kelime-i Tevhîd 

  h. Esmâü’l-Hüsnâ  

  ı. Hadîs  

  j. Akâid/Kelâm  

  k. Fıkıh 

  l. Ferâiz 

 3. Tasavvufî Şerhler 

  a. Şathiyeler  

  b. Usûli’l-Aşere 

 4. Diğer Bilimlerle Alâkalı Şerhler  

  a. Mantık  

  b. Belâgat 

  c. Aruz 
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  d. Hukuk/Mecelle”50 

Kılıç, bunlara ilâve olarak sayıları az da olsa manzum eserlere manzum olarak yapılan 

şerhleri ekleyip tasnifini bitirmektedir. 

Atabey Kılıç’ın bu tasnif denemesine ek mâhiyetinde sadece Mesnevî şerhlerini ele 

değerlendiren bir tasnif çalışmasını Đsmail Güleç yapmıştır.51 Güleç yapmış olduğu bu 

çalışmada tam ve kısmî Mesnevî şerhlerini toplu olarak ele almış ve çeşitli kriterlere 

göre ana başlıklarıyla şu şekilde tasnif etmiştir: 

“A. Metoda göre 

 1. Geleneksel şerhler 

  a. Mufassal şerhler 

  b. Muhtasar şerhler 

 2. Yeni şerhler 

B. Amaca göre 

 1. Okurları bilgilendirmek amaçlı şerhler (metin merkezli) 

 2. Bir düşünce veya inanç sistemini açıklamak için yapılan şerhler 

C. Biçimine göre 

 1. Manzum şerhler 

 2. Mensur şerhler 

 D. Şerh edilen metne göre 

 1. Düzenli olarak yapılan şerhler 

  a. Tamamı 

  b. Đlk cilt 

  c. Bir bölüm 

  d. Đlk on sekiz beyt 

  e. Bir veya birkaç beyt 

  f. Dibâce 

 2. Düzensiz olarak yapılanlar 

  a. Seçme beyitler 

  b. Seçme konular 

  c. Seçme hikâyeler 

                                                 
50 Şerh tasnifinin tümü için bkz. Kılıç; agm. 
51 Đsmail Güleç; “Dağılmış Đncileri Toplamaya Yardım Etmek: Şerh Tasnifi Meselesine Küçük Bir 
Katkı”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 4/6 (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 213-230. 
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E. Şârihin tarikatına göre 

 1. Mevlevî 

 2. Diğer”52 

 

2.2.2.2.2. Karakteristik Özellikleri2. Karakteristik Özellikleri2. Karakteristik Özellikleri2. Karakteristik Özellikleri    

 

Kortantamer bahsi geçen makalesinde “Ancak kitap hâlindeki klasik devir şiir metni 

şerhlerine bakıldığında en çok filolojik yaklaşımların ağır bastığı görülür. Bu tip 

şerhlerde öncelikle metin verilir. Sonra kelimeler ve kavramlar çok zaman dil bilgisi 

ağırlıklı olarak şerhine göre uzun veya kısa bir şekilde açıklanır. Onlarda saklı olan 

anlam dünyası ortaya çıkarılmaya çalışılır. Daha önce bu konuda ileri sürülmüş fikirler 

varsa, onlar zikredilir, tercihlerde bulunulur. Telmihler dünyası açıklanır. Sadi, Hâfız ve 

Mesnevi şerhleri genellikle böyledir.”53 diyerek ana hatlarıyla genel şerh usûlünü 

özetlemiştir. Bu açıklamada, dikkati çeken hususlardan biri de, şerhlerin önemli bir 

kısmının daha çok filolojik karakterli olmalarıdır.54 

Klâsik metin şerhinde öncelikle klâsik Đslâm eserlerinin hemen hemen bütün türlerinde 

görülen ortak tertip hususiyetlerinden kısaca bahsetmek gerekirse; bu tertip 

hususiyetine göre esere “besmele” ile başlanır, ardından “hamdele” daha sonra 

“salvele” bölümü gelir, son olarak ise “sebeb-i te’lîf” (şerh eseri ise “sebeb-i teşrîh”) 

yani eseri yazma veya şerh etme sebebinin anlatıldığı bölüm gelir ve bu bölümden 

sonra asıl esere başlanır. Bu giriş bölümüne mukaddime veya dîbâce denilir. Bu tertip 

hususiyetlerinin tamamı her eserde aynı şekilde bulunmayabilir. Bazılarında sebeb-i 

te’lîf yoktur. Bazılarında ise hamdele ve salvele kısımları bulunmayabilir. Ancak 

genellikle bütün eserler besmele ile başlar. Şerh metinlerinde de bunun örnekleri 

görülür. Şârih öncelikle kendi eseri için besmele çeker. Hamdele, salvele ve sebeb-i 

teşrîh kısımlarına yer verip vermemek şârihin tercihine bağlıdır. 

Eserin asıl kısmı meşrûh eserin besmelesi ile başlar. Meşrûh eserde asıl eser kısmına 

geçtikten sonra şârih öncelikle metinden bir cümle / mısra / beyit birimi alır, ardından 

bu birimde geçen kelimeleri tek tek açıklar. Bu açıklama hem kelimenin etimolojisi ve 

morfolojisi, hem de kelimenin terim ve mecaz anlamları bakımındandır. Daha doğrusu 

                                                 
52 Güleç; agm, s. 222-229. 
53 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 2-3. 
54 Geleneksel metin şerhinin, esasında bir dilcilik faaliyeti olduğu ile ilgili tafsilatlı bilgi için bkz. Naile 
Ağababa; Ortaçağ Türk Dil Bilim Adamları, Ahenk Yayınları, Van 2006. 
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kelimenin metin içindeki anlamı ve fonksiyonu yönüyledir. Sonraki aşamada şârihin, 

cümle / mısra / beyit biriminde geçen edebî sanatları açıkladığı, sonra da eğer bir olaya 

telmih varsa bunun açıklamasını yaptığı, bir iktibas varsa buna işâret ettiği görülür. 

Meşrûh metnin her bir cümlesi / mısraı / beyti için bu yöntemin uygulanması sonunda 

eser tamamlanmış olur. Parçadan bütüne doğru hareket eden bu yöntem, tümevarım 

yöntemine uygunmuş gibi durmaktadır. Ancak, “şerhlerle ilgili çalışmalarda tüme 

varım metodu uygulandığı şeklindeki sözler metnin anlamını açıklamak için cüzlerden 

hareket edildiği için ilk bakışta doğru gözükmekte ise de bu şerhlerin amaçları klasik 

kültürümüzün kendi yapısı içinde düşünülerek incelendiğinde ve eserlerin bütününün 

anahtar kavramlar ile tek bir kavrama yönelimi göz önünde tutulduğunda metinlerin 

derin yapılarında tümden gelim metodunun şerhler dâhil bu medeniyetin kültür 

ürünlerinin bütününde bulunduğunu söylemek daha doğru olur.”55 Metin tahlîlini / 

analizini doğru bir şekilde kavrayıp çalışmalarında uygulayan Mehmet Kaplan, tekil 

olandan hareketle bütünü ortaya çıkarmanın çabasında olmuştur; çünkü metin tahlîli bir 

tümevarım yöntemidir, somut olanlardan soyut olan genellemelere götürür.56 Bu da, 

(metin şerhi ile metin tahlîli / analizi arasındaki yöntem farkında olduğu gibi) Doğu ile 

Batının temel düşünce sistemleri arasındaki farklardan birinin göstergesi sayılabilir. 

Metin şerhi karakteristiği konusunda belirtilmesi gereken bir husus da şudur ki, 

şerhlerde, edebî tenkit ölçülerine pek fazla rastlanmaz. Edebî metinlerin şerhlerinde 

bile, esas dikkat meşrûh eserin bildirisinde toplanır, öncelikle ahlâkî eğitim açısından 

alınması gereken hisselere işâret edilir; şâirin nasıl söylediğinden çok ne söylediği 

önemlidir.57 

Klâsik şerhlerde dikkatin daha çok dil unsurlarına yoğunlaştırılıp filoloji merkezli 

yorumlamaların ön planda tutulmuş olduğu görülmektedir. Buna karşılık, metnin bir 

bütün hâlinde ele alınıp genel plan, kompozisyon ve benzeri yönlerden incelendiği 

örneklere rastlanmaz. Đ. Hakkı Aksoyak bunun sebebini geleneğe bağlamaktadır.58 

Şerhlerin metin kenarlarına “hâşiye, hâmiş, ta’lîk” şeklinde yapılmasının yanında 

sadece bir mısrânın, beytin ya da tüm bir şiirin şerhlerinin yapıldığı da 

görülebilmektedir. Bu şerhlerin de elbette birbirlerinden farklı noktaları vardır ancak 

hepsinin ortak yönü metni anlaşılır kılmaktır. Bazı eserlerde sadece derkenârlara 
                                                 
55 Saraç; “Şerhler”, s. 125. 
56 Filizok; “Metin Şerhi...”, s. 10. 
57 Saraç; “Şerhler”, s. 125. 
58 Đ. Hakkı Aksoyak; “Metin Şerhi”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, (Haz.: Mustafa Đsen-Muhsin Macit-
Osman Horata-Filiz Kılıç-Đ. Hakkı Aksoyak), 1. Baskı, Grafiker Yayınları, Ankara 2002, s. 283-290. 
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kelimenin kendi dilindeki karşılıklarının verildiği de görülmektedir. Şârihlerin çoğu 

zaman meseleye bir filolog gibi yaklaştığı görülür. Şârih metinde geçen kelimelerin 

öncelikle hangi dilden olduğunu söyler, kökenini araştırır. Ardından veznini belirtip 

kelime ve terim olarak hangi anlamlara geldiğini söyler. Bu işlem sırasında kimi zaman 

kullandığı sözlüklerin isimlerini de söyler. Hattâ bazen şârihin bir münekkit tavrı 

takınıp eserin müellifini eleştirdiği de görülür. Ancak bu tavrı her şârihte görebilmek 

elbette mümkün değildir. Bazı şârihler metinden alıntı yapıp “bunda murâd budur ki” 

ifadesiyle müellifin ne demek isteğini kısaca açıklamakla yetinirken bazıları da metni 

tercüme etmekle yetinmiş, nadiren şerhe girişmiştir. 

Cumhuriyetin ilanının ardından klâsik şerh geleneğinin amacı ve yöntemi değişmeye 

başlar. O döneme kadar geleneğin içinde bulunan şârih profili değişmiş, bugünün 

penceresinden klâsik eserleri değerlendiren, modern metin inceleme tekniklerini de göz 

ardı etmeyen bir yorumcu ortaya çıkmıştır. Yani Kortantamer’in tabiri ile “Biz 20. 

yy.’ın insanlarıyız. Dilimizin yeni çağrışımları, yeni tatları var; yeni tarzlarımız, yeni 

duygularımız var. Eskilerin inandığı her şeye aynen inanmamız mümkün değil. Kaf 

dağına gittik, hayallerimizde Rüstem’in yerini Rambo aldı.”59 Bu dönemden sonra 

yapılan şerhlerin bir kısmı geleneğin devamı niteliğinde iken Batı temelli metin 

inceleme teorileri de klâsik edebiyat metinlerine uygulanmaya başlanmıştır.  

Amil Çelebioğlu’nun “Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları”60 adlı eserindeki şerhleri, 

Mehmet Çavuşoğlu’nun “Divanlar Arasında”61 adlı eserinde yayınladığı metinler 

geleneğin devamı olarak nitelendirilebilecek şerhler arasındadır. Geleneğin takipçileri 

olarak “Türk Dili Dergisi Türk Şiiri Özel Sayısı II / Divan Şiiri”nde de şerhlerinden 

örnekler görülen Ali Alparslan62 ve Haluk Đpekten’in63 isimlerini zikretmek gerekir. Bu 

gelenek onlarla kesilmemiş, günümüzde de birçok edebiyat araştırmacısı tarafından 

“beyit şerhi, tahlil denemesi, beytin/gazelin düşündürdükleri, şerh denemesi” gibi 

başlıklarla okuyucunun istifadesine sunulan yazılarla devam ettirilmiştir.64 Tunca 

                                                 
59 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 8. 
60 Âmil Çelebioğlu; Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, Đstanbul 1998. 
61 Mehmet Çavuşoğlu; Divanlar Arasında, Akçağ Yayınları, Ankara 1998. 
62 Ali Alparslan; “Gazel Şerhi Örnekleri II”, Türk Dili Dergisi, Sayı 415-416-417 (Türk Şiiri Özel Sayısı 
II / Divan Şiiri), Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, s. 248-259. 
63 Haluk Đpekten, “Gazel Şerhi Örnekleri II”, Türk Dili Dergisi, Sayı 415-416-417 (Türk Şiiri Özel Sayısı 
II / Divan Şiiri), Temmuz-Ağustos-Eylül 1986, s. 260-290. 
64 Âmil Çelebioğlu; “Fuzûlî’nin Bir Beyti Üzerinde Düşünceler”, Osmanlı Araştırmaları The Journal of 
Ottoman Studies, Sayı 7-8, 1988, s. 200-210; Cihan Okuyucu; “Gazel Şerhi Örnekleri (I)”, Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 4 (Prof. Dr. Bahaeddin Ögel’e Armağan), 1990, s. 
467-482; Atillâ Şentürk; “Zâtî’nin Bir Gazeli ve Düşündürdükleri”, Türk Dili Dergisi, Sayı 464, 1990, s. 
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Kortantamer’in geleneği iyi bilen ve modernle birleştirme çabasında olan eklektik tavrı 

“Gül Kasidesi”65 yazısında uygulamalı olarak görülebilir. Kortantamer bu yazıda 

şiirdeki reel ve taşıyıcı alt tabakalara işaret eder, bu tabakaları kasîdeden seçtiği 

beyitlerle açıklar; metni mısrâ mısrâ / beyit beyit değil, bütüncül bir anlayışla ele alır. 

Şiirdeki tabakalaşma Walter Andrews’in “Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı” eserinde de 

vardır.   

Şerhlerdeki bu form değişiklikleri yapısalcı yöntemle değerlendirilen Dîvân şiiri 

incelemeleriyle farklı bir ivme kazanmıştır. Kortantamer’e göre yapısalcı yaklaşımın 

temel ilkeleri şunlardır: “Okur sürekli değişken olduğundan farklı açıklamalar 

mümkündür. Bu açıklamalar kendi içerisinde tutarlı ise normaldir. Nesnellik 

açıklamanın bildirisinde değil iç düzenindedir. Edebiyat bilimi metnin taşıyabileceği 

bütün bildirileri veya tek doğru bildiriyi aramaz; sanat eserinin sanat özelliklerini, 

sanatçının bilinçli çabasını göstermeyi amaçlar. Aranılan şey eserin iç düzeni, her 

sanatçının özel dizgesi, belli bir dönemin sanat duyarlılığı, geleneği eğilimleridir. Bu iş 

yapılırken tekrarlar, paralellikler, mısra uzunlukları, cümle unsurlarının sıralanmaları, 

birbirleriyle ilişkileri, cümlelerin yapıları, tek tek kelimeler, onların cinsleri, özellikleri 

her türlü ses tekrarları göz önüne alınır.”66 

Yapısalcı metin şerhinin usullere uygun bir örneğini “Fuzulî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve 

Yapısal Yönden Đncelenmesi”67 adlı makalesiyle Cem Dilçin gerçekleştirmiştir. Dilçin, 

makalenin adından da anlaşılacağı üzere, gazelin şerhini, yapısal yönden incelemenin 

dışında tutar. Ses, söz ve anlamın birbirine sıkı sıkıya bağlı olduğunu vurgulayan 

Dilçin, makalesinde bu hususu göz önünde bulundurur. Metni öncelikle Arap 

                                                                                                                                               

78-82; Namık Açıkgöz; “Fuzulî’nin Bir Beyiti Etrafında Düşünceler”, Azerbaycan Türkleri Dergisi, 
1990, s. 38-40; Ahmet Atillâ Şentürk; Ahmed Paşa’nın Güneş Kasidesi Üzerine Düşünceler, Enderun 
Kitabevi, Đstanbul 1994; Ahmet Atillâ Şentürk; Necâtî Beğ’in Sultan Beyazıt Methiyesi ve Bazı Gazelleri 
Hakkında Notlar, Enderun Kitabevi, Đstanbul 1995; Filiz Kılıç; “’Tuna Kasidesi’nin Düşündürdükleri”, 
Türk Kültürü Dergisi, Sayı 441, 2000, s. 32-48; Adem Ceyhan; “Kânûnî’nin Bir Gazelinin 
Düşündürdükleri”, Yağmur Dergisi, Sayı 1, Ekim-Kasım-Aralık 1998, s. 59-62; Đskender Pala; Müstesnâ 
Güzeller, Ötüken Neşriyat, Đstanbul 1997; Đskender Pala; Âh Mine’l-Aşk, Ötüken Neşriyat, Đstanbul 1999; 
Đskender Pala; Ve Gazel Yeniden, Ötüken Neşriyat, Đstanbul 2001; Atabey Kılıç; "Karnım Açtır Karnım 
Aç!", Berceste Dergisi, Sayı 13, (Temmuz 2003) s. 3-6; Atabey Kılıç; “Kadı Burhaneddin’in Bir 
Gazelinden Hareketle”, Berceste Dergisi, Sayı 54, Aralık 2006, s. 21-24; Ali Yıldırım; “Antakyalı 
Münif’in Benzer Đki Gazelinin Düşündürdükleri”, Đlmî Araştırmalar Dergisi, Sayı 21, 2006, s. 193-205; 
Cihan Okuyucu; Gazel Bahçesi, Sütun Yayınları, Đstanbul 2006; Kâmil Akarsu; Adına Aşk Dediler 
(Dîvân Şiirimizden Metin Şerhi Örnekleri), Akçağ Yayınları, Ankara 2007. 
65 Tunca Kortantamer; “Gül Kasidesi”, Eski Türk Edebiyatı Makaleler, Akçağ Yayınları, Ankara 1993, s. 
413-435. 
66 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 9. 
67 Cem Dilçin; “Fuzulî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden Đncelenmesi”, Türkoloji Dergisi, Cilt 
9, 1991, s. 43-98. 
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harfleriyle verir. Sonra nüsha farklarını ve gazelin ses, söz ve anlam açısından simetrik 

yapısını dikkate alarak bazı düzeltmelerle çeviri yazıyı oluşturur. Ardından metnin 

dizinini ve sözlüğünü alfabetik olarak verir. 1. bölümde gazelin günümüz Türkçesine 

çevirisi ve şerhi bulunur. Şerh kısmında edebî sanatlara da yer veren Dilçin, 2. bölümde 

ise gazeli yapısal yönden inceler. Bu bölümü üç alt başlık altında değerlendirir. Birinci 

başlıkta biçim, ölçü, uyak incelemelerini, ikinci alt başlıkta ses incelemesini yaptıktan 

sonra med ve imaleleri belirler. Bunları gazeldeki dağılımlarına göre tablo halinde 

verir. Sonra ünlü ve ünsüzleri değerlendirip tasnif ederek sayılarını ve gazeldeki 

dağılım frekanslarını tablo halinde verir. Üçüncü alt başlıkta gazeli söz dizimi 

bakımından inceler. Đsim ve fiil cümlelerini; Arapça, Farsça ve Türkçe tamlamaları; 

kelimeleri, fiilleri ve isimleri değerlendirir. Dördüncü alt başlıkta şiiri anlam 

bakımından inceler. Sonuç bölümünde, Dîvân şiirinin yorumlanmasında klasik yöntem 

kadar yapısal yöntemin de kullanılması gerektiğini vurgular. Makalenin sonuna bir 

bölüm ekleyip bu gazelin, Fuzulî’nin diğer gazelleriyle olan ilgi ve benzerliklerini 

sıralar. 

Cem Dilçin’in bu titiz çalışmasının ardından modern teorileri uygulamaya devam eden 

pek çok edebiyat araştırmacısı yapısalcılık, ontoloji, stilistik, göstergebilim 

metotlarından hareketle şiirleri anlatma, tahlil ve/veya şerh etme yoluna gitmişlerdir.68 

                                                 
68 Dursun Ali Tökel; “Ontolojik Analiz Metodu ve Bu Metodun Bâkî’nin Bir Gazeli’ne Uygulanışı”, Yedi 
Đklim, Sayı 74, Mayıs 1996, s. 53-59; Osman Horata; “Necâtî Bey’den Bâkî’ye Döne Döne”, Bilig, Sayı 
7, 1998, s. 44-66; Dursun Ali Tökel; “Bir Gazel Anlambilimle Nasıl Anlaşılır”, Dergâh, Sayı150, Ağustos 
2002, s. 10-11, 23; Turan Alptekin; “Yunus Şiirlerinin Sitilistik ve Yapısal Çözümleme Denemesi Đçin 
Bir Prolegomen”, Journal of Turkish Studies / Türklük Bilgisi Araştırmaları, Sayı 24 (In Memoriam Agah 
Sırrı Levend Hâtıra Sayısı I), 2000, s. 9-56; Hülya Çevirme; “Yunus Emre’nin Bir Şiirinin Göstergebilim 
Açısından Đncelenmesi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı 17 (Prof. Dr. Efrasiyap 
Gemalmaz Özel Sayısı), 2000, s. 75-80; Yasemin Ertek Morkoç; “Hâfız-ı Şîrâzî’nin Bir Gazelini Yapısal 
Yönden Đnceleme Denemesi”, Dergâh Dergisi, Cilt 16, Sayı 190, Aralık 2005, s. 17-20; Ali Fuat Bilkan; 
Osmanlı Şiirine Modern Yaklaşımlar, L&M Yayınları, Đstanbul 2006; Dursun Ali Tökel; “Divan Şiirine 
Modern Metin Çözümleme Yöntemlerinden Bakmak”, II. Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat 
Bilgi Şöleni, Kayseri, 10-12 Nisan 2006, Bildiriler, Erciyes Üniversitesi Yayınları, Kayseri, 2007, s. 781-
798; Đlhan Genç; “Klasik Türk Edebiyatı Metinlerini Anlamada Modern Yaklaşımlar”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 
(Tunca Kortantamer Özel Sayısı II), Fall 2007, s. 393-404; Mehmet Dursun Erdem; “Ontolojik 
Đncelemeye Dehhânî’nin “eyledi” Redifli Gazeli Örneğinde Yapısalcı Bir Bakış”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/3 
(Tunca Kortantamer Özel Sayısı I), Summer 2007, s. 254-273; Furkan Öztürk; “Osmanlı Şiirine Sanat 
Ontolojisiyle Yaklaşmak Üzerine”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 (Tunca Kortantamer Özel Sayısı II), Fall 2007, s. 680-684; 
Sibel Üst; “Fuzûlî’nin “Usanmaz mı” Redifli Gazelinin Yapısalcılık Açısından Đncelenmesi”, Turkish 
Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 
2/3 (Tunca Kortantamer Özel Sayısı I), Summer 2007, s. 556-572; Oğuzhan Şahin; “Klasik Edebiyat 
Ekseninde Anlamdan Anlam Bulanıklığına Bir Yolculuk”, Turkish Studies, International Periodical for 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 (Tunca Kortantamer Özel Sayısı 
II), Fall 2007, s. 710-722. 
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Yöntemin ardından şerhle ilgili bir diğer mesele ise bu şerhler yapılırken hangi 

kaynakların kullanıldığıdır. Bu kaynakların sadece Vassaf Tarihi’ne yapılan şerh’ten 

hareketle konularına göre, “kutsal/dinî”, “ilmî” ve “edebî” olmak üzere temelde üç 

grupta değerlendirilmesi mümkündür:69 

Dinî kaynaklar Kur’ân âyetleri ve Hz. Muhammed’in hadîsleridir. Đlmî kaynaklar Đslâm 

medeniyeti eğitim sisteminde ilmî kategorilerde yer alan bilimler göz önüne alınarak;  

“a. Tefsîr, b. Hadîs, c. Fıkıh, d. Akâid, e. Tasavvuf-Ahlâk, f. Felsefe-Mantık, g. Tıp-

Edviye/Farmakoloji, h. Nebâtât/Botanik, ı. Hayvâniyât/Zooloji, j. Cebir-

Hendese/Geometri-Optik, k. Astronomi, l. Coğrafya-Kozmografya, m. Tarih/Kronik, n. 

Tezkire/Ensâb/Biyografi, o. Siyaset-Sosyoloji, p. Sarf-Nahiv/Dil bilgisi, r. 

Lügat/Sözlük, s. Belâgat/Edebiyat bilimi, t. Đnşâ/Kitâbet/Kompozisyon” şeklinde tasnif 

edilmiştir.70 Örneğin, “Lügat/Sözlük” başlığı altında şu sözlükler bulunmaktadır: 

“Kâmûs (Arapça-Arapça), en-Nihâye (Arapça-Arapça), Şerhu Is≠ılâhâtu’s-Sûfiyyeti 

Muhyi’d-dînü’l-’Ârâbì, Kânûnu’l-Edeb (Arapça-Farsça), Müfredât-ı Râgıb, el-Evâ’il 

(Arapça-Arapça), el-Furûk, Mecma’u’l-Fürs (Farsça-Farsça), Sıhâh-ı Cevherì (Arapça-

Arapça), Lisânü’l-’Arab (Arapça-Arapça), Mecma’u’l-Bahreyn/Mecma’u’s-Sagânì 

(Arapça-Arapça), Mu’cemü’l-Büldân, Mukaddimetü’l-Edeb (Arapça-Harezm Türkçesi, 

Arapça-Farsça), Şerh-i Müşkilât-ı Şeh-nâme, Mecma’u’l-Emsâl, Zâhir, Tehzîb, 

Mefâtîhu’l-‘Ulûm, Ta’rîfât, Şerh-i Manzûme-i Şâhidî, el-Fâ’ik, Mesâdır-ı Zevzenî 

(Arapça-Farsça), el-Mücmel, Kitâbu’n-Nebât, el-Mugrib, Emsâl, es-Sâmî fi’l-Esâmî 

(Arapça-Farsça), Câmi’ü’l-Fürs (Farsça-Türkçe), Mu’arrebât, Kitâbü’l-Kâmil, Vankulı, 

Bahru’l-Garâ’ib-i Halîmî (Farsça-Türkçe), Apuşka/Lugat-ı Çağatay (Çağatay Türkçesi-

Osmanlı Türkçesi), Lugat-ı Ni’metu’llâh (Farsça-Türkçe), Muhâkemetü’l-Lugateyn 

(Farsça-Türkçe), Ahterî (Arapça-Türkçe), Dekâyıku’l-Hakâyık, el-Müfredât fî-Garîbi’l-

Kur’ân, Câmi’ü’l-Luga, Ferheng-i Cihân-gîr, Lugat-ı Dürr-bâr, Nizâmu’l-Garîb, 

Ferheng-i Mîrzâ, Ferheng-i Cengîzî, Miftâhu’l-Luga, ™urâhu’l-Luga, Nisâbu’s-Sıbyân, 

Câmi’ü’l-Lugât, Şeref-nâme-i Đbrâhîm/Lugat-ı Fârûkî, Tuhfe-i ‘Alâyinî”. 

Edebî kaynaklar ise Đslâmî edebiyat geleneğinde temel eser kategorileri dikkate alınarak 

sınıflandırıldığında Dîvânlar (kasîde-rubâî vd.), mesnevî, mensur eserler karşımıza 

çıkmaktadır. 

                                                 
69 Abdülkadir Dağlar; “Vassâf Tarihi Şerhinden Hareketle Şerh Kaynakları Meselesi”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 
(Tunca Kortantamer Özel Sayısı II), Fall 2007, s. 297. 
70 Dağlar; agm, s. 303-305. 
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Metin şerhinin târif, tavsif ve tasnifi üzerinde yapılan çalışmalara ve tartışmalara 

değindikten sonra bu noktada tarih boyunca Türk ilim ve kültür hayatında ortaya konan 

Türkçe şerh eserlerinin genel durumuna bir göz atmakta fayda vardır. Çalışmanın amacı 

ve boyutları göz önüne alınarak, bu alanda pek çok şerh örneğine burada 

değinilmemiştir. Toplanan şerh örnekleri de kendi içinde bir tasnife tâbi tutularak 

verilmiştir: 

 

2222....3. Türkçe Eserlerin Türkçe Şerhleri3. Türkçe Eserlerin Türkçe Şerhleri3. Türkçe Eserlerin Türkçe Şerhleri3. Türkçe Eserlerin Türkçe Şerhleri    

    

2222.3.1.3.1.3.1.3.1. Mensur Eser Şerhleri. Mensur Eser Şerhleri. Mensur Eser Şerhleri. Mensur Eser Şerhleri    

 

Belâgat:Belâgat:Belâgat:Belâgat: Şerh-i Belâgat (Hacı Đbrâhim Efendi)71 

Mektup:Mektup:Mektup:Mektup: Şikâyet-nâme Şerhi (Tâhirü’l-Mevlevî)72, Şerh-i Mektûb-ı Mahmûd (Yûsuf 

bin Abdullâh er-Ruhavî Nâbî) 

Hukuk / Mecelle: Hukuk / Mecelle: Hukuk / Mecelle: Hukuk / Mecelle: Mecelle-yi Ahkâm-ı Adliyye’den Kitâbü’l-Hibe Şerhi (Mustafâ Fevzî 

Efendi), Mecelle-yi Ahkâm-ı Adliyye’den Kitâbü’l-Emâne Şerhi (Mustafâ Fevzî 

Efendi), Şerh-i Mecelle-yi Ahkâm-ı Adliyye (Kuyucaklı-zâde Mehmed Âtıf bin 

Abdurrahmân Nâfiz), Dürerü’l-Hükkâm Şerhu Mecelleti’l-Ahkâm (Ali Haydar Hoca 

Emin Efendi-zâde), Mecelle Şerhi Teşrîh (Abdüssettâr Efendi Kırımî), Mecelle-yi 

Ahkâm-ı Adliyye Şerhi (Hâfız Mehmed Zıyâ’uddîn Türk-zâde) 

Letâyif:Letâyif:Letâyif:Letâyif: Letâyif-i Hâce Nasreddîn Şerhi (es-Seyyid Burhâneddîn ibni Mevlânâ)73 

Târih / Vak’a:Târih / Vak’a:Târih / Vak’a:Târih / Vak’a: Şefîk-nâme Şerhi (Muhammed el-Hâc Muslî)74 

    

2222.3.2. .3.2. .3.2. .3.2. Manzum Eser ŞerhleriManzum Eser ŞerhleriManzum Eser ŞerhleriManzum Eser Şerhleri    

                        
                                                 
71 Abdülkadir Dağlar; “Klâsik Türk Edebiyatı Şerh Geleneği ve Hacı Đbrâhim Efendi’nin Şerh-i 
Belâgat’ına Dâir”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Volume 2/2 (Osman Nedim Tuna Armağanı), Spring 2007, s. 161-178; Abdülkadir 
Dağlar; “Hacı Đbrâhim Efendi’nin “Şerh-i Belâgat”ı (Metin)”, Turkish Studies, International Periodical 
for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 (Tunca Kortantamer Özel 
Sayısı II), Fall 2007, s. 321-370. 
72 Şener Demirel; “Fuzûlî’nin Şikâyet-nâmesi”, Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den Metin Şerhi Örnekleri, 
Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 213-245. 
73 Feyzi Halıcı; Şair Burhaneddin’in Nasreddin Hoca’nın Fıkralarını Şerheden Eseri, Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınları, Ankara 1994; Fikret Türkmen; Nasrettin Hoca Latifelerinin Şerhi (Burhaniye 
Tercümesi), Akademi Kitabevi, Đzmir 1999. 
74 Turgut Koçoğlu; “Muhammed El-Hâc Muslî’nin ‘Şefîk-nâme Şerhi’”, Turkish Studies, International 
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 (Tunca 
Kortantamer Özel Sayısı II), Fall 2007, s. 549-554. 



 

 

 

21 

2222.3.2.1..3.2.1..3.2.1..3.2.1. Münferit Şiirler Münferit Şiirler Münferit Şiirler Münferit Şiirler75757575    

                                                

Yunus Emre Şiirleri:Yunus Emre Şiirleri:Yunus Emre Şiirleri:Yunus Emre Şiirleri: Şerh-i Gazel-i Yûnus Emre (Şeyh-zâde Muslihuddîn Efendi), 

Şerh-i Gazel-i Yûnus Emre (Đsmâ’îl Hakkı el-Bursevî)76, Şerh-i Güfte-i Yûnus (Şeyh 

Ali Nakş-bendî), Şerh-i Gazel-i Yûnus Emre (Đbrâhîm Hâs) 

Hacı Bayram Şiirleri: Hacı Bayram Şiirleri: Hacı Bayram Şiirleri: Hacı Bayram Şiirleri: Hacı Bayram’ın -Çalabum Bir Şar Yaratmış- Đlâhisinin Şerhi 

(Şeyhülislâm Feyzullah bin Muhammed el-Erzurumî), Şerh-i Đlâhiyyât-ı Hacı Bayram-ı 

Velî (Đsmâ’îl Hakkı el-Bursevî), Şerh-i Rumûzât-ı Hacı Bayrâm-ı Velî (Đsmâ’îl Hakkı 

el-Bursevî)77 

NiyâzîNiyâzîNiyâzîNiyâzî----yi Mısrî Şiirleriyi Mısrî Şiirleriyi Mısrî Şiirleriyi Mısrî Şiirleri78787878:::: Şerh-i Gazel-i Niyâzî-yi Mısrî (Edremidli Mürîd-zâde 

Mustafa Aczî Ağa), Şerh-i Gazel-i Niyâzî-yi Mısrî (Salâhaddîn Abdullâh el-Uşşâkî es-

Salâhî)79, Mir’ât-ı Đncilâ-yı Hakîkat (Hüseyin Vassâf), Lücec-i Asrî Şerh-i Kelâm-ı 

Mısrî (Hüseyin Vassâf) 

Nasreddin Hoca Beyti:Nasreddin Hoca Beyti:Nasreddin Hoca Beyti:Nasreddin Hoca Beyti: Hoca Nasreddîn’in Bir Beytinin Şerhi (Salâhaddîn Abdullâh el-

Uşşâkî es-Salâhî) 

Sun’ullâhSun’ullâhSun’ullâhSun’ullâh----ı Gaybî Kasîdesi: ı Gaybî Kasîdesi: ı Gaybî Kasîdesi: ı Gaybî Kasîdesi: Şerh Kasîde-i Sun’ullâh-ı Gaybî 

Fuzûlî Kasîdeleri:Fuzûlî Kasîdeleri:Fuzûlî Kasîdeleri:Fuzûlî Kasîdeleri: Su Kasîdesi Şerhi (Metin Akar)80, Su Kasîdesi Şerhi (Adem 

Çalışkan)81, Fuzûlî’nin Bağdat Kasîdesi (Tâhirü’l-Mevlevî)82 

Bâkî Şiirleri: Bâkî Şiirleri: Bâkî Şiirleri: Bâkî Şiirleri: Bâkî’nin Sünbül Kasîdesi ve Şerhi (Tâhirü’l-Mevlevî)83, Bâkî’nin Kanunî 

Süleymân Hakkındaki Mersiyesi (Tâhirü’l-Mevlevî)84 

                                                 
75 Münferit olarak şerhi yapılan Türkçe şiirler genellikle tasavvufî nitelik taşırlar. Bu konuda geniş bilgi 
için bkz. Ömür Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi, Đstanbul 2000. 
76 Yûnus Emre’nin şiirlerine Đsmâ’îl Hakkı Bursevî tarafından yapılan şerhlere bir örnek için bkz. Âmil 
Çelebioğlu; “Yûnus’un Bir Şiirinin Şerhi”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, Millî Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, Đstanbul 1998, s. 553-561. 
77 Kezban Paksoy; “Bursevî’nin Bir Eseri: Şerh-i Rumûzât-ı Hacı Bayrâm-ı Velî”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 (Prof. 
Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 374-386. 
78 Abdullah Çaylıoğlu; Niyâzî-i Mısrî Şerhleri, Đnsan Yayınları, Đstanbul 1999. Bu konuda ayrıca bkz. 
Mustafa Erdoğan; “Niyâzî-i Mısrî Şerhleri”, Dergâh Dergisi, Cilt 6, Sayı 17, 1996, s. 15-17. 
79 Kezban Paksoy; “Selahaddin-i Uşşâkî’nin Bir Nutuk Şerhi”, Turkish Studies, International Periodical 
for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 (Tunca Kortantamer Özel 
Sayısı II), Fall 2007, s. 704-709. 
80 Metin Akar; Su Kasidesi Şerhi, 3. Baskı, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2002. 
81 Adem Çalışkan; Fuzûlî’nin Su Kasidesi ve Şerhi, Diyanet Đşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 1999. 
82 Şener Demirel; “Fuzûlî’nin Bağdat Kasîdesi”, Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den Metin Şerhi Örnekleri, 
Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 180-212. 
83 Şener Demirel; “Bâkî’nin Sünbül Kasîdesi ve Şerhi”, Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den Metin Şerhi 
Örnekleri, Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 31-51. 
84 Şener Demirel; “Bâkî’nin Kanunî Süleymân Hakkındaki Mersiyesi”, Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den 
Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 52-81. 
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Taşlıcalı Yahyâ Mersiyesi:Taşlıcalı Yahyâ Mersiyesi:Taşlıcalı Yahyâ Mersiyesi:Taşlıcalı Yahyâ Mersiyesi: Taşlıcalı Yahyâ’nın Şehzâde Mustafa Mersiyesi (Tâhirü’l-

Mevlevî)85    

DukâkinDukâkinDukâkinDukâkin----zâde Ahmed Gazeli:zâde Ahmed Gazeli:zâde Ahmed Gazeli:zâde Ahmed Gazeli: Şerh-i Nazm-ı Ahmed (Đsmâ’îl Hakkı el-Bursevî)86 

Mu’ammeyâtMu’ammeyâtMu’ammeyâtMu’ammeyât----ı Emrî: ı Emrî: ı Emrî: ı Emrî: Şerh-i Mu’ammeyât-ı Emrî (Mustafâ bin Sinân Mu’ammâyî) 

Nef’î Kasîdesi:Nef’î Kasîdesi:Nef’î Kasîdesi:Nef’î Kasîdesi: Nef’î’nin Hotin Kasîdesi (Tâhirü’l-Mevlevî)87 

Sabrî Kasîdesi: Sabrî Kasîdesi: Sabrî Kasîdesi: Sabrî Kasîdesi: Sabrî’nin Ebû Saîd Efendi Vasfında Bir Kasîdesi (Tâhirü’l-Mevlevî)88 

Azîz Mahmûd Hüdâyî Đlâhisi: Azîz Mahmûd Hüdâyî Đlâhisi: Azîz Mahmûd Hüdâyî Đlâhisi: Azîz Mahmûd Hüdâyî Đlâhisi: Şerh-i Đlâhî-i Azîz Mahmûd Hüdâyî89 

ZaferZaferZaferZafer----nâme:nâme:nâme:nâme: Zafer-nâme Şerhi (Ziyâ Paşa)90 

Nesîb ElifNesîb ElifNesîb ElifNesîb Elif----nâmesi:nâmesi:nâmesi:nâmesi: Elif-nâme Şerhi (Fahrî Ahmed)91 

Gaybî Manzûmesi: Gaybî Manzûmesi: Gaybî Manzûmesi: Gaybî Manzûmesi: Şerh-i Manzûme-i Gaybî92 

 

2222.3.2.2. .3.2.2. .3.2.2. .3.2.2.  Dîvânlar Dîvânlar Dîvânlar Dîvânlar    

 

Avnî Dîvânı:Avnî Dîvânı:Avnî Dîvânı:Avnî Dîvânı: Fâtih Dîvânı ve Şerhi (Muhammed Nur Doğan)93 

Fuzûlî Dîvânı:Fuzûlî Dîvânı:Fuzûlî Dîvânı:Fuzûlî Dîvânı: Fuzûlî Dîvânı Şerhi (Ali Nihad Tarlan)94 

Bâkî Dîvânı:Bâkî Dîvânı:Bâkî Dîvânı:Bâkî Dîvânı: Bâkî Dîvânı Şerhi Notları (Ali Nihad Tarlan)95 

 

2222.3.2.3.3.2.3.3.2.3.3.2.3. Mesnevîler. Mesnevîler. Mesnevîler. Mesnevîler    

 

Mevlid (Süleyman Çelebi): Mevlid (Süleyman Çelebi): Mevlid (Süleyman Çelebi): Mevlid (Süleyman Çelebi): Gülzâr-ı Aşk (Hüseyin Vassâf)96 

                                                 
85 Şener Demirel; “Taşlıcalı Yahyâ’nın Şehzâde Mustafa Mersiyesi”, Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den 
Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 82-105. 
86 Đsmail Hakkı Bursavî; Bitmedik Ot Dibinde Doğmadıcak Bir Göcen: Şerh-i Nazm-ı Ahmed, (Haz.: 
Cemâl Kurnaz-Mustafa Tatcı), Akçağ Yayınları, Ankara 2000. 
87 Şener Demirel; “Nef’î’nin Hotin Kasîdesi -Kasîdecilik ve Nef’î’nin Bir Kasîdesi-”, Tâhirü’l-Mevlevî 
(Olgun)’den Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 106-138. 
88 Şener Demirel; “Sabrî’nin Ebû Saîd Efendi Vasfında Bir Kasîdesi”, Tâhirü’l-Mevlevî (Olgun)’den 
Metin Şerhi Örnekleri, Araştırma Yayınları, Ankara 2005, s. 139-179.. 
89 Ömür Ceylan; “Yazarı Meçhul Bir Hüdâyî Şerhi”, Böyle Buyurdu Sûfî (Tasavvuf ve Şerh Edebiyatı 
Araştırmaları), Kapı Yayınları, Đstanbul 2005, s. 134-149. 
90 Ziyâ Paşa; Zafer-nâme, (Haz.: Fikret Şahoğlu), Tercüman 1001 Temel Eser, Đstanbul (Tarihsiz). 
91 Üzeyir Aslan; “XVIII. Yüzyıl Mutasavvıf Şairlerinden Fahrî Ahmed ve Elif-name Şerhi”, Türk Kültürü 
Đncelemeleri Dergisi, Sayı 19, 2008, s. 157-192. 
92 Ömür Ceylan; “Fütüvvetnâme Muhtevalı Bir Manzûme Şerhi: Şerh-i Manzûme-i Gaybî”, Böyle 
Buyurdu Sûfî (Tasavvuf ve Şerh Edebiyatı Araştırmaları), Kapı Yayınları, Đstanbul 2005, s. 150-181. 
93 Muhammed Nur Doğan; Fatih Divanı ve Şerhi (Metin, Nesre Çeviri ve Şerh), Yelkenli Yayınevi, 
Đstanbul 2006. 
94 Ali Nihad Tarlan; Fuzûlî Divanı Şerhi, 2. Baskı, Akçağ, Ankara 1998. 
95 Ali Nihad Tarlan; Bâkî Divanı Şerhi Notları, (Haz.: Fazıl Duru-Sait Okumuş), Meneviş Yayınevi, 
Ankara 2003. 
96 Hüseyin Vassâf; Mevlid Şerhi Gülzâr-ı Aşk, (Haz.: Mustafa Tatcı-Musa Yıldız-Kaplan Üstüner), 
Dergâh Yayınları, Đstanbul 2006. 
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Muhammediyye:Muhammediyye:Muhammediyye:Muhammediyye: Ferahu’r-Rûh (Đsmâ’îl Hakkı el-Bursevî)97 

    

2222.3.2.4. .3.2.4. .3.2.4. .3.2.4.  Manzum Sözlükl Manzum Sözlükl Manzum Sözlükl Manzum Sözlüklerererer98989898    

    

TuhfeTuhfeTuhfeTuhfe----yi Şâhidîyi Şâhidîyi Şâhidîyi Şâhidî99999999:::: Tuhfetü’l-Mülûk (Abdurrahmân bin Abdullâh-ı Kuddûsî), Şerh-i 

Tuhfe-i Şâhidî (Nâdîde Ahmed Hâfız)100, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidî (Ahmed-i Eğribozî), 

Tuhfe-yi Mîr (Pîrî Paşa-zâde Mehmed bin Abdülbâkî el-Cemâlî)101  

TuhfeTuhfeTuhfeTuhfe----yi Vehbî:yi Vehbî:yi Vehbî:yi Vehbî: Şerh-i Tuhfe-i Vehbî (Elbistanlı Hayâtî Ahmed Efendî), Şerh-i Tuhfe-i 

Vehbî (Akovalı-zâde Ahmed bin Osmân) 

NuhbeNuhbeNuhbeNuhbe----yi Vehbî:yi Vehbî:yi Vehbî:yi Vehbî: Şerh-i Nuhbe-i Vehbî (Ali Rıza bin Mehmed Rüşdi Yalvacî) Şerh-i 

Nuhbe-i Vehbî (Yayaköylü Ahmed Reşid el-Đzmirî) (Nuhbe-i Vehbi Şerhi) Raşid 

Efendi 

SübhaSübhaSübhaSübha----yı Sıbyân:yı Sıbyân:yı Sıbyân:yı Sıbyân: Seheletü’l-Beyân Şerhu Sübhati’s Sıbyân (Seyyidî Efendî), Şerh-i 

Sübha-yı Sıbyân (Râsim Fodlacî-zâde Ahmed), Şerh-i Sübha-yı Sıbyân (Hâcî Đsmâîl 

Zühdî bin Ömer), Sübha-yı Sıbyân Şerhi Hediyyetü’l-Ihvân (Bosnavî  Mehmed  

Necîb)102 

 

2222.3.2.5. .3.2.5. .3.2.5. .3.2.5.  Kendi Şiirine Şerhler Kendi Şiirine Şerhler Kendi Şiirine Şerhler Kendi Şiirine Şerhler    

    

Evliyâ Muhammed Ağa Kasîdesi:Evliyâ Muhammed Ağa Kasîdesi:Evliyâ Muhammed Ağa Kasîdesi:Evliyâ Muhammed Ağa Kasîdesi: Şerh-i Kasîde-i Evliyâ Muhammed Ağa103 

Süleymaniyeli Nâcim Abdurrahman Efendi Gazeli:Süleymaniyeli Nâcim Abdurrahman Efendi Gazeli:Süleymaniyeli Nâcim Abdurrahman Efendi Gazeli:Süleymaniyeli Nâcim Abdurrahman Efendi Gazeli: Hüviyyet-i Sübhânî ve Mâhiyyet-i 

Đnsânî104 

                                                 
97 Đsmail Hakkı Bursevî; Ferahu’r-Rûh (Muhammediye Şerhi) I-III, (Haz.: Mustafa Utku), Uludağ 
Yayınları, Đstanbul 2000 (I. Cilt) / 2001 (II. Cilt) / 2002 (III. Cilt). 
98 Zehra Gümüş; “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Şerhleri”, Turkish Studies, International 
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 (Tunca 
Kortantamer Özel Sayısı II), Fall 2007, s. 423-431. 
99 Yusuf Öz; Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Konya, 1999. 
100 Serap Soyçekiç; “Nâdîde Ahmed Efendi’nin Şerh-i Tuhfe-yi Şâhidî’si”, Turkish Studies, International 
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/4 (Sözlük-Dr. Yücel 
Dağlı Anısına), Summer 2009, s. 906-921. 
101 Zehra Gümüş; “Pîrî Paşa-zâde Mehmed b. Abdü’l-bâkî el-Cemâlî’nin Tuhfe-i Şâhidî Şerhi: Tuhfe-i 
Mîr”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 2/3 (Tunca Kortantamer Özel Sayısı I), Summer 2007, s. 296-312. 
102 Atabey Kılıç; Bosnavì Me≈med Necìb Süb≈a-i ™ıbyän Şer≈i Hediyyetü’l-I∆vän (Đnceleme-Metin), 
Laçin Yayınları, Kayseri, 2007. 
103 Ömür Ceylan; “Mânâ Şairin Karnında(mı)dır?!”, Böyle Buyurdu Sûfî (Tasavvuf ve Şerh Edebiyatı 
Araştırmaları), Kapı Yayınları, Đstanbul 2005, s. 111-120. 
104 Ceylan; agm. 
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Edremitli Müridzâde Mustafa Aczî Ağa GazeliEdremitli Müridzâde Mustafa Aczî Ağa GazeliEdremitli Müridzâde Mustafa Aczî Ağa GazeliEdremitli Müridzâde Mustafa Aczî Ağa Gazeli: Edremitli Müridzâde Mustafa Aczî Ağa 

ve Şerhi105 

Kâmilü’lKâmilü’lKâmilü’lKâmilü’l----Mevlevî Kasîdesi:Mevlevî Kasîdesi:Mevlevî Kasîdesi:Mevlevî Kasîdesi: Şerh-i Kasîde-yi Adem106 

 

2222.4. .4. .4. .4. Arapça Eserlerin Türkçe ŞerhleriArapça Eserlerin Türkçe ŞerhleriArapça Eserlerin Türkçe ŞerhleriArapça Eserlerin Türkçe Şerhleri 

 

2222.4.1. .4.1. .4.1. .4.1.  Dînî ve Tasavvufî Eser Şerhleri Dînî ve Tasavvufî Eser Şerhleri Dînî ve Tasavvufî Eser Şerhleri Dînî ve Tasavvufî Eser Şerhleri    

                            

2222.4.1.1..4.1.1..4.1.1..4.1.1. Dînî Eserler Dînî Eserler Dînî Eserler Dînî Eserler    

           

Âmentü:Âmentü:Âmentü:Âmentü: Âmentü Şerhi (Seyyid Ömer bin Seyyid Abdurrahmân), Şerh-i Âmentü Billâh 

(Dâvud bin Muhammed el-Karsî) 

Akâ’id / KelâmAkâ’id / KelâmAkâ’id / KelâmAkâ’id / Kelâm: Şerh-i Vasiyet-nâme-yi Birgivî (Bedreddin Ali bin Muhammed es-

Sadrî el-Konevî), Şerh-i Akâ’id-i Adûdiyye Tercemesi (Serbest-zâde Ahmed Hamdî el-

Đskilibî) 

Esmâü’lEsmâü’lEsmâü’lEsmâü’l----Hüsnâ:Hüsnâ:Hüsnâ:Hüsnâ: Manzûme-yi Şerh-i Esmâ-yı Hüsnâ (La’lî Ahmed bin Mustafa es-

Saruhânî)107, Şerhu Esmâ’i’l-Hüsnâ (Kemâl Đsmâ’îl Sâdık Paşa Vecîhî Paşa-zâde), 

Risâle-yi Şerh-i Esmâ’ü’l-Hüsnâ (Niyâzî-yi Mısrî). 

Hadis:Hadis:Hadis:Hadis: Yüz Hadis Şerhi (Mustafâ bin Yûsuf ed-Darîr), Şerhu'l-Erba'în (Đsmail Hakkı bin 

Mustafa el-Celvetî el-Bursevî), Şerhu’l-Ehâdîsi’l-Erba’în li’l-Birgivî, Şerh-i Hadîs-i 

Erba’în (Đsmâ’îl Rusûhî-yi Ankaravî), Sıhhat Âdâb Kırk Hadis Şerhi (Osman-zâde 

Ahmed Tâ’ib), Kırk Hadis Şerhi (Şeyh Đbrâhîm), Kırk Hadis Şerhi (Şeyh Hamîd-i 

Velî)108 Bin On Bir Hadis Şerhi (Kemâl Đsmâ’îl Sâdık Paşa Vecîhî Paşa-zâde) 

Delâ’ilü’lDelâ’ilü’lDelâ’ilü’lDelâ’ilü’l----Hayrât:Hayrât:Hayrât:Hayrât: Şerhu Delâ’ili’l-Hayrât (Kara Dâvûd bin Kemâl Kocavî) 

KelimeKelimeKelimeKelime----yi Tevhîd:yi Tevhîd:yi Tevhîd:yi Tevhîd: Şerhu Kelimeti’t-Tevhîd ve Esmâ’i’l-Hüsnâ (Niyâzî-yi Mısrî) 

Esmâü’nEsmâü’nEsmâü’nEsmâü’n----Nebî:Nebî:Nebî:Nebî: Şerhu Esmâ’i’n-Nebî (Kemâl Đsmâ’îl Sâdık Paşa Vecîhî Paşa-zâde) 

       

2222.4.1.2..4.1.2..4.1.2..4.1.2. Tasavvufî Eserler Tasavvufî Eserler Tasavvufî Eserler Tasavvufî Eserler    

                                                 
105 Ceylan; agm. 
106 Abdülkadir Dağlar; ““““Kâmil-i Mevlevî’nin Kendi Şiirine Tuttuğu Ayna: Adem Kasîdesi ve Şerhi””””, 
Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 3/4 (Fahrettin Kırzıoğlu Armağanı), Summer 2008, s. 335-371. 
107 Đbn Đsâ Saruhânî; Esmâ-i Hüsnâ Şerhi, (Haz.: Numan Külekçi), Akçağ Yayınları, Ankara (Tarihsiz). 
108 Đsmail Hakkı Ünal; “Đslâm Kültüründe Kırk Hadîs Geleneği ve Şeyh Hâmid-i Velî’nin Hadîs-i Erbaîn 
Şerhi”, Ankara Üniversitesi, Đlahiyat Fakültesi Dergisi, Cilt 39, 1999, s. 137-146. 
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Füsûsu’lFüsûsu’lFüsûsu’lFüsûsu’l----Hikem: Hikem: Hikem: Hikem: Şerhu Fusûsi’l-Hikem (Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî), Şerhu Fusûsi’l-

Hikem (Abdullâh Muhammed el-Bosnevî), Şerhu Ebyâti’l-Fusûs (Đsmâîl Hakkı el-

Bursevî), Füsûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi (Ahmed Avni Konuk)109 

Heyâkilü’nHeyâkilü’nHeyâkilü’nHeyâkilü’n----Nûr: Nûr: Nûr: Nûr: Îzâhu’l-Hikem (Đsmâ’îl Rusûhî-yi Ankaravî) 

Tuhfetü’lTuhfetü’lTuhfetü’lTuhfetü’l----Uşşâk:Uşşâk:Uşşâk:Uşşâk: Tuhfetü’l-Uşşâk ve Turfetü’l-Müştâk (Niyâzî-yi Mısrî)110 

Nakşu’lNakşu’lNakşu’lNakşu’l----Fusûs:Fusûs:Fusûs:Fusûs: Zübdetü’l-Fuhûs fîNakşi’l-Fusûs (Đsmâ’îl Rusûhî-yi Ankaravî)111 

Hikemü’lHikemü’lHikemü’lHikemü’l----Atâ’iyye:Atâ’iyye:Atâ’iyye:Atâ’iyye: el-Muhkem fîŞerhi’l-Hikem (Kastamonulu Balıklı-zâde Ahmed 

Mâhir)112 

KasîdeKasîdeKasîdeKasîde----yi Tâ’iyye:yi Tâ’iyye:yi Tâ’iyye:yi Tâ’iyye: Makâsıdu’l-Aliyye fîŞerhi’t-Tâ’iyye (Đsmâ’îl Rusûhî-yi Ankaravî), 

Şerh ale’l-Kasîdeti’t-Tâ’iyye (Đsâmüddîn Mustafâ el-Üsküdârî) 

Münferice Kasîdesi: Münferice Kasîdesi: Münferice Kasîdesi: Münferice Kasîdesi: el-Hikemu’l-Münderice fîŞerhi’l-Münferice (Đsmâ’îl Rusûhî-yi 

Ankaravî), Hikem-i Münderice fîŞerhi’l-Münferice (Đsmâ’îl Hakkı el-Bursevî), Kasîde-

yi Münferice Şerhi (Vildân Fâ’ik), Şerhu’l-Kasîdetü’l-Münferice (Müstakîm-zâde 

Süleymân Sa’deddîn), Şerhu Kasîdeti’l-Münferice (Abdullâh bin Hayreddîn el-

Bergamevî) 

KasîdeKasîdeKasîdeKasîde----yi Hamriyye: yi Hamriyye: yi Hamriyye: yi Hamriyye: Şerhu Kasîdeti’l-Mîmiyye el-Hamriyye (Đsmâ’îl Rusûhî-yi 

Ankaravî), Kasîde-yi Hamriyye Şerhi (Salâhaddîn Abdullâh el-Uşşâkî es-Salâhî), 

Şerhu’l-Kasîdeti’l-Hamriyye li’bnü’l-Farız (Abdüsselâm el-Mardînî)    

 

2222.4.1.3..4.1.3..4.1.3..4.1.3. Đ Đ Đ Đlmî Eserlmî Eserlmî Eserlmî Eserlerlerlerler    

 

Emsile:Emsile:Emsile:Emsile: Şerh-i Emsile (Kösec Ahmed Efendi et-Trabzonî), Şerh-i Emsile (Dâvûd bin 

Muhammed el-Hanefî el-Karsî), Emsiletü’l-Ef’âl Şerhi (Ahmed Tâhir), Emsile-yi 

Muhtelife Şerhi (Đbrâhim bin Muhammed el-Yalvacî) 

Kâfiye:Kâfiye:Kâfiye:Kâfiye: Şerhu’l-Kâfiye (Sûdî-yi Bosnevî) 

Arûz:Arûz:Arûz:Arûz: Şerh-i Arûzi’l-Endelüsî (Mustafâ Đsâmüddîn) 

Telhîsü’lTelhîsü’lTelhîsü’lTelhîsü’l----Miftâh:Miftâh:Miftâh:Miftâh: Şerh-i Telhîs-i Miftâh (Mehmed bin Mehmed Altıparmak)113 

                                                 
109 Ahmed Avni Konuk; Fusûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi I-IV, (Haz.: Selçuk Eraydın-Mustafa Tahralı), 
Marmara Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Yayınları, Đstanbul 1992. 
110 Nezahat Öztekin; Đbn Arabî, Tuhfetü’l-Uşşak ve Turfetü’l-Müştak (Niyâzî-i Mısrî Şerhi), Akademi 
Kitabevi, Đzmir 2006. 
111 Ayhan Yıldırım; Gerçeklerin Özü (Muhyiddin Đbnü’l-Arabî, Nakşe’l-Füsûs) (Đsmâil Rusuhî Ankaravî, 
Zübdetü’l-Fuhûs fî-Nakşi’l-Fusûs), Ataç, Đstanbul 2005. 
112 Kastamonulu Balıklızâde Ahmed Mahir; El-Muhkem Fî Şerhi’l-Hikem (Đbn Atâullâh-ı Đskenderî, 
Hikemü’l-Atâ’iyye), (Haz.: Selahattin Hacıoğlu), Erkam Matbaası, Đstanbul 2006. 
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Mantık (Đsagoci):Mantık (Đsagoci):Mantık (Đsagoci):Mantık (Đsagoci): Şerh alâRisâleti Đsagoci (Ahmed bin Halil el-Karahisârî), el-

Fevâ’idü’l-Fenâriyye fîŞerhi Đsagoci (Şemseddîn Muhammed bin Hamza el-Fenârî) 

Kimyâ:Kimyâ:Kimyâ:Kimyâ: Eski Kimyâya Dâir Seyyid Sâfî’nin Kasîdesi Şerhi (Abdullâh el-Đznikî el-Eşrefî 

Eşrefoğlu), Risâle fîŞerhi Istılâhâti’l-Kimyâ 

Tıp:Tıp:Tıp:Tıp: Şerhu’l-Mucez (Muslihuddîn Mustafâ bin Şa’bân Sürûrî) 

   

2222.4.1.4..4.1.4..4.1.4..4.1.4. Edebî Eser Edebî Eser Edebî Eser Edebî Eserlerlerlerler    

                            

2222.4.1.4.1..4.1.4.1..4.1.4.1..4.1.4.1. Münferit Şiirler  Münferit Şiirler  Münferit Şiirler  Münferit Şiirler     

           

KasîdeKasîdeKasîdeKasîde----yi Bürde (Bânet Su’âd):yi Bürde (Bânet Su’âd):yi Bürde (Bânet Su’âd):yi Bürde (Bânet Su’âd): Şerhu Bânet Su’âd (Ahmed Muhtâr), Azîzü’l-Âsâr 

Şerh-i Kasîde-yi Bânet Su’âd (Urmiyeli Eyyûb Sabri Paşa),  Şerh-i Kasîde-yi Bânet 

Su’âd (Đskilip Müftüsü Muhammed Emîn Efendi), Zıyâ’u’l-Fu’âd fîŞerhi Bânet Su’âd 

(Mollacık-zâde Mehmed Râ’if), Şerh-i Kasîde-yi Bânet Su’âd (Seyyid Ahmed el-

Üsküdârî Ra’ûfî), Şerh-i Kasîde-yi Bânet Su’âd (Abdurrahmân Abdî Paşa) 

KasîdeKasîdeKasîdeKasîde----yi Bürde (Bür’e / Mîmiyye):yi Bürde (Bür’e / Mîmiyye):yi Bürde (Bür’e / Mîmiyye):yi Bürde (Bür’e / Mîmiyye): Şerhu’l-Kasîdeti’l-Mîmiyye (Abdülmecîd-i Sivâsî), 

Şerh-i Kasîde-yi Bürde (La’lî Ahmed bin Mustafa es-Saruhânî), Tevessül Kasîde-yi 

Bürde Şerhi ve Tahmîsi (Şeyhülislâm Mekkî Mehmed Efendi), Đrşâdiyye (Şeyh 

Abdullâh bin Şeyh Ahmed), Miftâhu’n-Necât fîTeslîsi’l-Lugât Tahmîsü’l-Kasîdeti’l-

Bürdeti liMedhi Seyyidi’s-Sâdât (el-Hâc Muhammed bin el-Hâc Ahmed), Terceme ve 

Şerh-i Kasîde-yi Bürde (Âbidîn Paşa), Gurretü’l-Münîre Şerh-i Kevkebü’l-Muzî’e 

Yâhud Kasîde-yi Bürde Şerhi (Hacı Muhammed Zıyâ’uddîn Türk-zâde) 

Đmri’ü’lĐmri’ü’lĐmri’ü’lĐmri’ü’l----Kays Kasîdesi:Kays Kasîdesi:Kays Kasîdesi:Kays Kasîdesi: Đmri’ü’l-Kays Kasîdesi Şerhi (Abdullâh Hasîb) 

KasîdeKasîdeKasîdeKasîde----yi Lâmiyye:yi Lâmiyye:yi Lâmiyye:yi Lâmiyye: Şerh-i Kasdîe-yi Lâmiyye liKa’b bin Züheyr (Abdurrahmân Abdî 

Paşa), Şerh-i Kasîde-yi Lâmiyye (Muhammed bin Malkoca) 

KasîdeKasîdeKasîdeKasîde----yi Nûniyye: yi Nûniyye: yi Nûniyye: yi Nûniyye: Kasîde-yi Nûniyye Tercümesi ve Şerhi (Đsmâ’îl Müfîd Efendi bin 

Ali el-Đstanbulî), Kasîde-yi Nûniyye Şerhi (Dâvûd bin Muhammed el-Hanefî el-Karsî) 

       

2222.4.1.4.2..4.1.4.2..4.1.4.2..4.1.4.2. Müstakil Eserler Müstakil Eserler Müstakil Eserler Müstakil Eserler    

           

                                                                                                                                               
113 Atabey Kılıç; “Altıparmak Mehmed Efendi ve Şerh-i Telhîs-i Miftâh’ında Şerh Metodu”, Turkish 
Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 
2/3 (Tunca Kortantamer Özel Sayısı I), Summer 2007, s. 332-339. 
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Alî bin Ebî Tâlib Dîvânı:Alî bin Ebî Tâlib Dîvânı:Alî bin Ebî Tâlib Dîvânı:Alî bin Ebî Tâlib Dîvânı: Şerh-i Dîvân-ı Alî bin Ebî Tâlib (Müstakîm-zâde Süleymân 

Sa’deddîn) 

         

2222....5. Farsça Eserlerin Türkçe Şerhleri5. Farsça Eserlerin Türkçe Şerhleri5. Farsça Eserlerin Türkçe Şerhleri5. Farsça Eserlerin Türkçe Şerhleri    

                

2222.5..5..5..5.1.1.1.1. Mensur Eser Şerhleri Mensur Eser Şerhleri Mensur Eser Şerhleri Mensur Eser Şerhleri    

        

2222.5.1.1..5.1.1..5.1.1..5.1.1. Edebî Eserler Edebî Eserler Edebî Eserler Edebî Eserler    

            

Gülistân:Gülistân:Gülistân:Gülistân: Gülistân Şerhi (Muslihuddîn Mustafâ bin Şa’bân Sürûrî), Şerh-i Gülistan 

(Şem’î Şem’ullâh)114 

Bahâristân:Bahâristân:Bahâristân:Bahâristân: Bahâristân Şerhi (Şem’î Şem’ullâh) 

 

2222.5.1.2..5.1.2..5.1.2..5.1.2. Ansiklopedik Eserler Ansiklopedik Eserler Ansiklopedik Eserler Ansiklopedik Eserler    

 

TârîhTârîhTârîhTârîh----i Vi Vi Vi Vassâf:assâf:assâf:assâf: Şerh-i Lugât-ı Târîh-i Vassâf (Nazmî-zâde Hüseyin Murtazâ el-

Bağdâdî) 

    

2222.5.2..5.2..5.2..5.2. Manzum Eser Şerhleri Manzum Eser Şerhleri Manzum Eser Şerhleri Manzum Eser Şerhleri    

        

2222.5.2.1..5.2.1..5.2.1..5.2.1. Münferit Şiirler Münferit Şiirler Münferit Şiirler Münferit Şiirler    

 

Kasâ’id:Kasâ’id:Kasâ’id:Kasâ’id: Şerh-i Kasâ’id-i Urfî (Muhammed bin Muhammed el-Ayasuluğî Rodosî-zâde), 

Şerh-i Kasâ’id-i Mevlânâ Şevket (Muhammed Murâd bin Abdülhalîm el-Buhârî en-

Nakşî Murâd Mollâ), Neş’e: Mollâ Câmî Dîvânından Dokuz Kasîdenin Şerhi (Mehmed 

Tevfîk), Kasîde-yi Nevrûziyye Şerhi (Rodosî-zâde)115 

Gazeliyyât:Gazeliyyât:Gazeliyyât:Gazeliyyât: Şerh-i Gazeliyyât-ı Sultân Murâdi’s-Sâlis (Şemseddîn Ahmed bin Mehmed 

Sîvâsî)116, Şerh-i Gazeliyyât-ı Sâ’ib (Ebû Bekr Nusret bin Abdullâh-ı Harpûtî)117, Şerh-

                                                 
114 Seyhan Dündar; Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Gülistân’ı, Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 1998. 
115 Ali Yıldırım; “Rodosî-zâde’nin Kaside-i Nev-rûziyye Şerhi”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Dergisi, Cilt 9, Sayı 1, 1999, s. 217-239. 
116 Kezban Paksoy; “Şerhu Gazeliyyâtu’s-Sultân Murâdu’s-Sâlis”, Turkish Studies, International 
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 2/3 (Tunca 
Kortantamer Özel Sayısı I), Summer 2007, s. 444-448. 
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i Gazeliyyât-ı Urfî-yi Şîrâzî (Muhammed bin Đbrâhîm Vehbî), Şerh-i Gazel-i Mollâ 

Câmî (Muhammed Đlmî bin Halil el-Edirnevî Arab-zâde), Melvânâ’ya  Đzâfe Edilen Bir 

Gazelin Şerhi (Emîr-i Buhârî)118 

Ebyât:Ebyât:Ebyât:Ebyât: Şerhu Ebyâti’l-Kâfiye (Alî bin Osmân Akşehrî), Şerh-i Ebyât-ı Dîvân-ı Urfî 

(Neşâtî Ahmed Dede), Şerh-i Dü Beyt-i Mollâ Câmî 

Mu’ammeyât:Mu’ammeyât:Mu’ammeyât:Mu’ammeyât: Şerhu Mu’ammeyât-ı Câmî (Muslihuddîn Mustafâ bin Şa’bân Sürûrî)119, 

Şerh-i Manzûme-yi Muammeyât (Behiştî Hasan Efendi) 

       

2222.5.2.2..5.2.2..5.2.2..5.2.2. Dîvânlar Dîvânlar Dîvânlar Dîvânlar    

 

Hâfız Dîvânı:Hâfız Dîvânı:Hâfız Dîvânı:Hâfız Dîvânı: Şerh-i Dîvân-ı Hâfız (Mehmed Vehbî bin Hasan el-Eş’arî el-Konevî), 

Şerh-i Dîvân-ı Hâfız  (Muslihüddîn Mustafâ bin Şa’bân Sürûrî), Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

(Sûdî-yi Bosnevî)  

Sâ’ibSâ’ibSâ’ibSâ’ib----i Tebrîzî Dîi Tebrîzî Dîi Tebrîzî Dîi Tebrîzî Dîvânıvânıvânıvânı120120120120::::    Şerh-i Dîvân-ı Sâ’ib (Süleymân Fehîm-Ahmed Cevdet Paşa)    

UrfîUrfîUrfîUrfî----yi Şîrâzî Dîvânı:yi Şîrâzî Dîvânı:yi Şîrâzî Dîvânı:yi Şîrâzî Dîvânı: Şerh-i Dîvân-ı Urfî (Sabîh Ahmed)    

ŞevketŞevketŞevketŞevket----i Buhârî Dîvânı:i Buhârî Dîvânı:i Buhârî Dîvânı:i Buhârî Dîvânı: Şerh-i Dîvân-ı Şevket-i Buhârî (Muhammed el-Hakîm) 

        

2222.5.2.3..5.2.3..5.2.3..5.2.3. Mesnevîler Mesnevîler Mesnevîler Mesnevîler    

 

ŞehŞehŞehŞeh----nâme: nâme: nâme: nâme: Şerh-i Lugat-ı Şeh-nâme-yi Firdevsî (Abdülkâdir bin Ömer el-Bağdâdî) 

Bostân:Bostân:Bostân:Bostân: Şerh-i Bostân (Sudî-yi Bosnevî), Şerh-i Bostân (Şem’î Şem’ullâh) 

PendPendPendPend----nâmenâmenâmenâme----yi Attâr:yi Attâr:yi Attâr:yi Attâr: Şerh-i Pend-i Attâr (Şem’î Şem’ullâh)121, Pend-i Attâr Şerhi 

(Đsmâ’îl Hakkı el-Bursevî), Şerh-i Pend-i Attâr (Muhammed Murâd bin Abdülhalîm el-

Buhârî en-Nakşî Murâd Molla) 

Mantıku’tMantıku’tMantıku’tMantıku’t----Tayr: Tayr: Tayr: Tayr: Şerh-i Mantıku’t-Tayr    (Şem’î Şem’ullâh)    
                                                                                                                                               
117 Osman Ünlü; “Ebubekir Nusret’in Sâib-i Tebrizî Şerhleri”, Turkish Studies, International Periodical 
for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına 
- Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 442-455; Hüseyin Gönel; “Nusret Ebubekir Efendi ve Sâ’ib Şerhi 
Üzerine Bazı Notlar”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History 
of Turkish or Turkic, Volume 4/6 (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 193-212. 
118 Âmil Çelebioğlu; “Hz. Mevlânâ’ya Đzâfe Edilen Bir Gazelin Şerhi”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 
Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, Đstanbul 1998, s. 519-524. 
119 Bilal Elbir; “Türk Edebiyatında Mu’ammâ ve Surûrî’nin Bir Mu’ammâ Şerhi”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 (Prof. 
Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 82-94. 
120 Osman Ünlü; “Türk Edebiyatında Saib-i Tebrizî Şerhleri”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Dergisi, Cilt 4, Sayı 1, 2006, s. 85-93.  
121 Sevgi Elif Keyik; XVI. Yüzyıl Sanatçılarından Şem’î’nin Şerh-i Pendnâme’si, Yüksek Lisans Tezi, 
Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001. 
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Mahzenü’lMahzenü’lMahzenü’lMahzenü’l----Esrâr: Esrâr: Esrâr: Esrâr: Şerh-i Mahzenü’l-Esrâr (Şem’î Şem’ullâh)    

GülşenGülşenGülşenGülşen----i Râz:i Râz:i Râz:i Râz: Şerh ve Terceme-yi Gülşen-i Râz (Töre Ahmed Nazmî), Şerh-i Gülşen-i 

Râz (Hüseyin Bey)122, Gülşen-i Râz Şerhi (Abdülbâki Gölpınarlı)123 

ŞebistânŞebistânŞebistânŞebistân----ı Hayâl:ı Hayâl:ı Hayâl:ı Hayâl: Şerh-i Şebistân-ı Hayâl (Muslihüddîn Mustafâ bin Şa’bân Sürûrî) 

MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî----yi Ma‘neviyye (Mesnevîyi Ma‘neviyye (Mesnevîyi Ma‘neviyye (Mesnevîyi Ma‘neviyye (Mesnevî----yi Şerîf):yi Şerîf):yi Şerîf):yi Şerîf): Sonraki bölümde ayrıntılı bilgi verilecektir. 

 

3333.... ANADOLU SAHASI MESNEVÎANADOLU SAHASI MESNEVÎANADOLU SAHASI MESNEVÎANADOLU SAHASI MESNEVÎ----YĐYĐYĐYĐ MA’NEVÎ TERCÜME VE ŞERHLERĐ MA’NEVÎ TERCÜME VE ŞERHLERĐ MA’NEVÎ TERCÜME VE ŞERHLERĐ MA’NEVÎ TERCÜME VE ŞERHLERĐ    

    

3.3.3.3.1. Tercüme / Çeviri1. Tercüme / Çeviri1. Tercüme / Çeviri1. Tercüme / Çeviri    

 

Çevirinin ne olduğu burada bir çeviri tanımı yapılmasını gerektirmeyecek ölçüde 

açıktır. Zaten asıl sorun çevirinin ne olduğundan ziyade nasıl yapıldığı üzerinedir. 

Burada genel geçer bir çeviri anlayışı çizilmesi yerine, asıl konunun buharlaşmaması 

için konu daha basit çizgilerle ele alınacaktır. 

Çeviri kuramlarının genel seyrine göz atıldığında iki tür yaklaşım dikkat çekmektedir. 

Bir tarafta kaynak metni, onun ait olduğu kültürü, kullandığı dili ve yazarın üslubunu 

merkeze alan yaklaşım, diğer tarafta çeviri metni, onun ait olduğu kültürü, kullandığı 

dili ve çevirmenin üslubunu merkeze alan yaklaşım.124  

Kaynak metnin sanatsal ya da öğretici olması, manzum yahut mensurluğu, çok anlamlı 

okumalara elverişli bulunması gibi unsurlar çevirinin zorluk derecesini belirlemektedir. 

Kur’ân-ı Kerîm örnek olarak düşünüldüğünde, onun musiki yüklü şiirselliği, özellikle 

ayet sonlarındaki ritim ve ses güzelliği Kur’ân’ı anlamayanları dahi büyülemiştir. 

Özellikle Mekkî surelerde dikkat çeken bu özellik metnin sanatsallığını artırmıştır. 

Kur’ân-ı Kerîm’in bu tür kısımlarını, metnin dokusundaki sanatsallığı göz ardı edip 

tercüme etmek, kaynak metindeki etkileyiciliği ziyan etmek demektir.125 Ancak, kaynak 

metnin sanatsallığını aktarma gayretiyle, anlamın aksatılması da ciddi bir sorundur.  

                                                 
122 Hüseyin Bey; Mahmûd-ı Şebusterî, Şerh-i Gülşen-i Râz, (Haz.: Cengiz Gündoğdu), Ataç Yayınları, 
Đstanbul 2006. 
123 Abdülbaki Gölpınarlı; Mahmud-ı Şebüsteri, Gülşen-i Râz Şerhi, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
Đstanbul 1972. 
124 Đbrahim H. Karslı; “Çeviri Kuramları Açısından M. Hamdi Yazır’ın Meal Yöntemi”, Cumhuriyet 
Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Dergisi, Cilt IX/I, 2005, s. 233. 
125 M. Hamdi Yazır, Kur’ân’ın son surelerini tercüme ederken metnin ritim ve ahengini de yansıtmaya 
aşırı derecede çabalamıştır. Söz gelimi Kevser suresinin meali şu şekildedir: “Biz verdik sana hakikatte 
kevser / Sen de Rabbin için namaz kıl ve kurban kesiver / Doğrusu sana bugz edendir ebter.” bkz. Karslı; 
agm, s. 234. 
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Yirminci yüzyılın ikinci yarısından, özellikle 1970'lerden sonra başarılı çeviri için 

kurallar koyan kaynak odaklı çeviri, yerini amaç-kültür anlayışlı çeviriye bırakmıştır.126 

Bu tür çevirilerde vurgulanan, çevirinin kaynak dizgeye değil amaç dizgeye hitap ettiği 

gerçeğidir. Çeviriyi kaynak metinden iyice koparıp, tamamen amaç metne yükleyenler 

de yok değildir. Hans J. Vermeer’in ortaya attığı skopos kuramına göre çevirinin nasıl 

yapılacağına çevirmen ile işveren karar vermelidir. Bu tür çevirilerde ticarî amaç 

kaygısı ve işlevsellik ön plana çıkmaktadır.127 Dolayısıyla asıl metnin muradı göz ardı 

edilmektedir. Çevirmen burada okuyucu ile kaynak metin arasında dürüst tercüman 

olmamamaktadır. 

Agâh Sırrı Levend Osmanlı edebiyatında çevirinin dört türünden bahsetmektir: aslını 

bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, kelime kelime olmamakla birlikte 

aslına uygun çeviriler, konusu aktarılarak yapılan çeviriler ve genişletilerek yapılan 

çeviriler.128 Bunlardan ilk maddeye Arapça metnin altına Türkçesinin, kırmızı 

mürekkeple kelime kelime yazılması suretiyle oluşan en eski Kur’ân çevirileri129; 

ikinciye Kur’ân-ı Kerîm’in anlamını bozmamak gayesiyle metin dokusuna sıkı bir 

sadakat denebilecek 

Yokdur tapacak Çalap’dur ancak / Lâilâhe illallâh 

şeklinde somutlaştırılan çeviri metodu örnek gösterilmiştir. Konu aktarımında 

mütercimin kaynak eseri hedef esere cümle cümle aktarmayıp, eseri kavrayabildiği 

biçimiyle çevirdiği vurgulanmıştır. Son maddenin ise daha çok edebî eserlerde 

görüldüğü vurgulanır, bu tür çevirilerde şair kaynak eseri hiçbir şekilde olduğu gibi 

çevirmeyi düşünmez. Kendini esere bağlı saymaz, kimi kısımları basitçe aktarır, kimi 

kısımları olduğu gibi çevirir. Ancak asıl önemli bulduğu kısımları genişleterek aktarır. 

Buralara mütercimin duygu ve düşünceleri de bulaşmıştır. Artık kaynak eser-hedef eser 

örtüşmesi bir yana ortada bir çevirinin varlığından bile söz etmek tartışılır duruma 

gelmiştir. Lâkin yine de eserine ilk yazarına saygıdan dolayı çeviri adını verir. 

                                                 
126 Mehmet Gündoğdu; “Çeviride Kuram- Uygulama Đlişkisi”, Çanakkkale Onsekiz Mart Üniversitesi 
Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı, Uluslararası IV. Dil, 
Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu Bildirileri, Çanakkale, 17-19 Haziran 2005, (Haz.: Ali Osman Öztürk 
vd.), s. 95. 
127 Karslı; “Çeviri Kuramları...”, s. 236-237. 
128 Agâh Sırrı Levend; Türk Edebiyatı Tarihi, Cilt 1 (Giriş), 4. Basım, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
Ankara 1998, s. 80. 
129 Bu konuda, “Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi EY  84 / 176”  numarada kayıtlı 622 yapraklık bir 
eser yükseklik lisans tezi olarak 1992-2005 arasında sekiz kişi tarafından hazırlanmıştır. bkz. Vefa 
Ayhan; Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır Arası Kur’an Tercümesi (Gramer- Metin- Sözlük) 
(245b-320a), Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2007, s. XIII. 
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Gülşehrî’nin Attâr’dan çevirdiği Mantıku’t-Tayr; Seyf-i Serâyî’nin Sa’dî’den çevirdiği 

Gülistân; Kutb’un Nizâmî’den çevirdiği Hüsrev ü Şîrîn bu bağlamda zikre değer 

örneklerdir.130 Đlk iki maddeye tabi eserler, kaynak metnin doğasıyla uyuşması 

bakımından düşünülürse, genel anlamda bir çeviri başarısından söz etmek mümkündür. 

Konu aktarımı esaslı çeviriler salt anlamın aktarılması noktasından kaynak metne bakıp 

onun doğasını göz ardı etmiş de olsalar yine bir çeviriden söz etme olanağı mevcuttur. 

Ancak genişletilerek yapılan çevirileri tek kelamla tercümedir ya da teliftir diye bir 

sınıfa oturtabilmek zor gözükmektedir. Zira genişletilerek ortaya konan bu ürün her ne 

kadar yazar tarafından çeviri sayılsa bile, kaynak eserde hiçbir şekilde olmayan 

kısımları içermektedir.  

Đslâmiyet öncesi tercüme faaliyetleri Budizm ve Maniheizm gibi yeni benimsenen 

dinlerin kurallarını kavramak babında, o dinlere ait kutsal metinleri aktarma biçiminde 

görülmektedir. Aynı durumun Đslâmiyetin kabulü ile de devam ettiğini söylememiz 

gerekiyor. Đslâmiyeti benimseyen Türkler önceleri kutsal metinleri ve sonrasında edebî 

metinleri çevirmeye başladılar. Kutsal metinlerde tercüme metodu “satır arası” kelime 

kelime şeklindedir. Nurgül Sucu’nun aktardığına göre ilk Kur’ân tercümesi denemesi, 

Kur’ân’ın Farsça’ya yapılan çevirisiyle aynı zamanda olmuştur. Eser, Taberî tefsirinden 

yapılan kelime kelime Farsça çeviriye dayanır.  Kur’ân-ı Kerîm’in Anadolu Türkçesine 

çeviri ise beylikler dönemindedir. Bu ilk tercümeler satır arası kelime kelime 

tercümeden ziyade tefsirli tercüme biçimindedir.131 Beylikler döneminde hem telif hem 

de tercümeye önem verilmiş ve birçok Arapça Farsça eser Türkçe’ye kazandırılmıştır.  

Osmanlı edebiyatı kuruluş sürecini tamamladıktan sonra tercümeye dair farklı fikirlerin 

çıktığını görüyoruz. Agâh Sırrı Levend’in, Đksîr-i Sa’âdet adlı Nergisî tercümesinden 

aktardığına göre çeviri iki biçimde yapılmaktadır. Đlkine göre tercüme edilen eseri terkib 

ve tabiri ile aynen korumaktır. Bu tarz tercümeler anlamca kısır ve ifadece beliğlikten 

hisse almamıştır. Đkinci kısım tercüme, tercüme edilen kelama anlamın yanı sıra bir 

ifade güzelliği de katmaktır. Böylece tercüme edilen eser hem mealen hem de lafzen 

aktarılmış olur.132  

Tercüme, Osmanlı edipleri arasında, özgünlüğü engellediği gerekçesiyle iyi bir şöhret 

bulmamıştır. Fakat tenkit edilen tercüme, kaynak metni hedef metne olduğu gibi 

                                                 
130 Levend; Türk Edebiyatı Tarihi, s. 80-81. 
131 Nurgül Sucu; “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı 19, 
Bahar 2006,  s. 128. 
132 Levend; Türk Edebiyatı Tarihi, s. 82- 83. 
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aktarmak değil, kaynak metni telif bir eser oluşturmak için kullanmaktır. Farklı bir 

ifadeyle bir başkasının eserini tıraşlayıp kendi eseri gibi gösterme anlayışı Osmanlı 

edipleri arasında ciddi eleştiriler almıştır.133 

  

3.2. 3.2. 3.2. 3.2. Anadolu Sahası Anadolu Sahası Anadolu Sahası Anadolu Sahası MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî----yi Ma’nevî Tercümeleriyi Ma’nevî Tercümeleriyi Ma’nevî Tercümeleriyi Ma’nevî Tercümeleri    

 

Mevlânâ Celaleddin, Türk Edebiyatını genel anlamda şahsiyeti ve eserleri bağlamında 

etkilemiştir. Nesebi, ilmi ve edebî kişiliği açısından örnek bir şahsiyet olan Mevlânâ’yı, 

öncelikle oğlu Sultan Veled ve sonrasında 14. yüzyıldan başlayıp asır asır devam 

edecek birçok müellif ele almıştır. Yunus Emre, Gülşehrî, Elvan Çelebi, Nef’î ve Şeyh 

Galib bu konuda zikredilebilecek isimlerden birkaçıdır.134 

Yalnız asıl etkinin Mevlânâ’nın eserleri, özellikle Mesnevî noktasında olduğu açıktır. 

Gülşehrî’den başladağı ifade edilen ve yeri geldikçe isimleri zikredilecek birçok kimse 

gerek kısmen, gerekse bütün olarak Mesnevî’yi tercüme girişiminde bulunmuştur. 

 

3.2.1. 3.2.1. 3.2.1. 3.2.1. TelifTelifTelifTelif----Tercüme Tarzındaki Eserlerde Mesnevî EtkisiTercüme Tarzındaki Eserlerde Mesnevî EtkisiTercüme Tarzındaki Eserlerde Mesnevî EtkisiTercüme Tarzındaki Eserlerde Mesnevî Etkisi    

 

Telif-tercüme tarzı ile kastımız Agâh Sırrı Levend’in genişletilerek yapılan çeviri olarak 

nitelediği eserleri işaret etmektir. Bu türdeki eserler Mesnevî’yi birebir aktarma yoluna 

gitmemiştir. Belki bu ürünleri Mesnevî tercümesi kabul etmek yerine Mesnevî’nin 

ilhamıyla oluşturulan eserler kabul etmek daha yerinde olacaktır. 

Đlk dönem tercümeleri olarak isimlendirilen bu tarz eserlerin genel nitelikleri şu şekilde 

sıralanmıştır: 

- Manzumdurlar. Tercümede nazmı tercih sebebi o dönemde nesrin yaygın olmaması ve 

mütercimin şairlik gücünü gösterme iddiası olarak düşünülebilir.  

- Hacim bakımından kaynak eser Mesnevî’den kısadırlar. 
                                                 
133 Kimseden isti’âre itmemişem/ Kimse gitdügi yola gitmemişem (Fazlî). Terceme sanma anı ve’l-hâsıl/ 
Bikr-i ma’nâya olmışam vâsıl (Lârendeli Şânî). Sözleri tercemeden ârîdür/ Vâridât-ı kıbel-i Bârîdür/ Đlün 
sözini terceme itmedüm/ Yabanun avurdın ana katmadum / Yakışmaz terceme bu destâna/ Ölü helvâsını 
almam dehâna (Taşlıcalı Yahya). Pâkdur nesri ayb-ı tercemeden / Muntazam nazmı hemçü dürr-i Aden 
(Gelibolulu Âlî). Ehl-i dil tercemeden âr eyler/ Âriyet sâhibini hâr eyler (Nev’î-zâde Atâyî). Tercümeye 
dâir bu beyitler ve benzerleri için bkz. Levend; Türk Edebiyatı Tarihi, s. 83-88. 
134 Kemal Yavuz; “Türk Edebiyatında Mesnevî’den Đlk Tercüme Hikâyeler ve Bazı Dikkatler”, 
Uluslararası Mevlana Bilgi Şöleni, 15-17 Aralık 2000, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 356. 
Mevlana imgesinin Divan şiirine yansıması için bkz. Osman Horata; “Mevlana ve Divan Şairleri”, 
Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Özel Sayı, 1999, s. 43-56; Ahmet Mermer; Selahattin 
Hidayetoğlu; Mustafa Erdoğan; Neslihan Koç Keskin; Osmanlı Şiirinde Mevlânâ Övgüleri ve Mevlevîlik 
Unsurları, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2009. 
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- Bazen Farsça yazılmış herhangi bir eseri tercüme ederken sözü Mesnevî’ye getirip 

ondan birtakım beyit aldıkları görülür.  

- Đktibaslar Mesnevî’nin bazı beyitlerine atıf yapmak ya da ondan kısa bir hikâyeyi 

çevirmek biçiminde olmuştur. 

- Mesnevî aynen aktarılmamış, üzerinde çeşitli tasarruflar yapılmıştır.135  

Đlk dönem eserlerinin telif-tercüme karışık tarzdaki bu yapısı o dönemin zihniyeti ile 

ilgilidir. Bilginin, herkesin ortak malı sayıldığı o dönemi Umberto Eco şöyle ifade 

etmektedir: 

“Ortaçağ hiç kuşkusuz birbirlerine gönderme yapmaksızın zincirleme olarak birbirlerini 

kopya eden yazarların çağı olmuştur. Bunun bir nedeni de el yazmaları kültürüne dayalı 

ve el yazmalarına güçlükle erişilebilen bir çağda, kopya etmenin fikirleri dolaşıma 

sokmanın tek yolu olmasıdır. Kimse bunun bir suç olduğunu düşünmüyordu; bir 

kopyadan ötekine çoğu zaman artık kimse belirli bir formülün yaratıcısının gerçekten 

kim olduğunu bilmiyordu ve sonuçta eğer bir fikir doğru ise herkese ait olduğu 

düşünülüyordu.”136  

Hikâye seçkisini andıran bu ilk dönem eserlerini birer Mesnevî tercümesi kabul etmek 

ne derece doğru olur bilemiyoruz. Çevirisi yapılan hikâyelerin çeşitli tasarruflara tabi 

tutulduğu, söz gelimi Mesnevî’de 145 beyit olan bir hikâyenin Gülşehrî tarafından 110 

beyit olarak aktarıldığı ve Mesnevî hikâyelerindeki nasihat kısmının tamamen 

çıkarıldığı göz önüne alınırsa, ilk dönem mütercimlerinin muradının tercüme yapmak 

değil, yeni eserler ortaya koymak olduğu söylenebilir.137 

  

3.2.1.1. 3.2.1.1. 3.2.1.1. 3.2.1.1. Gülşehrî’nin GülşenGülşehrî’nin GülşenGülşehrî’nin GülşenGülşehrî’nin Gülşen----nâme ve Feleknâme ve Feleknâme ve Feleknâme ve Felek----nâmesinâmesinâmesinâmesi    

    

Gülşehrî, Attâr’ın Mantıku’t-tayr adlı eserini esas alarak Türkçe bir eser yazmaya 

başlar. Attar’ın eserini tam olarak tercüme etmez, eserdeki asıl fikri işleyerek yeri 

geldikçe kendiliğinden bazı hikâyeler ekler. Sonradan eklenen hikâyelerin bir kısmı da 

Mesnevî’den alınmıştır. Gülşehri, Gülşen-nâme adını verdiği Mantıku’t-Tayr 

çevirisinde Mesnevî’den beş hikâye tercüme etmiştir:    

                                                 
135 Đsmail Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri, Pan Yayıncılık, Đstanbul 2008, s. 87. 
136 Umberto Eco; Ortaçağ Estetiğinde Sanat ve Güzellik, (Çev.: Kemal Atakay), Can Yayınları, Đstanbul 
1999, s. 16. 
137 Mesnevî’nin, Anadolu sahasında kendisinden sonra yazılan mesnevîlerin tahkiyesine tesirleri 
konusunda geniş bilgi için bkz. Nezahat Öztekin; Mevlânâ’nın Mesnevî’sindeki Hikâyelerin XIII-XV. 
Yüzyıl Anadolu Mesnevîlerine Etkisi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Đzmir 2000. 
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Tûtî ve hoca hikâyesi [Mesnevi I. Cilt, 1547-1848] 

Nahivci ve gemici hikâyesi [Mesnevi I. Cilt, 2835-2840] 

Arslan ve tavşan hikâyesi [Mesnevi I. Cilt, 900-1369] 

Uyurkun boğazına yılan giren adam ile onu gören atlının hikâyesi [Mesnevi II. Cilt, 

1877-1910] 138 

Tavuğun besleyip büyüttüğü kaz yavrularının hikâyesi [Mesnevi II. Cilt, 3766-3787] 

Kemal Yavuz, Gülşehrî’nin çevirdiği hikâyeler ile Mesnevî’nin tamamını manzum 

olarak çeviren Nahîfî çevirisini kıyaslamış ve Gülşehrî’nin, Mesnevî’den çevirdiği 

hikâyeleri genişlettiğine dikkat çekmiştir.139 Gülşehri rüyasında Farsça’nın büyük 

şairlerinden başta Mevlânâ olmak üzere, Hakîm Senâyî, Sadî, Nizâmî ve Attâr ile 

karşılaşır. Onların yolundan gitmek istediğini belirtir. Nihayet Mesnevî’den etkiler 

taşıyan Felek-nâmeyi Farsça yazmıştır.140  Bu bağlamda düşünülecek olursa Gülşehrî 

isimlerini andığı büyük şairleri tercüme değil, onları tanzir etme, onlara öykünme 

derdindedir. 

 

3.2.1.2. 3.2.1.2. 3.2.1.2. 3.2.1.2. ÂÂÂÂşık şık şık şık Paşa’nın GarîbPaşa’nın GarîbPaşa’nın GarîbPaşa’nın Garîb----nâmesinâmesinâmesinâmesi    

    

Garîb-nâme’nin bazı hikâyeleri ile Mesnevî’nin bazı hikâyeleri arası benzerlikler tespit 

edilmiştir. Yer yer de Mesnevî’den bazı beyitler tercüme yoluyla esere dâhil edilmiştir. 

Ancak Mesnevî’de geçen hikâyelerin kaynak olarak Kelile Dimne, Ezop ve Attar’ın 

eserlerinde de küçük farklarla geçtiği göz önüne alınırsa, Mesnevî ve Garib-nâme 

arasındaki bu tür benzerlikler, Garîb-nâmeyi bir Mesnevî tercümesi olarak düşünmenin 

hatalı olabileceği fikrini ortaya çıkarmaktadır.141 

 

3.2.1.3. 3.2.1.3. 3.2.1.3. 3.2.1.3. AhmedAhmedAhmedAhmedî’nin Đskenderî’nin Đskenderî’nin Đskenderî’nin Đskender----nâmesinâmesinâmesinâmesi    

    

                                                 
138 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 89-90. 
139 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yavuz; “Türk Edebiyatında Mesnevî’den...”. 
140 Aziz Merhan; “Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr (Kuş Dili) Mesnevisinde Mevlana Etkisi”, Selçuk 
Üniversitesi Mevlâna Araştırma ve Uygulama Merkezi Yayınları, Bildiriler Serisi I, 2007, s. 103-104. 
141 Mesnevî’deki hikayelerin kaynaklarına dair bkz. Saim Sakaoğlu; “Mesnevî’deki Hikayelerin 
Kaynakları ve Tesirleri”, I. Milli Mevlana Kongresi Tebliğler, Konya, 3-5 Mayıs 1985, Selçuk 
Üniversitesi Yayınları, Konya,1986, s. 105-114; Selçuk Çıkla, Sibel Üst; “Mesnevi’deki Hikayelerin 
Kaynakları ve Mevlana’nın Hikayeler Üzerindeki Tasarrufları”, Yedi Đklim Dergisi, Sayı 211, Ekim 
2007, s. 92-97. 
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Ahmedî’nin Đskender-nâme’sinde Mesnevî etkisinde söylenmiş bazı bölümler dikkat 

çekmektedir. Ancak bu tür bölümler bir tercümeden ziyade, ilhamını Mesnevî’den alan 

parçalar olarak nitelendirilmelidir. Đsmail Güleç’in bildirdiğine göre Đskender-nâme’de 

Mesnevî etkisinde söylenmiş dersıfât-ı nây başlığı altında ilk on sekiz beyit ile boyacı 

küpüne düşen çakal -Đskender-nâme’de bu hikâye boyacı küpüne düşen tilki şeklindedir- 

adlı kısımlar yer almıştır. 

Bunların yanında Hatiboğlu’nun Mülk sûresi tefsirinde anlattığı mülhid kıssası; Ârif’in 

Mürşidü’l-Ubbâd adlı mesnevisinde bazen iktibas bazen de tercüme yoluyla aldığı beyit 

ve hikâyeler; Derviş Hayâlî’nin Ravzatü’l-Envâr isimli eserinde özetle aldığı iki hikâye; 

Dede Ömer Ruşenî’nin Mesnevî’den ilhamla yazdığı söylenen Çoban-nâme [Hz. Musa 

ile Çoban hikâyesi üstüne yazılmıştır], Ney-nâme [Mesnevî'nin ilk beyitleri üzerine 

kurulmuştur] ve Miskin-nâme [Mesnevî’nin genel hatlarla bir özeti gibidir] gibi eserleri 

ile Lokmânî Dede’nin Menâkıb-ı Mevlânâ adlı eserinde geçen Arab ile karısının 

hikâyesi ve Çalgıcı ile Ömer hikâyesi kayda değer telif-tercüme tarzı eser 

örneklerindendir.142 

 

3.2.2.3.2.2.3.2.2.3.2.2.    Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Manzum TercümelerMesnevî’nin Tamamına Yapılan Manzum TercümelerMesnevî’nin Tamamına Yapılan Manzum TercümelerMesnevî’nin Tamamına Yapılan Manzum Tercümeler    

    

Kaynak metinle amaç metnin anlam, lafız, şekil ve anlatım noktalarında uygunluğu 

başarılı bir çevirinin şartlarındandır. Anlam, metnin muradını; lafız metin musiki 

değerini; şekil dış yapısını (manzum-mensur olma, nazım birimi, vezin, kafiye, iç 

kafiye, metindeki ses ve söz tekrarları vs.) ifade etmektedir. Anlatım ise çevirisi 

yapılacak eserde yer yer görülebilecek bilgilendirici, anlatımcı (betimleyici) ve işlemsel 

özellikteki üslubu ifade etmektedir.  

“Bilgilendirici metinlerde iletilen bilginin niteliğini korumak bu bilginin çeviri dilinde 

müşahhas bir biçimde anlaşılmasını gözetmek önemlidir. Anlatımcı metin türünde ise, 

bu metinlerin karakteristik özelliğini oluşturan sanatsal tarz ve etkinin çeviriye 

yansıtılması gerekir. Đşlemsel diye adlandırılan metin türünde ise, bu metinlerin 

muhatabı olan alıcıyı belli bir harekete, tepkiye ve davranışa sürükleme özelliklerinin 

çeviri dili alıcısında da uyandırılması amaçlanır.”143 

                                                 
142 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 94-104. 
143 Karslı; “Çeviri Kuramları...”, s. 238. 
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Kaynak metin amaç metne ne kadar başarılı aktarılırsa adeta onunla bütünleşir. Hatta 

onun yerine konulur duruma gelir ve kaynak metnin şöhretini paylaşır. Mesnevî kadar 

şöhret bulan Nahîfî tercümesi bu bağlamda zikredilebilir. 

Mesnevî’nin Türkçe manzum tercüme ve şerhlerini bir arada ilk kez değerlendiren 

Hasibe Mazıoğlu’dur.144 Daha sonra Đsmail Güleç yukarıda adı geçen eserinde konuyu 

daha detaylı bir şekilde ele almıştır.  

 

3.2.2.1. 3.2.2.1. 3.2.2.1. 3.2.2.1. Nahîfî TercümesiNahîfî TercümesiNahîfî TercümesiNahîfî Tercümesi    

    

Mesnevî’nin tamamına yapılan ilk tercüme XVIII. yüzyılda Süleyman Nahîfî Efendi’ye 

aittir. Nahîfî eserini Mesnevî ile aynı vezinde, aynı beyit sayısında tercüme etmiştir. 

Manzum kısımları manzum, mensur kısımları mensur olarak tercüme ettiğinden, kaynak 

metni anlam, lafız ve şekil bakımından amaç metne aktarmaya çalışmıştır. Çevirisi zor 

olan bazı beyitlerin ise orijinal şekli korunmuştur. Nahîfî tercümesi ilk olarak 

1268/1851 yılında Bulak Matbaası’nda basılmıştır. Bu baskı Âmil Çelebioğlu tarafından 

her birinde Mesnevî’nin ikişer cildini içeren üç kitap şeklinde günümüz harflerine 

aktarılmış ve sadeleştirilmiştir.145 Sol yüzdeki sayfalarda iki sütun şeklinde Mesnevî’nin 

orijinali ve Nahîfî tercümesi eski harflerle verilmiş, sağ yüzdeki sayfalarda ise Nahîfî 

metninin Latin harflerine aktarılmış şekli ve bu metnin Âmil Çelebioğlu tarafından 

günümüz Türkçesine mensur olarak aktarılmış şekli yer almıştır. Âmil Çelebioğlu’nun 

günümüz Türkçesine aktardığı bu kısım, sonradan Nihat Öztoprak tarafından hazırlanıp 

müstakil bir kitap hâlinde yayınlanmıştır.146 

 

3.2.2.2. 3.2.2.2. 3.2.2.2. 3.2.2.2. Mehmed Şâkir TercümesiMehmed Şâkir TercümesiMehmed Şâkir TercümesiMehmed Şâkir Tercümesi    

    

Mesnevî’nin tümüne yapılan bir diger manzum tercüme Mehmed Şâkir’e aittir. Eser 

1830- 1835 yılları arasında kaleme alınıp II. Mahmud’a sunulmuştur. Mehmed Şâkir, 

                                                 
144 Hasibe Mazıoğlu; “Mesnevi’nin Türkçe Manzum Tercüme ve Şerhleri”, Mevlânâ’nın 700. Ölüm 
Yıldönümü Dolayısile Uluslararası Mevlâna Semineri, Ankara 15-17 Aralık 1973, Bildiriler, Đş Bankası 
Kültür Yayınları, Ankara Tarihsiz. Mesnevî’nin Türkçe manzum tercüme ve şerhleri ile ilgili genel 
mahiyette ikinci bir değerlendirme için bkz. Ahmet Topal; “Mesnevî’nin Türkçe Manzum Tercüme ve 
Şerhleri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Sayı 32, 2007, s. 41-50. 
145 Âmil Çelebioğlu; Mevlânâ Celâleddîn Rûmî Mesnevî-yi Şerif, Aslı ve Sadeleştirilmişiyle Manzum 
Nahîfî Tercümesi I-III, Sönmez Neşriyat, Đstanbul 1967 (I. Cilt)-1972 (III. Cilt). 
146 Mevlânâ; Mesnevî-i Şerîf (Tam Metin), (Mütercim: Süleyman Nahifî; Sâdeleştiren: Âmil Çelebioğlu), 
(Haz.: Nihat Öztoprak), Timaş Yayınları, Đstanbul 2007. 
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Mevlânâ’ya ait olup olmadığı tartışmalı olan yedinci cildi de tercüme etmiştir. Eser 

Mesnevî’nin kendi vezninde tercüme edilmiş olup, Đstanbul Üniversitesi Türkçe 

Yazmalar 6308’de kayıtlı nüshaya göre, ikisi Farsça ikisi Türkçe olmak üzere dört 

sütundan meydana gelmektedir.147 

Bilal Çakıcı’nın, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi’ndeki müellifin kendi el yazılı nüshasına dayanarak aktardığına göre eserin 

ismi Tercemânu’l-Ma’nevî fî-Tercemeti’l-Mesnevî’dir. Đlgili yazma Mesnevî’nin ilk üç 

defterini içermektedir. Müellifin künyesi eserde Seyyid Mehmed Şâkir bin Ahmed 

olarak geçmektedir.148 

 

3.2.2.3. 3.2.2.3. 3.2.2.3. 3.2.2.3. Ahmet Metin Şahin TercümesiAhmet Metin Şahin TercümesiAhmet Metin Şahin TercümesiAhmet Metin Şahin Tercümesi    

    

Mesnevî’nin tamamına manzum olarak yapılan son tercümedir. Mütercim eserine 

1996’da başlamış ve 2006’da tercümesini tamamlamıştır. Tercümede Nicholson neşri 

esas alınmış ve bu neşirde bulunmayan beyitler Tahirü’l-Mevlevî’den tamamlanmıştır. 

Tâhirü’l-Mevlevî’den alınan beyitler, numaraları yanına yıldız koyularak belirtilmiştir. 

Ahmet Metin Şahin, tercümesini Mesnevî vezninde yapmıştır. Şahin’in bu tercümesi 

Kaynak yayınları tarafından yayınlanmıştır.149 

 

3.2.3.3.2.3.3.2.3.3.2.3.    Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Mesnevî’nin Tamamına Yapılan Mensur TercümelerMensur TercümelerMensur TercümelerMensur Tercümeler    

    

3.2.3.1. 3.2.3.1. 3.2.3.1. 3.2.3.1. Veled Çelebi Đzbudak TercümesiVeled Çelebi Đzbudak TercümesiVeled Çelebi Đzbudak TercümesiVeled Çelebi Đzbudak Tercümesi    

 

Mesnevî’nin tamamı Veled Çelebi Đzbudak tarafından mensur olarak tercüme edilmiştir. 

Bu tercüme 1942’de Millî Eğitim Bakanlığı tarafından altı cilt şeklinde yayımlanmıştır. 

Veled Çelebi Đzbudak’ın bu tercümesini Abdülbaki Gölpınarlı gözden geçirip, Mesnevî 

ve Mevlânâ hakkında yazdığı önsözüyle yeniden yayınlamıştır. Ayrıca beyitlere beş ve 

beşin katları şeklinde numara verilmiş ve her cildin sonuna açıklayıcı notlar 

koyulmuştur.150 

 
                                                 
147 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 71-72. 
148 Bilal Çakıcı, “Mehmed Şakir’in Manzum Mesnevî Tercümesi, Erdem Dergisi, Sayı 50 (Doğumunun 
800. Yılında Mevlânâ Özel Sayısı), 2008, s. 51-58. 
149 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 73-74. 
150 Güleç; age, s. 75-78. 
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3.2.3.2. 3.2.3.2. 3.2.3.2. 3.2.3.2. Şefik Can TercümesiŞefik Can TercümesiŞefik Can TercümesiŞefik Can Tercümesi151    

    

Şefik Can, eserinin önsözünde iç içe geçmiş Mesnevî hikâyelerini okuyucunun daha iyi 

kavrayabilmesi için Mesnevî’yi konularına göre tercüme ettiğini belirtmiştir. 

Hikâyelerde geçen ve doğrudan anlatılan hikâyeyle alâkalı olmayan beyitler çıkarılmış 

ve bunlar müstakil bir hikâye ve başlıkla yeniden ele alınmıştır. Bu tercümede beyit 

numaraları Nicholson neşrine göre verilmiştir. Mütercim, eserinde belirttiği üzere 

çevirisinde Tâhirü’l-Mevlevî ve Veled Çelebi Đzbudak tercümelerinden faydalanmıştır. 

 

3.2.3.3. 3.2.3.3. 3.2.3.3. 3.2.3.3. Adnan Karaismailoğlu TercümesiAdnan Karaismailoğlu TercümesiAdnan Karaismailoğlu TercümesiAdnan Karaismailoğlu Tercümesi152    

    

Adnan Karaismailoğlu, tercümesinde metin esaslı bir yol izlemiştir. Çeviriden önce 

Mevlânâ’ya dâir hayatı ve muhiti noktasında bilgiler verilmiştir. Ankaravî, Tahirü’l-

Mevlevî, Gölpınarlı şerhleri gibi eserler Karaismailoğlu çevirisine kaynaklık eden 

eserlerdendir. Tercümede, Mesnevî’nin en eski tarihli (1278) ve en muteber nüshası 

kabul edilen Konya Mevlana Müzesi 51 numarada kayıtlı nüsha esas alınmıştır. 

Mütercim, metni merkeze aldığı eserinde olabildiğince kelime ve cümlelerin orijinal 

yapılarına uygun şekilde tercüme yapmış, özel isim, terim ve kavramları aynen 

aktarmış; kelime izahları yapmamıştır. 

 

3.2.3.4. 3.2.3.4. 3.2.3.4. 3.2.3.4. Derya Örs Derya Örs Derya Örs Derya Örs ---- Hicabi Kırlangıç Tercümesi Hicabi Kırlangıç Tercümesi Hicabi Kırlangıç Tercümesi Hicabi Kırlangıç Tercümesi153    

    

Mesnevî’nin hikemî yönünün yanı sıra edebî yönüne de dikkat çekmek isteyen Derya 

Örs ve Hicabi Kırlangıç tercümelerinde ellerinden geldiğince kaynak metnin bu yönüne 

dikkat çekmek istemişlerdir. Mesnevî’nin 1, 5 ve 6. ciltleri Derya Örs; 2, 3, ve 4. ciltleri 

de Hicabi Kırlangıç tarafından tercüme edilmiştir. Kaynak metnin şiir olmasından 

kaynaklanan cümle noksanlıkları çeviri metinde köşeli parantezlerle gösterilmiş ve âyet 

ile hadislerin anlamları verilmiş ve geçtiği yerler gösterilmiştir. Özel isimler dipnotlarda 

açıklanmıştır. 

 
                                                 
151 Şefik Can; Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi, Ötüken Neşriyat, Đstanbul 1997. 
152 Adnan Karaismailoğlu; Mevlâna Celâleddîn Rûmî, Mesnevî, Cilt 1-2, Akçağ Yayınları (Yeni Şafak 
Kültür Armağanı), Ankara 2004. 
153 Derya Örs, Hicabi Kırlangıç; Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî, Cilt 1-6, Ekim Yayınları, Đstanbul 
2007. 
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3.2.43.2.43.2.43.2.4. . . . Mesnevî’ye Yapılan Kısmî TercümelerMesnevî’ye Yapılan Kısmî TercümelerMesnevî’ye Yapılan Kısmî TercümelerMesnevî’ye Yapılan Kısmî Tercümeler    

    

3.2.4.3.2.4.3.2.4.3.2.4.1. Aruz Vezniyle Yapılan Tercümeler1. Aruz Vezniyle Yapılan Tercümeler1. Aruz Vezniyle Yapılan Tercümeler1. Aruz Vezniyle Yapılan Tercümeler    

    

3.2.4.1.1. Âsafî’nin Cezîre3.2.4.1.1. Âsafî’nin Cezîre3.2.4.1.1. Âsafî’nin Cezîre3.2.4.1.1. Âsafî’nin Cezîre----yi Mesnevyi Mesnevyi Mesnevyi Mesnevî’siî’siî’siî’si154154154154    

 

Hicrî 1006 (1597/1598) yılında ölen Âsafî Dal Mehmed Çelebi “Cezîre-yi Mesnevî” 

isimli eserini, Yûsuf-ı Sîneçâk’in Mesnevî’den seçtiği beyitlerden oluşturduğu aynı adlı 

“Cezîre-yi Mesnevî” eserinin tesiriyle kaleme almıştır. Âsafî, Yûsuf-ı Sîneçâk’in 

eserindeki konulara ve başlıklara büyük ölçüde sadık kalarak 30 bâbda meydana 

getirdiği eserinde, Yûsuf-ı Sîneçâk’in seçtiği beyitler de dâhil olmak üzere, Mesnevî’nin 

altı cildinden seçtiği toplam 3425 beyti mesnevî formunda ve aruzun “mefâ’îlün 

mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbı ile tercüme etmiştir. Mesnevî’den seçtiği her beyti bir Türkçe 

beyitle tercüme eden Âsafî’nin eseri, Mesnevî beyitleri ile beraber toplam 6850 

beyittir.155 

 

3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.2222. . . . Muhammed NazmîMuhammed NazmîMuhammed NazmîMuhammed Nazmî----yi Halvetî Tercümesiyi Halvetî Tercümesiyi Halvetî Tercümesiyi Halvetî Tercümesi156    

    

Şeyh Muhammed Nazmi (1622-1701) Mesnevî’nin birinci cildini manzum olarak 

tercüme etmiştir. “Tamâm-ı Mesnevî” tarihiyle 1676 yılında tamamlanan eserin ismi 

“Sırr-ı Ma’nevî”dir. Bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 

numara 693’te kayıtlı olan eser, Mesnevî vezninde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Eser tercüme ile birlikte Nazmî’nin bazı hikâyelerin sonlarındaki duâ 

beyitleri, iki yerde “Münâcât-ı Mütercim” başlıklı bölüm ve sonunda 25 beyitlik bir 

temme kaydı olmak üzere 4100 beyitten oluşmaktadır. Eser, Ekrem Bektaş tarafından 

2009 yılında yayınlanmıştır. 

 

3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.3333. . . . Hayri Bey TercümesiHayri Bey TercümesiHayri Bey TercümesiHayri Bey Tercümesi157    

                                                 
154 Âsafî Dal Mehmed Çelebi; Millî Kütüphane Adnan Ötüken Đl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 06 HK 
407. 
155 Ahmet Topal; “Âsafî’nin Cezire-i Mesnevî Adlı Eseri ve Bu Eserde Yer Alan Mesnevinin Đlk On 
Sekiz Beytinin Tercümesi”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 4/7 (Prof. Dr. Halûk Đpekten Anısına - Klâsik Türk Edebiyatında 
Mesnevî), Fall 2009, s. 603-618. 
156 Muhammed Nazmî-i Halvetî; Sırr-ı Ma’nevî (Manzum Mesnevî Tercümesi) (Đnceleme-Metin), (Haz.: 
Ekrem Bektaş), Selçuk Üniversitesi Mevlâna Araştırma ve Uygulama Merkezi Yayınları, Konya, 2009.  
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Hayri Bey, Mesnevî ile aynı vezinde olan eserde sadece ilk cildin 172 beytinin 

çevirisini yapmıştır. Bu eser, Nahîfî Tercümesi’nin zayıf bir taklidi olarak görülmüştür.  

Eserin giriş kısmında Mesnevî tercümesinin zorluklarından bahseden mütercim daha 

sonra kısaca Mevlânâ’nın hayatı hakkında bilgi vermiştir.158 

    

3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.4444. . . . Feyzi Halıcı TercümesiFeyzi Halıcı TercümesiFeyzi Halıcı TercümesiFeyzi Halıcı Tercümesi    

    

Feyzi Halıcı, Mesnevî’nin bir ve ikinci cildinden ayrı ayrı ilk 1001 beyit tercüme 

etmiştir. Eser Mesnevî ile aynı vezindedir. Eser 1982’de Konya’da Doğuş Matbaası 

tarafından neşredilmiştir.159 

 

3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.5555. . . . Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu TercümesiAbdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu TercümesiAbdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu TercümesiAbdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu Tercümesi160    

    

Hacıtahiroğlu’nun eseri Mesnevî’nin ilk 1212 beytine yapılan tercümedir. Mütercim, 

eserini Mesnevî’nin halk arasında tanınırlığını artırmak için beş yıl gibi bir sürede, 

Mesnevî’nin kendi vezniyle kaleme almış ve Mesnevî’nin musiki yüklü havasını basit 

bir Türkçe ile aktarma amacı gütmüştür. 

 

3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.3.2.4.1.6666. . . . Nuri Baş TercümesiNuri Baş TercümesiNuri Baş TercümesiNuri Baş Tercümesi    

    

Nuri Baş’ın eseri müstakil bir tercüme biçiminde olmayıp, Mesnevî’den yapılan bir 

seçkinin içinde bulunmaktadır. Nuri Baş, Mesnevî’den ilk otuz dört beyti “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla Türkçeye aktarmıştır.161 

 

3.2.5. 3.2.5. 3.2.5. 3.2.5. Hece Vezniyle Yapılan TercümeleHece Vezniyle Yapılan TercümeleHece Vezniyle Yapılan TercümeleHece Vezniyle Yapılan Tercümelerrrr    

    

3.2.5.1. 3.2.5.1. 3.2.5.1. 3.2.5.1. Feyzullah Sacid Ülkü TercümesiFeyzullah Sacid Ülkü TercümesiFeyzullah Sacid Ülkü TercümesiFeyzullah Sacid Ülkü Tercümesi    

 

                                                                                                                                               
157 Hayrî; Mesnevî-i Şerîf Tercemesi, Mahmud Bey Matbaası, Đstanbul 1308. 
158 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 106-107. 
159 Güleç; age, s. 108. 
160 Abdullah Öztemiz Hacıtahiroğlu; Celâleddin Rûmî Mevlânâ, Mesnevî (kendi vezniyle manzum 
tercüme) , Ötüken Yayınları, Đstanbul 1972. 
161 Nuri Baş; Mana ve Mefhumlarıyla Mesnevî’den Parıltılar, Meram Belediyesi Yayınları, Konya, 2006. 
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Feyzullah Sacid Ülkü, Mesnevî’nin birinci cildini 11’li hece ölçüsüyle tercüme etmiştir. 

Eserde 4118 beyit vardır.162 

    

3.2.5.2. 3.2.5.2. 3.2.5.2. 3.2.5.2. M. Faruk Gürtunca TercümesiM. Faruk Gürtunca TercümesiM. Faruk Gürtunca TercümesiM. Faruk Gürtunca Tercümesi163    

    

Faruk Gürtunca eserini 14’lü hece ölçüsüyle kaleme almıştır. Gürtunca tercümesinden 

seçilmiş çeviri ve açıklamaları Đbrahim Hakkı Konyalı günümüz Türkçesine 

uyarlamıştır. Eser, Mesnevî’nin Arapça mukaddimesiyle başlamaktadır. Bu kısım esere 

Nahîfî tercümesinden aktarılmıştır. Sonrasında Mevlânâ bibliyografyası ve Nahîfî 

tercümesinin tıpkı basımı gelmektedir. Her beytin sonunda Farsça aslı ve Nahîfî 

tercümesi bulunmaktadır.164 

 

3.2.5.3. 3.2.5.3. 3.2.5.3. 3.2.5.3. Veysel Öksüz TercümesiVeysel Öksüz TercümesiVeysel Öksüz TercümesiVeysel Öksüz Tercümesi    

    

Veysel Öksüz, Mesnevî’nin birinci cildini 14’lü hece ölçüsüyle 4003 beyit olarak 

çevirmiştir. Öksüz eserini Mesnevî’nin aslından değil, Türkçe tercümelerinden 

faydalanarak meydana getirmiştir. Veysel Öksüz, Mesnevî’nin ilk cildini şerh de 

etmiştir.165 

 

3.2.6. 3.2.6. 3.2.6. 3.2.6. Hikâye Seçkisi Tarzındaki TercümelerHikâye Seçkisi Tarzındaki TercümelerHikâye Seçkisi Tarzındaki TercümelerHikâye Seçkisi Tarzındaki Tercümeler    

    

3.2.6.1 Sadîkî Seçkisi3.2.6.1 Sadîkî Seçkisi3.2.6.1 Sadîkî Seçkisi3.2.6.1 Sadîkî Seçkisi166    

 

17. asırda yaşamış olduğu anlaşılan Sadîkî, Mesnevî’den seçtiği çeşitli hacimlerde 58 

hikâyeyi, mesnevî formunda ve aruzun “fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” kalıbıyla, 

genişleterek tercüme etmiştir.167 

 

                                                 
162 Feyzullah Sacid Ülkü; Mevlana, Mesnevi (Manzum Tercüme), Türkiye Yayınevi, Đstanbul 1945. 
163 M. Faruk Gürtunca; Mevlana, Aslı Türkçe Çeviri ve Açıklamalarıyla Mesnevî, (Haz.: Đbrahim Hakkı 
Konyalı), Ülkü Yayınevi, Đstanbul 1963. 
164 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 114-115. 
165 Bkz. Emine Yeniterzi; Mevlâna Âşığı Konyalı Bir Şair Veysel Öksüz ve Şiirleri, Selçuklu Belediyesi 
Yayınları, Konya 2006.  
166 Sadîkî; Hikâyât-ı Mesnevî’den Tercümeler, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala Đsmail 393. 
167 Sadık Yazar; “XVII. Yüzyıl Şâiri Sadîkî’nin Mesnevî’den Seçme Hikâyeler Tercümesi”, Turkish 
Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 
4/7 (Prof. Dr. Halûk Đpekten Anısına - Klâsik Türk Edebiyatında Mesnevî), Fall 2009, s. 893-927. 
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3.2.3.2.3.2.3.2.6.26.26.26.2. . . . Fazlullâh RahîmîFazlullâh RahîmîFazlullâh RahîmîFazlullâh Rahîmî’nin ’nin ’nin ’nin GülzârGülzârGülzârGülzâr----ı Hakîkatı Hakîkatı Hakîkatı Hakîkat’ı’ı’ı’ı168    

    

Fazlullâh Rahîmî’nin Gülzâr-ı Hakîkat adlı üç ciltlik hikâye seçkisinde birinci ciltden 

42, ikinci ciltden 49 ve üçüncü ciltten 55 olmak üzere toplam 146 hikâye yer 

almaktadır. Rahîmî önce başlığını verdiği hikâyeleri, sonra mensur olarak anlatıp 

sonlarındaki beyitlerden birini tercüme etmiştir. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.3333. . . . Hoca Abdulmuhsin SeçkisiHoca Abdulmuhsin SeçkisiHoca Abdulmuhsin SeçkisiHoca Abdulmuhsin Seçkisi    

    

Farsça öğretmenliği yapan Hoca Abdulmuhsin, Mesnevî’den “Zamanında kerem ve 

ihsanda Hâtem-i Tâyî’yi geçen ve nazîri bulunmayan halîfenin hikâyesi”ni tercüme 

etmiştir. Eserin nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 2423’te, 2b-34a 

varakları arasındadır.169 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.4444. . . . Eyüp Necati Perhiz SeçkisiEyüp Necati Perhiz SeçkisiEyüp Necati Perhiz SeçkisiEyüp Necati Perhiz Seçkisi170    

    

Latin harfleriyle basılan seçkilerden ilki Eyüp Necati Perhiz’e aittir. Eserde 

Mesnevî’nin birinci cildini neredeyse tamamen tercüme edilmiştir. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.5555. . . . Şemseddin Yeşil SeçkisiŞemseddin Yeşil SeçkisiŞemseddin Yeşil SeçkisiŞemseddin Yeşil Seçkisi171    

    

Bir vâiz olan Şemseddin Yeşil, Mesnevî’den seçtiği bazı hikâyeleri bir sohbet havası 

içerisinde metne fazla sadık kalmadan tercüme etmiştir. Mesnevî’den aldığı hikâyeleri 

kendi hikâyeleri ile desteklemiştir. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.6666. . . . Şefik Can SeçkisiŞefik Can SeçkisiŞefik Can SeçkisiŞefik Can Seçkisi172    

 

Şefik Can, Mesnevî’deki hikâyelerin tamamını, hikâyelerle alâkası olmayan beyitleri 

çıkararak tercüme etmiştir. Bu yönüyle ilk ve tek eserdir. Eserde toplam 254 hikâye yer 

                                                 
168 Fazlullâh Rahîmî; Gülzâr-ı Hakîkat, Mekteb-i Tıbbiyye-yi Askeriyye, Đstanbul 1328. 
169 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 120-121. 
170 Eyüp Necati Perhiz; Kıssalardan Dinî Ahlakî Đlmî Hisseler, Matbaa-yı Ebuzziya, Đstanbul 1939. 
171 Şemseddin Yeşil; Mesnevî’den Hikâyeler, Hüsnühattat Matbaası, Đstanbul 1962. 
172 Şefik Can; Mesnevî Hikâyeleri, Ötüken Neşriyat, Đstanbul 2003. 
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almaktadır. Her hikâyenin sonunda hisse özetlenmiş, âyet, hadis ve özel terimlerle ilgili 

açıklamalar dipnotlarda gösterilmiştir. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.7777. . . . Kenan Sarıalioğlu SeçkisiKenan Sarıalioğlu SeçkisiKenan Sarıalioğlu SeçkisiKenan Sarıalioğlu Seçkisi173    

    

Kenan Sarıalioğlu, Mesnevî’den 30 hikâye tercüme etmiştir. Hikâyelerin anlatımı 

Gültekin Çizgen’in çizmiş olduğu resimlerle desteklenmiştir. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.8888. . . . Mehmet Kanar SeçkisiMehmet Kanar SeçkisiMehmet Kanar SeçkisiMehmet Kanar Seçkisi174    

    

Mehmet Kanar, Mevlânâ Dîvânı’ndan dört gazel, Mesnevî’nin ilk otuz dört beyti ve 

seksen altı hikâyeyi mensur olarak tercüme etmiştir. Mütercim kaynak metne bağlı 

kalmaya çalışarak eserini vücuda getirmeye çalışmıştır. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.9999. . . . Hatice Gülcan Topkaya SeçkisiHatice Gülcan Topkaya SeçkisiHatice Gülcan Topkaya SeçkisiHatice Gülcan Topkaya Seçkisi175    

    

Mehmet Kanar’ın Mesnevî konusundaki bilgilendirici sunuş yazısından sonra başlayan 

eserde hikâyeler kısmından önce Mesnevî’nin ilk on sekiz beyti ve Mesnevî’nin 

muhtevasını özetledi kabul edilen birtakım beyitler yer almaktadır. Hikâyeler kısmının 

kaynak metinden takibini kolaylaştırmak için beyit numaraları satırların sonunda 

verilmiştir. Bu seçki müstehcen hikâyeleri de içermesi bakımından diğer seçkilerden 

farklılık göstermektedir. 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.10101010. . . . Kaan Dilek SeçkileriKaan Dilek SeçkileriKaan Dilek SeçkileriKaan Dilek Seçkileri    

    

Kaan Dilek Mesnevî’den tercüme ettiği hikâyelerini üç kitap biçiminde neşretmiştir. Đlk 

seçkide toplam dokuz hikâye ve farklı konularda seçilmiş birtakım beyitler yer 

almaktadır.176 Đkinci seçkide “padişah ve cariye” hikâyesinin tercüme ve şerhi yer 

                                                 
173 Kenan Sarıalioğlu; Cân Yücedir Göklerden: Mevlânâ, Mesnevi’den Seçmeler, Dünya Kitapları, 
Đstanbul 2004. 
174 Mehmet Kanar; Mesnevî’den Seçmeler, Serhat Yayınları, Đstanbul 2005. 
175 Hatice Gülcan Topkaya; Gökyüzüne Merdiven: Mesnevî’den Seçmeler, Om Yayınevi, Đstanbul 2002. 
176 Kaan Dilek; Mevlânâ Vadisinde Ahlak ve Marifet: Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde Seçme Bölüm ve 
Hikâyeler, Đhvan Yayınları, Đstanbul 2005. 
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almaktadır.177 Dilek’in üçüncü kitabı aynı zamanda konu ile ilgili en geniş eseridir. Üç 

bölümden oluşan üçüncü seçkisinin ilk bölümünde “ney-nâme” ismiyle ilk on sekiz 

beytin ayrıntılı bir şekilde incelendiği görülmektedir. Đkinci bölümde “padişah ve 

câriye” hikâyesinin tercüme ve şerhi bulunmaktadır. Son bölümde ise “taasup yüzünden 

hristiyanları öldüren yahudi padişah” hikâyesi yer almaktadır.178 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.11111. . . . Mehmet Önder SeçkileriMehmet Önder SeçkileriMehmet Önder SeçkileriMehmet Önder Seçkileri    

    

Mehmet Önder, toplam 55 hikâyeden oluşan bir seçki179 ile içerisinde Mevlana, muhiti, 

eserleri, Mevleviliğe dair bilgiler ve Mesnevî’den 65 hikâyenin yer aldığı bir eser180 

kaleme almıştır. 

    

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.12222. . . . Sadık Gündüz SeçkisiSadık Gündüz SeçkisiSadık Gündüz SeçkisiSadık Gündüz Seçkisi181    

    

Sadık Gündüz’ün tercümesinde birinci ciltten 19, ikinci ciltten 35, üçüncü ciltten 37, 

dördüncü ciltten 29, beşinci ciltten 25 ve altıncı ciltten 27 olmak üzere toplam 172 

hikâye bulunmaktadır. En çok hikâye içeren seçki budur. 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.13333. . . . Mehmet Zeren SeçkisiMehmet Zeren SeçkisiMehmet Zeren SeçkisiMehmet Zeren Seçkisi182    

    

Mehmet Zeren kitabının takdim yazısında, Mesnevî’deki hikâyelerin iç içe geçmiş 

yapısından dolayı okuyucunun hikâyeleri ayırt etmede zorlanmaması ve isteyenlerin 

Mesnevî’nin tamamını okumadan hikâyelere ulaşma olanağı sunmak amacıyla eseri 

hazırladığını ifâde etmiştir. Toplamda 264 hikâyeden (Mesnevî’nin bütün hikâyeleri) 

oluşan eserde, Mesnevî’nin birinci cildindeki 33, ikinci cildindeki 53, üçüncü cildindeki 

52, dördüncü cildindeki 44, beşinci cildindeki 41 ve altıncı cildindeki 41 hikâyeye yer 

verilmiştir. 

 

                                                 
177 Kaan Dilek; Mevlâna Celâleddin Rûmi, Bir Aşk Hikayesi, Đhvan Neşriyat, Đstanbul 2005. 
178 Kaan Dilek; Mesnevî’den Öyküler ve Ney, A&D Yayınları, Đstanbul 2006. 
179 Mehmet Önder; Mesnevi’den Hikâyeler, Türkiye Đş Bankası Kültür Yayınları, Đstanbul 1971. 
180 Mehmet Önder; Mevlana ve Mevlevilik, Aksoy Yayıncılık, Đstanbul 1998. 
181 Sadık Gündüz; Mevlânâ’nın Mesnevî’sinden Seçme Hikâyeler, Zerafet Yayınları, Đstanbul 2003. 
182 Mehmet Zeren; Hz. Mevlana’nın En Büyük Eseri Mesnevî’de Geçen Bütün Hikâyeler, Semerkand 
(Pozitif ) Yayınları, Đstanbul 2004. 
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3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.14444. . . . Đsa Kayaalp SeçkisiĐsa Kayaalp SeçkisiĐsa Kayaalp SeçkisiĐsa Kayaalp Seçkisi183    

    

Mesnevî’den 33 hikâyeyi tercüme eden Kayaalp, tercümesinde Abdülbâki 

Gölpınarlı’nın tercümesinden faydalanmıştır. 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.15555. . . . Selim GündSelim GündSelim GündSelim Gündüzalp Seçkisiüzalp Seçkisiüzalp Seçkisiüzalp Seçkisi184    

    

Selim Gündüzalp’in eserinde 71 hikâye yer almaktadır. Eser Tâhirü’l-Mevlevî, Amil 

Çelebioğlu ve Şefik Can tercümelerinden yararlanılarak hazırlanmıştır. 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.16666. . . . Bayram Ali Kaya SeçkisiBayram Ali Kaya SeçkisiBayram Ali Kaya SeçkisiBayram Ali Kaya Seçkisi185    

    

Kaya’nın tercümesinde önce 15 başlık altında belli konularda seçilmiş beyitler, ardından 

ilk 18 beytin tercüme ve şerhi, sonra da 30 hikâyenin özeti yer almaktadır. 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.17777. . . . Cihan Okuyucu SeçkisiCihan Okuyucu SeçkisiCihan Okuyucu SeçkisiCihan Okuyucu Seçkisi186    

    

Toplam on altı konu / bölümden oluşan kitabın her bölümünün sonunda “cevher 

beyitler” adı altında verdiği Mesnevî beyitlerini Amil Çelebioğlu’nun neşrettiği 

manzum Nahîfî tercümesinden alan Cihan Okuyucu, ele aldığı konular bağlamında 

Mesnevî’deki hikâyeleri bir araya getirmiştir. Eserde daha çok sohbet havası hâkimdir. 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.18888. . . . Yakup Şafak SeçkisiYakup Şafak SeçkisiYakup Şafak SeçkisiYakup Şafak Seçkisi187    

    

Eserde Veled Çelebi ve Tâhirü’l-Mevlevî neşirlerinden alınan çeşitli hikâyelere yer 

verilmiştir. 

 

3.2.6.13.2.6.13.2.6.13.2.6.19999. . . . Mehmet Demirci SeçkisiMehmet Demirci SeçkisiMehmet Demirci SeçkisiMehmet Demirci Seçkisi    

    

                                                 
183 Đsa Kayaalp; Mevlânâ’dan Seçmeler, Bilge Sanat Yapım, Đstanbul 2005. 
184 Selim Gündüzalp; Mevlana Mesnevi (Seçme Öyküler), Zafer Yayınları, Đstanbul 2005. 
185 Bayram Ali Kaya; Mevlânâ’dan Seçmeler, Metropol Yayınları, Đstanbul 2005. 
186 Cihan Okuyucu; Mesnevî’den Hikmet ve Hikâyelerle Mevlânâ Konuşuyor, Bilge Yayıncılık, Đstanbul 
2006. 
187 Yakup Şafak; Mevlana Celâleddîn Rumi: Bütün Eserleri, Tekin Kitabevi, Konya, 2006. 
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Demirci, hikâyelerin hikâye dışında içerdikleri fonksiyonlarını açıklamak için eserini 

oluşturmuştur. Demirci’nin eseri 40 hikâyeden oluşmuş olup Mehmet Önder ve Mehmet 

Zeren’in eserlerinden faydalanılarak oluşturulmuştur.188 

 

3.2.6.3.2.6.3.2.6.3.2.6.20202020. . . . Şaban Karaköse SeçkisiŞaban Karaköse SeçkisiŞaban Karaköse SeçkisiŞaban Karaköse Seçkisi    

    

Eserde 120 hikâye mevcuttur. Karaköse eserini Veled Çelebi, Gölpınarlı, Şefik Can ve 

Adnan Karaismailoğlu tercümelerinden faydalanarak neşretmiştir. Mütercim, metnin 

anlamı kaybolur endişesi ile pek fazla sadeleştirmeye gitmemiştir.189 

    

3.2.7. 3.2.7. 3.2.7. 3.2.7. Konulu Beyit SeçkileriKonulu Beyit SeçkileriKonulu Beyit SeçkileriKonulu Beyit Seçkileri    

    

Mesnevî’nin bir hikâye defteri olmadığını düşünenler tarafından Mesnevî’deki 

hakîkatları dile getirme endişesi ile Tahir Büyükkörükçü, Rüştü Şardağ, Abdullatif 

Erdoğan, Said Türkoğlu, Mustafa Utku, Muammer Erkul ve Yakup Şafak ile Nuri 

Şimşek gibi kişiler Mesnevî’den seçtikleri beyitleri kitaplarında toplamışlardır. Bu 

eserlerin en önemli ortak özelliği, “iman”, “aşk”, “hikmet”, “iyilik”, “dervişlik” ve 

benzeri konulara örnek Mesnevî beyitlerini bir araya getirmeleridir.190 

 

3.3. Anadolu Sahası Mesnevî3.3. Anadolu Sahası Mesnevî3.3. Anadolu Sahası Mesnevî3.3. Anadolu Sahası Mesnevî----yi Ma’nevî Şerhleriyi Ma’nevî Şerhleriyi Ma’nevî Şerhleriyi Ma’nevî Şerhleri    

    

3.3.1. 3.3.1. 3.3.1. 3.3.1. Mesnevî’nin Tamamına Yapılan ŞerhlerMesnevî’nin Tamamına Yapılan ŞerhlerMesnevî’nin Tamamına Yapılan ŞerhlerMesnevî’nin Tamamına Yapılan Şerhler    

    

3.3.1.1. 3.3.1.1. 3.3.1.1. 3.3.1.1. Sürûrî (ö. 1569) ŞerhiSürûrî (ö. 1569) ŞerhiSürûrî (ö. 1569) ŞerhiSürûrî (ö. 1569) Şerhi    

    

Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi Anadolu sahasında Mesnevî’nin tamamına yapılmış ilk 

şerhtir. Eser Farsça’dır. Şem’î’nin kendi eserini yazarken göndermelerde bulunduğu 

eser, beyitlerin gramatik tahlili ve hikâyelerin başka hikâyelerle açıklanmasından 

oluşmaktadır.191 

                                                 
188 Mehmet Demirci; Mesnevî Hikâyelerinden Dersler (40 Hikâye 40 Yorum), Rûmî Yayınları, Konya, 
2007. 
189 Şaban Karaköse; Mevlânâ’dan Düşündüren Hikâyeler, Yakamoz Yayıncılık, Đstanbul 2007. 
190 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 128-133. 
191 Sürûrî şerhi için bkz. Orhan Baştürk; Sürûrì’nin Mesnevi Şerhi v. 1b-40a (Tanıtım-Đndeks-Tenkitli 
Metin), Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997. 
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3.3.1.2. 3.3.1.2. 3.3.1.2. 3.3.1.2. Şem’î Şem’ullŞem’î Şem’ullŞem’î Şem’ullŞem’î Şem’ullâh (ö. 1011/1602âh (ö. 1011/1602âh (ö. 1011/1602âh (ö. 1011/1602----1603) Şerhi1603) Şerhi1603) Şerhi1603) Şerhi    

    

Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’si çalışmanın 2. bölümünde değerlendirilecektir. 

 

3.3.1.3. 3.3.1.3. 3.3.1.3. 3.3.1.3. Đsmâil RusûhîĐsmâil RusûhîĐsmâil RusûhîĐsmâil Rusûhî----yi Ankaravî (ö. 1631) Şerhiyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhiyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhiyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhi    

    

Đlk dönem telif-tercüme eserleri dizisinden sonra Osmanlı dünyasında özellikle 16. asrın 

sonunda başlayıp 17. asırda ağırlık kazanan şerh faaliyetleri Osmanlı’nın Kanuni’den 

sonra kendi kimliğini tanımlama endişesi olarak yorumlanmıştır. Şem’î ve Sürûrî gibi 

ele aldıkları metni sarf ve nahiv açısından değerlendiren, farklı bir ifadeyle söylenecek 

olursa, metnin lafız boyutuna hizmet eden şerhlerden sonra Hazret-i Şârih olarak ün 

kazanan Ankaravî’nin eseri Mesnevî’nin tasavvufî cephesine ışık tutmaya çalışmıştır. 

Mevlana’ya âidiyeti tartışmalı olan yedinci cildi de şerh eden Ankaravî, ilk önce ilk on 

sekiz beyti şerh eder ve bu eser fukara arasında Fâtihü’l-Ebyât diye şöhret bulur. 

Sonrasında Mesnevî’nin tamamını şerh edip eserine Mecmûúatü’l-Letâyif ve 

Matmûratü’l-Maúârif adını verir.  

Ankaravî, eserinde önce metni verir, ardından bazen kısa bazen de açıklamalı tercüme 

yapar. Kelime ve dilbilgisi izahlarında bulunur, âyet ve hadislerle, diğer Đslâmî ilimler 

ve çeşitli şiirlerle açıklamalarını destekler. Yeri geldikçe kendisinden önceki şerh ve 

şârihleri tenkit eder.192 Özellikle Şem’î’ye ve daha ölçülü olmak kaydıyla Sürûrî’ye 

yöneltilmiş eleştiriler dikkat çekmektedir. 

Semih Ceyhan’ın aktardığına göre, günümüzde Mesnevî’ye iki temel yaklaşım 

mevcuttur: Bütüncül yaklaşım ve parçacı yaklaşım. 

Bütüncül yaklaşım Mesnevî’yi bir kitap şeklinde algılamaktadır. Bu algılayış da kendi 

içinde ikiye ayrılmıştır. Đlki Mesnevî’yi salt bir şiir yahut hikâye kitabı olarak görür ve 

sadece suret yahut lafız bakımından değerlendirir; diğeri şiir ve hikâyelerin tek katmanlı 

anlama sahip olduğunu savunur. Đlk yaklaşımın Batı’daki öncüsü R. Nicholson 

olmuştur. Bütüncül yaklaşımın ikinci kısmına göre Abdülbâki Gölpınarlı, Ahmet Ateş 

ve Firûzanfer gibi kişiler Mesnevî’yi tek katmanlı bir metin olarak algılar. Söz gelimi 

Ahmet Ateş, ney hikâyesindeki neyi basit bir müzik aletine indirger. Bu tarzın 
                                                 
192 Semih Ceyhan; Đsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, Doktora Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2005, s. 15. Ayrıca Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin 1. cildinin tenkitli metni ve incelemesi 
Erciyes Üniversitesi’nde Ahmet Tanyıldız tarafından doktora tezi olarak hazırlanmaktadır. 
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savunucuları, Osmanlı şarihlerini metinde olmayan bazı unsurları metne soktukları için 

tenkit etmişlerdir. Parçacı yaklaşım ise Mesnevî beyitlerini özlü sözler, hikmetli 

vecizeler biçiminde algılar ve kitabı Đlahî bütünlüğünden koparır. Bu algının mahsulü 

eserlerde Mesnevî’nin şer’î bahisleri ve seyr ü sülûk konularını işleyen bir eser oluşu 

dile getirilmez.193 

Đşte Mesnevî’yi bütüncül ve parçacı eksik anlayışın eseri olmaktan kurtaran ona yeni bir 

bakış açısı kazandıran Ankaravî şerhi olmuştur. Ankaravî, eserini tarihsel-tasavvufî 

bağlam ile metafizik bağlam üzerine kurmuştur.194 Kırktan fazla kaynaktan yararlanma 

suretiyle telif edildiği belirtilen eserde Muhyiddin Đbnü’l-úArabî ve Đbnü’l-Fârız en çok 

işaret edilen şahsiyetler olmuştur.195 

 

3.3.1.3.3.1.3.3.1.3.3.1.4. 4. 4. 4. Şifâyî Mehmed Dede (ö. 1671) ŞerhiŞifâyî Mehmed Dede (ö. 1671) ŞerhiŞifâyî Mehmed Dede (ö. 1671) ŞerhiŞifâyî Mehmed Dede (ö. 1671) Şerhi196    

 

Şifâyî Mehmed Dede Sürûrî ve Ankaravî’nin şerhlerini inceledikten sonra, Sürûrî’nin 

uzun hikâyeler ve Ankaravî’nin de âyet ve hadislerle şerhi uzattığını düşünür ve kürsüde 

müridlerine nakledecek şekilde kısaltıp Mesnevî’yi ders olarak okutur. Böylece 

Mesnevî şerhi ortaya çıkar. 1670 yılında da Mustafa-yı Ispartavî adlı bir derviş bu 

dersleri bir araya getirmiştir. Diğer şerhler gibi önce dibace şerhiyle başlayan eser 

oldukça kısadır.197 

 

3.3.1.5. 3.3.1.5. 3.3.1.5. 3.3.1.5. Şeyh MurâdŞeyh MurâdŞeyh MurâdŞeyh Murâd----ı Buhârî (öı Buhârî (öı Buhârî (öı Buhârî (ö. 1848) Şerhi. 1848) Şerhi. 1848) Şerhi. 1848) Şerhi    

    

Devrindeki iki büyük Mesnevîhândan biri olan Murâd-ı Buhârî, Mesnevî’yi tam olarak 

gayet kısa ve özlü biçimde şerh etmiştir. Şarih kendi bildirdiğine göre Mesnevî’yi üç 

kez hatmetmiştir. Sefînetü’l-Evliyâ’da Rûhu’ş-Şurûh adıyla da anılan esere şarih 

                                                 
193 Semih Ceyhan; “Đsmail Rusuhî Ankaravî’nin Mesnevî Tahkîki: Mesnevî’deki Manaya Metodolojik Bir 
Yaklaşım”, Tasavvuf Đlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, Sayı 20 (Mevlana Armağanı Sayısı), 2007, s. 
118-120. 
194 Semih Ceyhan; agm, s. 121-122. 
195 Ayşe Gültekin, Đsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi Mecmuatü’l-Letâif ve Matmûratü’l-Meârifte Hadis 
(altıncı cilt örneği), Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2006, s. 67-68. 
196 Şifâyî Mehmed Dede, Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf, Süleymaniye Kütüphanesi Dârü’l-Mesnevî 209. 
197 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 146; Şener Demirel; Dinle Neyden-Mesnevî’nin Đlk 18 
Beytinin Türkçe Şerhleri, Manas Yayıncılık, Elazığ, 2009, s. 29. 
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Hülâsatu’ş-Şurûh ismini vermiştir. 1839-1841 yılları arasında tamamlanan esere ana 

kaynaklar okunmadan yazıldığı için yanlış şerh edildiği yönünde tenkitler mevcuttur.198 

 

3.3.1.6. 3.3.1.6. 3.3.1.6. 3.3.1.6. Ahmed Avni Konuk (ö. 1938) ŞerhiAhmed Avni Konuk (ö. 1938) ŞerhiAhmed Avni Konuk (ö. 1938) ŞerhiAhmed Avni Konuk (ö. 1938) Şerhi    

    

Şem’î, Sürûrî, Murâd-ı Buhârî ve Şifâyî Mehmed Dede şerhleri gibi muhtasar 

şerhlerden sonra Đsmail Ankaravî’nin metnini esas alıp, Ankaravî tarzında teferruatlı 

şerh yazanlardan biri de Ahmed Avni Konuk olmuştur. Konuk, eserine 1929’da 

başlamış ve onu 1937’de sonlandırmıştır. Şârih Fars, Türk ve Hint kaynaklarından 

faydalanarak eserini oluşturduğunu belirtmektedir. Konuk, eserinde Ankaravî şerhi ile 

aynı metodu uygulamış, beyit beyit şerh etmiştir.199 

Konuk’un Mesnevî Şerhi, Mustafa Tahralı’nın yayın koordinatörlüğünde ilim heyeti 

tarafından yayına hazırlanmıştır. Eserin birinci cildi200 Selçuk Eraydın ve Mustafa 

Tahralı; ikinci cildi201 Osman Türer, Mustafa Tahralı ve Sâfi Arpaguş; üçüncü cildi202 

Selçuk Eraydın, Mehmet Demirci, Mustafa Tahralı, Sâfi Arpaguş ve Necdet Tosun; 

dördüncü cildi203 Selçuk Eraydın, Mustafa Tahralı, Sâfi Arpaguş ve Necdet Tosun; 

beşinci cildi204 Mehmet Demirci, Süleyman Gökbulut ve Mustafa Tahralı; altıncı cildi205 

Dilaver Gürer ve Mustafa Tahralı tarafından olmak üzere toplam on üç cilt hâlinde 

yayına hazırlanmıştır. On üçüncü cildinin bir kısmında metin indeksi ve lugatçe yer 

almaktadır. 

 

3.3.1.7. 3.3.1.7. 3.3.1.7. 3.3.1.7. Tâhirü’lTâhirü’lTâhirü’lTâhirü’l----Mevlevî (ö. 1951) ŞerhiMevlevî (ö. 1951) ŞerhiMevlevî (ö. 1951) ŞerhiMevlevî (ö. 1951) Şerhi    

    

                                                 
198 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 147; Demirel; Dinle Neyden..., s. 34-35. 
199 Đsmail Güleç; “Üç Asırda Ne Değişti? 17. ve 20. Asırlarda Yapılan Mesnevi  Şerhlerini Karşılaştırma 
Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları II: Eski Türk Edebiyatına Modern Yaklaşımlar I, 24 Nisan 
2006, Bildiriler, (Haz.: Hatice Aynur vd.), Turkuaz Yayınları, Đstanbul 2007, s. 80-97. 
200 Ahmed Avni Konuk; Mesnevî-i Şerîf Şerhi I, Cilt 1-2, (Haz.: Selçuk Eraydın-Mustafa Tahralı), 
Gelenek Yayınları, Đstanbul 2004. 
201 Ahmed Avni Konuk; Mesnevî-i Şerîf Şerhi II, Cilt 3, (Haz.: Osman Türer-Mustafa Tahralı-Sâfi 
Arpaguş), Gelenek Yayınları, Đstanbul 2005 // Cilt 4, (Haz.: Osman Türer-Mustafa Tahralı-Sâfi Arpaguş), 
Kitabevi, Đstanbul 2005. 
202 Ahmed Avni Konuk; Mesnevî-i Şerîf Şerhi III, Cilt 5-6, (Haz.: Selçuk Eraydın-Mehmet Demirci-
Mustafa Tahralı-Sâfi Arpaguş-Necdet Tosun), Kitabevi, Đstanbul 2005 // 2006 (6. Cilt). 
203 Ahmed Avni Konuk; Mesnevî-i Şerîf Şerhi IV, Cilt 7, (Haz.: Selçuk Eraydın- Mustafa Tahralı-Necdet 
Tosun), Kitabevi, Đstanbul 2006 // Cilt 8, (Haz.: Sâfi Arpaguş-Mustafa Tahralı), Kitabevi, Đstanbul 2007. 
204 Ahmed Avni Konuk; Mesnevî-i Şerîf Şerhi V, Cilt 9-10, (Haz.: Mehmet Demirci-Süleyman Gökbulut-
Mustafa Tahralı), Kitabevi, Đstanbul 2008. 
205 Ahmed Avni Konuk; Mesnevî-i Şerîf Şerhi VI, Cilt 11-12-13, (Haz.: Dilaver Gürer-Mustafa Tahralı), 
Kitabevi, Đstanbul 2008 // 2009 (13. Cilt). 
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Tâhirü’l-Mevlevî’nin eseri Fatih camisinde verdiği Mesnevî derslerinin notlarına 

dayanmaktadır. “Mesnevî Takrirleri” isimli bu notlar 1949 yılından itibaren on altı 

sayfalık formalar halinde Đslam Yolu mecmuasında yayınlanmaya başlamıştır. Tâhirü’l-

Mevlevî yetmiş yaşını geçtikten sonra Mesnevî’yi şerhe başlamıştır. Ancak 

Mesnevî’nin beş ve altıncı ciltlerini tamamlamaya ömrü yetmemiştir. Yarım kalan 

beşinci cilt ve hiç başlanmayan altıncı cildi Şefik Can tamamlamıştır. Tâhirü’l-

Mevlevî’nin şerhini derli toplu bir şekilde Şâmil Yayınları yayınlamıştır. 

Tahirü’l-Mevlevî şerhinde izlenen yöntem önce şerhi yapılacak metni eski harflerle 

vermek, sonrasında bu metnin tercümesi ver şerhini yapmak biçimindedir. Birinci cildin 

şerhinde Farsça metin Latin harflerine aktarılmıştır.206 

 

3.3.1.8. 3.3.1.8. 3.3.1.8. 3.3.1.8. Abdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982) ŞerhiAbdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982) ŞerhiAbdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982) ŞerhiAbdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982) Şerhi207    

    

Mesnevî’yi geleneksel şerh yöntemindeki gibi beyit beyit inceleme metodu ile değil, 

daha bütüncül olarak bölüm bölüm (başlıktan başlığa) ele alan Gölpınarlı sadece gerek 

duyduğu noktaları açıklamış, diğer kısımların sadece tercümesini vermiştir. 

 

3.3.3.3.3.3.3.3.2.2.2.2.    Mesnevî’ye Yapılan Kısmî ŞerhlerMesnevî’ye Yapılan Kısmî ŞerhlerMesnevî’ye Yapılan Kısmî ŞerhlerMesnevî’ye Yapılan Kısmî Şerhler    

    

3.3.3.3.3.3.3.3.2.2.2.2.1.1.1.1. Mesnevî’nin 1. Cilt Şerhleri Mesnevî’nin 1. Cilt Şerhleri Mesnevî’nin 1. Cilt Şerhleri Mesnevî’nin 1. Cilt Şerhleri    

    

3.3.2.1.1. 3.3.2.1.1. 3.3.2.1.1. 3.3.2.1.1. Mu’îMu’îMu’îMu’înî (ö. 839/1436’dan sonra) Şerhinî (ö. 839/1436’dan sonra) Şerhinî (ö. 839/1436’dan sonra) Şerhinî (ö. 839/1436’dan sonra) Şerhi208208208208    

    

Muînüddîn bin Mustafa, Mesnevî’nin ilk şârihleri arasındadır. Eser 1436’da Sultan II. 

Murad’ın talebi üzerine kaleme alınmış ve Mesnevî-i Murâdî ismiyle şöhret bulmuştur. 

Muînî, Mesnevî’nin birinci cildini, Mesnevî formunda vezninde iki defter hâlinde şerh 

etmiştir; eser 14404 beyittir. Şerh edilen hikâyeler arasında Farsça ve Türkçe ile 

söylenmiş farklı şekil ve vezinde şiirler yer almaktadır. Kaynak metinden bir beyit 

bazen bir, bazen iki veya daha fazla beyitle tercüme ya da şerh edilmiştir. Eksik tercüme 

                                                 
206 Tâhirü’l-Mevlevî;  Şerh-i Mesnevî, Cilt 1-14, 2. Basım, Şâmil Yayınları, Đstanbul 1975. 
207 Abdülbâki Gölpınarlı; Mesnevî ve Şerhi, Cilt 1-6, 3. Basım, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000. 
208 Daha geniş bilgi için bkz. Kemal Yavuz; Mu’înî’nin Mesnevî-i Murâdiyye’si (Mesnevî Tercüme ve 
Şerhi) (Gramer ve Sözlük), Cilt 1-2, Selçuk Üniversitesi Mevlâna Araştırma ve Uygulama Merkezi 
Yayınları, Konya, 2007. 
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beyitler de vardır.209 Eser, Kemal Yavuz tarafından yayına hazırlanmıştır. Đki ciltlik bu 

çalışmada Mesnevî şerhinin metni ikinci ciltte yer almaktadır. 

 

3.3.2.1.2. 3.3.2.1.2. 3.3.2.1.2. 3.3.2.1.2. Seyyid Ebussu’ûd bin Seyyid Sa’dullâh elSeyyid Ebussu’ûd bin Seyyid Sa’dullâh elSeyyid Ebussu’ûd bin Seyyid Sa’dullâh elSeyyid Ebussu’ûd bin Seyyid Sa’dullâh el----Hüseynî elHüseynî elHüseynî elHüseynî el----KaysKaysKaysKayserî Şerhierî Şerhierî Şerhierî Şerhi210210210210    

    

Esere hamdele ve salveleden sonra Mesnevî’nin dibace metni ile başlanmış; fakat 

dibace şerh edilmeden, birinci beytin şerhine geçilmiştir. Şerh muhtelif manzumelerle 

desteklenir ve yeri geldikçe “hikâyet” başlığı altında kıssa ve menkıbelerle 

desteklenmiştir. Seyyid Ebussu’ûd, Mesnevî’yi beyit beyit değil, Sürûrî’nin yaptığı gibi 

mısra mısra şerh etmiştir. Bu eser genel olarak tercüme ve muhtasar şerh niteliği 

taşımaktadır. Eser 1577 yılında tamamlanmıştır.211 

 

3.3.2.1.3. 3.3.2.1.3. 3.3.2.1.3. 3.3.2.1.3. Sarı Abdullâh Efendi (ö. Sarı Abdullâh Efendi (ö. Sarı Abdullâh Efendi (ö. Sarı Abdullâh Efendi (ö. 1660) Şerhi1660) Şerhi1660) Şerhi1660) Şerhi212212212212    

    

Sarı Abdullâh Efendi Mesnevî’nin birinci cildini bir tasavvuf ansiklopedisi 

sayılabilecek denli teferruatlı şerh etmiştir. Sarı Abdullâh’ın şerhi beş cilt olarak 

basılmıştır. Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî şöhretiyle tanınan eserin ilk cildi 1287’de 

Tasvîr-i Efkâr Matbaası’nda, diğer ciltleri ise 1288’de Matbaa-yı Âmire’de basılmıştır. 

Sarı Abdullah Efendi’nin şerhi de Mesnevî’yi beyit yerine mısra mısra şerh eden şerhler 

arasında yer almaktadır. Eserin diğer şerhlerden ayrılan bir yönü de lügat, sarf ve 

benzeri bilgilere yer vermeyip, muhteva üzerinde yoğunlaşmasından 

kaynaklanmaktadır. Gölpınarlı Ankaravî şerhini tenkit ettiği gibi bu eseri de Đbnü’l-

Arabî bakış açısıyla Mesnevî’ye yaklaştığı ve şerhten önce yazılan Mevlânâ 

biyografisinin ciddi yanlışlar içerdiği için eleştirmektedir. Benzeri bir eleştiri de Ahmet 

Ateş’ten gelmiştir. Ateş, Đbnü’l-Arabî’nin vahdet-i vücûd nazariyesi doğrultusunda 

kaleme alınan eserin Mesnevî’nin fikri yapısını bozduğunu dile getirmiştir.213 Ülker 

Aytekin’in Schimmel’den aktardığına göre Mesnevî’den vahdet-i vücûd nazariyesini 

                                                 
209 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 159-160; Demirel; Dinle Neyden..., s. 20. 
210 Seyyid Ebussuud bin Seyyid Sadullah El-Hüseynî El-Kayserî; Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye 
Kütüphanesi Serez 1463. 
211 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 159; Demirel; Dinle Neyden..., s. 21. Eser ayrıca bir tebliğ ile 
de tanıtılıp değerlendirilmiştir: Turgut Koçoğlu;    “Türkçe Đlk Mesnevî-i Şerîf Şerhlerinden Seyyid 
Ebussu’ûd bin Seyyid Sa’dullah El-Hüseynî El-Kayserî’nin Şerh-i Mesnevî’si”, III. Klâsik Türk 
Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına), Kayseri, 13 Şubat 2009. 
212 Sarı Abdullâh Efendi;  Şerh-i Mesnevî: Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî, Cilt 1,  Tasvîr-i Efkâr Matbaası, 
Đstanbul 1287 // Cilt 2-3-4-5, Matbaa-yı Âmire, Đstanbul 1288. 
213 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 165-166. 
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işleyen kısımlar bulmak zor değildir. Lâkin Mesnevî bin bir renk ifade eden büyük bir 

halıya benzemesi sebebiyle, sırf vahdet-i vücûd anlayışını değil, on üçüncü asırda 

cereyan eden ne kadar tasavvufî cereyan varsa, onların yansımalarını Mesnevî’de 

görmek mümkündür.214 

Abdullah Efendi’nin eserini kaleme alırken yararlandığı kaynaklar göz önüne 

alındığında eserin baştan savma olmadığı anlaşılmaktadır.215 

 

3.3.2.1.4. 3.3.2.1.4. 3.3.2.1.4. 3.3.2.1.4. Mehmed elMehmed elMehmed elMehmed el----Mevlevî (17. yüzyıl) ŞerhMevlevî (17. yüzyıl) ŞerhMevlevî (17. yüzyıl) ŞerhMevlevî (17. yüzyıl) Şerhiiii216216216216    

 

Mehmed el-Mevlevî Mesnevî’nin birinci cildini mensur olarak şerh etmiştir. Eserin 

yazılış tarihi belli değildir. Eldeki nüshanın istinsah kaydında, eserin 1691-1692 

yıllarında Şeyh Ahmed et-Tâcir tarafından istinsah edildiği bilgisi yer almaktadır.217 

 

3333.3.2.1.5. .3.2.1.5. .3.2.1.5. .3.2.1.5. Âbidîn Paşa (ö. 1906) ŞerhiÂbidîn Paşa (ö. 1906) ŞerhiÂbidîn Paşa (ö. 1906) ŞerhiÂbidîn Paşa (ö. 1906) Şerhi218218218218    

    

Mesnevî’nin ilk cildini altı cilt olarak Âbidîn Paşa bu eseri ile Mesnevî şârihleri 

arasında yer edinmiştir. Eserin ilk cildi 1885 yılında Sivas’ta bitirilip yine aynı yıl Sivas 

ve Đstanbul’da basılmıştır. Đkinci, üçüncü ve dördüncü ciltler ise Ankara basımlıdır. Altı 

cildin tamamı ise 1888’de Đstanbul Tahir Bey matbaasında tab’ edilmiştir. Eser Tercüme 

ve Şerh-i Mesnevî-i Şerîf ismini taşımaktadır. Mesnevî’nin birinci defterinin, Âbidin 

Paşa’nın şerhindeki dağılımı şöyledir: 1-741 arası beyitler I. cilt; 742-1406 arası II. cilt; 

1407-2055 arası III. cilt; 2056-2645 arası IV. cilt; 2646-3252 arası V. cilt; 3253- 4034 

arası VI. cilt.219 

Đsa Çelik’in Ahmet Cevdet Paşa’dan aktardığına göre, Âbidin Paşa’nın şerhi Mesnevî’yi 

yaşadığı yüzyılın lisanına uygun bir şekilde aktarmaktadır. Bu bağlamda kendi devrinin 

                                                 
214 Ülker Aytekin; Sarı Abdullah Efendi ve Mesnevî Şerhi, Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 2002, s. 132. 
215 Ülker Aytekin, Sarı Abdullah Efendi’nin faydalandığı kaynakları dört ana başlık altında ilgili doktora 
tezinin 119-180 sayfaları arasında teferruatlı bir şekilde incelemiştir. Bu tezin yanı sıra Sarı Abdullah 
Efendi şerhi yine bir tez konusu yapılmıştır. Bkz. Selahattin Durgun; Sarı Abdullah Efendi ve Şerh-i 
Mesnevî, Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1993. 
216 Mehmed el-Mevlevî, Mesnevî-i Ma’nevî, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 2780. 
217 Demirel; Dinle Neyden..., s. 30. 
218 Âbidîn Paşa; Terceme ve Şerh-i Mesnevî-yi Şerîf I-VI, Mahmûd Bey Matbaası, Đstanbul 1324/1906; 
Abidin Paşa; Mesnevî Şerhi 1-2, (Sadeleştiren: Mehmet Sait Karaçorlu), Đz Yayıncılık, Đstanbul 2007.  
219 Đsa Çelik; Âbidin Paşa (1259/1843-1324/1906)’nın Mesnevî Şerhi ve Tasavvufî Düşünceleri, Doktora 
Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001, 89-93; Đsa Çelik; Âbidin Paşa’nın Mesnevi 
Şerhi ve Tasavvufî Düşünceleri, Vefa Yayınları, Đstanbul 2007, s. 147-152. 
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fikrî ve sosyal konuları ile özel ıstılahlarını içermesi bakımından da bu şerh dikkat 

çekicidir.220 Ancak Ahmet Ateş, diğer birçok şerh gibi Âbidin Paşa şerhinin de tercüme 

bakımdan mükemmel olsa bile metnin anlam katmamına bir yenilik getirmediğini, eski 

şerhlerin bir özeti olduğunu dile getirmektedir. Gölpınarlı, Âbidin Paşa şerhini diğer 

şerhlerin basit bir tekrarı olarak görmekte ve altı cilt olmasına rağmen, Mesnevî’nin ilk 

cildini dahi tamamlayamadığını dile getirmektedir. Fakat Đsa Çelik, bu fikirlere 

katılmamış ve Ankaravî, Bursevî, Sarı Abdullah gibi şarihlerden Âbidin Paşa’nın 

kaynak olarak faydalandığını, lakin onların şerh etmedikleri beyitleri ele aldığını ispata 

çalışmıştır.221 

 

3.3.2.1.6. 3.3.2.1.6. 3.3.2.1.6. 3.3.2.1.6. Ken’an Rifâî (ö. 1950) ŞerhiKen’an Rifâî (ö. 1950) ŞerhiKen’an Rifâî (ö. 1950) ŞerhiKen’an Rifâî (ö. 1950) Şerhi222222222222    

    

Bu şerh, 1906-1923 yılları arasında Ken’an Rifâî tarafından verilen Mesnevî dersleri 

sırasında tutulan notlardan meydana gelmiştir. Bu notlar Ken’an Rifâî’nin bazı 

talebeleri tarafından gözden geçirilerek yayınlanmıştır. Rifâî, diğer şerhlerde olduğu 

gibi beyitleri tek tek tercüme ve şerh etmemiş, bir hikâyeyi ya da birkaç beyti topluca 

tercüme ve şerh etmiştir. Eser sadece birinci cildin şerhi olup dîbâce şerh edilmeden ilk 

on sekiz beytin tercüme ve şerhi mensur olarak yapılmıştır. 

 

3.3.2.2.3.3.2.2.3.3.2.2.3.3.2.2. Mesnevî’nin Diğer Cilt Mesnevî’nin Diğer Cilt Mesnevî’nin Diğer Cilt Mesnevî’nin Diğer Ciltlerininlerininlerininlerinin Şerhleri Şerhleri Şerhleri Şerhleri    

    

3.3.2.2.13.3.2.2.13.3.2.2.13.3.2.2.1....    Pîr Muhammed Efendi (ö. 1617) ŞerhiPîr Muhammed Efendi (ö. 1617) ŞerhiPîr Muhammed Efendi (ö. 1617) ŞerhiPîr Muhammed Efendi (ö. 1617) Şerhi    

    

Pîr Muhammed Efendi Mesnevî’nin ilk dört cildini şerh etmiştir. Đsmail Güleç’in 

aktardığına göre Hazînetü’l-Ebrâr isimli eserin üçüncü ve dördüncü ciltlerinin yerleri 

tespit edilebilmişken223 ilk iki cildin yerleri şu anda saptanamamıştır.224 

 

3.3.2.2.2.3.3.2.2.2.3.3.2.2.2.3.3.2.2.2.    Tâlibî Hasan Dede (ö. 1717Tâlibî Hasan Dede (ö. 1717Tâlibî Hasan Dede (ö. 1717Tâlibî Hasan Dede (ö. 1717----8) Şerhi8) Şerhi8) Şerhi8) Şerhi225225225225    

                                                 
220 Çelik; Âbidin Paşa (1259/1843-1324/1906)’nın..., s. 102; Çelik; Âbidin Paşa’nın..., s. 165. 
221 Çelik; Âbidin Paşa (1259/1843-1324/1906)’nın..., s. 102-103; Çelik; Âbidin Paşa’nın..., s. 165-167. 
222 Ken’an Rifâî; Şerhli Mesnevî-i Şerîf, 2. Baskı, Kubbealtı Neşriyatı, Đstanbul 2000. 
223 Üçüncü cilt için bkz. Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 308; Süleymaniye Kütüphanesi Halet 
Efendi 179; Dördüncü cilt için bkz. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü 440. 
224 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 163. 
225 Tâlibî Hasan Efendi; Yetîmü’ş-Şürûh / Şerh-i Mu’dalât-ı Mesnevî, Konya Mevlânâ Müzesi 
Kütüphanesi 2080. 
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Selânik ve Mısır Mevlevîhânelerinde şeyhlik vazîfesinde bulunmuş olan Tâlibî Hasan 

Dede, Selânik Mevlevîhânesi’ne atandığı zaman dergâhın kütüphanesinde Sürûrî, Şem’î 

ve Ankaravî’nin Mesnevî şerhlerinin üçüncü ciltlerinin bulunmaması üzerine 

Mesnevî’nin üçüncü cildini şerh etmiş, esere, bu sebeb-i teşrîhe atfen “Yetîmü’ş-Şürûh” 

ismini vermiştir. Eserin diğer ismi de “Şerh-i Mu’dalât-ı Mesnevî”dir.226 

 

3.3.2.2.3.3.3.2.2.3.3.3.2.2.3.3.3.2.2.3.    Erzurumlu Ahmed Nâim (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) ŞerhiErzurumlu Ahmed Nâim (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) ŞerhiErzurumlu Ahmed Nâim (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) ŞerhiErzurumlu Ahmed Nâim (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) Şerhi227227227227    

 

Halkın, Derviş Ganem diye bilinen bir dervişin Mesnevî’nin ilk üç cildinin şerhini 

yapmış olduğunu ancak geri kalanını tamamlayamadığını bildirmesi ve kendisinden 

diğer ciltlerin şerhini tamamlamasını istemesi üzerine Ahmed Nâim’in giriştiği şerh 

faaliyetinin sadece dördüncü cildi bilinmektedir.228 

 

3.3.2.3.3.3.2.3.3.3.2.3.3.3.2.3.    Mesnevî’nin Bir Bölümünün ŞerhleriMesnevî’nin Bir Bölümünün ŞerhleriMesnevî’nin Bir Bölümünün ŞerhleriMesnevî’nin Bir Bölümünün Şerhleri    

    

3.3.2.3.1.3.3.2.3.1.3.3.2.3.1.3.3.2.3.1.    AbdülmecîdAbdülmecîdAbdülmecîdAbdülmecîd----i Sivâsî (ö. 1639) i Sivâsî (ö. 1639) i Sivâsî (ö. 1639) i Sivâsî (ö. 1639) ŞerhiŞerhiŞerhiŞerhi    

    

Sivâsî, Mesnevî şerhine Sultan I. Ahmed’in isteği ve rüyasında iki kere Mevlana’nın, 

Sivâsî’den eserinin şerhini dilemesi üzerine kaleme almıştır. Şerhe dibaceden değil, ilk 

beyitten başlanmış, önce Farsça beyit zikredilmiş, ardından bu beyit tercüme edilip 

beytin mazmunu açıklanmıştır. Yapılan açıklamalara dayanak olarak birçok ayet ve 

hadisten iktibas yapılmıştır. Eser Mesnevî’nin birinci defterinden ilk 1699 beytin şerhi 

niteliğindedir.229 Cengiz Gündoğdu’nun aktardığına göre bu eserin müellif hattı Millî 

Eğitim Bakanlığı Ankara Genel Kitaplık 683 numarada kayıtlıdır.230 

    

                                                 
226 Demirel; Dinle Neyden..., s. 31. 
227 Ahmed Nâim; Şerh-i Mesnevî, Erzurum Đl Halk Kütüphanesi 23917. 
228 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 173; Demirel; Dinle Neyden..., s. 33. Eser hakkında ayrıntılı 
bilgi için bkz. Kemal Yavuz; “Erzurumlu Ahmet Naim’in Mesnevî Şerhi”, I. Milli Türkoloji Kongresi, 6-
9 Şubat 1978, Tebliğler, Kervan Yayınları, Đstanbul 1980, s. 176-181. 
229 Abdülmecîd-i Sivasî; Şerh-i Mesnevî, Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi 1651. 
230 Cengiz Gündoğdu; “Mevlana’nın Mesnevî’sinin Türkçe’ye Şerh Geleneği ve Halvetî Şeyhi 
Abdulmecîd-i Sivâsî’nin Mesnevî Üzerindeki Çalışmaları”, EKEV Akademi Dergisi, Sayı 25, Güz 2005, 
s. 115. Ayrıca Bkz. Cengiz Gündoğdu; Abdulmecîd-i Sivâsî Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, 
Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997, s. 195. 



 

 

 

55 

3.3.2.3.2.3.3.2.3.2.3.3.2.3.2.3.3.2.3.2.    Đsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1725) ŞerhiĐsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1725) ŞerhiĐsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1725) ŞerhiĐsmâil Hakkı Bursevî (ö. 1725) Şerhi231231231231    

    

Rûhu’l-Mesnevî adlı eserinde Mesnevî’nin ilk 748 beytini şerh etmiş olan Bursevî, 

Mesnevî’nin Arapça dîbâcesini şerh etmeden birinci beyitten şerhe başlamıştır. 

Bursevî’nin Mesnevî’yi şerh yöntemi “Mesnevî (açıklanacak Farsça beytin alınması), 

kelimelerin açıklanması (bu beyitteki açıklanması gereken kelimelerin izahı), beytin 

tercümesi, beytin şerhi, tenbih-dilek-temenni-dua kısmı, örnek verilen şiir” 

başlıklarından müteşekkil bir şablon biçimindedir. Bursevî, Mesnevî’yi şerh için işareti 

rüyasında alır ve 748 beyit şerh ettikten sonra yine rüyada aldığı bir işaret ile şerhi 

sonlandırır. Eser 1704 yılında tamamlanmıştır.232 

 

3.3.2.3.3.3.3.2.3.3.3.3.2.3.3.3.3.2.3.3.    ĐbĐbĐbĐbrâhim Big (15. yüzyıl) Şerhirâhim Big (15. yüzyıl) Şerhirâhim Big (15. yüzyıl) Şerhirâhim Big (15. yüzyıl) Şerhi    

    

Âmil Çelebioğlu’nun belirttiğine göre Türk Edebiyatında yapılmış ilk Mesnevî şerhi, 

günümüzde Selim Ağa Kütüphanesi Kemankeş Bölümü 250 numarada kayıtlı Đbrâhim 

Big Külliyâtıdır. Đbrâhim Big’in Mesnevî’den yaptığı on yedi hikâyenin tercümesi bu 

külliyatta yer almaktadır. “Münâcât-ı Đbrahim Big” ismiyle bilinen bu eser 2377 

beyitten oluşan manzum bir şerhtir.233 

 

3.3.2.3.4.3.3.2.3.4.3.3.2.3.4.3.3.2.3.4.    SûdîSûdîSûdîSûdî----yi Bosnevî (ö. 1592/1596) Şerhiyi Bosnevî (ö. 1592/1596) Şerhiyi Bosnevî (ö. 1592/1596) Şerhiyi Bosnevî (ö. 1592/1596) Şerhi    

    

Kaynaklarda Sûdî’nin Mesnevî’yi şerh ettiği belirtilmiş olmasına rağmen Đsmail Güleç 

yaptığı kütüphane taramalarında böyle bir eseri tespit edemediğini, sadece Đstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye 451’de kayıtlı (film no. 189) 

Mesnevî’nin altıncı cildinin bir bölümünün Türkçe şerhini ihtiva eden eksik bir nüsha 

                                                 
231 Đsmail Hakkı Bursevî, Mesnevî Şerhi: Rûhü’l-Mesnevî (Mesnevî’nin ilk 748 beytinin şerhi), (Haz.: 
Đsmail Güleç), Đnsan Yayınları, Đstanbul 2004. 
232 Bkz. Đsmail Güleç; Đsmail Hakkı Bursevî’nin Rûhu’l-Mesnevî’sinin Đncelenmesi, Doktora Tezi, 
Đstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2002, s. 264-268. Ayrıca Bursevî’nin şerh anlayışı için 
bkz. Ahmet Taştan; Bir Şarih Olarak Đsmail Hakkı Bursevî ve Edebî Şerhleri, Yüksek Lisans Tezi, 
Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999; Rafiye Duru; Modern Metin Çözümleme Teknikleri 
Bakımından Şerh Geleneği ve Đsmail Hakkı Bursevî, Doktora Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2007; Sebahattin Arslan; Şerhu’l-Mesnevî III. Cild (Transkripsiyonlu Metin), Yüksek Lisans 
Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000. 
233 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 179-181. Đbrâhim Big Külliyâtı (Mesnevî Şerhi) hakkında 
ayrıntılı bilgi için bkz. Âmil Çelebioğlu; Türk Edebiyatında Mesnevî (XV. yy.’a kadar), Kitabevi, 
Đstanbul 1999, s. 138-139; Musa Duman, “XV. Yüzyıl Şairlerinden Đbrahim Bey”, Đlmî Araştırmalar 
Dergisi, Sayı 2, 1996, s. 73-78. 
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tespit edebildiğini söylemektedir.234 Buna karşılık, Şener Demirel de Đstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı H. Cafer Ergin Kitaplığı K.451’de yer alan 

eserin, Sûdî’nin Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildi olduğunu söylemektedir.235 

 

3.3.2.3.5.3.3.2.3.5.3.3.2.3.5.3.3.2.3.5.    MMMMehmet Muhlis Koner (ö. 1957) Şerhiehmet Muhlis Koner (ö. 1957) Şerhiehmet Muhlis Koner (ö. 1957) Şerhiehmet Muhlis Koner (ö. 1957) Şerhi236    

    

Koner’in eserini kaleme alış amacı, anlaşılması zor Mesnevî şerhlerinden okuyucuyu 

kurtarmak ve onların Mesnevî’yi takiplerini sağlayacak bir eser ortaya koymaktır. Bu 

bağlamda Mesnevî’deki içiçe geçmiş hikâyelerin tamamına yakınını anlamına uygun bir 

şekilde özetlemiş ve eserine Mesnevî’nin Özü ismini vermiştir.237 

 

3.3.2.3.6.3.3.2.3.6.3.3.2.3.6.3.3.2.3.6.    O Mevlevî / Orhan Kuntman (ö. 2007) ŞerhiO Mevlevî / Orhan Kuntman (ö. 2007) ŞerhiO Mevlevî / Orhan Kuntman (ö. 2007) ŞerhiO Mevlevî / Orhan Kuntman (ö. 2007) Şerhi    

    

Orhan Kuntman, Mesnevî’ye dâir yaptığı araştırmaları O Mevlevî müsteâr ismiyle üç 

cilt şeklinde yayınlamıştır. Eserin ilk cildi 1972’de Đstanbul’da basılmıştır. Beyitler 

arasında sıra takibi olmayan bu eserde sayfa ikiye bölünüp bir tarafında Farsça aslı 

karşısına da tercümesi konulmuş ve müellif tercümenin daha iyi anlaşılması için sayfa 

kenarlarına kısa açıklamalar yapmıştır. Aynı şekilde tertip edilen ve beyitler arasında bir 

sıralama olmayan ikinci cilt Konya’da 1973’te, üçüncü kitap ise Ordu’da basılmıştır. 

Kuntman, açıklama yaptığı yerlerde Sarı Abdullâh, Ankaravî, Bursevî, Tâhirü’l-

Mevlevî gibi şârihlerden istifade etmiştir.238 

 

3.3.2.3.7.3.3.2.3.7.3.3.2.3.7.3.3.2.3.7.    Hüseyin Top Hüseyin Top Hüseyin Top Hüseyin Top (ö. 2008) (ö. 2008) (ö. 2008) (ö. 2008) ŞerhiŞerhiŞerhiŞerhi239    

    

Hâfız Hüseyin Top’un Mesnevî okumalarının yazıya geçmesi ile oluşan bir eserdir. 

Şerh metodu olarak önce orijinal metnin Arap harfleriyle yazılışı, ardından günümüz 

harfleriyle okunuşu ve ardından metnin tercümesi yer almaktadır. Bundan sonra şerhe 

geçen Hüseyin Top, şerhinde yer yer uzun bazen de kısa açıklama ve yorumlar 

                                                 
234 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 181-182. 
235 Demirel; Dinle Neyden..., s. 21. 
236 Mehmet Muhlis Koner; Mesnevî’nin Özü, Cilt 1-6, (Bugünün Đlmi, Bugünün Anlayışı, Bugünün Açık 
Diliyle Mesnevî’nin Bütün Bahislerinden Seçmeler), Tablet Yayınları, Konya, 2005. 
237 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 182-184. 
238 Güleç; age, s. 184-188. 
239 Hüseyin Top; Mesnevî-i Ma’nevî Şerhi (Đlk 1001 Beyit), Tablet Yayınları, Konya, 2008. 
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yapmıştır. Top, yorumlarını sık sık âyet ve hadislerle desteklemiş; evliyâ ve peygamber 

kıssaları ile mutasavvıf şâirlerin şiirlerinden de alıntılar yapmıştır. 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4. Sadece Mesnevî’nin Đlk On Sekiz Beytine Yapılan Şerhler Sadece Mesnevî’nin Đlk On Sekiz Beytine Yapılan Şerhler Sadece Mesnevî’nin Đlk On Sekiz Beytine Yapılan Şerhler Sadece Mesnevî’nin Đlk On Sekiz Beytine Yapılan Şerhler    

    

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.1. Ağa1. Ağa1. Ağa1. Ağa----zâde Mehmed Dede (ö. 1653) Şerhizâde Mehmed Dede (ö. 1653) Şerhizâde Mehmed Dede (ö. 1653) Şerhizâde Mehmed Dede (ö. 1653) Şerhi240240240240    

 

“Hakîkî” mahlasıyla da tanınan Ağa-zâde Mehmed, Geliboluludur. Gelibolu 

Mevlevîhânesi’ni kurmuş ve ilk şeyhliğine atanmıştır. Bir müddet de Beşiktaş 

Mevlevîhânesi’nde şeyhlik vazifesinde bulunmuştur. Ağa-zâde Mehmed’in 

Mesnevî’nin ilk on sekiz beytine yaptığı şerhte Ankaravî’nin izleri farkedilmektedir.241 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.2. Ambarcı2. Ambarcı2. Ambarcı2. Ambarcı----zâde Dervîş Alî (ö. 1715) Şerzâde Dervîş Alî (ö. 1715) Şerzâde Dervîş Alî (ö. 1715) Şerzâde Dervîş Alî (ö. 1715) Şerhihihihi242242242242    

 

Hattatlık yapan Ambarcı-zâde Dervîş Alî “Esrâru’l-Ârifîn ve Sirâcü’t-Tâlibîn” adlı 

eserinde Farsça bilmeyen dervişler için Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini tercüme ve şerh 

etmiştir. Eserinde nitelikli bir şerh üslûbu dikkat çekmektedir.243 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3. 3. 3. 3. BBBBağdatlı Âsım (ö. 1888’den sonra) Şerhiağdatlı Âsım (ö. 1888’den sonra) Şerhiağdatlı Âsım (ö. 1888’den sonra) Şerhiağdatlı Âsım (ö. 1888’den sonra) Şerhi244244244244    

 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri bulunan Bağdatlı Âsım’ın iki dîvânı vardır. Küçük 

olan dîvânının sonuna Mesnevî’nin dîbâcesi ile on sekiz beytinin şerhini ilâve etmiştir. 

Eserde Ankaravî’nin izleri dikkat çekmiştir.245 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.4. 4. 4. 4. Mehmed Emîn ŞerhiMehmed Emîn ŞerhiMehmed Emîn ŞerhiMehmed Emîn Şerhi246246246246    

                                                 
240 Ağa-zâde Mehmed Efendi; Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 619, vr. 14a-19a // 
Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2176, vr. 6b-16a // Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 4003, vr. 
31b-39b. 
241 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 223; Demirel; Dinle Neyden..., s. 27-28. Ağa-zâde Mehmed 
Dede’nin şerhi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Necip Fazıl Duru; “Mevlevî Şeyhi Ağa-zâde Mehmed 
Dede ve Mesnevî’nin Đlk On Sekiz Beytinin Şerhi”, Tasavvuf Dergisi, Sayı 11, Temmuz-Aralık 2003, s. 
151-176. 
242 Ambarcı-zâde Dervîş; Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi Hekim Ali Paşa 711, vr. 29a-63a. 
243 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 224; Demirel; Dinle Neyden..., s. 30-31. 
244 Bağdatlı Âsım; Mesnevî Şerhi, Ali Emiri Kütüphanesi Manzum 267, vr. 126a-128b. 
245 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 236; Demirel; Dinle Neyden..., s. 33-34. 
246 Mehmed Emîn; Şerhu Ebyâtu’l-Mesnevî / Revâyihu’l-Mesneviyyât, Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz 
Paşa 522. 
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Bir Mevlevî dervişi olan Mehmed Emîn “Revâyihu’l-Mesneviyyât” adını verdiği 

eserinde Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini doksan varakta şerh etmiştir. Eser, 

Mesnevî’nin ilk on sekiz beytine yapılmış en hacimli şerhler arasındadır.247 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.5. 5. 5. 5. Rızâeddîn Remzî erRızâeddîn Remzî erRızâeddîn Remzî erRızâeddîn Remzî er----Rıfâ’î (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) ŞerhiRıfâ’î (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) ŞerhiRıfâ’î (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) ŞerhiRıfâ’î (ö. 19. yüzyılın ilk yarısı) Şerhi    

 

20. yüzyılın başlarında çıkan “Tasavvuf” dergisinin yazı heyetinde de bulunan 

Rızâeddin Remzî, derginin 1327/1911’de çıkan 27, 28, 29, 30, 31. sayılarında “Lübb-i 

Mesnevî” başlığı altında Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini şerh etmiştir.248 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.6. 6. 6. 6. Yaman Dede / MYaman Dede / MYaman Dede / MYaman Dede / Mehmeehmeehmeehmedddd    KKKKadiradiradiradir (Diyamandi) Keçeoğlu (ö. 196 (Diyamandi) Keçeoğlu (ö. 196 (Diyamandi) Keçeoğlu (ö. 196 (Diyamandi) Keçeoğlu (ö. 1962222) Şerhi) Şerhi) Şerhi) Şerhi    

 

Kayseri Talas’ta Rum Ortodoks bir ailenin mensubu olarak 1887’de dünyaya gelen 

Diyamandi Keçeoğlu, gençlik yıllarında Galata Mevlevîhânesi’nde Ahmed Celâleddîn 

Dede ile Kayserili Ahmed Remzî (Akyürek) Dede’nin sohbetlerine katılmıştır. 

Kastamonu Đdâdîsi’nde okuduğu yıllarda “Yamandî Molla” diye anılan Diyamandi’ye 

Ahmed Remzî Dede “Yaman Dede” şeklinde hitap etmiş, Mevlevîler arasında bu 

şöhretle tanınmış, 1942 yılında Đslâm’ı kabul ederek Mehmed Kadir (Keçeoğlu) adını 

almıştır. 249 Yaman Dede Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini şerh etmiştir.250 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.7. 7. 7. 7. Đbrahim Aczî Kendî (ö. 1965) ŞerhiĐbrahim Aczî Kendî (ö. 1965) ŞerhiĐbrahim Aczî Kendî (ö. 1965) ŞerhiĐbrahim Aczî Kendî (ö. 1965) Şerhi    

 

“Mevlânâ ve Ruh-u Mesnevi”251 isimli kitabının son bölümünde Mesnevî’nin ilk on 

sekiz beytini şerh etmiştir.252 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.8. 8. 8. 8. Ahmed Ateş (ö. 1966) ŞerhiAhmed Ateş (ö. 1966) ŞerhiAhmed Ateş (ö. 1966) ŞerhiAhmed Ateş (ö. 1966) Şerhi253253253253    

                                                 
247 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 226-227. 
248 Güleç; age, s. 227-228; Demirel; Dinle Neyden..., s. 36. Rızâeddîn Remzî’nin şerhi hakkında ayrıntılı 
bilgi için bkz. Şener Demirel; “Rızâeddîn Remzî er-Rıfâî’nin Tasavvuf Dergisi’ndeki Mesnevî Şerhi”, 
Tasavvuf Dergisi, Sayı 14, Ocak-Haziran 2005, s. 591-630. 
249 Yaman Dede hakkında geniş bilgi için bkz. Mustafa Özdamar; Yaman Dede, Kırkkandil Yayınevi, 
Đstanbul 2008. 
250 Şerh metni için bkz. Özdamar; age, s. 114-126. 
251 Đbrahim Aczi Kendi; Mevlânâ ve Ruh-u Mesnevi, Cilt 1, Yeni Kitap Basımevi, Konya, 1953. 
252 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 229; Demirel; Dinle Neyden..., s. 40. 



 

 

 

59 

 

Ahmed Ateş, Mesnevî şerhlerine yönelik eleştirel bir yaklaşımdan hareket edip, şerhin 

nasıl olması gerektiğinin örneğini vermek amacıyla Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini 

şerh etmiştir. Đlgili makalesinde, Mesnevî şerhlerinde görmüş olduğu aşırı yorumlara 

dikkat çeken Ateş, metin ve yazar / şâir bağlamı çerçevesinde şerhi gerçekleştirmek 

gerektiğine dikkat çekmiştir. Mesnevî’nin ilk on sekiz beytinin metnini bütün olarak 

verdikten sonra tercümesini vermiş, ardından metnin bütüncül bir şerhini 

gerçekleştirmiştir. 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.9. 9. 9. 9. Selçuk Eraydın (ö. 1995) ŞerhiSelçuk Eraydın (ö. 1995) ŞerhiSelçuk Eraydın (ö. 1995) ŞerhiSelçuk Eraydın (ö. 1995) Şerhi    

 

Selçuk Eraydın “Tasavvuf ve Tarîkatlar” adlı eserinin sonunda “Mevlânâ’nın Mesnevî-i 

Şerîf’inden (ilk) Onsekiz Beyit” başlığı altında ilk on sekiz beytin şerhini yapmıştır. 

Eraydın, beyit esasına göre, beyitlerin okunuşunu Lâtin harfleriyle verdikten sonra 

tercümesini yapmış, ardından da şerhlerini gerçekleştirmiştir.254 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.10. 10. 10. 10. Kemal Sönmez ŞKemal Sönmez ŞKemal Sönmez ŞKemal Sönmez Şerhierhierhierhi255255255255    

 

Kemal Sönmez’in Mesnevî seçkileri tarzında hazırladığı kitabında Mesnevî’nin ilk on 

sekiz beytini manzum tercüme ettikten sonra Mesnevî’nin önceki şerhlerinden istifade 

ile şerh etmiştir.256 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.11. 11. 11. 11. Kudsi Erguner (d. 1952) ŞerhiKudsi Erguner (d. 1952) ŞerhiKudsi Erguner (d. 1952) ŞerhiKudsi Erguner (d. 1952) Şerhi    

 

Neyzen Kudsi Erguner, “Ayrılık Çeşmesi Bir Neyzenin Yolculuğu” adlı hatıra kitabının 

son kısmında “Mevlevîlik ve Ney” başlıklı ek bölümde Mesnevî’nin on sekiz beyti ile 

                                                                                                                                               
253 Ahmed Ateş; “Mesnevî’nin Onsekiz Beytinin Manası”, 60. Doğum Yılı Münasebetiyle Fuad Köprülü 
Armağanı, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara 1953, s. 37-50. 
254 Selçuk Eraydın; “Mevlânâ’nın Mesnevî-i Şerîf’inden (ilk) Onsekiz Beyit”, Tasavvuf ve Tarîkatlar, 4. 
Baskı, Marmara Üniversitesi Đlâhiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, Đstanbul 1994, s. 494-500. 
255 Kemal Sönmez; Açıklamaları Đle Mesnevî Ummanından 18 Hakikat Đncisi ve Türkçe Nazmedilmiş 
Seçme Beyitler, Ankara 1968. 
256 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 231-232. 
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ilgili yorumlarını aktarmış; bu meyanda ney’le ilgili duygu ve düşüncelerini 

açıklamıştır.257 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.12121212. . . . Kaan Dilek ŞerhiKaan Dilek ŞerhiKaan Dilek ŞerhiKaan Dilek Şerhi    

 

Kaan Dilek, Mesnevî’nin ilk on sekiz beyit şerhini “Mevlana’nın Neyname’si (Şiir 

çeviri ve Şerh)” başlığı altında yayınlamıştır.258 

    

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.13. 13. 13. 13. Erkan Türkmen (d. 1943) ŞerhiErkan Türkmen (d. 1943) ŞerhiErkan Türkmen (d. 1943) ŞerhiErkan Türkmen (d. 1943) Şerhi    

 

Pakistan Peşâver doğumlu olan Erkan Türkmen, aslen Türkmenistanlıdır, 1962 yılından 

beri de Türkiye Cumhuriyeti vatandaşıdır. Mesnevî’nin ilk on sekiz beytini Hintçe, 

Farsça ve Türkçe Mesnevî şerhlerinden istifade ile şerh etmiştir. Türkmen, beyitleri 

Türkmen-Urdu telaffuzu ve Latin harfleri ile aktarmış, kelimeleri kısaca açıkladıktan 

sonra manzum olarak tercüme etmiş, ardından da şerh etmiştir.259 

 

3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.3.3.2.4.14. 14. 14. 14. Süleyman Uludağ ŞerhiSüleyman Uludağ ŞerhiSüleyman Uludağ ŞerhiSüleyman Uludağ Şerhi    

    

Abdürrezzak Tek, tasavvuf literatürü ve tarihi uzmanı Süleyman Uludağ’ın 2007 yılında 

Bursa Haraçoğlu Medresesi’ndeki haftalık Mesnevî derslerinin bant kayıtlarını çözmüş, 

ilk on sekiz beyitle ilgili kısmını yayınlamıştır.260 

    

3.3.2.5.3.3.2.5.3.3.2.5.3.3.2.5. Mesnevî Seçkilerinin Şerhleri Mesnevî Seçkilerinin Şerhleri Mesnevî Seçkilerinin Şerhleri Mesnevî Seçkilerinin Şerhleri    

    

3.3.2.5.1. 3.3.2.5.1. 3.3.2.5.1. 3.3.2.5.1. YûsufYûsufYûsufYûsuf----ı Sîneçâk’in Cezîreı Sîneçâk’in Cezîreı Sîneçâk’in Cezîreı Sîneçâk’in Cezîre----yi Mesnevî’sine Yapılan Şerhleryi Mesnevî’sine Yapılan Şerhleryi Mesnevî’sine Yapılan Şerhleryi Mesnevî’sine Yapılan Şerhler    

 

                                                 
257 Kudsi Erguner; “Mevlevîlik ve Ney”, Ayrılık Çeşmesi Bir Neyzenin Yolculuğu, 2. Baskı, Đletişim 
Yayınları, Đstanbul 2003, s. 211-219. 
258 Kaan Dilek; “Mevlana’nın Neyname’si (Şiir çeviri ve Şerh)”, http://farsca.blogcu.com/mevlana-nin-
neyname-si-siir-ceviri-ve-serh/450623, 7/8/2006. 
259 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 232-233. Ayrıntılı bilgi için bkz. Erkan Türkmen; 
“Mesnevî’nin Đlk On Sekiz Beyti Üzerine”, Mevlânâ Mesnevî’sinin Evrenselliği, Nüve Kültür Merkezi 
Yayınları, Đstanbul 2007, s. 9-24. 
260 Abdürrezzak Tek; “Süleyman Uludağ ile Mesnevî Dersleri”, Süleyman Uludağ Kitabı, (Haz.: Mustafa 
Kara), Dergâh Yayınları, Đstanbul 2008, s. 433-444. 
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Yûsuf-ı Sîneçâk (ö. 1546)    Mesnevî’den 366 beyti Mevlevîliğe yeni girenlere tarikat 

adabını öğretmek için kaleme almıştır. Cezîre’de Mesnevî’nin birinci cildinden 98, 

ikinci cildinden 67, üçüncü cildinden 66, dördüncü cildinden 45, beşinci cildinden 47 ve 

altıncı cildinden 24 beyit yer almaktadır. Bu eser yüzyıllar boyu Mevlevîhanelerde 

okunmuş bir zikir kitabı gibidir. Bu eser, iki kez manzum dört kez de mensur olarak 

şerh edilmiştir.261 

 

3.3.2.5.1.1. 3.3.2.5.1.1. 3.3.2.5.1.1. 3.3.2.5.1.1. Đlmî Mehmed Dede (ö. 1611) ŞerhiĐlmî Mehmed Dede (ö. 1611) ŞerhiĐlmî Mehmed Dede (ö. 1611) ŞerhiĐlmî Mehmed Dede (ö. 1611) Şerhi    

 

Đlmî Dede’nin eserinin tam ismi “Lemehât-ı Bahru’l-Ma’nevî Şerh-i Cezîretü’l-

Mesnevî”dir. Đlmî Dede eserini Farsça bilmeyen dervişlerin yararlanmaları amacıyla 

1571 yılında mensur olarak kaleme almıştır. 

Đlmî Dede’nin bu eseri, bazı kaynak ve kataloglarda yanlışlıkla, Sultan III. Ahmed’in 

emriyle Ahmed Meknî Dede’nin yazmış olduğu Cezîre-yi Mesnevî Şerhi olarak 

gösterilmiştir.262 

    

3.3.2.5.1.2. 3.3.2.5.1.2. 3.3.2.5.1.2. 3.3.2.5.1.2. AbdülmecîdAbdülmecîdAbdülmecîdAbdülmecîd----i Sivâsî’nin (ö. 1639) Şerhii Sivâsî’nin (ö. 1639) Şerhii Sivâsî’nin (ö. 1639) Şerhii Sivâsî’nin (ö. 1639) Şerhi    

 

Abdülmecîd-i Sivâsî, Cezîre-yi Mesnevî’yi 1602’de “Şerh-i Cezîre-yi Mesnevî” adıyla 

mensur olarak şerh etmiştir. Sivâsî, önce Mesnevî beyitlerini vermekte sonra 

kelimelerin mâzî, muzâri, emir gibi kiplerini göstermekte, kelimelerin mânâlarını ve şiir 

içinde hangi manaya geldiğini ifade etmektedir. Cezîre-yi Mesnevî’de olmayan bazı 

beyitler, Mesnevî’den alınıp Cezîre ile bu beyitler arasında alâka kurulmuştur.263 

 

3.3.2.5.1.3. 3.3.2.5.1.3. 3.3.2.5.1.3. 3.3.2.5.1.3. AbdullâhAbdullâhAbdullâhAbdullâh----ı Bosnevî (ö. 1644) Şerhiı Bosnevî (ö. 1644) Şerhiı Bosnevî (ö. 1644) Şerhiı Bosnevî (ö. 1644) Şerhi    

    

                                                 
261 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 188-192. Cezîre-i Mesnevî’ye yapılan şerhler hakkında 
ayrıntılı bilgi için bkz. Đsmail Güleç; “Türk Edebiyatında Cezîre-i Mesnevî Şerhleri”, Osmanlı 
Araştırmaları The Journal of Ottoman Studies, Sayı 24, 2004, s. 159-179. 
262 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 192-194; Demirel; Dinle Neyden..., s. 32. Eser hakkında geniş 
bilgi için bkz. Hilal Tuğba Mengüç; Đlmî Mehmed Dede’nin Cezire-i Mesnevi Şerhi, Yüksek Lisans Tezi, 
Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Đstanbul 2005. 
263 Cengiz Gündoğdu; Abdulmecîd-i Sivâsî Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, Doktora Tezi, 
Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1997, 198-201. Ayrıca Bkz. Cengiz Gündoğdu; 
“Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde ‘Manâ Dili’, Mesnevî’nin Türkçeye Şerh Geleneği ve Bu Bağlamda Halvetî 
Şeyhi Abdülmecîd-i Sivâsî’nin Mesnevî Üzerine Çalışmaları”, Tasavvuf Dergisi, Sayı 14, Ocak-Haziran 
2005, s. 121-157. 
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Abdullâh-ı Bosnevî’nin 1628’de Cezîre-yi Mesnevî’ye yazdığı manzum şerh toplam 

8673 beyit, Mesnevî’nin vezniyle telif edilmiştir. Eser “Şerh-i Manzûm-ı Cezîre-yi 

Mesnevî” adıyla şöhret bulmuştur. Bosnevî’nin eseri, şârihin kendi ifadesine göre, Đlmî 

Mehmed Dede’nin mensur şerhinin nazma aktarılmış hâlidir.264 

 

3.3.2.5.1.4. 3.3.2.5.1.4. 3.3.2.5.1.4. 3.3.2.5.1.4. Cevrî Đbrâhim Çelebi (ö. 1654) ŞerhiCevrî Đbrâhim Çelebi (ö. 1654) ŞerhiCevrî Đbrâhim Çelebi (ö. 1654) ŞerhiCevrî Đbrâhim Çelebi (ö. 1654) Şerhi    

    

Cevrî’nin 1647’de Cezîre’ye yaptığı şerhin adı “Aynu’l-Füyûz”dur. Cevrî, Cezîre’yi 

manzum olarak, her beyti beş beyitle şerh etmiştir. Cevrî meşrûh beyti, beytin şerhinden 

sonra verme usûlünü kullanmıştır. Abdülmecîd-i Sivâsî’nin şerhinde olduğu gibi 

Cezîre’de olmayan bazı beyitler Mesnevî’den alınmış ve şerhe dâhil edilmiştir. Bu 

beyitler eserin “Hall-i Tahkîkât” başlıklı bölümündedir. Cevrî Đbrâhim Çelebi, kelime 

kelime tercüme yerine mânâ olarak geniş bir tercümeyi tercih etmiştir. Şârih, Cezîre-yi 

Mesnevî’nin 270 beytini 1350 beyitte şerh etmiştir. Cezîre-yi Mesnevî, Mevlânâ’nın 

Mesnevî’sinin 366 beyitlik bir seçkisi olduğu göz önüne alındığında, eserin tamamen 

şerh edilmediği ortaya çıkmaktadır.265 

 

3.3.2.5.1.5. 3.3.2.5.1.5. 3.3.2.5.1.5. 3.3.2.5.1.5. Şeyh Gâlib (ö. 1799) ŞerhiŞeyh Gâlib (ö. 1799) ŞerhiŞeyh Gâlib (ö. 1799) ŞerhiŞeyh Gâlib (ö. 1799) Şerhi    

    

Cezîre-yi Mesnevî şârihlerinden biri de Şeyh Gâlib’dir. Şerh eserinin tam ismi 

“Semahâtu Lema’âtı Bahru’l-Ma’nevî biŞerhi Cezîreti’l-Mesnevî”dir. Gâlib, beyitleri 

önce kelime kelime tercüme etmiş, sonra açıklama yapmıştır. Âyet ve hadislerden alıntı 

yapıp yeri geldikçe tasavvufî kıssalar nakletmiştir. Gâlib ara ara münşiyâne bir üslûp 

kullanmış, secilerle esere âhenk kazandırmıştır. Gâlib bu eserini Mevlevîliğin 

başlangıcında olanlar için kaleme aldığını belirtmiştir. Ayrıca, Şeyh Gâlib’in, aynı 

beytin Mesnevî ve Cezîre’de farklı yorumlanabileceğini söylemesi dikkat çekicidir.266 

 

                                                 
264 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 196-197; Demirel; Dinle Neyden..., s. 26. Eser hakkında geniş 
bilgi için bkz. Mehmet Malik Bankır; Şerh-i Cezire-i Mesnevi (metin-inceleme-sözlük), Doktora Tezi, 
Đstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Đstanbul 2004. 
265 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 198-200; Demirel; Dinle Neyden..., s. 28. Eserle ilgili geniş 
bilgi için bkz. Zehra Gümüş; “Mesnevî’ye Cevrî’nin Manzum Şerhi: Hall-i Tahkîkât”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 (Prof. 
Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), Fall 2009, s. 231-250. 
266 Eser hakkında Daha geniş bilgi için bkz. Şeyh Gâlib; Şerh-i Cezîre-i Mesnevî, (Haz.: Turgut Karabey-
Mehmet Vanlıoğlu-Mehmet Atalay), Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Erzurum 1996. 
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3.3.2.5.1.6. 3.3.2.5.1.6. 3.3.2.5.1.6. 3.3.2.5.1.6. Ferîd Efendi ŞerhiFerîd Efendi ŞerhiFerîd Efendi ŞerhiFerîd Efendi Şerhi    

    

Đsmail Güleç’in tespiti ile, Cezîre-yi Mesnevî’ye yapılan son şerh Ferîd Efendi’nin 

mensur olarak kaleme aldığı eseri olup 1868’de Abdurrahman adında bir müstensih 

tarafından yazılmıştır. Eser baş taraftan eksiktir.267 

 

3.3.2.5.2.3.3.2.5.2.3.3.2.5.2.3.3.2.5.2. Mesnevî’den Karışık Seçkilerin Şerhl Mesnevî’den Karışık Seçkilerin Şerhl Mesnevî’den Karışık Seçkilerin Şerhl Mesnevî’den Karışık Seçkilerin Şerhlerierierieri    

 

3.3.2.5.2.1. 3.3.2.5.2.1. 3.3.2.5.2.1. 3.3.2.5.2.1. Şâhidî Đbrâhim Dede (ö. 1550) ŞerhiŞâhidî Đbrâhim Dede (ö. 1550) ŞerhiŞâhidî Đbrâhim Dede (ö. 1550) ŞerhiŞâhidî Đbrâhim Dede (ö. 1550) Şerhi    

    

Şâhidî, “Gülşen-i Tevhîd”268 adlı manzum eserinde Mesnevî’nin her bir cildinden 

seçtiği 100’er beytin (Şâhidî bu seçkiye “Müfredât-ı Mesnevî” demiştir.) her bir beytin 

5’er beyit ile Farsça şerh etmiştir. Eser toplam 3600 beyitten müteşekkildir.269 

 

3.3.2.5.2.2. 3.3.2.5.2.2. 3.3.2.5.2.2. 3.3.2.5.2.2. Hacı Pîrî ŞerhiHacı Pîrî ŞerhiHacı Pîrî ŞerhiHacı Pîrî Şerhi270    

    

Hacı Pîrî, Sürûrî şerhi ve çeşitli menkıbelerden faydalanarak Mesnevî’nin ilk cildinden 

seçtiği beyitleri şerh etmiştir. Hacı Pîrî “Đntihâb-ı Şerh-i Mesnevî”yi Sultan II. Selim 

döneminde bitirmiştir. Eser ilk on sekiz beytin şerhiyle başlar, devamında birinci ciltten 

seçilen beyitlerin şerhi gelir. Şârih beyitleri tek tek şerh etmemiş, birkaç beyti alıp 

topluca şerh etmiştir.271 

 

3.3.2.5.2.3. 3.3.2.5.2.3. 3.3.2.5.2.3. 3.3.2.5.2.3. Abdülmecîd Muharrem ezAbdülmecîd Muharrem ezAbdülmecîd Muharrem ezAbdülmecîd Muharrem ez----ZilîZilîZilîZilî ŞerhiŞerhiŞerhiŞerhi272    

    

Şarih, önce Mesnevî’nin birinci cildini ve Cezîre’yi şerh etmiş ve  birkaç yıl sonra 

Sultan I. Ahmed döneminde, Mesnevî’den kendisinin seçtiği beyitleri şerh etmeye 

                                                 
267 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 204. 
268 Đbrahim Şâhidî; Gülşen-i Tevhid (Hicri VIII. Yüzyıl), (Çev.: Midhat Bahari Beytur), Đnkılap ve Aka 
Kitabevleri, Đstanbul 1967. 
269 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 236-238. 
270 Hacı Pîrî; Đntihâb-ı Şerh-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 26. 
271 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 204-205. 
272 Abdülmecîd Muharrem ez-Zilî; Şerh-i Ba’z-ı Ebyât-ı Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi 
Kasidecizâde 327. 
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başlamıştır. Eser ilk on sekiz beytin şerhiyle başlamıştır; daha sonra Mesnevî’nin 

muhtelif ciltlerinden seçilmiş yüz elli beyit şerh edilmiştir.273 

 

3.3.2.5.2.4. 3.3.2.5.2.4. 3.3.2.5.2.4. 3.3.2.5.2.4. Đsmâil RusûhîĐsmâil RusûhîĐsmâil RusûhîĐsmâil Rusûhî----yi Ankaravî (ö. 1631) Şerhleriyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhleriyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhleriyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhleri    

    

Đsmâil Rusûhî, Mesnevî’nin tamamını şerhten önce “Nisâbu’l-Mevlevî”274, “Câmi’u’l-

Âyât”, “Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî” ve “Tuhfetü’l-Berere” isimleriyle Mesnevî’den 

seçkiler yaparak dört farklı şerh yazmıştır. Nisâbu’l-Mevlevî’de tarîkat adabı 

işlenmektedir. Ankaravî’nin amacı Mevlevî dervişlerine tarîkat âdâbını anlatacak, onları 

pişirecek bir kitap oluşturmaktır. Ankaravî’nin Minhâcu’l-Fukarâ adlı eserinin Farsça 

tercümesi / şerhi olarak da kabul edilen bu eserde Ankaravî’nin tarikat âdâbıyla ilgili 

beyitlerin şerhi yer almaktadır. Câmi’u’l-Âyât’ta ise Mesnevî’deki âyet ve hadisler şerh 

edilmiştir. Eserin ortaya koyulma sebebi Mesnevî’nin Kur’ân ve sünnetten meydana 

geldiğini ispattır. Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî, anlaşılması güç beyitlerin açıklandığı ve 

hikâyelerdeki hikmetleri dile getiren bir eser olmuştur. Bu eser Fâtihü’l-Ebyât’ın çok 

beğenilmesi üzerine kaleme alınmıştır. Tuhfetü’l-Berere’de Mesnevî’den seçilen bazı 

beyitler şerh edilmiştir. Eserde Ankaravî’nin şiirlerinden örnekler de yer almaktadır.275 

 

3.3.2.5.2.5. 3.3.2.5.2.5. 3.3.2.5.2.5. 3.3.2.5.2.5. Ahmed Sabûhî Dede (ö. 1646) ŞerhiAhmed Sabûhî Dede (ö. 1646) ŞerhiAhmed Sabûhî Dede (ö. 1646) ŞerhiAhmed Sabûhî Dede (ö. 1646) Şerhi276    

    

Esrar Dede’ye göre “El-Đhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi Şerîf” adındaki bu şerh eseri, 

Đlmî Dede’nin şerhine yapılan bir nazîredir. Sabûhî Dede on iki yıl gibi bir zaman 

zarfında Mesnevî’nin dîbâcesi ile birlikte on sekiz beytini ve anlaşılması güç beyitlerini 

şerh ederek eserini tamamlamıştır. Sabûhî Dede eserine Mesnevî’nin neden besmele ile 

başlamadığını açıklayarak başlamıştır. Şârih, eserinde âyet ve hadislerle, Attâr gibi 

meşhur şâirlerin şiirlerine sıkça müracaat etmiştir.277 

 

                                                 
273 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 205-206. 
274 Eser hakkında bkz. Tâhirü’l-Mevlevî; Nisâbu’l-Mevlevî Tercümesi, (Haz.: Yakup Şafak-Đbrahim 
Kunt), Tekin Kitabevi, Konya, 2005; Şeyh Đsmail Ankaravî; Mevlevîlik Yolunun Esasları: Nisâbü’l-
Mevlevî, (Haz.: Bekir Şahin), Damla Yayınevi, Đstanbul 2007. 
275 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 209-212. Ankaravî’nin bu eserleri hakkında detaylı bilgi için 
bkz. Erhan Yetik; Đsmail-i Ankaravî (Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri), Đşaret Yayınları, Đstanbul 
1992; Ceyhan; Đsmail Ankaravî ve.... 
276 Sabûhî Ahmed Dede, El-Đhtiyârât-ı Hazret-i Mesnevî-yi Şerîf, Süleymaniye Kütüphanesi, Esat Efendi 
1310. 
277 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 207-208. 
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3.3.2.5.2.6. 3.3.2.5.2.6. 3.3.2.5.2.6. 3.3.2.5.2.6. Adnî Receb Dede (ö. 1683/1689) ŞerhiAdnî Receb Dede (ö. 1683/1689) ŞerhiAdnî Receb Dede (ö. 1683/1689) ŞerhiAdnî Receb Dede (ö. 1683/1689) Şerhi    

 

Adnî Receb Dede’nin, Mesnevî’den aşk konulu 399 beyit seçerek başlarına 5’er beyit 

ilâve etmesi ile “Nahl-i Tecellî” adlı eseri ortaya çıkmıştır. Aslında şârih, aşk 

konusundaki duygu ve düşüncelerini 5’er beyitle ifâde ettikten sonra Mesnevî’den 

uygun birer beyitle desteklemiştir. Eser 2144 beyittir.278 

 

3.3.2.5.2.7. 3.3.2.5.2.7. 3.3.2.5.2.7. 3.3.2.5.2.7. Seyyid MehmedSeyyid MehmedSeyyid MehmedSeyyid Mehmed Şükrî Şerhi Şükrî Şerhi Şükrî Şerhi Şükrî Şerhi279    

 

Mehmed Şükrî, Mesnevî’den seçtiği 270 beyti şerh etmiştir.    “Müntehabât-ı Mesnevî” 

adındaki bu eser 1910 yılında Đstanbul’da basılmıştır.280 

    

3.3.2.5.2.8. 3.3.2.5.2.8. 3.3.2.5.2.8. 3.3.2.5.2.8. HocaHocaHocaHoca----zâde Seyyid Mehmed Râsim elzâde Seyyid Mehmed Râsim elzâde Seyyid Mehmed Râsim elzâde Seyyid Mehmed Râsim el----Mevlevî ŞerhiMevlevî ŞerhiMevlevî ŞerhiMevlevî Şerhi281    

 

“Şerh-i Râsim Müntehabâtu alâMesnevî-yi Şerîf” adlı bu eser Mesnevî’nin ilk otuz dört 

beyti ile dördüncü cildindeki bir hikâyenin Arapça, Farsça ve Türkçe şerhidir. Eser 144 

varaklık hacimli bir şerhtir.282 

    

3.3.2.5.2.9. 3.3.2.5.2.9. 3.3.2.5.2.9. 3.3.2.5.2.9. Mehmed Es’ad Dede (ö. 1913) ŞerhiMehmed Es’ad Dede (ö. 1913) ŞerhiMehmed Es’ad Dede (ö. 1913) ŞerhiMehmed Es’ad Dede (ö. 1913) Şerhi    

 

Tâhirü’l-Mevlevî’nin de hocası olan Mehmed Es’ad Dede, Mesnevî’nin ilk iki beytinin 

şerhini yapmıştır.283 

 

3.3.2.63.3.2.63.3.2.63.3.2.6. . . . Mesnevî’nin Sadece BirMesnevî’nin Sadece BirMesnevî’nin Sadece BirMesnevî’nin Sadece Bir----Đki Beytine Yapılan ŞerhlerĐki Beytine Yapılan ŞerhlerĐki Beytine Yapılan ŞerhlerĐki Beytine Yapılan Şerhler    

 

                                                 
278 Güleç; age, s. 242-243. Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Topal; Adnî Receb Dede Nahl-i 
Tecellî (Đnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006. 
279 Mehmed Şükrî ibni Ahmed Ata (Dâmâd-ı Gelenbevî); Müntehabât-ı Mesnevî, Şems Matbaası, 
Đstanbul 1328. 
280 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 213. 
281 Hoca-zâde Seyyid Mehmed Râsim Efendi; Şerh-i Râsim Müntehabâtu alâMesnevî-yi Şerîf, Đstanbul 
Üniversitesi Türkçe Yazmalar 1605. 
282 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 213-214. Bu eserin, Mesnevî’nin ilk on sekiz beytinin şerhi ile 
ilgili bölümü hakkında daha geniş bilgi için bkz. Ömer Savran; “Mehmed Râsim’in Mesnevî’nin Đlk On 
Sekiz Beytine Şerhi ve Şerh Anlayışı”, Turkish Studies, International Periodical for the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 (Prof. Dr. Cem Dilçin Adına - Şerh/Annotation), 
Fall 2009, s. 387-406. 
283 Demirel; Dinle Neyden..., s. 35-36. 
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Mesnevî’den sadece bir beytin münferit şerhleri: Mehmed Emîn-i Tokadî (ö. 1745), 1. 

cildin 73. beyti; Abdullâh-ı Bosnevî (ö. 1644) 1. cildin 3339. beyti; Mehmet Demirci, 

Mesnevî’nin 1. beyti. 

Mesnevî’den sadece iki beyti müstakil olarak şerh eden (Şerh-i Dü Beyt-i Mesnevî) 

şârihler: Nev’î Yahyâ Efendi (ö. 1599)284 ve Abdülbâki Gölpınarlı (ö. 1982)285. 

 

3.3.2.7. 3.3.2.7. 3.3.2.7. 3.3.2.7. Sadece Mesnevî’nin DîbâcesinSadece Mesnevî’nin DîbâcesinSadece Mesnevî’nin DîbâcesinSadece Mesnevî’nin Dîbâcesinin Şerhin Şerhin Şerhin Şerhlerlerlerleriiii 

 

3.3.2.7.1. Mollâ Fenârî (ö. 1431) Şerhi3.3.2.7.1. Mollâ Fenârî (ö. 1431) Şerhi3.3.2.7.1. Mollâ Fenârî (ö. 1431) Şerhi3.3.2.7.1. Mollâ Fenârî (ö. 1431) Şerhi    

 

Anadolu sahasında Mesnevî’nin Arapça dîbâcesine Mollâ Fenârî “Şerhu Dîbâceti’l-

Mesnevî” adında küçük hacimde Arapça bir şerh risâlesi kaleme almıştır. Bu risâle 

küçük hacimli bir eser ise de, sadece dîbâceye hasr edilmiş olduğundan, Mesnevî 

şerhleri içinde bulunan dîbâce şerhlerinden daha tafsilatlıdır.286 

    

3.3.2.7.2. 3.3.2.7.2. 3.3.2.7.2. 3.3.2.7.2. Đsmâil RusûhîĐsmâil RusûhîĐsmâil RusûhîĐsmâil Rusûhî----yi Ankaravî (ö. 1631) Şerhiyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhiyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhiyi Ankaravî (ö. 1631) Şerhi    

 

Ankaravî’nin “Simâtu’l-Mûkınîn” adlı risâlesi de Mesnevî dîbâcesine yapılan Arapça 

bir şerhtir. Ankaravî, daha sonra bu risâleyi Türkçe’ye tercüme ederek Mesnevî 

Şerhi’nin başına koymuştur.287 

 

4. 4. 4. 4. MESNEVÎ’NĐN MUTEBER NÜSHASI VE NEŞĐRLERĐMESNEVÎ’NĐN MUTEBER NÜSHASI VE NEŞĐRLERĐMESNEVÎ’NĐN MUTEBER NÜSHASI VE NEŞĐRLERĐMESNEVÎ’NĐN MUTEBER NÜSHASI VE NEŞĐRLERĐ    

    

4.1. 4.1. 4.1. 4.1. Mesnevî’nin En Kıymetli Kabul Edilen NüshasıMesnevî’nin En Kıymetli Kabul Edilen NüshasıMesnevî’nin En Kıymetli Kabul Edilen NüshasıMesnevî’nin En Kıymetli Kabul Edilen Nüshası    

    

Mesnevî’nin sağlam biçimde neşri için, metni kurmada kullanılacak nüsha ya da 

nüshaların da sağlam olması gerekir. Zira beyit içi farklılıklardan başlayıp nüshalara 

                                                 
284 Demirel; Dinle Neyden..., s. 22. 
285 Şener Demirel; “Abdülbaki Gölpınarlı’nın Kendi Sesinden Mesnevî’nin Đlk Đki Beytinin Şerhi”, 
Tasavvuf Dergisi, Sayı 14, Ocak-Haziran 2005, s. 365-382. 
286 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 215. Ayrıca bkz. Mustafa Aşkar; “Molla Fenârî’nin ‘Şerhu 
Dibâceti’l-Mesnevi’ Adlı Risalesi ve Tahlili”, Tasavvuf Dergisi, Sayı 14, Ocak-Haziran 2005, s. 83-102. 
287 Semih Ceyhan-Mustafa Topatan; Mesnevî’nin Sırrı–Dîbâce ve Đlk On Sekiz Beyit Şerhi, Hayykitap 
Yayınları, Đstanbul 2008. 
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göre beyit sayılarının artması ya da azalması söz konusudur.288 Mesnevî çalışmalarında 

günümüz için Nicholson, Nahîfî ve Gölpınarlı neşirleri bazı neşirlere kaynak teşkil 

etmiştir.  

Mesnevî neşri için günümüzde en muteber nüsha, Nicholson’un üçüncü defterin 

neşrinde haberdar olduğu ve Abdülbâki Gölpınarlı’nın, Mesnevî neşirlerinde esas 

tutulması gereken en eski nüsha olduğunu vurguladığı, 677/1278 tarihinde Muhammed 

bin Abdullah tarafından istinsah edilen nüshadır. Mevlânâ Müzesi 51 numaralı yazma 

1992’de Tahran’da, 1993’te ise Ankara’da tıpkıbasım olarak yayınlanmıştır. Mevlânâ 

Müzesi 51 numaralı yazma, Mesnevî neşirlerinde esas ve muteber nüsha olarak kabul 

edildikten sonra Abdülbâki Gölpınarlı başta olmak üzere bu yazmayı esas alan bazı 

neşirler yapılmıştır.289  

Muhammed-i Đsti’lâmî, hicrî 668 tarihli “Kahire Dârü’l-kütüb 17” nüshası; Mevlânâ 

Müzesi 51 numaralı nüsha; aynı yerdeki tarihsiz bir nüsha ve Tahran Milli 

Kütüphanesindeki hicrî 715 tarihli bir nüshadan hareketle Mesnevî’nin tenkitli neşrini 

hazırlamıştır. 

Nicholson, Đsti’lâmî’nin “Kahire Dârü’l-kütüb 17” nüshasının istinsahı ile ilgili olarak 

gördüğü ve gösterdiği 668 tarihinin, aslında hat üzerinde oynama yolu ile 768’den 

bozma olduğunu belirtmektedir.290 

    

4.2. 4.2. 4.2. 4.2. Mesnevî’nin NeşirleriMesnevî’nin NeşirleriMesnevî’nin NeşirleriMesnevî’nin Neşirleri    

 

Bilim dünyasında Mesnevî’ye dâir itibâr edilen neşir çalışmalarının en önemlileri 

şunlardır: 

- Reynold A. Nicholson neşri (The Mathnawî of Jalâlu’ddîn Rûmî I-VIII)291 

                                                 
288 “Nicholson Nahîfî tercümesinin birinci ve ikinci defterlerinde dahi eski yazmalarda olmayan 140 
beytin bulunduğunu ve 80 civarında Mesnevî nüshasını tarayıp 1622’de Abdullatif bin Abdullah 
tarafından ortaya konan Nusha-i Nâsiha-i Mesnevîyât-ı Sakîme adlı eserin ilk iki defterinde 800 civarında 
beytin fazla olduğunu belirtmektedir.” Bkz. Adnan Karaismailoğlu; R. A. Nicholson’un Mesnevî Neşri ve 
Yeni Mesnevî Neşirleri, Selçuk Üniversitesi Mevlana Araştırma ve Uygulama Merkezi Mevlana 
Araştırmaları Dergisi, Sayı 1, 2007, s. 25. 
289 Gölpınarlı; Mesnevî ve Şerhi; Adnan Karaismailoğlu-Derya Örs; Mesnevî-yi Ma’nevî (ber-esâs-i 
nüsha-i muverreh 677/1278 Konya), Cilt 1-6, Şehrdârî-i Konya, 1384 // 2. baskı, Cilt 1-3, Akçağ 
Yayınları, Ankara 2007; Mevlânâ Celâleddîn; Mesnevî-i Ma’nevî (ber esâs-i nüsha-i Konya), Cilt 1-2, 
(be-tashîh ve pîşguftâr-ı Abdülkerîm-i Sürûş), Şirket-i Đntişârât-ı Đlmî ve Ferhengî, Tahran, 1375. Ayrıca 
Kâbil’de Mevlânâ’nın doğumunun 800. doğum yılı münasebetiyle düzenlenen (13–15 Mayıs 2007) 
uluslararası kongre için Mesnevî-i Ma’nevî, Muhammed Halîm-i Tenvîr tarafından “Konya Nüshası” alt 
başlığıyla Vezâret-i Ittılâ’ât ve Ferheng (Enformasyon ve Kültür Bakanlığı) yayını olarak neşredilmiştir. 
Daha geniş bilgi için bkz. Karaismailoğlu; “R. A. Nıcholson’un Mesnevî Neşri...”, s. 29-31. 
290 Reynold A. Nicholson; The Mathnawî of Jalâlu’ddîn Rûmî, Cilt 1-3, London 1929 s., 9, 13.  
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- Âmil Çelebioğlu neşri (Süleyman Nahifî, Mesnevî-i Şerif Aslı ve Sadeleştirilmişiyle 

Manzum Nahifî Tercümesi I-III) 

- Tâhirü’l-Mevlevî neşri (Şerh-i Mesnevî, I-XIV) 

- Abdülbâki Gölpınarlı neşri (Mesnevî Tercümesi ve Şerhi, I-VI) 

- Tevfîk H. Sübhânî neşri (Mesnevî-i Ma’nevî-i Celâleddîn Muhammed-i Mevlevî)292 

- Abdülkerîm-i Sürûş neşri (Mesnevî-i Ma’nevî I-II)293 

- Adnan Karaismailoğlu-Derya Örs neşri (Mesnevî-i Ma’nevî I-VI)294 

- Ahmed Avni Konuk neşri (Mesnevî-i Şerîf Şerhi 1-13) 

    

4.3. 4.3. 4.3. 4.3. Reynold A. Nicholson Neşri (TenkitReynold A. Nicholson Neşri (TenkitReynold A. Nicholson Neşri (TenkitReynold A. Nicholson Neşri (Tenkitli Metin, Tercüme ve Şerh)li Metin, Tercüme ve Şerh)li Metin, Tercüme ve Şerh)li Metin, Tercüme ve Şerh)    

    

Batı’da Mesnevî’ye dâir en yetkin çalışmayı yapan Reynold A. Nicholson olmuştur. 

Nicholson’un çalışması hem Batı dünyasında hem de Doğu dünyasında itibar gördüğü 

için burada ayrıca ele alınmıştır. 

Nicholson’un eseri metin, tercüme ve şerhten meydana gelen sekiz ciltlik bir 

külliyattır.295 Yirmi beş yılda meydana getirilen eser üç ana bölümden oluşmaktadır. 

Sekiz cildin dağılımı şu biçimdedir: bir, üç ve beşinci ciltler tenkitli metin; iki, dört ve 

altıncı ciltler tercüme; yedi ve sekizinci ciltler ise şerhtir. Tenkitli neşrin yer aldığı 

kitaplardan birinci ciltte Mesnevî’nin ilk iki defteri, üçüncü ciltte Mesnevî’nin üçüncü 

ve dördüncü defteri, beşinci ciltte ise Mesnevî’nin beşinci ve altıncı defterleri yer 

almaktadır. Nicholson neşri, Mesnevî’nin en sağlam neşri kabul edilmiş ve birçok 

çalışmanın dayanağı olmuştur. Bu neşir hazırlanırken beş farklı Mesnevî nüshası esas 

alınmıştır. Bu nüshalardan ikisi British Museum’da, ikisi Münih’te Bayerische 

Staatbibliothek’te ve diğeri ise kendi kitaplığına ait nüshadır. Kullanılan bu nüshaların 

en eski tarihlisi 718/1318–1319 tarihlidir. Mesnevî’nin ilk iki defteri ve üçüncü defterin 

2836 beyitlik kısmında, Mevlânâ Müzesi 51 numaralı nüsha olarak bilinen ve 

Mesnevî’nin en iyi nüshası kabul edilen nüshadan naşir faydalanamamıştır. Ancak 51 

numaralı yazma ile Mesnevî’nin önceden yayınlanan kısımlarının farklılıkları, 

                                                                                                                                               
291 Reynold A. Nicholson; The Mathnawî of Jalâlu’ddîn Rûmî, Cilt 1-8, London 1925-1940. 
292 Mevlânâ Celâleddîn; Mesnevî-i Ma’nevî-i Celâleddîn Muhammed-i Mevlevî (ez rûy-i nüsha-i 677 h.), 
(be-kûşiş-i Tevfîk H. Sübhânî), Vezâret-i Ferheng ve Đrşâd-i Đslâmî, Sâzmân-i Çâp ve Đntişârât, Tahran 
1373.  
293 Mevlânâ Celâleddîn; Mesnevî-i Ma’nevî (ber esâs-i nüsha-i Konya), 1-2, (be-tashîh ve pîşguftâr-ı 
Abdülkerîm-i Sürûş), Şirket-i Đntişârât-ı Đlmî ve Ferhengî, Tahran 1375. 
294 Karaismailoğlu-Örs; Mesnevî-yi Ma’nevî / (2. baskı 2007). 
295 Nicholson; The Mathnawî.... 
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Mesnevî’nin üç ve dördüncü defterlerinin neşrinde gösterilmiştir. Hasan Lâhûtî 

yayınladığı bir eserle bu farkları metne ve dipnotlara yerleştirmiştir.296 Bu hususta daha 

özenli davranılan yayınlardan biri, bazı düzeltmeler ve beyit indeksiyle Nasrullâh-ı 

Pûrcevâdî tarafından hazırlanan yayındır.297  

Nicholson tenkitli metni kurarken Nahîfî tercümesi (Bulak Matbaası baskısı) ve 

Ankaravî şerhinden de faydalanmıştır.298 Đsmail Güleç, ilk iki cildin ardından 

Nicholson’un kullandığı nüshalara dâir şunları aktarmaktadır: 

“Nicholson, ilk iki cilt basıldıktan sonra, dostları vasıtasıyla haberdar olduğu üç 

nüshadan daha yararlandığını, özellikle Đstanbul ve Konya nüshalarını temel aldığını 

söyledikten sonra yeni nüshaların tavsifini yapmaktadır. Dr. Ritter’in yardımıyla 

edindiği Konya Arkeoloji Müzesi (tlf 677/1278) ve Đstanbul’da Zahir Efendi özel 

kitaplığındaki nüshalar (tlf 687/1278), sadece birinci cilt için Süleymaniye Kütüphanesi 

Nafiz Paşa 670 (tlf 680/1281) bulunan nüsha, Kahire Egyptian Library’de iki nüsha (tlf. 

768/1367 ve 672/1275) girişte tavsiflerini verdiği diğer Mesnevî nüshalarıdır.”299 

Nicholson’un tercümesi Victoria R. Holbrook’a göre Mesnevî’nin filolojik mantığa 

uygun ilk tercümesidir. Bu tercümenin dikkat çekici diğer bir yönü ise müstehcen 

kısımları Đngilizce olarak değil, Latince tercüme etmesidir.300 Bu sayede Mesnevî’yi 

yeni tanıyanların, onu yanlış algılamasının önüne geçilmeye çalışılmıştır. Eserin şerh 

kısmı muhtasar mahiyetlidir. Mesnevî’nin tamamına yapılan tek Đngilizce şerh olan 

eserin bu ciltleri Farsça’ya da tercüme edilmiştir. Nicholson, Mesnevî’yi yine Mesnevî 

ile şerh etme gayesinde olmakla beraber yine de eski şerhlerin özellikle Ankaravî’nin 

tesirinden kurtulamamıştır.301 

 

                                                 
296 Mevlânâ Celâleddîn; Mesnevî-i Ma’nevî I-IV, (Âhırîn tashîh-i Reynold A. Nikolson; terceme ve 
tahkîk-i Hasan-ı Lâhûtî), Tahran 1383. 
297 Celâleddîn Muhammed bin Muhammed bin el-Hüseyn el-Belhî (sümme’r-Rûmî); Mesnevî-i Ma’nevî, 
I-VI, (be-tashîh-i Reynold A. Nikolson, be-ihtimâm-ı Doktor Nasrullâh-ı Pûrcevâdî), Müessese-i 
Đntişârât-ı Emîr-i Kebîr, Tahran, 1363. 
298 Karaismailoğlu; “R. A. Nıcholson’un Mesnevî Neşri...”, s. 25. 
299 Đsmail Güleç; “R. A. Nicholson’un Mesnevî Tercüme ve Şerhi Üzerine”, Dîvân Đlmî Araştırmalar 
Dergisi, Sayı 20, 2006, s. 230. 
300 Holbrook; Aşkın Okunmaz..., s. 38, (16. dipnot). 
301 Güleç; “R. A. Nicholson’un Mesnevî Tercüme...”, s. 234. 



 

 

 

    

    

1111. BÖLÜM. BÖLÜM. BÖLÜM. BÖLÜM: : : : ŞEM’Î ŞEM’ULLÂHŞEM’Î ŞEM’ULLÂHŞEM’Î ŞEM’ULLÂHŞEM’Î ŞEM’ULLÂH    

    

1.1.1.1.1. HAYATI1. HAYATI1. HAYATI1. HAYATI    

    

Şem’î’nin hayatını anlatmaya onun şöhret bulduğu isimle başlamakta fayda vardır. Zira 

çeşitli kaynaklar tarandığında görülmektedir ki müellif sırf Şem’î lafzı ile anılmış 

değildir. Şârihin isimlerini tartışmaya başlamadan şöhret, künye ve lakab gibi 

kavramlara değinmek ve bu sayede bu kavramların sınırlarını belirlemek istiyoruz. 

Şöhret, şark müelliflerinin veya eserlerinin en yaygın ünleri olarak ele alınmış ve 

kitaplar ile yazarlar için olmak üzere iki biçimde düşünülmüştür. Bir eserin şöhreti, 

eserin tam isminden bazı parçaların kullanılması ile ifade edilmiştir. Söz gelimi tam adı 

Keşfü’z-zünûn an esâmiyi’l-kütübi ve’l-fünûn olan eser Keşfü’z-zünûn olarak şöhret 

bulmuştur. Bir müellif içinse, isim, sıfat, mahlas veya doğduğu yer nisbet alınarak 

şöhret oluşturulur. Metinlerde “eş“eş“eş“eş----şehîr, elşehîr, elşehîr, elşehîr, el----ârif”ârif”ârif”ârif” gibi kelimelerden sonra müellifin 

şöhreti gelir. Söz gelişi Ebu’l-hayr Đsameddin Ahmed Taşköprizâde isimli müellif 

Taşköprizâde ile şöhret bulmuştur.302 

Künye, bir müellifin şöhreti, öz adı, baba adı, dede adı ve nisbeti ile doğum ve ölüm 

tarihlerini gösteren kayıttır. Bunların hepsi bir arada bulunmayabilir. Araplarda künye 

bir kimse için falancanın babası, annesi, oğlu, kızı, kardeşi veya yakın bir akrabası 

olarak kullanılır. Genelde bir ismin başında “Ebu” varsa bu künyedir.303  

Lakab, isim benzerliklerini gidermek için takılan isimlerdir. Genelde bir isim veya 

sıfatın önünde “zû, zî” bulunursa bu lakabtır. Metinlerde zaman zaman “el-mulakkab 

bi...” kelimelerinden sonra da lakaplar gelir.304 

Şem’î için ortaya atılan isimlerin bir karışıklığa yol açtığı açıktır. Çünkü şârihe dâir 

kullanılan Şem’ullâh, Şem’î Şem’ullâh, Şem’î Mustafa, Şem’î Çelebi, Şem’î Dede, 

                                                 
302 Abdülkerim Abdulkadiroğlu; “Edebiyatta Metodoloji Açısından Elyazmaları ve Nadir Eserler Üzerine 
Notlar-I”, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt 3, Sayı 1, 1987, s. 7-9. 
303 Abdulkadiroğlu; agm, s. 9. 
304 Abdulkadiroğlu; agm, s. 9-10. 
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Şem’î Efendi gibi birçok isim söz konusu olmuştur. Bahsi geçen isimlerin 

anılmasındaki yegâne amaç Mesnevî şârihinin şöhret, künye ve lakabını tespit etmektir. 

 

1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1. Şöhreti Şöhreti Şöhreti Şöhreti    

    

Şem’î’nin, şöhreti ile ilgili kafa karıştırıcı bilgiler aslında şârihin kendi eserlerinde 

kullandığı isimlerden ziyade, onu konu alan eserlerde geçen isimlerden kaynaklanmıştır. 

Bir şârihin bu kadar fazla isimle şöhret bulması, ancak onun çok yönlü bir şahsiyet 

olmasıyla açıklanabilir bir durumdur. Şem’î, şârihliği, müderris oluşu ve tasavvuf ehli 

olması sebebiyle birtakım şöhretler bulmuştur. Kaynakların aktardığına göre Şem’î’yi 

tanımlayan şöhretler şu şekildedir: 

    ŞârihŞârihŞârihŞârih  Şem’î ya da Şem’î Halîfe, Şem’ullâh  

    MüderrisMüderrisMüderrisMüderris  Molla Şem’î, Şem’î Çelebi 

    Mutasavvıf Mutasavvıf Mutasavvıf Mutasavvıf     Şem’î Dede 

Şimdi yukarıda sıralanan şöhretlerin ne şekilde ortaya çıktığını tespite çalışalım: 

Şeyda Öztürk’ün aktardığına göre Mesnevî şârihi, Tuhfetü’l-Aşıkîn adlı eserinde 

Şem’ullâh adını kullanmıştır.305 

Şerh-i Mesnevî’nin, muhtelif ciltlerinin sebeb-i te’lif kısımlarına bakılacak olursa, 

Şem’Şem’Şem’Şem’î î î î isminin öne çıktığı ve müellifin Şem’î Şem’î Şem’î Şem’î adıyla şöhret bulduğu rahatça 

görülebilir.306 Şârih, eserlerinde genel anlamda Şem’î’yi kullansa da, şârih bazı 

kütüphane kataloglarında Şem’ullâh ismiyle kendine yer bulmuştur.307  

Şerh-i Mesnevî’nin birinci cildinin ketebe kaydında Şemúì bin úAbdulläh    ve dördüncü 

cildin    arka kapak zahriyesinde Me≈emmed bin Mu´≠afå eş-şehìr Şemúì `alìfe 

kayıtlarından yola çıkarsak, şârihin Şemúì ya da Şemúì `alìfe olarak şöhret bulduğu da 

açıkça söylenebilir. Şemúì `alìfe denmesinin sebebi ihtimal ki şair olarak şan bulmuş 

                                                 
305 Şem’î; Tuhfetü’l-Âşıkîn, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 1135, vr. 30a. 
306 Bahsi geçen sebeb-i te’liflerden, ilk üç cildin sebeb-i te’lif kısımlarını buraya aktarmak istiyoruz. “...tä 
ki anuè sebebi ile bu kitäba zìb ü ziynet ve øalìlü’l-bi◊äúa şäri≈i ŞemúìŞemúìŞemúìŞemúìye øadr ü rifúat müyesser ola...” 
Şem’î; Şerh-i Mesnevî, Cilt 1, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401, vr. 2a; “...bu úabd-i faøìr-i pür-
taø´ìr ŞemúìŞemúìŞemúìŞemúì-yi ≈aøìr ol işäret-i pür-beşäret ve úinäyet-i pür-≈imäyet mùcebince...” Şem’i; Şerh-i Mesnevî, 
Cilt 2, Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 334, vr. 1b; “... øalìlü’l-bı◊äúa ŞemúìŞemúìŞemúìŞemúì-yi ≈aøìr cild-i evveli 
ve cild-i §änìyi úavn-i Yezdänì ve tevfìø-i Ra≈mänì ile temäm idüp el-än cild-i §äli§üñ şer≈ine şürùú 
eyledi...” Şem’i; Şerh-i Mesnevî, Cilt 3, Süleymaniye Kütüphanesi Đsmihan Sultan 272, vr. 1b. 
307 Abdülbâki Gölpınarlı’nın yayınladığı Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğunun 2. cildinde 2068 
numarada kayıtlı Şerh-i Mesnevî’de müellifin şöhreti eski harflerle “Şem’î” biçiminde yazılsa da, hemen 
bu yazının altında Latin harfleri ile “Şem’î Şem’ullâh” tercih edilmiştir. Bu eserin sebeb-i telif ve ketebe 
kayıtlarında ise müellif yine “Şem’î” şöhretini kullanmıştır. Bu noktada Gölpınarlı’nın, kişisel kanaatini 
kataloğa yansıttığını düşünülebilir. 
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Prizrenli Şem’î ile karışmasını engellemek içindir. Yani Prizrenli Şem’î selef ise, şârih 

Şem’î onun halefidir. Yeri gelmişken Prizrenli Şem’î ile şârih Şem’î’nin, Esrâr 

Dede’nin Tezkire-yi Şu’arâ-yı Mevleviyye adlı tezkiresinden kaynaklanan bir yanlış 

anlaşılma neticesi karıştırıldığını söyleyemekte fayda vardır. Bu konu çeşitli 

araştırmacılarca da dile getirilmiştir.308 Esrâr Dede, “~asan Çelebi øavli üzre...” 

biçiminde Hasan Çelebi Tezkiresi’ni309 kaynak göstermek suretiyle, aynı ismi taşıyan 

şâir ve şârihe dâir bilgiler aktarmaktadır.310 

Şem’î, Kâtib Çelebi, Nev’îzâde ve Na’îmâ’nın bildirdiğine göre devrinde müderrislikle 

vazifelendirilmiş ve bu meslek onun Molla Şem’îMolla Şem’îMolla Şem’îMolla Şem’î ismi ile şöhret bulmasını 

sağlamıştır.311 Müderrislik vazifesine istinâden, Mehmed Süreyyâ Şem’î ÇelebiŞem’î ÇelebiŞem’î ÇelebiŞem’î Çelebi’yi tercih 

etmiştir.312 

Bir Mevlevî olması sebebiyle Esrar Dede, tezkiresine Şem’î’yi Şem’î DedeŞem’î DedeŞem’î DedeŞem’î Dede biçiminde 

almıştır. Ancak her ikisi de Mevlevî olan Şem’îlerden hangi satırda hangisini anlattığını 

tespit etmek epeyce zordur. Fakat: 

“Mesnevî-yi şerîfün elfâz u lügâtını terceme tarzında bir matbû’ şerh yazup Allâh Allâh 

muktezâ-yı intisâb u ∆ulûsları berekâtiyle bir rütbede meşhûr-ı âfâk olmışdur ki her 

diyarda nüshası ve belki her hücrede birkaç varakası bulınmak derkârdur.”313 

tarzındaki ifadeler Prizrenli şâirden ziyade, şerhle şöhret bulmuş Şem’î’yi anlattığının 

bir delili sayılabilir. 

 

1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2. Künyesi, Lakapları, Memleketi ve Yaşamından Kesitler Künyesi, Lakapları, Memleketi ve Yaşamından Kesitler Künyesi, Lakapları, Memleketi ve Yaşamından Kesitler Künyesi, Lakapları, Memleketi ve Yaşamından Kesitler    

    

                                                 
308 Bkz. Đsmail Ünver; “Şem’î Şem’ullâh”, Türk Dili Dergisi, Cilt 49, Sayı 397, Ocak 1985, s. 38-43; 
Murat A. Karavelioğlu; “Klasik Türk Edebiyatında Şem’î Mahlaslı Şairler ve Prizrenli Şem’î”, Đstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Sayı 32, 2005, s. 65-80; Şeyda Öztürk; 
Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi (Đlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), Doktora Tezi, Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Đstanbul 2007, s. 58. 
309 Kınalı-zâde Hasan Çelebi; Tezkiretü’ş-şu’ârâ, Cilt 1, (Haz.: Đbrahim Kutluk), Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, Ankara 1989, s. 524-526. 
310 Esrâr Dede; Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, (Haz.: Đlhan Genç), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s. 260. 
311 Şem’î’nin, Mevlâ/Mollâ Şem’î olarak isimlendirildiğini Şeyda Öztürk şu kaynaklardan aktarmıştır 
(Bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 57): Nev’îzâde Atâî; Hadaiku’l-Hakaik Fî 
Tekmileti’ş-Şakaik, (Haz.: Abdülkadir Özcan, Şakaik-i Nu’maniye ve Zeyilleri, Cilt 2), Çağrı Yayınları, 
Đstanbul 1989, s. 332; Kâtib Çelebi; Fezleketü’t-Tevârîh, Cilt 2, Cerîde-yi Havâdis Matbaası, Đstanbul 
1287, s. 7; Mustafa Na’îmâ; Na’îmâ Târihi (Ravzatu’l-Hüseyn fîhulâsati ahbâri’l-hâfıkayn), (Çev.: Zuhûrî 
Danışman), Cilt I, Đstanbul 1967,  s. 70. 
312 Mehmed Süreyya; Sicill-i Osmanî, Cilt 5, (Haz.: Nuri Akbayar-Seyit Ali Kahraman), Tarih Vakfı Yurt 
Yayınları, Đstanbul 1996, s. 1575. 
313 Esrâr Dede; Tezkire..., s. 261. 
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Şem’î’nin künyesini tespit için öncelikle yukarıda iktibas edilen Şerh-i Mesnevî’nin bir 

ve dördüncü cildinde geçen Şemú’î bin Abdullâh ve Mehemmed bin Mustafa eş-şehîr 

Şem’î Halîfe isimlerini hatırlatmakta fayda vardır. 

Bağdatlı Đsmâil Paşa, Hediyyetü’l-Đhvân adlı eserinde ünlü şârihin künyesini, Şem’î er-

Rûmî Mustafâ Çelebi bin Mehemmed el-Kostantiniyye biçiminde tanıtır.314 Buradan 

yola çıkarak demek mümkündür ki Şem’î’nin asıl adı Mustafa’dır ve atadan gelen 

isimler olarak Abdullâh ve Mehemmed isimleriyle anılmaktadır. Şerh-i Mesnevî’nin 

birinci cildinden yola çıkarak şârihin baba isminin Abdullah olduğunu söyleme imkanı 

varken Hediyyetü’l-Đhvân’da bu ismin Mehemmed olarak kaydedilmesi yine karışıklığa 

yol açmaktadır.315 

Hediyyetü’l-Đhvân’da verilen bilgilerden hareketle şârihin Anadolu kökenli olduğu (er-

Rûmî), bununla beraber Đstanbul’u da kendine mesken edindiği söylenebilir. Esrâr 

Dede, Dervîş Pervâne maddesinde Şem’î Dede’nin Konya asıllı olduğunu ve oradan 

Dervîş Pervâne ile birlikte Dâru’s-Saltanatu’l-‘Aliyye’ye (Đstanbul’a) geldiğini ve o 

dönemde Đstanbul’da yeterli Mevlevî dergahı olmadığından birçok fukara dervişin yol 

üstü mekânı sayılabilecek Şeyh Vefâ Hânkâhında Dervîş Pervâne ile bir hücrede 

inzivaya çekildiklerini belirtmiştir.316  

Şem’î’ye isnat edilen lakaplar, Mesnevî şârihi olması ve Mevlevî olması sebebiyle 

olmuştur. Sahîh Ahmed Dede, Şem’î Efendi’yi şârih-i şeş mücelled-i Mesnevî317; 

Tercüme-i Sevâkıb-ı Menâkıb müellifi Dervîş Mahmud Dede, Şem’î’ye şârih-i elfâz-ı 

Mesnevî ve Mevlevîliği sebebiyle Azîz-i Uhrevî lakaplarıyla anmıştır.318 

Şem’î Efendi’nin doğum tarihi bilinmemekle birlikte vefat tarihi hakkında verilen 

bilgiler kafa karıştırıcıdır. Atâyî, Bursalı Mehmed Tâhir, Nâimâ, Hammer Şem’î 

Efendi’nin ölüm tarihini 1000/1591-2 olarak verir. Kâtib Çelebi, Şem’î’nin ölüm 

tarihini Fezleke’de 1000/1591-2, Keşfü’z-Zünûn’da ise 1005/1596-7 olarak zikreder. 

Sicill-i Osmânî’de de 1005/1596 tarihi verilmektedir. Mahzenü’l-Esrâr Şerhini 

1011/1602-3’de bitirdiği ve bu dönemde şârihin yaşlılıktan dert yandığı düşünülecek 

                                                 
314 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 58. 
315 Bağdatlı Đsmâil Paşa; Hediyyetü’l-Ârifîn..., Cilt 2, s. 438; Şem’î; Şerh-i Mesnevî, Cilt 1, Konya 
Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401; Şem’î; Şerh-i Mesnevî, Cilt 1, Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 
6001. Đsmail Ünver bu kayıttan yola çıkarak Şem’inin baba ismine Abdullah demiştir. bkz. Ünver; “Şem’î 
Şem’ullâh”, s. 40. 
316 Esrar Dede; Tezkire..., s. 66-67. 
317 “Ve şârih-i şeş mücelled-i Mesnevî Şemî Efendi gâyet-i sâlde vefât eyledi...” Seyyid Sahîh Ahmed 
Dede; Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye (Mevlevîlerin Tarihi), (Haz.: Cem Zorlu), Đnsan Yayınları, 
Đstanbul 2003, s. 272. 
318 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 58. 
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olursa, yukarıdaki rivayetlerin doğruluğu şüphelidir.319 Şeyda Öztürk’ün aktardığına 

göre, Şem’î’nin vefatına dâir en isabetli tespiti Sahîh Ahmed Dede yapmıştır; 1010 

yılının sonları için verdiği bilgiler arasında Şem’î Efendi’nin vefat tarihini, 1010’un 

sonları/1602 olarak belirtmiş ve Üsküdar’da Ayazma’nın üst yanında Rûmî Mehmed 

Paşa Câmi-i şerîfinden Đmrahor’a giden sokakta bir ev dûnuna defn olunduğunu 

kaydetmiştir.320 

Şem’î’ye dâir en doğru bilgiler, genel bir kanaate göre, Nev’îzâde Atâyî tarafından 

verilmiştir: ““(Mevlå/Mollå Şemúì)...meşreb-i fenädan ≈i´´e-där ve pergär himmetine 

noø≠a-yı sırr-ı ta´avvuf-medär olma˚ın färi˚ u äzäde ve terk ü tecerrüdtecerrüdtecerrüdtecerrüdde øarär-däde 

olup taúlìmtaúlìmtaúlìmtaúlìm----i ebnäi ebnäi ebnäi ebnä----yı näsyı näsyı näsyı näs ve ∆uddäm-ı ekäbiri cihet-i maúäş ve mäye-yi mä-bihi’l-intiúäş 

øalmış idi ... Mesnevì-yi Şerìfe şer≈i vardur Dìvän-ı ~äfı®ı ve Gülistän u Bostänı Türkì 

şer≈ eylemişdür ≠ulläb≠ulläb≠ulläb≠ulläbı yanında maøbùl ü mütedävildür”321 Atâyî, Şem’î’nin yeterince 

ilim tahsil edip irfan sahibi olduktan sonra pek çok mertebe elde edebileceği hâlde, 

dünyadan el etek çekip tasavvufa yönelmiş, hayatını insanlara ilim öğreterek geçirmiş 

ve geçimini önemli kimselere hizmet ederek sağlamıştır.322 Şem’î ma’ârif-i cüz’iyye ile 

şöhret bulmuş âlim bir mutasavvıftır. Mesnevî’ye, Hâfız Dîvânı’na, Bostân ve 

Gülistân’a şerhler yazmıştır. Atâyî’nin yukarıdaki “terk ü t“terk ü t“terk ü t“terk ü tecerrüd”ecerrüd”ecerrüd”ecerrüd” ifâdesi, inzivâ 

hayatına işaret edebileceği gibi “evlenmeme / tek bekâr yaşama” anlamına da gelebilir 

ki kendi çocukları olmadığı için başka insanların çocuklarını bilgilendirmektedir. Bu 

bilgileri Kâtib Çelebi, tekrarlamakla beraber, Şem’î’nin Semâniye Medresesi’nden 

emekli olduğunu belirtmiştir.323 Kaynakların aktardığına göre Şem’î, iyi bir Farsça 

muallimi ve kendisini öğrencilerine vakfetmiş biridir. Tevârih-i Mevleviyye’deki “Ve 

bu sâlde, Şemî Efendi cenâbı FârisîFârisîFârisîFârisî----hânhânhânhân olduğu nümâyân oldu.”324 ifâdelerinden 

anlaşılacağı üzere Şem’î 975/1567-8 yılında Şem’î Farsça muallimi/okutmanı olmuştur. 

 

1.2. ESERLERĐ1.2. ESERLERĐ1.2. ESERLERĐ1.2. ESERLERĐ    

    

                                                 
319 Ünver; “Şem’î Şem’ullâh”, s. 38-43. 
320 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 64. 
321 Nev’îzâde Atâî; Hadaiku’l-Hakaik..., s. 332. 
322 Şerh-i Mesnevî’nin ikinci cildinde belirttiği üzere Şem’î, geçimini dönemin devlet büyüklerinin 
ihsanıyla sağlamaktadır: “saúädetlü vü mürüvvetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè inúäm u i≈sänı ile 
Şemúì-yi ≈aøìr meserret ü ≈ayat buldu˚ı...” bkz. Şem’î; Şerh-i Mesnevî, Cilt 2, Süleymaniye Kütüphanesi 
Nafiz Paşa 571, vr. 72b. 
323 Kâtip Çelebi; Keşfü’z-Zunûn an-Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn, Cilt 1-2, (Neşreden: Kilisli Muallim 
Rifat-Şerefeddîn Yaltkaya), Cilt 2, Maârif Matbaası, Đstanbul 1360/1941, s. 1864. 
324 Seyyid Sahîh Ahmed Dede; Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye, s. 272. 
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Şem’î’nin “ma’ârif-i cüz’iyye”de şöhret bulduğunu belirten Nev’îzâde Atâyî, şârihin 

dört eserinden bahsetmektedir. Bunlar Mesnevî Şerhi, Divân-ı Hâfız Şerhi, Gülistân 

Şerhi ve Bostân Şerhi’dir.325 Kâtib Çelebi, zikredilen bu eserlere Mantıku’t-Tayr Şerhi, 

Subhatü’l-Ebrâr Şerhi, Tuhfetü’l-Ahrâr Şerhi ve Mahzen-i Esrâr Şerhi’ni ilâve eder.326 

Pend-nâme Şerhi ve Dîvân-ı Şâhî Şerhi adlı eserlerin Şem’î’ye aidiyetini Bağdatlı 

Đsmâil Paşa zikretmektedir.327 Bursalı Mehmed Tâhir’in Osmanlı müelliflerinde Şem’î 

Efendi’nin Bahâristân Şerhi ve Tuhfetü’l-Âşıkîn isimli iki eserinin daha olduğu bilgisi 

yer almaktadır.328 Tuhfetü’l-Âşıkîn mensur bir eser olup burada şârih Şem’ullâh ismini 

kullanmıştır. Đsmail Ünver’in aktardığına göre, Şem’î’ye âit yukarıdaki eserlerin dışında 

Terceme-yi Şürûtü’s-Salât ve Terceme-yi Akâ’id-i Lâmiyye alâMezhebi    Maturîdiyye 

isimli iki eser daha mevcuttur.329 Bunlara Âmil Çelebioğlu, müellifi meçhul olarak 

gösterilen eserlerden Şerh-i Müntehabât-ı Mesnevî’yi ilâve etmektedir. Ayrıca Diyânet 

Vakfı Đslâm Ansiklpedisi “El-Kasîdetü’n-Nûniyye” maddesinde Hızır Bey’in (ö. 1459) 

telif ettiği Kasîde-yi Nûniyye’yi şerh edenlerden birinin de Şem’î Efendi olduğunu 

belirtmektedir.330 Şem’î’nin eserlerine dâir yapılmış tespitlere dâir genel hatlarla 

söylenenler şöyledir: 

 

1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1. Şerh Şerh Şerh Şerh----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân331331331331    

 

Şem’î’nin ilk eseridir. Đsmail Ünver’in bildirdiğine göre eser, 976/1568 yılında, bir 

zamanlar Şem’î Efendi’den Farsça okuyan ve daha sonra sarayda kâtip olan Muhammed 

Çelebi’nin isteği üzerine kaleme alınmıştır.332 Eser beş ayda tamamlanmış olup sekiz 

bâbdan müteşekkildir.333 

 

1.2.2. 1.2.2. 1.2.2. 1.2.2. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i i i i DîvanDîvanDîvanDîvan----ı Hâfızı Hâfızı Hâfızı Hâfız    

                                                 
325 Nev’îzâde Atâyî; Hadaiku’l-Hakaik..., s. 332. 
326 Kâtip Çelebi; Keşfü’z-Zunûn..., Cilt 1, s. 361, 783 // Cilt 2, 975, 1587, 1864. 
327 Bağdatlı Đsmâil Paşa; Hediyyetü’l-Ârifîn, Esmâru’l-Müellifîn Âsâru’l-Musannıfîn, (Haz.: Nâil 
Bayraktar), Cilt 2, s. 438, s. 438. 
328 Bursalı Mehmed Tâhir; Osmanlı Müellifleri I-III ve Ahmed Remzî Akyürek Miftâhu’l-Müellifîn 
Fihristi, (Haz.: Mustafa Tatcı-Cemâl Kurnaz), Cilt 2, Bizim Büro Basımevi, Ankara 2000, s. 258. 
329 Đsmail Ünver; “Şem’î, Mustafa”, Türk Ansiklopedisi, Cilt 30, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 1981, s. 250. 
330 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 65-66. 
331 Şem’î’nin Gülistân Şerhi hakkında bkz. Dündar; Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Gülistân’ı. 
332 Şem’î; Şerh-i Gülistân, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma A. 153, vr. 2a. Bkz. Ünver; “Şem’î 
Şem’ullâh”, s. 41. 
333 Eserin nüsha taraması için bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 70- 76. 
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Şem’î, Dîvan-ı Hâfız Şerhi’ni cömertliğiyle meşhur “Ferîdûn” lakabı ile tanınan Ahmed 

isminde ki zâtın isteği ve ısrarı üzerine 981/1573 senesinin zilhicce ayında başlayarak 

982/1574 yılında tamamlamıştır.334 Abdülbâki Gölpınarlı, Şem’î’nin Dîvân-ı Hâfız 

Şerhi’ni Hâfız’ın birçok mazmûnunu anlamadığı ve tasavvufî mânâlar bulmak için 

kendini zorladığı gerekçesi ile eleştirmektedir.335 

 

1.2.3. 1.2.3. 1.2.3. 1.2.3. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Dîvâni Dîvâni Dîvâni Dîvân----ı Şâhîı Şâhîı Şâhîı Şâhî    

 

Đbn Melik Cemâlüddîn bin Fîrûz-ı Kûhî (Âk-Melik Sebzvârî / Emîr Şâhî)’nin (ö. 830) 

Farsça Dîvân’ına Şem’î’nin şerhidir. Şem’î bu eserini Ahmed bin Muhammed adına 

982/1574 yılında telif etmiştir.336 

 

1.2.4. 1.2.4. 1.2.4. 1.2.4. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Bahâristâni Bahâristâni Bahâristâni Bahâristân337337337337    

    

Şem’î, Câmî’nin Bahâristân’ını, 986/1578 yılında dönemin önemli sadrâzâmı Sokullu 

Mehmed Paşa (ö. 1579) adına tercüme ve şerh etmiştir. Bu şerh bir arkadaşının tavsiyesi 

ile darlıktan bolluğa erme amacıyla kaleme alınmıştır. Şerhe başlamadan bu eserin 

mânen şerh edilebileceğini belirten Şem’î Efendi ‘elfâzın manasına iltifat etmemiştir’ 

gerekçesiyle gelebilecek eleştirilere cevap vermiş ve okuyucuyu üslûbu hakkında 

bilgilendirmiştir.338 

 

1.2.5. 1.2.5. 1.2.5. 1.2.5. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Pei Pei Pei Pendndndnd----nâmenâmenâmenâme339339339339    

 

Attâr’ın Pend-nâme adlı meşhur eseri, Şem’î tarafından 986/1578 yılında şerh 

edilmiştir. Dostlarından Ömer bin Hüseyin’in teklifi üzerine şerhe başlayan Şem’î 

Efendi, eseri Zeyrek Ağa’ya ithaf etmiştir. Eserin girişinde Zeyrek Ağa’yı tanıtan bir 

                                                 
334 Ünver; “Şem’î Şem’ullâh”, s. 41. 
335 Eserin nüsha taraması için bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 77-79. 
336 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 79-80. 
337 Şem’î’nin Bahâristân Şerhi için bkz. Davut Akar; Şem’î Şerh-i Baharistan (Giriş-Metin), Yüksek 
Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999. 
338 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 80-84. 
339 Şem’î’nin Pend-nâme Şerhi için bkz. Keyik; XVI. Yüzyıl Sanatçılarından Şem’î’nin.... 
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bölüm yer almaktadır. Eser vermenin en hayırlı amel olduğunu belirten Şem’î Efendi bu 

sebeple şerhine “Sa’âdet-nâme” adını verdiğini belirtmektedir.340 

 

1.2.6. 1.2.6. 1.2.6. 1.2.6. Tuhfetü’lTuhfetü’lTuhfetü’lTuhfetü’l----ÂÂÂÂşşşşıkînıkînıkînıkîn    

 

Şem’î 986/1578 yılında tamamladığı Tuhfetü’l-Âşıkîn’i dönemin pâdişâhı Sultan III. 

Murâd’a ithâf etmiştir. Eserin giriş kısmında, kendisini “Şem’ullâh” ismiyle tanıtan 

Şem’î, Tuhfetü’l-Âşıkîn’i yazma sebebini tasavvufî cephesine övgülerde bulunduğu III. 

Murad’la tanışmak şeklinde açıklamakta ve eserinin bu isteğine vesile olmasını 

dilemektedir. Tasavvuf’un ana kaidelerini, sûfilerin sözlerinden derlemek sûretiyle 

meydana getirdiğini belirten Şem’î Efendi, bu sebeple kitabına “Tuhfetü’l-Âşıkîn” adını 

verdiğini ifâde etmektedir.341 Tuhfetü’l-Âşıkîn, Farsça eserlere yapılan eserlerden farklı 

kaleme alınmış Türkçe mensur bir eserdir.342 

 

1.2.7. 1.2.7. 1.2.7. 1.2.7. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Bostâni Bostâni Bostâni Bostân    

 

Şem’î, Bostân Şerhini, bir sohbet esnasında dostlarından birisinin kendisinden, Bostân’ı 

Türkçe şerh ederek, müşküllerini izah etmesi yönündeki ricâsı üzerine kaleme 

alınmıştır. 989/1581 yılında tamamlanan Bostân Şerhi’nin birçok yazma nüshası 

bulunmaktadır.343 

 

1.2.8. 1.2.8. 1.2.8. 1.2.8. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Mantıku’ti Mantıku’ti Mantıku’ti Mantıku’t----TayrTayrTayrTayr    

 

Şem’î, Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’ını 1005/1596 yılında şerh etmeye başlamış 1007/1598 

yılının Ramazan ayı başlarında tamamlamıştır. Yeniçeri Ağası Tırnakçı Hasan Ağa’nın, 

Mantıku’t-Tayr üzerine beraberce yaptıkları bir mütalaa esnasında kendisinden ısrarla 

bu eserin şerhini rica etmesi üzerine, şerhe başlayan Şem’î, Mantıku’t-Tayr Şerhi’ni; 

zâhir ehlinin de bu eserden yeterince istifadesi için kaleme aldığını bildirmektedir.344 

 

1.2.9. 1.2.9. 1.2.9. 1.2.9. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Tuhfetü’li Tuhfetü’li Tuhfetü’li Tuhfetü’l----AhrârAhrârAhrârAhrâr    
                                                 
340 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 84-89. 
341 Şem’î Efendi; Tuhfetü’l-Âşıkîn, Süleymâniye Kütüphanesi Şehit Ali Paşa 1135, vr. 4b. 
342 Bkz. Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 89-90. 
343 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 90-96. 
344 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 96-97. 



 

 

 

78 

 

Tuhfetü’l-Ahrâr üzerine yapılmış iki tercüme ve şerh mevcut olup ilki Bursalı Rahmi 

Çelebi’ye (ö.1566) âittir. Şem’î Efendi’nin Tuhfetü’l-Ahrâr Şerhi ise ikinci sırayı 

almakla birlikte ilkinden daha fazla tanınmıştır. Şem’î Efendi, 1006/1597 yılında 

tamamladığı Tuhfetü’l-Ahrâr Şerhi’ni, Saray-ı Hümâyûn Ak Ağalarından olan ve ayrıca 

Sultan III. Mehmed’in (1595-1603) Eğri Seferi (1595) sırasında Đstanbul’da kaymakam 

olarak bulunan Hadım Hasan Paşa’ya (ö.1599) sunmuştur.345 

 

1.2.10. 1.2.10. 1.2.10. 1.2.10. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Subhatu’li Subhatu’li Subhatu’li Subhatu’l----EbrârEbrârEbrârEbrâr    

 

Şem’î, Abdurrahmân-ı Câmî’nin Subhatu’l-Ebrâr adlı kitabındaki tevhid sırlarını, 

remizleri tâlibîn-i umûm için Bâbü’s-sa’âde Ağası Gazanfer Ağa adına 1009/1600 

yılında şerh etmiştir.346 

 

1.2.11. 1.2.11. 1.2.11. 1.2.11. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Mahzeni Mahzeni Mahzeni Mahzen----i Ei Ei Ei Esrârsrârsrârsrâr    

 

Nizâmî’nin Mahzen-i Esrâr’ına yapılan şerh, Şem’î Efendi’nin tespit edilebilen son 

eseridir. Şem’î, Mahzen-i Esrâr’ı 1011/1603 yılında, Gazanfer Ağa adına şerh etmiştir. 

Şem’î, eserin dîbâcesinde, Mahzen-i Esrâr’ın içinde yer alan mânâ ve ıstılahlardan 

dolayı anlaşılmasının zor olduğunu ve bu sebeple şerhi kaleme aldığını belirtmiş, 

akabinde in’âm ve ihsanlarını gördüğü Gazanfer Ağa hakkında bilgi vererek, ondan 

övgüyle bahsetmiştir.347 

 

1.2.12. 1.2.12. 1.2.12. 1.2.12. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Kasîdei Kasîdei Kasîdei Kasîde----yi Emâlîyi Emâlîyi Emâlîyi Emâlî    

 

Alî bin Osmân el-Ûsî’nin (ö. 575/1179) Mâturîdiyye akaidine dâir kaleme aldığı 

manzum risâle el-Emâlî, el-Kasîdetü’l-Lâmiyye fi’t-Tevhîd, Kasîdetü Yekûlu’l-Abd, 

Bed’ü’l-Emâlî isimleriyle de anılmıştır. Đslâm akâ’idinin temel konuları, nübüvvete dâir 

konular ve ölüm ile ahiret hâlleri eserde ele alanın konulardandır. Medreselerin 

                                                 
345 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 97-99. 
346 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 99-102. 
347 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 102-103. 
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başlangış sınıflarındaki dersleri verme yetkinliğinde olan Şem’î, Kasîde-yi Emâlî’yi 

şerh etmiştir.348 

 

1.2.13. 1.2.13. 1.2.13. 1.2.13. TercemeTercemeTercemeTerceme----yi Kasîdetü’nyi Kasîdetü’nyi Kasîdetü’nyi Kasîdetü’n----NûniyyeNûniyyeNûniyyeNûniyye    

 

Arapça yazılıp 105 beyitten oluşan el-Kasîdetü’n-Nûniyye Fatih Sultan Mehmed’e 

sunulmuştur. Eser, “Cevâhirü’l-‘Akâyid” olarak da zikredilmiştir. Bu esere Şem’î 

tarafından yapılan tercümenin, ülkemiz kütüphanelerinde iki nüshası bulunmaktadır.349 

 

1.2.14. 1.2.14. 1.2.14. 1.2.14. TercemeTercemeTercemeTerceme----yi Şurûtu’syi Şurûtu’syi Şurûtu’syi Şurûtu’s----SalâtSalâtSalâtSalât    

 

Molla Fenârî’ye (ö. 834/1431) nispet edilen Şurûtu’s-Salât, namaz, abdest ve guslün 

rükünlerinin manzum olarak özetlendiği Arapça bir risâledir. “Mukaddimetü’s-Salât” 

olarak da bilinen eserin gayesinin çocuklara ve mübtedîlere yönelik yazıldığını 

Şurûtu’s-Salât Tercümesi’nin dîbâcesinde dile getiren Şem’î; eserde geçen namazın 

şartları, farzları, sünnetleri, müstehabları, mekruhları, müfsitleri; abdestin farzları, 

sünnetleri, müstehabları gibi mevzuları yine manzum olarak Türkçe’ye tercüme 

etmiştir.350 

 

1.2.15. 1.2.15. 1.2.15. 1.2.15. ŞerhŞerhŞerhŞerh----i Mesnevîi Mesnevîi Mesnevîi Mesnevî    

 

Mesnevî-yi Şerîf’in tamamını Türkçe şerh eden ilk şârih Şem’î’dir.351 Şem’î, 

Mesnevî’nin her bir cildinin şerhi için yazdığı dîbâcelerde, eseri kimin için kaleme 

aldığını açıklamış, bu konuda başka bilgi varsa onları dile getirmiştir. Her bir şerh 

cildinin sonunda te’lîften / teşrîhten ferâğ kaydı bölümünde o cildin şerhinin bittiği 

tarihi352 vermiş, varsa yine diğer bilgileri açıklamıştır. Ciltlerin bu kısımlarında bazı 

ciltlerin yazımına başlanma tarihleri hakkında da bilgiler bulunmaktadır. 

                                                 
348 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 103-105. 
349 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 105-106. 
350 Daha geniş bilgi için bkz. Öztürk; agt, s. 106. 
351 Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî adlı eseri hakkında teferruatlı bilgi için bkz. Öztürk; agt; Turgut Koçoğlu; 
Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (Đnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Doktora Tezi, Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri, 2009. 
352 Verilen hicrî tarihleri milâdî tarihe çevirmede şu kaynaktan istifâde edilmiştir: Faik Reşit Unat; Hicrî 
Tarihleri Milâdî Tarihe Çevirme Kılavuzu, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 4. Basım, Ankara 1974. 
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Aşağıda, Şerh-i Mesnevî’nin altı cildinin de dîbâce ve ferâğ kaydı bölümlerindeki ilgili 

ifadelerin metinleri ışığında eserin bütünü / ciltleri hakkında bazı genel bilgiler 

verilecektir. 

 

1.2.15.1. Birinci 1.2.15.1. Birinci 1.2.15.1. Birinci 1.2.15.1. Birinci CiltCiltCiltCilt    

 

Şem’î birinci cildin dîbâcesinde, Türk dilinde kaleme almış olduğu bu eseri Sultân 

Murâd bin Sultân Selîm bin Sultân Süleymân, yani Sultân 3. Murâd’ın adına yazdığını 

belirtmiştir. Yine bu cildin şerhinin ortaya çıkmasında sultanın silâhdârı Hasan Ağa’nın 

da Şem’î’ye destek verdiği anlaşılmaktadır: 

“Bir şeb kùşe-yi va≈detde färi˚ u äsùde-≈äl ve künc-i ∆alvetde mesrùr u müreffehü’l-bäl 

oturup a≈väl-i úälemi fikr eyleriken nägäh ∆ä≠ır-ı fätıra ∆u≠ùr eyledi ki ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè Me§nevì-yi Şerìfi ki a≈käm-ı şerìúat ve esrär-ı ≠arìøat ve envär-ı ≈aøìøatıla 

pür bir kitäb-ı müste≠äbdur lisän-ı Türkìyile şer≈ u beyän ve esrär u müşkilätı rùşen ü 

úıyän øılınup dìbäce-yi dil-firìbi a≈käm-ı şerú-i şerìfi icrä idüp ≠arìøat u ≈aøìøatuè esrär u 

˚avämı◊ına mu≠≠aliú ´ä≈ib-i eøälìm-i şarø u ˚arb ®ıllullähi fi’l-úar◊ìn saúädetlü ve 

mürüvvetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè näm-ı şerìfiyile muúanven ve va´f-ı 

la≠ìfiyile müzeyyen olması ziyäde ∆ùb u mer˚ùb görindi tä ki anuè sebebi ile bu kitäba 

ziyb ü ziynet ve øalìlü’l-bi◊äúa şäri≈i Şemúìye øadr ü rifúat müyesser ola (...) müzeyyin-i 

serìr-i ∆ıläfet-i Ál-i úO§mänì sul≠än ibnü’s-sul≠än Sul≠än Muräd `än ibni Sul≠än Selìm 

`än ibni Sul≠än Süleymän `än (...) bu esrär-ı Yezdänì ve envär-ı Süb≈änì birle memlù 

olan kitäb-ı pür-fütù≈uè lisän-ı Türkìyile şer≈ ü ®uhùrına sebeb ü bäúi§ (...) saúädetlü 

~asan A˚a ≈a◊retleridür ki øıble-yi iøbäl-i a´≈äb-ı celäl ve Kaúbe-yi ämäl-i erbäb-ı 

kemäl väri§-i mülk-i Süleymän saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè sila≈-där-ı 

saúädet-ä§ärıdur”353 

Şem’î’nin Mesnevî Şerhi’ne ilk başladığı tarih altıncı cildin dîbâcesinde yer almaktadır; 

buradaki bilgilere göre Şem’î, eserine hicrî 995 senesi Rebî’ulevvel ayının başlarında 

başlamıştır ve bu tarih de milâdî Şubat 1587’ye denk gelmektedir: 

“(...) ∆amse ve tisúìn ve tisúa miõe Rebìúu’l-evvelinüè eväyilinde berr ü ba≈ruè sul≠änı ve 

şarø u ˚arbuè ´ä≈ib-øıränı mer≈ùm ve ma˚fùrun-leh ≠äbe §erähu Sul≠än Muräd `än ibn 

Sul≠än Selìm `än ≠arafından bu Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìre Me§nevì-yi Şerìfüè lisän-ı 

                                                 
353 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 1, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401, vr. 1b-2b. 
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Türkì ile şer≈ olınması içün fermän-ı úälì-şän irişdi läcerem imti§älen li’l-emri’l-úälì 

fevrì şürùú olınup (...)”354 

Birinci cildin te’lîften ferâğ kaydına göre, ilk cildin te’lîfinin bitiş tarihi hicrî Ramazan 

996’dır: 

“Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell mine’l-Me§neviyyi’ş-şerìf 

huve’l-kitäbu’l-la≠ìf fìşehri Rama◊än unzile fìhi’l-æurõän minşuhùri sene sitte ve tisúìn 

ve tisúa miõe úalåyed-i şäri≈ihi bi’l-lisäni’t-Türkì Şemúì bin úAbdulläh ≈ämiden ve 

mu´alliyen evvelen ve ä∆ıren”355 

Aynı cildin bir diğer nüshasında da ilk cildin şerhinin bitiş tarihi olarak hicrî 996 yılı 

Ramazan ayının sonları gösterilmektedir ki bu tarih milâdî olarak Ağustos 1588’i 

vermektedir: 

“fìevä∆ır-ı şehr-i Rama◊än el-mümliø bi’r-ra≈meti ve’l-˚ufrän sene sitte ve tisúìn ve tisúa 

miõe”356 

Birinci ciltte şerh edilen beyit sayısı metinde numaralandığı üzere 4058’dir. 

Mesnevî’nin beyit sayımı yapılmış bazı nüsha, neşir, tercüme ve şerhlerinin birinci 

ciltlerinde bu sayı farklılık arz etmektedir: 

* Tâhirü’l-Mevlevî şerhi: 3991 beyit 

* Konya Mevlânâ Müzesi 51 nüshası (En eski tarihli yazma nüsha): 4003 beyit 

* Reynold A. Nicholson neşri: 4003 beyit 

* Adnan Karaismailoğlu tercümesi: 4003 beyit 

* Abdülbâki Gölpınarlı şerhi: 4017 beyit 

* Muhammed-i Đsti’lâmî neşri: 4018 beyit 

* Ahmed Avni Konuk şerhi: 4045 beyit 

* Đsmâ’îl Rusûhî-yi Ankaravî şerhi: 4054 beyit 

* Şem’î Şem’ullâh şerhi: 4058 beyit 

 

1.2.15.2. Đkinci 1.2.15.2. Đkinci 1.2.15.2. Đkinci 1.2.15.2. Đkinci CiltCiltCiltCilt    

 

Şem’î, ikinci cildin dîbâcesinde de Mesnevî’nin Türkçe şerhine Sultân 3. Murâd’ın 

fermânıyla / emriyle başlamış olduğunu, ilk cildinin şerhini tamamlayarak ikinci 

cildinin şerhine başladığını ifâde etmiştir: 
                                                 
354 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 6, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2073, vr. 1b. 
355 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 1, vr. 282a. 
356 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 1, Süleymâniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 334, vr. 227b. 
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“(...) maø´ùd Sul≠än Muräd ≈a◊retleridür ki sul≠än-ı selä≠ìn-i cihän ferìd-i zamän va≈ìd-i 

devrän menbaúu’l-cùd ve’l-emän maúdenü’l-fa◊l ve’l-úirfändur edämallähu teúälä 

úumrehu ve iclälehu ve ebbedallähu ∆ıläfetehu ve iøbälehu bu ev´äf ile mev´ùf olan 

saúädetlü ve mürüvvetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retleri cänibinden Me§nevì-yi Şerìfüñ 

lisän-ı Türkìyile şer≈ olınması içün fermän-ı şerìf-i väcibü’l-ittibäú värid olma˚ın bu 

úabd-i faøìr-i pür-taø´ìr Şemúì-yi ≈aøìr ol işäret-i pür-beşäret ve úinäyet-i pür-≈imäyet 

mùcebince cän u dilden saúy u kùşiş idüp biúavni’l-Meliki’l-Müteúäl cild-i evveli tamäm 

şer≈ idüp şimdi cild-i §änìyi şer≈ itmege şürùú eyledi”357 

Đkinci cildin te’lîften / teşrîhten ferâğ kaydında, bu cildin şerhinin hicrî 20 Receb 997 

tarihinde tamamlandığı yazılıdır; bu tarih de milâdî 4 Haziran 1589’a denk gelmektedir: 

“Me§nevì-yi Şerìf’üè cild-i §änìsi lisän-ı Türkì ile ≠oøuz yüz ≠oøsan yedi senede 

Recebüè yigirminci güni anuè şäri≈i Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìrüè ∆a≠≠ı ile tamäm oldı 

biúavnillähi’l-Meliki’l-úAlläm ≈ämiden vallähu mu´alliyen úalänebiyyihi evvelen ve 

ä∆ıren ve’l-≈amdu lillähi Rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätu úalänebiyyihi Mu≈ammedin ve 

älihi ve ´ahbihi ecmaúìn”358 

 

1.2.15.3. Üçüncü 1.2.15.3. Üçüncü 1.2.15.3. Üçüncü 1.2.15.3. Üçüncü CiltCiltCiltCilt    

 

Şem’î eserinin üçüncü cildine yazdığı dîbâcede Sultân 3. Murâd’ın isteği doğrultusunda 

Mesnevî’yi Türkçe şerh etmeye başladığını ve Allâh’ın yardımı ile ilk iki cildin şerhini 

bitirdiğini belirterek üçüncü cildin şerhine başlamış olduğunu ifâde etmiştir: 

“(...) sul≠än-ı selä≠ìn-i cihän ∆äøän-ı ∆aväøìn-i zamän (...) saúädetlü ve mürüvvetlü 

Sul≠än Muräd `än bin Sul≠än Selìm `än ~a◊retleridür edämellähu úumrehu ve 

devletehu ve ebbede iøbälehu ve sal≠anatehu ilåintihäyi’z-zemän ve inøırä◊i’d-devrän ki 

~a◊ret-i Mevlänänuñ øuddise sırrahu’l-úazìz Me§nevì-yi Şerìfi lisän-ı Türkì ile şer≈ 

olınmaø muräd-ı şerìfleri oldu˚ıyiçün säkin-i künc-i va≈det ve ≠älib-i genc-i øanäúat 

müläzım-ı ∆alvet ü úuzlet tärik-i dünyä-yı pür-mi≈net eføaru’l-verå øalìlü’l-bi◊äúa Şemúì-

yi ≈aøìr cild-i evveli ve cild-i §änìyi úavn-i Yezdänì ve tevfìø-i Ra≈mänì ile tamäm idüp 

el-än cild-i §äli§üñ şer≈ine şürùú eyledi ümmìŸdür ki lu≠f-ı Đlähì ile vech-i a≈sen üzre 

a∆ìrine irişe”359 

                                                 
357 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 2, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401/2, vr. 1b. 
358 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 2, vr. 229b. 
359 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 3, Süleymâniye Kütüphanesi Đsmihan Sultan 272, vr. 1b. 
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Eserinin üçüncü cildinin sonunda Şem’î, bu cildin Türkçe şerhinin te’lîfini hicrî 2 

Şa’bân 998 tarihinde ikindiden sonra yani 6 Haziran 1590 tarihinde ikindiden sonra 

bitirdiğini kayd etmiştir: 

“(...) el-≈amdu lillähi Rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätu úalåseyyidi’l-murselìn ki bu kitäb-ı 

şerìf lisän-ı Türkì üzre şäri≈i olan øalìlü’l-bi◊äúa Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìrüñ kendü 

∆a≠≠ı ile ≠oøuz yüz ≠oøsan sekiz senede väøıú olan mäh-ı Şaúbänuñ ikinci güni baúde’l-úa´r 

tamäm oldı” 360 

 

1.2.15.4. Dördüncü 1.2.15.4. Dördüncü 1.2.15.4. Dördüncü 1.2.15.4. Dördüncü CiltCiltCiltCilt    

 

Şem’î, dördüncü cilt şerhinin dîbâcesinden alınan aşağıdaki pasajda görüleceği üzere, 

üçüncü cildin Türkçe şerhini bitirdikten sonra dördüncü cildin şerhini de Sultân 3. 

Murâd’ın emri ile yazmaya başladığını belirtmiştir: 

“Sul≠än Muräd `än bin Sul≠än Selìm `än ∆alledet ∆ıläfetehu (...) es-sul≠än ibnü’s-sul≠än 

Sul≠än Muräd `än bin Sul≠än Selìm `än edämellähu eyyäme sal≠anatehu’z-zehrä 

ilåä∆ırı’z-zemän (...) bu ev´äf-ı ≈amìde ile mev´ùf olan saúädetlü ve mürüvvetlü päd-

şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retleri ≠arafından Me§nevì-yi şerìfüñ lisän-ı Türkì ile şer≈ olınması 

içün fermän-ı şerìf-i väcibü’l-imti§äl vürùd bulma˚ın bu bende-yi ◊aúìf Şemúì-yi şikeste-

≈äl ol pür-beşäret sebebi ile cän u dilden saúy u kùşiş iderise biúavnillähi’l-Meliki’l-

Vehhäb Me§nevì-yi şerìfden defter-i §äli§üñ şer≈ini tamäm eyledi fermän-ı úälì sebebi 

ile defter-i räbiúuñ şer≈ine şürùú eyledi yä Müyessire’l-murädät sen äsän eyle tä ki 

suhùletile itmämı müyesser ola”361 

Cildin sonunda, dördüncü cildin Türkçe şerhinin te’lîfini hicrî 15 Cemâziyelâhir 999 

yani 10 Nisan 1591 tarihinde bitirdiğini belirtmiştir: 

“~aø süb≈änehu ve teúälå ≈a◊retinüñ úazze ismuhu ≈üsn-i tevfìø u bìnihäyeti ile bu 

kitäb-ı müste≠äbuñ müõellifi ~a◊ret-i Mevlänänuñ øaddesellähu Teúälå sırrahu’l-úazìz 

himmet ü rù≈äniyyeti sebebi ile Me§nevì-yi Şerìfden cild-i räbiúuñ şer≈i lisän-ı Türkì ile 

şäri≈i olan ≈aøìr ü øalìlü’l-bi◊äúa Şemúìnüñ ∆a≠≠ı ile ≠oøuz yüz ≠oøsan ≠oøuz senesinde 

väøıú olan CumäŸe’l-ä∆ıranuñ on beşinci güninde tamäm oldı ≈ämiden ve mu´alliyen 

                                                 
360 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 3, vr. 334a. 
361 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 4, Süleymâniye Kütüphanesi Dâru’l-Mesnevî 204, vr. 1b-2a. 
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evvelen ve ä∆ıren bu kitäb-ı şerìfden müstefìd olanlardan recä olınur ki şäri≈i olan 

Şemúìyi bir ∆ayr-duúä ile yäd idüp rù≈ını fäti≈ä ile şäd eyleyeler”362 

 

1.2.15.5. Beşinci 1.2.15.5. Beşinci 1.2.15.5. Beşinci 1.2.15.5. Beşinci CiltCiltCiltCilt    

 

Şem’î beşinci cilt şerhinin dîbâcesinde, dördüncü cildin şerhinde olduğu gibi bu cildin 

Türkçe şerhine yine Sultân 3. Murâd’ın fermânıyla başladığını belirterek başlama 

tarihini vermiştir. Buna göre Şem’î beşinci cildin şerhine hicrî 1000 yılının Muharrem 

ayının ilk Çarşamba günü başladığını belirtmiştir. Bu tarih 23 Ekim 1591’e denk 

gelmektedir: 

“Derva´f-ı päd-şäh-ı cihän-penäh Sul≠än Muräd `än ibni Sul≠än Selìm `än saúädetlü 

päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè emr-i şerìfi ile ki ≈a◊ret-i Mevlänänuè 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz Me§nevì-yi Şerìfinüè şer≈ine şürùú olınmış idi tevfìø-ı 

Ra≈mänì ve úinäyet-i Yezdänì ile dört cildinüè şer≈ olınması müyesser oldı ve Hicret-i 

Nebeviyyenüè tärì∆i tamäm biè yıl olduøda mäh-ı Mu≈arremüè evvel çehär-şenbih güni 

bu bende-yi ≈aøìr Şemúì-yi pür-taø´ìre saúädetlü päd-şäh-ı heft-iølìmüè fermän-ı şerìfi 

tekrär väøıú oldı defter-i ∆ämisi lisän-ı Türkì ile şer≈ eylemege şürùú eyledüm ve 

minellähi’l-úavni ve’t-tevfìø”363 

Beşinci cilt şerhinin sonundaki kayda göre, Şem’î beşinci cilt şerhini hicrî 1001 yılı 

Cemâziyelevvel ayının başlarında bitirmiştir ki bu tarih milâdî Şubat 1593’e denk 

gelmektedir: 

“Sebeb-i saúädet-i däreyn olan Me§nevì-yi Şerìfüè defter-i ∆ämisi sene i≈då ve elf şehr-i 

Cumäde’l-ùlånuè eväyilinde ~aø süb≈änehu ve teúälå ≈a◊retinüè úinäyet ü tevfìøı ile 

itmäm u ≈üsn-i i∆titäm buldı lisän-ı Türkì ile şäri≈i olan Şemúì-yi ≈aøìrüè ∆a≠≠ıyıla ve’l-

≈amdu lillähi Rabbi’l-úälemìn ve’´-´alätu úalåseyyidinä Mu≈ammedin ve älihi ve ´a≈bihi 

ecmaúìn el-fäti≈a”364 

 

1.2.15.6. 1.2.15.6. 1.2.15.6. 1.2.15.6. Altıncı CiltAltıncı CiltAltıncı CiltAltıncı Cilt    

 

                                                 
362 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 4, vr. 326a. 
363 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 5, Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2072, vr. 1b. 
364 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 5, Afyon Gedik Ahmet Paşa Đl Halk Kütüphanesi, 03 Gedik 
18208, vr. 481b. 



 

 

 

85 

Şem’î altıncı cildin şerhinin dîbâcesinde Mesnevî’yi Türkçe şerh etme emrini Sultân 3. 

Murâd’ın verdiğini ve şerhe hicrî 995 yılının Rebî’ulevvel ayı başlarında yani Şubat 

1587’de başladığını belirtmiştir. 

Aşağıdaki cümlelerden, Şem’î’nin, beşinci cildin şerhini bitirdikten (Cemâziyelevvel 

1001 / Şubat 1593) yaklaşık sekiz ay sonra ilk beş cildin şerhini bir araya getirip hicrî 

1002 yılı Muharrem ayı sonlarında yani Ekim 1593’te Sultân 3. Murâd’a teslîm ettiği 

anlaşılmaktadır. Şem’î, altıncı cildin şerhine henüz başlamadan da Sultân 3. Murâd 

vefât etmiştir. 

Şem’î, “hâtif-i gaybî”ye uyarak altıncı cildin şerhini Sultân 3. Murâd’ın yerine tahta 

geçen Sultân 3. Mehmed’in adına yazmaya karar vermiştir. 

Şem’î’nin dîbâcede dikkat çektiği bir diğer husus da, şerhin ilk beş cildini müsveddesiz 

kullanmadan kaleme almış olduğudur; şerhin altıncı cildini de müsveddesiz bir şekilde 

tamamlamak istemektedir: 

“Kitäb-ı müste≠äba Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìrüè lisän-ı Türkì ile väøıú olan şer≈inüè 

dìbäcesi `udäy-ı ÿü’l-celälüè ≈amd-i celìli ve `udävend-i ÿül-cemälüè §enä-yı cemìli 

ile muúanven øılındı tä ki bu şer≈e küllì şän u şeref ≈ä´ıl olup ve tamäm ra˚bet ü iltifät 

bulup maøbùl-i ehl-i cihän ola (...) Sebeb-i şer≈-i øısm-ı sädis-i än Me§nevì-yi Şerìf 

∆amse ve tisúìn ve tisúa miõe Rebìúu’l-evvelinüè eväyilinde berr ü ba≈ruè sul≠änı ve şarø 

u ˚arbuè ´ä≈ib-øıränı mer≈ùm ve ma˚fùrun-leh ≠äbe §erähu Sul≠än Muräd `än ibn 

Sul≠än Selìm `än ≠arafından bu Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìre Me§nevì-yi Şerìfüè lisän-ı 

Türkì ile şer≈ olınması içün fermän-ı úälì-şän irişdi läcerem imti§älen li’l-emri’l-úälì 

fevrì şürùú olınup sene i§nå ve elf Mu≈arreminüè evä∆ırında beş defterüè şer≈i ~aø 

süb≈änehu ve teúälå ≈a◊retinüè úazze ismuhu úavn u úinäyeti ve ≈a◊ret-i Mevlänänuè 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz yümn-i himmeti ile tamäm olup teslìm olındı lìkin henüz 

defter-i sädisüè şer≈ine şürùú olınmadın sul≠än-ı selä≠ìn-i cihän ´ä≈ib-øırän-ı zemän 

∆äøän-ı ∆aväøìn-i devrän menbaúu’l-cùdi ve’l-i≈sän maúdenü’l-fa◊li ve’l-úirfän kehfü’l-

emn ü ve’l-emän Sul≠än Muräd `än ibni Sul≠än Selìm `ändur irciúì ilåRabbiki 

≈asebince úälem-i melekùta rücùú eylemek içün cenäbu’l-~aydan rù≈-ı şerìfine ∆ı≠äb-ı 

müste≠äb irişdi läcerem innä lillähi ve innä ileyhi räciúùn diyüp rù≈-ı şerìfi bu fänì 

cihändan Firdevs-i berìn cänibine perväz idüp ra≈met-i Yezdänì ve ma˚firet-i Süb≈änì 

deryäsına ˚arø olup maøúad-ı ´ıdøda äsùde-≈äl-i øarär eyledi bu ≈aøìr bu ∆u´ù´ içün 

≈adden bìrùn ˚amgìn ü perìşän ve ser-geşte vü ≈ayrän otururken hätif-i ˚aybì nidä idüp 

didi ki ey deryäyı ≈ayretüè ˚arìøı ve äteş-i ≈ırmänuè ≈arìøı saèa beşäret olsun ki 
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maø´ùdlaruèuè ≈u´ùline sebeb muøassim-i erzäø-ı cihäniyän Sul≠än Me≈emmed `än 

päd-şäh-ı úälem-penäh oldı pes bu kitäb-ı müste≠äbuè dìbäcesini anuè näm-ı şerìfi ile 

muúanven idüp cenäb-ı úälìlerine ì´äl eyle ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz Me§nevì-yi Şerìfi altı defterdür beş defteri tesvìdsiz tamäm olmışdur ümìddür ki 

úavn-ı Đlähì ile bu defter-i sädis hem bu üslùb üzre şer≈ olınmaø müyesser ola ve itmäm 

u i∆titäm bula”365 

Şem’î, şerhin altıncı cildinin sonundaki ferâğ kaydında birkaç noktaya dikkat çekmiştir: 

Birincisi, “üstâdım” diye nitelediği Sürûrî’nin Mesnevî şerhi ile kendi Mesnevî şerhini 

yüzeysel olarak mukâyese etmiştir. Farsça kaleme aldığı Mesnevî şerhine pek çok 

hikâye almış olan Sürûrî, Mesnevî’nin pek çok beytinin anlamını ve başlıklarının (ser-

suhanlarının) önemini kavramamış olduğundan bunları şerh etmemiştir. Şem’î ise 

Mesnevî’nin bütün beyitlerini ve başlıklarını şerh edip müşkillerini çözmüştür. 

Đkinci husus, Şem’î’nin altıncı cilt şerhini 10 Safer 1004 Cum’a günü yani 15 Ekim 

1595 tarihinde bitirmiş olduğudur. 

Üçüncü husus ise, Şem’î bu bölümde Türkçe Şerh-i Mesnevî’sinin tümünü yedi yılda 

tamamlamış olduğunu ifâde etmiştir. 

“~aø süb≈änehu ve teúälå ≈a◊retine úazze ismuhu şükr-i bisyär ve §enä-yı bìşumär ve 

≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem äl ü evlädınuè rù≈-ı şerìflerine ´ad hezär 

´alavät-ı zäkiyät olsun ki tevfìø u úinäyet-i Đlähì ile bu şer≈-i şerìfe a≈sen-i evøät ve 

eymen-i zemända itmäm u ≈üsn-i i∆titäm müyesser oldı ve bervech-i kemäl nihäyet 

buldı ve `udäy úazze ve cellenüè lu≠f u keremiyile aúdänuè ra˚mına ´afa≈ät-ı dehrde 

øaldı ve bu Şemúì-yi ≈aøìrüè teŸekkürine sebeb oldı ustädum Sürùrì Efendi 

ra≈imehulläh egerçi bu kitäb-ı müste≠äbuè lisän-ı Färsì ile şer≈ eyledügi kitäbında 

bisyär ≈ikäyät derc eylemişdür lìkin bu kitäb-ı şerìfüè bisyär ebyätınuè ve ser-

su∆anlarınuè maúnåsına muøayyed olmamış ve şer≈ eylememişdür ammä bu Şemúì-yi 

≈aøìr-i pür-taø´ìr ki şemú-i Đlähìdür bu esrär u rumùz ve ≈ikem ü maúärif-i Đlähiyye ile 

memlù vü pür olan kitäb-ı şerìfüè ki muräd Me§nevì-yi Şerìfdür cemìú-i ebyätını ve ser-

su∆anlarını şer≈ u úıyän idüp müşkillerini rùşen ü beyän eyledüm ve Me§nevì-yi Şerìfüè 

lisän-ı Türkì olan şer≈i úinäyet-i Đlähìyile yedi yılda tamäm oldı øad vaøaúa’l-ferä˚ 

mintenmìøı Şer≈i’l-Me§nevì ve ta≈øìøi’l-kitäbi’ş-şerìfi’l-maúnevì biúavnillähi’l-

                                                 
365 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 6, vr. 1b-2a. 
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úAliyyi’l-æaviyy ve bihimmeti’r-rù≈ı’s-seniyyi’l-Mevlevì yevmi’l-Cumúati’l-úäşiri 

minşehri’´-™aferi’l-mu®affer sene erbaúa ve elf minHicreti’n-Nebeviyyeti”366 

 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında şu sonuçlara varılmıştır. 

- Şem’î, Şerh-i Mesnevî’nin ilk cildinin te’lîfine Rebî’ulevvel 995/Şubat-Mart 1587’de 

başlamış, altıncı cildin te’lîfini ise 10 Safer 1004/15 Ekim 1595 tarihinde bitirmiştir. Bu 

durumda Şerh-i Mesnevî’nin te’lîfi, Şem’î’nin altıncı cildin ferâğ kaydında belirtmiş 

olduğu gibi 7 yılda değil 9 yıldan fazla bir sürede bitmiştir. 

- Altıncı cildin dîbâcesinden anlaşıldığı kadarıyla, Şem’î kendisine Mesnevî’yi Türkçe 

şerh etmesi emrini veren Sultân 3. Murâd’a şerh eserinin altıncı cildini de 

tamamladıktan sonra topluca teslim etmeyi düşünüyordu; muhtemelen sultânın 

rahatsızlığı nedeniyle eserin sadece ilk beş cildini bir araya getirip düzenleyerek sultâna 

teslim etmiştir. Eserin altıncı cildini de Sultân 3. Mehmed adına yazmıştır. 

- Şerh-i Mesnevî’nin ciltlerinin te’lîflerinin başlangıç (varsa) ve bitiş tarihleri aşağıda 

toplu bir şekilde gösterilmiştir: 

1. Cilt: Baş. Rebî’ulevvel (başları) 995 / Şubat 1587 

 Bit. Ramazan (sonları) 996 / Ağustos 1588 

2. Cilt: Baş. ? 

 Bit, 20 Receb 997 / 4 Haziran 1589 

3. Cilt: Baş. ? 

 Bit. 2 Şa’bân 998 / 6 Haziran 1590 

4. Cilt: Baş. ? 

 Bit. 15 Cemâziyelâhir 999 / 10 Nisan 1591 

5. Cilt: Baş. Muharrem (ilk Çarşamba) 1000 / 23 Ekim 1591 

 Bit. Cemâziyelevvel (başları) 1001 / Şubat 1593 

6. Cilt: Baş. ? 

 Bit. 10 Safer 1004 / 15 Ekim 1595 

                                                 
366 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 6, vr. 460a. 



 

 

    

    

    

2. BÖLÜM2. BÖLÜM2. BÖLÜM2. BÖLÜM: : : : ŞERHŞERHŞERHŞERH----Đ MESNEVÎ (I. CĐLT)Đ MESNEVÎ (I. CĐLT)Đ MESNEVÎ (I. CĐLT)Đ MESNEVÎ (I. CĐLT)    

    

2.1. 2.1. 2.1. 2.1. DÎBÂCEDÎBÂCEDÎBÂCEDÎBÂCESĐSĐSĐSĐ    

 

2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1. Besmele  Besmele  Besmele  Besmele –––– Hamdele  Hamdele  Hamdele  Hamdele –––– Tevhîd Tevhîd Tevhîd Tevhîd    

 

Şem’î, 1. cildin dîbâcesine (M1b-2b) besmele ile başlamış, sonra tahmîd ve tevhîde 

geçmiştir. Bir hadîs-i kudsîye de yer verilen bu ilk bölümde tasavvufî bir anlayış 

kendini hissettirmektedir. Bu bölümde Allâh’ın, farklı ve değişik sanat eserleriyle dolu 

olan âlemi üslûb-ı bedî’ (sanatlı ve orijinal bir üslûp) üzere ibdâ’ ve ihtirâ’ (sanatlı bir 

şekilde ve örneksiz yaratma), insanoğlunu da ahsen-i takvîm (en güzel ve olması 

gereken bir kıvam) ve eymen-i üslûb (kutlu bir üslûb) üzerine imlâ ve inşâ 

(şekillendirme ve meydana getirme) etmesinden bahsediliyor ki bu ifâdeler sanat, 

edebiyat ve nesirle ilgilidir. 

 

2.1.2.2.1.2.2.1.2.2.1.2. Na’t Na’t Na’t Na’t    

 

Hz. Muhammed’in na’tı, salvele ve selâm (Derna’t-ı şerîf-i Server-i Kâyinât aleyhi 

efzalu’s-salavât) ile onun seçilmiş evlâdı ve ashâbının övgüsü (Dervasf-ı evlâd u ashâb-ı 

güzînest) iki ayrı başlık altında verilmiştir. 

 

2.1.3.2.1.3.2.1.3.2.1.3. Sebeb Sebeb Sebeb Sebeb----i Teşrîhi Teşrîhi Teşrîhi Teşrîh    

 

Bir başlık altında yazılan sebeb-i teşrîh bölümünde Mesnevî-yi Şerîf’in Türkçe şerhine 

başlama fikri ve sebeplerinden bahsedilmektedir: Şem’î, bir gece inzivâda mutlu ve 

rahat bir şekilde otururken Mesnevî-yi Şerîf’in, şerîat hükümleriyle, tarîkat sırlarıyla ve 

hakîkat nurlarıyla dolu güzel bir kitap olduğu ansızın aklına gelmiş, sırlarını ve müşkil 

kısımlarını açıklamak için Mesnevî’yi, etkileyici dîbâcesiyle birlikte, tarîkat ve 
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hakîkatın sırlarına âşinâ olan Sultân (3. Murad) adına Türkçe şerh etmenin yakışık 

alacağına ve çok güzel olacağına kanaat getirmiştir. 

 

2.1.4.2.1.4.2.1.4.2.1.4. Methiye  Methiye  Methiye  Methiye –––– Duâ Duâ Duâ Duâ    

 

Bu bölümde dönemin pâdişâhı, Sultân Süleymân oğlu Sultân Selîm oğlu Sultân Murad 

için uzun ve münşiyâne üslûplu bir methiye ve duâ yer almaktadır. 

Şem’î bu bölümün sonunda, bu Türkçe şerh eserinin ortaya çıkmasına vesîle olup maddî 

destekte bulunan Silâhdâr Hasan Ağa’yı da cömertliğinden, ilim ve maârife olan 

ilgisinden dolayı (teşekkür amaçlı) münşiyâne ifâdelerle övüp onun için duâ etmiştir. 

Bu noktadan sonra Şem’î Mesnevî’nin dîbâcesini şerhe başlamıştır. 

 

2.2.2.2.2.2.2.2.    OKUYUCUYU MESNEVÎ ŞERHĐNE HAZIRLAMAOKUYUCUYU MESNEVÎ ŞERHĐNE HAZIRLAMAOKUYUCUYU MESNEVÎ ŞERHĐNE HAZIRLAMAOKUYUCUYU MESNEVÎ ŞERHĐNE HAZIRLAMA    

 

Şem’î Mesnevî’nin dîbâcesinin şerhini tamamladıktan sonra yaklaşık birbuçuk sayfalık 

başlıksız özel / ara bir bölüm kaleme almıştır. Bu bölümün başında, Mesnevî’ye 

başlamadan önce, tasavvuf ıstılâhâtından olan “hazerât-ı hamse” hakkında bilgi vermek 

gerektiği ve bu bilginin amacın daha kolay anlaşılmasına katkıda bulunacağı 

belirtilmiştir. 

 

2.2.12.2.12.2.12.2.1. Merâtib. Merâtib. Merâtib. Merâtib----i Külliyye ve Hazerâti Külliyye ve Hazerâti Külliyye ve Hazerâti Külliyye ve Hazerât----ı Hamseı Hamseı Hamseı Hamse    

 

“Merâtib-i külliyye”nin sayısının altı olduğu, ilk beşinin hazerât-ı hamseyi teşkil 

ettiğinden bahseden Şem’î, sırasıyla ilk beş mertebeyi şu şekilde isimlendirip izâh eder: 

Birinci Mertebe: Gayb-ı mugayyeb / Gayb-ı Evvel / Taayyün-i Evvel / Hazret-i 

Đndiyyet-i Ehadiyyet (taayyünâtın mebde’i) 

Đkinci Mertebe: Gayb-ı Sânî / Taayyün-i Sânî / Âlem-i Lâhût / Hazret-i Đlmiyye-yi 

Đlâhiyye (âyân-ı sâbitenin karârgâhı) 

Üçüncü Mertebe: Mertebe-yi Ervâh / Âlem-i Ceberût (ervâh-ı mücerredenin karâr 

edecek yeri) 

Dördüncü Mertebe: Âlem-i Misâl / Âlem-i melekût (eşyâ-yı kevniyye-yi latîfe vücûd 

bulur) 
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Beşinci Mertebe: Âlem-i Ecsâm / Âlem-i Nâsût (eşyâ-yı kevniyye-yi kesîfe-yi 

mürekkebe vücûd bulur) 

Bu beş mertebeden sonra altıncı mertebe isimlendirilip anlatılır: 

Altıncı Mertebe: Cihet-i Câmia (insan-ı kâmilin hakîkatı, cemî’-i merâtibe câmi’) 

 

2.2.22.2.22.2.22.2.2. Nev’. Nev’. Nev’. Nev’----i Đnsani Đnsani Đnsani Đnsan    

 

Şem’î hazerât-ı hamse ve mertebe-yi sâdise (altıncı mertebe) bahsinden sonra, altıncı 

mertebe ile ilgili olarak “nev’-i insan” hakkında bilgi verir. Nev’-i insan üç kısımdır: 

Birinci Kısım: Dünyâya geldiklerinden beri vatan-ı aslîlerine hasret ve arzuları hiç bir 

zaman dinmeyen, vatan-ı aslî bir an olsun hatırlarından çıkmayan insanlardır; bu kısım 

enbiyâ ve evliyâdır. Bunlar hülâsa-yı mevcûdât ve güzîde-yi kâyinâttır. 

Đkinci Kısım: Önce, cismânî lezzetler ve nefsânî zevklere dalıp vatan-ı aslîden ve 

dünyanın hızla geçip gittiğinden habersiz bir şekilde dünyada ebedî kalacakmış gibi 

yaşayıp, sonra va’z u nasîhatla kendilerine gelip vatan-ı aslînin bilincine eren 

insanlardır; bu kısım erbâb-ı imândır. 

Üçüncü Kısım: Vatan-ı aslîden, âlem-i hakîkîden aslâ haberdar olmayıp kıyâmet ve 

âhireti inkâr eden insanlardır; bu kısım ashâb-ı küfr ü tuğyandır. Bunlar “hayvanlar 

gibidir, hattâ daha da şaşkındırlar”. 

 

2.2.32.2.32.2.32.2.3. Ney . Ney . Ney . Ney –––– Đns Đns Đns Đnsanananan----ı Kâmil Mukâyesesiı Kâmil Mukâyesesiı Kâmil Mukâyesesiı Kâmil Mukâyesesi    

 

Şem’î insan çeşitlerinden bahsettikten sonra “ney – insan-ı kâmil” ilişkisi ve benzerliği 

hususunda açıklamalarda bulunur: 

- Ney insan-ı kâmildir. 

- Ney gerçekte Mevlânâ’dır, kendisini ney’e benzetmiştir. 

- Ney vasıtası ile, Mevlânâ değişik nükteleri ve yabancı sırları açığa çıkarır. 

- Ney Mesnevî için “berâ’at-ı istihlâl”dir, yani Mesnevî’de anlatılacak her şeyin âdetâ 

bir şifresi ve kılavuzudur; ney’den anlamayan Mesnevî’den de anlamaz. 

- Mevlânâ, Mesnevî’nin ilk beytinde “ezmen” demeyip “ezney” demiştir; çünkü, insanın 

konuşması normal bir hadisedir, insanların dikkatini çekecek olan ney’in konuşmasıdır. 

- Ney’den ilâhî mânâda gelen şeyler ve yüce sırlar “nâyî / neyzen”in vasıtasıyladır, 

ney’in buna hiçbir şekilde karışmaz, kendini neyzene teslim etmiştir; insan-ı kâmil de 
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Allâh’ın kudreti ve tasarrufundadır, kendinde hiçbir şeye müdâhale hakkı görmez, 

Allâh’a tam teslimiyet içerisindedir. 

- Ney’in içi bomboştur; insan-ı kâmilin içi de gurur, kibir, benlik ve varlık dâvâlarından 

tertemizdir. 

- Ney sesi zevk ve ferahlık verir, herkes hoşlanır; insan-ı kâmilin sohbeti de sevinç ve 

canlılık verir. 

- Ney’de maddî (mûsıkî) makamlar vardır; insan-ı kâmilde de seyr ü sülûk sebebi ile 

manevî makamlar vardır. 

- Ney’de delikler vardır; insan-ı kâmilde de vardır. 

- Ney’in vücudu ateşle yanmıştır; insan-ı kâmilin kalbi de aşk ateşi ile yanmıştır. 

- Ney dost olmadan inleyip coşmaz; insan-ı kâmil de hâline uygun, kendisini anlayacak 

bir kimse bulmadan hakikat sırlarından bahsetmez. 

 

2.2.42.2.42.2.42.2.4. Mesnevî . Mesnevî . Mesnevî . Mesnevî –––– Kur’ân Kur’ân Kur’ân Kur’ân----ı Kerîm Mukâyesesiı Kerîm Mukâyesesiı Kerîm Mukâyesesiı Kerîm Mukâyesesi    

 

Şem’î, “ney-insan-ı kâmil” mukâyesesinden sonra “Kur’ân-ı Kerîm – Mesnevî” 

arasındaki üslûp benzerliğine dikkat çekmektedir: 

- Mevlânâ Mesnevî’nin dîbâcesinde Mesnevî’yi Kur’ân-ı Kerîm’in bazı vasıflarıyla 

vasıflandırmıştır. 

- Mesnevî’ye “bi’şnev” (dinle / isma’) emr-i hâzır kelimesiyle başlanmıştır; Kur’ân-ı 

Kerîm’de de ilk olarak emr-i hâzır kipindeki “ikra’” (oku) kelimesi vahyedilmiştir. 

- Mesnevî’ye “bâ” (bi’şnev) harfi ile başlanmıştır; Kur’ân-ı Kerîm de “bâ” 

(bismillâhirrahmânirrahîm) harfi ile başlamaktadır. 

Bu ara bölüm talebeleri, okuyucuyu Mesnevî’ye ve bilhassa ilk 18 beytine 

hazırlamaktadır. 

    

2.2.2.2.3333. . . . ESERDEKĐ GENEL METĐN ŞERHĐ METODUESERDEKĐ GENEL METĐN ŞERHĐ METODUESERDEKĐ GENEL METĐN ŞERHĐ METODUESERDEKĐ GENEL METĐN ŞERHĐ METODU    

    

Tunca Kortantamer geleneksel metin şerhi metodu hakkında şu tespitte bulunmuştur: 

“Ancak kitap hâlindeki klasik devir şiir metni şerhlerine bakıldığında en çok filolojik 

yaklaşımların ağır bastığı görülür. Bu tip şerhlerde öncelikle metin verilir. Sonra 

kelimeler ve kavramlar çok zaman dil bilgisi ağırlıklı olarak şerhine göre uzun veya kısa 

bir şekilde açıklanır. Onlarda saklı olan anlam dünyası ortaya çıkarılmaya çalışılır. Daha 
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önce bu konuda ileri sürülmüş fikirler varsa, onlar zikredilir, tercihlerde bulunulur. 

Telmihler dünyası açıklanır. Sadi, Hâfız ve Mesnevi şerhleri genellikle böyledir.”367 

Şem’î’nin, Şerh-i Mesnevî’nin 1. cildinde de bu genel şerh metoduna uygun hareket 

ettiği söylenebilir; ancak işlem sırasında bazı farklılıklar görülebilmektedir. 

Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sindeki şerh metodu ile ilgili olarak bazı araştırmacılar çeşitli 

incelemelerde bulunmuşlardır; somut malzemeyi ele alan bu incelemelerde genellikle 

benzer tespitlere yer verilmiştir.368 

Esrâr Dede’nin, Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’si hakkındaki “Me§nevì-i Şerìf’üè elfä® ü 

lügätını terceme ≠arzında bir ma≠bùú şer≈ yazup Alläh Alläh muøte◊ä-yı intisäb u 

∆ulù´ları berekätiyle bir rütbede meşhùr-ı äfäø olmışdur ki her diyärda nüs∆ası ve belki 

her ≈ücrede bir øaç varaøası bulınmaø der-kärdur.”369 ifâdelerinden bu şerhin Mevlevî 

dergâhlarında çok itibar gördüğü ve tercüme tarzında bir şerh olduğu anlaşılmaktadır. 

Esrâr Dede’nin “tercüme tarzı” ifâdesi bu konuda, kendisinden sonra yapılan bazı 

yorumları etkilemiş görünmektedir. 

Gülistân Şerhi ile ilgili çalışmasının şârihin şerh metodu hakkındaki bölümde Seyhan 

Dündar370, Şem’î’nin klâsik metin şerhi anlayışından uzak olduğu, genelde metni 

tercüme etmekle yetinip nâdiren şerhe girdiğini ifâde etmiştir. Buna benzer bir açıklama 

da, Pendnâme Şerhi üzerine çalışmasının şerh metodu ile ilgili bölümünde Sevgi Elif 

Keyik’ten gelmiştir ki, ona göre Şem’î klâsik şerh metodunu kullanmamış, metni (mısrâ 

mısrâ) verdikten sonra tercüme etmiş, bazı yerlerde kısa açıklamalar vermiş, kelimelerin 

gramer yapıları üzerinde fazla durmamıştır. Bunun yanında Keyik’e göre Şem’î’nin 

şerhinde göze çarpan en önemli özellik, pek çok Farsça şiir ve şiir parçasının 

alıntılanmış olmasıdır.371 

Dündar ve Keyik’in Şem’î’nin usûlünü klâsik metin şerhi metodundan uzak 

bulmalarındaki ortak dayanakları, yukarıda Tunca Kortantamer’in klâsik devir metin 

şerhleri ile ilgili tarifidir. 

                                                 
367 Kortantamer; “Teori Zemininde...”, s. 2-3. 
368 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 174-198; Turgut Koçoğlu; “Şem’î Şem’ullah 
Efendi ve Mesnevî-i Şerif Şerhi”, Uluslararası Türk Tasavvuf Kültürü ve Mevlana Sempozyumu, Manisa, 
29-30 Eylül 2007; Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 141-142; Ahmet Tanyıldız; “Şem’î, Ankaravî 
ve Bursevî Şerhleri ve Mesnevî’nin Đlk 18 Beytini Yorumlama Yöntemleri”, Marife Dergisi, Sayı 3 
(Mevlânâ Özel Sayısı), 2007, s. 123-146;  Demirel; Dinle Neyden..., s. 139; Koçoğlu; Şem’î Şem’ullâh..., 
s. 48-61. 
369 Esrâr Dede; Tezkire..., s. 261. 
370 Dündar; Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Gülistân’ı, s. 19-21.  
371 Keyik; XVI. Yüzyıl Sanatçılarından Şem’î’nin..., s. 23. 
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Davut Akar da, Bahâristân Şerhi üzerine yapmış olduğu çalışmada, eserdeki şerh 

metodu ile ilgili bölümün başında Şem’î’nin eserde kendi metodu ile ilgili “maúlùm ola 

ki bu şer≈de her ma≈alde elfä®a taúarru◊ olunmaz belki ek§er mev◊ùúda maúnä-yı 

mu≈a´´al üzere şer≈ olunsa gerekdür” ifâdelerine dayanarak, her kelimenin tek tek 

şerhine gerek duymayıp konuların özündeki mânâyı verme amacında olduğuna değinir. 

Şem’î Bahâristân Şerhi’nde manzum kısımlarda mısrâlardan, mensûr kısımlarda da 

cümle veya kelime gruplarının parça parça tercümeleri yapıldıktan sonra yerine göre 

uzun yerine göre kısa açıklamalarda bulunmuş, çeşitli alıntılarla şerhi desteklemiştir.372 

Şem’î’nin bir diğer şerh metni, Şerh-i Mesnevî’nin 2. cildi üzerine çalışan Turgut 

Koçoğlu ise şârihin şerh metodu üzerine yaptığı incelemeden şöyle bir sonuç 

çıkarmıştır: “ ... çok derin ve zengin yorumlamalara girmese de kelimeleri gramer 

yönünden uzunlamasına incelemese de Türk edebiyatında şerhin yeni şekillenmeye 

başladığı bir dönemde Mesnevî gibi hacimli bir eseri, geleneksel şerh metodunun bütün 

unsurlarını kullanarak hatta geleneksel şerhte pek rastlanmayan -kelimelerin cümle 

içerisindeki yerlerini değiştirerek cümleye farklı anlamlar kazandırma esasına dayanan- 

söz dizim yönteminden de faydalanarak izah etmiştir.”373 

Çalışmanın bu bölümünde ise Şerh-i Mesnevî’nin 1. cildi esas alınarak Şem’î’nin 

metodu, yapmak istedikleri ve yaptıkları hakkında bazı tespitlerde bulunulacaktır. 

    

2.3.12.3.12.3.12.3.1. Dîbâcenin Tercüme ve Şerhi. Dîbâcenin Tercüme ve Şerhi. Dîbâcenin Tercüme ve Şerhi. Dîbâcenin Tercüme ve Şerhi    

 

Şem’î, Mesnevî’nin Arapça dîbâcesinin tercüme ve şerhinde (M2b-7a) “cümle cümle 

tercüme ve şerh” metodunu kullanmıştır; bazen 

“Ve huve fıøhullähi’l-ekber 

Ve o yaúnì Me§nevì ~aøø sub≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè fıøh-ı ekberidür fıøh-ı 

ekberden muräd úilm-i úaøäyid ve esrär-ı keşfiyyedür ki şerú-i şerìfden aúlä vü enfaúdur 

zìrä şerú-i şerìf úubùdiyyet içündür ve Me§nevì ki fıøhullähi’l-ekberdür veläyetüè 

≈u´ùline sebebdür `udäya nisbet ü i◊äfet itdügine nükte keşf ü esrär-ı sülùk úinäyet-i 

Đlähì ile olup kendünüè saúyi ile olmadu˚ına i§nä içündür” (M3a) 

örneğinde olduğu gibi cümleyi sadece tercüme ve şerh etmiştir, bazen de 

“Ve huve cinänu’l-cenäni Ÿu’l-úuyùni ve’l-a˚´än 

                                                 
372 Akar; Şem’î Şerh-i Baharistan..., s. 13-15. 
373 Koçoğlu; Şem’î Şem’ullâh..., s. 53. 
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Ve ol Me§nevì úuyùn u a˚´än ´ä≈ibi øalbüè cennetleridür cinän kesr-i cìmile cemú-i 

cennetdür cenän fet≈-i cìmile bunda øalb maúnåsınadur Ÿu’l-úuyùni ve’l-a˚´än cenänuè 

´ıfatıdur ki øalb maúnåsınadur úuyùn cemú-i úayndur ki bunda çeşme maúnåsınadur a˚´än  

cemú-i ˚u´ndur ki budaø maúnåsınadur lìkin a˚´än bunda eşcärdan kinäyedür Ÿikr-i cüz 

ve iräde-yi kül iútibärıyıla ve Ÿikr-i läzım ve iräde-yi melzùm ≠arìøıyıla ki a˚´än läzım ve 

eşcär melzùmdur netìce-yi keläm-ı mälä-keläm budur ki cenäna teşbìh olınan 

Me§nevìden şol úärif-i sälik müntefiú ü mütemettiú olur ki anuè Cemäl-i ezelìye mirõät-ı 

celì olan münevver øalbi ser-çeşme-yi úuyùn-ı maúärif-i Đlähiyye ve menbaú-ı eşcär-ı 

úavärif-i esrär-ı úaliyye olup her dem lisänından envär-ı ≈aøäyıø-ı bu≠ùn ve ä§är-ı e§mär-ı 

úilm-i ledün ®uhùr ide ve el-ända olan úaräyis-i ebkär-ı esrär-ı ∆afiyye ta≈te’l-≈acb 

meztùr u münzevì øalur” (M3b) 

örneğindeki gibi cümlenin tercümesinden sonra kelimeler üzerinde durmuş, ardından 

şerhe geçmiştir. 

    

2.3.2. 2.3.2. 2.3.2. 2.3.2. Başlıkların (SerBaşlıkların (SerBaşlıkların (SerBaşlıkların (Ser----suhan) Tercüme ve Şerhisuhan) Tercüme ve Şerhisuhan) Tercüme ve Şerhisuhan) Tercüme ve Şerhi    

    

Şem’î Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinin sonunda Sürûrî ile kendi şerhlerinin küçük bir 

mukâyesesini verir. Bu ifâdelerden, kendisinin “ser-suhan” adını verdiği başlıkları 

tercüme ve şerh etmesinin eseri için orijinal bir yön olduğu anlaşılmaktadır: “(...) 

ustädum Sürùrì Efendi ra≈imehulläh egerçi bu kitäb-ı müste≠äbuè lisän-ı Färsì ile şer≈ 

eyledügi kitäbında bisyär ≈ikäyät derc eylemişdür lìkin bu kitäb-ı şerìfüè  bisyär 

ebyätınuè ve ser-su∆anlarınuè maúnåsına muøayyed olmamış ve şer≈ eylememişdür 

ammä bu Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìr ki şemú-i Đlähìdür bu esrär u rumùz ve ≈ikem ü 

maúärif-i Đlähiyye ile memlù vü pür olan kitäb-ı şerìfüè ki muräd Me§nevì-yi Şerìfdür 

cemìú-i ebyätını ve ser-su∆anlarını şer≈ u úıyän idüp müşkillerini rùşen ü beyän 

eyledüm”374    

            

2.3.3. 2.3.3. 2.3.3. 2.3.3. Başlıkların Bütün Hâlde TercümesiBaşlıkların Bütün Hâlde TercümesiBaşlıkların Bütün Hâlde TercümesiBaşlıkların Bütün Hâlde Tercümesi    

    

Metinde başlıklar birkaç örneğin dışında, genelde bütün olarak tercüme edilmiştir: 

“Firistäden-i päd-şäh resùlänrä beSemerøand beäverden-i merd-i zer-gerrä 

                                                 
374 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 6, vr. 460a. 
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Zer-ger-i merdi getürmege Semerøanda päd-şäh resùller göndermesi beyänındadur” 

(M24b) 

“Ceväb guften-i şìr ∆argùşrä ve revän şuden-i bäù 

Şìr ∆argùşa ceväb didügini ve ∆argùş ile ol şìr cänibine gitdügini úıyän u beyän eyler” 

(M89b) 

            

2.3.4.2.3.4.2.3.4.2.3.4. Başlıkların Parça Parça Tercümesi Başlıkların Parça Parça Tercümesi Başlıkların Parça Parça Tercümesi Başlıkların Parça Parça Tercümesi    

    

Eserin yarısından sonra ara ara sadece birkaç başlığın tercümesi parça parça yapılmıştır.        

“Na´ì≈at kerden-i zen mer şùyrä 

Zen zevcine ki muräd Aúräbìdür na´ì≈at eylemesinüè beyänındadur 

ki su∆an efzùn ezøıdem ü ezmaøäm-ı ∆od megùy 

ki kendü øıdemüèden ve kendü maøämuèdan ziyäde efzùn söz söyleme nite ki ~aøø 

taúälå ≈a◊reti buyurmışdur 

lime teøùlùne mä lätefúalùn 

niçün dirsüz şol nesneyi ki işlemezsüz 

ki ìn su∆anhä eger çi rästest 

zìrä bu sözler egerçi räst u ´a≈ì≈dür 

ìn maøäm-ı tevekkül turä nìst 

bu sözler senüè tevekkülüè maøämı degüldür yaúnì bu senden ´ädır olan kelimät senüè 

≈addüè degüldür 

ve ìn su∆an fevø-ı maøäm u muúämele-yi ∆od 

ve bu kendü maøäm u muúämeleèden úälì vü bülendsüz 

turä ziyän däred 

saèa ziyän ≠utar baú◊-ı nüsa∆da ve ìn su∆an guften väøıúdur ki maúnå böyle olur ve bu 

kendü maøäm u muúämeleèden úälì söz söylemeè saèa ziyän ≠utar 

ve kebure maøten bäşed 

ve kebure maøten olur äyet-i kerìmenüè temämı budur kebure maøten úindellähi en 

teøùlù mä lätefúalùn Alläh taúälå øatında ˚a◊ab u ∆aşm yöninden kebìr ü úa®ìm oldı sizüè 

dimeèüz şol nesneyi ki işlemezsüz” (M180b-181a) 

   

2.3.5.2.3.5.2.3.5.2.3.5. Başlıkların Şerhi Başlıkların Şerhi Başlıkların Şerhi Başlıkların Şerhi    
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Aşağıdaki örneklerde olduğu gibi, gerekli görüldüğü durumlarda başlıklar tercüme 

edildikten sonra şerh edilmiştir:  

“Ma∆la´-ı mä-cerä-yı úArab ve cuft-i ù 

úArabuè ve anuè çiftinüè ≈ikäyet ü øı´´asınuè ∆alä´ı beyänındadur yaúnì Aúräbì ile 

úavretinüè øı´´ası temäm olur ma∆la´ ma´dar-ı mìmì olup ∆alä´ maúnåsına olmaø 

cäyizdür ve ism-i mekän olup ∆alä´ bulacaø mekän maúnåsına olmaø cäyizdür egerçi 

beytde väøıú olan ma´dar-ı mìmìdür” (M199a) 

“Gerdänìden-i úUmer ra◊ıyallähu úanh na®ar-ı ùrä ezmaøäm-ı girye ki hestìst bemaøäm-ı 

isti˚räø ki mestìst 

~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh anuè na®arı maøäm-ı giryeden döndürdüginüè 

beyänındadur ki girye vücùd ve varlıødur isti˚räø maøämına ki fenä vü mestlikdür 

bunda nükte budur ki bir kimse ki kendünüè dıräz-ı úömrini fısø u fücùra ´arf ide çünki 

´ıdø u i∆lä´ıla tevbe ide ≈a◊ret-i Er≈amu’r-rä≈imìn anuè tevbesini øabùl idüp fe uläõike 

yubedilullähu seyyiõätihim ≈asenät mùcebince anuè seyyiõätını ma≈v idüp anuè 

muøäbelesinde aèa ≈asenät virür pes bendeye bu mertebeden ´oèra väcib olan budur ki 

maú´ıyet ü günähı belki kendüsini ferämùş idüp bir än `udänuè ≠äúat u úibädetinden 

cüdä olmaya ve vaøtini ◊äyiú eylemeye” (M173a) 

  

2.3.2.3.2.3.2.3.6666....    BeyitlerinBeyitlerinBeyitlerinBeyitlerin Tercüme ve Şerhi Tercüme ve Şerhi Tercüme ve Şerhi Tercüme ve Şerhi    

    

Şem’î beyitleri şerh etmeden önce mısrâları ayrı ayrı tercüme etmiştir; birinci mısrâyı 

verdikten sonra tercüme etmiş, daha sonra ikinci mısrâyı verip tercümesini yapmıştır. 

En sonunda da beytin şerhine geçmiştir. Genelde beytin şerhinden sonra kelimeler 

filolojik bir yaklaşımla gramer zemini üzerinde izah edilmiştir. 

    

2.3.2.3.2.3.2.3.6666.1..1..1..1. Mısrâ Mısrâ Tercüme Mısrâ Mısrâ Tercüme Mısrâ Mısrâ Tercüme Mısrâ Mısrâ Tercüme 

  

Şener Demirel, Şem’î’nin Mesnevî’yi şerh ederken Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi’nden 

büyük ölçüde etkilendiğini belirtmiş, mısrâ mısrâ tercüme metodunu Sürûrî etkisi ile 

açıklamıştır.375 Şem’î, metnin tercümesinin genelinde mısrâ bütününden hareket 

etmiştir. Genellikle mısrâlar önce ayrı ayrı tercüme edilmiş, ikinci mısrânın 

tercümesinden sonra beytin şerhi verilmiştir: 

                                                 
375 Demirel; Dinle Neyden..., s. 22. 
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    “Đsm-i her çìzì tu ezdänä şinev 

Her bir nesnenüè ismini sen dänädan işit [şinev emr-i ≈ä◊ırdur] 

 Sırr-ı remz-i úalleme’l-esmä şinev 

úalleme’l-esmänuè remzinüè sırrını dänädan işit ∆ulä´a-yı keläm budur ki úalleme’l-

esmäda olan esmädan muräd ne idügini bilmek ister iseè úulemädan suõäl eyle tä ki her 

nesnenüè ismi ve taúlìm-i esmänuè remz ü sırrı saèa ®ähirdür rùşen ola nite ki 

müfessirìn şer≈ ü beyän eylemişlerdür dänädan maø´ùd úulemä olmaø rùşen ve ma≈alle 

ensebdür ≈a◊ret-i ~aøø olmaødan ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu 

beytile bu sırrı işúär eyler ki egerçi her nesnenüè ismini úulemä bilür lìkin úulemänuè 

bildügi ®ähir iútibärıyıladur sırr u ∆afiyyet iútibärıyıla degüldür bu ≈älet hemän ≈a◊ret-i 

~aøøa ma∆´ù´dur” (M93b-94a) 

Bazen de mısrâların sadece tercümeleri ile yetinilmiştir: 

    “Mä◊iy ü müstaøbelet perde-y `udä 

Mä◊ì vü müstaøbel saèa `udäya ≈icäbdur 

 Hest huşyärì ziyäd-ı mä-me◊å 

mä-me◊ånuè yäd u teŸekkürinden huşyärlıø vardur yaúnì vücùd vardur 

 Áteşender zen beher dü tä bekey 

Her ikisine äteş ur yaúnì mä◊ì vü müstaøbel øaydından ∆alä´ u äzäd ol 

 Pür-girih bäşì ezin her dü çü ney 

tä øaçana degin ney gibi bu her ikiden pür-girih olasun yaúnì bu iki zemänıla muúaøøad 

olasun” (M173a-b) 

 

2.3.2.3.2.3.2.3.6666.2. .2. .2. .2. Mısrâ Mısrâ ŞerhMısrâ Mısrâ ŞerhMısrâ Mısrâ ŞerhMısrâ Mısrâ Şerh    

 

Ara sıra, mısrâların ayrı ayrı tercümeleri ile beraber şerhleri de müstakil olarak 

yapılmıştır: 

    “Çün be≠avfì ∆od be≠avfì mürtedì 

Çünki ≠avfıla sen ∆od ol ≠avf sebebi ile mürtedsin yaúnì ≠aväf-ı Kaúbeèe sebeb §eväb-ı 

úa®ìmdür çünki anuè ile muøayyedsin ve andan kendüèe vücùd u ˚urùr virürsün ∆od ol 

≠aväf sebebi ile ≈a◊ret-i ~aødan dùr u mehcùrsın ol ≠aväfdan saèa nefú ü §eväb yoødur 

belki buúd u úitäb vardur zìrä mädäm ki sälik fenä-yı ≈aøìøìye vu´ùl bulmaya anuè 

cemìú-i a≈väli aèa mäniú-i øavì ve øayd-ı úa®ìmdür zìrä fenäya cemìú-i øuyùddan ∆alä´ 
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läzımdur ≠avfdan muräd bunda ≠aväf-ı Kaúbe olmaø ma≈alle münäsib ü rùşendür ≠avfìde 

yä ∆ı≠äb içün lìkin ≠avfì-yi §änìde olan yä tenkìr ve yä sebeb içündür 

 Çün be∆äne ämedì hem bä∆adì 

çünki ∆äneèe geldüè hem kendüèilesin yaúnì ∆odlıødan ∆alä´ bulmazsun çäre hemän 

øuyùddan ∆alä´a saúy idüp fenäya vu´ùl bulmaø gerekdür ki øurb u vi´äl-i Đlähìden 

temettüú müyesser ola Sürùrì Efendi ra≈metulläh bu maúnåyı i∆tiyär eylemişdür çünki 

≠aväfılasın ∆od ≠aväfıla ridälanıcısın yaúnì ≠aväf saèa perde vü ≈icäbdur ≈aøìøatda bu iki 

vech birdür zìrä ikisinüè da∆ı meõäli øayd u ≈icäbdur nihäyeti ≈aøìrüè mu∆tärı olan 

vech üzre mürteddìde olan yä ∆ı≠äb içündür bu vech üzre yä nefs-i kelimedendür 

mürteddì mürtedsin yaúnì dergäh-ı `udädan ziyäde dùrsın [mürteddì ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür ∆odìde ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün] ve muräd ®ähir maúnåsı 

degüldür nite ki lisän-ı úArabìde buèa münäsib bir beyt väøıú olmışdur” (M173b) 

            

2.3.2.3.2.3.2.3.6666.3. .3. .3. .3. Beyitlerin Bütün Hâlde Tercüme ve ŞerhiBeyitlerin Bütün Hâlde Tercüme ve ŞerhiBeyitlerin Bütün Hâlde Tercüme ve ŞerhiBeyitlerin Bütün Hâlde Tercüme ve Şerhi    

    

Nâdiren de olsa beyitler bazen bütün hâlinde tercüme ve şerh edilmiş. Şem’î aşağıdaki 

örneklerde, beyitlerin anlamının açık bir şekilde verilebilmesi ve mısrâ mısrâ 

tercümenin müşkil olması zarûretlerinden dolayı bu yola mürâcaat ettiğini bildirirken, 

aslında kendi şerh metoduna da işâret etmektedir: 

 “Men çi gùyem yek regem huşyär nist 

 Şer≈-i an yärì ki ùrä yär nist 

Ol úA®ìmü’ş-şän yär ki úälemde aèa yär u na®ìr yoødur ben änuè şer≈ini ne diyem yaúnì 

anı kemä yenba˚ì nice şer≈ ideyim ki benüm bir ≠amarum huşyär degüldür zìrä şaräb-ı 

úışøıla mest olup vecd ü isti˚räø úälemine vu´ùl bulup kendümden ma≈v u bì∆aber 

olmışam yärdan muräd ≈a◊ret-i Şemsdür ùrä yär nìstde bu hem vechdür anuè yär u 

na®ìri yoødur reg ≠amar maúnåsınadur yär bunda na®ìr maúnåsınadur bu beyt bu üslùb ile bu beyt bu üslùb ile bu beyt bu üslùb ile bu beyt bu üslùb ile 

şerşerşerşer≈ ol≈ ol≈ ol≈ olındı maúnåsı rùşen ü ®ähir olsun içünındı maúnåsı rùşen ü ®ähir olsun içünındı maúnåsı rùşen ü ®ähir olsun içünındı maúnåsı rùşen ü ®ähir olsun içün” (M21a) 

 “Käş cänet kiş revän-ı men fidì 

 Ez◊amìr-i cän-ı men väøıf budì 

Käşkì senüè cänuè benüm cänumuè ◊amìr ü sırrından väøıf olayıdı ki aèa yaúnì senüè 

cänuèa benüm cänum fidä olsun bu beyt bu vechile şerbu beyt bu vechile şerbu beyt bu vechile şerbu beyt bu vechile şer≈ ol≈ ol≈ ol≈ olındı mı´räú mı´räú şerındı mı´räú mı´räú şerındı mı´räú mı´räú şerındı mı´räú mı´räú şer≈ ≈ ≈ ≈ 

olınmaø ziyäde müşkil olduolınmaø ziyäde müşkil olduolınmaø ziyäde müşkil olduolınmaø ziyäde müşkil oldu˚̊̊̊ından ötüri bu beytüèından ötüri bu beytüèından ötüri bu beytüèından ötüri bu beytüè taødìri böyledür käş cänet ez◊amìr-i 

cän-ı men väøıf budì ki cäneträ revän-ı men fidä bäd [budì bùdìden mu∆affefdür] fidä  
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øäfiyeden ötüri yä ile yazıldı zenden muräd nefsdür Aúräbìden muräd úaøldur muräd 

rù≈-ı ≈ayvänì rù≈-ı insänìye fidä olsun dimekdür zìrä mädäm ki rù≈-ı ≈ayvänì rù≈-ı 

insänìnüè ma˚lùbı olmaya nefsüè ≈ükmi revän u ˚älibdür cänetden muräd rù≈-ı úaøldur 

cän-ı menden muräd rù≈-ı nefsdür pes rù≈-ı úaøldan muräd rù≈-ı insänìdür rù≈-ı nefsden 

muräd rù≈-ı ≈ayvänìdür” (M186a-b)  

            

2.3.2.3.2.3.2.3.6666.4. .4. .4. .4. Mısrâ Mısrâ Mısrâ Mısrâ AnlamıAnlamıAnlamıAnlamınınnınnınnın    DiğerDiğerDiğerDiğer Mısrâda Tamamla Mısrâda Tamamla Mısrâda Tamamla Mısrâda Tamamlanmasınmasınmasınması    

  

 “Şäh-ı a≈vel kerd derräh-ı `udä 

A≈vel şäh `udä yolında [şäh a≈vele mu◊äfdur] 

 An dü dem-säz-ı `udäyìrä cüdä 

ol iki `udäya mensùb dem-säzı cüdä eyledi yaúnì ≠arìø-ı ~aøda biri birine muväfıø iki 

pey˚äm-beri ki ~aøø ≠arafından gelmekde ikisi beräber iken ol laúìn bu maúnåya na®ar 

itmeyüp ´ùretä úÍså ve Mùsåya na®ar eyledi mı´räú-ı evvelde olan kerd laf®ınuè maúnåsı 

mı´räú-ı §änìye øayd olındı maúnå rùşen ve ®ähir olsun içün” (M34a) 

örneğinde olduğu gibi, bazen anlamın daha açık bir şekilde verilebilmesi için beytin 

birinci mısrâının anlamı ikinci mısrâda tamamlanmış;    aşağıdaki örnekte görüleceği 

üzere de, yine anlamın açık olması niyetiyle ikinci mısrânın anlamının bir kısmı birinci 

mısrâda verilmiştir: 

 “Müddetì mìbäyedeş leb dù∆ten 

O ≠ıfl sözden bir zemän lebini dikmek ve ∆ämùş oturmaø gerekdür 

 Ezsu∆an tä ù su∆an ämù∆ten 

tä o ≠ıfl söz ögrenmek imkän ola pes mürìde läzımdur ki ≠ıfl gibi säkit ü ´ämit ola tä ki 

mürşidden bir ≈älet ta≈´ìl itmege øudret ®uhùr ide ezsu∆an kelimelerinüè maúnåsı 

mı´räú-ı evvele øayd olındı maúnå rùşen olsun içün” (M131a)         

            

2.3.2.3.2.3.2.3.6666.5. .5. .5. .5. Beytin AnlamBeytin AnlamBeytin AnlamBeytin Anlamına Dâirına Dâirına Dâirına Dâir Açıklama Açıklama Açıklama Açıklamalarınlarınlarınların Sonraki Beyitte Ver Sonraki Beyitte Ver Sonraki Beyitte Ver Sonraki Beyitte Verilmesiilmesiilmesiilmesi    

  

Bir beytin tercümesiyle ve anlamıyla ilgili hususların bir sonraki beyitte verildiği de 

nâdiren görülmektedir. Aşağıdaki örnekte, hem bu duruma hem de (yukarıda 

bahsedildiği gibi) mısrânın anlamının bir önceki mısrâda tamamlanmasına örnek 

verilmiştir: 

 “Gürbeyì bercest nägeh derdükän 
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Nägeh bir kedi dükkän içine ´ıçradı bir mùşdan ötüri [gürbeõìde hemze va≈det içündür] 

 Behr-i mùşì ≠ù≠iyek ezbìm-i cän 

≠ù≠ìcik cän øorøusından [mùşìde yä va≈det içündür] 

 Cest ezsùy-ı dükan sùyì giri∆t 

Dükkänuè bir cänibinden ´ıçradı bir cänibine øaçdı zìrä gürbe kendüsine øa´d eyledi 

´andı behr-i mùşìnüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı suhùlet-i maúnå içün ve hem 

≠ù≠iyek ezbìm-i cän terkìbinüè maúnåsı cest ezsùy-ı dükan beyti ile temäm olur mùş färe 

maúnåsınadur gürbe hirre maúnåsınadur Türkì kedi ≠ù≠iyekde olan käf-ı ta´˚ìr şefeøat 

içün olmaø rùşendür [bercest ve cest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

 Şìşehä-yı rev˚an-ı gülrä biri∆t 

gül ya˚ınuè şìşelerini dökdi yaúnì kedinüè ∆avfından øaçarken şìşelere ≠oøındu˚ından 

şìşeler devrilüp anlarda ya˚ dökildi birì∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür” 

(M29a)    

            

2.3.2.3.2.3.2.3.6666.6. .6. .6. .6. Olması Gereken Söz DizimiOlması Gereken Söz DizimiOlması Gereken Söz DizimiOlması Gereken Söz Dizimi    

 

Şem’î, bilhassa vezin zarûretinden dolayı bazen devrik olarak nazm edildiği 

düşüncesinden hareketle bazı beyitlerde anlamın sıhhatli bir şekilde ortaya çıkması için 

olması gereken doğru söz dizimini vermiştir. “Takdîrinde olmak rûşendür” ve 

“takdîrindedür” gibi ifâdelerle verilen bu söz dizimleri 

 “Çün nebäşed nùr-ı yärem pìş ü pes 

çünki yäruè nùrı pìş ü pesümde olmaya [nùr-ı yär pìş ü pesem taødìrinde olmaøtaødìrinde olmaøtaødìrinde olmaøtaødìrinde olmaø 

rùşendürrùşendürrùşendürrùşendür]” (M12a) 

 “Ù çü äteş bùd u úälem ∆ırmenì 

o ki muräd Nù≈ pey˚am-berdür äteş gibi idi ve úälem bir ∆ırmen gibi idi [úälem çü 

∆ırmenì bùd taødìrinde olmataødìrinde olmataødìrinde olmataødìrinde olmaø rùşendürø rùşendürø rùşendürø rùşendür]” (M230a) 

örneklerinde olduğu gibi genelde derkenâr olarak, 

 “K’ezSemerøandìyi zer-ger ferd şud 

zìrä bir Semerøandlu zer-gerden ferd ü cüdä oldı fevrì ≠abìb-i Đlähì kenìzeküè sebeb-i 

mara◊ı maúlùm idindi ki zer-gerüè firäøı derdinden imiş [Semerøandìde yä nisbet ve aèa 

mutta´ıl olan hemze va≈det içündür] k’ezzer-ger-i Semerøandì taødìrindedürtaødìrindedürtaødìrindedürtaødìrindedür” (M23b) 

örneğindeki gibi de bazen ana metnin içinde yer almıştır.    
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2.3.2.3.2.3.2.3.7777. . . . Farklı TercümeFarklı TercümeFarklı TercümeFarklı Tercüme----Şerh Şerh Şerh Şerh Đmkân ve Đhtimallerinin DeğerlendirilmesiĐmkân ve Đhtimallerinin DeğerlendirilmesiĐmkân ve Đhtimallerinin DeğerlendirilmesiĐmkân ve Đhtimallerinin Değerlendirilmesi    

 

Şem’î metin genelinde “bu hem vechdür”, “bu hem ma’nâdur”, “bu ma’nâ dahı 

mümkindür”, “bu vech dahı vechdür”, “bu vech dahı latîfdür”, “bu ma’nâ hem latîfdür”, 

“ma’nâ böyle olmak hem latîfdür”, “bu vech hem latîfdür”, “ihtimâldür”, “ma’nâ böyle 

olmak ihtimâldür” gibi ifâdelerle kelâmın metin (beyit, kıssa vs.) bağlamında farklı 

anlaşılma, tercüme edilme, yorumlanma imkân ve ihtimallerini ortaya koymuştur: 

    “Yäd-ı yaran yärrä meymun buved 

Yärlaruè yäd u teŸekküri yära meymùn u mübärekdür bu hem vechdürbu hem vechdürbu hem vechdürbu hem vechdür yärlaruè yärını 

yäd u teŸekkür eylemek meymùn u mübärekdür yaúnì her yär kendünüè yärını yäd u 

teŸekkür eylemek meymùn u mübärekdür bu vech hem labu vech hem labu vech hem labu vech hem la≠ìfdür≠ìfdür≠ìfdür≠ìfdür yäruè yäd u teŸekkür 

eylemek ol yärını meymùn u mübärekdür bu hem vechdürbu hem vechdürbu hem vechdürbu hem vechdür yäruè yäd u teŸekküri ol 

yärına meymùn u mübärekdür bu iki vech-i a∆ìr ki anda yär müfred iútibär olınur mı´räú-

ı §änì iútibärıyıla ma≈alle ensebdür [meymùn mübärek maúnåsınadur mı´räú-ı evvelde 

buved olur maúnåsına da∆ı olur] 

 `a´´a k’an Leylì vü in Mecnun buved 

∆u´ù´ä ki ol yäd u teŸekkür iden Leylå ve bu yäd u teŸekkür olınan Mecnùn ola yaúnì 

maúşùø ki úäşıøını ki yäd u teŸekkür ide ˚äyet ∆ùb u la≠ìfdür zìrä maúşùø cänibinden bir 

yäd u girişme úäşıø cänibinden olan ´ad-hezärän yäd u iltifätdan maøbùl u zìbädur zìrä 

sebeb-i müşähede-yi cemäl ve ser-mäye-yi øurb u vi´äl ol yäddur” (M123b) 

 “Derdil-i her muøbilì maøbùl bìn 

bunı her bir muøbilüè øalbinde maøbùl gör yaúnì bu ≠arìø-ı bikr ki muräd Dìn-i 

mübìndür ehl-i saúädetüè cän u dilden maøbùlidür ve maúnå böyle olmaø imaúnå böyle olmaø imaúnå böyle olmaø imaúnå böyle olmaø i≈timäldür≈timäldür≈timäldür≈timäldür 

yaúnì bu ≠arìø-ı bikr úaølì olmayup naølì olmaø her muøbilüè maøbùlidür yaúnì bu söz 

maøbùl ü maúøùldür diyü her muøbil iørär eyler” (M170a) 

Şem’î, kelimelerin okunuşları, gramer hususiyetleri ve söz dizimi gibi faktörlerden 

hareketle farklı imkân ve ihtimalleri de yoklamıştır. 

 

2.3.2.3.2.3.2.3.7777....1. 1. 1. 1. Kelimelerin Okunuşlarına GöreKelimelerin Okunuşlarına GöreKelimelerin Okunuşlarına GöreKelimelerin Okunuşlarına Göre    

 

Şem’î, gerektiğinde kelimelerin ve terkiplerin okunma ihtimallerine göre mısrâların 

farklı anlamlarda tercüme edilebileceğine işâret etmiştir: 

 “Çün øadem bämìr ü bäbeg mìzenì 
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Emìrile ve begile nice øadem urursun yaúnì erbäb-ı devletile nice beräberlik daúvåsın 

eylersün 

 Çün megesrä derhevä reg mìzenì 

çünki heväda yanuèda uçan megesüè ≠amarını urursun yaúnì anı ´ayd idüp rızø u ˚ıdä 

itmege saúy u iødäm eylersün beg bunda emìr maúnåsınadur yaúnì beg bunda Türkìdür ve 

şöhreti bunuèıladur Bäbek úAcem päd-şählarınuè birinüè nämıdur bunda muräd ol olup 

bämìr ü Bäbek taødìrinde olsa ziyäde la≠ìf olup Türkì laf®ı iútibär olınmamaødan ∆alä´ 

müyesser olurdı ve käf-ı Färsì ve käf-ı úArabì øäfiye väøıú olmaø çoødur.” (M181b) 

Bazen de “vech-i evvel”, “vech-i sânî” ifâdeleriyle her iki anlama dikkat çekmiştir: 

 “Nän-ı gùr u äb-ı gùr ìşan budend 

anlar øabrüè nänı ve øabrüè äbı oldılar yaúnì ˚a◊ab-ı Đlähì ile heläk olup mu∆alled fi’n-

när oldılar bu vech hem maúnådur anlar nän-kùr u äb-kùr yaúnì küfrän-ı niúmet-i Đlähì 

olup merdùd-ı ebed oldılar vech-i evvele göre gùr iki ma≈alde bile käf-ı Färsìnüè 

◊ammesiyiledür ki øabr maúnåsınadur ve hem nän ve äb mu◊äfdur vech-i §änì üzre kùr 

iki ma≈alde bile aúmå maúnåsınadur ve hem mu◊äf degüldür.” (M193a) 

 

2.3.2.3.2.3.2.3.7777.2. .2. .2. .2. Kelime ve Terkiplerin Gramerine GöreKelime ve Terkiplerin Gramerine GöreKelime ve Terkiplerin Gramerine GöreKelime ve Terkiplerin Gramerine Göre    

 

    “Berheme zencìr-säzan mìr bùd 

cemìú zencìrler üzre emìr oldı bu hem vechhem vechhem vechhem vechdür cemìú zencìr-säz üzre ol şìr emìr oldı 

vechvechvechvech----i evveli evveli evveli evvele göre zencìr-säzän va´f-ı terkìbì-yi cemúdür ki müfredi zencìr-säzdur vechvechvechvech----i i i i 

§änì §änì §änì §änì üzre zencìr-säz va´f-ı terkìbì-yi müfreddür zencìr-säzändan muräd zencìrile øayd u 

bend olınan sibäúdur zencìr düzenler maúnåsına arslana sul≠änu’l-≈ayvänät dirler” 

(M231b) 

örneğinde “zencîr-sâzân” terkibinin iki ihtimalle anlamlandırılabileceğine “hem 

vechdür” ifâdesiyle, 

    “Berø eger nùrì nümäyed derna®ar 

Berø egerçi na®arda bir nùr gösterür bu hem maúnådur berø egerçi na®arda ´aøınur 

görinür [nümäyed vech-i evvele göre fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür vech-i §änìye göre fiúl-i mu◊äriú-i mechùl müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]” 

(M41b) 
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örneğinde de “nümâyed” fiilinin iki şekilde algılanabilmesinin mümkün olabileceğine 

“hem ma’nâdur” ifâdesiyle işâret edilmiş, örneklerdeki ikinci anlam dünyaları hakkında 

da açıklamalar yapılmıştır. 

    

2222.3..3..3..3.7777.3. .3. .3. .3. Söz Dizimine GöreSöz Dizimine GöreSöz Dizimine GöreSöz Dizimine Göre    

 

    “æuvvet-i cänest ìn ey rast-∆¥än 

Ey räst u dürüst oøuyıcı buèa beyän olındı cänuè øuvvet ü teõ§ìridür bu vech hem bu vech hem bu vech hem bu vech hem 

lalalala≠ìfdür≠ìfdür≠ìfdür≠ìfdür ey räst-∆¥än cänuè øuvveti budur ki cemäd andan bu øadar øuvvet bulur bu vech bu vech bu vech bu vech 

üzreüzreüzreüzre øuvvet-i cän ìnest taødìrindedür” (M115b) 

örneğinde kelimelerin yerlerinin değiştirildiği takdirde farklı anlamların ortaya 

çıkabileceğine işâret edilmiştir. 

  

2.3.2.3.2.3.2.3.8888. . . . Beyitteki Beyitteki Beyitteki Beyitteki KelimeKelimeKelimeKelimelerinlerinlerinlerin Anlamlarının Verilmesi Anlamlarının Verilmesi Anlamlarının Verilmesi Anlamlarının Verilmesi 

            

2.3.2.3.2.3.2.3.8888.1. .1. .1. .1. Kelime Anlamlarının Kelime Anlamlarının Kelime Anlamlarının Kelime Anlamlarının Mısrâ Tercümelerinden Sonra VerilmMısrâ Tercümelerinden Sonra VerilmMısrâ Tercümelerinden Sonra VerilmMısrâ Tercümelerinden Sonra Verilmesiesiesiesi    

 

Genelde ikinci mısrânın tercümesinden sonra her iki mısrâdaki kelimelerin gramer ve 

lugat düzlemleri içindeki anlamlarına yer verilmiştir. Ancak, kelimelerin metin içindeki 

sıcaklığı geçmeden ilk mısrânın tercümesinin hemen ardından da açıklanmış oldukları 

görülebilmektedir. Yukarıda bu konuya değinilip örnek verilmiştir. 

            

2.3.2.3.2.3.2.3.8888.2. .2. .2. .2. Đkinci Mısrânın Tercümesinden ve Tüm Beytin Şerhinden Sonra VerilmesiĐkinci Mısrânın Tercümesinden ve Tüm Beytin Şerhinden Sonra VerilmesiĐkinci Mısrânın Tercümesinden ve Tüm Beytin Şerhinden Sonra VerilmesiĐkinci Mısrânın Tercümesinden ve Tüm Beytin Şerhinden Sonra Verilmesi    

 

Birinci ve ikinci mısrâlarda izâh edilecek kelimeler, genelde mısrâların tercüme ve 

şerhinden sonra, beyit şerhinin sonunda gramer ve anlam açısından bir arada izah edilir: 

    “Hem-çü øalläban beran naød-i tebäh 

æalläblar gibi ol ∆aräb u nämaúøùl naød üzre 

 Nuøre mìmälend ü näm-ı päd-şäh 

nuøre sürerler ve päd-şähuè nämını ururlar yaúnì baøıra sìm sürüp päd-şähuè sikkesini 

ururlar ve ≈ìle ile ∆arc idecek yire ∆arc iderler naød-i tebähdan muräd sìm ü zerden 

˚ayrıdur baøır ve tuç ve øurşun gibidür” (M170a)    
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2.3.2.3.2.3.2.3.8888.3. .3. .3. .3. DDDDerkenâr Olarakerkenâr Olarakerkenâr Olarakerkenâr Olarak Verilmesi Verilmesi Verilmesi Verilmesi    

 

Kelimelerin önemli bir kısmının gramer, anlam ve benzeri yönden açıklamaları 

derkenâr olarak verilmiştir. Şem’î, muhtemelen şerhin tamamlanmasından sonra eseri 

baştan sona mütâlaa etmiş ve ana metinde izah etmediği kelimeleri derkenâr olarak 

açıklamıştır. Bu açıklamaların her birinin altında müellif kaydı/işâreti bulunmaktadır. 

Çalışmanın metin kısmında derkenâr şeklinde yer alan kelime açıklamaları köşeli 

parantezler içinde ana metne dâhil edilmiştir. Derkenâr izahları genelde, kelimelerin 

açıklandığı ikinci beytin sonunda beyitteki sırasına uygun olarak yerleştirilmiştir. 

Ancak, bazı açıklamalar metnin siyâk u sibâkı için daha uygun olacağı düşüncesiyle 

kelimenin geçtiği mısrâda, tercümenin hemen ardından verilmiştir. 

            

2.3.2.3.2.3.2.3.8888.4. .4. .4. .4. Bilinen Kelime ve TerkiplerBilinen Kelime ve TerkiplerBilinen Kelime ve TerkiplerBilinen Kelime ve Terkipler    

    

Herkes tarafından kolaylıkla tanınabilecek kelimeler için fazla bir açıklama yapılmamış, 

“ma’rûftur”, “meşhûrdur” gibi ifâdelerle kelimelerin bu özelliklerine değinilmiştir: 

 “Bäser-i bìmù çü püşt ≠äs u ≠aşt 

≠äs maúrùfdur≠äs maúrùfdur≠äs maúrùfdur≠äs maúrùfdur ≠aşt legendür.” (M29b) 

“çeng meşhùrdurçeng meşhùrdurçeng meşhùrdurçeng meşhùrdur” (M50b) 

 “Her ki däd ù ≈üsn-i ∆odrä dermezäd 

Her kim ki o kendünüè ≈üsnini mezäda virdi [mezäd mezäd mezäd mezäd úArabìdür ki meşhùrdurmeşhùrdurmeşhùrdurmeşhùrdur]” (147b) 

            

2.3.2.3.2.3.2.3.8888.5. .5. .5. .5. Kelime AçıklamalarıKelime AçıklamalarıKelime AçıklamalarıKelime Açıklamaları    

    

Şem’î bazen kelimeler hakkında çok detaylı bilgiler vermiş, kelimelerin etimolojileri, 

anlamları ve kullanıldığı yerler hakkında bilimesi gerekenleri aktarmıştır:  

 “`oş-nevä vü sebz ü gùyä ≠ù≠iyì 

∆oş-äväz ve sebz ve tekellüm idici bir ≠ù≠ì idi ∆oş-nevä ∆oş-äväz maúnåsınadur [nevä 

bunda äväz maúnåsınadur] sebz yaşıl ve gùyä söyleyici maúnåsınadur ≠ù≠ìõì≠ù≠ìõì≠ù≠ìõì≠ù≠ìõìde hemze 

va≈det içündür bir gùne ≠ù≠ì vardur ki üzerinde enväú-ı reng vardur cü§§ede øar˚a øadar 

vardur ve ´äfì yaşıl bir nevú ≠ù≠ì vardur bu cins ≠ù≠ì çoødur ve ´äfì aø bir cins ≠ù≠ì vardur 

bu cins ziyäde azdur ve ´äfì øırmızı bir cins ≠ù≠ì vardur ki bu ˚äyetle azdur.” (21b) 

“memememe≈ekk≈ekk≈ekk≈ekk----i ®ähirìi ®ähirìi ®ähirìi ®ähirì şol siyeh ≠aşdur ki sìm ü zeri anuèıla úayär eylerler” (31b) 
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“yädyädyädyäd----gärgärgärgär müŸekkir maúnåsınadur beTürkì aèdurıcı ´oèra ∆ùb u zìbä olan ≈asene içün 

istiúmäl eylediler.” (M54b) 

 “Hemçünin Şeybän-ı Räúì mìkeşìd    

Buncılayın yaúnì Hùd pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm gibi Şeybän-ı Räúì 

 Girdbergird-i reme ∆a≠≠ì bedìd 

sürinüè e≠räfına äşkärä bir ∆a≠≠ çekdi. 

 Çün becumúa mìşud ù vaøt-i nemäz 

Çünki o ki muräd Şeybän-ı Räúìdür cumúaya gitdi nemäz vaøti 

 Tä neyäred gurg ancä Türktäz 

tä ki øurd orada süri üzre Türktäz getürmeye ŞeybänŞeybänŞeybänŞeybän evliyäõullähdan bir kimsenüè 

ismidür räúì çùbän maúnåsınadur ol kimse çùbän oldu˚ından ötüri Şeybän-ı Räúì didiler 

reme hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile süri maúnåsınadur TürktäzTürktäzTürktäzTürktäz ya˚mä ve ˚äret içün segirdim 

´almaø ve il üzerine varmaø maúnåsınadur ki a´lı Türkdür ki tä∆ten-i Türk taødìrindedür 

Türküè segirdimi ve çapası maúnåsına lìkin ´oèra mu≠laøä ya˚mä ve ˚äret eylemek 

maúnåsına istiúmäl olınur täz emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde ma´dardur ki tä∆ten maúnåsınadur 

Türkden muräd bunda Tätärdur ki ziyäde ya˚mä ve ˚äret idicidür.” (M67a-b) 

            

2.3.2.3.2.3.2.3.8888.6. .6. .6. .6. Yerine Göre Kelime AnlamıYerine Göre Kelime AnlamıYerine Göre Kelime AnlamıYerine Göre Kelime Anlamı    

    

Kelimelerin, geçtikleri beyitlerde gramer ve lugat düzlemleri içinde hangi anlamı ile 

kullanıldıkları veya hangi anlamı ile anlaşılması gerektiği hakkında bilgiler verilmiştir:  

 “Küşten-i an merd derdest-i ≈akìm 

Ol merdüè ≈akìm-i Đlähìnüè elinde øatl ü heläki [küştenküştenküştenküşten bunda mechùldür zìrä 

depelenmek maúnåsınadur depelemek maúnåsına degüldür]” (M27a) 

 “Han mekun bähìç ma≠lùbì mirì 

zinhär hìç bir ma≠lùbıla cedel ü nizäú eyleme (...) hänhänhänhän egerçi ägäh ol ve ˚äfil olma ve 

zinhär maúnåsına gelür lìkin bunda muräd §äli§ olmaø rùşendür ve ma≈alle ensebdür.” 

(M129a-b)    

    

2.3.2.3.2.3.2.3.9999. . . . Şârihin Beyitlerden Hisse VermesiŞârihin Beyitlerden Hisse VermesiŞârihin Beyitlerden Hisse VermesiŞârihin Beyitlerden Hisse Vermesi    
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Şem’î, bazen beyit sonlarında, mısrâlardan ve beyit genelinden ne anlaşılması, ne gibi 

bir sonuç elde edilmesi gerektiği hakkında talebeler, dinleyiciler ve okuyucuların 

dikkatlerini çekmiştir: 

“bunda tenbìh ü işäret vardur kibunda tenbìh ü işäret vardur kibunda tenbìh ü işäret vardur kibunda tenbìh ü işäret vardur ki mürşid mürìdüè ma≈abbeti neyedür ve sülùka mäniú 

nedür anı fehm idüp aèa göre tedärük ide” (M23a) 

“bunda tenbìh budur kibunda tenbìh budur kibunda tenbìh budur kibunda tenbìh budur ki serìúü’z-zeväl ≈üsne ve fänì nesneye ma≈abbet ü taúaşşuø itmeye 

tä ki úäøıbet peşìmän olmaya” (M26b) 

“bunda işäret budur kibunda işäret budur kibunda işäret budur kibunda işäret budur ki her kim ki bir mürşid-i kämilüè säyesine ilticä ide elbette cemìú 

belälardan ∆alä´ bulmaø muøarrerdür” (M40a) 

“bunda maø´ùdbunda maø´ùdbunda maø´ùdbunda maø´ùd úälemüè ta˚ayyür ü tebeddül ü inøıläbıdur” (M97b) 

“bundan murädbundan murädbundan murädbundan muräd øalbüè ∆älì olmamasıdur desti ∆älì olan nesneden yaúnì elinde sìm ü 

zerden bir nesne yoødur lìkin øalbi anuè ma≈abbet ü fikrinden memlùdur ve øa◊ä-yı 

`udäya rı◊äsı yoødur” (M183a) 

“bundan maø´ùd tenbìhdür kibundan maø´ùd tenbìhdür kibundan maø´ùd tenbìhdür kibundan maø´ùd tenbìhdür ki ≠aúämdan perhìz ü i≈tiräz itmege” (M281b) 

  

2.3.2.3.2.3.2.3.10101010. . . . Şârihin Kıssadan Hisse VermesiŞârihin Kıssadan Hisse VermesiŞârihin Kıssadan Hisse VermesiŞârihin Kıssadan Hisse Vermesi    

 

Şem’î, bazen Mesnevî kıssalarının sonlarında muhâtapları için ilgili kıssadan hisse 

çıkarmıştır: 

“øı´´a-yı ≈i´´e budur ki Cuhùd şähdan maø´ùd şey≠än ve ∆alødan muräd ∆aløuè nefs-i 

emmäresi ve ´anemden maø´ùd ma≠lùb-ı nefs ü şehvet ü ärzù vü hevädur ve äteşden 

muräd riyä◊et ü mücähededür me§elä şey≠än nefs-i emmäreye dir eger ≠aúäm yimeyesin 

ve muräduèı ≈ä´ıl itmeyesin zär u ◊äúìf olursun pes nefs da∆ı şey≠änuè i˚väsıyıla şehvet 

ü Ÿevøa meyl eyler ve ol nesne ki aèa näfiúdür äteş gibi gösterür ammä úäøil çünki anuè 

i˚väsına firìfte olmayup aèa mu∆älefet üzre ola za≈met ü meşaøøat gösterdigi úayn-ı 

ra≈met ü rä≈at olur” (M63a) 

 

2.3.2.3.2.3.2.3.11111111. . . . Yorum ve Şerhe GeçişYorum ve Şerhe GeçişYorum ve Şerhe GeçişYorum ve Şerhe Geçiş    

 

Đlk basamağı başlıklarıyla beraber Mesnevî’nin tercümesi olan şerhin genelinde Şem’î 

en çok “ya’nîya’nîya’nîya’nî” kelimesini kullanmıştır ki bu kelime açıklama ve yorumun başladığını 

göstermektedir. Objektif bir karaktere sahip olan tercüme, bu kelime ile sonrasındaki 

subjektif açıklama ve yorumla şerh karakterine bürünür. Beyitte şerh bulunmasa da, 
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eserin çoğunda mısrâ tercümesinin hemen ardından “ya’nî” kelimesi ile başlayan, 

genelde tercümeyi destekleyen küçük bir açıklama ve yorum yapılmıştır; beyitlerin şerh 

edildiği durumlarda da, bu küçük açıklama ve yorumdan sonra şerhe geçilmiştir.  

Beytin nüktesi, mazmûnu, beyitten alınması gereken esas mesaj şârih tarafından genelde 

“hâsılhâsılhâsılhâsıl----ı ma’nâ budur kiı ma’nâ budur kiı ma’nâ budur kiı ma’nâ budur ki” veya “hulâsahulâsahulâsahulâsa----yı kelâm budur kiyı kelâm budur kiyı kelâm budur kiyı kelâm budur ki” ifâdelerinden sonra verilmiştir. 

Bu durum, metnin genelinde çokça görülebileceği için iki örnek yeterli olacaktır: 

    “Seng berähen zenì bìrun çehed 

Æaşı ähene urursun äteş ≠aşra ´ıçrar yaúnì yaúnì yaúnì yaúnì çaømaø çaøduøda äteş çıøar egerçi ®ähirä seng 

ü ähenüè biri birine urılmasından ®ähir olur 

 Hem beemr-i ~aø øadem bìrun nehed 

hem ~aøøuè emriyile ≠aşra øadem øor yaúnìyaúnìyaúnìyaúnì irädet-i ~aøø taúalluø eylemese äteş 

çıømazdı ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ılılılıl----ı maúnåı maúnåı maúnåı maúnå budur ki egerçi ®ähirde çaøma˚a sebeb seng ü ähendür ammä 

maúnåda sebeb emr-i Đlähìdür pes úäøile läzımdur ki sebeb-i ®ähire na®ar u iltifätdan 

i≈tiräz ide tä ki sırr-ı tev≈ìd däyiresinden ∆äric ü dùr olmaya” (M66b) 

    “Gird-i ∆od çün  kirm-pìle bermeten 

Đpek øurdı gibi kendü e≠räfuèı örme yaúnìyaúnìyaúnìyaúnì ®ulm ü úı´yänı ol øadar eyleme ki seni i≈ä≠a 

ide 

 Behr-i ∆od çeh mìkenì endäze ken 

kendüèden ötüri øuyu øazar iseè miødärıla øaz yayayayaúnìúnìúnìúnì ziyäde deriè øazma tä ki çün anuè 

içine düşersün saèa andan ∆alä´ olmaø müyesser ola ∆ulä´a∆ulä´a∆ulä´a∆ulä´a----yı keläm budur kiyı keläm budur kiyı keläm budur kiyı keläm budur ki ◊aúìflere 

ol øadar cevr ü cefä idüp ´alä≈ u tündìden ol miødär dùr u cüdä olma ki tä anuè sebebi 

ile úaŸäb u úiøäbdan saèa necät müyesser olmaya ve illä beher ≈äl úaŸäb u úiøäba giriftär 

olursun kirm-pìle ipek øurdı bermeten nehy-i ≈ä◊ırdur örme ve doøuma endäze miødär 

maúnåsınadur” (M100b-101a) 

    

2.2.2.2.4444. . . . ŞERHTE DĐL ÖĞRETĐMĐŞERHTE DĐL ÖĞRETĐMĐŞERHTE DĐL ÖĞRETĐMĐŞERHTE DĐL ÖĞRETĐMĐ    

  

Bazı kaynaklar Şem’î’nin hocalık yönü üzerinde dururlar. Nev’î-zâde Atâyî’nin 

“(Mevlå/Mollå Şemúì)...meşreb-i fenädan ≈i´´e-där ve pergär himmetine noø≠a-yı sırr-ı 

ta´avvuf-medär olma˚ın färi˚ u äzäde ve terk ü tecerrüdtecerrüdtecerrüdtecerrüdde øarär-däde olup taúlìmtaúlìmtaúlìmtaúlìm----i ebnäi ebnäi ebnäi ebnä----

yı näsyı näsyı näsyı näs ve ∆uddäm-ı ekäbiri cihet-i maúäş ve mäye-yi mä-bihi’l-intiúäş øalmış idi ... 

Mesnevì-yi Şerìfe şer≈i vardur Dìvän-ı ~äfı®ı ve Gülistän u Bostänı Türkì şer≈ 
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eylemişdür ≠ulläb≠ulläb≠ulläb≠ulläbı yanında maøbùl ü mütedävildür”376 sözlerinden onun evlenmeyip 

kendini çocukları yetiştirmeye adadığı ve bu yolla geçimini sağladığı anlaşılmaktadır. 

Sahîh Ahmed Dede’nin de hicrî 975 yılı için verdiği bilgiler arasında yer alan “Ve bu 

sâlde, Şemî Efendi cenâbı FârisîFârisîFârisîFârisî----hânhânhânhân olduğu nümâyân oldu.”377 cümlesinden, Şem’î’nin 

Farsça okumalar yaptığı, belki de bu yolla şerhlerini oluşturduğu düşünülebilir. Yine 

Mehmed Süreyya’nın “(Şem’î Çelebi) Hayatını ilim öğretmekle geçirmiştir. 

Şâkirdlerinden pek çoğu ilmiyede yüksek makamlara nâil olmuşlardır...”378 ifâdesi de 

aynı minval üzerindedir. 

        

2.4.1.2.4.1.2.4.1.2.4.1. Farsça Farsça Farsça Farsça Öğretimi Öğretimi Öğretimi Öğretimi    

    

Farsça bir şâheseri, Mesnevî-yi Ma’nevî’yi şerh eden bu eserde Farsça dil bilgisine ait 

bir çok konuya bazen pratik bazen teorik düzlemde değinilmiş, zaman zaman bu 

konular üzerinde detaylı bilgiler verilmiştir. 

    

2.4.1.1. 2.4.1.1. 2.4.1.1. 2.4.1.1. Farsça Gramer ÖğretimiFarsça Gramer ÖğretimiFarsça Gramer ÖğretimiFarsça Gramer Öğretimi    

    

Kâf-ı tasgîr, masdar-ı ma’mûlî, masdar-ı murahham, hest-i müfredî, hest-i mürekkebî, 

mâzî, muzâri’, medh, zemm, nidâ, emr, şart, cezâ, gâyib, hâzır, mütekellim, muhâtab, 

müfred, cem’, tesniye, vasf-ı terkîbî, terkîb-i vasfî, harf-i tenbîh, teşdîd, tahfîf ve benzeri 

onlarca dilbilgisi konusunun kuralları, işlevleri ve metin içinde hangi anlam ve 

fonksiyonda kullanıldıkları husûsunda doyurucu açıklamalarr yapılmıştır:  

 “Ger merä cùyì deran dilhä ≠aleb 

eger beni ister iseè ol göèüllerde ≠aleb eyle [≠aleb bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür ≠alebìdenden ki buèa ma´darma´darma´darma´dar----ı maúmùlìı maúmùlìı maúmùlìı maúmùlì dirler]” (M201a)  

 “Seyr-i bä≠ın hest bälä-yı semä 

hestde hä zäyiddür ki est taødìrindedür ki semäya ma´rùfdur ki semäst taødìrindedür 

buèa hesthesthesthest----i mürekkebìi mürekkebìi mürekkebìi mürekkebì dirler ve bir hest da∆ı vardur ki hesthesthesthest----i müfredìi müfredìi müfredìi müfredì dirler var 

maúnåsınadur” (M48b) 

“mä◊ì ve mu◊äriú ve emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında olan bä beş yirde ma◊mùmdur ki evvelinde 

≈urùf-ı şefeviyyeden bir ≈arf ola ≈urùf-ı şefeviyye dörtdür ki bä fä mìm vävdur berden 
                                                 
376 Nev’îzâde Atâyî; Hadaiku’l-Hakaik..., s. 332. 
377 Seyyid Sahîh Ahmed Dede; Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye, s. 272. 
378 Mehmed Süreyya; Sicill-i Osmani, Cilt 5, s. 1575. 
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ve fermùden ve mänden ve vezìden gibi me§elä mä◊ìde bübürd ve mu◊äriúde büberd ve 

emr-i ≈ä◊ırda büber dirler ve mä◊ìde büfermùd ve muú◊äriúde büfermäyed ve emr-i 

≈ä◊ırda büfermäy dirler ve mä◊ìde bumänd ve mu◊äriúde bumäned ve emr-i ≈ä◊ırda 

bümän dirler ve mä◊ìde büvezìd ve mu◊äriúde büvezed ve emr-i ≈ä◊ırda büvez dirler ve 

şol yirde ki ≈arf-i evvel ma◊mùm ola nùşìden ve dù∆ten ve sù∆ten gibi mä◊ìde bünùşìd 

ve büdù∆t ve büsù∆t dirler mu◊äriúde bünùşed ve büdùzed ve büsùzed dirler ve emr-i 

≈ä◊ırda bünùş ve büdùz ve büsùz dirler bu beş ma≈alden ˚ayrıda kesre ile oøunur ve 

ma´ädırda olan bä ki bir maúnå ifäde eyler olsa ol bä meftù≈dur me§elä ®arfiyyet ve 

il´äø ve istiúänet ve mu´ä≈abet maúnåları gibi” (M48b) 

“änçit änçi turä taødìrindedür” (M43a) 

“Án gehem än geh merä taødìrindedür birän emr-i ≈ä◊ırdur // mìdäniyem mìdänì merä 

taødìrindedür” (M35a)  

“reh-zen va´f-ı terkìbìdür va´fva´fva´fva´f----ı terkìbìı terkìbìı terkìbìı terkìbì iki øısmdur bir øısmı şol terkìbdür ki cüzõ-i 

§änìsi müştaøätdan ola ki ism-i fäúilüè úalämeti ki nùn ve däl ve hädur ≈aŸf olınup 

mefúùli anuè üzerine taødìm olınur reh-zen gibi ki a´lı zenende-yi reh idi ve dil-keş gibi 

ki a´lı keşende-yi dil idi ve dil-där gibi ki a´lı därende-yi dil idi ve fermän-ber gibi ki 

a´lı berende-yi fermän idi ve ˚ayrıları da∆ı bunlara øıyäs olına ve bir øısm da∆ı oldur ki 

iki cüzõi bile müştaøätdan degüldür deryä-dil ve ∆oş-dil ve ∆oş-≠abú ve ∆oş-bùy ve ∆oş-

∆ùy ve bed-≠abú ve bed-∆ùy ve päk-≠abú ve päkìze-rùy ve melek-∆ùy ve ädemì-∆ùy ve 

gedä-≠abú ve gedä-rùy ve perì-rùy gibi ve ∆ùb-rùy gibi bäøìleri bunlara øıyäs olına. (16a) 

“Färsìde te§niye ve cemúte§niye ve cemúte§niye ve cemúte§niye ve cemú beräberdür zìrä iki kimse olsa ämedend ve denìdend ve 

şinìdend ve äyend ve bìnend ve şinevend dirler ikiden ziyäde olsa yine bu meŸkùr üslùb 

üzredür säyir-i kelimät da∆ı bunlara øıyäs olınur ve müŸekker ve müõenne§ da∆ı 

beräberdür me§elä reft ve guft ve ∆uft ve şunuft ve bunlardan ˚ayrısı hem müŸekkere ve 

müõenne§e yarar reft gitdi maúnåsınadur ki giden kimse gerekse merd ve gerekse zen 

olsun ve maúlùm u mechùl da∆ı beräberdür maúlùm içün başøa ´ì˚a yoødur me§elä şinìd 

işitdi ve işidildi maúnåsınadur” (M17b)    

“lisän-ı Färsìde ma´ädırma´ädırma´ädırma´ädıruè istiúmäli üç vech üzredür biri kendülerinüè ´ì˚alarıdur 

ämeden ve reften ve guften ve şinìden ve devìden ve dìden gibi ki nùnıladur [ämeden 

gelmek reften gitmek guften söylemek şinìden işitmek devìden yilmek dìden görmek] 

ve biri emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzredür ki bu beytde väøıú olmışdur ki beyt 

 úUmrì beräh-ı úışø ziser sä∆tem øadem 

 Bäz ärzù-yı an tek ü dev mìkuned merä  
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tek ve dev emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde ma´darlardur ki tekìden ve devìden maúnåsınadur 

[tekìden ve devìden yilmek yopurmaø maúnåsınadur] ve biri mä◊ì ´ì˚ası üzredür bunda 

väøıú olan kerd gibi ki kerden maúnåsınadur ve nite ki Dìvän-ı ~äfı®da väøıú olmışdur 

mı´räú 

 Säøiyä dih ü kùtäh kun ìn guft u şunuft 

guften ve şunuften maúnåsınadur [şunuften şinìden maúnåsınadur] säøìden muräd mürşid 

ve meyden muräd úışø-ı Đlähìdür ve bu üç ma´dardan ˚ayrı bir nevú ma´dar vardur ki 

ma´dar-ı maúmùl dirler me§elä elfä®-ı úArabiyyeden baú◊-ı elfä®ı kendü lisänlarında olan 

ma´ädır ´ì˚ası üzre istiúmäl eyler ≠alebìden gibi ki lisän-ı úArabda ≠alebdür ki bäb-ı 

evvelden ma´dardur ≠alebe ya≠lubu ≠aleben dirsün ≠alebìdenden nùn ∆aŸf olınup ≠alebìd 

øalup mä◊ì olur ≠alebed dirler mu◊äriú-i ˚äyib olur ≠alebì dirler mu◊äriú-i mu∆ä≠ab olur 

≠aleb dirler emr-i ≈ä◊ır olur me≠aleb dirler nehy-i ≈ä◊ır olur fehmìden ve ˚al≠ìden gibi” 

(M19b) 

“hän u hän ≈arf≈arf≈arf≈arf----i tenbìhi tenbìhi tenbìhi tenbìhdür ägäh u ägäh ol maúnåsınadur ki bunda zinhär u zinhär 

maúnåsınadur maúnå-yı läzımìsi iútibärıyıla” (M24a) 

            

2.4.1.2. 2.4.1.2. 2.4.1.2. 2.4.1.2. Farsça Kelimelerin Farklı ŞekilleriFarsça Kelimelerin Farklı ŞekilleriFarsça Kelimelerin Farklı ŞekilleriFarsça Kelimelerin Farklı Şekilleri    

    

Vezin ve kâfiye sebeplerinden bünyesindeki kısa vokallerin uzaması (imâle) veya uzun 

vokallerin kısalması (zihaf), ses düşmesi gibi sebeplerden de kelimelerden bazı seslerin 

düşmesi ile birer alternatif olarak kelimelerin farklı şekilleri ortaya çıkmış, kullanılmış, 

çoğu zaman bu yeni şekiller dilin sözlüğüne dâhil olmuştur   

“ustäd ve ustä ve ùstä lu˚atdur” (M34a), 

“∆amuş ve ∆amùş ve ∆ämùş ve ∆ämuş epsem maúnåsınadur” (M142a), 

“mihmändur øonuø maúnåsına mìhmän ve mihmän lu˚atdur” (M66a) 

örneklerinde olduğu gibi. 

        

2.4.2.2.4.2.2.4.2.2.4.2. Arapça Öğretimi Arapça Öğretimi Arapça Öğretimi Arapça Öğretimi    

 

Eserde Arapça öğretimi Farsça öğretimine nisbeten daha azdır. Sadece Mesnevî’nin 

Arapça mısrâ ve beyitlerinin şerhinde görülen Arapça öğretiminin metodu, muhtemelen 

medreselerde Arapça tedrisâtının kurallarının oturmuş ve şekillenmiş bir yapıda 

olmasından dolayı, daha sistemlidir. 
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2.4.2.1. 2.4.2.1. 2.4.2.1. 2.4.2.1.  Arapç Arapç Arapç Arapça Gramer Öğretimia Gramer Öğretimia Gramer Öğretimia Gramer Öğretimi    

 

Arapça mısrâlardaki kelime, terkip ve cümleler sarf ve nahiv kâideleri ışığında tahlil 

edilmiştir: 

“ìcäd a´lında ivcäd idi väv yäya øalb olınup ìcäd oldı” (M43a) 

 “Ente mevle’l-øavmi men läyeştehì 

Sen øavmüè muúìn ü seyyidisün şol kimse ki seni ärzù vü ≠aleb eylemez ve sevmez 

[läyeştehì fiúl-i nefydür iftiúäl bäbından] 

 æad redå kellä leõin lemyentehì 

ta≈øìø heläk olur ≈aøøä ki böyledür eger elbette bu ∆ùydan ferä˚at ü rücùú eylemeye bu 

kelämuè ta≈øìøine delälet eyler üç nesne vardur øad laf®ıdur ki ta≈øìø içündür ve mä◊ì 

´ì˚ası üzre olan redä kelimesidür ki ta≈aøøuøa delälet eyler ve kellä kelimesidür ki 

bunda ≈aøøan maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå evliyäõulläha buú◊ u úadävet iden kimseye 

heläki ve şeøäveti däreyn-i muøarrer idügin işúärdur ente ◊amìr-i merfùú-ı munfa´ıl 

ma≈allen merfùú-ı mübtedädur mevlä taødìren merfùú anuè ∆aberidür ki mu◊äfdur el-

øavm laf®en mecrùr mu◊äfun-ileyhdür men ism-i mev´ùldür läyeştehì    fiúl-i nefy-i 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki fäúili ta≈tında müstetir huvedür ki men laf®ına räciúdür 

läyeştehì cümlesi men laf®ınuè ´ılasıdur mev´ùlu maúa´ılatihi ma≈allen merfùú-ı 

mübtedädur øad redå cümlesi ma≈allen merfùú anuè ∆aberidür øad ≈arf-i ta≈øìødür redå 

fiúl-i mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili müstetir 

ta≈tında huvedür ki men laf®ına räciúdür kellä bunda ≈aøøan maúnåsınadur ki 

mäøablinde Ÿikr olınan kelämuè ma◊mùnını øad redädur i§bät içündür baú◊ı ma≈alde 

zecr ü menú maúnåsına gelür leõinde läm teõkìd içündür in ≈arf-i şar≠dur lem yentehi 

ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili ta≈tında müstetir huvedür ki men 

laf®ına räciúdür ki øad redå aèa ceväb gibi väøıú olmışdur [lemyentehìde yä yazılur 

øäfiye içündür] mevlä bunda seyyid ü muúìn maúnåsına mümkindür redä a´lında redeye 

idi yä ≈arf-i úillet-i müte≈arrik mä-øabli meftù≈ elife øalb olınup redå oldı heläk oldı 

maúnåsınadur lìkin bunda mu◊äriú maúnåsı virilür” (M17b) 

 “EsteúìŸullähu mimmä yefterùn 

esteúìŸu fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm nefs-i mütekellim-i va≈dedür ki bäb-ı istifúäldendür fäúili 

ta≈tında müstetirr enedür Alläh laf®ı laf®en men´ùb anuè mefúùlun-bih-i ´arì≈idür 

mimmä a´lında minmä idi nùn mìme øalb olup mìm mìm içine id˚äm olınup mimmä 
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oldı min ≈arf-i cer mä mev´ùldür yefterùn    fiúl-i mu◊äriú §ülä§ì mezìdün-fìh cemú-i 

müŸekker-i ˚äyibdür ve anuè fäúilidür bu cümle-yi fiúliyye mänuè ´ılasıdur mev´ùlu 

maúa-´ılatihi ma≈allen mecrùrdur min ile cärr ve mecrùr esteúìŸuye müteúalliødur 

yefterùn iftiúäl bäbındandur” (M18b) 

            

2.4.2.2. 2.4.2.2. 2.4.2.2. 2.4.2.2. Arapça Kelimelerin Farklı TelaffuzlarıArapça Kelimelerin Farklı TelaffuzlarıArapça Kelimelerin Farklı TelaffuzlarıArapça Kelimelerin Farklı Telaffuzları    

 

“rüşvetde räda kesr ve ◊amm lu˚atdur” (M34b) 

örneğinde olduğu gibi, Arapça kelimelerin farklı harekeler ile okunma imkânları da 

zaman zaman dile getirilmiştir.     

        

2.4.32.4.32.4.32.4.3. Arapça . Arapça . Arapça . Arapça –––– Farsça Mukayeseli  Farsça Mukayeseli  Farsça Mukayeseli  Farsça Mukayeseli Dil ÖğretimiDil ÖğretimiDil ÖğretimiDil Öğretimi    

 

Şem’î bazen Farsça gramerine ait bir kuralı Arapça gramerindeki karşılığına verdiği bir 

örnek ile açıklamıştır:    

 “Mä çi bäşed derlu˚at i§bät u nefy 

Mä lu˚atda nedür i§bät u nefydür yaúnì nefy ü i§bät beyninde müşterekdür 

 Men ne i§bätem menem bìŸät u nefy 

ben i§bät degülem yaúnì kendüme vücùd i§bät itmezem belki ben Ÿätsız ve maúdùmam 

yaúnì ben nefy ü i§bätıla muøayyed degülem belki úışø-ı Đlähì ile fänì vü ma≈v-ı 

mu≠laøam bende vücùddan e§er øalmamışdur laf®-ı mä nefy içün gelür mä Zeydun 

≈ä◊ırun gibi Zeyd ≈ä◊ır degüldür ve i§bät içün gelür mä tilke biyemìnike yä Mùså gibi 

~aøø taúälå ≈a◊reti Mùsåya eytdi ki yä Mùså senüè ´a˚ elüède nedür” (M139b) 

Bir kelimenin Farsça ve Arapça (bazen de mu’arreb) şekillerini mukâyeseli olarak 

verilişi çokça görülmektedir. Bu örneklerin bazılarında detaylı bir şekilde açıklamalar 

da bulunmaktadır:  

 “Hem-çü ney zehrì vü tiryäøì ki dìd 

Ney gibi bir zehr ü tiryäk kim gördi neyden muräd mürşid-i kämildür ki münkirlere 

zehrdür bu vechile ki dergäh-ı kibriyädan dùr u mehcùr olmasına sebeb olur ve mürìd ü 

mu≈iblere tiryäkdür zìrä muøarrebän-ı dergähdan olmasına bäúi§ ü bädì olur tiryäø 

úArabì tiryäk Färsìdür ki tiryäø andan muúarrebdür [ki bunda istifhämdur]” (M9b) 
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“genc kenz maúnåsınadur ki andan muúarrebdür muúarreb şol ismdür ki lisän-ı ä∆ardan 

lisän-ı úAraba naøl olınmış ola baú◊-ı ≈urùfını ta˚yìr itmegile gevher ü cevher ve ligäm u 

licäm gibi ki säyiri da∆ı bunlara øıyäs olına” (M16b) 

“bùstän vävıla Färsì bustän    vävsız úArabìdür cemúi besä≠ìn gelür ki bùständan 

muúarrebdür” (M24b) 

“şe˚äl çaøal maúnåsınadur úArabìde şe˚äl dilkü maúnåsınadur” (M77b) 

“úArab teøä◊ì úAcem teøä◊ä dir” (M233b) 

        

2.4.42.4.42.4.42.4.4. Kelime Anlamlarının Nüanslarına Đşaret. Kelime Anlamlarının Nüanslarına Đşaret. Kelime Anlamlarının Nüanslarına Đşaret. Kelime Anlamlarının Nüanslarına Đşaret    

 

Bazen kelimenin anlamları arasında kullanım nüanslarına dikkat çekilmiştir 

 “Ser bürìdendeş beräy-ı pùstìn 

postı içün anuè başını kesdiler yaúnì benüm ≈älüm hemän ol rùbähuè ≈äline beèzer 

pùstìnden muräd bunda postdur pùstìn Ÿikri bunda beiútibäri’l-mäldür yaúnì kürk olacaø 

iútibärıyıla pùstìn didi zìrä pust deri ve pùstìn kürk maúnåsınadur” (M26a) 

örneğinde olduğu gibi. 

        

2.4.52.4.52.4.52.4.5. Kelimelerin Fasîh . Kelimelerin Fasîh . Kelimelerin Fasîh . Kelimelerin Fasîh ve Galat Olma Durumlarıve Galat Olma Durumlarıve Galat Olma Durumlarıve Galat Olma Durumları    

 

Farsça ve Arapça kelimelerin orijinal okunuş ve yazılışları ile vulgarize olmuş şekilleri 

mukâyeseli olarak verilmiştir. Kelimelerin, dilin lugâtındaki (fusahâ dili) orijinal 

şekilleri “fasîh” ve “sahîh”, halk arasında (avâm dili) değiştirilmiş şekilleri de “galat” ve 

“hatâ” olarak değerlendirilmiştir. Örneğin:  

“çerb cìm-i Färsiyile ya˚lu maúnåsınadur ek§er-i ∆alø cìm-i úArabìyile oøurlar ammä 

∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ädur” (M29a) 

“çärsù úaväm ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä idüp çärşù dirler” (M35a) 

“pedìd bä-yı Färsìyile fa´ìfa´ìfa´ìfa´ì≈≈≈≈dür” (M39b) 

“∆aşm ∆änuè fet≈iyile fu´afu´afu´afu´a≈ä dili≈ä dili≈ä dili≈ä dilindedür ∆ışm ∆änuè kesriyile úavämúavämúavämúaväm dili dili dili dilindedür” (M61a) 

“närdäng úaväm ˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠ idüp närdeng dirler” (M57a) 

“büt bäyı úArabìnüè ◊ammesiyiledür úúúúaväm ˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠ idüp bä-yı Färsìyile oøur” (M62a) 

“úıyän kesr-i úaynıla ´a´a´a´a≈ì≈≈ì≈≈ì≈≈ì≈dür” (229a) 

        

2.4.62.4.62.4.62.4.6. Deyim. Deyim. Deyim. Deyimlerlerlerler    
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Beyitlerde geçen deyimleşmiş Farsça terkipler ve varsa Türkçe karşılıklarına şerh 

esnâsında temas edilmiştir:  

 “Rìş-gäv u bende-yi ˚ayr ämed ù    

Ol kimse ´ı˚ıruè ´aøalı ve ˚ayruè bendesi geldi yaúnì ≈a◊ret-i `udädan dùr olup ˚ayruè 

bendesi ve musa∆∆ar u ma˚lùbı oldı [rìş ´aøal maúnåsınadur] rìşrìşrìşrìş----gävgävgävgäv ¬arb-ı me§eldür 

ma˚lùb u musa∆∆ar u úäciz maúnåsına” (M210a) 

 “Pùstinrä bäz-gùne ger kuned 

~a◊ret-i ~aøø eger pùstìni úaks ide yaúnì kürki ters giye [pùstìn kürk maúnåsınadur bäz-

gùne ters maúnåsınadur] muräd emr ü kärını úaks üzre ide dimekdür kürki ters giyekürki ters giyekürki ters giyekürki ters giye ¬arb-

ı me§eldür” (M275a) 

Aşağıdaki örnekte de “ateşe nal koymak / nalı ateşe koymak” deyimi, hikâyesi ile 

birlikte izah edilmiştir: Kaçan kölelerin adını bir nala yazdıktan sonra okuyup 

üflerlermiş, sonra da nalı ateşe koyarlarmış. Bunun üzerine kölenin gönlü yanarmış ve 

dayanamayıp geri dönermiş. 

    “Ey ~umeyrä äteşender nih tu naúl 

Ey ~umeyrä sen äteşe naúl øo yaúnì baèa söyle [nih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

 Tä zinaúl-i tù şeved in kùh laúl 

tä senüè naúlüèden bu ≠a˚ laúl ola yaúnì senüè kelämuè sebebi ile bu cänibe rücùú idem ki 

benüm daúvet ü taúlìmüm ile hidäyet ü úilmile úälem ü úälemiyän maúmùr u pür ola çünki 

bir bende firär ide anuè nämını bir naúle yazup efsùn eylerler andan ´oèra äteşe 

bıra˚urlar ol bendenüè göèli yanup bì´abr olur ve girü döner ammä bunda muräd 

≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úÁyişenüè ra◊ıyallähu úanhä 

kelimät u mu´ä≈abeti ile bu úälem ≠arafına rücùúıdur” (M157b) 

    

2.2.2.2.5555. ŞĐĐR BĐ. ŞĐĐR BĐ. ŞĐĐR BĐ. ŞĐĐR BĐLGĐSĐ LGĐSĐ LGĐSĐ LGĐSĐ ÖĞREÖĞREÖĞREÖĞRETĐMĐTĐMĐTĐMĐTĐMĐ    

 

Şem’î dil ve edebiyat muallimliği vasfını şerh eserinin tümünde korumuştur. Aruz ve 

kâfiye yanında belâgata dâir husûsiyetlere yeri geldiğince dikkat çekmiş, Mesnevî’nin 

verdiği imkânlar dâhilinde, beyitleri şerh ederken şiirle ilgili görüşlerini de 

hissettirmiştir. Şem’î’nin bu konuda da hedefi talebelerini ve okuyucuyu eğitmektir. 

  

2.2.2.2.5555.1. Belâgat Unsurlarının Açıklanması.1. Belâgat Unsurlarının Açıklanması.1. Belâgat Unsurlarının Açıklanması.1. Belâgat Unsurlarının Açıklanması 
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Şerh, esâsında filolojik bir faâliyet olduğu için, Şem’î şerh esnâsında şiir cümlelerinin 

dilin gramerine uygunluğu ile cümle unsurlarının cümle içinde “olan” ve “olması 

gereken” yerleri hakkında yeterince bilgi vermiştir. Bundan dolayı bu bölümde, 

belâgatta kelâmı gramer zemini açısından ele alan “ma’ânî” ile ilgili hususlara 

değinilmeyecek, Şem’î’nin “beyân” ve “bedî” unsurlarına dikkatleri ele alınacaktır.379 

 

2.2.2.2.5555.1.1. Beyân Unsurlarının Açıklanması.1.1. Beyân Unsurlarının Açıklanması.1.1. Beyân Unsurlarının Açıklanması.1.1. Beyân Unsurlarının Açıklanması    

 

Belâgatın, kelâmda lafız-mânâ ilişkilerinin ele alındığı, mânâyı ifâde yollarının 

sistemleştirildiği bir alt bilim dalı olarak kabul edilen “beyân”ın en temel unsurları olan 

mecâz, istiâre, teşbîh ve kinâyenin Mesnevî’de kullanımı hakkında Şem’î yer yer 

açıklamalarda bulunmuştur:  

    “Đn øadem ~aørä buved k’ùrä küşed 

Çünki nefs-i emmärenüè ≈äli bu vechiledür pes bu øadem ~aøø taúälåya ma∆´ù´dur ki 

nefs-i emmäreyi øatl ü heläk ide ve anuè ≈aøøından gele  

 ˙ayr-ı ~aø ∆od ki kemän-ı ù keşed 

~aøø taúälå ≈a◊retinden ˚ayrı ∆od ol nefsüè yayını kim çeker muräd ziyäde øavì vü ˚avì 

nefsi `udäy taúälådan ˚ayrı bir kimse zebùn eylemege øädir olmaz dimekdür ~aøø 

taúälå ≈a◊retine kemän isnädı mecäzdur nite ki øadem isnädı mecäzdur øadem devlet ü 

øudret maúnåsına istiúmäl olınur øudret maúnåsına olup maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür 

bu øudret ki muräd øatl-i nefs ≈a◊ret-i ~aøøa ma∆´ù´dur” (M108a) 

örneğinde beyitteki mecâz, 

 “~aløa dergùş-ı meh-i zerger şevì 

æuyumcı ma≈bùbuè øula˚ında ≈aløa olursun 

 Tä bemäh u tä §üreyyä berşevì 

tä mäh u tä §üreyyä üzre olursun muräd erbäb-ı ≈aøìøatdan olmaø sebebi ile ≈a◊ret-i 

`udänuè maøbùli olup ziyäde úälì-øadr olursun dimekdür mehden muräd ma≈bùbdur 

istiúäre ≠arìøı ile meh-i zer-gerden muräd mürşid olmaø rùşendür ki zer-gerliginden 

muräd mürìdler øäl ü ´äf itmesi iútibärıladur gùşında ≈aløa olmaødan muräd mürìdüè 

maøbùl ü muøarreb olmasıdur” (M217a) 
                                                 
379 Bu bölümde belâgat terminolojisi için şu kaynaklardan istifâde edilmiştir: M. A. Yekta Saraç; Klasik 
Edebiyat Bilgisi (Belâgat), 5. Basım, 3F Yayınevi, Đstanbul 2007; Atabey Kılıç; A≈med Hamdì Belä˚at-ı 
Lisän-ı úO§mänì (Đnceleme-Metin-Dizin), Laçin Yayınları, Kayseri, 2007. 
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örneğinde ilk mısrâdaki istiâreye dikkat çekilmiş;    

    “Perde berdär u bürehne gù ki men 

Perdeyi refú eyle ve úuryän u äşkärä söyle sırr-ı yärı zìrä ben [bürehne çıplaø 

maúnåsınadur] 

 Mìne∆usbem bä´anem bäpìrehen 

pìrehenile olan ´anemile yatdu˚um vaøtde pìrehenini çıøaruram zìrä itti´äle mäniúdür 

´anem mecäzen ma≈bùb ve ma≈bùbe maúnåsına istiúmäl olınur ≈ä´ıl-ı maúnå cän sırr-ı 

yärı mestùr ve kinäyetle şer≈ u beyän olınmasına rı◊ä göstermedügin beyändur 

[mìne∆usbem fiúl-i nefy mütekellim-i va≈dedür]” (M21b) 

örneğinde ise mecâz-istiâre ilişkisi ile ikinci mısrâdaki istiâre (sanem-sevgili) 

gösterilmiştir.     

    “Şems-i can k’ù ∆äric ämed eze§ìr  

Cän şemsi ki o felekden ∆äric geldi yaúnì lämekändur  

 Ne’bvedeş derŸihn ü der∆äric na®ìr 

Ÿihnde ve ∆äricde anuè na®ìri olmaz bu hem maúnådur aèa na®ìr olmaz [nebuvedeşde 

◊amìr-i ˚äyib şems-i cäna räciúdür] şems-i cändan muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür teşbìhteşbìhteşbìhteşbìh 

≠arìøı ile e§ìr-i felek maúnåsınadur äftäb ziyäde rùşen ve anuè e§ìri ile úälem gülşen gibi 

olup temäm cihäna nefúi oldu˚ıyiçün Bärì taúälå ≈a◊retini aèa teşbìhteşbìhteşbìhteşbìh eyledi ve illä şebìhşebìhşebìhşebìh 

ü na®ìrna®ìrna®ìrna®ìrden münezzehdür [na®ìreş taødìrindedür]” (M19b) 

örneğinde beyitteki teşbihler hakkında bilgi verilmiş, 

    “Çün zenì ezkär-ı bed şud rùy-zerd 

Çünki bir zen nämeşrùú işden yüzi ´arı oldı yaúnì andan zinä ®ähir oldı [rùy-zerd 

∆acäletden kinäyetkinäyetkinäyetkinäyetdür]” (M46b) 

    “Çün bu∆¥änìş ù kuned ezser øadem 

çünki ol øa≠reyi vücùda oøuyasun ol øa≠re başdan ayaø eyler yaúnì iŸä erädellähu şeyõen 

en yeøùle lehu kun fe yekùn muøte◊äsınca ol øa≠re fevrì äşkärä vü hüveydä olur [kuned 

ezser øadem ziyäde sürúatden kinäyetkinäyetkinäyetkinäyetdür]” (M150b) 

 “K’ù zi~aø pìrest n’ezeyyäm pìr 

zìrä ol cevän ~aødan pìrdür yaúnì úışø mektebinde ≈a◊ret-i `udädan terbiyet görüp ve 

inneke leúalå∆uluøin úa®ìmden behre-gìr olup te∆alleøù bia∆läøillähi ile ittisäf bulup 

mürşidlik mertebesine vä´ıl olma˚ıla pìr olmışdur eyyämdan pìr degüldür zìrä 

eyyämdan hezärän hezärän pìr vardur ammä birisi pìr-i maúnevì degüldür ... ≈a◊ret-i 
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Mevlänänuè bu beytinde kendüsine taúrìtaúrìtaúrìtaúrì◊◊◊◊ vardur zìrä cevänlıø úäleminde pìr ü kämil 

olmışdur” (M219a) 

örneklerinde de kinâye ve onunla ilgili bir anlatım yolu olan ta’rîze dikkat çekilmiştir. 

 

2.2.2.2.5555.1.2. Bedî Unsurlarının Açıklanması.1.2. Bedî Unsurlarının Açıklanması.1.2. Bedî Unsurlarının Açıklanması.1.2. Bedî Unsurlarının Açıklanması    

 

Şem’î, Mesnevî’de kelâmı anlam ve lafız yönlerinden süsleyen unsurlar hakkında da 

açıklamalar yapmıştır. Kelâmın anlamıyla ilgili sanatlardan 

 “`äk berser kun ≈asedrä hem-çü mä 

Bizcileyin ≈asedüè başı üzre ∆äk ile hergiz ≈asede vücùd virme merdän-ı ~aødan muräd 

evliyädur mädan muräd ≈a◊ret-i Mevlänä ve Şems ve Şey∆ ~üsämü’d-dìndür egerçi 

cemìú-i evliyäya şümùli vardur [mäda ìhämìhämìhämìhäm vardur ki äb maúnåsına da∆ı gelür” (M40b) 

örneğinde îhâm-ı tenâsübe, 

 “Sùy-ı ∆ı´m äyend rùz-ı rüste∆ìz 

øıyämet güni ∆ı´m u ´ä≈ibi cänibine gelürler [∆ı´m bunda ´ä≈ib maúnåsınadur] cehäz 

esbäb u metäú maúnåsınadur bunda øäfiye içün elif yäya tebdìl olınmaø läzımdur 

rüste∆ìz øıyämet günidür ki rùz-ı rüste∆ìzde tecrìdtecrìdtecrìdtecrìd vardur” (M135b) 

örneğinde tecrîde, 

 “Đn zen ü merdì ki nefsest ü ∆ıred 

Bu bir zen ü merd ki muräd nefs ü úaøldur leff ü neşrleff ü neşrleff ü neşrleff ü neşr----i mürettebi mürettebi mürettebi müretteb ≠arìøı üzre” (M199a) 

 “Nì ˚am u endìşe-yi sùd u ziyän 

Ne ziyän ˚amı ve ne fäyide fikri [leff ü neşrleff ü neşrleff ü neşrleff ü neşr----i i i i ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı mürettebı mürettebı mürettebı müretteb ≠arìøıyıla ˚am ziyäna ve 

endìşe sùda göredür]” (M38a) 

örneklerinde de mürettep ve gayr-ı mürettep leff ü neşre dikkat çekmiştir. Bunlarla 

beraber, kelâmın lafzı ile ilgili olarak 

 “Yek güher bùdìm hemçün äftäb 

 Bìgirih bùdìm ü ´äfì hem-çü äb 

güherile girih tecnìstecnìstecnìstecnìs----i müşevveşi müşevveşi müşevveşi müşevveşdür” (M56a) 

örneğinde “güher-girih” kelimeleri arasındaki tecnîs-i müşevveş, 

 “Behr-i girye ämed Ádem berzemìn 

~a◊ret-i Ádem yer üzre giryeden ötüri geldi [ämed laf®ınuè däli mìm üzre taødìm olınsa 

Ádem olur]” (M132a) 

örneğinde “âmed-Âdem” arasında cinâs-ı kalb (kalb-i ba’z), 
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 “Mürde pùşìd ezbeøä-yı ù øabä 

mürde ol nef≈anuè beøä vü teõ§ìrinden øaftän geydi yaúnì ≈ayät-ı ebedì buldı bunda cän 

mürde taødìrinde olmaø mümkindür ki maúnå aèa göre olur øabänuè başı yuøaru øonsa 

beøä olur beøänuè başı aşa˚a øonsa øabä olur” (M155b) 

örneğinde de “bekâ-kabâ” arasında cinâs-ı kalb (kalb-i küll) sanatları izah edilmiştir. 

Şu örnekte de, edebî kültürün ortak malzemesini kullanmaya dayalı sanatlardan telmîhe 

işâret vardır:  

 “Gendüm-i aúmäl-i çil säle kucast 

pes øırø yıl miødärı olan úamellerüè bu˚dayı øandadur enbärda ∆od yoødur yaúnì 

aúmäldan ≈ä´ıl olan nùr øalbüme gelüp irişür lìkin vesvese-yi şey≠än ve mekr-i nefs ve 

mu≈ibb-i mä-sivådan ol nùr tedrìcile mu≈avvä olur [gendüm Ÿikri bunda ≈a◊ret-i Ádem 

øı´´asına işäret ü telmìtelmìtelmìtelmì≈≈≈≈den ∆älì degüldür]” (M37a) 

     

2.2.2.2.5555.2. Edebî Tenkit.2. Edebî Tenkit.2. Edebî Tenkit.2. Edebî Tenkit    

 

Aşağıdaki örnekte olduğu gibi, Şem’î şerh esnâsında Mesnevî’nin sunduğu imkânlar 

dâhilinde şiir ve şâirle ilgili fikirlerini ifâde etmiştir: 

 “Ezbasì≠-i mur˚zär efzun buved 

mur˚zäruè ba´ì≠inden anuè mestligi ziyäde olur mest olan şìr çünki sebzezär u lälezära 

vara vara bi’◊-◊arùre anuè neşä≠ u mestligi evvelkiden ziyäde olur ≈ä´ıl-ı maúnå budur 

ki çün ben esrär u maúänì mur˚zärında sırr-ı tev≈ìd ü fenä beyänına şürùú idem benüm 

úışø u şevøum ≈adden ziyäde guftära mecäl ü øudret øomaz ve maúlùmdur ki a´≈äb-ı 

şevø u erbäb-ı Ÿevøe çünki ebväb-ı maúänì küşäde ola şiúr ü man®ùmda riúäyet-i øäfiye 

fikri ve inşä vü men§ùrda fıøra vü secú getürmek endìşesi maøälde olan leŸŸete mäniú ve 

ceŸbe vü ≈äli däfiúdür bu sebebden ≈a◊ret-i Mevlänä buyurur 

 æäfiye endìşem ü dil-där-ı men 

Ben şiúrde øäfiye fikr eylerem ve benüm dil-därum ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür ki 

úäşıø kendüden ˚ayrı bir øaydile muøayyed oldu˚ın istemez 

    Gùyedem mendìş cüz dìdär-ı men 

baèa vir benüm dìdärumdan ˚ayrı fikr eyleme [gùyedem bunda gùyed merä 

taødìrindedür] mendìş a´lında meyendìşdür ki vezn içün yä-yı ùlå säøı≠ olmışdur 

 `oş nişìn ey øäfiye-endìş-i men 

Ey benüm øäfiye fikr idici úäşıøum ∆oş ve äsùde otur 
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 æäfiye-y devlet tuyì derpìş-i men 

benüm øatumda devlet øäfiyesi sensin ˚ayr øäfiye vü şiúre i≈tiyäc yoødur bu sözden 

muräd mu≠laøä şäúiri meŸemmet ve şiúri Ÿemm degüldür zìrä egerçi ≈a◊ret-i ~aøø 

süb≈änehu ve taúälå æurõän-ı úA®ìmde buyurmışdur ve’ş-şuúaräõu yettebiúuhumu’l-

˚ävùn380 ve andan ´oèra buyurmışdur ille’lleŸìne ämenù ve úamilu’´-´äli≈äti ve Şey∆ 

Ni®ämì ≈a◊retleri Ma∆zen-i Esrär näm kitäbında buyurmışdur beyt 

 Ezkerämät-ı bülend-i evliyä 

 Evvelä şiúrest ä∆ır kìmiyä381”  (M138b)    

    

2.2.2.2.6666. GENEL KÜLTÜR. GENEL KÜLTÜR. GENEL KÜLTÜR. GENEL KÜLTÜR EĞĐTĐMĐ EĞĐTĐMĐ EĞĐTĐMĐ EĞĐTĐMĐ    

 

Şem’î dil ve edebiyat eğitimi yanında yeri geldikçe talebelere genel kültüre dâir 

açıklamalar yapmıştır. Şerh esnasında, gerek görülen bazı kavramlar açıklanmış, kelime 

ve kavramlar arasındaki farklara değinilmiş, târihî şahsiyetler ve ekoller hakkında bilgi 

verilmiş, yer isimleri konusunda açıklamalarda bulunulmuştur. 

  

2.2.2.2.6666.1. Kavramlar ve Kavramlar Arasındaki Farklar Hakkında Bilgi Verilmesi.1. Kavramlar ve Kavramlar Arasındaki Farklar Hakkında Bilgi Verilmesi.1. Kavramlar ve Kavramlar Arasındaki Farklar Hakkında Bilgi Verilmesi.1. Kavramlar ve Kavramlar Arasındaki Farklar Hakkında Bilgi Verilmesi    

 

Genellikle meşrûh eserin konusu dâhilinde, yer yer tasavvufla ilgili açıklamalar 

yapılmış, tasavvufî kültür dairesindeki bazı kavramlar izah edilmiştir: 

“ta´avvufta´avvufta´avvufta´avvuf aúmäl-i ´äli≈adan daøìøa terk itmeyüp vücùd-ı mä-sivåyı nefydür Mu≈yi’d-

dìn-i úArabì ≈a◊retleri ki va≈det-i vücùda øäyildür murädı vücùd-ı Väcibü’l-vücùddur 

zìrä mu≈aøøıøìn øatında vücùddan muräd şol vücùddur ki aèa fenä ≠ärì vü úärı◊ olmaya 

vücùd-ı mümkinäta fenä ≠ärì oldu˚ından ˚ayrı el-än fänì vü häliklerdür” (M50b) 

örneğinde tasavvuf hakkında bilgi verilmiş, 

 “™ùfi ibnü’l-vaøt bäşed ey refìø 

™ùfì ibnü’l-vaøtdür ey refìø ≈äle nä®ırdur istiøbäle mültefit degüldür [ibnü’libnü’libnü’libnü’l----vaøtvaøtvaøtvaøt şol 

kimsedür ki vaøtini ◊äyiú eylemez ebu’lebu’lebu’lebu’l----vaøtvaøtvaøtvaøt şol kimsedür ki ≠äúat u úibädete ve úışø u 

ma≈abbete işti˚äl üzre olup hergiz vaøtiyile müteøayyid degüldür]” (M21b) 

örneğinde de ibnü’l-vakt ve ebu’l-vakt kavramları açıklanmıştır. 

                                                 
380 “Şâirler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar.” Şu’arâ/224. 
381 “Evliyânın en yüksek kerâmetlerinden ilki şiir, diğeri de kimyâ ilmidir.” 
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“úalemúalemúalemúalem şol nesnedür ki peder ü mäderi øor künyetkünyetkünyetkünyet şoldur ki evveli ebile ve ummile ve 

ibnile ve bintile ola Ebu’l-~asan ve Ummu Gul§ùm ve Đbni La≠ìf ve binti fulän bu iki 

nesneden ˚ayrıya laøablaøablaøablaøab dirler” (M33b) 

örneğinde ise alem-künye-lakap kavramları mukâyese edilmiştir. 

 

2.2.2.2.6666.2. Kelimeler Arasındaki Farklar.2. Kelimeler Arasındaki Farklar.2. Kelimeler Arasındaki Farklar.2. Kelimeler Arasındaki Farklar 

 

Tercüme ve şerh esnâsında, bazen kelimelerle ilgili detaylı bilgiler verilmiş, kelimeler 

arasındaki farklara değinilmiştir.  

 

2.2.2.2.6666.2.1. Müterâdif (Eşanlamlı) Kelimelerin Nüanslarına Đşâret.2.1. Müterâdif (Eşanlamlı) Kelimelerin Nüanslarına Đşâret.2.1. Müterâdif (Eşanlamlı) Kelimelerin Nüanslarına Đşâret.2.1. Müterâdif (Eşanlamlı) Kelimelerin Nüanslarına Đşâret    

 

“úandelìbúandelìbúandelìbúandelìb bülbülden büyücek la≠ìf nevälu bir øuşdur” (M179b) 

örneğinde andelîbin bülbülden farkı üzerinde durulmuş, 

 “An şeräb-ı ~aø ∆ıtämeş misk-i näb 

Ol şeräb-ı ~aøø ki ehl-i cennete vaúde olınmışdur anuè ∆itämı miskdür øavluhu Taúälå 

yusøavne minra≈ìøin ma∆tùmin ∆ıtämuhu misk bunda şeräb-ı ~aødan muräd ra≈ìødür 

ki cennet şeräbı maúnåsınadur misk laf®-ı úArabìdür müşg Färsìdür [näb bunda ´äfì 

maúnåsınadur] 

 Bäderä ∆atmeş buved gend ü úaŸäb 

ümmü’l-∆abäyi§ olan şeräbuè ∆atm ü Ÿätı murdär räyi≈adur ve úaŸäbdur ki ∆umärìdür 

[gend käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla yaramaz räyi≈a maúnåsınadur] ra≈ìø cennet şeräbıdur ki 

´äfì Ÿevø u ´afädur ki her bir øa≠resi dünyädan eyüdür bädeden muräd ümmü’l-∆abäyi§ 

olan şeräbdur ki ´ä≈ib-diller øatında ´äfì derd ü belä vü úaŸäbdur zìrä nice fesäda 

bädìdür ve hem bi≈asebi’ş-şerú ≈aräm u necisdür her kim nùş eylerse aèa ≈add 

läzımdur” (M33b) 

örneğinde de “bâde” ile “rahîk” arasındaki anlam nüansına temas edilmiş, açıklama âyet 

istişhâdı ile desteklenmiştir. 

 

2.2.2.2.6666.2.2. Eş Yazılımlı Farklı Harekel.2.2. Eş Yazılımlı Farklı Harekel.2.2. Eş Yazılımlı Farklı Harekel.2.2. Eş Yazılımlı Farklı Harekeli Kelimelerin Farklarına Đşâreti Kelimelerin Farklarına Đşâreti Kelimelerin Farklarına Đşâreti Kelimelerin Farklarına Đşâret    
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Mesnevî kelimelerinin doğru okunması ve yorumlanması için, aralarında sadece hareke 

farkı olan eşyazılımlı kelimeler arasındaki farklar hakkında yeri geldikçe gerekli 

açıklamalar yapılmıştır: 

“murmurmurmur˚zär˚zär˚zär˚zär øuşı çoø olan yir ki çemenzärdan kinäyetdür mermermermer˚zär˚zär˚zär˚zär mìmüè fet≈iyile 

çemenzär maúnåsınadur” (M38b) 

“kişiden her ne øadar ∆ayrät u ≈asenät ®ähir olursa anı kendüsinden bilmeye belki 

cemìúisini `udänuè lu≠fından müşähede idüp kendüsini hemän ma®har mülä≈a®a ide bu 

mertebede olana mumumumu∆li´∆li´∆li´∆li´ dirler ki kesr-i lämile ve cemìú úamel-i ´äli≈ini eger `udädan 

görüp kendüsini maúdùm me§äbesinde øoyup ma®harlıø iútibärı da∆ı olmaya bu 

mertebede olana mumumumu∆la´∆la´∆la´∆la´ dirler ki fet≈-i lämiledür bunuè øadr ü úuluvv-i şänı evvelkiden 

ziyädedür” (M50b) 

 “Gäh bang-i zìrrä øıble kunì 

Gähì yaúnì øable’t-tevbe zemän-ı fısøda zìrüè bängini øıble eylersün ki rùz u şeb aèa 

muøayyedsin [zìr alt ve ince øıl] 

 Gäh girye-y zärrä øuble zenì 

gähì yaúnì baúde’t-tevbe bisyär giryeyi öpersün yaúnì anı ma≈bùb idinürsün andan cüdä 

olmazsun pes ®ähirdür ki bu ∆u´ù´larda hem `udädan ˚äfil olup evøätuèı ◊äyiú eylersün 

mı´räú-ı evvelde øıbleøıbleøıbleøıbledür øäfuè kesriyile ki ®ähirdür mı´räú-ı §änìde øubleøubleøubleøubledür øäfuè 

◊ammesiyile ki öpmek maúnåsınadur [zenì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur]” (M173b-174a) 

 

2.2.2.2.6666.3. Tarihî Şahsiyetler ve Ekoller Hakkında Bilgi.3. Tarihî Şahsiyetler ve Ekoller Hakkında Bilgi.3. Tarihî Şahsiyetler ve Ekoller Hakkında Bilgi.3. Tarihî Şahsiyetler ve Ekoller Hakkında Bilgi    

 

2.2.2.2.6666.3.1. Şahıslar.3.1. Şahıslar.3.1. Şahıslar.3.1. Şahıslar    

 

Peygamberler tarihi, Asr-ı Saâdet ve medeniyet tarihinden Mesnevî’ye girmiş şahıslar 

bazen kısaca bazen de detaylı bilgiler verilip, yorumlar yapılmıştır. Şem’î şahıslar 

hakkında bilgi verirken, bazen şahıslara Mesnevî’de hangi amaçla yer verildiklerini de 

izah eder: 

 “Ey tu Eflä≠ùn u Cälìnùs-ı mä 

ey úışø-ı Đlähì sen bizüm EfläEfläEfläEflä≠ùn≠ùn≠ùn≠ùn u CälìnùsCälìnùsCälìnùsCälìnùsumuzsın nite ki bu iki ≠abìb-i ≈äŸıø cemìú-i 

emrä◊-ı cismäniyyeyi izäle itmekde ≈äŸıølardur úışø-ı Đlähì da∆ı ∆ı´äl-i nefsäniyye vü 

a∆läø-ı reddiyyeyi münúadim itmekde øavìdür e≠ıbbädan bu iki ≠abìbi getürdi ≈aŸäøat u 
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mahäretile ziyäde şöhretleri oldu˚ıyiçün [ey úışø tù Eflä≠ùn u Cälìnùs-ı mäyì 

taødìrindedür yaúnì yä-yı ∆ı≠äb muøadderdür]” (M11a) 

örneğinde Eflâtun (Platon) ve Câlînûs (Galen) hakkında kısa bir bilgi verilirken, onların 

tıbbî konulardaki hazâkatları dolayısıyla beyte alındığı iddiâ edilmiş, 

 “Fa∆r-ı din ∆¥ähed ki gùyendeş laøab 

ister ki anuè laøabını Fa∆ru’d-dìn diyeler bu hem maúnådur ister ki aèa laøab Fa∆ru’d-

dìn diyeler ki maø´ùd FaFaFaFa∆ru’d∆ru’d∆ru’d∆ru’d----dìndìndìndìn----i Räzìi Räzìi Räzìi Räzìdür ki Tefsìr-i Kebìr ´ä≈ibidür egerçi ehl-i 

zemänuè muøtedäsı idi lìkin a≈väl-i ≠arìøat ve esrär-ı ≈aøìøatdan bìbehre idi bu 

sebebden kemäl-i ≈asedinden ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz pederi 

Sul≠änu’l-úulemä ≈a◊retini øaddesellähu sırrahu’l-úazìz `¥ärizm päd-şähına ˚amz eyledi 

läcerem Sul≠änu’l-úulemä ≈a◊retinüè Bel∆ şehrinden celä-yı va≠an eylemesine sebeb oldı 

egerçi úilm-i ®ähirde kemäl-i øudreti var idi lìkin Sul≠änu’l-úulemä ≈a◊retine nisbet 

mübtedì me§äbesinde idi zìrä Sul≠än ≈a◊reti øaddesellähu sırrahu’l-úazìz Besmele-yi 

şerìfi yedi ay tefsìr eyledi ve henüz anuè tefsìrinden ferä˚at eylemedin bir mäniú-i øavì 

®ähir oldı ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz Fa∆r-ı Räzìnüè esrär u maúärif-i 

Đlähiyyeden bìbehre idügini bu beytile işúär eyler beyt 

 Enderin räh ez∆ıred reh-bin budì 

 Fa∆r-ı Räzì räz-dän-ı din budì” (M104b) 

örneğinde de Fahreddîn-i Râzî hakkında bilgiler verilmiş, Mevlânâ’nın babası 

Bahâeddin Veled’le problemleri ve Mevlânâ’nın Fahreddîn-i Râzî ile ilgili yorumu 

üzerinde durulmuştur. 

 

2.2.2.2.6666.3.2. .3.2. .3.2. .3.2. Ekoller HakkındaEkoller HakkındaEkoller HakkındaEkoller Hakkında    

 

Yeri geldiğinde, medeniyet tarihinde yer alan felsefî ekoller hakkında da açıklamalar 

yapılmıştır: 

 “Der∆ayäläteş çü Sòfes≠äõiyem 

Ol `udänuè ∆ayälätından Sòfes≠äõì gibiyem [∆ayäläteşde ◊amìr-i ˚äyib esbäba räciú 

olmaø i≈timaldür] SòfesSòfesSòfesSòfes≠äõiyye≠äõiyye≠äõiyye≠äõiyye ehl-i ≈ikmetden bir ≠äyifedür ki ≈aøäyıø-ı eşyäya inkär 

idüp ∆ayälät dirler ve ol ≠äyifenüè iútiøädı budur ki her nesneye nice iútiøäd eyler iseè 

öyledür dirler me§elä úara◊a cevher iútiøäd eyleseè cevherdür ve ger cevhere úara◊ iútiøäd 

eyleseè úara◊dur ve ger bir nesneye øadìm iútiøäd eyleseè øadìmdür ve ger ≈ädi§ iútiøäd 

eyleseè ≈ädi§dür bu ≠äyifeye úinädiyye dirler sòf úilm ü ≈ikmet maúnåsınadur es≠ä 
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müza∆raf u bä≠ıl maúnåsınadur nite ki feylesòf mu≈ibb-i ≈ikmet maúnåsınadur feyl ki 

a´lı feylädur mu≈ibb maúnåsınadur sòf úilm ü ≈ikmet maúnåsına ´oèra elif ≈aŸf olınup 

feylesòf oldı ki úäøil maúnåsına istiúmäl olınur” (M47a-b) 

örneğinde Mesnevî beytinde geçen “Sofestâî” ekolünden bahsedilmiş, 

 “˙ayr-ı nu≠ø u ˚ayr-ı ìmä vü sicil 

Zìrä nu≠øsuz ve ìmä vü işäret ve sicill ü kitäbetsiz [ìmä işäret maúnåsınadur] 

 ™ad-hezäran terceman ∆ìzed zidil 

øalbden ´ad-hezärän tercemän u mu´ä≈abet øaløar yaúnì ®ähir ü peydä olur pes ol 

kimseler ki ägäh ve derùn ´ä≈ibleridür nu≠ø-ı zebänsız ve dest ü ebrù ile işäretsiz ve 

kitäb u kitäbetsiz mu´ä≈abet ü muøäveleye øädirlerdür enbiyä vü evliyäõulläh ki øìl ü 

øälsiz esrär-ı øulùb ve a≈väl-i derùna mu≠≠aliú ü väøıflardur Eflä≠ùn-ı ≈akìm ki meşhùr-ı 

äfäødur anuè şäkirdi var idi biri MeşşäõiyyùnMeşşäõiyyùnMeşşäõiyyùnMeşşäõiyyùn idi ki bir cänibe gitmek läzım gelse anlar 

Eflä≠ùn-ı ≈akìmüè öèine düşüp giderlerdi ve biri ĐşräøiyyùnĐşräøiyyùnĐşräøiyyùnĐşräøiyyùn idi ki ders vaøtinde Eflä≠ùn-

ı ≈akìmüè hemän ≈u◊ùrında oturup nu≠ø u ìmäsız ve remz ü işäretsiz derslerini oøurlardı 

mä-beynlerinde äşkäre suõäl ü ceväb väøıú olmazdı enbiyä vü evliyä ∆od nice mertebe 

anlardan aúlå vü evlådur zìrä enbiyä vü evliyä henüz øalbe ∆u≠ùr eylememiş esrära 

mu≠≠aliúlerdür” (M91b) 

örneğinde de Mesnevî beytindeki anlamdan hareketle “Meşşâiyyûn” ve “Đşrâkiyyûn”a 

telmihte bulunulduğu düşüncesiyle bu iki felsefî ekol hakkında bilgi verilmiştir. 

 

2.2.2.2.6666.3.3. .3.3. .3.3. .3.3. Lâkaplar HakkındaLâkaplar HakkındaLâkaplar HakkındaLâkaplar Hakkında    

 

Şem’î aşağıdaki örnekte Hazret-i Peygamberin Hazret-i Ayşe’ye “Hümeyrâ” lâkabını 

veriş sebebi hakkında bilgi vermiş, sonra da Mesnevî’de ilgili yerdeki mısrâdan 

hareketle “hümeyrâ” kelimesi ile ilgili filolojik açıklama yapmıştır: 

 “Kellimìnì yä ~umeyrä kellimì 

lìkin daúveti temäm itmedin gähì úälem-i isti˚räøda rù≈-ı şerìfi cism-i la≠ìfinden 

müfäreøat itmek ∆avfı vaøtinde Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve ekmelü’t-

ta≈iyyät ≈a◊ret-i úÁyişeye ∆ı≠äb idüp dirdi söyle baèa yä ~umeyrä söyle úavret 

dünyädandur pes bu iútibärıla úälem-i isti˚räødan bu úäleme gelürdi ~umeyrä~umeyrä~umeyrä~umeyrä ≈a◊ret-i 

úÁyişenüè laøabıdur ki ≈a◊ret-i Resùl øomışdur a≈mer øızıl beèizlü erdür ≈amrä øızıl 

beèizlü úavretdür ... 

 Näm-ı teõnì§eş nehend in Täziyän 
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bu úArablar cänuè nämını teõnì§ øorlar zìrä lisän-ı úArabìde rù≈ müõenne§-i semäúìdür 

[Täziyän cemú-i Täzìdür úArab maúnåsınadur] Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh egerçi 

meŸkùr olan maúnåyı i∆tiyär eylemiş lìkin maúnå böyle olmaø rùşendür bu ≈umeyr o cän 

teõnì§-i laf®ìdür ≈aøìøatda teõnì§ degüldür zìrä lisän-ı úArabìde ≈umeyr müõenne§-i 

≈aøìøìdür ve rù≈ müõenne§-i semäúìdür zìrä ≈aøìøatda rù≈da teõnì§lik yoødur teõnì§ligi 

hemän bi≈asebi’l-laf® ve’l-istiúmäldür ≈a◊ret-i Mevlänänuè murädı budur ki ≈a◊ret-i 

úÁyişeye teõnì§lik ◊arar itmez nite ki rù≈a teõnì§ligüè ◊ararı yoødur nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä kendüsi beyän eyler” (M157b) 

        

2.2.2.2.6666.4. Yer Adları ile Đlgili Açıklamalar.4. Yer Adları ile Đlgili Açıklamalar.4. Yer Adları ile Đlgili Açıklamalar.4. Yer Adları ile Đlgili Açıklamalar    

 

Eserde geçen yer adları da kısaca açıklanmıştır: 

“BelBelBelBel∆∆∆∆ bir şehrüè ismidür” (M4b) 

“˙ätfer˙ätfer˙ätfer˙ätfer Semerøandda bir ma≈allenüè ismidür” (M23b) 

“BäbilBäbilBäbilBäbil bir şehrüè ismidür” (M242b) 

Şu örnekte ise, şehir adları ile o şehirden olan insanlar arasındaki nisbete dikkat 

çekilmiştir:   

 “Her dü bähem Mervezì vü Räziend    

ikisi bile Mervezìler ve Räzìlerdür Mervezì Merve mensùb maúnåsınadur ∆ıläf-ı øıyäs 

MervMervMervMerv bir şehrüè ismidür Räzì Rey şehrine mensùb maúnåsınadur ReyReyReyRey ism-i şehrdür” 

(M31a) 

        

2.2.2.2.6666.5. Âdetler ve Sosyal Hayat Hakkında Bilgi.5. Âdetler ve Sosyal Hayat Hakkında Bilgi.5. Âdetler ve Sosyal Hayat Hakkında Bilgi.5. Âdetler ve Sosyal Hayat Hakkında Bilgi    

 

Şerh eserlerinin en önemli özelliklerinden biri de, eski sosyal hayat ve toplum âdetleri 

hakkında bilgi vermeleridir. Şerhler, Dîvân şiirini şerh etmeye yönelik çalışmalarda, 

dönemin sosyal hayatıyla ilgili telmihlerin tespitinde, mazmunların çözümünde çok 

zengin malzeme ihtivâ etmektedir. Şem’î de yeri geldiğinde kelimelerin ve anlam 

dünyasının izahında bu malzemeyi değerlendirmiştir. Aşağıdaki örneklerde, “öğrenciye 

koyun başı yolma cezâsı verilmesi”, “güvercinle haberleşme sağlama yöntemi”, 

“canbazların ağaçtan ayak kullanması” ve “iz kaybettirmek için atlara nallarının ters 

çakılması” âdetleri anlatılmıştır: 

 “Päy-mäçän ezberäy-ı úuŸr reft 
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úöŸr içün aya˚ını dolaşdurıcı ve apul apul gitdi yaúnì kendüsinden ´ädır olan ∆a≠ä vü 

úı´yänuè iútiŸärı içün ziyäde sürúat eyledi päy-mäçän ayaø dolaşdırıcı ve apul apul 

maúnåsınadur úAcemde o˚lancıølar ders ü sebaøınuè başını bilmeseler ustädları anları 

yolmaø içün øoyun başını iledürler ol başa kellekellekellekelle----mäçänmäçänmäçänmäçän dirler ammä bu maúnå bu 

ma≈alle münäsib degüldür” (M132a) 

 “Çün kebùterhä-yı peyk ezşehrhä 

Peyk kebùterler gibi ki şehrlerden 

 Sùy-ı şehr-i ∆¥ìş äred behrhä 

kendü şehri cänibine ∆aberler ve na´ìbler getürür zübde-yi keläm budur ki úädetúädetúädetúädet----i näsi näsi näsi näsdur 

ki bir ıraø şehrden bir şehre ∆aber getürmek∆aber getürmek∆aber getürmek∆aber getürmek isteseler o şehrden birøaç kebùterkebùterkebùterkebùter alup ol 

şehre iledürler lìkin tek alup giderler çiftini anda øorlar o şehre varduøda tekrär bu 

cänibe ∆aber göndermek isteseler bir kä˚ıd päresine yazup kebùterüè øanadı altına bend 

idüp kebùteri oradan uçururlar úinäyet-i Đlähì ile bu cänibe fevrì irişüp ∆aber ne idügi 

maúlùm olur hem-çünän pìşeler ve endìşeler ziyäde sürúatile evvel øarär itdükleri yire 

gelür” (M135b) 

 “Päy-ı istidläliyan çùpin buved 

Đstidlälìlerüè aya˚ı çùpìndür [istidläliyän cemú-i istidlälìdür] 

 Päy-ı çùpin sa∆t bìtemkin buved 

a˚aç ayaø ziyäde øudretsiz ve §ebätsızdur ... päypäypäypäy----ı çùpìn aı çùpìn aı çùpìn aı çùpìn a˚aç ayaø˚aç ayaø˚aç ayaø˚aç ayaødur cän-bäzlaruè gibi 

ki oyun vaøtinde kendülerine ba˚larlar” (M168a) 

 “Naúlhä-yı bäz-gùnest ey selìm 

Ey säde-dil bu ∆u´ù´ ki muräd beyt-i säbıøuè ma◊mùnıdur münúakis naúlmünúakis naúlmünúakis naúlmünúakis naúllerdür nite ki iz 

azdırmaø içün ata naúli ters øaøarlar enbiyä vü evliyänuè da∆ı daúveti bu üslùb üzredür 

[bäz-gùne münúakis Türkì ters maúnåsınadur]” (M191a) 

    

2.2.2.2.7777. . . . ŞERHĐN KAYNAKLARIŞERHĐN KAYNAKLARIŞERHĐN KAYNAKLARIŞERHĐN KAYNAKLARI    

 

Şârih şerh esnâsında iki amaç için alıntı yapar: Konunun daha etkili bir şekilde 

anlatılması ve açıklanması, metindeki kelimelerin daha doğru anlamlandırılması. 

   

2.2.2.2.7777.1. .1. .1. .1. Konuyu Açıklayıcı Atıfta BulunmaKonuyu Açıklayıcı Atıfta BulunmaKonuyu Açıklayıcı Atıfta BulunmaKonuyu Açıklayıcı Atıfta Bulunma    
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Şem’î anlatımı güçlendirmek için Kur’ân’dan, hadîslerden, Đslâm târihinden, evliyâ 

menkıbelerinden ve mutasavvıf şâirlerden alıntılar yapmıştır: 

  

2.2.2.2.7777.1.1. .1.1. .1.1. .1.1. Âyet AlıntılarıÂyet AlıntılarıÂyet AlıntılarıÂyet Alıntıları    

 

Đçinde âyet parçası bulunan mısrâ/beyitlerin şerhinde âyetin tamamının verilmesi: 

 “Guft ù z’an sùy ve’sta˚şev §iyäb 

≈a◊ret-i Nù≈ úaleyhi’s-seläm ümmetine eytdi §eväb ol cänibdendür ... nite ki bu äyet-i 

kerìme bu maúnåyı beyän eyler ki sùre-yi Nù≈dadur ve innì kullemä daúavtuhum 

lita˚fira lehum ceúalù a´äbiúahum fìäŸänihim ve’sta˚şev §iyäbehum” (M110a) 

Âyet meâli ihtivâ eden mısrâ/beyitlerin şerhinde âyetin tamamının verilmesi: 

 “Her kucä rù kerd vechulläh bùd 

läcerem her øanda ki teveccüh eyledi vechulläh idi yaúnì her øan˚ı cänibe teveccüh idüp 

her neye na®ar eylediyise anda vechulläh sırrını müşähede eyledi eyne mä tuvellù fe 

§emme vechulläh ≈asebince egerçi cemìú-i mevcùdät Ÿät-ı `udänuè mecälì vü 

me®ähiridür lìkin enbiyä vü evliyäya nisbet cemìú-i Ÿerrät-ı käyinät furädå furädå bir 

mirõät-ı ´äfìdür ki Ÿät-ı päküè sırrını anlaruè cemìúsinde müşähede eylersün” (M109b)    

 

 2.2.2.2.7777.1.2. .1.2. .1.2. .1.2. Hadîs / HadîsHadîs / HadîsHadîs / HadîsHadîs / Hadîs----i Kudsî Alıntılarıi Kudsî Alıntılarıi Kudsî Alıntılarıi Kudsî Alıntıları    

 

Bazen, bir kaç beytin ortak mazmûnu olan hadîs veya hadîs-i kudsîler beyitlerin 

tercüme ve şerhlerinin sonunda verilmiştir: 

    “Guft Nù≈ ey ser-keşan men men neyem 

Nù≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm käfirlere eytdi ey emr-i Đlähìden baş çekiciler ve iúrä◊ 

idiciler ben ben degülem yaúnì beni kendüèüz gibi ®ann eylemeèüz zìrä ben ev´äf-ı 

beşeriyyetden úärì vü päk olmışam 

 Men zican mürdem becänan mìzeyem 

ben cändan oldum cänänıla diri oluram cänändan muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür bu 

beytden muräd ne idügi bu beytlerden ®ähirdür [mìzeyem fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür]. 

 Çün bümürdem ez≈aväs-ı Bü’l-beşer 

Çünki Bü’l-beşerüè ≈aväsından öldüm yaúnì ädemìlik ∆ùyları benden gitdi 

 ~aø merä şud semú ü idräk ü ba´ar 
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~aøø taúälå benüm semú ü idräk ü ba´arum oldı. 

 Çün ki men men nìstem in dem zihust 

Çünki ben ben degülem pes ≈aøìøatda bu nefes `udädandur [dem bunda nefes 

maúnåsınadur] yaúnì nefesüm nefes-i Ra≈mänìdür bu beytlerüè ma◊mùnı bu ≈adì§-i 

æudsìnüè ma◊mùnıdur kuntu lehu semúan ve ba´aran ve yeden ve lisänen382 (M229b) 

 

2.2.2.2.7777.1.3. .1.3. .1.3. .1.3. Peygamberler TPeygamberler TPeygamberler TPeygamberler Tâââârihi ve Đslâm Târihinden Alıntılarrihi ve Đslâm Târihinden Alıntılarrihi ve Đslâm Târihinden Alıntılarrihi ve Đslâm Târihinden Alıntılar    

 

Konuyla ilgili olduğunda peygamberler târihinden ve Đslâm târihinden destekleyici 

örnekler verilmiştir: 

“Peşşeyì Nemrùdrä bänìm-per 

Bir peşşe yarım øanadı ile yaúnì ziyäde ◊aúìf iken Nemrùduè [peşşeõì sivri sièek aèa 

lä≈iø olan hemze va≈det içündür] 

 Mìşikäfed bìmu≈äbä derz-i ser 

meyl ü tera≈≈umsız başınuè yivini yerer yaúnì heläk eyler ≈ä´ıl-ı maúnå ≈a◊ret-i Mùså 

úinäyet-i Đlähì ile Firúavnı bu øadar väfir úasker ile Nìle ˚arø eyledi ve ≈a◊ret-i Đbrähìm 

úaleyhi’s-seläm zemänında Nemrùd-ı laúìn taèrılıø daúvåsın idüp ~aøø taúälå ≈a◊reti ile 

muøäbeleye øa´d eyledi sivri sièegüè úaskeri temämet úaskerini heläk itdükden ´oèra 

kendüsi øaçup seräyına dä∆il oldı baúde zemän-ı øarìb bir øanadı ´ınmış bir sivri sièek 

burnına girüp dimä˚ına gitdi dört yüz yıl ol sivri sièek anuè dimä˚ında øarär eyledi bir 

gün in´äfa gelüp ~aøø taúälå ≈a◊retine teveccüh eylemedi úäøıbet anuè sebebi ile heläk 

oldı nite ki Man≠ıøu’≠-Æayrda buèa münäsib bir beyt väøıú olmışdur. Beyt 

 Nìm peşşe berser-i düşmen gümaşt 

 Derser-i ù çär ´ad säleş bidaşt” (M90a) 

örneğinde Nemrud’un başına gelenler peygamberler tarihinden alınmış, konu ayrıca 

Attâr’ın bir beyti ile desteklenmiştir. 

 “Bud zigüstä∆ì küsùf-ı äftäb 

                                                 
382 “Onun kulağı ve gözü ve eli ve dili olurum.” Bu hadîsin tam metni şu şekildedir: 
Men úädå lì veliyyen feøad äŸeMen úädå lì veliyyen feøad äŸeMen úädå lì veliyyen feøad äŸeMen úädå lì veliyyen feøad äŸentehu bi’lntehu bi’lntehu bi’lntehu bi’l----≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bi≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bi≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bi≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bişeyõin eşeyõin eşeyõin eşeyõin e≈abbe ileyye mimmä ≈abbe ileyye mimmä ≈abbe ileyye mimmä ≈abbe ileyye mimmä 
ifteraifteraifteraiftera◊at úaleyhi ve mä yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n◊at úaleyhi ve mä yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n◊at úaleyhi ve mä yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n◊at úaleyhi ve mä yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n----neväfili neväfili neväfili neväfili ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu 
semúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletìsemúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletìsemúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletìsemúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletì yeb yeb yeb yeb≠≠≠≠ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì 
bihäbihäbihäbihä (Kim benim velî’me düşmanlık ederse, ben de ona harb îlân ederim. Kulum bana öyle bir şey ile 
yaklaşmaya çalışır ki, o, farz kıldığım şeylerle yaklaşmasından, bence, daha sevimlidir. Kulum bana, 
devamlı olarak nâfilelerle yaklaşmaya gayret eder. Tâ ki, ben onu severim. Sevince de, artık ben onun 
işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli ve yürüdüğü ayağı olurum.) (Buhârî, Sahîh, VII/190.) Bkz. Ali 
Yardım, age, s. 106-107. 
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Áftäbuè küsùfı güstä∆lı˚ından oldı sebebi budur ki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh 

Medìne-yi Münevverede devesini kendüsi ba˚larken äftäb aèa ziyäde teõ§ìr idüp elem 

virdüginden ötüri bì≈u◊ùr oldı hemän dem äftäba küsùf väøıú oldı bud fiúl-i mä◊ìdür ki 

a´lı bùd idi ki vävı ≈aŸf olındı [güstä∆ìde yä ma´dar içündür] küsùf güneşüè ve ∆usùf 

ayuè ≠utılmasına dirler ≈a◊ret-i Mevlänä küsùf-ı äftäbile edebsizlik ≈adden ziyäde øabì≈ 

ü nämaøbùl idügini beyän eyler ki kemäl-i şeõämetinden dördünci øat felekde olana bile 

siräyet eyledi” (M16b) 

örneğinde de Asr-ı Saâdet’ten Hz. Ömer’le ilgili bir anekdot alıntısı yapılmıştır. 

 

2.2.2.2.7777.1.4. .1.4. .1.4. .1.4. Evliyâ Menâkıbından AlıntılarEvliyâ Menâkıbından AlıntılarEvliyâ Menâkıbından AlıntılarEvliyâ Menâkıbından Alıntılar    

 

Bazı durumlarda evliyâ menkıbelerinden ve tezkirelerinden büyük velîlerin sözleri 

alıntılanarak anlatım desteklenmiştir:  

“Bäyezìd-i Bis≠ämì ≈a◊retlerinüè keläm-ı şerìfindendür leyse fìcubbetì sivallähi leyse 

fìøalbì sivå ma≈abbetillähi” (M55b) 

“≈a◊ret-i Şiblì øuddise sırruhu münäcätında bu kelimätdan ˚ayrı bir nesne dimezdi 

Allähumme’≈şurnì aúmå fe inneke ecellu ve aú®amu úindì mine’n-nezäke úaynì” (M55b) 

“úAbdulläh-ı En´ärì ≈a◊retleri buyurmışdur tecellì-yi ~aøø nägäh äyed ammä berdil-i 

ägäh äyed ~aøø taúälå ≈a◊retinüè tecellìsi nägäh gelür ammä ägäh göèül üzre gelür eger 

∆ä≠ıruèa gelürse ki herkesde göèül vardur pes bu ≈älät ne sebebden anlarda tecellì 

eylemez belì herkesde vardur ammä jeng-i şehvetile tìredür ol sebebden bir nesne ®ähir 

olmaz” (M250b) 

Bazen de “hikâyet” başlığı altında meşhûr velîlerle ilgili hikâye/anekdotlara yer 

verilmiştir: 

“~ikäyet 

Bir Gìlänlu úavret bir gün püserini úAbdü’l-øädir Gìlänì ≈a◊retinüè øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz ≈u◊ùr-ı şerìfine getürdi ve didi ki bunı mürìdlige øabùl eyle ki bu püserüè 

saèa küllì ra˚bet ü ma≈abbeti vardur úAbdü’l-øädir Gìlänì ≈a◊reti øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz ol püseri øabùl idüp aèa riyä◊et ü mücähede buyurdı ittifäøen ol püserüè 

mäderi bir zemändan ´oèra püserini görmege geldi gördi ki püseri lä˚ar u ◊aúìf olup 

yüzinüè reng ü le≠äfeti gitmiş ve yanında bir päre arpa etmegi vardur pes oradan şey∆ 

≈a◊retinüè ≈u◊ùr-ı şerìfine geldi gördi ki e≠räfında ≠avuø kemükleri yatur bildi ki şey∆ 

≠avuø yimişdür ol püserüè mäderi şey∆ ≈a◊retine eytdi sen ≠avuø yirsün benüm püserüm 



 

 

 

129 

arpa etmegini yir şey∆ ≈a◊reti çünki ol úavretden bu sözleri işitdi ∆ande idüp fi’l-≈äl 

mübärek elini ol kemüklerüè üzerine øoyup didi diri ol ≈a◊ret-i ~aøøuè iŸn-i şerìfiyile 

ki yu≈yi’l-úi®äme ve hiye ramìm anuè ´ıfat-ı ∆ä´´ıdur pes ol kemükler ~aøø taúälå 

≈a◊retinüè emr-i şerìfi ile bir yire gelüp tä evvelki gibi diri oldı pes şey∆ ≈a◊reti ol 

úavrete eytdi çünki senüè püserüè bu mertebeye vu´ùl bula göèli her ne isterse yisün 

zìrä ol vaøt her ne yirse ◊arar u ziyän irişmez” (M129a) 

 

2.2.2.2.7777.1.5. .1.5. .1.5. .1.5. TasavvufîTasavvufîTasavvufîTasavvufî----Edebî Eserlerden AlıntılarEdebî Eserlerden AlıntılarEdebî Eserlerden AlıntılarEdebî Eserlerden Alıntılar    

 

Şem’î bilhassa klâsik Fars tasavvuf edebiyatına vukûfiyeti olan ve bu edebiyatın 

şâheserlerine de şerh yazmış bir şârihtir. Şerh-i Mesnevî’de de yeri geldiğinde ve ihtiyaç 

duyulduğunda çok rahat bir şekilde Đranlı mutasavvıf şâirlerin şiirlerinden alıntılar 

yapmıştır:  

“Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbda mes≠ùrdur ki evliyäõullähdan bir kimse eytmişdür cihän 

içinde olan käfirlerüè cemìúisi ìmän u Đsläm øabùl itmek mümkindür lìkin bu ®älim nefs 

bir nefes in´äfa gelmek mu≈äldür ìmäna gelmek øandan” (M62b) 

“Bùstän näm kitäbda väøıú olmışdur ki ≈a◊ret-i Şey∆ Şihäbü’d-dìn-i Sühreverdì 

≈a◊retlerinden øaddesellähu rù≈ahu işitdüm riväyet eyler” (M9b) 

“Keşfü’l-Esrärda beyän olınmışdur ki bu ≈äl ehl-i ≠arìøatuè işinüè nümùdärıdur ®ähirde 

gùyiyä kendüleriyile muøayyedlerdür ve ≈aøìøatda cemìú-i ∆u´ù´da färi˚lar ve 

bìøaydlardur” (M233b) 

Eserde Fars şiirinden yüzlerce alıntı yapılmıştır. Bunlar “mısrâ”, “beyit”, “mesnevî”, 

“rubâ’î” ve “kıt’a” başlıkları altında yer almaktadır. Şiirlerin bir kısmı verilen anlamı ve 

anlatımı güçlendirme gâyesindedir:  

    ““““Guft ˚u◊◊ù úanhevä eb´ärekum 

~aøø taúälå ≈a◊reti müõmin bendelerine çeşmlerüèüzi hevä vü mä-sivådan yumuèuz didi 

nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür øul li’l-muõminìne ye˚u◊◊ù mineb´ärihim ve 

ya≈fe®ù furùcehum Ÿälike ezkå lehum v’allähu `abìrun bimä ya´naúùn383 ≈a◊ret-i Şiblì 

eytmiş ki ®ähir çeşmi ≈arämlardan ve çeşm-i dili mä-sivådan setr eylemek läzımdur tä 

ki nefs-i emmäreyi ı´lä≈ itmek mümkin ola rubäúiyye 

 Đn heme äfet ki beten mìresed 
                                                 
383 “(Resûlüm!) Mümin erkeklere, gözlerini (harama) dikmemelerini, ırzlarını da korumalarını söyle. 
Çünkü bu, kendileri için daha temiz bir davranıştır. Şüphesiz Allah, onların yapmakta olduklarından 
haberdardır.” Nûr/30. 
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 Ezna®ar-ı tevbe-şiken mìresed 

 Dìde-fürù pùş çü dür der´adef 

 Tä neşevì tìr-i belärä hedef384” (M204a) 

Eserin birkaç yerinde de Türkçe şiir alıntısı yapılmıştır: 

 “™ad-hezäran can bişäyed bä∆ten 

´ad-hezärän cän fidä itmek läyıødur baú◊-ı nüsa∆da bübäyed väøıúdur ki gerek 

maúnåsınadur [bä∆ten bunda fidä eylemek maúnåsınadur]. Beyt 

 Cänlar fidä ma≈abbet-i cänäna ser degül 

 Erbäb-ı úışøa terk-i ser itmek hüner degül” (M174b) 

 

2.2.2.2.7777.2. .2. .2. .2. Kelimelerin Anlamları Đçin Kelimelerin Anlamları Đçin Kelimelerin Anlamları Đçin Kelimelerin Anlamları Đçin ŞâhitŞâhitŞâhitŞâhit Gösterme (Đstişhâd) Gösterme (Đstişhâd) Gösterme (Đstişhâd) Gösterme (Đstişhâd)    

 

Đstişhâd, tefsîr ve hadîs ilimlerinde, Câhiliyye döneminde ve Đslâmî dönemde ürün 

vermiş edebiyatçıların (bilhassa şâirlerin) eserlerinden, âyet ve hadîslerde yer alan 

müşkil kelimelere doğru anlamı verebilmek için delil toplama, şâhit gösterme 

metodudur. Đstişhâd niyetiyle alıntılanan beyitlerin genelde konu ile ilgisi yoktur; 

filolojik niyetle kelime öğretme ve yorumlama amaçlıdır. 

Şem’î kelimelerin açıklanmasında bilhassa âyetleri ve şiirleri (Đran) istişhâd kaynağı 

olarak kullanmış, çeşitli lugâtlardan istifâde etmiştir: 

 

2.2.2.2.7777.2.1. .2.1. .2.1. .2.1. Âyetlerden ĐstişhâdÂyetlerden ĐstişhâdÂyetlerden ĐstişhâdÂyetlerden Đstişhâd    

 

Birçok âyet, metindeki kelimelerin daha iyi açıklanmasında kaynak olarak 

gösterilmiştir: 

 “~aø çü sìmärä muúarrif ∆¥andeest 

~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu çünki sìmäyı muúarrif oøumışdur ki sùre-yi 

Ra≈mändadur yuúrafu’l-mucrimùne bisìmähum ve sùre-yi Aúräfdadur ve úale’l-aúräfi 

ricälun yaúrifùne kullen bisìmähum ve sùre-yi Fet≈dedür sìmähum fìvucùhihim 

mine§eri’s-sucùd ve sùre-yi Aúräfdadur ve nädå a´≈äbu’l-aúräfi ricälen yaúrifùnehum 

bisìmähum [sìmä ´ùret maúnåsınadur] sìmä úalämet maúnåsınadur muúarrif ism-i fäúildür 

bildirici maúnåsınadur 

                                                 
384 “Bu tene ulaşan şey bir âfettir, tevbe bozanın nazarından geliyor. Sedefteki inci gibi gözünü yum ki 
üstten gelen oklara hedef olmayasın.” 
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 Çeşm-i úärif sùy-ı sìmä mandeest 

ol sebebden úärifüè çeşmi sìmä cänibinde øalmışdur ki derùnì a≈väli andan müşähede 

eylerler [mänd øalaø maúnåsınadur]” (M96b) 

Âyetlerle berâber bazı tefsirlerden de aynı amaçla istifâde edilmiştir: 

 “Berøurùn-ı mä◊ıye endersebaø 

geçmişde kurùn-ı mä◊ıye üzre yaúnì bizden evvel güŸer iden zemänlarda olan øavm üzre 

enväú-ı siyäsetler väøıú oldı ki kitäblarda taf´ìl üzre beyän olınmışdur [øarn baú◊ kimse 

øırø yıl baú◊ kimse yetmiş yıl ve baú◊ kimse yüz yigirmi yıl dimişdür Tefsìr-i æä◊ìde 

böyle mes≠ùrdur]” (M229a) 

 

2.2.2.2.7777.2.2. .2.2. .2.2. .2.2. Şiirlerden ĐsŞiirlerden ĐsŞiirlerden ĐsŞiirlerden Đstişhâdtişhâdtişhâdtişhâd    

    

Meşrûh eser Farsça olduğundan dolayı doğal olarak istişhâd kaynaklarının çoğu Fars 

edebiyatındandır. Bazı alıntılarda kaynaklar zikredilmiştir: 

 “Çün elif ù ∆od çi däred hìç hìç 

≈aøìøat iútibärıyıla elif gibiyüz elif ∆od ne ≠utar hìç hìç ≠utar (...) hìç hìç øabìlü’l-

a◊däddandur ki med≈ ü Ÿemm maøämında istiúmäl olınur Bùstänuè bu beytinde med≈ 

içündür ki Sul≠än Ma≈mùd Ayaza ∆ı≠äb idüp dimişdür beyt 

 Bedu guft  k’ey dil-ber-i hìç hìç 

 Ziya˚mä çi äverde-yi guft hìç 

hìç hìç bunda ziyäde maøbùl maúnåsınadur ve Gülistänuè bu beytinde Ÿemm içündür 

beyt 

 Đn şikem bìhüner-i hìç hìç 

 ™abr nedäred ki bisäz u hìç” (M119a) 

Alıntıların birçoğu da kaynak verilmeden yapılmıştır        

    “NaúlNaúlNaúlNaúlhä-yı bäz-gùnest ey selìm 

Ey säde-dil bu ∆u´ù´ ki muräd beyt-i säbıøuè ma◊mùnıdur münúakis naúllerdür nite ki iz 

azdırmaø içün ata naúli ters øaøarlar enbiyä vü evliyänuè da∆ı daúveti bu üslùb üzredür 

[bäz-gùne münúakis Türkì ters maúnåsınadur] 

 Nefret-i Firúavn mìdän ezKelìm 

Firúavnuè nefretini Mùsådan bil yaúnì ≈aøìøatda nefret ≈a◊ret-i Mùsådandur Firúavndan 

degüldür egerçi ®ähirä Firúavndandur. Beyt 

 Ezsüm-i esbeş nişänì yäftem reftem zipey 
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 Guft Selman naúlnaúlnaúlnaúl-i in merkeb diger-gun besteend385 

beyt 

 Zicänan laún-i úäşıø bäz-gun naúlnaúlnaúlnaúlist tä nägeh 

 Negerded perde-yi dìde ∆ayäl-i øurb-ı cänäneş386” (M191a) 

örneğinde olduğu gibi. 

 

2.2.2.2.7777.2.3. .2.3. .2.3. .2.3. Lugâtlardan ĐstişhâdLugâtlardan ĐstişhâdLugâtlardan ĐstişhâdLugâtlardan Đstişhâd    

 

Farsça, Arapça ve Türkçe lugâtlar kelime anlamları ve anlam nüansları için kaynak 

olarak kullanılmıştır: 

“eşraøa rùşen oldı maúnåsınadur rùşen eyledi maúnåsına degüldür eşraøa’l-vechu yüz 

rùşen oldı maúnåsınadur yuşriøu rùşen olur maúnåsınadur Tercemänu’l-Lu˚ada 

böyledür” (M3b) 

“Engilyùn Đncìldür Müşkilät-ı Me§nevì naøli ile ammä Ba≈ru’l-˙aräyibde Tersälar 

içinde bir muúteber kitäbdur diyü beyän olınmışdur” (M36a) 

 “Tä çi pehnähast derderyä-yı úaøl 

úaøl deryäsında ne úaceb vüsúatlar vardur yaúnì deryä-yı úaøl bir deryädur ki deryä-yı 

úUmmän aèa nisbet bir øa≠re degüldür pehnä bunda vüsúat maúnåsınadur ki Lu˚at-ı 

Sämìde mes≠ùrdur ve ek§er-i ma≈alde väsiú maúnåsına istiúmäl olınur” (M84b) 

“hem-şìre bile süd emmiş maúnåsınadur ki øarındaş maúnåsına istiúmäl olınur gerekse 

dişi gerekse erkek olsun egerçi úaväm mä-beyninde øız øarındaş maúnåsına meşhùrdur 

Lu˚at-ı ~alìmì ve Uønùmü’l-Lu˚ada böyle mes≠ùrdur ve hem-şìr hem lu˚atdur häsız 

[tìre bulanıø maúnåsınadur]” (M98a) 

 

2.2.2.2.7777.2.4. .2.4. .2.4. .2.4. Tasavvuf Istılâhı Đçin Tasavvufî Eserlerden ĐstişhâdTasavvuf Istılâhı Đçin Tasavvufî Eserlerden ĐstişhâdTasavvuf Istılâhı Đçin Tasavvufî Eserlerden ĐstişhâdTasavvuf Istılâhı Đçin Tasavvufî Eserlerden Đstişhâd    

 

“El-˚uyyebu’l-≈u◊◊äri  

meşäyı∆ ı´≠ılä≈ätında ˚äyib dirler şol kimseye ki ek§er-i zemända vecd ü isti˚räøda ola 

nite ki Nefe≈ätü’l-Ünsde `¥äce úAbdü’l-∆älıø-ı ˙ucdevänì ≈a◊retlerinüè va´fında 

mes≠ùrdur ˚uyyeb cemú-i ˚äyib ≈u◊◊är cemú-i ≈ä◊ırdur” (M7a) 

                                                 
385 “Onun atının ayak izinden işâret bulup ardından gittim; Selman ‘Bu merkebin nalı, diğer izleri 
kapatmış.’ dedi.” 
386 “Cânândan âşığa gelen lânet, ansızın gelen uğursuz bir nal gibidir; göz perdesini, yâre yakın olma 
hayâlinden kaldırmaz.” 
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örneğinde, “guyyeb” kelimesinin ıstılâhî mânâsının verilmesinde Abdurrahmân-ı 

Câmî’nin Nefehâtü’l-Üns eserinden istifâde edilmiştir. 

 

2.2.2.2.7777.3. .3. .3. .3. Alıntılanan ve Đstişhâd Edilen MAlıntılanan ve Đstişhâd Edilen MAlıntılanan ve Đstişhâd Edilen MAlıntılanan ve Đstişhâd Edilen Metinlerin Tercümeetinlerin Tercümeetinlerin Tercümeetinlerin Tercüme----ŞerhiŞerhiŞerhiŞerhi    

 

Şem’î bazen atıfta bulunduğu kaynaklardan alıntıladığı metinleri tercüme ve izâh 

etmiştir. Aşağıda âyet ve hadîslerin metin içinde tercüme edilmesine örnekler yer 

almaktadır:  

“æurõänæurõänæurõänæurõän----ı úA®ìmı úA®ìmı úA®ìmı úA®ìmde buyurdı ve men a≈senu minellähi ´ıb˚ah ´ıb˚a yöninden Allähdan 

a≈sen kimdür yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti gibi la≠ìf boyar kimdür ki ´ıb˚adan muräd dìn-i 

Đslämdur ki cemìú-i edyän ´ıb˚ası anuè øatında ma≈v u bìiútibär olur ´ıb˚a reng 

maúnåsına” (M44a) 

“nite ki bu maúnå bu ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i şerìfi şerìfi şerìfi şerìfden ®ähirdür el-i≈sänu en taúbudellähe keenneke terähu 

ve in lemtekun terähu fe innehu yeräke i≈sän senüè Alläh taúälåya úibädet itmegüèdür 

gùyiyä ki sen anı görürsün ve gerçi sen anı görmezsün lìkin ta≈øìø ol seni görür” 

(M259a) 

Bazen de alıntılanan metinle ilgili tercümenin yanında daha detaylı açıklamalar ve 

yorumlamalarda bulunulmuş, bir nevi şerh içi şerh metodu uygulanmıştır, Mantıku’t-

Tayr’dan alınmış olan şu beytin tercüme ve şerhi gibi:    

“Şey∆ úA≠tär øuddise sırruhu’l-úazìz ≈a◊retlerinüè ManManManMan≠≠≠≠ıøu’ıøu’ıøu’ıøu’≠≠≠≠----ÆayrÆayrÆayrÆayr näm kitäbında väøıú 

olan bu beytüè maúnåsı bu ta≈øìøden ®ähir ü rùşen olur beyt 

 Küfr käfirrä vü din din-därrä  

 ÿerre-yi derdet dil-i úA≠≠ärrä 

küfri käfire ve dìni dìndära vir bir Ÿerre derdüèi yaúnì Ÿerre øadar derd ü úışøuèı úA≠≠äruè 

göèline vir yaúnì hemän ìmän mertebesinde øoma belki andan ziyäde hem muøarrebìn 

zümresinden öyle ve böyle dimek degüldür ki beni ìmändan cüdä eyle baèa ìmän 

gerekmez zìrä menäzil-i sülùkuè evveli menzil-i ìmändur ki ansız ne vi´äl ve ne øurb 

müyesser olur bu beytde bu maúnå hem mümkindür ki küfr käfirüè ve dìn dìndäruè 

olsun bir Ÿerre øadar derd ü ma≈abbetüè úA≠≠äruè göèlinüè olsun [küfr käfire ve dìn 

dìndära olsun bir Ÿerre derdüè úA≠≠äruè göèline olsun bu vech da∆ı vechdür] vech-i 

evvele göre dih laf®ı muøadderdür ki vir maúnåsına emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

vech-i §änì üzre bäd muøadderdür ki olsun maúnåsına emr-i ˚äyib müfred-i 

müŸekkerdür” (M142b) 
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2.2.2.2.7777.4. Birinci Cilt Şerhinde Đsimleri Verilen Kaynaklar.4. Birinci Cilt Şerhinde Đsimleri Verilen Kaynaklar.4. Birinci Cilt Şerhinde Đsimleri Verilen Kaynaklar.4. Birinci Cilt Şerhinde Đsimleri Verilen Kaynaklar    

 

Şem’î’nin, Şerh-i Mesnevî’nin ilk cildinde yaptığı alıntılarda isimlerini verdiği 

kaynaklar şunlardır: 

* Dînî Kaynaklar: Kur’ân-ı Kerîm, Hadîs / Hadîs-i Kudsî 

* Tefsîrler: Keşşâf (Zemahşerî), Tefsîr-i Kâdî (Kâdî Beyzâvî), Tefsîr / Tefsîr-i Hüseynî 

(Hüseyin Vâ’iz), Keşfü’l-Esrâr (Muhammed bin Ahmed el-Đskenderânî) 

* Mesnevîler: Mahzen-i Esrâr (Nizâmî-yi Gencevî), Mantıku’t-Tayr (Ferîdüddîn-i 

Attâr), Bostân (Sa’dî-yi Şîrâzî), Silsiletü’z-Zeheb (Abdurrahmân-ı Câmî) 

* Dîvânlar: Dîvân-ı Hâfız (Hâfız-ı Şîrâzî) 

* Mensûr Eser: Gülistân (Sa’dî-yi Şîrâzî) 

* Lugâtlar: Tercemânu’l-Luga (Nâzım Efendi), Uknûmu’l-Luga, Lugat-ı Sâmî 

(Meydânî), Bahru’l-Garâyib/Lugat-ı Halîmî (Halîmî Lutfullâh), Müşkilât-ı Mesnevî 

 

2.2.2.2.8888. . . . MEVLÂNÂ VE MESNEVÎ ĐLE ĐLGĐLĐ DEĞERLENDĐRMELERMEVLÂNÂ VE MESNEVÎ ĐLE ĐLGĐLĐ DEĞERLENDĐRMELERMEVLÂNÂ VE MESNEVÎ ĐLE ĐLGĐLĐ DEĞERLENDĐRMELERMEVLÂNÂ VE MESNEVÎ ĐLE ĐLGĐLĐ DEĞERLENDĐRMELER    

        

2.2.2.2.8888.1. Mevlânâ.1. Mevlânâ.1. Mevlânâ.1. Mevlânâ    

    

2.2.2.2.8888.1.1. .1.1. .1.1. .1.1. Mevlânâ’nın Mevlânâ’nın Mevlânâ’nın Mevlânâ’nın TahkiyeTahkiyeTahkiyeTahkiye Üslûbu Üslûbu Üslûbu Üslûbu    

 

Şem’î, ihtiyaç hâlinde Mevlânâ’nın Mesnevî’de kullandığı tahkiye üslûbu üzerine bazı 

açıklamalarda bulunmuştur. Bu açıklamalara göre Mevlânâ, bazen hikâye devâm 

ederken bir veya birkaç beyitle nasihat verip tekrar hikâyeye döner, yeri geldiğinde 

hâzırûna kıssadan hisse verir; yeni bir hikâyeye, o hikâyenin öncesinde yer alan beyitle 

alâka kurarak geçer. Mevlânâ hikâye esnâsında/arasında, zikrettiği şeylerin eğer faydası 

varsa açıklar, zararı varsa onlardan uzak durmanın yollarını gösterir. 

“≈a◊ret-i Mevlänänuè úädet-i şerìfidür ki e§nä-yı ≈ikäyetde na´ì≈at u maúrifet getürüp 

girü ≈ikäyete şürùú eyler” (M12b) 

“≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úädet-i şerìfi bunuè üzerinedür ki 

çünki bir nesneyi Ÿikr ide ol nesnenüè sırrını ve fäyidesini úıyän ve ol nesnenüè bir 

◊ararını var ise anuè defúi içün dermän-ı cän eyler” (M66a) 
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“≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úädet-i şerìfi budur her ≈ikäyeti ki 

getürür ol ≈ikäyetüè mä-øablinde meŸkùr olan beyt münäsebeti ile getürür (M108b) 

“≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úädet-i şerìfidür ki ma≈alle münäsib 

üslùb üzre ≈i´´e beyän eyler” (M96a) 

        

2.82.82.82.8.1.2. .1.2. .1.2. .1.2. Mevlânâ’nın Mevlânâ’nın Mevlânâ’nın Mevlânâ’nın Dili Kullanma ve TahkiyedekiDili Kullanma ve TahkiyedekiDili Kullanma ve TahkiyedekiDili Kullanma ve Tahkiyedeki Niyeti Niyeti Niyeti Niyeti    

 

Şem’î, Mevlânâ’nın kelime seçiminde, dil kullanımında ve hikâyeleme düzeninde tespit 

ettiği bazı niyetleri talebeleriyle ve okuruyla paylaşmıştır: 

 “≈a◊ret-i Mevlänä çünki Me§nevì-yi şerìfi æurõän-ı úA®ìmüè baú◊-ı ev´äfıyıla 

tav´ìf eyledi pes aèa tebaúiyyet içün bi’şnev ki emr-i ≈ä◊ırdur anuèıla ibtidä eyledi nite 

ki æurõän-ı úA®ìmden evvel näzil olan iøraõ b’ismi Rabbikedür ki iøraõ emr-i ≈ä◊ırdur 

bi’şnev ki ismaú maúnåsınadur iøraõ ile temäm münäsebeti vardur [ve æurän-ı úA®ìmüè 

evveli bä iledür ki B’ismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìmdür]” (M8a) 

 “Mer zebanrä müşterì cüz gùş nist 

mer zebänräda mer ta≈sìn-i laf® içündür ≈a◊ret-i Mevlänä keläma iltifät ≠arìøıyıla şürùú 

eyledi teõ§ìri ziyäde olsun içün” (M9b) 

“≈a◊ret-i Mevlänä ehl-i ®ähir ehl-i bä≠ınuè ≠abaøaları rùşen ü ®ähir olsun içün ≠ù≠ì ve 

cavlaøìyi getürdi ki ≠ù≠ì kendüsini cavlaøì gibi ®ann eyledi ≈älen ki farø beyne’s-semäõi 

ve’l-ar◊dur” (M28b) 

     

2.2.2.2.8888.2. .2. .2. .2. MesnevîMesnevîMesnevîMesnevî    

            

2.2.2.2.8888.2.1. .2.1. .2.1. .2.1. Mesnevî Üzerine DüşüncelerMesnevî Üzerine DüşüncelerMesnevî Üzerine DüşüncelerMesnevî Üzerine Düşünceler    

 

Şem’î, Mesnevî ile ilgili şahsî görüşlerini de fırsat buldukça dile getirir; Mesnevî’nin 

ârifler için nükteler ve nasîhatlarla dolu mükemmel bir kitap olduğunu, ancak 

akılsızların ve bahtsızların ondan anlamayarak edepsizce dil uzattıklarını ifâde eder: 

 “EzKelìle bäz ∆¥an an øı´´arä 

Kelìleden ol øı´´ayı äşkärä oøu [∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

 V’enderan øı´´a ≠aleb kun ≈i´´erä 

ve ol øı´´adan ≈i´´e ≠aleb eyle [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] Kelìle ve Dimne 

≈ayvänät ≈ikäyeti ile pür bir kitäb-ı la≠ìfdür egerçi úaväm øatında efsänedür lìkin úärifler 
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øatında nikät u na´äyı≈ıla memlù bir kitäbdur muräd budur ki ol kitäb nite ki ≈i´´e-ämìz 

øı´´alarıla pürdür bu Kitäb-ı Me§nevì egerçi bi≈asebi’®-®ähir niçe ≈ikäyäta müştemildür 

lìkin maúnåda na´äyı≈ u maúärifi cämiú bir kitäb-ı müste≠äbdur her bär ki ≈ikäyätını 

oøuyasun muräd ne idügini idräk itmege saúy u ihtimämı elden øomayasun tä ki netäyic-

i ≈ikäyät saèa rùşen ola ... bu Kitäb-ı Me§nevì çünki sülùk a≈välini beyän eyler ibtidäda 

beyän eyledi ki sälike mürşid-i kämil gerekdür” (M70b) 

“baú◊ nämaúøùl bed-ba∆tlar maúøùl ü nämaúøùl fehm itmeyüp ≈a◊ret-i Mevlänäya 

bìedebäne dil uzadup nämaúøùl kelimät eylerler Me§nevì-yi Şerìfde nämaúøùl bir söz 

yoødur egerçi anlara nämaúøùl görinür billähi’l-úa®ìm æurõän-ı úA®ìm ve ≈adì§-i şerìfden 

´oèra Me§nevì-yi şerìf gibi la≠ìf bir kitäb yoødur” (M169b-170a) 

            

2.2.2.2.8888.2.2. .2.2. .2.2. .2.2. Mesnevî’nin Mesnevî’nin Mesnevî’nin Mesnevî’nin Nazım ve Nazım ve Nazım ve Nazım ve Yazım SüreciYazım SüreciYazım SüreciYazım Süreci    

 

Mevlânâ, Mesnevî’yi Hüsâmeddin Çelebi’nin aşırı isteği üzerine nazm etmeye 

başlamıştır. Rivâyet edildiği üzere ilk on sekiz beytini Mevlânâ kendi nazm edip 

yazmış, devamını da nazm edip Hüsâmeddin Çelebi’ye yazdırmıştır: 

 “Me§nevìnüè na®m u teõlìfine sebeb Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retleridür ki ≈a◊ret-i 

Mevlänädan istidúä eyledi ki ~akìm Senäyìnüè Đlähì-nämesi ve Şey∆ úA≠≠är 

≈a◊retlerinüè Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbı gibi bir kitäb na®m ide tä ki ≠älibìn ü a≈ibbäya 

bir yäd-gär olup øıyämete degin ∆alø-ı úälem andan müstefìd olalar ≈a◊ret-i Mevlänä 

Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retlerinden çünki bu sözi istimäú eyledi fi’l-≈äl dülbendden bir 

kä˚ıd çıøarup Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retlerinüè eline virdi ki ol kä˚ıdda bi’şnev 

ezneyden pes su∆an kùtäh bäyed ve’s-seläm beytine degin yazılmış idi ve ´oèra ≈a◊ret-i 

Mevlänä buyurdılar ki sizüè ∆ä≠ır-ı şerìfüèüzden bu ≠aleb ®ähir olmadın úälem-i ˚aybdan 

bu kitäbuè na®m u ®uhùrını bize iløä eylediler ve baúde Ÿälik Şey∆ ~üsämü’d-dìn 

≈a◊retlerinüè iødäm-ı şerìfiyile itmäm u i∆titäm buldı ve gähì ≈a◊ret-i Mevlänä nı´fu’l-

leylden ´abä≈a degin dirdi ve Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retleri kendünüè ∆ùb ∆a≠≠ıyıla 

yazup anı ≈a◊ret-i Mevlänänuè ≈u◊ùr-ı şerìflerinde oøurdı” (M5a) 

  “Ey ◊ıyäõu’l-~aø ~üsämü’d-din bigìr 

 Yek dü kä˚ıŸ berfezä derva´f-ı pìr 

Ey ~aøøuè ◊ıyäsı ~üsämü’d-dìn bir iki kä˚ıŸ ≠ut pìrüè va´fında ziyäde eyle berfezäda 

ber úalå maúnåsına ve fezä emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzre ma´dar olmaø cäyizdür ki fezä 

füzùden maúnåsına olur ey ~aøøuè ◊ıyäsı ~üsämü’d-dìn pìrüè va´fında ziyäde olmaø 
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üzre iki kä˚ıŸ ≠ut yaúnì bir miødär ziyäde va´f idelüm nihäyeti iki varaø ziyäde ola 

egerçi bu ∆u´ù´ saèa za≈met ü meşaøøatdur Kitäb-ı Me§nevì anuè iltimäsı ile na®m 

olınmışdur pes ∆ı≠äb aèadur yaúnì mürìdüè va´fında bir miødär kelimät ziyäde väøıú 

olursa ∆ä≠ıruèa elem getürme zìrä Me§nevì-yi Şerìfi ≈a◊ret-i Mevlänä na®m eylerdi ve 

şey∆ ~üsämü’d-dìn yazardı” (M218b) 

Mevlânâ, Mesnevî’yi nazm edip yazdırması (te’lîfi) esnâsında, bulundukları ortamda 

meydana gelen olayları ve bu olaylarla ilgili nasîhatlarını da Mesnevî’nin nazmına dâhil 

etmiştir: 

“~a◊ret-i Mevlänänuè úädet-i şerìfi budur ki bu kitäb-ı müste≠äbuè e§nä-yı teõlìfinde her 

ne väøıú olsa anı na®ma getürüp anuè münäsebeti ile pend virürdi bir gice teõlìf-i 

Me§nevìye meş˚ùl ve ebväb-ı maúänì meftù≈ idi ki ≠aúäm getürdiler ol ≠aúäm na®m-ı 

keläma mäniú oldı ≈a◊ret-i Mevlänä anı ≈ikäyet eyler ve loøma laf®ınuè münäsebeti ile 

cän loømasınuè ve ≠aúämuè reh-zenliginüè ve ∆aløuè pendine mäniú olmasınuè a≈välini 

beyän eyler” (M156a)  

örneği, Mevlânâ’nın, Mesnevî’nin te’lîfi sırasında getirilen yemeğin kelâm nazmına 

mâni olduğundan bahsettiği beyitlerle ilgilidir. 

“≈a◊ret-i Mevlänänuè úädetidür ki Kitäb-ı Me§nevìnüè e§nä-yı teõlìfinde ≈avädi§den her 

ne väøıú olsa anı na®ma getürürdi çünki bu ma≈alle irişdi ≈a◊ret-i Mevlänä 

müstemiúlerden baú◊ısını ∆¥äb u ˚aflete gitmiş gördi anı na®ma getürdi ve maúärif 

söyledi yä muräd bu ola çünki ≈a◊ret-i Mevlänä ≈aøäyıø-ı şerìúat ve deøäyıø-ı ≠arìøatdan 

söz söyleyüp riyä◊et ü mücähedeye delälet idüp şevø i®här itdükde müstemiúler anuè 

fehminden süst olup riyä◊et ü mücähede irtikäbında tekäsül i®här itdüklerinden ötüri 

≈a◊ret-i Mevlänädan şevø refú olup keläm terkine sebeb bu ola ≈aøìøatda ∆¥äb olmaya 

yä∆ud terk-i keläma sebeb bu ola irşäd u tefhìm-i esrärdan ötüri ≈ikäyät u a∆bär getüre 

anlar ki rumùz u esrär bilürler muräd ne idügini bilürler ammä anlar ki ®ähir-bìn ü 

˚äfillerdür inkär idüp ˚aflet üzre olurlar ve şìr ü gürg ü rùbäh ≈ikäyetini hezl úadd 

eylerler ≈älen ki bunı ≈a◊ret-i `udä buyurdu˚ını bilürler ve tilke’l-em§älu na◊ribuhä 

li’n-näsi leúallehum yetefekkerùn387 ve tilke’l-em§älu na◊ribuhä li’n-näsi ve mä 

yaúøıluhä ille’l-úälimùn388. 

 Çün ki cemú-i müstemiúrä ∆¥äb bürd 

Çünki müstemiú ≠äyifesini ∆¥äb iletdi 
                                                 
387 “Bu misalleri insanlara düşünsünler diye veriyoruz.” Haşr/21. 
388 “Đşte biz, bu temsilleri insanlar için getiriyoruz; fakat onları ancak bilenler düşünüp anlayabilir.” 
Ankebût/43. 
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 Senghä-yı äsyärä äb bürd 

degirmenüè ≠aşlarını äb iletdi yaúnì pend ü maúrifet äsyäbı ∆aräb oldı [äsyäb ve äsyä 

degirmen maúnåsınadur]” (M227a-b) 

örneğinde ise, Mevlânâ’nın Hüsâmeddin Çelebi’ye Mesnevî’yi yazdırdığı esnâda 

dinleyicilerin de te’lîf sürecini takip ettikleri anlaşılmaktadır. Yine bir gece te’lîf 

esnâsında bir ara dinleyicilerin uyukladıklarını gören Mevlânâ’nın nazmedip yazdırma 

şevki kalmadığı, bu durumla ilgili beyitlerden ortaya çıkmaktadır.    

            

2.2.2.2.8888.2.3. .2.3. .2.3. .2.3. Mesnevî’nin Nüshaları Arasındaki Farklara TemasMesnevî’nin Nüshaları Arasındaki Farklara TemasMesnevî’nin Nüshaları Arasındaki Farklara TemasMesnevî’nin Nüshaları Arasındaki Farklara Temas    

 

Şem’î, beyit ve mısrâların tercüme ve şerhi esnâsında Mesnevî’nin nüshalarındaki 

farklılıklara değinmiştir. Bazı mısrâlarda ciddî farklılıklar görülmektedir  

 “Gùr-∆äne-y räz-ı tù çün dil şeved 

baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyle väøıú olur  

 Çün ki esräret nihan derdil şeved 

çünki senüè esräruè øalbüède nihän u mestùr ola esrär cemú-i sırdur aèa mutta´ıl olan tä 

∆ı≠äb içündür” (M24a) 

 “æudret-i an seg bidìdì ender ä 

Ol kelbüè øudretini ≠aşrada gördüè içerü gel 

 Tä bübìnì øudret ü lu≠f-ı `udä 

tä ~aøø taúälå ≈a◊retinüè øudret ü le≠äfetini göresün segden muräd Cuhùd şähdur bidìdì 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur bübìnì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıú olur 

 Tä bübìnì øudret-i Rabbü’l-verå 

tä ∆aløuè taèrısınuè øudretini göresün verå ∆alø maúnåsınadur” (M63b) 

örneklerinde olduğu gibi. Mısra farklılıklarının yanında, bazı nüshalarda arada bazı 

beyit veya beyitlerin bulunduğu haber verilmiş ve metne dâhil edilerek tercüme 

edilmiştir. Bu şekilde, Şem’î’nin esas aldığı nüshanın dışındaki nüshalardan 19 beyit 

şerh metnine alınmıştır: 

“baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur...” (M14b) 

“baú◊-ı nüsa∆da bu iki beyt väøıú olmışdur...” (M171a) 

“baú◊-ı nüsa∆da bu üç beyt väøıú olmışdur...” (M82b) 

“baú◊-ı nüsa∆da bu dört beyt väøıú olmışdur...” (M62a) 
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Şem’î kimi zaman da metnin siyâk u sibâkından hareketle, diğer nüshalardaki 

farklılıkları belirterek tenkit etmiştir: 

 “Çün ki dìkì ≈äyil ämed her dürä 

Çünki her ikisine bir dìk ≈äyil ü mäniú geldi yaúnì äb äteşe mülä´ıø olmadı [baú◊-ı 

nüsa∆da ≈äyil yerine ≈ämil väøıú olur ma≈allüè aèa ta≈ammüli yoødur]” (M188a)    

    

2.2.2.2.9999. . . . ŞEM’Î’NĐN DĐĞER MESNEVÎ ŞÂRĐHLERĐYLE ETKĐLEŞĐMĐŞEM’Î’NĐN DĐĞER MESNEVÎ ŞÂRĐHLERĐYLE ETKĐLEŞĐMĐŞEM’Î’NĐN DĐĞER MESNEVÎ ŞÂRĐHLERĐYLE ETKĐLEŞĐMĐŞEM’Î’NĐN DĐĞER MESNEVÎ ŞÂRĐHLERĐYLE ETKĐLEŞĐMĐ    

 

Şem’î’den başka Mesnevî’nin 1. cildinin Türkçe tam şerhini 14 şârih daha 

gerçekleştirmiştir:389 

- Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (Tamamı, Mensur) 

- Şifâî Dede (Tamamı, Mensur) 

- Şeyh Murâd-ı Buhârî (Tamamı, Mensur) 

- Ahmed Avni Konuk (Tamamı, Mensur) 

- Tâhirü’l-Mevlevî (Tamamı, Mensur) 

- Abdülbâkî Gölpınarlı (Tamamı, Mensur) 

- M. Muhlis Koner (Tamamına Yakın, Mensur) 

- Mu’înî (1. Cilt, Manzum) 

- Seyyid Ebussu’ûd-ı Kayserî (1. Cilt, Mensur) 

- Sarı Abdullâh Efendi (1. Cilt, Mensur) 

- Pîr Mehmed Efendi (1. Cilt, Mensur) 

- Âbidîn Paşa (1. Cilt, Mensur) 

- Ken’an Rıfâî (1. Cilt, Mensur) 

- Veysel Öksüz (1. Cilt, Mensur) 

Güleç, eserinde Mesnevî’yi Türkçe şerh eden şârihlerin şerh metotlarına değinmiş, varsa 

19. beyit şerhlerini, yoksa 3. beyit şerhlerini, o da yoksa başka beyitlerin şerhlerini 

vererek metot açısından bir karşılaştırma imkânı sağlamıştır390. 

Bu bölümde, Mesnevî’nin ilk tam tercüme ve şerhini yapan Şem’î ile Mesnevî’nin diğer 

iki şârihinin etkileşimleri, eserlerinde birbirlerine atıfları etrafında ele alınacaktır: 

Birincisi Şem’î’den önce Anadolu sahasında Mesnevî’nin tümünü Farsça şerh eden 

                                                 
389 Güleç; Türk Edebiyatında Mesnevî..., s. 244. 
390 Güleç; age, s. 139-243. 
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Sürûrî, ikincisi ise Şem’î’den sonra ikinci olarak Mesnevî’nin tümünü Türkçe şerh eden 

Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî. 

    

2.2.2.2.9999.1. .1. .1. .1. SürûrîSürûrîSürûrîSürûrî    ––––    Şem’îŞem’îŞem’îŞem’î        

 

Şem’î Şerh-i Mesnevî’nin ilk cildinde kendisinden önce Mesnevî’yi Farsça şerh eden 

Sürûrî’ye yirmi sekiz yerde atıfta bulunmuş, sadece bir yerde geçen Zarîfî Hasan 

Çelebi391 dışında, Sürûrî’den başka bir Mesnevî mütercimi ve şârihine atıfta 

bulunmamıştır. Yukarıda da değinildiği gibi, Şener Demirel Şem’î’nin eserinde 

Sürûrî’nin eserinin kuvvetli tesiri olduğunu zikretmiş, Mesnevî şerhleri ile ilgili olarak 

yapmış olduğu tasnif denemesinde Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sini Sürûrî’nin tesirinde 

kaleme alınan Mesnevî şerhleri grubuna dâhil etmiştir.392 

Orhan Baştürk, Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi üzerine yaptığı çalışmada “Şerhin Özellikleri” 

başlığı altında şerh usûlü ve diğer husûsiyetler hakkında bazı tespitlerde bulunmuş, 

Sürûrî’nin bu eserinde genel olarak uyulan bir düzenin olmadığını belirtmiştir. Sürûrî, 

beyitlerin şerhinde tasavvufî anlamlarını verdikten sonra gerekli gördüğü yerlerde âyet 

ve hadîsler olmak üzere çeşitli kaynaklara atıfta bulunmuş, müşkil kelimelerin 

anlamlarını vermiş, çok gerekli yerlerde kelimenin ya da ibarenin Türkçe açıklamasını 

vermiştir.393 

Şem’î Şerh-i Mesnevî’nin altıncı cildinin son kısmında Sürûrî ile kendi şerhlerini şu 

şekilde mukâyese etmiştir: 

“(...) ustädum Sürùrì Efendi ra≈imehulläh egerçi bu kitäb-ı müste≠äbuè lisän-ı Färsì ile 

şer≈ eyledügi kitäbında bisyär ≈ikäyät derc eylemişdür lìkin bu kitäb-ı şerìfüè  bisyär 

ebyätınuè ve ser-su∆anlarınuè maúnåsına muøayyed olmamış ve şer≈ eylememişdür 

                                                 
391 Zarîfî Hasan Çelebi (ö. 977 / 1569) “Kâşifü’l-Esrâr ve Matla’u’l-Envâr” isimli eserinde Mesnevî’nin 
ilk 34 beytini Farsça şerh etmiştir. Şem’î, sadece şu beytin şerhinde Zarîfî Hasan’ın anlam tercihine atıfta 
bulunmuştur: 
 “Der˚am-ı mä rùzhä bìgäh şud 
Bizüm ˚amumuzda günler bìvaøt oldı 
 Rùzhä bäsùzhä hem-räh şud 
bu sebebden günler elem ü sùzlara hem-räh oldı ≈ä´ıl-ı maúnå bir mürşid-i kämile irädet getürüp riyä◊et ü 
mücähedeye cän u dilden saúy u kùşiş idüp cenäb-ı æudsile äşnälıø ta≈´ìl itmedin úömr-i úazìz güŸer 
itdügiyiçün şimdi eyyämumuz sùz u ≈aräret ve derd ü ≈asretile güŸer eyler dimekdür ... ve ßarìfì ~asanßarìfì ~asanßarìfì ~asanßarìfì ~asan 
ra≈metullähi úaleyh bu maúnåyı i∆tiyär eylemişdür bu iútibär üzre maúnå böyle olur bizüm ˚amumuzda 
rùzlar bìgäh oldı yaúnì mürşidlerden irşäd müyesser olmadı ≠älibìn näyäb oldu˚ıyiçün rùzlar sözlere hem-
räh oldı yaúnì ek§er-i ∆alø irşäddan ma≈rùm u bìna´ìb oldu˚ıyiçün mürşidler ˚amgìn ü ma≈zùn oldılar 
ziyäde tera≈≈umlarından evliyäõulläh ∆alø-ı úäleme küllì şefaøat ü mer≈amet üzredür” (M9b-10a) 
392 Demirel; Dinle Neyden..., s. 113. 
393 Baştürk; Sürûrì’nin Mesnevi Şerhi..., s. 21. 
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ammä bu Şemúì-yi ≈aøìr-i pür-taø´ìr ki şemú-i Đlähìdür bu esrär u rumùz ve ≈ikem ü 

maúärif-i Đlähiyye ile memlù vü pür olan kitäb-ı şerìfüè ki muräd Me§nevì-yi Şerìfdür 

cemìú-i ebyätını ve ser-su∆anlarını şer≈ u úıyän idüp müşkillerini rùşen ü beyän 

eyledüm”394 

Şeyda Öztürk Şem’î’nin bu ifâdelerinden hareketle Sürûrî ile Şem’î’nin şerhlerinin kısa 

bir mukâyesesine girmiş ve şu açıklamalarda bulunmuştur: 

- Mesnevî’yi Sürûrî Farsça, Şem’î Türkçe şerh etmiştir. 

- Sürûrî Mesnevî’den seçtiği beyitleri, Şem’î Mesnevî’nin tamamını şerh etmiştir. 

- Sürûrî şerh esnâsında çok hikâye aktarmış, ama çoğu mazmunları anlamamıştır; Şem’î 

ise “sırr-ı sühan” adı verilen başlıklar dâhil tüm müşkil beyitleri izah etmiştir.395 

Bununla birlikte, alıntılanan pasajdan bu tespitlerden ikincisini çıkarmaya çalışmak 

zorlama olacaktır. 

Bu bölümde, Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sinin birinci cildinde Sürûrî’ye yaptığı atıflar 

merkeze alınarak, Şem’î’nin Sürûrî’yi tenkit noktaları ve üslûbu üzerinde durulacak, 

diğer bazı tespitlerle Şem’î üzerinde Sürûrî etkisi araştırılmaya çalışılacaktır: 

 

2.2.2.2.9999.1.1. .1.1. .1.1. .1.1. Sürûrî’ninSürûrî’ninSürûrî’ninSürûrî’nin Yaptıkları Hakkında Yorumsuz Durum Tespiti Yaptıkları Hakkında Yorumsuz Durum Tespiti Yaptıkları Hakkında Yorumsuz Durum Tespiti Yaptıkları Hakkında Yorumsuz Durum Tespiti    

 

Şem’î bazen Sürûrî’nin tercihlerini ve yaptıklarını olumlu veya olumsuz hiçbir eleştiriye 

tabi tutmadan olduğu gibi aktarmıştır. 

Aşağıdaki örnekte Sürûrî’nin şerhinde Mesnevî’nin ilk beytindeki “şikâyet” kelimesi 

takdîm edilerek ilk mısrâda, hikâyet kelimesinin de “te’hîr” edilerek ikinci mısrâda 

geçtiğine dikkat çekilmiştir: 

“Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh şikäyetşikäyetşikäyetşikäyeti taødìm ve ≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyeti teõ∆ìr eylemişdür” (M8a) 

Bu örnekte de kelimelere Sürûrî’nin hangi mecâzî anlamları verdiği yorumsuz bir 

şekilde dile getirilmiştir: 

“Sürùrì Efendi kefden muräd ≈a◊ret-i Ádem ve deryädan muräd ≈a◊ret-i ~aødur 

dimiş...” (M202a) 

Şu örnekte de Sürûrî’nin tercihi verilmiş, ancak yorum yapılmamıştır: 

 “Dersiyeh-kärän-ı mu˚fel me’ngerìd 

                                                 
394 Şem’î Şem’ullâh; Şerh-i Mesnevî, Cilt 6, vr. 460a. 
395 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 160-161. (Burada başlık yerine kullanılan “sırr-ı 
sühan” terkibi muhtemelen yanlış okunmuştur; bu terkip “ser-sühan” olmalı idi.) 
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˚afletlenmiş úä´ì vü günäh-kärlara na®ar eylemeèüz yaúnì fısø u úı´yänlarından ötüri 

anlara ≠aún idici olmaèuz siyeh-kärän mu◊äf olmayup maúnå böyle olmaø Sürùrì 

Efendinüè mu∆tärıdur úä´ìlere ˚aflet ucından yaúnì kendü ≈älüèüzden ˚äfil olup anlara 

≈aøäretile na®ar eylemeèüz bu vech üzre mu˚fel meläyikeye göre olur” (M242b) 

Şem’î bazen de Sürûrî’nin şerhte esas aldığı Mesnevî nüshasındaki farklardan 

kaynaklanan tercüme ve yorum tercihlerine atıfta bulunmuştur:  

“Pìş ezin k’in ∆är-ı pä bìrun kunì 

Bundan öè ki bu aya˚uèda olan ∆ärı ≠aşra idesün Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh bu 

mes≠ùr olan maúnåyı i∆tiyär eylemişdür ve ek§er-i nüsa∆da 

 Bìş ezan k’in ∆är-ı pä bìrun kunì 

väøıúdur yaúnì ezìn yerine ezändur andan ziyäde ki bu ∆är-ı päyı i∆räc idesün” (M157a) 

 

2222....9999.1.2. .1.2. .1.2. .1.2. Sürûrî’nin Tercihleri Hakkında YorumlarSürûrî’nin Tercihleri Hakkında YorumlarSürûrî’nin Tercihleri Hakkında YorumlarSürûrî’nin Tercihleri Hakkında Yorumlar    

 

Şem’î, Sürûrî’ye katılmadığı noktalarda edep dâiresinden çıkmadan, son derece nazik 

bir üslûpla katılmadığını belli eder, şu örneklerde olduğu gibi: 

“Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh egerçi meŸkùr olan maúnåyı i∆tiyär eylemiş lìkin 

maúnå böyle olmaø rùşendür...” (M157b) 

“Sürùrì Efendinüè mu∆tärı olan maúnå budur ammä ≈aøìr øatında böyle olmaø 

rùşendür...” (M207b) 

Şem’î bazen de ihtilâfa düştüğü noktalarda gerekli açıklamalarda bulunur, 

“Ger ne ∆ar dänìm mä ∆odrä ∆arìm 

eger biz kendümüzi úilm-i Đlähìye nisbet ∆ar u cähil bilmeyevüz ´a≈ì≈ ü muøarrer ∆aruz 

zìrä cähilüz ve kendü cehlümüzi bilmezüz pes bu iútibärıla ∆ar olmamuz mu≈aøøaødur 

Sürùrì Efendi ∆or u ≈aøìr maúnåsına şer≈ eylemişdür mümkin degüldür meger teõvìl-i 

iútibärì üzre zìrä ≈orlaruz maúnåsına ∆odrä laf®ı mäniúdür” (M212b) 

örneğinde olduğu gibi. 

 

2.2.2.2.9999.1.3. .1.3. .1.3. .1.3. Sürûrî’nin Şem’î’ye EtkisiSürûrî’nin Şem’î’ye EtkisiSürûrî’nin Şem’î’ye EtkisiSürûrî’nin Şem’î’ye Etkisi    

 

Şem’î, Sürûrî’nin şerhinde kelime bilgileri, edebî sanatlar, vezin, kâfiye gibi konulara 

çekilen dikkatlerden etkilenmiştir; öyle ki bazı beyitlerin şerhinde aynı noktalarla ilgili 

aynı açıklamalarda bulunmuştur. Sürûrî Mesnevî’deki 
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 “Derta´avvur Ÿät-ı ùrä günc kùgünc kùgünc kùgünc kù 

 Tä deräyed derta´avvur mi§l-i ù” 

beytinin şerhinde kâf-ı Fârsî’nin zammesiyle “günc” kelimesinin Türkçe’de “sığmak”, 

kâf-ı Arabî’nin zammesiyle “kû” kelimesinin de Türkçe’de “hani” mânâsına geldiğini 

ifâde etmiştir.396 Şem’î de bu beytin şerhinde bu kelimelerle ilgili aynı açıklamalarda 

bulunur: 

“güncgüncgüncgünc ◊amm-ı käf-ı Färsì ile ´ı´ı´ı´ı˚maø˚maø˚maø˚maø maúnåsınadur ki emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde olan 

ma´dardur zìrä bunda güncìden maúnåsınadur ... kùkùkùkù käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bunda 

øanıøanıøanıøanı maúnåsınadur ki müfreddür” (M20a) 

Sürûrî Mesnevî’nin 

 “Her ki derman kerd mer cänmer cänmer cänmer cän----ı meräı meräı meräı merä 

 Bürd genc ü dürr ü mercänmercänmercänmercän----ı meräı meräı meräı merä” 

beytinin şerhinde “cinâs” yapıldığını belirtmiştir.397 Şem’î de bu beytin şerhinde aynı 

minvalde şu açıklamaya yer vermiştir: 

“mercän-ı evvelde olan mer zäyid olmaø rùşendür ki mercän-ı §änì iútibärıyıla tecnìstecnìstecnìstecnìs----i i i i 

mürekkebmürekkebmürekkebmürekkeb olur” (M13a) 

Sürûrî şu beytin şerhinde de yine “cinâs” yapıldığından bahsetmiştir398: 

    “Vaúde-yi ehl-i kerem genc-i revänrevänrevänrevän 

 Vaúde-yi näehl şud renc-i revänrevänrevänrevän” 

Aynı beytin şerhinde Şem’î de iki mısrâdaki “revân” kelimesinde “tecnîs-i tâm”a işâret 

etmiştir: 

“revän-ı evvel cärì ve revän-ı §änì rù≈ maúnåsınadur ki tecnìs-i tämdur” (M24b) 

Mesnevî beyitlerinin okunuşuyla ilgili olarak Sürûrî bazı uyarılarda bulunmuştur. 

Örneğin 

 “Ender ämed şäd-man derräh-ı merd 

 Bì∆aber k’an şäh øa´d-ı canş canş canş canş kerd” 

beytinin şerhinde “câneş” kelimesindeki harekeli “nûn”un vezin için sâkin okunması 

gerektiğini belirtmiştir.399 Şem’î de bu beytin şerhinde aynı açıklamayı yapmıştır: 

“cäneşcäneşcäneşcäneşde nùn vezn içün säkin oøunmaø gerekdür” (M25a) 

Yine kâfiyeden dolayı kelimenin nasıl okunması gerektiği husûsunda Sürûrî  

                                                 
396 Baştürk; Sürûrì’nin Mesnevi Şerhi..., s. 23. 
397 Baştürk; agt, s. 23. 
398 Baştürk; agt, s. 24. 
399 Baştürk; agt, s. 24. 
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 “Tä kenìzek dervi´äleş ∆a∆a∆a∆aşşşş şeved 

 Áb-ı va´leş defú-i ìn äteşäteşäteşäteş şeved” 

beytindeki “hoş” kelimesindeki mazmûm “hâ”nın kâfiye için meftûh okunması 

gerektiğini belirtmiş400; bu meyanda Şem’î de aynı açıklamayı yapmıştır: 

“∆o∆o∆o∆oşşşşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür äteşäteşäteşäteşe øäfiye içün” (M25b) 

Yukarıdaki örneklerden anlaşılan odur ki Şem’î Sürûrî’nin Farsça Mesnevî Şerhi’ni 

kendi şerhinde kılavuz edinmiştir. 

 

2.2.2.2.9999.1.4. .1.4. .1.4. .1.4. Şem’î’nin Sürûrî’nin Đsmini Veriş ÜslûbuŞem’î’nin Sürûrî’nin Đsmini Veriş ÜslûbuŞem’î’nin Sürûrî’nin Đsmini Veriş ÜslûbuŞem’î’nin Sürûrî’nin Đsmini Veriş Üslûbu    

 

Mesnevî şerhindeki atıf ifâdelerinden Şem’î’nin Sürûrî’yi son derece saygı ile andığı 

görülmektedir. Yukarıda verilen örneklerde de görüldüğü gibi, Şem’î Sürûrî’den 

çoğunlukla “Sürûrî Efendi rahmetullâhi aleyh” şeklinde rahmetle, sadece birkaç yerde 

de “Sürûrî Efendi” olarak bahsetmiştir. 

Yukarıda da bahsedildiği gibi Şem’î, Şerh-i Mesnevî’nin altıncı cildinin sonunda 

Sürûrî’yi “Üstâdım Sürûrî Efendi” şeklinde anmıştır. 

 

2.2.2.2.9999.2..2..2..2. Şem’î Şem’î Şem’î Şem’î    ––––    AnkaravîAnkaravîAnkaravîAnkaravî    

 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi üzerine genel bir inceleme ve tahlil çalışması yapan Semih 

Ceyhan çalışmasının sonunda, Şem’î’nin ilk on sekiz beyit şerhine başlamadan önce 

varlığın mertebeleri ve hazerât-ı hamse hakkında vermiş olduğu bilgileri, Mesnevî 

Şerhinin başında bu konuya değinmeyen Ankaravî’nin diğer tasavvufî eserlerinden 

hareketle değerlendirmiş, konuya bakış açıları hakkında ikisi arasında bir karşılaştırma 

yapmıştır. Ceyhan, aynı şekilde her iki şârihin ilk on sekiz beyit şerhlerinde ortaya 

koydukları anlam dünyasını da mukayese etmiştir.401 Ceyhan’ın çalışmasındaki bu 

bölümden, Şem’î ile Ankaravî’nin varlığın mertebelerine bakışlarının, temelinde aynı 

olduğu, Ankaravî’nin de Şem’î gibi mertebelerin sayısının altı olduğunu kabul ettiği 

anlaşılmaktadır. Ancak, Ankaravî’nin bu konudaki izahâtı Şem’î’den daha detaylı ve 

sistemlidir. Mesnevî’nin ilk on sekiz beytinde de, Ankaravî Şem’î’den daha teferruatlı 

ve tasavvufî (vahdet-i vücûd) anlam ağırlıklı bir şerh yapmıştır. 

                                                 
400 Baştürk; agt, s. 24. 
401 Ceyhan; Đsmail Ankaravî ve..., s. 489-519. 
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Şem’î, Ankaravî ve Bursevî’nin ilk on sekiz beyit şerhlerindeki yorum farklılıklarını 

mukâyese eden çalışmasının sonuç bölümünde Ahmet Tanyıldız, Şem’î – Ankaravî 

arasında şu farkları tespit etmiştir402: 

- Şem’î, Mesnevî’ye Türk lisanı ile tercüme tarzında bir şerh yazma niyeti taşırken, 

Ankaravî’nin çoklu Mesnevî şerhi projesi, bu eserin yazılmasına vesiledir; yani 

Ankaravî eserini hazırlayan daha küçük hacimli ön çalışmalar yapmıştır. 

- Şerhte ilk basamak olan tercüme, Şem’î’de mısrâ esaslıdır. Ankaravî’de beyit esaslı 

olmakla beraber mısrâ tercümesi de yapılır. Ankaravî, beyit çevirisine geçmeden önce, 

bazı ön fikirler verir, bazen de beyitler arasında anlam ilişkisi kurar. 

- Mevlânâ’nın kastettiği anlamı yakalayabilmek için kelimelerin ikinci ve üçüncü 

anlamlarına gitme yöntemi, Şem’î’ye göre Ankaravî’de daha belirgindir. 

Bu bölümde ise, genelde Mesnevî Şerhi’nde Şem’î’ye atıfları etrafında Ankaravî’de 

Şem’î’nin izleri araştırılmaya çalışılacaktır. 

 

2.2.2.2.9999.2.1. .2.1. .2.1. .2.1. Ankaravî’nAnkaravî’nAnkaravî’nAnkaravî’nin in in in Sürûrî ve Şem’î EleştirisiSürûrî ve Şem’î EleştirisiSürûrî ve Şem’î EleştirisiSürûrî ve Şem’î Eleştirisi    

 

Ankaravî, kendisinden önce Mesnevî’yi biri Farsça biri Türkçe tam şerh eden ki şârihin 

isimlerine eserinde 19’ar kere atıfta bulunmuştur; bunların 16’sında iki şârihe aynı 

yerde gönderme yapmıştır. Ankaravî bazen şârihlerin ikisini de doğru anlam 

veremedikleri için eleştirir: 

 “Ey setìre hìç tù berħästì 

 `¥ìştenrä behr-i kùr ärästì 

Ey mestùre hìç sen ėalduñ mı kendüñi kùrdan ötüri tezyìn idüp äräste eyledüñ mi kùr 

bunda aúmä maúnäsına olmaė ma≈alle ensebdür ammä SSSSüüüürùrìrùrìrùrìrùrì ve ŞemúŞemúŞemúŞemúììììnüñ virdügi 

maúnälar münäsebetden ebúaddur”403 

Ankaravî çoğunlukla Sürûrî’nin verdiği anlamları daha isâbetli bulmuş ve 

Şem’î’ninkine tercih etmiştir: 

 “Can feşän ey äftäb-ı maúnevì 

 Mer cihän-ı köhnerä bü’nmä nevì 

Ey maúnevì olan äftäb cän ni§är eyle köhne cihäna yeèilik göster köhne cihäna yeèilik 

göstermek eski olan rù≈ı beŸl idüp anuè muøäbelesinde mevhùb olan yeèi rù≈ı göster tä 
                                                 
402 Tanyıldız; “Şem’î, Ankaravî ve Bursevî...”, s. 145. 
403 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî; Mecmû’atü’l-Letâyif ve Ma’ârif, Cilt 1, Süleymâniye Kütüphanesi Şehit 
Ali Paşa 1260, vr. 212b. 
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cihän ve köhne cihänuè ehli anı görsünler dimekden úibäret olur äftäb-ı maúnevìden 

muräd sälik-i räh-ı ~aødur Şemúì Mer≈ùm Sürùrì Efendinüè teõvìlini bu ma≈alde fehm 

idemeyüp äftäb-ı maúnevìden muräd sälik-i rah-ı ~aø olmaø ma≈alle münäsib degüldür 

dimiş ve muräd ~a◊ret-i ~aødur diyü söylemiş nefsinde ∆a≠ä eylemişdür a´l-ı ma≈alle 

enseb ü evfaø olan sälik-i räh-ı ~aø olmaødur”404 

örneğinde, Şem’î’nin Sürûrî’ye atfen eleştirisini yersiz bulup, aslında Şem’î’nin hatâ 

yaptığını ileri sürmüştür. 

Ankaravî’nin Sürûrî ve Şem’î hakkındaki eleştiri ifâdelerinden bazıları şu şekildedir: 

“Şemúì da∆ı bu maúnåya ŸähibŸähibŸähibŸähib olup”405 

“Sürùrì ve Şemúìnüè ŸähibŸähibŸähibŸähib oldu˚ı maúnå budur”406 

“bu beytde Sürùrì mer≈ùm i´äbet itmiş ve Şemúì yabanyabanyabanyabana gitmişdür”407 

“Sürùrìden úacebdür ki bu ebyäta birøaç söz dimişdür ki úaølu’´-´äõib kemi≈räøu’l-

läúibdür ve bundan aúcebaúcebaúcebaúceb----i úacäyibi úacäyibi úacäyibi úacäyib Şemúìdür ki baú◊ı maúnåda aèa taølìd itmişaèa taølìd itmişaèa taølìd itmişaèa taølìd itmiş ve anuè 

e§erine gitmişdür” 408 

 

2.2.2.2.9999.2.2. .2.2. .2.2. .2.2. Ankaravî’nin Şem’î’den Ankaravî’nin Şem’î’den Ankaravî’nin Şem’î’den Ankaravî’nin Şem’î’den Aynen AlıntıAynen AlıntıAynen AlıntıAynen Alıntı Yapması Yapması Yapması Yapması 

 

Ankaravî, bilhassa mısrâların tercüme kısımlarında, atıf yapmadan Şem’î’nin şerhinden 

birçok kez aynen alıntı yapmıştır. Örneğin Şem’î şerhindeki 

 “÷aúf-ı ser bìned ezän u ten pelìd 

ol i∆tiläm olan kimse andan başınuè ◊aúf u ´udäúını ve tenini pelìd ü näpäk görür yaúnì 

başı a˚rır ve teni murdär olur 

 Áh ezän naøş-ı bedìd ü näbe-dìd 

äh ol ∆ayäl iútibärıyıla ®ähir ve ≈aøìøat iútibärıyıla maúdùm olan naøşdan ki nice 

kimesnenüè ¬alälet ü heläkine sebeb olur” (M39b) 

bölümü Ankaravî’nin şerhinde 

 “÷aúf-ı ser bìned ezän u ten pelìd 

 Áh ezän naøş-ı bedìd ü näbedìd 

                                                 
404 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 202b. 
405 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 54a. 
406 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 111a. 
407 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 143a. 
408 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 112b. 
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Ol i≈tiläm olan kimse andan başınuè ◊aúf u ´udäúını ve tenini pelìd ü näpäk görür äh ol 

∆ayäl iútibärıyıla ®ähir u ≈aøìøat iútibärıyıla maúdùm olan naøşdan ki nice kimsenüè 

¬alälet ü heläkine sebeb olur”409 

şeklinde aynen alınmıştır. Yine Şem’î şerhinde geçen 

“Derbeyän-ı düväzde sıb≠ ezNa´ärä 

Na´ärädan on iki sıb≠uè beyänındadur sıb≠ bölük ve øabìle maúnåsınadur”  (M42a) 

ifâdelerin aynısı Ankaravî şerhinde de yer almaktadır: 

“Derbeyän-ı düväzde sıb≠ ezNa´ärä 

Na´ärädan on iki sıb≠uè beyänındadur sıb≠ bölük ve øabìle maúnåsınadur” 410 

Son bir örnek olarak, Şem’î’deki 

 “Rùy derdìvär kun tenhä nişìn 

yüzüèi dìvära eyle tenhä otur yaúnì ∆alødan iúrä◊ u inøı≠äú idüp yalıèuz ol  

 V’ezvücùd-ı ∆¥ìş hem-∆alvet güzìn 

ve kendü vücùduèdan hem-∆alvet ü úuzlet i∆tiyär eyle bu söz egerçi vezìr-i mekkär 

≠arafındandur ammä...” (M53b) 

bölümü Ankaravî’de 

 “Rùy derdìvär kün tenhä nişìn 

 V’ezvücùd-ı ∆¥ìş hem ∆alvet güzìn 

Yüzüèi dìvärda eyle tenhä otur yaúnì ∆alødan iúrä◊ u inøı≠äú idüp yalıèuz ol ve kendü 

vücùduèdan hem ∆alvet ü úuzlet i∆tiyär eyle bu söz egerçi vezìr-i mekkär ≠arafındandur 

ammä”411 

olarak aynı şekilde geçmektedir.        

 

2.102.102.102.10. MESNEVÎ’YĐ DOĞRU OK. MESNEVÎ’YĐ DOĞRU OK. MESNEVÎ’YĐ DOĞRU OK. MESNEVÎ’YĐ DOĞRU OKUMA KILAVUZUUMA KILAVUZUUMA KILAVUZUUMA KILAVUZU    

 

Genel olarak şerhleri, meşrûh eserleri okuma ve anlama kılavuzları olarak kabul etmek 

mümkündür; kelimelerden mısrâ veyâ cümle bütününe kadar metnin okunuşu ile ilgili 

ipuçları verir, metni yorumlamada çeşitli bakış açıları sağlar. Bu durum, genelde 

şârihlerin ta’lîm ve tedrîs niyetleriyle açıklanabilir. Şem’î’nin bu şerh eserinde bir dil 

muallimi özelliğine yukarıda değinilmişti; bunun yanında Şem’î, metni doğru okumayı 

ve şiir kurallarını öğreten bir edebiyat muallimi olarak da dikkat çekmektedir. Eserde, 
                                                 
409 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 62b. 
410 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 66a. 
411 Đsmâil Rusûhî-yi Ankaravî (age), vr. 83b. 
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Mesnevî’nin aruz, kâfiye, kelime bilgisi ve gramer kuralları yordamlarıyla nasıl 

okunabileceğinin yolları öğretilmiştir. 

Eserin tümünde yapılan ikazlarda, metni aruza ve kâfiyeye göre okumanın çok mühim 

olduğu, aruz ve kâfiye için kelimenin fesâhatından bile ödün verilebileceği 

anlaşılmaktadır.   

    

2.2.2.2.10101010.1. Aruz Kılavuzu.1. Aruz Kılavuzu.1. Aruz Kılavuzu.1. Aruz Kılavuzu    

 

Mesnevî-yi Ma’nevî, Remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla nazm 

edilmiştir. Bu şerh eserinde Şem’î aruzla ilgili teorik bilgiler vermez, okuma esnâsında 

mısrâların bu kalıba tam olarak oturması için ne gibi tasarruflarda bulunulabileceğinin 

yollarını gösterir:  

 

2.102.102.102.10.1.1. Harekeli Harflerin Sâkin veya Sâkin Harflerin Harekeli Okunması.1.1. Harekeli Harflerin Sâkin veya Sâkin Harflerin Harekeli Okunması.1.1. Harekeli Harflerin Sâkin veya Sâkin Harflerin Harekeli Okunması.1.1. Harekeli Harflerin Sâkin veya Sâkin Harflerin Harekeli Okunması    

    

 “Näyib-i ~aøø u ∆alìfe-y men tuyì 

~aøøuè näyibi ve benüm ∆alìfemsin [∆alìfeõ-ide hemze yä-yı säkin oøunmaø gerekdür 

vezn içün]” (M53b) 

 “Gùr-∆äne-y räz-ı tù çün dil şeved 

 gùr-∆äneõ-ide hemze säkin oøunmaø gerekdür vezn içün” (M24a) 

 “Bì∆aber k’an şäh øa´d-ı canş kerd 

merd-i zer-ger bì∆aber ki ola şäh anuñ cänına øa´d eyledi cänşda nùn vezn içün säkin 

oøunmaø gerekdür cänşda olan ◊amìr-i ˚äyib merd-i zer-gere räciúdür” (M25a) 

 “Cüz ki ´ä≈ib-Ÿevø ki’şnäsed biyäb 

ki şinäsedde ki istifhämdur imtinäú içün ve şìn vezn içün säkin oøunur” (M30b) 

 “Ger hemì∆¥ähì úa´ä tu’fken ne∆ust 

eger ister iseè úa´äèı evvel sen bıraø [tu efkende elif ve fä säkindür vezn içün]” (M130b) 

örneklerinde harekeli harflerin sâkin, 

 “Deri§ir mìguft canrä süst şev 

deri§rde hemze meksùr olup úaøab maúnåsına olmaø rùşendür nihäyeti vezn içün §äya 

da∆ı kesre virilür i§r úaøabince maúnåsına böyle olmaø hem ∆ùbdur anuè e§er ü 

me◊åsında cäna süst ü kähil ol dirdi bu vech üzre hemze ve §ä meftù≈dur” (M41b) 

 “Behr-i ∆¥ìşem nist an behr-i tuvest 
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ol ∆u´ù´ kendümden ötüri degüldür senden ötüridür [tùsttùsttùsttùstde väv fet≈ile oøunmaø 

gerekdür vezn içün]” (M186a) 

örneklerinde de sâkin harflerin hareke ile okunmasının aruz için gerekli olduğu ifâde 

edilmiştir. 

 

2.102.102.102.10.1.2. Kelimelerin Müşedded veya Muhaffef Okunması.1.2. Kelimelerin Müşedded veya Muhaffef Okunması.1.2. Kelimelerin Müşedded veya Muhaffef Okunması.1.2. Kelimelerin Müşedded veya Muhaffef Okunması    

 

 “`un revan şud hem-çü seyl ezçeppçeppçeppçepp ü rast 

™ol ve ´a˚dan yaúnì e≠räfdan øan seyl gibi revän oldı çep ´ol räst ´a˚ maúnåsınadur 

çepde pä müşeddeddür vezn içün” (M56b-57a) 

 “Çün ziúUmmerUmmerUmmerUmmer an resùl inrä şinìd 

úUmer bunda mìmüè teşdìdiyile oøunur vezn içün” (M119a) 

örneklerinde muhaffef kelimelerin müşedded, 

 “Beççe mìlerzed ezan nìş-i ≈acäm≈acäm≈acäm≈acäm 

Æıfl ≈accämuè ol nìşinden ditrer ve ∆avf eyler ≈accäm müşeddeddür ammä bunda vezn 

içün mu∆affef oøunur ≈accäm ≈acämet idici maúnåsınadur ammä cerrä≈ maúnå istiúmäl 

olınur” (M27b) 

 “Berdükan bùdì nigehbän-ı dükändükändükändükän 

dükän a´lı müşeddeddür lìkin vezn içün ta∆fìf olınmışdur” (M28b) 

örneklerinde de müşedded kelimelerin muhaffef okunmasının vezn için daha doğru 

olduğu belirtilmiştir.  

 

2.102.102.102.10.1.3. Kelimelerin Harf Hazfı veya Ziyâdesiyle Okunması.1.3. Kelimelerin Harf Hazfı veya Ziyâdesiyle Okunması.1.3. Kelimelerin Harf Hazfı veya Ziyâdesiyle Okunması.1.3. Kelimelerin Harf Hazfı veya Ziyâdesiyle Okunması    

 

 “~amleşan ezbäd bäşed dembedem 

ol şìrlerüè ≈areket ü ≈amlesi dembedem yilden olur ki kendülerinden olmaz zìrä 

kendülerinde ≈ayät yoødur [≈amle-yi şän taødìrindedür ki vezn içün hemze ≈aŸf 

olınmışdur]” (M51a) 

 “Däne bäşì mur˚gänet berçinend 

Däne olur iseè seni øuşçu˚azlar dirürler ve yirler [berçìnend idi vezn içün yä ≈aŸf 

olındı]” (M147b) 

 “An úaräbì ezbiyäbän-ı baúìd 
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Ol úaräbì dùr u baúìd biyäbändan [úarabì a´lı aúräbìdür ki vezn içün elif ≈aŸf olınmışdur]” 

(M208a) 

örneklerinde kelimelerin, bir harflerinin hazfıyla okunması, 

 “Cebr çi buved besten-i işkesterä 

Lu˚atda cebr nedür ´ınmışı ´arup ba˚lamaødur [işkestede hemze zäyid vezn içündür]” 

(M82a) 

örneklerinde ise kelimenin, bir harf eklenerek okunması gerektiği vurgulanmıştır. 

 “`alfehum sedden fe a˚şeynähumù 

Biz anlaruè öèinden sedd eyledük ve anlaruè ardından sedd eyledük pes biz anları i≈ä≠a 

eyledük ki anlar ≠arìø görmezler ebedì ¬aläletde øalurlar kibr ü úinädlarına sebeb budur 

 Mìnebìned bendrä pìş ü pes ù 

o ardında olan bend ü øaydı görmez fe a˚şeynähumda mìm ◊ammıla ve işbäúıla 

oøunmaø gerekdür” (M236b) 

örneğinde de, klâsik nazımda vezin ve kâfiye zarûretinden dolayı kelimenin sonuna harf 

katma anlamına gelen “işbâ’” hâdisesine değinilmiştir ki görüleceği üzere hem vezin 

hem de kâfiye için kelime harf eklenmesiyle okunmuştur.  

 

2.102.102.102.10.1.4. Vasl.1.4. Vasl.1.4. Vasl.1.4. Vasl----ı Hâ ile Okumaı Hâ ile Okumaı Hâ ile Okumaı Hâ ile Okuma    

 

Aslında vasl-ı hâ aruzda bir kusur olarak kabul edilmektedir. Ancak, şâirler nâdiren de 

olsa belki de zarûret dolayısıyla bu yolu kullanmışlardır:  

 “K’ezvey ägeh geşt heme pìr ü cevän 

ki ol meclisde ≈ä®ır olan cemìú-i pìr ü cevän ol näleden ägäh u ∆aberdär oldı geşt laf®ı 

vezn içün tìz oøunmaø gerekdür” (M167a) 

örneğinde vezin için “geşt” kelimesinde meddin açılarak “heme” kelimesine ulanarak 

hızlı bir şekilde okunması gerektiği ifâde edilmiştir. 

 

2.102.102.102.10.1.5. Mevlânâ’nın Vezin Tasarrufuna Đşâret.1.5. Mevlânâ’nın Vezin Tasarrufuna Đşâret.1.5. Mevlânâ’nın Vezin Tasarrufuna Đşâret.1.5. Mevlânâ’nın Vezin Tasarrufuna Đşâret    

 

Aşağıdaki örneklerde Şem’î, Mevlânâ’nın vezinden dolayı kelimelerde bazı 

tasarruflarda bulunduğunu ifâde etmiş, muhtemelen talebeleri bu kelimelerle ilgili 

olarak ikaz etmiştir: 

 “Ey ki ∆uløet bih zi´ad men engebìn 
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ey kimse ki senüè ≈üsn-i ∆uløuè yüz batman úaselden yegdür [men bunda batman 

maúnåsınadur vezne §aøìl oldu˚ıyiçün mu∆affef øılındı]” (M187a) 

 “Sırr-ı emseytu leKurdiyyen bidän 

Emseytu leKurdiyyen kelämınuè sırrını bil 

 Räz-ı a´ba≈tu úAräbiyyen bi∆¥än 

a´ba≈tu úAräbiyyen kelämınuè räzını oøu bu söz Ebu’l-Vefä-yı Kürdì ≈a◊retlerinden 

´ädır olmışdur emseytu Kurdiyyen a´ba≈tu úArabiyyen ≈a◊ret-i Mevlänä vezn içün baú◊ 

nesne ziyäde eylemişdür” (M249a) 

        

2.102.102.102.10.2. Kâfiye Kılavuzu.2. Kâfiye Kılavuzu.2. Kâfiye Kılavuzu.2. Kâfiye Kılavuzu    

 

Şem’î, aruz hususunda olduğu gibi kâfiye konusununda da teorik açıklamalar 

yapmadan, kelimelerin kâfiyeye uygun olarak nasıl okunması gerektiği hakkında 

ikazlarda bulunmuştur. Aşağıda Şem’î’nin kâfiyeye uygun okuma ile ilgili tasarrufları 

ele alınacaktır.412 

 

2.102.102.102.10.2.1. Kâfiye Kelimesinde Mukayyed Revînin Mutlak Revî Yapılması.2.1. Kâfiye Kelimesinde Mukayyed Revînin Mutlak Revî Yapılması.2.1. Kâfiye Kelimesinde Mukayyed Revînin Mutlak Revî Yapılması.2.1. Kâfiye Kelimesinde Mukayyed Revînin Mutlak Revî Yapılması    

 

Şiirde kâfiye harfi olan “revî” sâkin ise “mukayyed” harekeli ise “mutlak” adını alır. 

Aşağıdaki örnekte “derkûlhâ” kelimesindeki sâkin “lâm”ın kâfiye icâbı (“lûlehâ” 

kelimesine uydurulmak için) fetha ile okunması gerektiği belirtilmiştir: 

 “Şeh çü ≈av◊ì dan ≈aşem çün lùlehä 

Päd-şähı bir ≈av◊ ve ≈aşem vü erkänı lùleler gibi bil 

 Áb ezlùle revan derkùlehä 

äb lùleden göllere cärìdür [kùlhäda läm fet≈ile oøunmaø gerekdür] kùlhädan muräd 

reúäyädur kùl käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bir deredür ki anda ∆urde ≠aş ve øum ola ve 

Türkìde göl dirler ki úArab ˚adìr dir” (M211a) 

 

2.102.102.102.10.2.2. Kâfiye Kelimesinde Revî Harfinin Değiştirilmesi.2.2. Kâfiye Kelimesinde Revî Harfinin Değiştirilmesi.2.2. Kâfiye Kelimesinde Revî Harfinin Değiştirilmesi.2.2. Kâfiye Kelimesinde Revî Harfinin Değiştirilmesi    

 

 “Cüzv-i küll ezküll-i ù gerded pedìd 

                                                 
412 Bu bölümde kâfiye terminolojisi için şu kaynaktan istifâde edildi: M. A. Yekta Saraç; Klâsik Edebiyat 
Bilgisi (Biçim-Ölçü-Kafiye), 3F Yayınevi, Đstanbul 2007, 269-271. 
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Küllüè cüzõi ol cüzõüè küllinden ®ähir olur yaúnì úaøl-ı cüzõì úaøl-ı küllìden øuvvet ü 

kemäl bulur 

 An çünan ki mesti-yi úaøl eznebìd 

Ancılayın ki nebìdden úaøluè mestligi ®ähir olur nebìd ∆urmädan ≈ä´ıl olan şeräbdur ki 

nebìŸü’t-temr dirler a´lı Ÿäl-i muúceme iledür lìkin øäfiyeden ötüri däl-i mühmele 

oøunur” (M163a) 

örneğinde “nebîz” kelimesinin “pedîd” ile kâfiyelenebilmesi için “zâl” harfi “dâl” 

harfine çevrilmiştir. 

 

2.102.102.102.10.2.3. Kâfiye Kelimesinde Ridf Harfinin Değiştirilmesi.2.3. Kâfiye Kelimesinde Ridf Harfinin Değiştirilmesi.2.3. Kâfiye Kelimesinde Ridf Harfinin Değiştirilmesi.2.3. Kâfiye Kelimesinde Ridf Harfinin Değiştirilmesi 

 

Ridf, revî harfinden önceki sâkin “elif, vâv, yâ” harfleridir. Kâfiye zarûretinin ortaya 

çıktığı durumlarda bu harflerin birbirleri ile değiştirilmesi gerektiği belirtilmiştir: 

 “Tä becäy-ı ù şinäsìmeş imìm 

 Dest ü dämenrä bedest-i ù dihìm 

imìm a´lında imämdur ki øäfiye içün elif yäya øalb olındı” (M54b) 

 “Lìk berşìrì mekun hem iútimìd 

Lìkin arslanlı˚uè üzre hem iútimäd eyleme iútimäd idi øäfiye içün elif yäya øalb olındı 

ve evlå yä ile yazılmaødur 

 Ender ä dersäye-yi nä∆l-i ümìd 

ümìd na∆linüè säyesine gel yaúnì ehlulläha ilticä eyle” (M220b) 

Yukarıdaki örneklerde “imâm” ve “i’timâd” kelimelerindeki ridf harfleri olan “elif”ler, 

kâfiye gereği “yâ” ile değiştirilmiştir. 

    

2.102.102.102.10.2.4. Kâfiye Kelimesinde Tevcîhte Değişiklik Yapılması.2.4. Kâfiye Kelimesinde Tevcîhte Değişiklik Yapılması.2.4. Kâfiye Kelimesinde Tevcîhte Değişiklik Yapılması.2.4. Kâfiye Kelimesinde Tevcîhte Değişiklik Yapılması    

 

Đçinde te’sîs harfi bulunmayan kâfiye kelimelerinde mukayyed revîden önceki harfin 

harekesinin yani tevcîhin değiştirilmesi yoluyla kâfiye sağlanması gerektiğine metnin 

pek çok yerinde rastlanmaktadır: 

 “Tä kenìzek dervi´äleş ∆aş şeved 

 Áb-ı va´leş defú-i ìn äteş şeved 

∆oşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür äteşe øäfiye içün” (M25b) 

 “Gufte ìnek mä beşer ìşan beşer 
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 Mä vü ìşan beste-yi ∆¥äbìm ü ∆¥ar  

∆¥or yimek maúnåsınadur ∆¥orda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün” (M29b) 

örneklerinde “hoş-âteş” ve “beşer-hor” kelimeleri arasında kâfiye sağlamak için “hâ” 

harflerinin harekesini (tevcîh) zammeden fethaya, 

 “Säyiran deräsmanhä-yı diger 

 ˙ayr-ı in heft äsmän-ı müşteher 

bu müştehir olan yedi äsmändan ˚ayrı ... müştehir ism-i fäúildür lìkin bunda øäfiye içün 

hänuè fet≈iyile oøunur” (M60b-61a) 

örneğinde de “diger-müştehir” kelimeleri arasında kâfiye sağlamak için “hâ” harfinin 

harekesini (tevcîh) kesreden fethaya çevirmek gerektiği ifâde edilmiştir.  

 

2.102.102.102.10.2.5. Her Đki Mısrâda Kâfiye Kelimelerinde Değişiklik Yapılması.2.5. Her Đki Mısrâda Kâfiye Kelimelerinde Değişiklik Yapılması.2.5. Her Đki Mısrâda Kâfiye Kelimelerinde Değişiklik Yapılması.2.5. Her Đki Mısrâda Kâfiye Kelimelerinde Değişiklik Yapılması    

 

Aşağıdaki örnekte ilk mısrâda “hicâb” kelimesindeki ridf-i elif ridf-i yâ’ya çevrilerek 

“hacîb”, ikinci mısrâda “ceyb” kelimesindeki kayd harfi (sâkin yâ) ridf harfine 

çevrilerek “cîb” kelimesine dönüştürülmüştür: 

 “Çeşm-bendest äteş ezbehr-i ≈acìb 

Áteş ≈icäbdan ötüri göz ba˚ıdur úaväma a´lı ≈icäbdur øäfiye içün ≈acìb oøunur 

 Ra≈metest in ser beräverde zicìb 

bu äteş ceyb ü ˚aybdan başın øaldurmış ve ®ähir olmış ra≈metdür ceyb a´lı cìmüè 

fet≈iyiledür bunda øäfiyeden ötüri cìme kesre virmek läzımdur.” (M63a) 

        

2.102.102.102.10.3. Harf ve Hareke Kılavuzu.3. Harf ve Hareke Kılavuzu.3. Harf ve Hareke Kılavuzu.3. Harf ve Hareke Kılavuzu    

 

Metinde karışması muhtemel kelimelerin harflerini ve harekelerini sözlü olarak 

belirtmekle yanlış okuma ve yorumlamanın önüne geçilmiştir: 

“neveştem nùn ve vävuè fet≈asıyıla fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür ≠ayy 

eyledüm maúnåsına” (M35b) 

örneğinde “neveştem” kelimesinin “nüviştem”, 

“geş käf-ı Färsìyile ∆ùb u näzük maúnåsınadur” (M259a) 

örneğinde de “geş” kelimesinin “keş” okunmaması için uyarı yapılmıştır. 

 “Künd ü mande mìşevì vü ser-nigùn 
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çönge ve yor˚un ve zebùn ve başı aşa˚a olursun yaúnì mädäm ki ≈ämil-i ≈avässın ≈älüè 

∆aräbdur a≈väl-i beşeriyyetden ∆alä´ bulmaz ve vä´ıl u maøbùl-i ~aøø olmazsun ve bir 

dem taúab u za≈met ü meşaøøatdan ∆älì degülsin künd käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile 

çönge maúnåsınadur künd yerine gend käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla øokmış maúnåsına 

ma≈alle müläyim degüldür nite ki aşa˚ada väøıú olan beytden ®ähirdür...” (M233a) 

örneğinde ise, muhtemelen mısrânın başkalarınca yanlış okunmuş ve yorumlanmış 

olmasından dolayı, kelimenin “gend” değil “künd” okunması gerektiği ifâde edilmiştir. 

Şu örneklerde de olması gereken harf ve harekeler açıkça belirtilmiştir: 

 “≈alø ≈ä-yı ≈ikmetile bo˚az maúnåsınadur” (M72a) 

“kej käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ve zä-yı Färsìyile egri maúnåsınadur” (M64b) 

 

2.102.102.102.10.4. Bâb (Vezin) Kılavuzu.4. Bâb (Vezin) Kılavuzu.4. Bâb (Vezin) Kılavuzu.4. Bâb (Vezin) Kılavuzu    

 

Kelimelerdeki harflerin farklı harekeler ile okunmaması için bazen harekesinin yanında 

Arapça kelime bilgisi kâidelerine göre bâbları, aynı bâbdaki başka bir kelime örneği ile 

belirtilmiştir, şu öneklerde olduğu gibi: 

“úıyäl kesr-i úaynıla cemú-i úıyeldür ciyäd cemú-i ciyed oldu˚ı gibi” (M72b) 

“vufùd şuhùd vezni üzredür” (M6b) 

“´udùr ®uhùr vezni üzre ma´dar olmaø rùşendür cemú-i ´adr olmaø ma≈alle müläyim 

degüldür” (M164b) 

“fe◊ùl bunda fänuè fet≈iyiledür resùl vezni üzre” (M180a) 

        

2.102.102.102.10.5. Gramer Kılavuzu.5. Gramer Kılavuzu.5. Gramer Kılavuzu.5. Gramer Kılavuzu    

 

Metnin okunuşunda doğruluğun sağlanması için bazı gramer kuralları da kılavuz olarak 

devreye sokulmuştur. 

             

2.102.102.102.10.5.1. Đzâfet Terkîbi (Muzâf.5.1. Đzâfet Terkîbi (Muzâf.5.1. Đzâfet Terkîbi (Muzâf.5.1. Đzâfet Terkîbi (Muzâf----MuzâfunileyhMuzâfunileyhMuzâfunileyhMuzâfunileyh))))    

 

Farsça izâfet terkîbi kâidesi üzere terkiplerde genellikle kelimenin muzâf olup olmama 

durumları dikkate alınarak yanlış okuma ve yorumlamanın önüne geçilmiştir:  

 “Ney ≈adì§-i räh-ı pür-∆un mìkuned 

[≈adì§ räh laf®ına ve räh laf®ı pür laf®ına mu◊äfdur]” (M9b) 
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 “Pìş-i sul≠änan mih ü bü’gzìdeem 

sul≠änlaruè øatında ulu ve mu∆tär u maøbùlem [sul≠änän mu◊äf degüldür]” (M111a) 

 “Şükr kun çün kerd ~aø ma≈bùs şän 

şükr eyle çünki ~aøø taúälå ≈a◊reti anları úaŸäb u øahrı zindänına ma≈bùs eyledi 

[ma≈bùs şän laf®ına mu◊äf degüldür]. 

 Destşan kej päyışan kej çeşm kej 

Anlaruè eli egri anlaruè aya˚ı egri gözi egri yaúnì ~aøø içün bir nesneye yapışmazlar ve 

~aøø yolına gitmezler ve ~aøøı görmezler 

 Mihrşan kej ´ulhışan kej ∆aşm kej 

anlaruè ma≈abbeti egri zìrä Alläh içün degüldür anlaruè ´ul≈ı egri zìrä rı◊ä-yı Đlähì içün 

degüldür anlaruè ˚a◊abı egri zìrä buú◊ u úadävetleri Alläh içün degüldür” (M195b) 

    

2.102.102.102.10.5.2. Kelimelerin Müfred ve Mürekkep Oluşları.5.2. Kelimelerin Müfred ve Mürekkep Oluşları.5.2. Kelimelerin Müfred ve Mürekkep Oluşları.5.2. Kelimelerin Müfred ve Mürekkep Oluşları    

 

Aşağıdaki örnek, kelimenin veya kelimelerin basit ve bileşik oluşlarına göre nasıl 

okunup yorumlanmaları gerektiği hususunda Şem’î’nin dikkatleri için verilmiştir: 

 “Terk-i ∆¥äb u ˚aflet-i ∆argùş kun 

`argùş ∆¥äb u ˚afletini terk eyle [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] zìrä ∆argùş 

egerçi gözi açıø uyur lìkin ≈aøìøatda ∆¥äbdur ki ˚aflet anuèıla biledür 

 ˙ırre-yi in şìr ey ∆ar gùş kun 

iy ∆ar bu şìrüè ˚ırre vü ∆urùşını istimäú eyle mı´räú-ı evvelde olan ∆argùş müfreddür 

mı´räú-ı §änìde olan ∆ar gùş mürekkebdür ∆ar gùşdan ki ∆ar eşek maúnåsınadur şìr 

∆argùşa ∆ı≠äb u úitäb ≠arìøıyıla didi gùş semú maúnåsınadur ki Türkìsi øulaødur ˚ırre 

˚aynuè kesriyile ˚ırìden maúnåsınadur ki emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur” (M88a)    

        

2.102.102.102.10.5.3. Fiillerden Önce Gelen Bâ’nın Okunuşu.5.3. Fiillerden Önce Gelen Bâ’nın Okunuşu.5.3. Fiillerden Önce Gelen Bâ’nın Okunuşu.5.3. Fiillerden Önce Gelen Bâ’nın Okunuşu    

 

Farsça gramerinde mâzî, muzârî ve emir kiplerinde fiillerin önüne gelen bâ’nın 

harekesinin ne olması gerektiği husûsunda Şem’î doyurucu bir açıklama yapmış, yanlış 

okumalara mahal vermemiştir: 

“mä◊ì ve mu◊äriú ve emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında olan bä beş yirde ma◊mùmdur ki evvelinde 

≈urùf-ı şefeviyyeden bir ≈arf ola ≈urùf-ı şefeviyye dörtdür ki bä fä mìm vävdur berden 

ve fermùden ve mänden ve vezìden gibi me§elä mä◊ìde bübürd ve mu◊äriúde büberd ve 
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emr-i ≈ä◊ırda büber dirler ve mä◊ìde büfermùd ve muú◊äriúde büfermäyed ve emr-i 

≈ä◊ırda büfermäy dirler ve mä◊ìde bumänd ve mu◊äriúde bumäned ve emr-i ≈ä◊ırda 

bümän dirler ve mä◊ìde büvezìd ve mu◊äriúde büvezed ve emr-i ≈ä◊ırda büvez dirler ve 

şol yirde ki ≈arf-i evvel ma◊mùm ola nùşìden ve dù∆ten ve sù∆ten gibi mä◊ìde bünùşìd 

ve büdù∆t ve büsù∆t dirler mu◊äriúde bünùşed ve büdùzed ve büsùzed dirler ve emr-i 

≈ä◊ırda bünùş ve büdùz ve büsùz dirler bu beş ma≈alden ˚ayrıda kesre ile oøunur ve 

ma´ädırda olan bä ki bir maúnå ifäde eyler olsa ol bä meftù≈dur me§elä ®arfiyyet ve 

il´äø ve istiúänet ve mu´ä≈abet maúnåları gibi” (M48b) 

    

2.2.2.2.11111111. . . . BĐRBĐRBĐRBĐRĐNCĐ CĐLDĐN ĐNCĐ CĐLDĐN ĐNCĐ CĐLDĐN ĐNCĐ CĐLDĐN NÜSHALARINÜSHALARINÜSHALARINÜSHALARI    

 

Yazma eserlere ait kataloglar ile kütüphane taramalarında Şerh-i Mesnevî’nin 1. cildine 

ait 21 adet yazma nüsha tespit edilebilmiştir. Bu nüshaların bulundukları kütüphane ve 

numaraları şu şekildedir: 

1. Afyon Gedik Ahmet Paşa 1564 (03 Gedik 18203) 

2. Balıkesir Đl Halk Kütüphanesi 799 

3. Bayezid Kütüphanesi Umûmî 2292 

4. Burdur Đl Halk Kütüphanesi 800 (15 Hk 800) 

5. Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 2093 

6. Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3005 (37 Hk 3005) 

7. Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3642 (37 Hk 3642) 

8. Kütahya Zeytinoğlu Đlçe Halk Kütüphanesi 347 

9. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2068 

10. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2074 

11. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6001 

12. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401 

13. Süleymâniye Kütüphanesi Dârü’l-Mesnevî 201 

14. Süleymâniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 334 

15. Süleymâniye Kütüphanesi Nâfiz Paşa 570 

16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 879 

17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 441 

18. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 442 

19. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 449 
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20. Mısır Millî Kütüphânesi Türkçe Yazmaları 1 

21. Mısır Millî Kütüphânesi Türkçe Yazmaları 29 

Fehmi Edhem Karatay’ın kataloğunda413 “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 

450”de Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sinin 1-2. ciltleri olarak kaydedilmiş nüshanın 

Ankaravî’nin Şerh-i Mesnevî’sinin 2-3. ciltleri olduğu tespit edilmiştir. 

Kaynaklarda414 yine “Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar 879”da bulunduğu 

bilgisi verilen nüshaya da, bu kütüphanenin Ağustos 2007’den beri restorasyonda 

olması ve bu nüshanın o tarihe kadar bilgisayar ortamına aktarılamamış olması 

nedeniyle ulaşılamamamıştır. Aradan geçen üç yıla yakın bir zamandır hâlâ hizmete 

giremeyen bu kütüphaneden bu nüshanın nümûneleri bile temin edilememiştir. 

Şeyda Öztürk’ün verdiği bilgilere göre415 Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sinin birinci cildi 

olarak görülen “Süleymâniye Kütüphanesi M.Ârif-M.Murat 35”te kayıtlı nüshanın da 

yapılan incelemeler sonunda Şem’î’ye ait olmadığı ortaya çıkmıştır.416 Bu nüsha 

Mesnevî’nin birinci cildine ait farklı bir şerh nüshasıdır. 

Abdülbâki Gölpınarlı’nın tavsîfini verdiği417 “Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6001”de 

kayıtlı nüsha şu anda bu kütüphane kataloglarında mevcut değil, kayıptır; kütüphane 

memurlarınca esere hiç bir şekilde ulaşılamamıştır. 2006 yılında kütüphane 

                                                 
413 Fehmi Edhem Karatay; Topkapı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Cilt 2 (Filoloji, 
Edebiyat, Mecmualar), No: 1986-3088, Đstanbul Topkapı Sarayı Müzesi, 1961, s. 68. 
414 Öztürk; Şem’î’nin (15.-16 yy.) Mesnevî Şerhi..., s. 115. 
415 Öztürk; agt, s. 112. 
416 Bu nüshanın tavsifi şu şekildedir:    
Süleymâniye Kütüphanesi M.ÂrifSüleymâniye Kütüphanesi M.ÂrifSüleymâniye Kütüphanesi M.ÂrifSüleymâniye Kütüphanesi M.Ârif----M.Murad 35M.Murad 35M.Murad 35M.Murad 35    
Cilt-Yazı Ebâdı: 330x225-225x120 mm. 
Cilt-Kâğıt Özellikleri: Mıklepli, açık kahverengi deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; surh ile özensiz çizilmiş 
cetvelli, nem ve sudan etkilenmiş kâğıt   
Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 210 varak; 27 satır; ta’lîk hatlı, beyit üstleri surh ile çizilmiş, hattın 
mürekkebi yer yer sudan dolayı oldukça dağılmış (Eserin yaklaşık 1/3’ü eksik.) 
Müstensihi-Đstinsah Tarihi: Đpek Şeyhi Mustafâ Mevlevî 
Ketebe-Ferâğ Kaydı: 
Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Başlık, yazar, müstensih “El-cildu’l-evvel minŞer≈i’l-Me§neviyyi Şemúì 
mer≈ùm bi∆a≠≠ı Đpek Şey∆i Mu´≠afå Mevlevì’”; Vakfiyye “Vuøife häŸe’l-kitäb es-Seyyid el-~äc 
Mu≈ammed Muräd şey∆-i ∆änøäh-ı Muräd Mollä el-úarìf biDämäd-zåde”; Mühür “Vuøife häŸe’l-kitäb es-
Seyyid eş-Şey∆ Dämäd-zåde Mu≈ammed Muräd 35” 
Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm häŸä kitäbu’l-Me§nevì bu kitäb-ı Me§nevì ve huve u´ùlu u´ùlu 
u´ùlu’d-dìn bu kitäb-ı Me§nevìnüè a´llarınuè a´llarınuè a´llarıdur...” 
Sonu: (149a) “Beyt    
 ™abr äred ärzùrä nì şitäb 
 ™abr kun vallähu aúlem bi’´-´aväb 
ärzù vü murädı ´abr itmek ve ∆ub§-ı nefs ile gitmek ≈ä´ıl ider ivmek ve úacele getürmez Alläh süb≈änehu 
ve taúälå ≈a◊retleri bu teõ∆ìrüñ ´aväbına belki her käruñ tedbìrine ve merciú ü meõäbına aúlemdür 
temmeti’l-kitäb biúavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb el-kitäbetihi’l-faøìr eş-Şey∆ Mu´≠afå el-Mevlevì.” 
417 Abdülbâki Gölpınarlı; “Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu”, Cilt 3, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara 1972, s. 404-405. 
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memurlarına sorulduğunda, bu numarada askeriye ile ilgili Latin harfli bir eser 

bulunduğu söylenmişti; Kasım 2009’da tekrar sorulduğunda ise, bu kez, kütüphanede 

“6001” numaralı bir envanterin bulunmadığı cevabı verilmişti. 

Gölpınarlı’nın tavsîfine göre, bu nüsha ile aşağıda tavsîfi verilecek olan “Mevlânâ 

Müzesi Kütüphanesi 6401”418de kayıtlı nüshanın fiziksel özellikleri (cilt ve kâğıt 

özellikleri, varak ve satır sayıları, hattı vs.) birbirlerine oldukça uymaktadır. Bu tavsîfe 

göre, her iki nüshada birinci cildin başı ve sonu, hattâ ketebe kayıtları da aynıdır. 

Gölpınarlı her iki nüshanın tavsîfinde de, “ketebeye nazaran” nüshaların Şem’î’nin el 

yazısı olması gerektiğini ileri sürer. Ancak “úalåyedi şäri≈ihì” (şârihinin eli üzerine) 

eserin şârih/müellifin hattı ile değil, onun hattından istinsâh eden müstensihin veya 

müstensihlerin hattı olduğunu göstermektedir. 1 ve 2. ciltlerin bir arada olduğu bu 

nüshalarda 1. cildin ketebe kaydında müstensihe dâir herhangi bir kayıt bulunmamakta, 

istinsâh tarihi olarak da Ramazan 996 (Temmuz-Ağustos 1588) gösterilmektedir. 6001 

nüshasının tavsîfinden anlaşıldığı kadarıyla ikinci cildin sonunda da istinsâh kaydı 

yoktur; 6401 nüshasının ikinci cildinin sonu ise eksiktir. 

“Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6001” ile “Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401” 

nüshaları ile ilgili bu durum, şu iki ihtimâle işâret etmektedir: Birincisi, nüshaların iki 

farklı müstensih tarafından müellif nüshasından eşzamanlı olarak istinsâh edilip ketebe 

kayıtlarının ortak olarak verilmiş olabileceği; ikincisi ise, bu nüshaların birbirinden 

istinsâh edilip ketebe kaydının da aynen kopyalanmış olabileceği ihtimâlidir. 6001 

nüshası kayıp olduğu için de nüsha şeceresinde birbirinden istinsâh edilmiş olma 

durumunun hangi yönde gerçekleştiği tespit edilememiştir.   

Burdur Đl Halk Kütüphanesi’ne ait tüm yazma eserlerin Süleymaniye Kütüphanesi’nde 

patolojik bakımda olması, eserlerin katalogsuz ve tasnifsiz bir şekilde koruma altında 

olması nedeniyle “Burdur Đl Halk Kütüphanesi 800 (15 Hk 800)” nüshasına da 

ulaşılamamıştır. 

Yapılan kaynak taramalarında “Mısır Millî Kütüphânesi Türkçe Yazmaları 1” ile “Mısır 

Millî Kütüphânesi Türkçe Yazmaları 29”da eserin 2 nüshasının bulunduğu tespit 

edilmiştir. Kütüphaneyle ilgili bu devletden kaynaklanan diplomatik-bürokratik 

engellerden dolayı bu nüshalara da ulaşılamamıştır.419 

                                                 
418 Bu nüshanın tavsifi için bkz. Abdülbâki Gölpınarlı; “Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu”, Cilt 4, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1994, s. 1-2. 
419 2008 yılında bu nüshalara ulaşabilme yollarını Kahire’de Câmi’ü’l-Ezher’de tahsil gören talebe 
arkadaşlara sordurduğumuzda, yazma eserlerin dijital ortama aktarılması için bir merkezde toplandığı, bu 
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Aşağıda eserin elde edilebilen nüshalarının tavsifleri verilmiştir:  

    

2.12.12.12.11111.1. Nüsha Tavsifleri.1. Nüsha Tavsifleri.1. Nüsha Tavsifleri.1. Nüsha Tavsifleri    

        

Afyon Gedik Ahmet Paşa Afyon Gedik Ahmet Paşa Afyon Gedik Ahmet Paşa Afyon Gedik Ahmet Paşa Đl Halk Kütüphanesi Đl Halk Kütüphanesi Đl Halk Kütüphanesi Đl Halk Kütüphanesi 1564 (03 Gedik 18203)1564 (03 Gedik 18203)1564 (03 Gedik 18203)1564 (03 Gedik 18203)    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 304x215-260x150 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Mıklepli, ön-arka kapaklarda baskı şemseli ve su yolu baskılı, 

kahverengi-vişneçürüğü deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; cetvelsiz âbâdî kâğıt  

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 350 varak (1. cilt 1b-348a; 349a-350b 4. cildin son iki 

varağı); 31 satır; ta’lîk hatlı, keşîdeler ve noktalar surh ile konulmuş, beyitlerin üstleri 

surh ile çizilmiş, Mesnevî başlıklarının kenarında surh ile “ser-su∆an” yazılmış 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (348a) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-

ulfete minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm.”  

(350b) “~aø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè úazze ismuhu ≈üsn ü tevfìøı ve bìnihäyet 

úinäyeti ile bu kitäb-ı müste≠äbuè müõellifi ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu taúälå 

sırrahu’l-úazìz himmet ü rù≈äniyyeti sebebi ile Me§nevì-yi Şerìfden cild-i räbiúuè şer≈i 

lisän-ı Türkì ile şäri≈i olan ≈aøìr ü øalìlü’l-bi◊äúa Şemúìnüè ∆a≠≠ı ile ≠oøuz yüz ≠oøsan 

≠oøuz senede väøıú olan CumäŸe’l-u∆ränuè on beşinci güninde temäm oldı ≈ämiden ve 

mu´alliyen evvelen ve ä∆ıran. Bu kitäbdan müstefìd olanlardan recä olınur ki şäri≈i olan 

Şemúìyi ve bu ∆a≠≠uè kätibi olan faøìr ü miskìni lu≠f idüp bir ∆ayr-duúä ile yäd idüp i≈sän 

u kerem ide. Fäti≈a” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 

(1a) Vakfiyye kaydı “æad vuøife häŸihi’n-nus≈atu’ş-şerìfeti fa∆ru’l-aørän ve’l-em§äl 

Đbrähìm A˚a yesserellähu mä yurìdu ve mä yeşäõ fìturbeti’l-mer≈ùm ve ma˚fùrun-leh 

Dìväne Efendi nesli sul≠änu’l-úäşıøìn ≈a◊ret-i Mevlänä øuddise sırrahu’l-väøıúati 

fìbeldeti æara≈i´är bişar≠ı en läyu∆rice minturbeti’l-mezbùreti ve läturhinu vaøfen 

´a≈ì≈an şerúiyyen fe men mubeddiluhu baúde mä semúihi fe innemä i§muhu úalelleŸìne 

yubeddilùnehu ta≈rìren fìeväsı≠ı şehri Rebìúu’l-ä∆ır seneti erbaúa ve §elä§ìne ve elf” 

                                                                                                                                               

iş tamamlandığında yaklaşık 5000 civarında yazma eserin dijital ortamda Türkiye’ye, Ankara’daki Millî 
Kütüphaneye gönderileceği söylenerek, o an için eserlerden istifâde edilemeyeceği bildirilmişti. 
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Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd...úamme úale’l-úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè 

cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki...” 

Sonu: (348a) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

Özel Bilgi: Bu nüshanın 130b-160b (varaklar üzerinde yazılı olan varak numaralarına 

göre) varakları arası, muhtemelen kopup dağılmış, sonradan karışık bir şekilde oraya 

tekrar eklenmiştir. 

 

Balıkesir Đl Halk Kütüphanesi 799Balıkesir Đl Halk Kütüphanesi 799Balıkesir Đl Halk Kütüphanesi 799Balıkesir Đl Halk Kütüphanesi 799    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 300x205-260x165 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Sırtı kırmızı deri, kapaklar gülkurusu renkli kâğıt ile kaplanmış 

mukavvâ cilt; cetvelsiz, âharsız, mühreli âbâdî kâğıt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 277 varak; 28-36 arasında değişen satır sayısı; nesih-

ta’lîk kırması acemî işi bir hatla yazılmış, başlıklar surh ile yazılmış, beyitlerin üstleri 

surh ile çizilmiş 

Đstinsah Tarihi: 1 Zilka’de 1023 / 3 Aralık 1614 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi taúälå úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf häŸe’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-

ulfete minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm ve ´allallähu taúälå úalåseyyidinä 

Mu≈ammedin ve älihi ve ´a≈bihi ecmaúìn. Ámìn yä Rabbe’l-úälemìn. Dervaøt-i ´ub≈ 

tamäm şud fìyevmi’s-sebti fìevveli ÿi’l-øaúde sene 1023. Temme” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Eser, şârih/müellif “HäŸä kitäbu yeştemilu úalåşer≈i 

Me§nevì-yi Şerìf Şemúì Efendi úale’t-temäm ve’l-kemäl. Temmet” 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i §enä ≈amd ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme neväluhu 

úale’l-úälemìne berruhu ve neväl ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (278b) “..cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügin úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 
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maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u şäyeste 

vu´ùl bulasun.” 

Özel Bilgi: Fiziksel özellikleri açısından oldukça özensiz bir nüsha; ara ara varak 

eksiklikleri (kopuklukları) dikkat çekmekte; müstensihinden kaynaklanan oldukça fazla 

imlâ hatası var. 

Nüshanın 30b varağının sonundaki 

Mìbilerzed úarş ezmed≈-i şaøì 

mısrâı ve biraz şerhinden sonra diğer varağın 31a’da 

Her kirä derdest-i ù bürdest bù 

mısrâı ve şerhi gelmektedir. Đki mısrâ arasında yaklaşık olarak 390 beyit bulunduğu 

hesaba katılırsa, bu 390 beytin ve şerhinin muhtemelen aradaki varakların kopmasından 

dolayı, bu nüshada eksik olduğu anlamına gelmektedir. 

Hâlihazırdaki varak numaralarına göre 270b-271a arasında 1 varak eksik (kopmuş). 

 

Bayezid Kütüphanesi Umûmî 2292Bayezid Kütüphanesi Umûmî 2292Bayezid Kütüphanesi Umûmî 2292Bayezid Kütüphanesi Umûmî 2292    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 305x210-240x135 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Sırt ve ağız kısımları deriden, yeşil ebrû kâğıt ile kaplanmış 

mukavvâ cilt. 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 320 varak; 27 satır; nesta’lîk hatlı, âyet ve hadîslerin 

üstleri siyah mürekkep ile çizilmiş, Mesnevî başlıkları surh mürekkeple yazılmış, 

başlıkların ve beyitlerin üstleri surh mürekkeple çizilmiş 

Đstinsah Tarihi: h.1010 / m.1602 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (320a) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf fìşehri Rebìúu’l-evvel elleŸì vulide fìhi 

Resùlu’l-Ekrem ´allallähu taúälå úaleyhi ve sellem minşuhùri sene úaşere ve elf. 

Allähumme’˚fir lì ve livälideyye ve licemìúi’l-muõminìne ve’l-muõminäti ecmaúìn.” 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är olsun ki...” 

Sonu: (320a) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 
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maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

    

Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 2093Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 2093Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 2093Đstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 2093    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 292x185-205x115 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Sırtı koyu yeşil ve gövde siyah kalitesiz deri ile kaplanmış 

mukavvâ, özelliği olmayan yeni bir cilt; yer yer fazla tahriş olmuş ve nemlenip 

kararmış, mühreli, aharsız ve cetvelsiz kâğıt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 257 varak; 29 satır; nesih-ta’lîk kırması hatlı, başlıklar 

surh ile yazılmış, beyt üstleri surh ile çizilmiş, Farsça ve Arapça kısımlar siyah 

mürekkep ile harekelenmiş 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Başlık ve Numara “Me§nevì-yi Şerìf Şer≈i Cild-i Evvel 

2093”; (2a) “ĐstìŸän-ı úO§män Mollä Efendi: Ey dürr-i giran-mäye-yi deryä-yı úinäyet / 

V’ey Ÿät-ı şerìfüè güher-kän-ı a´älet // Æabúuè mı degül äyìne-yi ´ùret-i ilhäm / ÿätuè mı 

degül serv-i gülistän-ı le≠äfet // Mecbùr olur úälem saèa itmekde duúäyı / Gördükçe 

cemälüède senüè lu≠f u beşäşet // Bir söz bulamaz gelse eger  meclise Saúdì / Bäz eyleye 

meger kim ol demde leb-i ≈ayret // Peymänçe-nişìn olur pìşgehüède / Đtseydi teşa∆∆u´ 

me§elä úilm ü fa◊ìlet // Dergähuè olup menbaú-ı ser-çeşme-yi ef◊äl / Sìr-äb olur andan 

niçe leb-teşne vü himmet // Her kim ki øıla dergeh-i iclälüèi melceõ / Đtmezse n’ola 

çar∆-ı sitem-pìşeye minnet // Olursa şeref-ba∆ş-ı ´udùr iŸn-i şerìfüè / Đtmek dilerüm sùy-

ı Beşik≠aşa úazìmet”; “Ceväb-näme-yi Dürrì-zäde: Ey ≈ilm ü ≈ayä eyä ´ä≈ib-i úiffet / 

V’ey Ÿät-ı şerìfi ma≈allüè ≈ilm ü fa◊ìlet // ~aødan budur ümmìd-i niyäzum ki hemìşe / 

Mecmùúa-yı Ÿätuè ola şìräze-yi ´ı≈≈at // Æıfl-ı dilüè itmiş çü Beşik≠aşa úazìmet / ™ad 

úizzet ü devletle `udä vire selämet // Esdükçe nesìm-i kerem-i lu≠f-ı Đlähì / `aø Ÿät-ı 

şerìfüèe vire ´ı≈≈at selämet”; Kütüphane kaydı “Kitäbhä-yı Süleymän Fehìm 21”; (2b) 

Kütüphane kaydı “`äli´ Efendi Kütüb-∆änesi”; Başlık “Şer≈-i Me§nevì-yi Cild-i Evvel-

i Şemúì” 

Başı: (2b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retlerinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 
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Sonu: (257b) “Ù betì˚-ı ≈ilm çendin ≈alørä muräd ≈a◊ret-i úAlìdür ra◊ıyallähu úanhu 

≈ilm tì˚ı ile bu øadar bo˚azı...”   

Özel Bilgi: Nüshanın baş kısmının kenarlarından biraz kırpılarak sonradan 2b sayfasına 

yapıştırılmış olduğu dikkat çekmektedir. 257b’nin çoban/müşiri “vä∆ırìd”dir; nüsha 

burada bitiyor. Diğer nüshalarla mukayese edildiğinde bu nüshanın sadece 1 varak (son 

varak) eksik olduğu görülmektedir. 

    

Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3005 (37 Hk 3005)Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3005 (37 Hk 3005)Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3005 (37 Hk 3005)Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3005 (37 Hk 3005)    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 290x170-240x115 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Mıklepli, ön ve arka iç kapaklarda kahverengi deri üzerinde 

yaldızlı şemse ve su yolu bulunan, yeşil bez ile kaplanmış kahverengi deri cilt; samanî 

kâğıt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 232 varak; 33 satır; nesih hatlı, beyitlerin üstleri surh 

mürekkeple çizilmiş, başlıklar ve noktalamalar surh mürekkep ile yazılmış, âyet ve 

hadîsler harekelenmiş 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell mine’l-

Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf ” ??? 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) “~asbiyellähu ve lä Đlähe sivähu”; “Der≈aøø-ı ≈a◊ret-i 

Mevlänä øuddise sırruhu liMevlänä Cämì ra≈imehulläh: Men çi gùyem va´f-ı an úälì-

cenäb / Nist pey˚am-ber velì däred kitäb”; Temellük kaydı“Minkutubi’l-faøìr 

Me≈emmed ™ädıø-ı Nefes-zäde úafå úanhumä”; Vakfiyye “Mine’l-kutubi’l-mevøùfeti’l-

mev◊ùúatibi∆änøähi’l-`älidiyyeti’n-Naøş-bendiyyeti fìbeldeti’l-æas≠amonì fìma≈alle-yi 

æırøçeşme bişar≠ı riúäyeti’ş-şurù≠i’l-muútebereti’l-mu≈arrereti fi’l-vaøfiyyeti fe men 

beddelehu baúde mä semúihi fe innemä i§muhu úalelleŸìne yubeddilùnehu” 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm hezär cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı 

serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme neväluhu úale’l-úälemìne berruhu ve 

neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki...” 

Sonu: (232b) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimdür pes 

cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl her dem rù≈änì sürùr u beşäşete vu´ùl 

bulasun.” 
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Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3642 (37 Hk 3642Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3642 (37 Hk 3642Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3642 (37 Hk 3642Kastamonu Đl Halk Kütüphanesi O 3642 (37 Hk 3642))))    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 300x295-250x150 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Mıklepli, ön-arka kapaklarda ve mıklepte baskı şemseli, kenarları 

su yolu bulunan açık kahverengi deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; cetvelsiz, Avrupaî 

kâğıt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 299 varak; 31-32 satır; nesih ve ta’lîk hatlı, beyitlerin 

üstü surh ile çizilmiş 

Müstensihi-Đstinsah Tarihi: (Dervîş Aşkî’nin nüshasından istinsâh eden başka bir 

müstensih); h.1083/m.1672-1673 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell mine’l-

Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-ulfete 

minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm ve ´allallähu úalå seyyidinä 

Mu≈ammedin ve älihi ve ´a≈bihi ecmaúìne yä Rabbe’l-úälemìn. ~a≠≠-ı Dervìş úAşøì el-

Mevlevì ezbendegän-ı ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz. Temme häze’l-

kitäb biúavnillähi’l-Meliki’l-Vehhäb ta≈rìren fìevä∆ırı Şaúbänu’l-muúa®®am sene §elä§e 

ve §emänìn ve elf mine’l-hicreti Resùlilläh ef◊alu’t-ta≈iyyetihi.” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Vakfiyye “Vaøøafellähu taúälå beÁstäne-yi Şey∆ Şaúbän 

Efendi øuddise sırruh”; Vakıf mührü “Vaøf-ı Ástäne-yi Şey∆ Şaúbän Efendi 1073” 

Başı: (1b) “Ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr ü úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (299a) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväbına eyledügin 

úälimrekdür pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti 

ile ´aväb u maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u 

beşäşete vu´ùl bulasun.” 

 

Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Đlçe Halk Kütüphanesi 347Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Đlçe Halk Kütüphanesi 347Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Đlçe Halk Kütüphanesi 347Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Đlçe Halk Kütüphanesi 347 

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 285x190-235x135 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Sırtı koyu kahverengi deriden, ebrûlî kâğıt kaplı mukavvâ cilt; 

cetvelsiz, ince Avrupa kâğıt 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 180 varak; 37 satır; ta’lîk hatlı, başlıklar surh ile 

yasılmış, beyit, âyet ve hadislerin üstleri surh ile çizilmiş, keşîdeler ve noktalar surh ile 

konulmuş 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (180a) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf. Ve temmet” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Vakfiyye “Minvedìúatillähi taúälå ve na˚me-yi ≈a◊ret-i Mevlänä 

Celälü’d-dìn-i Rùmì Me§nevì-yi Şerìfi cild-i ùlå ≈a◊ret-i Şemúì şer≈i neffeúnallähu taúälå 

biin≠äøihe’l-maúneviyyeti øaddesenallähu biesrärehume’l-úaliyyeti bi≈urmetihimä ve 

bi≈urmeti Sul≠än Đbrähìm-i Gülşenì ve ≈a◊ret-i Sezäyì-yi ~äfı®ì Allähumme aú≠i 

esrärehum liMu≈ammed Saúìd ve ~useyn Saúìd ve licemìúi’≠-≠älibìn bi≈urmeti ecmaúìn. 

Ámìn. fì 19 CumäŸe’l-evvel 1198”; “Cemìú-i ehl-i ìmän ve’t-tev≈ìd ervä≈ıyiçün 

∆ä´´aten Süleymän  bin úAbdulläh rù≈ıyiçün el-Fäti≈a maúa’l-Đ∆lä´ mercùdur” ; (1a) 

Başlık “el-Cildü’l-Evvel minŞer≈i’l-Me§nevì li-Şemúì Efendi ra≈metullähi úaleyh”; 

“úAbd-i berva´met Mu≈ammed úI´met ˚affera lehu” 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är olsun ki...” 

Sonu: (180a) “..cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈väli aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

Özel Bilgi: (180a) Temellük kaydı “Đstemlekehu’l-faøìr ˚affere lehullähu úazze şänuhu” 

    

Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2068Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2068Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2068Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2068 

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 298x195-188x117 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Sırtı ve ağızları kırmızı deri ile özensizce tamir edilmiş, şemse, 

köşebent ve salbekleri gömmeli altın varaktan ve murassâ, mıklepli, vişneçürüğü deri ile 

kaplanmış mukavvâ cilt; serlevhası müzehhep ve müzeyyen, cetvelleri yaldızlı az âharlı 

âbâdî kâğıt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 350 varak; 29 satır; nesih hatlı, âyet, hadis ve beyitler 

surh mürekkeple yazılıp harekelenmiş, noktalamalar da surh mürekkeple yapılmış 

Đstinsah Tarihi: Rebî’ulevvel 998/Ocak-Şubat 1590 
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Ketebe-Ferâğ Kaydı: (350b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf fìşehri Rebìúu’l-evvel ve yevmu Çehär-

şenbih ve fìtärì∆i seneti 998” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Temellük kaydı “Đsta´≈abehu’l-≈aøìr Đbrähìm bin Süleymän 

el-Mevlevì el-æä¬ì ˚afere úanhumä”; Vakfiyye “Biismihi Taúälå. úUlemä-yı millet-i 

dìniyye ve fuøahä-yı ≠arìøa-yı sem≈a-yı bey◊ä-yı ~anefiyye ra≈imehumullähu taúälå 

úaleyhim ecmaúìn ≈a◊arät-ı úaliyyelerinüè aøväl-i seniyyeleri üzre Me§nevì-yi Şerìf ve 

maúnevì-yi münìfüè şer≈inden işbu cild-i evvel ve säyir cildlerini æonyada väøıú 

øu≠bu’l-úärifìn ˚av§u’l-vä´ılìn sul≠änu’l-úäşıøìn Mevlänä Celälü’d-dìn-i Rùmì 

≈a◊retlerinüè ästäne-yi kerämet-äşyänelerinde øıräõat u mu≠älaúa vü istinsä∆ olınmaø 

üzre ≈älä ´adr-nişìn-i vekälet-i kübrå vü ziynet-efzäyı mesned-i ´adäret-i úu®må olan 

vezìr-i aú®am müşìr-i mufa∆∆am Dervìş Me≈emmed Paşa yesserellähu mä yurìd ve mä 

yeşäõ ≈a◊retleri ≈isbeten lillähi taúälå vaøf-ı müõebbed ile vaøf buyurup ≈älä Me§nevì-

∆¥än olan süläle-yi ≠ayyibe-yi müşärun-ileyhden øıdvetü’s-sälikìn úumdetü’´-´äli≈ìn es-

Seyyid úAlì Efendi yediyile baúdehu yirine gelen Me§nevì-∆¥än efendiler yedleriyile 

ästäne-yi meŸkùrda ma≈fù® olup ma≈all-i ä∆ara i∆räc olınmaya diyü şar≠ buyurduølarını 

mübeyyin §ebt ü ta≈rìr olındı. æad vaøaú häŸä fìMu≈arremu’l-≈aräm senete tisúìn ve 

miõe ve elf.”; Vakıf mührü “Vaøf-ı Kütüb-∆äne-yi ~a◊ret-i Mevlänä æuddise Sırruhu’l-

úÁlì” 

Başı: (1b) “Hezärän cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle 

celäluhu ve úamme úale’l-úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü 

úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki...” 

Sonu: (350b) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèıla äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete vu´ùl 

bulasun.” 

    

Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2074Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2074Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2074Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2074    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 305x202-240x155 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Mıklepli, baskı şemseli, kenarı suyolu zencîrekli, sırtı, mıklebi ve 

ağızları kırmızı deri ile tamir görmüş, vişneçürüğü deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; az 

âharlı, cetvelsiz âbâdî kâğıt 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 263 varak; 33 satır; nesih hatlı, başlıklar surhla 

yazılmış, âyet ve hadîsler harekelenmiş, beyitlerin üstleri surhla çizilmiş, keşîdeler ve 

noktalar surhla konulmuş 

Müstensihi-Đstinsah Tarihi: Abdullâh bin Hamza el-Amâsî; Şâbân 1065/Haziran-

Temmuz 1655 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (262b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf häŸä kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-ulfete 

minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm ve ´allallähu úalåseyyidinä 

Mu≈ammedin ve älihi ve ´a≈bihi ecmaúìn ämìn yä Rabbe’l-úälemìn. æad vaøaúa’l-ferä˚ 

minta≈rìri häŸe’l-cildi’l-evvel mine’l-mucelledätı’s-sitteti’ş-Şemúì Şer≈u’l-

Me§neviyyi’ş-Şerìf biúavnillähi’l-Meliki’l-La≠ìf úalåyedi’l-úabdi’◊-◊aúìfi’l-úä´iyyi ve’l-

øäsì er-räcì minra≈meti `älıøu’l-unäsì úAbdulläh bin ~amza el-Amäsì fìşehri Şaúbäni’l-

muúa®®am el-läzım en yubeccil ve yuúa®®ım liseneti ∆amse ve sittìne baúde elfi kämil 

mintärì∆i hicreti’ş-şerìf buúi§e ilåkulli úäøilin úaleyhi ekmelu’t-ta≈iyyeti mindäfiúi’l-

beliyyeti.” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Đstinsah yeri “~urrire fìbeldeti Amäsiyye el-ma≈miyye”; 

Başlık “Şer≈-i Me§nevì-yi Şerìf Cild-i Evvel”; Varak sayısı “úAded-i evräø 263” ; 

Arapça bir vakfiyye 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr ü úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (262b) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèıla äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete vu´ùl 

bulasun.” 

    

Mevlânâ Müzesi Mevlânâ Müzesi Mevlânâ Müzesi Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 6401Kütüphanesi 6401Kütüphanesi 6401Kütüphanesi 6401    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 280x160-218x92 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Şemse, sa’lbek ve zencîrek yaldızlı baskılı, mıklebi şemseli, dışı 

koyu kahverengi içi koyu kırmızı deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; sâmânî renkte âharlı 

âbâdî kâğıt, serlevhası müzehhep ve müzeyyen, sayfalarda hâmiş alanı oluşturan (ilk 
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dokuz varak ince yaldızlı) surh dış cetvel ile metin alanı oluşturan nisbeten daha kalın 

yaldızlı iç cetvel olmak üzere iki cetvelli 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 426 varak (1. cilt 282 varak); 29 satır; ta’lîk hatlı, 

âyetler, hadîsler ve başlıklar surhla yazılıp siyah mürekkeple harekelenmiş, beyitler 

siyah mürekkeple yazılıp harekelenmiş, beyitlerin ve başlıkların üstleri surh ile çizilmiş, 

keşîdeler ve noktalar surh ile konulmuş 

Đstinsah Tarihi: Ramazan 996 / Temmuz-Ağustos 1588 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (282a) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf fìşehri Rama◊än unzile fìhi’l-æurõän 

minşuhùri sene sitte ve tisúìn ve tisúa miõe úalåyed-i şäri≈ihi bi’l-lisäni’t-Turkì Şemúì bin 

úAbdulläh ≈ämiden ve mu´alliyen evvelen ve ä∆ıren” 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (282a) “...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

 

Süleymâniye Kütüphanesi Dârü’lSüleymâniye Kütüphanesi Dârü’lSüleymâniye Kütüphanesi Dârü’lSüleymâniye Kütüphanesi Dârü’l----Mesnevî 201Mesnevî 201Mesnevî 201Mesnevî 201    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 204x151-170x107 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Sırtı ve ağızları deriden, mıklepli, ebrû kâğıt ile kaplanmış 

mukavvâ cilt; cetvelsiz, âharlı, âbâdî kâğıt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 266 varak; 27 satır; ta’lîk hatlı, başlıklar surh ile 

yazılmış, âyet, hadîs ve başlıklar az harekelenmiş, beyitlerin üstleri surh ile çizilmiş, 

keşîdeler ve noktalar surh ile konulmuş 

Müstensihi: Derviş Ömer el-Belgradî 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (266b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf Ÿälike’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-

ulfete minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm Mu≈ammed úaleyhi ve úalåälihi’´-

´alätu ve’s-seläm. æad vaøaúa’l-ferä˚ mintenmìøıhi úalåyedì a≈øari úibädulläh Dervìş 
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úÖmer el-Bel˚radì el-munzevì bibeldeti Maúløara ˚afferellähu ve livälideyhi ve 

licemìúi’l-muõminìne ve’l-muõminäti. Ámìn” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (266b) “..cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügin úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

Özel Bilgi: 1b sayfasında “Vuøife häŸe’l-kitäb es-Seyyid el-~äc ~äfı® Mu≈ammed 

Muräd şey∆-i ∆änøäh-ı Muräd Mollä liDäru’l-Me§nevì” şeklinde bir vakfiyye ile 

üzerinde “Vuøife häŸe’l-kitäb es-Seyyid eş-Şey∆ Dämäd-zåde Mu≈ammed Muräd 48” 

yazılı bir mühür bulunmakta, mührün altında da bir adet “´a≈≈ 201” kaydı 

bulunmaktadır. 260b-261a arasında sarı renkli farklı bir kâğıtla 3 varakta hat meşkleri 

ile yine meşk amaçlı bir âyet ve Hâfız-ı Şîrâzî’nin 9 beyti yazılıdır. 

 

Süleymâniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 334Süleymâniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 334Süleymâniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 334Süleymâniye Kütüphanesi Hâlet Efendi 334    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 300x230-240x155 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Mıklepli, şemseli, deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; müzeyyen 

serlevhalı, cetvelleri kalın yaldızla çizilmiş, âharlı âbâdî kâğıt, kenarda sâdece 

hâmişlerin olduğu kısımlar cetvelli küçük çerçeveler içine alınmış 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 422 varak (1. cilt 227 varak); 33 satır; nesih hatlı, 

Türkçe metin siyah mürekkeple yazılmış ve az harekelenmiş, Farsça ve Arapça kısımlar 

surh ile yazılmış ve tam harekelenmiş, alıntı şiir parçalarının beyit, mesnevî gibi 

başlıkları ile Sultanların isimleri yaldızla kaleme alınmış, noktalar da yaldızla konulmuş 

Đstinsah Tarihi: Ramazan (sonları) 996 / Ağustos 1588 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (227b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf biúavnillähi’l-Meliki’l-Kerìmi’l-La≠ìf muøärinen 

bihimmeti’l-úaliyyeti’l-∆äøäniyyeti ve mulä´ıøan biúinäyeti’l-behiyyeti’s-sul≠äniyyeti 

elleŸì teferrede bicùdihi’l-bähiri úancemìúi selä≠ìni’l-äfäø ve tefevveøa úalåmälikeyni 
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riøäbi’l-enämi bimezìdi’l-i≈säni’l-ı≠läø käşif-i esräri’t-ta´avvuf-i bi’l-úøalem ≈alläl-i 

müşkilät-ı nesl-i benì-Ádem øu≠b-ı merkez-i däyire-yi Ál-i úO§män Fa∆r-ı úälemiyän u 

∆ulä´a-yı kun fe kän ve huve’s-sul≠änu’l-aú®am ve’l-∆äøäni’l-muúa®®am mevlå mülùki’l-

ümem ≈äfı®-ı eøälìmü’l-úArab ve’l-úAcem ve ilåviläyeti’l-elviyeti ve’l-irşäd ˚av§u 

≠äõifeti’l-aø≠äbi ve’l-evtäd beyt Sul≠än Muräd-ı mülk-güşä ibni `an Selìm / `äøän-ı 

∆a´m-efken ü şähinşeh-i kerìm ∆alledellähu taúälå ∆ıläfetehu ve sal≠anatahu ve 

ebbedellähu taúälå úumrehu ve devletehu ilåinøırä◊ı’d-duhùr ve inøı◊äõi’ş-şuhùr ämìn yä 

Muúìn bi≈urmeti Seyyidi’l-murselìn fìevä∆ır-ı şehr-i Rama◊än el-mümliø bi’r-ra≈meti 

ve’l-˚ufrän sene sitte ve tisúìn ve tisúa miõe.” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Mühür “Đlähì cemú-i kütüb kerde ehl-i va≈deträ / Bidih 

bedest-i yemìneş kitäb-ı ~äleträ 1236” (Đlâhî! Tüm kitap koleksiyoneri ehl-i vahdetin ve 

Hâlet’in kitabını sağından ver.) 

Başı: (1b) “Hezärän cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle 

celäluhu ve úamme úale’l-úälemìne berruhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine 

ì§är u ni§är olsun ki...” 

Sonu: (226b) (1. cilt sonu) ”...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini 

úälimrekdür pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti 

ile ´aväb u maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u 

beşäşete vu´ùl bulasun.”  

(422a) (2. cilt sonu) “...iläinkırä◊ı’d-deverän ve intihäõi’z-zamän ämìn yä Muúìn. Tuyì 

säye-yi lu≠f-ı ~aø berzemìn / Peyember-´ıfat ra≈mete’l-úälemìn” 

    

Süleymâniye Kütüphanesi Nâfiz Paşa 570Süleymâniye Kütüphanesi Nâfiz Paşa 570Süleymâniye Kütüphanesi Nâfiz Paşa 570Süleymâniye Kütüphanesi Nâfiz Paşa 570    

 

Cilt-Yazı Ebâdı: 307x213-263x150 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Açık yeşil renkte bez ile kaplanmış mukavvâ cilt 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 193 varak; 31 satır; ta’lîk hatlı (44a-81b arasındaki 38 

varak ile son 193a-b varağı; 27-38 satır arası; ta’lîk kırması hattı ile farklı bir kişiye 

aittir.), noktalar ve başlıklarda surh kullanılmış, Mesnevî başlıklarının kenarında surh ile 

“ser-su∆an” yazılmış 

Müstensihi-Đstinsah Tarihi: (Son varak farklı bir hatta olduğu için ketebe kaydında 

müstensih olarak belirtilen Dervîş Aşkî el-Mevlevî ve istinsah tarihi olarak verilen 

1018/1609 tarihi, temel nüsha ile ilgili değildir.) 
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Ketebe-Ferâğ Kaydı: (193b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-

ulfete minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm ve ´allallähu úalå seyyidinä 

Mu≈ammedin ve älihi ve ´a≈bihi ecmaúìne yä Rabbe’l-úälemìn. `a≠≠-ı Dervìş úAşøì el-

Mevlevì er-Rùmì ezbendegän-ı ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz. Ta≈rìren 

fì 26 ÿi’l-øaúde sene 1018 yevmu’s-Sebt vaøt-i ´ub≈ temäm şud.” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 

(1a) Surh mürekkep ile başlık “Şer≈-i cild-i evvel ve cild-i §änì-yi Me§nevì-yi Şerìf 

liŞemúì Efendi”; Siyah mürekkep ile duâ “Bärekelläh ≈a◊ret-i ~abìbullähuè päk 

münevver mu≠ahhar mücellä mu´affä úazìz ve la≠ìf rù≈-ı şerìfleriyiçün äl ü evläd u etbäú 

ve ecväc-ı ervä≈larıyiçün úale’l-∆u´ù´ øu≠bu’l-úärifìn fa∆ru’l-vä´ılìn ≈a◊ret-i Mevlänä 

rù≈-ı şerìfleriyiçün äbä vü úi®ämından ≠arìøat-ı úaliyyelerinden güŸerän iden sul≠änlar 

ervä≈ıyiçün bäøìlerimüz selämetiyiçün päd-şäh-ı dìn-i Đsläm selämetiyiçün úasäkir-i 

Đsläm nu´retiyiçün ≈üccäc-ı Beytulläh selämetiyiçün välideynimüz üstädlarımuz 

ervä≈ıyiçün ∆asteler şifäsıyiçün derdliler deväsıyiçün ma≈bùslar ∆alä´ıyiçün medyùnlar 

edäsıyiçün vaúdimüz yetenler ≈üsn-i ∆ätime müyesseriyiçün úafv-ı taø´ìrät...”; Vakfiyye 

kaydı “Vaøf-ı Mevlevì-∆äne-yi Bäb-ı Cedìd Æo˚anì A≈med Dede ≈a◊retlerinüè 

vaøfıdur” ve Yenikapı Mevlevîhânesi’ne ait vakıf mührü ile numarası “Vaøf-ı Mevlevì-

∆äne-yi Bäb-ı Cedìd 570”. 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (193a) “..cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

Özel Bilgi: 31 satır ve ta’lîk hat ile kaleme alınmış nüshanın 44a-81b arasındaki 38 

varak ile son 193a-b varağı, 27-38 arasında değişen satır sayılarında ve ta’lîk kırması 

hattı ile farklı bir kişiye aittir. 

1b’de başlayan nüshanın 42b sayfasında bulunan ve Mesnevî’nin “Münäzaúat-ı umerä 

derveliyy-i úahdì” başlığı altında yer alan (722. beyit) “Tì˚ der-zerräd-∆äne-y evliyast / 

Dìden-i ìşan şumärä kìmiyast” beytinin şerhinde, sayfanın sol altındaki çoban/müşir 
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“änän” kelimesidir; ancak, 44a sayfası “kimse saúìd” kelimeleri ile başlamaktadır. Bu 

sayfada ilk olarak şerh edilen beytin Mesnevî’nin “æı´´a-yı Ádem úaleyhi’s-seläm ve 

besten-i øa◊ä na®ar-ı ùrä ezmüräúät-ı ´arì≈-i nehy ve terk-i teõvìl” başlığı altında yer alan 

(1262. beyit) “Merdrä ber úäøıbet nämì nehed / Nì beran k’ù úäriyet nämì nehed” beyti 

olması arada 540 beyit ve şerhinin eksik olduğunu göstermektedir.  

Nüshanın 81b sayfasında bulunan ve Mesnevî’nin “Taørìr-i øavl-i Ferìdü’d-dìn-i úA≠≠är” 

başlığı altında bulunan “Z’an ki ´ı≈≈at yaft v’ezperhìz rest / Æälib-i miskin miyän-ı 

tebderest” beytinin şerhinde, sol altındaki çoban/müşir “elini” kelimesidir; ancak, 82a 

sayfası “fiúl-i mu◊äriú” terkîbi ile başlamaktadır. Bu arada 81b sayfasının 12-38 satırları 

arasındaki kısım 82a sayfasında 1-23 satırları arasında mükerreren yer almaktadır. 

192b sayfasının sol altındaki çoban/müşir “geşt” kelimesi olmakla birlikte 193a 

sayfasının ilk kelimeleri “andan ´oèra”dır ve 192b’nin son satırı 193a’nın ilk satırında 

da yazılıdır. 

Zahriyedeki (1a) “Şer≈-i cild-i evvel ve cild-i §änì-yi Me§nevì-yi Şerìf liŞemúì Efendi” 

başlığından Şerh-i Mesnevî’nin ilk iki cildinin aynı nüshada yer aldığı, ikinci cildinin 

daha sonra kopup kaybolmuş olduğu anlaşılmaktadır. Son varak farklı bir hatta olduğu 

için de ketebe kaydında müstensih olarak belirtilen “Dervìş úAşkì el-Mevlevì er-Rùmì” 

ve istinsah tarihi olarak verilen “26 ÿi’l-øaúde 1018” tarihinin temel nüsha ile ilgili 

olmadığı anlaşılmaktadır. 

Temel nüshada derkenâr şeklinde kelime açıklamaları yer alırken, sonradan eklenen 

kısımlarda derkenâr bulunmamaktadır. 

Bu nüsha ile ilgili olarak, temel nüshadan kopup kaybolan forma ve varakların yukarıda 

adı verilen müstensihin muhtemelen dağılmış nüshasından tamamlanmaya çalışılmış 

olması ihtimâliyle beraber, temel nüshanın istinsah tarihi ve müstensihinin kimliğinin 

belirsizliğini koruduğu söylenebilir. 

    

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 441Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 441Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 441Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 441    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 290x180-220x110 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Zencîrek, şemse ve sa’lbekleri baskılı, mıklebi şemseli, açık 

kahverengi deri ile kaplanmış mukavvâ cilt; sadece ilk on varak surh cetvelli, az âharlı 

âbâdî kâğıt 
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Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 267 varak; 27 satır; ta’lîk hatlı, başlıklar surh ile 

yazılmış, keşîdeler ve noktalar surh ile konulmuş, ayet ve hadîsler harekelenmiş 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (267b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-Şerìf Ÿälike’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-

ulfete minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm Mu≈ammed úaleyhi ve úalåälihi’´-

´alätu ve’s-seläm. æad vaøaúa’l-ferä˚ mintenmìøıhi úalåyedì a≈øari úibädulläh.” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän hezärän 

cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-

úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är 

olsun ki...” 

Sonu: (267a-b) “...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügin úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

    

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 442Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 442Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 442Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 442    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 305x180-195x110 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Zencîrek, şemse ve sa’lbekli, mıklebi şemseli, kahverengi deri ile 

kaplanmış, iç kapak ebrûlî kâğıtla kaplı mukavvâ cilt; sâmânî renkte, âharlı âbâdî kâğıt, 

sadece ilk iki sayfa yaldız cetvelli, serlevhası sâde yaldızlı içi boş  

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 310 varak; 21 satır; nesih hatlı, âyetler, hadîsler ve 

başlıklar surh ile yazılmış ve siyah mürekkep ile harekelenmiş, beyitlerin üstleri surh ile 

çizilmiş, siyah mürekkep ile harekelenmiş 

Müstensihi-Đstinsah Tarihi: Ahmed bin Ali bin Mehmed; h.999 / m.1590 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (310a-b) “Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell 

mine’l-Me§neviyyi’ş-şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf fìşehri Rama◊än unzile fìhi’l-æurõän 

minşuhùri sene sitte ve tisúìn ve tisúa miõe úalåyed-i şäri≈ihi bi’l-lisäni’t-Turkì Şemúì bin 

úAbdulläh ≈ämiden ve mu´alliyen evvelen ve ä∆ıren. æad vaøaúa’l-ferä˚ minta≈rìri 

häŸe’l-kitäb fìvaøti’◊-◊u≈å fìyevmi úäşùrä úalåyedi A≈med bin úAlì bin Me≈emmed 

˚afferellähu lehu ve livälideyye ve a≈sin ileyhumä ve ileyhi ve ´allallähu úalå seyyidinä 
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Mu≈ammedin ve älihi ecmaúìn minşuhùri sene tisúa ve tisúìn ve tisúa miõe. `udäyä bukun 

≈äceteş revä/Nüvìsendrä her ki gùyed duúä. Temmet” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Tuğralı Mühür “El-~amdu lillähi’lleŸì hedänä lihäŸä ve mä 

kunnä linehtediye lev lä en hedänalläh”; Başlık “El-cildu’l-evvel minşer≈i’l-Me§nevì 

liŞemúì bi≈a≠≠ı nes≈ sa≠r 21” 

Başı: (1b) “Cild-i evvel mine’l-Me§neviyyi Şerìf. Hezärän cevähir-i ≈amd u §enä ol 

päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu ve úamme úale’l-úälemìne berruhu ve 

neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki...” 

Sonu: (310a) “...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügini úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

    

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 449Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 449Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 449Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 449    

    

Cilt-Yazı Ebâdı: 305x180-235x110 mm. 

Cilt-Kâğıt Özellikleri: Zencîrek ve şemseler (mıklepteki şemse ile beraber) altın 

varaktan, sırtı ve ağızları kahverengi deri ile, ön-arka yüzeyler ile iç kapaklar ebrû kâğıt 

ile kaplanmış mukavvâ cilt; serlevha müzehhep ve müzeyyen, cetvelleri yaldızla 

çekilmiş, sâmânî renkte, âharlı âbâdî kâğıt (ilk iki sayfada yeşil, gül kurusu ve yaldızlı 

bitişik üç cetvel var) 

Varak Sayısı-Satır Sayısı-Hattı: 138 varak; 33 satır; ta’lîk hatlı, başlıklar surhla 

yazılmış, âyetler ve hadîsler siyah mürekkep ile harekelenmiş, beyitlerin, âyet ve 

hadîslerin üstleri surhla çizilmiş, keşîdeler ve noktalar surhla konulmuş (ilk iki sayfanın 

başlık ve noktaları yaldızlı) 

Müstensihi: Seyyid Muhammed 

Ketebe-Ferâğ Kaydı: (138b) “Seyyid Mu≈ammed” 

Zahriye ve 1a Bilgileri: (1a) Sultan mührü (tuğra); Eser adı, sahibi, hattı, satır sayısı 

“El-cildu’l-evvel minşer≈i’l-Me§nevì liŞemúì bä∆a≠≠-ı taúlìø 33”; Vakfiyye mührü 

“Vuøife häŸe’l-kitäb ≠aleben limer◊ätillähi’l-Meliku’l-Vehhäb úAlì bin ~asan ibn eş-

Şey∆ el-~äc Mu≈ammed úafå úanhumu’l-úAfuvvu’l-úAliyyu’´-™amed” 

Başı: (1b) “Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän ve’l-ittikäõi 

ve’l-istiúän hezärän cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle 
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celäluhu ve úamme úale’l-úälemìne berruhu ve neväluhu ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü 

úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki...” 

Sonu: (138b) “...cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb ne idügin úälimrekdür 

pes cemìú-i umùr u a≈välüèi aèa teslìm eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl bulasun.” 

 

2.2.2.2.11111111....2.2.2.2. Nüsha ŞeceresiNüsha ŞeceresiNüsha ŞeceresiNüsha Şeceresi    

 

Đslâm medeniyeti dâiresinde, önce an’ane geleneğiyle şifâhî ortamda bulunan hadîslerin 

hadîs ilmi çerçevesinde “hadîs tenkîdi”420 metotlarıyla değerlendirilip yazıya aktarılması 

ile ortaya çıkıp bu sahada yüzyıllar boyunca kendine özgü kanunlarıyla yaşayan “metin 

tenkîdi”, Türk bilim dünyasında zaman olarak tarihî niteliklerde her türlü yazılı metin 

için kullanılması, Avrupa’da Pozitivist ilkelerin sosyal bilimler alanında da 

uygulanabilirliğinin tartışıldığı 19. yüzyıl ve sonrasında görülür. Osmanlı sahasında 

önceleri, birkaç yazma nüshanın mukayesesi ile ortaya konmuş dîvân, tezkire, mesnevî, 

târih kitapları, şerhler ve benzeri eserlerin matbaalarda baskılarının yapılması şeklinde 

pratikte ortaya çıkan “tenkitli metin neşri”, 20. yüzyılın ortalarına doğru sistemli bir 

ortak/alt bilim dalı olma yolunda önemli tartışmalara konu olmuştur.421 1940’lı yıllardan 

başlayarak önemli tarihî ve edebî metinlerin, farklı anlayış ve usûllerle de olsa, metin 

tenkîdi çerçevesinde eleştirel baskılarında artış olmuştur; ancak, çeşitli usûllerin zaman 

içinde çok farklı şekillerde tecellî etmesi ile ortaya çıkan bilimsel karmaşa, konu 

üzerinde sistem koyma ve uyarma gâyesiyle zaman zaman bazı ilmî çalışmaların 

yapılmasına sebep olmuştur.422 “Ortak hata”, “müstakil hata”, “nüshadaki 

eksiklikler/fazlalıklar”, “ekseriyet prensibi”, “tarihen eskilik” gibi konuya dâir bazı 

durumların ve kavramların değerlendirilip konumlandırıldığı bu çalışmalar, temelde 

                                                 
420 Bu konuda detaylı bilgi için bkz. Selahattin Polat-Habil Nazlıgül-Süleyman Doğanay; Hadis Araştırma 
ve Tenkit Klavuzu, Marmara Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, Đstanbul 2008. 
421 Türkiye’de bu konu üzerinde ilk ciddî çalışma için bkz. Ahmed Ateş, "Metin Tenkidi Hakkında 
(Dasitân-ı tevârih-i mülûk-i âl-i Osman münasebeti ile)", Türkiyât Mecmuası, Cilt VII-VIII, Sayı 1, 1942, 
s. 253-267. 
422 Tenkitli metin faaliyetlerinde ortaya çıkan yeni problemler şu çalışmalarda tartışılıp 
değerlendirilmiştir: Yusuf Ziya Kavakçı; Đslam Araştırmalarında Usûl, Diyanet Đşleri Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 1982; Mertol Tulum; Tarihî Metin Çalışmalarında Usul / Menâkıbu’l-Kudsiyye 
Üzerinde Bir Deneme, Deniz Kitabevi, Đstanbul 2000; Atabey Kılıç; “Günümüzde Metin Neşri ve 
Problemleri Üzerine Düşünceler”, I. Kırşehir Kültür Araştırmaları Bilgi Şöleni, 8-10 Ekim 2003, 
Bildiriler, (Haz.: Ahmet Günşen), Kırşehir, 2004, s. 331-345. 
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sağlıklı bir nüsha şeceresinin nasıl oluşturulabileceği bilgisini vermiş, şecere kurmanın 

önemini vurgulamıştır. 

Bir esere ait müellif nüshasının bulunmadığı durumlarda eldeki nüshalardan bir şecere 

oluşturarak, tenkitli metin sâyesinde âdetâ müellif nüshasını yeniden ortaya koyma 

niyetiyle hareket etmesi gereken metin münekkidi, aynı zamanda, bu çalışma sürecinde 

nüshalarla ilgili belirsizliklerle karşılaşıldığında bazı faraziyeler ileri sürmesi ve çok 

çeşitli ihtimalleri değerlendirmesi gereken kişidir; maalesef, her an subjektifliğe düşme 

tehlikesiyle karşı karşıyadır. 

Yazma eserin istinsâh süreci, istinsah mekânı ve devri, müstensihlerin ve nüshaların 

vaziyeti gibi birçok faktörden kaynaklanan çok çeşitli ihtimaller nüshaların şeceresinin 

oluşturulması sırasında ayrı ayrı göz önünde tutulur. Tenkitli metin çalışmalarında 

teknik verilerin tümü işlendikten sonra ortaya çıkması muhtemel olan bu ihtimaller 

değerlendirilir ve çalışmanın devam edebilmesi için bazı kararlar verilir. Metin 

münekkidi, bütün bu süreç sonunda, belki, onlarca müstensihle müellif arasında kendine 

özgü bir yer edinir. 

Bu tenkitli metin çalışmasında da öncelikli çalışma bir nüsha şeceresi ortaya çıkarmaya 

yöneliktir. Yazma kütüphaneleri ve kataloglarının taranması sonucunda, Şem’î 

Şem’ullâh’ın Şerh-i Mesnevî’sinin 1. cildine ait yirmi bir adet yazma nüsha tespit 

edilmiş, yukarıda izah edilen sebeplerden dolayı bu nüshaların ancak on altısına 

ulaşılabilmiştir; bu on altı nüshadan da bir nüsha şeceresi oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Nüshalar, bilhassa beyitler ve başlıklara dikkat edilerek hızlı bir tarama ile okunmuş, 

aralarındaki müşterek ve/veya müstakil farklar, eksiklikler ve ortak hatâlar tespit 

edilmiş; ardından nüshalardaki -varsa- ketebe, ferâğ, temellük, vakfiyye, mütâlaa, sahh 

ve benzeri kayıtlar yardımıyla ortaya çıkan müstensihleri ve istinsâh târihleri ışığında 

nüsha farkları değerlendirilerek bir şecere oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Nüshalarda yorgunluk, dalgınlık, câhillik gibi müstensihe ait beşerî ve hattın çeşitli 

sebeplerle bozulması/silinmesi, kâğıdın eksik olması gibi kopyalanan nüshaya ait fizikî 

durumlardan ve daha başka sebeplerden kaynaklanan imlâ hatası, okuma hatası, eksiklik 

ve benzeri ortak hatalar incelendiğinde üç kolbaşı nüshanın olabileceği ve diğer 

nüshaların bu üç kolbaşından gelebileceği sonucuna varılmıştır. 

Hâlet Efendi 334 (H 334), Revan 442 (R 442), Revan 449 (R 449), Mevlânâ 6401 (M 

6401), Mevlânâ 2068 (M 2068) ve Đstanbul Üniversitesi 2093 (ĐÜ 2093) nüshalarının 

kendi aralarında; Mevlânâ 2074 (M 2074), Nâfiz Paşa 570 (N 570), Kastamonu 3005 
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(KA 3005), Kastamonu 3642 (KA 3642), Afyon 1564 (A 1564), Beyazıt 2292 (BE 

2292), Kütahya 347 (KÜ 347), Dârü’l-Mesnevî 201 (DM 201), Revan 441 (R 441) ve 

Balıkesir 799 (B 799) nüshalarının da kendi aralarında ortak hatalarda birleştikleri 

görülmüştür. Bu durum da, ortak hatâ prensibinden hareketle nüshaların temelde iki 

gruba ayrıldığını göstermiştir. 

2. grubun hatalarına ve istinsah tarihlerine bakıldığında 1. grubun daha sağlam bir 

koldan geldiği ve daha güvenilir olduğu kanaatine varılmıştır. Ancak 1. gruptaki Hâlet 

Efendi 334, Revan 442, Đstanbul Üniversitesi 2093 ayrı bir kolbaşı oluşturacak özellikte 

farklarla Revan 449, Mevlânâ 6401, Mevlânâ 2068’den ayrılmıştır. Bu durumda Hâlet 

Efendi 334, Revan 442, Revan 449 ile Mevlânâ 6401, Mevlânâ 2068, Đstanbul 

Üniversitesi 2093 nüshalarının iki ayrı kol oluşturduğu sonucuna varılmıştır. 

1. kolu teşkil eden Hâlet Efendi 334, Revan 442, Revan 449 nüshaları içerisinde 

996/1588 istinsah tarihiyle en eski nüsha Hâlet Efendi 334’tür ve şerhin yazılış tarihi 

olan 995/1587den bir yıl sonra istinsah edilmiştir. Revan 442, 999/1591 tarihinde 

istinsah edilmiştir; müstensihleri belli olan Revan 449’un ise istinsah tarihi yoktur. 

Revan 442 ve Revan 449, Hâlet Efendi 334’ten müşterek ve münferit hata ve 

eksikliklerle ayrılmıştır. Hâlet Efendi 334, 2. grubun kolbaşısı olduğu düşünülen 

Mevlânâ 6401’le müşterek hatalarda birleşmiş, ancak bazı nüsha farkları ile birbirinden 

ayrılmıştır. Dolayısıyla, Hâlet Efendi 334 müellif hattından çoğaltılmış ve Revan 442 ile 

Revan 449 nüshaları da Hâlet Efendi 334’ten istinsah edilmiş olabilir. Bu durumda 1. 

grubun şecere tablosu şöyle olabilir: 

 

2. kolbaşı grubunu oluşturduğu düşünülen Mevlânâ 6401, Mevlânâ 2068 ve ĐÜ 2093 

nüshaları içerisinde tespit edilebildiği kadarıyla 996/1588 istinsah tarihiyle en eski 

nüsha Mevlânâ 6401 nüshasıdır ve eserin 995/1587 yılında telifinden bir yıl sonra 

yazılmıştır. Mevlânâ 2068 nüshası, 998/1590’ta istinsah edilmiştir; Đstanbul Üniversitesi 

2093 nüshasının da, son varağının noksan olmasından dolayı, olabilecek olan istinsah 

tarihi tespit edilememiştir. Mevlânâ 2068 ile Đstanbul Üniversitesi 2093 nüshaları kendi 
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aralarında müşterek hatalarda birleşmiş ve müşterek hata ve eksikliklerle de Mevlânâ 

6401 nüshasının altına düşmüştür. Yani, Mevlânâ 2068 ile Đstanbul Üniversitesi 

2093’ün Mevlânâ 6401’den çoğaltılmış olabileceği ihtimali ağırlık kazanmıştır. Bu 

durumda 2. gurubun şecere tablosu şu şekilde çizilebilir: 

                                   

Şecerenin 3. kolunu, genel olarak aynı hata ve eksikliklere sahip Mevlânâ 2074, Nâfiz 

Paşa 570, Kastamonu 3005, Kastamonu 3642, Afyon 1564, Beyazıt 2292, Kütahya 347, 

Dârü’l-Mesnevî 201, Revan 441, Koğuşlar 879 ve Balıkesir 799 nüshalarının 

oluşturduğu söylenebilir. Bu nüshalar ciddî hata ve eksikliklerde hep birlikte seyretmiş, 

fakat bazı küçük farklarla kendi içlerinde dallanmıştır. Diğer iki kolbaşı nüshayla 

kıyaslandığında, bu nüshaların içerisinden müellif hattından çoğaltılmış olabilecek bir 

kolbaşı nüsha çıkmamış, hepsinin kayıp bir kolbaşı nüshadan çoğaltılmış olma ihtimâli 

artmıştır. Bu nüshalar önemli hata ve eksikliklerde birlikte giderken, Nâfiz Paşa 570 

birkaç fark ile bu gruptan ayrılıp diğer iki grupla birleşmiştir. Dolayısıyla Nâfiz Paşa 

570 nüshasının, kayıp olduğu düşünülen kolbaşı nüshadan çoğaltılmış alt kolbaşı bir 

nüsha olma ihtimali güçlenmiştir. Kastamonu 3005, Kütahya 347 ve Beyazıt 2292 

nüshaları bazı ortak farklarda Nâfiz Paşa 570 ile birleşmiş, münferit bazı eksikliklerle 

ondan ayrılmıştır. Bu durum, bu üç nüshanın Nâfiz Paşa 570’ten çoğaltılmış olma 

ihtimalini artırmıştır. 

3. kolun diğer nüshaları olan Revan 441, Mevlânâ 2074, Kastamonu 3642, Afyon 1564 

ve Dârü’l-Mesnevî 201 ve Balıkesir 799 nüshaları, kolun diğer üç alt nüshasından alt 

grup hâlinde özel hata ve eksikliklerle ayrıldıkları için, kayıp bir alt kolbaşı nüshadan 

gelmiş olabilecekleri ihtimalini güçlendirmiştir. Ayrıca bu grupta Mevlânâ 2074, Revan 

441 ve Dârü’l-Mesnevî 201 müşterek ve münferit hatalarla Kastamonu 3642, Afyon 

1564 ve Balıkesir 799 nüshalarından ayrılmış; birkaç özel hatada da Revan 441 ile 

Dârü’l-Mesnevî 201, Mevlânâ 2074 ile birleşmiş ve bazı münferit eksikliklerle de 
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ondan ayrılmıştır. Bu durum, Revan 441 ile Dârü’l-Mesnevî 201’in Mevlânâ 2074’ten 

çoğaltılmış olabileceği sonucunu doğurmuştur. Şu hâlde, 3. grubun şecere tablosu da 

şöyle olabilir: 
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Bu üç kolbaşı grubu birleştirildiğinde ise Şem’î’nin Şerh-i Mesnevî’sinin 1. cildine ait 

nüsha şeceresi şu tabloyu ortaya çıkarmıştır:  

      

2.12.12.12.12222. . . . TENKĐTLĐ METNĐ KURMADA DĐKKAT EDĐLEN HUSUSLARTENKĐTLĐ METNĐ KURMADA DĐKKAT EDĐLEN HUSUSLARTENKĐTLĐ METNĐ KURMADA DĐKKAT EDĐLEN HUSUSLARTENKĐTLĐ METNĐ KURMADA DĐKKAT EDĐLEN HUSUSLAR    

 

2.12.12.12.12222.1..1..1..1.Tenkitli Metne Esas Alınan Nüshaların TespitiTenkitli Metne Esas Alınan Nüshaların TespitiTenkitli Metne Esas Alınan Nüshaların TespitiTenkitli Metne Esas Alınan Nüshaların Tespiti    

 

Nüsha şeceresinde görüldüğü gibi kolbaşı nüshaları olarak Hâlet Efendi 334 ve Mevlânâ 

6401 ile birlikte bir kayıp nüsha ortaya çıkmıştı. Bu kayıp nüshadan, Nâfiz Paşa 570 ile 

bir başka kayıp nüsha alt kol başları olarak ortaya çıktılar. bu ikinci kayıp nüshadan da 

dört nüsha ortaya çıkmıştır. 

Bu durumda üstteki kayıp kolbaşı nüshayı vermesi için Nâfiz Paşa 570 ile alttaki kayıp 

alt kolbaşı nüshanın tenkitli metne katılması gerekiyordu. Kayıp olan alt kolbaşı 

nüshayı vermesi için ondan gelen dört nüshadan ikisinin şâhitliğinin yetebileceği 
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düşünüldü. Bunun için Afyon 1564 ile Balıkesir 799 nüshaları şâhit olarak 

gösterilmiştir. 

Afyon 1564 nüshası tam, eksiksiz ve (yazı, kâğıt gibi yönlerden) güvenilir bir görüntü 

arz ettiği, ayrıca derkenârları metne dâhil ettiği için kabul edilmiştir. Balıkesir 799 

nüshası da istinsah tarihi (m. 1023) bu nüshalar arasında orijine en az otuz sene daha 

yakın olduğu ve bunun yanında derkenârları metne dâhil ettiği için kabul edilmiştir. 

Derkenârların metne dâhil edildiği bu iki nüshanın gelmiş olduğu varsayılan kayıp alt 

kolbaşı nüshanın da derkenârları metne dâhil etmiş olabileceği ihtimâlinden hareketle 

bu iki nüsha da tenkitli metnin kuruluşunda esas alınmıştır. 

Bu son durumda tenkitli metin için 5 nüsha esas alınmıştır: Hâlet Efendi 334, Mevlânâ 

6401, Nâfiz Paşa 570, Afyon 1564, Balıkesir 799. 

Nüsha tavsifleri bölümünde de izah edildiği üzere, tenkitli metne esas alınan 

nüshalardan Nâfiz Paşa 570 ile Balıkesir 799 nüshaları eksiktir; bu eksik kısımlarda 

varak numaraları ana metnin devam ettiği yerden tekrar başlamaktadır. Tenkitli metin 

kurulurken bu nüshaların söz konusu kısımları dikkate alınmamıştır. 

Hâlet Efendi 334 nüshasının 83b varağındaki “`od kuned bìmär u kerr ü şell ü leng” 

mısrâından 108b varağındaki “Näøı´ er zer bürd ∆äkister şeved” mısrâına kadar sadece 

bu 25 varaklık bölümde, hemen her mısrâın tercüme ve şerhinde kelime ve söz dizimi 

tercihinden kaynaklanan bir nedenle nüshanın tercüme ve şerh üslûbu, metnin akışını 

aşırı ölçüde değiştirecek şekilde farklılaşmaktadır. Tenkitli metne esas alınan diğer 

nüshalarda görülmeyen ve sebebi tespit edilemeyen bu farklılaşmanın yer aldığı söz 

konusu varaklardaki nüsha farkları da tenkitli metnin dışında tutulmuştur. Ancak, bu 

kısımda kelime izahı içeren derkenar metinleri tenkitli metne dâhil edilmiştir. 

 

2.12.12.12.12222.2. .2. .2. .2. Metin DerkMetin DerkMetin DerkMetin Derkenârlarının Metne Dâhil Edilmesienârlarının Metne Dâhil Edilmesienârlarının Metne Dâhil Edilmesienârlarının Metne Dâhil Edilmesi    

 

Đstinsah tarihi olarak müellif nüshasına en yakın (1 yıl) kolbaşı nüshalardan ve 

nüshaların büyük çoğunluğundan hareketle eserin müellif nüshasında kelimelerin 

önemli bir kısmının derkenâr şeklinde izah edilmiş olduğu anlaşılmaktadır. Bu 

derkenârlar açıklamaları köşeli parantez [] içinde metne dâhil edilmiştir. Bu tasarrufta 

bulunulurken, şârihin kelime açıklamalarını verme metodu, metnin siyâk u sibâkı ve 

Afyon 1564 ile Balıkesir 799 nüshaları yol gösterici olmuştur. 
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Afyon 1564 ile Balıkesir 799 nüshalarının derkenârları metne dâhil edişlerinde 

aralarında tutarlılık yoktur; derkenârlar iki nüshada farklı yerlerde görülebilmektedir. 

Bu sebepten dolayı da farklılık gösteren noktalarda metnin bağlamı ve şârihin metodu 

göz önünde bulundurulmuştur. 

 

2.12.12.12.12222....3333. . . . Varak ve Satır Numaraları ile Varak ve Satır Numaraları ile Varak ve Satır Numaraları ile Varak ve Satır Numaraları ile Nüsha Farklarıınn GösterilmesiNüsha Farklarıınn GösterilmesiNüsha Farklarıınn GösterilmesiNüsha Farklarıınn Gösterilmesi    

 

Hacminden ve mensur oluşundan dolayı metne hâkimiyetin zorluğu endişesiyle nüsha 

farkları sabit aparatlarda değil dipnotlarda gösterilmiştir. Bunun için şahsî bir tasarrufta 

bulunularak tenkitli metne satır numaraları verilmiştir. Satır numaraları verilirken 

metnin görüntüsüne en az külfet getireceği düşüncesiyle en az satır (29 satır) sayısına 

sahip olan Mevlânâ 6401 nüshası esas alınmıştır. 

Nüsha farklarına numarasız (boşluk) dipnot verilmiş, dipnotta başına satır numarası 

konmuştur. Nüsha farkı dipnotları normal dipnotlardan biraz içeriden başlamasıyla ve 

başındaki büyük puntolu satır numarasıyla fark edilebilmektedir. 

Metin içinde varak numaralandırmasında ve aparatlarda nüshalar şu şekilde 

gösterilmiştir: 

Hâlet Efendi 334: H 

Mevlânâ 6401: M 

Nâfiz Paşa 570: N 

Afyon 1564: A 

Balıkesir 799: B 

 

2222.12.12.12.12.4. .4. .4. .4. DipnotlarDipnotlarDipnotlarDipnotlardaki Açıklamalardaki Açıklamalardaki Açıklamalardaki Açıklamalar    

 

Metinde geçen Farsça ve Arapça alıntıların anlamları dipnotta verilmiştir. Âyet 

alıntılarının anlamları Türkiye Diyanet Vakfı’nın hazırlamış olduğu “Kur’ân-ı Kerîm ve 

Açıklamalı Meâli alınmıştır”423, ancak her seferinde atıfta bulunulmamıştır. Hadîslerin 

anlamları çeşitli kaynaklardan alınmış olup kaynakları zikredilmiştir; kaynağı tespit 

edilemeyen hadislerin de sadece anlamları verilmiştir. 

 

                                                 
423 Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, (Haz.: Hayrettin Karaman-Ali Özek-Đbrahim Kâfi Dönmez- 
Mustafa Çağrıcı-Sadrettin Gümüş-Ali Turgut), Türk Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1997. 
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2.12.12.12.12222....5555. . . . Metni Okumada Dikkat Edilen HususlarMetni Okumada Dikkat Edilen HususlarMetni Okumada Dikkat Edilen HususlarMetni Okumada Dikkat Edilen Hususlar    

 

* Metinde Türkçe mensûr ve manzum kısımların okunmasında en önemli kriter 16. 

yüzyıl Anadolu Türkçesi dil hususiyetleridir. Türkçe kelime ve eklerin imlâsında ihtilâf 

bulunduğu durumlarda nüshalarda ortak olan şekilleri dikkate alınmıştır. 

 

* Metin incelemesi bölümünde ayrıntılı olarak yer aldığı gibi, metinde Mesnevî 

beyitlerinin okunmasında ise Şem’î’nin yol boyunca yaptığı kılavuzluk etkili olmuştur. 

Bu kılavuzluk ışığında Şem’î’nin uyarı yapmadığı yerlerde de bu hususlara dikkat 

edilmiştir: 

 

- Lugatta iki şekilli kelimelerden harekeleniş bakımından beytin kâfiyesine uygun 

olanlar, yaygın şekilde kullanılmasalar veya galat olsalar bile, tercih edilmiştir; 

“cihän>cehän”, “nümùd>nemùd”, “engübìn>engebìn” gibi. Örneğin: 

...siper 

...piser (<püser) 

 

...girän 

...civän (<cevän) 

 

...devän 

...úayän (<úıyän) 

 

...pehlevän 

...jeyän (<jiyän) 

 

...fekän 

...felän (<fulän) 

 

- Farsça “zi (ez)” edatının ve “bi / bu” emir harfinin harekesi kâfiye kelimesinin 

harekesine uydurulmuştur. Örneğin: 

...şeved 

...ze∆ad (<zi∆ad) 
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...besücùd 

...zevücùd (<zivücùd) 

 

...bidän 

...bi∆¥än (<bu∆¥än) 

 

- Elif-i maksûre ile biten kelime kafiye kelimesine uygun olması için “medli elif” ile 

değil “medli yâ” ile okunmuştur. Örneğin: 

...şehvetì 

...ey fetì (<fetå) 

 

* Bazı Arapça kelimelerin Farsça’da birkaç şekilde farklı kullanımı konusunda 

Şem’î’nin uyarıları ile harekeli nüshalardaki harekeler yol gösterici olmuştur; bilhassa 

kâfiyede bu husus dikkate alınmıştır. Bu kelimeler metnin Farsça kısımlarında Farsça 

şekilleriyle, Türkçe ve Arapça kısımlarda da Arapça orijinal şekilleriyle kullanılmıştır. 

Örneğin: 

øälıb (Arapça) > øälebøälebøälebøäleb / øälıb (Farsça) (øäleb lämuè fet≈iyiledür) 

cüzõ (Arapça) > cüzvcüzvcüzvcüzv / cezvcezvcezvcezv / cüzõ (Farsça) 

reõy (Arapça) > räyräyräyräy / reõy (Farsça) 

 

* Bazı Farsça kelimelerin metnin Farsça kısımlarında orijinal şekillerinin kullanılmasına 

karşılık, Türkçe kısımlarda Türkçe’deki yaygın/galat şekilleri kullanılmıştır. Örneğin: 

dùst / dust (Farsça) > dost (Türkçe) 

pùst / pust (Farsça) > post (Türkçe) 

henùz (Farsça) > henüz (Türkçe) 

kùr (Farsça) > kör (Türkçe) 

˚unçe (Farsça) > ˚onçe / ˚once (Türkçe) 

 

* Đlk konsonantı zamme ile olan bazı Arapça kelime ve isimlerin metnin Arapça ve 

Farsça kısımlarında (Arapça ve Farsça lugatlar göz önüne alınarak) orijinal dar yuvarlak 

(u/ü) şekillerinin kullanılmasına karşılık, Türkçe kısımlarda Türkçe’deki yaygın/galat 

telaffuzlu (o/ö) şekilleri kullanılmıştır. Örneğin: 
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úumr (Arapça/Farsça) > úömr (Türkçe) 

úuŸr (Arapça/Farsça) > úöŸr (Türkçe) 

úkühne (Arapça/Farsça) > köhne (Türkçe) 

nuø´än (Arapça/Farsça) > noø´än (Türkçe) 

luøma (Arapça/Farsça) > loøma (Türkçe) 

´u≈bet (Arapça/Farsça) > ´o≈bet (Türkçe) 

úUmer (Arapça/Farsça) > úÖmer (Türkçe) 

úU§män (Arapça/Farsça) > úO§män (Türkçe) 

 

* Kalın konsonantlı Arapça ve Farsça kelimelerin harekeleri ve ekleri kalın vokalle 

okunmuş; mukaffâ kelimelerde bu husus dikkate alınmıştır. Örneğin: 

´äniú > ´änıú 

øäniú > øänıú 

úäøil > úäøıl 

 

2.12.12.12.12222....6666. . . . Metni Yazılı Hâle Getirmede Dikkat Edilen HususlarMetni Yazılı Hâle Getirmede Dikkat Edilen HususlarMetni Yazılı Hâle Getirmede Dikkat Edilen HususlarMetni Yazılı Hâle Getirmede Dikkat Edilen Hususlar    

 

Türk filolojisi ve özelde Eski Türk Edebiyatı sahasında Arap harfli metinlerin 

neşirlerinde transkripsiyon (çevriyazı) sisteminin kullanılması ilmî bir teâmül hâline 

gelmiş, bu minvalde zaman zaman çeşitli teklifler ileri sürülmüştür. Bu teklifler 

araştırmacılarca değerlendirilegelmiş, kimi zaman tamamı kimi zaman da bir kısmı 

uygulanagelmiştir. Son 15-20 yıllık süre içinde Đsmail Ünver’in yapmış olduğu ilmî 

çevriyazı teklifleri424 Eski Türk Edebiyatı sahasında dikkate değer bir kabul görmüş, 

koymuş olduğu sistem son zamanlara kadar birçok araştırmacı tarafından fazla 

tartışılmadan uygulanmıştır. 

Ancak sahada metin çalışmalarının ve neşirlerinin artması, Türkçe metinlerin yanında 

Arapça ve Farsça metinlerin de okunarak transkripsiyon sistemi ile Latin harflerine 

aktarılmaya çalışılması pratikte bazı müşkilleri beraberinde getirmiştir. Ekler, ön ve son 

edatlar, kelimeler ve terkipler arasındaki çizginin (-) bilhassa Farsça ve Arapça 

metinlerde fazlaca kullanılması hem metin görüntüsü açısından bir külfet getirmiş, hem 

                                                 
424 Đsmail Ünver; “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, Cilt 2, Sayı 1, 1993, s. 
51-89. 
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de kelimelerin bir bütün hâlinde algılanıp kullanılmalarını engelleyici boyutlara 

ulaşmıştır. 

Bu ve benzeri problemler saha araştırmacılarını konu üzerinde düşünmeye sevk etmiş, 

çözüm hususunda toplu fikir teatileri için “imlâ” konulu bir sempozyum425 düzenlenmiş, 

sempozyumun tebliğleri başka ilmî makalelerin de eklenmesiyle bir derginin “imlâ özel 

sayısı”426nda yayınlanmıştır. Bu sempozyumda Ziya Avşar’ın sunmuş olduğu tebliğ427, 

temelde Đsmail Ünver ve konu üzerinde daha önce fikir beyan eden bilim adamlarının 

tekliflerini topluca değerlendirerek ardından yeni teklifler getirmiştir. Avşar, Arap harfli 

metinlerin transkripsiyonunda Farsça, Arapça kelime ve terkiplerdeki tüm çizgilerin (-) 

kaldırılarak hem kelime ve terkiplerin yekpâre anlamlarıyla kavranıp algılanmasının 

yeniden imkân dâiresine sokulmasını hem de görüntü kalabalığının bertaraf edilmesini 

teklif etmiştir. 

Bu tez çalışmasının metin kısmında, temelde, yaygın bir teâmül olan Đsmail Ünver’in 

tekliflerine uyulmakla birlikte, Ziya Avşar’ın teklifleri de kısmen dikkate alınmıştır. 

Son duruma göre temel hareket noktası şudur: Farsça ve Arapça kelimelerin birleşip 

terkip oluşturması çizgi ile sağlanacak; buna karşılık, kelimede ek fonksiyonundaki ön 

ve son unsurlar kelimelere çizgisiz eklenecektir. 

Transkripsiyon imlâsında yaygın olarak kullanılan sistem şu birkaç değişiklik ile 

beraber bu metinde de esas alınmıştır: 

 

* Arapça’daki “harf-i cer”ler, sadece Türkçe’deki ek fonksiyonu ile kullanıldığında 

kelimeye eklenmiştir. Örneğin: 

fìnefsihi, fìa´≈äbi’s-saúìr, biŸenbihim, bi≈asebi’l-maúnå, úalåbaú◊in, úalåsùøıhi, úalåøadri, 

ilåyevmi’l-øıyämeti, ilåä§äri, minnärin, min≠ìn, maúaziyädetin, maúahu, maúaŸälik, 

maúaehli’t-ta´avvufi, úanh, úanveledihi, limesäkìne, likulli gibi. 

Buna karşılık Arapça kelimeye “harf-i ta’rîf” (elif-lâm) vasıtasıyla bağlanan harf-i 

cerlerde tamlama pozisyonu ve çizgileri korunmuştur. Örneğin: 

                                                 
425 II. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Đsmail Ünver Adına), Kayseri, 15-16 Mayıs 2008. 
426 Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3/6 (Prof. Dr. Đsmail Ünver Adına -The Serial of Special Volumes- Đmlâ/Ortographic), 
Fall 2008. 
427 Ziya Avşar; “Tenkitli Metin Neşrinde Đmlâ Sorunu Üzerine Düşünceler”, Turkish Studies, 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 (Prof. 
Dr. Đsmail Ünver Adına -The Serial of Special Volumes- Đmlâ/Ortographic), Fall 2008, s. 71-111. 
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fi’l-ar◊ìn, fi’l-≈aøìøa, bi’l-külliyye, bi’l-vä´ı≠a, úale’l-úälemìn, úale’d-deväm, ile’l-cins, 

mine’®-®älimìn, mine’n-när, úani’l-fa≈şäõi, úani’l-hevä, li’l-cebeli, li’l-insäni gibi. 

Arapça’da ek fonksiyonunda kullanılan olumsuzluk edatları da isim ve fiillere çizgisiz 

olarak eklenmiştir. Örneğin: 

läna®ìr, lätudrikhu’l-eb´är, lätaørabä, läna˚◊ab, Lemyezel, lemyekun, lememut gibi. 

Bunun yanında “yoktur” mânâsına gelen “lâ” çizgisiz ayrı yazılmıştır. Örneğin: 

lä ≈avle ve lä øuvvete, lä ilähe gibi. 

 

* Farsça kelimelerde ek fonksiyonundaki ön ve son edatlar çizgi olmaksızın isim, sıfat 

ve zamirlere eklenmiştir. Örneğin: 

derräh, derbeyän-ı ≈ased, dermen, ezmekr, eznamäz, ezmä, ziderd, zişìr, berguftär, 

ber∆äk, bäøadìm, bä∆u´ù´, imrùzrä, äbrä,  gibi. 

Farsça fiillerin bazı kiplerde önüne gelen ber, der, ender, bi/bü gibi edatlar da geldikleri 

fiillere çizgi olmadan birleştirilmiştir. Örneğin: 

bergüŸer, berdär, derniger, dergüŸeşt, enderresed, bübürd, bünùş, bidän gibi. 

Bu ön edatlar özel isimlere geldiğinde yine çizgisiz eklenmiş ancak özel ismin baş harfi 

büyük yazılmıştır. Örneğin:  

Der`udäy-ı Mùsi, ziFirúavnì, ezBù-Cehl-i ten gibi. 

Đsimlerden ve fiillerden önce gelen ek fonksiyonundaki Farsça olumsuzluk edatları da 

çizgi olmadan kelimelere eklenmiştir. Örneğin: 

bìiútibär, bì∆aber, bìmurädì, näläyıø, näyäb, nädän, nägüŸìr, mezen, megìr, negìrem, 

nebürd, neşeved gibi. 

Farsça’da “ender” edatı “-e” (datif) ve “-de” (lokatif) eki fonksiyonu ile “içine, içinde” 

anlamlarıyla kullanılmışsa kelimelere çizgisiz eklenmiştir; buna karşılık “içeri” gibi 

tamamen kelime anlamıyla kullanılmışsa çizgisiz olarak kelimeden ayrı yazılmıştır. 

Örneğin: 

enderù, enderşuõle, ender∆äne, enderäteş; ender ä, ender äyìd gibi. 

Farsça’da çoğunlukla aynı iki kelime arasına gelen “ä, be” gibi edatlar da kelimeleri 

çizgi olmadan birleştirmiştir. Örneğin: 

beräber, derbeder gibi 

Bunların dışında, iki ayrı kelimeden oluşan her türlü tamlamada kelimeler çizgi ile 

birleşmiş ve bağlanmıştır. Ayrıca diğer transkripsiyon hususiyetlerinde Đsmail Ünver’in 

tekliflerine büyük ölçüde uyulmuştur. 
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Metnin Latin harfleri ile transkripisiyonlu imlâsında farklı bazı tercihlerde bulunulmuş 

ve bazı uygulamalar denenmiştir. Onları da burada vermek yerinde olacaktır: 

 

* Metnin manzum kısımlarında vezin gereği zihaflı okunması gereken hece ve 

kelimelerdeki uzun vokaller kısa vokal olarak gösterilmiştir. Örneğin: 

Çar∆-ı ser-gerdan ki endercüst ü custcustcustcust (< cùstcùstcùstcùst) 

~äl-i ù çün ≈äl-i ferzendän-ı ust ust ust ust (< ùst ùst ùst ùst) 

Bäz enderçeşm ü dil ù girye yaftyaftyaftyaft (< yäftyäftyäftyäft) 

Ra≈met-i bìúilletì dervey bitaftbitaftbitaftbitaft (< bitäftbitäftbitäftbitäft) 

™ı≈≈at-ı rencurrencurrencurrencur buved efsùn-ı ù (< ™ı≈≈at-ı rencùrrencùrrencùrrencùr buved efsùn-ı ù) 

Pence zed bäMùsiMùsiMùsiMùsi ezkibr ü kemäl (< Pence zed bäMùsìMùsìMùsìMùsì ezkibr ü kemäl) 

Allah AllahAllah AllahAllah AllahAllah Allah pä menih ez≈add-i bìş (< Alläh AllähAlläh AllähAlläh AllähAlläh Alläh pä menih ez≈add-i bìş) 

~äleti~äleti~äleti~äleti----yyyy ∆oş kerd bercäneş nüzùl (<~äletì~äletì~äletì~äletì----y y y y ∆oş kerd bercäneş nüzùl) 

 

* Uzun vokallerden sonraki “n” konsonantının silik ve belirsiz oluşundan ötürü sonu 

“n” konsonantı ile biten “än”, “cän”, “ìn”, “dìn”, “dùn”, “∆ùn” gibi hece veya 

kelimelerin Fars aruzunda bir kapalı bir açık (-.) yani bir buçuk hece / ses değerine denk 

getirilmesi kusur olarak kabul edilmiş, bu hece veya kelimeler genelde bir kapalı (-) 

hece / sese değerine denk getirilmiştir; yani medli (-.) gibi duran bu hece veya kelimeler 

bir kapalı (-) ses değeri ile kabul edilip okunarak “n” konsonantı daha belirgin hâle 

getirilmiştir. Bu durum dikkate alınarak, yukarıdaki gibi hece veya kelimelerde bulunan 

uzun vokaller, ses vurgulaması ve vezin gereği, kısa vokal olarak gösterilmiştir. 

Örneğin: 

Gùsfendandandandanrä zi´a≈rä mìkeşend (< Gùsfendändändändänrä zi´a≈rä mìkeşend) 

AnAnAnAn ki ferbihter mer ananananrä mìküşend (< ÁnÁnÁnÁn ki ferbihter mer änänänänrä mìküşend) 

AnAnAnAn çünannannannan şud ki şinìdestì tu ≈äl (< ÁnÁnÁnÁn çünännännännän şud ki şinìdestì tu ≈äl) 

Pes bübinbinbinbin k’inininin mes∆ kerden çunçunçunçun buved (< Pes bübìnbìnbìnbìn k’ìnìnìnìn mes∆ kerden çùnçùnçùnçùn buved) 

Pìş-i anananan mes∆ inininin be˚äyet dundundundun buved (< Pìş-i änänänän mes∆ ìnìnìnìn be˚äyet dùndùndùndùn buved) 

V’ey humäyunyunyunyun-dil ki anananan büryän-ı ust (< V’ey humäyùnyùnyùnyùn-dil ki änänänän büryän-ı ust) 

Yukarıdaki örneklerden birinde de olduğu gibi, istifhâm içeren “nice, niçin” 

anlamlarındaki “çùn” kelimesi, bu gibi durumlarda “çun” şeklinde kalın kısa “u” vokali 

ile yazılmıştır. (Onun dışındaki edatlar “çün” şeklinde ince vokalle yazılmıştır.) 
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* Farsça manzum kısımlarda vezin gereği “vokalin vokale vaslı” durumlarında, Türkçe 

nazımda olduğu gibi, ilk kelimedeki vokal düşürülerek yerin kesme işâreti konmuştur. 

Örneğin: 

V’anV’anV’anV’an gehänì her çi mì∆¥ähì bübìn (<Ve anVe anVe anVe an) 

Guft ù z’anz’anz’anz’an sùy ve’sta˚şev §iyäb (< zi anzi anzi anzi an) 

V’erV’erV’erV’er buved hil iútirä◊ u şükr cù (<Ve erVe erVe erVe er) 

K’enderK’enderK’enderK’ender-ìman ∆alø úäşıøter şudend (< Ki ender Ki ender Ki ender Ki ender) 

 

* Farsça manzum kısımlarda vezin gereği “vokalin konsonanta vaslı” durumlarında 

ikinci kelimenin konsonantın harekesi durumundaki vokal düşürülmüş, konsonanttan 

önce kesme işâreti konmuştur. Örneğin: 

Gufträ ger fäyide ne’bvedne’bvedne’bvedne’bved megù (< ne buvedne buvedne buvedne buved) 

Nùr ne’dhedne’dhedne’dhedne’dhed mer turä tìre kuned (< ne dehedne dehedne dehedne dehed) 

`¥äh eznùr-ı pesin bi’stanbi’stanbi’stanbi’stan tu än (< bi sitanbi sitanbi sitanbi sitan) 

Ger meges teõvìl bü’gŸäredbü’gŸäredbü’gŸäredbü’gŸäred beräy (<bü güŸäredbü güŸäredbü güŸäredbü güŸäred) 

Ki’mküşKi’mküşKi’mküşKi’mküş ìşanrä ki küşten sùd nist (<Ki meküşKi meküşKi meküşKi meküş) 

Bäde ki’bvedki’bvedki’bvedki’bved k’ù ≠arab äred merä (<ki buvedki buvedki buvedki buved) 

 

* Farsça manzum kısımlarda “atıf vavı”nın (vü) harekesinin vezin gereği düşürüldüğü 

durumlarda ilk kelime ile “v” arasına kesme işâreti konmuştur. Örneğin: 

Ezberäy-ı tust in näle’v näle’v näle’v näle’v ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn (< näle vü näle vü näle vü näle vü ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn) 

Reft endìşendìşendìşendìşe’v gümäneşe’v gümäneşe’v gümäneşe’v gümäneş yek-serì (< endìşe vü gümäneşendìşe vü gümäneşendìşe vü gümäneşendìşe vü gümäneş) 

Berúimäme’v rùyBerúimäme’v rùyBerúimäme’v rùyBerúimäme’v rùy----ı ùı ùı ùı ù vü mùy-ı ù (< Berúimäme vü rùyBerúimäme vü rùyBerúimäme vü rùyBerúimäme vü rùy----ı ùı ùı ùı ù) 

 

* Farsça manzum kısımlarda, hâ-yı resmiyye ile biten bir kelime izâfet terkibine 

girdiğinde, terkibin gösterilmesi için konulan hemze (-i / -yı / -yi) bazen vezin gereği 

“sâkin yâ” olarak okunmuş ve yazılmıştır. (Bu durumlarda Şem’î’nin sürekli olarak 

uyarıları da dikkat çekmektedir.) Örneğin428: 

EzEzEzEz∆azìne∆azìne∆azìne∆azìne----yyyy øudret-i tù key giri∆t (<EzEzEzEz∆azìne∆azìne∆azìne∆azìne----yi yi yi yi <EzEzEzEz∆azìne∆azìne∆azìne∆azìne----iiii) 

Ne’şneved nananana˚me˚me˚me˚me----yyyy perìrä ädemì (<nananana˚me˚me˚me˚me----yiyiyiyi <nananana˚me˚me˚me˚me----iiii) 
                                                 
428 Bu örneklerden anlaşılacağı üzere, “hâ-yı resmiyye” ile biten kelimeler izâfet terkibine girdiğinde 
terkibi “-i” ile değil “-yı / -yi” ile göstermek daha uygun olacaktır. 
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BäcBäcBäcBäcenäzeenäzeenäzeenäze----yyyy merdi-y ezyäran bireft (<BäcenäzeBäcenäzeBäcenäzeBäcenäze----yiyiyiyi <BäcenäzeBäcenäzeBäcenäzeBäcenäze----iiii) 

Guft ™ıddìøa ki ey zübdezübdezübdezübde----yyyy vücùd (<zübdezübdezübdezübde----yiyiyiyi <zübdezübdezübdezübde----iiii) 

Sùy-ı øı´´aøı´´aøı´´aøı´´a----yyyy merd-i mu≠rib bäz rev (<øı´´aøı´´aøı´´aøı´´a----yıyıyıyı < øı´´a øı´´a øı´´a øı´´a----iiii) 

úĐlm ü ≈ikmet zäyed ezluømaezluømaezluømaezluøma----yyyy ≈eläl (<ezluømaezluømaezluømaezluøma----yıyıyıyı < ezluøma ezluøma ezluøma ezluøma----iiii) 

Bunlarla beraber, “yâ-yı vahdet”, “yâ-yı masdarî” gibi “yâ” harfleriyle biten kelimeler 

ile yalın durumundaki (aslındaki) son harfi “yâ” olan kelimelerin izâfet terkibine 

girmesi durumunda da yukarıdaki tasarrufta bulunulmuştur. (Bu durumda “yâ” 

harflerinin bulunduğu kapalı heceler de vezin gereği zihafla, kısa / açık okunmuştur.) 

Örneğin: 

DerferäDerferäDerferäDerferä≈i≈i≈i≈i----yyyy úar´a-yı an päk-cän (< DerferäDerferäDerferäDerferä≈ì≈ì≈ì≈ì----yiyiyiyi) 

Ki güvähigüvähigüvähigüvähi----yyyy bendegan ne’rzed dü cev (<güvähìgüvähìgüvähìgüvähì----yiyiyiyi) 

~äleti~äleti~äleti~äleti----yyyy ∆oş kerd bercäneş nüzùl (<~äletì~äletì~äletì~äletì----yiyiyiyi) 

EzmelùliEzmelùliEzmelùliEzmelùli----yyyy yär ∆ämuş gerdemì (<EzmelùlìEzmelùlìEzmelùlìEzmelùlì----yiyiyiyi) 

Yek dü pendeş däd ≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i----yyyy pür-meŸäø (<≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì----yyyy) 

 

* Manzum kısımları harekeli olan nüshalardan hareketle bazı kelimelerin ve özel 

isimlerin okunuşu ve imlâsında harekeler büyük ölçüde belirleyici olmuştur. Bu kelime 

ve özel isimler metnin mensur Türkçe kısımlarında Türkçe’deki telaffuzlarına uygun 

olarak yazılmıştır. Örneğin: 

Nümrùd (Nemrùd) gibi. 

 

* Farsça sayılar, eğer klişeleşmiş bir kullanım içinde geçmeyip, yalnızca sayı 

fonksiyonunda kullanılmışsa çizgi kullanılmadan ayrı yazılmıştır. Örneğin: 

penc rùz, ´ad çäre, ´ad men, her dü leb, yek na®ar, nüh felek, deh säl gibi. 

Klişeleşmiş kullanımlarda sayı sıfatı ile kelime arasına çizgi konmuştur. Örneğin: 

yek-tä, dü-tä gibi. 

 

* Arapça’da ecvef köklerin ism-i fâillerinde “hemze” değil “yâ” kullanılmıştır. Örneğin: 

däyim (< däõim), øäyim (< øäõim), näyib (< näõib), zäyid (< zäõid), ˚äyib (< ˚äõib) gibi. 

Kelimelerin “fevâ’il” vezninde çokluklarında da yine “hemze” değil “yâ” kullanılmıştır. 

Örneğin: 

≈aøäyıø (< ≈aøäõiø), deøäyıø (< deøäõiø), seräyir (< seräõir), Ÿemäyim (< Ÿemäõim) gibi. 
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* Metnin Arapça kısımlarında, konsonantlar ince sırada da olsa, ince dar yuvarlak vokal 

“ü” harfi kullanılmamıştır; onun yerine “u” harfi kullanılmıştır. 

kullu (< küllü), kuntum (< küntüm), §umme (< §ümme), minhum (< minhüm) gibi. 

 

* Farsça kısımlarda bazı Farsça kelimelerin Latin harflerine aktarılmasında yaygın 

teâmül hâlini alan, “o” harfli (sesli) imlânın yerine “u” harfli (sesli) imlâ kullanılmıştır. 

Örneğin: 

buved (< boved), kunem (< konem), guft (< goft), şud (< şod) gibi. 

 

* Farsça kısımlarda, hâ-yı resmiyye ile biten bir isimlerden sonra yâ-yı masdarî, yâ-yı 

vahdet veya fiilerden sonra şahıs eki geldiğinde hâ ile yâ arasındaki hemze “yâ”ya kalb 

edilmiştir. Örneğin: 

giryeyì (< giryeõì), bendeyìst (< bendeõìst), fer∆undeyìst (< fer∆undeõìst), kerdeyì (< 

kerdeõì), dìdeyìm (< dìdeõìm), resteyìd (< resteõìd) gibi. 

 

* Metnin manzum kısımlarında vezin ve kâfiye zaruretinden dolayı değişikliğe uğramış 

kelimeler, mensur şerh kısımlarında izah edilirken aslî şekilleriyle yazılmıştır. Örneğin: 

cäneş (< canş), bendeõ-i (< bende-y), bügüşäyed (< bü’gşäyed), ∆ad (< ∆od), ≈acìb (< 

≈icäb), cìb (< ceyb) gibi. 

 

2.122.122.122.12....7777. Metnin Şekillendirilmesi. Metnin Şekillendirilmesi. Metnin Şekillendirilmesi. Metnin Şekillendirilmesi ve Yazım Kuralları ve Yazım Kuralları ve Yazım Kuralları ve Yazım Kuralları 

 

* Metinde Mesnevî’nin kıssa başlıklarında ve başlık tercümelerinde paragraf girintisi 

verilmiştir. Manzum kısımlar üç tapla içeri girilerek yazılmıştır. 

 

* Metinde beyit şerhlerinin bittiği yerde nokta (.) işareti kullanılmıştır. Mesnevî 

metninden olan beyitler ve başlıklar boldboldboldbold, Mesnevî metninden olmayan Farsça ve 

Arapça alıntılar da italik biçimde yazılmıştır. 

 

* Metinde Mesnevî beyitleri numaralandırılmıştır. Eserde Mesnevî beyitlerinin 

tamamına yakını “mısrâ mısrâ” tercüme ve şerh edildiğinden dolayı, beyit numaraları 

beyitlerin ilk mısrâlarının başına konmuştur. Örneğin: 

        590590590590    Æıflrä ger nÆıflrä ger nÆıflrä ger nÆıflrä ger nan dihì bercäyan dihì bercäyan dihì bercäyan dihì bercäy----ı şìrı şìrı şìrı şìr    
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Eger ≠ıfla süt yerine nän viresin (...) 

   ÆıflÆıflÆıflÆıfl----ı miskinrä ezan nan mürde gìrı miskinrä ezan nan mürde gìrı miskinrä ezan nan mürde gìrı miskinrä ezan nan mürde gìr    

miskìn ≠ıflı ol nändan ölmiş dut yaúnì ölmesini muøarrer bil (...) 

Metinde, beyit ve mısrâların Mesnevî nüshalarından kaynaklanan farklı şekilleri 

verildiğinde ise bu farklı şekiller aynı beyit düzeninde ama boldboldboldbold değil normal biçimde 

yazılmıştır. Örneğin: 

        843843843843    Guft äteş men hemänem äteşemGuft äteş men hemänem äteşemGuft äteş men hemänem äteşemGuft äteş men hemänem äteşem    

Áteş biiŸnilläh söze gelüp eytdi ben hemän oyam (...)  

   Ender ä tä tù bübìnì täbişemEnder ä tä tù bübìnì täbişemEnder ä tä tù bübìnì täbişemEnder ä tä tù bübìnì täbişem    

içerü gel tä sen benüm sùz u ≈aräretümi göresin (...) baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvelde 

äteşem yerine ey şemen väøıú olur ey büt-perest maúnåsına ve mı´räú-ı §änìde täbişem 

yerine täb-ı men väøıú olur benüm ≈aräretümi maúnåsınadur 

   Guft äteş men hemänem ey şemen 

   Ender ä tä tù bübìnì täb-ı men 

 

* Mesnevî mısrâlarının içine denk gelen satır ve varak numaraları, Mesnevî metninin 

görüntüsü ve şeklen bütünlüğünün korunması açısından yerine göre mısrâdan önce veya 

sonraya konmuştur. 

 

* Başlıkların ve mısrâların ilk harfleri büyük yazılmıştır. Metinde geçen özel isimler ile 

ismin olmadığı yerde o ismi gösteren sıfatların baş harfleri de büyük yazılmıştır: Alläh, 

Lemyezel, Resùlulläh, Server-i Käyinät gibi. 

 

* Metinde geçen “ha◊ret-i” ve “ha◊retleri” gibi yüceltme bildiren ifadelerin ilk harfleri 

küçük yazılmıştır. 

 

* Nüsha farklarının yer aldığı dipnot-aparatlarda, manzum kısımların farkları da mensur 

kısımlar gibi dizilmiş ancak mısrâ başları büyük bırakılmıştır. 

 

* Nüshalarda metinden olmayıp metni izah eden, müstensihe ait derkenârlar dipnotta 

köşeli parantez [] içinde verilmiş ve yanına nüshayı gösteren harf konmuştur. 

                                                 
   21 äteşem bunda hemänem içün tefsìrdür HAB: -M 
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2.12.12.12.13333. TRANSKRĐPSĐYON ALFABESĐ. TRANSKRĐPSĐYON ALFABESĐ. TRANSKRĐPSĐYON ALFABESĐ. TRANSKRĐPSĐYON ALFABESĐ 

 

  



 

 

 

    

    

3. BÖLÜM: TENKĐTLĐ METĐN3. BÖLÜM: TENKĐTLĐ METĐN3. BÖLÜM: TENKĐTLĐ METĐN3. BÖLÜM: TENKĐTLĐ METĐN    

 

[B1b] [A1b] [N1b] [M1b] (1) Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-

tuklän  

[H1b] (2) Hezärän cevähir-i ≈amd u §enä ol päd-şäh-ı serìr-i úizz ü kibriyä celle celäluhu 

ve úamme úale’l-úälemìne berrehu (3) ve nevälehu  ≈a◊retinüè cenäb-ı e≈adiyyet ü 

úa®ametine ì§är u ni§är olsun ki bermuøte◊ä-yı fe≈vä-yı (4) kuntu kenzen ma∆fiyyen fe 

a≈bebtu en uúrefe fe ∆alaøtu’l-∆aløa liuúrafe429 irädet-i şerìfi taúalluø eyledi ki (5) 

cevähir-i şuõùn-ı Cemäl-i ezelì ve le≠äyif-i fünùn-ı kemäl-i Lemyezelì birle äyìne-yi 

úuøùl-i ehl-i øabùle tecellì idüp ´a≈äyif-i (6) dilhä-yı pür-´afäya §ebt-i úulùm u maúärif 

ve elvä≈-ı ervä≈-ı Ÿevi’n-nuhäya neşr-i dürer-i ≈ükm ü le≠äyif (7) ide läcerem bu 

hezärän ´unú-ı ˚arìbile memlù olan úälemi üslùb-ı bedìú üzre ibdäú ve va◊ú-ı (8) úacìb üzre 

i∆tiräú idüp nevú-i insänı a≈sen-i taøvìmde imlä ve eymen-i üslùbda inşä (9) buyurup ve 

úalleme Ádeme’l-esmäõe kullehä430 mùcebince Ümmü’l-kitäbda mes≠ùr olan úämme-yi 

esmäyı taúlìm ve käffe-yi (10) ≈aøäyıø-ı lätu≈´äyı tefhìm idüp ve leøad kerremnä benì-

Ádeme431 ≈asebince cäme-yi øäbiliyyet-i benì-Ádemi taú®ìm ü tekrìm birle mu≠arraz 

(11) øılup innä ceúalnäke ∆alìfeten fi’l-ar◊432 muøte◊äsınca icläl ü tef∆ìmile bu úälem-i 

bihişt-äyìn içre ∆ıläfet (12) ü sal≠anat emrini anlara tefvì◊ u taúyìn eyledi Ÿälike 

fa◊lullähi yuõtìhi men yeşäõ vallähu Ÿu’l-fa◊li’l-úa®ìm433. (13) 

 Dernaút-ı şerìf-i Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät 

                                                 
  1 Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-tuklän MNAB: -H 
  3 ve nevälehu MNAB: -H 
429 “Ben gizli bir hazîne idim; bilinmeyi istedim; halkı yarattım.” Bkz. Đsmâ’îl b. Muhammed b. 
Abdulhâdî el-Cerrâhî el-Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ ve Muzîlu’l-Đlbâs Emme’ştehire mine’l-Ehâdîsi 
alâElsineti’n-Nâs, Cilt 2, (Haz.: Şeyh Muhammed Abdülaziz el-Hâlidî), Dâru’l-Kutubi’l-Đlmiyye, Beyrut 
1997, s. 166. 
430 “Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti.” Bakara/31. 
431 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” Đsrâ/70. 
432 “(Ey Davud!) Biz seni yeryüzünde halife yaptık.” Sâd/26. (Aslı “innä ceúalnäke ∆alìfeten fi’l-ar◊” olan 
âyet tüm nüshalarda “ve ceúalnäke ∆alìfeten fi’l-ar◊” şeklindedir.) 
433 “Đşte bu, Allah’ın lütfudur ki onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir.” Hadîd/21. 
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Ve ´ad-hezärän (14) ´alavät-ı zäkiyät ve teslìmät-ı nämiyät ki nefe≈ät-ı ä§ärından 

meşämm-ı cän muúa≠≠ar ve lemeúät-ı envärından (15) zemìn ü äsmän münevver ola. Ol 

∆¥äce-yi cihän medìne-yi úilm ü úirfän pìşvä-yı kül reh-nümä-yı sübül (16) imäm-ı 

enbiyä vü mürselìn muøtedä-yı evvelìn ü ä∆ırìn beyt 

   Fäti≈a-yı nüs∆a-yı pür-nùr-ı dìn 

   `ätime-yi silsile-yi mürselìn 

(17) ≈a◊retlerinüè rav◊a-yı ra◊iyye ve ≈a®ìre-yi ∆a≠ìrelerine ni§är olsun ki zebän-ı 

≈aøäyıø-tercemänlarından (18) feye◊än iden esrär u úulùm-ı gùnägùnıla derùn-ı dünyä-

yı denì-yi kun fe yekùn434 ve bu≠ùn-ı evräø-ı cerìde-yi (19) çar∆-ı buøalemùn memlù vü 

meş≈ùn oldı. 

 Derva´f-ı evläd u a´≈äb-ı güzìnest 

Ve dürer-i rı◊vän-ı (20) Đlähì ve ra≈met-i Ra≈män-ı nämütenähì zümre-yi äl-i e≠här ve 

´a≈b-ı a∆bär-ı ervä≈ına ni§är olsun ki her biri (21) şerú-i şerìfüè ∆ıläfetinde ∆alìfe-yi 

´adr-nişìn-i dìn-i mübìndür rı◊vänullähi úaleyhim ecmaúìn. 

 Me§nevì-yi Şerìf (22) lisän-ı Türkìyile şer≈ olınmasına bädì vü sebeb ne idügini 

beyän eyler 

Bir şeb kùşe-yi va≈detde [M2a] (1) färı˚ u äsùde-≈äl ve künc-i ∆alvetde mesrùr u 

müreffehü’l-bäl oturup a≈väl-i úälemi fikr eyleriken nägäh (2) ∆ä≠ır-ı fätıra ∆u≠ùr eyledi 

ki ≈a◊ret-i Mevlänänuè Me§nevì-yi Şerìfi ki a≈käm-ı şerìúat ve esrär-ı ≠arìøat ve envär-ı 

≈aøìøatıla (3) pür bir kitäb-ı müste≠äbdur lisän-ı Türkìyile şer≈ u beyän ve esrär u 

müşkilätı rùşen ü úıyän øılınup dìbäce-yi (4) dil-firìbi a≈käm-ı şerú-i şerìfi icrä idüp 

≠arìøat u ≈aøìøatuè esrär u ˚avämı◊ına mu≠≠aliú ´ä≈ib-i eøälìm-i şarø u (5) ˚arb ®ıllullähi 

fi’l-úara◊ìn saúädetlü ve mürüvvetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè näm-ı şerìfiyile 

muúanven ve va´f-ı (6) la≠ìfiyile müzeyyen olması ziyäde ∆ùb u mer˚ùb görindi tä ki 

anuè sebebi ile bu kitäba ziyb ü ziynet (7) ve øalìlü’l-bi◊äúa şäri≈i Şemúìye øadr ü rifúat 

müyesser ola ve minellähi’l-Hädi’l-hidäyeti ve’t-tevfìø435 [H2a] (8) beyt  

Ve ercù minellähi neyle’l-mevähib 

Ve Rabbì lemä yenba˚i’l-úabdu vähib436 

Ÿikr-i me≈ämid-i päd-şäh-ı (9) Cem-cäh-ı Đsläm-penäh ∆alledellähu taúälå sal≠anatehu ve 

devletehu ve demmere aúdäõehu437 sul≠än-ı selä≠ìn-i (10) zemän ∆äøän-ı ∆aväøìn-i cihän 

                                                 
434 “Ol! (der), o da hemen oluverir.” Bakara/117; “Ol! (dedi) ve oluverdi.” Âli Đmrân/59. 
435 “Hidâyet ve tevfîk, Hâdî olan Allah’tandır.” 
436 “Allâh’tan beni ihsanlarına ulaştırmasını istiyorum; Allâh, kuluna gerekeni bağışlayandır.” 
437 “Allah teâlâ onun saltanatını ve devletini ebedî kılsın, düşmanlarını yok etsin.” 
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ki eyvän-ı sal≠anat-ı rifúat-simätına  ≠abaøät-ı sebú-i semävät nerdübän-ı nüh-päye (11) ve 

çetr-i humäyùn-ı úa®amet-di§ärı ∆urşìd-i semäya säye olmışdur şeräre-yi äteş-i şecäúatı 

´a≈rä-yı rezmgähda (12) giyäh-´ıfat düşmenänı úumùmen sùzän ve şemşìr-i kìne-güŸärı 

ufuø-ı niyämdan çün ´ub≈-ı ´ädıø lemeúän eylese (13) úadù-yı bìferr-i ®ulmet-şiúär 

gürìzän olur ve ä§är-ı ®ulm ü cevr bir vechile merfùúdur ki efräd-ı näsdan bir ferdüè (14) 

feryädı mesmùú degüldür ve cùd u úadl ü [A2a] emän bir mertebede firävän u 

bìpäyändur ki muväfıø-ı na´´-ı (15) innellähe yeõmuru bi’l-úadli ve’l-i≈sän438 olmışdur 

≈ämì-yi §ü˚ùr-ı Đsläm mä≈ì-yi ä§är-ı ®ulm-i enäm (16) mücrì-yi a≈käm-ı şerú-i Nebevì 

müşeyyid-i erkän-ı dìn-i Mu´≠afevì ®ähirde mälik-i riøäb-ı cemìúu’l-ümem müvellì-yi 

(17) mülùkü’l-úArab ve’l-úAcem sul≠än-ı memälikü’r-Rùm ve’d-Deylem ®ıllullähi 

úalåcemìúi’l-∆aløı fi’l-úälem øu≠b-ı aø≠äb-ı silsile-yi (18) benì-Ádem [B2a] bä≠ında 

şehen-şäh-ı serìr-i ≠arìøat belki ≈aøìøatda äftäb-ı berìn-i sipihr-i ≈aøìøat  käşif-i künùz-ı 

(19) esrär-ı Süb≈änì mübeyyin-i seräyir-i rumùz-ı Yezdänì ≈alläl-i nikät-ı maúänì-yi 

æurõänì müzeyyin-i serìr-i ∆ıläfet-i Ál-i úO§mänì (20) sul≠än ibnü’s-sul≠än Sul≠än Muräd 

`än ibni Sul≠än Selìm `än ibni Sul≠än Süleymän `än (21) ebbedellähu sal≠anatehu ve 

ebbede ∆ıläfetehu ilåinøırä◊ı’z-zemän ve intihäõi’d-devrän439. Beyt (22) 

   Şeh-i berr ü ba≈rest ü gìtìsitän 

 Musa∆∆ar beemreş zemìn ü zemän440 

 Bu kitäb-ı müste≠äbuè şer≈ ü inşirä≈ına bädì olan (23) ´ä≈ib-saúädetüè ev´äf-ı 

úaliyye-yi rù≈änì ve a∆läø-ı ≈amìde-yi Süb≈änìsi beyänındadur (24) edämellähu úumrehu 

ve devletehu ve úizzetehu ve saúädetehu ilåyevmi’l-øarär441 

Bu esrär-ı Yezdänì ve envär-ı Süb≈änì birle memlù olan (25) kitäb-ı pür-fütù≈uè lisän-ı 

Türkìyile şer≈ ü ®uhùrına [N2a] sebeb ü bäúi§ menbaú-ı úilm ü maúärif ü kerem maúden-i 

cùd u (26) úavärif ü himem Ÿü’l-øadri’l-aúlä ve’l-etemm ´ä≈ibü’d-devleti’l-ebediyyeti 

ve’n-niúam käşif-i enväru’l-keşfi ve’l-yaøìn (27) mu®hir-i esrär-ı øaväúidü’l-úilmi ve’d-

dìn mälikü’l-úizzeti’l-úäliyyeti ve’t-temkìn muúìnü’l-fuøaräõi ve’´-´äli≈ìn (28) 

yesserellähu fi’l-úuøbä civäru’n-nebiyyìn ´alavätullähi ve selämihi úalånebiyyinä ve 

                                                 
  10 rifúat HNAB: -M. 
438 “Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği emreder.” Nahl/90. 
  18 äftäb-ı berìn-i sipihr-i ≈aøìøat MHNB: -A 
439 “Allah onun saltanatını ve hilâfetini kıyamete kadar ebedî kılsın.” 
440 “Dünyanın, kara ve denizin şahıdır; zaman ve zemin onun emrine boyun eğmiştir.” 
441 “Allah onun ömrünü, devletini, şânını ve mutluluğunu kıyamet gününe kadar sürdürsün.” 
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úalåcemìúi’l-enbiyäõi ve’l-murselìn442. (29) muøarrebterìn-i muøarrebän-ı şäh-ı cihän 

Mef∆ar-ı güzìdegän-ı ehl-i zemän Me§nevì 

 Cihanda úizzet ü devlet saèa yär [M2b] (1) 

 Müyesser ola úAdn ü ≈ùr u dìdär 

 

 Cihan durduøça dursun Ÿät u nämuè 

 Felekden hem yüce olsun maøämuè (2) 

 

 A≈ibbä devletüède ola mesrùr 

 Eúädì derd ü ˚amla ola maøhùr 

bu ev´äf-ı ≈amìde ile (3) mev´ùf ve bu eløäb-ı pesendìde ile ma≈fùf olan ´ä≈ib-i saúädet-

i däreyn ma®har-ı a∆läø-ı `älıø-ı (4) kevneyn saúädetlü ~asan A˚a ≈a◊retleridür ki 

øıble-yi iøbäl-i a´≈äb-ı celäl ve Kaúbe-yi ämäl-i erbäb-ı kemäl väri§-i (5) mülk-i 

Süleymän saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè sila≈-där-ı saúädet-ä§ärıdur (6) 

≈afi®ahullähu taúälå úancemìúi’l-äfäti ve’l-úähät ve yesserellähu taúälå úumren ≠avìlen ve 

§eväben cezìlen ve saúädeten celìlen fi’d-däreyn bi≈urmeti Seyyidi’l-kevneyn443. (7) 

Beyt  

   `udäyet muúìn ü felek yär bäd 

   Cihän äferìnet nigeh-där bäd444 (8) 

 Đbtidäõi Kitäbu’lĐbtidäõi Kitäbu’lĐbtidäõi Kitäbu’lĐbtidäõi Kitäbu’l----Me§nevìMe§nevìMe§nevìMe§nevì    (9) 

    HäŸä HäŸä HäŸä HäŸä KKKKitäbu’litäbu’litäbu’litäbu’l----Me§nevìMe§nevìMe§nevìMe§nevì 

Bu kitäb ki şer≈ine meşrùú olınsa gerekdür Kitäb-ı Me§nevìdür yaúnì näm-ı şerìfi 

Me§nevìdür (10) ki meşhùr-ı úälemdür häŸä esmä-yı işäretdendür ki ma≈allen merfùú 

mübtedädur ve kitäb laf®an merfùú anuè ∆aberidür (11) ki Me§nevìye mu◊äfdur ki 

úämmuè ∆ä´´a i◊äfeti øabìlindendür ki kitäb úäm ve Me§nevì ∆ä´dur Kitäbu’l-Mı´bä≈ 

(12) gibi ve Me§nevì laf®an mecrùrdur ki kitäbuè mu◊äfun-ileyhisidür. 

    VVVVe huve u´ùlu u´ùli usùli’de huve u´ùlu u´ùli usùli’de huve u´ùlu u´ùli usùli’de huve u´ùlu u´ùli usùli’d----dìndìndìndìn    (13) 

Ve o yaúnì Kitäb-ı Me§nevì ≈aøìøatda dìnüè u´ùlinüè u´ùlinüè u´ùlidür.445 (14) 

    FFFFìkeşfiìkeşfiìkeşfiìkeşfi esräri’lesräri’lesräri’lesräri’l----vu´ùli ve’lvu´ùli ve’lvu´ùli ve’lvu´ùli ve’l----yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn 

                                                 
442 “Allah onu âhirette peygamberlere yakın eylesin; Allâh’ın salât u selâmları Peygamberimiz Hz. 
Muhammed’e ve bütün peygamberlerin üzerine olsun.” 
443 “Allah teâlâ iki cihânın Seyyidi Hz. Muhammed hürmetine onu her iki âlemde bütün belâlardan ve 
sıkıntılardan korusun; onu uzun ömür, bol sevap ve büyük mutlulukla bereketlendirsin.” 
444 “Allah yardımcın, felek yârin olsun; cihânı yaratan koruyucun olsun.” 
445 [maúnå bu Kitäb-ı Me§nevì dìnüè a´llarınuè a´llarınuè a´ıllarıdur dimek olur] M 
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[H2b] Vu´ùl ve yaøìn sırlarınuè keşfi beyänında446 u´ùl cemú-i a´ldur a´l oldur ki (15) 

ferú anuè üzerine mübtenì ola yaúnì ferúüè vücùdı a´luè vücùdına mütevaøøıf ola a≈käm-

ı şerú (16) úamel  ü iútiøäda mütevaøøıf oldu˚ı gibi zìrä úamel ü iútiøädsız a≈käm-ı şeräyiú 

bulınmaz bi≈asebi’l-lu˚a a´l kök (17) ve ferú budaø maúnåsınadur bunda vu´ùlden 

muräd vi´äl-i Đlähìdür ki sebeb-i saúädet-i nämütenähìdür (18) yaøìnden muräd 

müşähede-yi cemäl-i cänän-ı ezelìdür ki sälik-i müntehì úälem-i isti˚räøa vu´ùl bulup 

müşähede-yi (19) dìdärdan hergiz dùr u cüdä olmaz bu ≈älet ki ser-mäye-yi saúädet-i 

ebediyyedür ta´fiye-yi øalbile müyesser olur ve (20) ta´fiye-yi øalb [A2b] a∆läø-ı 

Ÿemìme-yi ®ulmänìyi a∆läø-ı ≈amìde-yi nùränìye tebdìl eylemegile olur ve bu devlete 

bädì (21) yu≈ibbuhum ve yu≈ibbùnehu447 ≈asebince cenäb-ı E≈adiyyetden bir nef≈anuè 

®uhùrı ve bir ceŸbenüè mürùrı vü úubùrıdur (22) ceŸbetun minceŸebäti’r-Ra≈mäni 

teväziy úamele’§-§eøaleyni448 zübde-yi keläm ve netìce-yi meräm budur ki riyä◊et ü (23) 

mücähede ve ≠äúat u tev≈ìdden muräd äftäb-ı ra∆şän gibi bir øalb-i rùşen ele 

getürmekdür ki anuè (24) väsı≠asıyıla envär-ı cemäl-i ezelìden äyìne-mi§äl inúikäs-peŸìr 

olup müşähede yüz göstere (25) `¥äce ~äfı® kendü dìvänında bu beytile bu maúnåya 

işäret eyler  beyt 

   Mä derpiyäle úaks-i ru∆-ı yär dìdeyìm 

   Ey bì∆aber zileŸŸet-i şürb-i müdäm-ı mä449 

piyäleden (26) muräd øalb ve müdämdan muräd ma≈abbetullähdur ve ®ähir ü rùşendür 

ki Dìn-i mübìnüè ®uhùr u ≈u´ùli úilm-i (27) fıøhıladur ki fıøh da∆ı æurõän-ı úA®ìm ve 

e≈ädì§-i [B2b] şerìfden isti∆räc u istinbä≠ olınmışdur pes bu iútibärıla (28) úilm-i dìn ve 

u´ùl-i dìn bu Ÿikr olınan üçden kinäyetdür u´ùl-i §änìden muräd úilm-i kelämdur ki 

andan (29) maø´ùd iútiøädiyyät-ı ´a≈ì≈adur zìrä iútiøäd-ı päksiz olan úamelden hergiz bir 

nefú ü fäyide ≈ä´ıl olmaz [M3a] (1) far◊ä bir käfir cemìú-i úulùm-ı müktesebeyi saúy u 

kesbile ta≈´ìl eylemese mädäm ki küfr üzre olup hidäyet-i ~aøøıla (2) ìmäna gelmeye 

aèa ol úulùmdan úuøbäda Ÿerre øadar fäyide vü rä≈at irişmez belki ol úulùm anuè 

izdiyäd-ı úaŸäbına (3) sebeb olur väv ≈arf-i úä≠ıfadur huve ma≈allen merfùú mübtedädur 

                                                 
446 [yaøìn i≠miõnän-ı fehme ve istiørär-ı úilme dirler yaøine’l-mäõu fi’l-≈av◊ı dirler øaçan ´u ≈av◊da 
müstaøırr olsa // esrär sırruè cemúidür idräk-i näsdan bä≠ın olan maúnäya dirler vu´ùl hicränuè ◊ıddıdur] M 
  16 úamel ü iútikäda MH: úameli iútiøäda NAB 
447 “...(Allah) sevdiği ve kendisini seven müminler...” Mâide/54. 
448 “Rahmânî cezbelerden öyle bir cezbe vardır ki, bütün insanların ve cinlerin amellerine eşittir.” 
(Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 297) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 152. 
  25 kendü dìvänında bu beytile bu maúnåya işäret eyler HNAB: -M 
449 “Ey bizim her dâimâ içtiğimizin lezzetinden habersiz olan kişi! Biz piyalede yârin yüzünün aksini 
görürüz.” 
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ki u´ùl-i evvel anuè ∆aberidür u´ùl-i §änì anuè (4) mu◊äfun-ileyhisidür ki mecrùrdur ve 

u´ùl-i §äli§ laf®an mecrùr u´ùl-i §änìnüè mu◊äfun-ileyhisidür fì (5) ≈arf-i cerdür keşf 

laf®an mecrùrdur ki esrära mu◊äfdur ve esrär vu´ùle mu◊äfdur vu´ùl laf®an (6) mecrùr 

anuè mu◊äfun-ileyhisidür väv ≈arf-i úä≠ıfa yaøìn laf®an mecrùr vu´ùle maú≠ùfdur ve 

u´ùl-i (7) evvelden muräd ≠arìøat u ≈aøìøatdur ve mümkindür ki u´ùl-i evvelden muräd 

mertebe-yi ≈aøìøat ve u´ùl-i §änìden (8) muräd ≠abaøa-yı ≠arìøat ve u´ùl-i §äli§den 

muräd däyire-yi şerìúat  olup úameliyyät u iútiøädiyyät bir olmaø (9) iútibärıyıla zìrä 

iútiøädsız úamelüè nefúi olmaz. Dìn-i mübìn ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè va◊ú u 

yaøìn (10) itdügi nesnedür ki a´≈äb-ı úuøùli ≈üsn-i i∆tiyärıyıla bir nesne cänibine sevø 

eyleye ki ol nesne anlara bi’Ÿ-Ÿät (11) ∆ayr u nefúdür zìrä dìn-i mübìn ni®äm u inti®äm-ı 

úäleme sebeb idügi ziyäde rùşendür el-úıyäŸu billäh far◊ä eger (12) şerú-i şerìf 

olmayayıdı a≈väl-i úäleme ni®äm u inti®äm mu≈äl olurdı zìrä herkes úaøl u ≠abúı 

muøte◊äsınca kendü (13) ∆u´ù´ıyiçün saúy u kùşiş eylese gerekdür ve úuøùl ∆od 

mütefävitedür pes bu iútibärıla ni®äm-ı úäleme imkän (14) olmaz zübde-yi keläm budur 

ki Me§nevì bir kitäb-ı la≠ìfdür egerçi bi≈asebi’®-®ähir ≈ikäyätdur lìkin maúnåda a≈käm-ı 

(15) şerìúatı ve a≈väl-i ≠arìøatı ve esrär-ı ≈aøìøatı mu≈ì≠ bir kitäbdur ki herkes fehm ve 

≈äline münäsib andan [N2b] bir fäyide (16) kesb ü ≈ä´ıl eyler450. 

    VVVVe huve fe huve fe huve fe huve fııııøhuøhuøhuøhullähllähllähllähi’li’li’li’l----ekberekberekberekber    

Ve o yaúnì Me§nevì ~aøø sub≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè fıøh-ı ekberidür451 (17) fıøh-ı 

ekberden muräd úilm-i  úaøäyid ve esrär-ı keşfiyyedür ki şerú-i şerìfden aúlä vü enfaúdur 

zìrä şerú-i şerìf úubùdiyyet (18) içündür ve Me§nevì ki fıøhullähi’l-ekberdür veläyetüè 

≈u´ùline sebebdür `udäya nisbet ü i◊äfet itdügine (19) nükte keşf ü esrär-ı sülùk 

úinäyet-i Đlähì ile [H3a] olup kendünüè saúyi ile olmadu˚ına i§nä içündür.  (20) 

    VVVVe şerúue şerúue şerúue şerúullähllähllähllähi’li’li’li’l----ezherezherezherezher    

Ve Alläh taúälånuè rùşen ≠arìøıdur [ekber ve ezher ism-i taf¬ìldür]. 

    VVVVe burhänue burhänue burhänue burhänullähllähllähllähi’li’li’li’l----aaaa®®®®harharharhar    

                                                 
450 [pes maúnå bu Me§nevì esrär-ı enväú-ı yaøìni ve esrär-ı vu´ùl-i ilallähı keşf ü ì◊ä≈ eylemede dìnüè 
u´ùlinüè u´ùlinüè u´ùlidür dimek olur] M 
451 [pes bu ≈a◊ret-i Me§nevì Allähuè ekber fıøhıdur yaúnì ≈aøäyıø u esrär olan úilmüè aú®amıdur] M 
  17 úilm-i MH: -NAB 
  19 i§nä içündür MNB: işúärdur H, işúär içündür A 
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Ve Alläh taúälånuè (21) ®ähirrek ≈uccetidür burhän delìl-i úaølìdür ki bunda ≈uccet 

maúnåsınadur zübde-yi keläm her kim ki Me§nevì ile úamel itse (22) elbette cenäb-ı 

æudse vu´ùl bulur dimekdür452 [a®har burhänuè ´ıfatıdur]. 

    MMMMe§elu nùe§elu nùe§elu nùe§elu nùrihi kemişkätin fìhä mı´bärihi kemişkätin fìhä mı´bärihi kemişkätin fìhä mı´bärihi kemişkätin fìhä mı´bä≈≈≈≈    

Me§nevìnüè (23) nùrınuè me§eli mişkät gibidür ki ol mişkätda mı´bä≈ vardur nùrihide 

olan ◊amìr-i ˚äyib Me§nevìye (24) räciúdür mı´bä≈dan muräd yanmış fetìldür ki nùr u 

◊ıyä [A3a] anuèıladur mişkät fetìl ≠urdu˚ı ´ırçanuè (25) ®arfıdur ki aèa rùşenlik 

mı´bä≈dan irişür lìkin fetìl ≠urdu˚ı ®arfuè väsı≠asıyıla ≈a◊ret-i Mevlänä (26) kitäbınuè 

nùrını mı´bä≈ olan mişkäta teşbìh eylemişdür nite ki mı´bä≈ mişkätı rùşen eyler hem-

çünän (27) Me§nevìden müstefì◊ olan kimseye da∆ı öyle nùr irişür pes Me§nevì ≠älibine 

envär-ı Đlähiyyeden bir nùrdur [mişkät revzen maúnåsına da∆ı gelür]. (28) 

    YYYYuşrıøu işuşrıøu işuşrıøu işuşrıøu işräøan enveru mine’lräøan enveru mine’lräøan enveru mine’lräøan enveru mine’l----ı´ı´ı´ı´bäbäbäbä≈≈≈≈    

Ol nùr rùşen olur rùşen olmaø yaúnì ziyäde (29) rùşen olur bir mertebede ki ´abä≈dan 

rùşenrekdür zìrä ´abä≈uè nùrı şebüè ®ulmetini izäle eyler bu [M3b] (1) emr-i sehldür ki 

bunı şemú da∆ı eyler ammä [B3a] nùr-ı Me§nevì úı´yänıla tìre olmış øalbüè ®ulmetini 

izäle eyler nite ki ´abä≈uè ®uhùrıyıla (2) ®ulmet-i şebden bir e§er øalmaz Me§nevìnüè 

nùrı ile øalbi rùşen olan kimse a∆läø-ı Ÿemìmeden bi’l-külliyye ∆alä´ olup (3) vu´ùl-i 

ilalläh müyesser olur [eşraøa rùşen oldı maúnåsınadur rùşen eyledi maúnåsına degüldür 

eşraøa’l-vechu yüz rùşen oldı maúnåsınadur yuşriøu rùşen olur maúnåsınadur 

Tercemänu’l-Lu˚ada böyledür ve bu äyet-i kerìmede väøıú olmışdur ve eşraøati’l-ar◊u 

binùri Rabbihä453 ]. 

    VVVVe huve cinänu’le huve cinänu’le huve cinänu’le huve cinänu’l----cenäni Ÿu’lcenäni Ÿu’lcenäni Ÿu’lcenäni Ÿu’l----úuyùúuyùúuyùúuyùni ve’lni ve’lni ve’lni ve’l----aaaa˚´än˚´än˚´än˚´än    

Ve ol Me§nevì úuyùn (4) u a˚´än ´ä≈ibi øalbüè cennetleridür cinän kesr-i cìmile cemú-i 

cennetdür cenän fet≈-i cìmile bunda øalb (5) maúnåsınadur Ÿu’l-úuyùni ve’l-a˚´än 

cenänuè ´ıfatıdur ki øalb maúnåsınadur úuyùn cemú-i úayndur ki bunda çeşme (6) 

maúnåsınadur a˚´än  cemú-i ˚u´ndur ki budaø maúnåsınadur lìkin a˚´än bunda eşcärdan 

kinäyedür Ÿikr-i (7) cüz ve iräde-yi kül iútibärıyıla ve Ÿikr-i läzım ve iräde-yi melzùm 

≠arìøıyıla ki a˚´än läzım ve eşcär melzùmdur (8) netìce-yi keläm-ı mälä-keläm budur ki 

cenäna teşbìh olınan Me§nevìden şol úärif-i sälik müntefiú ü mütemettiú olur (9) ki anuè 

                                                 
452 [şerúuè ve burhänuè laf®atulläha i◊äfet olınmasında maúnå budur ki bu Me§nevì bu resm-i celäle ile 
müsemmä olan Ÿät-ı Đlähiyyenüè ≠arìø-ı rùşenidür ki säliki cemìú-i ´ıfätıla mutta´ıfa olan Ÿät-ı e≈adiyyete 
mù´ıl olur ve da∆ı Allähuè ebyen olan delìli ve ˚älibter olan ≈uccetidür ki cemìú-i esmäõ u ´ıfätı cämiúa 
olan mertebe-yi ulùhiyyete delälet øılur ve ¬aläletde øalanlara ≈uccet ü burhän olur] M 
453 “Yeryüzü, Rabbinin nùru ile aydınlanır.” Zümer/69. 
  3 ve eşraøati’l-ar◊u binùri Rabbihä MNAB: -H 
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Cemäl-i ezelìye mirõät-ı celì olan münevver øalbi ser-çeşme-yi úuyùn-ı maúärif-i 

Đlähiyye ve menbaú-ı eşcär-ı úavärif-i (10) esrär-ı úaliyye olup her dem lisänından envär-ı 

≈aøäyıø-ı bu≠ùn ve ä§är-ı e§mär-ı úilm-i ledün ®uhùr ide ve illä anda olan (11) úaräyis-i 

ebkär-ı esrär-ı ∆afiyye ta≈te’l-≈ucub mestùr u münzevì øalur454. 

    MMMMinhä úaynen tinhä úaynen tinhä úaynen tinhä úaynen tuuuusemmä úinde ebnäõi semmä úinde ebnäõi semmä úinde ebnäõi semmä úinde ebnäõi häŸhäŸhäŸhäŸe’se’se’se’s----sebìlisebìlisebìlisebìli selsebìlä  selsebìlä  selsebìlä  selsebìlä (12)    

Ol úuyùndan bir úayn vardur ki bu sebìlüè ebnäsı øanda ol úayn-ı selsebìl tesmiye 

olınur455 (13) ebnä-yı häŸe’s-sebìlden muräd erbäb-ı ≠arìøatdur ki bu ∆u´ù´ anlara ziyäde 

muúäyene vü rùşendür zìrä (14) anlar a´≈äb-ı müşähededür minhäda olan ◊amìr-i ˚äyib 

úuyùna räciúdür tüsemmä fiúl-i mu◊äriú mechùl-i müfred-i müõenne§-i (15) ˚äyibedür ki 

øäyim-maøäm fäúili hiyedür ki úayna räciúdür úayn müõenne§-i semäúìdür selsebìlä 

tüsemmänuè mefúùl-i (16) §änìsidür mefúùl-i evveli ta≈tında müstetir hiyedür ki øäyim-

maøäm fäúili olmışdur [ebnäõ cemú-i ibndür]. 

    Ve úinde Ve úinde Ve úinde Ve úinde a´a´a´a´≈äbi’l≈äbi’l≈äbi’l≈äbi’l----maøämäti ve’lmaøämäti ve’lmaøämäti ve’lmaøämäti ve’l----kerämäti kerämäti kerämäti kerämäti (17)    

Ve maøämät ve kerämät ´ä≈ibleri øatında456. 

    `̀̀̀ayrun maøämen ve ahsenuayrun maøämen ve ahsenuayrun maøämen ve ahsenuayrun maøämen ve ahsenu maøìlmaøìlmaøìlmaøìlääää (18) 

Eyürekdür maøäm yöninde ve gökçekrekdür maøìl yöninden yaúnì Me§nevì a´≈äb-ı 

maøämät (19) ve erbäb-ı kerämäta ∆ùb u la≠ìfrek maøäm ve mer˚ùb u şerìfrek ∆¥äbgäh u 

ärämgähdur ki lu≠f-ı (20) Đlähì ile nefse ∆avf ve teøä◊ì-yi beşeriyyet yoødur maøämen ve 

maøìlen laf®an men´ùb temyìzdür ki ∆ayru maøämin (21) ve a≈senu maøìlin 

taødìrindedür ki maúnå böyle olur maøämuè eyüreki ve maøìlüè gökçekrekidür (22) 

maøìl øaylùle idecek mekändur øaylùle öyle nemäzına øarìb vaøtde väøıú olan ∆¥äbdur 

ki sünnetdür (23) meşäyı∆uè ı´≠ılä≈ında maøäm dirler şol ≈älete ki §ebät üzre ola ve ≈äl 

şol ≈äletdür ki §ebät (24) üzre olmaya bu sebebden ´ùfìnüè ek§eri ´ä≈ib-≈äl ve eøalli 

´ä≈ib-maøämdur nite ki yine bu kitäbda (25) väøıúdur457 [∆ayr ism-i taf¬ìldür ki a´lı 

a∆yar idi].  Me§nevì 

                                                 
454 [Taødìr-i maúnå ve da∆ı bu Kitäb-ı úälì-şän øulùb-ı úärifìnüè enhär-ı cäriye ve a˚´än-ı mü§mire olan 
´ä≈ibi olan cennetleri ve rav◊alarıdur. úUlemäõ-i maúänì buèa istiúäre-yi ta∆yìliyye dirler maúøùli ma≈sùs 
menzilesine tenzìl idüp ma≈sùs olan müsteúärun-minhüè ev´äf-ı leväzımını maúøùl olan müsteúärun-lehe 
ı≠läø iderler.] M 
455 [Ol cinän-ı cenänuè úuyùnından bir úayn vardur ki şu sebìl-i meşrùbenüè ebnä vü evlädı øatında aèa 
selsebìl tesmiye olınur ≈uløùm-ı muva≈≈idìne in≈idär u suhùlete mesä˚ından ötüri] M 
456 [A´≈äb-ı maøämät kämil ü mükemmel olan a´≈äb-ı temkìne dirler erbäb-ı kerämät ehl-i kemäl olan 
a´≈äb-ı ∆avärıø-ı úädäta dirler ki da∆ı maøäm-ı tekmìle vä´ıl olmamışlar.] M 
457 [Pes maúnå ve bu úuyùn-ı meŸkùreye menbaú u maøäm olan cinän-ı cenän ki muräd andan Me§nevìdür. 
úĐnde a´≈äb-ı maøämät ve erbäb-ı kerämät yöninden ∆ayırlu maøämdur ve maøìl cihetinden a≈sen 
maøìldür øaçan sälike taúab-ı sülùkden fütùr gelse ve bu a≈sen-i meräbiú olan kitäbuè bu ma≈alline na®ar 
øılsa veyä sämiú olsa istirä≈at bulur ve kemäliyile äsùde olur.] M 
  25 ∆ayr ism-i taf¬ìldür ki a´lı a∆yar idi MHN: -AB 
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   ~äl çün cilvest z’an zìbä-úarùs 

   `alvetender şäh bäşed bäúarùs (26) [H3b] 

        

   Hest bisyär ehl-i ≈äl ez´ùfiyän [A3b] 

   Nädirest ehl-i maøäm endermiyän458 

    EEEEllll----ebräru fìhi yeõkulùneebräru fìhi yeõkulùneebräru fìhi yeõkulùneebräru fìhi yeõkulùne ve yeve yeve yeve yeşrebşrebşrebşrebùnùnùnùn (27) 

Ebrär u a∆yär anda yerler ve içerler yaúnì ehl-i sülùkuè kämilleri andan müstefìd (28) ü 

müstefì◊ olurlar [yeõkulùne ve yeşrebùne fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

    VVVVe’le’le’le’l----aaaa≈räru minhu yefr≈räru minhu yefr≈räru minhu yefr≈räru minhu yefraaaa≈ùne ve ya≠rebù≈ùne ve ya≠rebù≈ùne ve ya≠rebù≈ùne ve ya≠rebùnnnn    

Ve a≈rär andan mesrùr olurlar ve şevø (29) u Ÿevø eylerler zìrä anda mestùr olan esrär u 

≈aøäyıøa mu≠≠aliú olurlar ebrär cemú-i berrdür ki meşäyı∆-ı úi®äm [M4a] (1) muräddur 

a≈rär cemú-i ≈urrdur äzäd maúnåsına muräd úaläyıø-ı nefsäniyyeden äzäd olanlardur 

fìhide ve minhuda (2) olan ®amìr-i ˚äyib Me§nevìye räciúdür. 

    Ve huve keVe huve keVe huve keVe huve keNìli Mı´ra şeräbun li’´Nìli Mı´ra şeräbun li’´Nìli Mı´ra şeräbun li’´Nìli Mı´ra şeräbun li’´----´äbirìn´äbirìn´äbirìn´äbirìneeee ve  ve  ve  ve ≈asretu≈asretu≈asretu≈asretunnnn    úalåúalåúalåúalåäliäliäliäli Firúavne ve’lFirúavne ve’lFirúavne ve’lFirúavne ve’l----

käfirìnkäfirìnkäfirìnkäfirìneeee (3) 

Ve Me§nevì Mı´ruè Nìli gibidür ki ´abr idicilere şeräb u äbdur ki andan (4) nùş eylerler 

ve Firúavnuè øavmi üzre ve käfirler üzre ≈asret ü úaŸäbdur zìrä Nìlden içmek (5) 

isteseler gähì øan olurdı ve gähì øurba˚a ve bitile pür olurdı hem-çünän Me§nevì ≠alebe 

vü a≈bäba nefú-i bìúadd (6) ve münkirìn ü aúdäya ≈asret ü ◊arar-ı bì≈add irişür [N3a] 

[´äbirìn ism-i fäúil cemú-i müŸekkerdür] Mı´r bunda ˚ayr-ı mun´arifdür úucme vü úilm 

sebebiyile pes (7) ränuè fet≈iyile oøunmaø läzımdur. 

    KKKKemä øäleemä øäleemä øäleemä øälellähllähllähllähu yuu yuu yuu yu◊◊◊◊ıllu biıllu biıllu biıllu bihi kehi kehi kehi ke§ìren ve yehdì bihi ke§ìrä§ìren ve yehdì bihi ke§ìrä§ìren ve yehdì bihi ke§ìrä§ìren ve yehdì bihi ke§ìrä    

Nite ki Alläh taúälå ≈a◊reti (8) didi ki æurõän-ı úA®ìmde mes≠ùrdur ki ~aøø taúälå ≈a◊reti 

ol me§el sebebi ile çoø kimseyi ı¬läl eyler kefere vü münäfıøìn gibi ve anuè sebebi ile 

çok kimseye hidäyet eyler müõminìn  (9) ü ´äli≈ìn gibi æurõän-ı úA®ìm ≈aøø iken niçe 

kimsenüè ¬aläletine ve niçe kimsenüè hidäyetine sebeb oldu˚ı gibi (10) Me§nevì da∆ı 

≈aøø iken baú◊ı kimsenüè ¬aläletine ve baú◊ı kimsenüè hidäyetine sebeb olmışdur bihide 

olan ◊amìr-i (11) ˚äyib me§elen laf®ına räciúdür ki innellähe läyesta≈yì en ya◊ribe 

me§elen mä baúù◊aten fe mä fevøahä459 (12) äyetinde meŸkùrdur460. 

                                                 
458 “Hâl, o güzel gelinden bir cilve olduğu için şâhın halveti gelinle olur. Sûfîlerden ehl-i hâl çok olur ama 
aralarında ehl-i makam nâdirdir.” 
  8 sebebi ile çoø kimseyi ı¬läl eyler kefere vü münäfıøìn gibi ve anuè H: -MNAB 
459 “Şüphesiz Allah (hakkı açıklamak için) sivrisinek ve onun da ötesinde bir varlığı misal getirmekten 
çekinmez.” Bakara/26. 
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    VVVVe innehu şifäõu’´e innehu şifäõu’´e innehu şifäõu’´e innehu şifäõu’´----´udùri´udùri´udùri´udùri    

Ve ta≈øìø ol Me§nevì sìnelere şifädur (13) yaúnì Me§nevì-yi şerìfi ra˚bet ü ma≈abbetile 

mü≠älaúa idüp maúänìsine mu≠≠aliú olup esrärdan vä´ıl olanlaruè (14) øalblerinden 

®ulmet-i ≈ubb-ı dünyäyı ve küdùret-i øasvet ü inkärı izäle idicidür zìrä ´udùra inşirä≈ 

(15) u nùr ve vu´ùl-i Đlähì sebebiyile fera≈ u sürùr viricidür ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz Me§nevì-yi (16) Şerìfi baú◊-ı ev´äf-ı æurõän-ı úA®ìmile 

tav´ìf eyledi ≠älibìne ra˚bet ü meyli ziyäde eylemek içün ve hem bu (17) nükteyi işúär 

içün ki æurõän-ı úA®ìm gibi ∆aløı ´ırä≠-ı müstaøìme hidäyet ü delälet idicidür ´udùr 

cemú-i ´adrdur (18) ki bunda øulùb maúnåsınadur [innehuda olan ◊amìr-i ˚äyib 

Me§nevìye räciúdür]. 

    VVVVe ciläõu’le ciläõu’le ciläõu’le ciläõu’l----aaaa≈zän≈zän≈zän≈zän    

Ve ≈üznleri izäle idicidür461 a≈zän cemú-i ≈üzndür. (19) 

    Ve keşşäfu’lVe keşşäfu’lVe keşşäfu’lVe keşşäfu’l----æurõänæurõänæurõänæurõän    

Ve æurõän-ı úA®ìmüè keşşäfıdur nite ki Keşşäf näm tefsìr æurõän-ı úA®ìmüè bi≈asebi’®-

®ähir (20) nikät u maúänìsini ve deøäyıø u ≈aøäyıøını rùşen eyler Me§nevì-yi şerìf bu≠ùn 

u esrära müteúallıø olan maúänìsini (21) ve ehl-i ®ähir fehminden bìrùn olan nikät-ı 

˚arìbesini beyän eyler [keşşäf mübäla˚a ile ism-i fäúildür]. 

    Veseúatu’lVeseúatu’lVeseúatu’lVeseúatu’l----erzäøierzäøierzäøierzäøi ve  ve  ve  ve tetetete≠ayyubu’l≠ayyubu’l≠ayyubu’l≠ayyubu’l----aaaa∆läøi∆läøi∆läøi∆läøi    (22) 

Ve rızølaruè saúat u vüsúatıdur yaúnì erzäøuè ziyäde vü ke§retine sebeb olur ve a∆läøuè 

te≠ayyüb (23) ü ne®äfetidür yaúnì a∆läø-ı ≈amìdenüè ≈u´ùline sebeb olur462 ≈ä´ıl-ı maúnå 

Me§nevì-yi şerìf sebebiyile tevekkül-i (24) küllì peydä olup ≠amaúdan ∆alä´ bulup ve 

men yetevekkel úalellähi fe huve ≈asbuh463 ≈asebince bir ˚ınäya vä´ıl (25) olur ki bir 

kimseye i≈tiyäcı øalmaz ve anuè maúänìsi ile úämil olma˚ıla a∆läø-ı ≈amìde müyesser 

olur (26) dimekdür dum úale’≠-≠ahäreti yuvesseúu úaleyke’r-rızøu464 [baú◊-ı nüsa∆da 

ta≠yìb väøıú olur a∆läø cemú-i ∆ulødur]. 

    BBBBieieieieydì seferetin kirämin bereretin ydì seferetin kirämin bereretin ydì seferetin kirämin bereretin ydì seferetin kirämin bereretin (27)    

Me§nevì-yi úa®ìmü’ş-şän kätiblerüè elleriyile yazılmışdur öyle sefere ki eyülerdür ve 

eyü úamellülerdür ki (28) úı´yän u günähdan ma´ùn u päklerdür sefere cemú-i säfirdür 

                                                                                                                                               
460 [Bu äyet-i kerìme ceväbdur mä Ÿä erädellähu bihäŸä øavline taødìr-i keläm erädellähu bihi ı¬läl-i ke§ìr 
ve hidäyet-i ke§ìr dimekdür.] M 
461 [Yaúnì bu Me§nevì bir devä-yı maúnevìdür ki esøäm-ı rù≈iyye ve emrä◊-ı øalbiyyeye úayn-ı şifä ve 
a≈zän-ı dünyeviye vü u∆reviyye ma≈◊ä cilädur.] M 
462 [Saúat ma´dardur bimaúnå müvessiú ve ta≠yìb ma´dardur bimaúnå mu≠ayyib.] M 
463 “Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter.” Talâk/3. 
464 “Temizlik üzerinde dâim ol, rızk senin üzerine genişletilir.” 
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kätib maúnåsına ki muräd meläyikedür kiräm (29) [A4a] kerìmüè cemúidür berere berrüè 

cemúidür äyet-i kerìmenüè evveli budur øavluhu Taúälå [M4b] (1) kellä innehä teŸkireh 

fe men şäõe Ÿekereh fì´u≈ufin mükerremeh merfùúatin mu≠ahharah465 Me§nevì-yi şerìfi 

æurõän-ı úA®ìme teşbìh eylemişdür nite ki æurõän-ı úA®ìm emr-i (2) Rabbänìyile 

yazılmışdur Me§nevì da∆ı ilhäm-ı Süb≈änìyile mes≠ùrdur diyü ∆aløa tenbìh eyler tä ki 

taú®ìm ü tekrìmde øu´ùr (3) üzre olup ä§im olmayalar [eydì cemú-i yeddür el maúnåsına]. 

    YYYYemneúùemneúùemneúùemneúùne en ne en ne en ne en läläläläyemessyemessyemessyemessuuuuhu ille’lhu ille’lhu ille’lhu ille’l----mumumumu≠ahharùn≠ahharùn≠ahharùn≠ahharùn    

Meläõike menú eylerler ki Me§nevìye (4) yapışmayalar illä päkler pes maúlùm oldı ki 

näpäklerüè eli Me§nevìden [H4a] kùtäh u dùrdur. (5) 

    TTTTenzìlunenzìlunenzìlunenzìlun minRabbi’l minRabbi’l minRabbi’l minRabbi’l----úälemìnúälemìnúälemìnúälemìn    

úÁlemlerüè Rabbisinden [B4a] münzel olmuşdur yaúnì ilhäm-ı Rabbänì ile ®uhùr 

bulmışdur (6) ve hem æurõän-ı úA®ìmüè lübb ü ma˚zıdur.  

    LLLLäyeõtìhi’läyeõtìhi’läyeõtìhi’läyeõtìhi’l----bäbäbäbä≠≠≠≠ıluıluıluılu min min min minbeyni yedeyhi vebeyni yedeyhi vebeyni yedeyhi vebeyni yedeyhi ve    läläläläminminminmin∆alfih ∆alfih ∆alfih ∆alfih     

Me§nevìye bä≠ıl (7) gelmez ne anuè öèinden ve ne anuè ardından yaúnì hìç bir vechile 

aèa bu≠län u noø´än irişmez æurõän-ı úA®ìme (8) irişmedügi gibi. 

    VVVVallähu yer´uduhu ve yerøubuhuallähu yer´uduhu ve yerøubuhuallähu yer´uduhu ve yerøubuhuallähu yer´uduhu ve yerøubuhu  

Ve Alläh taúälå ≈a◊reti anı ≈ıf® eyler ve aèa na®ar eyler ki hergiz bir kimse (9) aèa ®arar 

irişdürmege øädir olmaz [yer´ud ve yerøub fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

    VVVVe huve e huve e huve e huve ∆ayrun ≈äf∆ayrun ≈äf∆ayrun ≈äf∆ayrun ≈äfı®anı®anı®anı®an    

Ve ol Alläh eyürekdür ≈ıf® idici olmaø yöninden (10) yaúnì anuè ≈äfı®ı `udäy úazze ve 

celle käfìdür. 

    Ve huve erVe huve erVe huve erVe huve er≈amu’r≈amu’r≈amu’r≈amu’r----rärärärä≈imìn≈imìn≈imìn≈imìn 

Ve ol Alläh Er≈amu’r-rä≈imìndür (11) ≈ä´ıl-ı maúnå herkese Er≈amu’r-rä≈imìn olan 

`udäya tevekkül läzım idügin işúärdur. 

    Ve lehu Ve lehu Ve lehu Ve lehu eløäbun ueløäbun ueløäbun ueløäbun u∆arun laø∆arun laø∆arun laø∆arun laøøøøøabehullähu Taúälåabehullähu Taúälåabehullähu Taúälåabehullähu Taúälå (12) 

Ve ol Me§nevì içün ˚ayrı laøablar vardur466 Alläh taúälå ≈a◊reti aèa laøab virdi lìkin ol 

eløäb (13) bunda Ÿikr olınmadı u∆arudur ki hemzenüè ◊ammesiyiledür [laøøabe fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür tefúìl bäbından].  

                                                 
465 “Hayır! Şüphesiz bunlar (âyetler), tertemiz kılınmış, yüce makamlara kaldırılmış mukaddes sahifelerde 
(yazılı) bir öğüttür” Abese/11-14. 
  6 ve hem æurõän-ı úA®ìmüè lübb ü ma˚zıdur MNAB: -H 
466 [Me§elä Sämì-näme ve ~üsämì-näme gibi bunlar da∆ı Me§nevìnüè laøablarıdur.] M 
  13 ki hemzenüè ◊ammesiyiledür M: -HNAB 
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    V’eøte´arnä úalåhäŸe’lV’eøte´arnä úalåhäŸe’lV’eøte´arnä úalåhäŸe’lV’eøte´arnä úalåhäŸe’l----øalìløalìløalìløalìl    

Ve biz iøti´är eyledük (14) bu øalìl üzre ve illä Me§nevìnüè eløäb-ı ke§ìresi vardur. 

    Ve’Ve’Ve’Ve’llll----øalìlu yedullu úale’løalìlu yedullu úale’løalìlu yedullu úale’løalìlu yedullu úale’l----ke§ìrike§ìrike§ìrike§ìri    

Ve ≈äl bu ki (15) øalìl ke§ìr üzerine delälet eyler yaúnì øalìlüè ≈äli maúlùm olma˚ıla 

ke§ìrüè da∆ı ≈äli maúlùm olur467 ve nite ki kendüsi (16) beyän eyler [øalìl laf®an merfùú 

mübtedä yedullu úale’l-ke§ìri cümlesi ma≈allen merfùú anuè ∆aberidür]. 

    VVVVeeee’l’l’l’l----curúatu tedullu úale’lcurúatu tedullu úale’lcurúatu tedullu úale’lcurúatu tedullu úale’l----˚adìri˚adìri˚adìri˚adìri    

Ve curúa ˚adìr üzre delälet eyler zìrä ˚adìrden bir avuç ´u alınsa (17) ol ˚adìrüè leŸŸeti 

nice idügi maúlùm olur curúa bunda bir içim ´u maúnåsınadur ve ˚adìr göl maúnåsınadur 

(18) el-curúatu laf®an merfùú mübtedä tedullu úale’l-˚adìri cümlesi ma≈allen merfùú anuè 

∆aberidür tedullu fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müõenne§-i (19) ˚äyibedür bäb-ı 

evvelden fäúili ta≈tında müstetir hiyedür ki curúaya räciúdür. 

    VVVVeeee’l’l’l’l----≈afnetu tedullu úale’l≈afnetu tedullu úale’l≈afnetu tedullu úale’l≈afnetu tedullu úale’l----beyderi’lbeyderi’lbeyderi’lbeyderi’l----kebìrkebìrkebìrkebìr (20) 

Ve bir avuç büyük ∆ırmen üzre delälet eyler468 far◊ä bir úa®ìm ∆ırmenden bir miødär 

alınup görilse bäøìsi nice (21) idügin rùşen ü ®ähir olur ≈ä´ıl-ı maúnå Me§nevìnüè bu 

Ÿikr olınan eløäbdan ≈aøìøat u rütbeti ve úuluvv-ı şänı (22) hüveydä vü maúlùm olur 

dimekdür ≈afne avuç [≈afne laf®an merfùú mübtedä tedullu cümlesi ma≈allen merfùú 

anuè ∆aberidür] ve beyder ∆ırmen maúnåsınadur. 

    Ve yeøùlu’lVe yeøùlu’lVe yeøùlu’lVe yeøùlu’l----úabde’úabde’úabde’úabde’◊◊◊◊----◊aúìf el◊aúìf el◊aúìf el◊aúìf el----mumumumu≈täcu ilåra≈metillähi taúälå≈täcu ilåra≈metillähi taúälå≈täcu ilåra≈metillähi taúälå≈täcu ilåra≈metillähi taúälå469 (23) 

Ve Alläh taúälånuè ra≈metine mu≈täc olan ◊aúìf úabd dir [e◊-◊aúìf úabdüè ´ıfatıdur] 

Mu≈ammed bin Mu≈ammed (24) bin el-~üseyni’l-Bel∆ì ki ol úabd-i ◊aúìf [N3b] 

~üseyn-i Bel∆ì o˚lı Mu≈ammed Mu≈ammed o˚lı Mu≈ammeddür ≈a◊ret-i Mevlänänuè 

ism-i (25) şerìfi yaúnì Celälü’d-dìn Mu≈ammeddür ve pederinüè ism-i şerìfi Behäõu’d-

dìn Mu≈ammeddür laøabı Sul≠änu’l-úulemädur ki aèa bu laøabı Server-i (26) Käyinät 

øomışdur ve bunuè pederinüè ism-i şerìfi ~üseyndür ki Bel∆dendür Bel∆ bir şehrüè 

ismidür. Mu≈ammed-i (27) evvel úa≠f-ı beyändur úabd-i ◊aúìfden ki muräd ≈a◊ret-i 

Mevlänädur ve ~üseynüè pederinüè ism-i şerìfi A≈meddür. (28) 

    Teøabbelellähu minhuTeøabbelellähu minhuTeøabbelellähu minhuTeøabbelellähu minhu470 

                                                 
467 [Bu Ÿikr olınan eløäb øalìle üzre. Biz iøti´är u i∆ti´är eyledük.] M 
468 [Bir avuç şeyõe delälet ider ∆ırmen-i kebìre.] M 
469 [Vefät-ı Monlä `unkär Celälü’d-dìn sene 662 Cumäde’l-u∆ränuè beşinde. Cümle altmış sekiz yıl úömr 
sürmişlerdür ra≈metullähi taúälå.] M 
470 [A´≈äb-ı kemäl ve `udävendän-ı Ÿevø u ≈äl maúa-celäletihim ve úa®®ame şänuhum úubùdiyyetden dem 
urmadan ve úacz ü øu´ùrlarına iútiräf øılmadan ≈älì degüldür. Ene’l-~aøø diyenden ene’l-úabd diyen 
ekmeldür.] M 
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Alläh taúälå ≈a◊reti bu kitäbı andan øabùl eylesün teøabbele fiúl-i mä◊ìdür ki mevøıú-ı 

duúäda (29) väøıú oldu˚ıyiçün emr-i ˚äyib maúnåsı virilür Allähu laf®an merfùú anuè 

fäúilidür ve baúde zemänin [M5a] (1) æonyada teva≠≠un itdügiyiçün Celälü’d-dìn-i Rùmì 

dimegile meşhùr oldı ve ≈a◊ret-i Mevlänä Ebù-Bekr ≈a◊retlerinüè nesl-i (2) 

şerìfindendür ra◊ıyallähu úanh ve tertìb böyledür Celälü’d-dìn Mu≈ammed bin 

Behäõu’d-dìn Mu≈ammed bin ~üseyn bin A≈med bin Ma≈mùd (3) bin Mevdùd bin 

£äbit bin Müseyyeb bin Ma®har [A4b] bin ~ammäd bin úAbdu’r-Ra≈män bin Ebì 

Bekri’s-Sıddìø. (4) 

    Đctehedtu fìtaĐctehedtu fìtaĐctehedtu fìtaĐctehedtu fìta≠vìli’l≠vìli’l≠vìli’l≠vìli’l----man®ùmi’lman®ùmi’lman®ùmi’lman®ùmi’l----Me§neviyyi’lMe§neviyyi’lMe§neviyyi’lMe§neviyyi’l----muştemili úale’lmuştemili úale’lmuştemili úale’lmuştemili úale’l----˚aräyibi ve’n˚aräyibi ve’n˚aräyibi ve’n˚aräyibi ve’n----

nevädirinevädirinevädirinevädiri    

˙aräyib ü nevädir üzre müştemil olan man®ùm (5) Me§nevìnüè ta≠vìline saúy eyledüm 

yaúnì Me§nevìyi ta≠vìl ü mufa´´al eylemege saúy u øa´d eyledüm nevädir bunda úacäyib 

(6) maúnåsınadur ˚aräyibden muräd tem§ìlät u teşbìhätdur nevädirden muräd ≈ikäyätdur 

[˚aräyib cemú-i ˚arìbdür úacìb maúnäsına nevädir cemú-i nädir ki bunda úacìb maúnäsına].    

    Ve Ve Ve Ve ˚ureri’l˚ureri’l˚ureri’l˚ureri’l----maøäläti ve dureri’dmaøäläti ve dureri’dmaøäläti ve dureri’dmaøäläti ve dureri’d----delälätidelälätidelälätideläläti (7) 

Ve ol Me§nevì maøälätuè ˚ureri ve delälätuè düreri üzre [B4b] müştemildür ˚urer  

cemú-i (8) ˚urredür ki feresüè alnında dìnär miødärı aø nesnedür ˚urerden muräd rùşen 

ü la≠ìf kelimätdur ve (9) dürer cemú-i dürredür ki lüõlüõ-i şähvär maúnåsınadur ki bunda 

muräd deläyil-i vä◊ı≈adur maøälät maøälenüè cemúidür (10) delälät deläletüè cemúidür. 

    Ve Ve Ve Ve ≠arìøatu’z≠arìøatu’z≠arìøatu’z≠arìøatu’z----zuhhädzuhhädzuhhädzuhhäd    

Ve zühhäduè ≠arìøa vü revişidür yaúnì zähidler andan (11) müntefiú olurlar [baú◊-ı 

nüsa∆da ≠arìøatu’z-zuhhäd yerine ≠arìøatu’r-reşäd väøıúdur ammä ùlå evlådur]. [H4b] 

    Ve Ve Ve Ve ≈≈≈≈adìøatu’ladìøatu’ladìøatu’ladìøatu’l----úubbädúubbädúubbädúubbäd    

Ve úubbäduè bä˚çesidür yaúnì úäbidler da∆ı andan mütemettiú olur zühhäd cemú-i (12) 

zähiddür úubbäd cemú-i úäbiddür ≈ä´ıl-ı maúnå bu kitäb-ı müste≠äb ∆avä´uè cemìúisinden 

ziyäde näfiú idügin beyändur. (13) 

    æa´ìratu’læa´ìratu’læa´ìratu’læa´ìratu’l----mebänì ke§ìretu’lmebänì ke§ìretu’lmebänì ke§ìretu’lmebänì ke§ìretu’l----maúmaúmaúmaúänìänìänìänì 

Elfä®ı øalìldür ve maúänìsi ke§ìrdür yaúnì cevämiúu’l-kelimdür ki elfä®ı maúänìsine471 

(14) nisbet eøall-i øalìldür belki maúänìsi deryä ve elfä®ı aèa øıyäs øa≠redür. 

    Liistidúäõi seyyidì ve senedì ve muútemedìLiistidúäõi seyyidì ve senedì ve muútemedìLiistidúäõi seyyidì ve senedì ve muútemedìLiistidúäõi seyyidì ve senedì ve muútemedì (15) 

                                                 
471 Tüm nüshalarda “maúänìsi elfä®ına” biçiminde yer alan ibare, anlam itibarıyla “elfä®ı maúänìsine” 
şeklinde düzenlenmiştir. 
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Liistidúäda olan läm-ı cärre ictehedtu kelimesine müteúallıødur ki taødìr-i keläm böyle 

olur [istidúä bäb-ı istifúälden ma´dardur sened muúìn ü ®ahìr maúnåsına] Me§nevìyi dıräz  

(16) u mu≠avvel itmege saúy eyledüm benüm seyyidüm ve benüm senedüm ve muúìnüm 

ve benüm muútemed ü ®ahìrüm Şey∆ ~üsämü’d-dìn istidúä vü ≠aleb (17) eyledügiyiçün 

zìrä Me§nevìnüè na®m u teõlìfine sebeb Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retleridür ki ≈a◊ret-i 

Mevlänädan istidúä (18) eyledi ki ~akìm Senäyìnüè Đlähì-nämesi ve Şey∆ úA≠≠är 

≈a◊retlerinüè Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbı gibi bir kitäb na®m ide tä ki ≠älibìn (19) ü 

a≈ibbäya bir yäd-gär olup øıyämete degin ∆alø-ı úälem andan müstefìd olalar ≈a◊ret-i 

Mevlänä Şey∆ ~üsämü’d-dìn (20) ≈a◊retlerinden çünki bu sözi istimäú eyledi fi’l-≈äl 

dülbendden bir kä˚ıd çıøarup Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retlerinüè (21) eline virdi ki ol 

kä˚ıdda bi’şnev ezneyden pes su∆an kùtäh bäyed ve’s-seläm beytine degin yazılmış idi 

(22) ve ´oèra ≈a◊ret-i Mevlänä buyurdılar ki sizüè ∆ä≠ır-ı şerìfüèüzden bu ≠aleb ®ähir 

olmadın úälem-i ˚aybdan bu kitäbuè (23) na®m u ®uhùrını bize iløä eylediler ve baúde 

Ÿälik Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retlerinüè iødäm-ı şerìfiyile itmäm u i∆titäm buldı (24) ve 

gähì ≈a◊ret-i Mevlänä nı´fu’l-leylden ´abä≈a degin dirdi ve Şey∆ ~üsämü’d-dìn 

≈a◊retleri kendünüè ∆ùb (25) ∆a≠≠ıyıla yazup anı ≈a◊ret-i Mevlänänuè ≈u◊ùr-ı şerìfinde 

oøurdı. 

    Ve mekänı rùVe mekänı rùVe mekänı rùVe mekänı rù≈ì fìcesedì≈ì fìcesedì≈ì fìcesedì≈ì fìcesedì    

Ve benüm (26) cesedümdeki rù≈um yerinde ve me§äbesinde olan istidúä itdügiyiçün 

[cesedì ve rù≈ìde olan yä mütekellim içündür]. 

    Ve ŸaVe ŸaVe ŸaVe Ÿa∆ìreti yevmì ve ˚adì∆ìreti yevmì ve ˚adì∆ìreti yevmì ve ˚adì∆ìreti yevmì ve ˚adì (27) 

Ve benüm bugünüè ve yarınuè Ÿa∆ìre vü nafaøası me§äbesinde olan yaúnì benüm dünyä 

ve ä∆ıretümüè saúädetine sebeb (28) olan Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≠aleb eyledügiyiçün 

≈a◊ret-i Mevlänänuè bu kelimät-ı dürer-bärından şöyle ®ähir ü mütebädir (29) olur ki 

Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retleri ≈a◊ret-i Mevlänänuè şey∆i ve ustädı ola böyle degüldür 

belki Şey∆ ~üsämü’d-dìn [M5b] (1) ha◊retleri ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz mu≈ibb ü mu´ä≈ibi idi lìkin erbäb-ı lu≠f u kereme läyıø (2) u läzım olan 

budur ki teväbiúine ziyäde lu≠f u kerem üzre olup taú®ìm ü tekrìmde øu´ùr øomaya nite 

ki ≈a◊ret-i (3) Mevlänä Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retlerine küllì riúäyet ü taú®ìm [A5a] üzre 

olmışlardur [˚aden ferdä maúnåsına]. 

    Ve huveVe huveVe huveVe huve’’’’şşşş----şeyşeyşeyşey∆u øudvet∆u øudvet∆u øudvet∆u øudvetuuuu’l’l’l’l----úärifìnúärifìnúärifìnúärifìn (4) 

                                                 
  15 istidúä bäb-ı istifúälden ma´dardur sened muúìn ü ®ahìr maúnåsına MH: -NAB 
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Ve o yaúnì ~üsämü’d-dìn şey∆dür úäriflerüè muøtedä vü büzürgvärı bu hem maúnådur 

~üsämü’d-dìn şey∆dür (5) ancılayın şey∆ ki úäriflerüè muøtedäsıdur øudve øäfuè 

◊amme vü kesri ile muøtedä maúnåsınadur. 

    Đmämu’lĐmämu’lĐmämu’lĐmämu’l----hudå ve’lhudå ve’lhudå ve’lhudå ve’l----yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn (6) 

Hidäyet ve yaøìnüè imämıdur ki hidäyet ve yaøìn ehli andan müstefìd ü müstefì◊ olurlar 

[hudå hidäyet maúnåsınadur]. (7) 

    MuMuMuMu˚ì§u’l˚ì§u’l˚ì§u’l˚ì§u’l----veråveråveråverå    

`aløuè mu˚ì§idür yaúnì ∆aløuè feryädına irişicidür himmet ü duúä ile mu˚ì§ ism-i 

fäúildür (8) ifúäl bäbından472 verå  ∆alø maúnåsınadur. 

    Emìnu’lEmìnu’lEmìnu’lEmìnu’l----øulùbi ve’nøulùbi ve’nøulùbi ve’nøulùbi ve’n----nuhånuhånuhånuhå    

æulùb u úuøùlüè emìnidür (9) yaúnì øulùb u úuøùle ∆u≠ùr u úubùr iden ◊amäyir ü esrära 

mu≠≠aliúdür øulùb cemú-i øalbdür göèül maúnåsına nühå cemú-i nühyedür (10) ki úaøl 

maúnåsınadur bu hem-vech-i vecìhdür Şey∆ ~üsämü’d-dìn [N4a] ≈a◊retleri erbäb-ı 

øulùbuè ve a´≈äb-ı úuøùlüè (11) emìnidür yaúnì erbäb-ı ≠arìøat ve a´≈äb-ı şerìúat andan 

nefú ü fäyide [B5a] görürler zìrä cämiú-i a≈väl-i ≠arìøat ve aøväl-i (12) şerìúatdur. 

    Ve vedìúatullähi beyne Ve vedìúatullähi beyne Ve vedìúatullähi beyne Ve vedìúatullähi beyne ∆alìøatihi∆alìøatihi∆alìøatihi∆alìøatihi    

Ve Alläh taúälånuè emänetidür kendünüè ma∆lùøı içinde tä ki ∆aløı (13) ´ırä≠-ı 

müstaøìme irşäd ide [∆alìøa ma∆lùø maúnäsınadur]. 

    Ve ´afvetuhu fìberiyyetihi ve ve´äyähu linebiyyihiVe ´afvetuhu fìberiyyetihi ve ve´äyähu linebiyyihiVe ´afvetuhu fìberiyyetihi ve ve´äyähu linebiyyihiVe ´afvetuhu fìberiyyetihi ve ve´äyähu linebiyyihi    

Ve Alläh taúälånuè mu∆tär u güzìdesidür (14) kendünüè ma∆lùøında ve Alläh taúälånuè 

nebìsi içün olan va´iyyetler ve vaúdelerinde nite ki sùre-yi (15) Yùsufda väøıúdur 

øavluhu Taúälå øul häŸihi sebìlì edúù ilallähi úalåba´ìretin ene ve men ittebeúanì473 ≈ä´ıl-ı 

maúnå (16) Şey∆ ~üsämü’d-dìn inne kitäbe’l-ebrära lefìúılliyyìn474 zümresinden idügin 

işúärdur linebiyyihide olan nebìden muräd (17) Server-i Käyinätdur úaleyhi ef◊alu’´-

salavät [ve´äyä cemú-i va´iyyetdür ı´marlanmış maúnåsına].  

    MiftäMiftäMiftäMiftä≈u ≈u ≈u ≈u ∆azäyini’l∆azäyini’l∆azäyini’l∆azäyini’l----úarşiúarşiúarşiúarşi    

úArş-ı úa®ìm ∆azìnelerinüè [H5a] (18) miftä≈ıdur yaúnì anda meknùn olan ≈aøäyıø-ı 

úulviyye ve esrär-ı Đlähiyye ∆azìnelerine mu≠≠aliúdür ∆azäyin cemú-i ∆azìnedür. (19) 

                                                 
472 [Mu˚ì§ şol ˚av§a dirler ki ma∆lùøäta ®ähirä vü bä≠ınä dermän-resän ve ≈ìz-i istimdäd u isti˚ä§ede 
feryädlarına yetişüp belädan anlara emän ola bu mertebede olana øu≠b-ı zemän dirler.] M 
473 “(Resûlüm!) De ki: Đşte bu, benim yolumdur. Ben Allah’a çağırıyorum, ben ve bana uyanlar aydınlık 
bir yol üzerindeyiz.” Yûsuf/108. 
474 “Andolsun iyilerin kitabı Đlliyyûn'dadır.” Mutaffifîn/18. (Aslı “inne kitäbe’l-ebrära lefìúılliyyìn” olan 
âyet tüm nüshalarda “inne’l-ebrära lefìúılliyyìn” şeklindedir.) 
  17 ı´marlanmış maúnåsına M: -HNAB 
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    EmEmEmEmìnu’lìnu’lìnu’lìnu’l----kunùzi’lkunùzi’lkunùzi’lkunùzi’l----ferşiferşiferşiferşi    

Ferş genclerinüè emìnidür yaúnì ≈aøäyıø-ı süfliyye vü esrär-ı ar◊ıyyeyi ≈ıf® u ®ab≠ (20) 

idicidür ki ma≈alli olana teslìm eyler gùyä ∆alø-ı úälemüè mürşididür ki herkese istiúdädı 

≈asebince irşäd ve ol (21) künùzdan teslìm eyler [künùz cemú-i kenzdür ki genc 

maúnåsınadur]. 

    Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----fafafafa◊äyili◊äyili◊äyili◊äyili    

Fa◊ìletlerüè menbaú u äbıdur keennehu dünyäya fa◊äyil andan münteşir olur (22) ebù 

bunuè gibi ma≈allerde ziyäde maúnåsına istiúmäl olınur ebu’l-fa◊l ve ebu’l-heves gibi 

[fa◊äyil cemú-i fa◊ìletdür]. 

    ~u~u~u~usämu’lsämu’lsämu’lsämu’l----~akkı ve’d~akkı ve’d~akkı ve’d~akkı ve’d----dìndìndìndìn (23) 

~aøø ve dìnüè şemşìridür yaúnì tamäm ~aøø üzredür. 

    ~asan~asan~asan~asanu’bnu u’bnu u’bnu u’bnu MuMuMuMu≈ammed≈ammed≈ammed≈ammedi’i’i’i’bni Mubni Mubni Mubni Mu≈ammed≈ammed≈ammed≈ammedi’bnii’bnii’bnii’bni’l’l’l’l----~asani’l~asani’l~asani’l~asani’l----maúrùfmaúrùfmaúrùfmaúrùfiiii b’ibni A b’ibni A b’ibni A b’ibni A∆ì Türk∆ì Türk∆ì Türk∆ì Türk 

Bu (24) ev´äf-ı ≈amìde ve bu eløäb-ı pesendìde ile mev´ùf olan şey∆u’ş-şuyù∆ (25) 

Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retleridür ki ism-i şerìfi ~asandur ki Mu≈ammedüè ferzendidür 

Mu≈ammed hem Mu≈ammedüè (26) ferzendidür Mu≈ammed ~asanuè ferzendidür ki ol 

~asan ibni A∆ì Türkile maúrùf u meşhùrdur [ibn püser maúnåsınadur]. 

    EbùEbùEbùEbù----Yezìdi’lYezìdi’lYezìdi’lYezìdi’l----vaøtvaøtvaøtvaøt (27) 

Vaøtüè Ebù-Yezìdidür yaúnì zemänuè Bäyezìd-i Bes≠ämìsidür zübde-yi keläm budur ki 

nite ki Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retleri (28) sul≠änu’l-úärifìndür Şey∆ ~üsämü’d-dìn 

≈a◊retleri da∆ı zemänuè sul≠änu’l-úärifìnidür Bäyezìd ve Ebù-Yezìd (29) künyesidür 

ism-i şerìfleri Æayfùrdur ki mevlidi Bes≠ämdur [ebù ≈älet-i refúìdür ebä ≈älet-i na´bìdür 

ki gähì elif ≈aŸf olınur]. 

    ™™™™ıddìøu’bnu sıddìøıddìøu’bnu sıddìøıddìøu’bnu sıddìøıddìøu’bnu sıddìø    

™ıddìø o˚lı [M6a] (1) ´ıddìødur. 

    RaRaRaRa◊◊◊◊ıyallähu úanhu ve úanhumu’lıyallähu úanhu ve úanhumu’lıyallähu úanhu ve úanhumu’lıyallähu úanhu ve úanhumu’l----UUUUrmeviyyu’lrmeviyyu’lrmeviyyu’lrmeviyyu’l----a´lia´lia´lia´li    

Alläh taúälå ≈a◊reti andan ve anlardan rä◊ì olsun Urmeviyyü’l-a´ldur    (2) yaúnì a´l u 

mevlidi andandur475 úanhuda olan ◊amìr-i ˚äyib Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retlerine 

räciúdür úanhumda (3) olan ◊amìr-i ˚äyib pederine ve cedlerine räciúdür ra◊ıya fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür bäb-ı räbiúden Alläh laf®an merfùú (4) anuè fäúilidür 

mevøıú-ı duúäda väøıú oldu˚ıyiçün emr-i ˚äyib maúnåsına virilür [A5b] [Urmevìde olan 

yä nisbet içündür]. 

    ElElElEl----muntesibu ile’şmuntesibu ile’şmuntesibu ile’şmuntesibu ile’ş----şeyşeyşeyşey∆i’l∆i’l∆i’l∆i’l----mükerremmükerremmükerremmükerrem (5) 

                                                 
475 [A´lları ekräddandur.] M 
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Ol ~üsämü’d-dìn mükerrem ü muúazzez şey∆e müntesibdür ki muräd Şey∆ Ebu’l-Vefä-

yı Ba˚dädìdür dirler [müntesib ism-i fäúildür]. (6) 

    æäle emseytu Kurdiyyen ve æäle emseytu Kurdiyyen ve æäle emseytu Kurdiyyen ve æäle emseytu Kurdiyyen ve aaaa´ba´ba´ba´ba≈tu úArabiyyen≈tu úArabiyyen≈tu úArabiyyen≈tu úArabiyyen    

Şey∆-ı mükerrem øaddesellähu sırrahu’l-úazìz didi cähil giceledüm ve úälim ´abä≈ladum 

(7) yaúnì gice cähil yatdum ve ´abäh úälim øalødum Şey∆ ha◊retlerinüè menäøıbında 

mes≠ùrdur ki süfehädan baú◊ı kimse (8) istihzä ≠arìøıyıla andan vaú® u na´ì≈at ≠aleb 

eylediler inşäõalläh yarın vaú® u na´ì≈at eyleyeyüm didi ma®har-ı (9) lu≠f-ı Đlähì olup ol 

gice Server-i Käyinätı düşinde görüp eytdi yä Resùlalläh ∆alø benden vaú® u na´ì≈at 

(10) ≠aleb eylediler ben úälim degülem yarın ≈älüm nice olur ~abìb-i Ekrem ≈a◊retleri 

´allallähu úaleyhi ve sellem buyurdılar ki ∆avf eyleme ki ~aøø taúälå (11) ≈a◊reti úazze 

ismuhu saèa küllì úilm ü maúrifet ve ≈aøäyıø u esrär ihsän eylese gerekdür úale’´-´abä≈ 

cämiú-i şerìfe gelüp (12) bir mertebede fe´ä≈at u belä˚atıla vaú® eyledi ki anda ≈ä◊ır 

olanlar cemìúan ≈ayrän øaldılar [Kürd bunda cähil maúnäsınadur]. 

    æaddesellähu rùæaddesellähu rùæaddesellähu rùæaddesellähu rù≈ahu ve ervä≈a a≈ahu ve ervä≈a a≈ahu ve ervä≈a a≈ahu ve ervä≈a a∆läfihi∆läfihi∆läfihi∆läfihi (13) 

[B5b] Alläh taúälå ≈a◊reti anuè rù≈ını ve anuè ∆aleflerinüè rù≈larını mu≠ahhar u 

münevver eylesün476 (14) rù≈ahuda olan ◊amìr-i ˚äyib Şey∆-ı mükerreme räciú olup 

a∆läfdan muräd ∆ulefäsı olmaø rùşendür bu vech (15) Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈a◊retleri 

a∆läfdan olur øaddese fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür bäb-ı tefúìlden mevøıú-ı 

(16) duúäda väøıú oldu˚ıyiçün emr-i ˚äyib maúnåsına virilür Alläh laf®an merfùú anuè 

fäúilidür ervä≈ cemú-i rù≈dur (17) a∆läf cemú-i ∆alefdür ervä≈ laf®an mensùb anuè 

mefúùlün-bih-i ´arì≈idür ki a∆läfa mu◊äfdur a∆läf laf®an mecrùr (18) mu◊äfun-ileyhdür 

väv hem ◊amìre mu◊äfdur. 

    Fe niúme’sFe niúme’sFe niúme’sFe niúme’s----selef ve niúme’lselef ve niúme’lselef ve niúme’lselef ve niúme’l----∆alef∆alef∆alef∆alef    

Pes ne ∆ùb selef ve ne ∆ùb (19) ∆alef niúme fiúl-i med≈dür es-selef laf®an merfùú-ı 

fäúilìdür ma∆´ù´un bi’l-med≈ Şey∆-ı mükerremdür niúme’l-∆alef  da∆ı ancılayındur (20) 

lìkin anuè ma∆´ù´un bi’l-med≈i a∆läfdur efúäl-i med≈ ü Ÿemmüè fäúili muúarref bi’l-läm 

yä∆ud muúarrif bi’l-läma mu◊äf (21) gerekdür yä∆ud mu◊mer olup bir münker men´ùb 

ismile mümeyyez olur yaúnì ol ism-i nekre ol mu◊meri temyìz eyler. Beyt (22) 

 Lehu nesebun eløati’şLehu nesebun eløati’şLehu nesebun eløati’şLehu nesebun eløati’ş----şemsu úşemsu úşemsu úşemsu úaleyhi ridäõehäaleyhi ridäõehäaleyhi ridäõehäaleyhi ridäõehä 

Şey∆ ~üsämü’d-dìn içün úälì vü şerìf bir neseb vardur ki şems (23) bu nùr ve bu úuluvv-ı 

øadrile iken ridäsını anuè üzerine bıraødı yaúnì anuè nesebi äftäbdan aúlä vü enverdür 

                                                 
476 [Alläh taúälå taødìs ü ta≠hìr eylesin ol Ebu’l-Vefänuè rù≈ını ve anuè ∆aleflerinüè da∆ı ervä≈ını ´ıfät-ı 
beşeriyye ve evsä∆-ı ≠abìúiyyeden.] M 
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pes bu sebebden (24) äftäb anuè ≈u◊ùrında úuluvv-ı nùräniyyet daúväsını terk idüp aèa 

ser-furù eyledi  [lehu cärr ve mecrùr ma≈allen merfùú-ı muøaddem ∆aberdür neseb 

mübtedädur ridä üst øaftän maúnåsınadur] [N4b] eløat fiúl-i mä◊ì müfred-i (25) 

müõenne§-i ˚äyibedür eş-şemsu laf®an merfùú anuè fäúilidür şems müõenne§-i semäúìdür 

anuè içün eløati [H5b] didi (26) ridäõe laf®an mensùb anuè mefúùlidür ki hä laf®ına 

mu◊äfdur hä ma≈allen mecrùr mu◊äfun-ileyhdür ki şemse räciúdür. (27) 

 Ve Ve Ve Ve ≈asebun ez≈asebun ez≈asebun ez≈asebun ez∆ati’n∆ati’n∆ati’n∆ati’n----nucùmu ledeyhi anucùmu ledeyhi anucùmu ledeyhi anucùmu ledeyhi a◊väõehä◊väõehä◊väõehä◊väõehä 

Ve Şey∆ ~üsämü’d-dìn içün bir şerìf ≈aseb vardur ki keväkib (28) anuè ≈asebi øatında 

◊ùõlarını ışı˚a øodı yaúnì anuè ≈asebinüè nùrı øatında anlaruè ◊ùõları ma≈v oldı ve lehu 

≈asebun (29) taødìrindedür ki bu hem mübtedädur ez∆at fiúl-i mä◊ì müfred-i müõenne§-i 

˚äyibedür en-nucùm laf®an merfùú anuè fäúilidür [M6b] (1) ki cemúiyyeti iútibärıyıla 

müõenne§dür nücùm cemú-i necmdür yıldız maúnåsınadur a◊väõ cemú-i ◊ùõdur ki meŸkùr 

fiúlüè mefúùlidür ki (2) hä laf®ına mu◊äfdur laf®-ı hä ma≈allen mecrùr mu◊äfun-ileyhdür 

ki nücùma räciúdür. 

 Lemyezel finäõuhum øıblLemyezel finäõuhum øıblLemyezel finäõuhum øıblLemyezel finäõuhum øıbleeeetetetete’l’l’l’l----iøbäli yeteveccehu ileyhä benùõuiøbäli yeteveccehu ileyhä benùõuiøbäli yeteveccehu ileyhä benùõuiøbäli yeteveccehu ileyhä benùõu’l’l’l’l----vulätivulätivulätivuläti (3) 

Anlaruè finäsı iøbäl u saúädet øıblesi olmaø däyim oldı zìrä mülùk u ehl-i (4) ≈ükmüè 

evlädı aèa teveccüh eyler ve anlardan [A6a] himmet ü istiúänet ≠aleb ider. 

 Ve kaúbetu’lVe kaúbetu’lVe kaúbetu’lVe kaúbetu’l----ämäli yeämäli yeämäli yeämäli ye≠ùfu bihä vufùdu’l≠ùfu bihä vufùdu’l≠ùfu bihä vufùdu’l≠ùfu bihä vufùdu’l----úuúuúuúufätifätifätifäti (5) 

Ve anlaruè finäsı ümìdler ve murädlar kaúbesi olmaø däyim oldı zìrä säõilìn ü ≠älibìn 

bölükleri (6) anlaruè finäsını ≠aväf eylerler murädları ≈ä´ıl olsun içün Lemyezel däyim 

oldı maúnåsınadur zìrä nefúi (7) nefye dä∆il olsa i§bätı müstelzemdür finä fänuè kesriyile 

seräy øapusınuè öèi maúnåsınadur ki bunda (8) saúädet-∆äneleri muräddur Ÿikr-i cüzõ ve 

iräde-yi küll iútibärıyıla finäõ laf®an merfùúdur ki Lemyezel kelimesinüè (9) ismidür 

øıblete laf®an men´ùb anuè ∆aberidür ki iøbäle mu◊äfdur iøbäl laf®an mecrùr anuè 

mu◊äfun-ileyhisidür (10) Lemyezel zäle yezäledendür ki efúäl-i näøı´adandur zäle yezùl 

tämmedür iøbäl devlet ü saúädet maúnåsınadur (11) ki muøbil-i devletmend ü 

saúädetmend maúnåsınadur lìkin a´lında teveccehu’l-∆ayra ve’s-saúädeti maúnåsına idi 

yeteveccehu fiúl-i (12) mu◊äriú ˚äyibdür benù fäúilidür ki i◊äfetile nùn säøı≠ olmışdur 

zìrä a´lı benùndur el-vuläti laf®an mecrùr (13) anuè mu◊äfun-ileyhisidür vulät välìnüè 

cemúidür ≈ükkäm maúnåsına ileyhäda [B6a] olan ◊amìr finäya räciúdür ve kaúbetede (14) 

väv ≈arf-i úä≠ıfadur kaúbete laf®an men´ùb øıbleye maú≠ùfdur mu◊äfdur ämäle ki laf®an 

                                                 
  23-24 pes bu sebebden äftäb anuè ≈u◊ùrında úuluvv-ı nùräniyyet daúväsını terk idüp aèa ser-furù eyledi 
MNAB: -H 
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mecrùr mu◊äfun-ileyhdür (15) ye≠ùfu fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür vufùd laf®an merfùú anuè 

fäúilidür ki úufät laf®ına mu◊äfdur (16) úufäti laf®an mecrùr mu◊äfun-ileyhdür ki úäfìnüè 

cemúidür ki ≠älibìn ü säõilìn maúnåsınadur vufùd vefdüè (17) cemúidür ki ≠äyifeler 

maúnåsınadur ki beTürkì bölükler ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki saúädet-∆äneleri øıble-yi 

iøbäldür ki devlet (18) ü saúädet ≠aleb idenler aèa teveccüh eylerler ve kaúbe-yi ämäldür 

ki sälikìn ve irşäda ≠älibìn bölükleri anlaruè (19) saúädet-∆änelerini ≠aväf eylerler tä ki 

anuè sebebi ile saúädet-i däreyn müyesser ola pes ®ähir oldı ki anlar ehl-i (20) ®ähirüè 

øıblesidür ki ≈u´ùl-i murädät içün ol cänibe teveccüh eylerler ve ehl-i sülùkuè 

kaúbesidür ki vu´ùl-i (21) ilalläh içün anlaruè ästänelerini ≠aväf eylerler [Lemyezel 

ibtidäya göredür Lemyezel ca≈d-ı mu≠laødur ämäl cemú-i emeldür ümìd maúnåsına 

vufùd şuhùd vezni üzredür].  

 Ve läzäle keŸälike mä Ve läzäle keŸälike mä Ve läzäle keŸälike mä Ve läzäle keŸälike mä ≠alaúa necmun ve Ÿe≠alaúa necmun ve Ÿe≠alaúa necmun ve Ÿe≠alaúa necmun ve Ÿerre şärıøunrre şärıøunrre şärıøunrre şärıøun (22) 

Ve øıble-yi iøbäl ve kaúbe-yi ämäl olması däyim olsun mädäm ki bir kevkeb ≠ulùú ide ve 

äftäb ®ähir ü bähir (23) ola yaúnì øıyämete degin øäyim ü däyim olsun läzäle efúäl-i 

näøı´adan bir fiúldür mevøıú-ı duúäda väøıú (24) oldu˚ıyiçün emr-i ˚äyib maúnåsı 

virilür477 mä ≠alaúada olan mä bunda mädäm maúnåsınadur ≠alaúa fiúl-i mä◊ì necm anuè 

(25) fäúilidür Ÿerre fiúl-i mä◊ìdür ≠alaúa ve ®ahara maúnåsına şäriøun laf®an merfùú anuè 

fäúilidür ki bunda äftäb (26) maúnåsınadur Tercümänu’l-Lu˚ada şärıø-ı äftäb maúnäsına 

mes≠ùrdur ve ma≈alle münäsib olan maúnå budur.  

 Liyekùne muúta´amen liuli’lLiyekùne muúta´amen liuli’lLiyekùne muúta´amen liuli’lLiyekùne muúta´amen liuli’l----ba´äyirba´äyirba´äyirba´äyiriiii    

Şey∆ ~üsämü’d-dìn (27) ba´ìretler ´ä≈ibleri içün muúta´am u muøtedä olsun içün ulì 

´ä≈ibler maúnåsınadur ba´äyir cemú-i ba´ìretdür [muúta´am bunda muøtedä 

maúnåsınadur]478.  (28) 

 ErErErEr----Rabbäniyyìne’rRabbäniyyìne’rRabbäniyyìne’rRabbäniyyìne’r----rùrùrùrù≈äniyyìne’s≈äniyyìne’s≈äniyyìne’s≈äniyyìne’s----semävìnsemävìnsemävìnsemävìn    

öyle uli’l-ba´äyir ki Rabbe mensùblardur ki bi’l-külliyye ma≈abbet-i (29) mäsivädan 

äzädlardur rù≈a mensùblardur ki úaläyıø-ı cismäniyyeden ∆alä´ bulmışlardur semäya 

                                                 
  21 Lemyezel ibtidäya göredür Lemyezel ca≈d-ı mu≠laødur MH: -AB, Lemyezel ibtidäya göredür N / 
ämäl cemú-i emeldür ümìd maúnåsına vufùd şuhùd vezni üzredür MHNA: -B 
477 [Läzälenüè ismi ◊amìr-i müstetirdür ki ∆alefe räciúdür ki muräd ~üsämü’d-dìn Çelebidür.] M 
  26 maúnåsınadur Tercümänu’l-Lu˚ada şärıø-ı äftäb HNAB: -M 
478 [Muúta´am ma≈all-i iúti´äma dirler yaúnì ma≈all-i temessük ü ilticäya dirler.] M 
  27 muúta´am bunda muøtedä maúnåsınadur MH: -NAB 
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mensùblardur ki keşf ü sülùkda úälì-øadrlar ve bülend-perväzlardur  [M7a] (1) yaúnì 

rù≈ları semäda ve cesedleri ar◊dadur.  

 ElElElEl----úarşiyyìne’núarşiyyìne’núarşiyyìne’núarşiyyìne’n----nùriyyìnnùriyyìnnùriyyìnnùriyyìn    

úArşa men´ùblardur yaúnì isti˚räø úälemine vä´ıllardur beşeriyyetden (2) bi’l-külliyye 

∆alä´ bulup melekiyyet mertebesine vu´ùl bulmışlardur belki ol mertebeden hem güŸer 

eylemişlerdür (3) beyt-i úArabì    

   Meleõun bi’l-øulùbi úarşiyyùn 

   Firøatun bi’l-cusùmi ferşiyyùn479  

nùra mensùblardur yaúnì øurb-ı [H6a] (4) ~aøø sebebi ile cismäniyyet ®ulmetinden berì 

vü päk olup nùr-ı Đlähìye ˚arø olmışlardur [bu kelimelerde olan yä-yı ùlålar nisbet 

içündür]. 

 EsEsEsEs----ssssuuuukketu’nkketu’nkketu’nkketu’n----nnnnuuuu®®äri®®äri®®äri®®äri (5) 

®ähiren säkitlerdür yaúnì ∆alødan ferä˚at u iúrä◊ idüp úibädet köşesinde sükùt 

idicilerdür480 tefekkerù fìäläõillähi ve lätefekkerù fìŸätillähi481 (6) ≈asebince úayn-ı 

úibretile ´anäyiú-i Đlähiyyeye na®ar idicilerdür sukket [A6b] cemú-i (7) säkitdür nu®®är 

cemú-i nä®ırdur  

ElElElEl----˚uyyebu’l˚uyyebu’l˚uyyebu’l˚uyyebu’l----≈u≈u≈u≈u◊◊äri◊◊äri◊◊äri◊◊äri 

´ùretä ˚äyiblerdür ki beyú u şirä ile muøayyedlerdür ∆aløuè (8) iútiøädı budur ki anlar 

úavämdandur ve maúnåda ≈ä◊ırlardur ki ke§retde va≈dete vu´ùl bulmışlardur ∆aløuè  (9) 

mu´ä≈abeti anlara ◊arar eylemez zìrä bir nefes ~aødan ˚äfil degüllerdür me§nevì (10) 

[N5a]  

   Va´f-ı şan çist ˚uyyeb ü ≈u◊◊är   

   Ù mülùk-i kesäõuhum e≠mär 

    

   ˙äyibän ez∆od u be~aø ≈ä◊ır 

                                                 
  29 ki keşf ü sülùkda úälì-øadrlar ve bülend-perväzlardur H: -MNAB 
  1 yaúnì rù≈ları semäda ve cesedleri ar◊dadur MNAB: -H / isti˚räø úälemine vä´ıllardur H: -MNAB 
479 “Arştaki melekler kalplerle doludur, yerdeki varlıklar da cisimler ile ayrıdır.” 
  1-3 beşeriyyetden bi’l-külliyye ∆alä´ bulup melekiyyet mertebesine vu´ùl bulmışlardur belki ol 
mertebeden hem güŸer eylemişlerdür bu kelimelerde olan beyt-i úArabì    Meleõun bi’l-øulùbi úarşiyyùn 
Firøatun bi’l-cusùmi ferşiyyùn M: -H / yä-yı ùlålar nisbet içündür M: -HNAB    
480 [Bu cümlenüè iúräbında vücùh-ı §elä§e cäyizdür yaúnì ´ıfatiyyet üzre mecrùr ve med≈iyyet üzre 
men´ùb ve ∆aberiyyet üzre merfùú olmaø.] M 
481 “Allâh’ın nimetleri üzerinde düşününüz, zâtı üzerinde düşünmeyiniz.” 
   8 ve maúnåda ≈ä◊ırlardur ki ke§retde va≈dete vu´ùl bulmışlardur MH: -NAB 
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   Muúrı◊ ez∆alø u sùy-ı ~aø nä®ır482  

meşäyı∆ (11) ı´≠ılä≈ätında ˚äyib dirler şol kimseye ki ek§er-i zemända vecd ü isti˚räøda 

ola nite ki Nefe≈ätü’l-Ünsde (12) `¥äce úAbdü’l-∆älıø-ı ˙ucduvänì ≈a◊retlerinüè 

va´fında mes≠ùrdur ˚uyyeb cemú-i ˚äyib ≈u◊◊är cemú-i ≈ä◊ırdur. (13) 

 EEEEllll----mulùki tamulùki tamulùki tamulùki ta≈te’l≈te’l≈te’l≈te’l----eeee≠märi≠märi≠märi≠märi    

Peläslar altında päd-şählardur yaúnì ehlulläh egerçi ®ähirde köhne libäs giyicilerdür (14) 

lìkin maúnåda dìn iølìminüè sul≠änlarıdur483 e≠mär cemú-i ≠ımrdur köhne vü peläs 

maúnåsınadur.  

 Eşräfi’lEşräfi’lEşräfi’lEşräfi’l----øabäyiliøabäyiliøabäyiliøabäyili (15) 

æabìlelerüè şerìfleridür [eşräf cemú-i şerìfdür øabäyil cemú-i øabìledür] . 

 A´A´A´A´≈äbi’l≈äbi’l≈äbi’l≈äbi’l----fafafafa◊äyili◊äyili◊äyili◊äyili    

Fa◊ìletler ´ä≈ibleridür. 

 Enväri’dEnväri’dEnväri’dEnväri’d----deläyilideläyilideläyilideläyili 

Delìllerüè (16) nùrlarıdur yaúnì anlaruè deläyili øavì ve nùr gibi rùşen ü celìdür eşräf u 

a´≈äb u envär meksùrdur liuli’l-ba´äyire (17) ´ıfat väøıú olduøları içün ve merfùú [B6b] 

olmaø cäyizdür ki mübtedä-yı ma≈Ÿùfuè ∆aberleridür485 ola ki taødìri (18) böyle ola 

hum eşräfun hum a´≈äbun hum envärun [deläyil cemú-i delìldür] beyt 

 Ve häŸä duúäõu läyureddu fe innehuVe häŸä duúäõu läyureddu fe innehuVe häŸä duúäõu läyureddu fe innehuVe häŸä duúäõu läyureddu fe innehu    

Ve bu bir duúädur ki (19) ~aøø taúälånuè dergähından redd olınmaz zìrä ta≈øìø ol duúä. 

 Duúäõu lie´näfi’lDuúäõu lie´näfi’lDuúäõu lie´näfi’lDuúäõu lie´näfi’l----beriyyeti şämilunberiyyeti şämilunberiyyeti şämilunberiyyeti şämilun 

`aløuè (20) e´näf u ecnäsına şämil ü näfiú bir duúädur zìrä evliyäõulläh cemìú-i úäleme 

nefú-i ma≈◊dur [e´näf cemú-i ´ınfdur]. 

 Ve’Ve’Ve’Ve’llll----≈amdu lillähi Rabbi’l≈amdu lillähi Rabbi’l≈amdu lillähi Rabbi’l≈amdu lillähi Rabbi’l----úälemìnúälemìnúälemìnúälemìn (21) 

Ve ≈amd Alläh içündür öyle Alläh ki úälemlerüè Rabbisidür. 

 Ve ´allallähu úalåseyyidinä MuVe ´allallähu úalåseyyidinä MuVe ´allallähu úalåseyyidinä MuVe ´allallähu úalåseyyidinä Mu≈ammedin ve älihi ve ú≈ammedin ve älihi ve ú≈ammedin ve älihi ve ú≈ammedin ve älihi ve úıtretihiıtretihiıtretihiıtretihi 

                                                 
482 “Onun vasfı nedir, gâyib ve hâzır; o, hırka sahibi meliklerdendir. Kendisinden gâyib, Hak nazarında 
hâzırdır; halktan uzak, Hak tarafına nâzırdır.” 
   10 me§nevì Va´f-ı şan çist ˚uyyeb ü ≈u◊◊är Ù mülùk-i kesäõuhum e≠mär˙äyibän ez∆od u be~aø ≈ä◊ır 
Muúrı◊ ez∆alø u sùy-ı ~aø nä®ır MNAB: -H 
483 [Yaúnì bunlar eski libäslar altında mu∆tefì olan şähän-ı bìkemer ve ∆usrevän-ı bì-külählardur.] 
  13-14 El-mulùki ta≈te’l-e≠märi    Peläslar altında pädşählardur yaúnì ehlulläh egerçi ®ähirde köhne libäs 
giyicilerdür lìkin maúnåda dìn iølìminüè sul≠änlarıdur e≠mär cemú-i ≠ımrdur köhne vü peläs maúnåsınadur 
MNAB: -H    
   15 eşräf cemú-i şerìfdür H: -MNAB / øabäyil cemú-i øabìledür HNA: -MB 
485 [Taødìr-i keläm ile uli’l-ba´äyir ki baúde itti´äfı ´ıfäti’l-meŸkùr esrär-ı ≈aøäyıøa nä®ırlar ve anı 
söylemeden ´ämit ü säkitlerdür ve yä∆ud ◊amäyir-i näsa nä®ırlar ve ifşä-yı räzdan säkitlerdür ve bunlar 
øalbleriyile ∆alødan ˚äyibler ve øalbleriyle úinde’l-~aøø ≈ä◊ırlardur ve yä∆ud nefslerinden ˚äyibler ve 
Rableriyile ≈ä◊ırlardur.] 
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Ve Alläh taúälå (22) bizüm Seyyidümüz üzre ki Mu≈ammeddür ve anuè äli üzre ve anuè 

nesebi üzre ra≈met eylesün. 

 EEEE≠≠≠≠----≠ayyibìne’≠≠ayyibìne’≠≠ayyibìne’≠≠ayyibìne’≠----≠äh≠äh≠äh≠ähirìnirìnirìnirìn (23) 

Eyle äl ü úıtret ki ≠ayyiblerdür ≠ähirlerdür ≠ayyibìn bä≠ın u a∆läøa ve ≠ähirìn ®ähire 

göredür ≠ayyib gökçek (24) maúnåsınadur 

 EcmaúìnEcmaúìnEcmaúìnEcmaúìn 

Cemìúisinüè üzerine olsun. 

 Ve Ve Ve Ve ≈asbunallähu ve niúme’l≈asbunallähu ve niúme’l≈asbunallähu ve niúme’l≈asbunallähu ve niúme’l----vekìlvekìlvekìlvekìl 

Ve bize Alläh taúälå (25) käfìdür ve ol Alläh ne La≠ìf Vekìldür. 

 Ve men yetevekkel úalellähi fe huve Ve men yetevekkel úalellähi fe huve Ve men yetevekkel úalellähi fe huve Ve men yetevekkel úalellähi fe huve ≈asbuh≈asbuh≈asbuh≈asbuh 

 I´≠ılä≈ät-ı meşäyı∆dan ≈a◊arät-ı (26) ∆ams dirler evvelä ol beyän olınmaø 

läzımdur ki Me§nevìye şürùú olınduøda maø´ùd ne [H6b] idügi suhùletile (27) rùşen ü 

®ähir ola maúlùm ola ki merätib-i külliyye altıdur ki beşine ≈a◊arät-ı ∆ams dirler ve 

altıncısına mertebe-yi (28) cämiúa dirler mertebe-yi ùlänuè nämı ˚ayb-ı mu˚ayyebdür ki 

aèa ˚ayb-ı evvel ve taúayyün-i evvel da∆ı dirler [mertebe-yi ùlåya ≈a◊ret-i úindiyyet-i 

e≈adiyyet da∆ı dirler ki taúayyünätuè mebdeõidür] mertebe-yi (29) §äniyeye ˚ayb-ı §änì 

ve taúayyün-i §änì dirler [mertebe-yi §äniyeye úälem-i lähùt da∆ı dirler mertebe-yi 

§äniyeye ≈a◊ret-i úilmiyye-yi Đlähiyye da∆ı dirler ki aúyän-ı §äbitenüè øarärgähıdur]  

mertebe-yi §äli§eye mertebe-yi ervä≈ dirler [mertebe-yi §äli§eye úälem-i ceberùt da∆ı 

dirler ki ervä≈-ı mücerredenüè øarär idecek yiridür] mertebe-yi räbiúaya úälem-i mi§äl 

dirler [mertebe-yi räbiúaya úälem-i melekùt da∆ı dirler ki eşyä-yı kevniyye-yi la≠ìfe 

vücùd bulurlar ammä cismänì degüldür] [M7b] (1) mertebe-yi ∆ämiseye úälem-i ecsäm 

dirler [mertebe-yi ∆ämise úälem-i ecsämdur ki bunda eşyä-yı kevniyye-yi ke§ìfe-yi 

mürekkebe vücùd bulur ki tebúì◊ u tecribeye ve ∆arø u iltiyäma øäyil bu ki úälem-i näsùt 

da∆ı dirler] ≈a◊arät-ı ∆ams bu Ÿikr olınan beşüè ismidür mertebe-yi sädiseye (2) cihet-i 

cämiúa dirler ki insän-ı kämilüè ≈aøìøatıdur zìrä berza∆iyyet iútibärıyıla cemìú-i merätibe 

cämiúdür.  

 Ve maúlùm ola ki nevú-i insän (3) üç øısmdur birisi şol ≠äyifedür ki bu úälem-i 

kevn ü fesäda geleliden berü va≠an-ı a´lìye ma≈abbeti ve ol cänibe (4) meyl ü ra˚beti bir 

nefes ∆ä≠ırlarında cüdä olmaz enbiyä vü evliyä gibi bu ≠äyife bìiştibäh ∆ulä´a-yı 

mevcùdät (5) ve güzìde-yi käyinätdur [A7a] øısm-ı §änì şol ≠äyifedür ki teleŸŸüŸ-i 

cismänì ve Ÿevø-ı nefsänìye firìfte olup bu ∆aräb-äbäduè (6) serìúü’z-zeväl idüginden 
                                                 
     29 mertebe-yi §äniyeye úälem-i lähùt da∆ı dirler M: -HNAB 
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˚aflet idüp ma≈abbet-i dünyä ˚urùrıyıla va≠an-ı a´lìden ˚äfil olup bu úälem-i näsùtuè (7) 

teva≠≠un u iøämetine meş˚ùl oldılar lìkin vaú® u na´ì≈atıla intibäh u úirfän kesb idüp 

˚afletden úärì olup (8) ol cänibi yäd ve øıyämete iútiøäd eylerler bunlar zümre-yi erbäb-ı 

ìmändur ≈aøìøatda vaú® u na´ì≈at bu ≠äyife (9) içündür øısm-ı §äli§ şol ≠äyifedür ki 

va≠an-ı a´lì ve úälem-i ≈aøìøìden bi’l-külliyye ˚äfillerdür ve ≈aşre ve neşre da∆ı 

münkirlerdür (10) bu ≠äyife a´≈äb-ı küfr ü ≠u˚yändur ki uläõike ke’l-enúämi bel hum 

e¬all486 [B7a] bunlardur. 

 Neyden muräd insän-ı kämil (11) idügini beyän ve insän-ı kämilüè neyle 

münäsebeti ve aèa müşäbeheti ne vechile ve ne cihetile oldu˚ını úıyän idelüm (12) tä ki 

ma≈allinde işkäl ü ´uúùbet øalmaya ve muräd ne idügi suhùletile müyesser ü rùşen ola 

neyden muräd insän-ı (13) kämildür ki ≈aøìøatda ≈a◊ret-i Mevlänädur ki kendüsini neye 

teşbìh eylemişdür niçe nikät-ı úacìbeyi işúär ve esrär-ı ˚arìbeyi (14) i®här eylemek içün 

biri bu ki neyile beräúat-ı istihläle işäret eyledi yaúnì Me§nevì egerçi bi≈asebi’®-®ähir 

≈ikäyätdur (15) ve maúänìsi rùşen ü ®ähirdür lìkin ≈aøìøatda esrär-ı ∆afiyye ve väridät-ı 

Đlähiyyeden kinäyetdür ki a≈käm-ı şerìúatı cämiú (16) ve esrär-ı ≠arìøat ve envär-ı ≈aøìøat 

andan ®ähir ü lämiúdür nite ki neyden herkes räz u maúnå fehm eylemez Me§nevìden 

da∆ı (17) muräd ne idügini her kimse idräk eylemez ezmen dimeyüp ezney didügine 

nükte budur zìrä nu≠ø insänuè şänındandur (18) andan tekellüm ü ∆ı≠äb emr-i úacìb 

degüldür ammä nu≠ø u guftär şänından olmayandan ∆ı≠äb u ceväb ´ädır olmaø ziyäde 

(19) ≈äl-i ˚arìbdür zìrä ∆ıläf-ı úädetdür ki herkes taúaccüb idüp sözini cän u dil ile ı´˚ä 

vü istimäú eyler (20) nite ki Humäyùn-näme näm kitäb-ı müste≠äbda ≈ayvänätuè 

lisänında vaú® u pendüè deøäyıø u esrärına müştemil (21) ≈ikäyät väøıú olmışdur üslùb-ı 

meŸkùr üzre oldu˚ı içün ∆alø-ı úälem aèa meyl ü ra˚bet idüp andan (22) istifäde eyler ve 

rùşendür ki neyden her ne ´ädır olursa näyìnüè väsı≠asıyıladur neyüè anda hìç (23) bir 

vechile med∆ali yoødur pes insän-ı kämil ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè øudreti 

ve ta´arrufı elindedür kendünüè hergiz (24) med∆ali yoødur ve andan her ne ®ähir 

olursa väridät-ı Đlähiyye ve esrär-ı úaliyyedür her kimse anı fehm itmege nice øädir (25) 

olur beyt  

  Derpes-i äyine ≠ù≠ì-´ıfatem däşteend 

  An çi ustäd-ı ezel guft bugù mìgùyem487          

beyt (26) 

                                                 
486 “Đşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” A’râf/179. 
487 “Ayna arkasında tutulan bir tuti gibiyim; üstad-ı ezel ne söylerse ben de onu söylüyorum.” 
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   Çist mìdänì ´adä-yı çeng ü úùd 

   Ente ≈asbì ente käfì yä Vedùd488 

ve nite ki neyüè derùnı tehì vü ∆älìdür (27) hem-çünän insän-ı kämil kibr ü úucb ve 

enäniyyet ü vücùddan päk ü úärìdür beyt (28) [N5b] 

   Ben neyem didügiyiçün ney-şeker 

   Serv ser-keş oldu˚ıyçün bì§emer 

ve nite ki ´adä-yı ney Ÿevø u fera≈-ba∆şdur ki herkes (29) müteleŸŸiŸ olur hem-çünän 

kelimät-ı insän-ı kämil meserret ü ≈ayät-ba∆şdur ki mürde-dil iken ≠älibi zinde-dil 

[M8a] (1) idüp vä´ılìn zümresinden eyler [insän-ı kämilden muräd mürşid-i kämildür] 

evliyäõullähdan biri eytmiş ki ≈a◊ret-i úÍså egerçi mürdeyi i≈yä eyler lìkin bu (2) 

∆u´ù´da ben andan ziyädeyem anda ≈ä◊ır olanlar taúaccüb ü isti˚räb itdüklerinde ceväb 

virüp dimiş ki (3) ≈a◊ret-i úÍså i≈yä itdügi kimse bir zemändan ´oèra ölür ammä ben 

i≈yä itdügüm ≈ayät-ı ebediyyeye irişüp (4) fenädan aèa ◊arar u noø´än irişmez zìrä anuè 

i≈yä itdügi ≈ayät-ı cismänì ve ben i≈yä itdügüm ≈ayät-ı rù≈änìdür (5) ki a´lä fenä-peŸìr 

degüldür ve nite ki neyde maøämät-ı ´ùrì vardur hem-çünän insän-ı kämilde seyr ü 

sülùk ≈asebi (6) ile [A7b] merätib ü maøämät-ı maúnevì vardur ve nite ki neyde bir øaç 

sùrä∆ vardur hem-çünän insän-ı kämilde da∆ı (7) vardur ve bundan ˚ayrı ≈aväss-ı ®ähire 

ve ≈aväss-ı bä≠ına vardur ve nite ki neyüè vücùdı äteşile yanmışdur (8) hem-çünän 

insän-ı kämilüè øalbi äteş-i úışøıla yanmışdur ve nite ki ney näyìye hìç bir vechile 

mu∆älefet üzre degüldür (9) ki kendüsini aèa teslìm eylemişdür hem-çünän insän-ı 

kämil ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfine cän u dil ile mu≠ìú (10) u 

münøäddur ki hergiz mu∆älefeti yoødur ve nite ki ney dem-säzsız cùş u ∆urùş idüp ser-

ä˚äz u şürùú eylemez hem-çünän (11) insän-ı kämil ≈äline münäsib bir kimse bulmaya 

esrär-ı Đlähiyyeden söylemez [näyì ney-zen maúnåsınadur]. 

 Ha◊ret-i Mevlänä çünki Me§nevì-yi Şerìfi (12) æurõän-ı úA®ìmüè baú◊-ı 

ev´äfıyıla tav´ìf eyledi pes aèa tebaúiyyet içün bi’şnev ki emr-i ≈ä◊ırdur [B7b] anuèıla 

ibtidä (13) eyledi nite ki æurõän-ı úA®ìmden evvel näzil olan iøraõ b’ismi Rabbike489dür 

ki iøraõ emr-i ≈ä◊ırdur bi’şnev (14) ki ismaú maúnåsınadur iøraõ ile tamäm münäsebeti 

vardur [ve æurän-ı úA®ìmüè evveli bä iledür ki B’ismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìmdür]. 

 B’ismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm  [H7a] (15) 

                                                 
488 “Çeng ve ud sadası nedir bilir misin: Sen kâfîsin, sen yetersin ey Vedûd!” 
489 “... Rabbinin adıyla oku!” Alak/1. 
   14 Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm MNB: Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm ve bihi §eøatä ve úaleyhi’t-
tuklän H, Eúù◊u billähi mine’ş-şey≠äni’r-racìm Bismillähi’r-Ra≈mäni’r-Ra≈ìm A 
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  1111    Bi’şnevBi’şnevBi’şnevBi’şnev ez ez ez ezney çney çney çney çuuuun n n n ≈ikäyet mìkuned≈ikäyet mìkuned≈ikäyet mìkuned≈ikäyet mìkuned 

Neyden istimäú eyle niçe ≈ikäyet eyler 

   EzEzEzEzccccüüüüdäyìhä şikäyet mìkuneddäyìhä şikäyet mìkuneddäyìhä şikäyet mìkuneddäyìhä şikäyet mìkuned    

(16) belki ≈aøìøatda cüdälıølardan şikäyet eyler ki yär-ı øadìm ve va≠an-ı a´lìsinden 

cüdä vü dùr olmışdur (17) sen anı ≈ikäyet ve bìhùde ef˚än u şikäyet eyler ®ann eyleme 

neyden muräd mürşid-i kämildür ki gerçi ®ähiren ∆aløıla (18) mu´ä≈abet idüp anı ve 

bunı ≈ikäyet eyler lìkin derùn-ı pür-sùzı bir nefes va≠an-ı a´lì yädından ve úälem-i (19) 

ezelìde olan itti≈ädından färı˚ u ˚äfil degüldür belki ol úälemde olan  Ÿevø u ´afädan 

cüdä oldu˚ınuè derd ü eleminden (20) ney gibi feryäd u fi˚än idüp änenfeänen saúy u 

kùşişden ∆älì olmayup yine evvelki mertebeye vu´ùl bulma˚a (21) iødäm u ihtimäm 

eyler şikäyet ≈a◊ret-i Mevlänuè kendüsine göre degüldür zìrä kendüsi vä´ılìnden idi 

(22) belki ol cänibi ferämùş idenlere göredür ki tä şikäyetüè sebebini fehm idüp ol 

cänibe küllì meyl ü ra˚bet (23) peydä olup vu´ùline saúy u kùşiş eyleyeler çùn imäle ile 

istifhämdur keyfe maúnåsına ki bu maúnå üzre şer≈ (24) olındı ve bu hem vechdür 

mı´räú-ı evvelde neyden istimäú eyle çünki ≈ikäyet eyler belki cüdälıødan şikäyet eyler 

(25) pes neyüè sözini istimäú idüp ˚aflet eyleme belki anuè şikäyetini da∆ı gùş-ı cänıla 

ı´˚ä eyler zìrä (26) saèa ol şikäyetden nefú-i ke§ìr vardur zìrä şikäyetüè sırrını fehm 

itdükde saèa bir sùz u ≈aräret peydä oldı (27) seni va≠an-ı a´lì cänibine ≠älib ü rä˚ıb 

eyler bu vech üzre çun imälesizdür ki istifhäm maúnåsı yoødur. (28) Sürùrì Efendi 

ra≈metullähi úaleyh şikäyeti taødìm ve ≈ikäyeti teõ∆ìr eylemişdür neyden muräd insän-ı 

kämildür ki (29) mürşid-i kämil yine andan úibäretdür neyle münäsebeti ve mürşidüè 

neye olan müşäbeheti yuøarı yanında [M8b] (1) beyän olınmışdur cüdälıølardan muräd 

ne idügi beyt-i §änìde beyän olınur ≈a◊ret-i Mevlänä şikäyet laf®ı (2) ile işúär eyler ki 

≈ikäyet ≈äli üzre olmayup belki andan muräd şikäyet ve şikäyetden muräd ˚äfillere (3) 

tenbìh oldu˚ı gibi bu kitäbda väøıú olan ≈ikäyät da∆ı hemän ´äfì ≈ikäyät degüldür belki 

niçe işärät (4) u kinäyät vardur ki ehline ®ähir ü rùşendür ≈a◊ret-i Mevlänänuè kitäbınuè 

evvelinde firäø Ÿikr eyledi sämiúa (5) ziyäde ra˚bet ü şevø virmek içün zìrä firäøuè 

sırrını fehm itdükde va≠an-ı a´lìye meyl peydä olup (6) vu´ùline [A8a] saúy idicek pes 

firäø-ı maúnåda sebeb-i ser-mäye-yi saúädet-i däreyn olur [mìkuned fiúl-i mu◊äriú 

˚äyibdür].  

  2222    K’ezneyistan tä merä bü’brìdeK’ezneyistan tä merä bü’brìdeK’ezneyistan tä merä bü’brìdeK’ezneyistan tä merä bü’brìdeendendendend  

                                                 
   19 ol úälemde olan HNAB: -M 
    6 mìkuned fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür MHN: -AB 
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(7)    Böyle diyü ki neyiständan tä ki beni øa≠ú eylemişlerdür 

   EzEzEzEznefìrem merd nefìrem merd nefìrem merd nefìrem merd üüüü zen nälìdeend zen nälìdeend zen nälìdeend zen nälìdeend    

benüm nefìr ü (8) fi˚änumdan merd ü zen näle eylemişlerdür neyiständan muräd 

mertebe-yi ùlä ve mertebe-yi §äniye ve mertebe-yi §äli§e ve mertebe-yi (9) räbiúa olmaø 

rùşendür ki cudäyìhä didi cemúile getürdi merd u zenden muräd ∆alø olmaø rùşendür ve 

merdden (10) muräd úaøl ve zenden muräd nefs olmaø i≈timäldür ≈ä´ıl-ı maúnå 

Ma≈bùb-ı ezelì vü va≠an-ı a´lìnüè firäøından (11) ötüri näle vü fi˚än läzım idügin 

işúärdur Mevlänä Cämì ≈a◊retleri merdden muräd esmäõ u ´ıfät-ı Đlähiyye (12) ve zenden 

muräd eşyä-yı kevniyyedür diyü taúyìn eylemişdür nite ki bu beytlerinden rùşendür. 

Me§nevì (13) [B8a] 

   Ney ki ä˚äz-ı ≈ikäyet mìkuned 

   Z’in cüdäyìhä şikäyet mìkuned 

    

   K’ezneyistänì ki dervey her úadem 

   Reng-i va≈det daşt bänùr-ı øıdem (14) 

    

   Tä betì˚-ı fürøatem bü’brìdeend 

   Dernefìrem merd u zen nälìdeend 

    

   K’ist merd esmä-yı `alläø-ı Vedùd (15) 

       K’an buved fäúil dere≠vär-ı vücùd 

    

   Çist zen aúyän-ı cümle käyinät 

   Munfaúil geşte ziesmä vü ´ıfät (16) 

        

   Çün heme esmä vü aúyan bìøu´ùr 

   Däred enderrütbe-yi insan ®uhùr 

    

   Cümlerä der◊ımn-ı insan nälehast (17) 

       Ki çirä her yek zia´l-ı ∆od cudast [N6a] 

    

   Şud girìban-gìrişan ≈ubbu’l-va≠an 
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   Đn buved sırr-ı nefìr-i merd ü zen490 (18) 

        

  3333    SìneSìneSìneSìne    ∆¥ähem ∆¥ähem ∆¥ähem ∆¥ähem şer≈a şer≈aşer≈a şer≈aşer≈a şer≈aşer≈a şer≈a ez ez ez ezfiräøfiräøfiräøfiräø 

Firäødan şer≈a şer≈a olmış sìne isterem [∆¥ähem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür]  

   Tä bugùTä bugùTä bugùTä bugùyem şeryem şeryem şeryem şer≈≈≈≈----iiii derdderdderdderd----i iştiyäøi iştiyäøi iştiyäøi iştiyäø    

(19) tä iştiyäø derdinüè şer≈ini [H7b] diyem yaúnì Ma≈bùb-ı ezelì vü va≠an-ı a´lìnüè 

firäøından sìnesi (20) şer≈a şer≈a olmış bir kimse isterem ki ≈asb-i ≈älümi aèa úıyän u 

beyän idem bunuè ile işúär eyler ki nefsänì (21) Ÿevø u leŸŸetde olan kimse bu ≈äletden 

bì∆aberdür ve anuè ol maøäma liyäøatı yoødur sìne Ÿikri bunda (22) Ÿikr-i cüz ve iräde-

yi küll øabìlindendür. Mı´räú 

   Cüz behem-derdì negùyem derd-i ∆¥ìş491 

    

  4444    Her Her Her Her kesì k’kesì k’kesì k’kesì k’ùùùù    dùr madùr madùr madùr mandndndnd ez ez ez eza´la´la´la´l----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

(23) Her bir kimse ki o kendünüè a´l u va≠anından cüdä øaldı [kesìde yä va≈det içündür 

mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür] 

   Bäz Bäz Bäz Bäz cùcùcùcùyed yed yed yed rùrùrùrùzgärzgärzgärzgär----ı va´lı va´lı va´lı va´l----ıııı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(24) kendünüè va´lı zemänını girü ≠aleb eyler pes herkese läzımdur ki bir mürşide mürìd 

olup anuè irşäd (25) u muúäveneti ile va≠an-ı a´lìsine va´l u itti´äl ≠aleb ide ve illä esfel-i 

säfilìnde øalmaø läzım gelür [cùyed fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür]. 

  5555    MenMenMenMen bebebebeher cemúiyyetì nälher cemúiyyetì nälher cemúiyyetì nälher cemúiyyetì nälaaaan şudemn şudemn şudemn şudem        

(26) Ben her cemúiyyetde näle idici oldum ve iştiyäø sırrını söyledüm [beherde olan bä 

fì maúnåsınadur] 

   CüCüCüCüftftftft----ıııı bed bed bed bed----≈älän≈älän≈älän≈älän u u u u ∆o∆o∆o∆oşşşş----≈äl≈äl≈äl≈älaaaan şudemn şudemn şudemn şudem 

(27) bed-≈ällerüè ve ∆oş-≈ällerüè çift ü mu´ä≈ibi oldum bed-≈äländan muräd ehl-i (28) 

küfr ü şeøävet ve ∆oş-≈äländan muräd müõminän u ehl-i saúädetdür bed-≈älänı taødìm 

eyledi i®här-ı ≈üzn (29) ma≈alli oldu˚ıyiçün ki bed-≈äläna nisbet ≈üzn ziyädedür ve 

∆oş-≈äläna nisbet bed-≈älän çoø oldu˚ı [M9a] (1) içün. 

                                                 
490 “Hikâye etmeye başlayan ney, bu ayrılıklardan şikâyet ediyor. Beni ayrılık kılıcıyla kestiklerinden beri 
erkek kadın herkes feryadımdan inlemektedir. Neyistandaki her adem, kıdem nuru ile vahdet rengine 
bürünür. Erkek kimdir? Vedûd olan Allah’ın isimleridir. Zira varlığın bütün tavırlarında fâil olan O’dur. 
Kadın nedir? Đsim ve sıfatlardan etkilenen mümkün eşyanın hakikatleridir. Zira tüm isim ve hakikatler 
mükemmel bir şekilde insan mertebesinde zuhur eder. Tümünün insanın derununda inlemeleri vardır. 
Onların her biri asıllarından niye ayrı kalmışlardır acaba? Onların bu tutkun vaziyetleri asıl vatana olan 
sevgi ve hasretleridir; erkek ve kadının inlemelerinin sırrı da budur.”    
491 “Hemderdimden başka kimseye derdimi söylemem.” 
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  6666 Her Her Her Her kesìkesìkesìkesì ez ez ez ez®ann®ann®ann®ann----ı ı ı ı ∆od ∆od ∆od ∆od şud yärşud yärşud yärşud yär----ı menı menı menı men    

Her bir kimse kendünüè ®ann u iútiøädından benüm yärum ve mu´ä≈ibüm (2) oldı [şud 

fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür] 

   EzEzEzEzdededederùnrùnrùnrùn----ı men necüst esrärı men necüst esrärı men necüst esrärı men necüst esrär----ı menı menı menı men    

benüm derùn u bä≠ınumdan benüm esrär u ≈aøìøatumı ≠aleb eylemedi (3) nite ki kefere 

enbiyänuè ≈aøìøat u menziletlerini fehm itmeyüp kendüler gibi ®ann itdükleri içün 

ebedì ¬alälet üzre (4) øaldılar ve münkirìn evliyänuè sırr u rifúatlerini idräk itmeyüp 

anlara bed-gümän olduølarından saúädetden (5) dùr oldılar netìce-yi keläm budur ki 

evliyänuè kelimätını istimäú itdüklerinden kendülerine şifä ≈ä´ıl olur maúnå fehm (6) 

eylemezlerse kendülerinüè øu´ùr-ı fehmine nisbet idüp inkär u úadävet üzre olmayalar. 

[A8b] 

  7777    SırrSırrSırrSırr----ı menı menı menı men ez ez ez eznälnälnälnäleeee----yiyiyiyi men men men men dùdùdùdùr nr nr nr niiiistststst 

(7) Benüm sırrum benüm näle vü fi˚änumdan dùr degüldür yaúnì fi˚änum bìhùde 

degüldür belki bir sırr u sebebi (8) vardur 

   Lìk çeşm Lìk çeşm Lìk çeşm Lìk çeşm üüüü gùşrä an nùr nist gùşrä an nùr nist gùşrä an nùr nist gùşrä an nùr nist    

lìkin çeşm ü gùşuè ol nùr u øuvveti yoødur (9) ki ol sırrı istimäú u müşähede ide zìrä 

esrär-ı bu≠ùnı ve ≈älät-ı enderùnı aú◊äõ-i ®ähire idräk itmege (10) øädir degüldür pes ol 

sırrı müşähede itmege ta´fiye-yi øalb läzımdur bu ∆od bir mürşidüè himmet ü úinäyeti 

säyesine (11) ilticä idüp riyä◊et ü mücähedeye mu≈täcdur mı´räú-ı §änìde bu maúnå da∆ı 

cäyizdür lìkin çeşm ü gùşa (12) ol nùr yoødur [sırr bunda ≈aøìøat maúnåsınadur nùrdan 

muräd øuvvet-i semú biledür ta˚lìb ≠arìøıyıla].    

  8888    Ten zicän u can ziTen zicän u can ziTen zicän u can ziTen zicän u can ziten mesten mesten mesten mestùtùtùtùr nr nr nr nistististist    

Ten cändan ve cän tenden mestùr degüldür (13) [B8b] 

   Lìk kesrä dìd cLìk kesrä dìd cLìk kesrä dìd cLìk kesrä dìd caaaan desn desn desn destùtùtùtùr nr nr nr niiiistststst 

lìkin cänı görmege kimseye icäzet yoødur ≈a◊ret-i Mevlänä (14) bu kitäb-ı şerìfüè 

terkìbini tene ve anda mestùr olan esrär-ı ∆afiyyeyi cäna teşbih eylemişdür rù≈uè 

≈aøìøatına ı≠≠ıläú (15) enbiyäyä ve evliyäya ma∆´ù´ oldu˚ı gibi bu kitäbuè esrär-ı 

∆afiyyesine ı≠≠ıläú herkese müyesser olmadu˚ın beyändur [dìd bunda dìden maúnåsınadur 

ma´dar-ı mura≈≈amdur]. (16) 

   9  9  9  9      Áteşest iÁteşest iÁteşest iÁteşest in bn bn bn baaaangngngng----i näy u ni näy u ni näy u ni näy u niiiist bäst bäst bäst bädddd 

Bu näyuè bäng ü ´adäsı äteşdür bäd degüldür [bäng ´adä maúnåsınadur] 

   Her kiHer kiHer kiHer ki ìn äteş nedäred nìn äteş nedäred nìn äteş nedäred nìn äteş nedäred niiiist bädst bädst bädst bäd 
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(17) her kim bu äteşi ≠utmaz yoø olsun ≈ä´ıl-ı maúnå ve mä yen≠ıøu úani’l-hevå492 (18) 

≈asebince mürşid-i kämilüè kelimätı väridät-ı Đlähiyye vü esrär-ı úaliyye idügin 

beyändur anı fehm eylemez meger şol kimse fehm eyler (19) ki vücùd-ı fänìsini ifnä ide 

a∆läø-ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl itmegile nìst bädda bu maúnå da∆ı mümkindür 

(20) yoø ve heläk olsun bu vech üzre duúäõun-úaleyhdür bäd-ı evvel yil maúnåsına bäd-ı 

§änì emr-i ˚äyibdür [nedäred fiúl-i nefy müfred-i ˚äyibdür]  (21) beyt 

   Şeref-i nefs becùdest u kerämet besücùd       

Her ki in her dü nedäred úademeş bih zivücùd493 

va≠an-ı a´lìsi (22) vu´ùl-i úışø-ı Đlähì ile müyesser oldu˚ıyiçün úışø-ı Đlähìyi med≈ itmege 

şürùú eyledi ve ≠älibine meyl ü ra˚bet ziyäde olsun (23) içün va´flarını med≈ ≠arìøıyıla 

tekrär eyledi. 

  10101010    ÁteşÁteşÁteşÁteş----i úışøest i úışøest i úışøest i úışøest k’enderk’enderk’enderk’enderney fney fney fney füüüütädtädtädtäd 

úIşø äteşidür ki neye düşdi (24) yaúnì anda väøıú oldı ki andan bu øadar sùz u güdäz ve 

bu øadar ≈älät-ı dil-furùz ®ähir oldı [k’ender ki ender taødìrindedür] 

   CCCCùùùùşişşişşişşiş----iiii úışøest k’enderúışøest k’enderúışøest k’enderúışøest k’endermey fmey fmey fmey füüüütädtädtädtäd 

(25) úışøuè cùşiş ü ∆urùşıdur ki meye düşdi yaúnì anda väøıú oldı ki (26) andan bu øadar 

keyfiyyet ü ≠arab peydä vü hüveydä oldı pes sùz u güdäzı ve [H8a] cùş u ∆urùşı 

olmayan kimseye (27) úışø-ı Đlähì läzımdur ki tä anuè sebebi ile ≈älät-ı úacìbeye vu´ùl 

bulup esrär-ı ∆afiyyeye mu≠≠aliú ola [cùşiş ism-i ma´dardur øaynayış maúnåsınadur futäd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür] ≈ä´ıl-ı maúnå (28) ve in minşeyõin illä yusebbi≈u 

bi≈amdihi veläkin läteføahùne tesbì≈ahum494 ≈asebince cemìú-i eşyänuè ma≈abbet ü 

(29) úışøıyıla mest ü medhùş olup úale’d-deväm tesbì≈ ü tev≈ìdine meş˚ùl idügin 

beyändur. Beyt [M9b] (1) 

             Ne bülbül bergüleş tesbì≈-∆¥änist 

   Ki her ∆ärì betesbì≈eş zebänist495 

    

  11111111    Ney Ney Ney Ney ≈arìfì her ki≈arìfì her ki≈arìfì her ki≈arìfì her ki ez ez ez ezyärì byärì byärì byärì buuuurìdrìdrìdrìd    

                                                 
492 “O (Muhammed), arzusuna göre de konuşmaz.” Necm/ 3. 
   20 nedäred fiúl-i nefy müfred-i ˚äyibdür MHN: -AB 
493 “Nefsin şerefi cömertlikle, keramet ise secde iledir; kendisinde bu ikisi olmayanın yokluğu varlığından 
iyidir.” 
494 “O’nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız.” 
Đsrâ/44. 
495 “Gülü üzerinde tesbih okuyan sadece bülbül değildir; her diken tesbihinde bir dildir.” 
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Her kim ki (2) bir yärdan kesildi ney anuè ≈arìf ü mu´ä≈ibidür zìrä ikisi da∆ı firäø-ı 

derùna mübtelädur [burìd bunda fiúl-i mä◊iy-i mechùldür] 

   PerdPerdPerdPerdehäyeşehäyeşehäyeşehäyeş perdehäperdehäperdehäperdehä----yı mä dirìdyı mä dirìdyı mä dirìdyı mä dirìd 

(3) anuè perdeleri bizüm perdelerümüzi yırtdı yaúnì merätib ü maøämät ≈asebince olan 

kelimätı bizüm (4) nefsänì vü ®ulmänì perdelerümüzi irşäd ve riyä◊et ü mücähede 

sebebi ile izäle idüp kendüsiyile hem meşreb øılup [A9a] (5) rù≈-ı øudsiyye ≠abaøasına 

vä´ıl eyledi bu hem maúnå-yı rùşendür anuè perdeleri yaúnì perdelerinde olan sùz u ≈älä≠ 

(6) bizüm perdelerümüzi yırtdı yaúnì bizi bì´abr u äräm eyledi ki bi’◊-◊arùrì ≠älib-i úışø 

olduø neyden muräd mürşid-i kämildür [dirìd bunda fiúl-i mä◊ì müfreddür]. (7) 

  12     12     12     12         HemHemHemHem----ççççüüüü ney zehrì v ney zehrì v ney zehrì v ney zehrì vüüüü tiryäøì ki dìd tiryäøì ki dìd tiryäøì ki dìd tiryäøì ki dìd 

Ney gibi bir zehr ü tiryäk kim gördi neyden [N6b] muräd mürşid-i kämildür ki 

münkirlere (8) zehrdür bu vechile ki dergäh-ı kibriyädan dùr u mehcùr olmasına sebeb 

olur ve mürìd ü mu≈iblere tiryäkdür zìrä muøarrebän-ı (9) dergähdan olmasına bäúi§ ü 

[B9a] bädì olur tiryäø úArabì tiryäk Färsìdür ki tiryäø andan muúarrebdür [ki bunda 

istifhämdur]  (10) 

   HemHemHemHem----ççççüüüü ney dem ney dem ney dem ney dem----säz u msäz u msäz u msäz u muuuuştäøì ki dìdştäøì ki dìdştäøì ki dìdştäøì ki dìd 

ney gibi münäsib mu´ä≈ib ve bir müştäø kim gördi neyden muräd mürşid-i kämildür 

(11) ki herkese istiúdädınca söyler ve aèa irädet getürüp ≈ürmet ü riúäyet idene küllì 

riúäyet ü ≈imäyet idüp (12) anuè hidäyet ü saúädetine sebeb olup ebrär zümresinden 

olma˚a vesìle olup anı te∆alleøù bia∆läøillähi496 (13) mertebesine irişdürür  ve ~aøø 

süb≈änehu ve taúälå ≈a◊reti nite ki úibädı üzre ziyäde tera≈≈um üzredür øavluhu Taúälå 

(14) vallähu Raõùfun bi’l-úibäd498 enbiyä vü evliyädan ∆aløa ol ∆ulø üzredür nite ki 

Bùstän näm kitäbda väøıú olmışdur (15) ki ≈a◊ret-i Şey∆ Saúdì øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz øu≠bu’l-úärifìn Şeyh Şihäbü’d-dìn-i Sühreverdì ≈a◊retlerinden øaddesellähu rù≈ahu 

işitdüm riväyet eyler.  Beyt (16) 

   Çi bùdì ki dùza∆ zimen pür şudì 

   Meger dìgeranrä rehäyì budì499 

                                                 
   9 ki bunda istifhämdur MHN: -AB 
496 “Allâh’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
   12-13 olup anı te∆alleøù bia∆läøillähi mertebesine irişdürür MNAB: olur zìrä te∆alleøù bia∆läøillähi 
≈asebince ~aøø süb≈änehu H   
498 “Allâh da kullarına şefkatlidir.” Bakara/207, Âli Đmrân/30. (Aslı “vallähu Raõùfun bi’l-úibäd” olan âyet 
tüm nüshalarda “innehu Raõùfun bi’l-úibäd” şeklindedir.) 
   15 Saúdì øaddesellähu sırrahu’l-úazìz øu≠bu’l-úärifìn Şeyh Şihäbü’d-dìn-i Sühreverdì ≈a◊retlerinden 
øaddesellähu rù≈ahu HNAB: Şihäbü’d-dìn-i Sühreverdì ≈a◊retlerinden øaddesellähu rù≈ahu M 
499 “Diğerlerinin kurtulması için cehennem benimle dolsaydı ne olurdu?” 
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  13131313    Ney Ney Ney Ney ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i rähi rähi rähi räh----ı pı pı pı püüüürrrr----∆un mìkuned∆un mìkuned∆un mìkuned∆un mìkuned    

Ney ∆ùnıla pür olmış (17) yoluè sözini eyler yaúnì hevlnäk ü ∆atarnäk øı´´alar söyler ki 

muräd müşkilät-ı ≠arìøat ve esrär-ı ≈aøìøätdur ki bunlaruè (18) ≈u´ùli ziyäde emr-i 

úasìrdür [≈adì§ räh laf®ına ve räh laf®ı pur laf®ına mu◊äfdur] 

   æı´´ahäæı´´ahäæı´´ahäæı´´ahä----yı úışøyı úışøyı úışøyı úışø----ıııı Mecnun mìkuned Mecnun mìkuned Mecnun mìkuned Mecnun mìkuned    

Mecnùn úışøınuè øı´´aların eyler muräd ceŸbe-yi Đlähiyye (19) ile mecŸùb u mecnùn 

olan úuşşäøuè úışøı øı´´aların söyler ve anlaruè a≈väl-i úacìbesini beyän eyler dimekdür. 

Mecnùnı (20) getürdi zìrä úışø-ı mecäzìde Mecnùndan meşhùrı yoødur ve Mecnùn laf®ı 

bu ki øarìnedür zìrä ismi æaysdur ve hem (21) egerçi ®ähiren úışø-ı mecäzìde idi lìkin 

maúnåda úışø-ı ≈aøìøìye vä´ıl olmış idi ≈a◊ret-i Mevlänänuè úışødan (22) murädı úışø-ı 

≈aøìøì idügi bu beytden rùşendür ve ®ähirdür [úışø far≠-ı ma≈abbet maúnåsınadur]. 

  14141414    MaMaMaMa≈rem≈rem≈rem≈rem----i ii ii ii in n n n hùhùhùhùş cş cş cş cüüüüzzzz bìhù bìhù bìhù bìhùş nş nş nş niiiistststst    

(23) Bu hùşuè ma≈remi bìhùşdan ˚ayrı degüldür bunda bìhùşdan muräd úaøl-ı maúäş 

øaydından ∆alä´ bulup terk-i (24) mäsivä itmiş kimsedür 

   Mer zebanrä mMer zebanrä mMer zebanrä mMer zebanrä müüüüşterì cşterì cşterì cşterì cüüüüz gùş nistz gùş nistz gùş nistz gùş nist    

zìrä zebäna müşterì gùşdan ˚ayrı (25) degüldür bu hem vechdür zìrä zebäna gùşdan 

˚ayrı müşterì yoødur zìrä kelimätı semúden ˚ayrı bir úu◊v ≈iss ü idräk (26) eylemez pes 

mütekellimüè sözini fehm itmege münäsebet läzımdur zübde-yi keläm ∆avä´´ 

kelimätınuè esrär u ≈aøìøatını yine ∆avä´´ (27) fehm eyler dimekdür mer zebänräda mer 

ta≈sìn-i laf® içündür [müşterì ism-i fäúildür iftiúäl bäbından] ≈a◊ret-i Mevlänä keläma 

iltifät ≠arìøıyıla şürùú eyledi teõ§ìri (28) ziyäde olsun içün nite ki ~abìb-i Neccär 

øavmine ∆ı≠äb idüp eytdi øavluhu Taúälå (29) ve mäliye läaúbudu’lleŸì fa≠aranì ve ileyhi 

turceúùn500. 

  15151515    DerDerDerDer˚am˚am˚am˚am----ı mä ı mä ı mä ı mä rùrùrùrùzhäzhäzhäzhä bì bì bì bìgäh şudgäh şudgäh şudgäh şud    

Bizüm ˚amumuzda günler bìvaøt oldı [M10a] (1) 

             Rùzhä bäsùzhä hemRùzhä bäsùzhä hemRùzhä bäsùzhä hemRùzhä bäsùzhä hem----räh şudräh şudräh şudräh şud 

bu sebebden günler elem ü sùzlara hem-räh oldı [sùzhä cemú-i sùzdur]  [H8b] ≈ä´ıl-ı 

maúnå bir mürşid-i kämile irädet (2) getürüp riyä◊et ü mücähedeye cän u dilden saúy u 

kùşiş idüp cenäb-ı æudsile äşnälıø ta≈´ìl itmedin [A9b] (3) úömr-i úazìz güŸer 

itdügiyiçün şimdi eyyämumuz sùz u ≈aräret ve derd ü ≈asretile güŸer eyler dimekdür 
                                                 
500 “Bana ne olmuş ki, beni yaratana ibadet etmeyecekmişim! Halbuki, hepiniz O’na döndürüleceksiniz.” 
Yâsîn/22. 
   1 sùzhä cemú-i sùzdur HNAB: -M 
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≈a◊ret-i Mevlänänuè bu (4) beytden remz ü işäreti budur ki ey ≠äúat u úibädete øudret 

zemänında bir demi bütün úälem deger úömr-i úazìzlerini (5) hevä vü heves ü ≈u®ù®-ı 

nefsäniyyeye ´arf idüp úışø-ı Đlähìden bìbehre ve ma≈remiyyetden bir şemme [B9b] 

≈älet ta≈´ìl (6) itmeyen kimseler sizlere väcib olan budur ki rùz u şeb nälän u giryän 

olasuz evvelki rùzhädan (7) muräd mürşidler olmaø mümkin belki evlädur zìrä bu 

maúnå bu mı´räúdan ziyäde rùşendür  (8) ve ßarìfì ~asan ra≈metullähi úaleyh bu maúnåyı 

i∆tiyär eylemişdür bu iútibär üzre maúnå böyle olur bizüm ˚amumuzda (9) rùzlar bìgäh 

oldı yaúnì mürşidlerden irşäd müyesser olmadı ≠älibìn näyäb oldu˚ıyiçün rùzlar sözlere 

hem-räh (10) oldı yaúnì ek§er-i ∆alø irşäddan ma≈rùm u bìna´ìb olduølarıyiçün 

mürşidler ˚amgìn ü ma≈zùn oldılar ziyäde tera≈≈umlarından zìrä (11) evliyäõulläh ∆alø-

ı úäleme küllì şefaøat u mer≈amet üzredür. 

  16161616    RRRRùùùùzhä ger reft zhä ger reft zhä ger reft zhä ger reft gùgùgùgù rev bäk n rev bäk n rev bäk n rev bäk niiiistststst 

Rùzlar (12) eger gitdi ise di gitsün bäk ü ˚am degüldür [gù emr-i ≈ä◊ırdur guftenden rev 

emr-i ≈ä◊ırdur reftenden] 

   Tù bTù bTù bTù buuuumän ey an ki çmän ey an ki çmän ey an ki çmän ey an ki çüüüün tù päk nistn tù päk nistn tù päk nistn tù päk nist    

sen øal ey şol kimse (13) ki sencileyin päk yoødur ∆ı≠äb Şems-i Tebrìzì ≈a◊retlerinedür 

ki şimdi úälemde senüè mi§l ü na®ìrüè yoødur diyü (14) med≈ eyler far◊ä eger úälemde 

mürşid øalmadı ise sen øaldu˚un yeter zìrä senüè irşäduè cemìú-i úäleme käfì vü 

şämildür. (15) Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh ~aøø taúälå ≈a◊retine ∆ı≠äb eylemişdür 

lìkin ∆ı≠äb bä´aväb degüldür bir yirde (16) iki emr-i ≈ä◊ır cemú olsa §änì emr-i ˚äyib 

maúnåsına olur gù rev gibi bumän emr-i ≈ä◊ırdur mändenden müştaødur (17) mänden 

øalmaø ve øomaø maúnåsına lu˚at-ı müşterekedür ammä bunda maúnå-yı evvel 

muräddur. 

  17171717    Her ki cHer ki cHer ki cHer ki cüüüüz mähì ziäbeş sìr şudz mähì ziäbeş sìr şudz mähì ziäbeş sìr şudz mähì ziäbeş sìr şud    

(18) Her kim ki mähìden ˚ayrıdur anuè äbından sìr oldı yaúnì ´uya øandı [cuz ˚ayrı 

maúnåsınadur şud fiúl-i mä◊ì maúnåsınadur] 

   Her kiHer kiHer kiHer ki bìrù bìrù bìrù bìrùzzzziiiist st st st rùrùrùrùzeş dìr şudzeş dìr şudzeş dìr şudzeş dìr şud    

(19) her kim ki bìrùzì vü bìna´ìbdür anuè rùzı dìr oldı ≠älibän-ı esrär-ı ≈aøìøat üç dürlü 

≠äyifedür ≠äyife-yi (20) ùlå şunlardur ki bir cürúadan mest ü medhùş ve bir ceŸbeden 

läyuúøal u bìhùş olurlar bu ≠äyife maøbul [N7a] olan (21) ≠äyifeye nisbet dùn-

himmetlerdür zìrä ednä-päyede øalmışlardur ≠äyife-yi §äniye şunlardur ki far◊ä deryäyı 

nùş (22) eylerler hergiz reyyän olmazlar belki däyim úa≠şänlardur bu ≠äyife ma≈abbet-i 
                                                 
   7 rùşendür MHB: rùşendür Rùzhä ger reft gù rev bäk nist NA 
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Đlähiyye sebebi ile bir ≈älete vu´ùl bulmışlardur ki (23) Cemäl-i cänän-ı ezelìnüè 

müşähedesinden ˚ayrıya ser-furù idüp mütesellì olmazlar mähì ile ≠äyife-yi §äniyeye ve 

hergiz (24) cuzõ mähì ile ≠äyife-yi ùlåya işäret eyler ≠äyife-yi §äli§e şol ≠äyifedür ki 

sülùkda ihmäl üzre olup ≠ùl-i emele (25) firìfte olup úömr-i øalìle ma˚rùr olurlar ve 

ma≠lab-ı aúlä vü maø´ad-ı aø´ä olan mertebenüè vu´ùline saúy u kùşiş eylemezler (26) 

meŸkùr beytüè mı´räú-ı §änìsiyile bu ≠äyife-yi §äli§eye işäret eyler ki ≠äyife-yi ùlä 

bundan evlädur ≈ä´ıl-ı maúnå her kim ki riyä◊et (27) ü mücähede zemänını fevt idüp 

˚urùr üzre ola bu ≈älet anuè ≈ırmänına sebeb olması muøarrer idügin işúärdur (28) her 

ki bìrùzìst ˚aflet ü ˚urùrdan kinäyetdür rùzeş dìr şud fevt-i fur´at sebeb-i ≈ırmän 

idüginden (29) kinäyetdür sìr bunda ´uya øanmış maúnåsınadur rùzì na´ìb maúnåsınadur 

äbdan maø´ùd fey◊-i Đlähìdür ki [M10b] (1) äba teşbìh olındı  äb firävän u bìpäyän olup 

kimseden menú olınmadu˚ı içün nite ki ≈a◊ret-i Feyyä◊dur (2) fey◊i kimseden memnùú 

degüldür ve äb nite ki sebeb-i ≠ahäret-i [A10a] bìrùnìdür fey◊-i Đlähì sebeb-i ≠ahäret-i 

enderùnìdür. 

  18181818    DerDerDerDerneyäbed neyäbed neyäbed neyäbed ≈äl≈äl≈äl≈äl----i pui pui pui pu∆te ∆te ∆te ∆te hìçhìçhìçhìç    ∆∆∆∆äääämmmm    

(3) `äm olan kimse pu∆tenüè ≈älini hìç bilmez hìç ∆äm pu∆tenüè ≈älini bilmez mä-

beynlerinde cinsiyyet (4) olmadu˚ıyiçün  pu∆teden muräd riyä◊et ü mücähede sebebi ile 

ma≈abbet-i mäsivädan ∆alä´ bulup esrär-ı Đlähiyyeye mu≠≠aliú olandur501 (5) ∆ämdan 

muräd ≈u®ù®-ı cismänì vü øuyùd-ı nefsänìden [B10a] päk ü úärì olmayan kimsedür 

derneyäbed fiúl-i nefy müfred-i ˚äyibdür [pu∆te pişmiş maúnåsınadur ∆äm bunda çig 

maúnåsınadur yaúnì pişmemiş maúnåsınadur] (6) 

   Pes sPes sPes sPes suuuu∆an ∆an ∆an ∆an kùkùkùkùtäh bäyed v’estäh bäyed v’estäh bäyed v’estäh bäyed v’es----selselselseläääämmmm    

[H9a] pes söz øı´a gerek v’es-seläm zìrä mu∆ä≠ab-ı keläm mütekellimüè maúänìsini (7) 

fehm eylemese mütekellime sükùt evlädur v’es-seläm laf®ı hemän øäfiye içündür 

≈a◊ret-i Mevlänä ∆ayru’l-keläm mä øalle ve delle502 ≈asebince (8) çün Yär-ı øadìm ü 

va≠an-ı a´lìye münäsib esrär u ≈aøäyıøı beyän ve anlaruè ≈u´ùline riyä◊et ü mücähede 

                                                 
   1 äba teşbìh olındı MNAB: -H 
   3-4 hìç bilmez hìç ∆äm pu∆tenüè ≈älini bilmez mä-beynlerinde cinsiyyet olmadu˚ıyiçün MNAB: -H 
501 [Pu∆te kämildür ki va≈deti ke§retde ve ke§reti va≈detde görendür ve her mertebenüè ≈ikmetin edä idüp 
≈aøøı Ÿì-≈aøøa irgürendür ve nice mertebe-yi tefriøada da˚da˚a-yı ke§ret ile mürde olanları úilm-i tev≈ìde 
dirgürendür.] M 
502 “Sözün hayırlısı, kısa olup çok şeye delâlet edenidir.” 
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läbüd ü läzım (9) idügini úıyän eylediyise ≈ubbu’d-dunyä reõsu kulli ∆a≠ìõetin503 

muøte◊äsınca mäniú-i øavì ne idügin i®här itmege şürùú (10) eyledi. 

  19191919    Bend bü’gBend bü’gBend bü’gBend bü’gsil bäş äzädsil bäş äzädsil bäş äzädsil bäş äzäd ey  ey  ey  ey ppppiiiiserserserser    

Ey püser bendi kır ve äzäd ol [bend øayd u ba˚ maúnåsınadur ki ele ve aya˚a ururlar] 

   Çend bäşì bendÇend bäşì bendÇend bäşì bendÇend bäşì bend----i sìm i sìm i sìm i sìm uuuu bend bend bend bend----i zeri zeri zeri zer    

(11) nice bir sìme bend ü meftùn ve nice bir zere bend ü zebùn olursun piser Ÿikriyile 

mu≈ibb-i mäsivä vü ≠älib-i dünyä henüz (12) püser maøämında idügini işúär eyler. Beyt 

   Taúalluø ≈icäbest ü bì≈ä´ılì 

   Çü peyvendhä bü’gsilì vä´ılì504 

(13) bugusil emr-i ≈ä◊ırdur bäş emr-i ≈ä◊ırdur bäşì fiúl-i mu◊äriú-i mu∆ä≠abdur. 

  20202020    Ger birìzì baGer birìzì baGer birìzì baGer birìzì ba≈rrä≈rrä≈rrä≈rrä derkù derkù derkù derkùzezezezeyìyìyìyì 

Eger deryäyı (14) bir kùzeye dökesin yaúnì deryäyı bir kùzenüè içine øomaø isteyesin  

   Çend gunced øısmetÇend gunced øısmetÇend gunced øısmetÇend gunced øısmet----i yek rùzeyìi yek rùzeyìi yek rùzeyìi yek rùzeyì    

ne øadar ´ı˚ar (15) bir güne kifäyet idecek miødärı ´ı˚ar yaúnì kùze deryädan şeyõ-i øalìl 

ile pür olur505 çend gunced suõäldür øısmet-i yek rùze gunced (16) taødìrindedür ki 

ceväbdur ve mı´räú-ı evvel şar≠ ve mı´räú-ı §änì cezädur ≈a◊ret-i Mevlänä işäret buyurur 

ki benüm kelimät-ı dürer-bärumı fehm (17) eylemez illä şol úäşıø-ı ser-mest-i deryä-

äşäm fehm eyler ki deryä-yı maúärif-i Đlähiyyenüè ˚avvä´ı ve esrär-ı úaliyyenüè 

ma≈rem-i ∆ä´´ı ola zìrä bu (18) ≠äyifeden ˚ayrı far◊ä na´ìb olur olsa şeyõ-i øalìl olur 

birìzì fiúl-i mu◊äriú-i mu∆ä≠abdur [øısmet bunda na´ìb maúnåsınadur] kùzeõì bardaø 

maúnåsınadur anda (19) olan hemze va≈det içündür gunced käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür guncìdenden müştaødur ´ı˚maø maúnåsına (20) rùzeõìde olan hä 

miødär içündür ve hemze-yi va≈det maúnåsını ifäde eyler yek laf®ı aèa teõkìd içündür  

≈a◊ret-i (21) Mevlänä bu beytile izäle-yi ≈ır´ läzım idügini beyän eyler zìrä ≈ır´ sebeb-i 

buúd u ≈ırmän ve øanäúat ser-mäye-yi vi´äl ü úirfändur. (22) 

  21    21    21    21        KKKKùzeùzeùzeùze----yyyyi çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i i i i ≈arì´≈arì´≈arì´≈arì´aaaan pn pn pn püüüür neşudr neşudr neşudr neşud 

~arì´laruè çeşm-i kùzesi pür olmadı 

   Tä ´adef øänTä ´adef øänTä ´adef øänTä ´adef øänııııú neşú neşú neşú neşud pud pud pud püüüürrrr----ddddüüüür neşudr neşudr neşudr neşud    

                                                 
503 “Dünyâ sevgisi her günâhın başıdır.” Bkz. Muhammed Nâsıruddîn-i Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-
Za’îfa ve’l-Mevzû’a, , , , Mektebetü’l-Ma’ârif li’n-Neşri ve’t-Tevzî’, Cilt 3, s. 370, Riyad 1992.  
504 “Taalluk perdedir, elde edilmez; bağları kopardığın zaman vuslata erersin.” 
505 [Ey ´ı˚ar ≈älinde øalan eger ba≈r erzäøı kemäl-i ≈ır´uèdan kùze-yi vücùduèa dökseè aèa ne øadar rızø 
´ı˚ar ki ol rùz-merre olan na´ìbüèdür pes herkesüè rùz-merre øısmeti merzùø u maøsùmdur.] M 
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(23) mädäm ki ´adef øänıú olmadı pür-dür olmadı zìrä şol ´adef ki øa≠arät-ı nìsänıla  pür 

oldı anuè leõälìsi ∆urde olup (24) ol øadar maøbùl olmaz ammä ol ´adef ki anuè içine 

çoø øa≠re düşmiş ola anuè dürri lüõlüõ-i şähvär olup ziyäde (25) Ÿìøıymet ü maøbùl 

olur506 ≈ä´ıl-ı maúnå el-øanäúatu kenzun läyefnå507 ≈asebince øänıú øanäúatı sebebiyile 

leõälì-yi esrär-ı ∆afiyyeye vu´ùl (26) bulur dimekdür [tä bunda mädäm maúnåsınadur] 

øänıú ism-i fäúildür øanäúat idici maúnåsına ≈a◊ret-i Mevlänä ≈ır´dan belki cemìú-i a∆läø-

ı Ÿemìmeden suhùletile (27) ∆alä´ úışø-ı Đlähìden ˚ayrı ile müyesser olmadu˚ın beyän 

eyler. 

  22222222    Her kirä cäme ziHer kirä cäme ziHer kirä cäme ziHer kirä cäme ziúışøì çäk şudúışøì çäk şudúışøì çäk şudúışøì çäk şud    

Her kimüè ki bir úışødan [A10b] (28) cämesi çäk oldı yaúnì her kime ki úışø-ı Đlähì 

müyesser oldı [úışøìde yä va≈det içündür] 

   Ù ziÙ ziÙ ziÙ zi≈≈≈≈ır´ u úaybır´ u úaybır´ u úaybır´ u úayb----ı kı kı kı küüüüllì päk şudllì päk şudllì päk şudllì päk şud    

[B10b] ol kimse úışø-ı (29) Đlähì sebebiyile ≈ır´dan ve cemìú-i úaybdan päk oldı zìrä 

a∆läø-ı nefsäniyyeden ∆alä´ bulma˚a úışø-ı Đlähìden ≠arìø-ı [M11a] (1) aøreb yoødur bu 

sebebden úışø-ı Đlähìyi med≈ itmege şürùú eyledi [şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] ≈ır´ı ifrädun bi’Ÿ-Ÿikr eyledi Ÿätında ziyäde øabì≈ oldu˚ından (2) ˚ayrı niçe 

a∆läø-ı øabì≈a ve efúäl-i reddiyyenüè ®uhùrına sebeb oldu˚ından ötüri ehl-i sülùkuè 

≠arìøı üçdür ≠arìø-ı (3) a∆yär ve ≠arìø-ı ebrär ve ≠arìø-ı şü≠≠ärdur ≠arìø-ı evvel ´ä≈ibi şol 

≠äyifedür ki øurb-ı ilähì ve vi´äl-i päd-şähìyi (4) cemìú-i a≈käm-ı şerúiyyeyi kemä-

yenba˚ì edä itmegile ≠aleb eylerler [N7b] lìkin bu üslùbıla zemän-ı ≠avìlde bu ≠äyifeden 

a´≈äb-ı vu´ùl (5) eøallu mine’l-øalìldür ≠arìø-ı §änì ´ä≈ibi şol ≠äyifedür ki vu´ùl-i ilalläh 

ta´fiye-yi øalb ve tezkiye-yi nefs ve a∆läø-ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı (6) ≈amìdeye tebdìl 

itmegile ≠aleb eylerler bu ≠arìø evvelkiden evlädur lìkin bu ≠arìødan da∆ı bièden biri 

vi´äl-i Đlähìye vu´ùl (7) bulur ≠arìø-ı §äli§ ´ä≈ibi şol ≠äyifedür ki ceŸbe-yi [H9b] 

Ra≈mäniyye ve nef≈a-yı Süb≈äniyye sebebi ile ´a≈n-ı dili nùr-ı tecellì ile furùzän ve (8) 

∆ırmen-i vücùdı när-ı úışøıla sùzän olup fenäenderfenä mertebesine vu´ùl bulup 

vücùddan e§er øalmaz bu ≠arìø (9) ol iki ≠arìødan eşrefdür zìrä vi´äl ü øurb-ı Đlähì bu 

≠arìødan ek§erdür. 

  23232323    Şäd bäş ey úışøŞäd bäş ey úışøŞäd bäş ey úışøŞäd bäş ey úışø----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----sevdäsevdäsevdäsevdä----yı mäyı mäyı mäyı mä    

                                                 
   23 nìsänıla M: bäränıla NAB, şeb-nemile H 
506 [Tä ´adef ki øäniú olmaya ve øa≠arät-ı bärändan birøaç øa≠re ile iktifä øılmaya derùnı dürr ≠olmadı 
keŸälik derùn ´adefi da∆ı eger øäniú olmazsa dürer-i maúrifetile ≠olmaz ve faør-ı i≈tiyäcdan necät bulmaz.] 
M 
507 “Kanâat, bitip tükenmeyen bir hazînedir.” (Hâfız el-Münzirî, et-Terğîb ve’t-Terhîb, I/590.) Bkz. Ali 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, Damla Yayınevi, Đstanbul 2008, s. 66. 
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(10) Şäd u mesrùr ol ey bizüm ∆oş sevdälu ve la≠ìf revişlü úışøumuz 

   Ey Ey Ey Ey ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb----i ci ci ci cüüüümle úillethämle úillethämle úillethämle úillethä----yı mäyı mäyı mäyı mä    

ey bizüm cemìú (11) mara◊larumuzuè ≠abìbi úışø ∆od Ÿätında şäd u la≠ìfdür úışøa şädıla 

∆ı≠äb ≠alebe-yi úışøa izdiyäd-ı şevø u ≈älet içündür (12) úışø-ı Đlähìyi ≠abìb-i ≈äŸıøa teşbìh 

eyledi nite ki ≠abìb-i ≈äŸıø emrä◊-ı cismäniyyeyi izälede çäpük ü cüstdür úışø-ı (13) Đlähì 

emrä◊-ı nefsäniyyeyi ma≈v u näyäb itmekde øavì vü dürüstdür zìrä ≠abìb rù≈änìdür 

≈a◊ret-i Mevlänä şäd bäş mı´räúıyıla (14) işúär eyler ki úuşşäø-ı pür-iştiyäø müşähede-yi 

cemäl-i Lemyezelì sebebi ile úale’d-deväm şäd u mesrùrlardur zirä ma≠lab-ı aúlä vü (15) 

maø´ad-ı aø´äya vu´ùl bulmışdur [bäş emr-i ≈ä◊ırdur úillethä cemú-i úilletdür].  

  24242424    Ey Ey Ey Ey devädevädevädevä----yı nayı nayı nayı na∆vet ∆vet ∆vet ∆vet üüüü nä nä nä nämùmùmùmùssss----ı mäı mäı mäı mä    

Ey bizüm na∆vet ü nämùsumuzuè deväsı ∆ı≠äb úışøadur (16) ki na∆vet ü nämùs 

mara◊ınuè zeväline sebeb-i øavìdür na∆vet kibr ü fa∆r nämùs úär u úır◊ maúnåsınadur ki 

bi≈asebi’ş-şerú meŸmùm (17) u øabì≈dür erbäb-ı ≠arìøat ve a´≈äb-ı ≈aøìøat øatında 

ziyäde øabì≈dür zìrä Ÿerre øadar bir sälikde bulınsa vu´ùl-i ilalläh (18) mu≈äl olur 

na∆vet ü nämùsı ifrädun bi’Ÿ-Ÿikr eyledi Ÿemäyim-i a∆läøuè eşedd ü aøbe≈i idügini 

beyän içün ki tä ≠älib-i úışø-ı Đlähì (19) andan ziyäde ∆aŸer ü perhìz ide na∆vet ü nämùs 

Ÿikri taf´ìldür icmälden ´oèra ki cümle úillethädur 

       Ey tu EfläEy tu EfläEy tu EfläEy tu Eflä≠ùn≠ùn≠ùn≠ùn u Cälìnùsu Cälìnùsu Cälìnùsu Cälìnùs----ı mäı mäı mäı mä 

(20) ey úışø-ı Đlähì sen bizüm Eflä≠ùn u Cälìnùsumuzsın nite ki bu iki ≠abìb-i ≈äŸıø 

cemìú-i emrä◊-ı cismäniyyeyi (21) izäle itmekde ≈äŸıølardur úışø-ı Đlähì da∆ı ∆ı´äl-i 

nefsäniyye vü a∆läø-ı [B11a] reddiyyeyi münúadim itmekde øavìdür e≠ıbbädan bu iki 

≠abìbi (22) getürdi ≈aŸäøat u mahäretile ziyäde şöhretleri oldu˚ıyiçün bu ebyät-ı 

pesendìdede nükte-yi ˚arìbe budur ki bu ∆ı´äl-i øabì≈a ki øalbi (23) tìre vü mürde eyler 

bunlaruè inúidäm u indiräsı úışø-ı Đlähìden ˚ayrı bir úiläcıla müyesser olmaz dimek ister 

kibrüè ®uhùrı evvel Đblìs-i (24) laúìnden oldı ki eytdi øavluhu Taúälå øäle ene ∆ayrun 

minh ∆alaøtenì minnärin ve ∆alaøtehu min≠ìn508 laúìnden bunda iki kibr (25) ´ädır 

olmışdur biri ene ∆ayrun minhudur ve biri kendüsini [A11a] ≈a◊ret-i Ádem üzre 

úaleyhi’s-seläm taødìm eylemişdür ki ∆alaøtenìde (26) olan yä-yı mütekellimdür ki 

∆alaøtehuda olan ◊amìr-i ˚äyib üzre ≈a◊ret-i Ádeme räciúdür úaleyhi’s-seläm zübde-yi 

keläm mädäm ki (27) bir kimsede ∆ulø-ı şey≠änì mevcùd ola aèa vi´äl-i Ra≈mänì 

müyesser olmaz dimekdür [ey úışø tù Eflä≠ùn u Cälìnùs-ı mäyì taødìrindedür yaúnì yä-yı 

                                                 
   15 bäş emr-i ≈ä◊ırdur MHN: -AB 
508 “(Đblis): Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın, dedi.” A’râf/12, Sâd/76. 



 

 

230 
 

∆ı≠äb muøadderdür emrä◊ı izäle eylemek äsändur ammä úuyùb-ı bä≠ınayı izäle eylemek 

müşkildür pes úışø-ı Đlähì ≠abìb-i ≈äŸıødan la≠ìf ü şerìfdür]. 

  25252525    CismCismCismCism----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk ez ez ez ezúışøúışøúışøúışø ber ber ber berefläk şudefläk şudefläk şudefläk şud    

`äküè (28) cismi úışødan efläk üzre oldı yaúnì ∆äk-i ke§ìfden ∆alø olınmış úışø-ı Đlähì 

sebebi ile ziyäde refìú ü úälì-øadre (29) irişdi ≈a◊ret-i Ádem ve ≈a◊ret-i Đdrìs ve ≈a◊ret-i 

úÍså gibi úaleyhimu’s-seläm şud bunda refe§ maúnåsına da∆ı cäyizdür bunlar [M11b] (1) 

úuluvv-ı ´ùrì iútibärıyıladur úuluvv-ı maúnåya nisbet vä´ılìn-i úälì-øadr ≈adden ziyäde vü 

efzùndur [ezúışøda ez min beyäniyye maúnåsınadur]. 

   KKKKùùùùhhhh der der der derraø´ ämed raø´ ämed raø´ ämed raø´ ämed üüüü çäläk şud çäläk şud çäläk şud çäläk şud    

(2) kùh raø´a geldi ve çäläk ü çäpük oldı ki Æùr ≠a˚ı päre päre oldu˚ından ˚ayrı altı da˚ 

oradan (3) øaløup üçi Mekke-yi Mükerremede ve üçi Medìne-yi Münevverede øarär 

dutdı el-än şimdi yirlerinde øäyimlerdür ≈a◊ret-i Mevlänä (4) úışø-ı Đlähìnüè kemäl-i 

le≠äfetini ve úuluvv-ı øadrini beyän eyler ki cemädäta da∆ı siräyet ü teõ§ìri vardur diyü 

[ämed fiúl-i mä◊ìdür].  

  26262626    úIşø cänúIşø cänúIşø cänúIşø cän----ı Æùr ämed ı Æùr ämed ı Æùr ämed ı Æùr ämed úäşıøäúäşıøäúäşıøäúäşıøä    

(5)    Ey úäşıø úışø-ı Đlähì Æùruè cänı geldi yaúnì Æùr ≠a˚ına rù≈ väøıú oldı ki andan bu 

øadar ≈areket-i (6) úacìbe ®ähir oldı [úäşıøäda olan elif nidä içündür] 

   Æùr mest Æùr mest Æùr mest Æùr mest üüüü    ∆arra Mùsä ´aúiøä∆arra Mùsä ´aúiøä∆arra Mùsä ´aúiøä∆arra Mùsä ´aúiøä    

Æùr da˚ı mest oldı ve Mùsä úaleyhi’s-seläm bìhùş u bìúaøl (7) oldu˚ı ≈älde düşdi nite ki 

~aøø taúälå ≈a◊reti buyurdı felemmä tecellä Rabbuhu li’l-cebeli ceúalehu dekken ve 

∆arra Mùsä ´aúiøä509 [∆arra fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (8) 

  27      27      27      27          BäBäBäBälebleblebleb----i demi demi demi dem----säz säz säz säz ∆od ger cü∆od ger cü∆od ger cü∆od ger cüftemìftemìftemìftemì 

[H10a] Kendü dem-säz lebümile eger çift ü muøärin olayıdum 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü neyneyneyney men gu men gu men gu men guftenìhä ftenìhä ftenìhä ftenìhä guguguguftemìftemìftemìftemì    

ney gibi ben (9) söylenecek sözler söylerdüm yaúnì ≈älät-ı úışøa müteúallıø esrär-ı 

∆afiyyeyi rùşen ü äşkär eylerdüm neyüè dem-säzı leb oldu˚ı (10) iútibärıyıla bäleb-i ∆od 

didi ve illä muräd eger ≈älüme münäsib bir dem-säz-ı bülend-perväz ve bir ma≈rem-i 

esrär-perdäz-ı pür-sùz u güdäzıla (11) muøärenet ü mu´ä≈abet müyesser olsa neyden 

®u≈ùr iden maøälät-ı úacìbe ve ≈älät-ı ˚arìbe benden hem hüveydä olurdı dimekdür (12)  

hem-çü ney mı´räú-ı evvele ´arf olınup maúnå böyle olmaø mümkindür ney gibi eger 

kendü dem-säz lebümile çift ü muøärin olayidüm ben (13) yär-ı zìbä vü [N8a] ma≈bùb-ı 

                                                 
   4 ämed fiúl-i mä◊ìdür MHN: -AB 
509 “Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, Musa da baygın düştü.” A’râf/143. 
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˚arrä cänibinden la≠ìf sözler söylerdüm ney leb muøäreneti ile pür-sùz u şìrìn sözler 

söyledügi gibi ≈a◊ret-i (14) Mevlänä esrär-ı Đlähiyyenüè ifşäsına bir ma≈rem-i 

mu≈terem läzım idügin işúär eyler leb Ÿikri egerçi ney münäsebeti ile la≠ìfdür (15) lìkin 

bunda bir nükte-yi şìrìn ü maúnå-yı rengìn vardur yaúnì yine lebden enseb dem-säz 

yoødur zìrä dembedem neyden ®uhùr iden (16) ≈älät-ı úacìbe lebüè muøäreneti iledür 

lebden cüdä oldu˚ı dem ∆ämùş olur zìrä dem-säzından dùr oldı baèa da∆ı eger (17) bir 

dem-säz-ı [B11b] nükte-perdäz muøärin olayıdı ney gibi benden niçe esrär keşf olurdı. 

  28282828    Her ki Her ki Her ki Her ki ù ezhemù ezhemù ezhemù ezhem----zebänì şuzebänì şuzebänì şuzebänì şud cüd cüd cüd cüdädädädä    

Her kim ki (18) o bir hem-zebändan cüdä oldı [hem-zebänìde yä va≈det içündür şud fiúl-

i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Bìzeban şud gerçi däred ´ad Bìzeban şud gerçi däred ´ad Bìzeban şud gerçi däred ´ad Bìzeban şud gerçi däred ´ad nevänevänevänevä    

ol kimse egerçi yüz nevä vü ˚ınä ≠utar bìzebän (19) oldı yaúnì her ne øadar fa´ì≈ ü belì˚ 

olursa ∆ämùş olur [zebän bunda söz maúnåsınadur] nevä bunda düzen maúnåsınadur ve 

mùsìøì perdelerinden bir [A11b] perdenüè (20) ismi olmaø cäyizdür ve øudret 

maúnåsına hem mümkindür. 

  29292929    ÇÇÇÇüüüünnnn    ki gki gki gki güüüül reft l reft l reft l reft üüüü g g g güüüülistan derglistan derglistan derglistan dergüüüüŸeştŸeştŸeştŸeşt    

Çünki gül gitdi ve gülistän (21) geçdi 

   Ne’şnevì z’an pes ziNe’şnevì z’an pes ziNe’şnevì z’an pes ziNe’şnevì z’an pes zibbbbüüüülblblblbüüüül serl serl serl ser----ggggüüüüŸeştŸeştŸeştŸeşt    

andan ´oèra bülbülden ser-güŸeşt ü terennüm işitmezsin muräd çünki mütekellim-i (22) 

nükte-perdäz mu∆ä≠abını ≠älib ü su∆an-şinäs görmeye guftära şevøı øalmayup esrär u 

≈aøäyıø beyänından ferä˚at idüp ∆ämùş (23) olur dimekdür [reft ve güŸeşt ve dergüŸeşt 

fiúl-i mä◊ì müfreddür] . 

  30303030    CCCCüüüümle maúşmle maúşmle maúşmle maúşùøest ü úäşıø perdeyìùøest ü úäşıø perdeyìùøest ü úäşıø perdeyìùøest ü úäşıø perdeyì    

Cümle maúşùødur ve úäşıø bir perdedür 

   Zinde maúşZinde maúşZinde maúşZinde maúşùøest ü úäşıø mürdeyìùøest ü úäşıø mürdeyìùøest ü úäşıø mürdeyìùøest ü úäşıø mürdeyì    

(24)    zinde maúşùødur ve úäşıø bir mürdedür ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytile beyän eyler ki 

úäşıø mädäm ki kendü vücùdını (25) ifnä idüp mürde me§äbesinden olmaya vücùdı 

müşähede-yi cemäl-i cänäna ≈icäb olur perdeõì ve mürdeõìde hemze va≈det içündür (26) 

maúşùødan muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür úäşıø ism-i fäúildür maúşùø ism-i mefúùldür. 

  31313131    Ger nebäşed úışørä perväGer nebäşed úışørä perväGer nebäşed úışørä perväGer nebäşed úışørä pervä----yyyyı ı ı ı ùùùù    

(27) Eger úışø içün úäşıøuè perväsı olmaya yaúnì maúşùøuè vi´äline úışø-ı maúşùøı vesìle 

itmedin müşähede-yi cemäl-i cänän (28) müyesser olmaz ger laf®ı bunda şar≠ içündür 
                                                 
   21 reft ve güŸeşt ve dergüŸeşt fiúl-i mä◊ì müfreddür MHN: -AB 
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nebäşed fiúl-i nefydür bäşìdenden müştaødur pervä meyl ü øayu maúnåsınadur [ùdan 

muräd úäşıødur ki bunda ≠älib-i úışø maúnåsınadur zìrä úäşıøa pervä-yı úışø muøarrerdür] 

(29) 

       Ù Ù Ù Ù ççççüüüü mur mur mur mur˚ì m˚ì m˚ì m˚ì maaaandndndnd bì bì bì bìperväperväperväpervä----yı yı yı yı ùùùù 

o øanadsız bir mur˚ gibi øaldı aèa väy u veyl ki hergiz bir vechile kendüsine dermän 

[M12a] (1) eylemege øädir olmaz ≈a◊ret-i Mevlänä úışø-ı Đlähìyi øanada teşbìh eyledi 

zìrä nite ki mur˚ bäl ü peri sebebi ile hevlnäk yirlerden (2) ∆alä´ bulur ve istedükçe 

heväda perväz eyler úäşıø da∆ı úışø-ı Đlähì sebebi ile var≠a-yı beşeriyyetden ∆alä´ bulup 

merätib-i úaliyyeye (3) irişür e≠-≠ayru ya≠ìru bicenä≈ayhi ve’l-merõu ya≠ìru 

bihimmetihi510. 

  32323232    Men çiMen çiMen çiMen çi gù gù gù gùne ne ne ne hùhùhùhùş därem pìş ş därem pìş ş därem pìş ş därem pìş üüüü pes pes pes pes    

Ben pìş ü pes (4) niçe hùş ≠utam ve ne vechile idräk idem pìş öè pes ard maúnåsınadur 

[därem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür] 

   ÇÇÇÇüüüün nebäşed nùrn nebäşed nùrn nebäşed nùrn nebäşed nùr----ı yärem pìş ı yärem pìş ı yärem pìş ı yärem pìş üüüü pes pes pes pes    

(5) çünki yäruè nùrı pìş ü pesümde olmaya mı´räú-ı evvelden muräd úışø-ı Đlähì 

sebebiyile efúäl ü a≈väl-i beşeriyyet bi’l-külliyye benden (6) ma∆v u mu◊ma≈ill olup 

úaøl-ı maúäş däyiresinde dùr olmışum dimekdür zìrä úäşıø mädäm ki bu mertebeye vu´ùl 

bulmaya (7) úäşıø-ı ´ädıø olmaz mı´räú-ı §änìden muräd úäşıø far◊ä fenäenderfenä 

mertebesine irişse nùr-ı Đlähì eger aèa delìl olmaya (8) kendü a≈välinüè tedärükinde 

≈ayrän u [B12a] ser-gerdän [H10b] olup vi´äl-i Đlähìye vu´ùl bulmaz dimekdür yärdan 

muräd ~aøø süb≈änehu (9) ve taúälå ≈a◊retidür úazze ismuhu ≈a◊ret-i Mevlänädan bu 

sözler ≠älib ü sälike taúlìm ü ter˚ìb içündür [nùr-ı yär pìş ü pesem taødìrinde olmaø 

rùşendür]. 

  33    33    33    33        úIşø úIşø úIşø úIşø ∆¥ähed k’i∆¥ähed k’i∆¥ähed k’i∆¥ähed k’in n n n susususu∆an∆an∆an∆an bì bì bì bìrurururun buvedn buvedn buvedn buved    

(10) úIşø ister yaúnì úışø läzımdur ki bu söz ®ähir ü rùşen ola 

   Áyine Áyine Áyine Áyine ˚ammäz ne˚ammäz ne˚ammäz ne˚ammäz ne’’’’bved çbved çbved çbved çuuuun buvedn buvedn buvedn buved    

(11) äyine ˚ammäz olmaya niçe olur yaúnì äyine her äyine ˚ammäzdur zìrä her ne ki 

äyinenüè muøäbelesinde ≠utıla elbette anuè úaksi äyinede (12) ®ähir ü hüveydä olur 

äyinenüè ˚ammäzlı˚ı bu iútibärıladur pes äyine-yi ®ähirì elbette nice inúikäs-peŸìr olup 

(13) gösterse hem-çünän úäşıøuè úışø-ı Đlähì ile rùşen ü münevver olmış äyine-yi dili 

väridät-ı Đlähiyye vü esrär-ı ∆afiyyeden (14) úaks-peŸìr olur evliyänuè esrära 

ı≠≠ıläúlarında sebeb budur äyineden muräd øalbdür far◊ä bir münkir [A12a] bervech-i 

                                                 
510 “Kuş, kanatlarıyla, insan, gayretiyle uçar.” 
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inkär (15) suõäl idüp dise ki bu äyine herkesde vardur pes ne sebebden her kimse esrära 

mu≠≠aliú olup väridät-ı Đlähiyyeden (16) behre almaz ≈a◊ret-i Mevlänä bu Ÿikr olınacaø 

beytile ceväb virmişdür. 

  34343434    ÁyineÁyineÁyineÁyine----y cänet ezan y cänet ezan y cänet ezan y cänet ezan ˚ammäz nist˚ammäz nist˚ammäz nist˚ammäz nist    

Senüè (17) rù≈uèuè äyinesi ol sebebden ˚ammäz degüldür yaúnì esrär-ı Đlähiyyeden 

anda bir nesne münúakis olmaz [äyineõ-i hemze ile yazılur lìkin vezn içün böyle oøunur 

ayna gibi ezän bunda ol sebebden maúnåsınadur] 

   Z’an ki jengär ezruZ’an ki jengär ezruZ’an ki jengär ezruZ’an ki jengär ezru∆e∆e∆e∆eş mş mş mş müüüümtäz nistmtäz nistmtäz nistmtäz nist 

(18) zìrä anuè yüzinden jengär mümtäz u cüdä degüldür yaúnì äyìne-yi øalbüè úışø-ı 

Đlähì nùrıyıla päk (19) ü rùşen degüldür belki ma≈abbet-i mäsivä jengärıyıla tìre olup 

úaks-peŸìrlikden øalmışdur úışø-ı Đlähì ile øalbüè äyinesini (20) mücellä eyle tä ki 

inúikäsa øäbiliyyet peydä olup anda esrär-ı ∆afiyye hüveydä ola ve ®ähirdür ki äyine-yi 

øalb Ÿikrulläh ile rùşen (21) ü münevver olur äyine-yi cändan muräd øalbdür cän 

degüldür [ru∆ yüz maúnåsınadur] jengär zä-yı Färsìyile pas maúnåsınadur ˚ammäz 

mübäla˚a-yı ism-i fäúildür (22) mümtäz ism-i mefúùldür cänetde tä ∆ı≠äb içündür ≈a◊ret-

i Mevlänä úışø-ı Đlähìnüè menäfiú-i ke§ìresini beyän ve anuè ≈u´ùlinüè (23) ≠arìøını úıyän 

eylediyise feväyid-i úacìbeye müştemil olan ≈ikäyäta şürùú eyledi tä ≠älib-i ≠arìø-ı sedäd 

ve rä˚ıb-ı sülùk-ı irşäd [N8b] olanlara (24) ≈i´´e vü nefú ≈ä´ıl ola. 

    úÁúÁúÁúÁşıø şudenşıø şudenşıø şudenşıø şuden----i pädi pädi pädi päd----şäh berşäh berşäh berşäh berkenìzek ve kenìzek ve kenìzek ve kenìzek ve ∆ìreden∆ìreden∆ìreden∆ìreden----i pi pi pi pädädädäd----şähşähşähşäh        (25) än kenìzekrä ve än kenìzekrä ve än kenìzekrä ve än kenìzekrä ve 

renrenrenrencùcùcùcùr şudenr şudenr şudenr şuden----i kenìzek ve tedbìri kenìzek ve tedbìri kenìzek ve tedbìri kenìzek ve tedbìr----i şähi şähi şähi şäh    derderderdermuúälecmuúälecmuúälecmuúäleceeee----yi ùyi ùyi ùyi ù 

 Päd-şäh bir cäriyeye úäşıø (26) oldu˚ını ve ol cäriyeyi ´atun aldu˚ını ve cäriye 

∆aste oldu˚ını ve cäriyenüè muúälecesinde päd-şähuè tedbìrini (27) beyän u úıyän eyler  

  35353535    Bi’şnevìd Bi’şnevìd Bi’şnevìd Bi’şnevìd eeeeyyyy dùstän i dùstän i dùstän i dùstän in dästänn dästänn dästänn dästän    

Ey dostlar bu dästänı istimäú eyleèüz (28) 

    `̀̀̀odododod ≈aøìkat naød≈aøìkat naød≈aøìkat naød≈aøìkat naød----i i i i ≈äl≈äl≈äl≈äl----i mästi mästi mästi mäst än än än än 

zìrä ol dästän ∆od bizüm naød-i ≈älümüzdür ibtidäõ-i kitäbı emr-i ≈ä◊ırıla (29) getürdi ki 

bi’şnevdür ≈ikäyätuè da∆ı evvelini emr-i ≈ä◊ırla getürdi ki şol sırrı beyän itmek içün ki 

bu kitäbuè ibtidäsı [M12b] (1) bu ma≈alle gelince esrär u ≈aøäyıødan nice pür ise 

ä∆ırına degin yine bu üslùb üzredür nihäyeti anda ney väsı≠asıyıla esrärını (2) bunda 

≈ikäyät ◊ımnında beyän eyledi dästän ≈ikäyet maúnåsınadur. 

  36363636    BBBBùùùùd şähìd şähìd şähìd şähì derzemänì p derzemänì p derzemänì p derzemänì pìşìşìşìş ez ez ez ezìnìnìnìn    

                                                 
   24 úÁşıø şuden HNA: ~ikäyet derbeyän-ı úäşıø şuden M, ~ikäyet úäşıø şuden B 
   25 Pädşäh bir cäriyeye HNA: ~ikäyet pädşäh bir cäriyeye M, ~ikäyet bir pädşäh bir cäriyeye B 
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(3) Bu zemändan öè bir zemända yaúnì zemän-ı mä◊ìde bir päd-şäh var idi [şähìde yä 

va≈det içündür bìş bä-yı úArabìyile ziyäde maúnåsınadur] 

   MMMMüüüülklklklk----i di di di düüüünyä nyä nyä nyä bùbùbùbùdeş deş deş deş üüüü hem m hem m hem m hem müüüülklklklk----i dìni dìni dìni dìn    

ol (4) päd-şähuè hem dünyä sal≠anatı ve hem dìn sal≠anatı var idi yaúnì dünyä vü úuøbå 

päd-şähı idi dìn-i mübìne riúäyet ü ≈imäyet (5) itdügiyiçün saúädetlü päd-şäh-ı úälem-

penäh ≈a◊retleri gibi ki sul≠än-ı eøälìm-i memleket ≈äfı®-ı aøväl-i şerìúat ◊äbı≠-ı efúäl-i 

(6) ≠arìøat cämiú-i a≈väl-i ≈aøìøatdur ebbedellähu sal≠anatehu ve ∆ıläfetehu ilåyevmi’l-

øıyäm511 [B12b] päd-şähdan muräd rù≈-ı insänìdür (7) ki úälem-i mülk ve úälem-i 

melekùtda øudret-i na®ariyye ve øuvvet-i úameliyyeye ma®har olmışıdı. 

  37373737    ĐttifäøaĐttifäøaĐttifäøaĐttifäøan şäh şud n şäh şud n şäh şud n şäh şud rùrùrùrùzì szì szì szì süüüüvärvärvärvär    

(8) Đttifäøan şäh bir gün süvär oldı 

   BäBäBäBä∆avä´∆avä´∆avä´∆avä´----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ezş ezş ezş ezbehrbehrbehrbehr----i şikäri şikäri şikäri şikär    

kendü ∆ä´larıyıla şikärdan ötüri (9) nite ki saúädet-penäh päd-şählaruè úädetidür 

[şikärdan muräd øurb-ı Đlähìdür ki ≠äúat väsı≠asıyıla ≈ä´ıl olur] süvär olmaødan maø´ùd 

rù≈-ı nùränìnüè cesed-i ®ulmänìye itti´älidür (10) ∆avä´dan muräd ≈aväsdur  ki beşi 

®ähirì [A12b] ve beşi bä≠ınìdür ®ähirì semú ve ba´ar ve şemme ve Ÿevø ve lemsdür bä≠ınì 

(11) ≈iss-i müşterek ve ∆ayäl ve muta´arrıfa ve vähime ve ≈äfı®adur ve úaøldur ki päd-

şäh-ı [H11a] rù≈uè vezìridür [∆avä´´ cemú-i ∆ä´dur].  Şiúr (12) 

   Fäş mìgùyem u ezgufte-yi ∆od dil-şädem 

   Bende-yi úışøam u ezher dü cihän äzädem 

    

   Men melek bùdem u Firdevs-i berin cäyem bùd (13) 

   Ádem äverd derin deyr-i ∆aräb-äbädem 

    

   Æäyir-i gülşen-i øudsem çi dehem şer≈-i firäø 

   Ki derin dämgeh-i ≈ädi§e çün üftädem512 (14) 

    

  38383838    Yek kenìzek dìd şehYek kenìzek dìd şehYek kenìzek dìd şehYek kenìzek dìd şeh berşäh berşäh berşäh berşäh----rährährähräh    

Päd-şäh rähda bir kenìzek gördi [dìd fiúl-i mä◊ìdür] 

                                                 
511 “Allâh onun saltanatını ve devletini ebedî kılsın.” 
   10 ∆avä´dan muräd ≈aväsdur MH: ∆avä´dan muräd ≈aväss-ı ≈issìdür NAB 
   11 ∆avä´´ cemú-i ∆ä´dur MH: -NAB 
512 “Sırrımı fâş ettim ve bu sözümden dolayı mutluyum; aşkın bendesiyim ve her iki cihanda âzâdım. Ben 
melektim ve Firdevs-i berîn benim mekânımdı; bu harap yer olan dünyâya beni Âdem getirdi. Kudsiyet 
gülşeninin kuşuyum, bu hadise tuzağı olan yere düştüğümde firakın şerhine dâir ne söyleyeyim?” 
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   Şud Şud Şud Şud ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı ı ı ı aaaan kenìzekn kenìzekn kenìzekn kenìzek cäncäncäncän----ı şähı şähı şähı şäh 

(15) şähuè cänı ol kenìzeküè ˚ulämı oldı kenìzekden muräd nefs-i nefìsdür ki äläyiş-i 

ma≈abbet-i mäsivä sebebi ile (16) ol mertebeden dùr olmışdur şäh-räh ≠arìø-ı väsiú 

maúnåsınadur ki bunda maø´ùd úälem-i fänìdür ki güŸergäh-ı ∆ä´´ u úämdur (17) ki 

úalåmürùri’ş-şuhùri ve’l-aúväm ®uhùr u vücùd bulmışdur. 

  39393939    MurMurMurMur˚̊̊̊----ı cäneşı cäneşı cäneşı cäneş derøafe´ çün mì derøafe´ çün mì derøafe´ çün mì derøafe´ çün mì≠apìd≠apìd≠apìd≠apìd    

Anuè cänı (18) mur˚ı ten øafe´inde çünki mu◊≠arib oldı 

   DädDädDädDäd----mäl ü amäl ü amäl ü amäl ü an kenìzekrä n kenìzekrä n kenìzekrä n kenìzekrä ∆∆∆∆aaaarìdrìdrìdrìd    

päd-şäh mäl virdi ve ol (19) cäriyeyi ´atun aldı muräd rù≈uè cesedde nefsile itti´älidür 

mäldan muräd elestu biRabbikum513da olan úahd u (20) mì§äødur ki úälem-i ervä≈da 

cinn ü ins ≠äyifesinüè ervä≈ından alınmışdur zìrä bu iki ≠äyife mükellefdür däd (21) ve 

∆arìd fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür [≠apìd fiúl-i mä◊ìdür].  

  40404040    Çün Çün Çün Çün ∆arìd ù∆arìd ù∆arìd ù∆arìd ùrä vrä vrä vrä vü berü berü berü ber∆or∆or∆or∆ordär şuddär şuddär şuddär şud    

Çünki päd-şäh cäriyeyi ´atun (22) aldı ve andan mütemettiú ü müntefiú oldı 

   AAAAn kenìzekn kenìzekn kenìzekn kenìzek ez ez ez ezøaøaøaøa◊ä bìmär ◊ä bìmär ◊ä bìmär ◊ä bìmär şudşudşudşud    

ol kenìzek nägäh emr-i Đlähì ile ∆aste (23) oldı bìmärlıødan muräd irtikäb-ı maúä´ìdür ki 

sebeb-i buúdiyyetdür ≈a◊ret-i Mevlänä bu Ÿikr olınacaø bu iki beytile umùr-ı (24) 

dünyeviyye noø´än u ∆alelden ∆älì olmadu˚ını işúär eyler [kenìzekden muräd nefsdür].  

  41414141    AAAAnnnn yekì  yekì  yekì  yekì ∆ar da∆ar da∆ar da∆ar daşt päläneş neşt päläneş neşt päläneş neşt päläneş nebùbùbùbùdddd 

Ol bir kimse ∆ar ≠utdı (25) yaúnì bir ∆arı var idi ammä ki anuè semeri yoø idi [bu hem 

maúnådur ol kimse bir ≈ımära mälik idi semeri yoø idi] 

   Yaft pälaYaft pälaYaft pälaYaft pälannnn gürg  gürg  gürg  gürg ∆arrä der∆arrä der∆arrä der∆arrä derrrrrübùübùübùübùdddd 

semer buldı øurt (26) ≈ımärı øapdı yaúnì heläk eyledi zìrä a≈väl-i dünyä i∆tilälden ∆älì 

degüldür [yäft ve derrübùd fiúl-i mä◊ìdür]. 

  42424242    KKKKùùùùze ze ze ze bùbùbùbùdeş äbdeş äbdeş äbdeş äb----ı meyı meyı meyı mey näm näm näm nämedededed be be be bedestdestdestdest    

(27) Ol kimsenüè kùzesi var idi eline äb gelmedi yaúnì ´uya mälik olmadı 

   Ábrä çün yaÁbrä çün yaÁbrä çün yaÁbrä çün yaft ft ft ft ∆od ∆od ∆od ∆od kùkùkùkùze şikestze şikestze şikestze şikest    

(28) çünki äbı buldı kùze ∆od ´ındı pälän semer kùze bardaø maúnåsınadur şikest bunda 

fiúl-i mä◊ì-yi mechùldür (29) ≈a◊ret-i Mevlänänuè úädet-i şerìfidür ki e§nä-yı ≈ikäyetde 

na´ì≈at u maúrifet getürüp girü ≈ikäyete şürùú eyler. [M13a] (1) 

                                                 
513 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’raf/172. 
   21 ≠apìd fiúl-i mä◊ìdür MH: -NAB 
   24 kenìzekden muräd nefsdür MHN: -AB 
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  43434343    Şeh Şeh Şeh Şeh ≠abìba≠abìba≠abìba≠abìban cemú kerdn cemú kerdn cemú kerdn cemú kerd ez ez ez ezçepçepçepçepp ü rap ü rap ü rap ü rastststst 

Päd-şäh kenìzeke muúäcele içün yesär u yemìnden ≠abìbler cemú eyledi çep ´ol (2) räst 

´a˚ maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå e≠räfdan ≠abìbler cemú eylemege şürùú eyledi dimekdür 

≠abìbän cemú-i ≠abìbdür Färsì (3) øäúidesi üzre [B13a] 

   Guft cänGuft cänGuft cänGuft cän----ıııı her  her  her  her ddddü derü derü derü derdestdestdestdest----i şumi şumi şumi şumaaaastststst    

päd-şäh ≈a◊reti eytdi her ikümüzüè cänı sizüè elüèüzdedür (4) ≈a◊ret-i Mevlänä bu 

beytile işäret eyler ki her ∆u´ù´da ehle müräcaúat läzımdur egerçi e≠ıbbädan päd-şäh 

≈a◊retlerinüè murädı (5) ≈ä´ıl olmadı her laf®ı teõkìd içündür. 

  44444444    CänCänCänCän----ı men sehlestı men sehlestı men sehlestı men sehlest cän cän cän cän----ı cänem ı cänem ı cänem ı cänem uuuustststst    

Benüm cänum sehldür benüm cänumuè cänı (6) odur pes aèa úiläc ziyäde läzımdur zìrä 

cänänumdur [ùdan muräd kenìzekdür] 

   Derdmend üDerdmend üDerdmend üDerdmend ü    ∆aste∆aste∆aste∆asteyyyyem dermänem em dermänem em dermänem em dermänem uuuustststst    

derdmend ü ∆asteyem (7) dermänum odur zìrä rù≈ bir säde varaø gibidür nefsden her ne 

´udùr eylerse ∆ùb u ziştden rù≈da hemän ol (8) ®uhùr bulur me§elä nefs a∆läø-ı 

Ÿemìmeden päk ü la≠ìf olsa [A13a] rù≈ da∆ı hemän ol ≈äl üzre olur (9) [N9a] şifäõu’l-

øulùbu liøäõu’l-ma≈bùb şifäõu’l-úalìlu liøäõu’l-∆alìl514. 

  45454545    Her ki dermaHer ki dermaHer ki dermaHer ki derman kerd mern kerd mern kerd mern kerd mer    cäncäncäncän----ı meı meı meı merärärärä    

Her kim ki benüm cänuma dermän (10) u úiläc eyledi  

   BBBBüüüürd genc rd genc rd genc rd genc üüüü d d d düüüürr rr rr rr üüüü mercän mercän mercän mercän----ı meräı meräı meräı merä    

benüm gencümi ve dürr ü mercänumı iltdi yaúnì aèa ≈adden ziyäde i≈sän eylerem (11) 

mercän bunda ∆urde incü maúnåsınadur nite ki æurõän-ı úA®ìmde väøıú olmış øavluhu 

Taúälå ya∆rucu minhume’l-luõluõu ve’l-mercän515 (12) mer cän-ı evvelde olan mer zäyid 

olmaø rùşendür ki mercän-ı §änì iútibärıyıla tecnìs-i mürekkeb olur cändan muräd 

kenìzekdür (13) ve mercän kenìzeküè ismi olmaø hem rùşen ve cäyizdür  

  46464646    Cümle guftendeş Cümle guftendeş Cümle guftendeş Cümle guftendeş ki caki caki caki cannnn----bäzì kunìmbäzì kunìmbäzì kunìmbäzì kunìm    

Cemìú ≠abìbler päd-şäh ≈a◊retlerine (14) eytdiler cän-bäzlıø idelüm yaúnì bu ∆u´ù´uè 

[H11b] ≈u´ùline küllì saúy u iødäm ve cehd ü ihtimäm idelüm [cän-bäzìde yä 

ma´dariyyedür kunìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür] 

   Fehm gFehm gFehm gFehm girdirdirdird    ärìm ärìm ärìm ärìm üüüü enbäzì kunìm enbäzì kunìm enbäzì kunìm enbäzì kunìm 

                                                 
514 “Sevgilinin yüzü kalplerin şifâsı, dostun yüzü hastanın şifâsıdır.” 
515 “Đkisinden de inci ve mercan çıkar.” Rahmân/22. 
   13 ve mercän kenìzeküè ismi olmaø hem rùşen ve cäyizdür M: ve mercän kenìzeküè nämı olmaø hem 
cäyizdür NA, ve mercän cäriyenüè nämı olmaø cäyizdür B, -H 
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(15) fehm cemú idelüm ve ortaølıø idelüm yaúnì bu ziyäde müşkil ü muú®am bir emr-i 

úasìrdür küllì ihtimäm u diøøat ve saúy (16) u himmet idüp müşävere vü tedbìrde biri 

birümüze muúìn ü müşärik olalum [enbäzìde yä ma´dariyyedür]. 

  47474747    HeHeHeHer yekìr yekìr yekìr yekì ez ez ez ezmä Mesìmä Mesìmä Mesìmä Mesì≈≈≈≈----i úälemi úälemi úälemi úälemistististist    

Bizden (17) her birümüz bir Mesì≈-i úälemdür Mesì≈den muräd ≈a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-

selämdur ki mürde ihyä itmegile meşhùrdur hem anuè zemänında olan (18) e≠ıbbä hìç 

bir zemända olmamışdur [úälemìstde yä va≈det içündür] 

   Her Her Her Her elemräelemräelemräelemrä der der der derkefkefkefkef----i mä merhemi mä merhemi mä merhemi mä merhemiiiistststst    

cemìú derde elem içün bizüm elümüzde bir merhem (19) vardur bu hem vechdür cemìú 

eleme zübde-yi keläm cemìú-i emrä◊a úiläc itmege øädirüz dimekdür [merhemìstde yä 

va≈det içündür]. 

  48484848    Ger `udä Ger `udä Ger `udä Ger `udä ∆¥ähed neguftend∆¥ähed neguftend∆¥ähed neguftend∆¥ähed neguftend ez ez ez ezbabababa≠ar≠ar≠ar≠ar    

(20) Ziyäde fera≈ u neşä≠larından eger `udä isterse dimediler yaúnì päd-şäh 

≈a◊retlerinüè ≈üsn-i iltifätı sebebi ile küllì sürùr u ≈ubùra (21) vu´ùl bulduølarından 

ma˚rùr olup ol ≈älde inşäõalläh dimediler 

   Pes `udä bPes `udä bPes `udä bPes `udä büüüü’nmùd şan úacz’nmùd şan úacz’nmùd şan úacz’nmùd şan úacz----i beşeri beşeri beşeri beşer    

pes (22) `udäy úazze ve celle anlara beşer úaczini gösterdi zìrä úädetulläh böyle mu∆bir 

olmışdur ki ˚urùrı ma˚rùruè úacz ü ∆acäletine sebeb (23) øılmışdur şänrä taødìrindedür 

ba≠ar ziyäde fera≈ u sürùr maúnåsınadur bu’nmùd fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür. 

  49494949    TerkTerkTerkTerk----i isti§nä mi isti§nä mi isti§nä mi isti§nä muuuurrrrädemädemädemädem øasvetøasvetøasvetøasvetiiiistststst 

(24) Terk-i isti§nä ki didüm andan maø´ùd u murädum bir øasvetdür yaúnì terk-i 

isti§näya sebeb øasvet-i øalbdür (25) 

   Nì hemin guften ki úärıNì hemin guften ki úärıNì hemin guften ki úärıNì hemin guften ki úärı◊ ◊ ◊ ◊ ≈älet≈älet≈älet≈äletiiiistststst    

terk-i isti§nädan murädum ancaø lisänile inşäõalläh dimegi terk eylemek dimek degüldür 

zìrä (26) lisänile inşäõalläh dimek bir úärı◊-ı ≈äletdür aèa iútibär yoødur belki iútibär 

øalbedür ol e≠ıbbä-yı pür-˚urùr ne lisänile ve ne (27) cenänile inşäõalläh didiler mer 

ädem ädem içün maúnåsına olmaø ma≈alle müläyim degüldür zìrä ädem laf®ı ≈a◊ret-i 

Ádemüè úaleyhi’s-seläm úalem-i (28) ∆ä´´ıdur ve Färsìde [B13b] ek§er ma≈alde istiúmäli 

ädemìdür ≈attä ädemì-zäde dirler ädem-zäde dimezler egerçi baú◊-ı ma≈alde väøıú (29) 

olur lìkin nì hemìn guften beyti ve ey besä beyti bu maúnåya mäniú-i øavìdür  terk-i 

                                                 
   28-29 egerçi baú◊-ı ma≈alde väøıú olur lìkin nì hemìn guften beyti ve ey besä beyti bu maúnåya mäniú-i 
øavìdür MNAB: -H 
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isti§nä hemìn terk-i guften nìst taødìrindedür [ki úärı◊da olan ki úillet içündür]. [M13b] 

(1) 

  50505050    Ey besEy besEy besEy besääää n’äverde isti§nä bu n’äverde isti§nä bu n’äverde isti§nä bu n’äverde isti§nä buguftguftguftguft 

Ey çoø kimse isti§näyı øavl u gufte getürmemiş yaúnì lisänıyıla inşäõalläh dimemiş (2) 

   CänCänCänCän----ıııı ù bäù bäù bäù bäcäncäncäncän----ı isti§nı isti§nı isti§nı isti§naaaast cst cst cst cüüüüftftftft 

lìkin anuè cänı isti§nänuè rù≈ u ma˚zıyıla çiftdür yaúnì øalblerinde bir nefes cüdä olmaz 

zìrä (3) iútibär øalbedür far◊ä øavlen inşäõalläh dise ve øalbinde ol ≈älet olmasa ~aøø 

süb≈änehu ve taúälånuè øatında ol isti§nä terk-i (4) isti§nä ≈ükmindedür zìrä [A13b] 

na®ar øalbedür nite ki ≈adì§-i şerìfde vardur innellähe läyen®urù ilä´uverikum ve 

emvälikum bel yen®ur ilåøulùbikum ve aúmälikum516. (5) 

  51515151    Her çi kerdendHer çi kerdendHer çi kerdendHer çi kerdend ez ez ez ezúiläc uúiläc uúiläc uúiläc u ez ez ez ezdevädevädevädevä    

úĐläcdan ve devädan her ne ki ol ≠abìbler eylediler (6) 

   Geşt renc efzùn uGeşt renc efzùn uGeşt renc efzùn uGeşt renc efzùn u ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet nä nä nä närevärevärevärevä 

ol úiläc u devä kenìzeküè rencini ziyäde idici oldı ve ≈äcet närevä oldı yaúnì ´ı≈≈at 

müyesser olmadı (7) revä maøbùl maúnåsınadur närevä nämaøbùl maúnåsınadur [geşt 

käf-ı Färsìyile bunda şud maúnåsınadur ki fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür]. 

  52525252    An kenìzek ezAn kenìzek ezAn kenìzek ezAn kenìzek ezmaramaramaramara◊ ç◊ ç◊ ç◊ çüüüün n n n mùymùymùymùy şud şud şud şud    

Ol kenìzek mara◊dan mùy (8) gibi nizär u na≈ìf oldı [çun bunda edät-ı teşbìhdür gibi 

maúnåsınadur] 

   ÇeşÇeşÇeşÇeşmmmm----i şeh ezeşki şeh ezeşki şeh ezeşki şeh ezeşk----i i i i ∆u∆u∆u∆un çn çn çn çüüüün n n n cùcùcùcùy şudy şudy şudy şud    

päd-şäh ≈a◊retlerinüè çeşmi ∆ùn eşkinden ırmaø gibi (9) oldı yaúnì ke§ret-i bükä sebebi 

ile eşk yerine ∆ùn revän oldı eşk göz yaşı ∆ùn øan cùy ırmaø maúnåsınadur (10) bunda. 

  53535353    EzEzEzEzøaøaøaøa◊ä ◊ä ◊ä ◊ä sirkengübisirkengübisirkengübisirkengübin ´afrän ´afrän ´afrän ´afrä----ffffüüüüzùdzùdzùdzùd    

æa◊ädan yaúnì emr-i Đlähì ile sirkengübìn ´afrä ziyäde eyledi ≈älä ki anuè ∆ä´ıyyesi (11) 

´afräyı izäle veyä näøı´ itmek idi ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emriyile mu◊ırr oldı näfiú iken 

[øa◊ä bunda emr-i Đlähì maúnåsınadur] 

   RevRevRevRev˚an˚an˚an˚an----ı bädämı bädämı bädämı bädäm----ı ı ı ı ∆u∆u∆u∆uşkì mìnşkì mìnşkì mìnşkì mìnümùümùümùümùdddd    

(12) bädäm ya˚ı yubùset gösterdi nefúi ru≠ùbet iken e≠ıbbänuè iútimädı edviyeye 

oldu˚ıyiçün ~aøø taúälå ≈a◊reti ol (13) nesnelerden nefúi refú eyledi ki e≠ıbbä úaczlerini 

bilüp øu´ùrlarına iútiräf eyleyeler [∆uşkìde yä ma´dariyyedür]. 

  54545454    EzEzEzEzhelìle øabhelìle øabhelìle øabhelìle øab◊ ◊ ◊ ◊ şud ışud ışud ışud ı≠läø reft≠läø reft≠läø reft≠läø reft    

                                                 
516 “Allah sizin sûretlerinize ve sözlerinize değil, kalplerinize ve amellerinize bakar.” Bkz. Aclûnî, C. I, s. 
216, n. 737. 
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Kenìzek (14) helìleden øab◊ oldı ı≠läø gitdi yaúnì helìle liynet virürken øab◊a sebeb oldı 

helìle bir därùnuè ismidür ki ziyäde (15) müleyyindür ı≠läø bunda liynet maúnåsınadur 

reft fiúl-i mä◊ìdür  

   Áb äteşrä Áb äteşrä Áb äteşrä Áb äteşrä meded şud hemmeded şud hemmeded şud hemmeded şud hem----çü çü çü çü neftneftneftneft    

äb äteşe muúìn (16) oldı neft gibi yaúnì müzìl-i ≈aräret iken izdiyäd-ı ≈arärete sebeb oldı 

neft ya˚ına äb muúìn oldu˚ı gibi zìrä neftile (17) olan äteşe äb näfiú degüldür belki 

mu◊ırdur zìrä äteşi ziyäde eyler [meded muúìn maúnåsınadur]. 

 ßähir şudenßähir şudenßähir şudenßähir şuden----i úaczi úaczi úaczi úacz----i i i i ≈akìmän≈akìmän≈akìmän≈akìmän ez ez ez ezmuúälecmuúälecmuúälecmuúäleceeee----yi yi yi yi kenìzekkenìzekkenìzekkenìzek    [H12a] (18) ber ber ber berppppädädädäd----şäh şäh şäh şäh ve ve ve ve 

rùy äverdenrùy äverdenrùy äverdenrùy äverden----i pi pi pi pädädädäd----şäh bedergähşäh bedergähşäh bedergähşäh bedergäh----ı `udäı `udäı `udäı `udä----yı Rabbuyı Rabbuyı Rabbuyı Rabbu’l’l’l’l----úälemìn veúälemìn veúälemìn veúälemìn ve der der der der∆¥äb dìden∆¥äb dìden∆¥äb dìden∆¥äb dìden----i pi pi pi pädädädäd----şäh şäh şäh şäh 

(19) m m m muuuubeşşirbeşşirbeşşirbeşşir----i i i i ˚aybìrä ve yäften˚aybìrä ve yäften˚aybìrä ve yäften˚aybìrä ve yäften----i i i i ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb----i Đlähì ve i Đlähì ve i Đlähì ve i Đlähì ve ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıl şudenıl şudenıl şudenıl şuden----i murädi murädi murädi muräd    

 Kenìzeke úiläc itmekden ≈akìmlerüè úaczi päd-şäh øatında (20) ®ähir oldu˚ıdur 

ve päd-şäh `udä-yı Rabbu’l-úälemìnüè dergähına yüz götürdügini bildürür [N9b] ve 

päd-şäh düşinde mübeşşir-i ˚aybìyi (21) gördügini ve ≠abìb-i Đlähìyi buldu˚ını ve päd-

şähuè murädı ≈ä´ıl oldu˚ını beyän eyler (22) [B14a] 

  55555555    Şeh çü úaczŞeh çü úaczŞeh çü úaczŞeh çü úacz----i ai ai ai an n n n ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìmaaaanrä bedìdnrä bedìdnrä bedìdnrä bedìd 

Päd-şäh çünki ol ≈akìmlerüè úaczini gördi yaúnì kenìzeke anlaruè úiläcından ´ı≈≈at ®uhùr 

eylemedi [≈akìmän cemú-i ≈akìmdür Färsì øäúidesi üzre] 

   PäPäPäPä----bbbbüüüürehne cänibrehne cänibrehne cänibrehne cänib----i mescidi mescidi mescidi mescid ddddevìdevìdevìdevìd 

(23) yalın ayaø mescid cänibine yildi münäcät itmek içün [bürehne çıplaø 

maúnåsınadur].  

  56565656    ReftReftReftReft der der der dermescid mescid mescid mescid susususu----yı miyı miyı miyı mi≈räb ≈räb ≈räb ≈räb şudşudşudşud    

Mescid içine gitdi mi≈räb (24) cänibinde oldı 

   SecdeSecdeSecdeSecdegähgähgähgäh ez ez ez ezeşkeşkeşkeşk----i şeh pi şeh pi şeh pi şeh püüüürrrr----äb şudäb şudäb şudäb şud    

secde yiri päd-şähuè eşkinden pür-äb oldı eşk (25) göz yaşı emmen yucìbu’l-mu◊≠arra 

iŸä daúähu517 ≈asebince úacz ü ı◊≠ıräbuè şiddeti zemänında ta◊arruú u niyäzıla `udäya 

teveccüh läzım (26) idügin beyändur. 

  57575757    ÇüÇüÇüÇünnnn be be be be∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ämed ziş ämed ziş ämed ziş ämed zi˚̊̊̊arøarøarøarø----äbäbäbäb----ı fenäı fenäı fenäı fenä    

Çünki fenä ˚arø-äbından päd-şäh kendüsine geldi ˚arø-äb-ı fenä (27) bunda ma≈v u 

úadem me§äbesine tenezzülden kinäyetdür yaúnì ol päd-şäh `udäya teveccüh itdüginde 

kendüsini maúdùm mertebesinde (28) ≠utdı 

                                                 
   14-15 helìle liynet virürken øab◊a sebeb oldı helìle bir därùnuè ismidür ki ziyäde müleyyindür ı≠läø 
bunda liynet maúnåsınadur reft fiúl-i mä◊ìdür MH: helìle liynet maúnåsınadur reft fiúl-i mä◊ìdür NAB 
   23 bürehne çıplaø maúnåsınadur MH: -NAB 
517 “(Onlar mı hayırlı) yoksa darda kalana kendine yalvardığı zaman karşılık veren...” Neml/62. 
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   `oş`oş`oş`oş----zebzebzebzeban bü’gan bü’gan bü’gan bü’gşşşşäääädddd der der der dermedmedmedmed≈ u §enä≈ u §enä≈ u §enä≈ u §enä    

~aø taúälå ≈a◊retinüè med≈ u §enäsına ∆uşùú u ≈u◊ùrıla zebänını [A14a] açdı (29) ve 

eytdi. 

  58585858    K’K’K’K’eeeey kemìne bay kemìne bay kemìne bay kemìne ba∆∆∆∆şişet mşişet mşişet mşişet müüüülklklklk----i cihäni cihäni cihäni cihän    

Ki ey `udä cihän päd-şählı˚ı senüè kemìne ba∆şişüèdür yaúnì senüè [M14a] (1) 

i≈sänuèa ≈add ü ˚äyet yoødur [ba∆şişetde tä ∆ı≠äb içündür mulk bunda sal≠anat 

maúnåsınadur]. 

   Men çi Men çi Men çi Men çi gùgùgùgùyem çyem çyem çyem çüüüün tu mìdänì nihänn tu mìdänì nihänn tu mìdänì nihänn tu mìdänì nihän    

ben ne diyem çünki sen sırr u nihänı bilürsün pes úar◊-ı (2) ≈äcet läzım degüldür zìrä 

úAlìmun biŸäti’´-´udùr518sın [mìdänì fiúl-i mu◊äriú-i mu∆ä≠abdur]. 

  59595959    Ey Ey Ey Ey hemìşe hemìşe hemìşe hemìşe ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----i mäi mäi mäi märä penährä penährä penährä penäh    

Ey däyimä bizüm ≈äcetümüzüè (3) penähı yaúnì ≈äcet ü maø´ùdumuzı senden ≠aleb 

eylerüz 

   BärBärBärBär----ı dìger mä ı dìger mä ı dìger mä ı dìger mä ˚ala≠ kerdìm räh˚ala≠ kerdìm räh˚ala≠ kerdìm räh˚ala≠ kerdìm räh    

yine tekrär biz yolı ˚ala≠ u ◊äyiú (4) eyledük zìrä Mucìbu’d-daúvät sensin biz seni øoyup 

˚ayrılardan ≠aleb eyledük bu ∆od ∆a≠ardur. 

  60606060    Lìk guftì gerLìk guftì gerLìk guftì gerLìk guftì gerçi mìdänem sıretçi mìdänem sıretçi mìdänem sıretçi mìdänem sıret    

(5) Lìkin didüè egerçi senüè sırruèı bilürem 

   Zùd hemZùd hemZùd hemZùd hem----peydä kuneşpeydä kuneşpeydä kuneşpeydä kuneş ber ber ber ber®ähiret®ähiret®ähiret®ähiret    

hem fevrì anı ®ähirüède peydä eyle yaúnì (6) sırruèı äşkärä eyle lìk laf®ınuè maúnåsı 

maúnåda mı´räú-ı §änìye ma´rùfdur [sıretde tä ∆ı≠äb içündür kuneşde kun emr-i ≈ä◊ır-ı 

müfreddür ®ähiretde tä ∆ı≠äb içündür]. 

  61616161    ÇÇÇÇüüüünnnn ber ber ber beräverdäverdäverdäverd ezmiyän ezmiyän ezmiyän ezmiyän----ı caı caı caı cannnn----∆urù∆urù∆urù∆urùşşşş    

Çünki (7) päd-şäh derùn-ı cändan fi˚än u ∆urùş getürdi yaúnì ´ıdø u i∆lä´ıla duúä eyledi 

[beräverd fiúl-i mä◊iy-i müfreddür] 

   Ender äEnder äEnder äEnder ämed bamed bamed bamed ba≈≈≈≈rrrr----ı baı baı baı ba∆∆∆∆şäyiş beşäyiş beşäyiş beşäyiş becùcùcùcùşşşş 

(8)    ba∆şäyiş ü i≈sän deryäsı cùşa geldi yaúnì päd-şähuè duúäsı maøbùl oldı. 

  62626262    DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı girye ı girye ı girye ı girye ∆¥äbe∆¥äbe∆¥äbe∆¥äbeş derrş derrş derrş derrübùübùübùübùdddd    

(9) Girye içinde anı ∆¥äb øapdı yaúnì a˚larken uyøu ˚alebe eyledi ∆¥äbeşde olan ◊amìr-i 

˚äyib päd-şäha (10) räciúdür derrübùd fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür 

   DìdDìdDìdDìd der der der der∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb ù ù ù ù ki pìrì rù n ki pìrì rù n ki pìrì rù n ki pìrì rù nümùümùümùümùdddd    

                                                 
518 “Kalplerde olanı bilen...” Teğâbün/4.  
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päd-şäh rüõyäsında gördi (11) ki bir pìr yüz gösterdi yaúnì bir pìr geldi [pìrìde yä va≈det 

içündür]. 

  63636363    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh mşeh mşeh mşeh müüüüjde jde jde jde ≈äcätet rev≈äcätet rev≈äcätet rev≈äcätet revaaaastststst    

Ol pìr eytdi ey päd-şäh (12) muştulıø senüè ≈äcetlerüè revä vü maøbùldür numùd fiúl-i 

mä◊ì müfreddür müjde beşäret maúnåsına beTürkì muştulıø [≈äcät cemú-i ≈äcetdür anda 

olan ikinci tä ∆ı≠äb içündür] 

   Ger Ger Ger Ger ˚arìbì˚arìbì˚arìbì˚arìbì äyedet äyedet äyedet äyedet ferdä ziferdä ziferdä ziferdä zimmmmaaaastststst 

(13) eger saèa yarın bir ˚arìb gele bizdendür anı bìgäne bilme. 

  64646464    ÇüÇüÇüÇün n n n ki ki ki ki ùùùù äyed  äyed  äyed  äyed ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----i i i i ≈äŸ≈äŸ≈äŸ≈äŸıøestıøestıøestıøest    

Çünki (14) ol pìr gele ∆äŸıø u mähir ≈akìmdür kenìzeküè mara◊ına devä vü úiläc itmege 

ol pìr øädirdür ol ≈akìmler øädir degüllerdür 

   ™ädıøeş™ädıøeş™ädıøeş™ädıøeş dan k’ùdan k’ùdan k’ùdan k’ù emìn  emìn  emìn  emìn üüüü ´ädıøest ´ädıøest ´ädıøest ´ädıøest 

(15) anı ´ädıø bil zìrä ol pìr emìn ü ´ädıødur dän emr-i ≈ä◊ırdur k’ù bunda ki ù (16) 

taødìrindedür [´ädıø ism-i fäúildür]. 

  65656565    DerDerDerDerúiläceş siúiläceş siúiläceş siúiläceş si≈r≈r≈r≈r----i mui mui mui mu≠laørä b≠laørä b≠laørä b≠laørä büüüübìnbìnbìnbìn    

Anuè úiläcından [B14b] si≈r-i mu≠laøı gör si≈r-i mu≠laødan muräd si≈r-i ≈eläldür ki (17) 

esmäõullähuè ve edúiyenüè teõ§ìrätından ®ähir olur me§elä vefø u ≠ılsımät gibi 

esmäõulläh içün nice ∆avä´´ yazılmışdur ki (18) her ∆u´ù´a näfiúdür 

      DerDerDerDermizäceş øudretmizäceş øudretmizäceş øudretmizäceş øudret----i ~aørä bi ~aørä bi ~aørä bi ~aørä büüüübìnbìnbìnbìn    

anuè mizäc u muúälecesinde ~aøøuè øudretini gör yaúnì anuè (19) muúälecesi ve cemìú-i 

∆u´ù´ı ilhäm-ı Rabbänìyiledür ki ma®har-ı efúäl-i ~aøø olmışdur nite ki ≈adì§-i øudsìde 

vardur (20) läyezälu úabdì yeteøarrebu ileyye bi’n-neväfili ≈attä u≈ibbuhu fe iŸä 

a≈bebtuhu ve kuntu semúahu ve ba´arahu ve yedehu ve lisänehu bì yesmeúu ve bì 

yub´ıru ve bì yeb≠ışu ve bì yen≠ıøu519 (21) [der fì maúnåsınadur ki ®arf içündür]. [H12b] 

  66666666    Çün resìd aÇün resìd aÇün resìd aÇün resìd an vaúdegäh u n vaúdegäh u n vaúdegäh u n vaúdegäh u rùrùrùrùz şudz şudz şudz şud    

Çünki ol vaúdenüè vaøti irişdi ve rùz ´abä≈ (22) oldı 

   ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb ez ez ez ezçarçarçarçar∆ a∆ter∆ a∆ter∆ a∆ter∆ a∆ter----sùsùsùsùz şudz şudz şudz şud    

äftäb felekden a∆ter yaøıcı yaúnì a∆teri ma≈v idici oldı zìrä [A14b] äftäbuè ≠ulùúıyıla 

(23) keväkib ma≈v u näpeydä olur a∆ter sùz u ´afä terkìbidür çar∆ bunda felek 

maúnåsınadur. 

                                                 
519 “Kulum bana öyle bir şeyle yaklaşmaya çalışır ki, o, farz kıldığım şeylerle yaklaşmasından, bence, 
daha sevimlidir. Kulum bana devamlı olarak nâfilelerle yaklaşmaya gayret eder; tâ ki ben onu severim. 
Sevince de, artık ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli ve yürüdüğü ayağı olurum.” (Buhârî, 
Sahîh, VII/190.). Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 106-107. 
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  66667777    BBBBùd enderùd enderùd enderùd enderman®ara şeh munta®ırman®ara şeh munta®ırman®ara şeh munta®ırman®ara şeh munta®ır    

(24) Päd-şäh man®arada munta®ır oldı man®ara øa´r maúnåsınadur 

   Tä bübìned an çi bü’nmùTä bübìned an çi bü’nmùTä bübìned an çi bü’nmùTä bübìned an çi bü’nmùdend sırdend sırdend sırdend sır    

tä ol nesnenüè sırrını göre ki aèa (25) úälem-i ∆¥äbda gösterdiler. 

  68686868    Dìd şaDìd şaDìd şaDìd şa∆´ì fä◊∆´ì fä◊∆´ì fä◊∆´ì fä◊ılì pılì pılì pılì püüüürrrr----mäyeyìmäyeyìmäyeyìmäyeyì    

Päd-şäh bir pür-mäye bir fä◊ıl bir şa∆´ gördi 

   ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäbìììì derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ı säyeı säyeı säyeı säyeyìyìyìyì 

(26) gùyä bir säye içinde bir äftäb idi yaúnì cesedi säye me§äbesinde ve rù≈-ı şerìfi ve 

øalb-i la≠ìfi äftäb (27) gibi rùşen ü münevver idi [säye ortasında gùyä bir äftäb idi bu 

hem-vechdür]. 

  69696969    MìresìdMìresìdMìresìdMìresìd ezdù ezdù ezdù ezdùr mänendr mänendr mänendr mänend----i hiläli hiläli hiläli hiläl    

Iraødan irişdi hiläl gibi ki ke§ret-i riyä◊et ü mücähede (28) sebebi ile ziyäde lä˚ar u 

na≈ìf olmış idi 

   NNNNiiiist st st st bùd u hest berşeklbùd u hest berşeklbùd u hest berşeklbùd u hest berşekl----i i i i ∆∆∆∆ayälayälayälayäl    

∆ayäl şekli üzre yoø ve var (29) idi zìrä ∆ayäl ki ∆¥äbda görinür fi’l-≈aøìøa yoødur zìrä 

∆äricde mevcùd degüldür ve bir iútibärıla mevcùddur [M14b] (1) zìrä görinür Ÿihnlerde 

münaøøaş olan ´uver ü eşyä gibi bu ∆u´ù´ rùşendür. 

  70707070    Nistveş bäşed Nistveş bäşed Nistveş bäşed Nistveş bäşed ∆ayäl ∆ayäl ∆ayäl ∆ayäl enderrevänenderrevänenderrevänenderrevän    

(2) Revända olan ∆ayäli [N10a] yoø gibi olur nite ki rù≈ úälem-i maúnå seyrinde gördügi 

∆ayälät yoø gibidür zìrä çeşm-i cismänì (3) ile ma≈sùs olmaz lìkin vardur zìrä bä≠ın 

seyrinde mevcùd u ma≈sùsdur [veş edät-ı teşbìhdür] 

   Tù cihänìTù cihänìTù cihänìTù cihänì ber ber ber ber∆ayälì∆ayälì∆ayälì∆ayälì bi bi bi bin revänn revänn revänn revän    

sen temäm-ı (4) cihänı bir ∆ayäl üzre cärì vü revän gör yaúnì cihän gerçi ∆äricde 

mevcùddur lìkin ≈aøìøatda ∆ayäldür zìrä a≈väl-i cihän bir zemän (5) bir ≈äl üzre 

berøarär degüldür. 

  71717171    BerBerBerBer∆ayälì ´ul≈i∆ayälì ´ul≈i∆ayälì ´ul≈i∆ayälì ´ul≈işän u cengişän u cengişän u cengişän u cengişänşänşänşän    

Anlaruè ´ul≈ı vü anlaruè cengi bir ∆ayäl üzredür 

   V’V’V’V’ezezezez∆ayälì fa∆r∆ayälì fa∆r∆ayälì fa∆r∆ayälì fa∆rışän u nengiışän u nengiışän u nengiışän u nengişänşänşänşän 

(6) ve bir ∆ayäldendür  anlaruè fa∆r u kibri ve anlaruè nämùs u nengi şändan muräd 

cihän (7) içinde olanlardur bìn emr-i ≈ä◊ırdur revän-ı evvel rù≈ ve revän-ı §änì yüriyici 

maúnåsınadur tù cihän mı´räúınuè maúnåsı bu (8) vechile da∆ı olmaø mümkindür ki anda 

olan yä nisbet içün olur sen cihäna mensùb olan a≈väli hemän bir ∆ayäl üzre (9) cärì vü 
                                                 
   5-6 V’ez∆ayälì H: Ber∆ayälì MB, Ger ∆ayälì NA / bir ∆ayäldendür H: bir ∆ayäl üzredür MNAB 
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revän gör meşäyı∆ mä-beyninde meşhùr u rùşendür ki bidäyet-i sülùkda şevø virmek 

içün e≠fäl-i ≠arìøatı (10) ∆ayälät ile terbiye eylerler kerämät gibi baú◊ı nesne i®här 

itmegile baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur. 

  72727272    Z’aZ’aZ’aZ’an ki her n ki her n ki her n ki her çìzìçìzìçìzìçìzì ki  ki  ki  ki ù päyende nistù päyende nistù päyende nistù päyende nist    

(11) Zìrä ki her bir nesne ki o bäøì degüldür 

   Her ki dilHer ki dilHer ki dilHer ki dil----bended der übended der übended der übended der ü dil dil dil dil----zinde nzinde nzinde nzinde nistististist    

her kim ki aèa meyl ü ma≈abbet ide (12) ol kimse zinde-dil degüldür.  [B15a] 

  73737373    AAAAn n n n ∆ayälät∆ayälät∆ayälät∆ayälätìììì ki däm ki däm ki däm ki däm----ı evliyı evliyı evliyı evliyaaaastststst    

Ol väfir ∆ayälät ki evliyäõullähuè dämıdur (13) yaúnì aèa esìr ü giriftärlardur [däm ≠uzaø 

maúnåsınadur] 

   úAksúAksúAksúAks----i mehi mehi mehi meh----rùyänrùyänrùyänrùyän----ı bustänı bustänı bustänı bustän----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst    

`udä bustänı meh-rùylarınuè úaks ü pertevidür bustän-ı `udädan (14) muräd Ÿät-ı 

Bärìdür meh-rùyändan muräd esmä vü ´ıfät-ı Đlähìdür ki cemìú-i eşyä-yı kevniyye 

anlaruè Ÿätınuè ma®harıdur (15) ≈ä´ıl-ı maúnå evliyäõulläh esmä vü ´ıfäta na®ar eylerler 

ma®ähire a´lä iltifät u ma≈abbet eylemezler dimekdür úälem-i ervä≈ ve úälem-i ecsäm 

(16) mä-beyninde bir úälem vardur ki aèa úälem-i mi§äl dirler ki eşyä-yı kevniyye anda 

cemìúan ecsäm-ı la≠ìfedür her fey◊ ki úälem-i lähùt (17) ve úälem-i ceberùt ve úälem-i 

melekùtdan nüzùl eyler ve úälem-i ecsäma irişür bu úälem-i mi§äl väsı≠asıyıla ®uhùr 

bulur ve bu úälemde [A15a] (18) nùr-ı mu≠laøuè cemälini müşähede itmege imkän 

vardur bu sebebden ki úälem-i lähùt ve úälem-i ceberùt ve úälem-i melekùt ziyäde (19) 

nùräniyyet ü le≠äfetdedür ve úälem-i ecsäm temäm-ı ke§äfet ü küdùret ü ®ulmetdedür ve 

úälem-i mi§äl iki ≠arafdan bu (20) iki úäleme münäsebet ü müşäbehet ≠utar ol sebebden ki 

ecsäm u ´uver ü eşkäl anda görinür úälem-i ecsäma (21) bir münäsebet ≠utar ve ol 

sebebden ki úälem-i mi§äl ecsäm-ı la≠ìfedür úälem-i ervä≈a bir müşäbehet ≠utar ve bu 

úälem-i mi§älüè (22) iki mertebesi vardur birisi mertebe-yi taøayyüd ve birisi mertebe-yi 

ı≠läødur bu cänibden ki úälem-i mülk ≠arafına taúalluø ≠utar bu (23) mertebede aèa ∆ayäl-

i mu≠laø oøurlar ve şol maúänì ki mertebe-yi ı≠läøa mu≠äbıø ola ol maúänì a´l olur ammä 

taøayyüd mertebesinde (24) gäh mu≠äbıø ve gäh ˚ayr-ı mu≠äbıø olur mizäc u dimä˚uè 

´ı≈≈at u in≈iräf u i∆tiläline göre. 

  74747474    AAAAn n n n ∆ayälìrä ki ∆ayälìrä ki ∆ayälìrä ki ∆ayälìrä ki şeh şeh şeh şeh derderderder∆¥äb dìd∆¥äb dìd∆¥äb dìd∆¥äb dìd 

[H13a] (25) Ol bir ∆ayälì ki şäh anı düşinde gördi [şäh ve şeh päd-şäh maúnåsınadur]  
                                                 
   10-12 baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur Z’an ki her çìzì ki ù päyende nist Zìrä ki her bir nesne ki o bäøì 
degüldür Her ki dil-bended der ü dil-zinde nist her kim ki aèa meyl ü ma≈abbet ide ol kimse zinde-dil 
degüldür MNAB: -H 



 

 

244 
 

   DerDerDerDerrurururu∆∆∆∆----ı mihmı mihmı mihmı mihman hemìämed pan hemìämed pan hemìämed pan hemìämed pedìdedìdedìdedìd    

mihmänuè yüzinden (26) ®ähir geldi yaúnì ol mihmän-ı ˚aybìnüè yüzinde rùşen ü äşkär 

oldı ≈ä´ıl-ı maúnå päd-şähuè rüõyäsı (27) a◊˚ä§u a≈läm520 degül idi dimekdür [mihmän 

øonuø maúnåsınadur hemìämed fiúl-i mä◊ìdür pedìd bä-yı Färsìyile fa´ì≈dür ®ähir 

maúnåsınadur]. 

  75757575    ŞehŞehŞehŞeh be be be becäcäcäcä----yı yı yı yı ≈äcib≈äcib≈äcib≈äcibaaaan n n n fä fä fä fä pìş reftpìş reftpìş reftpìş reft        

Päd-şäh ziyäde ≈a®® u sürùrından (28) ≈äciblerine öèine øarşu gitdi fä bunda øarşu 

maúnåsınadur ki muräd istiøbäldür 

   PìşPìşPìşPìş----iiii a a a an mihmänn mihmänn mihmänn mihmän----ı ı ı ı ˚aybì ˚aybì ˚aybì ˚aybì ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş reftreftreftreft 

(29) ol mihmän-ı ˚aybìnüè öèine kendüsi gitdi bu mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evveli müfessir 

ü mübeyyindür baú◊-ı nüsa∆da [M15a] (1) ˚ayb väøıú olur yäsız ki maúnå böyle olur 

kendünüè ol úälem-i ˚ayb mihmänınuè öèine gitdi. 

  76767676    Her du Her du Her du Her du babababa≈rì≈rì≈rì≈rì äşnä äşnä äşnä äşnä äääämùmùmùmù∆te∆te∆te∆te 

(2) Her ikisi äşnä ögrenmiş bir deryä idi yaúnì päd-şäh ve ≠abìb-i Đlähì úälem-i ervä≈da 

(3) aşnälıø ta≈´ìl itmişler idi ki äşnälıøları ezelì idi şähdan muräd rù≈dur ≠abìb-i Đlähìden 

muräd (4) úinäyet ü tevfìø-ı Bärìdür maúlùm ola ki bu úälem-i ≈isde väøıú olan äşnälıø 

úälem-i ervä≈da väøıú olan (5) äşnälıø sebebi iledür nite ki Server-i Käyinät 

buyurmışlardur úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve ekmelü’t-ta≈iyyät (6) el-ervä≈u cunùdun 

mucennedetun femä teúärefe minheõtelefe vemä tenäkere minha’∆telefe521 [ba≈rìde yä 

va≈det içündür] 

   HerHerHerHer dü ca dü ca dü ca dü cannnn bìdù bìdù bìdù bìdù∆ten∆ten∆ten∆ten berdù berdù berdù berdù∆te∆te∆te∆te    

(7) her ikisi dikmek dikilmiş cän idi yaúnì bu úälem-i ´ùrìde mä-beynlerinde itti≈äd u 

ma≈abbet ve mu´ä≈abet ü meveddet (8) väøıú u ≈ä´ıl olmadın úälem-i ervä≈da ezelì 

ma≈abbet ü itti≈ädları var idi ki ol [B15b] sebebden bu úälem-i ≈isde (9) da∆ı väøıú oldı 

dù∆te ism-i mefúùldür dù∆tenden müştaødur. 

  77777777    Guft maúşùøaGuft maúşùøaGuft maúşùøaGuft maúşùøam m m m tu bùtu bùtu bùtu bùdestì ne ändestì ne ändestì ne ändestì ne än    

(10) Päd-şäh mihmän-ı ˚aybìye ∆ı≠äb idüp eytdi maúşùøum sen idüè ol kenìzek degül idi 

[tù bùdestì tù bùdì maúnåsınadur] 

   Lìk kärLìk kärLìk kärLìk kär ezkär ezkär ezkär ezkär----ı ı ı ı ∆ìz∆ìz∆ìz∆ìzedededed der der der dercccciiiihänhänhänhän 

                                                 
520 “(Bunlar) karmakarışık düşlerdir.” Yusuf/44; “(Bunlar) saçma sapan rüyalardır.” Enbiyâ/5. 
521 “Ruhlar hazır askerlerdir; bunlardan, birbirini tanıyanlar, birbiriyle geçinip dostluk kurarlar. 
Birbirleriyle tanışmayanlar ise ihtilaflı olurlar.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 121. 
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(11) lìkin cihända iş işden øaløar yaúnì ®ähir olur nite ki iş işi gösterür dirler pes el-

mecäzu øan≠aratu’l-≈aøìøatı522 (12) mùcebince kenìzeküè úışøı beni sencileyin bir 

mürşid-i kämile irişdürdi [∆ìzed fiúl-i mu◊äriú-i müfred-i ˚äyibdür]. 

  78787878    EEEEy y y y merä merä merä merä tùtùtùtù Mu´ Mu´ Mu´ Mu´≠af≠af≠af≠afå men çün úUå men çün úUå men çün úUå men çün úUmermermermer    

Ey (13) ≠abìb-i Đlähì sen baèa Mu´≠afåsın ben úÖmer gibiyem 

   EzberäyEzberäyEzberäyEzberäy----ı ı ı ı ∆∆∆∆ıdmetet bendem kemerıdmetet bendem kemerıdmetet bendem kemerıdmetet bendem kemer    

saèa ∆ıdmetden ötüri kemer ba˚laram (14) yaúnì saèa ∆ıdmet eylerem ≈a◊ret-i Resùl 

´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh Đslämı teløìn ve dìni taúlìm 

eyledi ≈a◊ret-i úÖmer da∆ı ra◊ıyallähu úanh dìn-i mübìne [N10b] muúävenet ü mu®äheret 

(15) eyledi ey ≠abìb-i Đlähì sen hem baèa a≈väl-i ≠arìøätı taúlìm [A15b] idüp esrär-ı 

≈aøìøatdan beni müntefiú eyle tä ki ben da∆ı saèa muúävenet (16) idem eş-şey∆u 

fìøavmihi ke’n-nebiyyi fìummetihi523 ≈asebince şey∆e läzım olan øavmini ≠arìø-ı sedäda 

irşäddur ve øavme (17) läzım olan şey∆e taøviyet ü muúävenetdür bu beytde işäret ü 

tenbìh vardur ki sebeb-i ni®äm-ı úälem olan saúädetlü (18) päd-şählara läzımdur ki 

evliyäõ u úulemäya muúävenet eyleyeler tä ki anlaruè muúävenet-i şerìfleri sebebi ile 

şerìúat u (19) ≠arìøat øuvvet ≠uta a´≈äbdan ≈a◊ret-i úÖmeri ra◊ıyallähu úanh ta∆´ì´ itmege 

sebeb budur ki Đslämuè äşkärä olmasına ol (20) sebeb oldı zìrä Đsläma gelmezden evvel 

nemäzı Cebel-i Ebì æubeysde bir ma˚ärada edä eylerlerdi pes ≈a◊ret-i úÖmer 

ra◊ıyallähu (21) úanh Đsläma bu vechile ®ahìr oldı ve ∆ıläfeti zemänında väfir memleket 

fet≈ oldı [∆ıdmetetde tä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür]. (22) 

 EzEzEzEz`udävend`udävend`udävend`udävend----i veliyyi veliyyi veliyyi veliyyuuuu’t’t’t’t----tevfìøtevfìøtevfìøtevfìø derderderder∆¥ästen∆¥ästen∆¥ästen∆¥ästen----iiii tevfìø riúäyet tevfìø riúäyet tevfìø riúäyet tevfìø riúäyet----i edebi edebi edebi edeb der der der derheme heme heme heme ≈älhä ≈älhä ≈älhä ≈älhä ve ve ve ve 

beyän kerdenbeyän kerdenbeyän kerdenbeyän kerden----i i i i ◊ararhä◊ararhä◊ararhä◊ararhä----yı veyı veyı veyı ve∆∆∆∆ämetämetämetämet----iiii bì bì bì bìedebìedebìedebìedebì 

 Bu ma≈all-i tevfìøuè (23) ´ä≈ib ü velìsi olan `udävendden cemìú ≈ällerde edeb-

riúäyeti içün tevfìø ≠aleb eylemekdedür ve edeb-i şerìfüè (24) ve şeõämet ü ve∆ämetinüè 

◊ararlarını beyän eylemek ma≈allindedür tevfìø ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu úabdini 

kendünüè rı◊ä vü (25) ma≈abbeti olan ≠arafa sevø eylemekdür ´alä≈ u úibädet ve úışø u 

ma≈abbet gibi velì bunda ´ä≈ib maúnåsınadur der∆¥ästen (26) ≠aleb eylemek 

maúnåsınadur  ≈älhä cemú-i ≈äl ve ◊ararhä cemú-i ◊arardur lisän-ı Färsì øäúidesi üzre 

ve∆ämet şeõämet (27) ü øabä≈at maúnåsınadur 

  79797979    EzEzEzEz`udä `udä `udä `udä cùycùycùycùyìm tevfìøìm tevfìøìm tevfìøìm tevfìø----ıııı edeb edeb edeb edeb    

                                                 
522 “Mecâz, hakîkatin köprüsüdür.” 
523 “Kavmi içinde şeyh, ümmeti içinde peygamber gibidir.” 
   25-26 der∆¥ästen ≠aleb eylemek maúnåsınadur MH: -NAB 
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`udädan edeb tevfìøını ≠aleb idelüm tä ki tevfìø-ı Đlähì (28) ile däyire-yi edebden ∆äric 

bizden bir nämaúøùl ´ädır olmaya edeb cemìú-i a∆läø-ı ≈amìdenüè ≈u´ùlinden 

kinäyetdür [H13b] (29) zìrä ta≈´ìl-i şerìúat ve tekmìl-i ≠arìøat edebile mümkindür [cùyìm 

fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur]. Beyt 

   Eddibu’n-nefse eyyuhe’l-a´≈äb 

   Æuruøu’l-úışøı kullehä ädäb524 

[M15b] (1) ~ikäyete şürùú itmezden evvel tevfìø-ı edebe şürùú eyledi edeb ser-mäye-yi 

saúädät-ı däreyn idügini işúär u tenbìh (2) içün nite ki Server-i Käyinät buyurmışlardur 

´allallähu úaleyhi ve sellem eddebenì Rabbì ve a≈sene teõdìbì525. 

   BìBìBìBìedeb maedeb maedeb maedeb ma≈rùm≈rùm≈rùm≈rùm geşt  geşt  geşt  geşt ezezezezlulululu≠f≠f≠f≠f----ı Rabı Rabı Rabı Rab  

(3) Zìrä bìedeb iki úälemde Alläh taúälånuè lu≠fından ma≈rùm oldı [ma≈rùm ism-i 

mefúùldür geşt bunda fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür şud maúnåsınadur]. Beyt (4) 

   Mäye-yi devlet-ebed edebest    

   Päye-yi devlet-∆ıred edebest526 

    

  80808080 Bìedeb tenhä ne Bìedeb tenhä ne Bìedeb tenhä ne Bìedeb tenhä ne ∆odrä da∆odrä da∆odrä da∆odrä daşt bedşt bedşt bedşt bed    

Edebsiz hemän yaluèuz kendüsini (5) yaramaz ve øabì≈ ≠utmadı yaúnì hemän [B16a] 

kendüsini rüsväy eylemedi bu hem vechdür edebsiz ancaø hemän kendüsine ◊arar 

≠utmadı bu vech (6) ma≈alle müläyimdür 

   Belki äteşBelki äteşBelki äteşBelki äteş derheme äfäø derheme äfäø derheme äfäø derheme äfäø ze ze ze zedddd 

belki cemìú-i úäleme äteş urdı yaúnì anuè sebebi ile cemìú-i úäleme ◊arar irişdi (7) cemìú-i 

úäleme ◊arar ne vechile oldu˚ını kendüsi bu beytlerile beyän eyler [äfäø cemú-i ufuødur 

gök kenärı maúnåsına ki úälem maúnåsına istiúmäl olınur zed fiúl-i mä◊ì müfred-i 

˚äyibdür]. 

  81818181    MäõideMäõideMäõideMäõide ezäsman der ezäsman der ezäsman der ezäsman dermìresìd  mìresìd  mìresìd  mìresìd      

~a◊ret-i Mùså (8) úaleyhi’s-selämuè øavmine äsmändan lu≠f-ı Đlähì ile mäõide irişürdi 

mìresìdì taødìrindedür ki yä ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊iyye (9) içündür [dermìresìd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i ˚äyibdür] 

   BìBìBìBì´udäú u´udäú u´udäú u´udäú u bì bì bì bìffffuuuurrrruuuu∆t u∆t u∆t u∆t u bì bì bì bì∆∆∆∆aaaarìd rìd rìd rìd     

ziräúat za≈metsiz ve beyú u şiräsız ´udäú baş a˚rısı maúnåsınadur [A16a] (10) lìkin bunda 

mu≠laø za≈met maúnåsınadur pes bì´udäú bìza≈met ziräúat maúnåsına olur furù∆t ve ∆arìd 
                                                 
524 “Ey insanlar, nefsinizi edeplendirniz. Aşk yollarının tamamı edepten ibarettir.” 
525 “Rabbim beni en güzel şekilde edeplendirdi.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 72, n. 164. 
526 “Sonsuz mutluluğun mayası ve akıl yüceliğinin pâyesi edeptir.” 
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bunda furù∆ten (11) ü ∆arìden taødìrindedür ki beyú u şirä maúnåsınadur øavluhu Taúälå 

ve ®allelnä úaleykumu’l-˚amäme ve enzelnä úaleykumu’l-menne ve’s-selvå527. (12) 

  82828282    DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı øavmı øavmı øavmı øavm----i Mùsi Mùsi Mùsi Mùsåååå çend kes çend kes çend kes çend kes 

~a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-selämuè øavmi içinde birkaç kimse 

   BìBìBìBìedeb guftend edeb guftend edeb guftend edeb guftend kùkùkùkù sìr  sìr  sìr  sìr üüüü úades úades úades úades 

(13) edebsiz yaúnì edeb-riúäyet itmeyüp øanı sìr ü úades didiler yaúnì bize sìr ü úades 

gerek didiler sìr    ´arımsaø úades mercümek (14) øavluhu Taúälå yä benì Đsräõìle’Ÿkurù 

niúmetiye’lletì enúamtu úaleykum528 ≈asebince äsmändan nüzùl iden niúmet-i Ra≈mänìyi 

terk (15) idüp ∆äk-i ke§ìfden ®ähir olan süflì ≠aúämları ≠aleb eylediler øavluhu Taúälå 

(16) ve iŸ øultum yä Mùså lenna´bire úalå≠aúämin vä≈idin fe’dúu lenä Rabbeke yu∆ric 

lenä mimmä tunbitu’l-ar◊u minbaølihä ve øı§§äõihä ve fùmihä ve úadesihä ve ba´alihä529 

[bìedeb mı´räú-ı evvelde olan çendüè ´ıfatı  olup maúnå böyle olmaø hem cäyizdür 

≈a◊ret-i Mùsånuè øavmi içinde edebsiz birøaç kimse maúnå böyle olur]. (17) 

  83838383    MunøaMunøaMunøaMunøa≠≠≠≠ıú şud ıú şud ıú şud ıú şud ∆¥än u nän∆¥än u nän∆¥än u nän∆¥än u nän----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän 

Asmänuè niúmet ü nänı munøa≠ıú oldı andan ´oèra ol øavme inmedi [munøa≠ıú ism-i 

fäúildür şud fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür]  (18) 

   MMMMaaaand rencnd rencnd rencnd renc----i zerú u bìl i zerú u bìl i zerú u bìl i zerú u bìl üüüü däsmän däsmän däsmän däsmän    

bize ziräúat u ≈a´äd za≈meti øaldı pes maúlùm oldı ki bìedebüè ◊ararı hemän kendüsine 

(19) degüldür belki cemìú-i úälemedür bìl şol demürdür ki ekin ekilmek muräd olınsa yiri 

anuèıla terbiye idüp andan ´oèra ziräúat (20) eylerler däs oraø maúnåsınadur ki ekini 

anuèıla biçerler bunda bìl ü däsdan muräd ≈a´äddur ki a≈´ade’z-zerú dirler (21) zerúuè 

biçimi vaøti irişse mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür män biz men ben (22) 

maúnåsınadur. 

  84848484    Bäz çBäz çBäz çBäz çüüüün úÍsn úÍsn úÍsn úÍsåååå şefäúat şefäúat şefäúat şefäúat    kerd ~aøkerd ~aøkerd ~aøkerd ~aø 

Girü çünki ≈a◊ret-i úĐså úaleyhi’s-seläm şefäúat ü duúä eyledi ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze 

ismuhu (23) 

   `¥`¥`¥`¥aaaan firistäd u n firistäd u n firistäd u n firistäd u ˚anìmet˚anìmet˚anìmet˚anìmet berberberber≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø                              
                                                 
527 “Ve sizi bulutla gölgeledik, size kudret helvası ve bıldırcın gönderdik.” Bakara/57. 
528 “Ey Đsrailoğulları! Size verdiğim nimetimi hatırlayın.” Bakara/40,47,122. 
529 “Hani siz (verilen nimetlere karşılık): Ey Musa! Bir tek yemekle yetinemeyiz; bizim için Rabbine dua 
et de yerin bitirdiği şeylerden; sebzesinden, hıyarından, sarımsağından, mercimeğinden, soğanından bize 
çıkarsın, dediniz.” Bakara/61. 
   16 bìedeb mı´räú-ı evvelde olan çendüè ´ıfatı  olup maúnå böyle olmaø hem cäyizdür ≈a◊ret-i Mùsånuè 
øavmi içinde edebsiz birøaç kimse maúnå böyle olur MNA: bìedeb mı´räú-ı evvelde olan çend kese ´ıfat  
olup maúnå böyle olmaø hem cäyizdür ≈a◊ret-i Mùsånuè øavmi içinde edebsiz birøaç kimse maúnå böyle 
olur H, -B 
   17 munøa≠ıú ism-i fäúildür şud fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür MNAB: -H 
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≠abaø üzre niúmet ü ˚anìmet gönderdi ber yerine pür olsa bä-yı Färsìnüè ◊ammesiyile 

yine maúnå la≠ìfdür ≠abaø (24) ≠olusı ∆¥än u niúmet gönderdi ≈a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-

selämuè a´≈äbı eytdiler yä úÍså `udäy úazze ve celle æädir midür ki äsmändan (25) bize 

niúmet indire ≈a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-seläm duúä vü şefäúat eyledi tekrär yine äsmändan 

[B16b] niúmet inmege başladı øavluhu (26) Taúälå Allähumme Rabbenä enzil [N11a] 

úaleynä mäõideten mine’s-semäõi tekùnu lenä úìden lievvelinä ve ä∆ırinä ve äyeten minke 

ve’rzuønä ve ente ∆ayru’r-Räzıøìn530 [firistäd fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür]. (27) 

  85858585    Bäz Bäz Bäz Bäz gügügügüstästästästä∆∆∆∆än edeb bü’gän edeb bü’gän edeb bü’gän edeb bü’gŸäştendŸäştendŸäştendŸäştend 

Güstä∆lar girü edebi terk eylediler [güstä∆ käf-ı Färsìyiledür bü’gŸäştend fiúl-i mä◊ì 

cemú-i ˚äyibdür] 

   ÇÇÇÇüüüün gedäyn gedäyn gedäyn gedäyaaaannnn zellehäzellehäzellehäzellehä ber ber ber berdäştdäştdäştdäştendendendend 

(28) anda istedükleri øadar yimegile øanäúat itmeyüp gedälar gibi zelleler øaldırdılar 

yaúnì edebsizlik idüp (29) ol niúmetden bir miødärıyıla alup götürdiler [zelle bir miødär 

maúnåsınadur ki ayrıla]. 

  86868686    LäbeLäbeLäbeLäbe    kerde úÍskerde úÍskerde úÍskerde úÍsiiii ìş ìş ìş ìşaaaanrä ki ìnnrä ki ìnnrä ki ìnnrä ki ìn 

~a◊ret-i úÍså úaleyhi’s-seläm anlara [M16a] (1) yalvarmış ki bu niúmet [läbe yalvarmaø 

maúnåsınadur] 

   DäDäDäDäyyyyimest imest imest imest üüüü kem ne kem ne kem ne kem neggggerdederdederdederded ez ez ez ezzemìnzemìnzemìnzemìn 

däyimdür ve zemìnden näøı´ olmaz belki deväm üzre (2) näzil olur däyim ism-i fäúildür 

kem käf-ı úArabìyile näøı´ maúnåsınadur [H14a] negerded [A16b] fiúl-i nefydür. 

  87878787    BedBedBedBed----ggggüüüümänì kerden mänì kerden mänì kerden mänì kerden üüüü    ≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----äverìäverìäverìäverì 

(3) Bed-gümänlıø ve ≈arì´lıø eylemek ≈ır´-äverì ≈ır´ götüricilik maúnåsınadur ki ≈arì´lıø 

anuè läzımıdur [≈ır´-äver va´f-ı terkìbìdür anuè ä∆ırında olan yä ma´dar içündür] (4) 

   KKKKüüüüfr bäşedfr bäşedfr bäşedfr bäşed ppppìşìşìşìş----i i i i ∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än----ıııı mihterì mihterì mihterì mihterì 

bir ulunuè niúmeti øatında küfrdür bäşed fiúl-i mu◊äriúdür lìkin edät-ı zemäniyye istiúmäl 

olınur (5) est maúnåsına ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki bir ´ä≈ib-devletden her dem bir kimseye 

inúäm u i≈sän vu´ùl bulurken anuè lu≠f (6) u keremine iútimäd u iútiøäd itmeyüp 

ziyädeye ≈arì´ olup ol münúimüè ≈aøøında bed-gümän olmaø küfrdür mihterden muräd 

(7) bunda ~aøø taúälå ≈a◊retidür ki Rezzäø-ı úälemdür. 

  88888888    Z’Z’Z’Z’aaaan gedän gedän gedän gedä----rùyänrùyänrùyänrùyän----ıııı nä nä nä nädìde dìde dìde dìde ziziziziääääzzzz    

                                                 
530 “Ey Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir ki, bizim için, geçmiş ve geleceklerimiz için bayram ve 
senden bir âyet (mucize) olsun. Bizi rızıklandır; zaten sen, rızık verenlerin en hayırlısısın.” Mâide/114. 
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Ol görmemiş gedä yüzlülerden (8) olan ≈ır´ u ≠amaú sebebinden yaúnì ol aç gözlü 

øanäúatsız gedä-≠abúlaruè ≈ır´ı ve ≠amaúı sebebiyile (9) [ziäzda zi min ecliyye 

maúnåsınadur]    

   AAAAnnnn der der der der----iiii rararara≈met≈met≈met≈met berìşa berìşa berìşa berìşan şud firäzn şud firäzn şud firäzn şud firäz 

ol bäb-ı ra≈met ü niúmet anlaruè üzerine firäz u mesdùd oldı yaúnì artuø ol (10) niúmet 

näzil olmadı äz ≈ır´ maúnåsınadur firäz bunda ba˚lanmış maúnåsınadur. 

  89898989    EbrEbrEbrEbr bernäyed pey bernäyed pey bernäyed pey bernäyed pey----i menúi menúi menúi menú----i zekäti zekäti zekäti zekät    

Zekät (11) menú olındu˚ıyiçün se≈äb yuøaru gelmez yaúnì zekät virmedükleriyiçün 

ya˚mur ya˚mayup úälemde øah≠ peydä olur [n’äyed neäyed taødìrindedür fiúl-i nefydür 

pey bunda içün maúnåsınadur] (12) 

   V’ezV’ezV’ezV’ezzinä zinä zinä zinä üüüüfted vebäfted vebäfted vebäfted vebä ender ender ender endercihätcihätcihätcihät 

ve e≠räfa vebä zinädan düşer yaúnì ke§ret-i zinä vefret-i vebäya sebeb olur [cihät cemú-i 

cihetdür]. 

  90909090    Her çi pertevHer çi pertevHer çi pertevHer çi pertev    äyedäyedäyedäyed ez ez ez ez®ulmät u ®ulmät u ®ulmät u ®ulmät u ˚am˚am˚am˚am 

(13) ßulmät u ˚amdan her ne ki senüè üzerüèe gelür yaúnì dünyäda her ne küdùret ü 

elem ki görürsün (14) 

   An zibìAn zibìAn zibìAn zibìbäkì vbäkì vbäkì vbäkì vüüüü    güstägüstägüstägüstä∆i∆i∆i∆ist hemst hemst hemst hem 

ol senüè cürõet ü bìbäkligüèden ve hem güstä∆ligüèdendür  bìbäkì (15) cürõet ü iødäm 

maúnåsınadur ki `udädan ∆avf itmemek maúnåsına muräd olınur far◊ä kendü a≈välüèi 

tefa≈≈u´ u (16) tecessüs eyleseè ı◊≠ıräb u ˚amuèa sebeb Ÿätuèda bir nämaúøùl ∆u´ù´ 

müşähede eylersün øavluhu Taúälå (17) innellähe läyu˚ayyiru mä biøavmin ≈attå 

yu˚ayyirù mä bienfusihim531 el-edebu ´ùretu’l-úaøl532 ≈asebince ≈aøìøatda úäøıl oldur ki 

andan edebsizlik (18) ´ädır olmaya. 

  91919191    Her kiHer kiHer kiHer ki bì bì bì bìbäkì kunedbäkì kunedbäkì kunedbäkì kuned derräh derräh derräh derräh----ı duı duı duı dustststst 

Her kim ki dostuè yolında edeb-riúäyet (19) itmeyüp bìbäklik ve güstä∆lıø eyler 

   RehRehRehReh----zenzenzenzen----i merdai merdai merdai merdan şud un şud un şud un şud u nämerd u nämerd u nämerd u nämerd ustststst 

ol bìbäklik iden edebsiz (20) merdlerüè yolın urıcı oldı ve o nämerddür bu hem 

maúnådur ve ≈aøìøatda nämerd odur zìrä úäleme sebeb oldı (21) bìbäkì güstä∆lıø 

maúnåsınadur dùstdan muräd ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retidür [merdän cemú-i 

                                                 
    14 ol senüè cürõet ü bìbäkligüèden ve hem güstä∆ligüèdendür MH: ol senüè cürõet ü bìbäkligüèdendür 
B, -NA 
531 “Bir toplum kendilerindeki özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez.” 
Ra’d/11. 
532 “Edep, aklın görünüşüdür.” 
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merddür] reh-zen va´f-ı [B17a] terkìbìdür (22) va´f-ı terkìbì iki øısmdur bir øısmı şol 

terkìbdür ki cüzõ-i §änìsi müştaøätdan ola ki ism-i fäúilüè (23) úalämeti ki nùn ve däl ve 

hädur ≈aŸf olınup mefúùli anuè üzerine taødìm olınur reh-zen gibi ki a´lı (24) zenende-

yi reh idi ve dil-keş gibi ki a´lı keşende-yi dil idi ve dil-där gibi ki a´lı därende-yi dil idi 

(25) ve fermän-ber gibi ki a´lı berende-yi fermän idi ve ˚ayrıları da∆ı bunlara øıyäs 

olına ve bir øısm da∆ı (26) oldur ki iki cüzõi bile müştaøätdan degüldür deryä-dil ve ∆oş-

dil ve ∆oş-≠abú ve ∆oş-bùy ve ∆oş-∆ùy (27) ve bed-≠abú ve bed-∆ùy ve päk-≠abú ve 

päkìze-rùy ve melek-∆ùy ve ädemì-∆ùy ve gedä-≠abú ve gedä-rùy  ve (28) perì-rùy gibi 

ve ∆ùb-rùy gibi bäøìleri bunlara øıyäs olına.533 [A17a] 

  92929292    EzEzEzEzedeb pedeb pedeb pedeb püüüürrrr----nùr gnùr gnùr gnùr geştest ieştest ieştest ieştest in felekn felekn felekn felek 

(29) bu felek edebden yaúnì edebi sebebiyile pür-nùr olmışdur zìrä ∆alø olalı bir dem 

∆ıdmetinden dùr u cüdä [M16b] (1) olmışdur [pür-nùr va´f-ı terkìbìdür øäúide-yi §äniye 

üzredür] 

   V’ezV’ezV’ezV’ezedeb maedeb maedeb maedeb maú´ùm u päk ämed melekú´ùm u päk ämed melekú´ùm u päk ämed melekú´ùm u päk ämed melek                                                            

ve edebden yaúnì edeb sebebiyile melek maú´ùm u päk geldi ≈ä´ıl-ı (2) maúnå meläyike 

edebile ∆ıdmetlerinde øäyim ü däyim olduøları içün maú´ùm u päk oldılar dimekdür 

ämed bunuè gibi ma≈allerde (3) oldı maúnåsına istiúmäl olınur geştest a´lında geşte est 

taødìrindedür vezn içün elif säøı≠ (4) olmışdur maú´ùm ism-i mefúùldür úi´metden ki 

maúä´ìden ma≈fù® maúnåsına päk laf®ı aèa tefsìr gibidür [ämed fiúl-i mä◊ì müfred-i 

˚äyibdür]. (5) 

  93939393    Bud zigBud zigBud zigBud ziguuuustästästästä∆ì k∆ì k∆ì k∆ì küüüüsùfsùfsùfsùf----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb 

Áftäbuè küsùfı güstä∆lı˚ından oldı sebebi budur ki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh 

Medìne-yi Münevverede (6) devesini kendüsi ba˚larken äftäb aèa ziyäde [H14b] teõ§ìr 

idüp elem virdüginden ötüri bì≈u◊ùr oldı (7) hemän dem äftäba küsùf väøıú oldı bud fiúl-

i mä◊ìdür ki a´lı bùd idi ki vävı ≈aŸf olındı küsùf (8) güneşüè ve ∆usùf ayuè ≠utılmasına 

dirler [güstä∆ìde yä ma´dar içündür] ≈a◊ret-i Mevlänä küsùf-ı äftäbile edebsizlik ≈adden 

ziyäde øabì≈ ü nämaúøùl (9) idügini beyän eyler ki kemäl-i şeõämetinden dördünci øat 

felekde olana bile siräyet eyledi 

   Şud Şud Şud Şud úAzäzìl ziúAzäzìl ziúAzäzìl ziúAzäzìl ziccccüüüürõet rõet rõet rõet reddreddreddredd----i bäbi bäbi bäbi bäb 

(10) ol úAzäzìl ki muräd şey≠än-ı laúìndür cürõet ü güstä∆lı˚ından bäb-ı `udänuè 

merdùdı oldı (11) zìrä meläyikeye secde emr olınduøda istikbär idüp kendüsini ≈a◊ret-i 

                                                 
   27 ve melek-∆ùy  ve ädemì-∆ùy ve gedä-≠abú ve gedä-rùy MANB: -H 
533 [Ma≠lab: Va´f-ı terkìbì iki øısmdur.] 
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Ádem úaleyhi’s-selämdan úälì ≠utup säyir-i meläyike (12) gibi secde itmeyüp merdùd-ı 

ebedì ve ma≠rùd-ı sermedì olup sihäm-ı laúnet ü ˚a◊aba hedef ü nişäne oldı redd bunda 

(13) ma´dar-ı bimaúniyyi’l-mefúùldür Đblìs-i laúìnüè ≈aøìøatda ≠ard u reddine sebeb bu 

keläm-ı şerìfüè ma◊mùnıdur øavluhu taúälå (14) ene ∆ayrun minh ∆alaøtenì minnärin ve 

∆alaøtehu min≠ìn534 [bäbdan muräd bäb-ı `udädur].  (15) [N11b] 

 MMMMüüüüläøätläøätläøätläøät----ı pı pı pı pädädädäd----şäh bäşäh bäşäh bäşäh bään än än än ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb----i Đlähì kii Đlähì kii Đlähì kii Đlähì ki der der der der∆¥äbe∆¥äbe∆¥äbe∆¥äbeş beşäretş beşäretş beşäretş beşäret----däde däde däde däde bùdend bebùdend bebùdend bebùdend bemmmmüüüüläøätläøätläøätläøät----ı ı ı ı 

ùùùù      

 Päd-şäh ≈a◊retlerinüè ol ≠abìb-i Đlähìye müläøät itdügini beyän eyler ki úälem-i 

rüõyäda (16) ol ≠abìb-i Đlähìnüè müläøätına päd-şäh ≈a◊retlerine beşäret virmiş idiler 

  94949494    DestDestDestDest bü’gşäd u kenärän bü’gşäd u kenärän bü’gşäd u kenärän bü’gşäd u kenäräneş girifteş girifteş girifteş girift    

(17) Päd-şäh ≈a◊retleri ≠abìb-i Đlähìye istiøbäl idüp müläøät itdükde elini açup anı 

kenärlarında  dutdı yaúnì (18) ziyäde iştiyäøından tekrärbetekrär mu´äfa≈a vü muúänaøa 

idüp gähì ´a˚ ve gähì ´ol ≠arafına dutdı [bu’gşäd ve girift fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür  kenärän bunda kenäruè cemúidür ki Färsìde te§niye vü cemú beräberdür]    

   HemHemHemHem----ççççüüüü úışø enderúışø enderúışø enderúışø enderdil dil dil dil üüüü cäneş girift cäneş girift cäneş girift cäneş girift    

(19) úışø gibi anı dil ü cänında ≠utdı yaúnì fevøa’l-≈add iştiyäø u ma≈abbet i®här (20) 

idüp [B17b] sìnesine çekdi [kenäreşde ve cäneşde olan ◊amìr ˚äyibdür ≠abìb-i Đlähìye 

räciúdür]. 

  95959595    Dest Dest Dest Dest üüüü p p p pìşänììşänììşänììşänìş ş ş ş bùsìden giriftbùsìden giriftbùsìden giriftbùsìden girift    

Taú®ìm ü i≈tirämen ≠abìb-i Đlähìnüè elini ve alnını (21) öpmek ≠utdı yaúnì öpdi [pìşänì 

bunda alın maúnåsına] 

                                V’ezmaøäm u räV’ezmaøäm u räV’ezmaøäm u räV’ezmaøäm u räh ph ph ph pursursursursìden giriftìden giriftìden giriftìden girift    

ve maøäm u rähdan ´ormaø ≠utdı yaúnì va≠an-ı (22) a´lìsinden ve yol za≈metlerinden 

suõäl eyledi [girift fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür]. 

  96969696    PursPursPursPurs p p p puuuurrrrsan mìsan mìsan mìsan mìkeşìdeş täkeşìdeş täkeşìdeş täkeşìdeş tä be´adr be´adr be´adr be´adr    

Anı suõäl iderek bunı (23) suõäl iderek ≠abìb-i Đlähìyi tä ´adra çekdi yaúnì [A17b] anı 

päd-şäh ≈a◊reti kendünüè ´adrına geçürdi ≈a◊ret-i Mevlänä işäret (24) eyler ki mürìde 

läzım olan mürşidine riúäyet ü taú®ìm itmekde hergiz øu´ùr øomaya belki anı ´adra 

geçürüp øendüsi ∆ıdmetkärı (25) maøämında olmaø gerekdür tä ki mürşidinden aèa 

küllì fey◊ u ≈älet irişe 

                                                 
534 “Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın.” A’râf/12, Sâd/76. 
   14 bäbdan muräd bäb-ı `udädur MH: -NAB 
   18 bu’gşäd ve girift fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNAB: -M 
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   Guft gencì yäftem äGuft gencì yäftem äGuft gencì yäftem äGuft gencì yäftem ä∆∆∆∆ır bır bır bır be´abre´abre´abre´abr    

päd-şäh ≈a◊retleri (26) eytdi ä∆ır ´abrıla bir genc buldum gencden muräd ≠abìb-i 

Đlähìdür ki øurb-ı Đlähì vü vi´äl-i päd-şähì künùzınuè vu´ùline (27) vesìledür genc kenz 

maúnåsınadur ki andan muúarrebdür muúarreb şol ismdür ki lisän-ı ä∆ardan lisän-ı úAraba 

naøl olınmış (28) ola baú◊-ı ≈urùfını ta˚yìr itmegile gevher ü cevher ve ligäm u licäm 

gibi ki säyiri da∆ı bunlara øıyäs olına (29) purs pursän suõäl iderek maúnåsınadur 

[be´abrda bä sebeb içün olup maúnå böyle olmaø rùşendür ´abr sebebi ile].535 

  97979797    Guft ey hedGuft ey hedGuft ey hedGuft ey hedyeyeyeye----y ~aøy ~aøy ~aøy ~aø u nùr u nùr u nùr u nùr----ı ı ı ı ≈≈≈≈ararararacacacac    

Päd-şäh ≈a◊retleri [M17a] (1) ≠abìb-i Đlähìye eytdi ey `udänuè bu bendesine tu≈fesi ve 

∆arac u meşaøøatuè nùrı ki şedäyid ü älämuè ®ulmet ü küdùreti (2) senüè münevver 

cemälüè ile ma≈v u näpeydä olur baú◊-ı nüsa∆da defú ü ≈aracdur ki maúnå böyle olur 

eytdi ey ~aøøuè hediyyesi ve (3) ∆aracuè defúi yaúnì za≈met ü meşaøøatı defú idici defú 

däfiú maúnåsına olur  ≈arac şiddet ü ˚am maúnåsınadur [ey ≈arf-i nidädur] hedyeõ-ide 

olan hemze (4) yä-yı säkine oøunmaø läzımdur vezn içün 

   MMMMaúniaúniaúniaúni----yi e´yi e´yi e´yi e´----´abru miftä´abru miftä´abru miftä´abru miftä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----ferecferecferecferec    

e´-´abru miftä≈u’l-ferecüè mä-´adaø u maúnåsı (5) ´abr ˚amdan ∆alä´uè miftä≈ıdur536 

men ´abere ®afere537 men lä ´abere lehu lä ìmäne lehu538 e´-´abru laf®an merfùú-ı 

mübtedädur miftä≈ laf®an (6) merfùú anuè ∆aberidür ki ferece mu◊äfdur ferec laf®an 

mecrùr-ı mu◊äfun-ileyhdür ≠abìb-i Đlähìyi ´abra teşbìh eyledi zìrä  nite ki (7) ´abr sebeb-

i saúädet-i ebediyyedür ≠abìb-i Đlähì da∆ı ser-mäye-yi derecät-ı úaliyyedür. 

  98989898    Ey Ey Ey Ey liøäliøäliøäliøä----yı yı yı yı tùtùtùtù ceväb ceväb ceväb ceväb----ıııı her  her  her  her suõälsuõälsuõälsuõäl 

Ey mihmän-ı (8) ˚aybì senüè liøäõ u cemälüè her suõälüè ceväbıdur ki senüè münevver 

yüzüèi görenüè cemìú şübheleri rùşen olur 

   MMMMüüüüşkilşkilşkilşkil ezezezeztù tù tù tù ≈al≈al≈al≈al şeved şeved şeved şeved bì bì bì bìøìl øìl øìl øìl üüüü øäl øäl øäl øäl    

(9) müşkil øìl ü øälsiz senden ≈all olur yaúnì suõäl ü ceväbsız müşkilät senüè 

vücùduèdan (10) ≈all ü keşf olur [şeved fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür]. 

  99999999    Tercemänì her çi märäTercemänì her çi märäTercemänì her çi märäTercemänì her çi märä der der der derdilestdilestdilestdilest 

                                                 
535 [Ma≠lab: Muúarreb şol ismdür ki…] 
   2-3 baú◊-ı nüsa∆da defú ü ≈aracdur ki maúnå böyle olur eytdi ey ~aøøuè hediyyesi ve ∆aracuè defúi yaúnì 
za≈met ü meşaøøatı defú idici defú däfiú maúnåsına olur MNAB: -H 
536 (Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 140a.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 245. 
537 “Sabreden kazanır.” 
538 “Sabrı olmayanın îmânı da yoktur.” (Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 5b.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 96. 
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Tercemänsın her ne ki bizüm øalbümüzdedür yaúnì øulùb u ´udùrda (11) pinhän [H15a] 

olan ◊amäyir ü esrära mu≠≠aliúsün zìrä biiŸnilläh esrär ∆avä´´a rùşendür tercemän nice 

dili bilür kimseye dirler aèa (12) mu≠≠a´ıl olan yä ∆ı≠äb içün bunda nükte budur ki mürìd 

mürşidini kendünüè cemìú-i a≈väl ü esrärına väøıf ®ann itmek (13) gerekdür ki tä irädeti 

øavì olup andan küllì fey◊ bulup merätib-i ≠arìøat ve mesälik-i ≈aøìøatda derecät-ı 

úulyäya väsıl (14) ola 

   DestDestDestDest----gìrì her ki päyeşgìrì her ki päyeşgìrì her ki päyeşgìrì her ki päyeş der der der dergilestgilestgilestgilest 

dest-gìr ü ®ahìrsün her kim ki anuè aya˚ı gildedür yaúnì [B18a] eger ®ähiren eger 

bä≠ınen (15) derd-i ˚am u äläm-ı şedäyidde olanları ∆alä´ idicisin dest-gìr va´f-ı 

terkìbìdür aèa mutta´ıl olan yä ∆ıtäb içündür (16) gil käf-ı Färsìnüè kesriyile balçıø 

maúnåsınadur. 

  100100100100    MerMerMerMer≈abä yä m≈abä yä m≈abä yä m≈abä yä müüüüctebctebctebctebåååå yä m yä m yä m yä murtaurtaurtaurta◊ä◊ä◊ä◊ä    

`oş geldüè ve ´afä getürdüè ey müctebå (17) ey murta◊å mer≈abä äsänlı˚ıla gelmiş 

maúnåsınadur müctebå güzìde vü pesendìde maúnåsınadur murta◊å ~aøø taúälå ≈a◊reti 

cänibinden (18) rı◊ä bulmış kimsedür yaúnì `udä andan rä◊ì ziyäde ≠äúat u úibädet 

sebebiyile ve o `udädan rä◊ì `udädan ziyäde inúäm (19) u i≈sän gördüginden ≈a◊ret-i 

Mevlänä [A18a] ≠abìb-i Đlähìnüè evliyäõullähdan idügini bu ev´äfıla rùşen eyler ve (20) 

ra◊ıyallähu úanhum ve ra◊ù úanh539 zümresindendür dir [yä ≈arf-i nidädur] 

   Đn taĐn taĐn taĐn ta˚ib cäõe’l˚ib cäõe’l˚ib cäõe’l˚ib cäõe’l----øaøaøaøa◊ä ◊äøa’l◊ä ◊äøa’l◊ä ◊äøa’l◊ä ◊äøa’l----fefefefe◊ä◊ä◊ä◊ä 

eger sen ˚äyib olasın øa◊ä (21) gelür ´a≈rä başumuza ≠ar olur ki ®uhùr iden øa◊änuè 

defúinde úäciz ü ≈ayrän øaluruz ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki mürìdler mädäm (22) ki 

mürşidlerüè ≈u◊ùrındadur hìç bir nesneden anlara ∆avf yoødur ammä ˚aybet ü 

mufäraøat läzım gelse ®ähiren ve bä≠ınen (23) şedäyid ü älämdan ∆alä´ bulmazlar pes 

mürìde läzımdur ki ´o≈bet-i pìri ser-mäye-yi saúädet bilüp mehmä-emken anuè 

meclisinden cüdä (24) olmaya [in ta˚ib fiúl-i mu◊äriú §ülä§ì mücerred müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur ki fäúili ta≈tında müstetir entedür] øa◊ä bunda belä 

maúnåsınadur müctebå ism-i mefúùldür iftiúäl bäbından ki mä◊ì ve mu◊äriúi böyledür 

ictebä yectebì ve (25) ma´darları ictibäõendür murta◊å ism-i mefúùldür ki mä◊ì ve 

mu◊äriúi böyledür irte◊ä yerte◊ì ve ma´darı irti◊äõendur (26) in ≈arf-i şar≠dur ve ta˚ib 

fiúl-i şar≠dur ki a´lı ta˚ìbudur ≈arf-i şar≠ cezm itmegile iltiøäõ-i säkinìn ≈ä´ıl oldu˚ından 

(27) ötüri yä ≈aŸf olınup in ta˚ib øaldı ecvef-i yäyìdendür ki mä◊ìsi ˚äbedür in ta˚ib 

fiúl-i şar≠ [N12a] cäõe’l-øa◊ä (28) ◊äøa’l-fe◊ä anuè cezäsıdur cäõe fiúl-i mä◊iy-i maúlùm 

                                                 
539 “Allah onlardan razı olmuştur, onlar da O'ndan razı olmuşlardır.” Mâide/119, Tevbe/100. 
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§ülä§ì mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür mu◊äriúi yecìõudur ki hem ecvef-i (29) 

yäyì ve hem mehmùzu’l-lämdur el-øa◊ä taødìren merfùú cäõenüè fäúilidür ◊äøa fiúl-i 

mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì mücerred müfred-i müŸekker-i [M17b] (1) ˚äyibdür ki ecvef-i 

yäyìdür mu◊äriúi ya◊ìøudur cäõe ve ◊äøa bäb-ı §änìdendür el-fe◊ä taødìren merfùú 

◊äøanuè (2) fäúilidür. 

  101101101101    Ente mevle’lEnte mevle’lEnte mevle’lEnte mevle’l----øavmi men läøavmi men läøavmi men läøavmi men läyeştehìyeştehìyeştehìyeştehì 

Sen øavmüè muúìn ü seyyidisün şol kimse ki seni ärzù vü ≠aleb (3) eylemez ve sevmez 

[läyeştehì fiúl-i nefydür iftiúäl bäbından] 

   æaæaæaæad redå kellä leõin lemyentehìd redå kellä leõin lemyentehìd redå kellä leõin lemyentehìd redå kellä leõin lemyentehì 

ta≈øìø heläk olur ≈aøøä ki böyledür eger elbette bu ∆ùydan ferä˚at u (4) rücùú eylemeye 

bu kelämuè ta≈øìøına delälet eyler üç nesne vardur øad laf®ıdur ki ta≈øìø içündür ve 

mä◊ì ´ì˚ası üzre (5) olan redä kelimesidür ki ta≈aøøuøa delälet eyler ve kellä 

kelimesidür ki bunda ≈aøøan maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå evliyäõulläha (6) buú◊ u úadävet 

iden kimseye heläk ü şeøävet-i däreyn muøarrer idügin işúärdur ente ◊amìr-i merfùú-ı 

munfa´ıl (7) ma≈allen merfùú-ı mübtedädur mevlä taødìren merfùú anuè ∆aberidür ki 

mu◊äfdur el-øavm laf®an mecrùr mu◊äfun-ileyhdür men ism-i mev´ùldür (8) läyeştehì    

fiúl-i nefy-i müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki fäúili ta≈tında müstetir huvedür ki men 

laf®ına räciúdür läyeştehì cümlesi men (9) laf®ınuè ´ılasıdur mev´ùlu maúa´ılatihi 

ma≈allen merfùú-ı mübtedädur øad redå cümlesi ma≈allen merfùú anuè ∆aberidür øad 

≈arf-i (10) ta≈øìødur redå fiúl-i mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì mücerred müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür fäúili ta≈tında müstetir huvedür ki men laf®ına räciúdür (11) kellä bunda 

≈aøøan maúnåsınadur ki mä-øablinde Ÿikr olınan kelämuè ma◊mùnını ki øad redädur 

i§bät içündür [H15b] baú◊ı ma≈alde zecr (12) ü menú içündür leõinde läm teõkìd [B18b] 

içündür in ≈arf-i şar≠dur lem yentehi ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili 

(13) ta≈tında müstetir huvedür ki men laf®ına räciúdür ki øad redå aèa ceväb gibi väøıú 

olmışdur mevlä bunda seyyid ü muúìn maúnåsına (14) mümkindür redä a´lında redeye 

idi yä ≈arf-i úillet-i müte≈arrik mä-øabli meftù≈ elife øalb olınup redå oldı redå heläk 

oldı (15) maúnåsınadur lìkin bunda mu◊äriú maúnåsı virilür [A18b] [lemyentehìde yä 

yazılur øäfiye içündür].  

  102102102102    ÇÇÇÇüüüün gn gn gn güüüüŸeştŸeştŸeştŸeşt a a a an meclis n meclis n meclis n meclis üüüü    ∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än----ı keremı keremı keremı kerem 

                                                 
   15 lemyentehìde yä yazılur øäfiye içündür MNAB: -H 
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Çünki ol (16) meclis ve ol ∆¥än-ı kerem geçdi yaúnì esrär u maúärif-i Ra≈mänì ve ˚ıdä 

vü Ÿevø-ı rù≈änì mu´ä≈abetinden ferä˚at eylediler (17) ki päd-şäh ≈a◊retlerine tamäm 

øanäúat geldi 

   DestDestDestDest----i ù bi’grift i ù bi’grift i ù bi’grift i ù bi’grift ü ü ü ü bbbbüüüürd enderrd enderrd enderrd ender≈arem≈arem≈arem≈arem 

päd-şäh ≈a◊retleri ≠abìb-i (18) Đlähìnüè elini ≠utdı ve bìtevaøøuf ma≈remi gibi ≈aremi 

içine iltdi [ùdan muräd ≠äbìb-i Đlähìdür] ≈a◊ret-i Mevlänä bunuèıla işúär eyler ki mürìde 

läzımdur ki cemìú-i ∆u´ù´da (19) mürşidine müräcaúat idüp ≈u´ùl-i murädätına anı vesìle 

bilüp cemú-i esrär-ı nihänìsine ma≈rem-i räz ide tä ki saúädet-i ebediyye (20) ve øurb u 

vi´äl-i Đlähì müyesser ola guŸeşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür bi’grift ve 

burd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür (21) Färsìde te§niye ve cemú beräberdür 

zìrä iki kimse olsa ämedend ve dìdend ve şinìdend ve äyend ve bìnend ve şinevend (22) 

dirler ikiden ziyäde olsa yine bu meŸkùr üslùb üzredür säyir-i kelimät da∆ı bunlara 

øıyäs olınur ve müŸekker ve (23) müõenne§ da∆ı beräberdür me§elä reft ve guft ve ∆uft 

ve şunuft ve bunlardan ˚ayrısı hem müŸekkere ve müõenne§e yarar (24) reft gitdi 

maúnåsınadur ki giden kimse gerekse merd ve gerekse zen olsun ve maúlùm u mechùl 

da∆ı beräberdür maúlùm (25) içün başøa ´ì˚a ve mechùl içün başøa ´ì˚a yoødur me§elä 

şinìd işitdi ve işidildi maúnåsınadur.540  (26) 

 BBBBüüüürdenrdenrdenrden----iiii ppppädädädäd----şäh şäh şäh şäh än än än än ≠abìbrä≠abìbrä≠abìbrä≠abìbrä ber ber ber berserserserser----i bìmär tä i bìmär tä i bìmär tä i bìmär tä ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ùùùùrä rä rä rä bübübübübìned ve úiläcebìned ve úiläcebìned ve úiläcebìned ve úiläceş kunedş kunedş kunedş kuned    

 Päd-şäh ≈a◊retleri ol ≠abìb-i (27) Đlähìyi ∆astenüè başı ucına iltdügini beyän eyler 

tä ≠abìb-i Đlähì ol ∆astenüè ≈älini göre ve aèa úiläc u dermän (28) ide bìmärdan muräd 

kenìzekdür ≠abìb-i Đlähìden muräd mürşid-i kämildür kenìzeke úiläc itmege øädir 

olmayan ≠abìblerden (29) muräd mürşid nämında olan näøı´lardur ki irşäda istiúdäd u 

øudretleri yoø iken şöhret ü näm ve celb-i [M18a] (1) mäl-i enäm irşäd ´adrına geçüp 

kendülerini evliyäõulläh maøämında ≠utarlar bu ≠äyife hem ¬äll ve (2) hem mu¬ılldur 

zìrä ma≈abbet-i mäsivädan ∆alä´ müyesser olmayınca mürşidlige liyäøat ≈ä´ıl olmaz 

neúùŸu billähi minşurùrihim541 (3) rù≈dan muräd päd-şäh kenìzekden muräd nefsdür ki 

yuøaruda beyän olınmışdur. 

  103103103103    æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı renrenrenrencùcùcùcùr u renr u renr u renr u rencùcùcùcùrìrìrìrì bubububu∆¥∆¥∆¥∆¥aaaandndndnd 

(4) Rencùruè ve rencùrliginüè øı´´asını ≠abìb-i Đlähìye oøudı yaúnì päd-şäh ≈a◊retleri 

kenìzeki bir şäh-rähda (5) görüp úäşıø olup anı ´atun alup bir zemän ol kenìzekden 

                                                 
540 [Ma≠lab: Färsìde te§niye vü cemú beräberdür müŸekker ü müõenne§ da∆ı beräberdür ve maúlùm u 
mechùl da∆ı beräberdür.] M 
   25 me§elä şinìd işitdi ve işidildi maúnåsınadur MH: -NAB 
541 “Onların şerrinden Allâh’a sığınırım.” 
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mütemettiú ü müntefiú olurken øa◊ädan (6) kenìzek ∆aste olup anuè muúälecesiyiçün 

e≠ıbbäya müräcaúat idüp ´ı≈≈atı içün i≈sän-ı ke§ìr vaúde itdügini (7) e≠ıbbänuè úiläcı 

hergiz müfìd olmayup úäøıbet úäciz øalduølarını ≠abìb-i Đlähìye beyän eyledi [øı´´aõide 

olan hemze i◊äfet içündür] 

   BaBaBaBaúd ezaúd ezaúd ezaúd ezannnn der der der derpìşpìşpìşpìş----iiii ren ren ren rencùcùcùcùreş nişreş nişreş nişreş nişaaaandndndnd 

(8) andan ´oèra päd-şäh ≈a◊reti ≠abìb-i Đlähìyi ∆astenüè öèinde oturtdı tä ki (9) 

kenìzeküè mara◊ını görüp aèa göre úiläc ide rencùr marì◊ maúnåsınadur rencùrì yä-yı 

ma´dariyye ile mara◊ maúnåsına (10) olur bu∆¥änd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür rencùreşde olan ◊amìr-i ˚äyib ≠abìb-i Đlähìye räciúdür nişänd (11) fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür nişändenden müştaødur ki müteúaddìdür. [B19a] 

  104104104104    RengRengRengReng----i i i i rùrùrùrù v v v vüüüü nab nab nab nab◊ u øä◊ u øä◊ u øä◊ u øärùrùrùrùre bidìdre bidìdre bidìdre bidìd 

(12) Æabìb-i Đlähì kenìzeküè yüzinüè rengini ve nab◊ını ve øärùresini gördi [A19a] 

   Hem úalämät u hem esHem úalämät u hem esHem úalämät u hem esHem úalämät u hem esbäbeş şinìdbäbeş şinìdbäbeş şinìdbäbeş şinìd 

hem (13) anuè úalämetini ve hem anuè esbäbını işitdi yaúnì ≠abìb-i Đlähì kenìzeküè 

sebeb-i mara◊-ı úışø u firäø idügini bildi Esbäb (14) u úAlämät dirler fenn-i ≠ıbbìde 

[H16a] bir kitäbuè ismidür [úalämät cemú-i úalämetdür esbäb cemú-i sebebdür]. Beyt 

   Vey guft ≠abìb ezser-i ≈asret çü merä dìd 

   Heyhät ki renc-i tù ziæänùn-ı Şifä reft542 (15) [N12b] 

    

  105105105105    Guft her därù ki ìşaGuft her därù ki ìşaGuft her därù ki ìşaGuft her därù ki ìşan kerdeendn kerdeendn kerdeendn kerdeend 

Æabìb-i Đlähì päd-şäh ≈a◊retlerine eytdi (16) her úiläcı ki ol ≠abìbler bu kenìzeke 

eylemişlerdür 

   AAAAn úin úin úin úimäret nmäret nmäret nmäret niiiist vìrst vìrst vìrst vìraaaan kerdeendn kerdeendn kerdeendn kerdeend 

ol úimäret ü devä (17) degüldür belki ∆aräb u vìrän eylemişlerdür úimäret maúmùr 

eylemek maúnåsınadur zübde-yi keläm budur ki mürşid olmayan kimse ki (18) zuúm-ı 

fäsidi üzre mürìdlerini irşäd eyler ´anur ∆aberi yoø ki anlaruè izdiyäd-ı ¬aläletine sebeb 

olup hem kendüsi (19) ve hem anlar dergäh-ı `udädan dùr u cüdä øalup vädì-yi 

¬aläletde ≈ayrän u ser-gerdän olup ´ırä≠-ı müstaøìme (20) vu´ùl bulmazlar ≈ä´ıl-ı maúnå 

derd-i úışø-ı Đlähìye e≠ıbbä úiläc itmege øädir degüldür belki aèa e≠ıbbä-yı rù≈änì úiläc 

itmege (21) øädirdür zìrä derd-i dil-i nùränì ve mara◊-ı cesed-i ®ulmänìnüè devä vü 

úiläcı biri birine mu∆älif ü mu˚äyirdür. Beyt (22) 

   Eşk-i ∆ùnin bünumùdem be≠abìban guftend 

                                                 
542 “Tabip beni hasrette görünce, ‘Vah! Heyhat ki senin hastalığın şifâ kitabı olan Kanun’dan gitti.’ dedi.” 
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   Derd-i úışøest ü ciger-sùz-ı devä bìdäred543 

    

  106106106106    BìBìBìBì∆aber ∆aber ∆aber ∆aber bùdend ezbùdend ezbùdend ezbùdend ez≈äl≈äl≈äl≈äl----i derùni derùni derùni derùn 

(23) Ol ≠abìb-i úışø derùn-ı ≈älinden bì∆aber idiler bu sebebden ol kenìzeke úiläc itmege 

øädir olmadılar (24) zìrä evvel teş∆ì´-i mara◊ andan ´oèra muúälecedür [derùn bä≠ın 

maúnåsınadur] 

   EsteúìŸuEsteúìŸuEsteúìŸuEsteúìŸullähllähllähllähu mimmä yefterùnu mimmä yefterùnu mimmä yefterùnu mimmä yefterùn 

Alläh taúälå ≈a◊retine ´ı˚ınuram (25) şol nesneden ki ol ≠abìbler iftirä eylerler zìrä derd-i 

úışøa mara◊-ı cism didiler teş∆ì´-i mara◊ itmeyüp cähiläne úiläca (26) şürùú idüp ol 

kenìzeki ∆aräb eylediler iftirädan muräd teş∆ì´-i mara◊ itmedükleridür hem-çünän 

mürşid nämında olan edebsizler (27) mürìdlerinüè a≈väline mu≠≠aliú olmayup Ÿikr ü 

tev≈ìd ve semäú u raø´ıla mürìdlerini ı´lä≈ itmege saúy idüp (28) nice erbaúìn çıøarurlar 

∆aberleri yoø ki evvelki ≈älden degül belki bi’l-külliyye dergäh-ı `udädan dùr olup 

ma˚bùn u ma≈rùm (29) øalmışlardur esteúìŸu fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür ki bäb-ı istifúäldendür fäúili ta≈tında müstetir enedür [M18b] (1) Alläh laf®ı 

laf®an men´ùb anuè mefúùlun-bih-i ´arì≈idür mimmä a´lında minmä idi nùn mìme øalb 

olup mìm mìm içine id˚äm (2) olınup mimmä oldı min ≈arf-i cer mä mev´ùldür 

yefterùn    fiúl-i mu◊äriú §ülä§ì mezìdün-fìh cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür väv anuè (3) 

fäúilidür bu cümle-yi fiúliyye mänuè ´ılasıdur mev´ùlu maúa-´ılatihi ma≈allen mecrùrdur 

min ile cärr ve mecrùr esteúìŸuye müteúallıødur (4) yefterùn iftiúäl bäbındandur. 

  107107107107    Dìd renc Dìd renc Dìd renc Dìd renc üüüü keşf şud keşf şud keşf şud keşf şud bervey bervey bervey bervey n n n neeeehufthufthufthuft 

Æabìb-i Đlähì kenìzeküè mara◊ını gördi (5) ve e≠ıbbä vü sul≠äna mestùr olan sırr aèa bi’t-

temäm keşf ü rùşen oldı ki kenìzeküè derdi úışødandur ≠abúuè (6) in≈iräfından degüldür 

[keşf ma´dardur] 

   Lìk pinhLìk pinhLìk pinhLìk pinhaaaan kerd n kerd n kerd n kerd ü bäü bäü bäü bäsulsulsulsul≠≠≠≠aaaan neguftn neguftn neguftn neguft 

lìkin pinhän eyledi ve sul≠äna dimedi nite ki mürşide (7) läzımdur ki mürìdinüè úuyùbını 

zellätını setr ide ne ∆aløa ve ne kendüsine diye belki anuè izälesinüè úiläcına saúy eyleye 

(8) nehuft sırr maúnåsınadur neguft ca≈d-ı mu≠laødur [pinhän kesr-i bä iledür]. 

  108108108108    RencişRencişRencişRenciş ez ez ez ez´af´af´af´afrä vü ezrä vü ezrä vü ezrä vü ezsevdä nesevdä nesevdä nesevdä nebùbùbùbùdddd 

Ol kenìzeküè [B19b] mara◊ı ´afrädan ve (9) sevdädan degül idi belki úışø u 

ma≈abbetden idi [ez´afräda ve ezsevdäda olan ez min beyäniyye maúnåsınadur] 

                                                 
543 “Tabipler benim kanlı gözyaşlarımı görünce, ‘Aşkının derdi ve ciğerinin ateşinden devâ bîzârdır.’ 
dedi.” 
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   BùyBùyBùyBùy----ıııı her  her  her  her hìhìhìhìzuzuzuzum pm pm pm pedìd äyed zedùedìd äyed zedùedìd äyed zedùedìd äyed zedùdddd 

[A19b] her hìzümüè räyi≈ası du∆änından (10) ®ähir gelür yaúnì maúlùm olur kullu inäõin 

yeteraşşa≈u bimä fìh544 ≈asebince herkesde ne pinhän ise evliyäõulläh anı maúlùm 

idinürler (11) hìzüm ≈a≠ab maúnåsınadur beTürkì odun pedìd bäyı Färsì ile ®ähir 

maúnåsınadur.  

  109109109109    DìdDìdDìdDìd ez ez ez ezzärìşzärìşzärìşzärìş k’ù k’ù k’ù k’ù zär zär zär zär----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

(12) Ol kenìzeküè fi˚änından gördi ve fehm eyledi ki o kenìzek göèül ∆astesidür [zärìde 

olan yä ma´dar içündür]    

   Ten Ten Ten Ten ∆o∆o∆o∆oşest ü ùşest ü ùşest ü ùşest ü ù giriftär giriftär giriftär giriftär----ı dilestı dilestı dilestı dilest 

(13) teni ∆oş ve la≠ìfdür ve o göèlüè giriftärıdur yaúnì cemìú-i elem ü ı◊≠ıräbı 

øalbindendür ki bir maúşùøından cüdä olmışdur (14) teninde hìç derdi yoødur k’ù käf-ı 

úArabìyile ki ù taødìrindedür zär bunda ∆aste maúnåsınadur giriftär esìr maúnåsınadur. 

(15) 

  110110110110    úÁşıøì úÁşıøì úÁşıøì úÁşıøì peydast ezpeydast ezpeydast ezpeydast ezzärzärzärzärìììì----yi yi yi yi dildildildil 

úÁşıølıø göèül fi˚änından ®ähirdür [H16b] 

   NNNNiiiist bìmärì çst bìmärì çst bìmärì çst bìmärì çüüüü bìmär bìmär bìmär bìmärìììì----yi yi yi yi dildildildil 

(16) dil ∆asteligi gibi ∆astalıø yoødur zìrä cesed ma≈sùs ve dil-i maúøùl me§äbesindedür 

pes ma≈sùsa úiläc äsän (17) oldu˚ı gibi ma≈sùs gibi olana muúälece hem äsändur 

maúøùle ve maúøùl gibi olana úiläc itmekden zìrä äşkär u nihän (18) beräber degüldür ve 

hem øalb bir nesnedür ki anuè ´alä≈ı cemìú-i aú◊änuè ´alä≈ına ve anuè fesädı cemìú-i 

aú◊änuè fesädına (19) sebebdür zìrä reõìsü’l-aú◊ädur [bìmärì ∆astelik maúnåsınadur dil 

øalb maúnåsınadur ki beTürkì göèüldür]. 

  111111111111    úĐlletúĐlletúĐlletúĐllet----i i i i úäşıø ziúäşıø ziúäşıø ziúäşıø ziúillethä cúillethä cúillethä cúillethä cuuuuddddaaaastststst 

úÁşıøuè úilleti säyir úilletlerden cüdä (20) vü mümtäzdur [úillethä cemú-i úilletdür mara◊ 

maúnåsınadur] 

   úIşøúIşøúIşøúIşø u´ u´ u´ u´≠urläb≠urläb≠urläb≠urläb----ı esrärı esrärı esrärı esrär----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst 

úışø-ı Đlähì esrär-ı `udänuè u´≠urläbıdur nite ki felegüè kürì vü (21) müdevverligi ve 

säyir-i a≈väl ü keväkibüè a≈käm u ev◊äúı u´≠urläb ile maúlùm olur esrär-ı Đlähiyye ve 

≈aøäyıø-ı esmäõ (22) u ´ıfät úışø-ı Đlähì ile rùşen olur ve hem mara◊-ı cismänì cism ü 

rù≈a ◊aúf u elem virür úışø-ı rù≈änì cism (23) ü rù≈a øuvvet ü le≠äfet virür [u´≠urläb 

meşhùrdur] ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytile işúär eyler ki úışø úışø oldu˚ı iútibärıla eger 

mecäzì ve ger ≈aøìøìdür (24) maøbùl me§elä úışø-ı Mecnùn gibi. 

                                                 
544 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
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  112112112112    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıøì ger z’iì ger z’iì ger z’iì ger z’innnn ser ü ger z’ ser ü ger z’ ser ü ger z’ ser ü ger z’an serestan serestan serestan serest    

úÁşıølıø eger bu cänibdendür ve ger ol (25) cänibdendür z’ìn serile mecäzìye ve z’än 

serile ≈aøìøìye işäret eyler [úäşıøìde yä ma´dar içündür] 

   úÁøıbet märä bedan ser rehúÁøıbet märä bedan ser rehúÁøıbet märä bedan ser rehúÁøıbet märä bedan ser reh----berestberestberestberest 

úäøıbet (26) bize ol cänibe delìl ü reh-berdür yaúnì úışø-ı mecäzì el-mecäzu øan≠aratu’l-

≈aøìøatı545    ≈asebince úäşıøı úışø-ı ≈aøìøìye irişdürür bu beytde väøıú (27) olan üç ser laf®ı 

≠araf u cänib maúnåsınadur bedän serden muräd cenäb-ı æudsdür úışø-ı mecäzì oldur ki 

far◊ä bir kimse (28) bir ´ä≈ib-≈üsne taúaşşuø eylese hergiz ol úäşıødan nefsänì bir ≈älet 

®ähir olmaya ma≈abbet itdügi [N13a] kimseye el-mecäzu øan≠aratu’l-≈aøìøatı546den (29) 

muräd bu úışødur zìrä bir kimse zemän-ı medìd riyä◊et ü mücähede itmek gerek ki 

ma≈abbet-i dünyä anuè [M19a] (1) øalbinden zäyil ola ammä bu mecäzì úışø sebebi ile 

maúşùøınuè ∆ayäl ü ma≈abbetinden ˚ayrı ∆ä≠ırında bir nesne øalmaz (2) bu ≈älde sülùk 

eylese suhùletile úışø-ı ≈aøìøìye vu´ùl bulur úışø-ı mecäzìnüè úışø-ı ≈aøìøìye øan≠ara 

olması (3) bu iútibärıladur [reh-ber hädì vü delìl maúnåsınadur]. Beyt [A20a] 

   ~aøìøì idemezseè úışø-bäzì  

   Yüri bärì ele getür mecäzı 

Mı´räú (4) 

   úIşø kärist ki mevøùf-ı hidäyet bäşed547 [B20a] 

    

  113113113113    Her çi Her çi Her çi Her çi gùgùgùgùyem úışørä şeryem úışørä şeryem úışørä şeryem úışørä şer≈ u beyän≈ u beyän≈ u beyän≈ u beyän 

úIşø içün her (5) ne ki şer≈ u beyän diyem yaúnì úışø-ı Đlähìyi her ne øadar ki ≈adden 

ziyäde va´f u med≈ idem 

   ÇÇÇÇüüüünnnn be be be beúışø äyem úışø äyem úışø äyem úışø äyem ∆ac∆ac∆ac∆aciiiil bäşeml bäşeml bäşeml bäşem ez ez ez ezänänänän 

(6) çünki úışøa gelem úışødan ∆acil ü şermsär oluram zìrä meşhùrdur ki dimişlerdür (7) 

mı´räú 

   Şinìde key buved mänend-i dìde548 

≈a◊ret-i Mevlänänuè murädı úışø-ı Đlähìyi med≈dür ≠älibìne şevø (8) u ra˚bet virmek 

içün lìkin bir vechile va´f u med≈ eyledi ki andan ziyäde va´f u med≈ olmaz [gùyem ve 

äyem ve bäşem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür] Şey∆ úA≠≠är (9) ≈a◊retleri 

                                                 
545 “Mecâz, hakîkatin köprüsüdür.” 
546 “Mecâz, hakîkatin köprüsüdür.” 
547 “Aşk, hidâyete bağlı bir iştir.” 
548 “Đşitmek, nasıl görmek gibi olabilir?” 
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Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbda úışø-ı Đlähì içün bir beyt dimişdür ki úışø-ı Đlähìyi ∆ùb med≈ 

eylemişdür. (10) Beyt 

   Şemme-yi derd ezheme äfäø bih 

   ÿerre-yi úışø ezheme úuşşäø bih549 

    

  114114114114    GerGerGerGerçi tefsìrçi tefsìrçi tefsìrçi tefsìr----i zebi zebi zebi zebaaaan rùşenn rùşenn rùşenn rùşen----gerestgerestgerestgerest 

(11) Egerçi zebänuè tefsìri rùşen idicidür [rùşen-ger rùşen idici maúnåsınadur] 

   Lìk úışøLìk úışøLìk úışøLìk úışø----ıııı bì bì bì bìzebzebzebzebaaaan rùşenterestn rùşenterestn rùşenterestn rùşenterest 

lìkin zebänsız úışø andan (12) rùşenrekdür zìrä zebän ile olan øìl ü øäl ve úışøıla olan 

≈asb-i ≈äldür ve hem bunda müşähede vardur (13) ≈ä´ıl-ı maúnå ≈aøìøat u esrär-ı úışø-ı 

Đlähì zebän-ı øìl ü øäl ile şer≈ u beyän olınmaø mu≈äl idügin işúärdur [ter edät-ı 

taf¬ìldür]. (14) 

  115115115115    ÇÇÇÇüüüün øalem n øalem n øalem n øalem enderenderenderendernnnnüüüüvişten mìşitvişten mìşitvişten mìşitvişten mìşitaaaaftftftft 

Çünki øalem kitäbete ivdi yaúnì øalem serìúu’l-kitäbe iken [şitäft fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ÇÇÇÇüüüünnnn be be be beúışø ämed øalemúışø ämed øalemúışø ämed øalemúışø ämed øalem ber ber ber ber∆od ∆od ∆od ∆od şikşikşikşikaaaaftftftft 

(15) çünki úışøa geldi yaúnì esrär-ı úışøı yazma˚a şürùú eyledi øalem kendü üzre yarıldı 

ve (16) esrär u ≈aøìøat-ı úışøuè beyänından úäciz ü ≈ayrän øaldı øaleme nisbet şikäft ∆ùb 

väøıú olmışdur şikäft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  116116116116    úAølúAølúAølúAøl der der der derşerşerşerşer≈e≈e≈e≈eş çş çş çş çüüüü    ∆ar∆ar∆ar∆ar der der der dergilgilgilgil bu bu bu bu∆uft∆uft∆uft∆uft 

úAøl-ı maúäş úışø-ı Đlähìnüè şer≈inde ∆ar balçıøda (18) yatdu˚ı gibi yatdı yaúnì ∆aruè 

gilde nite ki reftära øudreti olmaz belki gil içine batup øalur hem-çünän úaøl-ı maúäş 

(19) úışø-ı Đlähìyi kemä-yenba˚ì şer≈ u beyän itmege øädir [H17a] olmayup güftärdan 

øalur (20) beyt 

   Çü úışø ämed ezúaøl dìger megù 

                                            Ki derdest çevgän esìrest gùy550 

    

   ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i úışø u úäşıøì hem i úışø u úäşıøì hem i úışø u úäşıøì hem i úışø u úäşıøì hem úışø guftúışø guftúışø guftúışø guft 

úışø u úäşıølı˚uè (21) şer≈ini yine úışø didi zìrä lisän-ı ≈äl øavì vü la≠ìf ve zebän-ı øäl 

zebùn u ◊aúìfdür bu∆uft ve guft fiúl-i mä◊ì (22) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [úäşıøìde 

yä ma´dar içündür].  

                                                 
549 “Derdin bir şemmesi (küçük bir kokusu) tüm âfâktan iyidir; aşkın bir zerresi bütün âşıklardan iyidir.” 
550 “Aşk geldiği için artık akıldan dem vurma; çünkü gûy, çevgânın elinde bir esir gibidir.” 
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  117117117117    Áftäb ämed delìlÁftäb ämed delìlÁftäb ämed delìlÁftäb ämed delìl----i äftäbi äftäbi äftäbi äftäb 

Áftäba delìl yine äftäb geldi [delìl ism-i fäúildür] 

   Ger delìlet Ger delìlet Ger delìlet Ger delìlet bäbäbäbäyedyedyedyed ez ez ez ezvey rù metäbvey rù metäbvey rù metäbvey rù metäb 

(23) eger saèa delìl gerek ise äftäbdan yüz çevirme zìrä mädäm ki äftäb muúäyene 

müşähede (24) olınmaya äftäb şuúäú u pertevinden ®ähir ü rùşen olmaz úışø-ı Đlähì ki 

äftäb gibi rùşen ve rùşen idicidür (25) mädäm ki kendüsine vu´ùl müyesser olmaya 

≈aøìøatı maúlùm olmaz nite ki äftäbuè mähiyeti ®ähir olmaz müşähede olınmayınca (26) 

≈a◊ret-i Mevlänä úışø-ı Đlähìyi kinäyetile äftäba teşbìh eyledi zìrä äftäb úälemi rùşen 

itdüginden ˚ayrı ∆aløa feväyid-i (27) ke§ìresi ve menäfiú-i úaliyyesi vardur úışø-ı [A20b] 

Đlähì da∆ı øulùb-ı úuşşäøı nùr-ı müşähede-yi cemäl-i Lemyezelì ile rùşen eyler ki cemìú-i 

esrär-ı (28) ∆afiyye anda münúakis olup dergäh-ı `udädan dùr olanlaruè øurb u vi´äline 

sebeb olur irşäd u hidäyet (29) itmegile. [B20b] 

  118118118118    EzEzEzEzveyveyveyvey ez ez ez ezsäye nişänì mìdehedsäye nişänì mìdehedsäye nişänì mìdehedsäye nişänì mìdehed 

Egerçi säye äftäbdan bir nişän virür zìrä eşbä≈ iútibärıyıla äftäba [M19b] (1) säye 

läzımdur lìkin äftäbuè kendüsinden nişän virmez zìrä ≠ulùúsız mümkin degüldür 

   ŞemsŞemsŞemsŞems her  her  her  her dem nùrdem nùrdem nùrdem nùr----ı cı cı cı cänì mìänì mìänì mìänì mìdeheddeheddeheddehed 

(2) ammä şems her dem cäna mensùb bir nùr virür ki bu nùr säyeden ®ähir olmaz [bu 

şemsden muräd hem Şems-i Tebrìzì olmaø cäyiz degüldür]. 

  119119119119    Säye Säye Säye Säye ∆¥äb äred turä hem∆¥äb äred turä hem∆¥äb äred turä hem∆¥äb äred turä hem----ççççüüüün semern semern semern semer 

Säye (3) saèa ≈ikäyet ü øı´´a gibi ∆¥äb getürür [semer ≈ikäyet maúnåsınadur] 

   ÇÇÇÇüüüün beräyed şems inşaøøa’ln beräyed şems inşaøøa’ln beräyed şems inşaøøa’ln beräyed şems inşaøøa’l----øamerøamerøamerøamer 

çünki äftäb ≠ulùú ide øamer şaøø u ma≈v olur (4) nùru’l-øameri mustefädun mine’ş-

şemsi551 ≈asebince øamerüè şems øatında vücùdı yoødur şemsden muräd bunda äftäb-ı 

≈aøìøìdür (5) ki Bärì taúälå ≈a◊reti muräddur ki anuè nùrı øatında cemìú-i envär ma≈v u 

näyäb olur. 

  120120120120    `od `od `od `od ˚arìbì˚arìbì˚arìbì˚arìbì der der der dercihcihcihcihaaaan çn çn çn çüüüün şemsn şemsn şemsn şems nnnniiiistststst 

(6) Cihända ∆od äftäb gibi bir úacìb yoødur zìrä na®ìri yoødur 

   ŞemsŞemsŞemsŞems----i cai cai cai can bäøn bäøn bäøn bäøiiiist st st st ùùùùrä ems nrä ems nrä ems nrä ems niiiistststst 

(7) cän äftäbı bäøìdür aèa ems yoødur yaúnì zemändan berìdür şems-i cändan muräd 

~aøø süb≈änehu (8) ve taúälå ≈a◊retidür ki zemän u mekän u zevälden münezzehdür 

şems-i ®ähirì zeväl-peŸìrdür ve gähì ≠ulùú ve gähì ˚urùbdan (9) ∆älì degüldür [şems-i 

                                                                                                                                               
   22 úäşıøìde yä ma´dar içündür M: -HNAB 
551 “Ayın ışığı güneşten istifâde eder.” 
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cändan muräd yine Şems-i Tebrìzì olmaø cäyiz degüldür úäşıø müşähede-yi cemäl-i 

Ezelì sebebi ile fenädan berì olur] ˚arìb bunda úacìb maúnåsınadur ems dün 

maúnåsınadur ki bunda mu≠laøä zemän muräddur bunda şems münäsebeti (10) ile äftäb-ı 

≈aøìøìyi Ÿikr eyledi lìkin a´l-ı murädı Şems-i Tebrìzì ≈a◊retleridür ki birøaç beytden 

´oèra anuè va´fına (11) şürùú eylese gerekdür.   

  121121121121    ŞemsŞemsŞemsŞems der der der der∆äric ∆äric ∆äric ∆äric egerçiegerçiegerçiegerçi hest ferd hest ferd hest ferd hest ferd 

Áftäb-ı ®ähirì egerçi ∆äricde ferddür ki na®ìri yoødur (12) 

   MìtMìtMìtMìtuuuuvvvvan hem an hem an hem an hem mi§lmi§lmi§lmi§l----i i i i ùùùù ta´vìr kerd ta´vìr kerd ta´vìr kerd ta´vìr kerd 

Ÿihnde hem aèa mänend ta´vìr eylemek mümkindür ammä `udänuè mi§lini ta´vìr 

eylemek mu≈äldür (13) şemsden muräd Şems-i Tebrìzì olup ∆äricde anuè na®ìri yoø 

diyüp va´fında mübäla˚a itmek mümkin degüldür [ta´vìr ma´dardur] kerd bunda kerden 

(14) maúnåsına ma´dar-ı mura∆∆amdur lisän-ı Färsìde ma´ädıruè istiúmäli üç vech 

üzredür [N13b] biri kendülerinüè ´ì˚alarıdur ämeden (15) ve reften ve guften ve şinìden 

ve devìden ve dìden gibi ki nùnıladur [ämeden gelmek reften gitmek guften söylemek 

şinìden işitmek devìden yilmek dìden görmek] ve biri emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzredür ki bu 

beytde (16) väøıú olmışdur ki beyt 

   úUmrì beräh-ı úışø ziser sä∆tem øadem 

   Bäz ärzù-yı an tek ü dev mìkuned merä552 

tek ve dev (17) emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde ma´darlardur ki tekìden ve devìden maúnåsınadur 

[tekìden ve devìden yilmek yopurmaø maúnåsınadur] ve biri mä◊ì ´ì˚ası üzredür bunda 

väøıú olan kerd (18) gibi ki kerden maúnåsınadur ve nite ki Dìvän-ı ~äfı®da väøıú 

olmışdur mı´räú 

   Säøiyä mìdih u kùtäh kun in guft ü şunuft553 

(19) guften ve şunuften maúnåsınadur [şunuften şinìden maúnåsınadur] säøìden muräd 

mürşid ve meyden muräd úışø-ı Đlähìdür ve bu üç ma´dardan ˚ayrı bir nevú ma´dar (20) 

vardur ki ma´dar-ı maúmùlì dirler me§elä [H17b] elfä®-ı úArabiyyeden baú◊-ı elfä®ı 

[A21a] kendü lisänlarında olan ma´ädır ´ì˚ası (21) üzre istiúmäl eyler ≠alebìden gibi ki 

lisän-ı úArabda ≠alebdür ki bäb-ı evvelden ma´dardur ≠alebe ya≠lubu ≠aleben dirsün 

≠alebìdenden (22) nùn ∆aŸf olınup ≠alebìd øalup mä◊ì olur ≠alebed dirler mu◊äriú ˚äyib 

                                                 
552 “Aşk yoluna bir ömür boyu ayak direttim, ama arzusu beni tekrar ona yöneltip koşturdu.” 
553 “Ey sâkî! Sun ve bu diyaloğu kısa tut.” 
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olur ≠alebì dirler mu◊äriú-i mu∆ä≠ab olur ≠aleb (23) dirler emr-i ≈ä◊ır olur me≠aleb dirler 

nehy-i ≈ä◊ır olur fehmìden ve ˚ala≠ìden gibi.554 

  122122122122    ŞemsŞemsŞemsŞems----i cai cai cai can k’n k’n k’n k’ùùùù    ∆äric ämed∆äric ämed∆äric ämed∆äric ämed ez ez ez eze§ìre§ìre§ìre§ìr 

(24) Cän şemsi ki o felekden ∆äric geldi yaúnì lämekändur  

   Ne’bvedeNe’bvedeNe’bvedeNe’bvedeşşşş der der der derŸihn Ÿihn Ÿihn Ÿihn ü derü derü derü der∆äric na®ìr∆äric na®ìr∆äric na®ìr∆äric na®ìr 

[B21a] Ÿihnde ve ∆äricde (25) anuè na®ìri olmaz bu hem maúnådur aèa na®ìr olmaz 

şems-i cändan muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür teşbìh ≠arìøı ile e§ìr-i felek (26) 

maúnåsınadur äftäb ziyäde rùşen ve anuè e§eri ile úälem gülşen gibi olup tamäm cihäna 

nefúi oldu˚ıyiçün Bärì taúälå ≈a◊retini (27) aèa teşbìh eyledi ve illä şebìh ü na®ìrden 

münezzehdür [na®ìreş taødìrindedür nebuvedeşde ◊amìr-i ˚äyib şems-i cäna räciúdür]. 

Şiúr 

   Taúälå şänuhu úammä yeøùlùn 

   Tenezzeh Ÿätuhu úammä yuşìrùn555 (28) 

    

  123123123123    DerDerDerDerta´avvur Ÿätta´avvur Ÿätta´avvur Ÿätta´avvur Ÿät----ı ı ı ı ùùùùrä grä grä grä guuuunc knc knc knc kùùùù 

Ta´avvurda anuè Ÿätına ´ı˚maø øanı yaúnì anuè Ÿät-ı päki ta´avvurdan berìdür hìç bir 

vechile (29) ta´avvur anuè Ÿät-ı päkini i≈ä≠a eylemege imkän yoødur 

   TäTäTäTä der der der deräyedäyedäyedäyed der der der dertatatata´avvur mi§l´avvur mi§l´avvur mi§l´avvur mi§l----i i i i ùùùù 

tä anuè mi§li ta´avvura gele bu [M20a] (1) ∆od mu≈äldür gunc ◊amm-ı käf-ı Färsì ile 

´ı˚maø maúnåsınadur ki emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde olan ma´dardur zìrä bunda güncìden 

maúnåsınadur (2) künc käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bu ma≈alle ´ı˚maz zìrä maøäma 

münäsib degüldür kù käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bunda øanı maúnåsınadur (3) ki 

müfreddür çünki ≈a◊ret-i Mevlänä Yär-ı æadìm ve va≠an-ı a´lìye münäsib ney 

väsı≠aşıyıla úışø-ı Đlähìye müteúallıø esrär-ı úaliyyeden (4) baú◊-ı kelimät söyleyüp andan 

´oèra päd-şäh u kenìzek øı´´asına intiøäl idüp úışø-ı mecäzì münäsebeti ile úışø-ı (5) 

≈aøìøìyi yäd idüp ~aøø taúälå ≈a◊retini şemse teşbìh eyledi ve şems münäsebeti ile 

Şems-i Tebrìzì ∆ä≠ırına gelüp (6) anuè med≈ ü va´fına şürùú eyledi. 

  124124124124    ÇÇÇÇüüüün n n n ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i i i i rùyrùyrùyrùy----ı ı ı ı Şemsü’dŞemsü’dŞemsü’dŞemsü’d----didididin resìdn resìdn resìdn resìd 

Çünki Şemsü’d-dìnüè rùy (7) u Ÿätınuè sözi geldi yaúnì Şems-i Tebrìzì teŸekkür olındı 

[rùy bunda Ÿät maúnåsınadur] 

   ŞemsŞemsŞemsŞems----i çärum äsmai çärum äsmai çärum äsmai çärum äsman sern sern sern ser der der der derkeşìdkeşìdkeşìdkeşìd 

                                                 
554 [Ma≠lab: Lisän-ı Färsìde ma´ädıruè istiúmäli üç vech üzredür.] 
555 “O’nun şânı söylediklerinden yana yücedir; işâret ettikleri şeyden yana O’nun zâtı münezzehtir.” 
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dördünci äsmänuè (8) äftäbı başını içerü çekdi yaúnì äftäb anuè ∆acäletinden pinhän oldı 

zìrä anuè nùrı ki úışø-ı Đlähì nùrıdur äftäbuè (9) nùrına ˚älibdür [çärum ve çehärum 

dördünci maúnåsınadur]. 

  125125125125    Väcib ämed çün Väcib ämed çün Väcib ämed çün Väcib ämed çün ki ämed nämki ämed nämki ämed nämki ämed näm----ı ı ı ı ùùùù 

Çünki anuè nämı geldi yaúnì näm-ı şerìfi yäd u Ÿikr olındı väcib geldi (10) yaúnì bize 

väcib oldı [väcib ämed bunuè gibi ma≈allerde väcib şud maúnåsınadur väcib ämedüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye ma´rùfdur] 

   ŞerŞerŞerŞer≈ kerden remz≈ kerden remz≈ kerden remz≈ kerden remz----i ezi ezi ezi ezinúäminúäminúäminúäm----ı ı ı ı ùùùù 

anuè maúnevì ve rù≈änì inúämından şer≈ u beyän (11) eylemek tä ki ≈aøø-ı niúmet edä 

olınup küfrän-ı niúmet zümresinden olmayavuz [remz çeşm ü ebrù ile olan işärete dirler 

lìkin sırr maúnåsına istiúmäl olınur]. Beyt 

   Meşev küfrän-ı niúmet z’an ki küfrän 

   Çü nìkù bi’ngerì bäşed dü küfrän556 

(12) ve Şemsü’d-dìn ≈a◊retleri ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu [A21b] taúälå 

sırrahu’l-úazìzüè ärzùsıyıla æonyaya geldi zìrä úälem-i (13) ˚aybdan öyle işäret olındı 

idi menäøıbı ziyäde rùşen ü meşhùrdur. 

 DerDerDerDermenäøıbmenäøıbmenäøıbmenäøıb----ı ı ı ı ≈a≈a≈a≈a◊ret◊ret◊ret◊ret----i Şemsi Şemsi Şemsi Şems----i Tebrìzìi Tebrìzìi Tebrìzìi Tebrìzì    

(14) Şems-i Tebrìzì ≈a◊retlerinüè maøämät u kerämätına nihäyet yoødur e≠räf-ı úälemi 

geşt idüp (15) evliyäõi ta≈te øıbäbì läyaúrifuhum ˚ayrì557    ≈asebince birine vu´ùl bulam 

diyü ≠alebden ∆älì olmazıdı bir gün sùz-ı derùnı ≈adden ziyäde olup (16) münäcät idüp 

eytdi yä Rabbe’l-úizzet ol ≠äyifeden birini bu bendeèe äşkärä eyle ∆ı≠äb-ı úizzet irişdi ki 

şükräne ne (17) virürsün Şems-i Tebrìzì başumı virürem didi ∆ı≠äb irişdi Rùm 

memleketinde æonya näm şehre varup Sul≠änu’l-úulemänuè (18) püserine müläøät 

[B21b] eyle çünki Şems-i Tebrìzì Şeker-furùşlar `änına geldi bir gün `anøapusında 

otururken ≈a◊ret-i (19) Mevlänä Penbe-furùşlar Medresesine çıøup øatırına süvär olup 

`änøapusı yanından geçüp giderken Şems-i Tebrìzì (20) hemän segirdüp ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè øatırınuè dizginini mu≈kem ≠utup eytdi ey ´arräf-ı úälem [H18a] di ki 

Server-i Käyinät mı (21) úaleyhi ef¬alu’´-´alavät yä∆ud Bäyezìd-i Bes≠ämì mi uludur 

≈a◊ret-i Mevlänä ceväb virüp eytdi ki ≈a◊ret-i Mu≈ammed Mu´≠afä (22) ∆od ´allallähu 

úaleyhi ve sellem seyyidü’l-kevneyndür Bäyezìd aèa nisbet kimdür ≈a◊ret-i Şems eytdi 

pes sebeb nedür ki Server-i Käyinät (23) úaleyhi ef¬alu’´-´alavät ve ekmelü’t-ta≈iyyät 
                                                 
556 “Küfrân-ı nimet etme, çünkü küfrân edip iyilikten dönersen iki küfrân olmuş olur.” 
557 “Gökkubbeler altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 165. 
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sub≈äneke mä úarefnäke ≈aøøa maúrifetik558 didi Bäyezìd mä aú®ame şänì559 (24) didi 

≈a◊ret-i Mevlänä buyurdılar ki Bäyezìdüè ≈aräret ü úa≠şı bir cürúa ile säkin olup tesliyet 

buldı zìrä (25) anuè ≈av´alası ol øadar idi ammä ≈a◊ret-i Mu´≠afä úaleyhi’s-selämuè úa≠şı 

vü ≈aräreti ≈adden ziyäde idi ol (26) sebebden teskìn bulup sìr-äb olmazıdı çünki 

≈a◊ret-i Mevlänä bu ceväbları didi ≈a◊ret-i Şems bir naúra urdı (27) ≈a◊ret-i Mevlänä 

fevrì øatırından inüp Şemsüè elini ≠utup medresesine alup gitdi øırø güne degin hìç bir 

kimseye (28) içerü girmege icäzet virmediler andan ´oèra ≈a◊ret-i Mevlänä ders dimegi 

terk idüp esrär-ı Đlähiyyenüè ta≈´ìli cänibine (29) sälik oldı [N14a] ve vefätına degin 

≈a◊ret-i Şems ≈a◊ret-i Mevlänädan bir än cüdä olmayup dembedem biri biri ile cän 

[M20b] (1) ´o≈betin iderleridi. 

  126126126126    Đn nefesĐn nefesĐn nefesĐn nefes----cacacacan dämenemn dämenemn dämenemn dämenem ber ber ber bertäftesttäftesttäftesttäftest 

Bu nefes-i cän benüm dämenümi mu≈kem ≠utmışdur 

   BBBBùyùyùyùy----ı pìrähänı pìrähänı pìrähänı pìrähän----ıııı Y Y Y Yùùùùsufsufsufsuf yäftestyäftestyäftestyäftest 

(2) Şemsüè näm-ı şerìfinden cän Yùsuf úaleyhi’s-selämuè pìräheninüè räyi≈asını 

bulmışdur yaúnì däúiye-yi ≈uøùø-ı säbıøa ≈a◊ret-i (3) Şemsüè va´fına şürùú itmege baèa 

iødäm eyledi cändan muräd ≈a◊ret-i Mevlänänuè rù≈-ı şerìfi olmaø rùşendür ve cändan 

(4) muräd  ≈a◊ret-i Şey∆ ~üsämü’d-dìn olmaø baúìd degüldür dämenem bertäftest 

dämenümi mu≈kem ≠utmışdur maúnåsınadur pìrehen ve pìrähendür (5) pìrähän vezn 

içündür [täfteest ve yäfteest taødìrindedür pìrähen oøıyup hä bir miødär artuø çekilse 

mevzùn olurYùsufdan muräd `udäy taúälådur ve teşbìh ≠arìøı ile pìrehen Ÿikri Yùsuf 

münäsebeti iledür bù-yı pìrehenden muräd nef≈a-yı Ra≈mäniyyedür].  

  127127127127    K’ezberäyK’ezberäyK’ezberäyK’ezberäy----ı ı ı ı ≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ´uı ´uı ´uı ´u≈bet sälhä≈bet sälhä≈bet sälhä≈bet sälhä    

Ki nice yıllar mäbeynde väøıú olan mu´ä≈abet ü ma≈abbet ≈aøøından (6) ötüri 

   Bäz Bäz Bäz Bäz gùgùgùgù    ≈älì≈älì≈älì≈älì eza eza eza ezan n n n ∆o∆o∆o∆oşşşş----≈älhä≈älhä≈älhä≈älhä 

anuè ol la≠ìf [A22a] ≈ällerinden bir remz ü ≈äl di mäbeynde väøıú (7) olan ≈uøùø-ı 

säbıøayı ferämùş eyleme gù emr-i ≈ä◊ırdur ≈älìde yä va≈det içündür ≈älhä cemú-i ≈äldür 

[ezän ∆oş-≈älhädan muräd ≈a◊ret-i Şemsdür].   

  128128128128    Tä zemìn ü äsmaTä zemìn ü äsmaTä zemìn ü äsmaTä zemìn ü äsmannnn ∆anda∆anda∆anda∆andan şevedn şevedn şevedn şeved 

                                                 
558 “Allâh’ım! Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz; seni hakkıyla bilemedik.” 
559 “Benim şânım ne yücedir.” 
   3-4 cändan muräd ≈a◊ret-i Mevlänänuè rù≈-ı şerìfi olmaø rùşendür ve cändan muräd MNAB: -H 
   5 bù-yı pìrehenden muräd nef≈a-yı Ra≈mäniyyedür MH: -NAB 
   7 ezän ∆oş-≈älhädan muräd ≈a◊ret-i Şemsdür MH: -NAB 
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(8) Tä anuè va´f-ı şerìfinden ve Ÿikr-i la≠ìfinden zemìn ü äsmän ∆andän ola ∆alø-ı zemìn 

ve meläyike-yi äsmän taødìrindedür (9) zìrä evliyäõullähuè ev´äfından ∆alø Ÿevø 

itdüginden ˚ayrı meläyike da∆ı teleŸŸüŸ eylerler (10) men eräde en yeclise maúallähi 

fe’l-yeclis maúaehli’t-ta´avvufi560 

   úAøl u úAøl u úAøl u úAøl u rùrùrùrù≈ ≈ ≈ ≈ uuuu dìde ´ad çenda dìde ´ad çenda dìde ´ad çenda dìde ´ad çendan şevedn şevedn şevedn şeved 

úaøl u rù≈ u dìde yüz ol (11) øadar ola muräd egerçi Ÿikru’l-úayşi nı´fu’l-úayşi561    

≈asebince Ÿevø-ı cüzõì ®uhùr idecek yirde küllì şevø u meserret ≈ä´ıl (12) ola dimekdür 

úaøla øuvvet rù≈a le≠äfet çeşme nùr-ı ziyäde olur şeved    fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür [çendän ol øadar maúnåsına].    

  129129129129    LäLäLäLätukellifnìtukellifnìtukellifnìtukellifnì fe innì fi’lfe innì fi’lfe innì fi’lfe innì fi’l----fenäfenäfenäfenä 

(13) ~a◊ret-i Mevlänä cäna ∆ı≠äb idüp dir ki anuè gibi ≈äli baèa lisän-ı maøäl ile beyän 

itmegi teklìf eyleme zìrä ta≈øìø (14) ben fenädayum bende a´lä vücùddan e§er 

øalmamışdur ben anı nice beyän eyleyem ∆u´ù´ä [B22a] ancılayın bir ´ä≈ib-≈äli 

lätukellif nehy-i ≈ä◊ır müfred-i (15) müŸekker-i mu∆ä≠abdur bäb-ı tefúìlden ki kellefe 

yukellifu teklìfendür nùn nùn-ı viøäyedür yä ma≈allen men´ùb mefúùlun-bih-i ´arì≈idür 

lätukellif (16) kelimesinüè fe innìde fä tefsìr içündür ki taúlìl maøämına øäyimdür in 

≈arf-i müşebbehe-yi bi’l-fiúl yä ma≈allen men´ùb innenüè ismidür (17) fì ≈urùf-ı 

cärreden bir ≈arfdür el-fenäõ laf®an mecrùrdur cärre maúa’l-mecrùr ma≈allen merfùú 

innenüè ∆aberidür 

   Kellet efhämì fe läKellet efhämì fe läKellet efhämì fe läKellet efhämì fe läuuuu≈´≈´≈´≈´ìììì §enä§enä§enä§enä 

(18) benüm fehmlerüm kell ü úäciz oldı pes ben §enä itmege øädir degülem ≈ä´ıl-ı maúnå 

men úarefe’l-~aøøa kelle lisänuhu562 ≈asebince úirfän-ı (19) Đlähìye vu´ùl bulan esrär-ı 

Đlähiyye ve ≈älät-ı [H18b] ∆afiyyenüè şer≈ u beyänından nu≠øa øädir olmaz pes bu 

∆u´ù´ı baèa teklìf eylemeèüz (20) dimekdür zìrä ifşä-yı räza iŸn yoødur kellet fiúl-i 

mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì mücerred müfred-i müõenne§-i ˚äyibedür meddet gibi ki 

mu◊äúafdur (21) efhämìde efhäm cemú-i fehmdür ki kellet kelimesinüè fäúilidür ki 

taødìren merfùúdur ve yä-yı mütekellime mu◊äfdur yä-yı mütekellim ma≈allen mecrùr 

(22) efhämuè mu◊äfun-ileyhisidür läu≈´ì bäb-ı ifúälden fiúl-i nefy nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür ki a´lı läu≈´ıyu idi yä (23) üzerine ◊amme §aøìl-i ◊amme ≈aŸf olınup yä säkin 

                                                 
560 “Kim Allâh ile berâber oturmak isterse tasavvuf ehli ile otursun.” 
561 “Ayşı (zevk hayatını) zikr etmek ayşın yarısıdır.” 
   12 çendän ol øadar maúnåsına MH: -NAB 
562 “Allâh’ı bilen kişinin dili sustu.” Bkz. Herevî; el-Masnû’, Cilt 1, Mektebetü’r-Rüşd, Riyad 1404, s. 
189. 
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øalup läu≈´ì oldı fäúili ta≈tında müstetir enedür ki ma≈allen merfùúdur (24) i≈´ä a´l 

cümleten cümleten ´aymaø maúnåsınadur me§elä yüz iki yüz biè iki biè üç biè gibi úadd 

başøa başøa ´aymaø maúnåsınadur (25) me§elä bir iki üç dört beş gibi bu fiúl ki läu≈´ìdür 

kemäl-i úacz ü øu´ùr i®härı maøämında istiúmäl olınur nite ki ~adì§-i (26) Şerìfde väøıú 

olmışdur øäle’n-Nebiyyu ´allallähu úaleyhi ve sellem läu≈´ì §enäõen úaleyke ente kemä 

e§neyte úalänefsike563 (27) efhäm cemú-i fehmdür ´ì˚a-yı cemúile getürdügine nükte 

budur ki anuè merätibinüè her bir mertebesinde müstaøillen bir fehm läzımdur ki aèa 

∆od (28) ≠äøat yoødur zìrä ben şimdi bìhùş u medhùşam [kellet nu≠ødan bì∆aber olup läl 

oldı maúnåsınadur §enä a´lı §enäõendür ki vezn içün hemze ≈aŸf olınmışdur]. 

  130130130130    Kullu şeyõin øälehu Kullu şeyõin øälehu Kullu şeyõin øälehu Kullu şeyõin øälehu ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayruuuu’l’l’l’l----mufìømufìømufìømufìø 

Her söz ki anı müfìødan ˚ayrı (29) yaúnì mest yä mecnùn didi ve diye kullu laf®an 

merfùú mübtedä ve şeyõin laf®an mecrùr anuè mu◊äfun-ileyhisidür øäle fiúl-i mä◊iy-i 

maúlùm [M21a] (1) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür aèa mutta´ıl olan ◊amìr-i ˚äyib kullu 

şeyõe räciúdür ma≈allen men´ùb øälenüè mefúùlidür el-mufìø (2) laf®an merfùú øälenüè 

fäúilidür müfìø şol kimsedür ki úaølı başında ola müfìø ism-i fäúildür [A22b] ifúäl 

bäbından (3) hem ecvefdür øäle cümlesi ma≈allen merfùú kullu şeyõinüè ´ıfatıdur øäle 

a´lında øavele idi väv ≈arf-i úillet-i müte≈arrik mä-øabli (4) meftù≈ väv elife øalb olınup 

øäle oldı ecvef-i vävìdendür ki mu◊äriúi yeøùludur [şeyõ nesne maúnåsınadur ki bunda 

söz muräddur] 

   Đn tekellefĐn tekellefĐn tekellefĐn tekellef ev te´allef läev te´allef läev te´allef läev te´allef läyelìøyelìøyelìøyelìø 

(5) müfìøuè ˚ayrı eger tekellef ide yä∆ud te´allef ide läyıø olmaz zìrä øäyil müfìø 

olmayup (6) mest yä mecnùn olsa anuè kelämına iútibär yoødur zìrä úuøalä øatında 

keläm cinsinden degüldür gerek derùn (7) u øalbinde olmayan nesneyi riyä idüp i®här 

eylesün gerekse läf ursun zìrä bilüp söylemez belki lisänına (8) ne gelürse söyler ≈a◊ret-

i Mevlänä kendüsini ˚ayr-ı müfìø menzilesine tenzìl idüp i®här-ı úacz ≠arìøına sälik olup 

(9) kendünüè kemäl-i øu´ùrına iútiräf idüp iútiŸär-ı tämm eyledi lìkin ≈aøìøatda Şems-i 

Tebrìzì ≈a◊retlerini fevøa’l-≈add ziyäde (10) va´f u med≈ eylemiş olur in ≈arf-i şar≠dur 

tekellef bäb-ı tefeúúülden fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili ta≈tında (11) 

müstetir huvedür ki ˚ayru’l-müfìøa räciúdür tekellef ma≈allen meczùmdur laf®an 

meczùm degüldür zìrä mebnìdür ä∆ırından ≈areketüè gitmesi (12) vezn içündür úalämet-

i cezm degüldür tekellefu bä≠ında olmayan nesneyi i®här eylemekdür ev ≈arf-i úä≠ıfadur 

(13) te´allefe kelimesi tekellefeye maú≠ùfdur bu da∆ı bäb-ı tefeúúülden fiúl-i mä◊ì müfred-

                                                 
563 “Ben seni lâyıkıyla medh ü senâ edemem; sen zâtını nasıl övmüşsen öylesin.” 
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i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili ta≈tında müstetir [N14b] huvedür (14) ki yine ˚ayru’l-

müfìøa räciúdür läyelìø fiúl-i nefy [B22b] müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili ta≈tında 

müstetir huvedür ki kullu şeyõin terkìbine räciúdür (15) bu fiúl fiúl-i şar≠uè cezäsı väøıú 

oldu˚ıyiçün cezm olınmışdur mı´räú-ı §änì cemìúan ma≈allen merfùú mı´räú-ı evvelde 

olan (16) kullu şeyõinüè ∆aberidür. 

  131131131131    Men çi gùyem yek regem huşyär nistMen çi gùyem yek regem huşyär nistMen çi gùyem yek regem huşyär nistMen çi gùyem yek regem huşyär nist 

   ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i an yärì ki ùrä yär nisti an yärì ki ùrä yär nisti an yärì ki ùrä yär nisti an yärì ki ùrä yär nist 

Ol (17) úA®ìmü’ş-şän yär ki úälemde aèa yär u na®ìr yoødur ben änuè şer≈ini ne diyem 

yaúnì anı kemä-yenba˚ì niçe şer≈ ideyüm ki benüm bir (18) ≠amarum huşyär degüldür 

[H19a] zìrä şeräb-ı úışøıla mest olup vecd ü isti˚räø úälemine vu´ùl bulup kendümden 

ma≈v u (19) bì∆aber olmışam yärdan muräd ≈a◊ret-i Şemsdür ùrä yär nìstde bu hem 

vechdür anuè yär u na®ìri yoødur reg ≠amar maúnåsınadur (20) yär bunda na®ìr 

maúnåsınadur bu beyt bu üslùb ile şer≈ olındı maúnåsı rùşen ü ®ähir olsun içün. 

  132132132132    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----iiii in hicränin hicränin hicränin hicrän----ıııı i i i in n n n ∆ù∆ù∆ù∆ùnnnn----ı cigerı cigerı cigerı ciger 

(21) Bu firäø şer≈ini bu ∆ùn-ı ciger şer≈ini 

   Đn zeman bü’Đn zeman bü’Đn zeman bü’Đn zeman bü’gŸär tä vaøtgŸär tä vaøtgŸär tä vaøtgŸär tä vaøt----i digeri digeri digeri diger 

bu zemän (22) øo tä ˚ayrı vaøte şäyed ki ifäøat müyesser ola ki ol zemända şer≈ idem 

[bügüŸär emr-i ≈ä◊ırdur]. 

  133133133133    æäle eæäle eæäle eæäle e≠ú≠ú≠ú≠úımnì fe innì cäõımnì fe innì cäõımnì fe innì cäõımnì fe innì cäõiúuniúuniúuniúun 

Cän itdi (23) beni ≠aúämender zìrä ta≈øìø ben açam yaúnì øarnum açdur 

   V’V’V’V’aaaaútecil fe’lútecil fe’lútecil fe’lútecil fe’l----vaøtu seyfun øävaøtu seyfun øävaøtu seyfun øävaøtu seyfun øä≠≠≠≠ıúunıúunıúunıúun 

ve bu ∆u´ù´içün úacele (24) eyle zìrä vaøt øa≠ú idici seyfdür yaúnì fur´atı fevt itmeyüp ol 

yär cänınuè esrär u kerämät ve a≈väl ü (25) maøämätından beyän eyle tä ki bu hicrända 

◊aúìf ü nätuvän cäna ˚ıdä-yı rù≈änì ≈ä´ıl olup bir neşä≠ u sürùra (26) irişe ∆ı≠äb cän 

cänibindendür ≈a◊ret-i Mevlänäya øäle fiúl-i mä◊ìdür fäúili huvedür ki cäna räciúdür ki 

yuøaruda (27) geçmişdür e≠úim emr-i ≈ä◊ırdur ifúäl bäbından nùn nùn-ı viøäyedür yä 

ma≈allen men´ùb mefúùlün-bih-i ´arì≈idür fe innìde in ≈arf-i (28) müşebbehe-yi bi’l-

fiúldür yä ma≈allen men´ùb ismidür cäõiúun ism-i fäúildür ki innenüè ∆aberidür laf®an 

merfùú olma˚ıla [A23a] [aútecil emr-i ≈ä◊ırdur iftiúäl bäbından el-vaøtu laf®an merfùú 

mübtedädur seyf laf®an anuè ∆aberidür øä≠ıú ism-i fäúildür]. Beyt (29) 

   Mekun úumr ◊äyiú beefsùs u ≈ayf    
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   Ki fur´at úazìzest ve’l-vaøt seyf564    

    

  134134134134    ™ùfi ibnü’l™ùfi ibnü’l™ùfi ibnü’l™ùfi ibnü’l----vaøt bäşed eyvaøt bäşed eyvaøt bäşed eyvaøt bäşed ey refìørefìørefìørefìø 

[M21b] (1) ™ùfì ibnü’l-vaøtdür ey refìø ≈äle nä®ırdur istiøbäle mültefit degüldür bäşed 

bunuè gibi ma≈allerde est (2) maúnåsına istiúmäl olınur [ibnü’l-vaøt şol kimsedür ki 

vaøtini ◊äyiú eylemez ebu’l-vaøt şol kimsedür ki ≠äúat u úibädete ve úışø u ma≈abbete 

işti˚äl üzre olup hergiz vaøtile muøayyed degüldür] 

   NNNNiiiist ferdä guftenst ferdä guftenst ferdä guftenst ferdä guften ez ez ez ezşarşarşarşar≠≠≠≠----ı ı ı ı ≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø 

ferdä dimek ≠arìø şar≠ından degüldür yaúnì ≠ùl-i emel ve ˚urùrıla (3) naød-i úömri elden 

çıøarup ≠äúat u úibädetden dùr olmaø a´≈äb-ı dile läyıø u münäsib degüldür bu beyt yine 

cän cänibindendür (4) ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytlerile işäret ü tenbìh eyler úömr-i úazìzi 

≠äúat u úibädetden ˚ayrı hevä vü hevese ´arf eylemek (5) nämaúøùldür. 

  135135135135    TTTTùùùù meger  meger  meger  meger ∆od merd∆od merd∆od merd∆od merd----i i i i ´ù´ù´ù´ùfì nìstìfì nìstìfì nìstìfì nìstì 

Sen ∆od meger merd-i ´ùfì degülsin ki ferdäya nä®ırsın (6) 

   HesträHesträHesträHesträ eznisyeeznisyeeznisyeeznisye    ∆ìzed∆ìzed∆ìzed∆ìzed nìstì nìstì nìstì nìstì 

mevcùda nisye ve ferdädan yoølıø ≈ä´ıl olur zìrä naød-i úömri úışø-ı Đlähìye ´arf itmek 

mümkin (7) iken nisye ile andan ≈ırmän peydä olur pes nisye bu iútibärıla sebeb-i 

≈ırmän olur nìstì-yi evvelde yä ∆ı≠äb içündür nistì-yi (8) §änìde yä ma´dar içündür nisye 

viresiye maúnåsınadur ki naød degüldür hest mevcùd nìst maúdùm maúnåsınadur çünki 

(9) cän cänibinden bu øadar ibräm u il≈ä≈ u úacele väøıú oldı ´arä≈aten şer≈ u beyäna 

rı◊ä virmeyüp remz ü kinäyetile şer≈ itmege (10) şürùú eyledi [∆ìzed fiúl-i mu◊äriú 

˚äyibdür]. 

  136136136136    Guftemeş pGuftemeş pGuftemeş pGuftemeş pùùùùşìde şìde şìde şìde ∆o∆o∆o∆oşter sırrşter sırrşter sırrşter sırr----ı yärı yärı yärı yär 

[B23a] Cäna ceväb virüp eytdüm yäruè sırr u ≈äli mestùr u pùşìde olmaø la≠ìfrekdür 

(11) yärdan muräd ≈a◊ret-i Şems olmaø rùşenrekdür [guftem fiúl-i mä◊ì nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür guftemeşde ◊amìr-i ˚äyib cäna räciúdür pùşìde mestùr 

maúnåsınadur] 

   `od `od `od `od tu dertu dertu dertu der◊◊◊◊ımnımnımnımn----ı ı ı ı ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet ≈ikäyet gùgùgùgùşşşş    därdärdärdär    

sen ∆od sırr-ı yärı (12) ≈ikäyet içinde gùş ≠ut yaúnì ´arä≈aten söylenmesini ümìd ≠utma 

där emr-i ≈ä◊ırdur gùş-där bunda istimäú eyle maúnåsınadur. (13) 

  137137137137    `oşter `oşter `oşter `oşter aaaan bäşed ki sırrn bäşed ki sırrn bäşed ki sırrn bäşed ki sırr----ıııı dil dil dil dil----beränberänberänberän 

`oşrek oldur ki dil-berlerüè sırr u ≈äli 

                                                 
564 “Ömrünü pişmanlık ve hayıflanma ile zâyi etme, çünkü fırsat aziz ve vakit keskin kılıçtır.” 
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   Gufte äyedGufte äyedGufte äyedGufte äyed der der der der≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i dìgeräni dìgeräni dìgeräni dìgerän 

˚ayrlaruè (14) sözi içinde söylenmiş gele yaúnì ≈ikäyät içinde söylene tä ki a˚yär sırrına 

irmeye dil-berändan muräd evliyäõullähdur ki kendünüè (15) dil-berini bunlaruè içinde 

pinhän eyledi. 

  138138138138    Guft mekşGuft mekşGuft mekşGuft mekşùùùùf u bürehnef u bürehnef u bürehnef u bürehne bì bì bì bì˚u˚u˚u˚ulùlùlùlùllll 

Cän eytdi ®ähir ü úuryän ve ∆ıyänet ü noø´änsız (16) yaúnì bìøu´ùr [˚ulùl ˚anìmetde olan 

∆ıyänet maúnåsınadur bunda tamäm u bìøu´ùr maúnåsına istiúmäl olınur] 

   Bäz Bäz Bäz Bäz gùgùgùgù defúem medih defúem medih defúem medih defúem medih ey  ey  ey  ey bu’lbu’lbu’lbu’l----fufufufu◊◊◊◊ùùùùllll 

sırr-ı yärı söyle ve beni ´avuşdurma ey bu’l-fu◊ùl medih nehy-i (17) ≈ä◊ırdur defúem 

medih beni ´avuşdurma maúnåsına bu’l-fu◊ùl ziyäde fu◊ùl maúnåsınadur. 

  139139139139    PerdePerdePerdePerde ber ber ber berdär u bürehne där u bürehne där u bürehne där u bürehne gùgùgùgù ki men ki men ki men ki men 

(18) Perdeyi refú eyle ve úuryän u äşkärä söyle sırr-ı yärı zìrä ben [bürehne çıplaø 

maúnåsınadur]  

   MìneMìneMìneMìne∆∆∆∆ususususbembembembem bä bä bä bä´anem´anem´anem´anem bä bä bä bäpìrehenpìrehenpìrehenpìrehen 

pìrehenile olan ´anemile yatmazam yaúnì ´anemile (19) yatdu˚um vaøtde pìrehenini 

çıøaruram zìrä itti´äle mäniúdür ´anem mecäzen [H19b] ma≈bùb ve ma≈bùbe maúnåsına 

istiúmäl olınur ≈ä´ıl-ı maúnå (20) cän sırr-ı yärı mestùr ve kinäyetile şer≈ u beyän 

olınmasına rı◊ä göstermedügin [A23b] beyändur [mìne∆usbem fiúl-i nefy mütekellim-i 

va≈dedür]. Beyt (21) 

   ~ulle-yi Sündüs olursa çekeyin çäk ideyin 

   Dem-i vu´latda baèa ≈äyil olur pìrehenüm 

    

  140140140140    GuftemGuftemGuftemGuftem ezúurya ezúurya ezúurya ezúuryan şeved n şeved n şeved n şeved ù derù derù derù derúıyänúıyänúıyänúıyän 

Cäna eytdüm (22) eger ol yär úıyän u äşkäräda úuryän u ®ähir ola [úıyän kesr-i úaynıla 

mufäúale bäbından úäyene yuúäyene muúäyeneten ve úıyänen gelür] 

   Nì Nì Nì Nì tutututu mänì nì kenäret nì miyän mänì nì kenäret nì miyän mänì nì kenäret nì miyän mänì nì kenäret nì miyän 

ne sen øalursun ne kenäruè (23) ne miyänuè øalur ki anuè sırr u nùrınuè ®uhùrına ≠äøat 

getürmeyüp heläk olursun. 

  141141141141    ÁrzÁrzÁrzÁrzùùùù mì mì mì mì∆¥äh lìk endäze ∆¥äh∆¥äh lìk endäze ∆¥äh∆¥äh lìk endäze ∆¥äh∆¥äh lìk endäze ∆¥äh 

(24) Cäna ∆ı≠äb idüp eydür ärzù maø´ùd iste [N15a] lìkin ≈add ü istiúdäduèca iste 

≈addüèden ziyäde ≠aleb eyleme [endäze miødär maúnåsınadur] 

   BerBerBerBernetäbed netäbed netäbed netäbed kùkùkùkùhrährährährä yek bergyek bergyek bergyek berg----i kähi kähi kähi käh 
                                                 
   18 bürehne çıplaø maúnåsınadur MH: -ANB / yatmazam yaúnì ´anemile HNAB: -M 
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(25) zìrä bir ´aman yapra˚ı ≠a˚a ≠äøat getüremez far◊ä ≠a˚ı øaldurmaø degül yanında 

ma≈v olur ∆¥äh emr-i ≈ä◊ırdur (26) käh ´aman maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå sülùkda pu∆te 

olmayup merätib-i úulyäya vu´ùl bulmayan vä´ılìnden olanlaruè (27) sırrını müşähedeye 

≠äøat getürmezler dimekdür ≈ikäyetde getürmişlerdür ki ehl-i sülùkdan bir kimse 

Bäyezìd-i (28) Bes≠ämì ≈a◊retlerinüè ≈u◊ùr-ı şerìfine imti≈änen vardı Bäyezìd-i 

Bes≠ämì ≈a◊retleri aèa bir na®ar itdügi gibi äb gibi eridi (29) anuè na®arına ≠äøat 

getürmedi [bernetäbed fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür berg-i käh ´aman 

yapra˚ı yaúnì ´aman çöpi]. 

  142142142142    ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäbì k’ezvey iì k’ezvey iì k’ezvey iì k’ezvey in úälem fn úälem fn úälem fn úälem furuuruuruuru∆t∆t∆t∆t 

Bir äftäb ki bu úälem andan şuúlelendi [M22a] (1) ve rùşen oldı 

   Endekì ger pìş äyed cüEndekì ger pìş äyed cüEndekì ger pìş äyed cüEndekì ger pìş äyed cümle mle mle mle susususu∆t∆t∆t∆t 

birazcuø eger bu úäleme ilerü ve yaøìn gele cümlesini yaødı yaúnì (2) úälem cemìúan 

yanar cümle sù∆t cümlesi yandı bu hem maúnådur furù∆t ve sù∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür yaúnì äftäb ki (3) dördünci felekdedür eger üçünci felege gele 

úälem tamäm yanar [endek az maúnåsınadur anda olan yä va≈det içündür].  

  143143143143    Fitne vü äşFitne vü äşFitne vü äşFitne vü äşùùùùb u b u b u b u ∆u∆u∆u∆unnnn----rìzì merìzì merìzì merìzì mecùcùcùcù 

Fitne vü ˚av˚ä ve øan (4) dökicilik isteme zìrä eger ol yäruè esrär u a≈välini şer≈ idem 

fitne vü ˚av˚äya ve niçe kimsenüè heläkine sebeb [B23b] olur (5) pes bu ärzùdan 

ferä˚at eyle 

   PìşPìşPìşPìş ezi ezi ezi ezinnnn ez ez ez ezŞemsŞemsŞemsŞems----i Tebrìzì mei Tebrìzì mei Tebrìzì mei Tebrìzì megùgùgùgù 

Şems-i Tebrìzìden bunda ziyäde söyleme hemän bunuèıla (6) øanäúat idüp sükùt eyle 

äşùb    ˚av˚ä ∆ùn-rìz va´f-ı terkìbìdür aèa mutta´ıl olan yä ma´dar içündür mecù ve megù 

(7) nehy-i ≈ä◊ırdur. 

  144144144144    ĐĐĐĐn nedäred än nedäred än nedäred än nedäred ä∆∆∆∆ırırırır ez ez ez ezääää˚äz ˚äz ˚äz ˚äz gùgùgùgù 

Bu ≈älet ki muräd Şems-i Tebrìzìnüè sırrınuè şer≈idür ä∆ır u nihäyet ≠utmaz (8) 

ibtidädan söyle [ä˚äz ibtidä maúnåsınadur] 

   Rev temämRev temämRev temämRev temäm----ı iı iı iı in n n n ≈ikäyet bäz ≈ikäyet bäz ≈ikäyet bäz ≈ikäyet bäz gùgùgùgù 

yüri girü bu ≈ikäyetüè tamämını söyle yaúnì Ÿikr olınan ≈ikäyeti (9) tamäm eyle bu 

kelämdan ®ähir olan budur ki ≠abìb-i Đlähìden muräd ≈a◊ret-i Şems-i Tebrìzì olup päd-

şähdan muräd ≈a◊ret-i (10) Mevlänä ve e≠ıbbädan muräd mürşidler nämında olan 

şey∆ler ola ki irşäda øudretleri olmaya [rev emr-i ≈ä◊ırdur]. (11) 

 `alvet `alvet `alvet `alvet ≠alebìden≠alebìden≠alebìden≠alebìden----iiii än velìän velìän velìän velì ez ez ez ezppppädädädäd----şäh bäşäh bäşäh bäşäh bäkenìzek cihetkenìzek cihetkenìzek cihetkenìzek cihet der der der deryäftenyäftenyäftenyäften----iiii renc renc renc renc----i kenìzeki kenìzeki kenìzeki kenìzek 
                                                 
   3 endek az maúnåsınadur anda olan yä va≈det içündür HNAB: -M 
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 Kenìzeküè mara◊ını aèlamaødan ötüri (12) ol velì päd-şähdan kenìzekile ∆alvet 

olmasını ≠aleb eyledügini beyän eyler 

  145145145145    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh şeh şeh şeh ∆alvetì kun ∆änerä∆alvetì kun ∆änerä∆alvetì kun ∆änerä∆alvetì kun ∆änerä 

Æabìb-i Đlähì (13) päd-şäh ≈a◊retlerine eytdi ey şäh ∆äneyi tamäm ∆alvet eyle 

   Dùr kun hem Dùr kun hem Dùr kun hem Dùr kun hem ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ü hemş ü hemş ü hemş ü hem bì bì bì bìgänerägänerägänerägänerä 

hem ma≈rem ü ∆¥ìşi (14) ve hem bìgäneyi dùr eyle yaúnì ∆änede benden ve kenìzekden 

[A24a] ˚ayrı bir ferd øalmaya mürìde läzım olan budur ki mürşidine ∆alvetde (15) 

müläøät ide tä ki mürìdüè renci aèa maúlùm ola [kun emr-i ≈ä◊ırdur ∆¥ìş bunda ∆ı´m 

maúnåsınadur bìgäne ecnebì maúnåsınadur]. 

  146146146146    Kes nedäred Kes nedäred Kes nedäred Kes nedäred gùgùgùgùşşşş der der der derdihlìzhädihlìzhädihlìzhädihlìzhä 

Dihlìzlerde kimse øulaø ≠utmaya (16) tä ki räz-ı nihänìye mu≠≠aliú ola [nedäred fiúl-i 

nefydür] 

   TäTäTäTä bup bup bup bupursem z’iursem z’iursem z’iursem z’in kenìzek n kenìzek n kenìzek n kenìzek ççççìzhäìzhäìzhäìzhä 

tä bu kenìzekden nihänì nesneler yaúnì baú◊-ı ≈älät (17) suõäl idem bunda nükte budur ki 

mürşid mürìdinüè a≈välini ∆alødan ziyäde setr ide dihlìz mä-beynü’l-bäbeyn yaúnì (18) 

iki øapu aralı˚ı anda olan hä laf®ı cemú içündür. 

  147147147147    `äne `äne `äne `äne ∆ä∆ä∆ä∆älì malì malì malì mand u yek deyyär nìnd u yek deyyär nìnd u yek deyyär nìnd u yek deyyär nì 

Päd-şäh ≈a◊retleri ≠abìb-i Đlähìden (19) çünki bunı işitdi anda olanlaruè cemìúisinden 

∆äneyi ∆älì øodı ve bir ferd yoø yaúnì hìç kimseyi øomadı bunda (20) tenbìh budur ki 

mürìd mürşidinüè cemìú-i umùrına mu≠ìú u münøäd olup her vechile fermän-peŸìr ola 

[deyyär bir ferd maúnåsınadur päd-şäh ≈a◊retinüè emriyile ∆äne ∆älì øaldı maúnåsına 

hem mümkindür] mänd bunda øodı maúnåsına (21) rùşendür øaldı maúnåsından mänden 

lu˚at-ı müşterekdür øomaø ve øalmaø maúnåsına lìkin bunda mänd bunda ùlädan olmaø 

(22) evlä vü rùşendür zìrä ma≈alle münäsibdür nite ki [H20a] bu beytde hem lu˚at-ı 

ùlädandur beyt (23) 

   Berend ezcihan bä∆od a´≈äb-ı räy 

   Furù-mäye mäned be≈asret becäy565 

    

   Cüz Cüz Cüz Cüz ≠abìb ü cüz ≈ema≠abìb ü cüz ≈ema≠abìb ü cüz ≈ema≠abìb ü cüz ≈eman bìmär nìn bìmär nìn bìmär nìn bìmär nì 

≠abìb-i Đlähìden ve hemän ol (24) bìmärdan ˚ayrısın øomadı bìmärdan muräd 

kenìzekdür [nì bunda hem nemänd taødìrindedür]. 

  148148148148    Nerm nermek guft şehrNerm nermek guft şehrNerm nermek guft şehrNerm nermek guft şehr----i i i i tù kucasttù kucasttù kucasttù kucast 

                                                 
565 “Görüş sahipleri kendilerini cihandan soyutlamışlardır; alçak tabiatlı ise hasretle yerinde sayar.” 
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Æabìb-i Đlähì (25) ol kenìzeke ähesterek ähesterek eytdi senüè şehrüè øandadur bunda 

işäret budur ki mürşide läzımdur ki mürìdini (26) ziyäde rıføıla ≠uta tä ki mürìd nefret 

idüp §emere-yi irşäddan ma≈rùm øalmaya [nerm äheste ve nermek ähesterek 

maúnåsınadur] 

   Ki úiläcKi úiläcKi úiläcKi úiläc----ı ehlı ehlı ehlı ehl----iiii her  her  her  her şehrì cüdşehrì cüdşehrì cüdşehrì cüdaaaastststst 

zìrä (27) her bir şehr ∆aløınuè úiläcı başøadur zìrä her şehrüè başøa heväsı ve herkesüè 

≠abúına münäsib bir sevdäsı vardur pes (28) herkese müstaøillen bir úiläc läzımdur pes 

mürìdden çoø kimse vardur ki meşrebi la≠ìfdür cüzõì irşädila küllì istiúdäd (29) ta≈´ìl 

eyler ve nice mürìd vardur ki meşrebi ke§ìfdür ki küllì irşädile [B24a] cüzõì istiúdäd kesb 

eyler pes mürşide läzımdur ki [M22b] (1) tedrìcile her birinüè mizäcını fehm idüp aèa 

göre terbiyet ide. 

  149149149149    V’enderaV’enderaV’enderaV’enderan şehrn şehrn şehrn şehr ez ez ez ezøaräbet kìstetøaräbet kìstetøaräbet kìstetøaräbet kìstet 

Æabìb-i Đlähì ol kenìzeke (2) eytdi ve ol şehrde øurbetden senüè kimüè vardur bu hem-

vech øaräbetden saèa kim vardur yaúnì ol şehrde aøribädan hìç (3) kimseè var mıdur 

[kìstetde olan tä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür] 

   `¥ìşi`¥ìşi`¥ìşi`¥ìşi vü peyvestegì vü peyvestegì vü peyvestegì vü peyvestegì bä bä bä bäçìstetçìstetçìstetçìstet 

senüè øaräbet ü ∆ı´mlı˚uè ve itti´äl ü ma≈abbetüè ne iledür yaúnì ol (4) şehrde olanlarıla 

mu´ä≈abet ü äşnälı˚uè ne yüzdendür mürşide läzımdur ki mürìdüè øalbinde olan 

ma≈abbet-i mäsivänuè (5) menşeõinden idügini tefa≈≈u´ idüp andan ´oèra irşäda şürùú 

ide [∆¥ìş ∆ı´m ∆¥ìşì ∆ı´mlıø maúnåsınadur çìstde olan tä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür].  

  150150150150    DestDestDestDest ber ber ber bernabnabnabnab◊e◊e◊e◊eş nihş nihş nihş nihäd u yekäd u yekäd u yekäd u yekbebebebeyekyekyekyek 

(6) Æabìb-i Đlähì elini cäriyenüè nab◊ı üzre øodı ve bir bir [yekbeyek kelimelerinüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye ma´rùfdur] [A24b] 

   Bäz mìpBäz mìpBäz mìpBäz mìpuuuursìdrsìdrsìdrsìd ez ez ez ezcevrcevrcevrcevr----i feleki feleki feleki felek 

felegiè cevr ü ®ulminden girü ol (7) kenìzekden ´ordı tä göre ki kenìzeküè nab◊ı ne 

sözde ve ne suõälde ≈areket eyler ≈a◊ret-i Mevlänä bu meŸkùr ∆i´´eye münäsib (8) 

≈ikmetden bir iki beyt getürdi. 

  151151151151    Çün kesìrä Çün kesìrä Çün kesìrä Çün kesìrä ∆är∆är∆är∆är der der der derpäyeş çehedpäyeş çehedpäyeş çehedpäyeş çehed 

[N15b] Çün bir kimsenüè aya˚ına ∆är bata çehed fiúl-i mu◊äriú (9) ˚äyibdür øal˚ıya 

maúnåsına bunda bata maúnåsına maúnå-yı läzımìsidür 

   PäyPäyPäyPäy----ı ı ı ı ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä ber ber ber berserserserser----i zänù nehedi zänù nehedi zänù nehedi zänù nehed 

                                                 
   5 ∆¥ìş ∆ı´m ∆¥ìşì ∆ı´mlıø maúnåsınadur MHNB: -A 
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ol ∆ärı görüp (10) çıøarmaø içün kendünüè aya˚ını dizi üzre øor [zänù diz 

maúnåsınadur]. 

  152152152152    V’ezV’ezV’ezV’ezserserserser----i i i i sùzen hemìcùsùzen hemìcùsùzen hemìcùsùzen hemìcùyed sereşyed sereşyed sereşyed sereş 

Far◊ä äsänlı˚ıla çıømasa (11) ve sùzen ucından ol ∆äruè ucını ister yaúnì igne ile anı 

çıøarma˚a çalışur [ser bu üç yirde de uç maúnåsınadur nehed ve cùyed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i ˚äyibdür] 

   V’er neyäbed mìkunedV’er neyäbed mìkunedV’er neyäbed mìkunedV’er neyäbed mìkuned bä bä bä bäleb tereşleb tereşleb tereşleb tereş 

(12) ve ger aya˚ına batan ∆ärı bulmaya ki ziyäde içerü gitmiş ola lebi ile aya˚ını yaş 

eyler yaúnì ∆är batdu˚ı yiri tükrügi ile (13) ı´lar tä ki ∆är äsänlı˚ıla çıøa [neyäbed fiúl-i 

nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür mìkuned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür ter bunda yaş maúnåsınadur]. 

  153153153153    `är`är`är`är----ı derpä şud çüniı derpä şud çüniı derpä şud çüniı derpä şud çünin düşvärn düşvärn düşvärn düşvär----yäbyäbyäbyäb 

Ayaøda olan ∆är böyle düşvär bulıcı (14) oldı yaúnì aya˚a batan ∆är böyle za∆metle 

çıøar düşvär-yäb va´f-ı terkìbìdür ∆är diken sùzen igne  

   `är`är`är`är----ıııı derdil ç derdil ç derdil ç derdil çuuuun buved vä dih ceväbn buved vä dih ceväbn buved vä dih ceväbn buved vä dih ceväb 

(15)    göèülde olan ∆är nice olur baèa ceväb vir yaúnì cisme elem viren ∆ärı bulmaø 

äsändur (16) ammä øalbe ı◊≠ıräb viren ∆ärı bulmaø ziyäde müşkildür ∆är-ı derpäda ve 

∆är-ı derdilde ∆är mu◊äfdur ki kesr-i rä iledür (17) ∆är-ı dilden muräd ma≈abbet-i 

mäsivädur ki mürşid-i kämilüè irşädı muúävenetinden ˚ayrı nesne ile çıømaø mu≈äldür 

[vä girü maúnåsına ve zäyid olmaø cäyizdür].  

  154154154154    `är`är`är`är----ı dilräı dilräı dilräı dilrä ger bidìdì her ger bidìdì her ger bidìdì her ger bidìdì her ∆asì∆asì∆asì∆asì 

(18) Eger her bir ∆as u denì ∆är-ı dili göreyidi 

   Dest key Dest key Dest key Dest key bùdì bùdì bùdì bùdì ˚ama˚ama˚ama˚amanränränränrä ber ber ber berkesìkesìkesìkesì 

˚amlaruè bir kimse üzre (19) øaçan dest ü hücùmı olurdı yaúnì úälemde ˚amlu olmazdı 

zìrä defúi äsän olurdı ∆as bunda denì vü ∆asìs maúnåsınadur (20) lìkin ∆ära nisbet ∆ùb 

väøıú olmışdur zübde-yi keläm-ı mäläkeläm eger her ≠abìb ≠abìb-i ≈äŸıø olayıdı cihända 

kimse mara◊-ı cismänìden (21) elem çekmezdi ve ger her mürşid nämında olan mürşid-i 

kämil olayıdı úälemde kimse [B24b] mara◊-ı nefsänìden ˚am görmezdi dimekdür ≈älä 

(22) ki eger ≠abìb-i ≈äŸıø ve ger mürşid-i kämildür úanøä vü kìmiyä gibi näpeydä vü 

näyäbdur [˚amän cemú-i ˚amdur].  

  155155155155    Kes bezìrKes bezìrKes bezìrKes bezìr----i dümmi dümmi dümmi dümm----i i i i ∆ar ∆ärì nehed∆ar ∆ärì nehed∆ar ∆ärì nehed∆ar ∆ärì nehed 

Bir (23) kimse ∆aruè øuyru˚ı [H20b] altına bir ∆är øor [∆ärìde yä va≈det içündür] 
                                                 
   22 ˚amän cemú-i ˚amdur MH: -NAB 
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   `ar nedäned `ar nedäned `ar nedäned `ar nedäned defúdefúdefúdefú----i ai ai ai annnn ber ber ber bermìmìmìmìççççehedehedehedehed 

∆ar anuè defúini bilmez yaúnì defúine øädir olmaz ı◊≠ıräbından (24) øal˚ır bu tem§ìldür 

mürşid-i näøı´lar içün ki ∆ar nite ki kendüsinden ol ∆ärı gidermege øädir olmaz mürşid-i 

näøı´ hem-çünän (25) mürìdüè øalbinde olan ∆är-ı mu≈ayyeti i∆räc itmege øädir olmaz 

zìr alt ve dümm øuyruø maúnåsınadur [nehed ve çehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür]. 

  156156156156    BerçBerçBerçBerçehedehedehedehed v’a v’a v’a v’annnn ∆är∆är∆är∆är----ı muı muı muı mu≈kem ter≈kem ter≈kem ter≈kem ter    zenzenzenzeneeeedddd 

(26) `är øal˚ır ve ol ∆är anı mu≈kemrek urur yaúnì øaløduøça ∆ara ∆äruè teõ§ìri ziyäde 

olur [zened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (27) 

   úÁøılìúÁøılìúÁøılìúÁøılì    bäyed ki bäyed ki bäyed ki bäyed ki ∆ärì∆ärì∆ärì∆ärì ber ber ber berkenedkenedkenedkened 

bir úäøıl gerek ki ol ∆ärı ∆ardan øopara ve gidere tä ki ∆ar anuè elinden ∆alä´ bula 

[berkened käf-ı úArabìnüè fet≈asıyıla fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

[A25a] 

  157157157157    `ar zi`ar zi`ar zi`ar zibehrbehrbehrbehr----iiii defúdefúdefúdefú----i i i i ∆är∆är∆är∆är ezsù ezsù ezsù ezsùz u derdz u derdz u derdz u derd 

(28) `ar ∆äruè defú ü refúinden ötüri sùz u derdden yaúnì ziyäde elem ü ı◊≠ıräbından (29) 

   Cüfte mìendaCüfte mìendaCüfte mìendaCüfte mìenda∆t ´ad ∆t ´ad ∆t ´ad ∆t ´ad cä zacä zacä zacä za∆m kerd∆m kerd∆m kerd∆m kerd 

çifte atdı yüz yiri za∆m u mecrù≈ eyledi ezsùz u derdün maúnåsı mı´räú-ı [M23a] (1) 

§änìye ma´rùfdur cüfte cìm-i úArabìnüè ◊ammesiyiledür ki Türkìde çifte dirler andan 

ta≈rìf ü ta˚yìr olınmışdur ´ad cärä (2) taødìrindedür bu tem§ìl ∆ardan maø´ùd kenìzeke 

úiläc iden ≠abìblerdür ki ∆är-ı dile ı≠≠ıläúları olmadı ve cemìúan näøı´ (3) mürşidlere da∆ı 

şämildür [za∆m yara maúnåsınadur]. 

  158158158158    AAAAn n n n ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----i i i i ∆är∆är∆är∆är----çìnçìnçìnçìn ustäd ustäd ustäd ustäd    bùbùbùbùdddd 

Ol ∆är-çìn ≈akìm ustäd idi ≈akìmden muräd ≠abìb-i (4) Đlähìdür ki nihänì ∆ärı refú ü izäle 

itmekde ustäd idi ki cemìú-i emrä◊-ı nefsäniyyeye úälim ve úiläcına øädir idi (5) 

   Dest mìzed cäDest mìzed cäDest mìzed cäDest mìzed cäbebebebecäyìcäyìcäyìcäyì äzmù äzmù äzmù äzmùdddd    

el urdı kenìzeküè cemìú yerini ´ınadı ve yoøladı ∆är-çìn va´f-ı terkìbìdür ∆är dirici (6) 

yaúnì ∆är izäle idici maúnåsına ammä bunda derùnì derdlere şifä virici maúnåsınadur ki 

muräd mürşid-i kämildür destden (7) muräd dest-i maúnevìdür ki ∆är münäsebeti ile dest 

getürmişdür ve ger ne muräd maúnå yöninden ®aräfetile ol kenìzeküè cemìú-i a≈välini 

(8) tecessüs eyledi dimekdür [äzmùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  159159159159    Z’aZ’aZ’aZ’an kenìzekn kenìzekn kenìzekn kenìzek ber ber ber ber≠arìøì dästän≠arìøì dästän≠arìøì dästän≠arìøì dästän 

Ol kenìzekden ≈ikäyet ≠arìøı üzre 

   Bäz mìpuBäz mìpuBäz mìpuBäz mìpursìdrsìdrsìdrsìd ≈äl≈äl≈äl≈äl----i dùsti dùsti dùsti dùstänänänän 
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(9) girü dostlarınuè ≈älini ´ordı dästän ≈ikäyet maúnåsınadur. 

  160160160160    BäBäBäBä≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm ù  ù  ù  ù øı´´ahäøı´´ahäøı´´ahäøı´´ahä mì mì mì mìguft fäşguft fäşguft fäşguft fäş 

(10) Çünki kenìzek andan rıfø u lu≠f u müläyemet gördi ol kenìzek øı´´alarını ≈akìme 

äşkärä didi sırrını (11) setr ü pinhän eylemedi ≈akìmden muräd ≠abìb-i Đlähìdür øı´´ahä 

cemú-i øı´´adur 

   EzEzEzEzmaøäm u maøäm u maøäm u maøäm u ∆¥äcegän u ∆¥äcegän u ∆¥äcegän u ∆¥äcegän u şehr ü täşşehr ü täşşehr ü täşşehr ü täş 

kendünüè (12) va≠anından ve ∆¥äcelerinden ve şehr ü täşdan [∆¥äcegän cemú-i ∆¥äcedür] 

täş Ça˚atay dili üzre şehrüè ≠aşrasına dirler ki muräd kùylar ve biyäbänlardur (13) ve 

ortaø maúnåsına da∆ı gelür ∆¥äce-täş gibi ki efendi orta˚ı maúnåsına yaúnì iki kimse bir 

efendinüè bendeleri olsa (14) ∆¥äce-täş dirler ≈ä´ıl-ı maúnå ne yirde olup ve kimüè 

cäriyesi idügini ve kimlerile mu´ä≈abet ve dostluø eyledügini (15) ≈akìme beyän eyledi 

dimekdür [baú◊-ı nüsa∆da şehr-täş väøıú olur vävsız]. 

  161161161161    SùySùySùySùy----ı øı´´a gufteneş mìdı øı´´a gufteneş mìdı øı´´a gufteneş mìdı øı´´a gufteneş mìdaaaaşt şt şt şt gùgùgùgùşşşş 

Æabìb-i Đlähì egerçi ®ähiren øula˚ını kenìzeküè øı´´a söylemesi (16) cänibine ≠utdı bu 

hem vechdür [sùy cänib maúnåsınadur] gùş mìdäşt [B25a] øulaø ≠utardı bu vech üzre 

däştì taødìrinde olup yä ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊iyye (17) içün olur 

   SùySùySùySùy----ı nabı nabı nabı nab◊ u cestene◊ u cestene◊ u cestene◊ u cesteneş mìdş mìdş mìdş mìdaaaaşt şt şt şt hùhùhùhùşşşş 

lìkin maúnåda hùş u diøøat øula˚ını anuè nab◊ı ve nab®ınuè (18) ≈areketi cänibine ≠utdı 

tä göre ki ≈areket-i nab◊a bäúi§ nedür bu hem maúnådur mìdäşt hùş hùş ≠utardı bu vech 

üzre (19) däştì taødìrinde olup yä ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊iyye içün olur. 

  162162162162    Tä ki nabTä ki nabTä ki nabTä ki nab◊◊◊◊ ez ez ez eznäm ki näm ki näm ki näm ki ggggerded erded erded erded çeçeçeçehänhänhänhän 

Tä ki kenìzeküè nab◊ı kimüè (20) nämından øal˚ıcı ve ≈areket [N16a] idici olur 

   ÙÙÙÙ buved maø´ùd buved maø´ùd buved maø´ùd buved maø´ùd----ı cäneşı cäneşı cäneşı cäneş der der der dercccciiiihänhänhänhän 

cihända anuè cänınuè maø´ùdı ol (21) olur çehän cìm-i Färsìnüè fet≈asıyıla øal˚ıcı 

maúnåsına ´ıfat-ı müşebbehedür cihän bunda cìm-i úArabìnüè kesriyiledür ≈ä´ıl-ı maúnå 

≠abìb-i (22) Đlähì kenìzeküè mara◊ı mara◊-ı úışø idügini bildi lìkin maúşùøını bilmedi bu 

øadar saúy u kùşiş hemän maúşùøını bilmek içün (23) idi zìrä maúşùøı maúlùm olmadın 

úiläc müyesser degül idügi ≠abìb-i Đlähìnüè maúlùmı idi dimekdür bunda tenbìh ü (24) 

işäret vardur ki mürşid mürìdüè ma≈abbeti neyedür ve sülùka [H21a] mäniú nedür anı 

fehm idüp aèa göre tedärük ide cäneşde olan ◊amìr-i ˚äyib kenìzeke räciúdür. [A25b] 

  163163163163    DùstDùstDùstDùstänänänän----ıııı şehrşehrşehrşehr----i i i i ùùùùrärärärä ber ber ber berşumurdşumurdşumurdşumurd 

(25) Anuè şehrinüè dostlarını ´aydı ve yäd u beyän eyledi [berşumurd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 
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   BBBBaúd ezan aúd ezan aúd ezan aúd ezan şehrşehrşehrşehr----i i i i digerrä nämdigerrä nämdigerrä nämdigerrä näm bürd bürd bürd bürd 

(26) andan ´oèra ˚ayrı şehrüè nämını iltdi yaúnì Ÿikr eyledi yaúnì şehrleri kenìzeke 

beyän eyledi [bürd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  164164164164    Guft çün bGuft çün bGuft çün bGuft çün bìruìruìruìrun şudìn şudìn şudìn şudì ez ez ez ezşehrşehrşehrşehr----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(27) Æabìb-i Đlähì kenìzeke eytdi çünki kendünüè şehrüèden ≠aşra gitdüè şudì bunda 

reftì maúnåsına rùşendür (28) 

   DerDerDerDerkudämkudämkudämkudämiiiin n n n şehrşehrşehrşehr    bùbùbùbùdestì destì destì destì tùtùtùtù bìş bìş bìş bìş 

çünki däru’l-Đsläma geldüè sen øan˚ı şehrde ziyäde olmış idüè kudämìn øan˚ı ve 

øan˚ısı (29) maúnåsına istiúmäl olınur bìş bä-yı úArabìyile ziyäde maúnåsınadur. 

  165165165165    NämNämNämNäm----ı şehrì guft z’ı şehrì guft z’ı şehrì guft z’ı şehrì guft z’aaaan hemn hemn hemn hem    dergüŸeştdergüŸeştdergüŸeştdergüŸeşt    

Bir şehrüè nämını [M23b] (1) didi ve andan hem geçdi [şehrìde yä va≈det içündür 

dergüŸeşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   RengRengRengReng----i i i i rùrùrùrù vü nab vü nab vü nab vü nab◊◊◊◊----ıııı ù  ù  ù  ù dìger negeştdìger negeştdìger negeştdìger negeşt 

kenìzeküè reng-i rùyı ve nab◊ı müte˚ayyir olmadı negeşt ca≈d-ı mu≠laødur. (2) 

  166166166166    `¥äcegän u şehriy`¥äcegän u şehriy`¥äcegän u şehriy`¥äcegän u şehriyaaaanrä yeknrä yeknrä yeknrä yekbebebebeyekyekyekyek 

`¥äceleri ve şehrde olanları bir bir 

   Bäz guftBäz guftBäz guftBäz guft ez ez ez ezcäy ucäy ucäy ucäy u ez ez ez eznän u nemeknän u nemeknän u nemeknän u nemek 

(3) yerinden ve maøämından ve nän u nemekden yaúnì anlarıla olan mu´ä≈abet ü 

dostluødan kenìzeke girü didi yaúnì ≠abìb-i Đlähì ®aräfetile (4) kenìzeki mu´ä≈abete 

çekdi ve aèa şehrlerden ve şehrde olan ∆¥äcelerden ve säyir kimselerden söyledi tä ki 

kenìzek kime úäşıø (5) idügi rùşen ola. 

  167167167167    ŞŞŞŞehr şehr ü ehr şehr ü ehr şehr ü ehr şehr ü ∆äne ∆äne ø∆äne ∆äne ø∆äne ∆äne ø∆äne ∆äne øı´´a ı´´a ı´´a ı´´a kkkkerderderderd 

Æabìb-i Đlähì gördi ki icmälì suõällerile muräd ®ähir olmadı (6) şehr şehr ve ∆äne ∆äne 

øı´´a vü ≈ikäyet eyledi 

   Nì regeş cünbìd ü nNì regeş cünbìd ü nNì regeş cünbìd ü nNì regeş cünbìd ü nìììì ru ru ru ru∆ ge∆ ge∆ ge∆ geşt zerdşt zerdşt zerdşt zerd 

kenìzeküè ne ≠amarı ≈areket (7) eyledi ve ne yüzi ´arı oldı ≠abìb-i Đlähìye ®ähir oldı ki 

kenìzeküè bunlarda da∆ı úaläøası yoødur [nì ru∆eş zerd geşt taødìrindedür].     (8) 

  168168168168    NabNabNabNab◊◊◊◊----ıııı ù ù ù ù bebebeberrrr≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆od bud∆od bud∆od bud∆od bud bì bì bì bìggggüüüüzendzendzendzend    

Anuè nab◊ı ◊arar u ≈areketsiz kendü ≈äli üzre oldı [bud buvedden mu∆affefdür ki fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür güzend ◊arar maúnåsınadur] 

   Tä bTä bTä bTä buuuuppppuuuursìdrsìdrsìdrsìd ez ez ez ezSemerøand çü øandSemerøand çü øandSemerøand çü øandSemerøand çü øand 

                                                 
   7 nì ru∆eş zerd geşt taødìrindedür MH: -NAB 
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(9) tä ki ≠abìb-i Đlähì kenìzeke øand gibi şìrìn Semerøanddan ´ordı Semerøand meşhùr 

ism-i şehrdür.    (10) 

  169169169169    NabNabNabNab◊ cest ü ◊ cest ü ◊ cest ü ◊ cest ü rùyrùyrùyrùy sur sur sur sur∆∆∆∆ u zerd şudu zerd şudu zerd şudu zerd şud 

Hemän dem kenìzeküè nab◊ı ´ıçradı ve yüzi gäh øızıl ve gäh ´arı [B25b] oldı [cest ve 

şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   K’ezK’ezK’ezK’ezSemerøandSemerøandSemerøandSemerøandìyi ìyi ìyi ìyi zerzerzerzer----ger ferd şudger ferd şudger ferd şudger ferd şud 

(11) zìrä bir Semerøandlu zer-gerden ferd ü cüdä oldı fevrì ≠abìb-i Đlähì kenìzeküè 

sebeb-i mara◊ı maúlùm idindi ki zer-gerüè (12) firäøı derdinden imiş k’ezzer-ger-i 

Semerøandì taødìrindedür [Semerøandìde yä nisbet ve aèa mutta´ıl olan hemze va≈det 

içündür]. 

  170170170170    Çün zÇün zÇün zÇün ziiiirenrenrenrencùcùcùcùr r r r aaaan n n n ≈akìm ≈akìm ≈akìm ≈akìm iiiin räz yn räz yn räz yn räz yaaaaftftftft 

Çünki rencùrdan (13) ki muräd kenìzekdür ol ≈akìm-i Rabbänì bu räzı buldı yaúnì 

kenìzeküè maúşùøı zer-ger idügini bildi zer-ger    øuyumcı maúnåsınadur (14) zer-gerden 

muräd dünyädur ≈ubbu’d-dunyä reõsu kulli ∆a≠ìõetin566 [yäft fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   A´lA´lA´lA´l----ı ı ı ı aaaan derd ü belärä bäz yn derd ü belärä bäz yn derd ü belärä bäz yn derd ü belärä bäz yaaaaftftftft 

ol derd (15) ü belänuè a´lını äşkärä buldı ≈ä´ıl-ı maúnå kenìzeküè derd ü rencine sebeb-i 

a´lì zer-gerüè firäø u úışøı idügi rùşen (16) oldı dimekdür a´ldan muräd zer-gerdür ki 

kenìzeküè maúşùøıdur derd ü belädan muräd [A26a] kenìzeküè mara◊-ı úışøıdur ki úiläcı 

(17) ziyäde müşkildür pes mürşid-i kämile läzımdur ki øalb-i mürìdde ma≈abbet-i mä-

sivädan her ne ®ähir olurısa ol ma≈abbete sebeb ne (18) idügini bilüp aèa göre úiläcına 

şürùú ide [bäz bunda äşkärä maúnåsına rùşendür]. 

  171171171171    Guft Guft Guft Guft kùkùkùkùyyyy----ıııı ù kudä ù kudä ù kudä ù kudämestmestmestmest der der der dergüŸergüŸergüŸergüŸer 

Æabìb-i Đlähì kenìzeke eytdi ol (19) zer-gerüè ma≈allesi ≠arìø u güŸerde øan˚ısıdur [kùy 

Färsìde ma≈alle maúnåsınadur] 

   Ù Ù Ù Ù serserserser----i pül guft i pül guft i pül guft i pül guft uuuu    kùkùkùkùyyyy----ı ı ı ı ˙ätfer˙ätfer˙ätfer˙ätfer 

kenìzek eytdi köpri başı ve ˙ätfer ma≈allesidür (20) ˙ätfer Semerøandda bir 

ma≈allenüè ismidür zer-ger ki muräd dünyädur güŸer aèa nisbet ziyäde ∆ùb väøıú 

olmışdur ki dünyänuè (21) ziyäde serìúu’s-seyr ve güŸergäh-ı úälem idügine işäret eyler 

pül ki köpri maúnåsınadur ki dünyäya nisbet ziyäde la≠ìf väøıú olmışdur (22) nite ki köpri 

cäy-ı iøämet degüldür dünyä da∆ı teva≠≠un u temekkün ma≈alli degüldür ≈a◊ret-i 

Mevlänä pül ve güŸer laf®larını bu remzi (23) beyän içün getürmişdür. 

                                                 
566 “Dünyâ sevgisi her günâhın başıdır.” Bkz. Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 3, s. 370.  
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  172172172172    Guft dänistem ki rencet çGuft dänistem ki rencet çGuft dänistem ki rencet çGuft dänistem ki rencet çiiiist zst zst zst zùùùùdddd 

Æabìb-i Đlähì kenìzeke eytdi bildüm ki senüè mara◊uè nedür [dänistem fiúl-i mä◊ì nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür] (24) 

   DerDerDerDer∆alä´et si∆alä´et si∆alä´et si∆alä´et si≈rhä ≈rhä ≈rhä ≈rhä ∆¥ähem nü∆¥ähem nü∆¥ähem nü∆¥ähem nümùmùmùmùdddd 

tìz ü úanøarìb senüè ∆alä´uèdan yaúnì seni bu mara◊dan ∆alä´ itmekde [H21b] si≈rler 

göstersem gerek (25) zùd    kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı aèa merhùn 

olup bu vechile maúnå rùşen oldu˚ıyiçün zùd tìz maúnåsınadur (26) rencetde ve 

∆alä´etde tä ∆ı≠äb içündür nümùd bunda ma´dar-ı mura∆∆amdur nümùden maúnåsına 

çünki ≠abìb-i Đlähìye (27) kenìzeküè sebeb-i mara◊ı rùşen oldı kenìzeke øuvvet-i øalb 

≈ä´ıl olsun içün istimälet virmege şürùú eyledi zìrä ≠abìb-i (28) ≈äŸıødan marì◊a tesliyet 

nevúan şifädan ∆älì degüldür [∆¥ähem fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür].  

  173173173173    Şäd u bäş u färıŞäd u bäş u färıŞäd u bäş u färıŞäd u bäş u färı˚ u eymen ki men˚ u eymen ki men˚ u eymen ki men˚ u eymen ki men 

Şäd u färı˚ (29) u eymen ol [ki mende ki zìrä maúnåsına rùşendür] 

   AAAAn kunemn kunemn kunemn kunem bätù bätù bätù bätù ki bär ki bär ki bär ki bäraaaannnn bä bä bä bäçemençemençemençemen 

zìrä ki ben saèa anı eyleyem ki bärän çemene eyler nite ki bärän çemenüè le≠äfet 

[M24a] (1) ü täzeligine sebebdür ben hem senüè ´ı≈≈at u le≠äfetüèe sebeb oluram ki 

men laf®larınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i (2) [N16b] maúnå içün bäş 

emr-i ≈ä◊ırdur bäşìdenden bunda nükte vü işäret budur ki mürşid-i kämil mürìdüè derd-i 

derùnìsine ı≠≠ıläú bulduøda (3) mürìde lu≠fıla tamäm tesliyet vire tä ki aèa bir neşä≠ u 

≈älet peydä olup sülùkda øuvvet-i øalbile ola ve ger ne mürìd ki yeõsden (4) [B26a] bir 

şemme istişmäm ide ek§er-i i≈timäl ferä˚at semtine sälik olmaødur zìrä ≠arìøatuè ≈u´ùli 

aèa mu≈äl görinür ´ı≈≈at-i kenìzekden (5) muräd nefsden ma≈abbet-i mä-sivänuè 

zevälidür ki anuè sebebi ile fe uläõike yubeddilullähu seyyiõätihim ≈asenät567 (6) 

zümresine vä´ıl olur. 

  174174174174    Men Men Men Men ˚a˚a˚a˚ammmm----ı ı ı ı tùtùtùtù mì mì mì mì∆∆∆∆oooorem rem rem rem tùtùtùtù    ˚am ˚am ˚am ˚am mmmmeeee∆ar∆ar∆ar∆ar 

Æabìb-i Đlähì kenìzeke eydür ben ˚amuèı yirem ve saèa läzım olan nesneleri (7) tedärük 

eylerem sen ˚am yime inşäõalläh kendüèe ´ı≈≈atı muøarrer bil [me∆arda ∆ä fet≈ile 

oøunmaø gerekdür øäfiyeden ötüri] 

   BertuBertuBertuBertu men müşfiøterem men müşfiøterem men müşfiøterem men müşfiøterem e e e ezzzz´ad peder´ad peder´ad peder´ad peder 

ben saèa yüz (8) pederden müşfiøreküm yaúnì benüm saèa şefaøat ü tera≈≈umum yüz 

pederüè püserlerine olan şefaøat ü tera≈≈umından ziyädedür mürşid-i kämil (9) 

                                                 
   28 ∆¥ähem fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür MNAB: -H 
567 “Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir.” Furkân/70. 
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menäfiúde pederden ziyädedür zìrä peder sebeb-i ≈ayät-ı fänì vü cismänì ve mürşid-i 

kämil bäúi§-i ≈ayät-ı bäøì vü rù≈änìdür ve (10) mürşidler te∆alleøù bia∆läøillähi568 

≈asebince nite ki ~aøø süb≈änehu ve taúälå [A26b] ≈a◊reti úibädına ziyäde tera≈≈um 

üzredür zìrä (11) Er≈amu’r-rä≈imìndür enbiyä vü evliyä hem-çünän ∆alø üzre tera≈≈um 

idicilerdür bi≈amdillähi ve’l-minne saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè (12) 

Ÿät-ı şerìflerinde bu ≈üsn-i ∆ulø vardur zìrä ®ıllullähi fi’l-ara◊ìndür ∆alø-ı úälem úä≠ıfet ü 

tera≈≈um ve i≈sän u şefaøatları (13) säyesinde äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bällerdür 

ebbedellähu ∆ıläfetehu ve sal≠anatehu ilåintihäyi’z-zemän evliyäõullähdan (14) bir kimse 

e§nä-yı mu´ä≈abetlerinde buyurmışlar ki biz i≈yä itdügümüz ≈a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-

seläm i≈yä itdüklerinden evlä vü (15) aúlädur anda ≈ä◊ır olanlardan baú◊ kimse inkär 

≠arìøıyıla ol velìden bu sözi taúaccüb idüp isti˚räb itdiler bu ≈älet (16) nùr-ı veläyetile 

aèa rùşen olup ceväb virüp eytdi biz i≈yä itdügümüz bäøì vü rù≈änì ve ≈a◊ret-i úÍsä 

úaleyhi’s-seläm i≈yä itdügi (17) fänì vü cismänìdür [müşfiø ifúäl bäbından ism-i fäúildür 

aèa mutta´ıl olan ter laf®ı edät-ı taf¬ìldür]. 

  175175175175    Hän u hän Hän u hän Hän u hän Hän u hän iiiin räzrän räzrän räzrän räzrä bä bä bä bäkes mekes mekes mekes megùgùgùgù 

Ágäh u ägäh ol yaúnì zinhär bu räzı kimseye (18) dime hän u hän ≈arf-i tenbìhdür ägäh u 

ägäh ol maúnåsınadur ki bunda zinhär u zinhär maúnåsınadur maúnå-yı läzımìsi (19) 

iútibärıyıla [megù nehy-i ≈ä◊ırdur] 

   Ger Ger Ger Ger çiçiçiçi eztù eztù eztù eztù şeh k şeh k şeh k şeh kuuuuned ned ned ned bbbbes ces ces ces cüüüüst st st st üüüü    cùcùcùcù 

egerçi päd-şäh ≈a◊reti senden çoø cüst ü cù eyleye zinhär (20) hìç bir vechile räzuèı 

päd-şäh ≈a◊retlerine fäş eyleme ve illä saèa küllì ◊arar u ziyän vardur cüst ü cù tecessüs 

ü ≠aleb (21) maúnåsınadur ki ikisi bile ma´dar-ı mura∆∆amdur cüst mä◊ì ve cù emr-i 

≈ä◊ır sì˚asında [bes ziyäde maúnåsınadur kuned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

  176176176176    GùrGùrGùrGùr----∆äne∆äne∆äne∆äne----yyyy räz räz räz räz----ı ı ı ı tùtùtùtù çün dil şeved çün dil şeved çün dil şeved çün dil şeved 

(22) Çünki øalbüè senüè räzuèuè gùr-∆änesi ola yaúnì sırruèı çünki ifşä eylemeyesin 

´udùru’l-a≈räri øubùru’l-esräri569 [gùr-∆äneõ-ide hemze säkin oøunmaø gerekdür vezn 

içün]    (23) 

   Z’Z’Z’Z’aaaan murädet zùdter n murädet zùdter n murädet zùdter n murädet zùdter ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıl şevedıl şevedıl şevedıl şeved 

senüè muräduè sırrı pinhän itmekden tìzrek ≈ä´ıl olur øalbi øabre teşbìh (24) eyledi zìrä 

nite ki øabrde medfùn olan tekrär ≠aşra çıømaø úädet degüldür pes läzımdur ki sırr 

                                                 
568 “Allâh’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
569 “Hür kimselerin göğüsleri sırların kabirleridir.” 



 

 

281 
 

cenändan ≠araf-ı lisäna (25) gelmeye gùr käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile bunda øabr 

maúnåsınadur [H22a] ∆äne-yi gùr taødìrindedür baú◊ ma≈alde gùr yaban eşegi ve dügün 

(26) maúnåsına gelür baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyle väøıú olur 

   Çün ki esräret nihan derdil şeved 

çünki senüè esräruè øalbüède nihän u mestùr ola esrär cemú-i sırdur aèa mutta´ıl olan tä 

∆ı≠äb içündür. [B26b] 

  177177177177    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ki her ki sır nuhuftber ki her ki sır nuhuftber ki her ki sır nuhuftber ki her ki sır nuhuft 

(28) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi ki her kim ki sırrını setr eyledi 

[nuhuft bunda fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

      Zùd gZùd gZùd gZùd gerdederdederdederded bä bä bä bämurädmurädmurädmuräd----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ş ş ş cüftcüftcüftcüft 

ol (29) kimse kendü murädıyıla tìz çift olur yaúnì murädına tìz vu´ùl bulur ≈ä´ıl-ı maúnå 

men keteme sırrahu meleke emrehu570 ≈asebince räzını [M24b] (1) pinhän iden 

kimsenüè murädı ≈ä´ıl olur dimekdür bu beytler tem§ìldür şeyõ-i ma∆´ù´ıla øalbe 

øuvvet virsün içün [gerded bunda şeved maúnåsınadur].  (2) 

  178178178178 DänehäDänehäDänehäDänehä çünçünçünçün der der der derzemzemzemzemiiiin pinn pinn pinn pinhhhhaaaan şevedn şevedn şevedn şeved 

Däneler çünki zemìnde pinhän olur 

   SırrSırrSırrSırrışanışanışanışan ser ser ser ser----sebzsebzsebzsebzeeee----yi yi yi yi bustbustbustbustaaaan şevedn şevedn şevedn şeved 

dänelerüè (3) sırrı vü nefúi bustänuè le≠äfet ü ser-sebzligi olur ser-sebz başdan başa yaşıl 

olmaø maúnåsınadur [A27a] bùstän vävıla Färsì (4) bustän    vävsız úArabìdür cemúi 

besä≠ìn gelür ki bùständan muúarrebdür. Beyt (5) 

   Nerùyed nebät ez≈ubùb dürüst 

   Meger ∆äk bervey bigerded nu∆ust571 

    

  179179179179    Zerr ü nuøre ger neZerr ü nuøre ger neZerr ü nuøre ger neZerr ü nuøre ger nebùbùbùbùdendì nihändendì nihändendì nihändendì nihän 

Zer ü sìm    eger ∆äk içinde nihän olmayalardı (6) 

   Perveriş key yäftendì zìrPerveriş key yäftendì zìrPerveriş key yäftendì zìrPerveriş key yäftendì zìr----i käni käni käni kän 

maúden altında øaçan perveriş ü neşv ü nemä bulurdı nuøre sìm ve kän maúden 

maúnåsınadur [perveriş ism-i ma´dardur] (7) ≈a◊ret-i Mevlänä girü ≈ikäyete rücùú 

eyledi. 

  180180180180    Vaúdehä vü luVaúdehä vü luVaúdehä vü luVaúdehä vü lu≠fhä≠fhä≠fhä≠fhä----yı yı yı yı aaaannnn    ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm 

Ol ≈akìm-i ≈äŸıøuè vaúdeleri ve lu≠fları (8) 
                                                 
570 “Kim sırrını gizlerse murâdına çabuk ulaşır.” Gazâlî, Đhyâ, 3/132. 
   1 gerded bunda şeved maúnåsınadur MH: -NAB 
571 “Toprak öncelikle üzerini kaplamadıkça, o bitki, habbelerden oluşup yüzünü göstermez.” 
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   Kerd Kerd Kerd Kerd aaaan renn renn renn rencùcùcùcùrrä eymrrä eymrrä eymrrä eymenenenen zi zi zi zibìmbìmbìmbìm 

ol rencùrı ki muräd kenìzekdür ∆avf u bìmden eymen eyledi zìrä kenìzeküè ≠abìb-i 

Đlähìye tamäm (9) ≈üsn-i iútiøädı var idi rencùr marì◊ maúnåsınadur [bìm ∆avf 

maúnåsınadur]. 

  181181181181    Vaúdehä bäşed Vaúdehä bäşed Vaúdehä bäşed Vaúdehä bäşed ≈aøìøì dil≈aøìøì dil≈aøìøì dil≈aøìøì dil----peŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr 

~aøìøì vü ´ädıø vaúdeler (10) dil-peŸìr ü maøbùl olur zìrä e§eri ®ähir olur 

   Vaúdehä bäşed mecäzì täseVaúdehä bäşed mecäzì täseVaúdehä bäşed mecäzì täseVaúdehä bäşed mecäzì täse----gìrgìrgìrgìr 

mecäzì vü dürù˚ vaúdeler (11) täse ≠utıcı ve ˚am virici olur zìrä e§eri ®ähir olmaz 

vaúdehä-yı ≈aøìøì taødìrindedür dil-peŸìr va´f-ı terkìbìdür (12) vaúdehä-yı [N17a] 

mecäzì taødìrindedür täse-gìr va´f-ı terkìbìdür täse ˚am maúnåsınadur ki meşhùrdur 

bunda tenbìh ü işäret (13) budur ki mürşid-i kämil mürìde itdügi vaúdeler räst u la≠ìfdür 

zìrä e§eri ®ähir olur zìrä andan ∆ulf-i vaúde (14) mu≈äldür ve mürşid-i näøı´ mürìde 

itdügi vaúdeler dürù˚ u øabì≈dür zìrä e§eri ®ähir olmaz ve ∆ulf-i vaúde muøarrerdür. (15) 

  182182182182    VaúdVaúdVaúdVaúdeeee----yi yi yi yi ehlehlehlehl----i kerem genci kerem genci kerem genci kerem genc----i reväni reväni reväni revän 

Ehl-i keremüè vaúdesi genc-i revändur ki e§eri peydä olur  (16) 

   VaúdVaúdVaúdVaúdeeee----yi näyi näyi näyi näehl şud rencehl şud rencehl şud rencehl şud renc----i reväni reväni reväni revän 

näehlüè vaúdesi renc-i revändur revän-ı evvel cärì ve revän-ı §änì rù≈ maúnåsınadur ki 

tecnìs-i tämdur [renc mara◊dur ki elem maúnåsına da∆ı istiúmäl olınur]  (17) ≈a◊ret-i 

Mevlänä maúärif ü esrär beyänından ferä˚at idüp yine ≈ikäyete rücùú eyledi. 

 DerDerDerDeryäftenyäftenyäftenyäften----i än velì renci än velì renci än velì renci än velì renc----i kenìzekrä i kenìzekrä i kenìzekrä i kenìzekrä (18) ve úave úave úave úarrrr◊ kerden◊ kerden◊ kerden◊ kerden----i renci renci renci renc----iiii ùrä ber ùrä ber ùrä ber ùrä berppppädädädäd----şähşähşähşäh 

 Ol velì ki muräd ≠abìb-i Đlähìdür kenìzeküè derdini fehm idüp (19) ve anuè 

derdini päd-şäha úar◊ itdügini beyän eyler 

  183183183183    BBBBaúd ezan beraúd ezan beraúd ezan beraúd ezan ber∆∆∆∆aaaast úazmst úazmst úazmst úazm----i şäh kerdi şäh kerdi şäh kerdi şäh kerd 

Æabìb-i Đlähì kenìzeküè (20) mara◊ını teş∆ì´ itdükden ´oèra øalødı ve päd-şäha úazm 

eyledi [ber∆äst ve kerd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Şährä z’Şährä z’Şährä z’Şährä z’aaaan şemmn şemmn şemmn şemmeeee----yi yi yi yi ägäh kerdägäh kerdägäh kerdägäh kerd 

päd-şäh ≈a◊retlerine (21) ol ∆u´ù´dan bir şemme ägäh u ∆aberdär eyledi. 

  184184184184    Guft tedbìrGuft tedbìrGuft tedbìrGuft tedbìraaaan buved k’n buved k’n buved k’n buved k’aaaan merdrän merdrän merdrän merdrä 

Æabìb-i Đlähì päd-şäh ≈a◊retlerine eytdi (22) tedbìr oldur [B27a] ki ol merdi ki muräd 

zer-gerdür [k’än ki än taødìrindedür] 

   ~ä~ä~ä~ä◊◊◊◊ır ärìmır ärìmır ärìmır ärìm ez ez ez ezpeypeypeypey----iiii    iiiin derdrän derdrän derdrän derdrä 

                                                 
   15 Ehl-i keremüè vaúdesi genc-i revändur ki e§eri peydä olur MNAB: -H 
   16 renc mara◊dur ki elem maúnåsına da∆ı istiúmäl olınur MH: -NAB 
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bu derd içün Semerøanddan bunda (23) ≈ä◊ır getürelüm yaúnì zer-gerüñ bunda gelmesi 

läzımdur tä ki kenìzeke úiläc müyesser ola. 

  185185185185    MerdMerdMerdMerd----i zeri zeri zeri zer----gerrä bgerrä bgerrä bgerrä buuuu∆¥∆¥∆¥∆¥aaaan z’n z’n z’n z’aaaan şehrn şehrn şehrn şehr----i i i i dùdùdùdùrrrr    

(24) Ol baúìd şehrden ki muräd Semerøanddur zer-ger-i merdi daúvet eyle 

   Bäzer ü Bäzer ü Bäzer ü Bäzer ü ∆∆∆∆ıııılúat bidihlúat bidihlúat bidihlúat bidih ùrä  ùrä  ùrä  ùrä ˚u˚u˚u˚urùrùrùrùrrrr 

zer ü ∆ılúatıla (25) aña ˚urùr vir yaúnì zer-i väfir ve ∆ılúat-ı väfirile anı firìfte vü ˚äfil 

idüp bunda getür [bu∆¥än ve bidih emr-i ≈ä◊ırdur].    (26) 

 FiristädenFiristädenFiristädenFiristäden----iiii p p p pädädädäd----şähşähşähşäh re re re resùsùsùsùlänrälänrälänrälänrä be be be beSemerøand bSemerøand bSemerøand bSemerøand beeeeäverdenäverdenäverdenäverden----iiii merd merd merd merd----i zeri zeri zeri zer----gerrägerrägerrägerrä 

 Zer-ger-i merdi [A27b] getürmege Semerøanda päd-şäh resùller göndermesi (27) 

beyänındadur 

  186186186186    Çün ki sulÇün ki sulÇün ki sulÇün ki sul≠än≠än≠än≠än ez ez ez ez≈akìm ≈akìm ≈akìm ≈akìm iiiinrä şinìdnrä şinìdnrä şinìdnrä şinìd 

Çünki sul≠än ≈a◊reti ≈akìm-i Đlähìden bunı işitdi (28) 

   PendPendPendPend----iiii ùrä ez ùrä ez ùrä ez ùrä ezdil ü dil ü dil ü dil ü ezezezezccccaaaan güzìdn güzìdn güzìdn güzìd 

[H22b] anuñ pendini dilden ve cändan øabùl u i∆tiyär eyledi hergiz úinäd u mu∆älefet 

(29) eylemedi bunda işäret ve tenbìh budur ki mürşid-i kämilden her ne fermän ®ähir 

olursa mürìde läzımdur ki cän u dilden [M25a] (1) aèa i≠äúat idüp hìç bir vechile 

mu∆älefet ü úinäd eylemeye şinìd ve güzìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür (2) 

a≠ìúullähe ve a≠ìúu’r-resùle ve uli’l-emri minkum572 ≈asebince ~aøø taúälå ≈a◊retlerinüñ 

emr-i şerìfine ve ≈a◊ret-i Resùlüñ ´allallähu úaleyhi ve sellem (3) fermän-ı münìfine ve 

saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüñ ≈ükm-i şerìfine inøıyäd u i≠äúat far◊ u 

väcibdür. (4) 

  187187187187    Pes firistädPes firistädPes firistädPes firistäd an an an an ≠araf yek dü ≠araf yek dü ≠araf yek dü ≠araf yek dü rerereresùsùsùsùllll 

Pes päd-şäh ≈a◊reti biläteõ∆ìr istiúcäl idüp ol ≠arafa ki muräd Semerøanddur bir iki yaúnì 

iki (5) resùl gönderdi resùl ∆aberci maúnåsınadur 

   ~äŸıøän u käfiyän~äŸıøän u käfiyän~äŸıøän u käfiyän~äŸıøän u käfiyän----ıııı bes øa bes øa bes øa bes øabùbùbùbùllll    

ziyäde maøbùl ∆äŸıølar ve zìrekler (6) baú◊-ı nüsa∆da øabùl yerine úudùl väøıú olur ki 

úädiller maúnåsınadur ≈äŸıøän cemú-i ≈äŸıødur käfiyän cemú-i käfìdür (7) zìrek 

maúnåsına bunda işäret budur ki umùr-ı muúa®®ama úuøaläya sipäriş olınmaø gerekdür. 

  188188188188    Tä Semerøand ämedend in dü emìrTä Semerøand ämedend in dü emìrTä Semerøand ämedend in dü emìrTä Semerøand ämedend in dü emìr    

(8) Bu iki emìr tä Semerøanda geldiler Färsìde te§niye ve cemú beräberdür ≈äŸıøän ve 

käfiyändan muräd bunda iki ≈äŸıø (9) ve iki käfìdür nite ki ìn dü emìr bu maúnåyı rùşen 

eyler [emìr beg maúnåsınadur] 

                                                 
572 “Allah’a itaat edin. Peygamber’e ve sizden olan ulülemre (idarecilere) de itaat edin.” Nisâ/59. 
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   PìşPìşPìşPìş----i i i i aaaan zern zern zern zer----gergergerger zi zi zi zişähenşähenşähenşähen----şeh beşìrşeh beşìrşeh beşìrşeh beşìr    

ol zer-gerüñ øatına (10) päd-şähdan beşäret virici geldiler beşìr müjdeci maúnåsınadur. 

  189189189189    K’eK’eK’eK’ey lay lay lay la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf----üstäd u kämilüstäd u kämilüstäd u kämilüstäd u kämil----maúrifetmaúrifetmaúrifetmaúrifet    

Ve zer-gere (11) eytdiler ki ey kämil-maúrifet la≠ìf-üstäd kämil-maúrifet maúrifeti kämil 

maúnåsına olmaø mümkindür ve kämil maúrifetlü (12) maúnåsına hem cäyizdür 

maúrifetden muräd zer-gerlik ´anúatıdur [k’ey ki ey taødìrindedür] 

   FäşFäşFäşFäş ender ender ender enderşehrhäşehrhäşehrhäşehrhä eztù eztù eztù eztù ´ıfat ´ıfat ´ıfat ´ıfat    

şehrlerde ´ıfat (13) senden fäşdur yaúnì zer-gerlikde meşhùr-ı úälemsin. 

  190190190190    Nek fulNek fulNek fulNek fulaaaan şehn şehn şehn şeh ez ez ez ezberäyberäyberäyberäy----ı zerı zerı zerı zer----gerìgerìgerìgerì    

Đşte fulän şäh zer-gerlikden (14) ötüri [zer-gerìde yä ma´dar içündür] 

   ĐĐĐĐ∆tiyäret kerd zìrä mihterì∆tiyäret kerd zìrä mihterì∆tiyäret kerd zìrä mihterì∆tiyäret kerd zìrä mihterì    

seni i∆tiyär u øabùl eyledi zìrä kämil ü mihtersin nek ìnekden (15) mu∆affefdür 

[i∆tiyäretde tä ∆ı≠äb içündür mihterìde yä ∆ı≠äb içündür]. 

  191191191191    Ínek Ínek Ínek Ínek iiiinnnn    ∆∆∆∆ılúat ılúat ılúat ılúat bigìr bigìr bigìr bigìr üüüü zerr ü sìm zerr ü sìm zerr ü sìm zerr ü sìm    

Şimdi bu ∆ılúatı ve bu zer ü sìmi a∆Ÿ u øab◊ eyle (16) 

   Çün biyäyì Çün biyäyì Çün biyäyì Çün biyäyì ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´ bäşì vbäşì vbäşì vbäşì vü nedìmü nedìmü nedìmü nedìm 

çünki päd-şäh ≈a◊retlerinüñ ≈u◊ùrına gelesin ∆ä´ u mu´ä≈ib olursun [nedìm mu´ä≈ib 

maúnåsınadur]. (17) 

  192192192192    MerdMerdMerdMerd----i mäl üi mäl üi mäl üi mäl ü    ∆ilúat∆ilúat∆ilúat∆ilúat----ıııı bisyär dìdbisyär dìdbisyär dìdbisyär dìd 

Merd-i zer-ger väfir mälı ve väfir ∆ilúatı gördi [merd mäla mu◊äfdur]  

   ˙arre şud˙arre şud˙arre şud˙arre şud ezşehr ü ferzenda ezşehr ü ferzenda ezşehr ü ferzenda ezşehr ü ferzendan bürìn bürìn bürìn bürìdddd    

maúzùl (18) [B27b] oldı şehrinden ve ferzendlerinden cüdä vü munøa≠ıú oldı bunda 

tenbìh ü işäret budur ki merd-i zer-ger gibi esbäb u sìm (19) ü zere firìfte olup sebeb-i 

heläk ü ◊arar-ı küllì olur ma≈alle varmaya. 

  193193193193    Ender äEnder äEnder äEnder ämed şädmed şädmed şädmed şäd----mmmmaaaannnn derräh derräh derräh derräh merd merd merd merd    

Merd-i (20) zer-ger şädän olup yola geldi yaúnì ol irsäl olınan iki emìrile yola düşüp 

päd-şäha müläøät itmege úazm (21) eyledi [A28a] 

   BìBìBìBì∆aber k’an ∆aber k’an ∆aber k’an ∆aber k’an şäh øa´dşäh øa´dşäh øa´dşäh øa´d----ı canş kerdı canş kerdı canş kerdı canş kerd    

merd-i zer-ger bì∆aber ki ol şäh anuñ cänına øa´d eyledi cäneşde nùn (22) vezn içün 

säkin oøunmaø gerekdür cäneşde olan ◊amìr-i ˚äyib merd-i zer-gere räciúdür. (23) 

[N17b] 

  194194194194    EsbEsbEsbEsb----täzìtäzìtäzìtäzì ber ber ber bernişestnişestnişestnişest ü şädü şädü şädü şäd    ttttaaaa∆t∆t∆t∆t 
                                                 
   17 merd mäla mu◊äfdur M: -HNAB 
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úArabì ata süvär oldı ve mesrùr u şädän atı sürdi  

   `̀̀̀uuuunnnn----behäbehäbehäbehä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä    ∆∆∆∆ılúat şinaılúat şinaılúat şinaılúat şina∆t∆t∆t∆t 

(24) kendünüñ øan behäsını ∆ılúat ü i≈sän añladı ≈a◊ret-i Mevlänä bu ≈ikäyet 

münäsebetiyile ≈ikmet ü ma˚rifet (25) beyänına şürùú eyledi tä∆t ve şinä∆t fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. (26) 

  195195195195    Ey şude endersefer bä´ad rıEy şude endersefer bä´ad rıEy şude endersefer bä´ad rıEy şude endersefer bä´ad rı◊ä◊ä◊ä◊ä    

   `od bepäy`od bepäy`od bepäy`od bepäy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş tä sùõuş tä sùõuş tä sùõuş tä sùõu’l’l’l’l----øaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä 

Ey seferde yüz rı◊ä ile sùõu’l-øa◊äya degin bi’Ÿ-Ÿät kendü aya˚ıyıla (27) gitmiş kimse 

sùõu’l-øa◊ädan muräd bunda mevtdür bu beyt bu vechile şer≈ olınmaø rùşen ü äsän 

oldu˚ıyiçün (28) bu üslùb i∆tiyär olındı şude bunda refte maúnåsına olmaø rùşendür. 

  196196196196    DerDerDerDer∆ayäle∆ayäle∆ayäle∆ayäleş úizz ü mäl üş úizz ü mäl üş úizz ü mäl üş úizz ü mäl ü mihterì mihterì mihterì mihterì    

(29) Zer-gerüñ fikr ü ∆ayälinde úizzet ü mäl ü siyädet [mihterìde yä ma´dar içündür] 

   Gufte úAzräõìl rev ärì berìGufte úAzräõìl rev ärì berìGufte úAzräõìl rev ärì berìGufte úAzräõìl rev ärì berì    

≈a◊ret-i úAzräõìl aña dimiş [M25b] (1) yüri belì iledürsün yaúnì bu muräduña vu´ùl 

bulmazsın ve ecelden ziyäde ˚äfilsin ärì belì maúnåsınadur ki bunda istihzä (2) vü 

temes∆ur içündür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ehl-i dünyänuñ fikrinde [H23a] rùz u şeb úizzet 

ü mäl u cähdur bì∆aber ki mevt øafäsında (3) ≈ä◊ırdur. 

  197197197197    Çün resìd ezrähÇün resìd ezrähÇün resìd ezrähÇün resìd ezräh----ı aı aı aı an merdn merdn merdn merd----i i i i ˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb    

Çünki ol ˚arìb merd yoldan päd-şähuè şehrine irişdi merd-i (4) ˚arìbden muräd zer-

gerdür [resìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Ender äEnder äEnder äEnder äverdeş bepìşverdeş bepìşverdeş bepìşverdeş bepìş----i şeh i şeh i şeh i şeh ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb    

≠abìb-i Đlähì anı päd-şähuè öèine getürdi (5) äverd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür aèa mutta´ıl olan ◊amìr-i ˚äyib ˚arìbe räciúdür. 

  198198198198    SùySùySùySùy----ıııı şähenşäh şähenşäh şähenşäh şähenşäh bürden bürden bürden bürdenddddeşeşeşeş bebebebenäznäznäznäz 

(6) Æabìb-i Đlähì ve ∆avä´´-ı şäh anı näz u úizzetile päd-şäh cänibine iltdiler [sùy cänib 

maúnåsınadur] 

   TäTäTäTä büsù büsù büsù büsùzed zed zed zed berberberber----serserserser----i şemúi şemúi şemúi şemú----i i i i ≠≠≠≠ııııräzräzräzräz    

tä zer-gere (7) zìbä-şemúüè başı üzre yana yaúnì zer-ger kenìzeküè ´ı≈≈atı içün heläk ola 

zìrä anı getürmekden maø´ùd hem o idi şemú-i ≠ıräzdan (8) muräd kenìzekdür Æıräz bir 

şehrüè ismidür ki ma≈bùb u ma≈bùbesi ziyäde ∆ùb u zìbä olur nitekim Mevlänä Cämì 

≈a◊retlerinüè Silsiletü’z-Zeheb näm kitäbında Áyäzuè va´fında väøıúdur 

   Bùd Ayäz an benìkùyì mümtäz 
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   Ezheme luúbıtän Çìn ü Æıräz573    

≠ıräz lu˚atda tam˚ä maúnåsınadur ki zìbä maúnåsına istiúmäl olınur [büsùzed fiúl-i 

mu◊äriú ˚äyibdür]. 

  199199199199    Şäh dìdŞäh dìdŞäh dìdŞäh dìd ùrä besì taú®ìm kerd ùrä besì taú®ìm kerd ùrä besì taú®ìm kerd ùrä besì taú®ìm kerd    

(9) Päd-şäh ≈a◊reti anı gördi ziyäde taú®ìm eyledi 

   MaMaMaMa∆zen∆zen∆zen∆zen----i zerrä bei zerrä bei zerrä bei zerrä bedùdùdùdù teslìm kerd teslìm kerd teslìm kerd teslìm kerd    

zer ∆azìnesini aèa teslìm eyledi [bedù bäù maúnåsınadur ki a´lı hem beùdur]. (10) 

  200200200200    Pes Pes Pes Pes ≈akìme≈akìme≈akìme≈akìmeş guftş guftş guftş guft  k’ey   k’ey   k’ey   k’ey sulsulsulsul≠än≠än≠än≠än----ı mihı mihı mihı mih 

™oèra ≈akìm-i Đlähì päd-şäh ≈a◊retine eytdi ki ey büzürg ü úälì sul≠än (11) 

   AAAAnnnn kenìzekräkenìzekräkenìzekräkenìzekrä b b b bediediediedin n n n ∆∆∆∆¥äce bidih¥äce bidih¥äce bidih¥äce bidih 

ol kenìzeki bu ∆¥äceye vir mih ulu maúnåsınadur bidih emr-i ≈ä◊ırdur bunda işäret (12) 

budur ki mürşid-i kämil far◊ä mürìdinüè zevcesi cänibine müteúallıø bir ∆u´ù´da 

mürìdine emr eylese bilätevaøøuf cän u (13) dilden fermänına i≠äúat idüp hìç bir vechile 

mu∆älefet ü úinäd itmeye. 

  201201201201    Tä kenìzek dervi´äleş Tä kenìzek dervi´äleş Tä kenìzek dervi´äleş Tä kenìzek dervi´äleş ∆a∆a∆a∆aş şevedş şevedş şevedş şeved    

(14) Tä kenìzek [B28a] anuè vi´älinde tendürüst ü ∆oş ola 

   ÁbÁbÁbÁb----ı va´leş defúı va´leş defúı va´leş defúı va´leş defú----i ìn äteş şevedi ìn äteş şevedi ìn äteş şevedi ìn äteş şeved    

zer-gerüè [A28b] vi´äli äbı (15) bu äteş ü ≈aräreti defú idici ola yaúnì kenìzeküè mara◊ı 

refú ola ∆oşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür äteşe øäfiye (16) içün defú bunda däfiú 

maúnåsınadur ma´dar bimaúnå fäúil ≠arìøı üzre [va´leşde olan ◊amìr-i ˚äyib zer-gere 

räciúdür äteşden muräd ≈aräret-i úışødur]. 

  202202202202    Şeh beŞeh beŞeh beŞeh bedùdùdùdù b b b baaaa∆∆∆∆şìdşìdşìdşìd----i i i i aaaan meh rùyrän meh rùyrän meh rùyrän meh rùyrä    

Päd-şäh (17) ≈a◊retleri ≠abìb-i Đlähìnüè söziyile ol mäh-rùyı ki muräd kenìzekdür aèa 

yaúnì zer-gere ba˚ışladı meh-rùy ve mäh-rùy (18) ay yüzlü maúnåsınadur bunda nükte 

budur ki gùyä kenìzek päd-şäh ≈a◊retlerinüè ´o≈bet ü taøarrübinüè øadrini bilmezdi zer-

gere (19) taúaşşuøı sebebi ile pes muøte◊ä-yı ≈ikmet budur ki anı ma≈abbet itdügi 

kimseye vireler bu ∆u´ù´ nämeşrùú degüldür zìrä (20) kenìzek memlùkesidür zer-gere 

hibe eyledi [ba∆şìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Cüft kerd an her dü ´uCüft kerd an her dü ´uCüft kerd an her dü ´uCüft kerd an her dü ´u≈bet≈bet≈bet≈bet----cùcùcùcùyräyräyräyrä    

                                                 
573 “Ayaz o iyiliği ile mümtâz oldu; senin bütün oyunların Çin ve Tıraz’dandır.” 
   8 Æıräz bir şehrüè ismidür ki ma≈bùb u ma≈bùbesi ziyäde ∆ùb u zìbä olur nitekim Mevlänä Cämì 
≈a◊retlerinüè Silsiletü’z-Zeheb näm kitäbında Áyäzuè va´fında väøıúdur Bùd Ayäz an benìkùyì mümtäz 
Ezheme luúbıtän Çìn ü Æıräz NAB: -MH / ≠ıräz lu˚atda tam˚ä maúnåsınadur ki zìbä maúnåsına istiúmäl 
olınur MH: -NAB 
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ol her iki ´o≈bet ≠aleb idiciyi ve (21) biri birine ma≈abbet idiciyi çift eyledi [cüft 

Türkìde çift dirler ´u≈bet-cùy va´f-ı terkìbìdür]. 

  203203203203    MüddetMüddetMüddetMüddet----i şeşi şeşi şeşi şeş    mäh mìrmäh mìrmäh mìrmäh mìraaaandend kämndend kämndend kämndend käm    

Altı ay miødärı ol ikisi (22) biri biriyile Ÿevø u muräd sürdiler 

   TäTäTäTä be be be be´ı´ı´ı´ı≈≈at ämed ≈≈at ämed ≈≈at ämed ≈≈at ämed aaaan dun dun dun du∆ter temäm∆ter temäm∆ter temäm∆ter temäm    

tä ol du∆ter ki muräd kenìzekdür tamäm ´ı≈≈ate (23) geldi ki mara◊ından hìç e§er 

øalmadı käm muräd maúnåsınadur bunda tenbìh budur ki mürşid-i kämil mürìdini ≈ubb-ı 

dünyädan defúaten (24) izäle itmege øa´d eylemeye belki tedrìcile refú itmesine saúy ide 

tä ki ma≈abbet-i dünyänuè ◊ararı aèa rùşen ü ®ähir olduøda (25) anı ol mertebeden refú 

ide. 

  204204204204    BBBBaúd ezan ezbehraúd ezan ezbehraúd ezan ezbehraúd ezan ezbehr----iiii    ù şerbet bisaù şerbet bisaù şerbet bisaù şerbet bisa∆t∆t∆t∆t    

Andan yaúnì altı aydan ´oèra ol zer-gerden (26) ötüri ≠abìb-i Đlähì şerbet düzdi 

   TäTäTäTä bu bu bu bu∆or∆or∆or∆ord u pd u pd u pd u pìşìşìşìş----i dui dui dui du≈ter mìg≈ter mìg≈ter mìg≈ter mìgududududaaaa∆t∆t∆t∆t    

tä zer-ger ol şerbeti içdi ve du∆terüè (27) öèinde eridi [bisä∆t ve mìgudä∆t fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  205205205205    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi zirenrenrenrencùcùcùcùrì cemälìrì cemälìrì cemälìrì cemälì ù nemand ù nemand ù nemand ù nemand    

Çünki marì◊liginden anuè yaúnì zer-gerüè le≠äfet ü cemäli (28) øalmadı [rencùrìde yä 

ma´dar içündür] 

   CänCänCänCän----ı duı duı duı du∆ter∆ter∆ter∆ter der der der dervebälvebälvebälvebäl----iiii ù  ù  ù  ù nemnemnemnemaaaandndndnd    

du∆terüè cänı anuè vebälinde øalmadı du∆terden muräd kenìzekdür (29) vebälden 

muräd bunda sa∆tlıø ve ˚amdur ≈ä´ıl-ı maúnå kenìzek zer-gerüè øayd u fikrinden ∆alä´ 

bulup anuè [M26a] (1) içün ˚amnäk ü mu◊≠arib olmaya dimekdür nemänd ca≈d-ı 

mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  206206206206    Çün ki zişt üÇün ki zişt üÇün ki zişt üÇün ki zişt ü nä nä nä nä∆o∆o∆o∆oşşşş u ruu ruu ruu ru∆ zerd ∆ zerd ∆ zerd ∆ zerd şudşudşudşud 

(2) Çünki zer-ger zişt ü nä∆oş ve yüzi ´arı oldı 

   Endek endekEndek endekEndek endekEndek endek der der der derdildildildil----iiii ù  ù  ù  ù serd şudserd şudserd şudserd şud 

(3) azar azar anuè øalbinde serd oldı yaúnì zer-gerüè ma≈abbeti kenìzeküè øalbinde 

øalmadı serd ´ovuø.  (4) 

  207207207207    úIşøhäyì k’ezúIşøhäyì k’ezúIşøhäyì k’ezúIşøhäyì k’ezpeypeypeypey----iiii rengì buved rengì buved rengì buved rengì buved 

Şol úışølar ki ma≈◊ä bir rengden ötüri ola rengden muräd bunda ≈üsn-i (5) ®ähirìdür 

[buved fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür] 

   úIşø neúIşø neúIşø neúIşø ne’bve’bve’bve’bved úäøıbet nengì buvedd úäøıbet nengì buvedd úäøıbet nengì buvedd úäøıbet nengì buved    
                                                 
   3 serd oldı yaúnì zer-gerüè ma≈abbeti kenìzeküè øalbinde MH: -NAB 
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[N18a] anuè gibi [H23b] úışø ≈aøìøatda úışø olmaz belki úäøıbet úär u úayb (6) olur ol 

mertebede øalan kimseler úäøıbet peşìmän olurlar neng úayb u úär maúnåsınadur. Beyt (7) 

   Nedädend ´ä≈ib-dilan dil bepust 

   Ve ger eblehì däd bìma˚z-ı ust574 

    

  208208208208    Käş k’aKäş k’aKäş k’aKäş k’an hem nn hem nn hem nn hem neng eng eng eng bùbùbùbùdì yekdì yekdì yekdì yek----serìserìserìserì    

(8) Käşkì ol zer-ger başdan başa neng ü úayb olayıdı Ÿerre øadar ≈üsni olmayayıdı [yek-

serì başdan başa ve bir u˚urdan maúnåsınadur] 

   Tä nereTä nereTä nereTä nereftìftìftìftì ber ber ber bervey vey vey vey iiiinnnn bedbedbedbed----däverìdäverìdäverìdäverì 

(9) tä ol zer-ger üzre bu øabì≈ ü nämaúøùl ≈ükm ü ≈älet gitmeyeyidi yaúnì väøıú 

olmayayıdı däver (10) ≈äkim ¬äverì ≈äkime mensùb yaúnì ≈ükm. 

  209209209209    `̀̀̀uuuun devìdn devìdn devìdn devìd ez ez ez ezçeşmçeşmçeşmçeşm----i hei hei hei hemmmm----çün çün çün çün cùcùcùcùyyyy----ı ùı ùı ùı ù    

[A29a] Zer-gerüè cùy gibi çeşminden øan (11) yildi yaúnì øan a˚ladı ≈ä´ıl-ı maúnå 

ke§ret-i bükä [B28b] sebebi ile firävän göz yaşından cùy gibi olmış çeşminden väfir 

(12) øan revän oldı dimekdür cùy bunda ırmaø maúnåsınadur  

   DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i cäni cäni cäni cän----ı vey ämed rùyı vey ämed rùyı vey ämed rùyı vey ämed rùy----ı ùı ùı ùı ù    

Anuè yüzi (13) anuè cänınuè düşmeni geldi yaúnì zer-gerüè ≈üsn ü cemäli kendünüè 

heläkine sebeb oldı ≈a◊ret-i Mevlänä Ÿikr olınan (14) ma◊mùnı i§bät içün bu beytleri 

getürdi [ämed bunuè gibi ma≈allerde väøıú oldı maúnåsına istiúmäl olınur]. 

  210210210210    DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i i i i ≠äv≠äv≠äv≠ävùùùùs ämed perrs ämed perrs ämed perrs ämed perr----i i i i ùùùù    

Æävusuè øanadı ≠ävusuè (15) düşmeni geldi zìrä øanadı kendünüè heläkine sebebdür 

   Ey Ey Ey Ey besä şehräbesä şehräbesä şehräbesä şehrä bükü bükü bükü büküşte ferrşte ferrşte ferrşte ferr----i i i i ùùùù    

iy çoø şähı (16) anuè yaúnì kendünüè şevket ü sal≠anatı depelemişdür [ferr şevket 

maúnåsınadur]. 

  211211211211    Guft men Guft men Guft men Guft men ääään ähuyem n ähuyem n ähuyem n ähuyem k’ezk’ezk’ezk’eznäfnäfnäfnäf----ı menı menı menı men    

Zer-ger mevti zemänında (17) eytdi ben ol ähùyum ki benüm näfumdan ötüri [näf göbek 

ki bunda näfe-yi misk maúnåsındur] 

   RìRìRìRì∆∆∆∆t t t t an ´ayyädan ´ayyädan ´ayyädan ´ayyäd    ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı ´äfı ´äfı ´äfı ´äf----ı menı menı menı men    

ol ´ayyäd benüm ´äfì ∆ùnumı (18) dökdi yaúnì ®ähirde benüm mi§älüm hemän ol ähù 

gibidür ´ayyäd anı näfından ötüri ´ayd idüp heläk eyledi. (19) 

  212212212212    Ey Ey Ey Ey men men men men aaaan rùbähn rùbähn rùbähn rùbäh----ı ´aı ´aı ´aı ´a≈rä ≈rä ≈rä ≈rä k’ezk’ezk’ezk’ezkemìnkemìnkemìnkemìn 

Ey ben ol ´a≈rä rùbähıyam ki kemìnden kemìn pu´u maúnäsınadur 

                                                 
574 “Bir ahmak iç yüzünü görmeden gönül verse de, gönül sahipleri görünüşe aldanmazlar.” 
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   Ser bürìdendeşSer bürìdendeşSer bürìdendeşSer bürìdendeş beräyberäyberäyberäy----ı pùstìnı pùstìnı pùstìnı pùstìn 

(20) postı içün anuè başını kesdiler yaúnì benüm ≈älüm hemän ol rùbähuè ≈äline beèzer 

pùstìnden (21) muräd bunda postdur pùstìn Ÿikri bunda beiútibäri’l-mäldür yaúnì kürk 

olacaø iútibärıyıla pùstìn didi (22) zìrä pùst deri ve pùstìn kürk maúnåsınadur ey laf®ı 

bunuè gibi ma≈allerde ta≈assür içündür rùbäh dilkü maúnåsınadur. (23) 

  213213213213    Ey Ey Ey Ey men men men men an pìlem ki zaan pìlem ki zaan pìlem ki zaan pìlem ki za∆m∆m∆m∆m----ı pìlı pìlı pìlı pìlbänbänbänbän 

Ey ben şol pìlem ki pìlbänuè za∆mı [pìlbän fìlci maúnåsınadur] 

   RìRìRìRì∆∆∆∆t t t t ∆ù∆ù∆ù∆ùnemnemnemnem ez ez ez ezberäyberäyberäyberäy----ı üstüı üstüı üstüı üstü∆¥∆¥∆¥∆¥änänänän    

(24) üstü∆¥änumdan ötüri benüm øanumı dökdi yaúnì hemän fìle beèzerem ki fìl ´ayd 

idici anı üstü∆¥änı içün heläk eyledi (25) baú◊-ı nüsa∆da ∆ùnem yerine ∆ùneş väøıú olur 

maúnåsı böyledür anuè øanını pìl Färsìdür ki fìl manåsınadur fìl úArabìdür (26) ki pìlden 

muúarrebdür üstü∆¥än kemük maúnåsınadur. 

  214214214214    AAAAn ki n ki n ki n ki küküküküştestem peyştestem peyştestem peyştestem pey----i mäi mäi mäi mä----dùdùdùdùnnnn----ı menı menı menı men    

Ol kimse ki beni benden ednå içün (27) depelemişdür [küştesteem taødìrindedür] 

   Mìnedäned ki neMìnedäned ki neMìnedäned ki neMìnedäned ki ne∆usbed ∆ùn∆usbed ∆ùn∆usbed ∆ùn∆usbed ∆ùn----ı menı menı menı men    

bilmez ki benüm øanum uyumaz yaúnì elbette anuè e§eri øanıla irişür bu (28) hem 

maúnådur bilmez mi ki benüm øanum uyumaz bu vech üzre mìnedänedde istifhäm-ı 

inkärì maúnåsı vardur mìnedäned fiúl-i nefy (29) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

[ne∆usbed fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  215215215215    Bermenest imrùzBermenest imrùzBermenest imrùzBermenest imrùz u ferdä berveyest u ferdä berveyest u ferdä berveyest u ferdä berveyest    

Bugün benüm üzerümdedür ki beni heläk eyledi [M26b] (1) ve yarın anuè üzerindedür 

ki øıyämetde anuè úuøùbetini çeker bu hem maúnådur bu gün benüm üzerümde ise yarın 

anuè (2) üzerindedür yaúnì bugün baèa ise yarıè aèadur bu vech üzre ferdädan muräd 

øıyämet olmaz (3) 

   `ùn çu`ùn çu`ùn çu`ùn çun menn menn menn men kes çünikes çünikes çünikes çünin n n n ◊äyiú keyest◊äyiú keyest◊äyiú keyest◊äyiú keyest 

bencileyin kimsenüè øanı øaçan ◊äyiúdür yaúnì ◊äyiú olmaz bunda işäret budur ki (4) 

leyse li’l-insäni illä mä saúå575 ≈asebince bu úälem-i fänìde herkes ne eylerse [H24a] 

elbette anuè cezäsını görür key ◊äyiúest (5) taødìrindedür [◊äyiú ism-i fäúildür].  

  216216216216    Ger çi dìvär Ger çi dìvär Ger çi dìvär Ger çi dìvär efgeneefgeneefgeneefgened säye d säye d säye d säye dıräzdıräzdıräzdıräz    

Egerçi evvel-i nehärda dìvär [B29a] säyesini uzun bıra˚ur yaúnì (6) säyesi uzun olur 

[dıräz uzun maúnåsınadur] 

                                                 
575 “Đnsan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm/39. 
   5 ◊äyiú ism-i fäúildür MNAB: -H 
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   Bäz gBäz gBäz gBäz gerded erded erded erded sùsùsùsùyyyy----ıııı ù a ù a ù a ù an säyen säyen säyen säye    bäzbäzbäzbäz    

[A29b] ol säye tekrär dìvär cänibine rücùú eyler zìrä herkesden (7) ne ´ädır olursa ◊arar 

u nefúi yine aèa úäyid olur. 

  217217217217    ĐĐĐĐn cihn cihn cihn cihaaaan n n n kùkùkùkùhest ü fiúlhest ü fiúlhest ü fiúlhest ü fiúl----i mä nidäi mä nidäi mä nidäi mä nidä    

Bu cihän dä˚dur ve bizüm (8) fiúlümüz nidädur yaúnì cihän ≠a˚ gibidür ve bizüm fiúl ü 

úamelümüz nidä gibidür [ìn cihända edät-ı teşbìh ma≈Ÿùfdur zìrä çü kùh ve çü nidä 

taødìrindedür] 

   SùySùySùySùy----ı mä äyed nidähärä ´adäı mä äyed nidähärä ´adäı mä äyed nidähärä ´adäı mä äyed nidähärä ´adä    

nidälaruè ´adä vü (9) úaksi bizüm ≠arafumuza gelür zìrä ≠a˚a ≈ayøırsalar ´adäsı berüye 

münúakis olur ≈ä´ıl-ı maúnå bu úälem-i fänìde her kimesne ne úamel (10) üzre ise elbette 

anuè cezäsını görür dimekdür nidä ça˚ırmaødur ´adä andan ®ähir olan úaksdür. (11) 

  218218218218    ĐĐĐĐn bn bn bn buuuuguft uguft uguft uguft u reftreftreftreft der der der derdem zìrdem zìrdem zìrdem zìr----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk 

Zer-ger bu sözleri didi ve fevrì häk altına gitdi yaúnì ölüp ∆äk altına defn eylediler 

derdem (12) fevrì maúnåsınadur 

   AAAAn kenìzek şudn kenìzek şudn kenìzek şudn kenìzek şud zi zi zi ziúışø u renc päkúışø u renc päkúışø u renc päkúışø u renc päk    

ol kenìzek zer-gere olan úışødan ve kendüde olan mara◊dan (13) päk oldı bunda tenbìh 

budur ki serìúü’z-zeväl ≈üsne ve fänì nesneye ma≈abbet ü taúaşşuø itmeye tä ki úäøıbet 

peşìmän olmaya. (14) 

  219219219219    Z’Z’Z’Z’aaaan ki úın ki úın ki úın ki úışøşøşøşø----ı mürdegı mürdegı mürdegı mürdegaaaan päyende nn päyende nn päyende nn päyende niiiistststst 

Zìrä ki mürdelerüè úışøı päyende vü bäøì degüldür kenìzeküè zer-gere olan úışøı gibi ki 

(15) zer-gerüè mevti ile kenìzeküè úışøı zäyil oldı zìrä zer-ger mürdelerden oldı  

   Z’Z’Z’Z’aaaan ki mürde n ki mürde n ki mürde n ki mürde sùsùsùsùyyyy----ı mä äyende nı mä äyende nı mä äyende nı mä äyende niiiistststst    

(16) zìrä ki mürde bizüm cänibümüze gelici degüldür zìrä mevtåya tekrär ≈ayät 

müyesser olup bu úäleme gelmek mu≈äldür úädet-i näs bunuè üzredür (17) ki bir kimse 

bir kimseye [N18b] her ne øadar ≈adden ziyäde ma≈abbet eylese vefät itdügi gibi anuè 

ma≈abbeti øalbinden zäyil olur zìrä gözden (18) ıra˚ olan göèülden da∆ı ıra˚ olur 

päyende ve äyende ism-i fäúildür. 

  220220220220    úIşøúIşøúIşøúIşø----ıııı zinde zinde zinde zinde der der der derrevän urevän urevän urevän u der der der derba´arba´arba´arba´ar    

(19) Dirinüè úışøı revända ve ba´arda [revän bunda cän maúnåsınadur] 

   HerHerHerHer    demì bäşeddemì bäşeddemì bäşeddemì bäşed zi zi zi zi˚u˚u˚u˚unce täzeternce täzeternce täzeternce täzeter    

her bir nefes ˚onceden täzerek ve ∆oş-bùyrek olur (20) zirä müşähede vü mu´ä≈abet ü 

vi´äl müyesser olur ammä mürdeden bu ≈älät mümkin degüldür zindeden muräd bunda 

~aøø taúälå (21) ≈a◊reti degüldür belki mu≠laøä nevú-i insändan bir kimsedür nihäyeti bu 
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zinde münäsebeti ile än zinde diyüp ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retine (22) işäret eyler 

[demìde yä va≈det içündür]. 

  221221221221    úIşøúIşøúIşøúIşø----ı ı ı ı aaaan zinde güzn zinde güzn zinde güzn zinde güziiiinnnn k’ù  k’ù  k’ù  k’ù bäøbäøbäøbäøiiiiyestyestyestyest    

Ol zindenüè úışøını i∆tiyär u øabùl eyle ki o bäøìdür  (23) 

   K’ezK’ezK’ezK’ezşeräbşeräbşeräbşeräb----ı cı cı cı caaaannnn----fezäyet säøfezäyet säøfezäyet säøfezäyet säøiiiiyestyestyestyest 

zìrä ≈ayät u rù≈ ziyäde idici şeräbdan saèa säøìdür zindeden muräd (24) bunda ~ayy-ı 

Läyemùtdur ki anuè úışøı her dem úäşıøa ≈ayät ziyäde idüp øalbe sürùr ve çeşme nùr 

virür zinde diri (25) ve mürde öli maúnåsınadur güzìn emr-i ≈ä◊ırdur k’ù bunda ki ù 

taødìrindedür cän-fezä va´f-ı terkìbìdür cän ziyäde (26) idici maúnåsına lìkin ≈ayät 

ziyäde idici maúnåsına istiúmäl olınur [bäøì ve säøì ism-i fäúildür]. 

  222222222222    úIşøúIşøúIşøúIşø----ı an bü’gı an bü’gı an bü’gı an bü’gzzzziiiin ki cümle enbiyän ki cümle enbiyän ki cümle enbiyän ki cümle enbiyä    

Ol Allähuè úışøını (27) i∆tiyär eyle zìrä cemìú-i enbiyä [enbiyä cemú-i nebiydür] 

   YäftendYäftendYäftendYäftend ez ez ez ezúıúıúıúışøşøşøşø----ıııı ù  ù  ù  ù kär u kiyäkär u kiyäkär u kiyäkär u kiyä    

ol Allähuè úışøından kär u kiyä buldılar yaúnì ta´arruf (28) u øudrete ve şeref-i risälete 

ve úizzet-i nübüvvete vä´ıl oldılar [B29b] kiyä büzürgì vü şeref [A30a] maúnåsınadur 

[kärdan muräd ta´arruf u øudretdür]. 

  223223223223    Tù meTù meTù meTù megùgùgùgù märä bed märä bed märä bed märä bedaaaan n n n şehşehşehşeh bär nbär nbär nbär niiiistststst 

(29) Sen dime bize ol şäha icäzet ü räh yoødur bär bunda icäzet ve yol maúnåsınadur 

[megù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   BäBäBäBäkerìmkerìmkerìmkerìmaaaannnn kärhä düşvär nkärhä düşvär nkärhä düşvär nkärhä düşvär niiiistststst 

[M27a] (1) zìrä kerìmlerile işler müşkil ü düşvär degüldür nite ki ≈adì§-i şerìfde 

väøıúdur (2) men teøarrebe ileyye şibren teøarrebtu ileyhi Ÿiräúan ve men teøarrebe 

ileyye Ÿiräúan teøarrebtu ileyhi bäúan ve men etänì meşyen eteytuhu herveleten576 bunda 

(3) şehden muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür ki Er≈amu’r-rä≈imìndür ´ıdø u i∆lä´ıla 

dergähına yüz urup ta◊arruú idenüè elbette (4) duúäsı maøbùl olur [düşvär müşkil 

maúnåsınadur]. Beyt 

   Mepindär ezan der ki hergiz nebest 

   Ki ma≈rùm kerded beräverde dest577 

 BeyänBeyänBeyänBeyän----ı än kiı än kiı än kiı än ki (5) küşten veküşten veküşten veküşten ve zehr zehr zehr zehr----dädendädendädendäden----iiii merd merd merd merd----i zeri zeri zeri zer----gerrägerrägerrägerrä be be be beişäretişäretişäretişäret----i Đlähì i Đlähì i Đlähì i Đlähì bùbùbùbùd ned ned ned ne    

bebebebehevähevähevähevä----yıyıyıyı nefs ü teõvìl nefs ü teõvìl nefs ü teõvìl nefs ü teõvìl----i fäsidi fäsidi fäsidi fäsid 

                                                 
   22 o bäøìdür MHNB: o bäøìdür pes imdi bäøìyi øabùl eyle úäøıl iseè A 
576 “Kim bana bir karış yaklaşırsa ben ona bir arşın yaklaşırım; kim bana bir arşın yaklaşırsa ben ona bir 
kulaç yaklaşırım; kim bana yürüyerek gelirse ben ona koşarak gelirim.” 
577 “O kapının asla kapanmayacığını düşünme; çünkü eli boş olan mahrum kalır.” 
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 Anuè (6) beyänındadur ki ≠abìb-i Đlähì merd-i zer-geri øatl eylemek ve aèa zehr 

virmek işäret-i Đlähì ile idi nefs ärzùsıyıla ve fäsid (7) ü nämaúøùl fikr ü teõvìl ile degül 

idi zer-gerden muräd dünyädur kenìzekden muräd nefsdür ve zer-gerüè øatlinden muräd 

nefs-i (8) emmäreden ≈ubb-ı dünyäyı izäle eylemekdür ≠abìb-i Đlähìden muräd mürşid-i 

kämildür ki her ne eyledi ise ilhäm-ı Rabbänì ile (9) eyledi ilhämu’l-veliyyi keva≈yi’n-

nebiyyi578 ≈asebince andan her ne ´ädır oldı ise ®ähiren egerçi nämeşrùú görinür lìkin 

bä≠ınen meşrùúdur (10) zìrä emr-i Đlähì ile oldı ≈a◊ret-i `ı◊r úaleyhi’s-selämuè øı´´asını 

getürdi bu ∆u´ù´a inkär üzre olanlaruè inkärını (11) gidermek içün zìrä  `ı◊r úaleyhi’s-

selämuè øı´´ası æurõän-ı úA®ìmde vardur ve aèa inkära mecäl yoødur 

  224224224224    KüştenKüştenKüştenKüşten----i an merd derdesti an merd derdesti an merd derdesti an merd derdest----iiii ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm 

(12) Ol merdüè ≈akìm-i Đlähìnüè elinde [H24b] øatl ü heläki [küşten bunda mechùldür 

zìrä depelenmek maúnåsınadur depelemek maúnåsına degüldür] 

   Ne peyNe peyNe peyNe pey----i ümmìd i ümmìd i ümmìd i ümmìd bùbùbùbùd u nìd u nìd u nìd u nì zi zi zi zibìmbìmbìmbìm    

ne päd-şähdan ümìd içün idi (13) ve ne ∆avf u bìmden ötüri idi bu hem maúnådur ve ne 

bìm ve ne ∆avfdan idi bu vech üzre pey laf®ınuè maúnåsı iútibär (14) olınmaz zibìmde.  

  225225225225    Ù Ù Ù Ù neneneneküküküküşteşşteşşteşşteş ez ez ez ezberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı ≠abú≠abú≠abú≠abú----ı şähı şähı şähı şäh    

Æabìb-i Đlähì zer-geri päd-şähuè ≠abú u ∆ä≠ırı içün öldürmedi [neküşteşde olan ◊amìr-i 

˚äyib zer-gere räciúdür] (15) 

   Tä neyämed emr ü ilhämTä neyämed emr ü ilhämTä neyämed emr ü ilhämTä neyämed emr ü ilhäm----ı Đlähı Đlähı Đlähı Đläh 

mädäm ki ≠abìb-i Đlähìye Alläh taúälånuè emr ü ilhämı gelmedi. 

  226226226226    An puAn puAn puAn puserrä serrä serrä serrä kkkkiş `ıiş `ıiş `ıiş `ı◊◊◊◊ıııır bür bür bür bü’b’b’b’brìdrìdrìdrìd ≈alø≈alø≈alø≈alø 

(16) Ol püserüè ki `ı◊r pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm anuè bo˚azını kesdi yaúnì bo˚azladı 

[≈aløeş taødìrindedür]  

   SırrSırrSırrSırr----ı ı ı ı anrä deranrä deranrä deranrä derneyäbed úämneyäbed úämneyäbed úämneyäbed úäm----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

∆aløuè (17) úämmı anuè sırr u ≈aøìøatını idräk eylemez ammä ∆aløuè ∆ä´´ı fehm eyler 

≈alø bo˚az maúnåsına.   

  227227227227    AAAAn kin kin kin ki ez~aø ez~aø ez~aø ez~aø yäbed yäbed yäbed yäbed ù va ù va ù va ù va≈y u ceväb≈y u ceväb≈y u ceväb≈y u ceväb    

(18) Ol kimse ki o ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retlerinden va≈y u ceväb bulur ki 

bunda muräd mürşid-i kämildür 

   Her çi fermäyed buved úaynHer çi fermäyed buved úaynHer çi fermäyed buved úaynHer çi fermäyed buved úayn----ıııı ´aväb´aväb´aväb´aväb 

                                                 
578 “Velîlerin ilhâmı peygamberlerin vahyi gibidir.” 
   10-11 ≈a◊ret-i `ı◊r úaleyhi’s-selämuè øı´´asını getürdi bu ∆u´ù´a inkär üzre olanlaruè inkärını gidermek 
içün zìrä MH: -NAB 
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(19) ol kimse her ne buyurursa úayn-ı ´aväb olur ≈ä´ıl-ı maúnå va≈y-ı Süb≈änì vü ilhäm-ı 

Rabbänì mùcebince úamel iden her ne eylerse (20) ∆ùb u mer˚ùb idügin işúärdur enbiyä 

vü evliyä gibi. 

  228228228228    An An An An ki cki cki cki can baan baan baan ba∆∆∆∆şed eger bü’gşed eger bü’gşed eger bü’gşed eger bü’gşed devşed devşed devşed devaaaastststst    

Ol kimse ki irşäd (21) u riyä◊etile cän ba˚ışlar eger bir kimseyi øatl ide revä vü 

maúøùldür 

   NäNäNäNäyyyyibest ü destibest ü destibest ü destibest ü dest----iiii ù  ù  ù  ù destdestdestdest----i `udi `udi `udi `udaaaastststst    

näyib-i (22) ~aødur ve anuè eli dest-i `udädur zìrä anlar her ne eyleseler va≈yiledür 

`ı◊r pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm ve säyir-i enbiyä vü evliyä gibi. (23) 

  229229229229    HemHemHemHem----çüçüçüçü Đsmaúìl pĐsmaúìl pĐsmaúìl pĐsmaúìl pììììşeş ser binihşeş ser binihşeş ser binihşeş ser binih 

[B30a] ~a◊ret-i Đsmaúìl ≈a◊ret-i Đbrähìmüè úaleyhime’s-seläm emrine i≠äúat idüp Ÿeb≈ 

içün öèinde baş (24) øodu˚ı gibi sen da∆ı mürşid-i kämilüè öèinde baş øo [A30b] ve 

cemìú emrine i≠äúat eyle [binih emr-i ≈ä◊ırdur]. 

   Şäd u Şäd u Şäd u Şäd u ∆and∆and∆and∆andaaaan pìşn pìşn pìşn pìş----i tìi tìi tìi tì˚e˚e˚e˚eş cş cş cş caaaannnn bidihbidihbidihbidih 

(25) anuè tì˚ı öèinde şäd u ∆andän cän virür zìrä senüè bäøì ≈ayätuèa ve ebedì 

saúädetüèe sebeb olur øavluhu (26) Taúälå felemmä bele˚a maúahu’s-saúye øäle yä 

buneyye innì erå fi’l-menämi innì eŸbe≈uke fe’n◊ur mä Ÿä terå øäle yä ebeti’fúal mä 

tuõmeru setecidunì inşäõallähu [N19a] mine’´-´äbirìn579. (27) 

  230230230230    Tä Tä Tä Tä bbbbuuuumänemänemänemäned cand cand cand cant t t t ∆and∆and∆and∆andaaaannnn tä  tä  tä  tä ebedebedebedebed    

tä senüè cänuè (28) tä ebedì ∆andän øala [cänetde nùn säkindür vezn içündür] 

   HemHemHemHem----çü cänçü cänçü cänçü cän----ı päkı päkı päkı päk----i Ai Ai Ai A≈med≈med≈med≈med bäE bäE bäE bäE≈ad≈ad≈ad≈ad    

A≈medüè päk cänı E≈adıla ebedì ∆andän øaldu˚ı gibi E≈addan muräd (29) ~aøø 

süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retidür A≈medden muräd Server-i Käyinätdur úaleyhi ef◊alu’´-

´alavät ve ekmelü’t-ta≈iyyät. [M27b] (1) 

  231231231231    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıøaaaannnn cämcämcämcäm----ı feraı feraı feraı fera≈ ≈ ≈ ≈ aaaan ki keşendn ki keşendn ki keşendn ki keşend 

úÁşıølar sürùr u fera≈ cämını ol vaøt nùş eylerler yaúnì úuşşäø ol vaøt ziyäde mesrùr (2) 

olur 

   KiKiKiKi be be be bedestdestdestdest----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ş ş ş ∆ù∆ù∆ù∆ùbbbban an an an şşşşaaaan kn kn kn küüüüşendşendşendşend 

ki ∆ùblar anları kendü elleriyile depeleyeler [mı´räú-ı §änìde küşenddür käfuè 

◊ammesiyiledür]. Beyt (3) 

   Ecel nägehì derkemìnem kuşed 
                                                 
579 “Babasıyla beraber yürüyüp gezecek çağa erişince: Yavrucuğum! Rüyada seni boğazladığımı 
görüyorum; bir düşün, ne dersin? dedi. O da cevaben: Babacığım! Emrolunduğun şeyi yap. Đnşallah beni 
sabredenlerden bulursun, dedi.” Sâffât/102. 
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   Heman bih ki an näzenìnem kuşed580 

    

  232232232232    Şäh Şäh Şäh Şäh aaaan n n n ∆ù∆ù∆ù∆ùnnnn ez ez ez ezpeypeypeypey----iiii şehvet nekerd şehvet nekerd şehvet nekerd şehvet nekerd    

Päd-şäh ≈a◊reti ol øanı Ÿevø u ≈a®®-ı (4) nefsänìden ötüri eylemedi [şehvet meyl ü ärzù 

maúnåsınadur] 

   Tù rehä kun bedTù rehä kun bedTù rehä kun bedTù rehä kun bed----gümänì vü neberdgümänì vü neberdgümänì vü neberdgümänì vü neberd    

sen anuè ≈aøøında bed-gümänlı˚ı ve nizäú u mu∆älefeti terk (5) eyle neberd ceng 

maúnåsınadur.  

  233233233233    Tù gümTù gümTù gümTù gümaaaan bürdì ki kerd älùdegìn bürdì ki kerd älùdegìn bürdì ki kerd älùdegìn bürdì ki kerd älùdegì    

Sen anuè sırrına mu≠≠aliú olmayup ®ann itdüè ki (6) päd-şäh nämeşrùú u älùdelik eyledi 

[älùdegì bulaşıølıø maúnåsınadur ki bunda nämeşrùú maúnåsına muräddur] 

   DerDerDerDer´afä ´afä ´afä ´afä ˚̊̊̊ış key hış key hış key hış key hiiiilllleeeed pälùdegìd pälùdegìd pälùdegìd pälùdegì    

´afäda ˚ış øaçan pälùdelik (7) øor yaúnì ´äfì vü päk olan nesnede näpäklik olmadu˚ı gibi 

ol päd-şähda hem ärzù-yı nefsänì yoø idi (8) belki rù≈änì mertebesine irişmiş idi zìrä 

≠abìb-i Đlähìnüè reõyi ile eyledi aèa mu∆älif bir nesne eylemedi [hiled bunda nehed 

maúnåsınadur]. (9) 

  234234234234    BehrBehrBehrBehr----i i i i ììììnestnestnestnest iiiin riyän riyän riyän riyä◊et v’◊et v’◊et v’◊et v’iiiin cefän cefän cefän cefä 

Bundan ötüridür bu riyä◊et ve bu cefä ki muräd mücähede vü mu∆älefet-i nefsdür (10) 

   Tä Tä Tä Tä beräredberäredberäredberäred kùkùkùkùrererere ez ez ez eznuøre cnuøre cnuøre cnuøre cuuuufäfäfäfä 

tä kùre sìmden cufäyı yuøarı getüre yaúnì pùte içinde sìm øäl ü päk olup ˚ıll u ˚ışdan 

(11) cüdä ola kùre ocaø maúnåsınadur ki bunda pùte muräddur cüfä ∆är u ∆äşäkdür ki 

ırmaø anı kenärlarına bıra˚ur (12) ammä bunda ˚ıll u ˚ış muräddur ≈ä´ıl-ı maúnå 

ta´fiye-yi øalb ve riyä◊et ü mücähede anuè içündür ki øalbde olan (13) ≈ubb-ı dünyä 

küdùret ü ®ulmeti refú olup úışø-ı Đlähì ´ayøalı ile mirõät gibi rùşen ü münevver olup 

esrär-ı Đlähiyye anda (14) münúakis ola. 

  222235353535    BehrBehrBehrBehr----i änest imtii änest imtii änest imtii änest imti≈än≈än≈än≈än----ı nìk ü bedı nìk ü bedı nìk ü bedı nìk ü bed    

Nìk ü bedüè imti≈änı [H25a] andan ötüridür 

   TäTäTäTä bücù bücù bücù bücùşedşedşedşed ber ber ber berserserserser äred zer zebedäred zer zebedäred zer zebedäred zer zebed 

(15) tä altun øaynaya köpügini yuøarı getüre ve altun ´äfì øala [bücùşed ve äred fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür zebed köpük maúnåsınadur].  

  236236236236    Ger neGer neGer neGer nebùbùbùbùdì käreş ilhämdì käreş ilhämdì käreş ilhämdì käreş ilhäm----ı Đlähı Đlähı Đlähı Đläh    

                                                 
580 “Ecelin ansızın bu zavallıyı öldürmesi, o nâzenîni öldürmesinden iyidir.” 
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(16) Eger ol päd-şähuè işi ilhäm-ı Đlähì olmayayıdı yaúnì anuè işi ilhäm-ı Đlähì idi zìrä 

≠abìb-i Đlähìnüè reõyiyile işlerdi (17) 

   Ù segì bùdì diränende ne şähÙ segì bùdì diränende ne şähÙ segì bùdì diränende ne şähÙ segì bùdì diränende ne şäh 

ol yırtıcı bir kelb idi şäh degül idi. 

  237237237237    PPPPäk bùd ezşehvet ü äk bùd ezşehvet ü äk bùd ezşehvet ü äk bùd ezşehvet ü ≈≈≈≈ır´ u heväır´ u heväır´ u heväır´ u hevä    

(18) Belki o päd-şäh [B30b] şehvet ü ≈ır´ u hevädan päk idi 

   Nìk kerd ù lìk nìkNìk kerd ù lìk nìkNìk kerd ù lìk nìkNìk kerd ù lìk nìk----i bedi bedi bedi bed----nümänümänümänümä    

ol päd-şäh ∆ùb u la≠ìf (19) eyledi lìkin nämaúøùl görinici eyü idi diränende ism-i fäúil 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür bed-nümä va´f-ı terkìbìdür bed-nümä ma≈alline (20) 

göre yaramaz gösterici ve yaramaz görinici maúnåsına [A31a] istiúmäl olınur 

bi≈amdilläh saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retlerinüè i≈sän (21) u tera≈≈umları bir 

mertebededür ki käffe-yi enäm säye-yi saúädetlerinde äsùde-≈äl olup deväm-ı devletinüè 

edúiyesine rùz (22) u şeb meş˚ùllerdür ebbedellähu ∆ıläfetehu ve sal≠anatehu 

ilåintihäõi’z-zemän581. 

  238238238238    Ger `ıGer `ıGer `ıGer `ı◊◊◊◊ıııırrrr der der der derbabababa≈r≈r≈r≈r----ı keştìrä şikestı keştìrä şikestı keştìrä şikestı keştìrä şikest    

Eger (23) `ı◊r pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm deryäda bir keştì ´ıdı ise yaúnì deldi ise bu 

hem vechdür egerçi `ı◊r pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm (24) deryäda bir keştì ´ıdı yaúnì 

deldi [şikest bunda fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ™ad™ad™ad™ad----dürüstìdürüstìdürüstìdürüstì der der der derşikestşikestşikestşikest----i `ıi `ıi `ıi `ı◊r he◊r he◊r he◊r hestststst 

`ı◊r pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämuè (25) şikestinde yüz nefú ve dürüstlük vardur mı´räú-ı 

evvelüè vech-i §änìsine göre mı´räú-ı §änìnüè maúnåsında lìkin (26) laf®ı øayd olınup 

maúnå böyle olur lìkin `ı◊r pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämuè şikestinde yüz nefú ve 

dürüstlük vardur biri (27) budur ki beyän olınur [şikest bunda mä◊ì ´ì˚asında ma´dar-ı 

mura∆∆amdur şikesten maúnåsınadur]. Beyt 

   Çü `ı◊r peyem-ber k’u keştì şikest 

   Ezan dest-i cebbär-ı ®älim bübest582 

Bir cezìrede (28) bir ®älim melik var idi ki ®ulmile ´a˚ keştìyi alup ◊ab≠ eylerdi ≈a◊ret-i 

`ı◊r úaleyhi’s-seläm mesäkìne tera≈≈um idüp (29) ol keştìyi saøa≠ eyledi bu sebebden ol 

®älim melik ol keştìyi almaødan ferä˚at eyledi egerçi ®ähirde ◊arardur [M28a] (1) lìkin 

maúnåda úayn-ı fäyidedür zìrä keştì ´ä≈iplerinde øaldı øavluhu Taúälå (2) emme’s-

                                                 
581 “Allâh onun hilâfetini ve saltanatını zamanın sonuna (kıyâmete) kadar ebedîleştirsin.” 
582 “Hızır Peygamber’in gemiyi delmesi, o zâlim cebbârın elinden kurtardı.” 
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sefìnetu fe känet limesäkìne yaúmelùne fi’l-ba≈ri fe eradtu en aúìbehä ve käne veräõehum 

melikun yeõ∆uŸu kulle sefìnetin ˚a´bä583 

  239239239239    VehmVehmVehmVehm----i Mùsåi Mùsåi Mùsåi Mùså bä bä bä bähemehemehemeheme nùr unùr unùr unùr u hüner hüner hüner hüner 

(3) ~a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-selämuè vehm ü úaølı bu dükeli nùr u hünerile mürsel idi 

[nùrden muräd nùr-ı risäletdür hünerden muräd úulùm-ı ®ähiresidür] 

   ŞudŞudŞudŞud eza eza eza ezan man man man ma≈≈≈≈cùbcùbcùbcùb    tù bìtù bìtù bìtù bìper meperper meperper meperper meper    

(4) ol esrärdan mestùr oldı sen øanadsız uçma yaúnì ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-seläm bu 

øadar úulùma mälik iken `ı◊r (5) pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm beyän itmeyince ol esrär-ı 

∆afiyyeye väøıf olmadı sen úabe§ yire nämaúøùl söz söyleme per øanad meper nehy-i (6) 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [ma≈cùb ism-i mefúùldür]. 

  240240240240    An An An An gülgülgülgül----i suri suri suri sur∆est ∆est ∆est ∆est tùtùtùtù    ∆ù∆ù∆ù∆ùneş meneş meneş meneş me∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

Ol zer-gerüè ∆ùnı maúnåda øırmızı güldür sen anı ∆ùn oøuma (7) yaúnì ol zer-gere ®ulm 

oldı dime zìrä ilhäm-ı Đlähì ile oldı ta≈tında fäyide vardur [me∆¥än nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   MestMestMestMest----i úaølesti úaølesti úaølesti úaølest ù tu ù tu ù tu ù tu mmmmecnùneş meecnùneş meecnùneş meecnùneş me∆¥ä∆¥ä∆¥ä∆¥ännnn 

(8) o päd-şäh úaøluè mestidür sen anı [N19b] mecnùn oøuma yaúnì ≈adden ziyäde 

úäøıldur sen aèa Mecnùn dime ve (9) ≈aøøında nämaúøùl kelimät eyleme. 

  241241241241    Ger bGer bGer bGer buuuudì dì dì dì ∆ù∆ù∆ù∆ùnnnn----ı müselmı müselmı müselmı müselmaaaan kämn kämn kämn käm----ı ùı ùı ùı ù    

Eger o päd-şähuè murädı müselmänuè ∆ùnı olayıdı (10) yaúnì müselmänlara ®ulm 

ideyidi [budì bùdìden mu∆affefdür] 

   Käfirem ger bürdeKäfirem ger bürdeKäfirem ger bürdeKäfirem ger bürdemì men nämmì men nämmì men nämmì men näm----ı ùı ùı ùı ù    

käfirüm eger ben anuè nämını iledürdüm ise yaúnì hergiz anuè nämını (11) yäd 

eylemezdüm øanda øaldı ki anı med≈ idem. 

  242242242242    Mìbilerzed úarşMìbilerzed úarşMìbilerzed úarşMìbilerzed úarş ez ez ez ezmedmedmedmed≈≈≈≈----i şaøìi şaøìi şaøìi şaøì    

úArş-ı úa®ìm şaøì ve fäsıøuè med≈inden [A31b] ditrer [bilerzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] (12) 

   BedBedBedBed----gümgümgümgümaaaan kerdedn kerdedn kerdedn kerded zi zi zi zimedmedmedmed≈e≈e≈e≈eşşşş müttaøì müttaøì müttaøì müttaøì 

müttaøì ve ´äli≈ şaøì ve fäsıøuè med≈inden med≈ idenüè ≈aøøında bed-gümän olur 

müttaøì ´äli≈ maúnåsına (13) ism-i fäúil-i müfred-i müŸekkerdür. 

  243243243243    Şäh Şäh Şäh Şäh bùbùbùbùd u şähd u şähd u şähd u şäh----ı bes ägäh ı bes ägäh ı bes ägäh ı bes ägäh bùbùbùbùdddd    

                                                 
583 “Gemi var ya, o, denizde çalışan yoksul kimselerindi. Onu kusurlu kılmak istedim. (Çünkü) onların 
arkasında, her (sağlam) gemiyi gasbetmekte olan bir kral vardı.” Kehf/79. 
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Şaøì vü ®älim degül idi belki şäh idi ve cemìú nesneden (14) ziyäde ägäh şäh idi [şäh-ı 

§änì mu◊äfdur] 

   `ä´ `ä´ `ä´ `ä´ bùd u bùd u bùd u bùd u ∆a∆a∆a∆a´´´´´´´´aaaa----yı yı yı yı Alläh Alläh Alläh Alläh bùbùbùbùdddd    

∆ä´ u maøbùl idi ve Alläh taúälånuè ∆ä´´ası idi yaúnì (15) anda øudret-i ~aøø ®ähir 

olurdı. 

  244244244244    An An An An kesìrä k’kesìrä k’kesìrä k’kesìrä k’iiiin çünn çünn çünn çüniiiin şähì kuşedn şähì kuşedn şähì kuşedn şähì kuşed    

Ol bir kimseyi ki muräd zer-gerdür buncılayın (16) päd-şäh øatl ide 

   SùySùySùySùy----ı baı baı baı ba∆t u bihter∆t u bihter∆t u bihter∆t u bihterin cähì kein cähì kein cähì kein cähì keşedşedşedşed    

[H25b] ba∆t u devlet ve eyürek bir man´ıb cänibe çeker yaúnì ´ä≈ib-saúädet (17) ve úälì-

øadr olmasına sebeb olur. 

  245245245245    Ger nedìdì Ger nedìdì Ger nedìdì Ger nedìdì sùsùsùsùdddd----ıııı ù der ù der ù der ù derøahrøahrøahrøahr----ı ùı ùı ùı ù    

Eger päd-şäh anuè øahr u heläkinde anuè nefúini görmeyeyidi (18) ùdan muräd zer-

gerdür [sùd fäyide] 

   Key şudì Key şudì Key şudì Key şudì aaaan lun lun lun lu≠f≠f≠f≠f----ı muı muı muı mu≠laø øahr≠laø øahr≠laø øahr≠laø øahr----ı ı ı ı cùcùcùcù    

ol mu≠laø ve ´äfì lu≠f øaçan kimsenüè øahr u (19) heläkini isteyici olurdı [lu≠f-ı mu≠laø 

´äfì lu≠f maúnåsınadur]. 

  246246246246    Beççe mìlerzed ezan nìşBeççe mìlerzed ezan nìşBeççe mìlerzed ezan nìşBeççe mìlerzed ezan nìş----i i i i ≈acäm≈acäm≈acäm≈acäm    

Æıfl ≈accämuè ol nìşinden ditrer ve ∆avf eyler (20) ≈accäm müşeddeddür ammä bunda 

vezn içün mu∆affef oøunur ≈accäm ≈acämet idici maúnåsınadur ammä cerrä≈ maúnåsına 

istiúmäl olınur (21) beççeden muräd bunda ≠ıfldur 

   MäderMäderMäderMäder----i müşfiøi müşfiøi müşfiøi müşfiø dera dera dera deran n n n ˚am ˚am ˚am ˚am şädşädşädşäd----kämkämkämkäm    

müşfiø ve mihrbän mäderi ol ˚amdan mesrùr u şäd-kämdur (22) zìrä püserine andan 

´ı≈≈at ≈ä´ıl olmasını muøarrer bilür nite ki mürìd ibtidäõ-i sülùkda riyä◊et ü mücähede 

älämından lerzändur (23) lìkin mürşid-i kämil bu ∆u´ù´a ∆andän u şädändur zìrä bilür ki 

mürìdi bu riyä◊et ü mücähede sebebi ile maøbùl-i dergäh olur (24) Färsìde müŸekker ve 

müõenne§ beräber oldu˚ıyiçün elfä®-ı úArabiyyeden lisänlarına naøl olınup istiúmäl 

itdükleri kelimelerde (25) da∆ı müŸekker ve müõenne§ beräberdür ol sebebden müşfiøa 

dimedi egerçi bunda vezn içün da∆ı olmaø mümkindür ammä nice ma≈all vardur (26) ki 

mevzùn olurken yine tä getürmezler. 

  247247247247    NìmNìmNìmNìm----can bi’stäned ü ´ad can bi’stäned ü ´ad can bi’stäned ü ´ad can bi’stäned ü ´ad ccccaaaan dehedn dehedn dehedn dehed    

Senüè nìm ü ◊aúìf cänuèı alur ve aèa bedel (27) yüz cän virür [bisitäned ve dehed fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   An An An An çiçiçiçi der der der dervehmet neyäyed vehmet neyäyed vehmet neyäyed vehmet neyäyed aaaan dehedn dehedn dehedn dehed    
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ol nesne ki senüè fikr ü vehmüèe gelmez anı virürem nìm-cändan muräd (28) rù≈-ı 

cismänì ve ≈ayät-ı fänìdür ki bu mertebede øurb-ı sul≠änì ve müşähede-yi cemäl-i 

Ra≈mänì ve vi´äl-i Yezdänì müyesser olmaz (29) ´ad cändan muräd ≈ayät-ı bäøì ve rù≈-

ı nùränìdür ki dünyäda sebeb-i taøarrüb-i Rabbänì ve rı◊ä ve i≈sän-ı ™amedänìdür ve 

úuøbåda vesìle-yi [M28b] (1) saúädet-i ebediyyedür ve mı´räú-ı §änìden muräd ma◊mùn-ı 

~adì§-i æudsìdür ki va´f u beyändan bìrùndur (2) aúdedtu liúibädiye’´-´äli≈ìn mä lä 

úaynun raõet ve läuŸunun semiúat ve lä∆a≠ara úalåøalbi beşerin584 päd-şähdan muräd rù≈-ı 

insänìdür (3) kenìzekden muräd nefs-i emmäredür ∆avä´dan muräd øuvä-yı 

bedeniyyedür ki muräd ≈aväss-ı ®ähire ve ≈aväss-ı bä≠ınadur ve úaøldur (4) ki vezìr 

me§äbesindedür süvär olmaødan muräd cesed-i cismänìye du∆ùldür şikärdan muräd 

bi≈asebi’®-®ähir umùr-ı şerúiyyeye (5) mükellef olmasıdur ve bi≈asebi’l-bä≠ın efúäl-i 

≠arìøat ve a≈väl-i ≈aøìøatdur ki ser-mäye-yi saúädät-ı ebediyyedür lìkin bunlar umùr-ı 

şerúiyye bilänuø´änin (6) edä olmayınca ebedì müyesser degüldür [A32a] nite ki Server-

i Käyinät buyurmışlardur ´allallähu úaleyhi ve sellem eş-şerìúatu aøvälì ve’≠-≠arìøatu 

efúälì ve’l-≈aøìøatu a≈välì585 (7) zer-gerden muräd dünyädur kenìzeküè mara◊ından 

muräd ma≈abbet-i mä-sivå sebebi ile øurb-ı Đlähìden (8) dùr u cüdä oldu˚ıdur e≠ıbbädan 

muräd näøı´ mürşidlerdür ≠abìb-i Đlähìden muräd mürşid-i kämil ki anuè terbiyesiyile 

úaøl-ı (9) maúäd mertebesi peydä olur e≠ıbbädan muräd úaøl-ı maúäş ve øuvä-yı 

bedeniyye olmaø cäyizdür [vehmetde tä ∆ı≠äb içündür neyäyed fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  248248248248    Tù øıyäsTù øıyäsTù øıyäsTù øıyäs ez ez ez ez∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş mìgìrì ve lìkş mìgìrì ve lìkş mìgìrì ve lìkş mìgìrì ve lìk 

(10) Sen cenäb-ı øuds ∆avä´´ınuè efúäli ve a≈välini kendüèden kıyäs ≠utarsın ve anları 

kendüè gibi ´anursun (11) ammä [mìgìrì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]  

   Dùr Dùr Dùr Dùr dùdùdùdùr üftädr üftädr üftädr üftädeyì eyì eyì eyì bibibibi’nger’nger’nger’nger tu nìk tu nìk tu nìk tu nìk    

bu esrärı fehm ü idräk itmekde ziyäde ıraø düşmişsin eyü na®ar eyle yaúnì (12) ziyäde 

riøøat ü imúän-ı na®ar eyle tä bu ≈älät-ı ∆afiyye saèa rùşen olup anlaruè kemä-yenba˚ì 

merätib-i úaliyyelerin bilüp kendü ≈älüèi (13) anlara øıyäs eylemeyesin üftädeõìde 

hemze ∆ı≠äb içündür bi’nger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ≈a◊ret-i Mevlänä ehl-i 

®ähir ehl-i bä≠ınuè (14) ≠abaøaları rùşen ü ®ähir olsun içün ≠ù≠ì ve cavlaøìyi getürdi ki 

≠ù≠ì kendüsini cavlaøì gibi ®ann eyledi ≈älä (15) ki farø beyne’s-semäõi ve’l-ar◊dur. 

 ~ikäyet~ikäyet~ikäyet~ikäyet----i än merdi än merdi än merdi än merd----i baøøäl ve i baøøäl ve i baøøäl ve i baøøäl ve ≠ù≠ì ve rev˚an rì≠ù≠ì ve rev˚an rì≠ù≠ì ve rev˚an rì≠ù≠ì ve rev˚an rì∆ten∆ten∆ten∆ten----i i i i ≠ù≠ì derdükkän≠ù≠ì derdükkän≠ù≠ì derdükkän≠ù≠ì derdükkän    (16) [N20a] 
                                                 
584 “Allah insanlara, gözün görmediği, kulağın işitmediği ve kalbin hiç hissetmediği nimetleri verecektir.” 
(Buhârî, Bed’ü’l-halk, 8/3244; Müslim, Îmân, 84/189, 312.) 
585 “Sözlerim şerîat, fiillerim tarîkat, hâllerim hakîkattır.” 
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 Ol baøøäl merdüè ve ≠ù≠ìnüè dükkända ya˚ dökdüginüè [H26a] ≈ikäyeti 

beyänındadur 

  242424249999    Bùd baøøälì vü veyrä Bùd baøøälì vü veyrä Bùd baøøälì vü veyrä Bùd baøøälì vü veyrä ≠ù≠ù≠ù≠ù≠i≠i≠i≠iyìyìyìyì 

(17) Zemän-ı säbıøda bir baøøäl var idi ve anuè bir ≠ù≠ìsi var idi [baøøälìde yä va≈det 

içündür] 

   `oş`oş`oş`oş----nevä vü sebz ü gùyä nevä vü sebz ü gùyä nevä vü sebz ü gùyä nevä vü sebz ü gùyä ≠ù≠iyì≠ù≠iyì≠ù≠iyì≠ù≠iyì    

∆oş-äväz ve sebz (18) ve tekellüm idici bir ≠ù≠ì idi ∆oş-nevä ∆oş-äväz maúnåsınadur sebz 

yaşıl ve gùyä söyleyici maúnåsınadur ≠ù≠ìõìde hemze va≈det (19) içündür bir gùne ≠ù≠ì 

vardur ki üzerinde enväú-ı reng vardur cü§§ede øar˚a øadar vardur ve ´äfì yaşıl bir nevú 

≠ù≠ì (20) vardur bu cins ≠ù≠ì çoødur ve ´äfì aø bir cins ≠ù≠ì vardur bu cins ziyäde azdur ve 

´äfì øırmızı bir cins (21) ≠ù≠ì vardur ki bu ˚äyetile azdur [nevä bunda äväz 

maúnåsınadur]. 

  250250250250    BerBerBerBerdükdükdükdükaaaan n n n bùdì nigehbùdì nigehbùdì nigehbùdì nigehbänbänbänbän----ı dükänı dükänı dükänı dükän 

™ä≈ib-i dükkän anda degül iken dükkända dükkänuè (22) nigehbänı ve ≈äfı®ı  idi 

   Nükte guftìNükte guftìNükte guftìNükte guftì bäheme sùdä bäheme sùdä bäheme sùdä bäheme sùdä----gerängerängerängerän    

cemìú beyú u şirä idicilere ädemì gibi nükte vü la≠ìfe dir idi sùdä bunda (23) beyú u şirä 

maúnåsınadur sùdäger bäyiú u müşterì maúnåsınadur anda olan elif ve nùn cemú-i edätdur 

dükän a´lı müşeddeddür (24) lìkin vezn içün ta∆fìf olınmışdur nigehbän ≈äfı® 

maúnåsınadur [heme cemìú maúnåsınadur]. 

  251251251251    DerDerDerDer∆∆∆∆ıııı≠äb≠äb≠äb≠äb----ı ädemì näı ädemì näı ädemì näı ädemì nä≠≠≠≠ıø budìıø budìıø budìıø budì    

Ádemì ∆ı≠äbında nä≠ıø (25) idi yaúnì bir kimseye ∆ı≠äb eylese ädemì gibi söyleyici idi bu 

hem maúnådur ädemì ∆ı≠äbında nä≠ıø idi yaúnì ädemìye ∆ı≠äb itdükde (26) nä≠ıø idi insän 

gibi nä≠ıø söyleyici maúnåsına ism-i fäúildür ädemìde olan yä nisbet içündür  

   DerDerDerDernevänevänevänevä----yı yı yı yı ≠ù≠ù≠ù≠ù≠iy≠iy≠iy≠iyaaaannnn ≈äŸ≈äŸ≈äŸ≈äŸıø budìıø budìıø budìıø budì 

(27) ≠ù≠ìler neväsında ≈äŸıø ve ustäd idi nevä bunda terennüm maúnåsınadur budì 

bùdìden mu∆affefdür. (28) 

  252252252252    `¥äce rùzì `¥äce rùzì `¥äce rùzì `¥äce rùzì sùsùsùsùyyyy----ı ı ı ı ∆äne refte ∆äne refte ∆äne refte ∆äne refte bùbùbùbùdddd 

`¥äce ki muräd baøøäldur bir [A32b] gün ∆änesi cänibine gitmiş idi 

   BerBerBerBerdükdükdükdükaaaan n n n ≠ù≠ù≠ù≠ù≠ì nigehb≠ì nigehb≠ì nigehb≠ì nigehbäääännnn nenenenemùmùmùmùdddd 

(29) dükkända ≠ù≠ì ∆¥äce yerine nigehbänlıø gösterdi yaúnì dükkänı ≈ıf® eylerdi. 

  253253253253    GürbGürbGürbGürbeyì bereyì bereyì bereyì bercestcestcestcest nä nä nä nägehgehgehgeh der der der derdükändükändükändükän    

                                                 
    22 ve ≈äfı®ı HNA: -M 
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[M29a] (1) Nägeh bir kedi dükkän içine ´ıçradı bir mùşdan ötüri [gürbeõìde hemze 

va≈det içündür] 

   BehrBehrBehrBehr----i i i i mùmùmùmùşì şì şì şì ≠ù≠ù≠ù≠ù≠iyek≠iyek≠iyek≠iyek ez ez ez ezbìmbìmbìmbìm----i cäni cäni cäni cän    

≠ù≠ìcik cän øorøusından [mùşìde yä va≈det içündür]. (2) 

  254254254254    CestCestCestCest ezsù ezsù ezsù ezsùyyyy----ı dükı dükı dükı dükaaaan n n n sùsùsùsùyì giryì giryì giryì giriiii∆t∆t∆t∆t 

Dükkänuè bir cänibinden ´ıçradı bir cänibine øaçdı zìrä gürbe kendüsine øa´d eyledi (3) 

´andı behr-i mùşìnüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı suhùlet-i maúnå içün ve hem 

≠ù≠iyek ezbìm-i cän terkìbinüè maúnåsı (4) cest ezsùy-ı dükän beyti ile tamäm olur mùş 

färe maúnåsınadur gürbe hirre maúnåsınadur beTürkì kedi ≠ù≠iyekde olan (5) käf-ı ta´˚ìr 

şefaøat içün olmaø rùşendür [bercest ve cest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ŞìşehäŞìşehäŞìşehäŞìşehä----yı ryı ryı ryı revevevev˚an˚an˚an˚an----ı gülrä birı gülrä birı gülrä birı gülrä biriiii∆t∆t∆t∆t    

gül ya˚ınuè şìşelerini dökdi (6) yaúnì kedinüè ∆avfından øaçarken şìşelere 

≠oøındu˚ından şìşeler devrilüp anlarda ya˚ dökildi birì∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i (7) 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

  255255255255    EzsuEzsuEzsuEzsuyyyy----ı ı ı ı ∆äne b∆äne b∆äne b∆äne biiiiyämed yämed yämed yämed ∆¥äcee∆¥äcee∆¥äcee∆¥äceeşşşş    

Æù≠ìnüè ∆¥äcesi ∆änesi cänibinden dükkäna geldi [biyämed fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] (8) 

   BerBerBerBerdükdükdükdükaaaannnn bibibibi’nşest färı’nşest färı’nşest färı’nşest färı˚ ˚ ˚ ˚ ∆¥äceve∆¥äceve∆¥äceve∆¥äceveşşşş 

bäzärgän gibi dükkända färı˚ u bìbäk oturdı mı´räú-ı evvelde ∆¥äce seyyid ve ´ä≈ib (9) 

maúnåsınadur mı´räú-ı §änìde ∆¥äce bäzärgän maúnåsınadur ve ∆¥äceeşde eş ◊amìr-i 

˚äyibdür ki ≠ù≠ìye räciúdür ∆¥äceveşde (10) olan veş edät-ı teşbìhdür. 

  256256256256    Dìd pürDìd pürDìd pürDìd pür----rrrrevevevev˚an dükän u cäme çerb˚an dükän u cäme çerb˚an dükän u cäme çerb˚an dükän u cäme çerb    

Gördi dükkän ya˚ıla pür ve cämesi ya˚a bulaşmış [pür ≠olı maúnåsınadur] (11) 

   BersBersBersBersereş zed gereş zed gereş zed gereş zed geşteşteşteşt    ≠ù≠ù≠ù≠ù≠ì ≠ì ≠ì ≠ì kel zikel zikel zikel zi¬arb¬arb¬arb¬arb 

dükkän ´ä≈ibi bì≈u◊ùrlı˚ından ˚a◊ab idüp ≠ù≠ìnüè başına urdı ≠ù≠ì (12) ¬arbdan kel oldı 

bunda işäret budur ki sälik kendünüè úilm ü maúrifetine ve fe´ä≈at u belä˚atına ma˚rùr 

olup esrär-ı Đlähiyyeden (13) setri väcib ü läzım olan sırrı fäş itmeye tä ki teõdìb-i 

`udäya ma®har olmaya çerb cìm-i Färsiyile ya˚lu maúnåsınadur ek§er-i ∆alø cìm-i (14) 

úArabìyile oøurlar ammä ∆a≠ädur geşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür şud 

maúnåsına[bersereşde olan ◊amìr-i ˚äyib ≠ù≠ìye räciúdür]. 

  257257257257    RùzeRùzeRùzeRùzekkkkì çendì suì çendì suì çendì suì çendì su∆an ∆an ∆an ∆an kùkùkùkùtäh kerdtäh kerdtäh kerdtäh kerd    

(15) Æù≠ì elem ü ı◊≠ıräbından birøaç güncegiz sözini øı´a eyledi yaúnì hergiz söylemedi 

[rùzekìde olan käf ta´˚ìr içündür] 
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   MerdMerdMerdMerd----i i i i baøøälbaøøälbaøøälbaøøäl ez ez ez eznedämet äh kerdnedämet äh kerdnedämet äh kerdnedämet äh kerd    

baøøäl (16) kimse nedämetinden äh eyledi yaúnì ≠ù≠ìyi urdu˚ına peşìmän oldı. 

  258258258258    RìşRìşRìşRìş ber ber ber bermìkend ü mìguftmìkend ü mìguftmìkend ü mìguftmìkend ü mìguft ey  ey  ey  ey dirìdirìdirìdirì˚̊̊̊    

Ziyäde [H26b] eleminden (17) ´aøalını yoldı ve eytdi ey ≈ayf bu hem vechdür ziyäde 

eleminden ´aøalını yolardı ve ey dirì˚ dirdi dirì˚ ≈ayf maúnåsınadur (18) ki nedämet ve 

tera≈≈um ma≈allinde istiúmäl olınur [rìş bunda ´aøal maúnåsınadur] 

   K’äftäbK’äftäbK’äftäbK’äftäb----ı niúmetem şud zìrı niúmetem şud zìrı niúmetem şud zìrı niúmetem şud zìr----i mìi mìi mìi mì˚̊̊̊    

ki benüm niúmet ü devletüm äftäbı bulut altına gitdi (19) zirä ≠ù≠ìnüè sebebi ile beyú u 

şirädan eline väfir nesne girerdi o ise munøa≠ıú oldı [ki äftäb taødìrindedür mì˚ bulut 

maúnåsınadur]. 

  259259259259    DestDestDestDest----i men bi’şkeste i men bi’şkeste i men bi’şkeste i men bi’şkeste bùbùbùbùdì dì dì dì aaaannnn zemänzemänzemänzemän 

(20) Ol zemän benüm elüm ´ınmış olayıdı [A33a] 

   Çün zedem menÇün zedem menÇün zedem menÇün zedem men ber ber ber berserserserser----i i i i aaaan n n n ∆o∆o∆o∆oşşşş----zebänzebänzebänzebän    

ol ∆oş-güftär ≠ù≠ìnüè başına (21) niçün urdum [çünki ben ol ∆oş-zebän mur˚ı urdum 

benüm elüm ol zemän ´ınmış olayıdı bu hem-vechdür] çün imäle ile istifhämdur niçün 

maúnåsına bunda tenbìh budur ki kişi kendüsine ◊arar u ziyän olur bir nesneyi (22) 

irtikäb itmeye ki ol nesne úäøıbet sebeb-i nedämet ü elem ola ∆oş-zebän la≠ìf-güftär 

maúnåsınadur zebän söz maúnåsına (23) ve a˚ızda olan dil maúnåsına da∆ı gelür lisän 

da∆ı böyledür ki hem söz ve hem a˚ızda olan dil maúnåsına istiúmäl olınur [N20b] ve 

(24) Türkìde dil hem bu üslùb üzredür ki Türkìde dil dirler söz maúnåsınadur ve a˚ızda 

olan dil maúnåsına da∆ı gelür. (25) 

  260260260260    Hedyehä mìdädHedyehä mìdädHedyehä mìdädHedyehä mìdäd her  her  her  her dervìşrädervìşrädervìşrädervìşrä 

Her dervìşe yaúnì dervìşler ≠äyifesine arma˚änlar ve ´adaøalar virdi [hedye arma˚än 

hedyehä cemúdür Färsì øäúidesi üzre] (26) 

   Tä biyäyedTä biyäyedTä biyäyedTä biyäyed nunununu≠ø≠ø≠ø≠ø mur mur mur mur˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä 

tä kendünüè mur˚ına ki muräd ≠ù≠ìdür nu≠ø gele ve evvelki gibi söyleye bunda tenbìh 

budur ki müşkil (27) ü ´aúb bir ≈älet peydä olsa ´adaøa läzımdur nite ki meşhùrdur e´-

´adaøatu teruddu’l-beläõe ve tezìdu’l-úumr586 [biyäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür]. (28) 

  261261261261    Baúde seBaúde seBaúde seBaúde se    rùzrùzrùzrùz uuuu se se se se    şeb şeb şeb şeb ≈ayrän u zär≈ayrän u zär≈ayrän u zär≈ayrän u zär 

Üç gün ve üç giceden ´oèra ≈ayrän u zär 

   BerBerBerBerdükdükdükdükaaaan bi’nşeste bud nevmìdvärn bi’nşeste bud nevmìdvärn bi’nşeste bud nevmìdvärn bi’nşeste bud nevmìdvär    

                                                 
586 “Sadaka, belâyı defeder, ömrü uzatır.” 
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(29) meõyùs gibi dükkänında oturmış idi bunda bud bùd maúnåsınadur vär bunda teşbìh 

içündür se üç maúnåsınadur. [M29b] (1) 

  262262262262    BäBäBäBähezärhezärhezärhezäran an an an ˚u´´a vü ˚am k˚u´´a vü ˚am k˚u´´a vü ˚am k˚u´´a vü ˚am keşte ceşte ceşte ceşte cüüüüftftftft 

Baøøäl hezärän ˚u´´a vü ˚ama çift ü øarìn olmış böyle diyü 

   K’iy úaceb K’iy úaceb K’iy úaceb K’iy úaceb in murin murin murin mur˚̊̊̊ key äyed b key äyed b key äyed b key äyed beeeeguftguftguftguft    

(2) ki ey úaceb bu mur˚ øaçan güftära gelür beguftda bä meftù≈dur guft guften 

maúnåsınadur. 

  263263263263    MìnüMìnüMìnüMìnümùmùmùmùd d d d aaaan mn mn mn murururur˚rä˚rä˚rä˚rä her gu her gu her gu her gun şükn şükn şükn şükuuuuftftftft 

Baøøäl (3) ol mur˚a her gùne úaceb ü ®arìf nesneler gösterdi [mìnümùd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür mìnümùdì taødìrindedür] 

   Tä ki bäşed k’ender äyedTä ki bäşed k’ender äyedTä ki bäşed k’ender äyedTä ki bäşed k’ender äyed ù  ù  ù  ù bbbbeeeeguftguftguftguft    

tä ki ola ki o mur˚ ki muräd ≠ù≠ìdür (4) söze gele ve yine evvelki gibi ola her gùn her 

gùne idi ki hä ≈aŸf olındı ki nevú maúnåsınadur şükuft bunda úaceb maúnåsınadur (5) 

baú◊ı ma≈alde şikift şìn ve käfuè kesriyile yine úaceb maúnåsınadur. 

  264264264264    CavlaøìCavlaøìCavlaøìCavlaøì----yyyyi seri seri seri ser----bürehne mìgüŸeştbürehne mìgüŸeştbürehne mìgüŸeştbürehne mìgüŸeşt    

Dükkän öèinden başı (6) açıø bir cavlaøì geçdi cavlaøì dervìşlerden bir ≠äyifedür anuè 

ä∆ırında olan hemze va≈det içündür bürehne çıplaø ve açıø (7) maúnåsına istiúmäl olınur  

   BäBäBäBäserserserser----iiii bìmù bìmù bìmù bìmù çü püşt  çü püşt  çü püşt  çü püşt ≠äs u ≠a≠äs u ≠a≠äs u ≠a≠äs u ≠aştştştşt    

≠äs u ≠aştuè arøası gibi øızıl kılsız başı ile ≠äs (8) maúrùfdur ≠aşt legendür. 

  265265265265    ÆùÆùÆùÆù≠≠≠≠i enderi enderi enderi enderguft ämed guft ämed guft ämed guft ämed aaaan zemänn zemänn zemänn zemän    

Æù≠ì çünki cavlaøìyi gördi ol zemän söze geldi (9) böyle diyü 

   BBBBaaaangngngng berdervìş berdervìş berdervìş berdervìş zed ki zed ki zed ki zed ki ey  ey  ey  ey fulänfulänfulänfulän    

dervìş üzre ≈ayøırdı ki ey fulän [zed fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  266266266266    EzEzEzEzçiçiçiçi ey ke ey ke ey ke ey kellll bäke bäke bäke bäkelän ämìlän ämìlän ämìlän ämì∆tì∆tì∆tì∆tì    

(10) Ey kel ne sebebden kellere øarışduè yaúnì ne sebebden kel olduè [A33b] 

   Tù megerTù megerTù megerTù meger ez ez ez ezşìşe rşìşe rşìşe rşìşe revevevev˚an rì˚an rì˚an rì˚an rì∆tì∆tì∆tì∆tì    

sen meger bencileyin şìşeden (11) ya˚ dökdüè yaúnì seni da∆ı bencileyin urup başuèı 

kel eylediler [ämì∆tì ve rì∆tì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  262626267777    EzEzEzEzøıyäseş øıyäseş øıyäseş øıyäseş ∆ande ämed ∆alørä∆ande ämed ∆alørä∆ande ämed ∆alørä∆ande ämed ∆alørä    

Æù≠ì dervìşi kendüsine (12) øıyäs itdüginde ∆aløa ∆ande geldi yaúnì ∆alø taúaccüb idüp 

güldiler 

    K’K’K’K’ùùùù çü  çü  çü  çü ∆od p∆od p∆od p∆od pindaindaindaindaşt ´äşt ´äşt ´äşt ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----delørädelørädelørädelørä    
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zìrä o ki muräd ≠ù≠ìdür (13) ´ä≈ib-delø ki muräd cavlaøìdür kendü gibi ´andı k’ù ki ù 

taødìrindedür pindäşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür delø cäme-yi (14) 

dervìşändur ehl-i ®ähir kendülerini evliyäya øıyäs eylemek ≠ù≠ìnüè øıyäsı gibidür 

cavlaøì ≈aøøında. 

  268268268268    KärKärKärKär----ı päkı päkı päkı päkaaaanrä øıyäsnrä øıyäsnrä øıyäsnrä øıyäs ez ez ez ez∆od megìr∆od megìr∆od megìr∆od megìr    

(15) Päklerüè işini kendüèden øıyäs ≠utma [megìr nehy-i ≈ä◊ırdur] 

   Ger çi mänedGer çi mänedGer çi mänedGer çi mäned der der der dernüvişten şìr ü şìrnüvişten şìr ü şìrnüvişten şìr ü şìrnüvişten şìr ü şìr    

egerçi yazılmaøda şìr şìre beèzer bir şìr arslan ve (16) bir şìr süt maúnåsınadur ki 

bi≈asebi’l-laf® beräberdür ammä bi≈asebi’l-maúnå na®ar olınsa ikisinüè mä-beyninde 

hergiz münäsebet ü müşäbehet (17) yoødur [H27a] bunda bir maúnå da∆ı mümkindür 

egerçi şekl-i arslan ki kä˚ıŸda yazılur ®ähirde olan arslana ´ùretä müşäbihdür lìkin (18) 

bi≈asebi’l-≈aøìøa na®ar olınsa hergiz müşäbeheti yoødur ≈ä´ıl-ı maúnå egerçi cemìú-i 

∆alø ´ùretä enbiyä vü evliyäya beèzer lìkin bi≈asebi’s-siyre hergiz münäsebetleri (19) 

yoødur dimekdür päkändan muräd bunda enbiyä vü evliyäõullähdur [nüvişten bunda 

mechùldür].  

  269269269269    CümleCümleCümleCümle    úälem z’úälem z’úälem z’úälem z’iiiin sebeb gümn sebeb gümn sebeb gümn sebeb güm----räh şudräh şudräh şudräh şud    

cümle úälem ki muräd güm-rählardur (20) bu sebebden ¬äll u güm-räh oldı  

   Kem kesì z’eKem kesì z’eKem kesì z’eKem kesì z’ebdälbdälbdälbdäl ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø ägäh şudägäh şudägäh şudägäh şud    

ziyäde az kimse evliyäõullähdan ägäh oldı (21) cümle úälem didi eøall-i øalìl ägäh ve 

bäøìsi ¬äll u güm-räh oldu˚ıyiçün bu nükteyi mı´räú-ı evvelde cümle úälem ve mı´räú-ı 

§änìde kem kesì (22) dimegile beyän eyledi ebdäl evliyäõulläh maúnåsına cemú-i bedìldür 

[şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  270270270270    HemHemHemHem----serìserìserìserì bä bä bä bäevliyä berdäştendevliyä berdäştendevliyä berdäştendevliyä berdäştend    

™ùretde olan itti≈äd sebebi ile (23) enbiyä ile hem-serlik ≠utdılar yaúnì biz enbiyä gibiyiz 

didiler [hem-serì beräberlik] 

   EvlEvlEvlEvliyärä hemiyärä hemiyärä hemiyärä hem----çü çü çü çü ∆od p∆od p∆od p∆od piiiindäştendndäştendndäştendndäştend    

evliyäyı kendüler gibi ´andılar lìkin ziyäde (24) øabä≈at eylediler bu sebebden ebedì 

úaŸäba irişdiler.  

  271271271271    Gufte ìnek mä beşer ìşGufte ìnek mä beşer ìşGufte ìnek mä beşer ìşGufte ìnek mä beşer ìşaaaan beşern beşern beşern beşer    

Eytmişler işte biz beşerüz anlar da∆ı beşerdür beşer (25) ädemì o˚lı maúnåsınadur 

   MMMMä vü ìşä vü ìşä vü ìşä vü ìşaaaan bestn bestn bestn besteeee----yi yi yi yi ∆¥äbìm ü ∆¥ar∆¥äbìm ü ∆¥ar∆¥äbìm ü ∆¥ar∆¥äbìm ü ∆¥ar    

                                                 
   19 nüvişten bunda mechùldür MNA: -H 
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biz ∆¥äb u ∆ora muøayyedüz anlar da∆ı ∆¥äb u ∆ora muøayyedlerdür yaúnì anlar yirler 

(26) içerler ve uyurlar biz da∆ı anlar gibi yirüz içerüz ve uyuruz anlaruè bizden ziyäde 

neleri vardur diyüp anlaruè muøte◊ä-yı beşeriyyet olan (27) ≈älätına na®ar idüp anlaruè 

efúälini kendülerinüè efúäline øıyäs eylediler øavluhu Taúälå mäli häŸe’r-Resùli 

yeõkulu’≠-≠aúäme ve yemşì fi’l-e§väø587 (28) ∆¥äb uyøu ∆or yimek maúnåsınadur ∆orda ∆ä 

fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün. 

  272272272272    ĐĐĐĐn nedänn nedänn nedänn nedänistend ìşistend ìşistend ìşistend ìşaaaannnn ez ez ez ezúamåúamåúamåúamå 

(29) Ol güm-rählar ki muräd käfirlerdür körlüklerinden bunı bilmediler 

   Hest farøìHest farøìHest farøìHest farøì dermeya dermeya dermeya dermeyannnn bì bì bì bìmüntehämüntehämüntehämüntehä    

[A34a] [N21a] ortada nihäyetsiz farø [M30a] (1) vardur itti≈äd-ı ´ùrì itti≈äd-ı maúnevìyi 

müstelzim degül idügini bu beytlerile beyän eyler [úamå körlik müntehä bunda ma´dar-ı 

mìmìdür nihäyetsiz maúnåsınadur]. 

  273273273273    Her dü guHer dü guHer dü guHer dü gun zenn zenn zenn zenbùbùbùbùr r r r ∆ordend∆ordend∆ordend∆ordend ez ez ez ezmamamama≈al≈al≈al≈al    

(2) Her iki dürlü arı ki bal arısı ve ´arı arıdur bir yirden yidiler 

   Lìk şud z’Lìk şud z’Lìk şud z’Lìk şud z’iiiin nìş ü z’n nìş ü z’n nìş ü z’n nìş ü z’aaaan dìger úaseln dìger úaseln dìger úaseln dìger úasel    

lìkin bundan (3) ki muräd ´arı arıdur nìş oldı ve ol ˚ayrdan ki muräd bal arısıdur úasel 

oldı bä∆u´ù´ ki ikisi bile bir yirden yirler. (4) 

  274274274274    Her dü gùHer dü gùHer dü gùHer dü gùn än än än ähùhùhùhù giyä  giyä  giyä  giyä ∆ordend ü äb∆ordend ü äb∆ordend ü äb∆ordend ü äb 

Her iki dürlü ähù otlaø yidiler ve ´u içdiler birisi müşg ähùsı ve birisi şikär ähùsıdur (5) 

   Z’in yekì serZ’in yekì serZ’in yekì serZ’in yekì sergin şud u z’agin şud u z’agin şud u z’agin şud u z’an müşgn müşgn müşgn müşg----i näbi näbi näbi näb 

bu birinden ki ähù-yı şikärdur ∆abs oldı ol birinden ki ähù-yı müşgdür ´äfì (6) müşg oldı 

zìrä iútibär ma≈allüè istiúdädınadur gùn bu beytlerde gùneden mu∆affefdür nevú 

maúnåsına nìş zehr ve nìşter zehrnäk (7) ≈ayvänlaruè ignesi ki anuèıla ´oøarlar arı ve 

úaøreb gibi ähù bunda geyik maúnåsınadur baú◊ı ma≈alde úayb maúnåsına gelür giyä otlaø 

maúnåsınadur (8) ki a´lı giyähdur vezn içün hä ≈aŸf olınmışdur baú◊ı ma≈alde øäfiye 

içün ≈aŸf olınur müşg Färsìdür misk úArabìdür ki (9) müşgden muúarrebdür ∆ordend 

bunda yidiler ve içdiler maúnåsınadur zìrä ∆orden ve nùşìden biri biri maúnåsına gelürler 

∆orden (10) nùşìden maúnåsına çoødur ammä nùşìden ∆orden maúnåsına bu beytde 

väøıúdur [sergìn ∆abs näb bunda ´äfì maúnåsınadur]. Beyt (11) 

   Kesan şehd nùşend ü mur˚ u bere 

   Merä rùy-ı nan mìnebìned tere588 

                                                 
587 “Bu ne biçim peygamber; (bizler gibi) yemek yiyor, çarşılarda dolaşıyor!” Furkân/7. 
588 “Bazıları bal, kuş ve kuzu eti yerken bana bir ekmek ve tere bile düşmedi.” 
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  275275275275    Her dü Her dü Her dü Her dü ney ney ney ney ∆ordend∆ordend∆ordend∆ordend ez ez ez ezyek äbyek äbyek äbyek äb----∆¥a∆¥a∆¥a∆¥ar    r    r    r        

Her iki ney ki birisi şeker øamışı ve birisi ˚ayrı øamışdur (12) bir äb-∆ordan açdılar 

yaúnì ikisi bile bir äbdan ≈ä´ıl iken [∆ordend fiúl-i mä◊ì te§niyedür] 

   Đn yekì Đn yekì Đn yekì Đn yekì ∆älì ve a∆älì ve a∆älì ve a∆älì ve an pürn pürn pürn pür ez ez ez ezşeker şeker şeker şeker     

bu biri şekerden ∆älì ve ol (13) biri şekerden pürdür äb-∆or ´ıvad maúnåsınadur lìkin 

bunda mu≠laøä äb muräddur. 

  276276276276    ™™™™ad hezärad hezärad hezärad hezärän än än än iiiin çünìn eşbäh bìnn çünìn eşbäh bìnn çünìn eşbäh bìnn çünìn eşbäh bìn    

Yüz (14) biè buncılayın eşbäh u em§äl gör yaúnì bu Ÿikr olınan tem§ìlät gibi ≈adden 

ziyädedür úärif olana bu øadar kifäyet eyler [´ad hezärän ziyäde ke§retden kinäyetdür]  

(15) 

   Farøışan heftädFarøışan heftädFarøışan heftädFarøışan heftäd----säle räh bìnsäle räh bìnsäle räh bìnsäle räh bìn  

anlaruè yetmiş yıl miødärı farøını gör yaúnì anlaruè biri biri mä-beyninde ≈adden ziyäde 

farø (16) u tefävüt [H27b] vardur bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür eşbäh cemú-i 

şibh ve em§äl cemú-i mi§ldür sälede olan hä miødär içündür. (17) 

  277277277277    Đn Đn Đn Đn ∆ored gerded pelìdì z’ù∆ored gerded pelìdì z’ù∆ored gerded pelìdì z’ù∆ored gerded pelìdì z’ù cüdä cüdä cüdä cüdä 

Bu ˚ıdä ve ≠aúäm yir andan pelìdlik cüdä olur yaúnì andan necäset ®ähir olur [pelìd 

näpäk pelìdì näpäklik] (18) 

   An An An An ∆ored∆ored∆ored∆ored ggggerded heme nùrerded heme nùrerded heme nùrerded heme nùr----ı `udäı `udäı `udäı `udä 

ol yir cemìúan nùr-ı `udä olur yaúnì ≠aúämı taøviyet-i úibädet içün yiyen kimselerüè 

˚ıdäsı ´äfì (19) nùr-ı ~aøø olur zìrä ol ≠äúat sebebi ile maøbùl-i ~aøø olur ìnden muräd 

keferedür ki ≠aúämdan her ne yiseler hergiz andan (20) nùr ≈ä´ıl olmaz belki øuvvet-i ten 

peydä olur ändan muräd enbiyä vü evliyädur. 

  278278278278    ĐĐĐĐn n n n ∆ored zäyed heme bu∆l u ≈ased∆ored zäyed heme bu∆l u ≈ased∆ored zäyed heme bu∆l u ≈ased∆ored zäyed heme bu∆l u ≈ased    

Bu yir cemìúan (21) andan bu∆l u ≈ased ®ähir ü mütevellid olur yaúnì [A34b] ≠aúämdan 

øuvvet-i bedeniyye ≈ä´ıl olup andan bu∆l u ≈ased ®uhùr bulur [bu∆l ba∆ìllik ≈ased 

˚ayrlara nämaúøùl ´anmaø ve nämaúøùl ≠aleb eylemek] (22) 

   An An An An ∆ored∆ored∆ored∆ored zäyed heme úışøzäyed heme úışøzäyed heme úışøzäyed heme úışø----ı Eı Eı Eı E≈ad≈ad≈ad≈ad 

ol yir cemìúan E≈aduè úışøı ≠o˚ar yaúnì ®ähir olur E≈addan muräd ~aøø süb≈änehu ve 

taúälå ≈a◊retidür ≈ä´ıl-ı maúnå (23) her kim ki ekl ü şürbi úibädet ü ≠äúata øuvvet içün ola 

anuè §emeresi úışø-ı Đlähìnüè ≈u´ùli olur dimekdür ìn ve ändan muräd (24) evvel Ÿikr 

                                                 
   14 ´ad hezärän ziyäde ke§retden kinäyetdür HNA: -M 
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olınan beytlerde şer≈ olınmışdur [zäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

≠o˚ar maúnåsınadur]. 

  279279279279    Đn zemìnĐn zemìnĐn zemìnĐn zemìn----i päk ü an şùrest ü bedi päk ü an şùrest ü bedi päk ü an şùrest ü bedi päk ü an şùrest ü bed    

Bu päk ü la≠ìf yirdür ve ol (25) şùr ve yaramaz yirdür yaúnì baú◊-ı zemìn la≠ìfdür ki her 

ne ekseè bitüp ≈ä´ıl olur ve baú◊-ı zemìn şùr u øabì≈dür ki anda (26) ∆ärdan ˚ayrı bir 

nesne bitüp ≈ä´ıl olmaz [bed øabì≈ maúnåsınadur] 

   Đn ferişteĐn ferişteĐn ferişteĐn ferişte----y päk ü an dìvest ü dedy päk ü an dìvest ü dedy päk ü an dìvest ü dedy päk ü an dìvest ü ded    

bu päk feriştedür ve ol şey≠än (27) ve yırtıcıdur ìnden muräd bunda ki zemìn-i päke 

teşbìh olınmışdur enbiyä vü evliyädur nite ki yuøaruda hem-serì bäenbiyä beytinde (28) 

olan ma◊mùnı bunı müşúirdür ändan muräd bundaki şùr u bed-zemìne teşbìh olınmışdur 

kefere ve ehl-i ìmändan ˚ayrı olan ≠äyifedür (29) zemìn-i şùrdan ve zemìn-i bedden 

muräd şol yirdür ki anda ∆ärdan ˚ayrı bir nesne ≈ä´ıl olmaz dìv şey≠än ve ded yırtıcı 

[M30b] (1) maúnåsınadur ìnden muräd ferişteye teşbìh olınmışdur rùşendür ki enbiyä vü 

evliyädur ändan muräd ki bunda dìv ü dede teşbìh (2) olınmışdur keferedür [feriştede 

hemze säkin yä oøunmaø gerek vezn içündür]. 

  280280280280    Her dü Her dü Her dü Her dü ´ùret ger´ùret ger´ùret ger´ùret ger be be be behem mäned revhem mäned revhem mäned revhem mäned revastastastast    

Her iki ´ùret eger biri birine müşäbih ola revä vü maúøùldür (3) zìrä itti≈äd-ı ´ùrì 

muøarrerdür [mäned bunda mänistenden fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ÁbÁbÁbÁb----ı telı telı telı tel∆ u äb∆ u äb∆ u äb∆ u äb----ı şìriı şìriı şìriı şìrinrä nrä nrä nrä ´afast´afast´afast´afast        

zìrä acı ´unuè ve ≠atlu ´unuè hem ´afä vü päkligi (4) vardur lìkin mä-beynlerinde çoø 

tefävüt vardur ≈ä´ıl-ı maúnå egerçi kefere ´ùretde enbiyä vü evliyäya müşäbehetleri 

vardur ammä siyret (5) ü efúäl ü a≈välde hergiz münäsebetleri yoø dimekdür ki kefere 

acı ´u ve enbiyä vü evliyä ≠atlu ´u gibidür bu teşbìhät ≈aøìøatda (6) kefereye göredür ki 

enbiyä vü evliyäya inkär üzre oldılar. 

  281281281281    Cüz ki ´äCüz ki ´äCüz ki ´äCüz ki ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----Ÿevø Ÿevø Ÿevø Ÿevø ki’şki’şki’şki’şnäsed biyäbnäsed biyäbnäsed biyäbnäsed biyäb    

Ki ´ä≈ib-Ÿevødan (7) ˚ayrı kim aèlar fehm eyle [şinäsed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Ù Ù Ù Ù şinäsed äbşinäsed äbşinäsed äbşinäsed äb----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş ez ez ez ezşùreşùreşùreşùre----äbäbäbäb    

∆oş ve leŸìŸ äbı tel∆ u şùre-äbdan o aèlar zìrä ≠atdı [ezäb-ı şùre taødìrindedür] (8) ≈ä´ıl-ı 

maúnå enbiyä vü evliyäyile mu´ä≈abet idüp anlaruè a≈väline mu≠≠aliú olan kimselerden 

[N21b] ˚ayrı anlaruè úuluvv-ı şänlarını ve ~aøø (9) taúälå ≈a◊retine olan taøarrüb ü 

                                                 
   3 ´afast HNA: revast M 
   7 şinäsed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NA 



 

 

307 
 

ünslerin bir kimse fehm idüp ≈aøìøatlerine vu´ùl bulma˚a imkän olmaz dimekdür yine 

ki ≠atmayan kimseden (10) ˚ayrı ol iki äbuè leŸŸetini bir kimse bilmez ki cüz ´ä≈ib 

taødìrindedür ki şinäsedde ki istifhämdur imtinäú içün ve şìn vezn (11) içün säkin 

oøunur biyäb emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür fehm eyle maúnåsına. 

  282282282282    SiSiSiSi≈rrä≈rrä≈rrä≈rrä bä bä bä bämuúcize kerde øıyäsmuúcize kerde øıyäsmuúcize kerde øıyäsmuúcize kerde øıyäs    

Si≈ri muúcizeye øıyäs eylemiş (12) kefere gibi  

   Her düräHer düräHer düräHer dürä bermekr bermekr bermekr bermekr p p p piiiindäred esäsndäred esäsndäred esäsndäred esäs    

ikisinüè bile esäs u bünyädını mekr ü ≈ìle üzre [A35a] ®ann eyler bu sebebden ≈aøøı 

bä≠ıldan (13) farø u temyìz eylemez [esäs temel maúnåsınadur ki bunda a´l maúnåsına 

istiúmäl olınur]. 

  283283283283    SäSäSäSä≈irän≈irän≈irän≈irän----ı Mùsi ezistìzeräı Mùsi ezistìzeräı Mùsi ezistìzeräı Mùsi ezistìzerä    

[H28a] ~a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-selämıla muúära◊a vü muøäbele ≠aleb iden sä≈irler cedel 

(14) ü úinäddan [sitìze ceng ü úinäd ki anda olan elif zäyiddür] 

   BerBerBerBergirifte çün úa´ägirifte çün úa´ägirifte çün úa´ägirifte çün úa´ä----yıyıyıyı ù  ù  ù  ù úa´ä úa´ä úa´ä úa´ä     

≈a◊ret-i Mùsånuè úaleyhi’s-seläm úa´äsı gibi ellerinde úa´ä ≠utmış idiler yaúnì (15) biz 

da∆ı senüè gibiyüz ammä bilmediler ki úa´ädan úa´äya farø-ı ke§ìr vardur zìrä ≈a◊ret-i 

Mùsånuè úaleyhi’s-seläm úa´äsı ejderhä olurdı (16) ammä se≈erenüè yine úa´ä idi säyir 

úa´älar gibi øavluhu Taúälå fe eløù ≈ibälehum ve úı´ıyyehum ve øälù biúizzeti Firúavne 

innä lena≈nu’l-˚älibùn (17) fe eløå Mùså úa´ähu fe iŸä hiye teløafu mä yeõfikùn fe 

eløa’s-sa≈aratu säcidìn øälù ämennä biRabbi’l-úälemìn Rabbi Mùså ve Härùn589 (18) el-

äyeh [çün bunda teşbìh içündür].  

  284284284284    Z’in úa´ä tä aZ’in úa´ä tä aZ’in úa´ä tä aZ’in úa´ä tä an úa´ä farøn úa´ä farøn úa´ä farøn úa´ä farøiiiist jerfst jerfst jerfst jerf    

Bu úa´ädan tä ol úa´äya bir väfir farø vardur (19) 

   Z’in úamel tä aZ’in úamel tä aZ’in úamel tä aZ’in úamel tä an úamel rähì şigerfn úamel rähì şigerfn úamel rähì şigerfn úamel rähì şigerf 

bu úamelden tä ol úamele úa®ìm bir rähdur yaúnì ≈a◊ret-i Mùså úameli ile se≈erenüè 

úameli mä-beyninde buúd-ı (20) mesäfe vardur jerf zä-yı Färsì ile derin maúnåsınadur ki 

úArabìde úamìødür ve ke§ìr maúnåsına hem istiúmäl olınur şigerf käf-ı (21) Färsì ile 

bunda úa®ìm maúnåsınadur [rähìde olan yä va≈det içündür]. 

  285285285285    LaúnetuLaúnetuLaúnetuLaúnetullähllähllählläh    aaaan úamelrän úamelrän úamelrän úamelrä der der der derøafäøafäøafäøafä    

                                                 
   12 kefere HA: kimse kefere MN 
589 “Bunun üzerine iplerini ve değneklerini attılar ve: Firavun’un kudreti hakkı için elbette bizler galip 
geleceğiz, dediler. Sonra Musa asâsını attı; bir de ne görsünler, onların uydurduklarını yutuveriyor! 
Âlemlerin Rabbine, Musa ve Harun’un Rabbine iman ettik, dediler.” Şu’arâ/44-48. 
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Bu úamelüè nihäyet ü øafäsında laúnetullähdur zìrä si≈r úamelin (22) iden kimse käfir 

olur ve küfr sebeb-i laúnet olur 

   RaRaRaRa≈metu≈metu≈metu≈metulläh alläh alläh alläh an úamelrän úamelrän úamelrän úamelrä der der der dervefävefävefävefä    

ol úamelüè vücùd u vefäsında ra≈metullähdur (23) zìrä muúcize emr-i ilähì iledür ki 

sebeb-i ra≈metdür. 

  286286286286    Käfirän endermirì pùzìneKäfirän endermirì pùzìneKäfirän endermirì pùzìneKäfirän endermirì pùzìne----≠abú≠abú≠abú≠abú 

Käfirler úinäd u cedelde pùzìne-≠abúdur yaúnì (24) meymùn gibidür taølìdde pùzìne 

meymùn maúnåsınadur mirì úinäd u cedel maúnåsınadur ki a´l-ı mirädur [pùzìne-≠abú 

va´f-ı terkìbìdür] 

   Áfetì ämed derùnÁfetì ämed derùnÁfetì ämed derùnÁfetì ämed derùn----ı sìne ı sìne ı sìne ı sìne ≠abú≠abú≠abú≠abú    

(25) ≠abú-ı nefsänì sìne içinde bir äfetdür yaúnì ziyäde ◊arardur zìrä keferenüè enbiyä vü 

evliyä ≈aøøında väøıú olan istihzä vü temes∆urı (26) muøte◊ä-yı ≠abúdur muøte◊ä-yı úaøl 

degüldür zìrä muøte◊ä-yı úaøl olsa böyle olmazdı [mı´räú-ı §änìde ≠abú başøadur va´f-ı 

terkìbì degüldür bu sebebden øäfiye väøıú olur]. 

  287287287287    Her çi merdüm mìHer çi merdüm mìHer çi merdüm mìHer çi merdüm mìkunekunekunekuned pùzd pùzd pùzd pùzììììne hemne hemne hemne hem        

Her neyi (27) ki insän eyler budur pùzìne hem [pùzìne hem mı´räú-ı §änìye merhùndur] 

   An kuned k’ezmerd bìnedAn kuned k’ezmerd bìnedAn kuned k’ezmerd bìnedAn kuned k’ezmerd bìned dem dem dem dembbbbeeeedemdemdemdem    

anı eyler ki dembedem ∆alødan görür zìrä meymùn gördügi nesneye (28) elbette taølìd 

eyler käfirler da∆ı meymùn gibidür ki enbiyä vü evliyäya taølìd eylerler istihzä vü 

temes∆ur ≠arìøıyıla. 

  288288288288    Ù Ù Ù Ù gümgümgümgümaaaan bürde ki men kerdem çün bürde ki men kerdem çün bürde ki men kerdem çün bürde ki men kerdem çü ùùùù 

(29) O yaúnì pùzìne ®ann itmiş ki ben ∆alø gibi eyledüm 

   Farørä kFarørä kFarørä kFarørä keyeyeyey däned  däned  däned  däned aaaan istìzen istìzen istìzen istìze----rùrùrùrù    

ol sitìze yüzlü yaúnì ol [M31a] (1) taølìdde úinäd u cedel idici ikisinüè mä-beyninde olan 

farøı øaçan bilür yaúnì bilmez zìrä Ÿevi’l-úuøùlden degüldür maúnåda käfirler (2) da∆ı 

Ÿevi’l-úuøùlden iútibär olınmazlar úaøluè ≈ükmini icrä itmedükleri [A35b] içün ≈ayvänät 

menzilesindedür nite ki bu äyet-i kerìme bunı (3) işúär eyler øavluhu Taúälå uläõike ke’l-

enúämi bel hum e¬all590 [istìze-rù va´f-ı terkìbìdür ve elif zäyiddür]. 

  289289289289    ĐĐĐĐn kunedn kunedn kunedn kuned ezemr ezemr ezemr ezemr ü an behr ü an behr ü an behr ü an behr----i sitìzi sitìzi sitìzi sitìz    

                                                 
   26 mìkuned pùzìne HNA: pùzìne mìkuned M 
590 “Đşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” A’râf/179. 
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`alø emrden eyler ve o ki pùzìnedür (4) úinäd u sitìzden ötüri eyler yaúnì insän läzım 

olan nesneyi emre imti§älen eyler ve pùzìne taølìd ü istihzäõ eyler [behr-i sitìze kuned 

taødìrindedür] (5) 

   BerBerBerBerserserserser----iiii istìzeistìzeistìzeistìze----rùyan rùyan rùyan rùyan ∆äk ∆äk ∆äk ∆äk rìzrìzrìzrìz 

úinäd u taølìd idicilerüè başı üzre ≠opraø ´aç ve vücùd virme. 

  290290290290    An An An An münäfıømünäfıømünäfıømünäfıø bä bä bä bämuväfıø dermuväfıø dermuväfıø dermuväfıø dernemäznemäznemäznemäz 

(6) Ol münäfıø muväfıøıla nemäzda 

   EzEzEzEzpeypeypeypey----i istìze i istìze i istìze i istìze äyed nì niyäzäyed nì niyäzäyed nì niyäzäyed nì niyäz    

úinäd u taølìdden ötüri gelür ta◊arruú u niyäz içün gelmez muväfıødan muräd 

müõmindür. (7) 

  291291291291    DerDerDerDernemäz u rùze vü nemäz u rùze vü nemäz u rùze vü nemäz u rùze vü ≈acc u zekät≈acc u zekät≈acc u zekät≈acc u zekät    

™alät ve ´avm ve ≈acc ve zekätda [rùze ´avm maúnåsınadur beTürkì oruç] 

   BäBäBäBämünäfıø müõminmünäfıø müõminmünäfıø müõminmünäfıø müõminaaaannnn derderderderbürd ü mätbürd ü mätbürd ü mätbürd ü mät 

(8) müõminler münäfıølarıla bürd ü mätdadur yaúnì müõminler ≠äúat u úibädet sebebi ile 

dünyäda ≈asenät ve ä∆ıretde (9) derecät bulurlar ve münäfıølar dünyäda nifäkları sebebi 

ile §eväb u fa◊ìletden dùr ve ä∆ıretde ra≈met ü cennetden mehcùrlardur (10) bürd ü mät 

me§elä iki kimse oynasalar birisi esbäb-ı bäzìyi alur ki ˚älib oldı ve biri mätda øalur ki 

ma˚lùb (11) oldı bürd bürden mät ma˚lùb şuden maúnåsınadur. 

  292292292292    MüõminaMüõminaMüõminaMüõminanrä bürd bäşed úäøıbetnrä bürd bäşed úäøıbetnrä bürd bäşed úäøıbetnrä bürd bäşed úäøıbet    

Müõminlere úäøıbet bürd olur zìrä (12) cennet ve ma˚firet bulurlar 

   Bermünäfıø mät enderäBermünäfıø mät enderäBermünäfıø mät enderäBermünäfıø mät enderä∆∆∆∆ıretıretıretıret    

ä∆ıretde münäfıø üzre mät olur zìrä úaŸäb u laúnet bulurlar [mät başed taødìrindedür]. 

(13) 

  293293293293    GerGerGerGer    çi her düçi her düçi her düçi her dü ber ber ber berserserserser----i yek bäzii yek bäzii yek bäzii yek bäziyyyyendendendend 

Egerçi ikisi bile bir oyun başı üzredür 

   Her dü bähem Mervezì vü RäziHer dü bähem Mervezì vü RäziHer dü bähem Mervezì vü RäziHer dü bähem Mervezì vü Räziyyyyendendendend    

ikisi bile (14) Mervezìler ve Räzìlerdür Mervezì Merve mensùb maúnåsınadur ∆ıläf-ı 

øıyäs Merv bir şehrüè ismidür Räzì Rey şehrine mensùb maúnåsınadur (15) [H28b] Rey 

ism-i şehrdür yaúnì müõmin ve münäfıø ikisi bile bir ma≈alde olurlar ki dünyädur 

[N22a] ve hem bi≈asebi’®-®ähir bir dìndedür. 

  294294294294    Her yekì sùyHer yekì sùyHer yekì sùyHer yekì sùy----ı maøämı maøämı maøämı maøäm----ı ı ı ı ∆od reved∆od reved∆od reved∆od reved    

(16) Lìkin ä∆ıretde her birisi kendü maøämı cänibine gider [reved fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 
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   Her yekì berveføHer yekì berveføHer yekì berveføHer yekì bervefø----ıııı näm näm näm näm----ı ı ı ı ∆od reved∆od reved∆od reved∆od reved    

her birisi kendü nämına muväfıø (17) gider näm-ı müõmin iøti◊ä eyler ki maøämı cennet 

ola ve näm-ı münäfıø iøti◊ä eyler ki maøämı cehennem  ola [vefø muväfıø 

maúnåsınadur]. 

  295295295295    Müõmineş Müõmineş Müõmineş Müõmineş ∆¥änend cäne∆¥änend cäne∆¥änend cäne∆¥änend cäneş ş ş ş ∆∆∆∆aş şevedaş şevedaş şevedaş şeved    

(18) Müõmine müõmin oøurlar anuè rù≈ı ∆oş u mesrùr olur ∆oşda ∆ä fet≈iledür 

   V’er münäfıø gùyi pürV’er münäfıø gùyi pürV’er münäfıø gùyi pürV’er münäfıø gùyi pür----äteş şeved äteş şeved äteş şeved äteş şeved     

ve ger müõmine münäfıø (19) diyesin pür-äteş ve ziyäde mu◊≠arib olur. 

  296296296296    NämNämNämNäm----ı ù maı ù maı ù maı ù ma≈bùb≈bùb≈bùb≈bùb----ı ezı ezı ezı ezŸätŸätŸätŸät----ı veyestı veyestı veyestı veyest    

Anuè nämı anuè Ÿätından ma≈bùb u maøbùldür [näm-ı ùdan muräd laf®-ı münäfıødur]  

   NämNämNämNäm----ı in mebı in mebı in mebı in meb˚ù˚ù˚ù˚ù◊ z’äfät◊ z’äfät◊ z’äfät◊ z’äfät----ı veyestı veyestı veyestı veyest    

(20) bunuè nämı anuè äfät u øabä≈atindendür yaúnì näm-ı müõminde olan le≠äfet 

müõminüè Ÿätındandur (21) nämından degüldür ve näm-ı münäfıøda olan øabä≈at 

münäfıøuè Ÿätındandur nämından degüldür zìrä iútibär ≈urùfa degüldür belki Ÿätda (22) 

pinhän u mestùr olan siyret ü ∆uløadur ki menbaú-ı aøväl ü efúäl ve menşeõ-i a≈väldür 

[näm-ı ìnden maø´ùd laf®-ı münäfıødur ma≈bùb sevilmiş meb˚ù◊ anuè úaksidür].  

  297297297297    Mìm ü väv u mìm ü nuMìm ü väv u mìm ü nuMìm ü väv u mìm ü nuMìm ü väv u mìm ü nun teşrìf nn teşrìf nn teşrìf nn teşrìf niiiistststst    

(23) Müõmin laf®ınuè cüzlerinüè teşrìf ü øadri yoødur mìm väv mìm nùn dört ≈arfdür ki 

müõmin olur [A36a] [teşrìf bunda taú®ìm maúnåsınadur] 

   Laf®Laf®Laf®Laf®----ı müõmin cüz peyı müõmin cüz peyı müõmin cüz peyı müõmin cüz pey----i taúrìf ni taúrìf ni taúrìf ni taúrìf niiiistststst    

(24) müõmin laf®ınuè taúrìfden ˚ayrı içün degüldür belki imtiyäz içündür. 

  298298298298    Ger münäfıø Ger münäfıø Ger münäfıø Ger münäfıø ∆¥äniye∆¥äniye∆¥äniye∆¥äniyeş ş ş ş iiiin nämn nämn nämn näm----ı dùnı dùnı dùnı dùn    

Eger müõmine münäfıø (25) oøuyasın bu dùn u ∆abì§ näm [ìn näm-ı dùn terkìbinüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye ma´rùfdur] 

   HemHemHemHem----çü kejçü kejçü kejçü kej----düm mìdüm mìdüm mìdüm mì∆aled derenderùn∆aled derenderùn∆aled derenderùn∆aled derenderùn    

anuè øalbini úaøreb gibi ´oøar yaúnì andan ziyäde bì≈u◊ùr u (26) mecrù≈ olur [kej-düm 

úaøreb ∆aled fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyib ´oøar maúnåsına].  

  299299299299    Ger ne iGer ne iGer ne iGer ne in näm iştiøäøn näm iştiøäøn näm iştiøäøn näm iştiøäø----ı dùzaı dùzaı dùzaı dùza∆est∆est∆est∆est    

Eger bu näm ki münäfıø laf®ıdur dùza∆uè iştiøäøı degül ise yaúnì dùza∆dan (27) 

müştaøø degüldür dir iseè 

                                                 
   17 maøämı cehennem NA: cehennem MH 
   22 näm-ı ìnden maø´ùd laf®-ı münäfıødur HNA: -M 
   26 kej-düm úaøreb MH: -NA 
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   Pes çerä dervey meŸäøPes çerä dervey meŸäøPes çerä dervey meŸäøPes çerä dervey meŸäø----ı dùzaı dùzaı dùzaı dùza∆est∆est∆est∆est    

pes andan niçün dùza∆ Ÿevøı vardur ki münäfıø diyesin (28) ziyäde muúaŸŸeb ü 

müteõeŸŸì olur [meŸäø bunda Ÿevø maúnåsına ma´dar-ı mìmìdür dùza∆ cehennem 

maúnåsınadur]. 

  300300300300    ZiştiZiştiZiştiZişti----yyyyi an nämi an nämi an nämi an näm----ı bed ezı bed ezı bed ezı bed ez≈arf n≈arf n≈arf n≈arf niiiistststst    

Ol øabì≈ nämuè øabä≈ati nämda olan ≈arfden degüldür (29) näm-ı bedden maø´ùd 

münäfıø laf®ıdur [ziştìde yä ma´dar içündür] 

   TelTelTelTel∆i∆i∆i∆i----yi yi yi yi ääään äbn äbn äbn äb----ı baı baı baı ba≈r ez®arf n≈r ez®arf n≈r ez®arf n≈r ez®arf niiiistststst    

ol deryä äbınuè acılı˚ı ®arfdan degüldür belki äbuè [M31b] (1) kendüsindendür yaúnì 

münäfıøuè meb˚ù◊ u merdùd olması kendüsindendür zübde-yi keläm budur ki münäfıø 

laf®ınuè øabä≈ati ≈urùfından degüldür (2) ve münäfıøuè nämaúøùllı˚ı münäfıø laf®ından 

degüldür belki ol siyret-i bed anuè Ÿätındandur ki rùz-ı ezelde istiúdäd u øäbiliyyetine 

göre (3) virilmişdür. 

  301301301301    ~arf~arf~arf~arf----i ®arf ämedder ü maúnå çü äbi ®arf ämedder ü maúnå çü äbi ®arf ämedder ü maúnå çü äbi ®arf ämedder ü maúnå çü äb    

~arf-i ®arf geldi yaúnì ≈arf ®arf me§äbesinde ve maúnå äb me§äbesindedür (4) nite ki 

meşhùrdur beyt 

   ßarf-ı mey ≈arf oldı säøì øäfiye 

   Nùş iden abdäla ´a≈≈ä úäfiye 

 

   BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı maı maı maı maúnå úindehúnå úindehúnå úindehúnå úindehùùùù ummu’l ummu’l ummu’l ummu’l----kitäbkitäbkitäbkitäb    

(5) maúnå deryäsı şol kimsedür ki ümmü’l-kitäb anuè øatındadur ba≈r-ı maúnådan muräd 

bunda ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retidür ummu’l-kitäb (6) lev≈-i ma≈fù®dur ki 

øıyämete degin her ne olacaø ise anda mes≠ùrdur. 

  302302302302    BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı telı telı telı tel∆ ∆ ∆ ∆ u bau bau bau ba≈r≈r≈r≈r----ıııı şìr şìr şìr şìriiiin dercihänn dercihänn dercihänn dercihän    

Acı deryä ve ≠atlu (7) deryä cihända ba≈r-ı tel∆den muräd cän-ı münäfıødur ba≈r-ı 

şìrìnden muräd cän-ı müõmindür 

   Dermiyanşan berzaDermiyanşan berzaDermiyanşan berzaDermiyanşan berza∆un läyeb˚∆un läyeb˚∆un läyeb˚∆un läyeb˚ıyänıyänıyänıyän    

(8) anlaruè ortasında bir perde ve ≈icäb vardur ki ol iki deryä biri birine mu≈teli≠ u 

mümtezic olmazlar berza∆dan muräd bunda (9) i∆tilä≠-ı ´ùrìdür ki bi≈asebi’®-®ähir biri 

birinden cüdälardur ve bi≈asebi’l-maúnå mu˚äyeret-i siyret ü dìn sebebiyile biri birinden 

müfteriø (10) u mümtäzlardur øavluhu Taúälå merace’l-ba≈reyni yelteøıyäni beynehumä 
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berza∆un läyeb˚ıyän591 ba≈reynden muräd Färs u Rùm ba≈rıdur [berza∆ perde 

maúnåsınadur läyeb˚ıyän mu∆teli≠ olmazlar maúnåsınadur]. (11) 

  303303303303    Dan ki in her dü ziyek a´lì revänDan ki in her dü ziyek a´lì revänDan ki in her dü ziyek a´lì revänDan ki in her dü ziyek a´lì revän    

Bil ki bu her iki deryä bir a´ldan revändur dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [revän 

bunda cärì maúnåsınadur] (12) 

   BergüŸer z’in her dü rev tä a´lBergüŸer z’in her dü rev tä a´lBergüŸer z’in her dü rev tä a´lBergüŸer z’in her dü rev tä a´l----ı änı änı änı än    

bu iki deryädan geç ve tä anuè a´lına git a´ldan muräd ≈a◊ret-i `udädur ki aèa vu´ùl 

≠aleb eyle ki [H29a] seni  (13) müõminlikde §äbit-øadem idüp nifäø var≠asından ∆alä´ 

ide bergüŸer ve rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ≈a◊ret-i Mevlänä işäret (14) eyler 

ki nifäø baúde’t-tecribe ®ähir olur [baú◊-ı nüsa∆da a´l-ı cän väøıú olur]. 

  304304304304    ZerrZerrZerrZerr----i øalb ü zerri øalb ü zerri øalb ü zerri øalb ü zerr----i nìkù derúayäri nìkù derúayäri nìkù derúayäri nìkù derúayär    

æalb altunı ve ∆äli´ altunı [A36b] úayärda yaúnì ikisini biri birinden (15) temyìz itmekde 

   BìmeBìmeBìmeBìme≈ek hergiz nedänì z’iútibär≈ek hergiz nedänì z’iútibär≈ek hergiz nedänì z’iútibär≈ek hergiz nedänì z’iútibär    

me≈eksiz hergiz iútibärdan bilmezsün yaúnì me≈eksiz bilmezsün ki altun iútibär ≠utar mı 

(16) ve maøbùl midür pes mädäm ki imti≈än u tecribe itmeyesin müõmin ve münäfıøı 

biri birinden farø itmege øädir degülsin [me≈ekk-i ®ähirì şol siyeh ≠aşdur ki sìm ü zeri 

anuèıla úayär eylerler zer bunda iki ma≈alde bile teşdìdiledür].  (17) 

  305305305305    Her kirä dercan `udä bi’nhed meHer kirä dercan `udä bi’nhed meHer kirä dercan `udä bi’nhed meHer kirä dercan `udä bi’nhed me≈ek≈ek≈ek≈ek    

~aøø taúälå ≈a◊reti her kimüè ki cänından me≈ekk øoya yaúnì øalbi úışø-ı Đlähì ile rùşen 

ola 

   Her yaøinrä bäz däned ù zişekHer yaøinrä bäz däned ù zişekHer yaøinrä bäz däned ù zişekHer yaøinrä bäz däned ù zişek    

(18) ol kimse şekden cemìú yaøìni bilür ve cemìú-i a≈väl-i úälem aèa rùşen olur enbiyä 

vü evliyä gibi [bäz bunda girü maúnåsına şer≈ olındı äşkärä maúnåsına hem cäyizdür] 

≈a◊ret-i Mevlänä şeyõ-i (19) maúøùli şeyõ-i ma≈sùsıla rùşen itmek içün bu beytleri 

getürdi. 

  306306306306    Derdehän zinde Derdehän zinde Derdehän zinde Derdehän zinde ∆ä∆ä∆ä∆äşäkì şäkì şäkì şäkì ççççehedehedehedehed    

Bir dirinüè a˚zına (20) bir ∆äşäk ´ıçrasa yaúnì düşse 

   An ki ärämed ki bìrùneş nehedAn ki ärämed ki bìrùneş nehedAn ki ärämed ki bìrùneş nehedAn ki ärämed ki bìrùneş nehed    

ol diri ol vaøt dièlenür ve ≈u◊ùr eyler ki (21) ol ∆äşäki a˚zından ≠aşra øoya yaúnì 

a˚zından çıøarmayınca äsùde olup ≈u◊ùr eylemez ∆äşäk çör çöp çehed cìm-i Färsìyile 

(22) fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür nehed hem aèa müşäbih kelimedür 

                                                 
591 “Đki denizi birbirine kavuşmak üzere salıvermiştir.” Rahmân/19. 
   16 zer bunda iki ma≈alde bile teşdìdiledür MH: -NA 
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[ärämed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ärämìdenden dièlenmek 

maúnåsına]. 

  307307307307    Derhezäran luøma yek Derhezäran luøma yek Derhezäran luøma yek Derhezäran luøma yek ∆ä∆ä∆ä∆äşäkşäkşäkşäk----i i i i ∆urd∆urd∆urd∆urd    

Niçe biè loømanuè (23) içinde çünki bir küçük ∆äşäk geldi yaúnì väøıú oldı 

   Çün derämed Çün derämed Çün derämed Çün derämed ≈iss≈iss≈iss≈iss----i zinde pey bübürdi zinde pey bübürdi zinde pey bübürdi zinde pey bübürd    

[N22b] zindenüè ≈issi (24) iz iltdi yaúnì ol kimse ol ∆äşäki väfir luømanuè içinde idräk 

eyledi çün derämed terkìbinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele (25) øayd olındı suhùlet-i maúnå 

içün ≈ä´ıl-ı maúnå ≈iss-i ®ähirìde bu øadar fehm ü idräk ve øuvvet ü øudret vardur ≈iss-i 

bä≠ınìde (26) ne øadar øuvvet ü øudret var idügini bundan øıyäs eyle dimekdür [≈isden 

muräd ≈iss-i bä≠ınìdür pey iz maúnåsınadur pey bübürd aèladı maúnåsına istiúmäldür]. 

  308308308308    ~iss~iss~iss~iss----i dünyìi dünyìi dünyìi dünyì nerdübän nerdübän nerdübän nerdübän----ı in cihänı in cihänı in cihänı in cihän    

~iss-i dünyä bu cihänuè (27) nerdübänıdur ≈iss-i dünyìden muräd ≈iss-i cismänìdür ki 

a≈väl-i cihänuè tedbìr ü ta´arrufı anuèıla müyesser olur 

   ~iss~iss~iss~iss----i dìnì nerdübäni dìnì nerdübäni dìnì nerdübäni dìnì nerdübän----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän    

(28) dìne mensùb olan ≈iss-i äsmänuè nerdübänıdur ≈iss-i dìnìden muräd o ≈iss-i 

rù≈änìdür ki bir mürşidüè irşädı (29) säyesine ilticä idüp rùz u şeb riyä◊et ü 

mücähedeye saúy u kùşiş läzımdur ki tä müyesser ola [dìnìde olan yä nisbet içündür]. 

  309309309309    ™ı™ı™ı™ı≈≈at≈≈at≈≈at≈≈at----i an i an i an i an ≈is bü≈is bü≈is bü≈is bücùyìd ezcùyìd ezcùyìd ezcùyìd ez≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb    

[M32a] (1) O ≈issüè ´ı≈≈atını ≠abìbden isteèüz än ≈isden muräd ≈iss-i dünyädur ki anuè 

´ı≈≈atı ≠abìbden müyesser (2) olur 

   ™ı™ı™ı™ı≈≈at≈≈at≈≈at≈≈at----i in i in i in i in ≈is b≈is b≈is b≈is büüüücùyìd ezcùyìd ezcùyìd ezcùyìd ez≈abìb≈abìb≈abìb≈abìb    

bu ≈issüè ´ı≈≈atını ≈abìbden isteèüz ≈abìbden muräd ~aøø süb≈änehu ve (3) taúälå 

≈a◊retidür ki ≈iss-i dìnì anuè lu≠f u muúäveneti ile ´ı≈≈at ü øuvvet bulur bücùyìd emr-i 

≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür.  

  310310310310    ™ı™ı™ı™ı≈≈at≈≈at≈≈at≈≈at----i an i an i an i an ≈is zimaúmùrì≈is zimaúmùrì≈is zimaúmùrì≈is zimaúmùrì----yi tenyi tenyi tenyi ten    

(4) Ol ≈issüè ´ı≈≈atı tenüè maúmùrlı˚ındandur zìrä ekl ü şürbiledür [maúmùrìde olan yä 

ma´dar içündür] 

   ™ı™ı™ı™ı≈≈at≈≈at≈≈at≈≈at----i in i in i in i in ≈is zivìräni≈is zivìräni≈is zivìräni≈is zivìräni----y bedeny bedeny bedeny beden    

bu ≈issüè (5) ´ı≈≈atı bedenüè vìrän olmasındandur ìn ≈isden [A37a] muräd o ≈iss-i 

dìnìdür ki ekl ü şürbi ziyäde taølìl itmegile ®uhùr bulur (6) zìrä mädäm ki ekl ü şürb 

yerindedür ≈iss-i rù≈änì yüz gösterüp esrär-ı nihänìnüè ≈u´ùli mümkin olmaz. 

  311311311311    RähRähRähRäh----ı can merı can merı can merı can mer    cismrä vìran kunedcismrä vìran kunedcismrä vìran kunedcismrä vìran kuned    
                                                 
   3 muúäveneti MH: saúädeti NA 
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(7) Cän yolı cismi vìrän eyler [mer cismräda mer zäyiddür] 

   Baúd ezan vìräni äbädan kunedBaúd ezan vìräni äbädan kunedBaúd ezan vìräni äbädan kunedBaúd ezan vìräni äbädan kuned    

andan ´oèra vìränlıø äbädän (8) u maúmùr eyler ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki räh-ı cän semtine 

sülùk iden kimseye läzımdur ki cisme läzım olan a≈välden ferä˚at eylemek (9) gerekdür 

cäna isnäd sebebine isnäd olınan øabìldendür vìränìde olan yä ma´dar içündür. 

  312312312312    Ey Ey Ey Ey ∆unuk∆unuk∆unuk∆unuk----cänì ki derúışøcänì ki derúışøcänì ki derúışøcänì ki derúışø----ı meõälı meõälı meõälı meõäl    

(10) Ey ba∆tlu ve saúädetlü şol cän ki meõäl ü úäøıbet úışøında 

   BeŸl kerd ù BeŸl kerd ù BeŸl kerd ù BeŸl kerd ù ∆änmän u mülk ü mäl∆änmän u mülk ü mäl∆änmän u mülk ü mäl∆änmän u mülk ü mäl    

o ∆änmänını (11) ve mülk ü mälini beŸl ü fedä eyledi ≈ä´ıl-ı maúnå øurb-ı Ra≈mänì vü 

vi´äl-i Süb≈änìye vu´ùl içün cemìú-i mä-melekini terk ü beŸl (12) idüp úömrini úışø u 

≠äúata ´arf [H29b] iden müşähede-yi cemäl-i Lemyezelì ve saúädet-i Läyezälìye vä´ıl 

olur dimekdür ≈a◊ret-i Mevlänä (13) ey ∆unuk-cänì didi bu nükteyi beyän içün ki 

mädäm ki a≈väl-i cismänì ve efúäl-i nefsänì ifnä vü inúidäm mertebesine (14) irişmeye 

bu ma≠lab-ı aúlå ve maø´ad-ı aø´ånuè ≈u´ùli müyesser olmaz dimekdür ∆unuk bunda 

ba∆tlu maúnåsınadur baú◊-ı ma≈alde ´ovuø (15) maúnåsına da∆ı gelür ≈a◊ret-i Mevlänä 

fänìyi bäøì içün terk iden kimseye nefú nice oldu˚ını i®här itmek içün (16) bu beyt ile 

tem§ìl eyledi şeyõ-i maúøùli şeyõ-i ma≈sùsıla ta´vìr itmegile [∆änmän ev bar∆ 

maúnåsınadur].  

  313313313313    Kerd vìranKerd vìranKerd vìranKerd vìran----∆äne behr∆äne behr∆äne behr∆äne behr----i genci genci genci genc----i zeri zeri zeri zer 

Bir kimsenüè (17) ∆änesini vìrän eyledi zer ∆azìnesinden ötüri ki anda medfùn idügini 

bildi 

   VVVV’ezheman genceş kuned maúmùrter’ezheman genceş kuned maúmùrter’ezheman genceş kuned maúmùrter’ezheman genceş kuned maúmùrter    

(18) ve yine hemän ol gencden ∆änesini evvelkiden maúmùrrek ve la≠ìfrek eyler ol genci 

bulduøda [genceşde olan ◊amìr-i ˚äyib ∆äneye räciúdür]. 

  314314314314    Ábrä büÁbrä büÁbrä büÁbrä bü’’’’brìd ü cùrä päk kerdbrìd ü cùrä päk kerdbrìd ü cùrä päk kerdbrìd ü cùrä päk kerd    

(19) Bir kimse ´uyı başından kesdi ve cùyı päk eyledi cùdan muräd bunda äb revän u 

cärì olan (20) ma≈aldür 

   Baúd ezan dercù revan kerd äbBaúd ezan dercù revan kerd äbBaúd ezan dercù revan kerd äbBaúd ezan dercù revan kerd äb----∆ard∆ard∆ard∆ard    

andan ´oèra cùya içmege läyıø päk ü la≠ìf äb revän eyledi äb-∆ard (21) nùş itmege läyıø 

äb maúnåsınadur [∆ordda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür vezn içün] yaúnì şol kimse fänìyi 

bäøì içün terk eyledi hemän bu iki kimseye beèzer ki kendülerine (22) nefú evvelkiden 

ziyäde vü la≠ìfdür. 
                                                 
   16 ∆änmän ev bar∆ maúnåsınadur MN: HA 
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  315315315315    PPPPuuuusträ bisträ bisträ bisträ bi’’’’şkşkşkşkaaaaft u peykanrä keşìdft u peykanrä keşìdft u peykanrä keşìdft u peykanrä keşìd    

Cerrä≈ bir kimsenüè derisini yardı (23) ve anda olan peykänı çekdi yaúnì teninden 

çıøardı 

   PPPPuuuustststst----ı täze baúd ezäneş berdemìdı täze baúd ezäneş berdemìdı täze baúd ezäneş berdemìdı täze baúd ezäneş berdemìd    

andan ´oèra yaúnì peykän çıøduødan (24) ´oèra aèa täze deri bitdi peykän temren 

maúnåsınadur [bişikäft ve keşìd ve demìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  316316316316    æalúa vìran kerd ü ezkäfir sitedæalúa vìran kerd ü ezkäfir sitedæalúa vìran kerd ü ezkäfir sitedæalúa vìran kerd ü ezkäfir sited    

Päd-şäh ≈a◊reti úaskerinüè (25) muúäveneti ile bir øalúa vìrän eyledi ve käfirden aldı 

sited fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [A37b] 

   Baúd ezan bersäBaúd ezan bersäBaúd ezan bersäBaúd ezan bersä∆te∆te∆te∆teş ´ad bş ´ad bş ´ad bş ´ad buuuurc rc rc rc uuuu sed sed sed sed    

(26) andan ´oèra yaúnì vìrän itdükden ´oèra päd-şäh ≈a◊retleri aèa yüz burc u bärù ve 

sedd düzdi yaúnì evvelkiden (27) mu≈kem ü la≠ìf eyledi pes maúlùm oldı ki taúmìr içün 

∆aräb eylemek var imiş ≈a◊ret-i Mevlänä ezkäfir sitedde gùyä nükte-yi ∆afiyye bunı 

(28) muräd idinmişdür ki øalúa käfirden alınup ehl-i ìmänuè øarärgähı olur vücùd-ı 

insänì ki a∆läø-ı Ÿemìme ile pürdür mädäm ki bundan (29) päk ü ∆älì olmaya øuvvet-i 

rù≈äniyyeye vu´ùl müyesser olmaz bu geçen beyt da∆ı tem§ìl beytlerindendür [sä∆teşde 

olan ◊amìr-i ˚äyib øalúaya räciúdür]. 

  317317317317    KärKärKärKär----ı ı ı ı BBBBìçunrä ki keyfiyyet nehedìçunrä ki keyfiyyet nehedìçunrä ki keyfiyyet nehedìçunrä ki keyfiyyet nehed    

[M32b] (1) Bìçùn `udänuè işine kim keyfiyyet øor yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊retinüè kär u 

umùrınuè esrär u ≈aøìøatına kim mu≠≠aliú olur ve anuè efúäline da∆l idüp (2) noø´än 

bulma˚a kim øädir olur zìrä her ne eylese elbette bir ≈ikmetden [N23a] ∆älì degüldür 

nihäyeti äferìde anuè künh ü ˚avrına irişüp sırrını (3) fehm eylemez zìrä anuè efúäli úilel 

ü esbäbdan muúarrä ve suõäl ü ceväbdan müberrädur faúúälun limä yùrìd592dür ve keyfe 

mä yeşäõ593 (4) tedbìr ü ta´arruf eyler şerìk ü müşìrden berì ve muúìn ü vezìrden úärìdür 

úuøùl-i úuøalä anuè bìçùnlı˚ından ≈ayrän ve a≈käm-ı ≈ikem-ämìz anuè (5) sırrını fehm 

itmekde ser-gerdänlardur Server-i Käyinät úaleyhi ef¬alü’´-´alavät ve ekmelü’t-ta≈iyyät 

mä úarefnäke ≈aøøa maúrifetik594 diyüp (6) úacz i®här eyledi Ÿät-ı päki kemä-yenba˚ì 

nice idräke imkän yoø ise efúälinüè ≈aøìøatını ve sebebini fehm itmege hem-çünän 

imkän (7) yoødur zìrä gähì ´ùret-i øahrda lu≠f ve gähì ´ùret-i lu≠fda øahr eyler ve gähì 

úä´ìye §eväb ve mu≠ìúe úaŸäb eyler ve gähì (8) cemìú úömrini küfrile hevä vü hevese ´arf 

idene ∆ätimede ìmän i≈sän eyler ve gähì cemìúan úömrini ≠äúat u úibädete ∆arc ideni ä∆ır-
                                                 
592 “Dilediği şeyleri mutlaka yapandır.” Burûc/16. 
593 “Đstediği gibi...” 
594 “Seni hakkıyla bilemedik.” 
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nefesde (9) ¬alälet ü ≠u˚yän üzre eyler mu≈a´´al-ı keläm çùn u çirädan münezzeh bir 

≈äkim-i mu≠laødur ki A≈kemü’l-≈äkimìndür [Bìçùndan muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür ki 

keyfiyyetde olan ki istifhämdur imtinäú içün keyfiyyet nitelik maúnåsınadur]. æı≠úa (10) 

   Ger bema≈şer ∆ı≠äb-ı øahr kuned 

   Enbiyärä çi cäy-ı maúŸiretest 

    

   Perde ezrùy lu≠f k’ù berdär 

   K’eşøıyärä ümìd-i ma˚firetest595 (11) 

  

   Đn ki guftem in Đn ki guftem in Đn ki guftem in Đn ki guftem in ◊arùret mìdehed ◊arùret mìdehed ◊arùret mìdehed ◊arùret mìdehed     

bunı ki didüm ◊arùret virür yaúnì bu ma≈alle gelince beyän eyledigüm esrär ◊arùrìdür ki 

tä sämiúe (12) bu øadar esrär u ≈aøäyıø istimäúından bir ≈älet peydä olup esrär-ı 

Đlähiyyeden behredär ola ve illä bu øadar şer≈ u beyän ki väøıú olmışdur (13) äftäbdan 

bir Ÿerre ve deryädan bir øa≠re degüldür [guftem fiúl-i mä◊ì mütekellim-i va≈dedür 

mìdehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. Beyt [H30a] 

   Birev Saúdiyä dest ü defter buşùy 

   Berähì ki päyan nedäred mepùy596 (14) 

 

  318318318318    Geh çünin bü’nmäyed ü geh Geh çünin bü’nmäyed ü geh Geh çünin bü’nmäyed ü geh Geh çünin bü’nmäyed ü geh ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı ìnı ìnı ìnı ìn    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè efúäli gähì böyle görinür ve gähì bunuè ◊ıdd u ∆ıläfı görinür yaúnì 

efúäl-i Đlähiyyeye (15) øıyäs yoødur bu vech üzre bü’nmäyed fiúl-i mu◊äriú-i mechùl 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür maúlùm iútibär olındu˚ı taødìrce maúnå böyle olur (16) 

~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊reti kendünüè efúälini gähì böyle gösterür ve gähì bunuè 

◊ıddını gösterür böyle iken yine ™änıú-ı [A38a] bìçùnuè ´unúı øaleminden (17) ´a≈äyif-i 

úälem üzre bir ∆a≠ä väøıú olmadı beyt 

   Derin ´a≈ìfe ne∆¥andem ∆a≠-ı ∆a≠ä z’an rù 

   Ki her çi mìnigerem naøş-ı kär-∆äne-yi ust597 (18) 

 

   CCCCüüüüz ki z ki z ki z ki ≈ayränì nebä≈ayränì nebä≈ayränì nebä≈ayränì nebäşed kärşed kärşed kärşed kär----ı dìnı dìnı dìnı dìn    

                                                 
595 “Eğer mahşerde kahır hitâbında bulunursa, enbiyâ için nasıl bir mazeret yeri olur? Lutuf yüzünün 
perdesini açarsa, eşkıyâya mağfiret ümididir.” 
596 “Ey Sa’dî! Git, elini ve defterini arındır; sonu olmayan bir yolda koşma.” 
597 “Bu sahifedeki o yüzde hata hattı okumadım; baktığım her taraf onun iş yerinin nakşıdır.” 
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ki kär-ı dìn ≈ayränlıødan ˚ayrı olmaz zübde-yi keläm evämire imti§äl ve nevähìden 

ictinäb (19) idüp cemìú-i ∆u´ù´da øa◊äya rı◊ä virüp maøäm-ı teslìmde olup däyim 

ta◊arruú u niyäzda olup cemìú-i umùrda her ∆u´ù´ını (20) aèa tefvì◊ idüp çùn u çirä 

sözinden bi’l-külliyye ferä˚at idüp tamäm edebile olup úavämuè i∆tilä≠ u 

mu´ä≈abetinden ziyäde (21) ictinäb ide ≈a◊ret-i Mevlänä bunda tenbìh ü işäret eyler ki 

herkese irädet getürüp şey∆ ve mürşid idinmek maúøùl degüldür (22) zìrä mürşid 

´ùretinde olanuè ek§eri näøı´dur belki bu ∆u´ù´da ziyäde diøøat ü ihtimäm läzımdur tä 

ki Đblìs ∆ùylu bir bed-ba∆tuè (23) ≈ìlesi dämına giriftär olup vädì-yi ¬aläletde ≈ayrän u 

ser-gerdän øalmaya [ki cüz ≈ayränì taødìrindedür ≈ayränìde yä ma´dar içündür nebäşed 

fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  319319319319    Nì Nì Nì Nì çünin çünin çünin çünin ≈ayran ki pü≈ayran ki pü≈ayran ki pü≈ayran ki püşteş sùyşteş sùyşteş sùyşteş sùy----ı ustı ustı ustı ust    

(24) Ammä buncılayın ≈ayrän gerekmez ki anuè arøası anuè cänibinedür ùdan muräd 

`udädur kär-ı dìnde arøası ~aøø taúälå ≈a◊reti ≠arafına ve yüzi (25) dünyä ≠arafına olan 

≈ayrän gerekmez zìrä böyle ≈ayrän ◊arardan ˚ayrı bir nesne görmez ve hergiz bir fäyide 

bulmaz [püşteş sùy-ı ùst cenäb-ı æudsden dùr olmasından kinäyetdür] 

   Bel çünin Bel çünin Bel çünin Bel çünin ≈ayran ki ˚arø u mest≈ayran ki ˚arø u mest≈ayran ki ˚arø u mest≈ayran ki ˚arø u mest----i di di di duuuustststst    

(26) belki buncılayın ≈ayrän gerekdür ki dostuè ˚arø u mesti ola yaúnì úışø-ı Đlähì ile 

müsta˚raø ve şeräb-ı ma≈abbet (27) ile mest olup ≈ayrän-ı müşähede-yi cemäl-i Läyezäl 

ola ve vücùdından hergiz e§er øalmaya [bel bunda belki maúnåsınadur]. 

  320320320320    An yekìrä rùyAn yekìrä rùyAn yekìrä rùyAn yekìrä rùy----ı ù şud sùı ù şud sùı ù şud sùı ù şud sùyyyy----ı dı dı dı duuuustststst    

(28) Ol birinüè anuè yüzi dost cänibine oldı ki muräd ´ä≈ib-≠arìøatdur ki ~aøø taúälå 

≈a◊retine müteveccihdür ve mä-sivådan (29) iúrä◊ idicidür 

   V’an yekìrä rùyV’an yekìrä rùyV’an yekìrä rùyV’an yekìrä rùy----ı ù ı ù ı ù ı ù ∆od rùy∆od rùy∆od rùy∆od rùy----ıııı    dddduuuustststst    

ve birinüè ∆od anuè vechi dostun vechidür ki [M33a] (1) muräd erbäb-ı ≈aøìøatuè 

güzìdesidür ki mertebe-yi isti˚räø ve úälem-i vecdden cüdä olmaz rùydan muräd bunda 

Ÿätdur dùstdan (2) muräd ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retidür ≈a◊ret-i Mevlänä mürşidi 

yä o ≠aõifeden yä∆ud bu ≠äyifeden gerekdür diyü ≠älibe bu beytile (3) tenbìh eyler bu iki 

≠äyifeden ˚ayrı olursa aèa iøtidä vü mutäbaúat hìç bir vechile cäyiz degüldür ve illä 

¬alälet muøarrerdür iki ≠äyifenüè (4) biri müteveccih-i cenäb-ı Kibriyä ve biri medhùş u 

mest-i úışø-ı `udädur. 

  321321321321    RùyRùyRùyRùy----ı her yek mìniger mìdär päsı her yek mìniger mìdär päsı her yek mìniger mìdär päsı her yek mìniger mìdär päs    
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A´≈äb-ı ≠arìøat ve erbäb-ı (5) ≈aøìøatdan  her birinüè yüzine na®ar eyle ve ≈ıf® ≠ut yaúnì 

diøøat eyle [mìniger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür mìdär emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür päs ≈ıf® maúnåsınadur] 

   Bù ki gerdì tù ziBù ki gerdì tù ziBù ki gerdì tù ziBù ki gerdì tù zi∆∆∆∆ıdmet rùıdmet rùıdmet rùıdmet rù----şinäsşinäsşinäsşinäs    

ola ki sen mürşidüè (6) ∆ıdmetinden muúayyen ve bellü kimse olasın muräd men 

∆ademe ∆udime598 ≈asebince evliyäya ∆ıdmet sebeb-i saúädet-i däreyn idügin (7) 

beyändur nite ki a´≈äb-ı devlete ∆ıdmet ser-mäye-yi úizz ü rifúatdür rù-şinäs muúayyen 

ve maúlùm kimse maúnåsınadur gerdì käf-ı Färsìnüè (8) fet≈iyile bunda şevì 

maúnåsınadur bù ki buved ki maúnåsınadur. [A38b] 

  322322322322    Çün besì ĐblìsÇün besì ĐblìsÇün besì ĐblìsÇün besì Đblìs----i äi äi äi ädemdemdemdem----rùy hestrùy hestrùy hestrùy hest    

[N23b] Çünki Ádem ´ùretlü şey≠än (9) çoødur [Đblìs ädeme mu◊äfdur] yaúnì ´ùretde 

ädemì ve siyretde şey≠änìdür ki şey≠än ∆aløı nice ı¬läl idüp ´ırä≠-ı müstaøìmden 

çıøarurısa ol (10) ¬äll ve mu¬ıll hem-çünän ∆aløuè ¬aläletine sebeb olur bu siyretlü 

şey≠änları mürşid-i kämilden temyìz ü teş∆ì´ eylemek ziyäde müşkil ve emr-i (11) 

úasìrdür zìrä bu ≠äyifeye nice ´ä≈ib-diller mu∆teli≠ [H30b] olmışlardur tesettür ü i∆tifä 

içün ve bu ≈adì§-i øudsìden ki (12) evliyäõì ta≈te øıbäbì läyaúrifuhum ˚ayrì599dür 

rùşendür ki evliyäõullähdan bir ≠äyife vardur ki ol ≠äyifeyi `udäy taúälå ≈a◊retinden (13) 

˚ayrı bir kimse bilmez pes läzım u väcib olan budur ki cihända hergiz bir kimseye 

≈aøäretile na®ar idüp istihzä vü ihänet väøıú olmaya (14) zìrä i≈timäl ki ol ≠äyifeden olup 

∆asire’d-dunyä ve’l-ä∆ıreh600 läzım gele 

   Pes beher Pes beher Pes beher Pes beher destì neşäyed däddestì neşäyed däddestì neşäyed däddestì neşäyed däd    destdestdestdest    

(15)  pes beyúat u irädet içün her bir ele el virmek läyıø degüldür zìrä i≈timäldür ki 

şey≠änì olup kendüsini mürşid sìmäsında (16) göstere pes çoø tecribe vü imti≈än 

gerekdür ki Ra≈mänì şey≠änìden mümtäz u ®ähir ola evvelä umùr-ı şerúiyyeden birini 

terk itmeye ve (17) kimseyi Ÿemm ü ˚ıybet eylemeye ve ∆aløuè med≈ ü i≈sänından 

mesrùr olmaya ve ∆alvet ü va≈dete ≠älib ü rä˚ıb ola (18) Allähumme’≈fa®nä ve cemìúi’l-

muõminìne ve’l-muõminäti bi≈aøøı Mu≈ammedin ve äli Mu≈ammed601 ≈a◊ret-i Mevlänä 

                                                 
   5 ≈aøìøatdan A: ≠arìøatdan MHN 
598 “Hizmet eden hizmet görür.” 
599 “Gökkubbeler altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 165. 
600 “O, dünyasını da, ahiretini de kaybetmiştir.” Hac/11. 
   15 beyúat HNA: tebaúiyyet M 
601 “Allâhım! Bizi, tüm mü’min erkek ve kadınları Hz. Muhammed ve âilesi hakkı için koru.” 
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keŸŸäb şey∆leri ≈ìle ile mur˚ şikär iden ´ayyäda teşbìh (19) eyler [destìde yä va≈det 

içündür däd bunda däden maúnåsınadur]. 

  323323323323    Z’an ki ´ayyäd ävered bZ’an ki ´ayyäd ävered bZ’an ki ´ayyäd ävered bZ’an ki ´ayyäd ävered baaaangngngng----i ´afìri ´afìri ´afìri ´afìr    

Zìrä ki ´ayyäd ´afìr ´adäsını getürür yaúnì øuş gibi ´ıølıø virür ve öter ´afìr øuş (20) 

äväzıdur [ävered fiúl-i muzäriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Tä firìbTä firìbTä firìbTä firìbed mured mured mured mur˚rä an mur˚˚rä an mur˚˚rä an mur˚˚rä an mur˚----gìrgìrgìrgìr    

tä ol mur˚ şikär idici mur˚ı aldaya bunuè a´lı budur ki ´ayyäd kendüsini (21) bir yirde 

pinhän idüp anda ≠uzaø øurar ve mur˚lar gibi ´afìr ü ´adä idüp mur˚ları ≠uzaø olan yire 

yaøìn getürür (22) øuşlar anı kendü cinsinden ´anup ≠uza˚a gelüp giriftär olurlar firìbed 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür mur˚-gìr va´f-ı (23) terkìbìdür mur˚ ≠utıcı 

maúnåsına. 

  324324324324    Bi’şneved an murBi’şneved an murBi’şneved an murBi’şneved an mur˚ b˚ b˚ b˚ baaaangngngng----i cinsi cinsi cinsi cins----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Ol mur˚ kendü cinsinüè bängini işidür (24) 

   Ezhevä äyed biyäbed däm u nìşEzhevä äyed biyäbed däm u nìşEzhevä äyed biyäbed däm u nìşEzhevä äyed biyäbed däm u nìş    

ol bänge ma˚rùr olup hevädan aşa˚a gelür däm u nìş bulur yaúnì däma giriftär olup (25) 

heläk olur.  

  325325325325    ~arf~arf~arf~arf----i dervìşan büdüzded merdi dervìşan büdüzded merdi dervìşan büdüzded merdi dervìşan büdüzded merd----i dùni dùni dùni dùn    

Denì merd ki muräd keŸŸäb şey∆dür dervìşlerüè ≈arfini u˚urlar (26) yaúnì meşäyı∆-ı 

úi®ämuè kelimät u ı´≠ılä≈ätını ezberler [büdüzded fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] 

   Tä buTä buTä buTä bu∆¥äned berselìmì z’an füsùn∆¥äned berselìmì z’an füsùn∆¥äned berselìmì z’an füsùn∆¥äned berselìmì z’an füsùn    

tä ol füsùndan bir selìm üzre (27) oøıya yaúnì kelimät sebebi ile bönleri firìfte vü şikär 

idüp kendüsine mürìd ide ve andan ´oèra her nesi var ise ®aräfetile (28) celb ide şöhret-i 

käŸibe ile úälemde meşhùr olup a´≈äb-ı devletden nice murädät ≈ä´ıl ide imúän-ı na®ar 

olınsa şey∆likden (29) murädı ta≈´ìl-i mäldur bir ˚ayrı nesne degüldür selìm bunda bön 

ve sefìh maúnåsınadur kelimät-ı meşäyı∆a efsùn didi zìrä [M33b] [A39a] (1) ´ä≈ib-≈äl 

olandan ´ädır olmayıcaø efsäne vü efsùn me§äbesinde idügini işúär içün 

  326326326326    KärKärKärKär----ı merdan rùşenì vü germiyestı merdan rùşenì vü germiyestı merdan rùşenì vü germiyestı merdan rùşenì vü germiyest    

(2) merdänuè işi rùşenlik ve germlikdür yaúnì evliyäõulläh ≠äúat u úibädet nùrı sebebi ile 

rùşenlerdür ve úışø-ı Đlähì ile (3) sùz u ≈aräret ´ä≈ibleridür merdändan muräd 

                                                 
   23-25 Bi’şneved an mur˚ bang-i cins-i ∆¥ìş Ol mur˚ kendü cinsinüè bängini işidür Ezhevä äyed biyäbed 
däm u nìş ol bänge ma˚rùr olup hevädan aşa˚a gelür däm u nìş bulur yaúnì däma giriftär olup heläk olur 
MNA: -H 
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evliyäõullähdur rùşenìde olan yä ma´dar içündür germì ≈aräret anda (4) olan yä ma´dar 

içündür 

   KärKärKärKär----ı dùnan ı dùnan ı dùnan ı dùnan ≈ìle vü bì≈ìle vü bì≈ìle vü bì≈ìle vü bìşermiyestşermiyestşermiyestşermiyest    

alçaølaruè işi ≈ìle vü ≈ayäsızlıødur yaúnì ∆aløı aldamaø içün işleri (5) mekr ü ≈ìledür 

`udädan şerm ≠utmayup bunuè gibi nämaúøùl ≠arìøa sülùk eylerler dùnändan muräd 

meşäyı∆ nämında olan keŸŸäblardur (6) ki meşäyı∆-ı úi®ämı bed-näm itmişlerdür zìrä bir 

≠äyifeden bir kimseden bir øabä≈at ´ädır olsa anuè sebebi ile cemìúìsi (7) bed-näm u 

rüsväy olur [bìşermìde olan yä ma´dar içündür]. 

  327327327327    ŞìrŞìrŞìrŞìr----i peşmìn ezberäyi peşmìn ezberäyi peşmìn ezberäyi peşmìn ezberäy----ı ked kuneı ked kuneı ked kuneı ked kunennnndddd    

Suõälden ötüri yüèden arslan eylerler bu ∆u´ù´ rùşendür ≈a◊ret-i (8) Mevlänä keŸŸäb 

şey∆leri yüèden düzilmiş arslana teşbìh eyledi zìrä nite ki bu arslan ´ùreti dilenmek 

içündür keŸŸäb şey∆lerüè (9) şey∆liø ´ùreti suõäl içündür [şìr arslan maúnåsınadur peşm 

yüè maúnåsınadur ked suõäl maúnåsınadur beTürkì dilenmek]  

   BùBùBùBù----Müseylimrä laøab AMüseylimrä laøab AMüseylimrä laøab AMüseylimrä laøab A≈med kunend≈med kunend≈med kunend≈med kunend    

Bù-Müseylime A≈med laøab eylerler yaúnì Müseylim-i KeŸŸäba Resùlullähdur dirler 

(10) zìrä úavämda temyìz ü teş∆ì´ olmaz bu Müseylim-i KeŸŸäba A≈med didükleri gibi 

şey∆ libäsında olan bir keŸŸäba mürşid-i kämil dirler pes maúlùm (11) oldı ki mürşid-i 

kämili ve keŸŸäbı biri birinden farø eylemek ziyäde müşkildür ∆u´ù´ä ki bu ≠äyife-yi 

merdùdeye nihäyet ü ˚äyet (12) yoødur mürşid-i kämil kìmiyä gibi kem-yäbdur bu 

Müseylim-i KeŸŸäb [H31a] ≈a◊ret-i Ebù-Bekr zemänında ra◊ıyallähu úanh pey˚äm-

berliø daúvåsın eyledi (13) väfir kimse aèa täbiú oldı ä∆ır ≈a◊ret-i Ebì Bekr úasker 

gönderüp ceng eylediler ≈a◊ret-i ~amzayı şehìd iden Va∆şì näm siyäh úArab (14) ≈arbe 

ile urup ol laúìni heläk eyledi [úalem şol nesnedür ki peder ü mäderi øor künyet şoldur ki 

evveli ebile ve ummile ve ibnile ve bintile ola Ebu’l-~asan ve Ummu Gül§ùm ve Đbni 

La≠ìf ve binti fulän bu iki nesneden ˚ayrıya laøab dirler]. 

  328328328328    BùBùBùBù----Müseylimrä laøab KeŸŸäb maMüseylimrä laøab KeŸŸäb maMüseylimrä laøab KeŸŸäb maMüseylimrä laøab KeŸŸäb mandndndnd    

úÁøıbet bu Müseylimüè laøabı KeŸŸäb øaldı zìrä øıyämete (15) degin Müseylim-i 

KeŸŸäb dinür 

   MerMerMerMer    MuMuMuMu≈ammedrä Ulu’l≈ammedrä Ulu’l≈ammedrä Ulu’l≈ammedrä Ulu’l----elbäb mandelbäb mandelbäb mandelbäb mand    

Mu≈ammede ´allallähu úaleyhi ve sellem laøab Ulu’l-elbäb øaldı mer laf®ı zäyiddür (16) 

Ulu’l-elbäb úaøllar ´ä≈ibleri maúnåsınadur ki cemúdür ≈a◊ret-i Resùluè ´allallähu úaleyhi 

ve sellem úaøl-ı şerìfi ≈adden ziyäde oldu˚ıyiçün úuøalä (17) menzilesine tenzìl olınup 
                                                 
   9 şìr arslan maúnåsınadur peşm yüè maúnåsınadur MH: -NA 
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vä≈idu’l-øaviyy ke’l-elfi602 [N24a] øäúidesi üzre Ulu’l-elbäb didi mänd bunda øaldı 

maúnåsınadur (18) beèzedi maúnåsına mümkin degüldür zìrä beèzemek maúnåsına iki 

ma´dardur ki mänisten ve mänìdendür mänd hìç birisinden øäbil degüldür (19) ≈ä´ıl-ı 

maúnå budur ki egerçi keŸŸäblar bir zemän mestùr u [A39b] mu∆tefì øalurlar lìkin 

úäøıbet rüsväy olurlar [kitäblarda mes≠ùrdur ki Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät 

ke§ret-i úaølından vefät idince baş a˚rısından ∆alä´ bulmadı mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür].  

  329329329329    An şAn şAn şAn şeräberäberäberäb----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø ∆∆∆∆ıtämeş miskıtämeş miskıtämeş miskıtämeş misk----i näbi näbi näbi näb    

(20)  Ol şeräb-ı ~aøø ki ehl-i cennete vaúde olınmışdur anuè ∆itämı ´äfì miskdür 

øavluhu Taúälå yusøavne minra≈ìøin ma∆tùmin ∆ıtämuhu misk603 (21) bunda şeräb-ı 

~aødan muräd ra≈ìødur ki cennet şeräbı maúnåsınadur misk laf®-ı úArabìdür müşg 

Färsìdür [näb bunda ´äfì maúnåsınadur] 

   Bäderä Bäderä Bäderä Bäderä ∆atme∆atme∆atme∆atmeş buved gend ü úaŸäbş buved gend ü úaŸäbş buved gend ü úaŸäbş buved gend ü úaŸäb    

(22) ümmü’l-∆abäyi§ olan şeräbuè ∆atm ü Ÿätı murdär räyi≈adur ve úaŸäbdur ki 

∆umärìdür ra≈ìø cennet (23) şeräbıdur ki ´äfì Ÿevø u ´afädur ki her bir øa≠resi dünyädan 

eyüdür bädeden muräd ümmü’l-∆abäyi§ olan şeräbdur ki (24) ´ä≈ib-diller øatında ´äfì 

derd ü belä vü úaŸäbdur zìrä nice fesäda bädìdür ve hem bi≈asebi’ş-şerú ≈aräm u 

necisdür her kim (25) nùş eylerse aèa ≈add läzımdur [gend käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla 

yaramaz räyi≈a maúnåsınadur]. Beyt 

   Şeräb ezpey-i sur∆-rùyì ∆arend 

   V’ezù úäøıbet zerd-rùyì berend604 

(26) ~ä´ıl-ı maúnå budur ki ≈a◊ret-i Mevlänä ehlulläh zümresini cennet şeräbına teşbìh 

eyledi zìrä nite ki şeräb-ı bihişt ∆oş-bùy u (27) ∆äli´dur ve hem úayn-ı fäyidedür ki 

hergiz ◊ararı ve elem ü ∆umärı yoødur hem-çünän evliyäõulläh ∆oş-bùydur ki räyi≈aları 

misk (28) gibidür menäøıb-ı evlìyäda mes≠ùrdur ki evliyäõullähuè mekänı miskile 

pürdür ve hem a∆läø-ı Ÿemìmeden päklerdür ve cemìú-i (29) úäleme ´äfì fäyidedür Ÿevø 

ve ba´ìret ´ä≈ibleri bu ≠äyifeyi la≠ìf-bùy u ∆ùylarından idräk itmege øädirlerdür [M34a] 

(1) ve mekr ü ≈ìle ´ä≈ibi keŸŸäb şey∆leri ümmü’l-∆abäyi§ olan şeräba teşbìh eyledi zìrä 

nite ki şeräb cemìú-i ∆aløa ◊arardur egerçi nefúi da∆ı (2) vardur lìkin günähı ve ◊ararı 

                                                 
602 “Bin gibi kuvvetli bir.” 
   19 mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NA 
   20 ´äfì HNA: -M 
603 “Kendilerine mühürlü hâlis bir içki sunulur. Onun içiminin sonunda misk kokusu vardır.” 
Mutaffifîn/25-26. 
604 “Şarabı yüzü al olmuşların yolundan geçerek içtiler; ve sonunda sarı yüzlüye döndüler.” 
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≈adden ziyädedür zìrä ümmü’l-∆abäyi§dür ve bùyı da∆ı yaramazdur ve úaølı gidericidür 

keŸŸäb şey∆ler (3) da∆ı böyledür ki ´ä≈ib-temyìz olanlar bu ≠äyife-yi bìsaúädet ü pür-

şeøäveti bùylarından ve ∆ùylarından ≈aøìøatlerini idräk (4) itmege øädirler far◊ä her ne 

øadar kendülerini setr eyleseler yine elbette fäş olurlar ve bu ≠äyife ◊arar-ı ma≈◊dur zìrä 

úavämdan çoø kimselerüè (5) ¬aläletine sebeb olurlar ve şeräb ki ümmü’l-∆abäyi§dür 

bunlar da∆ı a∆läø-ı Ÿemìme ile älùdelerdür ≈a◊ret-i Mevlänä bu ≈ikäyeti getürdi (6) 

şimdi şer≈ olınan beytüè mefhùmını i§bät içün ki Cuhùd vezìr Na´ärånuè dìnini mu∆tell 

eylemekden ötüri mekr ü ≈ìle ile kendüsini (7) Na´ärå ≠äyifesinden gösterüp Na´ärådan 

çoø kimseleri ı¬läl idüp dìn ü äyìnlerine küllì ∆alel ü noø´än virdi (8) lìkin Na´ärådan 

´ä≈ib-Ÿevø olanlar ol melúùnı ∆ùy u bùyından fehm idüp andan nefret ü iúrä◊ idüp dìnleri 

(9) üzre øaldılar. 

 DästänDästänDästänDästän----ı pı pı pı pädädädäd----şähşähşähşäh----ıııı Cuhùd  Cuhùd  Cuhùd  Cuhùd ki Na´räniyänrä ki Na´räniyänrä ki Na´räniyänrä ki Na´räniyänrä mìmìmìmìküştküştküştküşt ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i taúa´´ubi taúa´´ubi taúa´´ubi taúa´´ub----ı milletı milletı milletı millet----i i i i ∆od∆od∆od∆od        

    Cuhùd (10) päd-şähınuè dästänı beyänındadur ki kendü milletinüè taúa´´ubından 

ötüri Na´ränìleri [A40a] depelerdi yaúnì bìdìn-i melúùn [H31b] (11) Na´ärå ≠äyifesini 

heläk itmegile kendünüè milletini ibøä eylemek istedi    

  330330330330    Bùd şähì derBùd şähì derBùd şähì derBùd şähì derCuhùdCuhùdCuhùdCuhùd an ®ulm an ®ulm an ®ulm an ®ulm----säzsäzsäzsäz    

Cuhùdlarda (12) bir ◊älim şäh var idi ®ulm-säz va´f-ı terkìbìdür ®ulm düzici maúnåsına 

ki maúnåda ®älim maúnåsınadur 

   DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i úÍsì vü Na´ränìi úÍsì vü Na´ränìi úÍsì vü Na´ränìi úÍsì vü Na´ränì----güdäzgüdäzgüdäzgüdäz    

(13) úÍså pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämuè düşmeni ve Na´ränì heläk idici idi Na´ränì-

güdäz va´f-ı terkìbìdür Na´ränì eridici maúnåsınadur (14) lìkin ®älim maúnåsına istiúmäl 

olınur. 

  331331331331    úAhdúAhdúAhdúAhd----i úÍsì bùd u nevbet äni úÍsì bùd u nevbet äni úÍsì bùd u nevbet äni úÍsì bùd u nevbet än----ı ùı ùı ùı ù    

Ol zemän ≈a◊ret-i úÍså úaleyhi’s-selämuè (15) zemänı idi ve nevbet-i nübüvvet anuè änı 

idi yaúnì aèa ma∆´ù´ idi zìrä Mùsånuè úaleyhi’s-seläm dìni mensù∆ olmış idi [úahd 

bunda zemän maúnåsınadur] (16) 

   CänCänCänCän----ı Mùsì ù vü Mùsì cänı Mùsì ù vü Mùsì cänı Mùsì ù vü Mùsì cänı Mùsì ù vü Mùsì cän----ı ùı ùı ùı ù    

≈aøìøatda ∆od o Mùsånuè cänı ve Mùså anuè cänı idi zìrä ikisi bile ~aøø (17) taúälå 

≈a◊retinüè pey˚äm-beridür ve ikisinüè cänı ≈aøìøatda birdür i∆tiläf ancaø ´ùretdedür ve 

bi≈ükmi (18) länuferriøu beyne e≈adin minrusulih605 cemìú pey˚äm-berler ≈aødur pes 

bu iútibärıla mä-beynlerinde itti≈äd-ı rù≈änì vardur egerçi baú◊ısı baú◊ısından (19) 

                                                 
   9 mìküşt HNA: büküşt M 
605 “Allah'ın peygamberlerinden hiçbiri arasında ayırım yapmayız.” Bakara/285. 
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ef¬aldür nite ki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler øavluhu Taúälå tilke’r-rusulu fa◊◊alnä 

baú◊ahum úalåbaú◊in606 ammä Cuhùd şäh (20) bundan bì∆aber idi [bu mı´räúda olan iki 

ùdan muräd úÍsådur]. 

  332332332332    ŞähŞähŞähŞäh----ı aı aı aı a≈vel kerd derräh≈vel kerd derräh≈vel kerd derräh≈vel kerd derräh----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

A≈vel şäh `udä yolında [şäh a≈vele mu◊äfdur] 

   An dü demAn dü demAn dü demAn dü dem----säzsäzsäzsäz----ı `udäyìrä cüdäı `udäyìrä cüdäı `udäyìrä cüdäı `udäyìrä cüdä    

(21) ol iki `udäya mensùb dem-säzı cüdä eyledi yaúnì ≠arìø-ı ~aøda biri birine muväfıø 

iki pey˚äm-beri ki ~aøø ≠arafından gelmekde (22) ikisi beräber iken ol laúìn bu maúnåya 

na®ar itmeyüp ´ùretä úÍså ve Mùsåya na®ar eyledi mı´räú-ı evvelde olan kerd laf®ınuè 

(23) maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı maúnå rùşen ve ®ähir olsun içün a≈vel şaşı 

maúnåsınadur mı´räú-ı evvelde bu maúnå (24) mümkindür räh-ı `udäda a≈vel şäh [dem-

säz mu´ä≈ib maúnåsına va´f-ı terkìbìdür]. 

  333333333333    GuftGuftGuftGuft ustäd ustäd ustäd ustäd a a a a≈velìrä k’ender≈velìrä k’ender≈velìrä k’ender≈velìrä k’ender    ääää    

[N24b] Bir ustäd bir şaşıya eytdi ki içerü gel (25) ä emr-i ≈ä◊ırdur ki a´lı äydur [k’ender 

ä ki ender äy taødìrindedür] 

   Rev birùn er ezvi§äø an şìşeräRev birùn er ezvi§äø an şìşeräRev birùn er ezvi§äø an şìşeräRev birùn er ezvi§äø an şìşerä    

yüri ∆äneden ol şìşeyi ≠aşra (26) getür rev ve er emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i müŸekker 

[vi§äø ∆äne maúnåsınadur]. 

  334334334334    Guft aGuft aGuft aGuft a≈vel z’an dü ≈vel z’an dü ≈vel z’an dü ≈vel z’an dü şìşe men kudämşìşe men kudämşìşe men kudämşìşe men kudäm    

A≈vel ustäda eytdi ol (27) iki şìşeden ben øan˚ısını [kudäm bunda øan˚ı maúnåsınadur 

ki kudämrä taødìrindedür] 

   PìşPìşPìşPìş----i tùi tùi tùi tù ärem bu ärem bu ärem bu ärem bukun şerkun şerkun şerkun şer≈≈≈≈----i temämi temämi temämi temäm    

senüè öèüèe getürem tamäm şer≈ u rùşen eyle [ärem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür]. (28) 

  335335335335    GuftGuftGuftGuft ustäd ustäd ustäd ustädan dü şìşe nan dü şìşe nan dü şìşe nan dü şìşe niiiist revst revst revst rev    

Ustäd a≈vele eytdi o iki şìşe degüldür yüri [ustäd ve ustä ve ùstä lu˚atdur] 

   AAAA≈velì bü’gŸär u efzun≈velì bü’gŸär u efzun≈velì bü’gŸär u efzun≈velì bü’gŸär u efzun----bin meşevbin meşevbin meşevbin meşev    

(29) şaşılı˚ı øo ve ziyäde görici olma bü’gŸär emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür efzùn-

bìn va´f-ı terkìbìdür ziyäde [M34b] (1) görici maúnåsına meşev nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

  336336336336    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey ustä meräustä meräustä meräustä merä    ≠aúna ≠aúna ≠aúna ≠aúna mezenmezenmezenmezen    

                                                 
606 “O peygamberlerin bir kısmını diğerlerinden üstün kıldık.” Bakara/253. 
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A≈vel şäkirdi ustädına eytdi ey ustäd (2) baèa ≠aúna urma zìrä şìşe ≈aøìøatda ikidür 

[mezen nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Guft ustä z’an dü yekrä derşikenGuft ustä z’an dü yekrä derşikenGuft ustä z’an dü yekrä derşikenGuft ustä z’an dü yekrä derşiken    

[A40b] ustäd a≈vel şäkirdine eytdi o iki (3) şìşeden birini ´ı [derşiken emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  337337337337    ŞìşŞìşŞìşŞìşeeeeyyyyìììì yek bùd u çeşmeş dü n yek bùd u çeşmeş dü n yek bùd u çeşmeş dü n yek bùd u çeşmeş dü neeeemùdmùdmùdmùd    

~aøìøatda şìşe bir idi ve anuè çeşmine iki görindi [nümùd bunda fiúl-i mä◊iy-i mechùl 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Çün şikesÇün şikesÇün şikesÇün şikest ù şìşet ù şìşet ù şìşet ù şìşeyìyìyìyì dìger nebùd  dìger nebùd  dìger nebùd  dìger nebùd     

(4) çünki o a≈vel bir şìşeyi ´ıdı o birisi da∆ı olmadı yaúnì a≈velüè çeşminden näpeydä 

oldı zìrä evvelden (5) hem bir idi Cuhùd şäh çeşm-i ®ähir iútibärıyıla a≈vel degül idi 

belki çeşm-i bä≠ın iútibärıyıla a≈vel idi bu sebebden ≈a◊ret-i Mevlänä çeşm-i (6) bä≠ın ne 

úilletlerden a≈vel oldu˚ını beyän eylemege şürùú eyledi tä ki ´ä≈ib-úaøl olanlar andan 

ictinäb üzre olalar [şìşeõìde hemze va≈det içündür]. (7) 

  338338338338    Çün yekì bi’şkest dìger şud ziçeşmÇün yekì bi’şkest dìger şud ziçeşmÇün yekì bi’şkest dìger şud ziçeşmÇün yekì bi’şkest dìger şud ziçeşm    

Çünki şäkird birisini ´ıdı o birisi çeşminden gitdi zìrä bir idi ol ´ındu˚ı gibi e§eri (8) 

øalmadı 

   MerdMerdMerdMerd a a a a≈vel g≈vel g≈vel g≈vel gerded ezmeylän u erded ezmeylän u erded ezmeylän u erded ezmeylän u ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm 

merd-i a≈vel ziyäde meylinden ve ˚a◊abdan şaşı olur Cuhùd päd-şähı (9) oldu˚ı gibi.     

  339339339339    `aşm u şehvet merdrä a`aşm u şehvet merdrä a`aşm u şehvet merdrä a`aşm u şehvet merdrä a≈vel kuned≈vel kuned≈vel kuned≈vel kuned    

˙a◊ab u şehvet-i cismänì merdi a≈vel eyler 

   Z’istiøämet rùZ’istiøämet rùZ’istiøämet rùZ’istiøämet rù≈rä mübdel kuned≈rä mübdel kuned≈rä mübdel kuned≈rä mübdel kuned    

(10) rùhı istiøämetden tebdìl ü ta˚yìr eyler yaúnì ˚a◊ab u ärzù-yı nefs sebebiyile ≠arìø-ı 

~aødan mün≈arif olup bä≠ıl cänibine meyl eyler rù≈rä mübdel kuned (11) ile ≈a◊ret-i 

Mevlänä işäret eyler ki göèül gözinüè a≈vel olması rù≈ iútibärıyıladur ki bä≠ıl u 

nämeşrùú olan nesneleri (12) irtikäb eyler ve bu a≈vellik ®ähirì a≈vellikden eşeddür zìrä 

bä≠ın gözi a≈vel olmaø aèa úayn-ı úaŸäb ve ◊arar-ı ma≈◊dur istiøämet (13) istifúäl 

bäbından ma´dar-ı ˚ayr-ı mìmìdür mübdel ifúäl bäbından bunda ma´dar-ı [H32a] 

mìmìdür lìkin ism-i mefúùli ve ism-i zemänı ve ism-i mekänı hem (14) bu vezn üzredür 

[kuned fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

                                                 
   3 mä◊iy MH: binäõ NA 
   7-9 Çün yekì bi’şkest dìger şud ziçeşm Çünki şäkird birisini ´ıdı o birisi çeşminden gitdi zìrä bir idi ol 
´ındu˚ı gibi e§eri øalmadı Merd a≈vel gerded ezmeylän u ∆aşm merd-i a≈vel ziyäde meylinden ve 
˚a◊abdan şaşı olur Cuhùd päd-şähı oldu˚ı gibi MNA: -H 
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  340340340340    Çün Çün Çün Çün ˚ara˚ara˚ara˚ara◊ ämed hüner pù◊ ämed hüner pù◊ ämed hüner pù◊ ämed hüner pùşìde şudşìde şudşìde şudşìde şud    

Çünki ˚ara◊ geldi hüner mestùr oldı 

   ™ad ™ad ™ad ™ad ≈icäb ezdil besùy≈icäb ezdil besùy≈icäb ezdil besùy≈icäb ezdil besùy----ı dìde şudı dìde şudı dìde şudı dìde şud    

(15) zìrä göèülden göz cänibine yüz perde oldı yaúnì ol ≈icäblar görmege mäniú oldı 

[≈icäb perde maúnåsınadur] ≈ä´ıl-ı maúnå bir kimsede ˚ara◊ (16) olsa ˚ara◊ ol kimsenüè 

≈aøø görmesine mäniú olur bu ∆u´ù´ ziyäde äşkärä vü rùşendür. Beyt (17) 

   Zi´ä≈ib-˚ara◊ tä su∆an ne’şnevì 

   Ve ger bi’şnevì ∆od peşìman şevì607 

 

  341341341341    Çün dehed øäÇün dehed øäÇün dehed øäÇün dehed øä◊ì bedil rü◊ì bedil rü◊ì bedil rü◊ì bedil rüşvet øarär şvet øarär şvet øarär şvet øarär     

Çünki øä¬ì øalbinde rüşvete øarär (18) vire ve ˚ara◊-ı nefsänì peydä ola [rüşvetde räda 

kesr ve ◊amm lu˚atdur] 

   KeKeKeKey şinäsed ®älim ezma®lùmy şinäsed ®älim ezma®lùmy şinäsed ®älim ezma®lùmy şinäsed ®älim ezma®lùm----ı zärı zärı zärı zär    

®älimi zär u ◊aúìf ma®lùmdan øaçan aèlar belki ˚ara◊ sebebi ile (19) ®älime muúävenet 

eyler. 

  342342342342    Şäh ezŞäh ezŞäh ezŞäh ez≈≈≈≈ıødıødıødıød----ı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùdäne çünäne çünäne çünäne çünänänänän    

Cuhùd şäh Cuhùdlara mensùb olan kìn ü ˚a◊abdan [Cuhùdänede olan hä teşbìh içündür] 

(20) 

   Geşt aGeşt aGeşt aGeşt a≈≈≈≈vel k’elvel k’elvel k’elvel k’el----eman yä Rab emäneman yä Rab emäneman yä Rab emäneman yä Rab emän    

ancılayın a≈vel oldı ki el-emän yä Rabbì el-emän yaúnì yä Rabbì ol ∆ùydan sen ≈ıf® eyle 

çünän laf®ınuè (21) maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün Cuhùdäne 

ziyäde ≈ıød maúnåsınadur ≈ıød kìn ü ≈ased geşt fiúl-i mä◊iy-i maúlùm (22) müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

  343343343343    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran müõminan müõminan müõminan müõmin----i ma®lùm küşti ma®lùm küşti ma®lùm küşti ma®lùm küşt    

Ol laúìn yüz biè ma®lùm u [A41a] bìgünäh müõmini depeledi 

   Ki penähem dìnKi penähem dìnKi penähem dìnKi penähem dìn----i Mùsìrä vü püşti Mùsìrä vü püşti Mùsìrä vü püşti Mùsìrä vü püşt    

(23) bu iútiøäd üzre ki Mùså dìninüè  ≈äfı® u muúìniyem penäh ≈äfı® ve püşt ®ahìr ü 

muúìn maúnåsına. (24) 

 ÁÁÁÁmùmùmùmù∆ten∆ten∆ten∆ten----i vezìr mekri vezìr mekri vezìr mekri vezìr mekr----i pi pi pi pädädädäd----şähşähşähşährärärärä 

 Ol şähuè vezìri şähına mekr ü ≈ìle ögretmesinüè beyänındadur ol laúìnüè (25) 

ismi Bùles idi ki Na´ärå ≠äyifesini mu∆telif milletler üzre eyledi 

                                                 
607 “Garaz sâhibinden söz işitmeyesin; eğer işitirsen kendin pişman olursun.” 
   23 dìninüè MH: nebìnüè NA 
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  344344344344    Ù vezìrì daşt rehÙ vezìrì daşt rehÙ vezìrì daşt rehÙ vezìrì daşt reh----zen úişvezen úişvezen úişvezen úişve----dihdihdihdih    

(26) O päd-şäh yol örici yaúnì mekkär ve ≈ìlekär ∆alø aldayıcı müräyì bir vezìr ≠utardı 

[reh-zen va´f-ı terkìbìdür úişve-dih va´f-ı terkìbìdür]  

   K’ù beräb ezmekr berbestì girihK’ù beräb ezmekr berbestì girihK’ù beräb ezmekr berbestì girihK’ù beräb ezmekr berbestì girih    

ki o (27) vezìr mekrden äb üzre girih ba˚lardı yaúnì äba dügüm ururdı bu ∆od mu≈äldür 

lìkin ke§ret-i mekrinden kinäyetdür. (28) 

  345345345345    Guft Tersäyan penähGuft Tersäyan penähGuft Tersäyan penähGuft Tersäyan penäh----ıııı can kunend can kunend can kunend can kunend    

Vezìr päd-şähına eytdi Tersälar cänlarını ≈ıf® eylerler [penäh-ı cän kunend cänların ≈ıf® 

eylerler yaúnì heläkden ∆avf eylerler]. 

   DìnDìnDìnDìn----i i i i ∆odrä ezmelik pinhan kunend∆odrä ezmelik pinhan kunend∆odrä ezmelik pinhan kunend∆odrä ezmelik pinhan kunend    

(29) Päd-şähdan kendü dìnlerini pinhän eylerler yaúnì heläk ∆avfından dìnlerini setr ü 

i∆fä eylerler ∆od laf®ı ma≈alline göre müfred ve te§niye [M35a] (1) ve cemú istiúmäl 

olınur. 

  346346346346    Ki’mKi’mKi’mKi’mküş ìşanrä ki küşten sùd nküş ìşanrä ki küşten sùd nküş ìşanrä ki küşten sùd nküş ìşanrä ki küşten sùd niiiistststst    

Anları depeleme zirä depelemeèüè fäyidesi yoødur ki’mküş bunuè (2) gibi ma≈allerde 

meküş maúnåsına istiúmäl olınur 

   Din nedäred bùDin nedäred bùDin nedäred bùDin nedäred bùyyyy müşg ü úùd n müşg ü úùd n müşg ü úùd n müşg ü úùd niiiistststst    

dìn räyi≈a ≠utmaz zìrä müşg [N25a] ü úùd (3) degüldür bu hem vechdür dìn müşg ü úùd 

degüldür räyi≈a ≠utmaz nihänì dìn ≠utma˚a imkän vardur [bùy räyi≈a maúnåsınadur ki 

mu◊äf degüldür]. 

  347347347347    SırrSırrSırrSırr----ı pinhänest ender´ad ı pinhänest ender´ad ı pinhänest ender´ad ı pinhänest ender´ad ˚̊̊̊ıläfıläfıläfıläf    

(4) Dìn yüz ˚ıläflar içinde pinhän sırdur [˚ıläf øın maúnåsınadur] 

   ßähireş bätù çü tù bäßähireş bätù çü tù bäßähireş bätù çü tù bäßähireş bätù çü tù bä≠≠≠≠ın ın ın ın ∆∆∆∆ııııläfläfläfläf    

anuè ®ähiri senüèile sencileyin lìkin bä≠ını senüèile mu∆älif [∆ıläf mu∆älif 

maúnåsınadur]. (5) 

  348348348348    Şäh gufteş pes buŞäh gufteş pes buŞäh gufteş pes buŞäh gufteş pes bugù tedbìr çgù tedbìr çgù tedbìr çgù tedbìr çiiiistststst    

Şäh vezìre eytdi pes di buèa tedbìr nedür 

   ÇäreÇäreÇäreÇäre----yi an mekr ü an tezvìr çyi an mekr ü an tezvìr çyi an mekr ü an tezvìr çyi an mekr ü an tezvìr çiiiistststst    

(6) ol mekre ve ol tezvìre çäre nedür [tezvìr ≈ìle eylemek maúnåsınadur]. 

  349349349349    Tä nemäned dercihan Na´räniyìTä nemäned dercihan Na´räniyìTä nemäned dercihan Na´räniyìTä nemäned dercihan Na´räniyì    

Tä cihända bir Na´ränì øalmaya 

   Nì hüveydäNì hüveydäNì hüveydäNì hüveydä----dìn ü nì pinhäniyìdìn ü nì pinhäniyìdìn ü nì pinhäniyìdìn ü nì pinhäniyì    
                                                 
   26 úişve-dih va´f-ı terkìbìdür MH: úişve-dihde olan úişve va´f-ı terkìbìdür NA 
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(7) ne äşkärä dìnlü ve ne bir pinhän dìnlü bu hem vechdür ne dìni äşkärä ve ne bir dìni 

pinhän ≈ä´ıl-ı maúnå øatl-i úämm idüp (8) Na´ärå øavmini cemìúan heläk idem gerekse 

dìni äşkärä ve gerekse dìni pinhän eylesünler dimekdür hüveydä äşkärä (9) 

maúnåsınadur. 

  350350350350    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh gùşeh gùşeh gùşeh gùş u destemş u destemş u destemş u destemrä bübürrä bübürrä bübürrä bübür    

Vezìr päd-şäha eytdi ey şäh benüm øula˚umı ve elümi kes 

   Bìniyem bi’şkäf u leb der Bìniyem bi’şkäf u leb der Bìniyem bi’şkäf u leb der Bìniyem bi’şkäf u leb der ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i muri muri muri mur    

(10) ˚a◊ab u mur ≈ükmde benüm burnumı ve duda˚umı yar yaúnì bu ∆u´ù´ları baèa 

˚a◊abıla eyle ≈ükm-i murdan muräd ˚a◊abıla ≈ükmdür (11) mur acı maúnåsınadur bìnì 

bunda burun maúnåsınadur leb ≠udaø bübür emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

bürìdenden kesmek maúnåsına bi’şkäf (12) emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  351351351351    Baúd ezin Baúd ezin Baúd ezin Baúd ezin derzìrderzìrderzìrderzìr----i där äver meräi där äver meräi där äver meräi där äver merä    

Bu øadar siyäsetden ´oèra beni där a˚acı altına götür a´maø (13) øa´dına [H32b] 

   Tä buh¥ähed yek şefäúatTä buh¥ähed yek şefäúatTä buh¥ähed yek şefäúatTä buh¥ähed yek şefäúat----ger meräger meräger meräger merä    

tä bir şefäúat idici beni isteye yaúnì baèa şefäúat idüp ´albden ∆alä´ (14) ide [şefäúat-ger 

şefäúat idici maúnåsınadur]. 

  352352352352    BermünädBermünädBermünädBermünädì gäh kun in kärì gäh kun in kärì gäh kun in kärì gäh kun in kär tù tù tù tù    

Bu işi sen münädìler nidä idicek yirde eyle [A41b] 

   BerserBerserBerserBerser----i rähì ki bäşed çärsùi rähì ki bäşed çärsùi rähì ki bäşed çärsùi rähì ki bäşed çärsù    

(15) bir yol başında ki çärsù ola yaúnì äşkärä ∆alø ortasında eyle münädì bunda ma´dar-ı 

mìmì olmaø rùşendür gäh cäy (16) u ma≈all maúnåsınadur tù laf®ını bir miødär çekmek 

läzımdur çärsùya øäfiye väøıú oldı˚ıyiçün çärsù úaväm ∆a≠ä idüp çärşù (17) dirler şäh-ı 

Cuhùddan muräd Şey≠än-ı Laúìndür zìrden muräd nefs-i emmäredür mekr ü ≈ìle vü 

tezvìrden muräd nefs-i emmäre (18) Şey≠än-ı laúìnüè muräd u maø´ùdınuè ≈u´ùli içün 

aèa münäsebetdär gelür irtikäb idüp kendüsine §eväb-ı ke§ìr mülä≈a®asıyıla (19) úaŸäb u 

cefäyı revä vü maúøùl gördügidür úäøıbet niçe úuøùbete giriftär olmasından bì∆aber. 

  353353353353    An gehem ezAn gehem ezAn gehem ezAn gehem ez∆od b∆od b∆od b∆od biiiiran täşehrran täşehrran täşehrran täşehr----i dùri dùri dùri dùr    

(20) Andan ´oèra beni kendüèden tä ıraø şehre sür [Án gehem än geh merä 

taødìrindedür birän emr-i ≈ä◊ırdur] 

   Tä derendäzem derìşan şerr ü şùrTä derendäzem derìşan şerr ü şùrTä derendäzem derìşan şerr ü şùrTä derendäzem derìşan şerr ü şùr    

tä anlaruè içine fesäd u fitne (21) vü ˚av˚ä bıraøam ki dìnlerine tamäm i∆tiläl u noø´än 

väøıú ola. 

  354354354354    Pes bPes bPes bPes buuuugùyem men begùyem men begùyem men begùyem men besır Na´räniyemsır Na´räniyemsır Na´räniyemsır Na´räniyem    
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Pes Na´ränìlere diyem ki sırrile (22) ben Na´ränìyem yaúnì nihänì Na´ränì dìnindeyem 

   Ey Ey Ey Ey `udä`udä`udä`udä----yı räzyı räzyı räzyı räz----dan mìdäniyemdan mìdäniyemdan mìdäniyemdan mìdäniyem    

ey räz bilici `udä beni bilürsün [räz-dän va´f-ı terkìbìdür mìdäniyem mìdänì merä 

taødìrindedür]. (23) 

  355355355355    ŞähŞähŞähŞäh väøıf geşt  väøıf geşt  väøıf geşt  väøıf geşt ezìmänezìmänezìmänezìmän----ı menı menı menı men    

Şäh benüm ìmänumdan yaúnì Na´räniyyetümden ägäh oldı 

   V’eztaúa´´ub kerd øa´dV’eztaúa´´ub kerd øa´dV’eztaúa´´ub kerd øa´dV’eztaúa´´ub kerd øa´d----ı cänı cänı cänı cän----ı menı menı menı men    

ve şäh (24) taúa´´ub u ˚a◊abdan benüm cänuma øa´d eyledi. 

  356356356356    `¥ästem tädin zişeh pinhan kunem`¥ästem tädin zişeh pinhan kunem`¥ästem tädin zişeh pinhan kunem`¥ästem tädin zişeh pinhan kunem    

Đstedüm ki şähdan dìnümi pinhän idem (25) 

   An ki dìnAn ki dìnAn ki dìnAn ki dìn----i i i i uuuust ®ähir an kunemst ®ähir an kunemst ®ähir an kunemst ®ähir an kunem    

ol nesne ki anuè dìnidür yaúnì dìnine läzımdur anı ®ähir idem ki Yehùdiyyetdür. (26) 

  357357357357    Şäh bùyì bürd ezesrärŞäh bùyì bürd ezesrärŞäh bùyì bürd ezesrärŞäh bùyì bürd ezesrär----ı menı menı menı men    

Şäh benüm esrärumdan bir räyi≈a iltdi yaúnì sırrumı ≠uydı 

   Müttehem şud pìşMüttehem şud pìşMüttehem şud pìşMüttehem şud pìş----i şeh gi şeh gi şeh gi şeh guuuuftärftärftärftär----ı menı menı menı men    

şäh (27) øatında benüm sözüm müttehem ü bìiútibär oldı. 

  358358358358    Guft guftGuft guftGuft guftGuft guft----i tù çü dernan sùzenesti tù çü dernan sùzenesti tù çü dernan sùzenesti tù çü dernan sùzenest    

Şäh baèa eytdi senüè sözüè (28) nända içinde igne gibidür yaúnì sözlerüè ziyäde 

◊ararludur 

   EzdilEzdilEzdilEzdil----i men tädili men tädili men tädili men tädil----i tù revzenesti tù revzenesti tù revzenesti tù revzenest    

benüm øalbümden tä senüè (29) øalbüèe pencere vardur yaúnì senüè øalbüède olan baèa 

maúlùm u rùşendür [revzen pencere maúnåsınadur]. 

  359359359359    Men ezan revzen bidìdem Men ezan revzen bidìdem Men ezan revzen bidìdem Men ezan revzen bidìdem ≈äl≈äl≈äl≈äl----i tùi tùi tùi tù    

Ben ol [M35b] (1) revzenden senüè ≈älüèi gördüm yaúnì senüè ≈aøìøat-ı ≈älüè baèa 

®ähir oldı 

   ~äl~äl~äl~äl----i tù dìdem ni tù dìdem ni tù dìdem ni tù dìdem neeeevvvveeeeştem øälştem øälştem øälştem øäl----i tùi tùi tùi tù    

senüè ≈älüèi gördüm (2) yaúnì tamäm bildüm senüè sözüèi dürdüm yaúnì minbaúd 

sözlerüèe iútiøäd u iútimäd eylemezem neveştem nùn ve vävuè fet≈asıyıla fiúl-i mä◊ì (3) 

nefs-i mütekellim-i va≈dedür ≠ayy eyledüm maúnåsına bu sözler cemìúan vezìr 

≠arafındandur päd-şähuè öèinde Na´ärå ≠äyifesine böyle (4) diyüp aldarum diyü läf urur. 

  360360360360    Ger nebùd ezcänGer nebùd ezcänGer nebùd ezcänGer nebùd ezcän----ı úÍsì çäreı úÍsì çäreı úÍsì çäreı úÍsì çäreyyyyemememem    
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Eger ≈a◊ret-i úÍsånuè cänından baèa çäre ve meded (5) olmayayıdı ger nebùdì 

taødìrindedür baú◊-ı nüsa∆da ger nebùdì väøıú olur ki ez laf®ı yoødur maúnå yine 

böyledür eger úÍsånuè (6) cänı benüm çäre vü dermänum olmayayıdı  

   Ù Cuhùdäne Ù Cuhùdäne Ù Cuhùdäne Ù Cuhùdäne bikerdì päreyembikerdì päreyembikerdì päreyembikerdì päreyem    

o päd-şäh Cuhùdäne beni paralardı yaúnì (7) tera≈≈um itmeyüp beni päre päre eylerdi 

[merä päre päre kerdì taødìrindedür]. 

  361361361361    BehrBehrBehrBehr----i úÍsì cani úÍsì cani úÍsì cani úÍsì can    sipärem sersipärem sersipärem sersipärem ser    ddddehemehemehemehem    

úÍsådan ötüri cänumı teslìm eylerem ve başumı virürem [sipärem ve dehem fiúl-i mu◊äriú 

nefs-i mütekellim-i va≈dedür] (8) 

   ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran minneteş beran minneteş beran minneteş beran minneteş ber∆od nehem∆od nehem∆od nehem∆od nehem    

ki kendüm üzre yüz biè minnet øodum yaúnì bu ∆u´ù´ı úÍsådan [A42a] yüz biè minnet ü 

i≈sän (9) bilürem. 

  362362362362    Can diCan diCan diCan dirìrìrìrì˚am ni˚am ni˚am ni˚am nist ezst ezst ezst ezúÍsì veúÍsì veúÍsì veúÍsì velìklìklìklìk    

úÍsådan cänum dirì˚ degüldür ammä [cänem dirì˚ nìst taødìrindedür] 

   Väøıfam berúilmVäøıfam berúilmVäøıfam berúilmVäøıfam berúilm----i dìneş nìk nìki dìneş nìk nìki dìneş nìk nìki dìneş nìk nìk    

(10) anuè dìninüè úilmi üzre tamäm väøıfam yaúnì ziyäde ∆ùb bilürem bu sebebden 

şimdi ölmek istemezem [nìk nìk ˚äyet ∆ùb maúnåsınadur]. 

  363363363363    ~ayf mìämed merä k’an dìn~ayf mìämed merä k’an dìn~ayf mìämed merä k’an dìn~ayf mìämed merä k’an dìn----i päki päki päki päk    

(11) Baèa ≈ayf geldi ki ol päk dìn ki muräd dìn-i úÍsådur 

   DermiyänDermiyänDermiyänDermiyän----ı cähilan ı cähilan ı cähilan ı cähilan ggggerded heläkerded heläkerded heläkerded heläk    

[N25b] cähiller (12) ortasında heläk ü ◊äyiú ola [gerded bunda şeved maúnåsınadur]. 

  364364364364    ŞükrŞükrŞükrŞükr----i i i i Ízedrä vü úÍsìrä ki mäÍzedrä vü úÍsìrä ki mäÍzedrä vü úÍsìrä ki mäÍzedrä vü úÍsìrä ki mä    

Alläh taúälå ≈a◊retine ve úÍsåya şükr olsun ki biz (13) 

   KeşteKeşteKeşteKeşteyyyyìm an kìşìm an kìşìm an kìşìm an kìş----i ~aørä rehi ~aørä rehi ~aørä rehi ~aørä reh----nümänümänümänümä 

ol ~aøø dìne reh-nümä vü delìl olmışuz [H33a] kìş dìn ü meŸheb ve cezä ve ter-keş 

maúnåsına (14) istiúmäl olınur reh-nümä va´f-ı terkìbìdür. 

  365365365365    EzEzEzEzCuCuCuCuhùd u ezhùd u ezhùd u ezhùd u ezCuCuCuCuhùdì resteyìmhùdì resteyìmhùdì resteyìmhùdì resteyìm    

Cuhùddan yaúnì Cuhùdlardan ve Cuhùdluødan (15) øurtulmışuz 

     TäTäTäTä    bezünnärì mbezünnärì mbezünnärì mbezünnärì miiiiyanrä besteyanrä besteyanrä besteyanrä besteyyyyìmìmìmìm    

tä ki bir zünnärıla miyänumuzı ba˚lamışuz yaúnì Na´räniyyete vu´ùl bulalıdan (16) 

Cuhùdlıødan ∆alä´ bulmışuz miyän bel maúnåsınadur [zünnärìde yä va≈det içündür]. 

  366366366366    Devr devrDevr devrDevr devrDevr devr----i úÍsiyesti úÍsiyesti úÍsiyesti úÍsiyest ey  ey  ey  ey merdümänmerdümänmerdümänmerdümän    
                                                 
   5-6 böyledür eger úÍsånuè cänı benüm çäre vü dermänum olmayayıdı MNA: odur H 
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Ey merdümler devr úÍså devridür [merdümän cemú-i merdümdür] (17) 

   Bi’şnevìd esrärBi’şnevìd esrärBi’şnevìd esrärBi’şnevìd esrär----ı kìşı kìşı kìşı kìş----i ù becäni ù becäni ù becäni ù becän 

anuè dìninüè esrärını cänıla benden istimäú eyleèüz tä ki size ta≈øìø ü beyän idem devr-i 

§änì (18) mu◊äfdur bunda tenbìh budur ki herkesüè ≈üsn-i kelämına iútiøäd cäyiz degül 

idügin beyändur. 

  367367367367    Çün vezìr in mekrrä berşeh şümürdÇün vezìr in mekrrä berşeh şümürdÇün vezìr in mekrrä berşeh şümürdÇün vezìr in mekrrä berşeh şümürd 

(19) Çünki vezìr bu mekri şäh üzre ´aydı yaúnì ol Cuhùd şähına beyän eyledi [şümürd 

fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Ezdileş endìşerä küllì bübürdEzdileş endìşerä küllì bübürdEzdileş endìşerä küllì bübürdEzdileş endìşerä küllì bübürd    

(20) Cuhùd şähınuè øalbinden cemìúan ˚amm u ˚u´´ayı iltdi pes Na´äräyı øatl-i úämm 

itmekden ferä˚at eyledi [bübürd fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

(21) 

  368368368368    Kerd bävey şäKerd bävey şäKerd bävey şäKerd bävey şähhhh----ı an kärì ki guftı an kärì ki guftı an kärì ki guftı an kärì ki guft    

Şäh vezìre eyledi ol bir işi ki vezìr didi yaúnì siyäset ü úuøùbet eyledi (22) 

   `alø ender`alø ender`alø ender`alø ender≈äl≈äl≈äl≈äl----i ù mani ù mani ù mani ù mand şd şd şd şuguguguguftuftuftuft    

∆alø ol vezìrüè ≈älinde ≈ayrän ve úacebe øalmış idi ki şähuè bu øadar maøbùli iken 

niçün aèa (23) böyle siyäset itdi diyü ∆alø taúaccüb eyledi şuguft úaceb maúnåsınadur 

baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür (24) 

   `alø ≈ayran mand z’an mekr-i nuhuft 

∆alø ol mestùr mekrden ≈ayrän øaldı zìrä ≈aøìøat-ı ≈äli bilmediler nuhuft bunda mestùr 

maúnåsınadur [mänd fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (25) 

  369369369369    RaRaRaRand ùrä cänibnd ùrä cänibnd ùrä cänibnd ùrä cänib----i Na´räniyäni Na´räniyäni Na´räniyäni Na´räniyän    

Ol vezìri Na´ränìler cänibine sürdi Na´ränìlere tamäm iútiøäd gelsün içün [ränd fiúl-i 

mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (26) 

   Kerd derdaúvet şürùú ù baúd ezänKerd derdaúvet şürùú ù baúd ezänKerd derdaúvet şürùú ù baúd ezänKerd derdaúvet şürùú ù baúd ezän    

andan ´oèra ol vezìr daúvete şürùú eyledi ve Na´ärå ≈u◊ùrına gelüp andan (27) müstefìd 

olma˚a başladılar. 

 æabùl kerdenæabùl kerdenæabùl kerdenæabùl kerden----i Na´ärå mekri Na´ärå mekri Na´ärå mekri Na´ärå mekr----i vezìri vezìri vezìri vezìr 

 Na´ärå vezìrüè mekrin øabùl itdüklerinüè beyänındadur (28) 

  370370370370    ™ad™ad™ad™ad----hezäran merdhezäran merdhezäran merdhezäran merd----i Tersä sùyi Tersä sùyi Tersä sùyi Tersä sùy----ı ùı ùı ùı ù    

™ad-hezärän yaúnì ≈adden ziyäde Tersä anuè cänibine [´ad-hezärän bunda ziyäde 

ke§retden kinäyetdür] (29) 

   Endek endek cemú şud derkùyEndek endek cemú şud derkùyEndek endek cemú şud derkùyEndek endek cemú şud derkùy----ı ùı ùı ùı ù    
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az az anuè ma≈allesinde cemú oldı tä andan äyìn-i dìn-i úÍså ne ise ögrendiler [endek 

endek az az maúnåsınadur]. [M36a] (1) 

  371371371371    Ù beyan mìkerd Ù beyan mìkerd Ù beyan mìkerd Ù beyan mìkerd bäìşän beräzbäìşän beräzbäìşän beräzbäìşän beräz    

Onlara räzıla beyän eylerdi 

   SırrSırrSırrSırr----ı Engilyùn u zünnär u ı Engilyùn u zünnär u ı Engilyùn u zünnär u ı Engilyùn u zünnär u nemäznemäznemäznemäz    

Đncìl ve zünnär ve nemäzuè sırrını (2) Engilyùn Đncìldür [A42b] Müşkilät-ı Me§nevì 

naøli ile ammä Ba≈ru’l-˙aräyibde Tersälar içinde bir muúteber kitäbdur diyü beyän (3) 

olınmışdur. 

   372372372372    Ù be®ähir väúi®Ù be®ähir väúi®Ù be®ähir väúi®Ù be®ähir väúi®----i ai ai ai a≈käm bùd≈käm bùd≈käm bùd≈käm bùd    

O vezìr ®ähirde dìn-i úÍsånuè a≈kämını vaú® idici idi [väúi® ism-i fäúildür] (4) 

   Lìk derbäLìk derbäLìk derbäLìk derbä≠≠≠≠ın ´afìrın ´afìrın ´afìrın ´afìr----i däm bùdi däm bùdi däm bùdi däm bùd    

lìkin bä≠ında däm ´afìri idi a≈käm cemú-i ≈ükmdür däm ≠uzaø ´afìr ´ıølıø ≈ä´ıl-ı maúnå 

egerçi ®ähirde (5) väúi® u nä´ı≈ idi ammä maúnåda ´afìrile mur˚ ´ayd iden ´ayyäd gibi 

idi ki mur˚ları şikär itmek içün ´ıølıø virür vezìr (6) da∆ı ®ähiren vaú® u pend ve 

maúnåda mekr ü bend semtine sälik idi zìrä murädı ∆aløı kendüsine mu≈ibb ü muúteøid 

idüp baúde zemänin (7) bir küllì fesäda bädì bir ≈älet ide dimekdür. 

  373373373373    BehrBehrBehrBehr----i in baúi in baúi in baúi in baú◊◊◊◊----ı ´aı ´aı ´aı ´a≈äbe ezResùl≈äbe ezResùl≈äbe ezResùl≈äbe ezResùl    

Bundan yaúnì mestùr olan mekr ü ≈ìleye ı≠≠ıläú (8) müşkil oldu˚ından ´a≈äbenüè baú◊ısı 

≈a◊ret-i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem baú◊-ı nüsa∆da baú◊ı yerine maúnå väøıú 

olmışdur ki maúnå (9) böyle olur bu maúnådan yaúnì nihänì vü ma∆fì olan mekr ü ≈ìleye 

vuøùf ziyäde ´aúb oldu˚ıyiçün ´a≈äbe ≈a◊ret-i Resùlden úaleyhi ef◊alü’´-´alavät (10) ve 

ekmelü’t-ta≈iyyät ´a≈äbe bunda küll maøämına øäyim olan øabìldendür. 

   MültemMültemMültemMültemis bùdend mekris bùdend mekris bùdend mekris bùdend mekr----i nefsi nefsi nefsi nefs----i i i i ˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl    

˙ùl (11) u şey≠än nefsüè mekrini iltimäs u ≠aleb idici oldılar yaúnì ˚avì vü øavì nefsüè 

vesvese vü mekr ü ≈ìlesinüè keyfiyyetinden (12) suõäl eylediler [mültemis ism-i fäúildür 

˚ùl yabän ädemìsi maúnåsınadur] 

  374374374374    Gù çi ämìzedGù çi ämìzedGù çi ämìzedGù çi ämìzed zia zia zia zia˚rä˚rä˚rä˚rä◊◊◊◊----ı nihänı nihänı nihänı nihän    

di yä Resùlalläh ki o nefs nihänì [H33b] ˚ara◊lardan ne øarışdurur ve ne (13) mekr ü 

≈ìle peydä eyler ve øalbde olan ∆avä≠ır u vesävis ne ile defú ü refú olur. 

   Derúibädethä vü deriDerúibädethä vü deriDerúibädethä vü deriDerúibädethä vü deri∆lä´∆lä´∆lä´∆lä´----ı cänı cänı cänı cän    

úĐbädetlerde (14) ve cän i∆lä´ında ki kişi ≈u◊ùr-ı øalb ve ´afä-yı ∆ä≠ırıla úibädet itmege 

øädir olmaz 

  375375375375    FaFaFaFa◊l◊l◊l◊l----ı ı ı ı ≠äúaträ nec≠äúaträ nec≠äúaträ nec≠äúaträ necüüüüstendì ezùstendì ezùstendì ezùstendì ezù    
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(15) ≈a◊ret-i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem ≠äúat u úibädetüè fa◊l u ziyädesini 

istemezlerdi yaúnì ≠äúat u úibädetüè  fa◊l u izdiyädına (16) sebeb olandan suõäl 

eylemezlerdi zìrä ≈u◊ùr-ı øalbile úibädet-i øalìl tefriøa vü vesvese ile olan ≠äúat-ı 

ke§ìrden maøbùldür. (17) 

     úAybúAybúAybúAyb----ı ®ähirrä necı ®ähirrä necı ®ähirrä necı ®ähirrä necüüüüstendì ki gùstendì ki gùstendì ki gùstendì ki gù    

Ki di diyü ≈a◊ret-i Resùlden úayb-ı ®ähiri ≠aleb eylemezlerdi ve a∆läø-ı Ÿemìmeden ve 

anuè ◊ararından  (18) ve izälesinden suõäl eylemezlerdi  zìrä murädları nefs-i 

emmärenüè mekrlerini bilmek idi [úayb-ı ®ähirden muräd bunda a∆läø-ı Ÿemìmedür ve 

baú◊-ı nüsa∆da úayb-ı ®ähirrä bücüstendì väøıúdur] pes ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi 

ve sellem (19) ´a≈äbeye vesävis ü mekäyid-i nefsi ve mekr-i şeyä≠ìn-i cinn ü insi taúlìm 

iderdi ve andan ´oèra dirdi ki her kimse ki [N26a] çoø (20) isti˚fär ide ve mevtini 

∆ä≠ırından gidermeye ve ~aøø taúälå ≈a◊retine väfir teúavvüŸ ü ilticä ide nefs ü şey≠änuè 

mekr ü ≈ìlesinden (21) emìn ola. 

  376376376376    Mùbemù ŸerrebeŸerre mekrMùbemù ŸerrebeŸerre mekrMùbemù ŸerrebeŸerre mekrMùbemù ŸerrebeŸerre mekr----i nefsi nefsi nefsi nefs    

Nefsüè mekrini cemìú-i deøäyıø u ≈aøäyıøı ile 

   Mìşinäsìdend çün gül ezkirefsMìşinäsìdend çün gül ezkirefsMìşinäsìdend çün gül ezkirefsMìşinäsìdend çün gül ezkirefs    

(22) aèladılar güli kirefsden aèladuøları gibi yaúnì hergiz şübheleri øalmadı zìrä bùy u 

şekl-i gül bir gùne ve bùy u reng-i kirefs (23) bir [A43a] gùnedür mä-beynlerinde farø-ı 

fä≈iş vardur kirefs bir otuè ismidür ki øalbi rùşen eyler. 

  377377377377    MùMùMùMù----şikäfänşikäfänşikäfänşikäfän----ı ´aı ´aı ´aı ´a≈äbe hem≈äbe hem≈äbe hem≈äbe hem----deränderänderänderän    

(24) Ol zemända ´a≈äbenüè mù-şikäfları yaúnì müdeøøiøleri hem [mù-şikäfän cemú-i 

mù-şikäfdur ki va´f-ı terkìbìdür] 

   Vaú®Vaú®Vaú®Vaú®----ı ìşan ı ìşan ı ìşan ı ìşan ∆ìre ge∆ìre ge∆ìre ge∆ìre geştendì becänştendì becänştendì becänştendì becän    

anlar ol vaú®da (25) yaúnì ≈a◊ret-i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem bu øadar vaú® u 

na´ì≈at istimäú itmiş iken nefsinüè mekrlerinde cänıla yaúnì ziyäde (26) úäciz ü ≈ayrän 

olurlardı zìrä emr-i daøìødür anı teş∆ì´ eylemek ziyäde müşkildür ki fäyide-yi ma≈◊ 

mülä≈a®a vü fikr olınan yirlerde (27) ◊arar-ı küllì ®ähir olur ´a≈äbe bu øadar müdeøøiø 

iken úäciz øaldılar sen neye øädir olursun meger cemìú-i ∆u´ù´da ~aøø süb≈änehu ve 

taúälå (28) ≈a◊retine ziyäde ta◊arruú u näle eyleyesin ve bir dem ´äli≈lerden ve 

mu∆li´lerden cüdä olmayup her nefes mu´ä≈abetleriyile müşerref ü (29) mu˚tenem 

                                                 
   15 fa◊l u ziyädesini istemezlerdi yaúnì ≠äúat u úibädetüè MH: -NA 
   17 necüstendì MA: bücüstendì HN / ≠aleb eylemezlerdi MNA: ≠aleb eylerlerdi H 
   18 suõäl eylemezlerdi M: suõäl eylerlerdi HNA / baú◊-ı nüsa∆da úayb-ı ®ähirrä bücüstendì väøıúdur M: -
HNA 
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olasın ve illä mu´ä≈abet-i úaväm ve ˚aybet-i ∆aløıla øalan kimseye mertebe-yi úaliyye 

müyesser olmaz derän laf®ınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye [M36b] (1) øayd olındı maúnå 

rùşen olsun içün [ol vaú®da anlar cänıla ≈ayrän olurlardı yaúnì cän u dilden istimäú 

eylerlerdi ve yine úäcizlerdi nefsüè ≈ìlesini bilmekde bu hem-vechdür ∆ìre bunda úäciz 

maúnåsınadur].  

 MMMMuuuutäbaúat ketäbaúat ketäbaúat ketäbaúat kerrrrdendendenden----i Na´ärå i Na´ärå i Na´ärå i Na´ärå vezìrrävezìrrävezìrrävezìrrä 

 Bu ma≈all Na´ärå vezìre mutäbaúat (2) eylemesini beyän eyler mutäbaúat 

ma´dardur müfäúale bäbından Na´ärå cemú-i Na´ränìdür 

  378378378378    Dil bedù dädend Tersäyan temämDil bedù dädend Tersäyan temämDil bedù dädend Tersäyan temämDil bedù dädend Tersäyan temäm    

Tersälar (3) aèa tamäm dil virdiler yaúnì aèa iútiøäd u ma≈abbet eylediler bu hem 

maúnådur aèa tamäm u cemìúan Tersälar dil virdiler Tersäyändan (4) muräd bunda 

úavämdur nite ki mı´räú-ı §änìden rùşendür 

   `od çi bäşed øuvvet`od çi bäşed øuvvet`od çi bäşed øuvvet`od çi bäşed øuvvet----i taølìdi taølìdi taølìdi taølìd----i úämi úämi úämi úäm    

úämmuè taølìdinüè ∆od ne øuvveti (5) olur ≈a◊ret-i Mevlänä ta≈øìø mertebesine vu´ùl 

bulmayup taølìdde øalan kimsenüè iútiøädına iútimäd-ı küllì olmadu˚ını beyän eyler 

bunda (6) rùşendür ki Na´ärånuè ∆avä´´ı vezìre iútimäd u iútiøäd eylemediler taølìd bäb-

ı tefúìlden ma´dar-ı ˚ayr-ı mìmìdür. 

  379379379379    DerderùnDerderùnDerderùnDerderùn----ı sìne mihreş käştendı sìne mihreş käştendı sìne mihreş käştendı sìne mihreş käştend        

(7) Na´ärånuè úavämı anuè ma≈abbetini sìneleri içinde ekdiler  yaúnì aèa ziyäde 

ma≈abbet eylediler [mihr bunda ma≈abbet maúnåsınadur mihreşde olan ◊amìr-i ˚äyib 

vezìre räciúdür] 

   NäyibNäyibNäyibNäyib----i úÍsìş mìpindäştendi úÍsìş mìpindäştendi úÍsìş mìpindäştendi úÍsìş mìpindäştend 

(8) anı úÍsånuè øäyim-maøämı ´andılar bunda işäret budur ki vezìrden muräd nefsdür 

vezìr ol ∆aløı (9) niçe ı¬läl eylediyise nefs da∆ı ´ä≈ibini eyle ı¬läl eyler näyib ism-i 

fäúildür úÍsìşde olan ◊amìr-i ˚äyib vezìre räciúdür. (10) 

   380380380380    Ù Ù Ù Ù besır Deccälbesır Deccälbesır Deccälbesır Deccäl----i yeki yeki yeki yek----çeşmçeşmçeşmçeşm----i laúìni laúìni laúìni laúìn    

O vezìr sırr u ≈aøìøatda melúùn bir gözlü Deccäl idi ki väfir ∆aløı ı¬läl eyledi (11) 

   Ey Ey Ey Ey `udä feryäd res Niúme’l`udä feryäd res Niúme’l`udä feryäd res Niúme’l`udä feryäd res Niúme’l----muúìnmuúìnmuúìnmuúìn    

                                                 
   1 ol vaú®da anlar cänıla ≈ayrän olurlardı yaúnì cän u dilden istimäú eylerlerdi ve yine úäcizlerdi nefsüè 
≈ìlesini bilmekde bu hem-vechdür M: ol vaú®da anlar cänıla ≈ayrän olurlardı yaúnì cän u dilden istimäú 
eylerlerdi NA, -H /  
   6 käştend MNA: däştend H 
   7 ekdiler NA: aldılar M, ≠utdılar H 
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ey `udä bize feryäd iriş bunuè gibi ®älimlerden sen la≠ìf muúìnsin bu hem maúnådur 

(12) ey Niúme’l-muúìn `udä bize feryäd iriş bunuè gibi ®älimlerden vezìrden [H34a] 

muräd keŸŸäb şey∆ olmaø rùşendür [res emr-i ≈ä◊ırdur]. 

  381381381381    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran däm u dänestan däm u dänestan däm u dänestan däm u dänest ey  ey  ey  ey `udä`udä`udä`udä 

(13) Ey `udä dünyäda yüz biè däm u däne vardur 

   Mä çü murMä çü murMä çü murMä çü mur˚än˚än˚än˚än----ı ı ı ı ≈arì´≈arì´≈arì´≈arì´----ı bìneväı bìneväı bìneväı bìnevä    

biz aç ≈arì´ (14) mur˚lar gibiyiz ki bir avuç azcuø nesne ile esìr ü giriftär oluruz baú◊-ı 

nüsa∆da däm-ı dänest väøıú olur i◊äfetile (15) ki maúnå böyle olur ey `udä cihända yüz 

biè däne ≠uza˚ı vardur yaúnì äşkärä dänelerdür lìkin maúnåda dämlardur [A43b] ammä 

˚äfiller (16) ®ähirde däne idügini görürler dämlar idüginden bì∆aberlerdür fi’l-≈aøìøa 

na®ar olınsa `udädan ˚ayrı bäøì ne var ise (17) cemìúan dämdur zìrä ehl-i ≠arìøat 

meŸhebinde sünnet ma≈abbet-i mä-sivådan dùr olmaø ve far◊ `udäya vu´ùl bulmaødur 

mürìd oldur ki (18) ibtidäõ-i sülùkdan murädı hemän müşähede-yi cemäl-i Lemyezelì ve 

vi´äl-i päd-şäh-ı Läyezälì ola bìnevä øudret maúnåsınadur ammä bunda (19) aç 

maúnåsınadur maúnå-yı läzımìsi iútibärıyıla nite ki Bùstänuè bu beytinde aç 

maúnåsınadur beyt (20) 

   Zifer∆unde-∆ùyì ne∆ordì begäh 

   Meger bìneväyì deräyed ziräh608 

 

  382382382382    Dembedem mä besteDembedem mä besteDembedem mä besteDembedem mä beste----yi yi yi yi dämdämdämdäm----ı tuyı tuyı tuyı tuyììììmmmm    

Dembedem biz senüè dämuèa ba˚lanmışuz yaúnì senden (21) ˚ayrıya muøayyed 

degülüz [dembedem nefesbenefes terkìb maúnåsıdur] 

   Her yekì k’ezHer yekì k’ezHer yekì k’ezHer yekì k’ez bäz u  bäz u  bäz u  bäz u ssssìmurìmurìmurìmur˚ì ˚ì ˚ì ˚ì şevìmşevìmşevìmşevìm    

far◊ä her birümüz eger bäz ve ger bir sìmur˚ olavuz ≈a◊ret-i Mevlänä úinäyet-i Bärì (22) 

yärì øılmasa dünyä-yı denì dämından hìç bir vechile ∆alä´ müyesser degül idügini bu 

beytile işúär eyledi tä ki kimse kendünüè ≈üsn-i (23) úameline ma˚rùr olup dergäh-ı 

`udädan dùr olmaya [bäz u sìmur˚da olan bäz ≠o˚an maúnåsınadur].  

  383383383383    Mìrehänì her demì märMìrehänì her demì märMìrehänì her demì märMìrehänì her demì märä vü bäzä vü bäzä vü bäzä vü bäz    

Kendü lu≠fuèıla her bir nefesde bizi ol (24) dämlardan øurtarursun [mìrehänì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   SùySùySùySùy----ı dämì mìrevìmı dämì mìrevìmı dämì mìrevìmı dämì mìrevìm ey B ey B ey B ey Bìniyäzìniyäzìniyäzìniyäz    

                                                 
608 “Mübârek kişiden birazcık bile nasiplenmezsen, bu yoldan açlık zuhûr eder.” 
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ve girü ey bìniyäz bir däm cänibine giderüz vü bäzuè maúnåsı (25) mı´räú-ı ´änìye øayd 

olındı suhùlet-i maúnå içün Bìniyäzdan muräd ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retidür ki 

˙anì maúnåsınadur. (26) 

  384384384384    Mä derin enbärMä derin enbärMä derin enbärMä derin enbär----ı gendüm mìkunìmı gendüm mìkunìmı gendüm mìkunìmı gendüm mìkunìm    

[N26b] Biz bu enbärda gendüm eylerüz yaúnì her dem úamel ü úibädet idüp øalb enbärını 

pür eylerüz gendüm bu˚day enbärdan (27) muräd göèüldür [enbär meşhùrdur ki içine 

arpa ve bu˚day øorlar] 

   GendümGendümGendümGendüm----i cemúi cemúi cemúi cemú ämede ämede ämede ämede güm mìkunìm güm mìkunìm güm mìkunìm güm mìkunìm    

cemú olmış gendümi ◊äyiú eylerüz yaúnì mekr-i nefs ve hevä vü heves ve ma≈abbet-i 

dünyä (28) sebebi ile ola ≠äúatuè nùrı øalbümüzden ma≈v u näyäb olur ≈a◊ret-i Mevlänä 

tenbìh eyler ki läzım olan göèüldür mädäm ki göèül (29) vesvese-yi şey≠än ve mekr-i 

nefs ve ≈ubb-ı dünyä ve hevä vü hevesden ∆älì olmaya anda nùr-ı yäøìn ve ≈ubb-ı Đlähì 

inúikäs bulmaz [M37a] (1) ve saúy u kùşiş olınan aúmälden bir fäyide vü e§er ®ähir ü 

≈ä´ıl olmaz [güm ◊äyiú maúnåsınadur]. 

  385385385385    Mìneyendìşìm äMìneyendìşìm äMìneyendìşìm äMìneyendìşìm ä∆∆∆∆ır mä behùşır mä behùşır mä behùşır mä behùş    

Á∆ır biz hùş (2) u úaøl ile fikr eylemezüz  

   K’in K’in K’in K’in ∆alel dergendümest ezmekr∆alel dergendümest ezmekr∆alel dergendümest ezmekr∆alel dergendümest ezmekr----i mùşi mùşi mùşi mùş    

ki gendümde bu ∆alel ü noø´än mùşuè mekrindendür (3) ki anı enbärdan ≠aşıyup yir bu 

söz teşbìh ≠arìøıyıladur ezmekr-i mùşest taødìrindedür [k’ìn ki ìn taødìrindedür]. 

  386386386386    Mùş täMùş täMùş täMùş tä    enbärenbärenbärenbär----ı mä ı mä ı mä ı mä ≈ufre zedest≈ufre zedest≈ufre zedest≈ufre zedest    

(4) Mùş tä ki bizüm enbärumuza ≈ufre urmışdur ≈ufre delük maúnåsınadur [≈ufre çuøur 

maúnåsınadur ki bunda delük maúnåsınadur] 

   EEEEzfeneş enbärzfeneş enbärzfeneş enbärzfeneş enbär----ı mä vìran şudestı mä vìran şudestı mä vìran şudestı mä vìran şudest    

ol mùşuè (5) fenn ü ◊ararından bizüm enbärumuz vìrän olmışdur bu sebebden 

dinilmişdür ki úamel eylemek äsändur lìkin anı ∆ıf® eylemek müşkildür (6) enbärdan 

muräd øalbdür gendümden muräd ≠äúat u úibädetüè nùr u e§eridür mùşdan muräd 

vesvese-yi şey≠änì ve mekr-i nefs [A44a] (7) ve ma≈abbet-i mä-sivådur. 

  387387387387    EvvelEvvelEvvelEvvel ey  ey  ey  ey can defúcan defúcan defúcan defú----i şerri şerri şerri şerr----i mùş kuni mùş kuni mùş kuni mùş kun    

Evvel ey cän mùşuè şerrini defú ü menú eyle 

   V’an gehan dercemúV’an gehan dercemúV’an gehan dercemúV’an gehan dercemú----i gendüm cùş kuni gendüm cùş kuni gendüm cùş kuni gendüm cùş kun    

(8) ve andan ´oèra gendümüè cemú ü ta≈´ìline cùş u saúy eyle ve illä ol gendümden saèa 

hìç fäyide olmaz zìrä (9) sen cemú eylersün mùş ◊äyiú eyler mùş färe maúnåsınadur. 
                                                 
   1-2 Á∆ır biz hùş u úaøl ile fikr eylemezüz MHN: -A 
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  388388388388    B’işnev ezaB’işnev ezaB’işnev ezaB’işnev eza∆bär∆bär∆bär∆bär----ı an ´adrı an ´adrı an ´adrı an ´adr----ı ´udùrı ´udùrı ´udùrı ´udùr    

Ol ´adrlar ´adrınuè ∆aberlerinden (10) işit ki buyurmışdur 

   Lä´aläte temme illä bi’lLä´aläte temme illä bi’lLä´aläte temme illä bi’lLä´aläte temme illä bi’l----≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr    

nemäz tamäm olur degüldür illä ≈u◊ùr-ı øalbile nite ki ≈adì§-i şerìfde (11) väriddür 

lä´aläte illä bi≈u◊ùri’l-øalb609 nemäz yoødur illä ≈u◊ùr-ı øalb ile vardur  yaúnì şol nemäz 

ki anda ≈u◊ùr-ı øalb bulınmaya ol nemäz maøbùl-i ~aøø olur nemäz degüldür (12) 

a∆bär cemú-i ∆aberdür ki ≈adì§-i şerìf muräddur [H34b] ´adr-ı ´udùrdan muräd Server-i 

Käyinätdur ´allallähu úaleyhi ve sellem ´adr ulu ´udùr anuè (13) cemúidür ki ulular 

maúnåsınadur zübde-yi keläm budur ki ´adr-ı ´udùr Seyyidü’l-Mürselìn maúnåsınadur 

lä´alätede lä nefy-i cins içündür (14) ´alät fet≈ile mebnì anuè ismidür temme fiúl-i 

mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili ta≈tında müstetir 

huvedür illä ≈arf-i isti§nädur (15) bi’l-≈u◊ùrda bä ≈arf-i cer ≈u◊ùr anuè ile laf®an 

mecrùrdur ki temmeye müteúallıødur temme cümlesi ma≈allen merfùú länuè ∆aberidür. 

(16) 

  389389389389    Ger ne mùşGer ne mùşGer ne mùşGer ne mùş----ıııı    düzddüzddüzddüzd derenbär derenbär derenbär derenbär----ı mı mı mı maaaastststst    

Eger bizüm enbärumuzda ≈ırsız mùş yoø ise [ne derenbär-ı mäst taødìrindedür] 

   GendümGendümGendümGendüm----i aúmäli aúmäli aúmäli aúmäl----i çili çili çili çil----säle kucsäle kucsäle kucsäle kucastastastast    

(17) pes øırø yıl miødärı olan úamellerüè bu˚dayı øandadur enbärda ∆od yoødur yaúnì 

aúmäldan ≈ä´ıl olan nùr øalbüme (18) gelüp irişür lìkin vesvese-yi şey≠än ve mekr-i nefs 

ve mu≈ibb-i mä-sivådan ol nùr tedrìcile ma≈v olur säl yıl anda olan (19) hä miødär 

içündür bunda tenbìh budur ki egerçi úamel ü úibädete saúy läzımdur lìkin meväniúden 

øalbi ≈ıf® eylemek ziyäde läzımdur (20) zìrä yaluèuz cesedden fäyide ®uhùr bulmaz 

iútibär øalbedür zìrä beden post ve göèül lübb me§äbesindedür içsiz øabuø (21) ne işe 

yarar bu sebebdendür ki ≠äúat u úibädetde mertebe-yi kemäle irişene ´ä≈ib-dil dirler 

[gendüm Ÿikri bunda ≈a◊ret-i Ádem øı´´asına işäret ü telmì≈den ∆älì degüldür]. (22) 

  390390390390    Rìze rìze ´ıdø her rùze çiräRìze rìze ´ıdø her rùze çiräRìze rìze ´ıdø her rùze çiräRìze rìze ´ıdø her rùze çirä    

Her günüè ´ıdøı azar azar niçün 

   Cemú mìnCemú mìnCemú mìnCemú mìn’’’’äyed derin enbäräyed derin enbäräyed derin enbäräyed derin enbär----ı mäı mäı mäı mä    

bu bizüm enbärumuzda cemú olmaz bä∆u´ù´ (23) ki azar azar bir nesne bir yire cemú 

olsa väfir olur pes maúlùm oldı ki aúmälden ≈ä´ıl olan nùrı øalbden (24) u˚urlarlar imiş 

ehl-i úibädet ü úamele tenbìhdür ki øalbini ∆avä≠ırdan ≈ıf® itmege ziyäde saúy ide ≈a◊ret-i 

                                                 
609 “Kalp huzuru olmadan namaz olmaz.” 
   11 namäz yoødur illä ≈u◊ùr-ı øalb ile vardur HNA: -M 
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Mevlänä bir ≈ikäyeti (25) muta◊ammın keläma şürùú eyledi ki ≈ikäyet münäsebeti ile 

na´ì≈at ü maúrifet getürdi [mìn’äyed mì ne äyed taødìrindedür]. 

  391391391391    Bes sitäreBes sitäreBes sitäreBes sitäre----yyyy äteş ezähen  äteş ezähen  äteş ezähen  äteş ezähen ççççehìdehìdehìdehìd    

(26) Áhenden sitäreye beèzer çoø äteş ´ıçradı bir düzd bir kimsenüè bir gice ∆änesine 

geldi ol kimse ≈aberdär olup (27) ve mùrı ve ≠aşı ve øavcarı öèine getürdi ki tä bir şemú 

yaøa her bär ki äteş øavcara düşüp äteş peydä olurdı [A44b] (28) ol düzd andan nihänì 

ol äteşi barma˚ıyıla ba´durup söndürürdi ol kimse øavcar ≠utmayup söndi ®ann (29) 

eylerdi [sitäreõ-ide hemze säkin oøunur vezn içün ähenden muräd bunda çaømaø demüri 

çehìd fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   V’an dilV’an dilV’an dilV’an dil----i sùzìde peŸruft ui sùzìde peŸruft ui sùzìde peŸruft ui sùzìde peŸruft u keşìd keşìd keşìd keşìd    

ve ol sù∆tenüè göèli ol äteşi øabùl eyledi ve kendü cänibine [M37b] (1) çekdi  sùzìde ve 

sù∆te yanmış maúnåsınadur ki ikisinde bile muräd øavcardur äteşden muräd (2) nef≈a-yı 

Ra≈mäniyyedür  ki úışø-ı Đlähì äteşi ile sù∆te gibi yanmış øalbe teõsìr eyler zìrä øabùle 

istiúdäd gelmişdür dil-i sùzìdeden (3) muräd øalb-i úäşıødur ki däyim sùz u güdäzdadur 

dil-i sùzìde ile işäret budur ki nefe≈ät-ı Ra≈mäniyye bir än yoødur ki (4) øulùb-ı úibäda 

irişmeye lìkin her göèül ki sùzìde vü sù∆te gibi yanmış ola ol nefe≈ätdan ma≈rùmdur 

zìrä øabùle istiúdäd-ı yüsr (5) müyesser olmaz meşhùrdur ki nef≈a nägäh irişür ammä 

ägäh dile irişür [peŸìruft idi vezn içün yä ≈aŸf olınup Ÿäl säkin øaldı peŸruft ve keşìd 

fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  392392392392    Lìk der®ulmet yekì düzdì nihänLìk der®ulmet yekì düzdì nihänLìk der®ulmet yekì düzdì nihänLìk der®ulmet yekì düzdì nihän    

Lìkin bir düzd ®ulmetde (6) düzd ≈arämì [nihänuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

suhùlet-i maúnå içün] 

   Mìnehed engüşt beristäregänMìnehed engüşt beristäregänMìnehed engüşt beristäregänMìnehed engüşt beristäregän    

nihänì sitärelere beèzer äteşler üzre barma˚ını øor yaúnì söndürür ®ulmetden (7) muräd 

ma≈abbet-i mä-sivådur düzdden muräd şey≠ändur ki ol øalbde peydä olan ´ıdø u i∆lä´ 

nùrlarını vesveseleriyile (8) ma≈v u näyäb eyler istäregända elif zäyiddür.  

  393393393393    Mìküşed istäreganrä yekbeyekMìküşed istäreganrä yekbeyekMìküşed istäreganrä yekbeyekMìküşed istäreganrä yekbeyek    

Bir bir ol sitärelere [N27a] beèzer äteşìleri (9) söndürür mìküşed bunda söndürür 

maúnåsınadur 

   Tä ki n’efrùzed çeräTä ki n’efrùzed çeräTä ki n’efrùzed çeräTä ki n’efrùzed çerä˚ì ezfelek˚ì ezfelek˚ì ezfelek˚ì ezfelek    

                                                 
   29-1 sù∆tenüè göèli ol äteşi øabùl eyledi ve kendü cänibine çekdi MH: -NA 
   1-2 ki ikisinde bile muräd øavcardur äteşden muräd nef≈a-yı Ra≈mäniyyedür MH: -NA 
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tä ki felekden bir çerä˚ı şuúlelenmeye yaúnì `älıø-ı (10) felek cänibinden çerä˚-ı úışø 

rùşen ü münevver olmaya felek Ÿikri sitäre münäsebeti iledür [neefrùzed fiúl-i nefy 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  394394394394    Ger hezäran däm bäşed derøadem Ger hezäran däm bäşed derøadem Ger hezäran däm bäşed derøadem Ger hezäran däm bäşed derøadem     

(11) Eger øadem ü rähda hezärän däm ola bu hem vechdür far◊ä eger her øademde 

hezärän däm ola ma≈all bu maúnåyı iøti◊ä eyler [øadem ayaø maúnåsınadur] (12)  

   Çün tu bämäyì nebäşed hìç Çün tu bämäyì nebäşed hìç Çün tu bämäyì nebäşed hìç Çün tu bämäyì nebäşed hìç ˚am˚am˚am˚am    

çünki sen bizümilesin hìç ˚am olmaz ∆ı≠äb ~aøø taúälå ≈a◊retinedür [bämäyìde bir yä 

∆ı≠äb içün ve bir yä zäyiddür].  

  395395395395    Çün úinäyätet buved bämä muøìmÇün úinäyätet buved bämä muøìmÇün úinäyätet buved bämä muøìmÇün úinäyätet buved bämä muøìm    

(13) Çünki senüè úinäyetlerüè bizümile muøìm ola yaúnì úinäyetler idesin  

   Key buved bìmì ezan düzdKey buved bìmì ezan düzdKey buved bìmì ezan düzdKey buved bìmì ezan düzd----i leõìm i leõìm i leõìm i leõìm     

[H35a] ol denì vü leõìm düzdden øaçan bir (14) ∆avf u bìm olur úinäyät cemú-i úinäyetdür 

düzd-i leõìmden muräd şey≠än-ı racìmdür ki a∆läø-ı Ÿemìmenüè menbaú u ser-

çeşmesidür bunda tenbìh (15) budur ki bendeye väcib olan rùz u şeb ta◊arruú u näle idüp 

cenäb-ı æudsden muúävenet ≠aleb itmekdür zìrä úinäyet-i Muúìn-i (16) Lemyezelìsiz 

≈u◊ùr-ı øalb ve ´afä-yı ∆ä≠ır müyesser olmaø mu≈äldür ≈a◊ret-i Mevlänä ~aøø taúälå 

≈a◊retinüè deryä-yı øudretinden ≈aşre müteúallıø bir (17) øa≠re øudretini beyän itmege 

şürùú eyledi tä ki øıyämete iútiøäd idenlerüè iútiøädını ziyäde ve inkär üzre olanlara bir 

fäyide (18) ®ähir ola lìkin bu ∆u´ù´ ∆¥äb iútibärıyıladur ki ´ä≈ib-diller bunda ä§är-ı 

øıyämeti äşkärä müşähede eylerler. (19) 

  396396396396    Her şebì ezdämHer şebì ezdämHer şebì ezdämHer şebì ezdäm----ı ten erväı ten erväı ten erväı ten ervä≈rä≈rä≈rä≈rä    

Her bir gice ten ≠uza˚ından rù≈ları ervä≈ cemú-i rù≈dur 

   Mìrehänì mìkenì elväMìrehänì mìkenì elväMìrehänì mìkenì elväMìrehänì mìkenì elvä≈rä≈rä≈rä≈rä    

∆alä´ eylersün (20) lev≈leri øoparursun yaúnì ∆¥äbda rù≈ bedenden úaläøayı [A45a] øa≠ú 

eyler ve ∆ä≠ırlarda olan cemìúan ∆ä≠ırlardan ve Ÿihnlerden (21) cüdä olur ∆aläyıøuè 

cemìú-i maúlùmätı biri biriyile mu∆teli≠ olur hemän ki ervä≈ bedenlere gelür herkesüè 

maúlùmı ne ise aèa yine o (22) gelür ˚ayrısı gelmez maúlùmät aúrä◊ iken bir birine 

mu∆teli≠ olduødan ´oèra emr-i Đlähì ile biläøu´ùrin ve bilätefävütin üslùb-ı (23) säbıø 

üzre yine yerlerine gelüp øarär eylerler ecsäd ∆od cevähirdür anları biri birinden tefrìø 

itmek bi≈asebi’l-úaøl äsändur ~aøøa nisbet (24) ∆od beräberdür nite ki äyet-i kerìmeden 
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bu maúnå ®ähirdür mä ∆aløukum ve läbaú§ukum illä kenefsin vä≈idetin610 ibtidädan 

sizüè ∆aløuèuz (25) degüldür ve sizüè ´oèra øıyämetde baú§üèüz degüldür illä nefs-i 

vä≈ide gibi yaúnì evvel sizi ∆alø eylemek ve yine øıyämetde sizi i≈yä eylemek (26) 

benüm øudretüme nisbet hemän bir kimseyi i≈yä eylemek gibidür [mìrehänì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur mìkenì käf-ı úArabì fet≈iyile fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur elvä≈dan muräd ∆ä≠ırlar ve Ÿihnlerdür] ∆alø yaratmaø 

baú§ øoparmaø yaúnì i≈yä eylemek maúnåsınadur ve bir äyet-i kerìmede hem väøıúdur 

(27) hemän øıyämet içün ve mä emru’s-säúati illä kelem≈i’l-ba´ar611 øıyämet emri 

degüldür illä kùşe-yi çeşmile na®ar itmek gibidür yaúnì (28) i≈yä-yı mevtå ve a≈väl-i 

øıyämet ~aøøa nisbet kùşe-yi çeşmile na®ar nice äsän ve emr-i sehl ise hemän öyledür 

bu söz mu∆ä≠aba tefhìm içündür (29) ve ger ne ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊reti Ÿerre 

øadar øayddan da∆ı münezzehdür emrden muräd a≈väl-i øıyämetdür säúat øıyämet 

günidür [M38a] (1) lem≈i’l-ba´ar kùşe-yi çeşmile na®ar eylemek maúnåsınadur. Beyt 

   Säúati güninde øum dinilicek bizi øayır 

   Yä Seyyide’l-beriyyeti yä Eşrefe’l-verå (2) 

 

  397397397397    Mìrehend erväMìrehend erväMìrehend erväMìrehend ervä≈ her ≈ her ≈ her ≈ her şeb z’şeb z’şeb z’şeb z’in in in in øafesøafesøafesøafes    

Her gice ervä≈ bu øafesden ∆alä´ bulurlar øafesden muräd beden-i insänìdür [mìrehend 

fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür] (3) 

   FärıFärıFärıFärı˚an nì ≈äkim ü ma≈kùm˚an nì ≈äkim ü ma≈kùm˚an nì ≈äkim ü ma≈kùm˚an nì ≈äkim ü ma≈kùm----ıııı kes kes kes kes    

färı˚ u äzädlar ne kimsenüè ≈äkimi ve ne kimsenüè ma≈kùmı bu maúnå ma≈kùm kese 

mu◊äf oldu˚ına (4) göredür ki ≈äkim hem mu◊äf iútibär olınur zìrä ≈äkim kes ve 

ma≈kùm kes taødìrindedür mu◊äf iútibär olınmasa maúnå böyle olur (5) äzäd u färı˚lar 

ne bir kimse ≈äkim ve  ne bir kimse ma≈kùm úälem-i ervä≈da iken nice ise yine öyle 

olur färı˚än olan ervä≈dur øafes sìnile (6) Färsìdür øafe´ ´ädıla úArabìdür ferä˚at ne 

vechile oldu˚ını bu geçen mı´räú-ı §änìyile bir miødär beyän eyledi ve ziyäde taf´ìle 

şürùú (7) eyledi [färı˚än cemú-i färı˚dur  ≈äkim ism-i fäúildür ma≈kùm ism-i mefúùldür]. 

  398398398398    Şeb zizindan bìŞeb zizindan bìŞeb zizindan bìŞeb zizindan bì∆aber zindäniyän∆aber zindäniyän∆aber zindäniyän∆aber zindäniyän 

                                                 
610 “(Đnsanlar!) Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz, ancak tek bir kişinin yaratılması ve diriltilmesi 
gibidir.” Lokman/28. 
611 “(Kıyametin kopması ise,) göz açıp kapama gibi veya daha az bir zamandan ibarettir.” Nahl/77. 
   5 ne bir kimse ≈äkim ve HNA: -M 
   7 färi˚än cemú-i färi˚dur MH: -NA 



 

 

340 
 

Zindända olanlar gice ile zindän u ≈absden bì∆aberlerdür [zindäniyända yä nisbet ve elif 

ve nùn cemú içündür] 

   Şeb zidevlet bìŞeb zidevlet bìŞeb zidevlet bìŞeb zidevlet bì∆aber sul≠äniyän∆aber sul≠äniyän∆aber sul≠äniyän∆aber sul≠äniyän    

(8) sul≠äna mensùb olanlar yaúnì ´ä≈ib-devletler gice ile devletden bì∆aberlerdür 

[sul≠äniyända yä nisbet ve elif ve nùn cemú içündür]. 

  399399399399    Nì Nì Nì Nì ˚am u endì˚am u endì˚am u endì˚am u endìşeşeşeşe----yi sùd u ziyänyi sùd u ziyänyi sùd u ziyänyi sùd u ziyän    

(9) Ne ziyän ˚amı ve ne fäyide fikri [leff ü neşr-i ˚ayr-ı müretteb ≠arìøıyıla ˚am ziyäna 

ve endìşe sùda göredür] 

   Nì Nì Nì Nì ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i in fulän u an fuläni in fulän u an fuläni in fulän u an fuläni in fulän u an fulän    

ne bu fulän ve ne o fulän fikri ≈ä´ıl-ı maúnå (10) ∆¥äba varduøda cemìú nesneden infi´äl 

ü müfäreøat muøarrer idügin işúärdur øı´´adan ≈i´´e ve maúrifet beyänına şürùú (11) 

eyledi. 

  400400400400    ~äl~äl~äl~äl----i úärif in buved bìi úärif in buved bìi úärif in buved bìi úärif in buved bì∆¥äb hem∆¥äb hem∆¥äb hem∆¥äb hem    

úÁrifüè ≈äli ∆¥äbsız hem bu olur yaúnì ∆¥äbda ∆alø-ı úälemüè a≈väli nice ise (12) ∆¥äbsız 

äşkärä úäriflerüè a≈väli öyledür ki `udäy taúälådan ˚ayrı bir nesne ile hergiz muøayyed 

degüllerdür ve kendülerinden [A45b] hem (13) färı˚lar ve äzädlardur úälem-i ∆¥äbda 

[H35b] ervä≈-ı ∆alø nice cevelän idüp esrära mu≠≠aliú olurlarsa anlar bìdärlıøda da∆ı ol 

≈äl (14) üzre olmışlardur zìrä mù≠ù øable en temùtù612 ≈asebince ervä≈ mertebesine 

vu´ùl bulmışlardur ki cemìú-i esrär anlara münkeşifdür (15) 

      Guft Ízed hum ruøùdun z’in meremGuft Ízed hum ruøùdun z’in meremGuft Ízed hum ruøùdun z’in meremGuft Ízed hum ruøùdun z’in merem    

~aøø taúälå ≈a◊reti eytdi ve ta≈sebuhum eyøä◊an ve hum ruøùd613 bundan nefret eyleme 

(16) yaúnì inkär eyleme ki bir kimse hem näõim hem mu≈arrik [N27b] nice olur zìrä bu 

maúnå içün na´´-ı øä≠ıú vardur ki bu äyet-i kerìmedür sen anları  uyanıølar (17) ´anursun 

≈äl bu ki anlar näõimlerdür ve biz anları ´ä˚ ≠araflarına ve ´ol ≠araflarına döndürürüz 

egerçi bu äyet-i kerìme A´≈äb-ı Kehfüè (18) ≈aøøındadur bi≈asebi’®-®ähir ammä 

bi≈asebi’l-bu≠ùn anlardan muräd evliyäõullähdur Ÿätü’l-yemìnden muräd úibädet ve 

Ÿätü’ş-şimälden (19) muräd beşeriyyet ≠araflarıdur ~üseyn-i Väúi® tefsìrinde böyle 

mes≠ùrdur äyet-i kerìmenüè ä∆ırı ve nuøallibuhum Ÿäte’l-yemìni ve Ÿäte’ş-şimäl614dür 

(20) eyøä® cemú-i yäøı®dur uyanıø maúnåsına ruøùd cemú-i räøıddur uyuyıcı maúnåsına 

merem nehy-i ≈ä◊ırdur (21) remìdenden. 

  401401401401    `uf`uf`uf`ufte ezate ezate ezate eza≈väl≈väl≈väl≈väl----i dünyä rùz u şebi dünyä rùz u şebi dünyä rùz u şebi dünyä rùz u şeb    
                                                 
612 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
613 “Kendileri uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın.” Kehf/18. 
614 “Onları sağa sola çevirirdik.” Kehf/18. 
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úÁrif rùz u şeb dünyänuè a≈välinden ∆ufte vü färı˚dur ammä ä∆ıret (22) a≈välinden 

∆ufte vü färı˚ degüldür yaúnì cihända her fiúl ki úärifden ´ädır olur ®ähiren egerçi 

úärifdendür ammä ≈aøìøatda (23) `udädan ´ädırdur bu äyet-i kerìme buèa şähiddür ve 

mä rameyte iŸ rameyte ve läkinnellähe ramå615 [a≈väl cemú-i ≈äldür] (24) 

   Çün øalem derpençeÇün øalem derpençeÇün øalem derpençeÇün øalem derpençe----yi yi yi yi taølìbtaølìbtaølìbtaølìb----i Rabi Rabi Rabi Rab    

Rabbüè taølìbi pençesinde øalem gibi yaúnì úärif ~aøø taúälånuè øudreti elinde øalem 

gibidür nite ki øalemde olan (25) ≈areket kätibüè väsı≠asıyıladur anda i∆tiyärì ≈areket 

yoødur úärif hem-çünän ~aøø taúälånuè øudreti elinde øalem gibidür ki úärif (26) ∆ufte 

me§äbesindedür anda olan ≈areket i∆tiyärì degüldür belki ı◊≠ırärìdür øalbu’l-muõmini 

beyne-ı´baúayni mina´äbiúi’r-Ra≈mäni yuøallibuhu keyfe yeşäõ616 [taølìb ma´dardur 

döndürmek maúnåsına pençe dest maúnåsınadur]. (27) 

  402402402402    An ki ù pençe nebìned derraøamAn ki ù pençe nebìned derraøamAn ki ù pençe nebìned derraøamAn ki ù pençe nebìned derraøam    

Ol kimse ki o kitäbetde desti görmez hemän øalemi görür [raøam yazmaø maúnåsınadur]  

   Fiúl pindäred becünbiş ezøalemFiúl pindäred becünbiş ezøalemFiúl pindäred becünbiş ezøalemFiúl pindäred becünbiş ezøalem    

(28) cünbiş ü ≈areketde fiúli øalemden ´anur ≈älen ki kätibüè elindedür pes rùşen ü 

®ähirdür ki cemìú ≈a◊ret-i `udä (29) cänibindendür esbäb-ı ®ähireden degüldür [cünbiş 

≈areket maúnåsınadur]. 

  403403403403    Şemmeyì z’in Şemmeyì z’in Şemmeyì z’in Şemmeyì z’in ≈äl≈äl≈äl≈äl----i úärif vä nümùd i úärif vä nümùd i úärif vä nümùd i úärif vä nümùd     

~aøø taúälå ≈a◊reti úärifüè bu ≈älinden bir [M38b] (1) şemme gösterdi [vä bunda 

zäyiddür  nümùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   `̀̀̀alørä hem alørä hem alørä hem alørä hem ∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb----ı ı ı ı ≈issì derrübùd≈issì derrübùd≈issì derrübùd≈issì derrübùd    

emr-i ~aøøıla ∆aløı hem ∆¥äb-ı ®ähirì øapdı yaúnì úinäyet-i Bärì úazze ismuhu (2) úaväm 

da∆ı úärife olan ∆¥äbuè leŸŸetinden bir miødär behremend ola ∆¥äb-ı ≈issì i≈sän eyledi 

zìrä ∆¥äbda da∆ı cemìú (3) nesneden ferä˚at ve ˚amm u ˚u´´adan istirä≈at bulınur ∆¥äb-ı 

≈issìden muräd ®ähirì ∆¥äbdur ki anuè sebebi ile ∆alø (4) a≈väl-i dünyädan färı˚ u äzäd 

olurlar ve úärifüè bu ≈äline inkärdan ∆alä´ bulur. Beyt (5) 

   Se≈er ger şemme-yi va´leş be∆¥äb mìdìdem 

   Zihì merätib-i ∆¥äbì ki bih zibìdärist617 

                                                 
615 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu).” Enfâl/17. 
616 “Mü’minin kalbi Rahmân’ın parmaklarından iki parmak arasındadır, onu dilediği gibi çevirir.” Bu 
hadîsi Müslim, Tirmizî, Ebû Dâvûd ve Đbni Mâce rivâyet etmiştir. Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 
160. 
    26 yuøallibuhu keyfe yeşäõ NA: -MH 
   1 vä bunda zäyiddür HNA: -M 
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  404404404404    RefteRefteRefteRefte der der der der´a´a´a´a≈rä≈rä≈rä≈rä----yıyıyıyı bì bì bì bìççççun cänıun cänıun cänıun cänışänşänşänşän    

Anlaruè yaúnì uyøuya (6) varmış kimselerüè [A46a] cänı bìçùn ´a≈räsına gitmiş [şän 

ìşän maúnåsınadur beTürkì anlar] 

   RùRùRùRù≈≈≈≈ıııışşşşän äsùde vü ebdänıän äsùde vü ebdänıän äsùde vü ebdänıän äsùde vü ebdänışän        şän        şän        şän            

anlaruè rù≈ı ve anlaruè bedenleri dièlenmiş (7) zìrä en-nevmu rä≈atu’l-beden618. 

  405405405405    V’ez´afìrì bäz dämender keşìV’ez´afìrì bäz dämender keşìV’ez´afìrì bäz dämender keşìV’ez´afìrì bäz dämender keşì    

Ve bir ´afìr ü ´adädan rù≈ı girü däma çekersün yaúnì bir äväz (8) sebebi ile rù≈ gelüp 

cesede girür [enderdäm taødìrindedür keşì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur] 

   Cümlerä derdäd u derdäver keşìCümlerä derdäd u derdäver keşìCümlerä derdäd u derdäver keşìCümlerä derdäd u derdäver keşì    

cümlesini däd u dävere çekersün yaúnì evvelki (9) a≈väli aèa teklìf eylersün ki rù≈ girü 

øuyùd dämına giriftär olur. 

  406406406406    Çün ki nùrÇün ki nùrÇün ki nùrÇün ki nùr----ı ´ubı ´ubı ´ubı ´ub≈≈≈≈----dem ser berzeneddem ser berzeneddem ser berzeneddem ser berzened    

Çünki ´abä≈ vaøtinüè (10) nùrı ®uhùr ide yaúnì ´abä≈ ola 

KerKerKerKerggggeseseses----i zerrìni zerrìni zerrìni zerrìn----i gerdun per zenedi gerdun per zenedi gerdun per zenedi gerdun per zened    

felegüè zerrìn kergesi øanad ura (11) yaúnì äftäb ≠ulùú ide [kerges baba øuşı kerges-i 

zerrìnden muräd ätfäbdur].  

  407407407407    FäFäFäFäliøu’lliøu’lliøu’lliøu’l----ı´bäı´bäı´bäı´bä≈ ≈ ≈ ≈ ĐsräfìlvärĐsräfìlvärĐsräfìlvärĐsräfìlvär    

™abä≈ı ®uhùra getürici ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür Đsräfìl (12) gibi [Fäliø bunda 

®uhùra getürici maúnåsınadur] 

   Cümlerä der´ùret äred z’an diyärCümlerä der´ùret äred z’an diyärCümlerä der´ùret äred z’an diyärCümlerä der´ùret äred z’an diyär    

ol diyärdan ki muräd ´a≈rä-yı bìçùndur cemìúisini ´ùret ü bìdärlı˚a getürür vär (13) edät-

ı teşbìhdür.  

  408408408408    RùRùRùRù≈hä≈hä≈hä≈hä----yı münbasıyı münbasıyı münbasıyı münbası≠rä ten kuned≠rä ten kuned≠rä ten kuned≠rä ten kuned    

Münbası≠ rù≈ları yaúnì ervä≈-ı mücerredeyi ten eyler 

   Her tenìrä bäz äbisten kuned Her tenìrä bäz äbisten kuned Her tenìrä bäz äbisten kuned Her tenìrä bäz äbisten kuned     

[H36a] (14) her bir teni girü yüklü eyler yaúnì úaøl-ı maúäş girü tekälìf-i şerúiyye ve 

umùr-ı dünyeviyye ile muøayyed olur. (15) 

  409409409409    EsbEsbEsbEsb----i canhärä kuned úärì zizìni canhärä kuned úärì zizìni canhärä kuned úärì zizìni canhärä kuned úärì zizìn    

                                                                                                                                               
617 “Seher vakti eğer vuslatının bir şemmesini rüyamda gördüysem; ne güzel uyku mertebeleri ki 
uyanıklıktan iyidir.” 
618 “Uyku bedenin rahatıdır.” 
   11 kerges-i zerrìnden muräd ätfäbdur MH: -NA  
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Cänlar atını eyerden úärì eyler yaúnì ∆¥äbdan cüdä eyler zìn eyer maúnåsınadur  

   SırrSırrSırrSırr----ı enı enı enı en----nevmu anevmu anevmu anevmu a∆u’l∆u’l∆u’l∆u’l----mevtest ìn   mevtest ìn   mevtest ìn   mevtest ìn       

(16) en-nevmu a∆u’l-mevt619üè sırrı budur nite ki mevtile cemìú nesneden ∆alä´ bulup 

vechen mine’l-vücùh bir nesne ile úaläøası (17) øalmaz hem-çünän ∆¥äbıla cemìú 

nesneden ∆alä´ bulup úaläyıødan berì olur gerekse ∆¥äb-ı ≈issì gerekse evliyäõulläh içün 

olan (18) ∆¥äb olsun ki yuøaruda beyän olınmışdur [en-nevmu a∆u’l-mevt nevm mevtüè 

øarındaşıdur ìnest sırr-ı en-nevmu a∆u’l-mevt taødìrindedür].  

  410410410410    Lìk behrLìk behrLìk behrLìk behr----i i i i aaaan ki rùz äyend bäzn ki rùz äyend bäzn ki rùz äyend bäzn ki rùz äyend bäz    

Lìkin andan ötüri ki gündüz cänlar atları (19) girü geleler yaúnì tekrär ervä≈ bedenlere 

gelsün içün 

   Mìnehed berpäyişan bendMìnehed berpäyişan bendMìnehed berpäyişan bendMìnehed berpäyişan bend----i dıräzi dıräzi dıräzi dıräz    

anlaruè aya˚ı ∆¥äbdan kaløduøda (20) üzre uzun bend øor yaúnì ervä≈a bedenler içün 

taúalluø øor ki rù≈ bi’l-külliyye úaläøayı øa≠ú eylemez [baú◊-ı nüsa∆da mı´räú böyledür 

mìnehed berpäyeş pä-bendì dıräz].  (21)  

  411411411411    Tä ki rùzeş vä keşed z’an mTä ki rùzeş vä keşed z’an mTä ki rùzeş vä keşed z’an mTä ki rùzeş vä keşed z’an meeeerrrr˚zär˚zär˚zär˚zär    

Tä ki gündüz cänlar atlarını ol mur˚zärdan girü çeke [mer˚zär mìmüè fet≈iyile 

çemenzär maúnåsınadur mur˚zär øuşı çoø olan yir ki çemenzärdan kinäyetdür]  

   V’er çerägäh äredeş derzìrV’er çerägäh äredeş derzìrV’er çerägäh äredeş derzìrV’er çerägäh äredeş derzìr----i bäri bäri bäri bär    

(22) ve otlaødan esb-i cänı girü yük altına çeke nite ki úädet-i näsdur ki atuè aya˚ına bir 

uzun ip ba˚lıyup otla˚a ´alıvirürler (23) läzım olduøda ol esbi ayarlıyup üstine süvär 

olurlar ervä≈ da∆ı [N28a] ∆¥äbda iken äsùdelerdür ∆¥äbdan ´oèra (24) her neye muútäd 

iseler girü anuè ile muøayyed olurlar pes bundan ®ähir oldı ki evliyäõulläh gibi ∆¥äbda 

olmaø evlå imiş (25) zìrä a≈väl ü äläm-ı dünyädan äsùde vü bì∆aber olurlar nite ki ∆¥äb-

ı ≈issìde bu [A46b] ∆¥äbdan bir çäşnì var idügi beyän olındı [çerägäh otlaø 

maúnåsınadur bär bunda yük maúnåsınadur]. (26) 

  412412412412    Käş çün A´Käş çün A´Käş çün A´Käş çün A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehf ı Kehf ı Kehf ı Kehf aaaan rùn rùn rùn rù≈rä≈rä≈rä≈rä    

Käş ki ~aøø taúälå ≈a◊reti A´≈äb-ı Kehf gibi ol rù≈ı [käş käşkì maúnåsınadur] (27) 

   ~ıf® kerdì yä çü keşti~ıf® kerdì yä çü keşti~ıf® kerdì yä çü keşti~ıf® kerdì yä çü keşti----y Nùy Nùy Nùy Nù≈rä≈rä≈rä≈rä    

                                                 
619 “Uyku ölümün kardeşidir.” (Beyhakî, Şu’abu’l-Îmân, vr. 316b.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 
35. 
   18 en-nevmu a∆u’l-mevt nevm mevtüè øarındaşıdur MH: -NA / ìnest sırr-ı en-nevmu a∆u’l-mevt 
taødìrindedür MHN: -A 
   20 baú◊-ı nüsa∆da mı´räú böyledür mìnehed berpäyeş pä-bendì dıräz MH: -NA 
   21 mer˚zär mìmüè fet≈iyile çemenzär maúnåsınadur MH: -NA 
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yä Nù≈ pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämuè gemisi gibi ≈ıf® ideyidi A´≈äb-ı Kehfüè ervä≈ı 

∆¥äba müsta˚raø olup (28) a≈väl-i dünyädan äsùde vü bì∆aberlerdür. 

  413413413413    Tä ezin Tä ezin Tä ezin Tä ezin ≠ùfän≠ùfän≠ùfän≠ùfän----ı bìdärì vü hùşı bìdärì vü hùşı bìdärì vü hùşı bìdärì vü hùş    

Tä ki bu bìdärlıø ve úaøl ≠ùfänından [bìdärì uyanıølıø maúnåsınadur] (29) 

   Vä rehìdì in Vä rehìdì in Vä rehìdì in Vä rehìdì in ◊amìr ü çe◊amìr ü çe◊amìr ü çe◊amìr ü çeşm ü gùşşm ü gùşşm ü gùşşm ü gùş    

bu fikr ve bu çeşm ü gùş girü ∆alä´ bulayıdı tä ki úaøl-ı maúäş ve cemìúan ≈aväss-ı 

[M39a] (1) ®ähire ve ≈aväss-ı bä≠ına sebebi ile ma≈abbet-i mä-sivå ve mekr-i nefs ve 

vesvese-yi şey≠änìye giriftär olup cenäb-ı æudsden dùr (2) u cüdä olmayayıdı. 

  414414414414    Ey besä A´Ey besä A´Ey besä A´Ey besä A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehf enderı Kehf enderı Kehf enderı Kehf endercihäncihäncihäncihän    

Ey çoø A´≈äb-ı Kehf cihända [bunda A´≈äb-ı Kehfden muräd evliyäõullähdur] (3) 

   PehluPehluPehluPehlu----yı tù pìşyı tù pìşyı tù pìşyı tù pìş----i tù hest in zemäni tù hest in zemäni tù hest in zemäni tù hest in zemän    

bu zemän senüè yanuèda senüè öèüèdedür gùyä bir münkir bu zemända ancılayın velì 

yoødur diyü inkär (4) eyledi ≈a◊ret-i Mevlänä ceväb-ı muøäbelesinde bu beyti didi 

≈ä´ıl-ı maúnå øıyämete degin úälem evliyäõullähdan ∆älì øalmaz (5) dimekdür [senüè 

yanuèda senüè øatuèda vardur bu zemän bu hem-vechdür]. Beyt 

   Megù a´≈äb-ı dil reftend ü şehrì úışø şud ∆älì 

   Cihan pür-Şems-i Tebrìzest merdì k’ù çü Mevlänä620 (6) 

 

  415415415415    ˙är˙är˙är˙är bäù yär bäù der bäù yär bäù der bäù yär bäù der bäù yär bäù dersürùdsürùdsürùdsürùd    

˙är aèa yär u muúìn ve anuèıla sürùd u mu´ä≈abetde ùdan muräd (7) ey besä A´≈äb-ı 

Kehf endercihända olan A´≈äb-ı Kehfdür 

   MührMührMührMühr ber ber ber berçeçeçeçeşmesşmesşmesşmestttt bergùşe bergùşe bergùşe bergùşet çi sùd            t çi sùd            t çi sùd            t çi sùd                

senüè çeşmüè üzre ve gùşuè (8) üzre mühr ü perde vardur A´≈äb-ı Kehfüè bu ≈älini 

görmege ve işitmege øädir degülsin çeşm bäù yära ve gùş bäù dersürùda (9) göredür 

≈ä´ıl-ı maúnå Ÿì-rù≈dan ≈ayvänät ve ˚ayrı Ÿì-rù≈dan eşcär u a≈cär gibi cemìúan 

evliyäõullähuè (10) emrine münøädlardur ve anuèıla mu´ä≈abet eylerler lìkin úaväm bu 

≈äleti müşähede itmege istiúdädları olmadu˚ın beyändur. (11) Beyt  

   Cihan pür-semäúest ü mestì vü şùr 

   Ve lìkin çi bìned deräyìne kùr621 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı dìdendìdendìdendìden----i i i i ∆∆∆∆alìfe Leylalìfe Leylalìfe Leylalìfe Leylììììrärärärä 

  `alìfe (12) Leylåyı görmesinüè øı´´ası beyänındadur 
                                                 
620 “Gönül ehlinin gidip aşk şehrinin boş kaldığını söyleme; cihan her biri Mevlânâ gibi olan Şems-i 
Tebrizîlerle doludur.” 
621 “Cihân semâ’, mestlik ve hareketle doludur; ama bir kör, aynada ne görebilir ki?” 
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  416416416416    Guft LeylGuft LeylGuft LeylGuft Leylììììrä rä rä rä ∆alìfe k’an tuyì∆alìfe k’an tuyì∆alìfe k’an tuyì∆alìfe k’an tuyì    

`alìfe Leylåya eytdi ki ol sen misin [k’an tuyì ki än tùyì taødìrindedür ki tùyìde 

istifhäm maúnåsı vardur] (13) 

   K’ezK’ezK’ezK’eztu Mecnun şud pürtu Mecnun şud pürtu Mecnun şud pürtu Mecnun şud pür----äşùb u äşùb u äşùb u äşùb u ˚avì˚avì˚avì˚avì    

ki Mecnùn senden yaúnì senüè úışøuèdan ˚av˚ä ile pür ve ˚avì oldı Mecnùnuè ismi (14) 

æaysdur ki anı Leylå Mecnùn eyledi ˚avì az˚un maúnåsınadur ki muräd Mecnùnuè 

∆alødan cüdä oldu˚ıdur [baú◊-ı nüsa∆da pür-äşùb yerine perìşän väøıú olur yine o 

maúnåya]. (15) 

  417417417417    Ezdiger Ezdiger Ezdiger Ezdiger ∆ùban tu efzun nìstì∆ùban tu efzun nìstì∆ùban tu efzun nìstì∆ùban tu efzun nìstì    

~üsnde sen ˚ayrı ∆ùblardan ziyäde degülsin pes sebeb nedür ki Mecnùn saèa úäşıø oldı 

(16) ˚ayra iltifät eylemedi [H36b] 

   Guft Guft Guft Guft ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş çün tu mecnun nìstìş çün tu mecnun nìstìş çün tu mecnun nìstìş çün tu mecnun nìstì    

Leylå ∆alìfeye eytdi epsem ol çünki sen mecnùn ve úäşıø (17) degülsin ∆alìfe Leylåyı 

≈aøìøatı ile müşähede itmege øädir olmadu˚ı gibi úaväm da∆ı evliyäõullähuè sırrını 

müşähede itmege øädir (18) degüllerdür mädäm ki cän u dilden ≠älib olmayalar [A47a] 

[∆ämuş ∆amuş ∆ämùş ∆amùş emr-i ≈ä◊ır istiúmäl olınur ma≈alline göre]. 

  418418418418    Her ki bìdärest ù derHer ki bìdärest ù derHer ki bìdärest ù derHer ki bìdärest ù der∆¥äbter∆¥äbter∆¥äbter∆¥äbter    

Her kim ki bìdär ve a≈väl-i dünyädan (19) ∆aberdärdur o ziyäde ∆¥äb u ˚afletdedür zìrä 

øuyùd-ı dünyeviyye ile muøayyed olup a≈väl-i ä∆ıretden ˚äfil olurlar [ter edät-ı 

taf¬ìldür] (20) 

   Hest bìdärìş ezHest bìdärìş ezHest bìdärìş ezHest bìdärìş ez∆¥äbe∆¥äbe∆¥äbe∆¥äbeş beterş beterş beterş beter    

anuè bìdärlı˚ı anuè ∆¥äbından yaramazrek ve ◊ararlurekdür zìrä ∆¥äbda iken 

günählardan (21) ve a≈väl-i dünyädan berìdür ammä bìdärlıøda günählar ve øuyùd-ı 

dünyeviyye ile muøayyed olup ˚amdan ∆älì degüllerdür [beter bedterden mu∆affefdür]. 

(22)  

  419419419419    Çün be~aø bìdÇün be~aø bìdÇün be~aø bìdÇün be~aø bìdäääär ner ner ner ne’’’’bbbbveveveved cänd cänd cänd cän----ı mäı mäı mäı mä    

Çünki bizüm rù≈umuz ~aøøıla bìdär olmaya belki ma≈abbet-i mä-sivå ile muøayyed 

ola (23) 

   Hest bìdärì çü derbend änHest bìdärì çü derbend änHest bìdärì çü derbend änHest bìdärì çü derbend än----ı mäı mäı mäı mä    

bìdärlıø bizüm içün derbend gibidür ki ~aøø taúälå ≈a◊reti ile äşnälı˚a mäniú-i øavìdür 

derbend iki ≠a˚ (24) aralı˚ı ve dervend ve úaøabe ve köstek ve ol yer ki za≈metile geçilür 

ve bir nesne ki anuèıla øapu ba˚lanur ≈ä´ıl-ı maúnå bìdär-ı ~aøø olmayan (25) kimseye 

bìdärlıø ◊arar-ı küllì idügin işúärdur [än-ı mä bunda bizüm içün maúnåsınadur]. 



 

 

346 
 

  420420420420    Can heme rùz ezlekedCan heme rùz ezlekedCan heme rùz ezlekedCan heme rùz ezleked----kùbkùbkùbkùb----ı ı ı ı ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

Cän dükeli gün ∆ayäl ü fikrlikde (26) kùbından örselemesinden  

   V’ezziyän u sùd ve’zV’ezziyän u sùd ve’zV’ezziyän u sùd ve’zV’ezziyän u sùd ve’z----∆avf u zeväl∆avf u zeväl∆avf u zeväl∆avf u zeväl    

ve ziyän u fäyideden ve zeväl ∆avfından leked-kùb (27) depme ile urmaødur [leked 

depme ve ≈ayvän çiftesi].  

  421421421421    Nì ´afä mìmänedeş nì luNì ´afä mìmänedeş nì luNì ´afä mìmänedeş nì luNì ´afä mìmänedeş nì lu≠f u fer≠f u fer≠f u fer≠f u fer    

Rù≈uè ne ´afäsı ve ne le≠äfeti ve øuvveti øalur (28) 

   Nì besùyNì besùyNì besùyNì besùy----ı äsman rähı äsman rähı äsman rähı äsman räh----ı seferı seferı seferı sefer    

ne äsmän ve älem-i melekùt cänibine rù≈a sefer yolı øalur belki bu úälem-i süflìde nefs ü 

şey≠än elinden (29) zebùn olup hem dünyäda Ÿevø u ´afä ve úuøbåda §eväb u derecät-ı 

úulyädan ma≈rùm øalur mìmänedeş ◊amìr-i ˚äyib rù≈a [M39b] (1) räciúdür [baú◊-ı 

nüsa∆da räh-ı sefer yerine räh-güŸer väøıú olmışdur]. 

  422422422422    `ufte `ufte `ufte `ufte aaaan bäşed ki ù ezhern bäşed ki ù ezhern bäşed ki ù ezhern bäşed ki ù ezher    ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

™ä≈ib-diller øatında ∆ufte ol kimsedür ki o cemìú-i ∆ayälden [bäşed bunuè gibi 

ma≈allerde est maúnåsına edät-ı zemäniyyedür] 

   Däred ümmìd ü kuned bäù maøäl Däred ümmìd ü kuned bäù maøäl Däred ümmìd ü kuned bäù maøäl Däred ümmìd ü kuned bäù maøäl     

(2) ümìd ü recä ≠utar ve ∆ayäl ile mu´ä≈abet ü maøäl eyler yaúnì ziyäde ≈ır´ u 

≠amaúından her nesneden ümìdvär (3) olup dünyänuè efkärını ∆ä≠ırından bir dem 

gidermez [maøäl söz maúnåsınadur]. 

  423423423423    Dìvrä çün Dìvrä çün Dìvrä çün Dìvrä çün ≈ùr bìned ù b≈ùr bìned ù b≈ùr bìned ù b≈ùr bìned ù buuuu∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb    

Ol kimse düşinde şey≠änı (4) ≈ùr gibi görür  

   Pes zişehvet rìzed ù bädìv äbPes zişehvet rìzed ù bädìv äbPes zişehvet rìzed ù bädìv äbPes zişehvet rìzed ù bädìv äb 

pes ol kimse şey≠äna şehvetden äb döker yaúnì şey≠än sebebi ile (5) i∆tiläm olur dìv 

şey≠än maúnåsınadur [rìzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  424424424424    Çün ki tuÇün ki tuÇün ki tuÇün ki tu∆m∆m∆m∆m----ı neslrä derşùre riı neslrä derşùre riı neslrä derşùre riı neslrä derşùre ri∆t∆t∆t∆t    

[N28b] Çünki nesl tu∆mını şùreye dökdi şùre (6) nesne ≈ä´ıl olmaz yirdür 

   Ù beÙ beÙ beÙ be∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ämed ş ämed ş ämed ş ämed ∆äyäl ezvey gir∆äyäl ezvey gir∆äyäl ezvey gir∆äyäl ezvey giriiii∆t∆t∆t∆t    

o kendüsine geldi yaúnì bìdär oldı ∆ayäl andan øaçdı (7) ∆ayälden muräd şey≠ändur ki 

anı düşinde gördi pes úömrini ∆¥äb u bìdärlıøda hevä vü hevese ve ∆ayäl ü ärzùya ´arf 

idüp (8) §eväb u ä∆ıretden nevmìd øalur ≈aøìøatda ∆¥äb u ˚aflet budur evliyänuè ∆¥äb u 

bìdärlı˚ı §eväb-ı ma≈◊ ve úayn-ı fäyidedür zìrä (9) úömrleri bir än ◊äyiú olmaz maúnåda 

bìdärlıø ve ägählıø budur [rì∆t ve girì∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 
                                                 
   27 leked depme ve ≈ayvän çiftesi MH: -NA 
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  425425425425    ÷aúf÷aúf÷aúf÷aúf----ı ser bìned ezän u ten pelìdı ser bìned ezän u ten pelìdı ser bìned ezän u ten pelìdı ser bìned ezän u ten pelìd    

Ol i∆tiläm olan kimse (10) andan başınuè ◊aúf u ´udäúını ve tenini pelìd ü näpäk görür 

yaúnì başı a˚rır ve teni murdär olur [pelìd näpäk maúnåsınadur] [A47b] 

   Áh ezan naøşÁh ezan naøşÁh ezan naøşÁh ezan naøş----ı pı pı pı pedìd ü näedìd ü näedìd ü näedìd ü näppppedìdedìdedìdedìd    

(11) äh ol ∆ayäl iútibärıyıla ®ähir ve ≈aøìøat iútibärıyıla maúdùm olan naøşdan ki niçe 

kimesnenüè ¬alälet ü heläkine sebeb olur [pedìd bä-yı Färsìyile fa´ì≈dür]. (12) 

  426426426426    MurMurMurMur˚ perran sùy˚ perran sùy˚ perran sùy˚ perran sùy----ı ı ı ı çarçarçarçar∆∆∆∆ säyeeş säyeeş säyeeş säyeeş    

Mur˚ felek cänibine perväz idici ve anuè säyesi 

   Mìdeved berMìdeved berMìdeved berMìdeved ber∆äk∆äk∆äk∆äk----i perran muri perran muri perran muri perran mur˚ve˚ve˚ve˚veşşşş    

(13) mur˚ gibi ∆äk üzre perväz idici yiler ≈a◊ret-i Mevlänä dünyäyı heväda perväz iden 

mur˚uè säyesine teşbìh eyledi [veş edät-ı teşbìhdür]. (14) 

  427427427427    Eblehì ´ayyädEblehì ´ayyädEblehì ´ayyädEblehì ´ayyäd----ı an säye şevedı an säye şevedı an säye şevedı an säye şeved    

Bir ebleh ol säyeyi ´ayd idici olur yaúnì ´ayd itmege øa´d u saúy eyler 

   Mìdeved çendan ki bìmäye şevedMìdeved çendan ki bìmäye şevedMìdeved çendan ki bìmäye şevedMìdeved çendan ki bìmäye şeved    

(15) ol kadar yiler ki mäye vü øudretsiz olur zìrä úömrini aèa ´arf eyledi ≈a◊ret-i 

Mevlänä bunuèıla işúär eyler ki úömr-i úazìzi (16) kesb-i dünyäya [H37a] ´arf eyler 

eblehdür ≈älen ki andan tamäm murädını ≈ä´ıl itmek mümkin olmaz. 

  428428428428    BìBìBìBì∆aber k’an úaks∆aber k’an úaks∆aber k’an úaks∆aber k’an úaks----iiii an mur an mur an mur an mur˚̊̊̊----ı hevı hevı hevı hevaaaastststst    

Bì∆aber (17) ki ol säye ol heväda perväz iden mur˚uè úaks ü säyesidür [k’än ki än 

taødìrindedür] 

   BìBìBìBì∆aber ki a´l∆aber ki a´l∆aber ki a´l∆aber ki a´l----ı an säye kucı an säye kucı an säye kucı an säye kucaaaastststst    

bì∆aber ki ol säyenüè (18) a´lı øandadur säyeden muräd dünyädur mur˚dan muräd a´l 

iútibärıyıla `udädur pes läyıø olan budur ki dünyäyı terk idüp (19) ≠älib-i `udä olmaø 

gerekdür. 

  429429429429    Tìr endäzed besùyTìr endäzed besùyTìr endäzed besùyTìr endäzed besùy----ı ı ı ı säye ùsäye ùsäye ùsäye ù    

O ebleh şikär eylemek øa´dına säye cänibine oø atar  

   Terkeşeş Terkeşeş Terkeşeş Terkeşeş ∆älì ∆älì ∆älì ∆älì şeved ezcşeved ezcşeved ezcşeved ezcüüüüstststst ü ü ü ü cù cù cù cù    

(20) ≠aleb ü saúydan anuè terkeşi ∆älì vü tehì olur terkeşden muräd úömrdür ki dünyä 

ärzùsı ≠alebinde (21) úabe§ yire ´arf eyler.  

  430430430430    TerkeşTerkeşTerkeşTerkeş----i úi úi úi úuuuumreş tehì şud úmreş tehì şud úmreş tehì şud úmreş tehì şud úuuuumr reftmr reftmr reftmr reft    

úÖmr terkeşi boş oldı úömri gitdi [reft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Ezdevìden derşikärEzdevìden derşikärEzdevìden derşikärEzdevìden derşikär----ı säye teftı säye teftı säye teftı säye teft    
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(22) säyenüè şikärında yilmekden pür-≈aräret oldı ve eridi teft fiúl-i mä◊ìdür pür-≈aräret 

oldı ve eridi maúnåsınadur (23) ≈a◊ret-i Mevlänä ≈aøìøat-ı dünyä ∆ayälät idügini beyän 

ve aèa ≠älib olan nädän oldu˚ını úıyän eyledi ise aèa úiläc ne ile (24) müyesser idügini 

şer≈ itmege şürùú eyledi. 

  431431431431    SäyeSäyeSäyeSäye----yi yi yi yi YezdaYezdaYezdaYezdan çü bäşed däyeeşn çü bäşed däyeeşn çü bäşed däyeeşn çü bäşed däyeeş    

Säye-yi Ra≈män çünki aèa däye vü mürebbì ola (25) 

   Vä rehäned ezVä rehäned ezVä rehäned ezVä rehäned ez∆ayäl u säyee∆ayäl u säyee∆ayäl u säyee∆ayäl u säyeeşşşş    

ol kimseyi ∆ayälden ve säyeden øurtarur bu hem maúnådur säye-yi Ra≈män çünki anuè 

(26) däye vü mürebbìsi ola ol kimseyi ∆ayälden ve anuè säyesinden ∆alä´ eyler säye-yi 

Yezdändan muräd bunda evliyäõullähdur (27) ki siyret ü maúnå úäleminüè 

mürebbìleridür nite ki saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retleri ®ıllullähi fi’l-ara◊ìn 

øu≠b-ı däyire-yi ehl-i (28) maúnå vü siyret ve sul≠än-ı eøälìm-i milk-i ´ùretdür 

∆alledellähu ∆ıläfetehu ve sal≠anatahu ilåintihäyi’l-ezmän [≠älib-i dünyä olanı ≠ıfla teşbìh 

eyledi mürşid-i kämili däyeye teşbìh itmegile vech-i evvele göre säyeeşde olan ◊amìr-i 

˚äyib ≠älib-i dünyäya räciú olmaø üzredür vech-i §änìye göre ∆ayäle räciú olmaø 

üzredür].  

  432432432432    SäyeSäyeSäyeSäye----yi Yezdan buved bendeyi Yezdan buved bendeyi Yezdan buved bendeyi Yezdan buved bende----y `udäy `udäy `udäy `udä    

(29) Alläh taúälånuè säyesi Alläh taúälånuè bendesidür yaúnì mürşid-i kämil ki melek 

gibi cemìú-i ∆u´ù´da `udä-yı [M40a] (1) taúälåya mu≠ìú ü münøäddur säye-yi Yezdändur 

   MürdeMürdeMürdeMürde----yi in úälem ü zindeyi in úälem ü zindeyi in úälem ü zindeyi in úälem ü zinde----yyyy `udä `udä `udä `udä    

bu úälemüè mürdesidür ki (2) mùtù øable en temùtù622 ma◊mùnıyıla [A48a] mutta´ıfdur 

ve `udänuè dirisidür ki hergiz bir emrine mu∆älefeti yoødur bu geçen beytde bendeõ-i 

`udä ve zindeõ-i `udäda  hemze säkindür (3) yä oøunur vezn içün. 

  433433433433    DämenDämenDämenDämen----i ù gìr zùter bìgümäni ù gìr zùter bìgümäni ù gìr zùter bìgümäni ù gìr zùter bìgümän    

Fur´at fevt olmadın tìzrek anuè dämenini ≠ut yaúnì aèa mürìd ol [bìgümänuè maúnåsı 

mı´räú-ı §änìye øayd olındı] (4) 

   Tä rehì derdämenTä rehì derdämenTä rehì derdämenTä rehì derdämen----i äi äi äi ä∆∆∆∆ırırırır----zemänzemänzemänzemän    

tä şübhesiz ä∆ır-zemän dämen ü nihäyetinde şürùr u fitnelerden øurtulasın bunda işäret 

(5) budur ki her kim ki bir mürşid-i kämilüè säyesine ilticä ide elbette cemìú belälardan 

∆alä´ bulmaø muøarrerdür dämen-i §änì bunda nihäyet (6) maúnåsınadur zùter bunda 

                                                 
   28 vech-i evvele göre säyeeşde olan ◊amìr-i ˚äyib ≠älib-i dünyäya räciú olmaø üzredür vech-i §änìye 
göre ∆ayäle räciú olmaø üzredür HNA: -M 
622 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
   2 zindeõ-i `udä HNA: -M 
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zùdter maúnåsınadur ki däl ≈aŸf olınmışdur tìzrek maúnåsına  ≈a◊ret-i Mevlänä çünki 

säye-yi `udä bende-yi (7) `udädur didi äyet-i kerìme ile anı i§bät eyledi. 

  434434434434    Keyfe medde’®Keyfe medde’®Keyfe medde’®Keyfe medde’®----®ılli naøş®ılli naøş®ılli naøş®ılli naøş----ı evliyı evliyı evliyı evliyaaaastststst    

Keyfe medde’®-®ıll ki æurõän-ı úA®ìmde (8) vardur evliyänuè naøşıdur yaúnì evliyä 

içündür [elem tere ilåRabbike keyfe medde’®-®ılle623 yä Mu≈ammed Rabbüèe na®ar 

eylemez misin ki säyeyi niçe uzatdı] 

   K’ù delìlK’ù delìlK’ù delìlK’ù delìl----i nùri nùri nùri nùr----ı ı ı ı ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i `udi `udi `udi `udaaaastststst    

ki o naøş äftäb-ı ≈aøìøìnüè nùrınuè (9) delìlidür. 

  435435435435    Enderin vädì merev bìan delìlEnderin vädì merev bìan delìlEnderin vädì merev bìan delìlEnderin vädì merev bìan delìl    

Bu vädìye ol delìlsiz gitme vädìden muräd ≠arìøatdur delìlden (10) muräd 

evliyäõullähdur bunda tenbìh budur ki mürşid-i kämilsiz sülùk müyesser olmadu˚ını 

beyän eyler merev nehy-i ≈ä◊ırdur 

   LäuLäuLäuLäu≈ibbu’l≈ibbu’l≈ibbu’l≈ibbu’l----äfilin gù çün `alìläfilin gù çün `alìläfilin gù çün `alìläfilin gù çün `alìl    

(11) ≈a◊ret-i Đbrähìm úaleyhi’s-seläm gibi läu≈ibbu’l äfilìn624 di ben batıcıları ve bir ≈äl 

üzre olmayıcıları sevmezem (12) ≈ä´ıl-ı maúnå ≈a◊ret-i Đbrähìm úaleyhi’s-seläm bir ≈äl 

üzre berøarär olmayana ma≈abbet ü teveccüh itmeyüp `udäy Rabbu’l-úälemìn [N29a] 

≈a◊retine teveccüh itdügi (13) gibi sen da∆ı cemìú nesneden iúrä◊ idüp ~aøø süb≈änehu 

ve taúälå ≈a◊retine teveccüh eyle dimekdür. 

  436436436436    Rev zisäye äftäbìrä biyäbRev zisäye äftäbìrä biyäbRev zisäye äftäbìrä biyäbRev zisäye äftäbìrä biyäb    

Yüri (14) säyeden bir äftäb bul [äftäbìde yä va≈det içündür] 

   DämenDämenDämenDämen----i şeh Şemsi şeh Şemsi şeh Şemsi şeh Şems----i Tebrìzì bitäbi Tebrìzì bitäbi Tebrìzì bitäbi Tebrìzì bitäb    

Tebrìze mensùb şäh-ı Şemsüè dämenini mu≈kem ≠ut säyeden (15) muräd mürşid-i 

kämildür äftäbdan muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür ≈ä´ıl-ı maúnå evliyäõullähdan seni `udäya 

vä´ıl eyler bir velì gerekse (16) Şems-i Tebrìzüè dämenini mu≈kem ≠ut dimekdür 

[H37b] ve muräd Şems-i Tebrìz ≈a◊retini med≈dir biyäb emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür bitäb emr-i ≈ä◊ır müfred-i (17) müŸekkerdür bük maúnåsına lìkin bunda 

mu≈kem ≠ut maúnåsınadur. 

  437437437437    Reh nedänì cänibReh nedänì cänibReh nedänì cänibReh nedänì cänib----i i i i iiiin sùr u úursn sùr u úursn sùr u úursn sùr u úurs    

Bu sùr u úurs cänibine (18) yol bilmez iseè 

   EzEzEzEz◊◊◊◊ıyäõu’lıyäõu’lıyäõu’lıyäõu’l----~aø ~üsämü’d~aø ~üsämü’d~aø ~üsämü’d~aø ~üsämü’d----din bdin bdin bdin buuuuppppuuuursrsrsrs    

                                                 
   6 zùter bunda zùdter maúnåsınadur ki däl ≈aŸf olınmışdur tìzrek maúnåsına MH: -NA 
623 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmedin mi?” Furkân/45. 
624 “...batanları sevmem...” En’âm/76. 
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dìnüè ≈üsämı ◊ıyäõu’l-~aødan ´or bundan muräd Şey∆ ~üsämü’d-dìni (19) med≈dür 

eger Şems-i Tebrìz mevcùd degül ise anuè øäyim-maøämı Şey∆ ~üsämü’d-dìn ≈ä◊ırdur 

varup anuè dämenini mu≈kem ≠ut (20) far◊ä Şey∆ ~üsämü’d-dìn olmasa Me§nevì-yi 

Şerìf saèa mürşid-i kämil-i käfìdür sùr dügün maúnåsınadur ki Färsìdür úurs dügün (21) 

maúnåsına úArabìdür sùr u úursdan muräd rù≈änì vi´äl ve Ra≈mänì müşähede-yi 

cemäldür ki gùyä bu ≈äletler bu ästäneden [A48b] (22) cüdä olmaz nedänìde maúnå-yı 

istifhämì vardur bupurs emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  438438438438    V’er V’er V’er V’er ≈ased gìred tu≈ased gìred tu≈ased gìred tu≈ased gìred turä derreh gulùrä derreh gulùrä derreh gulùrä derreh gulù    

Eger ≈ased yolda (23) senüè bo˚azuèı ≠uta yaúnì eger Şems-i Tebrìzìye ve Şey∆ 

~üsämü’d-dìne ≈ased eyleyesin evliyäya ≈ased itdügüèden zinhär bu ≈asedden (24) 

i≈tiräz u ictinäb eyle yuøaruda reh nedänì didi bu söz aèa göredür [ve aşa˚ada çün kunì 

berbì≈ased mekr ü ≈ased didi ki muräd Şems-i Tebrìz ve Şey∆ ~üsämü’d-dìndür gulù 

bo˚az maúnåsınadur]  

   DerDerDerDer≈ased ≈ased ≈ased ≈ased Đblìsrä bäşed Đblìsrä bäşed Đblìsrä bäşed Đblìsrä bäşed ˚ulù˚ulù˚ulù˚ulù    

≈asedde (25) Đblìs-i laúìnüè ˚ulùsı olur yaúnì ≈asedi ≈adden ziyädedür bunda ≈asedden 

ziyäde ictinäb itmege tenbìhdür ki (26) ene ∆ayrun minh ∆alaøtenì minnärin ve 

∆alaøtehu min≠ìn625 didi. 

  439439439439    K’ù ziÁdem neng däred ezK’ù ziÁdem neng däred ezK’ù ziÁdem neng däred ezK’ù ziÁdem neng däred ez≈ased≈ased≈ased≈ased    

Ger Đblìs ≈asedinden Ádem úaleyhi’s-selämdan (27) neng ≠utar 

   Bäsaúädet ceng däred ezBäsaúädet ceng däred ezBäsaúädet ceng däred ezBäsaúädet ceng däred ez≈ased≈ased≈ased≈ased    

≈asedinden saúädetile ceng ≠utar zìrä ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emrini ´ıdı (28) merdùd-ı 

ebedì oldı evvel günäh ki äsmända oldı sebeb ≈ased oldı ki şey≠än ≈a◊ret-i Ádeme secde 

itmedi ≈asedinden (29) ve yir yüzinde evvel günäh ki väøıú oldı æäbìl Häbìlüè øätili 

oldu˚ıdur  aèa da∆ı sebeb ≈ased oldı. 

  440440440440    úAøbeúAøbeúAøbeúAøbe----yi zyi zyi zyi z’in ´aúbter derräh n’in ´aúbter derräh n’in ´aúbter derräh n’in ´aúbter derräh niiiistststst    

[M40b] (1) Räh-ı ~aøda  bundan müşkilrek bir úaøabe yoødur úaøabeden muräd 

≈aseddür 

   Ey Ey Ey Ey ∆unuk ∆unuk ∆unuk ∆unuk aaaan kişn kişn kişn kiş    ≈ased hem≈ased hem≈ased hem≈ased hem----räh nräh nräh nräh niiiist st st st     

                                                 
   24 ve aşa˚ada çün kunì berbì≈ased mekr ü ≈ased didi ki muräd Şems-i Tebrìz ve Şey∆ ~üsämü’d-dìndür 
MH: -NA 
625 “Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın.” A’râf/12, Sâd/76. 
   29 æäbìl Häbìlüè øätili oldu˚ıdur MH: æäbilden øatl ´ädır oldu˚ıdur ki A, æäbil oldu˚ıdur N 
   1 Räh-ı ~aøda MH: ~äbilüè øätili räh-ı ~aøda NA 



 

 

351 
 

(2) ey saúädetlü kimse ki ≈ased aèa hem-räh degüldür yaúnì saúädetmend şol kimse ki 

≈asedden päkdür [än ki hem-räheş nìst taødìrindedür]. 

  441441441441    Đn cesed Đn cesed Đn cesed Đn cesed ∆äne∆äne∆äne∆äne----y y y y ≈ased ämed bedän≈ased ämed bedän≈ased ämed bedän≈ased ämed bedän    

(3) Bu cesed-i insänì ≈ased-∆änesi geldi yaúnì cesed ≈asedile pürdür [bedän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   EzEzEzEz≈ased älùde bä≈ased älùde bä≈ased älùde bä≈ased älùde bäşed şed şed şed ∆änedän∆änedän∆änedän∆änedän    

∆änedän (4) ≈asedden älùde vü mülevve§ olur ∆änedändan muräd bunda úaøl u 

≈avässdur ≈ä´ıl-ı maúnå øalbde olan ≈asedden cemìú-i (5) aú◊ä nämaúøùl olur dimekdür. 

  442442442442    Ger cesed Ger cesed Ger cesed Ger cesed ∆äne∆äne∆äne∆äne----y y y y ≈ased bä≈ased bä≈ased bä≈ased bäşed velìkşed velìkşed velìkşed velìk    

Egerçi cesed ∆äne-yi ≈aseddür ammä [bu beytlerde väøıú olan hemzeler yä-yı säkine 

oøunur vezn içün] 

   Đn cesedrä päk kerd Alläh nìkĐn cesedrä päk kerd Alläh nìkĐn cesedrä päk kerd Alläh nìkĐn cesedrä päk kerd Alläh nìk    

(6) bu cesedi Alläh taúälå tamäm ve eyü päk eyledi gùyä bir kimse eytdi çünki bu cesed 

≈ased ∆änesidür (7) pes läzım gelür ki enbiyä vü evliyäda da∆ı ≈ased ola ≈a◊ret-i 

Mevlänä `udäy taúälå päk eyledi diyü ceväb virdi. 

  443443443443    Æahhirä beytì beyänÆahhirä beytì beyänÆahhirä beytì beyänÆahhirä beytì beyän----ı päkiı päkiı päkiı päkiyestyestyestyest        

(8) Æahhirä beytì ki æurõän-ı úA®ìmdedür ol päkligüè beyänıdur  bundan muräd enbiyä 

vü evliyädur (9) ve úahidnä ilåĐbrähìme ve Đsmäúìle en ≠ahhirä beytiye626 ehl-i ≠arìøat 

øatında bu äyet-i kerìmeden maø´ùd øalbi päk eylemeklikdür ≈asedden (10) ve säyir-i 

a∆läø-ı Ÿemìmeden [siz benüm beytümi päk eyleèüz maúnåsınadur] 

   GencGencGencGenc----i nùrest ezi nùrest ezi nùrest ezi nùrest ez≠≠≠≠ılısmeş ılısmeş ılısmeş ılısmeş ∆äki∆äki∆äki∆äkiyestyestyestyest    

genc ki anda øonmışdur nùrdur egerçi anuè ≠ılsımı ∆äkdür (11) nùrdan muräd nùr-ı 

úışødur ≠ılsımdan muräd ceseddür [bu estlerde väøıú olan hemzeler yä-yı säkine oøunur 

vezn içün]. 

  444444444444    Çün kunì mekr ü Çün kunì mekr ü Çün kunì mekr ü Çün kunì mekr ü ≈ased berbì≈ased≈ased berbì≈ased≈ased berbì≈ased≈ased berbì≈ased    

Çünki ≈asedsiz üzre mekr ü ≈ased (12) eyleyesin 

   Z’an Z’an Z’an Z’an ≈ased dilrä siyähìhä resed≈ased dilrä siyähìhä resed≈ased dilrä siyähìhä resed≈ased dilrä siyähìhä resed    

ol ≈asedden göèlüèe ®ulmetler irişür ki anuè sebebi ile tìre-dil olup (13) úibädet 

´afäsından ma≈rùm øalursun bunda bì≈asedden muräd Şems ve Şey∆ ~üsämü’d-dìndür 

egerçi säyir-i evliyä biiútibäri’l-laf® (14) hem-şämildür [siyähìhä siyähìnüè cemúidür]. 

  445445445445    `äk şev merdän`äk şev merdän`äk şev merdän`äk şev merdän----ı ~aørä zìrı ~aørä zìrı ~aørä zìrı ~aørä zìr----i päi päi päi pä    

                                                 
626 “Đbrahim ve Đsmail'e: (Tavaf edenler, ibadete kapananlar, rükû ve secde edenler için) Evim'i temiz 
tutun, diye emretmiştik.” Bakara/125. 
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Merdän-ı ~aøøuè aya˚ı altına ∆äk ol [şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür zìr-i päy 

merdän-ı ~aøø taødìrindedür] [A49a] 

   `äk berser kun `äk berser kun `äk berser kun `äk berser kun ≈asedrä hem≈asedrä hem≈asedrä hem≈asedrä hem----çü mäçü mäçü mäçü mä    

(15) Bizcileyin ≈asedüè başı üzre ∆äk ile hergiz ≈asede vücùd virme merdän-ı ~aødan 

muräd evliyädur mädan (16) muräd ≈a◊ret-i Mevlänä ve Şems ve Şey∆ ~üsämü’d-

dìndür egerçi cemìú-i evliyäya şümùli vardur ≈a◊ret-i Mevlänä münäsebetile ≈ikäyet 

arasında (17) bu øadar maúärif beyän eyledi tekrär vezìrlerüè ≈ikäyetine rücùú eyledi 

[mäda ìhäm vardur ki äb maúnåsına da∆ı gelür]. 

 DerbeyänDerbeyänDerbeyänDerbeyän----ı ı ı ı ≈ased kerden≈ased kerden≈ased kerden≈ased kerden----i vei vei vei vezìrzìrzìrzìr 

 Bu ma≈all vezìr-i (18) pür-zevìrüè ≈asedi beyänındadur  

  446446446446    An vezìrek ger An vezìrek ger An vezìrek ger An vezìrek ger ≈ased bùde≈ased bùde≈ased bùde≈ased bùdeş nş nş nş niiiijädjädjädjäd    

Ol vezìrcik ki anuè [H38a] a´lı ≈asedden idi (19) 

   Tä beTä beTä beTä bebäbäbäbä≠≠≠≠ıl gùş u bìnì bäd ıl gùş u bìnì bäd ıl gùş u bìnì bäd ıl gùş u bìnì bäd däddäddäddäd    

tä bebä≠ıl ile gùş u bìnìsini yile virdi yaúnì úabe§ yire kendü i∆tiyärıyıla øula˚ını ve (20) 

burnını kesdürdi vezìrekde olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içündür nijäd [N29b] a´l 

maúnåsınadur ki nijädeş taødìrindedür gùş (21) øulaø bìnì burun bädrä däd taødìrindedür 

ki elinden çıøardı maúnåsınadur gùş u bìnìsini yile virdi dimekden muräd (22) ≈ased 

sebebi ile  ≈aøø söz istimäú itmekden ve ≈aøø olan nesneyi istişmäm itmekden ma≈rùm 

oldı dimekdür bu maúnå ta´avvuf (23) ve teõvìl iútibärıyıladur. 

  447447447447    BerümìdBerümìdBerümìdBerümìd----i an ki eznìşi an ki eznìşi an ki eznìşi an ki eznìş----i i i i ≈ased≈ased≈ased≈ased    

Ol ümìd üzre ki ≈ased nìşinden nìş bunda zehr maúnåsına olmaø (24) rùşen zehrlü 

cänverlerüè ignesinden 

   ZehrZehrZehrZehr----i ù dercäni ù dercäni ù dercäni ù dercän----ı miskìnan resedı miskìnan resedı miskìnan resedı miskìnan resed    

anuè zehri miskìn ü bìçärelerüè cänına irişe (25) miskìnändan muräd Na´ärånuè 

úavämıdur ki ol laúìnüè mekr ü ≈ìlesiyile ¬alälete düşdiler. 

  448448448448    Her kesì k’ù ezHer kesì k’ù ezHer kesì k’ù ezHer kesì k’ù ez≈ased bìnì kene≈ased bìnì kene≈ased bìnì kene≈ased bìnì kenedddd    

(26) Her bir kimse o ≈asedden bir burun øopara yaúnì kemäl-i ≈asedinden bir kimseye 

◊arar ide [k’ù bunda ki ù taødìrindedür] 

   `¥ìşten bìgùş u bìbìnì kuned`¥ìşten bìgùş u bìbìnì kuned`¥ìşten bìgùş u bìbìnì kuned`¥ìşten bìgùş u bìbìnì kuned    

(27) kendüsini øulaøsız ve burunsuz eyler yaúnì ˚ayrlara itdügi ◊arardan aèa ziyäde 

irişür mı´räú-ı evvelde keneddür käf-ı úArabìnüè fet≈iyile (28) mı´räú-ı §änìde kuneddür 

käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile. 
                                                 
   17-18 Derbeyän-ı ≈ased kerden-i vezìr Bu ma≈all vezìr-i pür-zevìrüè ≈asedi beyänındadur MNA: -H 
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  449449449449    Bìni an bäşed ki ù bùyì beredBìni an bäşed ki ù bùyì beredBìni an bäşed ki ù bùyì beredBìni an bäşed ki ù bùyì bered    

Bìnì oldur ki o bir räyi≈a ilede yaúnì (29) bir øoøu duya [bäşed ve buved bunuè gibi 

ma≈allerde kendü maúnåsına olmaø hem cäyizdür] 

   BùyBùyBùyBùy----ı ùrä cänibı ùrä cänibı ùrä cänibı ùrä cänib----i kùyì beredi kùyì beredi kùyì beredi kùyì bered    

räyi≈a anı bir ma≈alle cänibine ilede yaúnì bìnìden muräd bìnì-yi maúnevìdür ki anuè 

[M41a] (1) sebebi ile cenäb-ı æudse vu´ùl müyesser ola kùydan muräd cenäb-ı æuds 

olmaø üzre şer≈ olındı kùydan muräd mürşidüè (2) ästänesi olmaø hem mümkindür 

bered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [bùy-ı ùräda bùy säkindür]. 

  450450450450    Her ki bùyeş nHer ki bùyeş nHer ki bùyeş nHer ki bùyeş niiiist bìbìnì buvedst bìbìnì buvedst bìbìnì buvedst bìbìnì buved    

Her kim ki aèa (3) bùy yoødur bu hem maúnådur kim ki anuè bùyı yoødur yaúnì anuè 

burnı øoøu almaz ≈aøìøatda ol kimse burunsuzdur zìrä (4) ne içün ∆alk olındı ise aèa 

nefúi yoødur bunuè gibi ma≈alde buved ve bäşed hemän est maúnåsınadur ki edät-ı (5) 

zemäniyyedür [buved bunda olur maúnåsına hem olur bäşed da∆ı hem böyledür] 

   BùyBùyBùyBùy an bùyest k’an dìnì buved an bùyest k’an dìnì buved an bùyest k’an dìnì buved an bùyest k’an dìnì buved    

bùydan muräd ol bùydur ki ol bùy dìne mensùbdur ki anuè (6) sebebi ile bir mürşid-i 

kämile vu´ùl bula ≈ä´ıl-ı maúnå bìnì-yi ®ähirì bùydan behre almasa ol bìnì ≈aøìøatda 

bìnì olmadu˚ı (7) gibi ehl-i sülùkdan bir ≠älibüè bìnì-yi bä≠ınìsi bùy-ı maúnevìden bir 

bùyıla ∆oş-bùy olmasa maúnåda anda da∆ı bìnì yoødur (8) dimekdür [k’än ki än 

taødìrindedür dìnìde yä nisbet içündür]. [A49b] 

  451451451451    Çün ki bùyì bürd ü şükrÇün ki bùyì bürd ü şükrÇün ki bùyì bürd ü şükrÇün ki bùyì bürd ü şükr----i an nekerdi an nekerdi an nekerdi an nekerd    

Çünki bir bùy iltdi ve anuè şükrini eylemedi [bürd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür nekerd ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   KüfrKüfrKüfrKüfr----i niúmet ämed ü bìnìş i niúmet ämed ü bìnìş i niúmet ämed ü bìnìş i niúmet ämed ü bìnìş ∆ard∆ard∆ard∆ard    

(9) ol kimse küfrän-ı niúmet geldi ve burnını yidi yaúnì ol kimse küfrän-ı niúmetdedür ve 

≈aøìøatda burunsızdur (10) bu söz ehl-i ®ähire ve hem ehl-i bä≠ına da∆ı yarar şükr her 

úu◊v ne içün ∆alø olındı ise aèa ´arf itmekdür ≈a◊ret-i Mevlänä (11) gùş u bìnì ile buèa 

işäret eyler øavluhu Taúälå lein şekertum leezìdennekum ve lein kefertum inne úaŸäbì 

leşedìd627 [∆ordda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün]. Beyt (12) 

   Meşev küfrän-ı niúmet z’an ki küfrän 

   Çü nìkù bi’ngerì bäşed dü küfrän628 

 
                                                 
627 “Eğer şükrederseniz, elbette size (nimetimi) artıracağım ve eğer nankörlük ederseniz hiç şüphesiz 
azabım çok şiddetlidir!” Đbrâhim/7. 
628 “Nankörlük etme; ayrıca iyilikten de döndüğün için iki küfrân olmuş olur.” 
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  452452452452    Şükr kun mer şäkiranrä bende bäşŞükr kun mer şäkiranrä bende bäşŞükr kun mer şäkiranrä bende bäşŞükr kun mer şäkiranrä bende bäş    

Hem şükr eyle hem şükr (13) idicilere bende ol [şäkirän cemú-i şäkirdür Färsì øäúidesi 

üzre mer bunda zäyiddür] 

   PìşPìşPìşPìş----i ìşai ìşai ìşai ìşan mürde şev päyenden mürde şev päyenden mürde şev päyenden mürde şev päyende bäş bäş bäş bäş    

anlaruè öèinde mürde ol bäøì ol yaúnì mürşidlere irädet-i (14) külliyye getürüp cän u dil 

ile ∆ıdmetlerin eyle tä ki ≈ayät-ı ebediyye ve saúädet-i sermediyyeye vu´ùl bulasın 

ìşändan muräd şäkirändur (15) ki muräd evliyäõullähdur şev ve bäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür päyende bäøì maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur [päyende ism-i 

fäúildür] 

      Pìş-i ìşan zinde-yi päyende bäş 

(16) anlaruè øatında bäøì diri ol anlaruè ≈u◊ùr-ı şerìflerinde olup ∆ıdmetlerin (17) 

itmegile.  

  454545453333 Çün vezìr ezrehÇün vezìr ezrehÇün vezìr ezrehÇün vezìr ezreh----zenì mäye mesäzzenì mäye mesäzzenì mäye mesäzzenì mäye mesäz    

Vezìr gibi úilm ü maúrifeti reh-zenlikden ötüri ser-mäye düzme yaúnì úilm ü maúrifeti 

kesb-i dünyä ve (18) ı¬läl-ı ∆alø içün ta≈´ìl eyleme [mesäz nehy-i ≈äzırdur düzme 

maúnåsınadur]  

      `alørä tù bermeyäver ez`alørä tù bermeyäver ez`alørä tù bermeyäver ez`alørä tù bermeyäver eznemäznemäznemäznemäz    

[H38b] sen ∆aløı úibädet ve nemäzdan yuøarı getürme yaúnì menú eyleme (19) zìrä bir 

kimsenüè úilm ü maúrifeti olsa ve ∆aløa vaú® u na´ì≈at eylese ve kendüsi úilm ü maúrifeti 

muøte◊äsınca úamel eylemese maúnåda (20) ∆aløı úibädetden menú itmiş olur reh-zen 

va´f-ı terkìbìdür aèa mutta´ıl olan yä ma´dar içündür bermeyäver nehy-i ≈ä◊ır (21) 

müfred-i müŸekkerdür. 

  454454454454    Nä´ıNä´ıNä´ıNä´ı≈≈≈≈----ı din geşte an käfir vezìrı din geşte an käfir vezìrı din geşte an käfir vezìrı din geşte an käfir vezìr    

Ol käfir vezìr dìnüè nä´ı≈ı olmış yaúnì ®ähirä ∆aløa dìne müteúallıø na´ì≈at (22) eyler 

   Kerde ù ezmekr derlevzìne sìrKerde ù ezmekr derlevzìne sìrKerde ù ezmekr derlevzìne sìrKerde ù ezmekr derlevzìne sìr    

≈aøìøatda şuèa beèzer ki o vezìr mekr ü ≈ìleden levzìne içine ´arımsaø eylemişdür (23) 

levzìne şol ≈elvädur ki bädämı mu≈kem sa≈ø idüp şekerile øarışdururlar [sìr bunda 

´arımsaø maúnåsınadur]. 

 Fehm kerdenFehm kerdenFehm kerdenFehm kerden----i i i i ≈äŸ≈äŸ≈äŸ≈äŸıøänıøänıøänıøän----ı Na´ärå mekrı Na´ärå mekrı Na´ärå mekrı Na´ärå mekr----iiii vezìrrä vezìrrä vezìrrä vezìrrä (24) 

 Na´ärånuè ´ä≈ib-Ÿevø u ≈äŸıøları vezìrüè mekrini fehm itdüklerini beyän eyler 

  455455455455    Her ki ´äHer ki ´äHer ki ´äHer ki ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----Ÿevø bùd ezguftŸevø bùd ezguftŸevø bùd ezguftŸevø bùd ezguft----i ùi ùi ùi ù    

(25) Na´ärådan her kim ki ´ä≈ib-Ÿevø idi vezìrüè sözinden  yaúnì vaú® u na´ì≈atından 
                                                 
   18 düzme maúnåsınadur MHN: -A 
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   LeŸŸetì mìdìd ü telLeŸŸetì mìdìd ü telLeŸŸetì mìdìd ü telLeŸŸetì mìdìd ü tel∆ì c∆ì c∆ì c∆ì cüüüüftftftft----i ùi ùi ùi ù    

(26) bir leŸŸet gördi ve acılıø anuè çifti yaúnì anuè leŸŸetinden acılıø var ki bi≈asebi’®-

®ähir la≠ìf ve (27) bi≈asebi’l-bä≠ın øabì≈ [cüft-i ù anuèıla bile maúnåsınadur] [A50a] 

vezìrden muräd nefs-i emmäredür ki mekr ü ≈ìleyi ®aräfetile eyler tä ki øabùl itdürüp bir 

fesäd itmege (28) imkän ola guft ve gù ikisi bile ma´dar-ı mura∆∆amdur evvelkisi mä◊ì 

ve §änìsi emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzre. 

  456456456456    Nüktehä mìguft ù ämìNüktehä mìguft ù ämìNüktehä mìguft ù ämìNüktehä mìguft ù ämì∆te∆te∆te∆te    

(29) Ol vezìr nükteleri dirdi ammä ˚ara◊ıla øarışmış [nükte bir nesne ile urılup falän 

e§ere dirler ammä rengìn ü la≠ìf söz maúnåsına istiúmäl olınur] 

   DercüläbDercüläbDercüläbDercüläb----ı øand zehrì rìı øand zehrì rìı øand zehrì rìı øand zehrì rì∆te∆te∆te∆te    

[N30a] gùyä øand cülläbı [M41b] (1) içine bir zehr dökmiş muräd nefs-i emmärenüè 

cemìú-i ∆u´ù´ı nämaúøùl u øabì≈ idügin işúärdur egerçi ®ähiren maúøùl gibi görinür (2) 

øalb-i selìm ve ≠abú-ı müstaøìm gerekdür ki imúän-ı na®ar ve diøøat-i teõemmülile anı 

≈iss idüp ictinäb üzre ola cüläb bunda teşdìdile oøunmaz. (3) 

  457457457457    ßähireş mìguft derreh çüst şevßähireş mìguft derreh çüst şevßähireş mìguft derreh çüst şevßähireş mìguft derreh çüst şev    

Vezìrüè kelämınuè ®ähiri sämiúa dirdi ki yolda yaúnì ≠äúat u úibädetde çüst ü çäpük (4) ol  

   Deri§irDeri§irDeri§irDeri§ir mìguft canrä  mìguft canrä  mìguft canrä  mìguft canrä süst şevsüst şevsüst şevsüst şev    

úaøabince cäna eydürdi ki süst ü kähil ol yaúnì vaú® u na´ì≈atuè hìç teõ§ìri (5) yoø idi 

belki sämiúa nefret ≈ä´ıl olurdı çüst cìm-i Färsìyile çäpük maúnåsınadur şev emr-i 

≈ä◊ırdur müfred-i müŸekker deri§rde (6) hemze meksùr olup úaøab maúnåsına olmaø 

rùşendür nihäyeti vezn içün §äya da∆ı kesre virilür i§ir úaøabince maúnåsınadur e§er olup 

maúnå böyle olmaø (7) hem ∆ùbdur anuè e§er ü maúnåsında cäna süst ü kähil ol dirdi bu 

vech üzre hemze ve §ä meftù≈dur. 

  458458458458    ßähirßähirßähirßähir----i nuøre ger ispìdest ü nùi nuøre ger ispìdest ü nùi nuøre ger ispìdest ü nùi nuøre ger ispìdest ü nù    

(8) Nuørenüè ®ähiri egerçi aø ve yeèidür 

   Dest ü cäme mìsiyeh gDest ü cäme mìsiyeh gDest ü cäme mìsiyeh gDest ü cäme mìsiyeh gerded ezùerded ezùerded ezùerded ezù 

ammä dest ü cäme andan (9) siyäh olur  bir zemän bir kìse içinde ≠ursa kìseyi siyäh eyler 

ve bir miødär aøça ´ayasın elüè siyäh olur [nuøre sìm maúnåsınadur beTürkì gümiş 

ispìdde elif zäyiddür nù ◊amm-ı nùnıla yeèi maúnåsına lu˚atdur]. 

  459459459459    Áteş er çi surÁteş er çi surÁteş er çi surÁteş er çi sur∆∆∆∆----rùyest ezşererrùyest ezşererrùyest ezşererrùyest ezşerer    

(10) Áteş egerçi sur∆-rùydur şererden [sur∆-rùy øızıl yüzlü şerer øı˚ılcım maúnåsınadur]  

                                                                                                                                               
   25 sözinden MNA: guft u gùyından H 
   8-9 Dest ü cäme mìsiyeh gerded ezù ammä dest ü cäme andan siyäh MH: -NA 
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   Tù zifiúlTù zifiúlTù zifiúlTù zifiúl----i ù siyehkärì nigeri ù siyehkärì nigeri ù siyehkärì nigeri ù siyehkärì niger    

sen anuè kär u fiúlinden olan siyehkärlı˚ı (11) na®ar eyle gör ki äteş väøıú olan yeri 

söndürdükden ´oèra øapøara olur ve hìzümi yaøup kömür eyler.  

  460460460460    Berø eger nùrì nümäyed derna®arBerø eger nùrì nümäyed derna®arBerø eger nùrì nümäyed derna®arBerø eger nùrì nümäyed derna®ar    

(12) Berø egerçi na®arda bir nùr gösterür bu hem maúnådur berø egerçi na®arda ´äfì nùr 

gösterür [nümäyed vech-i evvele göre fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür vech-i §änìye göre fiúl-i mu◊äriú-i mechùl müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Lìk hest ezLìk hest ezLìk hest ezLìk hest ez∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´ıyet düzdıyet düzdıyet düzdıyet düzd----i ba´ari ba´ari ba´ari ba´ar    

(13) lìkin anuè ∆ä´ıyyetindendür ba´arı u˚urlamaø yaúnì çeşmi ol ≈älde bìnùr eylemek 

zìrä göz øamaşup bir nesne görmez olur (14) ≈a◊ret-i Mevlänä bu üç nesne ile tem§ìl 

eyledi ki gerçi ®ähiren maøbùl ve fäyidelüdür lìkin maúnåda ◊arardan ∆älì degüldür 

vezìrüè (15) ®ähirde vaú® u na´ì≈at üslùbında olan kelimätı gibi ki maúnåda mekr ü ≈ìle 

vü fesädıla pürdür [bunda düzd ma´dar-ı mura∆∆amdur düzdìden düzd-i ba´ar ba´ar 

u˚urlamaø maúnåsınadur]. Beyt (16) 

   Bed-endìşrä laf®-ı şìrin mebìn 

   Ki mümkin buved zehr derengübìn629 

 

  461461461461    Her ki cüz ägäh u ´äHer ki cüz ägäh u ´äHer ki cüz ägäh u ´äHer ki cüz ägäh u ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----Ÿevø bŸevø bŸevø bŸevø bùùùùdddd    

Her kim ki ägäh u ´ä≈ib-Ÿevøuè (17) ˚ayrı idi yaúnì ∆aberdär u ´ä≈ib-Ÿevø olmayan ki 

muräd [A50b] úavämm-ı Na´ärådur [ägäh ∆aberdär maúnåsınadur] 

   Guft ù dergerdenGuft ù dergerdenGuft ù dergerdenGuft ù dergerden----i ù i ù i ù i ù ≠avø b≠avø b≠avø b≠avø bùùùùdddd    

vezìrüè (18) sözi ol kimsenüè boynında [H39a] ≠avø oldı yaúnì úavämm-ı Na´ärå anuè 

sözini cän u dilden øabùl eylediler ≠avø boyında (19) olan nesnedür ki sìmden ve zerden 

olup cevähirile mura´´aú olur. 

  462462462462    MüddetMüddetMüddetMüddet----i şeş säl derhicräni şeş säl derhicräni şeş säl derhicräni şeş säl derhicrän----ı şähı şähı şähı şäh    

Şähuè firäøında (20) ve andan cüdä olduøda altı ay 

   Şud vezìr etbäúŞud vezìr etbäúŞud vezìr etbäúŞud vezìr etbäú----ı úÍsìrä penähı úÍsìrä penähı úÍsìrä penähı úÍsìrä penäh    

≈a◊ret-i úÍsånuè ümmet ü etbäúına penäh u (21) muøtedä oldı ki ∆avä´dan ˚ayrı cemìúisi 

aèa iøtidä vü mutäbaúat eylediler penäh ≈äfı® maúnåsınadur etbäú cemú-i täbiúdür [şud 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (22) 

  463463463463    Dìn ü dilrä kül bedù Dìn ü dilrä kül bedù Dìn ü dilrä kül bedù Dìn ü dilrä kül bedù bü’pbü’pbü’pbü’psürd sürd sürd sürd ∆alø∆alø∆alø∆alø    

                                                                                                                                               
   10 şerer øı˚ılcım maúnåsınadur MH: -NA 
629 “Kötü düşünceliye şirin söz söyleme; zira tatlıya zehir katmış olabilirsin.” 
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`alø cemìúan dìn ü dili aèa teslìm eyledi 

   PìşPìşPìşPìş----i emr ü i emr ü i emr ü i emr ü ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i ù mìmurd i ù mìmurd i ù mìmurd i ù mìmurd ∆alø∆alø∆alø∆alø    

∆alø (23) anuè emri ≈ükmi öèinde öldi yaúnì emrine mu≠ìú oldılar [büpüsürd ve mìmurd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

 PeyPeyPeyPey˚äm˚äm˚äm˚äm----ı şähı şähı şähı şäh----ı pinhän bävezìrı pinhän bävezìrı pinhän bävezìrı pinhän bävezìr    

 Cuhùd şähınuè nihänì (24) ∆aber gönderdiginüè beyänındadur şähdan muräd 

şey≠än ve vezìrden muräd nefs-i emmäredür pey˚äm-ı pinhändan muräd (25) şey≠än-ı 

laúìn nefs-i emmäreyi nihänì mekr ü vesvese ile fesäd cänibine sevø eylemekdür 

  464464464464    DermiyänDermiyänDermiyänDermiyän----ı şäh u ù peyı şäh u ù peyı şäh u ù peyı şäh u ù pey˚ämhä˚ämhä˚ämhä˚ämhä    

(26) şäh vezìrüè ortasında pey˚ämlar yaúnì vezìr päd-şäha ∆aber gönderürdi ki muräd 

≈ä´ıl olur diyü [pey˚ämhä cemú-i pey˚ämdur] (27) 

   Şährä pinhan bedù ärämhäŞährä pinhan bedù ärämhäŞährä pinhan bedù ärämhäŞährä pinhan bedù ärämhä    

şähuè pinhänı vezìre ärämlar yaúnì vezìrüè mekrinden muräd ≈ä´ıl olur diyü mütesellì 

(28) olup vezìre nihänì vaúdeler ve iørärlar eylerdi [ärämhä cemú-i ärämdur dièlenmek 

maúnåsına]. 

  465465465465    PìşPìşPìşPìş----i ù bü’nvişt şehi ù bü’nvişt şehi ù bü’nvişt şehi ù bü’nvişt şeh k’ey  k’ey  k’ey  k’ey muøbilemmuøbilemmuøbilemmuøbilem    

Şäh anuè øatına yazdı (29) yaúnì şäh mektùb yazup vezìre gönderdi böyle diyü ey 

muøbil ü maøbùlum pey˚äm ∆aber muøbil saúädetlü maúnåsınadur [M42a] (1) 

   Vaøt ämed zùdVaøt ämed zùdVaøt ämed zùdVaøt ämed zùd färı färı färı färı˚ kun dilem˚ kun dilem˚ kun dilem˚ kun dilem    

vaúdenüè vaøti geldi göèlümi tìz ˚amm u ∆ä≠ıradan äzäd u färı˚ eyle şähuè vezìre (2) 

her dem ∆aber irsälinden muräd şey≠än her dem nefs-i emmäreye hücùm idüp vesvese 

vü i˚vä virdügidür ki tä nefs-i emmäre (3) sebebi ile ´ä≈ibini ı¬läl idüp ve niçe maúä´ì 

irtikäb itdürüp ´ırä≠-ı müstaøìmden çıøarmasına saúy ide [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. 

  466466466466    Guft ìnek enderin fikrem şehäGuft ìnek enderin fikrem şehäGuft ìnek enderin fikrem şehäGuft ìnek enderin fikrem şehä    

(4) Mektùb içinde vezìr eytdi ey şäh işte şimdi bu fikrdeyem [şehä ey şeh maúnåsınadur] 

   K’efgenem derdìnK’efgenem derdìnK’efgenem derdìnK’efgenem derdìn----i úÍsì fitnehäi úÍsì fitnehäi úÍsì fitnehäi úÍsì fitnehä    

(5) ki úÍsånuè dìni içine fitneler bıra˚am ki tä anuè sebebi ile bäøì úaŸäb u úuøùbete 

müste≈aøø olup dùza∆da ebedì øalalar [ki efgenem taødìrindedür]. (6) 

 BeyänBeyänBeyänBeyän----ı duväzdeh sıbı duväzdeh sıbı duväzdeh sıbı duväzdeh sıb≠ ezNa´ärå≠ ezNa´ärå≠ ezNa´ärå≠ ezNa´ärå    

 Na´ärådan on iki sıb≠uè beyänındadur sıb≠ bölük ve øabìle maúnåsınadur (7) 

  467467467467    æavmæavmæavmæavm----i úÍsìrä bud enderdär u gìri úÍsìrä bud enderdär u gìri úÍsìrä bud enderdär u gìri úÍsìrä bud enderdär u gìr    



 

 

358 
 

æavm-i úÍsånuè ≈ükm ü ≈ükùmetinde [bud buvedden mu∆affefdür där u gìr ≈ükm ü 

≈ükùmet maúnåsınadur] 

   ~äkimanşan deh emìr ü dü emìr~äkimanşan deh emìr ü dü emìr~äkimanşan deh emìr ü dü emìr~äkimanşan deh emìr ü dü emìr    

anlaruè ≈äkimi (8) on emìr ve iki emìr idi yaúnì anlaruè a≈välini görüp gözeden on iki 

emìr idi. 

  468468468468    Her ferìøì mer emìrìrä tebaúHer ferìøì mer emìrìrä tebaúHer ferìøì mer emìrìrä tebaúHer ferìøì mer emìrìrä tebaú    

Her bir bölük (9) bir emìre täbiú idiler 

   Bende geşte mìrBende geşte mìrBende geşte mìrBende geşte mìr----i i i i ∆odrä ez≠amaú∆odrä ez≠amaú∆odrä ez≠amaú∆odrä ez≠amaú    

esbäb-ı dünyä ümìdinden kendü emìrine bende olmış [≠amaú ümìd maúnåsınadur]. (10) 

  469469469469    Đn deh ü in dü emìr üĐn deh ü in dü emìr üĐn deh ü in dü emìr üĐn deh ü in dü emìr ü øavmi øavmi øavmi øavmişänşänşänşän    

[N30b] Bu on ve bu iki yaúnì bu on iki emìr ve anlaruè øavmi [A51a] 

   Geşte bendGeşte bendGeşte bendGeşte bend----i an vezìri an vezìri an vezìri an vezìr----i bedi bedi bedi bed----nişännişännişännişän    

(11) ol bed-nişän vezìrüè bend ü ´aydı olmış idiler yaúnì ol bed-siyret vezìrüè giriftär u 

esìri olmış idiler on iki emìrden (12) muräd ´ıfät-ı nefsäniyyedür ki ˚a◊ab ve ˚ıybet ve 

≈ased ve ≈ır´ ve şehvet ve úucb ve úacele (13) ve bu∆l ve kibr ve kìn ve taúa´´ub ve ≠ùl-i 

emel øavmden muräd ≈aväss-ı ∆amse-yi ®ähire ve ≈aväss-ı ∆amse-yi bä≠ına (14) ve 

øuvvet-i úameliyye ve øuvvet-i na®ariyyedür [bed-nişända nişän úalämet maúnåsınadur].  

  470470470470    ĐútimädĐútimädĐútimädĐútimäd----ı cümle berguftärı cümle berguftärı cümle berguftärı cümle berguftär----ı ùı ùı ùı ù    

Cümlenüè iútimädı ol vezìrüè sözi üzre idi ki her ne (15) dise mu∆älefet itmezlerdi 

   ĐøtidäĐøtidäĐøtidäĐøtidä----yı cümle berreftäryı cümle berreftäryı cümle berreftäryı cümle berreftär----ı ùı ùı ùı ù    

cümlenüè iøtidäsı anuè reftär u revişi üzre idi. 

  471471471471    PìşPìşPìşPìş----i ùi ùi ùi ù dervaøt ü säúat her emìr dervaøt ü säúat her emìr dervaøt ü säúat her emìr dervaøt ü säúat her emìr    

(16) Vaøt ü säúatda yaúnì her dem cemìú emìr anuè øatında idi ki anuè meclis ü 

mu´ä≈abetinden (17) cüdä olmazlardı 

   Can bidädì ger bud u guftì bümìrCan bidädì ger bud u guftì bümìrCan bidädì ger bud u guftì bümìrCan bidädì ger bud u guftì bümìr    

her emìr cän virürdi eger vezìr aèa öl diyeyidi [bümìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür].  (18) 

 TaTaTaTa∆lì≠∆lì≠∆lì≠∆lì≠----ı vezìrı vezìrı vezìrı vezìr derderderderaaaa≈käm≈käm≈käm≈käm----ı Đncìlı Đncìlı Đncìlı Đncìl 

 Đncìlüè a≈kämına vezìr kendüsinden nämeşrùú baú◊ nesne ∆al≠ itdügini beyän 

eyler (19) 

  472472472472    SaSaSaSa∆t ≠ùmärì benäm∆t ≠ùmärì benäm∆t ≠ùmärì benäm∆t ≠ùmärì benäm----ı her yekìı her yekìı her yekìı her yekì    

                                                 
   14 bed-nişända nişän úalämet maúnåsınadur MNA: -H 
   17 bümìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür MH: -NA 
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Vezìr-i pür-tezvìr fitne vü fesäddan ötüri [H39b] on iki emìrden her birinüè nämına bir 

≠ùmär düzdi (20) ve anda dìn-i úÍsåyı kendü zuúmı üzre beyän eyledi [sa∆t fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]    

   NaøşNaøşNaøşNaøş----ı her ı her ı her ı her ≠ùmär dìger meslekì≠ùmär dìger meslekì≠ùmär dìger meslekì≠ùmär dìger meslekì    

her ≠ùmäruè naøşı bir ˚ayrı (21) ≠arìø ve revişi bir ˚ayrı üslùb idi ≈ä´ıl-ı maúnå ol on iki 

≠ùmär cemìúan biri birine mu∆älif idi dimekdür vezìrden (22) muräd nefs-i emmäredür 

ki anuè ´ıfät u muøte◊äsı elbette biri birine mu∆älifdür me§elä muøte◊ä-yı bu∆l u ≈ased 

menú ü imsäkdür (23) ve muøte◊ä-yı hevä isräf u beŸldür ve säyiri hem bunlara øıyäs 

olına. 

  473473473473    ~ükmhä~ükmhä~ükmhä~ükmhä----yı her yekì nevúiyı her yekì nevúiyı her yekì nevúiyı her yekì nevúi----yyyy diger diger diger diger    

Her birinüè ≈ükmleri (24) bir ˚ayrı nevú [nevú ≠urlu maúnåsınadur aèa mutta´ıl olan yä 

va≈det içündür] 

   Đn Đn Đn Đn ∆∆∆∆ıläfıläfıläfıläf----ı an zipäyan tä beserı an zipäyan tä beserı an zipäyan tä beserı an zipäyan tä beser    

bu ≠ùmär o ≠ùmäruè ∆ıläfı intihäsından ibtidäsına varınca (25) yaúnì evvelinden ä∆ırına 

degin cemìúsi biri birine mu∆älif idi päyän intihä ser ibtidä maúnåsınadur. 

  474474474474    Deryekì rähDeryekì rähDeryekì rähDeryekì räh----ı riyäı riyäı riyäı riyä◊eträ vü cùú◊eträ vü cùú◊eträ vü cùú◊eträ vü cùú    

(26) Bir ≠ùmärda riyä◊et yolını ve açlıø yolını 

   RüknRüknRüknRükn----i tevbe kerde vü şari tevbe kerde vü şari tevbe kerde vü şari tevbe kerde vü şar≠≠≠≠----ı rücùúı rücùúı rücùúı rücùú    

tevbeye rükn eylemiş ve (27) rücùúa şar≠ eylemiş yaúnì tevbe vü ≠arìøata şürùú itmege 

riyä◊et ve açlıø läzımdur dimiş [rükn nemäzda olan far◊a ve şar≠-ı nemäzdan ∆äric olan 

far◊a dirler]. 

  475475475475    Deryekì gufte riyäDeryekì gufte riyäDeryekì gufte riyäDeryekì gufte riyä◊et sùd n◊et sùd n◊et sùd n◊et sùd niiiistststst    

(28) Bir ≠ùmärda eytmiş riyä◊et näfiú degüldür bu hem maúnådur riyä◊etüè fäyidesi 

yoødur bu vech üzre riyä◊eterä (29) taødìrindedür sùd fäyide 

   Enderin reh maEnderin reh maEnderin reh maEnderin reh ma∆la´ì cüz cùd n∆la´ì cüz cùd n∆la´ì cüz cùd n∆la´ì cüz cùd niiiistststst    

bu yolda cùd u se∆ädan ˚ayrı necät [M42b] (1) u ∆alä´ bulacaø bir yer yoødur bu vech 

üzre ma∆la´ ism-i mekändur ∆alä´ bulacaø mekän maúnåsına yaúnì nefs ü şey≠ändan (2) 

sebeb-i ∆alä´ u necät cùd u se∆ädur dimiş [ma∆la´ìde yä va≈det içündür bu yolda 

mu∆li´lıø se∆ädan ˚ayrı degüldür bu vech üzre mu∆li´ ism-i fäúil ve yä ma´dar içündür]. 

  476476476476    Deryekì gufte ki cùú u cùdDeryekì gufte ki cùú u cùdDeryekì gufte ki cùú u cùdDeryekì gufte ki cùú u cùd----ı tùı tùı tùı tù    

Bir ≠ùmärda dimiş ki senüè cùú u cùduè (3) cùúdan muräd [A51b] riyä◊etdür 

   Şirk bäşed eztu bämaúbùdŞirk bäşed eztu bämaúbùdŞirk bäşed eztu bämaúbùdŞirk bäşed eztu bämaúbùd----ı tùı tùı tùı tù    
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senden senüè maúbùduèa şirk olur zìrä fa◊l-ı `udädan (4) ˚ayrı úamelüèe iútimäd läzım 

gelür. 

  477477477477    Cüz tevekkül cüz ki teslìmCüz tevekkül cüz ki teslìmCüz tevekkül cüz ki teslìmCüz tevekkül cüz ki teslìm----i ti ti ti taaaamämmämmämmäm    

Ki tevekkül-i tämdan ˚ayrı ve teslìm-i temämdan ˚ayrı [cüz ˚ayrı maúnåsınadur] 

   DerDerDerDer˚am u rä≈at heme mekrest ü däm˚am u rä≈at heme mekrest ü däm˚am u rä≈at heme mekrest ü däm˚am u rä≈at heme mekrest ü däm    

(5) ˚am u rä≈at da cemìúan mekr ü dämdur ki säliki ≠arìødan girü øor tevekkül ü 

teslìmden ˚ayrı (6) ki riyä◊et ü cùú u cùd gibi [däm bunda ≠uzaø maúnåsınadur]. 

  478478478478    Deryekì gufte ki väcib Deryekì gufte ki väcib Deryekì gufte ki väcib Deryekì gufte ki väcib ∆∆∆∆ıdmetıdmetıdmetıdmetestestestest    

Bir ≠ùmärda dimiş ki sälike väcib ∆ıdmetdür (7) ki muräd úibädetdür 

   V’er ne endìşeV’er ne endìşeV’er ne endìşeV’er ne endìşe----y tevekkül tühmetesty tevekkül tühmetesty tevekkül tühmetesty tevekkül tühmetest    

yo∆sa tevekkül fikri töhmetdür zìrä saúysız tevekkül ∆a≠ädur. (8) 

  479479479479    Deryekì gufte ki emr ü nehyhDeryekì gufte ki emr ü nehyhDeryekì gufte ki emr ü nehyhDeryekì gufte ki emr ü nehyhaaaastststst    

Bir ≠ùmärda eytmiş dìnde ki emr ü nehyler vardur yaúnì evämir ü nevähiy ki dìnde (9) 

vardur [emrhä vü nehyhä taødìrindedür] 

   BehrBehrBehrBehr----i kerden ni kerden ni kerden ni kerden niiiist şerst şerst şerst şer≈≈≈≈----i úaczi úaczi úaczi úacz----i mi mi mi maaaastststst    

eylemekden ötüri degüldür belki bizüm úaczümüzüè şer≈idür imti§äl-i evämir (10) ve 

ictinäb-ı nevähiy läzım u väcib degüldür. 

  480480480480    TTTTä ki úaczä ki úaczä ki úaczä ki úacz----i i i i ∆od bebìnìm enderän∆od bebìnìm enderän∆od bebìnìm enderän∆od bebìnìm enderän    

Tä ki anda yaúnì evämir ü nevähiyde kendü úaczümüzi (11) görelüm enderän evämir ü 

nevähiyde maúnåsınadur 

   æudretæudretæudretæudret----i ùrä bidänìm an zemäni ùrä bidänìm an zemäni ùrä bidänìm an zemäni ùrä bidänìm an zemän    

ol úacz zemänı Alläh taúälånuè (12) øudretini bilelüm ùdan muräd ~aøø süb≈änehu ve 

taúälå ≈a◊retidür än zemändan muräd zemän-ı úaczdür [bidänìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür]. 

  481481481481    Deryekì gufte ki úaczDeryekì gufte ki úaczDeryekì gufte ki úaczDeryekì gufte ki úacz----i i i i ∆od mebìn∆od mebìn∆od mebìn∆od mebìn    

(13) Bir ≠ùmärda dimiş ki kendünüè úaczini görme ve úamel ü úibädete çalış 

   KüfrKüfrKüfrKüfr----i niúmet kerdenest ii niúmet kerdenest ii niúmet kerdenest ii niúmet kerdenest in úacz hìn úacz hìn úacz hìn úacz hìnnnn    

(14) ägäh ol bu úacz küfr-i niúmet eylemekdür yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊retinüè niúmet ü 

i≈sänı olan øudretüè şükrini edä itmeyüp i®här-ı (15) úacz eylemek küfrän-ı niúmetdür 

mebìn nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür hìn ägäh ol maúnåsınadur. 

  482482482482    æudretæudretæudretæudret----i i i i ∆od∆od∆od∆od bìn ki øudret ez bìn ki øudret ez bìn ki øudret ez bìn ki øudret ezuuuustststst    

(16) Kendü øudretüèe na®ar eyle ki bu øudret andandur yaúnì øudretüè øudret-i ~aødan 

idügine na®ar eyle kendüèden idügine [N31a] na®ar eyleme (17) 
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   æudretæudretæudretæudret----i tù niúmeti tù niúmeti tù niúmeti tù niúmet----i ù dan ki i ù dan ki i ù dan ki i ù dan ki HuHuHuHustststst    

senüè øudretüèi anuè niúmet ü i≈sänı bil ki o øudret Hùdur yaúnì æädir ü E≈addür 

[Hùdan muräd `udäy taúälådur]. (18) 

  483483483483    Deryekì gufte k’ezin dü bergüŸerDeryekì gufte k’ezin dü bergüŸerDeryekì gufte k’ezin dü bergüŸerDeryekì gufte k’ezin dü bergüŸer    

Bir ≠ùmärda eytmiş ki bu ikiden ki muräd úacz ü øudretdür [bergüŸer emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   Büt buved her çiBüt buved her çiBüt buved her çiBüt buved her çi bü bü bü bügunced derna®argunced derna®argunced derna®argunced derna®ar    

her ne (19) ki na®ara ´ı˚ar sälike büt olur pes sälik kendünüè úacz ü øudretine iltifät u 

na®ar eylemek büt-perestlikdür zìrä (20) mä-sivåya na®ar läzım gelür [büt bä-yı úArabì 

iledür ki käfirler ≠aparlar bügunced fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  484484484484    DerDerDerDeryekì gufte meküş iyekì gufte meküş iyekì gufte meküş iyekì gufte meküş in şemúrän şemúrän şemúrän şemúrä    

[H40a] Bir ≠ùmärda eytmiş bu şemúi söndürme şemúden muräd na®ardur [meküş nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (21) 

   K’in na®ar çün şemú ämed cemúräK’in na®ar çün şemú ämed cemúräK’in na®ar çün şemú ämed cemúräK’in na®ar çün şemú ämed cemúrä    

zìrä bu na®ar cemú ü meclise şemú gibi geldi kişinüè na®arı ∆od cihänı rùşen idici 

şemúdür yaúnì (22) cihän aèa anuè sebebi ile rùşen olur pes na®arı terk eylemek ∆a≠ädur 

zìrä eşyäya úayn-ı úibretile na®ar eylemek na®ardan ˚ayrı ile müyesser (23) degüldür 

[şemú ämed yaúnì şemú gibidür maúnåsına]. [A52a] 

  485485485485    Ezna®ar çün bü’gŸerì vEzna®ar çün bü’gŸerì vEzna®ar çün bü’gŸerì vEzna®ar çün bü’gŸerì vü ezü ezü ezü ez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

Çünki na®ardan ve ∆ayälden geçesin yaúnì ma´nùúäta na®ar itmeyesin 

   Küşte bäşì nìmKüşte bäşì nìmKüşte bäşì nìmKüşte bäşì nìm----şeb şemúşeb şemúşeb şemúşeb şemú----i vi´äli vi´äli vi´äli vi´äl    

(24) nı´fu’l-leylde vi´äl şemúini söndürmiş olursun pes firäø-ı tìre şebinde øalursun (25) 

faútebirù yä uli’l-eb´är630. 

  486486486486    Deryekì gufte büküş Deryekì gufte büküş Deryekì gufte büküş Deryekì gufte büküş bäkì medärbäkì medärbäkì medärbäkì medär    

Bir ≠ùmärda eytmiş na®ar şemúini söndür hergiz bäk ≠utma [büküş emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] (26) 

   Tä úivaTä úivaTä úivaTä úiva◊ bìnì na®arrä ´ad◊ bìnì na®arrä ´ad◊ bìnì na®arrä ´ad◊ bìnì na®arrä ´ad----hezärhezärhezärhezär    

tä na®aruè yüz biè úiva◊ını göresin bu hem maúnådur tä na®ar içün yüz biè úiva◊ göresin 

büküş emr-i (27) ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür depele maúnåsına ammä bunda söndür 

maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå çün çeşm-i ®ähir beste ola çeşm-i bä≠ın güşäde (28) olur 

dimekdür. 

  487487487487    Ki ziküşten şemúKi ziküşten şemúKi ziküşten şemúKi ziküşten şemú----i cän efzun şevedi cän efzun şevedi cän efzun şevedi cän efzun şeved    

                                                 
630 “Ey akıl sahipleri! Đbret alın.” Haşr/2. 
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Zìrä şemú-i na®arı söndürmekden cän şemúi ziyäde olur [efzùn ziyäde maúnåsınadur 

şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (29) 

   Leyliyet ez´abrLeyliyet ez´abrLeyliyet ez´abrLeyliyet ez´abr----ı tù Mecnun şevedı tù Mecnun şevedı tù Mecnun şevedı tù Mecnun şeved    

senüè Leylåè senüè ´abruèdan Mecnùn olur yaúnì mä-sivåya sen ≠älib iken ol saèa 

[M43a] (1) ma≠lùb olur nite ki evliyäõullähuè a≈väli bu ≈äl üzredür ki cemìú-i eşyä 

anlaruè ma≈kùmıdur Leylådan muräd bunda ma≈bùb (2) u ma≠lùb olan nesnedür. 

  488488488488    TerkTerkTerkTerk----i dünyä her ki kerd ezzühdi dünyä her ki kerd ezzühdi dünyä her ki kerd ezzühdi dünyä her ki kerd ezzühd----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ş ş ş     

Her kim ki dünyäyı kendü zühdinden terk eyledi riyä (3) içün terk eylemedi 

   Pìş äyed pìşPìş äyed pìşPìş äyed pìşPìş äyed pìş----i ù dünyä vü bìşi ù dünyä vü bìşi ù dünyä vü bìşi ù dünyä vü bìş    

dünyä anuè öèine öè ve ziyäde gelür zìrä dünyänuè úädetidür ki (4) aèa ≠älib olandan 

nefret ve andan ferä˚at idene ma≈abbet eyler iki evvelkisi pìşdür bä-yı Färsìyile 

üçüncisi bìşdür bä-yı úArabìyile (5) ziyäde maúnåsınadur. 

  489489489489    Deryekì gufte ki Deryekì gufte ki Deryekì gufte ki Deryekì gufte ki aaaançit dädnçit dädnçit dädnçit däd----ı ~aı ~aı ~aı ~aøøøø    

Bir ≠ùmärda eytmiş ki ol nesneyi ki saèa ~aøø taúälå ≈a◊reti virdi [änçit änçi turä 

taødìrindedür] (6) 

   Bertu şìrin kerd derìcädBertu şìrin kerd derìcädBertu şìrin kerd derìcädBertu şìrin kerd derìcäd----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

vücùda getürmekde senüè üzerüèe şìrìn eyledi ìcäd vücùda getürmek maúnåsınadur 

[ìcäd a´lında ivcäd idi väv yäya øalb olınup ìcäd oldı]. (7) 

  490490490490    Bertu äsan Bertu äsan Bertu äsan Bertu äsan kkkkerd anrä erd anrä erd anrä erd anrä ∆o∆o∆o∆oş bigìrş bigìrş bigìrş bigìr        

Ol nesneyi senüè üzerüèe äsän eyledi anı ∆oş ve la≠ìf ≠ut bigìr (8) emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür 

   `¥ìştenrä der`¥ìştenrä der`¥ìştenrä der`¥ìştenrä dermeyemeyemeyemeyefken derzafken derzafken derzafken derza≈ìr ≈ìr ≈ìr ≈ìr     

kendüèi za≈ìre bıraøma yaúnì za≈met ve meşaøøat çekme zìrä úamel-i ´äli≈e (9) vu´ùl 

tevfìø-ı Đlähì iledür za≈ìr iç a˚rısıdur ki za≈met ü meşaøøatdan kinäyetdür meyefken 

nehy-i ≈ä◊ırdur. (10) 

  491491491491    Deryekì gufte ki bü’gŸer Deryekì gufte ki bü’gŸer Deryekì gufte ki bü’gŸer Deryekì gufte ki bü’gŸer änänänän----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆adddd    

Bir ≠ùmärda eytmiş ki kendü eneèi yaúnì ≠abúuèuè muøte◊äsını terk eyle [∆adda ∆ä 

fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün]  

   K’an øabùlK’an øabùlK’an øabùlK’an øabùl----i i i i ≠abú≠abú≠abú≠abú----ı tù reddest ü bed ı tù reddest ü bed ı tù reddest ü bed ı tù reddest ü bed     

(11) zìrä senüè ≠abúuèuè maøbùli olan nesne merdùd u øabì≈dür zìrä ärzù vü hevädur. 

  492492492492    RähhäRähhäRähhäRähhä----yı muyı muyı muyı mu∆telif äsan ∆telif äsan ∆telif äsan ∆telif äsan şudestşudestşudestşudest    

                                                 
   7 kerd MNA: gerded H / eyledi MNA: olur H 
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(12) mu∆telif yollar äsän olmışdur rähhä-yı mu∆telifden muräd hevä yollarıdur ki nefse 

ziyäde äsändur (13) gùyä bu mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evveli beyän idicidür 

   Her yekìrä milletì çün can şudestHer yekìrä milletì çün can şudestHer yekìrä milletì çün can şudestHer yekìrä milletì çün can şudest    

∆alø-ı úälemden her bir kimseye bir (14) millet ü dìn cän gibi olmışdur ki ölince anı terk 

eylemez øavluhu Taúälå eferaõeyte menitte∆aŸe ilähehu heväh631. 

  493493493493    Ger müyesser kerdenGer müyesser kerdenGer müyesser kerdenGer müyesser kerden----i ~aø reh budìi ~aø reh budìi ~aø reh budìi ~aø reh budì    

(15) Eger ~aøø taúälå ≈a◊reti yolı müyesser eylemek olayıdı yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti 

cemìú-i úibädına yolı äsän[A52b] ideyidi (16) 

   Her Cuhùd u Gebr ezù ägeh budìHer Cuhùd u Gebr ezù ägeh budìHer Cuhùd u Gebr ezù ägeh budìHer Cuhùd u Gebr ezù ägeh budì    

cemìú Cuhùd u Gebr andan muräd yaúnì `udädan ägäh olurdı ammä ägäh degüldür 

mı´räú-ı evvelde (17) bu maúnå mümkindür ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu úibädına 

her ∆u´ù´ı äsän eylemek ≠arìø u úädet olayıdı [gebr äteş-perest maúnåsınadur budì 

bùdìden mu∆affefdür]. 

  494494494494    DDDDeryekì gufte müyesser an buvederyekì gufte müyesser an buvederyekì gufte müyesser an buvederyekì gufte müyesser an buved    

(18) Bir ≠ùmärda eytmiş ki müyesser ol olur 

   Ki Ki Ki Ki ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ı dil ı dil ı dil ı dil ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı can buvedyı can buvedyı can buvedyı can buved    

ki ol nesne øalbüè ≈ayätı rù≈uè (19) ˚ıdäsı ola yaúnì mürde-dile ≈ayät-ı pejmürde rù≈a 

øuvvet ü ˚ıdä ola ki o úamel-i ´äli≈ ve ≠äúat u úibädetdür buved fiúl-i mu◊äriú (20) 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  495495495495    Her çi ŸevøHer çi ŸevøHer çi ŸevøHer çi Ÿevø----ı ı ı ı ≠abú bä≠abú bä≠abú bä≠abú bäşed çün güŸeştşed çün güŸeştşed çün güŸeştşed çün güŸeşt    

Her ne ki ≠abúuè Ÿevø u ärzùsı ola çünki geçdi [güŸeşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] (21) 

   Bernedäred hemBernedäred hemBernedäred hemBernedäred hem----çü şùre reyú u geştçü şùre reyú u geştçü şùre reyú u geştçü şùre reyú u geşt    

şùre vü geşt gibi ≈ä´ıl bitürmez ≈ä´ıl-ı maúnå [H40b] budur ki ärzù-yı ≠abú ile úömr-i 

úazìzini (22) Ÿevø u ´afäya ´arf idene úäøıbet peşìmänlıødan ˚ayrı bir nesne ≈ä´ıl 

eylemez şùre şol yerdür ki anda nesne ≈ä´ıl olmaz (23) reyú ≈ä´ıl maúnåsınadur geşt 

iplik gibi uzun ve biri birine ´arılur bir otdur ki ol biten yirde nesne ≈ä´ıl (24) olmaz 

taødìr-i keläm böyledür bernedäred reyú hem-çü şùre vü geşt. 

  496496496496    CüzCüzCüzCüz    peşìmänì nebäşed reyúpeşìmänì nebäşed reyúpeşìmänì nebäşed reyúpeşìmänì nebäşed reyú----i ùi ùi ùi ù    

Anuè ≈ä´ılı peşìmänlıødan ˚ayrı olmaz  [peşìmänìde yä ma´dar içündür] (25) 

   CüzCüzCüzCüz    ∆asäre∆asäre∆asäre∆asäret bìş näred beyút bìş näred beyút bìş näred beyút bìş näred beyú----i ùi ùi ùi ù    

                                                 
631 “Hevâ ve hevesini tanrı edinen...” Câsiye/23. 
   24 ˚ayrı olmaz HNA: -M 



 

 

364 
 

anuè beyúi ∆asäretden ˚ayrı ziyäde nesne getürmez yaúnì ancaø ∆asäret getürür bu vech 

(26) üzre bìşdür bä-yı [N31b] úArabìyile bu hem maúnådur ∆asäretden ziyäde ˚ayrı 

nesne getürmez bu vech hem cäyizdür ∆asäretden (27) ˚ayrı öèine nesne getürmez bu 

vech üzre pìşdür bä-yı Färsìyile öè maúnåsına beyú bunda beyú u şirä taødìrindedür.  

  497497497497    An müyesser ne’bved enderúäøıbetAn müyesser ne’bved enderúäøıbetAn müyesser ne’bved enderúäøıbetAn müyesser ne’bved enderúäøıbet    

(28) Ol Ÿevø ≠abú-ı úäøıbetde müyesser olmaz 

   NämNämNämNäm----ı ù bäşed muúasser úäøıbetı ù bäşed muúasser úäøıbetı ù bäşed muúasser úäøıbetı ù bäşed muúasser úäøıbet    

anuè nämı úäøıbet muúasser olur. (29) 

  498498498498    Tù muúasser ezmüyesser bäz dänTù muúasser ezmüyesser bäz dänTù muúasser ezmüyesser bäz dänTù muúasser ezmüyesser bäz dän    

Sen muúasseri müyesserden girü bil yaúnì farø u temyìz eyle dän emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker [muúasser ve müyesser ism-i mefúùldür] 

   úÁøıbet bi’nger cemälúÁøıbet bi’nger cemälúÁøıbet bi’nger cemälúÁøıbet bi’nger cemäl----i ìn ü äni ìn ü äni ìn ü äni ìn ü än    

[M43b] (1) úäøıbet bunuè ve anuè cemälini ve meõälini gör yaúnì şol kimse ki anuè 

úäøıbeti ∆ùb u la≠ìf ola ol kimse (2) müyesserdür ve her kim ki anuè úäøıbeti øabì≈ ü 

nämaúøùl ola ol kimse muúasserdür zìrä iútibär úäøıbet ü ∆ätimeyedür baú◊ (3) kimse 

dünyäda müyesserdür ki sürùd u ≈u◊ùr ve refähiyyet ü ˚ınädadur lìkin hidäyet-i Đlähì 

úinäyet itmeyüp ≈üsn-i ∆ätime na´ìb (4) olmasa ol kimse muúasserdür yaúnì 

za≈metlenmişdür úaŸäb-ı ä∆ıret sebebi ile ve baú◊ kimse dünyäda derd ü mi≈net ve faør u 

úanäda (5) olsa lìkin úavn-ı Đlähì lu≠f idüp aèa saúädet-i ebediyye i≈sän eylese ol kimse 

dünyäsı iútibärıyıla muúasserdür ki ne idügi (6) beyän olınmışdur ve ä∆ıreti iútibärıyıla 

müyesserdür ki äsän olınmış maúnåsınadur zìrä ä∆ıretde ebedì Ÿevø u ´afäya vä´ıl olur 

[biniger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (7) 

  494949499999    Deryekì gufte ki ustädì Deryekì gufte ki ustädì Deryekì gufte ki ustädì Deryekì gufte ki ustädì ≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

Bir ≠ùmärda dimiş ki bir ustäd ≠aleb eyle ki senì irşäd ide [ustäddan muräd mürşiddür 

≠aleb bunda emr-i ≈ä◊ırdur] [A53a] 

   úÁøıbetúÁøıbetúÁøıbetúÁøıbet----bìnì neyäbì derbìnì neyäbì derbìnì neyäbì derbìnì neyäbì der≈aseb≈aseb≈aseb≈aseb    

(8) ≈asìb ≠aleb eyleme zìrä ≈asebde bir úäøıbet-bìn bulmazsın yaúnì bir mürşid ≠aleb eyle 

ki úäøıbet-bìn ola ≈aseb ü nesebe iútibär eylemeye (9) zìrä ≠arìøatda iútibär úameledür 

≈aseb ü nesebe degüldür úäøıbet-bìn va´f-ı terkìbìdür úäøıbet görici ve meõäl fikr idici 

maúnåsınadur aèa (10) mutta´ıl olan yä va≈det içündür [≈asebde úäøıbet-bìnlik 

bulmazsın bu hem-maúnådur]. 

  500500500500    úÁøıbet dìdend heúÁøıbet dìdend heúÁøıbet dìdend heúÁøıbet dìdend her gun milletìr gun milletìr gun milletìr gun milletì    
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Her bir dürlü millet úäøıbet gördiler yaúnì ümem-i säbıøa zuúm-ı (11) fäsidleri üzre 

kendülerini úäøıbet-bìn ®ann idüp enbiyä vü evliyäya iøtidä vü mutäbaúat eylemediler 

[her gùn bunda her gùne maúnåsınadur] 

   Läcerem geştend esìrLäcerem geştend esìrLäcerem geştend esìrLäcerem geştend esìr----i zilletìi zilletìi zilletìi zilletì    

(12) ol sebebden bir úa®ìm ∆a≠äya esìr oldılar ki muräd ¬aläletdür pes maúlùm oldı ki 

úäøıbet-bìnlikden muräd ≈aøìøatda (13) úäøıbet-bìn olup kendüsine nefú ne idügini 

müşähede idendür zillet ∆a≠ä maúnåsınadur ki ¬aläletden kinäyetdür. (14) 

  501501501501    úÁøıbet dìden nebäşed destúÁøıbet dìden nebäşed destúÁøıbet dìden nebäşed destúÁøıbet dìden nebäşed dest----bäfbäfbäfbäf    

úÁøıbet görmek dest-bäf olmaz dest-bäf el ile doøumaø maúnåsınadur (15) ki bunda 

suhùlet ve yüsrden kinäyetdür 

   V’er ne ki bùdì bedinhä iV’er ne ki bùdì bedinhä iV’er ne ki bùdì bedinhä iV’er ne ki bùdì bedinhä i∆tiläf∆tiläf∆tiläf∆tiläf    

yo∆sa yaúnì úäøıbet görmek eger äsän olayıdı (16) dìnlerde øaçan i∆tiläf olurdı 

[bedìnhäda bä fì maúnåsınadur dìnhä cemú-i dìndür]. 

  502502502502 Deryekì gufte ki ustä hem tuyìDeryekì gufte ki ustä hem tuyìDeryekì gufte ki ustä hem tuyìDeryekì gufte ki ustä hem tuyì    

Bir ≠ùmärda dimiş ki ustäd yine sensin ˚ayrı ustäd (17) ≈äcet degüldür 

   Z’an ki ustärä şinäsä hem tuyìZ’an ki ustärä şinäsä hem tuyìZ’an ki ustärä şinäsä hem tuyìZ’an ki ustärä şinäsä hem tuyì    

zìrä ki ustädı aèlatıcı yine sensin ustäddan muräd mürşid-i kämildür ≈ä´ıl-ı (18) maúnå 

çünki úaøl-ı kämilüè vardur ki anuè sebebi ile mürşidi idräk eylersün bu ≈älet saèa 

mürşid-i käfìdür zìrä ˚urùr-ı úaøldan (19) ∆alä´ bulmışsın dimekdür bu söz vezìrüè 

sözidür ve illä ≠älib-i sülùk olana mürşid läzımdur mürşidsiz müyesser degüldür [bunda 

ustädur väv yoødur şinäsä aèlayıcı maúnåsınadur].  

  503503503503    Merd bäş u suMerd bäş u suMerd bäş u suMerd bäş u su∆re∆re∆re∆re----yi merdan meşevyi merdan meşevyi merdan meşevyi merdan meşev    

(20) Merd ol çünki úaøl-ı kämile mäliksin ve ≠aleb-i irşäd sebebi ile evliyäõullähuè 

ma˚lùb u zebùnı (21) olma [bäş emr-i ≈äzır müfred-i müŸekkerdür] 

   Rev serRev serRev serRev ser----i i i i ∆od gìr ser∆od gìr ser∆od gìr ser∆od gìr ser----gerdan meşevgerdan meşevgerdan meşevgerdan meşev    

yüri kendü başuèı ≠ut yaúnì kendü tedärüküè ile mürşid ≠alebinde ≈ayrän u ser-gerdän 

(22) olma bu söz hem vezìr ≠arafındandur ki nämaúøùldür zìrä su∆re-yi merdän [H41a] 

olmaødan úär iden muøarrerdür ki su∆re-yi nefs ü şey≠än (23) olur  merdändan muräd 

evliyäõullähdur su∆re ma˚lùb u zebùn maúnåsınadur bunda ve muft işlenen iş ve istihzä 

ve mas∆aralı˚a (24) almaø ve ulaø maúnåsına gelür ma≈alline göre [rev ve gìr emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

                                                 
   19 bunda ustädur väv yoødur şinäsä aèlayıcı maúnåsınadur MH: -NA 
   22-23 merdän olmaødan úär iden muøarrerdür ki su∆re-yi nefs ü şey≠än olur MH: -NA 
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  504504504504    Deryekì gufte ki in cümle yekDeryekì gufte ki in cümle yekDeryekì gufte ki in cümle yekDeryekì gufte ki in cümle yekiiiistststst    

Bir ≠ùmärda eytmiş ki bu cümle aøväl birdür [yekìst birdür maúnåsına şer≈ olınmışdur 

ve birlikdür maúnåsına hem cäyizdür] (25) 

   Her ki ù dü bìned aHer ki ù dü bìned aHer ki ù dü bìned aHer ki ù dü bìned a≈vel merdekist≈vel merdekist≈vel merdekist≈vel merdekist    

her kim ki o iki göre a≈vel bir merdekdür yaúnì şaşı nämaúøùl bir kimsedür a≈vel şaşı 

(26) merdekìstde olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr içündür merdek-i a≈vel ≈aøìøatda vezìr-i pür-

tezvìrdür ki dìn-i úÍså ve dìn-i Mùså ≈aøìøatda (27) bir iken bu nükteyi farø u temyìz 

itmeyüp [A53b] ol ikisinüè mä-beynini biri birinden tefrìø u cüdä eyledi ve bu øadar 

øavmüè ¬alälet (28) ü ∆ıŸlänına sebeb oldı ve bundan bì∆aber ki aøväl ≈aøìøatda birdür 

lìkin esbäb u vesäyil mütefävitdür zìrä baú◊ kimse riyä◊et ü mücähede (29) ile ve baú◊ 

kimse ˚azä ve baú◊ kimse se∆ä ve baú◊ kimse tilävet-i æurõän-ı úA®ìm ve baú◊ kimse 

neväfil ile ve baú◊ kimse cämiú ü úimäret [M44a] (1) sebebi ile ve baú◊ kimse bir kelbe 

bir içim ´u [N32a] virmegile maøbùl-i dergäh olur ve bunlardan ˚ayrı sebeblere nihäyet 

yoødur taf´ìli (2) sebeb-i ta≠vìl-i kelämdur [merdek ercügez ki gùyä merdligi ∆u´ù´ında 

näøı´dur tamäm merd degüldür].  Mı´räú 

   Eger úärifì yek işäret besest632 

e≠-≠uruøu ilallähi biúadedi enfäsi’l-∆aläyıøı633 bu aøväle (3) göredür lìkin cemìúisinden 

maøbùl bir göèül mesrùr eylemekdür. Rubäúì 

   Dil bedest äver ki ≈acc-ı ekberest 

   Ezhezäran Kaúbe yek dil bihterest (4) 

   Kaúbe bünyäd-ı `alìl-i Ázerest 

   Dil na®argäh-ı Celìl-i ekberest634 

  

  505505505505    Deryekì gufte ki ´ad yek Deryekì gufte ki ´ad yek Deryekì gufte ki ´ad yek Deryekì gufte ki ´ad yek çun buvedçun buvedçun buvedçun buved    

Bir ≠ùmärda (5) eytmiş ki yüz nice bir olur bu hem maúnådur yüz bir nice olur [çùn 

imäle ile istifhämdur] 

   Đn ki endìşed meger mecnun buvedĐn ki endìşed meger mecnun buvedĐn ki endìşed meger mecnun buvedĐn ki endìşed meger mecnun buved    

bunı kim fikr eyler meger mecnùn ola yo∆sa (6) ´ä≈ib-úaøl bunı dimez [ìn kide ki 

istifhämdur imtinäú içün buved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür]. 

                                                 
   2 merdek ercügez ki gùyä merdligi ∆u´ù´ında näøı´dur tamäm merd degüldür MH: -NA 
632 “Eğer ârif isen bir işâret yeter.” 
633 “Allâh’a giden yollar mahlûkâtın nefesleri sayısıncadır.” Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 152. 
634 Gönlü ele getir çünkü o en büyük hacdır; bir gönül binlerce Ka’be’den daha iyidir. Ka’be Halîl-i 
Âzer’in yapısıdır; gönül ise Celil-i Ekber’in nazar ettiği yerdir. 
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  506506506506    Her yekì øavliHer yekì øavliHer yekì øavliHer yekì øavlist st st st ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı hemı hemı hemı hem----digerdigerdigerdiger    

Zìrä bu aøvälden her birisi biri birinüè ◊ıddı bir øavldür 

   ÇÇÇÇuuuun yekì bäşed yekì zehr ü şekern yekì bäşed yekì zehr ü şekern yekì bäşed yekì zehr ü şekern yekì bäşed yekì zehr ü şeker    

(7) zehr ü şeker nice bir olur bir olur ki ∆od e◊-◊ıddäni läyectemiúäni635dür şer≈ olınan 

vech (8) yekì bäşed yekì bäşed taødìri üzredür bu vech hem cäyizdür ki yekì zehr ü yekì 

şeker taødìrinde olup maúnå böyle olurdı biri zehr ve (9) biri şeker nice bir olur zìrä 

aøväl bi≈asebi’≠-≠abú ve’l-maøäm hem mütefävitdür zìrä säliküè baú◊ısıyiçün olan øavl 

baú◊ısıyiçün (10) olmaz zìrä likulli maøämin maøäl636. 

  507507507507    Tä zizehr ü ezşeker dernü’gŸerìTä zizehr ü ezşeker dernü’gŸerìTä zizehr ü ezşeker dernü’gŸerìTä zizehr ü ezşeker dernü’gŸerì    

Mädäm ki zehrden ve şekerden geçmeyesin yaúnì cemìúisinden ∆alä´ (11) bulmayasın 

[nü’gŸerì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]  

   Key tu ezgülzärKey tu ezgülzärKey tu ezgülzärKey tu ezgülzär----ı vaı vaı vaı va≈det bù berì≈det bù berì≈det bù berì≈det bù berì    

sen va≈det gülzärından øaçan räyi≈a iledürsün yaúnì mädäm ki sen bu iútibärätıla 

muøayyedsin (12) däyire-yi va≈dete vu´ùl olup sırr-ı va≈detden ∆aberdär olmazsun bù 

bunda bùydan mu∆affefdür ki räyi≈a maúnåsınadur [berì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  508508508508    Đn namaĐn namaĐn namaĐn nama≠ v’in nevú deh ≠ùmär u d≠ v’in nevú deh ≠ùmär u d≠ v’in nevú deh ≠ùmär u d≠ v’in nevú deh ≠ùmär u duuuu    

(13) Bu üslùb ve bu gùne on iki ≠ùmär [nama≠ üslùb ve nevú ≠urlu maúnåsınadur] 

   Bernüvişt an dìnBernüvişt an dìnBernüvişt an dìnBernüvişt an dìn----i úÍsìrä úadùi úÍsìrä úadùi úÍsìrä úadùi úÍsìrä úadù    

ol dìn-i úÍsåya (14) düşmen olan vezìr yazdı bu hem vechdür yazdı ol úÍså dìninüè úadùsı 

≈ä´ıl-ı maúnå ol vezìr on iki ≠ùmär (15) yazdı ki içlerinde olan kelimät cemìúan biri 

birine mu∆älif ü mütenäøı◊ idi ≈a◊ret-i Mevlänä vezìr a˚zından ı´≠ılä≈ät-ı meşäyı∆ı (16) 

beyän u úıyän eyledi ki bu øı´´adan ´ä≈ib-dil olan kimse niçe ≈i´´e ≈ä´ıl eyler [úadù 

a´lında úaduvvdur ki úadävet idici maúnåsınadur]. 

 DerbeyänDerbeyänDerbeyänDerbeyän----ı än ki iı än ki iı än ki iı än ki i∆tiläf der´ùret∆tiläf der´ùret∆tiläf der´ùret∆tiläf der´ùret----iiii rùşenest ne derrùşenest ne derrùşenest ne derrùşenest ne der≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat----ı rähı rähı rähı räh (17) 

 Anuè beyänındadur ki i∆tiläf ´ùretde yaúnì bi≈asebi’®-®ähir rùşendür ≈aøìøat-ı 

rähda (18) yaúnì mälda i∆tiläf rùşen degüldür zìrä biiútibär-ı ≈aøìøat i∆tiläf yoødur 

  509509509509    Ù ziÙ ziÙ ziÙ ziyekyekyekyek----rengìrengìrengìrengì----yi úÍsì bù nedyi úÍsì bù nedyi úÍsì bù nedyi úÍsì bù nedaaaaştştştşt    

Ol (19) vezìr-i a≈vel ≈a◊ret-i úÍsånuè va≈det ü yek-rengliginden bù ve Ÿevø ≠utmadı ki 

bu øadar aøväl-i mu∆telife ve iútibärät-ı mütenevviúa (20) i∆tiyär eyledi eger ol iki dìnüè 

itti≈ädından ∆abìr olayıdı bu øadar za≈met çeküp [A54a] hem kendünüè ve hem øavm-i 
                                                 
635 “Zıtlar bir araya gelmezler.” 
636 “Her makâma göre bir söz vardır.” 
   11 nü’gŸerì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur MH: -NA 
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Na´ärådan (21) nice yüz biè kimsenüè ¬aläletine bädì olur ol ∆ıläf-ı semte sälik olmazdı 

[bù räyi≈a maúnåsınadur] 

   V’ezmizäcV’ezmizäcV’ezmizäcV’ezmizäc----ı ı ı ı ∆umm∆umm∆umm∆umm----ı úÍsì ı úÍsì ı úÍsì ı úÍsì ∆ù neda∆ù neda∆ù neda∆ù nedaştştştşt    

(22) ve úÍså küpüè mizäcından ∆ùy ≠utmadı yaúnì ≈a◊ret-i Ísånuè sırr u ≈aøìøatından 

∆aberdär olmadı zìrä dìn-i ~aøø hemän dìn-i (23) Mùså ®ann [H41b] eyledi ∆um küpdür 

[∆um bunda teşdìdile oøunur vezn içün ∆ù ∆ùydan mu∆affefdür] ≈a◊ret-i Mevlänä bu 

sözden şürùú eyledi zìrä ≈a◊ret-i úÍsånuè muúcizätından biri bu idi ki (24) bir küpüè 

içinde enväú-ı elvändan her øan˚ısıyıla boyanmış bir cäme isteseler bir küpüè içine 

esbäbı øoyup ≠aleb idene ne (25) reng ile olsun diyüp suõäl iderdi ne istese  ol nesneyi 

murädı üzre boyanmış çıøarurdı ve Na´ärå ≠äyifesinüè (26) úädetidür ki püserlerini ´arı 

´unuè içine batururlardı ve ol ´uya ˚ayrı ´u øorlardı zìrä püserleri mütevellid oldu˚ı 

(27) gibi yedi güne degin her gün ol ´uya batururlardı ve Na´räniyyet ´ıb˚ası ile 

boyanduø dirler idi Na´räniyyet ol (28) ´u ile tamäm olur ´anurlardı ol ´uya äb-ı 

maúmùdiyye dirlerdi  ve iútiøädları bu idi bu ´ıb˚a ile ≈a◊ret-i (29) úÍsåya tebaúiyyet 

bulınurdı ve ehl-i Đsläma bizüm ´ıb˚amuz vardur diyü tefä∆ur eylerlerdi ≈a◊ret-i ~aøø 

süb≈änehu ve taúälå anlaruè [M44b] (1) sözini redd içün æurõän-ı úA®ìmde buyurdı ve 

men a≈senu minellähi ´ıb˚ah637 ´ıb˚a yöninden Allähdan a≈sen kimdür yaúnì (2) ~aøø 

taúälå ≈a◊reti gibi la≠ìf boyar kimdür ki ´ıb˚adan muräd dìn-i Đslämdur ki cemìú-i edyän 

´ıb˚ası anuè øatında ma≈v u bìiútibär (3) olur ´ıb˚a reng maúnåsına. 

  510510510510    CämeCämeCämeCäme----yi ´adyi ´adyi ´adyi ´ad----reng ezän reng ezän reng ezän reng ezän ∆umm∆umm∆umm∆umm----ı ´afäı ´afäı ´afäı ´afä    

Ol ´afä ∆umından yüz renklü cäme 

   Säde vü yekSäde vü yekSäde vü yekSäde vü yek----reng geştì çün ´abäreng geştì çün ´abäreng geştì çün ´abäreng geştì çün ´abä    

(4) bäd-ı ´abä gibi säde vü yek-reng olurdı hergiz bir rengden e§er øalmazdı cäme-yi 

´ad-rengden muräd øalb-i insändur ki (5) hezärän nuøùş-ı efkärıla münaøøaş ve enväú-ı 

a∆läøıla perìşän u müşevveşdür ki cemìúisi şerìúat u ≠arìøat sebebi ile cenäb-ı E≈adiyyete 

vu´ùl (6) bulma˚ıla ma≈v u näyäb olup säde vü ´äfì olur ∆umm-ı ´afädan muräd bunda 

≈a◊ret-i úÍsådur zìrä söz andandur ve her kim kendünüè (7) dìni zemänında øulùb-ı 

insänı säde vü ´äfì olmaø anuè sebebi ile olurdı zìrä Đsläm ol zemända anuè risäletine 

(8) iútiräf u ta´dìø sebebi ile olurdı kendünüè muúcizätından biri bu idi ki bir küpden her 

ne reng muräd idinseler [N32b] çıøarurdı (9) bu øadar söz bu münäsebetiledür ve illä 

                                                 
   25 ne istese NA: ise MH  
   27-28 Na´räniyyet ol ´u ile tamäm olur ´anurlardı ol ´uya äb-ı maúmùdiyye dirlerdi MH: -NA 
637 “Allah'tan daha güzel rengi kim verebilir?” Bakara/138. 
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muräd budur ki cenäb-ı E≈adiyyetden olan edyän ≈aøìøatda birdür zìrä cemìúisinüè 

meõäli cenäb-ı (10) æudsdür mensù∆ olmazdan evvel lìkin cemìú-i edyändan bizüm 

dìnümüz ef¬al ü eşrefdür zìrä ne dìn mensù∆ ve ne ol dìnde (11) olan memsù∆ olur ve 

≈a◊ret-i úÍså nebì iken ä∆ır zemända äsmändan nüzùl idüp bu dìn-i şerìfüè äyìni üzre 

olsa (12) gerekdür [çün ´abä didi zìrä ´abäda reng yoødur geştì bunda şudì 

maúnåsınadur].  

  511511511511    NiNiNiNist yekst yekst yekst yek----rengì k’ezù rengì k’ezù rengì k’ezù rengì k’ezù ∆ìzed mel∆ìzed mel∆ìzed mel∆ìzed meläläläläl    

Yek-renglik degüldür ki andan meläl øaløa yaúnì meläl ü ˚amm ®ähir ola 

   Bel mi§älBel mi§älBel mi§älBel mi§äl----i mähi vü äbi mähi vü äbi mähi vü äbi mähi vü äb----ı zülälı zülälı zülälı züläl    

(13) belki mähì ve äb-ı zülälì gibi ola ki ®ähiren mähì äb-ı züläl içinde [A54b] ≈ayät u 

Ÿevø u ≈u◊ùrdadur mähìden muräd (14) ba≈r-ı va≈detüè ˚arìølarıdur ki deryä-yı vücùd-ı 

Bärìde vücùdlarından úärìlerdür ki beşeriyyetden ∆alä´ bulmışlardur äb-ı zülälden (15) 

muräd vücùd-ı Bärìdür teşbìh ≠arìøı ile [bel belki taødìrindedür]. 

  512512512512    Ger çi derGer çi derGer çi derGer çi der∆u∆u∆u∆uşkì hezäran renghşkì hezäran renghşkì hezäran renghşkì hezäran renghaaaastststst    

Egerçi ∆uşkìde hezärän rengler vardur [renghä cemú-i rengdür] (16) 

   Mähiyanrä bäyübùset cenghMähiyanrä bäyübùset cenghMähiyanrä bäyübùset cenghMähiyanrä bäyübùset cenghaaaastststst    

ammä mähìlerüè yübùsetile cengi vardur yaúnì mähìler yübùsetden ictinäb u nefret 

eylerler (17) zìrä anlaruè memätına sebebdür mähiyändan muräd evliyäõullähdur ki 

deryä-yı va≈detüè ˚arìøları olma˚ıla ma≈abbet-i mä-sivå ve i∆tiläf-ı (18) ´uverden necät 

bulmışlardur ∆uşkìden muräd ma≈abbet-i mäsivädur ki anda hezärän ´uver-i mu∆telife 

vardur renghädan muräd eşyädur yübùsetden (19) muräd vücùd-ı Bärìden ˚ayrıdur 

gerekse bi≈asebi’´-´uver gerekse biiútibärı’s-siyer olsun cenghädan muräd ictinäbät u 

i≈tiräzätdur (20) mähiyän cänibinden ki muräd ˚arìøän-ı ba≈r-ı va≈det ve müsta˚raøän-ı 

úışø u ma≈abbetdür yübùset úArabìdür ki ∆uşkì maúnåsınadur ki Färsìdür (21) Türkì 

øuruluø dimekdür ki muräd berdür ki ba≈ruè muøäbilidür deryädan muräd vücùd-ı Bärì 

olup ve deryänuè aèa müşäbeheti olmadu˚ını (22) beyän eylemege şürùú eyledi [cenghä 

cemú-i cengdür].  

  513513513513    KKKKiiiist mähì çst mähì çst mähì çst mähì çiiiist deryä derme§elst deryä derme§elst deryä derme§elst deryä derme§el    

Me§el ü tem§ìlde mähì kimdür deryä nedür 

   Tä bedan mäned Melik úazze veTä bedan mäned Melik úazze veTä bedan mäned Melik úazze veTä bedan mäned Melik úazze ve cel cel cel cel    

                                                 
   12 çün ´abä didi zìrä ´abäda reng yoødur geştì bunda şudì maúnåsınadur MH: -NA 
   15 renghä cemú-i rengdür MHN: -A 
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[H42a] (23) tä Melik úazze ve celle aèa beèzeye Melik päd-şäh maúnåsınadur ki muräd 

~aøø taúälå ≈a◊retidür [mäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki bunda 

mänìdendendür beèzemek maúnåsınadur]. 

  514514514514    ™ad™ad™ad™ad----hezäran bahezäran bahezäran bahezäran ba≈r u mähì dervücùd≈r u mähì dervücùd≈r u mähì dervücùd≈r u mähì dervücùd    

(24) Vücùd u ®ähirde yüz biè deryä vü mähì 

   Secde äred pìşSecde äred pìşSecde äred pìşSecde äred pìş----i än ikräm u cùdi än ikräm u cùdi än ikräm u cùdi än ikräm u cùd    

ol ikräm u cùduè öèine secde getürür (25) ve i®här-ı úubùdiyyet eyler ikräm u cùddan 

muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür ki deryä-yı cùd anuè cùdından vücùd bulur `udäy taúälå 

≈a◊reti (26) her neyi ki ma®har-ı lu≠f ide anuè úinäyet ü hidäyeti ol nesneden ®ähir olur 

ol nesne gerekse insän ve gerekse ≈ayvän u cemäd (27) olsun ve her nesneyi ki ma®har-ı 

øahr ide ol nesneden ı¬läl ´ıfatı ®ähir olur ≈a◊ret-i Mevlänä bu maúnäyı beyän eyler 

[äred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  515515515515    Çend bäränÇend bäränÇend bäränÇend bärän----ı úaı úaı úaı úa≠ä bäran ≠ä bäran ≠ä bäran ≠ä bäran şudeşudeşudeşude    

(28) Ne øadar yaúnì väfir i≈sän u úa≠ä ya˚murı ya˚ıcı olmışdur [bärän-ı evvel ma≠ar 

maúnåsınadur beTürkì ya˚mur bärän-ı §änì ya˚ıcı maúnåsınadur se∆ä ya˚murı ne øadar 

ya˚ıcı olmış bu hem maúnådur] 

   Tä bedän an baTä bedän an baTä bedän an baTä bedän an ba≈r≈r≈r≈r----ı dürı dürı dürı dürrrrr----efşan şudeefşan şudeefşan şudeefşan şude    

(29) tä anuè sebebi ile ol ba≈r dürr ´açıcı olmışdur yaúnì deryädan peydä olan dürr ü 

luõluõ `udänuè i≈sänı deryäsındandur [M45a] (1) zìrä øa≠arät-ı nìsändan ´adeflerüè 

a˚ızlarına düşüp tedrìcile leõälì olup ˚avvä´lar eli ile ®ähir olur yo∆sa deryä nedür (2) ki 

Ÿät-ı Bärìye müşäbih olup andan bu øadar menäfiú peydä ola [dürr-efşän va´f-ı 

terkìbìdür]. 

  516516516516    Çend Çend Çend Çend ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i kerem efrùi kerem efrùi kerem efrùi kerem efrù∆te∆te∆te∆te    

Áftäb-ı kerem ne øadar şuúlelenmiş (3) yaúnì kerem äftäbı berr ü ba≈r üzre väfir pertev 

´almış 

   Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki berrberrberrberr ü ba ü ba ü ba ü ba≈r cùd ämù≈r cùd ämù≈r cùd ämù≈r cùd ämù∆te∆te∆te∆te    

tä ki berr ü ba≈r cùd u se∆ä ögrenmiş yaúnì (4) berr ü ba≈rde olan menäfiú `udäy-ı 

Rabbu’l-úälemìnüè i≈sänındandur ∆urşìd-i keremden muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür ki Ÿerrät-ı 

cihänuè (5) perveriş ü neşv ü nemäsı andandur. 

  517517517517    PertevPertevPertevPertev----i däniş zede beri däniş zede beri däniş zede beri däniş zede ber∆äk ü ≠ìn∆äk ü ≠ìn∆äk ü ≠ìn∆äk ü ≠ìn    

`äk ü ≠ìn üzre `udänuè úilmi pertevi (6) urmışdur [A55a] [~aøø taúälå ≈a◊reti ∆äk ü ≠ìn 

üzre úilm pertevi urmışdur bu hem vechdür däniş úilm maúnåsınadur] 

   Tä ki şud däne pezìrende zemìnTä ki şud däne pezìrende zemìnTä ki şud däne pezìrende zemìnTä ki şud däne pezìrende zemìn    
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tä ki zemìn däne øabùl idici oldı ki gùyä emänete virdüè [peŸìrende ism-i fäúildür]. 

  518518518518    `äk emìn ü her çi dervey käştì`äk emìn ü her çi dervey käştì`äk emìn ü her çi dervey käştì`äk emìn ü her çi dervey käştì    

(7) `äk emìndür ve her ne ki anda ekdüè 

   BìBìBìBì∆∆∆∆ıyänet cinsıyänet cinsıyänet cinsıyänet cins----i an berdäştìi an berdäştìi an berdäştìi an berdäştì    

∆ıyänet ve noø´änsız anuè (8) cinsini øaldurduè yaúnì ne ziräúat itdüè ise ol øadar ol 

cinsden belki andan ziyäde ≈ä´ıl eyledüè [käştì ve berdäştì fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  519519519519    Ín emänet z’än emänet yäftestÍn emänet z’än emänet yäftestÍn emänet z’än emänet yäftestÍn emänet z’än emänet yäftest    

(9) `äk bu emäneti ol emänetden bulmışdur [yäfteestdür a´lında] 

   K’äftäbK’äftäbK’äftäbK’äftäb----ı úadl bervey täftestı úadl bervey täftestı úadl bervey täftestı úadl bervey täftest    

zìrä anuè (10) üzerine úadl äftäbı yaldıramışdur ki bu emäneti andan bulmışdur ≈ä´ıl-ı 

maúnå zemìnde olan emänet cänib-i `udädan idügin (11) işúärdur [täfteest 

taødìrindedür].  

  520520520520    Tä nişänTä nişänTä nişänTä nişän----ı ~aø neyäred nevı ~aø neyäred nevı ~aø neyäred nevı ~aø neyäred nev----bahärbahärbahärbahär    

Nev-bahär mädäm ki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè nişänını götürmeye [neyäred fiúl-i nefy 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   `äk sırhärä nekerde äşkär`äk sırhärä nekerde äşkär`äk sırhärä nekerde äşkär`äk sırhärä nekerde äşkär    

(12) ∆äk kendüde pinhän olan sırları äşkärä eylememişdür muräd ma´nùúätda olan esrär 

u ä§är cemìúan ™änıú-ı (13) berkemälden idügin beyändur [sırhä cemú-i sırdur]. Beyt 

   Berg-i dıra∆tän-ı sebz derna®ar-ı hùşyär 

   Her varaøì defterist maúrifet-i Kirdgär638 [N33a] 

 

  521521521521    An cevädì ki cemädìrä bidädAn cevädì ki cemädìrä bidädAn cevädì ki cemädìrä bidädAn cevädì ki cemädìrä bidäd    

(14) Ol bir ceväd ki bir cemäda virdi 

   Đn Đn Đn Đn ∆aberhä v’in emänet v’in sedäd∆aberhä v’in emänet v’in sedäd∆aberhä v’in emänet v’in sedäd∆aberhä v’in emänet v’in sedäd    

bu ∆aberleri ve bu (15) emäneti ve bu istiøämeti ceväd kerìm maúnåsınadur ki muräd 

`udäy taúälå ≈a◊retidür cemäddan muräd bunda zemìndür aèa mutta´ıl olan yä (16) 

va≈det içündür cemäd neşv ü nemäsı olmayandur ∆äk ve seng gibi ∆aberhädan muräd 

zemänında olan neşv ü nemälardur zemänı (17) geldükde zìr-i ∆äkden peydä olur sedäd 

istiøämet maúnåsınadur ki muräd ∆äk kendünüè içinde olanı ◊äyiú itmedügidür [∆aberhä 

cemú-i ∆aberdür]. (18) 

                                                 
   11 täfteest taødìrindedür MH: -NA 
638 “Akıllıların nazarında yeşil ağaçların yapraklarından her biri Allah’ın marifetinden bir defterdir.” 



 

 

372 
 

  522522522522    Her cemädìrä kuned faHer cemädìrä kuned faHer cemädìrä kuned faHer cemädìrä kuned fa◊le◊le◊le◊leş ş ş ş ∆abìr∆abìr∆abìr∆abìr    

Her bir cemädı anuè fa◊l u i≈sänı ∆aberdär eyler ki cemìú-i ∆u´ù´da ~aøø taúälånuè 

emrine (19) mu≠ìúlerdür hergiz úı´yän üzre olmamışlardur ve cemìúisi lisän-ı ≈äl ile 

`udäya tesbì≈ idicilerdür nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti (20) buyurmışdur yusebbi≈u lillähi 

mä fi’s-semäväti vemä fi’l-ar◊639 

   úÁøıúÁøıúÁøıúÁøılanrä kerde øahrlanrä kerde øahrlanrä kerde øahrlanrä kerde øahr----ı ù ¬arìrı ù ¬arìrı ù ¬arìrı ù ¬arìr    

Anuè øahrı äøılları (21) ¬arìr eylemiş ki úaøl øuvveti ile anuè øahrından ∆alä´ bulma˚a 

øädir olmaz vezìr-i pür-tezvìr gibi ve küfrile ölmiş ≈ukemä gibi ki ≈ikmetile øılı (22) 

øırø yararlardı lìkin anuè øahrı pençesinden necät bulmadılar ¬arìr kör maúnåsınadur 

≈ä´ıl-ı maúnå cemìú-i úälem me®ähir-i ~aøø idügin (23) beyän ider [úäøılän cemú-i 

úäøıldur]. 

  523523523523    Cän u dilrä Cän u dilrä Cän u dilrä Cän u dilrä ≠äøat≠äøat≠äøat≠äøat----ıııı    aaaan cùş nn cùş nn cùş nn cùş niiiistststst    

Cän u dile ol cùş ≠äøatı yoødur yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊retinüè úuøùl (24) ü efhäm 

müte≈ayyir olur ≈ikmetlerinüè kendü ≈aøìøatına mu≠≠aliú olma˚ıla cän u dilüè øuvvet ü 

øudreti yoødur 

   Bäki Bäki Bäki Bäki ggggùyem der cihan yek gùş nùyem der cihan yek gùş nùyem der cihan yek gùş nùyem der cihan yek gùş niiiistststst    

[H42b] (25) bu sırrı kime diyem ki cihända bir gùş yoødur ki bunı istimäú [A55b] 

itmege øädir ola yek gùş nìst (26) didi bu esrärı istimäú itmege läyıø gùş ziyäde nädir ü 

eøall oldu˚ından ötüri ki en-nädiru ke’l-maúdùm640dur [gùş øulaø maúnåsınadur]. (27) 

  524524524524    Her kucä gùşì bud ezvey çeşm geştHer kucä gùşì bud ezvey çeşm geştHer kucä gùşì bud ezvey çeşm geştHer kucä gùşì bud ezvey çeşm geşt    

Her øanda ki bir gùş var idi ol `udädan çeşm oldı yaúnì sämiú iken lu≠f-ı (28) Đlähì irişüp 

ba´ìr oldı yaúnì müşähedeye irişdi 

   HeHeHeHer kucä sengì bud ezvey yeşm geştr kucä sengì bud ezvey yeşm geştr kucä sengì bud ezvey yeşm geştr kucä sengì bud ezvey yeşm geşt    

her øanda ki bir seng var idi (29) ol Allähdan yeşm oldı yaúnì lu≠f-ı Đlähì ile seng iken 

yeşm ü gevher ü laúl oldı ≈ä´ıl-ı maúnå eger Ÿevi’l-úuøùlden [M45b] (1) ve ger 

cevämiddendür cemìúan her ne øadar øadr ü úizzet ve úuluvv u le≠äfet ki vardur ä§är-ı 

lu≠f-ı Đlähì idügin işúärdur [yeşm bir ≠urlu ≠aşdur]. 

  525525525525    KìmKìmKìmKìmiyäiyäiyäiyä----säzest çi’bvesäzest çi’bvesäzest çi’bvesäzest çi’bved kìmd kìmd kìmd kìmiiiiyä yä yä yä     

(2) `udäy taúälå kìmiyä düzicidür kìmiyä ne olur yaúnì ne úamele ve ne fäyide yarar zìrä 

kìmiyäcı øatında kìmiyänuè ne øadr ü iútibärı (3) vardur zìrä øaçan muräd idinse peydä 

itmege øädirdür ~aøø taúälå ≈a◊retinüè kìmiyä-säzlı˚ından muräd küfr ü úı´yänıla mis 

                                                 
639 “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ı tesbih eder.” Teğâbün/1. 
640 “Nâdir, yok gibidir.” 
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me§äbesinde (4) olan ehl-i küfr ve ehl-i úı´yänı hidäyet úafv u ma˚fireti kìmiyäsı ile iksìr 

ve zer-i ∆äli´ gibi maøbùl olur [kìmiyä-säz va´f-ı terkìbìdür]  

   MuúcizeMuúcizeMuúcizeMuúcize----babababa∆∆∆∆şest çi’bvedşest çi’bvedşest çi’bvedşest çi’bved sìm sìm sìm sìmiyäiyäiyäiyä    

(5) enbiyäya muúcize evliyäya kerämet ba˚ışlayıcıdur sìmiyä ne olur sìmiyä si≈r gibi 

∆ayälätdur ki muúcizeye nisbet hìç øadr ü iútibärı yoødur [muúcize-ba∆ş va´f-ı terkìbìdür] 

çün ≈a◊ret-i (6) Mevlänä kemä-yenba˚ì `udäy taúälåya §enä itmege øädir olmadu˚ını 

gördi ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem läu≈´ì §enäõen úaleyke kemä ente 

e§neyte úalånefsike641 (7) ≈asebince mutäbaúat idüp i®här-ı úacz ≠arìøına sülùk eyledi. 

  526526526526    Đn §enä guften ziĐn §enä guften ziĐn §enä guften ziĐn §enä guften zimen terkmen terkmen terkmen terk----i §eni §eni §eni §enaaaastststst    

Benüm §enäm (8) úacz-i §enädur pes bu §enä dimek benden terk-i §enädur 

   K’in delìlK’in delìlK’in delìlK’in delìl----i hesti vü hestì i hesti vü hestì i hesti vü hestì i hesti vü hestì ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠aaaastststst    

zìrä bu yaúnì §enä dimek vücùd u delìl (9) ü nişändur ve vücùd-ı ∆a≠ädur bende ∆od 

vücùd yoødur zìrä úäşıøa läzım olan nìst ü fenädur [hest vücùd maúnåsınadur]. 

  527527527527    PìşPìşPìşPìş----i hesti hesti hesti hest----i ù bübäyed nii ù bübäyed nii ù bübäyed nii ù bübäyed nist bùdst bùdst bùdst bùd    

(10) Ol `udänuè vücùdı øatında nìst ü fänì olmaø gerek [bùd bùden maúnåsınadur] 

   ÇiÇiÇiÇist hestì pìşst hestì pìşst hestì pìşst hestì pìş----i ù kùr u kebùdi ù kùr u kebùdi ù kùr u kebùdi ù kùr u kebùd    

vücùd anuè öèinde (11) nedür kùr u kebùddur bunda kùr u kebùddan muräd ne idügini 

kendüsi yaúnì ≈a◊ret-i Mevlänä  beyän eyler. 

  528528528528    Ger nebùdì kùr z’ùGer nebùdì kùr z’ùGer nebùdì kùr z’ùGer nebùdì kùr z’ù bü’ bü’ bü’ bü’gdägdägdägdä∆tì∆tì∆tì∆tì    

Eger vücùd (12) kùr olmayayıdı andan yaúnì ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinden buz 

gibi irürdi [bügüdä∆tì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   GermiGermiGermiGermi----yi yi yi yi ∆ur∆ur∆ur∆urşìşìşìşìdrä bi’şnädrä bi’şnädrä bi’şnädrä bi’şnä∆tì∆tì∆tì∆tì    

äftäbuè nùr u ≈aräretini (13) aèlardı yaúnì äftäb-ı ≈aøìøìnüè ≈aøìøatını idräk eylese 

vücùduè anuè vücùdı øatında Ÿerre øadar vücùdı  olmayup ma≈v u näyäb olurdı pes 

≈aøìøatda (14) vücùd kördür [∆urşìdden muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür bi’şnä∆tì hem 

bü’gdä∆tì gibidür]. 

  529529529529    V’er nebùdì ù kebùd eztaúziyetV’er nebùdì ù kebùd eztaúziyetV’er nebùdì ù kebùd eztaúziyetV’er nebùdì ù kebùd eztaúziyet    

Ve ger o ki muräd vücùddur taúziyetden kebùd olmayayıdı  

   Key füsürdì hemKey füsürdì hemKey füsürdì hemKey füsürdì hem----çü çü çü çü yayayaya∆ in nä≈iyet∆ in nä≈iyet∆ in nä≈iyet∆ in nä≈iyet    

                                                 
   4 kìmiyä-säz va´f-ı terkìbìdür HNA: -M 
641 “Ben Senin kendini sena ettiğin gibi seni (hakkıyla) sena edemem.” Müslim, Sahîh, 1/352. 
   11 yaúnì ≈a◊ret-i Mevlänä NA: -MH 
   13 øatında Ÿerre øadar vücùdı A: øatında vücùdı HN, -M 
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(15) bu nä≈iye buz gibi øaçan ≠oèardı yaúnì vücùd-ı mümkinät anuè firäøından dùr u 

cüdä oldu˚ıyiçün [A56a] yaslular gibi gök giyüp kendü taúziyetine (16) meş˚ùldür ve 

illä läzım olan bu idi ki `udänuè vücùd-ı şerìfi øatında münúadim olup vücùdından bir 

e§er øalmayayıdı ≈a◊ret-i Mevlänä (17) cemìú-i eşyänuè vücùdı anuè vücùd-ı la≠ìfine 

nisbet-i näçìz idügini beyän eyledi nefy-i mäsivä úäşıøa läzım oldu˚ını işúär (18) içün 

kebùd ezraø maúnåsınadur beTürkì gök taúziyet úazä virmek yaúnì bir kimsesi ölen 

kimseye tesliye virmekdür füsürde ≠oèmış maúnåsınadur (19) ya∆ buz maúnåsınadur 

nä≈iye ≠araf [N33b] nevä≈ì e≠räf maúnåsınadur ki cemúdür ìn nä≈iyetden muräd 

mümkinätdur ≈a◊ret-i Mevlänä yine vezìrüè (20) ≈asb-i ≈älini beyän itmege şürùú eyledi 

[füsürdì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

 BeyänBeyänBeyänBeyän----ı ı ı ı ∆asäret∆asäret∆asäret∆asäret----i vezìr derìn mekri vezìr derìn mekri vezìr derìn mekri vezìr derìn mekr    

 Bu mekrde ki Na´äråya eyledi vezìre olan (21) ∆asäret ü ziyän beyänındadur 

  530530530530    HemHemHemHem----çü şeh nädän u çü şeh nädän u çü şeh nädän u çü şeh nädän u ˚äfil bud vezìr˚äfil bud vezìr˚äfil bud vezìr˚äfil bud vezìr    

Vezìr Cuhùd şähı gibi cähil ü ˚äfil idi [bud bunda bùddan mu∆affefdür ve anuè 

maúnåsındadur] 

   Pençe mìzed bäøadìmPençe mìzed bäøadìmPençe mìzed bäøadìmPençe mìzed bäøadìm----i nägüzìri nägüzìri nägüzìri nägüzìr    

(22) läzım u ◊arùrì øadìme pençe urdı yaúnì muøäbele eyledi zìrä dìn-i úÍså ki ol 

≠arafdandur anı refú itmege (23) saúy eyledi øadìm oldur ki anuè ibtidä vü evveli olmaya 

øadìmden muräd bunda `udäy taúälå ≈a◊retidür ki andan ˚ayrı her ne var ise (24) 

≈ädi§dür güzìr läzım olmayan nesnedür ki büdd maúnåsınadur [H43a] nägüzìr läzım 

olan nesnedür ki  läbüdd maúnåsınadur ki yär-ı ´ädıøa yär-ı nägüzìr (25) dirler läzım 

oldu˚ıyiçün gùyä andan iftiräø hìç bir vechile mümkin degüldür far◊ä iftiräø läzım gelse 

andan ◊arar yä ı◊≠ıräb ≈ä´ıl (26) olur anuè ´ä≈ibine [mìzed fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür].  Beyt 

   Tuyì ki derd ü ˚amet yär-ı nägüzìr-i menest 

   Cefä vü her çi resed eztu dil-peŸìr-i menest642 

 

  531531531531    Bäçünan æädir `udäyì k’ezúademBäçünan æädir `udäyì k’ezúademBäçünan æädir `udäyì k’ezúademBäçünan æädir `udäyì k’ezúadem    

(27) Ancılayın æädir bir `udäya pençe urdı ki úademden 

   ™ad çü ™ad çü ™ad çü ™ad çü úälem hest gerdäned bedemúälem hest gerdäned bedemúälem hest gerdäned bedemúälem hest gerdäned bedem    

                                                 
   20 füsürdì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NA 
   24 büdd maúnåsınadur nägüzìr läzım olan nesnedür ki MH: -NA 
   26 mìzed fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NA 
642 “Dert ve gamı bana lâzım olan yâr sensin; senden cefâ ve her ne gelirse gönlümün kabûlüdür.” 
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bir demde bu úälem (28) gibi yüz úälem gibi vücùda getürür. 

  532532532532    ™ad çü úälem derna®ar peydä kuned™ad çü úälem derna®ar peydä kuned™ad çü úälem derna®ar peydä kuned™ad çü úälem derna®ar peydä kuned    

Senüè na®aruèda bu úälem gibi yüz úälem peydä eyler 

   Çün ki çeşmeträ beÇün ki çeşmeträ beÇün ki çeşmeträ beÇün ki çeşmeträ be∆od bìnä kuned∆od bìnä kuned∆od bìnä kuned∆od bìnä kuned    

(29) çünki senüè çeşmüèi kendüsini görici eyleye yaúnì úälem-i Đlähì müşähedesi saèa 

müyesser olsa her nefesde nice [M46a] (1) úälem vücùda geldügini muúäyene görürdük 

pes maúlùm oldı ki anuè øudretine hìç nihäyet yoødur [çeşmetde tä ∆ı≠äb içündür bìnä 

görici maúnåsınadur]. 

  533533533533    Ger cihan pìşet bGer cihan pìşet bGer cihan pìşet bGer cihan pìşet büzürg ü bìbünüzürg ü bìbünüzürg ü bìbünüzürg ü bìbüniiiistststst    

(2) Egerçi cihän senüè øatuèda úa®ìm ü bìpäyän u bìnihäyetdür [bün dip maúnåsınadur ki 

bunda nihäyet maúnåsına muräddur] 

   PìşPìşPìşPìş----i øudret Ÿerreyì mìdan ki ni øudret Ÿerreyì mìdan ki ni øudret Ÿerreyì mìdan ki ni øudret Ÿerreyì mìdan ki niiiistststst    

lìkin (3) æadìr-i æadìmüè øudreti øatında bir Ÿerre bil bu úälemi ki ≈aøìøatda yoødur. 

Beyt 

   Çü sul≠än-ı úizzet úalem berkeşed 

   Cihan ser beceyb-i úadem derkeşed643 (4) 

 

  534534534534    Đn cihan Đn cihan Đn cihan Đn cihan ∆od ≈abs∆od ≈abs∆od ≈abs∆od ≈abs----i canhäi canhäi canhäi canhä----yı şumyı şumyı şumyı şumaaaastststst    

Bu cihän ∆od sizüè cänlaruèuzuè ≈absidür yaúnì zindän-ı (5) ervä≈dur 

   Hin revìd an sù ki ´aHin revìd an sù ki ´aHin revìd an sù ki ´aHin revìd an sù ki ´a≈rä≈rä≈rä≈rä----yı şumyı şumyı şumyı şumaaaastststst    

ägäh oluèuz ol cänibe gitdüèüz zìrä ol cänib sizüè ´a≈rä vü teferrücgähuèuzdur (6) zìrä 

bu cihän fänì cesed-i ®ulmänìnüè cilvegähıdur ervä≈uè cevelängähı úälem-i ˚aybdur zìrä 

bu úälem-i mülk melek-i (7) ervä≈uè cilve vü perväzına ≠ardur än sùdan muräd úälem-i 

˚aybdur revìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür ≈a◊ret-i Mevlänä sämiúa tefhìm içün (8) 

rùşenrek beyäna şürùú eyledi [hìn bunda ägäh oluèuz maúnåsınadur]. [A56b] 

  535535535535    Đn cihan maĐn cihan maĐn cihan maĐn cihan ma≈dùd u an ≈dùd u an ≈dùd u an ≈dùd u an ∆od bì≈adest∆od bì≈adest∆od bì≈adest∆od bì≈adest    

Bu cihän ma≈dùd u muúayyendür zìrä echät-ı (9) sitteden ∆äric degüldür ve o ki úälem-i 

˚aybdur ∆od bì≈add ü bìnihäyetdür [ma≈dùd ism-i mefúùldür] 

   Naøş u ´ùret pìşNaøş u ´ùret pìşNaøş u ´ùret pìşNaøş u ´ùret pìş----i an maúnì sedesti an maúnì sedesti an maúnì sedesti an maúnì sedest    

(10) ammä naøş u ´ùret ol maúnånuè öèine seddür yaúnì mädäm ki mertebe-yi 

beşeriyyetden ∆alä´ mümkin olmaya úälem-i Đlähì müşähedesi (11) müyesser olmaz zìrä 

beşeriyyet ol cänibe sedd ü mäniúdür ≈a◊ret-i Mevlänä bu cihända ®uhùr iden esrär u 

                                                 
643 “Đzzetli sultan sancağını yukarı kaldırınca tüm cihân başını yokluğa gömdü.” 
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ä§äruè menşeõ ü menbaúı (12) úälem-i Đlähì idügini beyän itmege şürùú eyledi [än 

maúnìden muräd úälem-i Đlähìdür]. 

  536536536536    ™ad™ad™ad™ad----hezäran nìzehezäran nìzehezäran nìzehezäran nìze----yi Firúavnräyi Firúavnräyi Firúavnräyi Firúavnrä    

Firúavnuè ´ad-hezärän nìzesini [´ad-hezärän nìzeye göredür Firúavna göre degüldür] 

   Derşikest ezMùsiyì bäyek úa´äDerşikest ezMùsiyì bäyek úa´äDerşikest ezMùsiyì bäyek úa´äDerşikest ezMùsiyì bäyek úa´ä    

(13) bir Mùsådan bir úa´ä ile ´ıdı muräd Firúavn ≈adden ziyäde úaskere mälik ü øädir 

iken ≈a◊ret-i (14) Mùsåyı bir úa´ä sebebi ile anuè üzerine ˚älib eyledi dimekdür zìrä 

®ähir egerçi bu ≈älet-i Mùsådandur lìkin ≈aøìøatda (15) æahhär-ı Lemyezeldendür 

úaväm ≈a◊ret-i Mùsådan görür ∆avä´´ kevn ü mekänuè Mevlåsından bilür ´ad-hezärän 

nìzeden muräd (16) Firúavnuè nìzedär úaskeridür ve úa´ä münäsebeti ile ∆ùb väøıú 

olmışdur ve hem ol sä≈irlerüè elinde birer úä´ä var (17) idi ki ≈a◊ret-i Mùsåya taølìd 

≠arìøıyıla ellerinde ≠utarlardı. 

  537537537537    ™ad™ad™ad™ad    hezärhezärhezärhezäraaaan n n n ≠≠≠≠ıbbıbbıbbıbb----ı Cälìnı Cälìnı Cälìnı Cälìnùs bùùs bùùs bùùs bùdddd    

~a◊ret-i úÍså zemänında (18) ´ad-hezärän Cälìnùs ≠ıbbı var idi yaúnì Cälìnùs gibi hezärän 

≠abìb-i ≈äŸıø var idi [Cälìnùs ≈a◊ret-i úÍså zemänında ´a˚ bir ≠abìb-i ≈äŸıøuè ismidür] 

   PìşPìşPìşPìş----i úÍsì vü demeş efsi úÍsì vü demeş efsi úÍsì vü demeş efsi úÍsì vü demeş efsùùùùs bs bs bs bùùùùdddd    

(19) ≈a◊ret-i úÍsånuè ve anuè nefesinüè øatında ol cümle ≠ıbb u e≠ıbbä efsùs u bä≠ıl u 

sı∆riyye oldı yaúnì muúcize ile ol (20) úiläc itdügi marì◊lara e≠ıbbä úäciz oldılar me§elä 

≈a◊ret-i úÍså köri görici ve mürdeyi zinde idici ve ebra´ı bera´dan ∆alä´ (21) eyledi 

e≠ıbbädan birisi bunlaruè birisine úiläc itmege øädir olmadılar ve mürde i≈yäsında úäciz 

øaldılar. 

  538538538538    ™ad™ad™ad™ad----hezäran deftehezäran deftehezäran deftehezäran defterrrr----i eşúi eşúi eşúi eşúäääär br br br bùùùùdddd    

(22) ~a◊ret-i Resùluè ´allallähu úaleyhi ve sellem nübüvveti zemänında fe´ä≈at u 

belä˚atıla pür ´ad-hezärän eşúär defteri var (23) idi 

   PìşPìşPìşPìş----i i i i ≈arf≈arf≈arf≈arf----i ümmiyìi ümmiyìi ümmiyìi ümmiyìeşeşeşeş    úúúúäääär br br br bùùùùdddd    

ol Resùluè ümmìligi ≈arfüè öèinde ol cemìú-i eşúär úär u úayb oldı  (24) yaúnì æurõän-ı 

úA®ìm øatında la˚v u bìiútibär oldı ve in kuntum fìraybin mimmä nezzelnä úalåúabdinä 

feõtù bisùretin minmi§lih644 (25) fu´a≈ä-yı úArab bir aø´ar sùrenüè na®ìr ü mi§lini 

dimege øädir olmayup úäciz oldılar [ümmiyìeşde olan ◊amìr-i ˚äyib ≈a◊ret-i Resùle 

räciúdür úär bunda úayb maúnåsınadur]. 

  539539539539    Bäçünin Bäçünin Bäçünin Bäçünin ˚älib ˚älib ˚älib ˚älib ∆udävendì kesì∆udävendì kesì∆udävendì kesì∆udävendì kesì    

                                                 
644 “Eğer kulumuza indirdiklerimizden herhangi bir şüpheye düşüyorsanız, haydi onun benzeri bir sûre 
getirin” Bakara/23. 



 

 

377 
 

[H43b] Buncılayın (26) ˚älib bir ∆udävende  

   ÇÇÇÇun neun neun neun nemìred ger nebäşed ù mìred ger nebäşed ù mìred ger nebäşed ù mìred ger nebäşed ù ∆asì∆asì∆asì∆asì    

bir kimse niçün ölmeye eger ol kimse ziyäde denì olmaya [çùn imäle ile istifhämdur ∆as 

denì maúnåsınadur] 

  540540540540    Bes dilBes dilBes dilBes dil----i çün kùhrä engii çün kùhrä engii çün kùhrä engii çün kùhrä engi∆t ù∆t ù∆t ù∆t ù    

(27) Ol `udä çoø ≠a˚ gibi øavì vü mu≈kem øalbi øoyardı yaúnì fä◊ıl u Ÿù-fünùn iken 

øahr u ˚a◊ab-ı (28) `udäya ma®har olup [A57a] şeøävet ü küfrile heläk olup ≈üsn-i 

∆ätimeden [N34a] ma≈rùm oldı 

   MurMurMurMur˚̊̊̊----ı zìrek bäı zìrek bäı zìrek bäı zìrek bädüdüdüdü    pä ävipä ävipä ävipä ävi∆t ù∆t ù∆t ù∆t ù    

ol (29) Alläh zìrek mur˚ı iki aya˚ıyıla a´dı yaúnì iki aya˚ından ≠utdı yaúnì cemìú-i 

umùrda tedärük ü ®aräfetile olan kimse bile anuè mekr [M46b] (1) ü øa◊äsından ∆alä´ 

bulmadı engì∆t ve ävì∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  541541541541    FFFFehm ü ehm ü ehm ü ehm ü ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ır tìz kerden niır tìz kerden niır tìz kerden niır tìz kerden nist rähst rähst rähst räh    

Fehm ü (2) ∆ä≠ırı tìz eylemek yol degüldür yaúnì fa◊l u kemäle ve úilm ü fehme iútimäd 

eylemek maúøùl degüldür 

   Cüz şikeste mìnegìred faCüz şikeste mìnegìred faCüz şikeste mìnegìred faCüz şikeste mìnegìred fa◊l◊l◊l◊l----ı şähı şähı şähı şäh    

(3) zìrä päd-şähuè fa◊l u i≈sänı şikesteden ˚ayrıyı ≠utmaz yaúnì øabùl eylemez nite ki 

≈adì§-i şerìfde vardur ene úinde’l-munkesireti øulùbuhum645 [mìnegìred fiúl-i nefy 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fa◊l bunda i≈sän maúnåsınadur]. (4) Beyt 

   Nedänist derbärgäh-ı ˙anì 

   Ki bìçäregì bih zikibr ü menì646 

 

  542542542542    Ey Ey Ey Ey besä gencbesä gencbesä gencbesä genc----ägägägägenänenänenänenän----ı künı künı künı küncccc----kävkävkävkäv    

(5) Ey çoø bucaø øazıcı genc ≠oldurıcılar yaúnì ke§ret-i mäl sebebi ile ´ä≈ib-defìne 

olanlar 

   K’an K’an K’an K’an ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----endìşrä şud rìşendìşrä şud rìşendìşrä şud rìşendìşrä şud rìş----i i i i gävgävgävgäv    

(6) ki ol ∆ayäl-endìşe gäv ´aøalı oldı genc-ägenändan muräd Na´ärå ≠äyifesinüè (7) 

fu◊aläsıdur ki bu kadar øudretile ol vezìre firìfte olup ¬aläletde øaldılar ∆ayäl-endìşden 

muräd vezìr-i bìdìndür rìş-gäv (8) rìş ´aøal gäv ´ı˚ır maúnåsınadur rìş-gäv istiúmälde şol 

kimseye dirler ki bir denìye täbiú olup anuè musa∆∆ar u mas∆arası (9) ola genc-ägenän 

va´f-ı terkìbì-yi cemúdür ki müfredi genc-ägendür ikisinde bile käf-ı úAcemì meftù≈dur 

                                                 
645 “Ben, kalbi kırılanların yanındayım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 183, n. 1640. 
646 “Ganî’nin dergâhında bîçâreliğin kibir ve benlikten daha iyi olduğunu bilmez misin?” 
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künc käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bucaø (10) maúnåsına käv-ı beden yırtmaø 

maúnåsınadur käf-ı úArabì ile künc-käv va´f-ı terkìbìdür bucaø yırtıcı ve øazıcı 

maúnåsına rìş bunda (11) ´aøal maúnåsınadur gäv käf-ı Färsìyile baøar maúnåsınadur 

øı´´adan ≈i´´e budur ki vezìrden muräd ki nefsdür ey çoø úulemä vü (12) fu◊alä ki 

nefsüè mekrine giriftär olup emrine mu≠ìú oldılar dimekdür [∆ayäl-endìş va´f-ı 

terkìbìdür]. 

  543543543543    Gäv ki’bveGäv ki’bveGäv ki’bveGäv ki’bved tä tu rìşd tä tu rìşd tä tu rìşd tä tu rìş----i ù şevìi ù şevìi ù şevìi ù şevì    

Gäv kim olur (13) yaúnì kimdür ki tä sen anuè rìşi olasın ≈älä ki insän olup sen de 

øuvvet-i rù≈äniyye olasın anı ´ıfat-ı ≈ayväniyyenüè ma˚lùbı (14) idesin [şevì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

   `äk çi’bved tä `äk çi’bved tä `äk çi’bved tä `äk çi’bved tä ≈≈≈≈aşìşaşìşaşìşaşìş----i ù şevìi ù şevìi ù şevìi ù şevì    

∆äk ne olur yaúnì nedür ki sen ≈aşìş olasın yaúnì nefs-i emmäreye (15) täbiú olup hevä vü 

hevesde ∆äk gibi pest ü ∆or olasın ≈ä´ıl-ı maúnå insän käyinätuè eşrefi iken denì nefsüè 

mekr ü (16) vesvesesine firìfte olup esfel-i säfilìnde øalmaø insäniyyete läyıø degül 

idügin işúärdur ve hem siyret ü ≠abìúat (17) yöninden mes∆ muøarrer idügin beyändur 

[≈aşìş øurı ot maúnåsınadur]. 

  544544544544    Çün zenì ezÇün zenì ezÇün zenì ezÇün zenì ezkärkärkärkär----ı bed şud rùyı bed şud rùyı bed şud rùyı bed şud rùy----zerdzerdzerdzerd    

Çünki bir zen nämeşrùú işden yüzi (18) ´arı oldı yaúnì andan zinä ®ähir oldı [rùy-zerd 

∆acäletden kinäyetdür] 

   MesMesMesMes∆ kerd ùrä `udä vü Zühre kerd∆ kerd ùrä `udä vü Zühre kerd∆ kerd ùrä `udä vü Zühre kerd∆ kerd ùrä `udä vü Zühre kerd    

tevbe vü isti˚fär itdükden ´oèra `udäy (19) taúälå ≈a◊reti anı mes∆ eyledi ve Zühre 

eyledi ki äsmända olan Zühre ki bir kevkebüè ismidür ol zendür dirler. 

  545545545545    úAvretìrä Zühre keşten mesúAvretìrä Zühre keşten mesúAvretìrä Zühre keşten mesúAvretìrä Zühre keşten mes∆ bùd∆ bùd∆ bùd∆ bùd    

(20) Bir úavrete Zühre olmaø mes∆ oldı 

   `äk ü gil geşten ne mes`äk ü gil geşten ne mes`äk ü gil geşten ne mes`äk ü gil geşten ne mes∆et∆et∆et∆et ey  ey  ey  ey úanùdúanùdúanùdúanùd    

ey ziyäde (21) úinäd idici ∆äk ü gil olmaø mes∆ degül midür yaúnì mes∆dür bä∆u´ù´ ki o 

úulvì bu süflì ola ≈ä´ıl-ı maúnå insän ki ´avämiú-i (22) melekùt säkinlerinüè [A57b] reşki 

ve úälem-i ceberùt muøìmlerinüè ≈asreti iken bu menzile giriftär ve bu äb u gile näçär 

pä-beste olup tedennì (23) vü tenezzülde øalmaø mes∆ degül midür yaúnì mes∆-ı 

maúnevìdür [úanùd mübäla˚a-yı ism-i fäúildür]. 

  546546546546    RùRùRùRù≈ mìbù≈ mìbù≈ mìbù≈ mìbùdet sdet sdet sdet suuuu----yı yı yı yı çarçarçarçar∆∆∆∆----ıııı berìn berìn berìn berìn    
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Senüè rù≈uè yüksek felek (24) cänibinde idi ki úälem-i Đlähìdan anda øarär itmiş idi 

meyli girü ol cänibedür [rù≈ rù≈et taødìrindedür berìn bülend maúnåsınadur]  

   SùySùySùySùy----ı äb u gil şudì deresfelìnı äb u gil şudì deresfelìnı äb u gil şudì deresfelìnı äb u gil şudì deresfelìn    

(25) esfelìnde äb u gil cänibine gitdüè yaúnì nefs ü hevä sebebi ile bu úälem-i süflìde 

øalduè esfelìnden muräd cism-i ®ulmänì (26) mertebesidür. 

  547547547547    `¥ìştenrä mes`¥ìştenrä mes`¥ìştenrä mes`¥ìştenrä mes∆ kerdì z’in süfùl∆ kerdì z’in süfùl∆ kerdì z’in süfùl∆ kerdì z’in süfùl    

Bu alçaølıø sebebinden kendüèi mes∆ eyledüè [süfùl alçaølıø maúnåsınadur] 

   Z’an vücùdì ki bud an reşkZ’an vücùdì ki bud an reşkZ’an vücùdì ki bud an reşkZ’an vücùdì ki bud an reşk----i úuøùli úuøùli úuøùli úuøùl    

(27) ol vücùddan ki o úuøùl u meläyikenüè reşki idi [bud buvedden mu∆affefdür]. 

  548548548548    Pes bübin k’in mesPes bübin k’in mesPes bübin k’in mesPes bübin k’in mes∆ kerden ∆ kerden ∆ kerden ∆ kerden çun buvedçun buvedçun buvedçun buved    

[H44a] (28) Pes gör ki bu mes∆ eylemek nice olur 

   PìşPìşPìşPìş----i an mesi an mesi an mesi an mes∆ i∆ i∆ i∆ in ben ben ben be˚äyet dun buved˚äyet dun buved˚äyet dun buved˚äyet dun buved    

ol mes∆ øatında bu mes∆ be˚äyet (29) alçaø olur än mes∆den muräd mes∆-ı Zühredür ki 

o úälem-i süflìden úälem-i úulvìye gitdi ìnden muräd rù≈-ı insänìnüè [M47a] (1) mes∆ 

olmasıdur ki úälem-i Đlähìden perväz idüp úälem-i süflìde øalmışdur bu mes∆ Zührenüè 

mes∆ine nisbet ziyäde (2) dùndur zìrä ol úulvìdür bu süflìdür ki farø beyne’s-semäõi 

ve’l-ar◊dur ≈a◊ret-i Mevlänänuè bu sözden murädı nefs ü (3) hevä ve ma≈abbet-i mä-

sivå sebebi ile bu däm-ı beläya giriftär olan dünyä-perestlere pend ü tenbìhdür. 

  549549549549    EsbEsbEsbEsb----i himmet sùyi himmet sùyi himmet sùyi himmet sùy----ı aı aı aı a∆ter tä∆tì∆ter tä∆tì∆ter tä∆tì∆ter tä∆tì    

(4) Himmet atını a∆ter cänibine sürdüè yaúnì saúädet ü maø´ùduèı kevkebden ≠aleb 

eyledüè bunda müneccime tehdìd ü istihzädur [a∆ter yıldız maúnåsınadur tä∆tì fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   ÁdemÁdemÁdemÁdem----i mescùdrä ne’şnäi mescùdrä ne’şnäi mescùdrä ne’şnäi mescùdrä ne’şnä∆tì∆tì∆tì∆tì    

(5) mescùd ädemi aèlamaduè yaúnì ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm ki senüè pederüèdür 

ki meläyikenüè mescùdı olmışdur ∆ıläfet (6) aèa virilmişdür [neşinä∆tì ca≈d-ı mu≠laø 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  550550550550    ÁÁÁÁ∆∆∆∆ır Ádemır Ádemır Ádemır Ádem----zädeyìzädeyìzädeyìzädeyì ey  ey  ey  ey nänänänä∆alef∆alef∆alef∆alef    

Ey nä∆alef ä∆ır Ádem o˚lısın niçün pederüèüè mìrä§ını ≠aleb eylemezsün (7) 

   Çend pindärì tu pestìrä şerefÇend pindärì tu pestìrä şerefÇend pindärì tu pestìrä şerefÇend pindärì tu pestìrä şeref    

sen pestligi niçeye degin şeref ´anursun ki bu úälem-i fänìnüè ta´arrufına øänıú olup (8) 

Cänän-ı ezelìnüè cemäli müşähedesinden ferä˚at eyledüè nä∆alef yaramaz o˚ul [pestì 

vücùd maúnåsınadur]. 
                                                 
   24 berìn bülend maúnåsınadur MH: -NA 
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  551551551551    Çend gùyì men bigìrem úälemìÇend gùyì men bigìrem úälemìÇend gùyì men bigìrem úälemìÇend gùyì men bigìrem úälemì    

[N34b] Niçeye dek (9) dirsün ki Süleymän pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm gibi ben tamäm 

úälemi ≠utaram 

   Đn cihanrä pür kunem ezĐn cihanrä pür kunem ezĐn cihanrä pür kunem ezĐn cihanrä pür kunem ez∆od hemì∆od hemì∆od hemì∆od hemì    

bu cihänı kendümden pür (10) eyleyem yaúnì yedi iølìme näm u şöhret ve ≈ükm ü 

≈ükùmet bıra˚uram kullu şeyõin hälikun illä vecheh647 hemì pür kunem taødìrindedür. 

(11) 

  552552552552    Ger cihan pürGer cihan pürGer cihan pürGer cihan pür----berf kerded serbeserberf kerded serbeserberf kerded serbeserberf kerded serbeser    

Eger cihän başdan başa øar ile pür ola [berf øar maúnåsınadur] 

   TäbTäbTäbTäb----ıııı    ∆u∆u∆u∆ur bü’gr bü’gr bü’gr bü’gddddääääzzzzedeş bäyek na®aredeş bäyek na®aredeş bäyek na®aredeş bäyek na®ar    

(12) äftäbuè ≈aräreti anı bir na®arıyıla eridür yaúnì fevrì ma≈v eyler bu beyt teşbìh 

≠arìøıyıladur ki mä-baúdında olan beyt muräd ne idügini (13) beyän eyler ki ke§ret-i 

berfi ke§ret-i Ÿünùba teşbìh eyler ki äftäb berfi nice eridüp ma≈v eylerse ~aøø taúälå 

≈a◊reti da∆ı úibädınuè bì≈add ü bìpäyän (14) Ÿünùbını [A58a] münúadim ü näyäb eyler 

äftäbdan muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür [äftäbdan muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür]. 

  553553553553    VizrVizrVizrVizr----i ù vü vizri ù vü vizri ù vü vizri ù vü vizr----i çün ù ´adi çün ù ´adi çün ù ´adi çün ù ´ad----hezärhezärhezärhezär    

Ol vezìrüè vizrini ve yüz biè ol vezìr gibinüè (15) vizrini vizr günäh maúnåsınadur 

[ùdan muräd vezìrdür] 

   NiNiNiNist ger däned `udä ezyek şerärst ger däned `udä ezyek şerärst ger däned `udä ezyek şerärst ger däned `udä ezyek şerär    

`udäy taúälå bir şerärdan yoø eyler zìrä ˙affäru’Ÿ-Ÿünùbdur (16) şerärdan muräd äftäb 

úafv u ma˚firetinden bir Ÿerre ki cemìú-i úälemüè Ÿünùbına käfìdür bu beytden muräd 

maú´ıyet ü günäha ter˚ìb (17) degüldür belki ke§ret-i Ÿünùb sebebi ile meõyùs olan 

kimseye meyl ü øuvvet-i øalb virmekdür `udäy úazze ve cellenüè ra≈met-i bìpäyänı 

cänibine [şerär øı˚ılcım maúnåsınadur]. (18) 

  554554554554    úAynúAynúAynúAyn----ı an taı an taı an taı an ta∆yìlrä ≈ikmet kuned∆yìlrä ≈ikmet kuned∆yìlrä ≈ikmet kuned∆yìlrä ≈ikmet kuned    

Ol bä≠ıl ve nämaúøùl ta∆yìli çünki úinäyet ide ≈ikmet eyler ki anda niçe fäyide peydä 

olur [kuned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (19) 

   úAynúAynúAynúAyn----ı an zehrı an zehrı an zehrı an zehr----äbrä şerbet kunedäbrä şerbet kunedäbrä şerbet kunedäbrä şerbet kuned    

ol zehrlü äbuè úaynını şerbet eyler ki anı sebeb-i ma˚firet eyler maú´ıyet-i Ádem gibi ki 

sebeb-i ma˚firet (20) olmışdur. 

  555555555555    An gümänAn gümänAn gümänAn gümän----engìzrä säzed yaøìnengìzrä säzed yaøìnengìzrä säzed yaøìnengìzrä säzed yaøìn    

                                                 
647 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas/88. 
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Ol gümän ®uhùra getüriciye yaøìn düzer yaúnì gümän u ®anda øalmışa yaøìn (21) i≈sän 

idüp ehl-i yaøìnden eyler [gümän-engìz va´f-ı terkìbìdür säzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Mihrhä rùyäned ezesbäbMihrhä rùyäned ezesbäbMihrhä rùyäned ezesbäbMihrhä rùyäned ezesbäb----ı kìnı kìnı kìnı kìn    

kìn esbäbından ma≈abbetler bitürür ancılayın ki øıyämetde (22) baú◊ úä´ìlere ma˚firet 

idüp ecr ü §eväb virür [mihrhä ma≈abbethä maúnåsınadur rùyäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür].  

  556556556556    Pervered deräteş ĐbrähìmräPervered deräteş ĐbrähìmräPervered deräteş ĐbrähìmräPervered deräteş Đbrähìmrä    

~a◊ret-i Đbrähìmi äteş içinde besler (23) ve äteş ◊ararından anı ≈ıf® eyler øulnä yä näru 

kùnì berden ve selämen úalåĐbrähìm648 

   EymenìEymenìEymenìEymenì----yi rùyi rùyi rùyi rù≈ säzed bìmrä≈ säzed bìmrä≈ säzed bìmrä≈ säzed bìmrä    

∆avfı (24) rù≈uè eymenligi düzer yaúnì ∆avfı rù≈uè emnine sebeb eyler me§elä úä´ìnüè 

úı´yända olan ∆avfını sebeb-i ma˚firet eyler pes (25) esbäba iútibär u iútimäd läyıø 

degüldür belki iútimäd u tevekkül Müsebbibü’l-esbäba gerekdür zìrä cemìú-i efúäl ü ä§är 

andandur [bìm ∆avf maúnåsınadur]. (26) 

  557557557557    EzsebebEzsebebEzsebebEzsebeb----sùzìş men sevdäõiyemsùzìş men sevdäõiyemsùzìş men sevdäõiyemsùzìş men sevdäõiyem    

Ol `udänuè sebeb-sùzlı˚ından yaúnì `udä esbäbuè teõ§ìrätını refú itdüginden ben 

sevdäõìyem (27) ki esbäbuè niçün teõ§ìrätı yoødur diyü ∆ayretdeyem [sebeb-sùz va´f-ı 

terkìbìdür aèa mutta´ıl olan yä ma´dar içündür] 

            DerDerDerDer∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläte∆ayäläteş çü Sòfesş çü Sòfesş çü Sòfesş çü Sòfes≠äõiyem≠äõiyem≠äõiyem≠äõiyem    

Ol `udänuè ∆ayälätından Sòfes≠äõì gibiyem [∆ayäläteşde ◊amìr-i ˚äyib esbäba räciú 

olmaø i≈timäldür] Sòfes≠äõiyye ehl-i ≈ikmetden (28) bir ≠äyifedür ki ≈aøäyıø-ı eşyäya 

inkär idüp ∆ayälät dirler ve ol ≠äyifenüè iútiøädı budur ki her nesneye nice iútiøäd (29) 

eyler iseè öyledür dirler [H44b] me§elä úara◊a cevher iútiøäd eyleseè cevherdür ve ger 

cevhere úara◊ iútiøäd eyleseè úara◊dur ve ger bir nesneye [M47b] (1) øadìm iútiøäd 

eyleseè øadìmdür ve ger ≈ädi§ iútiøäd eyleseè ≈ädi§dür bu ≠äyifeye úinädiyye dirler sòf 

úilm ü ≈ikmet maúnåsınadur (2) es≠ä müza∆raf u bä≠ıl maúnåsınadur nite ki feylesòf 

mu≈ibb-i ≈ikmet maúnåsınadur feyl ki a´lı feylädur mu≈ibb maúnåsınadur sòf (3) úilm ü 

≈ikmet maúnåsına ´oèra elif ≈aŸf olınup feylesòf oldı ki úäøıl maúnåsına istiúmäl olınur 

[A58b] zübde-yi keläm ve netìce-yi meräm (4) budur ki ≈a◊ret-i Mevlänä be≠arìø-ı 

tenbìh dir ki egerçi úädetulläh bunuè üzerine cärìdür ki murädätuè ≈u´ùli esbäbuè ®uhùrı 

                                                 
   22 mihrhä ma≈abbethä maúnåsınadur MH: -NA 
648 “Ey ateş! Đbrahim için serinlik ve esenlik ol! dedik.” Enbiyâ/69. 
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iledür (5) ki bir ism-i şerìfi Müsebbibü’l-esbäbdur ki esbäbı sebebler idici maúnåsına ve 

úaväm ve ehl-i ®ähirüè iútiøädı hem bunuè üzredür (6) ki sebebsiz bir nesne ≈ä´ıl olmaz. 

Nite ki meşhùrdur beyt  

   U≠lubu’l-erzäøa minesbäbihä 

   V’ed∆ulu’l-ev≠äne minebväbihä649 

(7) lìkin gähì esbäb sebebiyyetden ta∆allüf eyler ki úaksi ®ähir olup esbäb ∆ayälät 

me§äbesinde øalup bir e§er ®uhùr (8) eylemez pes a´≈äb-ı dile läzım olan budur ki hìç 

bir ∆u´ù´da esbäba nä®ır u mültefit olmaya ve esbäbı hemän perde gibi mülä≈a®a (9) 

idüp esbäbuè cemìúisinde müsebbibi müşähede idüp tev≈ìd mertebesine vu´ùl bula 

mı´räú 

   Ki et-tev≈ìdu isøä≠u’l-i◊äfät650 

(10) ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu sırrı beyän itmek içün Sòfes≠äõì 

gibiyem didi ve bu sebebden Server-i Käyinät (11) ≈a◊retleri buyurmışlardur úaleyhi 

ef¬alu’´-´alavät ve ekmelu’t-ta≈iyyät Allähumme erine’l-eşyäõe kemä-hiye651. 

 MekrMekrMekrMekr----i dìger engìi dìger engìi dìger engìi dìger engì∆t∆t∆t∆t----i vezìri vezìri vezìri vezìr derderderderı¬lälı¬lälı¬lälı¬läl----i øavmi øavmi øavmi øavm (12) 

 Vezìr øavm-i Na´äråyı ı¬läl ü güm-räh itmekde bir ˚ayrı mekr ba˚ladı yaúnì 

peydä eyledi  

  558558558558    MekrMekrMekrMekr----i dìger an vezìr ezi dìger an vezìr ezi dìger an vezìr ezi dìger an vezìr ez∆od b∆od b∆od b∆od biiiibestbestbestbest    

Ol vezìr kendüsinden bir ˚ayrı mekr ba˚ladı bübest fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür        

   Vaú®rä bü’gŸVaú®rä bü’gŸVaú®rä bü’gŸVaú®rä bü’gŸaaaaşt derşt derşt derşt der∆alvet ni∆alvet ni∆alvet ni∆alvet nişestşestşestşest    

(13) vaú®ı øodı yaúnì terk eyledi ve ∆alvetde oturdı zìrä ke§ret-i müşähede mùcib-i øıllet-

i ≈ürmetdür (14) ≈a◊ret-i Mevlänä beyt-i säbıøıla işäret [N35a] eyler ki ehl-i ∆alvet 

cemìúan ´ıdø u i∆lä´ıla ∆alvet-nişìn degüldür belki ek§eri tezvìr ü riyä ile (15) ∆alvet 

i∆tiyär itmişlerdür bu vezìr-i pür-tezvìr gibi [bügüŸäşt ve nişest fiúl-i mä◊iy-i maúlùm 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  559559559559    Bämürìdan derBämürìdan derBämürìdan derBämürìdan derfikfikfikfikend ezşevø sùzend ezşevø sùzend ezşevø sùzend ezşevø sùz    

Mürìdlere şevødan sùz bıraømadı yaúnì (16) mu´ä≈abet ü dìdärına ziyäde müştäø oldılar 

[derfikend fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür sùz ≈aräret 

maúnåsınadur]  

                                                 
649 “Rızıkları sebeplerinde arayınız; memlekete kapılarından giriniz.” 
650 “Ki tevhîd, (dünyâ ile ilgili) bağların koparılmasıdır.” 
651 “Allâhım! Bana eşyânın mâhiyetini göster.” 
   16 sùz ≈aräret maúnåsınadur MH: -NA 
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   Bùd derBùd derBùd derBùd der∆alvet çihil pencäh rùz∆alvet çihil pencäh rùz∆alvet çihil pencäh rùz∆alvet çihil pencäh rùz    

∆alvetde øırø elli gün oldı ki kimseye (17) görinmedi [çihil øırø pencäh elli 

maúnåsınadur rùz-ı çihil pencäh øırø elli günden muräd ≠oøsan gün olmaø cäyizdür].  

  565656560000    `alø dìväne şudend ez şevø`alø dìväne şudend ez şevø`alø dìväne şudend ez şevø`alø dìväne şudend ez şevø----ı ùı ùı ùı ù    

`alø anuè şevø u iştiyäøından dìväne vü bì´abr oldılar [şevø-ı evvel mu◊äf degüldür]  

   EzfiräøEzfiräøEzfiräøEzfiräø----ı ı ı ı ≈äl ü øäl ü Ÿevø≈äl ü øäl ü Ÿevø≈äl ü øäl ü Ÿevø≈äl ü øäl ü Ÿevø----ı ùı ùı ùı ù    

(18) anuè ≈älinüè ve maøäl ü Ÿevøınuè firäøından. 

  561561561561    Läbe vü zärì hemìLäbe vü zärì hemìLäbe vü zärì hemìLäbe vü zärì hemìkerdend ü ùkerdend ü ùkerdend ü ùkerdend ü ù    

`alø ta◊arruú u fi˚än (19) eylediler ve ù ki muräd vezìrdür [läbe ta◊arruú maúnåsınadur]  

   EzriyäEzriyäEzriyäEzriyä◊et ge◊et ge◊et ge◊et geşte derşte derşte derşte der∆alvet dü∆alvet dü∆alvet dü∆alvet dü----tùtùtùtù    

riyä◊etden ∆alvetde iki øat olmış idi bunda (20) tenbìh budur ki mürşid-i kämil ∆alvet 

i∆tiyär itdükde mürìd-i ´ädıøa läzımdur ki ta◊arruú u zärì øılup mürşidinüè cemäl-i şerìfi 

ve mu´ä≈abet-i (21) la≠ìfi ile müşerref ü mu˚tenem ola ve bir tenbìh budur ki ∆alvet-

nişìnlerüè ®ähirde olan ◊aúf u nizär ve zerd-rùyligine ma˚rùr olup (22) irädet getürmeye 

belki tamäm ˚avrına irişmege saúy ide tù bunda tä maúnåsınadur ki øat maúnåsınadur dü-

tä ve dü-tù iki øat (23) maúnåsınadur. 

  562562562562    Gufte ìşan bìtu märä nGufte ìşan bìtu märä nGufte ìşan bìtu märä nGufte ìşan bìtu märä niiiist nùrst nùrst nùrst nùr    

[A59a] Anlar dimiş ki sensiz bize nùr yoødur zìrä bize nùr sendendür 

   Bìúa´äBìúa´äBìúa´äBìúa´ä----keş çukeş çukeş çukeş çun buved an buved an buved an buved a≈väl≈väl≈väl≈väl----i kùri kùri kùri kùr    

(24) úa´ä-keşsiz körüè a≈väli nice olur úa´ä-keş şol kimsedür ki körler anuè muúäveneti 

ile (25) anuè øafäsında giderler úa´ä-keş va´f-ı terkìbìdür úa´ä çekici maúnåsına ki bunda 

delìl maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå bize sen delìl olmayınca (26) bizüm ≈älümüz mükedder 

olur dimekdür [çùn işbäúıla istifhämdur buved fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür].  

  563563563563    EzserEzserEzserEzser----i ikräm u ezbehri ikräm u ezbehri ikräm u ezbehri ikräm u ezbehr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

Đkräm evcinden ve `udädan ötüri yaúnì ziyäde i≈sän (27) ve Alläh rı◊äsıyiçün 

   Bìş ezin märä medär ezBìş ezin märä medär ezBìş ezin märä medär ezBìş ezin märä medär ez∆od cüdä∆od cüdä∆od cüdä∆od cüdä    

bizi bundan ziyäde kendüèden cüdä ≠utma ki senüè firäøuèa ≠äøat (28) ≠utmaz zìrä her 

dem senden müstefìd oluruz  [medär nehy-i ≈ä◊ırdur]. 

  564564564564    Mä çü Mä çü Mä çü Mä çü ≠≠≠≠ıflänìm ü märä däye tùıflänìm ü märä däye tùıflänìm ü märä däye tùıflänìm ü märä däye tù    

                                                 
   17 şevø-ı evvel mu◊äf degüldür MH: şevø ehle mu◊äf degüldür N, -A 
   19 läbe ta◊arruú maúnåsınadur MH: -NA 
   26 çùn işbäúıla istifhämdur MH: -NA 
   28 oluruz MH: oluruz fäyidelenirüz NA 
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Biz ≠ıfllar gibiyiz ve sen bize däye gibisin (29) ki ≠ıfl däyesiz bir nesneye øudreti 

olmadu˚ı gibi bizüm hem sensiz hìç bir nesneye iøtidärumuz yoødur [H45a] 

   BerBerBerBerserserserser----i mä güsterän an säye tùi mä güsterän an säye tùi mä güsterän an säye tùi mä güsterän an säye tù    

[M48a] (1) sen ol säyeyi bizüm başumuz üzre düşüt yaúnì bizi terbiyet ü ≈imäyetüè 

säyesinde ≠ut [güsterän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].    

  565565565565    ˙uft cänem ezmu≈ibb˙uft cänem ezmu≈ibb˙uft cänem ezmu≈ibb˙uft cänem ezmu≈ibbaaaan dùr nn dùr nn dùr nn dùr niiiistststst    

(2) Vezìr eytdi benüm cänum mu≈iblerden ıraø degüldür yaúnì bä≠ında anlardan cüdä 

degülem 

   Lìk bìrùn ämeden destùr nLìk bìrùn ämeden destùr nLìk bìrùn ämeden destùr nLìk bìrùn ämeden destùr niiiistststst    

(3) lìkin ∆alvetden ≠aşra gelmege icäzet yoødur mädäm ki bir işäret olmaya bunda ≈i´´e 

budur (4) ki çün bir kimseye ∆alvetde Ÿevø u ≈u◊ùr ziyäde müyesser ola ∆alvetde 

oturmaø evlådur zìrä ke§ret-i mürìd mu´ä≈abeti (5) øayddur [destùr icäzet 

maúnåsınadur]. 

  566566566566    ÁÁÁÁn emìran dern emìran dern emìran dern emìran derşefşefşefşefäúat ämedendäúat ämedendäúat ämedendäúat ämedend    

Ol emìrler bu ∆u´ù´a şefäúata geldiler 

   V’an mürìdan derşenäúat ämedendV’an mürìdan derşenäúat ämedendV’an mürìdan derşenäúat ämedendV’an mürìdan derşenäúat ämedend    

(6) ve ol mürìdler şenäúata geldiler yaúnì teşnìú ü zebän-dıräzlı˚a şürùú eylediler böyle 

diyü [şenäúat øabä≈at ämedend fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i ˚ayibdür].  

  567567567567    K’iK’iK’iK’in çi bedn çi bedn çi bedn çi bed----babababa∆ti∆ti∆ti∆tist märäst märäst märäst märä ey  ey  ey  ey kerìmkerìmkerìmkerìm    

(7) Ey kerìm ki bu bize ne bed-ba∆tlıødur 

   Ezdil ü din mande mä bìtù yetìmEzdil ü din mande mä bìtù yetìmEzdil ü din mande mä bìtù yetìmEzdil ü din mande mä bìtù yetìm    

biz sensiz dil ü dìnden yetìm øalmışuz kerìmden (8) muräd bunda vezìrdür ki ∆ı≠äb 

aèadur kendülerine ≠aún ≠arìøı ile lìkin ˚äyibäne. 

  568568568568    Tù behäne mìkunì vü mä ziderdTù behäne mìkunì vü mä ziderdTù behäne mìkunì vü mä ziderdTù behäne mìkunì vü mä ziderd    

Sen taúallül (9) ü bahäne eylersün ∆alvetden çıømaø içün ve biz derd ü ˚amdan 

   Mìzenìm ezsùzMìzenìm ezsùzMìzenìm ezsùzMìzenìm ezsùz----ıııı dil demhä dil demhä dil demhä dil demhä----yı serdyı serdyı serdyı serd    

göèül ≈aräretinden ´ovuø (10) nefesler ururuz yaúnì ziyäde ı◊≠ıräbumuzdan ≈aräretlü äh 

eylerüz [mìzenìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur serd ´ovuø 

maúnåsınadur]. 

  569569569569    Mä beguftärMä beguftärMä beguftärMä beguftär----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşet şet şet şet ∆ù kerdeyìm∆ù kerdeyìm∆ù kerdeyìm∆ù kerdeyìm    

Biz senüè la≠ìf sözüèe (11) ∆ùy eylemişüz ve muútäd olmışuz  

                                                 
   6 şenäúat øabä≈at ämedend fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i ˚ayibdür MH: -NA 
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   Mä zişìrMä zişìrMä zişìrMä zişìr----i i i i ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i tù i tù i tù i tù ∆urdeyìm∆urdeyìm∆urdeyìm∆urdeyìm    

biz senüè ≈ikmet ü maúrifetüè sütinden nùş eylemişüz senden (12) mufäraøata øädir 

degülüz. 

  570570570570    Allah Alläh in cefä bämä mekunAllah Alläh in cefä bämä mekunAllah Alläh in cefä bämä mekunAllah Alläh in cefä bämä mekun    

Alläh Alläh bu cefäyı bize eyleme bu hem maúnådur bize bu cefäyı eyleme Alläh Alläh 

(13) ∆avf eyle Allähdan ∆avf eyle Allähdan ve Alläh içün Alläh içün maúnåsınadur ki 

Tercemän-ı Lu˚at näm kitäbda böyledür [mekun nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   `ayr kun imrùzrä ferdä mekun`ayr kun imrùzrä ferdä mekun`ayr kun imrùzrä ferdä mekun`ayr kun imrùzrä ferdä mekun    

(14) bu dem ∆ayr eyle bu güni yarın eyleme zìrä teõ∆ìrde äfät vardur [ferdä yarın 

maúnåsınadur].  Mı´räú 

   Biyä säøì ki fi’t-teõ∆ìr äfät652 

 

 571571571571    Mìdehed dil mer turä k’iMìdehed dil mer turä k’iMìdehed dil mer turä k’iMìdehed dil mer turä k’in bìdilänn bìdilänn bìdilänn bìdilän    

(15) Senüè göèlüè virür mi yaúnì göèlüè nice döyer ve nice ´abr [A59b] idebilürsün ve 

nice maúøùl (16) görürsün ve nice rä◊ì olursun ki bu úäşıølaruè [k’ìn bunda ki ìn 

taødìrindedür] 

   Bìtu gerdend äBìtu gerdend äBìtu gerdend äBìtu gerdend ä∆∆∆∆ır ezbìır ezbìır ezbìır ezbì≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ılänılänılänılän 

ä∆ır sensüz bì≈ä´ıllardan (17) olalar yaúnì senden dùr olup ba≠≠äl øalalar bu beytlerde 

olan ∆ı≠äb vezìredür ki mu∆ä≠ab menzilesine tenzìl olınmışdur (18) zìrä vezìr henüz 

∆alvetden çıømamışdur mìdehed dil bunda bu maúnålara istiúmäldür istifhäm maúnåsı ile 

ä∆ır laf®ı bunda (19) taúrì◊ içündür bu beytde hem yine bu üslùb üzredür beyt 

   Derşigüftem ki derin müddet-i eyyäm-ı firäø 

   Bergiriftì zì-≈arìfan dil ü dil mìdädet653 

(20) gerdend şevend maúnåsınadur. 

  572572572572    Cümle derCümle derCümle derCümle der∆u∆u∆u∆uşkì çü mähì mìşkì çü mähì mìşkì çü mähì mìşkì çü mähì mì≠apend≠apend≠apend≠apend    

Cümlesi ∆uşkìde olan (21) mähì gibi ≈areket ve ı◊≠ıräb eylerler gùyä ki sensiz ≈ayätdan 

ümìdlerini øa≠ú eylerler 

   Ábrä bügşä zicù berdär bendÁbrä bügşä zicù berdär bendÁbrä bügşä zicù berdär bendÁbrä bügşä zicù berdär bend    

                                                                                                                                               
   10-11 Mä beguftär-ı ∆oşet ∆ù kerdeyìm Biz senüè la≠ìf sözüèe ∆ùy eylemişüz ve muútäd olmışuz MNA: 
-H 
   14 ferdä yarın maúnåsınadur MH: -NA 
652 “Gel ey sâkî, zîrâ gecikmede âfet vardır.” 
653 “Bu ayrılık günlerinde bayağı kişileri kendine âşık edip onlara gönül vermenden ötürü hayretteyim.” 
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(22) ırmaødan bendi øaldır äbı aç yaúnì ´uyı evvelki gibi aøıt [bügüşä emr-i ≈ä◊ırdur cù 

a´lında cùydur ki ´u aødu˚ı yirüè ismidür berdär emr-i ≈ä◊ırdur]. 

  573573573573    Ey Ey Ey Ey ki çün tù derzemäne nki çün tù derzemäne nki çün tù derzemäne nki çün tù derzemäne niiiist kesst kesst kesst kes    

Ey kimse ki zemänede (23) sencileyin yoødur [sencileyin zemänede yoødur bu hem-

vechdür] 

   Allah AllaAllah AllaAllah AllaAllah Allah h h h ∆alørä feryäd ∆alørä feryäd ∆alørä feryäd ∆alørä feryäd resresresres    

Alläh Alläh ∆aløa feryäd iriş [N35b] ve muúävenet eyle yaúnì Alläh bizi bu ı◊≠ıräbdan 

(24) ∆alä´ eyle res emr-i ≈ä◊ırdur Alläh Alläh ne maúnåya idügi yuøaruda şer≈ 

olınmışdur 

 DefúDefúDefúDefú----i gufteni gufteni gufteni guften----i vezìr mürìdänrä i vezìr mürìdänrä i vezìr mürìdänrä i vezìr mürìdänrä (25)    

 Vezìr mürìdlerüè sözini defú itdügini beyän eyler 

  574574574574    Guft hänGuft hänGuft hänGuft hän ey  ey  ey  ey susususu∆regän∆regän∆regän∆regän----ı guft u gùı guft u gùı guft u gùı guft u gù    

Vezìr mürìdlere eytdi ägäh (26) oluèuz ey guft u gùnuè su∆re vü ma˚lùbları yaúnì ey øìl 

ü øälde øalmışlar [hän ≈arf-i tenbìhdür ägäh oluèuz maúnåsınadur] 

   Vaú® u Vaú® u Vaú® u Vaú® u guftärguftärguftärguftär----ı zebän u gùşı zebän u gùşı zebän u gùşı zebän u gùş----cù cù cù cù     

(27) zebän u gùş vaú®ını ve sözini ≠aleb idici øavm yaúnì gùş-ı ®ähirì ile zebän-ı 

®ähirìden vaú® u pend istimäú itmegi muútäd  idinmiş (28) kimse bu mı´räú-ı §änì 

bitamämihi va´f-ı terkìbìdür. 

  575575575575    Penbe endergùşPenbe endergùşPenbe endergùşPenbe endergùş----ı ı ı ı ≈iss≈iss≈iss≈iss----i dun kuni dun kuni dun kuni dun kunìdìdìdìd    

Denì ≈iss øula˚ına penbe eyleèüz yaúnì (29) semú-i ®ähirìnüè nefúinden ferä˚at eyleèüz 

tä ki semú-i derùnì ®ähir olup esrär-ı Đlähiyyeden müntefiú olasuz [dùn alçaø 

maúnåsınadur] 

   BendBendBendBend----i i i i ≈iss ezçe≈iss ezçe≈iss ezçe≈iss ezçeşmşmşmşm----i i i i ∆od bìrun kunìd∆od bìrun kunìd∆od bìrun kunìd∆od bìrun kunìd    

[M48b] (1) kendü çeşmüèüzden hiss bendini ≠aşra eyleèüz tä ki Cänän-ı ezelìnüè cemäli 

müşähedesine (2) läyıø bä≠ınì bir çeşm peydä ola [≈iss idräk maúnåsınadur bunda].  

  576576576576    PenbePenbePenbePenbe----yi an gùşyi an gùşyi an gùşyi an gùş----ı sır gùşı sır gùşı sır gùşı sır gùş----ı serestı serestı serestı serest    

Ol sırr u bä≠ın gùşına penbesi baş (3) øula˚ıdur yaúnì gùş-ı ®ähir gùş-ı bä≠ına mäniúdür 

   Tä negerded in ker Tä negerded in ker Tä negerded in ker Tä negerded in ker an bäan bäan bäan bä≠≠≠≠ın kerestın kerestın kerestın kerest    

mädäm ki bu gùş girü ´a˚ır (4) olmaya o yaúnì bä≠ın gùşı ´a˚ırdur zìrä semú-i 

cismänìnüè ≈ükmi refú olmayınca semú-i rù≈änìnüè ≈ükmi [H45b] ®uhùr bulmaz [ker 

käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ´a˚ır maúnåsınadur]. Me§nevì (5) 

                                                 
   27 muútäd NA: -MH 
   2 ≈iss idräk maúnåsınadur bunda MH: -NA 



 

 

387 
 

   Đn su∆an ezgùş-ı dil bäyed şunùd 

   Gùş-ı gil incä nedäred hìç sùd 

    

   Gùş-ı ser bäcümle ≈ayvan hem-demest 

   Gùş-ı sır ma∆´ù´-ı nesl-i Ádemest654 (6) 

 

  577577577577    BìBìBìBì≈is ü bìgù≈is ü bìgù≈is ü bìgù≈is ü bìgùş u bìfikret şevìdş u bìfikret şevìdş u bìfikret şevìdş u bìfikret şevìd    

~issiz ve gùşsız ve fikretsiz oluèuz yaúnì idräk (7) ü çeşm ü gùş u fikri terk eyleèüz 

[fikret bunda fikr maúnåsınadur ki tä nefs-i kelimedendür] 

   Tä Tä Tä Tä ∆∆∆∆ıııı≠äb≠äb≠äb≠äb----ı irciúìrä bi’şnevìdı irciúìrä bi’şnevìdı irciúìrä bi’şnevìdı irciúìrä bi’şnevìd    

tä ma≈abbet-i mä-sivådan [A60a] ∆alä´ bulup irciúì (8) ∆ı≠äbını işidesiz yaúnì nefs-i 

emmäreèüz nefs-i mu≠maõinne ola bu nefse ≈älet-i nezúde (9) yä eyyetuhe’n-nefsu’l-

mu≠maõinneh irciúì ilåRabbiki rä◊ıyeten mar◊ıyyeh fe’d∆ulì fìúibädì ve’d∆ulì cennetì655 

bu äyet-i kerìme ile ∆ı≠äb olınup saúädet-i (10) ebediyyeye vä´ıl olur. 

  578578578578    TäTäTäTä bu bu bu buguft u gùyguft u gùyguft u gùyguft u gùy----ı bìdärì derìı bìdärì derìı bìdärì derìı bìdärì derì    

Mädäm ki bìdärlı˚uè guft u gùyındasın yaúnì mädäm ki (11) maøälät-ı ®ähire ile 

muøayyedsin ve andan Ÿevø eylersün [derguft u gùy-ı bìdäriyì taødìrindedür bìdärìde yä 

ma´dar içündür derìde yä ∆ı≠äb içündür]  

   Tù ziguftTù ziguftTù ziguftTù ziguft----ı ı ı ı ∆¥äb bùyì key berì∆¥äb bùyì key berì∆¥äb bùyì key berì∆¥äb bùyì key berì    

sen ∆¥äb u bä≠ın sözinden (12) øaçan bir räyi≈a iledürsün yaúnì øaçan erbäb-ı ≠arìøatdan 

olursun müõmin oldur ki úameli ke§ìr olup sözi az ola münäfıø (13) oldur ki úameli øalìl 

olup sözi çoø ola [berì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  579579579579    SeyrSeyrSeyrSeyr----i bìrùnest øavl ü fiúli bìrùnest øavl ü fiúli bìrùnest øavl ü fiúli bìrùnest øavl ü fiúl----i mäi mäi mäi mä    

Bizüm øavl ü fiúlümüz seyr-i ®ähirìdür ki zemìnde (14) seyr eyler äsmäna gitmez 

   SeyrSeyrSeyrSeyr----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ın hest bäläın hest bäläın hest bäläın hest bälä----yı semäyı semäyı semäyı semä    

seyr-i bä≠ın äsmän üzredür [bälä bunda fevø maúnåsınadur] seyr-i ®ähirden muräd aú◊ä-

yı ®ähirenüè (15) seyridür ki ne içün ∆alø olındı ise me§elä çeşm görmek ve gùş işitmek 

içündür seyr-i bä≠ından muräd rù≈ u (16) øalbüè seyridür ≈aväss-ı ®ähirenüè seyri bu 

kürì-yi ˚abrädur ≈aväss-ı bä≠ınanuè seyri bu øubbe-yi ∆a¬rädur seyr-i dil ü cän (17) 

                                                 
654 “Bu sözü gönülden duymak gerekir, topraktan kulak bundan hiç fayda almaz. Baştaki kulak cümle 
hayvanlarla hemdemdir; sır kulağı ise Âdem’in nesline mahsustur.” 
655 “Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. (Seçkin) 
kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” Fecr/27-30. 
   11 derguft u gùy-ı bìdäriyì taødìrindedür MH: -NA 
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derecät-ı úulyä ve cenäb-ı kibriyä ve müşähede-yi cemäl-i `udädur ki ma≠lab-ı aúlå ve 

maø´ad-ı aø´ådur hestde hä zäyiddür ki est (18) taødìrindedür ki semäya ma´rùfdur ki 

semäst taødìrindedür buèa hest-i mürekkebì dirler ve bir hest da∆ı vardur ki hest-i 

müfredì (19) dirler var maúnåsınadur mä◊ì ve mu◊äriú ve emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında olan bä 

beş yirde ma◊mùmdur656 ki evvelinde (20) ≈urùf-ı şefeviyyeden bir ≈arf ola ≈urùf-ı 

şefeviyye dörtdür ki bä fä mìm vävdur bürden ve fermùden ve mänden ve vezìden (21) 

gibi me§elä mä◊ìde bübürd ve mu◊äriúde büberd ve emr-i ≈ä◊ırda büber dirler ve mä◊ìde 

büfermùd (22) ve muú◊äriúde büfermäyed ve emr-i ≈ä◊ırda büfermäy dirler ve mä◊ìde 

bumänd ve mu◊äriúde bumäned ve emr-i (23) ≈ä◊ırda bumän dirler ve mä◊ìde büvezìd 

ve mu◊äriúde büvezed ve emr-i ≈ä◊ırda büvez dirler ve şol (24) yirde ki ≈arf-i evvel 

ma◊mùm ola nùşìden ve dù∆ten ve sù∆ten gibi mä◊ìde bünùşìd ve büdù∆t (25) ve büsù∆t 

dirler mu◊äriúde bünùşed ve büdùzed ve büsùzed dirler ve emr-i ≈ä◊ırda bünùş ve büdùz 

(26) ve büsùz dirler bu beş ma≈alden ˚ayrıda kesre ile oøunur ve ma´ädırda olan bä ki 

bir maúnå ifäde eyler (27) olsa ol bä meftù≈dur me§elä ®arfiyyet ve il´äø ve istiúänet ve 

mu´ä≈abet maúnåları gibi. (28) 

  580580580580    ~iss~iss~iss~iss----iiii    ∆u∆u∆u∆uşkì dìd k’ezşkì dìd k’ezşkì dìd k’ezşkì dìd k’ez∆u∆u∆u∆uşkì bizädşkì bizädşkì bizädşkì bizäd        

~iss-i ®ähirì ∆uşke mensùb olanı gördi zìrä ∆uşke mensùb olandan (29) ≠o˚dı yaúnì ∆äk-i 

süflìden ∆alø olınmış ten bu úälem-i süflìde øaldı zìrä bunı gördi úälem-i [M49a] (1) 

˚aybdan ∆aberdär olmadı [≈iss mu◊äf degüldür ve muräd çeşmdür evvelki ∆uşkìden 

muräd bu úälem-i süflìdür ∆uşkì-yi §änìden muräd bunda ≈äkdür] 

   úÍsiúÍsiúÍsiúÍsi----yi can päy berderyäyi can päy berderyäyi can päy berderyäyi can päy berderyä nihäd nihäd nihäd nihäd    

ammä cän úÍsåsı aya˚ını deryä üzre øodı yaúnì (2) ≈älät-ı úacìbenüè ®ähir olması rù≈ 

cänibinden müyesserdür cism cänibinden müyesser degüldür zìrä el-cinsu ile’l-cinsi 

yemìlu657 ≈asebince (3) ten-i süflìden ®uhùr [A60b] bulmışdur meyli yine aèadur 

bülend-perväzlige øädir degüldür cän-ı úulvì ki úälem-i ˚aybdan peydä olmışdur meyli 

(4) yine ol cänibedür ki insänuè merätib-i úäliyeye úurùcı rù≈ı sebebi iledür cesedi sebebi 

ile degüldür zìrä cesed ke§ìf ü ®ulmänì (5) ve rù≈ la≠ìf ü nùränìdür ki bu beyt rù≈ 

va´fındadur [bizäd ve nihäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. Beyt (6) [N36a] 

   Gereş dämen ezçeng-i şehvet rehä 

   Kunì reft tä Sidretü’l-müntehä658 

  
                                                 
656 [Ma≠lab: ~arf-i bä beş yirde ma◊mùmdur.] M 
657 “Cins, cinsine çeker (meyl eder).” 
658 “Eğer eteğin şehvet çenginden kurtulursa, Sidretü’l-Müntehâ’ya kadar gidebilirsin.” 
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  581581581581    SeyrSeyrSeyrSeyr----i cismi cismi cismi cism----i i i i ∆u∆u∆u∆uşk berşk berşk berşk ber∆u∆u∆u∆uşkì fütädşkì fütädşkì fütädşkì fütäd    

`uşk ü ∆äkì cismüè seyri ∆äk ü ∆uşkì üzre düşdi yaúnì väøıú (7) oldı [fütäd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   SeyrSeyrSeyrSeyr----i can pä derdili can pä derdili can pä derdili can pä derdil----i deryä nihädi deryä nihädi deryä nihädi deryä nihäd    

ammä cänuè seyri aya˚ını deryänuè içine øodı gùyä bu Ÿikr olınan beytüè (8) mı´räú-ı 

evveli beyt-i säbıøuè mı´räú-ı evvelini ve mı´räú-ı §änìsi beyt-i säbıøuè mı´räú-ı §änìsini 

müfessir ü mübeyyindür dil-i deryä derùn-ı (9) deryä maúnåsınadur cism-i ∆uşk bunda 

cism-i ∆äkì [H46a] maúnåsınadur ∆uşkìden muräd bunda bu úälem-i süflìdür. 

  582582582582    Çün ki úÇün ki úÇün ki úÇün ki úuuuumr enderrehmr enderrehmr enderrehmr enderreh----i i i i ∆u∆u∆u∆uşkì güŸeştşkì güŸeştşkì güŸeştşkì güŸeşt    

(10) Çünki ∆äkì cismüè ki muräd ädemìdür úömri ∆äk ü ∆uşkìde geçdi úälem-i úulvìye 

meyl ü seyri olmadı  

   Gäh kùh u gäh deryä gäh deştGäh kùh u gäh deryä gäh deştGäh kùh u gäh deryä gäh deştGäh kùh u gäh deryä gäh deşt    

(11) gähì ≠a˚da gähì deryäda ve gähì ´a≈räda yaúnì riyä◊et idüp ∆alvetde oturmadı (12) 

belki úömrini ticäret ve beyú u şiräya ve seyr ü hevä vü hevese ´arf idüp nefsänì vü 

cismänì mertebelerinde øaldı [deşt ´a≈rä maúnåsınadur]. 

  583583583583    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvän ezkucä ≈ayvän ezkucä ≈ayvän ezkucä ≈ayvän ezkucä ∆¥ähì tu y∆¥ähì tu y∆¥ähì tu y∆¥ähì tu yaaaaftftftft    

(13) Sen äb-ı ≈ayätı øandan bulsaè gereksin [äb-ı ≈ayvän äb-ı ≈ayätdur] 

   MevcMevcMevcMevc----i deryärä kucä i deryärä kucä i deryärä kucä i deryärä kucä ∆¥ähì ∆¥ähì ∆¥ähì ∆¥ähì şikşikşikşikaaaaftftftft    

deryänuè (14) mevcini øanda yarsaè gerekdür ≈ä´ıl-ı maúnå sen ki ∆alvet i∆tiyär idüp 

riyä◊et ü mücähedeye saúy eylemezsün úışø-ı Đlähìye (15) vu´ùl bulup esrär-ı úaliyye ve 

seräyir-i ∆afiyye deryäsında ˚av≠a vü şinäverlik idüp andan behredär olma˚a øädir 

olmazsun dimekdür [yäft ve şikäft bunda ma´dar-ı mura∆∆amdur]. (16) 

  584584584584    MevcMevcMevcMevc----i i i i ∆äkì vehm ü fehm ü fikr∆äkì vehm ü fehm ü fikr∆äkì vehm ü fehm ü fikr∆äkì vehm ü fehm ü fikr----i mi mi mi maaaastststst    

`äke mensùb bizüm vehm ü fehm ü fikrümüzdür ki meşä˚il-i dünyeviyyeye 

müsta˚raødur (17) 

   MevcMevcMevcMevc----i äbì mai äbì mai äbì mai äbì ma≈v u sekrest ü fen≈v u sekrest ü fen≈v u sekrest ü fen≈v u sekrest ü fenaaaastststst    

äba mensùb mevc ma≈v u sekrdür ve fenädur ≈ä´ıl-ı maúnå cismänì ≠abaøasında øalan 

kimse (18) eş˚äl ü øuyùd-ı nefsäniyyede øarär idüp úälem-i úulvìye perväz itmege øädir 

olmaz ve riyä◊et ü mücähede ile a≈väl-i beşeriyyet ü (19) cismänìden ∆alä´ bulup ∆alvet 

ü úuzlet cänibine meyl iden kimsenüè ≈äli ma≈v u sekr ü fenädur ki mùcib-i øurb-ı 

rù≈änì ve sebeb-i (20) müşähede-yi cemäl-i Yezdänì oldu˚ın beyändur ma≈vdan muräd 

refú-i úädätdur sekrden muräd vecddür ki a´≈äb-ı vecdden (21) ˚ayrı müyesser degüldür 
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fenädan muräd a∆läø-ı Ÿemìme ve a≈väl-i beşeriyyetden ∆alä´dur [∆äkìde ve äbìde yä 

nisbet içündür]. 

  585585585585    Tä derin sekrì ezan sekrì tu dùrTä derin sekrì ezan sekrì tu dùrTä derin sekrì ezan sekrì tu dùrTä derin sekrì ezan sekrì tu dùr    

(22) Mädäm ki sen bu sekrdesin yaúnì ma≈abbet-i mäsivä şeräbıyıla mestsin ol sekrden 

ki muräd erbäb-ı ≠arìøatuè ≈älidür sen dùrsun (23) zìrä dünyä vü úuøbå ◊ıddändur ikisi 

bir yirde cemú olmaø mu≈äldür ezän sekr-i tù dùrì [A61a] taødìrindedür yaúnì yä-yı ∆ı≠äb 

aèa (24) ma´rùfdur sekrìnüè ikisinde bile yä ∆ı≠äb içündür sekr ser-∆oşluø maúnåsınadur 

eger ≈aøìøì ve ger mecäzìdür [tä bunda mädäm maúnåsınadur] 

   Tä ezin mestì ezan Tä ezin mestì ezan Tä ezin mestì ezan Tä ezin mestì ezan cämì tu kùrcämì tu kùrcämì tu kùrcämì tu kùr        

(25) mädäm ki sen bunda mestsin  ol cämdan sen kùrsun yaúnì mädäm ki ehl-i 

dünyädansın a≈väl-i (26) ä∆ıretden bì∆aber ve körsin cämdan muräd a≈väl-i 

evliyäõullähdur cäm Ÿikri mest münäsebeti iledür  ki ∆ùb väøıú olmışdur aèa (27) 

mutta´ıl olan yä ∆ı≠äb içündür cämìde olan yä ∆ı≠äb kùr laf®ına ma´rùfdur ki kùrì 

taødìrindedür. 

  586586586586    Guft u gùyGuft u gùyGuft u gùyGuft u gùy----ı ®ähir ämed çün ı ®ähir ämed çün ı ®ähir ämed çün ı ®ähir ämed çün ˚ubär˚ubär˚ubär˚ubär    

(28) ßähir ü dünyä kelämı ˚ubär gibi geldi yaúnì ˚ubär gibidür 

   Müddetì Müddetì Müddetì Müddetì ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş ş ş ş ∆ù kun hù∆ù kun hù∆ù kun hù∆ù kun hùş därş därş därş där    

bir zemän (29) ∆ämùş olma˚ı ∆ùy eyle úaøl ≠ut yaúnì ∆alvet sebeb-i bìnä-yı ≈aøìøat-ı 

dildür [bir zemän ∆ämùş ∆ùylu ol bu vech üzre kun ol maúnåsınadur] beyt 

   Dil ziper guften bümìred derbeden 

   Ger çi guftäreş buved dürr-i úAden659 

[M49b] (1) där emr-i ≈ä◊ırdur.         

 Mükerrer kerdenMükerrer kerdenMükerrer kerdenMükerrer kerden----i müi müi müi mürìdän ki rìdän ki rìdän ki rìdän ki ∆alveträ bi∆alveträ bi∆alveträ bi∆alveträ bişikenşikenşikenşiken 

 Mürìdlerüè ibrämı mükerrer eylemesidür (2) vezìre ki ∆alveti ´ı yaúnì terk eyle 

  587587587587    Cümle guftendCümle guftendCümle guftendCümle guftend ey  ey  ey  ey ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----i rai rai rai ra∆ne∆ne∆ne∆ne----cùcùcùcù    

Cümle mürìdler eytdiler ey ferce vü behäne isteyici ≈akìm 

   ĐĐĐĐn firìb n firìb n firìb n firìb ü iü iü iü in cefä bämä megùn cefä bämä megùn cefä bämä megùn cefä bämä megù    

(3) bu firìb ü ≈ìleyi ve bu cefäyı bize dime yaúnì bunuè gibi bu sözden ferä˚at eyle 

ra∆ne gedük maúnåsınadur ra∆ne-cù (4) va´f-ı terkìbìdür behäne isteyici maúnåsına 

[megù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

                                                 
   24 mestì MNA: missì H 
   25 bunda mestsin MNA: bu misdensin H 
   26 mest münäsebeti iledür MNA: mis münäsebeti iledür mis baøır maúnåsınadur H 
659 “Gönül, sözleri Aden incisi olsa bile çok sözden dolayı bedende ölür.” 
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  588588588588    ÇärÇärÇärÇär----pärä øadrpärä øadrpärä øadrpärä øadr----i i i i ≠äøat bär nih≠äøat bär nih≠äøat bär nih≠äøat bär nih    

Çär-päya ≠äøat u øuvveti øadar yük øo ziyäde øoma [øadr bunda miødär maúnåsınadur] 

(5) 

   BerBerBerBer◊aúìfa◊aúìfa◊aúìfa◊aúìfan øadrn øadrn øadrn øadr----i øudret kär nihi øudret kär nihi øudret kär nihi øudret kär nih    

◊aúìfler üzre øudreti øadar iş øo yaúnì teklìf-i mä-läyu≠äø eyleme çär-pädan muräd yük 

(6) götüren ≈ayvändur at ve øatır ve deve gibi bär bunda yük maúnåsına nih emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür ≈ä´ıl-ı maúnå senüè firäøuèa (7) ´abr u ta≈ammülümüz yoø 

dimekdür bunda tenbìh budur ki mürşidler ∆alvetde ziyäde eglenmek muräd idinseler 

mürìdlere läzımdur ki (8) ibräm u il≈ä≈ idüp ∆alvetden çıøarmasına saúy ideler zìrä 

mürşidüè ∆alveti mürìdlere ◊arardur. 

  589589589589    DäneDäneDäneDäne----yi her yi her yi her yi her murmurmurmur˚̊̊̊    endäzeendäzeendäzeendäze----y veyesty veyesty veyesty veyest    

(9) Her mur˚uè dänesi anuè miødärıdur yaúnì cü§§esine göredür [endäze miødär 

maúnåsınadur aèa mutta´ıl olan hemze säkin yä oøunmaø gerekdür] 

   TuúmeTuúmeTuúmeTuúme----yi her muryi her muryi her muryi her mur˚ ˚ ˚ ˚ eeeencìrì keyestncìrì keyestncìrì keyestncìrì keyest    

bir incìr her mur˚uè øanda ≠uúmesidür (10) yaúnì her mur˚ bir incìri bütün yutma˚a 

øädir [H46b] degüldür [≠uúme azıø maúnåsınadur].  

  590590590590    Æıflrä ger nan dihì bercäyÆıflrä ger nan dihì bercäyÆıflrä ger nan dihì bercäyÆıflrä ger nan dihì bercäy----ı şìrı şìrı şìrı şìr    

Eger ≠ıfla süt yerine nän viresin [şìr süt] (11) 

   ÆıflÆıflÆıflÆıfl----ı miskinrä ezan nan mürde gìrı miskinrä ezan nan mürde gìrı miskinrä ezan nan mürde gìrı miskinrä ezan nan mürde gìr    

miskìn ≠ıflı ol nändan ölmiş dut yaúnì ölmesini muøarrer bil zìrä ol ≈älde (12) näna 

ta≈ammül yoødur [gìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  591591591591    Çün ki dendaÇün ki dendaÇün ki dendaÇün ki dendanhä beräred baúdnhä beräred baúdnhä beräred baúdnhä beräred baúd    ezänezänezänezän    

Çünki ≠ıfl dendänlar yuøarı getüre yaúnì ≠ıfluè [N36b] dişleri bite andan (13) ´oèra 

[dendän diş dendänhä cemúdür] 

   Hem beHem beHem beHem be∆od ≠älib ∆od ≠älib ∆od ≠älib ∆od ≠älib şeved şeved şeved şeved an an an an ≠≠≠≠ıflıflıflıfl nän nän nän nän    

hem ol ≠ıfl kendü i≈tiyärı ile nän ≠aleb idici olur däyesine i≈tiyäc çekmez (14) bu hem 

vechdür hem ol ≠ıfl kendüsine [A61b] nän ≠aleb idici olur däyesine ´abr eylemez [nänrä 

taødìrindedür] ≈a◊ret-i Mevlänä vezìr ü mürìdler münäsebeti ile ≈adden bìrùn (15) 

≈aøäyıø u deøäyıø beyän eyledi biri budur ki sälik-i mübtedì ki ≠ıfl me§äbesindedür aèa 

sälik-i müntehìye münäsib olan a≈väl (16) ü esrärdan beyän olınsa anuè ≈äli ∆aräb u 

yebäb olur bir nesne ≈ä´ıl itmez. 

  592592592592    MurMurMurMur˚̊̊̊----ı perı perı perı per----närüste çün perran şevednärüste çün perran şevednärüste çün perran şevednärüste çün perran şeved    
                                                 
   10 ≠uúme azıø maúnåsınadur MH: -NA / şìr süt MH: -NA 
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æanadı bitmemiş (17) mur˚ çünki perväz idici ola [mur˚-ı per-närüstede mur˚ 

mu◊äfdur perrän uçucı vezn içün müşedded oøunur] 

   LuømaLuømaLuømaLuøma----yı her gürbeyı her gürbeyı her gürbeyı her gürbe----yi derran şevedyi derran şevedyi derran şevedyi derran şeved    

her yırtıcı kedinüè luøması olur nite ki istiúdädından ziyäde mübtedì (18) olan mürìde 

mürşid-i näøı´ terbiye idüp úälì-mertebeye irişdürmek istese neúùŸu billäh ol mürìd vädì-

yi ¬aläletde øalup (19) ∆ıŸländan ˚ayrı bir nesneye vä´ıl olmaz zìrä sülùkda baú◊-ı 

güŸergäh-ı pür-∆a≠ar vardur ki anda ìmän küfr ve küfr ìmän görinür (20) øavì mürşid-i 

kämil gerekdür ki mürìdini bilä◊ararin ol güŸergählardan geçüre [derrän yırtıcı vezn 

içün müşeddeddür]. Beyt (21) 

   Her şebnemì derin reh ´ad-ba≈r-ı äteşìnest 

   Derdä ki in muúammä şer≈ u beyan nedäred660 

  

  593593593593    Çün beräred per biÇün beräred per biÇün beräred per biÇün beräred per bitepred ù tepred ù tepred ù tepred ù bebebebe∆a∆a∆a∆adddd    

Çünki mur˚ øanadı getüre yaúnì øanadı bite o (22) kendü i∆tiyärı ile uçar [per øanad 

maúnåsınadur]  

   Bìtekellüf bì´afìrBìtekellüf bì´afìrBìtekellüf bì´afìrBìtekellüf bì´afìr----i nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bed    

za≈met ü tekellüfsiz nìk ü bed ´adäsız yaúnì kimse ol mur˚a ça˚ırmaøsız. (23)  

  594594594594    Dìvrä nuDìvrä nuDìvrä nuDìvrä nu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı tu ı tu ı tu ı tu ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş mìkunedş mìkunedş mìkunedş mìkuned    

Senüè nu≠ø u mu´ä≈abetüè şey≠än u nefsi ∆ämùş u dùr eyler yaúnì mürşid-i kämilüè 

yanında (24) şey≠än u nefs mürìdi ı¬läl itmege øädir olmaz [dìv bunda şey≠än 

maúnåsınadur]  

   GùşGùşGùşGùş----ıııı märä guft märä guft märä guft märä guft----i tù huş mìkunedi tù huş mìkunedi tù huş mìkunedi tù huş mìkuned    

senüè sözüè bizüm øula˚umuza hùş (25) eyler yaúnì senüè vaú® u na´ì≈atuè bize ziyäde 

úaøl u fehm virür. 

  595595595595    GùşGùşGùşGùş----ı mä hùşest çün gùyä tuyìı mä hùşest çün gùyä tuyìı mä hùşest çün gùyä tuyìı mä hùşest çün gùyä tuyì    

Bizüm semúümüz úaøldur (26) çün söyleyici sensin beyt-i säbıøuè mı´räú-ı §änìsini 

müfessirdür [tùyìde bir yä ∆ı≠äb içündür] 

   `uşk`uşk`uşk`uşk----i mä bai mä bai mä bai mä ba≈rest çün deryä tuyì≈rest çün deryä tuyì≈rest çün deryä tuyì≈rest çün deryä tuyì    

bizüm ∆uşkümüz ba≈rdür (27) çün sen deryäsın yaúnì süfliyyätdan úulviyyäta vu´ùl 

buluruz. 

                                                 
660 “Her bir şebnem bu yolda yüz ateşli denizdir; ne yazık ki bu mu’ammâ şerh ve beyan edilemiyor.” 
   22 per øanad maúnåsınadur MH: -NA 
   24 dìv bunda şey≠än maúnåsınadur MH: -NA 
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  596596596596    BäBäBäBätu märä tu märä tu märä tu märä ∆äk bihter ezfelek∆äk bihter ezfelek∆äk bihter ezfelek∆äk bihter ezfelek    

Senüèile bize ∆äk ü ar◊ (28) felekden yegrekdür zìrä men eräde en yeclise maúallähi 

fe’l-yeclis maúaehli’t-ta´avvufi661 

   Ey Ey Ey Ey simäk eztù münevversimäk eztù münevversimäk eztù münevversimäk eztù münevver t t t tääää    semeksemeksemeksemek    

(29) ey kimse ki simäkden semeke degin senden münevver ü rùşendür bu söz mübäla˚a 

≠arìøıyıladur bunda tenbìh budur ki mürìdüè mürşidine [M50a] (1) iútiøädı bir mertebede 

olmaø gerekdür ki úälemde andan úälì bir kimse olmaya simäk dämi≈ dirler sekizinci 

felekde bir kevkebüè (2) ismidür semek balıø maúnåsınadur ki muräd yedi øat yirüè 

altında olan mähìdür ki yedi øat yiri götüren gäv anuè üzerindedür. (3) 

  597597597597    Bìtu märä berfelek tärìkiyestBìtu märä berfelek tärìkiyestBìtu märä berfelek tärìkiyestBìtu märä berfelek tärìkiyest    

Sensiz felek üzre bize tärìklik vardur yaúnì far◊ä sensiz felek üzre (4) olsaø bu øadar 

keväkib var iken bize mu®lim olur zìrä iútibär øalb nùrınadur ®ähir nùra degüldür 

[tärìkìde yä-yı §äniye ma´dar içündür] 

   BätuBätuBätuBätu ey  ey  ey  ey meh in felek bärìkiyestmeh in felek bärìkiyestmeh in felek bärìkiyestmeh in felek bärìkiyest    

(5) bu felek-i Bärì senüèile ey meh kimdür ∆ı≠äb vezìredür ≈ä´ıl-ı maúnå mürşid-i 

kämilüè øadri felekden aúlå idügin (6) beyändur ®ähirä bu sözler egerçi vezìredür lìkin 

[A62a] maúnåda mürşidedür zìrä ol øavm bunı mürşid-i kämil bilürlerdi tärìkì (7) ®ulmet 

maúnåsınadur mehden muräd vezìrdür. 

  598598598598    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i rifúat buved efläkräi rifúat buved efläkräi rifúat buved efläkräi rifúat buved efläkrä    

Efläküè rifúat ´ùreti vardur yaúnì (8) ´ùretä bülenddür [efläk cemú-i felekdür] 

   MaúniMaúniMaúniMaúni----yi rifúat revänyi rifúat revänyi rifúat revänyi rifúat revän----ı päkräı päkräı päkräı päkrä    

rifúat maúnåsına vardur päk-cänuè yaúnì maúnå yöninden rù≈uè rifúati vardur (9) ve 

iútibär maúnåyadur zìrä rù≈uè ma≈abbet-i mä-sivå televvü§inden päk olması rù≈änì 

mertebenüè vu´ùline sebeb olur [revän bunda rù≈ maúnåsınadur]. 

  599599599599    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i rifúat beräyi rifúat beräyi rifúat beräyi rifúat beräy----ı cismhı cismhı cismhı cismhastastastast    

(10) Rifúat ´ùreti cismler içündür 

   Cismhä derpìşCismhä derpìşCismhä derpìşCismhä derpìş----i maúni maúni maúni maúnìììì ismh ismh ismh ismhaaaastststst    

cismler maúnå øatında ismlerdür (11) yaúnì maúnåya nisbet cismlerüè hìç iútibärı yoødur 

[ismhä cemú-i ismdür].  Beyt [H47a] 

   Ger ezburc-ı maúnå pered ≠ayr-ı ù 

   Ferişte furù-mäned ezseyr-i ù662 

                                                 
661 “Kim Allâh ile berâber oturmak isterse tasavvuf ehli ile otursun.” 
   11 ismhä cemú-i ismdür MH: -NA 



 

 

394 
 

 CeväbCeväbCeväbCeväb guftenguftenguftenguften----i vezìr ki i vezìr ki i vezìr ki i vezìr ki ∆alveträ nemì∆alveträ nemì∆alveträ nemì∆alveträ nemìşikenem şikenem şikenem şikenem (12) 

 Ki ∆alveti ´ımazam yaúnì terk itmezem diyü vezìr mürìdlere ceväb dimegüè 

beyänındadur (13) 

  600600600600    GuftGuftGuftGuft    ≈≈≈≈uuuuccethäccethäccethäccethä----yı yı yı yı ∆od kùteh kunìd∆od kùteh kunìd∆od kùteh kunìd∆od kùteh kunìd    

Vezìr mürìdlere eytdi ≈uccetlerüèüzi øı´a eyleèüz ve ibräm u il≈ä≈dan färı˚ (14) oluèuz 

   Pendrä dercän u derdil reh kunìdPendrä dercän u derdil reh kunìdPendrä dercän u derdil reh kunìdPendrä dercän u derdil reh kunìd    

benüm pendüme cänuèuz içinde ve göèlüèüz içinde yol eyleèüz yaúnì pendümi cän u 

dilden (15) istimäú eyleèüz kunìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 

  601601601601    Ger emìnem müttehem ne’bved emìnGer emìnem müttehem ne’bved emìnGer emìnem müttehem ne’bved emìnGer emìnem müttehem ne’bved emìn    

Eger emìn isem emìn müttehem olmaz 

   Ger buGer buGer buGer bugùyem äsmanrä men zemìngùyem äsmanrä men zemìngùyem äsmanrä men zemìngùyem äsmanrä men zemìn    

(16) far◊ä eger ben äsmäna zemìn diyem sen beni ta´dìø eylemek läzımdur pes cemìú-i 

∆u´ù´da size väcibdür (17) ki beni ta´dìø idüp mu∆älefet itmeyesiz bu söz egerçi vezìr 

≠arafındandur lìkin Ÿätında maúøùl u maøbùldür [bugùyem fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür] ≈a◊ret-i Mevlänä ≈ikäyet (18) ◊ımnında deøäyıø u na´äyı≈ 

beyän eyler bunda tenbìh budur ki mürìde läzımdur ki mürşidinüè cemìú sözini [N37a] 

øabùl idüp hergiz mu∆älefet (19) itmeye. 

  602602602602    Ger kemälem bäkemäl inkär çGer kemälem bäkemäl inkär çGer kemälem bäkemäl inkär çGer kemälem bäkemäl inkär çiiiistststst    

Eger ben ehl-i kemäl isem kemäle inkär nedür ki benüm sözlerümi øabùl itmeyüp úinäd 

idersiz [inkär ma´dardur ifúäl bäbında] (20) 

   V’er neyem in zaV’er neyem in zaV’er neyem in zaV’er neyem in za≈met ü äzär ç≈met ü äzär ç≈met ü äzär ç≈met ü äzär çiiiistststst    

ve ger ehl-i kemäl degül isem bu za≈met ü cefä nedür yaúnì benden ferä˚at eyleèüz baèa 

niçün za≈met (21) virürsüèüz bunda iki vech cäyizdür biri bu ki ehl-i kemälem 

taødìrinde ola biri bu ki ke§ret-i kemälinden kendüsine kemäl diye mübäla˚a (22) içün. 

  603603603603    Men nMen nMen nMen neeee∆¥ähem ∆¥ähem ∆¥ähem ∆¥ähem şud ezşud ezşud ezşud eziiiin n n n ∆alvet birùn∆alvet birùn∆alvet birùn∆alvet birùn    

Ben bu ∆alvetden ≠aşra olmayısaram pes úabe§ yire baèa ibräm u iødäm (23) eylemeèüz 

[ne∆¥ähem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür birùn ®ähir] 

   Z’an ki meşZ’an ki meşZ’an ki meşZ’an ki meş˚ùlem bea≈väl˚ùlem bea≈väl˚ùlem bea≈väl˚ùlem bea≈väl----i derùni derùni derùni derùn    

zìrä ki derùn u øalb a≈väline meş˚ùlem yaúnì bu øadar zemän sizi irşäd u terbiyet (24) 

eyledüm şimdi kendü a≈välümüè tedärüki üzreyem ve hem meşäyı∆a ∆alvet ü úuzlet 

øabr me§äbesindedür mädäm ki bunda va≈det (25) ü tenhälı˚a bir miødär üns ü iútiyäd 

                                                                                                                                               
662 “Onun kuşu mânâ burcunda uçarsa melek onu seyretmekte âciz kalır.” 
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ta≈´ìl itmeye anda tenhälıødan va≈şet ü nefret ≈ä´ıl olur pes läzımdur ki ∆alvetde (26) 

tenhälı˚a istìnäs u ülfet peydä idüp va≈det ü tenhälıø Ÿevøına vä´ıl ola [derùn bä≠ın]. 

 ĐútiräĐútiräĐútiräĐútirä◊◊◊◊----ı mürìdän berı mürìdän berı mürìdän berı mürìdän ber∆alvet∆alvet∆alvet∆alvet----i vezìri vezìri vezìri vezìr    

 Vezìrüè (27) ∆alveti üzre mürìdlerüè iútirä◊ u inkärıdur 

  604604604604    Cümle guftendCümle guftendCümle guftendCümle guftend ey  ey  ey  ey vezìr inkär nvezìr inkär nvezìr inkär nvezìr inkär niiiistststst    

Cümle mürìdlerüè eytdiler ey vezìr saèa (28) inkärumuz yoødur [A62b] 

   GuftGuftGuftGuft----i mä çün gufteni mä çün gufteni mä çün gufteni mä çün guften----i ai ai ai a˚yär n˚yär n˚yär n˚yär niiiistststst    

bizüm sözümüz a˚yäruè sözi gibi degüldür zìrä biz úäşıø u ≠älib-i (29) ~aøøuz saèa bu 

øadar zärì vü ef˚än ki eylerüz bize şefaøat u mer≈amet idüp ∆alvetden çıømaø içündür 

[bizüm sözümüz ˚ayrlaruè sözi gibi degüldür bu vech üzre a˚yäruè lu˚at maúnåsı muräd 

olınur guft ve guften bunda söz maúnåsınadur a˚yär cemú-i ˚ayrdur].  

  605605605605    EşkEşkEşkEşk----i dìdest ezfiräøi dìdest ezfiräøi dìdest ezfiräøi dìdest ezfiräø----ı tù devänı tù devänı tù devänı tù devän    

[M50b] (1) Senüè firäøuèdan gözümüzüè yaşı yilicidür yaúnì ≈adden ziyäde a˚laruz 

   Áh ähest ezÁh ähest ezÁh ähest ezÁh ähest ezmiyänmiyänmiyänmiyän----ı caı caı caı can revänn revänn revänn revän    

(2) cänumuz içinden äh äh revän u ®ähirdür yaúnì cändan ählar eylerüz cäna nisbet revän 

∆ùb väøıú olmışdur bunda tenbìh budur ki (3) mürìde läzımdur mürşidine müläøät itmek 

içün fi˚än u zärìden ferä˚at itmeye ve ≠alebden ∆älì olmaya zìrä mürìd ≠ıfl ve mürşid 

däye (4) me§äbesindedür ≠ıfl däyesinden cüdä olmaø úayn-ı ◊arardur. 

  606606606606    Æıfl bäÆıfl bäÆıfl bäÆıfl bädäye neistìzed vedäye neistìzed vedäye neistìzed vedäye neistìzed velìklìklìklìk    

Æıfl däye ile ceng ü úinäd eylemez (5) lìkin bu hem maúnådur ≠ıfl däyeye úinäd eylemez 

ammä 

   Giryed ù ger çi ne bed däned ne nìkGiryed ù ger çi ne bed däned ne nìkGiryed ù ger çi ne bed däned ne nìkGiryed ù ger çi ne bed däned ne nìk     

≠ıfl girye eyler egerçi ne eyü ne yaramaz bilür biz (6) da∆ı hemän ol ≠ıfl gibiyiz pes 

rùşendür ki bizüm bu ibräm u il≈ä≈umuz kendümüze úayn-ı fäyide olup mu´ä≈abet ü 

meclisüèden dùr (7) u cüdälı˚a ≠äøat u ´abrumuz olmadu˚ıyiçündür úinäd u inkärdan 

degüldür [istìzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür däned fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  607607607607    Mä çü çengìm ü tu zaMä çü çengìm ü tu zaMä çü çengìm ü tu zaMä çü çengìm ü tu za∆me mìzenì∆me mìzenì∆me mìzenì∆me mìzenì    

                                                 
   29 guft ve guften bunda söz maúnåsınadur a˚yär cemú-i ˚ayrdur MH: -NA 
   4-5 Æıfl däye ile ceng ü úinäd eylemez lìkin bu hem maúnådur ≠ıfl däyeye úinäd eylemez ammä Giryed ù 
ger çi ne bed däned ne nìk MNA: -H 
   7 däned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NA 
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Biz çeng gibiyiz ve sen za∆me (8) urursun [çeng meşhùrdur mìzenì fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]  

   Zäri ezmä nì tu zärì mìkunìZäri ezmä nì tu zärì mìkunìZäri ezmä nì tu zärì mìkunìZäri ezmä nì tu zärì mìkunì    

≈aøìøatda fi˚än u ´adä bizden degüldür sen fi˚än eylersün zìrä bizde vücùd yoødur (9) 

maúnåda biz hemän bir ma®har gibiyiz bunda tenbìh budur ki kişiden her ne øadar 

∆ayrät u ≈asenät ®ähir olursa anı kendüsinden (10) bilmeye belki cemìúisini `udänuè 

lu≠fından müşähede idüp kendüsini hemän ma®har mülä≈a®a ide bu mertebede olana 

mu∆li´ dirler ki (11) kesr-i lämile ve cemìú úamel-i ´äli≈ini eger `udädan görüp 

kendüsini maúdùm me§äbesinde øoyup ma®harlıø iútibärı da∆ı olmaya (12) bu mertebede 

olana mu∆la´ dirler ki fet≈-i lämiledür bunuè øadr ü úuluvv-ı şänı evvelkiden ziyädedür 

[zärì fi˚än maúnåsınadur]. 

  608608608608    Mä çü näyìm ü nevä dermä zitustMä çü näyìm ü nevä dermä zitustMä çü näyìm ü nevä dermä zitustMä çü näyìm ü nevä dermä zitust    

(13) Biz näy gibiyiz ve bizde nevä vü ´adä sendendür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

buyurmışdur beyt (14) 

   Dùdman dädìm gùyä hem-çü ney 

   Yek-dehen pinhanst derlebhä-yı vey663 

 

   Mä çü kùhìm ü ´adä dermä zitustMä çü kùhìm ü ´adä dermä zitustMä çü kùhìm ü ´adä dermä zitustMä çü kùhìm ü ´adä dermä zitust    

biz ≠a˚ gibiyiz ve bizde ´adä sendendür (15) yaúnì bizde olan ≈älät senden [H47b] 

münúakisdür ve illä fi’l-≈aøìøa bizde bir nesne yoødur [´adä äväz maúnåsına münúakis 

olan nesnedür] ≈a◊ret-i Mevlänä bu nükteleri eşyä-yı (16) ma≈sùsa ile tem§ìl eyledi 

sämiú ü ≠älibe teõ§ìri ziyäde olsun içün ve ≈aøìøatda ta´avvuf aúmäl-i ´äli≈adan daøìøa 

terk (17) itmeyüp vücùd-ı mä-sivåyı nefydür Mu≈yi’d-dìn-i úArabì ≈a◊retleri ki va≈det-i 

vücùda øäyildür murädı vücùd-ı Väcibü’l-vücùddur (18) zìrä mu≈aøøıøìn øatında 

vücùddan muräd şol vücùddur ki aèa fenä ≠ärì vü úärı◊ olmaya vücùd-ı mümkinäta fenä 

≠ärì oldu˚ından (19) ˚ayrı el-än fänì vü häliklerdür nite ki æurõän-ı úA®ìmde bu äyet-i 

kerìme bu maúnåyı beyän u úıyän eyler kullu [A63a] şeyõin hälikun illä vecheh664 (20) bu 

nükteyi beyän içün hälikun yerine yehliku väøıú olmadı. 

  609609609609    Mä çü şaMä çü şaMä çü şaMä çü şa≠rancìm enderbürd ü mät≠rancìm enderbürd ü mät≠rancìm enderbürd ü mät≠rancìm enderbürd ü mät    

Biz şa≠ranc gibiyiz ˚älib ü ma˚lùb (21) olmaøda 

   Bürd ü mätBürd ü mätBürd ü mätBürd ü mät----ı mä zitustı mä zitustı mä zitustı mä zitust ey  ey  ey  ey ∆o∆o∆o∆oşşşş----´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät    
                                                 
   8 çeng meşhùrdur MH: -NA 
663 “Güyâ ney gibi duman verdik, zîrâ onun da dudaklarında bir ağız gizlidir.” 
664 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas/88. 
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bizüm bürd ü mätumuz sendendür ey la≠ìf ´ıfätlu bürd ˚älib mät (22) ma˚lùb 

maúnåsınadur bi≈asebi’l-lüzùm ´ıfät cemú-i ´ıfatdur ey ∆oş-´ıfät ey a∆läø-ı ≈amìde ´ä≈ibi 

dimekdür şa≠ranc da şìnuè (23) kesr ü fet≈iyile lu˚atdur. 

  610610610610    Mä ki bäşìmMä ki bäşìmMä ki bäşìmMä ki bäşìm ey  ey  ey  ey tu märä cäntu märä cäntu märä cäntu märä cän----ı cänı cänı cänı cän    

[N37b] Ey vezìr ki sen bizüm cänumuzuè cänısın yaúnì cänumuza ≈ayät sendendür (24) 

biz kim olavuz [bäşìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur cän-ı cän ≈ayät-ı 

cän maúnåsınadur] 

   Tä ki mä bäşìm bätù dermiyänTä ki mä bäşìm bätù dermiyänTä ki mä bäşìm bätù dermiyänTä ki mä bäşìm bätù dermiyän    

tä ki biz senüèile ortada olavuz yaúnì bizüm ne ≈addümüzdür ki senüè yanuèda vücùd 

(25) daúvåsın idevüz. 

  611611611611    Mä úademhäyìm ü hestìhäMä úademhäyìm ü hestìhäMä úademhäyìm ü hestìhäMä úademhäyìm ü hestìhä----yı mäyı mäyı mäyı mä    

Biz úademleriz ve bizüm vücùdlarumuz hem úademdür yaúnì a´l u ≈aøìøat (26) iútibärı ile 

bizüm vücùdumuz ≈ükm-i úademdedür [hestì vücùd maúnåsınadur] 

   Tù vücùdTù vücùdTù vücùdTù vücùd----ı muı muı muı mu≠l≠l≠l≠laøì fänìaøì fänìaøì fänìaøì fänì----nümä nümä nümä nümä     

sen fänì görinici vücùd-ı mu≠laøsın fänì-nümädan (27) muräd vezìrüè ∆alvetde 

olmasıdur bunda tenbìh budur ki efúäl-i úibäduè ®uhùrı Bärì taúälånuè irädet-i şerìfinden 

(28) ˚ayrı ile muta´avver degül idügin işúärdur mu≠laøìde yä ∆ı≠äb içündür fänì-nümä 

va´f-ı terkìbìdür. 

  612612612612    Mä heme şìran velì şìrMä heme şìran velì şìrMä heme şìran velì şìrMä heme şìran velì şìr----i úalemi úalemi úalemi úalem    

(29) Biz cümle arslanlarız ammä sancaø arslanıyız yaúnì ®ähirde arslanlar gibiyiz ki 

bizden a≈väl ü efúäl [M51a] (1) ´ädır u ®ähir olur ammä maúnåda sancaølarda olan 

cänsız arslanlar gibiyiz ki ≈ayät u ≈areketden berìdür [mä çü şìränìm taødìrindedür 

úalem bunda sancaø maúnåsınadur] 

   ~amleşan ezbäd bäşed dembedem~amleşan ezbäd bäşed dembedem~amleşan ezbäd bäşed dembedem~amleşan ezbäd bäşed dembedem    

(2) ol şìrlerüè ≈areket ü ≈amlesi dembedem yilden olur ki kendülerinden olmaz zìrä 

kendülerinde ≈ayät (3) yoødur nite ki `udäya nisbet ≈aøìøatda cemìú-i mümkinätda 

≈ayät u øudret yoødur belki úadem me§äbesindedür [≈amle-yi şän taødìrindedür ki vezn 

içün hemze ≈aŸf olınmışdur]. 

  613613613613    ~amle~amle~amle~amleşşşşaaaan peydä vü näpeydn peydä vü näpeydn peydä vü näpeydn peydä vü näpeydaaaast bädst bädst bädst bäd    

(4) Anlaruè ≈amlesi ®ähir ve bäd ®ähir degüldür 

   An ki näpeydAn ki näpeydAn ki näpeydAn ki näpeydääääst ezst ezst ezst ezmä mä mä mä kemkemkemkem mebäd mebäd mebäd mebäd    

ol kimse ki näpeydädur bizden (5) kem ü cüdä olmasun än kiden muräd ≈a◊ret-i ~aødur 

ki bizüm ≈ayät u ≈areketümüz andandur mebäd nehy-i ˚äyib müfred-i müŸekkerdür 
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kem käf-ı úArabìnüè (6) fet≈iyile näøıs maúnåsına olmaø rùşendür ki bizden eksük 

olmasun maúnåsına mebäd laf®ı ile bile ve güm käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile bunda (7) 

˚äyib maúnåsına olup maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür bizden ˚äyib olmasun ol kimse ki 

näpeydädur yaúnì äşkärä ma≈sùs degüldür. (8) 

  614614614614    BädBädBädBäd----ı mä vü bùdı mä vü bùdı mä vü bùdı mä vü bùd----ı mä ezdädı mä ezdädı mä ezdädı mä ezdäd----ı tustı tustı tustı tust    

Bizüm bäd u bùdumuz yaúnì bizüm ≈areket ü vücùdumuz senüè däd u i≈sänuèdandur 

[bäddan muräd ≈areketdür bùddan muräd vücùddur] 

   HestiHestiHestiHesti----yi mä cümle ezìcädyi mä cümle ezìcädyi mä cümle ezìcädyi mä cümle ezìcäd----ı tustı tustı tustı tust    

(9) bizüm cümle vücùdumuz senüè ìcäduèdandur ∆ı≠äb `udäyadur ki cemìú-i 

mevcùdätuè vücùd u ®uhùrı ol `udädandur (10) däd bunda däden maúnåsına ma´dar-ı 

mura∆∆amdur virmek maúnåsına ìcäd vücùda getürmek maúnåsınadur. Beyt (11) 

   Zebanrä çi bìnì ki iørär däd 

   Bübin tä zebanrä ki guftär däd665 

 

  615615615615    LeŸŸetLeŸŸetLeŸŸetLeŸŸet----i hestì nümùdì ni hestì nümùdì ni hestì nümùdì ni hestì nümùdì niiiisträsträsträsträ    

úAdeme vücùd [A63b] leŸŸetini gösterdüè yaúnì úademden vücùda getürdüè 

   úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı ı ı ı ∆od kerde bùdì nisträ∆od kerde bùdì nisträ∆od kerde bùdì nisträ∆od kerde bùdì nisträ            

Tä evvelden úademi kendüèe úäşıø eylemiş (12) idüè nìstden muräd bunda enbiyä vü 

evliyä vü müõminìndür  ki vücùda getürmezden evvel anları sevdi ve hem kendüsine 

anları úäşıø (13) eyledi nìst biiútibäri’l-mäldür yu≈ibbuhum ve yu≈ibbùnehu666 [nìst 

úadem maúnåsınadur]  

  616616616616    LeŸŸetLeŸŸetLeŸŸetLeŸŸet----i inúämi inúämi inúämi inúäm----ı ı ı ı ∆odrä vä megìr∆odrä vä megìr∆odrä vä megìr∆odrä vä megìr    

Kendü inúämınuè leŸŸetini úäşıølaruèdan dirì˚ (14) dutma [vä girü ki dirì˚ maúnåsına 

istiúmäl olınur megìr nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Nuøl ü bäde cämNuøl ü bäde cämNuøl ü bäde cämNuøl ü bäde cäm----ı ı ı ı ∆odrä vä megìr∆odrä vä megìr∆odrä vä megìr∆odrä vä megìr 

kendü nuøl ü bädeèi ve cämuèı dirì˚ ≠utma yaúnì bezm-i úışøuèuè esbäb u leväzımını 

(15) dirì˚ eyleme tä ki bìçäre úäşıølaruè iştiyäø u şevøı ve ma≈abbet ü úışøı [H48a] 

dembedem mütezäyid olup cemäl-i şerìfüèüè müşähedesine läyıø (16) olalar. Beyt 

   Şeräb u şähid ü säøì heme ust 
                                                 
665 “Dilin ikrar verdiğini ne zaman gördün; dile bak ki sadece söz (kelime) vermektedir.” 
  11 úAdeme vücùd leŸŸetini gösterdüè yaúnì úademden vücùda getürdüè úÁşıø-ı ∆od kerde bùdì nisträ 
HNA: -M 
   12 enbiyä vü evliyä vü müõminìndür NA: evliyä vü evliyä vü müõminìndür H, evliyä vü müõminìndür M 
666 “...sevdiği ve kendisini seven...” Mâide/54. 
   13 nìst úadem maúnåsınadur MH: -NA 
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   `ayäl-i äb u gil derreh behäne667 

 

  617617617617    V’er bigìrì kiV’er bigìrì kiV’er bigìrì kiV’er bigìrì kist cst cst cst cüüüüst st st st üüüü cù kuned cù kuned cù kuned cù kuned    

(17) Ve ger bu meŸkùrätı úäşıølaruèdan dirì˚ ≠utasın kimdür ki seni cüst ü cù ide far◊ä 

cüst ü cù eylese senüè i≈sänuè olmayınca øanda (18) ®uhùr u ≈u´ùl bulur 

   Naøş bänaøøäş çNaøş bänaøøäş çNaøş bänaøøäş çNaøş bänaøøäş çuuuun nìrù kunedn nìrù kunedn nìrù kunedn nìrù kuned    

naøş naøøäşa nice zùr u øuvvet eyler ≈älä ki ≈arekete iøtidärı yoødur (19) muräd naøş 

naøøäş øatında nice ise mümkinät cemìúan ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè øudret 

ü ≈ükmine nisbet ancılayın idügin işúärdur nìrù (20) øuvvet maúnåsınadur [çùn imäle ile 

istifhämdur]. 

  618618618618    Me’nger endermä mekun dermä na®arMe’nger endermä mekun dermä na®arMe’nger endermä mekun dermä na®arMe’nger endermä mekun dermä na®ar    

Bize baøma bize na®ar eyleme 

   EnderEnderEnderEnderikräm u seikräm u seikräm u seikräm u se∆ä∆ä∆ä∆ä----yı yı yı yı ∆od nige∆od nige∆od nige∆od nigerrrr    

kendü ikräm u se∆äèa (21) na®ar eyle.  Beyt 

   Her çend neyem läyıø-ı ba∆şäyiş-i tù 

   Dermen meniger berkerem-i ∆¥ìş niger668 

 

  619619619619    Mä nebùdìm ü teMä nebùdìm ü teMä nebùdìm ü teMä nebùdìm ü teøäøäøäøä◊ä ma◊ä ma◊ä ma◊ä man nebùdn nebùdn nebùdn nebùd    

(22) Tä evvelden biz yoø idük ve bizlerüè teøä◊äsı da∆ı yoø idi 

   LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı tù nägufteı tù nägufteı tù nägufteı tù nägufte----yi mä mìşyi mä mìşyi mä mìşyi mä mìşüüüünùdnùdnùdnùd    

senüè lu≠fuè bizüm söylenmemiş (23) sözümüzi yaúnì sırrumuzı işidürdi muräd henüz 

vücùda gelüp ta◊arruú u niyäzıla ≈äcät ≠aleb itmedin kerem-i ma≈◊uèdan úayn-ı 

úinäyätuèdan (24) bu bendeleri vücùda getürüp el≠äf-ı mä-länihäye vü i≈sän-ı bì˚äyeèe 

ma®har olup cemìú-i käyinätdan mükerrem olduø ve şimdi (25) ümìdümüz yine hemän 

inúäm-ı säbıø üslùbı üzredür dimekdür nägufteden muräd bunda sırr-ı ∆afìdür [şünùd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  620620620620    Naøş bäşed pìşNaøş bäşed pìşNaøş bäşed pìşNaøş bäşed pìş----i naøøäş u øalemi naøøäş u øalemi naøøäş u øalemi naøøäş u øalem    

(26) Naøøäş øatında naøş u øalem [bäşed laf®ınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

suhùlet-i maúnå içün] 

                                                 
667 “Şarap, güzel ve sâkî bütünüyle O’dur; yol üzerinde görünen su ve çamur hayâli bahânedir.” 
   20-21 Me’nger endermä mekun dermä na®ar Bize baøma bize na®ar eyleme Enderikräm u se∆ä-yı ∆od 
niger kendü ikräm u se∆äèa na®ar eyle MNA: -H 
668 “Ben her ne kadar senin cömertliğine lâyık değilsem de, bana benden değil kendi kereminden nazar 
eyle.” 
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   úÁciz ü beste çü kùdek derşikemúÁciz ü beste çü kùdek derşikemúÁciz ü beste çü kùdek derşikemúÁciz ü beste çü kùdek derşikem    

úäciz ü beste olur şikemde olan ≠ıfl gibi ki hìç (27) bir vechile ta´arrufa øudreti yoødur 

gerçi insända i∆tiyär-ı cüzõì vardur lìkin ´ä≈ib-dilleri kendülerini ~aøø süb≈änehu ve 

taúälå ≈a◊retine (28) bir vechile [N38a] teslìm eylemişlerdür ki i∆tiyärlarından dùr 

olmışlardur. 

  621621621621    PìşPìşPìşPìş----i øudret i øudret i øudret i øudret ∆alø∆alø∆alø∆alø----ı cümle ı cümle ı cümle ı cümle bärgehbärgehbärgehbärgeh    

æädir-i mu≠laøuè øudreti öèinde (29) bärgeh-i úälemüè cümle ∆aløı 

   úÁcizúÁcizúÁcizúÁciz    an çün pìşan çün pìşan çün pìşan çün pìş----i sùzen kärgehi sùzen kärgehi sùzen kärgehi sùzen kärgeh    

sùzen öèinde kärgeh úäciz oldu˚ı gibi bärgehden muräd [M51b] (1) úälemdür sùzen igne 

kärgehden muräd şol [A64a] nesnedür ki sùzenile işlenür ki Türkìde gergef dirler. 

  622622622622    Gäh naøşGäh naøşGäh naøşGäh naøş----ı dìv geh ädem kunedı dìv geh ädem kunedı dìv geh ädem kunedı dìv geh ädem kuned    

(2) `udäy taúälå ≈a◊reti gähì şey≠än naøş eyler ve gähì Ádem naøş eyler [dìv şey≠än 

maúnåsınadur] muräd ya∆luøu mä yeşäõu669 ≈asebince gähì şey≠än ve gähì Ádem (3) 

∆alø idüp baú◊ısını yu◊ıllu men yeşäõu670 ve baú◊ısını ve yehdì men yeşäõu671ya ma®har 

eyler dimekdür 

   Gäh naøşGäh naøşGäh naøşGäh naøş----ı şädi vü geh ı şädi vü geh ı şädi vü geh ı şädi vü geh ˚am kuned˚am kuned˚am kuned˚am kuned    

(4) gähì şädì vü ˚amm naøşın eyler yaúnì bendelerinüè øulùbına ´ıfat-ı Cemäli 

iútibärıyıla gähì sürùr u nùr ve gähì ´ıfat-ı Celäli (5) iútibärıyıla ˚amm u ˚urùr virür 

dimekdür [şädìde yä ma´dar içündür]. 

  623623623623    Dest nì tä dest cünbäned bedefúDest nì tä dest cünbäned bedefúDest nì tä dest cünbäned bedefúDest nì tä dest cünbäned bedefú    

Áferìdeden bir ferdde el yoødur tä ki anuè (6) defú ü menúine elini ta≈rìk ide 

   NuNuNuNu≠ø nì tä dem zened ez≠ø nì tä dem zened ez≠ø nì tä dem zened ez≠ø nì tä dem zened ez◊arr u nefú◊arr u nefú◊arr u nefú◊arr u nefú    

nu≠ø u guftär yoødur tä ◊arar u nefúden dem ura yaúnì söyleye (7) yaúnì anuè taødìrini 

hìç bir kimse ta˚yìr itmege øädir degüldür zìrä her kimseye ne sırr nüvişt oldı ise ne 

dest ve ne zebänıla andan ∆alä´a (8) imkän vardur [◊arr ◊arar maúnåsınadur].  Beyt 

   Eger nìk-ba∆t kuned ser birär 

   Vü ger ne ser-i näümìdì bi∆är672 

 

  624624624624    Tù ziæurõan bäz Tù ziæurõan bäz Tù ziæurõan bäz Tù ziæurõan bäz ∆¥an tefsìr∆¥an tefsìr∆¥an tefsìr∆¥an tefsìr----i beyti beyti beyti beyt    

                                                 
669 “(Allah) dilediğini yaratır.” Âli Đmrân/47. 
670 “(Allah) dilediğini sapıklığa yöneltir.” Fatır/8. 
671 “(Allah) dilediğini doğru yola iletir.” Fatır/8. 
   8 ◊arr ◊arar maúnåsınadur MH: -NA 
672 “Eğer iyi bahtlı yaparsa başını kaldır, yoksa ümitsizlik başını yer.” 



 

 

401 
 

Sen (9) beytüè tefsìrini ki æurõän-ı úA®ìmden oøu 

   Guft Ízed mä rameyte iŸ rGuft Ízed mä rameyte iŸ rGuft Ízed mä rameyte iŸ rGuft Ízed mä rameyte iŸ rameytameytameytameyt    

~aøø taúälå ≈a◊reti mä rameyte iŸ rameyte673 didi Server-i Käyinät (10) ´alätullähi ve 

selämihi úaleyhi keferenüè üzerine bir avuç ∆äk atduøda bu ∆u´ù´ cengde väøıú olmışdur 

ki bir avuç ∆äki keferenüè (11) üzerine biiŸnillähi ´açdı hemän käfir úaskeri ´ındı ~aøø 

taúälå ≈a◊reti bu äyet-i kerìmeyi gönderdi maúnåsı böyledür yä Mu≈ammed ∆äki sen 

atmaduè ol (12) ∆äki sen atduøda velìkin ol ∆äki Alläh taúälå atdı äyet-i kerìmenüè 

evveli felem taøtulùhum veläkinellähe øatelehum674 a´≈äbdan baú◊ kimse (13) ben øatl 

eyledüm ve ben esìr ≠utdum didükde bu äyet-i kerìme näzil oldı ol maøtùlleri siz øatl 

eylemedüèüz veläkin anları Alläh taúälå øatl (14) eyledi. 

  625625625625    Ger büperränìm tìr aGer büperränìm tìr aGer büperränìm tìr aGer büperränìm tìr an ne zimn ne zimn ne zimn ne zimaaaastststst    

Eger ®ähirde oø atavuz ≈aøìøatda o bizden degüldür 

   Mä kemän u tìrMä kemän u tìrMä kemän u tìrMä kemän u tìr----enenenendäzeş `uddäzeş `uddäzeş `uddäzeş `udaaaastststst    

(15) maúnåda biz kemänuz ve anuè tìr-endäzı `udädur yaúnì bizden ´ädır olan efúäl 

`udäy taúälånuè øudret ü i∆tiyärı (16) iledür tìr-endäz va´f-ı terkìbìdür oø atıcı 

maúnåsına bu Ÿikr olınacaø beyt suõäl-i muøadderden ceväbdur gùyä bir kimse eytdi 

çünki (17) cemìú-i efúäl `udädandur pes cebr läzım gelmez mi ≈a◊ret-i Mevlänä bu 

beytile ceväb virüp eytdi [kemän yay maúnåsınadur].  [H48b] 

  626626626626    Đn ne cebr in maúniĐn ne cebr in maúniĐn ne cebr in maúniĐn ne cebr in maúni----yi Cebbäriyestyi Cebbäriyestyi Cebbäriyestyi Cebbäriyest    

(18) Bu cebr degüldür bu Cebbärlı˚uè maúnåsıdur 

   ÿikrÿikrÿikrÿikr----i Cebbärì beräi Cebbärì beräi Cebbärì beräi Cebbärì beräyyyy----ı zäriyestı zäriyestı zäriyestı zäriyest    

belki Cebbärlıø Ÿikri fi˚än içündür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki (19) bu øadar nikät-ı úacìbe ki 

úibäddan øudret ü i∆tiyär selbi içün ki Ÿikr olındı fi’l-≈aøìøa muräd nefy degüldür belki 

~aøø taúälånuè kemäl-i øudretini (20) beyändur tä ki úibäd-ı pür-˚urùr kendülerini 

müstaøillen ´ä≈ib-øudret ü i∆tiyär ®ann idüp ˚äfil ü ma˚rùr olup ≠arìø-ı sedäddan dùr 

(21) u cüdä düşeler bu ∆u´ù´dan ∆alä´ içün ~aøø taúälå ≈a◊retinüè Cebbärlı˚ını beyän 

eyledi tä ki kendülerini maúdùm me§äbesinde bilüp (22) dergäh-ı E≈adiyyet cänibine 

teveccüh idüp fi˚än u zärìden ∆älì olmayalar tä bu üslùbıla ≠äúat u úibädet idüp maøbùl-i 

~aøø olalar. (23) 

  627627627627    ZäriZäriZäriZäri----yi mä şud delìlyi mä şud delìlyi mä şud delìlyi mä şud delìl----i ıi ıi ıi ı◊≠◊≠◊≠◊≠ırärırärırärırär    

                                                 
673 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu).” Enfâl/17. 
674 “(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü onları” Enfâl/17. 
   17 kemän yay maúnåsınadur MH: -NA 
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Bizüm fi˚änumuz ı◊≠ırära delìl [A64b] oldı zìrä ef˚änuè ®ähir olması i∆tiyärì degüldür 

[şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   `aclet`aclet`aclet`aclet----i mä şud delìli mä şud delìli mä şud delìli mä şud delìl----i ii ii ii i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

(24) lìkin bizüm ∆acletümüz i∆tiyära delìl oldı zìrä ∆aclet-i i∆tiyärì bir nämaúøùl kärdan 

®ähir olur delìl ism-i fäúil (25) müfred-i müŸekkerdür bäb-ı evvelden delälet idici 

maúnåsınadur. 

  628628628628    Ger nebùdì iGer nebùdì iGer nebùdì iGer nebùdì i∆tiyär in ∆tiyär in ∆tiyär in ∆tiyär in şerm çşerm çşerm çşerm çiiiistststst    

Eger ol kär ki bizden ´ädır (26) oldı i∆tiyärì olmayayıdı bu ∆acälet nedür [nebùdì ca≈d-ı 

mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   V’in dirìV’in dirìV’in dirìV’in dirì˚ u ˚ u ˚ u ˚ u ∆aclet ü äzerm ç∆aclet ü äzerm ç∆aclet ü äzerm ç∆aclet ü äzerm çiiiistststst    

ve bu ≈ayf u ∆aclet ü äzerm nedür bunlar ∆od (27) i∆tiyärìdür äzerm ≈ürmet 

maúnåsınadur ≈a◊ret-i Mevlänä bu tem§ìlden bir ˚ayrı tem§ìl şürùú eyledi. 

  629629629629    ZecrZecrZecrZecr----i ustädan beşäkirdan çiri ustädan beşäkirdan çiri ustädan beşäkirdan çiri ustädan beşäkirdan çiraaaastststst    

(28) Ustädlaruè şäkirdlerine zecr ü teõdìbi niçündür bu ∆od i∆tiyärìdür 

   `ä`ä`ä`ä≠≠≠≠ır ezır ezır ezır eztedbìrhä gerdatedbìrhä gerdatedbìrhä gerdatedbìrhä gerdan çirn çirn çirn çiraaaastststst    

(29) ∆ä≠ır tedbirlerden ve efkärdan dönici niçündür bunlar ∆od i∆tiyärìdür. 

  630630630630    V’er tu gùyì V’er tu gùyì V’er tu gùyì V’er tu gùyì ˚äfilest ezcebr ù˚äfilest ezcebr ù˚äfilest ezcebr ù˚äfilest ezcebr ù    

Ve ger sen dir iseè [M52a] (1) ki o ≠äyife ki muräd mürìdlerdür cebrden ˚äfildür [cebr 

bunda mu◊äf degüldür er eger maúnåsınadur]  

   MähMähMähMäh----ı ~aø pinhanı ~aø pinhanı ~aø pinhanı ~aø pinhan şud enderebr şud enderebr şud enderebr şud enderebr----i ùi ùi ùi ù    

Mäh-ı ~aøø ol ≠äyife ebrinde (2) pinhän oldı yaúnì ˚aflet üzre olup Cebr-i bä≠ıl 

meŸhebine Ÿähib oldılar yaúnì eger bir kimse iútirä◊ idüp (3) diye ki bu maøälät-ı 

meŸkùre ki ol mürìdler didiler bu Ÿikr olınan maúnådan ve beyän olınan teõvìlden 

Cebbärlıø (4) sal≠anatınuè cemäli mu≠älaúasından bì∆aberler ve ˚äfillerdür pes anlaruè 

kelämı Cebr-i bä≠ıla mäyil ü muväfıø olur Cebr-i bä≠ıldan (5) muräd meŸheb-i 

Cebriyyedür675 ki ol ≠äyife dirler ki bendede hìç øuvvet ü i∆tiyär yoødur her fiúl ki ol 

[N38b] bendeden (6) ´ädır olur ol fiúl andan degüldür `udädandur dirler belki bende 

hemän cemädät gibidür ki andan i∆tiyärì bir ≈areket (7) ´ädır olmaz dir bu meŸheb 

bä≠ıldur ve meŸheb-i æaderiyye676 bunuè úaksidür ki o ≠äyife dirler ki úabd kendünüè 

cemìú-i efúäline (8) ∆älıødur bu meŸheb da∆ı bä≠ıldur ve meŸheb-i ehl-i sünnet budur ki 

                                                 
   1 cebr bunda mu◊äf degüldür er eger maúnåsınadur MH: -NA 
675 [Ma≠lab: MeŸheb-i Cebriyye] M 
676 [Ma≠lab: MeŸheb-i æaderiyye] M 
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úabdüè cemìú-i efúälini ∆älıø `udädur nihäyeti úabd kesb (9) idici ve `udä ∆alø idicidür 

yaúnì úabd ki irädet ü himmetini ve øudret ü niyyetini bir nesneye ´arf itmek isteye aèa 

kesb dirler (10) bu meŸheb meŸheblerüè eyüsidür zìrä vasa≠dur. 

  631631631631    Hest inrä Hest inrä Hest inrä Hest inrä ∆o∆o∆o∆oşşşş----ceväb ezbi’şnevìceväb ezbi’şnevìceväb ezbi’şnevìceväb ezbi’şnevì    

Bu iútirä◊a la≠ìf (11) ü maúøùl ceväbum vardur eger istimäú idesin 

   Bü’gŸeBü’gŸeBü’gŸeBü’gŸerìrìrìrì ezküfr ü derdin bi ezküfr ü derdin bi ezküfr ü derdin bi ezküfr ü derdin bi’’’’grevìgrevìgrevìgrevì    

küfr ü inkärdan geçersün ve dìni ta´dìø (12) idüp baèa täbiú olursun bi’grevì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur ta´dìø u iútiøäd eylersün ve täbiú olursun 

maúnåsına (13) ma´darı girevìdendür iútirä◊a ceväb budur ki Ÿikr olınur. 

  632632632632    ~asret ü zärì ki derbìmäriyest~asret ü zärì ki derbìmäriyest~asret ü zärì ki derbìmäriyest~asret ü zärì ki derbìmäriyest    

~asret ü zärì bìmärlıø (14) vaøtindedür yaúnì egerçi ol mürìdler ≈älet-i vi´äl ve ferä˚-ı 

bäl ve ´ı≈≈at ü ≈u◊ùr ve Ÿevø u sürùrda bu maúnåyı müşähede (15) itmege øäbil ü øädir 

olmadılar lìkin şevø u niyäz ve sùz u güdäz sebebi ile bu øäbiliyyet ol mürìdlerde peydä 

olmışdur zìrä (16) bìmärlıø mertebesine irişmişlerdür bìmärlıø ∆od intibäh u bìdärlıødur 

nite ki kendüsi beyän eyler [zärì fi˚än maúnåsınadur bìmärì ∆astalıø maúnåsınadur ki 

anda olan yä ma´dar içündür] 

   VaøtVaøtVaøtVaøt----i bìmärì heme bìdäriyesti bìmärì heme bìdäriyesti bìmärì heme bìdäriyesti bìmärì heme bìdäriyest    

(17) bìmärlıø vaøti dükeli [A65a] intibäh u bìdärlıødur zìrä mevt ∆avfı ◊ähir olup a≈väl-

i ä∆ıret tedärükine meş˚ùl (18) olurlar ≈a◊ret-i Mevlänä bìmärlı˚uè fäyidelerini beyän 

eylemege şürùú eyledi [bìdärì bunda ˚afletden uyanıølıø maúnåsınadur anda olan yä 

ma´dar içündür]. 

  633633633633    An zemaAn zemaAn zemaAn zeman ki n ki n ki n ki mìşevì bìmärmìşevì bìmärmìşevì bìmärmìşevì bìmär tù tù tù tù    

Ol zemän ki (19) sen ∆asta olasın 

   Mìkunì ezMìkunì ezMìkunì ezMìkunì ezcürm isticürm isticürm isticürm isti˚fär˚fär˚fär˚fär tù tù tù tù    

cürm ü Ÿenbüèden sen isti˚fär eylersün bunda tenbìh budur ki ≈a◊ret-i (20) Mevlänä 

bìmärlıø cenäb-ı Kibriyädan tenbìh ü gùş-mäl idügini beyän eyledi [H49a] pes maúlùm 

oldı ki bìmärlıø tamäm sebeb-i bìdärlıø ve (21) intibäh imiş [bìmär ve isti˚fär mu◊äf 

degüldür]. 

  634634634634    Mìnümäyed bertu ziştìMìnümäyed bertu ziştìMìnümäyed bertu ziştìMìnümäyed bertu ziştì----yi günehyi günehyi günehyi güneh    

Bìmärlıø vaøtinde günähuèuè øabä≈atı saèa görinür ve rùşen olur [mìnümäyed bunda 

fiúl-i mu◊äriú-i mechùl müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (22) 

   Mìkunì niyyet ki bäz äyem berehMìkunì niyyet ki bäz äyem berehMìkunì niyyet ki bäz äyem berehMìkunì niyyet ki bäz äyem bereh    
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niyyet eylersün ki girü yola gelem yaúnì minbaúd günäh itmem diyü tevbe vü isti˚fär 

eylersün [äyem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  635635635635    úAhd ü peyman mìkunì ki baúdúAhd ü peyman mìkunì ki baúdúAhd ü peyman mìkunì ki baúdúAhd ü peyman mìkunì ki baúd    ezezezezììììnnnn    

(23) úAhd ü peymän eylersün ki şimden ´oèra [mìkunì fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   Cüz ki Cüz ki Cüz ki Cüz ki ≠äúat ne’bvedem kärì güzìn≠äúat ne’bvedem kärì güzìn≠äúat ne’bvedem kärì güzìn≠äúat ne’bvedem kärì güzìn    

ki ≠äúatdan ˚ayrı baèa (24) maúøùl u güzìn bir iş olmaya yaúnì úömrümi şimden ´oèra 

≠äúat u úibädete ´arf ideyüm dirsün ki cüz ≠äúat taødìrindedür ne’bvedem (25) ne’bved 

merä taødìrindedür iŸä e≈abbellähu úabden ibtelähullähu ≈attå yesmeúu ta◊arruúahu677 

[güzìn bunda güzìde maúnåsınadur]. 

  636636636636    Pes yaøin geşt in ki bìmärì turäPes yaøin geşt in ki bìmärì turäPes yaøin geşt in ki bìmärì turäPes yaøin geşt in ki bìmärì turä    

(26) Pes yaøìn ü muøarrer oldı ki senüè bìmärlı˚uè [bìmärì-yi taødìrindedür]  

   MìbMìbMìbMìbüüüübabababa∆∆∆∆şed hùş u bìdärì turäşed hùş u bìdärì turäşed hùş u bìdärì turäşed hùş u bìdärì turä    

saèa úaøl u intibäh ba˚ışlar yaúnì ≈ä´ıl (27) olur. 

  637637637637    Pes biPes biPes biPes bidän dän dän dän iiiin a´lrän a´lrän a´lrän a´lrä ey  ey  ey  ey a´la´la´la´l----cùcùcùcù    

Pes ey a´l ≠aleb idici bu øäúideyi bil ki muräd mı´räú-ı §änìnüè (28) ma◊mùnıdur [bidän 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   HeHeHeHer kirä derdestr kirä derdestr kirä derdestr kirä derdest----i ù bürdest bùi ù bürdest bùi ù bürdest bùi ù bürdest bù    

her kimüè ki derdi vardur o kimse bùy iltmişdür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki (29) bìmärì-yi 

[B31a] ®ähirì nite ki intibäh u bìdärlı˚a sebebdür ki bìmär ˚aflet ü ˚urùrdan dùr olup 

˙affäru’Ÿ-Ÿünùb dergähına [M52b] (1) ta◊arruú u niyäz ve fi˚än-ı sùz u güdäzıla 

müteveccih olup umùr-ı ä∆ıret tedärükine meş˚ùl olur hem-çünän derd-i úışøıla ∆asta vü 

derdnäk (2) olan a∆läø-ı Ÿemìmeden ∆alä´ bulup ma≈abbet-i mä-sivå øaydından äzäd 

olup rùz u şeb ≠äúat u úibädetde olup (3) müşähede-yi ~aøø sebebi ile kendülerinüè 

vücùdlarından berì olup şükr ü vecd mertebesine vu´ùl bulup úälem-i isti˚räøda (4) 

øalup mümkinätdan bì∆aberlerdür a´l-ı evvel øäúide maúnåsınadur a´l-ı §änìden muräd 

~aøø taúälådur ki cemìú-i mevcùdätuè a´lıdur ki (5) känellähu ve lemyekun maúahu 

şeyõun678dür ki a´l-cù va´f-ı terkìbìdür bùydan muräd `udäy taúälå ≈a◊retini bilmekdür 

lìkin bilmekden (6) bilmege farø vardur [bürdeest taødìrindedür]. 

  638638638638    Her ki ù bìdärter pürHer ki ù bìdärter pürHer ki ù bìdärter pürHer ki ù bìdärter pür----derdterderdterderdterderdter    

                                                 
677 “Allâh bir kulunu sevdiğinde, çâresizce yalvarışlarını işitene kadar onu belâ ile sınar.” 
   26 bìmärì-yi taødìrindedür MH: -NA 
678 “Känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey 
yoktu. Şimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledir.)” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 119. 
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Her kim ki o bìdärrekdür derdlürekdür yaúnì úışøı ziyäde olur  

   Her ki ù ägähter ruHer ki ù ägähter ruHer ki ù ägähter ruHer ki ù ägähter ru∆∆∆∆----zerdterzerdterzerdterzerdter    

[A65b] (7) her kim ki o ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinden ägährekdür da∆ı ziyäde 

´arırekdür zìrä derd-i úışø u øurbet (8) ägählıø miødärıdur øurbet her ne øadar ziyäde ise 

∆aşyet hem aèa göre ziyäde olur úuşşäø øatında mi≈net-i fürøat mi≈net-i (9) vu´latdan 

ziyädedür zìrä firäøda ümìd-i vi´äl ve vi´älde bìm-i zeväl-i vi´äl vardur [ter taf¬ìl 

maúnåsını ifäde eyler]  me§nevì (10) 

   Mi≈net-i øurb zibuúd efzùnest 

   Ciger ezheybet-i øurbem ∆ùnest 

    

   Hest derøurb heme bìm-i zeväl 

   Nist derbuúd cüz ümmìd-i vi´äl 

    

   Áteş-i bìm dil ü can sùzed 

   Şemú-i ümmìd revän efrùzed679 

(11) ≈ä´ıl-ı maúnå bu ≈adì§-i şerìf mùcebince ki ene aúlemukum billähi ve 

a∆şeykum680dür ~aøø taúälå (12) ≈a◊retinüè øahr u isti˚näsından her kim ki ziyäde ägäh 

u ∆abìr ola anuè ru∆ı zerdrekdür zìrä ∆avf u ∆aşyeti ziyäderekdür ki (13) ∆avfdan bir än 

emn ü ≈u◊ùrda degüldür ≈a◊ret-i Mevlänä esrär u ≈aøäyıø beyänına ∆ı≠äb ≠arìøı ile. 

  639639639639    Ger ziGer ziGer ziGer zicebreş ägehì zärìt kcebreş ägehì zärìt kcebreş ägehì zärìt kcebreş ägehì zärìt kùùùù    

(14) Eger ol `udänuè cebrinden ägäh iseè senüè näle vü fi˚änuè [N39a] øanı niçün 

bìmärlar gibi zärìde degülsin [ägehìde yä ∆ı≠äb içündür zärìtde yä ma´dar ve tä ∆ı≠äb 

içündür] 

   BìnişBìnişBìnişBìniş----i zencìri zencìri zencìri zencìr----i cebbärìt ki cebbärìt ki cebbärìt ki cebbärìt kùùùù    

(15) senüè cebbärlıø zencìrinüè görişi øanı niçün anuè cebbärlı˚ını görüp andan ∆avf u 

bìmde olmazsun [bìniş ism-i ma´dardur göriş maúnåsına cebbärìtde yä ma´dar ve tä 

∆ı≠äb içündür]. 

  640640640640    Beste derzencìr Beste derzencìr Beste derzencìr Beste derzencìr çuçuçuçun şädì kunedn şädì kunedn şädì kunedn şädì kuned    

                                                 
   6 pür-derdter    Her kim ki o bìdärrekdür derdlürekdür yaúnì úışøı ziyäde olur MNAB: ägähter Her kim ki 
o bìdarrekdür ägährekdür zìrä ägählıø bìdärlıø miødärı olur H 
   9 ter taf¬ìl maúnåsını ifäde eyler MHN: -AB 
679 “Yakınlığın mihneti uzaklığın mihnetinden ziyâdedir; bu yakınlığın heybetinden ciğerim kandır. 
Yakınlıkta bütünüyle zevâl korkusu vardır; uzaklıkta ise visâl ümidinden başka bir şey yoktur. Korku 
ateşi gönül ve canı yakıyor; ümit mumu gittikçe parlıyor.” 
680 “Đçinizde Allâh’ı en iyi bilen ve O’ndan en çok korkan benim.” 
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(16) Zencìrde ba˚lanmış kimse niçe şädì vü beşäşet eyler bu hem vechdür muøayyed 

olan kimse zencìrde niçe sürùr u (17) fer∆at eyler belki bir nefes ˚amdan äzäd olmazsun 

∆od ek§er-i zemända mesrùrsın [çùn işbäúıla istifhämdur]  

   Key esìrKey esìrKey esìrKey esìr----i i i i ≈abs≈abs≈abs≈abs äzädì kuned äzädì kuned äzädì kuned äzädì kuned    

≈abse esìr ü giriftär (18) olan kimse øaçan äzädlıø ve neşä≠ eyler yaúnì äzäd gibi mesrùr 

olmaz pes maúlùm oldı ki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè saèa cebri yoø imiş (19) zìrä bu øadar 

maúä´ì ki senden ´ädır olur andan ötüri hìç ˚am yimezsün belki Ÿevø u ´afä itdüm diyü 

mesrùr olup tefä∆ur eylersün. (20) 

  641641641641    V’er tu mìbìnì ki päyet besteendV’er tu mìbìnì ki päyet besteendV’er tu mìbìnì ki päyet besteendV’er tu mìbìnì ki päyet besteend    

Ve ger sen görür iseè ki senüè aya˚uèı ba˚lamışlardur [päyetde tä ∆ı≠äb içündür] 

   Bertu serhengänBertu serhengänBertu serhengänBertu serhengän----ı şeh bi’nşesteendı şeh bi’nşesteendı şeh bi’nşesteendı şeh bi’nşesteend    

(21) senüè øatuèda şähuè serhengleri oturmışlardur yaúnì saèa ≈aväle vü musalla≠ 

olmışlardur yaúnì eger sen kendüède bu úacz ü (22) zebùnlı˚ı müşähede ider iseè 

[serheng çavuş maúnåsınadur].  

  642642642642    Pes tu serhengì mekun bäúäcizänPes tu serhengì mekun bäúäcizänPes tu serhengì mekun bäúäcizänPes tu serhengì mekun bäúäcizän    

[H49b] Pes çünki böyledür úäcizlere serhenglik eyleme [serhengìde yä ma´dar içündür] 

[B31b] 

   Z’an ki ne’bved Z’an ki ne’bved Z’an ki ne’bved Z’an ki ne’bved ≠abú u ≠abú u ≠abú u ≠abú u ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı úäcizı úäcizı úäcizı úäciz    änänänän    

(23) zìrä ki o yaúnì úäcizlere serhenglik eylemek úäcizüè ≠abú u ∆ùyı olmaz yaúnì úäciz 

úäcizler (24) üzre serhenglik eylemek läyıø u maúøùl degüldür pes cebre muúterif olana 

läyıø budur ki úacz ü tevä◊uúı kendüsine úädet ü (25) ∆ùy ide ve ger kibr ü ser-keşlik 

idüp zebùnlara cefä üzre ola ol kimse baèa cebr oldı dimek nämaúøùldür (26) evvelki 

úäcizän úäcizlerüè cemúidür úäciz än-ı §änì laf®-ı úäcizile ändan mürekkebdür ki ändan 

muräd mı´räú-ı evvelüè ma◊mùnıdur lìkin (27) úaks-i iútibärì ile yaúnì serhenglik 

eylemek [úäciz än-ı §änìde än ism-i işäretdür edät-ı cemú degüldür]. 

  643643643643    Çün tu cebrÇün tu cebrÇün tu cebrÇün tu cebr----i ù nemìbìnì megùi ù nemìbìnì megùi ù nemìbìnì megùi ù nemìbìnì megù    

Çünki sen kendü efúälüède ol Allähuè cebrini (28) görmezsün mecbùrum dime zìrä 

cebre läzım olan ≈älät [A66a] sende yoødur pes ben mecbùrum dime 

   V’er hemìbìnì nişänV’er hemìbìnì nişänV’er hemìbìnì nişänV’er hemìbìnì nişän----ı dìd kı dìd kı dìd kı dìd kùùùù    

                                                 
   17 çùn işbäúıla istifhämdur MH: -NAB 
   22 serheng çavuş maúnåsınadur MH: -NAB 
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(29) ve ger `udäy úazze ve cellenüè cebrini görür iseè görmeèüè nişänı øanı nişän úacze 

tevä◊uú ve fi˚än u näledür dìd bunda dìden [M53a] (1) maúnåsınadur [kù käf-ı úArabìnüè 

◊ammesiyile øanı maúnåsınadur]. 

  644644644644    Derher aDerher aDerher aDerher an kärì ki meylestet ben kärì ki meylestet ben kärì ki meylestet ben kärì ki meylestet bedändändändän    

Umùr-ı dünyeviyyeden her ol bir işde ki senüè ol işe meyl (2) ü ärzùè vardur 

[meylestetde ikinci tä ∆ı≠äb içündür] 

   æudretæudretæudretæudret----i i i i ∆odrä hemì∆odrä hemì∆odrä hemì∆odrä hemìbìnì úıyänbìnì úıyänbìnì úıyänbìnì úıyän    

ol işde kendü øudretüèi úıyän görürsün `udäy taúälådandur (3) dimezsün belki ben 

itdüm diyü tefä∆ur eylersün. 

  645645645645    Derher an kärì ki meylet nDerher an kärì ki meylet nDerher an kärì ki meylet nDerher an kärì ki meylet niiiist ü st ü st ü st ü ∆¥∆¥∆¥∆¥aaaastststst    

Ammä a≈väl-i ä∆ıretden her ol (4) bir işde ki senüè aèa meyl ü ≠alebüè yoødur ≠äúat u 

úibädet gibi ki emr-i úasìrdür [meyletde tä ∆ı≠äb içündür ∆¥äst bunda ∆¥ästen 

maúnåsınadur] 

   Enderan Cebrì şudì k’in ez`udEnderan Cebrì şudì k’in ez`udEnderan Cebrì şudì k’in ez`udEnderan Cebrì şudì k’in ez`udaaaastststst    

(5) ol işde Cebrì olduè böyle diyü ki bu `udädandur yaúnì a≈väl-i ä∆ırete müteúallıø 

∆u´ù´da noø´än u taø´ìrät väøıú (6) olsa anı `udädan bilürsün belki ol taø´ìrät 

sendendür ki nefsüèe täbiú olup hevä vü heves sebebi ile ≠äúat u úibädet (7) saèa müşkil 

görindi. 

  646646646646    Enbiyä derEnbiyä derEnbiyä derEnbiyä derkärkärkärkär----ı dünyå Cı dünyå Cı dünyå Cı dünyå Cebrebrebrebriyendiyendiyendiyend    

Enbiyä úaleyhimu’´-´alätu ve’s-seläm dünyä işinde Cebrìlerdür yaúnì dünyäya (8) ≠älib ü 

rä˚ıb degüllerdür 

   KäfiraKäfiraKäfiraKäfiran dern dern dern derkärkärkärkär----ı úuøbå Cı úuøbå Cı úuøbå Cı úuøbå Cebriyendebriyendebriyendebriyend    

käfirler ä∆ıret işinde Cebrìlerdür yaúnì ä∆ırete ≠älib ü mäyil degüllerdür. (9) 

  647647647647    EnbiyäEnbiyäEnbiyäEnbiyärä rä rä rä kärkärkärkär----ı úuøbå iı úuøbå iı úuøbå iı úuøbå i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

Enbiyäya ä∆ıret işi i∆tiyärdur zìrä dünyädan nefret itmişlerdür pes enbiyäya täbiú olana 

(10) läzımdur ki kär-ı úuøbåyı i∆tiyär idüp kär-ı dünyädan ictinäb ide 

   Cähilanrä kärCähilanrä kärCähilanrä kärCähilanrä kär----ı dünyå iı dünyå iı dünyå iı dünyå i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

cähillere kär-ı dünyå (11) i∆tiyär u maøbùldür pes her kimse ki anuè øalbinde 

ma≈abbet-i dünyä ma≈abbet-i úuøbådan ziyäde ola ol kimse cähilän (12) 

zümresindendür. 

  648648648648    Z’an ki her murZ’an ki her murZ’an ki her murZ’an ki her mur˚ì besùy˚ì besùy˚ì besùy˚ì besùy----ı cinsı cinsı cinsı cins----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    
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Zìrä ki her bir mur˚ kendü cinsi cänibine [sùy cänib maúnåsınadur]  

   Mìpered ù derpes ü can pìş pìşMìpered ù derpes ü can pìş pìşMìpered ù derpes ü can pìş pìşMìpered ù derpes ü can pìş pìş    

o (13) mur˚ ardda rù≈ ilerü ilerü uçar zìrä cän úälem-i Đlähìdendür ve ten bir nu≠feden 

ma∆lùødur yaúnì beden cäna täbiúdür zìrä (14) rù≈ evvel ∆alø olınmışdur ve hem úulvìdür 

cän bedene täbiú degüldür zìrä beden ´oèra ∆alø olınmışdur ve hem süflìdür zübde-yi 

(15) keläm budur ki ≈ubbu’l-va≠an mine’l-ìmän681 rù≈ úälem-i ˚aybdandur yine ≠ayerän 

u cevelänı ol cänibedür ve şol ten ki riyä◊et (16) ü mücähede ile aèa le≠äfet ≈ä´ıl olmış 

ola pes rù≈a münäsebet sebebi ile rù≈ ardınca perväz idüp úälem-i Đlähìye ≠älib (17) olur 

mìpered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [pes ard pìş öè maúnåsınadur] . 

  649649649649    Käfiran çün cinsKäfiran çün cinsKäfiran çün cinsKäfiran çün cins----i siccìn ämedendi siccìn ämedendi siccìn ämedendi siccìn ämedend    

Käfirler çünki siccìnüè cinsi geldiler (18) yaúnì anuè cinsi oldılar [B32a] 

   SicnSicnSicnSicn----i dünyärä i dünyärä i dünyärä i dünyärä ∆o∆o∆o∆oşşşş----äyìn ämedendäyìn ämedendäyìn ämedendäyìn ämedend    

dünyä zindänına ∆oş-äyìn ü äsùde-≈äl geldiler ki (19) ed-dunyä sicnu’l-muõmini ve 

cennetu’l-käfiri682 mùcebince dünyä ä∆ıretüè naúìm ü Ÿevø u ´afäsına nisbet ki şeyõ-i 

≈aøìrdür zindän (20) [N39b] me§äbesindedür müõminlere ve ä∆ıretüè úaŸäb u úiøäbına 

nisbet ki ≈u◊ùr u sürùr yiridür käfirlere cennet me§äbesindedür (21) dünyä müõminüè 

zindänı ve käfirüè cenneti oldu˚ı [A66b] bu iútibärıladur kellä inne kitäbe’l-fuccäri 

lefìsiccìn683 [äyìn bunda üslùb u øäúide maúnåsınadur ämedend fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür ki bunuè gibi ma≈allerde şudend maúnåsına istiúmäl olınur ≈aøøä 

ta≈øìø yaramaz úamellülerüè yaúnì käfirlerüè aúmäli nämesi siccìndedür siccìn mücevvef 

bir ≠aşdur dùza∆ altında yine dùza∆a mutta´ıldur] . 

  650650650650    Enbiyä çün cinsEnbiyä çün cinsEnbiyä çün cinsEnbiyä çün cins----i úılliyyin budendi úılliyyin budendi úılliyyin budendi úılliyyin budend    

(22) Enbiyä çünki úılliyyìnüè cinsi idiler     

   SùySùySùySùy----ı úılliyyìnı úılliyyìnı úılliyyìnı úılliyyìn cän u dil şudend cän u dil şudend cän u dil şudend cän u dil şudend    

dünyäda hem cän u dil (23) úılliyyìn cänibine gitdiler zìrä cinsiyyet bunı iøti◊ä eyler 

yaúnì çünki evvel úılliyyìnden bu úäleme geldiler yine cän u dil úılliyyìn cänibine (24) 

                                                 
   12 sùy cänib maúnåsınadur MH: -NAB 
681 “Vatan sevgisi îmândandır.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 180. 
   17 pes ard pìş öè maúnåsınadur MH: -NAB 
682 “Dünya, mü’minin zindanı, kâfirin cennetidir.” (Müslim, Zühd, 1; Tirmizî, Zühd, 16; Đbn Mâce, Zühd, 
3; Ahmed b. Hanbel, Müsned, II/323) Bkz. Đsmet Özel; 40 Hadis, Marmara FM Kitaplığı, Đstanbul 2004, 
s. 23. 
683 “Doğrusu günahkârların yazısı, muhakkak Siccîn’de olmaktır.” Mutaffifîn/7. 
  21 ämedend fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki bunuè gibi ma≈allerde şudend maúnåsına 
istiúmäl olınur ≈aøøä ta≈øìø yaramaz úamellülerüè yaúnì käfirlerüè aúmäli nämesi siccìndedür siccìn 
mücevvef bir ≠aşdur dùza∆ altında yine dùza∆a mutta´ıldur MH: -NAB / cins-i MNAB: ≈abs-i H 
   22 úılliyyìnüè cinsi MNAB: úılliyyìne ≈abs H 
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perväz eylediler [H50a] kellä inne kitäbe’l-ebräri lefìúılliyyìn684 ≈aøøä eyü úamellülerüè 

aúmäli kitäbı ta≈øìø úılliyyìndedür úılliyyìn yedinci (25) øat gökde úarş-ı úa®ìmüè altında 

bir maøämuè ismidür çünki ≈a◊ret-i Mevlänä esrär-ı Đlähiyye ve maúärif-i ≈aøìøiyye 

sebebi ile øı´´adan (26) dùr düşmiş idi girü øı´´aya şürùú eyledi bu beytden ´oèra 

[şudend bunda reftend maúnåsına olmaø rùşendür]. 

  651651651651    Đn suĐn suĐn suĐn su∆an päyan nedäred lìk mä ∆an päyan nedäred lìk mä ∆an päyan nedäred lìk mä ∆an päyan nedäred lìk mä     

Bu Đlähì sözler (27) päyän u nihäyet ≠utmaz ammä [päyän nihäyet maúnåsınadur] 

   Bäz gùyìm an Bäz gùyìm an Bäz gùyìm an Bäz gùyìm an temämtemämtemämtemäm----ı øı´´aräı øı´´aräı øı´´aräı øı´´arä    

ol øı´´anuè tamämını girü diyelüm. 

 Nevmìd kerdenNevmìd kerdenNevmìd kerdenNevmìd kerden----i vezìri vezìri vezìri vezìr mürìdänrä ezrafmürìdänrä ezrafmürìdänrä ezrafmürìdänrä ezraf◊◊◊◊----ı ı ı ı ∆alvet∆alvet∆alvet∆alvet        (28) 

 Vezìr mürìdlerini ∆alvet terkinden nevmìd ü meõyùs eylemesi beyänındadur  

  652652652652    An vezìr ezenderùn äväz dädAn vezìr ezenderùn äväz dädAn vezìr ezenderùn äväz dädAn vezìr ezenderùn äväz däd    

(29) Ol vezìr içerüden aväz virdi böyle diyü [däd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]  

   K’K’K’K’eeeey mürìdän ezmen in maúlùm bädy mürìdän ezmen in maúlùm bädy mürìdän ezmen in maúlùm bädy mürìdän ezmen in maúlùm bäd    

ki ey [M53b] (1) mürìdler benden bu size maúlùm olsun [bäd bunda emr-i ˚äyibdür ki 

bädädan mu∆affefdür]. 

  653653653653    Ki merä úÍsì çünin peyKi merä úÍsì çünin peyKi merä úÍsì çünin peyKi merä úÍsì çünin pey˚äm kerd˚äm kerd˚äm kerd˚äm kerd    

Ki ≈a◊ret-i úÍså baèa böyle iúläm u ∆aber eyledi yaúnì ≈a◊ret-i (2) úÍså baèa buyurdı böyle 

diyü 

   Ger heme yärän u Ger heme yärän u Ger heme yärän u Ger heme yärän u ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşaşaşaşan bäş ferdn bäş ferdn bäş ferdn bäş ferd    

ki cemìú-i yärän u ∆ı´mlaruèdan ferd ü cüdä ol bäş emr-i ≈ä◊ırdur (3) ∆¥ìşän bunda 

∆ı´mlar maúnåsınadur bunda tenbìh budur ki her kim ki ∆alvet ü úuzlet i∆tiyär ide 

läzımdur ki hevä-perest yärändan ve (4) dünyä ∆ı´mlarından munøa≠ıú ola zìrä rä≈at u 

vu´lat andadur zìrä ~aøø taúälå ≈a◊retine itti´äl ∆alødan infi´äl miødärıdur. (5) 

  654654654654    Rùy derdìvär kun tenhä nişìnRùy derdìvär kun tenhä nişìnRùy derdìvär kun tenhä nişìnRùy derdìvär kun tenhä nişìn    

Yüzüèi dìvära eyle tenhä otur yaúnì ∆alødan iúrä◊ u inøı≠äú idüp yalıèuz ol [kun ve nişìn 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (6) 

   V’ezV’ezV’ezV’ezvücùdvücùdvücùdvücùd----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş hem ş hem ş hem ş hem ∆alvet güzìn∆alvet güzìn∆alvet güzìn∆alvet güzìn    

                                                 
684 “Hayır! Andolsun iyilerin kitabı Đlliyyûn’dadır.” Mutaffifîn/18. 
   27 ezraf◊-ı MH: ezøa´r-ı NAB 
   28 däd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NAB 
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ve kendü vücùduèdan hem ∆alvet ü úuzlet i∆tiyär eyle bu söz egerçi vezìr-i mekkär 

≠arafındandur ammä (7) Ÿätında la≠ìf ü maøbùldür [güzìn bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i  

müŸekkerdür].  

  655655655655    Baúd ezin destùriBaúd ezin destùriBaúd ezin destùriBaúd ezin destùri----yyyyi guftär ni guftär ni guftär ni guftär niiiistststst    

Şimden ´oèra guftära yaúnì vaú® u pende icäzet yoødur (8) 

   Baúd ezin bäguft u gùyem kär nBaúd ezin bäguft u gùyem kär nBaúd ezin bäguft u gùyem kär nBaúd ezin bäguft u gùyem kär niiiistststst    

şimden ´oèra guft u gùy ile benüm işüm yoødur zìrä baèa sükùt buyurılmışdur [kärem 

nìst taødìrindedür]. (9) 

  656656656656    ElvidäúElvidäúElvidäúElvidäú ey  ey  ey  ey dùstan men mürdeemdùstan men mürdeemdùstan men mürdeemdùstan men mürdeem    

Elvidäú ey dostlar ben ölmişem ki mùtù øable en temùtù685 mertebesine vu´ùl (10) 

bulmışam [men mürdeemde kendüsini mürde me§äbesine tenzìl itmişdür] 

   RaRaRaRa∆t berçärum felek berbürdeem∆t berçärum felek berbürdeem∆t berçärum felek berbürdeem∆t berçärum felek berbürdeem    

esbäbı dördünci felek üzre iltmişem bu söz ≈a◊ret-i úÍså felek-i çärumda oldu˚ı (11) 

iútibärıyıladur [A67a] ve illä muräd bu úälem-i fänìden rı∆let itmişem dimekdür çärum 

dördünci maúnåsınadur bunda tenbìh budur ki ∆alvet ü úuzletde (12) olan kimseye 

şeyä≠ìn-i cinn ü ins vesvese eylerler ki ≈acca gitmek ve yä ˚azä eylemek ve yä kesb-i 

mäl idüp i≈sän u úa≠ä eylemek úuzlet (13) ü ∆alvetden eyürekdür pes läzım olan budur ki 

∆alvet işini øa≠úì ide tä ki nefsini zebùn itmege øädir ola [B32b] [bürdeem fiúl-i mu◊äriú 

nefs-i mütekellim-i va≈dedür ki úArabìde bu maúnå ile yoødur]. 

  657657657657    Tä bezìrTä bezìrTä bezìrTä bezìr----i çari çari çari çar∆∆∆∆----ı närì çün ı närì çün ı närì çün ı närì çün ≈a≠ab≈a≠ab≈a≠ab≈a≠ab    

(14) Tä nära mensùb felegüè altında ≈a≠ab gibi [≈a≠ab hìzüm maúnåsınadur beTürkì 

odun çün ≈a≠ab maúnå yöninden mı´räú-ı §änìye ma´rùfdur] 

   Men neMen neMen neMen nesùzesùzesùzesùzem derúanä vü derúam derúanä vü derúam derúanä vü derúam derúanä vü derúa≠ab≠ab≠ab≠ab    

úanäda vü úa≠abda yanmayam (15) zìrä ehl-i dünyänuè renc ü úanäsı dünyäya ibtiläsı 

øadardur çar∆-ı närì Ÿikri küre-yi när iútibärıyıladur úa≠ab renc ü meşaøøat. 

  658658658658    PehluPehluPehluPehlu----yı úÍsì nişìnem baúd ezìnyı úÍsì nişìnem baúd ezìnyı úÍsì nişìnem baúd ezìnyı úÍsì nişìnem baúd ezìn    

(16) Şimden ´oèra ≈a◊ret-i úÍsånuè yanında otururam 

   BerfiräzBerfiräzBerfiräzBerfiräz----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän----ı çärumìnı çärumìnı çärumìnı çärumìn    

dördünci äsmänuè (17) üzerinde [firäz fevø maúnåsınadur].  

 VeliyyVeliyyVeliyyVeliyy----i úahd säi úahd säi úahd säi úahd sä∆ten∆ten∆ten∆ten----i vezìr her yek emìrrä cüdä cüdäi vezìr her yek emìrrä cüdä cüdäi vezìr her yek emìrrä cüdä cüdäi vezìr her yek emìrrä cüdä cüdä    

                                                 
   7 güzìn bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i  müŸekkerdür MH: -NAB 
685 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
   17 fevø MH: çoø NAB 
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 Vezìr her bir emìri başøa başøa veliyy-i úahd ü øäyim-maøäm (18) düzdüginüè 

beyänındadur 

  659659659659    V’an gehänì än emìranrä buV’an gehänì än emìranrä buV’an gehänì än emìranrä buV’an gehänì än emìranrä bu∆¥∆¥∆¥∆¥aaaandndndnd    

Ve andan ´oèra ol emìrleri birer birer oøudı yaúnì kendü (19) ∆alvetine daúvet eyledi 

   Yekbeyek pinhan beher yek Yekbeyek pinhan beher yek Yekbeyek pinhan beher yek Yekbeyek pinhan beher yek ≈arf r≈arf r≈arf r≈arf raaaandndndnd    

nihänì her birine sevø-ı keläm eyledi ≈ä´ıl-ı maúnå emìrleri ∆alvetine birer birer (20) 

daúvet idüp nihänì her birine va´iyyet idüp veliyy-i úahd ü øäyim-maøäm eyledi 

dimekdür yekbeyek laf®larınuè maúnåsı mı´räú-ı evvele (21) øayd olındı suhùlet-i maúnå 

içün. 

  660660660660    Guft her yekrä bedìnGuft her yekrä bedìnGuft her yekrä bedìnGuft her yekrä bedìn----i úÍsevìi úÍsevìi úÍsevìi úÍsevì    

Her birine eytdi úÍsåya mensùb dìnde 

   NäyibNäyibNäyibNäyib----i ~aøø u i ~aøø u i ~aøø u i ~aøø u ∆al∆al∆al∆alìfeìfeìfeìfe----y men tuyìy men tuyìy men tuyìy men tuyì    

(22) ~aøøuè näyibi ve benüm ∆alìfemsin [∆alìfeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø 

gerekdür vezn içün]. 

  661661661661    V’an emìränV’an emìränV’an emìränV’an emìrän----ı diger etbäúı diger etbäúı diger etbäúı diger etbäú----ı tù ı tù ı tù ı tù     

Ve ol senüè etbäúuè olan ˚ayrı emìrleri [etbäú cemú-i täbiúdür] (23) 

   Kerd úÍsìKerd úÍsìKerd úÍsìKerd úÍsì cümlerä eşyäú cümlerä eşyäú cümlerä eşyäú cümlerä eşyäú----ıııı tù tù tù tù    

cemìúisini ≈a◊ret-i úÍsånuè senüè eşyäú u en´äruè eyledi [eşyäú aúvän u en´är 

maúnåsınadur]. 

  662662662662    Her emìrì k’ù keşed gerden bigìrHer emìrì k’ù keşed gerden bigìrHer emìrì k’ù keşed gerden bigìrHer emìrì k’ù keşed gerden bigìr    

Her şol (24) emìr ki o boyun çeke ≠ut [keşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

bigìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Yä büküş yäYä büküş yäYä büküş yäYä büküş yä∆ud hemì∆ud hemì∆ud hemì∆ud hemìdäreş esìrdäreş esìrdäreş esìrdäreş esìr    

yä øatl eyle yä∆ud anı esìr ü ma≈bùs ≠ut büküş ve där emr-i (25) ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür [büküş emr-i ≈ä◊ırdur där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  663663663663    Lìk tä men zindeem inrä megùLìk tä men zindeem inrä megùLìk tä men zindeem inrä megùLìk tä men zindeem inrä megù    

Lìkin mädäm ki ben diriyem bunı kimseye dime 

   Tä nemìrem in riyäseträ mecùTä nemìrem in riyäseträ mecùTä nemìrem in riyäseträ mecùTä nemìrem in riyäseträ mecù    

(26) mädäm ki ölmeyem bu riyäseti ve bu ≈ükm ü hükùmeti isteme megù ve mecù 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  664664664664    Tä nemìrem men tu iTä nemìrem men tu iTä nemìrem men tu iTä nemìrem men tu in peydä mekunn peydä mekunn peydä mekunn peydä mekun    

[H50b] (27) Mädäm ki ben ölmeyem [N40a] sen bunı peydä vü fäş eyleme 

   DaúviDaúviDaúviDaúvi----yi şähì vü istìlä mekunyi şähì vü istìlä mekunyi şähì vü istìlä mekunyi şähì vü istìlä mekun    
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şählıø ve ˚äliblik daúvåsını eyleme şähì (28) ve istìlädan muräd ∆ıläfetdür ol vezìrüè 

yerine tä mädäm maúnåsınadur nemìrem fiúl-i nefy nefs-i mütekellim-i va≈dedür mekun 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. (29) 

  666666665555    Ínek in Ínek in Ínek in Ínek in ≠ùmär u a≈käm≠ùmär u a≈käm≠ùmär u a≈käm≠ùmär u a≈käm----ı Mesìı Mesìı Mesìı Mesì≈≈≈≈    

Đşte bu ≠ùmärı ki [A67b] saèa virdüm ve a≈käm-ı Mesì≈i yaúnì bu ≠ùmärda mektùb olan 

a≈kämı [M54a] (1) ki dìn-i úÍsåyı şer≈ u beyän içündür 

   Yekbeyek berYekbeyek berYekbeyek berYekbeyek ber∆¥an tu berümmet fa´ì≈∆¥an tu berümmet fa´ì≈∆¥an tu berümmet fa´ì≈∆¥an tu berümmet fa´ì≈    

birer birer úÍsånuè ümmeti üzre fa´ì≈ ü äşkärä (2) oøu. 

  666666666666    Her emìrìrä çünin guft ù cüdäHer emìrìrä çünin guft ù cüdäHer emìrìrä çünin guft ù cüdäHer emìrìrä çünin guft ù cüdä    

Ol vezìr her emìre başøa ve tenhä böyle didi fa´ì≈ bunda rùşen ü äşkärä (3) 

maúnåsınadur ber∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

   Nist näyib cüz tu derdìnNist näyib cüz tu derdìnNist näyib cüz tu derdìnNist näyib cüz tu derdìn----i `udäi `udäi `udäi `udä    

dìn-i `udäda ki muräd úÍsådur senden ˚ayrı (4) näyib ü ∆alìfe yoødur. 

  667667667667    Her yekìrä kerd ù yek yek úazìzHer yekìrä kerd ù yek yek úazìzHer yekìrä kerd ù yek yek úazìzHer yekìrä kerd ù yek yek úazìz    

Ol vezìr emìrlerden her birini birer birer úazìz eyledi yaúnì her birini tenhä (5) ∆alvetine 

daúvet idüp her birine nihänì benüm yerüme úazìz ü ∆alìfe sensin didi ≈älen ki ol 

emìrlerden birisi bu mekr ü ≈ìleye mu≠≠aliú (6) olmayup her birisi ∆alìfe vü øäyim-

maøäm hemän kendüsini ®ann idüp väøıú olan mä-cerädan bì∆aber olup ∆ıläfete ≈ä◊ır u 

müheyyä (7) oldılar 

   Her çi anrä guft inrä guft nìzHer çi anrä guft inrä guft nìzHer çi anrä guft inrä guft nìzHer çi anrä guft inrä guft nìz    

ol on iki emìrden aèa ne didi ise buèa da∆ı anı didi ≈ä´ıl-ı maúnå umerädan (8) her 

birisini ∆alìfeye [B33a] yaøìn eyledi bir vechile ki biri birinüè sırrına väøıf olmadılar 

dimekdür [nìz da∆ı maúnåsınadur]. 

  668668668668    Her yekìrä ù yekì Her yekìrä ù yekì Her yekìrä ù yekì Her yekìrä ù yekì ≠ùmär däd≠ùmär däd≠ùmär däd≠ùmär däd    

Umerädan (9) her birine ol vezìr furädå furädå bir ≠ùmär virdi 

   HeHeHeHer yekì r yekì r yekì r yekì ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı diger bùdı diger bùdı diger bùdı diger bùd e e e ellll----murädmurädmurädmuräd    

her birinüè muräd u ma◊mùnı o birinüè ◊ıddı (10) idi yaúnì ol on iki ≠ùmäruè 

ma◊mùnları cemìúan biri birine mu∆älif idi [muräddan muräd bunda ma◊mùn u 

mu≈a´´aldur]. 

  669669669669    MetnMetnMetnMetn----i an i an i an i an ≠ùmärhä bud mu≠ùmärhä bud mu≠ùmärhä bud mu≠ùmärhä bud mu∆telif∆telif∆telif∆telif    

Ol (11) ≠ùmärlaruè metn ü ®ähiri mu∆telif idi 

   HemHemHemHem----çü şeklçü şeklçü şeklçü şekl----i i i i ≈arfhä yä tä elif≈arfhä yä tä elif≈arfhä yä tä elif≈arfhä yä tä elif    

yädan elife degin olan ≈arflerüè şekli gibi. 
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  670670670670    ~ükm~ükm~ükm~ükm----i in i in i in i in ≠ùmär ≠ùmär ≠ùmär ≠ùmär ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı ı ı ı ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i äni äni äni än    

(12) Bu ≠ùmäruè ≈ükmi ol ≠ùmäruè ≈ükminüè ◊ıddı 

   Pìş ezin kerdìm in Pìş ezin kerdìm in Pìş ezin kerdìm in Pìş ezin kerdìm in ◊◊◊◊ıdrä beyänıdrä beyänıdrä beyänıdrä beyän    

bundan evvel (13) bu ◊ıddı beyän eyledük tekrär beyäna i≈tiyäc yoødur zìrä yuøaruda 

bervech-i taf´ìl beyän olınmışdur. 

 KüştenKüştenKüştenKüşten----i vezìri vezìri vezìri vezìr ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìştenrä derştenrä derştenrä derştenrä der∆alvet ∆alvet ∆alvet ∆alvet (14) 

 Vezìr kendüsini ∆alvetde øatl itdügini beyän eyler 

  671671671671    Baúd ezan çiBaúd ezan çiBaúd ezan çiBaúd ezan çillll rùz rùz rùz rùz----ı dìger der bübestı dìger der bübestı dìger der bübestı dìger der bübest    

(15) Andan ´oèra øırø gün øapuyı ba˚ladı bir kimseye øapuyı açmadı gùyä ki 

erbaúìndedür [çihil ve çil øırø maúnåsınadur] 

   `¥ìş küşt ü ezvücùd`¥ìş küşt ü ezvücùd`¥ìş küşt ü ezvücùd`¥ìş küşt ü ezvücùd----ı ı ı ı ∆od birest∆od birest∆od birest∆od birest    

(16) kendüsini depeledi ve kendünüè vücùdından øurtuldı bundan nükte-yi daøìøa 

budur ki o vezìr gùş u bìnìsini fedä itmegile øanäúat (17) eylemedi belki o şähuè ∆ä≠ırı 

içün kendüsini da∆ı fedä idüp anuè içün ä∆ıretde úaŸäb-ı bäøìyi øabùl eyledi vezìrden 

muräd (18) nefsdür sen rı◊ä-yı `udä içün nefs-i emmäreyi øatl idüp vücùd-ı fänìden 

vücùd-ı bäøìye vu´ùl bulup cenäb-ı Kibriyäya läyıø (19) ol tä saúädet-i däreyn bulasın 

∆¥ìşrä taødìrindedür. 

  672672672672    Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ∆alø ez∆alø ez∆alø ez∆alø ezmemememergrgrgrg----i ù ägäh şudi ù ägäh şudi ù ägäh şudi ù ägäh şud    

Çünki ∆alø ol vezìrüè (20) mevtinden ägäh u ∆aberdär oldı 

   BerserBerserBerserBerser----i gùreş øıyämetgäh şudi gùreş øıyämetgäh şudi gùreş øıyämetgäh şudi gùreş øıyämetgäh şud    

anuè øabrinüè başı üsti ∆aløuè zärı ve fi˚änı ke§retinden (21) øıyämet yeri oldı gùyä 

rùz-ı ma≈şer idi øıyämetgäh øıyämet yeri maúnåsınadur [gùr bunda øabr maúnåsınadur].  

  673673673673    `alø çendan cemú şud bergùr`alø çendan cemú şud bergùr`alø çendan cemú şud bergùr`alø çendan cemú şud bergùr----ı ùı ùı ùı ù    

Anuè øabri (22) üzre ol øadar ∆alø cemú oldı 

   MùMùMùMù----kekekekenan cämenan cämenan cämenan cäme----derderderderaaaan derşùrn derşùrn derşùrn derşùr----ı ùı ùı ùı ù    

[A68a] Anuè mevt ü ˚av˚äsından ´açlarını yolaraø cämelerini (23) yırtaraø bu hem 

vechdür ´açını yolıcılar cämesini yırtıcılar bu maúnå üzre mù-kenän ve cäme-derän va´f-

ı terkìbìdür cemú ki (24) müfredi mù-ken ve cäme-derdür [mù a´lında mùydur]. 

  674674674674    K’an úadedrä hem `udä däned şumurdK’an úadedrä hem `udä däned şumurdK’an úadedrä hem `udä däned şumurdK’an úadedrä hem `udä däned şumurd    

Ki ol úadedi hem ´ayısını ~aøø bilür yaúnì ol ∆aløuè (25) úadedini `udädan ˚ayrı kimse 

bilmezdi [şumurd bunda ma´dar-ı mura∆∆amdur şumurden maúnåsınadur] 

   EzúArab v’ezTürk ve’zRùmì vü KürdEzúArab v’ezTürk ve’zRùmì vü KürdEzúArab v’ezTürk ve’zRùmì vü KürdEzúArab v’ezTürk ve’zRùmì vü Kürd    
                                                 
   21 gùr bunda øabr maúnåsınadur HNAB: -M 



 

 

414 
 

úArabdan ve Türk ve Rùmì ve Kürdden yaúnì anda (26) bu øadar ≠aväyif-i mu∆telife 

cemú oldı ki cemìúan dìn-i úÍså üzre idiler. 

  675675675675    `äk`äk`äk`äk----i ù i ù i ù i ù kekekekerdend berserhärdend berserhärdend berserhärdend berserhä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Yas ve mätem idüp (27) vezìrüè øabri ∆äkini kendülerinüè başları üzre eylediler yaúnì 

´açdılar 

   DerdDerdDerdDerd----i ù dìdend derman cäyi ù dìdend derman cäyi ù dìdend derman cäyi ù dìdend derman cäy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

anuè derdini (28) yaúnì andan ötüri mätem ü fi˚än itmegi kendülerine ma≈all ü läyıø 

dermän [H51a] gördiler zìrä ol vezìri evliyäõullähdan ®ann eylediler ve (29) cäy laf®ı 

hemän vezn içün ziyäde olınmaø cäyizdür ki maúnå böyle olur anuè mäteminden olan 

derd ü ˚ammı kendülerine dermän [M54b] (1) gördiler. 

  676676676676    An An An An ∆aläy∆aläy∆aläy∆aläyıø berserıø berserıø berserıø berser----i gùreş mehìi gùreş mehìi gùreş mehìi gùreş mehì    

Ol ∆aläyıø anuè øabrinüè başı üzre bir ay [mehìde yä va≈det içündür] 

   Kerde Kerde Kerde Kerde ∆unrä ezdü∆unrä ezdü∆unrä ezdü∆unrä ezdü----çeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i ∆od rehì∆od rehì∆od rehì∆od rehì    

(2) kendülerinüè iki çeşminden ∆ùna bir yol eylemiş idiler yaúnì øan gözlerinden äb gibi 

revän idi. 

  677677677677    Cümle ezderd ü firäøeş derfiCümle ezderd ü firäøeş derfiCümle ezderd ü firäøeş derfiCümle ezderd ü firäøeş derfi˚än˚än˚än˚än    

(3) Cümle ∆aläyıø anuè derd ü firäøından feryäd u fi˚ända idi 

   Hem şehän u hem kihän u hem mihänHem şehän u hem kihän u hem mihänHem şehän u hem kihän u hem mihänHem şehän u hem kihän u hem mihän    

hem şählar ve (4) hem kiçiler ve hem ulular. [B33b] 

 Æaleb kerdenÆaleb kerdenÆaleb kerdenÆaleb kerden----i øavmi øavmi øavmi øavm----i úÍså úaleyhi’si úÍså úaleyhi’si úÍså úaleyhi’si úÍså úaleyhi’s----seläm ezumerä ki veliyseläm ezumerä ki veliyseläm ezumerä ki veliyseläm ezumerä ki veliyyyyy----i úahd ezşumä i úahd ezşumä i úahd ezşumä i úahd ezşumä 

kudämestkudämestkudämestkudämest    

 úÍså úaleyhi’s-selämuè (5) øavmi umerädan ≠aleb ü suõäl eylemesinüè 

beyänındadur ki sizden veliyy-i [N40b] úahd ve øäyim-maøäm øan˚ıèuzdur 

  678678678678    Baúde mähì Baúde mähì Baúde mähì Baúde mähì ∆alø guftend∆alø guftend∆alø guftend∆alø guftend ey  ey  ey  ey mihänmihänmihänmihän    

(6) Bir aydan ´oèra ∆alø eytdiler ey ulular 

   EzemìEzemìEzemìEzemìran kran kran kran kiiiist bercäyeş nişänst bercäyeş nişänst bercäyeş nişänst bercäyeş nişän    

emìrlerden anuè yerine nişän (7) u øäyim-maøäm kimdür. 

  679679679679    Tä becäyTä becäyTä becäyTä becäy----ı ù şinäsìmeş imìmı ù şinäsìmeş imìmı ù şinäsìmeş imìmı ù şinäsìmeş imìm    

Tä vezìr yerine anı imäm u ∆alìfe aèlayalum 

   Dest ü dämenrä bedestDest ü dämenrä bedestDest ü dämenrä bedestDest ü dämenrä bedest----i ù dihìmi ù dihìmi ù dihìmi ù dihìm    

(8) dest ü dämenümüzi anuè eline virelüm yaúnì aèa küllì teslìm olalum imìm a´lında 

imämdur ki øäfiye içün elif yäya (9) øalb olındı. 

  680680680680    Çün ki şud Çün ki şud Çün ki şud Çün ki şud ∆ur∆ur∆ur∆urşìd ü märä kerdşìd ü märä kerdşìd ü märä kerdşìd ü märä kerd dä dä dä dä˚̊̊̊    
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Çünki ∆urşìd gitdi ve bize dä˚ eyledi yaúnì äftäbuè firäøından (10) ®ulmetde øalduø 

   Çäre ne’bved bermaøämeş cüz çeräÇäre ne’bved bermaøämeş cüz çeräÇäre ne’bved bermaøämeş cüz çeräÇäre ne’bved bermaøämeş cüz çerä˚̊̊̊    

anuè yerine çerä˚dan ˚ayrı çäre olmaz yaúnì ®ulmetden necät bulmaø (11) içün bärì 

çerä˚ läzımdur pes çünki vezìr gitdi bi’◊-◊arùrì bize delìl ü mürşid läbüddür [baú◊-ı 

nüsa∆da ezçerä˚ väøıú olur ki maúnå böyle olur çerä˚dan çäre olmaz yaúnì çerä˚ 

läzımdur]. 

  681681681681    Çün ki şud ezpìşÇün ki şud ezpìşÇün ki şud ezpìşÇün ki şud ezpìş----i dìde va´li dìde va´li dìde va´li dìde va´l----ı yärı yärı yärı yär    

(12) Çünki ma≈bùbuè vi´äli çeşm öèinden gitdi 

   Näyibì bäyed ezù man yädNäyibì bäyed ezù man yädNäyibì bäyed ezù man yädNäyibì bäyed ezù man yäd----gärgärgärgär    

ol yärdan bize yäd-gär u la≠ìf bir näyib (13) ü øäyim-maøäm gerek män bizler 

maúnåsınadur yäd-gär müŸekkir maúnåsınadur beTürkì aèdurıcı ´oèra ∆ùb u zìbä olan 

≈asene içün istiúmäl (14) eylediler. 

  682682682682    Çün ki gül bü’gŸeşt ü gülşen şud Çün ki gül bü’gŸeşt ü gülşen şud Çün ki gül bü’gŸeşt ü gülşen şud Çün ki gül bü’gŸeşt ü gülşen şud ∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb    

Çünki gül geçdi ve gülşen ∆aräb oldı 

   BùyBùyBùyBùy----ı gülrä ezki yäbìm ezgülı gülrä ezki yäbìm ezgülı gülrä ezki yäbìm ezgülı gülrä ezki yäbìm ezgül----äbäbäbäb    

(15) gülüè räyi≈asını kimden [A68b] buluruz gül-äbdan buluruz çünki vezìr gitdi anuè 

yerine läyıø bize bir kimse gerekdür [ki istifhämdur]. 

  683683683683    Çün `udä enderneyäyed derúıyänÇün `udä enderneyäyed derúıyänÇün `udä enderneyäyed derúıyänÇün `udä enderneyäyed derúıyän    

(16) Çünki `udäy úazze ve celle úıyän u ®ähire gelmez zìrä lätudrikhu’l-eb´är ve huve 

yudriku’l-eb´är686dur (17) 

   NäyibNäyibNäyibNäyib----i ~aøøend in peyi ~aøøend in peyi ~aøøend in peyi ~aøøend in pey˚am˚am˚am˚am----beränberänberänberän    

Bu pey˚äm-berler ~aøø taúälå ≈a◊retinüè näyibleridür ol sebebdendür ki cemìú-i úälem 

ittifäø idüp (18) bir yire cemú olsa anlarıla muøäbele itmege øädir olmazlar ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu øadar esrär u ≈aøäyıø beyän eyledikden ´oèra sırr-ı tev≈ìd semtine (19) 

teveccüh eyledi. 

  684684684684    Nì Nì Nì Nì ˚ala≠ guftem˚ala≠ guftem˚ala≠ guftem˚ala≠ guftem ki näyib bämenùb ki näyib bämenùb ki näyib bämenùb ki näyib bämenùb    

Öyle degül ˚ala≠ didüm ki menùbıla näyibi burada [nì nefydür beyt-i säbıøuè ma◊mùnı 

içün] 

   Ger dü pindärì øabìGer dü pindärì øabìGer dü pindärì øabìGer dü pindärì øabì≈ äyed ne ≈ äyed ne ≈ äyed ne ≈ äyed ne ∆ù∆ù∆ù∆ùbbbb    

(20) eger iki ®ann idesin øabì≈ gelür ∆ùb gelmez yaúnì nämaúøùldür maøbùl degüldür 

zìrä `udä ve enbiyä mä-beyninde ikilik iútibär itmek (21) maúøùl degüldür zìrä 

enbiyänuè a≈kämı Allähuè a≈kämıdur her kim ki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè va≈däniyyetine 

                                                 
686 “Gözler O'nu göremez; halbuki O, gözleri görür.” En’âm/103. 
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iútiräf eylese lìkin enbiyänuè (22) risäletini inkär eylese hergiz aèa bir fäyide yoødur ve 

~aøø taúälå ≈a◊reti buyurmışdur men yu≠ıúi’r-Resùle feøad e≠äúalläh687 (23) itti≈äd bu 

iútibärıladur illä `älıø u ma∆lùø mä-beyninde mu˚äyeret ziyäde rùşen ü ®ähirdür 

[pindärì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  685685685685    Nì dü bäşed tä tuyì ´ùretNì dü bäşed tä tuyì ´ùretNì dü bäşed tä tuyì ´ùretNì dü bäşed tä tuyì ´ùret----perestperestperestperest    

(24) Näyib ü menùb senüè øatuèda bir olmaz belki iki olur mädäm ki sen ´ùret-

perestsin ve ®ähirde øalmışsun [´ùret-perest va´f-ı terkìbìdür] 

   PìşPìşPìşPìş----i ù yek geşt k’ez´ùret biresti ù yek geşt k’ez´ùret biresti ù yek geşt k’ez´ùret biresti ù yek geşt k’ez´ùret birest    

(25) näyib ü menùb ol kimsenüè öèinde bir oldı ki ´ùretden øurtuldı ve ≈aøìøat-bìn (26) 

oldı tä tù ´ùret-perestì taødìrindedür yaúnì tùyìde olan yä-yı ∆ı≠äb perest laf®ına 

ma´rùfdur ol iki yänuè (27) evvelkisi zäyiddür geşt käf-ı Färsìyile bunda fiúl-i mä◊ì 

[B34a] müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür şud maúnåsına. 

  686686686686    Çün beÇün beÇün beÇün be´ùret bi’nge´ùret bi’nge´ùret bi’nge´ùret bi’ngerì çeşmrì çeşmrì çeşmrì çeşm----i i i i tu dütu dütu dütu düstststst    

(28) Çünki ´ùret ü ®ähir iútibärıyıla na®ar eyleyesin senüè çeşmüè ikidür [düst bunda 

düestden mu∆affefdür] 

   Tù benùreş derniger k’ezTù benùreş derniger k’ezTù benùreş derniger k’ezTù benùreş derniger k’ezçeşmçeşmçeşmçeşm----i rüi rüi rüi rüstststst    

(29) sen anuè nùrına na®ar eyle ki ol nùr çeşmden bitdi yaúnì andan ®ähir oldı yaúnì 

çeşme ´ùret iútibärı ile na®ar eyleseè [M55a] (1) ikidür ve ger ol çeşmüè nùrına na®ar 

eyleseè birdür zìrä nùr iútibärı [H51b] ile ikilik yoødur ~aøø taúälå ≈a◊reti ve enbiyä 

®ähir iútibärı ile ki (2) ∆älıøıyyet ve ma∆lùøıyyetdür birlik yoødur ve emr ü daúvet ve 

emr ü nevähì iútibärı ile birlik muøarrerdür düstde väv oøunmamaø (3) ister øäfiyeden 

ötüri ve hem ◊amme ∆afìf oøunmaø gerekdür derniger emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür rüst ränuè ◊ammesiyile fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i (4) ˚äyibdür ve bu 

sırruè ≈aøìøatına bu äyet-i kerìme rùşen vechile delälet eyler länuferriøu beyne e≈adin 

minrusulih688. 

  687687687687    NùrNùrNùrNùr----ı her düı her düı her düı her dü----çeşm ne’tvan farø kerdçeşm ne’tvan farø kerdçeşm ne’tvan farø kerdçeşm ne’tvan farø kerd    

(5) Her iki çeşmüè nùrını biri birinden farø u temyìz eylemek mümkin degüldür 

bä∆u´ù´ ki çeşm ikidür zìrä iki úaynuè nùrı (6) biri birinüè úaynıdur ve bu ≈älet herkese 

rùşen ü muúäyenedür 

   Çün ki dernùreş na®ar endÇün ki dernùreş na®ar endÇün ki dernùreş na®ar endÇün ki dernùreş na®ar endaaaa∆t merd∆t merd∆t merd∆t merd 

                                                 
687 “Kim Resûl'e itaat ederse Allah'a itaat etmiş olur.” Nisâ/80. 
688 “Allah'ın peygamberlerinden hiçbiri arasında ayırım yapmayız.” Bakara/285. 
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çünki kişi çeşmüè (7) nùrına na®ar itdi yaúnì çeşme na®ar itmeyüp nùrına na®ar eylese 

≈a◊ret-i Mevlänä näyib ü menùb sırrı ∆od senüè iki úaynuèda [A69a] muúayyendür ve 

(8) muúäyene müşähede eylersün pes ˚aflet üzre olma dimek ister kerd fiúl-i mä◊ì 

´ì˚asında ma´dar-ı mura∆∆amdur endä∆t fiúl-i mä◊ì (9) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

bu sırrı rùşen itmek içün ≈a◊ret-i Mevlänä bir ˚ayrı tem§ìle şürùú eyledi [her laf®ı teõkìd 

içündür]. 

 DeDeDeDerbeyänrbeyänrbeyänrbeyän----ı än ki länuferriøu beyne eı än ki länuferriøu beyne eı än ki länuferriøu beyne eı än ki länuferriøu beyne e≈adin≈adin≈adin≈adin minminminminrusulihrusulihrusulihrusulih (10) 

 Anuè beyänındadur ki cemìú pey˚äm-berler birdür bu äyet-i kerìme iútibärı üzre 

merätib iútibärı ile mä-beynlerinden (11) tefävüt vardur  

  688688688688    Deh çeräDeh çeräDeh çeräDeh çerä˚ er ≈ä˚ er ≈ä˚ er ≈ä˚ er ≈ä◊◊◊◊ır äyed dermekänır äyed dermekänır äyed dermekänır äyed dermekän    

[N41a] Far◊ä bir mekända eger on çerä˚ ≈ä◊ır gele [deh on maúnåsınadur] 

   Her yekì bäşed be´ùret Her yekì bäşed be´ùret Her yekì bäşed be´ùret Her yekì bäşed be´ùret ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı änı änı änı än    

(12) her birisi egerçi ´ùretä o birinüè ˚ayrıdur úaynı degüldür bäşed bunuè gibi 

ma≈allerde est maúnåsına edät-ı zemäniyyedür [yekìde yä teõkìd içündür]. (13) 

  689689689689    Farø nFarø nFarø nFarø ne’tvan kerd nùre’tvan kerd nùre’tvan kerd nùre’tvan kerd nùr----ı her yekìı her yekìı her yekìı her yekì    

On çerä˚dan her birinüè nùrını hìç şeksiz biri birinden farø eylemek mümkin degüldür 

   Çün benùreş rùy ärì bìşekìÇün benùreş rùy ärì bìşekìÇün benùreş rùy ärì bìşekìÇün benùreş rùy ärì bìşekì    

(14) çünki on çerä˚uè nùrına teveccüh idesin ®ähirä çerä˚lara na®ar itmeyesin bìşekìnüè 

maúnåsı mı´räú-ı evvele (15) øayd olındı maúnå rùşen ü ®ähir olsun içün bu vech hem-

vecìhdür çünki on çerä˚uè nùrına yüz getüresin yaúnì hemän nùrına na®ar (16) idesin 

çerä˚lara iltifät u iútibär itmeyesin şeksizsin yaúnì ol on çerä˚uè nùrı farø u temyìz 

olınmamaøda saèa şekk (17) ü şübhe øalmaz zìrä äşkära görürsün pes rùşen oldı ki 

cemìú-i enbiyä nùr-ı Đlähìde yeksän u mütte≈iddür belki evliyä hem bu (18) ∆u´ù´da 

enbiyänuè pey-revidür zìrä el-úulemäõu vere§etu’l-enbiyäõ689dan muräd evliyädur 

bi≈asebi’l-bä≠ın ve úulemädur bi≈asebi’®-®ähir (19) ≈a◊ret-i Mevlänä bir tem§ìle da∆ı 

şürùú eyledi ≈u´ùl-i meräma metänet ü le≠äfet virmek içün [ärì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur bìşekìde vech-i §änì üzre yä ∆ı≠äb içündür]. 

  690690690690    Ger tu ´ad sìb ü ´ad äbì büGer tu ´ad sìb ü ´ad äbì büGer tu ´ad sìb ü ´ad äbì büGer tu ´ad sìb ü ´ad äbì bü’ş’ş’ş’şmmmmüüüürìrìrìrì    

(20) Eger sen ®ähirde yüz sìb ve yüz äbìyi ´ayasın yaúnì egerçi ®ähirde ke§ret ü 

mu˚äyeret vardur [B34b] 

   ™ad nemäned yek şeved çün bü’fşürì™ad nemäned yek şeved çün bü’fşürì™ad nemäned yek şeved çün bü’fşürì™ad nemäned yek şeved çün bü’fşürì    
                                                 
   9-11 Derbeyän-ı än ki länuferriøu beyne e≈adin minrusulih Anuè beyänındadur ki cemìú pey˚äm-berler 
birdür bu äyet-i kerìme iútibärı üzre merätib iútibärı ile mä-beynlerinden tefävüt vardur MNAB: -H 
689 “Âlimler peygamberlerin vârisleridir.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 60. 
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(21) çünki ´ıøasın Ÿikr olınan yüz øalmaz cemìúan bir olur sìb tüffä≈ maúnåsınadur 

beTürkì alma äbì bunda ayva (22) maúnåsınadur ki úArabìsi seferceldür Färsìde ayvanuè 

bir ismi da∆ı bihdür bü’şmürì ve bü’fşürì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i (23) 

mu∆ä≠abdur [nemäned fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  691691691691    Dermaúänì øısmet ü aúdäd nDermaúänì øısmet ü aúdäd nDermaúänì øısmet ü aúdäd nDermaúänì øısmet ü aúdäd niiiistststst    

Maúänìde øısmet ü aúdäd yoødur zìrä maúänì maúnåda birdür 

   Dermaúänì tecziDermaúänì tecziDermaúänì tecziDermaúänì tecziõõõõe v’efräd ne v’efräd ne v’efräd ne v’efräd niiiistststst    

(24) maúänìde tecziõe ve efräd yoødur  yaúnì bu iútibärät hemän ´ùret ü ®ähirde 

muta´avver ü mümkindür (25) maúänìde müyesser degüldür øısmet ayırmaødur aúdäd 

cemú-i úadeddür tecziõe cüz cüz eylemek maúnåsınadur efräd cemú-i ferddür [maúänì 

cemú-i maúnådur]. (26) 

  692692692692    ĐttiĐttiĐttiĐtti≈äd≈äd≈äd≈äd----ı yär bäyäran ı yär bäyäran ı yär bäyäran ı yär bäyäran ∆a∆a∆a∆aşestşestşestşest    

Yäruè yäräna itti≈ädı ∆oş u la≠ìfdür bu hem maúnådur yäruè yäränıla itti≈ädı la≠ìf ü (27) 

∆oşdur 

   PäyPäyPäyPäy----ı maúnì gìr ´ùret serı maúnì gìr ´ùret serı maúnì gìr ´ùret serı maúnì gìr ´ùret ser----keşestkeşestkeşestkeşest    

maúnånuè aya˚ını ≠ut yaúnì aèa meyl ü ra˚bet eyle zìrä ´ùret ser-keşdür (28) yaúnì 

´ùretde itti≈äd mümkin degüldür ≈ä´ıl-ı maúnå ifnä-yı vücùd-ı fänì idüp ´ùret øaydından 

güŸer eyle tä ki ma≠lùb-ı a´lì (29) ve maø´ùd-ı küllì olan øurb-ı rù≈änì ve müşähede-yi 

cemäl-i Süb≈änì müyesser ola dimekdür ∆aşestde øäfiye içün ∆ä [M55b] (1) fet≈ile 

oøunmaø gerekdür [ser-keş va´f-ı terkìbìdür]. [A69b] 

  693693693693    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i seri seri seri ser----keş güdäzakeş güdäzakeş güdäzakeş güdäzan kun berencn kun berencn kun berencn kun berenc    

Ser-keş ´ùreti úibädet veyä riyä◊et renciyile eriyici ve ma≈v (2) eyle 

   Tä bübìnì zìrTä bübìnì zìrTä bübìnì zìrTä bübìnì zìr----iiii ù va ù va ù va ù va≈det çü ≈det çü ≈det çü ≈det çü gencgencgencgenc    

tä ol ´ùret altında genc ü defìne gibi va≈deti göresin ≈ä´ıl-ı maúnå budur (3) mädäm ki 

´ùret ü ke§ret ve ∆är u ∆äşäkini äteş-i úışøıla yaøup ma≈v itmeyince genc-i va≈dete vu´ùl 

bulup nùr-ı E≈adiyyet (4) müşähedesi müyesser ü mümkin olmaz güdäzän eriyici 

maúnåsınadur [va≈deträ taødìrindedür]. Beyt (5) 

   Tu tä bä∆odì der∆odet räh nist 

   V’ezin nükte cüz bì∆od ägäh nist690 

 

  694694694694    V’er tu ne’gdäzì úinäyethäV’er tu ne’gdäzì úinäyethäV’er tu ne’gdäzì úinäyethäV’er tu ne’gdäzì úinäyethä----yı ùyı ùyı ùyı ù    
                                                 
   23-24 zìrä maúänì maúnåda birdür Dermaúänì tecziõe v’efräd nist maúänìde tecziõe ve efräd yoødur MH: -
NAB 
690 “Benliğinde kendini görmen yol değildir; kendinden geçenden başkası bu nükteyi anlamaz.” 
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[H52a] Ve ger sen riyä◊et ü mücähede ile ten ü ´ùretüèi (6) eritmeyesin ol Allähuè 

úinäyetleri 

   `od güdäzed ey dilem mevlå`od güdäzed ey dilem mevlå`od güdäzed ey dilem mevlå`od güdäzed ey dilem mevlå----yıyıyıyı ù ù ù ù    

∆od eridür ve ma≈v u näyäb eyler ey ne la≠ìf (7) úinäyetleri bì≈ad ve hidäyetleri bìúadd 

Kerìmdür ki benüm göèlüm anuè bendesidür ≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki egerçi 

ek§eriyä (8) øurb-ı Đlähì saúy u kùşiş ile ≈ä´ıl olur lìkin ceŸbetun minceŸebäti’r-Ra≈mäni 

teväzì úamele’§-§eøaleyni691 mùcebince gähì ma≈◊ä (9) úinäyet-i Đlähì ve hidäyet-i päd-

şähìden ceŸbe peydä ve bir nef≈a hüveydä olup úibädet ü riyä◊etsiz maøbùlän-ı dergäh-ı 

E≈adiyyet ve ∆ä´än-ı (10) bärgäh-ı ™amediyyet zümresinden olur dimekdür mevlå 

bunda bende maúnåsınadur [güdäzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  695695695695    Ù nümäyed hem bedilhä Ù nümäyed hem bedilhä Ù nümäyed hem bedilhä Ù nümäyed hem bedilhä ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä    

Ol `udä hem (11) kemäl-i lu≠fından kendüsini göèüllere gösterür yaúnì øulùba tecellì 

eyler [nümäyed bunda fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Ù büdùzed Ù büdùzed Ù büdùzed Ù büdùzed ∆∆∆∆ırøaırøaırøaırøa----yı dervìşräyı dervìşräyı dervìşräyı dervìşrä    

dervìşüè ∆ırøasını (12) ol `udä diker egerçi ∆är-ı ke§retden päre päre ola ∆ırøadan 

muräd øalbdür ki ke§ret-i eş˚äl-i dünyä ve ma≈abbet-i mä-sivådan hezär-päre (13) iken 

úinäyet ü keremi sùzeni ile bir vechile dürüst ü ∆ùb u zìbä eyler ki evvelkiden hezär 

mertebe la≠ìf olur yaúnì úinäyet idüp (14) ma≈abbet-i dünyä ile tìre vü tärìk olan øalbi 

E≈adiyyet nùrı ile rùşen ü münevver eyler Bäyezìd-i Bes≠ämì ≈a◊retlerinüè keläm-ı 

şerìfindendür (15) leyse fìcubbetì sivallähi leyse fìøalbì sivå ma≈abbetillähi692 

maúnåsınadur [büdùzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] mı´räú 

   Yä Rab duúä-yı ∆aste-dilan müstecäb kun693 

(16) enbiyä vü evliyä øatında ifnä-yı vücùd ziyäde maúøùl oldu˚ından ötüri ≈a◊ret-i 

Şiblì øuddise sırruhu [B35a] münäcätında (17) bu kelimätdan ˚ayrı bir nesne dimezdi 

Allähumme’≈şurnì aúmå fe inneke ecellu ve aú®amu úindì mine’n-nezäke úaynì (18) 

≈a◊ret-i Mevlänä mümkinätuè mertebe-yi ùlåda olan a≈välini bu beytile bervech-i icmäl 

işäret ü beyän eyler. 

  696696696696    MünbasıMünbasıMünbasıMünbası≠ bùdìm ü yek cevher heme≠ bùdìm ü yek cevher heme≠ bùdìm ü yek cevher heme≠ bùdìm ü yek cevher heme    

(19) Cemìúan münbası≠ ve bir cevher idük yaúnì sen ve ben ve siz ve biz mertebesi yoø 

idi cemìúümüz bir Ÿät idük [münbası≠ ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

                                                 
691 “Rahmânî cezbelerden öyle bir cezbe vardır ki, bütün insanların ve cinlerin amellerine eşittir.” 
(Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 297.) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 152. 
692 “Cübbemin içinde Allâh’tan başkası yoktur; kalbimde Allâh’ın muhabbetinden başkası yoktur.” 
693 “Yâ Rabbi! Hasta gönüllülerin duâsını kabul eyle.” 
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   Bìser ü bìpä buBìser ü bìpä buBìser ü bìpä buBìser ü bìpä budìm an ser hemedìm an ser hemedìm an ser hemedìm an ser heme    

(20) ol ≠arafda cemìúan bìser ü bìpä idük ki hergiz ser ü pädan e§er yoø idi kuntu kenzen 

ma∆fiyyen fe a≈bebtu [N41b] en uúrefe fe ∆alaøtu’l-∆aløa lien uúrefe694 (21) ≈asebince 

muräd idindi ki úälemi ∆alø idüp Ÿät-ı şerìfini úälemiyäna bildüre evvel bir nesne ki ∆alø 

eyledi (22) bir cevher idi ki aèa cevher-i evvel dirler çün ~aøø süb≈änehu ve taúälå 

≈a◊reti úälem-i ervä≈ ve úälem-i ecsämı ∆alø ide cevher-i evvele na®ar eyledi ol (23) 

cevher idi ve cùş eyledi ol nesne ki ol cevherüè ∆ulä´a vü zübdesi idi yuøaruya geldi ve 

ol nesne ki ol cevherüè (24) dürd ü küdùreti idi aşa˚asında øaldı [A70a] `udäy taúälå ol 

nùränì zübdeden úälem-i ervä≈ı [H52b] ∆alø eyledi ve ol ®ulmänì dürdden (25) úälem-i 

ecsämı ®uhùra getürdi ve rù≈ bir cevher-i la≠ìfdür tecezzì vü taøsìme øäbil degüldür ve 

úälem-i emr-i Đlähìdendür ve ~aøø taúälå ≈a◊reti çün ki (26) o nùränì zübdeye na®ar 

eyledi ol nùränì zübde eridi ve cùş eyledi ol zübdenüè zübde vü ∆ulä´asından `ätem-i 

Enbiyänuè (27) rù≈-ı şerìfini ∆alø eyledi úaleyhi’´-´alätu ve’s-seläm ve ol bäøì 

zübdenüè zübde vü ∆ulä´asından enbiyänuè ervä≈ını ∆alø eyledi (28) ve ol bäøì 

zübdenüè zübde vü ∆ulä´asından evliyänuè ervä≈ını ∆alø eyledi ve bu üslùb üzre úulemä 

vü ehl-i maúrifetüè ervä≈ını (29) ∆alø eyledi ve ´oèra zühhäduè ervä≈ını ∆alø eyledi ve 

´oèra úubbäduè ervä≈ını ∆alø eyledi ve ´oèra müõminlerüè ervä≈ını [M56a] (1) ∆alø 

eyledi ve ´oèra käfirlerüè ervä≈ını ∆alø eyledi ve ´oèra ≈ayvänätuè ervä≈ını ∆alø eyledi 

ve ´oèra ≠abìúat-ı närı ∆alø eyledi (2) ve ´oèra ≠abìúat-ı heväyı ∆alø eyledi ve ´oèra 

≠abìúat-ı äbı ∆alø eyledi ve bäøì øalanından ∆äki ∆alø eyledi ve her bir rù≈ı ◊äbı≠ (3) väfir 

melekler ∆alø eyledi úälem-i melekùt bu tertìb üzre oldı ve cism gevher-i ke§ìfdür 

tecezzì vü taøsìme øäbildür ve úälem-i ∆alødandur (4) ve çün `udäy taúälå istedi ki 

merätib-i ecsämı ∆alø ide ol ®ulmänì dürdìye na®ar eyledi o eridi ve cùşa geldi ol (5) 

dürdìnüè zübde vü ∆ulä´asından úarşı ∆alø eyledi ve kürsìyi ∆alø eyledi ve tertìb-i säbıø 

üzre yedinci äsmänı ve altıncı (6) äsmänı ve beşinci ve dördünci ve üçünci ve ikinci ve 

birinci äsmänı ∆alø eyledi ve ´oèra úanä´ır-ı erbaúayı ∆alø eyledi úälem-i mülk hem (7) 

bu tertìb üzre oldı [än ser an ≠araf maúnåsına olmaø rùşendür budìm bùdìm idi]. 

  697697697697    YekYekYekYek    güher bùdìm hemçün äftäbgüher bùdìm hemçün äftäbgüher bùdìm hemçün äftäbgüher bùdìm hemçün äftäb    

Va≈det ü nùräniyyetde äftäb gibi bir gevher idük 

   Bìgirih bùdìm ü ´äfì hemBìgirih bùdìm ü ´äfì hemBìgirih bùdìm ü ´äfì hemBìgirih bùdìm ü ´äfì hem----çü äbçü äbçü äbçü äb    

(8) äb gibi girihsiz ve ´äfì idük muräd taúayyün-i §änìdür ki cemìú-i mümkinät biri 

birinden mümtäz u cüdä olmamış (9) idiler güher yerine baú◊-ı nüsa∆da úara◊ väøıú olur 

                                                 
694 “Ben gizli bir hazîne idim; bilinmeyi istedim; halkı yarattım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 166. 
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cevher anuè muúarrebidür cevher oldur ki kendüsi øäyim ü mevcùd ola ˚ayra (10) 

mu≈täc olmaya úara◊ oldur ki ˚ayra mu≈täc olan elvän gibi ki ma≈alle mu≈täcdur girih 

úuøde maúnåsınadur ki Türkìde dügümdür beytde (11) väøıú olan girihden muräd bu 

úälem-i ≈isde olan taúayyün ü imtiyäzdur ki cemìúan biri birinden cüdä olup efräd u aúdäd 

(12) iútibär olınmışdur [güherile girih tecnìs-i müşevveşdür]. 

  698698698698    Çün beÇün beÇün beÇün be´ùret ämed a´ùret ämed a´ùret ämed a´ùret ämed an nùrn nùrn nùrn nùr----ı sereı sereı sereı sere    

[B35b] Çünki ol ∆ùb u la≠ìf nùr ´ùret ü ®uhùra geldi [sere eyü maúnåsınadur] 

   Şud úaded çŞud úaded çŞud úaded çŞud úaded çün säyehäün säyehäün säyehäün säyehä----yı küngüreyı küngüreyı küngüreyı küngüre    

(13) küngürenüè säyeleri gibi úaded oldı yaúnì ke§ret peydä oldı yaúnì taúaddüd-i 

mu®äherededür Ÿät-ı (14) Bärìde degüldür me§elä bir reng-ämìz cäme äftäb väøıú olsa 

pertev-i äftäb andan gùnägùn rengiyile görinür bä∆u´ù´ ki (15) äftäb birdür [küngüre 

bärù ve bärù üzerinde olan bedendür]. 

  699699699699    Küngüre vìran kunìd ezmancınìøKüngüre vìran kunìd ezmancınìøKüngüre vìran kunìd ezmancınìøKüngüre vìran kunìd ezmancınìø    

Mancınìødan küngüreyi vìrän eyleèüz yaúnì tev≈ìd ü riyä◊et mancınìøı ile vücùd (16) u 

´ùret binäsını ∆aräb eyleèüz 

   Tä reved farø ezmiyänTä reved farø ezmiyänTä reved farø ezmiyänTä reved farø ezmiyän----ı in farìøı in farìøı in farìøı in farìø    

tä bu farìø u zümre ortasından farø gide ve yine (17) mertebe-yi ùlå ≈ükminde olup 

va≈det-i vücùd sırrına vu´ùl müyesser ola [farìø bölük maúnåsınadur]. 

  700700700700    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i ii ii ii inrä guftemì men ezmirìnrä guftemì men ezmirìnrä guftemì men ezmirìnrä guftemì men ezmirì    

Sitìze vü úinäddan ben (18) bunuè şer≈ini dirdüm yaúnì elbette ben va≈det-i vücùd sırrını 

şer≈ u beyän ve taørìr ü úıyän eylerdüm 

   Lìk tersem tä nelaLìk tersem tä nelaLìk tersem tä nelaLìk tersem tä nela˚zed ˚zed ˚zed ˚zed ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ırìırìırìırì    

(19) lìk øorøaram tä bir ∆ä≠ır ≠ayrınmaya yaúnì ∆avf iderem ki va≈det-i vücùd sırrını 

fehm itmeyüp iútiøädına bir ∆alel väøıú [A70b] ola mirì sitìze vü cedel (20) maúnåsınadur 

[tersem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür nela˚zed fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür ∆ä≠ırìde yä va≈det içündür]. 

  701701701701    Nüktehä çün tìNüktehä çün tìNüktehä çün tìNüktehä çün tì˚̊̊̊----ı pùlädest tìzı pùlädest tìzı pùlädest tìzı pùlädest tìz    

Nükteler ki bu ∆u´ù´da beyän olındı pùläd tì˚ gibi keskindür [tìzest taødìrindedür ki 

øä≠ıúest maúnåsınadur]  

   Ger nedärì Ger nedärì Ger nedärì Ger nedärì tù siper vätù siper vätù siper vätù siper vä----pes gpes gpes gpes güüüürìzrìzrìzrìz    

(21) eger sen siper ≠utmaz iseè arduèa øaç yaúnì bu şer≈ u beyän olınan va≈det-i 

vücùduè esrär u deøäyıøını (22) fehm ü idräk itmege øädir degül iseè buèa ve bunuè 
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em§äli nikät-ı ˚arìbe ve esrär-ı úacìbeye ≠älib olup iútiøäduèa noø´än (23) u ∆alel virme 

zìrä nükteler ziyäde müõe§§irdür i≈timäldür ki ˚avrına irmeyüp nämaúøùl iútiøäd üzre 

øalasın siper øaløan maúnåsınadur (24) ki siperden muräd bunda beyän olınan nükteleri 

fehm eylemekdür vä bunda zäyid olmaø rùşendür vä girü maúnåsına olup pes (25) laf®ı 

ile bile ziyäde arduèa maúnåsına olmaø cäyizdür gürìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür [nedärì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  702702702702    PìşPìşPìşPìş----i ìn elmäs bìisper meyäi ìn elmäs bìisper meyäi ìn elmäs bìisper meyäi ìn elmäs bìisper meyä    

Bu (26) elmäs tì˚uè öèine sipersiz gelme yaúnì bu Ÿikr olınan nüktenüè istimäúına ≠älib 

olma eger anı fehm itmege øudret ü istiúdäd (27) ≠utmaz iseè 

   K’ezbürìden tìK’ezbürìden tìK’ezbürìden tìK’ezbürìden tì˚rä ne’bved ≈ayä˚rä ne’bved ≈ayä˚rä ne’bved ≈ayä˚rä ne’bved ≈ayä    

[N42a] zìrä øa≠ú eylemekden tì˚a şerm ü ≈ayä olmaz zìrä kesmek tì˚uè şänındandur (28) 

yaúnì nüktenüè elbette teõ§ìri olur hemän sen ziyäde ∆aŸer üzre ol ìn tì˚-ı elmäs 

taødìrindedür ki mu◊äf ma≈Ÿùfdur (29) ki yuøaruda Ÿikr olınan tì˚ elmas buèa øarìnedür 

isperde elif zäyiddür meyä nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [ìn elmäsdan muräd 

nüktehä-yı úışødur]. 

  703703703703    Z’iZ’iZ’iZ’in sebeb men tìn sebeb men tìn sebeb men tìn sebeb men tì˚ kerdem der˚˚ kerdem der˚˚ kerdem der˚˚ kerdem der˚ıläfıläfıläfıläf    

[M56b] (1) Bu sebebden ben tì˚ı ˚ıläfı içine eyledüm yaúnì nikät-ı úışø u tev≈ìd 

beyänından ferä˚at eyledüm [z’ìn sebebden muräd mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnıdur 

kerdem fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür] 

   TäTäTäTä    ki kejki kejki kejki kej----∆¥änì ne∆¥äned ber∆∆¥änì ne∆¥äned ber∆∆¥änì ne∆¥äned ber∆∆¥änì ne∆¥äned ber∆ıläfıläfıläfıläf    

(2) tä ki murädumı fehm itmez bir kej-∆¥än yaúnì bir nädän ∆ıläf üzre oøumaya bunda 

tenbìh budur ki esrär-ı (3) Đlähiyye ve a≈väl-i ≠arìøatdan ve ı´≠ılä≈ät-ı meşäyı∆dan 

bì∆aber olan kimseye läzımdur ki bunlardan ≈aŸer üzre ola zìrä çoø (4) kimse bu 

∆u´ù´dan ¬alälet ü il≈äda düşdiler zìrä anlaruè kelimätını maúänì-yi ®ähiresi üzre ≈aml 

idüp netìce-yi keläm [B36a] ≈ä´ıl (5) itmek isterler ≈a◊ret-i Mevlänänuè [H53a] 

ber∆ıläfdan murädı budur ˚ıläf øın maúnåsınadur kej-∆¥än va´f-ı terkìbì-yi müfred-i 

müŸekkerdür egri (6) oøıyıcı yaúnì maúnånuè ≈aøìøatına vu´ùl bulmayıcı maúnåsınadur 

[ne∆¥äned fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  704704704704    Ámedìm endertÁmedìm endertÁmedìm endertÁmedìm endertaaaamämìmämìmämìmämì----y dästäny dästäny dästäny dästän    

Şürùú idüp itmäm øılan (7) dästänuè tamämına geldük 

   V’ezvefädäV’ezvefädäV’ezvefädäV’ezvefädärìrìrìrì----yi cemúyi cemúyi cemúyi cemú----i rästäni rästäni rästäni rästän    

ve rästlar ≠äyifesinüè vefädärlı˚ından cemú-i räständan (8) muräd mürìdlerdür rästän 

bunda ´ädıøän maúnåsınadur egerçi vezìr anları ı¬läl itmege øa´d eyledi lìkin anı ~aødur 
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(9) diyü cän u dilden mu≈ibb idüp irädet getürmişler idi dästän ≈ikäyet maúnåsınadur 

rästän cemú-i rästdur bunda (10) tenbìh budur ki sälik-i ´ädıø oldur ki mürşid ≠alebinden 

∆älì olmaya v’ezvefädärì beyti bu beyte merbù≠dur [vefä dostlıøda ve cemìú-i ∆u´ù´da 

§äbit-øadem olmaødan kinäyetdür vefädärìde yä ma´dar içündür]. [A71a] 

  705705705705    K’ezpes ìn pìşvä berK’ezpes ìn pìşvä berK’ezpes ìn pìşvä berK’ezpes ìn pìşvä ber∆ästend∆ästend∆ästend∆ästend    

(11) Ki bu pìşvädan ´oèra cemú-i rästän aya˚ üzre øalødılar [ìn pìşvädan muräd 

vezìrdür] 

   Bermaøämeş näyibì mìBermaøämeş näyibì mìBermaøämeş näyibì mìBermaøämeş näyibì mì∆¥ästend∆¥ästend∆¥ästend∆¥ästend    

(12) ol vezìrüè yerine bir näyib istediler ∆ästend ve ∆¥ästend fiúl-i mä◊ì cemú-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

 MünäzaúatMünäzaúatMünäzaúatMünäzaúat----ı uı uı uı umerämerämerämerä der der der derveliyyveliyyveliyyveliyy----i úahdìi úahdìi úahdìi úahdì    (13) 

 Umeränuè veliyy-i úahdlikde biri biri ile itdükleri münäzaúa vü ∆u´ùmetüè 

beyänındadur úahdìde yä ma´dar (14) içündür 

  706706706706    Yek emìrì z’an emìran pìş reftYek emìrì z’an emìran pìş reftYek emìrì z’an emìran pìş reftYek emìrì z’an emìran pìş reft    

Ol emìrlerden bir emìr ilerü gitdi yaúnì ilerü geldi [emìrìde yä va≈det içündür] 

   PìşPìşPìşPìş----i an øavmi an øavmi an øavmi an øavm----i vefäi vefäi vefäi vefä----endìş reftendìş reftendìş reftendìş reft    

(15) ol vefädär øavmüè öèine gitdi vefä-endìş va´f-ı terkìbì-yi müfred-i müŸekkerdür 

(16) vefä fikr idici maúnåsına. 

  707707707707    Guft ìnek näyibGuft ìnek näyibGuft ìnek näyibGuft ìnek näyib----i i i i aaaan merd menn merd menn merd menn merd men    

Ol emìr eytdi ol merdüè näyibi işte ben än merdden muräd vezìrdür [ìnek işte 

maúnåsınadur merd mu◊äf degüldür]  (17) 

   NäyibNäyibNäyibNäyib----i úÍsi úÍsi úÍsi úÍsìììì menem enderzemen menem enderzemen menem enderzemen menem enderzemen    

zemänede úÍsånuè näyibi benem zìrä ol näyib-i úÍsådur ve ben anuè näyibiyem pes 

maúnåda úÍsånuè (18) näyibiyem bunda tenbìh budur ki her øavmüè mürşidi nebìsinüè 

näyibi idügini beyändur irşäd-ı ∆aløda [zemen zemän maúnåsınadur]. 

  708708708708    Ínek in Ínek in Ínek in Ínek in ≠ùmär b≠ùmär b≠ùmär b≠ùmär buuuurhänrhänrhänrhän----ı menestı menestı menestı menest    

(19) Đşte bu ≠ùmär ki benüm elümdedür benüm burhän u şähidümdür ki bunı baèa vezìr 

virmişdür burhän delìl-i úaølì maúnåsına (20) 

   K’iK’iK’iK’in nin nin nin niyäbet baúd ezù änyäbet baúd ezù änyäbet baúd ezù änyäbet baúd ezù än----ı menestı menestı menestı menest    

ki bu niyäbet andan ´oèra benüm içündür yaúnì baèa ma∆´ù´dur än-ı menest benüm 

içündür än-ı tust (21) senüè içündür än-ı ùst anuè içündür istiúmäl bu vech üzeredür 

[niyäbet näyiblik maúnåsınadur]. 
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  709709709709    Án emìrì dìger Án emìrì dìger Án emìrì dìger Án emìrì dìger ämed ezkemìnämed ezkemìnämed ezkemìnämed ezkemìn    

O bir ˚ayrı emìr pusudan (22) geldi yaúnì bir emìr da∆ı nägäh geldi 

   DaúviDaúviDaúviDaúvi----yi ù deryi ù deryi ù deryi ù der∆∆∆∆ıläfet bıläfet bıläfet bıläfet buuuud hemìnd hemìnd hemìnd hemìn    

anuè da∆ı daúvåsı ancaø ∆ıläfetde idi. 

  710710710710    EzbaEzbaEzbaEzba˚al ù nìz ≠ùmärì nümùd˚al ù nìz ≠ùmärì nümùd˚al ù nìz ≠ùmärì nümùd˚al ù nìz ≠ùmärì nümùd    

(23) æoltu˚ından o da∆ı bir ≠ùmär gösterdi ba˚al øoltuø maúnåsınadur [≠ùmärìde yä 

va≈det içündür] 

   Tä berämed her dürä Tä berämed her dürä Tä berämed her dürä Tä berämed her dürä ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm----ı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùd    

(24) tä ikisine bile Cuhùd ∆aşmı geldi yaúnì ziyäde ˚a◊abnäk oldılar [∆aşm ˚a◊ab 

maúnåsınadur ki fu´a≈ä dilinde ∆änuè fet≈iyiledür]. 

  711711711711    V’än emìränV’än emìränV’än emìränV’än emìrän----ı diger yek yek øaı diger yek yek øaı diger yek yek øaı diger yek yek øa≠är≠är≠är≠är    

Ve ol ˚ayrı emìrler (25) bir bir øa≠är olup yaúnì biri birinüè ardınca näyiblik daúvåsına 

øalødılar 

   Berkeşìde tìBerkeşìde tìBerkeşìde tìBerkeşìde tì˚hä˚hä˚hä˚hä----yı äbdäryı äbdäryı äbdäryı äbdär    

äbdär u tìz tì˚lar (26) çekmişler yaúnì ceng ü øıtäl içün. 

  712712712712    Her yekìrä tìHer yekìrä tìHer yekìrä tìHer yekìrä tì˚ u ≠ùmärì bedest˚ u ≠ùmärì bedest˚ u ≠ùmärì bedest˚ u ≠ùmärì bedest    

Her birinüè elinde tì˚ ve bir ≠ùmär 

   Derhem üftDerhem üftDerhem üftDerhem üftädend çün pìlänädend çün pìlänädend çün pìlänädend çün pìlän----ıııı mest mest mest mest        

[B36b] (27) mest fìller gibi biri birine düşdiler yaúnì ceng eylediler. 

  713713713713    ™ad™ad™ad™ad----hezäran merdhezäran merdhezäran merdhezäran merd----i Tersä küşte şudi Tersä küşte şudi Tersä küşte şudi Tersä küşte şud    

(28) Ol ceng ü ˚av˚äda nice yüz biè merd-i Tersä depelenmiş oldı [küşte şud bunda 

maøtùl maúnåsınadur] 

   Tä ziTä ziTä ziTä ziseseseserhärhärhärhä----yıyıyıyı bürìde püşte şud bürìde püşte şud bürìde püşte şud bürìde püşte şud    

tä ki kesilmiş başlardan (29) püşte oldı yaúnì ≠a˚ gibi yı˚ıldı püşte depecik [bürìde bunda 

maø≠ùú maúnåsınadur]. [A71b] 

  714714714714    `un revan şud hem`un revan şud hem`un revan şud hem`un revan şud hem----çü seyl ezçepp ü rastçü seyl ezçepp ü rastçü seyl ezçepp ü rastçü seyl ezçepp ü rast    

™ol ve ´a˚dan [M57a] (1) yaúnì e≠räfdan øan seyl gibi revän oldı çep ´ol räst ´a˚ 

maúnåsınadur çepde pä müşeddeddür vezn içün 

   Kùh kùh enderhevä z’iKùh kùh enderhevä z’iKùh kùh enderhevä z’iKùh kùh enderhevä z’in gen gen gen gerd rd rd rd ∆¥∆¥∆¥∆¥aaaastststst    

(2) bu cengden heväya ≠a˚lar gibi ˚ubär øalødı nite ki ceng-i úa®ìmde väøıú olur. (3) 

  715715715715    TuTuTuTu∆mhä∆mhä∆mhä∆mhä----yı fitnehä k’ù kişte bùdyı fitnehä k’ù kişte bùdyı fitnehä k’ù kişte bùdyı fitnehä k’ù kişte bùd    

Fitneler tu∆mlarını ki ol vezìr ekmiş idi [kişte bunda ziräúat itmiş maúnåsınadur] 
                                                 
   26 Derhem MHB: Der NA 



 

 

425 
 

   ÁfetÁfetÁfetÁfet----i sei sei sei serhärhärhärhä----yı ìşayı ìşayı ìşayı ìşan keşte bùdn keşte bùdn keşte bùdn keşte bùd    

anuè ≈ä´ılı (4) anlaruè başları anuè ◊arar u äfeti oldı yaúnì ol vezìr itdügi mekr ü fitne 

yüz biè kimse Na´ärådan heläk oldı [äfet ◊arar maúnåsınadur]. (5) 

  716716716716    Cevzhä bi’şkest Cevzhä bi’şkest Cevzhä bi’şkest Cevzhä bi’şkest ü v’aü v’aü v’aü v’an k’ù man k’ù man k’ù man k’ù ma˚z˚z˚z˚z d d d daaaaştştştşt    

[N43b] Cevizler ´ındı ve ol kimse ki o ma˚z ≠utdı yaúnì ´alä≈ı var idi [bişikest fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ma˚z iç maúnåsınadur] 

   Baúde Baúde Baúde Baúde küşten rùküşten rùküşten rùküşten rù≈≈≈≈----ı päkı päkı päkı päk----iiii na na na na˚z d˚z d˚z d˚z daaaaştştştşt    

(6) øatl olınduødan ´oèra la≠ìf päk rù≈ ≠utdı yaúnì ten-i ®ulmänìden ∆alä´ bulup rù≈-ı (7) 

nùränìde bäøì øaldı na˚z la≠ìf maúnåsınadur. 

  717717717717    Küşten ü mürden ki bernaøşKüşten ü mürden ki bernaøşKüşten ü mürden ki bernaøşKüşten ü mürden ki bernaøş----ı tenestı tenestı tenestı tenest    

Depelemek ve ölmek ki ten naøşı (8) üzredür 

   Çün enär u sìbrä bi’şkestenestÇün enär u sìbrä bi’şkestenestÇün enär u sìbrä bi’şkestenestÇün enär u sìbrä bi’şkestenest    

[H53b] enär u sìbi ´ımaø gibidür yaúnì enär u sìb ´ınma˚ıla nite ki keyfiyyet ü ≈aøìøatı 

(9) maúlùm u ®ähir olur hem-çünän ten ´ınduødan ´oèra rù≈uè ≈aøìøat u sırrı rùşen ü 

úıyän olur. 

  718718718718    An çi şìrìnest ùAn çi şìrìnest ùAn çi şìrìnest ùAn çi şìrìnest ù şud när şud när şud när şud närddddaaaangngngng    

(10) Ol nesne ki şìrìn ü leŸìŸdür o närdäng oldı yaúnì ol rù≈ ki päk ü la≠ìfdür maøbùl-i 

~aøø oldı [närdäng úaväm ˚ala≠ idüp närdeng dirler] (11) 

   V’an çi pùsìdest ne’bved V’an çi pùsìdest ne’bved V’an çi pùsìdest ne’bved V’an çi pùsìdest ne’bved ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı bı bı bı baaaangngngng    

ve ol nesne ki çürimişdür bängden ˚ayrı olmaz yaúnì şol rù≈ ki päk ü la≠ìf degüldür (12) 

maøbùl-i ~aøø olmadı nite ki pùsìde olan mìve maøbùl degüldür [pùsìde çürimiş 

maúnåsınadur pùsìdeest taødìrindedür]. 

  719719719719    An çi bämaúniAn çi bämaúniAn çi bämaúniAn çi bämaúnist st st st ∆od peydä ∆od peydä ∆od peydä ∆od peydä şevedşevedşevedşeved    

Ol nesne ki lübb ü maúnå iledür (13) ∆od peydä vü ®ähir olur 

   V’an çi pùsìdest ù rüsvä şevedV’an çi pùsìdest ù rüsvä şevedV’an çi pùsìdest ù rüsvä şevedV’an çi pùsìdest ù rüsvä şeved    

ol nesne ki çürimişdür o rüsväy olur ≈ä´ıl-ı maúnå (14) dünyäda maøbùl-i ~aøø ve 

merdùd-ı ~aøø ma∆fì vü pinhändur ki lìkin rù≈ tenden cüdä olduøda ´oèra maúlùm u 

®ähir olur dimekdür (15) pes ®ähir oldı ki iútibär maúnåyadur ´ùrete degüldür. 

  720720720720    Rev bemaúnå kùşRev bemaúnå kùşRev bemaúnå kùşRev bemaúnå kùş ey  ey  ey  ey ´ùret´ùret´ùret´ùret----perestperestperestperest    

Ey ´ùret-perest yüri (16) maúnåya çalış 

   Z’an ki maZ’an ki maZ’an ki maZ’an ki maúnå berserúnå berserúnå berserúnå berser----i ´ùret peresti ´ùret peresti ´ùret peresti ´ùret perest    

zìrä ki maúnå ´ùretüè başı üzre øanaddur yaúnì maúnå ki muräd úışø u ma≈abbet (17) ve 

≠äúat u úibädetdür cisme øanad gibidür nite ki mur˚ peri sebebi ile bülend-perväzdur kişi 
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úibädet ü riyä◊et sebebi ile úuluvv-ı derecäta (18) vu´ùl bulur rev ve kùş emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür ´ùret-perest va´f-ı terkìbìdür ®ähir-perest maúnåsına mı´räú-ı 

§änìde olan [B37a] (19) perest perile estden mürekkebdür per øanad maúnåsınadur. Beyt 

   Eger hùşmendì bemaúnå giräy 

   Ki maúnå bumäned ne ´ùret becäy695 (20) 

 

  721721721721    HemHemHemHem----nişìnnişìnnişìnnişìn----i ehli ehli ehli ehl----i maúnå bäş täi maúnå bäş täi maúnå bäş täi maúnå bäş tä    

Ehl-i maúnånuè øarìn ü mu´ä≈ibi ol [hem-nişìn mu´ä≈ib maúnåsınadur] 

   Hem úaHem úaHem úaHem úa≠ä yäbì vü hem bä≠ä yäbì vü hem bä≠ä yäbì vü hem bä≠ä yäbì vü hem bäşì fetåşì fetåşì fetåşì fetå    

tä `udädan (21) hem úa≠ä vü i≈sän bulasın ve hem ≈ayät-ı ebediyye ile zinde vü cevän 

olasın fetå cevän maúnåsınadur tä laf®ınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye (22) øayd olındı 

suhùlet-i maúnå içün [yäbì ve bäşì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

[A72a] 

  722722722722    CänCänCänCän----ı bìmaúnå derı bìmaúnå derı bìmaúnå derı bìmaúnå deriiiin ten bìn ten bìn ten bìn ten bì∆∆∆∆ıläfıläfıläfıläf    

Maúnåsız cän bu tende şekk ü ∆ıläfsız [bì∆ıläf bunda şeksiz maúnåsınadur] 

   Hest hemHest hemHest hemHest hem----çün tìçün tìçün tìçün tì˚̊̊̊----ı çùpin derı çùpin derı çùpin derı çùpin der˚̊̊̊ıläfıläfıläfıläf    

(23) øın içinde a˚açdan düzilmiş øılıç gibidür ki hergiz bir nefú ü úamele yaramaz zìrä 

iútibär øılıcadur (24) øına degüldür nite ki iútibär maúnåyadur ´ùrete degüldür der˚ıläfest 

taødìrindedür ki hä zäyiddür. 

  723723723723    Tä Tä Tä Tä ˚̊̊̊ıläfender buved bäøıymetestıläfender buved bäøıymetestıläfender buved bäøıymetestıläfender buved bäøıymetest    

(25) Tì˚-ı çùpìn mädäm ki ˚ıläf içinde ola øıymetiledür yaúnì maøbùldür ˚ayrı tì˚lar 

gibi 

   Çün birun şud sùÇün birun şud sùÇün birun şud sùÇün birun şud sù∆tenrä äletest∆tenrä äletest∆tenrä äletest∆tenrä äletest    

(26) lìkin çünki tì˚-ı çùpìn ˚ıläfından ≠aşra oldı yaømaø içün äletdür yaúnì hìzüm gibi 

äteşe läyıødur yaúnì baúde’l-mevt (27) her kim ki bìmaúnådur äteş-i dùza∆a läyıødur 

äletden muräd bunda hìzümdür bu hem maúnådur yaømaø içün äletdür. (28) 

  724724724724    TìTìTìTì˚̊̊̊----ı çùpinrä meber derı çùpinrä meber derı çùpinrä meber derı çùpinrä meber derkärkärkärkärzärzärzärzär    

Ceng ü øıtäle tì˚-ı çùpìn iltme [meber nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Bi’nger evvel tä negerded kärBi’nger evvel tä negerded kärBi’nger evvel tä negerded kärBi’nger evvel tä negerded kär    zärzärzärzär    

ceng ü øıtäle gitmezden (29) evvel na®ar eyle gör ki tì˚-ı çùpìn mi tì˚-ı ähenìn midür tä 

ki işüè zär u fi˚än olmaya kärzär-ı evvel ceng maúnåsınadur ki [M57b] (1) teşbìh 

≠arìøıyıla ki muräd rùz-ı øıyämetdür tì˚-ı çùpìnden muräd rù≈-ı bìmaúnådur bi’nger 

                                                 
695 “Eğer akıllı isen mânâyı yakala; zîrâ suret yerinde kalmaz, mânâ kalır.” 
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evvelden muräd mädäm ki ≈äl-i ≈ayätdasın (2) tedärük üzre ol dimekdür netìce-yi 

meräm-ı keläm  budur ki saúy u iødäm ve kùşiş ü ihtimäm idüp bir mürşid-i kämile 

müläøät idüp anuè (3) irşädı säyesinde riyä◊et ü mücähede ile úışø-ı Đlähì ta≈´ìl idüp 

øurb-ı Süb≈änìden behre-gìr olup meydän-ı úAra´äta úışø (4) u ≠äúatsız gitme tä ki ≈älüè 

mükedder olup perìşän u peşìmän olmayasın kär zär-ı §änì kärıla zärdan mürekkebdür 

evvelki kärzärıla (5) bi’nger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [negerded neşeved 

maúnåsına fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  725725725725    GeGeGeGer buved çùpin birev dìger r buved çùpin birev dìger r buved çùpin birev dìger r buved çùpin birev dìger ≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

Eger evvelki tì˚ çùpìn ola yüri ˚ayrısını ≠aleb eyle [≠aleb bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür ≠alebìdenden müştaødur] 

   VVVV’er buved ’er buved ’er buved ’er buved elmäselmäselmäselmäs pìş ä pìş ä pìş ä pìş ä bä bä bä bä≠arab≠arab≠arab≠arab    

(6) ve ger ol tì˚ elmäs ola şevø u Ÿevøıla ilerü gel zìrä şimdi ≈arb ü øıtäle øädir olursun 

(7) bu beytden muräd beyt-i säbıøda şer≈ olınan ma◊mùndur tì˚-ı elmäsdan muräd 

ziyäde maøbùl tì˚dur ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür (8) ki a´lı äydur [≠arab şevø]. 

  726726726726    TìTìTìTì˚ derzerräd˚ derzerräd˚ derzerräd˚ derzerräd----∆äne∆äne∆äne∆äne----y evliyy evliyy evliyy evliyaaaastststst    

Tì˚-ı elmäs evliyäõullähuè cebe-∆änesindedür andan ˚ayrı yirde (9) bulmaø müyesser 

degüldür 

   DìdenDìdenDìdenDìden----i ìşan şumärä kìmi ìşan şumärä kìmi ìşan şumärä kìmi ìşan şumärä kìmiiiiyyyyaaaastststst    

anları görmek size kìmiyädur zìrä mis gibi bìøadr ü bìiútibär (10) vücùduèuzı zer gibi 

maøbùl ü la≠ìf eyler tì˚-ı elmäsdan muräd bunda úışø u maúnå tì˚ıdur ki evliyäõullähdan 

˚ayrı kimse aèa mälik (11) olmaz dìden-i ìşändan muräd anlara väridät getürüp [H54a] 

∆ıdmet ü ≈u◊ùrlarında olmaødur ìşändan muräd evliyäõullähdur (12) ki anlaruè 

mu´ä≈abeti kìmiyä-yı saúädet-i däreyndür zerräd-∆äne cebe-∆äne maúnåsınadur zerräd-

∆äne tì˚ münäsebeti iledür ve illä (13) muräd ∆änedän-ı evliyädur. Beyt 

   Ánan ki ∆äkrä bena®ar kìmiyä kunend [B37b] 

   Áyä buved ki kùşe-yi çeşmì bemä kunend696 

 

  727727727727    Cümle dänäyan hemin gufte hemìnCümle dänäyan hemin gufte hemìnCümle dänäyan hemin gufte hemìnCümle dänäyan hemin gufte hemìn    

(14) Cümle úälimler hemìn bunı hemìn bunı dimişler [dänäyändan muräd úulemädur] 

   Hest dänä raHest dänä raHest dänä raHest dänä ra≈meten li’l≈meten li’l≈meten li’l≈meten li’l----úälemìnúälemìnúälemìnúälemìn    

                                                 
   2 netìce-yi meräm-ı keläm HNA: netìce-yi meräm M, netìce-yi keläm-ı meräm B  
696 “O, bir nazarla toprağı kîmyâ yapanlar, acabâ gözucuyla olsun bize de bakarlar mı?” 
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úälim ra≈metdür úälemìn (15) içündür nite ki Server-i Käyinät buyurmışlardur el-

úulemäõu vere§etu’l-enbiyäõ697 çünki cemìú-i enbiyä úälemìne ra≈met-i ma≈◊dur úulemä 

hem-çünän (16) úälemlere ra≈metdür zìrä úulemä vere§e-yi enbiyädur ve änändan muräd 

bunda úälim-i ®ähirì olmaø mümkin degüldür zìrä [A72b] dänä ki úälim maúnåsınadur 

(17) ≈a◊ret-i Mevlänänuè murädı velìdür ve ≈adì§-i şerìfde värid olan úulemädan muräd 

hem evliyädur ki tì˚ derzerräd-∆äne-y evliyäst (18) didi enbiyä nite ki ∆aløı irşäd idüp 

maú´ıyet ü fısødan ve ehl-i küfri ìmäna getürüp ı´lä≈ eylerlerdi evliyä hem-çünän irşäd 

(19) u riyä◊etile ≠älibìni ma≈abbet-i dünyä ve vesvese-yi nefs ü şeyä≠ìnden øurtarup 

maúøùl-i dergäh eylerler men e≈abbe en yen®ur ilåúuteøäyillähi (20) mine’n-näri fe’l-

yen®ur ile’l-muteúallimìne fe velleŸì nefsu Mu≈ammedin biyedihi mä minmuteúallimin 

ya∆telifu ilåbäbi úälimin illä yektubullähu bikulli øademin (21) úibädete senetin ve benå 

lehu likulli øademin medìneten fi’l-cenneti ve yemşì úale’l-ar◊i ve’l-ar◊u yesta˚firu lehu 

yu´bi≈u ve yumsì ma˚fùren (22) lehu ve şehideti’l-meläyiketu häuläõi úuteøäyillähi 

mine’n-näri ≈a◊ret-i Mevlänä úälim nice gerek idügini beyän eylemege şürùú eyledi 

[dänä ra≈metest li’l-úälemìn taødìrindedür ve hestde hä zäyiddür]. (23) 

  728728728728    Ger enärì mìGer enärì mìGer enärì mìGer enärì mì∆arì ∆andan be∆ar∆arì ∆andan be∆ar∆arì ∆andan be∆ar∆arì ∆andan be∆ar    

Eger bir enär ´atun alur iseè ∆ande idici yaúnì şaøø olup däneleri ®ähir olmış enär ´atun 

(24) al [be∆ar emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä dehed Tä dehed Tä dehed Tä dehed ∆ande zidäne∆ande zidäne∆ande zidäne∆ande zidäne----y ù y ù y ù y ù ∆aber∆aber∆aber∆aber    

tä ki ∆ande anuè dänesinden ∆aber vire bu söz tem§ìl ≠arìøı iledür ki enär-ı ∆andändan 

muräd (25) velìdür. 

  729729729729    Ey Ey Ey Ey mübärek mübärek mübärek mübärek ∆andee∆andee∆andee∆andeeş k’ù ezdehänş k’ù ezdehänş k’ù ezdehänş k’ù ezdehän    

Ey mübärek ol enäruè ∆andesi ki o ∆ande a˚zından 

   Mìnümäyed dil çü dür ezdürcMìnümäyed dil çü dür ezdürcMìnümäyed dil çü dür ezdürcMìnümäyed dil çü dür ezdürc----i cäni cäni cäni cän    

(26) içini cän dürcinden dürr gibi göstere yaúnì şaøø olmış enär içini niçe gösterürse 

evliyäõulläh da∆ı (27) cän dürcinden sırr-ı tev≈ìd dürrini ancılayın gösterür ∆andeeşde 

olan ◊amìr-i ˚äyib enära räciúdür k’ù ki ù taødìrindedür (28) ki ù ∆andeye räciúdür 

mìnümäyed bunda gösterür maúnåsınadur dil bunda iç maúnåsınadur ki Färsìde ma˚z ve 

úArabìde lübb (29) dirler [dürc ´anduøçe ki cevähir øonur]. 

  730730730730    NäNäNäNämübärek mübärek mübärek mübärek ∆ande∆ande∆ande∆ande----yi an läle bùdyi an läle bùdyi an läle bùdyi an läle bùd    

Ol lälenüè ∆andesi nämübärek oldı 

   K’ezdehänK’ezdehänK’ezdehänK’ezdehän----ı ù siyähiı ù siyähiı ù siyähiı ù siyähi----y dil ny dil ny dil ny dil neeeemùdmùdmùdmùd    

                                                 
697 “Âlimler peygamberlerin vârisleridir.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 60. 
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[M58a] (1) ki anuè dehänından øalbinüè siyähìligi görindi läleden muräd müddeúìdür ki 

anuè kelämından øalbinüè seväd (2) u øasveti rùşen-diller øatında ®ähir ü äşkär olur 

[nümùd bunda fiúl-i mä◊iy-i mechùl müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  731731731731    NärNärNärNär----ı ı ı ı ∆andan bä˚rä ∆andan kuned∆andan bä˚rä ∆andan kuned∆andan bä˚rä ∆andan kuned∆andan bä˚rä ∆andan kuned    

`ande idici när bä˚ı ∆andän u (3) şädän eyler zìrä bä˚uè ziyb ü ziynetidür 

   ™u™u™u™u≈bet≈bet≈bet≈bet----i merdani merdani merdani merdant ezmerdan kunedt ezmerdan kunedt ezmerdan kunedt ezmerdan kuned    

evliyäõullähuè mu´ä≈abeti seni evliyäõullähdan eyler (4) bu beyt suõäl-i muøaddere 

ceväbdur keennehu bir kimse eytdi feseøaya evliyäõullähuè mu´ä≈abetinden ne le≠äfet 

≈ä´ıl olur ki anlar (5) evliyäõullähdan olma˚a imkän olur [merdänetde nùn säkindür 

vezn içün] ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytile aèa ceväb virdi. 

  732732732732    GerGerGerGer tu seng tu seng tu seng tu seng----i ´ai ´ai ´ai ´a∆ra vü mermer ∆ra vü mermer ∆ra vü mermer ∆ra vü mermer şevìşevìşevìşevì    

Far◊ä eger sa∆t (6) u mu≈kem ≠aş ve mermer olasın [´a∆ra sa∆t maúnåsınadur mermer 

Türkìde hem mermerdür] 

   Çün be´äÇün be´äÇün be´äÇün be´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----dil resì gevher şevìdil resì gevher şevìdil resì gevher şevìdil resì gevher şevì    

çünki ´ä≈ib-dile irişe sen gevher olursun [B38a] yaúnì (7) maøbùl-i ~aøø olursun ´ä≈ib-

dilden muräd velìdür [resì ve şevì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  733733733733    MihrMihrMihrMihr----i päkan dermii päkan dermii päkan dermii päkan dermiyänyänyänyän----ı caı caı caı can nişänn nişänn nişänn nişän    

Päklerüè ma≈abbetini cänuè içine dik [A73a] (8) yaúnì anlara cän u dilden ma≈abbet 

eyle 

   Dil menih illä bemihrDil menih illä bemihrDil menih illä bemihrDil menih illä bemihr----i dili dili dili dil----∆o∆o∆o∆oşänşänşänşän    

göèül øoma illä dil-∆oşlaruè ma≈abbetine øo päkän u dil-∆oşändan (9) muräd 

evliyäõullähdur mihr bunda ma≈abbet maúnåsınadur nişän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür na´b eyle maúnåsına ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki (10) evliyäõullähdan ˚ayrı ile 

mu´ä≈abet eyleme tä ki hem dünyevì ve hem u∆revì menäfiú-i bìnihäye ve feväyid-i 

bì˚äyeye vä´ıl olup saúädetmend (11) olasın. 

  734734734734    KùyKùyKùyKùy----ı nevmìdì merev ümmìdhı nevmìdì merev ümmìdhı nevmìdì merev ümmìdhı nevmìdì merev ümmìdhaaaastststst    

nevmìdlik ma≈allesine gitme zìrä ümìdler vardur yaúnì ≠älib ol ki nägäh bir gün (12) bir 

nesneye irişürsün hemän saúy u ≠alebde øu´ùr øoma men ≠alebe şeyõen ve cedde 

vecede698 [merev nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

   SùySùySùySùy----ı tärìkì merev ı tärìkì merev ı tärìkì merev ı tärìkì merev ∆ur∆ur∆ur∆urşìdhşìdhşìdhşìdhaaaastststst    

                                                 
698 “Bir şeyi arzulayan ve gayret gösteren, aradığını bulur.” 
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[H54b] (13) ®ulmet cänibine gitme zìrä äftäblar vardur cidd ü cehd idüp bir äftäba irişüp 

anuè nùrı ile münevver olup ®ulmet-i mä-sivådan (14) ∆alä´ bul ∆urşìdlerden muräd 

veläyet feleginüè äftäblarıdur [tärìkì ®ulmet maúnåsınadur]. 

  735735735735    Dil turä derkùyDil turä derkùyDil turä derkùyDil turä derkùy----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i dil keşedi dil keşedi dil keşedi dil keşed    

Göèlüè seni ehl-i dil (15) ma≈allesine çeker [kùy ma≈alle maúnåsınadur]  

   Ten turä derTen turä derTen turä derTen turä der≈abs≈abs≈abs≈abs----i äb u gil kei äb u gil kei äb u gil kei äb u gil keşedşedşedşed    

tenüè seni äb u gil ≈absine çeker ki bu úälem-i süflìde øalursun muräd budur ki (16) 

øalbüè täbiú olup a´≈äb-ı dile muøärenet eyler iseè ´ä≈ib-dil olursun nefsüèe täbiú olup 

ten-perver olur iseè äb u gil (17) øaydından ∆alä´ bulmayup äb u gil gibi ∆¥är u bìiútibär 

øalursun. 

  736736736736    Hin Hin Hin Hin ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä----yı dil bidih ezhemyı dil bidih ezhemyı dil bidih ezhemyı dil bidih ezhem----dilìdilìdilìdilì    

Ágäh ol bir hem-dilden (18) göèlüè ˚ıdäsını vir yaúnì bir ´ä≈ib-dilüè mu´ä≈abetinden 

˚ıdä-yı rù≈ ≈ä´ıl eyle [bidih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür hem-dilden muräd 

velìdür] 

   Rev bücù iøbälrä Rev bücù iøbälrä Rev bücù iøbälrä Rev bücù iøbälrä ezmuøbilìezmuøbilìezmuøbilìezmuøbilì    

yüri iøbäli (19) bir muøbilden iste iøbäl dost u saúädet maúnåsınadur muøbil ism-i 

fäúildür devletmend ü saúädetmend maúnåsınadur ki (20) bunda muräd mürşiddür rev ve 

bücù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [iøbälden muräd bunda devlet-i ä∆ıretdür]. 

 Taú®ìmTaú®ìmTaú®ìmTaú®ìm----i naúti naúti naúti naút----ı Mu´ı Mu´ı Mu´ı Mu´≠afå ´alla≠afå ´alla≠afå ´alla≠afå ´allallähllähllähllähu úaleyhi ve sellem ki meŸkùru úaleyhi ve sellem ki meŸkùru úaleyhi ve sellem ki meŸkùru úaleyhi ve sellem ki meŸkùr bùdbùdbùdbùd der der der derĐncìlĐncìlĐncìlĐncìl    (21) 

 æavm-i Na´ärådan bir ≠äyife ≈a◊ret-i Mu´≠afånuè şerìf naútına taú®ìm itdüklerini 

beyän eyler ´allallähu úaleyhi ve sellem (22) ki ol naút-ı şerìf Đncìlde meŸkùr idi ≈a◊ret-i 

Melik-i Celìlü’§-§enäõ Đncìlde `¥äce-yi Käyinät ve æıdve-yi Mevcùdätuè (23) baú◊-ı 

´ıfätını úaleyhi ef¬alu’´-´alavät ve ekmelu’t-ta≈iyyät beyän eylemiş idi Na´räniyändan 

bir ≠äyife Đncìlüè øıräõatı vaøtinde (24) ≈a◊ret-i Resùlüè näm-ı şerìfine úaleyhi’s-seläm 

taú®ìm ü tebcìl eylerlerdi ve icläl ü ikräm ve iúzäz u i≈tiräm içün näm-ı şerìfini (25) 

öperlerdi ve anuè näm u ´ıfätını şefìú getürüp duúäya el øaldururlardı bu sebebden 

Cuhùd vezìrden peydä olan (26) fitneden ve umerä beyninde vuøùú bulan ≈arb u øıtäl 

◊ararından úinäyet-i Đlähì ile ∆alä´ bulup saúädet-i däreynde (27) mu≈a´´ılu’l-meräm 

oldılar ve Na´ärådan şol ≠äyife ki Server-i Käyinätuè näm-ı şerìfini ∆or ≠utarlardı 

´allallähu úaleyhi ve sellem (28) ve naút-ı la≠ìfine taú®ìm [A73b] eylemezlerdi ol fitnede 

∆or u Ÿelìl olup úuøùbet-i dü-cihänìye giriftär u esìr øaldılar ≈a◊ret-i (29) Mevlänänuè 

bunı na®m idüp getürmekden murädı enbiyä vü evliyä ve näm-ı şerìflerine taú®ìm ü 
                                                 
   15 kùy ma≈alle maúnåsınadur MH: -AB 
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tekrìm väcib ü läzım idügini [M58b] (1) beyän itmek içündür zìrä bu ∆u´ù´ nice 

kimsenüè saúädetine sebeb olur [naút eyü va´f]. [B38b] 

  737737737737    Bùd derĐncìl nämBùd derĐncìl nämBùd derĐncìl nämBùd derĐncìl näm----ı Mu´ı Mu´ı Mu´ı Mu´≠afå≠afå≠afå≠afå    

Mu´≠afå (2) ≈a◊retlerinüè näm-ı şerìfi Đncìlde var idi ´alätullähi ve selämihi úaleyh [bùd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ≈ilyehä cemú-i ≈ilyedür] 

   An serAn serAn serAn ser----i peyi peyi peyi pey˚am˚am˚am˚am----beran baberan baberan baberan ba≈r≈r≈r≈r----ı ´afäı ´afäı ´afäı ´afä    

ol pey˚äm-berüè (3) server ü seyyidi ´afä vü vefä deryäsı. 

  738738738738    Bùd ŸikrBùd ŸikrBùd ŸikrBùd Ÿikr----i i i i ≈ilyehä vü ≈ilyehä vü ≈ilyehä vü ≈ilyehä vü şeklşeklşeklşekl----i ùi ùi ùi ù    

Ol Resùluè ≈ilyelerinüè ve şeklinüè Ÿikri (4) Đncìlde var idi ≈ilye ziynet maúnåsınadur 

a´lında lìkin bunda muräd Ÿätda müşähede olınan ´ıfätdur [≈ilyehä cemú-i ≈ilyedür] (5) 

   Bùd Ÿikrì Bùd Ÿikrì Bùd Ÿikrì Bùd Ÿikrì ˚azv ü ´avm u ekl˚azv ü ´avm u ekl˚azv ü ´avm u ekl˚azv ü ´avm u ekl----i ùi ùi ùi ù    

Đncìlde anuè ˚azäsınuè ve ´avmınuè ve ekl ü şürbinüè Ÿikri var idi yaúnì ~aøø (6) taúälå 

≈a◊reti úazze ismuhu Đncìlde beyän eylemiş idi ˚azv ˚azä maúnåsınadur ekl ü şürb 

taødìrindedür. 

  739739739739    ÆäyifeÆäyifeÆäyifeÆäyife----y Na´räniyan behry Na´räniyan behry Na´räniyan behry Na´räniyan behr----i §eväbi §eväbi §eväbi §eväb    

(7) Na´ränìlerüè bir ≠äyifesi §eväbdan ötüri [behr-i §eväb bùse dädendìye ma´rùfdur] 

   Çün resìdendì bedan näm u Çün resìdendì bedan näm u Çün resìdendì bedan näm u Çün resìdendì bedan näm u ∆∆∆∆ıııı≠äb≠äb≠äb≠äb    

çünki ol (8) näm-ı şerìfe ve ∆ı≠äb-ı la≠ìfe irişürlerdi yaúnì oøıyup ism-i şerìflerine ve 

ev´äf-ı la≠ìflerine gelseler. 

  740740740740    Bùse dädendì bedBùse dädendì bedBùse dädendì bedBùse dädendì bedan näman näman näman näm----ı şerìfı şerìfı şerìfı şerìf    

(9) Ol näm-ı şerìfe bùse virürlerdi yaúnì näm-ı şerìfini öperlerdi 

   Rù nihädendì beran va´fRù nihädendì beran va´fRù nihädendì beran va´fRù nihädendì beran va´f----ı laı laı laı la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

(10) ol la≠ìf va´f üzre yüzlerin øorlardı yaúnì taú®ìmen anı yüzlerine sürerlerdi. 

  747474741111    Enderin fitne ki guftem an gürùhEnderin fitne ki guftem an gürùhEnderin fitne ki guftem an gürùhEnderin fitne ki guftem an gürùh    

(11) Bu fitnede ki didüm ol ≠äyife fitneden muräd mekr-i vezìr ve øıtäl ü äşùb-ı umerä-

yı bìtedbìrdür [gürùh bölük] 

   Eymen ezfitne budend ü ezşükùhEymen ezfitne budend ü ezşükùhEymen ezfitne budend ü ezşükùhEymen ezfitne budend ü ezşükùh    

(12) fitneden ve şükùhdan eymen oldılar fitneden muräd vezìrüè fitnesidür şükùh 

heybet ü úa®amet maúnåsınadur ki bunda muräd ∆ıläfetden (13) ötüri umerä biri biri ile 

ceng ü äşùb itdükleridür [budend bùdend maúnåsınadur]. 

  742742742742    Eymen ezşerrEymen ezşerrEymen ezşerrEymen ezşerr----i emìrän u vezìri emìrän u vezìri emìrän u vezìri emìrän u vezìr    

Emìrlerüè ve vezìrüè şerrinden (14) eymen ü sälim 

   DerDerDerDerpenähpenähpenähpenäh----ı nämı nämı nämı näm----ıııı A A A A≈med müstecì≈med müstecì≈med müstecì≈med müstecìrrrr    
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A≈medüè näm-ı şerìfi penähında müstecìr ü ma≈fù® oldılar [müstecìr ism-i fäúildür 

emän ≠aleb idici maúnåsınadur].  

  743743743743    NeslNeslNeslNesl----i ìşan nìz hem bisyär şudi ìşan nìz hem bisyär şudi ìşan nìz hem bisyär şudi ìşan nìz hem bisyär şud    

(15) Anlaruè nesli da∆ı hem bisyär oldı 

   NùrNùrNùrNùr----ı Aı Aı Aı A≈med nä´≈med nä´≈med nä´≈med nä´ır ämed yär şudır ämed yär şudır ämed yär şudır ämed yär şud    

A≈medüè nùrı úaleyhi’´-´alätu (16) ve’s-seläm anlara [H55a] muúìn geldi yaúnì 

muúävenet eyledi yär oldı. 

  744744744744    V’an gürùhV’an gürùhV’an gürùhV’an gürùh----ı dìger ezNa´räniyänı dìger ezNa´räniyänı dìger ezNa´räniyänı dìger ezNa´räniyän    

Ve Na´ränìlerden o bir ˚ayrı (17) ≠äyife 

   NämNämNämNäm----ı Aı Aı Aı A≈med dä≈med dä≈med dä≈med däştendì müstehänştendì müstehänştendì müstehänştendì müstehän    

A≈medüè näm-ı şerìfini ∆¥är u müstehän ≠utarlardı. 

  745745745745    Müstehän u h¥är geştend ezfitenMüstehän u h¥är geştend ezfitenMüstehän u h¥är geştend ezfitenMüstehän u h¥är geştend ezfiten    

(18) Ol ≠äyife fitnelerden ki anlara väøıú oldı ∆¥är u müstehän oldılar [fiten cemú-i 

fitnedür] 

   EzvezìrEzvezìrEzvezìrEzvezìr----i şùmi şùmi şùmi şùm----reõy ü şùmreõy ü şùmreõy ü şùmreõy ü şùm----fenfenfenfen    

şùm (19) u øabì≈ reõylü ve şùm u nämaúøùl fenlü vezìrden müstehän ∆¥är maúnåsınadur 

şùm-reõy ve şùm-fen va´f-ı terkìbìdür. 

  746746746746    Hem muHem muHem muHem mu∆abba≠ dìni∆abba≠ dìni∆abba≠ dìni∆abba≠ dìnişän u ≈ükmişänşän u ≈ükmişänşän u ≈ükmişänşän u ≈ükmişän    

(20) Hem anlaruè dìni ve anlaruè ≈ükmi mu∆abba≠ u müşevveş oldı [mu∆abba≠ 

müşevveş] 

   EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i i i i ≠ùmärhä≠ùmärhä≠ùmärhä≠ùmärhä----yı kejyı kejyı kejyı kej----beyänbeyänbeyänbeyän    

nämeşrùú ve kej-beyän [A74a] (21) ≠ùmärlardan ki yuøaruda beyän olınmışdur kej-

beyän va´f-ı terkìbìdür egri beyänlu maúnåsına ki nämeşrùú u nämaúøùl maúnåsınadur 

(22) bunda. 

  747747747747    NämNämNämNäm----ı Aı Aı Aı A≈med in çünin yärì kuned≈med in çünin yärì kuned≈med in çünin yärì kuned≈med in çünin yärì kuned    

A≈medüè ki muräd Server-i Käyinätdur úaleyhi ef¬alu’´-´alavät ve ekmelu’t-ta≈iyyät 

näm-ı şerìfi buncılayın (23) muúävenet ü lu≠f eyler [yärì muúävenet maúnåsınadur] 

   Tä ki nùreş çuTä ki nùreş çuTä ki nùreş çuTä ki nùreş çun nigehdärì kunedn nigehdärì kunedn nigehdärì kunedn nigehdärì kuned    

ki úacebä anuè nùr-ı şerìfi niçe nigehdärlıø ve ≈äfı®lıø eyler yaúnì anuè ism-i (24) 

şerìfinde bu øadar ≈älät ola bundan maúlùm olur ki Ÿät-ı şerìfinde ne ≈älät [B39a] ola 

[çùn bunda istifhäm içündür nigehdär ≈äfı® nigehdärì ≈äfı®lıø maúnåsınadur]. 

  748748748748    NämNämNämNäm----ı Aı Aı Aı A≈med çün ≈i´ärì ≈med çün ≈i´ärì ≈med çün ≈i´ärì ≈med çün ≈i´ärì şud ≈a´şud ≈a´şud ≈a´şud ≈a´ìnìnìnìn    
                                                 
   14 emän ≠aleb idici maúnåsınadur AB: -MH  
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(25) A≈medüè näm-ı şerìfi ´allallähu úaleyhi ve sellem çünki mu≈kem ü øavì bir ≈i´är 

oldı ki anuè säyesinde anuè gibi úa®ìm fitne vü ˚av˚ädan (26) ∆alä´ buldılar [çün 

≈i´ärìde çün teşbìh içündür] 

   Tä çi bäşed ŸätTä çi bäşed ŸätTä çi bäşed ŸätTä çi bäşed Ÿät----ı an Rùı an Rùı an Rùı an Rù≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----emìnemìnemìnemìn    

úaceb ol Rù≈u’l-emìnüè Ÿät-ı şerìfi ne ola yaúnì anı beyän i≈ä≠a itmekden (27) úäcizdür 

≈a´ìn mu≈kem maúnåsınadur bu iki beytde väøıú olan tä laf®ı úaceb ve úacebä 

maúnåsınadur Rù≈u’l-emìnden muräd ~abìbulläh (28) ≈a◊retleridür ´allallähu úaleyhi ve 

sellem. 

  749749749749    Baúd ezin Baúd ezin Baúd ezin Baúd ezin ∆un∆un∆un∆un----rìz dermanrìz dermanrìz dermanrìz derman----näpeŸìrnäpeŸìrnäpeŸìrnäpeŸìr    

Bu dermän ve na´ì≈at øabùl itmeyici ∆un dökici şähdan ´oèra [∆ùn-rìz va´f-ı terkìbì 

müfred-i müŸekkerdür dermän-näpeŸìr va´f-ı terkìbì müfred-i müŸekkerdür] (29) 

   K’enderüftäd ezbeläK’enderüftäd ezbeläK’enderüftäd ezbeläK’enderüftäd ezbelä----yı an vezìryı an vezìryı an vezìryı an vezìr    

ki ol şäh-ı mekkär vezìrüè beläsından ´ırä≠-ı müstaøìmden düşdi. [M59a] (1) 

 ~ikäyet~ikäyet~ikäyet~ikäyet----iiii ppppädädädäd----şähşähşähşäh----ıııı Cuhùd Cuhùd Cuhùd Cuhùd----ı dìger kiı dìger kiı dìger kiı dìger ki der der der derheläkheläkheläkheläk----i dìni dìni dìni dìn----i úÍså úaleyhi’si úÍså úaleyhi’si úÍså úaleyhi’si úÍså úaleyhi’s----seläm saúy seläm saúy seläm saúy seläm saúy 

nümùdnümùdnümùdnümùd 

 Bir ˚ayrı Cuhùd şähınuè ≈ikäyetidür (2) ki ol şäh úÍså úaleyhi’s-selämuè dìnini 

heläk ü näyäb itmege saúy gösterdi ve øa´d eyledi 

  750750750750    Yek şehYek şehYek şehYek şeh----i dìger zii dìger zii dìger zii dìger zineslneslneslnesl----i ai ai ai an Cuhùdn Cuhùdn Cuhùdn Cuhùd    

(3) Ol Cuhùd şähınuè neslinden bir şäh da∆ı [än Cuhùddan muräd şäh-ı evveldür] 

   DerheläkDerheläkDerheläkDerheläk----i øavmi øavmi øavmi øavm----i úÍsi úÍsi úÍsi úÍsì rù nümùdì rù nümùdì rù nümùdì rù nümùd    

úÍså úaleyhi’s-selämuè øavmi heläkine yüz gösterdi (4) yaúnì evvelki şäh gibi bu şäh da∆ı 

øavm-i Na´äråyı heläk itmege başladı. 

  751751751751    Ger Ger Ger Ger ∆aber ∆aber ∆aber ∆aber ∆¥ähì ezin dìger ∆urùc∆¥ähì ezin dìger ∆urùc∆¥ähì ezin dìger ∆urùc∆¥ähì ezin dìger ∆urùc    

Eger bu ˚ayrı şähdan ki (5) ismi ÿù-Nüväs-ı Yemenìdür ∆urùc ∆aberini ister iseè [ger 

∆aberì ∆urùc taødìrindedür] 

   Sùre berSùre berSùre berSùre ber∆¥an ve’s∆¥an ve’s∆¥an ve’s∆¥an ve’s----semä Ÿäti’lsemä Ÿäti’lsemä Ÿäti’lsemä Ÿäti’l----burùcburùcburùcburùc    

ve’s-semäõi Ÿäti’l-burùc (6) sùresini oøu [sùre-yi Ÿäti’l-burùc taødìrindedür ve’s-semäõi 

Ÿäti’l-burùc burclar ´ä≈ibi semä ≈aøøıyiçün dimekdür ber∆¥än müfred-i müŸekkerdür] 

yaúnì bu sùrede bu øı´´aya işäret vardur bu ≈ikäyet ki ≈a◊ret-i Mevlänä getürmişdür 

A´≈äb-ı U∆dùd øı´´asıdur (7) ve ol øı´´anuè taf´ìli bu vech üzredür ki ™uhayb-ı Rùmì 

ra◊ıyallähu úanh ≈a◊ret-i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem riväyet eyler ki (8) 

zemän-ı säbıøda bir päd-şähuè bir sä≈iri var idi çünki ol sä≈ir pìr oldı päd-şäha ∆aber 

gönderdi ki ben pìr oldum (9) baèa bir ˚uläm taúyìn eyle tä ki aèa si≈r taúlìm idem pes ol 
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şäh [A74b] sä≈irden si≈r ögrenmek içün bir ˚uläm taúyìn eyledi ol ˚uläm her (10) gün ol 

sä≈irüè menziline gelürdi ve ˚ulämuè yolında bir ´avmaúa var idi ki anda bir rähib 

olurdı ki far◊ä eger bir mücrim (11) bulayıdı ve anda bir øäbiliyyet fehm ideyidi ol 

kimseyi dìne daúvet idüp aèa dìn-i úÍsånuè a≈kämını taúlìm eylerdi bir gün (12) rähib ol 

˚uläma eytdi her gün ki buraya u˚rarsun øandan gelürsün ˚uläm eytdi fulän sä≈irden 

si≈r ögrenmekden gelürem (13) rähib ˚uläma eytdi si≈r ögrenmek úa®ìm günähdur ve 

˚ulämı dìne daúvet eyledi hidäyet-i ~aøø irişüp ˚uläm Müslimän oldı çünki (14) 

˚ulämuè tamäm øäbiliyyeti var idi iki cänibden hem-ta≈´ìl üzre idi ki ikisinden ferä˚at 

itdükden ´oèra varup ol (15) şähıla mu´ä≈abet eylerdi ˚uläm bir gün giderken yolda bir 

yılan gördi ki yolı ≠utmış idi ˚uläm kendüsine eytdi bu gün maúlùm (16) olur ki rähib mi 

ef¬aldür yä sä≈ir mi pes eline bir ≠aş aldı [B39b] ve eytdi ey `udä ger rähib senüè 

øatuèda sä≈irden (17) maøbùlrek ise bu ≠aşıla bu yılanı heläk eyle tä ki ∆alø yoldan 

geçeler pes ˚uläm ≠aşıla yılanı urup heläk eyledi ve (18) ˚uläm rähibüè ≈u◊ùrına geldi 

ve bu øı´´ayı beyän [H55b] eyledi rähib ˚uläma eytdi sen şimdi benden fä◊ılreksin ve 

bu päd-şäh (19) seni giriftär eylese gerekdür ol vaøt beni anlara iúläm itmeyesin andan 

´oèra ˚uläm bir mertebeye irişdi ki aúmå anuè duúäsıyıla (20) görici olurdı ve ebra´ 

´ı≈≈at bulurdı ve her marì◊a şifä ≈ä´ıl olurdı ve ol Cuhùd şähuè mu´ä≈iblerinden biri 

(21) kör idi ol ˚ulämuè müstecäbu’d-daúve idügini işitdi väfir hedäyä ile ol ˚ulämuè 

≈u◊ùrına geldi ve eytdi eger baèa (22) dermän eyler iseè bu hedäyä cemìúan senüè olsun 

didi ˚uläm eytdi ben kimseye şifä virmege øädir degülem şifä virici Allähdur (23) eger 

`udäya ìmän getürür iseè ben duúä ideyüm tä ~aøø taúälå ≈a◊reti saèa şifä vire ol kimse 

ìmän getürdi pes ˚uläm duúä (24) eyledi `udäy taúälå kereminden aèa şifä virdi ol kimse 

Cuhùd şähınuè öèine geldi şäh andan suõäl eyledi ki senüè (25) çeşmüèi kim eyü eyledi 

ol kimse eytdi benüm Rabbüm eyü itdi şäh çünki bu sözi işitdi ol kimseye däyim 

úuøùbet itmege başladı (26) tä ki ol kimse ˚ulämı úıyän eyledi ˚ulämı şähuè öèine 

getürdiler ˚uläma eytdi işitdüm ki si≈rile körlere şifä virürsün ˚uläm (27) eytdi ben 

kimseye şifä virmege øädir degülem cemìúisine şifäyı `udäy taúälå virür pes päd-şäh anı 

giriftär idüp úuøùbet itmege (28) başladı ˚uläm úuøùbete ´abr idemeyüp rähibden ∆aber 

virdi rähibi getürdiler her ne øadar ki rähibe úuøùbet eyledi rähib dìninden (29) dönmedi 

úäøıbet ol ®älim şäh rähibi depesinden bıçaøı ile iki päre eyledi ve mu´ä≈ibini da∆ı bu 

üslùb üzre iki päre [M59b] (1) eyledi ve ˚uläma eytdi bu dìnüèden ferä˚at eyle ˚uläm 

≈aøø dìni ferä˚at eylemedi ol şäh bir bölük kimseye buyurdı ki ˚ulämı ≠a˚dan (2) aşa˚a 

atalar [A75a] çünki ≠a˚uè depesine çıødılar ˚uläm duúä eyledi ≠a˚ ≈arekete gelüp ditredi 
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ol kimseler ≠a˚dan düşüp heläk (3) oldılar şäh tekrär buyurdı ki gemiye øoyup deryäda 

gird-äba atalar çünki ˚uläm duúä eyledi ol ≠äyife deryäya ˚arø oldılar (4) çünki Cuhùd 

şäh ol ˚ulämı heläk itmekden úäciz oldı ˚uläm eytdi sen beni øatl itmege øädir degülsin 

mädäm ki ∆aløı cemú idüp (5) ve beni bir a˚acuè buda˚ına a´up benüm terkeşümden bir 

oø alup beni anuèıla urmayasın çünki ol tìri atarsun ol tìr kirişde iken (6) b’ismillähi 

Rabbi’l-˚uläm699 diyüp atasın çünki ol şäh ˚uläm didügini aydup bir oø atdı oø ˚ulämuè 

şaøìøasına (7) irişüp ˚uläm heläk oldı [şaøìøa başuè iki ≠arafıdur øula˚a øarìb] ve cemìú 

Cuhùd øavmi ki anda ≈ä◊ır idiler ìmäna geldiler gelüp bu ∆aberi şäha iúläm eylediler ol 

Cuhùd (8) şäh U∆dùduè müvekkillerine buyurdı ki bir ∆andaøı hìzüm ü nef≠ ü äteşile 

pür itdiler ve her kim ki ìmändan rücùú eylemezdi anı ol ∆andaøa (9) atarlardı ve baú◊-ı 

tefäsìrde böyle mes≠ùrdur ki [B40a] ol Cuhùd şähınuè memleketine øarìb Na´ärå 

şehrlerinden bir şehrde øa≈≠ väøıú oldı ol şehrüè (10) ∆aløı Cuhùd şähınuè memleketine 

gitmege øa´d eylediler Cuhùdlar kendü şählarına eytdiler eger ol şehrüè øavmi bu şehre 

(11) gelürlerse bu şehr da∆ı øa≈≠ olur ve bize terk-i va≠an läzım gelür Cuhùd şäh buyurdı 

≈i´är øapularına øarìb ∆andaølar peydä idüp (12) anlaruè içine nef≠ u hìzüm ≠oldurdılar 

ve äteş urdılar ve äteşüè e≠räfında fìl miødärı bir büyük büt getürüp øodılar ki ol (13) 

bütüè adı kiläb idi ve Na´ärådan her kim ki gelürdi aèa dirlerdi ki bu büte secde eyle 

andan ´oèra şehre var eger ol büte (14) secde eylemese ol äteşile ≠olı ∆andaøa atarlardı 

øı´´anuè bäøìsini ≈a◊ret-i Mevlänä na®mıla getürüp øı´´adan ≈i´´e ne idügini (15) 

beyän eylese gerekdür. 

  752752752752    SünnetSünnetSünnetSünnet----i bed k’ezşehi bed k’ezşehi bed k’ezşehi bed k’ezşeh----i evvel bizädi evvel bizädi evvel bizädi evvel bizäd    

Yaramaz sünnet ü úädet ki evvelki şähdan ≠o˚dı yaúnì ®ähir oldı (16) 

   Đn şehĐn şehĐn şehĐn şeh----i dìger øadem bervey nihädi dìger øadem bervey nihädi dìger øadem bervey nihädi dìger øadem bervey nihäd    

bu ˚ayrı şäh hem anuè üzre øadem øodı yaúnì bu şäh da∆ı ol nämaúøùl semte gitdi (17) 

sünnet bunda ≠arìø u úädet maúnåsınadur bizäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

hem läzımdur [nihäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  753753753753    Her ki ù biHer ki ù biHer ki ù biHer ki ù bi’’’’nhäd nänhäd nänhäd nänhäd nä∆o∆o∆o∆oşşşş----sünnetìsünnetìsünnetìsünnetì    

(18) Her kim ki o nämaúøùl ü øabì≈ bir úädet øodı yaúnì bir bidúat-ı øabì≈a peydä eyledi 

[H56a] 

   SùySùySùySùy----ı ù nefrin reved her säúatìı ù nefrin reved her säúatìı ù nefrin reved her säúatìı ù nefrin reved her säúatì    

                                                 
699 “Kölenin Rabbi olan Allâh’ın adıyla” 
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her bir säúat (19) anuè cänibine nefrìn gider yaúnì ∆alø üzre bidúat-ı øabì≈a va◊ú iden 

kimse øıyämete degin nefrìn ü laúnete ma®har olur [reved fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] beyt (20) 

   Nebäyed beresm-i bed-äyin nihäd 

   Ki gùyend laúnet beran k’in nihäd700 [A75b] 

nä∆oş sünnetden muräd bidúat-ı øabì≈adur sünnetì ve säúatìde (21) olan yä va≈det 

içündür nefrìn bed-duúä vü laúnet itmekdür. 

  754754754754    NNNNìkuvan reftend ü sünnethäìkuvan reftend ü sünnethäìkuvan reftend ü sünnethäìkuvan reftend ü sünnethä bumand bumand bumand bumand    

Eyüler úälemden gitdiler ve (22) anlardan la≠ìf úädetler øaldı [nìkuvändan muräd bunda 

úädilän u kerìmändur] 

   V’ezleyìmV’ezleyìmV’ezleyìmV’ezleyìmaaaan ®ulm u laúnethän ®ulm u laúnethän ®ulm u laúnethän ®ulm u laúnethä bumand bumand bumand bumand    

ve edänì ve ®älimlerden ®ulm ü laúnetler øaldı ≈ä´ıl-ı (23) maúnå budur her kim ki 

cihända ∆ùb-úädet ve øänùn øodı §eväb u Ÿikr-i bi’l-∆ayra ve näm-ı nìke vu´ùl bulup 

duúä-yı ∆ayr aldı (24) ve şol kimse ki úälemde andan nämaúøùl úädet ve münker bidúat 

øala ol kimse §eväb u näm u nìkden ma≈rùm olup øıyämete (25) degin øabä≈atlar ve 

laúnetlerile yäd olınup bed-duúäya nişäne olur nìkuvän cemú-i nìkùdur eyü kimse 

maúnåsına sünnethä-yı ∆ùb (26) taødìrindedür ki nìkuvän aèa øarìnedür leõimän cemú-i 

leõìmdür denì vü sifle maúnåsına bumänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

≈a◊ret-i (27) Mevlänä bunuèıla tenbìh eyledi ki úädet-i ≈asene øoyan kimse nìk-ba∆t u 

saúädetmenddür ve ®ulm ü bidúat-ı øabì≈a øoyan şaøì vü bed-ba∆tdur (28) kullu inäõin 

yeteraşşa≈u bimä fìh701 ≈asebince es∆ıyädan lu≠f u se∆ävet ve edänìden denäõet ü 

şeøävet ®ähir olur [leõìmändan muräd bunda edänì vü ®alemedür]. 

  755755755755    Tä øıyämet Tä øıyämet Tä øıyämet Tä øıyämet her ki cinsher ki cinsher ki cinsher ki cins----i ai ai ai an bedänn bedänn bedänn bedän    

(29) Ol yaramazlaruè cinsi her kim ki øıyämete degin 

   DDDDervücùd äyed şeved rùyeş bedänervücùd äyed şeved rùyeş bedänervücùd äyed şeved rùyeş bedänervücùd äyed şeved rùyeş bedän    

vücùda gele [M60a] (1) anuè meyl ü teveccühi aèadur muräd budur ki el-cinsu ile’l-

cinsi yemìlu702 ≈asebince bu fänì cihäna gelen ∆ı´äl-i ≈amìde ´ä≈iblerinüè (2) ra˚bet ü 

øa´dı kendülerden evvel gelen merdän-ı pesendìde efúäledür zìrä maúnåda ol cins-i la≠ìf 

ve ol zümre-yi şerìfdendür (3) ve a∆läø-ı Ÿemìmede zebùn u úäciz ve dünyä-perest edänì 

vü ®alemenüè saúy u iltifätı meydän-ı vücùdda kendülerden muøaddem (4) olan 

®älimän-ı bìdäd ve leõìmän-ı bed-nihädadur zìrä ≈aøìøatda ol ≠äyife-yi berøäbì≈a [B40b] 
                                                 
700 “Kötü bir tarz üzere gitmemek gerekir; zîrâ böyle bir âdeti koyana lanet olsun demişlerdir.” 
701 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
702 “Cins, cinsine çeker (meyl eder).” 
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ve ol fırøa-yı rezìledendür evvelki bedän (5) bed laf®ınuè cemúidür yaramaz maúnåsına 

ikinci bedän müfreddür ki a´lı beändur bedän-ı §änìnüè müşärun-ileyhisi bedän-ı 

evveldür zìrä (6) aèa dimekden muräd bedändur [äyed ve şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür].  

  756756756756    Reg regest ìn äbReg regest ìn äbReg regest ìn äbReg regest ìn äb----ı şìrin v’äbı şìrin v’äbı şìrin v’äbı şìrin v’äb----ı şùrı şùrı şùrı şùr    

Bu ≠atlu ´u ve acı ´u ≠amar ≠amardur yaúnì başøa başøa (7) ≠amardur ki ikisi biri birine 

mu∆teli≠ olmaz [reg ≠amar maúnåsınadur] 

   DerDerDerDer∆aläy∆aläy∆aläy∆aläyıø mìreved tä nefıø mìreved tä nefıø mìreved tä nefıø mìreved tä nef∆∆∆∆----ıııı ™ùr ™ùr ™ùr ™ùr    

∆aläyıø içinde gider øıyämete degin äb-ı şìrìnden (8) muräd a∆läø-ı ≈amìde ve úilm ü 

úibädet ve úışø-ı Đlähìdür ki yaramazlara virilmişdür nite ki bu beyt bu maúnåyı rùşen 

eyler. 

  757757757757    NìkuvaNìkuvaNìkuvaNìkuvannnnrärärärä    hest mìrä§ ezhest mìrä§ ezhest mìrä§ ezhest mìrä§ ez∆o∆o∆o∆oşşşş----äbäbäbäb    

(9) Eyülere mìrä§ ∆oş u şìrìn äbdandur nìkuvändan muräd ümmet-i Mu≈ammeddür ki 

evliyäõ u úulemäõ u müõminìndür ki (10) her birisi istiúdädına göre mìrä§ ≠utıcıdur  [∆oş-

äb bunda äb-ı ∆oş taødìrindedür] 

   An çi mìrä§est evre§ne’lAn çi mìrä§est evre§ne’lAn çi mìrä§est evre§ne’lAn çi mìrä§est evre§ne’l----kitäbkitäbkitäbkitäb    

ol ne mìrä§dur evre§ne’l-kitäbdur (11) änçi mutta´ıl yazılup maúnå böyle olmaø 

mümkindür ol nesne ki mìrä§dur evre§ne’l-kitäbdur ki muräd bu äyet-i kerìmenüè 

ma◊mùnıdur (12) summe evre§ne’l-kitäbe’lleŸìne’´≠afeynä minúibädinä fe minhum 

®älimun linefsih ve minhum muøte´ıd ve minhum säbiøun bi’l-∆ayräti biiŸnilläh Ÿälike 

huve’l-fa◊lu’l-kebìr703 (13) ümem-i sälifeye kitäblar gönderdük ve anlardan ´oèra 

æurõän-ı úA®ìmi mìrä§ (14) virdük yaúnì æurõän-ı úA®ìmi ol kitäblardan teõ∆ìr eyledük tä 

ki æurõän-ı úA®ìmi úa≠ıyye vü i≈sän virevüz [A76a] ol kimselere ki úibädumuzdan (15) 

mu∆tär u güzìde eylemişem ki muräd Server-i Käyinätuè ümmetidür ´allallähu úaleyhi 

ve sellem úa≠äya Bärì taúälå ≈a◊reti mìrä§ didi zìrä ki (16) úa≠ıyye-yi æurõän-ı úA®ìm 

müõminlerüè saúy u ≠alebinsiz `udäy taúälånuè ´äfì lu≠f u i≈sänından müõminlere 

irişmişdür pes baú◊ı bu bendelerden (17) kendü nefsine ®ulm idicidür taø´ìrät-ı úibädet 

sebebi ile ki muøte◊ä-yı æurõän-ı úA®ìm üzre úamel eylemezler ve úibäddan baú◊ısı vasa≠ 

(18) u iútidäl üzredür ki ek§er-i evøätda æurõän-ı úA®ìmile úamel eylerler ve ≠äúat u 

                                                 
   6 äyed ve şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
   9-10 ki evliyäõ u úulemäõ u müõminìndür ki her birisi istiúdädına göre mìrä§ ≠utıcıdur MH: -A 
703 “Sonra Kitab’ı, kullarımız arasından seçtiklerimize verdik. Onlardan (insanlardan) kimi kendisine 
zulmeder, kimi ortadadır, kimi de Allah’ın izniyle hayırlarda öne geçmek için yarışır. Đşte büyük fazilet 
budur.” Fatır/32. 
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úibädetden ziyäde øu´ùr üzre olmazlar ve bendelerden (19) baú◊ısı [H56b] säbiøun bi’l-

∆ayrätdur ki ~aøø taúälå ≈a◊retine úazze ismuhu ve Seyyidü’l-kevneyn ≈a◊retlerine hìç 

bir ∆u´ùsda mu∆älefetleri yoødur (20) ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

buyurmışlardur ki bizüm säbıøumuz enbiyädan ´oèra cemìúisinden muøaddemdür ve 

bizüm muøte´ıdumuz úaŸäb (21) u úuøùbetden necät bulmışdur ve bizüm ®älimümüz 

˙affäru’Ÿ-Ÿünùbuè ma˚fireti sebebi ile ma˚firete vu´ùl bulmışlardur nite ki ≈adì§-i (22) 

şerìfde väriddür şefäúatì liehli’l-kebäyiri minummetì704 ve ~abìb-i Rabbu’l-úälemìn 

´allallähu úaleyhi ve sellem bu üç ≠äyifeyi (23) beyän u úıyän eylemişdür säbıø ≈isäbsız 

cennete dä∆il olan ≠äyifedür muøte´ıd ≈isäbları suhùlet ü äsänlı˚ıla (24) olan 

kimselerdür ve ®älim şol ≠äyifedür ki ≈isäb yerinde bir zemän øäyim olup bir miødär 

za≈met çekeler lìkin úäøıbet (25) `udäy taúälå ≈a◊reti celle celäluhu ve úamme neväluhu 

ol ≠äyifeye ziyäde i≈sän idüp cennete id∆äl ide Allähumme yessirlenä ve licemìúi’l-

muõminìne (26) ve’l-muõminäti bira≈metike yä Er≈ame’r-rä≈imìn ~aøø taúälå ≈a◊reti 

äyet-i kerìmede ®älim ile ibtidä eyledi tä ki (27) şermende vü ∆acil olup ≈isäbsız 

ra≈metinden nevmìd olmaya ve säbıøı teõ∆ìr eyledi tä ki úibädetine iútimäd idüp úucb 

(28) u kibr peydä olmaya biiŸnilläh öyle rùşen olur ki ol ≈älät `udäy taúälånuè 

úinäyetinsiz ebedì müyesser olmaz. [B41a] 

  758758758758    Şud niyäŞud niyäŞud niyäŞud niyäzzzz----ı ı ı ı ≠äliban ger bi’ngerì≠äliban ger bi’ngerì≠äliban ger bi’ngerì≠äliban ger bi’ngerì    

(29) Eger na®ar u fikr ider iseè saèa rùşen olur ki ≠äliblerüè niyäzı [≠älibän cemú-i 

≠älibdür] 

   Şuúlehä ezgevherŞuúlehä ezgevherŞuúlehä ezgevherŞuúlehä ezgevher----i peyi peyi peyi pey˚am˚am˚am˚am----berìberìberìberì    

[M60b] (1) pey˚äm-berlik gevherinden şuúleler oldı yaúnì ≠älibän-ı `udänuè niyäz u 

ta◊arruúı ve úäşıøän-ı Mevlånuè ≠aleb ü úibädeti pey˚äm-bere (2) mensùb olan 

a≈väldendür zìrä ehlullähuè ≠arìøası enbiyänuè ≠arìøasıdur şuúlehädan muräd a≈väldür 

pey˚äm-berìde yä (3) ma´dar u nisbet içün olmaø cäyizdür şud laf®ınuè maúnåsı mı´räú-ı 

§änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün. 

  759759759759    Şuúlehä bägevheran gerdan buvedŞuúlehä bägevheran gerdan buvedŞuúlehä bägevheran gerdan buvedŞuúlehä bägevheran gerdan buved    

(4) Şuúleler gevher birle dönici olur zìrä gevher a´l şuúle ferúdür ve ferú ∆od a´la täbiúdür 

[buved fiúl-i muzäriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Şuúle an cänib reved hem k’Şuúle an cänib reved hem k’Şuúle an cänib reved hem k’Şuúle an cänib reved hem k’an buvedan buvedan buvedan buved    

                                                 
704 “Şefâatim, ümmetimden büyük günah sahipleri içindir.” 



 

 

439 
 

(5) şuúle ol cänibe gider ki ol gevher ola yaúnì şol kimse ki pey˚äm-berlere täbiú olup (6) 

anlara mu∆älefeti olmaya niyäz u ta◊arruú ve ≠aleb ü úamel-i ´äli≈ anda olur gerdän devr 

idici maúnåsınadur k’än ki än taødìrindedür (7) ki ändan muräd gevherdür. 

  760760760760    NùrNùrNùrNùr----ı revzenı revzenı revzenı revzen gird gird gird gird----iiii    ∆äne mìdeved∆äne mìdeved∆äne mìdeved∆äne mìdeved    

Revzenüè nùrı ∆änenüè çevresine yiler yaúnì äftäbuè nùrı (8) ki revzenden ∆äne içine 

girer ∆änenüè e≠räfına devr eyler ˚ayrı yiri devr eylemez [revzen baca ve pencere 

maúnåsınadur] 

   Z’an ki Z’an ki Z’an ki Z’an ki ∆ur b∆ur b∆ur b∆ur buuuurcì bebrcì bebrcì bebrcì bebuuuurcì mìrevedrcì mìrevedrcì mìrevedrcì mìreved    

zìrä ki [A76b] (9) äftäb bir burcdan bir burca gider yaúnì çünki äftäb bir yirden bir yire 

gide nùrı hem-çünän bir yirden bir yire gider zìrä äftäbuè (10) nùrı äftäbdan cüdä olmaz 

nite ki şuúle gevherden cüdä olmaz ∆ùr äftäb maúnåsınadur ve şìd hem äftäb 

maúnåsınadur mı´räú-ı (11) evvelde mìdeveddür ki devìdenden fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür mı´räú-ı §änìde mìreveddür reftenden ki fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür  bu tem§ìllerden muräd ferúuè a´la tebaúiyyetini (12) işúärdur 

[felekde on iki burc vardur]. 

  761761761761    Her kirä bäaHer kirä bäaHer kirä bäaHer kirä bäa∆terì peyvesteg∆terì peyvesteg∆terì peyvesteg∆terì peyvestegiiiistststst    

Her kimüè ki bir kevkebile itti´äli ve münäsebeti vardur a∆terìde olan yä va≈det içündür 

(13) bunda kevkebden muräd sebúa-yı seyyäreden biri olmaø rùşendür nite ki ≠äliúeş 

beyti bu maúnåyı úıyän eyler [peyvestegìstde yä ma´dar içündür] 

   Mer verä Mer verä Mer verä Mer verä bäbäbäbäaaaa∆teri∆teri∆teri∆teri----y y y y ∆od hem tegi∆od hem tegi∆od hem tegi∆od hem tegistststst    

(14) ol kimseye kendü a∆teriyile bilece yilmeklik vardur yaúnì kevkebde olan ≈älät ol 

kimseden ®ähir olur mer veräda (15) mer laf®ı zäyiddür teg yilmek tegì yilmeklik [a∆ter 

yıldız maúnåsınadur]. 

  762762762762    Æäliúeş ger zühre bäşed derÆäliúeş ger zühre bäşed derÆäliúeş ger zühre bäşed derÆäliúeş ger zühre bäşed der≠arab≠arab≠arab≠arab    

Anuè ≠äliúi eger zühre ola [≠arab şevø maúnåsınadur] 

   MeMeMeMeylylylyl----i küllì däred ü úışø u i küllì däred ü úışø u i küllì däred ü úışø u i küllì däred ü úışø u ≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

(16) şevøa ve úışø u ≠alebe küllì meyl ü ra˚bet ≠utar der≠arabuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye 

øayd olındı suhùlet-i maúnå içün. (17) 

  763763763763    V’er buved MirrìV’er buved MirrìV’er buved MirrìV’er buved Mirrì∆i∆i∆i∆i----yi yi yi yi ∆un∆un∆un∆un----rìzrìzrìzrìz----∆ù∆ù∆ù∆ù    

Ve ger úädet ü ∆ùyı øan dökmek Mirrì∆e mensùb bir kimse ola 

   Ceng ü bühtän u Ceng ü bühtän u Ceng ü bühtän u Ceng ü bühtän u ∆u´ùmet cùyed ù∆u´ùmet cùyed ù∆u´ùmet cùyed ù∆u´ùmet cùyed ù    

                                                 
   11 mı´räú-ı §änìde mìreveddür reftenden ki fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
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(18) ol kimse ceng ü bühtän u ∆u´ùmet ister zìrä Mirrì∆ celläd-ı felekdür her kim ki 

Mirrì∆ì ola anuè meyli øan dökmek olur ve ceng (19) ü ∆u´ùmet ve bühtän isteyici olur 

mı´räú-ı §änìde bu maúnå hem cäyizdür ve ger øan dökici ∆ùylu bir Mirrì∆ì ola vech-i 

evvele göre ∆ùn-rì∆ten (20) taødìrinde olur vech-i §änìye göre ∆ùn-rìz va´f-ı [H57a] 

terkìbì olur Mirrì∆ mìmüè kesriyile felek-i sädisde bir kevkebüè ismidür (21) Mirrì∆ìde 

yä nisbet içündür ve bäøì beş kevkebüè a≈väli bu beyän olınan iki kevkebüè a≈välinden 

maúlùm olur [cùyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  764764764764    AAAA∆teränend∆teränend∆teränend∆teränend ez ez ez ezveräveräveräverä----yı ayı ayı ayı a∆terän∆terän∆terän∆terän    

(22) Ásmän-ı Đlähìde a∆terler vardur felekde olan a∆terlerden ˚ayrı [a∆terän-ı §änìden 

muräd ®ähirì a∆terlerdür verä-yı a∆terända olan verä bunda ˚ayr maúnåsınadur] 

   K’iK’iK’iK’i∆tiräø u na≈s ne’bve∆tiräø u na≈s ne’bve∆tiräø u na≈s ne’bve∆tiräø u na≈s ne’bved enderänd enderänd enderänd enderän    

(23) ki ol a∆terlerde i∆tiräø u na≈s olmaz a∆terän-ı evvelden muräd esmä vü ´ıfätdur ki 

felek-i Đlähìde §äbitlerdür a´lä anlara ta˚yìr (24) ü zeväl müyesser degüldür zìrä ≈ädi§ 

degüllerdür ve müteneccimìn [B41b] gibi teõ§ìrätı ol a∆terlere isnäd itmezüz belki 

teõ§ìrätı bu äsmän-ı Đlähìde (25) olan a∆terlere isnäd iderüz far◊ä bir kimsenüè ol 

a∆terlere itti´äl ü münäsebeti ola lu≠f u øahrdan äzäd olup kemälät-ı (26) Đlähiyyeye 

ma®har olur. 

  765765765765    Säyiran deräsmanhäSäyiran deräsmanhäSäyiran deräsmanhäSäyiran deräsmanhä----yı digeryı digeryı digeryı diger    

Ol a∆terler ˚ayrı äsmänlarda seyr idicilerdür [säyirän cemú-i säyirdür seyr idici 

maúnåsınadur] 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı ı ı ı in heft äsmänin heft äsmänin heft äsmänin heft äsmän----ı müşteherı müşteherı müşteherı müşteher    

(27) bu müştehir olan yedi äsmändan ˚ayrı ol a∆terlerüè bu äsmän-ı Đlähìde teõ§ìrätı 

muøte◊ä-yı ≈ikmet-i Đlähì (28) üzre cemìúan nefúdür gerekse ´ùret-i lu≠f u Cemälde ve 

gerekse ´ùret-i øahr u Celälde olsun eger bir kimse ma®har-ı ´ıfat-ı (29) Cemäl ola aèa 

i≈sän olınan lu≠f u ra≈met ve devlet [A77a] ü saúädet andan münøalib olup zeväl-peŸìr 

olmaz ve ger ®ähirä [M61a] (1) bir kimse ma®har-ı Celäl ola aèa väøıú olan ´ıfat-ı øahr 

bìnefú olmaz belki terbiye içün olur müştehir ism-i fäúildür lìkin bunda øäfiye (2) içün 

hänuè fet≈iyile oøunur. 

  766766766766    RäsiRäsiRäsiRäsi∆an dertäb∆an dertäb∆an dertäb∆an dertäb----ı envärı envärı envärı envär----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

Ol a∆terän-ı Đlähì ki muräd esmä vü ´ıfätdur envär-ı `udänuè (3) täb u şuúlesinde 

räsi∆ler ve §äbitlerdür nite ki efläküè sekizincisinde §eväbit vardur äsmän-ı Đlähìde hem 

§eväbit vardur (4) lìkin bu §eväbite ta˚ayyür ü zeväl ve i∆tiräø u vebäl yoødur zìrä Ÿät-ı 

Bärì nite ki bir ≈äl üzre berøarärdur esmä vü ´ıfät-ı (5) `udäyì da∆ı bir ≈äl üzre 
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§äbitlerdür §eväbit şol keväkibdür ki kendülerine müstaøillen ≈areket ü seyr yoødur ki 

sebúa-yı seyyäreden (6) ˚ayrı cemìúan §eväbitdür ki felek-i §äminde §äbitlerdür [täb 

bunda pertev ü şuúle maúnåsınadur]. 

   Nì beNì beNì beNì behemhemhemhem----peyveste nì ezpeyveste nì ezpeyveste nì ezpeyveste nì ezhemhemhemhem----cüdäcüdäcüdäcüdä    

Ne biri birine mutta´ıldur ne biri birinden (7) munfa´ıldur yaúnì lä huve ve lä ˚ayruhu705 

≈asebince bir iútibärıla Ÿäta mutta´ıl ve bir iútibärıla Ÿätdan munfa´ıldur zìrä esmä vü 

´ıfät-ı (8) Đlähiyye ne Ÿätuè úaynı ve ne Ÿätuè ˚ayrıdur. 

  767767767767    Her ki bäşed Her ki bäşed Her ki bäşed Her ki bäşed ≠äliú≠äliú≠äliú≠äliú----i ù z’an nücùmi ù z’an nücùmi ù z’an nücùmi ù z’an nücùm    

Her kim ki anuè ≠äliúi ol nücùmdan ola ki muräd (9) esmä vü ´ıfätdur [nücùm cemú-i 

necmdür] 

   NefsNefsNefsNefs----i ù küffär sùzed derrücùmi ù küffär sùzed derrücùmi ù küffär sùzed derrücùmi ù küffär sùzed derrücùm    

anuè nefsi recmlerde küffärı yaøar yaúnì ehl-i nücùmuè teõ§ìrätı (10) rücùmda küffärı 

yaømaødur anda nu≈ùset ü i∆tiräø yoødur küffärdan muräd a∆läø-ı Ÿemìme ve efúäl-i 

näpesendìde ve vesävis-i (11) nefs ü şeyä≠ìndür rücùm cemú-i recmdür dùr u baúìd 

maúnåsına ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ve ceúalnähä rucùmen li’ş-şeyä≠ìni706 (12) mùcebince 

nite ki nücùm-ı äsmän-ı ®ähirì şeyä≠ìn içün rücùmdur her kim ki anuè ≠äliúi äsmän-ı Đlähì 

nücùmından ola yaúnì maøbùl-i dergäh-ı (13) Đlähì ola anuè nefsi derekät-ı ®ulmänìden 

∆alä´ bulup derecät-ı rù≈änìye vu´ùl müyesser olup maøbùlän-ı dergähdan olur. (14) 

  768768768768    `aşm`aşm`aşm`aşm----ı Mirrìı Mirrìı Mirrìı Mirrì∆ì nebä∆ì nebä∆ì nebä∆ì nebäşed şed şed şed ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm----ı ùı ùı ùı ù    

Ol kimsenüè ˚a◊abı Mirrì∆e mensùb ˚a◊ab olmaz belki ma≈allince iøti◊ä eylerse öyle 

olur (15) 

   MünøalibMünøalibMünøalibMünøalib----rev rev rev rev ˚älib ü ma˚lùb˚älib ü ma˚lùb˚älib ü ma˚lùb˚älib ü ma˚lùb----∆ù∆ù∆ù∆ù    

münøalib yüriyici ˚älib ü ma˚lùb ∆ùyludur yaúnì ∆aşm-ı Mirrì∆ì gähì ˚älib ve gähì 

ma˚lùbdur (16) zìrä kendüsinden zebùn u ◊aúìfe räst gelse ˚älibdür ve kendüsinden øavì 

vü şerìfe räst gelse ma˚lùbdur münøalib-rev (17) olması bu iútibärıladur ki §ebät u 

deväm yoødur zìrä inøıläb üzre bu maúnå mı´räú-ı §änì ∆aşm-ı Mirrì∆ìnüè ≈äli oldu˚ına 

(18) göredür ∆aşm-ı ùda olan ◊amìr-i ˚äyib ki andan muräd velìdür ki mı´räú-ı §änì anuè 

≈äli olup maúnå böyle olmaø mümkindür lìkin (19) mä-baúdında väøıú olan beyt bir 

miødär mäniú görinür anuè ∆aşmı münøalib [B42a] yüriyici ≈aøìøat u maúnåda ˚älibdür 

ve ´ùret-i ®ähirde (20) ma˚lùb ∆ùyludur nite ki a≈väl-i evliyäõulläh böyledür ∆aşm 

∆änuè fet≈iyile fu´a≈ä dilindedür ∆ışm ∆änuè kesriyile úaväm (21) dilindedür münøalib 

                                                 
705 “O değil, ondan başkası da değil.” 
706 “Bunları şeytanlara atış taneleri yaptık.” Mülk/5. 
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ism-i fäúildür infiúäl bäbından münøalib-rev va´f-ı terkìbì-yi müfred-i müŸekkerdür ˚älib 

ism-i fäúildür ma˚lùb ism-i (22) mefúùldür Mirrì∆ìde yä nisbet içündür [nebäşed fiúl-i 

nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] . [H57b] 

  769769769769    NùrNùrNùrNùr----ı ı ı ı ˚älib eymen eznaø´ u ˚asaø˚älib eymen eznaø´ u ˚asaø˚älib eymen eznaø´ u ˚asaø˚älib eymen eznaø´ u ˚asaø    

˙älibüè nùrı naø´ u ˚asaødan eymen [bu hem maúnädur ˚älibüè nùrı eymendür naø´ u 

˚asaødan ˚älibden muräd velìdür ˚älib nùr bu maúnå bunda rùşen degüldür naø´ noø´än 

maúnåsınadur ˚asaø øaraèluø maúnåsınadur].  (23)  

   DermiyänDermiyänDermiyänDermiyän----ı ı´baúaynı ı´baúaynı ı´baúaynı ı´baúayn----ı nùrı nùrı nùrı nùr----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø        

[A77b] nùr-ı ~aøøuè iki parma˚ı ortasındadur yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊retinüè Cemäl ü 

Celäli tecellìsindedür ki gähì andan (24) müntefiú ve gähì bundan mütemettiúdür ve 

andan her ne ´ädır olursa irädet ü i∆tiyär-ı Đlähì öyle olur nite ki ≈adì§-i şerìfde väriddür 

(25) øalbu’l-muõmini beyne-ı´baúayni mina´äbiúi’r-Ra≈mäni yuøallibuhu keyfe yeşäõ707 

≈a◊ret-i Mevlänä ≈a◊ret-i Feyyäz-ı pür-vücùduè fey◊i (26) úumùm üzre olup lìkin herkes 

istiúdädı miødärı müstefì◊ oldu˚ını beyän itmege şürùú eyledi. 

  770770770770    ~aø fiş~aø fiş~aø fiş~aø fişaaaandndndnd    an nùrrä bercänhäan nùrrä bercänhäan nùrrä bercänhäan nùrrä bercänhä    

(27) ~aøø taúälå ≈a◊reti kemäl-i kereminden ol nùrı ervä≈ üzre ´açdı [fişänd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Muøbilan berdäşte dämänhäMuøbilan berdäşte dämänhäMuøbilan berdäşte dämänhäMuøbilan berdäşte dämänhä    

(28) muøbiller ol nùrdan dämenler øaldurmış yaúnì eteklerini ≠oldurmışlardur muøbilän 

saúädetlüler maúnåsınadur ki muräd enbiyä vü (29) evliyädur ki ol nùrdan väfir na´ìb 

aldılar istiúdädları øadar [muøbiller nùr ni§ärını bulmış bu vech üzre ändan muräd 

muøbiländur]. 

  771771771771    V’an ni§ärV’an ni§ärV’an ni§ärV’an ni§är----ı nùrräı nùrräı nùrräı nùrrä ù yäfte ù yäfte ù yäfte ù yäfte    

Ve ol kimse ki nùruè ni§ärını [M61b] (1) yaúnì ni§är olınan nùrı bulmışdur 

   Rùy ezRùy ezRùy ezRùy ez˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı `udä bertäfteı `udä bertäfteı `udä bertäfteı `udä bertäfte    

`udänuè ˚ayrısından yüz çevirmiş ve iúrä◊ eylemişdür. (2) 

  772772772772    Her kirä dämänHer kirä dämänHer kirä dämänHer kirä dämän----ı úışøì näbudeı úışøì näbudeı úışøì näbudeı úışøì näbude    

Her kime ki bir úışø dämeni olmışdur yaúnì úälem-i ervä≈da aèa istiúdäd virilmişdür 

   Z’aZ’aZ’aZ’an ni§ärn ni§ärn ni§ärn ni§är----ı nùrı nùrı nùrı nùr bì bì bì bìbehre şudebehre şudebehre şudebehre şude    

                                                 
   21-22 ˚älib ism-i fäúildür ma˚lùb ism-i mefúùldür Mirrì∆ìde yä nisbet içündür MH: -AB 
   22 bu hem maúnädur ˚älibüè nùrı eymendür naø´ u ˚asaødan H: bu maúnå da∆ı rùşendür ˚älibüè nùrı 
eymendür naø´ u ˚asaødan AB, -M / ˚älib nùr bu maúnå bunda rùşen degüldür naø´ noø´än maúnåsınadur 
˚asaø øaraèluø maúnåsınadur MH: -AB  
707 “Mü’minin kalbi Rahmân’ın parmaklarından iki parmak arasındadır, onu dilediği gibi çevirir.” 
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(3) ol nùr ni§ärından na´ìbsiz olmışdur bu sebebdendür ki bu úälem-i cismänìde ≠älib-i 

~aøø olmamışdur (4) v’än ni§ärì nùrda olan v’än rùşen ü ®ähir budur ki v’än kes ki 

taødìrindedür näbude näbùde maúnåsınadur úışøìde yä (5) va≈det olmaø üzre şer≈ olındı 

yä nisbet içün olup maúnå böyle olmaø mümkindür her kimüè ki úışøa mensùb dämeni 

olmamışdur [behre na´ìb maúnåsınadur]. (6) 

  773773773773    CüzCüzCüzCüzvvvvhärä rùyhä sùyhärä rùyhä sùyhärä rùyhä sùyhärä rùyhä sùy----ı külestı külestı külestı külest    

Cüzlerüè rùyları ve teveccühleri küller cänibinedür yaúnì nùr-ı Đlähìden behre alan 

kimse ki (7) `udäy taúälå ≈a◊retine ≠älib olup mä-sivädan iúrä◊ itdügine sırr u nükte 

budur ki ol nùr nùr-ı Đlähìden cüzdür ve rùşendür ki (8) cüzõüè meyli kül cänibinedür 

zìrä ferúüè meyli a´la ˚älibdür 

   BülbülanBülbülanBülbülanBülbülanrä úışørä úışørä úışørä úışø----bäzì bägülestbäzì bägülestbäzì bägülestbäzì bägülest    

bülbüllerüè úışø-bäzlı˚ı gül iledür (9) zìrä gül ve bülbül mä-beyninde münäsebet vardur 

[bülbüllerüè úışø-bäzlı˚ı güledür bu hem la≠ìfdür]. 

  774774774774    Gävrä reng ezbirùn u merdräGävrä reng ezbirùn u merdräGävrä reng ezbirùn u merdräGävrä reng ezbirùn u merdrä    

Gäv u ≈ayvänätuè rengini ≠aşrasından (10) iste zìrå ≈ayvänuè alacası ≠aşrasındadur 

   Ezderun cù rengEzderun cù rengEzderun cù rengEzderun cù reng----i suri suri suri sur∆ u zerdrä∆ u zerdrä∆ u zerdrä∆ u zerdrä    

ve merdüè sur∆ u zerd rengini (11) içerüsinden iste zìrä insänuè alacası içerüsindendür 

reng-i sur∆ u zerdden muräd nifäø ve mekr ü ≈ìle-bäzlı˚ıdur ≈ä´ıl-ı (12) maúnå budur ki 

evliyänuè úışø-ı Đlähì sebebi ile ®ähir ü bä≠ınları muväfıø ve fiúl  ü úamelleri biri birine 

mu≠äbıø nifäø u riyädan berìlerdür (13) ve merdränuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı maúnåsı rùşen olsun içün [cù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür sur∆ øızıl 

maúnåsınadur zerd ´arı maúnåsınadur]. 

  775775775775    RenghäRenghäRenghäRenghä----yı nìk ezyı nìk ezyı nìk ezyı nìk ez∆umm∆umm∆umm∆umm----ı ´afı ´afı ´afı ´afaaaastststst    

Eyü rengler (14) ´afä küpindendür yaúnì bir kimse ´äfì vü yek-dil olup bä≠ını ®ähiri gibi 

olsa `udäy-ı Rabbu’l-úälemìnüè i≈sän u lu≠fındandur renghä-yı nìkden (15) muräd 

a∆läø-ı ≈amìde vü efúäl-i pesendìdedür ∆umm-ı ´afädan [B42b] muräd ´unú-ı Đlähìdür 

ma®har-ı cemäl iútibärıyıla [A78a] ∆umm-ı ´afädan muräd cenäb-ı (16) Đlähì olmaø hem 

cäyizdür [∆um küp maúnåsınadur]. 

   RengRengRengReng----i ziştän ezsiyähi ziştän ezsiyähi ziştän ezsiyähi ziştän ezsiyäh----äbeäbeäbeäbe----y cy cy cy cuuuuffffaaaastststst    

Ziştlerüè rengi çirküè siyäh äbındandur ziştändan muräd (17) kefere vü münäfıøìndür ki 

küfr ü nifäø sebebi ile laúnet ü úuøùbete sezävär u läyıø oldılar siyäh-äbe-yi cufädan 

                                                 
   12 fiúl AB: fiúäl M, øavl H 
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muräd küfr ü nifäø ve a∆läø-ı (18) Ÿemìme vü efúäl-i øabì≈adur [cufä ∆är u ∆äşäk ki 

bunda çirk muräddur]. 

  776776776776    ™ıb™ıb™ıb™ıb˚atallah näm˚atallah näm˚atallah näm˚atallah näm----ı an rı an rı an rı an rengengengeng----i lai lai lai la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf    

Ol la≠ìf rengüè nämı ´ıb˚atallähdur nite ki äyet-i kerìmede väøıú olmışdur (19) 

´ıb˚atalläh ve men a≈senu minellähi ´ıb˚ah708 ´ıb˚adan muräd ìmän-ı şerìfdür 

[´ıb˚atalläh ol la≠ìf rengüè nämıdur] 

   Laúnetullah bùyLaúnetullah bùyLaúnetullah bùyLaúnetullah bùy----ı in rengı in rengı in rengı in reng----i ke§ìfi ke§ìfi ke§ìfi ke§ìf    

bu øabì≈ (20) ü ke§ìf rengüè bùyı laúnetullähdur zìrä infäø u küfr sebeb-i laúnetdür 

[laúnetulläh bu ke§ìf ü øabì≈ rengüè bùyıdur bu hem-vechdür]. 

  777777777777    An çi ezderyä bederyä mìrevedAn çi ezderyä bederyä mìrevedAn çi ezderyä bederyä mìrevedAn çi ezderyä bederyä mìreved    

Ol nesne ki deryädandur (21) yine deryäya gider bärän gibi ki deryänuè bu∆ärından 

peydä olur kullu şeyõin yerciúu ilåa´lihi709 iútibärı ile her şey øandan peydä olsa yine (22) 

ol cänibe rücùú eyler bu söz bu beytüè mä-øablinde Ÿikr olınan beytlerüè ma◊mùnı içün 

tem§ìldür sämiúa tefhìm içün [än çi ezderyäst taødìrinde olmaø rùşendür] 

   Án ezanÁn ezanÁn ezanÁn ezancä k’ämed ancä mìrevedcä k’ämed ancä mìrevedcä k’ämed ancä mìrevedcä k’ämed ancä mìreved    

(23) hemän ol yirden ki geldi ol yire gider pes her kimsenüè ki rù≈ınuè nùräniyyeti ve 

`udäy taúälå ≈a◊retine ma≈abbet (24) ü mutäbaúatı ola rù≈ı yine ol ≠arafa gider ve şol 

kimsenüè ki rù≈ınuè nùräniyyeti ve Bärì taúälå ≈a◊retine ma≈abbet ü mutäbaúatı olmaya 

rù≈ı (25) yine evvelki yire gider mìreved [H58a] fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür [bu beytde mìreved muøadderdür]. 

  778778778778    EzserEzserEzserEzser----i kuh seylhäi kuh seylhäi kuh seylhäi kuh seylhä----yı tìzyı tìzyı tìzyı tìz----revrevrevrev    

Æa˚ başından tìz yüriyici seyller (26) deryäya giderler zìrä evvel andan peydä olmışdur 

   V’eztenV’eztenV’eztenV’ezten----i mä cäni mä cäni mä cäni mä cän----ı úışøı úışøı úışøı úışø----ämìzämìzämìzämìz----revrevrevrev    

ve bizüm tenümüzden úışø-ı Đlähì ile mu∆teli≠ (27) yüriyici cänumuz cenäb-ı æuds 

cänibine gider zìrä muøte◊ä-yı cinsiyyet budur mädan muräd úuşşäødur kuh käf-ı 

úArabìnüè ◊ammesiyile ≠a˚ (28) maúnåsınadur ki a´lı kùhdur seylhä cemú-i seyldür tìz-

rev va´f-ı terkìbìdür ve úışø-ämìz-rev va´f-ı terkìbìdür.  (29) 

 Áteş kerdenÁteş kerdenÁteş kerdenÁteş kerden----iiii ppppädädädäd----şähşähşähşäh----ı Cuhùd veı Cuhùd veı Cuhùd veı Cuhùd ve büt büt büt büt    nihädennihädennihädennihäden----i i i i pehlùpehlùpehlùpehlù----yıyıyıyı äteş ki her ki ìn büträ  äteş ki her ki ìn büträ  äteş ki her ki ìn büträ  äteş ki her ki ìn büträ 

secde kerdsecde kerdsecde kerdsecde kerd ez ez ez ezäteş birestäteş birestäteş birestäteş birest    [M62a] (1) 

 Cuhùd päd-şähuè äteş yaøması ve äteş yanında büt øoması beyänındadur ki her 

kim ki bu büte secde eyledi äteşden (2) øurtuldı 
                                                 
708 “Allah’ın (verdiği) rengiyle boyandık. Allah’tan daha güzel rengi kim verebilir?” Bakara/138. 
709 “Her şey aslına döner.” 
   28 va´f-ı terkìbìdür MH: va´f-ı terkìbìdür bu beytde mìreved muøadderdür AB 
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  779779779779    An CuhùdAn CuhùdAn CuhùdAn Cuhùd----ı seg bübiı seg bübiı seg bübiı seg bübin ki rän ki rän ki rän ki räy kerdy kerdy kerdy kerd    

Ol kelb Cuhùdı gör ne reõy ü fikr eyledi [bübìn emr-i ≈ä◊ırdur] 

   PehluPehluPehluPehlu----yı äteş bütì berpäy kerdyı äteş bütì berpäy kerdyı äteş bütì berpäy kerdyı äteş bütì berpäy kerd    

(3) äteş yanında bir büti aya˚ üzre eyledi yaúnì ol bìdìnüè emriyile bir büt na´b eylediler 

[berpäy kerd na´b eyledi maúnåsınadur]. 

  780780780780    K’an ki in büträ sücùd äred birestK’an ki in büträ sücùd äred birestK’an ki in büträ sücùd äred birestK’an ki in büträ sücùd äred birest    

(4) Ve eytdi ki ol kimse ki bu büte secde getüre yaúnì secde ide äteşden øurtuldı 

   V’er ne äred derdilV’er ne äred derdilV’er ne äred derdilV’er ne äred derdil----i äteş nişesti äteş nişesti äteş nişesti äteş nişest    

(5) ve ger bu büte secde getürmeye äteşüè içinde oturdı yaúnì äteşe atarlar birest nişest 

fiúl-i mä◊ì (6) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ≈a◊ret-i Mevlänä øı´´a münäsebeti ile 

maúrifet ü ≈i´´e beyänına şürùú eyledi [dil bunda derùn maúnåsınadur]. 

  781781781781    Çün sezäÇün sezäÇün sezäÇün sezä----yı in bütyı in bütyı in bütyı in büt----i nefs ù bidädi nefs ù bidädi nefs ù bidädi nefs ù bidäd    

(7) Çünki o kelb Cuhùd bu büt me§äbesinde olan nefsüè läyıøını virdi yaúnì nefsini øahr 

itmeyüp cemìú-i ∆u´ù´da aèa (8) i≠äúat eyledi 

   EzEzEzEzbütbütbütbüt----i nefseş bütii nefseş bütii nefseş bütii nefseş büti----yyyy dìger bizäd dìger bizäd dìger bizäd dìger bizäd    

Anuè [A78b] nefsi bütinden bir ˚ayrı büt ≠o˚dı yaúnì en-nefsu hiye ummu’l-e´nämi710 

(9) ≈asebince ol bütüè ®uhùrına sebeb nefsi oldı bizäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür zädenden büt bäyı úArabìnüè (10) ◊ammesiyiledür úaväm ˚ala≠ idüp bä-yı 

Färsìyile oøur bunda tenbìh budur ki cemìú-i fesädätuè [B43a] a´l u menbaúı nefsdür 

mädäm ki anı (11) øahr itmeyesin maúnå iútibärıyıla büt-perestlikden ∆alä´ bulmazsın 

zìrä en-nefsu hiye ´anemu’l-ekberu711 [bütìde yä va≈det içündür]. 

  782782782782    MMMMäderäderäderäder----i büthä büti büthä büti büthä büti büthä büt----i nefsi nefsi nefsi nefs----i şumi şumi şumi şumaaaastststst    

(12) Bütlerüè anası sizüè nefsüèüzüè bütidür zìrä büt-perestlige ve cemìú ärzù vü 

heväya sebeb nefsdür pes bu iútibärıla ümmü’l-e´nämdur (13) 

   Z’an ki an büt mär u in büt ejdehZ’an ki an büt mär u in büt ejdehZ’an ki an büt mär u in büt ejdehZ’an ki an büt mär u in büt ejdehaaaastststst    

zìrä ki ol ®ähirì büt yılandur ve bu büt ki muräd nefsdür ejdehädur (14) mär ejdere 

nisbet ne mertebede ise säyir bütler nefse nisbet eyledür yaúnì hìç me§äbesindedür zìrä 

ki märı heläk eylemek (15) äsändur ammä ejderi heläk eylemek ziyäde ´aúb u 

müşkildür. Beyt 

   úĐnan-bäz-ı pìçän-nefs ez≈aräm 

                                                 
710 “Nefis! O, bütün putların annesidir.” 
711 “Nefis! O, en büyük puttur.” 
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   Bemerdì ziRüstem güŸeştend ü Säm712 (16) 

    

  783783783783    Áhen ü sengestÁhen ü sengestÁhen ü sengestÁhen ü sengest nefs ü büt şerär nefs ü büt şerär nefs ü büt şerär nefs ü büt şerär    

Nefs ≈aøìøatda ähen ü sengdür ve büt şerärdur yaúnì nefs ähen (17) ü seng ve büt şerär 

gibidür [ähenden muräd çaømaødur sengden muräd çaøma˚uè ≠aşıdur] 

   An şerär ezäb mìgìred øarärAn şerär ezäb mìgìred øarärAn şerär ezäb mìgìred øarärAn şerär ezäb mìgìred øarär    

ol şerär äbdan øarär ≠utar yaúnì ma≈v u näyäb olur. 

  777784848484    Seng ü ähen z’äb key säkin şevedSeng ü ähen z’äb key säkin şevedSeng ü ähen z’äb key säkin şevedSeng ü ähen z’äb key säkin şeved    

(18) Lìkin seng ü ähen äbdan øaçan säkin ü zäyil olur far◊ä niçe yıllar äb içinde olsalar 

(19) äteş yine evvelki gibidür yaúnì büt ®ähir ve nefs ma∆fì äteş gibi ®ähirì äteşi ma≈v u 

näyäb eylemek äsändur ammä nihänì äteşi (20) säkin ü izäle eylemek ziyäde müşkildür 

   Ádemì bäin dü key eymen buvedÁdemì bäin dü key eymen buvedÁdemì bäin dü key eymen buvedÁdemì bäin dü key eymen buved    

ädemì bu ikisi ile øaçan eymen olur ìn düden (21) muräd seng ü ähendür lìkin maúnåda 

nefsdür ki bunlara teşbìh olınmışdur ve illä ®ähirde seng ü ähenden ∆avf u ◊arar (22) 

yoødur. Baú◊-ı nüsa∆da bu dört beyt väøıú olmışdur [ädemìde yä nisbet içündür] 

  785785785785    Seng ü ähen derderun därend närSeng ü ähen derderun därend närSeng ü ähen derderun därend närSeng ü ähen derderun därend när    

Seng ü ähen äteşi (23) içerüde ≠utarlar [när äteş maúnåsınadur] 

   Ábrä bernärışan ne’bved güŸärÁbrä bernärışan ne’bved güŸärÁbrä bernärışan ne’bved güŸärÁbrä bernärışan ne’bved güŸär    

bu sebebden anlaruè närı üzre äbuè güŸeri olmaz yaúnì äb (24) anlaruè närını ma≈v 

itmege øädir olmaz zìrä anlaruè äteşi ®ähir ü äşkärä degüldür güŸär geçmek 

maúnåsınadur [şändan muräd seng ü ähendür]. 

  786786786786    Áb çün närÁb çün närÁb çün närÁb çün när----ı birùnìrä kuşedı birùnìrä kuşedı birùnìrä kuşedı birùnìrä kuşed    

(25) Áb çünki ®ähirì äteşi söndürür 

   DerderùnDerderùnDerderùnDerderùn----ı seng ü ähen key reveı seng ü ähen key reveı seng ü ähen key reveı seng ü ähen key revedddd    

äb seng ü ähenüè (26) içine øaçan gider ki äteşi izäle ide yaúnì şeyõ-i ma≈sùsuè ◊ararını 

defú itmek äsän ve şeyõ-i maúøùluè ◊ararını defú itmek müşkildür. (27) 

  787787787787    Seng ü ähen çeşmeSeng ü ähen çeşmeSeng ü ähen çeşmeSeng ü ähen çeşme----yi närend ü dùdyi närend ü dùdyi närend ü dùdyi närend ü dùd    

Seng ü ähen ki muräd nefsdür äteş ve tütün çeşmesidür yaúnì enväú-ı fısø u [A79a] fesäd 

(28) u küfrüè menbaúıdur [dùd tütün maúnåsınadur] 

   æaæaæaæa≠rehä≠rehä≠rehä≠rehäşan küfrşan küfrşan küfrşan küfr----i Tersä vü Cuhùdi Tersä vü Cuhùdi Tersä vü Cuhùdi Tersä vü Cuhùd    

ol çeşmenüè øa≠releri Tersä vü Cuhùd ve säyir (29) käfirlerüè küfridür zìrä cemìúisine 

sebeb nefsdür. 

                                                 
712 “Karmakarışık nefsinin gemini haramdan koruyan kişi, yiğitlikte Rüstem ve Sâm’ı geçmiştir.” 
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  788788788788    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ∆umm u kùze ger fänì ∆umm u kùze ger fänì ∆umm u kùze ger fänì ∆umm u kùze ger fänì şşşşevedevedevedeved    

Küpüè ve barda˚uè ´uyı eger fänì vü [M62b] (1) näyäb ola 

   ÁbÁbÁbÁb----ı çeşme täze vü bäøì buvedı çeşme täze vü bäøì buvedı çeşme täze vü bäøì buvedı çeşme täze vü bäøì buved    

ammä çeşmenüè ´uyı täze vü bäøì olur yaúnì munøa≠ıú olmaz muräd bütüè [H58b] ◊arar 

(2) u fitnesinden suhùletile ∆alä´ müyesser olur lìkin nefs-i emmärenüè fesäd u 

şerrinden hezärän za≈met ü meşaøøat ve riyä◊etile necät (3) mümkin olmaz dimekdür 

meger úinäyet-i Yezdänì øarìn ü muúìn ola ∆umm u kùzeden muräd bütdür teşbìh ≠arìøı 

ile ki äb-ı siyähıla pürdür (4) çeşmeden muräd nefs-i emmäredür teşbìh ≠arìøıyıla ki 

menbaú-ı äb-ı siyähdur ki müstemirren cereyändan ∆älì degüldür [şeved ve buved fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür] ≈a◊ret-i [B43b] Mevlänä nefs-i emmärenüè (5) 

øabäyı≈ını beyän itmek içün eşyä-yı ma≈sùsa ile tem§ìl eylemişdür. 

  789789789789    Büt siyähBüt siyähBüt siyähBüt siyäh----äbest derkùze näbest derkùze näbest derkùze näbest derkùze nihänihänihänihän    

Büt kùze içinde (6) nihän siyäh-äbedür 

   NefsNefsNefsNefs----i mer äbi mer äbi mer äbi mer äb----ı siyehrä çeşmeı siyehrä çeşmeı siyehrä çeşmeı siyehrä çeşme    dändändändän    

nefsi äb-ı siyäha çeşme bil yaúnì nefsüè ◊arar u ziyänı deryä ve biè øa≠re (7) gibidür.  

  790790790790    An bütAn bütAn bütAn büt----i meni meni meni men≈ùt çün seyl≈ùt çün seyl≈ùt çün seyl≈ùt çün seyl----i siyähi siyähi siyähi siyäh    

Ol men≈ùt büt siyäh ve bulanıø seyl gibidür ki biraz zemända dükenür men≈ùt (8) 

yonulmış maúnåsınadur 

   NefsNefsNefsNefs----i büti büti büti büt----ger çeşmeger çeşmeger çeşmeger çeşme----yi berşährähyi berşährähyi berşährähyi berşähräh    

ammä büt yonıcı nefs şäh-rähda bir çeşmedür yanì `udäya gider ≠arìø-ı (9) müstaøìmde 

äb-ı siyähdan bir çeşmedür ki şäh-räh anuè sebebi gil ve bataø olmışdur ki güŸer ü úubùr 

itmege müşkildür [büt-ger büt yapıcı maúnåsınadur]. 

  791791791791    ™ad sebùrä bi™ad sebùrä bi™ad sebùrä bi™ad sebùrä bi’’’’şkened yekşkened yekşkened yekşkened yek----päre sengpäre sengpäre sengpäre seng    

(10) Bir päre ≠aş yüz destiyi ´ır ve paralar yaúnì ®ähir bütleri ´ımaø ve päre päre idüp 

ma≈v u näyäb itmek äsändur [sebù desti maúnåsınadur] (11) 

   V’äV’äV’äV’äbbbb----ı çeşme mìzehäned bìdirengı çeşme mìzehäned bìdirengı çeşme mìzehäned bìdirengı çeşme mìzehäned bìdireng    

ve äb-ı çeşme tevaøøufsız ´ızar ve  reväne olur sebùdan muräd bütdür ki andan 

suhùletile ∆alä´ müyesserdür (12) zìrä sebù ki äb-ı siyähıla pürdür fevrì bir ≠aşıla ´ıyup 

gidermek mümkindür ammä nefs äb-ı siyähuè menbaú u pür-çeşmesidür ki her ne øadar 

(13) ki äb-ı siyäh andan cereyän ide munøa≠ıú olup äbsız øalmaz pes nefs-i emmäreden 

                                                 
   5-7 Büt siyäh-äbest derkùze nihän Büt kùze içinde nihän siyäh-äbedür Nefs-i mer äb-ı siyehrä çeşme 
dän nefsi äb-ı siyäha çeşme bil yaúnì nefsüè ◊arar u ziyänı deryä ve biè øa≠re gibidür MAB: -H 
   11 ´ızar ve MH: -AB 
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∆alä´ ziyäde emr-i úasìrdür Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbda (14) mes≠ùrdur ki 

evliyäõullähdan bir kimse eytmişdür cihän içinde olan käfirlerüè cemìúisi ìmän u Đsläm 

øabùl itmek mümkindür lìkin (15) bu ®älim nefs bir nefes in´äfa gelmek mu≈äldür 

ìmäna gelmek øandan [direng eglenmek maúnåsınadur]. 

  792792792792    Büt şikesten sehl bäşed nìk sehlBüt şikesten sehl bäşed nìk sehlBüt şikesten sehl bäşed nìk sehlBüt şikesten sehl bäşed nìk sehl    

ßähirì büti ´ımaø (16) ziyäde sehl ü äsändur zìrä cämid ü bä≠ıl bir nesnedür anı ib≠äl 

eylemek emr-i sehldür [nìk sehl ziyäde sehl maúnåsınadur bäşed bunuè gibi yirlerde est 

maúnåsınadur] 

   Sehl dìden nefsrä cehlest cehlSehl dìden nefsrä cehlest cehlSehl dìden nefsrä cehlest cehlSehl dìden nefsrä cehlest cehl    

(17) ammä nefs-i emmäreyi sehl ü äsän görmek cehldür cehldür zìrä nefs-i emmärenüè 

øahr u ı´lä≈ı ziyäde ´aúb u müşkildür (18) nite ki [A79b] ≈adì§-i şerìfde väriddür aúdå 

úaduvvike nefsuke elletì beyne cenbeyke713 her øanøı düşmene inúäm u i≈sän idesin (19) 

úadävetini yä terk yä taølìl yä pinhän eyler ammä nefse her ne øadar müdärä idüp 

murädı üzre olasın úadävet ü mu∆älefetini (20) ziyäde eyler. Me§nevì 

   Nefs ne’tvan küşt illä çär çìz 

   Çün bugùyem yäd-gìreş ey úazìz 

    

   `ançer-i ∆ämùşi vü şemşìr-i cùú (21) 

   Nìze-yi tenhäyi vü terk-i hücùú714 

 

  793793793793    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i nefs er bücùyìi nefs er bücùyìi nefs er bücùyìi nefs er bücùyì ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser    

Ey püser eger nefsüè mi§äl ü ´ùretin ister iseè [bücùyì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i mu∆ä≠abdur] 

   æı´´aæı´´aæı´´aæı´´a----yı dùzayı dùzayı dùzayı dùza∆ bu∆¥an bäheft der∆ bu∆¥an bäheft der∆ bu∆¥an bäheft der∆ bu∆¥an bäheft der    

(22) yedi bäbıla dùza∆uè øı´´asını oøu ve inne cehenneme lemevúiduhum ecmaúìne lehä 

sebúatu ebväbin715 ve ne siyret ü ∆ùyda (23) idügini bu äyet-i kerìmeden fehm eyle 

yevme neøùlu licehenneme hel imteleõti ve teøùlu hel minmezìd716 [bu∆¥än emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür  bäheft derde der øapu maúnåsınadur]. Beyt (24) 

                                                 
713 “Düşmanınızın en kuvvetlisi, içinizde bulunan nefsinizdir.” (Gazzâlî, Đhyâ, III/4; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 
I/143; Münâvî, Künûzü’l-Hakâyık, I/32-33.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 146-147. 
714 “Dört şey olmadan nefsi öldürmek mümkün değildir; onları söyleyeyim, sen de aklında tut ey azîz: 
Suskunluk hançeri, cömertlik kılıcı, yalnızlık mızrağı ve dedikoduyu terk etmek.” 
715 “Muhakkak cehennem, onların hepsine vâdolunan yerdir. Cehennemin yedi kapısı vardır.” Hicr/43-44. 
716 “O gün cehenneme, doldun mu, deriz. O da, daha var mı, der.” Kâf/30. 
   23 bu∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür MH: -AB 
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   Çü dùza∆ ki sìreş kunend ezvaøìd 

   Diger bang däred ki hel minmezìd717 

 

  794794794794    HHHHer nefes mekrì vü derher mekrer nefes mekrì vü derher mekrer nefes mekrì vü derher mekrer nefes mekrì vü derher mekr----i äni äni äni än    

Nefs-i emmärenüè işi her nefes bir mekrdür (25) ve ol nefesden her mekrde 

   ˙arøa ´ad Fir˙arøa ´ad Fir˙arøa ´ad Fir˙arøa ´ad Firúavn bäFirúavniyänúavn bäFirúavniyänúavn bäFirúavniyänúavn bäFirúavniyän    

Firúavnìlerile yüz Firúavn ˚arøadur Firúavniyändan muräd Firúavna (26) täbiú olanlardur 

zübde-yi keläm budur ki nefs-i emmärenüè mekr ü fitnesi ve ≈ìle vü ∆udúası bir deryä-yı 

bìkerändur ki deryä-yı úUmmän aèa (27) nisbet øa≠re-yi bärändur ´ad Firúavn 

zümresindendür bu iki Cuhùd şählar ki Benì-Đsräõìl ve Na´ärådan çoø kimseyi [B44a] 

heläk (28) eylediler. 

  795795795795    Der`uDer`uDer`uDer`udäydäydäydäy----ı Mùsi vü Mùsı Mùsi vü Mùsı Mùsi vü Mùsı Mùsi vü Mùsìììì g g g güüüürìzrìzrìzrìz    

Nefs-i emmärenüè şerr ü ◊ararından ∆alä´ ister iseè Mùsånuè taèrısına ve Mùsäya (29) 

øaç yaúnì anlara ilticä eyle Benì-Đsräõìl gibi [gürìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   ÁbÁbÁbÁb----ı ìmanrä ziFirúavnì merìzı ìmanrä ziFirúavnì merìzı ìmanrä ziFirúavnì merìzı ìmanrä ziFirúavnì merìz    

Firúavnlı˚uèdan ìmän ´uyını dökme yaúnì `udä ve Pey˚äm-bere [M63a] (1) úä´ì olup 

ìmänuèı ◊äyiú eyleme ol Cuhùd şähı ìmänını ◊äyiú itdügi gibi Mùså Ÿikri Firúavn 

münäsebeti iledür ve illä muräd `udä (2) ve Pey˚äm-bere ilticä eyle dimekdür [merìz 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  796796796796    Desträ enderEDesträ enderEDesträ enderEDesträ enderE≈ad v’A≈med bizen≈ad v’A≈med bizen≈ad v’A≈med bizen≈ad v’A≈med bizen    

Elüèi E≈ad ü A≈mede ur yaúnì `udäy-ı Rabbu’l-úälemìne tevekkül ü teveccüh idüp (3) 

Server-i Käyinäta tevessül ü iútiøäd eyle 

   Ey büräder Ey büräder Ey büräder Ey büräder vä reh ezBùvä reh ezBùvä reh ezBùvä reh ezBù----CehlCehlCehlCehl----i teni teni teni ten    

ey büräder ten Bù-Cehlinden øurtul [reh bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

øı´´a-yı ≈i´´e budur ki (4) Cuhùd şähdan maø´ùd şey≠än ve ∆alødan muräd ∆aløuè nefs-i 

emmäresi ve ´anemden maø´ùd ma≠lùb-ı nefs ü şehvet ü ärzù [H59a] vü (5) hevädur ve 

äteşden muräd riyä◊et ü mücähededür me§elä şey≠än nefs-i emmäreye dir eger ≠aúäm 

yimeyesin ve muräduèı ≈ä´ıl itmeyesin (6) zär u ◊äúìf olursun pes nefs da∆ı şey≠änuè 

i˚väsıyıla şehvet ü Ÿevøa meyl eyler ve ol nesne ki aèa näfiúdür äteş gibi (7) gösterür 

ammä úäøıl çünki anuè i˚väsına firìfte olmayup aèa mu∆älefet üzre ola za≈met ü 

meşaøøat gösterdigi úayn-ı ra≈met (8) ü rä≈at olur. 

                                                 
717 “Cehennem, yakıtını yakıp bitirdikten sonra tekrar bağırıp, ‘Daha yok mu?’ der.” 
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 BeBeBeBesusususu∆an ämeden∆an ämeden∆an ämeden∆an ämeden----i i i i ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ı kùçekı kùçekı kùçekı kùçek der der der dermiyänmiyänmiyänmiyän----ı äteş ve taı äteş ve taı äteş ve taı äteş ve ta≈rì≈rì≈rì≈rì◊◊◊◊ kerden kerden kerden kerden----i i i i ∆alørä∆alørä∆alørä∆alørä    

derderderderüftädenüftädenüftädenüftäden----iiii äteşäteşäteşäteş (9) 

 Küçük ≠ıfl äteş içinde söze gelmesi ve ∆aløı äteşe ta≈rì◊ eylemesi beyänındadur 

ta≈rì◊ øandırmaø (10) maúnåsınadur [ta≈rì◊ ma´dar-ı ˚ayr-ı mìmìdür bäb-ı tefúìlden] 

  797797797797    Yek zenì bäYek zenì bäYek zenì bäYek zenì bä≠≠≠≠ıfl äverd ıfl äverd ıfl äverd ıfl äverd aaaan Cuhùdn Cuhùdn Cuhùdn Cuhùd    

Ol Cuhùd veled-i ≠ıfl ile bir úavreti getürdi [A80a] 

   PìşPìşPìşPìş----i an büt v’äteş enderşuúle bùdi an büt v’äteş enderşuúle bùdi an büt v’äteş enderşuúle bùdi an büt v’äteş enderşuúle bùd    

(11) ol bütüè öèine ve ≈älbuki äteş şuúlede idi yaúnì äteş tamäm şuúlelenmiş ve 

yalıèlanmış idi. 

  798798798798    Æıfl ezù bi’sted deräteş derfikendÆıfl ezù bi’sted deräteş derfikendÆıfl ezù bi’sted deräteş derfikendÆıfl ezù bi’sted deräteş derfikend    

(12) Ol Cuhùd ≠ıflı úavretüè elinden aldı äteşe bıraødı 

   ZZZZen bitersìd ü dilen bitersìd ü dilen bitersìd ü dilen bitersìd ü dil----i ìman bikendi ìman bikendi ìman bikendi ìman bikend    

(13) úavret äteşden øorødı ve göèlini ìmändan øopardı yaúnì dìninden döndi bi’sted ve 

derfikend ve bitersìd ve bikend fiúl-i mä◊ì müfred-i (14) müŸekker-i ˚äyibdür. 

  799799799799    `¥`¥`¥`¥aaaast ù täst ù täst ù täst ù tä    secde äred pìşsecde äred pìşsecde äred pìşsecde äred pìş----i büti büti büti büt    

úAvret diledi ki ol bütüè öèine secde getüre 

   Bang Bang Bang Bang zed an zed an zed an zed an ≠≠≠≠ıfl innì lememütıfl innì lememütıfl innì lememütıfl innì lememüt    

(15) ol ≠ıfl äteş içinden innì lememüt diyüp bäng urdı yaúnì ça˚ırdı ki ta≈øìø ben 

ölmedüm zìrä (16) äteş beni yaømadı [innìde inne ≈arf-i müşebbehe yä ma≈allen 

men´ùb innenüè ismidür lememut ca≈d-ı mu≠laø nefs-i mütekellim-i va≈dedür fäúili 

ta≈tında müstetir enedür ki ol ≠ıfldan kinäyetdür]. 

  800800800800    Ender ä ey mäder Ender ä ey mäder Ender ä ey mäder Ender ä ey mäder iiiincä men ncä men ncä men ncä men ∆a∆a∆a∆aşemşemşemşem    

Ey mäder äteş içine gel ∆avf eyleme zìrä ben bunda ∆oşam hergiz (17) äteşden ◊arar 

yoødur 

   Ger çi der´ùret miyänGer çi der´ùret miyänGer çi der´ùret miyänGer çi der´ùret miyän----ı äteşemı äteşemı äteşemı äteşem    

egerçi ®ähirde äteş içindeyem ä bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür (18) ki a´lı 

äydur ∆aşemde ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün. 

  801801801801    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----bendest äteş ezbehrbendest äteş ezbehrbendest äteş ezbehrbendest äteş ezbehr----i i i i ≈acìb≈acìb≈acìb≈acìb    

Áteş ≈icäbdan ötüri (19) göz ba˚ıdur úaväma a´lı ≈icäbdur øäfiye içün ≈acìb oøunur 

[çeşm-bend göz ba˚ı maúnåsınadur ki a´lı bend-i çeşmdür] 

   RaRaRaRa≈metest in ser beräverde zicìb≈metest in ser beräverde zicìb≈metest in ser beräverde zicìb≈metest in ser beräverde zicìb    

bu äteş ceyb ü ˚aybdan (20) başın øaldurmış ve ®ähir olmış ra≈metdür [ceyb a´lı cìmüè 

fet≈iyiledür bunda øäfiyeden ötüri cìme kesre virmek läzımdur]. 
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  802802802802    Ender ä mäder bübin burhänEnder ä mäder bübin burhänEnder ä mäder bübin burhänEnder ä mäder bübin burhän----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

Ey mäder äteş içine gel ~aøø taúälå ≈a◊retinüè burhän (21) u delìlini göresin yaúnì bu 

äteş beni yaømadu˚ı müõminlere `udädan ra≈met idügine delìldür [B44b] 

   Tä bübìnì úişretTä bübìnì úişretTä bübìnì úişretTä bübìnì úişret----i i i i ∆ä´än∆ä´än∆ä´än∆ä´än----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

tä ~aøø taúälå (22) ≈a◊retinüè ∆ä´larınuè úişret ü Ÿevøını göresin yaúnì äteş içinde iken 

hem Ÿikrullähdan ˚äfil olmayup sùz u güdäzıla ta◊arruú u niyäz (23) eylerler ä bunda 

hem emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ey mäder taødìrindedür bübìn emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür burhän delìl-i úaølìdür ∆ä´än-ı ~aødan (24) muräd enbiyä vü 

evliyädur bunda tenbìh budur ki gùyä úaøl u rù≈ ≠ıflı nefs-i emmäre mäderini riyä◊et ü 

mücähede äteşine (25) daúvet eyler nefs øabùl itmek istese şey≠än i˚vä virüp girü nefsi 

ı¬läl eyler. 

  803803803803    Ender äEnder äEnder äEnder ä vü äb bìn äteş vü äb bìn äteş vü äb bìn äteş vü äb bìn äteş----mi§älmi§älmi§älmi§äl    

Đçerü (26) gel ve äteş gibi äbı gör yaúnì ®ähirde äteş ve maúnåda äb u cäy-ı ∆oşdur 

   Ezcihänì k’äteşest Ezcihänì k’äteşest Ezcihänì k’äteşest Ezcihänì k’äteşest äbeş mi§äläbeş mi§äläbeş mi§äläbeş mi§äl    

şol cihändan (27) ki ≈aøìøatda äteşdür ®ähirä anuè mi§äl ü nümäyişi äbdur muräd budur 

ki bu úälem-i fänì egerçi ®ähirä äb gibi la≠ìf ü ∆oşdur lìkin (28) maúnåda úaŸäb u äteşdür 

≈ä´ıl-ı maúnå bu äteş bu ≈älde cihändan ∆ùb u mer˚ùbdur bu beytüè taødìri böyledür 

ender ä ezcihänì k’äteşest äbeş mi§äl ü äb bìn äteş-mi§äl. (29) 

  804804804804    Ender äEnder äEnder äEnder ä esrär esrär esrär esrär----ı Đbrähı Đbrähı Đbrähı Đbrähiiiim bübìnm bübìnm bübìnm bübìn    

Đçerü gel ve Đbrähìm pey˚äm-berüè esrärını [M63b] (1) gör ki mı´räú-ı §änì beyän eyler 

[esrär cemú-i sırdur bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   K’ù deräteş yK’ù deräteş yK’ù deräteş yK’ù deräteş yaaaaft verd ü yäsemìnft verd ü yäsemìnft verd ü yäsemìnft verd ü yäsemìn    

ki o ki muräd ~a◊ret-i Đbrähìmdür äteş içinde gül ü (2) yäsemìn buldı [A80b] yaúnì äteş 

aèa gülistän oldı verd gül yäsemìn bir aø çiçekdür ki bunda ki ù taødìrindedür øulnä yä 

näru kùnì berden ve selämen úalåĐbrähìm718. (3) 

  805805805805    Merg mìdìdem gehMerg mìdìdem gehMerg mìdìdem gehMerg mìdìdem geh----i zäden zitùi zäden zitùi zäden zitùi zäden zitù    

Senden ≠o˚du˚um vaøt mevti gördüm yaúnì iútiøädum (4) bu idi ki ra≈imden çıøarken 

andan la≠ìf bir yer bulmayam diyü ˚u´´a vü elemümden ziyäde mu◊≠arib oldum geh 

bunda käf-ı Färsìnüè fet≈iyile (5) gähdan mu∆affefdür ki vaøt maúnåsınadur 

   SaSaSaSa∆t ∆avfem bùd üftäden zitù∆t ∆avfem bùd üftäden zitù∆t ∆avfem bùd üftäden zitù∆t ∆avfem bùd üftäden zitù    

                                                 
718 “Ey ateş! Đbrahim için serinlik ve esenlik ol! dedik.” Enbiyâ/69. 
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senden düşmek ve cüdä olmaø baèa øatı ∆avf oldı (6) zìrä iútiøädum bu idi ki ra≈imden 

≠aşra geldükde øarär idicek bir yir bulmayam lìkin iútiøädum gibi olmadı bu sözler ol 

≠ıfluè a˚zından (7) mäderine. 

  806806806806    Çün bizädem restem ezzindänÇün bizädem restem ezzindänÇün bizädem restem ezzindänÇün bizädem restem ezzindän----ı tengı tengı tengı teng    

Çün ≠o˚dum ≠ar zindändan øurtuldum zindän-ı tengden muräd ra≈imdür (8) 

   DercihänDercihänDercihänDercihän----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----hevähevähevähevä----yı yı yı yı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rengrengrengreng    

∆ùb-reng ∆oş-hevä cihäna geldüm ki ra≈im-i mädere nisbet cennetdür restem ränuè 

fet≈iyile (9) fiúl-i [H59b] mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür [bizädem fiúl-i mä◊ì nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür cihän mu◊äfdur]. 

  807807807807    Men cihanrä çün raMen cihanrä çün raMen cihanrä çün raMen cihanrä çün ra≈im dìdem künùn≈im dìdem künùn≈im dìdem künùn≈im dìdem künùn    

Ben şimdi cihänı ra≈im gibi gördüm 

   Çün derÇün derÇün derÇün derììììn äteş bidìdem in sükùnn äteş bidìdem in sükùnn äteş bidìdem in sükùnn äteş bidìdem in sükùn    

(10) çünki bu äteş içinde bu sükùn u øaderi gördüm [sükùndan muräd müşähede-yi 

úälem-i Đlähiyyedür]. 

  808808808808    EnderEnderEnderEnderììììn äteş bidìdem úälemìn äteş bidìdem úälemìn äteş bidìdem úälemìn äteş bidìdem úälemì    

Bu äteş içinde (11) bir úälem gördüm 

   ÿerre Ÿerre enderùÿerre Ÿerre enderùÿerre Ÿerre enderùÿerre Ÿerre enderù úÍsì úÍsì úÍsì úÍsì----demìdemìdemìdemì 

ol úälemde Ÿerre Ÿerre bir úÍså nefesi vardur úälemden muräd úälem-i Đlähiyyedür (12) ki 

esmä vü ´ıfätdan pürdür úÍsì-demden muräd bir ism ü ´ıfatdur esmäõ u ´ıfät-ı 

Đlähiyyeden bu sözler ol ≠ıfluè a˚zındandur (13) zübde-yi keläm budur ki ra≈ime nisbet 

bu cihän cennetdür bu úälem úälem-i Đlähiyyeye nisbet ra≈im gibi teng ü zindändur 

[B45a] ≈a◊ret-i Mevlänänuè bu sözlerden (14) murädı ≠älibìne meyl ü ra˚bet virmekdür. 

  809809809809    Nek cihänNek cihänNek cihänNek cihän----ı niı niı niı nist şeklst şeklst şeklst şekl----i hest Ÿäti hest Ÿäti hest Ÿäti hest Ÿät    

Đşte bu nìst-cihän ki ä∆ıretdür (15) Ÿätı mevcùd şeklidür yaúnì úälem-i Đlähiyye yoø 

görinici vardur egerçi ®ähirä müşähede olınma˚a imkän yoødur ammä ≈aøìøatda (16) 

vardur [nek nùnuè fet≈iyile ìnekden mu∆affefdür işte maúnåsına] 

   VVVV’an cihän’an cihän’an cihän’an cihän----ı hest şeklı hest şeklı hest şeklı hest şekl----i bì§ebäti bì§ebäti bì§ebäti bì§ebät    

ve ol ´ùretä var cihän ki muräd dünyädur §ebät u beøäsız şekldür yaúnì dünyä ®ähirä 

vardur (17) ammä ≈aøìøatda yoødur zìrä fänìdür [cihän bu iki ma≈alde hem mu◊äfdur]. 

  810810810810    Ender äEnder äEnder äEnder ä mäder be mäder be mäder be mäder be≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı mäderìı mäderìı mäderìı mäderì    

Ey mäder mäderlik ≈aøøıyiçün äteşüè içine gel 

   BBBBiiiin ki n ki n ki n ki ìn ìn ìn ìn äŸer nedäred äŸerìäŸer nedäred äŸerìäŸer nedäred äŸerìäŸer nedäred äŸerì    
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(18) mäderlik ≈aøøıyiçün gör ki bu äteş äteşlik ≠utmaz yaúnì hergiz yaømaz be≈aøø-ı 

mäderìnüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye ´arf (19) olınmaø rùşen ü ®ähir degüldür be≈aøøda 

bä øasem içündür bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür äŸer äteş maúnåsınadur 

[mäderìde yä ma´dar içündür äŸerìde yä ma´dar içündür]. 

  811811811811    Ender äEnder äEnder äEnder ä mäder ki iøbäl ämedest mäder ki iøbäl ämedest mäder ki iøbäl ämedest mäder ki iøbäl ämedest    

(20) Ey mäder äteşüè içine gel ki [A81a] iøbäl ü saúädet gelmişdür [ämede est 

taødìrindedür] 

   Ender äEnder äEnder äEnder ä mäder mäder mäder mäder    medih devlet zmedih devlet zmedih devlet zmedih devlet ziiiidestdestdestdest    

ey (21) mäder äteşüè içine gel devleti elden virme zinhär fur´at fevt eyleme el-fur´atu 

temurru merre’s-se≈äb719. Beyt (22) 

   Mekun úumr ◊äyiú beefsùs u ≈ayf 

   Ki fur´at úazìzest ve’l-vaøt seyf720 

       

  812812812812    æudretæudretæudretæudret----i an seg bidìdì ender äi an seg bidìdì ender äi an seg bidìdì ender äi an seg bidìdì ender ä    

Ol kelbüè øudretini ≠aşrada (23) gördüè içerü gel 

   Tä bübìnì øudret ü luTä bübìnì øudret ü luTä bübìnì øudret ü luTä bübìnì øudret ü lu≠f≠f≠f≠f----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

tä ~aøø taúälå ≈a◊retinüè øudret ü lu≠fını göresin segden muräd Cuhùd şähdur (24) 

bidìdì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur bübìnì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıú olur (25) 

   Tä bübìnì øudret-i Rabbu’l-verå 

tä ∆aløuè taèrısınuè øudretini göresin verå ∆alø maúnåsınadur. 

  813813813813    Men zMen zMen zMen zirairairaira≈met mìke≈met mìke≈met mìke≈met mìkeşänem päyşänem päyşänem päyşänem päy----ı tùı tùı tùı tù    

(26) Ben saèa mer≈amet ü şefaøatdan senüè aya˚uèı äteş cänibine çekiciyem yaúnì saèa 

bu cänibe gel didigüm ziyäde tera≈≈umumdandur [mìkeşänem çekerem maúnåsınadur] 

   K’ezK’ezK’ezK’ez≠arab ≠arab ≠arab ≠arab ∆od nìstem pervä∆od nìstem pervä∆od nìstem pervä∆od nìstem pervä----yyyyı tùı tùı tùı tù    

(27) ki şevø u Ÿevødan ∆od baèa senüè perväè yoødur yaúnì seni øayurmazam bunda 

tenbìh budur ki ´ä≈ib-úaøla (28) läzımdur ki nefsi ´ırä≠-ı müstaøìme ì´äl itmek içün 

≈adden ziyäde ibräm u ihtimäm ide tä ki nefsini ı´lä≈ itmege imkän ola (29) nìstem nìst 

merä taødìrindedür pervä øayurmaø. 

  814814814814    EnderEnderEnderEnder    ä vü dìgeranrä hem buä vü dìgeranrä hem buä vü dìgeranrä hem buä vü dìgeranrä hem bu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

Áteşüè içine gel ve ˚ayrıları hem oøu [M64a] (1) tä gelüp äteşüè içine gireler 

                                                 
719 “Fırsat, bulut gibi geçip gider.” 
720 “Ömrünü pişmanlık ve hayıflanma ile zâyi etme, çünkü fırsat aziz ve vakit kılıçtır.” 
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   K’enderäteş şähK’enderäteş şähK’enderäteş şähK’enderäteş şäh    bi’nhäbi’nhäbi’nhäbi’nhädestdestdestdest    ∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

zìrä şäh ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür äteş içinde (2) niúmet-i Đlähiyye øomışdur 

øı´´adan ≈i´´e budur ki äteşden muräd riyä◊et ü mücähede ve úibädetdür Cuhùd şähdan 

maø´ùd şey≠än (3) ve mäderden muräd nefs-i emmäredür ≠ıfldan muräd úaøl u rù≈dur 

şey≠än-ı laúìn nefs-i emmäreye riyä◊et ü mücähede semtini (4) cäy-ı ∆a≠arnäk ve var≠a-yı 

heläk gösterüp aèa nämeşrùú bir nesne teklìf eyler ki bunda muräd puta ≠apmaødur nefs 

riyä◊et ü mücähedeyi (5) kendüsine úaŸäb u tehlike ve nämeşrùúı meşrùú u ´aväb ®ann 

idüp ol cänibe meyl ü ra˚bet eyler úaøl u rù≈ bu ≈äli görüp nefsi (6) andan menú itmege 

saúy u iødäm eylerler lìkin läzım u väcib olan budur ki nefsi bir än kendü ≈äli üzre 

øomayalar ve illä şey≠än elbette (7) nefsi ´ırä≠-ı müstaøìmden çıøarur ≠ıfl cänibinden 

mäderine väøıú olan ∆ı≠äblar bu sırrı beyän içündür [B45b] (8) eş-şey≠änu yaúidukumu’l-

faøra ve yeõmurukum bi’l-fa≈şäõ v’allähu yaúidukum ma˚fireten minhu ve fa◊lä v’allähu 

Väsiúun úAlìm721 çünki fa◊l-ı Yezdänì ve niúmet-i Süb≈änì (9) äşkär u hüveydä ola nefs 

cùş u ∆urùşa gelüp şevøıla dir lev käne beynì ve beyneke ba≈run mine’n-näri lälaøìtu 

nefsì fìhä şevøan ilåliøäõike. (10) 

  815815815815    EnderEnderEnderEnder    äyìdäyìdäyìdäyìd ey M ey M ey M ey Müsüsüsüsiiiilmänan hemelmänan hemelmänan hemelmänan heme    

Ey Müslimänlar cemìúan äteş içine gelüèüz äyìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür (11) 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı úaŸbı úaŸbı úaŸbı úaŸb----i din úaŸäbest an hemei din úaŸäbest an hemei din úaŸäbest an hemei din úaŸäbest an heme    

[H60a] dìn ü úibädet leŸŸetinden ˚ayrı ol cemìúan úaŸäbdur zìrä cihända úibädet `udädan 

˚ayrı (12) her ne [A81b] ise sebeb úaŸäb-ı ä∆ıretdür dìnden muräd ≠äúat u úibädetdür úaŸb 

olması dünyäda øurb u rı◊ä-yı Đlähì ve ä∆ıretde (13) inúäm u i≈sän-ı nämütenähìye sebeb 

oldu˚ıdur [úaŸb leŸìŸ maúnåsınadur]. 

  816816816816    Ender äyìd ey heme perväEnder äyìd ey heme perväEnder äyìd ey heme perväEnder äyìd ey heme pervänevärnevärnevärnevär    

Ey Müslimänlar cemìúüèüz perväneveş (14) laf®-ı vär bunda teşbìh içündür [ey 

müsilmänän taødìrindedür ki münädå ma≈Ÿùfdur] beyt 

   Kemäl-i úäşıøì perväne däred 

   Ki hìç ezsù∆ten pervä nedäred722 

 

   EnderiEnderiEnderiEnderin behre ki däred ´ad n behre ki däred ´ad n behre ki däred ´ad n behre ki däred ´ad bahärbahärbahärbahär    

(15) bu behreye gelüèüz ki yüz bahär ≠utar egerçi ®ähirä äteşdür behre na´ìb ü úadl 

maúnåsınadur (16) Färsìde teng Türkìde dengdür maúnå-yı evvele göre maúnå böyle olur 
                                                 
721 “Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size cimriliği telkin eder. Allah ise size katından bir mağfiret ve bir 
lütuf vâdeder. Allah herşeyi ihata eden ve herşeyi bilendir.” Bakara/268. 
722 “Âşıklığın kemâli pervânededir; çünkü yanmaktan hiçbir pervâsı yoktur.” 
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bu ≈i´´eye gelüèüz ki yüz bahär ≠utar egerçi ®ähirä äteşdür (17) maúnå-yı §änìye göre 

maúnå böyle olur bu cänibe ve bu semte göre gelüèüz ki yüz bahär ≠utar egerçi ®ähirä 

äteşdür bu vech rùşendür zìrä (18) tengden cänib ü ≠araf maúnåsı rùşendür ender äyìdüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı maúnå rùşen olsun içün [däred fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  817817817817    BBBBaaaang mìzed dermiyänng mìzed dermiyänng mìzed dermiyänng mìzed dermiyän----ı an gürùhı an gürùhı an gürùhı an gürùh    

(19) Æıfl ol cemäúatuè ortasından bäng urdı [gürùh bölük maúnåsınadur] 

   Pür hemìPür hemìPür hemìPür hemìşud cänşud cänşud cänşud cän----ı ı ı ı ∆aløän ez∆aløän ez∆aløän ez∆aløän ezşükùhşükùhşükùhşükùh    

(20) merdümlerüè cänı heybet ü úa®ametden pür oldı bunda nükte budur ki ≠älibìne 

riyä◊et ü mücähedenüè dünyå vü úuøbåda olan (21) menäfiú ü feväyidini tekrärbetekrär 

beyän idüp söylemek gerek ki tä ≠älibìne şevø peydä olup ≈üsn-i i∆tiyärlarıyıla sülùka 

≠älib (22) ü rä˚ıb olalar [∆aløän cemú-i ∆alødur şükùh heybet ü úa®amet maúnåsınadur]. 

  818818818818    `alø `alø `alø `alø ∆odrä baú∆odrä baú∆odrä baú∆odrä baúd ezan bìd ezan bìd ezan bìd ezan bì∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìştenştenştenşten    

Andan ´oèra ∆alø kendülerini i∆tiyärsız [bì∆¥ìşten i∆tiyärsız maúnåsınadur] 

   Mìfikendend enderäteş merd ü zenMìfikendend enderäteş merd ü zenMìfikendend enderäteş merd ü zenMìfikendend enderäteş merd ü zen    

(23) kim var ise äteş içine bıraødılar. 

  819819819819    Bìmüvekkil bìkeşBìmüvekkil bìkeşBìmüvekkil bìkeşBìmüvekkil bìkeşiiiiş ezúışøş ezúışøş ezúışøş ezúışø----ı dı dı dı duuuustststst    

Müvekkilsiz yapışup çekmeksiz yaúnì ol (24) ∆alø üzre kimse ≈aväle olmadın ve anları 

≠utup äteşe çekmedin ma≈◊ä dostuè úışø u ma≈abbetinden kendülerini äteşe atdılar (25) 

dostdan muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür nükte budur ki ≠älibe úışø-ı Đlähì tecellì itdükde saúy 

u iødämsız riyä◊et ü úibädete (26) cän u dilden ≠älib ü rä˚ıb olur 

   Z’an ki şìrin kerdenZ’an ki şìrin kerdenZ’an ki şìrin kerdenZ’an ki şìrin kerden----i her teli her teli her teli her tel∆ ez∆ ez∆ ez∆ ezuuuustststst    

ol øavme äteş úaŸb ü la≠ìf görinmek (27) úaceb degüldür zìrä ki cemìú acıyı ≠atlu eylemek 

ol dostdandur nite ki enbiyä vü evliyäya meşaøøat-i úibädet ü riyä◊eti niúmet ü ra≈met-i 

(28) pür-leŸŸet gösterür. 

  820820820820    Tä çünan şud an úavänTä çünan şud an úavänTä çünan şud an úavänTä çünan şud an úavänan an an an ∆alørä∆alørä∆alørä∆alørä    

Tä ∆aløuè äteş içine girmesi ancılayın oldı ki ol úavänlar ki (29) Cuhùd şähuè ≠arafından 

anlaruè [B46a] üzerine ≈aväle olmış idiler ∆aløı 

   Menú mìkerdend k’äteş dermeyäMenú mìkerdend k’äteş dermeyäMenú mìkerdend k’äteş dermeyäMenú mìkerdend k’äteş dermeyä    

ki äteşe gelme diyü [M64b] (1) menú eylediler ≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki tevfìø-ı 

Đlähì refìø olduøda şey≠än-ı bìdìn bu øadar mekr ü vesveseye mälik iken úäciz (2) ü Ÿelìl 

olur pes läyıø olan budur ki bende úibädet ü riyä◊etde belki cemìú-i ∆u´ù´da kendüsini 
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maúdùm me§äbesinde ≠uta (3) meyä nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [ki äteş 

taødìrindedür]. 

  821821821821    An Yehùdì şud siyehAn Yehùdì şud siyehAn Yehùdì şud siyehAn Yehùdì şud siyeh----rù vü rù vü rù vü rù vü ∆acil∆acil∆acil∆acil    

Ol Yehùdì ki muräd şäh-ı Cuhùddur siyeh-rùy u ∆acil oldı [∆acil ´ıfat-ı müşebbehedür] 

(4) 

   Şud peşìman z’in sebeb bìmärŞud peşìman z’in sebeb bìmärŞud peşìman z’in sebeb bìmärŞud peşìman z’in sebeb bìmär----dildildildil    

bu sebebden peşìmän u bìmär-dil oldı yaúnì ol Cuhùd bu işden peşìmän ve øalbi [A82a] 

(5) mecrù≈ u ˚amgìn oldı mı´räú-ı §änìde bu vech hem la≠ìfdür ≈ased ü taúa´´ubıla 

bìmär-dil olan Cuhùd bu sebebden peşìmän oldı (6) bu vech rùşendür. 

  822822822822    K’ender K’ender K’ender K’ender ìman ìman ìman ìman ∆alø úä∆alø úä∆alø úä∆alø úäşıøter şudendşıøter şudendşıøter şudendşıøter şudend    

Zìrä ∆alø ìmäna evvelkiden úäşıørek oldılar [şudend fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i 

˚äyibdür]  

   DerfenäDerfenäDerfenäDerfenä----yı cism ´ädıøter şudendyı cism ´ädıøter şudendyı cism ´ädıøter şudendyı cism ´ädıøter şudend    

(7) cismlerinüè fenäsından yaúnì kendülerini ifnä itmekde evvelkiden ´ädıørek oldılar bu 

Ÿikr olınan beyt ki k’ender ìmändur (8) mä-øablinde väøıú olan şud peşìmän beytine 

taúlìl väøıú olmışdur. 

  823823823823    MekrMekrMekrMekr----i şeyi şeyi şeyi şey≠an hem≠an hem≠an hem≠an hem derù derù derù derù pìçìd şükr pìçìd şükr pìçìd şükr pìçìd şükr    

`udäya şükr olsun (9) ki şey≠änuè mekr ü ≈ìlesi yine aèa ´arıldı yaúnì mekri yine 

kendüsine oldı [pìçìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ´arıldı ve ≠olaşdı ve 

øıvrıldı maúnåsınadur] 

   Dìv Dìv Dìv Dìv ∆odrä hem siyeh∆odrä hem siyeh∆odrä hem siyeh∆odrä hem siyeh----rù dìd şükrrù dìd şükrrù dìd şükrrù dìd şükr    

`udäya şükr olsun (10) ki şey≠än hem kendüsini siyeh-rù gördi zìrä äteş ü büti ve 

Cuhùdı peydä idüp müõminleri ol ≈ìle ile ìmänlarından ırmaø (11) istedi maø´ùdı ≈ä´ıl 

olmadı zìrä ìmända evvelkiden ziyäde §äbit-øadem oldılar belki siyeh-rù vü ∆acil oldı. 

  824824824824    An çi mìmälìd derrùyAn çi mìmälìd derrùyAn çi mìmälìd derrùyAn çi mìmälìd derrùy----ı kesänı kesänı kesänı kesän    

(12) Ol siyäh nesneyi ki kimselerüè yüzine sürdi [mälìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür mìmälìd bunda sürdi ve sürerdi maúnåsına hem cäyizdür] 

   Cemú şud derçihreCemú şud derçihreCemú şud derçihreCemú şud derçihre----yi an näkesyi an näkesyi an näkesyi an näkes    änänänän    

ol (13) siyäh nesne ol näkesüè yüzinde cemú oldı yaúnì itdügi fiúl-i şenìúüè mükäfät 

[H60b] u cezäsını tamäm buldı bunda işäret (14) budur ki herkes ∆ayr u şerden her ne 

eylerse úäøıbet andan ziyäde anuè mükäfät u cezäsını görür beyt (15) 

   Merìz äb-rùy beräver bekùy 
                                                 
   6 şudend fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür MAB: -H 
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   Ki dehret birìzed beşehr äb-ı rùy723 

näkesden ´oèra väøıú olan än laf®ı än çi mìmälìdde olan än çiyedür. (16) 

  825825825825    AAAAn ki mìdirrìd cämen ki mìdirrìd cämen ki mìdirrìd cämen ki mìdirrìd cäme----y y y y ∆alø çüst∆alø çüst∆alø çüst∆alø çüst    

Ol kimse ki ∆aløuè cämesini çüst ü bìbäk yırtdı [mìdirìd yırtdı ve yırtardı maúnåsına 

hem cäyizdür] 

   Şud dirìde änŞud dirìde änŞud dirìde änŞud dirìde än----ı ù ìşan dürüstı ù ìşan dürüstı ù ìşan dürüstı ù ìşan dürüst    

(17) ol kimse ki ∆aløuè cämesini çüst ü bìbäk yırtdı anuè úır◊ u veøärı cämesi yırtılmış 

oldı anlaruè libäsı dürüst øaldı (18) än kiden muräd bunda şäh-ı Cuhùddur ki 

müõminleri ìmändan cüdä idüp rüsväy eylemek istedi lu≠f-ı Đlähì ile anlar ìmända §äbit-

øadem (19) øaldılar ammä kendüsi ìmändan ma≈rùm øaldı [än-ı ù bunda cäme-yi ù 

maúnåsınadur]. 

 KejKejKejKej----mändenmändenmändenmänden----i dehäni dehäni dehäni dehän----ı än merd ki nämı än merd ki nämı än merd ki nämı än merd ki näm----ı Muı Muı Muı Mu≈ammedrä ´alla≈ammedrä ´alla≈ammedrä ´alla≈ammedrä ´allallähu úaleyhi ve sellem llähu úaleyhi ve sellem llähu úaleyhi ve sellem llähu úaleyhi ve sellem 

bebebebetemestemestemestemes∆∆∆∆urururur ∆¥änd∆¥änd∆¥änd∆¥änd    (20)  

 Ol merdüè a˚zı egri øaldu˚ını beyän eyler ki ≈a◊ret-i Mu≈ammedüè näm-ı 

şerìfini ´allallähu úaleyhi ve sellem temes∆ur u istihzä ile oøudı (21) 

  826826826826    An dehan kej kerd ezAn dehan kej kerd ezAn dehan kej kerd ezAn dehan kej kerd eztestestestes∆ur bu∆a∆ur bu∆a∆ur bu∆a∆ur bu∆andndndnd    

Ol bir kimse a˚zını egri eyledi ve Mu≈ammedüè näm-ı şerìfini temes∆urdan yaúnì 

mas∆aralıø ile oøudı (22) [bu∆¥änd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Mer MuMer MuMer MuMer Mu≈ammedrä dehäne≈ammedrä dehäne≈ammedrä dehäne≈ammedrä dehäneş kej bumaş kej bumaş kej bumaş kej bumandndndnd    

edebsizliginden anuè a˚zı egri øaldı ve Mu≈ammedränuè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı suhùlet-i (23) maúnå içün [B46b] kej käf-ı úArabìnüè fet≈iyile egri maúnåsınadur 

tes∆ur temes∆ur maúnåsınadur [bumänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  827827827827    Bäz ämedBäz ämedBäz ämedBäz ämed  k’ey   k’ey   k’ey   k’ey MuMuMuMu≈ammed úafv kun≈ammed úafv kun≈ammed úafv kun≈ammed úafv kun    

Ol kimse girü geldi (24) yaúnì itdügi edebsizlige tevbe [A82b] eyledi böyle diyü ki ey 

Mu≈ammed günähumı úafv eyle 

   Ey Ey Ey Ey turä elturä elturä elturä el≠äf≠äf≠äf≠äf----ı úilmı úilmı úilmı úilm----i minledüni minledüni minledüni minledün    

ey Resùl ki senüè (25) içün úilm-i minledün lu≠flar vardur yaúnì `udäy taúälå ≈a◊reti 

cänibinden saèa el≠äf-ı ke§ìre vardur. 

  828828828828    Men turä efsùs mìkerdem zicehlMen turä efsùs mìkerdem zicehlMen turä efsùs mìkerdem zicehlMen turä efsùs mìkerdem zicehl    

(26) Ben cehlden seni temes∆ur eyledüm [efsùs temes∆ur maúnåsınadur] 

   Men budem efsùsrä mensùb u ehlMen budem efsùsrä mensùb u ehlMen budem efsùsrä mensùb u ehlMen budem efsùsrä mensùb u ehl    

                                                 
723 “Yüz suyunu dökme, onun makamına yükselt; zîrâ senin zamanındakiler o şehre yüz suyu dökerler.” 
   19 betemes∆ur ∆¥änd MAB: -H 
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temes∆ura mensùb u läyıø ben oldum (27) bu øı´´adan ≈i´´e budur ki çün kimse bir 

úazìze ≠aúna urup ≈aøøında nämaúøùl kelimät eylese ~aøø taúälå ≈a◊reti anı rüsväy (28) 

idüp ol nesnenüè ◊ararını yine aèa irişdürür ol kimsenüè a˚zı yine evvelki gibi ≠o˚rı 

oldı budem bùdemden mu∆affefdür (29) ehl läyıø maúnåsınadur [mensùb ism-i 

mefúùldür nisbet olınmış maúnåsınadur]. 

  829829829829    Çün `udä Çün `udä Çün `udä Çün `udä ∆¥ahed ki perde∆¥ahed ki perde∆¥ahed ki perde∆¥ahed ki perde----y kes diredy kes diredy kes diredy kes dired    

Çün `udäy taúälå ≈a◊reti istese ki kimsenüè perdesini yırta [M65a] (1) yaúnì anı rüsväy 

ide [perdeõ-ide hemze säkin oøunmaø gerekdür] 

   MeyleşMeyleşMeyleşMeyleş ender ender ender ender≠aún≠aún≠aún≠aúnaaaa----yyyyıııı    päkapäkapäkapäkan beredn beredn beredn bered    

anuè meylini päklerüè ≠aúnasına iltür yaúnì enbiyä vü evliyäya ≠aúna (2) urma˚a aèa 

meyl ü ra˚bet peydä eyler päkändan muräd enbiyä vü evliyädur [dired ve bered fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  830830830830    V’er `udä h¥ähed ki pùşed úaybV’er `udä h¥ähed ki pùşed úaybV’er `udä h¥ähed ki pùşed úaybV’er `udä h¥ähed ki pùşed úayb----ı kesı kesı kesı kes    

Ve ger `udäy (3) taúälå ≈a◊reti isteye ki kimsenüè úaybını örte 

   Kem zened derúaybKem zened derúaybKem zened derúaybKem zened derúayb----ı maúyùban nefesı maúyùban nefesı maúyùban nefesı maúyùban nefes    

úayblularuè úaybına nefes urmaz ve nämaúøùl söylemez (4) kem zened bunuè gibi 

ma≈allerde nezened maúnåsınadur [maúyùbän cemú-i maúyùbdur]. Beyt 

   úAyb-ı rindän mekun zähid-i päkìze-sirişt 

   Ki günäh-ı digerì bertu ne∆¥ähend nüvişt724 (5) 

 

  831831831831    Çün `udä Çün `udä Çün `udä Çün `udä ∆¥ähed ki m∆¥ähed ki m∆¥ähed ki m∆¥ähed ki maaaan yärì kunen yärì kunen yärì kunen yärì kunedddd    

Çün `udäy taúälå isteye ki bize muúävenet ü úinäyet ide [män biz maúnåsınadur] (6) 

   MeylMeylMeylMeyl----i märä cänibi märä cänibi märä cänibi märä cänib----i zärì kunedi zärì kunedi zärì kunedi zärì kuned    

bizüm meylümüzi näle vü fi˚än cänibine eyler yaúnì maøbùl-i ~aøø olma˚a girye vü 

fi˚än u zärì läzımdur nite ki (7) ol dehänı kej olan kimse fi˚än u zärì sebebi ile andan 

∆alä´ buldı. 

  832832832832    Ey Ey Ey Ey ∆unuk ∆unuk ∆unuk ∆unuk çeşmì ki an giryänçeşmì ki an giryänçeşmì ki an giryänçeşmì ki an giryän----ı ı ı ı uuuustststst 

Ey (8) saúädetlü şol çeşm ki ol çeşm anuè giryänıdur yaúnì Alläh içün giryändur [∆unuk 

saúädetlü maúnåsınadur] 

   V’V’V’V’eeeey y y y humäyunhumäyunhumäyunhumäyun----dil ki dil ki dil ki dil ki aaaan büryänn büryänn büryänn büryän----ı ı ı ı uuuustststst    

ve ey (9) mübärek göèül ki ol göèül anuè büryänıdur yaúnì anuè úışø äteşiyile büryändur 

[humäyùn mübärek maúnåsınadur]. 

                                                 
724 “Ey temiz fıtratlı zâhid, rindleri ayıplama; çünkü bir başkasının günâhı senin üzerine yazılmamıştır.” 
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  833833833833    ÁÁÁÁ∆∆∆∆ırırırır----ı her girye äı her girye äı her girye äı her girye ä≈≈≈≈ır ır ır ır ∆and∆and∆and∆andeyisteyisteyisteyist    

Her giryenüè ä∆ırı (10) úäøıbet ∆andedür nite ki ≈adì§-i øudsìde väriddür läecmeúu 

emneyni ve lä∆avfeyni fìcevfin vä≈idin725 pes bu ≈adì§-i (11) şerìf mùcebince şol kimse 

ki dünyäda her zemän ∆andän u şädän ola úuøbåda úaŸäb u úuøùbetde giryän u nälän olur 

bu sözden (12) bunuè úaksi maúlùm olur 

   MerdMerdMerdMerd----i äi äi äi ä∆∆∆∆ırırırır----bibibibin mübärekn mübärekn mübärekn mübärek----bendeybendeybendeybendeyiiiistststst    

ä∆ır-bìn kimse mübärek bir bendedür yaúnì şol kimse ki a≈väl-i (13) ä∆ıretde úäøıbet-

endìş ola maøbùl u saúädetmend kimsedür pes úäøıla läzımdur ki dünyäda ≠äúat u úibädet 

ve mücähede vü riyä◊et (14) şedäyid ü älämına ´abr ide ä∆ıretde derecät-ı úulyäya 

irişmek içün zìrä ednå dünyä fänìdür äläm u [A83a] me´äõibi da∆ı fenä-peŸìrdür (15) 

ammä ä∆ıretüè úaŸäb u úuøùbeti bäøì ve eşeddür ä∆ır-bìn va´f-ı terkìbì-yi müfred-i 

müŸekkerdür ≈a◊ret-i Mevlänä girye vü [H61a] zärı maøbùl idügini (16) beyän eyledi 

[B47a] ve girye vü bükänuè feväyidini beyän eylemege şürùú eyledi baú◊-ı ma≈sùsätı 

aèa teşbìh ≠arìøı ile [merd mu◊äfdur]. 

  834834834834    Her kucä äbHer kucä äbHer kucä äbHer kucä äb----ı revan sebze buvedı revan sebze buvedı revan sebze buvedı revan sebze buved    

(17) Her øanda ki äb-ı revän ola äbuè teõ§ìr ü bereketinden anda sebze olur 

   Her kucä eşkì dHer kucä eşkì dHer kucä eşkì dHer kucä eşkì devevevevaaaan ran ran ran ra≈met ≈met ≈met ≈met şevedşevedşevedşeved    

her øanda ki (18) bir göz yaşı yilici ola anuè §emeresi ra≈met olur äb ®ähirä sebeb-i 

enväú-ı niúmet eşk bä≠ınen bädì-yi ra≈met ü cennetdür [eşk göz yaşı maúnåsınadur şeved 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (19) 

  835835835835    Bäş çün dùläb nälBäş çün dùläb nälBäş çün dùläb nälBäş çün dùläb nälaaaan çeşmn çeşmn çeşmn çeşm----terterterter    

dolab gibi nälän u giryän ol çeşm-ter bunda giryän maúnåsınadur nälän çeşme mu◊äf 

(20) olup maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür näle idici dolab gibi giryän u çeşm-ter ol 

bunda ter yaş maúnåsınadur 

   Tä zisaTä zisaTä zisaTä zisa≈n≈n≈n≈n----ı cı cı cı caaaant bernt bernt bernt berrùyed rùyed rùyed rùyed ∆a¬∆a¬∆a¬∆a¬arararar    

(21) Tä senüè cänuè ´a≈nından ∆a¬arät bite yaúnì rù≈uè envär-ı Đlähiyye ile täze vü 

rùşen ola ´a≈n meydän cäntda (22) nùn säkin oøunur vezn içün berrùyed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  836836836836    Eşk Eşk Eşk Eşk ∆¥ähì ra≈m kun bere∆¥ähì ra≈m kun bere∆¥ähì ra≈m kun bere∆¥ähì ra≈m kun bereşkşkşkşk----bärbärbärbär    

(23) Eşk ü girye ister iseè eşk-bär u giryän üzre ra≈m eyle muräd maøbùl-i ~aøø olan 

girye vü zärì ki sebeb saúädet-i cävidänì (24) ve vesìle-yi øurb u vi´äl-i Yezdänìdür eger 

ister iseè ki saèa müyesser ola yetìmler ve bìçäreler üzre tera≈≈um eyle dimekdür eşk-

                                                 
725 “Bir kalpte iki emniyet ve iki korkuyu bir araya getirmem.” 
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bär va´f-ı (25) terkìbìdür göz yaşını ya˚dırıcı maúnåsına ki giryän maúnåsınadur [∆¥ähì 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur maúnå-yı istifhäm ile biledür] 

   RaRaRaRa≈m≈m≈m≈m    ∆¥ähì ber◊aúìf∆¥ähì ber◊aúìf∆¥ähì ber◊aúìf∆¥ähì ber◊aúìfaaaan ran ran ran ra≈m är≈m är≈m är≈m är    

`udäy taúälådan tera≈≈um ister iseè (26) ◊aúìfler ve faøìrler üzre ra≈m getür tä ki ~aøø 

taúälå ≈a◊reti da∆ı saèa tera≈≈um ide er-rä≈imùne yer≈amuhumu’r-Ra≈mänu ir≈amù 

men fi’l-ar◊i yer≈amkum men fi’s-semäõi726 (27) beyt 

   Meşev tä tuvänì zira≈met berì 

   Ki ra≈met berendet çü ra≈met berì727 

(28) men läyer≈amu läyur≈am728 ∆¥ähì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur 

istifhäm maúnåsıyıla bile är emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. (29) 

 úĐtäbúĐtäbúĐtäbúĐtäb    kerdenkerdenkerdenkerden----i äteşrä än pi äteşrä än pi äteşrä än pi äteşrä än pädädädäd----şähşähşähşäh----ıııı Cuhùd Cuhùd Cuhùd Cuhùd    

 Ol Cuhùd päd-şähuè äteşe úitäb eylemesini beyän eyler [M65b] (1) 

  837837837837    Rù beRù beRù beRù beäteş kerd şeh k’ey tündäteş kerd şeh k’ey tündäteş kerd şeh k’ey tündäteş kerd şeh k’ey tünd----∆ù∆ù∆ù∆ù    

Şäh-ı Cuhùd yüzini äteşe eyledi yaúnì äteşe teveccüh idüp eytdi (2) ki ey tünd-∆ùy ki 

Ÿätuèda a´lä meyl ü mu≈äbä ve tera≈≈um u müdärä yoødur her ne olsa yaøup ma≈v 

eylersün 

   An cihanAn cihanAn cihanAn cihan----sùzsùzsùzsùz----ı ı ı ı ≠abìúì ≠abìúì ≠abìúì ≠abìúì ∆ùt kù∆ùt kù∆ùt kù∆ùt kù    

(3) senüè ol Ÿätì vü ≠abìúì cihän yaøıcı ∆ùyuè øanı ki şimdi niçün yaømazsın än ∆ùy-ı 

cihän-sùz-ı ≠abìät kù (4) taødìrindedür cihän-sùz va´f-ı terkìbìdür ∆ùtda tä ≈ı≠äb içündür 

∆ù a´lında ≈ùydur ki yä ≈aŸf olınmışdur. (5) 

  838838838838    Çün nemìsùzì çi şud Çün nemìsùzì çi şud Çün nemìsùzì çi şud Çün nemìsùzì çi şud ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´ıyyeteıyyeteıyyeteıyyetetttt    

[A83b] Niçün yaømazsun senüè ∆ä´ıyyetüè ne oldı [nemìsùzì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur]  

   Yä ziYä ziYä ziYä zibabababa∆t∆t∆t∆t----ı mä diger şud niyyeteı mä diger şud niyyeteı mä diger şud niyyeteı mä diger şud niyyetetttt    

yä (6) bizüm ≠äliúümüzden senüè niyyetüè ˚ayrı oldı yaúnì yaømaø ∆ä´´ası senden gitdi 

sebebi nedür şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [∆ä´ıyyetetde ve niyyetetde 

tä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür].  (7) 

  839839839839    MìnebaMìnebaMìnebaMìneba∆∆∆∆şäşäşäşäyì tu beräteşyì tu beräteşyì tu beräteşyì tu beräteş----perestperestperestperest    

                                                 
726 “Merhamet ediniz ki merhamet bulasınız; yeryüzünde olanlara merhamet ediniz ki semâdakiler de size 
merhamet etsin.” 
727 “Rahmetten uzak olma ki ondan nasiplenesin; rahmet et ki sana da rahmet edilsin.” 
728 “Merhamet etmeyene merhamet edilmez.” 
   5 nemìsùzì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur HAB: -M 
   6 ∆ä´ıyyetetde ve niyyetetde tä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür HA: -MB 
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Sen äteş-perest üzre tera≈≈um eylemezsün ≈älen ki seni maúbùd idinmişdür [äteş-perest 

va´f-ı terkìbìdür äteşe ≠apıcı maúnåsına]  

   An k’uAn k’uAn k’uAn k’u    ne’prested turä ùne’prested turä ùne’prested turä ùne’prested turä ù ç ç ç çuuuun birestn birestn birestn birest    

(8) ol kimse ki saèa ≠apmaz ol kimse nice øurtuldı yaúnì sebeb nedür ki yaømazsun 

[birest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  840840840840    HergizHergizHergizHergiz ey  ey  ey  ey äteş tu ´äbir nìstìäteş tu ´äbir nìstìäteş tu ´äbir nìstìäteş tu ´äbir nìstì    

(9) Ey äteş sen yaømada ´äbir degülsin her ne olsa fevrì yaøarsun 

   Çun nesùzì çiÇun nesùzì çiÇun nesùzì çiÇun nesùzì çist øädir nìstìst øädir nìstìst øädir nìstìst øädir nìstì    

niçün (10) yaømazsun sebeb nedür øädir degül misin nìstìde istifhäm-ı inkärì maúnåsı 

vardur [B47b] ´äbir ve øädir ism-i fäúil müfred-i (11) müŸekkerdür bunda øı´´adan ≈i´´e 

budur ki çün bir kimse ∆u´ùl-i murädı içün bir sebebe mübäşeret ide far◊ä eger sebebüè 

anda teõ§ìri (12) olmaya anı `udädan bilüp sebebe úitäb eylemek gerekmez zìrä cemìú-i 

∆u´ù´da esbäbdan ferä˚at idüp müsebbibe na®ar eylemek gerekdür [nesùzì fiúl-i nefy 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur mı´räú-ı §änìde bu vech hem cäyizdür niçün 

yaømazsun nedür ki øädir degülsin].  (13) Beyt 

   Derin nevúi ezşirk pùşìde hest 

   Ki Zeydem biyäzürd ü úAmrem be∆ast729  

 

  841841841841    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----bendestbendestbendestbendest ey  ey  ey  ey úaceb yä hùşúaceb yä hùşúaceb yä hùşúaceb yä hùş----bendbendbendbend    

(14) Ey úaceb bu ≈älet göz ba˚ı mıdur yä úaøl ba˚ı mıdur yaúnì benüm çeşmüm mi 

görmez yä úaølum mı ≈ayrändur ki bunuè sırrını idräk itmekde (15) øä´ırdur 

   ÇÇÇÇuuuun nesùzäned çünin şuúlen nesùzäned çünin şuúlen nesùzäned çünin şuúlen nesùzäned çünin şuúle----y bülendy bülendy bülendy bülend    

böyle bülend ü øavì şuúle niçün yaømaz baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür [şuúleõ-ide 

hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür]   

   Çun nesùzed äteş efrùzed bülend 

(16) äteş bülend şuúlelene niçün yaømaz efrùzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

  842842842842    Cäduyì kerdet kesì yä sìmCäduyì kerdet kesì yä sìmCäduyì kerdet kesì yä sìmCäduyì kerdet kesì yä sìmiiiiyyyyaaaastststst    

                                                 
   7 äteş-perest va´f-ı terkìbìdür äteşe ≠apıcı maúnåsına H: -MAB 
   8 birest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
   12 nesùzì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur mı´räú-ı §änìde bu vech hem cäyizdür niçün 
yaømazsun nedür ki øädir HAB: -M / degülsin H: degül misin AB, -M 
729 “Şirkin gizli bir çeşidi vardır ki Zeydi incitip Amrı yaralar.” 
   13 Beyt Derin nevúi ezşirk pùşìde hest Ki Zeydem biyäzürd ü úAmrem be∆ast MHA: -B 
   14 şuúleõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür HAB: -M 
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(17) Bir kimse saèa [H61b] cädùlıø eyledi ki mes≈ùr olduè yä∆ud bu ≈älet sìmiyädur 

yaúnì bu ≈älet ∆ayäldür bu hem maúnådur saèa (18) bir kimse cädùlıø mı eyledi ki 

evvelki øudretden øalduè yä sìmiyä mıdur yaúnì gözümüze äteş görinür ∆ayäl midür 

   Yä Yä Yä Yä ∆∆∆∆ıläfıläfıläfıläf----ı ı ı ı ≠abú≠abú≠abú≠abú----ı tù ezbaı tù ezbaı tù ezbaı tù ezba∆t∆t∆t∆t----ı mı mı mı maaaastststst    

(19) yä senüè ≠abúuèuè ∆ıläfı yaúnì yaømama˚uè bizüm ≠äliúümüzdendür bu hem 

maúnådur deryä senüè ≠abúuèuè ∆ıläfı bizüm (20) ba∆tumuzdan mıdur çünki şäh-ı Cuhùd 

äteşe ∆ı≠äben bu sözleri didi. 

  843843843843    Guft äteş men hemänem äteşemGuft äteş men hemänem äteşemGuft äteş men hemänem äteşemGuft äteş men hemänem äteşem    

Áteş biiŸnilläh (21) söze gelüp eytdi ben hemän oyam yaúnì äteşem [äteşem bunda 

hemänem içün tefsìrdür]  

   Ender ä tä tù bübìnì täbişemEnder ä tä tù bübìnì täbişemEnder ä tä tù bübìnì täbişemEnder ä tä tù bübìnì täbişem    

içerü gel tä sen benüm sùz u ≈aräretümi göresin (22) täbiş ≈aräret maúnåsınadur baú◊-ı 

nüsa∆da mı´räú-ı evvelde äteşem yerine ey şemen väøıú olur ey büt-perest maúnåsına ve 

mı´räú-ı (23) §änìde täbişem yerine täb-ı men väøıú olur benüm ≈aräretümi maúnåsınadur 

   Guft äteş men hemänem ey şemen 

   Ender ä tä tù bübìnì täb-ı men 

[A84a] (24) bunda tenbìh budur ki äteş egerçi cemäddur lìkin mu≠ìú-i fermän-ı Rabbu’l-

úibäddur pes úabd-i ∆äli´u’l-fuõäda läzımdur ki cemìú-i cemädät (25) u nebätätı fermän-ı 

emr-i Đlähìye mu≠ìú u münøäd bilüp anlardan ´udùr u ®uhùr iden a≈väli kendülerinden 

bilmeye belki `älıø-ı ervä≈ u (26) eşbä≈dan görüp `udäy-ı lemyezel ü läyezälden 

˚ayrısını kullu şeyõin hälikun illä vecheh730 ma◊mùnına ma®har-ı müşähede idüp (27) 

känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun731 sırrınuè ˚avrına vu´ùl bula. 

  844844844844    ÆabúÆabúÆabúÆabú----ı men dìger negeı men dìger negeı men dìger negeı men dìger negeşt ü úun´uremşt ü úun´uremşt ü úun´uremşt ü úun´urem    

Benüm ≠abúum ve úun´urum müte˚ayyir ü münúakis (28) olmadı [negeşt ca≈d-ı mu≠laø 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   TìTìTìTì˚̊̊̊----ı ~aøøam hem bedestùrì büremı ~aøøam hem bedestùrì büremı ~aøøam hem bedestùrì büremı ~aøøam hem bedestùrì bürem    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè tì˚ıyam hem andan icäzetlenmek ile keserem pes çünki bir kimse 

`udänuè (29) mihmän u äşnäsı ola anı yaømazam ve aèa ◊arar itmezem bunları 

yaømadu˚uma sebeb budur eger bu sözüme iútiøäduè yoø ise gel tecribe [M66a] (1) 

                                                 
   21 äteşem bunda hemänem içün tefsìrdür HAB: -M 
730 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas/88. 
731 “Känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey 
yoktu. Şimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledir.)” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 119. 
   28 negeşt ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
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eyle ≠abúdan muräd bunda äteşüè yaømasıdur úun´urdan muräd äteşüè Ÿätıdur bunda 

tenbìh budur ki úanä´ır-ı erbaúayı mu≈kem-i ~aøø fehm idüp (2) anlardan ®ähir olan 

∆avä´´ u ä§ärı müõe§§ir-i ≈aøìøìden göre ki ≈a◊ret-i Đbrähìm øı´´asında äteşüè ve ≈a◊ret-

i Mùså øı´´asında äbuè ve úÁd æavmi (3) øı´´asında bäduè ve æärùn ≈aøøında ∆äküè 

i≠äúat u fermän-berligi ®ähir ü rùşendür taødìr ü beyäna i≈tiyäc yoødur bürem (4) fiúl-i 

mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür bänuè ◊ammesiyiledür ki bürìdendendür ≈a◊ret-i 

Mevlänä [B48a] äteşüè `udäy taúälånuè emr-i şerìfine i≠äúatına (5) ∆äricde bir tem§ìl 

getürdi sämiúa øuvvet-i øalb ve ziyäde iútiøäd ≈ä´ıl olsun içün [destùr icäzet destùrì 

icäzetlenmek maúnåsınadur].  

  845845845845    BerderBerderBerderBerder----i i i i ∆argeh segän∆argeh segän∆argeh segän∆argeh segän----ı Türkmänı Türkmänı Türkmänı Türkmän    

`argäh (6) øapusı üzre Türkmänuè kelbleri yırtıcı iken [∆argeh oba maúnåsınadur 

Türkmän bir ≠äyifedür]  

   ÇäÇäÇäÇäblùsì kerde pìşblùsì kerde pìşblùsì kerde pìşblùsì kerde pìş----i mìhmäni mìhmäni mìhmäni mìhmän    

mìhmänuè öèinde çäblùslıø ve müläyemet (7) eylemiş [çäblùsì dilkülenmek ve temelluø 

eylemek].  

  846846846846    V’er beV’er beV’er beV’er be∆argeh bü’gŸered bìgäne∆argeh bü’gŸered bìgäne∆argeh bü’gŸered bìgäne∆argeh bü’gŸered bìgäne----rùrùrùrù    

Ve ger mìhmän ∆argäha bìgäne-rù vü ecnebì-şekl geçe ve vara 

   ~amle bìned ezseg~amle bìned ezseg~amle bìned ezseg~amle bìned ezsegaaaan şìräne ùn şìräne ùn şìräne ùn şìräne ù    

(8) ol mihmän kelblerden şìräne ≈amle görür şìräne şìrler gibi maúnåsınadur ki hä teşbìh 

içündür ùdan muräd mihmändur (9) øonuø maúnåsına mìhmän ve mihmän lu˚atdur 

[bìned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  847847847847    Men ziseg kem nìstem derbendegìMen ziseg kem nìstem derbendegìMen ziseg kem nìstem derbendegìMen ziseg kem nìstem derbendegì    

Áteş Cuhùd şähına eytdi ben bendelikde ve fermän-berlikde (10) kelbden eksük 

degülem 

   Kem ziTürkì niKem ziTürkì niKem ziTürkì niKem ziTürkì nist ~aø derzindegìst ~aø derzindegìst ~aø derzindegìst ~aø derzindegì    

~aøø taúälå ≈a◊reti øuvvet ü ≈ayätda bir Türkden eksük degüldür (11) nite ki Türkìnüè 

kelbi mihmänı incitmez ben da∆ı `udänuè äşnäsını yaømazam ve ◊arar eylemezem bu 

sözler äteş cänibindendür ≈a◊ret-i Mevlänä øı´´a (12) münäsebeti ile maúrifet ü na´ì≈at 

beyänına şürùú eyledi [bendegìde ve zindegìde yä ma´dar içündür].  

                                                 
   5 destùr icäzet destùrì icäzetlenmek maúnåsınadur HAB: -M 
   6 ∆argeh oba maúnåsınadur Türkmän bir ≠äyifedür HAB: -M 
   7 çäblùsì dilkülenmek ve temelluø eylemek HAB: -M 
   9 bìned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
   12 bendegìde ve zindegìde yä ma´dar içündür HAB: -M 
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  848848848848    ÁteşÁteşÁteşÁteş----i i i i ≠abúet eger ˚amgin kuned≠abúet eger ˚amgin kuned≠abúet eger ˚amgin kuned≠abúet eger ˚amgin kuned    

Æabúuè äteşi eger seni ˚amgìn ide ki (13) sende şevø-ı úibädet ve ≈aräret-i ≠äúat olmaya 

[≠abúetde olan tä ∆ı≠äb içündür].  [A84b] 

   Sùziş ezemrSùziş ezemrSùziş ezemrSùziş ezemr----i melìki melìki melìki melìk----i din kunedi din kunedi din kunedi din kuned    

≠abúuè sùzişi dìn päd-şähınuè emr ü (14) fermänından eyler yaúnì her ˚am ki saèa irişür 

~aøø taúälådandur ≠abúdan degüldür sùziş ism-i ma´dardur sù∆ten maúnåsına bunda 

Melìk-i dìnden (15) muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür ˚amgìnlikden muräd dünyevì vü 

u∆revì olmaø cäyizdür [melìk ve melik päd-şäh maúnåsınadur].  

  849849849849    ÁteşÁteşÁteşÁteş----i i i i ≠abúet eger ≠abúet eger ≠abúet eger ≠abúet eger şädì dehedşädì dehedşädì dehedşädì dehed    

Æabúuè äteşi eger (16) saèa sürùr vire ki ≠äúat u úibädete şevø peydä ola ≈aøìøatda bu 

≈älet senüè ≠abúuèdan degüldür 

   EnderùEnderùEnderùEnderù şädì melìk şädì melìk şädì melìk şädì melìk----i din nehedi din nehedi din nehedi din nehed    

(17) belki anda sürùrı dìn päd-şähı øor yaúnì ≠äúat u úibädete şevøı `udäy úazze ve celle 

virür yä∆ud maúnå böyle ola mu≠laøä (18) sürùr u ˚am ki øulùb-ı insäna úärı◊ u peydä 

olur cemìúan ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfi ile [H62a] olur ≈aøìøatda ®ähirì esbäbuè 

nefú ü (19) ◊ararı yoødur [dehed ve nehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úädet-i şerìfi bunuè üzerinedür ki 

çünki bir nesneyi Ÿikr ide (20) ol nesnenüè sırrını ve fäyidesini úıyän ve ol nesnenüè bir 

◊ararını var ise anuè defúi içün dermän beyän eyler. 

  850850850850    Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ˚am bìnì tu isti˚fär kun˚am bìnì tu isti˚fär kun˚am bìnì tu isti˚fär kun˚am bìnì tu isti˚fär kun    

(21) Çünki sen øalbüède ˚am göresin isti˚fär eyle tä ki ˚amdan ∆alä´ bulasın [kun emr-i 

≈ä◊ırdur]  

   ˙am be˙am be˙am be˙am beemremremremr----i `i `i `i `älıø ämed kärälıø ämed kärälıø ämed kärälıø ämed kär----kunkunkunkun    

(22) ˚am `älıø-ı úälemüè emriyile iş idici geldi yaúnì teõ§ìri anuè emr-i şerìfiyiledür pes 

däyim isti˚fär u tevbeden ≈älì (23) olmaya kär-kun va´f-ı terkìbì müfred-i müŸekkerdür 

bu vech üzre ve kär kun iş eyle maúnåsına hem cäyizdür ˚am `älıø-ı kevneynüè 

emriyile (24) geldi kendüden gelmedi sen andan ∆alä´ bulmaø ister iseè úamel-i ´äli≈ ve 

isti˚fär eyle bu vech üzre kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. (25) 

  851851851851    Çün buh¥ähed úaynÇün buh¥ähed úaynÇün buh¥ähed úaynÇün buh¥ähed úayn----ı ı ı ı ˚am ˚am ˚am ˚am şädì şevedşädì şevedşädì şevedşädì şeved    

                                                 
   13 ≠abúetde olan tä ∆ı≠äb içündür HAB: -M 
   15 melìk ve melik päd-şäh maúnåsınadur HAB: -M 
   19 dehed ve nehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
   21 kun emr-i ≈ä◊ırdur HAB: -M 
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Çünki `älıø-ı efläk isteye ˚amuè úaynı yaúnì ˚am kendüsi sürùr u şädì olur (26) ˚amgìn 

mesrùr olmaø ∆od emr-i sehldür [˚am øalbüè inøıbä◊ u küdùretinden kinäyetdür sürùr 

øalbüè inşirä≈ u inbisä≠ından kinäyetdür]  

   úAynúAynúAynúAyn----ı bendı bendı bendı bend----i päy äzädì şevedi päy äzädì şevedi päy äzädì şevedi päy äzädì şeved    

päy-bendüè úaynı yaúnì ayaø ba˚ı kendüsi äzädlıø (27) olur ma≈bùs äzäd olmaø ∆od 

emr-i yesìrdür ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfiyile ˚amgìn mesrùr ve mesrùr ˚amgìn 

ve øayd u bend (28) äzädlıø ve ◊arar-ı ma≈◊ úayn-ı nefú ve nefú-i ma≈◊ [B48b] úayn-ı 

◊arar ve cemìú-i a◊däd berúaks olur pes muøte◊ä-yı tev≈ìd-i ≈aøìøì budur ki (29) 

Müsebbibü’l-esbäba teveccüh idüp esbäb mülä≈a®asından dùr ola [çünki `udä isteye 

şädì úayn-ı ˚amm olur bu maúnå gerçi mümkindür ammä bunda muräd bu degüldür şädì 

vü äzädìde yä ma´dar içündür].  

  852852852852    Bäd u Bäd u Bäd u Bäd u ∆äk u äb u äte∆äk u äb u äte∆äk u äb u äte∆äk u äb u äteş bendeendş bendeendş bendeendş bendeend    

úAnä´ır-ı erbaúa [M66b] (1) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè bendeleridür ki hìç bir ≈u´ù´da emr-i 

şerìfine mu∆älefetleri yoødur zìrä mu∆älefet ü úı´yän hemän cinn ü (2) insändan ´ädır 

olur ˚ayrısından mu∆älefet ü úı´yän hergiz ´udùr bulmamışdur 

   Bämen ü tù mürde bäBämen ü tù mürde bäBämen ü tù mürde bäBämen ü tù mürde bä~aø~aø~aø~aø zindeend zindeend zindeend zindeend    

(3) benümile ve senüèile mürdelerdür ammä ~aøø ile dirilerdür yaúnì bunlar ~aødan 

˚ayrıya mürde me§äbesindedür [A85a] ki nu≠ø u ≈ayät ve bi’l-iräde (4) ≈arekät yoødur 

ammä Väcibü’l-vücùda nisbet hem ~ayy ve hem nä≠ıø ve hem irädetile ≈areket ve 

cemìú-i emre i≠äúat idicidür (5) ve in minşeyõin illä yusebbi≈u bi≈amdihi ve läkin 

läteføahùne tesbì≈ahum732 bu maúnåya şähid-i rùşen ve delìl-i øavìdür [mürdeend 

taødìrindedür].  (6) 

  853853853853    PìşPìşPìşPìş----iiii ~aø ~aø ~aø ~aø äteş hemìşe derøıyäm äteş hemìşe derøıyäm äteş hemìşe derøıyäm äteş hemìşe derøıyäm    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè öèinde øıyäm gösterür [hemìşe däyim maúnåsınadur]  

   HemHemHemHem----çü úäşıø rùz u şeb pìçan müdämçü úäşıø rùz u şeb pìçan müdämçü úäşıø rùz u şeb pìçan müdämçü úäşıø rùz u şeb pìçan müdäm    

(7) úäşıø gibi rùz u şeb däyim pìçändur yaúnì ∆ıdmete mütera´´ıd u ≈ä◊ır ve fermäna 

müteraøøıb u nä®ırdur pìçän øıvrılıcı maúnåsınadur ki äteşe (8) nisbet ∆ùb u väøıú 

                                                 
   26 ˚am øalbüè inøıbä◊ u küdùretinden kinäyetdür sürùr øalbüè inşirä≈ u inbisä≠ından kinäyetdür H: -
MAB 
   29 çünki `udä isteye şädì úayn-ı ˚amm olur bu maúnå gerçi mümkindür ammä bunda muräd bu degüldür 
şädì vü äzädìde yä ma´dar içündür HAB: -M 
732 “O’nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız.” 
Đsrâ/44. 
   5 mürdeend taødìrindedür HAB: -M 
   6 hemìşe däyim maúnåsınadur HAB: -M 
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olmışdur lìkin muräd cemìú-i øuyùddan äzäd olup ∆ıdmete ≈ä◊ırlanıcı ve emr ü fermäna 

çeşm ü gùş ≠utıcı maúnåsınadur. (9) 

  854854854854    Seng berähen zenì bìruSeng berähen zenì bìruSeng berähen zenì bìruSeng berähen zenì bìrun çn çn çn çehedehedehedehed    

Æaşı ähene urursun äteş ≠aşra ´ıçrar yaúnì çaømaø çaøduøda äteş çıøar egerçi (10) ®ähirä 

seng ü ähenüè biri birine urılmasından ®ähir olur [sengden muräd çaømaø ≠aşıdur 

ähenden muräd çaømaødur]  

   Hem beemrHem beemrHem beemrHem beemr----i ~aø øadem bìrun nehedi ~aø øadem bìrun nehedi ~aø øadem bìrun nehedi ~aø øadem bìrun nehed    

hem ~aøøuè emriyile ≠aşra øadem (11) øor yaúnì irädet-i ~aøø taúalluø eylemese äteş 

çıømazdı ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki egerçi ®ähirde çaøma˚a sebeb seng ü ähendür ammä 

(12) maúnåda sebeb emr-i Đlähìdür pes úäøıla läzımdur ki sebeb-i ®ähire na®ar u iltifätdan 

i≈tiräz ide tä ki sırr-ı tev≈ìd däyiresinden (13) ∆äric ü dùr olmaya. 

  855855855855    Áhen ü sengÁhen ü sengÁhen ü sengÁhen ü seng----i hevä berhem mezeni hevä berhem mezeni hevä berhem mezeni hevä berhem mezen    

Hevänuè ähen ü sengini biri birine urma yaúnì heväya (14) täbiú olma 

   K’in dü mìzäyend hemçün merd ü zenK’in dü mìzäyend hemçün merd ü zenK’in dü mìzäyend hemçün merd ü zenK’in dü mìzäyend hemçün merd ü zen    

zìrä bu ikisi ki ähen ü sengdür ki muräd hevädur merd ü zen gibi ≠o˚ururlar (15) merd ü 

zenüè ictimäúından evläd peydä oldu˚ı gibi hevädan da∆ı fitne vü fesäd ®ähir olur 

[mìzäyend müteúaddìdür ≠o˚ururlar maúnåsına].  

  856856856856    Seng ü ähen Seng ü ähen Seng ü ähen Seng ü ähen ∆od sebeb ämed ve∆od sebeb ämed ve∆od sebeb ämed ve∆od sebeb ämed velìklìklìklìk    

(16) Áteşüè ®uhùrına ®ähirä seng ü ähen sebeb geldi ammä 

   Tù bebäläter nigerTù bebäläter nigerTù bebäläter nigerTù bebäläter niger ey  ey  ey  ey merdmerdmerdmerd----i nìki nìki nìki nìk    

ey eyü kimse sen aúlåya na®ar eyle (17) yaúnì müsebbib ü müõe§§ir-i ≈aøìøìye na®ar eyle 

seng ü ähene na®ar u iltifät eyleme bäläterden muräd cenäb-ı æudsdür [niger emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür].  

  857857857857    K’in sebebrä an sebeb äverd pìşK’in sebebrä an sebeb äverd pìşK’in sebebrä an sebeb äverd pìşK’in sebebrä an sebeb äverd pìş    

(18) zìrä bu sebebi ki muräd sebeb-i ®ähirìdür ol sebeb ilerü getürdi sebeb-i §änìden 

muräd Müsebbibü’l-esbäbdur ki sebeb (19) esbäb-ı ®ähirìdür 

   Bìsebeb key şud sebeb hergiz ziBìsebeb key şud sebeb hergiz ziBìsebeb key şud sebeb hergiz ziBìsebeb key şud sebeb hergiz zi∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

hergiz kendüsinden [H62b] sebeb-i ≈aøìøìsiz sebeb-i ®ähirì øaçan oldı (20) yaúnì sebeb-i 

®ähirì sebeb-i ≈aøìøìsiz ®ähir olma˚a imkän yoødur [key øaçan maúnåsınadur].  

  858858858858    V’an sebebhä k’enbiyärä rehV’an sebebhä k’enbiyärä rehV’an sebebhä k’enbiyärä rehV’an sebebhä k’enbiyärä reh----berendberendberendberend    

                                                 
   10 sengden muräd çaømaø ≠aşıdur ähenden muräd çaømaødur HAB: -M 
   15 mìzäyend müteúaddìdür ≠o˚ururlar maúnåsına H: -MAB 
   17 niger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
   20 key øaçan maúnåsınadur HAB: -M 
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Ve ol sebebler ki enbiyäya (21) delìl ü hädìlerdür ki muräd Ÿät ve esmä vü ´ıfätdur [reh-

ber va´f-ı terkìbìdür]  

   An sebebhä z’in sebebAn sebebhä z’in sebebAn sebebhä z’in sebebAn sebebhä z’in sebebhä berterendhä berterendhä berterendhä berterend    

ol sebebler bu sebeblerden yüksekreklerdür (22) zìrä bu sebeblerüè ®uhùrına sebeb ol 

sebeblerdür z’ìn sebebhädan muräd esbäb-ı ®ähirìdür. 

  859859859859    Đn sebebrä an sebeb Đn sebebrä an sebeb Đn sebebrä an sebeb Đn sebebrä an sebeb úúúúämil kunedämil kunedämil kunedämil kuned    

[B49a] (23) Bu ®ähirì sebebi ol sebeb-i ≈aøìøì úämil ü müõe§§ir eyler yaúnì esbäb-ı 

®ähirìnüè teõ§ìrätına sebeb sebeb-i ≈aøìøìdür [úämil úamel idici maúnåsınadur]  (24) 

   Bäz gähì bìber ü úäBäz gähì bìber ü úäBäz gähì bìber ü úäBäz gähì bìber ü úä≠≠≠≠ıl kunedıl kunedıl kunedıl kuned    

girü gähì sebeb-i ≈aøìøì sebeb-i ®ähirìyi na´ìb ü mìvesiz yaúnì e§ersiz ve nefúsiz ve 

muúa≠≠al eyler (25) ki hergiz andan ol ≈älet ®uhùr bulmaz äteş gibi ki hìç yaømadı. 

  860860860860    Đn sebebrä maĐn sebebrä maĐn sebebrä maĐn sebebrä ma≈rem ämed úaølhä≈rem ämed úaølhä≈rem ämed úaølhä≈rem ämed úaølhä    

[A85b] Bu sebebe ma≈rem úaøllar geldi (26) yaúnì bu sebebi mertebe-yi úaølda olup úışø-

ı Đlähìden bìbehre olanlar sebeb-i ®ähirìye ma≈rem ve sebeb-i ≈aøìøìye ı≠≠ıläúdan 

ma≈rùmlardur (27) 

   V’an sebebhärV’an sebebhärV’an sebebhärV’an sebebhäraaaast mast mast mast ma≈rem enbiyä≈rem enbiyä≈rem enbiyä≈rem enbiyä    

ve ol sebeblere ma≈rem enbiyädur yaúnì esbäb-ı ≈aøìøìyi enbiyä vü evliyä idräk (28) 

eyler ˚ayrı kimse idräk itmege øädir degüldür ma≈rem enbiyäst taødìrindedür yaúnì est 

laf®ı enbiyäya ma´rùfdur ≈a◊ret-i Mevlänä (29) äteşüè yaøması emr-i Đlähì ile idügini 

beyän idüp sebeb lisän-ı úArabìde ne maúnåya va◊ú olındı˚ını úıyän itmege şürùú [M67a] 

(1) eyledi. 

  861861861861    Đn sebeb çi’bved beTĐn sebeb çi’bved beTĐn sebeb çi’bved beTĐn sebeb çi’bved beTäzì gù resenäzì gù resenäzì gù resenäzì gù resen    

Lisän-ı úArabìde bu sebeb ne olur yaúnì maúnåsı nedür diyü suõäl olınursa (2) resendür di 

yaúnì sebeb ip maúnåsınadur [gù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   Enderin çeh in resen ämed befenEnderin çeh in resen ämed befenEnderin çeh in resen ämed befenEnderin çeh in resen ämed befen    

bu çähda bu resen fenn ü kära geldi yaúnì äb (3) çıøarmaø içün geldi çehden muräd 

bunda cihändur. 

  862862862862    GerdişGerdişGerdişGerdiş----i çari çari çari çar∆a resenrä úillet∆a resenrä úillet∆a resenrä úillet∆a resenrä úilletestestestest    

Çıørı˚uè dönmesi resen içün (4) sebebdür zìrä resen ipi çıørı˚uè ≈areket ü gerdişi ile 

çıøar çar∆a çıørıø maúnåsınadur úillet sebeb maúnåsınadur 

                                                 
   21 reh-ber va´f-ı terkìbìdür HAB: -M 
   23 úämil úamel idici maúnåsınadur HAB: -M 
   2 gù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür H: -MAB 
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   ÇarÇarÇarÇar∆a∆a∆a∆a----gerdanrä nedìden zgerdanrä nedìden zgerdanrä nedìden zgerdanrä nedìden ziiiilletestlletestlletestlletest    

(5) çıørı˚ı döndüriciyi görmemek ∆a≠ädur yaúnì teõ§ìrätı esbäb-ı ≈aøìøìden bilmeyüp 

esbäb-ı ®ähirìden (6) görmek äbuè ≠aşra gelmesini çar∆adan görüp çar∆a-gerdänı 

görmemege beèzer bu ∆od úayn-ı ∆a≠ädur çar∆a-gerdän va´f-ı (7) terkìbì müfred-i 

müŸekkerdür zillet ∆a≠ä maúnåsınadur [nedìden ma´dar-ı menfìdür]  ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè şeyõ-i ma≈sùsile tem§ìl itmekden murädı bìba´ìretlere ba´ìret ≈ä´ıl (8) 

olsun içündür. 

  863863863863    Đn resenhäĐn resenhäĐn resenhäĐn resenhä----yı sebebhä dercihänyı sebebhä dercihänyı sebebhä dercihänyı sebebhä dercihän    

Bu sebebler resenleri yaúnì resenlere beèzer ®ähirì sebebleri (9) cihända [resenhä cemú-i 

resen sebebhä cemú-i sebebdür]  

   Hän uHän uHän uHän u han z’in çar han z’in çar han z’in çar han z’in çar∆∆∆∆----ı serı serı serı ser----gerdgerdgerdgerdaaaan medänn medänn medänn medän    

hän u hän bu ser-gerdän felekden bilme belki cemìúisini `udäy úazze ve (10) celleden 

bil hän u hän ägäh ol ve ägäh ol maúnåsınadur. 

  864864864864    Tä nemänì ´ıfr u serTä nemänì ´ıfr u serTä nemänì ´ıfr u serTä nemänì ´ıfr u ser----gerdan çü çargerdan çü çargerdan çü çargerdan çü çar∆∆∆∆    

Tä çar∆ gibi ∆älì vü ser-gerdän (11) øalmayasın [´ıfr ∆älì maúnåsınadur ser-gerdän 

≈ayrän u ser-äsìme]  

   Tä nesùzì tù zibìmaTä nesùzì tù zibìmaTä nesùzì tù zibìmaTä nesùzì tù zibìma˚zì çü mer˚zì çü mer˚zì çü mer˚zì çü mer∆∆∆∆    

tä sen úaølsızlı˚ından mer∆ gibi yanmayasın ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki (12) teõ§ìrätı `udäy 

úazze ve celleden bil tä ki dünyäda úışø ve ≠äúat u úibädetden ma≈rùm olup ä∆ıretde 

dùza∆a girmeyesin mer∆ (13) çıra ki anuèıla äteş yaøarlar ve diyär-ı úArabda bir 

dıra∆tdur ki biri birine sürseler äteş çıøar. 

  865865865865    Bäd äteş mìşeved ezemrBäd äteş mìşeved ezemrBäd äteş mìşeved ezemrBäd äteş mìşeved ezemr----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

(14) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emriyile bäd äteş olur 

   Her dü serHer dü serHer dü serHer dü ser----mest ämedend ezmest ämedend ezmest ämedend ezmest ämedend ez∆amr∆amr∆amr∆amr----ı ~ı ~ı ~ı ~aøaøaøaø    

ikisi bile ~aøøuè şeräbından (15) ser-mest geldiler yaúnì ser-mestlerdür. 

  866866866866    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ilm ü äte≈ilm ü äte≈ilm ü äte≈ilm ü äteşşşş----i i i i ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser    

~ilm äbını ve ∆aşm äteşini yaúnì äb gibi la≠ìf ≈ilmi ve äteş gibi (16) tìz ü tünd ˚a◊abını 

ey püser 

   Hem zi~aø bìnì çü bü’gşäyì na®arHem zi~aø bìnì çü bü’gşäyì na®arHem zi~aø bìnì çü bü’gşäyì na®arHem zi~aø bìnì çü bü’gşäyì na®ar    

                                                 
   7 nedìden ma´dar-ı menfìdür HA: nedìden ma´dar-ı mìmìdür B, -M 
   9 resenhä cemú-i resen sebebhä cemú-i sebebdür HAB: -M 
   11 ´ıfr ∆älì maúnåsınadur ser-gerdän ≈ayrän u ser-äsìme HAB: -M 
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hem ~aøø taúälå ≈a◊retinden görürsün çünki na®aruèı açasın yaúnì (17) imúän-ı na®ar 

ider iseè cihända [A86a] olan ≈ilm ü ˚a◊ab ve lu≠f u øahrı `udädan görürsün bìnì ve 

bügşäyì fiúl-i mu◊äriú (18) müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

  867867867867    Ger nebùdì väøıf ez~aø cänGer nebùdì väøıf ez~aø cänGer nebùdì väøıf ez~aø cänGer nebùdì väøıf ez~aø cän----ı bädı bädı bädı bäd    

Eger bäduè cänı ~aøø taúälå ≈a◊retinden väøıf u ∆aberdär olmayayıdı [B49b] (19) yaúnì 

~aøø taúälå ≈a◊reti eger bäda vuøùf u idräk virmeyeyidi 

   Farø key kerdì miyänFarø key kerdì miyänFarø key kerdì miyänFarø key kerdì miyän----ı øavmı øavmı øavmı øavm----i úÁdi úÁdi úÁdi úÁd    

úÁd øavminüè ortasını (20) øaçan farø u idräk eylerdi yaúnì Hùd pey˚äm-ber úaleyhi’s-

selämuè ümmetini kefereden idräk idüp ◊arar eylemedi. 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı bäd kibäd kibäd kibäd ki der der der derúahdúahdúahdúahd----i Hùd peyi Hùd peyi Hùd peyi Hùd pey˚äm˚äm˚äm˚äm----ber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’s----seläm øavmseläm øavmseläm øavmseläm øavm----i úÁdrä heläk i úÁdrä heläk i úÁdrä heläk i úÁdrä heläk 

kerdkerdkerdkerd    (21) 

 Bäduè øı´´ası beyänındadur ki Hùd (22) pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm zemänında 

úÁd øavmini heläk eyledi 

  868868868868    Hùd girdHùd girdHùd girdHùd gird----i müõminan i müõminan i müõminan i müõminan ∆a≠≠ì ke∆a≠≠ì ke∆a≠≠ì ke∆a≠≠ì keşìdşìdşìdşìd    

Çünki úÁd øavmine úaŸäb (23) gelicek vaøt [H63a] oldı ~ùd pey˚äm-ber úaleyhi’s-

seläm müõminlerüè çevresine bir ∆a≠≠ çekdi tä ki rì≈-i ´ar´ar müõminlere úaŸäb (24) u 

za≈met virmeye ∆a≠dan muräd bunda çizmekdür [∆a≠≠ìde yä va≈det içündür keşìd fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Nerm mìşud bäd k’Nerm mìşud bäd k’Nerm mìşud bäd k’Nerm mìşud bäd k’aaaancä mìresìdncä mìresìdncä mìresìdncä mìresìd    

úaŸäb u øahr içün esen bäd (25) nerm ü müläyim olurdı çünki ol yire irişürdi ve emmä 

úÁdun feuhlikù birì≈in ´ar´arin úätiyeh se∆∆arahä úaleyhim (26) sebúa leyälin ve 

§emäniyete eyyämin ≈usùmen fetera’l-øavme fìhä ´arúå keennehum aúcäzu na∆lin 

∆äviyeh733. 

  869869869869    Her ki bìrun bùd z’an Her ki bìrun bùd z’an Her ki bìrun bùd z’an Her ki bìrun bùd z’an ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠ cümlerä cümlerä cümlerä cümlerä    

(27) Her kim ki ol ∆a≠dan ≠aşra idi cümlesini 

   Päre päre mìşikest enderPäre päre mìşikest enderPäre päre mìşikest enderPäre päre mìşikest enderhevähevähevähevä    

heväda päre päre (28) ´ıdı pes maúlùm oldı ki bäduè farø u temyìzi var imiş. 

  870870870870    HemHemHemHem----çünin Şeybänçünin Şeybänçünin Şeybänçünin Şeybän----ı Räúì mìkeşìdı Räúì mìkeşìdı Räúì mìkeşìdı Räúì mìkeşìd    

                                                 
   24 ∆a≠≠ìde yä va≈det içündür HAB: -M / keşìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -MAB 
733 “Âd kavmi ise, uğultulu, kasıp kavuran bir fırtına ile mahvedildiler. Allah onu, ardarda yedi gece, 
sekiz gün onların üzerine musallat etti. Öyle ki (eğer orada olsaydın), o kavmi, içi boş hurma kütükleri 
gibi oracıkta yere serilmiş halde görürdün.” Hâkka/6-7. 



 

 

470 
 

Buncılayın yaúnì Hùd (29) pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm gibi Şeybän-ı Räúì [mìkeşìdüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün]  

   GirdbergirdGirdbergirdGirdbergirdGirdbergird----i reme i reme i reme i reme ∆a≠≠ì ∆a≠≠ì ∆a≠≠ì ∆a≠≠ì ppppedìdedìdedìdedìd    

sürinüè e≠räfına äşkärä bir ∆a≠≠ çekdi [pedìd bä-yı Färsì ile ®ähir maúnåsınadur].  [M67b] 

(1) 

  871871871871    Çün becumúa mìşud ù vaøtÇün becumúa mìşud ù vaøtÇün becumúa mìşud ù vaøtÇün becumúa mìşud ù vaøt----i nemäzi nemäzi nemäzi nemäz    

Çünki o ki muräd Şeybän-ı Räúìdür cumúaya gitdi nemäz vaøti 

   Tä neyäred gTä neyäred gTä neyäred gTä neyäred güüüürg ancä Türktäzrg ancä Türktäzrg ancä Türktäzrg ancä Türktäz    

(2) tä ki øurd orada süri üzre Türktäz getürmeye Şeybän evliyäõullähdan bir kimsenüè 

ismidür räúì çoban (3) maúnåsınadur ol kimse çoban oldu˚ından ötüri Şeybän-ı Räúì 

didiler reme hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile süri maúnåsınadur (4) Türktäz ya˚mä ve ˚äret içün 

segirdim ´almaø ve il üzerine varmaø maúnåsınadur ki a´lı Türkdür ki tä∆ten-i Türk 

taødìrindedür (5) Türküè segirdimi ve çapası maúnåsına lìkin ´oèra mu≠laøä ya˚mä ve 

˚äret eylemek maúnåsına istiúmäl olınur täz emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde (6) ma´dardur ki tä∆ten 

maúnåsınadur Türkden muräd bunda Tätärdur ki ziyäde ya˚mä ve ˚äret idicidür. 

  872872872872    Hìç gHìç gHìç gHìç güüüürgì dernereftì enderänrgì dernereftì enderänrgì dernereftì enderänrgì dernereftì enderän    

(7) Hìç bir gürg ol ∆a≠≠uè içine gitmedi yaúnì ol däyirenüè içine girmedi 

   Gùsfendì hem negeştì z’an nişänGùsfendì hem negeştì z’an nişänGùsfendì hem negeştì z’an nişänGùsfendì hem negeştì z’an nişän    

(8) hem bir gùsfend ol nişändan dönmedi yaúnì ≠aşra gelmedi gürg øurd gùsfend øoyun 

maúnåsınadur nereftì ve negeştì ca≈d-ı (9) mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

[nereftìde ve negeştìde yä va≈det içündür]  Hùd pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämdan ´oèra 

Şeybän-ı Räúìyi Ÿikr itmekden muräd evliyä vere§e-yi enbiyä (10) idügini [A86b] beyän 

içün bu øı´´adan ≈i´´e ne idügini beyän itmege şürùú eyledi. 

  873873873873    BädBädBädBäd----ı ı ı ı ≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----ı gı gı gı güüüürg ü rg ü rg ü rg ü ≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----ı gùsfendı gùsfendı gùsfendı gùsfend    

æurduè [B50a] (11) ≈ır´ı yiline ve øoyunuè ≈ır´ı yiline [bäd-ı ≈ır´-ı gùsfend 

taødìrindedür]  

   DäyireDäyireDäyireDäyire----y merdy merdy merdy merd----i `udärä bùd bendi `udärä bùd bendi `udärä bùd bendi `udärä bùd bend    

merd-i `udänuè däyiresi bend ü sedd oldı øurd ≈arì´ (12) idi ki däyirenüè içine girüp 

øoyunları heläk idüp yiye øoyun ≈arì´ idi ki däyireden ≠aşra çıøup otlaya lìkin (13) ∆a≠≠ 

ikisine bile mäniú oldı ve netìce-yi keläm budur ki merd-i `udädan muräd velìdür her 

                                                 
   29 mìkeşìdüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün HAB: -M 
   29 pedìd bä-yı Färsì ile ®ähir maúnåsınadur HAB: -M 
   9 nereftìde ve negeştìde yä va≈det içündür HAB: -M 
   11 bäd-ı ≈ır´-ı gùsfend taødìrindedür HAB: -M 
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kim ki ehlullähuè meclis ü mu´ä≈abeti ≈aløasınuè (14) içine gire ol kimse şey≠än u 

nefsüè ◊ararından necät bulur zìrä ne şey≠än ol däyirenüè içine girüp ı¬läl itmege (15) 

øädir olur ve ne nefs-i emmäre ol däyireden ≠aşra çıøup hevä vü hevese meyl ü ra˚bet 

itmege øudret bulur [merd-i `udä `udä dostı maúnåsınadur].  Beyt (16) 

   Ehl-i iller ´o≈betinden ´en ıra˚ olma ´aøın  

   Kim bu ´o≈betden ıra˚ olan olur ~aøøa yakın 

 

  874874874874    Hemçünin bädHemçünin bädHemçünin bädHemçünin bäd----ı ecel bäúärifänı ecel bäúärifänı ecel bäúärifänı ecel bäúärifän    

(17) Ecel ü mevt yili úäriflere buncılayın [úärifändan muräd maøbùlän-ı dergähdur]  

   Nerm ü Nerm ü Nerm ü Nerm ü ∆o∆o∆o∆oş hemş hemş hemş hem----çün nesìmçün nesìmçün nesìmçün nesìm----i Yùsuf äni Yùsuf äni Yùsuf äni Yùsuf än    

nerm ü la≠ìfdür ol bäd-ı ecel Yùsuf pey˚äm-ber (18) úaleyhi’s-selämuè bùyı gibi ek§er-i 

nüsa∆da Yùsufän väøıú olur cemú ´ì˚ası üzre ki ta˚lìb ≠arìøı üzre ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki 

(19) enbiyä vü evliyäya sekerät-ı mevt sehl ü äsän ve ˚ayrlara za≈met ü elem-i bìpäyän 

görinür [nesìm bùy maúnåsına istiúmäl olınur lìkin bäduè evvel äheste äheste esmesine 

dirler].  

  875875875875    Áteş Đbrähìmrä dendan nezedÁteş Đbrähìmrä dendan nezedÁteş Đbrähìmrä dendan nezedÁteş Đbrähìmrä dendan nezed    

(20) Áteş ≈a◊ret-i Đbrähìme diş urmadı yaúnì yaømadı 

   Çün gÇün gÇün gÇün güzìdeüzìdeüzìdeüzìde----y ~aø buved çùneş gezedy ~aø buved çùneş gezedy ~aø buved çùneş gezedy ~aø buved çùneş gezed    

çünki ≈a◊ret-i Đbrähìm ~aøø taúälå (21) ≈a◊retinüè maøbùl u güzìdesidür anı niçe ı´ırur 

yaúnì yaøar äteş ∆od `udänuè emriyile yaøar pes rùşen oldı ki äteşde (22) farø u temyìz 

vardur ve bundan ≈i´´e vü muräd ne idügini ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi beyän eyler 

[gezed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  876876876876    Z’äteşZ’äteşZ’äteşZ’äteş----i şehvet nesùzed ehli şehvet nesùzed ehli şehvet nesùzed ehli şehvet nesùzed ehl----i dìni dìni dìni dìn    

(23) Ehl-i dìn şehvet äteşinden yanmaz zìrä şehvet-perestlikden päk ü úärìlerdür 

[şehvetden muräd ~aødan ˚ayrıya olan ärzùdur]  

   BBBBäøiyanrä bürde tä øaúräøiyanrä bürde tä øaúräøiyanrä bürde tä øaúräøiyanrä bürde tä øaúr----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

bäøìlerini (24) øaúr-ı zemìne degin iltmişdür yaúnì enbiyä vü evliyäõullähdan ˚ayrısı 

şehvet ü hevä sebebi ile esfel-i säfilìnde øalmışlardur. (25) 

  877877877877    MevcMevcMevcMevc----i deryä çün beemri deryä çün beemri deryä çün beemri deryä çün beemr----i ~aø biti ~aø biti ~aø biti ~aø bitaaaa∆t∆t∆t∆t    

                                                 
   15 merd-i `udä `udä dostı maúnåsınadur H: -MAB 
   17 úärifändan muräd maøbùlän-ı dergähdur HAB: -M 
   19 nesìm bùy maúnåsına istiúmäl olınur lìkin bäduè evvel äheste äheste esmesine dirler HAB: -M 
   22 gezed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -MAB 
   23 şehvetden muräd ~aødan ˚ayrıya olan ärzùdur HAB: -M 
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Deryänuè mevci çünki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emriyile sürúat eyledi [bita∆t fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür çapdı ve ≈areket eyledi maúnåsınadur]  

   EhlEhlEhlEhl----i Mùsìrä ziæıbi Mùsìrä ziæıbi Mùsìrä ziæıbi Mùsìrä ziæıb≠ì vä ≠ì vä ≠ì vä ≠ì vä şinşinşinşinaaaa∆t∆t∆t∆t    

[H63b] (26) ≈a◊ret-i Mùsånuè ∆aløını æıb≠ìden aèladı ve farø eyledi øı´´a maúlùmdur 

≈ä´ıl-ı maúnå budur ki Nìl ırma˚ı kemer kemer (27) olup durdı ≈a◊ret-i Mùsånuè øavmi 

ile geçüp gitdiler Firúavn úaskeriyile anlaruè øafäsından irişüp ol úalämeti görüp ∆avf 

(28) eyledi lìkin úäøıbet ˚aflet ü [A87a] ˚urùrıla varup Nìle girüp ˚arìø oldı Nìle deryä 

ı≠läøı äbınuè ke§retinden ötüridür (29) pes maúlùm oldı ki äbuè da∆ı farø u temyìzi 

vardur [æıb≠ìden muräd øavm-i Firúavndur].  

  878878878878    `äk æärunrä çü ferman derresìd`äk æärunrä çü ferman derresìd`äk æärunrä çü ferman derresìd`äk æärunrä çü ferman derresìd    

Çünki fermän-ı Đlähì [M68a] (1) irişdi ∆äk æärùnı [derresìd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Bäzer ü taBäzer ü taBäzer ü taBäzer ü ta∆te∆te∆te∆teş beøaúrş beøaúrş beøaúrş beøaúr----ı ı ı ı ∆od ke∆od ke∆od ke∆od keşìdşìdşìdşìd    

zer ü ta∆tı ile kendünüè øaúr u ta≈tına çekdi yaúnì yutdı (2) pes maúlùm oldı ki ∆äküè 

da∆ı farø u temyìzi vardur. Beyt 

   Genc-i æärun ki furù mìreved ezøahr henùz 

   `¥ande bäşì ki hem ez˚ayret-i dervìşänest734 (3) 

 

  879879879879    Áb u gil çün ezdemÁb u gil çün ezdemÁb u gil çün ezdemÁb u gil çün ezdem----i úÍsì çerìdi úÍsì çerìdi úÍsì çerìdi úÍsì çerìd    

Áb u gil [B50b] çünki ≈a◊ret-i úÍsånuè nefesinden (4) otladı yaúnì nefesine øarìn oldı 

[dem bunda nefes maúnåsınadur]  

   Bäl ü per büBäl ü per büBäl ü per büBäl ü per bü’’’’gşäd u murgşäd u murgşäd u murgşäd u mur˚ì ˚ì ˚ì ˚ì şud perìdşud perìdşud perìdşud perìd    

bir mur˚ oldı ve bäl ü per açdı uçdı (5) innì a∆luøu lekum mine’≠-≠ìni keheyõeti’≠-≠ayri 

feõenfu∆u fìhi feyekùnu ≠ayran biiŸnilläh735 çerìd ve perìd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür (6) mur˚dan muräd yarasadur øı´´adan ≈i´´e bu beytden rùşendür 

[bäl ü per øanad maúnåsınadur].  

  880880880880    Hest tesbìHest tesbìHest tesbìHest tesbì≈et bu≈et bu≈et bu≈et bu∆är∆är∆är∆är----ı äb u gı äb u gı äb u gı äb u gilililil    

                                                 
   25 bita∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür çapdı ve ≈areket eyledi maúnåsınadur HAB: -M 
   29 æıb≠ìden muräd øavm-i Firúavndur HAB: -M 
   1 derresìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -MAB 
734 “Kârun’un hazinesi kahırdan dolayı hâlâ aşağı inmektedir; bilmiş ol ki bu dervişlerin kızgınlığı 
böyledir.” 
   4 dem bunda nefes maúnåsınadur HAB: -M 
735 “Size çamurdan bir kuş sureti yapar, ona üflerim ve Allah’ın izni ile o kuş oluverir. Yine Allah’ın izni 
ile körü ve alacalıyı iyileştirir, ölüleri diriltirim.” Âli Đmrân/49. 
   6 bäl ü per øanad maúnåsınadur HAB: -M 
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Senüè tesbì≈üè äb u gil (7) bu∆ärıdur äb u gilden muräd vücùd-ı insändur ki tesbì≈ ü 

tehlìl ü Ÿikr ve tilävet-i æurõän-ı úA®ìm anuè bu∆ärı me§äbesindedür (8) 

   MurMurMurMur˚̊̊̊----ı cennet şud zinefı cennet şud zinefı cennet şud zinefı cennet şud zinef∆∆∆∆----ıııı ´ıdø ´ıdø ´ıdø ´ıdø----ı dilı dilı dilı dil    

göèül ´ıdøınuè nef∆inden ol bu∆är cennet mur˚ı oldı zìrä ´ıdø u i∆lä´ıla olan aúmäl-i (9) 

´äli≈a ´ä≈ibinüè cennete girmesine sebeb olur pes bu iútibärıla bu∆är mur˚-ı cennet olur 

ve bu ≈älet ki mur˚ peydä olmaødur hemän (10) ≈a◊ret-i úÍsånuè nef∆inden ≈ä´ıl olmaz 

belki cemìú ´ä≈ib-dillerüè enfäsından ®ähir olur enbiyäda muúcize olan evliyäda 

kerämetdür (11) ve maúnåda birdür zìrä ikisi da∆ı ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfi ile 

olur [nef∆ üfürmek].   

  881881881881    KùhKùhKùhKùh----ı Æùr eznùrı Æùr eznùrı Æùr eznùrı Æùr eznùr----ı Mùsì şud beraø´ı Mùsì şud beraø´ı Mùsì şud beraø´ı Mùsì şud beraø´    

Æùr (12) ≠a˚ı ≈a◊ret-i Mùså tecellì vü rüõyet ≠aleb itdükde cilve iden nùr-ı Đlähìden 

raø´da oldı yaúnì raø´a geldi şud beraø´ (13) raø´a gitdi maúnåsına hem cäyizdür 

felemmä tecellå Rabbuhu li’l-cebeli ceúalehu dekkä736 [nùruè Mùsåya i◊äfeti ednå 

müläbese içündür]  

   ™ùfi™ùfi™ùfi™ùfi----yi kämil şud u rest ù zinaø´yi kämil şud u rest ù zinaø´yi kämil şud u rest ù zinaø´yi kämil şud u rest ù zinaø´    

kämil ´ùfì (14) oldı ve o Æùr ≠a˚ı noø´ändan øurtuldı. 

  882882882882    Çi úaceb ger kùhÇi úaceb ger kùhÇi úaceb ger kùhÇi úaceb ger kùh ´ùfì şud úazìz ´ùfì şud úazìz ´ùfì şud úazìz ´ùfì şud úazìz    

úAceb degül eger Æùr ≠a˚ı úazìz ´ùfì (15) oldı ise [úazìz ´ùfì şud taødìrindedür]  

   CismCismCismCism----i Mùsì ezki Mùsì ezki Mùsì ezki Mùsì ezküüüülùlùlùlù∆ì bùd nìz∆ì bùd nìz∆ì bùd nìz∆ì bùd nìz    

≈a◊ret-i Mùsånuè cismi da∆ı bir külù∆ idi yaúnì ∆äkden idi külù∆ (16) kesek päresidür 

≈ä´ıl-ı maúnå läşeyõ ü bìiútibär olan úinäyät u lu≠f-ı Đlähì ile maøbùl ü muúteber olur 

dimekdür. (17) 

 Æaún uÆaún uÆaún uÆaún u inkär kerdeninkär kerdeninkär kerdeninkär kerden----i pi pi pi pädädädäd----şähşähşähşäh----ıııı Cuhùd  Cuhùd  Cuhùd  Cuhùd ve øabùlve øabùlve øabùlve øabùl nä nä nä näkerdenkerdenkerdenkerden----i na´ìi na´ìi na´ìi na´ì≈at≈at≈at≈at----ıııı nä´ı nä´ı nä´ı nä´ı≈än u ≈än u ≈än u ≈än u 

∆ä´än∆ä´än∆ä´än∆ä´än----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

 Cuhùd päd-şähuè (18) ≠aún u inkärı ve nä´ì≈at idicilerüè ve kendü ∆ı´ımlarınuè 

[A87b] na´ì≈atını øabùl itmemesi beyänındadur ∆¥ìş bunda ∆ı´ım maúnåsınadur (19) 

  883883883883    Đn úacäyib dìd an şähĐn úacäyib dìd an şähĐn úacäyib dìd an şähĐn úacäyib dìd an şäh----ı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùd    

Ol Cuhùd şäh bu úacäyibi gördi ki beyän olınmışdur 

   Cüz ki Cüz ki Cüz ki Cüz ki ≠anz≠anz≠anz≠anz u u u u cüz ki inkäreş nebùd cüz ki inkäreş nebùd cüz ki inkäreş nebùd cüz ki inkäreş nebùd    

                                                 
    11 nef∆ üfürmek HAB: -M 
736 “Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti.” A’raf/143. 
   13 nùruè Mùsåya i◊äfeti ednå müläbese içündür HAB: -M 
   15 úazìz ´ùfì şud taødìrindedür HAB: -M 
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(20) ki aèa ≠aúndan ˚ayrı ve aèa inkärdan ˚ayrı olmadı yaúnì ol øadar úacäyib ki gördi 

(21) hìç na´ì≈at-peŸìr olmadı belki kibr ü úucbı ziyäde oldı bunda tenbìh budur ki çün 

bir kimse muúcizät yä kerämät (22) göre ve ≠aún u inkärdan rücùú eylemeye ma®har-ı 

şeøävet olup ebedì saúädet bulmaz. 

  884884884884    Nä´ıNä´ıNä´ıNä´ı≈an guftend ez≈ad me’gŸerän≈an guftend ez≈ad me’gŸerän≈an guftend ez≈ad me’gŸerän≈an guftend ez≈ad me’gŸerän    

(23) Nä´ı≈lar aèa eytdiler ®ulm ü fesädda ≈adden ziyäde tecävüz eyleme 

   MerkebMerkebMerkebMerkeb----i istìzerä çendin meräni istìzerä çendin meräni istìzerä çendin meräni istìzerä çendin merän    

úinäd merkebini (24) bu øadar sürme yaúnì úinädı ≈adden ziyäde eyleme me’gŸerän 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür istìze ceng ü úinäd maúnåsınadur ki (25) hemze 

zäyiddür merän nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [merkeb binit].  

  885885885885    Nä´ıNä´ıNä´ıNä´ı≈anrä dest ≈anrä dest ≈anrä dest ≈anrä dest best ü bend kerdbest ü bend kerdbest ü bend kerdbest ü bend kerd    

Na´ì≈at idicilerüè elini (26) ba˚ladı ve bend eyledi 

   ßulmrä peyvendderpeyvend kerßulmrä peyvendderpeyvend kerßulmrä peyvendderpeyvend kerßulmrä peyvendderpeyvend kerdddd    

®ulmi biri birine ulaşdurdı yaúnì ≈adden ziyäde ®ulm eyledi. [B51a] (27) 

  886886886886    BBBBaaaang ämed kär çün incä resìdng ämed kär çün incä resìdng ämed kär çün incä resìdng ämed kär çün incä resìd    

Đş çünki buraya geldi ve irişdi ˚amdan äväz geldi böyle diyü 

   Päy därPäy därPäy därPäy där ey  ey  ey  ey seg ki øahrseg ki øahrseg ki øahrseg ki øahr----ı mä resìdı mä resìdı mä resìdı mä resìd    

(28) ´abr u ta≈ammül eyle ey kelb ki bizüm øahrumuz irişdi [där emr-i ≈ä◊ırdur].  

  887887887887    Baúd ezan äteş çihil gez berfürBaúd ezan äteş çihil gez berfürBaúd ezan äteş çihil gez berfürBaúd ezan äteş çihil gez berfüruuuu∆t∆t∆t∆t    

(29) Andan ´oèra ol äteş øırø arşun yuøarı [H64a] şuúlelendi [gez ziräú maúnåsınadur]  

   ~~~~aløa geşt ü an Cuhùdaaløa geşt ü an Cuhùdaaløa geşt ü an Cuhùdaaløa geşt ü an Cuhùdanrä büsunrä büsunrä büsunrä büsu∆t∆t∆t∆t    

≈aløa oldı [M68b] (1) ve ol Cuhùdları cemìúan yaødı æurõän-ı úA®ìmde ve lehum 

úaŸäbu’l-≈arìø737 ki vardur ehl-i tefsìr muräd bu ≠äyifedür dimişler. (2) 

  888888888888    A´lA´lA´lA´l----ı ìşan bùd äteş z’ibtidäı ìşan bùd äteş z’ibtidäı ìşan bùd äteş z’ibtidäı ìşan bùd äteş z’ibtidä    

Đbtidädan anlaruè a´lı äteş idi yaúnì úälem-i ervä≈da äteşì ∆alø olınmış idiler ki anuè (3) 

e§eri idi ki bu úälemde müõminleri äteşile heläk eylediler 

   SùySùySùySùy----ı a´lı a´lı a´lı a´l----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş reftend intihäş reftend intihäş reftend intihäş reftend intihä    

úäøıbet kendülerinüè a´lı (4) cänibine gitdiler muräd dùza∆ì olup äteşde ∆älidìne fìhä738 

zümresinde oldılar dimekdür. 

                                                 
   25 merkeb binit H: -MAB 
   28 där emr-i ≈ä◊ırdur HAB: -M 
   29 gez ziräú maúnåsınadur HAB: -M 
737 “(Orada) yanma cezası vardır.” Bürûc/10. 
738 “Orada (ebedî) kalacaklardır.” Teğâbün/9, 10; Talâk/11; Cin/23; Beyyine/6, 8. 
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  889889889889    Hem ziäteşHem ziäteşHem ziäteşHem ziäteş----zäde bùdend in farìøzäde bùdend in farìøzäde bùdend in farìøzäde bùdend in farìø    

(5) Bu farìø ki muräd Cuhùdändur hem äteşden ≠o˚mış idiler bu sebebden äteş ∆ùyını 

≠utup müslimänları yaødılar [farìø bölük maúnåsınadur] (6)  

   Cüzvhärä sùyCüzvhärä sùyCüzvhärä sùyCüzvhärä sùy----ı kı kı kı külülülülllll ämed  ämed  ämed  ämed ≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø    

cüzlerüè ≠arìøı küll cänibine geldi kullu şeyõin yerciúu ilåa´lihi739 mùcebince cüzlerüè 

meyli elbette küll (7) cänibinedür ki aèa vä´ıl olur. 

  890890890890    Áteşì bùdend müõminÁteşì bùdend müõminÁteşì bùdend müõminÁteşì bùdend müõmin----sùz bessùz bessùz bessùz bes    

Ol Cuhùdlar ancaø müõmini yaøıcı bir äteş eylediler yaúnì äteşüè (8) ®ähirde nice 

menäfiúi vardur egerçi yaøıcıdur ammä ol melúùnlar ◊arar-ı ma≈◊ bir äteş idiler 

[müõmin-sùz va´f-ı terkìbìdür bes bunda faøa≠ maúnåsına beTürkì ancaø]  

   SuSuSuSu∆t ∆odrä äte∆t ∆odrä äte∆t ∆odrä äte∆t ∆odrä äteşşşş----i ìşan çü i ìşan çü i ìşan çü i ìşan çü ∆as∆as∆as∆as    

(9) úäøıbet anlaruè äteşi kendülerini ∆är u ∆as gibi yaødı men ≈afere biõren lia∆ìhi vaøaúa 

fìh740 ≈asebince müõminleri (10) yaømaø içün yaøduøları äteş úäøıbet kendülerini yaøup 

heläk eyledi dimekdür. [A88a] 

  891891891891    An ki bùdest ummuhu elAn ki bùdest ummuhu elAn ki bùdest ummuhu elAn ki bùdest ummuhu el----häviyehäviyehäviyehäviye    

Ol (11) kimse ki anuè a´l u ümmi ≈äviye olmışdur [bùdest bùdeest taødìrindedür]  

   Häviye ämed mer ùrä zäviyeHäviye ämed mer ùrä zäviyeHäviye ämed mer ùrä zäviyeHäviye ämed mer ùrä zäviye    

aèa zäviye vü mekän häviye geldi häviye dùza∆uè (12) nämlarındandur ve emmä men 

∆affet meväzìnuhu fe ummuhu häviyeh ve mä edräke mä hiyeh närun ≈ämiyeh741  

  892892892892    MäderMäderMäderMäder----i ferzend cùyäni ferzend cùyäni ferzend cùyäni ferzend cùyän----ı veyestı veyestı veyestı veyest  

(13) Ferzendüè mäderi ferzendini ≠aleb idicidür [puser erkek o˚ul ferzend hem püser ve 

hem du∆ter maúnåsına istiúmäl olınur]  

A´luhä mer ferúuhärä derpeyestA´luhä mer ferúuhärä derpeyestA´luhä mer ferúuhärä derpeyestA´luhä mer ferúuhärä derpeyest    

A´llar ferúlerinüè ≠alebindedür bir zemän biri (14) birinden munfa´ıl olurlar ise úäøıbet 

yine itti´äl muøarrerdür 

  893893893893    Ábhä derÁbhä derÁbhä derÁbhä der≈av≈av≈av≈av◊ eger zindäniyest◊ eger zindäniyest◊ eger zindäniyest◊ eger zindäniyest    

Áb egerçi ≈av◊da (15) zindänì vü ma≈bùsdur 

                                                 
   5 farìø bölük maúnåsınadur HAB: -M 
739 “Her şey aslına döner.” 
   8 müõmin-sùz va´f-ı terkìbìdür bes bunda faøa≠ maúnåsına beTürkì ancaø HAB: -M 
740 “Kim kardeşine kuyu kazarsa, kazdığı kuyuya kendi düşer.” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 245.) 
Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 243-244. 
   11 bùdest bùdeest taødìrindedür HAB: -M 
741 “Ameli yeğni olana gelince, işte onun anası (yeri, yurdu) Hâviye’dir. Nedir o (Hâviye) bilir misin? 
Kızgın ateş!” Kâria/8-11. 
   13 püser erkek o˚ul ferzend hem püser ve hem du∆ter maúnåsına istiúmäl olınur HAB: -M 
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   Bäd neşfeş mìkuned k’erkäniyestBäd neşfeş mìkuned k’erkäniyestBäd neşfeş mìkuned k’erkäniyestBäd neşfeş mìkuned k’erkäniyest    

bäd ol äba neşf eyler zìrä erkäna mensùbdur [ki erkänì est taødìrindedür erkän maúädin 

maúnåsınadur]  

  894894894894    Mìrehäned mìbered täMìrehäned mìbered täMìrehäned mìbered täMìrehäned mìbered tä maúde maúde maúde maúdeneşneşneşneş    

(16) Bäd ol äbı ≈av◊dan ∆alä´ eyler azar azar anı tä maúdenine iltür [mìrehäned ve 

mìbered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Endek eEndek eEndek eEndek endek tä nebìnì bürdendek tä nebìnì bürdendek tä nebìnì bürdendek tä nebìnì bürdennnneşeşeşeş    

(17) ki anuè iltmesini görmezsün zìrä ≈adden ziyäde tedrìcile iltür bu beyt ki 

mìrehäneddür beyt-i säbıøda neşf ne vechile oldu˚ını (18) tefsìr ü beyändur neşf ´ızmaø 

ve geçmek maúnåsınadur [endek endek kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı].  

  895895895895    V’in nefes canhäV’in nefes canhäV’in nefes canhäV’in nefes canhä----yı märä hemçünänyı märä hemçünänyı märä hemçünänyı märä hemçünän    

Bu nefes bizüm cänlarumuzı ancılayın 

   Endek endek düzded ezEndek endek düzded ezEndek endek düzded ezEndek endek düzded ez≈abs≈abs≈abs≈abs----i cihäni cihäni cihäni cihän    

(19) azar azar cihänuè ≈absinden u˚urlar muräd budur ki nefes ki ä§är-ı Ra≈män 

envärından bir e§erdür (20) çün dembedem ≈ayät u úömrüè noø´änına sebeb olur pes 

tedbìr ü tedärük oldur ki nefsi [B51b] hevä vü hevese ´arf idüp (21) ◊äyiú itmemek 

gerekdür belki nefs-i nefìsi Ÿikr ü tev≈ìd ve úışø u riyä◊ete ´arf idüp aúmäl-i ´äli≈aya saúy 

itmek gerekdür tä ki anuè sebebi ile (22) øurb-ı rù≈änì ve müşähede-yi cemäl-i Ra≈mänì 

müyesser ola. 

  896896896896    Tä ileyhi ya´úad aTä ileyhi ya´úad aTä ileyhi ya´úad aTä ileyhi ya´úad a≠yäbu’l≠yäbu’l≠yäbu’l≠yäbu’l----kelimkelimkelimkelim    

Tä ki ol Alläha çıøar kelimätuè la≠ìfleri (23) æurõän-ı úA®ìmde väøıú olan el-kelimu’≠-

≠ayyibu742dur zübde-yi keläm budur ki ileyhi ya´úadu’l-kelimu’≠-≠ayyibu743 

muøte◊äsıncadur dergäh-ı (24) úälì ve bärgäh-ı Läyezälìye şol nefes ´uúùd eyler ki Ÿikr ü 

tev≈ìd ve úibädet ü aúmäl-i ´äli≈aya ´arf olınmış ola ki cenäb-ı (25) æudse ´uúùd idüp 

sebeb-i ma˚firet ü øurbet olur ammä şol nefes ki hevä vü hevese ve fısø u fesäda ´arf 

olınmış ola úälem-i (26) süflìde øalup sebeb-i buúd u laúnet olur [kelim-i ≠ayyibden 

                                                 
   15 ki erkänì est taødìrindedür erkän maúädin maúnåsınadur HAB: -M   
   16 mìrehäned ve mìbered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
   18 endek endek kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı HAB: -M 
742 “...güzel sözler...” Fatır/10. 
743 “O’na ancak güzel sözler yükselir (ulaşır).” Fatır/10. 
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muräd eŸkär u tesbì≈ät ve tilävet-i æurõän-ı úA®ìmdür lisändan ˚ayrı ile olan úamel-i 

´äli≈dür eger ´äli≈-i ´ädıødan ´ädır olursa]  

   ™äúiden minnä ilå™äúiden minnä ilå™äúiden minnä ilå™äúiden minnä ilå≈ay§u≈ay§u≈ay§u≈ay§u úa úa úa úalimlimlimlim    

nefes ki muräd ≠ayyib kelimdür bizden ´uúùd idici (27) oldu˚ı ≈älde şol yire ki anı ~aøø 

taúälå ≈a◊reti bilür ˚ayrı kimse bilmez ´äúiden laf®an men´ùb ≈äldür minnäda min ≈arf-i 

cer (28) ve nä ma≈allen mecrùr min ile müteúallıødur ´äúiden laf®ına ilå ≈arf-i cerdür 

≈ay§u ma≈allen mecrùrdur ilå ile o da∆ı ´äúidene müteúallıødur úalime fiúl-i (29) mä◊iy-i 

maúlùm §ülä§ì mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ´ì˚a-yı mä◊ì ile ta≈aøøuø u 

øäfiyeden ötüridür [´äúiden ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür].  

  897897897897    TertTertTertTerteøì enfäsunä bi’leøì enfäsunä bi’leøì enfäsunä bi’leøì enfäsunä bi’l----münteøåmünteøåmünteøåmünteøå    

[M69a] (1) Bizüm nefeslerümüz päklik sebebi ile yuøaruya çıøar yaúnì cenäb-ı æudse 

varur [A88b] 

   MutMutMutMut≈afen≈afen≈afen≈afen minnä ilådäri’l minnä ilådäri’l minnä ilådäri’l minnä ilådäri’l----beøäbeøäbeøäbeøä    

däru’l-beøäya bizden (2) tu≈felenmiş oldu˚ı ≈älde muräd budur ki her kim ki dünyäda 

úamel-i ´äli≈a saúy ide ä∆ıretde anı dost cänibinden gelmiş tu≈fe gibi ≈ä◊ır (3) bulur 

[H64b] dimekdür terteøì fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müõenne§-i ˚äyibedür 

enfäsunä laf®an merfùú anuè fäúilidür mu◊äfdur nä ma≈allen (4) mecrùr mu◊äfun-

ileyhdür bä ≈arf-i cer el-münteøå taødìren mecrùrdur bä ile cär maúa’l-mecrùr ma≈allen 

men´ùb teraøøìnüè mefúùlun-bih-i ˚ayr-ı ´arì≈idür (5) münteøå päklik maúnåsınadur 

mut≈afen laf®an men´ùbdur ≈äliyyet üzre ki ifúäl bäbından ism-i mefúùldür minnäda min 

≈arf-i cerdür nä ma≈allen (6) mecrùrdur min ile ilå ≈arf-i cerdür där laf®an mecrùrdur ilå 

ile ve mu◊äfdur beøäya ve beøä laf®an mecrùr däruè mu◊äfun-ileyhisidür (7) cär maúa’l-

mecrùr müteúallıødur müteúallıøı mut≈afendür [mu≠≈afen ism-i fäúil olmaø cäyizdür 

tu≈fe iledici maúnåsına].  

  898898898898    £umme teõtìnä m£umme teõtìnä m£umme teõtìnä m£umme teõtìnä muuuukäfätu’lkäfätu’lkäfätu’lkäfätu’l----maøälmaøälmaøälmaøäl    

™oèra yaúnì øıyämetde bize maøälümüzüè mükäfät u (8) cezäsı gelür 

   ÷ıúfu Ÿäke ra÷ıúfu Ÿäke ra÷ıúfu Ÿäke ra÷ıúfu Ÿäke ra≈meten minÿi’l≈meten minÿi’l≈meten minÿi’l≈meten minÿi’l----celälcelälcelälceläl    

iki maøälümüz øadar celäl ´ä≈ibi Allähdan ra≈met yöninden yaúnì vücùben degül (9) 

zìrä ~aøø taúälå ≈a◊reti bendelerine her ne i≈sän eylerse ra≈met ü kereminüè 

ke§retinden eyler §umme ≈urùf-ı úä≠ıfadan bir ≈arfdür (10) teõtì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

                                                 

   26 kelim-i ≠ayyibden muräd eŸkär u tesbì≈ät ve tilävet-i æurõän-ı úA®ìmdür lisändan ˚ayrı ile olan 
úamel-i ´äli≈dür eger ´äli≈-i ´ädıødan ´ädır olursa HAB: -M 
   29 ´äúiden ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür H: -MAB 
   7 mu≠≈afen ism-i fäúil olmaø cäyizdür tu≈fe iledici maúnåsına HAB: -M 
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müõenne§-i ˚äyibedür nä ma≈allen men´ùb anuè mefúùlun-bih-i ´arì≈idür mukäfätu 

laf®an merfùú fäúilidür teõtì (11) kelimesinüè mu◊äfıdur el-maøäli laf®an mecrùr 

mükäfätuè mu◊äfun-ileyhisidür teõtì a´lında teõtiyu idi yä üzerine ◊amme §aøìl ◊amme 

(12) ≈aŸf olınup yä säkin øalup teõtì oldı bir iútibärıla mehmùzu’l-fä ve bir iútibärıla 

näøı´dur ◊ıúfu laf®an merfùú ∆aberdür (13) ki mübtedäsı hiyedür ki ma≈Ÿùfdur mu◊äfdur 

Ÿäke ma≈allen mecrùr anuè mu◊äfun-ileyhisidür Ÿäke esmä-yı işärätdandur (14) 

müşärun-ileyhisi maøäldür ra≈meten laf®an men´ùb temyìzdür mükäfätdan min ≈arf-i 

cerdür Ÿì laf®an mecrùrdur min ile cerri yä iledür ki (15) esmä-yı [B52a] sittedendür el-

celäli laf®an mecrùrdur Ÿì ile ki anuè mu◊äfun-ileyhisidür. 

  899899899899    £umme yulcìnä ilå£umme yulcìnä ilå£umme yulcìnä ilå£umme yulcìnä ilåem§em§em§em§älihäälihäälihäälihä    

™oèra bizi (16) ol mükäfätuè em§äline ´ı˚ındurur ve irişdürür yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti 

maøäl içün nice nice mükäfät idüp i≈sänlar eyler [yulcì ´ı˚ındurur maúnåsına ki 

≈aøìøatda irişdürür maúnåsına olur fiúl-i mu◊äriú-i ˚äyibdür em§äl cemú-i mi§ldür]  

   Key yenäle’lKey yenäle’lKey yenäle’lKey yenäle’l----úabdu mimmä näliúabdu mimmä näliúabdu mimmä näliúabdu mimmä nälihähähähä    

(17) bir úabd øaçan irişür şol i≈sänlardan ki ol kimse ol i≈sänlara irişdi yaúnì ~aøø taúälå 

≈a◊reti kelimät-ı ≠ayyibe (18) ve aúmäl-i ´äli≈a sebebi ile bendesine itdügi i≈säna aúmäl-i 

´äli≈adan ma≈rùm olan bende ol i≈säna øaçan irişür §umme ≈urùf-ı (19) úä≠ıfadan bir 

≈arfdür yulcìnäda yulcì ifúäl bäbından fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür fäúili 

ta≈tında müstetir huvedür ki (20) ÿi’l-celäle räciúdür ki muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür nä 

ma≈allen men´ùb anuè mefúùlidür yulcì ´ı˚ındırur maúnåsınadur bunda irişidirür (21) 

maúnåsına müläyimdür ilå ≈urùf-ı cärreden bir ≈arfdür em§äl laf®an mecrùrdur ilå ile 

mu◊äfdur laf®-ı häya ki ma≈allen mecrùr mi§älüè (22) mu◊äfun-ileyhisidür cär maúa’l-

mecrùr-ı müteúallıø müteúallıøı yulcìdür key ≈urùf-ı nevä´ıbdan [A89a] bir ≈arfdür 

yenäle laf®an men´ùb key ile fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm (23) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

irişür maúnåsına el-úabdu laf®an merfùú anuè fäúilidür min ≈arf-i cerdür mä mev´ùl 

içündür näle fiúl-i mä◊iy-i maúlùm (24) müfred-i müŸekker-i ˚äyib fäúili ta≈tında 

müstetir huvedür ki mäya räciúdür ve mä da∆ı kelimu’≠-≠ayyib ve úamel-i ´äli≈adan 

kinäyetdür ki æurõän-ı úA®ìmdedür (25) hä ma≈allen men´ùb nälenüè mefúùlun-bih-i 

´arì≈idür ki em§äle räciúdür mev´ùl ´ılasıyıla ma≈allen mecrùrdur min ile mefúùlun-bih-i 

                                                 
   16 ´ı˚ındurur ve MAB: -H / yulcì ´ı˚ındurur maúnåsına ki ≈aøìøatda irişdürür maúnåsına olur AB: -MH / 
em§äl cemú-i mi§ldür HAB 
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˚ayr-ı ´arì≈idür (26) yenäle kelimesinüè [mimmä a´lında min mä idi nùn mìme øalb 

olınup mìm mìm içine id˚äm olınur mimmä oldı].  

  900900900900    HäkeŸä taúruc ve tenzil däyimenHäkeŸä taúruc ve tenzil däyimenHäkeŸä taúruc ve tenzil däyimenHäkeŸä taúruc ve tenzil däyimen    

Girü geçen gibi bizüm enfäsumuz yuøaruya úurùc eyler ve ol enfäs muøäbili (27) bizüm 

üzerümüze ra≈met iner deväm yöninde enfäsdan muräd kelimät-ı ≠ayyibedür häkeŸä 

ism-i işäretdür taúruc ve tenzil (28) fiúl-i mu◊äriú müfred-i müõenne§-i ˚äyibedür fäúilleri 

ta≈tında müstetir hiyedür ki evvelkide enfäsa ve §änìde ra≈mete räciúdür bu iki cümle 

(29) ma≈allen merfùú ∆aberdür mübtedäları muøaddem väøıú olan hiyedür ki ma≈allen 

merfùú mübtedädur däyimen laf®an men´ùb temyìz väøıú olur taúrucdan [M69b] (1) ve 

tenzilden [taúrucda ve tenzilde lämu’l-fiúl säkin oøunur vezn içün]  

   ÿä feÿä feÿä feÿä fe lä lä lä läzillet úaleyhi øäyimenzillet úaleyhi øäyimenzillet úaleyhi øäyimenzillet úaleyhi øäyimen    

bu úurùc u nüzùl üzre sen däyim olduè øäyim ve §äbit yaúnì bu ≈älet üzre øäyim (2) ve 

däyimsin mädäm ki sende kelimü’≠-≠ayyib ve úamel-i ´äli≈ vardur ammä şol kimseler ki 

anlarda bu ≈älet yoødur anlar bu ∆u´ù´dan ma≈rùmlardur (3) Ÿä ism-i işäretdür 

müşärun-ileyh mı´räú-ı evvelüè ma◊mùnıdur ma≈allen merfùú mübtedädur fe läzillet 

efúäl-i näøı´adan bir fiúldür tä ma≈allen (4) merfùú anuè ismidür úaleyhde úalå ≈arf-i 

cerdür aèa mutta´ıl olan [H65a] ◊amìr-i ˚äyib ma≈allen mecrùrdur úalå ile ki Ÿäya 

räciúdür øäyimen laf®an men´ùb (5) ∆aberìdür fe läzillet kelimesi zäle yezäludan olmaø 

gerekdür zìrä zäle yezäludan naøı´a olmaz belki tämme olup ∆aber men´ùba mu≈täc (6) 

olmaz fe läzillet kelimesinüè evveli fe läzäledür ki a´lı zeväldür väv elife øalb olınup 

zäle oldı. 

  901901901901    Pärsì gùyìm yaúnì in keşişPärsì gùyìm yaúnì in keşişPärsì gùyìm yaúnì in keşişPärsì gùyìm yaúnì in keşiş    

(7) Bu ma≈alle gelince bu a≈väli úArabì didük şimdi Pärsì diyelüm yaúnì bu keşiş yaúnì 

bu şevø u ceŸbe [gùyìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur]  

   Z’an Z’an Z’an Z’an ≠araf äyed ki ämed an çe≠araf äyed ki ämed an çe≠araf äyed ki ämed an çe≠araf äyed ki ämed an çeşişşişşişşiş    

(8) ol ≠arafdan gelür ki ol çeşiş geldi yaúnì ol Ÿevø u çäşnì [B52b] ol cänibden geldi 

muräd budur ki ~aøø taúälå (9) ≈a◊reti ile bu muúämele şol kimseye müyesserdür ki 

evvel ol kimseye cenäb-ı æuds äşnälı˚ı ∆¥änından bir çäşnì virilüp tamäm üns ü øurb 

(10) ≈ä´ıl olup her nefes Ÿevø-ı rù≈änì ve ceŸbe-yi Ra≈mänìden müntefiú ü mütemettiú 

olur keşiş çekiş maúnåsına ism-i ma´dardur ki bunda (11) muräd ceŸbe-yi 

                                                 
   26 mimmä a´lında min mä idi nùn mìme øalb olınup mìm mìm içine id˚äm olınur mimmä oldı HAB: -
M 
   1 taúrucda ve tenzilde lämu’l-fiúl säkin oøunur vezn içün HAB: -M 
   7 gùyìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur HAB: -M 
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Ra≈mäniyyedür keşìden ma´dardur çekmek maúnåsına çeşiş dadış maúnåsına ism-i 

ma´dardur bunda muräd üns ∆¥änından behrevär (12) olmaødur. Nite ki Şey∆ Saúdì 

≈a◊retleri bu maúnåyı işúär eyler. Me§nevì 

   Maøämì biyäbì geret reh dehend 

   Ki ber∆¥än-ı úizzet simä≠at nehend (13) 

    

   Ve lìkin nebäyed ki tenhä ∆¥arì 

   ZiSaúdì-yi bìçäre yäd äverì 

    

   Firistì meger ra≈metì derpeyem 

   Ki bergerde-yi ∆¥ìş-i vä§ıø neyem744 (14) [A89b] 

[ämed fiúl-i mä◊ì müfred müŸekker-i ˚äyibdür]  

  902902902902    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i her øavmì bei her øavmì bei her øavmì bei her øavmì besùyìsùyìsùyìsùyì m m m maaaandeestndeestndeestndeest    

Her bir øavmüè çeşmi şol cänibde øalmışdur [sùy cänib maúnåsınadur] 

   K’an K’an K’an K’an ≠araf yek rùz Ÿevøì r≠araf yek rùz Ÿevøì r≠araf yek rùz Ÿevøì r≠araf yek rùz Ÿevøì raaaandeestndeestndeestndeest    

(15) ki ol ≠arafdan bir gün bir Ÿevø sürmişdür bu sebebden däyim ol cänibe nigerändur. 

  903903903903    ÿevøÿevøÿevøÿevø----ı cins ezcinsı cins ezcinsı cins ezcinsı cins ezcins----i i i i ∆od bä∆od bä∆od bä∆od bäşed yaøìnşed yaøìnşed yaøìnşed yaøìn    

(16) Yaøìn ü şeksiz cinsüè yaúnì her cinsüè Ÿevøı kendü cinsinden olur [Ÿevø-ı her cins 

taødìrindedür]     

   ÿevøÿevøÿevøÿevø----ı cüzı cüzı cüzı cüzvvvv ezküll ezküll ezküll ezküll----i i i i ∆od bä∆od bä∆od bä∆od bäşed bübìnşed bübìnşed bübìnşed bübìn 

gör ki cüzõüè Ÿevøı (17) kendünüè küllinden olur pes şol kimse ki ehl-i fısø u fesädıla 

cinsiyyet ≠utar anlaruè ≠arafına gider ve anlara mäyil ü rä˚ıb olur ki maú´ıyet (18) ü 

úı´yändan Ÿevø idüp ´afälar kesb eyler ve şol kimse ki enbiyä vü evliyä ile cinsiyyet 

≠utar ol kimse ≠äúat u úibädetden Ÿevø u (19) leŸŸet ≈ä´ıl idüp her dem aúmäl-i ´äli≈aya 

muştäø u müteşevviø olur pes şol kimse ki øısm-ı §änìden degüldür läzımdur ki saúy u 

ihtimäm (20) idüp anlarıla bir cinsiyyet ta≈´ìl eylemek gerekdür zìrä ta≈´ìl-i cinsiyyet 

mümkindür mu≈äl degüldür bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  904904904904    Yä meger an øäbilYä meger an øäbilYä meger an øäbilYä meger an øäbil----i cinsì buvedi cinsì buvedi cinsì buvedi cinsì buved    

                                                 
744 “Bir makam elde edesin diye sana bir yol ve izzet sofrasında bir ziyâfet vermişlerdir, ama yalnız 
yememen gerekir. Bîçâre Sa’dî’yi aklından çıkarma, ardımdan bir rahmet gönderesin; çünkü ben güvenini 
boşa çıkaran biri değilim.” 
   14 ämed fiúl-i mä◊ì müfred müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M / sùy cänib maúnåsınadur HAB: -M 
   16 Ÿevø-ı her cins taødìrindedür HB: -MA 
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(21) Yä meger ol ∆ıläf-ı cins olan kimse ol cinsden olma˚a øäbil ola me§elä fäsıø iken 

hidäyet-i Ra≈mänì (22) vü úinäyet-i Samedänì ile ehl-i sülùkdan olup riyä◊et ü 

mücähedeye saúy ide [yä meger isti§nädur Ÿevø-ı cins ezcins-i ∆oddan]  

   Çün bedù peyvest cinsÇün bedù peyvest cinsÇün bedù peyvest cinsÇün bedù peyvest cins----i ù şevedi ù şevedi ù şevedi ù şeved    

çünki (23) ∆ıläf-ı cins cinse ulaşdı anuè cinsi olur nite ki kefere enbiyäya tebaúiyyet 

sebebi ile maøbùl-i ~aøø olup küfrden ∆alä´ buldılar ve Nù≈ (24) pey˚äm-ber úaleyhi’s-

selämuè Kenúän näm o˚lı käfirlere täbiú olup merdùd-ı ~aøø oldı pes maúlùm oldı ki 

cins-i la≠ìf cins-i øabì≈a (25) mütebeddil olur ke§ret-i mu´ä≈abet ve ziyäde i∆tilä≠ sebebi 

ile ve cins-i ∆abì§ cins-i şerìf olur ke§ret-i mücäleset ve tebaúiyyet sebebi ile nite ki (26) 

Ÿikr olındı bu beyt ceväbdur suõäl-i muøadderden gùyä bir säõil eytdi ∆ıläf-ı cinsden 

cinsiyyet nice mümkin olur ≈a◊ret-i Mevlänä (27) ceväb virüp eydür [peyvest fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  905905905905    HemHemHemHem----çü äb u nçü äb u nçü äb u nçü äb u naaaan ki cinsn ki cinsn ki cinsn ki cins----i mä nebùdi mä nebùdi mä nebùdi mä nebùd    

Áb u nän gibi ki bizüm cinsümüz degül idi 

   Geşt cinsGeşt cinsGeşt cinsGeşt cins----i mä vü enderi mä vü enderi mä vü enderi mä vü endermä füzùdmä füzùdmä füzùdmä füzùd    

(28) tedrìcile bizüm cinsümüz oldı ve bizde ziyäde eyledi ki äb u nändan øuvvet ü 

ferbihlik ®ähir oldı füzùd artdı ve arturdı (29) maúnåsına gelür [füzùd fiúl-i mä◊ì müfred-

i müŸekker-i ˚äyibdür].  [B53a] 

  906906906906    NaøşNaøşNaøşNaøş----ı cinsiyyet nedäred äb u nänı cinsiyyet nedäred äb u nänı cinsiyyet nedäred äb u nänı cinsiyyet nedäred äb u nän    

Egerçi äb u nän evvel iútibärı ile cinsiyyet ≠utmaz [nedäred fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Z’iútibärZ’iútibärZ’iútibärZ’iútibär----ı äı äı äı ä∆∆∆∆aaaar anrä cins dänr anrä cins dänr anrä cins dänr anrä cins dän    

[M70a] (1) ammä ä∆ar u ˚ayr  iútibärı ile äb u nänı cins bil zìrä andan cüz olur iútibär 

∆ätimeye (2) oldu˚ından ötüridür ki käfirler enbiyä vü evliyä cinsinden olmazlar mädäm 

ki enbiyä vü evliyä ≠arìøına (3) sälik olup cemìú nesnede anlara täbiú olmayalar pes 

maúlùm oldı ki ´ùrì cinsiyyete iútibär yoødur (4) belki iútibär maúnåda olan cinsiyyetedür 

bu sebebdendür ki äb u nän cinsiyyet mertebesine irişür käfirler mädäm ki [H65b] 

[A90a] (5) küfrdedür cinsiyyetden baúìdlerdür [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  

                                                 
   22 yä meger isti§nädur Ÿevø-ı cins ezcins-i ∆oddan HAB: -M 
   27 peyvest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
   29 füzùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M / nedäred fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 
˚äyibdür HAB: -M 
   1 ˚ayr MAB: mäl H 
   5 dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür H: -MAB 
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  907907907907    V’er ziV’er ziV’er ziV’er zi˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı cins bäşed Ÿevøı cins bäşed Ÿevøı cins bäşed Ÿevøı cins bäşed Ÿevø----ı mäı mäı mäı mä    

Ve ger bizüm Ÿevøumuz ˚ayrı cinsden (6) ola yaúnì bir kimse evliyäõullähdan degül iken 

anlardan Ÿevø eylese [bäşed fiúl-i muäriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   An meger mänend bäşed cinsräAn meger mänend bäşed cinsräAn meger mänend bäşed cinsräAn meger mänend bäşed cinsrä    

(7) cins-i ∆ıläf cinsinden Ÿevø eylemek mümkin degüldür meger ´ùretä ol cinse mänend 

ü müşäbih ola yaúnì ≈aøìøatda (8) egerçi cins degüldür lìkin ´ùret yöninden cinsdür bu 

iútibärıla bir zemän Ÿevø müyesser olur ammä bu gùne cinsiyyete (9) iútibär yoødur nite 

ki kendüsi beyän eyler beyt-i säbıøuè mı´räú-ı §änìsinde olan än meger isti§nädur mı´räú-

ı (10) evvelüè ma◊mùnından ≈ä´ıl olur ki än mümkin nìstdür ki muøadderdür [mänend 

müşäbih maúnåsınadur]. 

  908908908908    An ki mänendest bäşed úäriyetAn ki mänendest bäşed úäriyetAn ki mänendest bäşed úäriyetAn ki mänendest bäşed úäriyet    

Ol (11) Ÿevø ki müşäbihdür yaúnì cinsiyyet-i ´ùrì väsı≠asıyıla ≈ä´ıl olan Ÿevø úäriyet olur 

   úÁriyet bäøì nemänedúÁriyet bäøì nemänedúÁriyet bäøì nemänedúÁriyet bäøì nemäned úäøıbet úäøıbet úäøıbet úäøıbet    

(12) úäøıbet úäriyet bäøì øalmaz. 

  909909909909    MurMurMurMur˚rä ger Ÿevø äyed ez´afìr˚rä ger Ÿevø äyed ez´afìr˚rä ger Ÿevø äyed ez´afìr˚rä ger Ÿevø äyed ez´afìr    

Mur˚a eger ´afìrden Ÿevø (13) gele kendü cinsinden ®ann itdüginden [´afìr øuşuè ´adäsı 

maúnåsınadur] 

   Çün ki cinsÇün ki cinsÇün ki cinsÇün ki cins----i i i i ∆od neyäbed ∆od neyäbed ∆od neyäbed ∆od neyäbed şud nefìrşud nefìrşud nefìrşud nefìr    

çünki mur˚ kendü cinsini bulmaya (14) fevrì nefret idici oldı nefìr nev≈a vü fi˚än 

maúnåsına hem cäyizdür [nefìr borı maúnåsına da∆ı gelür]. 

  910910910910    Teşnerä ger Ÿevø äyed ezseräbTeşnerä ger Ÿevø äyed ezseräbTeşnerä ger Ÿevø äyed ezseräbTeşnerä ger Ÿevø äyed ezseräb    

™usuza (15) eger Ÿevø u sürùr gele seräbdan äb ®ann itdüginden ötüri keseräbin biøìúatin 

ya≈sebuhu’®-®amõänu mäõen745 (16) 

   Çün resed derÇün resed derÇün resed derÇün resed dervey güvey güvey güvey gürìzed cùyed äbrìzed cùyed äbrìzed cùyed äbrìzed cùyed äb    

çünki seräba irişe andan øaçar ´u ister me§elä bir kimse ≠älib-i (17) evliyä olup bir 

kimseyi anlardan ®ann idüp aèa rä˚ıb olsa baúde zemänin çünki anı ehlullähdan degül 

idügini (18) fehm ide fevrì andan nefret idüp ≠älib-i ehlulläh olur seräb ıraødan ´u gibi 

görinür nesneye dirler. (19) 

  911911911911    Müflisan ger Müflisan ger Müflisan ger Müflisan ger ∆o∆o∆o∆oşşşş şevend ezzerr şevend ezzerr şevend ezzerr şevend ezzerr----i øalbi øalbi øalbi øalb    

Müflisler øalb altunından eger ∆oş olalar ´äfì zer ´anduølarından (20) 

   Lìk an rüsvä şeved derdärLìk an rüsvä şeved derdärLìk an rüsvä şeved derdärLìk an rüsvä şeved derdär----ı ¬arbı ¬arbı ¬arbı ¬arb    

                                                 
   6 bäşed fiúl-i muäriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
745 “...ıssız çöllerdeki serap gibidir ki susayan onu su zanneder.” Nûr/39. 
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lìkin ol zerr-i øalb ¬arb-∆änede rüsväy olur zìrä øalb idügi (21) anda ®ähir olur ≈ä´ıl-ı 

maúnå budur şol sefìhler ki ta≈´ìl-i esbäb-ı dünyeviyyeden ötüri ta˚yìr-i şekl idüp (22) 

kendülerini ehlullähdan gösterürler úäøıbet ≈u◊ùr-ı ~aøda rüsväy u bed-näm olup fäsıøìn 

zümresinden (23) olurlar pes ≠älib-i ≠arìøata läzımdur ki bir mürşid-i kìmiyägere vu´ùl 

bulup kendüsini zer-i ∆äli´ gibi (24) ´äf u ∆äli´ ide [där-ı ¬arb bunda ¬arb-∆äne 

maúnåsınadur]. Me§nevì 

   Ve ger nuøre-endùde bäşed nu≈äs 

   Tuvan ∆arc-kerden ber-i näşinäs (25) 

    

   Menih cän-ı men äb-ı zer berpeşìz 

   Ki ´arräf-ı dänä negìred beçìz 

    

   Zer-endùdeganrä beäteş berend 

   Bedìd äyed an geh ki mis bäzerend746 (26) 

 

  912912912912    Tä zerTä zerTä zerTä zer----endùdìt ezreh ne’fendùdìt ezreh ne’fendùdìt ezreh ne’fendùdìt ezreh ne’fkkkkenedenedenedened    

Zinhär zer-endùdlıø seni yoldan bıraømaya yaúnì ®ähirüèi (27) riyä ile äräste vü maúmùr 

ve bä≠ınuèı pür-˚aflet ü ˚urùr idüp kendüèi ~aøø taúälånuè rı◊äsından dùr (28) u 

mehcùr eyleme  [zirehet nefikened taødìrindedür] [B53b] 

   Tä Tä Tä Tä ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i kej turä çeh ne’fkenedi kej turä çeh ne’fkenedi kej turä çeh ne’fkenedi kej turä çeh ne’fkened    

zinhär egri ve bä≠ıl ∆ayäl seni øuyuya bıraømaya yaúnì riyä sebebi (29) kendüèi ´ırä≠-ı 

müstaøìmden dùr idüp ◊äyiú eyleme zer-endùde altunıla ´uvanmış maúnåsınadur [A90b] 

zer-endùdì [M70b] (1) altunıla ´uvanmaølıø maúnåsınadur ki müräyìlikden kinäyetdür 

[tä bu iki yirde zinhär maúnåsınadur]. Beyt (2) 

   Müräyì ki çendin veraú mìnemùd 

   Bedìdend mìçeş derenban nebùd747 

beyt (3) 

   Geret bì∆-ı i∆lä´ derbùm nist 

   Ezin derkesì çün tu ma≈rùm nist748 

                                                 
746 “Demire gümüş yaldız sürüldüğünde ancak bilmeyenlere karşı harcanabilir. Ey cân! Sakın altın suyunu 
bakır para üstüne dökme; çünkü bilgin sarraf onu hiçe sayar. Altın sürülmüş şeyleri ateşe tuttukları zaman 
gümüşün altınla karışmış olduğu ortaya çıkar.” 
747 “Riyâkâr kendini ne kadar takvâ sahibi gösterse de heybe içindekinin öyle olmadığı açıkça ortaya 
çıkar.” 
748 “Senin tabiatında ihlâsın özü yoksa bu kapıda kimse senin kadar mahrum değildir.” 
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  913913913913    EzKelìle bäz EzKelìle bäz EzKelìle bäz EzKelìle bäz ∆¥an an ø∆¥an an ø∆¥an an ø∆¥an an øı´´aräı´´aräı´´aräı´´arä    

Kelìleden ol øı´´ayı (4) äşkärä oøu [∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   V’V’V’V’eeeenderan øı´´nderan øı´´nderan øı´´nderan øı´´a a a a ≠aleb kun ≈i´´erä≠aleb kun ≈i´´erä≠aleb kun ≈i´´erä≠aleb kun ≈i´´erä    

ve ol øı´´adan ≈i´´e ≠aleb eyle Kelìle ve Dimne (5) ≈ayvänät ≈ikäyeti ile pür bir kitäb-ı 

la≠ìfdür egerçi úaväm øatında efsänedür lìkin úärifler øatında nikät (6) u na´äyı≈ıla 

memlù bir kitäbdur muräd budur ki ol kitäb nite ki ≈i´´e-ämìz øı´´alarıla pürdür bu 

Kitäb-ı Me§nevì egerçi bi≈asebi’®-®ähir (7) niçe ≈ikäyäta müştemildür lìkin maúnåda 

na´äyı≈ u maúärifi cämiú bir kitäb-ı müste≠äbdur her bär ki ≈ikäyätını oøuyasın (8) 

muräd ne idügini idräk itmege saúy u ihtimämı elden øomayasın tä ki netäyic-i ≈ikäyät 

saèa rùşen ola [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

 BeyänBeyänBeyänBeyän----ı tevekkülı tevekkülı tevekkülı tevekkül ve terkve terkve terkve terk----i ci ci ci ceeeehd guftenhd guftenhd guftenhd guften----iiii na na na na∆cìrän∆cìrän∆cìrän∆cìrän be be be beşìrşìrşìrşìr    (9) 

 Na∆cìrler arslana tevekküli ve cehd ü saúy terkini didüklerinüè (10) 

beyänındadur na∆cìr şikär maúnåsınadur na∆cìrän şikärlar maúnåsınadur bu Kitäb-ı 

Me§nevì çünki sülùk a≈välini beyän eyler (11) ibtidäda beyän eyledi ki sälike mürşid-i 

kämil gerekdür ve beyän eyledi ki mürşid [H66a] Cuhùd vezìr gibi mekkär gerekmez 

(12) ve anı beyän eyler ki çün bir kimse sülùk ide vesävis-i şey≠äniyye anı menú eyler ve 

şimdi anı beyän eyler ki sälike ol (13) vaøt ne eylemek gerek ki ∆alä´ müyesser ola 

  914914914914    ÆäyifeÆäyifeÆäyifeÆäyife----y nay nay nay na∆cìr dervädì∆cìr dervädì∆cìr dervädì∆cìr dervädì----yi yi yi yi ∆∆∆∆aşaşaşaş    

Bir bölük şikär bir la≠ìf ´a≈rä (14) vü vädìde 

   Bùd şan ezşìr däyim keşmekeşBùd şan ezşìr däyim keşmekeşBùd şan ezşìr däyim keşmekeşBùd şan ezşìr däyim keşmekeş        

anlara arslandan däyim za≈met ü ı◊≠ıräb (15) var idi zìrä şìr anları her øanda bulsa heläk 

idüp yirdi keşmekeş çeküp çevirmek ki ı◊≠ıräb u za≈metden (16) kinäyetdür [şänrä 

taødìrindedür]. 

  915915915915    Bes ki an şìr ezkemin mìderrübùdBes ki an şìr ezkemin mìderrübùdBes ki an şìr ezkemin mìderrübùdBes ki an şìr ezkemin mìderrübùd    

Ziyäde ki ol şìr pu´udan na∆cìrleri øapardı [mìderrübùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] (17) 

   An çerä bercümle näAn çerä bercümle näAn çerä bercümle näAn çerä bercümle nä∆o∆o∆o∆oş geşte bùdş geşte bùdş geşte bùdş geşte bùd    

ol otlaø cemìúisinüè üzerine nä∆oş olmışdı çerä otlaø (18) maúnåsınadur şìrden muräd 

nefs-i emmäredür çerädan muräd ten-i insändur na∆cìrändan muräd ∆avä´dur ki nefs-i 

(19) emmäre anları mä-∆uliøa lehusına ´arf olınmasına mäniú olur [geşte bunda şude 

maúnåsınadur]. 
                                                 
   14 Bùd şan ezşìr däyim keşmekeş MAB: Bùd şan däyim şìr däyim keşmekeş H 
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  916916916916    ~ìle kerdend ämedend ìşa~ìle kerdend ämedend ìşa~ìle kerdend ämedend ìşa~ìle kerdend ämedend ìşan beşìrn beşìrn beşìrn beşìr    

Ol (20) na∆cìrler ≈ìle eylediler arslana geldiler 

   Ger va®ìfe mä turä därìm sìrGer va®ìfe mä turä därìm sìrGer va®ìfe mä turä därìm sìrGer va®ìfe mä turä därìm sìr    

eytdiler ki va®ìfeden biz seni ≠oø (21) ≠utarız yaúnì saèa yevmì va®ìfe taúyìn idelüm tä ki 

anuèıla øarnuè ≠oyup bizi rencìde itmeyesin. 

  917917917917    Cüz va®ìfe derpeyCüz va®ìfe derpeyCüz va®ìfe derpeyCüz va®ìfe derpey----i ´aydì meyäi ´aydì meyäi ´aydì meyäi ´aydì meyä    

(22) Va®ìfeden ˚ayrı bir ´ayd ardınca gelme [meyä nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   Tä negerdeTä negerdeTä negerdeTä negerded teld teld teld tel∆∆∆∆ bermä in giy bermä in giy bermä in giy bermä in giyääää    

tä ki bu giyäh (23) u çerä bize tel∆ u nä∆oş olmaya [giyä a´lında giyäh idi otlaø 

maúnåsınadur]. 

 Ceväb Ceväb Ceväb Ceväb guftenguftenguftenguften----i şìr nai şìr nai şìr nai şìr na∆cìränrä ve ∆cìränrä ve ∆cìränrä ve ∆cìränrä ve fäyidefäyidefäyidefäyide----yi yi yi yi cccceeeehd guftenhd guftenhd guftenhd guften    (24) 

 Arslan na∆cìrlere ceväb dimesi ve cehdüè fäyidesini dimesini beyän eyler 

  918918918918    Guft ärì ger vefGuft ärì ger vefGuft ärì ger vefGuft ärì ger vefä bìnem ne mekrä bìnem ne mekrä bìnem ne mekrä bìnem ne mekr    

(25) Şìr anlara eytdi belì didigüèüz söz maøbùlümdür eger [A91a] vefä görem mekr ü 

≈ìle görmeyem 

   Mekrhä bes dìdMekrhä bes dìdMekrhä bes dìdMekrhä bes dìdeeeeeeeem ezZeyd ü Bekrm ezZeyd ü Bekrm ezZeyd ü Bekrm ezZeyd ü Bekr    

(26) Zeyd ve Bekrden çoø ≈ìle vü mekrler gördüm i≈timäldür ki siz da∆ı bir mekre şürùú 

(27) idesiz. [B54a] 

  919919919919    Men heläkMen heläkMen heläkMen heläk----i fiúl ü mekri fiúl ü mekri fiúl ü mekri fiúl ü mekr----i merdümemi merdümemi merdümemi merdümem    

Ben ∆aløuè fiúl ü mekrinüè ≈eläkiyem yaúnì ∆alødan çoø nämaúøùl (28) fiúl ü mekr 

görmişem 

   Men geMen geMen geMen gezìde zazìde zazìde zazìde za∆m∆m∆m∆m----ı mär u kejı mär u kejı mär u kejı mär u kej----dümemdümemdümemdümem    

ben mär u úaørebüè ı´ırılmışıyam yaúnì mär u úaøreb (29) beni çoø ´oømışdur muräd 

∆alødan baèa väfir cevr ü cefä irişmiş dimekdür. 

  920920920920    MerdümMerdümMerdümMerdüm----i nefs ezderùnem deri nefs ezderùnem deri nefs ezderùnem deri nefs ezderùnem derkemkemkemkemìnìnìnìn    

[M71a] (1) Derùnumdan pu´uda olan nefs merdümi yaúnì tenümde ma∆fì vü pinhän olan 

nefs (2) 

   Ezheme merdüm beter dermekr ü kìnEzheme merdüm beter dermekr ü kìnEzheme merdüm beter dermekr ü kìnEzheme merdüm beter dermekr ü kìn    

mekr ü kìnde cemìú ∆alødan øabì≈rek ve ◊ararlurekdür nite ki ≈adì§-i şerìf (3) bu 

maúnåyı rùşen idicidür aúdå úaduvvike nefsuke elletì beyne cenbeyke749 (4) nefsi bunda 

merdüme teşbìh eylemişdür. Beyt 

                                                 
   22 meyä nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
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   Tu bädüşmen-i nefs hem-∆äneyì 

   Çi derbend-i peykär-ı bìgäneyì750 (5) 

  

  921921921921    GùşGùşGùşGùş----ı men läyuldaı men läyuldaı men läyuldaı men läyulda˚u’l˚u’l˚u’l˚u’l----mumumumuõmin şinìdõmin şinìdõmin şinìdõmin şinìd    

Benüm semúüm läyulda˚u’l-muõmin ≈adì§-i şerìfini (6) işitdi läyulda˚u’l-muõminu 

mincu≈erin vä≈idin merreteyni751 müõmin bir delükden iki kerre ´oøılmaz yaúnì bir (7) 

beläya iki defúa giriftär olmaz [cu≈er delük maúnåsınadur] 

   æavlæavlæavlæavl----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----ber bber bber bber becän u dil güzìdecän u dil güzìdecän u dil güzìdecän u dil güzìd    

≈a◊ret-i Resùlüè øavlini cän u dil (8) ile i∆tiyär eyledi bunda tenbìh budur ki nefs-i 

emmärenüè mekr ü ≈ìlesinden ziyäde perhìz eylemek läzımdur (9) ≈attå nefse ∆ı≠äb idüp 

diye ki senüè bu øadar mekr ü ≈ìleèe ma˚rùr u firìfte olup nice feväyidden ma≈rùm (10) 

oldum ve senüè vesvese vü i˚väè ile olan tevekkül-i näøı´ sebebi ile kesb ü úamel 

§eväbından dùr (11) olup günäha mübtelä oldum el-käsibu ≈abìbulläh752 ∆od maúlùmdur 

läyulda˚u fiúl-i nefy-i mechùl (12) müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür el-müõminu laf®an 

merfùú øäyim maøäm fäúilidür min ≈arf-i cerdür cu≈erin laf®an mecrùrdur (13) men ile 

läyulda˚uya müteúallıødur vä≈idin laf®an mecrùr ´ıfatıdur cu≈erin laf®ınuè merreteyni 

laf®an men´ùbdur ki na´bı yä iledür. (14) 

 TercìTercìTercìTercì≈ ≈ ≈ ≈ nihädennihädennihädennihäden----i nai nai nai na∆cìrän teve∆cìrän teve∆cìrän teve∆cìrän tevekkülräkkülräkkülräkkülrä ber ber ber bercccceeeehd ü iktisäbhd ü iktisäbhd ü iktisäbhd ü iktisäb    

 Na∆cìrler tevekküli cehd ü iktisäb (15) üzre tercì≈ øoduølarınuè beyänındadur 

yaúnì şìre didiler ki tevekkül cehd ü iktisäbdan maøbùldür (16) 

  922922922922    Cümle guftendCümle guftendCümle guftendCümle guftend ey  ey  ey  ey ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----iiii bä bä bä bä∆aber∆aber∆aber∆aber    

Cümle na∆cìrler arslana eytdiler ey ∆aberile olan ≈akìm yaúnì ey a≈välden ∆aberdär u 

ägäh (17) olan şìr 

   ElElElEl----≈aŸer daú leyse yu˚nì úanøader≈aŸer daú leyse yu˚nì úanøader≈aŸer daú leyse yu˚nì úanøader≈aŸer daú leyse yu˚nì úanøader    

≈aŸeri terk eyle zìrä ≈aŸer øaderden ˚ınä virmez yaúnì ≈aŸer (18) øaderi defú eylemez 

çünki böyledür pes tevekkül la≠ìf ü näfiúdür iŸä ≈alle’l-øaderu ba≠ale’l-≈aŸeru753 el-

                                                                                                                                               
749 “Düşmanınızın en kuvvetlisi, içinizde bulunan nefsinizdir.” (Gazzâlî, Đhyâ, III/4; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 
I/143; Münâvî, Künûzü’l-Hakâyık, I/32-33.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 146-147. 
750 “Sen düşman nefsinle aynı evdesin; bîgâne savaş derbendin nedir?” 
751 “Mü’min, bir zehirli hayvan deliğinden iki kere dağlanmaz.” (Buhârî, el-Câmi’u’s-Sahîh, VII/103; 
Müslim, el-Câmi’u’s-Sahîh, VIII/227; Ebû Dâvûd, Sünen, IV/368; Đbn Mâce, Sünen, II/1318; Ahmed b. 
Hanbel, Müsned, II/379; Dârimî, Sünen, II/227.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 35-36. 
752 “Çalışıp kazanan kimse Allâh’ın sevgilisidir.”. Metinde Şem’î bu sözü hadîs olarak nitelemişse de, Ali 
Yardım, hiçbir hadîs kaynağında rastlamadığı bu sözü, muhtemelen Şem’î’nin şerhinden etkilenerek, 
Ankaravî’nin de mesnedsiz bir şekilde hadîs olarak gösterdiğini, ancak dînî bir vecîze olarak 
değerlendirmenin mümkün olabileceğini ifâde etmektedir. Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 38-39. 
753 “Kader geldiğinde tedbir ortadan kalkar.” 
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≈aŸeru läyu˚nì úani’l-øader754 (19) ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ≈a◊ret-i Bärì úazze ismuhu 

eger seni ehl-i saúädetden itdi ise ∆ùb (20) u la≠ìf ve eger ehl-i şeøävetden itdi ise saúy u 

iødämıla kendüèi ∆alä´ itmege imkän yoødur ´abrdan ˚ayrı (21) bir çäre [H66b] yoødur 

zìrä øa◊ä-yı Đlähì müte˚ayyir olmaz. Beyt 

   æa◊ä diger neşeved ger hezär näle vü äh 

   Beşükr yä beşikäyet beräyed ezdehenì755 (22) 

 

  923923923923    DerDerDerDer≈aŸer ≈aŸer ≈aŸer ≈aŸer şùrìdenşùrìdenşùrìdenşùrìden----i şùr u şeresti şùr u şeresti şùr u şeresti şùr u şerest 

[A91b] æaderden ≈aŸerde şùr u şer perìşänlı˚ı (23) vardur zìrä ~aøø taúälå ≈a◊retine 

muøäbele eylemek gibi bir ≈äletdür pes fesäd muøarrerdür [şùrìden bunda perìşän 

olmaø maúnåsına rùşendür] 

   Rev tevekkül kun tevekkül bihterestRev tevekkül kun tevekkül bihterestRev tevekkül kun tevekkül bihterestRev tevekkül kun tevekkül bihterest    

(24) yüri cemìú-i ∆u´ù´da `udäya tevekkül eyürekdür zìrä tevekkülde teslìm ü rı◊ä 

vardur (25) beyt 

   `udärä nedänist ü ≠äúat nekerd 

   Ki berba∆t u rùzì øanäúat nekerd756 

rev ve kun (26) emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  924924924924    BäøaBäøaBäøaBäøa◊ä pence mekun◊ä pence mekun◊ä pence mekun◊ä pence mekun ey  ey  ey  ey tünd ü tìztünd ü tìztünd ü tìztünd ü tìz    

øa◊ä ile pence eyleme yaúnì øa◊äya muøäbele eyleme (27) ey bed-∆ùy u ˚a◊ablu [tünd ü 

tìz øa◊äya ma´rùf olup maúnå böyle olmaø rùşendür ey kimse øa◊äya penceèi tünd ü tìz 

eyleme bu vech üzre ey kes taødìrinde olur] 

   Tä negìred hemTä negìred hemTä negìred hemTä negìred hem----øaøaøaøa◊ä dertù sitìz◊ä dertù sitìz◊ä dertù sitìz◊ä dertù sitìz    

tä ki øa◊ä da∆ı senüèile úinäd u ∆u´ùmet ≠utmaya (28) Đblìs-i laúìn gibi ki ~aøø taúälå 

≈a◊retine muøäbele itdüginden ötüri cemìú-i ≠äúat u úibädeti [B54b] hebä olup kendüsi 

(29) melúùn-ı ebedì oldı tünd bed-∆ùy ve tìz ˚a◊ablu maúnåsınadur beTürkì iti sitìz ceng 

ü ∆u´ùmet ve úinäd maúnåsınadur [sitìz bunda ´ùret-i emr-i ≈ä◊ırda ma´dardur]. [M71b] 

(1) 

  925925925925    Mürde bäyed bùd pìşMürde bäyed bùd pìşMürde bäyed bùd pìşMürde bäyed bùd pìş----i i i i ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

Bende ~aøø taúälånuè emri öèinde mürde olmaø gerekdür yaúnì fermän-ı Đlähìye (2) 

teslìm-i küllì getürmek gerekdür [mürde meyyit maúnåsınadur] 

   Tä neyäbed zaTä neyäbed zaTä neyäbed zaTä neyäbed za∆m ezRabbu’l∆m ezRabbu’l∆m ezRabbu’l∆m ezRabbu’l----felaøfelaøfelaøfelaø    
                                                 
754 “Tedbir, kaderde bir işe yaramaz.” 
755 “Ağız şükre veya şikâyete açılıp bin nâle ve âh ederse de kazâ değişmez.” 
756 “Allâh’ı bilmedi ve O’na itâat etmedi; bir gün bile bahtına kanaat etmedi.” 
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tä Alläh ≈a◊retinden za∆m bulmaya Rabbu’l-felaø `udävend-i ´abä≈ (3) maúnåsınadur 

ki muräd `alläø-ı úälemdür za∆mdan muräd dergäh-ı `udädan laún u ≠ardıla dùr u 

mehcùr olmaødur (4) bu sözler ki Ÿikr olındı na∆cìrler ≠arafındandur şìre ve bunda ≈i´´e 

budur ki şeyä≠ìn insänı keläm-ı ~aøø (5) ´ùretinden äyät u e≈ädì§ ve maúøùl kelimätıla 

vesvese idüp ı¬läl eyler far◊ä úamele saúy eylerse el-maødùru käyinun757 (6) diyüp anı 

tevekkül cänibine iløä eyler tevekkül la≠ìfdür ve anda teslìm ü rı◊ä vardur dir ve ger 

tevekkülde (7) ise leyse li’l-insäni illä mä saúå758 ve hem el-käsibu ≈abìbulläh759 diyüp 

anı tevekkül (8) semtine sevø eyler murädı bu ki sälik inøıläb üzre olup bir ≈äl üzre 

§äbit ü øäyim olmaya [felaø bunda ´abä≈ maúnåsınadur ve felaø yarmaø maúnåsına da∆ı 

gelür]. (9) 

 TercìTercìTercìTercì≈≈≈≈    nihädennihädennihädennihäden----i şìr ci şìr ci şìr ci şìr ceeeehd ü iktisäbrhd ü iktisäbrhd ü iktisäbrhd ü iktisäbrääää ber ber ber bertevekkül ü teslìmtevekkül ü teslìmtevekkül ü teslìmtevekkül ü teslìm 

 Arslan cehd ü iktisäbı tevekkül ü teslìm (10) üzre tercì≈ øomasınuè 

beyänındadur ki şìr tevekkülden kesb yegdür didi 

  926926926926    Guft ärì ger tevekkül rehGuft ärì ger tevekkül rehGuft ärì ger tevekkül rehGuft ärì ger tevekkül reh----berestberestberestberest    

(11) Arslan na∆cìrlere eytdi niúam egerçi tevekkül-i sälike reh-ber ü delìldür ki cenäb-ı 

æudse irişdürür [reh-ber va´f-ı terkìbidür] 

   Đn sebeb hem sünnetĐn sebeb hem sünnetĐn sebeb hem sünnetĐn sebeb hem sünnet----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----berestberestberestberest    

(12) bu sebeb ki muräd cehd ü iktisäbdur hem Pey˚am-ber ≈a◊retinüè úädet ü sünnetidür 

[pey˚am-ber va´f-ı terkìbìdür].  

  927927927927    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber beäväzber beäväzber beäväzber beäväz----ı bülendı bülendı bülendı bülend    

(13) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem bülend äväzıla eytdi 

   Bätevekkül zänuBätevekkül zänuBätevekkül zänuBätevekkül zänu----yı üştür bübendyı üştür bübendyı üştür bübendyı üştür bübend    

tevekkül (14) ile devenüè dizini ba˚la ≈a◊ret-i MuúäŸ bin Cebele eytdi aúøıl baúìreke 

§umme tevekkel úalellähi yä MuúäŸ760 [A92a] ve bir kimse (15) ≈a◊ret-i Resùle yaøìn 

geldi ve eytdi yä Resùlalläh üştürümi ´alıvireyüm ve tevekkül mi ideyüm yo∆sa 

üştürümi ba˚layayum (16) ve tevekkül mi ideyüm ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve 

                                                 
757 “Kaderde olan, yaratılmıştır.” 
758 “(Bilsin ki) insan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm/39. 
759 “Çalışıp kazanan kimse Allâh’ın sevgilisidir.”. Metinde Şem’î bu sözü hadîs olarak nitelemişse de, Ali 
Yardım, hiçbir hadîs kaynağında rastlamadığı bu sözü, muhtemelen Şem’î’nin şerhinden etkilenerek, 
Ankaravî’nin de mesnedsiz bir şekilde hadîs olarak gösterdiğini, ancak dînî bir vecîze olarak 
değerlendirmenin mümkün olabileceğini ifâde etmektedir. Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 38-39. 
   12 pey˚am-ber va´f-ı terkìbìdür HAB: -M 
760 “Yâ Mu’âz! Deveni bağla, sonra Allâh’a tevekkül et.” (el-Hâkim, el-Müstedrek, III/623; Kuzâ’î, 
Müsnedü’ş-Şihâb, vr. 76b; Beyhakì, Şu’abu’l-Îmân, vr. 102a; Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, VIII/390). 
Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 37-38. Ancak, Ali Yardım’ın verdiği bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla, 
bu hadîste söz konusu sahâbe, Mu’âz bin Cebel değil, Amr bin Ümeyye ed-Dımrî’dir. 
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sellem ol kimseye eytdi deveèi ba˚la ve tevekkül eyle pes maúlùm oldı (17) ki cehd ü 

kesb da∆ı sünnet-i Pey˚am-berdür ≠arìø-ı maøbùl ve semt-i maøbùl budur ki ≠äúat u 

úibädet ve riyä◊etde ve (18) cemìú-i aúmäl-i ´äli≈ada hergiz saúy u cehdde øu´ùr øomaya 

ve ≠äúat u úibädeti sebeb-i cennet bilmeye belki fa◊l u i≈sän-ı (19) `udädan bilüp andan 

´oèra tevekkül ü teslìm semtine sälik ola [zänù diz maúnåsınadur bübend emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür].  

  928928928928    RemzRemzRemzRemz----i eli eli eli el----käsib käsib käsib käsib ≈abìbullah ≈abìbullah ≈abìbullah ≈abìbullah şinevşinevşinevşinev    

(20) El-käsibu ≈abìbulläh761 remzini işit pes kesb ü cehd maøbùl idügi bundan ®ähir olur 

≈adì§-i şerìfüè maúnåsı (21) böyledür ki kesb idici kimse kesbi sebebi ile Alläh taúälå 

≈a◊retinüè ≈abìb ü maøbùlidür el-käsibu laf®an merfùú mübtedädur (22) ≈abìb laf®an 

merfùú anuè ∆aberidür ve mu◊äfdur Alläh laf®an mecrùr anuè mu◊äfun-ileyhisidür 

≈abìb ma≈bùb maúnåsınadur (23) yaúnì faúìl bimaúnå mefúùldür [el-käsibde bä säkindür 

vezn içün] 

   Eztevekkül dersebeb kähil meşevEztevekkül dersebeb kähil meşevEztevekkül dersebeb kähil meşevEztevekkül dersebeb kähil meşev    

tevekkülden yaúnì tevekküle iútimäd idüp sebebde (24) kähil ü øä´ır olma belki kesbe 

saúy u iødäm eyle [B55a] kähil eglenici ve tenbel maúnåsınadur meşev nehy-i ≈ä◊ırdur 

≈a◊ret-i Mevlänä (25) tevekkül ü kesbüè a≈välini beyän eyledi [H67a] şìr ü na∆cìrän 

cänibinden mükäleme vü mu≈äde§e ≠arìøı ile muräd budur ki cehd (26) ü kesb ü 

tevekkül her biri ma≈alline göre la≠ìf ü maøbùldür [sebebden muräd kesb ü cehddür]. 

 TercìTercìTercìTercì≈ ≈ ≈ ≈ nihädennihädennihädennihäden----i nai nai nai na∆cìrän tevekkülrä∆cìrän tevekkülrä∆cìrän tevekkülrä∆cìrän tevekkülrä ber ber ber bercccceeeehd ü kesbhd ü kesbhd ü kesbhd ü kesb    (27)    

 Na∆cìrler tevekküli cehd ü kesb üzre tercì≈ øoduølarınuè beyänındadur tercì≈ 

bäb-ı tefúìlden ma´dardur 

  929929929929    æavm guftendeş ki kesb ezæavm guftendeş ki kesb ezæavm guftendeş ki kesb ezæavm guftendeş ki kesb ez◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

(28) æavm ki muräd na∆cìrändur arslana eytdiler ki kesbi ∆aløuè ◊aúfından [guftendeşde 

olan ◊amìr-i ˚äyib şìre räciúdür] 

   LuømaLuømaLuømaLuøma----yı tezvìr dan miødäryı tezvìr dan miødäryı tezvìr dan miødäryı tezvìr dan miødär----ı ı ı ı ≈alø≈alø≈alø≈alø    

(29) ≈alø u ≈ır´ı miødärı tezvìr ü riyä luøması bil yaúnì kesb ü cehd riyä vü tezvìrden 

∆älì [M72a] (1) degüldür ≈alø ≈ä-yı ≈ikmetile bo˚az maúnåsınadur lìkin bunda muräd 

≈ır´ u ≠amaúdur vesävis-i şey≠äniyye ve mekäyid-i nefsäniyye (2) úaøl-ı maúäşa dirler ki 

                                                 
   19 bübend emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
761 “Çalışıp kazanan kimse Allah’ın sevgilisidir.”. Metinde Şem’î bu sözü hadîs olarak nitelemişse de, Ali 
Yardım, hiçbir hadîs kaynağında rastlamadığı bu sözü Ankaravî’nin de mesnedsiz bir şekilde hadîs olarak 
gösterdiğini, ancak dînî bir vecîze olarak değerlendirmenin mümkün olabileceğini ifâde etmektedir. Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 38-39.   



 

 

490 
 

kendü úamelüèe iútimäd eyleme belki ~aøø taúälå ≈a◊retine tevekkül eyle ve men 

yetevekkel úalellähi fe huve ≈asbuh762 [tezvìr kiŸb ü riyä dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür].  (3) 

  930930930930    Nist kesbì eztevekkül Nist kesbì eztevekkül Nist kesbì eztevekkül Nist kesbì eztevekkül ∆ùbter∆ùbter∆ùbter∆ùbter    

Tevekkülden eyürek ve maøbùlrek bir nesne yoødur 

   ÇiÇiÇiÇist ezteslìmst ezteslìmst ezteslìmst ezteslìm----i i i i ∆od ma≈bùbter∆od ma≈bùbter∆od ma≈bùbter∆od ma≈bùbter    

(4) teslìmden mer˚ùb u ma≈bùbrek ∆od nedür yaúnì teslìm ü rı◊ädan ma≈bùbrek bir 

nesne yoødur zìrä saúy u kedd ü za≈met øa◊äya (5) mäniú olmaz. 

  931931931931    Bes gBes gBes gBes güüüürìzend ezbelä sùyrìzend ezbelä sùyrìzend ezbelä sùyrìzend ezbelä sùy----ı beläı beläı beläı belä    

Çoø kimseler belädan belä cänibine øaçarlar yaúnì bir belädan ∆alä´ bulmaø isterken (6) 

bir beläya da∆ı irişürler [bes kesän taødìrindedür] 

   Bes Bes Bes Bes ççççehend ezmär sùyehend ezmär sùyehend ezmär sùyehend ezmär sùy----ıııı ejdehä ejdehä ejdehä ejdehä    

çoø kimseler märdan ejderhä cänibine ´ıçrarlar yaúnì belädan ∆alä´ (7) u necät bulmaø 

içün øaçup ejdehäya giriftär olurlar. 

  932932932932    ~ìle kerd insän u ~ìle kerd insän u ~ìle kerd insän u ~ìle kerd insän u ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìleş däm bùdş däm bùdş däm bùdş däm bùd    

Đnsän ≈ìle eyledi ≈u´ùli (8) murädı içün ve [A92b] ≈ìlesi aèa däm u øayd oldı [≈ìle iş 

taødìrindedür däm ≠uzaø maúnåsınadur] 

   An An An An ki can pindaşt ki can pindaşt ki can pindaşt ki can pindaşt ∆ù∆ù∆ù∆ùnnnn----äşäm bùdäşäm bùdäşäm bùdäşäm bùd    

anı ki kendüsine cän u ≈ayät (9) ®ann eyledi øanını içici ve heläk idici oldı me§elä nefsi 

gibi ki bìçäre insän anı dost ´anup cemìú ärzùsını (10) ≈ä´ıl eyler nefs ∆od hevä-

perestligi ve ma≈abbet-i mä-sivåya meyl sebebi ile ´ä≈ibini heläk eyler ki `udäy 

taúälånuè ra≈met ü rı◊äsından (11) bìdär olur ∆ùn-äşäm va´f-ı terkìbìdür müfred-i 

müŸekker øan içici maúnåsına. 

  933933933933    Derbübest ü düşmen enderDerbübest ü düşmen enderDerbübest ü düşmen enderDerbübest ü düşmen ender∆äne bùd∆äne bùd∆äne bùd∆äne bùd    

(12) Đnsän düşmenden ∆alä´ bulmaødan ötüri øapuyı ba˚ladı ve ˚äfil ü bì∆aber ki 

düşmen ∆äne içinde idi me§elä nefs gibi (13) ki insänıla hem-∆änedür bä∆u´ù´ ki cemìú 

düşmenlerden øavìdür beyt 

   Tu bädüşmen-i nefs hem-∆äneyì 

   Çi derbend-i peykär-ı bìgäneyì763 (14) 

 

   ~ìle~ìle~ìle~ìle----yi Firúavn ezin yi Firúavn ezin yi Firúavn ezin yi Firúavn ezin efsäne bùdefsäne bùdefsäne bùdefsäne bùd    
                                                 
762 “Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter.” Talâk/3. 
   2 tezvìr kiŸb ü riyä dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
763 “Sen düşman nefsinle aynı evdesin; bîgâne savaş derbendin nedir?” 
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Firúavnuè ≈ìlesi bu efsäne ve bu øabìleden idi. 

  934934934934    ™ad™ad™ad™ad    hezäran hezäran hezäran hezäran ≠≠≠≠ıfl kıfl kıfl kıfl küüüüşt an kìneşt an kìneşt an kìneşt an kìne----keşkeşkeşkeş    

(15) Ol intiøäm idici nice yüz biè ≠ıfl depeledi 

   V’an ki ù mìcV’an ki ù mìcV’an ki ù mìcV’an ki ù mìcüüüüst enderst enderst enderst ender∆änee∆änee∆änee∆äneeşşşş    

ve ol (16) kimseyi ki o Firúavn isterdi anuè ∆änesinde idi bu øı´´a rùşendür ki Mùså 

úaleyhi’s-selämuè vilädet-i şerìfi zemänında nice (17) biè e≠fäl-i bìgünähı øatl ü heläk 

eyledi Mùsådan ∆alä´ bulmaø içün ≈älä ki ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-seläm ol laúìnüè (18) 

∆änesinde idi anı heläk itmege øädir olmadı úäøıbet emr-i ~aøøıla ≈a◊ret-i Mùsånuè 

muúcizesi berekätında ´uya ˚arìø (19) oldı v’än ki rä taødìrindedür ki muräd ≈a◊ret-i 

Mùsådur ve ùdan muräd [B55b] Firúavn-ı laúìndür küşt ve cüst fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür [kìne-keş va´f-ı terkìbìdür intiøäm idici maúnåsınadur].  

  935935935935    DìdeDìdeDìdeDìde----yi mä çün besì úillet deryi mä çün besì úillet deryi mä çün besì úillet deryi mä çün besì úillet deruuuustststst    

(20) Bizüm gözümüz çünki anda çoø úillet vardur yaúnì çoø ∆u´ù´da ˚ala≠ u (21) ∆a≠ä 

eyler 

   RevRevRevRev fenä kun dìd fenä kun dìd fenä kun dìd fenä kun dìd----i i i i ∆od derdìd∆od derdìd∆od derdìd∆od derdìd----i di di di duuuustststst    

yüri sen kendü na®aruèı dostuè na®arından (22) ma≈v u fenä eyle tä ki senüè na®aruè 

näpeydä ve dostuè na®arı hüveydä olup ˚ala≠ u ∆a≠ädan ∆alä´ bulasın dìd (23) iki 

ma≈alde bile dìden maúnåsınadur dostdan muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür. 

  936936936936    DìdDìdDìdDìd----i märä dìdi märä dìdi märä dìdi märä dìd----i ù niúme’li ù niúme’li ù niúme’li ù niúme’l----úivaúivaúivaúiva◊◊◊◊    

(24) Bizüm dìd ü na®arumuza dostuè dìd ü na®arı ne ∆ùb bedeldür bu hem vechdür 

bizüm dìd ü na®arumuz içün dostuè (25) dìd ü na®arı niúme’l-bedeldür úiva◊ ve bedel bir 

maúnåyadur 

   Yäbi enderdìdYäbi enderdìdYäbi enderdìdYäbi enderdìd----i ù küllì i ù küllì i ù küllì i ù küllì ˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊    

dostuè dìd ü (26) na®arında küllì ˚ara◊ u maø´ùd görürsün ˚ara◊ maø´ùd maúnåsınadur 

zübde-yi keläm budur ki mädäm ki sälik (27) kendü vücùdını ma≈v u ifnä idüp teslìm-i 

küllì görmeye murädına vu´ùl bulmaø mu≈äldür baú◊-ı nüsa∆da yäbì [H67b] yerine (28) 

hest väøıú olur ki maúnå bu vechiledür dostuè dìd ü na®arında küllì ˚ara◊ vardur [yäbì 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  937937937937    Æıfl tä gìrä vü tä pùyä nebùdÆıfl tä gìrä vü tä pùyä nebùdÆıfl tä gìrä vü tä pùyä nebùdÆıfl tä gìrä vü tä pùyä nebùd    

(29) Æıfl mädäm ki ≠utıcı ve yilici olmadı yaúnì tä ki øudrete vu´ùl bulmadı 

   Merkebeş cüz gerdenMerkebeş cüz gerdenMerkebeş cüz gerdenMerkebeş cüz gerden----i bäbä nebùdi bäbä nebùdi bäbä nebùdi bäbä nebùd    

                                                 
  19 Firúavn-ı laúìndür küşt ve cüst fiúl-i mä◊ì müfred müŸekker-i ˚äyibdür kìne-keş va´f-ı terkìbì ve 
intiøäm idici maúnåsınadur HAB: -M 
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[M72b] (1) ol ≠ıfluè biniti bäbäsınuè boynından ˚ayrı olmadı gìrä ≠utıcı maúnåsına 

mübäla˚a-yı ism-i fäúildür pùyä [A93a] yilici maúnåsına (2) mübäla˚a-yı ism-i fäúildür 

bäbä Färsìdür pes sälik ≠ıfl gibi olmaø gerekdür tä ki ~aøø taúälå ≈a◊reti anuè cemìú-i 

leväzımını (3) lu≠f u kereminden ®uhùra getürüp müheyyä ide. 

  938938938938    Çün faÇün faÇün faÇün fa◊ùlì ge◊ùlì ge◊ùlì ge◊ùlì geşt ü dşt ü dşt ü dşt ü dest est est est ü ü ü ü pä npä npä npä neeeemùdmùdmùdmùd    

Çünki ≠ıfl bir fa◊ùl (4) ü ´ä≈ib-øudret oldı ve dest ü päy gösterdi ki ≈areket ü reftära 

øädir oldı [fa◊ùl øumsı maúnåsına meşhùrdur anda olan yä va≈det içündür] 

   Derúanä üftäd u derkùr u kebùdDerúanä üftäd u derkùr u kebùdDerúanä üftäd u derkùr u kebùdDerúanä üftäd u derkùr u kebùd    

(5) úanäya ve kùr u kebùda düşdi yaúnì meşaøøat u beläya düşüp buúd u ˚afletde øaldı 

fa◊ùl (6) bunda fänuè fet≈iyiledür kebìr maúnåsınadur úanä meşaøøat u belä 

maúnåsınadur kùr olmaødan muräd buúddur kebùd olmaødan (7) muräd ˚aflet ü 

füsürdelikdür [kebùd gök reng maúnåsınadur]. 

  939939939939    CänhäCänhäCänhäCänhä----yı yı yı yı ∆alø∆alø∆alø∆alø pì pì pì pìş ezdest ü päş ezdest ü päş ezdest ü päş ezdest ü pä    

`aløuè cänları dest ü päydan (8) öè yaúnì úälem-i ervä≈da iken 

   Mìperìdend ezvefä ender´afäMìperìdend ezvefä ender´afäMìperìdend ezvefä ender´afäMìperìdend ezvefä ender´afä    

vefädan ´afäya uçarlardı yaúnì úälem-i (9) Đlähìde ´äfì Ÿevø u ´afäda idiler 

  940940940940    Çün beemrÇün beemrÇün beemrÇün beemr----i ihbii ihbii ihbii ihbi≠ù bendì ≠ù bendì ≠ù bendì ≠ù bendì şudendşudendşudendşudend    

Çünki ihbi≠ù emrine ma≈bùs (10) oldılar yaúnì ervä≈a ∆ı≠äb irdi ki yir yüzine inüèüz 

[ihbi≠ù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür inüèüz maúnåsınadur] 

   ~abs~abs~abs~abs----i i i i ∆a∆a∆a∆aşm şm şm şm uuuu    ≈≈≈≈ır´ u ır´ u ır´ u ır´ u ∆ursendì ∆ursendì ∆ursendì ∆ursendì şudendşudendşudendşudend    

(11) ∆aşm u ≈ır´a ve øanäúat u ◊arùrete ≈abs oldılar yaúnì bu úälem-i süflìde a∆läø-ı 

Ÿemìmeye giriftär olup øanäúat (12) u ◊arùret mertebesinde øaldılar ∆ursend øänıú 

∆ursendì øanäúat maúnåsınadur. 

  941941941941    Mä úıyälMä úıyälMä úıyälMä úıyäl----i i i i ≈a≈a≈a≈a◊retìm ü ◊retìm ü ◊retìm ü ◊retìm ü şìrşìrşìrşìr----∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh    

(13) Biz ~aøø taúälå ≈a◊retinüè úıyäliyüz ve andan süt ≠aleb idiciyüz [şìr süt 

maúnåsınadur şìr-∆¥äh va´f-ı terkìbìdür] 

   Guft elGuft elGuft elGuft el----∆aløu ú∆aløu ú∆aløu ú∆aløu úıyälun li’lıyälun li’lıyälun li’lıyälun li’l----ĐlähĐlähĐlähĐläh    

≈a◊ret-i (14) Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi ∆alø Alläh taúälånuè úıyälidür ≈ä´ıl-

ı maúnå budur ki el-∆aløu úıyälulläh764 (15) ≈adì§-i şerìfi mùcebince ∆aløuè meõùneti 

~aøø taúälå ≈a◊reti üzredür nite ki æurõän-ı úA®ìmde bu äyet-i kerìme bu maúnåyı (16) 

                                                 
764 “Bütün insanlar Allah’ın ıyâlidir.” (Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, II/102, IV/237; Kuzâ’î, 
Müsnedü’ş-Şihâb, vr. 104b; Beyhakî, vr. 462a-b; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/381.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, 39-41. 
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[B56a] rùşen eyler ve mä mindäbbetin fi’l-ar◊i illä úalellähi rızøuhä765 úıyäl bunda bu 

iútibärıladur nite ki ∆alø kendü úıyälinüè (17) leväzımını görüp ˚ayra mu≈täc eylemez 

~aøø taúälå ≈a◊reti da∆ı hem-çünän bendelerinüè rızøını virür ve ≈adden bìrùn inúäm 

(18) u i≈sän eyler úıyäl Ÿikri bu maúnå üzredür ve illä beyt 

   Taúälå şänuhu úammä yeøùlùn 

   Tenezzeh Ÿätuhu úammä yuşìrùn766 

(19) úıyäl kesr-i úaynıla cemú-i úıyeldür ciyäd cemú-i ciyed oldu˚ı gibi úıyälden maø´ùd 

evläddur gerekse (20) erkek gerekse dişi olsun. 

  942942942942    An ki ù ezäsman bäran dehedAn ki ù ezäsman bäran dehedAn ki ù ezäsman bäran dehedAn ki ù ezäsman bäran dehed    

Ol Alläh ki o äsmändan ya˚mur virür [dehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] (21) 

   Hem tuHem tuHem tuHem tuväned k’ù ziraväned k’ù ziraväned k’ù ziraväned k’ù zira≈met nan dehed≈met nan dehed≈met nan dehed≈met nan dehed    

hem æädirdür bendelerine ra≈met ü i≈sänından nän vire bunda ≈i´´e vü pend (22) budur 

ki şey≠än vesvese vü i˚vä ≠arìøıyıla sälike eydür `udä taúälå æädirdür ki seni riyä◊et ü 

úibädetsiz kendünüè (23) maøbùli ide ve evliyä mertebesine irişdüre pes mücähede ve 

úamel-i ke§ìr läzım degüldür. 

 TercìTercìTercìTercì≈ ≈ ≈ ≈ nihädnihädnihädnihädenenenen----i şìri şìri şìri şìr cccceeeehdrähdrähdrähdrä ber ber ber bertevekkültevekkültevekkültevekkül    (24) 

 Arslan cehd ü kesbi tevekkül üzre tercì≈ øomasınuè beyänındadur 

  943943943943    Guft şìr ärì velì Rabbu’lGuft şìr ärì velì Rabbu’lGuft şìr ärì velì Rabbu’lGuft şìr ärì velì Rabbu’l----úibädúibädúibädúibäd    

(25) Arslan eytdi naúam za≈met ü kesbsiz nän u ≠aúäm virmege øädirdür ammä Rabbu’l-

úibäd (26) ki [A93b] ~aøø süb≈änehu ve taúälå ha◊retidür úazze ismuhu [ärì naúam ve 

belì maúnåsınadur] 

   Nerdübänì pìşNerdübänì pìşNerdübänì pìşNerdübänì pìş----i päyi päyi päyi päy----ı mä nihädı mä nihädı mä nihädı mä nihäd    

bizüm aya˚umuz öèinde bir nerdübän (27) øodı nite ki yüksek yirlere nerdübänıla 

çıøılur meõùnet-i bendegän da∆ı kesb ü cehdile ta≈´ìl øılınur ≈ä´ıl-ı maúnå (28) budur ki 

cehd ü úamel läzım olmayayıdı ~aøø taúälå ≈a◊reti úibädına ∆ı≠äben  emr itdügi evämir ü 

nevähiy la˚v u úabe§ olmaø (29) läzım gelür zìrä cemìúan úibäd müsteviyyetü’l-iødäm 

olup mu≠ìú u úä´ì farø olınmamaø läzım gelür pes ~aøø taúälå [M73a] (1) ≈a◊reti şerìúatı 

va◊ú idüp úibädına teklìf eyledi tä ki fe men yaúmel mi§øäle Ÿerretin ∆ayran yerah767 

mùcebince (2) ´äli≈a ra≈met ü §eväb hem ve men yaúmel mi§øäle Ÿerretin şerren 

                                                 
765 “Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah’ın üzerinedir.” Hûd/6. 
766 “O’nun şânı söylediklerinden yana yücedir; işâret ettikleri şeyden yana O’nun zâtı münezzehtir.” 
   28 ∆ı≠äben HAB: -M 
767 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür.” Zilzâl/7. 
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yerah768 ≈asebince fäsıøa za≈met ü úiøäb irişüp (3) leyse li’l-insäni illä mä saúå769 

fe≈väsınca herkes cezä-yı úameline vä´ıl ola pes maúlùm oldı ki a≈väl-i ä∆ıre içün (4) 

saúy u úamel nice [H68a] läzım ise umùr-ı dünyeviyye içün hem-çünän cehd ü iktisäb 

läzımdur ki aú◊ä-yı esbäb ∆alø eyledi (5) tä ki kesb ü cehd väsı≠asıyıla kendüsine läzım 

olan meõùneti ta≈´ìl ide kesb ü úamelsiz tevekkül bä≠ıl u nämaúøùl (6) idügi rùşendür 

[nihäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  944944944944    Päye päye reft bäyed sùyPäye päye reft bäyed sùyPäye päye reft bäyed sùyPäye päye reft bäyed sùy----ı bämı bämı bämı bäm    

Æam cänibine päye päye gitmek gerek 

   Hest cebrì bùden incä Hest cebrì bùden incä Hest cebrì bùden incä Hest cebrì bùden incä ≠amú≠amú≠amú≠amú----ı ı ı ı ∆äm∆äm∆äm∆äm    

(7) bunda cebrì olmaø ∆äm u ≈ä´ıl olmaz ≠amaúdur yaúnì úamelsiz taøarrüb ü derecät-ı 

(8) úäliye recä eylemek ∆äm ≠amaú ve nämaúøùl fikrdür bäm bunda ≠am maúnåsınadur 

reft bunda reften maúnåsınadur (9) tamúda mìm säkin oøunmaø gerekdür vezn içün ∆äm 

bunda úadem-i ≈u´ùlden kinäyetdür [≠amaú-ı ∆ämest taødìrindedür ≠amaú ümìd 

maúnåsınadur]. 

  945945945945    Päy därì çPäy därì çPäy därì çPäy därì çuuuun kunì n kunì n kunì n kunì ∆odrä tu leng∆odrä tu leng∆odrä tu leng∆odrä tu leng    

(10) Ayaø ≠utarsun kendüèi nice leng eylersün [leng aøsaø maúnåsınadur] 

   Dest därì çDest därì çDest därì çDest därì çuuuun kunì pinhan tu çengn kunì pinhan tu çengn kunì pinhan tu çengn kunì pinhan tu çeng    

(11) el ≠utarsun elüèi niçün pinhän eylersün yaúnì dest ü päyuè ve säyir-i aú◊äy-ı ®ähirüè 

(12) ´a˚dur niçün her birisini mä-∆uliøa lehusına ´arf idüp kesb ü cehd ≠arìøına sälik 

olmazsun [B56b] bä∆u´ù´ ki (13) aú◊änuè her birisi bir ∆ıdmet içündür kefere vü 

münäfıøìn aú◊äyı mä-∆uliøa lehusına ´arf itmedüklerinden ötüri (14) bu äyet-i kerìme 

anlaruè ≈aøøında näzil olmışdur ´ummun bukmun úumyun fehum läyerciúùn770 ≈a◊ret-i 

Mevlänä tevekkül ma≈◊uè øabä≈at (15) u şeõämetini úıyän u rùşen itmek içün şeyõ-i 

ma≈sùsıla tem§ìl eyledi [çeng bunda dest maúnåsınadur]. 

  946946946946    `¥äce çün bìlì bedest`¥äce çün bìlì bedest`¥äce çün bìlì bedest`¥äce çün bìlì bedest----i bende dädi bende dädi bende dädi bende däd    

Efendi (16) çünki bendesinüè eline bir bìl virdi [bìlìde yä va≈det içündür] 

   Bìzeban maúlùm şud ùrä murädBìzeban maúlùm şud ùrä murädBìzeban maúlùm şud ùrä murädBìzeban maúlùm şud ùrä muräd    

zebän u beyänsız efendinüè (17) murädı maúlùm u ®ähir oldı ∆¥äce bunda efendi 

maúnåsınadur bìl demür bildür ki úaväm bilmeyüp aèa bel dir (18) zebän bunda söz 

maúnåsınadur. 

                                                 
768 “Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür.” Zilzâl/8. 
769 “Đnsan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm/39. 
   6 nihäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
770 “Onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple onlar geri dönemezler.” Bakara/18. 
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  947947947947    Dest hemDest hemDest hemDest hem----çün bìl işärethäçün bìl işärethäçün bìl işärethäçün bìl işärethä----yı yı yı yı uuuustststst    

Bìle müşäbih el ki bendelerine [A94a] virildi (19) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè işäretleridür 

ne içün ∆alø olındı ise aèa ´arf itmege nite ki bìl yeri täzelemek ve (20) bä˚ı ı´lä≈ itmek 

içündür 

   ÁÁÁÁ∆∆∆∆ırırırır----endìşì úibärethäendìşì úibärethäendìşì úibärethäendìşì úibärethä----yı yı yı yı uuuustststst    

úäøıbet fikr idicilik ki bendelerdedür (21) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè úibäretleridür yaúnì ä∆ır 

endìş ü úäøıbet-bìn olan bende dest ü päy ve (22) säyir-i aú◊ä ki kendüsine virilmişdür 

muräd Alläh taúälå ne idügini fehm ü idräk idüp her úu◊vı mä-∆uliøa lehusına (23) ´arf 

øılup úubùdiyyeti sebebi ile taøarrüb ü merätib-i úäliyeye vu´ùl bulur pes maúlùm oldı ki 

esbäb-ı (24) ∆ıdmet ∆ıdmeti mùcib oldu˚ı gibi úibärät-ı `udäyı da∆ı müstelzimdür 

[úibärethädan muräd kelimätdur]. 

  948948948948    Çün işärethäşrä berÇün işärethäşrä berÇün işärethäşrä berÇün işärethäşrä bercacacacan nihn nihn nihn nihìììì    

(25) Çünki anuè işäretlerini cänuè üzre øoyasın yaúnì cän u dilden anı øabùl idesin 

[işärethäşräda olan ◊amìr-i ˚äyib `udäya räciúdür] 

   DervefäDervefäDervefäDervefä----yı än işäret can dihyı än işäret can dihyı än işäret can dihyı än işäret can dihìììì    

(26) ol işäretüè vefäsında cänuèı viresin yaúnì ol işäret mùcebince úamel eyleyesin. (27) 

  949949949949    Bes işärethäBes işärethäBes işärethäBes işärethä----yı esräret dehedyı esräret dehedyı esräret dehedyı esräret dehed    

Saèa çoø esrär işäretlerini virür yaúnì keşf-i esrära mälik (28) olursun [besdür bä-yı 

úArabìyile çoø maúnåsınadur] 

   Bär berdäred zBär berdäred zBär berdäred zBär berdäred zitù käret deheditù käret deheditù käret deheditù käret dehed    

senden bär u meşaøøatı refú eyler saèa kär u ta´arruf virür (29) zübde-yi keläm budur 

her kim ki fermän-ı `udäyı cän u dilden øabùl idüp fermän-ı şerìfi muøte◊äsınca ´ıdø u 

∆ulù´ıla [M73b] (1) úamel idüp riyä◊et ü mücähede üzre ola úinäyet-i Đlähiyye ile esrär-ı 

úaliyyeye väøıf olup veläyet ≠abaøasına (2) vu´ùl bulur bär bunda yük maúnåsınadur. 

  950950950950    ~ämilì ma~ämilì ma~ämilì ma~ämilì ma≈mùl ger≈mùl ger≈mùl ger≈mùl gerdäned turädäned turädäned turädäned turä    

Şimdi ki ≈ämilsin yaúnì umùr-ı dünyeviyye (3) ve øuyùd-ı nefsäniyye ve vesävis-i 

şey≠äniyye älämına mübteläsın cemìúisinden ∆alä´ idüp seni ma≈mùl eyler ki (4) elä 

inne evliyäõallähi lä ∆avfun úaleyhim ve lä hum ya≈zenùn771 zümresinden øılur 

   æäbilì maøbùl æäbilì maøbùl æäbilì maøbùl æäbilì maøbùl ggggerdäned turäerdäned turäerdäned turäerdäned turä    

el-än (5) øäbilsin ki ∆ıdmet ü úameldesin seni maøbùl u muøarreb eyler zìrä ∆ıdmet 

sebeb-i saúädetdür bu Ÿikr olınan beytlerüè ma◊mùnını (6) bu ≈adì§-i øudsì beyän eyler 

läyezälu úabdì yeteøarrebu ileyye bi’n-neväfili ≈attå u≈ibbehu ve iŸä a≈bebtuhu kuntu 

                                                 
771 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yûnus/62. 
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semúehu ve ba´arahu ve lisänehu ve yedehu bì yesmeúu ve bì yub´ıru ve bì yen≠ıøu ve bì 

yeb≠ışu772 [≈ämilì ve øäbilìde yä ∆ı≠äb içündür]. (7) 

  951951951951    æäbilæäbilæäbilæäbil----i emr vei emr vei emr vei emr veyyyyì øäyil şevìì øäyil şevìì øäyil şevìì øäyil şevì    

Şimdi ki fermän-ı (8) Đlähìyi øabùl idicisin anı kemä-yenba˚ì yerine getürmegile 

söyleyici ve emr idici olursun ki irşäd mertebesine irişürsün [veyìde yä-yı §äniye ∆ı≠äb 

içündür]  (9) 

   Va´l cùyì baúd ezan vä´ıl şevìVa´l cùyì baúd ezan vä´ıl şevìVa´l cùyì baúd ezan vä´ıl şevìVa´l cùyì baúd ezan vä´ıl şevì    

[B57a] şimdi ∆ıdmet ü [H68b] úamel väsı≠asıyıla vi´äl-i ~aøø istersün andan ´oèra (10) 

men ≠alebe şeyõen ve cedde vecede773 mùcebince vä´ıl-ı ~aøø olursun [cùyìde yä-yı 

§äniye ∆ı≠äb içündür cùyì ve şevì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur].  Beyt 

   Mihterì derøabùl-i fermänest 

   Terk-i ∆ıdmet delìl-i ≈armänest774 (11) 

 

  952952952952    Saúy şükrSaúy şükrSaúy şükrSaúy şükr----i niúmeti niúmeti niúmeti niúmet----i øudret buvedi øudret buvedi øudret buvedi øudret buved    

`ıdmet ü úibädete saúy øudret niúmetinüè şükridür ki anı `udäy (12) taúälå ≈a◊reti 

virmişdür 

   CebrCebrCebrCebr----i tù ini tù ini tù ini tù inkärkärkärkär----ı an niúmet buvedı an niúmet buvedı an niúmet buvedı an niúmet buved    

senüè cebrüè ol niúmete inkär olur yaúnì ≠äúat u [A94b] (13) úibädete saúy eylemek 

kendüsine i≈sän olınan øudret niúmetinüè şükrini işúärdur cebr ≠arìøına sülùk idüp (14) 

tevekkül i∆tiyär eylemekdür bu ∆od inkär-ı ma≈◊dur. 

  953953953953    ŞükrŞükrŞükrŞükr----i øudret øudretet efzun kunedi øudret øudretet efzun kunedi øudret øudretet efzun kunedi øudret øudretet efzun kuned    

æudret niúmetinüè şükri (15) senüè øudretüèi ziyäde eyler yaúnì şükr izdiyäd-ı øudrete 

sebebdür 

   CebrCebrCebrCebr niúmet ezkefet bìrun kuned niúmet ezkefet bìrun kuned niúmet ezkefet bìrun kuned niúmet ezkefet bìrun kuned    

cebr ki muräd terk-i ∆ıdmetdür (16) niúmeti senüè elüèden ≠aşra eyler yaúnì cebr zeväl-i 

niúmete sebebdür şükr øudrete mu◊äfdur cebr niúmete mu◊äf degüldür (17) lein 

                                                 
772 “Kulum bana öyle bir şeyle yaklaşmaya çalışır ki, o, farz kıldığım şeylerle yaklaşmasından, bence, 
daha sevimlidir. Kulum bana devamlı olarak nâfilelerle yaklaşmaya gayret eder; tâ ki ben onu severim. 
Sevince de, artık ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli ve yürüdüğü ayağı olurum.” (Buhârî, 
Sahîh, VII/190.). Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 106-107.  
   8 veyìde yä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür MH: -AB 
773 “Bir şeyi arzulayan ve gayret gösteren, aradığını bulur.” 
   10 cùyìde yä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür M: -HAB 
774 “En iyisi fermanı kabul etmektir; yoksa hizmeti terk etmek mahrûmiyetin delîlidir.” 
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şekertum leezìdennekum ve lein kefertum inne úaŸäbì leşedìd775 [kefetde tä ∆ı≠äb 

içündür]. 

  954954954954    CebrCebrCebrCebr----i tù i tù i tù i tù ∆uften buved derreh me∆usb∆uften buved derreh me∆usb∆uften buved derreh me∆usb∆uften buved derreh me∆usb    

Senüè cebrüè yolda uyumaødur (18) uyuma yaúnì ma≈◊ä tevekküle iútimäd itmegile 

úamelde kähillik idüp saúy u ictihädı terk itmek hemän yolda uyumaø (19) gibidür ki 

maø´ùda vu´ùl bulmaø mu≈äldür 

   Tä nebìnì an der ü dergeh meTä nebìnì an der ü dergeh meTä nebìnì an der ü dergeh meTä nebìnì an der ü dergeh me∆usb∆usb∆usb∆usb    

mädäm ki ol bäb u dergähı (20) görmeyesin uyuma yaúnì ey sälik çünki sülùk eyledüè 

saúy u iødäm eyle tä ki bäb-ı `udäya vä´ıl olasın dergehden (21) muräd dergäh-ı ~aødur 

me∆usb nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  955955955955    Han meHan meHan meHan me∆usb∆usb∆usb∆usb ey  ey  ey  ey cebricebricebricebri----yyyyi bìiútibäri bìiútibäri bìiútibäri bìiútibär    

Ey iútibärsız (22) cebrì zinhär uyuma [hän zinhär ve ägäh ol maúnåsınadur] 

   Cüz Cüz Cüz Cüz bezìrbezìrbezìrbezìr----i ani ani ani an dıra dıra dıra dıra∆t∆t∆t∆t----ı mìvedärı mìvedärı mìvedärı mìvedär    

ol mìvelü dıra∆tuè altından ˚ayrı yirde yaúnì (23) zinhär cidd ü cehd idüp úamele çalış 

kähilligi terk idüp a≈väl-i dünyädan úibret al ve bir yirde øarär eyleme zìrä (24) dünyä 

cäy-ı øarär degüldür belki cenäb-ı æudse vu´ùl bulup anuè úinäyet ü i≈sänı dıra∆tı 

altında ∆¥äb u (25) øarär eyle ki andan la≠ìf ≈u◊ùr u äsäyiş idecek ma≈all ü maøäm 

müyesser degüldür [dıra∆t-ı mìvedärdan muräd dıra∆t-ı úinäyet ve i≈sän-ı Bärìdür]. 

  956956956956    Tä ki şäTä ki şäTä ki şäTä ki şä∆ ef∆ ef∆ ef∆ efşaşaşaşan kuned her lan kuned her lan kuned her lan kuned her la≈®a bäd≈®a bäd≈®a bäd≈®a bäd    

(26) Tä ki her la≈®a bäd-ı úinäyet i≈sän şä∆ını silkmek ide yaúnì silke 

   BerserBerserBerserBerser----i i i i ∆uftet birìzed n∆uftet birìzed n∆uftet birìzed n∆uftet birìzed nuøl ü zäduøl ü zäduøl ü zäduøl ü zäd    

(27) tä ki senüè ®ähirde uyumış ve maúnåda bìdär başuè üzre nuøl ü zäd dökile bäddan 

muräd úinäyet-i Bärìdür (28) şä∆dan muräd dıra∆t-ı i≈sän-ı Đlähìden baú◊ıdur nuøl ü 

zäddan muräd øurb u müşähede-yi Cemäl-i ezelìdür ∆ufte ile (29) işúär eyler ki bu ∆u´ù´ 

hergiz müyesser degüldür mädäm ki ∆ufte me§äbesinde olmaya nite ki yuøaruda 

evliyäõulläh [M74a] (1) ∆ufte me§äbesindedür A´≈äb-ı Kehf gibi didügi yirde beyän 

olınmışdur ∆ufte uyumış [∆ufteetde tä ∆ı≠äb içündür nuøl çerez ve zäd azıø 

maúnåsınadur].  

  957957957957    Cebr Cebr Cebr Cebr ∆uften dermiyän∆uften dermiyän∆uften dermiyän∆uften dermiyän----ı rehı rehı rehı reh----zenänzenänzenänzenän    

                                                 
775 “Eğer şükrederseniz, elbette size (nimetimi) artıracağım ve eğer nankörlük ederseniz hiç şüphesiz 
azabım çok şiddetlidir!” Đbrâhim/7. 
   1 nuøl çerez ve zäd azıø maúnåsınadur HAB: -M 
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(2) Cebr ≈aøìøatda reh-zenlerüè ortasında uyumaødur ki nämeşrùúdur ki bu äyet-i (3) 

kerìmeden maúlùmdur ve lätuløù bieydìkum ile’t-tehlukeh776 muräd budur ki bir kimse 

øu≠≠äú-ı ≠arìøuè yolında uyusa (4) nite ki emän u necät bulmayup heläk olur şol sälik ki 

cenäb-ı æudse vu´ùl bulmadın saúy u úamelde kähil (5) ola şeyä≠ìn anı ı¬läl idüp ´ırä≠-ı 

[B57b] müstaøìmden çıøarur zìrä [reh-zenän va´f-ı terkìbì-yi cemúdür yol urıcılar 

maúnåsına] 

   MurMurMurMur˚̊̊̊----ı bìhengäm key yäbed emänı bìhengäm key yäbed emänı bìhengäm key yäbed emänı bìhengäm key yäbed emän    

hengämsız (6) yaúnì øanadsız mur˚ ◊arar u heläkden [A95a] øaçan emän u ∆alä´ bulur 

yaúnì úamelde kähil olan sälik hemän øanadsız (7) mur˚ gibidür [reh-zenän va´f-ı 

terkìbì-yi cemúdür yol urıcılar maúnåsına  hengämsız yaúnì vaøtsiz öten ∆urùs øaçan 

emän bulur bo˚azlanmaødan zìrä fevrì bo˚azlarlar bu vech hem cäyizdür ve mur˚ 

mu◊äf olmaø üzre şer≈ olındı mı´räú-ı evvelde mu◊äf iútibär olınursa maúnå böyle olur 

hengämsız] 

  999958585858    V’er işärethäşrä bìnì zenìV’er işärethäşrä bìnì zenìV’er işärethäşrä bìnì zenìV’er işärethäşrä bìnì zenì    

Ve ger ~aøø taúälå ≈a◊retinüè işäretlerine bìnì urasın yaúnì (8) kibr idüp anuè fermänına 

i≠äúat itmeyüp aú◊äè selämeti içün şükr eylemeyesin [işärethädan muräd ne idügi buraya 

øarìb bir yerde şer≈ olınmışdur]  

   Merd pindärìMerd pindärìMerd pindärìMerd pindärì vü çün bìnì zenì vü çün bìnì zenì vü çün bìnì zenì vü çün bìnì zenì    

(9) kendüèi merd ü ´ä≈ib-úaøl ´anursun ve çün imúän-ı na®ar idesin úavretsin yaúnì úavret 

gibi näøı´u’l-úaølsın (10) mı´räú-ı evvelde bìnì burun maúnåsınadur zenì fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur urursun maúnåsınadur (11) ger bìnì zenì eger kibr 

idesin maúnåsınadur mı´räú-ı §änìde bìnì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur 

zen úavret maúnåsınadur (12) aèa mutta´ıl olan yä va≈det içündür. 

  959959959959    Đn øadar úaølì ki därì güm şevedĐn øadar úaølì ki därì güm şevedĐn øadar úaølì ki därì güm şevedĐn øadar úaølì ki därì güm şeved    

Bu øadar bir úaøl ki ≠utarsun [H69a] (13) güm ü ◊äyiú olur [güm ◊äyiú maúnåsınadur]  

   Ser ki úaøl ezvey bübürreSer ki úaøl ezvey bübürreSer ki úaøl ezvey bübürreSer ki úaøl ezvey bübürred düd düd düd düm buvedm buvedm buvedm buved    

ser ki úaøl andan munøa≠ıú ola düm olur yaúnì (14) şeref ü iútibärsız zìrä serüè le≠äfeti 

úaøl iledür ve insänuè ≈ayvänätdan şeref ü imtiyäzı úaøl iútibärı (15) iledür úaølı 

                                                 
776 “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” Bakara/195. 
   7 mur˚ mu◊äf olmaø üzre şer≈ olındı mı´räú-ı evvelde mu◊äf iútibär olınursa maúnå böyle olur 
hengämsız HA: mur˚ mu◊äfdur MB 
   8 işärethädan muräd ne idügi buraya øarìb bir yerde şer≈ olınmışdur HAB: -M 
   13 güm ◊äyiú maúnåsınadur MAB: -H 
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ma≈alline ´arf itmezse uläõike ke’l-enúämi bel hum e¬all777 zümresinden olur baú◊-ı 

nüsa∆da bübürred (16) väøıú olur bürìdenden fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür ki buèa göre şer≈ olındı ve baú◊-ı nüsa∆da büperred väøıú (17) olur perìdenden 

ki uçmaø maúnåsınadur ki maúnå böyle olur baş ki úaøl andan perväz ide yaúnì úaøluè 

≈ükmi icrä (18) olınmaya ol baş maúnåda øuyruø olur belki andan beter ü ebter olur 

[düm øuyruø maúnåsınadur].  

  960960960960    Z’an ki bìşükrì buved şùm u şenärZ’an ki bìşükrì buved şùm u şenärZ’an ki bìşükrì buved şùm u şenärZ’an ki bìşükrì buved şùm u şenär    

(19) Zìrä şükrsizlik nämübärek ve úaybdur [bìşükrìde yä ma´darìdür buved bunuè gibi 

ma≈allerde est maúnåsınadur bi≈asebi’l-istiúmäl] 

   Mìbered näşükrrä tä øaúrMìbered näşükrrä tä øaúrMìbered näşükrrä tä øaúrMìbered näşükrrä tä øaúr----ı närı närı närı när    

şükrsizi tä när u (20) dùza∆ dibine iltür şùm nämübärek şenär úayb maúnåsınadur näşükr 

şükrsiz maúnåsınadur. Me§nevì (21) 

   Nefes mìneyärem zed ezşükr-i dust 

   Ki şükrì nedänem ki der∆ord-ı ust 

    

   úA≠äyist her mùy ezù bertenem (22) 

   Çigùne beher mùy şükrì kunem 

 

   Sitäyiş `udävend-i ba∆şenderä 

   Ki mevcùd kerd ezúadem benderä (23) 

    

   Kirä øuvvet-i va´f-ı i≈sän-ı ust 

   Ki ev´äf müsta˚raø-ı şän-ı ust778 

 

  961961961961    Ger tevekkül mìkunì derGer tevekkül mìkunì derGer tevekkül mìkunì derGer tevekkül mìkunì derkär kunkär kunkär kunkär kun    

(24) Eger tevekkül eyler iseè kär u úamelde eyle yaúnì evvel úamele şürùú eyle andan 

´oèra tevekkül eyle zìrä úamel ≈aøøında värid (25) olan fermän-ı Đlähì úumùm üzre 

väøıúdur eøìmu’´-´aläte779 gibi ve tevekkül ≈aøøında väøıú olan isnäd u (26) nisbet ∆u´ù´ 

                                                 
777 “Đşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” A’raf/179.  
   18 düm øuyruø maúnåsınadur MAB: -H 
778 “Dostun şükrü için nefes yetiremiyorum, O’na lâyık bir şükür de bilmiyorum. Tenimde olan her tüy 
O’ndan bir ihsandır; her bir tüy için nasıl şükredeyim. Övgü, bahşedici Huda’ya olsun ki bendelerini 
yokluktan varlık haline getirdi. O’nun ihsanını vasfetmeye kimin gücü yeter? O’nun şânını kim tavsif 
edebilir?” 
779 “...namazı kılın...” Bakara/43; En’âm/72; Nisâ/77, 103; Hac/78. 
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üzre ve men yetevekkel úalellähi fe huve ≈asbuh780 [kärdan muräd úameldür kun emr-i 

≈ä®ır müfred-i müŸekkerdür]  [A95b] 

   Kişt kun pes tekye berKişt kun pes tekye berKişt kun pes tekye berKişt kun pes tekye berCCCCebbär kunebbär kunebbär kunebbär kun    

(27) evvel ziräúat eyle ´oèra Cebbär üzre tekye vü tevekkül eyle zìrä ziräúatsız gendüm 

ümìd ≠utmaø ≈amäøat u sefähatdur (28) bu sözler şìr cänibindendür na∆cìrleri ilzäm içün 

[kişt ziräúat maúnåsınadur] Cebbärdan muräd ~aøø Taúälå ≈a◊retidür celle şänuhu. 

 Bäz tercìBäz tercìBäz tercìBäz tercì≈ ≈ ≈ ≈ nihädennihädennihädennihäden----i nai nai nai na∆cìrän tevekkülrä∆cìrän tevekkülrä∆cìrän tevekkülrä∆cìrän tevekkülrä ber ber ber bercccceeeehd ü iktisäbhd ü iktisäbhd ü iktisäbhd ü iktisäb    (29) 

 Na∆cìrän tevekküli tercì≈ øoması beyänındadur cehd ü iktisäb üzre  

  962962962962    Cümle bäCümle bäCümle bäCümle bävey bavey bavey bavey banghä berdäştendnghä berdäştendnghä berdäştendnghä berdäştend    

Cümle na∆cìrler arslana äväzlar øaldırdılar yaúnì ça˚ırup eytdiler [B58a] 

   K’an K’an K’an K’an ≈arì´an ki sebebhä kä≈arì´an ki sebebhä kä≈arì´an ki sebebhä kä≈arì´an ki sebebhä käşteşteşteştendndndnd    

[M74b] (1) ki ol ≈arì´lar ki sebebler tu∆mını ekdiler yaúnì esbäba yapışdılar [k’än ki än 

taødìrindedür käştend ve berdäştend fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  963963963963    ™ad™ad™ad™ad----hezär enderhezär ezmerd ü zenhezär enderhezär ezmerd ü zenhezär enderhezär ezmerd ü zenhezär enderhezär ezmerd ü zen    

(2) Merd ü zenden nice yüz biè kimse cehd ü iktisäba sälik oldılar (3) 

   Pes çirä maPes çirä maPes çirä maPes çirä ma≈rùm ma≈rùm ma≈rùm ma≈rùm mandend ezzemenndend ezzemenndend ezzemenndend ezzemen    

Pes zemäneden niçün ma≈rùm øaldılar pes maúlùm oldı ki eger saúy (4) u iktisäbuè nefú 

ü fäyidesi olayıdı anlar ma≈rùm øalmazlardı bunda øı´´adan ≈i´´e budur ki şey≠än ve 

nefs-i (5) emmäre úaøla dirler ki cehd ü iktisäbuè fäyidesi yoødur eger fäyidesi olayıdı 

çoø kimse ma≈rùm olmazdı (6) pes evlå budur ki Kerìmüè keremine iútimäd idüp 

tevekkül üzre olasın [zemen zemän maúnåsınadur]. 

  964964964964    ™ad™ad™ad™ad----hezäran øarn z’ägäzhezäran øarn z’ägäzhezäran øarn z’ägäzhezäran øarn z’ägäz----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

(7) Cihänuè ibtidäsından nice yüz biè øarn yaúnì ümem-i sälifeden nice yüz biè ∆alø 

ilåyevminä häŸä [ä˚äz ibtidä maúnåsınadur] (8) 

   HemHemHemHem----çü ejderhä çü ejderhä çü ejderhä çü ejderhä ggggüşäde ´ad dehänüşäde ´ad dehänüşäde ´ad dehänüşäde ´ad dehän    

ejderhä gibi yüz a˚ız açmış yaúnì dünyäya ziyäde ≈arì´ olmışlar ejdehä (9) ve ejderhä 

cäyizdür. 

  965965965965    Mekrhä kerdend aMekrhä kerdend aMekrhä kerdend aMekrhä kerdend an dänä gürùhn dänä gürùhn dänä gürùhn dänä gürùh    

Ol dänä vü ´ä≈ib-idräk øavm 

   Ki zibün berkende şud ezmekrKi zibün berkende şud ezmekrKi zibün berkende şud ezmekrKi zibün berkende şud ezmekr kùh kùh kùh kùh    

                                                 
780 “Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter.” Talâk/3. 
   26 kun emr-i ≈ä®ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
   29 Na∆cìrän tevekküli tercì≈ øoması beyänındadur cehd ü iktisäb üzre B: -MHA 
   1 k’än ki än taødìrindedür käştend ve berdäştend fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür HAB: -M 
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(10) ki mekrden ≠a˚ dibinde øopmış oldı yaúnì mekrde ziyäde øavì idiler bün dip 

maúnåsınadur mekr kùh (11) laf®ına mu◊äf degüldür. 

  966966966966    Kerd va´fKerd va´fKerd va´fKerd va´f----ı mekrhäı mekrhäı mekrhäı mekrhäşan ÿü’lşan ÿü’lşan ÿü’lşan ÿü’l----celälcelälcelälceläl    

ÿü’l-celäl ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür (12) æurõän-ı úA®ìmde anlaruè mekrini va´f 

eyledi ki böyle didi [ÿü’l-celäl celäl ´ä≈ibi maúnåsınadur] 

   Litezùle minhu aølälu’lLitezùle minhu aølälu’lLitezùle minhu aølälu’lLitezùle minhu aølälu’l----cibälcibälcibälcibäl    

cibälüè øulleleri (13) ol mekrden zäyil olur yaúnì øavì mekrler eylediler ki şerú-i şerìfe 

i∆tiläl vireler lìkin øädir olmadılar zìrä ~aøø taúälå (14) ≈a◊reti mekrlerini ib≠äl eyledi 

ve øad mekerù mekrehum ve úindellähi mekruhum ve in käne mekruhum litezùle 

minhu’l-cibäl781 tezùlu fiúl-i mu◊äriú (15) müfred-i müõenne§-i ˚äyibedür minhu cär ve 

mecrùr tezùluye müteúallıødur aøläl laf®an merfùú tezùlu kelimesinüè fäúilidür cemú-i 

øulledür øulle ≠a˚ (16) depesidür cibäl laf®an mecrùr mu◊äfun-ileyhidür aølälüè cemú-i 

cebeldür. 

  967967967967    Cüz ki an øısmet ki reftCüz ki an øısmet ki reftCüz ki an øısmet ki reftCüz ki an øısmet ki reft ender ender ender enderezelezelezelezel    

(17) Ki ol øısmet ü na´ìbden ˚ayrı ki ezelde väøıú oldı 

   Rùy ne’nmùd ezşikär u ezúamelRùy ne’nmùd ezşikär u ezúamelRùy ne’nmùd ezşikär u ezúamelRùy ne’nmùd ezşikär u ezúamel    

yüz göstermedi (18) yaúnì ≈ä´ıl olmadı [H69b] şikärdan ve úamelden şikärdan muräd 

tevekkül ve úamelden muräd kesb ü ictihäddur. [A96a] 

  968968968968    Cümle üftädend eztedbìr ü kärCümle üftädend eztedbìr ü kärCümle üftädend eztedbìr ü kärCümle üftädend eztedbìr ü kär    

(19) Cemìúisi tedbìr ü kärdan düşdiler yaúnì úäciz oldılar tedbìr ü kärdan hergiz bir (20) 

fäyide görmediler 

   Mand kär u Mand kär u Mand kär u Mand kär u ≈ükmhä≈ükmhä≈ükmhä≈ükmhä----yı Kirdgäryı Kirdgäryı Kirdgäryı Kirdgär    

úäøıbet ~aøø taúälå ≈a◊retinüè fiúl ü ≈ükmleri øaldı cidd (21) ü cehdüè hiç fäyidesi 

olmadı [Kirdgär faúúäl maúnåsınadur ki muräd Allähdur]. 

  969969969969    Kesb cüz nämì medärKesb cüz nämì medärKesb cüz nämì medärKesb cüz nämì medär ey  ey  ey  ey nämnämnämnäm----därdärdärdär    

Pes ey nämdär kesbi bir nämdan ˚ayrı (22) ≠utma zìrä kesbüè ≈aøìøatda teõ§ìri yoødur 

baú◊-ı nüsa∆da medär yerine medän väøıú olur bilme maúnåsına medär (23) nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür näm-där va´f-ı terkìbìdür müfreddür [näm-där ad ≠utıcı 

maúnåsınadur]  

   CCCCeeeehd cüz vehmì mepindärhd cüz vehmì mepindärhd cüz vehmì mepindärhd cüz vehmì mepindär ey  ey  ey  ey úayärúayärúayärúayär    

                                                 
781 “Hilelerinin cezası Allah katında (malum) iken, onlar, tuzaklarını kurmuşlardı. Halbuki onların 
hileleriyle dağlar yerinden gidecek değildi!” Đbrâhim/46. 
   23 müfreddür HAB: -M / näm-där ad ≠utıcı maúnåsınadur M: -HAB 
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ey úayyär cehd ü kesbi (24) bir vehm ü ∆ayälden ˚ayrı ´anma úayär úayyärdan mu∆affef 

olmaø rùşendür bunda ≈i´´e budur ki şey≠än vesvese ≠arìøı ile (25) eydür ≈arì´än-ı cihän 

≈u´ùl-i murädät içün ≈adden ziyäde cehd ü saúy eylediler úäøıbet ≈ırmändan ˚ayrı bir 

nesne (26) görmediler Đblìs gibi pes cehd ü saúyden tevekkül evlådur mepindär nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. (27) 

 NigerNigerNigerNigerisisisistentententen----i úAzräõìli úAzräõìli úAzräõìli úAzräõìl úaleyhi’súaleyhi’súaleyhi’súaleyhi’s----selämselämselämseläm ber ber ber bermerdì ve girìmerdì ve girìmerdì ve girìmerdì ve girì∆te∆te∆te∆tennnn----i än merdi än merdi än merdi än merd der der der derseräyseräyseräyseräy----ı ı ı ı 

Süleymän úaleyhi’sSüleymän úaleyhi’sSüleymän úaleyhi’sSüleymän úaleyhi’s----seläm ve taørìrseläm ve taørìrseläm ve taørìrseläm ve taørìr----i tercìi tercìi tercìi tercì≈≈≈≈----i tevekküli tevekküli tevekküli tevekkül----iiii ber ber ber bercccceeeehdhdhdhd ve øılletve øılletve øılletve øıllet----i i i i fäyidefäyidefäyidefäyide----yi yi yi yi cccceeeehdhdhdhd 

 úAzräõìl (28) úaleyhi’s-seläm [B58b] bir merde na®ar itdügini ve ol merd 

Süleymän úaleyhi’s-selämuè seräyına øaçdu˚ını (29) ve cehd üzre tevekkül tercì≈inüè 

taørìrini ve cehdüè fäyidesini beyän eyler bu ≈ikäyet na∆cìrler ≠arafındandur 

  970970970970    Räd merdì Räd merdì Räd merdì Räd merdì çaştçaştçaştçaştgähì derresìdgähì derresìdgähì derresìdgähì derresìd    

[M75a] (1) Bir Kerìm ki bir øuşluø vaøti irişdi [çäşt øuşlıø çäştgäh øuşlıø vaøti aèa 

mutta´ıl olan yä va≈det içündür] 

   DerseDerseDerseDerserä úadlrä úadlrä úadlrä úadl----i Süleymi Süleymi Süleymi Süleymaaaan derdevìdn derdevìdn derdevìdn derdevìd    

(2) ≈a◊ret-i Süleymänuè úadli seräyına yildi yaúnì yilerek ≈a◊ret-i Süleymänuè úaleyhi’s-

seläm ma≈kemesine geldi seräy úadl (3) taødìrindedür ki ma≈keme muräddur räd kerìm 

ü cevän-merd maúnåsınadur. 

  971971971971    Rùyeş ezRùyeş ezRùyeş ezRùyeş ez˚am zerd ü her ˚am zerd ü her ˚am zerd ü her ˚am zerd ü her dü leb kebùddü leb kebùddü leb kebùddü leb kebùd    

(4) Anuè yüzi ˚amdan ´arı ve iki duda˚ı bile gök [kebùd laf®-ı úArabìdür gök 

maúnåsınadur] 

   Pes Süleyman guftPes Süleyman guftPes Süleyman guftPes Süleyman guft ey  ey  ey  ey ∆¥äce çi bùd∆¥äce çi bùd∆¥äce çi bùd∆¥äce çi bùd    

pes ≈a◊ret-i (5) Süleymän aèa eytdi ey ∆¥äce ne oldı ki saèa bu øadar ta˚ayyür ü ı◊≠ıräb 

väøıú oldı. 

  972972972972    Guft úAzGuft úAzGuft úAzGuft úAzräõìl dermen inçünìnräõìl dermen inçünìnräõìl dermen inçünìnräõìl dermen inçünìn    

(6) `¥äce ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi úAzräõìl baèa 

   Yek Yek Yek Yek na®ar endana®ar endana®ar endana®ar enda∆t pür ez∆a∆t pür ez∆a∆t pür ez∆a∆t pür ez∆aşm u kìnşm u kìnşm u kìnşm u kìn    

∆aşm (7) u kìnden pür buncılayın bir na®ar atdı yaúnì baèa ≈adden ziyäde ˚a◊abıla nazar 

eyledi ìnçünìn kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye (8) øayd olındı endä∆t fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [kìn meşhùrdur].  

  973973973973    Guft eknun hGuft eknun hGuft eknun hGuft eknun hììììn çi n çi n çi n çi ∆¥ähì bu∆¥äh∆¥ähì bu∆¥äh∆¥ähì bu∆¥äh∆¥ähì bu∆¥äh    

(9) ~a◊ret-i Süleymän aèa eytdi ägäh ol ne ister iseè iste [bu∆¥äh emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]  
                                                 
   8 kìn meşhùrdur H: -MAB 
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   Guft fermä bädräGuft fermä bädräGuft fermä bädräGuft fermä bädrä ey  ey  ey  ey cancancancan----penähpenähpenähpenäh    

ol kimse (10) ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi ey cän ≈ıf® idici bäda buyur hìn ägäh ol 

maúnåsınadur fermä emr-i ≈ä◊ırdur cän-penäh (11) va´f-ı terkìbìdür cän ≈ıf® idici 

maúnåsınadur. 

  974974974974    Tä merä z’in cä beHindustTä merä z’in cä beHindustTä merä z’in cä beHindustTä merä z’in cä beHindustaaaan beredn beredn beredn bered    

Tä beni buradan (12) Hindistäna ilede 

   Bù ki bendeBù ki bendeBù ki bendeBù ki bendegan gan gan gan ≠araf ≠araf ≠araf ≠araf şud can beredşud can beredşud can beredşud can bered    

bende ki ol ≠arafa gitdi ola ki cän ilede (13) yaúnì ol cänibe gitmegile ümìddür ki cänumı 

mevtden ∆alä´ idem bù ki ola ki maúnåsınadur şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i (14) 

˚äyibdür [A96b] ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytile øı´´adan ≈i´´eye işäret eyler. 

  975975975975    Nek zidervìşì gNek zidervìşì gNek zidervìşì gNek zidervìşì güüüürìzänend rìzänend rìzänend rìzänend ∆alø∆alø∆alø∆alø    

Đşte ∆alø (15) dervìşlikden øaçıcılardur [nek ìnekden mu∆affefdür işte maúnåsınadur 

gürìzän müfred gürìzänend cemúdür] 

   LuømaLuømaLuømaLuøma----yı yı yı yı ≈≈≈≈ır´ u emel zır´ u emel zır´ u emel zır´ u emel z’’’’änend änend änend änend ∆alø∆alø∆alø∆alø    

ol sebebden ∆alø ≈ır´ u ≠ùl-i emelüè luøması (16) dirler yaúnì faør u i≈tiyäcdan ∆avf 

itdüklerinden ötüri mäl u esbäb cemúine ≈arì´ olurlar ≠ùl-i emele giriftär (17) 

olduølarından ≈älä ki faør u i≈tiyäcdan ∆alä´ bulmazlar eş-şey≠änu yaúidukumu’l-faøra 

ve yeõmurukum bi’l-fa≈şäõ782. (18) Beyt 

   ˙am-ı näämede ∆orden benaødem rence mìdäred 

   Heman bihter ki bäferdä kudärem kär-ı ferdärä783 

 

  976976976976    TersTersTersTers----i dervìşì i dervìşì i dervìşì i dervìşì mi§älmi§älmi§älmi§äl----i ai ai ai an hiräsn hiräsn hiräsn hiräs    

(19) Dervìşlik ∆avfı ol ∆avfuè mi§älidür yaúnì dervìşlikden ∆avf eylemek hemän ol (20) 

∆¥äcenüè ∆avfı gibidür ki ∆avf itdügine giriftär oldı hem-çünän ≈ır´ u ≠ùl-i emele giriftär 

olan kimse da∆ı (21) dervìşlikden ∆alä´ bulmaz cehd ü iktisäba her ne øadar ≈arì´ olursa 

[ters ∆avf maúnåsınadur mi§äl gibi maúnåsınadur]  

   ~ır´~ır´~ır´~ır´ u u u u kùşişrä tu Hind kùşişrä tu Hind kùşişrä tu Hind kùşişrä tu Hinduuuustan şinässtan şinässtan şinässtan şinäs    

(22) sen ≈ır´ u cehdi Hindistän aèla yaúnì ol kimse Hindistäna gitmegile mevtden ∆alä´ 

bulmadı belki (23) mevte istiøbäl eyledi ≈ır´ u ≠ùl-i emelde olan kimse da∆ı [H70a] her 

ne øadar kesbe saúy u iødäm eylerse faør u i≈tiyäcı (24) ziyäde olur hiräs ∆avf 

                                                                                                                                               
   9 bu∆¥äh emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
782 “Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size cimriliği telkin eder.” Bakara/268. 
783 “Başına gelmemiş olan gamı çekmek sıkıntı verir; yarının işini yarın yerine getirmek daha iyidir.” 
   21 mi§äl gibi maúnåsınadur HAB: -M 
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maúnåsınadur şinäs emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [kùşiş ism-i ma´dardur çalışış 

maúnåsınadur] ≈a◊ret-i Mevlänä [B59a] øı´´adan ≈i´´e ne idügini (25) beyän idüp girü 

øı´´aya rücùú eyledi. 

  977977977977    Bädrä fermùd tä ùrä şitäbBädrä fermùd tä ùrä şitäbBädrä fermùd tä ùrä şitäbBädrä fermùd tä ùrä şitäb    

~a◊ret-i Süleymän úaleyhi’s-seläm bäda (26) buyurdı tä ol kimseyi şitäb u fevrì [şitäb 

bunda fevrì maúnåsınadur] 

   Bürd sùyBürd sùyBürd sùyBürd sùy----ı øaúrı øaúrı øaúrı øaúr----ı Hinı Hinı Hinı Hindudududustan beräbstan beräbstan beräbstan beräb    

Hindistänuè nihäyeti cänibine (27) ´u üzre iltdi yaúnì aø´ä-yı Hindistända bir cezìreye 

iltdi [beräbdan muräd cezìredür]. 

  978978978978    RùzRùzRùzRùz----ı dìger vaøtı dìger vaøtı dìger vaøtı dìger vaøt----i dìvän u liøäi dìvän u liøäi dìvän u liøäi dìvän u liøä    

Đrtesi (28) gün dìvän u ∆aløıla müläøät vaøti 

   Pes Süleyman guft úAzräõìlräPes Süleyman guft úAzräõìlräPes Süleyman guft úAzräõìlräPes Süleyman guft úAzräõìlrä    

meger ≈a◊ret-i úAzräõìl anda ≈ä◊ır idi (29) ki pes ≈a◊ret-i Süleymän úaleyhi’s-seläm 

úAzräõìle eytdi. 

  979979979979    K’aK’aK’aK’an müsin müsin müsin müsilmanrä belmanrä belmanrä belmanrä be∆a∆a∆a∆aşm ezşm ezşm ezşm ezbehrbehrbehrbehr----i ai ai ai annnn    

Ki ol müslimäna ˚a◊abıla [M75b] (1) andan ötüri yaúnì neden ötüri 

   Bi’ngerìdì tä şud äväre ziBi’ngerìdì tä şud äväre ziBi’ngerìdì tä şud äväre ziBi’ngerìdì tä şud äväre zi∆an∆an∆an∆an    

na®ar eyledük ki ol kimse ∆äne vü esbäb (2) u metäúından äväre oldı [ki ol müslimäna 

˚a◊abıla andan ötürü mi na®ar eyledüè ki ol kimse ∆än u mälından äväre oldı bu maúnå 

∆ùb olurdı tä şud yerine tä şeved olsa idi bu mümkin degüldür].  

  980980980980    Guft men ezGuft men ezGuft men ezGuft men ez∆a∆a∆a∆aşm key kerdem na®arşm key kerdem na®arşm key kerdem na®arşm key kerdem na®ar    

~a◊ret-i úAzräõìl ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi ben (3) aèa øaçan ˚a◊abdan na®ar eyledüm 

yaúnì aèa ˚a◊abıla na®ar eylemedüm [key øaçan maúnåsınadur] 

   Eztaúaccüb dìdemeş derrehEztaúaccüb dìdemeş derrehEztaúaccüb dìdemeş derrehEztaúaccüb dìdemeş derreh----güŸergüŸergüŸergüŸer    

belki yolda geçerken (4) aèa taúaccübden na®ar eyledüm. 

  981981981981    Ki merä fermùd ~aø k’imrùz hanKi merä fermùd ~aø k’imrùz hanKi merä fermùd ~aø k’imrùz hanKi merä fermùd ~aø k’imrùz han    

Zìrä ~aøø taúälå ≈a◊reti baèa buyurdı ki bugün ägäh ol (5) 

   CänCänCänCän----ı ùrä tù beHindı ùrä tù beHindı ùrä tù beHindı ùrä tù beHinduuuustan sitanstan sitanstan sitanstan sitan    

sen anuè cänını Hindistända al sitän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. [A97a] 

  982982982982    Ezúaceb guftem ger ùrä ´ad perestEzúaceb guftem ger ùrä ´ad perestEzúaceb guftem ger ùrä ´ad perestEzúaceb guftem ger ùrä ´ad perest    

(6) Taúaccübden eytdüm eger anuè yüz øanadı var ise de [per øanad maúnåsınadur] 

                                                 
   2 ki ol müslimäna ˚a◊abıla andan ötürü mi na®ar eyledüè ki ol kimse ∆än u mälından äväre oldı bu 
maúnå ∆ùb olurdı tä şud yerine tä şeved olsa idi bu mümkin degüldür HAB: -M 
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   Ù beHindÙ beHindÙ beHindÙ beHinduuuustan şuden stan şuden stan şuden stan şuden dùrdùrdùrdùrenderestenderestenderestenderest    

(7) ol kimse Hindistäna gitmek ıraødadur yaúnì ıraødur gitmege imkän yoødur 

enderdùrest (8) taødìrindedür ≈a◊ret-i Mevlänä øı´´a münäsebeti ile ≈i´´e beyänına şürùú 

eyledi. 

  983983983983    Tù heme kärTù heme kärTù heme kärTù heme kär----ı cihanrä hemçüninı cihanrä hemçüninı cihanrä hemçüninı cihanrä hemçünin    

(9) Sen cihänuè cemìú kär u bärını buncılayın 

   Kun øıyäs u çeşm bü’gKun øıyäs u çeşm bü’gKun øıyäs u çeşm bü’gKun øıyäs u çeşm bü’gşä vü bübinşä vü bübinşä vü bübinşä vü bübin    

øıyäs eyle ve gözüèi aç ve gör ki (10) reõy ü tedbìrile taødìr-i Đlähìden ∆alä´ müyesser 

degüldür meger ki tedbìr taødìre muväfıø gele bü’gşä ve bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i (11) 

müŸekkerdür [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  984984984984    Ezki büEzki büEzki büEzki bü’grìzìm ez’grìzìm ez’grìzìm ez’grìzìm ez∆od∆od∆od∆od ey  ey  ey  ey mumumumu≈äl≈äl≈äl≈äl    

Kimden øaçalum kendümüzden øaçmaø ey mu≈äldür yaúnì `udädan øaçmaø hemän 

(12) kendümüzden øaçmaø gibidür ki mu≈äldür zìrä ve huve maúakum eyne mä 

kuntum784 ≈asebince ~aøø taúälå ≈a◊reti bir nefes bendelerinden cüdä degüldür (13) zìrä 

vücùdumuz andandur ey mu≈äl úaceb mu≈äldür maúnåsına 

   Ezki bEzki bEzki bEzki beeeerrrrtäbtäbtäbtäbìm ez~aøøìm ez~aøøìm ez~aøøìm ez~aøø ey ey ey ey    vebälvebälvebälvebäl    

kimden øapalum ~aøø taúälå ≈a◊retinden (14) øapmaø ey bu fikr vebäl ü günähdur yaúnì 

taødìrät-ı Đlähiyyeyi refú eylemek ®annı vebäl-i úa®ìmdür [vebäl günäh maúnåsınadur]. 

Beyt (15) 

   Rı◊ä bedäde bidih v’ezcebin girih bügüşä 

   Ki bermen ü tù deri∆tiyär negüşädest785 

 TercìTercìTercìTercì≈≈≈≈    nihädennihädennihädennihäden----i şìr ci şìr ci şìr ci şìr ceeeehdrähdrähdrähdrä ber ber ber bertevekkül vetevekkül vetevekkül vetevekkül ve feväyidfeväyidfeväyidfeväyid----i cehdrä beyän i cehdrä beyän i cehdrä beyän i cehdrä beyän kerdenkerdenkerdenkerden    (16) 

Arslan cehdi tevekkül üzre tercì≈ øomasınuè ve cehdüè feväyidini beyän eylemesinüè 

(17) beyänındadur 

  985985985985    Şìr guft ärì vüŞìr guft ärì vüŞìr guft ärì vüŞìr guft ärì vü lìkin hem bübi lìkin hem bübi lìkin hem bübi lìkin hem bübinnnn    

Arslan na∆cìrlere naúam tevekkül ∆ùb u la≠ìfdür ve cehd her yirde müfìd (18) degüldür 

ve lìkin hem gör 

   CehdhäCehdhäCehdhäCehdhä----yı enbiyä vü müõmininyı enbiyä vü müõmininyı enbiyä vü müõmininyı enbiyä vü müõminin    

enbiyä vü evliyä [B59b] vü müõminìnüè cehdini eger cehdüè fäyidesi (19) olmayayıdı 

anlar bu øadar saúy u cehd eyler miyidi bunda ≈i´´e budur ki úaøl-ı maúäd nefs ü 

şey≠änuè mekr ü vesvesesine (20) muøäbil ider ki `udäy taúälånuè fa◊l u keremine 
                                                 
784 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” Hadîd/4. 
785 “Vermeye râzı ol, alnından düğümü çöz; çünkü irâde ve ihtiyar bizim (senin ve benim) üzerimizde 
açılmamıştır.” 
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iútimäd idüp tevekkül eylemek la≠ìfdür ve úamel mùcib-i cennet degüldür lìkin gähì (21) 

bendenüè istiúdäd u niyyetine göre ta∆allüf eyler ve ≠arìø-ı a˚leb oldur ki cennet ve 

tilke’l-cennetu’lletì ùri§tumùhä bimä kuntum taúmelùn786 (22) ≈asebince úamel ü ≠äúatıla 

olur bu ®ähirdür ki bu øadar enbiyä vü mürselìn ve evliyä vü müõminìn bu øadar ≠äúat 

(23) u úibädet ve mücähede vü riyä◊et eylediler ve anuè muøäbelesinde ecr-i cezìl ve 

§eväb-ı cemìl buldılar [cehdhä mı´räúı bübìn kelimesinüè mefúùlidür]. 

  986986986986    ~aø~aø~aø~aø taúälå c taúälå c taúälå c taúälå ceeeehdhäşan rhdhäşan rhdhäşan rhdhäşan raaaast kerdst kerdst kerdst kerd    

(24) ~aøø taúälå ≈a◊reti anlaruè saúy u cehdlerini räst eyledi yaúnì ◊äyiú eylemedi 

   An çi dìdend ezcefä vü germ ü serdAn çi dìdend ezcefä vü germ ü serdAn çi dìdend ezcefä vü germ ü serdAn çi dìdend ezcefä vü germ ü serd    

(25) anı ki cefädan ve germ ü serdden gördiler germ ıssı serd ´ovuø. 

  987987987987    ~ìlehäşa~ìlehäşa~ìlehäşa~ìlehäşan cümle n cümle n cümle n cümle ≈äl ämed la≠ìf≈äl ämed la≠ìf≈äl ämed la≠ìf≈äl ämed la≠ìf    

(26) Anlaruè ≈ìlesi cümle la≠ìf häl geldi ve maøbùl-i ~aøø oldı 

   Kullu şeyõin min®arìfin hù ®arìfKullu şeyõin min®arìfin hù ®arìfKullu şeyõin min®arìfin hù ®arìfKullu şeyõin min®arìfin hù ®arìf    

zìrä cemìú (27) nesne ∆ùb u ®arìfden o nesne ∆ùb u ®arìfdür zìrä kullu inäõin [H70b] 

yeteraşşa≈u bimä fìh787den bu maúnå müteraşşı≈dur ≈ìlehädan (28) muräd enbiyänuè 

øahr-ı nefs içün olan riyä◊etleridür [®arìf eyü nesne maúnåsınadur].  Beyt 

   Ezlebet şùr mä ∆oşest ärì 

   Kullu şeyõin mine’l-melì≈i melì≈ (29) 

    

   Kär-ı nìk ezraøìb çün äyed 

   Kullu şeyõin mine’l-øabì≈i øabì≈788 

 

  988988988988    Dämhäşan murDämhäşan murDämhäşan murDämhäşan mur˚̊̊̊----ı gerdùnì giriftı gerdùnì giriftı gerdùnì giriftı gerdùnì girift    

[M76a] (1) Anlaruè ≠uza˚ı felege mensùb mur˚ ≠utdı yaúnì úuluvv-ı mertebe ve øurb u 

vi´äl-i Đlähìye [A97b] vu´ùl buldılar (2) şändan muräd enbiyä vü evliyädur [gerdùn 

felek aèa mutta´ıl olan yä nisbet içündür] 

   NaøNaøNaøNaø◊hä◊hä◊hä◊häşan cümleşan cümleşan cümleşan cümle    efzùnì giriftefzùnì giriftefzùnì giriftefzùnì girift    

anlaruè naø◊ı cümle ziyädelik ≠utdı (3) yaúnì anlaruè dünyäda faør u fäøa vü i≈tiyäcları 

ä∆ıretde rifúat ü ziyädelige sebeb oldı [efzùnìde yä ma´dar içündür]. 

                                                 
786 “Ve kendilerine: Siz, orada ebedî kalacaksınız, işte yaptıklarınıza karşılık size miras verilen cennet 
budur.” Zuhruf/72. 
787 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
   28 ®arìf eyü nesne maúnåsınadur MH: -AB 
788 “Senin dudağından gelen acılık bizim için hoştur, tatlıdan gelen her şey tatlıdır. Rakipten iyi bir şey 
gelse bile, kötüden gelen her şey kötüdür.” 



 

 

507 
 

  999989898989    CCCCeeeehd mìkun tä thd mìkun tä thd mìkun tä thd mìkun tä tuuuuvänìvänìvänìvänì ey  ey  ey  ey kiyäkiyäkiyäkiyä    

(4) Mädäm ki øädirsin saúy u cehd eyle ey päd-şäh 

   DerDerDerDer≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø----ı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyäı enbiyä vü evliyä    

enbiyä vü evliyä ≠arìøında (5) yaúnì enbiyä vü evliyä fermän-ı Đlähì mùcebince ≠äúat u 

úibädete saúy u ihtimäm eylerler lìkin úamellerine iútimäd eylemezler ve yaøìn bilürler (6) 

ki irädet-i Đlähìsiz anlardan bir úamel ´ädır olmaz kiyä käf-ı úArabìnüè kesriyile päd-şäh 

maúnåsınadur ki gùyä enbiyä vü evliyäya küllì (7) tebaúiyyet sebebi ile ä∆ıret päd-şähı 

oldı [enbiyä vü evliyä ≠arìøına bu hem-maúnådur]. Beyt 

   `udäyä tu berkär-ı ∆ayrem bidär 

   Ve ger ne neyäyed zimen hìç kär789 

 

  990990990990    BäøaBäøaBäøaBäøa◊ä pence zeden ne’bve◊ä pence zeden ne’bve◊ä pence zeden ne’bve◊ä pence zeden ne’bved cihädd cihädd cihädd cihäd 

(8) æa◊äya pence urmaø ve muøäbele eylemek ´aväb-ı cihäd degüldür 

   Z’an ki inrä hem øaZ’an ki inrä hem øaZ’an ki inrä hem øaZ’an ki inrä hem øa◊ä bermä nihäd◊ä bermä nihäd◊ä bermä nihäd◊ä bermä nihäd    

(9) zìrä ki bunı hem bizüm üzerümüze øa◊ä øodı ìnden muräd kesb ü ictihäddur ki 

taødìr-i Đlähì ile olur (10) ki hìç bir kimsenüè elinden bir úamel ´ädır olmaz illä øa◊ä vü 

øaderiyile olur innellähe läyu◊ìúu ecre’l-mu≈sinìn790 ≈ükmince ≈a◊ret-i (11) Vehhäb 

bìesbäb bendenüè ≠äúat u úibädetini ◊äyiú eylemez bu sebebden ≈a◊ret-i Mevlänä yemìn 

idüp eytdi. 

  991991991991    Käfirem men ger ziyan Käfirem men ger ziyan Käfirem men ger ziyan Käfirem men ger ziyan kerdest keskerdest keskerdest keskerdest kes    

(12) Käfirem ben eger bir kimse ziyän eylemiş ise [kerdeest taødìrindedür] 

   DerrehDerrehDerrehDerreh----i ìmän u i ìmän u i ìmän u i ìmän u ≠äúat yek nefes≠äúat yek nefes≠äúat yek nefes≠äúat yek nefes    

ìmän (13) u ≠äúat yolında bir nefesi yaúnì ìmän u ≠äúatda ´arf olınan úömrden ~aøø taúälå 

≈a◊reti bir nefesi ◊äyiú eylemez belki (14) men cäõe bi’l-≈aseneti fe lehu úaşru 

em§älihä791 [B60a] mùcebince birine on virür ≈a◊ret-i Mevlänä cebrüè maúnåsını ve 

cebrì olmaø kime läyıø idügini (15) beyän itmege şürùú eyledi cebr lu˚atda ´ınmışı 

ba˚lamaø maúnåsınadur. 

  992992992992    Ser şikeste nSer şikeste nSer şikeste nSer şikeste niiiist in serrä mebendst in serrä mebendst in serrä mebendst in serrä mebend    

Başuè ´ınmış (16) degüldür bu başuèı ba˚lama yaúnì taúallül idüp úamel ü úibädeti terk 

eyleme seret taødìrindedür mebend aèa øarìnedür ki ∆ı≠äba muta◊ammındur (17) 

                                                 
789 “Allâh’ım! işimde hayır nasip et; yoksa bende hiçbir iş ortaya çıkmaz.” 
790 “Çünkü Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez.” Tevbe/120. 
791 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En’âm/160. 
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mebend nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür şikeste ´ınmış maúnåsınadur [şikeste ism-i 

mefúùldür] ìn sereträ taødìrindedür 

   YekYekYekYek----dü rùzì cdü rùzì cdü rùzì cdü rùzì ceeeehd kun bäøì bhd kun bäøì bhd kun bäøì bhd kun bäøì biiii∆and∆and∆and∆and    

(18) bir iki gün úamel ü úibädete cehd eyle bäøì gül ed-dunyä säõatun fe’cúalhä ≠äúaten792 

≈asebince dünyä ki zemän-ı øalìldür (19) dünyäda úömrüèi ≠äúat u riyä◊ete ´arf idüp 

ä∆ıretde bervech-i beøä ∆andän u şädän ol mı´räú-ı §änìde bäøì laf®ı (20) ziyäde ∆ùb 

väøıú olmışdur. 

  993993993993    BedBedBedBed----mumumumu≈älì cüst k’ù ≈älì cüst k’ù ≈älì cüst k’ù ≈älì cüst k’ù dünyådünyådünyådünyå bücüst bücüst bücüst bücüst    

[A98a] bir yaramaz mu≈äl yaúnì ≈u´ùli mümkin degül bir nesne istedi (21) ol kimse ki 

dünyä istedi [baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıú olur 

   Bed-mu≈älì çist k’ù dünyå bücüst 

lìkin ma≈alle müläyim degüldür]  

   NìkNìkNìkNìk----≈älì cüst k’ù úuøbå bücüst≈älì cüst k’ù úuøbå bücüst≈älì cüst k’ù úuøbå bücüst≈älì cüst k’ù úuøbå bücüst    

bir eyü ≈äl istedi yaúnì ≈u´ùli mümkin bir nesne istedi (22) ol kimse ki ä∆ıret istedi 

dünyä bed-mu≈äldür zìrä fänìdür ä∆ıret nìk-≈äldür zìrä bäøìdür k’ù ki ù taødìrindedür 

(23) bücüst fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. Me§nevì 

   Menih bercihan dil ki bìgäneyist 

   Çü mu≠rıb ki her rùz der∆äneyist (24) 

    

   Ne läyıø buved úışø bädil-berì 

   Ki her bämdädeş buved şevherì 

    

   Dil enderdiläräm-ı dünyä mebend  (25) 

   Ki ne’nşest bäkes ki dil bernekend793 

 

  994994994994    Mekrhä derkesbMekrhä derkesbMekrhä derkesbMekrhä derkesb----i dünyä bäri dünyä bäri dünyä bäri dünyä bäriiiidestdestdestdest    

Dünyä kesbinde saúy u mekrler ve iødäm u ≈ìleler (26) bärid ü nämaúøùldür zìrä läşeyõ 

içün saúy la˚v u úabe§dür 

                                                 
792 “Dünyâ kısa bir andan ibârettir. Onu da ibâdetle geçir” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 416.) Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 46. 
   21 baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıú olur bed-mu≈älì çist k’ù dünyå bücüst lìkin ma≈alle müläyim degüldür 
HAB: -M 
793 “Cihâna gönlünü verme; çünkü bu, her gün hânede kalan mutrıbın hâli gibi bîgâneliktir. Her seher bir 
kocaya varan dilbere aşk lâyık değildir. Gönlünü dünya dilârâmına bağlama; çünkü onunla oturup da 
gönlü yaralanmayan olmadı.” 



 

 

509 
 

   Mekrhä derterkMekrhä derterkMekrhä derterkMekrhä derterk----i dünyä väri dünyä väri dünyä väri dünyä väriiiidestdestdestdest    

dünyä terkinde saúy (27) u mekrler vech ü fikrler väriddür ve nämaúøùldür zìrä ≈ubbu’d-

dunyä reõsu kulli ∆a≠ìõetin794 mùcebince dünyä ◊arar-ı ma≈◊ ve úayn-ı úaŸäbdur. (28) 

Beyt 

   Dünyä ne metäúist ki er zed benizäúì 

   Bä∆a´m müdärä kun u bädust muväsä795 

 

  995995995995    MekrMekrMekrMekr----i an bäşed ki zindan i an bäşed ki zindan i an bäşed ki zindan i an bäşed ki zindan ≈ufre kerd≈ufre kerd≈ufre kerd≈ufre kerd    

(29) Mekr oldur ki zindänı delük eyledi ki andan çıøup zindändan ∆alä´ bula yaúnì 

dünyä ki zindän-ı müõmindür [M76b] (1) úäøıl oldur ki anı terk eyledi ≈ufre çuøur 

maúnåsınadur lìkin bunda delük maúnåsınadur [kerd müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   An ki An ki An ki An ki ≈≈≈≈ufre best an mekriufre best an mekriufre best an mekriufre best an mekrist serdst serdst serdst serd    

(2) ol kimse ki ≈ufreyi ba˚ladı yaúnì delügi yapdı o serd ü nämaúøùl bir mekrdür [H71a] 

zìrä zindändan ∆alä´ mümkin iken (3) kendüsini muøayyed ü ma≈bùs eyledi ≈ufre-

bestden muräd dünyäya meyl ü ma≈abbeti ziyäde eylemekdür. 

  996996996996    Đn cihan zindän u Đn cihan zindän u Đn cihan zindän u Đn cihan zindän u mä zindäniyämä zindäniyämä zindäniyämä zindäniyännnn    

(4) Bu cihän zindändur ve biz zindänìyüz zindänì ma≈bùs maúnåsınadur ed-dunyä 

sicnu’l-muõmini ve cennetu’l-käfiri796 [zindäniyän cemú-i zindänìdür] (5) 

   ~ufre kun zindän u ~ufre kun zindän u ~ufre kun zindän u ~ufre kun zindän u ∆o∆o∆o∆odrä vä rehädrä vä rehädrä vä rehädrä vä rehännnn 

zindänı delük eyle ve kendüèi ∆alä´ eyle yaúnì dünyäya ma≈abbet ü (6) taúalluø itme 

belki ä∆ıret a≈väline meş˚ùl ü saúy idici ol rehän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

øurtar maúnåsına [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].   

  997997997997    Çist dünyä ez`udä Çist dünyä ez`udä Çist dünyä ez`udä Çist dünyä ez`udä ˚äfil buden˚äfil buden˚äfil buden˚äfil buden    

(7) Dünyä nedür `udädan ˚äfil olmaødur dunyäke mä yubúiduke úanMevläke797 

≈asebince dünyä oldur (8) ki senüè `udädan dùr u ˚äfil olma˚uèa sebeb ola far◊ä bir 

kimse päd-şäh-ı úälem olsa lìkin úibädet-i `udädan ∆älì (9) olmayup dünyä-perest 

olmasa bu iútibärıla anuè sal≠anatı dünyä olmaz `ulefä-yı Räşidìn gibi ki ≈ükm ü 

≈ükùmet üzre iken (10) anlaruè ∆ıläfeti dünyä degüldür ve saúädetlü päd-şäh-ı úälem-

                                                 
794 “Dünyâ sevgisi her günâhın başıdır.” Bkz. Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 3, s. 370. 
795 “Dünyâ bir fiyata değecek bir metâ değildir; hasımlarının yüzüne gül, dostlarına yumuşak davran” 
796 “Dünya, mü’minin zindanı, kâfirin cennetidir.” (Müslim, Zühd, 1; Tirmizî, Zühd, 16; Đbn Mâce, Zühd, 
3; Ahmed b. Hanbel, Müsned, II/323.) Bkz. Đsmet Özel; 40 Hadis, Marmara FM Kitaplığı, Đstanbul 2004, 
s. 23. 
   6 kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HAB: -M 
797 “Dünyä oldur ki senüè `udädan dùr u ˚äfil olma˚uèa sebeb ola.” 
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penäh ≈a◊retlerinüè ∆ıläfet ü sal≠anat-ı şerìfleri hem bu üslùb (11) üzredür [buden 

bùdenden mu∆affefdür] 

   Ne øumäş u mäl u ne ferzend ü zenNe øumäş u mäl u ne ferzend ü zenNe øumäş u mäl u ne ferzend ü zenNe øumäş u mäl u ne ferzend ü zen    

dünyä ne øumäş u mäldur ve ne ferzend ü zendür.  

  998998998998    Mälrä k’ezbehrMälrä k’ezbehrMälrä k’ezbehrMälrä k’ezbehr----i ~aø bäşì i ~aø bäşì i ~aø bäşì i ~aø bäşì ≈amùl≈amùl≈amùl≈amùl    

(12) Mäla ki ~aødan ötüri ≈amùl olasın yaúnì ∆ayräta ´arf itmek içün ≈ıf® idesin [B60b] 

[mäla eger ~aøø içün ≈amùl olasın bu hem la≠ìfdür bu vech üzre gerdür käf-ı Färsìyile 

ki şar≠dur bäşì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]  

   Niúme mäli ´äliNiúme mäli ´äliNiúme mäli ´äliNiúme mäli ´äli≈i ≈i ≈i ≈i ∆¥ande∆¥ande∆¥ande∆¥andeş Resùlş Resùlş Resùlş Resùl    

(13) ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ol mälı niúme ´äli≈i oøudı niúme’l-

mälu’´-´äli≈u [A98b] li’r-reculi’´-´äli≈i798 (14) ´äli≈ recul içün olan ´äli≈ u ≈eläl mäl ne 

gökçekdür zìrä ä∆ıret içün ~aøø yolına beŸl eyler ≈amùl ziyäde yük çekici (15) 

maúnåsınadur [mäl-ı ´äli≈ mäl-ı ≈eläl maúnåsınadur]. 

  999999999999    Áb derkeştì heläkÁb derkeştì heläkÁb derkeştì heläkÁb derkeştì heläk----i i i i keştiyestkeştiyestkeştiyestkeştiyest    

Keştì içinde äb keştìnüè heläkidür zìrä ˚arø olmasına (16) sebebdür [keştì gemi 

maúnåsınadur] 

   Áb enderzìrÁb enderzìrÁb enderzìrÁb enderzìr----i keştì pi keştì pi keştì pi keştì püüüüştiyestştiyestştiyestştiyest    

keştìnüè altında äb keştìye muúìn ü ®ahìrdür püştì muúìn maúnåsınadur. (17) 

  1000100010001000    Çün ki mäl Çün ki mäl Çün ki mäl Çün ki mäl uuuu mülkrä ezdil bir mülkrä ezdil bir mülkrä ezdil bir mülkrä ezdil biraaaandndndnd    

Çünki ≈a◊ret-i Süleymän mäl u mülki øalbinden sürdi 

   Z’an Süleyman Z’an Süleyman Z’an Süleyman Z’an Süleyman ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş cüz miskin neş cüz miskin neş cüz miskin neş cüz miskin ne∆¥a∆¥a∆¥a∆¥andndndnd    

(18) ol sebebden ≈a◊ret-i Süleymän kendüsini miskìnden ˚ayrı oøumadı ≈ikäyetde 

vardur ki ≈a◊ret-i (19) Süleymän úaleyhi’s-seläm bir miskìn ile ≠aúäm yirdi bir kimse 

gelüp ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi sen Süleymänsın ve sul≠änsın ≈a◊ret-i (20) Süleymän 

eytdi el-miskìnu yeõkulu maúa’l-miskìni799 yaúnì miskìn miskìn ile yir pes maúlùm oldı ki 

dervìşlik øalbüè (21) ∆älì olmasıdur mäl u mülk ma≈abbetinden dervìşlik mäl u mülke 

øädir olmamaølıø degüldür far◊ä mälına nihäyet olmasa lìkin (22) aèa ma≈abbeti 

olmasa ol kimse dervìşdür bir kimsenüè mäl u øudreti olmasa ammä ≈ır´ u ma≈abbeti 

olsa ol kimse dünyä-perestdür (23) ≈a◊ret-i Mevlänä bu maúnåyı i§bät içün şeyõ-i 

ma≈sùsıla tem§ìl idüp ≈i´´e beyänına şürùú eyler. 

                                                 
   11 Ne øumäş u mäl u ne ferzend ü zen dünyä ne øumäş u mäldur ve ne ferzend ü zendür MAB: -H 
   12 bäşì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur HAB: -M 
798 “™äli≈ recul içün olan ´äli≈ u ≈eläl mäl ne gökçekdür.” 
799 “Miskìn miskìn ile yir.” 
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  1001100110011001    KùzeKùzeKùzeKùze----yi yi yi yi serserserser----beste enderäb zbeste enderäb zbeste enderäb zbeste enderäb zefteftefteft    

(24) Deriè ve inlü ´u içinde başı ve a˚zı ba˚lanmış bardaø [zeft bunda deriè ve inlü 

maúnåsınadur] 

   EzEzEzEzdildildildil----i püri püri püri pür----bädbädbädbäd fevø fevø fevø fevø----ı äb reftı äb reftı äb reftı äb reft    

bädile (25) pür göèlinden äb üzre gitdi yaúnì äb üzre øalur äb içine batmaz me§elä bir 

®arfı boş idüp a˚zını mu≈kem ba˚lasaè (26) ´uya batmaz zìrä ol vaøt ol ®arfuè içi bädile 

pür olup ˚arø olma˚a mäniú olur zìrä äb içine girmege øädir (27) olmaz pes evliyäõulläh 

ki anlaruè øalbleri ma≈abbet-i hevä ile memlùdur ma≈abbet-i dünyä anuè içine girmez 

ser-beste ®arfuè içine äb (28) girmedügi gibi [dil bunda derùn maúnåsınadur]. Mı´räú 

   Đnäyì ki pür şud diger çun bered800 

 

  1002100210021002    BädBädBädBäd----ı dervìşì çü derbäı dervìşì çü derbäı dervìşì çü derbäı dervìşì çü derbä≠≠≠≠ın buvedın buvedın buvedın buved    

Çünki bir kimsenüè bä≠ınında (29) dervìşlik yili ola ve ®ähirde ziyäde ´ä≈ib-øudret ola 

   BerserBerserBerserBerser----i äbi äbi äbi äb----ı cihan säkin buvedı cihan säkin buvedı cihan säkin buvedı cihan säkin buved    

ol kimse cihän [M77a] (1) ´uyınuè üstinde säkin olur yaúnì dünyä ma≈abbetine ˚arìø 

olmaz belki dünyäya Ÿerre øadar ma≈abbet eylemez [cihänı bunda äba teşbìh 

eylemişdür]. 

  1003100310031003    Ger çi cümle Ger çi cümle Ger çi cümle Ger çi cümle iiiin n n n cihacihacihacihan mülkn mülkn mülkn mülk----i veyesti veyesti veyesti veyest    

(2) Egerçi bu cihän cemìúan anuè mülkidür 

   Mülk derçeşmMülk derçeşmMülk derçeşmMülk derçeşm----i dili dili dili dil----i ù läşeyesti ù läşeyesti ù läşeyesti ù läşeyest    

(3) mülk-i cihän anuè göèli gözinde läşeydür ki hergiz iltifät eylemez ≈a◊ret-i Süleymän 

úaleyhi’s-seläm gibi. 

  1004100410041004    Pes dehänPes dehänPes dehänPes dehän----ı dil bübend ü mühr kunı dil bübend ü mühr kunı dil bübend ü mühr kunı dil bübend ü mühr kun    

(4) Çünki böyledür göèlüèüè a˚zını ba˚la ve mühr eyle tä ki ma≈abbet-i dünyä äbı anuè 

içine girmeye (5) 

   Pür kuneş ezbädPür kuneş ezbädPür kuneş ezbädPür kuneş ezbäd----ıııı mihr mihr mihr mihr----i mini mini mini minledüledüledüledünnnn    

anı minledün mihrinüè yilinden pür eyleye mihr bunda ma≈abbet maúnåsınadur 

minledünden (6) muräd esrär-ı Đlähiyyedür kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür aèa 

mutta´ıl olan ◊amìr-i ˚äyib dile räciúdür ki mı´räú-ı evveldedür [baú◊-ı nüsa∆da mihr 

yerine kibr väøıúdur ki maúnå aèa göredür].  [H71b] (7) 

  1005100510051005    CCCCeeeehd hd hd hd ≈aøøest≈aøøest≈aøøest≈aøøest ü devä  ü devä  ü devä  ü devä ≈aøøest ü derd≈aøøest ü derd≈aøøest ü derd≈aøøest ü derd    

                                                 
800 “Dolan bir şeyi başkası nasıl götürebilir?” 
   6 baú◊-ı nüsa∆da mihr yerine kibr väøıúdur ki maúnå aèa göredür M: -HAB 



 

 

512 
 

Cehd ü saúy ≈aødur [A99a] ve devä vü derd ≈aødur 

   Münkir endernefy cMünkir endernefy cMünkir endernefy cMünkir endernefy ceeeehdeş chdeş chdeş chdeş ceeeehd kerdhd kerdhd kerdhd kerd    

(8) cehd ü iktisäba münkir olan kimse cehd ü kesbüè menú [B61a] ü nefyinde saúy u 

cehd eyledi erbäb-ı (9) sülùkdan baú◊ kimse vardur ki cehd ü ictihädı nefy içün zuúm-ı 

fäsidleri üzre edille i§bät idüp (10) nice ba≈§ler itmişlerdür ≈amäøatlarından bì∆aberler 

ki cehdi nefy içün itdükleri saúy u cehd bilä-şekkin cehdi i§bätdur nite (11) ki 

Sòfes≠äõiyye ≈aøäyıø-ı eşyäya inkär eylerler bilmezler ki nefy fìŸätihi i§bätdur zìrä nefy 

olınan şey eşyädan olmaø muøarrerdür (12) bu maúnådan ötüri Mütekellimìn eydürler 

≈aøäyıøu’l-eşyäõi §äbitetun iŸ fìnefyihä i§bätuhä801 [münkir ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür]. 

 MuøarrerMuøarrerMuøarrerMuøarrer    şudenşudenşudenşuden----i tercìi tercìi tercìi tercì≈≈≈≈----i ci ci ci ceeeehdhdhdhd ber ber ber bertevekkültevekkültevekkültevekkül    (13) 

 Cehdüè tevekkül üzre tercì≈i muøarrer olmasınuè beyänındadur 

  1006100610061006    Z’in namaZ’in namaZ’in namaZ’in nama≠ bisyär burha≠ bisyär burha≠ bisyär burha≠ bisyär burhan guft şìn guft şìn guft şìn guft şìrrrr    

(14) Arslan bu üslùbdan ki beyän olındı çoø burhän u delìl söyledi [nama≠ üslùb 

maúnåsınadur burhän delìl-i úaølìdür şìr imäle ile arslan maúnåsınadur] 

   KKKK’ezceväb an Cebriya’ezceväb an Cebriya’ezceväb an Cebriya’ezceväb an Cebriyan geştend sìn geştend sìn geştend sìn geştend sìrrrr    

(15) ki ceväb virmekden ol Cebrìler ki muräd na∆cìrlerdür sìr ü øänıú oldılar sìr ≠oø 

maúnåsınadur ammä (16) bunda øänıú maúnåsınadur bi≈asebi’l-istiúmäl ibtidäõ-i sülùkda 

cehd beher ≈äl läzımdur zìrä ≠alebsiz hìç ma≠lùb ve saúysız (17) hìç müşähede müyesser 

olmaz ve meŸmùm olan cehd oldur ki ´ä≈ib-cehd kendü nefsine na®ar idüp kendü 

úameline iútimäd (18) ide bu vechile olan cehd nihäyetsiz bir belä ve ˚äyetsiz bir şeøädur 

bunuè gibi cehdden ictinäb väcibdür [keştend bunda şudend maúnåsınadur sìr imäle ile 

≠oø maúnåsınadur]. 

  1007100710071007    Rùbe vü ähù vü Rùbe vü ähù vü Rùbe vü ähù vü Rùbe vü ähù vü ∆argù∆argù∆argù∆argùş u şe˚äş u şe˚äş u şe˚äş u şe˚ällll    

(19) Bu cemìú ≈ayvänlar 

   Cebrrä bü’Cebrrä bü’Cebrrä bü’Cebrrä bü’gŸäştend ü øìl u øägŸäştend ü øìl u øägŸäştend ü øìl u øägŸäştend ü øìl u øällll    

cebri ve øìl u øäli (20) øodılar yaúnì cebrden ve suõäl ü ceväb u ba≈§den ferä˚at eylediler 

bu ≈ayvänätdan muräd nefsüè a∆läø-ı Ÿemìmesidür (21) rùbe dilküdür ähù geyikdür 

∆argùş ≠avşandur şe˚äl çaøal maúnåsınadur úArabìde şe˚äl dilkü maúnåsınadur. (22) 

  1008100810081008    úAhdhä kerdend bäúAhdhä kerdend bäúAhdhä kerdend bäúAhdhä kerdend bäşìrşìrşìrşìr----i jiyäi jiyäi jiyäi jiyännnn    

æa˚an arslanıla úahd eylediler [jiyän aèırıcı maúnåsınadur]  

                                                 
801 “Eşyânın hakîkatı aksi ıspatlanana kadar sâbittir.” 
   22 jiyän aèırıcı maúnåsınadur HA: jiyän heybetlü ve øaøı˚an yırtıcı maúnåsınadur B, -M 
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   K’enderin bK’enderin bK’enderin bK’enderin beyúat neyeftend dereyúat neyeftend dereyúat neyeftend dereyúat neyeftend derziyäziyäziyäziyännnn    

ki bu (23) beyúatda arslan ziyäna düşmeye. 

  1009100910091009    æısmæısmæısmæısm----ı her rùzeş biyäyed bìcigerı her rùzeş biyäyed bìcigerı her rùzeş biyäyed bìcigerı her rùzeş biyäyed bìciger    

Za≈met ü meşaøøatsız aèa her günüè øısm u ˚ıdäsı (24) gele bìciger bì∆ùn ciger 

taødìrindedür øısm päy maúnåsınadur 

   ~äceteş ne’bved teøä~äceteş ne’bved teøä~äceteş ne’bved teøä~äceteş ne’bved teøä◊ä◊ä◊ä◊ä----yı digeyı digeyı digeyı digerrrr    

arslana ˚ayrı ≠aleb (25) ü teøä◊äya ≈äcet olmaya ittifäø itdiler ki bu ∆u´ù´ içün øurúa 

bıra˚alar. 

  1010101010101010    æurúa berher k’ù fütädì rùz rùzæurúa berher k’ù fütädì rùz rùzæurúa berher k’ù fütädì rùz rùzæurúa berher k’ù fütädì rùz rùz    

(26) Günden güne ≈ayvänätdan her kimüè üzerine øurúa düşeyidi 

   SùySùySùySùy----ı an şìr ù devìdìı an şìr ù devìdìı an şìr ù devìdìı an şìr ù devìdì hem hem hem hem----çü çü çü çü yùzyùzyùzyùz    

Pars (27) gibi arslan cänibine o yilerdi yaúnì her øan˚ısına nevbeti gelse tevaøøufsız 

arslan ≈u◊ùrına giderdi [yùz pars maúnåsınadur]. 

  1011101110111011    Çün beÇün beÇün beÇün be∆argù∆argù∆argù∆argùş ş ş ş ämed iämed iämed iämed in sän sän sän sä˚ar bedevr˚ar bedevr˚ar bedevr˚ar bedevr    

(28) Çünki devrile bu sä˚ar ∆argùşa geldi yaúnì nevbet aèa irişdi 

   Bang zed Bang zed Bang zed Bang zed ∆argù∆argù∆argù∆argùş äş äş äş ä∆∆∆∆ır çend ceır çend ceır çend ceır çend cevrvrvrvr    

(29) ∆argùş bäng urdı ve eytdi ki ä∆ır cevr ü ®ulm niceye dek yaúnì bu şìrüè ≈ayvänät 

üzre ®ulm ü [M77b] (1) cevri nice bir ≈a◊ret-i Mevlänä ibtidäõ-i ≈ikäyetden bu ma≈alle 

gelince vesävis-i şey≠äniyye [A99b] ve mekäyid-i nefsäniyye ve úaøl-ı maúäduè (2) ve 

cehd ü tevekkülüè a≈väl ü a∆bärını beyän eyledi bundan ´oèra bir ˚ayrı nevúa intiøäl 

eyledi ki bu mertebede øı´´adan (3) ≈i´´e budur ki şìrden muräd nefsdür ve ∆argùşdan 

muräd úaøldur ve na∆cìrändan muräd ≈aväsdur. 

 Đnkär Đnkär Đnkär Đnkär kerdenkerdenkerdenkerden----iiii nananana∆cìrän∆cìrän∆cìrän∆cìrän ber ber ber ber∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş d d d dererererteõteõteõteõ∆ìr reften∆ìr reften∆ìr reften∆ìr reften----iiii ber ber ber berşìrşìrşìrşìr    (4) 

 Na∆cìrlerüè ∆argùş üzre inkär eylemesinüè beyänındadur (5) arslana geç 

gitmekde 

  1012101210121012    æavm guftendeş ki çendiæavm guftendeş ki çendiæavm guftendeş ki çendiæavm guftendeş ki çendin gäh män gäh män gäh män gäh mä    

æavm ki muräd na∆cìrlerdür ∆argùşa didiler ki bu øadar (6) vaøt biz 

   Can fidä kerdìm derúahdCan fidä kerdìm derúahdCan fidä kerdìm derúahdCan fidä kerdìm derúahd----i vefäi vefäi vefäi vefä    

vefä úahdinde cänumuzı fidä eyledük úahdümüzden dönmedük. 

  1013101310131013    Tù mecù bedTù mecù bedTù mecù bedTù mecù bed----näminäminäminämi----yi mäyi mäyi mäyi mä ey  ey  ey  ey úanùdúanùdúanùdúanùd    

(7) Ey úanùd sen bizüm bed-nämlı˚umuzı [B61b] isteme zìrä sen şìre varmayacaø olur 

iseè úahde vefä (8) itmemekde rüsväy oluruz ve yine evvelki ı◊≠ıräb muøarrer olur úanùd 

mübäla˚a-yı ism-i fäúildür 
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   Tä nerenced şìr rev rev zùd zùdTä nerenced şìr rev rev zùd zùdTä nerenced şìr rev rev zùd zùdTä nerenced şìr rev rev zùd zùd    

(9) tä ki şìr incinmeye yüri yüri tìz tìz yaúnì hìç eglenmeyüp fevrì var git  úanùd ziyäde 

úinäd idici maúnåsınadur (10) bunda ≈i´´e budur ki úaøl-ı maúäd ≈avässa mu∆älefet 

itmeyince nefs-i emmäreyi heläk itmege øädir olmaz ve ≈aväss (11) kendülerine ◊arar 

úäyid olur diyü ∆avflarından úaøl-ı maúäda mu∆älefet itmek isterler.    

 Ceväb Ceväb Ceväb Ceväb guftenguftenguftenguften----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş ìşänräìşänräìşänräìşänrä (12) 

 `argùş anlara ceväb dimesinüè beyänındadur 

  1014101410141014    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey yäran merä mühlet dehìdyäran merä mühlet dehìdyäran merä mühlet dehìdyäran merä mühlet dehìd    

`argùş anlara (13) eytdi [H72a] ey yärän baèa mühlet virüèüz 

   Tä bemekrem ezbelä bìrun Tä bemekrem ezbelä bìrun Tä bemekrem ezbelä bìrun Tä bemekrem ezbelä bìrun ççççehìdehìdehìdehìd    

tä benüm mekrüm sebebi ile belädan ≠aşra ´ıçrayasuz (14) yaúnì şìrüè úaŸäb u øahrından 

∆alä´ bulasuz dehìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür çehìd fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur [bemekremde olan bä sebeb içündür]. 

  1015101510151015    Tä eman yäbed bemekrem cäntänTä eman yäbed bemekrem cäntänTä eman yäbed bemekrem cäntänTä eman yäbed bemekrem cäntän    

(15) Tä benüm mekrüm sebebi ile sizüè cänuèuz emän bula tän siz maúnåsınadur 

   Mäned in mìrä§Mäned in mìrä§Mäned in mìrä§Mäned in mìrä§ ferzendäntän ferzendäntän ferzendäntän ferzendäntän    

(16) bu mekr sizüè ferzendlerüèüze mìrä§ øala ki başlarına bir belä gelürse bu mekr ü 

≈ìle sebebi ile ∆alä´ bulasuz (17) ∆ı≠äb ≈avässadur úaøl-ı maúäd ≠arafından ≈a◊ret-i 

Mevlänä úaøl-ı maúädı pey˚äm-bere ve ≈avässı ümmete teşbìh eyledi [mìrä§ mu◊äf 

olmamaø rùşendür]. 

  1016101610161016    Her peyemHer peyemHer peyemHer peyem----ber ümmetanrä derber ümmetanrä derber ümmetanrä derber ümmetanrä dercihäncihäncihäncihän    

(18) Her pey˚äm-ber ümmetlerine cihända 

   HemHemHemHem----çünin tä maçünin tä maçünin tä maçünin tä ma∆la´ì mì∆¥and ∆la´ì mì∆¥and ∆la´ì mì∆¥and ∆la´ì mì∆¥and şänşänşänşän    

buncılayın anları tä (19) bir ∆alä´ bulacaø yire oøudı yaúnì her nebì ümmeti içün bir 

∆alä´ yiri tedärük eyledi tä ki anlara belä hücùm itdükde ol (20) yire ilticä idüp belädan 

∆alä´ bulalar [ma∆la´ ism-i mekändur ∆alä´ bulacaø mekän maúnåsınadur aèa mutta´ıl 

olan yä va≈det içündür]. 

  1017101710171017    K’ezK’ezK’ezK’ezfelek rähfelek rähfelek rähfelek räh----ı biruı biruı biruı birun şev dìde bùdn şev dìde bùdn şev dìde bùdn şev dìde bùd    

Zìrä her nebì felekden ≠aşra olmaø (21) yolını görmiş idi [şev bunda şuden maúnåsınadur 

ki emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur] 

   Derna®ar çün merdümek pìçìde bùdDerna®ar çün merdümek pìçìde bùdDerna®ar çün merdümek pìçìde bùdDerna®ar çün merdümek pìçìde bùd    

                                                 
   8-9 Tä nerenced şìr rev rev zùd zùd tä ki şìr incinmeye yüri yüri tìz tìz yaúnì hìç eglenmeyüp fevrì var 
git MHB: -A 
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egerçi her nebì ∆aløuè na®arında göz bebegi gibi pìçìde vü ≈aøìr [A100a] (22) idi yaúnì 

ancılayın ki merdüm-i çeşm çeşmde ≈aøìr görinür ammä nùrı mesäfe-yi baúìdeye irişür 

enbiyä da∆ı ®ähirä gökçek (23) görinür beşeriyyeti iútibärıyıla lìkin nübüvveti iútibärıyıla 

felekden büzürg ü bülenddür [pìçìde øıvrılmış ve dürilmiş maúnåsınadur bunda ≈aøìr ü 

´a˚ìr maúnåsınadur]. 

  1018101810181018    Merdümeş çün merdüMerdümeş çün merdüMerdümeş çün merdüMerdümeş çün merdümek dìdend mek dìdend mek dìdend mek dìdend ∆urd∆urd∆urd∆urd    

(24) `alø enbiyäyı merdümek gibi ∆urd u ´a˚ìr gördiler 

   Derbüzürgì merdümek kes reh nebürdDerbüzürgì merdümek kes reh nebürdDerbüzürgì merdümek kes reh nebürdDerbüzürgì merdümek kes reh nebürd    

ammä merdümegüè úa®ametine kimse (25) yol iltmedi yaúnì ululı˚ınuè miødärını kimse 

bilmedi zìrä i≈ä≠asına ≈add ü ˚äyet yoødur merdümek göz bebegi maúnåsınadur (26) 

bunda ≈i´´e budur ki úaøl-ı ≈aväsdan mühlet ≠aleb eyler ki tä tedbìr ü fikrile nefs-i 

emmäreyi çäha atup (27) heläk ide [nebürd ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

 ĐútiräĐútiräĐútiräĐútirä◊◊◊◊----ı naı naı naı na∆cìrän∆cìrän∆cìrän∆cìrän ber ber ber bersusususu∆an∆an∆an∆an----ı ı ı ı ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş 

 `argùşuè sözi üzre na∆cìrler iútirä◊ itdügini beyän eyler 

  1019101910191019    æavm guftendeş kiæavm guftendeş kiæavm guftendeş kiæavm guftendeş ki ey  ey  ey  ey ∆∆∆∆ar ar ar ar gùş därgùş därgùş därgùş där    

(28) æavm ∆argùşa eytdiler ki ey ∆ar bizüm sözümüze gùş ≠ut 

   `¥ìşrä endäze`¥ìşrä endäze`¥ìşrä endäze`¥ìşrä endäze----yi yi yi yi ∆argù∆argù∆argù∆argùş därş därş därş där 

(29) kendüèi ∆argùş miødärı ≠ut ≈addüèden tecävüz eyleme øavmden muräd 

na∆cìrändur mı´räú-ı evvelde [B62a] [M78a] (1) ∆ar ≈ımär maúnåsınadur beTürkì eşek 

gùş øulaø maúnåsına där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür endäze miødär maúnåsınadur 

mı´räú-ı (2) §änìde ∆argùş müfreddür ≠avşan maúnåsına där bunda da∆ı emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür mı´räú-ı evvelde ∆ar gùş (3) tecnìs-i mürekkebdür mı´räú-ı §änìde 

olan ∆argùş iútibärıyıla. 

  1020102010201020    Hin çi läfest in ki eztù bihteränHin çi läfest in ki eztù bihteränHin çi läfest in ki eztù bihteränHin çi läfest in ki eztù bihterän    

(4) Ágäh ol bu ne läfdur ki senden eyüler ve øavìler 

   Derneyäverdend enderDerneyäverdend enderDerneyäverdend enderDerneyäverdend ender∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ır änır änır änır än    

anı ∆ä≠ıra getürmediler (5) mı´räú-ı §änìde olan ändan muräd mı´räú-ı evvelde olan ìndür 

ve ìnden muräd ∆argùşuè şìr ≈aøøında olan (6) daúvåsıdur ra≈imellähu imraõen úarefe 

øadrehu ve lemyeteúadde ≠avrahu802 [derneyäverdend ca≈d-ı mu≠laø cemú-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

                                                 
802 “Kadrini bilip haddini aşmayan kimseye Allâh rahmet eylesin.” Bkz. Isbahânî; Hilyetü’l-Evliyâ, Cilt 5, 
Dârü’l-Kütübi’l-‘Arabî, Beyrut 1405, s. 306. 
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  1021102110211021    MuúMuúMuúMuúcibì yäcibì yäcibì yäcibì yä∆ud øa◊ä m∆ud øa◊ä m∆ud øa◊ä m∆ud øa◊ä maaaan derpeyestn derpeyestn derpeyestn derpeyest 

(7) Muúcib ü ∆od-bìnsin yä∆ud øa◊ä bizüm øa◊ämuzdadur yaúnì bir beläya giriftär 

oluruz 

   V’er ne iV’er ne iV’er ne iV’er ne in dem läyıøn dem läyıøn dem läyıøn dem läyıø----ı çün tù keyestı çün tù keyestı çün tù keyestı çün tù keyest    

(8) Ve illä bu söz ve bu daúvå øaçan sencileyinüè läyıøıdur muräd nefs-i emmärenüè 

úaøl elinden ma˚lùb (9) u maøhùr olması ≈avässa ziyäde mu≈äl görindügin beyändur 

[sencileyinüè øaçan läyıøıdur bu hem-vechdür]. 

 Bäz ceväbBäz ceväbBäz ceväbBäz ceväb----ı ı ı ı ∆argù∆argù∆argù∆argùş naş naş naş na∆cìränrä∆cìränrä∆cìränrä∆cìränrä 

 `argùş na∆cìrlere girü ceväb virdügini beyän eyler (10) 

  1022102210221022    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey yäran ~aøam ilhäm dädyäran ~aøam ilhäm dädyäran ~aøam ilhäm dädyäran ~aøam ilhäm däd    

`argùş eytdi ey yärän ~aøø (11) taúälå ≈a◊reti baèa ilhäm virdi [~aøam ~aøø merä 

taødìrindedür] 

   Mer Mer Mer Mer ◊aúì◊aúì◊aúì◊aúìfìrä øavìfìrä øavìfìrä øavìfìrä øavì----reõyì fütädreõyì fütädreõyì fütädreõyì fütäd    

bir ◊aúìfe bir øavì reõy düşdi yaúnì benüm ∆ä≠ıruma (12) øavì vü la≠ìf bir reõy väøıú oldı 

bunda tenbìh budur ki ilhäm-ı Rabbänì ve úinäyet-i Yezdänì olmasa hezärän úaøl-ı (13) 

øavì nefs-i emmäreyi zebùn u ma˚lùb itmege øädir olmaz. 

  1023102310231023    An çi ~aøAn çi ~aøAn çi ~aøAn çi ~aøøøøø äm äm äm ämuuuu∆t∆t∆t∆t mer zenbùrrä mer zenbùrrä mer zenbùrrä mer zenbùrrä    

Ol nesneyi ki ~aøø taúälå (14) ≈a◊reti zenbùra ögretdi [mer bunda zäyiddür] 

   An nebäşed şìrrä vü gùrräAn nebäşed şìrrä vü gùrräAn nebäşed şìrrä vü gùrräAn nebäşed şìrrä vü gùrrä    

ol ≈älet arslana ve yaban eşegine olmaz yaúnì ~aøø (15) taúälå ≈a◊reti baèa bir nesne 

virdi ki ol nesne sizde yoødur gùr käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile bunda yaban eşegi 

maúnåsınadur. (16) 

  1024102410241024    `änehä säzed pür ez`änehä säzed pür ez`änehä säzed pür ez`änehä säzed pür ez≈elvä≈elvä≈elvä≈elvä----yı teryı teryı teryı ter    

Ol zenbùr ter ü şìrìn ≈elvädan pür ∆äneler düzer ≈elvä-yı terden muräd úaseldür (17) 

   ~aø berù an úilmrä bü’~aø berù an úilmrä bü’~aø berù an úilmrä bü’~aø berù an úilmrä bü’gşädgşädgşädgşäd der der der der    

[A100b] ~aøø taúälå ≈a◊reti zenbùr üzre ol úamelüè øapusını açdı yaúnì [H72b] ol ≈äleti 

(18) zenbùra taúlìm eyledi ve ev≈å Rabbuke ile’n-na∆li en itte∆iŸì mine’l-cibäli buyùten 

ve mine’ş-şeceri ve mimmä yaúrişùn §umme kulì minkulli’§-§emeräti fe’slukì subule 

Rabbuki Ÿululä803 (19) zenbùr ~aøø taúälå ≈a◊retinüè taúlìm-i şerìfi ile müseddes ü 

hemvär ∆äneler (20) düzer ki mühendisler úäciz ü müte≈ayyirlerdür bä≈u◊ùr ki zenbùr 

ziyäde ≈aøìr ve cü§§ede ziyäde ´a˚ìr ü nätuvändur ve zenbùr her bir nesneden (21) alur 
                                                 
803 “Rabbin bal arısına: Dağlardan, ağaçlardan ve insanların yaptıkları çardaklardan kendine evler 
(kovanlar) edin. Sonra meyvelerin her birinden ye ve Rabbinin sana kolaylaştırdığı yaylım yollarına gir, 
diye ilham etti.” Nahl/68-69. 
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ve úasel eyler ve ∆äneleri pür eyler hergiz ∆älì øalmaz ve ol úaselde näs içün şifä vardur 

[der-i än úilmrä taødìrindedür]. 

  1025102510251025    An ki ~aøø ämAn ki ~aøø ämAn ki ~aøø ämAn ki ~aøø ämuuuu∆t ∆t ∆t ∆t kirmkirmkirmkirm----i pìleräi pìleräi pìleräi pìlerä    

(22) Ol nesneyi ki ~aøø taúälå ≈a◊reti ipek øurdına ögretdi [ämù∆t bunda ögretdi 

maúnåsınadur] kirm-pìle ipek øurdı maúnåsınadur 

   Hìç pìlì däned an gun Hìç pìlì däned an gun Hìç pìlì däned an gun Hìç pìlì däned an gun ≈ìlerä≈ìlerä≈ìlerä≈ìlerä    

(23) hìç bir fìl anuè gibi ≈ìle bilür mi yaúnì kirm-pìle gibi ≈arìr itmege øädir degüldür än 

gùn bunda (24) än gùne taødìrindedür gùne ve gùn dürlü maúnåsınadur dänedde 

istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur. 

  1026102610261026    ÁdemÁdemÁdemÁdem----i i i i ∆äkì zi~aøø äm∆äkì zi~aøø äm∆äkì zi~aøø äm∆äkì zi~aøø ämuuuu∆t úilm∆t úilm∆t úilm∆t úilm    

(25) `äkden ∆alø olınmış Ádem úilmi ~aøø taúälå ≈a◊retinden ögrendi nite ki ~aøø 

taúälå ≈a◊reti buyurdı (26) ve úalleme Ádeme’l-esmäõe kullehä804 [ämù∆t bunda ögrendi 

maúnåsınadur] 

   Tä beTä beTä beTä beheftüm äsmän efruheftüm äsmän efruheftüm äsmän efruheftüm äsmän efru∆t ∆t ∆t ∆t úilmúilmúilmúilm    

yedinci äsmäna degin anuè úilmi şuúlelendi yaúnì (27) felek-i §ämine degin anuè maúlùmı 

oldı. 

  1027102710271027    Näm u nämùsNäm u nämùsNäm u nämùsNäm u nämùs----ı melekrä derşikestı melekrä derşikestı melekrä derşikestı melekrä derşikest    

Melegüè näm u nämùsını ´ıdı [B62b] (28) yaúnì meläyike anuè sebebi ile úäciz oldı ve 

eytdi sub≈äneke lä úilme lenä illä mä úallemtenä805 

   KùriKùriKùriKùri----yyyyi an kes ki deri an kes ki deri an kes ki deri an kes ki der≈aø der≈aø der≈aø der≈aø derşekestşekestşekestşekest    

(29) ol kimsenüè körligine ki ≈aøda reyb ü şekdedür evvelkisi derşikestdür ki fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [M78b] (1) mı´räú-ı §änìde derşekestdür şìnüè fet≈iyile 

terkìb olınup derşekest oldı än kesden maø´ùd Đblìs-i laúìndür (2) nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu beytler ile anı beyän eyler. 

  1028102810281028    Zähidì şeş ´Zähidì şeş ´Zähidì şeş ´Zähidì şeş ´ad hezäranad hezäranad hezäranad hezäran----säleräsäleräsäleräsälerä    

Altı yüz biè yıllıø (3) zähidi ki muräd şey≠än-ı laúìndür ki ≈adden ziyäde ≠äúat u úibädet 

itmiş iken [şeş ´ad altı yüz maúnåsınadur] 

   PùzPùzPùzPùz----bendì bendì bendì bendì sasasasa∆t an gùsälerä∆t an gùsälerä∆t an gùsälerä∆t an gùsälerä    

(4) bir pùz-bend düzdi ol gùsäle içün pùz-bend a˚ız ba˚ıdur ki buza˚ınuè a˚zına 

ba˚larlar anasını emmesün içün (5) gùsäle käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile buza˚u 

maúnåsınadur ki şey≠änı buza˚uya teşbìh eylemişdür [pùz-bendlü düzdi ol gùsäleyi bu 
                                                 
804 “Allah Âdem'e bütün isimleri öğretti.” Bakara/31. 
805 “Yâ Rab! Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden başka bizim bilgimiz 
yoktur.” Bakara/32. 
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vech üzre pùz-bendìde yä ma´dar içündür pùz-bende mensùb düzdi ol gùsäleyi bu vech 

üzre yä nisbet içündür]. 

  1029102910291029    Tä netäned şìrTä netäned şìrTä netäned şìrTä netäned şìr----i úilmi úilmi úilmi úilm----i di di di diiiin keşìdn keşìdn keşìdn keşìd    

(6) Tä dìn úilminüè südini çekmege yaúnì emmege øädir olmaya 

   Tä negTä negTä negTä negeeeerded girdrded girdrded girdrded gird----i an øa´ri an øa´ri an øa´ri an øa´r----ı meşìdı meşìdı meşìdı meşìd    

tä ol mu≈kem (7) ü úälì-øa´ruè e≠räfına ≠olanmaya ≈ä´ıl-ı maúnå budur Đblìs-i laúìn ki 

úibädetine ≈add ü ˚äyet yoø idi istikbär idüp ≈a◊ret-i (8) Ádeme secde itmedüginden ve 

aèa ≈ased itdüginden úilm-i Đlähìden ma≈rùm olup dergäh-ı úälìden merdùd u ma≠rùd 

oldı (9) Ádeme ve ädemìye isnäd sebebine isnäd olınan øabìldendür [A101a] bene’l-

emìru’l-medìnete ve enbete’r-rebìúu’l-baøala gibi netäned fiúl-i nefy (10) müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür netuväned maúnåsına şìr-i úilm-i dìnden muräd esrär-ı Đlähiyyedür 

øa´r-ı meşìdden muräd øa´r-ı dìn ve cenäb-ı (11) æuds olmaø mümkindür ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu münäsebetile úulemä-yı ®ähire na´ì≈at virür tenbìh ≠arìøıyıla ki úulùm-ı 

®ähire anlaruè dehänına pùz-bend (12) gibi olmışdur ki anuè sebebi ile úilm-i Đlähìden 

ma≈rùm øalurlar. 

  1030103010301030    úĐlmhäúĐlmhäúĐlmhäúĐlmhä----yı ehlyı ehlyı ehlyı ehl----i i i i ≈is ≈is ≈is ≈is şud pùzşud pùzşud pùzşud pùz----bendbendbendbend    

Ehl-i ®ähirüè úilmleri anlara pùz-bend (13) oldı [pùz a˚zuè ≠aşrası maúnåsınadur] 

   Tä negìred şìr ezan úilmTä negìred şìr ezan úilmTä negìred şìr ezan úilmTä negìred şìr ezan úilm----i bülendi bülendi bülendi bülend 

tä ki ol bülend úilmden süt ≠utmaya yaúnì müntefiú olmaya pes úilm-i ®ähir iútibärından 

(14) ferä˚at idüp anuè mùcebince úamel itmeyince úilm-i Đlähìden temettüú müyesser 

olmaz [ehl-i ≈iss ehl-i ®ähir maúnåsınadur] ehl-i ≈isden muräd bunda úulemä-yı ®ähirdür. 

  1031103110311031    æaæaæaæa≠re≠re≠re≠re----yi dilrä yekì gevher fütädyi dilrä yekì gevher fütädyi dilrä yekì gevher fütädyi dilrä yekì gevher fütäd    

(15) Göèül øa≠resine yaúnì øa≠re me§äbesinde olan øalbe bir gevher düşdi 

   K’an bederyähä vü gerdunhä nedädK’an bederyähä vü gerdunhä nedädK’an bederyähä vü gerdunhä nedädK’an bederyähä vü gerdunhä nedäd    

(16) ki ~aøø taúälå ≈a◊reti anı deryälara ve feleklere virmedi muräd budur ki øalb egerçi 

´ùretä ≈aøìrdür lìkin (17) aèa ihsän olınan ≈älet ü le≠äfet zemìn ü äsmäna ve cibäl ü 

bi≈ära virilmedi belki meläyike da∆ı ol i≈säna ma®har olmadı (18) nite ki bu äyet-i 

kerìme anı beyän eyler innä úara◊ne’l-emänete úale’s-semäväti ve’l-ar◊i ve’l-cibäli fe 

ebeyne en ya≈milnehä ve eşfaøne minhä ve ≈amelehe’l-insän innehu käne ®alùmen 

cehùlä806 [gerdùnhä efläk maúnåsınadur]. (19) 

  1031031031032222    Çend ´ùret äÇend ´ùret äÇend ´ùret äÇend ´ùret ä∆∆∆∆ırırırır ey  ey  ey  ey ´ùret´ùret´ùret´ùret----perestperestperestperest    

                                                 
806 “Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, 
(sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir.” Ahzâb/72. 
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Ey ´ùret-perest (20) ä∆ır ´ùret nice bir yaúnì iltifät u iútibäruè hemän ´ùretedür 

   CänCänCänCän----ı bìmaúnìt ez´ùret nerestı bìmaúnìt ez´ùret nerestı bìmaúnìt ez´ùret nerestı bìmaúnìt ez´ùret nerest    

senüè (21) maúnåsız cänuè ´ùretden øurtulmadı yaúnì mädäm ki ´ùret ile muøayyedsin 

[H73a] saèa maúnåya vu´ùl müyesser degüldür ´ùret-perest (22) va´f-ı terkìbìdür 

maúnìtde olan tä ∆ı≠äb içündür nerest ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  1033103310331033    Ger be´ùret ädemì insan budìGer be´ùret ädemì insan budìGer be´ùret ädemì insan budìGer be´ùret ädemì insan budì    

(23) Eger Ádem o˚lı ´ùretile insän olayıdı yaúnì iútibär [B63a] ´ùrete olayıdı [budì bùdì 

maúnåsınadur] 

   AAAA≈med ü Bù≈med ü Bù≈med ü Bù≈med ü Bù----Cehl Cehl Cehl Cehl ∆od yeksan budì∆od yeksan budì∆od yeksan budì∆od yeksan budì    

(24) A≈med ve Bù-Cehl ∆od yeksän idi zìrä ikisi da∆ı beşer idi ammä maúnå yöninden 

hìç münäsebet (25) ü müşäbehet yoødur A≈medden muräd Server-i Käyinätdur 

´allallähu úaleyhi ve sellem. 

  1031031031034444    Naøş berdìvär mi§lNaøş berdìvär mi§lNaøş berdìvär mi§lNaøş berdìvär mi§l----i Ádemesti Ádemesti Ádemesti Ádemest    

(26) Dìvär üzre olan naøş Ádem gibidür ´ùretde 

   Bi’nger ez´ùret çi çìzBi’nger ez´ùret çi çìzBi’nger ez´ùret çi çìzBi’nger ez´ùret çi çìz----i ù kemesti ù kemesti ù kemesti ù kemest    

na®ar eyle gör ki ´ùretden (27) anuè ne nesnesi eksükdür ´ùret yöninde müşäbehetde hìç 

noø´änı yoødur ´ùretüè ädemìden noø´änı ne idügini beyän (28) eyler [biniger emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1031031031035555    Can kemest an ´ùretCan kemest an ´ùretCan kemest an ´ùretCan kemest an ´ùret----i bätäbräi bätäbräi bätäbräi bätäbrä    

Ol dìvärda naøş olan müzeyyen ü muøayyed ´ùretüè cänı eksükdür (29) 

   Rev bücù an gevherRev bücù an gevherRev bücù an gevherRev bücù an gevher----i näyäbräi näyäbräi näyäbräi näyäbrä    

yüri ol näyäb ve läna®ìr gevheri ≠aleb eyle zìrä läzım olan odur gevherden muräd 

[M79a] (1) cändur ki cänän-ı ezelìnüè vi´äli anuèıla mümkindür [näyäb va´f-ı 

terkìbìdür].  Beyt 

   Çü insanrä nebäşed fa◊l u i≈sän 

   Çi farø ezädemì tä naøş-ı dìvär807 (2) 

 

  1031031031036666    Şud serŞud serŞud serŞud ser----i şìräni şìräni şìräni şìrän----ı úälem cümle pestı úälem cümle pestı úälem cümle pestı úälem cümle pest    

Cemìú-i úälem arslanlarınuè başı pest ü nigùn oldı (3) 

   Çün segÇün segÇün segÇün seg----i A´i A´i A´i A´≈äbrä dädend dest≈äbrä dädend dest≈äbrä dädend dest≈äbrä dädend dest    

                                                 
   1 näyäb va´f-ı terkìbìdür HAB: -M 
807 “Eğer insana fazl u ihsanda bulunulmasaydı, insanla duvardaki nakşın ne farkı olurdu?” 
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çünki A´≈äb-ı Kehfüè kelbine øadr u ´adr [A101b] virdiler egerçi ®ähirä seg (4) 

´ùretindedür ki maøbùl degüldür dest bunda ´adr maúnåsınadur ki maøbùl-i ~aøø 

olmaødan kinäyetdür [dädend kelimesinüè fäúili ~aøø taúälå ≈a◊retidür ´ì˚a-yı cemú 

taú®ìm içündür]. (5) 

  1031031031037777    Çi ziyäneÇi ziyäneÇi ziyäneÇi ziyänessssteş ezteş ezteş ezteş ezan naøşan naøşan naøşan naøş----ı nefùrı nefùrı nefùrı nefùr    

Ol menfùr u øabì≈ naøşdan aèa ne ziyän vardur 

   Çün ki cäneş Çün ki cäneş Çün ki cäneş Çün ki cäneş ˚arø ˚arø ˚arø ˚arø şud derba≈rşud derba≈rşud derba≈rşud derba≈r----ı nùrı nùrı nùrı nùr    

(6) çünki anuè cänı nùr deryäsına ˚arø oldı bu hem maúnådur çünki anuè rù≈ı nùr 

ba≈rında (7) ˚arìø oldı innellähe läyen®uru ilå´uverikum808 mùcebince iútibär ´ùrete 

degüldür far◊ä bir kimse zişt ü faøìr olup (8) maøbùl-i ~aøø olsa ma≈bùb u ˚anìden 

ma≈bùbrekdür [şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. æı≠úa 

   Be´ùret ädemì şud øa≠re-yi äb 

   Ki çil rùzeş øarärender ra≈im mand (9) 

 

   Ve ger çil-sälerä úaøl u edeb nist 

   Beta≈øìøeş neşäyed ädemì ∆¥and809 

 

  1031031031038888    Va´fVa´fVa´fVa´f----ı ´ùret nı ´ùret nı ´ùret nı ´ùret niiiist enderst enderst enderst ender∆ämehä∆ämehä∆ämehä∆ämehä    

(10) `ämelerde ´ùretüè va´fı yoødur yaúnì ´ùreti va´f u med≈ eylememişlerdür [∆äme 

øalem maúnåsınadur] (11) 

   úÁlim ü úädil buved dernämehäúÁlim ü úädil buved dernämehäúÁlim ü úädil buved dernämehäúÁlim ü úädil buved dernämehä    

nämelerde úälim ü úädil vardur yaúnì bir kimseyi va´f u med≈ eyleseler úälim ü úädil (12) 

ve kämil ü zähiddür dirler anuè ´ùreti böyledür diyü va´f eylemezler. 

  1031031031039999    úÁlim ü úäúÁlim ü úäúÁlim ü úäúÁlim ü úädil heme maúndil heme maúndil heme maúndil heme maúniiiist besst besst besst bes    

úÁlim (13) ü úädil cemìúan ancaø maúnådur ki muräd cändur 

   Kiş neyäbì dermekän u pìş ü pesKiş neyäbì dermekän u pìş ü pesKiş neyäbì dermekän u pìş ü pesKiş neyäbì dermekän u pìş ü pes    

ki ol maúnåyı mekän ve (14) cihät-ı sittede de bulamazsun kişde olan ◊amìr-i ˚äyib 

maúnåya räciúdür ki maúnåda cän biledür [pìş ü pesden muräd cihät-ı sittedür]. 

  1010101040404040    Mìzened berten zisùyMìzened berten zisùyMìzened berten zisùyMìzened berten zisùy----ı lämekänı lämekänı lämekänı lämekän    

                                                 
808 “Allâh sizin görünüşünüze bakmaz.” Aclûnî, age, s. 216. 
809 “Đnsan, görünüşte bir katre sudur. Kırk gün rahimde karar kıldı; ama yaşı kırk yıl olsa da akıl ve edep 
almadı. Gerçekte insanlık ona lâyık değildir.” 
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(15) Cän lämekän cänibinden ten üzre urur yaúnì tende øarär eyler øuli’r-Rù≈u minemri 

Rabbì810 ve nefa∆tu fìhi minrù≈ì811 (16) iútibärıyıla rù≈ lämekän ve úälem-i lähùt 

cänibinden idügin beyän eyledi 

   Mìnegunced derfelek Mìnegunced derfelek Mìnegunced derfelek Mìnegunced derfelek ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i cäni cäni cäni cän    

(17) cän ∆urşìdi felege ´ı˚maz belki efläk cemìúan aèa ´ı˚ar ≈a◊ret-i Mevlänä úälim ü 

(18) úädil laf®larını getürdi zìrä nite ki tenüè ≈ayätı rù≈ıyıladur rù≈uè ≈ayätı hem-çünän 

úilmiledür ve úadl ∆od ≈ayät-ı (19) úäleme sebebdür beyt 

   ~ayätu’l-øalbi úilmun fe’˚tenimhu  

   Ve mevtu’l-øalbi cehlun fe’ctenibhu812 

insänuè cemìú-i mükevvenät (20) u mevcùdät üzre şeref ü úuluvvı ve úälem-i ceberùt u 

úälem-i melekùtda seyr ü müşähedesi maúrifet ü fa◊ìlet (21) kemälindendür ´ùret 

cihetinden degüldür. [B63b] 

 ÿikrÿikrÿikrÿikr----i dänişi dänişi dänişi däniş----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş ve beyänş ve beyänş ve beyänş ve beyän----ı faı faı faı fa◊ìlet ve menäfiú◊ìlet ve menäfiú◊ìlet ve menäfiú◊ìlet ve menäfiú----i dänişi dänişi dänişi däniş 

 `argùşuè (22) úilminüè Ÿikri ve úilmüè fa◊ìlet ü menäfiúi beyänındadur 

  1010101041414141    Đn suĐn suĐn suĐn su∆an päyan nedäred hù∆an päyan nedäred hù∆an päyan nedäred hù∆an päyan nedäred hùş därş därş därş där    

Bu söz päyän (23) u nihäyet ≠utmaz úaøl ≠ut yaúnì fehm eyle [där emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Hùş sùyHùş sùyHùş sùyHùş sùy----ı øı´´aı øı´´aı øı´´aı øı´´a----yı yı yı yı ∆argù∆argù∆argù∆argùş därş därş därş där    

∆argùşuè øı´´ası cänibine hùş (24) ≠ut. 

  1010101042424242    GùşGùşGùşGùş----ı ı ı ı ∆ar bü’frù∆ar bü’frù∆ar bü’frù∆ar bü’frùş u dìger gùş ş u dìger gùş ş u dìger gùş ş u dìger gùş ∆ar∆ar∆ar∆ar    

Eşek øula˚ını ´at ve ˚ayrı øulaø ´atun al 

   K’in suK’in suK’in suK’in su∆anrä derneyäbed gù∆anrä derneyäbed gù∆anrä derneyäbed gù∆anrä derneyäbed gùşşşş----ı ı ı ı ∆ar∆ar∆ar∆ar    

(25) zìrä bu sözi eşegüè øula˚ı fehm eylemez muräd budur ki benüm [H73b] bu sözümi 

hemän ®ähiri üzre (26) øı´´adur diyü ≈i´´e vü maø´ùd ≠alebinden ferä˚at eyleme belki 

cän u dilden istimäú idüp zübde-yi keläm ne idügini fehm (27) eylemege saúy eyle 

mı´räú-ı evvelde olan gùş mu◊äf degüldür ve ∆ar emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

´atun al maúnåsınadur neyäbed (28) fiúl-i nefy müfred-i [A102a] müŸekker-i ˚äyibdür 

fehm eylemez maúnåsına mı´räú-ı §änìde olan ∆ar eşek maúnåsınadur [k’ìn ki ìn 

taødìrindedür]. 

  1010101043434343    Rev tu rùbehRev tu rùbehRev tu rùbehRev tu rùbeh----bäzibäzibäzibäzi----yyyyi i i i ∆ar∆ar∆ar∆argùş bìngùş bìngùş bìngùş bìn    

                                                 
810 “De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir.” Đsrâ/85. 
811 “...içine de ruhumdan üfürdüğüm (zaman)” Sâd/22. 
812 “Kalbin hayâtı ilimdir, onu ele geçir; kalbin ölümü de cehâlettir, ondan uzak dur.” 
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(29) Yüri sen ∆argùşuè rùbäh-bäzısın gör yaúnì ∆argùşuè dilkü gibi ≈ìlesini [M79b] (1) 

gör bäzì-yi rùbeh taødìrindedür ki bäzì oyun maúnåsınadur ki ≈ìle muräddur [yüri sen 

∆argùşuè rùbeh-bäzlı˚ını yaúnì rùbäh gibi ≈ìle-bäzlı˚ını gör bu vech da∆ı la≠ìfdür rùbeh 

ve rùbäh dilkü maúnåsınadur] 

   Mekr ü şìrMekr ü şìrMekr ü şìrMekr ü şìr----endäziendäziendäziendäzi----yi yi yi yi ∆argù∆argù∆argù∆argùş bìnş bìnş bìnş bìn    

(2) ∆argùşuè mekr ü şìr-endäzlı˚ını gör yaúnì şìri çäha ne ®aräfetile atdı baú◊-ı nüsa∆da 

mekr-i şìr-endäzì väøıú olur (3) ki mekrden ´oèra väv yoødur maúnå böyle olur ∆argùşuè 

şìri çäha atıcılıø mekrini gör şìr-endäz va´f-ı terkìbìdür (4) şìri zebùn idici maúnåsına 

şìr-endäzì şìri zebùn idicilik maúnåsınadur çäh øaydı úäøıbet iútibärıyıladur (5) rev ve bìn 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ∆argùşdan muräd úaøldur şìrden muräd nefs-i 

emmäredür ki úaøl úilm ü tedbìrile (6) anı heläk eyler ∆argùş bu ∆u´ù´ı øuvvetile 

itmeyüp úilm ü tedärükile itdüginden ötüri ≈a◊ret-i Mevlänä úilmi med≈ ü va´f (7) 

itmege şürùú eyledi. 

  1010101044444444    `ätem`ätem`ätem`ätem----i mülki mülki mülki mülk----i Süleymänest úilmi Süleymänest úilmi Süleymänest úilmi Süleymänest úilm    

úĐlm Süleymän mülkinüè ∆ätemidür ki ädemì vü perì ve dìv ü şey≠än (8) ve vu≈ùş u 

≠uyùr úilm sebebi ile musa∆∆ar idi 

   Cümle úälem ´ùret ü cänest úilmCümle úälem ´ùret ü cänest úilmCümle úälem ´ùret ü cänest úilmCümle úälem ´ùret ü cänest úilm    

cümle úälem ´ùretdür ve úilm (9) cändur nite ki ´ùret ≈ayät u øuvveti cändan bulur úälem 

da∆ı ni®äm u inti®ämı úilmden bulur şeref-i úilm cemìú (10) nesneden ziyäde oldu˚ıyiçün 

meläyike ≈a◊ret-i Ádeme ≠aún itdüklerinde anlaruè üzerine úilm şerefi ile úälì vü 

mükerrem oldı (11) nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti buyurur ve úalleme Ádeme’l-esmäõe813. 

  1010101045454545    Ádemìrä z’in hüner bìçäre Ádemìrä z’in hüner bìçäre Ádemìrä z’in hüner bìçäre Ádemìrä z’in hüner bìçäre ggggeşteşteşteşt    

Ádemìye bu hüner (12) sebebinden ki muräd úilmdür bìçäre vü ma˚lùb oldı [bìçäre 

bunda ma˚lùb maúnåsınadur] 

   `alø`alø`alø`alø----ıııı deryähä vü  deryähä vü  deryähä vü  deryähä vü ∆alø∆alø∆alø∆alø----ıııı kùh u deşt kùh u deşt kùh u deşt kùh u deşt    

deryälaruè ∆aløı ve (13) ≠a˚ u ´a≈ränuè ∆aløı [deşt ´a≈rä maúnåsınadur]. 

  1010101046464646    Z’ù peleng ü şìr tersan hemZ’ù peleng ü şìr tersan hemZ’ù peleng ü şìr tersan hemZ’ù peleng ü şìr tersan hem----çü çü çü çü mùşmùşmùşmùş    

æaplan ve arslan insändan mùş gibi ∆avf idicidür (14) 

   Z’ù nehengZ’ù nehengZ’ù nehengZ’ù neheng----i bai bai bai ba≈r der´afrä vü cù≈r der´afrä vü cù≈r der´afrä vü cù≈r der´afrä vü cùşşşş    

deryänuè nehengi insändan ı◊≠ıräb u elemdedür [´afrä bunda ı◊≠ıräbdan kinäyetdür]. 

  1010101047474747    Z’ù perì vü dìv säZ’ù perì vü dìv säZ’ù perì vü dìv säZ’ù perì vü dìv sä≈ilhä girift≈ilhä girift≈ilhä girift≈ilhä girift    

(15) Perì vü dìv insändan sä≈iller dutdı yaúnì ıraø yirlere øaçdılar 

                                                 
813 “Allah Âdem’e (bütün) isimleri öğretti.” Bakara/31. 
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   Her yekì dercäyHer yekì dercäyHer yekì dercäyHer yekì dercäy----ı pinhan cä giriftı pinhan cä giriftı pinhan cä giriftı pinhan cä girift    

(16) her birisi ∆avfdan pinhän yirde yir ≠utdı ≈ä´ıl-ı maúnå egerçi insändan ∆avf 

itdüklerinden (17) e≠räfa peräkende olup pinhän oldılar lìkin úadävetlerini terk itmediler 

dimekdür. 

  1010101048484848    ÁdemÁdemÁdemÁdemìrä düşmenìrä düşmenìrä düşmenìrä düşmen----i pinhan besii pinhan besii pinhan besii pinhan besistststst    

(18) Ádemìnüè pinhän düşmeni ziyäde çoødur nefs ü şey≠än ve dìv ü perì ve insändan 

nicesi [B64a] nihänì úadävet ve ®ähirä (19) ma≈abbet üzredür  

   ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemì----yi bäyi bäyi bäyi bä≈aŸer úäø≈aŸer úäø≈aŸer úäø≈aŸer úäøılılılıl kes kes kes kesiiiistststst    

≈aŸer ü tedärükile olan ädemì úäøıl bir kimsedür pes (20) úäøıl oldur ki düşmenlerinden 

≈aŸer üzre ola gerekse derùnì olsun nefs ü şey≠än ve gerekse bìrùnì olsun (21) dìv ü perì 

ve insän gibi [kesìstde yä va≈det içündür]. 

  1010101049494949    `ulø pinhan ziştişän u `ulø pinhan ziştişän u `ulø pinhan ziştişän u `ulø pinhan ziştişän u ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùbıııışänşänşänşän    

[A102b] `ulø pinhändur gerekse anlaruè ∆ùb u la≠ìf ve gerekse (22) anlaruè zişt ü øabì≈ 

olsun ∆ùbışändan muräd a∆läø-ı ≈amìdedür ziştişändan muräd a∆läø-ı Ÿemìmedür [∆ulø 

mu◊äf degüldür]  (23) 

   Mìzened berdil beher dem kùMìzened berdil beher dem kùMìzened berdil beher dem kùMìzened berdil beher dem kùpıpıpıpışänşänşänşän    

anlaruè kùp u teõ§ìri her demde øalbe urur yaúnì a∆läøuè teõ§ìri beher ≈äl øalbe (24) 

siräyet eyler gerekse ≈amìde ve gerekse Ÿemìme olsun [kùp bä-yı Färsìyiledür ki bunda 

elem ü ı◊≠ıräbdan kinäyetdür]. 

  1010101050505050    BehrBehrBehrBehr----i i i i ˚usl er derrevì dercùybär˚usl er derrevì dercùybär˚usl er derrevì dercùybär˚usl er derrevì dercùybär    

˙uslden ötüri (25) eger ırma˚uè içine giresin ®ähirä päk ü la≠ìfdür 

   Bertu äsìbì zeneBertu äsìbì zeneBertu äsìbì zeneBertu äsìbì zened deräb d deräb d deräb d deräb ∆är∆är∆är∆är    

äb dibinde olan (26) ∆är saèa bir äsìb urur yaúnì aya˚uèa batup saèa elem virür cùy-bär 

ırmaø maúnåsınadur äsìb ◊arar maúnåsınadur [deräb ∆ärda äb mu◊äf degüldür]. (27)  

  1010101051515151    Ger çi pinhan Ger çi pinhan Ger çi pinhan Ger çi pinhan ∆är deräbest pest∆är deräbest pest∆är deräbest pest∆är deräbest pest    

Egerçi äb içinde ∆är pest ü pinhändur [pinhänest taødìrindedür] 

   Çün ki dertù mìÇün ki dertù mìÇün ki dertù mìÇün ki dertù mì∆alid dänì ki hest∆alid dänì ki hest∆alid dänì ki hest∆alid dänì ki hest    

(28) çünki ol ∆är saèa bata bilürsün ki äb içinde ∆är vardur bunda ≈i´´e budur ki [H74a] 

çün senden fısø (29) u fesäd ®uhùr ide bilürsün ki sende ´ıfät-ı nefsì ve a∆läø-ı Ÿemìme 

vardur. 

  1010101052525252    `är`är`är`är∆är∆är∆är∆är----ı vaı vaı vaı va≈yhä vü vesvese≈yhä vü vesvese≈yhä vü vesvese≈yhä vü vesvese    

                                                 
   18 nihänì HAB: -M 
   22 ∆ulø mu◊äf degüldür HAB: -M 



 

 

524 
 

[M80a] (1) æalbde va≈ylerüè ve vesvesenüè ı◊≠ıräb u ∆alecänı [∆är∆är ı◊≠ıräb 

maúnåsınadur]  

   Bähezäran kes buved nì yek keseBähezäran kes buved nì yek keseBähezäran kes buved nì yek keseBähezäran kes buved nì yek kese    

nice biè (2) kimse olur ancaø bir kimseye degül pes úäøıla läzımdur ki va≈y vesveseyi 

biri birinden farø ide zìrä bi≈asebi’®-®ähir (3) biri birine müştebihdür ehl-i ®ähirden 

ziyäde ´äli≈ gerekdür ki farø u temyìz ide va≈yden muräd ilhäm-ı (4) Rabbänìdür ki 

a∆läø-ı ≈amìdeye göredür vesvese a∆läø-ı Ÿemìmeye göredür [kesede olan hä ta∆´ì´ 

içündür]. 

  1010101053535353    Bäş tä Bäş tä Bäş tä Bäş tä ≈ishä≈ishä≈ishä≈ishä----yı tù mübdel şevedyı tù mübdel şevedyı tù mübdel şevedyı tù mübdel şeved    

(5) ™abr eyle tä riyä◊et ü mücähede ile senüè ≈islerüè mübdel ü mütebeddil ola ki 

®ulmänì nùränì ve cismänì nùränì (6) ola 

   Tä bübìnì şänTä bübìnì şänTä bübìnì şänTä bübìnì şän müşkil  müşkil  müşkil  müşkil ≈al ≈al ≈al ≈al şevedşevedşevedşeved    

tä anları ki muräd ilhäm u vesvesedür çeşm-i müşähede ile (7) göresin ve müşkil saèa 

≈all ü rùşen ola ol vaøt va≈y u vesvese biri birinden mümtäz olur (8) ≈ishädan muräd 

≈aväss-ı bä≠ınadur bübìnì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur şändan muräd 

va≈y ü vesvesedür (9) şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  1010101054545454    Tä suTä suTä suTä su∆anhä∆anhä∆anhä∆anhä----yı kiyan red kerdeyìyı kiyan red kerdeyìyı kiyan red kerdeyìyı kiyan red kerdeyì    

Tä kimlerüè sözlerini redd (10) eylemişsün [laf®-ı red ma´dardur] 

   Tä kiyanrä serverTä kiyanrä serverTä kiyanrä serverTä kiyanrä server----i i i i ∆ad kerdeyì∆ad kerdeyì∆ad kerdeyì∆ad kerdeyì    

tä kimleri kendüèe server eylemişsün ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki (11) çün saèa müşähede-yi 

esrär-ı Đlähiyye müyesser ola ol zemän ®ähir ü rùşen olur ki enbiyä vü evliyänuè 

sözlerini (12) redd idüp øabùl itmemişsün yä∆ud nefs ü şey≠änuè vesävis ü mekäyidini 

redd ü menú itmişsün ve enbiyä (13) vü evliyänuè sözlerini øabùl itmişsün yo∆sa nefs ü 

şey≠änuè sözlerini øabùl idüp anlaruè ma≈kùmı mı (14) olmışsun kiyän ki laf®ınuè 

cemúidür ∆adda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün kerdeõìde hemze ∆ı≠äb (15) 

içündür. 

Bäz Bäz Bäz Bäz ≠alebìden≠alebìden≠alebìden≠alebìden----i nai nai nai na∆cìrän∆cìrän∆cìrän∆cìrän ez ez ez ez∆argù∆argù∆argù∆argùş sırrş sırrş sırrş sırr----ı endìşeräı endìşeräı endìşeräı endìşerä 

 Na∆cìrler ∆argùşdan girü anuè endìşesinüè (16) sırrını ≠aleb itdüklerinüè 

beyänında ki göreler ol fikr maøbùl midür yo∆sa nämaúøùl midür (17) 

  1010101055555555    Baúd ezan guftendBaúd ezan guftendBaúd ezan guftendBaúd ezan guftend ey  ey  ey  ey ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş----ı çüstı çüstı çüstı çüst    

Andan ´oèra [B64b] [A103a] na∆cìrler eytdiler ey çäpük ü øavì ∆argùş guftendüè fäúili 

(18) na∆cìrändur [∆argùş mu◊äfdur] 
                                                 
   1 ∆är∆är ı◊≠ıräb maúnåsınadur HAB: -M 
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   Dermiyän Dermiyän Dermiyän Dermiyän är an çi deridräkär an çi deridräkär an çi deridräkär an çi deridräk----i tusti tusti tusti tust    

ortaya getür ol nesne ki senüè fikr ü idräküèdedür (19) çüst cìm-i Färsìnüè ◊ammesiyile 

çäpük maúnåsınadur är emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  1010101056565656    Ey Ey Ey Ey ki bäşìrì tu derpìçìdeki bäşìrì tu derpìçìdeki bäşìrì tu derpìçìdeki bäşìrì tu derpìçìdeyìyìyìyì    

(20) Ey ∆argùş bir arslana ´arılmışsun yaúnì anuèıla ∆u´ùmet ü muøäbeleye øa´d 

eylemişsün [şìrìde yä va≈det içündür] 

   Bäz gù reõyì ki endìşìdeyìBäz gù reõyì ki endìşìdeyìBäz gù reõyì ki endìşìdeyìBäz gù reõyì ki endìşìdeyì    

(21) äşkäre di şol reõyi ki fikr eylemişsün bäz bunda äşkäre maúnåsınadur [pìçìdeõìde ve 

endìşìdeõìde hemze ∆ı≠äb içündür]. (22) 

  1010101057575757    Meşveret idräk ü hüşyärì Meşveret idräk ü hüşyärì Meşveret idräk ü hüşyärì Meşveret idräk ü hüşyärì deheddeheddeheddehed    

Meşveret idräk ü hüşyärlıø virür 

   úAølhä mer úaølrä yärì dehedúAølhä mer úaølrä yärì dehedúAølhä mer úaølrä yärì dehedúAølhä mer úaølrä yärì dehed    

(23) úaøllar bir úaøla muúävenet virür yaúnì meşveretüè feväyidi çoødur [yärìde yä 

ma´dar içündür]. 

  1010101058585858    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber bber bber bber buuuukunkunkunkun ey  ey  ey  ey reõyreõyreõyreõy----zenzenzenzen    

Pey˚am-ber ≈a◊reti (24) eytdi ´allallähu úaleyhi ve sellem ey reõy ü tedbìr idici meşveret 

eyle [reõy-zen va´f-ı terkìbìdür müdebbir maúnåsınadur] 

   Meşveret k’elMeşveret k’elMeşveret k’elMeşveret k’el----musteşäru muõtemenmusteşäru muõtemenmusteşäru muõtemenmusteşäru muõtemen    

zìrä (25) el-musteşäru muõtemen814dür meşveretlenmiş kimse yaúnì ˚ayrlarıla meşveret 

idici kimse emnlenmişdür yaúnì aèa ∆avf u elem (26) yoødur pes bu ≈adì§-i şerìf 

mùcebince sen da∆ı meşveretden ictinäb u iúrä◊ eyleme meşveret laf®ınuè maúnåsı (27) 

mı´räú-ı evvele øayd olındı maúnå rùşen olsun içün ki el-musteşäru taødìrindedür ki zìrä 

maúnåsınadur teşbìh (28) içün olan käf-ı úArabì degüldür [musteşär ve muõtemen ism-i 

mefúùldür].  

 MenúMenúMenúMenú    kerdenkerdenkerdenkerden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş ez ez ez ezräzräzräzräz----ı ìşänräı ìşänräı ìşänräı ìşänrä    

 `argùş anları räz u (29) ifşä-yı sırdan menú eyledi 

  1010101059595959    Guft her räzì neşäyed bäz guftGuft her räzì neşäyed bäz guftGuft her räzì neşäyed bäz guftGuft her räzì neşäyed bäz guft    

`argùş eytdi her räzı ®ähir ü äşkärä [M80b] (1) dimek läyıø degüldür [guft bunda guften 

maúnåsınadur] 

   CCCCüft üft üft üft ≠äø äyed gehì geh ≠äø≠äø äyed gehì geh ≠äø≠äø äyed gehì geh ≠äø≠äø äyed gehì geh ≠äø c c c cüüüüftftftft    

                                                 
814 “Meşveretlenmiş kimse yaúnì ˚ayrlarıla meşveret idici kimse emnlenmişdür.” 
   28 musteşär ve muõtemen ism-i mefúùldür HAB: musteşär muõtemen maúnåsınadur M 
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zìrä gähì çift tek gelür gähì tek çift gelür (2) yaúnì nite ki tek mi çift mi oyunında çift 

dirsün tek gelür tek dirsün çift gelür ki fikrine mu∆älif väøıú olur (3) i≈timäldür ki ≈ìle 

vü mekr räst gelmeye yä∆ud muräd böyle ola gähì dost düşmen ve gähì düşmen dost (4) 

olur pes räz fäş u äşkärä olmaø läzım gelür ve kullu sırrın cäveze’l-i§neyni şäúa815 ∆od 

muøarrerdür. (5) Beyt 

   Menih dermiyan räz-ı bäher kesì 

   Ki cäsùs-ı hem-käse dìdem besì816 

 

  1010101060606060    Ez´afä Ez´afä Ez´afä Ez´afä ggggerererer    dem zenì bääyinedem zenì bääyinedem zenì bääyinedem zenì bääyine    

(6) Eger äyineye [H74b] ´afädan dem urasın 

   TìrTìrTìrTìreeee    ggggerded zùd bämä äyineerded zùd bämä äyineerded zùd bämä äyineerded zùd bämä äyine    

äyine tìz bizümile tìre olur muräd budur ki (7) äyìnenüè yüzine äyìnenüè ´afäsın va´f u 

med≈ eylesek fevrì ol ´afä andan zäyil olup tìre-rùy (8) olur yaúnì kimseye räz söylemek 

fäyidesi yoødur ammä ◊ararı ≈adden bìrùndur äyìnenüè yüzine nefes (9) üfürseè yüzi 

tìre vü mükedder olur cüft cìm-i úArabìnüè ◊ammesiyile Türkìde çift didükleridür ≠äø 

bunda tek (10) maúnåsınadur [zùd fevrì maúnåsınadur].  

  1010101061616161    DerbeyänDerbeyänDerbeyänDerbeyän----ı in se kem ı in se kem ı in se kem ı in se kem cünbcünbcünbcünbaaaan lebetn lebetn lebetn lebet    

Bu üç nesnenüè beyän u ifşäsından lebüèi az (11) depret yaúnì hergiz söyleme [se üç 

maúnåsınadur] [A103b] 

   EzŸehäb u v’ezŸeheb v’ezmeŸhebetEzŸehäb u v’ezŸeheb v’ezmeŸhebetEzŸehäb u v’ezŸeheb v’ezmeŸhebetEzŸehäb u v’ezŸeheb v’ezmeŸhebet    

Ÿehäbuèdan ve altunuèdan ve meŸhebüèden nite ki (12) meşhùrdur ustur Ÿehebeke ve 

Ÿihäbeke ve meŸhebeke817 Ÿihäb gitmek Ÿeheb altun maúnåsınadur (13) meŸheb 

herkesüè úamel ü iútiøäd itdügi ≈äletdür kem cünbän bunda depretme maúnåsınadur 

cünbän emr-i ≈ä◊ır müfred-i (14) müŸekkerdür lebetde olan tä ∆ı≠äb içündür meŸhebetde 

olan tä-yı ∆ı≠äb Ÿihäb ve Ÿehebe bile ma´rùfdur. (15) 

  1010101062626262    K’in serä bisyär K’in serä bisyär K’in serä bisyär K’in serä bisyär ∆a´mes∆a´mes∆a´mes∆a´mest ü úadùt ü úadùt ü úadùt ü úadù    

Zìrä bu üçe ∆a´m u düşmen çoødur k’ìn serä bu üç içün maúnåsına (16) hem cäyizdür 

   Derkemìnet ìsted çün däned ùDerkemìnet ìsted çün däned ùDerkemìnet ìsted çün däned ùDerkemìnet ìsted çün däned ù    

çünki ∆a´m u úadù [B65a] bunlardan birini bile senüè pu´uèda (17) durur yaúnì fur´atuèı 

gözedüp seni heläk itmege saúy u øa´d eyler kemìnetde tä ∆ı≠äb içündür [kemìn pu´u 

                                                 
815 “Đki kişiyi aşan her sır yayılır.” 
816 “Sırrı herkesin arasında ortaya çıkarma; çünkü dost olan câsusu yeterince gördüm.” 
   10 zùd fevrì maúnåsınadur MAB: -H 
817 “Yolunu, altınını ve mezhebini gizle.” 
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maúnåsınadur däned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür] ìsted fiúl-i (18) mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  1010101063636363    V’er bV’er bV’er bV’er buuuugùyì bäyekì dügùyì bäyekì dügùyì bäyekì dügùyì bäyekì dü el el el el----vidäúvidäúvidäúvidäú    

Ve ger räzuèı bir iki kimseye diyesin ol (19) räzuèa el-vidäú eyle ki úäleme fäş olur zìrä 

[el-vidäú kun taødìrindedür] 

   Kullu sırrın cäveze’lKullu sırrın cäveze’lKullu sırrın cäveze’lKullu sırrın cäveze’l----i§neyni şäúi§neyni şäúi§neyni şäúi§neyni şäú    

her sırr ki iki kimseyi (20) tecävüz eyledi şäyiú u meşhùr olur zìrä ol iki kimsenüè 

dostları vardur ol dostlaruè da∆ı (21) dostları vardur teselsül ≠arìøıyıla cemìú-i úäleme 

irişür kullu laf®an merfùú mübtedädur ki sırra mu◊äfdur sırr laf®an (22) mecrùr kullunuè 

mu◊äfun-ileyhisidür cäveze fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür müfäúale bäbından 

fäúili ta≈tında müstetir (23) huvedür ki sırra räciúdür el-i§neyni laf®an mensùbdur ki 

nasbı yä iledür mefúùlun-bih-i ´arì≈idür cäveze kelimesinüè (24) cäveze cümlesi 

ma≈allen mecrùr sırruè ´ıfatıdur şäúa fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür fäúili ta≈tında müstetir (25) huvedür ki sırra räciúdür şäúa cümlesi ma≈allen 

merfùú ∆aberidür kullunuè. Me§nevì (26) 

   Tu peydä mekun räz-ı dil berkesì 

   Ki ù ∆od bugùyed berher kesì 

 

   Cevähir begencìne-däran sipär 

   Ve ey räz bä∆¥ìşten päs-där818 

 

  1010101064646464    Ger dü se perenderä bendì behemGer dü se perenderä bendì behemGer dü se perenderä bendì behemGer dü se perenderä bendì behem 

(27) Eger iki üç øuşı biri birine ba˚layasın [perende ism-i fäúildür uçıcı maúnåsına ki 

muräd mur˚dur] 

   Berzemin mänend maBerzemin mänend maBerzemin mänend maBerzemin mänend ma≈bùs ezelem≈bùs ezelem≈bùs ezelem≈bùs ezelem    

yer (28) üzre elem ü ◊arardan ma≈bùs u ma≈fù® øalurlar zìrä ∆änede ˚ıdäları ≈ä◊ırdur 

varup bir däma giriftär (29) olmazlar [ma≈bùs bunda ma≈fù® maúnåsınadur]. 

  1010101065656565    Meşveret därend serMeşveret därend serMeşveret därend serMeşveret därend ser----pùşìde pùşìde pùşìde pùşìde ∆∆∆∆ùùùùbbbb    

mestùr u ser-pùşìde meşvereti ∆ùb u maúøùl ≠utarlar. [M81a] (1) 

   Derkinäyet bäDerkinäyet bäDerkinäyet bäDerkinäyet bä˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠----efken me§ùbefken me§ùbefken me§ùbefken me§ùb    

                                                 
818 “Gönül sırrını kimsenin karşısında açığa çıkarma, çünkü o da herkese söyler. Cevherleri hazîne 
sahiplerine emanet et ve sırrını kendine sakla.” 
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Kinäyetde ˚ala≠ bıra˚ıcı ile me§ùb u mu∆teli≠ ola yaúnì meşvereti kinäyetile (2) idüp 

sämiúi ˚ala≠a bıraømaø gerekdür ki tä kimse sırruèa ı≠≠ıläú bulma˚a øädir olmaya 

muräduè ne ise anı keşf itmeyüp (3) aèa mänend bir nesneyi beyän itmek gerekdür 

me§ùb ism-i mefúùldür øarışmış maúnåsına ˚ala≠-efken va´f-ı terkìbì olmaø rùşendür (4) 

efken emr-i ≈ä◊ır olmaø ma≈alle müläyim degüldür ser-pùşìde mestùr maúnåsınadur 

kinäyet mestùr olmaødan úibäretdür. (5) 

  1010101066666666    Meşveret kerdì PeyemMeşveret kerdì PeyemMeşveret kerdì PeyemMeşveret kerdì Peyem----ber besteber besteber besteber beste----serserserser    

Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem a´≈äbıla beste-ser meşveret eylerdi 

me§elä ˚azäya (6) gitmek istese [A104a] aèa müşäbih bir ∆u´ù´ Ÿikr eylerdi beste-ser 

mestùr maúnåsınadur [ser-beste ve beste-ser mestùr maúnåsınadur beste ism-i mefúùldür] 

   Gufte ìşäneş ceväb u bìGufte ìşäneş ceväb u bìGufte ìşäneş ceväb u bìGufte ìşäneş ceväb u bì∆aber∆aber∆aber∆aber    

(7) a´≈äb anuè ceväbını dimiş ve ≈a◊ret-i Resùlüè murädından bì∆aber idiler. 

  1010101067676767    Dermi§älì beste guftì räyräDermi§älì beste guftì räyräDermi§älì beste guftì räyräDermi§älì beste guftì räyrä    

Reõy-i şerìflerini (8) bir mi§äl ü tem§ìlde beste vü mestùr dirdi 

   Tä nedäned Tä nedäned Tä nedäned Tä nedäned ∆a´m ezser päyrä∆a´m ezser päyrä∆a´m ezser päyrä∆a´m ezser päyrä    

tä ∆a´m başdan aya˚ı (9) bilmeye yaúnì düşmen o räzuè a≈välinden ∆aberdär olmaya. 

  1010101068686868    Ù ceväbÙ ceväbÙ ceväbÙ ceväb----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş bi bi bi bi’’’’griftì ezùgriftì ezùgriftì ezùgriftì ezù    

Ù ki muräd ≈a◊ret-i (10) Resùldür ´allallähu úaleyhi ve sellem meşveretden kendünüè 

ceväbını ≠utardı yaúnì muräd ne ise aèa ≈ä´ıl [H75a] olurdı (11) 

   V’ez suõäleş mìnebürdì V’ez suõäleş mìnebürdì V’ez suõäleş mìnebürdì V’ez suõäleş mìnebürdì ˚ayr bù˚ayr bù˚ayr bù˚ayr bù    

ve anuè suõälinden ˚ayrı kimse bùy iltmezdi yaúnì hergiz fehm eylemezdi ˚ayr laf®ı (12) 

mu◊äf olmamaø rùşendür nite ki úaøl-ı selìm ve ≠abú-ı müstaøìme ®ähir ü rùşendür. 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı mekrmekrmekrmekr----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş ş ş ş (13)    

 `argùşuè mekrinüè øı´´ası beyänındadur ki şìre ne ´ıfat eyledi 

  1010101069696969    Säúatì teõSäúatì teõSäúatì teõSäúatì teõ∆ì∆ì∆ì∆ìr r r r kerd enderkerd enderkerd enderkerd enderşudenşudenşudenşuden    

(14) `argùş gitmekde bir säúat teõ∆ìr eyledi [B65b] 

   Baúd ezan şud pìşBaúd ezan şud pìşBaúd ezan şud pìşBaúd ezan şud pìş----i şìri şìri şìri şìr----i pencei pencei pencei pence----zenzenzenzen    

andan ´oèra pence urıcı (15) arslanuè öèine gitdi şuden bunda reften maúnåsınadur şud 

reft maúnåsınadur pence-zen va´f-ı terkìbì müfred-i müŸekkerdür. (16) 

  1010101070707070    Z’an sebeb k’ender şuden ù mand dìrZ’an sebeb k’ender şuden ù mand dìrZ’an sebeb k’ender şuden ù mand dìrZ’an sebeb k’ender şuden ù mand dìr    

Ol sebebden ki ∆argùş geç øaldı [mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   `äkrä mìkend ü mì`äkrä mìkend ü mì`äkrä mìkend ü mì`äkrä mìkend ü mì˚ar˚ar˚ar˚arrìdrìdrìdrìd şìr şìr şìr şìr    
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(17) şìr ∆äki pençe ile øopardı ve aèradı yaúnì ˚a◊abından yiri øazup aèradı bunda 

øı´´adan ≈i´´e (18) budur ki eger nefs-i emmäreyi her gün gùnägùn niúmetlerile 

besleyesin eger bir gün anuè ∆ıläfını idesin yä∆ud bir zemän (19) teõ∆ìr eyleyesin 

evvelki niúmet ü i≈sänları cemìúan ferämùş idüp teøä◊ä vü ∆aşeme şürùú eyler. 

  1010101071717171    Guft men guftem ki Guft men guftem ki Guft men guftem ki Guft men guftem ki úahdúahdúahdúahd----i an i an i an i an ∆asän∆asän∆asän∆asän    

(20) Arslan kendüsine eytdi ben didüm ki ol alçaølaruè úahdi 

   `äm bäşed `äm bäşed `äm bäşed `äm bäşed ∆äm u süst ü näresän∆äm u süst ü näresän∆äm u süst ü näresän∆äm u süst ü näresän    

(21) ∆äm olur ∆äm olur ve süst ü ◊aúìf ve irişmeyici olur yaúnì úahde vefä eylemezler 

∆asän cemú-i ∆asdur (22) denì maúnåsına näresän irişmeyici maúnåsınadur [süst gevşek 

maúnåsınadur]. 

  1010101072727272    Demdeme ìşDemdeme ìşDemdeme ìşDemdeme ìşaaaan merä ezn merä ezn merä ezn merä ez∆ar fikend∆ar fikend∆ar fikend∆ar fikend    

Anlaruè ´adä vü hücùmı beni (23) eşekden bıraødı yaúnì beni firìfte vü müteõellim 

eyledi [fikend fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Çend bi’frìbed merä in dehr çendÇend bi’frìbed merä in dehr çendÇend bi’frìbed merä in dehr çendÇend bi’frìbed merä in dehr çend    

bu dehr beni nice bir aldar nice bir bunda (24) øı´´adan ≈i´´e budur ki nefs-i emmäreyi 

dehr nice kerre aldamışdur ˚aflet ü ˚urùrından anı ferämùş eylemişdür çünki (25) bir 

beläya yä bir mu´ìbete irişe bir miødär intibäh ≈ä´ıl olur ammä çünki zemän mürùr ide 

tekrär firìfte olur ancılayın ki (26) şìr bunda mütenebbih oldı girü firìfte olup ∆argùşuè 

mekriyile heläk oldı. 

  1010101073737373    SSSSaaaa∆t dermäned emìr∆t dermäned emìr∆t dermäned emìr∆t dermäned emìr----iiii süst süst süst süst----rìşrìşrìşrìş    

(27) Mu≈kem úäciz øalur süst-rìş ü bìendìş emìr 

   Çün ne pes bìned ne pìş ezaÇün ne pes bìned ne pìş ezaÇün ne pes bìned ne pìş ezaÇün ne pes bìned ne pìş eza≈maøì≈maøì≈maøì≈maøìşşşş    

çünki a≈maølı˚ından ne öèini (28) ne ardını görür yaúnì reõy ü tedbìri olmayan ≈äkim 

≈ükm ü ≈ükùmetde øavì olmaz süst-rìş köse ´aøallu maúnåsınadur (29) lìkin reõy ü 

tedbìrsiz maúnåsına istiúmäl [A104b] olınur [a≈maøìşde yä ma´dar içündür çün bunda 

teşbìh içündür]. 

  1010101074747474    RähRähRähRäh hem hem hem hem----värest ü zìreş dämhävärest ü zìreş dämhävärest ü zìreş dämhävärest ü zìreş dämhä    

Yol ®ähirä hem-vär u la≠ìfdür [M81b] (1) ve anuè altında ≠uzaølar vardur pes i∆tiyä≠ 

läzımdur 

   ææææaaaa≈≠≈≠≈≠≈≠----ı maúnå dermiyänı maúnå dermiyänı maúnå dermiyänı maúnå dermiyän----ı nämhäı nämhäı nämhäı nämhä    

nämlar içinde maúnå øa≈≠ı vardur yaúnì çoø laf® vardur ki anuè maúnåsı yoødur 

mühmelät gibi ki bir maúnå içün  mev◊ùú degüldür ≈ä´ıl-ı maúnå (3) budur ki úäøıl olan 

kimse läzımdur ki ®ähirde olan le≠äfet ü ne®ärete iltifät itmeye belki cemìú-i ∆u´ù´da 



 

 

530 
 

çeşm-i (4) ba´arını güşäde idüp tedärük üzre ola øa≈≠ øıtlıø maúnåsınadur ki maúnåya 

mu◊äfdur. 

  1010101075757575    Laf®hLaf®hLaf®hLaf®hä vü nämhä çün dämhä vü nämhä çün dämhä vü nämhä çün dämhä vü nämhä çün dämhaaaastststst    

(5) Laf®lar ve nämlar ≠uzaølar gibidür 

   Laf®Laf®Laf®Laf®----ı şìrin rìı şìrin rìı şìrin rìı şìrin rìgggg----i äbi äbi äbi äb----ı úı úı úı úuuuumrmrmrmr----i mi mi mi maaaastststst    

şìrìn ve la≠ìf laf® bizüm (6) úömrümüz äbınuè rìgidür yaúnì øum ´uyı niçe ki içüp ma≈v u 

näpeydä eyler biz da∆ı la≠ìf söze muøayyed olup úömrümüzi aèa ´arf (7) eylerüz zübde-

yi keläm budur ki úilm-i ®ähir ki anuè muøte◊äsınca úamel olınmaya ol úilm ta◊yìú-i úömr 

oldu˚ına sebebdür ki anuè (8) gibi rìge teşbìh eyledi [rìg øum maúnåsınadur]. 

  1010101076767676    An yekì rìgì ki cùşed äb ezùAn yekì rìgì ki cùşed äb ezùAn yekì rìgì ki cùşed äb ezùAn yekì rìgì ki cùşed äb ezù    

Ol bir rìg ki andan ´u øaynar [cùşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   SaSaSaSa∆t kem∆t kem∆t kem∆t kem----yäbest rev anrä bücùyäbest rev anrä bücùyäbest rev anrä bücùyäbest rev anrä bücù    

(9) øatı az bulınıcıdur yüri anı iste [kem-yäb va´f-ı terkìbìdür az bulınıcı maúnåsınadur 

bücù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1010101077777777    Hest an rìgHest an rìgHest an rìgHest an rìg ey  ey  ey  ey ppppuuuuser merdser merdser merdser merd----i `udäi `udäi `udäi `udä    

Ey püser ol rìg (10) merd-i `udädur ki muräd mürşid-i kämildür [B66a] 

   K’ù be~aø peyvest v’ezK’ù be~aø peyvest v’ezK’ù be~aø peyvest v’ezK’ù be~aø peyvest v’ez∆od ∆od ∆od ∆od şud cüdäşud cüdäşud cüdäşud cüdä    

ki ol merd-i `udä ~aøø taúälå ≈a◊retine vä´ıl (11) oldı ve kendüsinden cüdä oldı yaúnì 

ma≈abbet-i mäsivädan ∆alä´ buldı ≈a◊ret-i Mevlänä niçe kimse idügini ve velì kem-yäb 

(12) oldu˚ını işúär eyler tä ki anuè ≠alebinde saúy u iødäm idüp ˚afletile merd-i `udädur 

diyü firìfte olmaya [peyvest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1010101078787878    ÁbÁbÁbÁb----ı úaŸbı úaŸbı úaŸbı úaŸb----i din hemìi din hemìi din hemìi din hemìcùşed ezùcùşed ezùcùşed ezùcùşed ezù    

(13) Ol merd-i `udädan dìnüè leŸìŸ ü şìrìn ´uyı øaynar 

   Æälibanrä z’an Æälibanrä z’an Æälibanrä z’an Æälibanrä z’an ≈ayätes≈ayätes≈ayätes≈ayätest ü t ü t ü t ü nümùnümùnümùnümù    

(14) ≠äliblere andan ≈ayät u nümù vardur nümù neşv ü nemä maúnåsınadur úaŸb şìrìn 

maúnåsınadur [nümù artmaø maúnåsınadur]. [H75b] 

  1010101079797979    ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı merdı merdı merdı merd----i ~aø çü rìgi ~aø çü rìgi ~aø çü rìgi ~aø çü rìg----i i i i ∆u∆u∆u∆uşk dänşk dänşk dänşk dän    

(15) Merd-i `udädan ˚ayrısını øurı øum gibi bil dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

   K’äbK’äbK’äbK’äb----ı úı úı úı úuuuumreträ mreträ mreträ mreträ ∆ored ù her zemän∆ored ù her zemän∆ored ù her zemän∆ored ù her zemän    

(16) zìrä o her zemän senüè úömrüè äbını içer yaúnì anuè yanında úömrüè ◊äyiú olur zìrä 

anuè sebebi ile `udä ile (17) äşnälıø kesb itmege øädir olmazsun [∆ored bunda nùşed 

maúnåsınadur]. 

  1010101080808080    ÆälibÆälibÆälibÆälib----i i i i ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet şev ezmerdşev ezmerdşev ezmerdşev ezmerd----i i i i ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm    



 

 

531 
 

~ikmeti ≈akìm merdden ≠aleb idici ol yaúnì ≈ikmet-i (18) Đlähiyyeyi merd-i Đlähìden iste 

[merd-i ≈akìmden muräd mürşid-i kämildür] 

   Tä ezù gerdì tu bìnä vü úalìmTä ezù gerdì tu bìnä vü úalìmTä ezù gerdì tu bìnä vü úalìmTä ezù gerdì tu bìnä vü úalìm    

tä ki sen andan ba´ìr ü úalìm olasın yaúnì räh-ı yaøìni görici (19) ve úilm-i dìni bilici 

olasın anuè mu´ä≈abeti sebebiyile. 

  1010101081818181    MenbaúMenbaúMenbaúMenbaú----ı ı ı ı ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet ≈ikmet şeved ≈ikmetşeved ≈ikmetşeved ≈ikmetşeved ≈ikmet----≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

~ikmet-i Đlähiyye ≠aleb idici ≠alebi sebebi ile menbaú-ı (20) ≈ikmet-i Đlähiyye olur 

[A105a] 

   FärıFärıFärıFärı˚ äyed ù zita≈´ì˚ äyed ù zita≈´ì˚ äyed ù zita≈´ì˚ äyed ù zita≈´ìl ü sebebl ü sebebl ü sebebl ü sebeb    

menbaú-ı ≈ikmet-i Đlähiyye olma˚ıla ol kimse ta≈´ìl ü sebebden färı˚ (21) gelür yaúnì 

ta≈´ìl ü sebebe i≈tiyäcı øalmaz ≈ä´ıl-ı maúnå men ≠alebe şeyõen ve cedde vecede819 

mùcebince mürşid-i kämile vusùl ü muøärenet (22) sebebi ile maúrifet ve 

≈ikmetullähdan  bir mertebeye vä´ıl olur ki ta≈´ìl ü sebebsiz úulùm-ı ®ähire cemìúan aèa 

münkeşif olur dimekdür (23) ≈ikmet-≠aleb va´f-ı terkìbìdür. 

  1010101082828282    LevLevLevLev≈≈≈≈----i i i i ≈äf≈äf≈äf≈äfı® ı® ı® ı® llllevevevev≈≈≈≈----i mai mai mai ma≈fù®ì ≈fù®ì ≈fù®ì ≈fù®ì şevedşevedşevedşeved    

Đbtidäda ≈ıf® idici lev≈ iken intihäda lev≈-i ma≈fù® (24) olur ki cemìúan úulùm u esrär-ı 

Đlähiyye anuè maúlùmı olur [lev≈-i ma≈fù®ìde yä va≈det ve nisbet içün olmaø cäyizdür 

ki maúnå aèa göre olur] 

   úAølúAølúAølúAøl----ı ù ezı ù ezı ù ezı ù ezrùrùrùrù≈≈≈≈----ı maı maı maı ma≈®≈®≈®≈®ù®ì şevedù®ì şevedù®ì şevedù®ì şeved    

ol ≠älib-i (25) ≈ikmetüè úaølı ≈a◊ret-i Cibrìlden ma≈®ù® u müntefiú olur [ma≈®ù® 

na´ìblenmiş maúnåsınadur]. 

  1010101083838383    Çün muúallim bùd úaøleş merdÇün muúallim bùd úaøleş merdÇün muúallim bùd úaøleş merdÇün muúallim bùd úaøleş merdeeeerärärärä    

Çünki ol kimseye evvel (26) úaølı muúallim idi ki ta≈´ìli úaølı sebebi ile olurdı [muúallim 

ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür]  

   Baúd ezan şud úaølBaúd ezan şud úaølBaúd ezan şud úaølBaúd ezan şud úaøl----ı şäkirdì veräı şäkirdì veräı şäkirdì veräı şäkirdì verä    

andan ´oèra úaøl aèa (27) bir şäkird oldı ki úaøl andan müstefìd olur nite ki şeb-i 

Miúräcda ≈a◊ret-i Cibrìl ≈a◊ret-i Resùle úaleyhime’s-seläm Sidretü’l-müntehåya (28) 

degin delìl oldı andan ´oèra ≈a◊ret-i Cibrìle icäzet olmadı lìkin ≈a◊ret-i Resùl øäbe 

øavseyni ev ednä820ya (29) vardı merdden muräd sälikdür şäkirdìde yä va≈det içündür 

                                                 
819 “Bir şeyi arzulayan ve gayret gösteren, aradığını bulur.” 
   22 maúrifet ve ≈ikmetullähdan HAB: maúrifetullähdan M 
   26 muúallim ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür HAB: -M / ezan M: ezin HAB 
820 “...iki yay arası kadar, hatta daha da yakın...” Necm/9. 



 

 

532 
 

läcerem sälik mürşid-i kämile úaøl mertebesinde [M82a] (1) iøtidä eyler lìkin ´oèra bir 

mertebeye irişür ki. 

  1010101084848484    úAøl çün Cibrìl gùyed AúAøl çün Cibrìl gùyed AúAøl çün Cibrìl gùyed AúAøl çün Cibrìl gùyed A≈medä≈medä≈medä≈medä    

úAøl ≈a◊ret-i Cibrìl gibi dir ey A≈med (2) yaúnì şeb-i Miúräcda ≈a◊ret-i Cibrìl Sidrede 

øalduøda ≈a◊ret-i Resùle ey A≈med didügi gibi úaøl dir  

   Ger yekì kämì nehem sùzed meräGer yekì kämì nehem sùzed meräGer yekì kämì nehem sùzed meräGer yekì kämì nehem sùzed merä    

(3) eger bir adım [B66b] ilerü øoyam tecellì nùrı beni yaøar nite ki ≈a◊ret-i Cibrìl 

Sidretü’l-müntehåda eytdi (4) levedenùtu ≈a≠veten lea∆raøatu821 eger bir adım ilerüye 

øarìb olam elbette tecellì nùrından yanaram [sùzed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. Beyt (5) 

   Eger yek ser-i mùy berter perem 

   Furù˚-ı tecellì büsùzed perem822 

 

  1010101085858585    Tù merä bü’gŸär z’in pes pìş ränTù merä bü’gŸär z’in pes pìş ränTù merä bü’gŸär z’in pes pìş ränTù merä bü’gŸär z’in pes pìş rän    

Sen beni øo (6) bundan ´oèra ilerü sür [rän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   ~add~add~add~add----i men in bùdi men in bùdi men in bùdi men in bùd ey  ey  ey  ey sulsulsulsul≠än≠än≠än≠än----ı cänı cänı cänı cän    

benüm ≈addüm bu idi ey cänumuè sul≠änı yaúnì (7) bundan yuøaruya baèa icäzet yoødur 

[ey cän sul≠änı bu hem-maúnådur]. 

  1010101086868686    Her ki mand ezkähilì bìşükr ü ´abrHer ki mand ezkähilì bìşükr ü ´abrHer ki mand ezkähilì bìşükr ü ´abrHer ki mand ezkähilì bìşükr ü ´abr    

Her kim kähilliginden şükrsiz ve ´abrsız (8) øaldı ´ı≈≈atı içün şükr eylemedi ve úibädet 

ü riyä◊et şiddetine ´abr itmedi 

   Ù hemin däned ki gìred päyÙ hemin däned ki gìred päyÙ hemin däned ki gìred päyÙ hemin däned ki gìred päy----ı cebrı cebrı cebrı cebr    

ol (9) kimse ancaø bunı bilür ki cebrüè aya˚ını ≠utar yaúnì cebr ≠arìøına sülùk idüp eydür 

ki ben øudret ≠utmazam ta´arruf benüm elümde (10) degüldür belki cemìú øudret ü 

øuvvet `udädandur. 

  1010101087878787    Her ki cebr äverd Her ki cebr äverd Her ki cebr äverd Her ki cebr äverd ∆od rencùr kerd∆od rencùr kerd∆od rencùr kerd∆od rencùr kerd    

Her kim ki cebr getürdi yaúnì bende (11) øudret ü ´ı≈≈at yoødur didi ol kimse kendüsini 

∆aste eyledi kendüsine eyledügi te≠ayyurı sebebi ile [∆odrä taødìrindedür rencùr marì◊ 

maúnåsınadur] 

   Tä heman rencùriyeş derTä heman rencùriyeş derTä heman rencùriyeş derTä heman rencùriyeş dergùr ggùr ggùr ggùr gerderderderd    

                                                 
   1-2 úAøl ≈a◊ret-i Cibrìl gibi dir ey A≈med yaúnì şeb-i Miúräcda ≈a◊ret-i Cibrìl Sidrede øalduøda ≈a◊ret-i 
Resùle ey A≈med didügi gibi úaøl dir MAB: Cibrìl ey A≈med didügi gibi dir H 
821 “Eger bir adım ilerüye øarìb olam elbette tecellì nùrından yanaram.” 
822 “Eğer bir kıl ucu kadar yakınlaşırsam, tecellînin nûru kanadımı yakar.” 
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(12) tä hemän ol rencùrlıø anı øabr içine eyledi yaúnì ol temäru◊ [A105b] anı heläk eyler 

zübde-yi keläm (13) budur ki her kim ≠arìø-ı cebre sälik olup úibädet ü riyä◊ete saúy u 

cehd itmeye ~aøø taúälå ≈a◊reti aèa tevfìø virmez belki (14) ol kimse ol ≈äletile olup 

lu≠f-ı Đlähìden ma≈rùm øalur rencùrìde yä ma´dar içündür gùr bunda øabr maúnåsınadur. 

(15) 

  1010101088888888    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ki rencùrì beläber ki rencùrì beläber ki rencùrì beläber ki rencùrì belä˚̊̊̊    

Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi lä˚ u la≠ìfe ile olan ∆astelik 

   Renc äred tä bümìred çün çeräRenc äred tä bümìred çün çeräRenc äred tä bümìred çün çeräRenc äred tä bümìred çün çerä˚̊̊̊    

(16) mara◊ getürür tä çerä˚ gibi olur yaúnì çerä˚ söyündügi gibi ol kimse da∆ı olur (17) 

lätumära◊ù fe temerra◊ù823 ≈adì§-i şerìfi mùcebince te≠ayyur øabì≈ ü nämeşrùú idügin 

beyändur zìrä läzım olan tefeõõüldür [äred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1010101089898989    Cebr çi’bCebr çi’bCebr çi’bCebr çi’bved bestenved bestenved bestenved besten----i işkesteräi işkesteräi işkesteräi işkesterä    

(18) Lu˚atda cebr nedür ´ınmışı ´arup ba˚lamaødur [işkestede hemze zäyid vezn 

içündür] 

   Yä bepeyvesten regYä bepeyvesten regYä bepeyvesten regYä bepeyvesten reg----iiii bü’gsisterä bü’gsisterä bü’gsisterä bü’gsisterä    

yä∆ud (19) øırılmış ≠amarı yine evvelki yire ulaşdurmaødur. [H76a] 

  1010101090909090    Çün derin reh päyÇün derin reh päyÇün derin reh päyÇün derin reh päy----ı ı ı ı ∆od ∆od ∆od ∆od ne’şne’şne’şne’şkesteykesteykesteykesteyìììì        

Çünki bu yolda ki muräd ≠äúat (20) u úibädet ve riyä◊etdür kendü aya˚uèı ´ımamışsın 

   Ber ki mìBer ki mìBer ki mìBer ki mì∆andì çi ∆andì çi ∆andì çi ∆andì çi ppppärä besteyìärä besteyìärä besteyìärä besteyì    

aya˚uèı niçün ba˚lamışsın  (21) kimüè üzerine gelürsün yaúnì kimi temes∆ur eylersün 

≈aøìøatda kendüèi temes∆ur eylersün zìrä cebr ≠arìøıyıla şey≠änuè mas∆arası (22) 

olursun belki läzım olan budur ki úibädet ü riyä◊etde kendüèi øavì vü dürüst gösterüp 

úubùdiyyetde øu´ùr (23) øomayasın tä ki úälì-mertebeye vu´ùl bulasın nite ki Server-i 

Käyinät úubùdiyyetde §äbit-øadem oldu˚ından ötüri (24) ol ≈a◊rete úurùc itmege läyıø 

olup ve keşf-i esrär idüp ≈a◊ret-i Süb≈ändan sub≈äne’lleŸì esrå biúabdihi824 (25) 

menşùrını buldı ve ol derecät-ı úäliyeye vu´ùl bendeligi sebebinden oldu˚ını işúär içün 

biúabdihi (26) didi biresùlihi ve binebiyyihi dimedi [aya˚uèı ne ba˚lamışsun bu hem 

vechdür besteõìde ve şikesteõìde hemze ∆ı≠äb içündür].    

                                                 
823 “Hasta olmadığınız hâlde hasta imiş gibi görünmeyin (temâruz etmeyin); gerçekten hasta olursunuz.” 
(Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 186b; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, Cilt 2, s. 349.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 45. 
   19 ne’şkesteyì HAB: şikesteyì M 
   20 Çünki bu yolda ki muräd ≠äúat u úibädet ve riyä◊etdür kendü aya˚uèı ´ımamışsın H: Çünki bu yolda 
ki muräd ≠äúat u úibädet ve riyä◊etdür kendü aya˚uèı ´ımışsın M, Çünki bu yolda ki muräd ≠äúat u úibädet 
ve riyä◊etdür AB / Ber ki mì∆andì çi pärä besteyì MHB: -A /    aya˚uèı niçün ba˚lamışsın MH: -AB 
824 “(Muhammed) kulunu (...) götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir.” Đsrâ/1. 
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  1010101091919191    V’an ki päyeş derrehV’an ki päyeş derrehV’an ki päyeş derrehV’an ki päyeş derreh----i kùşiş şikesti kùşiş şikesti kùşiş şikesti kùşiş şikest    

Ve ol kimse ki anuè aya˚ı saúy (27) u kùşiş yolında ´ındı yaúnì bendelikde øä´ır olmadı 

ki muräd Server-i Käyinät ke§ret-i úibädetden mübärek (28) ayaøları şişdi ki bu äyet-i 

kerìme aèa şähiddür mä enzelnä úaleyke’l-æurõäne liteşøå825 

   Derresìd ùrä Buräø u berDerresìd ùrä Buräø u berDerresìd ùrä Buräø u berDerresìd ùrä Buräø u bernişestnişestnişestnişest    

(29) i≈sän-ı Đlähì ile aèa Buräø irişdi ve Buräøa süvär [B67a] oldı muräd [M82b] (1) 

innellähe läyu◊ìúu ecre’l-mu≈sinìn826 ≈asebince ≠äúat u úibädete saúy u kùşiş iden kerem-i 

Đlähì ile ecr-i cezìle ve derecät-ı (2) úäliyeye irişür dimekdür [şikest ve nişest fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1010101092929292    ~ämil~ämil~ämil~ämil----i din bùd ù mai din bùd ù mai din bùd ù mai din bùd ù ma≈mùl ≈mùl ≈mùl ≈mùl şudşudşudşud    

A≈käm-ı şeräyiúüè ≈ämili idi ol Resùl ma≈mùl oldı (3) ki Buräøa süvär oldı 

   æäbilæäbilæäbilæäbil----i ferman bud ù maøbùl şudi ferman bud ù maøbùl şudi ferman bud ù maøbùl şudi ferman bud ù maøbùl şud    

ol Resùl fermän-ı şähı øabùl idici idi (4) maøbùl-i Đlähì oldı [bud bunda bùd 

maúnåsınadur]. Beyt 

   Mihterì derøabùl-i fermänest 

   Terk-i ferman delìl-i ≈ırmänest827 

 

  1010101093939393    Tä künun fermanTä künun fermanTä künun fermanTä künun ferman----peŸìruftì zipeŸìruftì zipeŸìruftì zipeŸìruftì zişähşähşähşäh    

(5) Şimdiye degin şähdan fermän øabùl idici idi şähdan muräd `udäy taúälådur (6) 

   Baúd ezan ferman resäned bersiBaúd ezan ferman resäned bersiBaúd ezan ferman resäned bersiBaúd ezan ferman resäned bersippppähähähäh    

andan ≈a◊ret-i Resùl sipäha fermän irişdiricidür zìrä ∆alìfe-yi ~aøø oldı [A106a] (7) 

siyähdan muräd cemìúan cinn ü insdür. 

  1010101094949494    Tä künùn aTä künùn aTä künùn aTä künùn a∆ter e§er kerdì der∆ter e§er kerdì der∆ter e§er kerdì der∆ter e§er kerdì derùùùù    

Şimdiye degin kevkeb aèa e§er eylerdi (8) taødìr-i Đlähì ile ne ìcäb ≠arìøıyıla [a∆ter 

kevkeb maúnåsınadur] 

   Baúd ezan bäşed emìrBaúd ezan bäşed emìrBaúd ezan bäşed emìrBaúd ezan bäşed emìr----i ai ai ai a∆ter ù∆ter ù∆ter ù∆ter ù    

andan ´oèra ol Resùl a∆terüè ≈äkim ü (9) emìri olur yaúnì ol a∆tere ≈ükm eyler a∆ter aèa 

≈ükm eylemez zìrä ≈ükm ≈äkimüèdür ma≈kùmuè degüldür. 

  1010101095959595    Ger turä iGer turä iGer turä iGer turä işkäl äyed derna®arşkäl äyed derna®arşkäl äyed derna®arşkäl äyed derna®ar    

(10) Eger bu ∆u´ù´uè na®ar u fikrinde saèa işkäl ü şekk gelürse bu hem vechdür eger 

senüè na®ar u fikrinde (11) bu ∆u´ù´ işkäl ü ´aúb gelürse 
                                                 
825 “Biz, Kur’an’ı sana, güçlük çekesin diye değil...” Tâhâ/2. 
826 “Çünkü Allah iyilik yapanların mükâfatını zayi etmez.” Tevbe/120. 
827 “En iyisi, fermânı kabul etmektir; yoksa fermânı terk etmek mahrûmiyetin delîlidir.” 
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   Pes tu şek därì derinşaøøa’lPes tu şek därì derinşaøøa’lPes tu şek därì derinşaøøa’lPes tu şek därì derinşaøøa’l----øamerøamerøamerøamer    

eyleye  sen inşaøka’l-øamerde (12) şekk ≠utarsun ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki bu söz æurõän-ı 

úA®ìmile §äbit olmışdur iøterabeti’s-säúatu ve’nşaøøa’l-øamer828 (13) bunı beyän eyler 

eger şekk ü inkär eyler iseè käfir olursun inşiøäø-ı øamer øı´´ası ziyäde rùşen (14) ü 

şöhret üzre şer≈e i≈tiyäcı yoødur [därì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  1010101096969696    TäzeTäzeTäzeTäze kun ìman ne ezguft kun ìman ne ezguft kun ìman ne ezguft kun ìman ne ezguft----i zebäni zebäni zebäni zebän    

Ímänuèı dil ü cändan täze eyle (15) zebän sözinden täze eyleme zìrä guft-i zebäna iútibär 

yoødur 

   Ey Ey Ey Ey hevärä täze kerde dernihänhevärä täze kerde dernihänhevärä täze kerde dernihänhevärä täze kerde dernihän    

ey nihän ve øalbinde (16) hevä vü hevesi täze eylemiş kimse [hevä `udädan ˚ayrıya 

olan meyldür]. 

  1010101097979797    Tä hevä täzest ìman täze nTä hevä täzest ìman täze nTä hevä täzest ìman täze nTä hevä täzest ìman täze niiiistststst    

Mädäm ki hevä täze vü øavìdür (17) ìmän täze vü kämil degüldür 

   K’in hevä cüz øuflK’in hevä cüz øuflK’in hevä cüz øuflK’in hevä cüz øufl----i an derväze ni an derväze ni an derväze ni an derväze niiiistststst    

zìrä bu hevä ol derväzenüè øuflinden (18) ˚ayrı degüldür yaúnì hevä a≈bäb-ı Đlähiyyeye 

vu´ùl bulma˚a mäniú-i øavìdür  ≈a◊ret-i Mevlänä täze ve kämil ìmänuè vücùdına (19) 

terk-i hevä läzım idügini beyän eyledi tä sämiúa hevä terkine meyl ve ziyäde ra˚bet 

olsun içün. 

  1010101098989898    KerdeKerdeKerdeKerdeyìyìyìyì teõvìl  teõvìl  teõvìl  teõvìl ≈arf≈arf≈arf≈arf----i bikrräi bikrräi bikrräi bikrrä    

(20) Bikr kelimeyi teõvìl eylemişsin yaúnì maúnåsına mu≠≠aliú olmadın zuúm-ı fäsidüè 

üzre maúnå virürsün 

   `¥ìşrä teõvìl kun ne Ÿikrrä`¥ìşrä teõvìl kun ne Ÿikrrä`¥ìşrä teõvìl kun ne Ÿikrrä`¥ìşrä teõvìl kun ne Ÿikrrä    

(21) kendüèi teõvìl ü ı´lä≈ eyle zìrä bu ∆u´ù´ saèa ziyäde läzımdur æurõän-ı úA®ìmi ve 

≈adì§-i (22) şerìfi teõvìl eyleme zìrä senüè ≈addüè degüldür. 

  1010101099999999    Berhevä teõvìlBerhevä teõvìlBerhevä teõvìlBerhevä teõvìl----i æurõan mìkunìi æurõan mìkunìi æurõan mìkunìi æurõan mìkunì    

æurõän-ı úa®ìmi hevä vü zuúm-ı fäsidüè üzre (23) teõvìl ü tefsìr eylersün bervech-i ta≈øìø 

teõvìl ü tefsìr eylemezsün [mìkunì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   Pest ü Pest ü Pest ü Pest ü kkkkej şud eztu maúnìej şud eztu maúnìej şud eztu maúnìej şud eztu maúnì----yi senìyi senìyi senìyi senì    

                                                 
   11 eyleye HAB: andan ´oèra M 
828 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” Kamer/1. 
   17-18 K’in hevä cüz øufl-i an derväze nist    zìrä bu hevä ol derväzenüè øuflinden ˚ayrı degüldür yaúnì 
hevä a≈bäb-ı Đlähiyyeye vu´ùl bulma˚a mäniú-i øavìdür MAB: -H 
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bülend ve rùşen (24) maúnåsından alçaø ve egri oldı yaúnì maúnå Ÿätından bülend ü 

rùşendür lìkin sen kemä-yenba˚ì teõvìl ü tefsìr itmege øädir [H76b] (25) olmadı˚uè içün 

pest ü egri oldı kej käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ve zä-yı Färsìyile egri maúnåsınadur.  

 ZiyäfetZiyäfetZiyäfetZiyäfet----i teõvìli teõvìli teõvìli teõvìl----iiii rekìkrekìkrekìkrekìk----i mei mei mei meggggeseseses (26) 

 Megesüè ◊aúìf ü ≈aøìr teõvìlinüè øabä≈atı beyänındadur [ziyäfet geçmeklik 

maúnåsınadur]  baú◊-ı nüsa∆da bu üç beyt väøıú olmışdur  (27) 

  1111100100100100    Mäned aMäned aMäned aMäned a≈välet bedan ≠urf≈välet bedan ≠urf≈välet bedan ≠urf≈välet bedan ≠urfaaaa meges meges meges meges    

Ey teõvìl-i bä≠ıl ´ä≈ibi senüè a≈välüè ol [B67b] úaceb megese beèzer 

   K’ù hemìK’ù hemìK’ù hemìK’ù hemìpindaşt pindaşt pindaşt pindaşt ∆od∆od∆od∆odrä hest kesrä hest kesrä hest kesrä hest kes    

(28) ki o meges kendüsini kimse ve øudret ´ä≈ibi ´andı mäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür (29) beèzer maúnåsına meges sièek maúnåsınadur pindäşt fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür kes kimse maúnåsınadur [hest kes kesest 

taødìrindedür ki hestest maúnåsınadur]. 

  1111101101101101    EzEzEzEz∆od ù ser∆od ù ser∆od ù ser∆od ù ser----mest mest mest mest ggggeşte bìşeräbeşte bìşeräbeşte bìşeräbeşte bìşeräb    

[M83a] (1) Ol meges şeräbsız [A106b] kendüsinden mest olmış 

   ÿerreÿerreÿerreÿerre----yi yi yi yi ∆odrä bidìde äftäb∆odrä bidìde äftäb∆odrä bidìde äftäb∆odrä bidìde äftäb    

kendünüè (2) Ÿerresini äftäb görmişdür yaúnì kendünüè ≈aøìr ü bìøadr hünerini úa®ìm ü 

maøbùl ®ann eyler. 

  1111102102102102    Va´fVa´fVa´fVa´f----ı bäzanrä bidìde derbeyänı bäzanrä bidìde derbeyänı bäzanrä bidìde derbeyänı bäzanrä bidìde derbeyän    

(3) Beyän u taf´ìlde ≠o˚anlaruè va´fını işitmiş [bäz ≠o˚an maúnåsınadur ki elif ve nùn 

cemú içündür] 

   GuftGuftGuftGuft men úanøä men úanøä men úanøä men úanøä----yı vaøtem bìgümänyı vaøtem bìgümänyı vaøtem bìgümänyı vaøtem bìgümän    

ben gümänsız (4) vaøtüè úanøäsıyam dimiş yaúnì teferrüd daúvåsını itmiş ≈ukemä ve 

a´≈äb-ı ®ähir da∆ı kendülerin bu vechile läna®ìr ü úa®ìmü’l-øadr (5) ´anurlar ve úaøl-ı 

kämile ve úilm-i şämile iútimäd idüp enbiyä vü evliyäya mutäbaúat u iøtidä eylemezler 

[bu ≠aún Fa∆r-ı Räzìye biledür]. 

  1111103103103103    An meges berbergAn meges berbergAn meges berbergAn meges berberg----i i i i käh u bkäh u bkäh u bkäh u bevlevlevlevl----i i i i ∆ar∆ar∆ar∆ar    

(6) Ol meges ´aman çöpi ve eşek bevli üzre 

   HemHemHemHem----çü keştìçü keştìçü keştìçü keştìbabababan hemìn hemìn hemìn hemìefrefrefrefraaaaşt serşt serşt serşt ser    

keştìbän (7) gibi başını yüceltdi. 

  1111104104104104    Guft men deryä vü keştì Guft men deryä vü keştì Guft men deryä vü keştì Guft men deryä vü keştì ∆¥andeem∆¥andeem∆¥andeem∆¥andeem    

                                                 
   25-26 Ziyäfet-i teõvìl-i rekìk-i meges Megesüè ◊aúìf ü ≈aøìr teõvìlinüè øabä≈atı beyänındadur ziyäfet 
geçmeklik maúnåsınadur MH: -AB 
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Ol meges eytdi ben deryä vü keştìyi oøumışam 

   Müddetì derfikrMüddetì derfikrMüddetì derfikrMüddetì derfikr----i i i i aaaan n n n mìmìmìmìmandeemmandeemmandeemmandeem    

(8) bir zemän anuè fikrinde øalmışam yaúnì úulemä-yı ®ähirüè teõvìlätı megesüè teõvìli 

gibidür ki her (9) birisi kendüsini úadìmü’l-mi§l ®ann idüp bä≠ıl u nämaúøùl teõvìläta 

Ÿähib olmışlardur. 

  1111105105105105    Ínek in deryä vü in keştì vü menÍnek in deryä vü in keştì vü menÍnek in deryä vü in keştì vü menÍnek in deryä vü in keştì vü men    

(10) Đşte bu deryädur ki muräd bevl-i ∆ardur ve bu keştìdür ki muräd berg-i kähdur ve 

ben 

   MerdMerdMerdMerd----i keştìi keştìi keştìi keştìbän u ehlbän u ehlbän u ehlbän u ehl----i reõyi reõyi reõyi reõy----zenzenzenzen    

(11) keştìbänem ve ehl ü ´ä≈ib-reõyem keştì gemi keştìbän gemici reõy-zen va´f-ı 

terkìbìdür reõy urıcı maúnåsına (12) lìkin ´ä≈ib-reõy maúnåsına istiúmäl olınur. 

  1111106106106106    BerBerBerBerserserserser----i deryä hemìi deryä hemìi deryä hemìi deryä hemìrand ù úamedrand ù úamedrand ù úamedrand ù úamed    

Deryänuè üstinde o meges ´al (13) sürdi [úamed ´al maúnåsınadur] 

   Mìnümùdeş in øadar bìrun ziMìnümùdeş in øadar bìrun ziMìnümùdeş in øadar bìrun ziMìnümùdeş in øadar bìrun zi≈ad≈ad≈ad≈ad    

bu øadar ≈älet ki muräd berg-i käh ve bevl-i ∆ar ve kendünüè vücùdıdur (14) aèa 

≈adden ziyäde ve bìrùn görindi muräd kemä-yenba˚ì teõvìle isti≈øäøları olmayan erbäb-

ı teõvìläta ≠aúndur. 

  1111107107107107    Bùd bìBùd bìBùd bìBùd bì≈ad a≈ad a≈ad a≈ad an çemin çemin çemin çemin nisbet bedùn nisbet bedùn nisbet bedùn nisbet bedù    

(15) Ol megese nisbet ol bevl-i ∆ar firävän u bì≈ad oldı 

   An na®ar k’ù bìned anrä rast kùAn na®ar k’ù bìned anrä rast kùAn na®ar k’ù bìned anrä rast kùAn na®ar k’ù bìned anrä rast kù    

(16) ol na®ar ki o bevl-i ∆arı räst göre øanı yaúnì her nesneyi ≈aøìøatı ile görüp aèa 

münäsib ≈areket ide ≈addinden (17) tecävüz itmeye [evvelki k’ù ki ùdan mürekkebdür 

ikinci kù müfreddür øanı maúnåsınadur]. 

  1111108108108108    úÁlemeş çendan buved kiş bìnişestúÁlemeş çendan buved kiş bìnişestúÁlemeş çendan buved kiş bìnişestúÁlemeş çendan buved kiş bìnişest    

Megesüè Ÿevø u úälemi ol øadar olur ki anuè bìniş ü na®ìridür [bìniş est taødìrindedür 

bìniş görüş maúnåsınadur] (18) 

   Çeşm çendin baÇeşm çendin baÇeşm çendin baÇeşm çendin ba≈r hem çendìni≈r hem çendìni≈r hem çendìni≈r hem çendìnişestşestşestşest    

çeşmi yoødur deryä hem aèa hem yoødur zìrä eşyänuè ®uhùrı herkese anuè däniş ü 

bìnişi (19) miødärıdur bu sebebdür ki megese berg-i käh keştì ve bevl-i ∆ar deryä 

görindi kemä-yenba˚ì teõvìle liyäøat u øudretleri olmayan a´≈äb-ı teõvìle (20) 

kendülerinüè teõvìlät-ı bä≠ılası ziyäde ∆ùb u la≠ìf görinür [çendìniş est taødìrindedür]. 

  1111109109109109    ™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i teõvìli teõvìli teõvìli teõvìl----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ıl çün megesıl çün megesıl çün megesıl çün meges    

Bä≠ıl u (21) nämaúøùl teõvìl ´ä≈ibi meges gibi 
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   VehmVehmVehmVehm----i i i i ù bevlù bevlù bevlù bevl----i i i i ∆ar u ta´vìr∆ar u ta´vìr∆ar u ta´vìr∆ar u ta´vìr----i i i i ∆as∆as∆as∆as    

[A107a] ol kimsenüè vehm ü ®annı bevl-i ∆ardur ve ta´vìr (22) ü teõvìli ∆as u berg-i 

kähdur lìkin zuúm-ı fäsidi üzre vehmi la≠ìf ve teõvìli şerìfdür ve kendüsi úulùmda ferìd-i 

cihän (23) u va≈ìd-i devrändur [ta´vìr mu◊äf degüldür vehm teõvìl maúnåsınadur]. 

  1111110110110110    Ger meges teõvìl bü’gŸäred beräyGer meges teõvìl bü’gŸäred beräyGer meges teõvìl bü’gŸäred beräyGer meges teõvìl bü’gŸäred beräy    

Eger meges bä≠ıl reõyi ile olan teõvìli [B68a] terk ide yaúnì kendü (24) reõyini terk idüp 

bir ´ä≈ib-dile täbiú olup teõvìlätı kemä-yenba˚ì andan ta≈´ìl ide 

   An megesrä baAn megesrä baAn megesrä baAn megesrä ba∆t gerdäned ∆t gerdäned ∆t gerdäned ∆t gerdäned huhuhuhumäymäymäymäy    

(25) ba∆t u ≠äliú ol megesi humäy eyler yaúnì ol ´ä≈ib-dilüè terbiyesi sebebinden 

megeslik ≠abaøasından ∆alä´ (26) bulup humälıø mertebesine perväz eyler ki esrär-ı 

Đlähiyyeye vu´ùl bulup maøbùl-i ~aøø olur [gerdäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür döndürür maúnåsınadur lìkin bunda eyler maúnåsınadur]. 

  1111111111111111    An megAn megAn megAn meges ne’bved k’eş ies ne’bved k’eş ies ne’bved k’eş ies ne’bved k’eş in úibret buvedn úibret buvedn úibret buvedn úibret buved    

(27) Ol meges ki anuè bu úibret ve bu ≈äleti ola yaúnì kendünüè reõyini terk idüp [H77a] 

bir ´ä≈ib-dile täbiú ola ol meges (28) olmaz belki müstaøillen bir ´ä≈ib-dil olur [ki ìn 

úibreteş buved taødìrindedür] 

   RùRùRùRù≈≈≈≈----ı ù nì derı ù nì derı ù nì derı ù nì der∆or∆or∆or∆or----ı ´ùret buvedı ´ùret buvedı ´ùret buvedı ´ùret buved    

anuè rù≈ı ziyäde nùränì oldu˚ından (29) ´ùretine läyıø olmaz zìrä ´ùret şeyõ-i ≈aøìrdür 

[der∆or läyıø maúnåsınadur]. 

 TùlìdenTùlìdenTùlìdenTùlìden----i şìri şìri şìri şìr ezdìr  ezdìr  ezdìr  ezdìr ämedenämedenämedenämeden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş    

    `argùşuè geç [M83b] (1) geldüginden arslan ˚a◊ab itdügini beyän eyler    

  1111112112112112    HemHemHemHem----çü açü açü açü an n n n ∆argù∆argù∆argù∆argùş k’ù berşìr zedş k’ù berşìr zedş k’ù berşìr zedş k’ù berşìr zed    

Ol ∆argùş gibi ki o kendüsini (2) şìre urdı ve ≈aøøından geldi berşìr zed şìre pence urdı 

maúnåsına hem mümkindür 

   RùRùRùRù≈≈≈≈----ı ù key bùd enderı ù key bùd enderı ù key bùd enderı ù key bùd ender∆ord∆ord∆ord∆ord----i øadi øadi øadi øad    

(3) anuè rù≈ı øaçan øaddine läyıø idi yaúnì hünerleri ´ùretine muväfıø degüldür zìrä rù≈ı 

ziyäde bülend ü şerìfdür bu Ÿikr (4) olınan beyt mä-øablinde şer≈ olınan beyte 

müteúallıødur der∆ord läyıø maúnåsınadur ≈a◊ret-i Mevlänä ≈ikäyet içinde (5) maúrifet ü 

na´ì≈ata müteúallıø väfir kelimät getürdükden ´oèra tekrär øı´´aya rücùú eyledi [øadd 

øämet maúnåsınadur]. 

  1111113113113113    Şìr mìguft ezserŞìr mìguft ezserŞìr mìguft ezserŞìr mìguft ezser----i tìzì vü i tìzì vü i tìzì vü i tìzì vü ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm    

(6) Şìr ≈iddet ü ˚a◊abından kendüsine eytdi [tìzì ≈iddet maúnåsınadur] 

   Ger rehGer rehGer rehGer reh----i gùşem úadù berbest çeşmi gùşem úadù berbest çeşmi gùşem úadù berbest çeşmi gùşem úadù berbest çeşm    
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ki düşmen gùş yolından çeşmi (7) ba˚ladı yaúnì ol ≠äyifenüè sözlerine aldanup gözüm 

ba˚landı. 

  1111114114114114    MekrhäMekrhäMekrhäMekrhä----yı cebryı cebryı cebryı cebriiiiyänem beste kerdyänem beste kerdyänem beste kerdyänem beste kerd    

Cebrìlerüè (8) mekrleri beni beste vü muøayyed eyledi 

   TìTìTìTì˚̊̊̊----ı çùpiı çùpiı çùpiı çùpinnnnşan tenemrä şan tenemrä şan tenemrä şan tenemrä ∆aste kerd∆aste kerd∆aste kerd∆aste kerd    

anlaruè a˚acdan tì˚ı beni mecrù≈ (9) eyledi yaúnì na∆cìrlerüè mekr ü ≈ìleleri beni zebùn 

eyledi cebriyändan muräd na∆cìrlerdür cebriyän merä beste kerd taødìrindedür [∆aste 

mecrù≈ maúnåsınadur]. (10) 

  1111115115115115    Z’Z’Z’Z’iiiin n n n sesesesepes neşpes neşpes neşpes neşiiiinevenevenevenevem m m m an demdemean demdemean demdemean demdeme    

Şimden ´oèra ben anlaruè demdeme vü feryädlarını işitmezem ve sözlerine firìfte 

olmazam (11) 

   BaBaBaBangngngng----i dìvänest ü i dìvänest ü i dìvänest ü i dìvänest ü ˚ùlän i˚ùlän i˚ùlän i˚ùlän in hemen hemen hemen heme 

bu cemìúan dìvlerüè ve ˚ùllerüè bäng ü ´adäsıdur yaúnì na∆cìrlerüè ictimäú u (12) ittifäøı 

ma≈◊ä beni aldamaø içündür ≠a˚ ve ´a≈räda bir kimse tenhä sefer eylese ´ùret-i beşerde 

şey≠än gelüp anı yoldan (13) ı¬läl eyler ve ˚ùl biyäbända olur bir ≠äyifedür ıraødan 

görinür ve yol bu cänibdedür diyü ça˚ırur ol [A107b] laúìn yola (14) giden kimseyi bu 

vechile ı¬läl eyler bunda ≈i´´e vü tenbìh budur ki şol kimse ki rızø u nafaøasını ˚ayrı 

kimseden ≠utan (15) elbette ˚amm u ı◊≠ıräba mübtelä olur ve bir ≈i´´e da∆ı budur úäøıla 

läzımdur ki kimseye iútimäd eylemeye mädäm ki anuè ˚avrına vu´ùl (16) bulmaya 

∆u´ù´ä bu zemända ki iútimäda läyıø kimse ziyäde kem-yäbdur [dìvän cemú-i dìvdür 

˚ùlän cemú-i ˚ùldür]. 

  1111116116116116    BerdirBerdirBerdirBerdirääään dil tn dil tn dil tn dil tuuuu    ììììşanrä maõşanrä maõşanrä maõşanrä maõiiiistststst    

(17) Ey göèül sen ´abr u tevaøøuf eyleme anları yırt [berdirän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Pustşan berken ki şan cüz pust nPustşan berken ki şan cüz pust nPustşan berken ki şan cüz pust nPustşan berken ki şan cüz pust niiiistststst    

anlaruè postını øopar (18) zìrä anlar postdan ˚ayrı degüldür zìrä úahde vefä eylemediler 

[B68b] [berken emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111117117117117    PPPPuuuust çist çist çist çi’bve’bve’bve’bved guftehäd guftehäd guftehäd guftehä----yı reng rengyı reng rengyı reng rengyı reng reng    

Post nedür (19) gùnägùn maøälätdur [guftehä cemú-i gufte olmaø rùşendür guft laf®ınuè 

cemúi olup tä säkin olmaødan] 

   Çün zirih beräb kiş ne’bvedÇün zirih beräb kiş ne’bvedÇün zirih beräb kiş ne’bvedÇün zirih beräb kiş ne’bved direng direng direng direng    

äb üzre olan zirih gibi ki anuè direng ü (20) §ebätı olmaz yaúnì şol sözler ki anda mäl u 

§ebät olmaya içsiz øabuø gibidür ki maøbùl degüldür zirihden muräd bäduè (21) 
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esmesinden äb [H77b] üzre olan naøşdur direng eglenmek maúnåsınadur [ki direngeş 

taødìrindedür]. 

  1111118118118118    ĐĐĐĐn sun sun sun su∆an çün pu∆an çün pu∆an çün pu∆an çün pust u maúnå mast u maúnå mast u maúnå mast u maúnå ma˚z dän˚z dän˚z dän˚z dän    

(22) Bu sözi ki söylenür post gibi bil ve maúnåyı iç gibi bil 

   Đn suĐn suĐn suĐn su∆an çün naø∆an çün naø∆an çün naø∆an çün naøş u maúnåş u maúnåş u maúnåş u maúnå hem hem hem hem----çü çü çü çü cäncäncäncän    

bu söz naøş (23) gibidür ve maúnå aèa cän gibidür zìrä maúnåsı olmayanlara mühmelät 

dirler läşeyõ me§äbesindedür dän emr-i ≈ä◊ır (24) müfred-i müŸekkerdür. 

  1111119119119119    Pust bäşed maPust bäşed maPust bäşed maPust bäşed ma˚z˚z˚z˚z----ı bedrä úaybı bedrä úaybı bedrä úaybı bedrä úayb----pùşpùşpùşpùş    

Post yaramaz içüè setr idicidür nite ki la≠ìf (25) söz kişinüè úaybını setr eyler 

   MaMaMaMa˚z˚z˚z˚z----ı nìkùrä ziı nìkùrä ziı nìkùrä ziı nìkùrä zi˚ayret ˚ayb˚ayret ˚ayb˚ayret ˚ayb˚ayret ˚ayb----pùşpùşpùşpùş    

post eyü içüè ˚ayretden ˚aybını setr (26) idicidür ˚ayret bunda øısøanmaø maúnåsınadur 

˚aybdan muräd bunda ma˚zdur úayb-pùş ve ˚ayb-pùş va´f-ı terkìbìdür (27) bu mı´räú-ı 

§änì mı´räú-ı evvelden ®ähir olan suõäl-i muøaddereye ceväb gibidür ve mı´räú-ı evvel 

úavämma göredür (28) ve mı´räú-ı §änì ∆avä´´a göredür zìrä söz ∆avä´da tesettür içündür 

[nìkù eyü maúnåsınadur]. 

  1111120120120120    Çün øalem ezbäd bud defter ziäbÇün øalem ezbäd bud defter ziäbÇün øalem ezbäd bud defter ziäbÇün øalem ezbäd bud defter ziäb    

(29) Çünki øalem bäddan defter äbdan idi [defterden muräd bunda äbdur Ÿikr-i küll ve 

iräde-yi cüz ≠arìøı ile] 

   Her çi bü’nvìsì fenä gerded Her çi bü’nvìsì fenä gerded Her çi bü’nvìsì fenä gerded Her çi bü’nvìsì fenä gerded şitäbşitäbşitäbşitäb    

her ne yazar iseè fevrì [M84a] (1) fenä vü ma≈v olur şitäb bunda fevrì maúnåsınadur 

[gerded bunda şeved maúnåsınadur].  

  1111121121121121    NaøşNaøşNaøşNaøş----ı äbest er vefä cùyì ezänı äbest er vefä cùyì ezänı äbest er vefä cùyì ezänı äbest er vefä cùyì ezän    

Söz äb üzre olan (2) naøşdur eger andan vefä vü beøä ister iseè 

   Bäz Bäz Bäz Bäz ggggerdì desthäerdì desthäerdì desthäerdì desthä----yı yı yı yı ∆od g∆od g∆od g∆od gezänezänezänezän    

kendü ellerüèi ı´ıraraø girü (3) dutarsun bu vech hem maúnådur kendü ellerüè ı´ırıcı 

oldu˚uè ≈älde dönersün yaúnì peşìmän olursun [gezän ı´ırmaø maúnåsınadur bäz gerdì 

rücùú kunì maúnåsınadur]  ≈a◊ret-i Mevlänä (4) yuøaruda çün øalem ezbäd dimiş idi 

şimdi anı beyän itmege şürùú eyledi. 

  1111122122122122    Bäd dermerdüm hevä vü ärzBäd dermerdüm hevä vü ärzBäd dermerdüm hevä vü ärzBäd dermerdüm hevä vü ärzuuuustststst    

(5) `aløda bäd hevä vü ärzùdur 

   Çün hevä bü’gŸäştì peyÇün hevä bü’gŸäştì peyÇün hevä bü’gŸäştì peyÇün hevä bü’gŸäştì pey˚äm˚äm˚äm˚äm----ı Hı Hı Hı Huuuustststst    

                                                 
   1 gerded bunda şeved maúnåsınadur HAB: -M 
   3 gezän ı´ırmaø maúnåsınadur AB: -MH 
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çünki heväyı øoduè yaúnì terk eyledüè Hù ∆aberidür (6) Hùdan muräd cenäb-ı æudsdür 

≈ä´ıl-ı maúnå [A108a] budur ki vu´ùl-i `udäya mäniú hevädur hemän ki hevä näpeydä 

ola tecellì-yi (7) Đlähì hüveydä olur [pey˚äm ∆aber maúnåsınadur]. Beyt 

   Ser zihevä täften ezServerist 

   Terk-i hevä øuvvet-i pey˚am-berist829 

    

  1111123123123123    `oş buved pey`oş buved pey`oş buved pey`oş buved pey˚ämhä˚ämhä˚ämhä˚ämhä----yı Kirdgäryı Kirdgäryı Kirdgäryı Kirdgär    

(8) Haøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè pey˚ämları la≠ìfdür pes terk-i hevä ile aèa ≠älib 

olmaø (9) gerekdür [pey˚ämhädan muräd tecelliyät u inkişäf-ı esrär-ı Đlähiyyedür 

Kirdgärda däl säkindür]. 

   K’ù ziser tä päy bäşed päyK’ù ziser tä päy bäşed päyK’ù ziser tä päy bäşed päyK’ù ziser tä päy bäşed päy----därdärdärdär    

zìrä ~aøø taúälånuè pey˚ämları başdan aya˚a degin päy-där u bäøìdür hem-çünän (10) 

da∆ı ä§ärı §äbit ü däyimdür pes ~aøø taúälå ≈a◊retinüè ve enbiyä vü evliyänuè 

kelimätından ˚ayrı cemìúan fänì vü bì§ebätdur (11) zìrä ehl-i dünyänuè kelimätı dünyä 

∆u´ù´ı içündür nite ki dünyä fänìdür anlaruè kelimätı da∆ı fänìdür päy-där va´f-ı (12) 

terkìbìdür ki bunda bäøì maúnåsınadur. 

  1111124124124124    `u`u`u`u≠be≠be≠be≠be----yi şähan bigerded v’an kiyäyi şähan bigerded v’an kiyäyi şähan bigerded v’an kiyäyi şähan bigerded v’an kiyä    

Päd-şählaruè ∆u≠besi ve ol (13) [B69a] sal≠anat u ≠um≠uräø u şevketi mütebeddil ü 

müntehì olur [bigerded käf-ı Färsìyiledür] 

   Cüz kiyä vü Cüz kiyä vü Cüz kiyä vü Cüz kiyä vü ∆u≠behä∆u≠behä∆u≠behä∆u≠behä----yı enbiyäyı enbiyäyı enbiyäyı enbiyä    

enbiyänuè sal≠anat u a≈välinden (14) ve ∆u≠belerinden ˚ayrı ki bunlar bäøìdür zìrä 

enbiyänuè a≈väli u∆revìdür ä∆ıret ∆od bäøìdür kiyä bunda a≈väl ü (15) sal≠anat 

maúnåsınadur. 

  1111125125125125    Z’an ki bevşZ’an ki bevşZ’an ki bevşZ’an ki bevş----i pi pi pi pädädädäd----şähşähşähşähän ezhevän ezhevän ezhevän ezhevaaaastststst    

Zìrä päd-şählaruè heybet ü şevketi hevädandur (16) 

   BärBärBärBär----nämenämenämenäme----y enbiyä ezkibriyy enbiyä ezkibriyy enbiyä ezkibriyy enbiyä ezkibriyaaaastststst    

enbiyänuè ≈ükm ü ≈ükùmet ü bär-nämesi kibriyädandur yaúnì cenäb-ı æudsdendür (17) 

`udäy taúälå ≈a◊retine zeväl mu≈äl enbiyäya da∆ı hem-çünän i∆tiläl mu≈äldür evliyä 

da∆ı bu zümreye dä∆ildür (18) bär-näme icäzet-näme maúnåsınadur ki taødìr bär-

nämedür ki bär bunda icäzet maúnåsınadur lìkin bunda berät (19) ve menşùr muräddur. 

  1111126126126126    Ezdiremhä nämEzdiremhä nämEzdiremhä nämEzdiremhä näm----ı şähan berkenendı şähan berkenendı şähan berkenendı şähan berkenend    

                                                 
829 “Başı hevâdan çıkarmak O’nun sâyesindedir; hevâyı terk etme kuvveti peygamberliktendir.” 
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Aøçalardan şählaruè nämını øoparurlar yaúnì sikkelerin (20) ta˚yìr ü tebdìl eylerler 

[berkenend fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekkerdür] 

   NämNämNämNäm----ı Aı Aı Aı A≈med tä ebed bermìzenend≈med tä ebed bermìzenend≈med tä ebed bermìzenend≈med tä ebed bermìzenend    

ammä Server-i Käyinätuè nämını ebedì ururlar yaúnì (21) şerú-i şerìf sikkesi üzre 

øıyämete degin anuè näm-ı şerìfi bäøìdür A≈medden muräd Seyyidü’l-kevneyndür 

˚ayrı (22) enbiyäyı Ÿikr eylemedi dìnleri mensù∆ oldu˚ıyiçün E≈ad ile A≈med mä-

beyninde farø hemän mìmdür ki Ádem laf®ınuè ä∆ır (23) u nihäyetidür mìm ebced 

≈isäbı üzre øırødur ≈a◊ret-i Ádemüè úaleyhi’s-seläm neşv ü nemäsı øırø günde olmışdur 

(24) zìrä otuz ≠oøuz gün gil-i päki üzre derd ü belä vü úanä ya˚murı ya˚mışdur ve bir 

gün Ÿevø u sürùr u ´afä (25) ya˚murı ya˚mışdur ve bu ≈adì§-i øudsìden ®ähirdür 

∆ammertu ≠ıyneti Ádeme biyedeyye erbaúìne ´abä≈an830  (26) laf®-ı A≈medde mìm 

muøaddem ve laf®-ı Ádemde mìm muõa∆∆ar oldu˚ı maúnå yöninden vücùdda 

muøaddem olmasına delälet eyler (27) ve vücùd-ı mümkinäta úillet-i ˚älibe A≈med 

oldu˚ına anuè ism-i şerìfinde olan mìmden muúäyene vü muúayyendür [A≈med ism-i 

taf¬ìl olup ≈amd idicirek maúnåsına olmaø rùşendür]. 

  1111127127127127    NämNämNämNäm----ı Aı Aı Aı A≈med näm≈med näm≈med näm≈med näm----ıııı cümle enbiy cümle enbiy cümle enbiy cümle enbiyaaaastststst    

(28) A≈medüè näm-ı şerìfi cemìú-i enbiyänuè nämıdur sebebini kendüsi beyän u úıyän 

eyler [enbiyä cemú-i nebìdür] 

   Çün ki ´ad ämed neved hem pìşÇün ki ´ad ämed neved hem pìşÇün ki ´ad ämed neved hem pìşÇün ki ´ad ämed neved hem pìş----i mi mi mi maaaastststst    

(29) çünki yüz geldi ≠oøsan hem bizüm øatumuzdadur zìrä yüz ≠oøsana müştemildür 

[M84b] (1) ammä ≠oøsan yüze müştemil degüldür ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve 

sellem da∆ı [A108b] ®ähirde cemìú-i enbiyädan ´oèra gelmişdür (2) pes ´ad nevedi 

mu≈ì≠ oldu˚ı gibi anuè ism-i şerìfi cemìú-i enbiyänuè näm-ı şerìfine cämiúdür hem. 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı mekrı mekrı mekrı mekr----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş    (3) 

 `argùşuè şìre itdügi mekrüè beyänındadur 

  1111128128128128    Derşuden Derşuden Derşuden Derşuden ∆argù∆argù∆argù∆argùş bes teõş bes teõş bes teõş bes teõ∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr    kerdkerdkerdkerd    

(4) `argùş şìre gitmekde çoø teõ∆ìr eyledi [bes ziyäde maúnåsınadur] 

   Mekrrä bäMekrrä bäMekrrä bäMekrrä bä∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşten taørìr kerdşten taørìr kerdşten taørìr kerdşten taørìr kerd    

şìre idicek mekri kendüsine taørìr (5) eyledi bu mertebede ≈i´´e-yi øı´´a budur úäøıla 

läzımdur ki et-teõennì mine’r-Ra≈mäni831 ≈asebince umùr u me´äli≈de tehevvür ü úacele 

                                                 
830 “Âdem’in çamurunu kırk sabah elimle yoğurdum.” Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 166. 
   25 ve bu ≈adì§-i øudsìden ®ähirdür ∆ammertu ≠ıyneti Ádeme biyedeyye erbaúìne ´abä≈an MAB: -H 
831 “Teennî (ihtiyat ve ölçü) Rahmân’dandır.” 
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(6) eylemeye belki her işi tedbìr ü tedärükile ide ve nefsüè mekrini fikrinden gidermeye 

şuden bunda reften maúnåsınadur. (7) 

  1111129129129129    Derreh ämed Derreh ämed Derreh ämed Derreh ämed baúdebaúdebaúdebaúde    teõteõteõteõ∆ìr∆ìr∆ìr∆ìr----i dıräzi dıräzi dıräzi dıräz    

Dıräz u väfir teõ∆ìrden ´oèra ∆argùş yola geldi yaúnì şìre gitmege øa´d eyledi (8) 

   Tä begùşTä begùşTä begùşTä begùş----ı şìr gùyed yek dü räzı şìr gùyed yek dü räzı şìr gùyed yek dü räzı şìr gùyed yek dü räz    

tä şìrüè øula˚ına bir iki räz diye tä ki ol räz sebebi ile şìrüè şerrinden (9) ∆alä´ olup şìri 

[H78a] çäha ata bundan evvel beyän olınmış idi ki ∆argùşdan muräd úaøldur ≈a◊ret-i 

Mevlänä (10) şimdi aèa işäret eyler. [B69b] 

  1111130130130130    Tä çi úälemhTä çi úälemhTä çi úälemhTä çi úälemhaaaast dersevdäst dersevdäst dersevdäst dersevdä----yı úaølyı úaølyı úaølyı úaøl    

úAøl sevdäsında ne úaceb úälemler vardur [tä bunda úaceb maúnåsınadur sevdä bunda fikr 

maúnåsınadur] (11) 

   TäTäTäTä çi pehnäh çi pehnäh çi pehnäh çi pehnähaaaast derderyäst derderyäst derderyäst derderyä----yı úaølyı úaølyı úaølyı úaøl    

úaøl deryäsında ne úaceb vüsúatlar vardur yaúnì deryä-yı úaøl bir deryädur ki deryä-yı (12) 

úUmmän aèa nisbet bir øa≠re degüldür pehnä bunda vüsúat maúnåsınadur ki Lu˚at-ı 

Sämìde mes≠ùrdur ve ek§er-i ma≈alde väsiú maúnåsına (13) istiúmäl olınur. 

  1111131131131131    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i mä enderii mä enderii mä enderii mä enderin ban ban ban ba≈r≈r≈r≈r----ı úaı úaı úaı úaŸäbŸäbŸäbŸäb    

Bizüm ´ùret ü vücùdumuz bu şìrìn deryä ki muräd úaøldur [úaŸäb şìrìn maúnåsınadur] 

(14) 

   Mìdeved çün käsehä berrùyMìdeved çün käsehä berrùyMìdeved çün käsehä berrùyMìdeved çün käsehä berrùy----ı äbı äbı äbı äb    

e≠räfa yiler äb üzre olan käseler gibi. 

  1111132132132132    Tä neşud pür berserTä neşud pür berserTä neşud pür berserTä neşud pür berser----i deryäi deryäi deryäi deryä çü  çü  çü  çü ≠a≠a≠a≠aştştştşt    

(15) Mädäm ki pür olmadı baøır legen gibi deryä üstindedür ki batmaz [≠aşt baøır legen 

maúnåsınadur] 

   Çün ki pür şud Çün ki pür şud Çün ki pür şud Çün ki pür şud ≠a≠a≠a≠aşt dervey ˚arşt dervey ˚arşt dervey ˚arşt dervey ˚arø ø ø ø ggggeşteşteşteşt    

(16) çünki ≠aşt äbıla pür oldı deryäda ˚arø oldı ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki bizüm ´ùret ü 

tenümüz úaøl deryäsınuè (17) içine düşmişdür lìkin henùz äb úaøl ile pür olmamışdur bu 

≈älet úaøl-ı maúäş ≠abaøasıdur çünki bizüm ´ùret (18) ü cesedümüz úaøl äbı ile pür ola ol 

vaøt işümüz cemìúan úibädet ü ≠äúat ve ä∆ıret ü `udä cänibine meyl ü tedbìr olup (19) 

enbiyä vü evliyä gibi rùz u şeb bir än úamel ü riyä◊etden ∆älì olmazuz bu ∆u´ù´ úaøl-ı 

maúäd mertebesidür ve úaøl-ı maúäda (20) ˚arø olduødan ´oèra úaøl-ı külle vu´ùl bulur ki 

~aøø taúälå ≈a◊retinüè ma®har-ı evvelidür ≈a◊ret-i Mevlänä úaøl-ı küllüè a≈välini beyän 

(21) eylemege şürùú eyledi. 

  1111133133133133    úAøl pinhänest ü ®ähir úälemìúAøl pinhänest ü ®ähir úälemìúAøl pinhänest ü ®ähir úälemìúAøl pinhänest ü ®ähir úälemì    [A109a]    
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úAøl deryäsı pinhändur ve bu ´ùret úälemi ®ähirdür (22) 

   ™ùret™ùret™ùret™ùret----i mä mevc yä ezvey nemìi mä mevc yä ezvey nemìi mä mevc yä ezvey nemìi mä mevc yä ezvey nemì    

bizüm ´ùretümüz ol deryädan bir mevc yä bir nemdür [´ùret-i mäda mä tamäm ∆ùb 

väøıú olmışdur mevce nisbet]. 

  1111134134134134    Her çi ´Her çi ´Her çi ´Her çi ´ùret mì vesìletùret mì vesìletùret mì vesìletùret mì vesìlet    säzedeşsäzedeşsäzedeşsäzedeş    

(23) Her nesneyi ki ´ùret ü ten ol deryäya vesìle vü väsı≠a düzer 

   Z’aZ’aZ’aZ’an vesìlet ban vesìlet ban vesìlet ban vesìlet ba≈r≈r≈r≈r dùr endäzedeş dùr endäzedeş dùr endäzedeş dùr endäzedeş    

(24) ba≈r ki muräd úaøl-ı küldür ´ùret ü teni ol vesìleden ıra˚ atar zìrä ol cänibe (25) 

läzım olan vesäyil-i rù≈änì vü nùränìdür cismänì vü ®ulmänìnüè ol ≠arafa úaläøa vü 

münäsebeti yoødur pes mädäm ki (26) ol ≈älete ≠älib olan riyä◊et ve úışø-ı Đlähì ile 

vücùdını ifnä idüp bì∆odlıø mertebesine vä´ıl olup ´ùret (27) úäleminden ∆alä´ bulmaya 

úaøl-ı külden müstefì◊ olmaø mümkin ü müyesser degüldür [säzed ve endäzed fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111135135135135    Tä nebìned dil dehendeTä nebìned dil dehendeTä nebìned dil dehendeTä nebìned dil dehende----y räzräy räzräy räzräy räzrä    

(28) Tä ´ùret mertebesinde olan göèül räz viriciyi görmeye ki muräd `udäy taúälådur 

[dehende ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä nebìned tìrTä nebìned tìrTä nebìned tìrTä nebìned tìr----i dùri dùri dùri dùr----endäzräendäzräendäzräendäzrä    

tä ıraø (29) atıcınuè tìrini görmeye tìrden muräd esbäbdur ki müsebbibe ≈icäb u 

perdedür dùr-endäz va´f-ı terkìbìdür ki muräd Müsebbibü’l-esbäbdur. [M85a] (1) 

Me§nevì 

   Eger merd-i úışøì güm-i ∆¥ìş-gìr 

   Ve ger ne reh-i úäfiyet pìş-gìr 

 

   Meters ezma≈abbet ki ∆äket kuned (2) 

   Ki bäøì şevì ger heläket kuned 

 

   Turä bä~aø an äşnäyì dehed 

   Ki ezdest-i ∆¥ìşet rehäyì dehed (3) 

 

   Ki tä bä∆odet der∆odet räh nist 
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   V’ezin nükte cüz bì∆od ägäh nist832 

                                                

   1111136136136136    EsbEsbEsbEsb----i i i i ∆odrä yäve däned ezsitìz∆odrä yäve däned ezsitìz∆odrä yäve däned ezsitìz∆odrä yäve däned ezsitìz    

(4) ~a◊ret-i Bärì ile äşnä olmamış kimse kendünüè atını yäve vü ◊äyiú olmış bilür [sitìz 

úinäd u cedel maúnåsınadur] 

   Mìdeväned esbMìdeväned esbMìdeväned esbMìdeväned esb----i i i i ∆od derräh tìz∆od derräh tìz∆od derräh tìz∆od derräh tìz    

(5) úinäd  u cedelden yolda kendünüè atını tìz yildürür ve zuúm-ı fäsidi üzre esbini ◊äyiú 

ü güm oldı (6) ´anur ezsitìzüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı maúnå rùşen olsun 

içün [mìdeväned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür yildürür maúnåsınadur 

derräh mu◊äf degüldür]. [B70a] 

  1111137137137137    EsbEsbEsbEsb----i i i i ∆odrä yäve däned an ce∆odrä yäve däned an ce∆odrä yäve däned an ce∆odrä yäve däned an cevädvädvädväd    

(7) Ol ceväd kendünüè esbini yäve vü güm bilür 

   V’esbV’esbV’esbV’esb----i i i i ∆od ùrä ke∆od ùrä ke∆od ùrä ke∆od ùrä keşşşşaaaan kerde çü bädn kerde çü bädn kerde çü bädn kerde çü bäd    

(8) ve ≈älen ki kendünüè atı anı bäd gibi keşän u pùyän eylemiş yäve bunda yäv 

øılınmış maúnåsınadur ceväd eyü ve (9) cevän-merd maúnåsınadur. 

  1111138138138138    DerDerDerDerfifififi˚än u cüst ü˚än u cüst ü˚än u cüst ü˚än u cüst ü cù a cù a cù a cù an n n n ∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----serserserser    

Ol ser-äsime vü ser-gerdän ˚ala≠ idüp fi˚än (10) u ≠alebde [cüst ü cù ≠aleb maúnåsınadur] 

   Her Her Her Her ≠araf pùyän u cùyan derbeder≠araf pùyän u cùyan derbeder≠araf pùyän u cùyan derbeder≠araf pùyän u cùyan derbeder    

øapudan øapuya her ≠arafa yilici ve ≠aleb idici ve diyici. 

  1111139139139139    K’an ki düzdìd esbK’an ki düzdìd esbK’an ki düzdìd esbK’an ki düzdìd esb----i märä kù vü ki märä kù vü ki märä kù vü ki märä kù vü kiiiistststst    

(11) Ki ol kimse ki bizüm esbümüzi u˚urladı øanı ve kimdür yaúnì şol kimse ki ≈a◊ret-i 

`udädan (12) ägäh u ∆aberdär olmaya ve anı ≠aleb ide ol kimseye dimek gerekdür ki ve 

huve maúakum eyne mä kuntum833 mùcebince o senüèiledür (13) bir än senden cüdä 

olmaz lìkin sen andan cüdä vü dùrsın nite ki esbüè üzre süvärsın [H78b] ve esbüèden 

bì∆aber olup (14) e≠räfdan suõäl ü ≠aleb eylersün [k’än ki ki än ki taødìrindedür] 

   Đn ki zìrĐn ki zìrĐn ki zìrĐn ki zìr----i räni räni räni rän----ı tustı tustı tustı tust ey  ey  ey  ey ∆¥äce ç∆¥äce ç∆¥äce ç∆¥äce çiiiistststst    

bu esb ki senüè uylu˚uè altındadur (15) ey ∆¥äce nedür [rän oyluø maúnåsınadur]. 

  1111140140140140    Ári in esbest lìk iÁri in esbest lìk iÁri in esbest lìk iÁri in esbest lìk in esb kn esb kn esb kn esb kùùùù    

Naúam bu esbdür lìkin bu esb øanı dir 

   BäBäBäBä∆od äy∆od äy∆od äy∆od äy ey  ey  ey  ey şehşehşehşeh----süvärsüvärsüvärsüvär----ı esbı esbı esbı esb----cùcùcùcù    

                                                 
832 “Eğer aşk adamı isen kendinden geç; yoksa âfiyet yolunu öne al. Seni toprak yapan muhabbetten 
korkma; çünkü seni helâk ettiğinde bâkî olursun. Seni Hakk’ın huzurunda tanır ve senin elinden seni 
kurtarır. Zîrâ kendi benliğinde sana yol yoktur; bu nüktede kendinden geçen başka uyanık biri yoktur.” 
833 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” Hadîd/4. 
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[A109b] (16) ey esb ≠aleb idici şeh-süvär kendüèe gel ve úaøluèı başuèa cemú eyle gör ki 

esb ≈ä◊ırdur (17) ve üzerine süvär olmışsındur imúän-ı na®ar u diøøat eyle göresin tä 

senüè vücùduèı ma®har u mirõät-ı `udäyìdür sen eger (18) kendüèi ma®hariyyet iútibärı 

ve ma´nùúiyyet na®arı ile müşähede idesin `udäy görmiş olursun ammä sen (19) ˚aflet 

ü ˚urùrıla kendüèi idräk itmege øädir degülsün ≈älä ki `udäy taúälå ≈a◊reti senden saèa 

aørebdür nite ki bu (20) äyet-i kerìme bu maúnåya şähiddür ve na≈nu aørabu ileyhi 

min≈abli’l-verìd834 a˚reb bu ki sen andan ebúadsın far◊ä (21) kimse ~aøø taúälå 

≈a◊retini görmemege øa´d eylese mu≈äldür zìrä her neye na®ar eylese anuè ®uhùrınuè 

nùrı ol şeyde mevcùddur [äy emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür şeh-süvär atlu 

maúnåsınadur]. (22) Rubäúì 

   Ey an ki dilet zihecr dernev≈a girist 

   Tä key ∆¥ähi çün Nù≈ dernev≈a girist 

   Derúayn-ı şuhùdì ˚am-ı hicran pey-i çist (23) 

   Çeşmì bü’gşä bübin ki meşhùd-ı tu kist835 

≈a◊ret-i Şiblìye øuddise sırruhu eytdiler ki `udäy (24) taúälå ≈a◊retini gördüè mi ceväb 

virüp eytdi ki sivri sièek øanadında gördüm zìrä eger `udäy taúälå olmayayıdı (25) sivri 

sièegi kim ∆alø eylerdi bu øadar me®ähir ü ma´nùúät bir än çeşmüèden dùr olmaziken 

müşähede itmege niçün (26) øädir olmayasın mı´räú 

   Yek-deme dìdär-ı dust her dü-cihäneş behast836 

øı≠úa 

   Dust nezdìkter ezmen bemenest (27) 

   V’in úacebter ki men ezvey dùrem 

 

   Çi kunem bä ki tuvan guft ki ust 

   Derkenär-ı men ü men mehcùrem837 

(28) ve bu úälem-i ≈isde her ne var ise anuè mi§äli úälem-i mi§älde vardur lìkin bunda 

olan eşyä-yı kevniyye cismänì (29) vü ®ulmänìdür o úälemde olan rù≈änì vü nùränìdür 

mädäm ki úibädet ü riyä◊et ile rù≈äniyyet ü nùräniyyet [M85b] (1) ta≈´ìl olınmaya ol 

                                                 
834 “Ve biz ona şah damarından daha yakınız.” Kaf/16. 
835 “Ey gönlü ayrılıktan inleyen kişi! Ne zamana kadar Nûh gibi inlemeyi arzu edeceksin? Şehâdet 
gözünde bu hicran gamının izi nedir? Gözünü açıp bak, meşhudun (baktığın) kimdir?” 
836 “Dostun yüzünü bir an görmek, her iki cihâna değer.” 
837 “Dost bana benden yakındır; ama daha garibi ben O’ndan uzağım. Ne yapayım, O’dur diye kime ne 
söyleyeyim; O kenarımda, ama ben uzağım.” 
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älemile äşnälıø müyesser degüldür ve bu ∆u´ù´ ∆ıläf-ı úädete muútäd olma˚ıla ≈ä´ıl olur 

nite ki `¥äce ~äfı® (2) bu maúnåya işäret eylemişdür. Beyt 

   Ez∆ıläf ämed-i úädet be≠aleb käm ki men 

   Kesb-i cemúiyyet ezan zülf-i perìşan kerdem838 (3) 

 

  1111141141141141    Can zipeydäyì vü nezdìkCan zipeydäyì vü nezdìkCan zipeydäyì vü nezdìkCan zipeydäyì vü nezdìkiiiist gümst gümst gümst güm    

Cän peydälıø ve øurbından güm ü pinhändur [B70b] 

   Çün şikem pürÇün şikem pürÇün şikem pürÇün şikem pür----äb u leb äb u leb äb u leb äb u leb ∆u∆u∆u∆uşkì çü şkì çü şkì çü şkì çü ∆um∆um∆um∆um    

(4) küp gibi øarnı äbıla pür ve lebi ziyäde øurı oldu˚ı gibi yaúnì rù≈uè ∆afäsı ziyäde 

®uhùrından (5) ve tamäm øurbındandur me§elä küp gibi ki şikemi äbıla pürdür ve lebi 

ziyäde øurıdur ki ol äbdan aèa nefú yoødur hem-çünän rù≈ (6) cesedi tamäm i≈ä≠a 

eylemişdür lìkin ®ähirde görinmez ≈a◊ret-i Mevlänä cänı nùrıla tem§ìl eyler ki elvänuè 

®uhùrı (7) nùruè vücùdıyıladur bir kimse elvänı müşähede vü idräk itdükde nùrı hergiz 

∆ä≠ırına getürmez ≈älen ki elvänuè (8) ®uhùrı nùr sebebi iledür zìrä ®ulmetde elvän biri 

birinden cüdä vü mümtäz degüldür nite ki cesedüè ≈ayätı rù≈ iledür (9) cesed müşähede 

vü idräk olınduøda rù≈ müşähede olınmamaø ziyäde ®uhùrındandur [∆um küp 

maúnåsınadur]. 

  1111142142142142    Key bübìnì surKey bübìnì surKey bübìnì surKey bübìnì sur∆ u sebz ü ∆ u sebz ü ∆ u sebz ü ∆ u sebz ü øøøøùrräùrräùrräùrrä839839839839    

Bu üçi øaçan görürsün [key øaçan maúnåsınadur] (10) [A110a] 

   Tä Tä Tä Tä nenenenebìnì pìş ezbìnì pìş ezbìnì pìş ezbìnì pìş eziiiin se nùrrän se nùrrän se nùrrän se nùrrä    

mädäm ki (11) sen bu üç rengden evvel nùrı görmeyesin zìrä nùrsız elvänuè müşähedesi 

müyesser ü mümkin degüldür bu (12) üç reng ta∆´ì´ içündür belki muräd mu≠laøä 

elvändur nihäyet vezn ü øäfiye içün bu üç rengi (13) getürdi øùr øäfuè ◊ammesiyile 

øoèır ve mor reng maúnåsınadur ezìn seden muräd bu üç rengdür (14) ki Ÿikr olındı. 

  1111143143143143    Lìk çün derreng güm şud hùşLìk çün derreng güm şud hùşLìk çün derreng güm şud hùşLìk çün derreng güm şud hùş----ı tùı tùı tùı tù    

Lìkin çünki senüè hùş u úaøluè (15) rengde güm ü ˚arø oldı 

   Şud zinùrŞud zinùrŞud zinùrŞud zinùr    an renghä rùan renghä rùan renghä rùan renghä rù----pùşpùşpùşpùş----ı tùı tùı tùı tù    

ol rengler nùrdan senüè yüzüèi (16) yaúnì çeşmüèi örtüci oldı yaúnì rengler 

müşähedesinde ≈ayrän olup nùruè müşähedesinden ˚äfil (17) olduè ≈ä´ıl-ı maúnå budur 

ki mevcùdät ~aøø taúälå ≈a◊retinüè nùrı sebebi ile vücùd bulmışdur pes ehl-i na®ara 
                                                 
838 “Âdetin tersi olanı yapıp aykırı olanı talep et; çünkü bu cemiyete, dağınık saçlara uyduğum için 
ulaştım.” 
839 Bu mısrâ ve tercümesinde yer alan “øùr” kelimesi, Nicholson neşrinde (Defter-i Evvel, 1131. beyit), 
ve Ankaravî şerhinde (Şehid Ali Paşa 1260, vr. 118b; Gedik Ahmed Paşa 18215, vr. 116a) “fùr” 
biçimindedir. 
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(18) läzımdur ki evvel nùr müşähedesine saúy ide zìrä nùruè müşähedesi mevcùdätuè 

müşähedesini müstelzimdür [H79a] (19) zihì näbìnä ki mevcùdätuè müşähedesinden 

øalup ´änıú-ı bìçùndan bì∆aber ola [rù-pùş va´f-ı terkìbìdür]. Rubäúì 

   Dersìne nihan tù bùdeyi men ˚äfil (20) 

   Derdìde úıyan tù bùde-yi men ˚äfil 

   úUmrì zicihan tùrä nişan mìcüstem 

   `od cümle cihan tù bùde-yi men ˚äfil840 (21) 

 

  1111144144144144    Çün ki şeb an renghä mestùr bùdÇün ki şeb an renghä mestùr bùdÇün ki şeb an renghä mestùr bùdÇün ki şeb an renghä mestùr bùd    

Çünki gice ol rengler mestùr oldı zìrä (22) ®ulmetde elvän rùşen ü ®ähir olmaz 

   Pes bPes bPes bPes biiiidìdì dìddìdì dìddìdì dìddìdì dìd----i reng eznùr bùdi reng eznùr bùdi reng eznùr bùdi reng eznùr bùd    

pes gördüè ki rengüè (23) görilmesi nùrdan idi [dìd renge mu◊äfdur]. 

  1111111145454545    NiNiNiNist dìdst dìdst dìdst dìd----i reng bìnùri reng bìnùri reng bìnùri reng bìnùr----ı birùnı birùnı birùnı birùn    

ßähir nùrsız rengüè müşähede vü görinmesi (24) yoødur yaúnì elvänuè müşähedesi 

®ähirde olan nùrsız mümkin degüldür. 

   Hemçünin rengHemçünin rengHemçünin rengHemçünin reng----i i i i ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i enderùni enderùni enderùni enderùn    

(25) Derùnì ∆ayäl rengi hem böyledür derùnì nùrsız anuè müşähedesi müyesser 

degüldür pes maúlùm ola ki riyä◊et (26) ve úışø-ı Đlähì sebebi ile øalbde bir nùr-ı Đlähì 

peydä olur ki bä≠ınında olan ∆ayälätı anuè sebebi ile müşähede eyler (27) nùr-ı ®ähirì 

ma≈v u näpeydä olma˚ıla elvän nùrsız müşähede olınmadu˚ı ®ähir ü rùşendür nùr-ı 

Đlähì ki deväm (28) u beøä üzredür ta≈avvül ü ta˚ayyürden münezzeh ü müberrädur 

eger nùr-ı ®ähirì gibi ˚aybet ü i≈ticäb mümkin olayıdı äşikär olurdı (29) ki mümkinät ü 

mükevvenät cemìúan ol nùrıla mevcùd imiş ammä nùr-ı Đlähì bir än mevcùdätdan cüdä 

olmaz ve illä mä-sivalläh [M86a] (1) bir än vücùdda øarär ≠utmazlardı [B71a] 

taúälallähu úanŸälike úuluvven kebìrä841. Rubäúì (2) 

   Hestì ki beŸät-ı ∆od hüveydast çü nùr 

   ÿerrät-ı mükevvenät ezù yaft ®uhùr 

   Her çìz ki ezfurù˚-ı ù füted dùr 

   Der®ulmet-i nistì bumäned mestùr842 (3) 

 
                                                 
840 “Sinede gizli olan sensin, ben gâfilim. Gözde ayan olan sensin, ben gâfilim. Bir ömür cihanda senden 
bir nişan aradım. Cümle cihan bizzat sensin, ben gâfilim.” 
841 “Allâh ondan münezzehtir; O, son derece yüce ve uludur.” 
842 “Varlık kendi zâtıyla nur gibi apaçıktır; varlıkların zerreleri ondan zâhir olmuştur. O’nun nûrundan 
uzak kalan her şey, yokluk karanlığında gizli olarak kalır.” 
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  1111146146146146    Đn birùn ezäftäb u ezSühäĐn birùn ezäftäb u ezSühäĐn birùn ezäftäb u ezSühäĐn birùn ezäftäb u ezSühä    

Bu ®ähirì nùr äftäb u Sühädandur yaúnì cemìú-i keväkibdendür (4) Sühä bir küçük 

kevkebüè ismidür [ezäftäb u ezSühäst taødìrindedür] 

   V’V’V’V’an an an an derùn ezúaksderùn ezúaksderùn ezúaksderùn ezúaks----i enväri enväri enväri envär----ı úuläı úuläı úuläı úulä    

ve ol bä≠ınì nùr (5) bülend nùrlaruè úaks ü e§erindendür úaks e§er maúnåsınadur envär-ı 

úulädan muräd esmä vü ´ıfät-ı Đlähìdür [derùn bä≠ın maúnåsınadur]. 

  1111147147147147    NùrNùrNùrNùr----ı nùrı nùrı nùrı nùr----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm    ∆od nùr∆od nùr∆od nùr∆od nùr----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

(6) Çeşmüè nùrınuè nùrı ∆od øalbüè nùrıdur 

   NùrNùrNùrNùr----ı çeşm eznùrı çeşm eznùrı çeşm eznùrı çeşm eznùr----ı dilhä ı dilhä ı dilhä ı dilhä ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ılestılestılestılest    

(7) úaynuè nùrı øulùbuè nùrından ≈ä´ıldur. 

  1111148148148148    Bäz nùrBäz nùrBäz nùrBäz nùr----ı nùrı nùrı nùrı nùr----ı dil nùrı dil nùrı dil nùrı dil nùr----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst    

Girü göèül nùrınuè nùrı (8) `udänuè nùrıdur [A110b] 

   K’ù ziK’ù ziK’ù ziK’ù zinùrnùrnùrnùr----ı ı ı ı úaøl u úaøl u úaøl u úaøl u ≈is päk ü cüd≈is päk ü cüd≈is päk ü cüd≈is päk ü cüdaaaastststst    

ki ol nùr-ı `udä úaøl u ≈isden müsta˚nì vü cüdädur (9) yaúnì `udänuè nùrı  úaøl u ≈iss ü 

keväkib nùrından müsta˚nì vü münezzehdür. 

  1111149149149149    Şeb nebud nùr u nedìdì renghäŞeb nebud nùr u nedìdì renghäŞeb nebud nùr u nedìdì renghäŞeb nebud nùr u nedìdì renghä    

(10) Gice nùr olmadı rengleri görmedüè zìrä rengüè görinmesi nùrsız müyesser 

degüldür [nebud nebuvedden mu∆affefdür] 

   Pes bePes bePes bePes be◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı nùr peydä şud turäı nùr peydä şud turäı nùr peydä şud turäı nùr peydä şud turä    

(11) pes saèa nùruè ◊ıddı sebebi ile peydä vü ®ähir oldı ki muräd bu beytdür. 

  1111150150150150    DìdenDìdenDìdenDìden----i nùrest an i nùrest an i nùrest an i nùrest an gehgehgehgeh dìd dìd dìd dìd----i rengi rengi rengi reng    

Nùrı (12) görmekdür andan ´oèra rengi görmekdür bu hem vechdür evvel nùruè 

görinmesidür andan ´oèra rengüè görinmesidür ≈ä´ıl-ı (13) maúnå ®ulmetde saèa rùşen 

olur ki evvel nùr görinür ve ´oèra nùr sebebi ile reng görinür far◊ä eger nùrdan (14) 

cüdä olmasaè bu ∆u´ù´ saèa rùşen ü maúlùm olmazdı dimekdür dìd-i rengde dìd dìden 

taødìrindedür (15) 

   V’in beV’in beV’in beV’in be◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı nùr dänì bìdirengı nùr dänì bìdirengı nùr dänì bìdirengı nùr dänì bìdireng    

ve bunı ki evvel muräd nùruè ve ´oèra rengüè görinmesidür fikr ü tevaøøufsız (16) 

bilürsün nùruè ◊ıddı sebebi ile zìrä bu mertebede bedìhiyyätdan olur fikr ü mülä≈a®aya 

i≈tiyäc øalmaz [direng tevaøøuf maúnåsınadur]. 

  1111151151151151    Renc ü Renc ü Renc ü Renc ü ˚amrä ~aø pey˚amrä ~aø pey˚amrä ~aø pey˚amrä ~aø pey----i än äferìdi än äferìdi än äferìdi än äferìd    

                                                 
   8-9 K’ù zinùr-ı úaøl u ≈is päk ü cüdast ki ol nùr-ı `udä úaøl u ≈isden müsta˚nì vü cüdädur (9) yaúnì 
`udänuè nùrı MAB: -H 
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(17) ~aøø taúälå ≈a◊reti mara◊ u ˚ammı anuè içün ∆alø eyledi 

   Täbedin Täbedin Täbedin Täbedin ◊◊◊◊ıd ıd ıd ıd ∆o∆o∆o∆oşşşş----dilì äyed pedìddilì äyed pedìddilì äyed pedìddilì äyed pedìd    

(18) tä bu ◊ıdd sebebi ile ki muräd renc ü ˚amdur sürùr u ∆oş-dillik ®ähir gele yaúnì 

rùşen ü äşkärä (19) ola pedìd bä-yı Färsì ile ®ähir maúnåsınadur el-eşyäõu tenkeşifu bi’l-

a◊dädi843 ≈asebince mähì ki øurıyı görmemişdür (20) deryäyı bilmez ve úäşıø ki mi≈net-i 

firäødan bì∆aber ola vi´äl Ÿevøını bilmez ve insän ki mara◊a giriftär olmaya ´ı≈≈at (21) 

øadrini bilmez ve säyiri bunlara øıyäs olınup meõäl ®ähir olur [∆oş-dilìde yä ma´dar 

içündür]. Beyt (22) 

   Cevr-i düşmen çi kuned ger nekeşed ≠älib-i dust 

   Genc ü mäõ u gül ü ∆är u ˚am u şädì behemend844 

 

  1111152152152152    Pes nihänìhä bePes nihänìhä bePes nihänìhä bePes nihänìhä be◊◊◊◊ıd peydä şevedıd peydä şevedıd peydä şevedıd peydä şeved    

Pes (23) mestùr olan nesneler ◊ıddı ile ®ähir olur [◊ıdd aèa dirler ki ikisi bir ända cemú 

olmaø mümkin olmaya ≈ayät u memät gibi ve nùr u ®ulmet gibi] 

   Çün ki ~aørä niÇün ki ~aørä niÇün ki ~aørä niÇün ki ~aørä nist st st st ◊◊◊◊ıd pinhan buvedıd pinhan buvedıd pinhan buvedıd pinhan buved    

çünki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè (24) ◊ıddı yoødur pinhän olur bu sebebdendür ki Ÿät-ı 

päkinüè künh ü mähiyyeti maúrifet ü idräk mertebesinden (25) aúlå ve ı≠läø u tecerrüd 

iútibärıyıla a∆fådur lìkin taøayyüd ü ma´nùúät ve me®ähir [B71b] ü mevcùdät iútibärıyıla 

cemìú-i eşyädan (26) rùşen ü eclådur. 

  1111153153153153    Ki na®ar bernur buved an Ki na®ar bernur buved an Ki na®ar bernur buved an Ki na®ar bernur buved an gehgehgehgeh bereng bereng bereng bereng    

Zìrä na®ar evvel nùr üzre [H79b] oldı andan ´oèra (27) renge oldı 

   ÷ıdbe÷ıdbe÷ıdbe÷ıdbe◊◊◊◊ıd peydä buved çün Rùm ıd peydä buved çün Rùm ıd peydä buved çün Rùm ıd peydä buved çün Rùm u Zengu Zengu Zengu Zeng    

◊ıdd ◊ıddıyıla peydä vü ®ähir olur Rùm u Zeng (28) gibi ki Rùm aø ve Zeng øaradur 

[Rùm bir ≠äyifedür nisbet olınsa Rùmì dirler Zeng bir ≠äyifedür nisbet olınsa Zengì 

dirler]. 

  1111154154154154    Pes bePes bePes bePes be◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı nùr dänistì tu nùrı nùr dänistì tu nùrı nùr dänistì tu nùrı nùr dänistì tu nùr    

Pes sen nùrı nùruè ◊ıddıyıla (29) bildüè nùruè ◊ıddı ®ulmetdür ki nùr anuè sebebi ile 

rùşen ü maúlùm olur [A111a] 

   ÷ıdd ÷ıdd ÷ıdd ÷ıdd ◊◊◊◊ıdrä mìnümäyed derıdrä mìnümäyed derıdrä mìnümäyed derıdrä mìnümäyed der´udùr´udùr´udùr´udùr    

[M86b] (1) ®uhùr u ´udùrdan ◊ıdd ◊ıddı gösterür yaúnì ◊ıdd ◊ıddan ◊ähir olur bu iútibär 

mümkinätdadur ≈a◊ret-i Mevlänä (2) bu ∆u´ù´ Väcibü’l-vücùdda mümkin degül idügini 
                                                 
843 “Her şey, zıddı ile bilinir (keşf edilir).” 
844 “Eğer dost isteyen çekmezse düşmanın cevri ne yapabilir? Hazîne ve su, gül ve diken, gam ve 
mutluluk hep birdir.”  
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beyän itmege şürùú eyledi [mìnümäyed görinür ve gösterür maúnåsına gelür bunda §änì 

muräddur ´udùr ®uhùr maúnåsınadur]. 

  1111155155155155    NùrNùrNùrNùr----ı ~aørä nı ~aørä nı ~aørä nı ~aørä niiiist st st st ◊◊◊◊ıddì dervücùdıddì dervücùdıddì dervücùdıddì dervücùd    

(3) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè nùrınuè vücùdda ◊ıddı yoødur 

   Tä beTä beTä beTä be◊◊◊◊ıdd ùrıdd ùrıdd ùrıdd ùrä tä tä tä tuuuuvan peydä nümùdvan peydä nümùdvan peydä nümùdvan peydä nümùd    

tä ◊ıddı sebebi ile (4) anı äşkära göstermek mümkin ola yaúnì ◊ıddı olmadu˚ıyiçün nùr-ı 

Đlähìnüè ®ähirde ®uhùr u vücùdı mümteniúdür (5) nümùd bunda nümùden maúnåsınadur. 

  1111156156156156    Läcerem eb´ärunä lätudrikuhLäcerem eb´ärunä lätudrikuhLäcerem eb´ärunä lätudrikuhLäcerem eb´ärunä lätudrikuh    

Bu sebebden bizüm gözlerümüz Alläh taúälåyı idräk (6) eylemez 

   Ve’hve yudrik bin tu ezMùsì vü kuhVe’hve yudrik bin tu ezMùsì vü kuhVe’hve yudrik bin tu ezMùsì vü kuhVe’hve yudrik bin tu ezMùsì vü kuh    

lìkin Alläh taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu eb´ärı idräk eyler sen bu ∆u´ù´ı (7) ≈a◊ret-i 

Mùsådan ve ≠a˚dan gör yaúnì Æùr ≠a˚ından ki ~aøø taúälå ≈a◊reti celle Ÿikruhu tecellì 

itdükde ne ≈a◊ret-i Mùså ve ne Æùr (8) ≠a˚ı ≠äøat getürdi ≈a◊ret-i Mùsånuè úaølı gidüp 

düşdi ve Æùr ≠a˚ı päre päre oldı pes (9) lätudrikhu’l-eb´är ve huve yudriku’l-eb´är845 

≈asebince maúlùm oldı ki anı idräk eylemek mümteniúdür [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür kuh kùhdan mu∆affefdür] beyt (10) 

   Ulu’l-eb´ärrä berher dü dìde 

   Zilätudrikhu meyl-i ˚am-keşìde846 

≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki gerçi bi≈asebi’Ÿ-Ÿät (11) rüõyet ü idräk mümteniúdür 

lìkin çeşm-i úibret-bìni güşäde idüp eşyäya bir vechile na®ar ide ki cemìú-i mevcùdät 

(12) furädå furädå anuè maúrifetine anuè na®arında bir kitäb ola nite ki ≈a◊ret-i Şey∆ 

Saúdì-yi Şìräzì eytmişdür. (13) Beyt 

   Berg-i dıra∆tän-ı sebz derna®ar-ı hùşyär 

   Her varaøì defterist maúrifet-i Kirdgär847 

  
                                                 
845 “Gözler O’nu göremez; halbuki O, gözleri görür.” En’âm/103. 
846 “Basîret sâhipleri için O her iki gözdedir; basîreti olmayanlar ise gam çekme meylinde.” 
847 “Akıllıların nazarında yeşil ağaçların yapraklarından her biri Allâh’ın marifetinden bir defterdir.” 
Bu beytle ilgili olarak B nüshasında müstensih metin içine şöyle bir açıklama girmiştir: 
“Şemúì Efendi ra≈imehulläh bu beyt-i şerìfi böyle ta≈rìr eylemişler ammä ki beyt-i şerìf ´a≈ì≈ nüs∆alarda 
böyledür beyt 
 Berg-i dıra∆tän-ı sebz derna®ar-ı hùşyär 
 Her varaøì defter-i maúrifet-i Kirdgär 
pes çünki çemende her bir varaø ´änıúuè bir ´unúına delälet ider defterdür ≈ayfdur ki sen cemìúinüè 
≈älinden ˚äfil olasın yaúnì ´änıúuè ma´nùúätından ägäh olmayasın pes şey∆uè beytinde varaøì yäsı ≈arf-i 
va≈detdür ve defter-i maúrifet-i Kirdgär i◊äfetleri beyäniyye ve yä∆ud lämiyyedür taødìr-i keläm her 
varaøì defter-i maúrifet-i Kirdgärestdür ◊arùret-i vezn içün Seyyid (...) ≈a◊retleri da∆ı buyurur 
 Derçemen her varaøì defter-i ≈älì digerest 
 ~ayf bäşed ki zi≈äl heme ˚äfil bäşì” 
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  1111157157157157    ™ùret ezmaúnì çü şìr ez™ùret ezmaúnì çü şìr ez™ùret ezmaúnì çü şìr ez™ùret ezmaúnì çü şìr ezbbbbìşe dänìşe dänìşe dänìşe dän    

(14) Maúnådan ´ùreti bìşeden şìr gibi bil yaúnì nite ki arslan [B72a] mìşeden çıøup girü 

mìşeye (15) úavdet ü rücùú eyler bu ´ùret úälemi da∆ı maúnå úäleminden ®ähir ü hüveydä 

olmışdur úäøıbet girü ol cänibe gider (16) ve nite ki maø´ùd olan şìrdür zìrä Ÿì-rù≈dur 

mìşe hemän aèa i≈ticäb içündür hem-çünän maø´ùd olan (17) úälem de maúnådur zìrä 

hem a´l ve hem bäøìdür pes ´ä≈ib-na®ara läzımdur ki ´uver ü ma´nùúät perdesinde øalup 

(18) Mu´avvir ü ™änıúdan ma≈cùb u ˚äfil olmaya [bìşe mìşe maúnåsınadur]. 

   Yä çü äväz u suYä çü äväz u suYä çü äväz u suYä çü äväz u su∆an z’endì∆an z’endì∆an z’endì∆an z’endìşe dänşe dänşe dänşe dän    

yä∆ud ´ùreti fikr ü endìşeden (19) äväz ve söz gibi bil ki evvel fikr ü endìşedür ve andan 

´oèra guftär u tekellümdür ki ´ùret bìşe ve ´avt ve söz (20) me§äbesindedür maúnå şìr ü 

endìşe me§äbesindedür dän emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i müŸekker [endìşe fikr 

maúnåsınadur]. Beyt (21) 

   Teõemmül-künan der∆a≠ä vü ´aväb 

   Bih ezjäj-∆äyän ≈ä◊ır-ceväb848 

 

  1111158158158158    Đn suĐn suĐn suĐn su∆an v’äväz ezendì∆an v’äväz ezendì∆an v’äväz ezendì∆an v’äväz ezendìşe şe şe şe ∆∆∆∆aaaastststst    

Bu söz ve äväz (22) fikr ü endìşeden ≈ä´ıl u ®ähir oldı [∆äst fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür øalødı maúnåsına ki bunda ®ähir ü ≈ä´ıl oldı maúnåsınadur] 

[A111b] 

   Tù nedänì baTù nedänì baTù nedänì baTù nedänì ba≈r≈r≈r≈r----ı endìşe kucı endìşe kucı endìşe kucı endìşe kucaaaastststst    

lìkin sen bilmezsün ki fikr ü endìşe (23) deryäsı øandadur yaúnì anuè menbaúından 

˚äfilsin. 

  1111159159159159    Lìk çün mevcLìk çün mevcLìk çün mevcLìk çün mevc----i sui sui sui su∆an dìdì la≠ìf∆an dìdì la≠ìf∆an dìdì la≠ìf∆an dìdì la≠ìf    

Lìkin çün söz mevcini (24) la≠ìf gördüè [mevc-i su∆anda su∆anı mevce teşbìh 

eylemişdür] 

   BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı an dänì ki bäşed hem şerìfı an dänì ki bäşed hem şerìfı an dänì ki bäşed hem şerìfı an dänì ki bäşed hem şerìf    

ol mevcüè deryäsını hem bilürsün ki şerìfdür zìrä mevc-i (25) deryä şìrìn ise deryä da∆ı 

şìrìndür läcerem çünki senüè zebänuèdan keläm-ı la≠ìf ve ∆ä≠ıruèdan fikr-i na®ìf ®ähir 

(26) ola läyıø olan budur ki bunı ilhäm-ı Rabbänì ve fey◊-i Süb≈änìden bilesin. 

  1111160160160160    Çün zidäniş mevcÇün zidäniş mevcÇün zidäniş mevcÇün zidäniş mevc----i endìşe biti endìşe biti endìşe biti endìşe bitaaaa∆t∆t∆t∆t    

(27) Çünki úilm-i Đlähì deryäsından endìşe mevci çapdı ®ähir oldı ki ≈ikmet-i Đlähiyye 

ä§är i®härına øa´d eyledi [mevc-i endìşede endìşeyi mevce teşbìh eyledi] (28) 

                                                 
848 “Doğru ve yanlış konusunda etraflıca düşünenler, boşboğaz ve hazırcevap insanlardan iyidir.” 
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   EzsuEzsuEzsuEzsu∆an v’äväz∆an v’äväz∆an v’äväz∆an v’äväz----ı ù ´ùret bisı ù ´ùret bisı ù ´ùret bisı ù ´ùret bisaaaa∆t∆t∆t∆t    

sözden ve sözüè äväzından ´ùret düzdi ki ´ùretden muräd (29) su∆an ve äväzdur ki 

mesmùú olma˚a imkän oldı muräd el-úälemu ´uverulläh849 mùcebince cemìú-i ä§är ´unú-ı 

Đlähìden [M87a] (1) idügin işúärdur ´uver Ÿikrinde nükte budur ki ´ùretler nite ki rù≈ u 

≈ayätsızdur ´uver-i úälem da∆ı ®ähir ü mevcùd (2) u ≈ayy iken ≈ayät u vücùd-ı Bärìye 

[H80a] nisbet cemädät me§äbesindedür ki hìç birisinde ta´arruf u øudret-i küllì (3) 

yoødur.  

  1111161161161161    EzsuEzsuEzsuEzsu∆an ´ùret bizäd u bäz mürd∆an ´ùret bizäd u bäz mürd∆an ´ùret bizäd u bäz mürd∆an ´ùret bizäd u bäz mürd    

Sözden ≠o˚dı ve girü öldi bäz mürdden muräd ≈ìn-i tekellümde ®uhùr idüp (4) fevrì 

ma≈v u näyäb oldu˚ıdur zìrä aúrä◊dandur ´ùretden muräd su∆an u äväzdur ezsu∆anda 

olan ez (5) beyän içündür [bizäd ve mürd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   MevcMevcMevcMevc----i i i i ∆odrä bäz ender∆odrä bäz ender∆odrä bäz ender∆odrä bäz enderbabababa≈r bürd≈r bürd≈r bürd≈r bürd    

mevc kendüsini girü deryäya iltdi kullu şeyõin yerciúu ilåa´lihi850 (6) ≈asebince su∆an 

girü kendünüè va≠an-ı a´lìsi cänibine rücùú eyledi ki muräd úälem-i Đlähìdür [mevcden 

muräd su∆andur]. Beyt (7) 

   Zidünyä mìreved `usrev bezìr-i leb hemìgùyed 

   Dilem bi’grift der˚urbet temennä-yı va≠an därem851 

 

  1111162162162162    Sùret ezbìSùret ezbìSùret ezbìSùret ezbì´ùretì ämed birùn´ùretì ämed birùn´ùretì ämed birùn´ùretì ämed birùn    

(8) ™ùret bu cihäna bir ´ùretsizden ≠aşra geldi ve andan peydä oldı [ämed fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Bäz şud k’innä ileyhi räciúùnBäz şud k’innä ileyhi räciúùnBäz şud k’innä ileyhi räciúùnBäz şud k’innä ileyhi räciúùn    

(9) girü ol cänibe gitdi zìrä ta≈øìø biz aèa rücùú idicilerüz bì´ùretden muräd A≈senu’l-

∆älıøìn852dür ki (10) cemìúan mevcùdät ol cänibe úavdet idicilerdür [ki innä 

taødìrindedür]. 

  1111163163163163    Pes turä her laPes turä her laPes turä her laPes turä her la≈®a merg ü≈®a merg ü≈®a merg ü≈®a merg ü ricúat ricúat ricúat ricúatiiiistststst    

Pes her la≈®a saèa mevt (11) ve bir ricúat vardur ol cänibe muräd budur ki úara◊ nice 

müteceddid ise meŸheb-i ´ùfiyye üzre cevher da∆ı müteceddiddür ki [B72b] (12) ~aøø 

taúälå ≈a◊reti nefesbernefes úar◊ı bi’l-ittifäø vücùda getürür elvän u eşkäl gibi ki aúrä◊dur 

biøudretilläh (13) nevbenev ®uhùra gelür ve meŸheb-i ´ùfiyye üzre cevheri da∆ı 

                                                 
849 “Âlem, Allâh’ın sûretlerinden ibârettir.” 
850 “Her şey aslına döner.” 
851 “Hüsrev dünyâdan giderken gizlice şöyle diyordu: Gönlüm gurbetten sıkıldı, vatan temennîsindeyim.” 
852 “Yapıp-yaratanların en güzeli (olan Allâh)...” Mü’minûn/14. 
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änenfeänen vücùda getürür nihäyeti tebeddül ü teceddüdi (14) ziyäde sürúat üzre 

oldu˚ıyiçün ≈iss idräk itmege øädir degüldür me§elä bir kimse ≠ırna˚ını kesse øa≠ú itdügi 

(15) zemändan fevrì büyümege başlar lìkin ziyäde tedrìcile oldu˚ından ötüri ≈iss anı 

idräk itmekden úäcizdür (16) pes bu iútibärıla her la≈®a mevt ve ol úäleme ricúat 

muøarrerdür [ricúatìstde yä va≈det içündür] 

   Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå fermùd dünyä säúat≠afå fermùd dünyä säúat≠afå fermùd dünyä säúat≠afå fermùd dünyä säúatiiiistststst    

bu sebebdendür (17) ki ≈a◊ret-i [A112a] Mu´≠afå buyurdı ´allallähu úaleyhi ve sellem 

dünyä bir säúatdür pes maúlùm oldı ki mümkinäta ≈ayät u kudret änenfeänen (18) irişür 

ed-dunyä säõatun fe’cúalhä ≠äúaten853 [säúatìde yä va≈det içündür]. Beyt 

   Tu øäyim be∆od nìstì yek-øadem 

   Zi˚aybet meded mìresed dembedem854 (19) 

 

  1111164164164164    FikrFikrFikrFikr----i mä tìrest ezHù derheväi mä tìrest ezHù derheväi mä tìrest ezHù derheväi mä tìrest ezHù derhevä    

Bizüm fikrümüz Hùdan heväda bir tìrdür yaúnì bizüm fikrümüz cänib-i (20) Đlähìden bu 

úäleme irişmişdür [hemçü tìrest taødìrindedür] 

   Derhevä key päyed äyed Derhevä key päyed äyed Derhevä key päyed äyed Derhevä key päyed äyed tä `udätä `udätä `udätä `udä    

ol tìr heväda øaçan eglenür yine `udäya gelür (21) yaúnì girü ol cänibe úavdet eyler 

[päyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür] ≈ä´ıl-ı maúnå bizüm fikrümüz änenfeänen 

müteceddid idügi beyändur. 

  1111165165165165    Her nefes nev mìşeved dünyä vHer nefes nev mìşeved dünyä vHer nefes nev mìşeved dünyä vHer nefes nev mìşeved dünyä vüüüü mä mä mä mä    

(22) Dünyä her nefes nev ü cedìd olur 

   BìBìBìBì∆aber eznev ∆aber eznev ∆aber eznev ∆aber eznev şuden enderbeøäşuden enderbeøäşuden enderbeøäşuden enderbeøä855    

ve biz beøäda yeèi olmaødan (23) bì∆aberüz yaúnì bu úälemi bäøì ®ann idüp her nefesde 

dünyänuè müteceddid olmasından bì∆aber ü ˚äfilüz ve mänuè maúnåsı (24) mı´räú-ı 

§änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün. 

  1111166166166166    úúúúUUUUmr hemçün cùy nev nev mìresedmr hemçün cùy nev nev mìresedmr hemçün cùy nev nev mìresedmr hemçün cùy nev nev mìresed    

úÖmr äb-cùy gibi yeèi yeèi irişür (25) yaúnì äb-cùy nice ki müteceddidü’l-em§äldür úömr 

da∆ı müteceddidü’l-em§äldür [cùy bunda ırmaø maúnåsınadur] 

   Müstemirrì mìnümäyed dercesedMüstemirrì mìnümäyed dercesedMüstemirrì mìnümäyed dercesedMüstemirrì mìnümäyed dercesed    

                                                 
853 “Dünyâ kısa bir andan ibârettir. Onu da ibâdetle geçir” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 416.) Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 46. 
854 “Sen kendi başına bir adım bile ayakta değilsin; her an gaybdan yardım ulaşmakta.” 
855 Bu mısrânın tercüme ve şerhi ile aşağıda “Çün resìd ù pìşter nezdìk-i ´af” mısrâına kadar ki mısrâların 
tercüme ve şerhleri A ve B’de yoktur. Söz konusu mısrâlar B’de metin içinde yer alırken A’da derkenar 
olarak kaydedilmiştir. 
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lìkin úömr (26) cesedde müstemirrì görinür gùyä ki müteceddid degüldür ≈älä ki 

müstemirrì degüldür. 

  1111167167167167    An zitìzì müstemirAn zitìzì müstemirAn zitìzì müstemirAn zitìzì müstemir----şekl ämedestşekl ämedestşekl ämedestşekl ämedest    

(27) Ol úömr ziyäde sürúatinden müstemir-şekl gelmişdür yaúnì müstemir-şekl görinür 

ancılayın ki ≈iss-i müşterek ˚ala≠ eyler [müstemirr devämdan kinäyetdür] 

   Çün şerer kiş tìzÇün şerer kiş tìzÇün şerer kiş tìzÇün şerer kiş tìz----cünbänì bedestcünbänì bedestcünbänì bedestcünbänì bedest    

(28) şerer gibi anı elüè ile tìz depredesin ki me§elä bir äteşli çöpi tìz (29) tìz ≈areket 

itdiresin ´äfì äteş görinür sebebi budur ki ≈iss ˚ala≠ eyler görmekde tamäm i≈ä≠a 

eylemege øädir [M87b] (1) olmadu˚ından idräk itmekde ∆a≠ä eyler e˚älì≠-ı ≈iss ba≈§i 

≠avìlü’z-zeyl bir ba≈§dür. 

  1111168168168168    ŞäŞäŞäŞä∆∆∆∆----ı äteşrä becünbänì bisäzı äteşrä becünbänì bisäzı äteşrä becünbänì bisäzı äteşrä becünbänì bisäz    

(2) Ucı yanmış bir şä∆ı tedärükile depretesin [şä∆ budaø ki bunda çöp muräddur] 

   Derna®ar äteş nümäyed bes dıräzDerna®ar äteş nümäyed bes dıräzDerna®ar äteş nümäyed bes dıräzDerna®ar äteş nümäyed bes dıräz    

na®ar idicinüè (3) na®arında ol äteş ziyäde uzun äteş görinür ≈iss ˚ala≠ itdüginden [bes 

ziyäde maúnåsınadur dıräz uzun maúnåsınadur]. 

  1111169169169169    ĐĐĐĐn dıräzin dıräzin dıräzin dıräzi----yyyy müddet eztìzì müddet eztìzì müddet eztìzì müddet eztìzì----yi ´unúyi ´unúyi ´unúyi ´unú    

(4) ™unúuè tìzliginden bu müddetüè dıräzlı˚ını 

   Mìnümäyed sürúatMìnümäyed sürúatMìnümäyed sürúatMìnümäyed sürúat----engìzìengìzìengìzìengìzì----yi ´unúyi ´unúyi ´unúyi ´unú    

´unúuè sürúat peydä idiciligi (5) gösterür yaúnì ucı äteşli çöp sürúatile ≈areket olınduøda 

dıräz äteş görindügi gibi úömr da∆ı çöp ucında (6) olan äteş gibidür ki ´unú-ı Đlähìnüè 

sürúatinden úömr dıräz görinür mìnümäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

gösterür (7) maúnåsına [H80b] sürúat-engìz va´f-ı terkìbìdür sürúat peydä idici maúnåsına 

aèa mutta´ıl olan yä ma´dar içündür. Beyt (8) 

   Berleb-i cùy nişìn ü güŸer-i äb bübìn 

   Ín işäret zicihän-ı güŸeran märä bes856 

 

  1111170170170170    ÆälibÆälibÆälibÆälib----i in sır eger úallämeyi in sır eger úallämeyi in sır eger úallämeyi in sır eger úallämeyistististist    

(9) Bu ma≈alle gelince Ÿikr olınan sırra ≠älib far◊ä eger bir úalläme ise bu sırr øìl ü øäl 

ile rùşen ü mäúlùm olmaz (10) eger sırruè ≈aøìøatına vu´ùl ≠aleb eylerse [úalläme her 

úilmi bilen kimsedür ä∆ırında olan yä mübäla˚a içün ìstde hemze va≈det içündür] 

   Nek ~üsäNek ~üsäNek ~üsäNek ~üsämü’dmü’dmü’dmü’d----din ki sämìdin ki sämìdin ki sämìdin ki sämì----nämeynämeynämeynämeyiiiistststst    

                                                 
856 “Irmağın kenarına otur ve suyun akışını izle; bu işâret dünyanın fânîliğini bize göstermeye yeter.” 
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işte Şey∆ ~üsämü’d-dìn ki (11) bir näme-yi bülend ve şey∆-ı ercmenddür yaúnì 

~üsämü’d-dìnüè ∆ıdmetine gelüp bu sırrı andan ta≈´ìl eylesün ve illä bu sırr øìl ü 

øälden (12) netìce virmez zìrä buèa müşähede läzımdur nek ìnekden mu∆affefdür işte 

maúnåsına sämì bülend maúnåsınadur.  

 ResìdenResìdenResìdenResìden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş beşìr  beşìr  beşìr  beşìr (13)    

 `argùş şìre irişdügini beyän eyler ∆argùşdan muräd úaøl ve şìrden  muräd nefs-i 

emmäredür ≈a◊ret-i Mevlänä (14) ∆argùşı bu øadar teõ∆ìr itdügine nükte budur ki nefs-i 

emmäreyi maøhùr u maúdùm itmege ziyäde teõennì vü tedärük läzımdur (15) ki tä i´äbet 

müyesser ola 

  1111171171171171    Şìr enderäteş ü derŞìr enderäteş ü derŞìr enderäteş ü derŞìr enderäteş ü der∆a∆a∆a∆aşm u şùrşm u şùrşm u şùrşm u şùr    

Açlı˚ından ve ∆argùş ziyäde teõ∆ìr itdüginden (16) arslan ≈iddet ü ≈aräretde ve ˚a◊ab u 

ı◊≠ıräbda idi [şùr ı◊≠ıräb maúnåsınadur] 

   Dìd k’an Dìd k’an Dìd k’an Dìd k’an ∆argù∆argù∆argù∆argùş mìäyed zidùrş mìäyed zidùrş mìäyed zidùrş mìäyed zidùr    

gördi ki (17) ol ∆argùş arøadan gelür ≈a◊ret-i Mevlänä ziyäde mekrinden ∆argùş şìre ne 

heyõät ve ne üslùbıla geldügini (18) beyän eyler. 

  1111172172172172    Mìdeved bìdehşet ü güstäMìdeved bìdehşet ü güstäMìdeved bìdehşet ü güstäMìdeved bìdehşet ü güstä∆ ù∆ ù∆ ù∆ ù    

`avf u dehşetsiz ve güstä∆ u teklìfsiz ol ∆argùş yiler gùyä (19) ki ∆ıdmetde øu´ùr 

øomamışdur güstä∆ käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile läteklìf ve bìedeb maúnåsınadur 

   `aşmgìn ü tünd ü tìz ü türş`aşmgìn ü tünd ü tìz ü türş`aşmgìn ü tünd ü tìz ü türş`aşmgìn ü tünd ü tìz ü türş----rùrùrùrù    

(20) ∆aşmnäk ve ≈aräretlü ve ≈iddetlü ve ekşi yüzlü bu ∆u´ù´ da∆ı ∆argùşuè øavì 

mekrindendür. (21) 

  1111173173173173    K’ezşikesK’ezşikesK’ezşikesK’ezşikestetetete----ämeden tühmetämeden tühmetämeden tühmetämeden tühmet buved buved buved buved 

Zìrä şikeste vü zebùn gelmekden cürm ü töhmet olur 

   V’ezdilìrì defúV’ezdilìrì defúV’ezdilìrì defúV’ezdilìrì defú----i her reybet buvedi her reybet buvedi her reybet buvedi her reybet buved    

(22) ve cürõet ü dilìrlikden her şekk ü gümänuè defúi olur zìrä dilìräne ≈areket iden 

kimsenüè ≈aøøında kimse (23) nämaúøùl ®ann iltmez [reybet şekk maúnåsınadur]. 

  1111174174174174    Çün resìd ù pìşter nezdìkÇün resìd ù pìşter nezdìkÇün resìd ù pìşter nezdìkÇün resìd ù pìşter nezdìk----i ´afi ´afi ´afi ´af    

Çün ∆argùş ´af øatına ilerürek irişdi (24) yaúnì şìre yaøìn oldı 

   BBBBaaaang berzed şìrng berzed şìrng berzed şìrng berzed şìr häy ey  häy ey  häy ey  häy ey nänänänä∆alef∆alef∆alef∆alef    

häy ey nä∆alef diyü arslan ∆argùş (25) üzre bäng urdı ve eytdi [häy tehdìd ü ta∆vìf 

ma≈allinde istiúmäl olınur nä∆alef yaramaz o˚ul maúnåsınadur ammä bunda nämaúøùl 

maúnåsınadur]. 
                                                 
   12 sämì bülend maúnåsınadur H: -M 
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  1111175175175175    Men ki gävanrä zihem bidrìdeemMen ki gävanrä zihem bidrìdeemMen ki gävanrä zihem bidrìdeemMen ki gävanrä zihem bidrìdeem    

Ben ki gävları yırtmışam ve päre päre (26) eylemişem [gäv baøar beTürkì ´ı˚ır 

maúnåsınadur] 

   Men ki gùşMen ki gùşMen ki gùşMen ki gùş----ı şìrı şìrı şìrı şìr----i ner mälìdeemi ner mälìdeemi ner mälìdeemi ner mälìdeem    

ben ki erkek arslanuè øula˚ını burmışam yaúnì úäciz ü zebùn itmişem (27) şìrden muräd 

nefs-i emmäredür ki sözinde ´ädıødur zìrä nice pehlevänları ve øuvvet ü øudret ve úilm 

ü zühd ´ä≈iblerini (28) ma˚lùb u zebùn eylemişdür nefsüè mekr ü ≈ìlesine nihäyet ü 

˚äyet yoødur lìkin úinäyet-i Bärì yärì øılduøda (29) zühd ü riyä◊etile ◊aúìf ü na≈ìf olmış 

kimseler suhùlet ü äsänlı˚ıla nefs-i emmäreyi zebùn u ma˚lùb eyler ki bir [M88a] (1) 

nefes fermän-ı Đlähìden ≠aşra ≈areket itmege øädir olmaz nite ki bir ◊aúìf ∆argùş bir øavì 

arslanı mekriyile heläk (2) eyledi ∆argùşdan muräd úaøldur. 

  1111176176176176    NìmNìmNìmNìm----∆argù∆argù∆argù∆argùşì ki bäşed k’ù çünìnşì ki bäşed k’ù çünìnşì ki bäşed k’ù çünìnşì ki bäşed k’ù çünìn    

Bir nìm ü ◊aúìf ∆argùş kim ola (3) ki o ∆argùş [k’ù ki ù taødìrindedür çünìn kelimesinüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

   EmrEmrEmrEmr----i märä efkened ù berzemi märä efkened ù berzemi märä efkened ù berzemi märä efkened ù berzemìnìnìnìn    

[B73a] bizüm emrümüzi yir üzre böyle bıra˚a yaúnì fermänumuza i≠äúat (4) itmeye ve 

bize böyle ≈aøäret ide nìm nı´f maúnåsınadur nìm-∆argùş bunda ◊aúìf ∆argùş 

maúnåsınadur ≈a◊ret-i Mevlänä (5) nefs ≠arafından ∆argùşa väøıú olan ∆ı≠äb u úitäb 

münäsebeti ile na´ì≈at u maúrifet beyänına şürùú eyledi. (6) 

  1111177177177177    TerkTerkTerkTerk----i i i i ∆¥äb u ˚aflet∆¥äb u ˚aflet∆¥äb u ˚aflet∆¥äb u ˚aflet----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş kunş kunş kunş kun    

`argùş ∆¥äb u ˚afletini terk eyle zìrä ∆argùş egerçi gözi açıø (7) uyur lìkin ≈aøìøatda 

∆¥äbdur ki ˚aflet anuèıla biledür [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   ˙̇̇̇ıııırrerrerrerre----yi in şìr ey yi in şìr ey yi in şìr ey yi in şìr ey ∆ar gù∆ar gù∆ar gù∆ar gùş kunş kunş kunş kun    

ey ∆ar bu (8) şìrüè ˚ırre vü ∆urùşını istimäú eyle mı´räú-ı evvelde olan ∆argùş müfreddür 

mı´räú-ı §änìde olan ∆ar gùş (9) mürekkebdür ∆ar gùşdan ki ∆ar eşek maúnåsınadur şìr 

∆argùşa ∆ı≠äb u úitäb ≠arìøıyıla didi gùş semú maúnåsınadur (10) ki Türkìsi øulaødur ˚ırre 

˚aynuè kesriyile ˚ırrìden maúnåsınadur ki emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında [A112b] ma´dardur ki 

nite yuøaruda (11) beyän olınmışdur ve ä∆ırında olan hä zäyiddür ki hergiz bir maúnå 

ifäde eylemez nite ki Şey∆ Ni®ämì ≈a◊retlerinüè Ma∆zen-i Esrärında (12) väøıú 

olmışdur beyt 

   Şìr segì däşt ki çün pù girift 
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   Säye-yi ∆urşìd berähù girift857 

[H81a] (13) pù bunda emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur zìrä bunda pùyìden maúnåsınadur 

ve gähì ä∆ırında (14) hä väøıú olur nite ki yine Ma∆zen-i Esrärda väøıú olmışdur (15) 

beyt 

   Pùye-künän-ı merkeb-i Nùşìrevän  

   Dùr şud ezkevkebe-yi `usrevän858 

˚ırrede da∆ı hä zäyiddür mäzì ˚ırrìddür mu◊äriú ˚ırreddür däl ∆aŸf olınup (16) ˚ırre 

øalur ma´dar u mä◊ì ´ì˚asında ve emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında väøıú olan ma´dar ma≈all 

iútibärıyıla maúlùm olur (17) ve illä farø u temyìz mümkin degüldür zìrä guft baú◊-ı 

ma≈alde guften maúnåsınadur ki ma´dardur ve baú◊-ı ma≈alde mä◊ìdür (18) hem-çünän 

pù laf®ı baú◊ ma≈alde emr-i ≈ä◊ırdur baú◊ ma≈alde pùyìden maúnåsına ma´dardur beytde 

väøıú olan gibi [baú◊-ı nüsa∆da pùye-künän yerine ´ayd-künän väøıú olmışdur]. (19) 

 úúúúUUUUŸrŸrŸrŸr    guftenguftenguftenguften----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş pìşş pìşş pìşş pìş----i şìri şìri şìri şìr 

 `argùş şìr öèinde úöŸr dimesinüè beyänındadur 

  1111178178178178    Guft Guft Guft Guft ∆argù∆argù∆argù∆argùş elş elş elş el----ememememaaaan ún ún ún úuuuuŸrìm hestŸrìm hestŸrìm hestŸrìm hest    

(20) `argùş şìre eytdi el-emän benüm úöŸrüm vardur 

   Ger dehed úafvGer dehed úafvGer dehed úafvGer dehed úafv----ı `udävendìt destı `udävendìt destı `udävendìt destı `udävendìt dest    

(21) eger senüè `udävendligüè úafvı el vire yaúnì müyesser ola ol úöŸri beyän ideyüm 

úöŸrìde yä va≈det (22) içündür `udävendìtde yä ma´dar ve tä ∆ı≠äb içündür dest dehed 

müyesser ola maúnåsınadur nite ki bu beytde (23) väøıú olmışdur beyt 

   Men ki vü bùse-zeden säúid-i zìbäyeşrä 

   Ger merä dest dehed bùse-zenem päyeşrä859 

(24) [dehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] dest dehed bunda müyesser 

olursa maúnåsınadur el virürse maúnåsı ìhäm-ı la≠ìfdür. 

  1111179179179179    GufGufGufGuft çi út çi út çi út çi úuuuuŸrŸrŸrŸr ey  ey  ey  ey øu´ùrøu´ùrøu´ùrøu´ùr----ı eblehänı eblehänı eblehänı eblehän    

(25) Şìr ∆argùşa eytdi ey eblehlerüè øu´ùr u näøı´ı 

   Đn zemän äyend derpìşĐn zemän äyend derpìşĐn zemän äyend derpìşĐn zemän äyend derpìş----i şehäni şehäni şehäni şehän    

(26) şählaruè øatına bu zemän mı gelürler bunda nükte budur ki vaøtsiz olan fermän u 

≠äúat sebeb-i úitäb (27) u ihänet idügin beyändur [ìn zemän äyendde istifhäm-ı inkärì 

maúnåsı vardur]. 

  1111180180180180    MurMurMurMur˚̊̊̊----ı bìvaøtì seret bäyed bürìdı bìvaøtì seret bäyed bürìdı bìvaøtì seret bäyed bürìdı bìvaøtì seret bäyed bürìd    
                                                 
857 “Aslanın avda kullandığı bir tazısı vardı; âhûnun üzerindeki güneş gölgesini bile yakalardı.” 
858 “Nûşirevân’ın merkebini koşturanlar, şâhların yıldızlarından uzak kaldılar.” 
859 “Ben kimim; onun güzel koluna öpücük konduran kim? Eğer bana elini verirse ayağını da öperim.” 
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Vaøtsiz øuşsun senüè başuèı kesmek (28) gerek nite ki vaøtsiz öten ∆urùsuè başını 

kesüp yirler 

   úUŸrúUŸrúUŸrúUŸr----i ai ai ai a≈maørä nemì≈maørä nemì≈maørä nemì≈maørä nemìşäyed şinìdşäyed şinìdşäyed şinìdşäyed şinìd    

a≈maøuè (29) úöŸrini istimäú u øabùl eylemek läyıø degüldür vaøtìde yä va≈det ü ∆ı≠äb 

içündür bürìd bürìden ve şinìd şinìden [M88b] (1) maúnåsınadur mur˚-ı bìvaøtden 

muräd ∆urùsdur seretde olan tä ∆ı≠äb içündür. 

  1111181181181181    úúúúUUUUŸrŸrŸrŸr----i ai ai ai a≈maø be≈maø be≈maø be≈maø beddddter ter ter ter ezcürmiş buvedezcürmiş buvedezcürmiş buvedezcürmiş buved    

(2) A≈ma˚uè [B73b] úöŸri cürm ü ∆a≠äsından yaramazrekdür [cürmişde mìm kesrile 

oøunmaø ister] 

   úUŸrúUŸrúUŸrúUŸr----i nädan zehri nädan zehri nädan zehri nädan zehr----i her däniş buvedi her däniş buvedi her däniş buvedi her däniş buved    

(3) cähilüè úöŸri her úilmüè zehridür yaúnì her ne vechile iútiŸär eylese elbette øalbe elem 

ü ı◊≠ıräb virür zìrä (4) iútiŸär eylemegüè ≠arìøını bilmez [däniş úilm maúnåsınadur]. 

  1111182182182182    úúúúUUUUŸretŸretŸretŸret ey  ey  ey  ey ∆argù∆argù∆argù∆argùş ezdäniş tş ezdäniş tş ezdäniş tş ezdäniş tiiiihìhìhìhì    

Ey ∆argùş senüè úöŸrüè úilm ü maúøùldan (5) ≈älì vü tehìdür [A113a] 

   Men ne Men ne Men ne Men ne ∆argù∆argù∆argù∆argùşem ki dergùşem nihìşem ki dergùşem nihìşem ki dergùşem nihìşem ki dergùşem nihì    

ben ∆argùş degülem ki úöŸrüèi benüm gùşuma øoyasın yaúnì (6) ben sencileyin ∆argùş 

degülem ki úöŸrüèi baèa istimäú itdüresin. 

  1111183183183183    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh näkesìrä kes şumärşeh näkesìrä kes şumärşeh näkesìrä kes şumärşeh näkesìrä kes şumär    

`argùş (7) şìre eytdi ey şäh bir näçìz ü näkesi kimse ´ay [näkesìde yä va≈det içündür] 

   úúúúUUUUŸrŸrŸrŸr----i istemi istemi istemi istem----dìdeyìrä gùş därdìdeyìrä gùş därdìdeyìrä gùş därdìdeyìrä gùş där    

bir ma®lùmuè úöŸrini (8) istimäú eyle şumär bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

istemde hemze zäyiddür vezn içün istem-dìde ®ulm görmiş (9) maúnåsınadur ki ma®lùm 

maúnåsına istiúmäl olınur aèa mutta´ıl olan hemze va≈det içündür där emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i (10) müŸekkerdür muräd nefs-i emmärenüè úaøla olan ≠aún-ämìz úitäbların 

beyändur nefs-i emmäreyi mu∆älefetile úäciz ü zebùn (11) itdügiyiçün. 

  1111184184184184    `ä´ ezbehr`ä´ ezbehr`ä´ ezbehr`ä´ ezbehr----i zekäti zekäti zekäti zekät----ı cähı cähı cähı cäh----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

Ma≈◊ä kendü man´ıb u úizzetüè zekätından ötüri 

   GümGümGümGüm----rehìrä tù merän ezrährehìrä tù merän ezrährehìrä tù merän ezrährehìrä tù merän ezräh----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

(12) bir güm-rähı kendü yolından sürme muräd úaøluè nefs-i emmäreyi ta◊arruú u 

niyäzıla firìfte idüp (13) ®aräfetile ma˚lùb itmesini ≠aleb itdügin beyändur cäh úizzet ü 

man´ıb [merän nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111185185185185    BaBaBaBa≈r k’ù äbì beher cù mìdehed≈r k’ù äbì beher cù mìdehed≈r k’ù äbì beher cù mìdehed≈r k’ù äbì beher cù mìdehed    
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Deryä ki o (14) deryä her cùya äb virür zìrä deryädan äb heväya ´uúùd idüp andan ebr ü 

bärän peydä olup andan cùylara (15) äb irişür [k’ù ki ù taødìrindedür] 

   Her Her Her Her ∆asìrä bers∆asìrä bers∆asìrä bers∆asìrä berseeeerrrr ü rù ü rù ü rù ü rù mìnehed mìnehed mìnehed mìnehed    

her bir ∆ası başı ve yüzi üzre øor zìrä ∆är u ∆as deryänuè (16) üstindedür [∆as ∆är 

maúnåsınadur bunda]. 

  1111186186186186    Kem neKem neKem neKem ne∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed    kkkkeşt deryä z’in keremeşt deryä z’in keremeşt deryä z’in keremeşt deryä z’in kerem    

Deryä bu keremden kem ü näøı´ olmayısardur 

   Ezkerem deryä neEzkerem deryä neEzkerem deryä neEzkerem deryä neggggerded bìş ü kemerded bìş ü kemerded bìş ü kemerded bìş ü kem    

(17) deryä keremden ziyäde ve eksük olmaz belki evvelki ≈äli üzre berøarärdur zìrä her 

ne (18) øadar ´u alınsa deryäya noø´än virmez ve tefävüt eylemez ≈ä´ıl-ı maúnå úaøl 

[H81b] nefs-i emmärenüè ◊arar u ziyänından ∆avf (19) itdüginden ötüri med≈ ü müdärä 

≠arìøına sülùk itdügin işúärdur Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh bu şìrden (20) muräd 

≈a◊ret-i Bärìdür diyüp säyir-i kelimätı da∆ı aèa münäsib teõvìl eylemişdür [negerded 

fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111187187187187    Guft därem men kerem bercäyGuft därem men kerem bercäyGuft därem men kerem bercäyGuft därem men kerem bercäy----ı ùı ùı ùı ù    

(21) Şìr ∆argùşa eytdi ben keremi keremüè yerinde ≠utaram yaúnì keremi ma≈alline 

eylerem 

   CämeCämeCämeCäme----yi her kes byi her kes byi her kes byi her kes büüüürem bälärem bälärem bälärem bälä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

(22) herkese cämeyi anuè boyına biçerem [bürem bänuè ◊ammesiyile fiúl-i mu◊äriú nefs-

i mütekellim-i va≈dedür bälä bunda boy maúnåsınadur]. 

   Her çi hest ezøämet-i näsäz-ı bìendäm-ı mast 

   Vü ziteşrìf-i tu berbälä-yı kes kùtäh nist860 (23) 

    

  1111188188188188    Guft bi’şnev ger nebäşem cäyGuft bi’şnev ger nebäşem cäyGuft bi’şnev ger nebäşem cäyGuft bi’şnev ger nebäşem cäy----ı luı luı luı lu≠f≠f≠f≠f    

`argùş şìre eytdi úöŸrümi ve (24) sözümi işit eger lu≠f u kerem ma≈alli olmayam 

   Ser nihädem pìşSer nihädem pìşSer nihädem pìşSer nihädem pìş----i ejderhäi ejderhäi ejderhäi ejderhä----yı úunfyı úunfyı úunfyı úunf    

úunf u øahr ejderhäsınuè (25) öèinde baş øodum ve cemìú emrüèe i≠äúat eyledüm úunf 

lu≠fuè muøäbilidür. 

  1111189189189189    Men bevaøtMen bevaøtMen bevaøtMen bevaøt----i çi çi çi çaaaaşt derräh ämedemşt derräh ämedemşt derräh ämedemşt derräh ämedem    

(26) Ben øuşluø vaøtinde yola geldüm  

   BärefìøBärefìøBärefìøBärefìø----ı ı ı ı ∆od suy∆od suy∆od suy∆od suy----ı şäh ämedemı şäh ämedemı şäh ämedemı şäh ämedem    

                                                 
860 “Uygunsuz boy adına her ne varsa bizim endamsız oluşumuzdandır; senin teşrîfinden kimsenin boyuna 
kısa gelmez.” 



 

 

561 
 

kendü refìøum ile şähuè cänibine geldüm (27) yaúnì øa´d itdüm ki senüè ≈u◊ùruèa 

gelem çäşt øuşluø refìø yoldaş [sùy cänib maúnåsınadur]. 

  1111190190190190    Bämen ezbehrBämen ezbehrBämen ezbehrBämen ezbehr----i tu i tu i tu i tu ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşşiiii----yyyy diger diger diger diger    

(28) Senden ötüri baèa bir [A113b] ˚ayrı ∆argùş 

   CCCCüüüüft ft ft ft uuuu hem hem hem hem----reh kerde bùdend reh kerde bùdend reh kerde bùdend reh kerde bùdend aaaan nefern nefern nefern nefer    

ol nefer çift ve yoldaş (29) eylemiş idiler neferden [B74a] muräd na∆cìrändur ∆argùşdan 

muräd úaøldur bu şìrden muräd nefs-i emmäredür [M89a] (1) o şìrden muräd ki anuè 

sebebi ile bu şìri heläk eyledi úinäyet-i Yezdänì vü mer≈amet-i Ra≈mänìdür ki anuè 

®uhùrı (2) ile úaøla tä kendü øadar bir øuvvet ≈ä´ıl oldı ki nefs-i emmäreyi ma≈v u 

näpeydä eyledi ∆argùş-ı dìgerden muräd (3) úaøla ≈ä´ıl olan øuvvet-i rù≈äniyyedür 

çähdan muräd cäy-ı riyä◊etdür. 

  1111191191191191    ŞìrŞìrŞìrŞìriiii enderräh øa´d enderräh øa´d enderräh øa´d enderräh øa´d----ı bende kerdı bende kerdı bende kerdı bende kerd    

(4) Bir ˚ayrı şìr bendeye øa´d eyledi 

   æa´dæa´dæa´dæa´d----ı her dü hemı her dü hemı her dü hemı her dü hem----rehrehrehreh----i äyende kerdi äyende kerdi äyende kerdi äyende kerd    

her iki geliciye yaúnì ikimüze bile øa´d (5) eyledi bu söz úaøl ≠arafındandur nefs-i 

emmäreye ki ma˚rùr olma ki saèa muøäbele eyler kimse vardur ki muräd úinäyet-i (6) 

Bärìdür [äyende ism-i fäúil müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111192192192192    Guftemeş mä bendeGuftemeş mä bendeGuftemeş mä bendeGuftemeş mä bende----yi şähinyi şähinyi şähinyi şähin----şehìmşehìmşehìmşehìm    

Ol şìre eytdüm biz bir şähin-şehüè bendesiyüz (7) 

   `¥äce`¥äce`¥äce`¥äce----täşäntäşäntäşäntäşän----ı kihı kihı kihı kih----i an dergehìmi an dergehìmi an dergehìmi an dergehìm    

ol dergähuè ≈aøìr ∆¥äce-täşlarıyuz yaúnì ol dergähda bendeye (8) nihäyet yoødur ammä 

biz anlaruè ≈aøìrleriyüz ∆¥äce-täş dirler iki kimse ki bir efendinüè bendesi olalar täş (9) 

şirket maúnäsınadur [bunda kih ≈aøìr maúnåsınadur ∆¥äce bunda efendi maúnåsınadur]. 

  1111193193193193    Guft şähinGuft şähinGuft şähinGuft şähin----şeşeşeşeh ki bäşed şermh ki bäşed şermh ki bäşed şermh ki bäşed şerm    därdärdärdär    

O şìr ∆argùşa eytdi şähin-şeh kim olur (10) utan 

   PìşPìşPìşPìş----i men tù yädi men tù yädi men tù yädi men tù yäd----ı her näkes meyärı her näkes meyärı her näkes meyärı her näkes meyär    

sen benüm ≈u◊ùrumda her näkesüè yädını getürme yaúnì yäd eyleme (11) bu şìrden 

muräd nefs-i emmäredür ki ~aøø taúälå ≠arafından úaøla i≈sän olınan úavn u lu≠fdur úaøla 

nisbet ve (12) nefse nisbet øahr u úunf iken aèa ser-furù itmeyüp kibr ü muøäbeleye 

øa´d eyler [meyär nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111194194194194    Hem turä vü hem şeheträ berderemHem turä vü hem şeheträ berderemHem turä vü hem şeheträ berderemHem turä vü hem şeheträ berderem    

(13) Hem seni ve hem şähuèı yırtaram 

   Ger tu bäyäGer tu bäyäGer tu bäyäGer tu bäyäret bigerdìd ezderemret bigerdìd ezderemret bigerdìd ezderemret bigerdìd ezderem    
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eger sen yoldaşuèıla benüm øapumdan rücùú (14) u ferä˚at eyleyesüz mı´räú-ı evvelde 

berderem fet≈-i dälile fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür derìdenden ki va´f-ı 

(15) terkìbìsinde perde-der dirler dälüè fet≈iyile ve dälüè kesriyile dirìden hem-meşhùr 

ki úaväm hemän bunı bilür mı´räú-ı (16) §änìde derem mürekkebdür laf®-ı derden ki 

øapu maúnäsınadur ve laf®-ı mìmden mütekellim-i va≈de içündür bigerdìd fiúl-i mu◊äriú 

(17) cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur úaøl müdärä vü mu≈äbä ≠arìøıyıla nefs-i emmäreye 

tehdìd ü ta∆vìfi ziyäde itdügin beyändur. 

  1111195195195195    Guftemeş bü’gŸär tä bärGuftemeş bü’gŸär tä bärGuftemeş bü’gŸär tä bärGuftemeş bü’gŸär tä bär----ı digerı digerı digerı diger    

(18) Ol şìre eytdüm øo bizi heläk eyleme tä bir kerre da∆ı [bügüŸär emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   RùyRùyRùyRùy----ı şeh bìnem berem eztù ı şeh bìnem berem eztù ı şeh bìnem berem eztù ı şeh bìnem berem eztù ∆aber∆aber∆aber∆aber    

(19) kendü şähumuè yüzini göreyüm senden ∆aber ildeyüm [berem fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür]. 

  1111196196196196    Guft hemGuft hemGuft hemGuft hem----rehrä girev neh pìşrehrä girev neh pìşrehrä girev neh pìşrehrä girev neh pìş----i meni meni meni men    

Ol şìr eytdi (20) yoldaşuèı benüm øatumda rehin øo [girev rehin maúnåsınadur] 

   V’er neøurbänì tu enderkìşV’er neøurbänì tu enderkìşV’er neøurbänì tu enderkìşV’er neøurbänì tu enderkìş----i meni meni meni men    

yo∆sa sen benüm kìşümde øurbänsın kìş (21) bunda äyìn ü meŸheb maúnåsınadur 

øurbäna nisbet kişi ∆ùb väøıú olmışdur zìrä kìş bilek ve øurbän (22) ´adaø maúnåsına 

gelür ki yay ≠uracaø äletdür. 

  1111197197197197    Läbe kerdìmeş besì sùdì nekerdLäbe kerdìmeş besì sùdì nekerdLäbe kerdìmeş besì sùdì nekerdLäbe kerdìmeş besì sùdì nekerd    

Ol şìre çoø (23) ta◊arruú u niyäz eyledüm bir fäyide eylemedi [läbe yalvarmaø 

maúnåsınadur] 

   YärYärYärYär----ı men bi’sted merä bü’gŸı men bi’sted merä bü’gŸı men bi’sted merä bü’gŸı men bi’sted merä bü’gŸaaaaşt ferdşt ferdşt ferdşt ferd    

[A114a] benüm yoldaşumı aldı beni (24) yalıèuz øodı. 

  1111198198198198    Yärem ezzeftì se çendan bud ki menYärem ezzeftì se çendan bud ki menYärem ezzeftì se çendan bud ki menYärem ezzeftì se çendan bud ki men    

Benüm yoldaşum büyüklükde ve irilikde üç (25) ol øadar idi ki benüm yaúnì üç ben 

øadar iri ve büyük idi 

   Hem beluHem beluHem beluHem belu≠f u hem be≠f u hem be≠f u hem be≠f u hem be∆ùbì hem beten∆ùbì hem beten∆ùbì hem beten∆ùbì hem beten    

hem le≠äfetde (26) ve hem ∆ùbluøda hem cü§§ede zeft büyük maúnåsına muräd úaøl nefs-

i emmäreyi ®aräfetile ma˚rùr [H82a] u ˚äfil øıldu˚ıdur (27) o ∆argùşdan muräd 

mer≈amet ve úinäyet-i Bärìdür ki [B74b] yüz mertebe úaøldan ∆ùb u la≠ìfdür zìrä hem 

úaøla näfiúdür (28) ki anuè muúäveneti ile nefs-i emmäreyi zebùn eyler ve hem nefs-i 
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emmäreye enfaúdur zìrä anuè sebebi ile (29) saúädet-i ebediyyeye vä´ıl olup maøbùl-i 

~aøø olur. 

  1111199199199199    BBBBaúd ezin z’an şìr in reh beste şudaúd ezin z’an şìr in reh beste şudaúd ezin z’an şìr in reh beste şudaúd ezin z’an şìr in reh beste şud    

[M89b] (1) Şimden ´oèra ol şìrden bu yol beste vü meşdùd olur [beste ism-i mefúùldür] 

   ~äl~äl~äl~äl----i men in bùd u bätù gufte şudi men in bùd u bätù gufte şudi men in bùd u bätù gufte şudi men in bùd u bätù gufte şud    

(2) benüm ≈älüm bu idi ve saèa söylenmiş ve beyän olınmış oldı ki benüm úöŸrüm 

budur [gufte ism-i mefúùldür]. 

  1111200200200200    Ezva®ìfe baúd ezin ümmìd bürEzva®ìfe baúd ezin ümmìd bürEzva®ìfe baúd ezin ümmìd bürEzva®ìfe baúd ezin ümmìd bür    

(3) Şimden ´oèra va®ìfe ümìdüèi kes hergiz na∆cìrlerden ümìd ≠utma 

   ~aø hemìgùyem turä ve’l~aø hemìgùyem turä ve’l~aø hemìgùyem turä ve’l~aø hemìgùyem turä ve’l----≈aøøu mur≈aøøu mur≈aøøu mur≈aøøu mur    

(4) saèa ≈aøø söz direm ve ≈aøø söz acıdur øuli’l-≈aøøa velev käne murran861 

mùcebince saèa ≈aøø söz (5) ne ise beyän eyledüm bu ∆u´ù´ içün bir tedärük ile muräd 

budur ki úaøl nefs-i emmäreye dir ki şimden ´oèra (6) evvelki gibi mekr ü vesvese 

itmege øädir olmazsun zìrä úinäyet-i Bärì ®uhùr idüp úaøla tamäm øuvvet ü øudret (7) 

≈ä´ıl oldı ki şimden ´oèra anı zebùn u úäciz itmege øädir degülsün ümmìd teşdìd-i 

mìmiledür bür emr-i ≈ä◊ır müfred-i (8) müŸekkerdür bürìdenden mur acı maúnåsınadur.  

  1111201201201201    Ger va®ìfe bäyedet reh päk kunGer va®ìfe bäyedet reh päk kunGer va®ìfe bäyedet reh päk kunGer va®ìfe bäyedet reh päk kun    

Eger saèa va®ìfe gerekse (9) yolı päk eyle 

   Hin biyä vü defúHin biyä vü defúHin biyä vü defúHin biyä vü defú----i an bìbäk kuni an bìbäk kuni an bìbäk kuni an bìbäk kun    

ägäh ol gel ol bìbäki defú eyle.  

 Ceväb guftenCeväb guftenCeväb guftenCeväb guften----iiii şìr şìr şìr şìr ∆argù∆argù∆argù∆argùşrä ve revän şudenşrä ve revän şudenşrä ve revän şudenşrä ve revän şuden----iiii bä bä bä bäùùùù (10) 

 Şìr ∆argùşa ceväb didügini ve ∆argùş ile ol (11) şìr cänibine gitdügini úıyän u 

beyän eyler 

  1111202202202202    Guft bGuft bGuft bGuft b’’’’ismillah biyä tä ù kucismillah biyä tä ù kucismillah biyä tä ù kucismillah biyä tä ù kucaaaastststst    

Şìr ∆argùşa eytdi b’ismilläh (12) gel tä o şìr øandadur 

   PìşderPìşderPìşderPìşder şev ger hemì şev ger hemì şev ger hemì şev ger hemìgùyì turgùyì turgùyì turgùyì turaaaastststst    

yüri öèümce eger sen ≠o˚rı söyler (13) iseè bu hem maúnådur öèümce ol eger bu ∆u´ù´ı 

≠o˚rı dir iseè vech-i evvele göre şev rev maúnåsınadur beTürkì (14) git vech-i §änì üzre 

bäş maúnåsınadur beTürkì ol ve hem derpìş şev taødìrindedür ki muräd nefs-i emmäre 

úaøl (15) ≠arafından ®ähir olan meväniúi defú itmege saúy u mübäşerete şürùú itdügin 

işúärdur. 
                                                 
861 “Acı da olsa gerçeği söyle.” 
   8-9 Ger va®ìfe bäyedet reh päk kun Eger saèa va®ìfe gerekse yolı päk eyle Hin biyä vü defú-i an bìbäk 
kun ägäh ol gel ol bìbäki defú eyle MAB: -H 
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  1111203203203203    Tä sezäTä sezäTä sezäTä sezä----yı ù vü ´ad çün ù dehemyı ù vü ´ad çün ù dehemyı ù vü ´ad çün ù dehemyı ù vü ´ad çün ù dehem    

(16) Tä anuè ve yüz ancılayın sezä vü läyıøını virem yaúnì heläk idem [sezä läyıø 

maúnåsınadur] 

   V’V’V’V’erererer    dddduuuurùrùrùrù˚est in sezä˚est in sezä˚est in sezä˚est in sezä----yı tù dehemyı tù dehemyı tù dehemyı tù dehem    

(17) eger bu didügüè söz yalan ise senüè läyıøuèı virem yaúnì seni heläk ve päre päre 

ideyüm (18) muräd nefs-i emmärenüè úaøla küllì mu∆älefetidür úinäyet-i Đlähiyyeye 

inkär u istikbär ≠arìøı ile [durù˚ yalan maúnåsınadur dehem fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür]. 

  1111204204204204    Enderämed çün Enderämed çün Enderämed çün Enderämed çün øulavuzì bepìşøulavuzì bepìşøulavuzì bepìşøulavuzì bepìş    

(19) `argùş bir øulavuz gibi şìrüè öèine geldi [øulavuz Türkìde hem øulavuzdur] 

   Tä bered ùrä besùyTä bered ùrä besùyTä bered ùrä besùyTä bered ùrä besùy----ı dämı dämı dämı däm----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

tä (20) şìri kendünüè ≠uza˚ı cänibine ilede. 

  1111205205205205    SùySùySùySùy----ı çähì k’ù nişäneş kerde bùdı çähì k’ù nişäneş kerde bùdı çähì k’ù nişäneş kerde bùdı çähì k’ù nişäneş kerde bùd    

Bir øuyu cänibine ki ∆argùş (21) anı nişän u taúyìn eylemiş idi [A114b] 

   ÇähÇähÇähÇäh----ı maı maı maı ma˚rä däm˚rä däm˚rä däm˚rä däm----ı cäneş kerde bùdı cäneş kerde bùdı cäneş kerde bùdı cäneş kerde bùd    

deriè çähı şìrüè cänına (22) ≠uzaø eylemiş idi [çäh cìm-i Färsìyile øuyu maúnåsınadur 

ma˚ deriè maúnåsınadur]. 

  1111206206206206    Mìşudend in her dü tä nezdìkMìşudend in her dü tä nezdìkMìşudend in her dü tä nezdìkMìşudend in her dü tä nezdìk----i çähi çähi çähi çäh    

Bu ikisi ki muräd ∆argùş ve şìrdür tä (23) çäha yaøìn gitdiler 

   Đnt Đnt Đnt Đnt ∆argù∆argù∆argù∆argùşì çü äbì zìrşì çü äbì zìrşì çü äbì zìrşì çü äbì zìr----i kähi kähi kähi käh    

işte saèa bir ∆argùş ´aman altında bir äb (24) gibi yaúnì ´aman altında äb nice mestùr ise 

bu ∆argùş ´ùretinde pinhän u mestùr olan ∆argùş ´ùretde (25) ∆argùşdur lìkin maúnåda 

∆argùş degüldür zìrä arslana muøäbele eyler ∆argùş yoødur ∆argùşdan muräd (26) 

úaøldur şìrden muräd nefs-i emmäredür ki úaøl úavn-ı Đlähì ile anı çäh-ı riyä◊ete atup 

®ähirde heläk ve maúnåda (27) i≈yä eyler ∆argùşìde yä ma´dar içün olsa maúnå vü meõäl 

[B75a] cihetinden ikisinüè maúnåsı bir olur işte saèa ´aman (28) altında olan bir äb gibi 

∆argùşlıø yaúnì ∆argùşlıø ´ùretinde arslandan ziyäde işler işler. 

  1111207207207207    Áb kähìrä behämuÁb kähìrä behämuÁb kähìrä behämuÁb kähìrä behämun mìberedn mìberedn mìberedn mìbered    

(29) Áb bir ´amanı ´a≈räya iltür zìrä yeynidür götürüp gider [käh ´aman maúnåsınadur] 

   Áb kùhìrä úaceb çuÁb kùhìrä úaceb çuÁb kùhìrä úaceb çuÁb kùhìrä úaceb çun mìberedn mìberedn mìberedn mìbered    

[M90a] (1) äb bir ≠a˚ı úaceb niçe iltür yaúnì ∆argùş-ı ◊aúìf şìr-i øavìyi heläk itdügi 

ma≈all-i taúaccübdür (2) zìrä ∆ıläf-ı úädetdür lìkin úavn-ı Đlähì ®uhùr idicek ma≈all-i 

taúaccüb degüldür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi (3) beyän eyler. 
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  1111208208208208    DämDämDämDäm----ı mekrı mekrı mekrı mekr----i ù kemendi ù kemendi ù kemendi ù kemend----i şìr bùdi şìr bùdi şìr bùdi şìr bùd    

`argùşuè mekri ≠uza˚ı şìre kemend oldı yaúnì ∆argùşuè (4) mekrinden şìr ∆alä´ 

bulmayup zebùn oldı 

   ÆuÆuÆuÆurfe rfe rfe rfe ∆argù∆argù∆argù∆argùşì ki şìrì mìrübùdşì ki şìrì mìrübùdşì ki şìrì mìrübùdşì ki şìrì mìrübùd    

úacìb bir ∆argùş (5) ki bir şìri øapdı yaúnì heläk eyledi yaúnì úaøl egerçi ◊aúìf ve nefs-i 

emmäre øavìdür lìkin úinäyet-i Bärì yarì (6) øılduøda nefs-i emmäreyi äsän vechile 

kemende esìr idüp ∆or u ≈aøìr eyler [bùd ve mìrübùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

  1111209209209209    Mùsiyì Firúavnrä bärùdMùsiyì Firúavnrä bärùdMùsiyì Firúavnrä bärùdMùsiyì Firúavnrä bärùd----ı Nìlı Nìlı Nìlı Nìl    

(7) Bir Mùså Firúavnı úavn-ı Đlähì ile Nìl ırma˚ına [Mùsiõìde hemze va≈det içündür] 

[H82b] 

   Mìkeşed bäleşker ü cemúMìkeşed bäleşker ü cemúMìkeşed bäleşker ü cemúMìkeşed bäleşker ü cemú----i §aøìli §aøìli §aøìli §aøìl    

çeker a˚ır ve väfir úasker (8) ve cemúile ve anda heläk eyler mìkeşed käfuè fet≈iyile 

çeker maúnåsına rùşendür rùd dere maúnåsınadur. 

  1111210210210210    Peşşeyì NPeşşeyì NPeşşeyì NPeşşeyì Nüüüümrùdrä bänìmmrùdrä bänìmmrùdrä bänìmmrùdrä bänìm----perperperper    

(9) Bir peşşe yarım øanadı ile yaúnì ziyäde ◊aúìf iken Nemrùduè [peşşeõì sivri sièek aèa 

lä≈iø olan hemze va≈det içündür] 

   Mìşikäfed bìmuMìşikäfed bìmuMìşikäfed bìmuMìşikäfed bìmu≈≈≈≈äbä derzäbä derzäbä derzäbä derz----i seri seri seri ser    

(10) meyl ü tera≈≈umsız başınuè yivini yerer yaúnì heläk eyler ≈ä´ıl-ı maúnå ≈a◊ret-i 

Mùså úinäyet-i Đlähì ile (11) Firúavnı bu øadar väfir úasker ile Nìle ˚arø eyledi ve ≈a◊ret-i 

Đbrähìm úaleyhi’s-seläm zemänında Nemrùd-ı laúìn taèrılıø (12) daúvåsın idüp ~aøø 

taúälå ≈a◊reti ile muøäbeleye øa´d eyledi sivri sièegüè úaskeri temämet úaskerini (13) 

heläk itdükden ´oèra kendüsi øaçup seräyına dä∆il oldı baúde zemän-ı øarìb bir øanadı 

´ınmış (14) bir sivri sièek burnına girüp dimä˚ına gitdi dört yüz yıl ol sivri sièek anuè 

dimä˚ında øarär eyledi (15) bir gün in´äfa gelüp ~aøø taúälå ≈a◊retine teveccüh 

eylemedi úäøıbet anuè sebebi ile heläk oldı nite ki Man≠ıøu’≠-Æayrda (16) buèa münäsib 

bir beyt väøıú olmışdur. Beyt 

   Nìm peşşe berser-i düşmen gümaşt [A115a] 

   Derser-i ù çär ´ad-säleş bidaşt862 (17) 

 

  1111211211211211    ~äl~äl~äl~äl----i an k’ù øavli an k’ù øavli an k’ù øavli an k’ù øavl----i düşmenrä şünùdi düşmenrä şünùdi düşmenrä şünùdi düşmenrä şünùd    

                                                 
862 “Yarım kanatlı bir sinek düşmanın başına üşüşüp onun başını dört yüz yıllık bir başa çevirdi.” 
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Gör ol kimsenüè ≈älini ki ol kimse düşmenüè (18) sözini istimäú u øabùl eyledi [şünùd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Bin cezäBin cezäBin cezäBin cezä----yı an ki şud yäryı an ki şud yäryı an ki şud yäryı an ki şud yär----ı ı ı ı ≈asùd≈asùd≈asùd≈asùd    

ol kimsenüè cezäsını gör ki ≈asùda (19) yär u mu´ä≈ib oldı. Beyt 

   ~aŸer kun z’an çi düşmen gùyed an kun 

   Ki berzänù-zenì dest-i te˚äbun863 

(20) beyt 

   ~asudrä çü taúahhüd kunì vü bü’nväzì 

   Bedevlet-i tu güneh mìkuned beenbäzì864  

gùyä ki bu beyt mä-øablinde (21) olan beyti beyän eyler. 

  1111212212212212    ~äl~äl~äl~äl----i Firúavnì ki Hämanrä şünùdi Firúavnì ki Hämanrä şünùdi Firúavnì ki Hämanrä şünùdi Firúavnì ki Hämanrä şünùd    

Ol Firúavnuè ≈älini gör ki Hämänı istimäú (22) u øabùl eyledi zìrä Firúavn ìmäna gelmek 

istedükde Hämän ki vezìri idi anuèıla meşveret eyledi Hämän Firúavnı (23) ìmändan 

menú eyledi 

   ~äl~äl~äl~äl----i Ni Ni Ni Nüüüümrùdì ki şeymrùdì ki şeymrùdì ki şeymrùdì ki şey≠anrä ≠anrä ≠anrä ≠anrä şünùdşünùdşünùdşünùd    

ol Nemrùduè ≈älini görüè ki şey≠änı yaúnì şey≠änuè (24) sözini istimäú u øabùl eyledi bu 

beytde bìn laf®ı muøadderdür şünùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür Nemrùd 

nùnuè (25) ◊ammıyıladur muräd budur ki şìrden muräd ki nefs-i emmäredür şey≠änuè 

vesvese vü i˚väsını istimäú itmegile heläk (26) oldı. 

  1111213213213213    Düşmen er çi dùstäne gùyedetDüşmen er çi dùstäne gùyedetDüşmen er çi dùstäne gùyedetDüşmen er çi dùstäne gùyedet    

Düşmen egerçi saèa dostları gibi söyler [B75b] ve i®här-ı ma≈abbet idüp (27) na´ì≈at 

eyler [er çi eger çiden mu∆affefdür] 

   Däm Däm Däm Däm dan ger çi zidäne gùyedetdan ger çi zidäne gùyedetdan ger çi zidäne gùyedetdan ger çi zidäne gùyedet    

däm bil egerçi saèa däneden söyleye yaúnì düşmen saèa úayn-ı fäyide (28) görinür bir 

nesne gösterürse sen anı kendüèe ◊arar-ı ma≈◊ bilüp andan ictinäb u i≈tiräz eyle 

dùstänede olan hä (29) teşbìh ü nisbet içündür gùyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür aèa mutta´ıl olan tä ∆ı≠äb içündür dän emr-i ≈ä◊ırdur. [M90b] (1) 

  1111214214214214    Ger turä øandì dehed an zehr dänGer turä øandì dehed an zehr dänGer turä øandì dehed an zehr dänGer turä øandì dehed an zehr dän    

Eger düşmen saèa øand u şeker vire anı zehr bil [øandìde yä va≈det içündür] 

   Ger beten luGer beten luGer beten luGer beten lu≠fì kuned an øahr dän≠fì kuned an øahr dän≠fì kuned an øahr dän≠fì kuned an øahr dän    

                                                 
863 “Düşmanın ‘şunu yap’ dediği şeyden sakın; yoksa, aldatan bir elin önünde diz çökersin.” 
864 “Kıskanç bir kimseyi inandırıp okşarsan, o senin bu mutluluğuna günah işleyerek ortak olur.” 
   20 ~asudrä çü taúahhüd kunì vü bü’nväzì Bedevlet-i tu güneh mìkuned beenbäzì MHA: -B 
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(2) eger ®ähirä bir lu≠f ide ol lu≠fı øahr bil muräd nefs ü şey≠ändur ki bir kimseyi ı¬läl 

eylemek (3) isteseler ®ähirde nefú ü ´alä≈ ≠arìøına daúvet eylerler me§elä şey≠än ke§ret-i 

´avm u ´aläta meyl itdürüp tamäm bir ≈älet (4) peydä olduødan ´oèra úucb u riyä 

semtine vesvese virüp ´ırä≠-ı müstaøìmden dùr u baúìd eylerler nefs ü şey≠änuè (5) mekr 

ü vesvesesinüè deøäyıøı bir mertebede ∆afìdür ki hiçbir müdeøøiø anuè ˚avrına vu´ùl 

bulma˚a øädir degüldür meger bir mürşidüè (6) irşädı säyesinde riyä◊et-i kämileye vä´ıl 

olmış ola ≈a◊ret-i Mevlänä esrär-ı øa◊äyı beyän eylemege şürùú (7) eyledi [lu≠fìde yä 

va≈det içündür dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111215215215215    Çün øaÇün øaÇün øaÇün øa◊ä äyed ◊ä äyed ◊ä äyed ◊ä äyed nnnnebìnì ebìnì ebìnì ebìnì ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı pı pı pı puuuustststst    

Çünki øa◊ä ve taødìr-i Đlähì gele post u ®ähirden ˚ayrı görmezsün (8) yaúnì çünki øa◊ä 

ve taødìr-i Đlähì reõy ü tedbìr-i bendeye muväfıø gelmeye i≈tiyä≠ u ≈aŸerüè fäyidesi 

olmaz [pùst bunda ®ähirden úibäretdür] 

   Düşmenanrä bDüşmenanrä bDüşmenanrä bDüşmenanrä bääääz nez nez nez ne’ş’ş’ş’şnäsì zidnäsì zidnäsì zidnäsì ziduuuustststst    

(9) düşmenleri dostdan girü eglemezsün zìrä úaøluè ma˚lùb ve reõyüè mestùr u ma≈cùb 

(10) olur. 

  1111216216216216    Çün çünin şud ibtihäl äÇün çünin şud ibtihäl äÇün çünin şud ibtihäl äÇün çünin şud ibtihäl ä˚äz kun˚äz kun˚äz kun˚äz kun    

Çünki böyle oldı yaúnì çün [A115b] øa◊ä ve taødìr reõy ü tedbìrile redd ü (11) defú 

olınmaz ta◊arruú u niyäza şürùú eyle [ibtihäl ta◊arruú maúnåsınadur ä˚äz şürùú 

maúnåsınadur] 

   Näle vü tesbìNäle vü tesbìNäle vü tesbìNäle vü tesbì≈ u rùze säz kun≈ u rùze säz kun≈ u rùze säz kun≈ u rùze säz kun    

näle vü ef˚änı ve tesbì≈ u ´avmı (12) säz u tedärük eyle yaúnì bunlara saúy u kùşiş eyle. 

  1111217217217217    Näle mìkunNäle mìkunNäle mìkunNäle mìkun  k’ey   k’ey   k’ey   k’ey tu úAllämu’ltu úAllämu’ltu úAllämu’ltu úAllämu’l----˚uyùb˚uyùb˚uyùb˚uyùb    

~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ve (13) cellenüè dergähına näle eyle böyle diyü ki ey 

úAllämu’l-˚uyùb 

   ZìrZìrZìrZìr----i sengi sengi sengi seng----i mekri mekri mekri mekr----i bedi bedi bedi bed    mämämämärä mekùbrä mekùbrä mekùbrä mekùb    

yaramaz mekr (14) ≠aşınuè altında bizi dögme yaúnì mekkärlaruè mekriyile bizi heläk u 

maøhùr eyleme diyü zärì vü ta◊arruú eyle tä ki ~aøø (15) taúälå ≈a◊reti lu≠f u 

kereminden mekr ü sù-yı [H83a] øa◊äyı defú ü menú ide [mekùb nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. Beyt (16) 

   Çü rev mìnegerd ü ∆adeng-i øa◊ä 

   Siper nist mer benderä cüz rı◊ä865 

 

                                                 
865 “Giden geri gelmediği için, kazâ okuna karşı rızâdan başka bir siper yoktur.” 
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  1111218218218218    Ger segì kerdìmGer segì kerdìmGer segì kerdìmGer segì kerdìm ey  ey  ey  ey şìrşìrşìrşìr----äferìnäferìnäferìnäferìn    

Ey arslan ∆alø idici eger kelblik (17) ve edebsizlik eyledükise 

   Şìrrä me’gmär bermä ezkemìnŞìrrä me’gmär bermä ezkemìnŞìrrä me’gmär bermä ezkemìnŞìrrä me’gmär bermä ezkemìn    

şìri pu´udan bizüm üzerümüze ≈aväle eyleme şìrden (18) muräd bunda nefs-i emmäre 

olmaø rùşendür şìr-äferìn va´f-ı terkìbìdür megümär ≈aväle maúnåsınadur nehy-i ≈ä◊ır 

(19) müfred-i müŸekkerdür [kemìn pu´u maúnåsınadur]. 

  1111219219219219    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşrä ´ùretşrä ´ùretşrä ´ùretşrä ´ùret----i äteş medihi äteş medihi äteş medihi äteş medih    

La≠ìf äba äteş ´ùretini virme yaúnì äb-ı şìrìni (20) nämaúøùl görmeyelüm ve äbuè 

∆ùblı˚ından ˚äfil olmayalum 

   Enderäteş ´ùretEnderäteş ´ùretEnderäteş ´ùretEnderäteş ´ùret----iiii äbì menih äbì menih äbì menih äbì menih    

äteşde äblıø (21) ´ùretini øoma yaúnì äteşi äb görmeyelüm anuè ◊ararından ˚äfil 

olmayalum tä ki ˚aflet sebebi ile heläk olmaø läzım gelmeye (22) ≈adì§-i şerìfdür 

Allähumme erine’l-≈aøøa ≈aøøan ve’rzuønä ittibäúahu ve erine’l-bä≠ıle bä≠ılen 

ve’rzuønä ictinäbehu866 [medih ve menih nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (23) 

[B76a] 

  1111220220220220    EzşeräbEzşeräbEzşeräbEzşeräb----ı øahr çün mestì dihìı øahr çün mestì dihìı øahr çün mestì dihìı øahr çün mestì dihì    

Çünki ∆aløa øahr şeräbından mestlik viresin [mestìde yä va≈det içündür dihì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   NNNNististististhärä ´ùrethärä ´ùrethärä ´ùrethärä ´ùret----i hestì dihìi hestì dihìi hestì dihìi hestì dihì    

(24) yoølara varlıø ´ùretini virürsün yaúnì ed-dunyä ve mä-fìhä867 nìstdür lìkin hest gibi 

görinür (25) ol sebebdendür ki ∆aløuè úälemüè ek§eri dünyä-perestdür ve a´≈äb-ı dil 

øatında bu söz meşhùrdur [hestìde yä ma´dar içündür]. Mı´räú (26) 

   Çi äteş-perest ü çi dünyä-perest868 

 

  1111221221221221    ÇÇÇÇiiiist mestì bendst mestì bendst mestì bendst mestì bend----i çeşm ezdìdi çeşm ezdìdi çeşm ezdìdi çeşm ezdìd----iiii çeşm çeşm çeşm çeşm    

Mestlik nedür çeşmüè ba˚lanmasıdur (27) çeşmüè görmesinden 

   Tä nümäyed sTä nümäyed sTä nümäyed sTä nümäyed sengengengeng----i gevher peşm yeşmi gevher peşm yeşmi gevher peşm yeşmi gevher peşm yeşm    

tä seng-i gevher gözine peşm yeşm görine yaúnì øabì≈ ∆ùb (28) ve ∆ùb øabì≈ görine 

peşm yüè yeşm bir gùne ≠aş maúnåsınadur ki yıldırım içün eyüdür. 

  1111222222222222    ÇÇÇÇiiiist mestì st mestì st mestì st mestì ≈isshä mübdel ≈isshä mübdel ≈isshä mübdel ≈isshä mübdel şudenşudenşudenşuden    

                                                 
866 “Allâhım! Bize hakkı hak olarak göster, bizi hakka uymakla rızıklandır; bâtılı da bize bâtıl olarak 
göster, bizi bâtıldan sakınmakla rızıklandır.” 
867 “Dünyâ ve onda olanlar...” 
868 “Ne âteşperest ne dünyâperest!” 
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(29) Mestlik nedür ≈isleri mübdel ü müte˚ayyir olmaødur ki eşyä-yı kemä-hiye idräk ü 

i≈säs itmege imkän u [M91a] (1) øudret olmaya [mübdel ism-i mefúùldür ifúäl bäbından] 

   ÇùbÇùbÇùbÇùb----ı gez enderna®ar ´andal şudenı gez enderna®ar ´andal şudenı gez enderna®ar ´andal şudenı gez enderna®ar ´andal şuden    

ıl˚un çöpi na®arda ´andal olmaødur yaúnì ıl˚un (2) a˚acı ´andal görine ≈ä´ıl-ı maúnå 

bä≠ıl u nämaúøùl ≈aøø u maúøùl görinmek ◊arar-ı ma≈◊ idügin beyändur bu sebebdendür 

(3) ki Server-i Käyinät úaleyhi ef¬alu’´-´alavät ve ekmelü’t-ta≈iyyät buyurmışlardur 

Allähumme erine’l-eşyäõe kemä-hiye869 (4) zìrä iŸä cäõe’l-øader úamye’l-ba´ar870  

mùcebince øa◊ä-yı øader näzil olduøda úuøùl ve ≈aväss-ı ®ähire ve ≈aväss-ı bä≠ına (5) 

´ummun bukmun úumyun871 ≠abaøasına irişürler gez käf-ı Färsì ve zä-yı [A116a] úArabì 

ile ıl˚un didükleri a˚açdur ´andal meşhùrdur (6) ve maøbùl bir dıra∆tdur úùd a˚acından 

aşa˚a ≈a◊ret-i Mevlänä øuddise sırruhu bu maúnåyı ta≈øìø itmek içün Hüdhüd øı´´asını 

(7) ve ´oèra Ádem úaleyhi’s-selämuè øı´´asını getürdi tä sämiúa øuvvet-i ba´ìret ziyäde 

ola. (8) 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yıyıyıyı Hüdhüd ve Hüdhüd ve Hüdhüd ve Hüdhüd ve Süleymän Süleymän Süleymän Süleymän ppppeyeyeyey˚äm˚äm˚äm˚äm----ber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’s----selämselämselämseläm der der der derbeyänbeyänbeyänbeyän----ı än ki çün ı än ki çün ı än ki çün ı än ki çün 

øaøaøaøa◊ä äyed çe◊ä äyed çe◊ä äyed çe◊ä äyed çeşmehäşmehäşmehäşmehä rùşen ve beste şeved rùşen ve beste şeved rùşen ve beste şeved rùşen ve beste şeved (9) 

 Hüdhüd ve Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè øı´´asıdur anuè 

beyänındadur ki çün øa◊ä-yı Đlähì (10) gele rùşen-çeşmler  mesdùd u mestùr olur 

  1111223223223223    Çün Süleymanrä seräÇün Süleymanrä seräÇün Süleymanrä seräÇün Süleymanrä serä----perde perde perde perde zedzedzedzedendendendend    

Çünki ≈a◊ret-i Süleymäna serä-perde (11) urdılar yaúnì çünki úadl ü däd serä-perdesini 

≈ä◊ır u äräste idüp ≈ükm ü ≈ükùmet ´adrını pìräste  (12) eylediler bu hem vechdür çün 

Süleymän pey˚am-ber içün úadl ü däd ve ≈ükm ü ≈ükùmet serä-perdesini urdılar yaúnì 

≈ä◊ır u müheyyä (13) eylediler 

   Cümle murCümle murCümle murCümle mur˚ä˚ä˚ä˚äneş beneş beneş beneş be∆∆∆∆ıdmet ämedendıdmet ämedendıdmet ämedendıdmet ämedend    

cemìú mur˚lar anuè ∆ıdmet ü ≈u◊ùrına geldiler serä-perde bunda (14) büyük çäder 

maúnåsınadur [revend ve ämedend fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111224224224224    HemHemHemHem----zebän u mazebän u mazebän u mazebän u ma≈rem≈rem≈rem≈rem----i i i i ∆od yäftend∆od yäftend∆od yäftend∆od yäftend    

Mur˚lar ≈a◊ret-i Süleymänı kendülerine hem-zebän u ma≈rem (15) buldılar 

   PìşPìşPìşPìş----i ù yek yek becan bi’ştäftendi ù yek yek becan bi’ştäftendi ù yek yek becan bi’ştäftendi ù yek yek becan bi’ştäftend    

                                                 
869 “Allâhım! Bana eşyânın mâhiyetini göster.” 
870 “Kader geldiğinde göz görmez olur.” 
   4 cäõe’l-øader HAB: cäõe’l-øa◊ä M 
871 “Onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir.” Bakara/18. 
   11 çünki úadl ü däd serä-perdesini ≈ä◊ır u äräste idüp ≈ükm ü ≈ükùmet ´adrını pìräste MAB: çünki çäder 
ü serä-perde urdılar ve ≈ükm ü ≈ükùmet ´adrını äräste H 
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läcerem bir bir yaúnì cemìúan anuè ´o≈bet ü ≈u◊ùrına cänıla (16) ivdiler zìrä hem-

zebänlıø ülfet ü äşnälı˚a sebebdür. 

  1111225225225225    Cümle murCümle murCümle murCümle mur˚an terk kerde çìk çìk˚an terk kerde çìk çìk˚an terk kerde çìk çìk˚an terk kerde çìk çìk    

Pes (17) cümle mur˚lar Süleymän pey˚am-berüè úaleyhi’s-seläm ≈u◊ùrında çìk çìki terk 

eylemiş yaúnì ötüşmekden ferä˚at idüp (18) ∆ämùş oldılar [çìk çìk øa˚lıdı    maúnåsınadur] 

   BäSüleyman geşte ef´aBäSüleyman geşte ef´aBäSüleyman geşte ef´aBäSüleyman geşte ef´a≈≈≈≈ mina mina mina mina∆ìk∆ìk∆ìk∆ìk    

ol ≈älde mur˚lar ≈a◊ret-i Süleymänıla senüè (19) øarındaşuèdan fa´ì≈rek [B76b] olmış 

∆ulä´a-yı keläm budur ki mur˚lar Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-selämıla la≠ìf 

mu´ä≈abet eylerlerdi (20) sen büräderüèile rùşen ü äşkärä mu´ä≈abet eyledükde  ≈a◊ret-

i Mevlänä øuddise sırruhu’l-úAzìz øı´´a münäsebeti ile (21) ≈i´´e beyänına şürùú eyledi. 

  1111222222226666    HemHemHemHem----zebänì zebänì zebänì zebänì ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşi vü peyvendiyestşi vü peyvendiyestşi vü peyvendiyestşi vü peyvendiyest    

hem-zebänlıø ∆ı´mlıø ve peyvendlikdür yaúnì çünki (22) iki kimse biri biri ile hem-

zebän ola mä-beynlerinde elbette itti≈äd u itti´äl läzım gelür [peyvend aøribä vü 

taúalluøät ve itti´äl maúnåsınadur hem-zebänì ve ∆ìşì ve peyvendìde olan yä ma´dar 

içündür] 

   Merd bänämaMerd bänämaMerd bänämaMerd bänäma≈reman çün bendiyest≈reman çün bendiyest≈reman çün bendiyest≈reman çün bendiyest    

(23) lìkin merd näma≈remlerile ma≈bùs gibidür ki ziyäde elem ü úaŸäbdadur bendì 

ma≈bùs maúnåsınadur beyt (24) 

   Çäk ∆¥ähem zeden in delø-ı riyäyì çigunem 

   Rù≈rä ´u≈bet-i nä≈abs-i úaŸäbist elìm872 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu (25) sırrahu’l-úazìz hem-zebänlıø [H83b] sebeb-i itti≈äd 

idügini rùşen eylemek içün bu beyti getürdi. 

  1111227227227227    Ey Ey Ey Ey bbbbeeeesä Hindù vü Türksä Hindù vü Türksä Hindù vü Türksä Hindù vü Türk----i hemi hemi hemi hem----zebänzebänzebänzebän    

(26) Ey çoødur hem-zebän Hind ve Türk yaúnì cihända çoø Hind ve Türk biri birinüè 

∆ıläf-ı cinsi iken (27) hem-zebänlıø sebebi ile ikisi biri biriyile dost ve mu´ä≈ibdür 

   Ey Ey Ey Ey besä dü Türk çün bìgänegänbesä dü Türk çün bìgänegänbesä dü Türk çün bìgänegänbesä dü Türk çün bìgänegän    

(28) ey çoø väøıú olmışdur ki iki Türk hem-cins iken biri biriyile [A116b] ecnebìler 

gibidür hem-zebän olmaduølarıyiçün zìrä itti´äl (29) ü mu´ä≈abete itti≈äd-ı cinsìden 

itti≈äd-ı zebänì ziyäde vü evlådur. 

                                                 
   18-20 ol ≈älde mur˚lar ≈a◊ret-i Süleymänıla senüè øarındaşuèdan fa´ì≈rek olmış ∆ulä´a-yı keläm budur 
ki mur˚lar Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-selämıla la≠ìf mu´ä≈abet eylerlerdi sen büräderüèile rùşen ü 
äşkärä mu´ä≈abet eyledükde MAB: Süleymänıla senüè øarındaşuèdan fa´ì≈rek olmış yaúnì sen 
büräderüèile ne vechile äşkärä vü rùşen mu´ä≈abet eyleriseè mur˚lar ≈a◊ret-i Süleymänıla andan la≠ìf 
mu´ä≈abet eylerlerdi H 
872 “Bu riyâ hırkasını parçalayacağım, ne yapayım; ruh için mahpus olmayanla sohbet, elîm bir azaptır.” 
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  1111228228228228    Pes zebänPes zebänPes zebänPes zebän----ıııı ma ma ma ma≈remì ≈remì ≈remì ≈remì ∆od∆od∆od∆od----dìgerestdìgerestdìgerestdìgerest    

Pes [M91b] (1) ma≈remlik zebänı ∆od-dìgerdür yaúnì egerçi hem-zebänlıø başøa ve 

ma≈remlik zebänı başøadur lìkin ma≈remlik zebänı andan (2) evlådur 

   HemHemHemHem----dilì ezhemdilì ezhemdilì ezhemdilì ezhem----zebänì bihterestzebänì bihterestzebänì bihterestzebänì bihterest    

ammä hem-dillik hem-zebänlıødan yegrekdür zìrä bìrùnì ma≈abbet (3) ü münäsebetden 

derùnì ma≈abbet ü münäsebet aúlå vü evlådur pes ol kimse anuè øalbinde ma≈abbet-i 

mä-sivå (4) olmayup ı´≠ılä≈ät-ı ´ùfiyyùndan bì∆aber ola yegdür ol kimseden ki cemìúan 

ı´≠ılä≈ät-ı meşäyı∆ ∆ä≠ırında olup (5) ≠älib-i dünyä ola [hem-dilìde ve hem-zebänìde yä 

ma´dar içündür].  

  1111229229229229    ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı nuı nuı nuı nu≠ø u ˚ayr≠ø u ˚ayr≠ø u ˚ayr≠ø u ˚ayr----ı ìmä vü sicilı ìmä vü sicilı ìmä vü sicilı ìmä vü sicil    

Zìrä nu≠øsız ve ìmä vü işäret ve sicill ü kitäbetsiz [ìmä işäret maúnåsınadur]  (6) 

   ™ad™ad™ad™ad----hezäran terceman hezäran terceman hezäran terceman hezäran terceman ∆ìzed zidil∆ìzed zidil∆ìzed zidil∆ìzed zidil    

øalbden ´ad hezärän tercemän u mu´ä≈abet øaløar yaúnì ®ähir ü peydä olur (7) pes ol 

kimseler ki ägäh ve derùn ´ä≈ibleridür nu≠ø-ı zebänsız ve dest ü ser ü ebrù ile işäretsiz 

ve kitäb u (8) kitäbetsiz  mu´ä≈abet ü muøäveleye øädirlerdür enbiyä vü evliyäõulläh 

gibi ki øìl ü øälsiz esrär-ı øulùb ve a≈väl-i derùna (9) mu≠≠aliú ü väøıflardur Eflä≠ùn-ı 

≈akìm ki meşhùr-ı äfäødur iki bölük şäkirdi var idi biri Meşşäõiyyùn (10) idi ki bir 

cänibe gitmek läzım gelse anlar Eflä≠ùn-ı ≈akìmüè öèine düşüp giderlerdi ve biri 

Đşräøiyyùn (11) idi ki ders vaøtinde Eflä≠ùn-ı ≈akìmüè hemän ≈u◊ùrında oturup nu≠ø u 

ìmäsız ve remz ü işäretsiz  (12) derslerini oøurlardı mä-beynlerinde äşkäre suõäl ü ceväb 

väøıú olmazdı enbiyä vü evliyä ∆od nice mertebe (13) anlardan aúlå vü evlådur zìrä 

enbiyä vü evliyä henüz øalbe ∆u≠ùr eylememiş esrära mu≠≠aliúlerdür ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (14) ≈i´´e beyän idüp yine øı´´aya úavdet gösterdi.  

  1111230230230230    Cümle murCümle murCümle murCümle mur˚an her yekì esrä˚an her yekì esrä˚an her yekì esrä˚an her yekì esrärrrr----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

(15) Cemìú mur˚lar ki anda ≈ä◊ır [B77a] idi her birisi kendünüè esrärını 

   EzhünerEzhünerEzhünerEzhüner    vvvv’ez’ez’ez’ezdäniş ü ezkärdäniş ü ezkärdäniş ü ezkärdäniş ü ezkär----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

kendünüè (16) hünerinden ve úilminden ve kär u fiúlinden.  

                                                 
   5 hem-dilìde ve hem-zebänìde yä ma´dar içündür H: -MAB 
   6 sicill ü kitäbetsiz MAB: sicilsiz H / ´ad hezärän MAB: yüz biè H 
   7-9 ägäh ve derùn MAB: itti≈äd-ı derùnì H / dest ü ser ü ebrù AB: dest ü ebrù M, dest ü ser H / kitäb u 
kitäbetsiz MAB: kinäyetsiz H / muøäveleye øädirlerdür M: muøävele müyesser H, muøäbeleye 
øädirlerdür AB / gibi HAB: -M / esrär-ı øulùb ve a≈väl-i derùna MAB: esrär-ı øulùba H / mu≠≠aliú ü 
väøıflardur MAB: mu≠≠aliúlerdür H 
   11-12 remz ü işäretsiz MAB: kitäbetsiz H / mä-beynlerinde äşkäre MAB: ortada H 
   14 úavdet gösterdi MAB: úavdet eyledi böyle diyü H 
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  1111231231231231    BäSüleyman yekbeyek BäSüleyman yekbeyek BäSüleyman yekbeyek BäSüleyman yekbeyek vvvvääää mì mì mì mìnümùdnümùdnümùdnümùd    

~a◊ret-i Süleymän bir bir äşkäre (17) gösterdi [vä bunda äşkäre maúnåsınadur] 

   EzberäyEzberäyEzberäyEzberäy----ı úarı úarı úarı úar◊a ∆odrä mìsütùd◊a ∆odrä mìsütùd◊a ∆odrä mìsütùd◊a ∆odrä mìsütùd    

úar◊ u iúläm içün kendüsini ögdi ≈a◊ret-i Mevlänä (18) øaddesellähu sırrahu’l-úazìz yine 

≈i´´e beyänına rücùú eyledi [mìsütùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111232232232232    Eztekebbür nì vü ezhEztekebbür nì vü ezhEztekebbür nì vü ezhEztekebbür nì vü ezhestìestìestìestì----yi yi yi yi ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Bu cümle mur˚laruè (19) hüner úar◊ eylemesi kibrden ve vücùd u tefä∆urdan degül idi 

   BehrBehrBehrBehr----i an täi an täi an täi an tä    reh dehed ùrä bepìşreh dehed ùrä bepìşreh dehed ùrä bepìşreh dehed ùrä bepìş    

belki (20) ol mur˚laruè hüner úar◊ eylemesi andan ötüri idi ki tä ≈a◊ret-i Süleymän her 

mur˚a kendünüè ≈u◊ùrına (21) yol vire ve anuèıla mu´ä≈abet ide. 

   Fäş mìgùyem u ezgufte-yi ∆od dil-şädem 

   Bende-yi úışøam u ezher dü cihän äzädem873  

 

  1111233233233233    Çün bübäyed beÇün bübäyed beÇün bübäyed beÇün bübäyed berrrrderä ezderä ezderä ezderä ez∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äceyìyìyìyì    

Çünki esìr ü bendeye ∆¥äceden (22) gerek ola yaúnì çünki esìr bir kimseyi efendilige 

øabùl u i∆tiyär ide ol kimse ol esìri ´atun alsun (23) içün [berde bänuè fet≈iyile esìr ü 

bende maúnåsınadur] 

   úArúArúArúAr◊a däred ezhüner dìbäceyì◊a däred ezhüner dìbäceyì◊a däred ezhüner dìbäceyì◊a däred ezhüner dìbäceyì    

ol esìr kendüde olan hünerden bir dìbäce úar◊ ≠utar yaúnì (24) hünerlerinüè yüzinden 

niøäbı refú idüp ≠älib olan kimseye úar◊ u äşkär eyler zìrä insäna läzım (25) olan hüner ü 

[A117a] úilm ü maúrifet ve úamel ü ≠äúatdur ∆¥äb u ∆¥är u cimäú ∆od ≈ayvänätda da∆ı 

vardur dìbäce (26) úiŸär maúnåsınadur ki kitäbuè evveline dirler ve mu≠laøä evvel ü 

ibtidä maúnåsına hem gelür ammä bunda bir miødär (27) maúnåsınadur. 

  1111234234234234    Çün ki däred ezÇün ki däred ezÇün ki däred ezÇün ki däred ez∆∆∆∆aaaarìdärìş nengrìdärìş nengrìdärìş nengrìdärìş neng    

Ammä çünki esìr ü bende bir ∆¥äcenüè müşterìliginden (28) neng ü úär ≠utar yaúnì andan 

≈a®® eylemeyüp nefret ide [∆arìdär müşterì maúnåsınadur] 

   `od kuned bìmär u ker`od kuned bìmär u ker`od kuned bìmär u ker`od kuned bìmär u kerrrrr ü şell ü leng ü şell ü leng ü şell ü leng ü şell ü leng    

ol (29) esìr ü bende kendüsini ∆aste ve ´a˚ır ve øolaø ve aøsaø eyler yaúnì kendüsini bu 

úayblarıla gösterür kendünüè [M92a] (1) maøbùli olmayan ∆¥äce kendüsinden nefret 

eylesün içün ∆ulä´a-yı keläm budur ki egerçi ≠äúat u úibädete (2) saúy u kùşiş eylemekde 

øu´ùr øomaya lìkin aèa evlå vü a∆rå budur ki kendüsini hergiz ≠äúat u úibädet (3) 

                                                 
873 “Sırrımı fâş ettim ve bu sözümden dolayı mutluyum; aşkın bendesiyim ve her iki cihanda âzâdım.” 
   21 Fäş mìgùyem u ezgufte-yi ∆od dil-şädem Bende-yi úışøam u ezher dü cihän äzädem H: -MAB 
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eylememiş mertebesinde ≠uta tä ki aèa úibädet ü úameli sebebi ile kibr ü úucb u riyä ≈ä´ıl 

olmaya neng úär ker (4) käf-ı úArabìnüè fet≈asıyıla ´a˚ır maúnåsınadur şell şìnüè 

fet≈iyile øolaø    leng aøsaø maúnåsınadur (5) ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz ≈i´´e beyänından øı´´aya rücùú eyledi. 

  1111235235235235    NevbetNevbetNevbetNevbet----i Hüdhüd resìd ü pìşeeşi Hüdhüd resìd ü pìşeeşi Hüdhüd resìd ü pìşeeşi Hüdhüd resìd ü pìşeeş    

(6) Hüdhüdüè ve anuè pìşe vü hünerinüè nevbeti irişdi [pìşe ´anúat maúnåsınadur] 

   V’V’V’V’an beyänan beyänan beyänan beyän----ı ı ı ı ´anúat u endìşeeş´anúat u endìşeeş´anúat u endìşeeş´anúat u endìşeeş    

(7) ve ol Hüdhüdüè ´anúat u endìşesinüè beyänınuè nevbeti irişdi yaúnì kär-ı (8) 

nevbetest iútibärıyıla úäøıbet nevbet-i Hüdhüd irişdi [endìşe fikr]. 

  1111236236236236    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh yek hüner k’an kihterestşeh yek hüner k’an kihterestşeh yek hüner k’an kihterestşeh yek hüner k’an kihterest    

[H84a] (9) Hüdhüd ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi ey şäh bu ≈aøìrde olan hünerlerden bir 

hüner ki ol hüner kihter ü ≈aøìrterdür [k’än ki ändan mürekkebdür] (10) 

   Bäz gùyem guftBäz gùyem guftBäz gùyem guftBäz gùyem guft----i kùteh bihteresti kùteh bihteresti kùteh bihteresti kùteh bihterest    

äşkäre diyem ≈äl bu ki kùteh ü mu∆ta´ar söz eyürekdür yaúnì ∆ayru’l-keläm mä øalle ve 

delle874 (11) mùcebince hemän bir hüner mi beyän eyleyem ki säyir hünerlerüm hem 

andan rùşen ü ®ähir olur guft bunda (12) söz maúnåsınadur ki mu◊äfdur [kùteh øı´a 

maúnåsınadur]. 

  1111237237237237    Guft bergù tä kudämest an hünerGuft bergù tä kudämest an hünerGuft bergù tä kudämest an hünerGuft bergù tä kudämest an hüner    

Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm çünki (13) Hüdhüdden [B77b] bu sözleri işitdi 

aèa eytdi di tä o øan˚ı hünerdür bu hem vechdür tä ol hüner øan˚ıdur [kudäm øan˚ı 

maúnåsınadur] (14) 

   Guft men an geh ki bäşem evcberGuft men an geh ki bäşem evcberGuft men an geh ki bäşem evcberGuft men an geh ki bäşem evcber    

Hüdhüd ≈a◊ret-i Süleymäna ceväb virüp didi ol vaøt ki ben evc (15) ü hevä üzre olam 

ve ziyäde yüksege çıøam bu vech üzre berevc taødìrinde olur bu hem vechdür Hüdhüd 

(16) ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi ol vaøt ki ben evc ü heväda perväz idici olam bu vech 

üzre evc-per va´f-ı (17) terkìbì olup evc ü heväda perväz idici maúnåsınadur [evc bunda 

bülend maúnåsınadur]. 

  1111238238238238    Bi’ngerem ezevc bäçeşmBi’ngerem ezevc bäçeşmBi’ngerem ezevc bäçeşmBi’ngerem ezevc bäçeşm----i yaøìni yaøìni yaøìni yaøìn    

Çünki (18) evc ü hevädan na®ar idem 

   Men bübìnem äb derøaúrMen bübìnem äb derøaúrMen bübìnem äb derøaúrMen bübìnem äb derøaúr----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

                                                 
874 “Sözün hayırlısı, kısa olup çok şeye delâlet edenidir.” 
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øaúr-ı zemìnde ben çeşm-i yaøìnile görürem äbı (19) bu ∆u´ù´ bende yaøìnendür ®ann u 

ta≈mìnen degüldür bäçeşm-i yaøìn mı´räú-ı §änìye merhùn olmaø rùşendür [äbrä 

taødìrindedür]. (20) 

  1111239239239239    Tä kucäyest ü çi úumøest ü çi rengTä kucäyest ü çi úumøest ü çi rengTä kucäyest ü çi úumøest ü çi rengTä kucäyest ü çi úumøest ü çi reng    

Ol äb tä øandadur ve anuè derièligi nedür yaúnì ne [A117b] miødärdur ve ol (21) äbuè 

rengi nedür [úumø derièlik maúnåsınadur] 

   Ez çi mìcùşed ziEz çi mìcùşed ziEz çi mìcùşed ziEz çi mìcùşed zi∆äkì yä ziseng∆äkì yä ziseng∆äkì yä ziseng∆äkì yä ziseng    

ol äb neden øaynar bir ∆äkden mi yä bir ≠aşdan mı (22) øaynar ve ®ähir olur bu ≈älät 

cemìúan benüm maúlùmumdur. 

  1111240240240240    Ey Ey Ey Ey Süleyman behrSüleyman behrSüleyman behrSüleyman behr----i leşkergähräi leşkergähräi leşkergähräi leşkergährä    

Ey Süleymän leşkergähdan (23) ötüri yaúnì leşker bir ´a≈räya nüzùl itdükde anlara äbı 

äşkär eylemekden ötüri [leşkergäh leşker nüzùl idecek yer maúnåsınadur] 

   Dersefer mìdär ìn ägähräDersefer mìdär ìn ägähräDersefer mìdär ìn ägähräDersefer mìdär ìn ägährä    

(24) bu ägähı seferde yanuèda ≠ut zìrä äbdan ötüri seferde ben saèa läzımam ägäh (25) 

∆aberdär maúnåsınadur ki bunda maø´ùd Hüdhüddür bunda tenbìh budur ki bir kimse 

her ne øadar úälì-øadr ü úa®ìmü’ş-şän (26) ola aèa läzım u näfiú olan kimseden iúrä◊ 

eylemeye ve isti˚nä göstermeye belki anı yanından dùr u cüdä (27) eylemeye. 

  1111241241241241    Pes Süleyman guftPes Süleyman guftPes Süleyman guftPes Süleyman guft ey  ey  ey  ey nìkùnìkùnìkùnìkù----refìørefìørefìørefìø    

~a◊ret-i Süleymän çünki Hüdhüdden bu sözleri işitdi pes (28) Hüdhüde eytdi ey nìk ü 

näfiú refìø 

   DerbDerbDerbDerbiiiiyäbanhäyäbanhäyäbanhäyäbanhä----yı bìäbyı bìäbyı bìäbyı bìäb----ı úamìøı úamìøı úamìøı úamìø    

úamìø u bìpäyän äbsız (29) biyäbänlarda läcerem ≠arìø-ı dìn ü räh-ı yaøìnüè säliklerine 

läzımdur ki riyä◊et ü mücähede vädìlerini [M92b] (1) mürşid-i kämilüè irşädı zülälinsiz 

≠ayy u øa≠ú itmege øa´d u saúy eylemeye ve illä biyäbän-ı ≈ayretde ser-gerdän u úa≠şän 

(2) øalur [úamìø deriè ki bunda ´a≈ränuè vüsúatından kinäyetdür]. 

  1111242242242242    Tä bTä bTä bTä biiiiyäbì behryäbì behryäbì behryäbì behr----i leşker äbräi leşker äbräi leşker äbräi leşker äbrä    

Ey Hüdhüd tä biyäbänlarda leşkerden ötüri äb bulasın (3) 

   Dersefer saøøä şevì a´Dersefer saøøä şevì a´Dersefer saøøä şevì a´Dersefer saøøä şevì a´≈äbrä≈äbrä≈äbrä≈äbrä    

seferde a´≈äba saøøä olasın yaúnì leşker ve a´≈äb senüè deläletüèile sìräb (4) olalar 

muräd her bir ∆ıdmeti ehline teslìm ü tefvì◊ eylemek läzım idügin işúär u tenbìhdür tä ki 

úäøıbet (5) nedämet ü ∆acälet läzım gelmeye [saøøä su virici maúnåsınadur]. 

 ÆaúnÆaúnÆaúnÆaúnaaaa----yı yı yı yı zäzäzäzä˚̊̊̊ der der der derHüHüHüHüdhüddhüddhüddhüd    

 Zä˚uè ≠aúna urmasıdur Hüdhüde ≈asedinden (6) 
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  1111243243243243    ZäZäZäZä˚ çün bi’˚ çün bi’˚ çün bi’˚ çün bi’şnşnşnşnùùùùd ämed ezd ämed ezd ämed ezd ämed ez≈ased≈ased≈ased≈ased    

Zä˚ çünki Hüdhüdden bu sözleri işitdi ≈asedinden ilerü geldi (7) 

   BäSüleymaBäSüleymaBäSüleymaBäSüleyman guft k’ù kej guft u ben guft k’ù kej guft u ben guft k’ù kej guft u ben guft k’ù kej guft u bedddd    

Süleymän pey˚am-bere eytdi ki o egri ve øabì≈ ve nämaúøùl didi yaúnì Hüdhüd (8) 

sözlerinden räst u ´ädıø degüldür [kej egri maúnåsınadur ki andan maø´ùd kiŸbdür]. 

  1111244244244244    Ezedeb ne’bved bepìşEzedeb ne’bved bepìşEzedeb ne’bved bepìşEzedeb ne’bved bepìş----i şeh maøäli şeh maøäli şeh maøäli şeh maøäl    

Şähuè ≈u◊ùrında (9) söz söylemek edebden olmaz yaúnì edebsizlikdür [maøäl söz 

maúnåsınadur] 

   `a´´a `a´´a `a´´a `a´´a ∆od läf∆od läf∆od läf∆od läf----ı dürùı dürùı dürùı dürù˚ìn˚ìn˚ìn˚ìn    ü muü muü muü mu≈äl≈äl≈äl≈äl    

∆u´ù´ä ∆od (10) ≈adden ziyäde kiŸb ü dürù˚ u mu≈äl bir läf ola dürù˚ kiŸb 

maúnåsınadur aèa mutta´ıl olan yä nisbet ve nùn (11) teõkìd içündür bu hem maúnådur 

∆u´ù´ä ∆od anda münderic [B78a] ü müstetirr ola bir läf u mu≈äl vech-i evvel evlå vü 

ensebdür (12) vech-i §änìden bu vech hem maúnådur ∆u´ù´ä ∆od bir läf ki anda ˚ayn u 

mu≈äl ola ˚ayn bulut ve ´usızlıø ve a˚zı (13) bir nesne ile ba˚lamaø maúnåsınadur ki 

˚ayn meftù≈dur. 

  1111245245245245    Ger mer ùrä in na®ar bùdì müdämGer mer ùrä in na®ar bùdì müdämGer mer ùrä in na®ar bùdì müdämGer mer ùrä in na®ar bùdì müdäm    

Eger ol Hüdhüde (14) däyim bu na®ar olayıdı bu hem maúnådur eger ol Hüdhüdüè 

müdäm bu na®arı olayıdı yaúnì øaúr-ı zemìnde olan äbı (15) göreyidi 

   ÇÇÇÇuuuun nedìdì zìrn nedìdì zìrn nedìdì zìrn nedìdì zìr----i müştìi müştìi müştìi müştì----∆äk däm∆äk däm∆äk däm∆äk däm    

bir avuç ∆äküè altında ≠uza˚ı nice görmezdi ve niçün (16) görmeyeyidi baú◊-ı nüsa∆da 

mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur 

   `od bedìdì zìr-i müştì-∆äk däm 

bir avuç (17) ∆äküè altında olan ≠uza˚ı ∆od [A118a] görürdi [däm ≠uzaø maúnåsınadur].  

  1111246246246246    ÇÇÇÇuuuun giriftär ämedì dern giriftär ämedì dern giriftär ämedì dern giriftär ämedì derdämdämdämdäm ù ù ù ù    

Ol Hüdhüd däma nice (18) giriftär gelürdi yaúnì ne sebebden giriftär olurdı bu beytlerde 

väøıú olan çùn niçe ve niçün maúnåsına cäyizdür [çùn imäle ile istifhämdur niçe 

maúnåsınadur] (19) 

   ÇÇÇÇuuuun øafe´ender şudì nän øafe´ender şudì nän øafe´ender şudì nän øafe´ender şudì näkämkämkämkäm ù ù ù ù    

näkäm u näçär ol Hüdhüd niçün øafesde olurdı yaúnì øafesde (20) ma≈bùs olmazdı zìrä 

øaúr-ı zemìnde olan äbı görmege øädir olan bir avuç ∆äküè altında pinhän olan (21) 

                                                 
   16-17 baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur `od bedìdì zìr-i müştì-∆äk däm bir avuç ∆äküè altında 
olan ≠uza˚ı ∆od görürdi M: -AB 
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≠uza˚ı hem görmege øädir olurdı øafe´ ´ädıla úArabìdür ki øafesden muúarrebdür ki 

Färsìdür näkäm (22) näçär ve nämuräd maúnåsınadur [näkäm murädsız]. 

  1111247247247247    Pes Süleyman guftPes Süleyman guftPes Süleyman guftPes Süleyman guft ey  ey  ey  ey Hüdhüd revHüdhüd revHüdhüd revHüdhüd revaaaastststst    

Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm çünki (23) zä˚dan bu sözleri istimäú eyledi pes 

Hüdhüde didi ey Hüdhüd revä vü maúøùl midür [revästda istifhäm-ı inkärì maúnåsı 

vardur] 

   K’eztu derevvelK’eztu derevvelK’eztu derevvelK’eztu derevvel----øadeøadeøadeøade≈ in derd ≈ in derd ≈ in derd ≈ in derd ∆∆∆∆aaaastststst    

(24) ki evvel øade≈de senden bu derd ®ähir ü peydä oldı yaúnì ibtidäõ-i kelämuè (25) 

kiŸb ü läf väøıú oldı øabä≈atuè ®uhùr buldı. 

  1111248248248248    ÇÇÇÇuuuun nümäyì mestin nümäyì mestin nümäyì mestin nümäyì mesti ey  ey  ey  ey ∆orde tu dù˚∆orde tu dù˚∆orde tu dù˚∆orde tu dù˚    

Ey (26) dù˚ içmiş kimse sen niçün mestlik gösterürsün [∆orde bunda içmiş 

maúnåsınadur] 

   PìşPìşPìşPìş----i men läfì zenì an ki dürùi men läfì zenì an ki dürùi men läfì zenì an ki dürùi men läfì zenì an ki dürù˚̊̊̊    

benüm ≈u◊ùrumda (27) bir läf urasın ∆u´ù´ä ki ol läf hem dürù˚ ola ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki ey Hüdhüd benüm ≈u◊ùrumda kiŸbi (28) i∆tiyär idüp sende olmayan hüneri 

kendüèe nisbet eyleyesin ve läf urasın än ki bunuè gibi ma≈allere (29) ∆u´ù´ä maúnåsına 

istiúmäl olınur dù˚ ayran dürù˚ yalan maúnåsınadur [zenì fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

 Ceväb guftenCeväb guftenCeväb guftenCeväb guften----i Hüdhüdi Hüdhüdi Hüdhüdi Hüdhüd ≠aún≠aún≠aún≠aúnaaaa----yı yı yı yı zäzäzäzä˚rä˚rä˚rä˚rä [M93a] (1)    

 Hüdhüdüè ceväb dimesidür zä˚uè ≠aúnasına    

  1111249249249249    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh bermenşeh bermenşeh bermenşeh bermen----i úùri úùri úùri úùr----ı gedäı gedäı gedäı gedä    

 [H84b] (2) Hüdhüd ≈a◊ret-i Süleymändan çünki bu sözleri işitdi ≈a◊ret-i Süleymäna 

eytdi ey şäh ben gedä úùr üzre (3) 

   æavlæavlæavlæavl----i düşmen me’şnev ezbehri düşmen me’şnev ezbehri düşmen me’şnev ezbehri düşmen me’şnev ezbehr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

düşmenüè øavlini istimäú eyleme Alläh içün úùr úuryän maúnåsınadur [meşinev nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (4) 

  1111250250250250    Ger bebuGer bebuGer bebuGer bebu≠länest daúvå kerdenem≠länest daúvå kerdenem≠länest daúvå kerdenem≠länest daúvå kerdenem    

Eger benüm daúvå eyledigüm kiŸb ü bu≠länıla ise 

   Men nihädem ser bMen nihädem ser bMen nihädem ser bMen nihädem ser büüüübür ibür ibür ibür in gerdenemn gerdenemn gerdenemn gerdenem    

(5) ben baş øodum ve rä◊ì vü mu≠ìú oldum benüm boynumı kes yaúnì tì˚ ile boynumı 

urup heläk (6) eyle mı´räú-ı §änìde gerdendür käf-ı Färsìnüè fet≈iyile ki boyun 

maúnåsınadur zä˚ øar˚a maúnåsınadur ki andan maø´ùd (7) ≈asùd ve münkir-i øa◊ä-yı 
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Đlähìdür Hüdhüdden muräd mürşiddür ki esrär-ı nihäna väøıf u mu≠≠aliúdür ve ehl-i ®ähir 

(8) anlaruè bu ≈äline münkirdür [bübür emr-i ≈ä◊ırdur bürìdenden]. 

  1111251251251251    ZäZäZäZä˚ k’ù ≈ükm˚ k’ù ≈ükm˚ k’ù ≈ükm˚ k’ù ≈ükm----i øai øai øai øa◊ärä münkirest◊ärä münkirest◊ärä münkirest◊ärä münkirest    

Zä˚ ki o øa◊änuè ≈ükmine münkirdür [k’ù ki ùdan mürekkebdür münkir ism-i fäúil 

müfred-i müŸekkerdür] 

   Ger hezäran úaøl däred käfirestGer hezäran úaøl däred käfirestGer hezäran úaøl däred käfirestGer hezäran úaøl däred käfirest    

(9) eger hezärän úaøl ≠utarsa hem käfirdür zìrä ≈ükm-i øa◊äya teslìm hemän (10) úaølıla 

olmaz belki dìn-i päk ve iútiøäd-ı dürüst läzımdur [käfir inkär idici maúnåsına hem 

gelür]. 

  1111252252252252    Dertu ger käfì buved ezkäfiränDertu ger käfì buved ezkäfiränDertu ger käfì buved ezkäfiränDertu ger käfì buved ezkäfirän    

Far◊ä eger sende (11) käfirlerden bir käf ola [käfìde yä va≈det içündür] 

   CäyCäyCäyCäy----ı gend ü şehvetì çün käfı gend ü şehvetì çün käfı gend ü şehvetì çün käfı gend ü şehvetì çün käf----ı ränı ränı ränı rän    

úavretüè ferci gibi øabì≈ ve räyi≈a vü (12) şehvetüè cäy u ma≈allisün ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki herkes ki anda käfirlerüè ∆a´letlerinden bir ∆a´let ola (13) ol kimsenüè zen 

[A118b] gibi úaøl u dìni näøı´dur ve zenüè ferci gibi bed-räyi≈a [B78b] vü näpäk ve 

zebùn-ı şehvetdür ve nice (14) mertebe zenden dùn u sifledür mı´räú-ı evvelde käfirän 

laf®ından käf Ÿikri mı´räú-ı §änìde olan käf-ı räna (15) tecnìs väøıú olsun içündür ve illä 

maø´ùd käfirän laf®ından bir ≈arfdür her øan˚ısı olursa (16) ve andan maø´ùd ∆ı´äl-i 

käfirändur gend käf-ı Färsìnüè fet≈iyile øabì≈ räyi≈a maúnåsınadur şehvet meşhùrdur 

(17) ki menì maúnåsınadur egerçi mu≠laøä meyl ü ärzù maúnåsına hem gelür şehvetìde 

yä ∆ı≠äb içündür käf yarıø (18) maúnåsınadur rän bunda oyluø maúnåsınadur pes käf-ı 

rändan maø´ùd ferc-i zendür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu (19) sırrahu’l-úazìz yine 

øı´´aya rücùú eyledi. 

  1111253253253253    Men bübìnem dämrä enderheväMen bübìnem dämrä enderheväMen bübìnem dämrä enderheväMen bübìnem dämrä enderhevä    

Hüdhüd ≈a◊ret-i Süleymäna eytdi heväda (20) iken ben ∆äk altında nihän olan ≠uza˚ı 

görürem [bübìnem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütkellim-i va≈dedür] 

   Ger nepùşed çeşmGer nepùşed çeşmGer nepùşed çeşmGer nepùşed çeşm----iiii úaølemrä øa úaølemrä øa úaølemrä øa úaølemrä øa◊ä◊ä◊ä◊ä    

øa◊ä-yı Đlähì eger (21) benüm úaølumuè çeşmini örtmeye nite ki úaøl u ba´ìret ´ä≈ibi 

çünki şey≠änuè vesvesesine ve nefsüè mekrine giriftär (22) ola egerçi fısø u fesäduè 

◊arar u øabä≈atını ve øıyämetde fısø u maú´ıyet ehline olan úaŸäb u úiøäbı bilür (23) ve 

çoø ehl-i fısø u maú´ıyete vaú® u na´ì≈at eyler lìkin çün øa◊ä-yı Đlähì irişe näbìnä vü 

nädän olur (24) nite ki beyän olınur [nepùşed fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111254254254254    Çün øaÇün øaÇün øaÇün øa◊ä äyed reved däni◊ä äyed reved däni◊ä äyed reved däni◊ä äyed reved däniş bş bş bş buuuu∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb    
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Çünki øa◊ä-yı Đlähì gele úilm ü fikr ∆¥äb u (25) ˚aflete gider yaúnì úilm ü fikrüè fäyidesi 

olmaz zìrä iŸä cäõe’l-øader úamye’l-ba´ar iŸä cäõe’l-øa◊ä ◊äøa’l-fe◊ä875 [däniş úilm baú◊-ı 

nüsa∆da reved yerine şeved väøıú olmışdur] (26) 

   Meh siyeh gerded bigìred äftäbMeh siyeh gerded bigìred äftäbMeh siyeh gerded bigìred äftäbMeh siyeh gerded bigìred äftäb    

mäh siyäh olur äftäb ≠utılur yaúnì mäha ∆usùf ve äftäba (27) küsùf väøıú olup nùr u 

◊ıyädan dùr øalurlar muräd Müõe§§ir-i ≈aøìøìnüè ≈ükm ü irädeti ®ähir olduøda (28) 

ä§äruè teõ§ìrätı ve nefú ü fäyidesi olmaz dimekdür nite ki úulemäõ u ´ule≈änuè kämı fısø 

u maú´ıyete ibtiläsı (29) cehlden degüldür belki ˚afletdendür ki øa◊ä-yı Đlähìnüè 

muøte◊äsıyıladur [gerded ve bigìred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  1111255255255255    EzøaEzøaEzøaEzøa◊ä in taúbiye key nädirest◊ä in taúbiye key nädirest◊ä in taúbiye key nädirest◊ä in taúbiye key nädirest    

[M93b] (1) Bu mekr ü taúbiye øa◊ä-yı Đlähìden øaçan nädirdür yaúnì nädir degüldür belki 

bisyär u bìpäyändur (2) taúbiye bunda mekr ü setr maúnåsınadur egerçi úı≠r øarışdurmaø 

maúnåsınadur nädir bunda øalìl maúnåsına rùşendür (3) egerçi úaceb maúnåsına hem 

mümkindür ki maúnå böyle olur øa◊ä-yı Đlähìden bu taúbiye vü mekr úacìb degüldür zìrä 

øa◊ä-yı (4) Đlähìden bunuè gibinüè ®uhùrı firävändur ol taúbiyeden biri budur ki beyän 

olınur 

   EzøaEzøaEzøaEzøa◊ä dan k’ù øa◊ärä münkirest◊ä dan k’ù øa◊ärä münkirest◊ä dan k’ù øa◊ärä münkirest◊ä dan k’ù øa◊ärä münkirest    

(5) øa◊ä-yı Đlähìden bil ki o øa◊äya münkirdür yaúnì ol kimse ki øa◊ä-yı Đlähìye (6) 

münkirdür anuè øa◊äya inkärı hem øa◊ä-yı Đlähìdendür zìrä eger øa◊ä-yı Đlähì anuè 

inkärına taúalluø eylemese (7) ol kimse øa◊ä-yı Đlähìye inkär eylemezdi [dän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. Beyt 

   Ecel çün be∆ùneş deräverd dest 

   æa◊ä çeşm-i bärik nebìneş bübest876 

(8) beyt 

   æa◊ä keşti ancä ki ∆¥ähed bered 

   Vü ger nä `udä cäme berten dired877 (9) [A119a] 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı Ádem úaleyhi’sÁdem úaleyhi’sÁdem úaleyhi’sÁdem úaleyhi’s----seläm ve bestenseläm ve bestenseläm ve bestenseläm ve besten----i øai øai øai øa◊ä na®ar◊ä na®ar◊ä na®ar◊ä na®ar----ı ùräı ùräı ùräı ùrä ez ez ez ezmüräúätmüräúätmüräúätmüräúät----ı ´arìı ´arìı ´arìı ´arì≈≈≈≈----i i i i 

nehy ü terknehy ü terknehy ü terknehy ü terk----iiii teõvìlteõvìlteõvìlteõvìl (10) 

                                                 
875 “Kader geldiğinde göz görmez olur; kazâ geldiğinde uçsuz bucaksız boşluk daralır.” 
   29 gerded ve bigìred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: bigìred fiúl-i mu◊äriúdür M, gerded 
fiúl-i mu◊äriúdür AB 
876 “Ecel onun kanını elde ettiği zaman, kazâ onun dikkatli gözünü kapatır.” 
877 “Kazâ ömür kayığını oraya çekecektir; yoksa Allah elbiseyi tenden sıyırır.” 
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 ~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-selämuè øı´´ası ve äşkär u ´arì≈ nehyüè müräúätından ki 

ve lätaørabä häŸihi’ş-şecerete878dür (11) øa◊ä-yı Đlähìnüè na®arını ba˚laması ve teõvìli 

terk eylemesi beyänındadur 

  1111256256256256    BBBBuuuu’l’l’l’l----beşer k’ù úalleme’lbeşer k’ù úalleme’lbeşer k’ù úalleme’lbeşer k’ù úalleme’l----esmä begestesmä begestesmä begestesmä begest    

(12) Bu’l-beşer ki o úalleme’l-esmänuè begidür yaúnì ve úalleme Ádeme’l-esmäõe 

kullehä879ya ma®har olup ~aøø (13) taúälånuè taúlìm-i şerìfi ile cemìú-i eşyä anuè 

maúlùmı idi ve rùy-ı zemìnüè ∆alìfesi olup meläyikenüè (14) mescùdı olmış idi [k’ù ki 

ùdan mürekkebdür] 

   ™ad™ad™ad™ad----hezäran úilmeş enderher regesthezäran úilmeş enderher regesthezäran úilmeş enderher regesthezäran úilmeş enderher regest    

[H85a] anuè her ≠amarında ´ad-hezärän úilm (15) vardur beşer benì-Ádemdür Bü’l-

beşerden [B79a] muräd ≈a◊ret-i Ádemdür úaleyhi’s-seläm ki insänuè pederidür beg 

Türkìdür (16) emìr maúnåsına [reg ≠amar maúnåsınadur]. 

  1111257257257257    ĐsmĐsmĐsmĐsm----iiii her çìzì çünan k’ her çìzì çünan k’ her çìzì çünan k’ her çìzì çünan k’aaaan çìz hestn çìz hestn çìz hestn çìz hest    

Her bir nesnenüè ismi ancılayın ki ol nesnedür [k’än bunda ki ändan mürekkebdür] (17) 

   Tä bepäyan känTä bepäyan känTä bepäyan känTä bepäyan kän----ı ùrä däd destı ùrä däd destı ùrä däd destı ùrä däd dest    

tä nihäyetine degin anuè cänına el virdi yaúnì cemìú-i eşyä øıyämete degin (18) her ne 

≈äl üzre ki olısardur anı tamäm i≈ä≠a eyledi bir vechile ki her dil de her nesnenüè 

nämını ve ∆ä´´asını (19) bildi. 

  1111258258258258    Her laøab k’ù dädHer laøab k’ù dädHer laøab k’ù dädHer laøab k’ù däd----ı an mübdel neşudı an mübdel neşudı an mübdel neşudı an mübdel neşud    

Her laøabı ki o virdi ol laøab mübdel ü ta˚yìr olmadı yaúnì (20) mevcùdätdan her 

nesneyi her nämıla ve her ne laøabıla Ÿikr eyledi ise øıyämete degin ol üslùb üzre øaldı 

(21) ta˚yìr olmadı 

   An ki çüsteş An ki çüsteş An ki çüsteş An ki çüsteş ∆¥äned ù kähil ne∆¥äned ù kähil ne∆¥äned ù kähil ne∆¥äned ù kähil neşudşudşudşud    

ol kimse ki ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm anı çüst ü çäpük (22) oøudı ol kimse ba≠ì vü 

kähil olmadı zìrä cemìú-i eşyänuè ∆avä´´ u esrärı aèa úıyän olmış idi [çüst çäpük 

maúnåsınadur]. (23) 

  1111259259259259    Her ki äHer ki äHer ki äHer ki ä∆∆∆∆ır müõminır müõminır müõminır müõminest evvel best evvel best evvel best evvel beeeedìddìddìddìd    

Her ki ä∆ır müõmindür ve úäøıbeti saúädet üzredür ≈a◊ret-i Ádem anı evvel (24) gördi 

[bidìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Her ki äHer ki äHer ki äHer ki ä∆∆∆∆ır käfir ùrä şud pedìdır käfir ùrä şud pedìdır käfir ùrä şud pedìdır käfir ùrä şud pedìd    

                                                 
878 “Ancak şu ağaca yaklaşmayın!” A’raf/19. 
879 “Allah Âdem'e bütün isimleri öğretti.” Bakara/31. 
   23 ≈a◊ret-i Ádem M: ≈a◊ret-i Ádeme ®ähir ü äşkärä oldı A, ≈a◊ret-i Ádeme ®ähir olup B 
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her kim ki ä∆ır käfirdür ve úäøıbeti şeøävet üzredür ≈a◊ret-i (25) Ádeme ®ähir ü äşkärä 

oldı. 

  1111260260260260    ĐsmĐsmĐsmĐsm----i her çìzì tu ezdänä şinevi her çìzì tu ezdänä şinevi her çìzì tu ezdänä şinevi her çìzì tu ezdänä şinev    

Her bir nesnenüè ismini sen dänädan (26) işit [şinev emr-i ≈ä◊ırdur dänä úälim 

maúnåsınadur ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür]  

   SırrSırrSırrSırr----ı remzı remzı remzı remz----i úalleme’li úalleme’li úalleme’li úalleme’l----esmä şinevesmä şinevesmä şinevesmä şinev    

úalleme’l-esmänuè remzinüè sırrını dänädan işit ∆ulä´a-yı (27) keläm budur ki úalleme’l-

esmäda olan esmädan muräd ne idügini bilmek ister iseè úulemädan suõäl eyle tä ki her 

(28) nesnenüè ismi ve taúlìm-i esmänuè remz ü sırrı saèa ®ähirdür rùşen ola nite ki 

müfessirìn şer≈ u beyän eylemişlerdür (29) dänädan maø´ùd úulemä olmaø rùşen ve 

ma≈alle ensebdür ≈a◊ret-i ~aøø olmaødan ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

[M94a] (1) bu beytile bu sırrı işúär eyler ki egerçi her nesnenüè ismini úulemä bilür lìkin 

úulemänuè bildügi [A119b] ®ähir (2) iútibärıyıladur sırr u ∆afiyyet iútibärıyıla degüldür 

bu ≈älet hemän ≈a◊ret-i ~aøøa ma∆´ù´dur. 

  1111261261261261    ĐsmĐsmĐsmĐsm----i her çìzì beri her çìzì beri her çìzì beri her çìzì ber----i mä ®ähireşi mä ®ähireşi mä ®ähireşi mä ®ähireş    

(3) Her bir nesnenüè ismi bizüm øatumuzda ®ähirdür yaúnì her nesneyi biz hemän ®ähirì 

nämıyıla bilürüz sırr u ≈aøìøatı (4) iútibärıyıla olan nämlarını bilmezüz [çìz nesne 

maúnåsınadur ber-i mäda ber úinde maúnåsınadur] 

   ĐsmĐsmĐsmĐsm----i her çìzì beri her çìzì beri her çìzì beri her çìzì ber----i `äli `äli `äli `älııııø sıreşø sıreşø sıreşø sıreş    

lìkin her bir nesnenüè ismi `älıø-ı (5) kevneynüè øatında anuè sırr u ≈aøìøatıdur bu 

beytden maø´ùd ne idügi bu beytlerden rùşendür. (6) 

  1111262262262262    NezdNezdNezdNezd----i Mùså nämi Mùså nämi Mùså nämi Mùså näm----ı çùpeş bud úa´äı çùpeş bud úa´äı çùpeş bud úa´äı çùpeş bud úa´ä    

Mùså pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè øatında çöpinüè nämı úa´ä idi anuè §üúbän (7) 

olmasından ∆aberi yoø idi belki ∆ä≠ırına hem gelmemiş idi zìrä úa´äsınuè hemän 

®ähirine nä®ır idi ≈a◊ret-i (8) ~aøø úazze ismuhu mä tilke biyemìnike yä Mùså880 diyüp 

suõäl itdükde hiye úa´äy881 didüginde sebeb (9) bu idi úa´äsınuè §üúbän oldu˚ından 

∆aberi yoø idi eger olayıdı eløi mä-fìyemìnike882 ≈asebince elinden (10) bıraødu˚ı dem 

§üúbän oldı andan ∆avf eylemezdi nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür ki sùre-yi 

Æähädadur (11) øäle ∆uŸhä ve läte∆af senuúìduhä siyretehe’l-ùlå883. 

                                                 
   26 dänä úälim maúnåsınadur ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür H: -MAB 
880 “Şu sağ elindeki nedir, ey Musa?” Tâhâ/17. 
881 “O, benim asamdır.” Tâhâ/18. 
882 “Sağ elindekini at.” Tâhâ/69. 
883 “Allah buyurdu: Al onu! Korkma! Biz onu şimdi ilk haline sokacağız.” Tâhâ/21. 
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   NezdNezdNezdNezd----i `älıø bùd nämeş ejdehäi `älıø bùd nämeş ejdehäi `älıø bùd nämeş ejdehäi `älıø bùd nämeş ejdehä    

Lìkin úälemüè (12) `älıøı øatında anuè nämı ejderhä idi nite ki úa´ä iken anı ≈a◊ret-i 

~aøø §üúbän eyledi nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür (13) fe iŸä hiye §uúbänun 

mubìn884 ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bir mi§äl-i ä∆aruè beyänına şürùú 

eyledi. (14) [B79b] 

  1111263263263263    Bud úBud úBud úBud úUUUUmerrä nämmerrä nämmerrä nämmerrä näm----ı incä bütı incä bütı incä bütı incä büt----perestperestperestperest    

Egerçi ≈a◊ret-i úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh nämı bunda ki muräd dünyädur put-perest idi 

(15) zìrä ìmäna gelmezden evvel put-perest idi [bud bùddan mu∆affefdür büt-perest 

va´f-ı terkìbìdür] 

   Lìk müõmin bùd nämeş derelestLìk müõmin bùd nämeş derelestLìk müõmin bùd nämeş derelestLìk müõmin bùd nämeş derelest    

lìkin elestu biRabbikum885da (16) anuè nämı müõmin idi läcerem ol ezelì iútibär 

≈asebince bu úälemden úäøıbet hem müõmin gitdi. 

  1111264264264264    An ki bud nezdìkAn ki bud nezdìkAn ki bud nezdìkAn ki bud nezdìk----i mä nämeş menìi mä nämeş menìi mä nämeş menìi mä nämeş menì    

(17) Ol nesne ki anuè nämı bizüm øatumuzda menìdür [menì laf®-ı úArabìdür ki yä nefs-

i kelimedendür] 

   PìşPìşPìşPìş----i ~aøø in naøş bud ki bämenìi ~aøø in naøş bud ki bämenìi ~aøø in naøş bud ki bämenìi ~aøø in naøş bud ki bämenì    

(18) sırr u ≈aøìøat iútibärıyıla ~aøø taúälå ≈a◊retinüè øatında bu ®ähirì naøş idi ki kibr ü 

menì iledür yaúnì insändur (19) ki ve leøad kerremnä benì-Ádeme886 ≈asebince hem 

leøad ∆alaøne’l-insäne fìa≈seni taøvìm887 iútibärıyıla çünki cemìú-i mevcùdätdan (20) 

eşref ü a≈sen ü zìbä ∆alø olındı läcerem kibr ü menìye giriftär oldı mı´räú-ı evvelde olan 

menì müfreddür (21) ki ≈ìn-i cimäúda inzäl olınan näpäk äbdur mı´räú-ı §änìde olan menì 

mürekkebdür men ve yä-yı ma´dariyyeden bämenì øadr ü şerefest (22) maúnåsına olmaø 

baúìddür. 

  1111265265265265    ™ùretì bùd in menì e™ùretì bùd in menì e™ùretì bùd in menì e™ùretì bùd in menì enderúademnderúademnderúademnderúadem    

Bu menì ki ®ähirde menìdür úademde (23) bir ´ùret idi 

   PìşPìşPìşPìş----i ~aø mevcùd nì i ~aø mevcùd nì i ~aø mevcùd nì i ~aø mevcùd nì bbbbìş ü ne kemìş ü ne kemìş ü ne kemìş ü ne kem    

ammä ~aøø taúälånuè øatında mevcùd idi bu ®ähirde (24) olan ´ùretde ne bìş ve ne kem 

yaúnì ne ziyäde ve ne noø´ändan berì idi. 

  1111266266266266    ~ä´ıl ~ä´ıl ~ä´ıl ~ä´ıl ääään ämed n ämed n ämed n ämed ≈aøìøat ≈aøìøat ≈aøìøat ≈aøìøat nämnämnämnäm----ı mäı mäı mäı mä    

                                                 
884 “Bir de ne görsünler, asâ apaçık koca bir yılan (oluvermiş)!” Şuara/32. 
885 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’raf/172. 
886 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” Đsrâ/70. 
887 “Biz insanı en güzel biçimde yarattık.” Tîn/4. 
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(25) ~ä´ıl-ı keläm bizüm ≈aøìøat u muúayyen nämumuz [A120a] evvel geldi ≈a◊ret-i 

~aøøuè øatında 

   PìşPìşPìşPìş----i i i i ≈a≈a≈a≈a◊ret k’an buved encäm◊ret k’an buved encäm◊ret k’an buved encäm◊ret k’an buved encäm----ı mäı mäı mäı mä    

(26) ki ol nesne bizüm encäm u úäøıbetümüz ola yaúnì rùz-ı ezelde ~aøø taúälånuè 

øatında kim saúìd (27) ise úäøıbet saúädet andan cüdä olmaz ve kim şaøì ise úäøıbet 

şeøävet andan infi´äl bulmaz (28) es-saúìdu saúìdun fìba≠ni ummihi ve’ş-şaøiyyu 

şaøiyyun fìba≠ni ummihi888 [k’än ki ändan mürekkebdür] beyt 

   Bebed-ba∆ti vü nìk-ba∆tì øalem 

   Bigerdìde mä hem-çünan derşikem889 

(29) bu úälem-i ≈ädi§de olan saúädet ü şeøävete iútimäd u iútibär yoødur zìrä ∆äne [M94b] 

(1) iútibärıyıla gähì saúìd şaøì ve gähì şaøì saúìd olur encäm úäøıbet maúnåsınadur beyt-i 

meŸkùrda bu maúnå hem la≠ìfdür (2) ≈a◊ret-i ~aøøuè øatında bizüm nämumuzuè ≈ä´ılı 

≈aøìøatda evvel geldi ki ol nesne bizüm encäm u úäøıbetümüzdür zìrä ≈a◊ret-i (3) 

~aøøuè úazze ve celle ismuhu úilm-i şerìfinde nice ise ol mütebeddil olmaz ve ta˚ayyür 

bulmaz. 

  1111267267267267    Merdrä berúäøıbet nämì nehedMerdrä berúäøıbet nämì nehedMerdrä berúäøıbet nämì nehedMerdrä berúäøıbet nämì nehed    

(4) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu merde úäøıbet ü ∆ätemi üzre bir näm øor yaúnì 

úäøıbet ü ∆ätimesi ìmänıla olana (5) müõmin dir far◊ä ®ähirde käfir olsa ve ∆ätimesi 

küfrile olana käfir dir far◊ä cemìú úömrinde ìmänıla olsa zìrä (6) iútibär úäøıbet ü [H85b] 

∆ätimeyedür [nehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Nì beran k’ù úäriyet nämì nehedNì beran k’ù úäriyet nämì nehedNì beran k’ù úäriyet nämì nehedNì beran k’ù úäriyet nämì nehed    

~aøø taúälå ≈a◊reti anuè üzre näm (7) øomaz ki ol mürde úäriyeti bir näm øonıla yaúnì 

∆alø øodu˚ı näma iútibär yoødur meger ki ~aøø taúälånuè ≈u◊ùr-ı (8) şerìfinde olan 

näma mu≠äbıø u muväfıø  ola bu hem vechdür anuè üzerine degül ki ~aøø taúälå ≈a◊reti 

bendeye úäriyeti bir näm øoya yaúnì úäriyeti (9) näm øomaz belki bir näm øor ki andan 

ebedì cüdä olmaz far◊ä úäriyeti ´ad-hezärän näm øosalar ~a◊ret øodu˚ı näm (10) andan 

refú olmaz ve ta˚ayyür ü tebeddül bulmaz. 

  1111268268268268    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i Ádem k’ù benùri Ádem k’ù benùri Ádem k’ù benùri Ádem k’ù benùr----ı päk dìdı päk dìdı päk dìdı päk dìd    

Ádem pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè çeşmi ki o (11) nùr-ı päkile na®ar eyledi [B80a] 

   Cän u sırrCän u sırrCän u sırrCän u sırr----ıııı nämhä geşteş pedìd nämhä geşteş pedìd nämhä geşteş pedìd nämhä geşteş pedìd    

                                                 
888 “Mutlu olan, annesinin karnındayken de mutludur; mutsuz olan, annesinin karnındayken de 
mutsuzdur.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 400. 
889 “Karında imişiz (doğmamışız) gibi, kalem bizi mutluluk ve mutsuzluk arasında çevirip durmakta.” 
   8 u muväfıø AB: -M 
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cän ve nämlaruè sırrı ve ≈aøìøatı (12) aèa äşkär u ®ähir oldı dìd bunda na®ar eyledi 

maúnåsınadur nùrdan muräd nùr-ı Đlähìdür sırdan muräd ≈aøìøatdur (13) ùdan muräd 

≈a◊ret-i Ádemdür [pedìd bä-yı Färsìyile ®ähir maúnåsına fa´ì≈dür ve bä-yı úArabìyile 

hem cäyizdür].  

  1111269269269269    Çün melek envärÇün melek envärÇün melek envärÇün melek envär----ı ~aø dervey biyaftı ~aø dervey biyaftı ~aø dervey biyaftı ~aø dervey biyaft    

Çünki melek ≈a◊ret-i Ádemde ≈a◊ret-i (14) ~aøøuè nùrlarını buldı yaúnì müşähede 

eyledi envärdan muräd úulùm-ı Ra≈mänì ve tecelliyät-ı Yezdänìdür (15) 

   Dersücùd üftäd u derDersücùd üftäd u derDersücùd üftäd u derDersücùd üftäd u der∆∆∆∆ıdmet şitaftıdmet şitaftıdmet şitaftıdmet şitaft    

läcerem melek sücùda düşdi ve ∆ıdmete ivdi yaúnì emr-i Đlähì (16) ile fe secede’l-

meläyiketu890 mùcebince meläyike ≈a◊ret-i Ádeme secde idüp taú®ìm ü tekrìm eylediler 

bunda melekden muräd (17) meläyikedür ism-i cins oldu˚ı iútibärıyıla nite ki bu äyet-i 

kerìmeden rùşendür fe secede’l-meläyiketu kulluhum ecmaúùn illä Đblìs istekbere ve 

käne mine’l-käfirìn891 [üftäd ve şitäft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  (18) 

  1111270270270270    MedMedMedMed≈≈≈≈----i ìn Ádem ki nämeş mìberemi ìn Ádem ki nämeş mìberemi ìn Ádem ki nämeş mìberemi ìn Ádem ki nämeş mìberem    

Bu Ádemüè med≈ini ki anuè (19) nämını iledürem yaúnì el-än anuè va´f u Ÿikrindeyem 

   æä´ıram ger tä øıyämet bü’şmüremæä´ıram ger tä øıyämet bü’şmüremæä´ıram ger tä øıyämet bü’şmüremæä´ıram ger tä øıyämet bü’şmürem    

øä´ıram far◊ä eger (20) øıyämete degin ´ayam muräd kemä-yenba˚ì anı va´f u med≈ 

itmege øädir degülem dimekdür baú◊-ı nüsa∆da mısräú-ı §änì böyle väøıú (21) olmışdur. 

      Tä øıyämet ger sitäyem øä´ıram 

far◊ä eger øıyämete degin ´ayam øä´ıram yaúnì anı úuluvv-ı şänına (22) münäsib va´f u 

med≈ eylemege øädir degülem [sitäyem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür].  

  1111271271271271    Đn heme dänist çün ämed øaĐn heme dänist çün ämed øaĐn heme dänist çün ämed øaĐn heme dänist çün ämed øa◊ä◊ä◊ä◊ä    

~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm (23) bu bildi ve [A120b] çünki øa◊ä-yı Đlähì geldi [ìn 

heme dänist bu cemìúisini bilürdi maúnåsına hem mümkindür ki dänistì taødìrinde olur] 

   DänişDänişDänişDäniş----i yek nehy şud bervey i yek nehy şud bervey i yek nehy şud bervey i yek nehy şud bervey ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

bir nehyüè úilmi (24) anuè üzerine ∆a≠ä oldı yaúnì anda olan ol øadar bisyär-ı úulùm u 

fe◊äyil fäyide itmedi ol nehyden (25) ∆a≠ä eyledi yek nehyden muräd ~aøø taúälå 

≈a◊retinüè Ádem ve ~avväya bu˚day a˚acına yaøìn varmaèuz ve (26) andan bir nesne 

                                                 
   13 pedìd bä-yı Färsìyile ®ähir maúnåsına fa´ì≈dür ve bä-yı úArabìyile hem cäyizdür H: pedìd äşkäre 
maúnåsınadur M, -AB 
890 “Melekler(in hepsi de) hemen secde ettiler.” Hicr/30; Sâd/73. 
891 “Meleklerin hepsi de hemen secde ettiler. Yalnız Đblis secde etmedi. O büyüklük tasladı ve kâfirlerden 
oldu.” Sâd/73-74. 
   17 üftäd ve şitäft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -MAB 
   22 sitäyem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür H: -MAB 
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yimeèüz didügidür lìkin úäøıbet ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm ~avvä sebebi ile ol nehy 

dämına giriftär (27) olup andan terk-i fermän-ı Đlähì ´ädır oldı läcerem ol ∆a≠ä 

sebebinden äsmändan yer yüzine inüp niçe (28) zemän ol ∆a≠ä sebebinden giryän u 

nälän oldı nite ki ol nehy bu äyet-i kerìmeden rùşendür ve lätaørabä häŸihi’ş-şecerete fe 

tekùnä mine’®-®älimìn892. (29) 

  1111272272272272    K’K’K’K’eeeey úaceb nehy ezpeyy úaceb nehy ezpeyy úaceb nehy ezpeyy úaceb nehy ezpey----i tai tai tai ta≈rìm bùd≈rìm bùd≈rìm bùd≈rìm bùd    

~a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm ∆a≠ä eylemesine [M95a] (1) sebeb bu oldı ki Ádem 

pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm kendüsine didi ki ey úaceb bu nehy ta≈rìm içün mi idi [k’ey 

ki eyden mürekkebdür] 

   Yä beteõvìlì bYä beteõvìlì bYä beteõvìlì bYä beteõvìlì bud uud uud uud u tevhìm bùd tevhìm bùd tevhìm bùd tevhìm bùd    

(2) yä∆ud bir teõvìlile mi idi ve tevhìm ü ta∆vìfile mi idi ∆ulä´a-yı keläm budur ki 

≈a◊ret-i Ádeme úaleyhi’s-seläm (3) nehy-i mü§bete oldı bu iútibärıla ki bu nehy ta≈rìmì 

yä∆ud tenzìhì midür diyü mütereddid oldı läcerem andan ∆a≠ä (4) ´ädır oldı [bud bùddan 

mu∆affefdür tevhìm vehm-i ∆avf virmek maúnåsınadur].  Beyt 

   Cäyì ki berø-ı úı´yan berÁdem-i ™afì zed 

   Märä çigùne zìbed daúvì-yi bìgünähì893 (5) 

 

  1111273273273273    Derdileş teõvìl çün tercìDerdileş teõvìl çün tercìDerdileş teõvìl çün tercìDerdileş teõvìl çün tercì≈ y≈ y≈ y≈ yaaaaftftftft    

~a◊ret-i Ádemüè øalbinde çünki teõvìl tercì≈ ü øuvvet buldı ki ol (6) nehy ta≈rìmì iken 

tenzìhì ®ann eyledi 

   Æabú derÆabú derÆabú derÆabú der≈ayret suy≈ayret suy≈ayret suy≈ayret suy----ıııı gendüm şit gendüm şit gendüm şit gendüm şitaaaaftftftft    

[B80b] läcerem ≈a◊ret-i Ádemüè úaleyhi’s-seläm (7) ≠abúı ≈ayretde olup gendüm 

cänibine ivdi yaúnì bu˚day yimege istiúcäl eyledi läzım olan ∆od bu idi (8) ki bu ∆u´ù´da 

tevaøøuf u tefekkür idüp meläyike ile meşveret ideyidi läcerem Đblìs-i laúìn ol ma≈alde 

≈a◊ret-i (9) Ádeme fur´at u ®afer buldı nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz aèa işäret buyurur. 

  1111274274274274    BäBäBäBä˚̊̊̊banrä banrä banrä banrä ∆är çün derpäy reft∆är çün derpäy reft∆är çün derpäy reft∆är çün derpäy reft    

(10) Çünki bä˚bänuè aya˚ına diken batdı 

   DüzdDüzdDüzdDüzd fur´at y fur´at y fur´at y fur´at yaaaaft kälä bürd ü teftft kälä bürd ü teftft kälä bürd ü teftft kälä bürd ü teft    

                                                 
892 “Ancak şu ağaca yaklaşmayın! Sonra zalimlerden olursunuz.” A’raf/19. 
   4 tevhìm vehm-i ∆avf virmek maúnåsınadur H: -MAB 
893 “Đsyan şimşeğinin Âdem Safiyyullâh üzerine düştüğü bir yerde bize günahsızlık davası gütmek yaraşır 
mı?” 
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(11) bä˚bän ∆är sebebi ile kendüsine meş˚ùl olup ˚äfil oldu˚ıyiçün düzd fur´at buldı 

metäúı iltdi ve sürúatile (12) firär eyledi ∆ulä´a-yı keläm budur ki çün nehy ∆u´ù´ında 

≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm ≈ayrete giriftär oldı şey≠än-ı laúìn (13) ol ≈älde ≈a◊ret-i 

Ádeme fur´at bulup andan ol ∆a≠änuè ´udùrına sebeb oldı kälä metäú u esbäb (14) 

maúnåsınadur reft ve yäft ve bürd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür teft fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki bunda (15) ziyäde istiúcäl eyledi maúnåsınadur. 

  1111275275275275    Çün Çün Çün Çün zizizizi≈ayret rest bäz ämed ziräh≈ayret rest bäz ämed ziräh≈ayret rest bäz ämed ziräh≈ayret rest bäz ämed ziräh    

Çünki ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm (16) ≈ayretden øurtuldı girü yola geldi [rest fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] [A121a] 

   Dìd bDìd bDìd bDìd bürde düzdürde düzdürde düzdürde düzd ra ra ra ra∆t ezkärgäh∆t ezkärgäh∆t ezkärgäh∆t ezkärgäh    

≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm gördi (17) düzd-i ra∆t u esbäbı kärgähdan iltmiş yaúnì 

nehyüè terki sebebi ile Đblìs-i laúìn anı ı¬läl idüp ≠arìø-ı (18) müstaøìmden dùr u cüdä 

eylemiş ve aèa ◊arar irişdürüp cennetden çıømasına sebeb olmışdur ≈a◊ret-i Ádemüè 

(19) úaleyhi’s-seläm nehy-i emrinde ˚aflet idüp ∆a≠ä eyledügine sebeb iki nesne oldı biri 

bu ki ol nehy tenzìhì ®ann eyledi (20) ve biri bu ki şey≠än-ı laúìn kiŸb ≠arìøıyıla baú◊ 

sözler söyleyüp yemìn eyledügi ve ben size na´ì≈at idiciyem didügidür (21) nite ki bu 

äyät-ı kerìmeden rùşendür ki sùre-yi Aúräfdadur (22) fe vesvese lehume’ş-şey≠änu 

liyubdiye lehumä mä vuriye úanhumä minsevõätihimä ve øäle mä nehäkumä Rabbukumä 

úanhäŸihi’ş-şecereti illä en tekùnä (23) melekeyni ev tekùnä mine’l-∆älidìn ve 

øäsemehumä innì lekumä lemine’n-nä´ı≈ìn fedellähumä bi˚urùr felemmä Ÿäøa’ş-

şecerete (24) bedet lehumä sevõätuhumä ve ≠afiøä ya∆´ifäni úaleyhimä minveraøi’l-

cenneh894 [ra∆t esbäb maúnåsınadur]. 

  1111276276276276    Rabbenä innä ®alemnä guft Rabbenä innä ®alemnä guft Rabbenä innä ®alemnä guft Rabbenä innä ®alemnä guft vvvvähähähäh    

Rabbenä (25) innä ®alemnä väh didi yaúnì kendüsinden ´ädır olan cürm ü ∆a≠äyı edeb-

riúäyet idüp øa◊ä-yı Đlähìye (26) nisbet eylemedi belki kendüsine isnäd idüp ta◊arruú u 

niyäza şürùú eyledi nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür (27) øälä Rabbenä ®alemnä 

enfusenä ve in lemta˚firlenä ve ter≈amnä lenekùnenne mine’l-∆äsirìn895 [guft 

                                                 
894 “Derken şeytan, birbirine kapalı ayıp yerlerini kendilerine göstermek için onlara vesvese verdi ve: 
Rabbiniz size bu ağacı sırf melek olursunuz veya ebedî kalanlardan olursunuz diye yasakladı, dedi. Ve 
onlara: Ben gerçekten size öğüt verenlerdenim, diye yemin etti. Böylece onları hile ile aldattı. Ağacın 
meyvesini tattıklarında ayıp yerleri kendilerine göründü. Ve cennet yapraklarından üzerlerini örtmeye 
başladılar.” A’raf/20-22. 
895 “(Âdem ile eşi) dediler ki: Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize 
acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” A’raf/23. 
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kelimesinüè fäúili Ádemdür kemäl-i şöhretinden ~avvä da∆ı dä∆ildür ol sebebden ve 

zenden ötüri künnä dimedi]  

   Yaúni ämed ®ulmet ü gümYaúni ämed ®ulmet ü gümYaúni ämed ®ulmet ü gümYaúni ämed ®ulmet ü güm geşt geşt geşt geşt räh räh räh räh    

(28) yaúnì ®ulmet geldi ve anuè sebebi ile yol güm ü ◊äyiú oldı läcerem biz hem bu 

sebebden güm-räh (29) u úä´ì olduø ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ®ulmet-i mekr-i nefsäniyye 

ve ˚aflet-i vesvese-yi şey≠äniyye ®uhùr idüp bizüm ®älim [M95b] (1) ü güm-räh 

olmamuza sebeb oldılar bu äyet-i kerìmenüè maúnåsı böyledür Ádem ve ~avvä eytdiler 

[H86a] bizüm Rabbümüz biz kendü [B81a] nefslerümüze (2) ®ulm eyledük eger sen 

bize ma˚firet eylemeyesin ve ra≈met itmeyesin elbette beher ≈äl kendülerine ziyän 

idicilerden oluruz [güm ◊äyiú maúnåsınadur]. (3) 

  1111277277277277    Đn øaĐn øaĐn øaĐn øa◊ä ebrì buved ∆ur◊ä ebrì buved ∆ur◊ä ebrì buved ∆ur◊ä ebrì buved ∆urşìdşìdşìdşìd----pùşpùşpùşpùş    

Bu øa◊ä-yı Đlähì äftäbı setr ü bìnùr idici bir se≈äbdur 

   Şìr ü ejderhäŞìr ü ejderhäŞìr ü ejderhäŞìr ü ejderhä şeved z’ù şeved z’ù şeved z’ù şeved z’ù hem hem hem hem----çü çü çü çü mùşmùşmùşmùş    

(4) arslan ve ejderhä øa◊ä-yı Đlähìden mùş gibi olur belki úarş-ı úa®ìm ve efläk (5) hem 

øa◊ä-yı Đlähì øatında Ÿerreden kem olur bu beytler Hüdhüd cänibindendür mùş färe 

maúnåsınadur. 

  1111278278278278    Men eger dämì nebestim Men eger dämì nebestim Men eger dämì nebestim Men eger dämì nebestim ggggähähähäh----ı ı ı ı ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm    

(6) ben hem ey Süleymän eger ≈ükm ü øa◊ä-yı Đlähìnüè ®uhùrı vaøti bir ≠uza˚ı 

görmeyem 

   Men ne tenhä Men ne tenhä Men ne tenhä Men ne tenhä ccccähilem derrähähilem derrähähilem derrähähilem derräh----ı ı ı ı ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm     

(7) ≈ükm ü øa◊ä-yı Đlähì yolında hemän yaluèuz ben cähil ü ˚äfil degülem zìrä ≈ükm ü 

øa◊ä-yı Đlähì (8) ®ähir olduøda úulemä vü fu◊alä hem cähil ü ˚äfildür ≈a◊ret-i Ádem ∆od 

bu øadar úa®ìmü’l-øadr iken øa◊ä-yı Đlähìnüè (9) ®uhùrı vaøti andan hem ∆a≠ä vü úı´yän 

®ähir oldı ≈ükmden muräd øa◊ä-yı Đlähìdür. 

  1111279279279279    Ey Ey Ey Ey ∆unuk ∆unuk ∆unuk ∆unuk an k’ù nikùan k’ù nikùan k’ù nikùan k’ù nikù----kärì giriftkärì giriftkärì giriftkärì girift    

(10) Ey saúädetlü ol kimse ki o nikù-kärlıø ≠utdı yaúnì ziyäde saúädetlüdür ol kimse (11) 

ki ≠äúat u úibädete saúy u kùşiş eylemek üzre oldı 

   Zùrrä bü’gŸeşt ù zärì giriftZùrrä bü’gŸeşt ù zärì giriftZùrrä bü’gŸeşt ù zärì giriftZùrrä bü’gŸeşt ù zärì girift    

(12) ol kimse zùr u øuvveti [A121b] øodı zärì vü fi˚än u ta◊arruú ≠utdı ≈ä´ıl-ı maúnå rùz 

u şeb ≠äúat u úibädete (13) meş˚ùl olup el-maú´ùmu men úa´amehulläh896 ≈ükmince 

                                                 
   27 guft kelimesinüè fäúili Ádemdür kemäl-i şöhretinden ~avvä da∆ı dä∆ildür ol sebebden ve zenden 
ötüri künnä dimedi H: -MAB 
   6 cähilem HAB: kähilem M 
896 “Mâsûmlar, Allâh’ın koruması altındadırlar.” 
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kendünüè úameline iútimäd itmeyüp ∆a≠ä vü günäh ´ädır (14) olduøda Ádem ve ~avvä 

gibi anı kendü nefsine isnäd idüp tevbe vü fi˚än u ta◊arruúa şürùú ide şey≠än gibi anı (15) 

`udäy taúälåya nisbet idüp edebsizlik ≠arìøına sülùk eylemedi dimekdür [zärì fi˚än 

maúnåsınadur zùr øuvvet]. Beyt (16) 

   Günäh egerçi nebùd i∆tiyär-ı mä ~äfı® 

   Tu der≠arìø-ı edeb gùş u gù günäh-ı menest897 

 

  1111280280280280    Ger øaGer øaGer øaGer øa◊ä pù◊ä pù◊ä pù◊ä pùşed siyeh hemşed siyeh hemşed siyeh hemşed siyeh hemçün şebetçün şebetçün şebetçün şebet    

Eger (17) øa◊ä şeb gibi saèa siyeh nesne örte yaúnì şeb siyäh oldu˚ı gibi sen hem øa◊ä-

yı Đlähì sebebi ile cürm ü maú´ıyet (18) ve belä vü mi≈net dämına giriftär olup siyeh-rùz 

u tìre-dil olasın [şebetde tä ∆ı≠äb içündür] 

   Hem øaHem øaHem øaHem øa◊ä destet bigìred úäø◊ä destet bigìred úäø◊ä destet bigìred úäø◊ä destet bigìred úäøıbetıbetıbetıbet    

hem (19) úäøıbet senüè destüèi øa◊ä ≠utar yaúnì seni ol ´aúb u müşkil ≈älden yine fa◊l u 

úinäyet-i Đlähì ∆alä´ (20) eyler pes zinhär cemìú ≈älde aèa müteveccih ol øa◊ädan muräd 

bunda úinäyet-i Süb≈änìdür ki anuè ®uhùrı øatında (21) deryä-yı úUmmän gibi bìpäyän 

olan Ÿünùb u maúä´ì øa≠re gibi ma≈v u näpeydä olur. 

  1111281281281281    Ger øaGer øaGer øaGer øa◊ä ´ad bär øa´d◊ä ´ad bär øa´d◊ä ´ad bär øa´d◊ä ´ad bär øa´d----ıııı can kunedcan kunedcan kunedcan kuned 

(22) Far◊ä øa◊ä-yı Đlähì eger yüz kerre senüè cän u heläküèe øa´d ide [kuned fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Hem øaHem øaHem øaHem øa◊ä cänet◊ä cänet◊ä cänet◊ä cänet dehed derman kuneddehed derman kuneddehed derman kuneddehed derman kuned 

(23) yine saèa øa◊ä-yı Đlähì cän virür derdüèe dermän eyler ∆ulä´a-yı keläm budur ki 

øahr u heläk (24) ve belä vü derd ü mi≈net cenäb-ı Đlähìden oldu˚ı gibi inúäm u úinäyet 

ve ra≈met ü ma˚firet hem ≈a◊ret-i ~aødandur (25) pes bendeye läzım olan budur ki 

úinän-ı i∆tiyärı dest-i øa◊äya teslìm idüp rùz u şeb fi˚än u zärì (26) ve niyäz u ta◊arruú ve 

≠äúat u úibädetden ∆älì vü färı˚ olmaya [cänetde tä ∆ı≠äb içündür]. 

  1111282282282282    Đn øaĐn øaĐn øaĐn øa◊ä ´ad bär eger rähet zened◊ä ´ad bär eger rähet zened◊ä ´ad bär eger rähet zened◊ä ´ad bär eger rähet zened    

Bu øa◊ä-yı (27) Đlähì far◊ä eger yüz kerre senüè yoluèı ura yaúnì seni ≠äúat u úibädetden 

cüdä ide [rähetde tä ∆ı≠äb içündür] 

   BerBerBerBerfiräzfiräzfiräzfiräz----ı çarı çarı çarı çar∆∆∆∆----ı ı ı ı ∆∆∆∆ırgähetırgähetırgähetırgähet zenedzenedzenedzened 

(28) lìkin çünki sùz u güdäz ve ta◊arruú u niyäzıla tevbe vü isti˚fär eyleyesin senüè 

∆ayme vü ∆ırgähuèı çar∆ (29) üzre urur yaúnì seni derecät-ı úäliyeye irişdürür zìrä bir 

kimse niçe kerre fısø u úı´yän üzre olsa lìkin [M96a] (1)    øalbi `udäy taúälånuè 

                                                 
897 “Ey Hâfız! Gerçi günah bizim irademizle değildir; ama edep yolunu tut ve ‘günah benimdir’ de.” 
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∆avfından ∆älì olmasa ve ta◊arruú u isti˚färdan ferä˚at eylemese ~aøø taúälå (2) ≈a◊reti 

kemäl-i lu≠fından anuè cemìú-i seyyiõätını úafv idüp anuè muøäbelesinde ≈asenät i≈sän 

eyler ve merätib-i (3) úulyäya irişdürür [∆ırgäh oba].  

  1111283283283283    Ezkerem dän in ki mìtersänedetEzkerem dän in ki mìtersänedetEzkerem dän in ki mìtersänedetEzkerem dän in ki mìtersänedet    

Haøø taúälånuè kereminden bil bunı ki seni (4) øorøudur yaúnì seni øasvet-i øalbden 

∆alä´ idüp senüè øalbüèe kendünüè ∆avfını bıraødu˚ı kerem ü (5) i≈sänındandur [B81b] 

zìrä bu ≈älet tevfìø-ı Đlähì idügine şek yoødur [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   TäTäTäTä be be be bemilkmilkmilkmilk----i eymi eymi eymi eymeeeenì bi’nşänedetnì bi’nşänedetnì bi’nşänedetnì bi’nşänedet    

(6) tä ∆avf sebebi ile seni eymenlik milkine na´b ide yaúnì saèa emn virüp seni 

müttaøìler maøämına irişdüre (7) inne’l-müttaøìne fìcennätin ve neher fìmaøúadi ´ıdøin 

úinde melìkin muøtedir898 [tersäned ve binişäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

  1111284284284284    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an päyan nedäred g päyan nedäred g päyan nedäred g päyan nedäred geeeeştştştşt dìrdìrdìrdìr 

(8) Bu söz ki muräd esrär u maúärif ü ≈ükm-i Đlähiyyedür päyän u nihäyet ≠utmaz dìr ü 

bisyär oldı (9) ki ∆argùş u şìrüè øı´´asından dùr u cüdä olduø 

   Gùş kun tù øı´´Gùş kun tù øı´´Gùş kun tù øı´´Gùş kun tù øı´´aaaa----yı yı yı yı ∆argù∆argù∆argù∆argùş u şìrş u şìrş u şìrş u şìr    

(10) sen şimden ´oèra ∆argùş u [A122a] şìrüè øı´´a vü a≈kämını istimäú eyle ki tä şìrüè 

úäøıbeti niçe oldu˚ını saèa beyän (11) eyleyem [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

 Pä väpesPä väpesPä väpesPä väpes    keşìkeşìkeşìkeşìdendendenden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş ez ez ez ezşìr çün nezdìkşìr çün nezdìkşìr çün nezdìkşìr çün nezdìk----i çäh resìdi çäh resìdi çäh resìdi çäh resìd    

 `argùş çünki çäha (12) yaøìn irişdi ziyäde daøìø u rengìn mekrinden arslandan 

∆argùşuè aya˚ını girü ardına çekdügidür (13) yaúnì ol çähda arslanuè var idügini arslan 

bervech-i yaøìn iútiøäd eylesün içün ∆argùş (14) çäha yaøìn varduøda sürúatile 

gitmekden ferä˚at idüp fi’l-≈äl anda ziyäde ∆avfıla ≠urdı 

  1111285285285285    ÇünÇünÇünÇün    kikikiki nezdnezdnezdnezd----i çäh ämed şìr dìdi çäh ämed şìr dìdi çäh ämed şìr dìdi çäh ämed şìr dìd 

[H86b] (15) Çünki şìr çäha yaøìn geldi gördi [dìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür] 

   K’ezK’ezK’ezK’ezreh an reh an reh an reh an ∆argù∆argù∆argù∆argùş mand u päş mand u päş mand u päş mand u pä    keşìdkeşìdkeşìdkeşìd    

(16) ki ol ∆argùş yoldan øaldı ve gitmekden aya˚ını çekdi yaúnì çäha øarìb varduøda 

kemäl-i ≈ìlesinden ∆argùş (17) ardına döndi. 

  1111286286286286    Guft pä väpesGuft pä väpesGuft pä väpesGuft pä väpes    keşìdì tù çiräkeşìdì tù çiräkeşìdì tù çiräkeşìdì tù çirä    

                                                 
   3 ∆ırgäh oba H: -MAB 
898 “Takvâ sahipleri cennetlerde ve ırmakların kenarlarında, güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak 
meclisindedirler.” Kamer/54-55. 
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Şìr çünki ∆argùşuè ol ≈älini gördi ∆argùşa (18) eytdi sen niçün aya˚uèı girü ardına 

çekdüè yaúnì ne sebebden ilerü gelmeyüp arduèa döndüè [keşìdì fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   PäyräPäyräPäyräPäyrä väpes mekeş pìşenderväpes mekeş pìşenderväpes mekeş pìşenderväpes mekeş pìşender    ääää 

(19) aya˚uèı girü ve arduèa çekme ilerü gel yaúnì arduèa dönme belki ilerü gel ä emr-i 

≈ä◊ır müfred-i (20) müŸekkerdür ki a´lı äydur ∆argùşdan muräd úaøl-ı maúäddur şìrden 

maø´ùd nefs-i emmäredür ki úaøl mekr ü ®aräfetile (21) anı riyä◊et ü mücähede çähına 

atma˚a saúy eyler ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úädet-i şerìfidür ki 

(22) ma≈alle münäsib üslùb üzre ≈i´´e beyän eyler şimdi hem üslùb-ı säbıø üzre 

∆argùşuè zebänından (23) ∆aşyet-i ~aøøı ve hevl-i mevti ve dünyä vü ä∆ıretüè a≈välini 

beyän eylemege şürùú eyledi [mekeş nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111287287287287    Guft kGuft kGuft kGuft kù päyem ki dest ü päyù päyem ki dest ü päyù päyem ki dest ü päyù päyem ki dest ü päy reftreftreftreft 

(24) `argùş çünki şìrden ol sözleri işitdi şìre eytdi øanı aya˚um ki reftära øudret ü 

øuvvet (25) ola belki ziyäde ∆avf sebebinden benüm dest ü päyum gitdi yaúnì bende 

mecäl ü øuvvet øalmayup dest ü päyum (26) ≈areket ü úamelden øaldı [kù øanı 

maúnåsınadur] 

   CänCänCänCän----ı men ı men ı men ı men lerlerlerlerzìd üzìd üzìd üzìd ü dil dil dil dil ez ez ez ezcäy reftcäy reftcäy reftcäy reft    

benüm cänum ditredi göèlüm yerinden (27) gitdi yaúnì yüregüm øopdı. 

  1111288288288288    RengRengRengReng----i rùyemrä nemìbìnì çü zeri rùyemrä nemìbìnì çü zeri rùyemrä nemìbìnì çü zeri rùyemrä nemìbìnì çü zer    

Benüm altun gibi ´arı olmış yüzümüè (28) rengini görmez misin yaúnì benüm yüzümüè 

rengini görmez misin ki zer gibi zerddür 

   Z’enderuZ’enderuZ’enderuZ’enderun n n n ∆od mìdehed∆od mìdehed∆od mìdehed∆od mìdehed rengem rengem rengem rengem ∆aber∆aber∆aber∆aber 

(29) benüm yüzümüè rengi ∆od derùnumdan ∆aber virür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki kullu 

inäõin yeteraşşa≈u bimä fìh899 [M96b] (1) ≈asebince ∆aşyetulläh olan øalbde beher ≈äl 

anuè ä§ärı çihrede olur zìrä ®ähirì a≈väl derùnì a≈väli (2) mübeyyindür ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu maúnåyı beyän eyler ki sìmä muúarrif-i a≈väl-i derùnìdür 

ve reng-i rùy (3) hem maøälden [B82a] mu˚nìdür bir vechile ki ´ä≈ib-na®arlara şer≈ u 

beyäna i≈tiyäc øalmaz. 

  1111289289289289    ~aø çü sìmärä muúarrif~aø çü sìmärä muúarrif~aø çü sìmärä muúarrif~aø çü sìmärä muúarrif ∆¥an∆¥an∆¥an∆¥andeestdeestdeestdeest    

(4) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu çünki sìmäyı muúarrif oøumışdur ki sùre-yi 

Ra≈mändadur (5) yuúrafu’l-mucrimùne bisìmähum900 ve sùre-yi Aúräfdadur ve úale’l-

                                                 
899 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
900 “Suçlular, simalarından tanınır.” Rahmân/41. 
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aúräfi ricälun yaúrifùne kullen bisìmähum901 ve (6) sùre-yi Fet≈dedür sìmähum 

fìvucùhihim [A122b] mine§eri’s-sucùd902 ve sùre-yi Aúräfdadur ve nädå a´≈äbu’l-aúräfi 

ricälen yaúrifùnehum bisìmähum903  sìmä úalämet maúnåsınadur muúarrif ism-i fäúildür 

bildirici (7) maúnåsınadur 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i úärif sùyi úärif sùyi úärif sùyi úärif sùy----ı sìmä mandeestı sìmä mandeestı sìmä mandeestı sìmä mandeest    

ol sebebden úärifüè çeşmi sìmä cänibinde øalmışdur (8) ki derùnì a≈väli andan 

müşähede eylerler [sù cänib maúnåsınadur sìmä ´ùret maúnåsınadur mänd øalaø 

maúnåsınadur]. 

  1111290290290290    Reng ü bù Reng ü bù Reng ü bù Reng ü bù ˚ammäz ämed çün ceres˚ammäz ämed çün ceres˚ammäz ämed çün ceres˚ammäz ämed çün ceres    

Reng ü bù ceres gibi ˚ammäz geldi (9) yaúnì a´vät sebebi ile a´≈äb-ı ´avt niçe maúlùm u 

®ähir olursa reng ü bùydan hem-çünän a≈väl mübeyyen ü äşkär (10) olur nite ki bir 

kimsede müşk olsa räyi≈asından maúlùm olur ve bir kimsede úışø olsa anuè reng-i 

rùyından ®uhùr (11) bulur nite ki dimişlerdür úışø u müşk pinhän olmaz [ceres deve çaèı 

maúnåsınadur] 

   EzEzEzEzferes ägeh kuned bangferes ägeh kuned bangferes ägeh kuned bangferes ägeh kuned bang----i feresi feresi feresi feres    

feresüè bängi (12) feresden ägäh u ∆aberdär eyler zìrä cemìú-i ≈ayvänät äväzları sebebi 

ile biri birinden mümtäz olurlar me§elä bir ä∆ùrda (13) baú◊-ı ≈ayvänät olsa ve gäh gäh 

äväzları ®ähir olsa äväzları sebebi ile ≈ayvänätdan øan˚ısı idügi (14) maúlùm olur çünki 

a≈väl böyledür pes maúlùm olsun ki Ÿerrät-ı käyinätdan her bir Ÿerre ve øa≠arät-ı 

eşyädan (15) her bir øa≠re kemäl-i va≈däniyyet-i ÿät ve øudret-i Refìúü’d-derecät üzre 

bervech-i yaøìn a´≈äb-ı úuøùle delìl ü şähiddür [feres esb maúnåsınadur beTürkì at]. (16) 

Beyt 

   Berg-i dıra∆tän-ı sebz derna®ar-ı hùşyär 

   Her varaøì defterist maúrifet-i Kirdgär904 

 

  1111291291291291    BangBangBangBang----i heri heri heri her çìzì resäned z’ù çìzì resäned z’ù çìzì resäned z’ù çìzì resäned z’ù ∆aber∆aber∆aber∆aber 

(17) Her bir nesnenüè äväzı ol nesneden sämiúa ∆aber irişdürür yaúnì her nesne 

äväzından maúlùm (18) olur 

   Tä bidänì bangTä bidänì bangTä bidänì bangTä bidänì bang----i i i i ∆ar∆ar∆ar∆ar ez ez ez ezbangbangbangbang----i deri deri deri der    

                                                 
901 “Ve A’râf üzerinde de herkesi simalarından tanıyan adamlar vardır” A’raf/46. 
902 “Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir.” Fetih/29. 
903 “(Yine) A’râf ehli simalarından tanıdıkları birtakım adamlara seslenerek derler ki...” A’raf/48. 
   6 ve sùre-yi Aúräfdadur ve nädå a´≈äbu’l-aúräfi ricälen yaúrifùnehum bisìmähum M: -AB 
904 “Akıllıların nazarında yeşil ağaçların yapraklarından her biri Allah’ın marifetinden bir defterdir.” 
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tä ∆aruè bängini derüè bänginden bilesin yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti (19) kemäl-i 

øudretinden her bir nesnenüè bäng-i ´avtını biri birine müşäbih eyledi tä ki äväzları 

sebebi ile biri birinden mümtäz u (20) ®ähir olalar nite ki ≈ımäruè ´avtı bir gùne ve 

bäbuè ´avtı bir gùnedür [der bunda bäb maúnåsınadur]. 

  1111292292292292    Guft Guft Guft Guft PPPPeyeyeyey˚am˚am˚am˚am----berberberber be be be betemyìztemyìztemyìztemyìz----iiii kesän kesän kesän kesän    

Kimselerüè (21) temyìzine Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem didi 

   Merõi maMerõi maMerõi maMerõi ma∆fiyyun ledå ∆fiyyun ledå ∆fiyyun ledå ∆fiyyun ledå ≠ayyi’l≠ayyi’l≠ayyi’l≠ayyi’l----lisänlisänlisänlisän    

kişi ma∆fì vü mestùrdur lisän (22) u kelämuè ≠ayy u i∆fäsı øatında ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ∆aløuè biri birinden farø (23) u 

temäyüzi ∆u´ù´ında eytdi bir kimse mädäm ki söylemeye ne ≈älde ve ne mertebede 

idügi maúlùm olmaz ammä çünki (24) söyleye sözinden anuè ≈aøìøat-ı ≈äli maúlùm olur 

[ledå úind maúnåsınadur] øı≠úa 

   Zeban derdehän ey ∆ıredmend çist 

   Kilìd-i der-i genc-i ´ä≈ib-hüner (25) 

    

   Çü der beste bäşed çi däned kesì 

   Ki gevher-furùşest ü yä pìlever905 

merõ kişi (26) ma∆fì mestùr ≠ayy dürmek ve dürilmek maúnåsınadur ma≈alline göre zìrä 

§ülä§ì mücerredüè mìmsiz ma´darınuè maúlùm u mechùli (27) ´ì˚a iútibärıyıla 

beräberdür lìkin ma≈alden maúlùm olur nite ki øatl depelemek ve depelenmek ve ¬arb 

urmaø ve urılmaø (28) maúnåsına gelür lisän älet-i tekellüm maúnåsına gelür ki 

ma≈aldür ve söz maúnåsına hem gelür ki ≈äldür yaúnì lisän hem ≈äle (29) ve hem 

ma≈alle ı≠läø olınur. 

  1111293293293293    RengRengRengReng----i rùi rùi rùi rù ez ez ez ez≈äl≈äl≈äl≈äl----i dil däred nişäni dil däred nişäni dil däred nişäni dil däred nişän    

Yüzüè rengi göèlüè ≈älinden nişän [M97a] (1) u úalämet ≠utar zìrä lisänu’l-≈äli en≠aøu 

[A123a] minlisäni’l-maøäl906 ≈asebince ≈äl ü úalämetden [B82b] derùnì a≈väl (2) ziyäde 

rùşendür me§elä bir kimsenüè yüzi ´arı olup andan dembedem [H87a] eşk-i germ ve äh-

ı serd ®ähir olsa (3) anuè øalbi äteş-i úışøıla sùzän u biryän idügine delìl ü nişändur 

[däred fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür] 

   RaRaRaRa≈metem kun mihr≈metem kun mihr≈metem kun mihr≈metem kun mihr----i meni meni meni men der der der derdil nişändil nişändil nişändil nişän    

                                                 
905 “Ey akıllı kişi, ağızda dil nedir? Bir hüner sahibinin hazine kapısının anahtarıdır. Kapalı kaldığında 
başkası, cevher satıcı mı, çerçi mi olduğunu ne bilsin?” 
906 “Hâl dili, söz dilinden konuşur.” 
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(4) pes benüm bu hälümi müşähede idüp baèa ra≈met ü mer≈amet ile benüm 

ma≈abbetümi øalbüède na´b u mu≈kem eyle yaúnì yu≈ibbuhum ve yu≈ibbùneh907 (5) 

≈asebince baèa ma≈abbet eyle tä ki ol ma≈abbet sebebi ile senüè ma≈abbetüè hem 

benüm øalbümde ®ähir ola zìrä ma≈abbet ol ≈a◊ret-i (6) ~aødandur andan ´oèra 

úibäddandur pes hìç şekk yoødur ki ma≈abbet elbette sebeb-i ra≈met-i Ra≈mäniyyedür 

nişän-ı evvel (7) úalämet maúnåsınadur nişän-ı §änì emr-i ≈ä◊ırdur nişändenden mihr 

bunda ma≈abbet maúnåsınadur ki beher ≈äl mu◊äfdur (8) ki dil øalb maúnåsınadur bunda 

müşäkele ≠arìøı üzre olur nite ki bu äyet-i kerìmede väøıúdur taúlemu mä fìnefsì ve lä 

aúlemu mä fìnefsik908 [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (9) 

  1111294294294294    RengRengRengReng----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı sı sı sı suuuurrrr∆ däred bang∆ däred bang∆ däred bang∆ däred bang----i şükri şükri şükri şükr    

æırmızı yüzüè rengi şükr (10) bängini ≠utar yaúnì ol kimse ki anuè yüzinüè rengi sur∆ 

ola anuè Ÿevø u ≈u◊ùr u sürùr u ´afäda (11) olup ∆avf u ma≈abbetullähdan øalbi ∆älì 

idügine delìldür [däred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

   BangBangBangBang----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı zerd däred ´abr u nükrı zerd däred ´abr u nükrı zerd däred ´abr u nükrı zerd däred ´abr u nükr        

´arı (12) yüzüè rengi ´abr u nükr ≠utar yaúnì ol kimsenüè ki yüzi zerd ola derd ü belä ve 

renc ü úanäda olup rùz (13) u şeb ´abrda oldu˚ına delälet eyler nükr derd ü belä 

maúnåsınadur ve ´abr zerd-rùylige sebebdür zìrä ´abr maúnåda (14) niçe mertebe ´abır 

didükleri acı otdan acıdur ´abır bänuè kesriyile laf®-ı úArabìdür ki bir acı otuè ismidür 

lìkin (15) zebän-ı Färsìde bänuè sükùnıyıla istiúmäl olınur men lä ´abere lehu lä ìmäne 

leh909 kelämından hem-®ähirdür ki beläya (16) ´abr u ta≈ammül itmek ziyäde müşkil ve 

emr-i úasìrdür. 

  1111295295295295    DerDerDerDermen ämed men ämed men ämed men ämed aaaan ki dest ü pä büredn ki dest ü pä büredn ki dest ü pä büredn ki dest ü pä büred    

Baèa geldi ol nesne ki (17) dest ü päyı øa≠ú eyler [ämed fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür] 

   RengRengRengReng----i rù vü øuvvet ü sìmä beredi rù vü øuvvet ü sìmä beredi rù vü øuvvet ü sìmä beredi rù vü øuvvet ü sìmä bered    

reng-i rùyı ve øuvvet ü sìmäyı iltür bu sözler (18) ∆argùş ≠arafındandur şìrden muräd 

nefsdür ki bunı tamäm ma˚lùb u firìfte eylemek içün ∆argùş kendüsi (19) beyän 

eyledügi ∆avf-ı Đlähì kendünüè ìcädı olan şìre isnäd idüp dir ki ol şìre øarìb olmaø (20) 

hemän mevt ü heläke øarìb ü müläøì olmaødur bu sebebden bende dest ü pä ve øudret ü 

                                                 
907 “...(Allah) sevdiği ve kendisini seven müminler...” Mâide/54. 
908 “Sen benim içimdekini bilirsin, halbuki ben senin zâtında olanı bilmem.” Mâide/116. 
   11 bang MH: reng AB 
909 “Sabrı olmayanın îmânı da yoktur.” (Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 590a.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 96. 
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øuvvet øalmadı gùyä (21) ki meyyit oldum ve bu ∆u´ù´ maúnåda nefs-i emmäreye 

taúlìmdür böyle diyü ki ey nefs tä ki sende hem riyä◊etile bu (22) ≈älät peydä olup mùtù 

øable en temùtù910 ≈adì§inüè ma◊mùnıyıla mutta´ıf olmayasın cenäb-ı øudse vu´ùl (23) 

bulmazsın büred ve bered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki evvelkisi 

bänuè ◊ammesiyiledür ki bürìdendendür §änìde (24) bä meftù≈dur ki berdendendür. 

  1111296296296296    An kiAn kiAn kiAn ki der der der derher çi der äyed bi’şkenedher çi der äyed bi’şkenedher çi der äyed bi’şkenedher çi der äyed bi’şkened    

Ol ki her nesneye ki gele ve müläøì ola şikest (25) ü münúadim eyler [A123b] 

[bişikened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Her dırHer dırHer dırHer dıraaaa∆t∆t∆t∆t ez ez ez ezbìbìbìbì∆ u bün ù berkened∆ u bün ù berkened∆ u bün ù berkened∆ u bün ù berkened    

her dıra∆tı o kökinden ve dibinden øoparur [bün dip ve bì∆ kök maúnåsınadur]. 

  1111297297297297    DerDerDerDermen ämed an kimen ämed an kimen ämed an kimen ämed an ki ez ez ez ezvey geşt mätvey geşt mätvey geşt mätvey geşt mät 

(26) Baèa geldi ol nesne ki andan mät u fänì oldı 

   Ádemì vü cänÁdemì vü cänÁdemì vü cänÁdemì vü cän----verververver cämid nebätcämid nebätcämid nebätcämid nebät 

(27) ädemì vü ≈ayvän ve cämid ü nebät yaúnì ≈ayvänät u nebätät u cemädät ki bunlara 

mevälìd-i §elä§e (28) dirler cemìúan bunlar mevt ü fenänuè mät u maøhùrıdur úanä´ır-ı 

erbaúaya ümmehät ve ≠oøuz felege äbä dirler zìrä (29) dünyä felegine degin bu úälem-i 

fänìde her ne ≈ä´ıl olursa efläküè devr ü gerdişinden ve úanä´ır-ı erbaúanuè [M97b] (1) 

neşv ü nemäsındandur bu ≈älät ki bu üslùb üzre väøıú olmışdur cemìúan ≈a◊ret-i ~aøøuè 

irädet-i şerìfiyiledür (2) ve illä felek ü úanä´ır u eyyäm bir Ÿerreyi getürmege vücùda 

øädir degüldür cemìúisinüè ∆älıøı `udäy úazze ve celledür (3) ve ≈aøìøatda müõe§§ir-i 

≈aøìøì ~aøø taúälå ≈a◊retidür [B83a] ve cemìú-i ä§ärından vücùd bulup äşkär olur 

[cämid oldur ki anuè rù≈ı ve artması ve eksilmesi olmaya].  

  1111298298298298    Đn Đn Đn Đn ∆od eczäend külliyyät ezù∆od eczäend külliyyät ezù∆od eczäend külliyyät ezù∆od eczäend külliyyät ezù 

(4) Bu ta˚ayyür ü münúadim olan nesneler ∆od cüzlerdür külliyyätuè hem ol nesneden 

   Zerd Zerd Zerd Zerd ggggerdeerdeerdeerde reng ü fäsid gerde bùreng ü fäsid gerde bùreng ü fäsid gerde bùreng ü fäsid gerde bù    

(5) reng ü levni ´arı olmışdur ve bùy u räyi≈ası fäsid ü ta˚ayyür olmışdur (6) muräd 

mevt ü fenädur ki cemìú-i úälem anuè øahr u heybetinden lerzän u müte˚ayyir ü 

münúadim olmışdur külliyäträ taødìrindedür (7) ve mı´räú-ı §änìye merhùndur 

külliyyätdan maø´ùd bunda úanä´ır-ı erbaúa olmaø rùşendür zìrä cihända her ne ki ≈ä´ıl 

(8) olur úanä´ıruè mürekkeb ü ictimäúından vücùd u ®uhùr bulur [bu mı´räúda olan iki 

                                                 
910 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
   3 cämid oldur ki anuè rù≈ı ve artması ve eksilmesi olmaya H: -MAB 
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gerde käf-ı Färsìyiledür ki gerdìde taødìrindedür ki olmış maúnåsınadur bù bùydan 

mu∆affefdür].  

  1111299299299299    Tä cihan geh ´äbirest ü geh şekùrTä cihan geh ´äbirest ü geh şekùrTä cihan geh ´äbirest ü geh şekùrTä cihan geh ´äbirest ü geh şekùr    

Mädäm ki cihän (9) gähì ´äbirdür ve gähì şekùrdur [tä bunda mädäm maúnåsınadur] 

   BùsBùsBùsBùstan geh tan geh tan geh tan geh ≈ulle pù≈ulle pù≈ulle pù≈ulle pùşed gäh úùrşed gäh úùrşed gäh úùrşed gäh úùr    

bostän gähì ≈ulle giyer ki bahärda (10) täze vü sebz oldu˚ıdur gähì úùr u bürehnedür ki 

∆azän u şitäda e§mär u ezhär u evräødan úärì vü berì (11) oldu˚ıdur yaúnì úälem cemìúan 

müte˚ayyir ü mütebeddil olur ´äbir úùra ve şekùr ≈ulle-pùşa göredür [pùşed fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür úùr úuryän maúnåsınadur].  

  1111300300300300    Áftäbì k’ù beräyed närÁftäbì k’ù beräyed närÁftäbì k’ù beräyed närÁftäbì k’ù beräyed när----gùngùngùngùn 

(12) Ol bülend ü rùşen äftäbı ki ≠ulùú vaøtinde när renglü ve münevver ≠ulùú eyler 

   Säúatì dìger şevedSäúatì dìger şevedSäúatì dìger şevedSäúatì dìger şeved ù serù serù serù ser----nigùnnigùnnigùnnigùn    

(13) bir ˚ayrı säúatde ol äftäb ser-nigùn olur yaúnì çoø zemän mürùr itmedin zerd olup 

batar muräd (14) `udäy taúälå ≈a◊retinden ˚ayrı bir ≈äl üzre berøarär u §äbit olmaø 

mu≈äl idügin işúärdur. 

  1111301301301301    AAAA∆teränì ∆teränì ∆teränì ∆teränì täfte bertäfte bertäfte bertäfte berçärçärçärçär----≠äø≠äø≠äø≠äø 

(15) Ol keväkib ki çär-≠äø üzre yaldıramış ve §äbit olmışdur 

   LaLaLaLa≈®a ≈®a ≈®a ≈®a lalalala≈®a mübtelä≈®a mübtelä≈®a mübtelä≈®a mübtelä----yıyıyıyı iiii≈tiräø≈tiräø≈tiräø≈tiräø 

(16) änenfeänen i≈tiräøa mübtelädur a∆terän keväkib maúnåsınadur çär-≠äødan muräd 

felekdür i≈tiräødan [H87b] muräd (17) bir kevkeb bir kevkebe muøärin ü muøäbil väøıú 

olduøda mu≈teriø u ma˚lùb olan keväkib ≈ükm ü teõ§ìri olmamaødur. (18) 

  1111302302302302    Mäh k’ù efzùd z’aMäh k’ù efzùd z’aMäh k’ù efzùd z’aMäh k’ù efzùd z’a∆ter∆ter∆ter∆ter der der der dercemälcemälcemälcemäl    

Mäh ki o nùr u cemälde ˚ayrı a∆terden ziyäde oldı [efzùd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür ve ziyäde oldı maúnåsınadur] 

   ŞudŞudŞudŞud zi zi zi zirencrencrencrenc----i dıøøi dıøøi dıøøi dıøø----ıııı ù hemçün ù hemçün ù hemçün ù hemçün ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl 

(19) ol mäh dıøø-ı rencinden ∆ayäl gibi oldı nite ki ˚urre müşähede olınma˚a diøøat-i 

na®ara mu≈täcdur dıøø (20) ol mara◊dur ki anuè sebebi ile ten ziyäde lä˚ar olup ∆ayäl 

gibi olur rencüè dıøøa i◊äfeti úämmuè (21) ∆ä´´a i◊äfeti øabìlindendür renc mara◊ 

maúnåsınadur [dıøø mu◊äf degüldür]. 

  1111303303303303    Đn zeĐn zeĐn zeĐn zemìnmìnmìnmìn----iiii bä bä bä bäsükùnsükùnsükùnsükùn----ıııı bä bä bä bäedebedebedebedeb    

                                                 
   8 bu mı´räúda olan iki gerde käf-ı Färsìyiledür ki gerdìde taødìrindedür ki olmış maúnåsınadur H: -MAB 
   11 pùşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür M: -HAB / úùr úuryän maúnåsınadur M: ùr çıplaø 
maúnåsınadur H, -AB 
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Bu edebile [A124a] sükùnıla (22) olan zemìn ki cünbiş ü ≈areketden berìdür [zemìn ve 

sükùn mu◊äfdur] 

   Ender äred zelzeleşEnder äred zelzeleşEnder äred zelzeleşEnder äred zelzeleş derlerz derlerz derlerz derlerz----iiii teb teb teb teb        

zelzele anı sıtma (23) ditremesine getürür yaúnì kişi sıtmadan nice ditrerse emr-i Đlähì ile 

zemìn hem zelzeleden ancılayın ditrer [äred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] lerz ditremek (24) teb sıtma maúnåsınadur. 

  1111304304304304    Ey Ey Ey Ey besä kuh z’in beläbesä kuh z’in beläbesä kuh z’in beläbesä kuh z’in belä----yı mürderìgyı mürderìgyı mürderìgyı mürderìg    

Ey çoø ≠a˚ bu mürderìg belädan (25) 

   Geşteest enderGeşteest enderGeşteest enderGeşteest endercihän ù cihän ù cihän ù cihän ù ∆urd∆urd∆urd∆urd u  u  u  u rìgrìgrìgrìg    

ol ≠a˚ ∆urd u rìg olmışdur yaúnì rìze rìze olup øum gibi olmışdur (26) kùh käf-ı 

úArabìnüè ◊ammesiyile ≠a˚ maúnåsınadur ki kùh laf®ından mu∆affefdür mürderìg arta 

øalmış ve arta øalası (27) maúnåsınadur ki bunda maø´ùd úälemüè ta˚ayyür ü tebeddül ü 

inøıläbıdur. 

  1111305305305305    Đn heväĐn heväĐn heväĐn hevä bä bä bä bärùrùrùrù≈ ämed muøterin≈ ämed muøterin≈ ämed muøterin≈ ämed muøterin    

(28) Bu la≠ìf hevä egerçi rù≈a muøterìn ü karìn geldi yaúnì rù≈-perver ü ≈ayät-ba∆şdur 

[muøterin ism-i fäúildür] 

   Çün øaÇün øaÇün øaÇün øa◊ä äyed vebä ◊ä äyed vebä ◊ä äyed vebä ◊ä äyed vebä ggggeşt ü úafineşt ü úafineşt ü úafineşt ü úafin 

(29) lìkin çün øa◊ä-yı Đlähì gele ol la≠ìf hevä vebä vü úafin oldı yaúnì müteúaffin olup 

vebänuè [M98a] (1) ®uhùrına sebeb oldı ∆ulä´a-yı keläm úayn-ı fäyide iken øa◊ä-yı Đlähì 

sebebi ile ◊arar-ı ma≈◊ olur dimekdür [B83b] úafin (2) úayn-ı mühmelenüè fet≈i ve fänuè 

kesriyiledür ki úufùnetli maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıúdur. (3) 

   Çün øa◊ä äyed şeved zişt ü úafin 

    

  1111306306306306    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oş k’ù rùş k’ù rùş k’ù rùş k’ù rù≈rä hem≈rä hem≈rä hem≈rä hem----şìre şudşìre şudşìre şudşìre şud    

La≠ìf ü şirìn äb ki (4) o rù≈a hem-şìre vü müşäbih oldı 

   DerDerDerDer˚adìrì zerd ü tel˚adìrì zerd ü tel˚adìrì zerd ü tel˚adìrì zerd ü tel∆ u tìre ∆ u tìre ∆ u tìre ∆ u tìre şudşudşudşud    

bir ˚adìrde bir zemän ≠urma˚ıla (5) ´arı ve acı ve bulanıø oldı äba bu ≈älet øa◊ä-yı Đlähì 

sebebi ile oldı kendüsinden olmadı (6) ˚adìr göl maúnåsınadur ki cemúi ˚udrändur hem-

şìre bile süd emmiş maúnåsınadur ki øarındaş maúnåsına istiúmäl (7) olınur gerekse dişi 

gerekse erkek olsun egerçi úaväm mä-beyninde øız øarındaş maúnåsına meşhùrdur 

Lu˚at-ı ~alìmì (8) ve Uønùmü’l-Lu˚ada böyle mes≠ùrdur ve hem-şìr hem-lu˚atdur 

häsız [tìre bulanıø maúnåsınadur]. 
                                                 
   23 derlerz-i teb HAB: deräz-ı teb M  
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  1111307307307307    Áteşì k’ù bäd däredÁteşì k’ù bäd däredÁteşì k’ù bäd däredÁteşì k’ù bäd däred der der der derbürùtbürùtbürùtbürùt    

(9) úAnä´ır-ı erbaúadan ol äteş ki o bürùtında bäd ≠utar yaúnì kibri vardur ve ser-keşdür 

zìrä cevher-i úulvìdür bäd derbürùt (10) kibr ü ser-keşliginden kinäyetdür ve hem äb 

∆äkile mümtezic oldu˚ı gibi äteş bädile mümtezicdür bürùt bıyıø (11) maúnåsınadur 

   HemHemHemHem----yekì bädì büred yekì bädì büred yekì bädì büred yekì bädì büred ∆¥äned yemùt∆¥äned yemùt∆¥äned yemùt∆¥äned yemùt    

hem bir bäd anuè üzerine yemùt oøur yaúnì söndürür (12) nite ki şemú ü çerä˚ı bäd-ı 

fevrì söndürür yemùt fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür ölür maúnåsına ki bunda sönmekden (13) ve 

ma≈v olmaødan kinäyetdür mä◊ìsi mätedür ki bäb-ı evveldendür ve bu mı´räú ma◊mùnı 

bu vechile olmaø hem mümkindür (14) hem bir bäd äteş üzre yemùt oøur yaúnì bir şemú 

ü çerä˚a üf diseè fevrì ma≈v olur [∆¥äned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

(15) 

  1111308308308308    ~äl~äl~äl~äl----i deryä z’ıi deryä z’ıi deryä z’ıi deryä z’ı◊≠◊≠◊≠◊≠ıräb u cùşıräb u cùşıräb u cùşıräb u cùş----ı ùı ùı ùı ù    

   Fehm kun tebdìlhäFehm kun tebdìlhäFehm kun tebdìlhäFehm kun tebdìlhä----yı hùşyı hùşyı hùşyı hùş----ı ùı ùı ùı ù    

Deryänuè ≈älini ve anuè hùşınuè tebdìllerini (16) deryänuè ı◊≠ıräb u ≈areket ve cùş u 

∆urùşından fehm eyle ∆ulä´a-yı keläm budur ki deryänuè ≈äli perìşän (17) ve hùşı 

peräkende vü mütebeddil oldu˚ını cùş u ∆urùş u ı◊≠ıräbından fehm eyle zìrä eger 

deryänuè ≈äli ∆ùb (18) u la≠ìf olup hùşı bir ≈äl üzre berøarär olayıdı dembedem mevväc 

u mu◊≠arib olup änenfeänen mütebeddil (19) olmazdı [ı◊≠ıräb ≈areket eylemek 

maúnåsınadur]. 

  1111309309309309    ÇarÇarÇarÇar∆∆∆∆----ı serı serı serı ser----gerdan ki endergerdan ki endergerdan ki endergerdan ki enderccccüüüüst st st st üüüü c c c cuuuustststst    

Ser-gerdän u ser-äsime [A124b] çar∆ ki cüst ü cùdadur yaúnì bervech-i deväm (20) 

`udäy taúälåyı ve anuè rı◊äsını ≠aleb idicidür [cüst ü cù ≠aleb maúnåsınadur] 

            ~äl~äl~äl~äl----i ù çün i ù çün i ù çün i ù çün ≈äl≈äl≈äl≈äl----i ferzendäni ferzendäni ferzendäni ferzendän----ı ı ı ı uuuustststst    

ol (21) çar∆uè ≈äli anuè ferzendlerinüè ≈äli gibidür yaúnì ≈ayvänät u nebätät u cemädät 

inøıläb u ≈areket ve tebeddül (22) ü ta˚ayyürden ∆älì olmadu˚ı gibi efläk hem gerdiş ü 

inøıläb u tebeddülden ∆älì degüldür çar∆ bunda felek maúnåsınadur (23) çar∆uè 

ferzendleri ≈ayvänät u nebätät u cemädätdur ≈a◊ret-i Mevlänä kaddesellähu sırrahu’l-

úazìz efläküè inøıläbını (24) beyän eylemege şürùú eyledi. 

        1111310310310310    Geh Geh Geh Geh ≈a≈a≈a≈a◊ì◊ ü geh m◊ì◊ ü geh m◊ì◊ ü geh m◊ì◊ ü geh miyäne gäh evciyäne gäh evciyäne gäh evciyäne gäh evc    

Gähì ≈a◊ì◊dür ki meŸellet ü Ÿilletdedür (25) ve gähì miyänedür ki muútedildür gähì 

evcdür ki rifúatdedür [≈a®ì® alçaø maúnåsınadur] 

            Enderù ezsaúd ü naEnderù ezsaúd ü naEnderù ezsaúd ü naEnderù ezsaúd ü na∆sì fevc fevc∆sì fevc fevc∆sì fevc fevc∆sì fevc fevc    
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(26) felekde ∆od ol saúd u na∆sdan ki taøvìmlerde mes≠ùrdur fevc fevc vardur yaúnì 

≈a◊ret-i ~aøø felekde ≈adden (27) bìrùn u bìpäyän saúd ü na∆s øomışdur ve mädäm ki 

felek mevcùddur bu beyän olınan ≈älätdan aèa (28) ∆alä´ müyesser olmaz fevc bölük 

maúnåsınadur ki cemúi efväcdur felegi bir däyire iútibär idüp ol däyirenüè ortasına (29) 

bir ∆a≠≠ çekerler nı´f-ı süflìsi cänibinde olana ≈äbı≠ u ≈a◊ì◊ dirler nı´f-ı úulvìsi ≠arafında 

olana ´äúid ü evc [M98b] (1) dirler lìkin evc ´äúidüè üzerindedür [B84a] kevkeb ki 

≈avälì-yì bürùc üzre seyr ide müstaøìmdür anuè ∆ıläfı olursa (2) räciúdür bir kevkeb ki 

gähì yuøaru felege øarìb ve gähì aşa˚a felege øarìb olur yuøaru evce vardu˚ına buúd-ı 

ebúad (3) dirler bir dereceyi taøsìm idüp bir miødärını ´a˚ cänibine ve bir miødärını ´ol 

cänibine virdüklerine taúdìl dirler beytde (4) väøıú olan geh miyäne aèa işäretdür bunları 

beyän eylemekden maø´ùd felek ü úälemüè ≈äli dembedem mütebeddil ü (5) müte˚ayyir 

oldu˚ın işúärdur. 

        1111311311311311    EzEzEzEz∆od∆od∆od∆od ey  ey  ey  ey cüzvìcüzvìcüzvìcüzvì zi zi zi zikülhä mukülhä mukülhä mukülhä mu∆teli≠∆teli≠∆teli≠∆teli≠    

Ey küllerden mu∆teli≠ u mürekkeb olmış (6) cüzvì 

            Fehm mìkun Fehm mìkun Fehm mìkun Fehm mìkun ∆älet∆älet∆älet∆älet----i her münbasii her münbasii her münbasii her münbasi≠≠≠≠    

her münbasi≠uè ≈äletini kendüède fehm eyle yaúnì sende ne vechile ta˚ayyür ü inøıläb 

[H88a] (7) u fenä var ise cemìú-i mevcùdätda hem bu üslùb muøarrerdür ki hìç birisinde 

§ebät u beøä yoødur §ebät u beøä hemän `udäy (8) taúälåya müsellemdür ez∆od 

kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı maúnå rùşen olsun içün külhädan 

muräd úanäsır-ı (9) erbaúadur cüzvìden maø´ùd bunda insändur münbasi≠dan muräd bu 

cihända olan mevcùdätdur [mu∆teli≠ ve münbası≠ ism-i fäúildür]. 

  1111312312312312    Çün Çün Çün Çün kikikiki külliyyäträkülliyyäträkülliyyäträkülliyyäträ rencest ü rencest ü rencest ü rencest ü derd derd derd derd 

(10) Çünki külliyyäta cihända renc ü derd vardur [renc za≈met maúnåsınadur] 

   CüzvCüzvCüzvCüzv----i ìşan çün nebäşed rùyi ìşan çün nebäşed rùyi ìşan çün nebäşed rùyi ìşan çün nebäşed rùy----ı zerdı zerdı zerdı zerd    

(11) anlaruè cüzvi niçün zerd-rùy u marì◊ olmaya yaúnì çünki külliyyäta ta˚ayyür ü 

tebeddül ü fenädan ∆alä´ müyesser degüldür pes anlaruè (12) cüzvlerine ∆alä´ nice 

müyesser olur [anlaruè cüzõinüè yüzi niçe ´arı olmaya bu vech hem cäyizdür zerd-rùy 

taødìrindedür zerd ´arı maúnåsınadur].  

  1111313313313313    `a´`a´`a´`a´´a cüzvì k’ù´a cüzvì k’ù´a cüzvì k’ù´a cüzvì k’ù zi zi zi ziaaaa◊dädest cemú◊dädest cemú◊dädest cemú◊dädest cemú    

`u´ù´ä ol cüzv ki o ◊ıdlardan (13) cemú ü mürekkebdür [a◊däd cemúest taødìrindedür] 

   Z’äb u Z’äb u Z’äb u Z’äb u ∆äk ü äte∆äk ü äte∆äk ü äte∆äk ü äteş ü bädest cemúş ü bädest cemúş ü bädest cemúş ü bädest cemú    

                                                 
   12 anlaruè cüzõinüè yüzi niçe ´arı olmaya bu vech hem cäyizdür H: -MAB 
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äb u ∆äk ü äteş ü bäddan cemúdür cüzvden muräd (14) insändur ki bu dört ◊ıddan 

mürekkebdür bu mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvelde väøıú olan a◊dädı müfessirdür (15) 

me§nevì 

   Çär ≠abú-ı mu∆älif-i ser-keş 

   Penc rùzì budend bähem ∆¥aş [A125a] 

    

   Ger yekì z’in çehär şud ˚älib 

   Cän-ı şìrin beräyed ezøälıb911 

(16) pes úäøıla läzımdur ki úälemüè tebeddül ü ta˚ayyür ve zeväl ü fenäsını müşähede 

idüp bu där-ı pür-˚urùra (17) ≠älib ü rä˚ıb olmaya belki andan iúrä◊ u firär idüp `udäy 

taúälå ≈a◊retine ilticä ide zìrä `udäy taúälå úazze ismuhu (18) niúme’l-Mevlå ve niúme’l-

Muúìndür äb bärid ü ra≠bdur ∆äk bärid ü yäbisdür äteş ≈ärr u yäbisdür bäd u hevä ≈ärr u 

(19) ra≠bdur. 

  1111314314314314    Đn úaceb neĐn úaceb neĐn úaceb neĐn úaceb ne’’’’bbbbveveveved ki md ki md ki md ki mììììşşşş ez ez ez ezgürg cestgürg cestgürg cestgürg cest    

Bu úaceb olmaz ki mìş ü gùsfend gürgden ´ıçradı ve firär (20) eyledi [cest fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Đn úaceb k’in mìşĐn úaceb k’in mìşĐn úaceb k’in mìşĐn úaceb k’in mìş----i dili dili dili dil der der der derggggüüüürg bestrg bestrg bestrg best    

bu úacebdür ki bu mìş ü gùsfend gürge dil ba˚ladı ve (21) mùnis oldı ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki dünyäyı terk idüp andan iúrä◊ eylemek ma≈all-i taúaccüb degüldür zìrä dünyä 

her vechile ◊arar-ı ma≈◊dur (22) lìkin dünyäya muøayyed olup cän u dilden aèa 

ma≈abbet eylemek ma≈all-i taúaccüb ve ziyäde emr-i ˚arìbdür zìrä ma≈abbet-i dünyä 

(23) ≈ubbu’d-dunyä reõsu kulli ∆a≠ìõetin912 mùcebince ∆od ma≠lab-ı aúlå ve maø´ad-ı 

aø´å olan øurb u vi´äl-i Yezdänì ve (24) müşähede-yi cemäl-i Süb≈änìye mäniú-i 

øavìdür ve dünyänuè Ÿevø u ´afäsı egerçi şìrìndür lìkin derd ü belä vü úanäsı (25) ve 

úuøbåda úaŸäb u úiøäbı vardur mìş øoyun maúnåsınadur ki andan maø´ùd ehl-i dünyädur 

gürg øurd maúnåsınadur (26) ki andan muräd dünyädur ki bìşumär şìr ü peleng ü bebr ü 

ejder anuè elinde heläk olmışdur [k’ìn ki ìnden mürekkebdür]. Beyt (27) 

   Tä derin gelle gùsfendì hest 

   Nenişìned ecel ziøa´´äbì913 

 

                                                 
911 “Serkeş ve muhâlif dört mizaç beş gün bir arada olduklarında, bu dörtten biri gâlib gelirse kalıptan 
şirin can ortaya çıkar.” 
912 “Dünyâ sevgisi her günâhın başıdır.” Bkz. Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 3, s. 370.  
913 “Bu sürüden bir koyun kalana kadar ecel kasaplıktan vazgeçmez.” 
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  1111315315315315    Zindegänì äştZindegänì äştZindegänì äştZindegänì äştìììì----yi yi yi yi ◊◊◊◊ıddıddıddıddııııhhhhaaaastststst    

Bu a◊däddan ∆alø olınan (28) insänuè ≈ayätı bu ◊ıdlaruè ´ul≈ıdur yaúnì anlaruè biri biri 

ile mümtezic olduølarıdur [zindegänì ≈ayät maúnåsınadur äştì ´ul≈ maúnåsınadur]  

   Merg an k’enderMerg an k’enderMerg an k’enderMerg an k’endermiymiymiymiyaaaanşan cengnşan cengnşan cengnşan ceng ∆∆∆∆aaaastststst 

[B84b] (29) insänuè mevt ü heläki odur ki anlaruè ortasında ceng ü mu∆älefet øalødı 

yaúnì insänuè mevt [M99a] (1) ü heläkine sebeb bu a◊däduè biri biri ile mümtezic 

olduølarıdur [∆äst fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] beyt (2) 

   Yekì z’in çü berdìgerì yaft dest 

   Teräzù-yı úadl-i ≠abìúat şikest914 

şändan muräd a◊däddur ki andan maø´ùd úanä´ır-ı erbaúadur zindegänì ≈ayät (3) ve äştì 

´ul≈ maúnåsınadur merg mevt maúnåsınadur ki mu◊äf degüldür merg-i änest ki 

endermiyän-ı ìşän ceng ∆äst (4) taødìrindedür. 

  1111316316316316    LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı ~aøø in şìrrä vü gùrräı ~aøø in şìrrä vü gùrräı ~aøø in şìrrä vü gùrräı ~aøø in şìrrä vü gùrrä    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè lu≠fı cihända bu şìre ve bu (5) gùra 

   Ülf dädest in düÜlf dädest in düÜlf dädest in düÜlf dädest in dü    ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı dùrräı dùrräı dùrräı dùrrä    

bu iki ıraø ◊ıdda ülf ü üns virmişdür ≈a◊ret-i Mevlänä (6) øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

bu beyti Ÿikr eyledi bu maúnåyı beyän eylemek içün ki ®ähirde bu iki ◊ıdda üns ü ülfet 

virdügi (7) gibi úanä´ır-ı erbaúa ki biri birinüè ◊ıddıdur anlara hem kemäl-i øudretinden 

ülfet ü imtizäc virmişdür şìr imäle ile arslan (8) maúnåsınadur gùr käf-ı Färsìnüè 

◊ammesiyile bunda yaban eşegi maúnåsınadur [ülf üns maúnåsınadur]. [A125b] 

  1111317317317317    Çün cihan rencùr u zindänì buvedÇün cihan rencùr u zindänì buvedÇün cihan rencùr u zindänì buvedÇün cihan rencùr u zindänì buved    

(9) Çünki cihän marì◊ u ma≈bùs ola bu øadar inøıläbät u ta˚ayyürät u tebeddülät içinde 

[zindänìde yä nisbet içündür] 

   Çi úaceb rencùr eger fänì buvedÇi úaceb rencùr eger fänì buvedÇi úaceb rencùr eger fänì buvedÇi úaceb rencùr eger fänì buved    

(10) marì◊ eger fänì olana úaceb yaúnì marì◊uè fänì vü münúadim olması úaceb degüldür 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (11) çünki ∆argùşuè zebänından bu øadar 

maúärif ü nikät beyän eyledi girü øı´´aya rücùú eyledi [rencùr marì◊ maúnåsınadur]. 

  1111318318318318    `¥and`¥and`¥and`¥and ber ber ber berşìr ùşìr ùşìr ùşìr ù e e e ezzzzin in in in rù pendrù pendrù pendrù pendhähähähä 

(12) `argùş şìre bu yüzden pendler oøudı yaúnì aèa bu vechile na´ì≈atlar beyän u úıyän 

eyledi (13) 

   Guft men pes mandeem z’in bendGuft men pes mandeem z’in bendGuft men pes mandeem z’in bendGuft men pes mandeem z’in bendhähähähä    

                                                 
   28 zindegänì ≈ayät maúnåsınadur äştì ´ul≈ maúnåsınadur H: -MAB 
914 “Bunlardan (dört unsurdan) biri bir diğerine el atarsa tabîatın adâlet terâzîsi kırılır.” 
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∆argùş şìre eytdi ben bu øayd u bendler sebebinden ardda øalmışam ve (14) gitmekden 

aya˚umı çekmişem øı´´adan ≈i´´e bunda budur ki ∆argùşdan muräd úaøl-ı maúäd ve 

şìrden maø´ùd nefs-i emmäredür ki (15) úaøl-ı şerìf aèa bu øadar la≠ìf na´ì≈atlar virdi ki 

beyän olındı lìkin nefs-i emmäreye Ÿerre miødärı teõ§ìr eylemedi pes (16) bi’◊-◊arùre 

nefsi riyä◊et ü mücähede çähına atmaø läzım geldi tä ki ≠avúan ve kerhen ´alä≈-peŸìr 

olup ≠äúat (17) u úibädetde §äbit-øadem ola hem-çünän mädäm ki ≠älib-i dünyä bir 

mürşid-i kämilüè irşädı säyesine ilticä idüp nice zemän (18) anuè yanında riyä◊et ü 

mücähedeye saúy u kùşiş eylemeye ma≈abbet-i dünyä anuè øalbinden çıømaø mu≈äldür 

[pes bunda ard maúnåsınadur]. 

 PürsìdenPürsìdenPürsìdenPürsìden----i şìri şìri şìri şìr ezsezsezsezsebebebebebebebeb----i pä väpes keşìdeni pä väpes keşìdeni pä väpes keşìdeni pä väpes keşìden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş    (19) 

 Şìrüè suõäl eylemesidür ∆argùşa ∆argùşuè aya˚ını girü (20) ardına çekmesinden 

yaúnì giderken ilerü gitmeyüp girü gitdüginüè sebebini şìrüè ∆argùşdan suõäl eyledügini 

beyän eyler (21) 

  1111319319319319    Şìr gufteş tùŞìr gufteş tùŞìr gufteş tùŞìr gufteş tù zi zi zi ziesbäbesbäbesbäbesbäb----ı maraı maraı maraı mara◊◊◊◊    

Şìr ∆argùşa eytdi esbäb-ı mara◊dan 

   Đn sebeb Đn sebeb Đn sebeb Đn sebeb gùgùgùgù    ∆ä´ k’∆ä´ k’∆ä´ k’∆ä´ k’ììììnnnneeeestem stem stem stem ˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊    

(22) hemän ancaø bu sebebi didi zìrä benüm ˚ara◊ u maø´ùdum budur yaúnì bu esbäba 

sebeb ü bädì ne oldı˚ını beyän eyle (23) zìrä benüm murädum hemän budur ki ìnestem 

taødìrindedür bunda olan ki zìrä maúnåsına olmaø üzre şer≈ olındı räbı≠a (24) içün 

olmaø hem la≠ìfdür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz esbäb-ı mara◊ Ÿikri ile 

Esbäb-ı úAlämät näm kitäba (25) işäret buyurur ki úilm-i ≠ıbda bir kitäbuè ismidür 

∆argùş ol esbäba sebeb şìr oldu˚ını beyän eylemege şürùú eyledi [ki ìnest ˚ara◊am 

taødìrindedür gù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ∆ä´ bunda hemän ve ancaø 

maúnåsınadur]. (26) 

  1111320320320320    Guft an şìr enderGuft an şìr enderGuft an şìr enderGuft an şìr enderiiiin çeh säkinestn çeh säkinestn çeh säkinestn çeh säkinest    

`argùş şìre ceväb virüp didi ol şìr bu çähda säkindür [H88b] çähdan (27) maø´ùd 

riyä◊et ü mücähede ∆alvetidür çähda iútibär olınan şìrden muräd úinäyet-i Bärìdür ki 

riyä◊et [B85a] ü mücähedede (28) olanlardan dùr u cüdä olmaz ve çähuè ≠aşrasında olan 

şìrden maø´ùd nefs-i emmäredür ve ∆argùşdan (29) maø´ùd úaøl-ı maúäddur ki úinäyet-i 

Bärì sebebi ile nefs-i emmäreyi riyä◊et ü mücähede çähına atsa gerekdür [M99b] (1) 

ifnä-yı vücùda irişdürmek içün mùtù øable en temùtù915 mùcebince [şìrüè çähda säkin 

                                                 
915 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
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olması ile işäretdür nefs-i emmäreyi beher ≈äl riyä◊et läzım oldu˚ına çeh çähdan 

mu∆affefdür].  

   Enderin øalúaEnderin øalúaEnderin øalúaEnderin øalúa zi zi zi ziäfät eymäfät eymäfät eymäfät eymiiiinestnestnestnest    

(2) ol şìr bu øalúada äfätdan eymen ü ma≈fù®dur øalúadan muräd riyä◊et ü mücähede 

∆alvetidür ki øalúa me§äbesindedür (3) zìrä ∆alvetde olan kimse ∆aløuè şerrinden ve 

anlaruè müdäräsınuè ◊ararından ∆alä´ olup cemìú-i aú◊äsı Ÿünùbdan (4) ma´ùn olur 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz [A126a] ∆alveti øalúaya teşbìh eyledi zìrä 

øalúanuè içinde olanlar (5) cismänì ◊ararlardan berì olduøları gibi ∆alvetde olanlar hem 

nefsänì ◊ararlardan berì olup øulùb u rù≈ları (6) efkär-ı fäsideden necät bulur äfät 

belälar maúnåsınadur ki cemú-i äfetdür [øalúa bunda ∆alvet maúnåsınadur riyä◊et ü 

mücähede ∆alveti øalúaya teşbìh olındı anuè menäfiúi bisyär idügin beyän u úıyän 

eylemek içün] beyt (7) 

   Eger dercinän ezcihan resteyist 

   V’er ez∆alø ber∆¥ìşten besteyist916 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ∆alvetüè menäfiúini (8) beyän eylemege 

şürùú eyledi. 

  1111321321321321    æaúræaúræaúræaúr----ı çeı çeı çeı çeh bü’gzìd her ki h bü’gzìd her ki h bü’gzìd her ki h bü’gzìd her ki úäøúäøúäøúäøıııılestlestlestlest    

æuyunuè dibini i∆tiyär eyledi her kim ki o úäøıldur (9) øaúr-ı çehden maø´ùd ∆alvet ü 

úuzletdür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu mı´räú-ı §änìyile aèa 

işäret (10) buyurur [øaúr dip ve çeh øuyu maúnåsınadur bügüzìd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Z’ankiZ’ankiZ’ankiZ’anki der der der der∆alvet ´afähä∆alvet ´afähä∆alvet ´afähä∆alvet ´afähä----yı dilestyı dilestyı dilestyı dilest    

zìrä ki ∆alvetde göèül ´afäları vardur yaúnì ∆alvet ü úuzlet (11) sebebi ile øalbe rù≈änì 

Ÿevø u ´afälar ≈ä´ıl olur zìrä çünki sälike ta´fiye-yi øalb müyesser oldı øalb (12) anuè 

sebebi ile mirõät-ı cemäl-i Đlähì olup dembedem nefe≈ät-ı Ra≈mäniyyeden nevbenev 

fey◊lere vu´ùl bulur. 

  1111322322322322    ßulmetßulmetßulmetßulmet----i i i i çeh bih kiçeh bih kiçeh bih kiçeh bih ki ®ulmethä ®ulmethä ®ulmethä ®ulmethä----yı yı yı yı ∆alø∆alø∆alø∆alø 

(13) Çähuè ®ulmeti ki ∆aløuè ®ulmetleri yaúnì ®ulmet-i çäh eyüdür ∆aløuè ®ulmetinden 

(14) zìrä ®ulmet-i çähuè ◊ararları cüzvì vü cismänìdür ki bir şemú ü çerä˚ıla ma≈v u 

münúadim olur ve ol ®ulmetden øalb (15) ü rù≈a ziyän u noø´än irişmez ammä ∆aløuè 

i∆tilä≠ u mu´ä≈abeti ®ulmätınuè ◊ararları rù≈änìdür läcerem øalb (16) ü rù≈a andan 
                                                 
   1 şìrüè çähda säkin olması ile işäretdür nefs-i emmäreyi beher ≈äl riyä◊et läzım oldu˚ına çeh çähdan 
mu∆affefdür M: -HAB 
916 “Eger cinanda cihândan kurtulduysan ve eğer kendini halktan sakındırdıysan...” 
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küdùrät irişüp øurb-ı Đlähìye mäniú olur ´afähä-yı dilestde bu maúnå hem la≠ìfdür dile 

(17) ´afälar vardur [baú◊-ı nüsa∆da zi®ulmethä väøıú olur yaúnì ki yerine zi väøıú olur çeh 

çähdan mu∆affefdür] 

   Ser nebürd an kes ki gìrSer nebürd an kes ki gìrSer nebürd an kes ki gìrSer nebürd an kes ki gìredededed päy päy päy päy----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

başını øurtarmadı ol kimse ki ∆aløuè aya˚ını (18) ≠utar muräd ∆aløuè i∆tilä≠ u 

mu´ä≈abetine älùde vü muøayyed olan kimse øurb-ı rù≈änì ve vi´äl-i Ra≈mänìden 

mehcùr (19) u mer≈ùm olur dimekdür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

≈i´´e beyänından úavdet idüp øı´´a beyänına şürùú (20) eyledi [gìred fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111323323323323    Guft pìş ä zaGuft pìş ä zaGuft pìş ä zaGuft pìş ä za∆mem ùrä øähirest∆mem ùrä øähirest∆mem ùrä øähirest∆mem ùrä øähirest    

Şìr ∆argùşdan çünki bu sözleri işitdi ∆argùşa eytdi (21) ∆avf eyleme ilerü gel ki benüm 

¬arb u za∆mum anı øahr u heläk idicidür [ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ki a´lı 

äydur] 

   Tù bübin k’Tù bübin k’Tù bübin k’Tù bübin k’aaaan şìrn şìrn şìrn şìr der der der derçeh çeh çeh çeh ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ırestırestırestırest    

(22) ey ∆argùş evvel sen gör ki ol şìr çähda ≈ä◊ır mıdur [bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür k’än ki ändan mürekkebdür ≈ä◊ırestde maúnå-yı istifhäm vardur]. 

  1111324324324324    Guft men sùzìdeemGuft men sùzìdeemGuft men sùzìdeemGuft men sùzìdeem z’ z’ z’ z’ääään äteşìn äteşìn äteşìn äteşì    

(23) `argùş bir mekr peydä eylemek içün şìre eytdi ben ol äteşìden yanmışam yaúnì ol 

äteş-i sùzän gibi olan (24) şìrden ≈adden ziyäde heybet ü ´aläbet görmişem ve ne ´ıfat u 

∆ùyda idügini bilmişem bu sebebden øalbüm andan (25) küllì ∆avf idüp tamäm nefret 

eylemişdür o vechile ki çäha na®ar eylemege øädir degülem [sùzìde ism-i mefúùldür 

yanmış maúnåsına şìre nisbet äteşì ˚äyet ∆ùb väøıú olmışdur]. 

   Tù meger enderberTù meger enderberTù meger enderberTù meger enderber----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşem keşìşem keşìşem keşìşem keşì    

(26) Ey şìr meger sen kendü sìneèe çekesin tä ki øuvvet-i øalb ≈ä´ıl olup çäha senüèile 

bile na®ar idem bu ≈älet (27) hem úaøl-ı maúäduè daøìørek fikr ü mekridür nefs-i 

emmäreyi riyä◊et ü mücähede ∆alvetine giriftär eylemek içün (28) bunda ≈i´´e budur ki 

úaøl-ı maúäd kendüsini nefs-i [B85b] emmäreye øarìb ü mutta´ıl idüp nefse vücùdında 

olan (29) a∆läø-ı Ÿemìmeyi ®aräfetile nefse göstermek ister tä ki nefs kendü Ÿätında 

münderic ü mündemic [A126b] olan øabäyı≈ı müşähede idüp [M100a] (1) anuè 

izälesine rı◊ä gösterüp saúy u kùşişe şürùú ide bu ∆od hergiz riyä◊etsiz mümkin degüldür 

bu (2) sebebden úaøl-ı maúäd nefs-i emmäreyi riyä◊et ü mücähede ∆alvetine øoma˚a 

iødäm eyler bir şey eşyä-yı müteúaddideye (3) teşbìh olınmaø cäyizdür ma≈alline göre 

[ber-i ∆¥ìşde ber sìne maúnåsınadur]. 
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  1111325325325325    TäTäTäTä be be be bepüştpüştpüştpüşt----i tù meni tù meni tù meni tù men ey  ey  ey  ey känkänkänkän----ı keremı keremı keremı kerem    

Ey kerem maúdeni tä ben senüè mu®äheret (4) ü muúävenetüèile [püşt bunda muúävenet 

maúnåsınadur kän maúden maúnåsınadur] 

   Çeşm bü’gşäyemÇeşm bü’gşäyemÇeşm bü’gşäyemÇeşm bü’gşäyem be be be beçeh der bçeh der bçeh der bçeh der biiii’ng’ng’ng’ngeeeeremremremrem    

çeşmümi açam çäha na®ar idem bunda ≈i´´e budur ki úaøl-ı maúäd (5) nefs-i emmäreyi 

riyä◊et ü mücähede çähına atdu˚ıdur kendünüè mekr ü ∆udúası sebebi ile ki ≈aøìøatda 

(6) úinäyet ü tevfìø-ı Bärìdür egerçi nefs kendüsini kämil ®ann idüp bu ≈äleti úaøl-ı 

maúäda teklìf eyledi idi [bügüşä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (7) 

 Na®arNa®arNa®arNa®ar----kerdenkerdenkerdenkerden----i şìri şìri şìri şìr der der der derçäh ve çäh ve çäh ve çäh ve dìdendìdendìdendìden----i úaksi úaksi úaksi úaks----i i i i ∆odrä ve än ∆argù∆odrä ve än ∆argù∆odrä ve än ∆argù∆odrä ve än ∆argùşräşräşräşrä    

 Şìrüè çäha na®ar eyledügidür (8) ve ol çähuè içinde şìr kendünüè ve ol ∆argùşuè 

úaksini gördügidür yaúnì bu ma≈alde bunlar beyän (9) olınur 

  1111326326326326    Çün ki şìr enderÇün ki şìr enderÇün ki şìr enderÇün ki şìr enderberberberber----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşeş keşìdşeş keşìdşeş keşìdşeş keşìd    

Çünki şìr ∆argùşı kendünüè ´adr u sìnesine çekdi (10)  

   DerDerDerDerpenähpenähpenähpenäh----ı şìrı şìrı şìrı şìr tä tä tä täçeh mìdevìdçeh mìdevìdçeh mìdevìdçeh mìdevìd    

pes ol ∆argùş şìrüè ≈ıf® u penähında çäha degin yildi yaúnì şìri firìfte (11) idüp 

kendüsini räst göstermek içün çäha øarìb varup içerüsine na®ar eylemege meyl ü ra˚bet 

gösterdi (12) ber bunda sìne maúnåsınadur [mìdevìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111327327327327    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki der der der derçeh bi’nçeh bi’nçeh bi’nçeh bi’ngerìdend endergerìdend endergerìdend endergerìdend enderäbäbäbäb    

Çünki şìr ve ∆argùş maúan (13) çähuè içinde äba na®ar eylediler 

   EnderEnderEnderEnderäbäbäbäb ez ez ez ezşìr ü ù bertşìr ü ù bertşìr ü ù bertşìr ü ù bertaaaaft täbft täbft täbft täb    

äbuè içinde şìr ü ∆argùşdan (14) úaks ü täb yaldıradı yaúnì ikisinüè úaksi maúan äbuè 

içinde münúakis ü ®ähir oldı täb bunda (15) úaks maúnåsınadur bertäft yaldıradı 

maúnåsınadur muräd riyä◊et äbında nefs-i emmäre riyä◊et ü mücähede (16) sebebi ile 

kendüsinde olan øabì≈ u meŸmùm ∆ùyları müşähede eylemege istiúdäd u øäbiliyyeti 

oldu˚ın beyändur [äb mu◊äf degüldür bertäft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

(17) 

  1111328328328328    Şìr úaksŞìr úaksŞìr úaksŞìr úaks----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş dìdş dìdş dìdş dìd ez ez ez ezäb teftäb teftäb teftäb teft    

Şìr ol çähuè içinde kendünüè úaksini gördi ki äbdan yaldıradı (18) yaúnì münúakis ü 

®ähir oldı teft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki täft laf®ından mu∆affefdür ve 

bunuè (19) em§älindendür sa∆t laf®ı ki sä∆ten laf®ından mu∆affefdür nite ki Gülistänuè 

bu beytinde väøıúdur beyt (20) 

   An ki ∆a≠≠ äferìd ü rùzì sa∆t 
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   Yä fa◊ìlet hemìdehed yä ba∆t917 

 

   ŞeklŞeklŞeklŞekl----i şìrìi şìrìi şìrìi şìrì der der der derbbbbereş ereş ereş ereş ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş----ıııı zeft zeft zeft zeft    

(21) bir şìr şekli ≈älbuki ol şìrüè sìnesinde zeft ü ferbih bir ∆argùş var muräd nefs-i 

emmäre riyä◊et (22) ü mücähede çähında kendüsini ve úaøl-ı maúädı kendüsine øarìn 

müşähede eyledügin beyändur bunda ≈i´´e vü tenbìh (23) budur mädäm ki úaøl-ı maúäd 

nefs-i emmäreye øarìb ü øarìn olmaya kendünüè ≈aøìøatını ve úaøl-ı maúäduè kendüsine 

olan (24) nefú ü muúävenetini müşähede eylemege øädir olmaz bu sırrı beyän içündür 

∆argùş ki [A127a] maø´ùd úaøl-ı maúäddur (25) şìr ki maø´ùd nefs-i emmäredür beni 

sìneèe çek didi beyt-i meŸkùruè evvel mı´räúı icmäl ≠arìøı üzredür (26) ve mı´räú-ı §änìsi 

taf´ìl ≠arìøı üzre úaks-i ∆¥ìşde ∆argùşuè úaksi ≈em biledür nite ki mı´räú-ı §änìde 

meŸkùrdur (27) zeft büyük ve semiz maúnåsınadur. 

  1111329329329329    Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı ı ı ı ∆∆∆∆¥ìşrä¥ìşrä¥ìşrä¥ìşrä der der der deräb dìdäb dìdäb dìdäb dìd    

Çünki şìr çähuè [H89a] içinde kendünüè (28) ∆a´mını gördi ki maø´ùd kendünüè 

úaksidür [dìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür] 

   Mer verä Mer verä Mer verä Mer verä bbbbüüüü’gŸaşt u enderçeh ’gŸaşt u enderçeh ’gŸaşt u enderçeh ’gŸaşt u enderçeh ççççehìdehìdehìdehìd    

şìr ∆argùşı (29) çähuè ≠aşrasında øodı ve kendüsi çähuè içine ´ıçradı yaúnì kendüsini 

çähuè içine atdı [M100b] (1) ve heläk oldı bunda øı´´adan ≈i´´e budur ki mädäm 

[B86a] säliküè úaølı kendünüè nefsini riyä◊et ü mücähede (2) ile heläk eylemeye anuè 

nefsi zinde olup sülùkı nihäyet bulmaz ve kendüsi müntehì olmaz ≈a◊ret-i Mevlänä (3) 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu øı´´a münäsebeti ile ˚ayrı øı´´alar beyänına şürùú eyledi 

[mer veräda mer zäyiddür]. 

  1111330330330330    DerDerDerDerfütäd enderçehì k’ù kende bùdfütäd enderçehì k’ù kende bùdfütäd enderçehì k’ù kende bùdfütäd enderçehì k’ù kende bùd 

(4) Ol şìr bir øuyuya düşdi ki ol øuyuyı ≈aøìøatda ol şìr øazmış idi [k’ù ki ùdan 

mürekkebdür] (5) 

   Z’an ki ®ulmeşZ’an ki ®ulmeşZ’an ki ®ulmeşZ’an ki ®ulmeş ber ber ber bersereş äyende bùdsereş äyende bùdsereş äyende bùdsereş äyende bùd    

zìrä ki anuè ®ulmi anuè başına gelici idi muräd maúnå-yı ®ähirì iútibärı (6) ile ol şìrüè 

na∆cìrlere eyledügi ®ulmüè şeõämet ü mükäfätı úäøıbet kendüsine irişdi dimekdür ve 

maúnå-yı teõvìlì (7) iútibärıyıla ki şìrden maø´ùd nefs-i emmäredür çoø fısø u fesäd ve 

kibr ü úinäd ki ol nefsden ®ähir oldı (8) idi anuè mükäfätı sebebi ile çäh-ı riyä◊ete düşüp 

väfir za≈met ü meşaøøat çekdi tä úäøıbet ifnä-yı vücùd (9) mertebesine vusùl buldı 

                                                 
917 “Bir yüz ve hat yaratan zât, ya fazîlet verir ya da baht.” 
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dimekdür bunda tenbìh budur ki herkes ∆ayr u şerden ne eyler ise elbette anuè (10) 

cezäsını görür nite ki şìr gördi [äyende ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111331331331331    ÇähÇähÇähÇäh----ı mu®lim geşt ®ulmı mu®lim geşt ®ulmı mu®lim geşt ®ulmı mu®lim geşt ®ulm----i ®älimäni ®älimäni ®älimäni ®älimän    

ßälimlerüè ®ulmi ®älimlere mu®lim ü tärìk (11) çäh oldı yaúnì anlaruè ®ulmi ≈aøìøatda 

çäh-ı mu®lim ´ùretidür ve eyledükleri ®ulm sebebi ile úäøıbet kendüler ol (12) çäha esìr 

ü giriftär olısarlardur [mu®lim ism-i fäúildür tärìk maúnåsınadur] 

   Đn çünin guftend cümlĐn çünin guftend cümlĐn çünin guftend cümlĐn çünin guftend cümleeee----y y y y úälimänúälimänúälimänúälimän    

úälimlerüè cemìúisi böyle didiler (13) zìrä úälimänuè ittifäøı bunuè üzerinedür ki bihişt ü 

dùza∆ aúmäl ü a∆läøuè netäyic ü ä§ärıdur bu iútibär (14) ile ki aúmäl-ı ´äli≈a vü a∆läø-ı 

≈amìde sebeb-i bihişt-i berìn ve efúäl-i øabì≈a vü ∆ı§äl-i Ÿemìme bäúi§-i dùza∆-ı 

äteşìndür (15) yevme tecidu kullu nefsin mä úamilet min∆ayrin mu≈◊arä ve mä úamilet 

minsùõin teveddu lev enne beynehä ve beynehu emeden baúìdä918 [cümleõ-i úälimända 

hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür] (16) beyt 

   Bedùza∆ bered merdrä ∆ùy-ı zişt 

   Ki a∆läø-ı nìk ämedet ezbihişt919 (17) 

 

  1111332332332332    Her ki ®älimter çeheşHer ki ®älimter çeheşHer ki ®älimter çeheşHer ki ®älimter çeheş bä bä bä bähhhhevlterevlterevlterevlter    

Çünki ≈aøìøat-ı ≈äl budur pes her kim ki ®älimrekdür anuè çähı hevlrekiledür (18) yaúnì 

her ®älimüè çähı ®ulmine göre teng ü tärìk olur zìrä cezäõu seyyiõetin seyyiõetun 

mi§luhä920 mùcebince her ®älimüè (19) cezäsı ®ulmi miødärı olısardur [A127b] 

   úúúúAdl fermùdest bedterrä beterAdl fermùdest bedterrä beterAdl fermùdest bedterrä beterAdl fermùdest bedterrä beter    

zìrä úadl-i Đlähì yaramazreke yaramazrek (20) buyurmışdur läcerem herkese ki úaŸäb u 

úiøäb väøıú olur cürm ü günähı miødärı olur ≈a◊ret-i ~aødan bir (21) kimseye Ÿerre 

øadar ®ulm vuøùú bulmaz úadl bunda úädil maúnåsınadur pes bu iútibär üzre úadlden 

muräd ≈a◊ret-i (22) ~aøø olup maúnå böyle olur ~aøø taúälå ≈a◊reti yaramazreke 

yaramazrek buyurmışdur [beter kelimesinüè a´lı bedterdür ki däl ≈aŸf olınmışdur]. 

  1111333333333333    Ey Ey Ey Ey ki tùki tùki tùki tù ezcäh ezcäh ezcäh ezcäh ®ulmì mìkunì ®ulmì mìkunì ®ulmì mìkunì ®ulmì mìkunì    

(23) Ey kimse ki sen çäh u man´ıbuè sebebinden ∆aløa väfir ®ulm eylersün 

   EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş çähì mìkş çähì mìkş çähì mìkş çähì mìkenìenìenìenì    

                                                 
918 “Herkesin, iyilik olarak yaptıklarını da kötülük olarak yaptıklarını da karşısında hazır bulduğu günde 
(insan) isteyecek ki kötülükleri ile kendisi arasında uzun bir mesafe bulunsun.” Âli Đmran/30. 
919 “Kötü huy insanı cehenneme götürdüğü gibi, iyi ahlâk da sana cennetten gelir.” 
920 “Bir kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür.” Şûrâ/40. 
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(24) ≈aøìøatda kendüèden ötüri bir øuyu øazarsun yaúnì úäøıbet anuè cezäsını görürsün 

pes ey úäøıl zinhär (25) dünyäda kimseye ®ulm eyleme tä ki úuøbåda dùza∆ çähına 

düşmeyesin ve úaŸäb u úiøäba giriftär olmayasın mı´räú-ı (26) evvelde cähdur cìm-i 

úArabìyile ki úizzet ü man´ıb maúnåsınadur mı´räú-ı §änìde çähdur cìm-i Färsìyiledür ki 

øuyu maúnåsınadur (27) ve mı´räú-ı evvelde mìkunì eylersün maúnåsınadur ki käf-ı 

úArabìnüè ◊ammesiyiledür ve mı´räú-ı §änìde mìkenì øazarsun maúnåsınadur (28) ki käf-

ı úArabìnüè fet≈asıyıladur ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur men 

≈afere biõren lia∆ìhi vaøaúa fìh921 [mìkunì ve mìkenì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. (29) 

  1111334334334334    GGGGirdirdirdird----i i i i ∆od çün k∆od çün k∆od çün k∆od çün kirmirmirmirm----pìle bermetenpìle bermetenpìle bermetenpìle bermeten    

Đpek øurdı gibi kendü e≠räfuèı örme yaúnì ®ulm ü úı´yänı ol øadar eyleme [M101a] (1) ki 

seni i≈ä≠a ide 

   BehrBehrBehrBehr----i i i i ∆od çeh mìkenì endäze ken∆od çeh mìkenì endäze ken∆od çeh mìkenì endäze ken∆od çeh mìkenì endäze ken 

kendüèden ötüri øuyu øazar iseè miødärıla øaz (2) yaúnì ziyäde deriè øazma tä ki çün 

anuè içine [B86b] düşersün saèa andan ∆alä´ olmaø müyesser ola ∆ulä´a-yı keläm (3) 

budur ki ◊aúìflere ol øadar cevr ü cefä idüp ´alä≈ u tündìden ol miødär dùr u cüdä olma 

ki tä anuè (4) sebebi ile úaŸäb u úiøäbdan saèa necät müyesser olmaya ve illä beher ≈äl 

úaŸäb u úiøäba giriftär olursun kirm-pìle (5) ipek øurdı bermeten nehy-i ≈ä◊ırdur örme ve 

doøuma endäze miødär maúnåsınadur [ken emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker]. 

  1111335335335335    MMMMer er er er ◊aúìfanrä tu◊aúìfanrä tu◊aúìfanrä tu◊aúìfanrä tu bì bì bì bì∆a´mì medän∆a´mì medän∆a´mì medän∆a´mì medän 

(6) Ey ˚äfil sen ◊aúìfleri bir ∆a´m u mùúìnsiz bilme belki muøarrer bil ki ◊aúìflerüè ®ahìr 

ü (7) muúìni vardur zìrä `ayru’n-nä´ırìn anlara úinäyet idüp nu´ret ü fur´at virür 

[bì∆a´mìde yä va≈det içün olup maúnå böyle olmaø mümkindür bir ∆a´msız medän 

nehy-i ≈ä◊ırdur]  

   EzNEzNEzNEzNüüüübbbbì Ÿä cäõe na´ruì Ÿä cäõe na´ruì Ÿä cäõe na´ruì Ÿä cäõe na´rullähillähillähillähi ∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än 

(8) æurõän-ı úA®ìmden iŸä cäõe na´rullähi922 sùresini oøu tä saèa rùşen ü maúlùm ola ki 

çün ≈a◊ret-i (9) ~aøøuè úavn u úinäyeti irişe ◊aúìf ü øavìrek olur nite ki ehl-i Đsläm evvel 

◊aúìf idi nu´ret (10) ü úinäyet-i Đlähì ile øavì olup cemìú-i milel-i bä≠ılayı ma˚lùb u 

maøhùr eylediler Nübì nùnuè ◊ammı ve bänuè kesri (11) ile æurõän-ı úA®ìm 

maúnåsınadur ∆a´mìde yä va≈det içündür ki ∆a´m bunda ®ahìr ü muúìn maúnåsınadur. 

                                                 
921 “Kim kardeşine kuyu kazarsa, kazdığı kuyuya kendi düşer.” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 245.) 
Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 243-244. 
   7 bì∆a´mìde yä va≈det içün olup maúnå böyle olmaø mümkindür bir ∆a´msız H: -MAB 
922 “Allah’ın yardımı (ve zaferi) gelip de...” Nasr/1. 
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  1111336336336336    Ger tu pìlì Ger tu pìlì Ger tu pìlì Ger tu pìlì ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı tù eztù remìdı tù eztù remìdı tù eztù remìdı tù eztù remìd    

(12) Far◊ä eger sen pìl iseè senüè ∆a´muè senden ürkdi yaúnì sen fìl gibi ziyäde (13) 

øavì olup ve senüè ∆a´m u düşmenüè saèa nisbet ziyäde ◊aúìf oldu˚ından senüèile 

muøäbele eylemege øädir olmayup (14) senden firär eyledi ise [pìlìde yä va≈det içündür 

remìd fiúl-i mä◊ìdür] 

   Nek cezä Nek cezä Nek cezä Nek cezä ≠ayran ebäbìlet resìd≠ayran ebäbìlet resìd≠ayran ebäbìlet resìd≠ayran ebäbìlet resìd    

işte ≠ayran ebäbìl saèa cezä irişdi (15) ∆ulä´a-yı keläm budur ki A´≈äb-ı Fìl ki Kaúbe-yi 

Muúa®®amayı hedm ü ∆aräb eylemege øa´d idüp firävän úaskerile gelüp Mekke-yi 

Mükerremeye (16) øarìb bir mekäna nüzùl eyledi Mekke ∆aløı oradan perìşän olup 

e≠räfa firär eylediler úAbdü’l-mu≠≠alibden ve aèa täbiú (17) olanlardan ˚ayrı bir kimse 

øalmadı nägäh anı gördiler ki deryä ≠arafından hevä yüzinde bir øaraltı peydä oldı yaøìn 

(18) geldükde gördiler ki nice bölük øuşdur fevrì hemän irişüp ol [H89b] úaskerüè 

üzerine kemän-gerì bundu˚ı miødär (19) hevädan bunduølar ya˚durdılar ol mekända 

cemú olan úasker cemìúan heläk oldı meger bir Hindì ∆alä´ oldı lìkin (20) anuè gözleri 

kör oldı nite ki ol úaskerüè heläkine bu äyet-i kerìme ile işäret vardur (21) ve ersele 

úaleyhim ≠ayran ebäbìl termìhim bi≈icäretin minsiccìl feceúalehum keúa´fin meõkùl923 

[A128a] ∆ulä´a-yı keläm budur ki A´≈äb-ı (22) Fìl şevket ü úa®amet ´ä≈ibi øavì vü ke§ìr 

bir úasker iken çünki ≈a◊ret-i ~aødan anlara cezä irişüp bir bölük ◊aúìf (23) øuşlaruè 

elinde heläk oldılar ise ≈a◊ret-i ~aøø ≠arafından hem bu üslùb üzre úäøıbet cezä irişür 

(24) pes ey ®älim ≈a◊ret-i `udänuè bendelerine ®ulm eylemekden ziyäde ≈aŸer eyle 

ebäbìl bölükler maúnåsınadur ≠ayr bunda cemúdür (25) ≠uyùr gibi ol úaskeri heläk iden 

øuşlardan her birinüè a˚zında bir bunduø ve iki aya˚ında hem birer bunduø (26) var idi 

nek işte maúnåsınadur ki ìnekden mu∆affefdür. 

  1111337337337337    Ger Ger Ger Ger ◊aúìfì◊aúìfì◊aúìfì◊aúìfì der der der derzemin zemin zemin zemin ∆¥ähed emän∆¥ähed emän∆¥ähed emän∆¥ähed emän    

Eger bir ◊aúìf (27) zemìnde emän isteye yaúnì yer yüzinde eger bir ma®lùm bir ®älimden 

bì≈u◊ùr olup ~aøø taúälå ≈a◊retine niyäz u ta◊arruú ide (28) 

   ˙ul˚ul üfted˙ul˚ul üfted˙ul˚ul üfted˙ul˚ul üfted der der der dersipähsipähsipähsipäh----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän    

ol mazlùmuè ta◊arruú u niyäzından äsmänuè úaskerine ˚ul˚ule düşer (29) yaúnì meläyike 

feryäd u fi˚äna gelürler [sipäh úasker dimekdür].  Beyt 

   Netersì ki päk enderùn şebì 

   Beräred zisùz-ı ciger yä Rabì924 [M101b] (1) 
                                                 
923 “O kuşlar, onların üzerlerine pişkin tuğladan yapılmış taşlar atıyordu. Böylece Allah onları yenilip 
çiğnenmiş ekine çevirdi.” Fîl/4-5. 
   29 sipäh úasker dimekdür H: -MAB 
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  1111338338338338    GerGerGerGer be be be bedendäneş gezì pürdendäneş gezì pürdendäneş gezì pürdendäneş gezì pür----∆un kunì∆un kunì∆un kunì∆un kunì 

Eger bir ◊aúìfi dişüè ile [B87a] ı´ırasın mecrù≈ u pür-∆ùn eyleyesin [gezì fiúl-i mu◊äriú 

mu∆ä≠abdur] (2) 

   DerdDerdDerdDerd----i dendänet bigìred çün kunìi dendänet bigìred çün kunìi dendänet bigìred çün kunìi dendänet bigìred çün kunì    

emr-i Đlähì ile çünki seni diş a˚rısı ol vaøt niçe eylersün yaúnì ◊aúìflere (3) itdügüè ®ulm 

ü cevrüè mükäfätı irişdükde ≈älüè niçe olur [kunì fiúl-i mu◊äriú mu∆ä≠abdur]. Beyt (4) 

   Leb-i ∆uşk-i ma®lùmrä k’ù bi∆and 

   Ki dendän-ı ®älim bu∆¥ähend kend925 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz yine øı´´aya rücùú eyledi. 

  1111339339339339    Şìr Şìr Şìr Şìr ∆odrä dìd∆odrä dìd∆odrä dìd∆odrä dìd derderderderçehçehçehçeh v’ez v’ez v’ez v’ez˚ulù˚ulù˚ulù˚ulù 

(5) Şìr ol dem çähda kendüsini yaúnì kendünüè úaksini gördi [dìd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   `¥ìşrä `¥ìşrä `¥ìşrä `¥ìşrä ne’ne’ne’ne’şnaşnaşnaşna∆t∆t∆t∆t an deman deman deman dem ez ez ez ezúadùúadùúadùúadù 

(6) ve ˚ulù vü hücùmı sebebinden ol dem kendüsini úadùdan aèlamadı yaúnì ol çähuè 

içinde ol dem (7) müşähede eyledügi 

  1111340340340340    úAksúAksúAksúAks----i i i i ∆odrä ù úadù∆odrä ù úadù∆odrä ù úadù∆odrä ù úadù----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş dìdş dìdş dìdş dìd        

kendünüè úaksi idügini fehm ü idräk eylemeyüp anı düşmen ®ann eyledi ˚ulù bunda 

hücùm maúnåsınadur (8) ki ve’z-˚ulùnuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

   LäLäLäLäceremceremceremcerem ber ber ber ber∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş şemşìrì keşìdş şemşìrì keşìdş şemşìrì keşìdş şemşìrì keşìd    

läcerem (9) şìr kendü üzre bir şemşìr çekdi ve kendüsini heläk eyledi ammä şìr çünki 

øuyunuè øaúrına irişdi düşmen ®ann eyledügi (10) kendünüè úaksinden ˚ayrı bir nesne 

görmedi hem-çünän eger senüè çeşm-i ba´ìretüè güşäde olup vücùduèda olan (11) 

a∆läø-ı Ÿemìmeyi müşähede [A128b] idüp ˚avrına vu´ùl bulasın äşkärä görürsün ki 

úadùdan saèa irişen cevr ü ®ulm (12) senüè ´ıfät-ı øabì≈a vü efúäl-i reddiyyeèüè ä§ärıdur 

ve senüè úadùèa intiøäm eylemek øa´duè hemän kendünüè (13) úaksine ≈amle iden 

şìrüè ≈amlesine beèzer ki kendüèe ◊arar-ı ma≈◊ ve úayn-ı heläkdür ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu (14) maúnåyı beyän eylemege şürùú eyledi. 

  1111341341341341    Ey Ey Ey Ey besä ®ulmì ki bìnìbesä ®ulmì ki bìnìbesä ®ulmì ki bìnìbesä ®ulmì ki bìnì der der der derkesänkesänkesänkesän    

Ey çoø ®ulmi ki ˚ayrı kimselerde (15) görürsün 

   `ùy`ùy`ùy`ùy----ı tù bäşedı tù bäşedı tù bäşedı tù bäşed der der der derìşänìşänìşänìşän ey  ey  ey  ey fulänfulänfulänfulän    
                                                                                                                                               
924 “Gecenin karanlığında ciğerin yanışından yükselen ‘Ya Rabbi!’ sesinden korkmaz mısın?” 
925 “Mazlûmun kuru bir dudaklarına gülen zâlimin dişini kemirmek isterler.” 
   8 úAks-i ∆odrä ù úadù-yı ∆¥ìş dìd HB: -MA 
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ey fulän ol ®ulm anlarda senüè ∆ùyuèdur yaúnì ol (16) ®ulm senüè ®ulm ü øabì≈ 

∆ùyuèdur ki ol kimselerde münúakis olmışdur ve sen anlarda görürsün [bäşed bunuè gibi 

ma≈allerde est maúnåsınadur ki edät-ı zemäniyyedür bäşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111342342342342    EnderEnderEnderEnderìşan täfteìşan täfteìşan täfteìşan täfte hesthesthesthestìììì----yi yi yi yi tùtùtùtù 

(17) Senüè vücùduè anlarda yaldıramış ve münúakis olmışdur [hestìde yä ma´dar 

içündür] 

   EzEzEzEznifäø u ®ulm ü bednifäø u ®ulm ü bednifäø u ®ulm ü bednifäø u ®ulm ü bed----mestmestmestmestìììì----yi yi yi yi tùtùtùtù    

(18) senüè nifäø u ®ulm ü bed-mestligüèden yaúnì senüè vücùduèda olan efúäl-i øabì≈a 

vü a∆läø-ı Ÿemìmeden her ne var ise (19) el-muõminu mirõätu’l-muõmini926 mùcebince 

cemìúisini ˚ayrlarda müşähede eylersün pes maúlùm oldı ki saèa irişen cevr (20) ü ®ulm 

Ÿätuèda olan istiúdäd iútibärıyıladur ki evämir-i Đlähiyyeye imti§äl ve menähiyden ictinäb 

eylemezsün bu beytüè mı´räú-ı (21) §änìsi mı´räú-ı evveli mübeyyindür ki eznifäøda 

olan ez minbeyäniyye maúnåsınadur ~accäc bin Yùsuf ki ®älimlerüè a®lem ü aøbe≈i 

(22) idi ve hem fu´a≈ädan idi gäh gäh ∆aløa vaú® u na´ì≈at idüp dirdi mädäm ki 

vücùduèuzda a∆läø-ı Ÿemìmeyi (23) terk idüp efúäl-i øabì≈adan úärì olmayasuz benüm 

cevr ü ®ulmümden necät bulmazsuz zìrä sizler cemìúan kendü nefslerüèüze (24) 

®älimsüz pes ®älime ®ulm eylemek ≈aøìøatda úadldür eger benüm vücùdumdan ∆alä´ 

olmaø isterseèüz Ÿätuèuzda (25) olan øabäyı≈ı terk idüp ≠äúat u úibädete meş˚ùl oluèuz 

far◊ä ben heläk olsam ~aøø taúälå ≈a◊retinüè benden (26) ®älim øulları vardur anlardan 

birini sizüè üzerüèüze ≈aväle eyler. 

  1111343343343343    An tuyAn tuyAn tuyAn tuyì v’an zaì v’an zaì v’an zaì v’an za∆m ber∆od mìzenì∆m ber∆od mìzenì∆m ber∆od mìzenì∆m ber∆od mìzenì    

maúnåda (27) ol sensün ve ol za∆mı kendüèe urursun yaúnì mädäm ki senden ´ıfät-ı 

näpesendìde vardur ≈aøìøatda (28) ol şìr gibi kendü heläküèile saúy u cehd eylersün 

[mìzenì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   BerBerBerBer∆od ∆od ∆od ∆od an dem täran dem täran dem täran dem tär----ı laúnet mìtenìı laúnet mìtenìı laúnet mìtenìı laúnet mìtenì    

ol dem kendüè üzre (29) laúnet tärını örersün derd øorsun yaúnì ∆aberüè yoødur ki 

kendüèe laúnet eylersün tär bunda arış ve tenì doøursun [M102a] (1) ve örersün 

maúnåsınadur lìkin bunda ùlå evlådur tär tel maúnåsına ve säz øılı maúnåsına hem gelür 

ma≈alline göre me§elä (2) bir tel iplik ve bir tel ibrìşim ve bir tel ipek dirler. 

                                                 
926 “Mü’min mü’minin aynasıdır…” (Ebû Dâvûd, Sünen, IV/385, r. 4918; Buhârî, el-Edebü’l-Müfred, s. 
93, r. 239; Tirmizî, Sünen, VIII/115; Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 477a; Kuzâ’î, Müsnedü’ş-Şihâb, vr. 
15a, r. 86.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 47-49. 
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  1111344344344344    DerDerDerDer∆od an bedrä nemì∆od an bedrä nemì∆od an bedrä nemì∆od an bedrä nemìbìnì úbìnì úbìnì úbìnì úııııyänyänyänyän    

[H90a] [B87b] Ol øabì≈ ∆ùyı ve nämaúøùl (3) fiúli kendüède úıyän u äşkärä görmezsün 

   V’er ne düşmen mìbudì V’er ne düşmen mìbudì V’er ne düşmen mìbudì V’er ne düşmen mìbudì ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä b b b beeeecäncäncäncän    

ve illä kendüèe cänıla (4) düşmen olurduè ∆ulä´a-yı keläm budur ki eger Ÿätuèda mestùr 

u münderic olan ´ıfät-ı näşäyeste ve a∆läø-ı näpesendìdeyi (5) müşähede ideyidüè 

≈adden ziyäde bì≈u◊ùr u mu◊≠arib olup cänuèdan bìzär olurduè [A129a] ve bi’◊-◊arùre 

(6) riyä◊et ü mücähedeye cän u dilden rä◊ì olup ifnä-yı vücùda vu´ùl bulma˚a tamäm 

iødäm ve küllì ihtimäm eylerdüè [mìbudì mìbùdì maúnåsınadur]. (7) 

  1111345345345345    ~amle~amle~amle~amle ber ber ber ber∆od mìkunì∆od mìkunì∆od mìkunì∆od mìkunì ey  ey  ey  ey sädesädesädesäde----merdmerdmerdmerd    

Ey säde vü ebleh merd kendüè üzre ≈amle eylersün yaúnì ol efúäl-i øabì≈a ki (8) sende 

vardur anuè sebebi ile kendü ◊arar u heläküèile øa´d u saúy eylersün [säde-merd ebleh 

ve bön kimse maúnåsınadur] 

   HemHemHemHem----çü an şìrì kiçü an şìrì kiçü an şìrì kiçü an şìrì ki ber ber ber ber∆od ≈amle kerd∆od ≈amle kerd∆od ≈amle kerd∆od ≈amle kerd    

(9) ol Ÿikri sebøat eylemiş bir şìr gibi ki kendünüè üzerine ≈amle eyledi läcerem 

kendüsini heläk eyledi mı´räú-ı evvelde (10) cümle cìm-i úArabìnüè ◊ammesiyile olup 

maúnå böyle olmaø mümkindür ey säde vü ebleh merd cümle ◊arar ve cemìú äfet ki saèa 

irişür (11) cemìúan anları sen kendüè kendüèe eylersün lìkin ma≈alle münäsib olan 

vech-i evveldür. 

  1111346346346346    ÇünÇünÇünÇün be be be beøaúrøaúrøaúrøaúr----ı ı ı ı ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı ı ı ı ∆od enderresì∆od enderresì∆od enderresì∆od enderresì 

(12) Zìrä çünki kendü ∆ùyuèuè øaúr u ˚avrına irişesin nite ki ol şìr øaúr-ı çäha (13) irişdi 

[resì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   Pes bidänì k’ez tu bùd an näkesìPes bidänì k’ez tu bùd an näkesìPes bidänì k’ez tu bùd an näkesìPes bidänì k’ez tu bùd an näkesì    

pes ol vaøt bilürsün ki ol näkeslik ve øabä≈at senden idi (14) ˚ayrdan degül idi bu hem 

maúnådur ´oèra bilürsün ki ol näkeslik ve sefähat senden oldı ˚ayrdan olmadı. (15) 

  1111347347347347    ŞìrräŞìrräŞìrräŞìrrä derøaúr derøaúr derøaúr derøaúr peydä şud ki bùd peydä şud ki bùd peydä şud ki bùd peydä şud ki bùd    

Arslana øuyu dibinde ®ähir ü äşkär oldı 

   NaøşNaøşNaøşNaøş----ı ù an kı ù an kı ù an kı ù an k’’’’işişişiş diger kes mìdiger kes mìdiger kes mìdiger kes mìnümùdnümùdnümùdnümùd 

(16) ki anuè naøşı idi ol naøş ki aèa ˚ayrı kimse görindi pes sen hem kendü øabì≈ (17) 

∆ùyuèuè ˚avrına irişdükde saèa ∆ùyuèuè ≈aøìøatı rùşen olur ki saèa her ne väøıú ise 

senüè ∆ùyuèdan imiş (18) ˚ayrı kimseden degül imiş ki bùd kelimelerinüè maúnåsı 

mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün. 

  1111348348348348    Her ki dendänHer ki dendänHer ki dendänHer ki dendän----ıııı ◊aúìfì mìkened◊aúìfì mìkened◊aúìfì mìkened◊aúìfì mìkened 



 

 

611 
 

(19) Her kim ki bir ◊aúìfüè dişini øopara yaúnì ®ulmile anuè dişini çıøara [◊aúìfìde yä 

va≈det içündür mìkened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   KärKärKärKär----ı anı anı anı an şìr şìr şìr şìr----i i i i ˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠----bin mìkunedbin mìkunedbin mìkunedbin mìkuned 

(20) maúnåda ol ˚ala≠ görici şìrüè işini eyler ki kendünüè øahr u heläkine saúy gösterür 

[˚ala≠-bìn va´f-ı terkìbìdür mìkuned fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür].  

  1111349349349349    Ey Ey Ey Ey bidìde bidìde bidìde bidìde ∆äl∆äl∆äl∆äl----i i i i ∆od∆od∆od∆od ber ber ber berrùyrùyrùyrùy----ı úamı úamı úamı úam 

(21) Ey úammuè yüzi üzre yaramaz ∆äl görmiş kimse yaúnì ey ˚ayrlaruè úayb (22) u 

noø´änını müşähede eylemiş kimse 

   úAksúAksúAksúAks----i i i i ∆äl∆äl∆äl∆äl----i tust an zuúmi tust an zuúmi tust an zuúmi tust an zuúm merem merem merem merem    

ol ∆äl senüè ∆älüèüè (23) úaks ü e§eridür úammuèdan nefret eyleme ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki ˚ayrlarda gördügüè úuyùb ve ∆ı´äl-i øabì≈a senüè vücùduèda (24) olan úuyùb 

ve ∆ı´äl-i øabì≈aèuè úaks ü e§eridür ∆äl ∆ä-yı muúceme ile bunda beè maúnåsınadur ki 

insänuè (25) yüzinde ve cisminde olur lìkin dayı maúnåsına ∆äle nisbet ∆ùb väøıú 

olmışdur ve úamm laf®ına nisbet (26) müräúät-ı na®ìr ≠arìøı ile la≠ìf väøıú olmışdur úamm 

meşhùrdur ki úaväm ta≈rìf idüp úamıca dir merem nehy-i ≈ä◊ır-ı müfreddür (27) 

remìdenden. 

  1111350350350350    Müõminän äyìnMüõminän äyìnMüõminän äyìnMüõminän äyìneeee----yi yi yi yi hemhemhemhem----dìgerenddìgerenddìgerenddìgerend    

Müõminler úayb u hüner ve kemäl ü noø´än biri birinüè äyìnesidür (28) 

   ĐnĐnĐnĐn ∆aber mì∆aber mì∆aber mì∆aber mì ez ez ez ezPeyember äverendPeyember äverendPeyember äverendPeyember äverend 

bu ∆aberi Pey˚äm-ber ≈a◊retinden getürürler [A129b] ´allallähu úaleyhi ve sellem bu 

≈adì§-i şerìfe işäretdür (29) el-muõminu mirõätu’l-muõmini927 müõmin müõminüè 

äyìnesidür pes bu iútibärıla çünki bir kimse bir kimseden [M102b] (1) bir ≈äl müşähede 

ide aèa läzımdur ki anı kendüsinden bile ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

kişi kendünüè (2) úaybına mu≠≠aliú olma˚a sebeb ü úillet ne idügini beyän eylemege şürùú 

eyledi. 

  1111351351351351    PìşPìşPìşPìş----i çeşmet däştì şìşi çeşmet däştì şìşi çeşmet däştì şìşi çeşmet däştì şìşeeee----y y y y kebùdkebùdkebùdkebùd    

(3) Çeşmüèüè öèinde kebùd şìşe ≠utduè ve úäleme [B88a] anuèıla na®ar eyledüè [däştì 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur şìşeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø 

gerekdür vezn içün] 

                                                 
   20 ˚ala≠-bìn va´f-ı terkìbìdür H: -MAB 
   26 la≠ìf väøıú olmışdur AB: -M 
927 “Mü’min mü’minin aynasıdır…” (Ebû Dâvûd, Sünen, IV/385, r. 4918; Buhârî, el-Edebü’l-Müfred, s. 
93, r. 239; Tirmizî, Sünen, VIII/115; Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 477a; Kuzâ’î, Müsnedü’ş-Şihâb, vr. 
15a, r. 86.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 47-49. 
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   Z’an sebeb úälem kebùdet mìnZ’an sebeb úälem kebùdet mìnZ’an sebeb úälem kebùdet mìnZ’an sebeb úälem kebùdet mìneeeemùdmùdmùdmùd    

(4) ol sebebden úälem saèa kebùd görindi ≈älbuki úälem kebùd degüldür pes eger sen 

a≈väl ∆u´ù´ında imúän-ı na®ar idüp (5) úuyùb u øabäyı≈ u noø´änuèa ı≠≠ıläú bulayıduè bir 

kimsenüè úaybına na®ar eylemezdüè belki bir kimsenüè úaybı saèa (6) hüner görinürdi 

≠ùbå limen şe˚alet úuyùbuhu úanúuyùbi’n-näsi928 şìşeden maø´ùd mu≠laøä şìşe (7) ve 

gözlük olmaø mümkindür egerçi gök gözlük ≠utınmaø úädet degüldür ammä bunda 

tem§ìl ≠arìøıyıla Ÿikr olınmışdur [däştì fiúl-i mu◊äriú mu∆ä≠abdur kebùd gök reng 

maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur].  (8) 

   Cäm-ı revzen sä∆tì şìşe-y kebùd 

Revzen ü pencereèüè cämını kebùd şìşe eyledüè 

   Nùr-ı ∆urşìdì kebùdet mìnemùd 

(9) bu sebebden äftäba mensùb olan nùr yaúnì äftäbuè nùrı saèa kebùd görindi (10) 

≈älbuki úälemüè ®ulmeti ol nùr sebebi ile ma≈v u münúadim olur ≈ä´ıl-ı maúnå budur 

äftäb-ı úälem-täbuè nùrı (11) bu øadar la≠ìf iken şìşenüè rengi gibi görinür ise hem-

çünän senüè úuyùb u noø´änuè ˚ayrlarda öyle görinür (12) lìkin sen teş∆ì´ eylemeyüp 

anı ˚ayrlaruè úuyùb u noø´änı ®ann eylersün bu ∆u´ù´ saèa ol vaøt (13) rùşen ü äşkär 

olur ki úayb-bìnlük perdesi úayn-ı ba´ìretüè öèinden refú ola ve illä bu ≈älet (14) saèa 

müyesser olmaø mu≈äldür [mìnemùd bunda mechùldür]. 

  1111352352352352    Ger ne kùrì in kebùdì danGer ne kùrì in kebùdì danGer ne kùrì in kebùdì danGer ne kùrì in kebùdì dan zi zi zi zi∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Pes ey kimse eger kör degül (15) iseè bu kebùdligi kendüèden bil ˚ayrdan bilme yaúnì 

˚ayrda müşähede eyledügüè úayb u noø´änı kendü vücùduèda olan (16) úayb u 

noø´änuèuè úaks ü e§eri bil eger ´ä≈ib-ba´ìret iseè 

   `¥ìşrä bed`¥ìşrä bed`¥ìşrä bed`¥ìşrä bed    gù megù kesrä tu bìşgù megù kesrä tu bìşgù megù kesrä tu bìşgù megù kesrä tu bìş    

(17) eger yaramaz dir iseè [H90b] hemän kendüèe yaramaz di artuø kimseye yaramaz 

dime ≈ä´ıl-ı maúnå kendü úayb u noø´änuèa (18) na®ar eyle kimsenüè úayb u noø´änına 

na®ar eyleme dimekdür [megù nehy-i ≈ä◊ırdur müfred-i müŸekker]. Beyt 

   Menih úayb-ı ∆alø ey ∆ıredmend pìş 

   Ki çeşmet furù düzd ezúayb-ı ∆¥ìş929 (19) 

 

  1111353353353353    MüõminMüõminMüõminMüõmin er  er  er  er yyyyen®ur binùrillah nebùden®ur binùrillah nebùden®ur binùrillah nebùden®ur binùrillah nebùd    

                                                 
928 “Đnsanların ayıplarından ziyâde kendi ayıpları ile meşgul olana ne mutlu!” 
   7 kebùd gök reng maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur AB: -M 
929 “Ey akıllı! Halkın ayıbını ortaya çıkarma; çünkü gözün yukarı baktıkça kendi ayıbını gizler.” 
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Müõmin-i kämil her ∆u´ù´da eger (20) nùr-ı Đlähì ile na®ar eyler olmayayıdı yaúnì 

müõmin-i kämil cemìú ∆u´ù´da nùr-ı Đlähì ile na®ar eyler nite ki ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu 

(21) úaleyhi ve sellem buyurmışdur itteøù firäsete’l-muõmini fe innehu yen®uru 

binùrillähi930 

   ˙ayb˙ayb˙ayb˙ayb müõminrä bürehne ç müõminrä bürehne ç müõminrä bürehne ç müõminrä bürehne çuuuunnnn nnnneeeemùdmùdmùdmùd 

(22) pes müõmin-i kämile ˚ayb u esrär niçün bürehne vü äşkärä görindi yaúnì müõmin-i 

kämil kimsenüè úayb (23) u noø´änına nä®ır olmayup belki her ∆u´ù´da nùr-ı Đlähì ile 

na®ar eyledügi içün ˚uyùb u esrära äşkärä (24) väøıf u mu≠≠aliú olmışdur [A130a] ˚ayb 

mu◊äf olmamaø rùşendür çùn bunda niçün ve niçe maúnåsına olmaø cäyizdür (25) çùn 

bunda istifhäm içündür. 

  1111354354354354    Çün ki tù yen®ur binäriÇün ki tù yen®ur binäriÇün ki tù yen®ur binäriÇün ki tù yen®ur binärillah budìllah budìllah budìllah budì    

Ammä çünki sen när-ı Đlähì ile (26) na®ar eylersün yaúnì çünki sen ∆aløuè úuyùbına 

na®ar idici olduè úuyùba na®ar eylemek mùcib-i dùza∆ oldu˚ıyiçün binärilläh (27) 

dimişdür [budì bùdì maúnåsınadur] 

   NNNNììììkkkkuuuuyìrä vä nedìdìyìrä vä nedìdìyìrä vä nedìdìyìrä vä nedìdì ez ez ez ezbedìbedìbedìbedì    

läcerem eyülügi yaramazlıødan farø u temyìz eylemedüè ≈ä´ıl-ı maúnå (28) budur ki 

∆aløuè úuyùbına na®ar eylemek egerçi saèa ∆ùb u la≠ìf görinür lìkin fi’l-≈aøìøa 

nämaúøùldür ve kendü úuyùbuèa na®ar (29) eylemek egerçi saèa müşkil ü øabì≈ gelür 

ammä ≈älet-i ùlå saèa úayn-ı ◊arardur ve ≈älet-i §äniye saèa ziyäde näfiúdür zìrä bu 

[M103a] (1) ≈älet senüè ´alä≈uèa ve u∆revì saúädetüèe sebebdür [bedìde yä ma´dar 

içündür]. 

  1111355355355355    Endek endek nùrräEndek endek nùrräEndek endek nùrräEndek endek nùrrä ber ber ber bernär när när när zzzzenenenen    

Şeøävetden (2) ∆alä´ olup saúädete vu´ùl bulmaø ister iseè endek endek tedrìcile nùrı 

nära ur yaúnì úayb-bìnlikden (3) ferä˚at idüp äheste äheste ≠äúat u úibädete meş˚ùl olup 

[B88b] kendü úuyùbuèa na®ar idici ol ve a∆läø-ı (4) Ÿemìmeèi a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl 

eyle [zen emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä şeved närTä şeved närTä şeved närTä şeved när----ı tı tı tı tuuuu nùr nùr nùr nùr ey  ey  ey  ey bbbbuuuu’l’l’l’l----≈azen≈azen≈azen≈azen    

tä bu ≠arìøıla senüè näruè (5) nùr ola ey ziyäde ˚amnäk kimse yaúnì çünki aúmäl-i ´äli≈a 

vü a∆läø-ı ≈amìdeye vä´ıl olasın úayb-bìnlikden (6) ∆alä´ müyesser olup nùr-ı Đlähì vü 

saúädet-i nämütenähìye vu´ùl bulursun zìrä aúmäl-i ´äli≈a vü a∆läø-ı (7) ≈amìdesiz úayb-

bìnlikden necät ve nùr-ı Đlähì ve saúädet-i nämütenähìye vu´ùl bulmaø mu≈äldür bu’l-
                                                 
930 “Mü’minin firâsetinden sakının. Zîrâ o, Allâhın nûru ile bakar.” (Tirmîzî, Sünen, XI/288-289; Ebû 
Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, VI/118, r. 349; Đbn ‘Abdi’l-Berr, Câmi’u Beyâni’l-úĐlm, I/196, Đbnü’l-Cevzî, 
el-Mevzû’ât, III/145-148; Zehebî, Mîzân, IV/17, r. 8098.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 190-191. 
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≈azen ziyäde (8) ˚amnäk maúnåsınadur bu’l-≈azen Ÿikri a∆läø-ı Ÿemìme ile mutta´ıf 

oldu˚ı iútibärıyıladur zìrä bu ≈älete giriftär (9) olan kimseye ≈üzn-i ke§ìr muøarrerdür 

bunda tenbìh budur ki mädäm ki cenäb-ı Đlähìden bir ≈älet ®uhùr bulmaya bendeden bir 

şey ®ähir olmaz  ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz münäcäta şürùú eyledi 

taúlìm ≠arìøı ile tä ki (10) ˚ayrlar hem bu üslùb üzre fi˚än u zärì ve ta◊arruú u niyäz idüp 

´ıdø u i∆lä´ıla ol dergäha yüz (11) uralar ve ol dergäh-ı úälìden ∆od ma∆rùm olmış kimse 

yoødur [nùrdan muräd a∆läø-ı ≈amìdedür närdan muräd a∆läø-ı Ÿemìmedür].  Me§nevì 

(12) 

   Mepindär ezan der ki hergiz nebest 

   Ki ma≈rùm kerded beräverde dest 

    

   Mu≈älest eger ser-berin v’er nihiy 

   Ki bäz äyedet dest-i ≈äcet tihiy931 (13) 

 MünäcätMünäcätMünäcätMünäcät    

    1111356356356356    Hem tu zen yä RabHem tu zen yä RabHem tu zen yä RabHem tu zen yä Rab ezä ezä ezä ezän äbn äbn äbn äb----ı ı ı ı ≠ahùr≠ahùr≠ahùr≠ahùr    

Yä Rabbe’l-úälemìn ol äb-ı ≠ahùrdan yine (14) sen ur [zen bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Tä şeved in närTä şeved in närTä şeved in närTä şeved in när----ı úälem cümle nùrı úälem cümle nùrı úälem cümle nùrı úälem cümle nùr    

tä ki úälemüè bu närı cemìúan nùr ola när-ı úälemden maø´ùd ≠äúat (15) u úibädetden ˚ayrı 

olan ≈älät u şehevätdur äb-ı ≠ahùrdan muräd bunda `udäy taúälånuè úinäyet ü tevfìø-ı 

(16) bìna®ìridür. Beyt 

   Yek Ÿerre úinäyet-i Đlähì 

   Bihter zihezär-ı päd-şähì932 

    

  1111357357357357    ÁbÁbÁbÁb----ı deryä cümleı deryä cümleı deryä cümleı deryä cümle der der der derfermänfermänfermänfermän----ı tustı tustı tustı tust 

(17) Deryänuè äbı bu øadar firävän u bìpäyän iken cemìúan senüè ≈ükm ü 

fermänuèdadur maúnå bu vechile (18) olmaø hem mümkindür cümle deryänuè äbı ey 

`udäy-ı bìna®ìr senüè ≈ükm ü fermänuèdadur bu vech iútibärı üzre cümlenüè (19) 

                                                 
   9 bunda tenbìh budur ki mädäm ki cenäb-ı Đlähìden bir ≈älet ®uhùr bulmaya bendeden bir şey ®ähir 
olmaz AB: -M  
   11 nùrdan muräd a∆läø-ı ≈amìdedür närdan muräd a∆läø-ı Ÿemìmedür H: -MAB 
931 “Kendisine bağlanılmayan kapıdan asla bir şey bekleme, çünkü açılmış eli mahrum eder. Bunun 
üzerine bir şey vermesi muhal olur ve ihtiyaç eli boş olarak geri döner.” 
932 “Allâh’ın bir zerre inâyeti, padişahların binlerce inâyetinden iyidir.” 
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maúnåsı deryäya göre olur äba [A130b] göre olmaz yaúnì cihända olan heft deryänuè äbı 

senüè ≈ükm ü fermänuèdadur (20) 

   Áb u äteşÁb u äteşÁb u äteşÁb u äteş ey  ey  ey  ey `udävend än`udävend än`udävend än`udävend än----ı tustı tustı tustı tust    

ey `udävend äb u äteş senüè än u mülküèdür yaúnì senüè emrüèe mu≠ìúdür (21) ister 

iseè äbı äteş ister iseè äteşi äb eylersün nite ki bu maúnåya işäret olınur äteş ü äb degül 

belki cemìú (22) úälem senüè emr-i şerìfüèe mu≠ìúlerdür än-ı tust senüè mülk ü 

ma´nùúuèdur ve ma≈kùm u münøäduèdur maúnåsınadur [än tùest taødìrindedür terkìb 

olınmaødan väv ≈aŸf olındı]. (23) 

  1111358358358358    Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu ∆¥ähì äte∆¥ähì äte∆¥ähì äte∆¥ähì äteşşşş äb äb äb äb----ıııı    ∆∆∆∆aaaaş şevedş şevedş şevedş şeved    

Ey `udä úazze ve celle eger sen isteyesin äteş la≠ìf ü şirìn äb olur [∆oşda ∆ä fet≈ile 

oøunur øäfiyeden ötüri] (24) 

   V’er neV’er neV’er neV’er ne∆¥ähì äb hem äte∆¥ähì äb hem äte∆¥ähì äb hem äte∆¥ähì äb hem äteş şevedş şevedş şevedş şeved    

ve ger istemeyesin äb hem äteş olur ≈ä´ıl-ı maúnå ister iseè äteşi äb (25) ve äbı äteş 

eylersün ve øahr u lu≠fdan her ne ister iseè göstermege øädirsin dimekdür zìrä cemìú-i 

mevcùdät (26) senüè ma≈kùmuèdur nite ki bu ≈älet senüè ∆ä´´ ´ıfatuèdur ve huve 

úalåkulli şeyõin øadìr933. 

  1111359359359359    Đn Đn Đn Đn ≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb derderderdermä hemmä hemmä hemmä hem ez ez ez ezìcädìcädìcädìcäd----ı tustı tustı tustı tust 

(27) Ey `udäy-ı bìna®ìr bizde bu ≠aleb ü saúy hem senüè ìcäd u i≈sänuèdur [ìcäddan 

muräd bunda vücùda getürmekdür] 

   RestenRestenRestenResten ezezezezbìdäd yä Rab dädbìdäd yä Rab dädbìdäd yä Rab dädbìdäd yä Rab däd----ı tustı tustı tustı tust 

(28) bìdäd u ®ulmden øurtulmaø senüè däd u i≈sänuèdur. 

  1111360360360360    BìBìBìBì≠aleb tù in≠aleb tù in≠aleb tù in≠aleb tù in ≠alebrä däde≠alebrä däde≠alebrä däde≠alebrä dädeyyyyìììì 

(29) bu ≠alebi sen bize bizüm ≠alebümüzsiz virmişsün [dädeõìde hemze ∆ı≠äb içündür]. 

   BìBìBìBìşümär u şümär u şümär u şümär u ≈ad úa≠ähä däde≈ad úa≠ähä däde≈ad úa≠ähä däde≈ad úa≠ähä dädeyìyìyìyì    

 [M103b] (1) bìşumär u bì≈ad úa≠älar virmişsün ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki çünki ≠alebi bize 

≠alebsiz i≈sän eyledüè ve şimdi anı (2) ki ≠aleb eylerüz anı hem lu≠fuèdan i≈sän eyle 

bìşumär u bì≈ad taødìrindedür [şumär bunda úaded maúnåsınadur].  Beyt (3) 

   Ne ∆od mìreved her ki cùyän-ı ust 

   Be´unúeş keşan mìbered lu≠f-ı dust934 

 MüjdeMüjdeMüjdeMüjde    bürdenbürdenbürdenbürden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş sùyş sùyş sùyş sùy----ı naı naı naı na∆cìrän ki ∆cìrän ki ∆cìrän ki ∆cìrän ki şìrşìrşìrşìr der der der derçäh üftädçäh üftädçäh üftädçäh üftäd    (4) 

                                                 
933 “O, her şeye hakkıyle kadirdir.” Mâide/120; Hûd/4; Rûm/50; Şûrâ/9. 
   2 şumär bunda úaded maúnåsınadur H: -MAB 
934 “O’nu arayan kişi kendi benliğine varmaz; O’nun yarattığı şeyler kişiyi dostun lütfuna götürür.” 
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 `argùşuè müjde vü beşäret iltmesidür na∆cìrlerüè cänibine böyle diyü ki şìr 

çäha (5) düşdi [B89a] ve heläk oldı 

  1111361361361361    Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş ez ez ez ezrehäyì şäd geştrehäyì şäd geştrehäyì şäd geştrehäyì şäd geşt    

Çünki ∆argùş şìrüè (6) pençesinden ∆alä´ buldu˚ından şäd u mesrùr oldı yaúnì úaøl-ı 

maúäd nefs-i emmäreyi çäh u riyä◊ete øoyup (7) mùtù øable en temùtù935 ≈asebince 

heläk idüp ifnä-yı vücùd mertebesine irişdürdüginden ötüri şäd oldı (8) na∆cìrlerden 

muräd ≈aväss-ı insänìdür çerägähdan maø´ùd insänuè cesedidür [geşt fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   SùySùySùySùy----ı naı naı naı na∆cìran devan ∆cìran devan ∆cìran devan ∆cìran devan şudşudşudşud tätätätä be be be bedeştdeştdeştdeşt 

(9) na∆cìrler cänibine ´a≈räya degin yilerek gitdi [deşt ´a≈rä maúnåsınadur]. 

  1111362362362362    Şìrrä çün dìdŞìrrä çün dìdŞìrrä çün dìdŞìrrä çün dìd der der der derçeh küşteçeh küşteçeh küşteçeh küşte    zärzärzärzär    

[H91a] `argùş (10) şìri çünki çäh içinde derd ü mi≈netile depelenmiş gördi [küşte 

depelenmiş maúnåsına ism-i mefúùldür] 

   ÇarÇarÇarÇar∆ mìzed ∆ mìzed ∆ mìzed ∆ mìzed şädman tä mşädman tä mşädman tä mşädman tä meeeerrrr˚zär˚zär˚zär˚zär    

mer˚zär (11) u çerägäha degin şädän çar∆ urdı ve raø´ eyledi yaúnì úaøl-ı maúäd tamäm 

beşäşet ü sürùrıla ≠äúat u úibädete (12) meş˚ùl oldı küşte maøtùl maúnåsınadur ki käf-ı 

úArabìnüè ◊ammesiyiledür käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla olmış maúnåsına (13) olmaø 

ma≈alden baúìddür mur˚zär mìmüè ◊ammesiyile øuş çoø olan ma≈aldür lìkin sebzezär 

maúnåsına istiúmäl (14) olınur [A131a] mer˚zär gibi mìmüè fet≈asıyıla ki sebzezär 

maúnåsınadur. 

  1111363363363363    Dest mìzed çün reDest mìzed çün reDest mìzed çün reDest mìzed çün rehhhhìdìdìdìd ez ez ez ezdestdestdestdest----i mergi mergi mergi merg    

`argùş (15) çünki mevtüè elinden øurtuldı ellerini biri birine urdı ve ziyäde Ÿevø u 

beşäşet gösterdi zìrä nefs-i (16) emmärenüè heläk ü fänì olması kendünüè u∆revì 

saúädetine sebeb idügi bervech-i yaøìn anuè maúlùmı olmış idi [rehìd fiúl-i mä◊ì müfred-

i müŸekkerdür] (17) 

   Sebz ü raø´Sebz ü raø´Sebz ü raø´Sebz ü raø´aaaannnn der der der derhevä çühevä çühevä çühevä çün şän şän şän şä∆∆∆∆----ı bergı bergı bergı berg    

şä∆ u berg heväda sebz ü raø´än oldu˚ı gibi ∆argùş (18) sebz ü raø´än oldı yaúnì et-

täõibu mine’Ÿ-Ÿenbi kemen lä Ÿenbe leh936 mùcebince úaøl nefs-i emmärenüè (19) şerr ü 

◊ararından ∆alä´ olup ≠äúat u úibädete işti˚äl göstermek sebebi ile täze vü øavì olup 

ziyäde beşäşete (20) vu´ùl buldı [sebz bunda täzelikden kinäyetdür].  

  1111364364364364    ŞäŞäŞäŞä∆ u berg∆ u berg∆ u berg∆ u berg ez ez ez ez≈abs≈abs≈abs≈abs----i i i i ∆äk äzäd ∆äk äzäd ∆äk äzäd ∆äk äzäd şudşudşudşud    
                                                 
935 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
936 “Günâhından tövbe eden, hiç günah işlememiş gibidir.” 
   20 sebz bunda täzelikden kinäyetdür H: -MAB 
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Şä∆ u berg ∆äküè ≈absinden äzäd oldı (21) 

   Ser beräverd Ser beräverd Ser beräverd Ser beräverd ü ü ü ü ≈arìf≈arìf≈arìf≈arìf----i bäd şudi bäd şudi bäd şudi bäd şud    

şä∆ u berg başını øaldurdı ve bäduè ≈arìf ü mu´ä≈ibi oldı hem-çünän (22) úaøl nefs 

sebebi ile şehevät-ı cismäniyyeye giriftär idi lìkin nefsüè heläk ü fenäsıyıla andan ∆alä´ 

olup füyù◊ät-ı (23) Đlähiyyeye müsta˚raø oldı [≈arìf bunda mu´ä≈ib maúnåsınadur]. 

  1111365365365365    Berghä çün şäBerghä çün şäBerghä çün şäBerghä çün şä∆rä bi’∆rä bi’∆rä bi’∆rä bi’şkäftendşkäftendşkäftendşkäftend    

Yapraølar çünki buda˚ı yardılar (24) ve ≈absden necät buldılar 

   TäTäTäTä be be be bebäläbäläbäläbälä----yı dırayı dırayı dırayı dıra∆t i∆t i∆t i∆t iştäftendştäftendştäftendştäftend    

tä dıra∆tuè üzerine ivdiler yaúnì sürúatile (25) dıra∆tuè üzerine úurùc eylediler úaøl hem 

çünki nefsüè elinden ∆alä´ oldı ≠äúat u úibädet sebebi ile derecät-ı (26) úulyäya vu´ùl 

buldı iştäftendde hemze vezn içün ziyäde olınmışdur [bişikäftend ve iştäftend fiúl-i mä◊ì 

cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111366366366366    BäBäBäBäzebänzebänzebänzebän----ı şaı şaı şaı şa≠õ≠õ≠õ≠õaaaahu şükrhu şükrhu şükrhu şükr----iiii `udä`udä`udä`udä 

(27) Evvelki yapraø zebänıyıla ki ®ähirde hem-zebäna müşäbihdür `udäy taúälånuè 

şükrini [zebända olan fet≈a fa´ìhdür] 

   Mìseräyed her ber üMìseräyed her ber üMìseräyed her ber üMìseräyed her ber ü bergìbergìbergìbergì cüdä cüdä cüdä cüdä 

(28) her bir yemiş ve her bir yapraø başøa edä vü i®här eyler ≈ä´ıl-ı maúnå ve in 

minşeyõin illä yusebbi≈u bi≈amdihi ve läkin läteføahùne tesbì≈ahum937 (29) mùcebince 

cemìú-i eşyä lisän-ı ≈älile ≈a◊ret-i ~aøøuè şükr ü ≈amd ü tesbì≈ine meş˚ùl [M104a] (1) 

idügin beyändur şa≠õahu evvelki yapraø maúnåsınadur ki bu äyet-i kerìmeye işäretdür ki 

sùre-yi Fet≈dedür (2) kezerúin a∆rece şa≠õahu fe äzerehu fe’sta˚le®a fe’stevå úalåsùøıhi938 

mìseräyed egerçi terennüm eyler maúnåsınadur lìkin (3) bunda edä vü äşkär eyler 

maúnåsınadur. 

  1111367367367367    Ki Ki Ki Ki büperbüperbüperbüperverd a´lverd a´lverd a´lverd a´l----ı märı märı märı märä ÿü’lä ÿü’lä ÿü’lä ÿü’l----úaúaúaúa≠ä≠ä≠ä≠ä    

ki úa≠ä vü i≈sän ´ä≈ibi (4) Alläh taúälå ≈a◊reti bizüm a´lumuzı besledi yaúnì her bir yemiş 

[B89b] ve her bir varaø `udäy taúälåya şükr ü ≈amd eyler böyle diyü (5) ki muräd beyt-i 

meşrù≈uè mı´räú-ı §änìsidür [a´l bunda kök maúnåsınadur ÿü’l-úa≠ädan muräd ≈a◊ret-i 

~aødur] 

   Æä dıraÆä dıraÆä dıraÆä dıra∆t ista˚l∆t ista˚l∆t ista˚l∆t ista˚laaaa® ämed ve’stevå® ämed ve’stevå® ämed ve’stevå® ämed ve’stevå    

                                                 
937 “O’nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız. O, 
halîmdir, bağışlayıcıdır.” Đsrâ/44. 
938 “Onlar filizini yarıp çıkarmış, gittikçe onu kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş bir 
ekine benzerler.” Fetih/29. 
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tä ki ol zerú-i (6) ◊aúìf tedrìcile øavì ve iri dıra∆t oldı ve säø u päyı üzre müstevì vü 

øäyim oldı muräd budur ki ~aøø süb≈änehu (7) ve taúälå ≈a◊reti ≈a◊ret-i Resùlüè 

´allallähu úaleyhi ve sellem a´≈äbını ra◊ıyallähu úanhum zerúa teşbìh eyler ki sùre-yi 

Fet≈dedür (8) Mu≈ammedun resùlulläh v’elleŸìne maúahu eşiddäõu úale’l-kuffäri 

ru≈amäõu beynehum teråhum rukkaúan succeden yebte˚ùne (9) fa◊lan minellähi ve 

rı◊vänä sìmähum fìvucùhihim mine§eri’s-sucùd Ÿälike me§eluhum fi’t-Tevräti (10) ve 

me§eluhum fi’l-Đncìl kezerúin a∆rece şa≠õahu fe äzerehu fe’sta˚la®a fe’stevå úalåsùøıhi939 

Mu≈ammed ´allallähu (11) úaleyhi ve sellem Alläh taúälånuè resùlidür [A131b] ve anlar 

ki aèa ìmän getürmişlerdür käfirler üzre şedìdler ve bìra≈mlardur (12) her biri birine 

mer≈amet ü şefaøat idicilerdür ey Mu≈ammed anları rükùú idiciler secde idiciler 

görürsün yaúnì anlar ≠äúat (13) u úibädetde §äbit-øademlerdür bir vechile nefs ü heväya 

täbiú olmazlar anlar ~aøø taúälå ≈a◊retinden fa◊l u §eväb ≠aleb eylerler (14) anlaruè 

yüzlerinde anlaruè úalämeti ®ähirdür eyledükleri sücùduè e§erinden anlaruè mi§li 

Tevrätda ve anlaruè mi§li Đncìlde (15) zerú gibidür ki evvel bir yapraø ®uhùra getürdi ki 

zerúden muräd ≈a◊ret-i Resùldür úaleyhi’s-seläm ve şa≠õahudan muräd (16) ≈a◊ret-i Ebù-

Bekrdür ra◊ıyallähu úanh ki evvel ìmän getüren odur ve anı øuvvetlendürdi yaúnì ≈a◊ret-

i Resùle ´allallähu úaleyhi ve sellem (17) muúävenet eyledi ve andan muräd ≈a◊ret-i 

úÖmerdür ra◊ıyallähu úanh ki şemşìrile dìn-i mübìne muúävenet idüp äşkäre eyledi (18) 

ve ol zerú yo˚un oldı ve andan muräd ≈a◊ret-i úO§mändur ra◊ıyallähu úanh zìrä ≈a◊ret-i 

Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (19) anuè Đslämıyıla øuvvet buldı ve ol zerú säølar 

üzre øäyim oldı bundan muräd ≈a◊ret-i úAlìdür kerremellähu (20) vechehu ki anuè 

şemşìrinüè øuvvetiyile ≈a◊ret-i Resùl úaleyhi’s-seläm daúvetini æureyş ve ˚ayrı käfirler 

üzre äşkäre eyledi. (21) 

  1111368368368368    CänhäCänhäCänhäCänhä----yı beste enderyı beste enderyı beste enderyı beste enderäb u giläb u giläb u giläb u gil    

Áb u gile beste olmış cänlar bu hem maúnådur äb u gilde beste vü ma≈bùs olmış (22) 

cänlar 

   Çün rehendÇün rehendÇün rehendÇün rehend ez ez ez ezäb u gilhä şäd diläb u gilhä şäd diläb u gilhä şäd diläb u gilhä şäd dil    

                                                 
939 “Muhammed Allah’ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karşı çetin, kendi aralarında 
merhametlidirler. Onları rükûya varırken, secde ederken görürsün. Allah’tan lütuf ve rıza isterler. Onların 
nişanları yüzlerindeki secde izidir. Bu, onların Tevrat’taki vasıflarıdır. Đncil’deki vasıfları da şöyledir: 
Onlar filizini yarıp çıkarmış, gittikçe onu kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş bir ekine 
benzerler.” Fetih/29. 
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çünki äb u gilden yaúnì cismäniyyet ü nefsäniyyetden øurtulalar [şäd dil kelimelerinüè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı çünki äb u gillerden şäd-dil ∆alä´ bulalar bu vech 

üzre şäd-dil aşa˚a mı´räúa ma´rùf olmaz].  [H91b] (23) 

  1111369369369369    DerDerDerDerhevähevähevähevä----yı úışøyı úışøyı úışøyı úışø----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø raø´an şevendraø´an şevendraø´an şevendraø´an şevend    

Ol cänlar ~aøø taúälånuè úışøı heväsında mesrùru’l-øalb raø´ idici (24) olurlar zìrä 

cismäniyyet ü nefsäniyyetde ~aøø taúälånuè úışøı müyesser olmaz [raø´än raø´ idici]  

   ~em~em~em~em----çü øur´çü øur´çü øur´çü øur´----ı bedı bedı bedı bedrrrriyiyiyiyì nuø´anì nuø´anì nuø´anì nuø´an şevendşevendşevendşevend 

(25) mäh-ı bedrì gibi kämil olurlar zìrä istiúdäddan ´oèra derecät suhùletile müyesser 

olur [øur´-ı bedrden muräd ayuè on dördidür].  

  1111370370370370    CismiCismiCismiCismişanşanşanşan derderderderraø´raø´raø´raø´ c c c caaaanhä nhä nhä nhä ∆od mep∆od mep∆od mep∆od mepuuuursrsrsrs 

(26) Anuè cismi raø´dadur ziyäde Ÿevø u sürùrlarından ki cismäniyyetden (27) ∆alä´ 

oldılar anlaruè cänları ∆od ziyäde Ÿevø u sürùrlarından nice raø´da itdüklerini ´orma 

zìrä va´f (28) u beyändan bìrùndur [mepurs nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   V’an ki gerded cänV’an ki gerded cänV’an ki gerded cänV’an ki gerded cän ezanhä  ezanhä  ezanhä  ezanhä ∆od mepurs∆od mepurs∆od mepurs∆od mepurs    

ve ol ≠äyife ki rù≈ ma≈◊ ola (29) ifnä-yı vücùd sebebi ile anlardan ∆od ´orma zìrä 

anlaruè şevø u Ÿevø u sürùrları bir mertebededür ki [M104b] (1) hìç bir vechile şer≈ u 

beyäna imkän yoødur muräd ifnä-yı vücùd mertebesine vu´ùl bulan úäşıølaruè derecät-ı 

(2) úulyäların beyändur merätib iútibärıyıla ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

≈i´´e-yi u∆rå beyänına şürùú eyledi. 

  1111371371371371    Şìrrä Şìrrä Şìrrä Şìrrä ∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş der der der derzindan nişzindan nişzindan nişzindan nişaaaandndndnd 

(3) `argùş arslanı zindända oturtdı yaúnì øaúr-ı çäha irişdürdi [nişänd fiúl-i mä◊ì müfred-

i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   NNNNengengengeng----iiii şìrì k’ùşìrì k’ùşìrì k’ùşìrì k’ù zi zi zi zi∆argù∆argù∆argù∆argùşì bumşì bumşì bumşì bumaaaandndndnd 

(4) ol şìre zihì úayb u úär ki ol şìr bir ∆argùşdan [B90a] girü øaldı yaúnì bir ◊aúìf (5) 

∆argùşuè zebùn u maøhùrı oldı bu hem maúnådur zihì úär u nämùs anuè arslanlı˚ına ki 

ol arslan bir ∆argùşdan [A132a] (6) girü øaldı bunda øı´´adan ≈i´´e budur ki bunda 

şìrden muräd ol úälim-i fä◊ıldur ki úulùm-ı ®ähirede (7) kämil ü ba≈≈ä§dur ve ba≈§ u 

cedel mìşesinüè şìr-i dilìridür lìkin ze∆ärif-i dünyeviyyeye meftùn ve man´ıb u cäh u 

celäle (8) cän u dilden ma≈abbet eyledüginden anuè zebùnı olmışdur läcerem nefs-i 

                                                 
   22 çünki äb u gillerden şäd-dil ∆alä´ bulalar bu vech üzre şäd-dil aşa˚a mı´räúa ma´rùf olmaz H: -MAB 
   24 raø´än raø´ idici H: -MAB 
   25 øur´-ı bedrden muräd ayuè on dördidür H: -MAB 
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emmärenüè ma˚lùbı olup úamelden (9) dùr u mehcùr olmışdur ∆argùşdan muräd bunda 

nefs-i emmäredür [bumänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111372372372372    DerDerDerDerçünan nengì vü an ki in úacebçünan nengì vü an ki in úacebçünan nengì vü an ki in úacebçünan nengì vü an ki in úaceb    

(10) Ancılayın bir úayb u úärdadur ve andan bu úacebdür [neng úayb u úär u nämùs 

maúnåsınadur] 

   FaFaFaFa∆r∆r∆r∆r----ı din ı din ı din ı din ∆¥ähed ki gùyende∆¥ähed ki gùyende∆¥ähed ki gùyende∆¥ähed ki gùyendeş laøabş laøabş laøabş laøab    

ister ki anuè (11) laøabını Fa∆ru’d-dìn diyeler bu hem maúnådur ister ki aèa laøab 

Fa∆ru’d-dìn diyeler ki maø´ùd Fa∆ru’d-dìn-i Räzìdür ki Tefsìr-i Kebìr (12) ´ä≈ibidür 

egerçi ehl-i zemänuè muøtedäsı idi lìkin a≈väl-i ≠arìøat ve esrär-ı ≈aøìøatdan bìbehre idi 

bu sebebden (13) kemäl-i ≈asedinden ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

pederi Sul≠änu’l-úulemä ≈a◊retini øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (14) `¥ärizm päd-şähına 

˚amz eyledi läcerem Sul≠änu’l-úulemä ≈a◊retinüè Bel∆ şehrinden celä-yı va≠an 

eylemesine sebeb (15) oldı egerçi úilm-i ®ähirde kemäl-i øudreti var idi lìkin Sul≠änu’l-

úulemä ≈a◊retine nisbet mübtedì me§äbesinde idi (16) zìrä Sul≠än ≈a◊reti øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz Besmele-yi şerìfi yedi ay tefsìr eyledi ve henüz anuè tefsìrinden ferä˚at 

(17) eylemedin bir mäniú-i øavì ®ähir oldı ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

Fa∆r-ı Räzìnüè esrär u maúärif-i Đlähiyyeden bìbehre (18) idügini bu beytile işúär eyler 

beyt 

   Enderin räh ez∆ıred reh-bin budì 

   Fa∆r-ı Räzì räz-dän-ı din budì940 

(19) ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu sözden maø´ùdı i®här-ı 

taúa´´ub degüldür tä ki bunda (20) Fa∆r-ı Räzìye Ÿemm ü ˚ıybet läzım gele belki lä 

˚ıybete li’l-fäsıøi941 mùcebince kibr ü ≈ased ehlini beyän eyler tä ki ˚ayrlar (21) andan 

mütena´´ı≈ olup úilm ü kemällerine ma˚rùr olmayalar ve bu sırrı işúär buyurur ki a≈väl-i 

≠arìøat ve esrär-ı ≈aøìøat (22) úulùm-ı ®ähire ile maúlùm olmaz [∆¥ähed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111373373373373    Ey Ey Ey Ey tu şìrìtu şìrìtu şìrìtu şìrì derteg derteg derteg derteg----i in çähi in çähi in çähi in çäh----ıııı ferd ferd ferd ferd    

Ey kimse ki sen bu tenhä çähuè (23) dibinde arslansın [şìrìde yä ∆ı≠äb içündür teg bunda 

øaúr maúnåsınadur çäh ferde mu◊äfdur] 

   Nefs çün Nefs çün Nefs çün Nefs çün ∆argù∆argù∆argù∆argùş ş ş ş ∆ùnet ri∆t u ∆ard∆ùnet ri∆t u ∆ard∆ùnet ri∆t u ∆ard∆ùnet ri∆t u ∆ard    

                                                 
940 “Bu yolda aklıyla yolunu bulan biriydi; Fahreddîn-i Râzî dinin sırlarını bilen biriydi.” 
941 “Fâsığın gıybeti, gıybet değildir.” 
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∆argùş şìri heläk eyledügi gibi (24) nefs-i emmäre senüè øanuèı dökdi ve içdi yaúnì seni 

heläk eyledi ammä sen bundan ˚äfilsin bu hem vech-i la≠ìfdür (25) ∆argùş gibi ≈ìle-bäz 

nefs senüè ∆ùnuèı dökdi ve içdi yaúnì seni heläk eyledi bu vech üzre nefs (26) 

mu◊äfdur. 

  1111374374374374    NefsNefsNefsNefs----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùşetşetşetşet be be be be´a´a´a´a≈rä≈rä≈rä≈rä der der der derçeräçeräçeräçerä    

Senüè ∆argùş gibi mekkär nefsüè ´a≈räda çerädadur [∆argùşetde tä ∆ı≠äb içündür çerä 

bunda otlaø maúnåsınadur] (27) 

   TùTùTùTù be be be beøaúrøaúrøaúrøaúr----ı ı ı ı iiiin çehn çehn çehn çeh----iiii çùn u çerä çùn u çerä çùn u çerä çùn u çerä    

sen andan ˚äfil olup bu çùn u çerä çähınuè øaúrındasun yaúnì úulùm-ı ®ähirenüè (28) 

deøäyıø u ≈aøäyıøına meş˚ùl olup nefsüè ı´lä≈ından färı˚sun mı´räú-ı evvelde çerä 

otlamaø ve otlaø maúnåsınadur (29) mısräú-ı §änìde çi ve rädan mürekkebdür lìkin cìmüè 

fet≈iyile istiúmäl olınmışdur [øaúr dip maúnåsınadur çerä bunda niçün maúnåsınadur]. 

  1111375375375375    SùySùySùySùy----ı naı naı naı na∆cìran devìd an∆cìran devìd an∆cìran devìd an∆cìran devìd an şìrşìrşìrşìr----gìrgìrgìrgìr 

[M105a] (1) Ol şìr ≠utıcı yaúnì şìri zebùn u heläk idici ∆argùş [A132b] na∆cìrler cänibine 

yildi ve anlara ∆ı≠äb (2) idüp didi 

   K’ibşirù yK’ibşirù yK’ibşirù yK’ibşirù yä øavmä øavmä øavmä øavm iŸ cäõe’l iŸ cäõe’l iŸ cäõe’l iŸ cäõe’l----beşìrbeşìrbeşìrbeşìr    

ki yä øavm meserret ü şädänlıø eyleèüz ve beşäretlenüèüz (3) zìrä size beşäret virici 

geldi [H92a] ibşirù emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür väv ma≈allen merfùú anuè fäúilidür 

iŸ (4) laf®ı bunda taúlìl içündür ki zìrä maúnåsınadur cäõe fiúl-i mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì 

[B90b] mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür el-beşìru (5) laf®an merfùú anuè 

fäúilidür [ki ibşirù taødìrindedür käfuè maúnåsı yoødur].  

  1111376376376376    Müjde müjdeMüjde müjdeMüjde müjdeMüjde müjde ey  ey  ey  ey gürùhgürùhgürùhgürùh----ı úayşı úayşı úayşı úayş----säzsäzsäzsäz    

Size beşäretler olsun ey (6) şevø u Ÿevø idici ≠äyife 

   K’an segK’an segK’an segK’an seg----i dùzai dùzai dùzai dùza∆∆∆∆ be be be bedùzadùzadùzadùza∆ reft bäz∆ reft bäz∆ reft bäz∆ reft bäz    

ki ol dùza∆ kelbi girü dùza∆a (7) gitdi yaúnì a∆läø-ı Ÿemìmesi sebebi ile nefs-i emmäre 

dùza∆a läyıø olmış idi şimdi riyä◊et ü úuzlet (8) dùza∆ına gitdi ki bu sebebden bihişt ve 

derecät-ı úäliyeye läyıø olur nefs-i emmäreden ∆alä´ úayn-ı fäyide ve nefú-i (9) ma≈◊ 

idüginden ötüri müjde müjde didi teõkìd ≠arìøı üzre gürùhdan muräd ≈aväss-ı ®ähire ve 

≈aväss-ı (10) bä≠ınadur úayş-säz olması nefsüè ı´lä≈ından ´oèra cemìú-i aú◊ä vü ≈aväss 

mä-∆uliøa lehusına ´arf olındu˚ı (11) iútibärıyıladur zìrä evvel bu ∆u´ù´a nefs-i emmäre 

mäniú-i øavì idi úayş-säz va´f-ı terkìbìdür [müjde beşäret maúnåsınadur beTürkì 

muştuluø]. 
                                                 
   5 ki ibşirù taødìrindedür käfuè maúnåsı yoødur H: -MAB 
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  1111377377377377    Müjde müjdeMüjde müjdeMüjde müjdeMüjde müjde k’an úadùk’an úadùk’an úadùk’an úadù----yı cänhäyı cänhäyı cänhäyı cänhä 

(12) Size beşäretler olsun ki ol cänlaruè düşmeni ki var idi 

   KendKendKendKend øahr øahr øahr øahr----ı `älıøeşı `älıøeşı `älıøeşı `älıøeş dendänhädendänhädendänhädendänhä 

(13) `udäy taúälånuè øahrı anuè dişlerini øopardı yaúnì riyä◊etden evvel nefs-i 

emmärede olan (14) a∆läø-ı Ÿemìme tevfìø-ı Đlähì ile nefs-i emmäreden gitdi úadùdan 

muräd şìrdür ve andan maø´ùd nefs-i emmäredür (15) müjdenüè tekrär väøıú olmasına 

nükte ne idügi beyt-i säbıøda beyän olınmışdur [dendänhäyeş taødìrindedür]. 

  1111378378378378    An kiAn kiAn kiAn ki ez ez ez ezpence besì serhäpence besì serhäpence besì serhäpence besì serhä bbbbukuukuukuukuftftftft 

(16) Ol şìr ki pencesinden çoø başlar dökildi yaúnì päy-mäl u zìr ü zeber oldı bu hem 

vechdür (17) ol şìr ki pencesinden çoø başlar dökdi yaúnì päre päre eyledi [bükùft fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekkerdür] 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü ∆as cärùb∆as cärùb∆as cärùb∆as cärùb----ı mergeşı mergeşı mergeşı mergeş hem bürhem bürhem bürhem büruuuuftftftft 

(18) mevt ü heläk cärùbı anı hem ∆är u ∆as gibi süpürdi nefsüè mevtinden maø´ùd 

a∆läø-ı (19) Ÿemìmeden päk olup ifnä-yı vücùd mertebesine vu´ùl bulmaødur bu ≈älet 

∆od anuè ≈ayät-ı bäøìye vu´ùl bulmasına (20) sebebdür [bürùft fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür]. 

 CemúCemúCemúCemú    şudenşudenşudenşuden----i nai nai nai na∆cìrän ∆cìrän ∆cìrän ∆cìrän girdgirdgirdgird----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş veş veş veş ve §enä §enä §enä §enä    guftenguftenguftenguften----i ùräi ùräi ùräi ùrä    

 Ol çerägähda olan (21) na∆cìrlerüè cemú olmasıdur ∆argùşuè e≠räfına ve ∆argùşa 

anlaruè §enä dimesidür yaúnì bu ma≈alde bu beyän olınur (22) 

  1111379379379379    Cemú Cemú Cemú Cemú ggggeştend an zeman cümle vueştend an zeman cümle vueştend an zeman cümle vueştend an zeman cümle vu≈ù≈ù≈ù≈ùşşşş    

Ol zemän ol çerägähda olan cümle vu≈ùş cemú oldılar vu≈ùşdan (23) muräd ≈aväsdur 

[vu≈ùş cemú-i va≈şdur ki muräd ≈ayvänätdur]  

   Şäd u Şäd u Şäd u Şäd u ∆andän∆andän∆andän∆andän ez ez ez ez≠arab≠arab≠arab≠arab der der der derŸevø u cùşŸevø u cùşŸevø u cùşŸevø u cùş    

şäd u ∆andän ≠arab u sürùrdan (24) Ÿevø u cùşda [≠arab şevø maúnåsınadur]. 

  1111380380380380    ~aløa gerdend ù çü şemú~aløa gerdend ù çü şemú~aløa gerdend ù çü şemú~aløa gerdend ù çü şemúì derì derì derì der----miyänmiyänmiyänmiyän    

Ol ∆argùşuè e≠räfını vu≈ùş ≈aløa vü i≈ä≠a (25) eylediler ol ∆argùş anlaruè ortasında bir 

şemú gibi idi 

   Secde äverdend guftendeş ki hänSecde äverdend guftendeş ki hänSecde äverdend guftendeş ki hänSecde äverdend guftendeş ki hän    

taú®ìmen (26) aèa secde getürdiler aèa didiler ägäh ol ≈aløa gerdend anuè e≠räfına ≈aløa 

oldılar maúnåsına hem la≠ìfdür bu vech üzre (27) gerdend käf-ı Färsìnüè fet≈iyile olup 

şudend maúnåsına olur ve gerdìdendden mu∆affef olur bu maúnå çoødur [hän ägäh ol 

maúnåsınadur]. (28) 
                                                 
   23 vu≈ùş cemú-i va≈şdur ki muräd ≈ayvänätdur H: -MAB 
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  1111381381381381    Tù feriştTù feriştTù feriştTù ferişteeee----y y y y äsmänì yä perìäsmänì yä perìäsmänì yä perìäsmänì yä perì    

[A133a] Sen äsmänuè feriştesisin yä perìsin ki senüè elüèden buncılayın bir müşkil (29) 

iş geldi [ferişteõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür] 

   Nì tu úAzräõìlNì tu úAzräõìlNì tu úAzräõìlNì tu úAzräõìl----i şìräni şìräni şìräni şìrän----ı nerìı nerìı nerìı nerì    

anlaruè birisi degülsin belki sen erkek arslanlaruè [M105b] (1) úAzräõìlisin ki øahr ile 

anı heläk idüp bizi anuè ◊arar u şerrinden ∆alä´ eyledüè muräd ≈avässuè úaølını med≈ 

idüp taú®ìm (2) ü tekrìm itdükleridür äsmänìde olan yä ∆ı≠äb içündür yä perìyì 

taødìrindedür ki veznden ötüri yä-yı ∆ı≠äb (3) ≈aŸf olınmışdur. 

  1111382382382382    Her çi hestìHer çi hestìHer çi hestìHer çi hestì cän u dil øurbän cän u dil øurbän cän u dil øurbän cän u dil øurbän----ı tustı tustı tustı tust    

Her ne iseè cän u dil senüè (4) øurbänuèdur yaúnì bizüm cän u dilümüz saèa øurbän 

olsun [her çi hestì her çì taødìrindedür ki hest zäyiddür] 

   Dest bürdì dest ü bäzùyet dürüstDest bürdì dest ü bäzùyet dürüstDest bürdì dest ü bäzùyet dürüstDest bürdì dest ü bäzùyet dürüst    

(5) [B91a] senüè dest ü bäzùè dürüst ü øavì olsun andan el iltdüè yaúnì anuè üzerine 

˚älib olup anı øahr u heläk (6) eyledüè [dürüst bäd taødìrindedür]. 

  1111383383383383    RandRandRandRand ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ìn äbräìn äbräìn äbräìn äbrä der der der dercùycùycùycùy----ı tùı tùı tùı tù    

~aøø taúälå ≈a◊reti bu äbı senüè cùyuèa sürdi ve revän eyledi yaúnì (7) bu müşkil işüè 

suhùletile ≈u´ùlini saèa müyesser eyledi [ränd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

cùy ırmaø] 

   ÁferinÁferinÁferinÁferin ber ber ber berdest üdest üdest üdest ü ber ber ber berbäzùbäzùbäzùbäzù----yı tùyı tùyı tùyı tù    

äferìn senüè (8) destüèe ve bäzùèa mı´räú-ı evvelile bunda tenbìh vardur ki i≈´än u 

kerem ≠arafını cemìúan ~aøø taúälå ≈a◊retinden bilüp kendüsine (9) ˚urùr virmeye 

[äferìn ta≈sìn maúnåsınadur]. 

  1111384384384384    Bäz gù tä çün sigälìdìBäz gù tä çün sigälìdìBäz gù tä çün sigälìdìBäz gù tä çün sigälìdì be be be bemekrmekrmekrmekr    

Bize äşkäre di ol şìri mekr ü ≈ìle ile kendüèe (10) nice inandurduè ki saèa bu øadar 

iútimäd u iútiøäd idüp kendüsini çäha atdı [bäz gù äşkäre di ve girü di maúnåsına 

cäyizdür] 

   An úavanrä çün bümälìdìAn úavanrä çün bümälìdìAn úavanrä çün bümälìdìAn úavanrä çün bümälìdì bemekr bemekr bemekr bemekr 

(11) ol ®älimi mekr ü keydile nice ma˚lùb u päy-mäl eyledüè bunda tenbìh budur bir 

kimse nefsini zebùn idüp (12) ´alä≈da §äbit-øadem olsa bu ≈älete ≠älib olanlar bu ∆u´ù´ 

saèa ne vechile [H92b] müyesser oldı diyü aèa suõäl eylerler [úavän ®älim ]. (13) 

  1111385385385385    Bäz gù tä øı´´a dermanhä şevedBäz gù tä øı´´a dermanhä şevedBäz gù tä øı´´a dermanhä şevedBäz gù tä øı´´a dermanhä şeved    
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Ol şìrüè ∆u´ù´ında eyledügüè mekr ü tedärüki äşkäre di tä bu øı´´a (14) bize 

derdlerümüze dermänlar ola ve bize andan ≈i´´eler ®ähir ola [bäz bunda äşkärä 

maúnåsınadur] 

   Bäz gùBäz gùBäz gùBäz gù tä  tä  tä  tä merhemmerhemmerhemmerhem----i canhä şevedi canhä şevedi canhä şevedi canhä şeved    

şìre ne (15) vechile fur´at buldu˚uèı äşkäre di tä bizüm derdmend cänlarumuza merhem 

ola. 

  1111386386386386    Bäz gù Bäz gù Bäz gù Bäz gù k’ezk’ezk’ezk’ez®ulm®ulm®ulm®ulm----i än istemi än istemi än istemi än istem----nümänümänümänümä    

(16) Ol şìre ne vechile fur´at buldu˚uèı äşkäre di zìrä ol ®ulm göstericinüè ®ulminden 

[bäz gùnuè tekrär olması ziyäde meserretden kinäyetdür]  

   ™™™™adadadad----hezärahezärahezärahezäran zan zan zan za∆∆∆∆mmmm däred cändäred cändäred cändäred cän----ı mäı mäı mäı mä 

(17) bizüm cänumuz ´ad-hezärän za∆m ≠utar. 

  1111387387387387    Guft teõyìdGuft teõyìdGuft teõyìdGuft teõyìd----i `udä bùdi `udä bùdi `udä bùdi `udä bùd ey  ey  ey  ey mimimimihänhänhänhän    

`argùş (18) anlara ceväb virüp didi ey ulular bu ≈älet `udäy taúälånuè tevfìø u úinäyeti 

idi yaúnì ol şìri (19) ki heläk eyledüm `udäy taúälånuè teõyìd ü úinäyeti idi [teõyìd 

taøviyet eylemek maúnåsınadur] 

   V’er ne V’er ne V’er ne V’er ne ∆argù∆argù∆argù∆argùşì ki bäşedşì ki bäşedşì ki bäşedşì ki bäşed der der der dercihäncihäncihäncihän    

yo∆sa (20) cihända bir ∆argùş kim ola ki bir şìri ma≈v u münúadim ide ≈ä´ıl-ı maúnå 

budur ki nefs-i emmärenüè ma˚lùb u maøhùr (21) olması `udäy Rabbu’l-úälemìnüè 

úinäyet ü keremindendür ve illä ´ad-hezärän ∆argùş anuè bir gùşını øoparma˚a (22) 

øädir olmaz [ki bunda istifhämdur]. Me§nevì 

   Nemìnäzed in nefs ser-keş çünän 

   Ki úaøleş tuväned giriften úinän (23) 

    

   Ki bänefs ü şey≠an beräyed bezùr 

   Neberd-i pelengan neyäyed zimùr942 

 

  1111388388388388    æuvvetem baæuvvetem baæuvvetem baæuvvetem ba∆∆∆∆şìd ü dilrä nùr dädşìd ü dilrä nùr dädşìd ü dilrä nùr dädşìd ü dilrä nùr däd    

(24) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu lu≠f u kereminden baèa øuvvet ba˚ışladı ve nùr 

virdi [däd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür] 

   NùrNùrNùrNùr----ı dil merı dil merı dil merı dil mer    dest ü pärädest ü pärädest ü pärädest ü pärä zùr dädzùr dädzùr dädzùr däd 

                                                 
   16 bäz gùnuè tekrär olması ziyäde meserretden kinäyetdür H: -MAB 
942 “Akıl, yuları ele alabilirse nefis böyle serkeşçe nazlanamaz. Nefis ve şeytanın zorlaması olmadan 
kaplanların kavgası bir karıncadan kaynaklanmaz.” 
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(25) läcerem göèlümüè nùrı dest ü päyuma zùr u øuvvet virdi pes şìr gibi øavì nefs-i 

emmäreyi (26) øahr u heläk eyledüm [mer bunda zäyiddür zùr øuvvet]. 

  1111389389389389    EzEzEzEzberberberber----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø mìresed tafmìresed tafmìresed tafmìresed taf¬¬¬¬ìlhäìlhäìlhäìlhä    

Taf¬ìller ve ˚alebe vü nu´ret [A133b] ü ®aferler ~aøø taúälånuè (27) øatından irişür 

[taf¬ìlhädan muräd teõyìdät-ı Đlähiyyedür] 

   Bäz hemBäz hemBäz hemBäz hem ez ez ez ez~aø resed tebdìlhä~aø resed tebdìlhä~aø resed tebdìlhä~aø resed tebdìlhä    

tebdìller hem girü ≈a◊ret-i ~aødan irişür ≈ä´ıl-ı maúnå (28) ®afer ü nu´ret ve ˚alebe vü 

øudret ve ◊aúf u Ÿillet ve úacz ü şikest ve cihända vücùd bulan cemìú-i eşyänuè ®ähir ü 

hüveydä (29) ve ma≈v u näpeydä olması `udäy taúälådan idügin beyändur taf¬ìl 

ziyädelik ve tebdìl degişdürmek [M106a] (1) maúnåsınadur. 

  1111390390390390    ~aø~aø~aø~aø be be be bedevr ü nevbet in teõyìdrädevr ü nevbet in teõyìdrädevr ü nevbet in teõyìdrädevr ü nevbet in teõyìdrä    

Bu teõyìd ü tevfìøı ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu devr ü nevbetile (2) 

   Mìnümäyed ehlMìnümäyed ehlMìnümäyed ehlMìnümäyed ehl----i ®ann u dìdi ®ann u dìdi ®ann u dìdi ®ann u dìdrärärärä    

®ann u gümän ehline ve ba´ìret ü yaøìn ehline gösterür yaúnì cihända ~aøø taúälånuè (3) 

teõyìd ü tevfìøı úumùm üzredür hemän baú◊ kimseye ma∆´ù´ degüldür belki ≈a◊ret-i 

~aøøuè irädet-i şerìfi kime taúalluø (4) eylerse aèa irişür gerekse ehl-i ®ähir ü bä≠ın 

gerekse fäsıø u käfir olsun zìrä ≈a◊ret-i ~aøø Feyyä◊-ı mu≠laødur (5) herkes istiúdädı 

miødärı fey◊-peŸìr olur ehl-i ®andan muräd ehl-i ®ähirdür ehl-i dìdden maø´ùd [B91b] 

ehl-i bä≠ındur (6) ehl-i ®ann u ehl-i dìd taødìrindedür [mìnümäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

 Pend dädenPend dädenPend dädenPend däden----i i i i ∆argù∆argù∆argù∆argùş naş naş naş na∆cìränrä ki∆cìränrä ki∆cìränrä ki∆cìränrä ki be be be bedìn şäd meşevìddìn şäd meşevìddìn şäd meşevìddìn şäd meşevìd    (7)    

 `argùşuè pend ü na´ì≈at virmesidür na∆cìrlere böyle diyü ki bu ∆u´ù´a şäd u 

mesrùr olmaèuz meşevìd nehy-i (8) ≈ä◊ır cemúdür 

  1111391391391391    HinHinHinHin bemülk bemülk bemülk bemülk----i nevbetìi nevbetìi nevbetìi nevbetì şädì mekun şädì mekun şädì mekun şädì mekun    

Ágäh ol zinhär nevbete mensùb olan mülk sebebi ile (9) şädlıø eyleme mülk-i 

nevbetìden muräd mülk-i dünyädur ki mülk bunda sal≠anat maúnåsınadur cihända 

herkese (10) ki mülk ü sal≠anat irişür nevbetile irişür zìrä kimsenüè mülki degüldür ki 

deväm üzre ola [nevbetìde yä nisbet içündür mekun nehy-i ≈ä◊ırdur] beyt (11) 

   Devr-i Mecnun güŸeşt ü nevbet-i mast 

   Her kesì penc rùz nevbet-i ust943 

 

   Ey Ey Ey Ey tu besttu besttu besttu besteeee----y y y y nevbet äzädìnevbet äzädìnevbet äzädìnevbet äzädì mekunmekunmekunmekun 

                                                 
943 “Mecnûn’un devri geçti, artık bizim devrimizdir; herkesin payına düşen, beş günlük bir nöbetidir.” 
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(12) ey kimse ki sen nevbete beste vü muøayyedsin äzädlıø eyleme yaúnì çünki sen 

nevbetüèe tevaøøuf idicisin pes bu (13) úälem-i fänìnüè mülkini bäøì ®ann idüp mesrùr 

olup äzäd u färı˚u’l-bäl-i zindegänì eyleme belki bìçäre bendeler gibi (14) rùz u şeb 

`udäy taúälånuè úazze ismuhu ≠äúat u úibädetine meş˚ùl olup bendeligüè ≈aøøını edä 

eylemege saúy (15) u ihtimäm eyle zìrä bu úälem-i fänìden irti≈äl muøarrerdür [äzädìde 

yä ma´dar içündür]. 

  1111392392392392    An ki mülkeş berterAn ki mülkeş berterAn ki mülkeş berterAn ki mülkeş berter ez ez ez eznevbet tenendnevbet tenendnevbet tenendnevbet tenend    

Ol kimse ki anuè (16) mülkini nevbetden úälìrek tertìb eylerler yaúnì ol kimse ki `udäy 

taúälånuè lu≠f u i≈sänıyıla devämı mülk ü (17) sal≠anata vu´ùl bula [tenend örerler 

örümcek ördügi gibi ki bunda bünyäd itmekden kinäyetdür]  

   BerterBerterBerterBerter ez ez ez ezheft encümeş nevbet zenendheft encümeş nevbet zenendheft encümeş nevbet zenendheft encümeş nevbet zenend    

ol kimsenüè mülk ü sal≠anatı nevbetini yedi (18) encümden yuøarurek çalarlar än kiden 

muräd enbiyä vü evliyädur ki anlaruè devlet ü sal≠anatı bäøìdür ve yedi felekden (19) 

úälìdür bu sebebden anlaruè devlet ü sal≠anatı kùsı bir maøämda çalınur ki ol maøäm 

efläkden úälìdür (20) muräd enbiyä vü evliyänuè mülk ü sal≠anatı bäøì ve ≈adden ziyäde 

úälì idügin işúärdur mı´räú-ı evvelde olan nevbet (21) kär benevbetest944de olan 

nevbetdür ki rùşen ü ®ähirdür mı´räú-ı §änìde olan nevbetden muräd mülùk (22) ü 

selä≠ìne ma∆´ù´ olan nevbetdür tenend fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür ki 

tenìdenden müştaødur ki bir (23) nesneyi örmek maúnåsınadur tenend bunda tertìb eyler 

maúnåsına şer≈ olındı maúnå rùşen olsun içün [A134a] (24) ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz nevbetleri nevbetden úälì olup mülk ü sal≠anatları bervech-i 

(25) beøä olan mülùkdan kimler idügin beyän eylemege şürùú eyledi. 

  1111393393393393    BerterBerterBerterBerter ez ez ez eznevbet mülùknevbet mülùknevbet mülùknevbet mülùk----i bäøiyendi bäøiyendi bäøiyendi bäøiyend    

Nevbetden (26) berter mülùk-i bäøìlerdür yaúnì enbiyä vü evliyä ki maøbùlän-ı dergäh-ı 

E≈adiyyet ve muøarrebän-ı bärgäh-ı ™amediyyetdür ki mülk ü devletleri (27) hìç bir 

vechile zeväl-peŸìr olmaz ve tebeddül ü ta˚ayyür bulmaz bu vech hem la≠ìfdür mülùk-i 

bäøì ki muräd enbiyä vü evliyädur nevbetden (28) berterlerdür [berter efúäl-i taf¬ìldür] 

   DevrDevrDevrDevr----i i i i däyim rùdäyim rùdäyim rùdäyim rù≈≈≈≈hähähähä bä bä bä bäsäøiyendsäøiyendsäøiyendsäøiyend    

anlaruè rù≈larına säøì-yi ezeliyye ile devr-i däyim vardur yaúnì enbiyä vü (29) evliyänuè 

ervä≈ı ≈a◊ret-i ~aødan úale’d-deväm rù≈änì úayş u úişret ve Ÿevø u ´afädan ∆älì degüldür 

[M106b] (1) Färsìde ´ıfat ve mev´ùf mä-beyninde mu≠äbaøat läzım olmadu˚ı mülùk-i 

                                                 
   17 tenend örerler örümcek ördügi gibi ki bunda bünyäd itmekden kinäyetdür H: -MAB 
944 “Đş nöbetledir.” 
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bäøiye dinmedi egerçi bu maúnå hem mümkindür (2) nevbetden berter úälem-i bäøìnüè 

päd-şäh u melikleridür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu mertebe-yi 

úäliyenüè (3) ≈u´ùli ne ile müyesser olısardur anı beyän eylemege şürùú eyledi [säøìden 

muräd `udäy taúälådur rù≈härä taødìrindedür]. 

  1111394394394394    TerkTerkTerkTerk----iiii in şürb er b in şürb er b in şürb er b in şürb er buuuugùyì yek dügùyì yek dügùyì yek dügùyì yek dü rùzrùzrùzrùz 

(4) Bir iki gün eger bu şürbi terk eyleyesin yaúnì bu úälem-i fänìde eger cismäniyyet ü 

ten-perverlikden ferä˚at (5) idüp riyä◊et ü mücähedeye meş˚ùl olasın [şürbden muräd 

şürb-i ∆amrdur] 

   Der kunì enderşeräbDer kunì enderşeräbDer kunì enderşeräbDer kunì enderşeräb----ı `uldı `uldı `uldı `uld pùz pùz pùz pùz    

ä∆ıretde pùz u dehänuèı (6) cennet şeräbından [H93a] eylersün yaúnì cennete vu´ùl 

bulup anda cennet şeräbını muräduè üzre nùş eylersün guftenden (7) müştaøø [B92a] 

olmış bir kelime terk laf®ıyıla istiúmäl olınsa ol maúnålar terk olınup ma≈alle münäsib 

maúnå ne ise ol (8) istiúmäl olınur me§elä bugùyì bunda bukunì maúnåsınadur terk ìn gùy 

bunı terk eyle maúnåsınadur beyt (9) 

   `oşest zìr-i mu˚aylän beräy-ı bädiye ∆uft 

   Şeb-i ra≈ìl velì terk-i cän bübäyed guft945 

bunda bübäyed guft bübäyed kerden (10) maúnåsınadur zìrä guft bunda ma´dar-ı 

mura∆∆amdur fiúl-i mä◊ì degüldür pùz bä-yı Färsìnüè ◊ammesi ile ve zä-yı (11) 

úArabìnüè sükùnıyıla dehän maúnåsınadur içerüsi ve ≠aşrası ile şürbden muräd şeräb 

olup andan maø´ùd (12) fısø u maú´ıyet olmaø egerçi mümkindür lìkin vech-i evvel 

evlådur `uld cennet maúnåsınadur. 

  1111395395395395    Ey Ey Ey Ey şehan kşehan kşehan kşehan küüüüştìmştìmştìmştìm mä mä mä mä ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı birùnı birùnı birùnı birùn 

(13) Ey şählar biz ®ähirde olan düşmenümüzi øatl ü heläk eyledük [küştìm fiúl-i mä◊ì 

nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur birùn bìrùndan mu∆affefdür] 

   Mand Mand Mand Mand ∆a´mì z’ù beter∆a´mì z’ù beter∆a´mì z’ù beter∆a´mì z’ù beter der der der derenderùnenderùnenderùnenderùn  

(14) lìkin bizüm derùnumuzda andan beter ü øavìter bir düşmenümüz øaldı ∆a´mdan 

muräd nefs-i emmäredür ki egerçi (15) riyä◊et ü mücähede sebebi ile heläk oldı lìkin 

mädäm ki nefs-i mu≠maõinneye vu´ùl müyesser olmaya nefsüè ◊ararlarından ∆alä´ (16) 

olmaø mu≈äldür recaúnä mine’l-cihädi’l-a´˚ari ile’l-cihädi’l-ekberi946 bu ≈adì§-i şerìfdür 

ki maúnåsı böyledür (17) biz cihäd-ı a´˚ardan färı˚ olup cihäd-ı ekbere rücùú eyledük 

yaúnì ®ähirde olan dìn düşmenine ˚azä idüp anuè işini (18) tamäm eyledük şimden ´oèra 
                                                 
945 “Çölde deve dikenlerinin altında uyku güzeldir; ama göç gecesi terk-i can etmek de konuşulmalıdır.” 
946 “Biz, küçük cihâddan büyük cihâda döndük.” (Gazzâlî, Đhyâ, III/7, 66; Alî el-Kârî, Mevzû’ât, s. 44-45; 
Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/423-424.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 49-50. 
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bä≠ında olan düşmene ˚azä idüp anuè ≈aøøından gelüp anı tamäm zebùn eyleyüp ı´lä≈a 

(19) getürmege saúy eylerüz küffärile ceng eylemege cihäd-ı a´˚ar dindi zìrä şeyõ-i 

ma≈sùsı ®ab≠ u rab≠ eylemek äsändur şeyõ-i maúøùlden (20) ve hem ˚azä-yı ®ähirì 

kişinüè kendü cinsi iledür [A134b] ammä nefs-i emmäre ki şerìk-i şey≠ändur ve ≈isden 

ma∆fì vü (21) mestùrdur anuèıla muøätele vü muøäbele eylemek ziyäde emr-i úasìrdür 

ve her düşmene ki i≈sän u kerem eyleyesin andan ◊arar görmezsün (22) nite ki bu maúnå 

bu beytden rùşen ü ®ähirdür [∆a´m düşmen maúnåsınadur aèa mutta´ıl olan yä va≈det 

içündür cihäd ˚azä maúnåsınadur a´˚ar küçükrek maúnåsına ekber büyükrek maúnåsına]  

beyt 

   Çü düşmen kerem bìned ü lu≠f u cùd 

   Neyäyed diger ∆ub§ ezù dervücùd947 

(23) lìkin nefse her ne øadar ki lu≠f u i≈sänı ziyäde eyleyesin mu∆älefeti ziyäde eyler 

pes nefsüèe her ne øadar ki (24) ziyäde mu∆älefet eyleyesin ve anuè heväsına täbiú 

olmayasın anı zebùn eylersün düşmenlerden nefs-i emmärenüè düşmenligi (25) bu 

≈adì§-i şerìfden ®ähirdür aúdä úaduvvike nefsuke elletì beyne cenbeyke948. Beyt (26) 

   Muräd her ki berärì mu≠ìú-i emr-i tu şud 

   `ıläf-ı nefs ki ferman dehed çü yaft muräd949 

 

  1111396396396396    KüştenKüştenKüştenKüşten----i in käri in käri in käri in kär----ı úaøl uı úaøl uı úaøl uı úaøl u hùş nhùş nhùş nhùş niiiistststst 

(27) Bu ∆a´muè øatl ü heläki úaøl u hùşuè işi degüldür yaúnì úaøl u hùş nefs-i emmäreyi 

(28) zebùn u heläk eylemege øädir degüldür bunda tenbìh vardur ki sülùk-ı úaøl u hùşıla 

müyesser olmadu˚ına zìrä úaøl u hùşıla eger (29) mümkin olayıdı cemìú-i úuøalä vü 

úulemä vä´ılìnden olurdı belki bu ≈älet enbiyä vü evliyä ve meşäyı∆-ı úi®ämuè terbiye vü 

irşädı [M107a] (1) ile müyesser olur [kär mu◊äfdur] 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ın sın sın sın suuuu∆r∆r∆r∆raaaa----yıyıyıyı    ∆argù∆argù∆argù∆argùş nş nş nş niiiistststst    

zìrä derùnì şìr ∆argùşuè zebùn u ma˚lùbı degüldür (2) şìr-i bä≠ından muräd nefs-i 

emmäredür ki úaøl u hùşuè ma˚lùbı degüldür belki úaølı anuè ma˚lùb-ı mu≠laøıdur 

meger teõyìd (3) ü tevfìø-ı Đlähì úaøla øarìn ü muúìn ola zìrä ki mädäm ki nefs úaøl-ı 

                                                 
   22 ∆a´m düşmen maúnåsınadur aèa mutta´ıl olan yä va≈det içündür cihäd ˚azä maúnåsınadur a´˚ar 
küçükrek maúnåsına ekber büyükrek maúnåsına H: -MAB 
947 “Eğer düşman kerem, lütuf ve cömertlik görürse, ondan, başka bir kötülük gelmez.” 
948 “Düşmanınızın en kuvvetlisi, içinizde bulunan nefsinizdir.” (Gazzâlî, Đhyâ, III/4; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 
I/143; Münâvî, Künûzü’l-Hakâyık, I/32-33.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 146-147. 
949 “Murâd edilen, her istediğinde senin emrine uymaktır; ferman verdiğinde ve arzu ettiğinde nefsin 
aksine gitmektir.” 
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maúäduè zebùnı olmaya ≈aväss ve úaøl-ı maúäş (4) nefsüè muúìn ü şerìkidür ammä çünki 

nefs ma˚lùb ola ≈aväss u aú◊ä mä-∆uliøa lehusına ´arf olınup (5) fesäd u úı´yändan 

ma´ùn u ma≈fù® olur [su∆ra zebùn maúnåsınadur]. ~ikäyet 

 Bir kimse giderken bir kimseye räst geldi (6) gördi ki úale’d-deväm `udäy taúälå 

≈a◊retine şükr idüp dir ki bu bende üzre ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè ol øadar 

(7) firävän u bìpäyän niúmet ü i≈sänı vuøùú bulmışdur ki anuè şükrinüè edäsından 

úäcizem [B92b] ol kimse çünki (8) anuè bu sözlerini işitdi anuè ≈u◊ùrına varup gördi ki 

anuè iki gözi ve iki eli ve iki aya˚ı yoødur (9) ol kimse aèa seläm virdi ol kimse anuè 

selämına mültefit ü muøayyed olmadı ol kimse bildi ki ´a˚ır (10) degüldür lìkin øula˚ı 

bir miødär ∆alel-peŸìr olup nerm ü äheste sözi işitmekden øalmışdur pes ol kimse (11) 

anuè yanına varup øula˚ına mu≈kem ça˚ırdı ve didi sen egerçi bu øadar bisyär şükr 

eylersün lìkin ey kimse sende (12) ∆od bu øadar şükre sebeb olur niúmet ü i≈sän yoødur 

ol kimse aèa ceväb virüp eytdi ey ba≠≠äl görmez misin (13) ki ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze 

ismuhu bu øadar úu◊vları benden aldı ki bunlaruè her birisi ∆od älet-i fısø u fesäd u 

maú´ıyetdür (14) pes bunları benden alma˚ıla beni väfir günähdan hıf® eylemiş olur bu 

≈älet ∆od cemìúan i≈sän u keremdür ∆argùşdan (15) muräd úaøl-ı maúäd ve şìrden 

maø´ùd nefs-i pür-úinäddur nite ki keläm-ı säbıø bu vech üzre teõvìl olınmışdur (16) 

lìkin ve mä rameyte iŸ rameyte950 mùcebince çünki úaøl-ı maúäduè nefs-i [A135a] 

emmäre üzre bu ˚alebesi bu fur´at u (17) ®aferi `udäy taúälånuè tevfìøı iledür pes nefs-i 

emmäreyi ≈aøìøatda ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu øahr u heläk (18) eylemiş olur ve 

úaøl-ı maúäduè bu ≈älet maúlùmı oldu˚ıyiçün kendünüè úacz ü øu´ùrına iútiräf idüp 

kendüsinden (19) ´ädır olan øuvvet ü ®aferi `udäy taúälå ≈a◊retine isnäd eyledi nite ki 

bu maúnå bu iki beytden rùşen ü (20) ®ähirdür me§nevì 

   Guft teõyìd-i `udä bùd ey mihän 

   V’er ne∆argùşì ki bäşed dercihän (21) 

    

   æuvvetem ba∆şìd ü dilrä nùr däd 

   Nùr-ı dil merdest pärä zùr däd951 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (22) bu sırrı işúär eylemek içün şìr-i bä≠ın 

su∆ra-yı ∆argùş nìst dimişdür. [H93b] 

  1111397397397397    DùzaDùzaDùzaDùza∆est in nefs ü dùza∆∆est in nefs ü dùza∆∆est in nefs ü dùza∆∆est in nefs ü dùza∆ ejdehejdehejdehejdehaaaastststst 
                                                 
950 “Attığın zaman da sen atmadın.” Enfâl/17. 
951 “‘Ey ulular! Allâh’ın te’yîdi idi yoksa bu cihanda olan bir tavşandan değildi’ dedi. Bana kuvvet 
bahşetti ve gönlüme nur verdi; gönüldeki bu nur el ve ayağa da güç verdi.” 
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(23) Bu nefs-i emmäre dùza∆dur ve dùza∆ ejdehädur ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu 

nefsi dùza∆ ´ùretinde (24) ∆alø eylemişdür ve ´ıfatı hem dùza∆uè ´ıfatı gibidür nite ki 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz buèa işäret (25) eyler 

   K’ùK’ùK’ùK’ù be be be bederyähä negerded kemm ü kderyähä negerded kemm ü kderyähä negerded kemm ü kderyähä negerded kemm ü kaaaastststst    

zìrä dùza∆ deryälarıla näøı´ u noø´än-peŸìr olmaz zìrä cemìú-i deryälaruè (26) äbı 

dùza∆a revän olur lìkin ≈aräreti näøı´ olmaz [kem ü käst näøı´ u noø´än maúnåsınadur 

kem mìmüè teşdìdiyile oøunmak gerekdür vezn içün]. 

  1111398398398398    Heft deryäräHeft deryäräHeft deryäräHeft deryärä der der der deräşämed henùzäşämed henùzäşämed henùzäşämed henùz    

Dùza∆ egerçi (27) yedi deryäyı nùş eyler lìkin henüz [äşämed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Kem negerded sùzişKem negerded sùzişKem negerded sùzişKem negerded sùziş----i an i an i an i an ∆∆∆∆aaaalølølølø----sùzsùzsùzsùz    

ol ∆aløı yaøıcınuè sùz u (28) ≈aräreti kem ü näøı´ olmaz fe’tteøu’n-näre’lletì ve 

øùduhe’n-näsu ve’l-≈ıcäretu952 nefs-i emmäre hem böyledür ki (29) hìç bir nesne ile 

øanäúat u ferä˚ müyesser olmaz [sùziş ≈aräret ∆alø-sùz va´f-ı terkìbìdür]. Beyt 

   Çü dùza∆ ki sìreş kunend ezvaøìd 

   Diger bang däred ki hel minmezìd953 [M107b] (1) 

  

  1111399399399399    Senghä vü käfirSenghä vü käfirSenghä vü käfirSenghä vü käfiräääännnn----ı sengı sengı sengı seng----dildildildil    

Æaşlar ve ≠aş göèüllü käfirler 

   Ender äyend endeEnder äyend endeEnder äyend endeEnder äyend enderrrrùùùù zär u zär u zär u zär u ∆acil∆acil∆acil∆acil 

(2) dùza∆uè içine zär u ∆acil gelürler. 

  1111400400400400    Hem negerded säkinHem negerded säkinHem negerded säkinHem negerded säkin ez ez ez ezçendin çendin çendin çendin ˚̊̊̊ıdäıdäıdäıdä    

Dùza∆ bu øadar ˚ıdädan (3) hem säkin olmaz ve aèa øanäúat gelmez 

   TäTäTäTä zi zi zi zi~aø~aø~aø~aøøøøø äyed mer ùrä in nidä äyed mer ùrä in nidä äyed mer ùrä in nidä äyed mer ùrä in nidä    

tä ki ol dùza∆a ~aøø taúälå ≈a◊retinden nidä (4) gele yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti dùza∆a 

diye [mer bunda zäyiddür]. 

  1111401401401401    SìrSìrSìrSìr g g g geştì sìr gùyed nì henùzeştì sìr gùyed nì henùzeştì sìr gùyed nì henùzeştì sìr gùyed nì henùz    

Doyduè mı doyduè mı yaúnì mümtelì vü pür (5) olduè mı dùza∆ henüz sìr ü mümtelì 

olmadum diye nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür yevme neøùlu licehenneme hel 

imteleõti ve teøùlu hel min mezìd954 (6) 

   Ínet äteş Ínet äteş Ínet äteş Ínet äteş inininint täbiş t täbiş t täbiş t täbiş inininint sùzt sùzt sùzt sùz    
                                                 
952 “Yakıtı, insan ve taş olan cehennem ateşinden sakının.” Bakara/24. 
953 “Cehennem, yakıtını yakıp bitirdikten sonra tekrar bağırıp, ‘Daha yok mu?’ der.” 
954 “O gün cehenneme ‘Doldun mu?’ deriz, o da ‘Daha var mı?’ der.” Kaf/30. 
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işte saèa äteş işte saèa şuúle işte saèa ≈aräret yaúnì dùza∆uè (7) içine bu øadar bisyär 

nesne girüp ma≈v u näpeydä olur ve kendünüè äteş ü täbiş ve sùz u ≈aräretine noø´än 

gelmez (8) ìnet Ÿikri ki üçdür dùza∆uè cemìú-i a≈väli ma≈all-i taúaccüb idügin ve andan 

∆avf u iúrä◊ [B93a] eylemek ziyäde (9) läzım oldu˚ın beyändur [ìnetde nùn säkin ve tä 

∆ı≠äb içündür täbiş yaldırayış ve şuúle ve ≈aräret].  

  1111402402402402    úÁlemìrä luømaúÁlemìrä luømaúÁlemìrä luømaúÁlemìrä luøma    kerd ükerd ükerd ükerd ü der der der derkeşìdkeşìdkeşìdkeşìd    

Dùza∆ cemìú-i úälemi bir luøma eyledi ve yutdı [kerd ve derkeşìd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] (10) 

   Miúdeeş naúraMiúdeeş naúraMiúdeeş naúraMiúdeeş naúra----zenan helzenan helzenan helzenan hel min min min minmezìdmezìdmezìdmezìd    

Henüz [A135b] anuè miúde vü derùnı hel minmezìd diyü naúra urıcı ve cùş u ∆urùş (11) 

idicidür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki øıyämetde ≈a◊ret-i ~aøø dùza∆a ∆ı≠äb idüp dir mümtelì 

vü pür olduè mı (12) nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşen ü ®ähirdür yevme neøùlu 

licehenneme hel imteleõti955 dùza∆ ceväb virüp (13) dir henüz mümtelì vü pür olmadum 

nite kim bu äyet-i kerìmenüè bäøìsinden maúlùmdur ve teøùlu hel minmezìd956 ≈ä´ıl-ı 

(14) maúnå bu äyet-i kerìme ≈asebince dùza∆ hìç bir nesne ile memlù vü pür olmadu˚ın 

beyändur sìr geştìde istifhäm maúnåsı var (15) idügi muøarrerdür ~aøø taúälå ≈a◊reti 

úazze ismuhu bendelerine dùza∆uè şiddet ü vüsúatından ∆aber virür böyle diyü øıyämet 

(16) güni biz dùza∆a dirüz ≠olduè mı ve dùza∆ dir ziyädeden var mıdur yaúnì ≠olmadum 

da∆ı var getür nefs-i emmäre (17) hem böyledür ki hìç bir nesneye øanäúat idüp 

mütesellì vü säkin olmaz ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz dùza∆ı 

bunda (18) va´f u beyän eylemekden maø´ùd-ı şerìfi nefs-i emmärenüè ≈adden ziyäde 

∆a´m-ı øavì ser-keş ü ˚avì idügin işúärdur (19) tä ki sälik nefs-i emmärenüè 

◊ararlarından ziyäde ≈aŸer üzre ola. 

  1111403403403403    ~aø øadem~aø øadem~aø øadem~aø øadem be be be berrrrvevevevey nehedy nehedy nehedy nehed ez ez ez ezllllämekänämekänämekänämekän    

(20) Dùza∆ hem `udäy taúälånuè ma˚lùbı olup kemäl-i øudretini bilsün içün ~aøø 

taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu lämekändan (21) øademini anuè üzerine øoya yaúnì `udäy 

taúälå cänibinden dùza∆a bir ≈älet ola 

   An geh ù säkin şeved ezkun fekänAn geh ù säkin şeved ezkun fekänAn geh ù säkin şeved ezkun fekänAn geh ù säkin şeved ezkun fekän    

(22) ol dùza∆ ol vaøt kun fekändan säkin ü färı˚ olur yaúnì hel minmezìd dimekden (23) 

ferä˚at eyler kun fekändan muräd úälemdür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz bu beyt-i meŸkùruè ma◊mùnı ile (24) bu ≈adì§-i şerìfe işäret eyler lätezälu 
                                                 
   9 ìnetde nùn säkin ve tä ∆ı≠äb içündür täbiş yaldırayış ve şuúle ve ≈aräret H: -MAB 
955 “O gün cehenneme ‘Doldun mu?’ deriz.” Kâf/30. 
956 “O da ‘Daha var mı?’ der.” Kâf/30. 
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cehenneme teøùlu hel minmezìd ≈attå ta◊ìúa fìhä Rabbu’l-úizzeti øudùmuhu feteøùlu 

øa≠≠a øa≠≠u ve yezvì baú◊uhä957 (25) bu ≈adì§-i şerìfde çoø söz vardur ®ähiri üzre olma˚a 

∆od hìç bir vechile imkän yoødur (26) zìrä ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu cism degül 

idügi bervech-i yaøìn §übùt bulmışdur ve øademden münezzehdür (27) belki bunda 

maø´ùd bir ≈äletdür ki anuè sebebi ile dùza∆a tamäm imtilä vü ferä˚at peydä olup hel 

minmezìd kelämından (28) färı˚ olur hem-çünän nefs-i emmäreye da∆ı mädäm ki 

≈a◊ret-i ~aøø cänibinden bir ≈älet olmaya in´äfa gelüp (29) ≠äúat u úibädete meş˚ùl 

olmaz ve ´alä≈ u felä≈ bulmaz [şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111405405405405    ÇünÇünÇünÇün    ki cüzvki cüzvki cüzvki cüzv----i dùzai dùzai dùzai dùza∆est in nefs∆est in nefs∆est in nefs∆est in nefs----i mäi mäi mäi mä    

Çünki bu [M108a] (1) bizüm nefsümüz dùza∆uè cüzvidür [dùza∆ cehennem 

maúnåsınadur] 

   ÆabúÆabúÆabúÆabú----ı kül därend ı kül därend ı kül därend ı kül därend däyim cüzvdäyim cüzvdäyim cüzvdäyim cüzvhähähähä    

cüzvler ∆od däyim küllüè ≠abú u ∆ùyını (2) ≠utarlar pes maúlùm oldı ki nefs-i emmäre 

´ıfät-ı meŸkùra vä´ıl mizäcda dùza∆ gibidür zìrä her cüzv (3) beher ≈äl kendü küllinüè 

∆ùy u ≠abúını ≠utar. 

  1111406406406406    Đn øadem ~aørä buĐn øadem ~aørä buĐn øadem ~aørä buĐn øadem ~aørä buved k’ùrä kved k’ùrä kved k’ùrä kved k’ùrä küüüüşedşedşedşed    

Çünki nefs-i emmärenüè (4) ≈äli bu vechiledür pes bu øadem ~aøø taúälåya ma∆´ù´dur 

ki nefs-i emmäreyi øatl ü heläk ide ve anuè ≈aøøından (5) gele [buved fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ∆od ki kemän∆od ki kemän∆od ki kemän∆od ki kemän----ıııı ù keşed ù keşed ù keşed ù keşed    

~aøø taúälå ≈a◊retinden ˚ayrı ∆od ol nefsüè yayını kim çeker muräd (6) ziyäde øavì vü 

˚avì nefsi `udäy taúälådan ˚ayrı bir kimse zebùn eylemege [A136a] øädir olmaz 

dimekdür ~aøø taúälå ≈a◊retine kemän (7) isnädı mecäzdur nite ki øadem isnädı 

mecäzdur øadem devlet ü øudret maúnåsına istiúmäl olınur øudret maúnåsına (8) olup 

maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür bu øudret ki muräd øatl-i nefs ≈a◊ret-i ~aøøa 

ma∆´ù´dur [kemän øavs maúnåsınadur beTürkì yay].  

  1111407407407407    Derkeman ne’nDerkeman ne’nDerkeman ne’nDerkeman ne’nhendhendhendhend illä tìrillä tìrillä tìrillä tìr----iiii rast rast rast rast 

(9) Egerçi yaya øomazlar illä ≠o˚rı oøı øorlar zìrä tìr egri olsa hedef ü nişäna varmaz 

[räst ≠o˚rı maúnåsınadur] (10) 

   Đn kemanrä bäzĐn kemanrä bäzĐn kemanrä bäzĐn kemanrä bäz----gggguuuun kn kn kn kejejejej tìrhast tìrhast tìrhast tìrhast    

                                                 
957 “Cehennemin ateşi bitmez, ‘Daha fazla yok mu?’ diye bağırır; o zaman ululuğun sâhibi Allâh 
ayaklarını cehennemin üzerine basar, ‘Yeter, yeter!’ der; cehennem de sâkinleşir.” 
   8 kemän øavs maúnåsınadur beTürkì yay H: -MAB 
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lìkin bu yayuè tersi egri tìrleri vardur yaúnì nefs-i emmäreye (11) mensùb olan yayuè 

tìrleri münúakis [B93b] ve egridür ki muräd ´aydı anuèıla şikär olınmaz belki anları refú 

idüp (12) anlaruè yerine ≠o˚rı oølar [H94a] øomaø gerekdür [bäz-gùn münúakis 

maúnåsınadur kej egri]. 

  1111408408408408    Rast şev çün tìr ü Rast şev çün tìr ü Rast şev çün tìr ü Rast şev çün tìr ü vvvvääää    rehrehrehreh ez ez ez ezkemänkemänkemänkemän    

Pes tìr gibi ≠o˚rı (13) ol ve nefsüè kemänından ∆alä´ ol  

   K’ezK’ezK’ezK’ezkeman her rast bi’keman her rast bi’keman her rast bi’keman her rast bi’ççççhedhedhedhed bì bì bì bìgümängümängümängümän    

zìrä şeksiz her räst (14) tìr kemändan ´ıçrar yaúnì yaydan çıøup nişäna varur yaúnì 

nefsüè ı´lä≈ına istiøämet ziyäde läzımdur lìkin istiøämetüè (15) ta≈´ìli ≈adden ziyäde 

müşkildür bu äyet-i kerìme ki sùre-yi Hùddadur çünki näzil oldı fe’staøim kemä 

umirt958 (16) Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ≈a◊retleri buyurmışlardur 

şeyyebenì sùreti Hùdin959 (17) sùre-yi Hùd beni øocaltdı maúnåsınadur bir kimse ≈a◊ret-

i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem na´ì≈at ≠aleb eyledi ≈a◊ret-i (18) Resùl úaleyhi’s-

seläm aèa didi øul ämentu billähi ve’staøim960 beyt (19) 

   Rästì mùcib-i rı◊ä-yı `udast 

   Kes nedìdem ki güm şud ezreh-i rast961 

ve meşhùr sözdür rästì resì962 vä rehde reh emr-i ≈ä◊ırdur. (20) 

  1111409409409409    ÇünÇünÇünÇün    ki väki väki väki vä    geştemgeştemgeştemgeştem zi zi zi zipeypeypeypeyggggärärärär----ı birùnı birùnı birùnı birùn    

Çünki ®ähirì ∆a´muè cenginden rücùú u ferä˚at eyledüm [vä geştem rücùú eyledüm 

maúnåsınadur peygär ceng maúnåsınadur]  (21)  

   RùyRùyRùyRùy    äverdemäverdemäverdemäverdem be be be bepeypeypeypeyggggärärärär----ı derùnı derùnı derùnı derùn    

pes şimdi derùnì ∆a´muè cengine teveccüh eyledüm yaúnì käfirile mu≈ärebe 

eylemekden (22) ferä˚at u rücùú idüp nefs-i emmäre ile muøätele eylemege şürùú 

eyledüm. 

  1111410410410410    æad recaúnäæad recaúnäæad recaúnäæad recaúnä min min min mincihädi’lcihädi’lcihädi’lcihädi’l----a´a´a´a´˚arìm˚arìm˚arìm˚arìm    

Cihäd-ı (23) a´˚ardan ta≈øìø biz rücùú eyledük 

   BäBäBäBäNebì endercihädNebì endercihädNebì endercihädNebì endercihäd----ı ekberìmı ekberìmı ekberìmı ekberìm    

≈a◊ret-i Resùlile úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve ekmelü’t-ta≈iyyät (24) cihäd-ı ekberdeyüz 

yaúnì ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem tebaúiyyet sebebi ile ve evliyänuè irşädı 

                                                 
958 “Emrolunduğun gibi dosdoğru ol!” Hûd/112. 
959 “Sùre-yi Hùd beni øocaltdı.” 
960 “‘Âmentu billâh’ de ve dosdoğru ol.” 
961 “Doğruluk, Allâh rızâsının gereğidir; doğru yolda kaybolan birini görmedim.” 
962 “Doğru yolda gidersen, ulaşırsın.” 
   20 peygär ceng maúnåsınadur MAB: -H 
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muúäveneti ile riyä◊et (25) ü mücähede köşesine i∆tiyär idüp nefs-i emmäre ile 

muøäbele vü muøätele eylemege şürùú eyledük ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu (26) 

sırrahu’l-úazìz Nebì Ÿikriyile işäret buyurur bu nükteye ki enbiyä vü evliyäya 

mutäbaúatsız ki evliyäya mutäbaúat ≈aøìøatda (27) enbiyäya mutäbaúatdur nefs-i emmäre 

ile muøäbele idüp anı zebùn eylemek müyesser degüldür. 

  1111411411411411    æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet ez ez ez ez~aø ~aø ~aø ~aø ∆¥ähem ü te∆¥ähem ü te∆¥ähem ü te∆¥ähem ü tevfìøvfìøvfìøvfìø u läfu läfu läfu läf 

(28) ~aøø taúälå ≈a◊retinden øuvvet ü tevfìø u läf ve øuvvet-i øalb isterem zìrä lä ≈avle 

ve lä øuvvete illä billähi’l-úAlliyyi’l-úA®ìm963 (29) ≈asebince øudret ü øuvvet ≈aøìøat 

iútibärı ile her iki cihända `udäy taúälåya müsellem ü ma∆´ù´dur [M108b] (1) pes 

≈a◊ret-i ~aøø her kime ki taøviyet ü úinäyet ide øavì vü ˚älib olup nefs ü şey≠än anuè 

zebùn u maøhùrı olur (2) läf bunda øuvvet-i øalb ve ˚alebe maúnåsına istiúmäl 

olınmışdur [∆¥ähem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür] [A136b] 

   TäTäTäTä b b b beeeesùzen berkenem in kùhsùzen berkenem in kùhsùzen berkenem in kùhsùzen berkenem in kùh----ı æäfı æäfı æäfı æäf    

tä bu kùh-ı (3) æäfı igne ile yerinden øoparam bu kùh-ı æäfdan muräd nefs-i emmäredür 

ki anı zebùn eylemek kùh-ı æäfı sùzenile yerinden (4) øoparup  øaldurmaø gibidür lìkin 

úinäyet-i Đlähì olursa nefsini ma˚lùb eylemek emr-i yesìrdür bu beytde tenbìh vardur (5) 

ki bir ∆u´ù´ her ne øadar müşkil olsa tevfìø u úinäyet-i ~aøøıla ziyäde äsän olur pes 

úäøıla läzımdur ki her ∆u´ù´da (6) `udäy taúälådan teõyìd ü úinäyet ≠aleb ide [sùzen igne 

maúnåsınadur]. 

  1111412412412412    Sehl şìrì dan ki ´afhä Sehl şìrì dan ki ´afhä Sehl şìrì dan ki ´afhä Sehl şìrì dan ki ´afhä bi’şkenedbi’şkenedbi’şkenedbi’şkened    

Sehl ü bìiútibär bil (7) ol şìri ki cengde ´aflar ´ır [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

bişikened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i änest an ki i änest an ki i änest an ki i änest an ki ∆odrä bi’∆odrä bi’∆odrä bi’∆odrä bi’şkenedşkenedşkenedşkened    

ol şìrüè şìridür ol kimse ki (8) kendüsini ´ır yaúnì nefsini zebùn iden kimse pehlevändan 

øavìdür zìrä nefsini zebùn idüp kendüsini hevä vü hevesden (9) menú iden kimse ceng-

cùy u ´aff-şiken pehlevändan ziyädedür beyt (10) 

   úĐnan-bär-ı pìçän-ı nefs ez≈aräm 

   Bemerdì ziRüstem güŸeştend ü Säm964 

                                                 
963 “Pek yüce ve ulu olan Allâh’tan başka kuvvet ve kudret sâhibi yoktur.” 
   3 øoparam bu kùh-ı æäfdan muräd nefs-i emmäredür ki anı zebùn eylemek kùh-ı æäfı sùzenile yerinden 
M: -AB 
   7 dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür bişikened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -
MAB 
964 “Nefsin karmakarışık dizginini haramdan koruyan kişi yiğitlikte Rüstem ve Sâm’ı geçmiştir.” 
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mı´räú-ı evvelde olan şìrden muräd pehlevändur mı´räú-ı §änìde (11) şìr mu◊äfdur 

änestde olan ändan muräd mı´räú-ı evvelde olan şìrdür ve andan maø´ùd pehlevändur 

[B94a] vech-i (12) meŸkùrdan bu vech evlå vü ensebdür ≈aøìøatda şìr ü pehlevän odur 

ki kendüsini ´ır yaúnì zebùn idüp (13) ifnä-yı vücùd mertebesine vu´ùl bulur bu vech 

üzre şìr änest an ki ∆odrä bi’şkened taødìrindedür. (14) 

 ÁmedenÁmedenÁmedenÁmeden----i resùli resùli resùli resùl----iiii    ææææay´eray´eray´eray´er----i Rùmi Rùmi Rùmi Rùm bä bä bä bäemìrü’lemìrü’lemìrü’lemìrü’l----müõminìn úmüõminìn úmüõminìn úmüõminìn úUUUUmermermermer ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh ve ve ve ve 

dìdendìdendìdendìden----i ù kerämäti ù kerämäti ù kerämäti ù kerämät----ı ı ı ı úUmerrä raúUmerrä raúUmerrä raúUmerrä ra◊◊◊◊ıyallähu úanhıyallähu úanhıyallähu úanhıyallähu úanh (15) 

 Rùm sul≠änı æay´erüè resùlinüè gelmesidür ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh ve 

ol resùlüè görmesidür (16) ≈a◊ret-i úÖmerüè kerämetlerini ra◊ıyallähu úanh resùl ∆aberci 

ve ilçi maúnåsınadur 

  1111413413413413    DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı in şinev yekı in şinev yekı in şinev yekı in şinev yek øı´´aøı´´aøı´´aøı´´ayyyyìììì 

(17) Bunuè beyänında bir øı´´a işit 

   TäTäTäTä    berìberìberìberì ez ez ez ezsırrsırrsırrsırr----ı guftem ı guftem ı guftem ı guftem ≈i´´e≈i´´e≈i´´e≈i´´eyyyyìììì    

tä bu ≈ikäyet sebebi ile benüm sözümüè (18) sırr u ≈aøìøatından bir ≈i´´e iledesin yaúnì 

maúnåda şìr-i dilìr kim idügi saèa rùşen ü ®ähir ola ìnden muräd (19) şìr änest an ki 

∆odrä bi’şkened mı´räúınuè ma◊mùnıdur ki muräd ≈a◊ret-i úÖmerdür tem§ìl ≠arìøıyıla 

ra◊ıyallähu úanh ki nefsini bir vechile zebùn (20) u ma˚lùb eyledi ki şey≠än-ı laúìn andan 

ziyäde ∆avf eyledügi içün anuè säyesinde firär eylerdi ≈a◊ret-i (21) Mevlänänuè 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úädet-i şerìfi budur her ≈ikäyeti ki getürür ol ≈ikäyetüè mä-

øablinde meŸkùr olan (22) beyt münäsebeti ile getürür pes şìr änestde olan şìrden muräd 

≈a◊ret-i úÖmer olur mi§äl iútibärıyıla [berì fiúl-i mu◊äriú mu∆ä≠abdur ezguftem bunda 

ezguft-i men taødìrindedür yaúnì guft söz maúnåsınadur].  (23) 

  1111414414414414    BäBäBäBäúúúúUUUUmer ämedmer ämedmer ämedmer ämed zi zi zi ziæay´er yek resùlæay´er yek resùlæay´er yek resùlæay´er yek resùl    

Medìne-yi Münevverede ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh æay´erden bir resùl geldi 

   DerDerDerDerMedìneMedìneMedìneMedìne ez ez ez ezbbbbiiiiyäbänyäbänyäbänyäbän----ı nı nı nı neeee˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl    

(24) baúìd ü dùr biyäbändan derMedìnenüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı maúnå 

rùşen (25) olsun içün ne˚ùl bunda dùr u baúìd maúnåsına istiúmäl olınmışdur egerçi deriè 

maúnåsınadur. 

  1111415415415415    Guft kGuft kGuft kGuft kù øa´rù øa´rù øa´rù øa´r----ıııı ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe ey  ey  ey  ey ≈a≈a≈a≈aşemşemşemşem 

(26) Ol resùl Medìne-yi Münevverenüè ∆aløına eytdi ey ≈aşem ∆alìfenüè øa´rı øanı ve 

øanda idügin (27) baèa ∆aber virüèüz [≈aşem ∆ıdmetkärlar maúnåsınadur] 

   TäTäTäTä    men esb ü ramen esb ü ramen esb ü ramen esb ü ra∆trä ancä ke∆trä ancä ke∆trä ancä ke∆trä ancä keşemşemşemşem    
                                                 
   22 ezguftem bunda ezguft-i men taødìrindedür yaúnì guft söz maúnåsınadur H: -MAB 



 

 

636 
 

tä men esb ü ra∆t u esbäbumı oraya [A137a] çekem yaúnì varup (28) anda nüzùl idem 

[ra∆t esbäb maúnåsınadur keşem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  1111416416416416    æavm guftendeş ki ùrä øa´æavm guftendeş ki ùrä øa´æavm guftendeş ki ùrä øa´æavm guftendeş ki ùrä øa´r nr nr nr niiiistststst    

Medìne-yi Münevverenüè anda ≈ä◊ır olan øavmi (29) aèa didiler anuè päd-şählar gibi 

øa´r u seräyı yoødur 

   Mer úUmerrä øa´rMer úUmerrä øa´rMer úUmerrä øa´rMer úUmerrä øa´r cän cän cän cän----ı rùşenı rùşenı rùşenı rùşeniiiistststst    

belki úÖmerüè øa´r u seräyı [M109a] (1) bir rùşen-cänıdur zìrä ∆alø-ı cihän øa´r u seräy 

taúmìrine meş˚ùl u muøayyed olduøları gibi o cän u dilden (2) cän u dilinüè úimäretine 

meş˚ùl u muøayyeddür ve rùz u şeb saúy u cehdi hemän aèadur ®ähirì øa´r u seräya 

mültefit (3) ü muøayyed degüldür zìrä dünyä içün olan saúy ˚ayrlar [H94b] içündür 

≈ä´ıl-ı maúnå budur ki çünki Seyyidü’l-Mürselìn ´allallähu úaleyhi (4) ve sellem el-faøru 

fa∆rì965 diyüp dünyä-yı denìye Ÿerre øadar meyl ü ra˚bet göstermedi belki dünyänuè 

devlet (5) ü ˚ınäsından iúrä◊ eyledi läcerem a´≈äb-ı güzìn hem cemìúan ol ≠arìøa sälik 

olup dünyäya iltifät u ma≈abbet (6) eylemediler belki ≠ahhirä beytiye li’≠-≠äõifìn966 

mùcebince cän u dil ∆änesinüè ta≠hìrine mücidd ü säúì olup a∆läø-ı (7) Ÿemìmeden 

vücùdlarında bir e§er øomadılar ve evliyä ve meşäyı∆-ı úi®äm hem bu ≠arìøa cän u dilden 

≠älib ü rä˚ıb olup ∆äne-yi (8) dilüè úimäret ü ta≠hìrinden bir nefes ∆älì olmayup bi’l-

külliyye äb u gil binäsınuè taúmìrinden ferä˚at eylediler (9) zìrä rı◊äõ ve ≈ubb-ı Đlähì dil 

väsı≠asıyıla müyesser olur nite ki bu maúnå bu ≈adì§-i øudsìden rùşendür (10) läyeseúunì 

ar◊ì velä semäõì ve läkin yeseúunì øalbi úabdiye’l-muõmini taøiyyi’n-naøiyyi’l-vedäú967 

ziyäde úa®amet (11) [B94b] ü kibriyämdan ar◊ u semäda baèa ´ı˚maø yoødur ammä 

benüm müõmin úabdümüè øalbine ´ı˚aram öyle úabd-i müõmin ki ´äli≈ ü muttaøìdür (12) 

ve a∆läø-ı Ÿemìmeden päk ü ≠ähirdür ve benüm rı◊ä vü ma≈abbetümden ˚ayrısını 

cemìúan bi’l-külliyye terk-i vedäú idicidür øalb-i müõmine (13) ´ı˚maødan muräd øulùba 

olan tecelliyätdur ki ol tecelliyätdan bir tecellìye Tùr ≠a˚ı ta≈ammül eylemeyüp päre 

päre oldı (14) ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’s-seläm ol tecellìye ≠äøat getürmedügine sebeb 

budur ki ol tecellì ´ùrì idi ve ∆uliøa’l-insänu ◊aúìfä968 (15) mùcebince insän ´ùrì tecellìye 

´abr u ta≈ammül idüp ≠äøat getürmege imkän yoødur ammä øalbì tecelliyäta enbiyä vü 

evliyä (16) cemìúan ta≈ammül eylerler ve ≠äøat getürürler ve rùşendür ki Server-i 

                                                 
965 “ElElElEl----faøru ffaøru ffaøru ffaøru faaaa∆rì∆rì∆rì∆rì ve bihi’fte∆ıra (Fakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdür, onunla iftihâr ederim.)” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-
Hafâ, Cilt 2, s. 80. 
966 “Tavâf edenler için Evim’i temiz tutun.” Bakara/125. 
967 “Yarattığım yere ve göğe sığmadım; ama mü’min kulumun benden çok korkan, pek yumuşak ve saf 
kalbine sığdım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 171. 
968 “Çünkü insan zayıf yaratılmıştır.” Nisa/28. 
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Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ≈a◊ret-i Cibrìli úaleyhi’s-seläm (17) kendünüè ´ùretinde 

gördi ≠äøat getürmeyüp bìhùş oldı [mer bunda zäyiddür øa´r mu◊äf degüldür rùşenìstde 

yä va≈det içündür bu ≈adì§-i øudsì ma◊mùn iútibärıyıla şer≈ olındı man≠ùø iútibärıyıla 

şer≈ olınmadı].  

  1111417417417417    Ger çiGer çiGer çiGer çi ez ez ez ezmìrì verä äväzmìrì verä äväzmìrì verä äväzmìrì verä äväzeyisteyisteyisteyist    

(18) Egerçi ≈a◊ret-i úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh sal≠anat u ∆ıläfetden tamäm bir şöhret ü 

äväzesi vardur ki ∆alø-ı úälem anı ˚ayrı (19) ≈äkimler gibi ®ann eylerler [mìrìde yä 

ma´dar içündür] 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü dervìşan mdervìşan mdervìşan mdervìşan meeeerrrr ù ù ù ùrä käzrä käzrä käzrä käzeyisteyisteyisteyist    

lìkin anuè dervìşler gibi bir ≈aøìr ∆änesi (20) vardur mülùk ü selä≠ìn gibi øa´r u seräya 

muøayyed degüldür zìrä seräy u binäya meyl ü ra˚bet eylemek ehl-i ˚aflet (21) ve 

dünyä-perestlerüè işidür käze ∆äne-yi ≈aøìr maúnåsınadur [äväzeõìst ve käzeõìstde yä 

va≈det içündür]. 

  1111418418418418    Ey büräder çun bübìnì øa´rEy büräder çun bübìnì øa´rEy büräder çun bübìnì øa´rEy büräder çun bübìnì øa´r----ı ùı ùı ùı ù    

Ehl-i Medìne (22) ol resùle eytdiler ey büräder sen anuè øa´rını niçe görürsün ≈älen ki 

anuè øa´r u seräyı ®ähir ü äşkär degüldür tä ki (23) sen anı bu çeşm-i ®ähirile müşähede 

eylemege øädir olasın [çùn bunda imäle ile istifhämdur] 

   Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki der der der derçeşmçeşmçeşmçeşm----i dilet ri dilet ri dilet ri dilet rüüüüstest mùstest mùstest mùstest mù    

(24) çünki senüè çeşm-i dilüède mùy bitmişdür yaúnì bu ®ähir çeşmile anı görmege 

øädir olmadu˚uè gibi çeşm-i dilüède [A137b] hem ol (25) øudret yoødur ki anı 

müşähede eylemege øädir olasın zìrä ol ehl-i bä≠ın ve ´ä≈ib-siyretdür sen ∆od (26) ehl-i 

®ähir ve ´ùret-perestsin muräd ehl-i ®ähir evliyäõullähuè úuluvv-ı øadr ü úı®am-ı şänından 

bì∆aber idügin işúärdur (27) mùydan muräd ol mùydur ki çeşmde biter ki görmege mäniú 

olur çeşme úärı◊ olan emrä◊dan bir úärı◊adur (28) ki úAcemler aèa mùy-efzùn dirler nite 

ki Mevlänä Cämìnüè bu beytinde väøıúdur beyt (29) 

   Na®ar me’gşä beçeşm-i ù mebädä mùy-efzùnì 

   Dehed çeşm-i dileträ ez∆ayäl-i mùy-ı müjgäneş969 

çeşm-i dilde mùy bitmekden maø´ùd [M109b] (1) øalbde olan ≈ubb-ı dünyä ve taúalluø-

ı mä-sivådur [rüstest rüste estden mürekkebdür]. 

  1111419419419419    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i dili dili dili dil ezmù vü úillet päk  ezmù vü úillet päk  ezmù vü úillet päk  ezmù vü úillet päk ärärärär    

                                                 
   17 mer bunda zäyiddür øa´r mu◊äf degüldür rùşenìstde yä va≈det içündür bu ≈adì§-i øudsì ma◊mùn 
iútibärıyıla şer≈ olındı man≠ùø iútibärıyıla şer≈ olınmadı H: -MAB 
969 “Sakın onun gözüne nazar etme; kirpiklerini hayâl etmekten gönül gözünde kıl biter.” 
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Göèül gözini mùy (2) ve säyir úilletden päk getür yaúnì riyä◊et ü mücähede ile ta´fiye-yi 

øalb idüp nefsänì efúäl ü a∆läødan ∆alä´ (3) ol [är emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   V’an gehV’an gehV’an gehV’an geh    an dìdäran dìdäran dìdäran dìdär----ı øa´reş çeşm därı øa´reş çeşm därı øa´reş çeşm därı øa´reş çeşm där    

ve ol vaøt anuè øa´rını görmegi ümìd ≠ut zìrä görmege (4) istiúdäda øäbiliyyet peydä 

oldı çeşm bunda ümìd maúnåsınadur anuè øa´rından muräd úälem-i úulvìde olan úuluvv-ı 

øadr (5) ü úı®am-ı şänı ve øudret ü úizzetidür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz çeşm-i dilüè mara◊ına úiläc ne idügini beyän (6) eylemege şürùú eyledi [ka´r köşk 

maúnåsınadur där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111420420420420    Her kiHer kiHer kiHer kirärärärä    hesthesthesthest ezheveshä cän ezheveshä cän ezheveshä cän ezheveshä cän päk päk päk päk    

Her kimüè ki heveslerden cänı päkdür [hestde hä zäyiddür ki päke ma´rùfdur ki päkest 

taødìrindedür] (7) 

   Zùd bìned ~aZùd bìned ~aZùd bìned ~aZùd bìned ~a◊ret ü eyvän päk◊ret ü eyvän päk◊ret ü eyvän päk◊ret ü eyvän päk    

ol kimse tìz ≈a◊ret-i ~aøøı ve eyvänı päk ü tamäm görür hergiz bir nesne aèa ≈icäb (8) 

u perde olmaz zìrä dìdära mäniú hevä vü heves idi [B95a] cän u eyvän mu◊äf iútibär 

olınursa maúnå böyle olur (9) her kimüè ki heveslerden päk cänı vardur ol kimse päk 

~a◊reti ve päk eyvänı tìz görür ~a◊retden muräd ~aøø süb≈änehu (10) ve taúälå 

≈a◊retidür eyvändan muräd cenäb-ı æudsdür. 

  1111421421421421    Çün MuÇün MuÇün MuÇün Mu≈ammed päk ≈ammed päk ≈ammed päk ≈ammed päk şud z’in när u dùşud z’in när u dùşud z’in när u dùşud z’in när u dùdddd    

Çünki (11) ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem [H95a] bu äteş ü dùrdan päk oldı 

närdan maø´ùd äteş-i şehvet ve ˚a◊ab u (12) ≈aseddür vedùddan muräd küdùret-i hevä 

ve ma≈abbet-i mä-sivådur [när äteş maúnåsınadur dùd du∆än maúnåsınadur beTürkì 

tütün] 

   Her kucHer kucHer kucHer kucääää rù rù rù rù    kerd vechukerd vechukerd vechukerd vechullähllähllählläh bùd bùd bùd bùd    

läcerem her øanda (13) ki teveccüh eyledi vechulläh idi yaúnì her øan˚ı cänibe teveccüh 

idüp her neye na®ar eylediyise anda vechulläh sırrını müşähede (14) eyledi eyne mä 

tuvellù fe §emme vechulläh970 ≈asebince egerçi cemìú-i mevcùdät Ÿät-ı `udänuè mecälì 

vü me®ähiridür lìkin (15) enbiyä vü evliyäya nisbet cemìú-i Ÿerrät-ı käyinät furädå 

furädå bir mirõät-ı ´äfìdür ki Ÿät-ı päküè sırrını anlaruè (16) cemìúsinde müşähede 

eylerler [vechulläh sırrulläh maúnåsınadur] beyt 

   Cihan mirõät-ı ≈üsn-i şähidì mast 

   Feşähid vechehu fìkulli Ÿerrät971 (17) 

                                                 
970 “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” Bakara/115. 
971 “Cihân bizim güzelliğimize şâhit olan aynadır; cemâlinin tüm zerrelerine şâhitlik yapar.” 
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bir ≠äyife vardur ki sırr-ı tev≈ìd anlara bir vechile äşkär olmışdur ki ma´nùúätuè 

müşähedesinden (18) bì∆aberlerdür belki kendülerinden hem-ägäh degüllerdür. Beyt 

   Lä erå fi’l-vucùdi illä hù 

   Ma≈v şud naøş-ı ˚ayr u näm-ı sivå972 (19) 

 

  1111422422422422    Çün refìøì vesveseÇün refìøì vesveseÇün refìøì vesveseÇün refìøì vesvese----y bedy bedy bedy bed----∆¥ährä∆¥ährä∆¥ährä∆¥ährä    

Ammä çünki sen bed-∆¥ähuè vesvesesine refìø (20) u øarìnsin yaúnì bir nefes nefs ü 

şey≠änuè vesvesesinden [A138a] dùr u cüdä degülsin [refìøìde yä ∆ı≠äb içündür bed-

∆¥äh va´f-ı terkìbìdür] 

   Key bKey bKey bKey biiiidänì §emme vechudänì §emme vechudänì §emme vechudänì §emme vechullähllähllähllährärärärä    

(21) §emme vechullähı ve anuè sırr u ≈aøìøatını øaçan bilürsün yaúnì bilmezsün zìrä aèa 

nefs ü şey≠änuè mekr ü vesvesesinden (22) päk ü úärì olup yaøìn ü müşähede eylemege 

imkän ola bu ∆u´ù´ ∆od müyesser olmaz meger nefs-i emmäreyi (23) şemşìr-i riyä◊etile 

siyäset idüp anı hevä vü hevesden ve şey≠änuè mas∆arası olmaødan ∆alä´ eyleyesin bed-

∆¥äh (24) düşmen maúnåsınadur ki andan muräd nefs-i emmäre olmaø rùşendür şey≠än 

olmaødan ve nefs-i emmäre mädäm ki (25) ´alä≈-peŸìr olmaya ∆ayr-∆¥äh olmaø 

mu≈äldür [bidänì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  1111423423423423    Her Her Her Her kirä bäşedkirä bäşedkirä bäşedkirä bäşed zi zi zi zisìne fetsìne fetsìne fetsìne fet≈≈≈≈----i bäbi bäbi bäbi bäb    

Her kime ´adr u sìnesinden (26) fet≈-i bäb ola yaúnì her kimüè ki ´adr u øalbi úışø-ı 

~aøøıla münşeri≈ olup e lemneşra≈ leke973den ≈i´´e vü (27) behre bula 

   ÙÙÙÙ zi zi zi ziher Ÿerre bübìned äftäbher Ÿerre bübìned äftäbher Ÿerre bübìned äftäbher Ÿerre bübìned äftäb    

ol kimse her Ÿerreden äftäb-ı ≈aøìøìyi görür muräd cemìú-i (28) eşyäda ~aøø süb≈änehu 

ve taúälå ≈a◊retini úazze ismuhu müşähede eyler dimekdür [äftäbdan muräd bunda 

`udäy taúälådur].  Rubäúì (29) 

   Derkevn ü mekan úıyän nist cüz yek nùr 

   ßähir şude an nùr beenväú-ı ®uhùr 

   ~aø nùr u mütenevviú ®uhùreş úälem 

   Tev≈ìd hemìnest ü diger vehm ü ˚urùr974 [M110a] (1) 

 

                                                 
972 “Varlıkta O’ndan başka bir şey görmedim; gayrın nakşı ve sivânın adı mahvoldu.” 
973 “Biz senin (göğsünü) açıp genişletmedik mi?” Đnşirah/1. 
   28 äftäbdan muräd bunda `udäy taúälådur H: -MAB 
974 “Kevn ü mekânda bir nurdan başka bir şey ayan değildir; o nur, çeşitli zuhûrlarla zâhirdir. Hak, 
nuruyla âlemde farklı şekillerde zuhûr eder; her şey birliktir, gerisi vehim ve gururdur.” 
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  1111424424424424    ~aø pedìdest~aø pedìdest~aø pedìdest~aø pedìdest ez ez ez ezmiyänmiyänmiyänmiyän----ı dìgeränı dìgeränı dìgeränı dìgerän    

˙ayrlaruè ortasından ≈a◊ret-i (2) ~aøø ®ähir ü mümtäzdur [ezmiyän-ı dìgerän ˚ayrlaruè 

ortasından ve ˚ayrlaruè arasından ve ˚ayrlaruè içinden bu üç vech cäyizdür ma≈alline 

göre]  

   HemHemHemHem----çü mäh enderçü mäh enderçü mäh enderçü mäh endermiyänmiyänmiyänmiyän----ı aı aı aı a∆terän∆terän∆terän∆terän    

keväkibüè ortasında mäh ®ähir ü äşkär oldu˚ı (3) gibi a∆terän keväkib maúnåsınadur 

≈a◊ret-i ~aøø úazze ismuhu mäh gibi rùşen olup anuè müşähedesine mäniú ne (4) idügini 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz beyän eylemege şürùú eyledi. 

  1111425425425425    Dü serDü serDü serDü ser----i engüşträi engüşträi engüşträi engüşträ ber ber ber berçeşm nihçeşm nihçeşm nihçeşm nih    

(5) Đki barma˚uè ucını iki gözüè üzre øo [dü bunda bir miødär a˚ırca oøunmaø ister 

vezn içün nih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   Hìç bìnìHìç bìnìHìç bìnìHìç bìnì ez ez ez ezcihän in´äf dihcihän in´äf dihcihän in´äf dihcihän in´äf dih    

cihändan hìç görür misin (6) in´äf vir yaúnì ~aøø budur ki cihändan bir nesne 

görmezsün zìrä iki çeşmüè iki barma˚uè ucıyıla mestùr (7) oldı [nih ve dih emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111426426426426    Ger nebìnì in cihan maúdùm nGer nebìnì in cihan maúdùm nGer nebìnì in cihan maúdùm nGer nebìnì in cihan maúdùm niiiistststst    

Đki ser-i engüştüèi çeşmüè üzre øoduøda eger bu (8) cihänı görmeyesin bu cihän ∆od 

maúdùm degüldür zìrä ∆alø-ı cihän bu cihänı äşkärä müşähede eylerler [maúdùm ism-i 

mefúùldür] 

   úAybúAybúAybúAyb cüz z’engüştcüz z’engüştcüz z’engüştcüz z’engüşt----i nefsi nefsi nefsi nefs----i şùm ni şùm ni şùm ni şùm niiiistststst 

(9) úayb şùm u ∆abì§ nefsüè parma˚ından ˚ayrı degüldür zìrä iki (10) ®ähirì çeşme iki 

parmaø ucı ma≈sùsätı görmege niçe mäniú ise bed-ba∆t [B95b] nefsüè şeõämet ü 

øabä≈atı hem úälem-i maúnå (11) müşähedesine ancılayın mäniú-i øavìdür pes maúlùm 

oldı ki úayb u noø´än nefs cänibindendür ki a∆läø-ı Ÿemìmeden (12) úärì degüldür `udäy 

úazze ve celle cänibinden degüldür zìrä Feyyä◊dur. 

  1111427427427427    TùTùTùTù zi zi zi ziçeşm engüşträ berdär hìnçeşm engüşträ berdär hìnçeşm engüşträ berdär hìnçeşm engüşträ berdär hìn    

(13) Sen ägäh ol zinhär çeşmüèden parma˚ı øaldur [berdär emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür hìn ägäh ol maúnåsına] 

   V’an gehänì her çi mìV’an gehänì her çi mìV’an gehänì her çi mìV’an gehänì her çi mì∆¥ähì bübìn∆¥ähì bübìn∆¥ähì bübìn∆¥ähì bübìn    

                                                 
   2 ezmiyän-ı dìgerän ˚ayrlaruè ortasından ve ˚ayrlaruè arasından ve ˚ayrlaruè içinden bu üç vech 
cäyizdür ma≈alline göre H: -MAB 
   5 dü bunda bir miødär a˚ırca oøunmaø ister vezn içün H: -MAB 
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ve andan ´oèra (14) her ne ister iseè gör muräd budur ki çeşm-i ®ähirden mäniú-i 

cismänìyi ve bä≠ın çeşmden mäniú-i nefsänìyi refú eyle tä her iki (15) cänibden 

müşähede müyesser ola [bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111428428428428    NùNùNùNù≈rä guftend ümmet k≈rä guftend ümmet k≈rä guftend ümmet k≈rä guftend ümmet kù §eväbù §eväbù §eväbù §eväb    

Nù≈ pey˚am-bere úaleyhi’s-seläm ümmeti (16) øanı didiler yaúnì §eväb øandadur ve ne 

ile müyesser olur bu vech hem la≠ìfdür Nù≈ pey˚am-bere úaleyhi’s-seläm ümmeti didiler 

(17) bize §eväbı di yaúnì [A138b] §eväb ne ile ≈ä´ıl olur anı bize beyän eyle [kù käf-ı 

úArabìnüè ◊ammesiyile øanı maúnåsınadur gù §eväbrä §eväbı di maúnåsına olmaø 

mümkindür ki gù käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile emr-i ≈ä◊ır olur]  

   Guft ù z’an sùyGuft ù z’an sùyGuft ù z’an sùyGuft ù z’an sùy ve’sta ve’sta ve’sta ve’sta˚̊̊̊şev §iyäbşev §iyäbşev §iyäbşev §iyäb    

(18) ≈a◊ret-i Nù≈ úaleyhi’s-seläm ümmetine eytdi §eväb ol cänibdendür yaúnì ≈a◊ret-i 

~aøø cänibindendür bu iútibärıla (19) ki anuè va≈däniyyetine ve benüm risäletüme iørär 

eyleyesüz ve Nù≈ pey˚am-berüè ümmeti úaleyhi’s-seläm çünki ≈a◊ret-i Nù≈dan bu (20) 

sözleri istimäú eylediler barmaølarını yaúnì barmaølarınuè uçlarını øulaølarınuè 

delüklerine øodılar ve cämeleri (21) ile başlarını bürüdiler tä ki ≈a◊ret-i Nù≈uè fäyide-yi 

ma≈◊ olan sözlerini tekrär istimäú eylemeyeler (22) nite ki bu äyet-i kerìme bu maúnåyı 

beyän eyler ki sùre-yi Nù≈dadur ve innì kullemä daúavtuhum lita˚fira lehum ceúalù 

a´äbiúahum fìäŸänihim ve’sta˚şev §iyäbehum975 [sùy cänib maúnåsınadur]. (23) [H95b] 

  1111429429429429    Rù vü serRù vü serRù vü serRù vü ser der der der dercämehä pìçìdecämehä pìçìdecämehä pìçìdecämehä pìçìdeyyyyìdìdìdìd    

Ey §emme vechulläh sırrından bìbehre (24) olanlar siz hem Nù≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-

selämuè øavm ü ümmeti gibi rùy u serüèüzi cämelerüèüzüè içine ´armışsuz (25) yaúnì 

yüzüèüzi ve başuèuzı cämelerüèüzile bürümişsüz 

   LäLäLäLäceremceremceremcerem bä bä bä bädìde vüdìde vüdìde vüdìde vü nä nä nä nädìdedìdedìdedìdeyyyyìdìdìdìd    

bu sebebden (26) egerçi ®ähirä çeşmilesüz ve lìkin görilmesi läzım olan nesneyi 

görmemişsüz zìrä çünki çeşm-i dilüèüz mestùrdur úälem-i (27) Đlähìden bir nesne 

müşähede eylemege øädir degülsüz bunda tenbìh budur ki çün bir kimsenüè çeşm-i dili 

güşäde olmaya çeşm-i (28) ®ähirden aèa rù≈änì bir ≈älet irişmez pes anlar ki mürşid-i 

kämile mürìd olup riyä◊et ü mücähedeye saúy u iødäm (29) eylemeyeler anlar hem-

maúnåda rùy u serlerini cämeleriyile bürümişlerdür ümmet-i Nù≈ pey˚am-ber gibi 

úaleyhi’s-seläm [bädìdeõìd ve nädìdeõìd taødìrindedür]. 

                                                 
   17 kù käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile øanı maúnåsınadur gù §eväbrä §eväbı di maúnåsına olmaø 
mümkindür ki gù käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile emr-i ≈ä◊ır olur H: -MAB 
975 “Gerçekten de, (imana gelmeleri ve böylece) günahlarını bağışlaman için onları ne zaman davet 
ettiysem, parmaklarını kulaklarına tıkadılar, (beni görmemek için) elbiselerine büründüler.” Nûh/7. 
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  1111430430430430    ÁdemìÁdemìÁdemìÁdemì dìdest ü baøì pdìdest ü baøì pdìdest ü baøì pdìdest ü baøì pùùùùsteststeststeststest 

[M110b] (1) ~aøìøatde ädemì dìdedür ve çeşmdür ve bäøìsi post u bìfäyidedür dìdeden 

(2) úibret-bìn olan dìdedür ki dostuè cemälini müşähede eylemege øädirdür [dìdest 

dìdeest taødìrindedür ädemìde yä nisbet içündür] 

   DìdDìdDìdDìd änest an ki dìd änest an ki dìd änest an ki dìd änest an ki dìd----i di di di dùùùùsteststeststeststest    

(3) görmek odur ki dostı görmekdür dostdan muräd `udäy taúälå ≈a◊retidür ki dìde 

≈aøìøatda anı müşähede (4) eylemek içün ∆alø olınmışdur dìden änest ve dìden-i dùstest 

taødìrindedür beyt (5) 

   Kesänì ki pùşìde çeşm-i dilend 

   Hemänä güzin tùtiyä ˚äfilend976 

bunda tenbìh budur ki farzä bir kimse cemìú-i mevcùdätı müşähede eylese (6) ammä 

≈a◊ret-i ~aøøuè müşähedesinden bìbehre olsa ol kimse ≈aøìøat iútibärıyıla görür nite ki 

bu maúnåya işäret olınur (7) bu beytile. 

  1111431431431431    ÇünÇünÇünÇün    ki dìdki dìdki dìdki dìd----i di di di duuuust nest nest nest ne’’’’bbbbveveveved kùr bihd kùr bihd kùr bihd kùr bih    

Çünki bir dìdeye dostı görmek olmaya ol dìde kör olmaø (8) yegdür zìrä dìde ne içün 

∆alø olındı ise aèa ´arf olınmadı 

   DDDDuuuust k’ù bäøì nebäşed dùr bihst k’ù bäøì nebäşed dùr bihst k’ù bäøì nebäşed dùr bihst k’ù bäøì nebäşed dùr bih    

(9) dost ki o bäøì olmaya dùr olmaø yegdür zìrä fänì olan nesne dostlu˚a [B96a] läyıø 

degüldür ∆ulä´a-yı keläm budur ki (10) `udäy taúälådan ˚ayrıya úäşıø olmaø läyıø 

degüldür baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyledür [k’ù bunda ki ùdan mürekkebdür] 

   Ger Süleymänest ezvey mùr bih 

(11) far◊ä ol kimse eger Süleymän ise mùr andan yegdür muräd `udäy taúälånuè øurb u 

müşähedesinden dùr u bìbehre (12) olan kimsedür maúnåda mùrdan kemter idügin 

işúärdur. 

  1111432432432432    ÇüÇüÇüÇün n n n rrrresùlesùlesùlesùl----i Rùm i Rùm i Rùm i Rùm ììììn elfä®n elfä®n elfä®n elfä®----ı terı terı terı ter    

            DerDerDerDersemäú äverdsemäú äverdsemäú äverdsemäú äverd şud müştäøterşud müştäøterşud müştäøterşud müştäøter 

(13) Çünki [H96a] Rùm päd-şähınuè resùlini bu ter ü [A139a] täze vü ∆ùb elfä® ve 

ev´äf-ı úÖmer Ÿevø (14) u semäúa getürdi läcerem ≈a◊ret-i úÖmeri ra◊ıyallähu úanh 

görmege müştäørek oldı [resùl-i Rùmrä taødìrindedür]. 

  1111433433433433    DìderäDìderäDìderäDìderä ber ber ber bercestencestencestencesten----i úi úi úi úUUUUmmmmmmmmerererer gümgümgümgümaaaaştştştşt 

(15) Pes çeşmini ≈a◊ret-i úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh ≠alebi üzre ≈aväle eyledi yaúnì 

≈a◊ret-i úÖmeri ra◊ıyallähu úanh görmege cän (16) u dilden ≠älib ü ≈arì´ oldı 

                                                 
976 “Gönül gözünü kapatan kişiler, gaflet sürmesini tercih edenlerdir.” 
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   RaRaRaRa∆trä vü esbrä ◊äyiú güŸ∆trä vü esbrä ◊äyiú güŸ∆trä vü esbrä ◊äyiú güŸ∆trä vü esbrä ◊äyiú güŸaaaaştştştşt    

esbäbını ve atını ◊äyiú øodı (17) yaúnì esbäb u esbinden ferä˚at eyledi [gümäşt ve güŸäşt 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111434434434434    Her Her Her Her ≠araf≠araf≠araf≠araf ender ender ender enderpeypeypeypey----i an merdi an merdi an merdi an merd----i käri käri käri kär    

Ol merd-i käruè pey ü ≠alebinde her ≠arafa (18) yaúnì ≈a◊ret-i úÖmerüè cüst ü cùyında 

her cänibe ol resùl 

   Mìşudì pursänMìşudì pursänMìşudì pursänMìşudì pursän----ıııı ù dìvänevär ù dìvänevär ù dìvänevär ù dìvänevär    

mecnùn gibi (19) herkesden ≈a◊ret-i úÖmeri ra◊ıyallähu úanh suõäl idici oldı pursän 

mu◊äf iútibär olınmazsa ùdan muräd ol resùl olup (20) maúnå böyle olur resùl-i Rùm 

dìväne gibi olup herkesden ≈a◊ret-i úÖmeri ra◊ıyallähu úanh suõäl idici oldı bu vech (21) 

üzre merd-i kärdan muräd ≈a◊ret-i úÖmerdür ra◊ıyallähu úanh merd-i kärdan muräd ol 

resùl olup maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür (22) merd-i kär ki muräd ol resùldür ≈a◊ret-i 

úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh ardınca her ≠arafa andan muräd hemän ≈a◊ret-i úÖmerdür 

ra◊ıyallähu úanh (23) vär bunda teşbìh içündür [pursän ´ıfat-ı müşebbehedür]. 

  1111435435435435    K’in çünin merdì buved enderK’in çünin merdì buved enderK’in çünin merdì buved enderK’in çünin merdì buved endercihäncihäncihäncihän    

Ol ≈älde ol resùl kendüsine (24) didi ki cihända buncılayın bir merd ola 

   V’ezV’ezV’ezV’ezcihan cihan cihan cihan mänendmänendmänendmänend----i can bäşed nihäni can bäşed nihäni can bäşed nihäni can bäşed nihän    

ve cän gibi ol merd ehl-i cihändan (25) mestùr u nihän ola [bu beytde istifhäm-ı taørìrì 

maúnåsı vardur].  

  1111436436436436    CüstCüstCüstCüst ùrä täş çün bende buved ùrä täş çün bende buved ùrä täş çün bende buved ùrä täş çün bende buved    

Pes ol resùl ≈a◊ret-i úÖmeri ra◊ıyallähu úanh (26) tecessüs ü ≠aleb eyledi tä aèa bende 

gibi ola [tä çün bendeeş buved taødìrindedür täşda olan ®amìr-i ˚äyib ≈a◊ret-i úÖmere 

räciúdür täşda olan ◊amìr-i ˚äyib bendeye ´arf olınup maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür ol 

resùl ≈a◊ret-i úÖmeri ≠aleb eyledi tä anuè bendesi gibi ola]  

   Läcerem cùyende yLäcerem cùyende yLäcerem cùyende yLäcerem cùyende yääääbende buvedbende buvedbende buvedbende buved    

läcerem ≠aleb idici ma≠lùbını (27) bulucı olur muräd men ≠alebe şeyõen ve cedde 

vecede977 mùcebince bir kimse bir nesnenüè ≈u´ùlini ≠aleb eylese ve cidd ü (28) cehd 

gösterse ol kimse elbette maø´ùd u ma≠lùbına vu´ùl bulur dimekdür ≈a◊ret-i úÖmerüè 

                                                 
   25 bu beytde istifhäm-ı taørìrì maúnåsı vardur H: -MAB 
   26 tä çün bendeeş buved taødìrindedür H: -MAB / täşda olan ®amìr-i ˚äyib ≈a◊ret-i úÖmere räciúdür 
täşda olan ◊amìr-i ˚äyib bendeye ´arf olınup maúnå böyle olmaø hem la≠ìfdür ol resùl ≈a◊ret-i úÖmeri 
≠aleb eyledi tä anuè bendesi gibi ola MAB: -H 
977 “Bir şeyi arzulayan ve gayret gösteren, aradığını bulur.” 
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ra◊ıyallähu úanh ≠alebinde saúy u (29) kùşiş iden resùl gibi ki úäøıbet vu´ùl buldı 

[cùyende ve yäbende ism-i fäúildür]. 

  1111437437437437    Dìd AúräbìDìd AúräbìDìd AúräbìDìd Aúräbì----zenì ùrä dazenì ùrä dazenì ùrä dazenì ùrä da∆ìl∆ìl∆ìl∆ìl    

Bir Aúräbì [M111a] (1) úavreti yaúnì bir úavret ki anuè zevci Aúräbìdür ol resùli da∆ìl ü 

˚arìb gördi ve ≈a◊ret-i úÖmeri (2) ra◊ıyallähu úanh ≠aleb eyledügini fehm eyledi 

   Guft úGuft úGuft úGuft úUUUUmmer nekmmer nekmmer nekmmer nek be be be bezìrzìrzìrzìr----i an nai an nai an nai an na∆ìl∆ìl∆ìl∆ìl    

ol zen ol resùle eytdi işte úÖmer (3) ol ∆urmä a˚acınuè altındadur da∆ìl bunda ˚arìb 

maúnåsınadur Aúräb bädiyede säkin olan úArab ≠äyifesidür (4) aèa mutta´ıl olan yä 

nisbet içündür na∆ìl ∆urmä a˚acı [úUmer bunda hem mìmüè teşdìdiyiledür nek işte 

maúnåsınadur ki ìnekden mu∆affefdür]. 

  1111438438438438    ZìrZìrZìrZìr----i i i i ∆urmä bün∆urmä bün∆urmä bün∆urmä bün zi zi zi zi∆aløän ù cüdä∆aløän ù cüdä∆aløän ù cüdä∆aløän ù cüdä    

Ol úÖmer ∆aläyıødan (5) cüdä ∆urmä a˚acınuè altındadur zìrä men iútezele’l-∆aløa 

necä978 [∆aløän cemi ∆alødur] 

   ZìrZìrZìrZìr----i säye i säye i säye i säye ∆ufte bin säy∆ufte bin säy∆ufte bin säy∆ufte bin säyeeee----y y y y `udä`udä`udä`udä    

(6) `udäy taúälånuè säyesini gör ∆urmä a˚acınuè säyesi [A139b] altında yatmış ve 

uyumış yaúnì ≈a◊ret-i úÖmer ki ≈a◊ret-i (7) `udänuè säyesidür bu dem ol fülän ∆urmä 

a˚acınuè säyesinde yatup uyur es-sul≠änu ®ıllullähi fi’l-ar◊i yeõvå ileyhi kullu 

ma®lùmin979 [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür säyeõ-i `udäda hemze yä-yı säkine 

oøunmaø gerekdür vezn içün] (8). 

 YäftenYäftenYäftenYäften----i resùli resùli resùli resùl----i Rùm emìrü’li Rùm emìrü’li Rùm emìrü’li Rùm emìrü’l----müõminìn úmüõminìn úmüõminìn úmüõminìn úUUUUmerrämerrämerrämerrä ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh beıyallähu úanh beıyallähu úanh beıyallähu úanh bezìrzìrzìrzìr----i dırai dırai dırai dıra∆t∆t∆t∆t    (9)    

 [B96b] Rùm päd-şähınuè resùli dıra∆t altında emìrü’l-müõminìn úÖmeri 

buldu˚ıdur ra◊ıyallähu úanh 

  1111439439439439    Ámed ù ancä vüÁmed ù ancä vüÁmed ù ancä vüÁmed ù ancä vü ez ez ez ezdùrdùrdùrdùr ìstädìstädìstädìstäd 

(10) Resùl-i Rùm ol yire geldi ki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh anda yatmış idi ve 

ıraødan aya˚ (11) üzre ≠urdı [ìstäd fiúl-i mä◊ìdür] 

   Mer úMer úMer úMer úUUUUmerrä dìdmerrä dìdmerrä dìdmerrä dìd der der der derlerz lerz lerz lerz ùftädùftädùftädùftäd    

≈a◊ret-i úÖmeri gördi ra◊ıyallähu úanh ve ditremege düşdi (12) yaúnì i∆tiyärsız ditredi 

[ìstäd ve ùftäd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111440440440440    Heybetì z’an Heybetì z’an Heybetì z’an Heybetì z’an ∆ufte ämed∆ufte ämed∆ufte ämed∆ufte ämed ber ber ber berresùlresùlresùlresùl    

                                                 
978 “Halktan uzak duran, kurtuluşa erer.” 
979 “Sultan, Allâh’ın yeryüzündeki halîfesidir; bütün mazlumlar ona sığınır.” Bu hadîs, Đbni Hazm, Đbni 
Hibbân ve Albânî gibi bazı muhaddisler tarafından senedindeki zayıf ve yalancı râvîlerden dolayı mevzû 
kabul edilmiştir; Şârânî ise, bazı muhaddislerce şüpheli bulunan bu hadîsin keşf ehlince sahih kabul 
edildiğini belirtmiştir. (Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 2, s. 144.) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir 
Şerhleri, s. 163. 
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Resùl-i Rùma ol ∆ufteden ki muräd ≈a◊ret-i (13) úÖmerdür ra◊ıyallähu úanh úa®ìm bir 

heybet geldi 

   ~älet~älet~älet~äletiiii----yyyy    ∆o∆o∆o∆oşşşş kerd ber kerd ber kerd ber kerd bercäneş nüzùlcäneş nüzùlcäneş nüzùlcäneş nüzùl    

ol resùlüè cänı (14) üzre bir la≠ìf ≈älet nüzùl eyledi. 

  1111441441441441    Mihr ü heybet hest Mihr ü heybet hest Mihr ü heybet hest Mihr ü heybet hest ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı hemı hemı hemı hem----digerdigerdigerdiger    

Egerçi ma≈abbet ü heybet biri (15) birinüè ◊ıddıdur zìrä bir kimseye ma≈abbet idüp 

andan ∆avf u i≈tiräz eylemek ∆ıläf-ı ≠abú u úädetdür [mihr bunda ma≈abbet maúnåsına] 

   Đn Đn Đn Đn dü dü dü dü ◊◊◊◊ıdrä dìd cemú enderıdrä dìd cemú enderıdrä dìd cemú enderıdrä dìd cemú endercigercigercigerciger 

(16) lìkin resùl-i Rùm bu iki ◊ıddı kendünüè øalb ü cigerinde cemú ü müctemiú (17) 

gördi yaúnì ≈a◊ret-i úÖmerden ra◊ıyallähu úanh ol resùlüè øalbinde ∆avf u heybet ve 

mihr ü ma≈abbet peydä oldı (18) ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh ziyäde mehìb idi 

şey≠än-ı laúìn bir yolda aèa räst gelse ∆avfından andan firär (19) eylerdi. 

  1111442442442442    GuftGuftGuftGuft bä bä bä bä∆od men ∆od men ∆od men ∆od men şehanrä dìdeeşehanrä dìdeeşehanrä dìdeeşehanrä dìdeemmmm    

Resùl-i Rùm çünki kendüsinde bu ≈äleti müşähede (20) eyledi kendüsine didi ben päd-

şählar görmişem 

   PìşPìşPìşPìş----i suli suli suli sul≠änan mih ü bü’gzìdeem≠änan mih ü bü’gzìdeem≠änan mih ü bü’gzìdeem≠änan mih ü bü’gzìdeem    

sul≠änlaruè (21) øatında ulu ve mu∆tär u maøbùlem [sul≠änän mu◊äf degüldür mih ulu 

maúnåsınadur bügüzìde maøbùl maúnåsınadur]. 

  1111443443443443    EzEzEzEzşehänem heybet ü tersì nebùdşehänem heybet ü tersì nebùdşehänem heybet ü tersì nebùdşehänem heybet ü tersì nebùd    

Päd-şählardan baèa bir heybet ü (22) ∆avf olmadı 

   HeybetHeybetHeybetHeybet----i in merd hùşemrä rübùdi in merd hùşemrä rübùdi in merd hùşemrä rübùdi in merd hùşemrä rübùd    

ammä bu merdüè ∆avf u heybeti benüm úaøl u hùşumı (23) øapdı [rübùd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111444444444444    RefteemRefteemRefteemRefteem de de de derrrrbìşbìşbìşbìşeeee----yi yi yi yi şìr ü pelengşìr ü pelengşìr ü pelengşìr ü peleng    

Şìr ü peleng olan mìşeye gitmişem 

   RùyRùyRùyRùy----ı men z’ı men z’ı men z’ı men z’ìşanìşanìşanìşan neneneneggggerdänìd rengerdänìd rengerdänìd rengerdänìd reng 

(24) benüm yüzüm anlardan rengini döndürmedi yaúnì ol mìşede olan şìr ü pelengüè 

∆avfından (25) benüm yüzümüè rengi müte˚ayyir olmadı. 

  1111445445445445    Bes şudestemBes şudestemBes şudestemBes şudestem der der der derme´äf me´äf me´äf me´äf u kärzäru kärzäru kärzäru kärzär    

   HemHemHemHem----çü çü çü çü şìr an dem ki bäşed kärşìr an dem ki bäşed kärşìr an dem ki bäşed kärşìr an dem ki bäşed kär    zärzärzärzär    

(26) Çoø me´äff u kärzärda şìr gibi oldum ol dem ki iş zär u müşkil ≈ä´ıl-ı maúnå ≈arb u 

øıtälde (27) ki ∆avfdan çoø kimsenüè ≈äli diger-gùn olur ben ol vaøt şìr gibi tamäm 

şecäúatile olup hergiz kimseden ∆avf (28) eylemedüm dimekdür bu hem vechdür çoø 



 

 

646 
 

me´äff u kärzärda şìr gibi oldum me´äff u kärzär ceng maúnåsınadur (29) ikinci kär zär 

mürekkebdür kär ve zärdan baú◊-ı nüsa∆da me´äfdan ´oèra väv-ı úä≠ıfa yoødur maúnå 

böyle [M111b] (1) olur çoø ceng ü øıtäl ´aflarında şìr gibi oldum [me´äfda mìm 

meftù≈dur me´äff cemú-i me´affdur cengde ´aff väøıú olacaø yerdür]. 

  1111446446446446    Bes ki Bes ki Bes ki Bes ki ∆ordem bes zedem za∆m∆ordem bes zedem za∆m∆ordem bes zedem za∆m∆ordem bes zedem za∆m----ı giränı giränı giränı girän    

Ziyäde (2) ki ˚ayrlardan ´aúb u mu≈kem za∆m yidüm ve ˚ayrlara ziyäde ki ´aúb u 

mu≈kem za∆m urdum [za∆m yara maúnåsınadur] 

   DilDilDilDil----øavìter bùdeemøavìter bùdeemøavìter bùdeemøavìter bùdeem ez ez ez ezdìgerändìgerändìgerändìgerän    

(3) ol ≈älde [A140a] ˚ayrlardan dil-øavìrek olmışam ki øalbüme hergiz ∆avf 

gelmemişdür bu hem vechdür ol ≈älde benüm øalbüm (4) ˚ayrlardan yaúnì ˚ayrlaruè 

øalblerinden øavìrek olmışdur bu vech üzre dilem øavìter bùdeest ezdìgerän (5) 

taødìrindedür [dil-øavìter şecìúrek maúnåsınadur].  

  1111447447447447    BìsiläBìsiläBìsiläBìsilä≈ in merd≈ in merd≈ in merd≈ in merd    ∆ufte∆ufte∆ufte∆ufte ber ber ber berzemìnzemìnzemìnzemìn    

Bu merd silä≈sız yir üzre yatup uyumış [merd laf®ı ∆ufteye mu◊äf degüldür] (6) 

   MenMenMenMen be be be beheft endäm lerzan çheft endäm lerzan çheft endäm lerzan çheft endäm lerzan çiiiist ìnst ìnst ìnst ìn    

bunuè ∆avf u heybetinden yedi endämumıla ditreyiciyem [B97a] bu ≈älet nedür yaúnì bu 

øadar (7) ∆avfa bäúi§ nedür bir yer üzre yatup uyumış merd silä≈sızdur bu vech üzre 

merd mu◊äf olur. (8) 

  1111448448448448    HeybetHeybetHeybetHeybet----i ~aøøest ìni ~aøøest ìni ~aøøest ìni ~aøøest ìn ez ez ez ez∆alø n∆alø n∆alø n∆alø niiiistststst    

Bu heybet ki bundadur ≈a◊ret-i ~aøøuè heybeti ∆alødan degüldür (9) 

   HeybetHeybetHeybetHeybet----i in merd ´äi in merd ´äi in merd ´äi in merd ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----delø ndelø ndelø ndelø niiiistststst    

bu ´ä≈ib-delø yaúnì bu delø-pùş merdüè heybeti degüldür zìrä bunda (10) ®ähirä esbäb-ı 

mehäbetden bir nesne yoødur ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz anda olan 

heybetüè sebebini beyän (11) eylemege şürùú eyledi [delø cäme-yi dervìşän 

maúnåsınadur]. 

  1111449449449449    Her ki tersìdHer ki tersìdHer ki tersìdHer ki tersìd ez ez ez ez~aø u taøvå güzìd~aø u taøvå güzìd~aø u taøvå güzìd~aø u taøvå güzìd    

Her kim ki ~aøø taúälå ≈a◊retinden øorødı ve ´alä≈ (12) u taøvå i∆tiyär eyledi 

   TersedTersedTersedTersed ez ez ez ezvey cinn ü ins her ki dìdvey cinn ü ins her ki dìdvey cinn ü ins her ki dìdvey cinn ü ins her ki dìd    

cinn ü ins ve her kim anı gördi andan (13) øorøar nite ki ≈adì§-i şerìfde väøıúdur men 

∆äfallähu yu∆avvifullähe’l-∆aløa úanhu ve men ∆äfe’l-∆aløa yu∆avvifuhu úankulli ∆aløin 

[tersìd ve güzìd ve dìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (14) 

  1111450450450450    EnderEnderEnderEnderin fikretin fikretin fikretin fikret be be be be≈ürmet dest best≈ürmet dest best≈ürmet dest best≈ürmet dest best    
                                                 
   5 dil-øavìter şecìúrek maúnåsınadur H: -MAB / merd laf®ı ∆ufteye mu◊äf degüldür H: -MAB 



 

 

647 
 

resùl-i Rùm bu fikrde ≈ürmetile elini ba˚ladı yaúnì (15) ellerini biri biri üzre øoyup 

≈a◊ret-i úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh muøäbelesinde edeb ü ≈ürmetile aya˚ üzre durdı päd-

şählaruè (16) ≈u◊ùrında aya˚ üzre ≠ururlar [fikret fikr maúnåsınadur ki tä nefs-i 

kelimedendür ∆ı≠äb içün degüldür]  [H96b] 

   BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    yek säúat úyek säúat úyek säúat úyek säúat úUUUUmermermermer ez ez ez ez∆¥äb cest∆¥äb cest∆¥äb cest∆¥äb cest    

bir säúatdan ´oèra ≈a◊ret-i (17) úÖmer ra◊ıyallähu úanh ∆¥äbdan ´ıçradı yaúnì uyøudan 

øaløup oturdı [best ve cest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (18) 

 SelämSelämSelämSeläm    kerdenkerdenkerdenkerden----i resùli resùli resùli resùl----i Rùmi Rùmi Rùmi Rùm bäbäbäbäememememìrü’lìrü’lìrü’lìrü’l----müõminìn úmüõminìn úmüõminìn úmüõminìn úUUUUmer ramer ramer ramer ra◊◊◊◊ıyaıyaıyaıyallähu úanhllähu úanhllähu úanhllähu úanh 

 Resùl-i Rùmuè seläm eylemesidür edeb ü ≈ürmetile emìrü’l-müõminìn ≈a◊ret-i 

(19) úÖmere ra◊ıyallähu úanh 

  1111451451451451    Kerd Kerd Kerd Kerd ∆∆∆∆ıdmet mer úUmerrä ve’sıdmet mer úUmerrä ve’sıdmet mer úUmerrä ve’sıdmet mer úUmerrä ve’s----selämselämselämseläm    

Resùl-i Rùm ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh taú®ìm ü ∆ıdmet ü seläm eyledi [∆ıdmet 

bunda taú®ìm maúnåsınadur] 

   Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber seläm an geh kelämber seläm an geh kelämber seläm an geh kelämber seläm an geh keläm    

niteki Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem (20) evvel seläm andan ´oèra 

keläm didi es-seläm §umme’l-keläm980. 

  1111452452452452    Pes úaleykeş guft u ùrä pìş Pes úaleykeş guft u ùrä pìş Pes úaleykeş guft u ùrä pìş Pes úaleykeş guft u ùrä pìş ∆¥and∆¥and∆¥and∆¥and    

Pes (21) ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh ol resùle úaleyke’s-seläm didi ve anı øatına 

oøudı 

   Eymeneş kerd üEymeneş kerd üEymeneş kerd üEymeneş kerd ü be be be bepìşpìşpìşpìş----i i i i ∆od ni∆od ni∆od ni∆od nişandşandşandşand    

(22) ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh anı ∆avfdan eymen eyledi ve kendünüè ≈u◊ùrında 

oturtdı anı aya˚ üzre ≠urma˚a øomadı [∆¥änd ve nişänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. (23) 

  1111453453453453    LäLäLäLätetetete∆äfù hest nezl∆äfù hest nezl∆äfù hest nezl∆äfù hest nezl----i i i i ∆ä∆ä∆ä∆äyyyyifänifänifänifän    

zìrä ∆avf idicilerüè nezli läte∆äfùdur yaúnì her kim ki ~aøø süb≈änehu taúälå 

≈a◊retinden (24) ∆avf idüp ≠äúat u úibädetde ola aèa kimseden ∆avf yoødur belki emn 

muøarrerdür bu hem vechdür zìrä läte∆äfùdur (25) ∆avf idicilerüè nezli bu äyet-i 

kerìmeye işäretdür inne’lleŸìne øälù Rabbunallähu §umme’steøämù (26) tetenezzelu 

úaleyhimu’l-meläõiketu ellä te∆äfù ve läta≈zenù v’ebşìrù bi’l-cenneti’lletì kuntum 

tùúadùn981 [nezl mä-≈a◊arì maúnåsınadur] (27) 

                                                 
   16 fikret fikr maúnåsınadur ki tä nefs-i kelimedendür ∆ı≠äb içün degüldür H: -MAB 
980 “Önce selâm, sonra kelâm.” 
981 “Şüphesiz, Rabbimiz Allah’tır deyip, sonra dosdoğru yolda yürüyenlerin üzerine melekler iner. 
Onlara: Korkmayın, üzülmeyin, size vâdolunan cennetle sevinin! derler.” Fussilet/30. 
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   HestHestHestHest der der der der∆∆∆∆oooorrrr ez ez ez ezberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı ∆ä∆ä∆ä∆äyyyyifififif    änänänän    

zìrä ∆äyifden ötüri [A140b] läyıø olan läte∆äfù nezlidür ∆äyif ism-i fäúil (28) müfred-i 

müŸekkerdür än ism-i işäretdür [der∆or läyıø maúnäsınadur]. 

  1111454454454454    Her ki tersedHer ki tersedHer ki tersedHer ki tersed mer verä  mer verä  mer verä  mer verä eymen kunendeymen kunendeymen kunendeymen kunend    

Her kim ki Alläh taúälå ≈a◊retinden ∆avf (29) ide anı eymen eylerler [mer veräda mer 

zäyiddür] 

   Her dilHer dilHer dilHer dil----i tersenderä säkin kunendi tersenderä säkin kunendi tersenderä säkin kunendi tersenderä säkin kunend    

∆avf idicinüè göèlini säkin ü mütesellì eylerler [tersende ism-i fäúildür]. [M112a] (1) 

  1111455455455455    An ki An ki An ki An ki ∆avfe∆avfe∆avfe∆avfeş nist çş nist çş nist çş nist çuuuun gùyì metersn gùyì metersn gùyì metersn gùyì meters    

Ol kimse ki anuè ∆avfı yoødur aèa ∆avf eyleme niçe dirsün yaúnì dimezsün (2) zìrä 

ta≈´ìl-i ≈ä´ıl läzım gelür 

   Ders çi’dhìDers çi’dhìDers çi’dhìDers çi’dhì nist ù mu nist ù mu nist ù mu nist ù mu≈täc≈täc≈täc≈täc----ı dersı dersı dersı ders    

[B97b] aèa ders ne virürsün o ∆od (3) derse mu≈täc degüldür zìrä beşäret ∆avf üzre 

olanlaradur ∆avfdan bìbehre olanlara emn ü lu≠f u kerem (4) beşäreti yoødur belki anlara 

beşäret febeşşirhum biúaŸäbin elìm982dür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

(5) bu üç beytile ≈i´´e vü maúrifet beyän idüp ≈ikäyete rücùú eyledi. 

  1111456456456456    An dilAn dilAn dilAn dil ez ez ez ezcä refterä dilcä refterä dilcä refterä dilcä refterä dil----şäd kerdşäd kerdşäd kerdşäd kerd    

(6) ~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh ol göèli yerinden gitmişi dil-şäd eyledi yaúnì ol resùl 

ki anuè øalbi ≈a◊ret-i úÖmerüè ra◊ıyallähu (7) úanhu ∆avf u heybeti ile memlù idi 

≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh anı mesrùr eyledi 

   `ä`ä`ä`ä≠≠≠≠ırırırır----ı vìranı vìranı vìranı vìranşrä äbäd kerdşrä äbäd kerdşrä äbäd kerdşrä äbäd kerd    

(8) anuè vìrän u ∆aräb ∆ä≠ırını äbäd u maúmùr eyledi dil ezcä refte yüregi øopmış ziyäde 

∆avf idici olmış (9) maúnåsınadur [vìräneşde nùn säkin oøunur ◊arùret-i vezn içün äbäd 

maúmùr maúnåsınadur]. 

  1111457457457457    Baúd Baúd Baúd Baúd eeeezzzzan gufteş suan gufteş suan gufteş suan gufteş su∆anhä∆anhä∆anhä∆anhä----yı daøìøyı daøìøyı daøìøyı daøìø    

Andan ´oèra ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh resùl-i Rùma esrär-ı Đlähiyyeden (10) daøìø 

u ∆afì sözler didi [su∆anhä-yı daøìøden muräd fehmi müşkil olan sözlerdür] 

   DerDerDerDer´ıfät´ıfät´ıfät´ıfät----ı päkı päkı päkı päk----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø niúme’rniúme’rniúme’rniúme’r----refìørefìørefìørefìø    

ve ~aøø taúälå ≈a◊retinüè päk (11) ü bìmi§l ´ıfätından didi ~aøø taúälå ≈a◊reti niúme’r-

refìødür maúnå bu vechile olmaø hem la≠ìfdür ve niúme’r-refìø olan (12) ~aøø taúälånuè 

päk ü bìna®ìr ´ıfatlarından didi muräd ve huve maúakum eyne mä kuntum983 mùcebince 

                                                 
982 “(Resûlüm!) Onlara acı azabı müjdele!” Âli Đmrân/21; Tevbe/34; Đnşikâk/24. 
983 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” Hadîd/4. 
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~aøø taúälå ≈a◊reti (13) ∆ùb u la≠ìf idügin beyändur zìrä andan cüdä olmayan kimse nefs 

ü şey≠än ve ins ü cinnüè şerr ü ◊ararından (14) ma´ùn u ma≈fù◊dur niúme’r-refìø ne la≠ìf 

rıfø u şefaøat idici maúnåsına hem la≠ìfdür zìrä `udäy taúälå Er≈amu’r-rä≈imìndür (15) 

ve Raõùfdur nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür innellähe bi’n-nasi leRaõùfu’r-

Ra≈ìm984 bu vech (16) üzre refìøden olur niúme’r-refìøden muräd ≈a◊ret-i úÖmer olmaø 

hem la≠ìfdür ki maúnå böyle olur ne la≠ìf (17) ve ne ∆ùb refìødür úÖmer ki ibtidäõen 

gördügi kimseye bu øadar muräfaøat u muväneset idüp aèa bu vechile la≠ìf (18) ü zìbä 

taúlìm eyledi bu maúnå hem la≠ìfdür úÖmer ne la≠ìf ve ne ∆ùb rıfø u şefaøat idicidür ki 

hemän gördügi dem (19) ziyäde tera≈≈umından ìmän u Đsläm-peŸìr olsun içün ol resùle 

riúäyet ü mülä≠afet idüp esrär-ı ∆afiyye (20) vü ´ıfät-ı Đlähiyyeden väfir söyledi niúme 

fiúl-i med≈dür. 

  1111458458458458    V’ezV’ezV’ezV’ezneväzişhäneväzişhäneväzişhäneväzişhä----yıyıyıyı ~aøø e ~aøø e ~aøø e ~aøø ebdälräbdälräbdälräbdälrä    

Ve resùl-i Rùma ~aøø taúälå (21) ≈a◊retinüè abdäl ü evliyäya eyledügi úa≠ä vü 

i≈sänlarından söyledi [neväzişhädan muräd i≈sän u úa≠ä-yı Đlähìdür ebdäldan muräd 

evliyädur]  

   Tä bidäned ù maøäm uTä bidäned ù maøäm uTä bidäned ù maøäm uTä bidäned ù maøäm u    ≈älrä≈älrä≈älrä≈älrä    

tä resùl-i [H97a] Rùm (22) ≠arìøatda olan maøäm u ≈äli bile ve a≈väl-i ≠arìøatdan 

∆aberdär ola a´l ≈älldür yaúnì lämuè teşdìdiyiledür ki (23) bas≠dan peydä olur bir şevø u 

Ÿevø u ≈äletdür ki bìbeøädur [A141a] maøäm-ı §ebät üzre olan ≈älät-ı la≠ìfedür (24) ki 

bunda müşähedätdan kinäyetdür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz icmäl 

≠arìøıyıla ikisine bile işäret buyurur. (25) 

  1111459459459459    ~äl çün cilv~äl çün cilv~äl çün cilv~äl çün cilvest z’an zìbäest z’an zìbäest z’an zìbäest z’an zìbä----úarùsúarùsúarùsúarùs    

~äl ol zìbä úarùsdan cilve gibidür yaúnì zìbä-úarùsuè (26) näz u şìve ile olan reftär u 

nümäyişi me§äbesindedür ki gähì ~aøø taúälånuè erbäb-ı ≠arìøata tecellì-yi ´ıfät 

iútibärıyıla (27) tecellì vü ®uhùrı olur lìkin fevrì ma≈v u näpeydä olur bu sebebden 

dimişlerdür el-≈älu ke’l-berøı’l-∆ä≠ıfi985 [úarùs gelin maúnåsınadur úarùs baú◊-ı ma≈alde 

güyegü maúnåsında da∆ı gelür]  (28) 

   V’in maøamV’in maøamV’in maøamV’in maøam bä bä bä bä∆alvet ämed∆alvet ämed∆alvet ämed∆alvet ämed bä bä bä bäúarùsúarùsúarùsúarùs    

ve bu maøäm ki muräd erbäb-ı ≠arìøat øatında olan maøämdur ol úarùsıla (29) ∆alvet 

geldi yaúnì bu maøäm úarùsıla olan ∆alvet maøämındadur ki beøä vü temekkün vardur ve 

                                                 
984 “Zira Allah insanlara karşı şefkatli ve merhametlidir.” Bakara/143; Hac/65. 
   21 neväzişhädan muräd i≈sän u úa≠ä-yı Đlähìdür abdäldan muräd evliyädur H: -MAB 
985 “Hâl, ansızın çakan şimşek gibidir.” 
   22 úarùs baú◊-ı ma≈alde güyegü maúnåsıanda da∆ı gelür H: -MAB 
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ol ∆alvet-i ´a≈ì≈ada vi´äl [M112b] (1) müyesser olur pes ´ä≈ib-maøäm olur ki ~aøø 

taúälå ≈a◊retine ziyäde taøarrüb ta≈´ìl eylemişdür [ämed fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. (2) 

  1111460460460460    Cilve bìned şäh u Cilve bìned şäh u Cilve bìned şäh u Cilve bìned şäh u ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı şäh nìzı şäh nìzı şäh nìzı şäh nìz    

[B98a] Cilveyi şäh ve şähuè ˚ayrısı hem görür bu ∆u´ù´da beräberlik vardur [nìz da∆ı 

maúnåsınadur] (3) 

   VaøtVaøtVaøtVaøt----i i i i ∆alvet nist cüz∆alvet nist cüz∆alvet nist cüz∆alvet nist cüz    şähşähşähşäh----ı úazìzı úazìzı úazìzı úazìz    

ammä úarùsıla ∆alvet vaøti úazìz şähdan ˚ayrı yoødur yaúnì bu (4) ≈älet hemän aèa 

ma∆´ù´dur bu hem maúnådur ammä úarùsıla ∆alvet vaøti úazìz şähdan ˚ayrı yoødur (5) 

yaúnì úarùsıla ∆alvetde oturmaø hemän şäha ma∆´ù´dur. 

  1111461461461461    Cilve kerde Cilve kerde Cilve kerde Cilve kerde ∆ä´ u úämanrä úarùs∆ä´ u úämanrä úarùs∆ä´ u úämanrä úarùs∆ä´ u úämanrä úarùs    

(6) úArùs ∆ä´lara ve úämlara cilve eylemişdür zìrä ≠aşrada ≈ä◊ır olanlar cemìúan 

görmişlerdür [∆ä´än u úämän taødìrindedür] (7) 

   `alvetender `alvetender `alvetender `alvetender şäh bäşedşäh bäşedşäh bäşedşäh bäşed    bäbäbäbäúarùsúarùsúarùsúarùs    

lìkin ∆alvetde úarùsıla ancaø şäh olur ˚ayra imkän yoødur [ender∆alvet taødìrindedür]. 

(8) 

  1111462462462462    Hest bisyär ehlHest bisyär ehlHest bisyär ehlHest bisyär ehl----i i i i ≈äl≈äl≈äl≈äl ez ez ez ez´ùfiyän´ùfiyän´ùfiyän´ùfiyän    

™ùfìlerden ehl-i ≈äl çoø vardur [bisyärest taødìrindedür ki hestde olan est aèa ma´rùfdur 

ki hä zäyiddür] 

   Nädirest Nädirest Nädirest Nädirest ehlehlehlehl----i maøämi maøämi maøämi maøäm ender ender ender endermiyänmiyänmiyänmiyän    

(9) lìkin ´ùfìlerüè içinde ehl-i maøäm azdur zìrä maøäm her kimsenüè ≈äli degüldür 

≈a◊ret-i (10) Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ´ùfiyän Ÿikri ile ≈äl ü maøäm erbäb-ı 

≠arìøata müyesser olup úaväma andan ≈i´´e vü behre olmadu˚ın (11) işúärdur. 

  1111463463463463    EzEzEzEzmenäzilhämenäzilhämenäzilhämenäzilhä----yı cäneş yäd dädyı cäneş yäd dädyı cäneş yäd dädyı cäneş yäd däd    

~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh resùl-i Rùma cänuè menzillerinden (12) yäd virdi yaúnì 

úälem-i ervä≈uè a≈väl ü esrärından beyän eyledi 

   V’ezV’ezV’ezV’ezseferhäseferhäseferhäseferhä----yı reväneş yädyı reväneş yädyı reväneş yädyı reväneş yäd däddäddäddäd 

(13) ve rù≈ u revänuè seferlerinden resùl-i Rùma yäd virdi yaúnì úälem-i Đlähìden bu 

úäleme gelince ervä≈uè (14) mertebesine ve bu úäleme gelmekden muräd ne idügini şer≈ 

eyledi tä ki aèa bir miødär ba´ìret ≈ä´ıl ola [revän bunda rù≈ maúnåsınadur]. (15) 

  1111464464464464    V’ez zemänì V’ez zemänì V’ez zemänì V’ez zemänì k’ezk’ezk’ezk’ezzeman zeman zeman zeman ∆älì budes∆älì budes∆älì budes∆älì budestttt    
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Ve resùl-i Rùma ol zemändan yäd virdi ki ol zemän bu zemändan (16) ∆älì olmış idi 

yaúnì ezel ü lätaúayyün sırrından esrär-ı Đlähiyyeyi beyän eyledi [budest bùdeest 

taødìrindedür] 

   V’ezV’ezV’ezV’ezmaøämmaøämmaøämmaøäm----ı ı ı ı ææææudsudsudsuds ki iclälì budestki iclälì budestki iclälì budestki iclälì budest 

(17) ve æuds maøämından yäd virdi ki ol maøäm-ı æuds iclälì olmışdur maøäm-ı 

æudsden (18) muräd kemäl-i ÿätì mertebesidür ki ˚ayr u sivådan henüz näm u nişänı 

®ähir ü hüveydä degül idi iclälden muräd (19) `udäy taúälånuè celäl ü úa®ameti 

´anúatıdur zemän Ÿikri beyän içündür ve illä Ÿät-ı ~aøø zemän u mekändan (20) úärì vü 

berìdür [iclälìde yä nisbet içündür]. 

  1111465465465465    V’ezheväyì k’enderV’ezheväyì k’enderV’ezheväyì k’enderV’ezheväyì k’enderù sìmurù sìmurù sìmurù sìmur˚̊̊̊----ı rùı rùı rùı rù≈≈≈≈    

Ve ol hevädan yäd [A141b] virdi ki ol heväda (21) rù≈ sìmur˚ı [sìmur˚uè rù≈a i◊äfeti 

müşebbehün-bih laf®ınuè müşebbeh laf®ına mu◊äf øabìldür]  

   PìPìPìPìşşşş ez ez ez ezin dìdest perväz u fütùin dìdest perväz u fütùin dìdest perväz u fütùin dìdest perväz u fütù≈≈≈≈    

bundan evvel rù≈ perväz u fütù≈ görmişdür muräd (22) úälem-i ervä≈dur ki ol úälemde 

ervä≈a elestu biRabbikum986 ∆ı≠äbı irişüp enväú-ı ihsän u tecelliyäta (23) ma®har oldı 

fütù≈dan muräd enväú-ı i≈sän-ı Đlähìdür ki ervä≈a virilmişdür rù≈ sìmur˚a teşbìh 

olınmışdur. (24) 

  1111466466466466    Her yekì perväzeşHer yekì perväzeşHer yekì perväzeşHer yekì perväzeş ez ez ez ezäfäøäfäøäfäøäfäø----ı bìşı bìşı bìşı bìş    

Ol heväda sìmur˚-ı rù≈uè her bir perväzı äfäødan ziyäde idi zìrä (25) ervä≈uè ol 

úälemde bir nefesde perväz u cevelän itdükleri hevänuè vüsúatı nice mertebe bu 

úälemden väsiúdür [äfäødan muräd úälemdür egerçi cemú-i ufuødur] (26) 

   V’ezV’ezV’ezV’ezümìd ü nehmetümìd ü nehmetümìd ü nehmetümìd ü nehmet----i müştäøi müştäøi müştäøi müştäø----ı bìşı bìşı bìşı bìş    

ve müştäøuè ümìd ü ≈ır´ından ziyäde idi nehmet ≈ır´ u ≠amaú maúnåsınadur (27) müştäø 

úäşıø. 

  1111467467467467    Çün úÇün úÇün úÇün úUmer aUmer aUmer aUmer a˚yär˚yär˚yär˚yär----rùrùrùrùrä yär yrä yär yrä yär yrä yär yaaaaftftftft    

Çünki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh a˚yär yüzlüyi ki (28) muräd resùl-i Rùmdur yär 

buldı [a˚yär-rù va´f-ı terkìbìdür läkin herkesüè maúlùmı olmayan øabìldendür] 

   CänCänCänCän----ı ùrä ı ùrä ı ùrä ı ùrä ≠älib≠älib≠älib≠älib----i esrär yi esrär yi esrär yi esrär yaaaaftftftft    

anuè cänını esrär-ı Đlähiyyeye ≠älib (29) ü rä˚ıb buldı resùl-i Rùmuè a˚yär-rù olması 

henüz ìmändan behredär olmadu˚ıdur. 

  1111468468468468    ŞeyŞeyŞeyŞey∆ kämil bùd∆ kämil bùd∆ kämil bùd∆ kämil bùd u u u u ≠älib mü≠älib mü≠älib mü≠älib müştehìştehìştehìştehì 

                                                 
   21 sìmur˚uè rù≈a i◊äfeti müşebbehün-bih laf®ınuè müşebbeh laf®ına mu◊äf øabìldür H: -MAB 
986 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’râf/172. 
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[B98b] Şey∆ kämil ve ≠älib müştehì idi [şey∆ ve ≠älib mu◊äf degüldür müştehì ism-i 

fäúildür ki meyl ü ärzù vü iştihäsı olan kimse maúnåsınadur] [H97b] [M113a] (1) 

   Merd çäpük bùd Merd çäpük bùd Merd çäpük bùd Merd çäpük bùd u u u u merkeb dergehmerkeb dergehmerkeb dergehmerkeb dergehìììì    

merd çäpük (2) ve merkeb dergehì idi yaúnì ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh vaú® u pend 

ve esrär u maúärif beyänında øavì vü kämil (3) ve resùl-i Rùm bunlaruè istimäú u 

øabùlinde ziyäde çüst ü øäbil idi şey∆ u merdden muräd ≈a◊ret-i úÖmerdür ra◊ıyallähu 

úanh (4) ve ≠älib ü merkebden maø´ùd resùl-i Rùmdur teşbìh ≠arìøıyıla merkeb-i dergehì 

dergäha mensùb merkeb dimekdür ki (5) muúallem binit maúnåsınadur maúnå-yı 

mu≈a´´alìsi ìmän u pend ü na´ì≈at ve esrär u maúärif øabùlinde øäbil dimekdür [merd ve 

merkeb mu◊äf degüldür]. (6) 

  1111469469469469    DìdDìdDìdDìd an mürşid ki ù irşäd dan mürşid ki ù irşäd dan mürşid ki ù irşäd dan mürşid ki ù irşäd daaaaştştştşt 

Ol mürşid gördi ki ol resùl-i Rùm irşäd ≠utdı yaúnì ≈a◊ret-i úÖmer (7) ra◊ıyallähu úanh 

gördi ki kendünüè mu∆ä≠abı olan irşäd øabùl eyledi [dìd ve däşt fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı päk enderı päk enderı päk enderı päk enderzemzemzemzemììììnnnn----i päk i päk i päk i päk kakakakaştştştşt    

(8) läcerem päk tu∆mı päk yirde ekdi yaúnì resùl-i Rùma esrär u maúärif-i Đlähiyyeden 

väfir söyledi [käşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (9) 

 Suõäl Suõäl Suõäl Suõäl kerdenkerdenkerdenkerden----i resùli resùli resùli resùl----i Rùmi Rùmi Rùmi Rùm ez ez ez ezemìrü’lemìrü’lemìrü’lemìrü’l----müõminìn úmüõminìn úmüõminìn úmüõminìn úUUUUmer ramer ramer ramer ra◊◊◊◊ıyaıyaıyaıyallähu úanhllähu úanhllähu úanhllähu úanh 

 Resùl-i Rùmuè suõäl (10) eylemesidür emìrü’l-müõminìn úÖmerden ra◊ıyallähu 

úanh 

  1111470470470470    Merd gufteşMerd gufteşMerd gufteşMerd gufteş k’ey  k’ey  k’ey  k’ey emìrü’lemìrü’lemìrü’lemìrü’l----müõminìnmüõminìnmüõminìnmüõminìn    

Merd ki muräd resùl-i (11) Rùmdur ≈a◊ret-i úÖmere didi ki ey emìrü’l-müõminìn 

   CanCanCanCan zi zi zi zibälä çbälä çbälä çbälä çuuuun biyämedn biyämedn biyämedn biyämed der der der derzemìnzemìnzemìnzemìn    

cän úälem-i úulvìden (12) zemìne niçe geldi yaúnì sebebi nedür [bälädan muräd úälem-i 

úulvìdür]. 

  1111471471471471    MurMurMurMur˚̊̊̊----ıııı bì bì bì bìendäze çendäze çendäze çendäze çuuuun şudn şudn şudn şud der der der derøafe´øafe´øafe´øafe´    

Endäze vü miødärsız mur˚ øafe´de (13) niçe oldı yaúnì úulvì vü nùränì rù≈ bu süflì vü 

®ulmänì ten øafesine niçe ma≈bùs u giriftär oldı ey úaceb (14) bu iki ◊ıdduè imtizäc u 

ictimäúına sebeb ü ≈ikmet nedür bu beytde olan çün niçün maúnåsına hem mümkindür 

[øafes Färsì øafe´ úArabìdür ki anuè muúarrebidür] 

   Guft ~aøGuft ~aøGuft ~aøGuft ~aø berberberbercan füsun can füsun can füsun can füsun ∆¥and u øa´a´∆¥and u øa´a´∆¥and u øa´a´∆¥and u øa´a´ 

[A142a] (15) ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh çünki resùl-i Rùmdan bu suõälleri işitdi 

(16) aèa ceväb virüp didi rù≈ üzre ≈a◊ret-i ~aøø úazze ismuhu efsùn u øı´´a oøudı tä ki 
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rù≈-ı la≠ìf cesed-i (17) ke§ìfe ≈üsn-i i∆tiyärı ile gelüp dä∆il oldı ol efsùnlardan biri budur 

ki ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu (18) rù≈a eytdi ki ey rù≈ benüm kerem ü i≈sänum 

senüè ≠arìøuèuè delìl ü ≈äfı®ıdur ve úinäyet-i bì˚äyetüm senüè muúìn (19) ü ®ahìrüèdür 

ve emr-i Đlähì ile bir ferişteh øälıb-ı ∆äkìnüè içine girüp úışø u ma≈abbet-i Đlähìye 

müteúallıø olan na˚amätdan (20) terennüm eyledi rù≈ anı istimäú idüp ≈üsn-i i∆tiyärıyıla 

cesedüè içine girüp øarär eyledi rù≈uè kelimät-ı úışødan (21) şevø u Ÿevø eyledügine 

≈ikmet budur [øa´a´ øı´´a maúnåsınadur]. 

  1111472472472472    BerBerBerBerúademhä k’an nedäred çeşm ü gùşúademhä k’an nedäred çeşm ü gùşúademhä k’an nedäred çeşm ü gùşúademhä k’an nedäred çeşm ü gùş    

úAdem üzre ki ol (22) úademler çeşm ü gùş ≠utmaz 

   Çün füsun Çün füsun Çün füsun Çün füsun ∆¥äned hemì∆¥äned hemì∆¥äned hemì∆¥äned hemìäyedäyedäyedäyed be be be becùşcùşcùşcùş    

~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu çünki efsùn (23) oøuya ol úademler cùş u vücùda gelür 

bu ∆u´ù´ ziyäde rùşen ü ®ähirdür zìrä bir nefes yoødur ki (24) úademler cùş u ∆urùşdan 

∆älì ola [hemìäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111473473473473    EzEzEzEzfüsùnfüsùnfüsùnfüsùn----ı ù úademhä zùd zùdı ù úademhä zùd zùdı ù úademhä zùd zùdı ù úademhä zùd zùd    

Ol Allähuè efsùnından (25) úademler fevrì fevrì [baú◊-ı nüsa∆da zùd esbe derúadem 

mevcùd rand väøıú olup maúnå böyle olur mevcùd vücùddan dü-esbe sürdi yaúnì 

tevaøøuf itmeyüp fevrì úademe gitdi dü-esbe rand ıl˚ar idüp sürdi maúnåsınadur]  

   `oş muúallaø mìzened sùy`oş muúallaø mìzened sùy`oş muúallaø mìzened sùy`oş muúallaø mìzened sùy----ı vücùdı vücùdı vücùdı vücùd    

vücùd cänibine la≠ìf muúallaø urur (26) innemä emruhu iŸä eräde şeyõen en yeøùle lehu 

kun fe yekùn987 ≈ükmince mevcùdät emr-i Đlähì ile maúan maúan vücùd u ®uhùr (27) 

bulur nite ki Mevlänä Cämì ≈a◊reti buyurmışdur 

   Tekvìn-i her muräd ki ∆¥ähed beøavl-i kun 

   æavl-i kun u vücùd-ı Mükevvin maúan maúast988 [B99a] 

(28) füsùndan muräd emr-i Đlähìdür. 

  1111474474474474    BäzBäzBäzBäz bermevcùd bermevcùd bermevcùd bermevcùd efsùnì çü  efsùnì çü  efsùnì çü  efsùnì çü ∆and∆and∆and∆and    

(29) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu çünki mevcùd üzre bir efsùn oøudı 

   ZùdZùdZùdZùd i i i issssbbbbeheheheh der der der derúadem mevcùd rand úadem mevcùd rand úadem mevcùd rand úadem mevcùd rand     

[M113b] (1) mevcùd fevrì úaskeri úadem cänibine sürdi yaúnì mevcùd fevrì maúdùm oldı 

baú◊-ı nüsa∆da 

                                                 
   25 baúz-ı nüsa∆da zùd esbe derúadem mevcùd rand väøıú olup maúnå böyle olur mevcùd vücùddan dü-
esbe sürdi yaúnì tevaøøuf itmeyüp fevrì úademe gitdi dü-esbe rand ıl˚ar idüp sürdi maúnåsınadur H: -MAB 
987 “Bir şey yaratmak istediği zaman O’nun yaptığı ‘Ol’ demekten ibarettir. Hemen oluverir.” Yâsîn/82. 
988 “Hangi varlığı yaratmayı murâd ettiyse ‘Kun’ sözü ile etti; “Kun” sözü ile Yaratıcının vücûdu 
beraberdir.” 



 

 

654 
 

   Zù dü-esbe derúadem mevcùd rand 

(2) väøıúdur ki maúnå böyle olur mevcùd tìz ziyäde sürúatile úademe sürdi zù bunda 

zùddan (3) mu∆affefdür ki tìz maúnåsınadur dü-esbe ziyäde sürúat maúnåsını ifäde eyler. 

  1475147514751475    GuftGuftGuftGuft der der der dergùşgùşgùşgùş----ı gül üı gül üı gül üı gül ü ∆and∆and∆and∆andananananş kerdş kerdş kerdş kerd 

(4) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu gülüè øula˚ına räz didi ve anı ∆andän eyledi 

   GuftGuftGuftGuft bäbäbäbäsensensenseng ü úaøìøg ü úaøìøg ü úaøìøg ü úaøìø----ıııı k k k kananananş kerdş kerdş kerdş kerd 

(5) ≈a◊ret-i ~aøø senge räz didi ve anı känuè úaøìøı eyledi yaúnì bì≈amiyyet iken anı (6) 

Ÿì-≈amiyyet eyledi nite ki ehl-i ìmän ve ehl-i úı´yäna ´alä≈ i≈sän eyler. 

  1111476476476476    GuftGuftGuftGuft bä bä bä bäcism äyetìcism äyetìcism äyetìcism äyetì tä  tä  tä  tä can şud ùcan şud ùcan şud ùcan şud ù    

(7) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu cisme bir äyet ü räz didi tä ol cism cän oldı [şud 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   GuftGuftGuftGuft bä bä bä bä∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd tä  tä  tä  tä rararara∆∆∆∆şanşanşanşan şud ùşud ùşud ùşud ù 

(8) ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu äftäba bir räz didi tä äftäb münevver ü ra∆şän oldı 

≈ä´ıl-ı maúnå budur ki (9) kendünüè ´ıfat-ı ä§är-ı cemälinden ∆¥äb-ı úademde olanlara 

sırlar beyän eyledi tä ki kürre-yi ∆äkden eyvän-ı efläke ve ≈a◊ì◊-i (10) ferşden [A142b] 

evc-i úarşa degin cemìúan ne var ise ´a≈rä-yı vücùda täzän u raø´än belki dü esbe revän u 

pùyän (11) geldiler. 

  1111477477477477    BäzBäzBäzBäz der der der dergùşgùşgùşgùşeş demed nükteş demed nükteş demed nükteş demed nükteeee----y y y y memememe∆ùf∆ùf∆ùf∆ùf    

~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu ∆urşìdüè øula˚ına me∆ùf nükte (12) üfürür yaúnì söyler 

[nükteõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür vezn içün me∆ùf ism-i mefúùldür] 

   DerDerDerDerrurururu∆∆∆∆----ı ı ı ı ∆ur∆ur∆ur∆urşìd üfted ´adşìd üfted ´adşìd üfted ´adşìd üfted ´ad    küsùfküsùfküsùfküsùf    

läcerem ol nükte sebebi ile ∆urşìdüè yüzine (13) yüz küsùf düşer yaúnì ≈a◊ret-i ~aøø 

´ıfat-ı celäli ä§ärından äftäba bir sır söyler ki äftäb andan müte˚ayyir olup tìre (14) vü 

bìnùr olur [H98a] ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki niçe kimseleri hidäyet ü úinäyet nùrıyıla 

münevver ü ra∆şän ve niçe kimseleri (15) ≈ikmeti ile øab◊ u ¬alälete bıra˚up ≈ayrän u 

ser-gerdän eyler demed egerçi üfürür maúnåsınadur lìkin bunda gùyed (16) maúnåsına 

istiúmäl olınmışdur. 

  1111478478478478    TäTäTäTä begùş begùş begùş begùş----ı ebrı ebrı ebrı ebr an gùyä çi  an gùyä çi  an gùyä çi  an gùyä çi ∆¥and∆¥and∆¥and∆¥and    

úAceb ebrüè øula˚ına ol gùyä ne oøudı (17) yaúnì ne didi [tä bunda úaceb maúnåsınadur] 

   Gù çü mGù çü mGù çü mGù çü meeeeşkşkşkşk ez ez ez ezdìddìddìddìdeeee----yi yi yi yi ∆od e∆od e∆od e∆od eşk randşk randşk randşk rand    

ki ol ebr kendünüè çeşminden eşk (18) revän eyledi meşk gibi yaúnì bisyär girye eyledi 

≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ebrüè giryän olması ≈a◊ret-i ~aøøuè emr-i şerìfi ile (19) oldu˚ı 

gibi hem-çünän ädemìden çoø kimsenüè øalbine kendünüè úışøı ˚amını ve ∆avfını 
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bıra˚up anlaruè çeşmini (20) giryän ve giryeyi sebeb-i ra≈met ü ˚ufrän eyler gùyädan 

muräd ≈a◊ret-i ~aødur ki älet-i cismäniyye ve ≈arf ü ´avtsız mütekellimdür [meşk øırba 

ve ≠ulum ki ´u ≠oldururlar ∆¥änd ve ränd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (21) 

  1111479479479479    TäTäTäTä begùş begùş begùş begùş----ı ı ı ı ∆äk ~aø ∆äk ~aø ∆äk ~aø ∆äk ~aø çi çi çi çi ∆¥andeest∆¥andeest∆¥andeest∆¥andeest    

úAceb ~aøø taúälå ≈a◊reti ∆äküè øula˚ına ne oøumışdur [tä bunda úaceb maúnåsınadur] 

   Ki muräøıbKi muräøıbKi muräøıbKi muräøıb ggggeşt ü eşt ü eşt ü eşt ü ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş mandeestş mandeestş mandeestş mandeest 

(22) ki ∆äk muräøıb oldı ve ebedì ∆ämuş øalmışdur ki andan i∆tiyärì ≈arekät (23) ´ädır 

olmaz muräøıb ism-i fäúildür muräøabeye varıcı maúnåsınadur. 

  1111480480480480    DerDerDerDertereddüd her ki ù äşüfteesttereddüd her ki ù äşüfteesttereddüd her ki ù äşüfteesttereddüd her ki ù äşüfteest    

(24) Her kim ki o tereddüd ü tevaøøufda äşüfte vü ≈ayrändur 

   ~aø~aø~aø~aø be be be begùşgùşgùşgùş----ı ù muúammä gufteestı ù muúammä gufteestı ù muúammä gufteestı ù muúammä gufteest    

~aøø taúälå ≈a◊reti anuè (25) øula˚ına muúammä dimişdür yaúnì äşkäre vü rùşen 

dimemişdür tä ki ~aøø taúälånuè ol sözden maø´ùdı ne idügini (26) fehm idüp aèa göre 

saúy u kùşiş ide belki emr-i şerìfinden maø´ùdı ne idügini [B99b] mestùr söz dimişdür 

läcerem (27) bir cänibe müteveccih olmayup tereddüdde äşüfte vü ≈ayrän olup 

øalmışdur zìrä yu◊ıllu men yeşäõu yehdì men yeşäõ989 (28) mùcebince nite ki úinäyet ü 

hidäyet ve tereddüd ü ¬alälet hem andandur muúammä mestùr maúnåsınadur (29) ≈a◊ret-

i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz muúammä ile işäret eyler ki ol ≠äyifeye ki 

≈aøìøat-ı ≈äl rùşen ü ®ähir olmaya ol ≠äyife ≈aøøı bä≠ıldan [M114a] (1) ve ≈aøìøatı 

mecäzdan farø eylemeyüp ebedì ≈ayrän u ser-gerdän øalur. 

  1111481481481481    Tä kuned maTä kuned maTä kuned maTä kuned ma≈bùse≈bùse≈bùse≈bùseş enderş enderş enderş enderdüdüdüdü gümängümängümängümän 

(2) Tä ol muúammä sebebi ile ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu anı iki gümända mahbùs 

eyler ki dü gümändan muräd (3) bu mı´räú-ı §änìdür [ma≈bùseşde olan ◊amìr-i ˚äyib 

tereddüdde olan kimseye räciúdür] 

   An kunem k’ù guft yAn kunem k’ù guft yAn kunem k’ù guft yAn kunem k’ù guft yääää∆ud ◊∆ud ◊∆ud ◊∆ud ◊ıddıddıddıdd----ı änı änı änı än    

läcerem ol kimse tereddüdde olup kendüsine (4) dir anı mı eyleyem ki ~aøø taúälå 

≈a◊reti didi yä∆ud anuè ◊ıddını mı eyleyem anuè tereddüdi budur ki ä∆ıretde derecät-ı 

(5) úulyäya vu´ùl bulam diyü ´alä≈ u taøvå cänibine saúy u iødäm eyler yä∆ud innellähe 

ya˚firu’Ÿ-Ÿunùbe cemìúä990 (6) mùcebince [A143a] ma˚rùr u ˚äfil olup nefs ü şey≠än 

i˚väsıyıla fısø u úı´yän cänibine meyl idüp (7) a≈väl-i ä∆ıretden ˚äfil olur ve ol kimse bu 

                                                 
989 “(Allah) dilediğini sapıklığa yöneltir, dilediğini doğru yola iletir.” Fâtır/8. 
990 “Çünkü Allah bütün günahları bağışlar.” Zümer/53. 
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iki tereddüd ü gümända ≈ayrän øalur `udäy taúälå ≈a◊reti ≠arafından bir (8) cänibe bir 

tercì≈ ®uhùr idince [än kunem k’ù guft mı´räúında istifhäm maúnåsı vardur]. 

  1111482482482482    HemHemHemHem zi zi zi zi~aø tercì~aø tercì~aø tercì~aø tercì≈ yäbed yek≈ yäbed yek≈ yäbed yek≈ yäbed yek    ≠araf≠araf≠araf≠araf    

Hem úäøıbet ~aøø taúälå ≈a◊retinden úazze (9) ismuhu ol iki ®ann u gümänuè bir ≠arafı 

tercì≈ ü øuvvet bulur [yäbed fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür] 

   Z’an dü yekrä bergüzìned z’Z’an dü yekrä bergüzìned z’Z’an dü yekrä bergüzìned z’Z’an dü yekrä bergüzìned z’an kenefan kenefan kenefan kenef    

(10) läcerem ol iki gümända tereddüd idici kimse ol kenef ü perdeden ol iki gümändan 

birini i∆tiyär eyler ve ol (11) ≠arafa ≠älib olur pes yu◊ıllu men yeşäõu ve yehdì men 

yeşäõ991 ≈asebince yä budur ki ≠äúat u inøıyäd (12) sebebi ile hidäyet ü saúädete yä budur 

ki maú´ıyet ü mu∆älefet sebebi ile ¬alälet ü şeøävete irişür ≈a◊ret-i Mevlänä (13) 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz pend ü na´ì≈ata şürùú eyledi [kenef ≈avlì maúnåsınadur än 

kenefden muräd cenäb-ı Đlähìdür]. 

  1111483483483483    Ger neGer neGer neGer ne∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì der der der dertereddüd hùştereddüd hùştereddüd hùştereddüd hùş----ı cäı cäı cäı cännnn    

Eger cänuèuè (14) hùş u úaølını tereddüdde olmasını istemez iseè yaúnì eger 

tereddüdden ∆alä´ bulmaø ister iseè 

   Kemfişär inKemfişär inKemfişär inKemfişär in penberäpenberäpenberäpenberä der der der dergùşgùşgùşgùş----ı cänı cänı cänı cän 

(15) bu penbeyi cänuèuè gùşına ≠ıøma muräd maú´ıyet ü hevä ve ≈ubb-ı dünyäyı bi’l-

külliyye ∆ä≠ıruèdan (16) i∆räc idüp ≠äúat u úibädete saúy gösterüp ≠älib-i ä∆ıret ol 

dimekdür fişär emr-i ≈ä◊ırdur kemfişär bunuè (17) gibi ma≈allerde mefişär maúnåsına 

istiúmäl olınur kem laf®ınuè itti´äliyile. 

  1111484484484484    Tä kunì fehm an muúammäTä kunì fehm an muúammäTä kunì fehm an muúammäTä kunì fehm an muúammähäşrähäşrähäşrähäşrä    

(18) Tä ~aøø taúälå ≈a◊retinüè ol muúammälarını fehm eyleyesin [muúammähäşda ◊amìr 

`udäya räciúdür kunì fiúl-i mu◊äriú müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   Tä kunì idräk remz ü fäşräTä kunì idräk remz ü fäşräTä kunì idräk remz ü fäşräTä kunì idräk remz ü fäşrä    

tä remz ü fäşı idräk (19) eyleyesin yaúnì ®ähir ü bä≠ın cemìú-i a≈väl saèa rùşen ü maúlùm 

ola ≈ä´ıl-ı maúnå ≠äúat u úibädet ve úışø u ma≈abbet ve riyä◊et (20) ü mücähededen rùz u 

şeb bir nefes ∆älì vü färı˚ olmayup nefs ü şey≠änuè mekr ü vesvesesini gùş-ı cändan 

(21) i≈räc idüp ma≈abbet-i mä-sivå terkine saúy eylemek gerekdür tä ki tereddüdden 

∆alä´ müyesser olup esrär-ı Đlähiyyeyi fehm ü (22) idräk eylemege imkän ola dimekdür. 

  1111485485485485    Pes maPes maPes maPes ma≈all≈all≈all≈all----i vai vai vai va≈y ≈y ≈y ≈y ggggerded gùşerded gùşerded gùşerded gùş----ı cänı cänı cänı cän    

Çünki bu ≈älete vu´ùl bulasın (23) pes fehm ü idräkden ´oèra senüè gùş-ı cänuè va≈y u 

esrär-ı Đlähìnüè ma≈alli olur [gerded bunda şeved maúnåsınadur] 

                                                 
991 “(Allah) dilediğini sapıklığa yöneltir, dilediğini doğru yola iletir.” Fâtır/8. 
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   VVVVaaaa≈y çi≈y çi≈y çi≈y çi’b’b’b’bved guftenved guftenved guftenved guften----iiii ez ez ez ez≈is nihän≈is nihän≈is nihän≈is nihän 

(24) va≈y nedür ≈isden nihän u pinhän olan sözdür bu ∆od muøarrerdür ki va≈y-i 

müõminän ilhäm-ı (25) Đlähì ve iúläm-ı päd-şähìdür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz va≈yden muräd ne idügini beyän eyledi va≈y-ı Nebìden (26) ˚ayrı idügini 

işúär eylemek içün. 

  1111486486486486    GùşGùşGùşGùş----ı cän u çeşmı cän u çeşmı cän u çeşmı cän u çeşm----i can cüzi can cüzi can cüzi can cüz    in in in in ≈iset≈iset≈iset≈iset    

Gùş-ı cän ve çeşm-i cän (27) bu ≈isden ˚ayrıdur pes bi’◊-◊arùre läzım gelür ki anlardan 

idräk olınan [B100a] nesneler ≈aväss-ı cismänìden müdrek (28) olanlaruè ˚ayrı ola ki 

muräd rumùz u esrär-ı Đlähiyyedür nite ki bu maúnåya bu mı´räú-ı §änìyile işäret olınur 

[gùş-ı cän ve çeşm-i cän ≈aväsdan ∆äricdür cüz ˚ayrı maúnåsınadur] (29) 

   GùşGùşGùşGùş----ıııı úaøl u gùşúaøl u gùşúaøl u gùşúaøl u gùş----ı ı ı ı ≈is z’≈is z’≈is z’≈is z’iiiin müflisetn müflisetn müflisetn müfliset 

läcerem úaøl-ı maúäşuè øula˚ı ve ≈issüè øula˚ı bu vechden müflis ü bìbehredür  

[M114b] (1) yaúnì úaøl-ı maúäş ve ≈avässa bu va≈yden ki muräd esrär-ı Đlähiyyedür 

behre vü na´ìb yoødur pes [A143b] (2) yevme läyenfeúu mälun ve lä benùn illä men 

etallähe biøalbin selìm992 mùcebince esbäb-ı dünyeviyye vü dünyädan ferä˚at idüp (3) 

øalb-i selìm ta≈´ìline saúy u kùşiş eylemek gerekdür tä ki va≈y u ilhäm-ı Rabbänìye 

ma®har olma˚a istiúdäd ®uhùra getürüp (4) saúädet-i ebediyyeye vu´ùl müyesser ola 

çünki keläm-ı säbıø nevúan cebr olmaø üzre delälet eyler läcerem ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu (5) sırrahu’l-úazìz [H98b] ta≈øìø u beyänına şürùú eyledi [úaøldan muräd 

úaøl-ı maúäşdur ≈isden muräd ≈aväss-ı ®ähire ve ≈aväss-ı bä≠ınadur]. 

  1111487487487487    Laf®Laf®Laf®Laf®----ı cebrem úışøräı cebrem úışøräı cebrem úışøräı cebrem úışørä bì bì bì bì´abr kerd´abr kerd´abr kerd´abr kerd    

Cebr laf®ı beni ≈a◊ret-i úĐzzetüè úışøına ´abrsız eyledi (6) yaúnì cebrden muräd úışø-ı 

Đlähìdür zìrä ol kimse ki úälem-i ervä≈da úışø-ı Đlähìye ma®har oldı ol kimse bu úälemde 

úışø (7) u ≠äúata mecbùr olur [laf®-ı cebr-i merä taødìrindedür]  

   An ki úäşıø nist An ki úäşıø nist An ki úäşıø nist An ki úäşıø nist ≈abs≈abs≈abs≈abs----i cebr kerdi cebr kerdi cebr kerdi cebr kerd    

ve ol kimse ki úäşıø degüldür cebri menú eyledi zìrä (8) çünki cebri kendünüè hevä vü 

hevesine ´arf eyledi cebrden aèa fäyide belki ◊arar-ı ma≈◊ oldı [≈abs bunda menú 

maúnåsınadur]. 

  1111488488488488    Đn maúiyyetĐn maúiyyetĐn maúiyyetĐn maúiyyet bä bä bä bä~aøe~aøe~aøe~aøesssstttt üüüü cebr n cebr n cebr n cebr niiiistststst 

(9) Bu ≈älet ≈a◊ret-i ~aøøıla maúiyyetdür ki ifnä-yı vücùdıla müyesser olur ve fi’l-

≈aøìøa cebr degüldür zìrä bu mertebede úäşıø (10) cemìú-i ä§är u a≈kämı `udäy 
                                                 
992 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah’a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur).” Şuarâ/88-89. 
   7 laf®-ı cebr-i merä taødìrindedür H: -MAB 
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taúälådan bilür zìrä esbäb refú olup müsebbib tecellì idici olur pes bu ≈älet ∆od (11) 

tev≈ìd-i ≈aøìøì idüginde hìç şekk ü reyb yoødur [ìn maúiyyetest bä~aøø taødìrindedür] 

   Đn tecellĐn tecellĐn tecellĐn tecellìììì----yi yi yi yi mehest mehest mehest mehest ììììn ebr nn ebr nn ebr nn ebr niiiistststst    

bu ∆u´ù´ ki muräd (12) cebrdür ≈aøìøatda mähuè tecellìsidür zìrä cemìú-i ∆u´ù´ ≈a◊ret-i 

~aødan idügi rùşen ü ®ähir olur bu ∆u´ù´ (13) ki muräd cebrdür se≈äb u ≈icäb degüldür 

∆avä´´a lìkin úaväma ≈icäbender≈icäbdur nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz (14) bu maúnåyı rùşen eyler [meh mähdan muøa´´ardur]. 

  1111489489489489    V’er buved in cebr cebrV’er buved in cebr cebrV’er buved in cebr cebrV’er buved in cebr cebr----i úäme ni úäme ni úäme ni úäme niiiistststst    

Far◊ä eger bu ≈älet cebr ola cebr úämma degüldür (15) belki ∆avä´´adur zìrä bu cebr úışø 

u ≠äúat-ı ma≈◊dur 

   CebrCebrCebrCebr----i än emmäri än emmäri än emmäri än emmäreeee----yi yi yi yi ∆od∆od∆od∆od----käme nkäme nkäme nkäme niiiistststst    

ol ∆od-käme (16) olan nefs-i emmärenüè cebri degüldür zìrä nefs-i emmärenüè meyl ü 

ra˚beti hevä vü hevese ve fısø u maú´ıyetedür bu cebr (17) ∆od úilm ü maúrifet-i 

ma≈◊dur zìrä bu cebr sebebi ile mecbùr olan kimse cemìú nesneyi ≈a◊ret-i `udädan 

bilür ∆od-käme kendünüè (18) murädätı üzre olup ∆avf-ı Đlähìden bìbehre olan kimsedür 

ki bunda maø´ùd nefs-i emmäredür ki ≈üsn-i i∆tiyärıyıla (19) bir nefes fermän-ı Đlähì 

cänibine meyl ü ra˚beti yoødur ve ∆od-käm häsız yine böyledür. 

  1111490490490490    Cebrrä ìşan şinäsendCebrrä ìşan şinäsendCebrrä ìşan şinäsendCebrrä ìşan şinäsend ey ey ey ey ppppuuuuserserserser    

(20) Ey püser cebri anlar fehm eylerler [ìşändan muräd evliyäõullähdur] 

   Ki `udä bKi `udä bKi `udä bKi `udä bü’gşäd ü’gşäd ü’gşäd ü’gşäd şşşşaaaannnn der der der derdil ba´ardil ba´ardil ba´ardil ba´ar    

`udäy taúälå anlaruè øalbinde (21) çeşm ü ba´ar açdı yaúnì anlara çeşm-i dil ü ba´ìret 

i≈sän eyledi läcerem cemìú-i eşyänuè ≈aøäyıø u deøäyıøına mu≠≠aliú olup (22) sırr-ı 

tev≈ìdden müntefiú olurlar ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki úavämuè cebri ˚alebe-yi hevä vü heves 

ü ≈ır´ u şehvet ve ∆avä´´uè (23) cebri ˚alebe-yi úışø u ma≈abbet ü ≠äúat u øurbetdür 

[derdilişän taødìrindedür şän ìşändan mu∆äffefdür]. 

  1111491491491491    ˙ayb u äyende˙ayb u äyende˙ayb u äyende˙ayb u äyende ber ber ber berìşan ìşan ìşan ìşan ggggeşt fäşeşt fäşeşt fäşeşt fäş    

[B100b] Läcerem ol ba´ìret (24) sebebi ile ˚ayb u äyende anlara fäş u äşkär oldı yaúnì 

˚äyib ü müstaøbel [A144a] anlara rùşen ü ®ähir oldı [fäş äşkär] 

   ÿikrÿikrÿikrÿikr----iiii mämämämä◊ì◊ì◊ì◊ì pìş pìş pìş pìş----i ìşan geşt läşi ìşan geşt läşi ìşan geşt läşi ìşan geşt läş 

(25) mä◊ìnüè Ÿikri anlaruè øatında läşeyõ ü bìiútibär oldı muräd evliyäõulläh (26) esrär-ı 

nihänìye mu≠≠aliú olduøların beyändur äyende gelici maúnåsınadur ki muräd 

müstaøbeldür läşeyõ ve leş maúnåsınadur läş. (27) 

  1111492492492492    ĐĐĐĐ∆tiyär u cebr∆tiyär u cebr∆tiyär u cebr∆tiyär u cebr----i ìi ìi ìi ìşşşşaaaan dìgerestn dìgerestn dìgerestn dìgerest    
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Anlaruè i∆tiyär u cebri ˚ayrdur ìşändan muräd ehlullähdur ki anlaruè cebr ü i∆tiyärı 

(28) úavämmuè cebr ü i∆tiyärı gibi degüldür zìrä maúnå cihetinden ikisinüè mä-beyninde 

farø-ı ke§ìr vardur [dìger ˚ayr maúnåsınadur] 

   æaæaæaæa≠rehä ender´adefhä≠rehä ender´adefhä≠rehä ender´adefhä≠rehä ender´adefhä ggggevherestevherestevherestevherest 

(29) øa≠reler ´adeflerde gevherdür yaúnì ´adeflerüè içinde øarär ≠utmazdan evvel øa≠arät-

ı bärän-ı nìsändur [M115a] (1) ki ´adefüè içinde øarär iden leõälì olur ve märuè a˚zına 

düşen zehr olur nesìm-i rä≈at-ba∆ş Ÿätında la≠ìf (2) iken bir cìfenüè üzerinde güŸer 

eylese ol nesìme räyi≈a-yı bed úärı◊ olur gül ü yäsemen üzerinden úubùr eylese (3) ol 

nesìm úabìr räyi≈alu olur ∆ulä´a-yı keläm budur ki ~aøø süb≈änehu ve taúälå 

≈a◊retinden her ne ®uhùr eylerse (4) kullu şeyõin mine’l-melì≈i melì≈993 ≈asebince 

cemìúan ∆ùb u zìbädur zìrä her nesnenüè zişt ü nämaúøùl olması ma≈allüè (5) istiúdäd u 

øäbiliyyetine göredür nite ki øa≠arät-ı bärän ´adefde luõluõ-i şähvär ve dehän-ı märda 

zehr-i pür-äzär (6) olur [gevherden muräd bunda leõälìdür]. 

  1111493493493493    Hest bìrun øaHest bìrun øaHest bìrun øaHest bìrun øa≠r≠r≠r≠reeee----yi yi yi yi ∆urd u büzürg∆urd u büzürg∆urd u büzürg∆urd u büzürg    

æa≠arät-ı ´adefden ≠aşrada küçük ve büyük øa≠re vardur [∆urd u büzürgest taødìrindedür 

yaúnì hestde olan est ki aèa ma´rùfdur ki hä zäyiddür]  (7) 

   DerDerDerDer´adef an dürr´adef an dürr´adef an dürr´adef an dürr----i i i i ∆urdest ü sütürg∆urdest ü sütürg∆urdest ü sütürg∆urdest ü sütürg    

lìkin ´adefde ol øa≠re küçük ve büyük incüdür bundan (8) muräd ne idügini ≈a◊ret-i 

Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz beyän eylemege şürùú eyledi [sütürg büyük 

maúnåsınadur]. 

  1111494494494494    ÆabúÆabúÆabúÆabú----ı näfı näfı näfı näf----ı ähuyest an øavmräı ähuyest an øavmräı ähuyest an øavmräı ähuyest an øavmrä    

(9) Ol øavmüè misk ähùsı näfınuè ≠abú u ∆ùyı vardur yaúnì evliyäõulläh misk ähùsınuè 

näfı gibidür bu hem vechdür (10) ol øavm içün misk ähùsı näfınuè ≠abú u ∆ùyı vardur 

maø´ùd ne idügi mı´räú-ı §änìden rùşendür [näf bunda näf-ı müşg maúnåsınadur ähùdan 

muräd ähù-yı miskdür] (11) 

   EzEzEzEzbirun birun birun birun ∆un∆un∆un∆un v’ez v’ez v’ez v’ezderunderunderunderun    şşşşaaaan müşkhän müşkhän müşkhän müşkhä    

≠aşradan anlar ∆ùndur ve derùndan anlar müşklerdür yaúnì (12) ®ähirleri beşeriyyet ü 

faør u fäøadadur ki faør libäsında olup ´ùrì ziynetden iúrä◊ u ictinäb [H99a] (13) 

idicilerdür lìkin bä≠ın u siyretleri ∆ùb ve úamelleri mer˚ùbdur ve esrär u maúärif-i 

Đlähiyye ile derùnları memlù (14) vü müzeyyen olup däyim cemäl-i Đlähì müşähedesi 

teşrìfiyile müşerreflerdür. Beyt (15) 

                                                 
993 “Tatlıdan gelen herşey tatlıdır.” 
   6 ∆urd u büzürgest taødìrindedür yaúnì hestde olan est ki aèa ma´rùfdur ki hä zäyiddür H: -MAB 
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   Çü Beytü’l-Muøaddes derun pür-øıbäb 

   Rehä kerde divär bìrun-∆aräb994 

 

  1111495495495495    Tù megù k’in mäye bìrun Tù megù k’in mäye bìrun Tù megù k’in mäye bìrun Tù megù k’in mäye bìrun ∆un buved∆un buved∆un buved∆un buved    

 Sen dime ki bu mäye ≠aşrada (16) ®ähirä ∆ùndur 

   Çün Çün Çün Çün revedrevedrevedreved der der der dernäf müşkì çnäf müşkì çnäf müşkì çnäf müşkì çuuuun şevedn şevedn şevedn şeved    

çünki ol mäye ki muräd øandur näfuè içine gide (17) niçe ´äfì müşk olur ∆ulä´a-yı 

keläm budur ki iútirä◊ dime ki ®ähirde ´äfì øan iken näfuè içine girmegile (18) niçe ´äfì 

müşk olur bu ∆od rùşendür ki näfenüè içinde olan müşk ibtidädan øandur tedrìcile ol 

(19) øan müşk olur evliyäõulläh hem böyledür ki cebrden ®ähir olan müşkil ≈älät anlara 

i∆tiyär [A144b] me§äbesindedür (20) ki hergiz müteõellim ü bì≈u◊ùr olmazlar [çùn 

imäle ile istifhäm maúnåsınadur]. 

  1111496496496496    Tù megù k’in mis bTù megù k’in mis bTù megù k’in mis bTù megù k’in mis birun bud muirun bud muirun bud muirun bud mu≈teø≈teø≈teø≈teøaaaarrrr    

Sen dime ki bu mis (21) ≠aşrada mu≈teøar u bìøadr idi [bud bùddan mu∆affefdür] 

   DerDerDerDerdildildildil----i iksìr çi iksìr çi iksìr çi iksìr çuuuun n n n ggggerdìd zererdìd zererdìd zererdìd zer    

iksìrüè içinde ol mis niçe zer oldı (22) zìrä her nesne ki bir maúdene irişe ve anda 

maúdenì olma˚a øäbiliyyet ola maúdene vu´ùl bulma˚ıla ol nesne her ≈äl (23) ol 

maúdende olan nesneye mütebeddil olup ol nesneden evvelki ma≈v olur mis baøır iksìr 

ol nesnedür ki (24) mis anuè sebebi ile zer olur zer altun [dil bunda derùn 

maúnåsınadur]. 

  1111497497497497    ĐĐĐĐ∆tiyär u cebr∆tiyär u cebr∆tiyär u cebr∆tiyär u cebr der der der dertù bud tù bud tù bud tù bud ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

[B101a] Đ∆tiyär u cebr sende ∆ayäl ü vebäl (25) idi 

   ÇünÇünÇünÇün der der der derìşan reft şud nùrìşan reft şud nùrìşan reft şud nùrìşan reft şud nùr----ı celälı celälı celälı celäl    

ammä çünki anlara gitdi ol cebr ü i∆tiyär nùr-ı celäl (26) oldı bu hem vechdür ammä 

cebr ü i∆tiyär çünki anlarda oldı nùr-ı celäl oldı yaúnì cebr ü i∆tiyär evliyäõulläh 

zümresine (27) nisbet nùr-ı Đlähìdür ki anlaruè rifúat ü celäline sebebdür zìrä na®arları 

`udäy taúälånuè ´unú u efúälinedür (28) esbäba degüldür vech-i evvele nisbet şud reft 

maúnåsınadur vech-i §änìye nisbet şud oldı maúnåsınadur nùr-ı celälden (29) muräd 

`udäy taúälånuè nùrıdur [celäl ululıø]. 

  1111498498498498    Nan çüNan çüNan çüNan çü der der der dersüfrest bäşed an cemädsüfrest bäşed an cemädsüfrest bäşed an cemädsüfrest bäşed an cemäd    

Nän çünki süfrenüè [M115b] (1) içinde ola ol nän cemäddur yaúnì nän mädäm ki 

yinmemiş ve bir kimseye ˚ıdä olmamışdur andan ≈areket ü neşv ü nemä ®ähir (2) olmaz 

                                                 
994 “Duvar, Beytü’l-Makdis gibi kubbelerle dolu olan derûnu, harap olan dıştan kurtarmış.” 
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   DerDerDerDertentententen----i merdüi merdüi merdüi merdüm şeved ù rùm şeved ù rùm şeved ù rùm şeved ù rù≈≈≈≈----ı şädı şädı şädı şäd    

lìkin nän yindükden ´oèra ∆aløuè bedeninde şäd u la≠ìf (3) rù≈ olur zìrä rù≈ u bedene 

nändan øuvvet irişür [merdüm ∆alø maúnåsınadur]. 

  1111499499499499    DerDerDerDerdildildildil----i süfre nei süfre nei süfre nei süfre neggggerded müstaerded müstaerded müstaerded müsta≈ìl≈ìl≈ìl≈ìl    

Nän henüz yinmeyüp (4) süfrenüè içinde rù≈ u cisme müsta≈ìl ü mütebeddil olmaz zìrä 

ol ≈älde iken nänuè aèa istiúdäd u øäbiliyyeti (5) yoødur [dil bunda derùn maúnåsınadur 

müsta≈ìl ism-i fäúil müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   MüstaMüstaMüstaMüsta≈ìle≈ìle≈ìle≈ìleş can kunedş can kunedş can kunedş can kuned ez ez ez ezselsebìlselsebìlselsebìlselsebìl    

zìrä nänı cän müsta≈ìl eyler selsebìlden yaúnì cän äb (6) väsı≠asıyıla nänı mütebeddil 

eyler zìrä bu ≈älet ekl ü şürbsiz müyesser degüldür ammä muta´arrıf olan rù≈dur zìrä 

ten rù≈sız (7) cemädätdan úadd olınur müsta≈ìl mütebeddil maúnåsınadur selsebìlden 

muräd bunda äb-ı şìrìndür bu tem§ìlät cemìúan cebr ü (8) i∆tiyärı ta´vìr eylemek içündür 

ki úavämda olan cebr ü i∆tiyär henüz bir ˚ayrı nesneye müsta≈ìl ü mütebeddil (9) olmış 

eşyä-yı meŸkùre gibidür ki neşv ü nemädan berì cemäddur ve evliyäõullähda olan cebr ü 

i∆tiyär ol eşyä-yı meŸkùre (10) gibidür ki ˚ayrı eşyäya mütebeddil olmamış ola belki 

˚ayrı eşyäyı tebdìl itmiş ola ki ol eşyä øadr ü iútibär (11) ve neşv ü nemäyı bu eşyädan 

bulur ve bu iútibär-ı §änì nefú-i ma≈◊ ve úayn-ı fäyidedür bu sebebden evliyäõullähda (12) 

olan cebr ü i∆tiyära ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz nùr-ı celäl didi. 

  1111500500500500    æuvvetæuvvetæuvvetæuvvet----i cänest ìni cänest ìni cänest ìni cänest ìn ey ey ey ey rastrastrastrast----∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än 

(13) Ey räst u dürüst oøuyıcı buèa beyän olındı cänuè øuvvet ü teõ§ìridür (14) bu vech 

hem la≠ìfdür ey räst-∆¥än cänuè øuvveti budur ki cemäd andan bu øadar øuvvet bulur bu 

vech üzre (15) øuvvet-i cän ìnest taødìrindedür [räst-∆¥än va´f-ı terkìbìdür baú◊-ı 

nüsa∆da räst-∆¥än yerine räst-dän väøıúdur]  

   Tä çi bäşed øuvvetTä çi bäşed øuvvetTä çi bäşed øuvvetTä çi bäşed øuvvet----i an cäni an cäni an cäni an cän----ı cänı cänı cänı cän    

úaceb ol cänuè cänı `udänuè (16) øuvveti ne ola yaúnì cän-ı cän ki bunda muräd `udäy 

taúälå ≈a◊retidür anuè øudret ü øuvveti ne mertebede (17) idügini cemìú-i [A145a] 

úuøalänuè úaølları i≈ä≠a eylemege imkän yoødur ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki nän cemäd iken 

çünki cäna (18) irişe andan cänuè ä§ärı ®ähir olur ve cän ki cänuè cänına yaúnì ≈a◊ret-i 

~aøøa irişe fikr eyle ki (19) cändan ne øadar ≈älät-ı úacìbe ®ähir olur pes cän-ı cän ki 

≈a◊ret-i ~aødur ki `älıø-ı ervä≈dur ve cesedlere (20) ≈ayät rù≈lardan oldu˚ı gibi 

rù≈lara ≈em ≈ayät ≈a◊ret-i ~aødandur pes ey úäøıl bu ta≈øìøden fehm eyle (21) ki 

`udäy taúälånuè øudret ü øuvveti ne mertebede imiş ≈a◊ret-i ~aøøa cän-ı cän ı≠läøı 
                                                 
   15 räst-∆¥än va´f-ı terkìbìdür H: -MAB / baú◊-ı nüsa∆da räst-∆¥än yerine räst-dän väøıúdur MAB: -H 
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˚äyet ∆ùb väøıú (22) olmışdur zìrä bu sırrı úıyän eyler ki ebdän ≈ayät u øudreti ervä≈dan 

buldu˚ı gibi ervä≈ hem ≈ayät (23) u øudreti ≈a◊ret-i ~aødan bulur pes maúlùm oldı ki 

≈aøìøatda ~ayy hemän ≈a◊ret-i ~aødur ve ≈ayät aèa müsellemdür (24) pes her kim ki 

≠äúat u úibädet ve úışø u ma≈abbet ve mücähede vü riyä◊etile øurb u itti´äl ü itti≈äd kesb 

idüp (25) [B101b] vücùdını ma≈v-ı mu≠laø eyleye ol kimse ~aøø taúälå ≈a◊retinden ne 

øadar øudret ü øuvvet ve kemäl ü celäl buldu˚ını (26) fikriyile i≈ä≠a eylemege øädir 

olmaz [tä bunda úaceb maúnåsınadur]. 

  1111501501501501    GüGüGüGüştştştşt----pärpärpärpäreeee----y y y y ädemìädemìädemìädemì ez ez ez ezzùrzùrzùrzùr----ı cänı cänı cänı cän    

Cänuè øuvvetinden ädemìnüè (27) bir et päresi ki bunda dest olmaø rùşendür [güşt käf-ı 

Färsìnüè ◊ammesiyile et maúnåsınadur] 

   Mìşikäfed kùhräMìşikäfed kùhräMìşikäfed kùhräMìşikäfed kùhrä bä bä bä bäbabababa≈r u kän≈r u kän≈r u kän≈r u kän    

≠a˚ı şaøø (28) u päre päre eyler deryä vü maúdeniyile yaúnì rù≈uè øuvveti sebebi ile 

insän ≠a˚ı yarup päre päre eylerler (29) ve deryäya ≠alup deryänuè dibinde baú◊ nesneler 

çıøarurlar ve maúdeni zìr ü zeber idüp anuè içinden [M116a] (1) sìm ü zer ü cevher 

çıøarurlar ∆ulä´a-yı keläm budur ki bu fänì cihända her ne var ise insänuè ma≈kùmıdur 

her nice (2) isterse ta´arruf eyler [mìşikäfed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

kän maúden maúnåsınadur]. 

  1111502502502502    ZùrZùrZùrZùr----ı cänı cänı cänı cän----ı kùhı kùhı kùhı kùh----ken şaøøken şaøøken şaøøken şaøø----ı ı ı ı ≈acer≈acer≈acer≈acer    

Æa˚ øazıcınuè cänınuè zùr u øuvveti ≠aşı (3) yarmaødur bu vech-i §änì baúìddür ≠a˚ 

øazıcı cänuè zùr u øuvveti şaøø-ı ≈acerdür bu vech üzre kùh-ken olan (4) cän olur baú◊ 

kimse bu vech-i §änìyi cäyiz görür sebebine isnäd olınan øabìlden olmaø iútibärı üzre ki 

maúnåda (5) kùh-ken cändur ten degüldür [kùh-ken va´f-ı terkìbìdür] 

   ZùrZùrZùrZùr----ı cänı cänı cänı cän----ı canı canı canı can der der der derinşaøøa’linşaøøa’linşaøøa’linşaøøa’l----øamerøamerøamerøamer    

ammä cän-ı cänuè øuvveti øamerüè (6) inşiøäøındandur ∆ulä´a-yı keläm budur ki cänuè 

øuvveti ancaø zemìnde olan mevcùdätadur ammä cän-ı cän (7) ki muräd ~aøø taúälå 

≈a◊retidür anuè øuvveti zemìnde olan mevcùdäta niçe irişürse äsmända olan (8) 

mevcùdäta hem ancılayın irişür pes øuvvet-i cän ve øuvvet-i cän-ı cän mä-beyninde farø 

beyne’s-semä ve’l-ar◊ (9) idügi rùşendür cän-ı cändan muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür 

inşiøäø-ı øamer egerçi ~abìb-i Ekrem ≈a◊retinüè (10) ´allallähu úaleyhi ve sellem 

mübärek şehädet barma˚ıyıla väøıú olmışdur lìkin ol ≈älet emr-i Đlähì ile väøıú (11) 

oldu˚ı içün anı `udäy taúälåya isnäd eyledi bu äyet-i kerìmeye işäretdür (12) 
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iøtarebeti’s-säúatu v’enşaøøa’l-øamer995 [inşaøø fiúl-i mä◊ì el-øameru anuè fäúilidür].  

[H99b] 

  1111503503503503    Ger küşäyed dil serGer küşäyed dil serGer küşäyed dil serGer küşäyed dil ser----i enbäni enbäni enbäni enbän----ı räzı räzı räzı räz    

Eger göèül räz u ser enbänınuè başını aça (13) yaúnì bu räzdan söz söyleye [küşäyed 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   CanCanCanCan be be be besùysùysùysùy----ı úarş säzed ı úarş säzed ı úarş säzed ı úarş säzed TTTTürkürkürkürk----täztäztäztäz    

rù≈ úarş-ı Ra≈mänì cänibine (14) sürúatile revän olur pes keşf-i räza bundan ziyädeye 

mecäl olmaz zìrä räza nihäyet ü ˚äyet ve sämiúde (15) liyäøat u ≠äøat yoødur enbän 

≠a˚arcıø [A145b] Türk-täz egerçi täräc u aøın maúnåsınadur lìkin bunda sürúatile (16) 

gitmek maúnåsınadur [Türk-täzda tä ma◊mùmdur zìrä Türk ve täzdan mürekkebdür].  

 ĐĐĐĐ◊äfet◊äfet◊äfet◊äfet    kerdenkerdenkerdenkerden----i Ádem úaleyhi’si Ádem úaleyhi’si Ádem úaleyhi’si Ádem úaleyhi’s----seläm än zelleträseläm än zelleträseläm än zelleträseläm än zelleträ be be be be∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşten ki Rabbenä ®alemnä şten ki Rabbenä ®alemnä şten ki Rabbenä ®alemnä şten ki Rabbenä ®alemnä 

enfusenä ve ienfusenä ve ienfusenä ve ienfusenä ve i◊äfe◊äfe◊äfe◊äfetttt    kerdenkerdenkerdenkerden----i Đblìs günähi Đblìs günähi Đblìs günähi Đblìs günäh----ı ı ı ı ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä be be be be`udä ki bimä a`udä ki bimä a`udä ki bimä a`udä ki bimä a˚veytenì˚veytenì˚veytenì˚veytenì    (17) 

 Ádem pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè (18) ol zellet ü ∆a≠äsını kendüsine i◊äfet 

eylemesidür böyle diyü ki Rabbenä ®alemnä enfusenä996 didi ve Đblìs-i laúìnüè (19) 

i◊äfet eylemesidür ki bimä a˚veytenì997 didi läcerem ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm 

edeb-riúäyet eyledügi içün fe’ctebähu Rabbuhu998 (20) ≈asebince muvaffaø u muøarreb 

oldı ve Đblìs-i laúìn cürõet ü bìedeblik eyledügi içün úaleyke laúnetì999 mùcebince merdùd-

ı (21) ebedì oldı 

  1111504504504504    KirdKirdKirdKird----iiii ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø u ku ku ku kirdirdirdird----i mä her dü bübìni mä her dü bübìni mä her dü bübìni mä her dü bübìn    

Ey úäøıl ~aøø taúälånuè fiúlini ve bizüm fiúlümüzi ikisini bile gör [kird fiúl maúnåsınadur 

beTürkì iş bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  (22) 

   KirdKirdKirdKird----i märä hest dan peydast ìni märä hest dan peydast ìni märä hest dan peydast ìni märä hest dan peydast ìn    

bizüm fiúlümüzi mevcùd bil ki bu yaúnì bizüm fiúlümüz ®ähirdür kird käf-ı úArabìnüè 

(23) kesriyile fiúl maúnåsınadur ki kirdär andandur Kird-gär faúúäl maúnåsınadur ki 

`udäy maúnåsına istiúmäl olınur [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (24) 

  1111505505505505    Ger nGer nGer nGer nebäşed fiúlebäşed fiúlebäşed fiúlebäşed fiúl----i i i i ∆alø ender∆alø ender∆alø ender∆alø endermiyänmiyänmiyänmiyän    

Eger ortada ∆aløuè fiúli olmaya yaúnì yoødur dir iseè [∆alø yaratmaø maúnåsınadur] 

   Pes megù kesräPes megù kesräPes megù kesräPes megù kesrä çirä kerdì çünänçirä kerdì çünänçirä kerdì çünänçirä kerdì çünän 
                                                 
995 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” Kamer/1. 
   12 inşaøø fiúl-i mä◊ì el-øameru anuè fäúilidür M: -HAB 
   16 Türk-täzda tä ma◊mùmdur zìrä Türk ve täzdan mürekkebdür MAB: -H 
996 “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.” A’raf/23. 
997 “(Đblis dedi ki: Rabbim!) Beni azdırmana karşılık...” Hicr/39. 
998 “Fakat ardından, Rabbi onu seçti (vahiy verdi).” Kalem/50. 
999 “(Ceza gününe kadar) lânetim senin üzerindedir!” Sâd/78. 
   21 kird fiúl maúnåsınadur beTürkì iş bübìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür H: -MAB 
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(25) pes kimseye dime niçün ancılayın eyledüè bä∆u´ù´ ki dirsün pes maúlùm oldı ki 

bizden (26) ´ädır olan efúäl bizüm kesb ü i∆tiyärumuzıladur ve illä läzım olan bu idi ki 

kimseye [B102a] ∆ı≠äb u úitäb u úiøäb (27) olmayayıdı ∆älbuki cihän ∆ı≠äb u úitäb u 

úiøäbıla memlù vü pürdür [megù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111506506506506    `alø`alø`alø`alø----ıııı ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø efúälefúälefúälefúäl----i märä mùcidesti märä mùcidesti märä mùcidesti märä mùcidest    

Ammä (28) bu øadar ki var ~aøø taúälånuè ∆alø eylemesi bizüm efúälümüzi vücùd u 

®uhùra getüricidür bu hem maúnådur lìkin bizüm efúälümüzi (29) ~aøø taúälånuè ∆aløı 

vücùda getüricidür [bu hem vechdür lìkin bizüm efúälümüzi vücùda getürici ~aøø 

taúälånuè ∆aløıdur mùcid ism-i fäúildür bäb-ı ifúälden] 

   FiúFiúFiúFiúllll----i mä ä§äri mä ä§äri mä ä§äri mä ä§är----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø----ı Ízı Ízı Ízı Íziiiidestdestdestdest    

bizüm fiúlümüz ~aøø taúälånuè [M116b] (1) ∆aløınuè e§erleridür bu iútibärıla ki bende 

evvel esbäba mübäşeret idüp kesb ü saúy eyler pes ≈a◊ret-i ~aøø ∆alø eyler (2) läcerem 

~aøø taúälånuè ∆alø u ìcädı bendenüè kesbine täbiú olur bu sebebden bende 

kendüsinden ´ädır olan seyyiõät (3) sebebi ile muúätab u muúäøab olur bu beytde väøıú 

olan ∆alø yaratmaø maúnåsınadur ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (4) hem 

kesb ve hem ∆alø bendeden degül idügini tem§ìl ≠arìøıyıla beyän eylemege şürùú eyledi 

belki bendeden hemän kesbdür bìçäre (5) nädän muútezilì ki sefähatlarından degül 

idügini úibäd kendülerinüè efúäline ∆älıødur dir zihì øavm-i ˚äfil zihì øavl-i bä≠ıl. (6) 

  1111507507507507    Z’an ki näZ’an ki näZ’an ki näZ’an ki nä≠≠≠≠ıø ıø ıø ıø ≈arf bìned yä ˚ara≈arf bìned yä ˚ara≈arf bìned yä ˚ara≈arf bìned yä ˚ara◊◊◊◊    

Zìrä ki nä≠ıø ≈arfi yä ˚ara◊ı görür yaúnì maúan hem kelimeye ve hem maúnåya na®ar 

eylemege øädir (7) degüldür [yä ˚ara◊ bìned taødìrindedür bìned fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Key şeved yek dem muKey şeved yek dem muKey şeved yek dem muKey şeved yek dem mu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠----i dü úarai dü úarai dü úarai dü úara◊◊◊◊    

nä≠ıø bir nefsde iki úara◊ı øaçan i≈ä≠a idici olur yaúnì olmaz (8) zìrä ädemì çünki sözden 

maúnåya müteveccih ola telaffu®dan øalur ve çünki telaffu®a teveccüh ide maúnådan dùr 

olur defúa-yı vä≈idede (9) iki mülä≈a®a müyesser olmadu˚ı içün nä≠ıø ism-i fäúildür 

söyleyici ve mu≈ì≠ ism-i fäúildür i≈ä≠a idici maúnåsınadur (10) ≈arfden muräd kelimedür 

˚ara◊dan maø´ùd ≈arf ü maúnådur. 

  1111508508508508    GerGerGerGer be be be bemaúnå reft şud maúnå reft şud maúnå reft şud maúnå reft şud ˚äfil˚äfil˚äfil˚äfil zi zi zi zi≈arf≈arf≈arf≈arf 
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(11) Ádemì telaffu®da [A146a] eger maúnåya gitdi ise ≈arfden ˚äfil oldı yaúnì maúnåya 

müteveccih olsa laf®dan (12) ˚äfil olur zìrä maúan ikisinüè cemúi müyesser degüldür 

[şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki bunda reft maúnåsınadur]  

   Pìş ü pes yek dem nebìned hPìş ü pes yek dem nebìned hPìş ü pes yek dem nebìned hPìş ü pes yek dem nebìned hìç ìç ìç ìç ≠ar≠ar≠ar≠arffff    

nite ki bir çeşm bir (13) demde öèini ve ardını görmez ≠arf bunda çeşm maúnåsınadur. 

Şey∆ Saúdì ≈a◊retinüè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu beytinde väøıúdur (14) beyt 

   Vaøthä vaøtì beräsùdì tenem 

   æäle Mevläyì li≠arfì lätenem1000 

 

  1111509509509509    An zeman ki pìşAn zeman ki pìşAn zeman ki pìşAn zeman ki pìş    bìnì an zemänbìnì an zemänbìnì an zemänbìnì an zemän    

            Tù pesTù pesTù pesTù pes----i i i i ∆od key bübìnì in b∆od key bübìnì in b∆od key bübìnì in b∆od key bübìnì in biiiidändändändän  

(15) Zìrä ol zemän ki sen öèüèi göresin ol zemän (16) sen kendü öèüèi øaçan görürsün 

yaúnì görmezsün bunı bil tä ki bunuè sebebi ile maø´ùduè olan nesneyi bilmege øädir 

(17) olasın [bübìnì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur bidän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111510510510510    Çün muÇün muÇün muÇün mu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠----i i i i ≈arf ü maúnå n≈arf ü maúnå n≈arf ü maúnå n≈arf ü maúnå niiiist cänst cänst cänst cän    

Çünki cän maúan ≈arf ü maúnåyı i≈ä≠a idici degüldür (18) 

   ÇÇÇÇuuuun buved can n buved can n buved can n buved can ∆äl∆äl∆äl∆älıøıøıøıø----ı in her düı in her düı in her düı in her dü    änänänän    

pes cän bu her iki än u úara◊uè ∆älıøı niçe olur bu ≈älet ma∆lùøa nisbet (19) ∆od 

mu≈äldür än cän taødìrinde olup maúnå böyle olmaø hem mümkindür ol cän bu her ikisi 

niçe ∆älıøı olur ìn her düden (20) muräd ≈arf ü maúnådur ki úara◊dur. 

  1111511511511511    ~aø mu~aø mu~aø mu~aø mu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠----i cümle ämedi cümle ämedi cümle ämedi cümle ämed ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser    

[H100a] Lìkin ey püser ~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu (21) cemìúan her ne ise 

cümlesini i≈ä≠a idici geldi yaúnì cemìú-i mevcùdät u maúdùmätı maúan cämiúdür ve 

mu≈ì≠dur (22) 

   VVVVä nedä nedä nedä nedäred käreşäred käreşäred käreşäred käreş ezkäri ezkäri ezkäri ezkäri----yyyy diger diger diger diger    

bir işi anı bir ˚ayrı işden girü ≠utmaz yaúnì `udäy taúälå ≈a◊retine bir iş (23) bir ˚ayrı işe 

[B102b] mäniú olmaz zìrä ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retine hìç bir vechile bir nesne 

bir nesneye mäniú olma˚a imkän yoødur [vä girü maúnåsınadur käreşde olan ◊amìr-i 

˚äyib ≈a◊ret-i ~aøøa räciúdür]. (24) 

  1111512512512512    Guft şeyGuft şeyGuft şeyGuft şey≠an ki bimä a˚veytenì≠an ki bimä a˚veytenì≠an ki bimä a˚veytenì≠an ki bimä a˚veytenì    

                                                 
   12 şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki bunda reft maúnåsınadur H: -MAB 
1000 “Vakitlerden bir vakit, bedenim âsûdelikte iken Mevlâm ‘litarfi lâtenem’ dedi. 
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Şey≠än ki edebsizlik idüp bimä a˚veytenì1001 didi [şol sebebile ki sen beni ı¬läl eyledüè 

elbette ben anlar içün otururam senüè ≠o˚rı yolında ve anları ı¬läl eylerem]  

   Kerd fiúlKerd fiúlKerd fiúlKerd fiúl----iiii ∆od nih∆od nih∆od nih∆od nihaaaan dn dn dn dììììvvvv----iiii denì denì denì denì 

(25) denì vü ∆abì§ şey≠än kendünüè fiúlini nihän eyledi ve kendünüè kesb ü i∆tiyärını 

(26) mülä≈a®a eyledi läcerem ol edebsiz kendünüè øabä≈atını `udäy taúälåya isnäd 

eyledi. 

  1111513513513513    Guft Ádem ki ®alemnä nefsGuft Ádem ki ®alemnä nefsGuft Ádem ki ®alemnä nefsGuft Ádem ki ®alemnä nefseeeenänänänä    

(27) ~a◊ret-i Ádem ve ~avvä didi ki ®alemnä nefsenä yaúnì Ádem pey˚am-ber 

úaleyhi’s-seläm ve ~avvä riúäyeten li’l-edeb ∆a≠ä vü günähı kendülerine (28) isnäd idüp 

Rabbenä ®alemnä enfusenä1002 didiler 

   ÙÙÙÙ zi zi zi zifiúlfiúlfiúlfiúl----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø nenenenebud bud bud bud ˚äfil çü mä˚äfil çü mä˚äfil çü mä˚äfil çü mä    

Ádem pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm (29) ~aøø taúälånuè fiúlinden bizcileyin ˚äfil degül 

idi zìrä Ádem úaleyhi’s-seläm bu ∆u´ù´ ~aøø taúälå ≈a◊retinüè [M117a] (1) ∆alø u ìcädı 

ile oldu˚ını bilürdi [nebud nebùddan mu∆affefdür]. 

  1111514514514514    Dergüneh ùDergüneh ùDergüneh ùDergüneh ù ezedeb pinhanş kerd ezedeb pinhanş kerd ezedeb pinhanş kerd ezedeb pinhanş kerd    

Lìkin Ádem úaleyhi’s-seläm ≈a◊ret-i (2) ~aøøuè fiúlini edebinden kendünüè günähı 

içinde setr ü pinhän eyledi [pinhäneşde nùn säkindür vezn içün] 

   Z’an günehZ’an günehZ’an günehZ’an güneh ber ber ber ber∆od zeden ù ber be∆∆od zeden ù ber be∆∆od zeden ù ber be∆∆od zeden ù ber be∆aaaardrdrdrd    

(3) läcerem Ádem úaleyhi’s-seläm ol günähı kendüsine isnäd eyledüginden mìve yidi 

yaúnì bu semte sälik olması (4) anuè ma˚firet ve úizz ü rifúat ü ∆ıläfete vu´ùl bulmasına 

sebeb oldı ve ebedì devlet ü saúädete vu´ùl (5) buldı ber be∆ordda ber mìve 

maúnåsınadur ki ber be∆ord müntefiú oldı maúnåsına istiúmäl olınur [be∆ordda ∆ä fet≈ile 

oøunmaø gerekdür øäfiye içün]. Beyt (6) 

   Ger beúayb-ı ∆¥ìşten meş˚ùliyì 

   Gerçi pes maúyùbiyì maøbùliyì1003 

 

  1111515515515515    BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    tevbe gufteştevbe gufteştevbe gufteştevbe gufteş ey  ey  ey  ey Ádem ne menÁdem ne menÁdem ne menÁdem ne men    

            Áferìdem dertuÁferìdem dertuÁferìdem dertuÁferìdem dertu an cürm ü mi an cürm ü mi an cürm ü mi an cürm ü mi≈en≈en≈en≈en 

                                                 
1001 “(Đblis dedi ki: Rabbim!) Beni azdırmana karşılık...” Hicr/39. 
   24 şol sebebile ki sen beni ı¬läl eyledüè elbette ben anlar içün otururam senüè ≠o˚rı yolında ve anları 
ı¬läl eylerem H: -MAB 
1002 “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.” A’raf/23. 
1003 “Eğer kendi aybınla meşgul olursan, ayıplı olduğunda makbûl olursun.” 
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[A146b] (7) Ádem pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm tevbe eyledükden ´oèra ~aøø taúälå 

≈a◊reti úazze ismuhu Ádem pey˚am-bere didi ey (8) Ádem sende ol cürm ü mi≈netleri 

ben ∆alø eylemedüm mi yaúnì ben ∆alø eyledüm bu beytde istifhäm-ı taørìrì maúnåsı 

vardur [mi≈en cemú-i mi≈netdür]. (9) 

  1111516516516516    Ne ki taødìNe ki taødìNe ki taødìNe ki taødìr ü øar ü øar ü øar ü øa◊ä◊ä◊ä◊ä----yı men byı men byı men byı men buuuudddd    änänänän    

Ki senden ´ädır olan cürm ü mi≈en benüm taødìr ü øa◊äm degül mi idi yaúnì ol (10) ∆od 

benüm taødìr ü øa◊ämıla oldı [bud bùd taødìrindedür] 

   ÇÇÇÇuuuunnnn be be be bevaøtvaøtvaøtvaøt----i úi úi úi úuuuuŸr kerdì an nihänŸr kerdì an nihänŸr kerdì an nihänŸr kerdì an nihän    

úöŸr vaøtinde anı niçün setr (11) ü nihän eyledüè yaúnì niçün dimekdür ki senüè øa◊äèıla 

oldı mı´räú-ı evvelde istifhäm-ı taørìrì maúnåsı (12) vardur. 

        1111517517517517    Guft tersìdem edeb ne’gŸäştemGuft tersìdem edeb ne’gŸäştemGuft tersìdem edeb ne’gŸäştemGuft tersìdem edeb ne’gŸäştem    

Ádem pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm cenäb-ı úĐzzete ceväb virüp didi (13) ∆avf eyledüm 

edebi terk eyledüm [negüŸäştem ca≈d-ı mu≠laø nefs-i mütekellim-i va≈dedür] 

            Guft men hem päsGuft men hem päsGuft men hem päsGuft men hem päs----ı änet däştemı änet däştemı änet däştemı änet däştem    

~aøø taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu eytdi (14) ben hem senüè ol edebüèi ≈ıf® ≠utdum yaúnì 

senüè ol edebüè sebebi ile saèa tevbe i≈sän eyledüm ve seni (15) maøbùl u mükerrem 

eyledüm päs bunda ≈ıf® maúnåsınadur änetde tä ∆ı≠äb içündür ändan muräd edebdür 

[däştem fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. (16) Beyt 

   Eddibu’n-nefse eyyuhe’l-a´≈äb 

   Æuruøu’l-úışøı kullehä ädäb1004 

 

  1111518518518518    Her ki äred Her ki äred Her ki äred Her ki äred ≈ürmet≈ürmet≈ürmet≈ürmet ù ù ù ù ≈ürmet bered≈ürmet bered≈ürmet bered≈ürmet bered 

(17) Her kim ki ≈ürmet ü edeb getürür ol kimse anuè muøäbelesinde úiva◊-ı ≈ürmet ü 

riúäyet iltür [her kim ki o ≈ürmet getüre ≈ürmet iledür bu hem vechdür äred ve bered 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  (18) 

   Her ki äred øandHer ki äred øandHer ki äred øandHer ki äred øand lùzìne  lùzìne  lùzìne  lùzìne ∆∆∆∆aaaaredredredred    

her kim ki øand ü şeker getürür lùzìne yir yaúnì hel cezäõu’l-i≈säni ille’l-i≈sän1005 (19) 

mùcebince her kim ki ≈ürmet ü edeb üzre olup ≠äúat u úibädetden ∆älì olmaya ol kimse 

beher ≈äl ~aøø taúälå (20) ≈a◊retinden lu≠f u i≈sän görür bu maúnå bu äyet-i kerìmeden 

hem-rùşendür in a≈sentum a≈sentum lienfusikum1006 (21) hem-çünän her kim ki 

                                                 
1004 “Ey insanlar, nefsinizi edeplendirniz. Aşk yollarının tamamı edepten ibarettir.” 
   17 her kim ki o ≈ürmet getüre ≈ürmet iledür bu hem vechdür H: -MAB 
1005 “Đyiliğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir?” Rahmân/60. 
1006 “Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş (kötülük ederseniz yine kendinize etmiş) olursunuz.” Đsrâ/7. 
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cihända ∆alø-ı úäleme ≈ürmet ü [B103a] riúäyet eyler beher ≈äl anlardan ≈ürmet ü riúäyet 

görür [lùzìne bädämì ≈elvädur ki şekerile øarışdururlar]. Beyt (22) 

   Kişinüè ≈ürmeti kendü elinde 

   Eger ˚urbetdedür ve ger ilinde 

 

  1111519519519519    ÆayyibätÆayyibätÆayyibätÆayyibät ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----iiii ki li’ ki li’ ki li’ ki li’≠≠≠≠----≠ayyibìn≠ayyibìn≠ayyibìn≠ayyibìn    

Æayyibät (23) kimden ötüridür ≠ayyibìn içündür nite ki æurõän-ı úA®ìmde mes≠ùrdur 

ve’≠-≠ayyibätu li’≠-≠ayyibìne1007 päkler (24) päkler içündür 

   Yärrä Yärrä Yärrä Yärrä ∆o∆o∆o∆oş kunş kunş kunş kun me me me merencän u bübìnrencän u bübìnrencän u bübìnrencän u bübìn        

dostuèı ∆oş ve mesrùr eyle ve elem virüp rencìde (25) vü bì≈u◊ùr eyleme ve gör yaúnì 

dostuèa riúäyet ü i≈sän eyler iseè dostuèdan yine anı görürsün kemä tedìnu tudänu1008 

(26) ≈ä´ıl-ı maúnå ~aøø taúälå ≈a◊retinüè úazze ismuhu emr-i şerìfinde cän u dilden saúy 

u kùşiş eyler iseè §eväb u (27) derecät görürsün ve ger nefs ü şey≠äna täbiú olur iseè 

úaŸäb u derekät bulursun dimekdür me§nevì (28) 

   Na®ar-dust nädir kuned sùy-ı tù 

   Çü derrùy-ı düşmen buved rùy-ı tù 

    

   Geret dust bäyed k’ezù ber∆arì (29) 

   Nebäyed ki fermän-ı düşmen berì1009 

pes úäøıla läzımdur ki nefs ü şey≠äna mu∆älefet idüp kendüsini fısø u úı´yäna [M117b] 

(1) mübtelä eylemeye tä ki úuøbåda ∆acälet [A147a] ü úuøùbetden ∆alä´ müyesser ola 

çün keläm-ı säbıødan maúlùm oldı ki efúäl-i i∆tiyäriyyede (2) bendeèüè da∆l ü ta´arrufı 

vardur el-úabdu käsibun iútibärıyıla. Läcerem ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz (3) anı ta≈øìø u i§bät eylemek içün bu mi§äli getürdi 

  1111520520520520    Yek mi§älYek mi§älYek mi§älYek mi§äl ey  ey  ey  ey dil peydil peydil peydil pey----i farøì biyäri farøì biyäri farøì biyäri farøì biyär    

ey göèül (4) cebr ü i∆tiyärı biri birinden bir farø u temyìz ü rùşen itmek [H100b] içün 

bir mi§äl getür [biyär emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä bTä bTä bTä biiiidänì cebrrädänì cebrrädänì cebrrädänì cebrrä ez ez ez eziiii∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

                                                 
1007 “Temiz kadınlar temiz erkeklere (temiz erkekler de temiz kadınlara) yaraşır.” Nûr/26. 
   24 merencän MB: berencän HA 
1008 “Ne yaparsanız onu bulursunuz.” 
1009 “Dostun nazarı, senin yüzün düşman yönüne döndüğü vakit onu nâdir kılar. Eğer dostsan, ondan 
hoşnut olman ve düşmanın fermanına uymaman gerekir.” 
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(5) tä cebri i∆tiyärdan bilesin yaúnì ey cebri i∆tiyärdan farø u temyìz eylemege øädir 

olmayan kimse bu ∆u´ù´dan (6) ötüri saèa bir mi§äl getüreyüm ki tä ol mi§äl sebebi ile 

cebr ü i∆tiyär saèa rùşen ola zìrä bu mi§äl bi≈asebi’®-®ähir (7) ziyäde rùşen bir farødur. 

  1111521521521521    Dest k’an lerzan buvedDest k’an lerzan buvedDest k’an lerzan buvedDest k’an lerzan buved ez ez ez ezirtiúäşirtiúäşirtiúäşirtiúäş    

Dest ki irtiúäşdan (8) ditreyici ola raúşe bir mara◊dur ki anuè sebebi ile mürteúişüè eli 

ditreyici olur ol mara◊a giriftär u mübtelä olan kimseye (9) mürteúiş dirler ol mara◊ 

ke§ret-i bal˚amdan ≈ä´ıl olur [irtiúäş räşelenmek] 

   V’an ki destì tùV’an ki destì tùV’an ki destì tùV’an ki destì tù bi bi bi bilerzänìlerzänìlerzänìlerzänì zi zi zi zicäşcäşcäşcäş    

(10) ve ol bir desti ki anı yerinden sen ditredürsün. 

  1111522522522522    Her dü cünbiş äferìdHer dü cünbiş äferìdHer dü cünbiş äferìdHer dü cünbiş äferìdeeee----y ~aøy ~aøy ~aøy ~aø    şinäsşinäsşinäsşinäs    

Her iki ≈areketi ~aøø taúälå (11) ≈a◊retinüè ma∆lùøı aèla zìrä bu iki gùne ≈areket 

`udänuè ìcädı iledür [cünbiş ≈areket maúnåsınadur şinäs emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   LLLLììììk nek nek nek ne’tv’tv’tv’tvan kerd inan kerd inan kerd inan kerd in bä bä bä bäanananan øıyäsøıyäsøıyäsøıyäs 

(12) lìkin bunı aèa øıyäs eylemek gerekmez zìrä irtiúäşdan ≈ä´ıl olan ≈areket ı◊≠ırärìdür 

ve senüè (13) irädetüèile ®ähir olan ≈areket i∆tiyärìdür ändan muräd mı´räú-ı evvelüè ve 

ìnden muräd mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnıdur (14) ki beyt-i säbıødadur. 

  1111523523523523    Z’in peşìmänì ki lerzänìdiyeşZ’in peşìmänì ki lerzänìdiyeşZ’in peşìmänì ki lerzänìdiyeşZ’in peşìmänì ki lerzänìdiyeş    

Bu ≈areketden peşìmänsın ki anı sen ditretdüè (15) yaúnì elüèüè ≈areketinden saèa 

veyä∆ud ˚ayra bir ◊arar irişe andan peşìmänsın pes maúlùm oldı ki bu ∆u´ù´da (16) 

senüè med∆alüè vardur [lerzänìdì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   Mürteúişrä key peşìman dìdiMürteúişrä key peşìman dìdiMürteúişrä key peşìman dìdiMürteúişrä key peşìman dìdiyeşyeşyeşyeş    

ammä mürteúişi ol ≈areketden øaçan peşìmän (17) gördüè yaúnì peşìmän görmezsün zìrä 

ol ≈areket ü cünbiş anuè i∆tiyärıyıla degüldür mı´räú-ı evvelde bu hem maúnådur (18) bu 

≈areketden ki senüè irädet ü i∆tiyäruèıla ®ähir olmışdur peşìmänsın zìrä anı sen 

ditretdüè ammä ehl-i hevä (19) [B103b] ve erbäb-ı dünyänuè ≈äli úacebdür kesb-i mälde 

i∆tiyär gösterüp tefä∆ur eylerler lìkin fısø u úi´yända (20) cebr ü úacz i®här idüp iútibär u 

iútiŸär eylerler ve ≠äúat-ı øalìl muøäbelesinde §eväb-ı ke§ìr recä idici olurlar [dìdì fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. (21) 

  1111524524524524    BaBaBaBa≈§≈§≈§≈§----iiii úaølest in çi úaøl in  úaølest in çi úaøl in  úaølest in çi úaøl in  úaølest in çi úaøl in ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìle----gergergerger    

Bu Ÿikr olınan ba≈§ úaøluè ba≈§idür bu ≈ìle idici ne úaøldur (22) yaúnì bu úaøl-ı maúäş 

øavì vü maúøùl degüldür zìrä bunuè sebebi ile yaøìn ≈ä´ıl olmaz nite ki mütekellimìn 

≠äyifesinüè (23) ba≈§i øaväúid-i úaøliyyeye mebnìdür ve ehl-i dilüè bu úaøluè ≈äline 
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iltifät u iútibärı yoødur (24) zìrä anlaruè øatında maøbùl olan úaøl-ı maúäddur [bu hem 

vechdür bu Ÿikr olınan ba≈§ úaølìdür bu ne úaøldur belki ≈ìle idicidür ki yaøìni müfìd 

degüldür] 

   TäTäTäTä    ◊aúìfì reh bered ancä meger◊aúìfì reh bered ancä meger◊aúìfì reh bered ancä meger◊aúìfì reh bered ancä meger    

tä meger bir ◊aúìf bu ≈ìle-ger úaøl (25) sebebi ile ol cebr ü i∆tiyär ba≈§ine bir yol ilde 

yaúnì cebr ü i∆tiyärı fehm ide [bered fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111525525525525    BaBaBaBa≈§≈§≈§≈§----i úaøi úaøi úaøi úaølì ger dür ü mercan buvedlì ger dür ü mercan buvedlì ger dür ü mercan buvedlì ger dür ü mercan buved    

[A147b] (26) Ba≈§-i úaølì far◊ä eger dürr ü mercän ola yaúnì ziyäde ∆ùb u la≠ìf ola 

   An diger bäşed ki baAn diger bäşed ki baAn diger bäşed ki baAn diger bäşed ki ba≈§≈§≈§≈§----iiii can buvedcan buvedcan buvedcan buved 

(27) ol ba≈§ ziyäde ∆ùb u maøbùldür ki cänuè ba≈§i ola zìrä ba≈§-i úaølì ®ähirì vü (28) 

øıyäsìdür ba≈§-i rù≈ì bä≠ınì vü yaøìnìdür diger bunuè gibi med≈ yirlerinde özge 

maúnåsına istiúmäl olınur (29) ki ∆ùb u la≠ìf maúnåsına mercän bunda ufaø incü 

maúnåsınadur [buved ve bäşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111526526526526    BaBaBaBa≈§≈§≈§≈§----i cän enderi cän enderi cän enderi cän endermaøämì dìgerestmaøämì dìgerestmaøämì dìgerestmaøämì dìgerest    

[M118a] (1) Ba≈§-i rù≈ì özge vü úälì bir maøämdadur ki ba≈§-i úaølìden nice mertebe 

∆ùb u bülenddür 

   BädBädBädBädeeee----yi yi yi yi canräcanräcanräcanrä øıvämì dìgerestøıvämì dìgerestøıvämì dìgerestøıvämì dìgerest 

(2) cän bädesinüè bir özge ve la≠ìf bir øıväm u keyfiyyeti vardur ki ol øıväm u (3) 

keyfiyyet ®ähirì bädede yoødur ≈ä´ıl-ı keläm lübbüè øışrdan ne øadar ziyäde şeref ü 

iútibärı (4) var ise ba≈§-i rù≈ìnüè ba≈§-i úaølì üzre ol øadar fa◊ìlet ü meziyyeti vardur 

dimekdür [maøämìde ve øıvämìde yä va≈det içündür]. 

  1111527527527527    An zeman ki baAn zeman ki baAn zeman ki baAn zeman ki ba≈§≈§≈§≈§----i úaølì saz buvedi úaølì saz buvedi úaølì saz buvedi úaølì saz buved 

(5) Ol zemän ki ba≈§-i úaølì säz u muúteber idi [ol zemän ki ba≈§-i úaølìnüè säz u 

tedärüki var idici bu vech üzre úaølìde yä nisbet içündür säz tedärük maúnåsınadur] 

   Đn úĐn úĐn úĐn úUUUUmermermermer bä bä bä bäBu’lBu’lBu’lBu’l----~akem hem~akem hem~akem hem~akem hem----razrazrazraz buvedbuvedbuvedbuved 

(6) bu úÖmer ki muräd ≈a◊ret-i úÖmerdür ra◊ıyallähu úanh Bu’l-~akem ile hem-räz u 

dem-säz idi yaúnì ≈a◊ret-i úÖmer (7) ìmäna gelmezden evvel küfr ü büt-perestlikde Ebù-

Cehlile beräber idi zìrä úaøluè ≈ükmi hemän ®ähiredür bä≠ınì (8) a≈väle ı≠≠ıläú u vuøùfı 

yoødur Bu’l-~akemden muräd Ebù-Cehldür ki bunuè ismi hem úÖmerdür ≈a◊ret-i 

Mevlänä (9) øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ìn úUmer didi sevø-ı keläm anuè resùl-i Rùmıla 

olan esrär u maúärife (10) münäsib oldu˚ı içün ve hem bundan evvel ve bundan ´oèra 

anuè ≈ikäyetidür [Bu’l-~akem künyetdür]. 

  1111528528528528    Çün úÇün úÇün úÇün úUUUUmermermermer ez ez ez ezúaøl ämed sùyúaøl ämed sùyúaøl ämed sùyúaøl ämed sùy----ı cänı cänı cänı cän 



 

 

671 
 

(11) Çünki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh cänibine geldi yaúnì ~aøø taúälå anuè (12) 

hidäyet-i şerìfi ile müselmän olup maøbùlän-ı dergähdan oldı 

   Bu’lBu’lBu’lBu’l----~akem Bù~akem Bù~akem Bù~akem Bù----Cehl şudCehl şudCehl şudCehl şud der der der derbabababa≈§≈§≈§≈§----iiii änänänän 

(13) Bu’l-~akem anuè ba≈§inde Ebù-Cehl oldı zìrä ≈a◊ret-i Resùle ´allallähu úaleyhi ve 

sellem ìmän getürmedi (14) ve ziyäde úinädından Server-i Käyinäta úaleyhi ef◊alu’´-

´alavät nämaúøùl kelimät idüp edebsizliginden niçe (15) bühtänlar eyledi künyeti Ebu’l-

~akem iken bu sebeb Ebù-Cehl olup saúädet-i däreynden ma≈rùm øaldı [şud fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür ändan muräd cändur]. (16) 

  1111529529529529    SùySùySùySùy----ıııı ≈iss ü sùy≈iss ü sùy≈iss ü sùy≈iss ü sùy----ı úaøl ù kämilestı úaøl ù kämilestı úaøl ù kämilestı úaøl ù kämilest    

~iss cänibinde ve úaøl-ı maúäş cänibinde ol Ebù-Cehl kämildür yaúnì (17) dünyevì vü 

®ähirì a≈väl ∆u´ù´ında o øavì vü müdeøøiødür nite ki úaväm hem bu ∆ùy üzredür 

   Ger çi Ger çi Ger çi Ger çi ∆od nisbet∆od nisbet∆od nisbet∆od nisbet bebebebecän ù cähilestcän ù cähilestcän ù cähilestcän ù cähilest 

(18) egerçi cäna nisbet ∆od o cähildür zìrä dìn ü diyänet ve a≈väl-i ä∆ıretden (19) 

bì∆aberdür läcerem umùr-ı dünyeviyyeye nisbet Ebu’l-~akemdür ve umùr-ı 

u∆reviyyeye nisbet Ebù-Cehldür. 

  1111530530530530    BaBaBaBa≈§≈§≈§≈§----i úaøl u i úaøl u i úaøl u i úaøl u ≈is≈is≈is≈isssss e§ e§ e§ e§erererer dan yä sebebdan yä sebebdan yä sebebdan yä sebeb 

[B104a] (20) Ba≈§-i úaølì ve ba≈§-i ≈issìyi e§er yä sebeb bil zìrä úaøl u ≈issüè ba≈§i yä 

e§erden müõe§§ire istidläl (21) ≠arìøı iledür yä∆ud sebebden müsebbibe intiøäl iútibärı 

iledür yä∆ud melzùmuè vücùdından läzımuè vücùdını fehm eylemekdür [dän emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (22) 

            BaBaBaBa≈§≈§≈§≈§----i cänì yä úaceb yä bi cänì yä úaceb yä bi cänì yä úaceb yä bi cänì yä úaceb yä buuuu’l’l’l’l----úacebúacebúacebúaceb    

ammä ba≈§-i cänì yä úacebdür yä∆ud andan ziyäde úacebdür bu hem vechdür (23) ammä 

cäna mensùb olan ba≈§i yä úaceb yä∆ud [A148a] andan ziyäde úaceb bil zìrä ba≈§-i cänì 

nùr-ı Đlähì ile müyesser olur (24) läcerem [H101a] esrär-ı Đlähiyye ve ˚uyùb-ı ∆afiyye 

münkeşif olup bir ≈älete irişür ki cemìú-i úuøalä anuè bir ∆u´ù´ına mu≠≠aliú olma˚a øädir 

olmazlar (25) ve ba≈§-i rù≈ì úilm-i ledünden müstefì◊ olur úaøl-ı maúäşuè ∆od bu 

däyireye ≈ükmi irişmez úaøl bunda ≈ükm ü ≈ükùmetden (26) maúzùldür [yä úacebest yä 

bu’l-úacebest taødìrindedür cänìde yä nisbet içündür].  

        1111531531531531    ÷÷÷÷avavavavõõõõ----ıııı cän ämed nemand cän ämed nemand cän ämed nemand cän ämed nemand ey  ey  ey  ey müstemüstemüstemüste◊ì◊ì◊ì◊ì    

Cänuè ◊avõ u nùrı geldi ey ◊ıyä ≠aleb (27) idici [müste◊ì ◊ıyä ≠aleb idici maúnåsınadur] 

            LäzLäzLäzLäzıııım m m m uuuu melzùm ü näfì muøte melzùm ü näfì muøte melzùm ü näfì muøte melzùm ü näfì muøte◊ì◊ì◊ì◊ì    

                                                 
   26 yä úacebest yä bu’l-úacebest taødìrindedür H: -MAB 
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bu meŸkùrät cemìúan øalmadı zìrä rù≈uè øuvvet ü nùräniyyeti (28) ®ähir olduøda e§er ü 

sebeb ve läzım u melzùm ve näfì vü muøte◊ì ve deläyil-i úaøliyye cemìúan ma≈v u 

mu◊ma≈ill olur úilm-i Đlähì øatında (29) cemìú-i úulùm münúadim ü näpeydä oldu˚ı gibi 

näfì nefy idici ve muøte◊ì iøti◊ä idici maúnåsına ism-i fäúildür ki biri [M118b] (1) 

birinüè ◊ıdd u muøäbilidür nemänd kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

nemänd bunda øomadı maúnåsına (2) hem la≠ìfdür ki maúnå böyle olur ey ◊ıyä ≠aleb idici 

yaúnì ey deläyil-i úaøliyye väsı≠asıyıla näfiú ü la≠ìf netìceler ≠aleb (3) idici cänuè ◊avõ u 

nùrı geldi pes bi’◊-◊arùre ba≈§-i úaølìye mensùb olan sebebleri øomadı cemìúan refú ü (4) 

ma≈v eyledi [läzım ismi-i fäúil melzùm ism-i mefúùldür]. 

        1111532532532532    Z’an ki bìnäyì ki nùreş bäzZ’an ki bìnäyì ki nùreş bäzZ’an ki bìnäyì ki nùreş bäzZ’an ki bìnäyì ki nùreş bäzıııı˚est˚est˚est˚est    

Zìrä ki ol bìnä ki anuè vücùdında olan nùr-ı Đlähì (5) ≠ulùú idicidür bu hem maúnådur zìrä 

ki ol ba´ìr ki aèa nùr-ı Đlähì ≠ulùú idicidür 

            EzdelìlEzdelìlEzdelìlEzdelìl----i çün úa´äi çün úa´äi çün úa´äi çün úa´ä----keş färkeş färkeş färkeş färıııı˚est˚est˚est˚est    

(6) ol bìnä úa´ä-keş gibi delìlden färı˚ u müsta˚nìdür yaúnì nite ki bìnänuè úä´ä-keşe 

i≈tiyäcı yoødur nùr-ı Đlähì sebebi (7) ile bìnä vü rùşen-dil olan kimsenüè deläyil-i 

úaøliyyeye hìç bir vechile i≈tiyäcı yoødur zìrä müşähede vü yaøìn øıyäs (8) u ®ann gibi 

degüldür [delìl úa´äya mu◊äfdur úa´ä-keş va´f-ı terkìbìdür]  mı´räú 

            Şinìde key buved mänend-i dìde1010 

úä´ä-keş kùrlara delìl olup (9) öèlerince giden kimsedür bìnä görici bäzı˚ ≠ulùú idici färı˚ 

ferä˚at idici maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı (10) §änì böyle väøıúdur 

            Ezúa´ä ù ezúa´äkeş färı˚est 

ol bìnä úa´ädan ve úa´ä-keşden (11) färı˚dur baú◊-ı nüsa∆da böyledür 

            Ezdelìl-i çün úä´ä bes färı˚est 

ol bìnä úa´ä gibi delìlden ziyäde (12) ve bi’l-külliyye färı˚dur. 

 TefsìrTefsìrTefsìrTefsìr----i ve huve maúakum eyne mä kuntumi ve huve maúakum eyne mä kuntumi ve huve maúakum eyne mä kuntumi ve huve maúakum eyne mä kuntum    

 Bu ma≈all bu äyet-i kerìmenüè tefsìri beyänındadur (13) ol Alläh sizüèiledür her 

øanda olsaèuz lìkin bu maúnå ∆u´ù´ında úulemä vü fu◊alä müte≈ayyirlerdür 

        1111533533533533    BärBärBärBär----ı dìger mäı dìger mäı dìger mäı dìger mä be be be beøı´´a ämedìmøı´´a ämedìmøı´´a ämedìmøı´´a ämedìm    

(14) Bi≈asebi’®-®ähir biz girü øı´´aya geldük [ämedìm fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

maúa’l-˚ayrdur] 

            MäMäMäMä ez ez ez ezin øı´´a birun in øı´´a birun in øı´´a birun in øı´´a birun ∆od key ∆od key ∆od key ∆od key şudìmşudìmşudìmşudìm    

                                                 
   8 delìl úa´äya mu◊äfdur H: -MAB 
1010 “Đşitmek, nasıl görmek gibi olabilir?” 
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biz ∆od ≈aøìøat iútibärıyıla ol (15) øı´´adan øaçan ≠aşra gitdük yaúnì gitmedük zìrä 

maúnåda yine ol øı´´adayuz ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (16) ≈a◊ret-i 

úÖmer ve resùl-i Rùmuè øı´´asına rücùú eylemege øa´d eyledi lìkin bundan evvel 

≈a◊ret-i ~aøøıla olan muøìtden (17) bir miødär söylemiş idi läcerem şimdi Ÿikr olınan 

äyet-i kerìmenüè tefsìri sebebi ile anı ta≈øìø u beyän eylemege şürùú idüp (18) andan 

´oèra øı´´aya rücùú eyleyiserdür [key bunda øaçan maúnåsınadur şudìm bunda olduø 

maúnåsına hem mümkindür]. 

        1111534534534534    GerGerGerGer be be be becehl äyìm an zindäncehl äyìm an zindäncehl äyìm an zindäncehl äyìm an zindän----ı mı mı mı maaaastststst    

Eger cehle gelevüz ol bizüm zindänumuzdur (19) zìrä ´ä≈ib-dillere cehl zindän gibi 

elem ü ı◊≠ıräb viricidür 

            V’erV’erV’erV’er be be be beúilm äyìm úilm äyìm úilm äyìm úilm äyìm ääään n n n iyiyiyiyvänvänvänvän----ı mı mı mı maaaastststst    

[A148b] ve ger (20) úilme gelevüz [B104b] ol bizüm eyvänumuzdur yaúnì eyvända 

oturmaødan nice Ÿevø u ´afä ≈ä´ıl olursa úilme muøärenetden hem (21) tamäm Ÿevø u 

sürùr bulur zìrä úilm sebeb-i ≈ayät ve rifúat ü úizzetdür el-úilmu ≈asenun ve’l-cehlu 

øabì≈un1011 (22) iyvän hemzenüè kesriyile laf®-ı úArabìdür ki eyvändan muúarrebdür 

bunda evvel evlådur zindändan ötüri. (23) 

        1111535535535535    V’erV’erV’erV’er be be be be∆¥äb äyìm mestän∆¥äb äyìm mestän∆¥äb äyìm mestän∆¥äb äyìm mestän----ı veyìmı veyìmı veyìmı veyìm    

Ve ger ∆¥äba gelevüz anuè mestleriyüz yaúnì `udäy taúälånuè úışø (24) u ma≈abbet 

şeräbıyıla mestlerüz 

            V’erV’erV’erV’er be be be bebìdärìbìdärìbìdärìbìdärì be be be bedeständeständeständestän----ı veyìmı veyìmı veyìmı veyìm    

ve ger bìdärlı˚a gelevüz anuè øı´´a vü ≈ikäyetindenüz (25) yaúnì bizüm sözümüz hemän 

`udäy taúälånuè ev´äf u §enäsıdur destän øı´´a vü ≈ikäyet maúnåsınadur (26) veyden 

muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür. 

        1111536536536536    V’erV’erV’erV’er bigiry bigiry bigiry bigiryììììm ebrm ebrm ebrm ebr----i püri püri püri pür----rızørızørızørızø----ı veyìmı veyìmı veyìmı veyìm    

Ve ger girye eyleyevüz ol `udänuè rızø u niúmetiyile (27) memlù se≈äbıyuz yaúnì 

bizüm giryemüz sebeb-i ma˚firet ü rifúat ü úizzet ü saúädetdür [ebr bulut] 

            V’er biV’er biV’er biV’er bi∆andìm an zeman berø∆andìm an zeman berø∆andìm an zeman berø∆andìm an zeman berø----ıııı veyìm veyìm veyìm veyìm    

(28) ve ger ∆ande eyleyevüz ol zemän `udäy taúälånuè berøıyuz ol sebebden ra∆şänuz 

ve úälemi nùränì idiciyüz. (29) 

        1111537537537537    V’erV’erV’erV’er be be be be∆a∆a∆a∆aşm u ceng úaksşm u ceng úaksşm u ceng úaksşm u ceng úaks----i øahri øahri øahri øahr----ı ı ı ı uuuustststst    

                                                 
1011 “Đlim iyi, cehâlet kötüdür.” 



 

 

674 
 

Ve ger ˚a◊ab u cenge gelevüz ol Allähuè øahrınuè úaksi ve e§eridür yaúnì bir [M119a] 

(1) kimseye ˚a◊ab idüp anı heläk eylesek ve mä rameyte iŸ rameyte1012 bu ≈älet 

≈aøìøatda ~aøø taúälånuè (2) ˚a◊ab u øahrıdur ki anı bizüm elümüzile øahr u heläk 

eyler [∆aşm ∆änuè fet≈iyile fa´ì≈dür ˚a◊ab maúnåsınadur] 

            V’erV’erV’erV’er be be be be´ul´ul´ul´ul≈ u ú≈ u ú≈ u ú≈ u úuuuuŸr úaksŸr úaksŸr úaksŸr úaks----i mihri mihri mihri mihr----i i i i uuuustststst    

ve eger (3) ´ul≈ u úöŸre gelevüz ol Allähuè mihr ü ma≈abbetinüè úaks ü e§eridür ki bizde 

®ähir olmışdur ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu (4) sırrahu’l-úazìz bu beytlerile muøìtüè 

esrärından remz ü ìmä ≠arìøı ile beyän eyledi [mihr bunda ma≈abbet maúnåsınadur]. 

        1111538538538538    Mä kiyìmMä kiyìmMä kiyìmMä kiyìm ender ender ender endercihäncihäncihäncihän----ı pìçı pìçı pìçı pìç    pìçpìçpìçpìç    

(5) Bu ziyäde denì vü perìşän ve fänì vü müşevveş cihända biz kimüz [H101b] 

            Çün elif ù Çün elif ù Çün elif ù Çün elif ù ∆od çi däred hìç hìç∆od çi däred hìç hìç∆od çi däred hìç hìç∆od çi däred hìç hìç    

(6) ≈aøìøat iútibärıyıla elif gibiyüz elif ∆od ne ≠utar hìç hìç ≠utar yaúnì elif deväm üzre 

säkin olup ≈arekätdan (7) úärì oldu˚ı gibi biz hem cemìú-i øudret ü ta´arrufätdan ∆älìyüz 

pes bi≈asebi’®-®ähir egerçi ∆alø-ı úälem ≈areketden (8) ∆älì degüldür lìkin ≈aøìøat 

iútibärıyıla cemìúan säkin ü bìta´arrufdur [baú◊-ı nüsa∆da çi däred yerine nedäred väøıú ki 

maúnå aèa göre olur çün elifìyem taødìrindedür hìç hìç däred taødìrindedür]  beyt (9) 

   Vücùd-ı mä muúammäyest ~äfı® 

   Ki ta≈øìøeş füsùnest ü fesäne1013 

bu Ÿikr ü beyän olınan mertebeye tev≈ìd-i ´ırf dirler her denì-≠abú (10) bunda behre vü 

≈i´´e alma˚a øädir degüldür hìç hìç øabìlü’l-a◊däddandur ki med≈ ü Ÿemm maøämında 

istiúmäl (11) olınur Bùstänuè bu beytinde med≈ içündür ki Sul≠än Ma≈mùd Ayäza ∆ı≠äb 

idüp dimişdür beyt (12) 

   Bedù guft k’ey dil-ber-i hìç hìç 

   Ziya˚mä çi äverdeyì guft hìç1014 

hìç hìç bunda ziyäde maøbùl maúnåsınadur ve Gülistänuè (13) bu beytinde Ÿemm 

içündür beyt 

   Đn şikem bìhüner-i hìç hìç 

   ™abr nedäred ki bisäz u hìç1015 

ve Bùstänuè (14) bu beytinde hem Ÿemm içündür beyt  

                                                 
1012 “Attığın zaman da sen atmadın.” Enfâl/17. 
   8 çün elifìyem taødìrindedür hìç hìç däred taødìrindedür H: -MAB 
1013 “Ey Hâfız! Bizim vücudumuz bir muammâdır; aslında bir büyü ve yalandır.” 
1014 “Ona ‘Ey hiçler içinde olan dilber, yağmadan ne elde ettin?’ dedi; o da ‘Hiç’ dedi.” 
1015 “Bu karnın hiçbir hüneri yoktur; hiç üzerinde sabır göstermiyor.” 
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   Nedìdem çünin pìçberpìç kes 

   Mekun hìç ra≈met berin hìç kes1017 

(15) hìç hìç bu iki beytde zìyäde denì maúnåsınadur. [A149a] 

 SuõälSuõälSuõälSuõäl    kerdenkerdenkerdenkerden----i resùli resùli resùli resùl----i Rùmi Rùmi Rùmi Rùm ez ez ez ezúúúúUUUUmermermermer ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh ezıyallähu úanh ezıyallähu úanh ezıyallähu úanh ezsebebsebebsebebsebeb----i ibtiläi ibtiläi ibtiläi ibtilä----yı erväyı erväyı erväyı ervä≈≈≈≈ bä bä bä bäìn ìn ìn ìn 

äb u giläb u giläb u giläb u gil----i cismi cismi cismi cism    (16) 

 Resùl-i Rùm suõäl eylemesidür ≈a◊ret-i (17) úÖmerden ra◊ıyallähu úanh ervä≈uè 

bu cism äb u giline ibtiläsından yaúnì ervä≈uè bu ∆äkì ebdäna giriftär olmasına (18) 

sebeb ü ≈ikmet nedür 

        1111539539539539    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi ziúúúúUUUUmmmmmmmmer an resùl inrä şinìder an resùl inrä şinìder an resùl inrä şinìder an resùl inrä şinìd    

Çünki ol resùl-i Rùm ≈a◊ret-i úÖmerden ra◊ıyallähu (19) úanh bunı işitdi ki muräd bu 

ma≈alle gelince Ÿikr olınan ≈älätdur ki muräd maøäm-ı ervä≈ u a≈väl-i sülùk ve ≈äl ü 

maøäm (20) u a≈väl-i úälem-i Đlähì ve ervä≈uè ebdäna nüzùlidür [úUmer bunda mìmüè 

teşdìdiyile oøunur vezn içün] 

            RùşenRùşenRùşenRùşenìyì derìyì derìyì derìyì derdileş ämed pedìddileş ämed pedìddileş ämed pedìddileş ämed pedìd    

ol kelimätuè nùräniyyetinden (21) anuè øalbine bir rùşenlik ®ähir geldi yaúnì anuè øalbi 

rùşen ü münevver oldı bu vech hem mümkindür ol kelimätuè (22) [B105a] 

nùräniyyetinden anuè øalbine äşkäre bir rùşenlik geldi baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì 

böyledür [rùşenìõìde yä ma´dar ve hemze va≈det içündür] 

   Rùşenì enderdileş ämed pedìd 

(23) maúnåsı rùşendür. 

        1111540540540540    MaMaMaMa≈v ≈v ≈v ≈v şud pìşud pìşud pìşud pìşeş suõäl ü hemşeş suõäl ü hemşeş suõäl ü hemşeş suõäl ü hem    ceväbceväbceväbceväb    

Ol resùl bu øadar sırr-ı Yezdänì (24) ve ≈aøäyıø-ı rù≈änì istimäú eyledüginden úışø-ı 

Đlähìnüè ceŸbesi anı kendüsinden øapdı ki hemän ol ma≈alde (25) ehl-i keşf olup suõäl 

ve hem ceväb anuè øatında ma≈v oldı 

            GGGGeşt färeşt färeşt färeşt färıııı˚̊̊̊ ez ez ez ez∆a≠ä vü∆a≠ä vü∆a≠ä vü∆a≠ä vü ez ez ez ez´aväb´aväb´aväb´aväb    

∆a≠ädan (26) ve ´aväbdan färı˚ oldı zìrä isti˚räø mertebesine vu´ùl buldı [geşt fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111541541541541    A´lrä deryaft bü’gŸeştA´lrä deryaft bü’gŸeştA´lrä deryaft bü’gŸeştA´lrä deryaft bü’gŸeşt ezfezfezfezfuuuurùúrùúrùúrùú 

(27) Resùl-i Rùm egerçi a´lı fehm eyledi ve buldı ferúlerden geçdi 

            BehrBehrBehrBehr----i i i i ≈ikmet kerd derp≈ikmet kerd derp≈ikmet kerd derp≈ikmet kerd derpuuuursirsirsirsiş şürùúş şürùúş şürùúş şürùú    

                                                                                                                                               
   13-14 Đn şikem bìhüner-i hìç hìç ™abr nedäred ki bisäz u hìç ve Bùstänuè bu beytinde hem Ÿemm 
içündür beyt M: -AB 
1017 “Bunun gibi karmakarışık bir kimse görmedim; kimse buna rahmet etmesin.” 
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(28) lìkin ≈ikmet ü nükteden ötüri resùl-i Rùm suõäle şürùú eyledi a´ldan muräd ~aøø 

taúälå ≈a◊retidür ki e≈adiyyetini işúär eylemek (29) içün ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz a´l didi u´ùl dimedi furùúdan maø´ùd mä-sivådur. 

  1111542542542542    GufGufGufGuft yä út yä út yä út yä úUUUUmmmmmmmmerererer çi çi çi çi ≈ikmet bùd u s≈ikmet bùd u s≈ikmet bùd u s≈ikmet bùd u sırırırır    

[M119b] (1) Resùl-i Rùm ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh ∆ı≠äb idüp didi yä úÖmer 

≈ikmet ü sır ne idi (2) bu hem vechdür ne ≈ikmet ve ne sır idi [úUmer bunda hem mìmüè 

teşdìdi ile oøunur] 

   ~abs~abs~abs~abs----i an ´äfìi an ´äfìi an ´äfìi an ´äfì der der der derin cäyin cäyin cäyin cäy----ı kedirı kedirı kedirı kedir    

bu kedir ü tìrenäk yirde ol ´äfìnüè (3) ≈absi yaúnì rù≈ ki ´äfì vü nùränìdür beden ki ke§ìf 

ü ®ulmänìdür sebeb ü fäyide nedür ki rù≈ gelüp anda säkin (4) olup øarär eyledi [kedir 

käfuè fet≈i ve dälüè kesriyile ´ıfat-ı müşebbehedür]. 

        1111543543543543    ÁbÁbÁbÁb----ı ´äfìı ´äfìı ´äfìı ´äfì der der der dergilgilgilgilì pinhan şudeì pinhan şudeì pinhan şudeì pinhan şude    

Áb-ı ´äfì bir gilüè içinde pinhän olmış [gil käf-ı Färsìnün kesriyile balçıø maúnåsınadur 

aèa mutta´ıl olan yä va≈det içündür]  (5) 

            CänCänCänCän----ı ´äfì bestı ´äfì bestı ´äfì bestı ´äfì besteeee----yi ebdan şudeyi ebdan şudeyi ebdan şudeyi ebdan şude    

´äfì cän bedenlere muøayyed olmış äb-ı ´äfìden muräd rù≈ ve gilden (6) muräd cesed 

iútibär olınsa mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvele müfessir olur äb-ı ´äfìden muräd nùr-ı Đlähì 

olmaø hem la≠ìfdür (7) nùr-ı Đlähì bir cesedüè içinde pinhän olmış bu vech üzre gilden 

muräd yine cesed olup mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvele müfessir (8) olmaz [ebdän cemú-i 

bedendür]. 

        1111544544544544    Guft tù baGuft tù baGuft tù baGuft tù ba≈§≈§≈§≈§----i şigerfì mìkunìi şigerfì mìkunìi şigerfì mìkunìi şigerfì mìkunì    

~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh resùl-i Rùmdan çünki bu suõäli işitdi aèa (9) eytdi sen 

ziyäde úa®ìm ü daøìø u úamìø bir ba≈§ eylersün yaúnì bu sen suõäl eyledügüè nesne 

ziyäde ∆afì vü daøìødür (10) ve andan söz söylemek ziyäde ´aúb u müşkildür bu 

sebebdendür ki rù≈dan suõäl idenlere rù≈uè ≈aøìøatından (11) ceväb virilmemişdür nite 

ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür ve yesõelùneke úani’r-rù≈ øuli’r-rù≈u minemri Rabbì1018 

(12) lìkin rù≈-ı nùränìnüè beden-i ®ulmänìye [A149b] ≈abs olınmasında feväyid-i ke§ìre 

var idügine hìç şekk ü reyb yoødur (13) bu beytler ki tem§ìl ≠arìøı ile Ÿikr olınmışdur 

anuè feväyidi rùşen ü ®ähir olur 

   MaúniMaúniMaúniMaúniyyyyìräìräìräìrä bend bend bend bend    ≈arfì≈arfì≈arfì≈arfì mìkunìmìkunìmìkunìmìkunì 

                                                 
   4 gil käf-ı Färsìnün kesriyile balçıø maúnåsınadur aèa mutta´ıl olan yä va≈det içündür H: -MAB 
1018 “Sana ruh hakkında soru sorarlar. De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir.” Đsrâ/85. 
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(14) Feväyidüè biri bu ki bir maúnåyı bir ≈arfe bend eylersün ki tekellüm vaøtinde 

maúnånuè kelimeye muøayyed oldu˚ı ®ähirdür (15) şigerf úa®ìm ü úamìø maúnåsınadur 

[maúniõìde hemze va≈det içündür guft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür]. 

        1111545545545545    ~abs kerdì maúni~abs kerdì maúni~abs kerdì maúni~abs kerdì maúni----yiyiyiyi äzädrä äzädrä äzädrä äzädrä    

Ázäd maúnåyı laf®uè içinde (16) ≈abs eyledüè zìrä maúnånuè ®uhùrı laf®sız mümkin 

degüldür 

            BendBendBendBend----i i i i ≈arfì kerd≈arfì kerd≈arfì kerd≈arfì kerdeyì tù bädräeyì tù bädräeyì tù bädräeyì tù bädrä    

sen bädı bir kelimeye muøayyed (17) eylemişsün bäddan muräd maúnå vü nefsdür ki 

≈ìn-i tekellümde laf®ıla ®ähir olur. 

        1111546546546546    EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı fäyidefäyidefäyidefäyide in kerde in kerde in kerde in kerdeyyyyìììì    

(18) Sen ∆od bunı fäyide içün eylemişsün [B105b] yaúnì ®ähirdür ki tekellümüè bir 

[H102a] fäyide içündür ve elbette bir fäyideden (19) ∆älì degüldür 

            Tù ki Tù ki Tù ki Tù ki ∆od∆od∆od∆od ezfäyide der ezfäyide der ezfäyide der ezfäyide derperdeperdeperdeperdeyyyyìììì    

sen ki ∆od rù≈uè bedende ma≈bùs olmasından perdedesin (20) yaúnì anuè fäyidesini 

bilmezsün [kerdeõìde ve perdeõìde hemze ∆ı≠äb içündür]. 

        1111547547547547    An kiAn kiAn kiAn ki ez ez ez ezvey vey vey vey fäyidefäyidefäyidefäyide zä zä zä zäyyyyìde şudìde şudìde şudìde şud    

Ol kimse ki andan fäyide mütevellid ü (21) ®ähir oldı 

   ÇÇÇÇuuuun nebìned an çi märä dìde şudn nebìned an çi märä dìde şudn nebìned an çi märä dìde şudn nebìned an çi märä dìde şud    

ol kimse niçün görmeye ol nesneyi ki bize görinmiş ve (22) äşkäre oldı ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki sen maúnåyı laf®a øayd u øarìn eylemekde fäyide fehm ü müşähede 

eylemezsün `alläk-ı úälem (23) rù≈ı bedende ≈abs ü pinhän eyledüginüè fäyidesini 

bilmez mi yaúnì bilür än kiden muräd ≈a◊ret-i ~aødur baú◊-ı nüsa∆da (24) zäyìdedür ki 

≠o˚mış maúnåsınadur çùn bunda niçün ve niçe maúnåsına cäyizdür [dìde şud görinmiş 

oldı maúnåsınadur zäyìde ism-i mefúùldür]. 

  1111548548548548    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran an an an fäyidefäyidefäyidefäyidest üst üst üst ü her yekìher yekìher yekìher yekì 

(25) Maúnånuè laf®a øayd u muøayyed olınmasında ´ad-hezärän fäyide vardur ve ol ´ad-

hezärän fäyideden her bir fäyide (26) 

            ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran an an an bbbbìşìşìşìş----i an yek endekìi an yek endekìi an yek endekìi an yek endekì    

≈aøìøat iútibärıyıla ´ad-hezärän fäyidedür ≈älbuki bu øadar (27) fäyide ol bir fäyidenüè 

øatında ziyäde azdur ∆ulä´a-yı keläm budur ki ma≈◊ä nu≠øda olan feväyid-i ke§ìreye 

çünki (28) ≈add ü ˚äyet yoødur pes rù≈uè bedende ma≈bùs olmasınuè feväyidi nihäyet-

peŸìr olma˚a ne vechile imkän (29) müyesser olur ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu 
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sırrahu’l-úazìz kendüsi beyän eylemege şürùú eyledi [bìş ziyäde endekì az 

maúnåsınadur].  

  1111549549549549    An demAn demAn demAn dem----i nui nui nui nu≠øet ki cüzv≠øet ki cüzv≠øet ki cüzv≠øet ki cüzv----iiii ccccüzvüzvüzvüzvhhhhaaaastststst 

[M120a] (1) Senüè ol nu≠øetüèüè nefsi ki cüzvlerüè cüzvidür [nu≠øetde tä ∆ı≠äb 

içündür] 

            FäFäFäFäyyyyide şud kül külide şud kül külide şud kül külide şud kül kül----i i i i ∆älì çir∆älì çir∆älì çir∆älì çiraaaastststst    

(2) ol dem nu≠ø-ı küllì fäyide oldı pes küll fäyideden niçün ∆älì oldı yaúnì çünki 

cüzvlerüè cüzvi olan dem-i (3) nu≠øuè fäyideden ∆älì degüldür pes küll ne sebebden 

fäyideden ∆älì olur belki cüzvde olan fäyideden (4) külde niçe ziyäde fäyide vardur 

küll-i §änìden muräd rù≈uè cesede olan taúalluøıdur cüzvhädan muräd aú◊ädur (5) ki 

dem-i nu≠ø anlara nisbet cüzvlerüè cüzvidür [küll mu◊äf degüldür]. 

        1111550550550550    Tù ki cüzvì kärTù ki cüzvì kärTù ki cüzvì kärTù ki cüzvì kär----ı tùı tùı tùı tù bäfäyide bäfäyide bäfäyide bäfäyidestststst    

Sen ki cüzvsin (6) senüè işüè fäyide iledür [cüzvìde olan yä ∆ı≠äb içündür] 

            Pes çiräPes çiräPes çiräPes çirä der der der der≠aún≠aún≠aún≠aún----ı kül ärì tu destı kül ärì tu destı kül ärì tu destı kül ärì tu dest    

pes küllüè ≠aúnına sen niçün dest (7) getürürsün yaúnì ne sebebden anuè ≠aúnına şürùú 

eylersün ≈a◊ret-i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem A´≈äb-ı Kehfi ve (8) ÿü’l-

øarneynüè øı´´asını ve rù≈uè ≈aøìøatını suõäl eylediler ikisinden ötüri cenäb-ı Đlähìden 

ceväb geldi (9) ve ≈aøìøat-ı rù≈ úilm-i Đlähìye ≈aväle olınup ceväbı bu vechile väøıú oldı 

[A150a] øuli’r-rù≈u minemri Rabbì1019 bir fäyide (10) budur ki ≈a◊ret-i `udä øälıb-ı 

insänı úanä´ır-ı erbaúadan terkìb eyledi ki ol úanä´ır biri birinüè ◊ıddıdur ve (11) rù≈ ki 

la≠ìf ve øälıb ki ke§ìfdür ´unú-ı päki ile biri birine itti´äl ü imtizäc virdi ve e◊-◊ıddäni 

läyectemiúäni1020 mùcebince (12) ictimäú-ı ◊ıddeyn mu≈äl iken bu øadar ◊ıdları terkìb ü 

cemú idüp sebeb-i ´ı≈≈at u ≈ayät eyledi bä∆u´ù´ ki ◊ıdd ◊ıddını (13) ifnä idicidür 

[B106a] ve bir fäyide budur ki rù≈-ı insänì ki øarìbrek bir nesnedür belki ≈aøìøat 

iútibärıyıla insän hemän rù≈ (14) kendüsidür ve rù≈ bu øadar øarìb ü äşkär iken bir 

kimsenüè aèa ı≠≠ıläúı yoødur ve bir fäyide budur ki rù≈ úälem-i (15) ervä≈da iken 

itti´älüè Ÿevø u rä≈atını ve infi´älüè elem ü mi≈netini bilmezdi bu øälıb-ı pür-küdùrete 

ma≈bùs olma˚ıla (16) bildi ve bir fäyide budur ki her rù≈uè fa◊l u kemäli derecät u 

derekätı beräber degüldür pes ~aøø taúälå ≈a◊reti (17) ervä≈ı bedenlere irsäl eyledi tä ki 

kendülerinde olan øäbiliyyet ü istiúdäd miødärı úilm ü úamel ≈ä´ıl idüp úamel-i ∆ayrdan 

(18) ∆ayr miødärı derecäta ve úamel-i şerden şer miødärı derekäta vä´ıl olup kendü 
                                                 
   29 bìş ziyäde endekì az maúnåsınadur M: -AB 
1019 “De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir.” Đsrâ/85. 
1020 “Zıtlar bir araya gelmezler.” 
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läyıølarını göreler ve biri (19) biri içün ≈a◊ret-i ~aøøuè ≈aøøında söz söylemege øädir 

olmayalar böyle diyü ki saèa bu øadar kerem ü i≈sän eyledi baèa eylemedi (20) pes 

çünki böyle ola øìl ü øäle mecäl øalmaz zìrä her kimseye virülen nesne istiúdäd u 

kesbine göre olup kimseye ®ulm olmaz (21) ve bir fäyide budur ki insänuè øälıb u 

vücùdı bir zemìndür ki ´ad-hezärän rù≈änì ve e§märuè ®uhùr u ∆u´ùline küllì istiúdädı 

(22) vardur çünki bäd-ı şerìúat ve äb-ı ≠arìøat ve äftäb-ı ≈aøìøatıla perveriş ü neşv ü 

nemä bula andan ol øadar øurb-ı (23) Ra≈mänì ve maúrifet-i rù≈änì ve úışø u ma≈abbet-i 

Yezdänì ve ≠äúat u úibädet-i Süb≈änì §emerätı ≈ä´ıl olur ki hìç kimsenüè vehm ü fehmine 

(24) ´ı˚maz ve hergiz bir úaøl anı i≈ä≠a eylemege øädir olmaz ve bir fäyide budur ki ve 

mä ∆alaøtu’l-cinne ve’l-inse illä liyaúbudùn1021 (25) mùcebince ~aøø süb≈änehu ve 

taúälå ≈a◊retinüè muräd-ı şerìfi oldı ki kendüsini bileler ve aèa münäsib ∆ıdmet ü úibädet 

(26) eyleyeler pes bu sebebden evvel ervä≈ı ∆alø idüp ´oèra ebdänı vücùda getürdi ve 

fermän-ı Süb≈änì ile (27) ebdäna du∆ùl ü ≈ulùl idüp `udäy taúälåyı bile ve kemä-

yenba˚ì aèa i≠äúat u úibädet ide ve bir fäyide budur ki úälem-i ervä≈da (28) iken ervä≈uè 

maúrifet-i şühùdìden behresi yoø idi egerçi úälem-i ervä≈da ~aøø taúälå ≈a◊retinüè øurbı 

civärında (29) bir Ÿevø buldı ve ol úäleme münäsib bir maúrifet ≠utdı ve ~aøø taúälå 

≈a◊retinüè mükäleme vü müşähedesinde mütemettiú [M120b] (1) oldı lìkin maúrifet-i 

şühùdì ten väsı≠asınsız müyesser olmadı bu sebebden ervä≈ ebdäna taúalluø eyledi ve bir 

fäyide (2) budur ki kuntu kenzen ma∆fiyyen fe a≈bebtu en uúrafe fe ∆alaøtu’l-∆aløa 

liuúrafe1022 ≈asebince ≈a◊ret-i (3) Bärì úazze ismuhu rüõyet-i ezelìsiyile insänı øäbil-i úilm 

gördi ve ≈älbuki úilm ü tekellüm bedensiz müyesser olmaz pes bu sebebden (4) Ádemi 

[H102b] ∆alø idüp andan insänı vücùda getürdi ve ervä≈ı anda ≈abs eyledi tä `udäy 

taúälå ≈a◊retini bilüp aèa (5) göre şükr ü §enä ide pes úäøıla läzımdur ki bu øadar 

i≈sändan ˚ara◊ ne idügini fehm idüp aèa münäsib şükr ü (6) úibädet üzre olup ~aøø-

şinäs olma˚a saúy u kùşiş idüp bir än andan ∆älì olmaya [çirä niçün maúnåsınadur ärì 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  1111551551551551    Gufträ ger Gufträ ger Gufträ ger Gufträ ger fäyifäyifäyifäyidededede ne ne ne ne’’’’bbbbvevevevedddd megùmegùmegùmegù    

(7) Ey rù≈uè [A150b] bedene itti´älinden vücùd bulan feväyidüè birisi söz idüginden 

bì∆aber olan kimse eger (8) sözüè saèa fäyidesi olmaya söyle zìrä bìhùde söylemiş 

olursun [guft bunda su∆än maúnåsınadur megù nehy-i ≈ä◊ırdur] 

   V’er buvedV’er buvedV’er buvedV’er buved hil iútirä hil iútirä hil iútirä hil iútirä◊ u ◊ u ◊ u ◊ u şükr cùşükr cùşükr cùşükr cù    

                                                 
1021 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zâriyât/56. 
1022 “Ben gizli bir hazîne idim; bilinmeyi istedim; halkı yarattım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 166. 
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(9) ve ger sözüè saèa fäyidesi ola ≈älbuki sözden saèa nefú ü fäyide muøarrerdür pes 

iútirä◊ı terk eyle ve şükr iste yaúnì (10) ≈a◊ret-i ~aøø saèa nu≠k i≈sän eyledüginüè 

şükrini yerine getür [hil ve cù emr-i ≈ä◊ırdur]. Beyt (11) 

   Zebanrä çi bìnì ki iørär där 

   Zebanrä bübin tä ki guftär där1023 

 

  1111552552552552    ŞükrŞükrŞükrŞükr----i Yezdan i Yezdan i Yezdan i Yezdan ≠avø≠avø≠avø≠avø----ı her gerden buvedı her gerden buvedı her gerden buvedı her gerden buved    

`udäy taúälånuè şükri ∆od her gerdenüè ≠avøıdur (12) yaúnì herkese ~aøø taúälå 

≈a◊retine şükr eylemek far◊dur zìrä cemìú-i mevcùdät anuè inúäm u i≈sänı deryäsına 

˚arìølardur. (13) Me§nevì 

   Nefes mìneyärem zed ezşükr-i dust 

   Ki şükrì nedänem ki der∆ord-ı ust (14) 

    

   úA≠äyist her mùy ezù bertenem 

   Çigùne beher mùy şükrì kunem [B106b] 

    

   Be≈aøøeş ki ger dìde bertì˚ u kard 

   Nihì ≈aøø-ı şükreş ne∆¥ähì güzard1024 (15) 

 

   Nì cidäl ü rù türNì cidäl ü rù türNì cidäl ü rù türNì cidäl ü rù türüüüüş kerden buvedş kerden buvedş kerden buvedş kerden buved    

saèa maúlùm olsun ki şükr cidäl (16) ü yüz ekşitmek degüldür belki cemìú-i ∆u´ù´da rı◊ä 

i®här idüp ∆andän u şädän olup her úu◊vı mä-∆uliøa lehusına (17) ´arf eylemekdür 

[buved bunda hest maúnåsınadur]. 

  1111553553553553    Ger türGer türGer türGer türüüüüşşşş----rù bùden ämed şükr besrù bùden ämed şükr besrù bùden ämed şükr besrù bùden ämed şükr bes    

Eger şükr ancaø türş-rùy olmaø geldi (18) ise yaúnì şäkirlik bir hemän türş-rùylıø ise 

[türş-rù va´f-ı terkìbìdür] 

   Pes çü sirke şükrPes çü sirke şükrPes çü sirke şükrPes çü sirke şükr----gùyì nist kesgùyì nist kesgùyì nist kesgùyì nist kes    

pes (19) bu iútibärıla sirke gibi bir şükr-gù kimse yoødur zìrä sirke bir dem türş-

rùylıødan cüdä olmaz [şükr-gùy va´f-ı terkìbìdür]. 

  1111554554554554    Sirkerä ger rähSirkerä ger rähSirkerä ger rähSirkerä ger räh bäyedbäyedbäyedbäyed der der der dercigercigercigerciger 

                                                 
1023 “Dil hakkında her ne gördüysen ikrâr et ve onun söz kudreti olduğunu gör.” 
1024 “Dostun şükrüne nefes yetiremiyorum, O’na lâyık bir şükür bilmiyorum. Tenim üzerindeki her tüyüm 
O’ndan bir ihsandır; her bir tüy için nasıl şükredeyim. Kılıç ve hançer önünde olsan da, O’nun hakkı için 
şükrü elden bırakma.” 
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(20) Sirkeye eger cigere yol bulmaø gerekse yaúnì eger sirke cigere vu´ùl bulmaø isterse 

[bäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Gù bişev sirkengübìnGù bişev sirkengübìnGù bişev sirkengübìnGù bişev sirkengübìn ùùùù ez ez ez ezşekerşekerşekerşeker 

(21) sirkeye di ol şekerden sirkengübìn olsun tä ki şeker ve engübìn sebebi ile 

sirkengübìn olup (22) muúälece väsı≠asıyıla cigere yol bula ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki sirke 

mädäm ki şekerile perveriş bulup türş-rùylıødan berì (23) olmaya tamäm näfiú ü maøbùl 

olup insänuè derùn u cigerine vu´ùl bulmaz hem-çünän sälik hem mädäm ki bir 

mürşidüè irşädı (24) säyesinde perveriş bulup cismäniyyet ü nefsäniyyetden berì 

olmaya ve øalìlun minúibädiye’ş-şekùr1025 zümresinden (25) olma˚a liyäøat bulmaz [bir 

ma≈alde iki emr-i ≈ä◊ır cemú olsa §änìsi emr-i ˚äyib maúnåsınadu olur bunda gù bişev 

gibi ù bunda ùrä taødìrindedür].  

  1111555555555555    Maúni enderMaúni enderMaúni enderMaúni enderşiúr cüzşiúr cüzşiúr cüzşiúr cüz bä bä bä bä∆ab≠ n∆ab≠ n∆ab≠ n∆ab≠ niiiistststst    

Maúnå şiúrde ∆ab≠ u ∆a≠ädan ˚ayrı ile degüldür yaúnì sehv (26) ü øu´ùrdan ∆älì degüldür 

[∆ab≠ øarışdurmaø maúnåsınadur ki bu keläm mu∆abba≠dur dirler]  

   Çün feläsengest k’enderÇün feläsengest k’enderÇün feläsengest k’enderÇün feläsengest k’ender◊ab≠ n◊ab≠ n◊ab≠ n◊ab≠ niiiistststst    

maúnåda ´apan ≠aşı gibidür ki (27) ◊ab≠da degüldür yaúnì ´apanuè ≠aşı ´apandan 

çıøduødan ´oèra ol ≠aşı girü döndürüp ◊ab≠ eylemege imkän (28) olmadu˚ı gibi maúnå 

çünki ®ähir oldı anı girü döndürmege mecäl olmaz [feläseng bunda ´apan ≠aşı ve ´apan 

maúnåsına gelür bunda evvelkisidür] beyt (29) 

   Su∆an tä neguftì berù dest hest 

   Çü gufte şeved yäbed ù bertu dest1026 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz baú◊-ı mevä◊ıúda ister ki [M121a] (1) 

maúnåyı kemä-yenba˚ì taørìr ü beyän ide lìkin øuvvet-i ≠abìúat ve ˚alebe-yi úışø sebebi 

ile kelämı ziyäde söyler ve gähì bir ˚ayrı cänibe (2) sevø eyler bu sebebden kelämınuè 

ä∆ırında iútiŸär gösterür ve çün ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz keläm-ı 

şerìfinde (3) maúlùm u ®ähir oldı ki øurb-ı Đlähìye ≠älib olan merde mürşid ve ehl-i 

ta´avvuf gerekdür [A151a] pes ≠älibe läzımdur ki cän u (4) dilden anlaruè ´o≈betine 

meyl ü ra˚bet gösterüp bir än ≈u◊ùr-ı şerìflerinden dùr u cüdä olmaya tä ki anlardan 

                                                 
1025 “Kullarımdan şükreden azdır!” Sebe’/13. 
   25 bir ma≈alde iki emr-i ≈ä◊ır cemú olsa §änìsi emr-i ˚äyib maúnåsınadu olur bunda gù bişev gibi H: -
MAB 
   26 ∆ab≠ øarışdurmaø maúnåsınadur ki bu keläm mu∆abba≠dur dirler H: -MAB 
1026 “Söz, bir kişiye söylenmeden önce eldedir, söylendikten sonra artık elden çıkmıştır.” 
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müntefiú olup (5) tedrìcile ol zümreden ola bu sebebden bu ≈adì§-i şerìfi bu ma≈alde 

getürdi. (6) 

 DerDerDerDermaúnmaúnmaúnmaúnìììì----yi yi yi yi än ki men eräde enän ki men eräde enän ki men eräde enän ki men eräde en yeclise maúayeclise maúayeclise maúayeclise maúallähllähllähllähi fe’li fe’li fe’li fe’l----yeclis maúayeclis maúayeclis maúayeclis maúaehli’tehli’tehli’tehli’t----ta´avvufita´avvufita´avvufita´avvufi  

 Anuè maúnåsı beyänındadur ki her kim ki Alläh taúälå (7) ile oturmaø isteye pes 

ol kimse ehl-i ta´avvuf ve evliyäõulläh ile otursun [H103a] 

  1111556556556556    An resùlAn resùlAn resùlAn resùl ez ez ez ez∆od b∆od b∆od b∆od buuuuşudşudşudşud z’in yek dü cämz’in yek dü cämz’in yek dü cämz’in yek dü cäm 

(8) Ol resùl-i Rùm bu bir iki cämdan ki nùş eyledi kendüsinden gitdi cämdan muräd (9) 

Đlähì kelimät ve esrär u maúärifdür ki yuøaruda Ÿikr olınmışdur [buşud fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür ki bunda bireft maúnåsınadur]. 

   Nì rìsälet yäd mandeş nì peyämNì rìsälet yäd mandeş nì peyämNì rìsälet yäd mandeş nì peyämNì rìsälet yäd mandeş nì peyäm    

(10) anuè yäd u ∆ä≠ırında ne risälet ne peyäm øaldı muräd mest-i úışø-ı Đlähì olup risälet 

ü peyämı ferämùş eyledi (11) dimekdür risälet resùllıø peyäm ∆aber maúnåsınadur [ne 

anuè risäleti ne anuè peyämı yäd øaldı bu hem vechdür].  [B107a] 

  1111557557557557    Välih enderVälih enderVälih enderVälih enderøudretøudretøudretøudret----i Alläh şudi Alläh şudi Alläh şudi Alläh şud    

Ol resùl bir ≈älete irişdi ki (12) Alläh taúälånuè øudretinden välih ü ≈ayrän oldı 

            An resùl incä resìd ü şAn resùl incä resìd ü şAn resùl incä resìd ü şAn resùl incä resìd ü şääääh şudh şudh şudh şud    

ol resùl buraya irişdi (13) ve şäh oldı bu vech andan la≠ìfdür ol resùl-i Rùm buraya resùl 

irişdi ve şäh oldı ìncädan muräd ≈a◊ret-i (14) úÖmerüè ≈u◊ùr-ı şerìfi olmaø ve ≈äl ü 

maøäm ve esrär-ı Đlähiyye olmaø cäyizdür ammä evvel evlådur [resìd bunda bireft 

maúnåsınadur]. 

  1111558558558558    Seyl çün ämedSeyl çün ämedSeyl çün ämedSeyl çün ämed be be be bederyä baderyä baderyä baderyä ba≈r≈r≈r≈r geştgeştgeştgeşt 

(15) Seyl çünki deryäya geldi ve øarışdı deryä oldı pes seyl nämı andan refú oldı [geşt 

käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]    (16) 

   DäneDäneDäneDäne çün ämedçün ämedçün ämedçün ämed bemezraú ge bemezraú ge bemezraú ge bemezraú geşt şt şt şt kkkkeşteşteşteşt 

däne çünki mezraúa geldi kişt ü zerú oldı nite ki evvel o resùl seyl gibi idi deryä (17) oldı 

ve däne gibi idi kişt oldı läcerem her kim ki ehl-i ta´avvufıla mu´ä≈abet ü mücäleset ide 

úäøıbet o hem anlardan olup (18) maøbùlän-ı dergähdan olur mezraú ziräúat idicek yer 

maúnåsınadur kişt käf-ı úArabìnüè kesriyile zerú maúnåsınadur beTürkì ekin (19) mı´räú-ı 

§änìde egerçi käfuè kesriyiledür lìkin øäfiye içün käfuè fet≈iyile oøunmaø läzımdur Ÿikr 

olınan maúnåyı i§bät eylemek (20) içün ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz 

bunı müõeyyid sözlere şürùú eyledi. 

        1111559559559559    Çün taúalluø yÇün taúalluø yÇün taúalluø yÇün taúalluø yaaaaft nanft nanft nanft nan bä bä bä bäBu’lBu’lBu’lBu’l----beşerbeşerbeşerbeşer    
                                                 
   11 ne anuè risäleti ne anuè peyämı yäd øaldı bu hem vechdür H: -MAB 
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(21) Çün nän Bu’l-beşere taúalluø buldı aèa ˚ıdä olmaø sebebi ile 

            NänNänNänNän----ı mürde zinde ı mürde zinde ı mürde zinde ı mürde zinde ggggeşt üeşt üeşt üeşt ü bä bä bä bä∆aber∆aber∆aber∆aber    

läcerem mürde vü cemäd nän (22) zinde vü ∆abìr oldı beden-i insändan cüz olup rù≈dan 

≈ayät u e§er bulmaø väsı≠asıyıla. 

  1111560560560560    Mùm u hìzMùm u hìzMùm u hìzMùm u hìzüüüümmmm çün fiçün fiçün fiçün fidädädädä----yı när şudyı när şudyı när şudyı när şud 

(23) Mùm u hìzüm çün äteşe fidä oldı yaúnì yandı 

            ÿätÿätÿätÿät----ı ®ulmänı ®ulmänı ®ulmänı ®ulmänìììì----yi yi yi yi ù envär şudù envär şudù envär şudù envär şud    

mùm (24) u hìzümüè tìre vü ®ulmänì Ÿätı envär u münevver oldı. 

        1111561561561561    SengSengSengSeng----i sürmei sürmei sürmei sürme çünki  çünki  çünki  çünki şudşudşudşud der der der derdìdegändìdegändìdegändìdegän    

Sürme içün sa≈ø (25) u terbiye eyledükleri ≠aş çünki gözlerde oldı yaúnì sürme ≠aşı sa≈ø 

olınup çünki çeşmlere çekildi [dìdegän cemú-i dìdedür çeşm maúnåsına] (26) 

   GeştGeştGeştGeşt bìnäyì bìnäyì bìnäyì bìnäyì şud ancä dìdeşud ancä dìdeşud ancä dìdeşud ancä dìdebänbänbänbän    

seng-i sürmeden olan sürme nùr-ı çeşme muøärenetile bir bìnä oldı ol çeşmlerde 

dìdebän (27) oldı seng-i sürmenüè binä vü dìdebän olması nùr-ı çeşme muøärin olup 

andan cüz oldu˚ı iútibärıladur (28) bu Ÿikr olınan ∆u´ù´ istiúdäda göredür nite ki resùl-i 

Rùmuè Đsläm u ´ä≈ib-dillige ve esrär u maúärif øabùline istiúdädı (29) var idi nite ki bu 

meŸkùrätuè hem Ÿikr olınan ≈äläta istiúdäd [A151b] u øäbiliyyeti vardur dìdebän gözci 

maúnåsınadur [bìnä görici maúnåsınadur]. [M121b] (1) 

        1111562562562562    EyEyEyEy    ∆∆∆∆ununununuuuukkkk a a a an merd n merd n merd n merd k’ezk’ezk’ezk’ez∆od reste ∆od reste ∆od reste ∆od reste şudşudşudşud    

Ey saúädetlü ol merd ki kendüsinden øurtulmış oldı yaúnì ifnä-yı (2) vücùd sebebi ile 

kibr ü enäniyyet ve cismäniyyet ü nefsäniyyet ve a∆läø-ı Ÿemìmeden necät u ∆alä´ buldı 

[∆unuk bunda saúädetlü maúnåsınadur] 

   DerDerDerDervücùdvücùdvücùdvücùd----ıııı zindzindzindzindeeeeyyyyì peyveste şudì peyveste şudì peyveste şudì peyveste şud    

(3) bir zindenüè vücùdına peyveste vü mutta´ıl oldı yaúnì bir mürşid-i kämile mürìd 

olup anuè säyesinde (4) kämil ü maøbùl-i ~aøø oldı. 

        1111563563563563    Väy an zinde kiVäy an zinde kiVäy an zinde kiVäy an zinde ki bä bä bä bämürde nişestmürde nişestmürde nişestmürde nişest    

Väy ol zindeye ki mürde ile oturdı (5) 

            Mürde geşt ü zindegìMürde geşt ü zindegìMürde geşt ü zindegìMürde geşt ü zindegì ez ez ez ezvey bicestvey bicestvey bicestvey bicest    

ol zinde ol mürdenüè muøärenet ü mu´ä≈abeti sebebi ile mürde oldı ve (6) zindelik 

andan ´ıçradı ≈ä´ıl-ı maúnå budur väy ol ´ä≈ib-dile ki ehl-i [H103b] hevä ve a´≈äb-ı 

dünyä ile muøärenet (7) ü mu´ä≈abet i∆tiyär ide läcerem e≠-≠abìúatu säriøatun ve’´-
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´u≈betu muõe§§iretun1027 ≈asebince ´o≈betüè teõ§ìri sebebi ile ehl-i dünyä (8) ve ˚urùr 

zümresinden olup zinde-dil iken mürde mertebesine tenezzül idüp ∆usrän ve esfel-i 

säfilìnde (9) øala pes devlet-i ebedì ve saúädet-i sermedì ol kimseye müyesserdür ki 

´ula≈ä vü evliyäõullähuè mu´ä≈abetinden (10) dùr u cüdä olmaya zìrä anlarıla 

mu´ä≈abet ü [B107b] mücåleset eylemek hemän ~aøø taúälå ≈a◊reti ile eylemek gibidür 

nite ki bu şer≈ (11) olınan ≈adì§-i şerìfden bu maúnå rùşendür zìrä aèa anlaruè keläm-ı 

şerìfi æurõän-ı úA®ìmüè tefsìridür ve ger enbiyänuè (12) úahd ü zemänı müntehì olup 

anlaruè dìdär-ı şerìfi devleti ve mu´ä≈abeti saúädeti müyesser olmadı ise cän u dilden 

æurõän-ı (13) úA®ìme teva˚˚ul eylemek läzımdur zìrä æurõän-ı úA®ìm enbiyänuè 

a≈välini beyän idicidür. 

        1111564564564564    Çün tuÇün tuÇün tuÇün tu der der der deræurõänæurõänæurõänæurõän----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bi’grìbi’grìbi’grìbi’grì∆tì∆tì∆tì∆tì    

(14) Çünki sen ~aøø taúälå ≈a◊retinüè æurõän-ı úA®ìmine ilticä vü teşebbü§ eyledüè 

yaúnì æurõän-ı úA®ìmüè tilävetine meş˚ùl olup (15) maúnåsınuè mu≠älaúasına şu˚l idüp 

tamäm vuøùf bulduè ve anuè muøte◊äsınca úamel eyledüè 

   BäBäBäBärevänrevänrevänrevän----ı enbiyäı enbiyäı enbiyäı enbiyä ämìämìämìämì∆tì∆tì∆tì∆tì 

(16) pes bu iútibärıla enbiyänuè revän-ı şerìfiyile mu∆teli≠ u mu´ä≈ib olduè egerçi ´ùrì 

mu´ä≈abetden (17) cüdä düşdüè [bigirì∆tì ve ämì∆tì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür revän bunda cän maúnåsınadur]. 

        1111565565565565    Hest æurõaHest æurõaHest æurõaHest æurõan n n n ≈älhä≈älhä≈älhä≈älhä----yı enbiyäyı enbiyäyı enbiyäyı enbiyä    

Zìrä æurõän-ı úA®ìm enbiyänuè ev´äf u a≈välidür 

   MähiyänMähiyänMähiyänMähiyän----ıııı babababa≈r≈r≈r≈r----ı päkı päkı päkı päk----i Kibriyäi Kibriyäi Kibriyäi Kibriyä    

(18) enbiyä Kibriyänuè päk deryäsınuè mähìleridür yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊retinüè kibriyä 

vü úizzetine ma®har (19) olmışlardur ve esrär u maúärif-i Đlähiyye ba≈rınuè 

˚avvä´larıdur. 

        1111566566566566    V’erV’erV’erV’er bu bu bu bu∆¥änì vü neyì ∆¥änì vü neyì ∆¥änì vü neyì ∆¥änì vü neyì æurõanæurõanæurõanæurõan----peŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr    

(20) Ve ger æurõän-ı úA®ìmi oøuyasın ve æurõän-ı úA®ìmi øabùl idici degül iseè yaúnì 

æurõän-ı úA®ìmüè maúnåsını fehm (21) idüp aèa münäsib úamel eylemeyesin bu iútibärıla 

æurõän-ı úA®ìmi øabùl eylememiş olursun [æurõän-peŸìr va´f-ı terkìbìdür] 

   Enbiyä vü evliyäräEnbiyä vü evliyäräEnbiyä vü evliyäräEnbiyä vü evliyärä dìde dìde dìde dìde gìrgìrgìrgìr 

(22) enbiyäyı ve evliyäyı görmiş ≠ut yaúnì anları gördüè far◊ eyle pes bu vechile 

görmekden (23) saèa ne fäyide ≈ä´ıl olur zìrä käfirler ∆od enbiyäyı gördiler lìkin ol 

görmekden anlara bir fäyide ≈ä´ıl (24) olmadı pes sen hem bu vechile [A152a] æurõän-ı 

                                                 
1027 “Hırsız mizâç ve etkileyici sohbet.” 
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úA®ìm oøumaødan §eväb da∆ı bulmazsun belki (25) rubbe tälin li’l-æurõäni ve’l-æurõänu 

yelúùnehu1028 ≈adì§-i şerìfi mùcebince senüè ~aøø taúälå ≈a◊retinden baúìd olup úaŸäb u 

úiøäba giriftär (26) olma˚uèa sebeb olur pes bu ≈adì§-i şerìfden maúlùm oldı ki æurõän-ı 

úA®ìmi tilävet idenlerüè cemìúisine (27) §eväb müyesser olmaz [gìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. 

        1111567567567567    V’er peŸìräyì vüV’er peŸìräyì vüV’er peŸìräyì vüV’er peŸìräyì vü ber ber ber ber∆¥änì øa´a´∆¥änì øa´a´∆¥änì øa´a´∆¥änì øa´a´    

Ve ger æurõän-ı úA®ìmi øabùl idici iseè ve anda meŸkùr (28) olan øı´´a vü ≈ikäyeti 

oøuyasın ve maúnåsını fehm eyleyesin 

            MurMurMurMur˚̊̊̊----ı cänet teng äyedı cänet teng äyedı cänet teng äyedı cänet teng äyed der der der derøafe´øafe´øafe´øafe´    

(29) senüè mur˚-ı rù≈uè ten øafe´inde ≠arılur yaúnì kemäl-i Ÿevø u şevøuèdan rù≈uè 

cesed ≈absinde oldu˚ından [M122a] (1) perìşän olup cenäb-ı æuds cänibine perväz 

eylemege øa´d eyler pes úäøıla läzımdur ki kendüsini mìzän-ı æurõänıla (2) vezn ide 

kendünüè ≈älini bilmek içün ve a≈väl ki ä∆ıretde aèa ®ähir olısardur anı şimdi 

æurõändan (3) fehm ü idräk ide pes æurõän-ı úA®ìm muøarrerdür ki her ≠äyifenüè 

miúyärıdur zìrä kendülerinüè a≈välini andan (4) maúlùm idüp cezälarına vuøùf bulurlar 

nite ki ®älimlerüè miúyärıdur bu äyet-i kerìme iútibärıyıla (5) v’allähu läyu≈ibbu’®-

®älimìn1029 ki ~aøø taúälå ≈a◊reti kendülerini bu äyet-i kerìmeden maúlùm eylerler ve (6) 

bu äyet-i kerìme tevbe idicilere miúyärdur innellähe yu≈ibbu’t-tevväbìne ve yu≈ibbu’l-

mute≠ahhirìn1030 ve (7) ´äli≈lere ve úäbidlere miúyärdur ki ´alä≈ u úibädetüè cezäsı ve 

cennetde derecät úamel ü úibädet (8) miødärı idügini bu äyet-i kerìmeden fehm eylerler 

ve likullin derecätun mimmä úamilù1031 ve úäşıølara (9) miúyärdur fe men käne yercù 

liøäõi Rabbihi [B108a] fe’l-yaúmel úamelen ´äli≈an ve läyuşrik biúibädeti Rabbihi 

e≈adä1032 (10) ve ~aødan iúrä◊ idicilere miúyärdur istecìbù lillähi ve li’r-Resùli iŸä 

deúäkum1033 (11) pes ol kimse ki `udäy taúälåya ve Resùline mu≠ìú ola enbiyä vü evliyä 

ile ≈aşr olur nite ki bu äyet-i kerìmeden (12) rùşendür ve men yu≠ıúillähe ve’r-Resùle fe 

uläõike maúa’lleŸìne enúamellähu úaleyhim mine’n-nebiyyìne ve’´-´ıddìøìne (13) ve’ş-

şuhedäõi ve’´-´äli≈ìne ve ≈asune uläõike refìøä1034 pes ol kimse ki (14) æurõän-ı úA®ìmde 

                                                 
1028 “Nice Kur’ân okuyucuları vardır ki, Kur’ân onlara lanet eder. ” 
1029 “Allah zalimleri sevmez.” Âli Đmrân/57, 140. 
1030 “Şunu iyi bilin ki, Allah tevbe edenleri de sever, temizlenenleri de sever.” Bakara/222. 
1031 “Herkesin yaptıkları işlere göre dereceleri vardır.” En’âm/132. 
1032 “Artık her kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa, iyi iş yapsın ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak 
koşmasın.” Kehf/110. 
1033 “...sizi çağırdığı zaman, Allah ve Resûlüne uyun.” Enfâl/24. 
1034 “Kim Allah’a ve Resûl’e itaat ederse işte onlar, Allah’ın kendilerine lütuflarda bulunduğu 
peygamberler, sıddîkler, şehidler ve salih kişilerle beraberdir. Bunlar ne güzel arkadaştır!” Nisâ/69. 
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meŸkùr olan äyät ≈ükmiyile kendüsini hevä vü hevesden ma≈bùs göre ol kimseye andan 

∆alä´ (15) ≠aleb eylemek läzımdur ve ger ∆alä´ ≠aleb eylemeye ziyäde cehäletinden ve 

tamäm sefähatındandur nite ki ≈a◊ret-i (16) Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz buèa 

işäret buyurur [äyed fiúl-i mu◊äriúdür teng ≠ar maúnåsına]. [H104a] 

        1111568568568568    MurMurMurMur˚ k’ù ender˚ k’ù ender˚ k’ù ender˚ k’ù enderøafes zindäniyestøafes zindäniyestøafes zindäniyestøafes zindäniyest    

Mur˚ ki o (17) øafesde perìşän u zindänìdür [k’ù ki ù taødìrindedür] 

            Mìnecùyed restenMìnecùyed restenMìnecùyed restenMìnecùyed resten ez ez ez eznädäniyestnädäniyestnädäniyestnädäniyest    

ol mur˚ ki øafesden ∆alä´ (18) olma˚ı ≠aleb eylemeye nädänlı˚ındandur bu hem 

maúnådur ol mur˚ øafe´den ∆alä´ ≠aleb eylemez ise nädänlı˚ındandur. (19) Beyt 

   ~icäb-ı çihre-yi can mìşeved ˚ubär-ı tenem 

   `oş-ädemì ki ezin çihre perde berfikenem1035 

 

  1111569569569569    RùRùRùRù≈häyì≈häyì≈häyì≈häyì k’ezk’ezk’ezk’ezøafeøafeøafeøafe´́́́hä resteendhä resteendhä resteendhä resteend 

(20) Şol rù≈lar ki øafe´lerden øurtulmışlardur 

            EnbiyäEnbiyäEnbiyäEnbiyä----yı rehyı rehyı rehyı reh----berberberber----i şäyesteendi şäyesteendi şäyesteendi şäyesteend    

(21) şäyeste vü maøbùl-i ≈a◊ret-i E≈adiyyet olup ∆aløı ≠arìø-ı müstaøìme delälet idüp 

~aøø taúälå ≈a◊retine vä´ıl idici (22) nebìlerdür baú◊-ı nüsa∆da enbiyäyì väøıúdur iki yä 

ile ki mu◊äf degüldür maúnå böyle olur ol úa®ìmü’l-øadr nebìlerdür (23) ki maøbùl 

delìllerdür bu vech üzre end laf®ı enbiyayì laf®ına ma´rùf olup enbiyäyìend taødìrinde 

(24) olur [reh-ber va´f-ı terkìbìdür delìl maúnåsına şäyeste maøbùl maúnåsınadur]. 

        1111570570570570    Ezbirùn äväzıEzbirùn äväzıEzbirùn äväzıEzbirùn äväzışän äyedşän äyedşän äyedşän äyed zi zi zi zidìndìndìndìn    

[A152b] Dìnden anlaruè äväzı ®ähir yöninden gelür yaúnì dìn cänibinden (25) taúlìm 

idüp dirler 

            Ki rehKi rehKi rehKi reh----i resten turä ìnest ìni resten turä ìnest ìni resten turä ìnest ìni resten turä ìnest ìn    

ki saèa mä-sivådan ∆alä´ bulmaø yolı budur (26) budur muräd budur her kim ki riyä◊et 

ü úibädetile a∆läø-ı Ÿemìmeden berì olup vücùdını ifnä ide aèa (27) cemìú-i mehälik ü 

mühlikätdan ∆alä´ müyesser olur ìn kelimesinüè teõkìdi maúnånuè ta≈øìø u teõyìdi 

içündür øafes (28) sìnile Färsìdür øafe´ ´ädıla úArabìdür ki anuè muúarrebidür. 

        1111571571571571    MäMäMäMä be be be bedin restìm z’in tengindin restìm z’in tengindin restìm z’in tengindin restìm z’in tengin----øafeøafeøafeøafe´́́́    

Enbiyä (29) dìn cänibinden äşkäre dirler bu ziyäde teng-øafe´den biz bunuèıla 

øurtulduø yaúnì dünyäda bu cesedüè ◊arar [M122b] (1) u älämından bir nefy-i vücùdıla 

∆alä´ olduø ve necät bulduø 

                                                 
1035 “Tenimin tozu can çehresinin örtüsü olur; benim saklı olduğum bu çehreye hoş geldin.” 
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            Cüz ki inCüz ki inCüz ki inCüz ki in    reh nreh nreh nreh niiiist çärst çärst çärst çäreeee----y y y y in øafe´in øafe´in øafe´in øafe´    

(2) zìrä bu ≠arìødan ˚ayrı bu øafe´e çäre vü dermän yoødur yaúnì ten øafe´inden ∆alä´ 

ifnä-yı vücùd ≠arìøından ˚ayrı ile (3) mümkin degüldür beyt-i säbıøda Ÿikr olınan dìn 

laf®ına nisbet bu beytüè mı´räú-ı evvelinde bedìn laf®ı ∆ùb väøıú (4) olmışdur cüz ki ki 

cüz taødìrindedür ve ger enbiyä vü evliyädan bir kimse ile mu´ä≈abet ü muøärenet 

müyesser olmazsa (5) bärì anlaruè ervä≈-ı muøaddesesine cän u dilden ´ıdø u ∆ulù´ıla 

teveccüh idüp rùz u şeb anlardan fey◊ u himmet ≠aleb (6) eyle tä ki senüè cänuè äsmänı 

anlaruè füyù◊ı nùrlarından felek gibi rùşen ü pür-nùr olup øalbüè bostänı (7) anlaruè 

fa◊l u i≈sänı şükùfelerinden gülşen ola ve çünki ∆ä≠ıruè äyìnesini anlaruè na®arı öèinde 

≠utasın (8) anlaruè envär-ba∆ş ervä≈ı äyìnenüè ardından senüè rù≈uè ≠ù≠ìsine ten 

øafe´inden ∆alä´ olmaø ≠arìøını (9) teløìn idüp ma≈abbet-i mä-sivå renci ile marì◊ u 

rencùr olmış cänuèa øänùn-ı şifä taúlìmini virürler tä ki rencùr-ı cänuèuè (10) esbäb u 

úälämätını fehm ü müşähede idüp muúäleceye iøtidär u øuvvet bulursun pes ziyäret-i 

mezärät-ı (11) enbiyä vü evliyä füyù◊ u fütù≈-ı firäväna sebeb idügine şekk ü reyb 

yoødur nite ki Bùstänuè bu beytinden hem (12) rùşendür [cüz kide ki zìrä maúnåsına ve 

räbı≠a içün olmaø hem cäyizdür çäreõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür vezn 

içün]. Me§nevì 

   Eger bùse ber∆äk-i merdan zenì 

   Bemerdì ki pìş äyedet rùşenì 

    

   Kesänì ki pùşìde çeşm-i dilend (13) 

   Hemänä k’ezin tùtiyä ˚äfilend1036 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz eş-şuhretu äfetun1037 (14) mùcebince 

iştihär ziyäde ◊ararlu idügini beyän eylemege şürùú eyledi. 

        1111572572572572    `¥ìşrä rencùr säzì zär zär`¥ìşrä rencùr säzì zär zär`¥ìşrä rencùr säzì zär zär`¥ìşrä rencùr säzì zär zär    

Ten (15) øafe´inden ≠arìø-ı ∆alä´ hem budur ki kendüèi ziyäde ◊aúìf ü rencùr düzesin ve 

tamäm maúyùb gösteresin belki mürde (16) me§äbesinde olasın 

            Tä turä bìrun kunendTä turä bìrun kunendTä turä bìrun kunendTä turä bìrun kunend ez ez ez eziştihäriştihäriştihäriştihär    

tä seni iştihärdan bìrùn u ∆alä´ eyleyeler (17) yaúnì tä şöhret ü iştihärdan ∆alä´ olasın 

zìrä iştihär øafe´ gibidür belki [B108b] andan mu≈kem ü müşkildür nite ki bu beytinden 

(18) rùşendür [birùn kunend bunda ∆alä´ kunend maúnåsınadur].  
                                                 
1036 “Eğer bir kadın mertlerin toprağını öperse, yiğitlikte senin önün de aydınlanır; gönül dilini kapatan 
kimseler böyle bir sürmeden mahrumdurlar.” 
1037 “Şöhret âfettir.” 
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        1111573573573573    K’iştihärK’iştihärK’iştihärK’iştihär----ı ı ı ı ∆alø bend∆alø bend∆alø bend∆alø bend----i mui mui mui mu≈kemest≈kemest≈kemest≈kemest    

Zìrä ∆aløuè iştihär u iútibärı yaúnì ∆alø içinde øadr ü iútibär (19) bulup meşhùr olmaø 

mu≈kem ü müşkil øayd u benddür 

            DerDerDerDerreh reh reh reh iiiinnnn ez ez ez ezbendbendbendbend----i äi äi äi ähen key kemesthen key kemesthen key kemesthen key kemest    

~aøø taúälånuè (20) úışø u ma≈abbeti bu iştihär u øadr ü iútibär demür bendden øaçan 

kemdür yaúnì bend-i ähenden näøı´ u nerm degüldür (21) belki andan [A153a] øavì vü 

mu≈kemdür ve ◊arar iden iştihär şol iştihärdur ki ol kimse meşhùr olmaødan ≈a®® ide ve 

kendüsini (22) mürşid nämında göstere tä ki meşhùr-ı úälem olup ∆alø-ı cihän øatında 

øadr ü şeref ve úizzet ü iútibär bula ve ger ma≈◊ä (23) şöhret ise enbiyä vü evliyänuè 

ek§eri ∆od tamäm şöhret üzre idiler ∆u´ù´ä Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät (24) 

ve ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ki ≈adden ziyäde meşhùrdur [derreh-i 

~aøø taødìrindedür kem bunda näøı´ maúnåsınadur]. (25) 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı bäzärgän ki yı bäzärgän ki yı bäzärgän ki yı bäzärgän ki ≠ù≠≠ù≠≠ù≠≠ù≠ìììì----yi yi yi yi mamamama≈bùs≈bùs≈bùs≈bùs----ı ùı ùı ùı ù ùrä peyùrä peyùrä peyùrä pey˚äm däd˚äm däd˚äm däd˚äm däd be be be be≠ù≠iyän≠ù≠iyän≠ù≠iyän≠ù≠iyän----ı Hindùsı Hindùsı Hindùsı Hindùstäntäntäntän    

bebebebehengämhengämhengämhengäm----ı reftenı reftenı reftenı reften 

 Bäzärgänuè øı´´asıdur ki ol (26) bäzärgänuè øafe´de ma≈bùs olmış ≠ù≠ìsi 

bäzärgäna ∆aber virdi ticärete gitmek vaøtinde Hindistänuè (27) ≠ù≠ìlerine yaúnì 

bäzärgän ticärete gitmege øa´d eyledükde kendünüè øafe´de ma≈bùs ≠ù≠ìsi bäzärgäna 

didi (28) ki Hindistända olan ≠ù≠ìlere benden peyäm u seläm ilt ve Hindiständan baèa 

arma˚änuè ol olsun (29) ki anlar ne didiler ve ne eylediler ise cemìúan baèa beyän 

eyleyesin 

        1111574574574574    Bùd bäzBùd bäzBùd bäzBùd bäzeeeergän ùrä rgän ùrä rgän ùrä rgän ùrä ≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠iyyyyìììì    

Bir [M123a] (1) bäzärgän var idi ve anuè bir ≠ù≠ìsi var idi baú◊-ı nüsa∆da böyle väøıúdur 

            Täcirìrä bùd gùyä-≠ù≠iyì 

(2) bir täcirüè gùyä bir ≠ù≠ìsi var idi [täcir ticäret idici maúnåsına] 

            DerDerDerDerøafe´ maøafe´ maøafe´ maøafe´ ma≈bùs u zìbä ≠ù≠i≈bùs u zìbä ≠ù≠i≈bùs u zìbä ≠ù≠i≈bùs u zìbä ≠ù≠iyyyyìììì    

øafe´de ma≈bùs u [H104b] zìbä bir (3) ≠ù≠ì idi [≠ù≠iõìde hemze va≈det içündür]. 

        1111575575575575    Çün ki bäzÇün ki bäzÇün ki bäzÇün ki bäzeeeerrrrgan seferrä säz kerdgan seferrä säz kerdgan seferrä säz kerdgan seferrä säz kerd    

Çünki bäzärgän sefer içün säz u tedärük eyledi (4) yaúnì sefer esbäbını müheyyä vü 

≈ä◊ır eyledi bäzärgän ve bäzergän cäyizdür säz kerd bunda müheyyä vü ≈ä◊ır u tedärük 

(5) eyledi maúnåsınadur bu hem maúnådur ki maúnåda bu iki vech birdür çünki bäzergän 

seferüè tedärükini eyledi (6) 

            SùySùySùySùy----ı Hindı Hindı Hindı Hinduuuustanstanstanstan    şuden äşuden äşuden äşuden ä˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd    

                                                                                                                                               
   18 birùn kunend bunda ∆alä´ kunend maúnåsınadur H: -MAB 
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ol bäzergän Hindistän cänibine gitmege ä˚äz u úazm eyledi [şuden bunda reften 

maúnåsınadur ä˚äz şürùú maúnåsınadur]. (7) 

        1111576576576576    Her Her Her Her ˚uläm u her kenìzekrä˚uläm u her kenìzekrä˚uläm u her kenìzekrä˚uläm u her kenìzekrä zi zi zi zicùdcùdcùdcùd    

Her ˚ulämına ve her cäriyesine se∆ä vü kereminden 

            Guft behrGuft behrGuft behrGuft behr----i tù çi ärem gùy zùdi tù çi ärem gùy zùdi tù çi ärem gùy zùdi tù çi ärem gùy zùd    

(8) ol bäzergän didi senden ötüri ne getüreyüm tìz di yaúnì ol bäzergän cùd u 

kereminden kendünüè ˚ulämlarına (9) ve cäriyelerine didi diyüèüz ki sizüè içün 

Hindiständan ne arma˚än getüreyüm [gùy emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111577577577577    Her yekìHer yekìHer yekìHer yekì ez ez ez ezvey murädìvey murädìvey murädìvey murädì ∆ast kerd∆ast kerd∆ast kerd∆ast kerd 

(10) ˙ulämlarından ve cäriyelerinden her birisi ol bäzergändan bir muräd ≠aleb (11) 

eyledi 

            Cümlerä vaúde bidäd an nìkCümlerä vaúde bidäd an nìkCümlerä vaúde bidäd an nìkCümlerä vaúde bidäd an nìk----merdmerdmerdmerd    

ol nìk merd ki muräd bäzergändur cümlesine vaúde virdi (12) yaúnì inşäõalläh getüreyüm 

didi. 

        1111578578578578    Guft Guft Guft Guft ≠ù≠ìrä çi ≠ù≠ìrä çi ≠ù≠ìrä çi ≠ù≠ìrä çi ∆¥ähì arma˚än∆¥ähì arma˚än∆¥ähì arma˚än∆¥ähì arma˚än    

Cemìú ˚ulämlar ve cäriyelerinden (13) ´oèra ≠ù≠ìsine eytdi ne arma˚än istersün bu hem 

vechdür arma˚än ne istersün 

   KKKK’’’’äremetäremetäremetäremet ez ez ez ez∆∆∆∆ıııı≠≠a≠≠a≠≠a≠≠ayyyyìììì HindùsHindùsHindùsHindùstäntäntäntän 

(14) ki saèa Hindistän ∆ı≠≠asından getürem ∆ı≠≠a ser-≈ad maúnåsınadur ki bunda muräd 

Hindistän (15) memleketidür [k’äremet ki ärem turä taødìrindedür ärem fiúl-i mu◊äriú 

nefs-i mütekellim-i va≈dedür].  

        1111579579579579    Guft an Guft an Guft an Guft an ≠ù≠ì ki ancä ≠ù≠iyän≠ù≠ì ki ancä ≠ù≠iyän≠ù≠ì ki ancä ≠ù≠iyän≠ù≠ì ki ancä ≠ù≠iyän    

Ol ≠ù≠ì bäzergäna didi ki ol yirde ki muräd Hindiständur (16) ≠ù≠ìleri [A153b] 

            Çün bübìnì kunÇün bübìnì kunÇün bübìnì kunÇün bübìnì kun zi zi zi zi≈äl≈äl≈äl≈äl----i men beyäni men beyäni men beyäni men beyän    

çün göresin benüm ≈älümden anlara beyän ile böyle (17) diyü. 

        1111580580580580    K’an fulan K’an fulan K’an fulan K’an fulan ≠ù≠ì ki mü≠ù≠ì ki mü≠ù≠ì ki mü≠ù≠ì ki müştäøştäøştäøştäø----ı şumı şumı şumı şumaaaastststst    

ki ol fulän ≠ù≠ì ki size müştäødur bu hem maúnådur sizüè (18) müştäøuèuzdur zìrä el-

cinsu ile’l-cinsi yemìlu1038 mùcebince cins kendünüè cinsine beher ≈äl elbette [B109a] 

meyl (19) eyler [müştäø bunda ism-i fäúildür ki a´lı müşteyıødur] 

   EzEzEzEzøaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä----yı äsmanyı äsmanyı äsmanyı äsman der der der der≈abs≈abs≈abs≈abs----i mi mi mi maaaastststst 

                                                 
   13 k’äremet ki ärem turä taødìrindedür ärem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür H: -MAB 
1038 “Cins, cinsine çeker (meyl eder).” 
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şimdi øa◊ä-yı äsmän sebebinden bizüm ≈abs ü bendümüzdedür yaúnì ol ≠ù≠ì ≈ükm (20) ü 

taødìr-i Đlähì sebebi ile el-än bizüm ∆änemüzde esìr-i øafe´dür. 

        1111581581581581    BerBerBerBerşumä kerd ù seläm u däd şumä kerd ù seläm u däd şumä kerd ù seläm u däd şumä kerd ù seläm u däd ∆¥∆¥∆¥∆¥aaaastststst    

Ol ≠ù≠ì (21) size seläm eyledi ve sizden däd ≠aleb eyledi böyle diyü ki siz Ÿevø u ´afäda 

ve ben derd ü úanäda olmaø (22) in´äf mıdur [däd úadl maúnåsınadur ∆¥äst fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

            V’ezşumä çäre’vV’ezşumä çäre’vV’ezşumä çäre’vV’ezşumä çäre’v reh reh reh reh----iiii i i i irşäd rşäd rşäd rşäd ∆¥∆¥∆¥∆¥aaaastststst    

ve sizden ≈absden ∆ulä´a çäre ve irşäd u taúlìm (23) yolını ≠aleb eyledi [çäre vü rehde 

väv säkin oøunmaø gerekdür vezn içün].  

        1111582582582582    Guft mìşäyed ki Guft mìşäyed ki Guft mìşäyed ki Guft mìşäyed ki menmenmenmen der der der deriştiyäøiştiyäøiştiyäøiştiyäø    

Æù≠ì bäzergäna eytdi Hindistända (24) olan ≠ù≠ìlere läyıø mıdur ki ben sizüè 

iştiyäøuèuzda 

            Can dehem incä bümìremCan dehem incä bümìremCan dehem incä bümìremCan dehem incä bümìrem der der der derfiräøfiräøfiräøfiräø    

(25) cän virem bunda sizüè firäøuèuzda ölem. 

        1111583583583583    Đn revä bäşed ki menĐn revä bäşed ki menĐn revä bäşed ki menĐn revä bäşed ki men derbend derbend derbend derbend sa sa sa sa∆t∆t∆t∆t    

Bu revä olacaø mıdur (26) ki ben bunda sa∆t u müşkil ≈abs u bendde olam 

            KiKiKiKi şumä şumä şumä şumä der der der dersebzegähìsebzegähìsebzegähìsebzegähì ber ber ber berdıradıradıradıra∆t∆t∆t∆t     

ki siz bir çemenzär u (27) sebzezär u sebzegähda dıra∆t  üzre olasuz revä bäşed ve 

şäyedde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur (28) bunda pend budur ki inneme’l-muõminùne 

ı∆vetun1039 ≈asebince ehl-i ®ähirden bir kimse bir bend ü beläya giriftär u mübtelä olsa 

müõminlere (29) läzımdur ki anı ol bend ü belädan ∆alä´ eylemege saúy eyleyeler ve ehl-

i sülùkdan bir kimse mekr-i nefs ve vesvese-yi [M123b] (1) şey≠äna giriftär u mübtelä 

olsa ehl-i bä≠ına läzımdur ki aèa na´ì≈at idüp himmet ü duúä ile anı ∆alä´ eylemege cidd 

ü cehd (2) eyleyeler ve tenbìh vardur ki çün bir kimse bir mi≈net ü beläya giriftär ola 

andan ∆alä´ olmaø içün ˚ayrlardan muúävenet (3) ü delälet ≠aleb eylemek läzımdur.  

        1111584584584584    Đn çünin bäşed vefäĐn çünin bäşed vefäĐn çünin bäşed vefäĐn çünin bäşed vefä----yıyıyıyı dùst dùst dùst dùstänänänän    

Dostlaruè dostlara vefäsı (4) böyle mi olur [bäşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür] 

            Men çünin Men çünin Men çünin Men çünin ≈abs ü ≈abs ü ≈abs ü ≈abs ü şumäşumäşumäşumä der der der dergülsitängülsitängülsitängülsitän    

                                                 
   23 çäre vü rehde väv säkin oøunmaø gerekdür vezn içün H: -MAB 
   26 Ki şumä dersebzegähì berdıra∆t MH: Geh şumä dersebze gähì berdıra∆t AB 
   26-27 ki siz bir çemenzär u sebzezär u sebzegähda dıra∆t M: siz gähì sebzde gähi dıra∆t AB 
1039 “Müminler ancak kardeştirler.” Hucurât/10. 
   3 -MH: bu maúnå hem mümkindür ki siz bir sebzezärda dıra∆t üzre olasuz bu vech üzre käf-ı úArabìnüè 
kesri iledür AB 
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ben böyle ≈abs ü ma≈bùs olam ve siz gülistända (5) Ÿevø u ´afäda olasuz mı´räú-ı 

evvelde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur bu sözler ma≈bùs ≠ù≠ìnüè a˚zından (6) 

bäzärgäna taúlìm ≠arìøıyıla ki Hindistända olan ≠ù≠ìlere müläøì olduøda diyesin diyü 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu (7) sırrahu’l-úazìz hem bu münäsebetile ma≈abbet-i mä-

sivådan äzäd olanlara intiøäl idüp anlardan meded ü muúävenet ≠aleb eylemek ≠arìøıyıla 

(8) anlara ∆ı≠äb eylemege şürùú eyledi ve hìç şekk yoødur ki bu ≈älet säliklere taúlìm 

≠arìøıyıladur yaúnì ey ehl-i sülùk dembedem (9) evliyäõullähdan meded ü muúävenet 

≠aleb eyleèüz ve illä ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz úuluvv-ı øadr ü 

úı®am-ı şänı [A154a] (10) bir mertebededür ki eger evliyäõulläh andan meded ü 

muúävenet ≠aleb eyleyeler läyıødur [gülistän lämuè kesriyile ammä bunda lämın sükùnı 

ve sìnüè kesriyiledür vezn içün].  

  1111585585585585    Yäd ärìdYäd ärìdYäd ärìdYäd ärìd ey  ey  ey  ey mihan z’in murmihan z’in murmihan z’in murmihan z’in mur˚̊̊̊----ıııı zärzärzärzär 

(11) Ey ulular bu zär u giriftär mur˚dan yäd getürüèüz [ärìd emr-i ≈ä◊ır cemúdür] 

            Yek ´abùYek ´abùYek ´abùYek ´abù≈ì≈ì≈ì≈ì der der der dermiyänmiyänmiyänmiyän----ı merı merı merı mer˚zär˚zär˚zär˚zär    

bir (12) ´abù≈ì ile mer˚zäruè içinde bu hem maúnådur ey ulular bu zär u giriftär 

mur˚dan sebzezäruè içinde bir ´abù≈ìden (13) yäd getürüèüz yaúnì ol rù≈änì şevø u 

Ÿevøda bu ◊aúìfi yäd u teŸekkür eyleèüz ∆ulä´a-yı keläm budur ki úuşşäøa ∆ı≠äb idüp 

(14) dir ey cänän-ı ezelüè cemälini müşähede idüp vu´lat şeräbından mest olup mertebe-

yi isti˚räøa vu´ùl (15) bulan maøbùlän-ı dergäha çünki bu Ÿevø u sürùr ve ´afä vü neşä≠ 

ve vecd ü vefä bezminden ta≈iyyät-ı cemäl-i Đlähì (16) bädesini nùşänùş idüp ∆oş-≈äl 

olasuz mä-beynümüzde olan ≈uøùø-ı säbıøayı ferämùş eylemeyüp (17) bu därì-yi 

hicrända olup züläl-i vi´äl ü müşähede-yi cemäle úa≠şän u teşne-leb [B109b] olan ≈ayret-

zede yär-ı dìrìneèüzi (18) yäd eyleèüz vech-i evvele göre yek ´abù≈ì taødìrinde olur 

mihändan muräd evliyäõullähdur mı´räú-ı §änìde (19) mer˚zär mìmüè fet≈asıyıla bunda 

sebzezär maúnåsınadur ki läzımı ile taúbìr olınmışdur bunda mìmüè fet≈iyile olma˚a 

imkän yoødur (20) zìrä mı´räú-ı evvel mäniúdür egerçi mer˚zär mìmüè fet≈iyile hem 

sebzezär maúnåsına gelür lu˚atlarda ikisi bile mes≠ùrdur [´abù≈ìde ´äd meftù≈dur]. 

[H105a] (21) 

        1111586586586586    YädYädYädYäd----ı yaranı yaranı yaranı yaran yärrä meymun buved yärrä meymun buved yärrä meymun buved yärrä meymun buved    

Yärlaruè yäd u teŸekküri yära meymùn u mübärekdür bu hem vechdür yärlaruè yärını 

yäd (22) u teŸekkür eylemek meymùn u mübärekdür yaúnì her yär kendünüè yärını yäd 

u teŸekkür eylemek meymùn u mübärekdür bu vech hem la≠ìfdür (23) yäruè yäd u 
                                                 
   10 gülistän lämuè kesriyile ammä bunda lämın sükùnı ve sìnüè kesriyiledür vezn içün H: -MAB 
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teŸekkür eylemek ol yärını meymùn u mübärekdür bu hem vechdür yäruè yäd u 

teŸekküri ol yärına meymùn u mübärekdür (24) bu iki vech-i a∆ìr ki anda yär müfred 

iútibär olınur mı´räú-ı §änì iútibärıyıla ma≈alle ensebdür [meymùn mübärek 

maúnåsınadur] 

   `a´`a´`a´`a´´a´a´a´a k’ k’ k’ k’an Leylì vü in Mecnunan Leylì vü in Mecnunan Leylì vü in Mecnunan Leylì vü in Mecnun buvedbuvedbuvedbuved 

(25) ∆u´ù´ä ki ol yäd u teŸekkür iden Leylå ve bu yäd u teŸekkür olınan Mecnùn ola 

yaúnì maúşùø ki úäşıøını ki yäd u teŸekkür (26) ide ˚äyet ∆ùb u la≠ìfdür zìrä maúşùø 

cänibinden bir yäd u kirişme úäşıø cänibinden olan ´ad-hezärän (27) yäd u iltifätdan 

maøbùl u zìbädur zìrä sebeb-i müşähede-yi cemäl ve ser-mäye-yi øurb u vi´äl ol yäddur 

nite ki bu ≈adì§-i (28) şerìfden bu maúnå rùşen ü ®ähirdür ceŸbetun minceŸebäti’r-

Ra≈mäni teväzì úamele’§-§eøaleyn1040 Leylìden (29) muräd maúşùø ve Mecnùndan 

muräd úäşıødur [mı´räú-ı evvelde buved olur maúnåsına da∆ı olur k’än ki ändan 

mürekkebdür]. 

  1111587587587587    Ey Ey Ey Ey ≈arìfän≈arìfän≈arìfän≈arìfän----ı bütı bütı bütı büt----i mevzùni mevzùni mevzùni mevzùn----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

Ey kendüèüzüè mevzùn [M124a] (1) u zìbä ma≈bùbuèuzuè ≈arìf ü mu´ä≈ibleri yaúnì ey 

şunlar ki zìbä vü raúnä dil-berlerüèüzile mu´ä≈ib olup Ÿevø u (2) ´afäya vu´ùl bulmışsuz 

[≈arìfän mu´ä≈ibän maúnåsınadur ki bunda muräd evliyäõullähdur bütden muräd 

ma≈bùbdur ve ma≈bùb olmaø iútibärıyıla zinde ma≈bùb-ı ≈aøìøì muräd olınur].  

   Men øadeMen øadeMen øadeMen øade≈hä mì≈hä mì≈hä mì≈hä mì∆orem pür∆orem pür∆orem pür∆orem pür----∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

ben firäøda kendü ∆ùnumıla pür øade≈ler [A154b] içerem (3) yaúnì vi´äl-i cänändan dùr 

u cüdä olup hecr ü firäøa giriftär oldu˚umdan ötüri ≈adden ziyäde ˚amgìn ü müteõellim 

(4) olmışam. Beyt 

   Çü bä≈abib nişìnì vü bäde peymäyì 

   Beyad där ≈arìfän-ı bäde-peymärä1041 

muräd ≈a◊ret-i ~aøøıla (5) mùnis olanlar Ÿevø u ≈u◊ùr u ´afäda ve ~aøø taúälå 

≈a◊retinden dùr u cüdä olanlara derd ü mi≈net ü úanäda (6) oldu˚ın işúärdur. 

        1111588588588588    Yek øadeYek øadeYek øadeYek øade≈ mey nù≈ mey nù≈ mey nù≈ mey nùş kunş kunş kunş kun ber ber ber beryädyädyädyäd----ı menı menı menı men    

Benüm yäd u şevøuma bir øade≈ mey nùş eyle (7) 

            Ger hGer hGer hGer hemìemìemìemì∆¥ähì ki bi’∆¥ähì ki bi’∆¥ähì ki bi’∆¥ähì ki bi’ddddhìhìhìhì däd däd däd däd----ı menı menı menı men    

                                                 
1040 “Rahmânî cezbelerden öyle bir cezbe vardır ki, bütün insanların ve cinlerin amellerine eşittir.” 
(Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 297) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 152. 
   2 ≈arìfän mu´ä≈ibän maúnåsınadur ki bunda muräd evliyäõullähdur H: -MAB 
1041 “Sevgili ile oturup bâde içtiğin zaman, sarhoş dostlarını da hatırla.” 
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eger ister iseè ki benüm dädumı viresin yaúnì cäm-ı va≈detden şeräb-ı úışøı (8) nùş 

eyledükde beni ferämùş eyleme tä ki dostluø ≈aøøını edä itmiş olasın [hemì∆¥ähì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

        1111589589589589    YäYäYäYä be be be beyädyädyädyäd----ı in fütädı in fütädı in fütädı in fütädeeee----y y y y ∆äk∆äk∆äk∆äk----bìzbìzbìzbìz    

(9) Yä∆ud bu ∆äk-bìz üftädenüè yädına yaúnì bu úälem-i süflìde cismäniyyete giriftär 

olmış üftädenüè yädına [fütädeõìde hemze vezn içün yä-yı säkine oøunmaø gerekdür bìz 

elemek maúnåsınadur] (10) 

            Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ∆ordì cürú∆ordì cürú∆ordì cürú∆ordì cürúayì berayì berayì berayì ber∆äk rìz∆äk rìz∆äk rìz∆äk rìz    

çün bir øade≈ şeräb nùş eyledük ∆äk üzre bir øade≈ dök (11) yaúnì ve li’l-ar◊i 

minkeõsi’l-kirämi na´ìbun1042 ≈asebince nùş eyledügüè şeräbdan ∆äk üzre bir cürúa dök 

(12) ve ol ∆äki far◊ eyle ki bu üftädedür [rìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] beyt 

   Eger şeräb ∆orì cürúa fişän ber∆äk 

   Ezan günäh ki nefúì resed be˚ayr çi bäk1043 (13) 

∆äk-bìz va´f-ı terkìbìdür ∆äk eleyici maúnåsına ki bì∆tenden müştaødur ki elemek 

maúnåsınadur (14) ≠ıfllaruè ve mecnùnlaruè úädetleridür ki yir üzre oturup elleri ile ∆äki 

elerler çünki ≈a◊ret-i Mevlänänuè (15) øaddesellähu sırrahu’l-úazìz şevøı silsilesi 

≈arekete geldi beyt 

   `oşteran bäşed ki sırrì dil-berän 

   Gufte äyed der≈adì§-i dìgerän1044 (16) 

mùcebince ve hem innì raõeytu Rabbì úalå´ùreti şäbbin øa≠a≠in1045 ≈ükmince dil-berlere 

∆ı≠äb ´ùretinde `udäy (17) taúälå ≈a◊retine şevø-ämìz ∆ı≠äb eylemege şürùú eyledi [bu 

sözler şikäyet ≠arìøıyıla degüldür ziyäde Ÿevø u sürùrındandur].  

        1111590590590590    Ey Ey Ey Ey úaceb an úahd ü an sevgend kùúaceb an úahd ü an sevgend kùúaceb an úahd ü an sevgend kùúaceb an úahd ü an sevgend kù    

Ey úaceb ol úahd ü (18) ol yemìn øanı ki rùz-ı ezelde dinmiş idi [sevgend yemìn 

maúnåsınadur] 

            VaúdehäVaúdehäVaúdehäVaúdehä----yı an lebyı an lebyı an lebyı an leb----i çün i çün i çün i çün øand kùøand kùøand kùøand kù    

ol øand gibi şirìn lebüè (19) vaúdeleri øanı. 

        1111591591591591    Ger firäøGer firäøGer firäøGer firäø----ı bendeı bendeı bendeı bende    ezbedezbedezbedezbed----bendegibendegibendegibendegistststst    

Eger bendenüè senden firäøı bendeliginüè (20) bed ü øabä≈atından ise 

                                                 
1042 “Şerefli ve cömert kimselerin kâsesinden, yerin nasîbi vardır.” 
1043 “Şarap içtiğin zaman cür’asını toprağa saç; belki o günahtan, başkasına bir fayda erişir, artık ne gam!” 
1044 “Dilberlerin sırrı ile hoşnut olan kişilerin durumu bir başka söz ile de söylenir.” 
1045 “Doğrusu ben, Rabbimi kısa saçlı delikanlı sûretinde gördüm.” 
   17 bu sözler şikäyet ≠arìøıyıla degüldür ziyäde Ÿevø u sürùrındandur H: -MAB 
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            ÇÇÇÇün tu bäyed bed kunì pes farø ün tu bäyed bed kunì pes farø ün tu bäyed bed kunì pes farø ün tu bäyed bed kunì pes farø çiçiçiçistststst    

çünki sen bede bed eylersün pes `udävend (21) ve bende ortasında farø nedür ≈älbuki 

Kerìm `udävende läyıø olan úafv ve lu≠f u kerem ü i≈sändur (22) bed-i bendegìstde a´l-ı 

bed dälüè kesriyiledür lìkin vezn içün säkin oøunur [B110a] beyt (23) 

   Bedìrä bedì sehl bäşed cezä 

   Eger merdi a≈sin ilåmen esä1046 

muräd ≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (24) ≈a◊ret-i Haøøıla olan 

münäcät u mükälemesidür. 

  1111592592592592    Ey Ey Ey Ey bedì ki tù kunìbedì ki tù kunìbedì ki tù kunìbedì ki tù kunì der der der der∆a∆a∆a∆aşm uşm uşm uşm u ceng ceng ceng ceng    

Ey cänän ol (25) bed ü cefäyı ki sen ∆aşm u cengde eylersün [ey cänän bedì ki 

taødìrindedür] 

            BäBäBäBä≠arabter≠arabter≠arabter≠arabter ez ez ez ezsemäú u bangsemäú u bangsemäú u bangsemäú u bang----i çengi çengi çengi çeng    

semäúuè ve çengüè (26) bäng ü ´adäsından şevø u ≠arabrekiledür yaúnì ben úäşıøa ey 

cänän senüè ´ıfat-ı Celälüèden ®uhùr iden äsärdan (27) bir mertebede şevø u ≈älet vä´ıl 

olur ki semäúdan ve çengüè ´adäsından ol şevø u ≈älet mümkin olmaz (28) úäşıø-ı ´ädıø 

oldur ki dostuè cemìú cevr ü cefäsına ta≈ammül idüp şevø u sürùr i®här ide [≠arab şevø 

maúnåsına] beyt (29) 

   Ger ezdust-ı çeşmet beri≈sän-ı ust 

   Tu derbend-i ∆¥ìşì ne derbend-i dust1047 

bu maúnå hem mümkindür [M124b] (1) çengüè semäú u bänginden şevørekiledür 

[A155a] bu şikäyet ≠arìøıyıla väøıú olan sözler ≈aøìøat iútibärıyıla şikäyet (2) degüldür 

belki ziyäde Ÿevø u sürùrındandur ve úavämdan testìr içündür. 

        1111593593593593    Ey Ey Ey Ey cefäcefäcefäcefä----yı tùyı tùyı tùyı tù zi zi zi zidevlet devlet devlet devlet ∆ùbter∆ùbter∆ùbter∆ùbter    

Ey (3) dil-ber senüè cevr ü cefäè devletden ∆ùbrek ü zìbärekdür zìrä dil-berüè cevr ü 

cefäsı úäşıøına ˚ayrlaruè mihr ü vefäsından (4) maøbùlrekdür [∆ùbterest taødìrindedür] 

            V’intiøämV’intiøämV’intiøämV’intiøäm----ı tùı tùı tùı tù zi zi zi zican macan macan macan ma≈bùbter≈bùbter≈bùbter≈bùbter    

ve ey cänän senüè intiøämuè cän u ≈ayätdan (5) ma≈bùbrek ü mer˚ùbrekdür zìrä ≈ayät-

ı fänìye úiva◊ ≈ayät-ı bäøì virür Şey∆ Man´ùr gibi øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (6) ki 

egerçi berdär olup eli ve aya˚ı øa≠ú olınup äteşe yanup kül oldı lìkin bu øı´ä´ 

muøäbelesinde (7) bir diyet ü riúäyete irişdi ki on sekiz biè úälem aèa nisbet däne-yi 

                                                 
1046 “Kötü kişiye karşılık olarak kötülük yapmak kolaydır; eğer yiğitsen kötülük yapana iyilik yap.” 
1047 “Eğer gözün dostunun ihsânı üstünde ise, dostuna bağlı değil, kendine bağlısın demektir.” 



 

 

695 
 

∆ardal degüldür diyetden muräd dìdär-ı (8) şerìf-i Đlähìdür [ma≈bùbterest taødìrindedür] 

mı´räú [H105b] 

   Yek deme dìdär-ı dust her dü cihäneş behast1048 

belä vü cefä vü úanädan (9) evliyäõulläh bì≈u◊ùr olup iúrä◊ eylemezler belki Ÿevø u sürùr 

kesb eylerler zìrä sebeb-i ke§ret fa◊ìlet ü øurb u (10) ma≈abbetdür beyt 

   ˙ara◊ ezúışø-ı tuem çäşni-yi derd ü ˚amest 

   V’er ne zìr-i felek esbäb-ı teneúúüm çi kemest1049 (11) 

 

        1111594594594594    NärNärNärNär----ı tù ìnest nùret çun buvedı tù ìnest nùret çun buvedı tù ìnest nùret çun buvedı tù ìnest nùret çun buved    

Ey cänän senüè näruè budur ki úuşşäø Ÿevø u ´afälarından (12) aèa yanma˚a cän 

virürler senüè nùruè niçe ola ol ∆od va´f u beyändan bìrùndur zìrä anda olan Ÿevø (13) u 

leŸŸete hìç nihäyet ü päyän yoødur 

            Mätem in tä Mätem in tä Mätem in tä Mätem in tä ∆od ki sùret ç∆od ki sùret ç∆od ki sùret ç∆od ki sùret çuuuun buvedn buvedn buvedn buved    

senüè mätemüè budur (14) úaceb ∆od ki senüè sùruè niçe ola yaúnì senden ben úäşıøa 

irişen mätem ü mu´ìbet bir vechile pür-Ÿevø u (15) sürùrdur zìrä innemä emvälukum ve 

evlädukum fitneh1050 mùcebince bunlardan her øan˚ısı defú ü refú olursa úayn-ı fäyidedür 

(16) ve sùr u sürùr u niúmetüè ∆od ne mertebede pür-neşä≠ u refähiyyet idügini úaøl i≈ä≠a 

vü idräk itmege øädir (17) olmaz [sùr dügün maúnåsınadur]. 

  1111595595595595    EzEzEzEz≈≈≈≈alävethä ki däred cevralävethä ki däred cevralävethä ki däred cevralävethä ki däred cevr----i tùi tùi tùi tù    

            V’ezV’ezV’ezV’ezlelelele≠äfet kes neyäbed ˚avr≠äfet kes neyäbed ˚avr≠äfet kes neyäbed ˚avr≠äfet kes neyäbed ˚avr----ı tùı tùı tùı tù    

≈alävetlerden ve le≠äfetden ki senüè (18) cevrüè ≠utar kimse senüè ˚avruèı bulmaz yaúnì 

çün senüè cevr ü cefäèda bu øadar melä≈atlar ve le≠äfet ü ≈äletler (19) vardur ki ´ad-

hezär bär øand ü şekerden şirìn ü leŸìŸdür pes senüè mihr ü vefä ve kerem ü i≈sänuè ne 

vechile (20) ∆ùb u mer˚ùb idügi fehm ü idräk olınmaø mu≈äldür maúnå bu vechile 

olmaø hem la≠ìfdür ≈alävetlerden ki senüè cevrüè (21) ≠utar ve le≠äfetden ki senüè 

vücùduèdadur kimse senüè ˚avr u nihäyetüèi bulmaz ve künh-i ≈aøìøatını fehm ü idräk 

eylemege (22) øädir olmaz zìrä senüè melä≈at u le≠äfetlerüèe ≈add ü päyän yoødur 

vech-i evvele göre ezle≠äfet ez≈alävethäya maú≠ùfdur (23) ∆ı≠äb cevr ü cefäsı zengìn ve 

mihr ü vefäsı şìrìn ≈a◊ret-i `udäyadur ki ´äfì lu≠f u keremdür [baú◊-ı nüsa∆da 

ez≈alävethäda ez yerine än väøıúdur ˚avr nihäyet]. (24) 

                                                 
1048 “Bir an dostu görmek, her iki cihâna değer.” 
1049 “Maksat senin aşkındır, o da dert ve gamın çeşnisidir; yoksa feleğin altında nimetlenme sebepleri niye 
az olsun ki!” 
1050 “Mallarınız ve çocuklarınız birer imtihan sebebidir.” Enfâl/28. 
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  1111596596596596    Nälem üNälem üNälem üNälem ü tetetetersem ki ù bäver kunedrsem ki ù bäver kunedrsem ki ù bäver kunedrsem ki ù bäver kuned 

Näle vü fi˚än eylerem ve ∆avf eylerem ki ù ki muräd ≈a◊ret-i ~aødur benüm näle vü 

ef˚änuma iútiøäd (25) ide ben ∆od ziyäde Ÿevø u sürùrumdan näle vü ef˚än eylerem 

[bäver inanmaø] 

            V’ezkerem an cevrrä kemter kunedV’ezkerem an cevrrä kemter kunedV’ezkerem an cevrrä kemter kunedV’ezkerem an cevrrä kemter kuned    

[B110b] ve lu≠f u kereminden (26) ol `udä cevrini azrek ide yaúnì evvelkiden näøı´ 

eyleye [A155b] bunda tenbìh budur ki úäşıø maúşùøınuè cevr ü cefäsından (27) näle vü 

fi˚än eylemek maúøùl degüldür [bu hem vechdür øorøaram ol cevri kemter eyler] 

≈a◊ret-i Şiblì øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ≈älet-i nezúde ≈adden ziyäde munøabı◊ oldı 

(28) anda ≈ä◊ır olanlar ol inøıbä◊ u elemüè sebebini suõäl eylediler ceväb virüp didi ki 

~aøø taúälå ≈a◊reti Đblìs ≈aøøında (29) laúnetì ilåyevmi’d-dìn1051 ki buyurmışdur ı◊≠ıräb 

u inøıbä◊um bundandur anuè laúneti hem benüm maøbùlümdür bu ≈äleti Đblìse [M125a] 

(1) nisbet eyledügine ≈ased eyledüm zirä úäşıø ve maúşùø ortasında ˚ayruè ne med∆ali 

vardur ≈a◊ret-i Mevlänänuè (2) øaddesellähu sırrahu’l-úazìz bu ≈ayät-ba∆ş u dürer-bär 

kelimätı bu sırrı beyän eyler sul≠änu’l-úärifìn  (3) Bäyezìd-i Bis≠ämì ≈a◊reti øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz buyurur ki ~aøø taúälånuè øa◊ä-yı şerìfine bende rı◊ä bir (4) 

mertebededür ki eger ~aøø taúälå ≈a◊reti beni dùza∆dan ebedì çıøarmasa benüm şükr ü 

rı◊äm ziyäde olur (5) ol kimseden ki derecätuè aúläsında ola. 

        1111597597597597    úÁşıøamúÁşıøamúÁşıøamúÁşıøam ber ber ber berlulululu≠f u≠f u≠f u≠f u ber ber ber berøahreşøahreşøahreşøahreş becid becid becid becid    

`udäy (6) taúälånuè lu≠fına ve øahrına cidd ü şevøıla úäşıøam [øahreşde ◊amìr-i ˚äyib 

`udäya räciúdür] 

            Bu’lBu’lBu’lBu’l----úacebúacebúacebúaceb    men úäşıømen úäşıømen úäşıømen úäşıø----ı in her ı in her ı in her ı in her dü dü dü dü ◊◊◊◊ıdıdıdıd    

ziyäde úacebdür ki (7) ben bu her iki ◊ıdduè úäşıøıyam egerçi bu ≈älet bi≈asebi’®-®ähir 

mu≈äl görinür bu ≈älet evliyäõulläh zümresine (8) ma∆´ù´dur ki cemìú-i ´anúät-ı 

müteøäbileden ®ähir olan teøäbül ki bisyär a◊dädı ta◊ammundur anlara nisbet cemìúan 

(9) yeksändur anlar ma≈abbet-i ÿätìye ma®har olduøları içün bunda tenbìh budur ki úışø 

u ma≈abbetde mertebe-yi rı◊ä oldur ki niúmet (10) ü niømet ve ra≈met ü za≈met ve 

devlet ü mu´ìbet úäşıø øatında her ikisi yeksän ola [bu’l-úaceb ziyäde úaceb 

maúnåsınadur]. (11) 

  1111598598598598    V’allah er z’in V’allah er z’in V’allah er z’in V’allah er z’in ∆är∆är∆är∆är derderderderbubububustan revemstan revemstan revemstan revem    

            HemHemHemHem----çü bülbül z’in sebeb nälan şevemçü bülbül z’in sebeb nälan şevemçü bülbül z’in sebeb nälan şevemçü bülbül z’in sebeb nälan şevem    

                                                 
1051 “(Ceza gününe kadar) lânetim senin üzerindedir!” Sâd/78. 
   2 bu ≈ayät-ba∆ş u dürer-bär kelimätı bu sırrı beyän eyler sul≠änu’l-úärifìn M: -AB 
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Eger bu ∆ärdan bostäna gidem yaúnì eger ma≈bùb-ı (12) ≈aøìøìden bu bende irişen 

belälardan cüdä olup näz u refähiyyete vu´ùl bulam Alläh ≈aøøıyiçün bu sebebden (13) 

bülbül gibi nälän oluram zìrä anuè mi≈net ü beläsı niúmet ü veläsına sebebdür. 

  1111599599599599    Đn úaceb bülbül ki büĐn úaceb bülbül ki büĐn úaceb bülbül ki büĐn úaceb bülbül ki bü’gşäyed’gşäyed’gşäyed’gşäyed dehändehändehändehän 

(14) Bu úaceb bülbüldür ki dehänını açar [bügüşäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] 

   Tä Tä Tä Tä ∆ored ù ∆ärrä∆ored ù ∆ärrä∆ored ù ∆ärrä∆ored ù ∆ärrä bä bä bä bägülsitängülsitängülsitängülsitän    

tä ol bülbül ∆ärı (15) gülistänıla yiye yaúnì ∆ärı ve gülistänı cemìúan yudup ma≈v ide 

˚ayrı bülbüller gibi ∆ärdan müteõellim olmaz ≈ä´ıl-ı maúnå (16) maúşùøuè cevr ü 

cefäsına muútäd olan úäşıø øatında maúşùøuè cevr ü cefäsı ve mihr ü vefäsı yeksän 

idügin (17) işúärdur [ùdan muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür]. 

  1111600600600600    Đn çi bülbül in nehengĐn çi bülbül in nehengĐn çi bülbül in nehengĐn çi bülbül in neheng----i äteşi äteşi äteşi äteşiiiistststst    

Bu ne bülbüldür yaúnì bu bülbül degüldür zìrä bülbülde bu (18) ≈älet yoødur belki 

neheng-i äteşidür ki gülistän u ∆ärı ma≈v u näyäb eyler ve ∆är aèa gül gibi la≠ìf görinür 

[äteşìde olan yä nisbet içündür] (19) 

   CümleCümleCümleCümle nä nä nä nä∆o∆o∆o∆oşhäşhäşhäşhä ziúışø ziúışø ziúışø ziúışø----ı ù ı ù ı ù ı ù ∆a∆a∆a∆aşşşşiiiistststst    

cümle nä∆oşlar ve cemìú belälar ol Allähuè úışøı sebebinden ∆oşluø (20) ve Ÿevø u 

rä≈atdur yaúnì `udäy taúälånuè úuşşäøına ≈a◊ret-i `udänuè úışøı sebebi ile cemìú-i äläm 

u şedäyid Ÿevø u (21) ´afä ve niúmet ü sürùrdur [∆oşìstde ∆ä fet≈ile oøunur øäfiye içün] 

beyt 

   ˙ayra şerbet baèa tìz-äb çekerseè çekeyüm 

   Çekmeyüp üstüme bir øa≠re dökersem dökeyüm 

(22) ≈ä´ıl-ı maúnå øa◊äya rı◊ä müyesser olmaz illä i∆tiyärı cemìúan dosta teslìm itmegile 

(23) olur dimekdür. 

  1111601601601601    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ıııı küllest ü  küllest ü  küllest ü  küllest ü ∆od küllest∆od küllest∆od küllest∆od küllest ù ù ù ù    

Neheng-i äteşì gibi olan úäşıø küllüè úäşıøıdur o (24) kendüsi küldür zìrä ifnä-yı vücùd 

sebebi ile bir ≈älete vu´ùl [A156a] bulmışdur ki kendüsinde vücùdından e§er (25) 

øalmamışdur [küll-i evvelden muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür]  

            úúúúÁşıøÁşıøÁşıøÁşıø----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşest ü úışøşest ü úışøşest ü úışøşest ü úışø----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş----cùcùcùcù    

bu úäşıø kendünüè úäşıøıdur ve kendünüè úışøını (26) ≠aleb idicidür muräd budur ki 

`udäy taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu anı úışø u ma≈abbet ü ceŸbesi sebebi ile beşeriyyet 

´ıfätından [H106a] (27) ∆älì idüp kendünüè ev´äfıyıla mutta´ıf eylemişdür bir vechile ki 
                                                 
   25 küll-i evvelden muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür H: -MAB 
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ol kimsede kendünüè irädet ü ta´arruf (28) [B111a] u i∆tiyärından bir e§er øalmamışdur 

bu iútibärıla ´ùretde úäşıø-ı küldür ve maúnåda úayn-ı küldür ki úälem aèa nisbet eczädur 

(29) herkes ki øu≠b ola beher ≈äl bu ≈älet aèa müyesser olur bu sırr tecelliyät 

iútibärıyıladur Ÿät iútibärıyıla olmaø [M125b] (1) mu≈äldür [∆¥ìş-cù va´f-ı terkìbìdür] 

beyt 

   Her ki ùrä ust gül ùrä buved 

   Heft dùza∆ zìr-i pül ùrä buved1052 

≈a◊ret-i Mevlänä (2) øaddesellähu sırrahu’l-úazìz rù≈häyı k’ezøafe´hä reste äned 

münäsebeti ile ≠ù≠ìye ve andan ≠uyùr-ı úuøùle intiøäl eyledi. (3) 

 ™ıfat™ıfat™ıfat™ıfat----ı ecniı ecniı ecniı ecni≈≈≈≈aaaa----yı yı yı yı ≠uyùr≠uyùr≠uyùr≠uyùr----ı úuøùlı úuøùlı úuøùlı úuøùl----i Đlähìi Đlähìi Đlähìi Đlähì    

 Đlähì ≠uyùr-ı úuøùlüè cenä≈larınuè ´ıfatıdur yaúnì anuè va´fı (4) beyänındadur 

ecni≈a cemú-i cenä≈dur øanadlar maúnåsınadur ≠uyùr cemú-i ≠ayrdur ki mur˚ 

maúnåsınadur úuøùl cemú-i úaøldur Đlähìde (5) yä nisbet içündür beşere mensùb olan 

nùränì rù≈lara úuøùl dirler ki beş mertebedür evvelkisi (6) rù≈-ı ≈assäsìdür ol nesneyi ki 

≈aväss-ı ∆ams aèa getürür bu rù≈-ı ≈ayvänìnüè a´lıdur bu ≈älet süd emer ´abìde (7) hem 

vardur ikincisi rù≈-ı ∆ayälìdür ≈aväss-ı ∆ams ìräd eyledügini ≈ıf® idüp vaøt-i ≈äcetde 

rù≈-ı (8) úaøla úar◊ eyler mezbùr ´abìde bidäyet-i neşvde bu ∆u´ù´ yoødur ol sebebden 

gözinden ˚äyib olanı tìz (9) ferämùş eyler üçüncisi rù≈-ı úaøldur ki ≈iss ü ∆ayälden ∆äric 

olan maúänìyi idräk eyler maúärif-i (10) ◊arùriyye-yi külliyye gibi ki bu ≈älet behäyim ü 

´ıbyända yoødur dördüncisi rù≈-ı fikrìdür ki enväú-ı (11) teõlìfätıla úulùm-ı úaøliyye-yi 

ma≈◊ıyyeyi a∆Ÿ eyler ve anuèıla maúärif-i şerìfe ebväbını istiftä≈ itmege ve bìnihäye 

mirären (12) netìce istifäde itmege øädir olur úulemänuè úaølı gibi beşincisi rù≈-ı øudsì-

yi nebevìdür ki enbiyäya ve evliyänuè (13) baú◊ısına mu∆ta´dur ki andan leväyı≈-ı ˚ayb 

u esrär mütecellì olur ve ≠uyùr-ı úuøùl-i Đlähì andan úibäretdür ve úışø u şevø (14) ve vird 

ü niyäz bu ≠uyùruè ecni≈ası gibidür ki bu ecni≈a ile hüviyyet heväsında ≠ayerän idüp 

e≈adiyyet fe◊äsında (15) cevelän gösterürler ve anlaruè ednå mertebede olan 

nüzhetgähları riyä◊-ı cennät-ı Naúìmdür nite ki ≈adì§-i şerìfde gelmişdür (16) ki ümmet-i 

Mu≈ammed ´allallähu úaleyhi ve sellem kämillerinüè rù≈ları gicelerde úarşda a´ılmış nùr 

øandìllerinüè içinde (17) olur ve rùzlarda ol øandìllerden perväz idüp yaşıl mur˚laruè 

derùnlarına gelürler ve ol mur˚lar cennetlerde (18) cevelän u seyerän eylerler ve henüz 

bedenden müfäreøat väøıú olmadın egerçi ol ≠uyùr øälıb-ı beden øafe´ine (19) giriftär u 

esìr görinür lìkin çün beyän olınmış ecni≈ayı ≈ä´ıl eylemiş olalar her säúatde ki øa´d 

                                                 
1052 “Kim O’na doğru ise, odur, gül onadır; köprü altındaki yedi cehennem onadır.” 
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eyleyeler ´a≈n-ı ferşden (20) evc-i úarşa ve ≈a◊ì◊-i ∆äkden Ÿirve-yi efläke úurùc eylerler 

ve na®ar idiciler ol ≠ayerän u ceveländan ˚äfil ü bì∆aberlerdür (21) zìrä ol ≈älet ma≈sùs 

u ®ähir [A156b] degüldür zìrä mùtù øable en temùtù1053 muøte◊äsınca ol ≠ù≠ì gibi ki (22) 

anuè ≈ikäyetini úanøarìb istimäú eylersün mevtì me§äbesinde olup ten øafe´inden girü 

vücùd esbäbını ≠aşra iltmişlerdür (23) ve bi≈asebi’®-®ähir ol ≠uyùrdan her birisi egerçi 

teng tenüè øafesine esìr ü giriftär görinür lìkin anuè vüsúatı (24) bir mertebededür ki 

cemìúan efläk ve cemìú-i mevcùdät anuè göèlinüè bir köşesinde güm ü näpeydä olur ve 

≈udùd u (25) cihät u emkineden úärì vü berì olan `udäy taúälå ≈a◊reti ve esmä vü ´ıfätı 

anuè øalb ü ∆ä≠ırına ´ı˚ar. 

  1111602602602602    æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı ≠ù≠≠ù≠≠ù≠≠ù≠ìììì----yi yi yi yi can z’in san buvedcan z’in san buvedcan z’in san buvedcan z’in san buved 

(26) Cän ≠ù≠ìsinüè øı´´ası bunuè gibiden olur yaúnì ≠ù≠ì ma≈bùs-ı øafe´ oldu˚ı (27) gibi 

cän ≠ù≠ìsi hem ten øafesine ma≈bùs ve cihän zindänına giriftardur [sän gibi 

maúnåsınadur] 

            Kù kesì k’ù maKù kesì k’ù maKù kesì k’ù maKù kesì k’ù ma≈rem≈rem≈rem≈rem----i muri muri muri mur˚an buved˚an buved˚an buved˚an buved    

(28) øanı bir kimse ki o mur˚laruè ma≈remi ola yaúnì øanı bir saúädetmend ki enbiyä vü 

evliyänuè ma≈rem ü hem-räzı olup (29) anlaruè işäret ü deläletini fehm idüp anlara cän 

u dilden tebaúiyyet ide [evvelki kù øanı maúnåsınadur ikinci k’ù ki ùdan mürekkebdür]. 

        1111603603603603    Kù yekì murKù yekì murKù yekì murKù yekì mur˚̊̊̊ıııı----yyyy    ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìfiiii----y bìy bìy bìy bìgüngüngüngünähähähäh    

æanı [M126a] (1) günähsız ziyäde ◊aúìf bir mur˚ baú◊-ı nüsa∆da mur˚ yäsız väøıúdur ki 

maúnå böyle olur øanı [B111b] günähsız bir ◊aúìf (2) mur˚ 

            V’enderùnV’enderùnV’enderùnV’enderùn----ı ù Süleymanı ù Süleymanı ù Süleymanı ù Süleyman bä bä bä bäsipähsipähsipähsipäh    

Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm úaskeri ile [H106b] anuè içinde (3) yaúnì bä≠ın u 

derùnınuè vüsúat u füs≈atı bir mertebededür ki ˚äyet ü nihäyeti yoødur mur˚ändan 

muräd enbiyä (4) vü evliyälaruè rù≈larıdur ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki läyeseúunì ar◊ì velä 

semäõì ve läkin yeseúunì øalbi úabdiye’l-muõmini taøiyyi’n-naøiyyi’l-vedäú1054 (5) 

mùcebince `udäy taúälå esmä vü ´ıfätıyıla ´ı˚ar on sekiz biè úälem (6) anuè bir 

köşesinde ma≈v u näpeydä olur bir kimse bu ≈älete vu´ùl bulmayınca ≈aøìøatda ol 

kimse ´ä≈ib-dil olmaz. (7) 

        1111604604604604    Çün binäled zärÇün binäled zärÇün binäled zärÇün binäled zär----ıııı bì bì bì bìşükr ü gileşükr ü gileşükr ü gileşükr ü gile    

                                                 
1053 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
1054 “Yarattığım yere ve göğe sığmadım; ama mü’min kulumun benden çok korkan, pek yumuşak ve saf 
kalbine sığdım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 171. 
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Ol ◊aúìf mur˚ şükr ü şikäyetsiz çünki ziyäde näle vü fi˚än ide [çün binäled beyti 

yuøaruda olan beyte ceväb gibidür zär bunda väfir maúnåsınadur gile käf-ı Färsìnüè 

kesriyile şikäyet maúnåsınadur]  (8) 

            ÜftedÜftedÜftedÜfted ender ender ender enderheft gerdun heft gerdun heft gerdun heft gerdun ˚ul˚ule˚ul˚ule˚ul˚ule˚ul˚ule    

anuè näle vü fi˚änından yedi felege ˚ul˚ule vü ı◊≠ıräb düşer ≈ä´ıl-ı (9) maúnå budur ki 

evliyäõì ta≈te øıbäbì läyaúrifuhum ˚ayrì1055 ≈asebince ~aøø taúälånuè úäşıøları ve velìleri 

vardur (10) ki şükr ü şikäyet ≠arìøıyıla degül belki gäh gäh ziyäde şevølerinden cùş u 

∆urùşa gelüp girye vü (11) näle eylerler näz u niyäzları ziyäde maøbùl-i cenäb-ı úĐzzet 

oldu˚ından ötüri heft äsmänuè melekleri anlaruè näle vü giryesinden (12) mu◊≠arib olup 

fi˚äna gelürler dimekdür Nefe≈ät-ı Ünsde mes≠ùrdur ki evliyäõullähdan bir ≠äyife (13) 

vardur ki isterlerse kendülerini ≈a◊ret-i Cibrìle da∆ı göstermezler ve ~aøø taúälå ≈a◊reti 

da∆ı buyurmışdur yir yüzinde (14) benüm øullarum vardur ki yedi dùza∆ı refú eyle 

diseler refú eylerdüm [gerdùn felek]. 

  1111605605605605    Her demeş ´ad näme ´ad peykHer demeş ´ad näme ´ad peykHer demeş ´ad näme ´ad peykHer demeş ´ad näme ´ad peyk ez ez ez ez`udä`udä`udä`udä 

(15) `udäy taúälå ≈a◊retinden her dem aèa yüz näme yüz peyk irişür [´ad yüz 

maúnåsınadur] 

   Yä Rabì z’ù şa´t lebbeyk ez`udäYä Rabì z’ù şa´t lebbeyk ez`udäYä Rabì z’ù şa´t lebbeyk ez`udäYä Rabì z’ù şa´t lebbeyk ez`udä 

(16) ol kimseden bir yä Rabbì ve ≈a◊ret-i úĐzzetden [A157a] anuè muøäbelesinde altmış 

lebbeyk irişür bu ∆u´ù´ (17) maøbùlän-ı dergäha úaceb degüldür belki ma≈all-i taúaccüb 

budur ki bir käfir ´aneme secde idüp andan maø´ùdını ≠aleb eyleyüp (18) aèa ∆ı≠äb 

eyleriken kemäl-i kereminden ~aøø taúälå ≈a◊reti anuè ∆ı≠äbına lebbeyk didi bu ≈ikäyeti 

bervech taf´ìl (19) eylemek isteyen Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retinüè Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbını 

mu≠älaúa eylesün ve Bùstän näm kitäbda mes≠ùrdur ki (20) bir käfir kemäl-i ı◊≠ıräbından 

´aneme eytdi murädumı ≈ä´ıl eyle yo∆sa murädumı ~aøø taúälå ≈a◊retinden isterem 

(21) didi `udäy taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu hemän dem anuè murädını ≈ä´ıl eyledi 

[Rabbìde yä va≈det içündür şa´t altmış].  Me§nevì (22) 

   Mühimmì ki derpìş därem berär 

   Vü ger ne bu∆¥ähem ziPerverdgär 

    

   Henùz ezbüt älùde-rùyeş be∆äk 

                                                 
   7 çün binäled beyti yuøaruda olan beyte ceväb gibidür zär bunda väfir maúnåsınadur H: -MAB 
1055 “Gökkubbeler altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 165. 
   21 Rabbìde yä va≈det içündür şa´t altmış H: -MAB 



 

 

701 
 

   Ki kämeş beräverd Yezdän-ı päk (23) 

    

   Dilender Samed bäyed ey dust best 

   Ki úäcizterend ez´anem her çi hest (24) 

    

   Mu≈älest eger ser-berin dernihì 

   Ki bäz äyedet dest-i ≈äcet tihì1056 

 

  1111606606606606    ZelletZelletZelletZellet----i ù bihi ù bihi ù bihi ù bih zi zi zi zi≠äúat nezd≠äúat nezd≠äúat nezd≠äúat nezd----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

(25) ~aøø taúälå øatında anuè ∆a≠äsı ˚ayrlaruè ≠äúatından eyüdür [zellet ∆a≠ä 

maúnåsınadur] 

            NezdNezdNezdNezd----i küfreş cümlei küfreş cümlei küfreş cümlei küfreş cümle ìmanhä  ìmanhä  ìmanhä  ìmanhä ∆alaø∆alaø∆alaø∆alaø    

anuè küfri (26) øatında cümle ìmänlar köhne vü bìiútibärdur1057 ≠äúatdan muräd úavämuè 

≠äúatıdur ki taølìdiledür ve ìmänlardan muräd (27) úavämuè ìmänıdur ki taølìdiledür bu 

söz Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retlerinüè Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbında väøıú olan sırr-ı tev≈ìde 

(28) vu´ùl bulup vücùdlarından ne näm ve ne e§er øalan ≠äyifeye göredür ki úışø-ı Đlähì 

sebebi ile bir mertebeye vä´ıllardur (29) ki küfr ìmän degül belki kendülerinden hem 

∆alä´ olmışlardur zìrä anlar úayn-ı ìmäna vu´ùl bulmışlardur nemäzda Kaúbenüè 

[M126b] (1) kendüsine müteveccih olan kimse úayn-ı øıbleyi müşähede eyledügi gibi bu 

beytler Man≠ıøu’≠-Æayrdandur ki tev≈ìd-i ~aøìøìnüè sırrını (2) beyän eyler [∆alaø köhne 

maúnåsınadur ki bìiútibär maúnåsına istiúmäl olınur] me§nevì 

   Hüdhüd-i reh-ber çünin guft an zemän 

   K’an ki úäşıø şud neyendìşed zicän (3) [B112a] 

    

   Çün beterk-i can bugùyed úäşıøì 

   `¥äh zähid bäş ∆¥ähì fäsıøì 

    

   Çün dil-i tù düşmen-i cän ämedest (4) 

                                                 
1056 “Önüne getirdiğim önemli bir dileği kabul et; eğer etmezsen Allâh’tan isterim. Puttan dolayı yüzü 
toprağa bulanmış kişinin arzusunu temiz olan Allâh yerine getirir. Ey dost! Gönlünü Samed’e bağlaman 
gerekli, çünkü puttan her ne varsa en âcizidir. Başını oraya koyduğunda hâcet elinin boş olarak geri 
dönmesi muhâldir.” 
1057 [anuè küfri øatında cümle ìmänlar köhne vü bìiútibärdur küfr ile murädı Allähu aúlem ≠ä˚ùta küfrdür 
fe men yekfur bi’≠-≠ä˚ùti ve yuõmin billähi feøad istemseke bi’l-úurveti’l-vu§øå äyet-i kerìmesine işäretdür 
ve ìmänhä ∆alaø didüginde murädı ≠ä˚ùta ìmändur v’elleŸìne keferù evliyäõuhumu’≠-≠ä˚ùte yu∆ricùnehum 
mine’n-nùri ile’®-®ulumäti äyet-i şerìfine işäretdür (≈arrerehu úAbdulläh)] M 
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   Can berefşan reh bepäyän ämedest 

    

   Sedd-i reh cänest cän ì§är kun 

   Pes berefken perde vü dìdär kun (5) 

    

   Ger turä gùyend ezìman ber äy 

   V’er ∆ı≠äb äyed turä k’ezcan beräy 

    

   Bìtevaøøuf ìn ü anrä berfişän (6) 

   Terk-i ìman kùy u canrä berfişän 

    

   Münkirì ger gùyed in bes münkirest 

   úIşø gù ezküfr ü ìman berterest (7) 

    

   úIşørä bäküfr ü bäìman çi kär 

   úÁşıøanrä la≈®a-yı bäcan çi kär 

    

   úÁşıø äteş derheme ∆ırmen zened (8) 

   Erre berfarøeş nehend ù ten zened 

    

   Derd ü ∆ùn-ı dil bübäyed úışørä 

   æı´´a-yı müşkil bübäyed úışørä (9)  

    

   Säøiyä ∆ùn-ı ciger dercäm kun [H107a] 

   Ger nedärì derd ezmen däm kun 

    

   úIşørä derdì bübäyed perde-sùz (10) 

   Käh-ı canrä perde-der ki perde-sùz 

                 

   ÿerre-yi úışø ezheme úuşşäø bih 

   Şemme-yi derd ezheme äfäø bih (11) 

    
                                                 
   8 æı´´a-yı müşkil bübäyed úışørä M: -AB 
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   úIşø ma˚z-ı käyinät ämed müdäm 

   Nist merd-i úışø bìderdì temäm 

    

   Küfr käfirrä vü din din-därrä (12) 

   ÿerre-yi derdet dil-i úA≠≠ärrä 

    

   Her kirä derúışø mu≈kem şud øadem [A157b] 

   DergüŸeşt ezküfr ü ezĐsläm hem (13) 

    

   úIşø sùy-ı faør derbü’gşäyedet 

   Faør-ı sùy-ı küfr-i reh bü’nmäyedet 

    

   Çün turä in küfr ü ìn ìman nemand (14) 

   Đn ten-i tù güm şud u in can nemand 

    

   Baúd ezan merdì şevì in kärrä (15) 

   Merd bäyed in çünìn esrärrä 

    

   Päy dernih hem-çü merdän u meters 

   DergüŸer ezküfr ü ezìman meters (16) 

    

   Çend tersì dest ez≠ıflì bidär 

   Bäz şev çün şìr-i merdan pìş-i kär 

    

   Ger turä ´ad úaøbe nägäh ùfted (17) 

   Bäk ne’bved çün derin räh ùfted1058 

                                                 
1058 “Rehber olan Hüdhüd o zaman böyle dedi: Âşık olan kişi canını düşünmez. Çünkü ister zâhit ol ister 
fâsık; canın terkiyle âşık olunur. Senin gönlün canın düşmanı olduğu için, can kendinden geçmekle bu 
yolun sonuna varabilir. Yolu engelleyen candır, onu fedâ et. Sonra perde ve dîdâr derdine düş. Eğer sana, 
canını fedâ et nidâsı gelirse hiç şüpheye düşmeden bunu ve onu dağıt. Yani imanı terk ettiğini söyle ve 
canından geç. Eğer biri sana münkir derse, o yeterince münkirdir. Aşkı söyle, o küfür ve imandan daha 
iyidir. Aşk için küfür ve imanla olmak ne işe yarar? Âşıklar için canın her bir lahzası ne işe yarar? Âşık 
ateşi her dem harman bilir, testereyi arkasına koyup tenini keser. Gönlün dert ve kanı aşk için olmalıdır; 
müşkül kıssalar aşk için olmalıdır. Ey sâkî! Kadehe ciğer kanını koy; eğer dert bulamazsan bana tuzak 
kur. Aşk için perdeleri yakan bir dert gerekir; can samanı ile perdeleri yırt, çünkü o yanmıştır. Aşkın 
zerresi bütün âşıklardan iyidir; derdin zerresi bütün âfâktan iyidir. Aşk her dâim kâinâtın özüdür; aşk 
adamı dertsiz olursa tamam olmaz. Küfr kâfire, din ise dindara; seninle dertlenmenin bir zerresi de 
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≈a◊ret-i Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz beytinde meŸkùr olan kimseden (18) 

muräd-ı şerìfi mecŸùb-ı úışø-ı Đlähì olan kimsedür ki küfr ü ìmän øaydından berì vü 

äzäddur nite ki mecnùnlar teklìf (19) mertebesinden säøı≠ olup küfr ü ìmändan 

bì∆aberlerdür far◊ä mecnùnlardan fısø u maú´ıyet ü küfr ve øatl-i nefs ´ädır (20) olsa 

anuè üzerine bi≈asebi’ş-şerú a≈käm-ı şerúiyyeden bir nesne icrä olınmaz pes mecŸùb-ı 

úışø olan kimsenüè a≈väli (21) mecnùnuè a≈väline øıyäs olınduøda işkäl ü suõäl øalmaz 

ve Şey∆ Saúdì ≈a◊reti øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (22) Bùstän näm kitäbında bu 

≠äyifenüè ≈aøøında birøaç beyt dimişdür ki bu ma≈alle münäsibdür. Me§nevì (23) 

   `oşä vaøt-i şùrìdegän-ı ˚ameş 

   Eger za∆m bìned eger merhemeş 

    

   Beyäd-ı ~aø ez∆alø bi’grì∆te 

   Çünan mest-i säøì ki mey rì∆te (24) 

    

   Neşäyed bedär u devä kerdişän 

   Ki kes mu≠≠aliú nist berderdişän (25) 

    

   Elest ezezel hem-çünan şan begùş 

   Beferyäd-ı øälù belä der∆urùş 

    

   Şeb ü rùz derba≈r-ı sevdä vü sùz (26) 

   Nedänend ezäşüftegì şeb zirùz 

    

   Geh äsùde dergùşe-yi ∆ırøa-dùz 

   Geh äşüfte dermeclis-i ∆ırøa-sùz (27) 

    

   Ne sevdä-yı ∆od şan ne perväy-ı kes 

   Ne derkünc-i tev≈ìdşan cäy-ı kes (28) 

    

                                                                                                                                               

Attar’ın gönlünedir. Kim aşkta ise ayağını muhkem tutar, küfür ve Đslâm’dan geçmiş olur. Aşk seni 
fakirlik yönüne doğru götürür; fakirlik küfür yolunun yönünü gösterir. Senin için bu küfür ve bu iman 
kalmadığı için, bu tenin yok oldu ve bu canın kalmadı. Bundan sonra bu dâvâda yiğit olursun; çünkü 
böyle esrarda mert olmak gerekir. Yiğitler gibi ayağını yere koy ve korkma; küfür ve imandan geç, 
korkma. Korktuğun zaman çocukluktan el çek, yiğit bir aslan gibi işin başına geri dön. Eğer sana ansızın 
yüz zorluk gelse de, korkmaya gerek yok; çünkü bu yolda iken gelmiştir.” 
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   ~arìfän-ı ∆alvet-seräy-ı elest 

   Beyek cürúa tä nef≈a-yı ´ùr mest1059 

 

  1111607607607607    Her demì ùrä yekì miúräcHer demì ùrä yekì miúräcHer demì ùrä yekì miúräcHer demì ùrä yekì miúräc----ı ı ı ı ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

(29) Her bir nefesde anuè içün bir ∆ä´ miúräc vardur yaúnì aèa ma∆´ù´ bir miúräc vardur 

ki müşähede-yi cemäl-i [M127a] (1) Đlähìden cüdä olmaz bu hem maúnådur her dem aèa 

bir ∆ä´ miúräc vardur 

            BerBerBerBerserserserser----i täceş nehed ´ad täci täceş nehed ´ad täci täceş nehed ´ad täci täceş nehed ´ad täc----ı ı ı ı ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

(2) anuè täcınuè başı üzre ≈a◊ret-i ~aøø cänibinden yüz ∆ä´ täc øonur bu hem maúnådur 

anuè yaúnì kendü täcınuè (3) başı üzre yüz täc øor muräd dembedem øurb-ı Đlähì ve 

müşähede-yi cemäl-i Nämütenähìde olan ≈älät (4) izdiyäd u teraøøìde olur dimekdür. 

        1111608608608608    ™ùreteş™ùreteş™ùreteş™ùreteş ber ber ber ber∆äk ü cäne∆äk ü cäne∆äk ü cäne∆äk ü cäneşşşş Lä Lä Lä Lämekmekmekmekäääännnn    

Ol úäşıøuè ´ùret (5) ü cesedi ∆äk üzredür ve anuè cänı lämekändadur yaúnì cismi bu 

úälem-i süflìdedür ve rù≈ı úälem-i úulvìdedür (6) ~aøø taúälå ≈a◊reti ile mükälemededür 

beyt (7) 

   `ışt-i zìr-i ser ü bertärik-i heft a∆ter päy 

   Dest-i øudret niger ü man´ıb-ı ´ä≈ib-cäy1060 [B112b] 

 

            LäLäLäLämekänmekänmekänmekänìììì fevø fevø fevø fevø----ı vehmı vehmı vehmı vehm----i säliki säliki säliki sälikäääännnn    

ol lämekän säliklerüè vehminden (8) úälì bir lämekändur yaúnì ol lämekänı säliklerüè 

vehm ü fehmi i≈ä≠a eylemege imkän yoødur aèa úavämuè fikri øanda (9) irişür. 

        1111609609609609    LäLäLäLämekänì nì kimekänì nì kimekänì nì kimekänì nì ki der der der dervehm äyedetvehm äyedetvehm äyedetvehm äyedet    

Ol lämekän ancılayın bir lämekän degüldür ki senüè vehmüèe gele ve (10) úaøl u 

fehmüè anı i≈ä≠a eylemege øädir ola [äyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

            Her demìHer demìHer demìHer demì dervey  dervey  dervey  dervey ∆ayälì z∆ayälì z∆ayälì z∆ayälì zäyedetäyedetäyedetäyedet    

                                                 
1059 “O’nun gamıyla olan dert vakti ne güzel! Đster sıkıntı versin, ister merhem versin. Hakk’ın yâdıyla 
halktan kaçmış, sâkîden mest olan kişi gibi mey dökmüştür. Onların ilaç ve devasına kimse bir şey 
yapamadı; çünkü kimse dertlerine muttali’ değildi. ‘Elest’ sözü ezelden onların kulağında ve ‘kâlû belâ’ 
feryâdı ile çoşkuda idi. Gece gündüz sevda ve ateş denizindeydiler; bu sermestlikten geceyi gündüzden 
fark edemiyorlardı. Bazen hırka dikilen yerde mutlu, bazen hırka yakılan mecliste karmakarışıktılar. Ne 
kendi sevdâları, ne kimseden pervâları vardı; ne de tevhîd köşelerinde kimsenin yerindeydiler. ‘Elest’ 
halvetsarayının sâkinleriydiler ve bir cür’a ile sûr nefhasına kadar mesttiler.” 
1060 “Başındaki bakış oklarını yedi yıldızın karanlığına dik; kudret elini ve mekân sâhibinin mansıbını 
gör.” 
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her bir nefes ol lämekända (11) saèa bir ∆ayäl mütevellid ola yaúnì ∆ayälüè da∆ı anı 

i≈ä≠a eylemege øädir degüldür [A158a] zìrä ol lämekän vehm ü ∆ayälden (12) berterdür 

[zäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

        1111610610610610    Bel mekän uBel mekän uBel mekän uBel mekän u lä lä lä lämekanmekanmekanmekan der der der der≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i ùi ùi ùi ù    

Belki mekän u lämekän anuè ≈ükmindedür 

   HemHemHemHem----çüçüçüçü der der der der≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----iiii bihişbihişbihişbihişttttì çär ì çär ì çär ì çär cùcùcùcù    

(13) cennetde olan dört ırmaø cennetlünüè ≈ükminde oldu˚ı gibi muräd insän-ı 

kämildür ki (14) ≈a◊ret-i `udänuè fermän-ı şerìfiyile ta´arrufät cemìúan aèa müfevva◊ u 

müsellemdür bu ≈aøìr-i pür-taø´ìrüè iútiøädı budur ki bu ev´äf (15) cemìúan ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè øaddesellähu sırrahu’l-úazìz menäøıbıdur egerçi ®ähirì va´f iútibärıyıla 

muräd enbiyä vü evliyänuè (16) ≈a◊ret-i ~aøøıla olan rù≈änì ≈älätıdur ki erbäb-ı 

≠arìøatdan eøall-i øalìle müyesser olur [bihiştì bunda cennetlü maúnåsınadur cù bunda 

ırmaø maúnåsınadur]. 

  1111611611611611    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i in kùteh kun ùi in kùteh kun ùi in kùteh kun ùi in kùteh kun ù rurururu∆ z’in bitäb∆ z’in bitäb∆ z’in bitäb∆ z’in bitäb 

(17) Bu ≠uyùr-ı úuøùl-i Đlähìnüè şer≈ini øı´a eyle ve bundan yüz çevir yaúnì ferä˚at eyle 

[kun ve bitäb emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (18) 

   DemDemDemDem mezen v’allähu aúlem bi’´mezen v’allähu aúlem bi’´mezen v’allähu aúlem bi’´mezen v’allähu aúlem bi’´----´aväb´aväb´aväb´aväb 

söyleme ve cemìúisinden Alläh taúälå ´aväbı úälimrekdür. 

  1111612612612612    Bäz mìBäz mìBäz mìBäz mìggggerdìm mäerdìm mäerdìm mäerdìm mä ey  ey  ey  ey dùstdùstdùstdùstänänänän 

(19)    Æuyùr-ı úuøùl-i Đlähì beyänından ve anuè merätibini ve evliyäõullähuè a≈välini 

taf´ìl eylemekden ey (20) dostlar biz rücùú idelüm [mìgerdìm fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur] 

            SùySùySùySùy----ı murı murı murı mur˚ u täcir ü Hindùs˚ u täcir ü Hindùs˚ u täcir ü Hindùs˚ u täcir ü Hindùstäntäntäntän    

mur˚ u täcir ü Hindistän cänibine yaúnì (21) bunları beyän idelüm mur˚dan [H107b] 

muräd ≠ù≠ì ve täcirden muräd meŸkùr bäzergändur. 

  1111613613613613    MerdMerdMerdMerd----i bäzergan peŸìrui bäzergan peŸìrui bäzergan peŸìrui bäzergan peŸìruftftftft in peyämin peyämin peyämin peyäm 

(22) Merd-i bäzergän ≠ù≠ìsinden bu ∆aberi øabùl eyledi [peyäm ∆aber maúnåsınadur 

peŸìruft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   K’ù resäned sùyK’ù resäned sùyK’ù resäned sùyK’ù resäned sùy----ı cinsı cinsı cinsı cins ez ez ez ezvey selämvey selämvey selämvey seläm    

(23) ki ol bäzergän ≠ù≠ìsinden cinsi cänibine yaúnì Hindistända olan ≠ù≠ìlere ≠ù≠ìsinden 

seläm irişdüre. (24) 

 DìdenDìdenDìdenDìden----i i i i ∆¥äce ≠ù≠i∆¥äce ≠ù≠i∆¥äce ≠ù≠i∆¥äce ≠ù≠iyänyänyänyän----ı Hindùsı Hindùsı Hindùsı Hindùstänrätänrätänrätänrä der der der derdeşt ü peydeşt ü peydeşt ü peydeşt ü pey˚äm resänìden˚äm resänìden˚äm resänìden˚äm resänìden----iiii ez ez ez ezänänänän ≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì (25) 
                                                 
   22 peyäm ∆aber maúnåsınadur peŸìruft fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -MAB 
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 `¥äcenüè görmesidür Hindistänuè ≠ù≠ìlerini ´a≈räda ve ∆¥äcenüè ol ≠ù≠ìden bu 

≠ù≠ìlere pey˚äm (26) u ∆aber irişdürdügidür ∆¥äceden muräd ol bäzärgändur 

        1111614614614614    Çün ki tä aø´äÇün ki tä aø´äÇün ki tä aø´äÇün ki tä aø´ä----yı Hindustan resìdyı Hindustan resìdyı Hindustan resìdyı Hindustan resìd    

(27) Çünki bäzärgän Hindistänuè aø´äsına irişdi [aø´ä intihä maúnåsınadur] 

            DerDerDerDerbbbbiiiiyäban yäban yäban yäban ≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i----yyyyi çendì bidìdi çendì bidìdi çendì bidìdi çendì bidìd    

biyäbända birøaç (28) ≠ù≠ìyi gördi. 

        1111615615615615    Merkeb istänìd ü pes äväz dädMerkeb istänìd ü pes äväz dädMerkeb istänìd ü pes äväz dädMerkeb istänìd ü pes äväz däd    

Bäzärgän orada merkebini ≠ur˚urdı ve (29) ´oèra äväz virdi [merkeb binit] 

            An seläm u An seläm u An seläm u An seläm u ääään emänet bäz dädn emänet bäz dädn emänet bäz dädn emänet bäz däd    

ol selämı ve ol emäneti äşkäre virdi. [M127b] (1) 

        1111616616616616    ÆùÆùÆùÆù≠i≠i≠i≠iyìyìyìyì z’an  z’an  z’an  z’an ≠ù≠iyan lerzìd bes≠ù≠iyan lerzìd bes≠ù≠iyan lerzìd bes≠ù≠iyan lerzìd bes    

Ol ≠ù≠iler bäzärgändan çünki bu seläm u peyämı işitdiler ol ≠ù≠ìlerden (2) birisi çoø 

ditredi 

            ÙÙÙÙftäd u müftäd u müftäd u müftäd u mürd ü brd ü brd ü brd ü bü’gsiü’gsiü’gsiü’gsisteş nefessteş nefessteş nefessteş nefes    

yire düşdi ve öldi ve anuè nefesi kesildi (3) baú◊-ı nüsa∆da lerzìdden ´oèra väv-ı úä≠ıfa 

väøıú olur ol vaøt pes bä-yı Färsìyile olup pes ´oèra maúnåsına (4) olur ki maúnå böyle 

olur ol ≠ù≠ìlerden birisi ditredi ve ´oèra düşdi ve öldi ve anuè nefesi munøa≠ıú (5) oldı 

yaúnì ol ≠ù≠ì kendüsini mürde me§äbesinde eyledi [ùftäd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür]. 

        1111617617617617    Şud peşìman Şud peşìman Şud peşìman Şud peşìman ∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce ez ez ez ezguftguftguftguft----i i i i ∆aber∆aber∆aber∆aber    

`¥äce çünki (6) ol ≠ù≠ìnüè bu ≈älini gördi ol ≠ù≠ìnüè [B113a] ∆aberini anlara didüginden 

peşìmän oldı 

   Guft reftemGuft reftemGuft reftemGuft reftem der der der derhhhheläkeläkeläkeläk----i cäni cäni cäni cäneeeeverververver    

(7) bäzergän bì≈u◊ùr olup didi bir cäneverüè heläkine gitdüm yaúnì bir cänlunuè 

heläkine sebeb (8) oldum [cäneverde nùn säkin olmaødur øäúide ≈ükmince lìkin 

fet≈ayıla oøunmaøda ittifäø vardur].  

        1111618618618618    Đn meger Đn meger Đn meger Đn meger ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşestşestşestşest bä bä bä bäan an an an ≠ù≠iyek≠ù≠iyek≠ù≠iyek≠ù≠iyek    

[A158b] Bäzärgän ol ≠ù≠ìyi gerçekden heläk oldı ®ann idüp (9) kendüsine eytdi var ise 

bu ≠ù≠ì ol bizüm ∆änemüzde ma≈bùs olan ≠ù≠ìcige ∆¥ìş ü ∆ı´mdur [∆¥ìş bunda ∆ı´m 

maúnåsına]    (10) 

   ĐnĐnĐnĐn meger dü cism bùd u rùmeger dü cism bùd u rùmeger dü cism bùd u rùmeger dü cism bùd u rù≈ yek≈ yek≈ yek≈ yek 

                                                 
   7 cäneverde nùn säkin olmaødur øäúide ≈ükmince lìkin fet≈ayıla oøunmaøda ittifäø vardur H: -MAB 
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var ise bu iki cism ü rù≈ bir idi yaúnì bu ikisinüè mä-beyninde kemäl-i (11) itti≈äd u 

ma≈abbet var idi ki bundan ˚ayrısı heläk olmadı ≠ù≠iyekde olan käf-ı ta´˚ìr şefaøat içün 

olmaø rùşendür [yek bùd taødìrindedür]. (12) 

        1111619619619619    Đn çirä kerdem çirä dädem peyämĐn çirä kerdem çirä dädem peyämĐn çirä kerdem çirä dädem peyämĐn çirä kerdem çirä dädem peyäm    

Bu ∆u´ù´ı niçün eyledüm ol ≠ù≠ìden bunlara niçün ∆aber virdüm 

   SùSùSùSù∆tem∆tem∆tem∆tem bì bì bì bìçäreräçäreräçäreräçärerä z’in guftz’in guftz’in guftz’in guft----i i i i ∆äm∆äm∆äm∆äm 

(13) ≈ayfä bìçäreyi bu ∆äm ve bìhùde sözden yaødum yaúnì dirì˚ ki bu bìçäreyi bu 

nämaúøùl söz sebebi (14) ile heläk eyledüm ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz bu münäsebetile zebändan şikäyet eylemege şürùú eyledi (15) bu ziyän zebändan 

idügini ve zebän ziyän-ı ma≈◊ idügini işúär eylemek içün [ziìn guft-i ∆äm bu ∆äm 

sözden bu hem maúnådur guft bunda söz maúnåsınadur].  

  1111620620620620    Đn zeban çünĐn zeban çünĐn zeban çünĐn zeban çün    seng ü hemseng ü hemseng ü hemseng ü hem ähenveşestähenveşestähenveşestähenveşest 

(16) Bu zebän ≈aøìøatda seng gibi ve hem ähen gibidür 

            V’in çi bi’V’in çi bi’V’in çi bi’V’in çi bi’ççççhedhedhedhed ez ez ez ezzeban çün äteşestzeban çün äteşestzeban çün äteşestzeban çün äteşest    

(17) ve läcerem ol nesne ki zebändan ´ıçrar ve ®ähir olur äteş gibidür yaúnì äteş niçe 

yaøarsa zebändan ®ähir olan øabì≈ (18) ü nämaúøùl sözler ädemìnüè ∆ä≠ır u øalbini 

ancılayın yaøar belki äteşden ziyädedür sengden muräd çaømaø ≠aşıdur (19) ähenden 

muräd çaømaø kendüsidür [biçehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

        1111621621621621    Seng ü ähenrä mezenSeng ü ähenrä mezenSeng ü ähenrä mezenSeng ü ähenrä mezen ber ber ber berhem güzäfhem güzäfhem güzäfhem güzäf    

Pes ey úäøıl seng ü äheni güzäf (20) u bìhùde biri birine urma yaúnì teõemmül ü fikr 

eylemedin bìhùde vü nämaúøùl söz söyleme [mezen nehy-i ≈ä◊ırdur güzäf Färsìdür 

cüzäf úArabìdür gù fevrì maúnåsına ki úabe§ ve fikr ü teõemmülsiz maúnåsına istiúmäl 

olınur]  

   GehGehGehGeh zi zi zi zirùyrùyrùyrùy----ı naøl ü gehı naøl ü gehı naøl ü gehı naøl ü geh ez ez ez ezrùyrùyrùyrùy----ıııı läfläfläfläf    

(21) gähì naøl yüzinden ve gähì läf yüzinden yaúnì fikr ü teõemmülsiz söz söylemek 

nämaúøùldür gerekse (22) ˚ayrlardan naøl eylemek gerekse kendüèden söylemek ≠arìøı 

üzre olsun zìrä ol sözlerden firävän u bìkerän (23) ◊arar u ziyänlar ve telef-i nefesler 

®ähir olur seng ü ähenden muräd bunda zebändur. Beyt (24) 

   Ezan merd-i dänä dehan dù∆test 

   Ki bìned ki şemú ezzeban sù∆test1061 

                                                 
   15 ziìn guft-i ∆äm bu ∆äm sözden bu hem maúnådur H: -MAB 
   20 güzäf Färsìdür cüzäf úArabìdür gù fevrì maúnåsına ki úabe§ ve fikr ü teõemmülsiz maúnåsına istiúmäl 
olınur H: -MAB 
1061 “Ondan dolayı, âlim ağzını açtığında dil mumunun yandığını görür.” 
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  1111622622622622    Z’an ki tärìkest ü her sù penbezärZ’an ki tärìkest ü her sù penbezärZ’an ki tärìkest ü her sù penbezärZ’an ki tärìkest ü her sù penbezär    

Zìrä ki (25) úälem-i süflì tärìk ü mu®limdür ve anuè her cänibi penbezärdur [penbezär 

penbe çoø olan mev◊ıúdur]  

   DerDerDerDermmmmiiiiyänyänyänyän----ı peı peı peı penbe çnbe çnbe çnbe çuuuun bäşed şerärn bäşed şerärn bäşed şerärn bäşed şerär    

penbe içinde şerär (26) u äteş niçe olur yaúnì rùşen ü ®ähirdür ki penbeye şerär u äteş 

väøıú olsa ol penbe tamäm yandu˚ından (27) ˚ayrı anuè sebebi ile nice nesne da∆ı yanar 

∆ulä´a-yı keläm budur ki fikr ü teõemmülsiz olan bir sözden bu fitne vü fesädıla memlù 

cihända (28) küllì ◊arar u ziyän peydä vü ®ähir olur ve bisyär fitne vü fesäd ®uhùr bulur 

ve çoø väøıú olmışdur ki bir söz sebebi ile (29) niçe yıllıø ≠äúat u úibädet ma≈v u bä≠ıl 

olup väfir ´äli≈ler ¬alälete düşmişlerdür penbezärdan muräd bunda [M128a] (1) fitne vü 

fesäddur [çùn imäle ile istifhämdur şerär øı˚ılcım]. 

        1111623623623623    ßälim an øavmì ki çeşman dùßälim an øavmì ki çeşman dùßälim an øavmì ki çeşman dùßälim an øavmì ki çeşman dù∆tend∆tend∆tend∆tend    

ßälimdür ol bir øavm ki gözlerini dikdiler yaúnì i˚mäz-ı úayn (2) eylediler [®älimend 

taødìrindedür] 

            Z’an Z’an Z’an Z’an susususu∆an∆an∆an∆anhä úälemìrä hä úälemìrä hä úälemìrä hä úälemìrä sùsùsùsù∆tend∆tend∆tend∆tend    

ol dürù˚ [A159a] u bä≠ıl sözlerden başdan başa úälemi yaødılar ve (3) hezärän fitne vü 

fesäduè ®uhùrına sebeb oldılar el-fitnetu näõimetun laúanellähu limen eyøa®ahä1062 

[úälemìrä bütün úälemi maúnåsınadur] (4) beyt 

   Fitne kucä bä-yı beläyì nekerd 

   Kerd ∆a≠äyì vü ∆a≠äyì nekerd1063 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz yäräna (5) duúä idüp dirdi ki ~aøø taúälå 

[B113b] ≈a◊reti úazze ismuhu sizi øoca øurtlaruè şerrinden ≈ıf® eylesün (6) yärän suõäl 

eylediler ki anlar ne ≠äyifedür ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ceväb virüp 

didi mürşid maøämında (7) olan bed-ba∆t ve ehl-i bidúat u hevä olan cähil münkirlerdür 

ki ¬äll ü mu¬ildür. 

  1111624624624624    úÁlemìrä yek úÁlemìrä yek úÁlemìrä yek úÁlemìrä yek susususu∆an∆an∆an∆an vìran vìran vìran vìran kunedkunedkunedkuned 

(8) bir nämaúøùl söz bütün úälemi vìrän u ∆aräb eyler zìrä gähì olur ki bir söz sebebi ile 

ol (9) øadar çoø fitne vü fesäd ◊ähir [H108a] olur ki úälemüè ∆aräb u yebäb olup niçe 

yüz biè kimesne øatl ü heläk olmasına sebeb (10) olmışdur ve ol fesäd u fitnenüè birisi 

Na´ìr-i Æùsìnüè eyledügi fesäddur ki bir sözden ®uhùr bulmışdur (11) anuè şöhret ü 
                                                 
   25 penbezär penbe çoø olan mev◊ıúdur H: -MAB 
1062 “Fitne uykudadır; onu uyandırana Allâh lânet etsin.” 
1063 “Fitne nerede belânın bâ’sını yapmadı ki? Bir hatâ yaptı ve bir hatâ yapmadı.” 
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iştihärı bir mertebededür ki şer≈ u beyäna mu≈täc degüldür ve çoø olmışdur ki ehl-i 

hevä bir cähilüè (12) sözi sebebi ile niçe şey∆ u úälim øatl olınmışdur 

            RùbehänRùbehänRùbehänRùbehän----ı mürderä şìran kuneı mürderä şìran kuneı mürderä şìran kuneı mürderä şìran kunedddd    

ölmiş dilküleri (13) arslanlar eyler yaúnì tevä◊uú u meskenetde iken bir söz sebebi ile 

yırtıcı arslanlar gibi olup çoø kimseye ◊arar u ziyän (14) irişdürür [rùbeh dilkü rùbehän 

cemúdür]. 

        1111625625625625    CänhäCänhäCänhäCänhä dera´l dera´l dera´l dera´l----ıııı    ∆od ú∆od ú∆od ú∆od úĐsìĐsìĐsìĐsì----demenddemenddemenddemend    

Cänlar kendülerinüè a´lında úÍså-nefeslerdür ki (15) mürdeyi i≈yä eylemege øädirlerdür 

[dem bunda nefes maúnåsınadur] 

            Yek zeman zaYek zeman zaYek zeman zaYek zeman za∆mend ü gähì merhemend∆mend ü gähì merhemend∆mend ü gähì merhemend∆mend ü gähì merhemend    

bir zemän za∆mlardur ve gähì merhemlerdür (16) yaúnì istiúdädät-ı ervä≈ a´l-ı fı≠ratda 

bir mertebededür ki mürde i≈yä eylemege øädirlerdür ve gähì biri birine (17) za∆m u 

cerä≈atlardur ve gähì biri birine merhem-i rä≈atlardur lìkin bu úälem-i süflìde ≈icäb-ı 

cismänì ve hevä vü heves (18) ve ≈älät-ı nefsänì ve mekr ü vesvese-yi şey≠änì elinde 

ma˚lùb u maøhùr olup ol ≈älät-ı úacìbe ve istiúdädät-ı ˚arìbe (19) andan ma≈v u zäyil 

olmışdur [merhem Türkìde ∆a≠ä idüp melhem didükleridür].  

        1111626626626626    Ger Ger Ger Ger ≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb ez ez ez ezcänhäcänhäcänhäcänhä ber ber ber ber∆ästì∆ästì∆ästì∆ästì    

Eger cänlardan bu úärı◊ì ≈icäb øaløayıdı (20) yaúnì refú ü ma≈v olayıdı 

            GuftGuftGuftGuft----i her cänì Mesìi her cänì Mesìi her cänì Mesìi her cänì Mesì≈äsästì≈äsästì≈äsästì≈äsästì    

her bir cänuè sözi ≈a◊ret-i úÍså gibi idi (21) ki mürdeyi i≈yä eylerdi Mesì≈den muräd 

≈a◊ret-i úÍsådur úaleyhi’s-seläm äsä bunda teşbìh içündür gibi maúnåsınadur [guft bunda 

mu◊äfdur ki söz maúnåsınadur]. 

  1111627627627627    Ger hemìGer hemìGer hemìGer hemì∆¥ähì ki gùyì çün∆¥ähì ki gùyì çün∆¥ähì ki gùyì çün∆¥ähì ki gùyì çün    şekerşekerşekerşeker    

(22) Ey úäøıl eger ister iseè ki øand ü şeker gibi şìrìn ü leŸìŸ ve la≠ìf ü maøbùl söz (23) 

söyleyesin bu hem vechdür ey úäøıl eger ister iseè ki şeker gibi leŸìŸ ü şìrìn ve maøbùl 

söyleyesin 

   ™abr kun™abr kun™abr kun™abr kun ezezezez≈≈≈≈ır´ u in ır´ u in ır´ u in ır´ u in ≈elvä me≈elvä me≈elvä me≈elvä me∆ar∆ar∆ar∆ar 

(24) ≈ır´ u ≠amaúdan ´abr eyle ve bu ≈elväyı yime muräd ≈ır´ u ≠amaúı terk idüp leŸŸät-ı 

(25) cismäniyye ve ke§ret-i ekl ü şürbden iúrä◊ u ictinäb eyle dimekdür me∆orda ∆ä 

fet≈ile oøunmaø gerekdür (26) øäfiyeden ötüri [kun emr-i ≈ä◊ırdur] me§nevì 

   Beendäze ∆or zäd eger merdümì 

   Çünin pür-şikem ademì yä ∆umì (27) 
                                                 
   19 merhem Türkìde ∆a≠ä idüp melhem didükleridür H: -MAB 
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   Derun cäy-ı øùtest ü Ÿikr ü nefes 

   Tu pindäri ezbehr-i nänest ü bes 

    

   Kucä Ÿikr-i kunced derenbän-ı äz (28) 

   Bisa∆tì nefes mìkuned pä-dıräz 

    

   Nedärend ten-perverän ägehì 

   Ki pür-miúde bäşed zi≈ikmet tehì1064 

∆ulä´a-yı keläm (29) budur ki bir kimse mädäm ki riyä◊et ü mücähede ile vücùdını 

efúäl-i Ÿemìme [A159b] vü a∆läø-ı øabì≈adan päk ü úärì eylemeye şeker-guftär [M128b] 

(1) u şìrìn-gùy olup esrär u maúärif-i Đlähiyyeden söz söylemek øädir olmaz. 

  1111628628628628    ™abr bäşed müştehä™abr bäşed müştehä™abr bäşed müştehä™abr bäşed müştehä----yıyıyıyı zìrekänzìrekänzìrekänzìrekän    

(2) Zìreklerüè ve ´ä≈ib-dillerüè leŸŸetleri ve ärzùları ´abrdur yaúnì ´ä≈ib-diller fe ´abrun 

cemìl1065 (2) mùcebince ≈ır´ u ≠amaú ve ten-perverligi terk idüp øanäúat üzre olurlar 

läcerem leŸŸät u şehevätdan (4) bi’◊-◊arùre äzäd olup [B114a] úazze men øanaúa1066 

muøte◊äsı üzre dünyevì vü u∆revì úizzete vu´ùl bulurlar [müştehä ärzùlar ve leŸŸetler 

maúnåsınadur].  (5) Beyt 

   æanäúat ser efräzed ey merd-i hùş 

   Ser-i pür-≠amaú berneyäyed zidùş1067 

 

   Hest Hest Hest Hest ≈elvä ärzù≈elvä ärzù≈elvä ärzù≈elvä ärzù----yı kùdekänyı kùdekänyı kùdekänyı kùdekän    

(6) ~elvä e≠fälüè ärzù vü maø´ùdıdur zìrä ´abr u øanäúatları yoødur pes úäøıl (7) ki ten-

perverlik ve nefs-perestlikden ∆alä´ olmayup Ÿevø u leŸŸetüè zebùn u ma˚lùbıdur ol 

úäøıl (8) henüz e≠fäldendür egerçi kendüsini úuøalädan ®ann eyler ve ´ä≈ib-dil ol 

kimsedür ki bunuè gibi Ÿevø u leŸŸetlerden (9) perhìz üzre ola hestde hä zäyiddür ki 

ärzù-yı kùdekänest taødìrindedür buèa hest-i mürekkebì dirler (10) bir hest vardur ki var 

maúnåsınadur aèa hest-i müfredì dirler anda olan hä nefs-i kelimeden oldu˚ı içün (11) 

                                                 
1064 “Eğer insan isen ölçü ile ye; mideye böyle düşkünlük insanlık mıdır, küplük mü? Đnsanın derûnu 
gıdânın, zikir ve nefesin yeridir; sen ise ekmek uğruna birini kabul ediyorsun. Yemekle dolu bir heybeye 
zikir nasıl sığar? Hattâ zorlukla nefes alır ve ayak uzatırsın. Tenperverler kurtuluş bulamazlar; çünkü dolu 
olan mide, hikmetten yoksundur.” 
1065 “(Bana düşen) artık, güzel bir sabırdır.” Yûsuf/18, 83. 
1066 “Kanaat eden, saygınlık kazanır.” 
   4 müştehä ärzùlar ve leŸŸetler maúnåsınadur H: -MAB 
1067 “Ey akıllı! Kanaat insanın başını yüceltir; tamah ile dolu bir baş böğründen doğrulamaz.” 
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kùdekän e≠fäl maúnåsınadur ki cemú-i kùdekdür [hestest maúnåsınadur ki kùdekänest 

taødìrindedür].  ~ikäyet 

 Evliyäõullähdan bir kimse ≠aúäma daúvet (12) olınduøda dimiş ki ∆aläyıø ≠aúäm 

yidükçe øavì olur ben her øaçan ≠aúäm yisem ◊aúìf oluram ≠aúäm yimesem øavì oluram 

(13) rù≈äniyyetleri øavì vü ˚älib olanlaruè ≈äli bu vechile olur. 

        1111629629629629    Her ki ´abr äverd gerdunHer ki ´abr äverd gerdunHer ki ´abr äverd gerdunHer ki ´abr äverd gerdun ber ber ber berrevedrevedrevedreved    

(14) Pes ey úäøıl her kim ki cismänì leŸŸät ve nefsänì şehevätdan ´abr getürdi felek üzre 

gider yaúnì her kim ki (15) ´abr u øanäúatı kendüsine úädet ü pìşe ide ol kimse úälì-

mertebeye irişüp ~aøø taúälånuè maøbùli (16) olur gerdùn bunda felek maúnåsınadur ki 

bergerdùn reved taødìrindedür 

            Her ki Her ki Her ki Her ki ≈elvä ≈elvä ≈elvä ≈elvä ∆ord väpester reved∆ord väpester reved∆ord väpester reved∆ord väpester reved    

(17) her kim ki ≈elvä yidi ardrek gider ∆ulä´a-yı keläm budur ki cihända her kim ki 

sebeb-i úizz ü rifúat olan ´abr u øanäúatdan (18) bìbehre olup ärzù-yı nefs sebebi ile ten-

perverlik ve şehvet-perestlik ide beher ≈äl ol kimse (19) nefsänì nefäyise ma˚lùb u 

zebùn olup esfel-i säfilìnde øalur ve ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè dergäh-ı (20) 

úälìsinden dùr u cüdä olur väpester ardrek maúnåsınadur reved [N82a] fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i ˚äyibdür ki (21) reftenden müştaødur ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-

úazìz ke§ret-i ekl ü teleŸŸüŸätuè çünki ◊arardur ve∆ämetini (22) beyän u úıyän idüp 

andan ∆alä´ øanäúat u ´abr ve riyä◊et ü mücähede ile müyesser oldu˚ı içün (23) 

bunlaruè kesb ü ta≈´ìline işäret buyurdı ve şimdi ke§ret-i ekl ü teleŸŸüŸät øan˚ı ≠äyifeye 

◊arar u ziyän eylemez (24) ve noø´än irişmez anı şer≈ u beyän eylemege şürùú eyledi 

pes ey ≠älib saèa läzımdur ki cän u dilden ´ıdø (25) u ∆ulù´ıla istimäú idüp andan 

müntefiú ü mütemettiú olma˚a küllì saúy u iødäm ve cehd ü ihtimäm gösteresin ve illä 

(26) hìç şekk yoødur ki úäøıbet nädim ü peşìmän olursun nite ki Şey∆ Saúdì ≈a◊reti 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (27) buèa işäret buyurur. Beyt 

   Ki ferdä peşìman beräred ∆urùş [A160a] 

   Ki ey veh çirä ~aø nekerdem begùş1068 (28) 

 TaørìrTaørìrTaørìrTaørìr----i øavli øavli øavli øavl----i Ferìdü’di Ferìdü’di Ferìdü’di Ferìdü’d----dìndìndìndìn----i úAi úAi úAi úA≠≠är≠≠är≠≠är≠≠är    

Beyt    (29) 

Tu ´äTu ´äTu ´äTu ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----nefsi ey nefsi ey nefsi ey nefsi ey ˚äfil meyän˚äfil meyän˚äfil meyän˚äfil meyän----ı ı ı ı ∆äk∆äk∆äk∆äk    ∆un∆un∆un∆un    mìmìmìmì∆or∆or∆or∆or 

Ki ´äKi ´äKi ´äKi ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----dil eger zehrì dil eger zehrì dil eger zehrì dil eger zehrì ∆ored an engübin bä∆ored an engübin bä∆ored an engübin bä∆ored an engübin bäşedşedşedşed 

                                                 
   11 hestest maúnåsınadur ki kùdekänest taødìrindedür H: -MAB 
1068 “Yarın pişmanlık başa çöktüğünde ‘Eyvah niye Hakk’ı dinlemedim.’ diye yakınır.” 
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Ferìdü’d-dìn-i úA≠≠äruè øavlinüè [M129a] (1) taørìridür yaúnì bu beytüè maúnåsı 

beyänındadur ki böyledür ey ˚äfil sen ´ä≈ib-nefssin yaúnì nefsänì (2) ärzùlardan necät 

bulup vu´ùl bulmamışsun ∆äk içinde øan ye yaúnì bir mürşidüè irşädı (3) säyesinde 

riyä◊et ü mücähedeye saúy idüp ´ä≈ib-dillik päyesine iriş zìrä ´ä≈ib-dil (4) far◊ä eger bir 

väfir zehr yiye ol zehr aèa úasel olur yaúnì ke§ret-i ekl ü teleŸŸüŸät ´ä≈ib-dillere (5) ziyän 

eylemez ve noø´än virmez. 

        1111630630630630    ™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i dilrä nedäred an ziyäni dilrä nedäred an ziyäni dilrä nedäred an ziyäni dilrä nedäred an ziyän    

™ä≈ib-dile ol ziyän (6) ≠utmaz ändan muräd bu mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnıdur [ändan 

muräd zehrdür nedäred fiúl-i nefydür]  

            Ger Ger Ger Ger ∆ored ù zehr∆ored ù zehr∆ored ù zehr∆ored ù zehr----i øätilrä úıyäni øätilrä úıyäni øätilrä úıyäni øätilrä úıyän    

(7) eger ol [B114b] ´ä≈ib-dil äşkärä zehr-i øätil yiye ´ä≈ib dile mu◊äfdur [úıyän kesr-i 

úaynıladur].  

        1111631631631631    Z’an ki ´ıZ’an ki ´ıZ’an ki ´ıZ’an ki ´ı≈≈at y≈≈at y≈≈at y≈≈at yaaaaftftftft v’ez v’ez v’ez v’ezperhìz restperhìz restperhìz restperhìz rest    

(8) Zìrä ki ´ä≈ib-dil nefsänì emrä◊dan ´ı≈≈at buldı ve perhìzden øurtuldı yaúnì riyä◊et ü 

mücähede sebebi ile (9) bir mertebeye vu´ùl buldı ki anuè perhìze i≈tiyäcı øalmadı 

            ÆälibÆälibÆälibÆälib----i miskin miyäni miskin miyäni miskin miyäni miskin miyän----ı tebı tebı tebı tebderestderestderestderest    

(10) lìkin miskìn ≠älib henüz teb ü ≈ummånuè içindedür läcerem ke§ret-i ekl ü 

teleŸŸüŸät aèa ◊arar eyler pes bi’◊-◊arùre (11) aèa perhìz läzımdur ∆ulä´a-yı keläm 

budur ki sälik-i mübtedìye küllì perhìz läzımdur [H108b] tä anuè riyä◊et ü 

mücähedesinde (12) bir ∆usrän u noø´än irişmeye zìrä sälik-i mübtedì maú´ùm 

me§äbesindedür pes ma≈mùma nite ki ≈ulviyyätdan (13) perhìz ü ictinäb läzım ≠älibe 

niçe mertebe andan ziyäde perhìz ü ictinäb läzımdur rest ränuè fet≈iyile fiúl-i mä◊ì 

müfred-i (14) müŸekker-i ˚äyibdür restenden ki øurtulmaø maúnåsınadur ≠älib mu◊äfdur 

ve andan muräd sälik-i mübtedìdür (15) miyän-ı teb derest dermiyän-ı tebest 

taødìrindedür ki teb ≈ummå maúnåsınadur beTürkì sıtma. ~ikäyet 

 Bir Gìlänlu (16) úavret bir gün püserini úAbdü’l-øädir Gìlänì ≈a◊retinüè 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ≈u◊ùr-ı şerìfine getürdi ve didi ki bunı (17) mürìdlige øabùl 

eyle ki bu püserüè saèa küllì ra˚bet ü ma≈abbeti vardur úAbdü’l-øädir Gìlänì ≈a◊reti 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìz ol (18) püseri øabùl idüp aèa riyä◊et ü mücähede buyurdı 

ittifäøan ol püserüè mäderi bir zemändan ´oèra püserini (19) görmege geldi gördi ki 

püseri lä˚ar u ◊aúìf olup yüzinüè reng ü le≠äfeti gitmiş ve yanında bir päre arpa (20) 

                                                 
   6 ändan muräd zehrdür H: -MNAB 
   7 úıyän kesr-i úaynıladur H: -MNAB 
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etmegi vardur pes oradan şey∆ ≈a◊retinüè ≈u◊ùr-ı şerìfine geldi gördi ki e≠räfında ≠avuø 

kemükleri yatur (21) bildi ki şey∆ ≠avuø yimişdür ol püserüè mäderi şey∆ ≈a◊retine 

eytdi sen ≠avuø yirsün benüm püserüm arpa etmegini yir (22) şey∆ ≈a◊reti çünki ol 

úavretden bu sözleri işitdi ∆ande idüp fi’l-≈äl mübärek elini ol kemüklerüè üzerine (23) 

øoyup didi diri ol ≈a◊ret-i ~aøøuè iŸn-i şerìfiyile ki yu≈yi’l-úi®äme ve hiye ramìm1069 

anuè ´ıfat-ı ∆ä´´ıdur (24) pes ol kemükler ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfi ile bir yire 

gelüp tä evvelki gibi diri oldı pes şey∆ ≈a◊reti (25) ol úavrete eytdi çünki senüè püserüè 

bu [A160b] mertebeye vu´ùl bula göèli her ne isterse yisün zìrä ol vaøt (26) her ne yirse 

◊arar u ziyän irişmez. 

        1111632632632632    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber kiber kiber kiber ki ey  ey  ey  ey ≠älib≠älib≠älib≠älib----cerìcerìcerìcerì    

Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem didi ey cerì (27) vü øavì ≠älib [ba◊-ı 

nüsa∆da pey˚äm-ber väøıú olur elifile cerì øavì maúnåsınadur]  

            Han mekun bähìç maHan mekun bähìç maHan mekun bähìç maHan mekun bähìç ma≠lùbì mirì≠lùbì mirì≠lùbì mirì≠lùbì mirì    

zinhär hìç bir ma≠lùbıla cedel ü nizäú eyleme yaúnì hìç bir mürşidile (28) lecc ü úinäd 

idüp cürõet gösterme ve taølìd ≠arìøıyıla anuè ≈areket ü úameline iødäm eyleme belki bu 

≈äletden iúrä◊ (29) idüp cän u dilden aèa täbiú ü münøäd olup her ne dirse ´ıdø u ∆ulù´ıla 

øabùl eyle tä ki aèa tamäm tebaúiyyet sebebi ile [M129b] (1) mürşid olasın ≠älibden 

muräd mürìddür ki ◊arùret-i şiúr içün i◊äfetden säøı≠dur egerçi i◊äfet maúnåsı (2) bäøìdür 

ma≠lùbdan muräd şey∆ u mürşiddür mirì mìmüè kesriyile cedel ü úinäd maúnåsınadur 

hän egerçi ägäh ol ve (3) ˚äfil olma ve zinhär maúnåsına gelür lìkin bunda muräd §äli§ 

olmaø rùşendür ve ma≈alle ensebdür [mekun nehy-i ≈ä◊ırdur hän zinhär maúnåsınadur].  

  1111633633633633    DeDeDeDerrrrtu Ntu Ntu Ntu Nüüüümrùdistmrùdistmrùdistmrùdist äteşder mereväteşder mereväteşder mereväteşder merev    

[N82b] (4) Sende Nemrùdlıø vardur äteşüè içine gitme yaúnì ey noø´än ve a∆läø-ı 

Ÿemìmeden ∆alä´ olmamış (5) näøı´ ≠älib mürşidlige iødäm gösterme 

   Reft Reft Reft Reft ∆¥ähì evvel ∆¥ähì evvel ∆¥ähì evvel ∆¥ähì evvel Đbrähìm şevĐbrähìm şevĐbrähìm şevĐbrähìm şev    

äteşüè içine gitmek ister iseè evvel (6) Đbrähìm ol [B115a] yaúnì noø´än ve a∆läø-ı 

Ÿemìmeden berì olup kämil ol tä ki mürşidlik daúvåsından úazämet-zede (7) vü ziyän-kär 

olmayasın zìrä çünki irşäd päyesine vu´ùl bulduè minbaúd perhìze mu≈täc olmazsun 

nite ki ≈a◊ret-i (8) Đbrähìm úaleyhi’s-seläm äteşden ∆avf u elem ü ◊arar yoødur bu ebyät 

tem§ìl ≠arìøıyıla Ÿikr olınmışdur ≠älibe tefhìm içün (9) Nemrùd bir käfir päd-şähuè 

                                                 
1069 “Şu çürümüş kemikleri (kim) diriltecek?” Yâsîn/78. 
   27 ba◊-ı nüsa∆da pey˚äm-ber väøıú olur elifile cerì øavì maúnåsınadur H: -MNAB 
   3 mekun nehy-i ≈ä◊ırdur NAB: -MH / hän zinhär maúnåsınadur M: hän ägäh ol maúnåsınadur H, -NAB 
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ismidür ki ≈a◊ret-i Đbrähìmi äteşe atmışdur ol bìdìn ulùhiyyet daúvåsın eylemişdür (10) 

≈a◊ret-i Đbrähìm úaleyhi’s-seläm anı mülzem ü ∆acil eylemek içün aèa eytdi Alläh taúälå 

≈a◊reti úazze ismuhu bendelerini diri (11) eyler ve öldürür ol a≈maø käfir ben da∆ı diri 

eylerem ve öldürürem ol melúùn buyurdı zindändan iki kimse (12) getürdüp birini øatl 

eyledi ve birini äzäd eyledi ve ≈a◊ret-i Đbrähìme úaleyhi’s-seläm didi ki işte ben da∆ı 

öldürdüm (13) ve diriltdüm pes ≈a◊ret-i Đbrähìm úaleyhi’s-seläm ol käfire eytdi ≈a◊ret-i 

~aøø şemsi maşrıødan getürür sen ma˚ribden (14) getür ol käfir çünki Đbrähìm pey˚äm-

berden úaleyhi’s-seläm bu sözi işitdi ∆acil olup mebhùt oldı nite ki bu äyät-ı (15) 

kerìmeden rùşendür ki sùre-yi Baøaradadur elem tere ile’lleŸì ≈äcce Đbrähìme fìRabbihi 

en ätähullähu’l-mulke iŸ øäle (16) Đbrähìmu Rabbiye’lleŸì yu≈yì ve yumìtu øäle ene 

u≈yì ve umìtu øäle Đbrähìmu fe innellähe (17) yeõtì bi’ş-şemsi mine’l-maşrıøı fe’ti bihä 

mine’l-ma˚ribi fe buhite’lleŸì kefer v’allähu läyehdi’l-øavme’®-®älimìn1070 (18) beytde 

väøıú olan äteşder merev deräteş merev taødìrindedür [reft bunda reften maúnåsınadur 

merev nehy-i ≈ä◊ırdur şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  

        1111634634634634    Çün neÇün neÇün neÇün neyyyyì sebbäì sebbäì sebbäì sebbä≈ u nì deryäyi≈ u nì deryäyi≈ u nì deryäyi≈ u nì deryäyiyyyyìììì    

(19) Çün sebbä≈ degülsin ve ˚avvä´ degülsin [deryäyìyìde bir yä nisbet ve bir yä ∆ı≠äb 

içündür]  

            Der meyefken Der meyefken Der meyefken Der meyefken ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş ez ez ez ez∆od∆od∆od∆od----räyiräyiräyiräyiyyyyìììì    

sefähat ve ∆od-räylı˚uèdan kendüèi (20) deryäya bıraøma zìrä ˚arìø olursun muräd 

≈addüèden tecävüz idüp liyäøatuè olmayan ∆u´ù´a fu◊ùläne mü§äberet (21) eyleme ve 

ger ne heläk olursun dimekdür deryäyìyì ˚avvä´ ve sebbä≈ [A161a] yüzgeç 

maúnåsınadur. 

        1111635635635635    ÙÙÙÙ zi zi zi ziøaúrøaúrøaúrøaúr----ı baı baı baı ba≈r gevher ävered≈r gevher ävered≈r gevher ävered≈r gevher ävered    

(22) Zìrä ˚avvä´ deryänuè øaúrından ≠aşraya gevher getürür ve deryädan aèa ◊arar 

irişmez baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyledür [øaúr dip maúnåsınadur] (23) 

            Ù ziäteş verd-i a≈mer ävered 

o laúìn Đbrähìm pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm äteşden øırmızı gül getürür ve äteşden aèa 

(24) ◊arar irişmez [verd gül a≈mer øırmızı]  
                                                 
1070 “Allah kendisine mülk (hükümdarlık ve zenginlik) verdiği için şımararak Rabbi hakkında Đbrahim ile 
tartışmaya gireni (Nemrut’u) görmedin mi! Đşte o zaman Đbrahim: Rabbim hayat veren ve öldürendir, 
demişti. O da: Hayat veren ve öldüren benim, demişti. Đbrahim: Allah güneşi doğudan getirmektedir; 
haydi sen de onu batıdan getir, dedi. Bunun üzerine kâfir apışıp kaldı. Allah zalim kimseleri hidayete 
erdirmez.” Bakara/258. 
   18 reft bunda reften maúnåsınadur H: -MNAB / merev nehy-i ≈ä◊ırdur şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 
müŸekkerdür MNAB: -H 
   19 deryäyìyìde bir yä nisbet ve bir yä ∆ı≠äb içündür H: -MNAB 
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            EzEzEzEzzebanhä sùdzebanhä sùdzebanhä sùdzebanhä sùd----ıııı ber ber ber berser äveredser äveredser äveredser ävered    

zebänlardan berser ü fa◊la fäyide getürür berser bunda fa◊la maúnåsınadur (25) ki andan 

ziyäde maúnåsı läzım gelür nite ki Selmänuè bu beytinde väøıúdur beyt (26) 

   Menem imrùz u belä vü şeb-i hicran berser 

   Kerde derkär-ı tu çün şemú-i ser ü can berser1071 

ve sùd mu◊äfdur bu maúnå la≠ìf degüldür (27) o ziyänlardan baş üzre fäyide getürür 

serber iken úaväm ta≈rìf idüp sereber dir ki bunuè üzerinde (28) olan cüzõì yükdür ki 

úArab aèa úaläve dir ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ´ä≈ib-diller näøı´ u maúyùb nesneye himmet 

ü (29) teveccüh eyleseler ol nesne kämil ü maøbùl olur ve ◊arar-ı ma≈◊ anlaruè 

mübäşeretiyile nefú-i ma≈◊ mertebesine vu´ùl bulur [M130a] (1) zìrä anlaruè øudret ü 

ta´arrufı ~aøø taúälånuè øudret ü ta´arrufıdur ve näøıslar her ∆u´ù´da kämillerüè úaks ü 

∆ıläfıdur (2) bu sebebden näøı´a mürìd olan merdùd olup mürdeden olur nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä øaddesellähu sırrahu’l-úazìz (3) bu maúnånuè beyänına şürùú eyledi [sùd fäyide 

maúnåsınadur mu◊äf olmaø rùşendür]. 

        1111636636636636    Kämilì ger Kämilì ger Kämilì ger Kämilì ger ∆äk gìred zer ∆äk gìred zer ∆äk gìred zer ∆äk gìred zer şevedşevedşevedşeved    

Far◊ä bir kämil eger eliyile ∆äki ≠uta (4) ol ∆äk zer olur yaúnì mürşid-i kämil eger ∆äke 

yapışa anuè kemäl ü øuvvetinüè úaks ü e§erinden ol ∆äk (5) kendünüè mähiyyet-i 

ùlåsından mütebeddil olup ∆ùb u ´äfì altun olur zirä mürşid-i kämil ≈aøìøat (6) 

iútibärıyıla ~aøø süb≈änehu ve taúälå ≈a◊retinüè øudreti elidür ki her ∆¥är ∆äke ki yapışa 

Alläh taúälånuè iŸni ile fi’l-≈äl (7) altun olur kämilìde olan yä va≈det içündür gìred fiúl-i 

mu◊äriú ˚äyibdür [şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür] 

   Näøı´ er zerNäøı´ er zerNäøı´ er zerNäøı´ er zer bürd bürd bürd bürd ∆äkister ∆äkister ∆äkister ∆äkister şevedşevedşevedşeved 

(8) lìkin näøı´ eger altun ≠uta [B115b] ∆äkisterdür zìrä beher ≈äl näøı´uè ä§ärı noø´än u 

(9) ∆alelden ∆älì degüldür [∆äkister kül maúnåsınadur]. 

        1111637637637637    Çün øabùlÇün øabùlÇün øabùlÇün øabùl----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø buved buved buved buved aaaan mern mern mern merdddd----i ri ri ri raaaastststst    

Çünki ol müstaøìm ü ´ädıø merd ~aøø süb≈änehu ve (10) taúälånuè maøbùli ola 

            DestDestDestDest----i ùi ùi ùi ù der der der derkärhä destkärhä destkärhä destkärhä dest----i `udi `udi `udi `udaaaastststst    

işlerde anuè eli `udänuè elidür yaúnì andan (11) her ne ´ädır olursa øudret-i ~aøøıla 

´ädır olur ve mä rameyte iŸ rameyte ve läkinnellähe ramå1072 bu (12) ∆u´ù´a şähiddür 

merd-i rästdan muräd mürşid-i kämil ve ehlullähdur. 

                                                                                                                                               
   24 verd gül a≈mer øırmızı H: -MNAB 
1071 “Hicrân belâsı gece gündüz fazlasıyla başında olan benim; zîrâ can ve baş mumu senin işinde 
yeterince vardır.” 
1072 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu).” Enfâl/17. 
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  1111638638638638    DestDestDestDest----i näøı´ desti näøı´ desti näøı´ desti näøı´ dest----i şeyi şeyi şeyi şey≠änest≠änest≠änest≠änest ü dìvü dìvü dìvü dìv 

(13) Näøı´uè eli şey≠än u dìvüè elidür 

            Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki ender ender ender enderdämdämdämdäm----ı teklìfest ü rìvı teklìfest ü rìvı teklìfest ü rìvı teklìfest ü rìv    

[H109a] zìrä ol näøı´ (14) şey≠änuè teklìf ü ≈ìlesi ≠uza˚ındadur yaúnì andan her ne ´ädır 

olursa şey≠än u dìvüè mekr ü ≈ìlesiyile ´ädır (15) olur [rìv ≈ìle maúnåsınadur]. 

        1111639639639639    Cehl äyed pìşCehl äyed pìşCehl äyed pìşCehl äyed pìş----i ù däniş şevedi ù däniş şevedi ù däniş şevedi ù däniş şeved    

Cehl kämilüè øatına gelür úilm olur far◊ä kämilüè ≈u◊ùr (16) u ∆ıdmetine bir cähil gelse 

úälim olur zìrä kämilüè [N83a] väsı≠asıyıla úilm-i Đlähìden úilm irişüp cehli andan ma≈v 

eyler [däniş úilm maúnåsınadur] (17) 

            Cehl şud úilmì kiCehl şud úilmì kiCehl şud úilmì kiCehl şud úilmì ki der der der dernäøı´ revednäøı´ revednäøı´ revednäøı´ reved    

ammä cehl oldı şol úilm ki näøı´a gider zìrä úilm muøte◊äsı üzre ´ıdø u (18) i∆lä´ıla 

úamel itmege øädir olmaz [reved ve şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

        1111640640640640    Her çi gìred úilletì úillet şevedHer çi gìred úilletì úillet şevedHer çi gìred úilletì úillet şevedHer çi gìred úilletì úillet şeved    

Marì◊ her neyi ki [A161b] ≠uta mara◊ olur zìrä cinsiyyet (19) vardur 

            Küfr gìred kämilì millet şevedKüfr gìred kämilì millet şevedKüfr gìred kämilì millet şevedKüfr gìred kämilì millet şeved    

far◊ä bir kämil küfr ≠utsa dìn ü millet olur zìrä kendüde olan (20) istiúdäd odur nite ki 

mis Ÿerre vu´ùl bulduøda mislikden mütebeddil olup zer olur kämilden muräd (21) 

mürşid-i kämil ü ehlullähdur úilletìde yä nisbet içündür ki marì◊ maúnåsınadur. 

        1111641641641641    Ey Ey Ey Ey mirì kerde piyädemirì kerde piyädemirì kerde piyädemirì kerde piyäde bä bä bä bäsüvärsüvärsüvärsüvär    

(22) Ey süvärıla cidäl ü úinäd eylemiş piyäde yaúnì ey kämil ile beräberlik daúvåsın 

eylemiş näøı´ bunda näøı´dan (23) muräd mürşid nämına olup ∆aløuè ¬aläletine sebeb 

olan şey∆dür ki úaväm hem biledür 

   Ser neSer neSer neSer ne∆¥ähì bürd ekn∆¥ähì bürd ekn∆¥ähì bürd ekn∆¥ähì bürd eknuuuunnnn päypäypäypäy    därdärdärdär 

(24) şimdi başuèı iltmeyesin ayaø ≠ut yaúnì ey süvärıla muøäbele eylemiş kimse şimdi 

saèa anuè elinden (25) ∆alä´ müyesser degüldür ≈ä´ıl-ı maúnå nite ki piyäde süvärıla 

ceng ü ∆u´ùmet itmege øädir degüldür úaväm evliyäõulläh (26) ile úinäd u muøäbele 

itmege imkän yoødur ve illä heläk olmaø muøarrerdür där emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker [bürd bunda bürden maúnåsınadur]. (27) 

 Taú®ìmTaú®ìmTaú®ìmTaú®ìm----i säi säi säi sä≈irän≈irän≈irän≈irän mer Mùsårä úaleyhi’smer Mùsårä úaleyhi’smer Mùsårä úaleyhi’smer Mùsårä úaleyhi’s----seläm ki çi fermäyì evvel tù endäzì úa´äseläm ki çi fermäyì evvel tù endäzì úa´äseläm ki çi fermäyì evvel tù endäzì úa´äseläm ki çi fermäyì evvel tù endäzì úa´ä    

bäbäbäbämämämämä 

 Sä≈irler Mùså úaleyhi’s-seläma taú®ìm (28) itdüklerinüè beyänındadur ki ≈a◊ret-i 

Mùsåya eytdiler ki ne buyurursun evvel úa´äèı sen mi atarsun yä∆ud úa´älarumuzı (29) 
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evvel biz mi atalum yaúnì sende olan ≈älätı evvel sen mi gösterürsün yä∆ud bizde olan 

aúmäli evvel biz mi gösterelüm [M130b] (1) 

        1111642642642642    SähiranSähiranSähiranSähiran der der der derúahdúahdúahdúahd----i Firúavni Firúavni Firúavni Firúavn----ı laúìnı laúìnı laúìnı laúìn    

Sä≈irler Firúavn-ı laúìnüè zemänında [úahd zemän maúnåsınadur] 

            Çün mirì kerdendÇün mirì kerdendÇün mirì kerdendÇün mirì kerdend bä bä bä bäMùsMùsMùsMùsì beì beì beì bekìnkìnkìnkìn    

(2) çünki ≈a◊ret-i Mùsåya kìnile cedel ü ∆u´ùmet eylediler yaúnì ilzäm u ∆acil itmek 

daúvåsı ile ≈a◊ret-i Mùsåya muøäbil oldılar. (3) 

        1111643643643643    Lìk MùsLìk MùsLìk MùsLìk Mùsììììrä muøaddemrä muøaddemrä muøaddemrä muøaddem däştend däştend däştend däştend    

Sä≈irler ≈a◊ret-i Mùsåyı muøaddem ol ≈ìnde ≠utdılar 

   SäSäSäSä≈irän ùrä mükerrem≈irän ùrä mükerrem≈irän ùrä mükerrem≈irän ùrä mükerrem däştenddäştenddäştenddäştend 

(4) sä≈irler ≈a◊ret-i Mùsåyı mükerrem ü muúazzez ≠utdılar taú®ìm ü tekrìm ne vechile 

oldu˚ını bu beyt beyän u rùşen (5) eyler. 

        1111644644644644    Z’an ki guftendeş ki fermän äZ’an ki guftendeş ki fermän äZ’an ki guftendeş ki fermän äZ’an ki guftendeş ki fermän ännnn----ı tustı tustı tustı tust    

Zìrä ki sä≈irler ≈a◊ret-i Mùsåya eytdiler ki fermän senüè içündür [än-ı tust senüè 

içündür] (6) 

            GerGerGerGer hemì hemì hemì hemì∆¥∆¥∆¥∆¥ähì úa´ä tu’fken neähì úa´ä tu’fken neähì úa´ä tu’fken neähì úa´ä tu’fken ne∆ust∆ust∆ust∆ust    

eger ister iseè úa´äèı evvel sen bıraø nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti æurõän-ı úA®ìmde (7) bu 

äyet-i kerìme ile beyän eyler øälù yä Mùså immä en tuløıye ve immä en nekùne [B116a] 

evvele men eløå1073 [tu efkende elif ve fä säkindür vezn içün]. 

  1111645645645645    Guft nì evvelGuft nì evvelGuft nì evvelGuft nì evvel şumäşumäşumäşumä ey  ey  ey  ey säsäsäsä≈irän≈irän≈irän≈irän 

(8) ~a◊ret-i Mùså eytdi yoø yaúnì evvel ben bıraømazam belki ey sä≈irler evvel siz 

   Efkenìd anEfkenìd anEfkenìd anEfkenìd an mekr mekr mekr mekrhärä härä härä härä derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän    

(9) ol si≈r ü mekrleri ortaya bıra˚uèuz øäle lehum Mùså eløù mä entum muløùn1074. 

  1111646646646646    Đn øadarĐn øadarĐn øadarĐn øadar taú®ìmtaú®ìmtaú®ìmtaú®ìm din şanrä  din şanrä  din şanrä  din şanrä ∆∆∆∆aaaarìdrìdrìdrìd 

(10) Bu øadar taú®ìm anlara dìn ´atun aldı yaúnì ≈a◊ret-i Mùsåya bu øadar taú®ìm 

itmegile ~aøø taúälå (11) ≈a◊reti anlara ìmän müyesser eyledi efkenìd emr-i ≈ä◊ırdur 

müfred-i müŸekkerdür şänrä dìn ∆arìd taødìrindedür [bu øadar taú®ìm anlaruè dìnini 

´atun aldı bu maúnå nämaúøùldür zìrä evvel anlarda dìn yoø idi] 

   K’ezK’ezK’ezK’ezmirì an destmirì an destmirì an destmirì an dest ü pähäü pähäü pähäü pähäşan bürìdşan bürìdşan bürìdşan bürìd 

(12) ki ≈a◊ret-i Mùså ile lecc ü ∆u´ùmet itdüklerinden anlaruè dest [A162a] ü päyları 

kesildi [bürìd bunda fiúl-i mä◊ì-yi mechùl müfred müŸekker-i ˚äyibdür].  

                                                 
1073 “Dediler ki: Ey Musa! Ya sen at veya önce atan biz olalım.” Tâhâ/65. 
1074 “Musa onlara: Ne atacaksanız atın! dedi.” Yûnus/80; Şuarâ/43. 
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  1111647647647647    SäSäSäSä≈iran≈iran≈iran≈iran çün çün çün çün ≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ù bi’şnäı ù bi’şnäı ù bi’şnäı ù bi’şnä∆tend∆tend∆tend∆tend 

(13) Sä≈irler çünki anuè ≈aøøını aèladılar yaúnì lu≠f u úinäyet-i Bärì ile ≈a◊ret-i Mùsånuè 

≈aøø pey˚am-ber (14) idügini çünki bildiler [≈aøø-ı ùda olan ùdan muräd ≈a◊ret-i 

Mùsådur]  

            Dest ü päDest ü päDest ü päDest ü pä der der der dercürmcürmcürmcürm----i ani ani ani an der der der derbäbäbäbä∆tend∆tend∆tend∆tend    

ol itdükleri úinäd u ∆u´ùmetüè cürminde dest ü (15) päylarını fidä eylediler yaúnì 

Firúavn-ı laúìn anlaruè dest ü päyını øa≠ú itmege şürùú itdükde anlar eytdiler (16) lä◊ayra 

innä ilåRabbinä munøalibùn1075 bize senüè tehdìdüèden hìç bir ◊arar u renc yoødur ve 

biz mevt ü heläkden ∆avf itmezüz ta≈øìø (17) biz Rabbümüze dönicilerüz yaúnì küfri 

terk idüp ~aøø taúälånuè va≈däniyyetine iørär eyledük pes úäøıla läzımdur ki enbiyä vü 

evliyäya (18) ziyäde edeb üzre ola ≈attå näm-ı şerìflerini Ÿikr itdükde tamäm edeb üzre 

ola ve illä küllì ziyän görür me§nevì [H109b] (19) 

   Mìnedänem hìç kes derkevn yaft 

   Devletì k’an se≈re-yi Firúavn yaft 

    

   An çi devlet bùd k’ìşän yäftend (20) 

   K’an zeman an øavm-i ìman yäftend 

    

   Can cüdä kerdend ezìşan yek nefes 

   Hergiz in devlet nebìned hìç kes (21) 

    

   Yek øadem derdin nihädend an zeman 

   Pes diger bìrun nihädend ezcihan 

    

   Kes ezìn ämed şuden bihter nedìd (22) 

   Hìç şä∆ì z’in nikùter bernedìd1076 

                                                                                                                                               
   12 bürìd bunda fiúl-i mä◊ì-yi mechùl müfred müŸekker-i ˚äyibdür HNAB: -M 
   14 ≈aøø-ı ùda olan ùdan muräd ≈a◊ret-i Mùsådur HNAB: -M 
1075 “Zararı yok, (dediler), (nasıl olsa) biz şüphesiz Rabbimize döneceğiz.” Şuarâ/50. 
1076 “Firavun’un sihirbazlarının elde ettiği şânı, âlemde kimsenin elde etmediğini biliyorum. Onların 
bulduğu bu devlet, o zamanda mümin olan kavmin bulduğu devletti. Bir nefeste canlarından geçtiler; bu 
yüceliği kimse asla göremez. O zaman din üzre bir kadem bastılar ve bütün cihânın üzerine çıktılar. 
Kimse bundan iyisini görmedi; hiçbir dal bundan daha iyi şekilde boy vermedi.” 
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çünki ≈a◊ret-i Mevlänä Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retlerinüè øavlinüè beyänına şürùú eylemiş idi 

anuè (23) münäsebeti ile bisyär maúärif getürmiş idi girü Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retlerinüè 

kelämınuè taørìrine rücùú idüp eytdi. 

  1111648648648648    Luøma vü nüktest kämilrä Luøma vü nüktest kämilrä Luøma vü nüktest kämilrä Luøma vü nüktest kämilrä ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl 

(24) Kämile loøma vü nükte ≈eläldür yaúnì insän-ı kämil nefäyis ü loømadan her ne 

yirse ve nikät u le≠äyifden (25) her ne söylerse aèa revädur zìrä rüsù∆ u §ebät bulmışdur 

aèa ◊arar olmaz [nükteden muräd bunda daøìø u rengìn sözdür] 

   Tù neTù neTù neTù neyyyyì kämil meì kämil meì kämil meì kämil me∆or mìbä∆or mìbä∆or mìbä∆or mìbäş lälş lälş lälş läl    

(26) sen kämil degülsin loøma ve her ne olursa yime ve nükte vü sırr söyleme läl ü 

∆ämùş ol zìrä sen anuè ≈aøìøatına mu≠≠aliú degülsin (27) ve ceväbuè úuhdesinden 

gelmege øädir olmazsun [N83b] belki saèa näfiú olan cùú u sükùtdur pes cemìú-i ∆u´ù´da 

çeşm ü gùş ol [me∆or nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür mìbäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür].  (28) Beyt 

   ™umt u cùú u seher ü úuzlet ü Ÿikr bedeväm 

   Nätemämän-ı cihanrä bikuned kär-ı temäm1077 

 

  1111649649649649    Çün tu gùşìÇün tu gùşìÇün tu gùşìÇün tu gùşì ù zeban nì ù zeban nì ù zeban nì ù zeban nì cincincincinssss----i tùi tùi tùi tù    

(29) Çünki sen gùşsın ve ù ki muräd kämildür zebändur pes o senüè cinsüè degüldür 

zìrä zebänuè [M131a] (1) şänı tekellümdür gùşuè ≈äli istimäúdur mä-beyninde farø-ı 

ke§ìr vardur 

            GùşhäräGùşhäräGùşhäräGùşhärä ~aø bu ~aø bu ~aø bu ~aø bufermùd en´ıfermùd en´ıfermùd en´ıfermùd en´ı≠ù≠ù≠ù≠ù    

(2) gùşlara ~aøø taúälå ≈a◊reti en´ıtù buyurdı zìrä gùş sämiúe göredür fe iŸä øuriõe’l-

æurõänu fe’stemiúù leh ve en´ıtù leúallekum tur≈amùn1078 (3) øaçan æurõän-ı úA®ìm 

oøunsa pes anı istimäú eyleèüz ve säkit oluèuz ola ki (4) siz ra≈metlenesüz yaúnì ~aøø 

taúälå ≈a◊reti size ra≈met ve tera≈≈um eyleye en´ı≠ù emr-i ≈ä◊ırdur cemú-i müŸekkerdür 

Bäyezìd-i Bis≠ämì (5) ≈a◊retlerine eytdiler ki bu mertebeye [B116b] ne ile vä´ıl olduè 

ceväb virüp eytdi ki dilsüzlik ve ´a˚ırlıø (6) ve körlik ile yaúnì sükùt üzre olma˚ıla ve 

kimsenüè sözini istimäú itmemegile ve ~aødan ˚ayrı kimseye ve kimsenüè (7) úaybına 

na®ar u iltifät itmemegile [en´ı≠ù säkit oluèuz maúnåsınadur].  

        1111650650650650    Kùdek evvel çün bizäyed şìrKùdek evvel çün bizäyed şìrKùdek evvel çün bizäyed şìrKùdek evvel çün bizäyed şìr----nùşnùşnùşnùş    

                                                 
   27 me∆or nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür mìbäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNAB: -M 
1077 “Sükûnet, açlık, uyanıklık, uzlet ve zikir devamlı olursa, cihânın yarım kalmış işleri tamam olur.” 
1078 “Kur’an okunduğu zaman onu dinleyin ve susun ki size merhamet edilsin.” A’râf/204. 
   7 en´ı≠ù säkit oluèuz maúnåsınadur MH: -NAB 
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Æıfl çünki ≠o˚a [A162b] evvel (8) şìr nùş idici olur [şìr-nùş va´f-ı terkìbìdür süt nùş idici 

maúnåsına lìkin bunda süt emici maúnåsınadur] 

            Müddetì Müddetì Müddetì Müddetì ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş buved ù cümle gùşş buved ù cümle gùşş buved ù cümle gùşş buved ù cümle gùş    

andan ´oèra o ≠ıfl bir zemän cümle (9) gùş u sämiú olup ∆ämùş u säkit olur. 

        1111651651651651    Müddetì mìbäyedeş lebMüddetì mìbäyedeş lebMüddetì mìbäyedeş lebMüddetì mìbäyedeş leb    dùdùdùdù∆ten∆ten∆ten∆ten    

O ≠ıfl sözden (10) bir zemän lebini dikmek ve ∆ämùş oturmaø gerekdür [dù∆ten dikmek 

maúnåsınadur] 

            EzsuEzsuEzsuEzsu∆an∆an∆an∆an tä ù  tä ù  tä ù  tä ù susususu∆an ämù∆ten∆an ämù∆ten∆an ämù∆ten∆an ämù∆ten    

tä o ≠ıfl söz ögrenmek (11) imkän ola pes mürìde läzımdur ki ≠ıfl gibi säkit ü ´ämit ola tä 

ki mürşidden bir ≈älet ta≈´ìl itmege (12) øudret ®uhùr ide ezsu∆an kelimelerinüè 

maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı maúnå rùşen olsun içün. (13) 

        1111652652652652    V’er ne däred gùş tì tì mìkunedV’er ne däred gùş tì tì mìkunedV’er ne däred gùş tì tì mìkunedV’er ne däred gùş tì tì mìkuned    

Ve ger ≠ıfl gùş ≠utmaya yaúnì ´a˚ır ola tì tì eyler ve maúnåsız sözler (14) söylemege 

başlar 

   `¥ìştenrä güng`¥ìştenrä güng`¥ìştenrä güng`¥ìştenrä güng----i i i i ggggìtì mìkunedìtì mìkunedìtì mìkunedìtì mìkuned    

≠ıfl kendüsini cihänuè dilsizi eyler yaúnì dilsizligi (15) ∆aløa rùşen ü ®ähir olur bi’◊-

◊arùrì tekellümden ma≈rùm olur pes sälik-i mübtedì da∆ı mürşidüè (16) sözini ı´˚ä 

itmeyüp su∆an-dänlıø i®här eylerse esrär u a≈väl-i ≠arìøatdan ma≈rùm olur güng käf-ı 

(17) Färsìyile dilsiz maúnåsınadur úaväm dilinde käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyiledür fu´a≈ä 

dilinde käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyiledür tì tìden muräd elfä®-ı bìmaúnådur [gìtì cihän 

maúnåsınadur].  (18) 

  1111653653653653    KerrKerrKerrKerr----i a´lì kiş nebud z’äi a´lì kiş nebud z’äi a´lì kiş nebud z’äi a´lì kiş nebud z’ä˚äz˚äz˚äz˚äz----ı gùşı gùşı gùşı gùş    

A´lı ´a˚ır ki aèa ibtidädan gùş olmadı yaúnì ´a˚ırlıø ∆alø (19) olındı 

   Läl bäşed key kunedLäl bäşed key kunedLäl bäşed key kunedLäl bäşed key kuned der der der dernunununu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı cùşı cùşı cùşı cùş    

ol kimse dilsiz olur nu≠øda øaçan cùş (20) eyler yaúnì ebedì guftära øädir olmaz ker käf-ı 

úArabìnüè fet≈iyile ´a˚ır ve läl dilsiz maúnåsınadur pes (21) şol sälik ki evvel 

mürşidinden a≈väl-i ≠arìøatı ve esrär-ı ≈aøìøatı istimäú itmeye ol sälik bu ≈älätdan ebedì 

(22) ma≈rùm olup ol cänibden hergiz nu≠øa øädir olmaz. 

        1111654654654654    Z’an ki evvel semú bäyed nuZ’an ki evvel semú bäyed nuZ’an ki evvel semú bäyed nuZ’an ki evvel semú bäyed nu≠ørä≠ørä≠ørä≠ørä    

Zìrä ki nu≠ø u (23) guftära evvel gùş u istimäú gerek 

            SùySùySùySùy----ı manı manı manı man≠≠≠≠ıøıøıøıø ezreh ezreh ezreh ezreh----i semú i semú i semú i semú eeeendernderndernder    ääää    

                                                 
   17 fu´a≈ä dilinde käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyiledür HNAB: -M 
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söz cänibine semú yolından (24) gel [man≠ıø söz maúnåsınadur semú øulaø maúnåsınadur 

ki bunda işitmek muräddur ender ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

        1111655655655655    Ve’dVe’dVe’dVe’d∆ulu’l∆ulu’l∆ulu’l∆ulu’l----ebyäteebyäteebyäteebyäte min min min minebväbihäebväbihäebväbihäebväbihä    

Beytlere girüèüz anlaruè bäblarından 

   Ve’Ve’Ve’Ve’≠lubu’l≠lubu’l≠lubu’l≠lubu’l----aaaa˚rä˚rä˚rä˚rä◊a◊a◊a◊a    fìfìfìfìesbäbihäesbäbihäesbäbihäesbäbihä 

(25) maø´ùdları ≠aleb eyleèüz anlaruè sebeblerinden yaúnì her muräduè ∆u´ùli içün 

sebebine (26) teşebbü§ eyleèüz zìrä [H110a] maø´ùdät saúy u sebebsiz ≈ä´ıl olma˚a 

imkän yoødur nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti (27) buyurdı veõtu’l-buyùte minebväbihä1079 ve 

meşhùrdur ∆uŸu’l-úilme minefvähi’r-ricäli1080 (28) ud∆ulù bäb-ı evvelden [A163a] emr-i 

≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür aèa mutta´ıl olan väv ma≈allen merfùú anuè fäúilidür el-

ebyätu (29) laf®an men´ùb mefúùlidür ud∆ulùnuè min ≈arf-i cärreden bir ≈arfdür esbäb 

anuèıla laf®an mecrùr [M131b] (1) u mu◊äfdur hä ma≈allen mecrùr anuè mu◊äfun-

ileyhisidür ki ebyäta räciúdür cärr u mecrùr-ı müteúallıø müteúallıøı ud∆ulùdur (2) ki 

ma´darı da∆ldür du∆ùl degüldür zìrä bunda müştaøø olan läzımdur mefúùlün-bih almaz 

u≠lubù emr-i (3) ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür väv ma≈allen merfùú anuè fäúilidür ma´darı 

≠alebdür ki bäb-ı evveldendür a˚rä◊ laf®an (4) men´ùb anuè mefúùlidür fì ≈arf-i cärreden 

bir ≈arfdür esbäb anuèıla laf®an mecrùr mu◊äfdur (5) hä ma≈allen mecrùr anuè 

mu◊äfun-ileyhisidür cärr u mecrùr-ı müteúallıø müteúallıøı [B117a] u≠lubùdur ebyät 

cemú-i beytdür (6) ∆äne maúnåsına a˚rä◊ cemú-i ˚ara◊dur maø´ùd maúnåsına esbäb cemú-

i sebebdür ≈ä´ıl-ı maúnå cemìú nesneyi a´lından (7) görmek läzım idügini işúärdur. 

  1111656656656656    NuNuNuNu≠ø k’an mevøù≠ø k’an mevøù≠ø k’an mevøù≠ø k’an mevøùffff----ı rähı rähı rähı räh----ı semú nı semú nı semú nı semú niiiistststst    

Ol nu≠ø ki semú yolına (8) mevøùf degüldür yaúnì işitmeksiz ≈ä´ıl olur [nu≠ø söz 

maúnåsınadur] 

   Cüz ki nuCüz ki nuCüz ki nuCüz ki nu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı `älı `älı `älı `älııııøøøø----ıııı bì bì bì bì≠amú n≠amú n≠amú n≠amú niiiistststst    

ki ≠amaúsız `älıøuè (9) nu≠øından ˚ayrı degüldür yaúnì `udädan ˚ayrınuè nu≠øı 

istimäúsız olmaz ki cüz taødìrindedür ≠amaúda mìm säkindür (10) vezn içün. 

        1111657657657657    Mübdiúest ù täbiúMübdiúest ù täbiúMübdiúest ù täbiúMübdiúest ù täbiú----iiii ustäd ustäd ustäd ustäd nì nì nì nì    

Ol `udä käyinätı vücùda getüricidür ustäd (11) u taúlìme täbiú ü mu≈täc degüldür 

[Mübdiú ism-i fäúildür vücùda getürici maúnåsınadur] 

            MüsnedMüsnedMüsnedMüsned----i cümle i cümle i cümle i cümle veveveverä isnäd nìrä isnäd nìrä isnäd nìrä isnäd nì    

                                                 
1079 “Evlere kapılarından girin.” Bakara/189. 
1080 “Đlmi, önde gelen âlimlerin ağzından öğrenin.” 
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cümlenüè müsnedidür aèa isnäd [N84a] yoødur (12) yaúnì `udäy taúälå cemìú-i eşyänuè 

müsnedidür ki andan müstefìdlerdür ammä anuè ˚ayra istinäd u iútimädı yoødur 

≈aøìøatda (13) ∆od andan ˚ayrı kimse yoødur pes isnädı kime olur [müsned cümleest 

taødìrindedür müsned isnäd olınmış maúnåsınadur verä ùrä maúnåsınadur].  

        1111658658658658    Bäøiyan hemBäøiyan hemBäøiyan hemBäøiyan hem der der der der≈≈≈≈ıref hemıref hemıref hemıref hem der der der dermaøälmaøälmaøälmaøäl    

˙ayr u bäøìler hem ´anúatlarda (14) ve hem sözde [≈ıref cemú-i ≈ırfetdür ´anúat 

maúnåsına]  

            TäbiTäbiTäbiTäbiúúúú----i ustäd u mui ustäd u mui ustäd u mui ustäd u mu≈täc≈täc≈täc≈täc----ı mi§älı mi§älı mi§älı mi§äl 

ustäda täbiú ve mi§äle mu≈täcdur ≈urùf-ı teheccì ve kitäblar gibi (15) ki insän bunlara 

mu≈täcdur ammä ~aøø taúälå ≈a◊reti ne ustäda ve ne mi§äl ü taúlìme mu≈täcdur ≈a◊ret-i 

Mevlänä sälik-i mübtedìye (16) çünki ädäb-ı sülùkı taúlìm eyledi ve şimdi sülùka şürùú 

ne vechile oldu˚ını beyän itmege şürùú eyledi. 

  1111659659659659    Z’in Z’in Z’in Z’in susususu∆an∆an∆an∆an    ggggerererer nìstìnìstìnìstìnìstì bì bì bì bìgänegänegänegäneyyyyìììì 

(17) Bu sözden eger ecnebì degül iseè yaúnì bu sözüè ehli iseè ve buèa istiúdäd u 

liyäøatuè (18) varısa bu maúnå egerçi meşhùrdur lìkin ma≈alle münäsib olan maúnå 

budur bu sözden ´a˚ır degülsin istimäú eylersün lìkin bìgänesin (19) yaúnì bu sözler 

senüè ≈älüè degüldür eger muräduè ise ki bu sözler senüè ≈älüè olup erbäb-ı ≠arìøatdan 

olasın (20) 

   Delø u eşkì gìrDelø u eşkì gìrDelø u eşkì gìrDelø u eşkì gìr der der der dervìränevìränevìränevìräneyyyyìììì    

bir vìränede bir delø ve bir eşk ≠ut yaúnì dervìşler cämesini giyüp bir ∆alvet (21) i∆tiyär 

idüp anda rùz u şeb girye vü fi˚än eyle tä ki inäbet ü nedämet eşkiyile ˚usl idüp 

úı´yändan päk olup (22) läyıø-ı Ra≈män olasın vech-i §änì üzre ker nìstìde ker käf-ı 

úArabìnüè fet≈asıyıladur ki ´a˚ır maúnåsınadur delø cäme-yi (23) dervìşän 

maúnåsınadur. 

        1111660660660660    Z’an ki Ádem z’an úitäbZ’an ki Ádem z’an úitäbZ’an ki Ádem z’an úitäbZ’an ki Ádem z’an úitäb ezeşk ezeşk ezeşk ezeşk rest rest rest rest    

Zìrä ki ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm ol úitäbdan (24) eşk ü girye sebebinden øurtuldı 

yaúnì Đblìs-i laúìnüè telbìsi ve i˚väsıyıla ´ädır olan úı´yänuè úitäbından girye sebebi ile 

(25) necät bulup maøbùl-i dergäh oldı [eşk göz yaşı maúnåsınadur] [A163b] 

   EşkEşkEşkEşk----i ter bäşed demi ter bäşed demi ter bäşed demi ter bäşed dem----i tevbei tevbei tevbei tevbe----perestperestperestperest    

Ÿünùbdan tevbe idicinüè (26) nu≠ø u nefesi eşk-i terdür yaúnì tevbe-pereste läzım olan 

giryedür hemän øurı tevbe degüldür belki hem girye-yi firävän ve sùz (27) u güdäz-ı 

                                                 
   13 verä ùrä maúnåsınadur H: -MNAB 
   14 ≈ıref cemú-i ≈ırfetdür ´anúat maúnåsına HNAB: -M 
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bìpäyändur dem birøaç maúnå içün mev◊ùúdur bir maúnå körükdür ki úArabìsi minfa≈dur 

ki äteş yaøduølarında (28) anuèıla üfürürler bu vech üzre maúnå böyle olur tevbe 

idicinüè demi yaúnì derùnında olan äteşi ziyäde idüp (29) şuúlelendürmege eşk-i teri 

anuè körügidür zìrä girye-yi firävän derùnì äteş ü ≈aräretüè ziyäde olup tevbenüè 

maøbùl [M132a] (1) olmasına sebeb-i rùşendür [bäşed bunuè gibi ma≈allerde est 

maúnåsınadur tevbe-perest va´f-ı terkìbìdür]. 

  1111661661661661    BehrBehrBehrBehr----i girye ämed Ádemi girye ämed Ádemi girye ämed Ádemi girye ämed Ádem ber ber ber berzemìnzemìnzemìnzemìn    

~a◊ret-i Ádem yer üzre giryeden ötüri geldi [ämed laf®ınuè däli mìm üzre taødìm olınsa 

Ádem olur] (2) 

   Tä buved nälän u giryän u Tä buved nälän u giryän u Tä buved nälän u giryän u Tä buved nälän u giryän u ≈azìn≈azìn≈azìn≈azìn    

tä Ádem näle idici ve girye idici ve ˚amgìn ola. [H110b] Beyt (3) 

   Cäyì ki berø-ı úı´yan berÁdem-i ™afì zed 

   Märä çigùne zìbed daúvì-yi bìgünähì1081 

 

  1111662662662662    ÁdemÁdemÁdemÁdem ezF ezF ezF ezFirdevs üirdevs üirdevs üirdevs ü ez ez ez ezbäläbäläbäläbälä----yı heftyı heftyı heftyı heft    

(4) ~a◊ret-i Ádem Firdevsden ve yedi äsmändan [bälä-yı heftden muräd heft äsmändur] 

[B117b] 

   PäyPäyPäyPäy----mäçän ezberäymäçän ezberäymäçän ezberäymäçän ezberäy----ı úuŸr reftı úuŸr reftı úuŸr reftı úuŸr reft    

úöŸr içün (5) aya˚ını dolaşdurıcı ve apul apul gitdi yaúnì kendüsinden ´ädır olan ∆a≠ä vü 

úı´yänuè iútiŸärı içün (6) ziyäde sürúat eyledi päy-mäçän ayaø dolaşdurıcı ve apul apul 

maúnåsınadur úAcemde o˚lancıølar ders (7) ü sebaøınuè başını bilmeseler ustädları 

anları yollamaø içün øoyun başını iledürler ol başa kelle-mäçän (8) dirler ammä bu 

maúnå bu ma≈alle münäsib degüldür. 

  1111663663663663    GerGerGerGer zi zi zi zipüştpüştpüştpüşt----i Ádemìi Ádemìi Ádemìi Ádemì v’ez v’ez v’ez v’ez´ulb´ulb´ulb´ulb----i ùi ùi ùi ù    

Eger ≈a◊ret-i Ádemüè arøasından (9) iseè ve anuè ´ulbinden iseè yaúnì eger sen 

ferzend-i Ádem iseè [Ádemìde yä ∆ı≠äb içündür ve ez´ulb-i ùyì taødìrindedür]  

   DerDerDerDer≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb mìbäş hem mìbäş hem mìbäş hem mìbäş hem der der der der≠ulb≠ulb≠ulb≠ulb----i ùi ùi ùi ù    

(10) girye vü näle vü ≈üzn sebebi ile ma˚firet-i Đlähìye vu´ùl içün ≠ulbde hem anuè 

bölüginde ol çünki senüè pederüè (11) bir günähdan ötüri bisyär girye ve bìşumär tevbe 

eyledi pes saèa läzımdur ki aèa tebaúiyyet idüp tevbe vü giryeden (12) ∆älì olmayasın 

≠ulb ≠änuè ◊ammesiyile bölük maúnåsınadur [mìbäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 
                                                 
1081 “Đsyan şimşeğinin Âdem Safiyyullâh üzerine düştüğü bir yerde bize günahsızlık davası gütmek 
yaraşır mı?” 
   9 ve ez´ulb-i ùyì taødìrindedür HNAB: -M 
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  1111664664664664    Z’äteşZ’äteşZ’äteşZ’äteş----i dil i dil i dil i dil v’äbv’äbv’äbv’äb----ıııı dìde nuøl säz dìde nuøl säz dìde nuøl säz dìde nuøl säz 

Göèül (13) äteşinden ve göz yaşından nuøl düz yaúnì úışø u ≠äúatıla äteş-i dil ve eşk-i 

çeşm müheyyä vü ≈ä◊ır eyle tä ki øalbüè (14) äftäb gibi dıra∆şän ve çeşmüè se≈äb gibi 

eşk-bärän olup bä≠ınuè pür-nùr ve täze vü ter ola [nuøl çerez maúnåsınadur säz emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   BùstänBùstänBùstänBùstän ez ez ez ezebr ü ebr ü ebr ü ebr ü ∆ur∆ur∆ur∆urşìdest bäzşìdest bäzşìdest bäzşìdest bäz 

(15) bu rùşendür ki bostän ebr ü ∆urşìdden güşäde vü ®ähir ve täze vü terdür (16) ≈ä´ıl-ı 

maúnå nite ki ®ähirì bostänuè le≠äfet ü täzeligine sebeb äftäb u se≈äbdur derùnì bostänuè 

le≠äfet (17) ü rùşen ü pür-nùr olmasına sebeb äteş-i dil ve eşk-i çeşmdür [bäz bunda 

®uhùr u täzelikden kinäyetdür]. 

  1111665665665665    Tù çi dänì ŸevøTù çi dänì ŸevøTù çi dänì ŸevøTù çi dänì Ÿevø----ıııı äb äb äb äb----ı dìdegänı dìdegänı dìdegänı dìdegän    

Sen dìdeler (18) äbınuè Ÿevøını ne bilürsün yaúnì giryede olan ≈älät u leŸŸeti sen 

bilmezsün ehl-i úışø u ≈äl bilür 

   úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı nänì tu çünı nänì tu çünı nänì tu çünı nänì tu çün nänänänädìdegändìdegändìdegändìdegän 

[A164a] (19) sen nän u niúmet görmemişler gibi nän u niúmet úäşıøısın ki senüè 

himmetüè hemän ekl ü şürbedür (20) ≈ä´ıl-ı maúnå nefsänìnüè sebebi ile cismäniyyet 

mertebesinde øalup rù≈äniyyet ü úışø çäşnìsinden ma≈rùm u [N84b] bìna´ìbsin (21) 

dimekdür dìdegän-ı evvel cemú-i dìdedür ki çeşm maúnåsınadur dìdegän-ı §änì cemú-i 

dìdedür ki görmiş maúnåsınadur (22) nädìde görmemiş maúnåsınadur [nänìde yä va≈det 

içündür].  

        1111666666666666    Ger tu ìn enbanGer tu ìn enbanGer tu ìn enbanGer tu ìn enban zi zi zi zinan nan nan nan ∆älì kunì∆älì kunì∆älì kunì∆älì kunì    

Eger sen bu enbänı ki muräd şikemdür nän u (23) ≠aúämdan ∆älì idesin [enbän ≠a˚arcıø 

maúnåsınadur] 

   PürPürPürPür zi zi zi zicevherhäcevherhäcevherhäcevherhä----yı iclälyı iclälyı iclälyı iclälì kunìì kunìì kunìì kunì    

bu enbänı icläle mensùb gevherlerden (24) pür eylersün yaúnì øalbüè envär-ı Đlähì ile 

pür olup ma≈all-i fey◊ ü tecellì-yi Yezdänì olur [icläl ululuø aèa mutta´ıl olan yä nisbet 

içündür]. 

  1111667667667667    ÆıflÆıflÆıflÆıfl----ı cänı cänı cänı cän ez ez ez ezşìrşìrşìrşìr----i şeyi şeyi şeyi şey≠an≠an≠an≠an bäz kunbäz kunbäz kunbäz kun 

(25) Cän ≠ıflını şey≠änuè sütinden menú ü dùr eyle [şìr süt maúnåsınadur kun emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   Baúd ezBaúd ezBaúd ezBaúd ezäneşäneşäneşäneş bä bä bä bämelek enbäz kunmelek enbäz kunmelek enbäz kunmelek enbäz kun    

                                                 
   22 nänìde yä va≈det içündür HNAB: -M 
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andan (26) ´oèra cänı firişteye şerìk eyle yaúnì cänuèı ≈arämdan ≈ıf® eyle ki melek 

mertebesine vu´ùl bulasın enbäz şerìk. (27) 

  1111666666668888    Tä tu tärìk ü melùl u tìreTä tu tärìk ü melùl u tìreTä tu tärìk ü melùl u tìreTä tu tärìk ü melùl u tìreyyyyìììì        

Mädäm ki ma≈abbet-i mä-sivå ile tärìk ü mu®limsin ve øasvet-i øalb sebebi ile melùl 

[B118a] ve (28) bulanıøsın ki ´afä-yı ∆ä≠ırdan dùrsın 

   Dan kiDan kiDan kiDan ki bä bä bä bädìvdìvdìvdìv----i laúin hemi laúin hemi laúin hemi laúin hem----şìreşìreşìreşìreyyyyìììì    

bil ki laúìn şey≠änıla hem-şìre vü mu´ä≈ibsin (29) zìrä loøma-yı ≈arämuè e§eri sebeb-i 

muøärenet-i şey≠än ve dùrì-yi rı◊ä-yı Ra≈mändur dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

hem-şìre [M132b] (1) mu´ä≈ib maúnåsınadur [tìreõìde ve hem-şìreõìde hemze ∆ı≠äb 

içündür].  

  1111669669669669    LLLLuuuuømaømaømaømayyyyì k’ù nùrì k’ù nùrì k’ù nùrì k’ù nùr    efzùd u kemälefzùd u kemälefzùd u kemälefzùd u kemäl    

Bir loøma ki o nùr u kemäl ziyäde eyledi [efzùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür] 

   An buved äverdeAn buved äverdeAn buved äverdeAn buved äverde ezkezkezkezkesbesbesbesb----i i i i ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl 

(2) ≈eläl kesbden getürilmiş odur yaúnì şol ≠aúämdan ki nùr u kemäl peydä olmaya ≈eläl 

degül idici (3) rùşendür zìrä ≈aräm loømadan øasvet-i øalb ve ärzù-yı nefs ≈ä´ıl olur pes 

el-käsibu ≈abìbulläh1082 (4) mùcebince úäøıla läzımdur ki mehmä-emken kesb-i ≈eläle 

saúy u iødäm ide. 

  1111670670670670    RevRevRevRev˚anì k’äyed çerä˚˚anì k’äyed çerä˚˚anì k’äyed çerä˚˚anì k’äyed çerä˚----ı mä küşedı mä küşedı mä küşedı mä küşed    

Şol rev˚an (5) ki gele bizüm çerä˚umuzı söndüre 

   Áb Áb Áb Áb ∆¥äne∆¥äne∆¥äne∆¥äneş çün çerä˚ş çün çerä˚ş çün çerä˚ş çün çerä˚ìrä küşedìrä küşedìrä küşedìrä küşed    

çünki rev˚an bir çerä˚ı söndüre aèa äb oøu (6) yaúnì aèa rev˚an dime äb di zìrä anda 

rev˚an ∆ä´ıyyeti vardur ≈ä´ıl-ı maúnå şol ≠aúäm ki øalbe nùr (7) u ´afä virmeye ol ≠aúäm 

cìfe me§äbesindedür ≈a◊ret-i Mevlänä ≈eläl loømanuè sırr u nefúini beyän itmege şürùú 

eyledi [∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (8) 

  1111671671671671    úĐlm ü úĐlm ü úĐlm ü úĐlm ü ≈ikmet z≈ikmet z≈ikmet z≈ikmet zäyedäyedäyedäyed ez ez ez ezlllluuuuømømømømaaaa----y y y y ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

~eläl loømadan úilm ü ≈ikmet ≠o˚ar [luømaõ-ide hemze säkin oøunmaø gerekdür vezn 

içün] 

   úIşø u riøøat äyedúIşø u riøøat äyedúIşø u riøøat äyedúIşø u riøøat äyed ez ez ez ezlllluuuuømømømømaaaa----y y y y ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl    

                                                 
   1 tìreõìde ve hem-şìreõìde hemze ∆ı≠äb içündür H: tìreõìde hemze ∆ı≠äb içündür NAB, -M 
1082 “Çalışıp kazanan kimse Allah’ın sevgilisidir.” Metinde Şem’î bu sözü hadîs olarak nitelemişse de, Ali 
Yardım, hiçbir hadîs kaynağında rastlamadığı bu sözü Ankaravî’nin de mesnedsiz bir şekilde hadîs olarak 
gösterdiğini, ancak dînî bir vecîze olarak değerlendirmenin mümkün olabileceğini ifâde etmektedir. Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 38-39.   
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≈eläl loømadan (9) úışø u riøøat u tera≈≈um gelür ≈eläl loømanuè úalämeti budur pes 

[H111a] şol ≠aúäm ki andan bunlar ≈ä´ıl olur aèa ≈eläl ≠aúämdur (10) dimek mümkindür. 

  1111672672672672    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi zilllluuuuøma tù øma tù øma tù øma tù ≈ased bìnì vü däm≈ased bìnì vü däm≈ased bìnì vü däm≈ased bìnì vü däm    

Çünki sen loømadan ≈ased ü ≠uzaø yaúnì mekr ü ≈ìle ve (11) kibr ü úucb göresin [däm 

≠uzaø ki muräd mekr ü ≈ìledür] 

   Cehl ü Cehl ü Cehl ü Cehl ü ˚aflet˚aflet˚aflet˚aflet zäyed  zäyed  zäyed  zäyed anrä dan anrä dan anrä dan anrä dan ≈aräm≈aräm≈aräm≈aräm 

andan cehl ü ˚aflet ≠o˚ar anı ≈aräm bil zìrä (12) şol ≠aúäm ki andan efúäl-i øabì≈a peydä 

olur ol ≠aúäm øabì≈ idügi ziyäde [A164b] ®ähirdür kullu inäõin yeteraşşa≈u bimä fìh1083 

[dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (13) 

  1111673673673673    Hìç gendüm käri vü cev ber dehedHìç gendüm käri vü cev ber dehedHìç gendüm käri vü cev ber dehedHìç gendüm käri vü cev ber dehed    

Hìç mümkin midür ki bu˚day ekesin ve o gendüm ≈ä´ıl arpa (14) vire yaúnì ol 

gendümden cev ≈ä´ıl ola bu vech üzre ber dehedde ber ≈ä´ıl maúnåsınadur bu vech hem 

maúnådur hìç (15) olur mı ki bu˚day ziräúat idesin ve ol gendüm arpa vire yaúnì virmez 

bu vech üzre ber dehedde ber zäyid olup (16) bir maúnå ifäde eylemez [kärì fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠äbdur kärìdenden]. Beyt 

   Nepindärem ey der∆azan kişte cev 

   Ki gendüm sitänì bevaøt-i derev1084 

 

   DìdDìdDìdDìdeyì eyì eyì eyì esbì ki kürre esbì ki kürre esbì ki kürre esbì ki kürre ∆ar dehed∆ar dehed∆ar dehed∆ar dehed 

(17) hìç görmiş misin ki kürre ∆ar vire yaúnì anuè ≠ayı eşek ola yaúnì esbden kürre ve 

∆ardan (18) ∆ar ≠o˚ar zìrä cinsden ∆ıläf-ı cins ®ähir olmaø ∆ıläf-ı úaøldur kürre ≠ay 

maúnåsınadur bu beytüè mı´räú-ı evvelinde (19) ve mı´räú-ı §änìde istifhäm-ı inkärì 

maúnåsı vardur pes ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki hìç ≈eläl loøma yoødur ki andan ä§är-ı øabì≈a 

®uhùr ide (20) ve hìç ≈aräm loøma yoødur ki andan ä§är-ı la≠ìfe peydä ola. 

  1111674674674674    Luøma tuLuøma tuLuøma tuLuøma tu∆mest ü bere∆mest ü bere∆mest ü bere∆mest ü bereş endş endş endş endìşehäìşehäìşehäìşehä    

~aøìøatda loøma tu∆mdur (21) ve anuè ≈ä´ılı fikrlerdür [bereşde olan ber ≈ä´ıl 

maúnåsınadur her cinsden olursa] 

   Luøma baLuøma baLuøma baLuøma ba≈r u gevhere≈r u gevhere≈r u gevhere≈r u gevhereşşşş endìşehä endìşehä endìşehä endìşehä    

maúnåda loøma deryädur ve anuè gevheri fikrlerdür nite ki (22) her dıra∆tuè bir §emeri 

vardur her loømanuè bir e§eri vardur pes şol kimsenüè ki meyl ü fikri fısø u fesäd (23) u 

                                                 
1083 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
1084 “Ey hazan vakti arpa eken kişi! Hasat zamanı buğday elde edeceğine inanmam.” 
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nämeşrùú cänibine ola ≈ükm itmek mümkindür ki ≈aräm loømanuè e§eridür [ba≈rest 

taødìrindedür].  

  1111675675675675    ZZZZäyedäyedäyedäyed ez ez ez ezluømluømluømluømaaaa----y y y y ≈eläl ender≈eläl ender≈eläl ender≈eläl enderdehändehändehändehän    

[B118b] Dehända (24) ≈eläl loømadan ≠o˚ar yaúnì dehäna øonup ekl olınan ≈eläl 

loømadan ≈ä´ıl olur [luømaõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür vezn içün] 

   MeylMeylMeylMeyl----i i i i ∆∆∆∆ıdmet úazmıdmet úazmıdmet úazmıdmet úazm----i refteni refteni refteni reften an cihänan cihänan cihänan cihän 

(25) ~aøø taúälå ≈a◊retine ∆ıdmet meyli ol cihäna gitmek øa´dı yaúnì øa´d u fikri anuè 

`udä ve ä∆ıret olur (26) än cihändan muräd úälem-i melekùt olmaø cäyizdür ma≠úùmät u 

meşrùbät u melbùsät süflì ∆äkden peydä olur (27) pes her kimse ki cüll-i himmeti 

bunlara ´arf idüp ≠äúat u úibädet cänibine saúy u ra˚beti olmaya ol kimsenüè esfel-i 

säfilìnde (28) øalmasına hergiz şekk ü reyb yoødur pes úuluvvu’l-himmeti mine’l-

ìmän1085 mùcebince úulvì vü rù≈änì merätibe vu´ùle (29) vesìle olur ≈äläta saúy u 

ihtimäm itmek gerekdür tä ki úömr-i úazìz úabe§ ü bìhùde yire ´arf olınmaya. [M133a] 

(1) 

 BäzBäzBäzBäz    guftenguftenguftenguften----i bäzergäni bäzergäni bäzergäni bäzergän bä bä bä bä≠ù≠ì ≠ù≠ì ≠ù≠ì ≠ù≠ì äääännnn çi dìd çi dìd çi dìd çi dìd ez ez ez ez≠ù≠iyän≠ù≠iyän≠ù≠iyän≠ù≠iyän----ı Hindı Hindı Hindı Hindùùùùstänstänstänstän    

 Bäzergän Hindistän (2) ≠ù≠ìlerinden ol nesneyi ki gördi kendünüè ≠ù≠ìsine girü 

didügini [N85a] beyän eyler 

  1111676676676676    Kerd bäzergan ticäreträKerd bäzergan ticäreträKerd bäzergan ticäreträKerd bäzergan ticäreträ temämtemämtemämtemäm 

(3) Ol bäzärgän ticäreti tamäm eyledi ki Hindistäna gitmiş idi 

   Bäz ämed sùyBäz ämed sùyBäz ämed sùyBäz ämed sùy----ı ı ı ı menzil dmenzil dmenzil dmenzil duuuustststst----kämkämkämkäm    

(4) ve mu≈a´´ılu’l-meräm menzili cänibine girü geldi ve øarär u äräm eyledi dùst-käm 

kişinüè ≈äli dostlar murädı üzre (5) olmaø maúnåsınadur ki äsùde-≈äl ve müreffehü’l-bäl 

olmaødan kinäyetdür. 

  1111677677677677    Her Her Her Her ˚ulämìrä biyäverd arma˚än˚ulämìrä biyäverd arma˚än˚ulämìrä biyäverd arma˚än˚ulämìrä biyäverd arma˚än    

Ol (6) bäzärgän vaúde-yi kerìmesi üzre her bir ˚ulämına arma˚än getürdi [˚ulämìde yä 

va≈det içündür] 

   Her kenìzekrä bHer kenìzekrä bHer kenìzekrä bHer kenìzekrä buuuubabababa∆∆∆∆şìd ù nişänşìd ù nişänşìd ù nişänşìd ù nişän    

(7) her kenìzeke o bäzärgän nişän ba˚ışladı [A165a] ve i≈sän eyledi [nişändan muräd 

bunda i≈sändur]. 

  1111678678678678    Guft Guft Guft Guft ≠ù≠ì arma˚än≠ù≠ì arma˚än≠ù≠ì arma˚än≠ù≠ì arma˚än----ı beı beı beı bende kùnde kùnde kùnde kù    

                                                 
   23 ba≈rest taødìrindedür HNAB: -M 
1085 “Himmetin büyüklüğü imandandır.” 
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Æù≠ì çünki (8) gördi bäzärgän ˚uläm u kenìzekden her kim var ise cemìúisine arma˚än 

virdi eytdi bendenüè arma˚änı øanı (9)  

   An çi dìdì v’an çi guftì bäz gùAn çi dìdì v’an çi guftì bäz gùAn çi dìdì v’an çi guftì bäz gùAn çi dìdì v’an çi guftì bäz gù    

ol nesneyi ki gördüè ve ol nesneyi ki didüè girü di [gù käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111679679679679    Guft nìGuft nìGuft nìGuft nì men men men men ∆od pe∆od pe∆od pe∆od peşìmänemşìmänemşìmänemşìmänem ez ez ez ezänänänän 

(10) Bäzärgän eytdi dimezem ben ∆od andan peşìmänam 

   DestDestDestDest----i i i i ∆od ∆äyän u∆od ∆äyän u∆od ∆äyän u∆od ∆äyän u engüştanengüştanengüştanengüştan----ggggezänezänezänezän 

(11) kendü elümi çeyneyici ve barmaølarumı ı´ırıcı oldu˚um ≈älde yaúnì senüè 

∆aberlerüèi Hind ≠ù≠ìlerine (12) didükde bir ≈älet väøıú oldı ki ol sözleri niçün didüm 

diyü peşìmän oldum bu hem maúnådur kendü elümi çeyneyiciyem (13) ve barmaølarumı 

ı´ırıcıyam bu vech üzre ∆äyänem ve gezänem taødìrinde olup mìm ∆aŸf olınmış olur 

(14) ∆äyän ve gezän ´ì˚a-yı mübäla˚adur. 

  1111680680680680    Ki çirä peyKi çirä peyKi çirä peyKi çirä pey˚äm˚äm˚äm˚äm----ı ı ı ı ∆ämì∆ämì∆ämì∆ämì ez ez ez ezgüzäfgüzäfgüzäfgüzäf    

Ki ben niçün bir ∆ämuè ∆aberini güzäfdan [H111b] yaúnì (15) úabe§ yire 

   BürdemBürdemBürdemBürdem ezbì ezbì ezbì ezbìdänişì vüdänişì vüdänişì vüdänişì vü ez ez ez eznişäfnişäfnişäfnişäf    

iltdüm bilmezsizligümden ve sefähatumdan güzäf úabe§ ü bìhùde (16) maúnåsınadur 

nişäf sefähat maúnåsınadur [bìdänişìde yä ma´dar içündür]. 

  1111681681681681    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey ∆¥äce pe∆¥äce pe∆¥äce pe∆¥äce peşìmänìşìmänìşìmänìşìmänì zi zi zi ziççççiiiistststst    

Æù≠ì bäzargäna (17) eytdi ey ∆¥äce peşìmänlı˚uè nedendür 

   ÇÇÇÇiiiist an kst an kst an kst an k’’’’in in in in ∆∆∆∆ışmışmışmışm----ı ı ı ı ˚amrä muøte˚amrä muøte˚amrä muøte˚amrä muøte◊◊◊◊iiiistststst    

ol nedür ki bu ˚a◊ab (18) u ˚amı iøti◊ä idicidür yaúnì bu øadar ı◊≠ıräba sebeb nedür 

muøte◊ì ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür [k’ìn bunda ki ìn taødìrindedür]. 

  1111682682682682    Guft guftem anGuft guftem anGuft guftem anGuft guftem an şikäyethäşikäyethäşikäyethäşikäyethä----yı tùyı tùyı tùyı tù 

(19) Bäzärgän ≠ù≠ìye eytdi maúlùmuè olsun ki senüè ol şikäyetlerüèi didüm (20) 

[B119a] 

   BäBäBäBägürùhì gürùhì gürùhì gürùhì ≠ù≠iyan hem≠ù≠iyan hem≠ù≠iyan hem≠ù≠iyan hem----tätätätä----yı tùyı tùyı tùyı tù    

senüè hem-täè yaúnì saèa müşäbih bir bölük ≠ù≠ìlere hem-tä bunda müşäbih (21) 

maúnåsınadur. 

  1111683683683683    An yekì An yekì An yekì An yekì ≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì zi zi zi ziderdet bùy bürdderdet bùy bürdderdet bùy bürdderdet bùy bürd    

Æù≠ìlerden ol bir ≠ù≠ì senüè derdüèden räyi≈a iltdi (22) yaúnì senüè derdüèe mu≠≠aliú oldı 

   Zehreeş bi’drìd ü lerzìd ü bümürdZehreeş bi’drìd ü lerzìd ü bümürdZehreeş bi’drìd ü lerzìd ü bümürdZehreeş bi’drìd ü lerzìd ü bümürd    
                                                 
   8 eytdi HNAB: -M 
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anuè ödi çäk oldı (23) ve ditredi ve öldi [zehre öd maúnåsınadur]. 

  1111684684684684    Men peşìman Men peşìman Men peşìman Men peşìman ggggeştem in guften çi bùdeştem in guften çi bùdeştem in guften çi bùdeştem in guften çi bùd    

Ben peşìmän oldum bu ∆aberi dimek ne idi (24) yaúnì bu ∆aberi didügüme peşìmän 

oldum ìnrä taødìrinde olup ìnden muräd ∆aber-i ≠ù≠ì olmaø rùşendür [ben peşìmän 

oldum bu dimek ne idi bu vech üzre rä laf®ı muøadder iútibar olınmaz] (25) 

   Lìk çün guftem peşìmänì çi sùdLìk çün guftem peşìmänì çi sùdLìk çün guftem peşìmänì çi sùdLìk çün guftem peşìmänì çi sùd    

lìkin çünki didüm peşìmänlıødan ne fäyide ≈a◊ret-i Mevlänä bäzergänuè (26) sözi 

münäsebeti ile nikät u deøäyıø beyänına şürùú eyledi. 

  1111685685685685    NükteNükteNükteNükteyyyyì k’an cestì k’an cestì k’an cestì k’an cest    nänänänägehgehgehgeh ez ez ez ezzebänzebänzebänzebän    

(27) Bir nükte ki o nägäh zebändan ´ıçradı yaúnì ®ähir oldı [cest fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   HemHemHemHem----çü tìrì dan ki cest ùçü tìrì dan ki cest ùçü tìrì dan ki cest ùçü tìrì dan ki cest ù ez ez ez ezkemänkemänkemänkemän    

ol nükteyi (28) bir tìr gibi bil ki o tìr kemändan ´ıçradı yaúnì dehändan çıøan söz 

kemändan perrän olan tìr gibidür ki hergiz ◊ab≠ı (29) mümkin degüldür [dän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. Beyt 

   Bäz ay ki bäz äyed úumr şude-yi ~äfı® 

   Her çend ki näyed bäz tìrì ki buşud ezşest1086 [M133b] (1) 

 

  1111686686686686    Vä neVä neVä neVä negerdedgerdedgerdedgerded ez ez ez ezreh an tìrreh an tìrreh an tìrreh an tìr ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser 

Ey püser ol tìr yolından girü dönmez egerçi enbiyä vü evliyä anı döndürmege 

øädirlerdür (2) bu söz ki tìr-reftenüè úadem-i rücùúıdur imkän-ı úädì iútibärıyıladur 

[A165b] 

   Bend bäyed kerd seylìräBend bäyed kerd seylìräBend bäyed kerd seylìräBend bäyed kerd seylìrä zi zi zi ziserserserser    

(3) úa®ìm seyli başından bend ü sedd itmek gerekdür ve illä revän olup tamäm cereyän u 

øuvvet bulduødan ´oèra (4) bend ü menúe imkän yoødur pes úäøıla läzımdur ki fikr ü 

tedärük itmedin bir sözi söylemeye [kerd bunda kerden maúnåsınadur]. Beyt (5) 

   Bübend ey puser Dicle deräb kast 

   Ki sùdì nedäred çü seyl-äb ∆ast1087 

 

  1111687687687687    Çün güŸeştÇün güŸeştÇün güŸeştÇün güŸeşt ez ez ez ezserserserser cihänìrä giriftcihänìrä giriftcihänìrä giriftcihänìrä girift 

                                                 
1086 “Dön ki Hâfız’ın ömrü geri gelsin; gelmediği her an, yaydan çıkmış ok gibidir.” 
1087 “Ey çocuk! Dicle’yi tut, suyu azalt; çünkü yükselen sel hiçbir fayda vermez.” 
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(6) Çünki seyl başdan geçdi yaúnì başını bend ü sedd itmege imkän olmadı tamäm 

cihänı ≠utdı (7) ve i≈ä≠a eyledi 

   Ger cihan vìran kuned neGer cihan vìran kuned neGer cihan vìran kuned neGer cihan vìran kuned ne’bve’bve’bve’bved şid şid şid şiggggiftiftiftift    

bu gùne seyl eger cihänı vìrän u ∆aräb ide (8) úaceb olmaz ve baúìd degüldür ≈a◊ret-i 

Mevlänä bundan evvel hìç gendüm kärì dimiş idi ki anuè mu≈a´´ılı (9) her çi kärì än 

bürùyeddür şimdi anı ta≈øìø itmege şürùú eyledi. 

  1111688688688688    FiúlräFiúlräFiúlräFiúlrä der der der der˚ayb e§erhä zäde˚ayb e§erhä zäde˚ayb e§erhä zäde˚ayb e§erhä zädennnniiiistststst    

(10) ˙aybda fiúlüè e§erlerinüè ≠o˚maølı˚ı vardur yaúnì cemìú-i efúäl ki úibäddan ´ädır 

olur ol efúälüè e§erlerinüè (11) ®uhùr u vücùdı vardur [zädenìst ≠o˚maølıø vardur 

maúnåsınadur] 

   V’an mevälìdeşV’an mevälìdeşV’an mevälìdeşV’an mevälìdeş be be be be≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i i i i ∆alø n∆alø n∆alø n∆alø niiiistststst    

ve fiúlüè ol e§erleri ∆aløuè ≈ükmiyile (12) degüldür yaúnì efúäl-i úibäduè ä§ärı 

kendülerinüè ìcädı ile degüldür. 

  1111689689689689    Bìşerìkì cümle maBìşerìkì cümle maBìşerìkì cümle maBìşerìkì cümle ma∆lùø∆lùø∆lùø∆lùø----ıııı `ud `ud `ud `udaaaastststst    

(13) Ol mevälìd bir şerìksiz cemìúan `udänuè ma∆lùøıdur yaúnì bir kimse aèa şerìk 

degüldür egerçi Muútezile úibäd kendünüè (14) efúäline ∆älıødur dir 

   An mevälìd er çi nisbetAn mevälìd er çi nisbetAn mevälìd er çi nisbetAn mevälìd er çi nisbetşanşanşanşan be be be bemmmmaaaastststst    

egerçi ol mevälìdüè nisbet (15) ü i◊äfeti bizedür zìrä bizden ´ädır olur bu sebebdendür 

ki dünyäda ≠äúat u úibädete saúy u iødäm eyler iseè (16) ~aøø taúälå ≈a◊reti ä∆ıretde anuè 

muøäbelesinde saèa bihişt ve derecät-ı [N85b] úulyä virür ve ger fısø u úı´yändan (17) 

∆älì olmayasın ~aøø taúälå ≈a◊reti ä∆ıretde anuè muøäbelesinde dùza∆ u derekät virür 

≈a◊ret-i Mevlänä meŸkùr (18) beytüè ma◊mùnını fehm itmek äsän olsun içün bu 

beytleri tem§ìl ≠arìøı ile getürdi [än mevälìdüè maúnåsı mı´raú-ı evvele øayd olındı 

suhùlet-i maúnå içün]. 

  1111690690690690    Zeyd perränìd tìrì sùyZeyd perränìd tìrì sùyZeyd perränìd tìrì sùyZeyd perränìd tìrì sùy----ıııı úAmrúAmrúAmrúAmr 

(19) Zeyd úAmruè cänibine bir tìr pertäb eyledi [perränìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür]  

   úAmrrä bi’grift tìreş hemúAmrrä bi’grift tìreş hemúAmrrä bi’grift tìreş hemúAmrrä bi’grift tìreş hem----çü nemrçü nemrçü nemrçü nemr    

Zeydüè tìri (20) úAmrı øaplan gibi ≠utdı yaúnì mu≈kem cerä≈at irişdürdi nemr øaplan 

maúnåsınadur. 

  1111691691691691    Müddetì sälì hemMüddetì sälì hemMüddetì sälì hemMüddetì sälì hemììììzäyìd derdzäyìd derdzäyìd derdzäyìd derd    

                                                 
   19 perränìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNA: -MB 



 

 

732 
 

(21) Ol tìrüè [B119b] yarası bir yıl miødärı derd ü vecaú ≠o˚urdı yaúnì andan derd peydä 

oldı [zäyìd ≠o˚urdı maúnåsınadur] 

   Derdhärä Derdhärä Derdhärä Derdhärä äferìned ~aøäferìned ~aøäferìned ~aøäferìned ~aø ne merdne merdne merdne merd 

[H112a] (22) derdleri ~aøø taúälå yaradur tìr perrän iden merd yaratmaz. 

  1111692692692692    ZeydZeydZeydZeyd----i räi räi räi rämì an dem er mürdmì an dem er mürdmì an dem er mürdmì an dem er mürd ez ez ez ezvecelvecelvecelvecel    

(23) Tìr atıcı Zeyd ol dem eger ∆avfdan öldiyise [vecel ∆avf maúnåsınadur]  

   Derdhä mìzäyed ancäDerdhä mìzäyed ancäDerdhä mìzäyed ancäDerdhä mìzäyed ancä tä  tä  tä  tä ecelecelecelecel    

ecel ü mevte degin (24) tìr yarası úAmrda derdler ≠o˚urur yaúnì ol yaradan dembedem 

derd peydä olur pes maúlùm oldı ki (25) úAmrda olan derdler Zeydden degüldür belki 

Zeyd ancaø sebeb oldı pes suõäl värid oldı ki çün derd ü (26) merg [A166a] ma∆lùø-ı 

`udädur yä ne sebebden Zeyde øätil dirler suõäl defú itmege şürùú eyledi [zäyed ≠o˚urdı 

maúnåsınadur]. 

  1111693693693693    Z’an mevälìdZ’an mevälìdZ’an mevälìdZ’an mevälìd----i vecaúi vecaúi vecaúi vecaú çün mürdçün mürdçün mürdçün mürd ù ù ù ù    

(27) Çünki úAmr ol vecaúuè e§erlerinden öldi 

   Zeydrä z’evvel sebeb øattäl gùZeydrä z’evvel sebeb øattäl gùZeydrä z’evvel sebeb øattäl gùZeydrä z’evvel sebeb øattäl gù    

(28) Zeyde evvel sebebden øattäl di yaúnì Zeydüè øätil olması evvelden úAmruè merg ü 

heläkine sebeb oldu˚ı iútibärıyıladur (29) úAmruè merg ü heläki iútibärı ile degüldür 

vecaú bir úu◊vuè ´ızısı ve a˚rısıdur mevälìdden muräd [M134a] (1) andan peydä olan 

ä§ärdur [mevälìd cemú-i mevlùddur]. 

  1111694694694694    An vecaúhärä bedù mensùb därAn vecaúhärä bedù mensùb därAn vecaúhärä bedù mensùb därAn vecaúhärä bedù mensùb där    

Ol vecaúları Zeyde mensùb ≠ut (2) yaúnì Zeydüè kesbi ile oldı di [där emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   Ger çi hest an cümle ´unúGer çi hest an cümle ´unúGer çi hest an cümle ´unúGer çi hest an cümle ´unú----ı Kirdgärı Kirdgärı Kirdgärı Kirdgär    

egerçi ol cümle vecaúlar ~aøø taúälånuè (3) ´unú u ìcädıdur zìrä ìcädda Zeydüè ´unú u 

med∆ali yoødur. 

  1111695695695695    HemHemHemHem----çünin kişt ü dem ü däm u cimäúçünin kişt ü dem ü däm u cimäúçünin kişt ü dem ü däm u cimäúçünin kişt ü dem ü däm u cimäú    

(4) Ekin ve bitmek ve ´avurmaø ve cimäú buncılayındur yaúnì egerçi ®ähirä ∆aløuè ´unú 

u fiúli iledür dem demìden maúnåsınadur (5) ki emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur ki 

bitmek maúnåsınadur däm dämìden maúnåsına emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dardur (6) ki 

´avurmaø maúnåsınadur dem üfürmek ve däm ≠uzaø maúnåsına olmaø hìç bir vechile 

ma≈alle münäsebeti yoødur [kişt ekin maúnåsınadur] (7) 

   An mevälìdest ~aørä müsteAn mevälìdest ~aørä müsteAn mevälìdest ~aørä müsteAn mevälìdest ~aørä müste≠äú≠äú≠äú≠äú    
                                                 
   23 vecel ∆avf maúnåsınadur HNA: -MB 
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ol mevälìd ~aøø taúälå ≈a◊retine mu≠ìúdür ve anuè ma´nùúıdur çün maúlùm (8) oldı ki 

mütevellidät ~aøø taúälånuè efúälidür hìç kimsenüè mecäl ü øudreti yoødur ki mevälìdi 

girü döndüre (9) ve tebdìl ü ta˚yìr ide ve bir kimse øädir degüldür ki anuè ä§ärını refú ü 

defú ide meger ≈a◊ret-i Bärì ve (10) evliyäõulläh. 

  1111696696696696    Evliyärä hest øudretEvliyärä hest øudretEvliyärä hest øudretEvliyärä hest øudret ez ez ez ezĐlähĐlähĐlähĐläh    

Evliyäya Alläh taúälådan øudret vardur 

   TìrTìrTìrTìr----iiii ceste ceste ceste ceste bäz gerdänendbäz gerdänendbäz gerdänendbäz gerdänend zi zi zi zirährährähräh        

(11) ki kemändan ´ıçramış ve perrän olmış tìri yolından girü döndürürler zìrä ®ähirä 

(12) eger kendülerdendür ammä maúnåda `udädandur zìrä anlarda olan øudret ~aøøuè 

øudretindendür. (13) 

  1111697697697697    Beste dBeste dBeste dBeste derhäerhäerhäerhä----yı mevälìdyı mevälìdyı mevälìdyı mevälìd ez ez ez ezsebebsebebsebebsebeb    

Mevälìdüè øapularını velì sebebden ba˚lamışdur yaúnì esbäbdan ä§ärı (14) velì defú 

itmege øädirdür 

   Çün peşìman şud velì z’an destÇün peşìman şud velì z’an destÇün peşìman şud velì z’an destÇün peşìman şud velì z’an dest----i Rabi Rabi Rabi Rab    

çünki velì peşìmän u bì≈u◊ùr oldı (15) ammä ol Allähuè dest ü øudretinden ba˚lamışdur 

kendü øudretinden ba˚lamamışdur ≈ä´ıl-ı [H112b] maúnå budur ki (16) velì çünki bir 

∆u´ù´da bì≈u◊ùr olup ˚ayret i®här ide esbäbdan ä§ärı refú eyler me§elä äteş yaøıcı iken 

(17) yaømaødan menú eyler meger şitäda bir meclisde bir velì ve bir ≈akìm cemú olup 

mu´ä≈abet eyleriken ≈a◊ret-i Đbrähìm úaleyhi’s-selämuè (18) øı´´ası Ÿikr olındı Nemrùd-

ı laúìnüè emri ile peydä olan väfir äteş biiŸnilläh ≈a◊ret-i (19) Đbrähimi yaømadı belki 

äteş aèa gülistän oldı nite ki bu äyet-i kerìmeden maúlùm u ®ähirdür (20) øulnä yä näru 

kùnì berden ve selämen úalåĐbrähìm1088 meclisde ≈ä◊ır olan ≈akìm bu ∆u´ù´a inkär 

eyledi ol velì çünki ≈akìmüè inkärını gördi (21) ˚ayret ˚alebe idüp ≈akìme dämenüèi aç 

didi ve minøalde olan äteşi anuè dämenine dökdi ve ≈akìme eytdi elüè (22) ile 

dämenüède olan [B120a] äteşi øarışdur ≈akìm eli ile äteşi øarışdurdı äteşden hergiz 

≈aräret ®ähir olmadı äteşi (23) minøale dök didi äteşi minøale dökdükde ≈akìme eytdi 

äteşe yapış ≈akìm äteşe yapışduøda elini yaødı [A166b] (24) ≈akìm çünki bu kerämeti 

gördi ìmäna gelüp meŸhebinden ferä˚at eyledi ve ´ad-hezärän bunuè gibi enbiyä vü (25) 

evliyädan ´ädır olmışdur eger bu ∆u´ù´uè beyänına şürùú olınursa maø´ùdun-bi’Ÿ-Ÿät 

olan øalmaø läzım gelür (26) şer≈ olınan beytüè mı´räú-ı §änìsinde väøıú olan velì laf®ı 

ammä maúnåsına olmaø rùşendür nite ki úaøl-ı selìm ve ≠abú-ı (27) müstaøìme mälik olan 

                                                 
   10 gerdänend MNAB: ärendeş H 
1088 “Ey ateş! Đbrahim için serinlik ve esenlik ol! dedik.” Enbiyâ/69. 
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kimseye ma∆fì vü pùşìde degüldür egerçi velì kendü maúnåsına da∆ı olmaø cäyizdür 

[şud fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür minøal äteş øoduøları nesnedür]. 

  1111698698698698    GufteGufteGufteGufte nä nä nä näguftegufteguftegufte kukukukunednednedned ez ez ez ezfetfetfetfet≈≈≈≈----i bäbi bäbi bäbi bäb    

(28) Fet≈-i bäbdan yaúnì cänib-i `udädan øudret-i Đlähì ile velì söylenmiş söylenmemiş 

eyler [kunedüè fäúili velìdür] (29) 

   TäTäTäTä ez ez ez ezan nì sìan nì sìan nì sìan nì sì∆ sùzed nì kebäb∆ sùzed nì kebäb∆ sùzed nì kebäb∆ sùzed nì kebäb    

tä ol kerämetden ne sì∆ ne kebäb [N86a] yanar sì∆ kebäb demüridür ≈ä´ıl-ı maúnå 

[M134b] (1) budur ki velì anı bir vechile eyler ki kimseye andan bir ◊arar irişmez. 

  1111699699699699    EzEzEzEzheme dilhä ki an nükte şinìdheme dilhä ki an nükte şinìdheme dilhä ki an nükte şinìdheme dilhä ki an nükte şinìd    

Ol velì ki cemìú-i (2) øulùbdan nükte işitdi ve ◊amäyir ü seräyire mu≠≠aliú oldı [än 

nüktede olan ändan muräd velìdür] 

   An An An An susususu∆an∆an∆an∆anrä kerdrä kerdrä kerdrä kerd ma ma ma ma≈v u≈v u≈v u≈v u nä nä nä näbedìdbedìdbedìdbedìd    

ol sözi øudret-i (3) Đlähì ile ma≈v u näbedìd eyledi Şey∆ Ebù-Saúìd mihene ve ≈a◊ret-i 

Mevlänä ∆avä≠ıra müşerref eylediler ki her kim ki ∆ä≠ırına (4) bir nesne getürse fevrì anı 

äşkärä idüp söylerlerdi. 

  1111700700700700    GertGertGertGert b b b buuuurhan bäyed ü rhan bäyed ü rhan bäyed ü rhan bäyed ü ≈≈≈≈uuuuccet mihccet mihccet mihccet mihääää    

Ey ulu eger saèa burhän (5) u ≈uccet gerekse yaúnì velì øulùb ta´arrufına øädir 

olduølarına delìl ü ≈uccet läzım ise [geretde tä ∆ı≠äb içün säkindür ve rä vezn içün 

säkindür ki ger turä taødìrindedür mih ulu maúnåsınadur ä∆ırında olan elif ∆ı≠äb içündür] 

   Bäz Bäz Bäz Bäz ∆∆∆∆¥a¥a¥a¥annnn min min min minäyetin ev nünsihääyetin ev nünsihääyetin ev nünsihääyetin ev nünsihä    

æurõän-ı úA®ìmde (6) minäyetin ev nünsihäyı girü oøu bu äyet-i kerìmeye işäret eyler 

mä nensa∆ minäyetin ev nunsihä neõti bi∆ayrin minhä ev mi§lihä1089 (7) äyetden şol 

nesneyi ki biz mensù∆ eylerüz yä ol äyeti unutdururuz ol äyetden yegregini yä ol (8) 

äyetüè mi§lini getürürüz nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti ∆ä≠ırdan bir äyet-i kerìmeyi izäle 

itmege øädirdür velì da∆ı øudret-i ~aøøıla aèa (9) øädirdür ≈aøìøatda øudret birdür 

nihäyeti velì ma®har-ı øudret-i `udä olur [∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111701701701701    ÁyetÁyetÁyetÁyet----i ensevkumù i ensevkumù i ensevkumù i ensevkumù Ÿikrì bŸikrì bŸikrì bŸikrì buuuu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

Ensevkumù Ÿikrì (10) äyetini oøu bu äyet-i kerìmeye işäret eyler 

   æudretæudretæudretæudret----i nisyan nihädenşan bidäni nisyan nihädenşan bidäni nisyan nihädenşan bidäni nisyan nihädenşan bidän    

anlaruè øulùba nisyän øomasınuè (11) øudretini bil yaúnì ensevkumùdan evliyänuè 

øudreti rùşen olur innehu käne ferìøun minúibädì yeøùlùne Rabbenä ämennä (12) 

                                                 
1089 “Biz, bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturursak (ertelersek) mutlaka daha iyisini 
veya benzerini getiririz.” Bakara/106. 
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fa’˚firlenä ve’r≈amnä ve ente ∆ayru’r-rä≈imìn fe’tte∆aŸtumùhum sı∆riyyen ≈attå 

ensevkum Ÿikrì ve kuntum minhum (13) te®≈akùn innì cezeytuhumu’l-yevme bimä 

´aberù ennehum humu’l-fäõizùn1090 ta≈øìø benüm bendelerümden bir bölük var idi 

dirlerdi (14) ey bizüm Rabbümüz saèa ìmän getürdük pes bizi yarlı˚a ve bizi esirge ve 

sen esirgeyicilerüè eyürekisin yaúnì Er≈amu’r-rä≈imìnsin (15) pes siz benüm úibädumı 

su∆riyyeye ≠utduèuz yaúnì anları temes∆ur u istihzä itdüèüz ≈attå anlar size benüm 

Ÿikrümi unutdurdılar ve ≈älbuki (16) siz anlardan gülersüz ve bì∆abersiz ki sizüè küfrile 

ölmeèüze anlar sebeb olmışdur ta≈øìø ben bugün ki muräd yevm-i øıyämetdür zìrä (17) 

kefereye olan ∆ı≠äb-ı säbıø yevmü’l-cezädadur [A167a] ol úibäduma cennät u derecät-ı 

úulyä virürem sizüè ∆ande vü istihzäèuza ´abr (18) itdüklerinden ötüri ta≈øìø anlar 

bugün úaŸäb u úiøäbdan necät bulmışlardur. 

  1111702702702702    ÇünÇünÇünÇün be be be beteŸkìr üteŸkìr üteŸkìr üteŸkìr ü be be be benisyan øädirendnisyan øädirendnisyan øädirendnisyan øädirend    

(19) Çünki evliyä teŸkìre ve nisyäna øädirlerdür yaúnì isterlerse bir nesneyi ∆ä≠ırlara 

getürür isterlerse [B120b] ∆ä≠ırlardan giderürler (20) 

   BerBerBerBerheme dilhäheme dilhäheme dilhäheme dilhä----yı yı yı yı ∆aløan øä∆aløan øä∆aløan øä∆aløan øähhhhirendirendirendirend    

∆aläyıøuè cemìúisinüè göèülleri üzre øähirlerdür ki nice isterlerse öyle ta´arruf eylerler 

[∆aløän cemú-i ∆alødur ki ma∆lùø maúnåsınadur]. (21) 

  1111703703703703    ÇünÇünÇünÇün benisyan best benisyan best benisyan best benisyan best ù räh ù räh ù räh ù räh----ı na®arı na®arı na®arı na®ar    

Çünki velì nisyänıla bir kimsenüè fikr ü na®arı yolını ba˚ladı 

   KKKKäääär ner ner ner ne’t’t’t’tvvvvaaaan kerd v’er bäşedn kerd v’er bäşedn kerd v’er bäşedn kerd v’er bäşed hünerhünerhünerhüner    

(22) ol kimse bir kär u úamel eylemege øädir olmaz ve ger far◊ä anuè hüner ü úilmi ola 

keferenüè a˚niyäsı gibi ki enbiyä vü (23) evliyäya ve ehl-i ìmänuè fuøaräsına ≠aún u 

istihzä eylediler ol sebebden ìmändan ma≈rùm oldılar pes úäøıla läzım (24) olan budur 

ki mäl u øudret ü man´ıb sebebi ile ma˚rùr olup fuøaräyı temes∆ur u istihzä itmekden 

perhìz ü i≈tiräz ide [kerd bunda kerden maúnåsınadur]. 

  1111704704704704    ~iltumù s~iltumù s~iltumù s~iltumù suuuu∆riyyeten ehle’s∆riyyeten ehle’s∆riyyeten ehle’s∆riyyeten ehle’s----sumùsumùsumùsumù 

(25) Ey su∆riyye iden a˚niyäsız su∆riyyeyi úuluvv u ˚ınäya läyıø u läzım ®ann 

eyledüèüz öyle degüldür belki anuè (26) size küllì ◊ararı vardur nite ki mı´räú-ı §änìden 

®ähirdür Sürùrì Efendi böyle şer≈ eylemişdür ey a˚niyä ve ey ´ä≈ib-devletler (27) 

su∆riyyeyi terk eyleèüz lìkin mefúùl-i §änì olmamaø läzım gelür bu ise efúäl-i øulùbda 

                                                 
1090 “Zira kullarımdan bir zümre: Rabbimiz! Biz iman ettik; öyle ise bizi affet; bize acı! Sen, 
merhametlilerin en iyisisin, demişlerdi. Đşte siz onları alaya aldınız; sonunda onlar (ile alay etmeniz) size 
beni yâdetmeyi unutturdu, siz onlara gülüyordunuz. Bugün ben onlara, sabrettiklerinin karşılığını verdim; 
onlar, hakikaten muratlarına erenlerdir.” Mü’minûn/109-111. 
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cäyiz degüldür ve mefúùl-i §änì (28) taødìr olınup maúnå böyle olmaø mümkindür ey 

´ä≈ib-devletler siz su∆riyyeyi kendüèüze näfiú ®ann eyledüèüz öyle degüldür (29) belki 

küllì ◊ararı vardur nite ki mı´räú-ı §änìden ®ähirdür [su∆riyye su∆relige almaø 

maúnåsınadur] 

   EzNübEzNübEzNübEzNübì ì ì ì ∆¥änìd tä ensevkum∆¥änìd tä ensevkum∆¥änìd tä ensevkum∆¥änìd tä ensevkumùùùù    

æurõän-ı úa®ìmden tä ensevkumù [M135a] (1) äyetini oøuèuz ve andan na´ì≈at-peŸìr 

olup ≈aøäretile fuøaräya na◊ar eylemeèüz tä ki anlar da∆ı sizüè øalbüèüzi yäd-ı 

`udädan döndürmeyeler (2) maúnåda anlaruè ta´arruf u øudretleri päd-şählardan 

ziyädedür saúädetlü päd-şäh-ı úälem-penäh ≈a◊retleri ki ®ıllullähi fi’l-ar◊ìndür (3) ´ùret ü 

maúnå yöninde sal≠anat u ∆ıläfet ve ta´arruf u øudret ´ä≈ibidür edämellähu ∆ıläfetehu ve 

sal≠anatahu (4) ilåintihäõi’d-deverän. 

  1111705705705705    ™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i dih pi dih pi dih pi dih pädädädäd----şähşähşähşäh----ı cismı cismı cismı cismhhhhaaaastststst    

Şehr ü dih ´ä≈ibi cismler päd-şähıdur zìrä ta´arruf (5) u øudretleri ®ähirde olanlaradur 

[dih köy maúnåsınadur] 

   ™ä™ä™ä™ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i dil şähi dil şähi dil şähi dil şäh----ı dilhäı dilhäı dilhäı dilhä----yı şumyı şumyı şumyı şumaaaastststst    

lìkin ´ä≈ib-i dil ki muräd (6) velìdür sizüè øulùbuèuzuè şähıdur zìrä [H113a] cemìú-i 

øulùba ta´arruf u ≈ükmi irişür [´ä≈ib iki ma≈alde bile mu◊äfdur şumädan muräd 

∆aläyıødur].  

  1111706706706706    FerúFerúFerúFerú----iiii dìd ämed úamel dìd ämed úamel dìd ämed úamel dìd ämed úamel bì bì bì bìhìç şekhìç şekhìç şekhìç şek    

Hìç (7) şeksiz úamel na®aruè ferúi geldi yaúnì na®ar a´l ve úamel ferúdür zìrä inneme’l-

aúmälu bi’n-niyyät1091 ≈asebince biè (8) yıl úamel ü ≠äúat u riyä◊ete saúy eylese lìkin 

niyyet olmasa hìç bir úamele yaramaz [ferú dìde mu◊äfdur] 

   Pes nebäşed merdüm illä merdümekPes nebäşed merdüm illä merdümekPes nebäşed merdüm illä merdümekPes nebäşed merdüm illä merdümek    

(9) pes ≈aøìøatda insän olmaz illä merdümek olur yaúnì ≈aøìøatda insän na®ar u 

merdümekdür säyir-i aú◊ä aèa ∆ıdmetkärdur (10) nite ki yine bu kitäbda väøıú olmışdur 

mı´räú 

   Ádemì dìdest ü bäøì pùstest1092 

bunda merdüm (11) ∆alø maúnåsınadur merdümek göz bebegi baú◊-ı ma≈alde [A167b] 

merdüm da∆ı göz bebegi [N86b] maúnåsına gelür pes ´ä≈ib-na®ar olmaødan muräd 

budur ki (12) siyret ü bä≠ınuè niçe idügine na®ar idesin eger enbiyä vü evliyänuè 

a≈väline mu∆älif ise saúy-ı belì˚ idüp anlaruè e§er ü ≠arìøına (13) gitmege cidd ü cehd 
                                                 
   6 ´ä≈ib iki ma≈alde bile mu◊äfdur HNAB: -M 
1091 “Ameller, ancak niyetlere göredir.” 
1092 “Đnsan gözdür, kalanı posttur.” 
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idüp derùnì a≈välüè tedärükine işti˚äl gösteresin ve illä küllì ∆avf vardur ki vädì-yi 

∆usrända (14) ≈ayrän øalursun [dìdden muräd na®ardur]. 

  1111707707707707    Men tMen tMen tMen taaaamämmämmämmäm----ı in neyärem guftı in neyärem guftı in neyärem guftı in neyärem guft ez ez ez ezänänänän    

Ben bunuè tamämını dimege øädir degülem yaúnì evliyänuè sırr u (15) a≈välini şer≈ u 

beyän itmege øädir degülem [neyärem bunda netuvänem maúnåsınadur ezän ol sebebden 

maúnåsınadur ki zìrä ile birdür] 

   Menú mìäyedMenú mìäyedMenú mìäyedMenú mìäyed zi zi zi zi´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----merkezänmerkezänmerkezänmerkezän    

zìrä ´ä≈ib-merkezlerden beyän (16) itmege baèa menú gelür ´ä≈ib-merkezändan muräd 

aø≠äbdur ezän laf®ınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i (17) maúnå içün. 

  1111708708708708    Çün ferämùşÇün ferämùşÇün ferämùşÇün ferämùşìììì----yi yi yi yi ∆alø u yäd∆alø u yäd∆alø u yäd∆alø u yädıııışänşänşänşän    

[B121a] Çünki ∆aløuè nisyänı ve anlaruè teŸekküri [ferämùşì nisyän maúnåsınadur yäd 

teŸekkür maúnåsınadur]  

   BäBäBäBäveyestveyestveyestveyest ü ù resed feryädıü ù resed feryädıü ù resed feryädıü ù resed feryädışänşänşänşän    

(18) ol `udä iledür ve anlaruè feryädına ol `udä irişür veyden ve ùdan muräd bunda 

`udäy (19) taúälå olmaø rùşendür ≈a◊ret-i Mevlänä øudret-i velì øudret-i `udäst dimiş 

idi ve şimdi øudret-i `udädan bir miødärını (20) beyän itmege şürùú eyledi. 

  1111709709709709    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran nìk ü bedrä an bihìan nìk ü bedrä an bihìan nìk ü bedrä an bihìan nìk ü bedrä an bihì    

Nice yüz biè nìk ü bedi ol eyürek ki muräd `udäy (21) taúälådur 

   Mìkuned her şebMìkuned her şebMìkuned her şebMìkuned her şeb zidilhä  zidilhä  zidilhä  zidilhä şan tihìşan tihìşan tihìşan tihì    

her gice øulùbdan anları ki muräd ´ad-hezärän nìk ü beddür (22) tehì vü ∆älì eyler zìrä 

`udäya varduølarında emr-i Đlähì ile øulùbda olan inkär cemìúan øulùbdan ≠aşra çıøarlar 

(23) ´ad-hezärän nìk ü bedden muräd ∆ùb u maúøùl efkär ve zişt ü nämaúøùl efkärdur 

bihì bihterìn maúnåsına lu˚atda (24) mes≠ùrdur ki bunda muräd `udäy úazze ve celledür 

ve ek§er ma≈alde bihì eylik maúnåsınadur şändan muräd ´ad-hezärän (25) nìk ü beddür. 

  1111710710710710    RùzRùzRùzRùz dilhärä dilhärä dilhärä dilhärä ez ez ez ezan pür mìkunedan pür mìkunedan pür mìkunedan pür mìkuned    

Gündüz göèülleri `udäy taúälå ol efkärdan pür ü memlù eyler [rùz mu◊äf degüldür] (26) 

   An ´adefhärä pürAn ´adefhärä pürAn ´adefhärä pürAn ´adefhärä pür ez ez ez ezddddüüüür mìkunedr mìkunedr mìkunedr mìkuned    

ol ´adefleri ki muräd øulùbdur dürden pür eyler ki muräd efkärdur pes bu (27) iútibärıla 

her rùz bir rùz-ı øıyämet gibi olur ve efkär ∆od aúrä◊dur. 

  1111711711711711    An heme endìşAn heme endìşAn heme endìşAn heme endìşeeee----yi pìşänyi pìşänyi pìşänyi pìşänhähähähä    

(28) Pìşänlaruè ol cemìú fikri 

   MìşinäsendMìşinäsendMìşinäsendMìşinäsend ezhidäyet cän ezhidäyet cän ezhidäyet cän ezhidäyet cänhähähähä    
                                                 
   17 ferämùşì nisyän maúnåsınadur yäd teŸekkür maúnåsınadur HNAB: -M 
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Alläh taúälånuè hidäyetinden cänları aèlarlar (29) yaúnì her kimsenüè endìşesi hidäyet-i 

~aøøıla ol kimsenüè cänını fehm idüp aèa gelür birinüè endìşesi ∆a≠ä idüp [M135b] (1) 

bir ˚ayruè cänına varmaz pes dünyäda herkesüè endìşe vü úamel ü úibädeti ne ise 

øıyämetde anuè cänına øarìn yine (2) ol olur nite ki bu söz anı rùşen eyler en-näsu 

mecziyyùne biaúmälihim1093 [´äli≈lerüè ol cemìú fikrini hidäyet-i ~aøøıla cänlar aèlarlar 

mer≈ùm Sürùrì Efendi bu maúnåyı i∆tiyär itmişdür lìkin ma≈alle müläyim olan şer≈de 

mes≠ùrdur pìşändan muräd öè gelenler olmaø rùşendür egerçi ´ule≈ä olmaø i≈timäli 

da∆ı vardur].  [A168a] 

  1111712712712712    PìşPìşPìşPìşe vü e vü e vü e vü ferhengferhengferhengferheng----i tù äyedi tù äyedi tù äyedi tù äyed be be be betùtùtùtù    

(3) Senüè ´ıfat u kemälüè saèa 

   TäTäTäTä der der der der----i esbäb bü’gşäyedi esbäb bü’gşäyedi esbäb bü’gşäyedi esbäb bü’gşäyed be be be betùtùtùtù    

tä pìşe vü kemälüè saèa sebebler (4) øapusını aça yaúnì sen anlardan müstefìd olasın 

ferheng hüner ü kemäl ve úaøl u edeb [äyed ve bü’gşäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111713713713713    PìşPìşPìşPìşeeee----yi yi yi yi zerzerzerzer----gergergerger be be be beähenähenähenähen----gergergerger neşudneşudneşudneşud 

(5) Zer-gerüè ´anúatı ähen-gere gitmedi 

   `ùy`ùy`ùy`ùy----ı ı ı ı iiiin n n n ∆o∆o∆o∆oşşşş----∆∆∆∆ù ù ù ù bbbbeeeean münker neşudan münker neşudan münker neşudan münker neşud    

bu ∆oş u la≠ìf (6) ∆ùylunuè ∆ùyı ol münker ü bed-∆ùya gitmedi ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki 

çün ∆¥äbdan bìdär olalar herkesüè ∆ùy u hüneri ve (7) kemäl ü ´anúatı cemìúan yerlü 

yerine varurlar zer-gerüè ´anúatı ähen-gere varmaz ve úalåhäŸe’l-øıyäs øudret-i ~aøøıla 

hergiz ta˚ayyür (8) ü ∆a≠ä väøıú olmaz hem-çünän øıyämetde ´ule≈ä vü a∆yäruè úamel ü 

fiúli feseøa vü eşrär cänibine varmaz belki dünyäda ne vechile oldı (9) ise ä∆ıretde yine 

hemän ol vechile olsa gerekdür zer-ger øuyumcı ähen-ger demürci [münker bed-∆ùy ve 

nämaúøùl kimse maúnåsınadur neşud bunda nereft maúnåsınadur].  

  1111714714714714    Pìşehä vü Pìşehä vü Pìşehä vü Pìşehä vü ∆ulø∆ulø∆ulø∆uløhä hemhä hemhä hemhä hem----çün cehìzçün cehìzçün cehìzçün cehìz    

(10) ™anúatlar ve ∆ùylar cehäz gibidür [pìşe ´anúat] 

   SùySùySùySùy----ı ı ı ı ∆∆∆∆ı´m äyend rùzı´m äyend rùzı´m äyend rùzı´m äyend rùz----ı rüsteı rüsteı rüsteı rüste∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz    

øıyämet güni ∆ı´m u ´ä≈ibi cänibine (11) gelürler cehäz esbäb u metäú maúnåsınadur 

bunda øäfiye içün elif yäya tebdìl olınmaø läzımdur rüste∆ìz øıyämet (12) günidür ki 

rùz-ı rüste∆ìzde tecrìd vardur ≈a◊ret-i [H113b] Mevlänä øıyämete müteúallıø a≈väl-i 

                                                 
1093 “Đnsanlar amelleriyle karşılık görürler.” 
   2 egerçi ´ule≈ä olmaø i≈timäli da∆ı vardur H: -MNAB 
   9 münker bed-∆ùy ve nämaúøùl kimse maúnåsınadur neşud bunda nereft maúnåsınadur HNAB: -M 
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dünyäda olan [B121b] ≈äletile i§bät itmege şürùú (13) eyledi sämiúìne iútiøäd-ı øavì ≈ä´ıl 

olsun içün [∆ı´m bunda ´ä≈ib maúnåsınadur]. 

  1111715715715715    Pìşehä vü Pìşehä vü Pìşehä vü Pìşehä vü ∆uløhä∆uløhä∆uløhä∆uløhä ez ez ez ezbaúde baúde baúde baúde ∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb    

`¥äbdan ´oèra (14) ´anúatlar ve ∆ùylar ki ∆¥äbda iken gitmişler idi 

   Väpes äyed hemVäpes äyed hemVäpes äyed hemVäpes äyed hem be be be be∆∆∆∆ıııı´m´m´m´m----ı ı ı ı ∆od ∆od ∆od ∆od şitäbşitäbşitäbşitäb    

sürúatile girü (15) fevrì kendü ∆ı´m u ´ä≈ibine gelür hergiz birisi ∆a≠ä eylemez zihì 

æädir-i berkemäl ki bu Ÿikr olınan anuè deryä-yı øudretinden (16) bir øa≠redür bir 

æadìrdür ki anuè øudretini i≈ä≠a itmege ebedì kimseye mecäl ü øudret yoødur [şitäb 

sürúatile maúnåsınadur]. 

  1111716716716716    Pìşehä v’endìşehäPìşehä v’endìşehäPìşehä v’endìşehäPìşehä v’endìşehä der der der dervaøtvaøtvaøtvaøt----iiii ´ub´ub´ub´ub≈≈≈≈ 

(17) ™anúatlar ve fikrler ´ub≈ vaøtinde 

   Hem bHem bHem bHem bededededancä şud ki bùd ancä şud ki bùd ancä şud ki bùd ancä şud ki bùd aaaan n n n ≈üsn ü øub≈≈üsn ü øub≈≈üsn ü øub≈≈üsn ü øub≈    

hem ol yire gitdi ki ol (18) ≈üsn ü øub≈ idi yaúnì evvelki yerine göre [än ≈üsn ü øub≈dan 

muräd pìşeler ve endìşelerdür]. 

  1111717717717717    Çün kebùterhäÇün kebùterhäÇün kebùterhäÇün kebùterhä----yı peyk ezşehrhäyı peyk ezşehrhäyı peyk ezşehrhäyı peyk ezşehrhä    

Peyk kebùterler gibi ki şehrlerden (19) 

   SùySùySùySùy----ı şehrı şehrı şehrı şehr----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş äred behrhäş äred behrhäş äred behrhäş äred behrhä    

kendü şehri cänibine ∆aberler ve na´ìbler getürür zübde-yi keläm budur ki úädet-i näsdur 

(20) ki bir ıraø şehrden bir şehre ∆aber getürmek isteseler o şehrden birøaç kebùter alup 

ol şehre iledürler lìkin tek (21) alup giderler çiftini anda øorlar o şehre varduøda tekrär 

bu cänibe ∆aber göndermek isteseler bir kä˚ıd päresine (22) yazup kebùterüè øanadı 

altına bend idüp kebùteri oradan uçururlar úinäyet-i Đlähì ile bu cänibe [N87a] fevrì 

irişüp (23) ∆aber ne idügi maúlùm olur hem-çünän pìşeler ve endìşeler ziyäde sürúatile 

evvel øarär itdükleri yire gelür behrhädan (24) muräd ∆aberlerdür behr ve behre ≈i´´e vü 

na´ìb maúnåsınadur bunda [behrhäda hä cemú içündür]. 

 ŞinìdenŞinìdenŞinìdenŞinìden----i än i än i än i än ≠ù≠ì ≈areket≠ù≠ì ≈areket≠ù≠ì ≈areket≠ù≠ì ≈areket----i äni äni äni än ≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠iyän ve mürdenyän ve mürdenyän ve mürdenyän ve mürden----i än i än i än i än ≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì der der der derøafe´ ve nevøafe´ ve nevøafe´ ve nevøafe´ ve nev≈≈≈≈aaaa----yı yı yı yı 

∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce be be be berrrrveyveyveyvey    (25) 

 Ol ≠ù≠ì ol ≠ù≠ìlerüè ≈areketini bäzergändan (26) işitdügini ve ol [A168b] ≠ù≠ì 

øafe´de öldügini ve bäzergänuè ≠ù≠ìsi üzre nev≈a vü fi˚än itdügini beyän eyler (27) ve 

øı´´adan ≈i´´e ne idügi ziyäde rùşendür ki aşa˚ada beyän olınur 

  1111718718718718    Çün şinìd an murÇün şinìd an murÇün şinìd an murÇün şinìd an mur˚ k’an ≠ù≠ì çi˚ k’an ≠ù≠ì çi˚ k’an ≠ù≠ì çi˚ k’an ≠ù≠ì çi kerdkerdkerdkerd    

(28) Çün bu mur˚ ki muräd bäzergänuè ≠ù≠ìsidür bäzergändan işitdi ki Hindistända ol 

≠ù≠ì ne eyledi [çi istifhämdur] (29) 
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   Hem bilerzed ùftäd u geşt serdHem bilerzed ùftäd u geşt serdHem bilerzed ùftäd u geşt serdHem bilerzed ùftäd u geşt serd    

hem ol ≠ù≠ì hemän dem ditredi düşdi ve ´ovuø oldı ki gùyä öldi [serd ´ovuø]. [M136a] 

(1) 

  1111719719719719    `¥äce çün dìdeş fütäde hem`¥äce çün dìdeş fütäde hem`¥äce çün dìdeş fütäde hem`¥äce çün dìdeş fütäde hem----çünìnçünìnçünìnçünìn    

Bäzergän çünki ≠ù≠ìyi böyle düşmiş gördi [hem mı´räúında olan üç fiúl fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   BerçBerçBerçBerçehìd ü zedehìd ü zedehìd ü zedehìd ü zed külehräkülehräkülehräkülehrä ber ber ber berzemìnzemìnzemìnzemìn    

(2) anı öldi ´anup ziyäde ı◊≠ıräbından yerinden øalødı ve külähını yire urdı [berçehìd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111720720720720    ÇünÇünÇünÇün be be be bedindindindin reng üreng üreng üreng ü be be be bedin din din din ≈äle≈äle≈äle≈äleş bidìdş bidìdş bidìdş bidìd 

(3) Çünki bäzergän ≠ù≠ìyi bu rengde ve bu ≈älde gördi 

   `¥äce`¥äce`¥äce`¥äce ber ber ber bercest ü girìbancest ü girìbancest ü girìbancest ü girìbanrä rä rä rä dirìddirìddirìddirìd 

(4) ∆¥äce ziyäde perìşän oldu˚ından ´ıçradı ve yaøasını yırtdı ve ≠ù≠ìye ∆ı≠äb itmege (5) 

şürùú eyledi. 

  1111721721721721    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey ≠ù≠≠ù≠≠ù≠≠ù≠ìììì----yi yi yi yi ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb u u u u    ∆o∆o∆o∆oşşşş----≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

Eytdi ey ∆oş ve la≠ìf äväzlu ∆ùb u mer˚ùb (6) ≠ù≠ì [∆oş-≈anìn ∆oş-äväz maúnåsınadur 

va´f-ı terkìbìdür] 

   ĐĐĐĐn çi bùdet in çirä geştì çünìnn çi bùdet in çirä geştì çünìnn çi bùdet in çirä geştì çünìnn çi bùdet in çirä geştì çünìn    

bu saèa ne oldı niçün böyle olduè yaúnì ne sebebden bu ≈äle (7) giriftär olup böyle 

öldüè bunda øı´´adan ≈i´´e budur ki úäøıl u ´ä≈ib-ba´ìret oldur ki ˚ayrlaruè vefätından 

ziyäde (8) ˚amnäk olup kendünüè mevtini ve ä∆ıretde olan a≈väl-i şedäyidi teŸekkür 

idüp [B122a] fısø u úı´yändan ictinäb (9) idüp ≠äúat u úibädete saúy itmek gerekdür zìrä 

baúde’l-mevt teõessüfüè hìç fäyidesi yoødur [çirä geştì in çünìn taødìrinde 

olmaøùşendür]. 

  1111722722722722    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚a mur˚˚a mur˚˚a mur˚˚a mur˚----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----äväzäväzäväzäväz----ı menı menı menı men 

(10) Ey dirì˚ä benüm ∆oş-äväz mur˚um 

   Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä hem˚ä hem˚ä hem˚ä hem----dem ü hemdem ü hemdem ü hemdem ü hem----räzräzräzräz----ı menı menı menı men    

ey dirì˚ä benüm mu´ä≈ibüm (11) ve benüm hem-räzum çünki bu kitäb-ı şerìf sülùk 

a≈välini beyän eyler pes ≈a◊ret-i Mevlänänuè ≠ù≠ìnüè vefätı içün ∆¥äcenüè (12) feryäd u 

fi˚änını beyän itmekden murädı tenbìhdür şu ki sälike läzımdur ki merätib ü ≠äúät-ı fevtì 

üzre ziyäde müteõellim (13) olup feryäd u fi˚än ide zìrä gähì olur ki bir söz sebebi ile 

riyä◊et ü mücähede ile ≈ä´ıl olan veläyetden (14) dùr olur ve gähì ceŸbe ile müyesser 
                                                 
   1 hem mı´räúında olan üç fiúl fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNA: -MB 
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oldu˚ı veläyetden cüdä olur ve gähì anuè vaøti fevt olur ve gähì (15) ˚aflet sebebi ile 

anuè ≠äúatınuè nùrı ◊äyiú olur ki ≠äúatdan aèa bir Ÿevø u ≈älet irişmez ve gähì mürşidi 

(16) fevt olur. 

  1111723723723723    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä mur˚˚ä mur˚˚ä mur˚˚ä mur˚----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----elelelel≈än≈än≈än≈än----ı menı menı menı men    

Ey dirì˚ä benüm ∆oş-el≈än mur˚um [el≈än cemú-i la≈ndur ki bunda äväz maúnåsınadur 

∆oş-el≈än ∆oş-äväz maúnåsınadur] 

   RäRäRäRä≈≈≈≈----ı rùı rùı rùı rù≈ u≈ u≈ u≈ u ravravravrav◊◊◊◊aaaa----yı yı yı yı reyreyreyrey≈än≈än≈än≈än----ı menı menı menı men 

(17) benüm rù≈umuè şeräb u rä≈atı yaúnì rù≈uma şeräb gibi şevø u ≈älet virici ve benüm 

rey≈änum rav◊ası (18) rä≈ bunda şeräb maúnåsına olmaø rùşendür [A169a] rä≈at 

maúnåsına olmaødan rav◊a bunda baøça maúnåsına ve bunda tenbìh ü (19) işäret budur 

ki çün bir kimse kendünüè ma≈bùb u ma≠lùbından cüdä ola ma≠lùbınuè úizzeti miødärı 

girye vü nev≈a (20) ide [H114a] pes sälik mertebe-yi rù≈änì ve øurb-ı Ra≈mänìden dùr 

oldu˚ıyiçün ≈adden ziyäde fi˚än u näle itmek gerekdür (21) ki tä anuè sebebi ile vu´ùl 

müyesser ola ≠ù≠ìden muräd rù≈-ı bülend-perväzdur øafe´den muräd øälıb-ı insänìdür 

mädäm ki (22) päy-mäl-i nefs ü hevä ve ma˚lùb-ı ma≈abbet-i mä-sivådur äsmän-ı 

E≈adiyyetden ve hevä-yı hüviyyetden behregìr olup (23) küngüre-yi úarşı äşiyän idüp 

lämekän cänibine cevelän u ≠ayerän itmege imkän olmaz mùtù øable en temùtù1094 (24) 

mùcebince saúy idüp úışø u riyä◊etile rù≈ı ≠ù≠ì gibi ten øafesinden ∆alä´ itmek gerekdür 

ki tä úälem-i ervä≈da (25) olan øurb u üns ≈ä´ıl ola. 

  1111724724724724    Ger Süleymanrä çünin murGer Süleymanrä çünin murGer Süleymanrä çünin murGer Süleymanrä çünin mur˚ì budì˚ì budì˚ì budì˚ì budì    

Eger Süleymän pey˚am-berüè buncılayın (26) bir mur˚ı olayıdı 

   Key Key Key Key ∆od ù me∆od ù me∆od ù me∆od ù meş˚ş˚ş˚ş˚ùlùlùlùl----i an muri an muri an muri an mur˚an ˚an ˚an ˚an şudìşudìşudìşudì    

o ∆od ol mur˚lara øaçan meş˚ùl olurdı (27) muräd budur ki cemìúan nebì velìdür yaúnì 

her nebìde hem nübüvvet hem veläyet vardur nübüvveti ~aøøıla ∆alø mä-beyninde olan 

∆ıdmet (28) içündür ki muräd pey˚äm-berlikdür ki nebì ~aøø taúälådan ∆aløa ∆aber 

getürici maúnåsınadur velì øarìb maúnåsınadur (29) ki veläyet øurbet maúnåsınadur 

veläyet nübüvvetden ef¬aldür diyen kimselerüè murädı budur ki nübüvvet ∆ıdmet ve 

veläyet [M136b] (1) øurbet muøäbelesindedür mu≠laøä veläyet nübüvvetden ef¬aldür 

dir kimse yoødur pes zübde-yi keläm budur ki ulùhiyyetden (2) ´oèra nübüvvetden aúlä 

vü ef¬al mertebe yoødur ≈a◊ret-i Süleymän ≈ükm ü ≈ükùmet sebebi ile deväm üzre 

müşähede (3) müyesser olmayup her dem rù≈-ı şerìfi bostän-ı E≈adiyyetden mìve-çìn ve 

lälezär-ı hüviyyetden şükùfe-yi rengìn dirmege mecäl (4) olmadı eger aèa buncılayın bir 

                                                 
1094 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
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≈älet olayıdı mur˚lara ve ∆aläyıøa meş˚ùl olmazdı [budì ve şudìde yä ≈ikäyet içündür 

ùdan muräd ≈a◊ret-i Süleymändur]. 

  1111725725725725    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä mur˚ k’erz˚ä mur˚ k’erz˚ä mur˚ k’erz˚ä mur˚ k’erzaaaannnn yäftemyäftemyäftemyäftem 

(5) Ey dirì˚ä şol mur˚ı ki ucuz buldum mur˚dan muräd bunda [N87b] mertebe-yi 

veläyetdür [B122b] erzän bulması (6) ceŸbetun minceŸebäti’r-Ra≈mäni teväzì úamele’§-

§eøaleyn1095 ≈ükmince saúy u riyä◊etsiz ceŸbe-yi Đlähiyye ile veläyete (7) vu´ùl 

buldu˚ıdur [erzän ucuz maúnåsınadur] 

   Zùd rùyZùd rùyZùd rùyZùd rùy ez ez ez ezrùyrùyrùyrùy----ı ùı ùı ùı ù ber ber ber bertäftemtäftemtäftemtäftem    

anuè yüzinden yüz çevirdüm yaúnì benden cüdä oldı (8) sözümüè beläsından pes sälike 

läzım olan gähì tev≈ìd gähì sükùtdur tä ki kelimätından bir beläya (9) u˚ramaya [yäftem 

ve täftem fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür] beyt 

   Zeban derkeş er úaøl-därì vü hùş 

   Çü Saúdì su∆an-gùy v’er ne ∆amùş1096 

(10) ≈a◊ret-i Mevlänä tenbìh içün zebändan şikäyete şürùú eyledi. 

  1111726726726726    Ey zeban tù bes ziyänì mer meräEy zeban tù bes ziyänì mer meräEy zeban tù bes ziyänì mer meräEy zeban tù bes ziyänì mer merä    

Ey zebän (11) sen baèa çoø ziyänsın [ziyänìde yä ∆ı≠äb içündür mer meräda mer zäyid 

olmaø rùşendür zìrä merä baèa maúnåsınadur meger benüm içün maúnå mı virile] 

   Çün tuyì gùyä çigùyem men teräÇün tuyì gùyä çigùyem men teräÇün tuyì gùyä çigùyem men teräÇün tuyì gùyä çigùyem men terä    

çünki tekellüm idici sensin ben [A169b] saèa ne diyem zìrä (12) ziyän sendendür 

˚ayrdan degüldür maúnåda bendendür pes kime şikäyet ideyüm men ´amete necä1097 

[gùyä mübäla˚a ´ì˚asıdur]. 

  1111727727727727    Ey Ey Ey Ey zebanzebanzebanzeban hem äteş ü hem äteş ü hem äteş ü hem äteş ü hem hem hem hem ∆∆∆∆ırmenìırmenìırmenìırmenì    

(13) Ey zebän hem äteşsin ve hem ∆ırmensin zebänuè ∆ırmen olması ke§ret-i ≠äúat u 

úibädete ve (14) Ÿikr ü tev≈ìde sebeb olmasıdur äteş olması andan ´ädır olan kelimät 

sebebi ile ∆ırmen-i ≠äúat u úibädet (15) ma≈v u bä≠ıl olmasıdur. 

   Çend Çend Çend Çend ììììn än än än äteşteşteşteş der der der derin in in in ∆∆∆∆ırmen zenìırmen zenìırmen zenìırmen zenì    

bu ∆ırmene bu äteşi nice bir urursun nite ki bu beytden (16) muräd rùşen olur [zenì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] beyt 

   A´≈äb-ı Ÿikrrä heme sùd ezzebän-ı ∆od 

   Lìkin ziyän-ı mä nemekì ezzebän-ı mä1098 (17) 

                                                 
1095 “Rahmânî cezbelerden öyle bir cezbe vardır ki, bütün insanların ve cinlerin amellerine eşittir.” 
(Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 297) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 152. 
1096 “Eğer akıllı isen, dilini çıkar, Sa’dî gibi söz söyle ve sessiz kalma.” 
1097 “Susan kurtulur.” 
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  1111728728728728    DerDerDerDernihan cännihan cännihan cännihan cän ez ez ez eztu eftu eftu eftu ef˚an mìkuned˚an mìkuned˚an mìkuned˚an mìkuned    

Cän tenhäda senden fi˚än eyler yaúnì nihän senüè elüèden feryäd eyler (18) 

   Ger çi her çi gùyiyeş an mìkunedGer çi her çi gùyiyeş an mìkunedGer çi her çi gùyiyeş an mìkunedGer çi her çi gùyiyeş an mìkuned    

egerçi cäna her ne dir iseè cän anı eyler emrüèe mu∆älefet eylemez ∆ı≠äb zebänadur (19) 

ki sükùt evlå idügini beyän eyler [gùyiyeşde ◊amìr-i ˚äyib cäna räciúdür]. 

  1111729729729729    Ey Ey Ey Ey zeban hem genczeban hem genczeban hem genczeban hem genc----iiii bì bì bì bìpäyan tuyìpäyan tuyìpäyan tuyìpäyan tuyì    

Ey zebän hem bìpäyän genc sensin (20) zìrä Ÿikr ü tilävet ve tev≈ìd ü münäcät ki 

menäfiú-i firävändur senüè sebebüè ile ≈ä´ıl olur (21) 

   Ey Ey Ey Ey zeban hem renczeban hem renczeban hem renczeban hem renc----iiii bì bì bì bìderman tderman tderman tderman tuyìuyìuyìuyì    

ey zebän hem úiläc u dermänsız renc ü derd sensin zìrä senüè (22) ma◊arratuè 

bìşumärdur ki dünyä hezärän derd ü belä ve renc ü úanädan ˚ayrı ä∆ıretde sebeb-i úaŸäb 

u úiøäb belki (23) mu∆alledün-fi’n-när olma˚a bäúi§ olur el-lisänu ´a˚ìru’l-cirmi ve 

úa®ìmu’l-cürmi1099. 

  1111730730730730    Hem ´aHem ´aHem ´aHem ´a˚ìr ü ˚ìr ü ˚ìr ü ˚ìr ü ∆udú∆udú∆udú∆udúaaaa----yı yı yı yı murmurmurmur˚an tuyì˚an tuyì˚an tuyì˚an tuyì    

(24) Mur˚laruè hem ´a˚ìri ve hem ∆udúası sensin yaúnì ´ayyäd mur˚ları şikär itmek 

istese zebän ile (25) mur˚ gibi äväz eyler ve ≈ìle ile mur˚ları ≠uza˚a yaøìn getürüp ´ayd 

eyler bu ≈älet zebäna ma∆´ù´dur ˚ayr-ı úu◊vdan (26) bu ≈älet gelmez ´a˚ìr ´ıølıø ∆udúa 

≈ìle maúnåsınadur ve ı´≠ılä≈ät-ı meşäyı∆ı ∆ä≠ırına alup (27) ◊ab≠ itmiş kimsenüè ®ähir 

sözleri la≠ìfdür ´ule≈ä vü meşäyı∆ sözleri gibi ki niçe kimse ol sözlere firìfte (28) olup 

¬alälete düşer [tuyìde yä-yı §äniye ∆ı≠äb içündür] 

   Hem enìsHem enìsHem enìsHem enìs----iiii    vavavava≈≈≈≈şetşetşetşet----i hicrani hicrani hicrani hicran tuyì tuyì tuyì tuyì    

[H114b] hem hicrän va≈şetinüè enìsi sensin zìrä (29) şol kimse ki ma≈bùb-ı ≈aøìøìden 

dùr olmış ola Ÿikr ü tesbì≈ ü tilävet sebebi ile aèa mùnis olursun [M137a] (1) ve senüè 

sebebüè ile yine maøbùl-i ~a◊ret olur. 

  1111731731731731    Çend emänem mìdihìÇend emänem mìdihìÇend emänem mìdihìÇend emänem mìdihì ey bì ey bì ey bì ey bìemänemänemänemän    

Ey emänsız baèa niçeye dek (2) emän [B123a] viresin ∆od úäøıbet bir gün heläk 

eylersün 

   Ey Ey Ey Ey tu zih kerdetu zih kerdetu zih kerdetu zih kerde be be be bekìnkìnkìnkìn----i men kemäni men kemäni men kemäni men kemän    

                                                                                                                                               
1098 “Zikir sahiplerinin tüm kârı dillerindendir; ama bizim ziyânımız, dilimizin acılığındandır.” 
1099 “Dil küçüktür, suçu büyüktür.” 
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ey zebän (3) ki sen benüm kìn ü øatlüme kemänuèa kiriş eylemişsün yaúnì yayuèı 

øurmışsun bunda tenbìh budur ki (4) minsaúädeti’l-merõi terkuhu mä-läyenba˚ìh1100 

mùcebince úäøıla läzımdur ki ek§er-i zemända zebänını sükùt üzre ≠uta ve ◊arùretsiz (5) 

söze ä˚äz u şürùú itmeye tä ki nice beläya mübtelä olmaya ve kelimät-ı küfr sebebi ile 

úamel-i bä≠ıl olmaya men ke§ure kelämuhu ke§ure melämuhu1101 (6) zih kiriş 

maúnåsınadur [zih kerdeõì taødìrindedür]. 

  1111732732732732    Nek büperränìdeNek büperränìdeNek büperränìdeNek büperränìdeyyyyì murì murì murì mur˚̊̊̊----ı meräı meräı meräı merä    

Ey zebän-ı zişt şimdi benüm mur˚umı uçurmışsun (7) yaúnì benüm [A170a] ≠ù≠ì-yi ∆oş-

äväzum senüè sebebüèden elümden çıøup ◊äyiú oldı [nek ìnekden mu∆affefdür işte 

maúnåsına] 

   DerDerDerDerçerägähçerägähçerägähçerägäh----ı sitem kem kun çeräı sitem kem kun çeräı sitem kem kun çeräı sitem kem kun çerä    

(8) ®ulm çerägähında az otla yaúnì ®ulmi ≈adden ziyäde eyleme şimden ´oèra andan 

ferä˚at eyle ≈ä´ıl-ı maúnå ey zebän (9) senden ´ädır olan bir söz sebebi ile maøämätda 

olan rù≈äniyyet ü nùräniyyet ◊äyiú oldı dimekdür çerägäh (10) otlaø yiri sitem ®ulm çerä 

otlaødur [kun emr-i ≈ä◊ırdur]. 

  1111733733733733    Yä ceväbYä ceväbYä ceväbYä ceväb----ı men bı men bı men bı men buuuugùgùgùgù    yä däd dihyä däd dihyä däd dihyä däd dih    

Yä baèa ceväb-ı şäfì di ki (11) saèa ne eylemek gerek ki senüè sebebüèile bu øadar 

sitem ü beläya giriftär oldum yä däd vir yaúnì úadl idüp in´äfa gel [dih emr-i ≈ä◊r 

müfred-i müŸekkerdür] (12) 

   Yä merä esbäbYä merä esbäbYä merä esbäbYä merä esbäb----ı şädì yäd dihı şädì yäd dihı şädì yäd dihı şädì yäd dih    

yä baèa sürùr esbäbını yäd vir yaúnì esbäb-ı sürùr nedür anı beyän eyle ≈a◊ret-i (13) 

Mevlänä lisänuè menäfiúi beyänına şürùú eyledi. 

  1111734734734734    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä ´ub≈˚ä ´ub≈˚ä ´ub≈˚ä ´ub≈----ı ®ulmetı ®ulmetı ®ulmetı ®ulmet----sùzsùzsùzsùz----ı menı menı menı men    

Ey dirì˚ä benüm ®ulmeti ma≈v u izäle idici (14) ´ub≈um ´ub≈dan muräd bunda ≠äúat u 

riyä◊et nùrıdur ki ma≈abbet-i mä-sivå ®ulmetini ma≈v u näyäb idicidür [®ulmet-sùz 

va´f-ı terkìbìdür ®ulmeti izäle idici maúnåsınadur] 

   Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä ´ub≈˚ä ´ub≈˚ä ´ub≈˚ä ´ub≈----ı nùrı nùrı nùrı nùr----efrùzefrùzefrùzefrùz----ı menı menı menı men    

(15) ey dirì˚ä benüm nùr şuúlelendirici ´ub≈um yaúnì nùr ®ähir olıcı münevver ´ub≈um 

´ub≈dan muräd bunda (16) fa◊l-ı Đlähìdür ki ≠äúat u úibädete nùr andan irişür bu sözler 

≠ù≠ì ´ä≈ibi bäzärgänuè a˚zındandur [baú◊-ı nüsa∆da nùr-ı rùz-efzùn-ı men väøıúdur ki 

                                                 
1100 “Lüzumsuz şeyleri terk etmesi, kişinin mutluluğundandır (mutlu olma sırlarındandır).” 
1101 “Sözünü kısa tutan, gamını azaltır.” 
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maúnåsı rùşendür baú◊-ı nüsa∆da nùr-ı ´ub≈-efrùz-ı men benüm ´ub≈ı rùşen idici nùrum 

maúnåsınadur ´ub≈-ı nùr-efrùz va´f-ı terkìbìdür].  

  1111735735735735    Ey dirìEy dirìEy dirìEy dirì˚ä mur˚˚ä mur˚˚ä mur˚˚ä mur˚----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----perväzperväzperväzperväz----ı menı menı menı men 

(17) Ey dirì˚ä benüm bülend ü ∆oş-perväz mur˚um muräd øuvvet-i [N88a] 

rù≈äniyyedür 

   Z’intihäZ’intihäZ’intihäZ’intihä perrende tä äperrende tä äperrende tä äperrende tä ä˚äz˚äz˚äz˚äz----ı menı menı menı men 

(18) intihädan tä benüm ä˚äzuma perväz idici ol ≈äle işäretdür ki mükemmeländan baú◊ 

(19) olur ki vu´ùlden ´oèra maøämäta rücùú eyler bir øäbili tekmìl içün ve cäyizdür ki 

ziä˚äz tä intihä-yı men perrende (20) taødìrinde ola yaúnì zi laf®ı ä˚äza ve tä laf®ı 

intihäya iútibär olına bu ∆u´ù´ vezn içün iútibär olınur egerçi (21) bu iútibär bìşumärdur 

lìkin Bùständan bir beyt getürelüm bunuè vücùdını i§bät içün [perrende ism-i fäúil 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] beyt (22) 

   Turä äteş-i úışø eger per busu∆t 

   Merä bin ki ezpäy tä ser busu∆t1102 

ma≈all elbette ezser tä päy iøti◊ä eyler zìrä şemú başından (23) yanar aya˚ından yanmaz 

pes bu iútibär üzre beytüè maúnåsı böyle olur benüm ibtidädan intihäya degin perväz 

idici (24) pes bu vech üzre maúnå-yı ta´avvufìsi böyle olur ey benüm ibtidä-yı sülùkdan 

fa◊l-ı Đlähì ile intihä-yı sülùka degin däyim teraøøì (25) üzre olup müşähede-yi cemäl ü 

vi´älden hìç bir vechile dùr u mehcùr olmayan øuvvet-i rù≈änìm pes läzımdur (26) ki 

bunuè gibi la≠ìf niúmetlerüè fevtinden ziyäde müte≈assir olup nev≈a vü feryäd ide. 

  1111736736736736    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı rencestı rencestı rencestı rencest nä nä nä nädandandandan tä  tä  tä  tä ebedebedebedebed    

(27) Nädän tä ebedì renc ü belänuè úäşıøıdur ve ≠älibidür zìrä cemäl-i cänändan ma≈rùm 

olup kesb-i dünyä içün za≈met ü meşaøøat (28) [B123b] çeker ve fevt oldu˚ıyiçün 

feryädlar idüp ˚amlar yir ve ä∆ıretde da∆ı úaŸäb muøarrerdür eger úinäyet-i Bärì yärì 

øılmazsa [nädän cähil maúnåsınadur]  (29) 

   `ìz`ìz`ìz`ìz lä lä lä läuøsim buøsim buøsim buøsim buuuu∆¥an tä∆¥an tä∆¥an tä∆¥an tä fì fì fì fìkebedkebedkebedkebed    

nädän úäşıø renc idügini bilmek ister iseè øalø æurõän-ı úA®ìmde läuøsimu sùresini 

[M137b] (1) oøu fìkebedine varınca läuøsimu bihäŸe’l-beled ve ente ≈illun bihäŸe’l-

                                                 
   16 baú◊-ı nüsa∆da nùr-ı rùz-efzùn-ı men väøıúdur ki maúnåsı rùşendür MNAB: -H / baú◊-ı nüsa∆da nùr-ı 
´ub≈-efrùz-ı men benüm ´ub≈ı rùşen idici nùrum maúnåsınadur NAB: -MH / ´ub≈-ı nùr-efrùz va´f-ı 
terkìbìdür HNAB: -M 
1102 “Aşk ateşi senin kanadını yakıyorsa, beni gör ki baştan ayağa yakmıştır.” 
  28 nädän cähil maúnåsınadur HNAB: -M 
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beled ve välidin ve mä veled leøad ∆alaøne’l-insäne fìkebed1103 (2) bu şehre ben yemìn 

eylerem ki muräd Mekke-yi Mükerremedür ve ≈älbuki yä Mu≈ammed sen bu şehrde (3) 

øarär eylemişsün ve senüè pederüèe yemìn eylerem ve senüè Ÿürriyyetüèe yemìn 

eylerem välidden muräd ≈a◊ret-i Ádemdür ta≈øìø (4) biz insänı renc ü sa∆tlıøda ∆alø 

eyledük ki anuè ibtidäsı ra≈imüè øaraèlı˚ı ve ≠arlı˚ıdur ve intihäsı mevt ü øabrüè (5) 

øaraèlı˚ı ve ≠arlı˚ıdur ve dünyäda esbäb-ı dünyeviyye içün za≈met ü meşaøøatdadur pes 

cähiller ki dünyädan ötüri (6) ˚am yirler ve úömrlerini belä vü úanä ile mäl u esbäb 

ta≈´ìline ´arf [H115a] eylerler cenäb-ı æudsile äşnälı˚a saúy u iødäm eylemezler 

läuøsimuda (7) lä teõkìd içündür [bu∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür kebed renc 

ü meşaøøat maúnåsınadur ∆ìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111737737737737    EzEzEzEzkebed färkebed färkebed färkebed färıııı˚ budem˚ budem˚ budem˚ budem bä bä bä bärùyrùyrùyrùy----ı tùı tùı tùı tù    

senüè yüzüèile kebed ü za≈metden färı˚ u äzäd oldum (8) yaúnì senüè cemäl-i şerìfüè 

müşähedesi ile äläm-ı dünyä ve ma≈abbet-i mä-sivå fikrinden necät buldum ∆ı≠äb 

`udäyadur şol kimsenüè ki (9) ≠ù≠ì-yi şeker-guftärı ola anuè zä˚ u za˚ana ne i≈tiyäcı 

olur [budem bùdemden mu∆affefdür] 

   V’ezV’ezV’ezV’ezzebed ´äfì budemzebed ´äfì budemzebed ´äfì budemzebed ´äfì budem der der der dercùycùycùycùy----ı tùı tùı tùı tù    

ve senüè cùyuèda (10) zebedden ´äfì oldum yaúnì senüè úışø u ma≈abbetüè sebebi ile 

cemìú-i älämdan päk ü ´äfì oldum ∆ı≠äb `udäyadur (11) zebed köpük maúnåsınadur [cùy 

ırmaø maúnåsınadur]. Beyt 

   Cìfe-yi dünyädan ey dil ider iseè ictinäb 

   Đrişe her dem `udädan saèa yüz biè fet≈-i bäb (12) 

 

  1111738738738738    Đn dirìĐn dirìĐn dirìĐn dirì˚ähä ˚ähä ˚ähä ˚ähä ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i dìdenesti dìdenesti dìdenesti dìdenest    

Bu ey dirì˚lar görmegüè fikr ü ∆ayälidür (13) yaúnì şol kimse ki `udäy ≠arafından bir 

üns ü bùy iltmişdür ol kimse bu meŸkùrätuè fevtinden dirì˚ iledür ve (14) ta≈assür yir 

   V’ezV’ezV’ezV’ezvücùdvücùdvücùdvücùd----ı naødı naødı naødı naød----i i i i ∆od bü’brìdenest∆od bü’brìdenest∆od bü’brìdenest∆od bü’brìdenest    

ve kendünüè naød ü ≈ä◊ır vücùdından kesilmekdür yaúnì ≈a◊ret-i `udäya (15) itti´äl 

kendüden infi´äli müstelzimdür zìrä şirketile vi´äl ve müşähede-yi cemäl müyesser 

olmaz [naød ≈ä◊ır maúnåsınadur]. Beyt (16) 

   Vücùduèdan øalursa Ÿerre miødär 

   Vi´äl-i ~aøøa mäniúdür hem a˚yär 

                                                 
1103 “Bu beldeye -ki sen bu beldedesin-, babaya ve ondan meydana gelen çocuğa yemin ederim ki biz, 
insanı (yüzyüze geleceği nice) zorluklar içinde yarattık.” Beled/1-4. 
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  1111739739739739    ˙ayret˙ayret˙ayret˙ayret----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bùd ubùd ubùd ubùd u bä bä bä bä~aø çäre n~aø çäre n~aø çäre n~aø çäre niiiistststst    

Æälib-i (17) ~aøø kendünüè vücùdından munøa≠ıú olmaø ~aøø taúälånuè ˚ayreti idi ve 

~aøøa çäre yoødur yaúnì bir kimse aèa muøäbele itmege (18) imkän yoødur pes øurb-ı 

Đlähìye ≠älib olana bi’◊-◊arùrì ifnä-yı vücùd läzımdur zìrä ˚ayret-i ~aøø şirket-i vücùd 

(19) istemez beyt 

   Eger yäri ez∆¥ìşten dem mezen 

   Ki şirket bayär veyä ∆¥ìşten1104 

 

   Kù dilì Kù dilì Kù dilì Kù dilì k’ezk’ezk’ezk’ez≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ´ad´ad´ad´ad----ppppäre näre näre näre niiiistststst 

(20) øanı bir göèül ki ~aøø taúälånuè ≈ükminden yüz päre degüldür. 

  1111740740740740    ˙ayret an bäşed ki ˙ayret an bäşed ki ˙ayret an bäşed ki ˙ayret an bäşed ki ù ˚ayrù ˚ayrù ˚ayrù ˚ayr----ı hemestı hemestı hemestı hemest 

(21) ˚ayret oldur ki ol `udä cemìú-i mevcùdätuè ˚ayrıdur ˚ayruè vücùdından ˚ayret 

≠utar [ùdan muräd ~aøø taúälådur] 

   An ki efzùnAn ki efzùnAn ki efzùnAn ki efzùn ezbeyän ezbeyän ezbeyän ezbeyän u demdemest u demdemest u demdemest u demdemest    

(22) ki ol Alläh beyän u ´avtdan ziyädedür yaúnì tav´ìf [B124a] ü taf´ìlden bìrùndur Ÿät-

ı (23) päkini i≈ä≠a itmek mümkin degüldür ve vücùd ∆od aèa müsellemdür pes dost-ı 

≈aøìøì kendüden ˚ayrısını istemez ve ister ki (24) úäşıøuè [A171a] øalbinde kendünüè 

ma≈abbetinden ˚ayrı olmaya far◊ä ≠älib-i ä∆ıret olsa úäşıø-ı ´ädıø olup ehlullähdan (25) 

olmaz [demdeme ´avt u ´adä maúnåsınadur]. 

  1111741741741741    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä e˚ä e˚ä e˚ä eşkşkşkşk----i men deryä budìi men deryä budìi men deryä budìi men deryä budì    

Ey dirì˚ä käşkì benüm gözüm yaşı deryä olayıdı [budì bùdì maúnåsınadur] 

   Tä ni§ärTä ni§ärTä ni§ärTä ni§är----ıııı dil dil dil dil----berì zìbä budìberì zìbä budìberì zìbä budìberì zìbä budì    

(26) tä zìbä vü bìhemtä dil-berüè ni§ärı olayıdı ki anuè vi´äli øadrin bilmeyüp bu 

zemäna (27) gelince a˚yära niçün müteveccih oldum diyü iútiŸär idüp girye-yi firävänıla 

eşkümi anuè yolına ni§är ideyidüm bunda (28) ≈i´´e budur ki ≈a◊ret-i [N88b] Bärìnüè 

vi´älinden dùr olana ke§ret-i bükä läzımdur diyü tenbìh ider beyt (29) 

   Ezni§äri-y müje çün zülf-i tu derzergìrem 

   æademì ger tu selämì biresäned ber-i mä1105 

dil-ber-i zìbädan muräd ≈a◊ret-i ~aødur. [M138a] (1) 

  1111742742742742    TùTùTùTù≠i≠i≠i≠i----yyyyi men muri men muri men muri men mur˚̊̊̊----ı zìrekı zìrekı zìrekı zìrek----särsärsärsär----ı menı menı menı men    

                                                 
1104 “Eğer dostsan, kendinden dem vurma; çünkü ortaklık ya yâr iledir, ya kendinle.” 
1105 “Senin kademin tarafından bize bir selâm gelirse, kirpiklerimden yaş saçıp zülfün gibi altın tutarım.” 
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Benüm ≠ùtìm benüm zìrek ∆ùylu mur˚um [sär bunda ∆ùy maúnåsınadur] 

   TercemänTercemänTercemänTercemän----ı fikret ü esrärı fikret ü esrärı fikret ü esrärı fikret ü esrär----ı menı menı menı men    

benüm (2) fikret ü esrärumuè tercemänı ≈a◊ret-i Mevlänä ≠ù≠ìden muräd rù≈-ı insänì 

idügine işäret idüp nefs-i nä≠ıøanuè (3) sırrını beyän itmege şürùú eyledi. 

  1111743743743743    Her çi rùzì däd uHer çi rùzì däd uHer çi rùzì däd uHer çi rùzì däd u nä nä nä nädäd äyedemdäd äyedemdäd äyedemdäd äyedem    

Ol ≠ù≠ì ki muräd rù≈-ı insänìdür (4) ancılayın mur˚ idi ki her nesne ki rızødur virildi ve 

virilmedi baèa gelür yaúnì eger ben aèa rızø u ˚ıdä virem ve ger (5) virmeyem benden 

cüdä olmaz ziyäde mùnis oldu˚ından zìrä rù≈ ≠aleb ü taúabsız i≈sän-ı Đlähì ile ≈ä´ıl 

olmışdur (6) ve beslemege i≈tiyäc yoødur zìrä rù≈a mevt yoødur belki rızø u ˚ıdä cesed 

içündür bu sebebden rù≈uè øadri (7) bilinmez ve aèa läyıø şükr øılınmaz [äyedem 

bunda hem äyed merä taødìrindedür] beyt 

   Bezer ne’∆rìdeyì canrä ezan øadreş nemìdänì 

   Ki nädan øadr ne’şnäsed metäú-ı räyegänìrä1106 (8) 

 

   ÙÙÙÙ zi zi zi zievvel gufteevvel gufteevvel gufteevvel gufte tä  tä  tä  tä yäd äyedemyäd äyedemyäd äyedemyäd äyedem    

o ≠ù≠ì tä evvel sözden benüm yäduma gelür yaúnì (9) elestu biRabbikum1107 nidäsını 

istimäú eylemiş ve ol úälem-i Đlähìyi görmiş baèa andan ∆aber virür evliyäõullähdan (10) 

birine eytmişler ki elestu biRabbikum nidäsından hìç ∆ä≠ır-ı şerìfüèüzde var mı ceväb 

virüp eytmiş ki gùyä (11) bu ≈älet dün väøıú oldı. 

  1111744744744744    ÆùÆùÆùÆù≠i≠i≠i≠iyyyyì k’äyedì k’äyedì k’äyedì k’äyed zi zi zi zivavavava≈y äväz≈y äväz≈y äväz≈y äväz----ı ùı ùı ùı ù    

[H115b] bir ≠ù≠ìdür ki anuè äväzı va≈yden gelür (12) yaúnì úälem-i ˚ayba ı≠≠ıläú bulmış 

ve ∆ı≠äb-ı Đlähì anuè mesmùúı olmışdur daúveti yine ol úälemedür lìkin nefs ol daúveti 

(13) icäbete mäniú-i øavìdür [ki äyed taødìrindedür] 

   PìşPìşPìşPìş ez ez ez ezääää˚äz˚äz˚äz˚äz----ıııı vücùd ägäz vücùd ägäz vücùd ägäz vücùd ägäz----ı ùı ùı ùı ù    

anuè ä˚äz u vücùdı vücùduè ä˚äz u ®uhùrından (14) öè zìrä ~aøø taúälå ≈a◊reti ervä≈ı 

eşbä≈ u ecsämdan iki biè yıl evvel ∆alø eyledi. 

  1111745745745745    EnderùnEnderùnEnderùnEnderùn----ıııı tust an tust an tust an tust an ≠ù≠ì nihän≠ù≠ì nihän≠ù≠ì nihän≠ù≠ì nihän 

(15)    Ol ≠ù≠ì senüè bä≠ın u derùnuèda nihän u mestùrdur ≠ù≠ìden muräd rù≈-ı (16) insänì 

ve nùr-ı Ra≈mänì olmaø i≈timäldür rù≈ı ≠ayra teşbìh itmişlerdür müşebbehün-bihi Ÿikr 

idüp [A171b] müşebbeh muräd idinmegile (17) ki bu øäúide úulemä mä-beyninde 

meşhùrdur pes gerek ki ol ≠ù≠ìnüè müşähedesi içün cüll-i himmetüèi ´arf idüp andan 
                                                 
1106 “Cân altın karşılığında satılmaz, onun kadrinden habersizsin; zîrâ akılsız kişi, ücretsiz metâ’ın 
kıymetini bilmez.” 
1107 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’raf/172. 
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(18) mütemettiú olasın edänì gibi anuè úaks ü e§erinüè firìftesi olmayasın [nihänest 

taødìrindedür] 

   úAksúAksúAksúAks----i ùrä dìde tùi ùrä dìde tùi ùrä dìde tùi ùrä dìde tù ber ber ber berìn ü änìn ü änìn ü änìn ü än    

bunuè (19) ve anuè üzresin anuè úaks ü e§erini görmişsün kendüsini müşähede 

itmemişsün yaúnì rù≈uè ≈aøìøatından bì∆abersin (20) yerini görür iseè anuè [B124b] 

sebebi ile görürsün ve rù≈uè gibi ma≈abbet eylersün ve anuè sırrına vu´ùl bulma˚a saúy 

eylemezsün [dìdeõì taødìrindedür]. (21) 

  1111746746746746    Mìbered şädìträ tù şädMìbered şädìträ tù şädMìbered şädìträ tù şädMìbered şädìträ tù şäd ez ez ez ezùùùù    

Ol senüè sürùruèı senden iledürsün andan şädsın [şädìtde yä-yı ma´dariyye vezn içün 

säkin oøunur] 

   MìpeŸìrì ®ulmräMìpeŸìrì ®ulmräMìpeŸìrì ®ulmräMìpeŸìrì ®ulmrä çün dädçün dädçün dädçün däd ez ez ez ezùùùù 

(22) ®ulmi andan úadl ü i≈sän gibi øabùl eylersün yaúnì ˚urùr u ˚aflet sebebi ile rù≈uè 

vu´ùline saúy eylemeyüp (23) esbäb-ı dünyeviyyenüè ∆u´ùline iødäm idüp saèa olan 

®ulmden bì∆abersin ezùdan muräd yuøaruda Ÿikr (24) olınan ìn ü ändur ki esbäb-ı 

dünyeviyyedür mìpeŸìrì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

  1111747747747747    Ey Ey Ey Ey ki canrä behrki canrä behrki canrä behrki canrä behr----i ten mìsùi ten mìsùi ten mìsùi ten mìsù∆tì∆tì∆tì∆tì    

Ey kimse ki cänuèı tenüèden (25) ötüri yaøduè yaúnì tenüè içüè cänuèı ◊äyiú idüp úiøäb-

ı úuøbäya müsta≈iøø olduè 

   SùSùSùSù∆tì canrä ∆tì canrä ∆tì canrä ∆tì canrä vüvüvüvü ten ten ten ten efrùefrùefrùefrù∆tì∆tì∆tì∆tì    

(26) cänuèı yaøduè ve tenüèi şuúlelendürdüè yaúnì ten-perverlik itmegile øuvvet-i 

rù≈äniyyeèi ◊äyiú eyledüè [sù∆tì ve efrù∆tì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

(27) Me§nevì 

   Hemìmìredet úÍsi ezlä˚arì  

   Tu derbend-i änì ki ∆ar-perverì 

    

   Bedìn ey furù-mäye dünyä me∆ar (28) 

   Cev-i ∆ar beĐncìl-i úÍsì me∆ar   

    

   Meger mìnebìnì ki dedrä vü däm 

   Neyenda∆t cüz ∆ır´ ∆orden bedäm1108 

                                                 
   27 Hemìmìredet HNAB: Hemìberedet M 
1108 “Îsâ zayıflıktan senin için harâb oluyordu; sen ise eşek besleyen o bakıcısın. Ey alçak tabiatlı, bu 
dünyayı alma; Îsâ’nın Đncili için eşeğin arpasını alma. Yırtıcı hayvan ve tuzağı görmüyor musun; hırs 
hâricinde tuzağa başka yem atmadı.” 
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(29) ≈a◊ret-i Mevlänä insänuè umùr-ı dünyeviyyeye firìfte olup rù≈uè a≈välini ◊äyiú 

itdügin beyän idüp ol derde [M138b] (1) dermän vechile oldu˚ını işäret itmege şürùú 

eyledi. 

  1111748748748748    SùSùSùSù∆tem men sù∆te ∆¥ähed kesì∆tem men sù∆te ∆¥ähed kesì∆tem men sù∆te ∆¥ähed kesì∆tem men sù∆te ∆¥ähed kesì    

Ben úışø-ı (2) Đlähì ile yaúnì úışø-ı Đlähì äteşiyile yandum eger bir kimse isterse läzımdur 

ki benüm øatuma gele 

   TäTäTäTä zi zi zi zimen äteş zenedmen äteş zenedmen äteş zenedmen äteş zened ender ender ender ender∆asì∆asì∆asì∆asì    

(3) tä benden bir ∆asa äteş ura yaúnì bir sù∆te-yi úışø-ı Đlähìden sù∆te gibi istiúdäd kesb 

idüp hevä vü hevesi ve şehvet (4) ü ten-perverligi zebäne-yi úışø ile yaøup ma≈v itmek 

gerekdür tä ki müşähede-yi rù≈ müyesser olup cismänì ≈älet rù≈änì ≈älete (5) tebdìl ola 

sù∆teden muräd øavcardur ki bezi yaøup üzerine çaømaø çaøarlar ∆asdan muräd hevä 

vü heves (6) ve şehvet ü ten-perverlikdür [∆as ∆är maúnåsınadur]. 

  1111749749749749    SùSùSùSù∆te çün øäbil∆te çün øäbil∆te çün øäbil∆te çün øäbil----i äteş buvedi äteş buvedi äteş buvedi äteş buved    

Sù∆te çünki äteşe øäbil olur (7) 

   SùSùSùSù∆te bi’stan ki äte∆te bi’stan ki äte∆te bi’stan ki äte∆te bi’stan ki äteşşşş----keş buvedkeş buvedkeş buvedkeş buved    

úışø-ı Đlähì äteşiyile sù∆te olandan sù∆te al zìrä sù∆te äteş ceŸb (8) idici olur aèa istiúdäd 

ta≈´ìl itmegile [bisitän emr-i ≈äzır müfred-i müŸekkerdür äteş-keş va´f-ı terkìbìdür]. 

  1111750750750750    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä˚ä˚ä˚ä ey  ey  ey  ey dirìdirìdirìdirì˚ä˚ä˚ä˚ä ey  ey  ey  ey dirìdirìdirìdirì˚̊̊̊    

Egerçi ®ähirä ∆¥äce kendü ≠ù≠ìsinüè (9) fevti içün ziyäde eleminden ey ≈ayfä ey dirì˚ä 

ey ≈ayf diyüp tamäm ta≈assür ü ta≈azzün i®här eyledi (10) lìkin ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úazìzüè murädı ta≈assürdür [N89a] rù≈ ve nefs-i nä≠ıøa üzre. 

   K’aK’aK’aK’an çünan mähìn çünan mähìn çünan mähìn çünan mähì nihan şud zìrnihan şud zìrnihan şud zìrnihan şud zìr----i mìi mìi mìi mì˚̊̊̊    

[A172a] (11) Ki ancılayın bir mäh bulut altında nihän oldı mì˚dan muräd küdùrät-ı 

nefsäniyye (12) ve şehevät-ı cismäniyyedür ≈a◊ret-i Mevlänä bundan evvel sù∆te bisitän 

dimiş idi ve rùşendür ki andan sù∆te almaø (13) nu≠øıladur gùyiyä bir kimse aèa eytdi di 

tä ki senden sù∆te alalum çünki şevø ˚älib idi ceväb virüp eytdi. (14) 

  1111751751751751    ÇÇÇÇuuuun zenem dem k’äteşn zenem dem k’äteşn zenem dem k’äteşn zenem dem k’äteş----i dil tìz şudi dil tìz şudi dil tìz şudi dil tìz şud    

Ben niçe dem urayum ki göèlüm äteşi tìz ü ziyäde oldı ve şevø ˚alebe (15) eyledi 

[zenem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür dem bunda nefes maúnåsınadur] 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i hecr äşüfte vü i hecr äşüfte vü i hecr äşüfte vü i hecr äşüfte vü ∆un∆un∆un∆un----rìz şudrìz şudrìz şudrìz şud    

arslan gibi tünd ü tìz olan firäø øan dökici oldı yaúnì (16) bu ≈älde benden sırr-ı úışøı 

istimäú itmek sämiúa küllì ◊arardur belki bìm ü heläk vardur. 

  1111752752752752    An ki ùAn ki ùAn ki ùAn ki ù hüşyär  hüşyär  hüşyär  hüşyär ∆od tündest∆od tündest∆od tündest∆od tündest ü mestü mestü mestü mest    
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(17) Ol ki o hüşyär iken ∆od tünd ü mestdür 

   ÇuÇuÇuÇun buved ù çün øaden buved ù çün øaden buved ù çün øaden buved ù çün øade≈ gìred≈ gìred≈ gìred≈ gìred be be be bedestdestdestdest    

o çünki elinde (18) øade≈ ≠uta niçe olur yaúnì hüşyärlı˚ından ≈iddetlü ve mest olan şeräb 

[H116a] nùş idüp fi’l-≈aøìøa mest olsa (19) hìç bir vechile anuè ◊ab≠ı mümkin olmaz 

[B125a] ≈ä´ıl-ı maúnå şeräb-ı úışøıla mest ü äşüfte iken mey-i firäø-ı cänändan ser-mest 

olan (20) kimesneden nu≠ø u guftär muta´avver ü müyesser olur mı dimekdür [çùn 

imäle ile istifhäm içündür]. 

  1111753753753753    ŞìrŞìrŞìrŞìr----i mestì i mestì i mestì i mestì k’ezk’ezk’ezk’ez´ıfat bìr´ıfat bìr´ıfat bìr´ıfat bìrun buvedun buvedun buvedun buved    

Bir mest arslan (21) ki ´ıfatdan ≠aşra ola yaúnì anuè mestligi va´f u ≈adden ziyäde ola 

   EzbasìEzbasìEzbasìEzbasì≠≠≠≠----i mi mi mi meeeerrrr˚zär efzun buved˚zär efzun buved˚zär efzun buved˚zär efzun buved    

(22) mer˚zäruè basì≠ından anuè mestligi ziyäde olur mest olan şìr çünki sebzezär u 

lälezära vara (23) bi’◊-◊arùre anuè neşä≠ u mestligi evvelkiden ziyäde olur ≈ä´ıl-ı maúnå 

budur ki çün ben esrär u maúänì (24) mer˚zärında sırr-ı tev≈ìd ü fenä beyänına şürùú 

idem benüm úışø u şevøum ≈adden ziyäde guftära mecäl ü øudret øomaz (25) ve 

maúlùmdur ki a´≈äb-ı şevø u erbäb-ı Ÿevøa çünki ebväb-ı maúänì güşäde ola şiúr ü 

man®ùmda riúäyet-i (26) øäfiye fikri ve inşä vü men§ùrda fıøra vü secú getürmek 

endìşesi maøälde olan leŸŸete mäniú ve ceŸbe (27) vü ≈äli däfiúdür bu sebebden ≈a◊ret-i 

Mevlänä buyurur. 

  1111754754754754    æäfiye endìşem ü dilæäfiye endìşem ü dilæäfiye endìşem ü dilæäfiye endìşem ü dil----därdärdärdär----ı menı menı menı men    

Ben şiúrde øäfiye (28) fikr eylerem ve benüm dil-därum ki muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür 

ki úäşıø kendüden ˚ayrı bir øaydile muøayyed oldu˚ın istemez [endìşem fiúl-i mu◊äriú 

nefs-i mütekellim-i va≈dedür]  (29) 

   GGGGùyedem mùyedem mùyedem mùyedem m’’’’endìşendìşendìşendìş cüz  cüz  cüz  cüz dìdärdìdärdìdärdìdär----ı menı menı menı men    

baèa vir benüm dìdärumdan ˚ayrı fikr eyleme m’endìş a´lında meyendìşdür ki [M139a] 

(1) vezn içün yä-yı ùlå säøı≠ olmışdur [gùyedem bunda gùyed merä taødìrindedür 

meendìş nehy-i ≈äzır müfred-i müŸekkerdür].  

  1111755755755755    `oş `oş `oş `oş nişìnnişìnnişìnnişìn ey  ey  ey  ey øäfiyeøäfiyeøäfiyeøäfiye----endìşendìşendìşendìş----i meni meni meni men    

Ey benüm øäfiye (2) fikr idici úäşıøum ∆oş ve äsùde otur 

   æäfiyeæäfiyeæäfiyeæäfiye----yyyy devlet tuyì devlet tuyì devlet tuyì devlet tuyì der der der derpìşpìşpìşpìş----i meni meni meni men    

benüm øatumda devlet (3) øäfiyesi sensin ˚ayr øäfiye vü şiúre i≈tiyäc yoødur bu sözden 

muräd mu≠laøä şäúiri meŸemmet ve şiúri (4) Ÿemm degüldür zìrä egerçi ≈a◊ret-i ~aøø 

                                                 
   28 endìşem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür H: -MNAB 
   1 meendìş nehy-i ≈äzır müfred-i müŸekkerdür H: -MNAB 



 

 

752 
 

süb≈änehu ve taúälå æurõän-ı úA®ìmde buyurmışdur (5) ve’ş-şuúaräõu yettebiúuhumu’l-

˚ävùn1109 ve andan ´oèra buyurmışdur [A172b] ille’lleŸìne ämenù ve úamilu’´-

´äli≈äti1110 ve Şey∆ (6) Ni®ämì ≈a◊retleri Ma∆zen-i Esrär näm kitäbında buyurmışdur 

beyt 

   Ezkerämät-ı bülend-i evliyä 

   Evvelä şiúrest ä∆ır kìmiyä1111 (7) 

 

  1111756756756756    ~arf çi~arf çi~arf çi~arf çi’b’b’b’bved tä tu endìşìved tä tu endìşìved tä tu endìşìved tä tu endìşì ez ez ez ezänänänän    

~arf nedür ki sen andan fikr eylersün 

   ~arf ç~arf ç~arf ç~arf çi’bi’bi’bi’bved ved ved ved ∆är∆är∆är∆är----ı dìvärı dìvärı dìvärı dìvär----ı rezänı rezänı rezänı rezän 

(8) rezler dìvärınuè ∆ärıdur yaúnì bä˚uè e≠räfına ∆ärdan olan dìvär gibidür (9) yaúnì 

elfä®dan müşähede vü vi´äl müyesser olmaz belki bä˚ dìvärı gibi ≠aşrada øalur ≈älä ki 

maø´ùd olan (10) bä˚dur dìvär degüldür [rez a´ma maúnåsınadur]. 

  1111757757757757    ~arf ü ´avt ~arf ü ´avt ~arf ü ´avt ~arf ü ´avt u u u u gufträgufträgufträgufträ ber ber ber berhem zenemhem zenemhem zenemhem zenem    

~arf ü ´avtı ve sözi biri birine ururam (11) yaúnì defú ü terk eylerem zìrä ≈arf ü ´avt 

väsı≠a-yı beyän ve guft-i zebän-ı tercemän-ı cenändur maø´ùd u meräm (12) beyän u 

úıyän itmege ve esrär-ı nihäna delìl ü burhän iøämet ve väsı≠a-yı tercemäna i≈tiyäc şol 

vaøt olur ki teşähüd-i (13) øulùb ve teúärüf-i ervä≈ olmaya ammä ma≈abbet ü vidäduè 

rüsù∆ından ve kemäl-i itti≈äduè ®uhùrından øalbde olan (14) esräruè inkişäf u 

hüveydäsına väsı≠a vü tercemän ≈äcet degüldür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki Cänän-ı ≈aøìøì 

dir ki ≈arf (15) ü ´avt u gufti terk eyle 

   Tä kiTä kiTä kiTä ki bì bì bì bìin her sein her sein her sein her se bä bä bä bätù dem zenemtù dem zenemtù dem zenemtù dem zenem    

tä ki bu her üçsiz senüèile mu´ä≈abet idem ve dil (16) ≠arafından saèa fey◊ u fa◊l idem 

pes şol kimse ki sälik-i räh ve ≠älib-i Alläh olmadı ve evzär u maúä´ìyi terk (17) 

eylemedi ve väfir ≠äúat idüp riyä◊et za≈metini çekmedi bu sözüè sırrına ı≠≠ıläú bulmadı 

ve müşähede vü vi´älden behre (18) vü na´ìb almadı bunuè gibi ∆u´ù´larda aèa läzım 

olan sükùtdur inkärdan aèa küllì ◊arar vardur ve [B1125b] ≈a◊ret-i (19) Mevlänä bunı 

Ma≈bùb-ı ≈aøìøì cänibinden söyler [mu∆ä≠abdan muräd ≈a◊ret-i Mevlänädur demden 

muräd sırr-ı nihänìye müteúallıø olan sözdür]. 

  1111758758758758    An demì An demì An demì An demì k’ezk’ezk’ezk’ezÁdemeş kerdem nihänÁdemeş kerdem nihänÁdemeş kerdem nihänÁdemeş kerdem nihän    

Ol bir demi ki (20) Ádemden anı nihän eyledüm yaúnì anı Ádeme dimedüm 
                                                 
1109 “Şâirler(e gelince), onlara da sapıklar uyarlar.” Şu’arâ/224. 
1110 “Ancak iman edip iyi işler yapanlar...” Şu’arâ/227; Asr/3. 
1111 “Evliyânın en yüksek kerâmetlerinden ilki şiir, diğeri de kimyâ ilmidir.” 
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   BäBäBäBätu gùyemtu gùyemtu gùyemtu gùyem ey  ey  ey  ey tu esrärtu esrärtu esrärtu esrär----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

saèa direm ey benüm ma≈bùbum (21) sen cihänuè esrärısın yaúnì güzìde-yi cihänsın 

[esrär-ı cihänì taødìrindedür]. 

  1111759759759759    An demìrä ki neguftemAn demìrä ki neguftemAn demìrä ki neguftemAn demìrä ki neguftem bä bä bä bä`alìl`alìl`alìl`alìl    

[N89b] Esrärdan ol bir demi ki `alìle (22) dimedüm muräd ~a◊ret-i Đbrähìmdür 

úaleyhi’s-seläm 

   V’an V’an V’an V’an ˚amìrä ki nedäned Cebra˚amìrä ki nedäned Cebra˚amìrä ki nedäned Cebra˚amìrä ki nedäned Cebraõìlõìlõìlõìl    

ve ol ˚aybu’l-˚ayb me§äbesinde (23) olan bir ˚amı ki Cibrìl bilmez yaúnì ol räza 

ma≈rem olma˚a läyıø degüldür. 

  1111760760760760    An demì An demì An demì An demì k’ezvey Mesìk’ezvey Mesìk’ezvey Mesìk’ezvey Mesì≈ä ≈ä ≈ä ≈ä dem nezeddem nezeddem nezeddem nezed    

(24) Ol bir dem ki Mesì≈ä andan dem urmadı yaúnì ≈a◊ret-i úÍså andan söz söylemedi 

demden muräd sözdür Mesì≈ädan (25) muräd ≈a◊ret-i úÍsådur 

   ~aø~aø~aø~aø zi zi zi zi˚ayret nìz˚ayret nìz˚ayret nìz˚ayret nìz bì bì bì bìmä hem mä hem mä hem mä hem nezednezednezednezed    

~aøø taúälå ≈a◊reti ˚ayretinden bizsiz da∆ı hem andan dem (26) urmadı bu ∆ı≠äblardan 

bi≈asebi’®-®ähir mefhùm olan budur ki mu∆ä≠ab olan kimse ≈a◊ret-i Ádemden ve (27) 

≈a◊ret-i [H116b] Đbrähìmden ve ≈a◊ret-i úÍsådan ve ≈a◊ret-i Cibrìlden úaleyhime’s-seläm 

ef¬al ü muøarreb ola ≈älä ki öyle (28) degüldür buèa ceväb budur ki ~aøø taúälå ≈a◊reti 

ednå mertebede olanlardan baú◊ısına gähì bir vechile tecellì eyler ki aúlä (29) mertebede 

olanlardan birine ol tecellì müyesser olmaz bu tecellìden ednå mertebede olan kimse 

aúlå mertebede olan [M139b] (1) kimseden ef¬al olmaø läzım gelmez belki gähì bir 

gedä-yı ≈aøìre bir ≈älet virür ki päd-şäh-ı cihäna anı virmez [A173a] ve baú◊-ı (2) 

esräruè keşfi miftä≈ını bir mecŸùb-ı úışøa i≈sän eyler ki anı enbiyä vü Cibrìle virmez 

nite ki bu øadar meşäyı∆-ı úi®äm var iken (3) úAbdü’l-øädir-i Gìlänì ≈a◊retlerine bir ≈älet 

virildi ki ol ≈älet ma˚ribden maşrıøa varınca evliyädan bir kimseye virilmedi (4) 

úAbdü’l-øädir-i Gìlänì ≈a◊retleri vaú® eyleriken ~aøø taúälå ≈a◊reti anuè øalb-i şerìfine 

tecellì eyledi ol ≈älde eytdi (5) cemìú-i evliyänuè boyunları benüm øademüm altındadur 

pes bundan läzım gelür ki cemìú-i evliyädan ef¬al ola ≈älä ki öyle degüldür (6) nihäyeti 

ol ≈älde aèa ma∆´ù´ bir ≈äletdür ve úazìzlerden bir kimse Me§nevì-yi Şerìfi mu≠älaúa 

idüp dem olan beytlere (7) geldükde ziyäde müteõellim olmış úäøıbet muräd ≈aøìøat-ı 

Mu≈ammediyyedür ve ∆ı≠äb aèadur diyü teõvìl idüp mütesellì olmış (8) Sürùrì Efendi 

ra≈metullähi úaleyh mä-baúdi mä-øabline mu≠äbıø u muväfıø degüldür dimiş lìkin bunda 

bir sırr-ı daøìø (9) vardur ki ol rùşen olduødan ´oèra sırr-ı maøäl ve ≈aøìøat-ı ≈äl ®ähir ü 

hüveydä olur her ümmetüè nebìsi vefät (10) itdükden ´oèra ol nebìnüè sırrına ma®har ol 
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ümmetde bir kimse olur ≈a◊ret-i Mevlänä kendü úa´rında sırr-ı Mu≈ammedìye (11) 

ma®har olmış idi ve näm-ı şerìfi da∆ı Mu≈ammed idi pes bu sırr-ı daøìø iútibärıyıla ∆ı≠äb 

sırr-ı Mu≈ammedìye ve ≈a◊ret-i (12) Mevlänäya olmaø bìmä hem nezedde olan mädan 

kibr ü menì tevehhüm olındu˚ıyiçün bunuèıla ol tevehhümi defú (13) eyler cäyizdür 

[hem dem nezed taødìrindedür]. 

  1111761761761761    Mä çi bäşedMä çi bäşedMä çi bäşedMä çi bäşed der der der derlulululu˚at i§bät u nefy˚at i§bät u nefy˚at i§bät u nefy˚at i§bät u nefy    

Mä lu˚atda nedür i§bät u nefydür yaúnì nefy ü i§bät beyninde (14) müşterekdür [bäşed 

bunda est maúnåsınadur] 

   Men ne i§bätem menemMen ne i§bätem menemMen ne i§bätem menemMen ne i§bätem menem bì bì bì bìŸät u nefyŸät u nefyŸät u nefyŸät u nefy    

ben i§bät degülem yaúnì kendüme vücùd i§bät itmezem belki (15) ben Ÿätsız ve 

maúdùmam yaúnì ben nefy ü i§bätıla muøayyed degülem belki úışø-ı Đlähì ile fänì ve 

ma≈v-ı mu≠laøam bende vücùddan e§er øalmamışdur (16) laf®-ı mä nefy içün gelür mä 

Zeydun ≈ä◊ırun gibi Zeyd ≈ä◊ır degüldür ve i§bät içün gelür (17) mä tilke biyemìnike 

yä Mùså gibi ~aøø taúälå ≈a◊reti Mùsåya eytdi ki yä Mùså senüè ´a˚ elüède nedür. (18) 

[B126a] 

  1111762762762762    Men kesìMen kesìMen kesìMen kesì dernä dernä dernä dernäkesìkesìkesìkesì der der der deryäftemyäftemyäftemyäftem    

~a◊ret-i Mevlänä eydür ben kesligi näkeslikde buldum (19) 

   PesPesPesPes kesìkesìkesìkesì der der der dernäkesnäkesnäkesnäkesìììì der der der derbäftembäftembäftembäftem 

pes kesligi näkeslikde ´arf u fidä eyledüm yaúnì çünki ~aøø taúälånuè ∆ıdmetinde (20) 

tenezzül ü pestlik i∆tiyär eyleyüp anuè úışøıyıla vücùdumı ma≈v idüp fenä enderfenäyı 

øabùl eyledüm bu sebebden (21) lu≠f-ı Đlähìye ma®har olup úizzet ve úuluvv-ı øadre vu´ùl 

buldum keslikden muräd vücùd u úizzet ve úuluvv-ı øadrdür (22) näkeslikden muräd 

vücùddan ma≈v u fenädur derbäftem ´arf u fidä eyledüm maúnåsınadur [deryäftem ve 

derbäftem fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. Beyt (23) 

   Begerden füted ser-keş-i tünd-∆ùy 

   Bülendìt bäyed bülendì mecùy1112 

 

  1111763763763763    Cümle şähan bendCümle şähan bendCümle şähan bendCümle şähan bendeeee----yi yi yi yi bendebendebendebende----yyyy    ∆odend∆odend∆odend∆odend    

Cemìú şählar (24) kendü bendesinüè bendesidür zìrä egerçi ®ähirde bendeler 

∆ıdmetkärlardur lìkin maúnåda efendiler bendelerinüè (25) bendeleridür [A173b] zìrä 

bendelerüè cemìú-i leväzımı efendilerinüè üzerine läzımdur pes kimse ki `udänuè 

mu∆li´ (26) bendesi olup cemìú-i ≈u´ù´da tevekküli aèa ola `udäy taúälå kemäl-i 

                                                 
1112 “Kötü huylu serkeş, gerdanını düşürür; yücelik lâzımdır ama, yüceliği arama.” 
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lu≠fından anuè ≈aväyic ü mühimmätın ve (27) dünyä vü ä∆ıretüè ≈u◊ùrını müheyyä vü 

≈ä◊ır eyler bendeõ-i §änìde olan hemze säkin oøunmaø gerekdür vezn içün [cümle cemìú 

maúnåsınadur] 

   CümleCümleCümleCümle ∆aløan mürd∆aløan mürd∆aløan mürd∆aløan mürdeeee----yi yi yi yi mürdemürdemürdemürde----yyyy    ∆odend∆odend∆odend∆odend 

(28) cemìú ∆alølar kendü mürdesinüè mürdesidür yaúnì kendü heläkinüè (29) heläkidür 

zübde-yi keläm budur ki dünyäda her kimse ki cän u dilden bir kimseye ma≈abbet ide 

bi’◊-◊arùrì ol kimse [M140a] (1) da∆ı aèa cän u dilden ma≈abbet eyler mürde ism-i 

mefúùl müfred-i müŸekkerdür ∆odendde olan nùn ve däl edät-ı (2) cemúdür cümle 

∆aløän terkìbinüè iútibärıyıla cümle laf®-ı úArabìdür mürdeõ-i §änìde olan hemze yä-yı 

säkine (3) oøunmaø gerekdür vezn içün [∆aløän cemú-i ∆alødur mürde ölmiş 

maúnåsınadur]. 

  1111764764764764    Cümle şähan pestCümle şähan pestCümle şähan pestCümle şähan pest----iiii pest pest pest pest----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä    

[N90a] cemìú şählar kendü pestinüè (4) pestidür yaúnì bir päd-şäh bir päd-şäha ziyäde 

tevä◊uú u [H117a] tenezzül ü mülä≠afet eylese hem-çünän o päd-şäh da∆ı ol (5) päd-şäha 

tevä◊uú u tenezzül ü mülä≠afet gösterür pes şol bende ki kibr ü vücùdını terk idüp däyim 

≠äúat (6) u úibädetde olsa ~aøø taúälå ≈a◊retinüè maøbùl ü muøarrebi olur [pest-i evvel 

mu◊äf olmamaø cäyizdür ki maúnå böyle olur cemìú ∆alølar pestdür kendü pestine bu 

vech üzre pestest taødìrinde olur] beyt (7) 

   Tevä◊uú ser-i rifúat efräzedet 

   Tekebbür be∆äk enderendäzedet1113 

 

   Cümle Cümle Cümle Cümle ∆aløan mest∆aløan mest∆aløan mest∆aløan mest----i mesti mesti mesti mest----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä    

cemìú ∆alølar (8) kendü mestinüè mestidür yaúnì cemìú ∆alø kendü ≠älibine ≠älib ve 

mu≈ibbine mu≈ibb ve úäşıøına úäşıødur zìrä ma≈abbet sebeb-i (9) ma≈abbetdür nite ki 

~aøø taúälå ≈a◊reti æurõän-ı úA®ìmde buyurur yu≈ibbuhum ve yu≈ibbùnehu1114 [mest-i 

evvel mu◊äf olmamaø cäyizdür ki maúnå böyle olur cemìú ∆alølar mestdür kendü 

mestine ki mestest taødìrinde olur]. 

  1111765765765765    Mìşeved ´ayyäd murMìşeved ´ayyäd murMìşeved ´ayyäd murMìşeved ´ayyäd mur˚anrä˚anrä˚anrä˚anrä şikärşikärşikärşikär    

(10)    ™ayyäd mur˚lara şikär olur zìrä mur˚laruè øayd u bendinde olur 

   Tä kunedTä kunedTä kunedTä kuned nä nä nä nägähgähgähgäh ìşanrä şikärìşanrä şikärìşanrä şikärìşanrä şikär 

                                                 
1113 “Tevâzu’ başını yüceltir; tekebbür ise yerle bir eder.” 
1114 “...(Allah) sevdiği ve kendisini seven müminler...” Mâide/54. 
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(11) tä nägäh anları şikär ide pes her kimse ki `udäy taúälåya ≠älib ü úäşıø ola ~aøø 

taúälå (12) ≈a◊reti anı úuşşäø zümresinden eyler fussäø zümresinden eylemez. Beyt (13) 

   Esìreş ne∆¥ähed rehäyì zibend 

   Şikäreş be∆ùyed ∆alä´ ezkemend1115 

 

  1111766766766766    BìBìBìBìdilanrä dildilanrä dildilanrä dildilanrä dil----beran cüberan cüberan cüberan cüstestesteste be be be becäncäncäncän    

úÁşıølarını dil-berler cänıla istemişler ve (14) ≠älib olmışlardur [cüsteend taødìrindedür] 

   Cümle maúşùøan şikärCümle maúşùøan şikärCümle maúşùøan şikärCümle maúşùøan şikär----ı úäşıøäı úäşıøäı úäşıøäı úäşıøännnn    

cemìú maúşùølar úäşıølarınuè şikärıdur [úäşıøänend taødìrindedür] şiúr (15) 

   úÁşıøan her çend müştäø-ı cemäl-i dil-berend 

   Dil-beran berúäşıøän ezúäşıøan úäşıøterend 

    

   Dergülistan ger bepäy-ı bülbül-i ∆är-ı ∆aled (16)  

   Nev-úarùsän-ı çemen ´ad cäme berten mìderend1116 

≈ikäyetde vardur ki (17) bir kimse yolda bir dil-bere bir ≠aşı gösterüp dimiş ki bu ≠aş 

senüè úäşıøuèdur ol dil-ber geçdükçe elbette ol (18) ≠aşa [B126b] na®ar eylerdi zìrä 

muøte◊ä-yı ma≈abbet budur ve şol kimse ki saèa i®här-ı ma≈abbet idüp dostlıø läfını 

urur lìkin senüè (19) øalbüède aèa meyl ü ma≈abbet olmaya muøarrerdür ki ol kimse 

daúvåsında käŸibdür pes şol kimse ki `udänuè úäşıø-ı (20) ´ädıøı ola elbette cänib-i 

`udädan dostlıø e§erlerini müşähede eyler. 

  1111767767767767    Her ki úäşıø dìdiyeş maúşùøHer ki úäşıø dìdiyeş maúşùøHer ki úäşıø dìdiyeş maúşùøHer ki úäşıø dìdiyeş maúşùø dändändändän 

(21) Her kim ki anı ®ähirde úäşıø gördüè maúnåda anı maúşùø bil dìdì fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur (22) dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [A174a] 

   K’ùK’ùK’ùK’ù be be be benisbet hest hem ìn ü hem ännisbet hest hem ìn ü hem ännisbet hest hem ìn ü hem ännisbet hest hem ìn ü hem än    

zìrä úäşıø hem bu ve hem odur zìrä her úäşıø (23) ≈aøìøatda hem úäşıødur dil-bere 

taúaşşuø itdügi sebebiyile ve hem maúşùødur maúşùøı aèa taúaşşuø itdügi iútibärıyıla 

ìnden (24) muräd maúşùø ve ändan muräd úäşıødur [k’ù ki ù taødìrindedür]. 

  1111768768768768    Teşnegan ger äb cùyeTeşnegan ger äb cùyeTeşnegan ger äb cùyeTeşnegan ger äb cùyennnndddd ez ez ez ezcihäncihäncihäncihän    

                                                 
1115 “Onun esîri, bendden kurtulmak istemez; avı ise kemendden kurtulmak ister.” 
   15 Dergülistan MNAB: -H 
1116 “Âşıklar her ne kadar dilberlerinin cemâline müştak kalırlarsa da dilberler âşıklarına onlardan ziyâde 
aşıktırlar. Gülistanda eğer bülbülün ayağına diken batarsa o bahçenin taze gelinleri, tenlerinden yüz 
elbiseyi yırtarlar.” 
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Teşneler eger cihändan (25) äb ≠aleb eylerlerse yaúnì ≈aräret ü úa≠şı defú itdügiyiçün cän 

u dilden äba ≠älib ü rä˚ıb iseler 

   ÁbÁbÁbÁb cùyed hemcùyed hemcùyed hemcùyed hem be be be beúälem teşnegänúälem teşnegänúälem teşnegänúälem teşnegän 

(26) äb hem úälemde teşneleri ister zìrä äbuè øadri anlaruè øatında ziyäde maøbùl ü 

úälìdür (27) teşnegän ´usızlar [cùyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111769769769769    ÇünÇünÇünÇün    ki úäşıø ust tù ki úäşıø ust tù ki úäşıø ust tù ki úäşıø ust tù ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş bäşş bäşş bäşş bäş    

Çünki úäşıø u ≠älib odur sen epsem ol [bäş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (28) 

   Ù çü gùşeÙ çü gùşeÙ çü gùşeÙ çü gùşet mìkeşed tù gùş bäşt mìkeşed tù gùş bäşt mìkeşed tù gùş bäşt mìkeşed tù gùş bäş    

o çünki senüè øula˚uèı çeker sen øulaø ol ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki çünki (29) ≠äúat u 

úibädet sebebi ile ma®har-ı úışø-ı Đlähì olup úuşşäø zümresinden olduè cemìúan rı◊äyı aèa 

teslìm idüp [M140b] (1) ∆ämùş ol ve hìç bir ∆u´ù´da i∆tiyär daúvåsın eyleme tä Maúşùø-

ı ≈aøìøì cänibinde fa◊l u i≈sän deryäsına (2) ˚avvä´ olup esrär-ı leõälìden behre-gìr 

olasın. 

  1111770770770770    Bend çün kun seyl seylänì kunedBend çün kun seyl seylänì kunedBend çün kun seyl seylänì kunedBend çün kun seyl seylänì kuned    

~a◊ret-i Mevlänä úışøı (3) seyle teşbìh idüp sırrına işäret eyledi çünki seyl seyelänlıø ide 

bend eyle [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   V’er ne rüsväyì vü vìränì kunedV’er ne rüsväyì vü vìränì kunedV’er ne rüsväyì vü vìränì kunedV’er ne rüsväyì vü vìränì kuned    

ve (4) illä yaúnì eger bend eylemeyesin ol seyl rüsväylıø ve ∆aräblıø eyler muräd budur 

ki çünki ceŸebät-ı Đlähiyye peyäpey irişe úäşıø-ı (5) deryä-dile läzımdur ki ´abr idüp sırr-

ı úışøı pinhän ide zìrä eger sırr-ı úışøı setr itmeye a´≈äb-ı ®ähir esrär-ı úışødan bì∆aber 

olduølarından (6) ötüri şerú-i şerìfe mu∆älifdür diyü anı ikfär u øatl eylerler ~üseyn 

Man´ùr gibi ki ene’l-~aøø didi diyü dest (7) ü päyını kesüp berdär eylediler ve andan 

´oèra äteşe yaøup ∆äkisterini yile virdiler men úaşaøa ve úaffe ve keteme ve mäte mäte 

şehìdä1117. (8) 

  1111771771771771    Men çi Men çi Men çi Men çi ˚am därem ki vìränì buved˚am därem ki vìränì buved˚am därem ki vìränì buved˚am därem ki vìränì buved    

Ben ne ˚am ≠utaram ki úışø-ı Đlähìden baèa vìränlıø (9) ola [buved fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ZìrZìrZìrZìr----i vìran genci vìran genci vìran genci vìran genc----i suli suli suli sul≠änì buved≠änì buved≠änì buved≠änì buved    

zìrä vìrän u ∆aräbe altında sul≠äna mensùb genc olur yaúnì nite ki (10) genc vìränede 

olur şol úäşıø ki vìrän-ı úışø-ı Đlähì ola ol úäşıø esrär-ı Đlähiyyeye ma∆zen olur ve úäşıøa 

bu ≈äl (11) ma≠lùb u mer˚ùbdur. Me§nevì 

   Eger merd-i úışøì güm-i ∆¥ìş gìr 

                                                 
1117 “Kim âşık olur, aşkını temiz tutarak söylemekten çekinip gizler ve bu hâlde ölürse, şehîd olarak ölür.” 



 

 

758 
 

   Ve ger ne reh-i úäfiyet pìş gìr (12) [H117b] 

    

   Meters ezma≈abbet ki ∆äket kuned 

   Ki bäøì şevì ger heläket kuned1118 

 

  1111772772772772    ˙arø˙arø˙arø˙arø----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ∆¥ähed ki bä∆¥ähed ki bä∆¥ähed ki bä∆¥ähed ki bäşed ˚arşed ˚arşed ˚arşed ˚arøøøøterterterter    

˙arìø-ı úışø-ı ~aøø (13) olan ister ki ˚arìørek ola tä ki bir nefes anuè yäd u Ÿikrinden 

˚äfil ü ∆älì olmaya [˚arø bunuè gibi ma≈allerde ˚arìø maúnåsınadur] 

   HemHemHemHem----çü mevcçü mevcçü mevcçü mevc----i bai bai bai ba≈r≈r≈r≈r----ıııı can zìr can zìr can zìr can zìr ü zeberü zeberü zeberü zeber 

(14) cän deryäsınuè mevci gibi zìr ü zeber ola ki vücùddan hergiz ne näm ve ne nişän 

øala deryä-yı rù≈uè mevcinüè (15) zìr ü zeber olması rù≈uè cemìú-i bedeni i≈ä≠a itdügi 

iútibärıladur ba≈r cäna mu◊äf iútibär olınmayup maúnå (16) böyle olmaø mümkindür 

[B127a] deryänuè mevci gibi cän-ı úäşıø zìr ü zeber ola ki tä anuè sebebi ile úışø u 

ma≈abbetde [N90b] kämil ola. 

  1111773773773773    ZìrZìrZìrZìr----iiii deryä deryä deryä deryä ∆o∆o∆o∆oşter äyedşter äyedşter äyedşter äyed yä  yä  yä  yä zeberzeberzeberzeber    

[A174b] (17)    Deryänuè altı mı la≠ìfrek gelür yä üsti mi la≠ìfrek gelür yaúnì øaúr-ı deryä 

la≠ìf ü ∆oşrekdür (18) zìrä altı päkrekdür ve hem leõälì ile pür ´adef deryänuè altındadur 

üsti ∆är u ∆äşäk ü cìfeden päk (19) ü ∆älì degüldür pes ~aøø taúälå ≈a◊retine bir miødär 

øarìb olmaø mı yo∆sa ziyäde taøarrüb kesb iden kimse mi evlä vü aúlådur (20) ®ähir 

budur ki §änì ef¬aldür zìrä şol kimse ki ˚arìø-ı deryä-yı va≈det ola cemìú-i a∆läø-ı 

Ÿemìmeden päk olup te∆alleøù bia∆läøillähi1119nüè (21) tamäm ma®harı olur [∆oşter 

äyedde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur] 

   TìrTìrTìrTìr----i ù dili ù dili ù dili ù dil----keşkeşkeşkeşterterterter    äyed yä siperäyed yä siperäyed yä siperäyed yä siper    

anuè tìri mi dil-keşrek gelür yä (22) siper mi dil-keşrek gelür yaúnì tìr-i dost dil-

keşrekdür tìr-i ù bunda tìr-i `udä maúnåsınadur ki hezärän siperden  (23) mer˚ùbdur zìrä 

ol tìr sehm-i saúädetdür [tìr-i ù mı´räúında da∆ı istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur]. (24) 

Beyt 

   Tìrì revì vü rìş-i dil äsùde şud ziderd 

   Hän ey ≠abìb-i ∆aste-dilan merhem-i diger1120 

                                                 
1118 “Eğer âşık isen kendini yok et; etmezsen âfiyet yolunu tut. Muhabbetin seni toprak yapacağından 
korkma; çünkü seni helâk ederse bâkî olursun.” 
1119 “Allâh’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
   21-22 dil-keşrek gelür yä siper mi dil-keşrek gelür yaúnì tìr-i dost dil-keşrekdür MNAB: dil-keşrekdür H 
1120 “Bir ok gelir ve dertten yaralanan gönül rahata kavuşur. Ey hasta gönüllülerin tabîbi! Başka merhemin 
yok mu?” 
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beyt 

   Derøafä-yı siper-i sìne becänest ü dilem 

   Ki çirä za∆m-ı tu evvel besiper mìäyed1121 (25) 

 

  1111774774774774    Päre kerdePäre kerdePäre kerdePäre kerde----y vesvese bäşì diläy vesvese bäşì diläy vesvese bäşì diläy vesvese bäşì dilä    

Vesvesenüè ∆äräb u paralanmışı olasın ey göèül [kerdeõ-ide hemze yä-yı säkine 

oøunmaø gerekdür vezn içün] 

   Ger Ger Ger Ger ≠arabrä bäz dänì≠arabrä bäz dänì≠arabrä bäz dänì≠arabrä bäz dänì ez ez ez ezbeläbeläbeläbelä    

(26) Eger ≠arìø-ı úışøda Ÿevø u şevøı belä vü úanädan girü bilür iseè yaúnì bu ikisini eger 

(27) biri birinden farø ider iseè belki úäşıø-ı ´ädıø oldur ki cefä aèa vefädan la≠ìf gele. 

  1111775775775775    Ger murädeträ meŸäøGer murädeträ meŸäøGer murädeträ meŸäøGer murädeträ meŸäø----ı şekkerestı şekkerestı şekkerestı şekkerest    

(28) Eger senüè muräduèuè şeker leŸŸeti var ise yaúnì ≈u´ùl-i muräduè egerçi saèa 

şeker gibi leŸìŸ ü şìrìndür [meŸäø Ÿevø u leŸŸet maúnåsınadur] 

   BìBìBìBìmurädì nì murädìmurädì nì murädìmurädì nì murädìmurädì nì murädì dildildildil----berestberestberestberest 

(29) yä murädsızlıø dil-berüè murädı degül midür yaúnì senüè nämuräd olmaølı˚uè 

~aøø taúälånuè murädı [M141a] (1) degül midür pes sen däyim ≈u´ùl-i muräda ≠älib 

olmaø anuè irädet-i şerìfine mu∆älifdür pes dosta mu∆älefet maúøùl (2) ü läyıø mıdur 

[dil-berden muräd `udäy taúälådur]  beyt 

   Meyl-i men sùy-ı vi´äl ü øa´d-ı ù sùy-ı firäø 

   Terk-i käm-ı ∆od giriftem tä beräyed käm-ı dust1122 (3) 

≈a◊ret-i Mevlänä bundan evvel k’an çünan mähì nihan şud zìr-i mì˚ dimiş idi şimdi ol 

(4) mähuè sitärelerini beyän itmege şürùú eyledi. 

  1111776776776776    Her sitäreş Her sitäreş Her sitäreş Her sitäreş ∆un∆un∆un∆un----behäbehäbehäbehä----yı ´ad hilälyı ´ad hilälyı ´ad hilälyı ´ad hiläl    

Anuè her bir sitäresi yüz (5) hilälüè øan behäsıdur yaúnì ≈a◊ret-i `udänuè Ÿerre øadar 

tecellìsi yüz hilälden belki yüz äftäbdan evlådur zìrä (6) seúadet-i ebediyyeye sebebdür 

[´ad hilälest taødìrindedür]  

   `ùn`ùn`ùn`ùn----ı úälem rìı úälem rìı úälem rìı úälem rì∆ten ùrä ≈eläl∆ten ùrä ≈eläl∆ten ùrä ≈eläl∆ten ùrä ≈eläl    

                                                 
1121 “Göğüs siperinin başı cân ve gönlümedir; senin yaralaman niye önce bu sipere geliyor?” 
   2 dil-berden muräd `udäy taúälådur HNAB: -M 
1122 “Benim meylim visâl yönüne, onun kasdı firâk yönünedir; dostun arzusunu elde etmek için kendi 
benliğimi terk ettim.” 
   6 ´ad hilälest taødìrindedür HNAB: -M 



 

 

760 
 

úälemüè øanını dökmek aèa ≈eläldür yaúnì ∆alø-ı (7) úälemi heläk eylemek Alläh taúälåya 

läyıødur zìrä anuè muøäbelesinde yüz biè øan behäya deger nesne i≈sän (8) eyler ki 

muräd dìdär-ı şerìfidür [≈elälest taødìrindedür]. Mı´räú 

   Yek deme dìdär-ı dust her dü cihäneş behast1123 

beyt (9) 

   Ecel nägehì derkemìnem kuşed 

   Heman bih ki an näzenìnem kuşed1124 

 

  1111777777777777    Mä behä vü Mä behä vü Mä behä vü Mä behä vü ∆un∆un∆un∆un----behärä yäftìmbehärä yäftìmbehärä yäftìmbehärä yäftìm    

Cänuè úiva◊ı biz behä (10) vü ∆ùn-behälar bulduø 

   CänibCänibCänibCänib----i can bäi can bäi can bäi can bä∆ten bi’∆ten bi’∆ten bi’∆ten bi’ştäftìmştäftìmştäftìmştäftìm    

ol sebebden cän fidä eylemek cänibine ivdük (11) men cäõe bi’l-≈aseneti fe lehu úaşru 

em§älihä1125 mùcebince bi≈asebi’®-®ähir úumùm üzre ∆aløa cezä-yı ∆ayr birine [A175a] 

ondur úuşşäø (12) ki anuè yolına cänlar fidä eylerler anlara olan §eväb-ı cezìl ve i≈sän-ı 

cemìl ne vechile olaca˚ını `udäy taúälådan (13) ˚ayrı bir kimse bilmez [yäftìm ve 

bi’ştäftìm fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim maúa’l-˚ayrdur].  Beyt 

   Canlar fidä ma≈abbet-i cänäna ser degül 

   Erbäb-ı úışøa terk-i ser itmek hüner degül (14) 

   

  1111778778778778    Ey Ey Ey Ey ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ı úäşıøanı úäşıøanı úäşıøanı úäşıøan der der der dermürdegìmürdegìmürdegìmürdegì    

Ey úışø [B127b] daúvåsın iden kimse úäşıølaruè ≈ayätı mürdelikdedür pes (15) mùtù 

øable en temùtù1126 mùcebince şol kimse ki öldi ≈ayät-ı bäøì buldı [mürdegìde yä 

ma´dar içündür] 

   Dil neyäbì cüz kiDil neyäbì cüz kiDil neyäbì cüz kiDil neyäbì cüz ki der der der derdildildildil----bürdegìbürdegìbürdegìbürdegì    

(16) ki göèül aldamışlıødan ˚ayrı da göèül bulmazsun yaúnì mädäm ki `udäy taúälå 

senüè øalbüèi ceŸbe vü ma≈abbetile almaya maøbùl-i ~aøø (17) ve ´ä≈ib-dil olmazsun 

[bürdegìde yä ma´dar içündür]. Beyt 

   Ger ni§ärì øadem-i yär-ı girämì nekunem 

   Cevher-i can beçi kärì digerem bäz äyed1127 (18) 

                                                 
1123 “Bir an dostu görmek, her iki cihâna değer.” 
1124 “Ecelin ansızın bu zavallıyı öldürmesi, o nâzenîni öldürmesinden iyidir.” 
1125 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En’âm/160. 
   12 yäftìm ve bi’ştäftìm fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim maúa’l-˚ayrdur HNAB: -M 
1126 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
1127 “Eğer can cevherini saygıdeğer yârimin ayağına saçmazsam, başka hangi bir işe kullanayım.” 
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  1111779779779779    Men dileş cüstemMen dileş cüstemMen dileş cüstemMen dileş cüstem be be be be´ad näz u deläl´ad näz u deläl´ad näz u deläl´ad näz u deläl    

Ben maúşùøumuè göèlini yüz näz u şìve ile istedüm [deläl näz maúnåsınadur] [H118a] 

   Ù behäne kerdeÙ behäne kerdeÙ behäne kerdeÙ behäne kerde bä bä bä bämenmenmenmen ez ez ez ezmelälmelälmelälmeläl 

(19) o maúşùøum meläl ü isti˚nädan baèa behäne eylemiş zìrä isti˚nä vü näz ´ıfat-ı 

maúşùødur (20) ve tevä◊uú u niyäz ´ıfat-ı úäşıødur her ne øadar ki maúşùø näz ide úäşıø 

elbette aèa niyäz eyler. 

  1111780780780780    Guftem äGuftem äGuftem äGuftem ä∆∆∆∆ır ır ır ır ˚arø˚arø˚arø˚arø----ıııı tutututust in úaøl u cänst in úaøl u cänst in úaøl u cänst in úaøl u cän 

(21) Ma≈bùbuma eytdüm ä∆ır bu úaøl u cän senüè ˚arìøuèdur yaúnì ≈a◊ret-i `udäya 

ta◊arruú u niyäzıla eytdüm (22) benüm úaølum senüè fikrüèdedür ve benüm cänum 

senüè úışøuèuè ˚arìøıdur 

   Guft rev revGuft rev revGuft rev revGuft rev rev ber ber ber bermen ìn efsun memen ìn efsun memen ìn efsun memen ìn efsun me∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

(23) ma≈bùbum eytdi yüri yüri bu efsùnı baèa oøuma bu ∆u´ù´ kendü øı´´ası ´ùretinde 

taúrì◊dur şol kimselere ki (24) úışø-ı `udä daúvåsın eylerler lìkin çünki anuè rı◊äsıyiçün 

şehevät-ı nefsäniyye ve leŸŸät-ı cismäniyye ve murädät-ı dünyeviyyeden (25) birini terk 

eylememişlerdür ve ke§ret-i eş˚älden bir nefes `udäyı yäd eylemezler [N91a] ~aøø 

taúälå ≈a◊reti anuè gibilerüè sözini redd eyler (26) ve cäyizdür ki beyt-i säbıødan muräd 

~aøø taúälå ≈a◊retinüè kemäl-i isti˚näsını beyän ola rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür (27) me∆¥än nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

  1111781781781781    Men nedänem an çi endìşìdeMen nedänem an çi endìşìdeMen nedänem an çi endìşìdeMen nedänem an çi endìşìdeyyyyìììì    

Ol nesneyi ki fikr eylemişsün ben bilmez miyem (28) yaúnì bilürem zìrä úAllämu’l-

˚uyùbam 

   Ey düEy düEy düEy dü----dìde ddìde ddìde ddìde duuuusträ çün dìdesträ çün dìdesträ çün dìdesträ çün dìdeyyyyìììì    

ey iki görmiş kimse dostı (29) nice görmişsün yaúnì ey va≈det sırrına vu´ùl bulmamış 

kimse sen cemäl-i cänän müşähedesinden ma≈rùmsın bu söz [M141b] (1) Ma≈bùb-ı 

≈aøìøì cänibinden olmaø üzre şer≈ olındı ve cäyizdür bu beyt ≈a◊ret-i Mevlänä 

≠arafından ∆ı≠äb-ı úäm (2) ≠arìøıyıla olup maúnå böyle ola ben bilmezem ol nesneyi ki 

fikr eylemişsün ey dostı iki görmişsün yaúnì (3) mä-sivådan ferä˚at eylememiş dostı 

nice görmişsün yaúnì görmemişsün zìrä dostı görmek sırr-ı va≈dete vu´ùlden (4) ´oèra 

müyesser olur dùstdan muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür ≈ä´ıl-ı maúnå úalämet-i ma≈abbet-i 

`udä budur ki deväm (5) üzre anuè Ÿikrine meş˚ùl olasın nite ki dinmişdür men e≈abbe 
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şeyõen ek§ere Ÿikruh1128 şol kimse ki (6) bir nesneyi seve ol kimse anuè Ÿikrini ek§er 

eyler yaúnì ek§er-i zemända anı yäd eyler [A175b] [endìşìdeõì ve dìdeõìde hemze ∆ı≠äb 

içündür]. 

  1111782782782782    Ey Ey Ey Ey girangirangirangiran----can can can can ∆∆∆∆¥ä¥ä¥ä¥ärrrr dìdestì verädìdestì verädìdestì verädìdestì verä 

(7) Ey girän-cän anı ∆or gördüè 

   Z’an ki bes erzan Z’an ki bes erzan Z’an ki bes erzan Z’an ki bes erzan ∆∆∆∆aaaarìdestì verärìdestì verärìdestì verärìdestì verä    

zìrä ki anı (8) ucuz ´atun alduè verädan muräd dost olmaø rùşendür ve ma≈alle 

münäsibdür girän-cän mu´ä≈abetden (9) ≈a®® u Ÿevø olınmaz kimsedür ki sebük-rù≈ 

anuè muøäbilidür lìkin bunda ma≈abbet-i mä-sivådan ∆alä´ olmayan (10) dünyä-

perestdür ki øul metäúu’d-dunyä øalìl1129 ≈asebince cän u dilden dünyäya ma≈abbet idüp 

úömr-i úazìzi (11) anuè ta≈´ìline ´arf eyledi lìkin ve mä øaderullähe ≈aøøa øadrihi1130nüè 

sırrından ˚äfil [B128a] olup ~aøø süb≈änehu (12) ve taúälå cänibini ferämùş eyledi ve 

cäyizdür ki verädan muräd mäh ve anuè sitäresi ola ki mähì nihän şud ve her sitäreş1131 

(13) didi. 

  1111783783783783    Her ki ù erzan Her ki ù erzan Her ki ù erzan Her ki ù erzan ∆∆∆∆aaaared erzan dehedred erzan dehedred erzan dehedred erzan dehed    

Her kim ki o bir nesneyi erzän ´atun (14) ala erzän virür øadrini bilmez [erzän ucuz 

maúnåsınadur] 

   Gevherì Gevherì Gevherì Gevherì ≠≠≠≠ıflìıflìıflìıflì be be be beøur´ì nan dehedøur´ì nan dehedøur´ì nan dehedøur´ì nan dehed    

bir ≠ıfl bir gevheri øadrini ve øıymetini bilmeyüp (15) bir øur´-ı näna virür bu söz 

mäøablinde Ÿikr olınan beyte tem§ìl ≠arìøı iledür ∆ared fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür (16) ≈a◊ret-i Mevlänä çünki a≈väl-i dünyäyı ve bìmaúnå müddeúì úäşıøı beyän 

eyledi ki ma≈◊ä daúvå ile müyesser olmayup (17) belki ol maúşùø-ı dil ü cän içün firävän 

≠äúat u riyä◊et ve bìpäyän belä vü meşaøøatlar çekmek gerekdür (18) ki tä daúvåsına 

şähid olup úuşşäø-ı pür-iştiyäø zümresinden olma˚a imkän ola zìrä cemìú-i enbiyä vü 

evliyä belä (19) vü cefädan necät bulmamışlardur eşeddu’n-näsi beläõeni’l-enbiyäõu 

§umme’l-evliyäõu §umme’l-em§elu fe’l-em§elu1132 (20) ve andan ´oèra kendü a≈välini 

beyän itmege şürùú eyledi ve ol maúnå üzre tenbìh eyler ki yu≈ibbuhum ve 

yu≈ibbùnehu1133 (21) muøte◊äsınca úäşıø-ı ´ädıøa läzım u läyıø olan budur ki anuè úışø u 

                                                 
1128 “Bir şeyi seven, onu çok anar.” 
1129 “De ki: Dünya menfaati önemsizdir.” Nisâ/77. 
1130 “Onlar Allah’ı hakkıyla tanıyıp bilemediler.” En’âm/91; Zümer/67. 
1131 “Balık burcu gizlendi ve tüm yıldızları da...” 
1132 “Belâların büyükleri peygamberlere, sonra velilere, sonra onlara benzeyenlere...” 
1133 “(Allah) sevdiği ve kendisini seven müminler...” Mâide/54. 
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ma≈abbeti deryäsına ˚arìø ola (22) nite ki bu beytden rùşendür [gevherìde ve ≠ıflìde ve 

øursìde yä va≈det içündür]. 

  1111784784784784    ˙̇̇̇arøarøarøarø----ı úışøìyem ki ı úışøìyem ki ı úışøìyem ki ı úışøìyem ki ˚arøest ender˚arøest ender˚arøest ender˚arøest enderìnìnìnìn    

Bir úışøa ˚arìøam ki bu úışøda ˚arødur (23) 

   úIşøúIşøúIşøúIşøhähähähä----yı evvelìn ü äyı evvelìn ü äyı evvelìn ü äyı evvelìn ü ä∆∆∆∆ırìnırìnırìnırìn    

evvelìn ü ä∆ırìnüè úışøları yaúnì bir deryä-yı úışøa ˚arìøam ki (24) evvelìn ü ä∆ırìnden 

olan ´ädıø úäşıølar ol deryäda ˚arødur muräd úışøda säyir-i úuşşäødan näøı´ (25) 

olmadu˚ın işúärdur [evvelìn cemú-i evveldür ä∆ırìn cemú-i ä∆ırdur]. 

  1111785785785785    Mücmeleş guftem nekerdem z’an beyänMücmeleş guftem nekerdem z’an beyänMücmeleş guftem nekerdem z’an beyänMücmeleş guftem nekerdem z’an beyän    

Bu esrär-ı Đlähiyye sözini mücmel ü mestùr söyledüm (26) andan beyän u taf´ìl 

eylemedüm 

   V’er ne hem efhäm sùzed hem zebänV’er ne hem efhäm sùzed hem zebänV’er ne hem efhäm sùzed hem zebänV’er ne hem efhäm sùzed hem zebän    

yo∆sa yaúnì eger [H118b] bu mertebede olan úışøuè (27) esrärını rùşen ü mufa´´al 

söyleyem hem-fehmler hem zebän yanar zìrä ehl-i şerú şerú-i şerìfe mu∆älifdür (28) diyü 

aøväl-i ke§ìreye sebeb olur ve hem eger äşkärä söyleyem näehl olanlar esrär-ı 

Đlähiyyeye mu≠≠aliú olmaø läzım (29) gelür pes evlå budur ki ≈ikäyät arasında Ÿikr olına 

nite ki ≈a◊ret-i Şiblì ≈a◊ret-i Cüneyde øuddise sırruhumä [M142a] (1) eytdi ki ol sırları 

ki biz ∆alvetde ehl-i sülùka dirüz sen minberde äşkäre úaväm u ∆avä´a söylersün ≈a◊ret-i 

(2) Cüneyd eytdi egerçi äşkäre direm ammä näzenìn dil-ber me§äbesinde olan esrära 

köhne vü ≈aøìr libäs me§äbesinde (3) elfä®ı giydürüp söylerem anlar ki ehl-i na®ardur 

na®arları [A176a] esrär u maúänìyedür ve anlar ki näehldür anlaruè na®arları (4) elfä® u 

®ähiredür esrär u maúänìden ˚äfillerdür pes bu iútibärıla ∆alvetde söylenmiş gibi olur 

≈a◊ret-i Mevlänä (5) da∆ı bu semte sälikdür [efhäm cemú-i fehmdür sùzed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111786786786786    Men çü leb gùyem lebMen çü leb gùyem lebMen çü leb gùyem lebMen çü leb gùyem leb----i deryä buvedi deryä buvedi deryä buvedi deryä buved    

Ben çünki leb diyem muräd leb-i deryädur yaúnì andan (6) murädum leb-i deryä-yı 

va≈detdür dil-ber-i mecäzì lebi degüldür [leb-i deryä deryä kenärı maúnåsınadur] 

   Men çüMen çüMen çüMen çü lä  lä  lä  lä gùyem muräd illä buvedgùyem muräd illä buvedgùyem muräd illä buvedgùyem muräd illä buved    

[N91b] ben çünki (7) lä diyem murädum illä olur yaúnì ben her kelimeyi ◊ıddı yerinde 

istiúmäl eylerem tä ki näehle ı≠≠ıläú u vuøùf müyesser olmaya (8) pes çünki ≈a◊ret-i 

Mevlänä kendünüè revişini bu øadar beyän u úıyän ide muräd ®ähir olmayan ma≈alde 

aèa da∆l itmek (9) in´äf degüldür belki in´äf u evlå budur ki anuè gibi ma≈allerde sükùt 

ideler yä∆ud øu´ùr-ı fehmlerine (10) nisbet ideler [B128b] [bunda işäret budur ki baú◊ 
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ma≈alde bi≈asebi’l-laf® ∆aløuè istiúmäline mu≠äbıø olur lìkin maúnåda mu˚äyeret 

muøarrerdür ve baú◊ ma≈alde hìç mu≠äbaøat bulınmaz]. 

  1111787787787787    MenMenMenMen zi zi zi zişìrìnì nişestem şìrìnì nişestem şìrìnì nişestem şìrìnì nişestem rùrùrùrù----türtürtürtürüüüüşşşş    

Ben ≈elvä ve leŸìŸ nesneden türş-rùy u bì≈u◊ùr oturdum (11) tä ki `udäy taúälå ile olan 

niyäz u sırruma kimse mu≠≠aliú olmaya [rù-türş yüzüm ekşi maúnåsınadur]  

   MenMenMenMen zi zi zi zibisyärbisyärbisyärbisyärìììì----yi guftärem yi guftärem yi guftärem yi guftärem ∆amu∆amu∆amu∆amuşşşş    

ben söz (12) ke§retinden ∆ämùşam yaúnì zebän-ı ≈älüm ziyäde gùyä oldu˚ıyiçün ®ähirde 

säkitem zübde-yi keläm budur ki ziyäde sürùrumdan (13) şikäyet ü ˚am i®här idüp 

úaväma úaks ≠arìøıyıla görinürem ∆amuş ve ∆amùş ve ∆ämùş ve ∆ämuş epsem 

maúnåsınadur [guftär söz maúnåsınadur]. (14) 

  1111788788788788    Tä ki şìrìnTä ki şìrìnTä ki şìrìnTä ki şìrìnìììì----yi yi yi yi mämämämä ez ez ez ezdü cihändü cihändü cihändü cihän    

Tä ki bizüm şìrìnligümüz iki cihändan 

   DerDerDerDer≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb----ı rùı rùı rùı rù----türtürtürtürüüüüş bäşed nihänş bäşed nihänş bäşed nihänş bäşed nihän    

(15) türş-rùylıø ≈icäbında nihän u mestùr ola ve bu ≈älüme yaramaz göz degmeye ve 

sırr u a≈välüme bir kimse mu≠≠aliú olmaya (16) zìrä úäriflerüè úädetidür ki yär-ı bìna®ìrüè 

esrärını a˚yärdan ma∆fì ≠utarlar. 

  1111789789789789    Tä kiTä kiTä kiTä ki der der der derher gùş näyed inher gùş näyed inher gùş näyed inher gùş näyed in sasasasa∆un∆un∆un∆un 

(17) tä ki bu söz her øula˚a gelmeye yaúnì näehl olanlar bu sözi istimäú itmeyeler 

[neäyed taødìrindedür] 

   Yek hemìYek hemìYek hemìYek hemìgùyemgùyemgùyemgùyem zi zi zi zi´ad sırr´ad sırr´ad sırr´ad sırr----ı ledünı ledünı ledünı ledün    

(18) yüz sırr-ı ledünden birini söylerem. 

 TefsìrTefsìrTefsìrTefsìr----i øavli øavli øavli øavl----i ~akìm Senäyì rai ~akìm Senäyì rai ~akìm Senäyì rai ~akìm Senäyì ra≈metu≈metu≈metu≈metullähllähllähllähi úaleyhi úaleyhi úaleyhi úaleyh    

 ~akìm Senäyìnüè bu sözinüè (19) tefsìridür ra≈metullähi úaleyh beyt 

BBBBehr çi ezräh vä mänì çi küfr an ehr çi ezräh vä mänì çi küfr an ehr çi ezräh vä mänì çi küfr an ehr çi ezräh vä mänì çi küfr an ≈arf u çi ìmän≈arf u çi ìmän≈arf u çi ìmän≈arf u çi ìmän    

her ne ile ki ≠arìø-ı `udädan (20) girü øalursun ve dùr olursun ne farø ol ≈arf küfr itmiş 

ve ne farø ìmän itmiş 

Behr çi ezdust dùr üftì çi zişt an naøş u çi zìbäBehr çi ezdust dùr üftì çi zişt an naøş u çi zìbäBehr çi ezdust dùr üftì çi zişt an naøş u çi zìbäBehr çi ezdust dùr üftì çi zişt an naøş u çi zìbä    

(21) her ne ile ki dostdan dùr u cüdä düşersün ne farø ol naøş zişt (22) imiş ve ne farø 

zìbä imiş. 

 VeVeVeVe der der der dermaúnmaúnmaúnmaúnìììì----yi yi yi yi øavlihi úAleyhi’søavlihi úAleyhi’søavlihi úAleyhi’søavlihi úAleyhi’s----selämselämselämseläm    

 Ve ≈a◊ret-i Resùlüè úaleyhi’s-seläm bu øavlinüè maúnåsındadur (23) 

Đnne Saúden leĐnne Saúden leĐnne Saúden leĐnne Saúden le˚ayùrun ve ene a˚yaru minhu v˚ayùrun ve ene a˚yaru minhu v˚ayùrun ve ene a˚yaru minhu v˚ayùrun ve ene a˚yaru minhu vallähu aallähu aallähu aallähu a˚yaru min˚yaru min˚yaru min˚yaru minnnnnìììì    
                                                 
   11 rù-türş yüzüm ekşi maúnåsınadur HNAB: -M 
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ta≈øìø Saúd beher ≈äl ˚ayùrdur ve ben andan ˚ayretlürekem ve Alläh taúälå (24) benden 

˚ayretlürekdür [Saúddan muräd Saúd bin MuúäŸdur ˚ayùr mübäla˚a-yı ism-i fäúildür 

ziyäde ˚ayretlü maúnåsına] 

ve minve minve minve min˚ayretihi ≈arreme’l˚ayretihi ≈arreme’l˚ayretihi ≈arreme’l˚ayretihi ≈arreme’l----feväfeväfeväfevä≈i≈i≈i≈işe mä ®ahara minhä ve mä ba≠anaşe mä ®ahara minhä ve mä ba≠anaşe mä ®ahara minhä ve mä ba≠anaşe mä ®ahara minhä ve mä ba≠ana 

[A176b] ve Alläh taúälånuè (25) ˚ayretindendür fevä≈işi ≈aräm eyledi ol nesne ki 

fevä≈işden ®ähir oldı ve ma∆fì oldı.  

  1111790790790790    Cümle úälem z’an Cümle úälem z’an Cümle úälem z’an Cümle úälem z’an ˚ayùr˚ayùr˚ayùr˚ayùr ämed ki ~aøämed ki ~aøämed ki ~aøämed ki ~aø 

(26) Cemìú-i úälem ol sebebden ˚ayùr geldi yaúnì ˚ayùr oldı 

   BürdBürdBürdBürd der der der der˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret ber ber ber berin úälem sebaøin úälem sebaøin úälem sebaøin úälem sebaø    

(27) ki ~aøø taúälå ≈a◊reti ˚ayretinden bu úälem üzre sebaø iltdi yaúnì ˚ayret-i `udä 

cemìúsinüè ˚ayreti üzre ˚älibdür nite ki Server-i Käyinät (28) úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve 

ekmelü’t-ta≈iyyät buyurmışlardur inne Saúden le˚ayùrun ve ene a˚yaru minSaúd (29) 

v’allähu a˚yaru minnì ve min˚ayretihi ≈arreme’l-fevä≈işe mä ®ahara minhä ve mä 

ba≠ana1134    ki ~aøø laf®larınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye [M142b] (1) øayd olındı suhùlet-i 

maúnå içün. 

  1111791791791791    Ù çü cänest ü cihan çün kälbedÙ çü cänest ü cihan çün kälbedÙ çü cänest ü cihan çün kälbedÙ çü cänest ü cihan çün kälbed    

~aøø taúälå ≈a◊reti cän (2) gibidür ve cihän øälıb gibidür [kälbed øälıb maúnåsınadur] 

   KälbedKälbedKälbedKälbed ez ez ez ezcancancancan    peŸìr ü nìk ü bedpeŸìr ü nìk ü bedpeŸìr ü nìk ü bedpeŸìr ü nìk ü bed    

øälıb kendüden ®uhùr iden nìk (3) ü bedi cändan øabùl eyler yaúnì øälıbda ta´arruf 

yoødur belki nìk ü bed her ne ´ädır olursa rù≈uè (4) ≠a´arruf u ä§ärıdur ve bu ma≈alde 

muräd budur ki mevcùdätdan her mevcùduè ˚ayreti väcibü’l-vücùduè (5) ˚ayreti 

ä§ärından bir e§erdür lìkin ˚ayret-i ~aøø ˚ayret-i ma∆lùø gibi degül idügini bilmek 

gerekdür ammä çün yu≈ibbuhum ve yu≈ibbùnehu1135 (6) mùcebince ve innellähe 

                                                 
   18-25 Tefsìr-i øavl-i ~akìm Senäyì ra≈metullähi úaleyh ~akìm Senäyìnüè bu sözinüè tefsìridür 
ra≈metullähi úaleyh beyt Behr çi ezräh vä mänì çi küfr an ≈arf u çi ìmän her ne ile ki ≠arìø-ı `udädan girü 
øalursun ve dùr olursun ne farø ol ≈arf küfr itmiş ve ne farø ìmän itmiş Behr çi ezdust dùr üftì çi zişt an 
naøş u çi zìbä her ne ile ki dostdan dùr u cüdä düşersün ne farø ol naøş zişt imiş ve ne farø zìbä imiş Ve 
dermaúnì-yi øavlihi úAleyhi’s-seläm Ve ≈a◊ret-i Resùlüè úaleyhi’s-seläm bu øavlinüè maúnåsındadur Đnne 
Saúden le˚ayùrun ve ene a˚yaru minhu vallähu a˚yaru minnì ta≈øìø Saúd beher ≈äl ˚ayùrdur ve ben andan 
˚ayretlürekem ve Alläh taúälå benden ˚ayretlürekdür ve min˚ayretihi ≈arreme’l-fevä≈işe mä ®ahara 
minhä ve mä ba≠ana ve Alläh taúälånuè ˚ayretindendür fevä≈işi ≈aräm eyledi ol nesne ki fevä≈işden ®ähir 
oldı ve ma∆fì oldı MNAB: -H 
1134 “Sa’d çok kıskançtır. Ben ondan daha kıskancım. Allâh ise benden de kıskançtır. Kıskançlığından 
dolayı gizli ve açık bütün kötülükleri haram etmiştir.” (Buhârî, Sahîh, VIII/174; Müslim, Sahîh, IV/211.) 
Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 53-54. 
1135 “...(Allah) sevdiği ve kendisini seven müminler...” Mâide/54. 
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Cemìlun yu≈ibbu’l-cemäl1136 muøte◊äsınca ´ıfat-ı ma≈abbet anuè üzerine §äbit oldı (7) 

ve ma≈abbet ˚ayretsiz olmaz nite ki `¥äce ~äfı®uè bu beytinden ®ähirdür beyt (8) 

   ˙ayretem küşt ki ma≈bùb-ı cihänì lìkin 

   Rùz u şeb úarbede bä∆alø-ı `udä ne’tvan kerd1137 

ve şekk yoødur ki `udänuè ma≈abbeti ≈aøìøatdur (9) zìrä ´ıfat-ı `udä ≈aøìøìdür ve 

ma≈abbet-i ma∆lùøät mecäzdur ve şekk yoødur ki ≈aøìøì mecäzìden øavìdür ≈a◊ret-i 

(10) Resùl úaleyhi’s-seläm v’allähu a˚yaru minnì1138 didi pes ma≈abbet olan yirde 

˚ayret muøarrerdür ve ´ıfat-ı ˚ayùr oldur ki (11) [B129a] kendünüè dostı kendüden 

˚ayrı bir kimseye iltifät u na®ar itdügini istemez pes çünki ~aøø taúälå ≈a◊reti (12) bir 

bendesini dost ≠uta anı ≈ıf® eyler tä ki andan bir nesne ´ädır olmaya ki anuè sebebi ile 

älùde ola (13) ve istemez ki bir kimse ile mu´ä≈abet idüp maúyùb ola [H119a] belki bir 

˚ayrısı anı dost ≠utdu˚ını istemez úälem (14) øälıb me§äbesinde olmaødan muräd budur 

ki cemìú-i ä§är `udädandur nihäyeti ma≈allerüè istiúdädätına göre ®uhùr (15) u tecellì 

eyler. Me§nevì 

   Derkevn ü mekan nist úıyän u cüz yek nùr 

   ßähir şùde an nùr bänevú-i ®uhùr (16) 

    

   ~aø nùr u tenevvüú-i ®uhùreş úälem 

   Tev≈ìd hemìnest ü diger vehm ü ˚urùr1139 

 

  1111792792792792    Her kiHer kiHer kiHer ki mimimimi≈räb≈räb≈räb≈räb----ı ı ı ı nemäznemäznemäznemäzeş eş eş eş ggggeşt úayneşt úayneşt úayneşt úayn 

(17) Her kim ki anuè nemäzınuè mi≈räbı úayn oldı mi≈räb-ı úayndan muräd bi≈asebi’®-

®ähir (18) Kaúbenüè kendüsini øıble idinmekdür ve bi≈asebi’l-bä≠ın Ÿät-ı Đlähìyi 

müşähede idüp [N92a] tecellì-yi cemälden behredär (19) olmaødur 

   SùySùySùySùy----ı ìman refteneş mìdan tu şeynı ìman refteneş mìdan tu şeynı ìman refteneş mìdan tu şeynı ìman refteneş mìdan tu şeyn    

anuè ìmän cänibine gitmesini úayb bil zìrä (20) muøarrebìnden iken bir ∆a≠ä sebebi ile ol 

mertebeden düşüp ähäd-ı müõminìn zümresinden olmaø aèa úayb (21) ve küllì 

tenezzüldür Şey∆ úA≠tär øuddise sırruhu’l-úazìz ≈a◊retlerinüè Man≠ıøu’≠-Æayr näm 

                                                 
1136 “Allâh güzeldir, güzeli sever.” 
1137 “O cihan güzeli kıskançlığımı öldürdü; gece gündüz Allâh’ın kullarıyla mücâdele etti, ama Allâh ile 
edemedi.” 
1138 “Allâh benden daha kıskançtır.” 
1139 “Kevn ü mekânda bir nurdan başka hiçbir şey ayân değildir. O nur, değişik bir şekilde ortaya çıkar. 
Hak, nurdur ve onun çeşit çeşit zuhuru da âlemdir. Hepsi tevhiîddir, gerisi vehim ve gururdur.” 
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kitäbında väøıú olan bu [A177a] beytüè (22) maúnåsı bu ta≈øìøden ®ähir ü rùşen olur 

[sùy cänib maúnåsınadur şeyn úayb maúnåsınadur] beyt (23) 

   Küfr käfirrä vü din din-därrä 

   ÿerre-yi derdet dil-i úA≠≠ärrä1140 

küfri käfire ve dìni dìndära vir bir Ÿerre derdüèi yaúnì Ÿerre (24) øadar derd ü úışøuèı 

úA≠≠äruè göèline vir yaúnì hemän ìmän mertebesinde øoma belki andan ziyäde hem 

muøarrebìn (25) zümresinden öyle ve böyle dimek degüldür ki beni ìmändan cüdä eyle 

baèa ìmän gerekmez zìrä menäzil-i sülùkuè (26) evveli menzil-i ìmändur ki ansız ne 

vi´äl ve ne øurb müyesser olur bu beytde bu maúnå hem mümkindür ki küfr (27) käfirüè 

ve dìn dìndäruè olsun bir Ÿerre øadar derd ü ma≈abbetüè úA≠≠äruè göèlinüè olsun vech-i 

evvele göre (28) dih laf®ı muøadderdür ki vir maúnåsına emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür vech-i §änì üzre bäd muøadderdür ki olsun maúnåsına (29) emr-i ˚äyib 

müfred-i müŸekkerdür ≈a◊ret-i Mevlänä her ki mi≈räb beytinüè maúnåsını rùşen itmek 

içün bu beytlerile tem§ìl [M143a] (1) eyledi [küfr käfire ve dìn dìndära olsun bir Ÿerre 

derdüè úA≠≠äruè göèline olsun bu vech da∆ı vechdür]. 

  1111793793793793    Her kiHer kiHer kiHer ki şud m şud m şud m şud mer şährä ù cämeer şährä ù cämeer şährä ù cämeer şährä ù cäme----därdärdärdär    

Her kim ki o şäha cäme-där oldı yaúnì päd-şähuè (2) ≈u◊ùrında øurbet buldı 

   Hest Hest Hest Hest ∆usran behr∆usran behr∆usran behr∆usran behr----i şäheş itticäri şäheş itticäri şäheş itticäri şäheş itticär    

şähdan ötüri aèa ticäret eylemek (3) yaúnì anuè bäzergänı olmaø aèa ziyändur zìrä ≈älet-

i ùlåya nisbet ≈älet-i §änìye ziyäde tedennì vü tenezzüldendür (4) cäme-därdan muräd 

çuøa-därdur itticär ticäret eylemek maúnåsınadur [∆usrän ziyän maúnåsınadur].  

  1111794794794794    Her kiHer kiHer kiHer ki bä bä bä bäsulsulsulsul≠an ≠an ≠an ≠an şeved ù hemşeved ù hemşeved ù hemşeved ù hem----nişìnnişìnnişìnnişìn    

(5) Her kim ki o sul≠äna hem-nişìn ü mu´ä≈ib ola 

   BerBerBerBerdereş şisten buved dereş şisten buved dereş şisten buved dereş şisten buved ≈ayf u ˚abìn≈ayf u ˚abìn≈ayf u ˚abìn≈ayf u ˚abìn    

ol kimseye (6) sul≠änuè øapusı üzre oturmaø ≈ayf u ˚abìndür ≈ayf dirì˚ ve ˚abìn 

aldanmaø maúnåsınadur ki ziyän maúnåsına istiúmäl (7) olınur şisten oturmaø 

maúnåsınadur ki a´lı nişestendür ki vezn içün nùn ≈aŸf olınmışdur (8) zübde-yi keläm 

budur ki her kim ki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè maøbùl ü muøarrebi iken mertebe-yi ìmända 

øalup ol ≠abaøadan (9) dùr olmaø aèa ziyäde noø´ändur. 

  1111795795795795    DestDestDestDest----bùseş çün resedbùseş çün resedbùseş çün resedbùseş çün resed ez ez ez ezppppädädädäd----şähşähşähşäh    

                                                 
1140 “Küfr kâfire, din ise dindara; seninle dertlenmenin bir zerresi de Attar’ın gönlünedir.” 
   4 ∆usrän ziyän maúnåsınadur HNAB: -M 
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Päd-şähdan çünki aèa (10) el öpmek irişe yaúnì päd-şähuè elini öpmek mümkin ola ki 

bu ∆u´ù´ da∆ı nevúä taøarrüb-i päd-şähdur [dest-bùs el öpmek maúnåsınadur] (11) 

   Ger güzìned bùsGer güzìned bùsGer güzìned bùsGer güzìned bùs----ı pä bäşed günähı pä bäşed günähı pä bäşed günähı pä bäşed günäh    

ol kimse eger päd-şähuè aya˚ın öpmegi i∆tiyär ide günäh u (12) ∆a≠ä olur zìrä 

tenezzüldür [bùs bunda bùsìden maúnåsınadur]. 

  1111796796796796    Ger çi ser berGer çi ser berGer çi ser berGer çi ser berpä nihpä nihpä nihpä nihäden äden äden äden ∆∆∆∆ıdmeteıdmeteıdmeteıdmetestststst    

Egerçi päd-şähuè [B129b] aya˚ı üzre baş øomaø (13) ∆ıdmetdür ve päd-şähuè ≈u◊ùrına 

gelmeyenlere nisbet nevúä øurbetdür 

   PìşPìşPìşPìş----i an i an i an i an ∆∆∆∆ıdmet ıdmet ıdmet ıdmet ∆a≠ä vü Ÿilletest∆a≠ä vü Ÿilletest∆a≠ä vü Ÿilletest∆a≠ä vü Ÿilletest    

(14) ammä ol ∆ıdmet øatında ki muräd dest-bùsdur bu ∆ıdmet ki muräd päd-şähuè aya˚ı 

üzre baş øomaødur ∆a≠ä (15) vü ∆orlıødur baú◊-ı nüsa∆da zelletest väøıú olur zä ile ki 

∆a≠ä maúnåsınadur. (16) 

  1111797797797797    Şährä Şährä Şährä Şährä ˚ayret buved˚ayret buved˚ayret buved˚ayret buved ber ber ber berher ki ùher ki ùher ki ùher ki ù 

   Bù güzìned baúdBù güzìned baúdBù güzìned baúdBù güzìned baúd    ezan ki dìd rùezan ki dìd rùezan ki dìd rùezan ki dìd rù    

Her kim ki andan ´oèra ki päd-şähuè yüzini gördi ol kimse päd-şähdan bùy (17) i∆tiyär 

ide dìdär u vi´äline saúy eyleyen [A177b] päd-şähuè ol kimse üzre ˚ayreti olur yaúnì aèa 

˚a◊ab eyler bu beyt bu (18) vechile şer≈ olınmaø äsän oldu˚ıyiçün bu vech i∆tiyär 

olındı ˚ayret-i ~aøø a´l ve ˚ayret-i ∆alø ferú idügini iúläm (19) itmek içün ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu beyti tem§ìl ≠arìøı ile getürdi. 

  1111798798798798    ˙ayret˙ayret˙ayret˙ayret----iiii ~aø ber ~aø ber ~aø ber ~aø berme§el gendüm buvedme§el gendüm buvedme§el gendüm buvedme§el gendüm buved    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè (20) ˚ayreti gendüm gibidür ki ∆ırmenden maø´ùd-ı a´lì odur 

[terkìb maúnåsı budur ki ~aøø taúälånuè ˚ayreti me§el üzre gendümdür] 

   KKKKähähähäh----ı ı ı ı ∆∆∆∆ırmen ırmen ırmen ırmen ˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret----i merdüm buvedi merdüm buvedi merdüm buvedi merdüm buved    

∆aløuè ˚ayreti ∆ırmenüè (21) ´amanıdur ki maø´ùdun-bi’l-úara◊dur pes ˚ayret-i ~aøø 

[H119b] a´l ve ˚ayret-i ∆alø ferúdür käh käf-ı úArabìyile ´aman maúnåsınadur. (22) 

  1111799799799799    A´lA´lA´lA´l----ı ı ı ı ˚ayrethä bidänìd˚ayrethä bidänìd˚ayrethä bidänìd˚ayrethä bidänìd ez ez ez ezĐlähĐlähĐlähĐläh    

˙ayretlerüè a´lını Allähdan bilüèüz [bidänìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür]  

   ÁnÁnÁnÁn----ı ı ı ı ∆aløan ferú∆aløan ferú∆aløan ferú∆aløan ferú----iiii ~aø bì ~aø bì ~aø bì ~aø bìiştibähiştibähiştibähiştibäh    

(23) ∆alølaruè än u ˚ayretini şübhesiz ˚ayret-i ~aøøuè ferúi bilüèüz ancılayın ki 

ma≈bùbuè kendü mu≈ibbi üzre ˚ayretleri vardur ve däyim (24) anuè na®arını tefriøa vü 

perìşänlıødan ≈ıf® eyler ve ˚ayret yüzinden ˚ayruè dostlı˚ına øomaz mu≈ibbüè da∆ı 

kendü ma≈bùbı (25) üzre ˚ayretleri vardur tä bir mertebede ki ma≈bùbı eger bir 
                                                 
   22 bidänìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür HNAB: -M 
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kimseye cefä eylese aèa reşk gelür ve ma≈bùbı elinden bir ˚ayruè (26) cänına bir za∆m 

irişse andan ta≈assür çeker [ändan muräd bunda ˚ayretdür ∆aløän cemú-i ∆alødur] beyt 

   Derøafä-yı siper-i sìne becänest ü dilem 

   Ki çirä za∆m-ı tu evvel besiper mìäyed1141 

(27) ve cefädan hezär deryä-yı äteşìn nùş idüp ∆ämùş olurlar ve anuè cefäsı tìrinden 

øaçmazlar ve derd (28) ü beläsından perhìz eylemezler ve beläyı úa≠ä bilürler ve egerçi 

mu≈iblerden her birisi bir ∆ä´ tecellìye ma®hardur ve ma≈bùbuè úäşıø-nüväzlı˚ı (29) 

kemälinden her birisi dir ol nesneyi ki baèa ≠utar bir ˚ayra ≠utmaz bu sebebden gähì ki 

na®ar-ı úaøl ile na®ar ideler anuè [M143b] (1) her bir serde bir sırrını görürler nite ki 

Dìvän-ı ~äfı®da väøıú olmışdur mı´räú (2) 

   Derhìç serì nist ki sırrì zi`udä nist1142 

[N92b] ve gähì her bir dilde bir kär müşähede eylerler. 

  1111800800800800    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i in bü’gŸäri in bü’gŸäri in bü’gŸäri in bü’gŸärem ü gìrem kileem ü gìrem kileem ü gìrem kileem ü gìrem kile    

Bunuè (3) şer≈ini terk eylerem ve şikäyet ≠utaram yaúnì ˚ayret beyänından ferä˚at idüp 

şikäyete şürùú eylerem 

   EzEzEzEzcefäcefäcefäcefä----yıyıyıyı an nigäran nigäran nigäran nigär----ı dehı dehı dehı deh----diledilediledile 

(4) ol on göèüllü yäruè cefäsından ki cefäyı ˚ayra eyler baèa eylemez nigär-ı deh-

dileden muräd ma≈bùb-ı (5) ≈aøìøìdür deh-dile olması tecelliyätuè firävän u bìpäyän 

olması iútibärıyıladur ki bir iútibärıla hergiz bir kimseye (6) yüzini göstermez ve bir 

iútibärıla cemìúisine yüz gösterdi ve tecellì eyledi lìkin müşähedesine øädir olmadılar 

nite ki (7) Dìvän-ı ~äfı®da väøıú olmışdur beyt 

   Yä Rab beki şäyed guft in nükte ki derúälem 

   Ru∆säre bekes ne’nmùd an şähid-i her cäyì1143 (8) 

 

  1111801801801801    Nälem ìrä nälehä Nälem ìrä nälehä Nälem ìrä nälehä Nälem ìrä nälehä ∆o∆o∆o∆oş äyedeşş äyedeşş äyedeşş äyedeş    

Näle eylerem zìrä ol nigära näleler (9) ∆oş u la≠ìf gelür ìrä zìrä maúnåsınadur [nälem fiúl-

i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür äyedeşde olan ◊amìr-i ˚äyib `udäya räciúdür]  

   EzEzEzEzdü úälem näle vü dü úälem näle vü dü úälem näle vü dü úälem näle vü ˚am bäyede˚am bäyede˚am bäyede˚am bäyedeşşşş    

                                                 
1141 “Göğüs siperinin başı cân ve gönlümedir; senin yaralaman niye önce bu sipere geliyor?” 
1142 “Hiçbir baş yoktur ki (onda) Allah’tan bir sır olmasın.” 
1143 “Yâ Rab! Bu nükte âlemde kime söylenir? O, her yerde olan güzel, yüzünü kimseye göstermez.” 
   9 nälem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür HNAB: -M 
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[B130a] iki úälemden ol nigära näle (10) vü ˚am gerek nigärdan muräd `udäy taúälådur 

ki näle vü ˚am ve tevä◊uú u bìçärelik anuè maøbùlidür (11) innellähe yu≈ibbu enìne’l-

müŸnibìn1144. Beyt 

   Mur˚-ı şeb-∆¥anrä beşäret bäd k’enderräh-ı úışø 

   Dusträ bänäle-yi şebhä-yı bìdäran ∆oşest1145 (12) 

 

  1111802802802802    ÇÇÇÇuuuun nenälem teln nenälem teln nenälem teln nenälem tel∆∆∆∆ ez ez ez ezdeständeständeständestän----ı ùı ùı ùı ù    

Anuè destän u øı´´asından niçe tel∆ (13) näle itmeyem [çùn imäle ile istifhämdur destän 

bunda ≈ikäyet ve øı´´a maúnåsınadur] 

   Çün neyemÇün neyemÇün neyemÇün neyem der der der der≈alø≈alø≈alø≈aløaaaa----yı yı yı yı mestänmestänmestänmestän----ı ùı ùı ùı ù    

çünki anuè mestlerinüè ≈aløasında degülem [A178a] yaúnì anuè úışøı şeräbıyıla (14) 

mest olmış úuşşäø zümresinden degülem ≈a◊ret-i Mevlänänuè bu sözden murädı 

taúrì◊dür ˚ayrlara ki ey `udäy taúälånuè (15) ≈u◊ùr-ı şerìfinden dùr olanlar niçün näle 

eylemezsüz. 

  1111803803803803    ÇÇÇÇuuuun nebäşem hemn nebäşem hemn nebäşem hemn nebäşem hem----çü şebçü şebçü şebçü şeb bìrùz bìrùz bìrùz bìrùz----ı ùı ùı ùı ù    

Anuè rùzınsız niçe şeb (16) gibi tìre vü tärìk olmayam [ùdan muräd `udäy taúälådur]     

   BìBìBìBìvi´älvi´älvi´älvi´äl----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı rùzı rùzı rùzı rùz----efrùzefrùzefrùzefrùz----ıııı ù ù ù ù    

anuè rùzı rùşen ü pür-nùr idici yüzinüè (17) vi´älinsiz rùzdan muräd tecellì-yi cänän-ı 

ezeldür ùdan muräd Bärì taúälå ≈a◊retidür rùz-efrùz va´f-ı terkìbìdür rùz (18) rùşen idici 

maúnåsına rùydan muräd bunda Ÿätdur. 

  1111804804804804    NäNäNäNä∆o∆o∆o∆oşşşş----ıııı ù  ù  ù  ù ∆o∆o∆o∆oş buvedş buvedş buvedş buved ber ber ber bercäncäncäncän----ı mı mı mı menenenen    

Anuè (19) nä∆oşı benüm cänum üzre ∆oşdur yaúnì ol `udädan irişen cefä vü belä ve 

derd ü úanädur baèa ziyäde ∆oş u la≠ìf (20) gelür 

   CaCaCaCan fidän fidän fidän fidä----yı yäryı yäryı yäryı yär----ı dil rencänı dil rencänı dil rencänı dil rencän----ı menı menı menı men    

benüm dil rencìde idici yära cänum fidä olsun zìrä dostdan (21) irişen zehr tiryäk-i 

ekberdür. Beyt 

   Eger zehr ise ∆oşdur yär elinden 

   Gerekmez sükkeri a˚yär elinden (22) 

 

  1111805805805805    úÁşıøamúÁşıøamúÁşıøamúÁşıøam ber ber ber berrencrencrencrenc----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ü derdş ü derdş ü derdş ü derd----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

                                                 
1144 “Şüphesiz Allâh günahkârların ağlayıp inlemelerini sever.” 
1145 “Geceleri öten kuşa aşk yolundan bir müjde vardır; geceleri dost için uyanık olan kişilerin nâleleri 
hoştur.” 
   16 ùdan muräd `udäy taúälådur HNAB: -M 
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Kendü rencüm ve kendü derdüm üzre úäşıøam 

            BehrBehrBehrBehr----i i i i ∆o∆o∆o∆oşnùdìşnùdìşnùdìşnùdì----yi Şähyi Şähyi Şähyi Şäh----ı Ferdı Ferdı Ferdı Ferd----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş        

kendü ferd ü läna®ìr şähumuè ∆oşnùdlı˚ından ötüri zìrä bilürem ki (23) ol renc ü derd 

andan irişür úäşıø-ı ser-mest oldur ki maúşùødan gelen beläya yüz mer≈abä diyüp beşäşet 

(24) i®här ide Şäh-ı Ferdden muräd `udäy-ı Läna®ìrdür [∆oşnùdìde yä ma´dar içün]. 

  1111806806806806    `äk`äk`äk`äk----i i i i ˚amrä sürme säzem behr˚amrä sürme säzem behr˚amrä sürme säzem behr˚amrä sürme säzem behr----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm    

˙am ∆äkini çeşmümden (25) ötüri sürme düzerem 

   TäTäTäTä zi zi zi zigevher pür şeved dgevher pür şeved dgevher pür şeved dgevher pür şeved du bau bau bau ba≈r≈r≈r≈r----ı ı ı ı çeşmçeşmçeşmçeşm    

tä gevherden pür ola iki çeşmüm deryäsı yaúnì dostuè ˚amını (26) nùr-ı çeşmüm gibi 

≠utaram tä ki anuè sebebi ile müşähedät-ı Đlähiyye müyesser ola [dü laf®ı bir miødär 

çekilmek ister vezn içün].  

  1111807807807807    Eşk k’anEşk k’anEşk k’anEşk k’an ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i ù bärend i ù bärend i ù bärend i ù bärend ∆alø∆alø∆alø∆alø    

Şol göz (27) yaşı ki ∆alø andan ötüri ya˚dururlar [bärend bunda müteúaddìdür] 

   Gevherest ü eşk pindärend Gevherest ü eşk pindärend Gevherest ü eşk pindärend Gevherest ü eşk pindärend ∆alø∆alø∆alø∆alø    

gevherdür ve ∆alø anı eşk ´anurlar (28) yaúnì ∆avf u rı◊ä-yı Đlähì içün olan giryeden 

®uhùr iden eşk dürr-i şähvär belki andan pür-iútibärdur. (29) 

  1111808808808808    MenMenMenMen zi zi zi zicäncäncäncän----ı can şikäyet mìkunemı can şikäyet mìkunemı can şikäyet mìkunemı can şikäyet mìkunem    

Ben cänumuè cänından şikäyet eylerem [ben cänumuè cänından şikäyet mi eylerem bu 

maúnå mümkin degüldür]  [H120a] 

   Men neyem şäkì riväyet mMen neyem şäkì riväyet mMen neyem şäkì riväyet mMen neyem şäkì riväyet mìkunemìkunemìkunemìkunem    

≈aøìøatda şikäyet idici degülem belki kemäl-i şevøumdan anuèıla mä-beynümde olan 

a≈väli [M144a] (1) riväyet eylerem yaúnì şikäyetüm ®ähirde şikäyetdür lìkin maúnåda 

riväyet eylerem ki maúşùøumıla ≈älüm ne ≈älete varmışdur. (2) Beyt 

   úAcìb-väøıúayì vü ˚arìb-≈ädi§eyist 

   Ene e´≠abertu øatìlen ve øätilì şäkì1146 

 

  1111809809809809    DDDDil hemìil hemìil hemìil hemìgùyed ezùgùyed ezùgùyed ezùgùyed ezù rencìdeem rencìdeem rencìdeem rencìdeem 

(3) Göèlüm dir ki andan incinmişem 

   V’eznifäøV’eznifäøV’eznifäøV’eznifäø----ı süst mìı süst mìı süst mìı süst mì∆andìdeem∆andìdeem∆andìdeem∆andìdeem    

                                                 
   22 Kendü rencüm ve kendü derdüm üzre úäşıøam Behr-i ∆oşnùdì-yi Şäh-ı Ferd-i ∆¥ìş HNAB: -M 
   26 dü laf®ı bir miødär çekilmek ister vezn içün HNAB: -M 
   29 Ben cänumuè cänından şikäyet eylerem HNAB: -M / ben cänumuè cänından şikäyet mi eylerem bu 
maúnå mümkin degüldür MNAB: -H / Men neyem şäkì riväyet mìkunem HNAB: -M 
1146 “Acâyip bir vâkıa ve garip bir hâdisedir; ben öldürülen için sabr ediyorum, kâtil de şikâyet ediyor.” 
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ve süst ü ◊aúìf (4) nifäødan gülmişem yaúnì bende incinmek yoødur lìkin maúşùø-ı 

[B130b] ≈aøìøì imti≈än içün øalbüme şikäyet-gùne bir ≈älet iløä (5) eyler pes bu 

iútibärıla øalbüè rencìde olması yoødur belki göèlüm ziyäde şevø u sürùrından ne ≈älet 

i®här idecegin (6) bilmez. 

  1111810810810810    Rästì kunRästì kunRästì kunRästì kun ey  ey  ey  ey tu fatu fatu fatu fa∆r∆r∆r∆r----ı rästänı rästänı rästänı rästän    

Rästlıø eyle ey şol kimse ki sen rästlaruè fa∆rısın [A178b] [fa∆r-ı rästänì taødìrindedür] 

   Ey Ey Ey Ey tutututu ´adr u men dereträ ästän´adr u men dereträ ästän´adr u men dereträ ästän´adr u men dereträ ästän 

(7) ey kimse ki sen ´adrsın ve ben senüè päyuèuè ästänıyam zübde-yi keläm budur ki 

(8) `udäy taúälådan istiøämet ≠aleb eyler tä ki øalbe tamäm rästlıø ≈äleti peydä olup 

øa◊ä-yı Đlähìye rı◊ä (9) üzre ola ∆ı≠äb `udäy taúälåyadur. 

  1111811811811811    Ástän u ´adrÁstän u ´adrÁstän u ´adrÁstän u ´adr der der der dermaúnå kucmaúnå kucmaúnå kucmaúnå kucaaaastststst    

Maúnåda ästäne vü ´adr øandadur (10) yaúnì ästäne vü ´adr iútibärı ®ähirdedür maúnåda o 

iútibär yoødur 

   Mä vü men k’ù an Mä vü men k’ù an Mä vü men k’ù an Mä vü men k’ù an ≠araf k’an yär≠araf k’an yär≠araf k’an yär≠araf k’an yär----ıııı mmmmaaaastststst 

(11) ol ≠araf ki o bizüm yärumuzdur anda mä ve men øanı yaúnì anda cemìúan ma≈v olur 

zìrä úuşşäøuè vücùdından bir (12) e§er øalmaz [yärdan muräd `udädur]. 

  1111812812812812    Ey Ey Ey Ey rehìde cänrehìde cänrehìde cänrehìde cän----ı tùı tùı tùı tù ez ez ez ezmä vü menmä vü menmä vü menmä vü men    

Ey kimse ki senüè cänuè mä vü menden øurtulmışdur (13) 

   Ey Ey Ey Ey lalalala≠ìfe≠ìfe≠ìfe≠ìfe----y rùy rùy rùy rù≈≈≈≈ e e e enderndernderndermerd ü zenmerd ü zenmerd ü zenmerd ü zen 

[N93a] ey şol kimse ki merd ü zende rù≈uè lä≠ìfe vü zübdesisin [la≠ìfeõ-ide hemze yä-yı 

säkine oøunmaø gerekdür vezn içün]. 

  1111813813813813    Çün ki yekhä maÇün ki yekhä maÇün ki yekhä maÇün ki yekhä ma≈v ≈v ≈v ≈v şudşudşudşud änek tuyìänek tuyìänek tuyìänek tuyì 

(14) Çünki birler ma≈v oldı ancügez da∆ı sensin änekde olan käf ta´˚ìr içündür yaúnì ey 

`udä ki senüè (15) Ÿät-ı şerìfüè yek-tä vü bìnişändur esmä vü ´ıfätuè mecälì vü 

me◊ähirinden øa≠ú-ı na®ar iútibärıyıla ve nefa∆tu fìhi minrù≈ì1147 (16) sırrı iútibärıyıla 

∆alø-ı úälemde olan rù≈ u ≈ayät senüè rù≈ u ≈ayätuèuè e§eridür cändan muräd Ÿät-ı (17) 

Bärìdür ve rù≈dan muräd ≈ayät ve sırr-ı Đlähìdür 

   Merd ü zen çün yek şeved aMerd ü zen çün yek şeved aMerd ü zen çün yek şeved aMerd ü zen çün yek şeved an yek tuyìn yek tuyìn yek tuyìn yek tuyì    

merd ü zen çünki bir (18) ola ol sensin muräd et-tev≈ìdu isøä≠u’l-i◊äfät1148 ≈ükmince 

mä-sivå mertebe-yi úademde iútibär olınduøda (19) vücùd fi’l-≈aøìøa hemän `udäy 

taúälåya ma∆´ù´ olur dimekdür evliyäõullähdan bir kimsenüè ≈u◊ùrında bu ≈adì§-i şerìf 

                                                 
1147 “...içine de ruhumdan üfürdüğüm (zaman)” Sâd/22. 
1148 “Ki tevhîd, (dünyâ ile ilgili) bağların koparılmasıdır.” 
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oøundı (20) känellähu ve lem yekun maúahu şeyõun1149 ol velì el-än kemä-kän1150 didi 

Alläh taúälå ≈a◊reti var idi ≈älbuki anuèıla bir (21) şey yoø idi şimdi yine oldu˚ı gibidür 

yaúnì el-än `udädan ˚ayrı kimse yoødur cemìú-i úälem ≈ükm-i úademdedür ≈a◊ret-i (22) 

Mevlänänuè sözi da∆ı buèa muväfıødur. 

  1111814814814814    Đn men ü mä behrĐn men ü mä behrĐn men ü mä behrĐn men ü mä behr----i ani ani ani an ber ber ber bersäsäsäsä∆tì∆tì∆tì∆tì    

Bu men ü mäyı andan ötüri düzdüè (23) yaúnì bu mevcùdätı ol sebebden vücùda 

getürdüè 

   TTTTä tuä tuä tuä tu bä bä bä bä∆od nerd∆od nerd∆od nerd∆od nerd----i i i i ∆∆∆∆ıdmet bäıdmet bäıdmet bäıdmet bä∆tì∆tì∆tì∆tì    

tä sen kendüèile ∆ıdmet (24) nerdini oynaduè ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki egerçi ve mä 

∆alaøtu’l-cinne ve’l-inse illä liyaúbudùn1151 mùcebince cinn ü ins (25) úibädet-i Đlähì içün 

∆alø olındı ve bi≈asebi’®-®ähir herkes øuvvet ü ≠äøatı miødärı ∆ıdmet ü úibädete øıyäm 

gösterürler lìkin (26) ve mä käne linefsin en tuõmine illä biiŸnillähi1152 ≈asebince ìmän 

ki ser-çeşme-yi ∆ıdmet ü úibädetdür nite ki anda bir (27) ferdüè med∆ali yoødur pes 

säyir-i úibädetde da∆ı bir ferdüè da∆l ü ta´arrufı olmaz belki cemìúisi irädet-i Đlähiyye ile 

olur nihäyeti mevcùdät (28) ki me®ähir-i esmä vü ´ıfät-ı Đlähìdür Ÿät-ı päkine äyìnedür 

(29) [sä∆tì ve bä∆tì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur nerd ≠avla 

maúnåsınadur] beyt 

   Cihan mirõät-ı ≈üsn-i şähidì mast 

   Feşähid vechehu fìkulli Ÿerrät1153 

Dìvän-ı ~äfı®da meŸkùr bir beyt vardur ki tamäm sırr-ı tev≈ìde müteúallıødur [M144b] 

(1) beyt 

   Ki bended ≠arf-ı va´l ez≈üsn-i şähì 

   Ki bä∆od úışø bäzed cävidäne1154 

                                                 
1149 “Känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey 
yoktu. Şimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledir.)” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 119. 
1150 “Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey yoktu. Şimdi de öyledir.” Đbn Hibbân, el-Hâkim ve Đbn 
Ebî Şeybe Bürîde’den rivâyet etmişlerdir. “Ve lemyekun şeyõun øablehu (O’ndan önce bir şey yoktu.); Ve 
lä şeyõun ˚ayruhu (O’ndan başka bir şey yoktur.)” şekilleri de el-Kârî’ye göre sâbittir. “el-än kemä-kän” 
şeklinde kısaca kullanılan “Ve huve’l-än úalämä úaleyhi kän” ifâdesi ise sûfîlere aittir. Hâfız el-Askalânî 
gibi Đbn Teymiye de bu eklemenin mevzû olduğunu söylemektedir. Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 
119. 
Demirci, eserinde bu sözü “känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun (Allâh vardı onunla beraber bir şey 
yoktu.)” kısmını hadis (Buhârî, Bed’ü’l-halk, 1.) olarak (Bkz. Mehmet Demirci; Osmanlı Tasavvuf 
Düşüncesi (Đsmâil Rusûhî Ankaravî, Mekâsıd-ı Aliyye fî Şerhi’t-Tâiyye), Vefa Yayınları, Đstanbul 2007, 
s. 31-32, 461), “el-än kemä-kän (Şimdi de öyledir.)” kısmını ise kelâm-ı kibâr olarak (Bkz. Demirci; 
Osmanlı Tasavvuf Düşüncesi..., s. 39, 465.) dikkate almıştır. 
1151 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zâriyât/ 56. 
1152 “Allah’ın izni olmadan hiç kimse inanamaz.” Yûnus/100. 
1153 “Cihân bizim güzelliğimize şâhit olan aynadır; cemâlinin tüm zerrelerine şâhitlik yapar.” 
1154 “Vuslat ümidiyle şâhın hüsnüne kim bağlanır, kim kendisiyle sonsuzcasına aşk oyunu oynar?” 
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[A179a] ≠arf bunda ümìd (2) maúnåsınadur şähdan muräd bunda ~aø taúälå ≈a◊retidür 

anda olan yä va≈det içündür [B131a] 

  1111815815815815    Tä men ü tùTä men ü tùTä men ü tùTä men ü tùhä hä hä hä hemehemehemeheme yek can şevendyek can şevendyek can şevendyek can şevend        

(3) Tä benler ve senler yaúnì taúayyünät u cüzõiyyät-ı ≈aøìøiyye cemìúan bir cän ve 

mütte≈id olalar  

   úÁøıbetúÁøıbetúÁøıbetúÁøıbet müstamüstamüstamüsta˚raø˚raø˚raø˚raø----ı cänan şevendı cänan şevendı cänan şevendı cänan şevend 

(4) úäøıbet cänäna ma≈v u müsta˚raø olalar ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytile mertebe-yi cemú 

baúde’l-farøa işaret (5) eyledi muräd evliyäõulläh úışø-ı Đlähì sebebi ile mertebe-yi 

isti˚räøa vu´ùl bulup kendülerini ferämùş idüp (6) bìhùş u medhùş olduøların işúärdur 

≈a◊ret-i Mevlänä mertebe-yi isti˚räøda ma≈bùb-ı ≈aøìøìye ∆ı≠äb idüp (7) dir [cänändan 

muräd `udäy taúälådur]. 

  1111816816816816    Đn heme hest ü biyäĐn heme hest ü biyäĐn heme hest ü biyäĐn heme hest ü biyä ey  ey  ey  ey emremremremr----i kuni kuni kuni kun    

Bu cemìúan vardur ve gel ey emr-i kun [biyä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

[H120b] 

   Ey Ey Ey Ey münezzehmünezzehmünezzehmünezzeh ez ez ez ezbiyä vübiyä vübiyä vübiyä vü e e e ezzzzssssaaaa∆un∆un∆un∆un    

(8) ey biyädan ve ey ∆aløa mensùb olan sözden münezzeh muräd úäşıø maúşùø-ı 

≈aøìøìye kemäl-i isti˚räøda ∆ı≠äb (9) idüp didüginden münezzeh ü berì idügin işúärdur 

ve ol sözler úäşıødan maúŸùr u maúøùl idügin i®härdur. (10) 

  1111817817817817    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i cismänì ti cismänì ti cismänì ti cismänì tuuuuvänvänvänväned dìdeneted dìdeneted dìdeneted dìdenet    

Seni cismänì çeşm görmege øädir olur mı yaúnì øädir olmaz nite ki bu äyet-i kerìme anı 

(11) úıyän eyler lätudrikhu’l-eb´är ve huve yudriku’l-eb´är ve huve’l-la≠ìfu’l-∆abìr1155 

   DerDerDerDer∆ayäl äred ˚am∆ayäl äred ˚am∆ayäl äred ˚am∆ayäl äred ˚am u u u u ∆andìdenet∆andìdenet∆andìdenet∆andìdenet 

(12) saèa ˚am u ◊a≈ki kimse ∆ayäl u fikrine getürür mi yaúnì getürmez zìrä sen ˚am u 

sürùr u ∆andeden münezzehsin bu (13) şer≈ olınan beytde istifhäm-ı inkärì maúnåsı 

vardur [dìdenet ve ∆andìdenetde tä ∆ı≠äb içündür]. 

  1111818818818818    Dil ki ù besteDil ki ù besteDil ki ù besteDil ki ù beste----y y y y ˚am u ˚am u ˚am u ˚am u ∆andìdenest∆andìdenest∆andìdenest∆andìdenest    

Göèül ki o (14) ˚am u ◊a≈ke ba˚lanmışdur yaúnì gähì ˚amnäk ve gähì ∆andändur besteõ-

ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür vezn içün (15) 

   Tù megù k’ù läyıøTù megù k’ù läyıøTù megù k’ù läyıøTù megù k’ù läyıø----ı an dìdenestı an dìdenestı an dìdenestı an dìdenest    

                                                 
   2 yek can MNAB: yeksän H 
   3 bir cän MNAB: yeksän H 
1155 “Gözler O’nu göremez; halbuki O, gözleri görür. O, eşyayı pek iyi bilen, her şeyden haberdar 
olandır.” En’âm/103. 
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sen dime ki ol göèül ol görmege läyıødur yaúnì şol kimse ki anuè øalbi esbäb-ı 

dünyeviyyeden (16) ötüri gähì mesrùr u ∆andän ve gähì ˚amgìn ü nälän ola ol øalb 

cemäl-i cänän müşähedesine ve ma◊har-ı (17) tecellì-yi Đlähì olma˚a läyıø olmaz belki 

dünyänuè ˚am u ∆andesinden ∆älì olan dil anuè müşähedesine ve ma®har-ı tecellì (18) 

olmasına sezävär olur. 

  1111819819819819    An ki ù bestAn ki ù bestAn ki ù bestAn ki ù besteeee----y y y y ˚am u ˚am u ˚am u ˚am u ∆ande buved∆ande buved∆ande buved∆ande buved    

Ol kimse ki o ˚am u ∆andeye beste vü muøayyed ola yaúnì mi≈net (19) ü belädan 

˚amnäk ve metäú u mülk-i dünyädan fera∆näk ola [besteõ-ide hemze yä-yı säkine 

oøunmaø gerekdür vezn içün] 

   ÙÙÙÙ be be be bedin ddin ddin ddin duuuu úäriyet zinde buved úäriyet zinde buved úäriyet zinde buved úäriyet zinde buved    

ol kimse bu iki (20) úäriyet sebebi ile diri olur dü úäriyetden muräd ˚am u ∆andedür 

úäriyet olması ikisi ≈älet-i vä≈idede (21) cemú olmayup ve deväm üzre berøarär 

olmadu˚ıdur zìrä gähì ˚am ve gähì ∆andedür pes úäøıla läyıø degüldür ki (22) úäriyeti ve 

fänì nesne ile ˚amgìn ü şädän ola [buved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

beyt (23) 

   Şäd beränem ki derin deyr-i teng 

   Şädi vü ˚am her dü nedäred direng1156 

pes ∆ıredmend-i ´ä≈ib-dil oldur ki niúmet-i ä∆ıret ve øurb-ı [N93b] ≈a◊ret fevtinden (24) 

bì≈u◊ùr u perìşän olup fikr-i rav◊a-yı cennet ve müşähede-yi cemälden mesrùr u ∆andän 

ola. 

  1111820820820820    BäBäBäBä˚̊̊̊----ı sebzı sebzı sebzı sebz----i úışø k’ùi úışø k’ùi úışø k’ùi úışø k’ù bì bì bì bìmüntehmüntehmüntehmüntehaaaastststst 

[A179b] (25) úIşø-ı Đlähìnüè sebze vü täze bä˚ı ki o nihäyetsizdür yaúnì bìpäyändur 

[müntehä nihäyet maúnåsınadur] 

   Cüz Cüz Cüz Cüz ˚am u ˚am u ˚am u ˚am u şädìşädìşädìşädì der der der derù bù bù bù beseseses mìvehmìvehmìvehmìvehaaaastststst    

(26) ˚am u şädìden ˚ayrı ol úışø bä˚ında çoø mìveler vardur ki muräd müşähede-yi 

dìdär-ı yär (27) ve tecellì-yi cemäl-i Perverdgärdur. 

  1111821821821821    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıøìììì z’in her dü  z’in her dü  z’in her dü  z’in her dü ≈älet berterest≈älet berterest≈älet berterest≈älet berterest    

úÁşıølıø bu her iki ≈äletden úälìrekdür (28) her düden muräd ˚am u şädìdür 

   BìBìBìBìbahär ubahär ubahär ubahär u bì bì bì bì∆azan sebz ü terest∆azan sebz ü terest∆azan sebz ü terest∆azan sebz ü terest    

bahärsız ve ∆azänsız yine úäşıølık täze (29) vü terdür belki her dem bahärdur ≈a◊ret-i 

Mevlänä yine ∆ı≠äba şürùú eyledi. 

  1111822822822822    Dih zekätDih zekätDih zekätDih zekät----ı rùyı rùyı rùyı rùy----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb ey  ey  ey  ey ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rùrùrùrù    

                                                 
1156 “Bu dar âlemde, mutluluk ve gamın aynı temelde olmadığından dolayı mutluyum.” 
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[B131b] [M145a] (1) Ey ∆ùb-rù ∆ùb yüzüèüè zekätını vir zekätdan muräd úar◊-ı 

cemäldür [dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] beyt (2) 

   Ni´äb-ı ≈üsn der≈add-i kemälest 

   Zekätem dih ki miskìn ü faøìrem1157 

 

   ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i cäni cäni cäni cän----ı şerı şerı şerı şer≈a ≈a ≈a ≈a şer≈a bäz gşer≈a bäz gşer≈a bäz gşer≈a bäz gùùùù    

derd ü ˚amuèıla şer≈a (3) şer≈a olmış cänumuè şer≈ini girü di muräd cefäyı behäne 

idüp cänänıla mu´ä≈abet ≠aleb itdügin beyändur. (4) 

  1111823823823823    K’ezK’ezK’ezK’ezkirişmekirişmekirişmekirişme----y y y y ˚amz˚amz˚amz˚amzeeee----yi yi yi yi ˚ammäze˚ammäze˚ammäze˚ammäzeyyyyìììì    

Ki bir ˚ammäz ˚amzenüè kirişmesinden [baú◊-ı nüsa∆da kirişme yerine kirişm väøıú 

olur häsız maúnå yine birdür] 

   BerBerBerBerdilem bi’nhäd dädilem bi’nhäd dädilem bi’nhäd dädilem bi’nhäd dä˚̊̊̊----ı täzeı täzeı täzeı täzeyyyyìììì    

göèlüm (5) üzre bir täze dä˚ øodı yaúnì bu ≈älet cänändan i≈sändur zìrä bu iútibärıla 

úäşıøını teŸekkür itmiş (6) olur cefä odur ki bi’l-külliyye ferämùş olına beyt (7) 

   Buşud ki yä ∆oşeş bäd rùzgär-ı vi´äl 

   `od an kirişme kucä reft ü än úitäb kucä1158 

kirişme kùşe-yi çeşm ile na®ar itmekdür ˚ammäz ˚amzdan müştaødur ˚amz iledici (8) 

maúnåsına kirişmeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür vezn içün [˚ammäzeõìde 

hemze va≈det içündür täzeõìde hemze va≈det içündür]. 

  1111824824824824    Men Men Men Men ≈el≈el≈el≈eläleş kerdem er äleş kerdem er äleş kerdem er äleş kerdem er ∆ùnem biri∆ùnem biri∆ùnem biri∆ùnem biri∆t∆t∆t∆t    

(9) Eger benüm øanumı dökdi ise ben aèa ≈eläl eyledüm zìrä muøäbelede nice øan behä 

aldum [birì∆t fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Men hemìguftem Men hemìguftem Men hemìguftem Men hemìguftem ≈eläl ù mìgiri≈eläl ù mìgiri≈eläl ù mìgiri≈eläl ù mìgiri∆t∆t∆t∆t    

(10) ben ≈eläl olsun didüm o øaçdı muräd cefä vü belä ≠aleb itdügidür ki andan ´oèra 

vefä vü ´afäya irişe. (11) 

  1111825825825825    ÇÇÇÇuuuun gn gn gn güüüürìzänìrìzänìrìzänìrìzänì zi zi zi zinälenälenälenäle----y y y y ∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän    

`äkiyänuè nälesinden ne sebebden øaçıcısın 

            ˙am çi r˙am çi r˙am çi r˙am çi rìzì berdilìzì berdilìzì berdilìzì berdil----i i i i ˚amnäkiyän˚amnäkiyän˚amnäkiyän˚amnäkiyän        

˚amnäkìlerüè göèli üzre ne yaúnì niçün ˚am dökersün yaúnì baèa niçün ìŸä (12) idüp 

elem virmezsün ve cevr ü cefä eylemegi maúøùl görmezsün pes lu≠f idüp baèa ˚amm u 

mu´ìbet irişdür ve benüm (13) näle vü ef˚änumı istimäú eyle tä ki cevr ü cefäèdan 
                                                 
1157 “Hüsnünün nisâbı çok yüksektir; zekâtımı ver, çünkü miskin ve fakirim.” 
1158 “Vuslat deminde hoş ol; zîrâ o kirişme ve naz nereye gitti, o itap ve azarlama nereye!” 
   11 `äkiyänuè nälesinden ne sebebden øaçıcısın ˙am çi rìzì berdil-i ˚amnäkiyän HNAB: -M 
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ma≈rùm oldu˚ıyiçün ˚amgìn ü nälän olan göèlüme sürùr u neşä≠ irişe (14) gürìzän ´ıfat-

ı müşebbehedür aèa mutta´ıl olan yä hı≠äb içündür ˚amnäkiyändan muräd úuşşäødur. 

[H121a] 

  1111826826826826    Ey Ey Ey Ey kikikiki her ´ubher ´ubher ´ubher ´ub≈ì ki≈ì ki≈ì ki≈ì ki ez ez ez ezmmmmaaaaşrıø bitşrıø bitşrıø bitşrıø bitaaaaftftftft 

(15) Ey dil-ber-i läna®ìr ki her ´ub≈ ki maşrıødan yaldıradı yaúnì äftäb gibi ol ´ub≈ ®ähir 

(16) oldı 

   HemHemHemHem----çü çeşmeçü çeşmeçü çeşmeçü çeşme----yyyy maşrıø maşrıø maşrıø maşrıøetetetet der der der dercùş ycùş ycùş ycùş yaaaaftftftft    

maşrıø çeşmesi gibi seni cùş u ®uhùrda buldı (17) ∆ı≠äb `udäyadur [A180a] ki mı´räú-ı 

evvelde dil-ber-i läna®ìrile beyän olındı muräd Feyyä◊u’l-cùd ve’l-i≈sänuè her ända 

olan (18) ke§ret-i fey◊ ü tecellìsini beyändur çeşme-yi maşrıødan muräd äftäb olmaø 

rùşendür [çeşmeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün]. 

  1111827827827827    ÇÇÇÇuuuun behäne dädin behäne dädin behäne dädin behäne dädi in şeydätin şeydätin şeydätin şeydäträrärärä 

(19) Bu şeydä ki niçün behäne virdüè yaúnì bu mecnùnuèa niçün mi≈net ü ˚am 

irişdürmezsün ve bu (20) mübteläèa ne sebebden söz söylemezsün [şeydä dìväne aèa 

mutta´ıl olan tä ∆ı≠äb içündür] 

   Ey Ey Ey Ey behäbehäbehäbehä    ne şekkerne şekkerne şekkerne şekkerinininin----lebhäträlebhäträlebhäträlebhäträ    

ey cänän ki senüè şeker gibi leŸìŸ (21) leblerüèe øıymet ü behä yoødur lebhädan muräd 

kelimät-ı Đlähiyyedür ki aèa behä eger hezärän cän ola erzändur (22) ∆ı≠äb yine 

`udäyadur [lebhätda olan tä ∆ı≠äb içündür]. 

  1111828828828828    Ey cEy cEy cEy cihänihänihänihän----ı küı küı küı kühnerä tù cänhnerä tù cänhnerä tù cänhnerä tù cän----ı nevı nevı nevı nev    

Ey `udä ki eski cihäna sen yeèi cänsın 

   EzEzEzEztentententen----i bìcäni bìcäni bìcäni bìcän u dil ef u dil ef u dil ef u dil ef˚an ˚an ˚an ˚an şinevşinevşinevşinev    

(23) cän u dilsiz tenden ef˚än işit ≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki (24) úäşıø mädäm ki 

`udäy taúälånuè yolında dil ü cänını fidä idüp fenä mertebesine vu´ùl [B132a] bulmaya 

`udä øatında (25) anuè fi˚änı istimäú olınmaz cihän-ı kühneden muräd änenfeänen 

cihänuè müteceddidü’l-em§äl olması iútibärıyıla olmaø (26) rùşendür zìrä müteceddid 

olduøça köhne olması ziyade ®ähirdür. 

  1111829829829829    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i gül bü’gŸäri gül bü’gŸäri gül bü’gŸäri gül bü’gŸär ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i `udäi `udäi `udäi `udä    

Gülüè va´f (27) u şer≈ini øo Alläh içün [ezbehr-i `udä mı´räú-ı §änìye ve mı´räú-ı 

evvele iútibär olınur] 

   ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i bülbül gù ki şudi bülbül gù ki şudi bülbül gù ki şudi bülbül gù ki şud ez ez ez ezgül cüdägül cüdägül cüdägül cüdä    
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bülbülüè va´f u şer≈ini di ki o bülbül gülden (28) cüdä oldı yaúnì ma≈bùb-ı ≈aøìøìden 

cüdä olmış úäşıø-ı şùrìdenüè a≈välinden söyle ki ol úäşıø ®ähirä (29) egerçi cüdädur 

ammä maúnåda cüdä degüldür. 

  1111830830830830    EzEzEzEz˚am u ˚am u ˚am u ˚am u şädì nebäşed cùşşädì nebäşed cùşşädì nebäşed cùşşädì nebäşed cùş----ı mäı mäı mäı mä    

`aläyıø gibi bizüm cùş u [M145b] (1) şevøumuz ˚am u şädìden olmaz belki ~aøø 

taúälånuè şevøından olur 

   BäBäBäBä∆ayäl u vehm ne’bv∆ayäl u vehm ne’bv∆ayäl u vehm ne’bv∆ayäl u vehm ne’bveeeed hùşd hùşd hùşd hùş----ı mäı mäı mäı mä    

(2) bizüm hùş u úaølumuz ∆ayäl u vehmile olmaz belki teõyìd ü tevfìø-ı Đlähì ile olur. 

  1111831831831831    ~älet~älet~älet~äletiiii----yyyy dìger buved k’an nädirest dìger buved k’an nädirest dìger buved k’an nädirest dìger buved k’an nädirest    

(3) Bir ˚ayrı ≈älet olur ki ol ≈älet nädirdür 

   Tù meşev münkir kiTù meşev münkir kiTù meşev münkir kiTù meşev münkir ki ~aø bes æ ~aø bes æ ~aø bes æ ~aø bes æädirestädirestädirestädirest    

sen úuşşäøuè (4) cùş u şevøı ˚am u şädìden olmayup úışø-ı Đlähìden oldu˚ına zìrä ~aøø 

taúälå ≈a◊reti úazze ismuhu ziyäde øädirdür (5) zìrä bu ≈älet `udäy taúälåya nisbet 

ziyäde äsändur nädir bunda úacìb maúnåsına olmaø ma≈alle münäsibdür (6) endek 

maúnåsına olmaødan. 

  1111832832832832    Tù øıyäsTù øıyäsTù øıyäsTù øıyäs ez ez ez ez≈älet≈älet≈älet≈älet----i insan mekuni insan mekuni insan mekuni insan mekun    

Sen úışø-ı Đlähìyi insänuè úışø u ≈äletinden (7) øıyäs eyleme yaúnì úışø-ı Đlähìyi úışø-ı 

ädemì gibi ®ann [N94a] eyleme zìrä úuşşäø-ı `udänuè cùş u şevøı ˚am u şädìden (8) 

olmaz belki úışø-ı Đlähì vü ceŸbe-yi päd-şähìden olur [mekun nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] 

   MenzilMenzilMenzilMenzil ender ender ender enderccccevrevrevrevr    ü derü derü derü derihsan mekunihsan mekunihsan mekunihsan mekun        

cevrde ve i≈sända (9) menzil eyleme yaúnì bunlara ≠älib ü mu≈ibb olma. 

  1111833833833833    Cevr ü iCevr ü iCevr ü iCevr ü i≈san renc ü ≈san renc ü ≈san renc ü ≈san renc ü şädì şädì şädì şädì ≈ädi§et≈ädi§et≈ädi§et≈ädi§et        

Bunlar cemìúan ≈ädi§dür (10) pes anları ≈älät-ı `udäya nisbet eylemek cäyiz degüldür 

   ~ädi§an mìrend ü~ädi§an mìrend ü~ädi§an mìrend ü~ädi§an mìrend ü ~aø ~aø ~aø ~aøşan väri§etşan väri§etşan väri§etşan väri§et    

(11) ≈ädi§ler ölürler ve ~aøø taúälå ≈a◊reti anlaruè väri§idür muräd ve lillähi mìrä§u’s-

semäväti ve’l-ar◊1159 (12) mùcebince `udäy úazze ve celleden ˚ayrı [A180b] cemìú-i 

eşyä kullu şeyõin hälikun illä vecheh1160 ≈ükmince fänì vü münúadim (13) oldu˚ını 

işúärdur väri§den muräd bäøì olmasıdur [≈ädi§ändan muräd mümkinätdur]. 

  1111834834834834    ™ub™ub™ub™ub≈ ≈ ≈ ≈ şud ey ´ub≈rä püşt ü penähşud ey ´ub≈rä püşt ü penähşud ey ´ub≈rä püşt ü penähşud ey ´ub≈rä püşt ü penäh 

                                                 
   8 endercevr M: endercùd HNAB / cevrde M: se∆äda H, cùdda NAB 
   9 Cevr MHN: Cùd AB 
1159 “Göklerin ve yerin mirası Allah’ındır.” Âli Đmrân/180. 
1160 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas/88. 
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™ub≈ oldı (14) ey ´ub≈uè püşt ü penähı yaúnì ey ®ulmetden ´ub≈ı ≈ıf® idici ve rùşen idici 

   úUŸrúUŸrúUŸrúUŸr----i i i i mamamama∆dùmì ~üsämü’d∆dùmì ~üsämü’d∆dùmì ~üsämü’d∆dùmì ~üsämü’d----din buh¥ähdin buh¥ähdin buh¥ähdin buh¥äh    

(15) benüm ma∆dùmum ~üsämü’d-dìnüè úöŸrini dile yaúnì benüm cänibümden iútiŸar 

eyle ≈a◊ret-i Mevlänänuè Şey∆ ~üsämü’d-dìne bu øadar (16) taú®ìm ü tekrìm itmesine 

sebeb budur ki na®m-ı Me§nevìnüè ≠alebinde mübäla˚a idüp ≈adden ziyäde ibräm u 

il≈ä≈ eylemişdür ve nice (17) giceler ≈a◊ret-i Mevlänänuè ≈u◊ùrında olmışdur ≈a◊ret-i 

Mevlänä bir gice bu ma≈alli na®m eylerdi çünki bu ma≈alle irişdi ki ´ub≈ şud (18) 

beytidür hemän dem ´ub≈ ≠ulùú eyledi nemäza işti˚äl vaøti oldı ≈a◊ret-i Mevlänä ol 

≈asb-i ≈äli beyän eyler ve dir ki (19) ´abä≈ oldı ey ´ub≈ u mesäyı ≈ıf® idici benüm 

cänibümden ma∆dùm-ı muúa®®am Şey∆ ~üsämü’d-dìne iútiŸär eyle [bu∆¥äh emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111835835835835    úúúúUUUUŸrŸrŸrŸr----∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh----ıııı úaølúaølúaølúaøl----ı ı ı ı küll küll küll küll ü can tuyìü can tuyìü can tuyìü can tuyì 

(20) úAøl-ı küllüè ve cänuè [B132b] úöŸrini dileyici sensin yaúnì senden müstefì◊ olur 

[úuŸr-∆¥äh va´f-ı terkìbìdür] 

   CänCänCänCän----ı cän u täbişı cän u täbişı cän u täbişı cän u täbiş----i mercan tuyìi mercan tuyìi mercan tuyìi mercan tuyì 

(21) cänuè cänı ve mercänuè pertev ü täbişi sensin yaúnì rù≈a ≈ayät ve mervärìd-i ∆urda 

täbiş ü (22) le≠äfet sendendür ∆ı≠äb `udäyadur mercän bunda uvaø incü maúnåsınadur 

nite ki bu äyet-i kerìmede bu meŸkùr maúnåyadur (23) ya∆rucu minhume’l-luõluõu ve’l-

mercän1161 [täbiş ism-i ma´dardur]. 

  1111836836836836    Taft nùrTaft nùrTaft nùrTaft nùr----ı ´ubı ´ubı ´ubı ´ub≈ u mä≈ u mä≈ u mä≈ u mä eznù eznù eznù eznùrrrr----ı tùı tùı tùı tù    

™ub≈uè nùrı yalduradı [H121b] ve ®ähir oldı ve úälem (24) anuè nùrından rùşen ü 

münevver oldı [u mä eznùr-ı tùnuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå 

içün] 

   DerDerDerDer´abù´abù´abù´abù≈ì≈ì≈ì≈ì bämey bämey bämey bämey----i mi mi mi man´ùran´ùran´ùran´ùr----ı tùı tùı tùı tù    

ve biz senüè nùruèdan ´abù≈ìdeyüz (25) senüè man´ùr u pür-sürùr şeräbuèıla ´abù≈ì 

´abä≈ vaøti nùş olınan şeräbuè ismidür ki bunda muräd şeräb-ı úışø-ı (26) Đlähìdür 

man´ùrda ìhäm-ı la≠ìf vardur ~üseyn Man´ùr münäsebeti ile ki ene’l-~aøø sözinden 

ötüri anı Ba˚dädda berdär (27) idüp äteşe yaødılar. Beyt 

   Dùş vaøt-i se≈er ez˚u´´a necätem dädend 

   V’enderan ®ulmet-i şeb äb-ı ≈ayätem dädend1162 (28) 

 
                                                 
1161 “Đkisinden de inci ve mercan çıkar.” Rahmân/22. 
1162 “Seher vakti başımdaki sıkıntıdan beni kurtardılar ve gecenin o zulmetinde benim âb-ı hayâtımı 
verdiler.” 
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  1111837837837837    DädDädDädDädeeee----yi yi yi yi tù çün çünin däred merätù çün çünin däred merätù çün çünin däred merätù çün çünin däred merä    

Çünki senüè i≈sänuè olan şeräb-ı úışø beni böyle bìhùş u pür-cùş eyler [däde virilmiş 

maúnåsınadur ki muräd bäde-yi úışødur]  (29) 

   BädeBädeBädeBäde ki’bveki’bveki’bveki’bved k’ù d k’ù d k’ù d k’ù ≠arab äred merä≠arab äred merä≠arab äred merä≠arab äred merä    

bäde kim olur yaúnì nedür ki o bäde baèa şevø u Ÿevø getüre yaúnì úuşşäøuè cùş u 

[M146a] (1) ∆urùşı bäde-yi úışødandur bäde-yi fısødan degüldür. 

  1111838838838838    BädeBädeBädeBäde der der der dercùşiş gedäcùşiş gedäcùşiş gedäcùşiş gedä----yı cùşyı cùşyı cùşyı cùş----ı mı mı mı maaaastststst    

(2) Şeräb keyfiyyet ü cùşişde bizüm cùş u ∆urùşumuzuè gedäsıdur ki andan cùş ≠aleb 

eyler yaúnì úışø-ı Đlähìnüè cùş u ∆urùşı şeräbuè cùş u ∆urùşından hezär mertebe 

ziyädedür ve şeräb-ı úışø (3) sebeb-i øurb u vi´äl ve bäde-yi fısø bädì-yi buúd u ¬aläldür 

[cùşiş ism-i ma´dardur] 

   ÇarÇarÇarÇar∆ dergerdi∆ dergerdi∆ dergerdi∆ dergerdiş gedäş gedäş gedäş gedä----yı hùşyı hùşyı hùşyı hùş----ı mastı mastı mastı mast    

çar∆ (4) gerdiş ü devrde bizüm hùşumuzuè gedäsıdur yaúnì felek vücùda gelelden berü 

nite ki gerdiş ü devr itmekde [A181a] (5) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfine mu∆älif 

bir noø≠a ve bir daøìøa ≈areket itmemişdür ki tamäm hùş u tedärük üzredür (6) 

müşähede-yi cemäl-i Đlähì ile mest ü medhùş olan úuşşäø-ı pür-iştiyäø devr ü semäúda 

felekden nice mertebe hùşdan (7) ziyädedür ve hem felekden aúlädur zìrä gerdiş-i felek 

ma®har-ı saúädet ü nu∆ùset ve ≈avädi§-i käyinätdur ammä (8) devr ü semäú-ı úuşşäø 

menbaú-ı saúädät-ı ebediyyedür ve tecelliyät-ı Đlähiyye ve ser-mäye-yi müşähedät-ı 

sermediyyedür [gerdiş ism-i ma´dardur]. 

  1111839839839839    BädeBädeBädeBäde ez ez ez ezmämämämä mest şud nì mämest şud nì mämest şud nì mämest şud nì mä ez ez ez ezùùùù    

(9) Şeräb bizden mest oldı biz andan mest olmaduø zìrä bizde olan şevø u ≈älet (10) 

bädeden ≈ä´ıl olan şevø u ≈äletden ziyädedür [nì mä ezù mest şudìm taødìrindedür] 

   æälıbæälıbæälıbæälıb ez ez ez ezmä hest şud nì mämä hest şud nì mämä hest şud nì mämä hest şud nì mä ez ez ez ezùùùù    

øälıb u (11) cesed bizden mevcùd oldı biz andan mevcùd olmaduø yaúnì tene øuvvet ü 

øudret bizdendür lìkin bizde olan ≈älet (12) ü le≠äfet tenden degüldür zìrä ten hemän bir 

kälıb u ®arfdur muräd úışø-ı Đlähì anuè úuluvv-ı şänını beyändur ki (13) ten-perverlik ile 

anuè ∆u´ùli müyesser degüldür. 

  1111840840840840    Mä çü zenbùrìm ü øälMä çü zenbùrìm ü øälMä çü zenbùrìm ü øälMä çü zenbùrìm ü øäleeeebhä çü mùmbhä çü mùmbhä çü mùmbhä çü mùm    

Biz zenbùr gibiyüz ve øälıblarumuz mùm (14) gibidür [mı´räú-ı evvelde çü mùmest 

taødìrindedür] 

   `äne `äne `äne `äne ∆äne kerde øäl∆äne kerde øäl∆äne kerde øäl∆äne kerde øäleeeebrä çü mùmbrä çü mùmbrä çü mùmbrä çü mùm    
                                                 
   28 däde virilmiş maúnåsınadur ki muräd bäde-yi úışødur H: -MNAB 
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øälıbumuzı biz mùm gibi ∆äne ∆äne eylemişüz yaúnì zenbùr øovanda mùmdan (15) 

∆äneler peydä idüp baúde zemänin ol ∆äneleri úasel ile pür itdügi gibi biz da∆ı 

øälıblarumuzı úilm ü maúrifet ve úışø (16) u ma≈abbet ve nùr-ı úibädetile pür eylerüz 

bunda tenbìh budur ki ≈aøìøatda insän odur ki maúärif ü úulùm u úibädet (17) [B133a] 

kesbinden ∆älì olmaya. Beyt 

   Deryä ne an buved ki derù maúden-i dürest 

   Deryä vücùd-ı mast ki ezmaúrifet pürest1163 (18) 

 RücùRücùRücùRücùú beú beú beú be≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet----i i i i ∆¥äce täcir ∆¥äce täcir ∆¥äce täcir ∆¥äce täcir [N94b]    

    `¥äce täcirüè ≈ikäyetine rücùú olındu˚ını beyän eyler ki (19) ≠ù≠ìnüè derùnından 

anuè ≈äli niçe oldı    

  1111841841841841    Pes dıräzest in Pes dıräzest in Pes dıräzest in Pes dıräzest in ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i i i i ∆¥ace g∆¥ace g∆¥ace g∆¥ace gùùùù    

Bu sırr-ı Đlähì ziyäde dıräz (20) u ≠avìldür bunı øo ∆¥äcenüè ≈adì§ ü ≈ikäyetini di ve 

söyle bu hem vechdür bu sırr-ı Đlähì ziyäde dıräz u ≠avìldür ∆¥äcenüè (21) ≈adì§ ü 

≈ikäyeti øanı [vech-i evvele göre gùdur käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile ki emr-i ≈ä◊ırdur 

vech-i §änìye göre käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyiledür ki øanı maúnåsına lìkin vech-i evvel 

evlådur] 

   Tä çi şudTä çi şudTä çi şudTä çi şud a a a a≈väl≈väl≈väl≈väl----i an merdi an merdi an merdi an merd----i niki niki niki nikùùùù    

tä ol eyü ve maøbùl merdüè a≈väli ≠ù≠ì ile ne oldı (22) merd-i nikù olması úäşıølı˚ı 

iútibärıyıladur ki egerçi ≠ù≠ìyedür Ebù-Hureyre ra◊ıyallähu úanh gürbeyi sordı ≈a◊ret-i 

(23) Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem isti≈sän idüp eytdi ≈ubbu’l-hirreti mine’l-ìmän 

taúaşşaøù velev bi’l-hirreti1164 (24) úışø la≠ìf ∆a´letdür egerçi mecäzìdür. Mı´räú 

   úIşø kärist ki mevøùf-ı hidäyet bäşed1165 

(25) beyt 

   Hergiz nemìred an ki dileş zinde şud beúışø 

   £ebtest bercerìde-yi úälem deväm-ı mä1166 (26) 

 

  1111842842842842    `¥äce`¥äce`¥äce`¥äce enderäteş ü derd ü  enderäteş ü derd ü  enderäteş ü derd ü  enderäteş ü derd ü ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

`¥äce ≠ù≠ìnüè firäøından ≈aräret ü derd ü feryädda [äteşden muräd ≈aräretdür ≈anìn näle 

vü feryäd maúnåsınadur] 

   ™ad peräkende™ad peräkende™ad peräkende™ad peräkende hemìhemìhemìhemìguft inçünìnguft inçünìnguft inçünìnguft inçünìn    

                                                 
1163 “Deryâ, içinde inci madeni bulunan bir yer değildir; deryâ marifetle dolu olan vücudumuzdur.” 
1164 “Kedi sevgisi imandandır; kediye de olsa, âşık olunuz.” 
1165 “Aşk, hidâyete bağlı olan bir iştir.” 
1166 “Gönlü aşkla zinde olan kişi aslâ ölmez; âlem defterinde bizim devamımız sâbittir.” 
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[A181b] (27) buncılayın yüz peräkende eytdi nite ki ≈äl-i úäşıø böyledür [çünìnden 

muräd yuøaruda bäzärgän cänibinden olan sözlerdür]. 

  1111843843843843    Geh tenäøuGeh tenäøuGeh tenäøuGeh tenäøu◊ gäh näz u geh niyäz◊ gäh näz u geh niyäz◊ gäh näz u geh niyäz◊ gäh näz u geh niyäz    

(28) Gähì tenäøu◊ söylerdi gähì näz ve gähì niyäzdan söylerdi [tenäøu◊ biri birinüè 

◊ıddı olan iki nesnedür ammä bunda söz muräddur]  

   Gäh sevdäGäh sevdäGäh sevdäGäh sevdä----yı yı yı yı ≈aø≈aø≈aø≈aøìøat geh mecäzìøat geh mecäzìøat geh mecäzìøat geh mecäz    

gähì ≈aøìøat (29) sevdäsı gähì mecäz sevdäsı yaúnì gähì anı gähì bunı fikr eylerdi gùyiyä 

bu beyt-i säbıøa tefsìr gibi väøıú olmışdur [M146b] (1) bäzärgän ki ≠ù≠ìsine ziyäde 

ma≈abbet üzre idi anuè mevti sebebi ile ˚arøa-yı deryä-yı [H122a] mi≈net oldu˚ıyiçün 

andan (2) ´ädır olan peräkende sözler maúŸùr idügini ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytlerile 

beyän idüp anuè cänibinden iútiŸär eyler (3) el-úuŸru úindekirämi’n-näsi maøbùlun1167. 

  1111844844844844    MerdMerdMerdMerd----i i i i ˚arøa ge˚arøa ge˚arøa ge˚arøa geşte cänì mìkşte cänì mìkşte cänì mìkşte cänì mìkeşeşeşeşedededed    

˙arøa olmış merd ziyäde cän çekişür [geşte bunda şude maúnåsınadur] (4) 

   DesträDesträDesträDesträ ber ber ber berher giyähì mìzenedher giyähì mìzenedher giyähì mìzenedher giyähì mìzened    

∆alä´ ümìdi ile elini her bir giyäha urur el-˚arìøu yeteşebbe§u bikulli ≈aşìşin1168 (5) 

mìkened käf-ı úArabìnüè fet≈iyile fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür [giyäh 

otlıø maúnåsınadur]. 

  1111845845845845    Tä kudämeş dest gìredTä kudämeş dest gìredTä kudämeş dest gìredTä kudämeş dest gìred der der der der∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar    

`a≠ar u heläk (6) ma≈allinde úaceb øan˚ı kimse anuè elini ≠utar diyü 

   Dest ü päyì mìzenedDest ü päyì mìzenedDest ü päyì mìzenedDest ü päyì mìzened ez ez ez ezbìmbìmbìmbìm----i seri seri seri ser    

başı øorøusından bir dest ü pä (7) urur yaúnì heläk ∆avfından dest ü päy urup yüzmege 

saúy u kùşiş eyler bunda tenbìh budur ki bendeye läzımdur (8) ki úäşıø-ı cänän olup anuè 

cüst ü cùyında pùyän u revän ola ve ger maúlùmı olmamış iken baú◊ nämaúøùl (9) 

kelimät andan ´ädır olsa maúŸùrdur ve bendeye läzımdur ki kendüsini ˚a◊ab u úaŸäb-ı 

Đlähìden ∆alä´ itmege saúy ide (10) zìrä çünki ≈a◊ret-i `udänuè fey◊ [B133b] u ra≈meti 

cemìú vaøtleri ve cemìú ≠äúatları ve cemìú nefesleri i≈ä≠a eylemişdür (11) ra≈meti hemän 

bir vaøt ve bir ≠äúata ve bir nefese ma∆´ù´ u muúayyen degüldür ve sebeb-i ra≈met-i 

`udä ®ähir degüldür pes gerekdür (12) ki her ≠äúata saúy ide ol ≠äúat gerekse øalìl ü ke§ìr 

ve gerekse kebìr ü ´a˚ìr olsun şäyed ki bunlardan birisi bäúi§-i (13) ra≈met-i ~aøø ola 

pes úäşıøa läzımdur ki däyimä bìdär ve ≠älib-i yär olup ˚afleti terk ide [bìm ∆avf 

maúnåsınadur]. (14) 
                                                 
   28 tenäøu◊ biri birinüè ◊ıddı olan iki nesnedür ammä bunda söz muräddur HNAB: -M 
1167 “Büyüklerin katında özür kabul edilir.” 
1168 “Suda boğulmak üzere olan, her ota tutunmaya çalışır.” 
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  1111846846846846    DDDDuuuust däredst däredst däredst däred yäryäryäryär----ı ìn äşüftegìı ìn äşüftegìı ìn äşüftegìı ìn äşüftegì 

Yär bu äşüfteligi dost ≠utar yaúnì maúşùø-ı ≈aøìøì úuşşäøuè bu vechile olan dìväneligini 

ve (15) ≈areketini sever [baú◊-ı nüsa∆da yär yerine dùst väøıú olur]  

   KùşişKùşişKùşişKùşiş----iiii bì bì bì bìhùde bihhùde bihhùde bihhùde bih ez ez ez ez∆uftegì∆uftegì∆uftegì∆uftegì    

bìhùde vü úabe§ yire saúy u kùşiş eylemek uyumışlıødan eyü (16) ve maøbùldür yärdan 

muräd `udäy taúälå olmaø rùşendür dust bunda sevmekdür dust däred sever (17) 

maúnåsınadur [bìhùde úabe§ maúnåsınadur]. Beyt 

   Ger neşäyed bedust-ı reh bürden 

   Şar≠-ı yärist der≠aleb mürden1169 

 

  1111847847847847    An ki ù şähest ùAn ki ù şähest ùAn ki ù şähest ùAn ki ù şähest ù bìkär ni bìkär ni bìkär ni bìkär nistststst 

(18)    Ol kimse ki o şähdur o bìkär u bìúamel degüldür muräd ~aøø taúälå ≈a◊retidür ki 

cemìú-i ®uhùrät anuè (19) efúälinüè ma®harıdur [A182a] 

   NäleNäleNäleNäle ezvey  ezvey  ezvey  ezvey ≠urfa k’ù bìmär ni≠urfa k’ù bìmär ni≠urfa k’ù bìmär ni≠urfa k’ù bìmär nistststst    

näle vü fi˚än ol kimseden úacìb ü maøbùldür ki (20) o bìmär degüldür zìrä bimära näle 

úädetdür andan näle úacìb degüldür bendeden ∆ıdmet úacìb olmadu˚ı gibi ≈ä´ıl-ı maúnå 

(21) budur ki úuşşäødan näle vü fi˚än úacìb degüldür lìkin dünyäya mübtelä olan dünyä-

perestden nedämet ≠arìøıyıla olan (22) näle vü fi˚än ma≈bùb u mer˚ùbdur zìrä sebeb-i 

øurb-ı Đlähìdür [≠urfa úacìb maúnåsınadur]. 

  1111848848848848    BehrBehrBehrBehr----i in fermùd Rai in fermùd Rai in fermùd Rai in fermùd Ra≈män≈män≈män≈män ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser    

Ey püser Ra≈män (23) ki muräd `udäy taúälådur bundan ötüri buyurdı yaúnì bìkärlıø 

nämaúøùl ve bäkär olmaø maøbùl idügini işúär içün (24) ~aøø taúälå ≈a◊reti sùre-yi 

Ra≈mända kendünüè va´fında eytdi 

   KullKullKullKulleeee yevmin huve yevmin huve yevmin huve yevmin huve fì fì fì fìşeõnşeõnşeõnşeõn ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser    

ey püser (25) her gün Alläh taúälå ≈a◊reti bir şeõndedür yaúnì evøätdan her bir vaøtde ve 

a≈yändan her bir cinsde umùr ®uhùra getürüp (26) a≈väli tecdìd eyler ancılayın ki 

≈a◊ret-i Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem riväyet olınmışdur çünki bu äyet-i 

kerìmeyi oøudı (27) eytdiler ki yä Resùlalläh bu şeõn øan˚ıdur Resùlulläh úaleyhi’s-

seläm eytdi ol Allähuè şeõni ma˚firet-i Ÿünùb ve (28) izäle-yi kürùbdur ve baú◊ [N95a] 

kimselerüè øadr ü mertebelerini úälì ve baú◊ kimselerüè alçaø eylemekdür ve säyir-i 

a≈väl hem bunlara (29) øıyäs olına ve menøùldür ki dehr ~aøø taúälånuè ≈u◊ùrında iki 

                                                 
   15 baú◊-ı nüsa∆da yär yerine dùst väøıú olur NAB: -MH 
1169 “Eğer dosta götüren bir yol yoksa, yâr talep etmek, ölmektir.” 
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gündür ol iki günden biri dünyänuè [M147a] (1) müddetidür ve ~aøø taúälå ≈a◊retinüè 

şeõni dünyäda emr ü nehy ü imätet ü i≈yädur ve menú ü refú ü i≈sän u úa≠ädur (2) ve 

ikincisi rùz-ı øıyämetdür ve ol günde ~aøø taúälå ≈a◊retinüè şeõni cezä vü i≈sändur 

[huveden muräd ~aøø taúälådur]. 

  1111849849849849    EnderEnderEnderEnderin rehin rehin rehin reh mìtmìtmìtmìtııııräş u mìräş u mìräş u mìräş u mì∆∆∆∆ıräşıräşıräşıräş 

(3) Bu yolda düriş ve çalış ve didin ve devin [tıräş ve ∆ıräş emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]  

   Tä demTä demTä demTä dem----i äi äi äi ä∆∆∆∆ır demì färır demì färır demì färır demì färıııı˚̊̊̊ mebäşmebäşmebäşmebäş 

(4) ä∆ır nefese degin bir nefes färı˚ olma yaúnì mädäm ki ≈ayät bäøìdür ≠äúat u 

úibädetden bir dem ∆älì (5) olma. 

  1111850850850850    Tä demTä demTä demTä dem----i äi äi äi ä∆∆∆∆ır demì äır demì äır demì äır demì ä∆∆∆∆ır buvedır buvedır buvedır buved    

Tä ä∆ır demde ä∆ır bir dem olur 

   Ki úinäyetKi úinäyetKi úinäyetKi úinäyet bä bä bä bätu ´ätu ´ätu ´ätu ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----sır buvedsır buvedsır buvedsır buved    

(6) ki úinäyet-i `udä saèa ´ä≈ib-sır olur yaúnì çoø väøıú olur ki lu≠f-ı Đlähì ®uhùr idüp 

ä∆ır-demde ìmän müyesser olur (7) dem bu ma≈allerde [H122b] nefes ve vaøt 

maúnåsına cäyizdür bu beytde olan ä∆ır-ı §änì evvelüè muøäbili olan ä∆ır maúnåsına (8) 

degüldür belki ta≈øìø maøämında istiúmäl olınan ä∆ırdur me§elä ä∆ır turä neguftem gibi 

ki ä∆ır saèa dimedim mi yaúnì [B134a] ta≈øìø saèa (9) didüm maúnåsınadur beyt 

   Derin meclis an kes bekämì resìd 

   Ki derdevr-i ä∆ır becämì resìd1170 

(10) ≈a´ıl-ı maúnå budur ki fe sebbi≈ bi≈amdi Rabbike ve kun mine’s-säcidìn vaúbud 

Rabbeke ≈attå yeõtiyeke’l-yaøìn1171 (11) mùcebince ä∆ır-nefese degin Ÿikr ü tesbì≈ eyle 

ve nemäz u úibädetden bir dem ∆älì olma. 

  1111851851851851    Her çi kùşedHer çi kùşedHer çi kùşedHer çi kùşed can kican kican kican ki der der der dermerd ü zenestmerd ü zenestmerd ü zenestmerd ü zenest 

(12) Cän ki merd ü zendedür her neye ki çalışur 

   Gùş u çeşmGùş u çeşmGùş u çeşmGùş u çeşm----i şähi şähi şähi şäh----ı canı canı canı can berr berr berr berrevzenestevzenestevzenestevzenest    

(13) cän şähınuè gùş u çeşmi revzen üzredür yaúnì eger merd ve ger zendür anuè rù≈ı 

her ne (14) işlerse cemìúisine ~aøø taúälå ≈a◊reti Semìú ü Ba´ìrdür pes her yirde `udäy 

taúälåyı ≈ä◊ır u nä®ır bilüp günählardan (15) ictinäb üzre ola revzen pencere ve baca 

maúnåsınadur. [A182b] 

                                                 
   3 tıräş ve ∆ıräş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür M: -HNAB 
1170 “Bu mecliste ârzûsuna ulaşan kişi, son demde bir câma ulaşmış demektir.” 
1171 “Sen şimdi Rabbini hamd ile tesbih et ve secde edenlerden ol! Ve sana yakîn (ölüm) gelinceye kadar 
Rabbine ibadet et!” Hicr/98-99. 
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 Birùn endäBirùn endäBirùn endäBirùn endä∆ten∆ten∆ten∆ten----i merdi merdi merdi merd----i täcir i täcir i täcir i täcir ≠ù≠ìrä≠ù≠ìrä≠ù≠ìrä≠ù≠ìrä ez ez ez ezøafe´ ve perìdenøafe´ ve perìdenøafe´ ve perìdenøafe´ ve perìden----i i i i ≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì----yiyiyiyi mürde mürde mürde mürde    (16) 

 Merd-i täcir ≠ù≠ìyi mürde ®ann idüp øafe´den ≠aşra atdu˚ı ve ölmiş (17) ´ùretinde 

olan ≠ù≠ì oradan perväz itdügini beyän eyler 

  1111852852852852    Baúd Baúd Baúd Baúd ezäneşezäneşezäneşezäneş ez ez ez ezøafe´ bìrun fikendøafe´ bìrun fikendøafe´ bìrun fikendøafe´ bìrun fikend    

(18) Æù≠ìnüè mätemi içün itdügi kelimätdan ´oèra merd-i täcir ≠ù≠ìyi øafe´den ≠aşra 

bıraødı 

   ÆÆÆÆùùùù≠iyek ≠iyek ≠iyek ≠iyek perrìd tä şäperrìd tä şäperrìd tä şäperrìd tä şä∆∆∆∆----ı bülendı bülendı bülendı bülend 

(19) ≠ù≠ìcik fevrì oradan tä yüksek buda˚a uçdı [≠ù≠iyekde olan käf ta´˚ìr içündür]. 

  1111853853853853    ÆÆÆÆùùùù≠i≠i≠i≠i----yyyyi mürdei mürdei mürdei mürde çünan perväz kerdçünan perväz kerdçünan perväz kerdçünan perväz kerd 

(20) Ölmiş ≠ù≠ì ancılayın perväz eyledi 

   K’äftabK’äftabK’äftabK’äftab----ı şarø ı şarø ı şarø ı şarø TTTTürkìürkìürkìürkì----täz kerdtäz kerdtäz kerdtäz kerd    

ki maşrıø (21) äftäbına bir segirdim ´aldı yaúnì tä äftäba irişdi bu söz mübäla˚a ≠arìøı 

iledür ve illä muräd ziyäde yüksege (22) perväz eyledi dimekdür şarødan muräd 

maşrıødur bunda øı´´adan ≈i´´e budur ki mädäm ki rù≈-ı şerìf ten-i (23) ke§ìfde 

ma≈bùsdur bülend-perväzlı˚a øädir olmaz belki mùtù øable en temùtù1172 mertebesine 

vu´ùl (24) bulmaø gerekdür ki ≠ù≠ì gibi bülend-perväzlıø ve ≠ayerän itmege øudret ®uhùr 

ide [Türkì-täz bunda segirdim maúnåsınadur]. 

  1111854854854854    `¥äce `¥äce `¥äce `¥äce ≈ayran ≈ayran ≈ayran ≈ayran geşt enderkärgeşt enderkärgeşt enderkärgeşt enderkär----ı murı murı murı mur˚̊̊̊ 

(25) `¥äce mur˚uè işine ≈ayrän oldı yaúnì ≠ù≠ìnüè bu ®aräfetine müte≈ayyir oldı 

   BìBìBìBì∆aber∆aber∆aber∆aber nä nä nä nägeh bedìdgeh bedìdgeh bedìdgeh bedìd esräresräresräresrär----ı murı murı murı mur˚̊̊̊    

(26) bì∆aber iken nägäh mur˚uè esrärını gördi ki kendüsini mürde ´ùreti ile øafe´den 

∆alä´ eyledi (27) mur˚dan muräd kendünüè ≠ù≠ìsidür [bì∆aber ki muräd ∆¥äcedür nägäh 

mur˚uè esrärını gördi bu hem-vechdür]. 

  1111855855855855    RùyRùyRùyRùy----ı bälä kerd ü guftı bälä kerd ü guftı bälä kerd ü guftı bälä kerd ü guft ey  ey  ey  ey úandelìbúandelìbúandelìbúandelìb    

`¥äce yüzini yuøaru (28) eyledi ve ≠ù≠ìye ∆ı≠äb idüp eytdi ey úandelìb 

   EzEzEzEzbeyänbeyänbeyänbeyän----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆od man dih na´ìb∆od man dih na´ìb∆od man dih na´ìb∆od man dih na´ìb    

kendü ∆älüèüè (29) beyänından bize na´ìb vir yaúnì bu ∆u´ù´uè sırr u nefúinden bizi 

∆aberdär eyle män nefs-i mütekellim-i va≈de içün [M147b] (1) olan mìmüè cemúidür ki 

mefúùl içündür úandelìbden muräd ≠ù≠ìdür [dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111856856856856    Ù çü kerd ancä ki tù ämùÙ çü kerd ancä ki tù ämùÙ çü kerd ancä ki tù ämùÙ çü kerd ancä ki tù ämù∆tì∆tì∆tì∆tì    

(2) O ≠ù≠ì ol yirde ki muräd Hindiständur ne ≈älet eyledi ki sen andan bunı ögrendüè ve 

bu sırrı andan ≈i´´e (3) alduè 

                                                 
1172 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
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   SäSäSäSä∆tì mekrì vü märä sù∆tì∆tì mekrì vü märä sù∆tì∆tì mekrì vü märä sù∆tì∆tì mekrì vü märä sù∆tì    

bir mekr düzdüè ve bizi ol mekrile yaøduè [ämù∆tì ve sä∆tì ve sù∆tì fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  1111857857857857    Guft Guft Guft Guft ≠ù≠ì ≠ù≠ì ≠ù≠ì ≠ù≠ì k’ù befiúlemk’ù befiúlemk’ù befiúlemk’ù befiúlem pend däd pend däd pend däd pend däd 

(4) Æù≠ì ∆¥äceye eytdi ki o Hindistända olan ≠ù≠ì baèa fiúl ile pend virdi yaúnì (5) baèa 

fiúlen na´ì≈at eyledi egerçi øavlen andan bir nesne ´ädır olmadı ve ol pend ne vechile 

idügini ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi (6) şer≈ u beyän eyler böyle diyü 

   Ki rehä kun luKi rehä kun luKi rehä kun luKi rehä kun lu≠≠≠≠f u äväz u f u äväz u f u äväz u f u äväz u ggggüşädüşädüşädüşäd    

ki lu≠f u äväzı ve şetäret ü (7) güşädı terk eyle [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111858858858858    Z’an ki äväzet turäZ’an ki äväzet turäZ’an ki äväzet turäZ’an ki äväzet turä der der der derbend kerdbend kerdbend kerdbend kerd    

Zìrä ki seni senüè äväzuè ≈abs [B134b] ü bende eyledi (8) 

   `¥ìş ù mürde pey`¥ìş ù mürde pey`¥ìş ù mürde pey`¥ìş ù mürde pey----i in pend kerdi in pend kerdi in pend kerdi in pend kerd    

o ≠ù≠ì Hindistända kendüsini bu na´ì≈at içün mürde eyledi (9) ∆¥ìşrä taødirindedür. 

  1111859859859859    YaúniYaúniYaúniYaúni ey mu ey mu ey mu ey mu≠r≠r≠r≠rıb şude bäıb şude bäıb şude bäıb şude bäúäm u úäm u úäm u úäm u ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

Yaúnì ey úäm u ∆ä´a mu≠rıb olmış (10) ≠ù≠ì yaúnì ey anlaruè øatında na˚amät u 

terennümätdan cùş u ∆urùşa gelmiş  

   Mürde şev çün men ki tä yäbìMürde şev çün men ki tä yäbìMürde şev çün men ki tä yäbìMürde şev çün men ki tä yäbì ∆al∆al∆al∆alä´ä´ä´ä´ 

[A183a] (11) mürde ol bencileyin ki tä ≈abs-i øafe´den ∆alä´ bulasın yaúnì ol ≠ù≠ì o 

≈areketden baèa bu vechile (12) na´ì≈at eyledi [şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

Mı´räú 

   Eger úärifì yek işäret besest1173 

 

  1111860860860860    Däne bäşì murDäne bäşì murDäne bäşì murDäne bäşì mur˚gänet berçinend˚gänet berçinend˚gänet berçinend˚gänet berçinend    

(13) Däne olur iseè seni øuşçu˚azlar dirürler ve yirler [berçìnend idi vezn içün yä ≈aŸf 

olındı] [N95b] 

   ˙̇̇̇uuuunçe bäşì kùdekänetnçe bäşì kùdekänetnçe bäşì kùdekänetnçe bäşì kùdekänet ber ber ber berkenendkenendkenendkenend    

˚onçe olur iseè (14) seni e≠fäl øoparurlar yaúnì her dem lu≠f u müläyemet üzre olur iseè 

seni ◊äyiú ü heläk eylerler tevä◊uú maøbùldür (15) lìkin úara◊ u Ÿäta ◊arar u noø´än ®uhùr 

idicek ≠abaøa maúøùl degüldür. 

  1111861861861861    Däne pinhan kunDäne pinhan kunDäne pinhan kunDäne pinhan kun be be be beküllì dämküllì dämküllì dämküllì däm şevşevşevşev 

(16) Däneyi pinhän eyle ´äfì ≠uzaø ol [däm ≠uzaø maúnåsınadur] 

   ˙̇̇̇uuuunçe pinhan kun giyähnçe pinhan kun giyähnçe pinhan kun giyähnçe pinhan kun giyäh----ı bäm şevı bäm şevı bäm şevı bäm şev    

                                                 
1173 “Eğer ârif isen bir işâret yeter.” 
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˚onçeyi [H123a] pinhän eyle ≠am (17) otı ol yaúnì sende olan nefú ü lu≠f cänibini setr 

idüp ˚ayrlardan müntefiú ü mütemettiú olma˚a saúy eyle tä zemänede (18) ma˚lùb-ı ∆ä´ 

u úäm olmayasın [bäm ≠am maúnåsınadur]. 

  1111862862862862    Her ki däd ù Her ki däd ù Her ki däd ù Her ki däd ù ≈üsn≈üsn≈üsn≈üsn----i i i i ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä der der der dermezädmezädmezädmezäd    

Her kim ki o kendünüè ≈üsnini mezäda (19) virdi [mezäd úArabìdür ki meşhùrdur]  

   ™ad øa™ad øa™ad øa™ad øa◊ä◊ä◊ä◊ä----yı bedyı bedyı bedyı bed    suysuysuysuy----ı ù rùı ù rùı ù rùı ù rù----nihädnihädnihädnihäd    

yüz yaramaz øa◊ä anuè cänibine yüz øodı yaúnì her cänibden (20) aèa úa®ìm belälar 

irişür nite ki bu beytler aèa şer≈ väøıú olmışdur. 

  1111863863863863    Çeşmhä vü Çeşmhä vü Çeşmhä vü Çeşmhä vü ∆a∆a∆a∆aşmhä vü reşkhäşmhä vü reşkhäşmhä vü reşkhäşmhä vü reşkhä    

(21) Çeşmler ve ∆aşmlar ve reşkler [reşk øısøanmaø] 

   BerBerBerBersereş rìzed çü äbsereş rìzed çü äbsereş rìzed çü äbsereş rìzed çü äb ez ez ez ezmeşkhämeşkhämeşkhämeşkhä    

meşklerden äb gibi anuè başı üzre (22) dökilür yaúnì el-úaynu ≈aøøun1174 mùcebince 

∆alødan aèa nice yaramaz göz irişüp anı belälara irişdürür ve ˚ayret ü úadävetden (23) 

nice düşmen aèa ◊arar irişdürürler ve ≈asùdlaruè reşk ü ≈asedinden nice meşaøøat u 

za≈mete ve derd ü mi≈nete mübtelä vü giriftär (24) olur. 

  1111864864864864    Düşmenän ùräDüşmenän ùräDüşmenän ùräDüşmenän ùrä zi zi zi zi˚ayret mìderend˚ayret mìderend˚ayret mìderend˚ayret mìderend    

Düşmenleri ˚ayretden anı yırtar ve heläk eylerler 

   DùstDùstDùstDùstan hem rùzgäreşan hem rùzgäreşan hem rùzgäreşan hem rùzgäreş mìberendmìberendmìberendmìberend 

(25) dostları hem anuè rùzgärını iledürler yaúnì hevä vü heves ve mu´ä≈abetile anuè 

zemänını ◊äyiú (26) idüp ∆u´ùl-i murädätına mäniú olurlar. æı≠úa 

   Ez´u≈bet-i dustän berencem 

   K’a∆läø-ı bedem ≈asen nümäyend (27) 

    

   úAybem hüner ü kemäl bìnend 

   `ärem gül ü yäsemen nümäyend1175 

 

  1111865865865865    An ki An ki An ki An ki ˚äfil bùd˚äfil bùd˚äfil bùd˚äfil bùd ez ez ez ezgeşt ü bahärgeşt ü bahärgeşt ü bahärgeşt ü bahär    

Ol kimse ki seyr ü (28) bahärdan ˚äfil oldı yaúnì seyr ü bahärdan Ÿevø u ´afä ≈ä´ıl 

itmedi [geşt bunda seyr maúnåsınadur] 

   Ù çi däned øıymetÙ çi däned øıymetÙ çi däned øıymetÙ çi däned øıymet----i in rùzgäri in rùzgäri in rùzgäri in rùzgär    

                                                 
   19 mezäd úArabìdür ki meşhùrdur MH: -NAB 
1174 “Nazar değmesi haktır.” Bkz. Buhârî, Sahîh, Cilt 7, s. 23. 
1175 “Dostların sohbetinden inciniyorum; çünkü kötü ahlâkımı iyi gösteriyorlar. Aybımı hüner ve kemâl 
görüyorlar; dikenimi gül ve yasemin olarak gösteriyorlar.” 
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(29) bu rùzgäruè øadr ü øıymetini ne bilür yaúnì bilmez çünki dostlardan düşmenlerden 

hìç nefú ü fäyide müyesser degüldür [bu hem maúnådur ol kimse ki seyr ü bahära firìfte 

olup ˚äfil oldı ol kimse bu rùzgäruè øadr ü øıymetini ne bilür yaúnì bilmez zìrä rùzgärı 

hevä vü hevese ´arf idüp úibädetden ˚äfil olur].  [M148a] (1) 

  1111866866866866    DerDerDerDerpenähpenähpenähpenäh----ı luı luı luı lu≠f≠f≠f≠f----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bäyed girbäyed girbäyed girbäyed giriiii∆t∆t∆t∆t    

Pes ~aøø taúälånuè lu≠fı penähına øaçmaø ve aèa ilticä itmek gerekdür (2) 

   K’ù hezäran luK’ù hezäran luK’ù hezäran luK’ù hezäran lu≠f≠f≠f≠f ber ber ber bererväerväerväervä≈ r≈ r≈ r≈ riiii∆t∆t∆t∆t    

zìrä ol Alläh ervä≈ üzre yüz lu≠f dökdi yaúnì úälem-i ervä≈da iken (3) ervä≈a ≈adden 

ziyäde lu≠f u kerem eyledi pes bu úälemde da∆ı aèa ilticä idüp lu≠f u keremine ümìdvär 

olmaø (4) gerek [A183b] zìrä anuè bäb-ı kereminden [B135a] ma≈rùm olmış kimse 

yoødur [k’ù ki ù taødìrindedür]. Beyt (5) 

   Eger ≈äcetì däri in ≈aløa gìr 

   Ki sul≠än ezin dernedäred güzìr1176 

 

  1111867867867867    Tä penähì yäbi an ki çTä penähì yäbi an ki çTä penähì yäbi an ki çTä penähì yäbi an ki çuuuun penähn penähn penähn penäh    

Tä bir penäh u melceõ bulasın andan ´oèra niçe penäh yaúnì (6) ziyäde øavì vü la≠ìf bir 

penähdur ki muräd dergäh-ı Bärìdür [úacìb ve la≠ìf bir penäh bulursun andan ´oèra niçe 

penäh bu vech üzre tä úacìb maúnåsına olur]  

   Áb u äteş mer turä Áb u äteş mer turä Áb u äteş mer turä Áb u äteş mer turä ggggerded sipäherded sipäherded sipäherded sipäh    

äb u äteş (7) belki cemìú-i eşyä saèa sipäh u muúìn olur. 

  1111868868868868    NùNùNùNù≈ u Mùsìrä ne deryä yär ≈ u Mùsìrä ne deryä yär ≈ u Mùsìrä ne deryä yär ≈ u Mùsìrä ne deryä yär şudşudşudşud    

~a◊ret-i Nù≈a ve ≈a◊ret-i (8) Mùsåya úaleyhime’s-seläm deryä yär u muúìn olmadı mı 

   Nì bNì bNì bNì beraúdäşan bekin øahhär şuderaúdäşan bekin øahhär şuderaúdäşan bekin øahhär şuderaúdäşan bekin øahhär şud    

deryä kìn ü intiøämıla (9) anlaruè aúdäsını øahr u ˚arø idici olmadı mı yaúnì yär oldı bu 

beytde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur (10) ≠ùfända ≈a◊ret-i Nù≈ ve aèa täbiú olanlardan 

˚ayrı cemìúan ˚arø oldı ve Firúavn ∆u´ù´ında ≈a◊ret-i Mùså ve aèa (11) täbiú olanlardan 

˚ayrı cemìúan Firúavn ve úaskeri ki anda ≈ä◊ır idiler ˚arø oldılar. 

  1111869869869869    Áteş Đbrähìmrä nì øalúa bÁteş Đbrähìmrä nì øalúa bÁteş Đbrähìmrä nì øalúa bÁteş Đbrähìmrä nì øalúa bùùùùdddd 

                                                 
   28 bu hem maúnådur ol kimse ki seyr ü bahära firìfte olup ˚äfil oldı ol kimse bu rùzgäruè øadr ü 
øıymetini ne bilür yaúnì bilmez zìrä rùzgärı hevä vü hevese ´arf idüp úibädetden ˚äfil olur HNAB: -M 
1176 “Eğer ihtiyaç sahibi isen bu halkaya gir; çünkü sultan bile burada çâresiz değildir.” 
   6 úacìb ve la≠ìf bir penäh bulursun andan ´oèra niçe penäh bu vech üzre tä úacìb maúnåsına olur MH: -
NAB 
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(12) Áteş ≈a◊ret-i Đbrähìme úaleyhi’s-seläm øalúa olmadı mı yaúnì øalúa oldı ki Nemrùd-ı 

laúìnüè kimselerinden bir ferd aèa (13) yaøìn varup ◊arar itmege øädir olmadı 

   TäTäTäTä ber ber ber berääääververververdddd ez ez ez ezdildildildil----i Ni Ni Ni Nüüüümrùd dùdmrùd dùdmrùd dùdmrùd dùd    

tä Nemrùduè øalbinden dùd getürdi (14) ki Nemrùd ziyäde bì≈u◊ùr oldu˚ından äh 

eyledi [dùd dütün maúnåsınadur]. 

  1111870870870870    Kùh YaKùh YaKùh YaKùh Ya≈yårä ne sùy≈yårä ne sùy≈yårä ne sùy≈yårä ne sùy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ş ş ş ∆¥∆¥∆¥∆¥aaaandndndnd    

Æa˚ ≈a◊ret-i Ya≈yåyı (15) kendü cänibine oøumadı mı yaúnì oøudı 

   æä´ıdäneşräæä´ıdäneşräæä´ıdäneşräæä´ıdäneşrä be be be bezazazaza∆m∆m∆m∆m----ı seng rı seng rı seng rı seng raaaandndndnd    

aèa øa´d idicileri ≠a˚ (16) ve ≠aş za∆mıyıla ≈a◊ret-i Ya≈yånuè yanından sürmedi mi 

yaúnì sürdi bu hem maúnådur aèa øa´d idicileri ≠a˚ kendüsinde (17) olan ≠aş za∆mıyıla 

Ya≈yå pey˚am-berüè ardından sürdi. 

  1111871871871871    GuftGuftGuftGuft ey Ya ey Ya ey Ya ey Ya≈yå bi≈yå bi≈yå bi≈yå biyäyäyäyä dermen gü dermen gü dermen gü dermen gürìzrìzrìzrìz    

Emr-i Đlähì ile kùh ≈a◊ret-i (18) Ya≈yåya eytdi gel baèa øaç [baú◊-ı nüsa∆da biyä 

dermen yerine besùy-ı mendür]  

   Tä penähet bäşemTä penähet bäşemTä penähet bäşemTä penähet bäşem ez ez ez ezşemşìrşemşìrşemşìrşemşìr----i tìzi tìzi tìzi tìz    

tä şemşìr-i tìzden saèa penäh olam yaúnì seni (19) ≈ıf® idem bir gün ≈a◊ret-i Ya≈yåyı 

cehùdlardan birøaç kimse heläk itmegiçün ellerinde şemşìr-i tìz aldılar ol ma≈al ≠a˚a 

(20) øarìb olma˚ın ≠a˚ ey Ya≈yå baèa øaç didi ≈a◊ret-i Ya≈yå da∆ı ≠a˚a øaçdı ol laúìnler 

anuè ardına düşdiler (21) emr-i Đlähì ile ≠a˚dan ≠aşlar perrän olup ol bìdìnleri mecrù≈ 

idüp oradan sürdi ve ≈a◊ret-i [H123b] Ya≈yå (22) ellerinden ∆alä´ buldı. 

 VedäúVedäúVedäúVedäú    kerdenkerdenkerdenkerden----i i i i ≠ù≠ì ≠ù≠ì ≠ù≠ì ≠ù≠ì ∆¥äc∆¥äc∆¥äc∆¥äceeeerä ve perrìdenrä ve perrìdenrä ve perrìdenrä ve perrìden 

 Æù≠ìnüè ∆¥äcesi vedäú itdügini (23) ve oradan perväz itdügini beyän eyler [N96a] 

  1111872872872872    YeYeYeYek dü pendeş däd k dü pendeş däd k dü pendeş däd k dü pendeş däd ≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i≠ù≠i----y püry püry püry pür----meŸäømeŸäømeŸäømeŸäø    

Æù≠ì ∆¥äceye meŸäø (24) üzre bir iki na´ì≈at virdi bu hem maúnådur meŸäøıla pür ≠ù≠ì 

∆¥äceye bir iki na´ì≈at virdi bu vech üzre (25) ≠ù≠ì i◊äfetiyile olur lìkin vezn içün hemze 

yä-yı säkine oøunur ve hem ber yerine pürdür ki bä-yı Färsìnüè ◊ammesiyiledür [meŸäø 

Ÿevø u leŸŸet maúnåsınadur] (26) 

   BaúdBaúdBaúdBaúd    ezan gufteş selämun elezan gufteş selämun elezan gufteş selämun elezan gufteş selämun el----firäøfiräøfiräøfiräø    

andan ´oèra ≠ù≠ì ∆¥äceye eytdi senüè üzerüèe seläm olsun el-firäø (27) ki şimden ´oèra 

ne sen beni görürsün ve ne ben seni görürem [selämun úaleyke taødìrindedür]. [B135b] 

  1111873873873873    `¥äce gufteş`¥äce gufteş`¥äce gufteş`¥äce gufteş fìemäni fìemäni fìemäni fìemänillah birevllah birevllah birevllah birev    

                                                 
   18 baú◊-ı nüsa∆da biyä dermen yerine besùy-ı mendür HNAB: -M 
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`¥äce ≠ù≠ìye [A184a] eytdi (28) Alläh taúälånuè emänında ol yüri [birev emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   Mer merä Mer merä Mer merä Mer merä eknuneknuneknuneknun    nümùdì rähnümùdì rähnümùdì rähnümùdì räh----ı nevı nevı nevı nev    

şimdi baèa yeèi yol gösterdüè yaúnì (29) bu räh vesìle-yi necätdur. 

  1111874874874874    `¥äce`¥äce`¥äce`¥äce bä bä bä bä∆od guft k’in pend∆od guft k’in pend∆od guft k’in pend∆od guft k’in pend----i menesti menesti menesti menest    

`¥äce kendüsine eytdi ki bu maúnå ≠ù≠ì didügi [M148b] (1) benüm pendümdür yaúnì 

baèa na´ì≈atdur 

   RähRähRähRäh----ı ù gìrem ki in reh rùşenestı ù gìrem ki in reh rùşenestı ù gìrem ki in reh rùşenestı ù gìrem ki in reh rùşenest    

≠ù≠ìnüè yolını ≠utayum yaúnì ≠ù≠ì gibi (2) mùtù øable en temùtù1177 ≠arìøına sülùk ideyüm 

zìrä ∆alä´ u necäta bu yol rùşen ü müstaøìmdür. (3) 

  1111875875875875    CänCänCänCän----ı men kemterı men kemterı men kemterı men kemter zi zi zi zi≠ù≠ì key buved≠ù≠ì key buved≠ù≠ì key buved≠ù≠ì key buved    

Benüm cänum ≠ù≠ìden øaçan eksükrek olur 

   Can çünin bäyed ki nìkùCan çünin bäyed ki nìkùCan çünin bäyed ki nìkùCan çünin bäyed ki nìkù----peypeypeypey buved buved buved buved    

(4) cän buncılayın gerek ki eyü izlü ve la≠ìf rùşenlü ola yaúnì cän bu ≠ù≠i gibi gerek ki 

saúädetmend ola [pey bunda iz maúnåsınadur]. (5) 

 MaMaMaMa◊arrat◊arrat◊arrat◊arrat----ı taú®ìmı taú®ìmı taú®ìmı taú®ìm----i i i i ∆alø ve engü∆alø ve engü∆alø ve engü∆alø ve engüştştştşt----nümäy şudennümäy şudennümäy şudennümäy şuden    

 `alø taú®ìminüè ma◊arratını ve engüşt-nümäy u (6) meşhùr olma˚uè ma◊arratını 

beyän eyler 

  1111876876876876    Ten øafe´Ten øafe´Ten øafe´Ten øafe´----şeklest ü ten şud şeklest ü ten şud şeklest ü ten şud şeklest ü ten şud ∆är∆är∆är∆är----ı cäı cäı cäı cännnn    

Ten mur˚-ı rù≈a øafe´ şeklidür nite ki (7) øafe´de ma≈bùs olan mur˚ heväda ≠ayerän u 

cevelän ve sebzezärda geşt ü seyerän itmege øädir olmadu˚ı gibi hem-çünän (8) insän ki 

esìr-i ten ola úälem-i melekùt seyrinden ve cenäb-ı æudsile äşnälıødan ma≈rùm olur ve 

ten rù≈uè ∆ärıdur (9) yaúnì rù≈a tenden küllì ◊arar u noø´än irişür [øafe´ úArabì ve øafes 

Färsìdür]  

   DerDerDerDerfirìbfirìbfirìbfirìb----i däi däi däi dä∆ilän u ∆äricän∆ilän u ∆äricän∆ilän u ∆äricän∆ilän u ∆äricän    

dä∆illerüè ve ∆äriclerüè (10) firìb ü ≈ìlesinde dä∆ilän giriciler ∆äricän çıøıcılar 

maúnåsınadur ki muräd geliciler ve gidicilerdür ki muräd dostlar ve mu´ä≈iblerdür (11) 

firìb ne vechile oldu˚ını ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytlerile rùşen eyler. 

  1111877877877877    Đnş gùyed men şevem hemĐnş gùyed men şevem hemĐnş gùyed men şevem hemĐnş gùyed men şevem hem----räzräzräzräz----ı tùı tùı tùı tù    

(12) Bu aèa ben senüè hem-räz u mu´ä≈ibüèem dir 

   V’inş gùyed nì menem enbäzV’inş gùyed nì menem enbäzV’inş gùyed nì menem enbäzV’inş gùyed nì menem enbäz----ı tùı tùı tùı tù    

                                                 
1177 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
   9 øafe´ úArabì ve øafes Färsìdür MNAB: -H 
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ve o aèa dir ki o saèa hem-räz degüldür (13) belki senüè şerìk ü muúìnüè benem. 

  1111878878878878    Đnş gùyed nist çün tùĐnş gùyed nist çün tùĐnş gùyed nist çün tùĐnş gùyed nist çün tù der der der dervücùdvücùdvücùdvücùd    

Bu aèa dir ki vücùd u úälemde sencileyin yoødur (14) 

   DerDerDerDercemäl ü facemäl ü facemäl ü facemäl ü fa◊l u◊l u◊l u◊l u der der der deriiii≈sän u cùd≈sän u cùd≈sän u cùd≈sän u cùd    

≈üsn ü fa◊lda ve i≈sän u se∆äda. 

  1111879879879879    Anş gùyed her dü úäAnş gùyed her dü úäAnş gùyed her dü úäAnş gùyed her dü úälem änlem änlem änlem än----ıııı tusttusttusttust 

(15) Ol aèa dir her iki úälem senüè mülküèdür ve saèa müfevva◊ u müsellemdür 

   Cümle canhäCümle canhäCümle canhäCümle canhäman man man man ≠ufeyl≠ufeyl≠ufeyl≠ufeyl----i cäni cäni cäni cän----ı tustı tustı tustı tust    

(16) bizüm cemìúümüzüè cänları senüè cänuèuè ≠ufeylidür yaúnì sen cihänuè 

güzìdesisin muräd budur ki úälemde ek§er-i näsuè (17) úädetidür ki erbäb-ı devletden ve 

a´≈äb-ı ≠arìøatdan baú◊ kimesnenüè ≈u◊ùrına varup i≈sän u kerem ümìdiyile anları (18) 

≈adden ziyäde va´f u med≈ eylerler ve zemänede na®ìrüèüz yoødur dirler ve sizden 

®uhùr iden kerämät hìç bir şey∆de (19) ®ähir olmamışdur diyü anı ma˚rùr u ˚äfil 

eylerler ≈älen ki bu ∆u´ù´ anlara ziyäde ◊arar u noø´ändur. 

  1111880880880880    Ù çü bìnedÙ çü bìnedÙ çü bìnedÙ çü bìned ∆alørä ser∆alørä ser∆alørä ser∆alørä ser----mestmestmestmest----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

(20) Ol kimse çünki ∆aløı kendüye ser-mest ü mu≈ibb göre [ser-mest yine mest 

maúnåsınadur]  

   EzEzEzEztekebbür mìrevedtekebbür mìrevedtekebbür mìrevedtekebbür mìreved ez ez ez ezdestdestdestdest----iiii ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(21) ol kimse kibr ü ˚urùrdan kendü elinden gider yaúnì mütekebbir olup úaøl u i∆tiyärı 

øalmaz ol ≈älät kendü Ÿätında (22) mevcùd degül idügi ziyäde rùşen iken sefähat u 

≈amäøatından aèa iútiøäd idüp muøäbelede riúäyetler ve i≈sänlar (23) idüp aèa iltifätlar 

[A184b] eyler ≈älä ki ol [B136a] bed-ba∆t ≈u◊ùrından gitdügi gibi anı meŸemmet ü 

temes∆ur idüp ol øadar i≈sän (24) u riúäyeti ferämùş eyler bu zemända ∆aløuè ek§eri 

nifäø üzredür [tekebbür kibr maúnåsınadur]. 

  1111881881881881    Ù nedäned ki hezäranrä çü ùÙ nedäned ki hezäranrä çü ùÙ nedäned ki hezäranrä çü ùÙ nedäned ki hezäranrä çü ù    

Ol (25) memdù≈ olan kimse ˚afletinden bilmez ki ancılayın nice biè kimseyi 

   Dìv efkendestDìv efkendestDìv efkendestDìv efkendest ender ender ender enderäbäbäbäb----ı cùı cùı cùı cù    

şey≠än ırmaø (26) ´uyınuè içine bıraømış ve heläk eylemişdür ´ule≈ädan çoø kimse 

kerämet gösterür ve kendüsini ∆alkdan eyürek ®ann eyler ve bu (27) sebebile úäøıbet 

heläk olur nite ki dinilmişdür úuøùbetu’l-enbiyäõi ≈absu’l-va≈yi ve úuøùbetu’l-evliyäõi 

                                                 
   20 ser-mest yine mest maúnåsınadur MNA: -HB 
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i®häru’l-kerämäti (28) ve úuøùbetu’l-muõminìne et-taø´ìru fi’l-úibädäti ve’≠-≠äúäti1178  dìv 

şey≠än (29) maúnåsınadur zübde-yi keläm engüşt-nümä vü meşhùr olmaø belä-yı 

[H124a] úa®ìm idügin beyändur. 

  1111882882882882    LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ıııı sälùs sälùs sälùs sälùs----ıııı cihan  cihan  cihan  cihan ∆o∆o∆o∆oşşşş----lllluuuuømaømaømaømayiyiyiyistststst    

[M149a] (1) Cihän ∆aløınuè mülä≠afet ü rìş-∆ande vü temelluøı ®ähirä ∆oş u la≠ìf bir 

loømadur zìrä ek§er-i ∆alø bunlardan ziyäde (2) Ÿevø u ≈a®® eyler 

   Kemtereş Kemtereş Kemtereş Kemtereş ∆or k’an pür∆or k’an pür∆or k’an pür∆or k’an pür----äteş äteş äteş äteş lllluuuuømaømaømaømayiyiyiyistststst    

anı azrek ye yaúnì yeme zìrä o loøma äteşile pür bir loømadur (3) yaúnì kimsenüè rìş-

∆and u temelluø u med≈ine ma˚rùr olup kibr ü úucb ≠arìøına gitme. 

  1111883883883883    Áteşeş pinhän u ŸevøÁteşeş pinhän u ŸevøÁteşeş pinhän u ŸevøÁteşeş pinhän u Ÿevøaaaaşşşş äşkäräşkäräşkäräşkär 

(4) Ol loømanuè äteşi pinhändur ve anuè Ÿevøı äşkärdur 

   DDDDùdùdùdùd----ı ù ®ähir şeved päyänı ù ®ähir şeved päyänı ù ®ähir şeved päyänı ù ®ähir şeved päyän----ı kärı kärı kärı kär    

[N96b] ol äteşüè (5) dütüni iş ´oèında yaúnì baúde’l-mevt ◊ähir olur pes úäøıla läzımdur 

ki kimsenüè med≈ ü rìş-∆andına firìfte vü ma˚rùr (6) olmaya [päyän nihäyet 

maúnåsınadur] øı≠úa 

   E lä tä ne’şnevì med≈-i su∆an-gùy 

   Ki endek mäye nefúì eztu däred 

    

   Vü ger ù zì-murädeş berneyärì (7) 

   Dü ´ad çendan úuyùbet berşümäred1179 

luømadan muräd med≈ ü rìş-∆anddur. 

  1111884884884884    Tù megù k’an medTù megù k’an medTù megù k’an medTù megù k’an med≈rä≈rä≈rä≈rä men key men key men key men key ∆∆∆∆aaaaremremremrem 

(8) Sen dime ki ol med≈i ben øaçan yirem yaúnì med≈ idicinüè med≈ine firìfte olmazam 

dime 

   EzEzEzEz≠amaú≠amaú≠amaú≠amaú mìgùyed ù pey mìberemmìgùyed ù pey mìberemmìgùyed ù pey mìberemmìgùyed ù pey mìberem 

(9) o med≈ idici baèa med≈i ≠amaúından iz iledürem yaúnì anuè ≈äli baèa maúlùmdur ki 

(10) anuè med≈i ≠amaú u ümìd içündür pes baèa ˚urùr gelmez. 

  1111885885885885    MädiMädiMädiMädi≈et ger hecv gùyed≈et ger hecv gùyed≈et ger hecv gùyed≈et ger hecv gùyed der der der dermelämelämelämelä    

                                                 
1178 “Peygamberlerin cezâsı vahyi (kendilerinde) alıkoymaları, velîlerin cezâsı kerâmet göstermeleri, 
mü’minlerin cezâsı da ibâdet ve tâ’atta ihmalkâr davranmalarıdır.” 
   28 fi’l-úibädäti ve’≠-≠äúäti M: fi’≠-≠äúäti HNAB 
1179 “Söz söyleyenin methini duymadığın takdirde senden az bir fayda elde edilir. Eğer o, murâdın 
sâhibini elde etmezsen iki yüz kadar aybını sayarlar.” 
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Mädi≈ eger saèa äşkäre (11) ∆alø içinde hecv diye ve seni Ÿemm ide [melä äşkäre 

maúnåsınadur] 

   Rùzhä sùzed dilet z’an sùzhäRùzhä sùzed dilet z’an sùzhäRùzhä sùzed dilet z’an sùzhäRùzhä sùzed dilet z’an sùzhä    

nice gün ol ≈aräretlerden (12) göèlüè yanar yaúnì çoø zemän ol hecvden ziyäde bì≈u◊ùr 

u perìşän-∆ä≠ır olursun. 

  1111886886886886    Ger çi dänì k’ùGer çi dänì k’ùGer çi dänì k’ùGer çi dänì k’ù zi zi zi zi≈≈≈≈ırman guftırman guftırman guftırman guft änänänän 

(13)    Egerçi bilürsün ki ol hecv iden ol hecvi ≈ırmän sebebinden didi yaúnì andan ol 

nämaúøùl sözlerüè ´udùrına (14) sebeb senden murädı ≈ä´ıl olmadu˚ıyiçündür 

   K’an K’an K’an K’an ≠amaú ki d≠amaú ki d≠amaú ki d≠amaú ki dääääştştştşt ez ez ez eztù şud ziyäntù şud ziyäntù şud ziyäntù şud ziyän    

zìrä ol ümìdi ki senden ≠utdı (15) ziyän oldı yaúnì ümìdi munøa≠ıú oldı. 

  1111887887887887    Án Án Án Án e§er mìmäne§er mìmäne§er mìmäne§er mìmäneeeedetdetdetdet der der der derenderùnenderùnenderùnenderùn    

Ol e§er ki muräd sùziş-i (16) hecvdür senüè derùnuèda øalur [derenderùnet 

taødìrindedür] 

   DerDerDerDermedìmedìmedìmedì≈ in ≈äletet hest äzmùn≈ in ≈äletet hest äzmùn≈ in ≈äletet hest äzmùn≈ in ≈äletet hest äzmùn    

med≈de da∆ı saèa bu ≈älet vardur tecribe (17) eyle yaúnì hecv niçe e§er eylerse med≈ 

da∆ı böyle e§er eyler pes úäøıla bu ∆u´ù´ içün ziyäde tedärük läzımdur. 

  1111888888888888    Án Án Án Án e§er heme§er heme§er heme§er hem    rùzhä bäøì buvedrùzhä bäøì buvedrùzhä bäøì buvedrùzhä bäøì buved 

(18) Ol e§er ki muräd [A185a] e§er-i medì≈dür nice günler bäøì olur 

   MäyMäyMäyMäyeeee----yi yi yi yi kibr ü kibr ü kibr ü kibr ü ∆∆∆∆ıdäúıdäúıdäúıdäú----ı can şevedı can şevedı can şevedı can şeved    

[B136b] kibrüè a´lı (19) ve mäyesi ve cänuè aldanması olur yaúnì bi’◊-◊arùre med≈den 

kibr ®ähir olup rù≈ andan firìfte olur ve memdù≈a noø´än (20) peydä olur gerekse ´ä≈ib-

devlet gerekse ´a≈ib-≠arìøat olsun. 

  1111889889889889    Lìk ne’nLìk ne’nLìk ne’nLìk ne’nmäyed çü şìrìnest medmäyed çü şìrìnest medmäyed çü şìrìnest medmäyed çü şìrìnest med≈≈≈≈    

Med≈ ü øad≈den (21) e§er muøarrerdür lìkin çünki med≈ şìrìndür e§eri görinmez nefsüè 

andan ziyäde Ÿevø itdügiyiçün andan ˚aflet eylersün 

   Bed nümäyedBed nümäyedBed nümäyedBed nümäyed z’an ki telz’an ki telz’an ki telz’an ki tel∆ üftäd øad≈∆ üftäd øad≈∆ üftäd øad≈∆ üftäd øad≈ 

(22) øad≈ ü nämaúøùl görinür zìrä ki øad≈ acı väøıú oldı. 

  1111890890890890    HemHemHemHem----çü maçü maçü maçü ma≠bù≠bù≠bù≠bù∆est ü ≈ab k’anrä ∆∆est ü ≈ab k’anrä ∆∆est ü ≈ab k’anrä ∆∆est ü ≈ab k’anrä ∆aaaarìrìrìrì    

(23) æad≈ pişmiş acı maúcùn u ≈abb gibidür ki ol ma≠bù∆ u ≈abbı yirsün 

   TäTäTäTä be be be beddddìrì şùriş ü rencìrì şùriş ü rencìrì şùriş ü rencìrì şùriş ü rencenderìenderìenderìenderì    

tä bir zemäna (24) degin ol maúcùnuè acılı˚ından ı◊≠ıräb u elemdesin bu tem§ìlät øad≈ ü 

med≈üè e§erlerini ziyäde rùşen itmek içün. (25) 

  1111891891891891    V’er V’er V’er V’er ∆orì ≈elvä buved Ÿevø∆orì ≈elvä buved Ÿevø∆orì ≈elvä buved Ÿevø∆orì ≈elvä buved Ÿevøaaaaş demìş demìş demìş demì    
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Ve ger ≈elvä yiyesin anuè Ÿevø u leŸŸeti bir dem olur [demì bir nefes maúnåsınadur] 

   Ín e§er çün ù nemìpäyed hemìÍn e§er çün ù nemìpäyed hemìÍn e§er çün ù nemìpäyed hemìÍn e§er çün ù nemìpäyed hemì    

(26) bu e§er ki muräd e§er-i ≈elvädur tel∆uè e§eri gibi eglenmez belki ≈elvänuè e§eri 

fevrì zäyil olur. 

  1111892892892892    Çün nemìpäyed hemìÇün nemìpäyed hemìÇün nemìpäyed hemìÇün nemìpäyed hemìpäyed nihänpäyed nihänpäyed nihänpäyed nihän    

(27) Çünki şìrìnüè e§eri ®ähirde eglenmez ammä nihända eglenür 

   Her Her Her Her ◊◊◊◊ıdìrä tùıdìrä tùıdìrä tùıdìrä tù be be be be◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ı an bidänı an bidänı an bidänı an bidän    

her bir ◊ıddı sen anuè (28) ◊ıddı ile bil nite ki meşhùrdur el-eşyäõu tuúrafu bia◊dädihä1180 

zübde-yi keläm budur ki egerçi ≈elvä ve leŸìŸ (29) nesnelerüè ähırda e§eri tìz gider lìkin 

derùnda anuè e§eri øalur ki baúde zemänin çıban ve sıtma peydä olur nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä [M149b] (1) kendüsi bu sırrı beyän u rùşen eyler. 

  1111893893893893    Çün şeker päyed nihan teõ§ìrÇün şeker päyed nihan teõ§ìrÇün şeker päyed nihan teõ§ìrÇün şeker päyed nihan teõ§ìr----i ùi ùi ùi ù    

Çünki şeker ü ≈elvä anuè e§eri nihän bäøì øala (2) anuè teõ§ìri 

   BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    ≈ìnì dümmel äred nì≈ìnì dümmel äred nì≈ìnì dümmel äred nì≈ìnì dümmel äred nìşşşş----cùcùcùcù    

bir zemändan ´oèra nìş isteyici bir çıban getürür yaúnì nìşter ile (3) dişlemesi läzım bir 

çıban peydä olur dümmel çıban ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki med≈üè ◊arar u şeõämeti 

rù≈änìdür nite ki ≈elvä vü şekerüè (4) ◊arar u ziyänı cismänìdür nìş-cù va´f-ı terkìbìdür 

[≈ìn vaøt maúnåsınadur]. 

  1111894894894894    NefsNefsNefsNefs ezbes ezbes ezbes ezbes----medmedmedmed≈≈≈≈hä Firúavn şudhä Firúavn şudhä Firúavn şudhä Firúavn şud    

Nefs çoø med≈lerden (5) Firúavn oldı pes meddä≈laruè med≈inden ictinäb ve úadem-i 

iltifät läzımdur [bes bisyär maúnåsınadur] 

   Kun Ÿelìlü’nKun Ÿelìlü’nKun Ÿelìlü’nKun Ÿelìlü’n----nefsnefsnefsnefsiiii hevnen hevnen hevnen hevnen    lälälälätesudtesudtesudtesud    

(6) ≈aøäret yöninden nefsüèüè Ÿelìli ol seyyid ü büzürg olma yaúnì nefsüèi kibr ü 

[H124b] úucb u siyädetile ma˚rùr idüp merdùd-ı ~aøø (7) eyleme kun emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür käne yekùnudan ki efúäl-i näøı´adandur hevn ≈aøäret 

maúnåsınadur lätesud fiúl-i (8) nehy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur fäúili ta≈tında 

müstetirdür ki enedür. 

  1111895895895895    Tä tuvänì bende şev sulTä tuvänì bende şev sulTä tuvänì bende şev sulTä tuvänì bende şev sul≠an mebä≠an mebä≠an mebä≠an mebäşşşş    

Mädäm ki øädirsin (9) bende ol sul≠än olma 

   ZaZaZaZa∆m∆m∆m∆m----keş çün gùy şev çevgan mebäşkeş çün gùy şev çevgan mebäşkeş çün gùy şev çevgan mebäşkeş çün gùy şev çevgan mebäş    

≠ob gibi za∆m çekici ol çevgän olma yaúnì ˚ayrlardan (10) derd ü mi≈net çek ˚ayrlara 

za≈met ü elem virme zübde-yi keläm budur ki ehl-i ˚ara◊uè med≈ ü rìş-∆andına ma˚rùr 

                                                 
1180 “Her şey, zıddı ile bilinir.” 
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u firìfte (11) olup anlara inúäm u i≈sän eyleme çünki anlaruè ˚ara◊ları müyesser olmaya 

fevrì senden iúrä◊ idüp anlaruè ◊ararından necät (12) bulursun. 

  1111896896896896    V’er ne çün luV’er ne çün luV’er ne çün luV’er ne çün lu≠fet nemäned v’in cemäl≠fet nemäned v’in cemäl≠fet nemäned v’in cemäl≠fet nemäned v’in cemäl    

Ve illä yaúnì eger anlardan [A185b] iúrä◊ eylemeyesin çünki senüè lu≠fuè ve bu cemälüè 

(13) øalmaya yaúnì a≈välüè müte˚ayyir ola [v’er ne yo∆sa maúnåsınadur lu≠fetde tä ∆ı≠äb 

içündür]  

   EEEEzzzztu äyed an tu äyed an tu äyed an tu äyed an ≈arìfanrä meläl≈arìfanrä meläl≈arìfanrä meläl≈arìfanrä meläl    

ol ≈arìflere senden meläl gelür yaúnì senden [N97a] bi’◊-◊arùre (14) iúrä◊ u nefret 

eylerler [B137a] zìrä ˚ara◊ları ≈ä´ıl olacaø nesne øalmadı nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

kendüsi beyän eyler. Me§nevì (14) 

   Đn da˚al dùstan ki mìbìnì 

   Mekesänend gird-i şìrìnì 

    

   Tä ≈u≠ämì ki hest mìnùşend 

   Hem-çü zenbùr bertu mìcùşend (15) 

    

   Bäz vaøtì ki dih ∆aräb şeved 

   Kìse çün käse-yi rebäb şeved 

    

   Terk yärì kunend ü dil-därì (16) 

   Maúrifet ∆od nebùd pindärì1181 

 

  1111897897897897    An cemäAn cemäAn cemäAn cemäúat kit hemìúat kit hemìúat kit hemìúat kit hemìdädend rìvdädend rìvdädend rìvdädend rìv    

Ol cemäúat ki saèa rìv ü firìb virdiler (17) ki ≈üsnüè sebebi ile seni ≈adden ziyäde med≈ 

eylerlerdi [rìv firìb maúnåsınadur] (18) 

   Çün bübìnendet bÇün bübìnendet bÇün bübìnendet bÇün bübìnendet buuuugùyendet ki dìvgùyendet ki dìvgùyendet ki dìvgùyendet ki dìv    

çün seni göreler (19) saèa dirler ki şey≠ändur me§elä bir sä≈ib-devletüè ≈adden ziyäde 

inúäm u i≈sänını görseler maúzùl olduødan ´oèra (20) ≈aøøında nämaúøùl sözler 

söylerler. 

  1111898898898898    Cümle gùyeCümle gùyeCümle gùyeCümle gùyennnndet çü bìnendetdet çü bìnendetdet çü bìnendetdet çü bìnendet be be be bederderderder    

                                                 
   13 v’er ne yo∆sa maúnåsınadur M: -HNAB / lu≠fetde tä ∆ı≠äb içündür MNAB: -H 
1181 “Gördüğün bu hilekâr dostları şirin bir şey olarak kabul etme. Đçtikleri bir artıktır, arı gibi senin 
üzerine coşarlar. Etrafı harap ettiği zaman kese rebâb kâsesi gibi olur. Yâri terk edenler kendilerinden 
hiçbir marifet bulamazlar.” 
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Çünki seni ≠aşrada göreler cemìúan (21) saèa dirler 

   MürdeMürdeMürdeMürdeyyyyìììì ez ez ez ezgùrgùrgùrgùr----ıııı    ∆od∆od∆od∆od ber ber ber berkerd serkerd serkerd serkerd ser    

bir meyyit kendü øabrinden başını øaldurdı beder øapuda maúnåsına hem cäyizdür. (22) 

  1111899899899899    HemHemHemHem----çü emred ki `udä nämeş kunendçü emred ki `udä nämeş kunendçü emred ki `udä nämeş kunendçü emred ki `udä nämeş kunend    

Ma≈bùb gibi ki bir bölük laúìnler anuè nämını `udä eylerler yaúnì aèa `udäy dirler (23) 

   TäTäTäTä be be be bedindindindin sälùssälùssälùssälùs der der der derdämeş kunenddämeş kunenddämeş kunenddämeş kunend    

tä bu sälùs u ®aräfetile anı ≠uza˚a eyleyeler yaúnì ´ayd idüp derä˚ùş (24) ideler. 

  1111900900900900    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki der der der derbednämi ämed rìşbednämi ämed rìşbednämi ämed rìşbednämi ämed rìş----i ùi ùi ùi ù    

Çünki ol ma≈bùbuè ´aøalı bed-nämlıøda geldi yaúnì ´aøalı gelinceye dek (25) 

derä˚ùşdan ∆alä´ bulmadı 

   Dìvrä neng äyedDìvrä neng äyedDìvrä neng äyedDìvrä neng äyed ez ez ez ezteftìşteftìşteftìşteftìş----i ùi ùi ùi ù    

anuè teftìşinden şey≠äna neng gelür yaúnì (26) şey≠än anı ı¬läl itmek içün anuè yanına 

varma˚a úär eyler zìrä şey≠än eyülerüè cänibine varur ki anları ı¬läl (27) ide. Me§nevì 

   Mebin dil-firìbeş çü ≈ùr-ı bihişt 

   K’ezan rùy-ı dìger çü dìvest zişt 

    

   Eger päy-bùsì nedäned sipäs (28) 

   Vü ger ∆äk bäşì nedäred hiräs1182 

 

  1111901901901901    Dìv sùyDìv sùyDìv sùyDìv sùy----ı ädemì şud behrı ädemì şud behrı ädemì şud behrı ädemì şud behr----i şeri şeri şeri şer    

Şey≠än ädemìnüè (29) cänibine şerden ötüri gitdi yaúnì ı¬läl itmekden ötüri gider 

   SùySùySùySùy----ı tù nı tù nı tù nı tù n’’’’äyed kiäyed kiäyed kiäyed ki ezdìvì ezdìvì ezdìvì ezdìvì beter beter beter beter    

senüè cänibüèe [M150a] (1) gelmez zìrä ∆abä§etde şey≠ändan yaramazreksin ezdìv  

taødìrindedür [beter bedter maúnåsınadur]. 

  1111902902902902    Tä tu bùdì ädemì dìvTä tu bùdì ädemì dìvTä tu bùdì ädemì dìvTä tu bùdì ädemì dìv ez ez ez ezpeyetpeyetpeyetpeyet 

(2) Mädäm ki sen ädemì vü ´äli≈ idüè şey≠än senüè arduèdan 

   Mìdevìd ü mìçeşänìdMìdevìd ü mìçeşänìdMìdevìd ü mìçeşänìdMìdevìd ü mìçeşänìd ù meyetù meyetù meyetù meyet 

(3) yildi ve o şey≠än saèa şeräb ≠atdurdı yaúnì seni nämeşrùú cänibine sevø eyledi. (4) 

  1111903903903903    Çün şudìÇün şudìÇün şudìÇün şudì der der der der∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı dìvì üstüvärı dìvì üstüvärı dìvì üstüvärı dìvì üstüvär    

Çünki şey≠änlıø ∆ùyında üstüvär u §äbit-øadem olduè [üstüvär mu≈kem maúnåsınadur] 

   MìgMìgMìgMìgüüüürìzedrìzedrìzedrìzed ez ez ez eztu dìvtu dìvtu dìvtu dìv ey nä ey nä ey nä ey näbekärbekärbekärbekär 

                                                 
1182 “Cennetin hûrisi gibi gönlü yanık olarak görme; çünkü o, diğer yönden alçak bir şeytandır. Eğer 
ayağını öpersen kıymet bilmez; eğer toprak olursan asla korku duymaz.” 
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(5) ey näbekär şey≠än senden øaçar yaúnì vesvese vü ı¬läl içün senüè yanuèa gelmez 

zìrä tamäm ¬alälete (6) irişmişsün. 

  1111904904904904    An kiAn kiAn kiAn ki ender ender ender enderdämenet ävìdämenet ävìdämenet ävìdämenet ävì∆tend∆tend∆tend∆tend    

Ol vaøt ki ädemì vü ´äli≈ idüè senüè dämenine a´ıldılar yaúnì dämenüèi mu≈kem (7) 

≠utdılar ve saèa iøtidä eylediler  [A186a] 

   Çün çünin Çün çünin Çün çünin Çün çünin ggggeştìeştìeştìeştì zi zi zi zitù bi’grìtù bi’grìtù bi’grìtù bi’grì∆tend∆tend∆tend∆tend 

çünki böyle olduè senden øaçdılar yaúnì çünki (8) şey≠änlıø mertebesine vu´ùl bulduè 

seni terk eylediler meşäyı∆dan çoø väøıú olmışdur ki maøbùl-i úälem (9) iken andan 

nämeşrùú ´ädır olma˚ıla fäsıø nämına olup ∆alø andan nefret eylemişlerdür bu øadar 

maúärif-i (10) bìbedel ve na´äyı≈-ı bì∆alel istimäúından ´oèra úäøıla läzımdur ki iblìs-i 

laúìnüè mekr ü telbìsinden ˚äfil olmaya.  

  1111905905905905    ĐnĐnĐnĐn heme guftìm lìkheme guftìm lìkheme guftìm lìkheme guftìm lìk ender ender ender enderbesìcbesìcbesìcbesìc     

(11) Eger bu dükeli pend ü maúrifet ki didüè lìkin úazm-i räh u sülùkda 

   BìBìBìBìúinäyätúinäyätúinäyätúinäyät----ıııı `udä hìçìm hìç`udä hìçìm hìç`udä hìçìm hìç`udä hìçìm hìç 

(12) `udäy taúälånuè úinäyetlerinsiz hìçiz hìçiz zìrä mä şäõellähu käne ve mä lemyeşäõu 

lemyekun1183 (13) mùcebince her ne øadar saúy u iødäm [B137b] olınsa irädet-i `udäya 

[H125a] mu∆älif bir nesne ®uhùr itmege imkän yoødur pes (14) läzım olan budur ki 

cehd ü kùşişde `udäy taúälåya ta◊arruú u niyäzı elden øomaya ve ≠äúat u úibädetde hergiz 

kendüsine (15) kibr ü úucb u ˚urùr getürmeye zìrä el-maú´ùmu men úa´amehulläh1184 

[úinäyät cemú-i úinäyetdür]. 

  1111906906906906    BìBìBìBìúinäyätúinäyätúinäyätúinäyät----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø u u u u ∆ä´än∆ä´än∆ä´än∆ä´än----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

~aøø taúälå (16) ≈a◊retinüè ve ~aøø taúälånuè ∆ä´larınuè úinäyetlerinsiz 

   GGGGer melek bäşed siyähesteş varaøer melek bäşed siyähesteş varaøer melek bäşed siyähesteş varaøer melek bäşed siyähesteş varaø    

far◊ä eger ferişte olanuè (17) varaøı siyähdur pes ~aøø taúälå ≈a◊retine ve enbiyä vü 

evliyäya ilticä itmek gerekdür tä ki bed-ba∆tlıødan ∆alä´ müyesser ola ∆ä´än-ı ~aødan 

(18) muräd enbiyä vü evliyädur varaø siyäh olmaødan muräd bed-ba∆tlıødur baú◊-ı 

nüsa∆da bu beyt väøıú olmışdur. 

  1111907907907907    Ey Ey Ey Ey `udä`udä`udä`udä ey  ey  ey  ey øadrøadrøadrøadr----i tùi tùi tùi tù bì bì bì bìçend ü çùnçend ü çùnçend ü çùnçend ü çùn    

                                                 
   6 dämenine a´ıldılar HNAB: -M 
   10 -MHAB: [Tefsìr-i mä-şäõellähu käne] N 
1183 “Allâh’ın istediği olur, istemediği olmaz.” 
1184 “Mâsûmlar, Allâh’ın koruması altındadırlar.” 
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(19) Ey `udä ey senüè øadrüè çendsiz ve çùnsızdur muräd ve mä øaderullähe ≈aøøa 

øadrih1185 (20) ≈ükmince ~aøø taúälånuè øadr ü miødärı bì≈ad ve úa®amet ü celäli bìkeyf 

ü bìúadd idügin beyändur çend miødär ve (21) çùn niçe ve nite maúnåsınadur 

   VäøıfìVäøıfìVäøıfìVäøıfì ber ber ber ber≈äl≈äl≈äl≈äl----i bìrùn u derùni bìrùn u derùni bìrùn u derùni bìrùn u derùn    

bizüm ®ähirì vü bä≠ınì ≈älümüz üzre väøıfsın yaúnì (22) cemìú-i a≈välümüz saèa 

maúlùmdur zìrä úAllämu’l-˚uyùbsın [väøıf ism-i fäúildür] väøıfìde yä ∆ı≠äb içündür. 

  1111908908908908    Ey Ey Ey Ey `udä`udä`udä`udä ey  ey  ey  ey fafafafa◊l◊l◊l◊l----ı tùı tùı tùı tù ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----revärevärevärevä 

(23) Ey `udä ey senüè fa◊l u i≈sänuè ≈äcet-revä ve ≈ä´ıl idicidür yaúnì kemäl-i 

keremüèden ≈äcetlülerüè (24) ≈äcetini virürsün [≈äcet-revä va´f-ı terkìbìdür] 

   Bätu yädBätu yädBätu yädBätu yäd----ı hìç kes ne’bveı hìç kes ne’bveı hìç kes ne’bveı hìç kes ne’bved reväd reväd reväd revä    

hìç kimseyi senüèile yäd itmek revä ola läyıø olmaz zìrä øudret (25) ü øuvvet saèa 

ma∆´ù´dur nite ki bu kelimät-ı [N97b] ≠ayyibeden bu maúnå rùşendür lä ≈avle ve lä 

øuvvete illä billähi’l-úAlliyyi’l-úA®ìm1186. (26) Beyt 

   Dilender ™amed bäyed ey dust best 

   Ki úäcizterend ez´anem her çi hest1187 

beyt (27) 

   Mekun Saúdiyä dìde berdest-i kes 

   Ki ba∆şende Perverdgärest ü bes1188 

  

  1111909909909909    Đn øadar irşädĐn øadar irşädĐn øadar irşädĐn øadar irşäd tù ba tù ba tù ba tù ba∆∆∆∆şşşşììììdedededeyyyyìììì    

Bu øadar irşäd (28) u hidäyeti sen ba˚ışlamışsun ve mä käne linefsin en tuõmine illä 

biiŸnillähi1189 

   TäTäTäTä be be be bedin bes úaybdin bes úaybdin bes úaybdin bes úayb----ı mä pùşı mä pùşı mä pùşı mä pùşììììdedededeyyyyìììì    

(29) bu zemäna gelince çoø úaybumuzı örtmişsün zìrä Settäru’l-úuyùbsın ve kemäl-i 

keremüèden bizi rüsväy eylememişsün [ba∆şìdeõìde ve pùşìdeõìde olan hemze ∆ı≠äb 

içündür]. [M150b] (1) Me§nevì 

   Tu bìnä vü mä ∆äyif ezyek-diger 

   Ki tù perde-pùşì vü mä perdeder 

    

   Beräverde merdüm zibìrun ∆urùş (2) 
                                                 
1185 “Onlar Allah’ı hakkıyla tanıyıp bilemediler.” En’âm/91; Zümer/67. 
1186 “Pek yüce ve ulu olan Allâh’tan başka kuvvet ve kudret sâhibi yoktur.” 
1187 “Ey dost! Gönlünü Samed’e bağlaman gerekli, çünkü puttan her ne varsa en âcizidir.” 
1188 “Ey Sa’dî! Gözünü kimsenin eline dikme; çünkü bağışlayan Allâh’tır ve O yeter.” 
1189 “Allah’ın izni olmadan hiç kimse inanamaz.” Yûnus/100. 
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   Tu bäbende derperde vü perde-pùş1190 

 

  1111910910910910    æaæaæaæa≠r≠r≠r≠reeee----yi yi yi yi däniş ki badäniş ki badäniş ki badäniş ki ba∆∆∆∆şìdìşìdìşìdìşìdì zi zi zi zipìşpìşpìşpìş    

[A186b] Bir øa≠re úilm ki evvelden (3) ba˚ışladuè muräd úilm-i cüzõìdür [däniş úilm 

maúnåsınadur] 

   Mutta´ıl Mutta´ıl Mutta´ıl Mutta´ıl gerdgerdgerdgerdanananan be be be bederyähäderyähäderyähäderyähä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

ol bir ka≠re úilmi kendü deryälaruèa mutta´ıl eyle (4) muräd `udäy taúälådan úilm-i Đlähì 

vü úilm-i ledün ≠aleb itdügin beyändur tä ki hibe olınan bir øa≠re úilm ◊äyiú olmaya 

[gerdän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (5) 

  1111911911911911    æaæaæaæa≠re≠re≠re≠reyyyyìììì úilmestúilmestúilmestúilmest ender ender ender endercäncäncäncän----ı menı menı menı men 

Benüm rù≈umda bir øa≠re úilm vardur zìrä cemìú-i úälemüè úilmi úilm-i Đlähìye nisbet bir 

øa≠redür (6) 

   Vä rehäneşVä rehäneşVä rehäneşVä rehäneş ezhevä v’ez ezhevä v’ez ezhevä v’ez ezhevä v’ez∆äk∆äk∆äk∆äk----i teni teni teni ten    

ol bir øa≠re úilmi hevädan ve ten ∆äkinden ∆alä´ eyle yaúnì nefs heväsından (7) ∆alä´ eyle 

tä ki ehl-i øa≠re hevä-yı nefse münøalib olmaya ve ten ∆äkinden ≈ıf® eyle tä ki ten 

ärzùsında noø´än (8) u inúidäm bulmaya zìrä øa≠re tä heväya mütebeddil veyä ∆äkde 

ma≈v u näpeydä olur [rehän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür teni ∆äke teşbìh 

eylemişdür]. 

  1111912912912912    PìşPìşPìşPìş ez ez ez ezan k’in an k’in an k’in an k’in ∆äkhä ∆asfe∆äkhä ∆asfe∆äkhä ∆asfe∆äkhä ∆asfeşşşş kkkkuuuunendnendnendnend    

(9) Andan evvel ki bu ∆äkler ol øa≠reyi ∆asf ü ma≈v iderler ∆äkhädan muräd tenlerdür 

   PìşPìşPìşPìş ez ez ez ezan k’inan k’inan k’inan k’in bädhä neşfeş kunendbädhä neşfeş kunendbädhä neşfeş kunendbädhä neşfeş kunend 

(10) andan evvel ki bu bädlar ol øa≠reyi neşf ü näpeydä iderler yaúnì [B138a] bu ∆äkler 

anı ∆asf ve bu (11) bädlar anı neşf itmezden evvel ol úilm øa≠resini kendü deryälaruèa 

mutta´ıl eyle kunend bu iki ma≈alde iderler maúnåsına hem cäyizdür. (12) 

  1111913913913913    Ger çi çün neşfeş kuned tù øädirìGer çi çün neşfeş kuned tù øädirìGer çi çün neşfeş kuned tù øädirìGer çi çün neşfeş kuned tù øädirì    

Egerçi bädlar ol øa≠reyi çünki neşf ide lìkin sen (13) øädirsin 

   KişKişKişKiş ez ez ez ezìşan vìşan vìşan vìşan vä ä ä ä ssssiiiitänì vä tänì vä tänì vä tänì vä ∆∆∆∆ıııırìrìrìrì    

ki ol bir øa≠re úilmi ol bädlardan alasın ve ´atun alasın (14) yaúnì ol øa≠reyi hevä vü 

hevesden ∆alä´ itmege øädirsin ∆ı≠äb `udäyadur. 

  1111914914914914    æaæaæaæa≠re≠re≠re≠reyyyyì k’ùì k’ùì k’ùì k’ù der der der derhevä şud yä hevä şud yä hevä şud yä hevä şud yä ki rki rki rki riiii∆t∆t∆t∆t    

(15) Bir øa≠re ki ol øa≠re heväya münøalib oldı yä∆ud ki ∆äke dökildi 

                                                 
1190 “Sen görensin, biz ise bir diğerinden korkan kişileriz; sen perde örtensin, biz perteleri yırtanız. Halk 
isyanla dışarı çıkmakta; sen bendeleri perdeye alıp onlara perde örtensin.” 
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   EzEzEzEz∆azìne∆azìne∆azìne∆azìne----y øudrety øudrety øudrety øudret----i tù key giri tù key giri tù key giri tù key giriiii∆t∆t∆t∆t    

senüè (16) øudretüè ∆azìnesinden øaçan øaçdı yaúnì øudretüè anı mu≈ì≠dür far◊ä heft 

deryäya bir øa≠re äb düşse ®ähirä egerçi (17) ®ähir ü äşkärä degüldür lìkin úilm-i Đlähìde 

evvelki gibi §äbit ü rùşendür ä∆ıretde da∆ı a≈väl bu üslùb (18) üzredür ki ecsämuè 

peräkende vü pùsìde olmış eczäsını cemú idüp mä ∆aløukum ve läbaú§ukum illä ke-

nefsin vä≈idetin1191 (19) mùcebince bir ända cemìúisine ≈ayät u rù≈ i≈sän eyler 

[ez∆azìneõ-ide hemze yä-yı säkine oøunmaø gerekdür vezn içün]. [H125b] 

  1111915915915915    GerGerGerGer der der der deräyedäyedäyedäyed der der der derúademúademúademúadem yä  yä  yä  yä ´ad úadem´ad úadem´ad úadem´ad úadem    

Eger ol (20) øa≠re úadem içine yä∆ud yüz úadem içine gele yaúnì bir mertebe münúadim 

yä yüz mertebe münúadim olsa ol øa≠re úilm ü øudretüèden (21) bir dem bìrùn degüldür 

   ÇünÇünÇünÇün bu bu bu bu∆¥änì∆¥änì∆¥änì∆¥änìş ù kunedş ù kunedş ù kunedş ù kuned ez ez ez ezser øademser øademser øademser øadem    

çünki ol øa≠reyi vücùda oøuyasın ol (22) øa≠re başdan ayaø eyler yaúnì iŸä erädellähu 

şeyõen en yeøùle lehu kun fe yekùn1192 muøte◊äsınca ol øa≠re fevrì (23) äşkärä vü 

hüveydä olur [bu∆¥äniyeşde yä säkindür vezn içün kuned ezser øadem ziyäde sürúatden 

kinäyetdür].  

  1111916916916916    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran an an an ◊◊◊◊ıdd ıdd ıdd ıdd ◊◊◊◊ıdrä mìkıdrä mìkıdrä mìkıdrä mìküüüüşedşedşedşed    

Nice yüz biè ◊ıdd kendünüè ◊ıddını (24) depeler ve näpeydä eyler 

   Bäzşan Bäzşan Bäzşan Bäzşan ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i tu bìrun mìki tu bìrun mìki tu bìrun mìki tu bìrun mìkeeeeşedşedşedşed    

senüè ≈ükmüè anları girü ≠aşra çeker ve ´a≈rä-yı vücùda (25) getürür. Me§nevì 

   Beemreş vücùd ezúadem naøş best [A187a] 

   Ki däned cüz ù kerden eznist hest (26) 

    

   Diger reh beketm-i úadem derbered 

   V’ez ancä be´a≈rä-yı ma≈şer bered1193 

 

  1111917917917917    EzEzEzEzúademhä sùyúademhä sùyúademhä sùyúademhä sùy----ı hestì her zemänı hestì her zemänı hestì her zemänı hestì her zemän    

úAdemlerden vücùd cänibine her (27) zemän [hestì vücùd maúnåsınadur] 

   Hest yä Rab kärvan derHest yä Rab kärvan derHest yä Rab kärvan derHest yä Rab kärvan derkärvänkärvänkärvänkärvän    

                                                 
1191 “(Đnsanlar!) Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz, ancak tek bir kişinin yaratılması ve diriltilmesi 
gibidir.” Lokman/28. 
1192 “Bir şey yaratmak istediği zaman O’nun yaptığı «Ol» demekten ibarettir. Hemen oluverir.” Yâsîn/82. 
   23 bu∆¥äniyeşde yä säkindür vezn içün H: -MNAB 
1193 “Onun emri (işi) için varlık yokluktan bir nakıştır; çünkü O’ndan başkasının yokluktan olduğunu bilir. 
Diğer taraftan yokluğu gizlemek için yolu değiştirir; oradan mahşer sahrâsına götürür.” 
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úaceb kärvän kärvän içindedür yaúnì bir ända tengnäy-ı úademden (28) ´a≈rä-yı vücùda 

gelen eşyäyı ~aøø taúälå ≈a◊retinden ˚ayrı bir kimse bilmez yä Rab bunda úaceb 

maúnåsınadur. (29) 

  1111918918918918    `a´´`a´´`a´´`a´´aaaa her şeb cümle efkär u úuøùlher şeb cümle efkär u úuøùlher şeb cümle efkär u úuøùlher şeb cümle efkär u úuøùl 

`u´ù´ä her gice cemìú fikrler ve úaøllar [∆ä´´a ∆u´ù´ä maúnåsınadur bunda ´äd 

müşedded ü mu∆affef olmaø cäyizdür] 

   NNNNiiiist st st st ggggerded erded erded erded ˚arø˚arø˚arø˚arø der der der derbabababa≈r≈r≈r≈r----ı nı nı nı nuuuu˚̊̊̊ùlùlùlùl 

[M151a] (1) úamìø deryäda ˚arø olup yoø olur ba≈r-ı nu˚ùlden muräd úilm ü esrär-ı 

Đlähìdür ki her şeb efkär u úuøùl (2) anda ˚arø u ma≈v olur zìrä cemìú-i ma∆lùøätuè efkär 

u úuøùl u úulùmı úilm-i Đlähìye nisbet bir øa≠re (3) me§äbesindedür [nu˚ùl deriè 

maúnåsınadur]. 

  1111919919919919    Bäz vaøtBäz vaøtBäz vaøtBäz vaøt----i ´ubi ´ubi ´ubi ´ub≈ än Allähi≈ än Allähi≈ än Allähi≈ än Allähiyänyänyänyän 

Lìkin girü ´ub≈ vaøti ol Alläha mensùb olanlar ki muräd efkär (4) u úuøùldür [Allähiyän 

cemú-i Allähìdür ki yä nisbet içündür] 

   BerBerBerBerzenendzenendzenendzenend ezba ezba ezba ezba≈r≈r≈r≈r ser çün mähiyän ser çün mähiyän ser çün mähiyän ser çün mähiyän    

deryädan mähìler gibi başlarını yuøaru ururlar yaúnì deryädan (5) mähìler niçe ®ähir 

olurlarsa efkär u úuøùl da∆ı úilm-i Đlähì deryäsından hüveydä vü cüdä olurlar ≈a◊ret-i (6) 

Mevlänä şeyõ-i maúøùli şeyõ-i ma≈sùsıla [B138b] tem§ìl eyledi fehmi äsän olsun içün. 

  1111920920920920    DerDerDerDer∆azän an ´∆azän an ´∆azän an ´∆azän an ´adadadad----hezärahezärahezärahezäran şän şän şän şä∆∆∆∆ u bergu bergu bergu berg 

(7) Vaøt-i ∆azända ol nice yüz [N98a] biè şä∆ u berg 

   EzEzEzEzhezìmet reftehezìmet reftehezìmet reftehezìmet refte der der der derderyäderyäderyäderyä----yı mergyı mergyı mergyı merg    

(8) hezìmetden merg deryäsına gitmiş yaúnì ∆azänuè hücùmından münhezim olup úadem 

cänibine firär eylemişlerdür. (9) 

  1111921921921921    ZäZäZäZä˚̊̊̊ pùşìde siyeh çün nevpùşìde siyeh çün nevpùşìde siyeh çün nevpùşìde siyeh çün nev≈a≈a≈a≈a----gergergerger    

Zä˚ mätem-zede ve nev≈a idici gibi siyäh geymiş [zä˚ øar˚a ve øuz˚un maúnåsınadur] 

   DerDerDerDergülistan nevgülistan nevgülistan nevgülistan nev≈a kerde≈a kerde≈a kerde≈a kerde ber ber ber ber∆u∆u∆u∆u¬¬¬¬arararar    

(10) gülistända sebzeler üzre nev≈a eylemiş yaúnì sebzezär u gülistän pejmürde vü ∆aräb 

oldu˚ından ötüri gùyiyä (11) zä˚ ziyäde ı◊≠ıräbından mätem-zede gibi siyäh geyüp 

nev≈a eylemiş. 

  1111922922922922    BBBBäz fermän äyedäz fermän äyedäz fermän äyedäz fermän äyed ez ez ez ezsälärsälärsälärsälär----ı dihı dihı dihı dih    

Girü (12) köyüè sälärından fermän gelür yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti buyurur 

   Mer úademrä k’ançi Mer úademrä k’ançi Mer úademrä k’ançi Mer úademrä k’ançi ∆ordì bäz dih∆ordì bäz dih∆ordì bäz dih∆ordì bäz dih    
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úademe ki ol (13) nesneyi ki yidüè girü vir sälär ≈äkim ü seyyid maúnäsınadur ki muräd 

~aøø taúälå ≈a◊retidür [dih-i evvel øarye maúnåsınadur ki Türkìde köy dirler]. 

  1111923923923923    An çi An çi An çi An çi ∆ordì vä dih∆ordì vä dih∆ordì vä dih∆ordì vä dih ey  ey  ey  ey mergmergmergmerg----iiii siyähsiyähsiyähsiyäh 

(14) Ey siyäh merg ol nesneyi ki yidüè girü vir 

   EzEzEzEznebät u däru vü berg ü giyähnebät u däru vü berg ü giyähnebät u däru vü berg ü giyähnebät u däru vü berg ü giyäh    

(15) nebät u därùdan ve berg ü giyähdan nebät yirden biten nesnedür därùdan muräd şol 

otdur ki anuèıla úiläc olınur (16) berg yapraø giyäh ot ≈a◊ret-i Mevlänänuè murädı ≈aşr 

u neşre tenbìh ü işäretdür. 

  1111924924924924    Ey Ey Ey Ey bbbbüüüüräder úaøl yek demräder úaøl yek demräder úaøl yek demräder úaøl yek dem bä bä bä bä∆od är∆od är∆od är∆od är    

(17) Ey büräder bir dem úaøluèı kendüèe getür yaúnì diøøat ve imúän-ı na®ar eyle [är 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   DemDemDemDembebebebedemdemdemdem der der der dertù tù tù tù ∆azänest ü bahär∆azänest ü bahär∆azänest ü bahär∆azänest ü bahär    

dembedem (18) sende ∆azän u bahär vardur ∆azändan muräd øab◊ u ˚umùm ve äläm-ı 

nä∆oşdur bahärdan muräd bas≠ u sürùr ve neşä≠ (19) u dil-keşdür ki neşä≠ u inbisä≠ 

vaøtinde sebzezär-ı dil le≠äfetde çemen-i cennet gibi täze vü la≠ìfdür nigìn ü (20) 

nümùdär-ı bezm-i [A187b] æuds ü ∆uld-i berìndür ve inøıbä◊ u ı◊≠ıräb vaøtinde lälezär-ı 

dil ˚am u ˚u´´a ve derd ü elem ∆azänından tìre (21) vü pejmürde ve bìnùr u efsürde 

olup bi’l-külliyye ferä˚-ı bäl ü äsùde-≈älliø mertebesinden dùr u cüdä olur (22) nite ki 

≈a◊ret-i Mevlänä bunı kendüsi beyän eyler. 

  1111925925925925    BäBäBäBä˚̊̊̊----ı dilrä sebz ü terı dilrä sebz ü terı dilrä sebz ü terı dilrä sebz ü terrrrr ü täze bìn ü täze bìn ü täze bìn ü täze bìn    

Sürùr u inbisä≠ vaøtinde (23) göèül bä˚ını sebz ü ter ü täze gör [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   PürPürPürPür zi zi zi zi˚unçe’v˚unçe’v˚unçe’v˚unçe’v verd ü serv ü yäsemìn verd ü serv ü yäsemìn verd ü serv ü yäsemìn verd ü serv ü yäsemìn    

˚onçe vü gülden ve serv ü yäsemìnden (24) pür gör yaúnì beşäşet ü fur´at zemänında dil 

sürùr u ≈ubùruè gùnägùn e§mär u ezhärından pürdür. 

  1111926926926926    Z’enbühZ’enbühZ’enbühZ’enbühìììì----yi yi yi yi berg pinhan berg pinhan berg pinhan berg pinhan ggggeşte şäeşte şäeşte şäeşte şä∆∆∆∆ 

(25) Bergüè ke§retinden şä∆ pinhän u mestùr olmış yaúnì øalb ancılayın pür-≠arävet ü 

le≠äfet olmış (26) ki maúärif-i Đlähiyye şecere-yi dilüè a´l u ferúini seräser setr eylemiş 

   Z’enbühZ’enbühZ’enbühZ’enbühìììì----yi yi yi yi gül nihan ´agül nihan ´agül nihan ´agül nihan ´a≈rä≈rä≈rä≈rä vü vü vü vü kä kä kä kä∆∆∆∆    

gülüè (27) ke§retinden [H126a] ´a≈rä vü øa´r nihän u mestùr olmış çünki bä˚-ı dil bu 

vechile pür ola kelimät-ı şerìfe vü nikät-ı la≠ìfe ki ol gülzäruè ≈ayät-ba∆ş-ı nesìmi (28) 

menzilesindedür yüz gösterür ve ®ähir olur nite ki kendüsi beyän eyler bergden muräd 
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maúärif-i Đlähiyyedür (29) gülden muräd esrär-ı Đlähiyyedür enbühì enbùhìden 

mu∆affefdür ki ke§ret maúnåsınadur [kä∆ çär-≠äø maúnåsınadur]. Beyt [M151b] (1) 

   Key şiúr-i ter engìzed ∆ä≠ır ki ∆azin bäşed 

   Yek nükte ezin maúnå guftìm ü hemin bäşed1194 

 

  1111927927927927    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆anhähähähäyìyìyìyì ki ki ki ki ez ez ez ezúaølúaølúaølúaøl----ı külestı külestı külestı külest 

(2) Bu daøìø u rengìn sözler ki úaøl-ı küldendür yaúnì úaøl-ı maúäddandur úaøl-ı maúäşdan 

degüldür (3) [B139a] 

   BùyBùyBùyBùy----ı anı anı anı an gülzär u serv ü sünbülestgülzär u serv ü sünbülestgülzär u serv ü sünbülestgülzär u serv ü sünbülest 

ol gülzäruè ve ol serv ü sünbülüè räyi≈asıdur ki bunlar øalbüè (4) §emerätıdur pes şol 

kimseye mevä®ıú-ı Đlähiyye ve na´äyı≈-ı şerìfe e§er ide ve gülşen-i e≈adiyyet ve şeräb-ı 

ma≈abbetden bùy u (5) cùş irişe ve saúy u kùşiş idüp ol cänibe gide a´la vä´ıl olur nite ki 

≈a◊ret-i Mevlänä bu nükteyi (6) işúär eyler. 

  1111928928928928    BùyBùyBùyBùy----ı gül dìdì ki ancä gül nebùdı gül dìdì ki ancä gül nebùdı gül dìdì ki ancä gül nebùdı gül dìdì ki ancä gül nebùd    

Gülüè räyi≈asını gördüè mi ki anda gül olmadı yaúnì gülsiz räyi≈a-yı (7) gül bulınmaø 

mu≈äldür [dìdìde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur] 

   CùşCùşCùşCùş----ı mül dìdì ki ancä mül nebùdı mül dìdì ki ancä mül nebùdı mül dìdì ki ancä mül nebùdı mül dìdì ki ancä mül nebùd    

şeräbuè cùş u keyfiyyetini gördüè mi ki anda şeräb (8) olmadı yaúnì şeräbsız şeräbuè 

cùş u keyfiyyeti bulınmaø mu≈äldür ≈ä´ıl-ı maúnå şol kimsede ki e§er-i maúrifet (9) ü 

≠äúat ve bùy-ı úışø u ma≈abbet ola ol kimse maúşùø-ı ≈aøìøì cänibine vu´ùl bulur 

dimekdür [mül şeräb maúnåsınadur]. 

  1111929929929929    BBBBùùùù øul øul øul øuläääävvvvùùùùzest üzest üzest üzest ü rehrehrehreh----ber mer ber mer ber mer ber mer turäturäturäturä    

(10) Bùy saèa øulavuz ve delìldür 

   Mìbered tä Mìbered tä Mìbered tä Mìbered tä ∆uld u kev§er mer ∆uld u kev§er mer ∆uld u kev§er mer ∆uld u kev§er mer turäturäturäturä    

seni tä ∆uld ü kev§ere iltür (11) bùydan muräd bunda nef≈a-yı Đlähiyyedür ki ser-mäye-

yi saúädetdür ∆uldden muräd bunda cennetdür. 

  1111930930930930    Bù deväBù deväBù deväBù devä----yıyıyıyı çeşm bäşed nùrçeşm bäşed nùrçeşm bäşed nùrçeşm bäşed nùr----säzsäzsäzsäz 

(12) Bùy çeşme nùr virici devädur 

   ŞudŞudŞudŞud zi zi zi zibùyì dìdbùyì dìdbùyì dìdbùyì dìdeeee----yi yi yi yi Yaúøùb bäzYaúøùb bäzYaúøùb bäzYaúøùb bäz    

bu meşhùrdur (13) ki ≈a◊ret-i Yaúøùbuè gözi bir bùydan açıldı ki muräd ≈a◊ret-i 

Yùsufuè pìräheninüè räyi≈asıdur anuè sebebi ile ≈a◊ret-i (14) Yaúøùbuè mübärek çeşmi 

münevver ü rùşen oldı nite ki bu äyät-ı kerìmeden bu maúnå ®ähirdür øavluhu taúälå 

                                                 
1194 “Hazînedâr olan bir hatır, tâze bir şiiri nasıl alsın? Bu mânâdan bir nükte söyledim, hepsi odur.” 
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[A188a] (15) iŸhebù biøamì´ì häŸä fe eløùhu úalåvechi ebì yeõti ba´ìrä veõtùnì biehlikum 

ecmaúìn ve lemmä fe´aleti’l-úìru (16) øäle ebùhum innì leecidu rì≈a Yùsufe levlä en 

tufennidùn øälù tallähi inneke lefì◊alälike’l-øadìm (17) felemmä en cäõe’l-beşìru eløähu 

úalåvechihi fe’rtedde ba´ìrä1195. 

  1111931931931931    BùyBùyBùyBùy----ı bed mer dìderä tärì kunedı bed mer dìderä tärì kunedı bed mer dìderä tärì kunedı bed mer dìderä tärì kuned    

Yaramaz räyi≈a (18) çeşmi tìre vü bìnùr eyler [tärì tärìk maúnåsınadur beTürkì 

øaraèulıø] 

   BùyBùyBùyBùy----ı Yùsuf dìderä yärì kunedı Yùsuf dìderä yärì kunedı Yùsuf dìderä yärì kunedı Yùsuf dìderä yärì kuned    

[N98b] Yùsufuè räyi≈ası çeşme muúävenet eyler yaúnì nùr (19) u ◊ıyä virür ≈ä´ıl-ı maúnå 

şol kimse ki ma≈abbet-i dünyä ve ehl-i hevädan räyi≈a bula ve anlaruè sözlerini øabùl 

ide anuè çeşmi (20) tärìk ü bìnùr ve øalbi pür-˚urùr olup `udädan dùr olur ve şol kimse 

ki ehlulläh ≠arafından räyi≈a bula (21) ve anlaruè sözlerini istimäú ide anuè çeşmi pür-

nùr ve kalbi úışø-ı Đlähì ile pür-sürùr olup cenäb-ı æudse vu´ùl (22) bulur [yärì 

muúävenet maúnåsınadur]. 

  1111932932932932    Tù ki Yùsuf nìstì Yaúøùb bäşTù ki Yùsuf nìstì Yaúøùb bäşTù ki Yùsuf nìstì Yaúøùb bäşTù ki Yùsuf nìstì Yaúøùb bäş    

Sen ki Yùsuf degülsin Yaúøùb ol 

   HemHemHemHem----çü ùçü ùçü ùçü ù bä bä bä bägiryegiryegiryegirye vü äşùb bäşvü äşùb bäşvü äşùb bäşvü äşùb bäş    

(23) ≈a◊ret-i Yaúøùb gibi girye vü ta◊arruú u niyäzıla ol yaúnì çünki mürşid degülsin 

irşäd ≠aleb (24) eyle kibr ü näz eyleme belki sùz u güdäz u niyäzdan ∆älì olma [bäş emr-

i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (25) Beyt 

   Pìrähenì ki äyed ezù bùy-ı Yùsufem 

   Tersem büräderän-ı ˚ayùreş øabä kunend1196 

Baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıú olmışdur 

  1111933933933933    Çün tu şìrin nìstì Ferhäd bäşÇün tu şìrin nìstì Ferhäd bäşÇün tu şìrin nìstì Ferhäd bäşÇün tu şìrin nìstì Ferhäd bäş    

(26) çünki sen şìrìn degülsin Ferhäd ol 

   Çün neÇün neÇün neÇün neyyyyì Leylì Leylì Leylì Leylìììì çü Mecnun fäş bäş çü Mecnun fäş bäş çü Mecnun fäş bäş çü Mecnun fäş bäş        

çünki Leylå degülsin Mecnùn (27) gibi fäş u meşhùr ol muräd çünki degülsin úäşıølar 

gibi ta◊arruú u niyäzda ol dimekdür.  

                                                 
1195 “‘Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne koyun, (gözleri) görecek duruma gelir. Ve 
bütün ailenizi bana getirin.’ Kafile (Mısır’dan) ayrılınca, babaları (yanındakilere): Eğer bana bunamış 
demezseniz inanın ben Yusuf’un kokusunu alıyorum! dedi. (Onlar da:) Vallahi sen hâla eski 
şaşkınlığındasın, dediler. Müjdeci gelince, gömleği onun yüzüne koyar koymaz (Ya’kub) görür oldu.” 
Yûsuf/93-96. 
1196 “Gelen gömlekten Yûsuf’umun kokusu geliyor; kıskanç birâderlerinin zarar vermelerinden 
korkuyorum.” 
   26 fäş bäş M: gerd fäş HNAB 
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  1111934934934934    Bi’şnev in pendBi’şnev in pendBi’şnev in pendBi’şnev in pend ez ez ez ez~akìm~akìm~akìm~akìm----iiii ˙aznev˙aznev˙aznev˙aznevìììì 

(28) Eger bu sırruè nihäyetine vu´ùl muräduè ise [B139b] ~akìm-i ˙aznevìden bu 

pendi işit ki bu iki beytde ne dimişdür [˙aznevìde yä nisbet içündür ki ˙aznevden 

muräd ˙aznìndür] (29) 

   Tä biyäbìTä biyäbìTä biyäbìTä biyäbì der der der dertentententen----i i i i kkkküüüühne nevìhne nevìhne nevìhne nevì    

tä köhne vü bìøadr tenüède yeèilik ve täzelik bulasın yaúnì bu iki beytüè maúnåsıyıla 

[M152a] (1) úamel itmekden ≠arävet ü le≠äfet-i dile irişesin [nevìde yä ma´dar içündür]. 

  1111935935935935    Näzrä rùyì bübäyed hemNäzrä rùyì bübäyed hemNäzrä rùyì bübäyed hemNäzrä rùyì bübäyed hem----çü verdçü verdçü verdçü verd    

Näza gül la≠ìf ü (2) zìbä bir yüz gerek yaúnì näz u şìve itmek zìbä vü raúnä dil-bere 

läyıødur. Mı´räú 

   Nemìzìbedet näz bärù-yı zişt1197 

(3) ~akìm Senäyìnüè rubäúìsidür 

   Näzrä rùyì bübäyed hem-çü verd 

   Çün nedärì gerd-i bed-∆ùyì megerd (4) 

   Zişt bäşed rùy näzìbä vü näz 

   Sa∆t bäşed çeşm-i näbìnä vü derd1198 

 

   Çün nedärì gÇün nedärì gÇün nedärì gÇün nedärì giiiirdrdrdrd----i bedi bedi bedi bed----∆ùyì me∆ùyì me∆ùyì me∆ùyì meggggerderderderd    

Çünki (5) gül gibi la≠ìf ü zìbä yüz ≠utmazsun yaúnì dil-ber-i zìbä degülsin bed-∆ùylı˚uè 

çevresine ≠olanma yaúnì dil-berler gibi näz u şìve (6) eyleme zìrä [H126b] zişt-rùya näz 

u şìve eylemek zişt ü nämaúøùldür [megerd nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111936936936936    Zişt bäşed rùy näZişt bäşed rùy näZişt bäşed rùy näZişt bäşed rùy näzìbä vü näzzìbä vü näzzìbä vü näzzìbä vü näz    

Zişt (7) ü nämaúkùldür yüz çirkin ve näz yaúnì ma≈bùb olmayup näz itmek ziştdür 

   SaSaSaSa∆t bä∆t bä∆t bä∆t bäşed çeşm näşed çeşm näşed çeşm näşed çeşm näbìnä vü derdbìnä vü derdbìnä vü derdbìnä vü derd    

(8) sa∆t u müşkildür çeşm kùr u mara◊ ola yaúnì bir kimse hem kùr ve hem marì◊ olmaø 

ziyäde müşkil ve emr-i úasìrdür zìrä maø´ùdı (9) suhùletile müyesser olmaz bäşed est 

maúnåsına şer≈ olındı [A188b] lìkin olur maúnåsına hem olur rùy ve çeşm mu◊äf olmaø 

(10) ma≈alle münäsib degüldür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ra≈imellähu imraõen úarefe 

øadrehu ve lemyeteúadde ≠avrahu1199 mùcebince (11) maúøùl u läyıø olan budur ki riyä 

                                                                                                                                               
   27 -M: [gerd käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla bunda şev maúnåsınadur] HNAB 
1197 “Çirkin yüze nazlanmak sana yakışmaz.” 
1198 “Nazlanmak için gül gibi yüz gerek; gül gibi yüzün yoksa kötü huyluluğun çevresini dolanma. Çirkin 
yüz ve naz kötü olur; görmeyen göz ve dert zor olur.” 
1199 “Kadrini bilip haddini aşmayan kimseye Allâh rahmet eylesin.” Bkz. Isbahânî (1405), Cilt 5, s. 306. 
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vü ≈ìle ≠arìøına sülùk idüp kendüde olmayan ≈älätı i®här u äşkär itmege (12) iødäm 

itmeye zìrä úäøıbet ∆acälet ü fe◊ä≈ata sebeb olur şer≈ olınan iki beyt ~akìm-i 

˙aznevìnüè sözidür şimden ´oèra (13) yine Me§nevìnüèdür [näbìnä kör maúnåsınadur 

derd mara◊ maúnåsınadur].  

  1111937937937937    PìşPìşPìşPìş----i Yùsuf näziş ü i Yùsuf näziş ü i Yùsuf näziş ü i Yùsuf näziş ü ∆ùbì mekun∆ùbì mekun∆ùbì mekun∆ùbì mekun    

Yùsufuè øatında näziş ü ∆ùblıø eyleme yaúnì çünki ≈a◊ret-i (14) Yùsuf gibi ≈üsn ü 

cemälüè yoødur aèa ≈üsn-furùşlıø eylemek nämaúøùldür zìrä sefähat u cünùndan näşì 

(15) bir ≈älet olur [näziş yine näz maúnåsınadur] 

   CüzCüzCüzCüz    niyäz u ähniyäz u ähniyäz u ähniyäz u äh----ı Yaúøùbì mekunı Yaúøùbì mekunı Yaúøùbì mekunı Yaúøùbì mekun    

Yaúøùba mensùb olan niyäz u ähdan ˚ayrı eyleme zìrä läyıø olan odur [Yaúøùbìde yä 

nisbet içündür]. (16) Beyt 

   Guftend ∆aläyıø ki tuyì Yùsuf-ı §änì 

   Çün nìk bidìdem ta≈øìøet bih ezänì1200 

 

  1111938938938938    MaúniMaúniMaúniMaúni----yyyyi mürdeni mürdeni mürdeni mürden zi zi zi zi≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì≠ù≠ì bud niyäzbud niyäzbud niyäzbud niyäz    

(17) Æù≠ìden ölmegüè maúnåsı niyäz idi yaúnì kendüsini yoø me§äbesinde ≠utmaø idi 

   Derniyäz u faørDerniyäz u faørDerniyäz u faørDerniyäz u faør ∆odrä mürde säz∆odrä mürde säz∆odrä mürde säz∆odrä mürde säz 

(18) sen hem kendüèi niyäz u faørda mürde düz yaúnì kibr ü úucbı terk idüp däyim 

ta◊arruú u niyäz ve sùz (19) u güdäzda ol [säz emr-i ≈äzır müfred-i müŸekkerdür]. 

  1111939939939939    Tä demTä demTä demTä dem----i úÍsì turä zinde kunedi úÍsì turä zinde kunedi úÍsì turä zinde kunedi úÍsì turä zinde kuned    

tä úÍsånuè nefesi zinde ide seni yaúnì mürşid-i kämil senüè ma≈abbet-i (20) mä-sivå ile 

mürde vü efsürde olmış øalbüèi úışø-ı Đlähì ile zinde vü täze eyleye [úÍsìden muräd 

bunda mürşid-i kämildür] 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşet şet şet şet ∆ùb u fer∆unde kuned∆ùb u fer∆unde kuned∆ùb u fer∆unde kuned∆ùb u fer∆unde kuned    

(21) mürşid-i kämil seni kendü gibi ∆ùb ve saúädetlü ide yaúnì ancılayın maøbùl-i ~aøø 

olasın [∆¥ìşetde tä ∆ı≠äb içündür]. 

  1111940940940940    EzEzEzEzbahäran key şeved serbahäran key şeved serbahäran key şeved serbahäran key şeved ser----sebz sengsebz sengsebz sengsebz seng    

(22) Bahärlardan ≠aş øaçan ser-sebz ü täze olur yaúnì olmaz zìrä sengde ol istiúdäd 

yoødur ki ser-sebz ü täze (23) ola 

   `äk şev tä gül bürùyed reng reng`äk şev tä gül bürùyed reng reng`äk şev tä gül bürùyed reng reng`äk şev tä gül bürùyed reng reng    

                                                 
   13 derd mara◊ maúnåsınadur MNAB: -H 
1200 “Đşin hakikatini ondan iyi gördüğüm için halâyık ‘Sen ikinci Yûsuf’sun.’ dedi.” 
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∆äk ol tä ki sende reng reng yaúnì gùnägùn gül bite zübde-yi keläm budur ki (24) 

ta◊arruú u tevä◊uú i∆tiyär eyle tä ki sende esrär-ı úaliyye ve maúärif-i Đlähiyye ®uhùr ide 

[bürùyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. Me§nevì (25) 

   Kesìrä ki pindär derser buved 

   Mepindär hergiz ki ~aø bi’şneved [B140a] 

    

   Ziúilmeş meläl äyed ezvaú®-ı neng 

   Şaøäyıø bebäran nerùyed ziseng (26) 

    

   Nebìnì ki der∆äk üftäde ∆¥är 

   Bürùyed gül ü bü’şkufed nev-bahär1201 

 

  1111941941941941    Sälhä tù seng bùdì dilSälhä tù seng bùdì dilSälhä tù seng bùdì dilSälhä tù seng bùdì dil----∆∆∆∆ıräşıräşıräşıräş    

(27) Nice yıllar sen nefú ®ähir olmaz göèül ≠ırmalayıcı yaúnì fa◊ìletsiz ≠aş idüè 

   Ázmunrä yekÁzmunrä yekÁzmunrä yekÁzmunrä yek    zemänì zemänì zemänì zemänì ∆äk bä∆äk bä∆äk bä∆äk bäşşşş    

(28) tecribe içün bir zemän ∆äk ol ≈ä´ıl-ı maúnå çoø zemän kibr ü úucb ve hevä vü 

hevesile olduè bir zemän tärik-i dünyä olup (29) bir müddet tevä◊uú u ta◊arruú u niyäz 

üzre ol gör ki bu iki [N99a] ≈äletden saèa øan˚ısı näfiú ü sùdmend olur dimekdür 

[äzmùn bunda tecribe maúnåsınadur]. [M152b] (1) 

 DästänDästänDästänDästän----ı pìrı pìrı pìrı pìr----i çengì kii çengì kii çengì kii çengì ki der der der derúahdúahdúahdúahd----i úi úi úi úUUUUmermermermer ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh ezıyallähu úanh ezıyallähu úanh ezıyallähu úanh ezbehrbehrbehrbehr----i `udä çengi `udä çengi `udä çengi `udä çeng    zedzedzedzed    

dergùristän ezbìdergùristän ezbìdergùristän ezbìdergùristän ezbìneväyìneväyìneväyìneväyì (2) 

 Çengì pìrüè dästänı beyänındadur ki ≈a◊ret-i úÖmer zemänında ra◊ıyallähu úanh 

[A189a] faør u i≈tiyäcından meøäbirde (3) Alläh içün çeng çaldı ve andan i≈sän ≠aleb 

eyledi ve øı´´adan ≈i´´e budur ki her kim ki 

   Derniyäz u faør ∆odrä mürde säz1202 

(4) ma◊mùnı ile úämil olup ´ıdø u ∆ulù´ıla ol Vähibü’l-úa≠äyänuè dergähına niyäz u 

i≈tiyäc (5) getüre elbette ol kimsenüè niyäzı maøbùl olup murädına irişür 

  1111942942942942    An şinìdestì kiAn şinìdestì kiAn şinìdestì kiAn şinìdestì ki der der der derúahdúahdúahdúahd----i úi úi úi úUmerUmerUmerUmer    

Anı işitdüè mi (6) ki ≈a◊ret-i úÖmer zemänında ra◊ıyallähu úanh [şinìdestìde istifhäm 

maúnåsı vardur] 

                                                 
1201 “Kendini başta gören birini sen asla Hakk’ı duyan biri olarak düşünme. Onun ilminden melâl, 
va’zından ayıp gelir. Taştan yağmurla bile çiçekler çıkmaz. Görmüyor musun ki dikenin toprağa düştüğü 
yerde, bahar zamanında güller yüz gösteriyor.” 
1202 “Sen kendini niyâz u fakrda ölü olarak gör.” 
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   Bùd çengì muBùd çengì muBùd çengì muBùd çengì mu≠r≠r≠r≠rıbì bäıbì bäıbì bäıbì bäkerr ü ferkerr ü ferkerr ü ferkerr ü fer    

revnaø u le≠äfetile çengì bir mu≠rıb var idi mu≠rıb (7) úämdur çengì ∆ä´dur ki mu≠rıbdan 

muräd çengì idügini çengì laf®ını getürmegile beyän eyledi [mu≠rıbìde yä va≈det 

içündür]. 

  1111943943943943    BülbülBülbülBülbülBülbül ez ez ez ezäväzäväzäväzäväz----ı ùı ùı ùı ù bì bì bì bì∆∆∆∆odododod şudìşudìşudìşudì    

(8) Bülbül anuè äväzından bì∆od u medhùş olurdı 

   Yek Yek Yek Yek ≠arab z’äväz≠arab z’äväz≠arab z’äväz≠arab z’äväz----ı ı ı ı ∆ùbe∆ùbe∆ùbe∆ùbeş ´adş ´adş ´adş ´ad şudìşudìşudìşudì    

(9) anuè ∆ùb u la≠ìf äväzından istimäú idenlerüè bir şevøı yüz olurdı yaúnì anuè äväzı 

ziyäde ∆ùb (10) oldu˚ından anuè äväzını istimäú idene ≈adden bìrùn şevø u Ÿevø ≈ä´ıl 

olurdı. 

  1111944944944944    Meclis ü mecmaúMeclis ü mecmaúMeclis ü mecmaúMeclis ü mecmaú demeş ärästìdemeş ärästìdemeş ärästìdemeş ärästì 

(11) Anuè nefesi meclis ü mecmaúı ziynet eylerdi ve tamäm pür-≈älet ≠utardı 

   V’ezV’ezV’ezV’eznevänevänevänevä----yı ù øıyämetyı ù øıyämetyı ù øıyämetyı ù øıyämet ∆ästì∆ästì∆ästì∆ästì    

(12) ve çünki [H127a] o terennüm ide anuè nevä vü ´adäsından øıyämet øaløardı yaúnì 

∆aløı cùş u ∆urùş idüp (13) feryäd u fi˚äna gelürdi. 

  1111945945945945    HemHemHemHem----çü Đsräfìl k’äväzeşçü Đsräfìl k’äväzeşçü Đsräfìl k’äväzeşçü Đsräfìl k’äväzeş be be be befenfenfenfen    

Đsräfìl gibi anuè äväzı fenn ü ´anúatıla (14) 

   Mürdeganrä canMürdeganrä canMürdeganrä canMürdeganrä can der der der deräredäredäredäred der der der derbedenbedenbedenbeden 

mürdelerüè bedenine cän getürür yaúnì anuè äväzı Đsräfìlüè nefesi gibi ≈ayät-ba∆ş (15) 

idi [deräred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  1111946946946946    Yä resäyil bùd ĐsräfìlräYä resäyil bùd ĐsräfìlräYä resäyil bùd ĐsräfìlräYä resäyil bùd Đsräfìlrä    

Yä∆ud Đsräfìle resäyil idi yaúnì Đsräfìl andan müstefìd olurdı ve (16) Đsräfìle muúävenet 

idici idi [baú◊-ı nüsa∆da yä resìlì väøıú olur yär-deh maúnåsına bu hem la≠ìfdür resäyil 

cemú-i risäledür yaúnì ol çengì Đsräfìle risäleler me§äbesinde idi ki andan ögrenürdi]  

   K’ezK’ezK’ezK’ezsemäúeş per bürüstì fìlräsemäúeş per bürüstì fìlräsemäúeş per bürüstì fìlräsemäúeş per bürüstì fìlrä    

ki anuè semäú u istimäúından fìlüè øanadı (17) biterdi yaúnì fìl bir vechile çüst ü çäpük 

olurdı ki gùyiyä mur˚ gibi perväz itmege øa´d eylerdi ≈a◊ret-i Mevlänä mu≠rıb (18) 

münäsebeti ile Đsräfìli Ÿikr idüp ve anuè taøarrübi ile nef≈-i ´ùruè sırrını beyän itmege 

şürùú eyledi [bürüstì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  1111947947947947    Säzed ĐsräfìlSäzed ĐsräfìlSäzed ĐsräfìlSäzed Đsräfìl rùzì nälerärùzì nälerärùzì nälerärùzì nälerä    

                                                 
   15 deräred fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNAB: -M 
   16 baú◊-ı nüsa∆da yä resìlì väøıú olur yär-deh maúnåsına bu hem la≠ìfdür resäyil cemú-i risäledür yaúnì ol 
çengì Đsräfìle risäleler me§äbesinde idi ki andan ögrenürdi MH: -NAB 
   18 bürüstì fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür H: -MNAB 
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(19) Bir gün Đsräfìl näleyi düzer ve peydä eyler 

   Can dehed pùsìdCan dehed pùsìdCan dehed pùsìdCan dehed pùsìdeeee----yi ´adyi ´adyi ´adyi ´ad----säleräsäleräsäleräsälerä    

yüz yıllıø (20) çürimişe cän virür yaúnì øıyämet [B140b] güni ki ~aøø taúälå ≈a◊reti 

mevtìyi i≈yä itmek isteye emr-i Đlähì ile Đsräfìl elinde (21) ≠utdu˚ı ´ùrı nef≈ ide 

biiŸnilläh cemìú-i emvät ≈ayät bulup cäy-ı ≈isäba ≈ä◊ır olalar ´addan muräd bunda (22) 

ke§ret-i zemändur hemän ´ad degüldür lìkin úÜzeyr pey˚am-berüè øı´´asına işäretden 

≈älì degüldür ki ≈ımärı yüz yıl çürüyüp (23) üstü∆¥än olmış iken ~aøø taúälå ≈a◊reti anı 

i≈yä eyledi ki bel lebi§te miõete úämin1203 ki äyet-i kerìmedendür bu (24) maúnåyı rùşen 

eyler ≈a◊ret-i Mevlänä nef≈a-yı ´ùr-ı Đsräfìl münäsebeti ile [A189b] enbiyä vü evliyänuè 

na˚meleri beyänına şürùú eyledi [pùsìde ism-i mefúùldür çürümiş maúnåsınadur]. (25) 

  1111948948948948    EnbiyäräEnbiyäräEnbiyäräEnbiyärä der der der derderderderderun hemun hemun hemun hem----nananana˚meh˚meh˚meh˚mehaaaastststst    

Enbiyänuè derùnında hem-na˚meler vardur 

   Æälibanrä z’anÆälibanrä z’anÆälibanrä z’anÆälibanrä z’an    ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ıııı bì bì bì bìbehbehbehbehaaaastststst    

(26) ≠älib-i ~aøø olanlara behäsız ≈ayät vardur ≈ayät-ı bìbehädan muräd ≈ayät-ı bäøìdür 

ki aèa øıymet ü behä müyesser degüldür (27) zìrä ol ≈ayätda mevt yoødur ve úazlsiz 

devlet ve zevälsiz niúmet ve müşähede-yi cemäl-i Lemyezelì vardur.    (28) 

  1111949949949949    Ne’şneved an naNe’şneved an naNe’şneved an naNe’şneved an na˚mehärä gù˚mehärä gù˚mehärä gù˚mehärä gùşşşş----ı ı ı ı ≈is≈is≈is≈is    

~is øula˚ı ol na˚meleri işitmez [neşineved fiúl-i nefydür müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   K’ezK’ezK’ezK’ezsitemhä gùşsitemhä gùşsitemhä gùşsitemhä gùş----ı ı ı ı ≈is bä≈is bä≈is bä≈is bäşed necisşed necisşed necisşed necis    

zìrä ®ulmlerden (29) gùş-ı ≈is necis ü näpäkdür yaúnì enbiyänuè na˚melerini gùş-ı dil 

øädirdür istimäú itmege gùş-ı gil istimäú itmege [M153a] (1) øädir degüldür zìrä gùş-ı 

≈is nämeşrùú nesneler istimäú itmegile näpäk olup ∆ıløat-ı ùlåda øuvvet-i sämiúa olan (2) 

andan zäyil olmışdur mädäm ki úibädet ü riyä◊etile päk olmaya enbiyänuè na˚melerini 

işitmege imkän yoødur. (3) 

  1111950950950950    Ne’şneved naNe’şneved naNe’şneved naNe’şneved na˚me˚me˚me˚me----y perìrä ädemìy perìrä ädemìy perìrä ädemìy perìrä ädemì    

Ádemì perìnüè na˚mesini işitmez [na˚meõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün] 

   K’ù buved z’esrärK’ù buved z’esrärK’ù buved z’esrärK’ù buved z’esrär----ı peryän aı peryän aı peryän aı peryän aúcemìúcemìúcemìúcemì    

zìrä ädemì perìlerüè (4) esrärından aúcemì vü bì∆aberdür. 

  1111951951951951    Ger çi hemGer çi hemGer çi hemGer çi hem----nananana˚me˚me˚me˚me----y perì z’in úälemesty perì z’in úälemesty perì z’in úälemesty perì z’in úälemest    

Egerçi perìnüè na˚mesi hem bu úälemdendür (5) yaúnì bu úälemden iken ädemì perìnüè 

na˚mesini işitmege øädir olmaz cinsiyyet olmadu˚ıyiçün 

   NaNaNaNa˚m˚m˚m˚meeee----yi yi yi yi dil berterdil berterdil berterdil berter ezher dü  ezher dü  ezher dü  ezher dü demestdemestdemestdemest 

                                                 
1203 “Hayır, yüz sene kaldın.” Bakara/259. 
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(6) lìkin göèül na˚mesi her iki nefesden yaúnì ädemì vü perìnüè na˚mesinden bülendrek 

ü mestùrrekdür (7) zìrä enbiyä vü evliyänuè na˚mesi úälem-i Đlähìdendür ≈a◊ret-i 

Mevlänä ädemìnüè na˚mesi münäsebeti ile perìnüè na˚mesini (8) beyän eyledi ve 

na˚me-yi perì na˚me-yi ädemì gibi bu úälemdendür didi şimdi anı beyän itmege şürùú 

eyledi. 

  1111952952952952    Ki perì vüKi perì vüKi perì vüKi perì vü ädemì zindäniyendädemì zindäniyendädemì zindäniyendädemì zindäniyend    

(9) Zìrä perì vü ädemì bu úälem-i süflìde ma≈bùslardur 

   Her düHer düHer düHer dü der der der derzindänzindänzindänzindän----ı inı inı inı in nä nä nä nädäniyenddäniyenddäniyenddäniyend    

(10) her ikisi ki muräd perì vü ädemìdür bu cehl ü nädänlıø zindänında esìr ü 

giriftärlardur ve ziyäde ˚aflet ü ˚urùrlarından (11) ä∆ıret tedärükine muøayyed olmayup 

úömr-i úazìzi dünyä-yı denìnüè ta≈´ìline ´arf eylerler ≈a◊ret-i Mevlänä meŸkùr (12) 

beytüè maúnåsını i§bät itmegiçün sùre-yi Ra≈mända olan bu äyet-i kerìmeyi Ÿikr eyledi. 

[N99b] 

  1111953953953953    Maúşere’lMaúşere’lMaúşere’lMaúşere’l----cin sùrcin sùrcin sùrcin sùreeee----yi yi yi yi RaRaRaRa≈man≈man≈man≈man bbbbuuuu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

(13) Sùre-yi Ra≈mända maúşere’l-cinn äyetini oøu yä maúşere’l-cinni ve’l-insi in 

iste≠aútum en (14) tenfuŸù minaø≠äri’s-semäväti ve’l-ar◊i fe’nfuŸù lätenfuŸùne illä 

bisul≠än1204 ey cinn ü (15) ins täyifesi eger semävät u ar◊uè aø≠är u cevänibinden nüfùŸ 

itmege øädir iseèüz nüfùŸ eyleèüz ammä øädir degülseèüz (16) illä delìl ü burhänıla ki 

muräd øurb-ı Ra≈mänì ve üns-i Yezdänìdür [bu∆¥än emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   TestTestTestTestaaaa≠ìúù tenfuŸùrä bäz dän≠ìúù tenfuŸùrä bäz dän≠ìúù tenfuŸùrä bäz dän≠ìúù tenfuŸùrä bäz dän    

Ÿikr [B141a] olınan (17) äyet-i kerìmenüè maúnåsını bil terkìb maúnåsı böyledür øädir 

iseèüz geçesüz ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki enbiyä vü evliyänuè esrärını (18) gùş-ı dil ü 

cänıla istimäú itmek mümkindür pes ≠älibe läzımdur ki gùş-ı cismänìnüè ≈ükmini ib≠äl 

idüp riyä◊et (19) ü mücähede ile gùş-ı Ra≈mänì [A190a] [H127b] peydä ide tä ki anuè 

sebebi ile enbiyä vü evliyänuè esrärına ı≠≠ıläú müyesser ola [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. 

  1111954954954954    NaNaNaNa˚mehä˚mehä˚mehä˚mehä----yı enyı enyı enyı enderùnderùnderùnderùn----ıııı evliyäevliyäevliyäevliyä    

(20) Evliyänuè derùnì na˚meleri 

   Evvelä gùyed kiEvvelä gùyed kiEvvelä gùyed kiEvvelä gùyed ki ey  ey  ey  ey eczäeczäeczäeczä----yı läyı läyı läyı lä    

evvelä dir ki ey länuè cüzleri yaúnì ey (21) lä vü úademden terkìb olmış cüzler ki dil ü 

cän müşähedesinden ma≈rùmsuz. 

                                                 
1204 “Ey cin ve insan toplulukları! Göklerin ve yerin çerçevesinden çıkıp gitmeye gücünüz yetiyorsa 
geçin. Ancak büyük bir güçle çıkıp gidebilirsiniz.” Rahmân/33. 
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  1111955955955955    HinHinHinHin zi zi zi zilälälälä----yı nefy yı nefy yı nefy yı nefy serhä berzenìdserhä berzenìdserhä berzenìdserhä berzenìd    

(22) Ágäh oluèuz nefy läsından başlaruèuzı yuøarı uruèuz yaúnì nefy läsından baş 

øalduruèuz (23) ve andan ®uhùr eyleèüz [úälem-i ervä≈ìde iken ki bu cism yoø idi øurb-ı 

Đlähì var idi pes bu cismüè a≈väli ma≈v olmayınca yine ol øurb peydä olmaz bu 

sebebden ezlä-yı nefy ser zenìd didi]  

   Đn Đn Đn Đn ∆ayäl ü vehm yek∆ayäl ü vehm yek∆ayäl ü vehm yek∆ayäl ü vehm yek    sù efkenìdsù efkenìdsù efkenìdsù efkenìd    

bu ∆ayäl ü vehmi bir cänibe bıra˚uèuz yaúnì kelime-yi tev≈ìdüè (24) ma◊mùnı 

mùcebince ma≈abbet-i mä-sivådan ferä˚at idüp hevä vü hevesi terk eyleèüz tä ki sırr-ı 

tev≈ìde vu´ùl bulup (25) cemäl-i Đlähì müşähedesi müyesser ola zìrä çünki sälik lä ilähe 

illalläh diye ve mä-sivåyı terk itmeye keŸŸäbdur [efkenìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur].  (26) Beyt 

   Zideryä-yı şehädet çün neheng-i lä beräverd ser 

   Teyemmüm far◊ gerded Nù≈rä dervaøt-i ≠ùfäneş1205 (27) 

 

  1111956956956956    Ey Ey Ey Ey heme pùsìdeheme pùsìdeheme pùsìdeheme pùsìde der der der derkevn ü fesädkevn ü fesädkevn ü fesädkevn ü fesäd    

Ey cemìúan kevn ü fesädda pùsìde ve zìr ü zeber olmışlar yaúnì ey bu úälem-i (28) kevn ü 

fesädda úömr-i la≠ìfi ve vaøt-i şerìfi úabe§ yire ve hevä vü hevese ´arf eylemişler 

   CänCänCänCän----ı bäøìtan nerùyìdı bäøìtan nerùyìdı bäøìtan nerùyìdı bäøìtan nerùyìd ü nezädü nezädü nezädü nezäd 

(29) sizlerüè bäøì cänuèuz bitmedi ve ≠o˚madı yaúnì úälem-i ervä≈da i≈sän olınan rù≈änì 

≈äletler ve nùränì [M153b] (1) øuvvetler eger vücùduèuzuè äb u gilinden ®uhùr idüp 

rù≈-ı bäøìnüè ≈u´ùline vesìle olmaya belki hevä vü hevese täbiú (2) olup fur´atı fevt 

idüp `udäy taúälå ≈a◊reti içün läzım olan ∆ıdmet ü úibädeti terk idesin baúde’l-mevt (3) 

peşìmän olursuz ammä bir vechile peşìmän olursuz ki anuè tedärüki mümkin degüldür 

[tän sizler maúnåsınadur nerùyìd ve nezäd ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

Beyt (4) 

   Mekun úumr ◊äyiú beefsùs u ≈ayf 

   Ki fur´at úazìzest ve’l-vaøt seyf1206 

 

                                                 
   23 úälem-i ervä≈ìde iken ki bu cism yoø idi øurb-ı Đlähì var idi pes bu cismüè a≈väli ma≈v olmayınca 
yine ol øurb peydä olmaz bu sebebden ezlä-yı nefy ser zenìd didi MH: -NAB 
   25 efkenìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur AB: efkenìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür H, 
efkenìd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür N, -M 
1205 “Şehâdet deryâsından ‘lâ’ timsahı başını çıkardığı zaman, tufanı vaktinde Nûh’a teyemmüm farz 
olur.” 
1206 “Ömrünü pişmanlık ve hayıflanma ile zâyi etme, çünkü fırsat aziz ve vakit kılıçtır.” 
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  1111957957957957    Ger bGer bGer bGer buuuugùyem şemmegùyem şemmegùyem şemmegùyem şemmeyyyyì z’in naì z’in naì z’in naì z’in na˚mehä˚mehä˚mehä˚mehä    

Eger ol na˚melerden ki evliyädadur (5) bir şemme diyem [şemmeõìde hemze va≈det 

içündür] 

   Cänhä serCänhä serCänhä serCänhä ser ber ber ber berzenedzenedzenedzened ez ez ez ezdadadada∆mehä∆mehä∆mehä∆mehä    

cänlar ol na˚melerüè le≠äfetinden ≈ayät bulup meøäbirden baş (6) øaldurur [da∆me 

mezär maúnåsınadur]. 

  1111958958958958    Gùşrä nezdìk kun k’an dùr nGùşrä nezdìk kun k’an dùr nGùşrä nezdìk kun k’an dùr nGùşrä nezdìk kun k’an dùr niiiistststst    

æula˚uèı yaøìn eyle ki ol na˚meler ıraø degüldür yaúnì ol (7) na˚meler sende vardur 

senden ıraø degüldür 

   Lìk naølLìk naølLìk naølLìk naøl----iiii ù ù ù ù be be be betù destùr ntù destùr ntù destùr ntù destùr niiiistststst    

lìkin anuè naøli saèa (8) destùr degüldür bu hem vechdür lìkin anuè naøli ve fäş 

eylemek saèa icäzet yoødur zìrä şerú-i şerìfde seräyir-i (9) úışøı ve esrär-ı tev≈ìdi äşkärä 

eylemege destùr u icäzet yoødur el-úulemäõu vere§etu’l-enbiyäõ1207 mùcebince ∆ı≠äb (10) 

úälime olmaø rùşendür. 

  1111959959959959    Hin ki ĐsräfìlHin ki ĐsräfìlHin ki ĐsräfìlHin ki Đsräfìl----i vaøtend evliyäi vaøtend evliyäi vaøtend evliyäi vaøtend evliyä    

Ey gùr-ı tende medfùn ve taúalluø-ı mä-sivå derùnından (11) ≈äli diger-gùn cänlar ägäh 

u ∆aberdär oluèuz ki evliyä vaøtüè Đsräfìlidürler [hìn ägäh ol maúnåsınadur] 

   Mürderä z’ìşanMürderä z’ìşanMürderä z’ìşanMürderä z’ìşan ≈ayäte≈ayäte≈ayäte≈ayätest ü nümäst ü nümäst ü nümäst ü nümä     

(12) mürdeye anlardan ≈ayät-ı neşv ü nemä vardur yaúnì anlaruè nefesi ve 

mu´ä≈abetinden mürde-dil olan [A190b] (13) lerzende-dil olup ≈ayät-ı cävidänìye vu´ùl 

bulurlar. 

  1111960960960960    CänCänCänCän----ı her yek mürdeı her yek mürdeı her yek mürdeı her yek mürdeyyyyìììì ez ez ez ezgùrgùrgùrgùr----ı tenı tenı tenı ten 

Her bir (14) mürdenüè cänı teni øabrinden 

   Berçehed z’äväzıBerçehed z’äväzıBerçehed z’äväzıBerçehed z’äväzışänşänşänşän ender ender ender enderkefenkefenkefenkefen    

kefen içinde iken anlaruè äväzından ≈ayät (15) bulup ´ıçrar yaúnì øabrde kefene ´arılmış 

meyyit ≈a◊ret-i Đsräfìlüè nef≈-i ´ùrından niçe ≈ayät bulursa [B141b] mürde-dil (16) ki 

teni øabri ve §evbi kefeni me§äbesindedür anlaruè nefesinden ≈ayät-ı cävidänìye irişür 

[berçehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111961961961961    Gùyed ìn Gùyed ìn Gùyed ìn Gùyed ìn äväz äväz äväz äväz z’z’z’z’äväväväväääähähähähä cüd cüd cüd cüdaaaastststst 

                                                 
1207 “Âlimler peygamberlerin vârisleridir.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 60. 
   11 nümä MNAB: vefä H 
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(17) Ol ≈ayät bulan mürde-dil dir ki bu äväz ˚ayr äväzlardan cüdädur yaúnì bu äväz 

insän (18) äväzı degüldür [ävähä cemú-i ävädur ki äväz maúnåsınadur ki andan 

mu∆affefdür] 

   Zinde kerden kärZinde kerden kärZinde kerden kärZinde kerden kär----ı äväzı äväzı äväzı äväz----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst    

zìrä mürdeyi zinde eylemek `udänuè äväzınuè (19) işidür yaúnì `udäya ma∆´ù´dur zìrä 

inneke meyyitun ve innehum meyyitùn1208 mùcebince `udäy taúälådan ˚ayrısı mürde 

(20) me§äbesindedür mürde ∆od mürdeyi zinde itmek mu≈äldür pes maúlùm oldı ki 

enbiyä vü evliyänuè mürde (21) i≈yä itmesi hemän ~aøø taúälånuè i≈yä itmesidür 

≈a◊ret-i Mevlänänuè maø´ùdı çünki her øı´´adan ≈i´´edür evvelä pìr-i çengìnüè (22) 

äväzını med≈ eyledi ol taørìbile na˚me-yi Đsräfìle intiøäl eyledi ve anuè nef≈asınuè 

sırrını beyän eyledi ve andan (23) enbiyänuè na˚melerine intiøäl idüp anda väfir na´ì≈at 

söyledi ve andan evliyänuè na˚melerine intiøäl idüp anda (24) le≠äyif Ÿikr eyledi ve ol 

≈älät cemìúan `udädan idügini beyän itmege şürùú eyledi. [N100a] 

  1111962962962962    Mä bümürdìm ü beMä bümürdìm ü beMä bümürdìm ü beMä bümürdìm ü beküllì kästìmküllì kästìmküllì kästìmküllì kästìm    

(25) Mevt-i ı◊≠ırärìden evvel biz öldük ve vücùddan bi’l-külliyye eksildük ve ma≈v 

olduø yaúnì vücùd-ı cismänì (26) mertebesinde olan vücùdı ifnä idüp baúde’l-mevt läzım 

olan nesneyi ≠aleb eyledük [kästìm fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur]  

   BangBangBangBang----i ~aøøi ~aøøi ~aøøi ~aøø ämed hemeämed hemeämed hemeämed heme ber ber ber ber∆ästìm∆ästìm∆ästìm∆ästìm 

(27) ~aøø taúälånuè bäng ü äväzı geldi ki øaløuèuz didi øaløduø yaúnì biiŸnilläh (28) 

≈ayät bulduø her gäh ki va´f-ı Đlähìde bir úara◊ Ÿikr olına ˚ara◊ ol úara◊uè nihäyet ü 

§emeresidür (29) me§elä bäng ü äväz ki ~aøø taúälå ≈a◊retine nisbet eylenmiş [H128a] 

ola andan muräd istimäú-ı keläm ve tefhìm-i merämdur pes [M154a] (1) anlar ki mä-

sivåyı terk idüp gùş-ı hùşı `udä cänibine ≠utarlar ~aøø taúälå ≈a◊retinüè kelämını ve 

enbiyä vü (2) evliyänuè kelämını ki anlaruè kelämı ≈aøìøatda keläm-ı Đlähìdür fehm 

eylerler [ber∆ästìm fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur]. 

  1111963963963963    BangBangBangBang----iiii ~aøø ender ~aøø ender ~aøø ender ~aøø ender≈icäb u≈icäb u≈icäb u≈icäb u bì bì bì bì≈≈≈≈acìbacìbacìbacìb 

(3) ~aøø taúälånuè bängi gerekse ≈icäbda ve gerekse ≈icäbsız olsun 

   An dehed k’ù däd MeryemräAn dehed k’ù däd MeryemräAn dehed k’ù däd MeryemräAn dehed k’ù däd Meryemrä zi zi zi zicìbcìbcìbcìb    

(4) anı virür ki o ceybden Meryeme virdi ki ≈a◊ret-i Cibrìl Meryemüè ceybinden nef∆ 

eyledi ki andan ≈a◊ret-i úÍså (5) ≠o˚dı pes bäng-i `udä elbette e§er eyler gerekse bì≈icäb 

olsun øulùba olan tecelliyät ve säyir-i ìcädät (6) gibi gerekse väsı≠a ile olsun enbiyä vü 

                                                 
1208 “Muhakkak sen de öleceksin, onlar da ölecekler.” Zümer/30. 
   26 kästìm fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur HNAB: -M 
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evliyädan ´ädır olan muúcizät u kerämät gibi muúcizät enbiyäya ve (7) kerämät [A191a] 

evliyäya göredür mı´räú-ı evvelde ≈icäb-ı §änì ≈acìb oøunmaø gerekdür øäfiye içün 

[ceyb øoyun maúnåsınadur ki ceb andan ˚ala≠dur]. (8) 

  1111964964964964    Ey Ey Ey Ey fenätan nfenätan nfenätan nfenätan niiiist kerde zìrst kerde zìrst kerde zìrst kerde zìr----i pi pi pi puuuustststst 

Ey şunlar ki fenä sizleri post altında ma≈v u nìst eylemiş yaúnì ey (9) cismänì 

perdesinde ma≈abbet-i mä-sivå sebebi ile øurb-ı rù≈änì ve müşähede-yi Ra≈mänìden 

dùr u mestùr (10) øalmış kimseler [tän ∆ı≠äb içün olan tä laf®ınuè cemúidür] 

   Bäz Bäz Bäz Bäz ggggerdìderdìderdìderdìd ez ez ez ezúadem z’äväzúadem z’äväzúadem z’äväzúadem z’äväz----ı dı dı dı duuuustststst    

úademden vücùda rücùú eyleèüz dostuè (11) äväzı sebebinden yaúnì [B142a] úinäyet-i 

Bärì ile firäø u cüdälıødan cüdä olup vi´äl ü äşnälıødan behredär (12) olur dùstdan 

muräd Bärì taúälådur [gerdìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111965965965965    MuMuMuMu≠laø ≠laø ≠laø ≠laø ääään äväzn äväzn äväzn äväz----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od ez ez ez ezşeh buvedşeh buvedşeh buvedşeh buved    

Ol äväz-ı ∆od mu≠laøä (13) şähdandur [buved bunuè gibi ma≈allerde est maúnåsınadur] 

   Ger çiGer çiGer çiGer çi ez ez ez ez≈uløùm≈uløùm≈uløùm≈uløùm----ı úAbduı úAbduı úAbduı úAbdullah buvedllah buvedllah buvedllah buved    

egerçi ®ähirä ol äväz úAbdullähuè ≈uløùmındandur (14) úAbdullähdan muräd ≈a◊ret-i 

Resùldür ´allallähu úaleyhi ve sellem ki ®ähirde æurõän-ı úA®ìm anuè mübärek a˚zından 

®uhùr (15) buldı ammä ≈aøìøatda Alläh taúälådan ®uhùr buldı zìrä anuè emriyiledür 

far◊ä saúädetlü päd-şäh ≈a◊retleri bir (16) bendesine bir ∆ıdmet buyursa ki ol ∆ıdmet 

niçe kimsenüè saúy u muúäveneti ile ≈ä´ıl olur olsa pes ol (17) kimsenüè anlar üzre väøıú 

olan emr maúnåda saúädetlü päd-şäh ≈a◊retlerinüè emr-i şerìfidür [≈uløùm bo˚az 

maúnåsınadur]. 

  1111966966966966    GuftGuftGuftGuft ùrä men zebän u çeşmùrä men zebän u çeşmùrä men zebän u çeşmùrä men zebän u çeşm----i tùi tùi tùi tù    

(18) `udäy taúälå ≈a◊reti Server-i Käyinäta eytdi úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve ekmelü’t-

ta≈iyyät ben (19) senüè zebänuè ve çeşmüèem 

   Men Men Men Men ≈aväs≈aväs≈aväs≈aväs u men rı u men rı u men rı u men rı◊ä ◊ä ◊ä ◊ä vüvüvüvü    ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm----i tùi tùi tùi tù    

ben senüè ≈avässuèam ve ben senüè rı◊ä (20) vü ˚a◊abuèam nite ki bu beyt bu sırrı 

beyän eyler. 

  1111967967967967    Rev kiRev kiRev kiRev ki bì  bì  bì  bì yesmaú veyesmaú veyesmaú veyesmaú ve bì  bì  bì  bì yub´ır tuyìyub´ır tuyìyub´ır tuyìyub´ır tuyì    

Yüri ki bì yesmaú ve bì yub´ır sensin (21) läyezälu úabdì yeteøarrebu ileyye bi’n-neväfili 

≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu semúehu ve ba´arahu ve yedehu ve lisänehu ve bì 
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yesmeúu ve bì yub´ıru ve bì yeb≠ışu ve bì yen≠ıøu1209 (22) ve bir ma≈alde väøıú (23) 

olmışdur men käne lillähi känellähu leh1210 

   Sır tuyì çi cäySır tuyì çi cäySır tuyì çi cäySır tuyì çi cäy----ı ´äı ´äı ´äı ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----sır tuyìsır tuyìsır tuyìsır tuyì    

´ä≈ib-sırsın (24) senüè ne ma≈allidür yaúnì sen ´ä≈ib-sır degülsin belki sır sensin ∆ı≠äb 

≈a◊ret-i Resùledür ´allallähu úaleyhi ve sellem `udäy cänibinden (25) ki ≈aøøıla olan 

kemäl-i itti≈ädını beyändur. 

  1111968968968968    Çün şudì mÇün şudì mÇün şudì mÇün şudì men käne lien käne lien käne lien käne lilllllllläääähhhh ez ez ez ezvelehvelehvelehveleh    

Çünki ziyäde ≈ayret ü isti˚räødan (26) men käne lillähi olduè yaúnì úışø u ≠äúat sebebi ile 

taøarrüb-i küllì kesb idüp cemìú-i umùruèı `udäya tefvì◊ idesin [şudì fiúl-i mä◊ì müfred-

i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] (27) 

   Men turä bäşem ki käneMen turä bäşem ki käneMen turä bäşem ki käneMen turä bäşem ki känellähllähllähllähu lehu lehu lehu leh    

ben senüè içün oluram zìrä känellähu lehdür ~aøø taúälå ≈a◊retinden ≈a◊ret-i Resùle 

(28) ∆ı≠äb irişür böyle diyü çünki sen benüm içün olduè yaúnì benüm cemìú emrüme 

≠äúat idüp cemìú-i ∆u´ù´uèı baèa tefvì◊ (29) eyledüè ben hem senüè içün oluram 

dünyäda senüè [A191b] cemìú-i mühimmätuèı ≈ä´ıl idüp ä∆ıretde saèa cennet [M154b] 

(1) ve úälì-merätib virürem men käne lillähi känellähu leh1211 veleh ≈ayret maúnåsınadur 

välih ≈ayrän maúnåsınadur. 

  1111969969969969    GehGehGehGeh tuyì gùyem turä gähì menemtuyì gùyem turä gähì menemtuyì gùyem turä gähì menemtuyì gùyem turä gähì menem 

(2) Gähì saèa sensin direm gähì saèa benüm direm tùräya mi§äl inneke lätehdì men 

a≈bebte1212 (3) ve meneme mi§äl ve mä rameyte iŸ rameyte ve läkinellähe ramå1213 

   Her çi gùyem äftäbHer çi gùyem äftäbHer çi gùyem äftäbHer çi gùyem äftäb----ı rùşenemı rùşenemı rùşenemı rùşenem    

(4) her ne ki diyem rùşen äftäbam yaúnì cemìúan sözlerüm ∆ùb u rùşendür keläm-ı 

säbıøuè ma◊mùnından maúlùm oldı ki (5) enbiyä vü evliyänuè kelämı çünki `udä 

cänibine daúvetdür pes maúnåda Alläh taúälånuè kelämıdur (6) v’allähu yedúù ilådäri’s-

                                                 
1209 “Kulum bana öyle bir şeyle yaklaşmaya çalışır ki, o, farz kıldığım şeylerle yaklaşmasından, bence, 
daha sevimlidir. Kulum bana devamlı olarak nâfilelerle yaklaşmaya gayret eder; tâ ki ben onu severim. 
Sevince de, artık ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli ve yürüdüğü ayağı olurum.” (Buhârî, 
Sahîh, VII/190.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 106-107. 
1210 “Kim Allâh’a âit olursa, Allâh da ona âit olur.” Hadîs, bu şekliyle kaynaklarda yer almaz. Ancak,  
Aclûnî “Men käne maúallähi känellähu maúah (Kim Allâh’la berâber olursa, Allâh da onunla berâberdir.)” 
şeklinde bir hadîse yer vermektedir. (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 272.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 163. 
1211 “Kim Allâh’a âit olursa, Allâh da ona âit olur.” Hadîs, bu şekliyle kaynaklarda yer almaz. Ancak,  
Aclûnî “Men käne maúallähi känellähu maúah (Kim Allâh’la berâber olursa, Allâh da onunla berâberdir.)” 
şeklinde bir hadîse yer vermektedir. (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 272.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 163. 
1212 “(Resûlüm!) Sen sevdiğini hidayete erdiremezsin.” Kasas/56. 
1213 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu).” Enfâl/17. 
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seläm ve yehdì men yeşäõu ilå´ırä≠in mustaøìm1214 ve enbiyä vü evliyä da∆ı ∆aløa 

`udädan ∆avf (7) itmegi ve mä-sivådan iúrä◊ itmegi ve `udä vü úuøbå cänibine 

müteveccih olmasına emr eylerler bunlar ∆od keläm-ı [N100b] ≈a◊ret-i (8) `udänuè 

ma◊mùnıdur. 

  1111970970970970    Her kucä täbemHer kucä täbemHer kucä täbemHer kucä täbem zi zi zi zimişkätmişkätmişkätmişkät----ı demìı demìı demìı demì    

Her øanda ki dem ü nefse mensùb olan mişkät u çerä˚dan (9) yaldurayum [täbem fiúl-i 

mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür demìde yä nisbet içündür]  

   ~al şud ancä müşkilät~al şud ancä müşkilät~al şud ancä müşkilät~al şud ancä müşkilät----ı úälemìı úälemìı úälemìı úälemì    

orada úäleme mensùb yaúnì úälem ∆aløınuè müşkilätı [B142b] [H128b] ≈all ü rùşen (10) 

oldı muräd enbiyä vü evliyäya cemìú-i esrär u müşkilät maúlùm u rùşen idügin beyändur 

[úälemìde yä nisbet ve va≈det içün olmaø cäyizdür]. 

  1111971971971971    ßulmetìrä k’äftäbìßulmetìrä k’äftäbìßulmetìrä k’äftäbìßulmetìrä k’äftäbì ber ber ber bernednednednedaaaaştştştşt 

(11) Şol ®ulmeti ki cihänı rùşen idici äftäb refú ü ma≈v eylemedi 

   EzEzEzEzdemdemdemdem----i mä i mä i mä i mä ggggerded anerded anerded anerded an ®ulmet çü ç®ulmet çü ç®ulmet çü ç®ulmet çü çaaaaştştştşt 

(12) bizüm nefesümüzden ol ◊ulmet øuşluø gibi rùşen olur ®ulmetden muräd øulùbda 

olan (13) ®ulmetdür ki küfr ü úı´yändan peydä olur enbiyä vü evliyänuè duúä vü himmeti 

ile ol ®ulmet zäyil olup rùşen-dillik (14) mertebesine vu´ùl bulup maøbùl-i ~aøø olur 

baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıú olmışdur 

  1111972972972972    Her kucä tärìki Her kucä tärìki Her kucä tärìki Her kucä tärìki ämed näsezäämed näsezäämed näsezäämed näsezä    

(15) her øanda nämaúøùl bir ®ulmet geldi ve ®ähir oldı ise 

   EzfuEzfuEzfuEzfurùrùrùrù˚̊̊̊----ı mä şeved şemsı mä şeved şemsı mä şeved şemsı mä şeved şems----i i i i ¬¬¬¬uuuu≈≈≈≈åååå    

o (16) ®ulmet bizüm furù˚ u şuúlemüzden øuşlıø äftäbı olur yaúnì ke§ret-i úı´yän u 

Ÿünùbdan øalbi tìre olan kimse (17) bizüm mu´ä≈abetümüzden rùşen-dil olup mürşid-i 

kämil olur [çäşt ve ¬u≈å øuşlıø maúnåsınadur] beyt (18) 

   Ánan ki ∆äkrä bena®ar kìmiyä kunend 

   Áyä buved ki kùşe-yi çeşmì bemä kunend1215 

≈a◊ret-i Mevlänä enbiyä vü evliyänuè bängi bäng-i `udä idügin beyän idüp anı vücùh-ı 

(19) müteúaddide ile i§bät itmege şürùú eyledi. 

  1111973973973973    Ádemìrä ùÁdemìrä ùÁdemìrä ùÁdemìrä ù be be be be∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş esmä nümùdş esmä nümùdş esmä nümùdş esmä nümùd    

~a◊ret-i Ádemüè kendüsine (20) ~aøø taúälå ≈a◊reti esmä gösterdi yaúnì ve úalleme 

Ádeme’l-esmäõe kullehä1216 mùcebince Ádem úaleyhi’s-seläma esmäyı taúlìm idüp (21) 
                                                 
1214 “Allah kullarını esenlik yurduna çağırıyor ve O, dilediğini doğru yola iletir.” Yûnus/25. 
   9 täbem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür HNAB: -M 
1215 “O, bir nazarla toprağı kîmyâ yapanlar, acabâ gözucuyla olsun bize de bakarlar mı?” 
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her lu˚atda her nesneye ne vechile näm väøıú olsa gerekdür cemìúan úıyän eyledi bu hem 

vechdür ~aøø taúälå ≈a◊reti (22) kendüsi Ádeme úaleyhi’s-seläm esmäyı gösterdi ve 

cemìúan taúlìm eyledi [nümùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

   Dìgeranrä z’Ádem esmä mìgDìgeranrä z’Ádem esmä mìgDìgeranrä z’Ádem esmä mìgDìgeranrä z’Ádem esmä mìgüşùdüşùdüşùdüşùd    

˙ayrlara esmä (23) ≈a◊ret-i Ádemden açıldı yaúnì andan maúlùm oldı pes ≈a◊ret-i 

Ádemüè ˚ayrlara taúlìmi ≈aøìøatda ~aøø taúälå ≈a◊retinüè (24) taúlìmidür nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä kendüsi buèa işäret eyler [A192a] [mìgüşùd fiúl-i mä◊iy-i mechùl müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111974974974974    `¥`¥`¥`¥äääähhhh z’ z’ z’ z’Ádem gìr nùreş Ádem gìr nùreş Ádem gìr nùreş Ádem gìr nùreş ∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh ez ez ez ezùùùù    

~aøø taúälå (25) ≈a◊retinüè nùrını ister iseè Ádemden ≠ut ister iseè ~aødan ≠ut yaúnì her 

øan˚ısından a∆Ÿ eyler iseè maúnåda (26) meõ∆aŸ birdür egerçi bi≈asebi’®-®ähir ikidür 

[∆¥äh emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   `¥äh`¥äh`¥äh`¥äh ez ez ez ez∆um gìr mì∆¥äh∆um gìr mì∆¥äh∆um gìr mì∆¥äh∆um gìr mì∆¥äh ez ez ez ezkedùkedùkedùkedù    

ister iseè şeräbı küpden (27) ≠ut ister iseè øabaødan ≠ut yaúnì gerekse küpden gerekse 

øabaødan al maúnåda ikisi birdür egerçi ®arf u ma≈alde (28) mu˚äyeret vardur bu sözler 

tem§ìl ≠arìøı ile ≠älibe tefhìm içün [∆um küp maúnåsınadur kedù käf-ı úArabìnüè 

fet≈asıyıla øabaø maúnåsınadur]. 

  1111975975975975    K’in kedùK’in kedùK’in kedùK’in kedù bä bä bä bä∆um büpe∆um büpe∆um büpe∆um büpeyvestest sayvestest sayvestest sayvestest sa∆t∆t∆t∆t    

Zìrä bu (29) kedù küpe mu≈kem ulaşmış ve mutta´ıl olmışdur yaúnì enbiyä vü evliyä 

`udäya ziyäde øarìb ü mutta´ıldur kedùdan [M155a] (1) muräd enbiyä vü evliyädur 

teşbìh ≠arìøıyıla ki ferúdür ∆umdan muräd menbaú-ı vücùd olan cùd u kerem ´ä≈ibidür 

(2) teşbìh ≠arìøı ile ki a´ldur müşebbeh müşebbehün-bihüè úaynı olmaø läzım degüldür 

   Nì çü tù şädan kedùNì çü tù şädan kedùNì çü tù şädan kedùNì çü tù şädan kedù----yıyıyıyı nìknìknìknìk----babababa∆t∆t∆t∆t    

(3) ol nìk-ba∆t kedù sencileyin şäd degüldür yaúnì sen mäl u man´ıbıla şäd u mesrùrsın 

ve gahì a≈väl-i (4) dünyädan perìşän u ˚amgìnsin ammä enbiyä vü evliyä ki úışø-ı Đlähì 

ile pürdür anlar vi´äl ü müşähede sebebi ile mä-sivå (5) øaydından äzäd olup hemìşe 

mesrùrlardur ≈a◊ret-i Mevlänä [B143a] çünki ferúden a∆Ÿ hemän a´ldan a∆Ÿ (6) idügini 

beyän eyledi şimdi anı i§bät itmege şürùú eyledi. 

  1111976976976976    Guft Guft Guft Guft ≠ùbå men reõänì Mu´≠afå≠ùbå men reõänì Mu´≠afå≠ùbå men reõänì Mu´≠afå≠ùbå men reõänì Mu´≠afå    

~a◊ret-i (7) Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi saúädet şol kimseye ki beni gördi 

   V’elleŸì yub´ırV’elleŸì yub´ırV’elleŸì yub´ırV’elleŸì yub´ır li li li limen vechì reõåmen vechì reõåmen vechì reõåmen vechì reõå    

                                                                                                                                               
1216 “Allah Âdem'e bütün isimleri öğretti.” Bakara/31. 
   26 ∆¥äh emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HN: -MAB 
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(8) ve saúädet şol kimseye ki ol kimse göre şol kimseyi ki ol kimse benüm vech ü 

Ÿätumı gördi yaúnì beni (9) gören kimseyi gördi øäle’n-Nebiyyu ´allallähu úaleyhi ve 

sellem ≠ùbå limen reõänì ev reõä men reõänì ev reõä men reõä men reõänì1217 (10) muräd 

a´≈äb-ı güzìn ve täbiúìn ve tebaú-i täbiúìndür [yub´ırda rä säkin oøunur vezn içün]. 

  1111979797977777    Çün çeräÇün çeräÇün çeräÇün çerä˚ì nùr˚ì nùr˚ì nùr˚ì nùr----ı şemúìrä keşìdı şemúìrä keşìdı şemúìrä keşìdı şemúìrä keşìd    

(11) Çünki bir çerä˚ bir şemúüè nùrını çekdi yaúnì bir çerä˚ ki bir şemúden yaøalar 

   Her ki dìd anrä yaøìn an şemúHer ki dìd anrä yaøìn an şemúHer ki dìd anrä yaøìn an şemúHer ki dìd anrä yaøìn an şemú dìddìddìddìd    

(12) her kim ki ol çerä˚ı gördi yaøìn ü mu≈aøøaø ol şemúi gördi zìrä ol çerä˚uè nùrı 

(13) ol şemúüè nùrıdur [yaøìn şeksiz maúnåsınadur]. 

  1111978978978978    HemHemHemHem----çünin tä ´ad çeräçünin tä ´ad çeräçünin tä ´ad çeräçünin tä ´ad çerä˚̊̊̊ ez ez ez eznaøl şudnaøl şudnaøl şudnaøl şud    

Yüz çerä˚a degin belki da∆ı ziyädeye (14) degin böyledür eger naøl oldı ise yaúnì ol 

şemúden yüz çerä˚ ve yüzden ziyäde çerä˚ yandıyısa (15) 

   DìdenDìdenDìdenDìden----i äi äi äi ä∆∆∆∆ır liøäır liøäır liøäır liøä----yı a´l şudyı a´l şudyı a´l şudyı a´l şud    

ä∆ır ki çerä˚ı görmek a´lı görmek oldı ki bunda muräd (16) şemúdür bir ser-çeşmeden 

nice yire äb ba∆ş olsa cemìúisinden dùr olanı görmek hemän ser-çeşmeyi (17) 

görmekdür. 

  1111979979979979    `¥äh`¥äh`¥äh`¥äh ez ez ez eznùrnùrnùrnùr----ı pesin biı pesin biı pesin biı pesin bi’’’’stan tu änstan tu änstan tu änstan tu än    

Đster iseè sen ol nùrı ´oèra˚ı nùrdan (18) al [∆¥äh ve bisitän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Hìç farøì nHìç farøì nHìç farøì nHìç farøì niiiist st st st ∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh ez ez ez ezşemúşemúşemúşemú----i cäni cäni cäni cän    

ister iseè cän şemúinden al ikisinüè [A192b] mä-beyninde hìç farø (19) yoødur zìrä 

≈aøìøatda cemìúisi [N101a] [H129a] a´ldandur ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ev´äf-ı `udäyı ve 

≈adì§-i şerìfi gerekse (20) bi’Ÿ-Ÿät ≈a◊ret-i Resùlden ve gerekse bi’l-väsı≠a ˚ayrdan 

istimäú eyle hìç tefävüt yoødur şemú-i cändan muräd (21) Server-i Käyinät olmaø 

rùşendür. 

  1111980980980980    `¥äh bin nùr`¥äh bin nùr`¥äh bin nùr`¥äh bin nùr ez ez ez ezçeräçeräçeräçerä˚̊̊̊----ı äı äı äı ä∆∆∆∆ırìnırìnırìnırìn    

Đster iseè nùrı ä∆ırki çerä˚dan (22) gör [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   `¥äh b`¥äh b`¥äh b`¥äh biiiin nùrn nùrn nùrn nùreş zieş zieş zieş zişemúşemúşemúşemú----i i i i ˚äbirìn˚äbirìn˚äbirìn˚äbirìn    

ister iseè anuè nùrını evvelki şemúden gör yaúnì çerä˚uè (23) i∆tiläfı nùruè itti≈ädına 

mäniú degüldür úäbir geçici ˚äbir øalıcı maúnåsınadur şemú-i ˚äbirìn bunda şemú-i (24) 

evvelìn maúnåsınadur. 

                                                 
1217 “Beni görene, beni göreni görene, beni göreni göreni görene ne mutlu!” 
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 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı ìn ı ìn ı ìn ı ìn ≈adì§ ki inne≈adì§ ki inne≈adì§ ki inne≈adì§ ki inne li li li liRabbikumRabbikumRabbikumRabbikum fì fì fì fìeyyämi dehrikum nefeeyyämi dehrikum nefeeyyämi dehrikum nefeeyyämi dehrikum nefe≈ätin elä≈ätin elä≈ätin elä≈ätin elä fe fe fe fe 

teúarrateúarrateúarrateúarra◊ù lehä◊ù lehä◊ù lehä◊ù lehä (25) 

 Bu ≈adì§-i şerìfüè beyänındadur ki sizüè zemänuèuzuè günlerinde ta≈øìø sizüè 

Rabbüèüz içün (26) nef≈alar vardur ägäh oluèuz pes ol nef≈aları ≠aleb eyleèüz 

  1111981981981981    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ki nefber ki nefber ki nefber ki nef≈athä≈athä≈athä≈athä----yı Haøyı Haøyı Haøyı Haø    

~a◊ret-i (27) Pey˚am-ber ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi ki ~aøø taúälånuè nef≈aları 

vardur 

   EnderEnderEnderEnderin eyyäm mìäred sebaøin eyyäm mìäred sebaøin eyyäm mìäred sebaøin eyyäm mìäred sebaø    

bu eyyämlarda (28) ol nef≈alar sebaø getürür yaúnì cemìú-i evøätda ol nefe≈ät-ı Đlähiyye 

®uhùr üzredür ki gähì nägäh (29) bir fäsıø tevbe idüp ´alä≈ üzre olmasına sebeb ol 

nef≈aya ma®har oldu˚ıdur nef≈a ∆oş ve la≠ìf räyi≈a [M155b] (1) maúnåsınadur 

nefe≈ätdan muräd cemäl-i Đlähì cänibinden hüveydä olan lu≠f u úinäyet e§erleridür (2) 

änenfeänen her dem nefe≈ät-ı Ra≈mäniyye herkese irişür lìkin øabùle istiúdäd läzımdur 

istiúdäd ta´fiye-yi øalb ve (3) tezkiye-yi nefsile olur [mìäred sebaø her nefes ®ähir olur 

maúnåsınadur]. Me§nevì 

   Đnne lillähi munzilu’l-berekät 

   Fìe≈änìni dehrikum nefe≈ät (4) 

    

   Muúteri◊ şevìd anhärä 

   æäbil-i an kunìd canhärä 

    

   Ey besä nef≈a k’ämed ü tu be∆¥äb 

   Bermeşämet zed ü tùest ∆aräb (5) 

   

   Ey `udä nef≈a-yı kerämet där 

   Ki şevem ezşemìm-i an bìdär 

    

   Bäz bu’frist nef≈a-yı diger (6) 

   Ki bebìdärìm buved der∆¥ar1218 

 

                                                 
1218 “Đnlediğiniz anların nefhalarıyla gelen bereketler Allâh’tandır. Onlara karşı geldiniz, canlara onun 
karşılığını verdiniz. Uykuda sana gelen nefhalar çoktur; burnuna o koku gelir ve seni harap eder. 
Allâh’ım, cömertlik nefhasını ver ki onun kokusuyla uyanayım. Başka bir nefhayı tekrar gönder ki 
gafletten uyanmamıza vesîle olsun.” 
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  1111982982982982    Gùş u huş därìd Gùş u huş därìd Gùş u huş därìd Gùş u huş därìd ììììn evøäträn evøäträn evøäträn evøäträ    

Bu vaøtler içün gùş (7) u hùş ≠utuèuz ve ˚äfil olmaèuz [därìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i 

müŸekkerdür] [B143b] 

   DerDerDerDerrübäyìd in çünin nefrübäyìd in çünin nefrübäyìd in çünin nefrübäyìd in çünin nef≈äträ≈äträ≈äträ≈äträ    

buncılayın şerìf ü la≠ìf (8) nef≈aları øapuèuz yaúnì vu´ùline saúy eyleèüz [derrübäyìd 

emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür]. 

  1111983983983983    NefNefNefNef≈a ämed mer ≈a ämed mer ≈a ämed mer ≈a ämed mer şumärä dìd ü reftşumärä dìd ü reftşumärä dìd ü reftşumärä dìd ü reft    

Nef≈a-yı Ra≈mäniyye geldi sizi (9) gördi ve gitdi yaúnì nef≈anuè øarär u beøäsı yoødur 

[nef≈a ≈ä-yı mühmele iledür ∆ä-yı muúceme ile üfürmek maúnåsınadur] 

   Her kirä Her kirä Her kirä Her kirä mìmìmìmì∆¥ast can ba∆∆¥ast can ba∆∆¥ast can ba∆∆¥ast can ba∆şìd ü reftşìd ü reftşìd ü reftşìd ü reft    

her kime istedi (10) ise ≈ayät u rù≈ ba˚ışladı ve gitdi yaúnì nef≈a-yı Đlähiyye herkese 

irişür lìkin herkese nefú ü teõ§ìri olmaz anuè (11) teõ§ìrine istiúdäd läzımdur. 

  1111984984984984    NefNefNefNef≈≈≈≈aaaa----yı yı yı yı dìger resìd ägäh bäşdìger resìd ägäh bäşdìger resìd ägäh bäşdìger resìd ägäh bäş    

Bir ˚ayrı nef≈a irişdi ägäh ol (12) 

   TäTäTäTä ez ez ez ezinininin hem vä nemänì hem vä nemänì hem vä nemänì hem vä nemänì ∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce----täştäştäştäş 

ey ∆¥äce-täş tä bu nef≈adan hem girü ve ma≈rùm øalmayasın yaúnì cän-ı bìdär u dil-i 

(13) hüşyär kesb eyle tä ki nefe≈ätdan mütemettiú olasın ∆¥äce-täş bir øapu [A193a] øulı 

maúnåsınadur ki ikisinüè efendisi (14) bir kimse ola [ey ∆¥äce-täş taødìrindedür]. 

  1111985985985985    CänCänCänCän----ı äteş yı äteş yı äteş yı äteş yaaaaft z’ù äteşft z’ù äteşft z’ù äteşft z’ù äteş----küşìküşìküşìküşì    

Áteşüè ≠abìúat u cänı ol nef≈adan äteş depeleyicilik (15) buldı yaúnì nef≈a äteşe väøıú 

olsa anuè øuvvet ü teõ§ìrinden äteşlik ≈äleti andan ◊äyiú olup far◊ä nùr-ı (16) ´äfì olur 

≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki a∆läø-ı Ÿemìme úärı◊ì degül Ÿätì olsa nef≈a-yı 

Ra≈mäniyye ile a∆läø-ı ≈amìdeye (17) mütebeddil olur 

   CänCänCänCän----ı mürde yı mürde yı mürde yı mürde yaaaaftftftft der der der der∆od cünbü∆od cünbü∆od cünbü∆od cünbüşìşìşìşì    

ma≈abbet-i mä-sivå ve úı´yän u hevä ile mürde olmış cän (18) kendüsinde ol nef≈adan 

bir ≈areket buldı yaúnì nef≈a sebebi ile ≠äúat u úibädetde çüst ü çäpük oldı bu hem 

maúnådur (19) mürdenüè cänı nef≈adan kendüsinde bir ≈areket ü ≈ayät buldı yaúnì 

nef≈a-yı Ra≈mäniyye mürde üzre väøıú olsa (20) anuè e§erinden ≈ayät bulur vech-i 

evvele göre mürde cänuè ´ıfatıdur vech-i §änìye göre ´ıfatı degüldür [cünbiş ≈areket 

maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da der∆od yerine ezvey väøıú olur].  (21) 

  1111986986986986    CänCänCänCän----ı närìı närìı närìı närì yyyyaaaaftftftft ez ez ez ezvey invey invey invey in≠≠≠≠ıfäıfäıfäıfä    

                                                 
   20 baú◊-ı nüsa∆da der∆od yerine ezvey väøıú olur MNAB: -H 
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Yaøıcı äteşüè cän u ≠abìúatı ol nef≈adan in≠ıfä buldı yaúnì söndi [nära mensùb cän yaúnì 

äteş ü dùza∆a läyıø olmış cän nef≈a sebebi ile ol ≈äletden necät bulup maøbùl-i ~aøø 

oldı] 

   Mürde pùşìd ezbeøäMürde pùşìd ezbeøäMürde pùşìd ezbeøäMürde pùşìd ezbeøä----yı ù øabäyı ù øabäyı ù øabäyı ù øabä    

(22) mürde ol nef≈anuè beøä vü teõ§ìrinden øaftän geydi yaúnì ≈ayät-ı ebedì buldı bunda 

cän mürde (23) taødìrinde olmaø mümkindür ki maúnå aèa göre olur øabänuè başı 

yuøaru øonsa beøä olur beøänuè başı aşa˚a øonsa (24) øabä olur. 

  1111987987987987    TäzegìTäzegìTäzegìTäzegì vü cünb vü cünb vü cünb vü cünbiiiişşşş----i i i i ÆÆÆÆùbùbùbùbiiiist ìnst ìnst ìnst ìn    

Æùbånuè ≠arävet ü ≈areketidür bu ki muräd nef≈adur ki bäøìdür dünyä bä˚ı dıra∆tınuè 

(25) e§eri degüldür ki fenä-peŸìr ola 

   HemHemHemHem----çü cünbçü cünbçü cünbçü cünbiiiişhäşhäşhäşhä----yı yı yı yı ∆alø∆alø∆alø∆aløaaaan nn nn nn niiiist ìnst ìnst ìnst ìn    

bu ki muräd nef≈adur ∆alølaruè ≈areketleri gibi degüldür (26) ki az zemända fänì vü 

ma≈v ola ≠ùbådandur didügi ≈aøìøatda ≠ùbådandur dimek degüldür belki muräd hemän 

nef≈a-yı med≈dür. (27) 

  1111988988988988    GGGGerererer der der der derüftedüftedüftedüfted    derderderderzemìn ü äsmänzemìn ü äsmänzemìn ü äsmänzemìn ü äsmän    

Eger nef≈a-yı Ra≈mäniyye [H129b] zemìn ü äsmäna düşe 

   ZehrZehrZehrZehrhäşän äb häşän äb häşän äb häşän äb ggggerdederdederdederded der der der derzemänzemänzemänzemän    

(28) ol nef≈anuè úa®amet ü mehäbetinden zemìn ü äsmänuè zehreleri fevrì äb olur zìrä 

ol nef≈aya ≠äøatları (29) yoødur emänetden muräd nefe≈ätdur ki ar◊ u semäya úar◊ 

olınduøda [N101b] ibä idüp øabùl eylemediler nite ki ≈a◊ret-i [M156a] (1) Mevlänä 

beyän eyler [derzemän fevrì maúnåsınadur]. 

  1111989989989989    `od`od`od`od zi zi zi zibìmbìmbìmbìm----i in demi in demi in demi in dem----iiii bì bì bì bìmüntehämüntehämüntehämüntehä    

`od bu nihäyetsiz demüè ∆avfından demden muräd bunda (2) nef≈a-yı Ra≈mäniyyedür 

   Bäz Bäz Bäz Bäz ∆¥an f∆¥an f∆¥an f∆¥an feeeeõõõõbeyne en yabeyne en yabeyne en yabeyne en ya≈milnehä≈milnehä≈milnehä≈milnehä    

[B144a] fe ebeyne en ya≈milnehä äyetini oøu gör ki ziyäde müşkil ve emr-i (3) úasìr 

oldu˚ından ötüri insändan ˚ayrı bir ma∆lùø anı øabùl eylemedi (4) innä úara◊ne’l-

emänete úale’s-semäväti ve’l-ar◊i ve’l-cibäli fe ebeyne en ya≈milnehä ve eşfaøne minhä 

ve ≈amelehe’l-insän innehu käne ®alùmen cehùlä1219 (5) semävät u ar◊ u cibäle ta≈øìø 

biz emäneti úar◊ eyledük anlar ol emäneti götürmekden ibä eylediler (6) ve ol emäneti 

øabùl itmekden iúrä◊ øıldılar ve ol emäneti insän øabùl eyledi ta≈øìø ol insän ziyäde 

®älim (7) ziyäde cähil oldı zìrä bir ferd øabùl itmedügini øabùl [A193b] eyledi 

                                                 
1219 “Biz emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, 
(sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir.” Ahzâb/72. 
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emänetden muräd ehl-i ®ähir øatında ≠äúat (8) u úibädetdür ve ehl-i bä≠ın øatında úışø u 

ma≈abbetdür bu iútibär üzre meläyike da∆ı dä∆il olmaø läzım gelür (9) zìrä úışø u 

ma≈abbet meläyikede da∆ı vardur belki úuşşäø øatında emänetden muräd úışø u derddür 

yaluèuz úışø degüldür (10) nite ki Şey∆ úA≠≠är ≈a◊retleri Man≠ıøu’≠-Æayr näm kitäbında 

bu sırrı rùşen eyler beyt (11) 

   æudsiyanrä úışø hest ü derd nist 

   Derdrä cüz ädemì der∆ard nist1220 

ve Mevlänä Cämì ≈a◊retleri Silsiletü’Ÿ-ÿeheb näm kitäbında (12) ®alùmen cehùlä içün 

rengìn nükte beyän eylemişdür ki budur me§nevì (13) 

   ßulm-i ù an ki hesti-yi ∆adrä 

   Sa∆t fänì beøä-yı sermedrä 

    

   Cehl-i ù an ki her çi cüz ~aø bùd 

   ™ùret-i an zilev≈-i dil bü’zdùd 

    

   Nìk ®ulmì ki úayn-ı maúdiletest (14) 

   Na˚z-ı cehlì ki ma˚z-ı ma˚firetest 

    

   Ey nekerde dil ezúaläyıø ´äf 

   Mezen ezdäniş-i ≈aøäyıø läf1221 

insänuè (15) mükerrem olmasına sebeb ol emäneti øabùl itdügidür ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

anı nef≈a ile beyän eyledi Man≠ıøu’≠-Æayrda mes≠ùrdur ki (16) şey≠än gördi ki `udänuè 

laúnetini kimse øabùl eylemedi merdlik idüp anı øabùl eyledi insän gördi ki ol (17) 

emäneti kimse øabùl itmedi merdäne øademini ilerü øoyup ol emäneti øabùl idüp cemìú-

i esmä vü ´ıfäta ma®har olup (18) mirõät-ı küll oldı ve ve leøad kerremnä benì-

Ádeme1222 teşrìfi ile müşerref olup ve nefa∆tu fìhi minrù≈ì1223 sırrına ı≠≠ıläú (19) buldı. 

  1111990990990990    V’er V’er V’er V’er ne ne ne ne ∆od e∆od e∆od e∆od eşfaøne minhä çün budìşfaøne minhä çün budìşfaøne minhä çün budìşfaøne minhä çün budì    

Yo∆sa ∆od eşfaøne minhä nice olurdı [budì bùdìden mu∆affefdür] 

   Ger neGer neGer neGer ne ez ez ez ezbìmeşbìmeşbìmeşbìmeş dildildildil----i kuh i kuh i kuh i kuh ∆un ∆un ∆un ∆un şudìşudìşudìşudì    

                                                 
1220 “Kudsîler için aşk vardır, dert yoktur; âdemoğlundan başkası gam yemez.” 
1221 “Onun zulmü kendi varlığınadır; ebedî bekâyı fânî yapar. Onun cehâleti Hak’tan başkasınadır; onun 
sûreti gönül aynasından parlar. Zulmün iyisi adâletin kendisidir; cehâletin özü mağfiretin özüdür. Ey 
gönlünü mâsivâ ilişkilerinden saf kılmayan kişi! Hakikat ilimlerinden söz etme.” 
1222 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” Đsrâ/70. 
1223 “...içine de ruhumdan üfürdüğüm (zaman)” Sâd/22. 
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(20) eger ol emänetüè ∆avf u mehäbetinden ≠a˚uè göèli ∆ùn olmayayıdı yaúnì ≠a˚uè (21) 

göèli ∆ùn oldu˚ıyiçün emäneti øabùl itmekden iúrä◊ eyledi ammä insänuè ˚aflet ü ˚urùrı 

úacebdür ki ~aøø taúälå ≈a◊retinüè (22) keläm-ı şerìfini ve ≈a◊ret-i Resùlüè ≈adì§-i 

şerìfini istimäú idüp maúänìsini da∆ı fehm eyler lìkin anuè muøte◊äsınca úamel itmez ve 

(23) yevmü’s-suõälde cemìú-i úibädät ve ≈aøø-ı úibäd ve säyir-i a≈väl ∆od cemìúan suõäl 

olınsa gerekdür [neşudì taødìrindedür kuh kùhdan mu∆affefdür] me§nevì (24) 

   Deran rùz k’ezfiúl pursend ü øavl 

   Ulu’l-úazmrä ten bilerzed zihevl 

    

   Becäyì ki dehşet ∆orend enbiyä 

   Tu úuŸr-i günehrä çi därì biyä1224 (25) 

~a◊ret-i Mevlänänuè úädet-i şerìfi budur ki bu kitäb-ı müste≠äbuè e§nä-yı teõlìfinde her 

ne väøıú olsa anı (26) na®ma getürüp anuè münäsebeti ile pend virürdi bir gice teõlìf-i 

Me§nevìye meş˚ùl ve ebväb-ı maúänì meftù≈ idi (27) ki ≠aúäm getürdiler ol ≠aúäm na®m-ı 

keläma mäniú oldı ≈a◊ret-i Mevlänä anı ≈ikäyet eyler ve loøma laf®ınuè münäsebeti ile 

cän loømasınuè (28) ve ≠aúämuè reh-zenliginüè ve ∆aløuè pendine mäniú olmasınuè 

a≈välini beyän eyler. 

  1111991991991991    Dùş dìger levnDùş dìger levnDùş dìger levnDùş dìger levn----i in mìdäd desti in mìdäd desti in mìdäd desti in mìdäd dest    

(29) Dün gice bunuè gibi  muräd nefe≈ät-ı Ra≈mäniyyenüè [A194a] beyänıdur ˚ayrı 

reng el virdi yaúnì dün gice ebväb-ı müşähede [M156b] (1) meftù≈ olup Ra≈mäniyyenüè 

şer≈ u beyänı ziyäde rùşen-vech ve o üslùbıla müyesser oldı ve yüz gösterdi levn mu◊äf 

(2) iútibär olınmayup maúnå böyle olmaø mümkindür dün gice bu ∆u´ù´ ˚ayrı reng el 

virdi yaúnì bir vech-i ä∆arıla müyesser oldı ve (3) ®uhùr buldı  [dùş dün gice 

maúnåsınadur]  [B144b] 

   LuømaLuømaLuømaLuøma----yı çendì derämed reh bübestyı çendì derämed reh bübestyı çendì derämed reh bübestyı çendì derämed reh bübest    

bir øaç loøma geldi ol esräruè yolını ba˚ladı yaúnì ®uhùrına (4) mäniú oldı [bübest fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111992992992992    BehrBehrBehrBehr----i li li li luuuuøma geşte øma geşte øma geşte øma geşte LuLuLuLuømänì girevømänì girevømänì girevømänì girev    

                                                 
1224 “O gün fiili ve sözü sorarlar; ululuk sahibinin teni korkudan titrer. Nebîlerin dehşete düştüğü yerde 
sen günahlarının özrünü ne yaparsın, gel.” 
   29 gice bunuè gibi NAB: gice bunuè ki M, gicenüè bu ki H 
   1-3 levn mu◊äf iútibär olınmayup maúnå böyle olmaø mümkindür dün gice bu ∆u´ù´ ˚ayrı reng el virdi 
yaúnì bir vech-i ä∆arıla müyesser oldı ve ®uhùr buldı MH: -NAB 
   3 dùş dün gice maúnåsınadur MHN: -AB 
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Bir loømadan ötüri bir Loømän rehn ü ma≈bùs olmış yaúnì [H130a] bir loøma (5) sebebi 

ile Loømän-ı cän esrär-ı cänändan dùr olmış [girev bunda rehn maúnåsınadur] 

   VaøtVaøtVaøtVaøt----i i i i LuLuLuLuøøøømänestmänestmänestmänest ey  ey  ey  ey lllluuuuøma birevøma birevøma birevøma birev    

Loømänuè vaøtidür ey loøma (6) yüri muräd lätemeyyitù øulùbekum bike§reti’l-ekli1225 

≈ükmince ≠aúäm esrär u vi´äl-i rù≈änìye mäniú-i øavì idügin (7) beyändur [birev emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. Beyt 

   Tu k’ezserä-yı ≠abìúat nemìrevì bìrùn 

   Kucä bekùy-ı ≠arìøat güŸer tuvänì kerd1226 

 

  1111993993993993    EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ıııı lllluuuuømømømømayì ayì ayì ayì in in in in ∆är∆är∆är∆är    ∆är∆är∆är∆är    

(8) Bu ı◊≠ıräb u tasa ve bu meşaøøat u za≈met bir loømadan ötüridür [ezberäy-ı 

luømaõìst taødìrindedür ∆är ∆är ı◊≠ıräb ve tasa maúnåsınadur] 

   EzEzEzEzkefkefkefkef----i i i i LuLuLuLuøman birùn ärøman birùn ärøman birùn ärøman birùn ärìdìdìdìd ∆är∆är∆är∆är    

(9) Loømänuè kef-i päyından ∆ärı ≠aşra getürüèüz yaúnì `udäy taúälåya tevekkül idüp 

ekl ü şürb (10) içün olan øayd u elemi terk idüp müşähede-yi cänänıla müşerref olmış 

cänı úälem-i melekùt seyrine mäniú olan nesneden (11) ∆alä´ eyleèüz. 

  1111994994994994    DerDerDerDerkkkkefefefef----i ù i ù i ù i ù ∆är u säye∆är u säye∆är u säye∆är u säyeş nìz nş nìz nş nìz nş nìz niiiistststst    

Cän Loømänınuè kef-i päyında ∆är yoødur ∆äruè [N102a] säyesi (12) da∆ı yoødur belki 

∆ärdan muräd seyr-i melekùta vu´ùl vi´äle mäniú olan ≈äletdür 

   LìkLìkLìkLìktäntäntäntän ez ez ez ez≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´ an an an an temyìz ntemyìz ntemyìz ntemyìz niiiistststst    

(13) lìk serlerinde ≈ır´ u ≠amaúdan ol temyìz yoødur ki cän Loømänını temyìz ü 

müşähede idesüz bu hem maúnådur (14) lìkin sizlere ≈ır´ u ≠amaúdan ol temyìz yoødur ki 

∆ärı ve anuè säyesini temyìz ü müşähede idesin zìrä anı (15) temyìz itmege çoø riyä◊et 

ü mücähede ister. 

  1111995995995995    `är dän anrä ki `är dän anrä ki `är dän anrä ki `är dän anrä ki ∆urmä dìde∆urmä dìde∆urmä dìde∆urmä dìdeyyyyìììì    

Maúnåda ∆är bil anı ki ®ähirde ∆urmä görmişsün (16) 

   Z’an ki bes nanZ’an ki bes nanZ’an ki bes nanZ’an ki bes nan----kùr u beskùr u beskùr u beskùr u bes nä nä nä nädìdedìdedìdedìdeyyyyìììì    

zìrä ziyäde nän-kùrsın ve ziyäde görmemişsün yaúnì øatı aç gözlüsin (17) mı´räú-ı evvel 

≠aún u istihzä ≠arìøı ile olmaø mümkindür baúz kimsenüè øatında bu maúnå maøbùldür 

yaúnì bir mertebede nän-kùr (18) ve aç gözlüsin ki ∆urmä senüè øatuèda ∆är 

me§äbesindedür yaúnì gördügüè i≈sän u keremi ve yidügüè nän u niúmeti (19) fevrì 

                                                 
1225 “Kalbinizi çok yemekle öldürmeyiniz.” 
1226 “Sen ki tabîat (mizâç ve nefis) sarayından dışarı çıkmıyorsun, tarîkat köyüne nasıl varabilirsin?” 
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ferämùş eylersün zemänede olan eräŸil ü edänì gibi ve bu vech hem maúnådur ∆urmä 

gördügüèi ∆är bil yaúnì ∆är (20) me§äbesinde ≠ut aèa ümìdvär olma bolay ki bu ≈äletile 

≈ır´ u ≠amaú u denäõetden ∆alä´ bulasın zìrä ziyäde ≈arì´ (21) u denìsin ≈älen ki bu ∆a´let 

ziyäde meŸmùmdur ammä ≈aøø budur ki vech-i §änì ziyäde rùşendür ve hem ma≈alle 

tamäm (22) münäsibdür [nän-kùr küfrän-ı niúmet maúnåsınadur nädìde denì ve aç gözlü 

maúnåsınadur]. 

  1111996996996996    CänCänCänCän----ı ı ı ı LuLuLuLuøman ki gülistänøman ki gülistänøman ki gülistänøman ki gülistän----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst    

Loømänuè ≈ikem ü maúärifile pür olmış cänı ki `udänuè gülistänıdur (23) yaúnì 

`udänuè man®arı ve esrär-ı Đlähiyyenüè ma®harıdur [A194b] 

   PäyPäyPäyPäy----ı cäneş ı cäneş ı cäneş ı cäneş ∆ast∆ast∆ast∆asteeee----yi yi yi yi ∆ärì çir∆ärì çir∆ärì çir∆ärì çiraaaastststst    

anuè cänınuè (24) aya˚ı niçün bir ∆äruè mecrù≈ıdur yaúnì bir ∆är anuè `udä cänibine 

gitmesine mäniú olmaz Luømändan muräd cändur teşbìh (25) ≠arìøı ile [güliständan 

muräd esrär-ı Đlähiyyedür]. 

  1111997997997997    Üştür ämed Üştür ämed Üştür ämed Üştür ämed in vücùdin vücùdin vücùdin vücùd----ı ı ı ı ∆är∆är∆är∆är----∆¥är∆¥är∆¥är∆¥är    

Bu ∆är yiyici vücùd üştür geldi yaúnì vücùd-ı insänì üştür gibi ∆är-∆¥ärdur [∆är-∆¥är 

va´f-ı terkìbìdür] (26) 

   Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå≠afå≠afå≠afå----zädì berìn üştürzädì berìn üştürzädì berìn üştürzädì berìn üştür    süvärsüvärsüvärsüvär    

Mu´≠afå Ÿädlu ve päk ≠abìúatlu bir kimse bu üştür üzre (27) süvärdur üştürden muräd 

beden-i insänìdür Mu´≠afå-Ÿäddan muräd cän-ı päkdür ki nùr-ı Mu≈ammedìnüè 

reşäşından (28) vücùd bulmışdur insän eger ar◊-ı süflìden ≈ä´ıl olur ≠aúäm yimeseyidi 

bülend-perväzlıøda ferişteden úälì olurdı (29) lìkin ≠aúäm-ı süflì el-cinsu ile’l-cinsi 

yemìlu1227 mùcebince insänı bu úälem-i süflì dämına giriftär eyler ammä şol [M157a] (1) 

[B145a] insän ki riyä◊et ü mücähede ile bir ≈älete vara ki far◊ä bir ay miødärı zemända 

bir iki loøma ile øanäúat ide (2) ferişte andan aşa˚a øalur [süvärest taødìrindedür].  Beyt 

   Ger ezburc-ı maúnå per ü ≠ayr-ı ù 

   Ferişte furù-mäned ezseyr-i ù1228 

 

  1111998998998998    ÜştüräÜştüräÜştüräÜştürä tengtengtengteng----i gülìi gülìi gülìi gülì ber ber ber berpüştpüştpüştpüşt----i tusti tusti tusti tust    

(3) Ey üştür senüè arøaè üzre bir gül tengi vardur yaúnì arøaè ile bir denk gül getürürsün 

[üştüränuè ä∆ırında olan elif nidä içündür] (4) 

   K’ezK’ezK’ezK’eznesìnesìnesìnesìmeşmeşmeşmeş der der der dertu ´ad gülzär rtu ´ad gülzär rtu ´ad gülzär rtu ´ad gülzär rüüüüstststst    
                                                 
1227 “Cins, cinsine çeker (meyl eder).” 
   2 süvärest taødìrindedür NAB: -MH 
1228 “Eğer o, mânâ burcundan uçarsa, melek onun uçmasına hayret edip âciz kalır.” 
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ki anuè nesìminden sende yüz gülzär bitdi ve ®ähir oldı ammä sen andan (5) ˚äfilsin 

üştürden muräd beden-i insänìdür teng-i gülden muräd nef≈a-yı Đlähiyyedür ki bu iki 

≈älete istiúdäd (6) insända øonmışdur gülzärdan muräd vi´äl ü müşähede-yi cänän ve 

esrär-ı ∆afiyyedür nesìmden muräd nef≈a ve úışøuè e§eridür (7) teng bunda denk 

maúnåsınadur [rüst fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  1111999999999999    MeylMeylMeylMeyl----i tù sùyi tù sùyi tù sùyi tù sùy----ı muı muı muı mu˚aylänest ü rìg˚aylänest ü rìg˚aylänest ü rìg˚aylänest ü rìg    

Bu øadar ≈älät-ı la≠ìfeye egerçi sende (8) istiúdäd vardur ammä ne fäyide zìrä senüè 

meylüè mu˚aylän ve øum cänibinedür yaúnì ´a≈rälara varup üştür gibi (9) ∆är yimek 

istersün yaúnì ra˚bet ü saúyuè nefs ü şey≠än cänibinedür [rìg øum maúnåsınadur] 

   Tä çi gül çìnìTä çi gül çìnìTä çi gül çìnìTä çi gül çìnì zi zi zi zi∆är∆är∆är∆är----ı mürdeı mürdeı mürdeı mürde----rìgrìgrìgrìg    

(10) arta øalası ∆ärdan úaceb ne gül dirersün eger üştür gibi ∆ärdan cüdä olmazsun yaúnì 

nefs ü şey≠än u nefsäniyyetden (11) ferä˚at itmezsün úacebä bu ≈äletden ne fäyide ta≈´ìl 

idersün ≈älä ki saèa cemìú ◊arar [H130b] ten-perverlikdendür mu˚aylän (12) bir gùne 

dıra∆tdur Kaúbe yolında ziyäde çoødur mürde-rìg arta øalası maúnåsınadur ≈a◊ret-i 

Mevlänä nefe≈ät-ı gülşen-i (13) Rabbänìnüè taúarru◊ından ve nesìmät-ı gülzär-ı 

Ra≈mänìnüè iştimämından ˚äfil olanlara ∆ı≠äb eyler. 

  2000200020002000    Ey Ey Ey Ey bigeşte z’inbigeşte z’inbigeşte z’inbigeşte z’in ≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb ezkùbekù ezkùbekù ezkùbekù ezkùbekù    

(14) Ey bu ≠alebden kùbekù geşt ü saúy eylemiş [kù ma≈alle maúnåsınadur] 

   Çend gùyì k’in gülistan kù vÇend gùyì k’in gülistan kù vÇend gùyì k’in gülistan kù vÇend gùyì k’in gülistan kù veeee kù kù kù kù    

nice bir dirsün (15) ki bu gülistän øanı ve øanı yaúnì niçeye dek nefe≈ät-ı Đlähiyye 

gülistänınuè ≠alebi içün saúy u kùşiş idüp øanı (16) ve øandadur diyü tecessüs ü tefa≈≈u´ 

idersün [kù øanı maúnåsınadur]. 

  2001200120012001    Pìş ezin k’in Pìş ezin k’in Pìş ezin k’in Pìş ezin k’in ∆är∆är∆är∆är----ı pä bìrun kunìı pä bìrun kunìı pä bìrun kunìı pä bìrun kunì    

Bundan öè ki bu aya˚uèda (17) olan ∆ärı ≠aşra idesin Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh 

bu mes≠ùr olan [A195a] maúnåyı i∆tiyär eylemişdür ve ek§er-i (18) nüsa∆da 

   Bìş ezan k’in ∆är-ı pä bìrun kunì 

väøıúdur yaúnì ezìn yerine ezändur andan ziyäde ki bu ∆är-ı päyı (19) i∆räc idesin 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i tärìkest cevlan çi tärìkest cevlan çi tärìkest cevlan çi tärìkest cevlan çuuuun kunìn kunìn kunìn kunì    

çeşmüè tärìk ü bìnùrdur niçe cevelän eylersün (20) zübde-yi keläm budur ki ceveläna 

mäniú hemän ∆är-ı pä degüldür belki andan ziyäde çeşmüè hem tärìk ü bìnùrdur 

ceveläna bu da∆ı (21) mäniúdür pes ceveläna şol vaøt müyesser olur ki [N102b] 

ma≈abbet-i mä-sivå ile tärìk ü bìnùr olmış çeşm-i dilüè úibädet ü riyä◊etile (22) rùşen ü 
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münevver olup ke§ret-i eklden ∆alä´ bulup saèa ceŸbe-yi nefe≈ät irişüp cevelän u 

≈arekete øädir olasın (23) bu vech üzre bìşdür bä-yı úArabì ile. 

  2002200220022002    Ádemì k’ù mìneguncedÁdemì k’ù mìneguncedÁdemì k’ù mìneguncedÁdemì k’ù mìnegunced der der der dercihäncihäncihäncihän    

Şol ädem ki o úa®amet ü uluvv-ı şänından (24) cihäna ´ı˚maz zìrä ädem ü ädemì úälem-i 

kübrådur bu cihän ∆od úälem-i ´u˚rådur kübrå ´u˚råya ´ı˚maø mu≈äldür bu hem 

maúnådur ädemì (25) ki ol ädemì Ÿät-ı `udäya ve esmä vü ´ıfätına äyine vü ma®har 

oldu˚ı iútibärıla cihäna ´ı˚maz [ädemìde olan yä vech-i §änìye nisbet yä-yı nisbìdür 

negunced fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   DerDerDerDerserserserser----i i i i ∆ärì∆ärì∆ärì∆ärì hemìhemìhemìhemìggggerded nihänerded nihänerded nihänerded nihän 

(26) bir ∆äruè ucında nihän olur zìrä insänuè øadr ü şerefi rù≈äniyyeti iútibärıyıladur 

cismäniyyeti (27) iútibärıyıla degüldür azcuø ≠aúäm u ≠amaú ve ≈ır´ u hevä sebebi ile ol 

rù≈äniyyet [B145b] ma≈cùb u mestùr olur ve çoø (28) olur ki bir cüzõì nesne sebebi ile 

veläyetden düşer pes muøarrebän-ı dergäh-ı E≈adiyyet ve vä´ılän-ı bärgäh-ı ™amediyyet 

(29) olanlara `udäy taúälå cänibine ancılayın teveccüh ü iøbäl ide ki cismäniyyet 

mertebesinden dùr ola nite ki Server-i Käyinät [M157b] (1) úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve 

ekmelü’t-ta≈iyyät zemän-ı isti˚räøda ≈a◊ret-i úÁyişenüè mu´ä≈abetinsiz bu úälemile (2) 

üns ≠utmazdı [hemìgerded fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2003200320032003    Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå ämed ki säzed hem≠afå ämed ki säzed hem≠afå ämed ki säzed hem≠afå ämed ki säzed hem----demìdemìdemìdemì    

~a◊ret-i Resùl bu úäleme geldi ki bir hem-dem düze ve bir mu´ä≈ib (3) peydä ide tä ki 

kendüden ´oèra ∆aløı ´ırä≠-ı müstaøìme daúvet ide ki muräd a´≈äbdur ve øıyämete degin 

kim daúvet eylerse [hem-demìde yä va≈det içün olmaø rùşendür] (4) 

   Kellimìnì yä ~umeyrä kellimìKellimìnì yä ~umeyrä kellimìKellimìnì yä ~umeyrä kellimìKellimìnì yä ~umeyrä kellimì    

lìkin daúveti tamäm itmedin gähì úälem-i isti˚räøda rù≈-ı şerìfi cism-i la≠ìfinden 

müfäreøat (5) itmek ∆avfı vaøtinde Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve 

ekmelü’t-ta≈iyyät ≈a◊ret-i úÁyişeye ∆ı≠äb (6) idüp dirdi söyle baèa yä ~umeyrä söyle 

úavret dünyädandur pes bu iútibärıla úälem-i isti˚räødan bu úäleme gelürdi (7) ~umeyrä 

≈a◊ret-i úÁyişenüè laøabıdur ki ≈a◊ret-i Resùl øomışdur a≈mer øızıl beèizlü erdür ≈amrä 

øızıl beèizlü úavretdür (8) kellimì emr-i ≈ä◊ır müfred-i müõenne§-i ≈ä◊ıradur. 

  2004200420042004    Ey ~uEy ~uEy ~uEy ~umeyrä äteşmeyrä äteşmeyrä äteşmeyrä äteşender nih tu naúlender nih tu naúlender nih tu naúlender nih tu naúl    

Ey ~umeyrä sen äteşe naúl øo yaúnì baèa (9) söyle [nih emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   TäTäTäTä zi zi zi zinaúlnaúlnaúlnaúl----i tù şeved in i tù şeved in i tù şeved in i tù şeved in kùhkùhkùhkùh laúl laúl laúl laúl    
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tä senüè naúlüèden bu ≠a˚ laúl ola yaúnì senüè kelämuè sebebi ile (10) bu cänibe rücùú 

idem ki benüm daúvet [A195b] ü taúlìmüm ile hidäyet ü úilmile úälem ü úälemiyän 

maúmùr u pür ola çünki bir bende (11) firär ide anuè nämını bir naúle yazup efsùn 

eylerler andan ´oèra äteşe bıra˚urlar ol bendenüè göèli (12) yanup bì´abr olur ve girü 

döner ammä bunda muräd ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i 

úÁyişenüè ra◊ıyallähu úanhä (13) kelimät u mu´ä≈abeti ile bu úälem ≠arafına rücùúıdur. 

  2005200520052005    Đn ~Đn ~Đn ~Đn ~umeyrä laf®umeyrä laf®umeyrä laf®umeyrä laf®----ı teõnì§est ü cänı teõnì§est ü cänı teõnì§est ü cänı teõnì§est ü cän    

Bu ~umeyrä ®ähirde (14) teõnì§-i laf®ìdür zìrä ≈umeyrä ≈amränuè mu´a˚˚arıdur ki 

müõenne§-i ≈aøìøìdür ve maúnåda cändur [bu vechile cän ~umeyräya maú≠ùf degüldür] 

(15) 

   NämNämNämNäm----ı teõnì§eşı teõnì§eşı teõnì§eşı teõnì§eş nehend in nehend in nehend in nehend in TTTTäziyänäziyänäziyänäziyän 

bu úArablar cänuè nämını teõnì§ øorlar zìrä lisän-ı úArabìde rù≈ müõenne§-i semäúìdür 

(16) Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh egerçi meŸkùr olan maúnåyı i∆tiyär eylemiş lìkin 

maúnå böyle olmaø rùşendür bu (17) ≈umeyrä ve cän teõnì§-i laf®ìdür ≈aøìøatda teõnì§ 

degüldür zìrä lisän-ı úArabìde ≈umeyrä müõenne§-i ≈aøìøìdür ve rù≈ (18) müõenne§-i 

semäúìdür zìrä ≈aøìøatda rù≈da teõnì§lik yoødur teõnì§ligi hemän bi≈asebi’l-laf® ve’l-

istiúmäldür (19) ≈a◊ret-i Mevlänänuè murädı budur ki ≈a◊ret-i [H131a] úÁyişeye 

teõnì§lik ◊arar itmez nite ki rù≈a teõnì§ligüè ◊ararı (20) yoødur nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

kendüsi beyän eyler [Täziyän cemú-i Täzìdür úArab maúnåsınadur]. 

  2006200620062006    LìkLìkLìkLìk ez ez ez ezteõnì§teõnì§teõnì§teõnì§----i canrä bäk ni canrä bäk ni canrä bäk ni canrä bäk niiiistststst    

Lìkin rù≈a (21) teõnì§den bäk yoødur yaúnì rù≈uè kendüsine noø´än u ◊arar yoødur 

rù≈uè laf®ı müõenne§ (22) olmaødan zìrä laf® başøa maúnå başøadur ikisinüè iútibärı bir 

degüldür [lìk mu◊äf degüldür] 

   RùRùRùRù≈rä≈rä≈rä≈rä bä bä bä bämerd ü zenmerd ü zenmerd ü zenmerd ü zen işräk nişräk nişräk nişräk niiiistststst 

(23) rù≈uè merd ü zenile işräk ü taøayyüdi yoødur [işräk ortaølıø maúnåsınadur]. 

  2007200720072007    EzEzEzEzmüŸekkermüŸekkermüŸekkermüŸekker v’ez v’ez v’ez v’ezmüõenne§ berterestmüõenne§ berterestmüõenne§ berterestmüõenne§ berterest    

(24) Zìrä rù≈ kendü Ÿätında müŸekkerden ve müõenne§den bülendrek ve päkrekdür 

   Đn ne an cänestĐn ne an cänestĐn ne an cänestĐn ne an cänest    k’ezk’ezk’ezk’ez∆u∆u∆u∆uşk ü terestşk ü terestşk ü terestşk ü terest 

(25) bu ben va´f itdügüm cän ol cän degüldür ki ∆uşk ü terdendür yaúnì rù≈-ı ≈ayvänì 

degüldür (26) belki rù≈-ı insänìdür. 

  2008200820082008    Đn ne an cänest k’efzäyedĐn ne an cänest k’efzäyedĐn ne an cänest k’efzäyedĐn ne an cänest k’efzäyed zi zi zi zinännännännän    

Bu cän ki ben [B146a] med≈ eylerem ol cän degüldür (27) ki nän u ≠aúämdan ziyäde ola 

ve øuvvet ü neşv ü nemä bula [ki efzäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 
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   Yä gehì bäşed çünin gähì çünänYä gehì bäşed çünin gähì çünänYä gehì bäşed çünin gähì çünänYä gehì bäşed çünin gähì çünän    

yä gähì (28) buncılayın gähì ancılayın ola yaúnì ekl ü şürbile øavì olup øa´d-ı úı´yän ide 

ve gähì ekl ü şürbüè (29) terki ile ◊aúìf olup úibädete meyl idüp ≠u˚yänı terk ide. 

  2009200920092009    `oş`oş`oş`oş----kunendest ükunendest ükunendest ükunendest ü ∆o∆o∆o∆oş u úaynş u úaynş u úaynş u úayn----ı ı ı ı ∆∆∆∆aaaaşìşìşìşì    

[M158a] (1) Vä´ıl-ı nefe≈ät ve ägäh-ı ~aøø olan kimse ˚ayrı ∆oş idicidür ve kendüsi (2) 

∆oş ve ∆oşlı˚uè úaynıdur yaúnì kendüsi maøbùl-i ~aødur ve ≠älib-i ~aøø olanı maøbùl-i 

~aøø idicidür. (3) 

   BìBìBìBì∆o∆o∆o∆oşì ne’bveşì ne’bveşì ne’bveşì ne’bved d d d ∆o∆o∆o∆oşìşìşìşì ey  ey  ey  ey mürteşìmürteşìmürteşìmürteşì 

Ey mürteşì ve ey ≠älib-i [N103a] dünyä bì∆oşlıø ∆oşlıø olmaz yaúnì (4) evvel bir kimse 

∆oş olmaø gerekdür ki ˚ayra andan ∆oşlıø irişe yaúnì bir kimse maøbùl-i ~aøø 

olmayınca bir kimesnenüè (5) maøbùl-i ~aøø olmasına sebeb [A196a] olma˚a imkän 

yoødur [mürteşì bunda ≠älib-i dünyä maúnåsınadur]. 

  2010201020102010    Çün tu şìrìnÇün tu şìrìnÇün tu şìrìnÇün tu şìrìn ez ez ez ezşeker bäşì buvedşeker bäşì buvedşeker bäşì buvedşeker bäşì buved    

Çünki sen şekerden (6) şìrìn olasın [bäşì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   K’an şeker gähìK’an şeker gähìK’an şeker gähìK’an şeker gähì zi zi zi zitù tù tù tù ˚äyib˚äyib˚äyib˚äyib    şevedşevedşevedşeved    

hìç olur mı ki gähì ol şeker senden ˚äyib (7) ü cüdä ola yaúnì şol kimse ki nefe≈ät u 

úibädät sebebi ile øurb-ı Đlähìye vu´ùl bula hìç olur mı ki ol (8) ≈älde ol ≈älet andan 

zäyil ola buvedde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur ki ol maúnå mı´räú-ı §änìye øayd (9) 

olınmışdur. 

  2011201120112011    Çün şeker Çün şeker Çün şeker Çün şeker ggggerdìerdìerdìerdì zi zi zi ziteõ§ìrteõ§ìrteõ§ìrteõ§ìr----i vefäi vefäi vefäi vefä    

Çünki vefänuè teõ§ìrinden şeker olasın yaúnì çünki (10) elestu biRabbikum1229 

ceväbından belå diyüp úubùdiyyete iútiräf eyledük pes ol úahde vefä ile ~aøø taúälå (11) 

≈a◊retine úale’d-deväm ≠äúat u úibädet itmegile tä ki úahd-i ~aøøa vefä ola ve evfù bi’l-

úahdi inne’l-úahde käne mesõùlä1230 (12) 

   Pes şeker keyPes şeker keyPes şeker keyPes şeker key ez ez ez ezşeker bäşed cüdäşeker bäşed cüdäşeker bäşed cüdäşeker bäşed cüdä    

pes şeker şekerden øaçan cüdä olur zìrä şey kendü Ÿätından (13) cüdä olmaz gerdì şevì 

maúnåsına ≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki ≠äúat u úibädete müdävemet úışø-ı Đlähìsiz (14) 

müyesser olmaz zìrä şol kimse úäşıø-ı `udä ola cän u dilden anuè ∆ıdmetine ≠älib ü säúì 

olur. (15) 

  2012201220122012    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø ezezezez∆od çün ˚∆od çün ˚∆od çün ˚∆od çün ˚ıdä yäbed raıdä yäbed raıdä yäbed raıdä yäbed ra≈ìø≈ìø≈ìø≈ìø    

                                                 
1229 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’raf/172. 
1230 “Verdiğiniz sözü de yerine getirin. Çünkü verilen söz, sorumluluğu gerektirir.” Đsrâ/34. 
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úÁşıø çünki kendüsinden ˚ıdä ra≈ìø bula yaúnì şeräb-ı úışøı nùş ide [ra≈ìø cennet şeräbı 

maúnåsınadur] (16) 

   úAøl ancä güm şeved gümúAøl ancä güm şeved gümúAøl ancä güm şeved gümúAøl ancä güm şeved güm ey  ey  ey  ey refìørefìørefìørefìø    

úaøl-ı maúäş anda ey refìø kendüsinden güm olur güm olur yaúnì úaøl-ı (17) maúäşuè anda 

hìç ≈ükm ü ta´arrufı olmaz [güm şeved güm şeved taødìrindedür]. Beyt 

   Çü úışø ämed ezúaøl-ı dìger megùy 

   Ki derdest-i çevgän esìrest gùy1231 

(18) bu vech üzre ez∆oduè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı bu maúnå hem 

mümkindür (19) úäşıø kendüden ra≈ìøı niçe ˚ıdä bulur yaúnì úinäyet-i Bärìsiz ma≈◊ä 

úaøl-ı maúäş øuvveti ile şeräb-ı úışøı (20) nùş itmege niçe øädir olur úaøl-ı maúäş ∆od úışø 

øatında ey refìø güm olur güm olur bu vech hem cäyizdür úäşıø (21) çünki kendüden 

ra≈ìøı ˚ıdä bula yaúnì şeräb-ı úışøı nùş ide úaøl-ı maúäş anda güm olur güm olur úaøl-ı 

(22) maúäşuè hergiz øuvvet ü ta´arrufı øalmaz gùyiyä bunda tenbìh budur ki mädäm ki 

úaøl-ı maúäş mäsivå-perestüè (23) a≈kämı yerinde ola úışø-ı Đlähìnüè ®uhùrı müyesser 

olmaz ve mädäm ki úışø-ı Đlähìnüè øuvvet-i (24) øähiresi berøarär ola úaøl-ı maúäş kendü 

≈ükminden maúzùldür. 

  2013201320132013    úAølúAølúAølúAøl----ı cüzı cüzı cüzı cüzvvvvì úışørä münkir buvedì úışørä münkir buvedì úışørä münkir buvedì úışørä münkir buved    

úaøl-ı (25) cüzõì ki muräd úaøl-ı maúäşdur úışøa münkirdür zìrä úışødan ®uhùr iden ≈älät u 

kerämät úaøl-ı maúäşdan ®uhùr (26) itmek mu≈äldür. 

   Ger çi bü’nmäyed ki ´äGer çi bü’nmäyed ki ´äGer çi bü’nmäyed ki ´äGer çi bü’nmäyed ki ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----sır buvedsır buvedsır buvedsır buved    

Egerçi ki ®ähirä ´ä≈ib-sır görinür yaúnì ehl-i ®ähir egerçi a≈väl-i (27) úışøı taørìr ü beyän 

itmegile esrär-ı úışøa ma≈rem görinür lìkin ma≈remiyyetden behresi yoødur zìrä úäşıø 

olmaø (28) øanda ve úışøı [B146b] ve a≈väl ü esrär-ı úışøı taúrìf ü elfä®ıla bilmek øanda 

farø beyne’s-semäõ ve’l-ar◊dur [egerçi ®ähirä gösterür ki ´ä≈ib-sır ola bu vech da∆ı 

maúnådur] beyt (29) [A196b] [H131b] 

   Fulan ki maúden-i fa◊lest ü muøtedä-yı beşer 

   Çü ≈a®®-ı úışø nedäred negùyemeş insän1232 

bir kişi úilm ü fa◊lda [M158b] (1) her ne øadar úälì vü bìna®ìr olsa çünki úışø-ı Đlähìden 

bìbehre ola úuşşäøa nisbet nädän u ≈aøìrdür. (2) 

  2014201420142014    Zìrek ü dänast ammä niZìrek ü dänast ammä niZìrek ü dänast ammä niZìrek ü dänast ammä nist nst nst nst niiiistststst    

úAøl-ı maúäş zìrek ü dänädur ammä nìst ü fänì degüldür (3) 

                                                 
1231 “Aşk geldiğinde başka bir akıldan dem vurma; çünkü gûy çevgânın elinde esirdir artık.” 
1232 “Fulan kişi fazîlet madeni ve halkın öncüsü olsa da aşktan haz almıyorsa, ben ona insan demem.” 
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   Tä ferişte lä neşud ehremenTä ferişte lä neşud ehremenTä ferişte lä neşud ehremenTä ferişte lä neşud ehremeniiiistststst    

ferişte mädäm ki úışø-ı Đlähì ile lä vü fänì olmadı bir ehremendür pes kibr (4) ü úucbda 

olan şey≠än ∆ùylu olsa úaceb degüldür ehremen dìv maúnåsınadur [tä ferişte lä neşud 

far◊ı iútibärıyıladur]. 

  2015201520152015    ÙÙÙÙ be be be beøavl ü fiúl yärøavl ü fiúl yärøavl ü fiúl yärøavl ü fiúl yär----ı mäı mäı mäı mä buvedbuvedbuvedbuved 

(5) O ki muräd úaøl-ı maúäşdur øavl ü fiúlde bizüm yärumuz olur 

   ÇünÇünÇünÇün be be be be≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i i i i ≈äl ä≈äl ä≈äl ä≈äl äyì lä buvedyì lä buvedyì lä buvedyì lä buved    

(6) çünki lä ≈ükmine gelesin úaøl-ı maúäş lä vü ma≈v olur yaúnì úaøl-ı maúäşuè øavl ü 

fiúlde cevelän u øudreti vardur (7) lìkin ≈äl ü kerämätda vücùd u ®uhùrı yoødur [äyì fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2016201620162016    Lä buved çün ù neşLä buved çün ù neşLä buved çün ù neşLä buved çün ù neşudududud ez ez ez ezhest nhest nhest nhest niiiistststst    

Çünki úaøl-ı maúäş (8) vücùd u kibrden nìst ü fänì olmadı läşeyõ ü bìøadr olur 

   ÇüÇüÇüÇün ki n ki n ki n ki ≠avúan lä ne≠avúan lä ne≠avúan lä ne≠avúan lä neşud kerhen besişud kerhen besişud kerhen besişud kerhen besistststst    

úaøl-ı (9) maúäş çünki ≠avúan ve i∆tiyären lä vü fänì olmadı kerhen ve ı◊≠ırären lä vü 

heläk olmaø ziyäde çoødur yaúnì her kim ki (10) ≠arìø-ı úışøda ≈üsn-i i∆tiyärı ile fänì 

olmadı úäøıbet øahhär-ı ecelüè øahrı pencesinden hezär derdile (11) heläk olısardur beyt 

   Çü rùzi bebìçäregì can dihì 

   Heman bih ki derpäy-ı cänan dihì1233 

bunda (12) tenbìh budur ki úäøıl-ı ´ä≈ib-fı≠nat olana läyıø u läzım budur ki øable’l-mevt 

úışø u riyä◊etile kendüsini mürde ide (13) ve  baúde’l-mevt läzım olanı i≈◊är eyleye ve 

zäd-ı ä∆ıreti ≈ä◊ır ide ve çünki tenbìh olındı ki rù≈uè úışø-ı Đlähì (14) ve nef≈a-yı 

Ra≈mäniyye ile mu´ä≈abet ü münädemeti vardur şimdi anuè ≈üsn-i nidäsını va´f eyler 

ve anuè rä≈at-zäy u (15) ≈ayät-efzäylı˚ını söyler. 

  2017201720172017    Can kemälest ü nidäCan kemälest ü nidäCan kemälest ü nidäCan kemälest ü nidä----yı ù kemälyı ù kemälyı ù kemälyı ù kemäl    

Cän kemäldür ve anuè nidäsı da∆ı kemäldür (16) [N103b] nite ki meşhùrdur mı´raú 

   Kullu şeyõin mine’l-melì≈i melì≈1234 

 

   MMMMu´u´u´u´≠afå gùyän eri≈nä yä Biläl≠afå gùyän eri≈nä yä Biläl≠afå gùyän eri≈nä yä Biläl≠afå gùyän eri≈nä yä Biläl    

≈a◊ret-i Resùl ´allallähu (17) úaleyhi ve sellem eri≈nä yä Biläl1235 diyicidür çünki meläl-

i dünyädan münøabı◊ olayıdı andan ∆alä´ u necät bulmaø içün (18) Biläl ≈a◊retine ∆ı≠äb 

                                                 
1233 “Günün birinde güzel bir sebeple can vereceğin zaman, cânânın ayağında ölmek daha iyidir.” 
1234 “Tatlıdan gelen herşey tatlıdır.” 
1235 “Ey Bilâl! Bizi rahatlat.” Bu hadîsin metni ile ilgili olarak Ebû Dâvûd ve Ahmed b. Hanbel’in iki 
rivâyeti vardır: 
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idüp dirdi ey Biläl bize rä≈at vir nite ki kendüsi beyän eyler [eri≈ emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker ifúäl bäbındandur]. 

  2018201820182018    Ey Ey Ey Ey Biläl efräz bBiläl efräz bBiläl efräz bBiläl efräz baaaangngngng----iiii silsiletsilsiletsilsiletsilsilet    

(19)    Ey Biläl senüè silsileèüè bängini bülend eyle [efräz emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür bülend eyle maúnåsınadur] 

   Z’an demì k’enderZ’an demì k’enderZ’an demì k’enderZ’an demì k’enderdemìdemdemìdemdemìdemdemìdem der der der derdildildildiletetetet    

ol bir demden (20) ki ol demden senüè øalbüède nef∆ eyledüm ki ol dem baèa nefe≈ät-ı 

Đlähiyyeden irişmişdür k’enderdilet (21) taødìrindedür. 

  2019201920192019    Z’an demì k’ÁdemZ’an demì k’ÁdemZ’an demì k’ÁdemZ’an demì k’Ádem ez ez ez ezan medhùş geştan medhùş geştan medhùş geştan medhùş geşt    

Ol bir demden terennüm eyle ki ≈a◊ret-i Ádem ol demden (22) medhùş u ≈ayrän oldı 

[A197a] 

   HùşHùşHùşHùş----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i äsmani äsmani äsmani äsman bì bì bì bìhùş geşthùş geşthùş geşthùş geşt    

ehl-i äsmänuè hùşı ol demden bìhùş (23) oldı demden muräd nef≈a-yı Đlähiyyedür ki 

meläyike andan ma≈rùmdur [ehl-i äsmändan muräd meläyikedür]. 

  2020202020202020    Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå≠afå≠afå≠afå bì bì bì bì∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş şud z’an ş şud z’an ş şud z’an ş şud z’an ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----´avt´avt´avt´avt    

(24) Server-i Käyinät [B147a] úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ol ∆ùb-´avtdan ki ≈a◊ret-i Bilälüè 

´avtıdur bì∆¥ìş ü bìhùş oldı (25) 

   Şud Şud Şud Şud nemäznemäznemäznemäzeşeşeşeş ez ez ez ezşebşebşebşeb----i taúrìs fevti taúrìs fevti taúrìs fevti taúrìs fevt    

şeb-i taúrìsden ≈a◊ret-i Resùlüè nemäzı fevt oldı yaúnì Bilälüè ilähì (26) ´avtınuè 

leŸŸetinden bir ≈älete irişdi ki ∆¥äbdan bìdär olma˚a imkän olmadı taúrìs kärvänuè ä∆ır-ı 

şebde (27) istirä≈at içün nüzùl idüp zemän-ı øalìlden ´oèra revän olmasına dirler Ebù-

æatäde ≈a◊reti riväyet eyler ki (28) ˚azavätdan bir ˚azvede ≈a◊ret-i Resùlulläh ile 

´allallähu úaleyhi ve sellem taúrìs eyledük ol ma≈alde bize ∆¥äb bir vechile (29) ˚alebe 

eyledi ki bizi äftäbuè ≈aräreti bìdär eyledi oradan göçdük ve bir ˚ayrı ma≈alle gelüp 

´abä≈ nemäzın anda øa◊ä eyledük [M159a] (1) ol giceye şeb-i taúrìs dirler [nemäzdan 

muräd ´abä≈ nemäzıdur]. 

  2022022022021111    SerSerSerSer ez ez ez ezan an an an ∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb----ı mübärekı mübärekı mübärekı mübärek ber ber ber bernednednednedaaaaştştştşt    

Ma≈bùb-ı ~aøø ol mübärek ∆¥äbdan (2) başını øaldurmadı zìrä ceŸbe-yi mülk-i ÿi’l-

celäl ve isti˚räø-ı müşähede-yi Cemälde idi 

   Tä nemäzTä nemäzTä nemäzTä nemäz----ı ´ubı ´ubı ´ubı ´ub≈≈≈≈----dem ämed beçaştdem ämed beçaştdem ämed beçaştdem ämed beçaşt 
                                                                                                                                               

1.Yä Biläl eøımiYä Biläl eøımiYä Biläl eøımiYä Biläl eøımi’´’´’´’´----´aläte eri´aläte eri´aläte eri´aläte eri≈nä bihä≈nä bihä≈nä bihä≈nä bihä (Ey Bilâl! Namaz için ezan oku, namazımızı kılıp kalp huzuruna 
kavuşalım.) (Ebû Dâvûd, Sünen, IV/406, r. 4985; Ahmed b. Hanbel, Müsned, V/364.) 
2. æum yä Biläl fe eriæum yä Biläl fe eriæum yä Biläl fe eriæum yä Biläl fe eri≈nä bi’´≈nä bi’´≈nä bi’´≈nä bi’´----´aläti´aläti´aläti´aläti (Yâ Bilâl! Kalk. Ezan oku da namazla bizi ferahlandır.) (Ebû Dâvûd, 
Sünen, IV/406, r. 4986; Ahmed b. Hanbel, Müsned, V/371.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 60. 
 



 

 

833 
 

(3) tä ´abä≈ vaøtinüè nemäzı øuşlı˚a geldi ki ol vaøtde øa◊ä eylediler. 

  2022202220222022    DerDerDerDerşebşebşebşeb----i taúrìsi taúrìsi taúrìsi taúrìs pìşpìşpìşpìş----i an úarùsi an úarùsi an úarùsi an úarùs 

(4) Taúrìs gicesinde ol úarùs øatında 

   YYYYaaaaft cänft cänft cänft cän----ı päkı päkı päkı päk----i ìşan desti ìşan desti ìşan desti ìşan dest----bùsbùsbùsbùs    

(5) anlaruè päk cänı dest-bùs u müşähede buldı yaúnì a´≈äb da∆ı ol ceŸbe-yi Đlähiyye ve 

nef≈a-yı Ra≈mäniyye ve müşähededen (6) ≈i´´e vü na´ìb buldılar çäşt øuşlıø 

maúnåsınadur úarùsdan muräd nef≈a-yı Đlähiyyedür ≈a◊ret-i Mevlänä çünki úışø-ı Đlähì  

(7) nef≈ası şähidine úarùs ı≠läø eyledi anuè iútiŸärına şürùú eyledi [dest-bùs el öpmek 

maúnåsınadur]. 

  2023202320232023    úIşø u can her dü nihänend ü seúIşø u can her dü nihänend ü seúIşø u can her dü nihänend ü seúIşø u can her dü nihänend ü setìrtìrtìrtìr    

(8) úIşø u cän her ikisi nihän u mestùrlardur [H132a] 

   Ger úarùseş Ger úarùseş Ger úarùseş Ger úarùseş ∆¥andeem úaybì megìr∆¥andeem úaybì megìr∆¥andeem úaybì megìr∆¥andeem úaybì megìr    

eger aèa úarùs oøumış (9) isem bir úayb ≠utma zìrä úarùs nite ki nihän u mestùrdur 

herkesüè aèa ı≠≠ıläú u müşähedesi yoødur hem-çünän úışø u (10) cän nihän u mu∆tefìdür 

herkese äşkär u ®ähir degüldür setìr mestùr maúnåsınadur ki faúìl bimaúnå mefúùldür 

úarùs bunda (11) gelin maúnåsınadur [megìr nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2024202420242024    EzmelùliEzmelùliEzmelùliEzmelùli----y yär y yär y yär y yär ∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş gş gş gş gerdemìerdemìerdemìerdemì    

Yäruè melùllı˚ından ∆ämùş olurdum [gerdemì käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla bunda bùdemì 

maúnåsınadur] 

   Ger hem Ger hem Ger hem Ger hem ùùùù mühlet bidädì yek demìmühlet bidädì yek demìmühlet bidädì yek demìmühlet bidädì yek demì    

(12) eger yär bir dem baèa mühlet vireyidi yaúnì yär benüm sözlerümden melùl olur 

diyü ∆ämùş (13) olurdum lìkin yär sükùta mehl virmez úale’d-deväm söyle dir yärdan 

muräd `udäy taúälådur ki ceŸbe-yi úışøıla mecŸùb (14) olan úuşşäøuè kelimätından 

[A197b] ≈a®® eyler. 

  2025202520252025    Lìk mìgùyed bLìk mìgùyed bLìk mìgùyed bLìk mìgùyed buuuugù k’gù k’gù k’gù k’iiiin úayb nn úayb nn úayb nn úayb niiiistststst    

Lìkin yär dir ki söyle zìrä buèa muräd (15) úuşşäøuè söylemesidür úayb degüldür [k’ìn ki 

ìn taødìrindedür] 

   Cüz Cüz Cüz Cüz teøäteøäteøäteøä◊ä◊ä◊ä◊ä----yı yı yı yı øaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä----yı yı yı yı ˚ayb n˚ayb n˚ayb n˚ayb niiiistststst    

˚ayb u nihän øa◊änuè teøä◊äsından (16) ˚ayrı degüldür benüm sözlerümüè ®uhùrı anuè 

fermän-ı şerìfi iledür øa◊ä ≈ükm-i Đlähìdür. 

  2026202620262026    úAyb bäşed k’ù nebìnedúAyb bäşed k’ù nebìnedúAyb bäşed k’ù nebìnedúAyb bäşed k’ù nebìned cüz ki úaybcüz ki úaybcüz ki úaybcüz ki úayb 

                                                 
   6 øuşlıø HNAB: -M 
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(17) úAyb olur ki ol kimse úaybdan ˚ayrı görmeye ol kimse ´äfì úaybdur ki ∆aløuè 

úaybına na®ar (18) ide 

   úAyb key bìned revänúAyb key bìned revänúAyb key bìned revänúAyb key bìned revän----ı päkı päkı päkı päk----i i i i ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    

úälem-i ˚ayba vu´ùl bulmış päk revän øaçan úayb görür øanda bir näpäk-≠abú (19) ve 

kùr-dil var ise úuyùb-ı ≈aløa nä®ırlardur ∆u´ù´ä [B147b] zemänede olan bed-ba∆tlar ki 

ser tä pä úuyùba müsta˚raø iken (20) erbäb-ı dilden bir kimsenüè úaybını görseler anuè 

≈aøøında hezär näşäyeste kelimät eylerler [revän bunda cän maúnåsınadur]. Beyt (21) 

   Elä ey ∆ıredmend-i fer∆unde-∆ùy 

   Hünermend ne’şnìdeem úayb-cùy1236 

 

  2027202720272027    úAyb şud nisbetúAyb şud nisbetúAyb şud nisbetúAyb şud nisbet be be be bemamamama∆l∆l∆l∆lùøùøùøùø----ı cehùlı cehùlı cehùlı cehùl    

Ziyäde cähil (22) ma∆lùøa nisbet-i úayb úaybdur 

   NìNìNìNì be be be benisbetnisbetnisbetnisbet bä bä bä bä`udävend`udävend`udävend`udävend----i øabùli øabùli øabùli øabùl    

maøbùl-i `udävende nisbet-i úayb úayb degüldür zìrä (23) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè úaybda 

ma´la≈at u ≈ikmeti vardur zìrä nicesini anuè sebebi ile ma˚fùr ve nicesini ma˚firetinden 

mehcùr eyler ve (24) nice kimsenüè zeväl-i kibrine ve øu´ùr u úaczinüè ®uhùrına sebeb 

olur [øabùl bunda øabùl idici maúnåsına hem mümkindür]. 

  2028202820282028    KüKüKüKüfr hem nisbetfr hem nisbetfr hem nisbetfr hem nisbet be`älıø be`älıø be`älıø be`älıø    ≈ikmetest≈ikmetest≈ikmetest≈ikmetest    

Küfr hem `älıøa (25) nisbet ≈ikmetdür [N104a] zìrä bir ma´la≈at içündür ki käfirler 

me®ähir-i øahr olup zümre-yi müslimìnden ehl-i úı´yän olan aèa ma®har (26) olma˚a 

i≈tiyäc øalmaya 

   ÇÇÇÇuuuunnnn be be be bemä nisbet kunì küfr äfetestmä nisbet kunì küfr äfetestmä nisbet kunì küfr äfetestmä nisbet kunì küfr äfetest    

ammä çünki bize nisbet idesin küfr äfet ü laúnetdür cemìú-i eşyänuè (27) ∆ıløatı 

bermuøte◊ä-yı ≈ikmet-i Ezelìdür ≈a◊ret-i Mevlänädan bir øaç ≠älib-i úilm mùşuè 

nefúinden suõäl eylediler mùşuè nefúi (28) budur ki yılanuè yumurdasını yir eger mùş 

yılanuè yumurdasını yimeyeyidi úälemi yılan i≈ä≠a eylerdi (29) mä minşeyõin mine’l-

eşyäõi illä ve huve ma∆lùøun úale’l-≈ikmeti’l-úulyä. 

  2029202920292029    V’er V’er V’er V’er yekì úaybì buvedyekì úaybì buvedyekì úaybì buvedyekì úaybì buved bä´ad  bä´ad  bä´ad  bä´ad ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

Ve ger yüz ≈ayät u hünerile bir úayb [M159b] (1) ola yaúnì bir kimsede yüz hüner ola 

[úaybìde yä va≈det içündür] 

   BerBerBerBermi§älmi§älmi§älmi§äl----i çùb bäşedi çùb bäşedi çùb bäşedi çùb bäşed der der der dernebätnebätnebätnebät    

ol úayb nebätda olan çùb gibidür (2) muräd ne idügi kendüsi beyän eyler. 

                                                 
1236 “Ey akıllı ve güzel ahlâklı kişi, hünerlinin ayıp aradığını duymadım.” 
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  2030203020302030    DerDerDerDerteräzù her dürä yeksan keşendteräzù her dürä yeksan keşendteräzù her dürä yeksan keşendteräzù her dürä yeksan keşend    

Teräzùda her ikisini yeksän çekerler yaúnì (3) çùb u nebätı beräber maúan vezn eylerler 

   Z’an ki an her dü çü cism ü can Z’an ki an her dü çü cism ü can Z’an ki an her dü çü cism ü can Z’an ki an her dü çü cism ü can ∆∆∆∆aaaaşendşendşendşend    

zìrä ki her ol ikisi cism ü (4) cän gibidür ∆oşlardur yaúnì itti≈äd mertebesine vu´ùl 

bulmışlardur bunda tenbìh budur ki maøbùl olmayan nesne maøbùl (5) olanlara mutta´ıl 

olsa anlaruè mu´ä≈abeti sebebi ile maøbùl olur [∆oşendde ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür 

øäfiye içün]. 

  2031203120312031    Pes büzürgän in neguftendPes büzürgän in neguftendPes büzürgän in neguftendPes büzürgän in neguftend ezgüzäf ezgüzäf ezgüzäf ezgüzäf    

Pes (6) ulular bunı güzäfdan yaúnì güzäf u läf ≠arìøı ile dimediler belki mä vaøaúa1237 

didiler 

   CismCismCismCism----i päkan úayni päkan úayni päkan úayni päkan úayn----ı cän üftäd ´äfı cän üftäd ´äfı cän üftäd ´äfı cän üftäd ´äf    

(7) päklerüè cismi [A198a] ´äfì cänuè úaynı väøıú oldı yaúnì enbiyä vü evliyänuè cism-i 

la≠ìfleri úışø u ≠äúat sebebi ile ´äfì (8) rù≈dur ≠ayy-ı mekäna øudretleri oldu˚ına sebeb 

budur [üftäd bunuè gibi ma≈allerde väøıú oldı maúnåsına istiúmäl olınur]. 

  2032203220322032    Guftişän u nefsişän u naøşıGuftişän u nefsişän u naøşıGuftişän u nefsişän u naøşıGuftişän u nefsişän u naøşışänşänşänşän    

Anlaruè (9) sözi ve anlaruè nefsi ve anlaruè naøşı yaúni anlaruè ®ähir ü bä≠ını ve cemìú-i 

a≈väli [şändan muräd o päklerdür ki muräd enbiyä vü evliyädur] 

   Cümle cänCümle cänCümle cänCümle cän----ı muı muı muı mu≠laø ämed≠laø ämed≠laø ämed≠laø ämed bì bì bì bìnişännişännişännişän    

(10) cemìúan nişänsız mu≠laø cän geldi yaúnì cän gibi la≠ìf ü nùränìdür ki ke§ìf ü ®ulmänì 

cism ≈älinden berìdür. (11) 

  2033203320332033    CänCänCänCän----ı düşmenı düşmenı düşmenı düşmen----därişan cismest ´ırdärişan cismest ´ırdärişan cismest ´ırdärişan cismest ´ırffff    

Anlaruè düşmen ≠utıcınuè cänı ´äfì cismdür yaúnì cism gibi ke§ìfdür (12) ve ®ulmänìdür 

ve nùräniyyet ü rù≈äniyyetden hìç behresi yoødur [´ırf ´äfì maúnåsınadur] 

   Çün ziyädÇün ziyädÇün ziyädÇün ziyäd eznerd eznerd eznerd eznerd ù ismest ´ırf ù ismest ´ırf ù ismest ´ırf ù ismest ´ırf    

o (13) yaúnì päkleri düşmen ≠utıcı nerdden ziyäd gibi ´äfì [B148a] ismdür vücùddan 

e§eri yoødur nerd iki kişi oynayacaø ta≈ta [H132b] (14) gibi bir nesnedür ki zarları 

vardur ziyäd anda olan oyunlardan bir oyunuè ismidür. (15) 

  2034203420342034    AnAnAnAn be be be be∆äkender ∆äkender ∆äkender ∆äkender şud şud şud şud u kül u kül u kül u kül ∆äk ∆äk ∆äk ∆äk şudşudşudşud 

O düşmen ≠utıcı úäøıbet ∆äk içine gitdi ve ´äfì ∆äk oldı belki heläk olup (16) úäøıbet 

dùza∆a gitdi 

   Đn nemekender Đn nemekender Đn nemekender Đn nemekender şud u kül päk şudşud u kül päk şudşud u kül päk şudşud u kül päk şud    

                                                 
1237 “Olmuş / Olan” 
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bu ki muräd ten-i päkändur nemek içine gitdi ve cemìúan (17) päk belki ´äfì nùr oldı 

nemekden muräd nemek-i ®ähirì degül idügini beyän itmege şürùú eyledi [iki evvelki 

şud reft maúnåsınadur küll laf®-ı úArabìdür cemìú maúnåsına].  (18) 

  2035203520352035    An nemekAn nemekAn nemekAn nemek k’ezk’ezk’ezk’ezvey Muvey Muvey Muvey Mu≈ammed emla≈est≈ammed emla≈est≈ammed emla≈est≈ammed emla≈est    

Ol mil≈ ki Mu≈ammed andan emla≈dur yaúnì melä≈atını ol memla≈a-yı Đlähiyyeden a∆Ÿ 

eylemişdür (19) 

   Z’anZ’anZ’anZ’an ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i bäi bäi bäi bänemek ù ef´anemek ù ef´anemek ù ef´anemek ù ef´a≈est≈est≈est≈est    

ol Resùl ol nemekile olan ≈adì§den ef´a≈dur yaúnì anuè ef´a≈ olmasına (20) sebeb ol 

memla≈a-yı Đlähiyyeden ®uhùr iden melä≈atdur nite ki ene ef´ahu’l-úArab1238 

buyurmışlardur ve bir ma≈alde (21) ene emla≈u1239 dimişlerdür ®ähir memle≈adan 

≈ımär väøıú olup mil≈ olsa ol ≈ımär mürùr-ı eyyämıla mil≈e mütebeddil olup yinmesi 

(22) cäyiz olur memla≈a-yı Đlähiyyede §ebät bulan ´äfì nùr-ı Đlähì olsa ma≈all-i taúaccüb 

degüldür. 

  2036203620362036    Đn nemek bäøĐn nemek bäøĐn nemek bäøĐn nemek bäøiiiistststst ez ez ez ezmìrä§mìrä§mìrä§mìrä§----ıııı ùùùù    

(23) Anuè mìrä§ından bu nemek bäøìdür 

   BätuBätuBätuBätuendendendend    an väri§änan väri§änan väri§änan väri§än----ı ù bücùı ù bücùı ù bücùı ù bücù    

anuè ol väri§leri senüèiledür anı ≠aleb eyle (24) väri§ändan muräd úulemä vü evliyädur 

ùdan muräd bu beytde ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem yaúnì andan ´oèra (25) 

ol nemek ki úilm ü fe´ä≈at ve úışø u kerämetdür ki úulemäya mìrä§ øalmışdur bi≈asebi’®-

®ähir ve evliyäya mìrä§ øalmışdur bi≈asebi’l-bä≠ın úilm ü fe´ä≈at úulùm-ı ®ähire (26) 

´ä≈iblerine göredür eger ´äli≈ u úämil iseler ve úışø u kerämet evliyäya göredür lìkin úilm 

ü fe´ä≈at bile zìrä (27) meşäyı∆uè ek§eri úulemädandur el-úulemäõu vere§etu’l-

enbiyäõ1240 bi≈asebi’ş-şerìúati úulemädur bi≈asebi’≠-≠arìøatı evliyädur. (28) 

  2037203720372037    PìşPìşPìşPìş----i tù şiste turä i tù şiste turä i tù şiste turä i tù şiste turä ∆od pì∆od pì∆od pì∆od pìş kùş kùş kùş kù    

Ol [A198b] väri§ senüè øatuèda oturmışdur senüè içün ∆od pìş øanı yaúnì ol (29) väri§ 

senüè yanuèda ≈ä◊ırdur belki saèa ≠älibdür ammä saèa ilerü gelüp saúy u ≠aleb itmek 

yoødur [şiste nişesteden mu∆affefdür] 

   PìşPìşPìşPìş----i hesteti hesteti hesteti hestet cäncäncäncän----ı pìşı pìşı pìşı pìş----endìş kùendìş kùendìş kùendìş kù    

[M160a] (1) ol väri§ senüè öèüèdedür ammä sende ilerüyi ve úäøıbeti fikr idici cän øanı 

(2) yaúnì vere§e-yi enbiyä ≈ä◊ırdur lìkin sende ≠aleb ü saúy u kùşiş yoødur ve illä vu´ùl 

                                                 
   17 küll laf®-ı úArabìdür cemìú maúnåsına HAN: -MB 
1238 “Ben Arapların en fasîhiyim.” 
1239 “En güzelim.” Bu hadîs’in tam metni Ene emla≈u’l-úArab (Ben Arapların en güzeliyim.) şeklindedir. 
1240 “Âlimler peygamberlerin vârisleridir.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 60. 
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bulmaø mümkindür ≈a◊ret-i (3) Mevlänä pìşden muräd øurb u teøaddüm-i maúnevì ve 

pesden muräd buúd u dùrì-yi maúnevì idügini beyän itmege şürùú eyledi [pìş-endìş va´f-ı 

terkìbìdür].  (4) 

  2038203820382038    Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu ∆odrä pì∆odrä pì∆odrä pì∆odrä pìşşşş    ü pes därì gümänü pes därì gümänü pes därì gümänü pes därì gümän    

Eger sen kendüèe ´ùrì pìş ü pesi ®ann ≠utar iseè yaúnì ben (5) Ÿikr itdügüm pìş ü pesden 

muräd ®ähirì pìş ü pes ®ann eyler iseè [N104b] bu ∆od cismüè ´ıfatıdur rù≈uè ´ıfatı 

degüldür [gümän ®ann maúnåsınadur]  (6) 

   BestBestBestBesteeee----yi yi yi yi cismì vü macismì vü macismì vü macismì vü ma≈rùmì≈rùmì≈rùmì≈rùmì zi zi zi zicäncäncäncän    

cisme muøayyed ü bestesin ve cändan ma≈rùmsın yaúnì ≈ayvänät gibi cismänì (7) 

≠abaøasında øalup rù≈änì mertebesinden dùr u ma≈rùmsın [cismìde ve ma≈rùmìde yä 

∆ı≠äb içündür]. 

  2039203920392039    Zìr ü bälä pìş ü pes va´fZìr ü bälä pìş ü pes va´fZìr ü bälä pìş ü pes va´fZìr ü bälä pìş ü pes va´f----ı tenestı tenestı tenestı tenest    

(8) Zìrä ta≈t u fevø ve pìş ü pes tenüè va´fıdur cänuè va´fı degüldür 

   BìBìBìBìcihethä Ÿätcihethä Ÿätcihethä Ÿätcihethä Ÿät----ı cänı cänı cänı cän----ı rùşenestı rùşenestı rùşenestı rùşenest    

(9) bìcihetler rùşen cänuè Ÿätıdur yaúnì rùşen cän cihätdan äzäd u berìdür [B148b] [cihet 

≠araf maúnåsınadur]. 

  2040204020402040    BergBergBergBergüşäüşäüşäüşä eznùr eznùr eznùr eznùr----ı päkı päkı päkı päk----i şeh i şeh i şeh i şeh na®arna®arna®arna®ar    

(10) Şähuè päk nùrından na®ar aç yaúnì nùr-ı Đlähì ile na®ar eyle 

   Tä nepindärì tu çün kùtehTä nepindärì tu çün kùtehTä nepindärì tu çün kùtehTä nepindärì tu çün kùteh----na®arna®arna®arna®ar    

tä sen kùteh-na®ar u dùn-himmet (11) ´anmayasın. 

  2041204120412041    Ki hemìnìKi hemìnìKi hemìnìKi hemìnì der der der der˚am u ˚am u ˚am u ˚am u şädì vü besşädì vü besşädì vü besşädì vü bes    

Ki ˚am u sürùrda ancaø busın yaúnì hemìn dünyänuè (12) ˚am u sürùrıyıla muøayyed 

olup ä∆ıret a≈välinden ˚äfil olasın belki läzım olan budur ki dünyänuè ˚u´´a vü 

meserretile (13) ˚amgìn ü şädän olmayup tamäm umùr-ı u∆reviyyeye kùşiş idüp mùtù 

øable en temùtù1241 mùcebince (14) mürde me§äbesinde olup mevt ü úademden ∆avfuè 

olmaya nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi beyän eyler [hemìnìde yä ∆ı≠äb içündür] 

   Ey úadem gù merEy úadem gù merEy úadem gù merEy úadem gù merúademrä pìş ü pesúademrä pìş ü pesúademrä pìş ü pesúademrä pìş ü pes 

(15) ey úadem úademe pìş ü pes di yaúnì yolumdan ´avul di zìrä úademüè úademden (16) 

∆avfı ve ı◊≠ıräbı yoødur ve illä ta≈´ìl-i ≈ä´ıl läzım gelür yaúnì şol úäşıø ki mevt-i i∆tiyärì 

ile mürde maúdùm (17) oldı aèa mevt ü úademden hìç ∆avf yoødur bu vech hem 

                                                 
   3 pìş-endìş va´f-ı terkìbìdür HNAB: -M 
   5 gümän ®ann maúnåsınadur HNAB: -M 
1241 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
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maúnådur ey úadem úademe pìş ü pes øanı yaúnì úadem pìş ü pes (18) ü cihätdan müsta˚nì 

vü müberrädur bu vech üzre kù käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile øanı maúnåsınadur [ki 

hemìnì mı´räúı tä nepindärìye ma´rùfdur].  

  2042204220422042    RùzRùzRùzRùz----ı bäräı bäräı bäräı bäränest mìrev tänest mìrev tänest mìrev tänest mìrev tä be be be beşebşebşebşeb    

(19) Bärän günidür yaúnì ya˚mur ya˚ar giceye degin yüri yoldan øalma [A199a] [bärän 

ya˚mur maúnåsınadur mìrev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   NìNìNìNì ezin ezin ezin ezin bäränbäränbäränbärän ez ez ez ezan bäränan bäränan bäränan bärän----ıııı RabRabRabRab 

[H133a] (20) zìrä ol bärän bu ®ähirì bärändan degüldür ki yollar balçıø olup yürümek 

müşkil ü (21) müteúassir ola belki bu bärän ol bärän-ı Rabdendür ki yol yürümege hìç 

mäniú degüldür bu bärändan muräd bärän-ı (22) ˚afletdür ki her gün ya˚ar ∆alødan 

intibäh u úibret-bìnlik ≈äletini refú idüp ˚aflet ü ˚urùr virür eger bu bärän (23) ∆alø üzre 

ya˚mayayıdı ∆alø-ı úälemüè işi ≠äúat u úibädet olup kesbden intifäú müyesser olmazdı pes 

(24) úäøıla läzımdur ki cemìú-i evøätını úışø u ≠äúata ´arf idüp ˚afletden ∆alä´ içün saúy u 

ihtimäm ide mìrev tä beşebden (25) muräd deväm üzre ≠äúat u úibädet eyle dimekdür en-

näsu niyämun fe iŸä mätù intehù1242 (26) mùcebince baúde’l-mevt intibähuè fäyidesi 

yoødur. 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı suõäl kerdenyı suõäl kerdenyı suõäl kerdenyı suõäl kerden----i úÁyi úÁyi úÁyi úÁyişeişeişeişe ez ez ez ezMu´Mu´Mu´Mu´≠afå úaleyhi’s≠afå úaleyhi’s≠afå úaleyhi’s≠afå úaleyhi’s----selämselämselämseläm (27) ki imrùz bärän bärìd ki imrùz bärän bärìd ki imrùz bärän bärìd ki imrùz bärän bärìd 

çün tù sùçün tù sùçün tù sùçün tù sùyyyy----ı gùristän reftì cämehäı gùristän reftì cämehäı gùristän reftì cämehäı gùristän reftì cämehä----yı tù ter çün nìstyı tù ter çün nìstyı tù ter çün nìstyı tù ter çün nìst 

 ~a◊ret-i (28) Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úÁyişe ra◊ıyallähu 

úanhä suõäl itdügini beyän eyler ki bugün çünki sen meøäbir (29) cänibine gitdüè 

ya˚mur ya˚dı senüè øaftänlaruè niçün yaş degüldür 

  2043204320432043    Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå rùzì≠afå rùzì≠afå rùzì≠afå rùzì be be be begùristan bireftgùristan bireftgùristan bireftgùristan bireft    

[M160b] (1) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem bir gün gùristäna gitdi 

gùriständan muräd Medìne-yi Münevverenüè meøäbiridür ki aèa (2) Baøìú dirler [rùzìde 

yä va≈det içündür] 

   BäBäBäBäcenäzecenäzecenäzecenäze----y merdiy merdiy merdiy merdi----y ezyy ezyy ezyy ezyäran biräran biräran biräran birefteftefteft    

yärändan bir merdüè cenäzesiyile gitdi yaúnì a´≈äbdan birisi (3) vefät idüp anı defn 

itmege gitdi. 

  2044204420442044    `äkrä`äkrä`äkrä`äkrä der der der dergùrgùrgùrgùr----ı ù ägende kerdı ù ägende kerdı ù ägende kerdı ù ägende kerd    

`äki anuè øabrine ägende vü pür eyledi [ägende ≠ıøılmış ve ≠olmış maúnåsınadur] (4) 

                                                 
   18 ki hemìnì mı´räúı tä nepindärìye ma´rùfdur HNA: -MB 
1242 “Đnsanlar uykudadır; ancak öldükleri zaman uyanırlar.” 
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   ZìrZìrZìrZìr----i i i i ∆äk an dänee∆äk an dänee∆äk an dänee∆äk an däneeşrä zinde keşrä zinde keşrä zinde keşrä zinde kerdrdrdrd        

∆äk altında ol Resùl anuè dänesini diri eyledi yaúnì Seyyid-i Käyinät (5) anı defn 

itmegile ol meyyite ebedì ≈ayät ve feväyid-i ke§ìre irişdi bu hem maúnådur ≈a◊ret-i 

Resùl anuè ol dänesini ∆äk altına (6) eyledi tä ki øıyämetde bir ma≈´ùl vire zìrä insän 

≈aøìøatda tu∆m u däne me§äbesindedür nite ki dünyäda her ne (7) ziräúat eyler iseè 

ma≈´ùli aèa göre ®ähir olur pes şunlar ki [B149a] úamel-i ´äli≈ile medfùn oldılar 

øıyämetde anlaruè ma≈´ùli (8) derecät-ı úulyä ve cennätdur ve şunlar ki úı´yän u 

Ÿünùbıla medfùn oldılar anlaruè ma≈´ùli úamellerine münäsib ®uhùr eyler ammä anlar ki 

küfrile medfùn oldılar rùz-ı ≈aşrde anlara úiøäb u úaŸäb-ı bäøìden (9) ˚ayrı bir nesne 

irişmez ≈a◊ret-i Mevlänä bu münäsebetile esrär-ı ≈aşre işäret eyler [däneeşde olan 

◊amìr-i ˚äyib meyyite räciúdür]. 

  2045204520452045    Đn dıraĐn dıraĐn dıraĐn dıra∆tänend hem∆tänend hem∆tänend hem∆tänend hem----çün çün çün çün ∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän    

(10) Bu dıra∆tlar ki yir yüzinde øäyimlerdür ∆äkìler gibidür yaúnì ∆äk altında medfùn 

olan insän gibidür (11) 

   Desthä berDesthä berDesthä berDesthä ber kerdekerdekerdekerdeendendendend ez ez ez ez∆äkdän∆äkdän∆äkdän∆äkdän 

∆äkdändan ellerini yuøaruya øaldurmışlardur ∆äkdändan muräd zemìndür. [A199a] (12) 

  2046204620462046    SùySùySùySùy----ı ı ı ı ∆aløan ´ad i∆aløan ´ad i∆aløan ´ad i∆aløan ´ad işäret mìkunendşäret mìkunendşäret mìkunendşäret mìkunend    

`alølar cänibine yüz işäret eylerler lìkin ∆aläyıø bu işäretlerden ˚äfillerdür (13) 

   V’an ki gùşesteş úibäret mìkunendV’an ki gùşesteş úibäret mìkunendV’an ki gùşesteş úibäret mìkunendV’an ki gùşesteş úibäret mìkunend    

ve ol kimse ki anuè úibret ü sır istimäú idici øula˚ı vardur [N105a] dıra∆tlar aèa (14) 

úibäret eyler yaúnì dıra∆tlar aèa lisän-ı ≈älile äşkärä söyler. Beyt (15) 

   Berg-i dıra∆tän-ı sebz derna®ar-ı hùşyär 

   Her varaøì defterist maúrifet-i Kirdgär1243 

 

  2047204720472047    BäBäBäBäzebänzebänzebänzebän----ı sebzı sebzı sebzı sebz ü bä ü bä ü bä ü bädestdestdestdest----i dıräzi dıräzi dıräzi dıräz    

Täze vü sebz lisänıla ve uzun (16) el ile zebän-ı sebzden muräd dıra∆tuè evräøı olmaø 

ziyäde rùşendür sebze muräd olmaø mümkin degüldür (17) ∆u´ù´ä ki her bir varaø gùyä 

ki bir zebändur ve sebz mu≠laø yaşıl maúnåsınadur sebze maúnåsına yoødur 

   EzEzEzEz◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk mìgùyend räzmìgùyend räzmìgùyend räzmìgùyend räz 

                                                 
   3-4 `äki anuè øabrine ägende vü pür eyledi Zìr-i ∆äk an däneeşrä zinde kerd MNAB: -H 
1243 “Akıllıların nazarında yeşil ağaçların yapraklarından her biri Allah’ın marifetinden bir defterdir.” 



 

 

840 
 

(18) ≈äküè sırr u ◊amìrinden räz söylerler yaúnì ∆aläyıøa dirler ki ey merdümän baúde’l-

mevt zinde olursuz (19) ve dünyäda sizden her ne ´ädır oldı ise rùz-ı ≈aşrde bervech-i 

kemäl ®ähir olur. 

  2048204820482048    HemHemHemHem----çü baçü baçü baçü ba≠≠an ser≠≠an ser≠≠an ser≠≠an ser----ffffuuuurùrùrùrù bürde beäbbürde beäbbürde beäbbürde beäb 

(20) Başlarını äb içine iltmiş øazlar gibi eşcäruè evräøı pinhän u mestùr olmışlardur [ba≠ 

øaz ba≠≠än anuè cemúidür] (21) 

   GeşteGeşteGeşteGeşte ≠äv≠äv≠äv≠ävùùùùsän u bùde çün sän u bùde çün sän u bùde çün sän u bùde çün ˚uräb˚uräb˚uräb˚uräb 

nebätät u eşcär bahär zemänında ≠ävuslar olmış ve vaøt-i şitäda (22) ˚uräb gibi olmış 

yaúnì reng ü le≠äfet zäyil olup siyäh olmış nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi beyän eyler. 

(23) 

  2049204920492049    Derzemistan Derzemistan Derzemistan Derzemistan şän eger maşän eger maşän eger maşän eger ma≈bùs kerd≈bùs kerd≈bùs kerd≈bùs kerd    

~aøø taúälå ≈a◊reti zemistända egerçi anları ma≈bùs u mestùr eylediyise [zemistän øış 

maúnåsınadur] (24) 

   An An An An ˚uräbanrä `udä ≠ävùs kerd˚uräbanrä `udä ≠ävùs kerd˚uräbanrä `udä ≠ävùs kerd˚uräbanrä `udä ≠ävùs kerd    

lìkin bahärda `udäy taúälå ol ˚uräbları ki muräd pejmürde vü siyäh (25) olmış eşcärdur 

≠ävùs eyledi yaúnì ≠ävùs gibi enväú-ı ziynetile müzeyyen eyledi ki bäduè esmesiyile 

[H133b] ol eşcära (26) bir ≈älet peydä olur ki ´ä≈ib-dillere andan vecd ü ≈äl ®ähir olur. 

  2050205020502050    DerzemistanDerzemistanDerzemistanDerzemistan    şän egeşän egeşän egeşän egerçi dädrçi dädrçi dädrçi däd mergmergmergmerg 

(27) ~aøø taúälå ≈a◊reti zemistända egerçi anlara mevt ü fenä virdi 

   ZindeZindeZindeZinde    şan kerd ezbahär u däd bergşan kerd ezbahär u däd bergşan kerd ezbahär u däd bergşan kerd ezbahär u däd berg 

(28) anları bahärdan diri eyledi ve anlara berg ü şükùfe virdi şändan muräd dıra∆tändur 

(29) øavluhu taúälå fe’n®ur ilåä§äri ra≈metillähi keyfe yu≈yi’l-ar◊a baúde mevtihä1244 bu 

≈älät ∆od rùz-ı ≈aşrde [M161a] (1) nişänlar virür [berg yapraø şükùfe çiçek 

maúnåsınadur]. 

  2051205120512051    Münkiran gùyend Münkiran gùyend Münkiran gùyend Münkiran gùyend ∆od hest in øadìm∆od hest in øadìm∆od hest in øadìm∆od hest in øadìm    

~aşr-ı ecsäda münkir olanlar bu ∆od øadìmdür dirler (2) ìnden muräd bunda úälem-i 

fänìdür ve úälemden muräd mä-sivallähdur [ìn øadìmest taødìrindedür øadìm oldur ki 

anuè evveli olmaya] 

   Đn çirä bendìmĐn çirä bendìmĐn çirä bendìmĐn çirä bendìm ber ber ber berRabbRabbRabbRabb----i Kerìmi Kerìmi Kerìmi Kerìm    

(3) bunı Kerìm Rabbe niçün isnäd idelüm yaúnì `udäy taúälåya nisbet eylemezler. 

  2052205220522052    Cümle pindäred ki in Cümle pindäred ki in Cümle pindäred ki in Cümle pindäred ki in ∆od ∆od ∆od ∆od däyimdäyimdäyimdäyimestestestest    

(4) Cümle münkirler ´anur ki bu úälem ∆od däyim ü bäøìdür ìn cümle taødìrindedür 

                                                 
1244 “Allah’ın rahmetinin eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor!” Rûm/50. 
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   DerDerDerDerøıdem in cümle úälem øıdem in cümle úälem øıdem in cümle úälem øıdem in cümle úälem øäyimøäyimøäyimøäyimestestestest    

(5) bu cümle úälem øıdemde øäyim ü §äbitdür bì∆aber ki bir än däyim ü §äbit degüldür 

zìrä úälem müteceddidü’l-em§äldür (6) mı´räú-ı evvelde bu maúnå mümkindür münkir 

®ann eyler ki bu cümle úälem kendüsi däyimdür bu vech üzre cümle laf®ı úäleme 

[A200a] ma´rùf (7) olur. 

  2053205320532053    KùriKùriKùriKùri----yyyyi ìşan derùni ìşan derùni ìşan derùni ìşan derùn----ıııı dùst dùst dùst dùstänänänän    

Bu úälemüè [B149b] øıdemine Ÿähib olan münkirlerüè körligine dostlaruè (8) yaúnì 

evliyänuè øalbinde 

   ~aø bürùyänìd bä~aø bürùyänìd bä~aø bürùyänìd bä~aø bürùyänìd bä˚ u b˚ u b˚ u b˚ u bùùùùstänstänstänstän    

~aøø taúälå ≈a◊reti bä˚ u bostän bitürdi (9) tä ola ki ol gülşenden münkirlerüè dimä˚ına 

bir räyi≈a irişe dùständan muräd evliyäõullähdur bä˚ u bùständan (10) muräd esrär-ı 

Đlähiyye ve nefe≈ät-ı Ra≈mäniyyedür [bürùyänìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür].  

  2054205420542054    Her gülì k’enderHer gülì k’enderHer gülì k’enderHer gülì k’enderderun bùyä buvedderun bùyä buvedderun bùyä buvedderun bùyä buved    

Her bir gül ki derùnda øoøucı (11) ola 

   An gülAn gülAn gülAn gül ez ez ez ezesräresräresräresrär----ı gül gùyä buvedı gül gùyä buvedı gül gùyä buvedı gül gùyä buved    

ol gül zebän-ı ≈älile gülüè esrärından söyleyici olur yaúnì (12) evliyäõullähuè derùnında 

olan nefe≈ät-ı Ra≈mäniyyenüè ä§ärı ®ähir olur gül olan yirde räyi≈asından gülüè (13) 

vücùdı äşkärä oldu˚ı gibi nite ki kendüsi bunı beyän eyler [bùyä ve gùyä ´ì˚a-yı 

mübäla˚adur]. 

  2055205520552055    BùyBùyBùyBùy----ı ìşan raı ìşan raı ìşan raı ìşan ra˚m˚m˚m˚m----ı enfı enfı enfı enf----i münkiräni münkiräni münkiräni münkirän    

Evliyäõullähuè (14) derùnında olan gülüè räyi≈ası münkirlerüè burnını yire sürmekden 

ve münkirleri burunları üzre dikmekden (15) ötüri yaúnì anlaruè körligine ve ma˚lùb 

olmaølarına 

   GGGGirdirdirdird----i úälem mìdeved perdei úälem mìdeved perdei úälem mìdeved perdei úälem mìdeved perde----dirändirändirändirän 

ol bùy (16) úälemüè e≠räfına äşkäre yiler yaúnì kerämät-ı evliyä úälemüè meşhùrıdur 

inkära hergiz mecäl yoødur perde-dirän (17) perde yırtıcı maúnåsınadur ki ®ähir ü äşkärä 

olmaødan kinäyetdür ra˚m-ı enf burnı üzre dikmek maúnåsınadur (18) ki ma˚lùb 

olmaødan kinäyetdür [baú◊-ı nüsa∆da mìreved väøıú olur gider maúnåsınadur]. 

  2056205620562056    MünkirMünkirMünkirMünkiran heman heman heman hem----çün cuúal z’an bùyçün cuúal z’an bùyçün cuúal z’an bùyçün cuúal z’an bùy----ı gülı gülı gülı gül    

Ammä münkirler ol gülüè räyi≈asından (19) cuúal gibidür yaúnì cuúal bùy-ı gülden Ÿevø 

itmeyüp bùy-ı necäsetden ≈a®® itdügi gibi münkirler da∆ı evliyäõullähdan (20) ®ähir 
                                                 
   10 bürùyänìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNA: -MB 
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olan ä§är-ı nefe≈ät-ı Ra≈mäniyyeden Ÿevø eylemezler zìrä şänlarında ol istiúdäd (21) 

yoødur 

   Yä çü näzükYä çü näzükYä çü näzükYä çü näzük----mamamama˚z˚z˚z˚z der der der derbbbbaaaangngngng----i dühüli dühüli dühüli dühül 

yä bäng-i dühülde näzük-ma˚z gibidür yaúnì näzük-ma˚z olan kimesne bäng-i ≠abluè 

(22) istimäúına ta≈ammüli olmadu˚ından ötüri andan Ÿevø itmeyüp ictinäb itdügi gibi 

münkirän da∆ı evliyäõullähdan ®ähir (23) olan kerämätuè müşähedesine ≠äøat 

getürmeyüp anlardan firär eylerler cuúal boø böcegi (24) ä§är-ı nefe≈ät-ı Ra≈mäniyye ki 

Ÿikr olınmışdur muräd kerämät-ı evliyädur [näzük-ma˚z ◊aúìfü’l-úaøl maúnåsınadur 

dühül ≠abl maúnåsınadur].  

  2057205720572057    `¥ìşten meş`¥ìşten meş`¥ìşten meş`¥ìşten meş˚ùl mìsäzend ü ˚arø˚ùl mìsäzend ü ˚arø˚ùl mìsäzend ü ˚arø˚ùl mìsäzend ü ˚arø    

[N105b] Kendülerini me´äli≈-i (25) dünyeviyyeye meş˚ùl ü ˚arø düzerler yaúnì 

evliyäõullähuè kelimät u kerämätından müteõe§§ir olmamaødan ötüri ke§ret-i (26) eş˚äl-i 

dünyeviyyeye işti˚äl gösterürler 

   Çeşm mìdüÇeşm mìdüÇeşm mìdüÇeşm mìdüzzzzddddendendendend ezi ezi ezi ezinnnn lemúän u berø lemúän u berø lemúän u berø lemúän u berø    

bu lemeúän-ı Đlähì ve berø-ı maúnevìden (27) çeşmlerini u˚rularlar yaúnì na®ar u iltifät 

itmezler lemeúän u berøden muräd kerämät-ı evliyädur ki Đlähìdür [lemeúän u berø 

yaldıramaø maúnåsınadur]. (28) 

  2058205820582058    Çeşm mìdüzdend ü Çeşm mìdüzdend ü Çeşm mìdüzdend ü Çeşm mìdüzdend ü aaaancä çeşm nìncä çeşm nìncä çeşm nìncä çeşm nì    

Münkirler çeşmlerini u˚rularlar yaúnì na®ar itmezler ve ol yere anlaruè çeşmi yoødur 

(29) yaúnì a≈väl-i evliyäyı müşähede itmege øädir çeşmleri yoødur egerçi ®ähirä 

çeşmleri vardur lìkin çünki kendülerine [M161b] (1) näfiú ü enfaú olan a≈väli görmezler 

≈aøìøatda ol çeşm úadem me§äbesindedür 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i an bäşed ki bìned meõmenìi an bäşed ki bìned meõmenìi an bäşed ki bìned meõmenìi an bäşed ki bìned meõmenì    

(2) zìrä çeşm oldur ki bir meõmen göre ve na®arı kendünüè ∆alä´ına sebeb olan ma≈alle 

ola `udäy taúälåyı (3) ve enbiyä vü evliyäyı görmeyen çeşm maúnåda çeşm degüldür 

[A200b] ≈a◊ret-i Mevlänä çünki defn-i mevtìnüè sırrını ve a≈väl-i (4) ≈aşri [B150a] 

nice deøäyıø u ≈aøäyıøıla beyän idüp ≈ikäyete rücùú eyledi [bäşed bunuè gibi 

ma≈allerde est maúnåsınadur meõmen eymen olacaø yer evliyänuè ästänı gibi]. 

  2059205920592059    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi zigùristan Peyemgùristan Peyemgùristan Peyemgùristan Peyem----ber bäz geşber bäz geşber bäz geşber bäz geştttt    

(5) Çünki ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem meøäbirden girü [H134a] döndi 

[geşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   SùySùySùySùy----ı ™ıddìøa şud u hemı ™ıddìøa şud u hemı ™ıddìøa şud u hemı ™ıddìøa şud u hem----räz geşträz geşträz geşträz geşt    
                                                 
   24 dühül ≠abl maúnåsınadur HNAB: -M 
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≈a◊ret-i (6) úÁyişenüè cänibine gitdi ra◊ıyallähu úanhä ve aèa hem-räz u mu´ä≈ib oldı 

™ıddìøadan muräd ≈a◊ret-i úÁyişedür (7) ra◊ıyallähu úanhä. 

  2060206020602060    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ™ıddìøa çüi ™ıddìøa çüi ™ıddìøa çüi ™ıddìøa çü ber ber ber berrùyeş fütädrùyeş fütädrùyeş fütädrùyeş fütäd    

™ıddìøanuè çeşmi çünki anuè mübärek yüzi üzre düşdi (8) yaúnì çünki ~abìb-i Ekrem 

≈a◊retlerinüè münevver cemälini gördi 

   Pìş ämed destPìş ämed destPìş ämed destPìş ämed dest be be be berrrrveyveyveyvey mìnihäd mìnihäd mìnihäd mìnihäd    

ilerü geldi (9) elini ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem üzerine øodı. 

  2061206120612061    BerBerBerBerúúúúimäme’imäme’imäme’imäme’v rv rv rv rùùùùyyyy----ı ù vü mùyı ù vü mùyı ù vü mùyı ù vü mùy----ı ùı ùı ùı ù    

Anuè úimämesi (10) ve rùyı ve mùyı üzre elini øodı 

   BerBerBerBergirìbän u ber ü bäzùgirìbän u ber ü bäzùgirìbän u ber ü bäzùgirìbän u ber ü bäzù----yı ùyı ùyı ùyı ù    

anuè yaøası ve sìnesi ve (11) bäzùsı üzre elini øodı yaúnì ≈a◊ret-i úÁyişe ≈a◊ret-i Resùli 

´allallähu úaleyhi ve sellem ya˚murdan ziyäde ı´landı mı (12) diyü eli ile yoøladı 

[berúimäme beyti mä-øablinde olan beyti beyän içündür]. 

  2062206220622062    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber çi mìcùyì şitäbber çi mìcùyì şitäbber çi mìcùyì şitäbber çi mìcùyì şitäb    

Pey˚am-ber ≈a◊reti úÁyişenüè çünki bu ≈älini gördi aèa (13) eytdi sürúatile ne istersün 

   Guft bärän ämed imrùzGuft bärän ämed imrùzGuft bärän ämed imrùzGuft bärän ämed imrùz ez ez ez ezsesesese≈äb≈äb≈äb≈äb    

≈a◊ret-i úÁyişe ra◊ıyallähu úanhä eytdi bu (14) gün bulutdan bärän geldi yaúnì ya˚mur 

ya˚dı [se≈äb bulut maúnåsınadur]. 

  2063206320632063    Cämehäyet mìbCämehäyet mìbCämehäyet mìbCämehäyet mìbuuuucùyemcùyemcùyemcùyem der der der der≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb    

Æalebde senüè cämelerüèi (15) isterem tä görem ki bärän senüè cämelerüèi ziyäde 

ı´latdı mı 

   Ter nemìbìnemTer nemìbìnemTer nemìbìnemTer nemìbìnem zi zi zi zibäränbäränbäränbärän ey  ey  ey  ey úacebúacebúacebúaceb    

(16) ey úaceb cämelerüèi bärändan yaş görmezem bu ne ≈äletdür. 

  2064206420642064    Guft çiGuft çiGuft çiGuft çi ber ber ber berser fikendìser fikendìser fikendìser fikendì ez ez ez ezizärizärizärizär    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu (17) úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úÁyişeye eytdi izär u §evbden 

başuè üzre ne bıraøduè ki saèa bärän görindi (18) 

   Guft kerdem an ridäGuft kerdem an ridäGuft kerdem an ridäGuft kerdem an ridä----yı tù yı tù yı tù yı tù ∆∆∆∆ımärımärımärımär    

≈a◊ret-i úÁyişe ≈a◊ret-i Resùle úaleyhi’s-seläm eytdi senüè ridäèı ∆ımär eyledüm yaúnì 

başumı (19) ridäèıla örtdüm [∆ımär örticekdür ki bunda mu≠laøä baş örtüsidür]. 

  2065206520652065    Guft behrGuft behrGuft behrGuft behr----i an nümùdi an nümùdi an nümùdi an nümùd ey  ey  ey  ey päkpäkpäkpäk----ceybceybceybceyb    

Server-i Käyinät ≈a◊ret-i úÁyişeye eytdi ey päk-ceyb (20) yaúnì ey päk-Ÿät andan ötüri 

gösterdi 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i päketrä `udä bäräni päketrä `udä bäräni päketrä `udä bäräni päketrä `udä bärän----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    
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`udäy taúälå senüè päk-çeşmüèe (21) ˚ayb ya˚murını yaúnì başuèı benüm ridämıla setr 

itdügüè içün ~aøø taúälå ≈a◊reti çeşmüèi güşäde idüp saèa (22) bärän-ı ˚aybı gösterdi 

[päketde tä ∆ı≠äb içündür]. 

  2066206620662066    NiNiNiNist an bäränst an bäränst an bäränst an bärän ez ez ez ezin ebrin ebrin ebrin ebr----i şi şi şi şuuuumämämämä    

Ol bärän ki gördüè bu sizüè ebrüèüzden (23) degüldür 

   Hest ebrHest ebrHest ebrHest ebr----i dìger ü dìi dìger ü dìi dìger ü dìi dìger ü dìger semäger semäger semäger semä    

bu ®ähir ebrden ve bu ®ähir semädan ˚ayrı ebr ve ˚ayrı semä vardur ki (24) enbiyä vü 

evliyäya [A201a] ®ähir ü rùşendür [dìger ˚ayr maúnåsınadur]. 

 TefsTefsTefsTefsììììrrrr----i beyti beyti beyti beyt----i ~akìm Senäyì rai ~akìm Senäyì rai ~akìm Senäyì rai ~akìm Senäyì ra◊◊◊◊ıyaıyaıyaıyallähu úanhllähu úanhllähu úanhllähu úanh    

 ~akìm Senäyìnüè (25) bu iki beytinüè tefsìri beyänındadur Alläh taúälå ≈a◊reti 

andan rä◊ì olsun 

ÁsmanhÁsmanhÁsmanhÁsmanhaaaastststst der der der derviläyetviläyetviläyetviläyet----i cäni cäni cäni cän 

(26) Cän viläyetinde äsmänlar vardur 

KärKärKärKär----fermäyfermäyfermäyfermäy----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän----ı cihänı cihänı cihänı cihän    

cihän äsmänına iş buyurıcıdur (27) yaúnì äsmän-ı cihän ol äsmänlaruè e§eridür ve 

≈aøìøatda äsmän anlardur bu äsmänlar äyìnede müşähede olınan (28) úaksler gibidür ve 

ol äsmänlara ebedì fenä [B150b] ve ta˚ayyür yoødur viläyet-i cändan muräd úälem-i 

Đlähìdür ki anda aúyän-ı §äbite (29) ile müsemmå şuõùnät-ı Ÿätiyye vardur ki ´uver-i 

úilmiyye-yi Đlähiyyedür ki ≈ukemä øatında mähiyyät ile müsemmådur bu úälemde vücùd 

[M162a] (1) bulan mevcùdät ol aúyän-ı §äbitenüè ä§är u a≈kämınuè e§erleridür pes bu 

úälemde her ne ®ähir (2) olursa aúyän-ı §äbitenüè ä§ärıdur ve aúyän-ı §äbiteye vücùd-ı 

∆äricìden bir şemme na´ìb yoødur zìrä bu≠ùn (3) u ∆afä anlaruè Ÿätìsidür ve Mu≈yi’d-

dìn-i úArabì ≈a◊retleri buyurmışlardur (4) el-aúyänu §äbitetun mä şemmet räyi≈aten 

mine’l-vucùdi1245 [äsmända yä muøadderdür]. 

DerDerDerDerrehrehrehreh----i rùi rùi rùi rù≈ pest ü bäläh≈ pest ü bäläh≈ pest ü bäläh≈ pest ü bälähaaaastststst    

Rù≈uè yolında pestler ve (5) bälälar vardur yaúnì yüksekler ve alçaølar ve inişler ve 

yoøuşlar vardur pesthä taødìrindedür ki ma≈all-i øarìnedür (6) 

KùhhäKùhhäKùhhäKùhhä----yı bülend ü deryähyı bülend ü deryähyı bülend ü deryähyı bülend ü deryähaaaastststst    

bülend ≠a˚lar ve deryälar vardur yaúnì nite ki [N106a] ®ähirde inişler ve yoøuşlar (7) ve 

≠a˚lar ve deryälar vardur sülùk iútibärıyıla hem rù≈ yolında bunlar vardur bu meŸkùrät 

®ähir olmaz illä mücähede-yi (8) firävän ve riyä◊et-i bìpäyändan ´oèra müşähede olınur 
                                                 
1245 “Ayân-ı sâbite hâricî vücuddan bir koku koklamamıştır.” Bkz. Demirci; Osmanlı Tasavvuf 
Düşüncesi..., s. 45. (Demirci bu sözü eserin sonunda yaptığı tasnifte (s. 455-465.) “Kelâm-ı Kibâr” 
kısmına dâhil etmiştir. Bkz. Demirci; Osmanlı Tasavvuf Düşüncesi..., s. 465.) 
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far◊ä her ne øadar ki äyine-yi dil úışø-ı Đlähì ile ziyäde (9) ´äfì vü rùşen ola envär-ı 

úaliyye ve esrär-ı ∆afiyye aèa göre ziyäde gösterür ve ≈älät-ı cismänì rù≈änìye ve ∆ı´äl-ı 

®ulmänì (10) nùränìye tebdìl olınduøça müşähede-yi cemäl-i Yezdänì ve şeref-i vi´äl-i 

Ra≈mänì hüveydä olup änenfeänen øurb (11) ziyäde olur ve bir mertebeye vu´ùl bulur 

ki cemìú-i mevcùdät anuè na®arında ma≈v u näpeydä olup isti˚räø úälemine irişür. (12) 

  2067206720672067    ˙aybrä ebr˙aybrä ebr˙aybrä ebr˙aybrä ebrì vü äbì dìgerestì vü äbì dìgerestì vü äbì dìgerestì vü äbì dìgerest    

˙ayb ve úälem-i Đlähìnüè bir ˚ayrı ebri ve bir ˚ayrı äbı vardur ki ®ähirde olan (13) ebr ü 

äba müşäbih degüldür 

   Ásmän u äftäbiÁsmän u äftäbiÁsmän u äftäbiÁsmän u äftäbi----yyyy dìgerest dìgerest dìgerest dìgerest    

bir ˚ayrı äsmänı ve bir ˚ayrı äftäbı vardur ki bu äsmän (14) ve bu äftäb gibi degüldür 

[H134b] buèa şer≈ u beyän mümkin degüldür [äsmänì vü äftäbì-yi dìgerest 

taødìrindedür].  

  2068206820682068    NNNN’’’’äyed ìn illä kiäyed ìn illä kiäyed ìn illä kiäyed ìn illä ki ber ber ber ber∆ä´an pedìd∆ä´an pedìd∆ä´an pedìd∆ä´an pedìd    

Bu va´f olınan (15) ®ähir gelmez illä ki ∆ä´lar üzre yaúnì bu ≈älätı müşahede eylemez 

illä ~aøø taúälånuè ∆ä´ları ki muräd enbiyä vü evliyädur [pedìd ®ähir maúnåsınadur] 

(16) 

   BäøiyanBäøiyanBäøiyanBäøiyan fì fì fì fìlebsilebsilebsilebsi min min min min∆aløin cedìd∆aløin cedìd∆aløin cedìd∆aløin cedìd    

bäøìler yaúnì úälem-i Đlähìde olan aúyän-ı §äbiteden ˚ayrı ki mümkinätdur yeèi (17) ∆alø 

olınmaødan lebs ü ®uhùrdadur zìrä müteceddidü’l-em§äldür bu äyet-i kerìmeye işäret 

eyler (18) e fe úayìnä bi’l-∆aløi’l-evvel bel hum fìlebsin min∆aløin cedìd1246  zübde-yi 

keläm budur ki eger ecräm-ı úulviyye ve ger heyäkil-i süfliyyedür ki muräd (19) 

mevcùdätdur [A201b] egerçi ®ähirä müşähede olınur ve vücùdıla mutta´ıf görinür ammä 

≈aøìøatda ®aläl me§äbesindedür ki Ÿeväta (20) nisbet säyeleri niçe ≈ükm-i úademde ise 

bu mevcùdät da∆ı aúyän-ı §äbiteye nisbet ®aläl u úadem me§äbesindedür [bäøiyän cemú-i 

bäøìdür]. (21) 

  2069206920692069    Hest bäränHest bäränHest bäränHest bärän ez ez ez ezpeypeypeypey----i pi pi pi perverdegìerverdegìerverdegìerverdegì    

Bir nevú bärän vardur beslemeklikden ötüri yaúnì nebätät u eşcär u ≈ayvänät andan 

mütemettiú (22) ü müntefiú olurlar 

   Hest bäränHest bäränHest bäränHest bärän ez ez ez ezpeypeypeypey----i pejmürdegìi pejmürdegìi pejmürdegìi pejmürdegì    

                                                 
   14 äsmänì vü äftäbì-yi dìgerest taødìrindedür HNA: -MB 
1246 “Đlk yaratmada âcizlik mi gösterdik? Hayır, onlar yeni bir yaratma hususunda şüphe içindedirler.” 
Kâf/15. 
   17-18 bu äyet-i kerìmeye işäret eyler e fe úayìnä bi’l-∆aløi’l-evvel bel hum fìlebsin min∆aløin cedìd M: -
HNAB 
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bir nevú bärän vardur pejmürdelikden ötüridür yaúnì ol bärändan (23) bir şeyõe nefú 

yoødur belki úäleme ◊arar-ı ma≈◊dur [pejmürde ´olmaø maúnåsınadur].  

  2070207020702070    NefúNefúNefúNefú----i bäräni bäräni bäräni bärän----ı bahäran bu’lı bahäran bu’lı bahäran bu’lı bahäran bu’l----úacebúacebúacebúaceb    

Bahärlarda olan bäränuè nefúi (24) ziyäde úacebdür zìrä ol bäränuè feväyid ü menäfiúi 

bisyär u firävändur ki sebeb-i ≈ayät-ı nebät ve neşv ü nemä-yı evräø u eşcär (25) u ezhär 

u e§märdur bunlardan ˚ayrı nefúi bìşumärdur fe a≈yeynä bihi’l-ar◊a baúde mevtihä 

keŸälike’n-nuşùr1247 bu (26) äyet-i kerìme bu bärän va´fındadur 

   BäBäBäBä˚rä bärän˚rä bärän˚rä bärän˚rä bärän----ı päyìzì çü tebı päyìzì çü tebı päyìzì çü tebı päyìzì çü teb    

[B151a] güz zemänına mensùb olan bärän bä˚a sıtma gibidür (27) ki ´arı idüp ∆aräb 

eyler zìrä fa´l-ı ∆azända bä˚ u bostän u eşcär cemìúan zerd ü müte˚ayyir olup bahärda 

olan le≠äfet (28) ü ≠arävetden bir e§er øalmaz [päyìz güz ve ∆azän maúnåsınadur]. 

  2071207120712071    An bahärì näzAn bahärì näzAn bahärì näzAn bahärì näz----perverdeş kunedperverdeş kunedperverdeş kunedperverdeş kuned    

Ol bahära mensùb olan bärän bä˚ u bostänı belki (29) cemìú-i úälemi näz-perverd ü täze 

ve ∆ùb u zìbä eyler ki temäşä idenlere tamäm Ÿevø u ´afä ≈ä´ıl olur [bahärìde yä nisbet 

içündür] 

   V’in V’in V’in V’in ∆azänì∆azänì∆azänì∆azänì nä nä nä nä∆o∆o∆o∆oşşşş u zerdu zerdu zerdu zerdeş kunedeş kunedeş kunedeş kuned 

[M162b] (1) ve bu ∆azäna mensùb olan bärän bä˚ u bostänı nä∆oş u zerd eyler ki 

evvelki zìbälıødan bir e§er øalmaz. (2) 

  2072207220722072    HemHemHemHem----çünin sermä vü bäd u äftäbçünin sermä vü bäd u äftäbçünin sermä vü bäd u äftäbçünin sermä vü bäd u äftäb    

Buncılayın sermä vü bädı ve äftäbı [sermä ´ovuø maúnåsınadur]  

   BerBerBerBertefävüt dän u sertefävüt dän u sertefävüt dän u sertefävüt dän u ser----rişte biyäbrişte biyäbrişte biyäbrişte biyäb    

tefävüt (3) üzre bil ve ser-rişteyi bul yaúnì bu úälemüè bäränı nice mütefävit ise nefú ü 

◊arar iútibärıyıla sermä vü bädı ve äftäbı (4) da∆ı bu üslùb üzredür ki gähì bunlar 

näfiúdür ve gähì mu◊ırdur bunlarda bu ∆u´ù´ ziyäde rùşendür ve müşäheddür [ser-rişte 

biyäb a´lını bul ve fehm eyle maúnåsınadur]. (5) 

  2073207320732073    HemHemHemHem----çüninçüninçüninçünin d d d derererer˚ayb enväúest ìn˚ayb enväúest ìn˚ayb enväúest ìn˚ayb enväúest ìn    

Buncılayın úälem-i ˚aybda bu gùnägùndur 

   DerDerDerDerziyän u sùd uziyän u sùd uziyän u sùd uziyän u sùd u der der der derrenc ü renc ü renc ü renc ü ˚abìn˚abìn˚abìn˚abìn    

ziyän (6) u nefúde ve renc ü ˚abìnde yaúnì baú◊ısı näfiú ve baúzısı mu◊ırdur ˚abìn näøı´ 

maúnåsınadur. 

                                                 
   23 pejmürde ´olmaø maúnåsınadur M: -HNAB 
1247 “Ölümünden sonra toprağa onunla hayat veririz. Ölülerin yeniden dirilmesi de böyle olacaktır.” 
Fâtır/9. 
   2 sermä ´ovuø maúnåsınadur HN: -MAB 
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  2074207420742074    Đn demĐn demĐn demĐn dem----i i i i eeeebdäl bäşed z’in bahärbdäl bäşed z’in bahärbdäl bäşed z’in bahärbdäl bäşed z’in bahär    

(7) Evliyäõullähuè bu nefesi ol bahärdandur yaúnì úälem-i Đlähìde olan bahärdandur 

[ebdäldan muräd evliyädur ki cemú-i bedìldür] 

   DerDerDerDerdil ü can rùyeddil ü can rùyeddil ü can rùyeddil ü can rùyed ez ez ez ezvey sebzezärvey sebzezärvey sebzezärvey sebzezär    

(8) ≠älib-i øäbilüè dil ü cänında ol demden sebzezär biter yaúnì bahära mensùb olan bäd 

u bärän u äftäbdan dıra∆tlar (9) nice sebz ü la≠ìf olursa evliyäõullähuè teõ§ìrätda bahär-ı 

rù≈änìye mensùb olan bärän u bäd u äftäb (10) me§äbesinde olan demüè le≠äfet ü 

teõ§ìrinden ≠älibüè dil ü cänı ma≈abbet-i mä-sivå pejmürdeliginden ∆alä´ bulup envär-ı 

(11) Đlähiyye ve nefe≈ät-ı Ra≈mäniyye [A202a] sebebi ile ≈ayät-ı ebediyyeye vä´ıl olup 

dergäh-ı E≈adiyyet ve bärgäh-ı ™amediyyetüè maøbùllerinden (12) olurlar. 

  2075207520752075    FiúlFiúlFiúlFiúl----i bäräni bäräni bäräni bärän----ı bahärìı bahärìı bahärìı bahärì bädıra bädıra bädıra bädıra∆t∆t∆t∆t    

Bahära mensùb olan bäränuè fiúli dıra∆ta 

   ÁyedÁyedÁyedÁyed ezenfäsşa ezenfäsşa ezenfäsşa ezenfäsşannnn der der der dernìknìknìknìk----babababa∆t∆t∆t∆t 

(13) anlaruè enfäsından nìk-ba∆ta gelür yaúnì bahära mensùb bäränuè teõ§ìrinden dıra∆t 

ne vechile sebz ü ter ü (14) täze olursa úışø-ı Đlähìye läyıø olan kimse anlaruè enfäsından 

úışø u ≠äúat ve vi´äl ü øurbetden müntefiú olup evliyäõulläh (15) zümresinden olur nìk-

ba∆tdan muräd øabil-i fey◊ olandur. 

  2076207620762076    Ger dıraGer dıraGer dıraGer dıra∆t∆t∆t∆t----ı ı ı ı ∆u∆u∆u∆uşk bäşedşk bäşedşk bäşedşk bäşed der der der dermekänmekänmekänmekän    

[N106b] Eger mekän u (16) a´lında øurı a˚ac ola yaúnì eger istiúdäd u fey◊e näøäbil ise 

   úAybúAybúAybúAyb----ı änı änı änı än ez ez ez ezbädbädbädbäd----ı cänı cänı cänı cän----efzä medänefzä medänefzä medänefzä medän    

ol dıra∆tuè (17) úayb u øabä≈atını yaúnì anuè la≠ìf ü sebz ü täze olmamasını cän-efzä vü 

≈ayät-ba∆ş bäddan  bilme zìrä øabä≈at dıra∆tdandur (18) bäddan degüldür netìce-yi 

keläm budur ki fey◊ u tebriyeye øäbil olmayan kimse merätib øa≠ú eylemese øabä≈at 

kendüsindendür mürşidden (19) degüldür [cän-efzä va´f-ı terkìbìdür medän nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2077207720772077    Bäd kärBäd kärBäd kärBäd kär----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş kerd üş kerd üş kerd üş kerd ü ber ber ber bervezìdvezìdvezìdvezìd    

Bäd esdi ve kendü işini eyledi yaúnì menäfiúini úäleme ni§är eyledi (20) 

   An ki cänìAn ki cänìAn ki cänìAn ki cänì ddddaaaaştştştşt ber ber ber bercäneş gcäneş gcäneş gcäneş güüüüzìdzìdzìdzìd    

ol ki bir cän u istiúdäd ≠utdı ol bädı [H135a] cänı üzre taødìm ü i∆tiyär eyledi yaúnì (21) 

istiúdäd u øäbiliyyeti olan fevrì bäddan müteõe§§ir olup tamäm le≠äfet ü ≠arävet buldı pes 

şol kimselerde (22) ki istiúdäd u øäbiliyyet vardur evliyäõullähuè enfäs-ı [B151b] 

şerìfesinden müteõe§§ir ü mütena´´ı≈ olup `udäy taúälå ≈a◊retine (23) taøarrüb ü vu´ùl 
                                                 
   17 bäddan HNAB: rù≈dan M 
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buldılar ≈aøìøatda bäd vezìd ü kär-ı ∆¥ìş kerd taødìrinde oldu˚ıyiçün maúnå ile yazıldı 

[bervezìd ve güzìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür vezìd esdi güzìd i∆tiyär 

eyledi maúnåsınadur].  (24) 

 DermaDermaDermaDermaúnúnúnúnåååå----yyyyıııı ìn ìn ìn ìn ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i şerìf ki fi şerìf ki fi şerìf ki fi şerìf ki faaaa’’’’˚tenimù berde’r˚tenimù berde’r˚tenimù berde’r˚tenimù berde’r----rebìúi fe innehu yaúmerebìúi fe innehu yaúmerebìúi fe innehu yaúmerebìúi fe innehu yaúmelu lu lu lu 

biebdänikum kemä yaúmelu bibiebdänikum kemä yaúmelu bibiebdänikum kemä yaúmelu bibiebdänikum kemä yaúmelu bieşcärikumeşcärikumeşcärikumeşcärikum (25) ve’ctenibù berde’lve’ctenibù berde’lve’ctenibù berde’lve’ctenibù berde’l----≈arìfi fe innehu yaúmelu ≈arìfi fe innehu yaúmelu ≈arìfi fe innehu yaúmelu ≈arìfi fe innehu yaúmelu 

bbbbiebdänikum kemä yaúmelu biiebdänikum kemä yaúmelu biiebdänikum kemä yaúmelu biiebdänikum kemä yaúmelu bieşcärikumeşcärikumeşcärikumeşcärikum    

 Bu ≈adì§-i şerìfüè maúnåsı (26) beyänındadur siz ˚anìmet úadd eyleèüz rebìú u 

bahäruè ´ovu˚ını zìrä ta≈øìø ol rebìúuè berdi sizüè eşcäruèuza ne úamel (27) eylerse 

sizüè bedenlerüèüze ol úameli eyler yaúnì nite ki eşcärı täze vü la≠ìf eyler ebdänuèuzı 

da∆ı täze vü la≠ìf eyler (28) ve güzüè ´ovu˚ından ictinäb eyleèüz zìrä ol ≈arìfüè berdi 

sizüè eşcäruèuza ne úamel eylerse sizüè ebdänuèuza (29) ol úameli eyler yaúnì nite ki 

eşcär fa´l-ı ∆azända ´ararup ∆aräb olursa ebdänuèuz da∆ı andan noø´än u mara◊ 

[M163a] (1) u renc üzre olur 

  2078207820782078    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----berberberber zi zi zi zisermäsermäsermäsermä----yı bahäryı bahäryı bahäryı bahär    

Pey˚am-ber ≈a◊reti eytdi ´allallähu úaleyhi ve sellem bahäruè sermä vü bürùdetinden 

[sermä ´ovuø maúnåsınadur] (2) 

   Ten mepùşänìd yäran zìnhärTen mepùşänìd yäran zìnhärTen mepùşänìd yäran zìnhärTen mepùşänìd yäran zìnhär    

ey yärlar zinhär tenüèi örtmeèüz yärändan muräd a´≈äbdur [mepùşänìd nehy-i ≈ä◊ır 

cemú-i müŸekkerdür]. (3) 

  2079207920792079    Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki bä bä bä bäcäncäncäncän----ı şumä an mìkunedı şumä an mìkunedı şumä an mìkunedı şumä an mìkuned    

Zìrä ki sermä-yı bahär sizüè cänuèuza anı eyler 

   K’an bahäranK’an bahäranK’an bahäranK’an bahäran bä bä bä bädıradıradıradıra∆tan mìkuned∆tan mìkuned∆tan mìkuned∆tan mìkuned    

(4) ki ol bahärlar dıra∆tlara eyler yaúnì sermä-yı rebìú sizüè ebdänuèuzı täze vü la≠ìf ve 

dürüst (5) eyler. [A202b] 

  2080208020802080    Lìk bLìk bLìk bLìk büüüü’grìzìd’grìzìd’grìzìd’grìzìd ez ez ez ezserdserdserdserd----i i i i ∆azän∆azän∆azän∆azän    

Lìkin ∆azänuè serd ü bürùdından firär u ictinäb eyleèüz [bügürìzìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i 

müŸekkerdür] (6) 

   K’an kuned k’ù kerdK’an kuned k’ù kerdK’an kuned k’ù kerdK’an kuned k’ù kerd bä bä bä bäbäbäbäbä˚ u rezän˚ u rezän˚ u rezän˚ u rezän    

zìrä ∆azänuè ´ovu˚ı sizüè ebdänuèuza anı eyler ki ol ∆azänuè ´ovu˚ı bä˚a (7) ve 

a´malara eyledi yaúnì bä˚ ve a´malar andan nice müte˚ayyir oldı ise sizüè ebdänuèuz 

da∆ı andan ol vechile (8) müte◊arrır olur [rez a´ma maúnåsınadur rezän anuè cemúidür]. 

                                                 
   23 bervezìd ve güzìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MHNA: -B / vezìd esdi güzìd i∆tiyär 
eyledi maúnåsınadur M: -HNAB 



 

 

849 
 

  2081208120812081    Räviyän inräRäviyän inräRäviyän inräRäviyän inrä be be be be®ähir bürdeend®ähir bürdeend®ähir bürdeend®ähir bürdeend    

Rävìler bu ≈adì§-i şerìfi ®ähir ile iltmişlerdür (9) yaúnì maúnå-yı ®ähirì üzre riväyet 

eylemişlerdür 

   Hem bedan ´ùret øanäúat kerdeendHem bedan ´ùret øanäúat kerdeendHem bedan ´ùret øanäúat kerdeendHem bedan ´ùret øanäúat kerdeend    

hem ol ´ùretile (10) øanäúat eylemişlerdür ve derùnì maúnådan ma≈rùm øalmışlardur ve 

her bir ≈adì§-i şerìf cevämiúü’l-kelim oldu˚ından (11) bì∆aberlerdür. 

  2082208220822082    BìBìBìBì∆aber bùdend∆aber bùdend∆aber bùdend∆aber bùdend ez ez ez ezcän an gürcän an gürcän an gürcän an gürùhùhùhùh    

Ol ≠äyife ki muräd ehl-i ®ähirdür tene na®ar eylediler lìkin cändan (12) bì∆aber oldılar 

nite ki ≈adì§-i şerìfüè ®ähirini bilüp bä≠ınından ˚äfil oldılar 

   Kùhrä dìde nedìde kKùhrä dìde nedìde kKùhrä dìde nedìde kKùhrä dìde nedìde kaaaannnn be be be bekùhkùhkùhkùh    

(13) ol gürùh ≠a˚ı görmiş lìkin ≠a˚da pinhän olan kän u maúden görmemiş ehl-i ®ähir 

eger æurõän-ı úA®ìmde (14) ve ger ≈adì§-i şerìfdedür hemän ®ähir maúnåsına vu´ùl 

bulurlar ammä ehl-i sülùk hem ®ähir ve hem bä≠ın maúnåsına vä´ıl (15) olurlar. 

  2083208320832083    An An An An ∆azan nezd∆azan nezd∆azan nezd∆azan nezd----i `udä nefs ü hevi `udä nefs ü hevi `udä nefs ü hevi `udä nefs ü hevaaaastststst    

Ol ∆azän ki muräd ≈adì§-i şerìfde väøıú olan laf®-ı (16) ≈arìfdür ki ∆azän maúnåsınadur 

≈a◊ret-i `udänuè øatında nefs ü hevädur 

   úAøl u can úaynúAøl u can úaynúAøl u can úaynúAøl u can úayn----ı bahärest ü beøı bahärest ü beøı bahärest ü beøı bahärest ü beøaaaastststst    

(17) úaøl u cän bahär u beøänuè úaynıdur yaúnì nefs ü hevädan insäna küllì ◊arar u 

noø´än irişüp dergäh-ı `udädan dùr (18) u baúìd olmasına sebeb olur ve úaøl rù≈dan 

küllì nefú ü fa◊ìlet irişüp maøbùl-i cenäb-ı æuds olur. (19) 

  2084208420842084    Mer turä Mer turä Mer turä Mer turä úaølúaølúaølúaøliiiistststst----i cüzi cüzi cüzi cüzvvvvìììì der der der dernihännihännihännihän 

Nihända senüè içün cüzõì bir úaøl vardur ki anuè sebebi ile gähì merg ü tedbìr-i ä∆ıret 

(20) ve gähì fikr-i niúmet-i cismäniyye vü rù≈äniyye ve umùr-ı dünyeviyyeyi tedärük ü 

mülä≈a®a eylersün 

   Kämilü’lKämilü’lKämilü’lKämilü’l----úaølì úaølì úaølì úaølì bücù endercihänbücù endercihänbücù endercihänbücù endercihän 

(21) cihända úaølı kämil bir kimse iste. 

  2085208520852085    CüzCüzCüzCüzvvvv----i tùi tùi tùi tù ez ez ez ezküllküllküllküll----i ù küllì şevedi ù küllì şevedi ù küllì şevedi ù küllì şeved    

Zìrä senüè úaøl-ı cüzõüè ol (22) kimsenüè [B152a] úaøl-ı küllinden küllì olur ve tamäm 

øuvvet ü kemäl bulur 

   úAølúAølúAølúAøl----ı külı külı külı kül ber ber ber bernefs çün nefs çün nefs çün nefs çün ˚ullì ˚ullì ˚ullì ˚ullì şevedşevedşevedşeved    

úaøl-ı kül nefs (23) üzre bir ˚ull gibi olur kämilü’l-úaøldan muräd mürşiddür ki säliküè 

úaøl-ı cüzõìsi anuè terbiye vü irşädı (24) muúäveneti ile küllì olup nefs ü heväyı ma˚lùb 

u zebùn itmegile veläyet ü irşäd mertebesine vu´ùl bulup dergäh-ı úälì ∆ä´larından (25) 
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olur ˚ull esìrlerüè boyunlarına øoduøları demürdür ki cemúi a˚läldür [˚ullìde yä va≈det 

içündür]. 

  2086208620862086    CüzCüzCüzCüzvvvv----i i i i küll ezküll ezküll ezküll ezküllküllküllküll----i ù i ù i ù i ù ggggerded pedìderded pedìderded pedìderded pedìd    

[N107a] (26) Küllüè cüzõi ol cüzõüè küllinden ®ähir olur yaúnì úaøl-ı cüzõì úaøl-ı küllìden 

øuvvet ü kemäl bulur 

   An çünan kiAn çünan kiAn çünan kiAn çünan ki mestimestimestimesti----yyyyi úaøli úaøli úaøli úaøl ez ez ez eznebìdnebìdnebìdnebìd    

(27) Ancılayın ki nebìdden úaøluè mestligi ®ähir olur nebìd ∆urmädan [H135b] ≈ä´ıl 

olan şeräbdur ki (28) nebìŸü’t-temr dirler a´lı Ÿäl-i muúceme iledür lìkin øäfiyeden ötüri 

däl-i mühmele oøunur [A203a] [mestìde yä ma´dar içündür]. 

  2087208720872087    PesPesPesPes be be be beteõvìl in buved k’enfästeõvìl in buved k’enfästeõvìl in buved k’enfästeõvìl in buved k’enfäs----ıııı päkpäkpäkpäk 

(29) Pes ehl-i ta≈øìøuè teõvìli ile ≈adì§-i şerìfden muräd budur ki evliyä-yı kirämuè päk 

enfäs u kelimätı [M163b] (1) 

   Çün bahärest ü Çün bahärest ü Çün bahärest ü Çün bahärest ü ≈ayät u berg ü täk≈ayät u berg ü täk≈ayät u berg ü täk≈ayät u berg ü täk    

berg ü täküè bahär u ≈ayätı gibidür yaúnì berg ü täk ve bä˚ u bostän u eşcär (2) bahärdan 

≈ayät ve ≠arävet ü le≠äfet buldu˚ı gibi nefs ü hevä ve ma≈abbet-i mäsivä ile mürde-dil 

olan ehl-i úı´yän ve dünyä-perest (3) evliyäõullähuè kelimät u enfäs-ı şerìfesinden bir 

vechile rù≈äniyyete irişür ki derùnı nùränì olup maú´ıyet ü (4) hevädan ®uhùr iden 

mürde-dillik ve pejmürdelikden ebedì ∆alä´ u necät bulur täk bunda degek maúnåsınadur 

[çün bahär u ≈ayät-ı berg ü täkest taødìrindedür].  (5) 

  2088208820882088    EzEzEzEz≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i evliyä nerm ü dürüşti evliyä nerm ü dürüşti evliyä nerm ü dürüşti evliyä nerm ü dürüşt    

Evliyänuè sözinden nerm ü dürüşt her ne ise [dürüşt iri maúnåsınadur] 

   Ten mepùşan z’an ki dìnetTen mepùşan z’an ki dìnetTen mepùşan z’an ki dìnetTen mepùşan z’an ki dìnet    rrrraaaast püştst püştst püştst püşt 

(6) tenüèi örtme zìrä ki anlaruè kelämı her ne vechile olursa senüè dìnüèe ®ahìr ü 

muúìndür. (7) 

  2089208920892089    Germ gùyed serd gùyed Germ gùyed serd gùyed Germ gùyed serd gùyed Germ gùyed serd gùyed ∆o∆o∆o∆oş bigìrş bigìrş bigìrş bigìr    

Mürşid eger germ ü nerm söyleye eger serd ü ∆oş söyleye ∆oş ≠ut ve øabùl (8) eyle 

[bigìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   TäTäTäTä zi zi zi zigerm ü sergerm ü sergerm ü sergerm ü serd bi’çhì ezd bi’çhì ezd bi’çhì ezd bi’çhì ezsaúìrsaúìrsaúìrsaúìr    

tä ki germ ü serdden ve dùza∆dan ´ıçrayasın yaúnì necät bulasın germ ü serdden (9) 

muräd nefsüè ◊ararları olmaø rùşendür [germden muräd ≈aräret-i när-ı dùza∆ ve serdden 

muräd bürùdet-i zemherìr-i dùza∆ olmaø mümkindür]. 

  2090209020902090    Germ ü serdeş nevGerm ü serdeş nevGerm ü serdeş nevGerm ü serdeş nev----bahärbahärbahärbahär----ı zindegı zindegı zindegı zindegiiiistststst    
                                                 
   4 çün bahär u ≈ayät-ı berg ü täkest taødìrindedür H: -MNAB 
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Evliyänuè germ ü serdi (10) ≈ayät u zindeligüè nev-bahärıdur yaúnì andan øalbe ≈ayät-ı 

ebedì irişür [zindegì ≈ayät maúnåsınadur] 

   MäyMäyMäyMäyeeee----yi yi yi yi ´ıdø u yaøìn ü bendeg´ıdø u yaøìn ü bendeg´ıdø u yaøìn ü bendeg´ıdø u yaøìn ü bendegiiiistststst    

(11) ´ıdø u yaøìn ve bendeligüè sebeb-i mäyesidür pes ol kimse ki ehl-i saúädetdür 

evliyänuè keläm-ı şerìfinden anuè ìmän u (12) iútiøädı øuvvet ü isti≈käm bulup rùz u 

şeb úibädet ü úubùdiyyete saúy u kùşiş eyler bu sebebden anuè bä˚-ı cänı (13) ve rav◊a-yı 

dili ne◊äret ü le≠äfet bulur. 

  2091209120912091    Z’an Z’an Z’an Z’an k’ezk’ezk’ezk’ezù bustänù bustänù bustänù bustän----ı canhä zindeestı canhä zindeestı canhä zindeestı canhä zindeest    

Zìrä ki cänlar bostänı andan diridür (14) ezùdan muräd ≈adì§-i evliyädur ki ≈ayät-

ba∆şdur ervä≈-ı ≠älibìne 

   Z’in cevähir baZ’in cevähir baZ’in cevähir baZ’in cevähir ba≈r≈r≈r≈r----ı dil ägendeestı dil ägendeestı dil ägendeestı dil ägendeest    

insänuè (15) deryä gibi bìpäyän øalbi bu cevähirden ägende vü memlùdur yaúnì dil-i 

insända bu ≈älet mevcùddur ki ≈ikmet hemän anı ◊äyiú (16) itmeyüp peydä vü äşkärä 

eylemekdür. 

  2092209220922092    BerBerBerBerdildildildil----iiii úäøıl  úäøıl  úäøıl  úäøıl hezäran hezäran hezäran hezäran ˚am buved˚am buved˚am buved˚am buved    

úÁøıluè øalbi üzre hezärän ˚am u elem olur (17) 

   GerGerGerGer zi zi zi zibäbäbäbä˚̊̊̊----ı dil ı dil ı dil ı dil ∆∆∆∆ılälì kem buvedılälì kem buvedılälì kem buvedılälì kem buved 

eger göèül bä˚ından bir ∆ıläl yaúnì bir cüzõì Ÿevø u ≈älet näøı´ ola pes úäøıla läzımdur 

(18) ki úulùm u maúärif-i Đlähiyye ve esrär-ı úaliyyeden øalbini pür idüp fısø u maú´ıyeti 

terk ide [B152b] ve úibädetden bir än färı˚ olmaya ve ger bir zellet (19) ü ˚aflet peydä 

vü ®ähir olursa ol sebebden ziyäde nädim ü müteõellim (20) ola [∆ıläl rä≈at-ı dendän 

didükleridür]. [A203b] 

 PPPPuuuursìdenrsìdenrsìdenrsìden----i ™ıddìøai ™ıddìøai ™ıddìøai ™ıddìøa ez ez ez ezMu´Mu´Mu´Mu´≠afå ´alla≠afå ´alla≠afå ´alla≠afå ´allallähllähllähllähuuuu úaleyhi ve sellem ki sırrúaleyhi ve sellem ki sırrúaleyhi ve sellem ki sırrúaleyhi ve sellem ki sırr----ı bäränı bäränı bäränı bärän----ı imrùzìn ı imrùzìn ı imrùzìn ı imrùzìn 

çi buvedçi buvedçi buvedçi buved 

 ~a◊ret-i úÁyişe ra◊ıyallähu úanhä ≈a◊ret-i Mu´≠afådan ´allallähu úaleyhi (21) ve 

sellem suõäl itdüginüè beyänındadur ki bugünki bäränuè sırrı ne idi 

  2093209320932093    Guft ™ıdGuft ™ıdGuft ™ıdGuft ™ıddìøa kidìøa kidìøa kidìøa ki ey  ey  ey  ey zübdezübdezübdezübde----y vücùdy vücùdy vücùdy vücùd    

(22) ~a◊ret-i úÁyişe ra◊ıyallähu úanhä ≈a◊ret-i Resùle eytdi ´allallähu úaleyhi ve sellem 

ey vücùduè zübde vü güzìdesi yaúnì ey Mef∆ar-ı Mevcùdät (23) 

   ~ikmet~ikmet~ikmet~ikmet----i bäräni bäräni bäräni bärän----ı imrùzin çi bùdı imrùzin çi bùdı imrùzin çi bùdı imrùzin çi bùd    

bugünki bäränuè sırr u ≈ikmeti ne idi [imrùzìne ve imrùzìn bugünki maúnåsınadur]. 

  2094209420942094    Đn zibäraĐn zibäraĐn zibäraĐn zibäranhänhänhänhä----yıyıyıyı rararara≈met bùd yä≈met bùd yä≈met bùd yä≈met bùd yä 
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(24) Bu bärän ra≈met bäränlarından mı idi [yä laf®ınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı] 

   BehrBehrBehrBehr----i tehdìdest ü úadli tehdìdest ü úadli tehdìdest ü úadli tehdìdest ü úadl----i kibriyäi kibriyäi kibriyäi kibriyä    

yä ∆aløı tehdìd ü ta∆vìfden (25) ve kibriyänuè úadlinden ötüri midür yaúnì bu bärän 

ra≈met-i ma≈◊ mıdur yä∆ud ~aøø taúälå cänibinden ∆aløa tehdìd içün midür. (26) 

  2095209520952095    ÍnÍnÍnÍn ez ez ez ezan luan luan luan lu≠f≠f≠f≠f----ı bahäriyyı bahäriyyı bahäriyyı bahäriyyäääät bt bt bt bùùùùdddd    

Bu bärän ol bahäriyyätuè ra≈met ü lu≠fından mı idi yaúnì bu bärän bärän-ı bahärän (27) 

gibi lu≠f-ı ma≈◊ mı idi 

   YäYäYäYä zi zi zi zipäyìzìpäyìzìpäyìzìpäyìzì----yiyiyiyi pür pür pür pür----äfäfäfäfäääät bt bt bt bùùùùdddd    

yä äfät u ◊ararlarıla pür olan fa´l-ı ∆azäna mensùb (28) olan bärändan mı idi yaúnì bärän 

øahr-ı Đlähì mi idi [bu beyitlerde istifhäm maúnåsı vardur ki maúnåsından rùşendür]. 

  2096209620962096    Guft ìnGuft ìnGuft ìnGuft ìn ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i teskìni teskìni teskìni teskìn----i i i i ˚amest˚amest˚amest˚amest    

Resùlulläh úaleyhi’s-seläm (29) úÁyişeye eytdi bu bärän ˚amı teskìnden ötüridür yaúnì 

˚ubär-ı ˚amı izäle içündür 

   K’ezK’ezK’ezK’ezmu´ìbetmu´ìbetmu´ìbetmu´ìbet ber ber ber bernijädnijädnijädnijäd----ı ädemestı ädemestı ädemestı ädemest    

[M164a] (1) ki ol ˚am mu´ìbetden ädemüè nijäd u ≠abìúatı üzredür çünki benì-Ádem bir 

kimseyi ≈älet-i nezúde görüp yanına (2) ≈ä◊ır u cemú olalar yä∆ud bir meyyitile 

meøäbire varalar [H136a] meyyit defn olınınca anlaruè göèli ä∆ıreti fikr eyler ki 

kendüler da∆ı ölüp (3) øabre girdüklerini ve øıyämeti ve anda ≠äúat u úibädet läzım 

idügini mülä≈a®a idüp ˚aflet üzre olmama˚a saúy (4) gösterürler bu sebebden gùristända 

bärän-ı ˚aybì ya˚up anlaruè ∆ä≠ırlarından ol la≠ìf fikrleri yuyup (5) ma≈v eyler ve anları 

yine evvelki ˚aflete irişdürür bi’◊-◊arùrì [N107b] a≈väl-i úäøıbeti ve efkär-ı øıyämeti 

ferämùş eyler çünki (6) defnden ferä˚at idüp şehre rücùú eyleyeler ol sùz u ≈älet anlaruè 

øalbinden gidüp ∆andän u şädän (7) olurlar [nijäd a´l ve nesl maúnåsınadur].  

  2097209720972097    GerGerGerGer ber ber ber berän äteş bän äteş bän äteş bän äteş buuuumandì ädemìmandì ädemìmandì ädemìmandì ädemì    

Eger ädemì ol äteş üzre øalayıdı yaúnì eger ol mu´ìbetden (8) ®ähir olan intibäh ve 

hùşyärlıø zäyil olmayayıdı 

   Bes Bes Bes Bes ∆aräbì∆aräbì∆aräbì∆aräbì der der der derfütädì vü kemìfütädì vü kemìfütädì vü kemìfütädì vü kemì    

dünyäya çoø ∆aräblıø ve noø´än (9) düşerdi yaúnì herkes a≈väl-i ä∆ırete meş˚ùl olup 

umùr-ı dünyeviyyeden ferä˚at iderdi [kemì noø´än maúnåsınadur]. 

  2098209820982098    Đn cihan vìranĐn cihan vìranĐn cihan vìranĐn cihan vìran şudìşudìşudìşudì ender ender ender enderzemänzemänzemänzemän 

(10) Bu cihän fevrì vìrän olurdı 
                                                 
   7 nijäd a´l ve nesl maúnåsınadur HNAB: -M 
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   ~ır´hä bìrun şudì~ır´hä bìrun şudì~ır´hä bìrun şudì~ır´hä bìrun şudì ez ez ez ezmerdümänmerdümänmerdümänmerdümän    

merdümlerden (11) ≈ır´lar ≠aşra giderdi yaúnì ∆aläyıø ≈ır´ u ≠amaúdan berì olup bir än 

≠äúat u úibädetden ∆älì olmazdı (12) enderzemän bunda fi’l-≈äl ve fevrì maúnåsınadur. 

  2099209920992099    ÜstunÜstunÜstunÜstun----ıııı in úälem in úälem in úälem in úälem ey  ey  ey  ey cacacacan n n n ˚afletest˚afletest˚afletest˚afletest    

Ey cän bu úälemüè (13) sütùnı ˚afletdür yaúnì bu úälemüè ni®äm u inti®ämına sebeb 

˚afletdür [A204a] [üstùn sütùn maúnåsınadur ki Türkìde direk maúnåsınadur] 

   Hùşyärì in cihanrä äfetestHùşyärì in cihanrä äfetestHùşyärì in cihanrä äfetestHùşyärì in cihanrä äfetest    

hùşyärlıø (14) bu cihäna äfet ü ◊arardur zìrä ∆alø-ı [B153a] úäleme intibäh ve huşyärlıø 

peydä olsa úälem pür-∆alel ve muúa≠≠al olur yaúnì ˚aflet ni®äm-ı (15) úäleme ve ä∆ıretüè 

∆aräblı˚ına sebebdür intibäh sebeb-i vìränì-yi dünyä ve äbädì-yi úuøbådur.    (16) 

  2100210021002100    HùşyärìHùşyärìHùşyärìHùşyärì z’an cihänest ü çü änz’an cihänest ü çü änz’an cihänest ü çü änz’an cihänest ü çü än 

Hùşyärlıø ol cihändandur [çü än laf®larınuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

   ˙älib ämed pest ˙älib ämed pest ˙älib ämed pest ˙älib ämed pest ggggerded in cihänerded in cihänerded in cihänerded in cihän    

ve çünki (17) o yaúnì hùşyärlıø ˚aflet üzre ˚älib gele bu cihän pest ü ∆aräb olur. 

  2101210121012101    Hùşyärì äftäb u Hùşyärì äftäb u Hùşyärì äftäb u Hùşyärì äftäb u ≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----ı yaı yaı yaı ya∆∆∆∆    

Hùşyärlıø (18) äftäb u ≈ır´-ı ya∆dur yaúnì äftäb buzı nice eridürse hùşyärlıø ˚afleti öyle 

ma≈v eyler [ya∆ buz maúnåsınadur] 

   Hùşyärì äb u inHùşyärì äb u inHùşyärì äb u inHùşyärì äb u in úälem vesaúälem vesaúälem vesaúälem vesa∆∆∆∆ 

(19) hùşyärlıø äb ve bu úälem vesa∆dur yaúnì äb §evbden çirk ü denesi nice izäle eylerse 

hùşyärlıø (20) ˚afleti ehl-i dünyädan öyle refú eyler [vesa∆ denes beTürkì kir 

maúnåsınadur]. 

  2102210221022102    Z’an cihän endek teraşşuZ’an cihän endek teraşşuZ’an cihän endek teraşşuZ’an cihän endek teraşşu≈ mìresed≈ mìresed≈ mìresed≈ mìresed    

Ol cihändan yaúnì úälem-i Đlähiden bu cihäna (21) azcuø teraşşu≈ irişür yaúnì bir miødär 

intibäh peydä olur yä mi≈net ü mu´ìbet yä ma≈◊-ı lu≠f u úinäyet sebebi ile teraşşu≈ (22) 

sızmaø maúnåsınadur 

   Tä neTä neTä neTä ne˚̊̊̊ıııırredrredrredrred der der der dercihan cihan cihan cihan ≈≈≈≈ır´ u ır´ u ır´ u ır´ u ≈ased≈ased≈ased≈ased    

tä ki cihända ≈ır´ u ≈ased aèramaya yaúnì ≈ır´ u ≈ased ≈adden (23) ziyäde olup ˚aflet 

úälemi i≈ä≠a eylemeye [˚ırrìden aèramaø maúnåsınadur]. 

  2103210321032103    Ger teraşşuGer teraşşuGer teraşşuGer teraşşu≈ bì≈ bì≈ bì≈ bìşter şter şter şter ggggerdederdederdederded zi zi zi zi˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    

Eger ˚aybdan teraşşu≈ ziyäderek ola (24) yaúnì eger úälem-i ˚aybdan intibäh u fey◊-i 

Đlähì ziyäderek irişe nite ki enbiyä vü evliyänuè ≈äli böyledür (25) 

   Ne hünerNe hünerNe hünerNe hüner mänedmänedmänedmäned der der der derin úälem ne úaybin úälem ne úaybin úälem ne úaybin úälem ne úayb    
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bu úälemde ne hüner ne úayb belki cemìúan úälem muúa≠≠al øalur pes bu úäleme ˚aflet da∆ı 

läzımdur (26) lìkin iútidäl üzre gerek nite ki el-än böyledür. 

  2104210421042104    Đn nedäred Đn nedäred Đn nedäred Đn nedäred ≈ad suy≈ad suy≈ad suy≈ad suy----ı äı äı äı ä˚äz rev˚äz rev˚äz rev˚äz rev    

Bu maúärif-i Đlähiyye ve (27) esrär-ı úaliyye ≈add ü päyän ≠utmaz ä˚äz cänibine yüri [rev 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   SùySùySùySùy----ı øı´´aı øı´´aı øı´´aı øı´´a----y mey mey mey merdrdrdrd----i mui mui mui mu≠r≠r≠r≠rııııb bäz revb bäz revb bäz revb bäz rev    

girü mu≠rıb (28) merdüè øı´´ası cänibine yüri yaúnì pìr-i çengìnüè øı´´asına şürùú eyle 

bu mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvele müfessirdür.    (29) 

 BaøıyyBaøıyyBaøıyyBaøıyyeeee----yi yi yi yi øı´´øı´´øı´´øı´´aaaa----yıyıyıyı pìrpìrpìrpìr----i çengì ve mai çengì ve mai çengì ve mai çengì ve ma∆la´∆la´∆la´∆la´----ı änı änı änı än 

 Pìr-i çengìnüè øı´´asınuè baøıyyesi ve anuè hidäyet-i ~aøøıla ma≈abbet-i mä-

sivädan [M164b] (1) ∆alä´ı beyänındadur 

  2105210521052105    MuMuMuMu≠r≠r≠r≠rııııbì bì bì bì k’ezk’ezk’ezk’ezvey cihan şud pürvey cihan şud pürvey cihan şud pürvey cihan şud pür----≠arab≠arab≠arab≠arab    

Bir mu≠rıb idi ki cihän andan pür-≠arab oldı (2) idi [şudì taødìrindedür mu≠rıbì bùd 

taødìrindedür] 

   Rüste z’äväzeş Rüste z’äväzeş Rüste z’äväzeş Rüste z’äväzeş ∆ayälät∆ayälät∆ayälät∆ayälät----ı úacebı úacebı úacebı úaceb    

anuè äväzından úaceb ∆ayälät bitmiş ve şevø u úışø ®ähir olmış idi (3) bunda tenbìh 

budur ki ∆ùb-äväz istimäú itdükde elestu biRabbikum1248 nidäsını mülä≈a®a ide. (4) 

  2106210621062106    EzEzEzEzneväyeşneväyeşneväyeşneväyeş murmurmurmur˚̊̊̊----ı dil perran şudìı dil perran şudìı dil perran şudìı dil perran şudì 

Ol mu≠rıbuè neväsından göèül mur˚ı perrän olurdı yaúnì anuè Ÿevøından rù≈ cesedden 

(5) cüdä olurdı [şudìde yä ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊iyye içündür] 

   V’ez´adäyeş hùşV’ez´adäyeş hùşV’ez´adäyeş hùşV’ez´adäyeş hùş----ı can ı can ı can ı can ≈ayran ≈ayran ≈ayran ≈ayran şudìşudìşudìşudì    

ve ol mu≠rıbuè ´adäsından cänuè hùşı ≈ayrän (6) olurdı [A204b] yaúnì hùş-ı cän ol 

´adänuè leŸŸetinden medhùş olurdı. 

  2107210721072107    ÇünÇünÇünÇün ber ber ber berämed rùzämed rùzämed rùzämed rùzgär u pìr şudgär u pìr şudgär u pìr şudgär u pìr şud    

Çünki (7) rùzgär geldi yaúnì çünki çoø zemän geçdi ve mu≠rıb pìr oldı 

   BäzBäzBäzBäz----ı canşı canşı canşı canş ez ez ez ezúacz peşşeúacz peşşeúacz peşşeúacz peşşe----gìr şudgìr şudgìr şudgìr şud    

anuè (8) cänı bäzı úaczden peşşe ≠utıcı oldı yaúnì ol mu≠rıb ziyäde úäciz olup úamelden 

øaldı bunda tenbìh budur ki úäøıla läzım olan (9) budur ki ≠äúat u [H136b] úibädeti 

eyyäm-ı şebäbda [B153b] ide zìrä pìr olduødan ´oèra ◊aúfdan ≈äli ∆aräb u bìtäb (10) 

olup bi’◊-◊arùrì ≠äúat u úibädete süst olur beyt 

   Biyä ey ki úumret beheftäd reft 

   Meger ∆ufte bùdì ki berbäd reft1249 

                                                 
1248 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’râf/172. 
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(11) bäz bunda ≠o˚an maúnåsınadur cänşda nùn säkindür vezn içün [peşşe sivri sièek 

maúnåsınadur peşşe-gìr va´f-ı terkìbìdür] . 

  2108210821082108    PüştPüştPüştPüşt----i ù i ù i ù i ù ∆am ge∆am ge∆am ge∆am geşteşteşteşte hemhemhemhem----çün püştçün püştçün püştçün püşt----i i i i ∆u∆u∆u∆ummmm 

(12) Küpüè arøası ol mu≠rıbuè arøası gibi ∆am oldı yaúnì bükildi 

   EbruvanEbruvanEbruvanEbruvan ber ber ber berçeşm hemçeşm hemçeşm hemçeşm hem----çün päldümçün päldümçün päldümçün päldüm    

(13) ol mu≠rıbuè ebrùları çeşmi üzre päldüm gibi idi yaúnì øusøun gibi çeşmleri üzre 

´arømış idi päldüm Ÿikri (14) ile gùyiyä çeşmini kör merkebe [N108a] teşbìh eyler yaúnì 

çeşmlerinde hìç le≠äfet øalmamış idi [päldüm øusøun maúnåsınadur]. 

  2109210921092109    Geşt äväzGeşt äväzGeşt äväzGeşt äväz----ıııı la la la la≠ìf≠ìf≠ìf≠ìf----i cani cani cani can----fezäşfezäşfezäşfezäş    

(15) Anuè cän u ≈ayätı ziyäde idici la≠ìf äväzı [cän-fezä va´f-ı terkìbìdür] 

   Zişt ü nezdZişt ü nezdZişt ü nezdZişt ü nezd----i kes neyi kes neyi kes neyi kes neyeeeerzìdì beläşrzìdì beläşrzìdì beläşrzìdì beläş    

zişt ü dürüşt (16) oldı ve kimsenüè øatında anuè äväzı müfte degmezdi yaúnì müft 

ayrılmaø istese øabùl itmezlerdi belki säkit olmaø (17) içün baú◊ nesne virürlerdi beläş 

müft ki a´lı läşeyõdendür bunda tenbìh budur ki cevänlıø úäleminde ≈üsn ü le≠äfete (18) 

ve øuvvet ü ≠arävete ma˚rùr olup úilm ü maúrifet ve ≠äúat u úibädetden ma≈rùm olmaø 

maúøùl degüldür. (19) 

  2110211021102110    An neväAn neväAn neväAn nevä----yı reşkyı reşkyı reşkyı reşk----iiii zühre ämedezühre ämedezühre ämedezühre ämede 

Ol zührenüè reşki gelmiş nevä yaúnì pìr-i çengì ki täzeliginde bir ∆ùb-äväzı var idi (20) 

zühre ki säzende-yi felekdür aèa reşk eylerdi 

   HemHemHemHem----çü äväzçü äväzçü äväzçü äväz----ı ı ı ı ∆ar∆ar∆ar∆ar----ı pìrì şudeı pìrì şudeı pìrì şudeı pìrì şude    

bir øoca eşegüè äväzı gibi olmış (21) yaúnì bir vechile nä∆oş-äväz olmış idi ki inne 

enkere’l-a´väti le´avtu’l-∆amìr1250 äyetine mä-´adaø (22) olmış ≈a◊ret-i Mevlänä 

øı´´adan ≈i´´eye işäret eyler. 

  2111211121112111    `od kudä`od kudä`od kudä`od kudämin min min min ∆o∆o∆o∆oş ki anş ki anş ki anş ki an nä nä nä nä∆∆∆∆aaaaş neşudş neşudş neşudş neşud    

`od øan˚ı (23) ∆oşdur ki o nä∆oş olmadı yaúnì her ∆oş úäøıbet nä∆oş olur zìrä bu úälem 

ma≈all-i ta˚ayyürdür [nä∆oşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün] (24) 

   Yä kudäYä kudäYä kudäYä kudäminminminmin saøf k’an mefreş neşudsaøf k’an mefreş neşudsaøf k’an mefreş neşudsaøf k’an mefreş neşud 

yä øan˚ı saøfdur ki o mefreş olmadı yaúnì her ne øadar ∆äne var ise úäøıbet (25) ∆aräb 

olup anuè saøfı pest olup ∆äkile yeksän olur ki sùre-yi Na∆ldedür (26) øad 

mekere’lleŸìne minøablihim fe etallähu bunyänuhum mine’l-øaväúidi fe ∆arra 

                                                                                                                                               
1249 “Ey ömrü yetmişe dayanan! Gel; acabâ hep uyudun mu ki berbat bir hâlde geçti.” 
   11 peşşe-gìr va´f-ı terkìbìdür HNA: -MB 
1250 “Unutma ki, seslerin en çirkini merkeplerin sesidir.” Lokmân/19. 
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úaleyhimu’s-saøfu minfevøıhim ve etähumu’l-úaŸäbu min≈ay§u läyeşúurùn1251 (27) saøf 

tavan mefreş ferş maúnåsınadur. 

        2112211221122112    ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı äväzı äväzı äväzı äväz----ı úazìzanı úazìzanı úazìzanı úazìzan der der der der´udùr´udùr´udùr´udùr    

(28) úAzìzlerüè äväzından ˚ayrı ´udùrda ki ebedì müte˚ayyir olmaz [´udùr ®uhùr vezni 

üzre ma´dar olmaø rùşendür cemú-i ´adr olmaø ma≈alle müläyim degüldür] 

            Ki buvedKi buvedKi buvedKi buved ez ez ez ezúaksúaksúaksúaks----i demşan nefi demşan nefi demşan nefi demşan nef∆∆∆∆----ıııı ´ùr ´ùr ´ùr ´ùr    

[A205a] zìrä Đsräfìlüè (29) ´ùrınuè nef∆i anlaruè deminüè úaks ü e§erindendür zìrä 

≈aøìøatda evliyäõullähuè nef∆ası ≈a◊ret-i `udänuè nef∆asıdur [M165a] (1) ´ùr-ı 

Đsräfìlüè nef∆asından evliyänuè nefesi aúlå vü evlådur zìrä nef∆a-yı ´ùr ≈ayät-ı cismänì 

ve nefes-i evliyä ≈ayät-ı (2) rù≈änìye sebebdür bir vech da∆ı bu ki ol ≈ayätda cemìú-i 

∆aläyıø beräberdür ammä bu ≈ayät maøbùlän-ı `udäya (3) ma∆´ù´dur. 

        2113211321132113    Enderùnì k’enderunhä mestEnderùnì k’enderunhä mestEnderùnì k’enderunhä mestEnderùnì k’enderunhä mest ezu ezu ezu ezustststst    

Evliyäõullähuè enderùnı bir enderùndur ki (4) enderùnlar andan mestdür [enderùn-ı 

evliyä enderùnì taødìrindedür]  

            Nistì k’in hesthäNistì k’in hesthäNistì k’in hesthäNistì k’in hesthäman heman heman heman hestststst ezu ezu ezu ezustststst    

evliyäõullähuè nìst ü fenäsı (5) bir nìstdür ki bizlerüè vücùdları ol nìstden vardur yaúnì 

∆aläyıøa irişen şevø u Ÿevø ve øurb-ı rù≈änì (6) ve úışø u ≈älät ve vi´äl-i Süb≈änì ve 

cemìú-i mevcùdäta vücùd-ı cismänì dämen ü rä≈at-ı nefsänì evliyäõullähdandur (7) zìrä 

úälemüè cemìú tedbìr ü ta´arrufı anlaruè irädetlerine müfevva◊dur ve vücùd-ı úälemiyäna 

sebeb ü bädì anlaruè (8) vücùd-ı la≠ìfleridür [B154a] bu ∆u´ù´da enbiyä da∆ı dä∆ildür 

zìrä evliyä enbiyänuè väri§ ü øäyim-maøämıdur (9) bunlarda bu øadar øudret ü ta´arruf 

olıcaø enbiyäda olan øudret ü ta´arrufa ∆od ˚äyet ü nihäyet (10) yoødur. 

        2114211421142114    KehKehKehKeh----rübärübärübärübä----yı fikr ü her äväzyı fikr ü her äväzyı fikr ü her äväzyı fikr ü her äväz ù ù ù ù    

velì fikrüè ve cemìú äväzuè keh-rübäsıdur yaúnì her fikr ki andan ´ädır olur (11) anı 

`udä cänibine ceŸb idicidür ve her äväz ki istimäú ide anı ~aøø ≠arafına celb idicidür 

älät-ı ≠arabdan her øan˚ısınuè (12) ´adäsını istimäú ide andan leŸŸät-ı cismänì kesb 

eylemez belki sırr-ı tev≈ìd fehm eyler nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä Cämì buyurmışlardur. 

(13) Beyt 

   Çist mìdänì ´adä-yı çeng ü úùd 

   Ente ≈asbì ente käfì yä Vedùd1252 

                                                 
1251 “Onlardan öncekiler de (peygamberlere) hile yapmışlardı. Sonunda Allah da onların binalarını 
temellerinden söktü üstlerindeki tavan da tepelerine çöktü. Bu azap onlara, farkedemedikleri bir yerden 
gelmişti.” Nahl/26. 
   4 enderùn-ı evliyä enderùnì taødìrindedür HNAB: -M 
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[keh-rübä meşhùr bir nesnedür] 

   LeŸŸetLeŸŸetLeŸŸetLeŸŸet----iiii ilhäm u vailhäm u vailhäm u vailhäm u va≈y u räz≈y u räz≈y u räz≈y u räz ù ù ù ù 

(14) Velì ilhäm u va≈y u räzuè leŸŸetidür zìrä anlaruè kelämı keläm-ı Đlähì ve va≈y-ı 

şähìdür (15) nihäyeti velì anuè ®uhùrına ma®har olur ùdan muräd velì olmaø ve mu◊äf 

olmamaø rùşendür ≈ä´ıl-ı maúnå böyle (16) olur ki baúde’l-enbiyä evliyä ~aøø taúälå 

≈a◊reti ile ∆alø ortasına väsı≠a olmışlardur tecelliyät-ı Đlähiyye bunlara olur (17) ˚ayra 

olursa bunlaruè sebeb ü väsı≠asıyıla olur ≈a◊ret-i Mevlänä çünki ≈i´´e vü maúrifetden 

[H1137a] bir miødär beyän eyledi (18) girü øı´´aya rücùú eyledi. 

        2115211521152115    Çün ki muÇün ki muÇün ki muÇün ki mu≠r≠r≠r≠rııııb pìrter geşt ü b pìrter geşt ü b pìrter geşt ü b pìrter geşt ü ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìf    

Çünki mu≠rıb ki saúädet-i ebediyyeye vu´ùl (19) bulmışdur ziyäde pìr ü ◊aúìf oldı 

[mu≠rıb ism-i fäúildür] 

            ŞudŞudŞudŞud zibì zibì zibì zibìkesbì rehìkesbì rehìkesbì rehìkesbì rehìnnnn----i yek rai yek rai yek rai yek ra˚ìf˚ìf˚ìf˚ìf    

kesbsizliginden bir ra˚ìfe (20) rehìn oldı yaúnì bir girdeye mu≈täc oldı ra˚ìf girde 

maúnåsınadur. 

        2116211621162116    Guft úGuft úGuft úGuft úuuuumr mr mr mr uuuu mühletem dädì besì mühletem dädì besì mühletem dädì besì mühletem dädì besì    

(21) Rùy-ı niyäzı cenäb-ı bìniyäza idüp eytdi ey `udä baèa çoø úömr ü mühlet virdüè 

   LuLuLuLu≠fhä kerdì `≠fhä kerdì `≠fhä kerdì `≠fhä kerdì `udäyudäyudäyudäyä bää bää bää bä∆asì∆asì∆asì∆asì 

(22) ey `udä bir ∆asa yaúnì bir úä´ìye lu≠flar eyledüè [∆as bunda ≈aøìr maúnåsınadur 

teşbìh ≠arìøı ile]. 

  2117211721172117    Maú´ıyet verzìdeem heftäd sälMaú´ıyet verzìdeem heftäd sälMaú´ıyet verzìdeem heftäd sälMaú´ıyet verzìdeem heftäd säl    

Yetmiş yıl (23) ma´ıyet ü ∆a≠äya çalışmışam 

   Bäz neBäz neBäz neBäz ne’griftì’griftì’griftì’griftì zimen rùzì neväl zimen rùzì neväl zimen rùzì neväl zimen rùzì neväl    

bir gün i≈sänuèı benden girü ≠utmaduè (24) yaúnì bu øadar yıl saèa úibädet [A205b] 

itmeyüp úı´yän u ∆a≠äya saúy itmiş iken [N108b] lu≠f u keremüèden rızøumı kesmeyüp 

andan (25) ziyäde nice i≈sänlar eyledüè [neväl i≈sän maúnåsınadur]. 

        2118211821182118    Nist kesb imrùz mihmänNist kesb imrùz mihmänNist kesb imrùz mihmänNist kesb imrùz mihmän----ıııı tuem tuem tuem tuem    

˙ayrdan kesbüm yoødur bugün senüè mihmänuèam (26) 

            Çeng behrÇeng behrÇeng behrÇeng behr----i tù zenem käni tù zenem käni tù zenem käni tù zenem kän----ı tuemı tuemı tuemı tuem    

çengi senden ötüri çalaram zìrä senüè úabd ü ∆ıdmet-käruèam. (27) 

  2119211921192119    Çengrä berdÇengrä berdÇengrä berdÇengrä berdaaaaştştştşt u şud Alläh u şud Alläh u şud Alläh u şud Alläh----cùcùcùcù 

Çengi øaldurdı yaúnì kendüsiyile götürdi ve Allähı isteyici oldı 

   SùySùySùySùy----ı gùristı gùristı gùristı gùristänänänän----ı Ye§rib ähı Ye§rib ähı Ye§rib ähı Ye§rib äh----gùgùgùgù 

                                                                                                                                               
1252 “Çeng ve ûdun sesi nedir, bilir misin? Sen yetersin, sen kâfîsin, sen merhametlisin.” 
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(28) Medìne-yi Münevverenüè meøäbiri cänibine äh diyici yaúnì ziyäde ˚am u 

eleminden äh iderek meøäbir (29) cänibine gitdi bu hem maúnådur çengi øaldurdı ve 

Alläh-cù oldu˚ı ≈älde äh diyerek Ye§ribüè meøäbiri cänibine [M165b] (1) gitdi bu vech 

üzre şud reft maúnåsınadur mı´räú-ı §änìye ma´rùf olur bunda tenbìh budur ki çün bir 

kimse ≈a◊ret-i (2) `udäyı ≠aleb ide kendüsini mürde me§äbesinde ≠utup mä-sivådan 

iúrä◊ ide tä ki maø´ùd ne ise (3) ≈ä´ıl ola [Alläh-cù ve äh-gù va´f-ı terkìbìdür]. Beyt 

   Her ki ∆¥ähed gù biyä vü her çi gùyed gù bugù 

   Kibr ü näz u ≈äcib ü derban derin derkär nist1253 (4) 

 

  2120212021202120    Guft Guft Guft Guft ∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem ez ez ez ez~aø ibrìşim~aø ibrìşim~aø ibrìşim~aø ibrìşim----behäbehäbehäbehä    

Zìrä eytdi ~aøø taúälådan ibrìşim-behä isterem çeng içün (5) 

   K’ù benìkùyì peŸìred øalbK’ù benìkùyì peŸìred øalbK’ù benìkùyì peŸìred øalbK’ù benìkùyì peŸìred øalbhähähähä    

zìrä ol `udä lu≠f u keremiyile øalbleri øabùl eyler yaúnì egerçi ben ke§ret-i úı´yän sebebi 

ile úä´ì (6) olup anuè ≠äúat u úibädetinden iúrä◊ eylemişem lìkin ol `udä kemäl-i 

kereminden cemìú úı´yänı úafv idüp lu≠f (7) u [B154b] i≈sän eyler [k’ù ki ù 

taødìrindedür]. 

  2121212121212121    ÇeÇeÇeÇeng zed bisyär u giryan ser nihädng zed bisyär u giryan ser nihädng zed bisyär u giryan ser nihädng zed bisyär u giryan ser nihäd    

Meøäbirde väfir çeng çaldı ve a˚layaraø başını (8) øodı 

   Çeng bälin kerd üÇeng bälin kerd üÇeng bälin kerd üÇeng bälin kerd ü ber ber ber bergùrì fütädgùrì fütädgùrì fütädgùrì fütäd    

çengi ya´duø eyledi ve bir øabr üzre düşdi [bälìn ya´duø maúnåsınadur]. (9) 

  2122212221222122    `¥äb bürdeş`¥äb bürdeş`¥äb bürdeş`¥äb bürdeş murmurmurmur˚̊̊̊----ı cänı cänı cänı cän ez ez ez ez≈abs rest≈abs rest≈abs rest≈abs rest 

Anı ∆¥äb iltdi mur˚-ı cänı ≈absden øurtuldı 

   Çeng ü çengìrä rehä kerdÇeng ü çengìrä rehä kerdÇeng ü çengìrä rehä kerdÇeng ü çengìrä rehä kerd ü bü bü bü biiiicccceeeestststst    

(10) mur˚-ı cän çeng ü çengìyi terk ü rehä eyledi ve ten damından ´ıçradı bunda tenbìh 

budur ki mur˚-ı rù≈uè (11) øafe´-i tende ≈absi deväm üzre degüldür úäøıbet bir gün 

∆alä´ olup perväz eyler. 

  2123212321232123    Geşt äzädGeşt äzädGeşt äzädGeşt äzäd ez ez ez eztentententen ü rencü rencü rencü renc----i cihäni cihäni cihäni cihän 

(12) `¥äb sebebi ile tenden ve cihänuè rencinden äzäd oldı 

   DerDerDerDercihäncihäncihäncihän----ı säde vü ´aı säde vü ´aı säde vü ´aı säde vü ´a≈rä≈rä≈rä≈rä----yı cänyı cänyı cänyı cän    

øuyùd-ı (13) cismäniyye ve efkär-ı kevniyyeden säde vü päk cihända ve cän ´a≈räsında 

bunda tenbìh budur ki çün sälik (14) mükäşefe vü müşähede úälemine irişe yä∆ud úamel-

                                                 
1253 “Kim isterse ‘Gel.’ de ve her ne söylemek istiyorse ‘Söyle.’ de. Kibir, naz, perdedar ve kapıcı bunda 
iş yapmıyorlar.” 
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i ´äli≈ile vefät ide el-mevtu rä≈atu’l-muõmini1254 mùcebince tenüè (15) ˚amından ve 

cihänuè rencinden äzäd olup ˚amsız úäleme irişür [dercihän mı´räúı geşt kelimesine 

®arfdur]. 

  2124212421242124    CänCänCänCän----ı ù ancä siräyı ù ancä siräyı ù ancä siräyı ù ancä siräyaaaan män män män mä----ceräceräceräcerä    

Çengìnüè cänı säde (16) cihända mä-cerä ırlayıcı 

   K’enderK’enderK’enderK’enderincä ger bincä ger bincä ger bincä ger buuuumänemänemänemänendìndìndìndì merä merä merä merä    

ki beni eger burada øoyalardı yaúnì käşkì bu úälemde øalup (17) cesede rücùú 

itmeseyidüm siräyän mu≠rıba münäsibdür [bumänendì bunda binihädendì 

maúnåsınadur]. 

  2125212521252125    `oş budì cänem`oş budì cänem`oş budì cänem`oş budì cänem der der der derin bäin bäin bäin bä˚ u bahär˚ u bahär˚ u bahär˚ u bahär    

            MestMestMestMest----i in ´ai in ´ai in ´ai in ´a≈rä≈rä≈rä≈rä vü vü vü vü ˚aybì lälezär˚aybì lälezär˚aybì lälezär˚aybì lälezär 

(18) Bu bä˚ u bahärda cänum bu ´a≈ränuè ve bu ˚aybì lälezäruè la≠ìf mesti olurdı yaúnì 

rù≈um burada (19) ziyäde ≈a®® u Ÿevø eylerdi bu beyt bu vechile şer≈ olındı bu vechile 

maúnånuè fehmi rùşen [A206a] oldu˚ıyiçün ≈a◊ret-i (20) Mevlänä egerçi çengìnüè 

zebänından a≈väl-i rüõyäyı beyän eyler ammä murädı mükäşefe vü müşähede úäleminüè 

a≈välini beyändur (21) ki anda vüsúat-ı niúmet ve rä≈at-ı bihişt vardur. 

  2126212621262126    BìBìBìBìper üper üper üper ü bì bì bì bìpä sefer mìkerdemìpä sefer mìkerdemìpä sefer mìkerdemìpä sefer mìkerdemì    

Ol cihän-ı sädede (22) øanadsız ve ayaøsız sefer eylerdüm 

   BìBìBìBìleb ü dendan şeker mìleb ü dendan şeker mìleb ü dendan şeker mìleb ü dendan şeker mì∆∆∆∆aaaardemìrdemìrdemìrdemì    

leb ü dendänsız şeker yirdüm yaúnì bu úälem-i (23) cismänìden ∆alä´ bulup úälem-i 

rù≈änìye vu´ùl bulup Ÿevø-ı Đlähìden müntefiú olurdum úälem-i ∆¥äbda dest (24) ü pänuè 

≈areketinsiz ve meşaøøat u úanäsız sefer ü seyr ve Ÿevø u ´afä vardur úälem-i mükäşefe 

[H137b] ve bihişt ∆¥äb gibidür ki anda (25) da∆ı a≈väl bu üslùb üzredür [mì∆ordemìde 

∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün]. 

  2127212721272127    ÿikr ü fikrì färÿikr ü fikrì färÿikr ü fikrì färÿikr ü fikrì färıııı˚̊̊̊ ez ez ez ezrencrencrencrenc----i di di di dimäimäimäimä˚̊̊̊    

            KerdemìKerdemìKerdemìKerdemì bä bä bä bäsäkinänsäkinänsäkinänsäkinän----ı çarı çarı çarı çar∆∆∆∆----ıııı lälälälä˚̊̊̊ 

(26) úaøl u dimä˚ rencinden färı˚ u äzäd felegüè säkinleriyile Ÿikr ü fikre mensùb la≠ìfe 

eylerdüm yaúnì rù≈änì mertebede (27) meläyike ile Ÿikr ü fikr ü tev≈ìd ü úibädet 

eylerdüm maúnå rùşen olsun içün bu beyt bu vechile şer≈ olındı (28) lä˚ la≠ìfe 

maúnåsınadur Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh bu beyt içün i∆tiyär itdügi maúnå maúnå 

degüldür [säkinän-ı çar∆dan muräd meläyikedür]. 

  2128212821282128    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----beste úälemìbeste úälemìbeste úälemìbeste úälemì mìdìdemìmìdìdemìmìdìdemìmìdìdemì 

                                                 
1254 “Ölüm mü’minin râhatıdır.” 
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(29) Çeşmüm ba˚lanmış iken bir úälemi görürdüm yaúnì çeşmsiz ve çeşme i≈tiyäcsız 

säde cihänı temäşä iderdüm [çeşm-beste bunda çeşm nìst maúnåsınadur] [M166a] (1) 

   Verd ü reyVerd ü reyVerd ü reyVerd ü rey≈an≈an≈an≈an bì bì bì bìkefì mìçìdemìkefì mìçìdemìkefì mìçìdemìkefì mìçìdemì    

bir kefsiz yaúnì destsiz ve deste i≈tiyäcsız gül ü rey≈än direyidüm muräd (2) esrär-ı 

Đlähiyyeden mütemettiú olurdum dimekdür. 

  2129212921292129    MurMurMurMur˚̊̊̊----äbì äbì äbì äbì ˚arø˚arø˚arø˚arø----ı deryäı deryäı deryäı deryä----yı úaselyı úaselyı úaselyı úasel    

Mur˚-äbì deryä-yı úasele (3) ˚arø yaúnì cän ki bu úälemde ˚arø-äb idi ol úälemde ˚arø-ı 

deryä-yı úasel olmış [B155a] ≈ä´ıl-ı maúnå bu úäleme nisbet (4) rù≈a irişen fey◊ ziyäde 

øalìl ü ≈aøìrdür ve ol úäleme [N109a] nisbet rù≈a irişen fey◊ ziyäde la≠ìf ü ke§ìrdür 

[mur˚-äbì ´u øuşı ki bunda muräd rù≈dur] (5) 

   úAynúAynúAynúAyn----ı Eyyùbì şeräb u muı Eyyùbì şeräb u muı Eyyùbì şeräb u muı Eyyùbì şeräb u mu˚tesel˚tesel˚tesel˚tesel    

≈a◊ret-i Eyyùba mensùb bir çeşme vardur ki şeräb u mu˚teseldür yaúnì ≈a◊ret-i Eyyùb 

ol (6) úayndan hem ˚usl eyledi ki mübärek cisminde olan emrä◊-ı ®ähirì ma≈v u näpeydä 

oldı ve hem ol úayndan içdi (7) ki derùnında olan úilletler cemìúan münúadim olup 

evvelki mertebesine irişdi muräd budur ki ≈a◊ret-i Mevlänä işäret (8) eyler ki ol úayn bu 

úäleme mensùb olan úuyùndan degüldür belki úälem-i Đlähì úaynlarından bir úayndur ki 

≈a◊ret-i Eyyùbuè ol (9) emrä◊dan päk olması içün anda ®ähir oldı urku◊ biriclike häŸä 

mu˚teselun bäridun ve şeräbun1255 (10) ≈a◊ret-i Cibrìlüè emriyile ≈a◊ret-i Eyyùb 

mübärek aya˚ını yire urdı fevrì mübärek aya˚ınuè (11) altından bir úayn peydä oldı 

≈a◊ret-i Eyyùb anuèıla ˚usl idüp ve andan bir miødär içdi æurõän-ı úA®ìmde nite ki 

úa≠fıla (12) väøıú olmışdur ki mu˚tesel ü şeräbdur bu kitäbda da∆ı öyle gerek lìkin vezn ü 

øäfiye içün şeräb taødìm (13) olınmışdur [mu˚tesel ˚usl idecek mekändur yä∆ud şol 

äbdur ki anuè ile ˚usl olınur]. [A206b] 

  2130213021302130    Ki bedùKi bedùKi bedùKi bedù    EyyùbEyyùbEyyùbEyyùb ez ez ez ezpä täpä täpä täpä tä be be be befarøfarøfarøfarø    

Ki ≈a◊ret-i Eyyùb ol çeşme sebebi ile ayaødan tä başa yaúnì başdan (14) aya˚a degin 

[bedù bäù maúnåsınadur] 

   Päk şudPäk şudPäk şudPäk şud ez ez ez ezrenchä çün nùrrenchä çün nùrrenchä çün nùrrenchä çün nùr----ı ~ı ~ı ~ı ~aøaøaøaø    

~aøø taúälånuè nùrı gibi emrä◊dan päk oldı baú◊-ı (15) nüsa∆da nùr-ı ~aøø yerine nùr-ı 

şarø väøıú olur ki nùr-ı şarødan muräd nùr-ı äftäbdur úayn-ı Eyyùbìden muräd (16) teşbìh 

≠arìøı ile tevbe olmaø mümkindür nite ki ≈a◊ret-i Eyyùb ol çeşme sebebi ile emrä◊dan 

∆alä´ buldı Ÿünùbdan (17) tevbe idici da∆ı äb-ı tevbe ile Ÿünùbdan päk ü la≠ìf olur et-

                                                 
1255 “Ayağını yere vur! Đşte yıkanacak ve içilecek soğuk bir su (dedik).” Sâd/42. 
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täyibu mine’Ÿ-Ÿenbi kemen lä Ÿenbe leh1256 (18) ve úayndan muräd úayn-ı úinäyet-i Bärì 

ola ki cemìú-i úälemüè Ÿünùbı ol úaynuè bir øa≠resinden ˚arø u näpeydä (19) olur. Beyt 

   Çü deryä-yı úinäyet eyleye cùş 

   ÿünùb-ı ehl-i Ÿenb olur ferämùş 

 

  2131213121312131    Me§Me§Me§Me§nevì dernevì dernevì dernevì der≈acm eger bùdì çü ≈acm eger bùdì çü ≈acm eger bùdì çü ≈acm eger bùdì çü çarçarçarçar∆∆∆∆ 

(20) Me§nevì eger ≈acm ü cü§§ede çar∆ gibi olayıdı yaúnì ≠ùlen ve úar◊en ve úumøen 

felek øadar olayıdı (21) 

   DerDerDerDerneguncìdìneguncìdìneguncìdìneguncìdì der der der derù z’ù z’ù z’ù z’iiiin nn nn nn nìmìmìmìm----berberberber∆∆∆∆    

bu úälem-i Đlähìden Me§nevìde yarım päre ´ı˚mazdı yaúnì ol úälemüè va◊úına (22) hìç bir 

vechile ≈add ü ˚äyet yoødur zìrä ≈add ü ˚äyetden bìrùndur ber∆ baú◊ maúnåsınadur ol 

úavälim-i (23) Đlähìye nisbet bu úälem Ÿerre øadardur. 

  2132213221322132    K’an zemìn ü äK’an zemìn ü äK’an zemìn ü äK’an zemìn ü äsmänsmänsmänsmän----ı bes feräı bes feräı bes feräı bes ferä∆∆∆∆    

Ki ol ziyäde väsiú zemìn ü äsmän [ferä∆ väsiú maúnåsınadur] (24) 

   KerdKerdKerdKerd ez ez ez eztengì dilemrä şätengì dilemrä şätengì dilemrä şätengì dilemrä şä∆ ∆ ∆ ∆ şäşäşäşä∆∆∆∆    

tengliginden göèlümi päre päre eyledi k’an zemìn ü äsmändan muräd bu (25) úälemdür. 

  2133213321332133    V’in cihänì k’enderV’in cihänì k’enderV’in cihänì k’enderV’in cihänì k’enderin in in in ∆¥äbem nümùd∆¥äbem nümùd∆¥äbem nümùd∆¥äbem nümùd    

Bu bir cihän ki bu ∆¥äbda baèa görindi (26) 

   EzEzEzEzküşäyişküşäyişküşäyişküşäyiş perr ü bälemrä küşùdperr ü bälemrä küşùdperr ü bälemrä küşùdperr ü bälemrä küşùd 

küşäyişden benüm perr ü bälümi açdı yaúnì bu úälemde cevelän u seyerän müyesser oldı 

zìrä bu úälem-i (27) kevn ü fesäd ebdän u ecsämuè cilve vü ®uhùr idecek yeridür ammä 

mur˚-ı rù≈uè nüzhetgähı úälem-i (28) Đlähìdür bu úälem aèa ziyäde tengdür bu sözler 

mu≠rıbuè a˚zındandur Me§nevì der≈acm beytinden ˚ayrı [perr ü bäl øanad 

maúnåsınadur] (29). 

  2134213421342134    Đn Đn Đn Đn cihän u räheş er peydä budìcihän u räheş er peydä budìcihän u räheş er peydä budìcihän u räheş er peydä budì 

Bu cihän ve anuè yolı eger ®ähir olayıdı [ìn cihändan muräd ol cihändur]  

   Kem kesì yek laKem kesì yek laKem kesì yek laKem kesì yek la≈®≈®≈®≈®ayì ayì ayì ayì ancä budìancä budìancä budìancä budì    

[M166b] (1) ziyäde az kimse ol cihända bir la≈®a olurdı yaúnì eger ol úäleme vu´ùl 

mümkin olayıdı dünyäda bir kimse bir la≈®a øarär (2) itmezdi belki cemìúan ol úäleme 

firär iderlerdi ≈a◊ret-i Mevlänä çünki pìr-i çengìnüè zebänından [B155b] ol kimsenüè 

a≈välini (3) beyän eyledi ki kendünüè väfir ü dıräz úömrini hevä vü hevesiyile ◊äyiú 

                                                 
1256 “Günâhından tövbe eden, hiç günah işlememiş gibidir.” 
   29 ìn cihändan muräd ol cihändur HN: -MAB 
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itmiş ola úäøıbet bir miødär intibäh (4) [H138a] sebebi ile úälem-i mükäşefe cänibine 

teveccüh idüp bir miødär Ÿevø u şevøa vu´ùl bulup ≠älib-i kemäl ü vi´äl ola `udä (5) 

cänibinden aèa ceväb ne vechile gelür anı beyän eyler [bu hem vechdür ol cihända bir 

kimse bir la≈®a olmazdı bu vech üzre kem budì taødìrinde olup bùdì maúnåsına olur 

äncädan muräd dünyädur].  

  2135213521352135    Emr mìämed ki nì Emr mìämed ki nì Emr mìämed ki nì Emr mìämed ki nì ≠≠≠≠ämiú meşevämiú meşevämiú meşevämiú meşev    

Pìr-i çengìnüè cänibine emr (6) ü ∆ı≠äb-ı Đlähì geldi böyle diyü ki nevmìd olma 

   ÇünÇünÇünÇün zipäyet  zipäyet  zipäyet  zipäyet ∆är∆är∆är∆är bìrun şud birev bìrun şud birev bìrun şud birev bìrun şud birev    

çünki senüè aya˚ından (7) ∆är ≠aşra gitdi yüri yaúnì çünki meşä˚il-i dünyä ve ≈ubb-ı mä-

sivådan ∆alä´ bulduè bu úäleme vu´ùl bulma˚a (8) mäniú [A207a] yoødur yüri bu úälemi 

seyr eyle [birev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2136213621362136    MòlMòlMòlMòl    mòlì mìzed ancä cänmòlì mìzed ancä cänmòlì mìzed ancä cänmòlì mìzed ancä cän----ı ùı ùı ùı ù    

Pìr-i çengìnüè cänı orada bir mòl mòl (9) urdı yaúnì úälem-i ∆¥äbda inti®är u tevaøøuf 

eyledi 

   DerDerDerDerfefefefe◊ä◊ä◊ä◊ä----yı rayı rayı rayı ra≈met ü i≈sän≈met ü i≈sän≈met ü i≈sän≈met ü i≈sän----ı ùı ùı ùı ù    

ol (10) `udänuè ra≈met ü i≈sänı ´a≈räsında ≈ikmet-i `udäyı gör ki ol ända ∆¥äbda iken 

≈a◊ret-i úÖmere da∆ı bu cänibde ∆¥äb (11) ˚alebe eyledi mòlìden tevaøøuf u inti®är 

eylemek maúnåsınadur mòl mòl tevaøøuf u inti®är maúnåsınadur [fe◊ä ´a≈rä 

maúnåsınadur]. (12) 

 DerDerDerDer∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb guftenguftenguftenguften----i hätif meri hätif meri hätif meri hätif merúúúúUUUUmerrämerrämerrämerrä ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh ki çendìn zerki çendìn zerki çendìn zerki çendìn zer ez ez ez ezbeytü’lbeytü’lbeytü’lbeytü’l----mälmälmälmäl    

bebebebeän merd dihän merd dihän merd dihän merd dih kikikiki der der der dergùristän gùristän gùristän gùristän ∆ufteest∆ufteest∆ufteest∆ufteest (13)    

 ~a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh ∆¥äbda hätifüè didügini beyän eyler (14) ki 

beytü’l-mälden bu øadar altunı ol kimseye vir ki meøäbirde yatmış uyumışdur yaúnì 

hätif ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu (15) úanh böyle didi ki ol merdden muräd pìr-i 

çengìdür ki sùz u güdäzıla `udäy-ı bìniyäza niyäz eylemiş idi. [N109b] Beyt (16) 

   Bebìçäregì her ki ämed berem 

   Neyendäzemeş z’ästänì kerem1257 

 

  2137213721372137    An zemaAn zemaAn zemaAn zemannnn ~aø ber ~aø ber ~aø ber ~aø berúúúúUmer Umer Umer Umer ∆¥äbì güma∆¥äbì güma∆¥äbì güma∆¥äbì gümaştştştşt    

Ol zemän (17) ≈a◊ret-i ~aøø ≈a◊ret-i úÖmer üzre bir ∆¥äb ≈aväle eyledi 

   Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş ez ez ez ez∆¥∆¥∆¥∆¥äb ne’tvänist daäb ne’tvänist daäb ne’tvänist daäb ne’tvänist daştştştşt    
                                                 
   5 bu hem vechdür ol cihända bir kimse bir la≈®a olmazdı bu vech üzre kem budì taødìrinde olup bùdì 
maúnåsına olur M: -HNAB / äncädan muräd dünyädur MH: -NAB 
1257 “Kim bana bîçâre olarak gelirse, ona saraydan başka kerem derecesi vermem.” 
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ki tä kendüsini (18) ∆¥äbdan ≠utma øädir olmadı yaúnì bìi∆tiyär oldı [gümäşt ve däşt fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2138213821382138    Derúaceb üftäd k’in maúhùd niDerúaceb üftäd k’in maúhùd niDerúaceb üftäd k’in maúhùd niDerúaceb üftäd k’in maúhùd nistststst    

~a◊ret-i úÖmer úacebe düşdi (19) ki bu vaøtde ∆¥äb baèa úädet ü maúhùd degüldür 

   ĐnĐnĐnĐn zi zi zi zi˚ayb üftäd˚ayb üftäd˚ayb üftäd˚ayb üftäd bìmaø´ùd ni bìmaø´ùd ni bìmaø´ùd ni bìmaø´ùd nistststst    

bu ∆¥äb (20) ˚aybdan väøıú oldı maø´ùd u ≈ikmetsiz degüldür. 

  2139213921392139    SerSerSerSer    nihädnihädnihädnihäd u  u  u  u ∆¥äb bürde∆¥äb bürde∆¥äb bürde∆¥äb bürdeş ş ş ş ∆¥äb dìd∆¥äb dìd∆¥äb dìd∆¥äb dìd    

Baş øodı (21) ve anı ∆¥äb iltdi düş gördi [∆¥äb-ı §änì rüõyä maúnäsınadur] 

   K’ämedeşK’ämedeşK’ämedeşK’ämedeş ez ez ez ez~aø nidä cäneş şinìd~aø nidä cäneş şinìd~aø nidä cäneş şinìd~aø nidä cäneş şinìd    

ki ≈a◊ret-i úÖmere ~aødan nidä geldi (22) anuè cänı ol nidäyı işitdi. 

  2140214021402140    An nidäyì k’a´lAn nidäyì k’a´lAn nidäyì k’a´lAn nidäyì k’a´l----ı her bang ü nevaı her bang ü nevaı her bang ü nevaı her bang ü nevastststst    

Ol nidä bir nidädur ki her (23) bäng ü nevänuè a´lıdur 

   `od nidä änest in bäøì `od nidä änest in bäøì `od nidä änest in bäøì `od nidä änest in bäøì ´ada´ada´ada´adastststst    

≈aøìøatda ∆od nidä ol nidä-yı Đlähìdür ve bu bäøì (24) ´adädur yaúnì ol nidänuè úaks ü 

´adäsıdur `udäy taúälå ≈a◊reti ≈arf ü ´avtsız keläm-ı ezelì ile mütekellimdür (25) çünki 

insäna ´ıfat-ı tekellümile eyledi tecellì anlara tekellüm ®ähir oldı ve úalleme Ádeme’l-

esmäõe kullehä1258 mùcebince (26) ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm cemìú-i lu˚ätı bildi ve 

keläm-ı Đlähìyi fehm eyledi ve úälem-i ervä≈da cemìú-i ervä≈ (27) elestu biRabbikum1259 

∆ı≠äbını istimäú idüp maúnåsını fehm eylediler nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi beyän 

eyler [´adä yanøu maúnåsınadur].  

  2141214121412141    Türk ü Kürd üTürk ü Kürd üTürk ü Kürd üTürk ü Kürd ü PärsìPärsìPärsìPärsì----gù vü úArabgù vü úArabgù vü úArabgù vü úArab    

(28) Bu ≠aväyif ve bunlardan ˚ayrısı Pärsì-gùdan muräd úAcemdür 

   Fehm Fehm Fehm Fehm kkkkerde an nidäerde an nidäerde an nidäerde an nidä bì bì bì bìgùşgùşgùşgùş u leu leu leu lebbbb 

(29) gùş u lebsiz yaúnì ®ähir ≈avässız ol nidäyı fehm eylemiş. 

  2142214221422142    `od çi cäy`od çi cäy`od çi cäy`od çi cäy----ı Türk ü Täcìkest ü Zı Türk ü Täcìkest ü Zı Türk ü Täcìkest ü Zı Türk ü Täcìkest ü Zengengengeng    

[M167a] (1) `od ne Türk ü úAcem ü Zengüè yeri yaúnì ol nidäyı hemän cinn ü ins 

[B156a] işidüp fehm eylemedi [Täcìk úAcem maúnåsınadur] (2) 

   Fehm kFehm kFehm kFehm kerdeterdeterdeterdet an nidärä çùb u sengan nidärä çùb u sengan nidärä çùb u sengan nidärä çùb u seng    

ol nidäyı çùb u seng da∆ı fehm eylemişdür yaúnì ol nidäyı nebätät [A207b] u cemädät 

(3) da∆ı fehm eylemişdür. 

  2143214321432143    Her demìHer demìHer demìHer demì ez ez ez ezvey hemìäyed elestvey hemìäyed elestvey hemìäyed elestvey hemìäyed elest    
                                                 
1258 “Allah Âdem’e bütün isimleri öğretti.” Bakara/31. 
1259 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’raf/172. 
   27 ´adä yanøu maúnåsınadur HNA: -MB 
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Her bir demde ol `udädan elestu biRabbikum1260 (4) nidäsı gelür 

   Cevher ü aúräCevher ü aúräCevher ü aúräCevher ü aúrä◊ mì◊ mì◊ mì◊ mìggggerdend hesterdend hesterdend hesterdend hest    

ol nidädan cevher ü aúrä◊ var olurlar ve aèa belå dirler [mìgerdend mìşevend 

maúnåsınadur]. (5) 

  2144214421442144    Ger nemìäyed belì z’ìşan velìGer nemìäyed belì z’ìşan velìGer nemìäyed belì z’ìşan velìGer nemìäyed belì z’ìşan velì    

Egerçi anlardan ®ähirä belå gelmez ammä 

   ÁmedenşÁmedenşÁmedenşÁmedenşaaaannnn ez ez ez ezúadem bäşed belìúadem bäşed belìúadem bäşed belìúadem bäşed belì 

(6) anlaruè úademden gelmesi belådur zìrä belådan muräd emre ≠äúatdur pes bu iútibärıla 

cevher ü aúrä◊ belå dimiş (7) olurlar. 

  2145214521452145    Z’an çi guftem menZ’an çi guftem menZ’an çi guftem menZ’an çi guftem men zi zi zi zifehmfehmfehmfehm----i seng ü çùbi seng ü çùbi seng ü çùbi seng ü çùb    

Ol nesneden ki ben senüè çöpüè fehm ü idräkinden (8) didüm 

   DerDerDerDerbeyäneş øı´´beyäneş øı´´beyäneş øı´´beyäneş øı´´ayiayiayiayi----y hùy hùy hùy hùş där ş där ş där ş där ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb    

çùb u sengüè fehm ü idräki beyänında bir ∆ùb øı´´a-yı hùş (9) ≠ut yaúnì fehm eyle bu 

hem maúnådur çùb u sengüè fehm ü idräki beyänında bir øı´´a-yı ∆ùb-úaøl ≠ut yaúnì (10) 

bir ∆oşça fehm eyle øı´´adan muräd sütùn-ı ~annäne øı´´asıdur baú◊-ı nüsa∆da bu beyt 

da∆ı väøıú olmışdur [där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (11) 

  2146214621462146    An çi guftem z’ägehAn çi guftem z’ägehAn çi guftem z’ägehAn çi guftem z’ägehìììì----yi yi yi yi çùb u sengçùb u sengçùb u sengçùb u seng 

Çùb u sengüè ägählı˚ından anı ki didüm 

   DerDerDerDerbeyäneş øı´´abeyäneş øı´´abeyäneş øı´´abeyäneş øı´´a bi’şnevbi’şnevbi’şnevbi’şnev bì bì bì bìdirengdirengdirengdireng 

(12) anuè beyänında tevaøøufsız yaúnì hemìn bu dem bir øı´´a işit ki ol øı´´a sebebi (13) 

ile [H138b] bu ∆u´ù´da saèa tamäm iútiøäd u yaøìn ≈ä´ıl ola [bìdireng bìtevaøøuf 

maúnåsınadur]. 

 NälìdenNälìdenNälìdenNälìden----i sütùni sütùni sütùni sütùn----ı ~annäne çün beräyı ~annäne çün beräyı ~annäne çün beräyı ~annäne çün beräy----ı ı ı ı (14) PeyPeyPeyPey˚am˚am˚am˚am----ber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’s----seläm minber seläm minber seläm minber seläm minber 

säsäsäsä∆tend ki cemäúat enbùh ∆tend ki cemäúat enbùh ∆tend ki cemäúat enbùh ∆tend ki cemäúat enbùh şud guftend mä rùyşud guftend mä rùyşud guftend mä rùyşud guftend mä rùy----ı mübärekı mübärekı mübärekı mübärek----iiii turä turä turä turä be be be behengämhengämhengämhengäm----ıııı (15) vaú® vaú® vaú® vaú® 

nemìbìnemnemìbìnemnemìbìnemnemìbìnem ve şinìden ve şinìden ve şinìden ve şinìden----i Resùl ü a´i Resùl ü a´i Resùl ü a´i Resùl ü a´≈äb än nälerä ve suõäl ü ceväb≈äb än nälerä ve suõäl ü ceväb≈äb än nälerä ve suõäl ü ceväb≈äb än nälerä ve suõäl ü ceväb----ı Mu´ı Mu´ı Mu´ı Mu´≠afå ≠afå ≠afå ≠afå (16) úaleyhi’súaleyhi’súaleyhi’súaleyhi’s----

selämselämselämseläm bäsütùn ´arì bäsütùn ´arì bäsütùn ´arì bäsütùn ´arì≈≈≈≈ 

 ~annäne dimegile meşhùr sütùnuè ièlemesi beyänındadur çünki Pey˚am-ber 

úaleyhi’s-seläm (17) içün minber düzdiler zìrä cemäúat çoø oldı ∆alø eytdiler vaú® 

vaøtinde biz senüè mübärek (18) yüzüèi görmezüz ve ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi 

ve sellem ve ´a≈äbe ra◊ıyallähu úanhum ol näleyi işitmesi ve ≈a◊ret-i (19) Resùl 

Mu´≠afånuè aşkäre sütùna úaläniyeten olan suõäl ü ceväbı beyänındadur 

  2147214721472147    ÜstunÜstunÜstunÜstun----ıııı ~annän ~annän ~annän ~annäneeee ez ez ez ezhecrhecrhecrhecr----i Resùli Resùli Resùli Resùl    

                                                 
1260 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’raf/172. 
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(20) ~annäne sütùnı ≈a◊ret-i Resùlüè firäøından ´allallähu úaleyhi ve sellem [üstùn 

sütùndan mu∆affefdür ki hemze ziyäde olmışdur] 

   Näle mìzed hemNäle mìzed hemNäle mìzed hemNäle mìzed hem----çü erbäbçü erbäbçü erbäbçü erbäb----ıııı úuøùlúuøùlúuøùlúuøùl 

(21) erbäb-ı úuøùl gibi näle urdı yaúnì näle eyledi zìrä ≈a◊ret-i Resùl ol sütùn-ı 

~annänede vaú® eyler (22) idi çünki minber yapıldı minbere çıødı sütùn-ı ~annäne insän 

gibi ol dem näle eyledi. 

  2148214821482148    DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı meclisı meclisı meclisı meclis----i vaú®i vaú®i vaú®i vaú® anananan    çünänçünänçünänçünän 

(23) Vaú® meclisi ortasında ancılayın yaúnì ~abìbulläh vaú® eyleriken ancılayın näle 

eyledi [än çünän näle kerd taødìrindedür ki ma≈al øarìnedür] (24) 

   K’ezveyK’ezveyK’ezveyK’ezvey ägeh geşt heme pìr ü cevänägeh geşt heme pìr ü cevänägeh geşt heme pìr ü cevänägeh geşt heme pìr ü cevän 

ki ol meclisde ≈ä®ır olan cemìú-i pìr ü cevän ol näleden ägäh u ∆aberdär oldı (25) geşt 

laf®ı vezn [A208a] içün tìz oøunmaø gerekdür. 

  2149214921492149    DertaDertaDertaDerta≈ayyür ma≈ayyür ma≈ayyür ma≈ayyür mand a´nd a´nd a´nd a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Resùlı Resùlı Resùlı Resùl    

A´≈ab-ı Resùl ra◊ıyallähu (26) úanhum ol úacìb ≈äletden ta≈ayyürde øaldı 

   K’ezK’ezK’ezK’ezçi mìnäled sütunçi mìnäled sütunçi mìnäled sütunçi mìnäled sütun bä bä bä bäúarúarúarúar◊ u ≠ùl◊ u ≠ùl◊ u ≠ùl◊ u ≠ùl    

ki sütùn úar◊ u ≠ùl (27) [N110a] ile neden ièler yaúnì sütùnuè cemìú yerinden näle 

işitdiler. 

  2150215021502150    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber çi ber çi ber çi ber çi ∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì ey  ey  ey  ey sütùnsütùnsütùnsütùn    

Pey˚am-ber ≈a◊reti (28) çünki sütùndan näle işitdi minberden inüp eytdi ey sütùn ne 

istersün yaúnì näleèe sebeb nedür (29) 

   GuftGuftGuftGuft cänemcänemcänemcänem ez ez ez ezfiräøet geşt firäøet geşt firäøet geşt firäøet geşt ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn    

sütùn ~abìbulläh ≈a◊retine eytdi senüè firäøuèdan cänum ∆ùn oldı näleme [M167b] (1) 

sebeb budur [∆ùn øan maúnåsınadur]. 

  2151215121512151    Mesnedet men bùdemMesnedet men bùdemMesnedet men bùdemMesnedet men bùdem ez ez ez ezmen tämen tämen tämen tä∆tì∆tì∆tì∆tì    

Vaú® vaøtinde senüè mesned ü tekyegähuè ben idüm (2) benden çapduè yaúnì beni terk 

idüp firäøda øoduè 

   BerBerBerBerserserserser----i minber tu mesned säi minber tu mesned säi minber tu mesned säi minber tu mesned sä∆tì∆tì∆tì∆tì    

[B156b] minberüè başı üzre (3) sen mesned düzdüè. 

  2152215221522152    GufGufGufGuft t t t ∆¥ähì ki turä na∆lì kunend∆¥ähì ki turä na∆lì kunend∆¥ähì ki turä na∆lì kunend∆¥ähì ki turä na∆lì kunend    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem çünki ~annänenüè (4) ≈anìn ü nälesinüè 

sebebini bildi eytdi ister misin ki seni bir na∆l ideler yaúnì duúä ideyüm ~aøø taúälå 

≈a◊reti seni bir ∆urmä (5) a˚acı eylesün [∆¥ähì eger ister iseè maúnåsına hem cäyizdür 

kunend ki ´ì˚a-yı cemúdür taú®ìm içündür] 
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   EhlEhlEhlEhl----i şarø u i şarø u i şarø u i şarø u ˚arb mìve˚arb mìve˚arb mìve˚arb mìve----y tù çinendy tù çinendy tù çinendy tù çinend    

maşrıø u ma˚rib ∆aløı senden mìve direler yaúnì senden ∆urmä (6) yiyeler çinend 

a´lında çìnenddür ki vezn içün yä ≈aŸf olınmışdur nite ki Dìvän-ı ~äfı®da väøıú 

olmışdur. (7) Beyt 

   Reftem bebä˚ ´ub≈-demì tä çìnem gülì 

   Ámed begùş nägehem äväz-ı bülbülì1261 

 

  2153215321532153    YäYäYäYä der der der deran úälem turä servìan úälem turä servìan úälem turä servìan úälem turä servì kunekunekunekunedddd 

(8) Yä∆ud ol úälemde seni ≈a◊ret-i ~aøø bir serv ide yaúnì `udäy taúälå seni cennetde 

servì ide (9) 

   TäTäTäTä ter ü täze ter ü täze ter ü täze ter ü täze bu bu bu bumänì tä ebedmänì tä ebedmänì tä ebedmänì tä ebed    

ki tä ebedì ter ü täze øalasın [bumänì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2154215421542154    Guft an Guft an Guft an Guft an ∆¥ähem ki ∆¥ähem ki ∆¥ähem ki ∆¥ähem ki däyimdäyimdäyimdäyim şud beøäş şud beøäş şud beøäş şud beøäş    

Sütùn (10) eytdi anı isterem ki anuè beøäsı däyim oldı yaúnì cennet servi olmaø isterem 

   Bi’şnevBi’şnevBi’şnevBi’şnev ey ey ey ey    ˚äfil kem ez˚äfil kem ez˚äfil kem ez˚äfil kem ezçùpì mebäşçùpì mebäşçùpì mebäşçùpì mebäş    

(11) sütùn Ÿevi’l-úuøùlden degül iken cemäd bir nesne iken bu fänì úälemi øabùl itmeyüp 

ol bäøì úälemi i∆tiyär (12) eyledi ey ˚äfil bu øı´´ayı istimäú eyle bir çùpdan kem ü denì 

olma dünyäyı terk eyle ≠älib-i ä∆ıret ol (13) tä ki sen da∆ı bäøì olup däyim Ÿevø u ´afäda 

olasın [mebäş nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2155215521552155    An sütunrä defn kerdAn sütunrä defn kerdAn sütunrä defn kerdAn sütunrä defn kerd ender ender ender enderzemìnzemìnzemìnzemìn    

~a◊ret-i Resùl (14) ol sütùnı yer içine defn eyledi yaúnì emr eyledi ol sütùnı mescidüè 

içine defn eylediler 

   Tä çü merdüm Tä çü merdüm Tä çü merdüm Tä çü merdüm ≈a≈a≈a≈aşr şr şr şr ggggerded yevmerded yevmerded yevmerded yevm----iiii dìndìndìndìn 

(15) tä øıyämet güni ∆alø gibi ≈aşr ola yaúnì ∆äkden çıøup bihişte vara. 

  2156215621562156    Tä bTä bTä bTä biiiidänì her kirä Yezdan bdänì her kirä Yezdan bdänì her kirä Yezdan bdänì her kirä Yezdan buuuu∆¥and∆¥and∆¥and∆¥and    

(16) Tä bilesin her kimi ki Yezdän oøudı yaúnì her kime ki hidäyet idüp kendünüè 

≈u◊ùrına daúvet eyledi 

   Ezheme kärEzheme kärEzheme kärEzheme kär----ı cihaı cihaı cihaı cihan bìkär mandn bìkär mandn bìkär mandn bìkär mand 

(17) ol kimseyi kär-ı cihänuè cemìúisinden işsiz ve úamelsiz øodı yaúnì a≈väl-i dünyänuè 

cemìúisinden (18) anı muúa≠≠al idüp kendüsine [A208b] ≠älib ü úäşıø eyledi mänd bunda 

nihäd maúnåsına olmaø rùşendür nite ki ma≈al buèa øarìnedür (19) mänd øaldı 

maúnåsına meşhùrdur ki maúnå böyle olur ol kimse cihän işinüè cemìúisinden işsiz ve 

                                                 
1261 “Sabah vakti bir gül dermek için bağa gittim; ansızın kulağıma bir bülbül sesi geldi.” 
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úamelsiz øaldı (20) yaúnì tärik-i mä-sivå olup ≠älib-i ~aøø oldı pes maøbùl-i [H139a] 

~aøø ve ≠älib-i ä∆ıret olanuè úalämeti budur ki dünyädan iúrä◊ idüp (21) tärik-i mä-sivå 

ola [mänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i gaybidür]. 

  2157215721572157    Her kirä bäşedHer kirä bäşedHer kirä bäşedHer kirä bäşed zi zi zi ziYezdan kär u bärYezdan kär u bärYezdan kär u bärYezdan kär u bär    

Her kime ki `udädan kär u bär ola yaúnì `udäy taúälådan (22) aèa tevfìø u úinäyet irişe 

   YYYYaaaaft bär ancä vü bìrun şudft bär ancä vü bìrun şudft bär ancä vü bìrun şudft bär ancä vü bìrun şud zi zi zi zikärkärkärkär    

dergäh-ı `udäya räh u icäzet buldı  (23) ve dünyänuè işinden ≠aşra gitdi ve rùz u şeb 

≠älib-i ~aøø olup ≠äúat u úibädete meş˚ùl oldı kär u bär iş (24) güç ki a≈välden 

kinäyetdür bunda tenbìh budur ki şol kimseler ki úäşıø-ı `udäyuz diyü daúvå iderler lìkin 

dünyänuè kär (25) u bärından ferä˚at eylemezler yaøìnen anlar keŸŸäbdur [bär bunda 

räh u icäzet maúnåsınadur bìrùn şud ≠aşra oldı maúnåsına hem mümkindür]. 

  2158215821582158    An ki ùrä ne’bveAn ki ùrä ne’bveAn ki ùrä ne’bveAn ki ùrä ne’bved d d d ezezezezesräresräresräresrär----ı dädı dädı dädı däd    

Ol kimse ki aèa esrär-ı Đlähiyyeden (26) úa≠ä vü ≈i´´e olmaya 

   Key kuned ta´dìøKey kuned ta´dìøKey kuned ta´dìøKey kuned ta´dìø----ıııı ù n ù n ù n ù näleäleäleäle----y cemädy cemädy cemädy cemäd    

ol kimse cemäduè nälesini øaçan ta´dìø eyler zìrä ∆ıläf-ı úädetdür. (27) 

  2159215921592159    Gùyed ärì nìGùyed ärì nìGùyed ärì nìGùyed ärì nì zi zi zi zidil behrdil behrdil behrdil behr----i vifäøi vifäøi vifäøi vifäø    

Muväfaøatdan ötüri ®ähirä belå dir ve ta´dìø eyler lìkin øalbinden dimez yaúnì øalbinden 

(28) ta´dìø eylemez [ärì belå maúnåsınadur] 

   Tä negùyendeş ki hest ehlTä negùyendeş ki hest ehlTä negùyendeş ki hest ehlTä negùyendeş ki hest ehl----i nifäøi nifäøi nifäøi nifäø    

tä aèa dimeyeler ki ehl-i nifäødur yaúnì ≠aúndan i≈tiräz (29) eyler bunda tenbìh budur 

[B157a] ol kimse ki anda úaøl-ı kämil ve fikr-i şämil ≈ä´ıl u mevcùd degüldür ol kimse 

øudret-i `udäyı [M168a] (1) ve muúcizät-ı enbiyäyı ve kerämät-ı evliyäyı ta´dìø 

eylemez. 

  2160216021602160    Ger neyendì väøıfänGer neyendì väøıfänGer neyendì väøıfänGer neyendì väøıfän----ı emrı emrı emrı emr----i kuni kuni kuni kun    

Eger kun emrinüè väøıfları (2) olmayayıdı yaúnì `udäy taúälånuè kemäl-i øudretinüè 

sırrını úälim kimseler olmayayıdı (3) iŸä erädellähu şeyõen en yeøùle lehu kun fe 

yekùn1262 

   DerDerDerDercihan redcihan redcihan redcihan red----geşte bùdì in geşte bùdì in geşte bùdì in geşte bùdì in sasasasa∆un∆un∆un∆un    

cihända bu söz redd olmış olurdı (4) yaúnì bu sütùn øı´´ası merdùd olurdı lìkin cihända 

ehl-i yaøìn çoødur anlar ta´dìø idüp redd eylemezler bu hem vechdür (5) eger cihända 

                                                 
   22 buldı HNAB: -M 
1262 “Bir şey yaratmak istediği zaman O’nun yaptığı «Ol» demekten ibarettir. Hemen oluverir.” Yâsîn/82. 
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emr-i kunuè väøıfları olmayalardı bu söz redd olmış olurdı bu vech üzre dercihän (6) 

mı´räú-ı evvele ®arf olur. 

  2161216121612161    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran z’ehlan z’ehlan z’ehlan z’ehl----i taølìd ü nişäni taølìd ü nişäni taølìd ü nişäni taølìd ü nişän    

Ehl-i taølìd ve ehl-i nişändan nice yüz biè kimse (7) 

   Efkened Efkened Efkened Efkened şşşşaaaan nìmn nìmn nìmn nìm----vehmìvehmìvehmìvehmì der der der dergümängümängümängümän    

bir nìm-vehm anları şekk ü gümäna bıra˚ur yaúnì bir cüzõì vehmden şekk (8) ü gümända 

øalup ta≈øìø ü yaøìne vä´ıl [N110b] olmazlar ≈a◊ret-i Mevlänä taølìd ü istidläli Ÿemm 

ve feläsife vü ehl-i ◊aläli øad≈ (9) ve firaø-ı ◊älleyi meŸemmet eyledi ki şey≠änuè 

vesvesesi ve bed-gümän nefsüè gümän u da˚da˚ası sebebi ile rùz-ı (10) ≈aşri ve ´ırä≠ u 

mìzänı ve dùza∆ u cinänı inkär u tekŸìb eylerler [şänrä taødìrindedür]. 

  2162216221622162    KiKiKiKi be®an taølìd ü istidlälişä be®an taølìd ü istidlälişä be®an taølìd ü istidlälişä be®an taølìd ü istidlälişännnn 

(11) Zìrä anlaruè taølìd ü istidläli ®annıla [ki be®anda ki zìrä maúnåsına olmaø rùşendür 

zìrä maøäm taúlìldür] [A209a] 

   æäæäæäæäyimest ü cümle perr ü bälişäyimest ü cümle perr ü bälişäyimest ü cümle perr ü bälişäyimest ü cümle perr ü bälişännnn    

øäyimdür ve anlaruè cemìú-i perr ü bäli ®annıla øäyimdür (12) hergiz yaøìne vu´ùl 

bulmamışlardur nite ki bu äyet-i kerìme anlaruè a≈välinden ∆aber virür in yettebiúùne 

ille’®-®ann1263 perr ü bälden (13) muräd anlaruè úilm ü øudretidür ki cemìúan 

®anniyyätdur zuúm-ı fäsidleri üzre anda úilm ü yaøìn var ®ann eylerler ≈a◊ret-i (14) 

Mevlänä anlaruè şekk ü ®anda øalduølarına sebeb ne idügini beyän itmege şürùú eyledi. 

  2163216321632163    ŞübheŞübheŞübheŞübheyyyyì engìzed an şeyì engìzed an şeyì engìzed an şeyì engìzed an şey≠än≠än≠än≠än----ıııı dùndùndùndùn 

(15) Ol dùn şey≠än anlaruè istidläline bir şübhe øoparur yaúnì peydä vü iløä eyler 

   DerDerDerDerfütend in cümle kùran serfütend in cümle kùran serfütend in cümle kùran serfütend in cümle kùran ser----nigùnnigùnnigùnnigùn    

(16) anuè sebebi ile bu cemìú körler başı aşa˚a düşerler yaúnì istidläl anda ∆a≠ä eylerler 

diøøat ü iødäm idüp ta≈øìø u yaøìne (17) vä´ıl olma˚a saúy eylemez ammä anlar ki ehl-i 

ta≈øìø ü yaøìn ü mükäşefe vü müşähedeye øarìn ü rehìnlerdür anlaruè a≈väli teşkìk-i 

(18) müşekkik ile zäyil olmaz zìrä anlar cemìú-i ∆u´ù´ı çeşm-i yaøìnile müşähede 

eylerler [ser-nigùn başı aşa˚a maúnåsınadur] mı´räú 

   Şinìde key buved mänend-i dìde1264 

(19) me§elä bir kimse bìnäya senüè öèüède øuyu vardur dise aèa iútiøäd eylemez zìrä 

olsa görinürdi dir ve hergiz (20) şekk ü tereddüd eylemez ve ger näbìnäya öèüède øuyu 

                                                 
1263 “Doğrusu onlar, zandan başka bir şeyin ardına düşmüyorlar.” Yûnus/66; Necm/28. 
1264 “Đşitmek, nasıl görmek gibi olabilir?” 
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vardur diseler körliginden iútiøäd idüp şekk ü ı◊≠ıräba düşer nite ki (21) ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu ∆u´ù´a işäret eyler. 

  2164216421642164    PäyPäyPäyPäy----ı istidläliyan çùpin buvedı istidläliyan çùpin buvedı istidläliyan çùpin buvedı istidläliyan çùpin buved    

Đstidlälìlerüè aya˚ı çùpìndür [istidläliyän cemú-i istidlälìdür] (22) 

   PäyPäyPäyPäy----ı çùpin saı çùpin saı çùpin saı çùpin sa∆t∆t∆t∆t bì bì bì bìtemkin buvedtemkin buvedtemkin buvedtemkin buved    

a˚aç ayaø ziyäde øudretsiz ve §ebätsızdur zìrä ziyäde øarärsızdur ve bir yirde (23) øarär 

eylemez yaúnì cemìú-i ∆u´ù´ı istidlälile maúlùm idenlerüè ≈äli ziyäde ◊aúf üzredür zìrä 

anlaruè istidläli (24) yaøìn ifäde eylemez belki ®annı ifäde eyler päy-ı çùpìn nite ki bir 

yire øarär eylemez ve düşdükde mu≈kem düşer istidlälìler [H139b] da∆ı hìç (25) bir 

∆u´ù´da úilmleri øa≠úì degüldür zìrä teşkìk-i müşekkik ile evvelki ≈älet zäyil olur ve päy-

ı çùpìn gibi bir (26) ≈äl üzre øarärı yoødur [B157b] ve iútiøäda müteúallıø bir ∆u´ù´da 

∆a≠ä eylese säyir-i ∆u´ù´ı da∆ı aèa täbiú idüp ìmändan (27) ma≈rùm olur bu beytde 

buved olur maúnåsına hem olur ammä evliyäõullähuè ≈äli ziyäde øavìdür zìrä anlara 

≈ä´ıl olan (28) nesne yaøìnìdür zìrä müşähede vü mükäşefe ≠arìøı ile maúlùm olmışdur 

[päy-ı çùpìn a˚aç ayaødur cän-bäzlaruè gibi ki oyun vaøtinde kendülerine ba˚larlar]. 

Beyt (29) 

   Çü ˚äzì be∆od bernebendend päy 

   Ki mu≈kem reved päy-ı çùpin zicäy1265 

 

  2165216521652165    ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı an øuı an øuı an øuı an øu≠b≠b≠b≠b----ı zemänı zemänı zemänı zemän----ı dìdeverı dìdeverı dìdeverı dìdever    

Ol ehl-i ba´ìret ve ehl-i na®ar zemänuè øu≠bından [M168b] (1) ˚ayrı 

   K’ezK’ezK’ezK’ez§ebäteş kùh §ebäteş kùh §ebäteş kùh §ebäteş kùh ggggerded erded erded erded ∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----serserserser    

ki øu≠b-ı zemänuè §ebätı bir mertebededür ki ≠a˚ bu isti≈käm ve bu (2) ≈äletile anuè 

§ebätından ≈ìre-ser ü ser-äsime olur yaúnì anuè §ebätı ≠a˚dan mu≈kem ü øavì ve §äbit ü 

sengìndür (3) pes şol kimsenüè ki ìmänı üstüvär u mu≈kem ola hevä vü heves yilinden 

ve şehvet ü Ÿevø äbından ve şey≠änuè vesvesesi (4) äteşinden anuè ìmänınuè øarärı ve 

cänınuè §ebätı hìç bir vechile müte˚ayyir olmaz ≈a◊ret-i Mevlänä [A209b] øaddesellähu 

sırrahu’l-úazìz øu≠b-ı zemän Ÿikriyile işäret (5) eyler ki ek§er kimseye ∆avf vardur ki 

zühd ü ´alä≈ı fısø u fücùra mütebeddil ola şey≠än-ı laúìnüè i˚väsıyıla [∆ìre-ser ser-äsime 

maúnåsınadur]. Beyt (6) 

   `ätem-i Cemrä beşäret dih be≈üsn-i ∆ätimet 

   K’ism-i aú®am kerd ezù kùtäh dest-i Ehremen1266 

                                                 
1265 “Gâzî, kendine ayak bağlayamadığı gibi, tahtadan ayak da yerden zorla ayrılır.” 
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  2166216621662166    PäyPäyPäyPäy----ıııı nä nä nä näbìnä úa´ä bäşedbìnä úa´ä bäşedbìnä úa´ä bäşedbìnä úa´ä bäşed úa´äúa´äúa´äúa´ä 

(7) Körüè aya˚ı úa´ädur úa´ädur zìrä kör úa´äsız reftära øädir degüldür 

   Tä neyüTä neyüTä neyüTä neyüfted serfted serfted serfted ser----nigùn ùnigùn ùnigùn ùnigùn ù ber ber ber ber≈a´ä≈a´ä≈a´ä≈a´ä    

(8) tä kör ∆urde ≠aşlar üzre başı aşa˚a düşmeye yaúnì ehl-i ®ähirüè senedi istidläl-i úaølì 

ve øıyäs-ı ®annìdür ki (9) hergiz yaøìni müfìd degüldür elbette ∆a≠ä vü zelletden ∆älì 

degüldür [≈a´ä cemú-i ≈a´ätdur ki ∆urde ≠aşlar maúnåsınadur]. 

  2167216721672167    An süvärì k’ù sipehrä şud ®aferAn süvärì k’ù sipehrä şud ®aferAn süvärì k’ù sipehrä şud ®aferAn süvärì k’ù sipehrä şud ®afer    

Ol bir süvär ki o Đsläm (10) úaskerine ®afer ü muúìn oldı 

   EhlEhlEhlEhl----i dinrä kii dinrä kii dinrä kii dinrä kist sulst sulst sulst sul≠än≠än≠än≠än----ı ba´arı ba´arı ba´arı ba´ar    

ehl-i dìne sul≠än-ı ba´ar kimdür yaúnì o süvärdur (11) süvärdan muräd ≈a◊ret-i Resùldür 

úaleyhi’s-seläm ve evliyädur ki ehl-i Đslämuè ba´ar sul≠änıdur yaúnì o ve evliyä muøtedä 

(12) vü pìşvädur ve ehl-i Đsläm anlara muøtedì vü täbiúlerdür ki eger yolda bir var≠a-yı 

heläk ve cäy-ı hevlnäk var ise anuè ve anlaruè (13) muúäveneti ile andan selämetile 

mürùr idüp nefs ü şey≠änuè mekr ü vesvesesinden ∆alä´ bulurlar nite ki körlerüè öèince 

(14) bir kimse yürür ki körler aèa täbiú olup ardınca yürürler aèa úa´ä-keş dirler sul≠än-ı 

ba´ardan muräd Server-i Käyinätdur (15) pes ol kimse ki nefs ü şey≠än üzre ®afer ü 

˚alebe ister ve vu´ùl-i `udäya vesìle dìn ister [N111a] läzımdur ki enbiyäya ittibäú ve 

evliyäya (16) iøtidä ide ammä şunlar ki kendülerinüè úilm ü úaøllarına iútimäd idüp 

enbiyä vü evliyäya mutäbaúat eylemezler feläsife gibi anlar (17) ebedì ¬aläletden necät 

bulmazlar pes ≈aøìøatda ehl-i úilm ve ´ä≈ib-úaøl oldur ki `udäy taúälånuè ma´nùúät-ı 

˚arìbesini görüp (18) andan anuè øudret ü øuvvet ve øahr u celälini müşähede idüp 

cemìú-i eşyänuè ®uhùr u vücùdı ≈ikmet-i úacìbe üzre idügini (19) fehm ide ve enbiyä vü 

evliyäya ittibäú u iøtidä eylemiş ola ol kimse úinäyet-i Bärì ile ¬aläletden berì olur. (20) 

  2168216821682168    Bäúa´ä kùrän eger reh dìdeendBäúa´ä kùrän eger reh dìdeendBäúa´ä kùrän eger reh dìdeendBäúa´ä kùrän eger reh dìdeend    

Körler eger úa´ä ile yol görmişler ve menzile irmişler ise bu hem vechdür [B158a] körler 

egerçi (21) úa´ä ile yol görmişler ve menzile irişmişlerdür 

   DerpenähDerpenähDerpenähDerpenäh----ı ı ı ı ∆alø rù∆alø rù∆alø rù∆alø rùşenşenşenşen----dìdeenddìdeenddìdeenddìdeend    

lìkin rùşen-dìde olan (22) ∆aløuè ≈ıf® u penähındadurlar yaúnì körlerüè ≈u◊ùr u Ÿevø u 

´afäsı ve rä≈at u äsùde olması görür kimselerüè sebebi (23) iledür zìrä körler kesbe 

øädir degüllerdür [rùşen-dìde bìnä maúnåsınadur]. 

                                                                                                                                               
1266 “Đsm-i a’zam Ehremen’in elini ondan uzak tuttuğu için, Cem’in hâtemine hüsn-i hatime ile müjde 
ver.” 
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  2169216921692169    Ger ne bìnäyan budendì vü şehänGer ne bìnäyan budendì vü şehänGer ne bìnäyan budendì vü şehänGer ne bìnäyan budendì vü şehän    

Eger úälemde bìnälar ve şählar olmayalardı (24) 

   Cümle kùran mürdeendìCümle kùran mürdeendìCümle kùran mürdeendìCümle kùran mürdeendì der der der dercihäncihäncihäncihän    

cihända olan cemìú körler ölmiş olurlardı zìrä körler kendülerine (25) läzım olan 

nesneleri [A210a] tedärük itmege øädir degüllerdür ve a´l muräd olınan maúnå budur ki 

eger dünyäda enbiyä vü evliyä olmasayıdı (26) ehl-i ®ähir cehl ü ¬aläletde øalup nefs ü 

şey≠än elinde heläk olurlardı şehändan muräd (27) enbiyä ve bìnäyändan muräd [H140a] 

evliyädur. 

  2170217021702170    NìNìNìNì zi zi zi zikùran kişt äyed nì dürùdkùran kişt äyed nì dürùdkùran kişt äyed nì dürùdkùran kişt äyed nì dürùd    

Körlerden ne ziräúat ne ≈a´äd (28) gelür [kişt ekin ve dürùd biçme maúnåsınadur kişt 

ekin biçme maúnåsınadur kişt ziräúat beTürkì ekmek dürùd ≈a´äd beTürkì biçmek] 

   Nì úimärNì úimärNì úimärNì úimäret nì ticärethä vü sùdet nì ticärethä vü sùdet nì ticärethä vü sùdet nì ticärethä vü sùd 

ne úimäret ü binä gelür ne ticäretler ne fäyide gelür yaúnì ne beyú u şirä (29) ve ne fäyide 

gelür bunlaruè birisine øädir olmazlar yaúnì ehl-i ®ähirden §emerät-ı ≠äúat ve ä§är-ı 

úibädet ®ähir olmaz belki enbiyä vü evliyäya [M169a] (1) tebaúiyyet sebebi ile ®ähir olur 

úuøalädan niçe kimseler ki úaøl-ı kämil ´ä≈ibi iken kendülerini muøallid-i úälem ®ann 

idüp (2) ≠arìø-ı ~aøøuè pìşvälarına iøtidä itmemegile úömrlerini hevä vü hevese ´arf 

idüp úäøıbet merdùd-ı ~aøø olup dünyädan (3) ≈asretile gitdiler. Beyt 

   Peyì nìk-merdan bübäyed şitaft 

   Her an k’in saúädet ≠aleb kerd yaft1267 

 

  2171217121712171    Ger nekerdì raGer nekerdì raGer nekerdì raGer nekerdì ra≈met ü if≈met ü if≈met ü if≈met ü if◊äl ◊äl ◊äl ◊äl ttttäääännnn 

(4) Eger ~aøø taúälå ≈a◊reti size ra≈met ü i≈sän eylemeyeyidi 

   Derşikestì çùpDerşikestì çùpDerşikestì çùpDerşikestì çùp----ı istidläliı istidläliı istidläliı istidlälittttäääännnn    

(5) sizüè istidlälüèüz çùpını ´ırdı ∆ı≠äb ehl-i ®ähiredür baú®-ı nüsa∆da tän yerine şän 

väøıú olur ki o kùrändur (6) ki andan muräd ehl-i ®ähirdür ki mükäşefe vü müşähededen 

ma≈rùm olduølarından ötüri körlere teşbìh eyledi (7) zìrä körler ehl-i ®ähire nisbet ne 

mertebede ise ehl-i ®ähir enbiyä vü evliyäya nisbet o mertebededür lìkin ek§er-i nüsa∆da 

(8) tändur ki ∆ı≠äb içün olan tä laf®ınuè cemúidür ki siz maúnåsınadur ≈a◊ret-i Mevlänä 

úa´ädan muräd ne idügini (9) beyän itmege şürùú eyledi [baú◊-ı nüsa∆da bikerdì väøıú 

olur eger ~aøø taúälå ≈a◊reti tera≈≈um u i≈sän eyleyeyidi sizüè istidlälüèüz çùbını sırdı 

                                                 
1267 “Đyi insanların ardından gitmek gerekir; her an bu saâdeti talep eden, ona ulaşır.” 



 

 

872 
 

yaúnì sizi øıyäs u delìlden øurtarup size müşähede vü mükäşefe virürdi bu hem 

maúnådur].  

  2172217221722172    An úa´ä çi’bveAn úa´ä çi’bveAn úa´ä çi’bveAn úa´ä çi’bved øıyäsät u delìld øıyäsät u delìld øıyäsät u delìld øıyäsät u delìl    

O úa´ä ki bunda Ÿikr olındı muräd nedür øıyäsät (10) u delìldür 

   An úa´ä ki dädAn úa´ä ki dädAn úa´ä ki dädAn úa´ä ki däd    şan bìnä Celìlşan bìnä Celìlşan bìnä Celìlşan bìnä Celìl    

ol úa´äyı anlara kim virdi Ba´ìr Alläh virdi. (11) 

  2173217321732173    Çün úa´äÇün úa´äÇün úa´äÇün úa´ä şud äletşud äletşud äletşud älet----i ceng ü nefìri ceng ü nefìri ceng ü nefìri ceng ü nefìr 

Çünki úa´ä ceng ü ˚av˚ä äleti oldı [nefìr ˚av˚ä maúnåsınadur] 

   An úa´ärä An úa´ärä An úa´ärä An úa´ärä ∆urd bi’∆urd bi’∆urd bi’∆urd bi’şkenşkenşkenşken ey ¬ ey ¬ ey ¬ ey ¬arìrarìrarìrarìr    

(12) ey kör ol úa´äyı päre päre ´ı yaúnì ey ehl-i ®ähir úaøl oldur ki ä§ärdan müõe§§ire 

istidläl ide ve anuè kemäl-i (13) øudretini bilüp anuè øahrından ∆avf idüp anuè 

fermänına i≠äúat ide úaøl ol degüldür ki ~aøø taúälånuè øudretine (14) ve ≈aşr u neşre 

inkär idüp enbiyä vü evliyänuè kelämını redd ide ancılayın úaølı terk idüp andan ®ähir 

olan øıyäs u (15) delìli ferämùş itmek gerekdür [¬arìr kör maúnåsınadur]. 

  2174217421742174    Ù úa´ä daÙ úa´ä daÙ úa´ä daÙ úa´ä dadddd    tän tä pìş ämedìdtän tä pìş ämedìdtän tä pìş ämedìdtän tä pìş ämedìd    

O `udä size úa´ä virdi tä ilerü geldüèüz [ùdan muräd `udäy taúälådur] (16) 

   An úaAn úaAn úaAn úa´ä´ä´ä´ä ez ez ez ez∆a∆a∆a∆aşm hemşm hemşm hemşm hem ber ber ber bervey zevey zevey zevey zeddddìdìdìdìd    

ol úa´äyı ˚a◊abdan hem aèa urduèuz yaúnì `udäy taúälå size úaøl (17) virdi tä anuè 

va≈däniyyetine ve resùllerüè risäletine [B158b] iørär idüp anuè ≠äúat u [A210b] 

úibädetine saúy u kùşiş idüp (18) vere§e-yi enbiyä olan evliyäya mutäbaúat eylemezsüz 

belki rùz u şeb `udäy taúälåya mu∆älefet idüp nefs ü şey≠änuè (19) emrine tebaúiyyetden 

∆älì degülsiz [ämedìd ve zedìd fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur ki müfredleri 

ämedì ve zedìdür ek§er-i nüsa∆da ämedìt ve zedìt väøıú olur sebebi ®ähir degüldür].  

  2175217521752175    ~alø~alø~alø~aløaaaa----yı yı yı yı kùrankùrankùrankùran be be be beçi kär enderìdçi kär enderìdçi kär enderìdçi kär enderìd    

Ey körler cemäúatı ne kärda ve ne úameldesiz yaúnì (20) size näfiú olan a≈väli kendü reõy 

ü fikrüèüzile tedärük itmege øädir degülsüèüz [ey cemäúat-ı kùrän taødìrindedür] 

   DìdeDìdeDìdeDìdebanräbanräbanräbanrä der der der dermiyäne miyäne miyäne miyäne äverìdäverìdäverìdäverìd    

(21) araèuzda dìdebän getürüèüz tä ki anuè muúäveneti ile me´äli≈uèuz ≈ä´ıl ola 

kùrändan muräd ehl-i ®ähirdür (22) ki cemìú-i ∆u´ù´ı úaølìdür dìdebändan muräd 

                                                 
   9 baú◊-ı nüsa∆da bikerdì väøıú olur eger ~aøø taúälå ≈a◊reti tera≈≈um u i≈sän eyleyeyidi sizüè 
istidlälüèüz çùbını sırdı yaúnì sizi øıyäs u delìlden øurtarup size müşähede vü mükäşefe virürdi bu hem 
maúnådur HNAB: -M 
   19 ämedìd ve zedìd fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur ki müfredleri ämedì ve zedìdür ek§er-i 
nüsa∆da ämedìt ve zedìt väøıú olur sebebi ®ähir degüldür HNB: -MA 
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ehlullähdur ki ≠äúat u úibädet ü iútiøädiyyätda yaøìn müyesser olmaz (23) anlara 

tebaúiyyetsiz dìdebän gözci maúnåsınadur [äverìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür]. 

  2176217621762176    DämenDämenDämenDämen----i ù gìr k’ù dädet úa´äi ù gìr k’ù dädet úa´äi ù gìr k’ù dädet úa´äi ù gìr k’ù dädet úa´ä    

Anuè dämenini ≠ut ki o saèa (24) úa´ä virdi ki øudret ü reftäruè anuèıladur yaúnì ~aøø 

taúälå ≈a◊retinüè fermän-ı şerìfine cän u dilden i≠äúat [N111b] eyle (25) 

   Derniger k’Ádem çihä dìd ezúa´äDerniger k’Ádem çihä dìd ezúa´äDerniger k’Ádem çihä dìd ezúa´äDerniger k’Ádem çihä dìd ezúa´ä    

na®ar eyle gör ki ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm úa´ådan neler gördi yaúnì úı´yändan çoø 

(26) mu´ìbetler gördi bä∆u´ù´ ki ∆ammertu ≠ıyneti Ádeme biyedeyye erbaúìne 

´abä≈an1268 mùcebince ≈a◊ret-i (27) `udänuè ma´nùúı idi ki peder ü mädersiz ∆alø idüp 

ve úalleme Ádeme’l-esmäõe kullehä1269 sırrına mu≠≠alìú (28) olup ve øulnä li’l-

meläõiketi’scudù liÁdeme fesecedù1270 rifúatına vu´ùl bulup (29) ve øulnä yä 

Ádemu’skun ente ve zevcuke’l-cennete ve kulä minhä ra˚aden ≈ay§u şiõtumä1271 ∆ı≠äb-ı 

şerìfiyile müşerref ü muúazzez ü mükerrem [M169b] (1) olmış iken çünki ve lätaørabä 

häŸihi’ş-şecerete fe tekùnä mine’®-®älimìn1272 mùcebince nehy-i ´arì≈ ®ähir olmış (2) 

iken bir nehye riúäyet itmege øädir olmayup andan bir mu´ìbet ´ädır oldu˚ıyiçün 

cennetden çıøup dünyäda ne belälar ve (3) ne za≈metler çekdügi ∆od maúlùmdur sen ki 

her än úı´yändan ∆älì degülsin úäøıbet [H140b] ≈älüè ne olaca˚ını fikr idüp ziyäde (4) 

tedärük ü intibäh üzre ol tä ki tamäm saúädete vä´ıl olup maøbùl-i `udä olasın [ikinci 

úa´ådan muräd úa´å Ádemu Rabbehu1273da olan úa´ådur ki fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2177217721772177    MuúcizeMuúcizeMuúcizeMuúcize----y Mùsy Mùsy Mùsy Mùsìììì vü A vü A vü A vü A≈medrä niger≈medrä niger≈medrä niger≈medrä niger    

(5) ~a◊ret-i Mùsånuè úaleyhi’s-seläm ve ≈a◊ret-i A≈medüè ´allallähu úaleyhi ve sellem 

muúcizesine na®ar eyle [muúcizeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün ve her yerde 

tenbìh läzım degüldür niger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   ÇÇÇÇuuuun úa´ä şud mär u üstunn úa´ä şud mär u üstunn úa´ä şud mär u üstunn úa´ä şud mär u üstun bäbäbäbä∆aber∆aber∆aber∆aber 

(6) úa´ä niçe ejder ve sütùn niçe ∆aberile oldı yaúnì ≈a◊ret-i Mùsånuè úa´äsı ejder ve 

sütùn-ı ~annäne (7) Server-i Käyinäta söyleyici oldı ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki enbiyäya 

ittibäú eger úaøl u istidläl ile käfì olayıdı pes enbiyädan (8) muúcize i®härına i≈tiyäc 

                                                 
1268 “Âdem’in çamurunu kırk sabah elimle yoğurdum.” Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 166. 
1269 “Allah Âdem'e bütün isimleri öğretti.” Bakara/31. 
1270 “Hani biz meleklere: Âdem’e secde edin, demiştik.” Bakara/34; Đsrâ/61; Kehf/50; Tâhâ/116. 
1271 “Biz: Ey Âdem! Sen ve eşin (Havva) beraberce cennete yerleşin; orada kolaylıkla istediğiniz zaman 
her yerde cennet nimetlerinden yeyin.” Bakara/35. 
1272 “Ancak şu ağaca yaklaşmayın! Sonra zalimlerden olursunuz.” Bakara/35; A’râf/19. 
1273 “Âdem Rabbine âsî olup...” Tâhâ/121. 
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olmazdı maúaŸälik ki öyle degüldür belki niçe ´ä≈ib-úaøl vardur ki kirären ve mirären 

[A211a] muúcize görür (9) lìkin Đsläma gelmez Ebù-Cehl gibi pes maúlùm oldı ki enbiyä 

vü evliyäya mutäbaúat läzımdur [çùn imäle ile istifhämdur üstùn sütùn maúnåsınadur]. 

  2178217821782178    EzEzEzEzúa´ä märì budúa´ä märì budúa´ä märì budúa´ä märì bud ezüstun ezüstun ezüstun ezüstun    ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

(10) úA´ädan bir ejder oldı sütùndan näle oldı yaúnì näle eyledi 

   Penc nevbet mìzenedPenc nevbet mìzenedPenc nevbet mìzenedPenc nevbet mìzened ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i dìni dìni dìni dìn 

(11) úa´ä vü sütùn dìnden ötüri beş nevbet urur päd-şählar gibi yaúnì úa´änuè ejder 

olması ≈a◊ret-i (12) Mùsånuè úaleyhi’s-seläm nübüvvetine şähiddür ve sütùnuè guftär u 

≈anìni ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem pey˚äm-berligine şähiddür (13) 

penc nevbetden muräd beş vaøt nemäzdur ki ≈a◊ret-i Resùlüè [B159a] sul≠än-ı enbiyä 

idügine şähiddür ≈anìn-i sütùn Ÿikri ta∆´ì´ (14) içün degüldür belki mu≠laøä i®här-ı 

muúcizeden kinäyetdür ki säyir-i muúcizät da∆ı anuè ◊ımnında mündericdür. (15) 

  2179217921792179    Ger Ger Ger Ger ne nämaúøùlne nämaúøùlne nämaúøùlne nämaúøùl bùdì in meze bùdì in meze bùdì in meze bùdì in meze 

Yo∆sa yaúnì äyìn-i dìn-i mübìn ve a≈väl-i şerú-i metìn ma≈◊ä úaøl ile ≈ä´ıl olup enbiyäya 

(16) mutäbaúat içün i®här-ı muúcize läzım olmayayıdı pes bu meze nämaúkùl olurdı 

meze leŸŸet maúnåsınadur ki muräd dìn-i (17) Đslämdur 

   Key budì Key budì Key budì Key budì ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet be be be beçendin muúcizeçendin muúcizeçendin muúcizeçendin muúcize    

bu øadar muúcizeye øaçan ≈äcet olurdı öyle enbiyädan ®ähir (18) olan muúcizät ≈aşv u 

bìfäyide olmaø läzım gelür lìkin öyle degüldür zìrä her muúcize sebebi ile nice kimse 

ìmäna gelmişdür ve enbiyäya (19) mutäbaúat itmeyüp úaøllarına ma˚rùr olanlar ∆asire’d-

dunyä ve’l-ä∆ıreh1274 zümresinden olmışlardur [muúcizede olan hä mübäla˚a içündür]. 

(20) 

  2180218021802180    Her çi maúøùlest úaøleş mìHer çi maúøùlest úaøleş mìHer çi maúøùlest úaøleş mìHer çi maúøùlest úaøleş mì∆ored∆ored∆ored∆ored    

Her ne ki maúøùldür úaøl anı yir yaúnì her nesne ki anuè maúlùm olması úaøl iledür úaøl 

(21) anı øabùl eyler 

   BìBìBìBìbeyänbeyänbeyänbeyän----ı muúcizeı muúcizeı muúcizeı muúcize bì bì bì bìcezr ü medcezr ü medcezr ü medcezr ü med    

muúcize beyänınsız noø´än u ziyädesiz yaúnì maúøùl olan nesne ´äfì (22) úaøl ile ≈ä´ıl 

olup hìç bir vechile mutäbaúat-ı enbiyäya i≈tiyäc øalmaz zìrä úaøl ile müyesser oldı. (23) 

  2181218121812181    Đn Đn Đn Đn ≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø----ı bikrı bikrı bikrı bikr nä nä nä nämaúøùl bìnmaúøùl bìnmaúøùl bìnmaúøùl bìn    

Bu bikr ü pinhän ve müşkil ≠arìøı nämaúøùl gör yaúnì dìn-i mübìn úaøl ile maúlùm olmaø 

(24) mümkin degüldür belki enbiyäya bi’≠-≠abú tebaúiyyet läzımdur ki a≈väl-i dìn anlaruè 

taúlìmi ile rùşen ü ®ähir ola úälemde (25) olan úuøalä cemú olup hezärän diøøat itseler 

                                                 
1274 “O, dünyasını da, ahiretini de kaybetmiştir.” Hac/11. 
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yaluèuz beş vaøt nemäzuè leväzımını yaøìn itmege øädir olmazlar (26) heyhät ki 

a≈käm-ı şerúiyyeyi ∆ä≠ırlarına getürmege øädir olalar şol umùr ki `udäy taúälå yaøìn ide 

ve enbiyä (27) da∆ı aèa baú◊ nesne ◊amm ideler me§elä sünnetler gibi øan˚ı úäøıldur ki 

ol umùr tebaúiyyet-i enbiyäsız maúlùm (28) olur diye maúøùlden muräd bunda úaøl ile 

maúlùm olan nesnedür nämaúøùlden muräd bunda úaøl ile maúlùm olmayup (29) semäúa 

mevøùf olan nesnedür şerú-i şerìf gibi úaølì degüldür naølìdür baú◊ nämaúøùl bed-ba∆tlar 

maúøùl ü [M170a] (1) nämaúøùl fehm itmeyüp ≈a◊ret-i Mevlänäya bìedebäne dil uzadup 

nämaúøùl kelimät eylerler Me§nevì-yi Şerìfde (2) nämaúøùl bir söz yoødur egerçi anlara 

nämaúøùl görinür billähi’l-úa®ìm æurõän-ı úA®ìm ve ≈adì§-i şerìfden [A211b] ´oèra 

Me§nevì-yi (3) şerìf gibi la≠ìf bir kitäb yoødur [nämaúøùlden muräd úaølile olmayandur 

yaúnì úaølile taúyìn mu≈äldür bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

   DerdilDerdilDerdilDerdil----iiii her muøbilì maøbùl bìn her muøbilì maøbùl bìn her muøbilì maøbùl bìn her muøbilì maøbùl bìn    

bunı her bir muøbilüè øalbinde maøbùl gör yaúnì (4) bu ≠arìø-ı bikr ki muräd Dìn-i 

mübìndür ehl-i saúädetüè [N112a] cän u dilden maøbùlidür ve maúnå böyle olmaø 

i≈timäldür yaúnì bu (5) ≠arìø-ı bikr úaølì olmayup naølì olmaø her muøbilüè maøbùlidür 

yaúnì bu söz maøbùl ü maúøùldür diyü her muøbil iørär (6) eyler [muøbil seúädetmend 

maúnåsınadur].  

  2182218221822182    HemHemHemHem----çünan k’ezbìmçünan k’ezbìmçünan k’ezbìmçünan k’ezbìm----i ädem dìv ü dedi ädem dìv ü dedi ädem dìv ü dedi ädem dìv ü ded    

Ancılayın ki ädem ü ädemìnüè ∆avfından dìv ve yırtıcı [dìv şey≠än ve dìv maúnåsınadur 

ki meşhùrdur] (7) 

   Dercezäyir derremìdend ezDercezäyir derremìdend ezDercezäyir derremìdend ezDercezäyir derremìdend ez≈ased≈ased≈ased≈ased 

≈ased ü ◊arar ∆avfından cezìrelere firär eylediler ädem Ÿikri bunda Ÿikrü’l-a´l ve 

irädetü’l-ferú (8) øabìlindendür [cezäyir cemú-i cezìredür]. 

  2183218321832183    HemHemHemHem zi zi zi zibbbbììììmmmm----i muúcizäti muúcizäti muúcizäti muúcizät----ı enbiyäı enbiyäı enbiyäı enbiyä    

Hem enbiyänuè muúcizätı ∆avfından ´alavätullähi úaleyhim ve selämuhu (9) 

   SerSerSerSer keşìde münkiran zìr keşìde münkiran zìr keşìde münkiran zìr keşìde münkiran zìr----i giyäi giyäi giyäi giyä    

münkirler giyä altına baş [H141a] çekmişlerdür yaúnì küfri setr idüp Đslämı i®här 

eylemişlerdür [giyä bunda ot ve süpründi maúnåsına olmaø rùşendür]. (10) 

  2184218421842184    TäTäTäTä be be be benämùsnämùsnämùsnämùs----ı müselmänì zı müselmänì zı müselmänì zı müselmänì ziyendiyendiyendiyend    

Tä münkirler ve müräõìler dünyäda müselmänlıø úır◊ u nämùsı ile telbìsde [B159b] (11) 

dirileler yaúnì äsùde-≈äl olup úır◊ u veøärıla bìbäk dirlik ideler 

   DerDerDerDertesellüs tä nedänìtesellüs tä nedänìtesellüs tä nedänìtesellüs tä nedänì ki kki kki kki kiyendiyendiyendiyend 
                                                 
   6 muøbil seúädetmend maúnåsınadur HNA: -MB 
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(12) tä bilmeyesin ki anlar kimlerdür zìrä Đsläm nämı şerìf ü úazìzdür ve hem ≈ükm ü 

kuvvet ehl-i Đslämuèdur bu sebebden (13) ehl-i Đsläm ´ùretine girüp küfrlerini setr 

eylerler dertesellüs kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı suhùlet-i (14) maúnå 

içün tesellüs sälùs ve müräõìlenmek maúnåsınadur ∆alø dört øısmdur biri muúcizesiz 

ta´dìø eyler ≈a◊ret-i Ebù-Bekr gibi (15) ra◊ıyallähu úanh ve biri muúcize görüp ta´dìø 

eyler ve biri ∆avfından ta´dìø-ı ´ùrì idüp øalbinden inkär (16) üzredür münäfıø gibi ve 

biri hìç ta´dìø eylemez ehl-i küfr gibi ≈a◊ret-i Mevlänä üçinci bölügi dìv ü dede teşbìh 

(17) eylemişdür nite ki dìv ü ded ◊arar ∆avfından kendülerini setr ü pinhän eylerler 

®ähirä ìmän getürüp øalblerinden küfr üzre (18) olanlar da∆ı dìv ü ded gibi ◊arar 

∆avfından küfrlerini setr idüp kendülerini müselmän gösterürler nite ki æurõän-ı 

úA®ìmde (19) väøıú olmışdur ve mine’n-näsi men yeøùlu ämennä billähi ve bi’l-yevmi’l-

ä∆ıri ve mä hum bimuõminìn (20) yu∆ädiúùnellähe v’elleŸìne ämenù ve mä ya∆deúùne 

illä enfusehum ve mä yeşúurùn1275. 

  2185218521852185    HemHemHemHem----çü øalläbançü øalläbançü øalläbançü øalläban ber ber ber beranananan naødnaødnaødnaød----i tebähi tebähi tebähi tebäh 

(21) æalläblar gibi ol ∆aräb u nämaúøùl naød üzre 

   Nuøre mìmälend ü nämNuøre mìmälend ü nämNuøre mìmälend ü nämNuøre mìmälend ü näm----ı pı pı pı pädädädäd----şähşähşähşäh    

nuøre (22) sürerler ve päd-şähuè nämını ururlar yaúnì baøıra sìm sürüp päd-şähuè 

sikkesini ururlar ve ≈ìle ile ∆arc idecek (23) yire ∆arc iderler naød-i tebähdan muräd sìm 

ü zerden ˚ayrıdur baøır ve tuç ve øurşun gibidür beyt (24) 

   Zer endùdeganrä beäteş berend 

   Pedìd äyed an geh ki mis yä zerend1276 

Ÿikr olınan beytden muräd ne idügini (25) ≈a◊ret-i Mevlänä bunuèıla rùşen eyler. 

  2186218621862186    ßähirßähirßähirßähir----i elfä®i elfä®i elfä®i elfä®ıııışan tevşan tevşan tevşan tev≈ìd ü ≈ìd ü ≈ìd ü ≈ìd ü şerúşerúşerúşerú    

Anlaruè elfä®ınuè ®ähiri (26) tev≈ìd ü şerúdür [şändan muräd münkirändur] 

   BäBäBäBä≠≠≠≠ınınının----ı an hemı an hemı an hemı an hem----çünänçünänçünänçünän----ı tuı tuı tuı tu∆m∆m∆m∆m----ı ´arúı ´arúı ´arúı ´arú    

[A212a] ammä anuè bä≠ını nända olan ´arú to∆umı gibi yaúnì münkirän ve erbäb-ı (27) 

riyänuè ®ähiri tev≈ìd ü şerú ve úalämät-ı úibädätıla müzeyyen ve bä≠ını küfr ü nifäø u riyä 

ile ∆aräb u yebäbdur tu∆m-ı ´arú (28) delice maúnåsınadur. 

  2187218721872187    Felsefìrä zehre nì tädem zenedFelsefìrä zehre nì tädem zenedFelsefìrä zehre nì tädem zenedFelsefìrä zehre nì tädem zened    

                                                 
1275 “Đnsanlardan bazıları da vardır ki, inanmadıkları halde ‘Allah’a ve ahiret gününe inandık’ derler. 
Onlar (kendi akıllarınca) güya Allah’ı ve müminleri aldatırlar. Halbuki onlar ancak kendilerini aldatırlar 
ve bunun farkında değillerdir.” Bakara/8-9. 
1276 “Altın kaplamaları ateşe attıklarında bakır veya altın olduğu açığa çıkar.” 
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Felsefìnüè zehre vü øudreti yoødur ki dem (29) ura yaúnì şerú-i şerìfe inkär idüp ehl-i 

şerúile muøäbele vü mübä≈a§e itmege øädir degüldür 

   Dem zened dìnDem zened dìnDem zened dìnDem zened dìn----i i i i ≈aøe≈aøe≈aøe≈aøeşşşş be be be berrrrhem zenedhem zenedhem zenedhem zened 

[M170b] (1) dem urursa ≈aøø dìn anı biri birine urur yaúnì şerú-i şerìfe inkär eylerse ehl-

i şerú anı ≈ükm-i Đlähì (2) ile øatl eyler ehl-i şerú hezärän anuè gibi úaŸäbları bä≠ıl 

∆abì§leri øatl eylemişdür. (3) 

  2188218821882188    Dest ü päyDest ü päyDest ü päyDest ü päy----ıııı ù cemäd u cù cemäd u cù cemäd u cù cemäd u cäääännnn----ıııı ù ù ù ù 

Felsefìnüè dest ü päyı cemäddur yaúnì nä≠ıø degüldür ve lìkin anuè cänı (4) 

   Her çiHer çiHer çiHer çi gùyed an dügùyed an dügùyed an dügùyed an dü der der der derfermänfermänfermänfermän----ı ùı ùı ùı ù 

her ne ki diye ol iki ki muräd dest ü päydur ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfiyile (5) 

rù≈uè fermänındadur yaúnì dest ü pä rù≈a mu≠ìú olur zìrä ≈ayät rù≈ içündür ki rù≈dan 

≈ayät-ı ebedì (6) olmaz aú◊ä cemìúan cämiddür pes anlardan ´ädır olan ≈areket ü ≈älet 

man≠ıø me§äbesindedür hezärän felsefì (7) inkär eylerse ne iútibär zìrä inkärları sefähat u 

cehäletdendür øıyämetde ∆od kefere itdükleri nämaúøùl (8) efúäle inkär üzre 

olduølarında ~aøø taúälå ≈a◊reti ellerini ve ayaølarını nu≠øa getürüp anlaruè cemìú-i 

a≈väline (9) şehädet itseler gerekdür el-yevme na∆timu úalåefvähihim ve tukellimunä 

eydìhim ve teşhedu erculuhum bimä känù yeksibùn1277 (10) ä∆ıretde bu ∆u´ù´a øädir 

olan `udä dünyäda cemädäta nu≠ø virmege øädir degül midür ≈älä ki (11) anlar nu≠ø u 

guftär u tesbì≈dedür lìkin bu gùş-ı ≈is anı [B160a] istimäú itmege øädir degüldür (12) ve 

in minşeyõin illä yusebbi≈u bi≈amdihi ve läkin läteføahùne tesbì≈ahum1278 [än düden 

muräd dest ü päydur]. 

  2189218921892189    BäzBäzBäzBäzeeeeban ger çi kiban ger çi kiban ger çi kiban ger çi ki tühmet tühmet tühmet tühmet mìnehend mìnehend mìnehend mìnehend    

Münkirler egerçi ki zebänıla töhmet (13) øorlar yaúnì inkär eylerler 

   Dest ü pähäşan güvähì mìdehendDest ü pähäşan güvähì mìdehendDest ü pähäşan güvähì mìdehendDest ü pähäşan güvähì mìdehend    

lìkin anlaruè dest ü päları itdükleri (14) efúäl-i øabì≈aya şähidlik virürler nite ki yuøarı 

yanında Ÿikr olındı el-yevme na∆timu äyeti buèa şähiddür bu ≈älet (15) øıyämetde 

käfirlere väøıú olısardur şekk ü reybsiz [şän bunda ìşändan mu∆affefdür]. 

 Đ®härĐ®härĐ®härĐ®här----ı muúcizı muúcizı muúcizı muúcizeeee----yi yi yi yi PeyPeyPeyPey˚äm˚äm˚äm˚äm----berberberber [ [ [ [H141b] ´alla´alla´alla´allallähllähllähllähu úaleyhi ve sellemu úaleyhi ve sellemu úaleyhi ve sellemu úaleyhi ve sellem besu besu besu besu∆an∆an∆an∆an (16) 

ämedenämedenämedenämeden----i sengi sengi sengi seng----rìzerìzerìzerìze    [N112b] derderderderdestdestdestdest----i Ebùi Ebùi Ebùi Ebù----Cehl úaleyhi’lCehl úaleyhi’lCehl úaleyhi’lCehl úaleyhi’l----laúne ve güvähì dädenlaúne ve güvähì dädenlaúne ve güvähì dädenlaúne ve güvähì däden----i sengi sengi sengi seng----

rìzerìzerìzerìze (17) derderderder≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat----ıııı Mu Mu Mu Mu≈ammed úaleyhi’s≈ammed úaleyhi’s≈ammed úaleyhi’s≈ammed úaleyhi’s----selämselämselämseläm be be be berisäletrisäletrisäletrisälet----i ùi ùi ùi ù 

                                                 
1277 “O gün onların ağızlarını mühürleriz; yaptıklarını bize elleri anlatır, ayakları da şahitlik eder.” 
Yâsîn/65. 
1278 “O’nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız.” 
Đsrâ/44. 
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 ~a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem muúcize i®här itmesinüè 

beyänındadur (18) Ebù-Cehl úaleyhi’l-laúnenüè elinde ∆urde-sengler söze gelmegile ve 

Mu≈ammedüè ≈aølı˚ında úaleyhi’s-seläm anuè risäleti üzre (19) ∆urde-sengler ≠anıølıø 

virmegile 

  2190219021902190    SenghäSenghäSenghäSenghä ender ender ender enderkefkefkefkef----i Bùi Bùi Bùi Bù----Cehl bùdCehl bùdCehl bùdCehl bùd    

Ebù-Cehl-i laúìnüè avucında ≠aşlar (20) var idi yaúnì bir gün Ebù-Cehl eline ∆urde ≠aşlar 

alup ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem öèine geldi 

   GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey AAAA≈med b≈med b≈med b≈med buuuugù in çgù in çgù in çgù in çiiiist zùdst zùdst zùdst zùd 

(21) eytdi ey A≈med bu avucumda olan nedür tìz di bu hem maúnådur eytdi ey A≈med 

tìz di (22) bu kefümde olan nedür [A≈medden muräd ≈a◊ret-i Resùldür]. 

  2191219121912191    Ger Resùlì çGer Resùlì çGer Resùlì çGer Resùlì çiiiistststst der der der dermüştem nihänmüştem nihänmüştem nihänmüştem nihän    

Eger Resùl-i ´ädıø iseè avucumda nihän (23) olan nedür [A212b] 

   Çün Çün Çün Çün ∆aber∆aber∆aber∆aber    därìdärìdärìdärì zi zi zi ziräzräzräzräz----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän    

çünki äsmänuè räzından ∆aber ≠utarsun ∆aber-där va´f-ı terkìbì (24) olup maúnå böyle 

olmaø cäyizdür çünki äsmänuè räz u sırrından ∆abìr ü ∆aber-därsın yaúnì Cibrìl gelüp 

`udädan baèa (25) va≈y getürür dirsün. 

  2192219221922192    Guft çuGuft çuGuft çuGuft çun n n n ∆¥ähì b∆¥ähì b∆¥ähì b∆¥ähì buuuugùyem an çihgùyem an çihgùyem an çihgùyem an çihaaaastststst    

Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät (26) Ebù-Cehle eytdi niçe istersün yaúnì ister 

iseè ol kefüède olan nelerdür diyem 

   Yä bYä bYä bYä buuuugùyend an ki mä gùyend an ki mä gùyend an ki mä gùyend an ki mä ≈aøøìm ü r≈aøøìm ü r≈aøøìm ü r≈aøøìm ü raaaastststst 

(27) yä ister iseè kefüède olanlar diyeler anı ki biz ≈aøøuz ve ´ädıøuz yaúnì ister iseè 

avucuèda olanları (28) úıyän ideyüm ister iseè avucuèda olanlar risälet daúvåsında ≈aøø 

u ´ädıø idügüme iørär u şehädet ideler (29) bu hem vechdür niçe istersün yaúnì äyet mi 

istersün ki senüè kefüède olanlar ne idügini beyän idem yä äyet mi istersün [M171a] (1) 

ki senüè kefüède olanlar daúvå-yı risäletde bizüm ≈aøø u ´ädıø oldu˚umuza iørär ideler 

[bunda yä terdìd içündür].  

  2193219321932193    Guft Guft Guft Guft BBBBùùùù----CehlCehlCehlCehl in duvum nädirterestin duvum nädirterestin duvum nädirterestin duvum nädirterest 

(2) Ebù-Cehl ~abìb-i Rabbü’l-úälemìn ≈a◊retine eytdi bu ikinci úacìbrekdür yaúnì (3) bu 

ziyäde úacìb ≈äldür buèa imkän yoødur [nädir bunda úaceb maúnåsınadur nädirter 

úacebrek maúnåsınadur]  

   Guft ärìGuft ärìGuft ärìGuft ärì ~aøø ez ~aøø ez ~aøø ez ~aøø ezan an an an øøøøäääädirterestdirterestdirterestdirterest    

                                                 
   1 bunda yä terdìd içündür HNA: -MB 
   3 nädirter úacebrek maúnåsınadur HNA: -MB 
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≈a◊ret-i Resùl (4) ´allallähu úaleyhi ve sellem Ebù-Cehle eytdi belå ~aøø taúälå andan 

øädirrekdür yaúnì andan ziyäde úacìbrek nesneye (5) aøderdür sengi gùyä itmek degül 

belki bir ända cemìú-i úulùmı aèa iúläm itmege øädirdür. 

  2194219421942194    EzEzEzEzmiyänmiyänmiyänmiyän----ı mı mı mı müştüştüştüşt----i ùi ùi ùi ù her päreher päreher päreher päre----sengsengsengseng 

(6) Ebù-Cehlüè avucı içinde her seng päresi yaúnì avucında olan cemìú ∆urde (7) ≠aş 

[müşt avuç maúnåsınadur] 

   DerDerDerDerşehädet guften ämedşehädet guften ämedşehädet guften ämedşehädet guften ämed bì bì bì bìdirengdirengdirengdireng    

şehädet kelimesini dimekden tevaøøufsız geldi yaúnì (8) fevrì. 

  2195219521952195    Lä Đlähe guft u illaLä Đlähe guft u illaLä Đlähe guft u illaLä Đlähe guft u illallähllähllählläh guft guft guft guft 

Ebù-Cehlüè avucından lä Đlähe didi ve illalläh didi (9) 

   GevherGevherGevherGevher----iiii A A A A≈med Resùlu≈med Resùlu≈med Resùlu≈med Resùlullähllähllählläh suft suft suft suft    

A≈med Resùlulläh gevherini deldi yaúnì lä Đlähe illalläh Mu≈ammedun Resùlulläh (10) 

didi. 

  2196219621962196    Çün şinìdÇün şinìdÇün şinìdÇün şinìd ez ez ez ezsenghä Bùsenghä Bùsenghä Bùsenghä Bù----Cehl ìnCehl ìnCehl ìnCehl ìn    

Çünki Ebù-Cehl senglerden bunı işitdi [ìnden muräd kelime-yi şehädet] (11) 

   ZedZedZedZed zi zi zi zi∆∆∆∆ışm an senghäräışm an senghäräışm an senghäräışm an senghärä ber ber ber berzemìnzemìnzemìnzemìn    

˚a◊abından ol sengleri yire urdı lìkin fe hiye ke’l-≈icäreti ev eşeddu øasveh1279 [B160b] 

(12) äyetinüè mä-´adaøı geldi baú◊-ı nüsa∆da bu iki beyt väøıú olmışdur. 

  2197219721972197    Guft ne’Guft ne’Guft ne’Guft ne’bvebvebvebved mi§ld mi§ld mi§ld mi§l----i tù säi tù säi tù säi tù sä≈ir diger≈ir diger≈ir diger≈ir diger 

(13) Ebù-Cehl-i laúìn ziyäde úinäd u ∆acäletinden ~abìb-i Ekrem ≈a◊retine ´allallähu 

úaleyhi ve sellem girü sencileyin (14) sä≈ir olmaz zìrä benüm avucumda olan sengleri 

söyletdüè 

   SäSäSäSä≈iranrä ser tuyì vü täc≈iranrä ser tuyì vü täc≈iranrä ser tuyì vü täc≈iranrä ser tuyì vü täc----ıııı serserserser 

(15)    sä≈irlerüè başı ve başlarınuè täcı sensin. 

  2198219821982198    `äk ber`äk ber`äk ber`äk berfarøeş ki bud kùr u laúìnfarøeş ki bud kùr u laúìnfarøeş ki bud kùr u laúìnfarøeş ki bud kùr u laúìn    

Ebù-Cehlüè (16) ≠opraø başına zìrä kùr u laúìn idi [∆äk berfarøeş bäd taødìrindedür] 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ù Đi ù Đi ù Đi ù Đblìs ämed blìs ämed blìs ämed blìs ämed ∆äk∆äk∆äk∆äk----bìnbìnbìnbìn    

anuè çeşmi ∆äki görici Đblìs (17) geldi yaúnì Đblìs-i laúìn ≈a◊ret-i Ádemüè ∆äkligi ≈äline 

na®ar eyledi ~aøø süb≈änehu ve taúälå cänibinden olan [A213a] taú®ìm (18) ü tekrìm ü 

i≈säna iltifät eylemedi Ebù-Cehl-i laúìn da∆ı ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve 

sellem beşeriyyeti ≈äline (19) na®ar eyledi anuè rù≈äniyyeti cänibine iltifät eylemedi.    

(20) 

                                                 
1279 “Artık kalpleriniz taş gibi yahut daha da katıdır.” Bakara/74. 
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 BaøıyyBaøıyyBaøıyyBaøıyyeeee----yi yi yi yi øı´´øı´´øı´´øı´´aaaa----yı muyı muyı muyı mu≠r≠r≠r≠rıb ve peyıb ve peyıb ve peyıb ve pey˚äm resänì˚äm resänì˚äm resänì˚äm resänìdendendenden----iiii Emìrü’lEmìrü’lEmìrü’lEmìrü’l----müõminìnmüõminìnmüõminìnmüõminìn ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu ıyallähu ıyallähu ıyallähu 

úanh bäúanh bäúanh bäúanh bäù än çi hätif äväz dädù än çi hätif äväz dädù än çi hätif äväz dädù än çi hätif äväz däd 

 Mu≠rıbuè øı´´asınuè baøıyyesi (21) ve ol nesneyi ki hätif äväz virdi ≈a◊ret-i 

úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh ol mu≠rıba irişdürmesi beyänındadur (22) 

  2199219921992199    Bäz gerd ü Bäz gerd ü Bäz gerd ü Bäz gerd ü ≈äl≈äl≈äl≈äl----i mui mui mui mu≠r≠r≠r≠rııııb gùş därb gùş därb gùş därb gùş där    

Rücùú eyle ve mu≠rıbuè ≈älini istimäú eyle [där emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Z’an ki úäciz geşt muZ’an ki úäciz geşt muZ’an ki úäciz geşt muZ’an ki úäciz geşt mu≠r≠r≠r≠rııııbbbb z’inti®ärz’inti®ärz’inti®ärz’inti®är 

(23) zìrä ki mu≠rıb inti®ärdan úäciz ü mu◊≠arib oldı. 

  2200220022002200    BBBBang ang ang ang ämed merämed merämed merämed merúúúúUUUUmerrämerrämerrämerrä k’ey  k’ey  k’ey  k’ey úúúúUUUUmermermermer    

~a◊ret-i (24) úÖmere ra◊ıyallähu úanh ∆¥äbda iken bäng ü ∆ı≠äb geldi böyle diyü ki ey 

úÖmer 

   BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi märämärämärämärä zi zi zi zi≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet bäz bäz bäz bäz ∆ar∆ar∆ar∆ar 

(25) bizüm bendemüzi ≈äcetden girü ´atun [H142a] al yaúnì anı i≈tiyäcdan ∆alä´ eyle 

[∆ar emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (26) 

  2201220122012201    BendeBendeBendeBendeyyyyìììì därìm därìm därìm därìm ∆ä´ u mu≈terem∆ä´ u mu≈terem∆ä´ u mu≈terem∆ä´ u mu≈terem 

`ä´ u mu≈terem bir bende ≠utaruz yaúnì maøbùl ü muúazzez bir bendemüz vardur (27) 

   SùySùySùySùy----ıııı gùristan tu rence kun øademgùristan tu rence kun øademgùristan tu rence kun øademgùristan tu rence kun øadem    

[N113a] sen gùristän cänibine øadem rence eyle yaúnì gùristäna var bunda tenbìh budur 

ki (28) her kimse ki ∆aläyıødan meõyùs u nevmìd olup dergäh-ı `udäya ´ıdø u i∆lä´ıla 

gele elbette anuè duúäsı (29) maøbùl ve murädı ≈ä´ıl olur. 

  2202220222022202    Ey Ey Ey Ey úúúúUUUUmermermermer berc berc berc berceheheheh zi zi zi zibeytü’lbeytü’lbeytü’lbeytü’l----mälmälmälmäl----ıııı úäm úäm úäm úäm    

Ey úÖmer ∆¥äbdan øalø [M171b] (1) ve fevrì ∆aløuè beytü’l-mälından [berceh emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Heft ´ad dìnärHeft ´ad dìnärHeft ´ad dìnärHeft ´ad dìnär der der der derkef nih temämkef nih temämkef nih temämkef nih temäm    

temäm yedi yüz dìnärı avucuèa (2) øo. 

  2203220322032203    PìşPìşPìşPìş----i ùi ùi ùi ù ber  ber  ber  ber k’k’k’k’ey tu märä iey tu märä iey tu märä iey tu märä i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

Ol dìnär-ı maúdùdı anuè øatına ilt ve di ki ey kimse (3) sen bizüm i∆tiyär u 

maøbùlümüzsin bu hem vechdür sen bize i∆tiyär u maøbùlsin [pìş-i ù berde ber emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   Đn øadar biĐn øadar biĐn øadar biĐn øadar bi’’’’stan künun maúŸùrstan künun maúŸùrstan künun maúŸùrstan künun maúŸùr därdärdärdär 

(4) şimdi bu øadar dìnärı al eger az ise maúŸùr ≠ut [bisitän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. 
                                                 
   3 pìş-i ù berde ber emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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  2204220422042204    Đn øadarĐn øadarĐn øadarĐn øadar ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i ibi ibi ibi ibrìşimrìşimrìşimrìşim----behäbehäbehäbehä    

(5) Đbrìşim behäsından bu øadar dìnärı 

   `arc kun çün `arc kun çün `arc kun çün `arc kun çün ∆arc ∆arc ∆arc ∆arc şud incä biyäşud incä biyäşud incä biyäşud incä biyä    

∆arc eyle çünki bu i≈sän olınan (6) dìnär ∆arc u tamäm oldı buraya gel ki yine i≈sän 

eylerüz bu sözler hätif cänibindendür ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu (7) úanh ki ol 

meøäbirde olan ∆ä´ bendemüze dìnär-ı muúayyeni vir ve aèa böyle di diyü. 

  2205220522052205    Pes úPes úPes úPes úUUUUmer z’an heybetmer z’an heybetmer z’an heybetmer z’an heybet----iiii äväz cestäväz cestäväz cestäväz cest 

(8) Pes ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh ol äväzuè heybetinden ∆¥äbdan ´ıçradı 

   Tä miyanrä behrTä miyanrä behrTä miyanrä behrTä miyanrä behr----iiii in in in in ∆∆∆∆ıdmet bübestıdmet bübestıdmet bübestıdmet bübest 

(9) tä miyänını bu ∆ıdmetden ötüri ba˚ladı yaúnì bir än teõ∆ìr itmeyüp hemän ol ∆ıdmete 

(10) müsäraúat u mübäşeret eyledi [cest ve bübest fiúl-i mä◊i müfred-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2206220622062206    SùySùySùySùy----ı gùristan úı gùristan úı gùristan úı gùristan úUUUUmer bi’nhäd rùmer bi’nhäd rùmer bi’nhäd rùmer bi’nhäd rù    

úÖmer gùristän cänibine yüz øodı yaúnì gitdi (11) 

   DerDerDerDerbabababa˚al himyan devan˚al himyan devan˚al himyan devan˚al himyan devan der der der derccccüüüüst st st st üüüü cù cù cù cù    

[B161a] içine yedi yüz dìnär øonmış himyän øoltu˚ında cüst ü cùda yilici (12) yaúnì ol 

kimseyi ≠aleb itmekde yildi. 

  2207220722072207    GirdGirdGirdGird----i i i i gùristan deväne şud besìgùristan deväne şud besìgùristan deväne şud besìgùristan deväne şud besì    

[A213b] Meøäbir ≠arafına çoø yilici oldı yaúnì (13) ol ∆ä´ bendeyi istemekde meøäbirüè 

e≠räfını väfir geşt ü devr eyledi [devän ve deväne yilici maúnåsınadur] 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı an pìr ù nedìd ancä kesìı an pìr ù nedìd ancä kesìı an pìr ù nedìd ancä kesìı an pìr ù nedìd ancä kesì    

(14) ≈a◊ret-i úÖmer anda ol pìrden ˚ayrı bir kimseyi görmedi [ùdan muräd ≈a◊ret-i 

úÖmerdür]. 

  2208220822082208    Guft in neGuft in neGuft in neGuft in ne’’’’bbbbveveveved diger bäre devìdd diger bäre devìdd diger bäre devìdd diger bäre devìd    

~a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu (15) úanh kendüsine muräd olınan bende-yi ∆ä´ bu degüldür 

didi girü tekrär meøäbirüè e≠räfına yildi (16) 

   Mande geştMande geştMande geştMande geşt ü ü ü ü ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı an pìr ù nedìdı an pìr ù nedìdı an pìr ù nedìdı an pìr ù nedìd    

úäciz ve yor˚un oldı ve ol pìrden ˚ayrı kimse görmedi. (17) 

  2209220922092209    GuftGuftGuftGuft ~aø  ~aø  ~aø  ~aø fermùdfermùdfermùdfermùd mämämämärä bendrä bendrä bendrä bendeyisteyisteyisteyist 

~a◊ret-i úÖmer kendüsine eytdi ~aøø taúälå ≈a◊reti buyurdı bizüm bir bendemüzdür 

(18) 

   ™äfi vü şäyeste vü fer™äfi vü şäyeste vü fer™äfi vü şäyeste vü fer™äfi vü şäyeste vü fer∆und∆und∆und∆undeyisteyisteyisteyist    
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säfì vü maøbùl ve bir mübärek ve saúädetlüdür [şäyeste maøbùl maúnåsınadur fer∆unde 

mübärek ve saúädetlü maúnåsına].  

  2222222210101010    PìrPìrPìrPìr----i çengì key buvedi çengì key buvedi çengì key buvedi çengì key buved merdmerdmerdmerd----i `udäi `udäi `udäi `udä    

(19) Pìr-i çengì øaçan maøbùl-i `udä olur 

   ~abbeŸä~abbeŸä~abbeŸä~abbeŸä ey  ey  ey  ey sırrsırrsırrsırr----ı pinhan ı pinhan ı pinhan ı pinhan ≈abbeŸä≈abbeŸä≈abbeŸä≈abbeŸä    

ne ∆ùbsın sen ey sırr-ı pinhän ne ∆ùbsın (20) yaúnì ey `udäy-ı Rabbü’l-úälemìn hezärän 

äferìn ü ta≈sìn senüè pinhän u mestùr lu≠f u keremüèe ki úömrini fısø u cehälet (21) yä 

küfr ü ¬alälet ile nihäyetine irgürmiş iken cemìú øabä≈atlarını úafv idüp tevbe vü inäbet 

yä ìmän u hidäyet-i (22) rùzì idüp maøbùlän-ı dergähdan eylersün. 

  2211221122112211    BärBärBärBär----ı dìger gı dìger gı dìger gı dìger girdirdirdird----i gùristan bigeşti gùristan bigeşti gùristan bigeşti gùristan bigeşt    

Girü tekrär gùristänuè e≠räfını (23) geşt ü devr eyledi 

   HemHemHemHem----çü an şìrçü an şìrçü an şìrçü an şìr----i şikärì girdi şikärì girdi şikärì girdi şikärì gird----i deşti deşti deşti deşt    

ol şikär idici arslan ´a≈ränuè e≠räfını (24) geşt ü devr itdügi gibi [deşt ´a≈rä 

maúnåsınadur]. 

  2212221222122212    Çün yaøin geşteş ki Çün yaøin geşteş ki Çün yaøin geşteş ki Çün yaøin geşteş ki ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı pìr nı pìr nı pìr nı pìr niiiistststst    

Çünki ≈a◊ret-i úÖmere yaøìn oldı ki anda (25) pìrden ˚ayrı yoødur yaúnì aèa yaøìn ≈ä´ıl 

oldı ki orada pìr-i çengìden ˚ayrı yoødur 

   GuftGuftGuftGuft der der der der®ulmet dil®ulmet dil®ulmet dil®ulmet dil----iiii rùşen besrùşen besrùşen besrùşen besiiiistststst    

(26) kendüsine eytdi ®ulmetde rùşen göèül ziyäde çoødur yaúnì ehl-i úı´yän kisvetinde 

insän-ı (27) kämil olmaø çoødur evliyäõi ta≈te øıbäbì läyaúrifuhum ˚ayrì1280. 

  2213221322132213    Ámed ùÁmed ùÁmed ùÁmed ù bä bä bä bä´ad edeb ancä nişest´ad edeb ancä nişest´ad edeb ancä nişest´ad edeb ancä nişest    

(28) ~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh geldi pìr yatdu˚ı yere øarìb bir yerde yüz edebile 

oturdı zìrä bildi ki ≈a◊ret-i (29) `udänuè maøbùl bende didügi budur ve hem kendüsini 

aèa ∆abere gönderdiler 

   BerBerBerBerúúúúUmer úaUmer úaUmer úaUmer úa≠se≠se≠se≠se fütäd u pìr cest fütäd u pìr cest fütäd u pìr cest fütäd u pìr cest    

[M172a] (1) fermän-ı Đlähì ile ≈a◊ret-i úÖmer üzre úa≠se väøıú oldı aøsırdı ve pìr ol 

úa≠senüè ´adäsından (2) ∆¥äbdan ´ıçradı [úa≠se aøsırmaø maúnåsınadur]. 

  2214221422142214    MerMerMerMerúúúúUmerrä dìd mand enderUmerrä dìd mand enderUmerrä dìd mand enderUmerrä dìd mand enderşikiftşikiftşikiftşikift    

~a◊ret-i úÖmeri gördi taúaccübde øaldı (3) 

   úAzmúAzmúAzmúAzm----iiii reften kerd ü lerzìden girift reften kerd ü lerzìden girift reften kerd ü lerzìden girift reften kerd ü lerzìden girift    

                                                 
   18 fer∆unde mübärek ve saúädetlü maúnåsına HNA: -MB 
1280 “Gökkubbelerim altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 165. 
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∆avfından gitmege øa´d eyledi ziyäde pìrliginden ditremek ≠utdı (4) yaúnì firär itmege 

≠äøat getürmedi. 

  2216221622162216    GuftGuftGuftGuft der der der derbäbäbäbä≠≠≠≠ın `udäyäın `udäyäın `udäyäın `udäyä ez ez ez eztu dädtu dädtu dädtu däd    

Derùnından eytdi ey `udä senden (5) däd bu hem vechdür [H142b] däd senden 

   MuMuMuMu≈tesib≈tesib≈tesib≈tesib ber ber ber berpìregì çengì fütädpìregì çengì fütädpìregì çengì fütädpìregì çengì fütäd    

mu≈tesib çengì pìrcügez üzre (6) yaúnì räst geldi. 

  2217221722172217    Çün na®arÇün na®arÇün na®arÇün na®ar ender ender ender enderrurururu∆∆∆∆----ı an pìr kerdı an pìr kerdı an pìr kerdı an pìr kerd    

~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh çünki ol pìrüè yüzine na®ar eyledi (7) 

   Dìd ùrä şermsär u rùyDìd ùrä şermsär u rùyDìd ùrä şermsär u rùyDìd ùrä şermsär u rùy----zerdzerdzerdzerd    

anı ∆acil ü peşìmän gördi. 

  2218221822182218    Pes úPes úPes úPes úUUUUmer gufteş metersmer gufteş metersmer gufteş metersmer gufteş meters ezezezezmen meremmen meremmen meremmen merem 

[A214a] (8) Pes ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh pìre eytdi benden ∆avf eyleme ürkme 

[meters ve merem nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Kit beşärethäKit beşärethäKit beşärethäKit beşärethä zi zi zi zi~aø~aø~aø~aøøøøø äverdeemäverdeemäverdeemäverdeem 

(9) zìrä ≈a◊ret-i ~aødan saèa beşäretler getürmişem [kit ki turä taødìrindedür].  

  2219221922192219    Çend Yezdan midÇend Yezdan midÇend Yezdan midÇend Yezdan mid≈at≈at≈at≈at----ı ı ı ı ∆∆∆∆ùyùyùyùy----ı tu kerdı tu kerdı tu kerdı tu kerd    

[N113b] Alläh (10) taúälå ≈a◊reti ne øadar yaúnì ol øadar senüè ∆ùyuèı med≈ eyledi 

[B161b] 

   Tä úTä úTä úTä úUUUUmerrä úäşıømerrä úäşıømerrä úäşıømerrä úäşıø----ı rùyı rùyı rùyı rùy----ı tu kerdı tu kerdı tu kerdı tu kerd    

tä úÖmeri senüè (11) yüzüèe úäşıø eyledi. 

  2220222022202220    PPPPìşìşìşìş----i men bi’nşìn ü mehcùrì mesäzi men bi’nşìn ü mehcùrì mesäzi men bi’nşìn ü mehcùrì mesäzi men bi’nşìn ü mehcùrì mesäz    

Benüm øatumda otur ve mehcùrlıø düzme (12) yaúnì benden cüdä olma 

   Tä begùşet gùyemTä begùşet gùyemTä begùşet gùyemTä begùşet gùyem ez ez ez eziøbäl räziøbäl räziøbäl räziøbäl räz    

tä iøbäl ü devletden senüè gùşuèa räz diyem [iøbäl devlet ü saúädet maúnåsınadur]. (13) 

  2221222122212221    ~aø selämet ~aø selämet ~aø selämet ~aø selämet mìkuned mìpmìkuned mìpmìkuned mìpmìkuned mìpuuuursedetrsedetrsedetrsedet    

~aøø taúälå ≈a◊reti saèa seläm eyler seni ´orar 

   ÇùÇùÇùÇùnininini ez ez ez ezrenc ü renc ü renc ü renc ü ˚amän˚amän˚amän˚amän----ıııı bì bì bì bì≈adet≈adet≈adet≈adet 

(14) ≈adsiz renc ü ˚amlaruèdan niçesin yaúnì `udäy taúälå senüè a≈välüèi ´orar ve ´aèa 

tesliye virür (15) ki nihäyetsiz renc ü ˚amlardan ≈älüè nedür diyü [˚amän cemú-i 

˚amdur]. 

  2222222222222222    Nek øuräNek øuräNek øuräNek øurä◊a◊a◊a◊a----y çend ibrìşimy çend ibrìşimy çend ibrìşimy çend ibrìşim----behäbehäbehäbehä    

Đşte bir øaç dìnär ibrìşim-behä (16) yaúnì bu miødär mälı şimdi øab◊ eyle 
                                                 
   9 kit ki turä taødìrindedür HNA: -MB 
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   `arc kun inrä vü`arc kun inrä vü`arc kun inrä vü`arc kun inrä vü bäz incä biyä bäz incä biyä bäz incä biyä bäz incä biyä    

bunı ∆arc eyle ve girü buraya gel (17) nek ìnekden mu∆affefdür işte maúnåsına øurä◊a 

zer ∆urdesi maúnåsınadur lìkin bunda muräd dìnärdur. (18) 

  2223222322232223    PìrPìrPìrPìr lerzan geşt çün inrä şinìdlerzan geşt çün inrä şinìdlerzan geşt çün inrä şinìdlerzan geşt çün inrä şinìd 

Pìr çünki bunı işitdi ziyäde şerm ü ∆acäletinden ditreyici oldı [geşt bunda şud 

maúnåsınadur] (19) 

   Dest mìDest mìDest mìDest mì∆äyìd ü∆äyìd ü∆äyìd ü∆äyìd ü ber ber ber ber∆od mì≠apìd∆od mì≠apìd∆od mì≠apìd∆od mì≠apìd    

ol zemäna degin ´ädır olan maúä´ìnüè nedämetinden elini (20) çeynedi ve ziyäde 

mu◊≠arib oldı. 

  2224222422242224    Bang mìzedBang mìzedBang mìzedBang mìzed k’ey  k’ey  k’ey  k’ey `udäy`udäy`udäy`udäy----ıııı bì bì bì bìna®ìrna®ìrna®ìrna®ìr    

Feryäd eyledi ki ey na®ìrsiz (21) `udäy 

   Pes kiPes kiPes kiPes ki ezşerm  ezşerm  ezşerm  ezşerm äb şudäb şudäb şudäb şud bì bì bì bìçäre pìrçäre pìrçäre pìrçäre pìr    

ki ziyäde şermden bìçäre bìr äb oldı yaúnì eridi ve ma≈v u (22) u näyäb oldı äb şud 

ke§ret-i bükädan kinäyet olmaø cäyizdür. 

  2225222522252225    Çün besì bi’grist üÇün besì bi’grist üÇün besì bi’grist üÇün besì bi’grist ü ez ez ez ez≈ad reft derd≈ad reft derd≈ad reft derd≈ad reft derd    

(23) Çünki pìr väfir a˚ladı ve derd ≈adden gitdi yaúnì derd ü ≈aräret ziyäde oldı 

   Çengrä zedÇengrä zedÇengrä zedÇengrä zed ber ber ber berzemìn üzemìn üzemìn üzemìn ü ∆urd kerd∆urd kerd∆urd kerd∆urd kerd    

(24) çengi yire urdı ve ∆urd eyledi. 

  2226222622262226    GuftGuftGuftGuft ey ey ey ey    bùde bùde bùde bùde ≈icäbem≈icäbem≈icäbem≈icäbem ez ez ez ezĐlähĐlähĐlähĐläh    

Çenge úitäb ≠arìøıyıla ∆ı≠äb (25) idüp eytdi ey `udädan baèa ≈icäb u perde olmış [merä 

≈icäb bùde maúnåsınadur] 

   Ey Ey Ey Ey merä tù rähmerä tù rähmerä tù rähmerä tù räh----zenzenzenzen ez ez ez ezşähşähşähşäh----rährährähräh    

ey (26) çeng sen baèa şäh-rähdan yol urıcısın yaúnì ´ırä≠-ı müstaøìmden benüm dùr 

olmama sebeb sensin bunda tenbìh (27) budur ki inneme’l-≈ayätu’d-dunyä laúibun ve 

lehvun1281 mùcebince ki dünyä seräpä bäzì vü lehvdür ≠äúat (28) u úibädete ve vi´äl-i 

~aøøa mäniúdür pes mädäm ki umùr-ı dünyeviyye bi’l-külliyye terk olınmaya ≠äúat u 

øurb-ı Đlähìnüè ∆u´ùli (29) mu≈äldür [şäh-räh ≠arìø-ı väsiú maúnåsınadur]. 

  2227222722272227    Ey Ey Ey Ey bubububu∆orde ∆ùn∆orde ∆ùn∆orde ∆ùn∆orde ∆ùn----ı men heftäd sälı men heftäd sälı men heftäd sälı men heftäd säl    

Ey yetmiş yıl benüm øanumı içmiş yaúnì bu øadar zemän benüm úömrümüè [M172b] (1) 

telef olmasına sebeb olmış ∆ı≠äb çengedür 

   Ey ziEy ziEy ziEy zitù rùyem siyeh pìştù rùyem siyeh pìştù rùyem siyeh pìştù rùyem siyeh pìş----i kemäli kemäli kemäli kemäl    

                                                 
1281 “Dünya hayatı ancak bir oyun, eğlence...” Hadîd/20. 



 

 

885 
 

ey çeng kemäl øatında senden (2) benüm yüzüm siyähdur yaúnì senüè sebebüèden 

noø´ända øalup kemäl-i øurb-ı Đlähìden dùr u mehcùr olmışam.    (3) 

  2228222822282228    EyEyEyEy `udäy`udäy`udäy`udäy----ıııı bäúa bäúa bäúa bäúa≠ä vü bä≠ä vü bä≠ä vü bä≠ä vü bävefävefävefävefä 

Ey úa≠äyıla vefäyıla olan `udä 

   RaRaRaRa≈m kun≈m kun≈m kun≈m kun ber ber ber berúúúúuuuumrmrmrmr----i reftei reftei reftei refte der der der dercefäcefäcefäcefä    

úı´yän u cefäda gitmiş (4) úömr üzre [A214b] ra≈m eyle yaúnì bu úabd-i ◊aúìfden bu deme 

gelince ´ädır olan úı´yän u ∆a≠äyı úafv idüp bu bìçäre (5) bendeye tera≈≈um eyle [úumr 

mu◊äfdur]. Me§nevì 

   `udäyä muøa´´ır bekär ämedìm 

   Tehì dest ü ümmìdvär ämedìm 

    

   Bi◊äúat neyäverdem illä ümìd (6) 

   `udäyä ziúafvem mekun näümìd1282 

 

  2229222922292229    Däd ~aø Däd ~aø Däd ~aø Däd ~aø úúúúuuuumrì ki her rùzìmrì ki her rùzìmrì ki her rùzìmrì ki her rùzì ez ez ez ezänänänän    

~aøø taúälå ≈a◊reti bir úömr virdi ki ol (7) úömrden her bir gün 

   Kes nedäned øıymetKes nedäned øıymetKes nedäned øıymetKes nedäned øıymet----i ani ani ani an der der der dercihäncihäncihäncihän    

cihända kimse ol bir günüè belki bir nefesüè øıymet (8) ü behäsını bilmez. 

  2230223022302230    `arc kerdem ú`arc kerdem ú`arc kerdem ú`arc kerdem úuuuumrmrmrmr----i i i i ∆odrä dem∆odrä dem∆odrä dem∆odrä dembebebebedemdemdemdem    

Dembedem kendü úömrümi ∆arc eyledüm [dembedem nefesbenefes maúnåsınadur] 

   DerDerDerDerdemìdem cümlerädemìdem cümlerädemìdem cümlerädemìdem cümlerä der der der derzìr ü bemzìr ü bemzìr ü bemzìr ü bem    

(9) ol Ÿì-øıymet úömrüè cemìúisini zìr ü beme üfürdüm yaúnì çengde olan zìr ü beme 

dem-säz olmaødan ötüri nefesbenefes (10) úömrümi ◊äyiú eyledüm zìr alt øıl bem 

yuøaruda olan øıl ki ince ve øaba øıl dimegile meşhùrdur ≈a◊ret-i Mevlänä (11) mu≠rıba 

münäsib edvär u maøämätdan [B162a] ser-ä˚äz eyledi ki birisi zìr ü bemdür. 

  2231223122312231    Áh Áh Áh Áh k’ezk’ezk’ezk’ezyädyädyädyäd----ı ı ı ı reh ü perdereh ü perdereh ü perdereh ü perde----y úıräøy úıräøy úıräøy úıräø    

(12) Áh ki úıräøuè maøäm u perdesi yädından räh ve reh maøäm maúnåsına gelür nite ki 

bunda olan reh ve Dìvän-ı ~äfı®da (13) räh maøäm maúnåsına da∆ı väøıúdur beyt 

[H143a] (14) 

   Rähì bizen ki ähì bersäz än tevan zed 

   Şiúrì bu∆¥an ki bäù rı≠l-ı giran tevan zed1283 

                                                 
1282 “Yâ Rabbi! Kusurlu işlerimizle geldik; elimiz boş, ama ümitli geldik. Ümitten başka bir sermaye 
getirmedim; Allâh’ım beni affından ümitsiz kılma.” 
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   ReftReftReftReft ez ez ez ezyädem demyädem demyädem demyädem dem----i teli teli teli tel∆∆∆∆----ıııı firäø firäø firäø firäø    

∆ä≠ırumdan gitdi firäøuè acı demi yaúnì rù≈uè (15) tenden müfäreøat itdügi demde olan 

tel∆ u mi≈neti ferämùş eyledüm úıräø maøämätdan bir maøämuè ismidür [tel∆ acı 

maúnåsınadur]. (16) 

  2232223222322232    VVVVäy k’ezterrìäy k’ezterrìäy k’ezterrìäy k’ezterrì----yi zìryi zìryi zìryi zìr----efkendefkendefkendefkend----i i i i ∆urd∆urd∆urd∆urd    

Väy ki zìr-efkend-i ∆urduè le≠äfet ü terliginden zìr-efkend-i ∆urd maøämätdan bir 

maøämuè ismidür (17) terrì le≠äfet maúnåsınadur anda olan rä vezn içün müşeddeddür 

ve anda olan yä ma´dar içündür baú◊-ı nüsa∆da tìzì väøıú olur ammä mı´räú-ı §änìde olan 

∆uşke nisbet terrì la≠ìfdür  (18) 

   `uşk şud kişt`uşk şud kişt`uşk şud kişt`uşk şud kişt----i dili dili dili dil----i men dil bümürdi men dil bümürdi men dil bümürdi men dil bümürd    

benüm göèlümüè kişti øurı oldı göèlüm öldi yaúnì säz u maøämäta ke§ret-i ma≈abbet 

(19) ü taøayyüd itdügümden ötüri øalbümde nùr-ı Đlähìden bir e§er øalmamışdur kişt 

käf-ı úArabìnüè kesresiyile ekin maúnåsınadur bümürd fiúl-i mä◊iy-i müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür zübde-yi keläm dünyäda úömr-i úazìzini fısø u fücùra ve hevä vü hevese ´arf 

idüp ≠äúat u úibädete saúy u kùşiş itmeyen kimseye saúädet-i ebediyyeye vu´ùl bulmaø 

içün beher ≈äl girye-yi firävän ve ef˚än-ı bìpäyän idüp rùz u şeb sùz u güdäzda olmaø 

läzım idügin işúärdur.  (20) 

  2233223322332233    Väy Väy Väy Väy k’ezk’ezk’ezk’ezäväzäväzäväzäväz----ı in bı in bı in bı in biiiist ü çehärst ü çehärst ü çehärst ü çehär    

Väy ki bu yigirmi dört äväz u maøämdan yaúnì bunlara meş˚ùl (21) u muøayyed 

oldu˚umdan 

   Kärvan bü’gŸeşt üKärvan bü’gŸeşt üKärvan bü’gŸeşt üKärvan bü’gŸeşt ü bì bì bì bìgeh şud nehärgeh şud nehärgeh şud nehärgeh şud nehär    

[N114a] kärvän geçdi ve rùz u nehär vaøtsiz (22) oldı yaúnì úömr ä∆ıra irüp tevbe vü 

´alä≈a mecäl øalmadı [bìgeh vaøtsiz maúnåsınadur].  

  2234223422342234    Ey Ey Ey Ey `udä feryäd`udä feryäd`udä feryäd`udä feryäd ez ez ez ezin feryädin feryädin feryädin feryäd----∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh    

Ey `udä bu feryäd (23) isteyiciden feryäd yaúnì ey `udä feryäd bu úömrini nefs ü şey≠än 

vesvesesiyile hevä vü hevese ve fısø u maú´ıyete ´arf eylemiş (24) úä´ìden 

                                                                                                                                               
1283 “Öyle bir yol tut ki kılavuzu bir âh olsun; öyle bir şiir oku ki onunla dolu ve büyük bir kadeh 
içilebilsin.” 
   17 anda olan rä vezn içün müşeddeddür ve anda olan yä ma´dar içündür H: -MNAB 
   19 zübde-yi keläm dünyäda úömr-i úazìzini fısø u fücùra ve hevä vü hevese ´arf idüp ≠äúat u úibädete saúy 
u kùşiş itmeyen kimseye saúädet-i ebediyyeye vu´ùl bulmaø içün beher ≈äl girye-yi firävän ve ef˚än-ı 
bìpäyän idüp rùz u şeb sùz u güdäzda olmaø läzım idügin işúärdur H: -MNAB 
   20-22 Väy k’ezäväz-ı in bist ü çehär Väy ki bu yigirmi dört äväz u maøämdan yaúnì bunlara meş˚ùl u 
muøayyed oldu˚umdan Kärvan bü’gŸeşt ü bìgeh şud nehär kärvän geçdi ve rùz u nehär vaøtsiz oldı yaúnì 
úömr ä∆ıra irüp tevbe vü ´alä≈a mecäl øalmadı MNAB: -H / bìgeh vaøtsiz maúnåsınadur M: -HNAB 
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   Däd Däd Däd Däd ∆¥ähem nì∆¥ähem nì∆¥ähem nì∆¥ähem nì zi zi zi zikes z’in dädkes z’in dädkes z’in dädkes z’in däd----∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh    

kimseden däd istemezem bu däd isteyiciden däd isterem yaúnì (25) şikäyetüm kimseden 

degül nefsümdendür benüm dädumı bu ®älimüè elinden sen al zìrä buèa senden ˚ayrı 

bir kimse øädir degüldür (26) feryäd-∆¥äh ve däd-∆¥äh va´f-ı terkìbìdür [∆¥ähem fiúl-i 

mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  2235223522352235    Däd Däd Däd Däd ∆od∆od∆od∆od ez ez ez ezkes neyäbem cüz megerkes neyäbem cüz megerkes neyäbem cüz megerkes neyäbem cüz meger    

˙ayrı kimseden kendü dädumı bulmazam (27) 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki ùùùù ez ez ez ezmenmenmenmen be be be bemen nezdìktermen nezdìktermen nezdìktermen nezdìkter 

[A215a] meger ol `udädan buluram ki o `udä benden baèa yaøìnrekdür däd ∆od ezcüz 

kes neyäbem taødìrindedür (28) meger laf®ı mı´räú-ı §änìye merhùn oldu˚ıyiçün maúnåsı 

mı´räú-ı §änìye øayd olındı. Beyt (29) 

   Dust nezdìkter ezmen bemenest 

   V’in úacebter ki men ezvey dùrem1284 

 

  2236223622362236    K’in menìK’in menìK’in menìK’in menì ezvey resed dem  ezvey resed dem  ezvey resed dem  ezvey resed dem dem merädem merädem merädem merä    

Zìrä bu benlik dembedem baèa andan [M173a] (1) irişür [menì bunda kibr ü 

enäniyyetden kinäyetdür] 

   Pes verä bìnem çün in şud kem meräPes verä bìnem çün in şud kem meräPes verä bìnem çün in şud kem meräPes verä bìnem çün in şud kem merä    

çünki bu benlik baèa ma≈v u näyäb oldı pes anı (2) görürem yaúnì kibr ü enäniyyet 

`udäy-ı taúälåyı her yerde ≈ä◊ır görüp äftäb-ı úälem-täb gibi müşähede itmege mäniúdür 

(3) ammä çünki meväniú mürtefiú ola vi´äl ü øurb-ı Đlähì müyesser olur [kem bunda nìst 

maúnåsınadur nite ki baúz ma≈alde tenbìh olınmışdur].  

  2237223722372237    HeHeHeHemmmm----çü an k’ùçü an k’ùçü an k’ùçü an k’ù    bäbäbäbätu bäşed zertu bäşed zertu bäşed zertu bäşed zer----şümşümşümşümeeeerrrr    

Ol (4) kimse gibi ki o saèa zer ´ayıcı ola yaúnì saèa altun vire 

   SùySùySùySùy----ı ù därì ne sùyı ù därì ne sùyı ù därì ne sùyı ù därì ne sùy----ı ı ı ı ∆od na®ar∆od na®ar∆od na®ar∆od na®ar    

anuè cänibine (5) na®ar ≠utarsun kendü cänibüèe na®ar ≠utmazsun yaúnì ~aøø taúälå 

≈a◊retinden saèa i≈sän olınan niúmetlere na®ar eylemezsün ˚ayrlaruè (6) ˚ınäsına na®ar 

eylersün pes läyıø u maøbùl olan budur ki `udädan her ne virildi ise anı i≈sän-ı kämil 

bilüp anuè (7) şükrine saúy itmek gerekdür zer-şümür va´f-ı terkìbìdür altun ´ayıcı 

maúnåsına lìkin bunda altun virici (8) maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur. 

  2238223822382238    HemHemHemHem----çüninçüninçüninçünin der der der dergirye vügirye vügirye vügirye vü der der der dernäle ùnäle ùnäle ùnäle ù    

                                                 
1284 “Dost bana benden yakındır; ama daha garibi ben O’ndan uzağım.” 
   3 nite ki baúz ma≈alde tenbìh olınmışdur HNA: -MB 
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Ol mu≠rıb girye (9) vü nälede buncılayın [ùdan muräd mu≠rıbdur] 

   Mìşümürdì cürmMìşümürdì cürmMìşümürdì cürmMìşümürdì cürm----iiii çendin çendin çendin çendin----säle ùsäle ùsäle ùsäle ù    

o mu≠rıb bu øadar yıllıø cürm ü ∆a≠äsını (10) ´aydı çün ≈a◊ret-i úÖmer gördi ki pìr 

baøıyye-yi úömrini näle vü şikäyetde ◊äyiú eyler anı bu ≈älden döndürdi [ùdan muräd 

mu≠rıbdur]. (11) 

 GerGerGerGerdänìdendänìdendänìdendänìden----i úi úi úi úUUUUmermermermer ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh na®arna®arna®arna®ar----ı ùräı ùräı ùräı ùrä ez ez ez ezmaøämmaøämmaøämmaøäm----ı girye ki hestìstı girye ki hestìstı girye ki hestìstı girye ki hestìst    

bebebebemaøämmaøämmaøämmaøäm----ıııı istiistiistiisti˚räø ki mestìst˚räø ki mestìst˚räø ki mestìst˚räø ki mestìst    (12) 

 ~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh anuè na®arı maøäm-ı giryeden döndürdüginüè 

beyänındadur (13) ki girye vücùd ve varlıødur isti˚räø maøämına ki fenä vü mestlikdür 

bunda nükte budur ki bir kimse ki kendünüè dıräz-ı (14) úömrini fısø u fücùra ´arf ide 

çünki ´ıdø u i∆lä´ıla tevbe ide ≈a◊ret-i Er≈amu’r-rä≈imìn anuè tevbesini øabùl (15) idüp 

fe uläõike yubedilullähu seyyiõätihim ≈asenät1285 mùcebince anuè seyyiõätını ma≈v idüp 

anuè (16) muøäbelesinde aèa ≈asenät virür [B162b] pes bendeye bu mertebeden ´oèra 

väcib olan budur ki maú´ıyet ü günähı [H143b] belki (17) kendüsini ferämùş idüp bir än 

`udänuè ≠äúat u úibädetinden cüdä olmaya ve vaøtini ◊äyiú eylemeye. (18) 

  2239223922392239    Pes úPes úPes úPes úUUUUmermermermer gufteş ki in zärgufteş ki in zärgufteş ki in zärgufteş ki in zärìììì----yi yi yi yi tùtùtùtù 

~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh mu≠rıba eytdi ki bu senüè fi˚änuè yaúnì úömr-i güŸeşte 

(19) içün feryäd u nedämetüè [gufteşde ◊amìr-i ˚äyib mu≠rıba räciúdür] 

   Hest hem ä§ärHest hem ä§ärHest hem ä§ärHest hem ä§är----ı hı hı hı hüüüüşyärşyärşyärşyärìììì----yi yi yi yi tùtùtùtù    

hem senüè hüşyärlı˚uèuè e§erleridür yaúnì (20) bu ∆u´ù´ vücùd u hüşyärlı˚a delìldür bu 

fenä degüldür zìrä fenä cemìú nesneyi øalbden nefy ü i∆räc eylemekdür. (21) 

  2240224022402240    RähRähRähRäh----ıııı fänìfänìfänìfänì----geşte rähgeşte rähgeşte rähgeşte räh----ı dìgerestı dìgerestı dìgerestı dìgerest 

úIşø-ı Đlähì ile fänì olmışuè ≠arìøı ˚ayrı ≠arìødur [geşte olmış maúnåsınadur] 

   Z’an ki hZ’an ki hZ’an ki hZ’an ki hüüüüşyärì günähşyärì günähşyärì günähşyärì günäh----ıııı dìgerestdìgerestdìgerestdìgerest    

(22) zìrä ≠arìø-ı fenäda [A215b] hüşyärlıø özge ve başøa günähdur zìrä ´ùfì ibnü’l-vaøt 

belki ebu’l-vaøt (23) gerekdür yaúnì zemänıla muøayyed degüldür zìrä vaøt ü zemänıla 

muøayyed olursa fenä ≠arìøında olanlara nisbet (24) úömrini ◊äyiú itmiş olur zìrä 

hüşyärlıø kendü ≈älini tedbìr ü tedärük eylemekdür bu ∆u´ù´ úuşşäø øatında (25) ∆od-

perestlikdür ammä fänì olmaødan muräd kendüsini `udäy taúälå ≈a◊retine teslìm 

eylemekdür ve mä-sivå ve tevbe vü ≠äúat (26) fikrini ∆ä≠ırından gidermekdür tä ~aøø 

                                                 
1285 “Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir.” Furkân/70. 
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taúälå ≈a◊retine imtinän räyi≈ası olmaya nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti buyurmışdur (27) øul 

lätemunnù úaleyye Đslämekum1286. 

  2241224122412241    MäMäMäMä◊i◊i◊i◊iyyyy    üüüü müstaøbelet perde müstaøbelet perde müstaøbelet perde müstaøbelet perde----y `udäy `udäy `udäy `udä    

Mä◊ì vü müstaøbel saèa `udäya (28) ≈icäbdur 

   Hest hHest hHest hHest hüüüüşyärìşyärìşyärìşyärì zi zi zi ziyädyädyädyäd----ı mäı mäı mäı mä----memememe◊å◊å◊å◊å    

mä-me◊ånuè yäd u teŸekkürinden hüşyärlıø vardur yaúnì (29) vücùd vardur. 

  2242224222422242    ÁteşÁteşÁteşÁteşender zenender zenender zenender zen be be be beher dü täher dü täher dü täher dü tä be be be bekeykeykeykey    

Her ikisine äteş ur yaúnì mä◊ì vü müstaøbel øaydından ∆alä´ [M173b] (1) u äzäd ol 

   PürPürPürPür----girih bäşìgirih bäşìgirih bäşìgirih bäşì ez ez ez ezin her dü çü neyin her dü çü neyin her dü çü neyin her dü çü ney    

tä øaçana degin ney gibi bu her ikiden pür-girih olasın yaúnì bu (2) iki zemänıla 

muúaøøad olasın. 

  2243224322432243    TäTäTäTä    girihgirihgirihgirih bän bän bän bäney buved hemey buved hemey buved hemey buved hem----räz nräz nräz nräz niiiistststst    

Mädäm ki neyile girih ola hem-räz degüldür (3) 

   HemHemHemHem----nişìnnişìnnişìnnişìn----iiii an leb ü äväz n an leb ü äväz n an leb ü äväz n an leb ü äväz niiiistststst    

ol leb ü äväzuè mu´ä≈ibi degüldür [N114b] zìrä girih mäniúdür ≈ä´ıl-ı maúnå budur (4) 

şol kimse ki cemìú-i meväniú ü úaläyıødan ∆alä´ bulup fenä mertebesine vu´ùl bulmaya 

aèa vi´äl-i Đlähì müyesser olmaz. (5) Beyt 

   Fenä şev ezvücùd-ı ∆od fenä şev 

   Ki tä yäbì ≈ayät ez~ayy-ı Bäøì1287 

 

  2244224422442244    ÇünÇünÇünÇün be be be be≠avfì ≠avfì ≠avfì ≠avfì ∆od∆od∆od∆od be be be be≠avfì≠avfì≠avfì≠avfì mürtedìmürtedìmürtedìmürtedì 

(6) Çünki ≠avfıla sen ∆od ol ≠avf sebebi ile mürtedsin yaúnì ≠aväf-ı Kaúbeèe sebeb §eväb-

ı úa®ìmdür çünki (7) anuè ile muøayyedsin ve andan kendüèe vücùd u ˚urùr virürsün 

∆od ol ≠aväf sebebi ile ≈a◊ret-i ~aødan dùr (8) u mehcùrsın ol ≠aväfdan saèa nefú ü 

§eväb yoødur belki buúd u úitäb vardur zìrä mädäm ki sälik fenä-yı (9) ≈aøìøìye vu´ùl 

bulmaya anuè cemìú-i a≈väli aèa mäniú-i øavì ve øayd-ı úa®ìmdür zìrä fenäya cemìú-i 

øuyùddan ∆alä´ läzımdur ≠avfdan (10) muräd bunda ≠aväf-ı Kaúbe olmaø ma≈alle 

münäsib ü rùşendür ≠avfìde yä ∆ı≠äb içün lìkin ≠avfì-yi §änìde (11) olan yä tenkìr ve yä 

sebeb içündür [mürteddì ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür]  

   ÇünÇünÇünÇün be be be be∆äne ämedì hem∆äne ämedì hem∆äne ämedì hem∆äne ämedì hem bä bä bä bä∆∆∆∆aaaadìdìdìdì    

                                                 
1286 “De ki: Müslümanlığınızı benim başıma kakmayın.” Hucurât/17. 
1287 “Fânî ol vücûdundan, fânî ol ki Hayy-ı Bâkî’den bir hayât bulasın.” 
   11 mürteddì ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür MHNA: B  
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çünki ∆äneèe geldüè hem kendüèilesin (12) yaúnì ∆odlıødan ∆alä´ bulmazsun çäre 

hemän øuyùddan ∆alä´a saúy idüp fenäya vu´ùl bulmaø gerekdür ki (13) øurb u vi´äl-i 

Đlähìden temettüú müyesser ola Sürùrì Efendi ra≈metulläh bu maúnåyı i∆tiyär eylemişdür 

çünki ≠aväfılasın (14) ∆od ≠aväfıla ridälanıcısın yaúnì ≠aväf saèa perde vü ≈icäbdur 

≈aøìøatda bu iki vech birdür zìrä ikisinüè da∆ı meõäli øayd (15) u ≈icäbdur nihäyeti 

≈aøìrüè mu∆tärı olan vech üzre mürteddìde olan yä ∆ı≠äb içündür bu vech üzre yä nefs-i 

(16) kelimedendür mürteddì mürtedsin yaúnì dergäh-ı `udädan ziyäde dùrsın [B163a] 

ve muräd ®ähir maúnåsı degüldür nite ki lisän-ı (17) úArabìde buèa münäsib bir beyt 

väøıú olmışdur [∆odìde ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün]. Beyt (18) 

   Fe lev ∆a≠aratnì fìsiväke irädetun [A216a] 

   úAlå∆ä≠ırì sehven øa◊aytu biriddetì 

 

  2245224522452245    Ey Ey Ey Ey ∆aberhät∆aberhät∆aberhät∆aberhät ez ez ez ez∆aber∆aber∆aber∆aber----dihdihdihdih bì bì bì bì∆aber∆aber∆aber∆aber    

Ey kimse ki senüè ∆aberlerüè saèa ∆aber viriciden bì∆aberdür (19) yaúnì ol ∆aberler seni 

`udädan ∆aberdär eylemez ∆aber-dihden muräd bunda ~aøø taúälå ≈a◊retidür ∆aberden 

muräd intibäh u hidäyetdür [∆aber-dih va´f-ı terkìbìdür] (20) 

   TevbTevbTevbTevbeeee----yi yi yi yi tùtùtùtù ez ez ez ezgünähgünähgünähgünäh----ı tù beterı tù beterı tù beterı tù beter    

senüè tevbe vü inäbetüè senüè günähuèdan øabì≈rekdür zìrä tevbe günähı ferämùş (21) 

eylemekdür ve fenä cemìú nesneyi ∆ä≠ırdan nefy eylemekdür far◊ä eger sälik ≈älet-i 

fenäda kendünüè fenäsından ∆aberdär ola (22) henüz anda taúalluø u küdùret bäkìdür 

zìrä kemäl-i fenä ifnä-yı fenäda bulınur bu sözler ∆avä´´a göredür ve illä bu (23) ≈älet 

úavämma nisbet ≠äúat u úibädetüè güzìdesidür. 

  2246224622462246    Ey Ey Ey Ey tutututu ez ez ez ez≈äl≈äl≈äl≈äl----i güŸeşte tevbei güŸeşte tevbei güŸeşte tevbei güŸeşte tevbe----cùcùcùcù    

Ey kimse ki sen (24) geçmiş ≈älden [H144a] tevbe isteyicisin 

   Key kunì tevbeKey kunì tevbeKey kunì tevbeKey kunì tevbe ez ez ez ezin tevbe bin tevbe bin tevbe bin tevbe buuuugùgùgùgù    

di bu tevbeden øaçan eylersün zìrä tevbe ile muøayyed (25) olmaø úömr-i úazìzi ◊äyiú 

eylemekdür bu ∆od günähdur bu beytlerde ∆ı≠äb ≈a◊ret-i úÖmer cänibinden mu≠rıba 

olmaø (26) ®ähirdür nite ki bu beyt aèa øarìndür. 

  2247224722472247    Gäh bangGäh bangGäh bangGäh bang----i zìrrä øıble kunìi zìrrä øıble kunìi zìrrä øıble kunìi zìrrä øıble kunì    

Gähì yaúnì øable’t-tevbe zemän-ı fısøda zìrüè (27) bängini øıble eylersün ki rùz u şeb 

aèa muøayyedsin [zìr alt ve ince øıl] 

   Gäh giryeGäh giryeGäh giryeGäh girye----y zärrä øuble zenìy zärrä øuble zenìy zärrä øuble zenìy zärrä øuble zenì    
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gähì yaúnì baúde’t-tevbe bisyär giryeyi öpersün (28) yaúnì anı ma≈bùb idinürsün andan 

cüdä olmazsun pes ®ähirdür ki bu ∆u´ù´larda hem `udädan ˚äfil olup (29) evøätuèı 

◊äyiú eylersün mı´räú-ı evvelde øıbledür øäfuè kesriyile ki ®ähirdür mı´räú-ı §änìde 

øubledür øäfuè ◊ammesiyile [M174a] (1) ki öpmek maúnåsınadur [zenì fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2248224822482248    Çün ki Färùø äyiÇün ki Färùø äyiÇün ki Färùø äyiÇün ki Färùø äyinenenene----y esrär şudy esrär şudy esrär şudy esrär şud    

Çünki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh esrär-ı Đlähìye äyine oldı (2) yaúnì bu esräruè 

®uhùrına sebeb olup pìri øälden ≈äl cänibine döndürdi [äyineõ-ide hemze yä-yı säkine 

oøunur vezn içün] 

   CänCänCänCän----ı pìrı pìrı pìrı pìr ez ez ez ezenderun bìdär şudenderun bìdär şudenderun bìdär şudenderun bìdär şud    

(3) pìrüè cänı bä≠ından bìdär oldı yaúnì väøıf-ı esrär-ı Đlähì olup ta◊yìú-i evøät itmek 

˚afletinden ∆aberdär (4) oldı. 

  2249224922492249    HemHemHemHem----çü cançü cançü cançü can bì bì bì bìgirye vügirye vügirye vügirye vü bì bì bì bì∆ande ∆ande ∆ande ∆ande şudşudşudşud    

Cän gibi giryesiz ve ∆andesiz oldı yaúnì mä-sivådan äzäd olup (5) ´afä buldı ve fänì oldı 

   Canş reft ü cänCanş reft ü cänCanş reft ü cänCanş reft ü cän----ı dìgı dìgı dìgı dìger zinde şuder zinde şuder zinde şuder zinde şud    

anuè cänı gitdi ve ˚ayr-ı cän zinde (6) vü peydä oldı yaúnì rù≈-ı ≈ayvänìden ∆alä´ olup 

rù≈-ı fey◊ìye vä´ıl oldı [cäneşde nùn säkindür vezn içün]. 

  2250225022502250    ~~~~ayretì ämed derùneşayretì ämed derùneşayretì ämed derùneşayretì ämed derùneş an zeman zeman zeman zemäääännnn 

(7) Ol zemän anuè derùnına bir ≈ayret geldi ve tamäm fenä ≈ä´ıl oldı 

   Ki birun şudKi birun şudKi birun şudKi birun şud ez ez ez ezzemìnzemìnzemìnzemìn ü äsmü äsmü äsmü äsmäääännnn 

(8) ki zemìn ü äsmändan ≠aşra gitdi yaúnì mä-sivåyı ferämùş idüp `udäyì øudretile 

≠aleb-i (9) `udäda oldı. 

  2251225122512251    CCCCüst üüst üüst üüst ü cùyì cùyì cùyì cùyì ez ez ez ezveräveräveräverä----yı cyı cyı cyı cüüüüst st st st üüüü cù cù cù cù    

Aèa bir cüst ü cù peydä oldı ki ®ähirde olan (10) cüst ü cùdan ˚ayrı zìrä bu ∆ä´larda 

olan cüst ü cù rù≈-ı fey◊ì ile olan ≠alebdür [A216b] ki rù≈-ı ≈ayvänì (11) ≠alebinüè 

˚ayrıdur 

   Men nemìdänem tu mìdänì bMen nemìdänem tu mìdänì bMen nemìdänem tu mìdänì bMen nemìdänem tu mìdänì buuuugùgùgùgù    

ben bilmezem sen bilür iseè di ve beyän [N115a] eyle yaúnì bu ≠aleb-i rù≈änìyi (12) hìç 

bir vechile beyäna imkän yoødur [tù eger mìdänì taødìrindedür].  

  2252225222522252    ~äl ü øälì~äl ü øälì~äl ü øälì~äl ü øälì ez ez ez ezveräveräveräverä----yyyyıııı    ≈äl ü øäl≈äl ü øäl≈äl ü øäl≈äl ü øäl    

Bu ®ähirì ≈äl ü øälden ˚ayrı (13) bir ≈äl ü øäl 

   ˙arø ge˙arø ge˙arø ge˙arø geşteşteşteşte der der der dercemälcemälcemälcemäl----i ÿi ÿi ÿi ÿuuuu’l’l’l’l----celälcelälcelälceläl    
                                                 
   12 tù eger mìdänì taødìrindedür HNA: -MB 
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ÿü’l-celälüè cemäline ˚arø [B163b] olmış yaúnì ol pìr bir ≈äl (14) ü øäle irişdi ki anuè 

sebebi ile úälem-i isti˚räøa irişdi [ÿu’l-celälden muräd ≈a◊ret-i `udädur]. 

  2253225322532253    ˙arø˙arø˙arø˙arøayì ayì ayì ayì nì ki nì ki nì ki nì ki ∆alä´ì bä∆alä´ì bä∆alä´ì bä∆alä´ì bäşedeşşedeşşedeşşedeş    

Öyle bir ˚arøa (15) degüldür ki aèa bir ∆alä´ ola yaúnì ol ≈äletden aèa ∆alä´ müyesser 

olmaz 

   YäYäYäYä be be be becüzcüzcüzcüz    deryä kesì bi’şnäsedeşderyä kesì bi’şnäsedeşderyä kesì bi’şnäsedeşderyä kesì bi’şnäsedeş    

yä anı (16) deryädan ˚ayrı bir kimse aèlaya yaúnì anuè ≈älini `udädan ˚ayrı kimse 

bilmez ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsine väøıú olan (17) suõälüè ceväbına şürùú eyledi suõäl 

budur çünki fenä ehl-i kemälüè ≈älidür øìl ü øälden ∆od erbäb-ı kemälüè ≈äli (18) nedür 

pes ne sebebden sen øìl ü øäle bu øadar muøayyedsin ceväb budur ki. 

  2254225422542254    úAølúAølúAølúAøl----ı cüzv ezküll ı cüzv ezküll ı cüzv ezküll ı cüzv ezküll gùyä nìstìgùyä nìstìgùyä nìstìgùyä nìstì    

(19) úAøl-ı cüzõi úaøl-ı külden tekellüm idici degül idi 

   Ger teøäGer teøäGer teøäGer teøä◊ä◊ä◊ä◊ä bä bä bä bäteøäteøäteøäteøä◊ä nìstì◊ä nìstì◊ä nìstì◊ä nìstì    

eger teøä◊äya teøä◊ä olmayayıdı (20) yaúnì eger úaøl-ı külden teøä◊älar olmayayıdı 

bizüm úaøl-ı cüzõìmüz esrär-ı ≈aøäyıødan gùyä olmazdı pes bu sözler (21) ı◊≠ırärìdür 

i∆tiyärì degüldür. 

  2255225522552255    Ger teøäGer teøäGer teøäGer teøä◊ä◊ä◊ä◊ä ber ber ber berteøäteøäteøäteøä◊ä mìresed◊ä mìresed◊ä mìresed◊ä mìresed    

úAøl-ı külden eger teøä◊ä teøä◊ä üzre (22) irişe 

   MevcMevcMevcMevc----i an deryä bedi an deryä bedi an deryä bedi an deryä bedincä mìresedincä mìresedincä mìresedincä mìresed    

ol deryänuè mevci buraya irişür än deryädan (23) muräd úaøl-ı küldür ìncädan muräd 

Me§nevì-yi Şerìf olmaø rùşendür ki ol deryänuè cùş u temevvücinden (24) ®uhùr iden 

leõälì-yi ≈aøäyıø u esrärdan ´adefler me§äbesinde olan elfä®ı pür ü memlùdur ki bu 

kitäbdan (25) ≠äliblerüè gùşlarına irişür. 

  2256225622562256    Çün ki øı´´aÇün ki øı´´aÇün ki øı´´aÇün ki øı´´a----y y y y ≈äl≈äl≈äl≈äl----i pìr incä resìdi pìr incä resìdi pìr incä resìdi pìr incä resìd    

Çünki pìr-i çengìnüè ≈äli øı´´ası buraya (26) irişdi [øı´´aõ-ide hemze yä-yı säkine 

oøunur vezn içün] 

   Pìr ü Pìr ü Pìr ü Pìr ü ≈äle≈äle≈äle≈äleş rùy derş rùy derş rùy derş rùy derperde keşìdperde keşìdperde keşìdperde keşìd    

pìr ve anuè ≈äli yüzini perdeye çekdi yaúnì fenä-yı (27) küllì sebebi ile vä´ıl-ı ~aøø olup 

mestùru’l-≈äl øaldı pìrden muräd pìr-i çengìdür ki aèa nisbet perde ∆ùb väøıú olmışdur. 

(28) 

  2257225722572257    Pìr dämenräPìr dämenräPìr dämenräPìr dämenrä zi zi zi ziguft u gù guft u gù guft u gù guft u gù ffffişişişişaaaandndndnd    

Pìr-i çengì guft u gùdan dämenini silkdi ve säkit oldı [fişänd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] (29) 
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   NìmNìmNìmNìm----guftegufteguftegufte der der der derdehändehändehändehän----ı mä bı mä bı mä bı mä buuuummmmaaaandndndnd    

yarım söz yaúnì anuè kelämından bizüm a˚zumuzda bir miødär söz øaldı. [M174b] (1) 

  2258225822582258    EzEzEzEzpeypeypeypey----i in úıyş u úişret säi in úıyş u úişret säi in úıyş u úişret säi in úıyş u úişret sä∆ten∆ten∆ten∆ten    

Bu úıyş u úişreti düzmekden ve müheyyä itmekden ötüri yaúnì taøarrüb-i Yezdänì (2) ve 

vi´äl-i Ra≈mänìden ötüri 

   ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran can bişäyed bäan can bişäyed bäan can bişäyed bäan can bişäyed bä∆ten∆ten∆ten∆ten    

´ad-hezärän cän fidä itmek läyıødur (3) baú◊-ı nüsa∆da bübäyed [H144b] väøıúdur ki 

gerek maúnåsınadur [bä∆ten bunda fidä eylemek maúnåsınadur]. Beyt (4) 

   Canlar fidä ma≈abbet-i cänäna ser degül 

   Erbäb-ı úışøa terk-i ser itmek hüner degül 

 

  2259225922592259    DerDerDerDerşikärşikärşikärşikär----ı bìşı bìşı bìşı bìşeeee----yi can yi can yi can yi can bäz bbäz bbäz bbäz bääääşşşş    

Cän mìşesinüè (5) şikärında ≠o˚an [A217a] ol yaúnì cänuèı däne me§äbesinde øoyup 

cänänı şikär itmege çüst ü çäpük ol (6) 

   HemHemHemHem----çüçüçüçü ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i cihan cani cihan cani cihan cani cihan can----bäz bbäz bbäz bbäz bääääşşşş    

cihänuè äftäbı gibi cän fidä idici ol. 

  2260226022602260    CanCanCanCan----ffffiiiişän üftäd şän üftäd şän üftäd şän üftäd ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----iiii bülendbülendbülendbülend 

(7) Bülend-äftäb cän ni§är idici oldı [cän-fişän va´f-ı terkìbìdür]  

   Her demì tì mìşeved pür mìkunendHer demì tì mìşeved pür mìkunendHer demì tì mìşeved pür mìkunendHer demì tì mìşeved pür mìkunend    

her bir dem äftäb (8) nùr u ◊ıyädan tehì olur yine pür eylerler zìrä nùr úara◊dur úara◊ ∆od 

müteceddidü’l-em§äldendür pes (9) dembedem nùrdan tehì olur yine fey◊-i Đlähì ile pür 

olur ≈ä´ıl-ı [B164a] maúnå budur şol kimse ki vi´äl ü øurb-ı (10) Đlähì içün cän ni§är ide 

aèa úiva◊ hezärän i≈säna ma®har olur tì tehì maúnåsınadur ki andan mu∆affefdür. (11) 

  2261226122612261    Can fCan fCan fCan fiiiişänşänşänşän ey  ey  ey  ey äftäbäftäbäftäbäftäb----ı maúnevìı maúnevìı maúnevìı maúnevì    

Ey äftäb-ı maúnevì úäleme cän ni§är eyle 

   MerMerMerMercihäncihäncihäncihän----ı kı kı kı küüüühnerä bü’nmähnerä bü’nmähnerä bü’nmähnerä bü’nmä nevìnevìnevìnevì 

(12) köhne vü ∆aräb cihäna yeèilik göster äftäb-ı maúnevìden muräd ≈a◊ret-i ~aøø 

olmaø rùşendür cändan (13) muräd fey◊ ü nùr-ı Đlähìdür nevìden muräd täzelik ve 

le≠äfetdür bu beytüè mä-baúdinde olan (14) beytler da∆ı muräd-ı maúnåyı meşrù≈ 

idügine øarìne vü şähiddür [fişän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür Sürùrì Efendi äftäb-

ı maúnevìden muräd sälik-i dìn dimişdür lìkin ma≈alle münäsib degüldür]. 

  2222262262262262    DerDerDerDervücùdvücùdvücùdvücùd----ı ädemì cän u revänı ädemì cän u revänı ädemì cän u revänı ädemì cän u revän    
                                                 
   7 cän-fişän va´f-ı terkìbìdür HNA: -MB 
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(15) Ádemìnüè vücùdında cän u revän 

   MìresedMìresedMìresedMìresed ez ez ez ez˚ayb çün äb˚ayb çün äb˚ayb çün äb˚ayb çün äb----ı revänı revänı revänı revän    

˚aybdan äb-ı revän (16) gibi irişür yaúnì úälem-i Đlähìden fey◊-i Đlähì mä-yı cärì gibi 

deväm üzre läyunøa≠ıú irişür. Beyt (17) 

   Tu ger ∆¥ähì ki cävìdan cihan yek-ser biyäräyì 

   ™abärä gù ki berdäred zemänì burøaú ezrùyet (18) 

    

   Ve ger resm-i fenä ∆¥ähì ki ezúälem berendäzì 

   Biyefşan tä furù rìzed hezäran can ziher mùyet1288 

 

  2263226322632263    Her zemänHer zemänHer zemänHer zemän ez ez ez ez˚ayb nev nev mìresed˚ayb nev nev mìresed˚ayb nev nev mìresed˚ayb nev nev mìresed 

(19) Her zemän rù≈a úälem-i Đlähìden yeèi yeèi fey◊ irişür [˚aybden muräd úälem-i 

Đlähìdür] 

   EzEzEzEzcihäncihäncihäncihän----ı ten birı ten birı ten birı ten biruuuunnnn şev mìresedşev mìresedşev mìresedşev mìresed 

(20) ten cihänından ≠aşra olmaø irişür yaúnì rù≈a irişen fey◊ nevbenev olur ki (21) rù≈ 

úışø u ≠äúat sebebi ile cismänì ≈älätdan pak ü berì olur birùn şev birùn şuden 

maúnåsınadur (22) şev bunda olmaø ve gitmek maúnåsına cäyizdür. 

 TefsìrTefsìrTefsìrTefsìr----i duúäi duúäi duúäi duúä----yıyıyıyı an dü f an dü f an dü f an dü feeeerişte ki her rùzrişte ki her rùzrişte ki her rùzrişte ki her rùz ber ber ber berserserserser----i bäzäri bäzäri bäzäri bäzär (23) münädì mìkunend ki münädì mìkunend ki münädì mìkunend ki münädì mìkunend ki 

Allähumme aúAllähumme aúAllähumme aúAllähumme aú≠i kulle munfiøin ≠i kulle munfiøin ≠i kulle munfiøin ≠i kulle munfiøin ∆alefen Allähumme aú≠i kulle mumsikin telefen∆alefen Allähumme aú≠i kulle mumsikin telefen∆alefen Allähumme aú≠i kulle mumsikin telefen∆alefen Allähumme aú≠i kulle mumsikin telefen (24) ve ve ve ve 

beyän kerdenbeyän kerdenbeyän kerdenbeyän kerden----iiii än ki mü än ki mü än ki mü än ki münfiø mücähidnfiø mücähidnfiø mücähidnfiø mücähid----i rähi rähi rähi räh----ı ~aøøest nì müsrifı ~aøøest nì müsrifı ~aøøest nì müsrifı ~aøøest nì müsrif----i rähi rähi rähi räh----ı heväı heväı heväı hevä    

 Ol iki feriştenüè (25) duúäsı tefsìri beyänındadur ki her gün bäzär başında nidä 

eylerler böyle diyü ki yä Alläh cemìú infäø [N115b] idiciye (26) ∆alef vir yaúnì senüè 

rı◊äè içün her ne virse anuè bedeli aèa úiva◊ vir yä Alläh cemìú imsäk idiciye (27) telef 

vir yaúnì mäl kesb idüp senüè rı◊äè içün virmeyenüè mälını telef eyle ve beyän 

eylemesini (28) bildürür ki ol münfiø räh-ı ~aøøuè mücähididür hevä yolına isräf idici 

degüldür yaúnì münfiødan muräd rı◊ä-yı ~aøøiçün (29) virendür hevä ve fısø u fücùra 

[A217b] ´arf iden münfiø degüldür belki müsrifdür innehu läyu≈ibbu’l-musrifìn1289 

[M175a] (1) ≈a◊ret-i Mevlänä cän-fişänlı˚ı ve cän-bäzlı˚ı çünki med≈ ü ter˚ìb eyledi 

şimdi anı beyän eyler ki bu ∆u´ù´ rı◊ä-yı (2) `udä içün gerekdür ≈a®®-ı nefsänì ve hevä 

içün gerekmez. 

                                                 
1288 “Ebedî kalmak istersen bütün cihânı süslemelisin; sabâya söyle ki, bir zaman burkayı senin yüzünden 
kaldırsın. Eğer fenâ resmini istersen âlemden uzaklaşmalısın; öyle saçıl ki her tüyünden binlerce can 
dökülsün.” 
1289 “Çünkü Allah israf edenleri sevmez.” En’âm/141; A’râf/31. 
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  2264226422642264    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ki ber ki ber ki ber ki däyimdäyimdäyimdäyim behr behr behr behr----i pendi pendi pendi pend    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu (3) úaleyhi ve sellem eytdi ki däyim ∆alø-ı úäleme pendden 

ötüri [pend na´ì≈at maúnåsınadur] 

   Dü firişte Dü firişte Dü firişte Dü firişte ∆o∆o∆o∆oş münädå mìkunendş münädå mìkunendş münädå mìkunendş münädå mìkunend    

iki firişte (4) ∆oş ve äşkäre nidä eylerler münädä bunda dälüè fet≈iyile ma´dar-ı 

mìmìdür müfäúale bäbından ism-i fäúil olma˚a (5) imkän yoødur Sürùrì Efendi ça˚rıcılıø 

eylerler maúnåsına nidä eylemişdür münädì dälüè kesriyile ça˚rıcı maúnåsınadur (6) lıø 

laf®ı øandan peydä oldu˚ı ∆od ®ähir degüldür. 

  2265226522652265    K’K’K’K’eeeey `udäyä münfiøanrä sìr däry `udäyä münfiøanrä sìr däry `udäyä münfiøanrä sìr däry `udäyä münfiøanrä sìr där    

Ki ey `udä infäø (7) u ihsän idicileri sìr ü ˚anì ≠ut 

   Her diremşanrä úivaHer diremşanrä úivaHer diremşanrä úivaHer diremşanrä úiva◊ dih ´◊ dih ´◊ dih ´◊ dih ´ad hezärad hezärad hezärad hezär    

anlaruè her bir diremine (8) úiva◊ yüz biè direm vir me§elu’lleŸìne yunfiøùne 

emvälehum fìsebìlillähi keme§eli ≈abbetin enbetet (9) sebúa senäbile fìkulli sunbuletin 

miõetu ≈abbeh v’allähu yu◊äúifu limen yeşäõ v’allähu väsiúun úalìm1290 [dih emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. (10) 

  2266226622662266    Ey Ey Ey Ey `udäyä mümsikanrä`udäyä mümsikanrä`udäyä mümsikanrä`udäyä mümsikanrä der der der dercihäncihäncihäncihän    

Ey `udä mümsiklere yaúnì senüè rı◊äè içün mu≈täclara virmeyüp mällarını (11) ≈ıf® 

idenlere 

   Tù medih illä ziyän enderTù medih illä ziyän enderTù medih illä ziyän enderTù medih illä ziyän enderziyänziyänziyänziyän    

sen virme illä ziyän içinde ziyän vir yaúnì ziyäde ziyän (12) vir [medih nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. Beyt 

   Zer ezseng-i ∆ärä birùn äverend [B164b] 

   Ki bädùstän u úazìzan ∆arend1291 [H145a] 

 

  2267226722672267    Ey Ey Ey Ey besä imsäkbesä imsäkbesä imsäkbesä imsäk k’ez infäø bihk’ez infäø bihk’ez infäø bihk’ez infäø bih 

(13) Ey çoø imsäk ki infäødan yegdür zìrä mälı ma≈alline ´arf gerekdür 

   MälMälMälMäl----ıııı ~aørä  ~aørä  ~aørä  ~aørä cüz beemrcüz beemrcüz beemrcüz beemr----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø medihmedihmedihmedih 

(14) ~aøø taúälånuè mälını ~aøø taúälånuè emrinden ˚ayrı ile virme ki sùre-yi Nùrdadur 

(15) ve ätùhum minmälillähi’lleŸì ätäkum1292  yaúnì `udäy taúälånuè emr-i şerìfi neye 

                                                 
1290 “Allah yolunda mallarını harcayanların örneği, yedi başak bitiren bir dane gibidir ki, her başakta yüz 
dane vardır. Allah dilediğine kat kat fazlasını verir. Allah’ın lütfu geniştir, O herşeyi bilir.” Bakara/261. 
1291 “Dostlar ve azizler nasiplensin diye altını kara bir taştan çıkarırlar.” 
1292 “Allah’ın size vermiş olduğu malından siz de onlara verin.” Nûr/33. 
   14 ki sùre-yi Nùrdadur ve ätùhum minmälillähi’lleŸì ätäkum M: -HNAB 
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ise aèa ´arf eyle ve illä efendinüè (16) emrine mu∆älefet ve mälına ∆ıyänet läzım gelür 

zìrä el-úabdu ve mä yemlikuhu käne liMevlähu1293 mùcebince cemìú-i úälem ~aøø (17) 

taúälånuèdur pes zinhär mälını anuè rı◊äsına mu∆älif ma≈alle virme. 

  2268226822682268    Tä úivaTä úivaTä úivaTä úiva◊ yäbì tu genc◊ yäbì tu genc◊ yäbì tu genc◊ yäbì tu genc----iiii bì bì bì bìkeränkeränkeränkerän    

Tä ∆azäyin-i Đlähìden (18) ol mäluè úiva◊ı bìpäyän u bìkerän genc ü mäl bulasın 

dünyäda ve ä∆ıretde 

   Tä nebäşìTä nebäşìTä nebäşìTä nebäşì ez ez ez ezúidädúidädúidädúidäd----ı käfiränı käfiränı käfiränı käfirän    

tä käfirlerüè (19) úidäd u zümresinden olmayasın zìrä käfirler cemìú-i ∆u´ù´larını rı◊ä-yı 

Đlähìye mu∆älif eylediler [nebäşì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2269226922692269    K’üştüran øurbanK’üştüran øurbanK’üştüran øurbanK’üştüran øurban hemìhemìhemìhemìkerdend täkerdend täkerdend täkerdend tä 

(20) Zìrä käfirler üştürler øurbän eylediler 

   Çìre gerded tìÇìre gerded tìÇìre gerded tìÇìre gerded tì˚̊̊̊şanşanşanşan ber ber ber berMu´Mu´Mu´Mu´≠afä≠afä≠afä≠afä    

tä anlaruè tì˚ı (21) ≈a◊ret-i Resùl üzre øavì vü ˚älib ola lìkin ma˚lùb u maøhùr oldılar.  

  2270227022702270    EmrEmrEmrEmr----i ~aørä bäzi ~aørä bäzi ~aørä bäzi ~aørä bäz    cùcùcùcù ez ez ez ezvä´ılìvä´ılìvä´ılìvä´ılì    

~aøø taúälånuè (22) emrini bir vä´ıldan iste yaúnì andan ögren [bäz cù emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   EmrEmrEmrEmr----i ~aøräi ~aøräi ~aøräi ~aørä der der der derneyäbed her dilìneyäbed her dilìneyäbed her dilìneyäbed her dilì    

zìrä emr-i ~aøøı her bir göèül fehm eylemez zìrä (23) ziyäde daøìø u ∆afìdür vä´ıldan 

muräd nebì vü velìdür ve äti Ÿe’l-øurbå ~aøøahu ve’l-miskìne [A218a] ve’bne’s-sebìli 

(24) ve lätubeŸŸir tebŸìrä inne’l-mubeŸŸirìne känù i∆väne’ş-şeyä≠ìn1294 far◊ä rı◊ä-yı Đlähì 

içün ≠a˚lar (25) øadar altun ´arf olınsa isräf degüldür nite ki meşhùrdur lä serfe fi’l-

∆ayri1295 ve ger rı◊ä-yı `udäya mu∆älif (26) bir ≈abbe ´arf olınsa isräfdur zìrä 

ma≈allinde väøıú degüldür nite ki meşhùrdur lä şerefe fi’s-serfi1296. 

  2271227122712271    DerNDerNDerNDerNübìübìübìübì inŸärinŸärinŸärinŸär----ıııı ehl ehl ehl ehl----i i i i ˚afletest˚afletest˚afletest˚afletest 

(27) æurõän-ı úA®ìmde ehl-i ˚aflete inŸär u ta∆vìf vardur 

   K’an heme infäøhäşan K’an heme infäøhäşan K’an heme infäøhäşan K’an heme infäøhäşan ≈asretest≈asretest≈asretest≈asretest    

                                                 
1293 “Kul ve onun malı, mülkü Allâh’ındır.” 
   20-21 K’üştüran øurban hemìkerdend tä Zìrä käfirler üştürler øurbän eylediler Çìre gerded tì˚şan 
berMu´≠afä tä anlaruè tì˚ı ≈a◊ret-i Resùl üzre øavì vü ˚älib ola lìkin ma˚lùb u maøhùr oldılar MNAB: -H 
1294 “Bir de akrabaya, yoksula, yolcuya hakkını ver. Gereksiz yere de saçıp savurma. Zira böylesine saçıp 
savuranlar şeytanların dostlarıdırlar.” Đsrâ/26-27. 
1295 “Hayırda harcanan, israf değildir.” 
1296 “Đsrafta şeref yoktur.” 
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(28) zìrä ehl-i ˚afletüè cemìú infäøı ≈asretdür zìrä nefs ü şey≠än heväsıyıla ´arf 

olınmışdur (29) keŸälike yurìhumullähu aúmälehum ≈aserätin úaleyhim1297 ve hem fe 

seyunfiøùnehä §umme tekùnu úaleyhim ≈asreten1298 bu maúnåyı rùşen eyler Nübì nùnuè 

[M175b] (1) ◊ammesiyile æurõän-ı úA®ìmdür inŸär øorøutmaø maúnåsınadur şey∆u’l-

isläm úAbdulläh el-En´ärì ≈a◊retleri eytdi eger cemìú-i dünyäyı (2) bir loøma idüp bir 

dervìşüè a˚zına øoyasın isräf degüldür isräf oldur ki ~aøø taúälånuè rı◊äsıyıla ´arf (3) 

itmeyesin nite ki dinilmişdür läcerem lä ∆ayra fi’s-serfi ve lä serfe fi’l-∆ayri1299 [şändan 

muräd ehl-i ˚afletdür]. 

  2222272272272272    ServeränServeränServeränServerän----ı Mekkeı Mekkeı Mekkeı Mekke derderderder≈arb≈arb≈arb≈arb----i Resùli Resùli Resùli Resùl 

(4) Mekke-yi Mükerreme käfirlerinüè serverleri ≈a◊ret-i Resùlüè cenginde ´allallähu 

úaleyhi ve sellem [≈arb ceng maúnåsınadur] 

   BùdBùdBùdBùd    şan øurbşan øurbşan øurbşan øurbaaaannnn bbbbeeeeümmìdümmìdümmìdümmìd----i øabùli øabùli øabùli øabùl    

(5) maøbùl olmaø ümìdi ile anlaruè øurbänı oldı bu beyt mä-øablinde väøıú olan beyti 

rùşen (6) eyler. 

  2273227322732273    K’üştüran øurban hemìK’üştüran øurban hemìK’üştüran øurban hemìK’üştüran øurban hemìkerdend täkerdend täkerdend täkerdend tä 

Ki üştürler øurbän eylediler 

   Çìre Çìre Çìre Çìre gerded tìgerded tìgerded tìgerded tì˚̊̊̊şanşanşanşan ber ber ber berMu´Mu´Mu´Mu´≠afä≠afä≠afä≠afä    

tä anlaruè (7) tì˚ı ≈a◊ret-i Resùl üzre ˚älib ola lìkin ma˚lùb u maøhùr oldılar [çìre ˚älib 

maúnåsınadur]. 

  2222222274747474    Çün Çün Çün Çün ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı ı ı ı yäyäyäyä˚iyì ˚iyì ˚iyì ˚iyì k’ù úadl kerdk’ù úadl kerdk’ù úadl kerdk’ù úadl kerd 

Bir (8) ya˚ı øul gibi ki o úadl eyledi bu söz istihzä ≠arìøıyıladur [ya˚ı meşhùrdur] 

   MälMälMälMäl----ıııı şeh şeh şeh şeh bery bery bery beryääää˚iyän˚iyän˚iyän˚iyän ù beŸl kerdù beŸl kerdù beŸl kerdù beŸl kerd    

[N116a] o ˚uläm şähuè (9) mälını ya˚ılar üzre beŸl eyledi. 

  2275227522752275    úAdlúAdlúAdlúAdl----i in i in i in i in yyyyääää˚ì˚ì˚ì˚ì vü dädeş nezdvü dädeş nezdvü dädeş nezdvü dädeş nezd----i şäi şäi şäi şähhhh 

Bu ya˚ınuè úadl ü dädı aèa (10) şähı øatında 

   Çi fezäyed dùri vü rùyÇi fezäyed dùri vü rùyÇi fezäyed dùri vü rùyÇi fezäyed dùri vü rùy----ı siyähı siyähı siyähı siyäh    

ne ziyäde eyler ıraølıø ve siyäh yüz ziyäde eyler yaúnì päd-şähuè (11) na®arından dùr 

olup yüzi øara olur zìrä ol ˚ulämuè úadl ü se∆äsı päd-şähuè düşmenlerine øuvvet oldı 

(12) pes şunlar ki ∆ıläf-ı rı◊ä-yı Đlähì mällarını nefs ü hevä ärzùsı içün ´arf eylerler 

anlaruè øı´´ası hemän meŸkùr (13) ˚ulämuè øı´´ası gibidür ki `udäy taúälånuè 

dergähından dùr olup [B165a] yüzleri øara olur. 
                                                 
1297 “Böylece Allah onlara, işlerini, pişmanlık ve üzüntü kaynağı olarak gösterir.” Bakara/167. 
1298 “Daha da harcayacaklar. Ama sonunda bu, onlara yürek acısı olacak.” Enfâl/36. 
1299 “Đsrafta hayır yoktur; hayırda harcanan da israf değildir.” 
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  2276227622762276    BehrBehrBehrBehr----i in müõmin hemìi in müõmin hemìi in müõmin hemìi in müõmin hemìgùyedgùyedgùyedgùyed zizizizibìmbìmbìmbìm 

(14) Bu ∆u´ù´dan ötüri müõmin ∆avfından dir [bìm ∆avf maúnåsınadur] 

   DernemäzDernemäzDernemäzDernemäz ihd ihd ihd ihdnnnne’´e’´e’´e’´----´ırä´ırä´ırä´ırä≠a’l≠a’l≠a’l≠a’l----mustaøìmmustaøìmmustaøìmmustaøìm    

nemäzda (15) ihdine’´-´ırä≠a’l-mustaøìm yä Alläh sen bize ≠o˚rı yol göster yaúnì 

müõmin mälını ve úömrini ve øuvvet-i bedenini ∆ıläf-ı räh-ı ´aväb (16) ´arf idem ∆avf 

itdügiyiçün ~aøø taúälå ≈a◊retine ta◊arruú idüp andan ≠arìø-ı müstaøìme hidäyet ü irşäd 

(17) ≠aleb eyler ≈a◊ret-i Mevlänä aøsäm-ı se∆änuè beyänına [A218b] şürùú eyledi. 

  2277227722772277    An direm däden saAn direm däden saAn direm däden saAn direm däden sa∆ìrä läy∆ìrä läy∆ìrä läy∆ìrä läyıøestıøestıøestıøest    

(18) Ol sìm ü zer virmek sa∆ìye läyıødur yaúnì as∆ıyä mäl u niúmet i≈sän itmege 

øädirlerdür 

   Can Can Can Can süpsüpsüpsüpürdenürdenürdenürden ∆od ∆od ∆od ∆od sesesese∆ä∆ä∆ä∆ä----yı úäşıøestyı úäşıøestyı úäşıøestyı úäşıøest 

(19) cän teslìm itmek ∆od úäşıøuè se∆äsıdur yaúnì cän fidä itmek úuşşäøa müsellemdür 

[süpürden teslìm eylemek maúnåsınadur]. (20) 

  2278227822782278    Nan dihìNan dihìNan dihìNan dihì ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø nänet nänet nänet nänet dehenddehenddehenddehend    

~aødan ötüri nän virür iseè anuè úiva◊ı saèa nän virürler lìkin (21) men cäõe bi’l-

≈aseneti fe lehu úaşru em§älihä1300 birine on virürler 

   Can dihìCan dihìCan dihìCan dihì ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø cänet dehendcänet dehendcänet dehendcänet dehend    

(22) cän-bäzlıø idüp ~aødan ötüri cän virür iseè saèa cän virürler yaúnì rù≈-ı ≈ayvänì 

yerine rù≈-ı nùränì [H145b] (23) virürler dehendüè fäúili `udädur ´ì˚a-yı cemú taú®ìm 

içündür. 

  2279227922792279    Ger birìzed berghäGer birìzed berghäGer birìzed berghäGer birìzed berghä----yı in çenäryı in çenäryı in çenäryı in çenär    

Eger bu çenäruè yapraøları (24) dökile 

   BergBergBergBerg----i bìi bìi bìi bìbergìş babergìş babergìş babergìş ba∆∆∆∆şed Kirdgärşed Kirdgärşed Kirdgärşed Kirdgär    

~aøø taúälå ≈a◊reti aèa bir berg ba˚ışlar yaúnì çenäruè ®ähirinde (25) olan yapraøları 

dökilüp ma≈v olsa ~aøø taúälå ≈a◊reti anı ol ≈äl üzre øomaz aèa bir vechile i≈sän eyler 

(26) Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh mı´räú-ı evvelüè maúnåsını bu vechile şer≈ 

eylemişdür eger bu çenäruè berglerini ~aøø (27) taúälå döke ammä rùşen-≠abú olana 

rùşendür ki mı´räú-ı §änìde olan Kirdgär laf®ı aèa mäniú-i øavìdür. 

  2280228022802280    Ger nemandGer nemandGer nemandGer nemand ezezezezcùdcùdcùdcùd der der der derdestdestdestdest----i tu mäli tu mäli tu mäli tu mäl    

(28) Eger cùd u kerem sebebinden senüè elüède mäl øalmadı ise [nemäned ca≈d-ı 

mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Key kuned faKey kuned faKey kuned faKey kuned fa◊l◊l◊l◊l----ı Đlähet päyı Đlähet päyı Đlähet päyı Đlähet päy----mälmälmälmäl    

                                                 
1300 “Kim (Allah huzuruna) iyilikle gelirse ona getirdiğinin on katı vardır.” En’âm/160. 
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(29) Alläh taúälånuè fa◊l u keremi seni øaçan päy-mäl eyler belki saèa ziyäde i≈sän 

eyler bu beyt tem§ìl ≠arìøı iledür. [M176a] (1) 

  2281228122812281    Her ki käred gHer ki käred gHer ki käred gHer ki käred gerded enbäreş tihìerded enbäreş tihìerded enbäreş tihìerded enbäreş tihì    

Her kim ki ziräúat ide anuè enbärı tehì olur zìrä ziräúata ´arf olınur (2) 

   LìkeLìkeLìkeLìkeşşşş ender ender ender endermezraúa bäşed bihìmezraúa bäşed bihìmezraúa bäşed bihìmezraúa bäşed bihì    

lìkin mezraúada aèa eylik ve ziyäde nefú olur zìrä ziräúat sebebi ile enbärdan (3) ∆arc 

itdüginden nice mertebe ziyäde olur beyt 

   Mürüvvet zemìnest ü ser-mäye zerú 

   Bidih k’a´l ∆älì nemäned ziferú1301 

(4) ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki inne’l-mu´´addiøìne ve’l-mu´´addiøäti ve eøra◊ullähe øar◊an 

≈asenen yu◊äúifu lehum ve lehum ecrun kerìm1302 (5) mùcebince mälını ~aøø yolına 

beŸl iden kimse ziräúat iden kimse gibidür ki i≈sänından ziyäde (6) kerem ü i≈säna 

ma®har olur. 

  2282228222822282    V’an kiV’an kiV’an kiV’an ki der der der derenbär mand u ´arfa kerdenbär mand u ´arfa kerdenbär mand u ´arfa kerdenbär mand u ´arfa kerd    

Ve ol kimse ki ˚allesini enbärda øodı ve ´arfa (7) vü za∆ìre eyledi yaúnì ziräúat eylemedi 

[mänd bunda nihäd maúnåsına fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Üşpüş ü mùşÜşpüş ü mùşÜşpüş ü mùşÜşpüş ü mùş----ı ı ı ı ≈avädi§hä≈avädi§hä≈avädi§hä≈avädi§häş ş ş ş ∆∆∆∆aaaarrrrdddd    

ol ˚alleyi ≈avädi§ler (8) øamlesi ve färesi yidi yaúnì beşşir mäle’l-ba∆ìli bi≈ädi§in ev 

väri§in1303 ≈asebince anuè cemìú nesnesi päy-mäl (9) ve zìr ü zeber olup hem 

bi≈asebi’d-dünyä ve bi≈asebi’l-ä∆ıre ma≈rùm olur üşpüş øamle maúnåsınadur beTürkì 

bit mùş färe (10) maúnåsınadur. 

  2283228322832283    Đn cihan nefyestĐn cihan nefyestĐn cihan nefyestĐn cihan nefyest der der der deri§bät cùi§bät cùi§bät cùi§bät cù    

Bu cihän nefydür anı i§bätda iste zìrä lä Đlähe illalläh (11) sırrınuè muøte◊äsı budur ki 

Ÿät-ı Bärìden ˚ayrı cemìúan her ne var ise nefy ≈ükmine dä∆ildür pes bu iútibärıla (12) 

bu cihän nefy ü [A219a] fänìdür anı i§bät u bäøìde iste ki [B165b] muräd Ÿät-ı Bärìdür 

nite ki illalläh bu sırrı beyän (13) idicidür 

   ™ùretet ´ıfrest™ùretet ´ıfrest™ùretet ´ıfrest™ùretet ´ıfrest der der der dermaúnät cùmaúnät cùmaúnät cùmaúnät cù    

senüè ´ùretüè ´ıfr u ∆älìdür maúnäèda iste yaúnì ´ıfr nite ki (14) ≈isäbda maúnådan 

boşdur senüè ´ùretüè da∆ı ma≈abbet ü maúrifetden boşdur bu sebebdendür ki ~aøø 

taúälå (15) ≈a◊reti ´ùretlere na®ar eylemez zìrä ´ùret ®arf u øälıb me§äbesindedür ≈ä´ıl-ı 

                                                 
1301 “Mürüvvet toprak, sermâye zirâattır; ver (saç) ki asl fer’den ayrı kalmasın.” 
1302 “Sadaka veren erkeklere ve sadaka veren kadınlara ve Allah'a güzel bir ödünç verenlere, verdiklerinin 
karşılığı kat kat ödenir ve onlara değerli bir mükâfat vardır.” Hadîd/18. 
1303 “Cimrinin malını, ortaya çıkacak olanla ve vârisiyle müjdele.” 
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maúnå budur mädäm ki ´ùret-perestsin (16) ≈u´ùl-i muräd müyesser degüldür maø´ùda  

vu´ùl muräduè ise maúnå-perest ol tä ma≠lùb yüz göstere [cù emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür maúnätda tä ∆ı≠äb içündür]. (17) 

  2284228422842284    CänCänCänCän----ıııı şùrşùrşùrşùr----ı telı telı telı tel∆ pì∆ pì∆ pì∆ pìşşşş----i tìi tìi tìi tì˚ ber˚ ber˚ ber˚ ber 

Acı şùr cänı tì˚ øatına ilt yaúnì bu cismänì ®ulmänì cänı ~aøø taúälå ≈a◊retinüè yolına 

fidä eyle (18) bir mürşidüè irşädı säyesinde úışø-ı Đlähì ta≈´ìl eylemek ile 

   CänCänCänCän----ı çünı çünı çünı çün    deryäderyäderyäderyä----yı şìrinrä biyı şìrinrä biyı şìrinrä biyı şìrinrä bi∆ar∆ar∆ar∆ar    

[N116b] (19) şìrìn ü leŸìŸ deryä gibi cän ´atun al yaúnì nùränì rù≈änì bir cän ele getür 

≈ä´ıl-ı maúnå ≈a◊ret-i ~aøø yolında (20) ol cänı fidä vü beŸl eyler iseè anuè úiva◊ı bir 

cäna vä´ıl olursun ki hezär mertebe ol cändan la≠ìfdür (21) şùr ≠uzlu tel∆ acı [bi∆ar emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2285228522852285    V’er V’er V’er V’er nemìdänì şuden z’in ästnemìdänì şuden z’in ästnemìdänì şuden z’in ästnemìdänì şuden z’in ästäääännnn    

Ve ger bu äständan olma˚ı bilmez iseè yaúnì şùr tel∆ (22) cänı ni§är idüp anuè bedeli 

la≠ìf ü şìrìn cän olma˚a øädir degül iseè 

   BäriBäriBäriBäri ez ez ez ezmen gùş kun inmen gùş kun inmen gùş kun inmen gùş kun in dästdästdästdästäääännnn 

(23) bärì bu ≈ikäyeti benden istimäú eyle tä ki bu dästän sebebi ile bu äständan olma˚a 

øädir olasın [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (24) 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı ∆alìfe ki∆alìfe ki∆alìfe ki∆alìfe ki der der der derkeremkeremkeremkerem der der der derzemänzemänzemänzemän----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od e e e ezzzz~ätem~ätem~ätem~ätem----i Æäyì güŸeşte bùd ve na®ìri Æäyì güŸeşte bùd ve na®ìri Æäyì güŸeşte bùd ve na®ìri Æäyì güŸeşte bùd ve na®ìr----i i i i 

∆od nedä∆od nedä∆od nedä∆od nedäştştştşt (25) 

 Bir ∆alìfenüè øı´´ası beyänındadur ki keremde kendü zemänında ~ätem-i 

Æäyìden geçmiş idi ve kendü na◊ìrini ≠utmadı (26) yaúnì úälemde na®ìri yoø idi 

  2286228622862286    Yek Yek Yek Yek ∆alìfe bùd∆alìfe bùd∆alìfe bùd∆alìfe bùd der der der dereyyämeyyämeyyämeyyäm----ı pìşı pìşı pìşı pìş    

Zemän-ı säbıøda bir ∆alìfe var idi (27) 

   Kerde ~ätemrä Kerde ~ätemrä Kerde ~ätemrä Kerde ~ätemrä ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı cùdı cùdı cùdı cùd----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

~ätemi kendü cùdınuè ˚ulämı eylemiş idi yaúnì cùd u keremde ~äteme ˚älib (28) idi 

mekänı Ba˚däd idi ∆alìfeden muräd ≈a◊ret-i `udädur teşbìh ≠arìøıyıla ki ~ätem ve 

cemìú-i as∆ıyä anuè kerem ü cùdından (29) müntefiúlerdür. 

  2287228722872287    RäyetRäyetRäyetRäyet----i ikräm u däd efräştei ikräm u däd efräştei ikräm u däd efräştei ikräm u däd efräşte    

Đkräm u úadl sanca˚ını yüceltmiş idi yaúnì ∆alø-ı úäleme kerem ü úadl [M176b] (1) 

eylerdi [räyet sancaø maúnåsınadur] 

   Faør u Faør u Faør u Faør u ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet ez ez ez ezcihancihancihancihan ber ber ber berdäştedäştedäştedäşte    

                                                 
   16 maø´ùda MNAB: ≈u◊ùrda H / cù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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faør u i≈tiyäcı cihändan refú eylemiş idi yaúnì anuè cùd (2) u kereminden [H146a] cihän 

∆aløı ˚anì olup i≈tiyäcdan ∆alä´ olmışlar idi. 

  2288228822882288    BaBaBaBa≈r u dür≈r u dür≈r u dür≈r u dürr ezbar ezbar ezbar ezba∆∆∆∆şişeş ´äf ämedeşişeş ´äf ämedeşişeş ´äf ämedeşişeş ´äf ämede    

Deryä (3) ve lüõlüõ anuè ihsän u ba∆şişinden ´äf gelmiş yaúnì deryä ve dür anuè kerem ü 

ba∆şişine nisbet şeyõ-i øalìldür [ämede bùd taødìrindedür]  (4) 

   DädDädDädDäd----ı ùı ùı ùı ù ez ez ez ezøäføäføäføäf tä øaf ämede tä øaf ämede tä øaf ämede tä øaf ämede    

anuè úadlü dädı ve se∆ä vü keremi øäfdan øäfa gelmiş idi yaúnì cemìú-i úälemi i≈ä≠a (5) 

eylemiş idi. 

  2289228922892289    DerDerDerDercihäncihäncihäncihän----ıııı    ∆äk ebr ü äb b∆äk ebr ü äb b∆äk ebr ü äb b∆äk ebr ü äb bùùùùdddd    

Bu ∆äk cihända o ∆alìfe se≈äb u äb idi yaúnì cihäna (6) ≈ayät ve ≠arävet [A219b] ü 

le≠äfet virmiş idi 

   Ma®harMa®harMa®harMa®har----ı baı baı baı ba∆∆∆∆şäyişşäyişşäyişşäyiş----i Vehhäb bi Vehhäb bi Vehhäb bi Vehhäb bùùùùdddd    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè kerem ü i≈sänınuè (7) ma®harı idi yaúnì úa≠äsı ≈adden ziyäde idi 

bunda tenbìh budur ki cemìú ehl-i keremde olan kerem kerem-i Đlähìden bir e§er (8) 

idügine işäretdür ki bunlar äyine gibidür [Vehhäbdan muräd ≈a◊ret-i ~aødur]. 

  2290229022902290    EzEzEzEzúaúaúaúa≠äye≠äye≠äye≠äyeş ba≈r u kanş ba≈r u kanş ba≈r u kanş ba≈r u kan der der der derzelzelezelzelezelzelezelzele    

Anuè úa≠ä vü i≈sänından (9) deryä vü kän zelzele vü ı◊≠ıräbda idi şerm ü ∆acäletinden 

[B166a] [kän maúden maúnåsınadur] 

   SùySùySùySùy----ı cùdeş øäfileı cùdeş øäfileı cùdeş øäfileı cùdeş øäfileberberberberøäfileøäfileøäfileøäfile    

anuè cùd (10) u keremi cänibine øäfile øäfile üzre idi yaúnì e≠räf-ı úälemden anuè lu≠f u 

se∆äsına gelürlerdi muräd (11) Vehhäbu’l-úa≠äyädur ki emmen yucìbu’l-mu◊≠arra iŸä 

daúähu1304 mùcebince cemìú mu≈täclar aèa teveccüh idüp andan (12) mu≈a´´ılu’l-meräm 

u dost-käm dönerler. 

  2291229122912291    æıblæıblæıblæıbleeee----yi yi yi yi ≈äcet der ü derväzee≈äcet der ü derväzee≈äcet der ü derväzee≈äcet der ü derväzeeşşşş    

Anuè der ü derväzesi (13) ≈äcet øıblesi idi yaúnì ol oldu˚ı şehrüè cemìú ma≈alli maø´ùd 

≈ä´ıl olacaø yir idi der bäb beTürkì øapudur (14) derväze şehrüè soøa˚ı ve øalúa içi ve 

şehrüè øapusı [øıble-yi ≈äcet bùd taødìrindedür]. 

   RefteRefteRefteRefte der der der derúälemúälemúälemúälem be be be becùd äväzeeşcùd äväzeeşcùd äväzeeşcùd äväzeeş    

Cùd u se∆ä (15) ile anuè şöhret ü äväzesi úäleme gitmiş idi yaúnì se∆ä vü kerem ile 

meşhùr-ı úälem idi. 

  2292229222922292    Hem úAcem hem Rùm hem TürkHem úAcem hem Rùm hem TürkHem úAcem hem Rùm hem TürkHem úAcem hem Rùm hem Türk ü úArabü úArabü úArabü úArab 

                                                 
   3 ämede bùd taødìrindedür HNA: -MB 
1304 “(Onlar mı hayırlı) yoksa darda kalana kendine yalvardığı zaman...” Neml/62. 
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(16) Yaúnì ≠aväyif-i mu∆telife [úArabdan ˚ayrısına úAcem dirler] 

   MandeMandeMandeMande ez ez ez ezcùd u secùd u secùd u secùd u se∆äye∆äye∆äye∆äyeşşşş der der der derúacebúacebúacebúaceb    

anuè cùd u se∆äsından úacebe øalmış (17) idi muräd `udäy taúälå ≈a◊retidür ki cemìú-i 

eşyä anuè i≈sän u keremi deryäsına müsta˚raølardur. Me§nevì (18) 

   Tuvänä ki ù näzenin pervered 

   Beenväú-ı niúmet çünin pervered 

    

   Becan guft bäyed nefesbernefes (19) 

   Ki şükreş ne kär-ı zebänest ü bes 

    

   `udäyä dilem ∆un şud u dìde-rìş 

   Ki mìbìnem inúämet ezşükr-i bìş1305 (20) 

 

  2293229322932293    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvan bùd deryä≈ayvan bùd deryä≈ayvan bùd deryä≈ayvan bùd deryä----yı keremyı keremyı keremyı kerem    

Ol ∆alìfe äb-ı ≈ayät ve deryä-yı kerem idi 

   ZindZindZindZinde geşte hem úArab z’ù hem úAceme geşte hem úArab z’ù hem úAceme geşte hem úArab z’ù hem úAceme geşte hem úArab z’ù hem úAcem    

(21) hem úArab ve hem úAcem andan diri olmış idi yaúnì úälemüè ≈ayätına sebeb idi 

[úArabdan ˚ayrısına úAcem dirler]. 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı Ayı Ayı Ayı Aúräbúräbúräbúräbìììì----yi yi yi yi dervìşdervìşdervìşdervìş ve mäve mäve mäve mä----ceräceräceräcerä----yı zenyı zenyı zenyı zen----i ùi ùi ùi ù bä bä bä bäù sebebù sebebù sebebù sebeb----i øıllet ü dervìşìi øıllet ü dervìşìi øıllet ü dervìşìi øıllet ü dervìşì (22) 

 Dervìş Aúräbìnüè øı´´ası ve øıllet ü (23) dervìşligi sebebi ile Aúräbìnüè zeninüè 

Aúräbì ile olan mä-ceräsı beyänındadur Aúräb ´a≈räda säkin (24) olanlardur úArab 

cinsinden Aúräbì aèa mensùb olan bir kimsedür Rùm ≠äyife-yi ma∆´ù´anuè ismidür biri 

muräd (25) olınsa Rùmì dinür Aúräbìden muräd úaøldur zenden muräd nefsdür 

  2294229422942294    Yek şeb Aúräbì zenì mer şùyräYek şeb Aúräbì zenì mer şùyräYek şeb Aúräbì zenì mer şùyräYek şeb Aúräbì zenì mer şùyrä    

(26) Bir gice Aúräbìnüè úavreti zevcine yaúnì Aúräbìye [şùy zevc maúnåsınadur] 

   GuftGuftGuftGuft u ez u ez u ez u ez≈ad bürd guft u gùyrä≈ad bürd guft u gùyrä≈ad bürd guft u gùyrä≈ad bürd guft u gùyrä    

didi [N117a] ve guft (27) u gùyı ≈adden iltdi yaúnì Aúräbìye faørından ötüri úavreti ∆ä≠ır 

perìşän idecek sözler söyledi (28) guft u gùydan muräd bu beytlerdür. 

  2295229522952295    K’in heme faør u cefä mä mìkeşìmK’in heme faør u cefä mä mìkeşìmK’in heme faør u cefä mä mìkeşìmK’in heme faør u cefä mä mìkeşìm    

Ki bu deèlü cefäyı hemän biz çekerüz (29) 

   Cümle úälemCümle úälemCümle úälemCümle úälem der der der der∆o∆o∆o∆oşì mäşì mäşì mäşì mä nä nä nä nä∆∆∆∆aaaaşìmşìmşìmşìm    
                                                 
1305 “Güçlü olan (Allâh) onu nâzenince büyüttü; çeşitli nimetlerle onu donattı. Canına nefes üstüne nefes 
verdi; şükrüne da dilinin çabası yetmezdi. Allâh’ım! Gönlüm kan doldu ve gözüm yaralandı; nimetlerini 
çok şükürle görüyorum.” 
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cümle úälem ≈u◊ùr u ∆oşlıødadur biz nä∆oşuz yaúnì cemìú-i úälem Ÿevø [M177a] (1) u 

´afäda biz derd ü beläda bu hem vechdür ki bu dükeli faør u cefäyı ki biz çekerüz cemìú-

i [A220a] úälem bize nisbet ∆oşlıødadur (2) hemän biz nä∆oşuz. 

  2296229622962296    NänNänNänNän----ı man nì nanı man nì nanı man nì nanı man nì nan----∆ori∆ori∆ori∆orişmä derd ü reşkşmä derd ü reşkşmä derd ü reşkşmä derd ü reşk    

Bizüm nänumuz yoødur bizüm nän-∆orişümüz derd (3) ü reşkdür nän-∆oriş øatıø 

maúnåsınadur ki muräd nän yanınca bile yinen nesnedür reşk ≈ased (4) 

   KùzemanKùzemanKùzemanKùzeman nì äbnì äbnì äbnì äb----ı mänı mänı mänı män ez ez ez ezdìde eşkdìde eşkdìde eşkdìde eşk 

bizüm kùzemüz yoødur bizüm äbumuz kùzemüzden göz yaşıdur zenden (5) muräd 

nefsdür ki úädeti şikäyetdür i∆tiyärıyıla øanäúatı øabùl itmek mu≈äldür kùze bardaø eşk 

(6) göz yaşıdur män bunda biz maúnåsınadur. 

  2297229722972297    CämCämCämCämeeee----yi yi yi yi mä rùz täbmä rùz täbmä rùz täbmä rùz täb----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb    

Gündüz bizüm cämemüz äftäbuè (7) pertev ü ≈aräretidür 

   Şeb nihälìn ü liŞeb nihälìn ü liŞeb nihälìn ü liŞeb nihälìn ü li≈äf≈äf≈äf≈äf ez ez ez ezmähtäbmähtäbmähtäbmähtäb    

gice bize nihälìn ü li≈äf mäh-täbdandur (8) nihälìnden muräd döşenecekdür li≈äfdan 

muräd örtinecekdür mäh-täb ay pertevidür (9) ≈ä´ıl-ı maúnå nefs şikäyet itmege bahäne 

≠aleb itdügin beyändur. 

  2298229822982298    ææææur´ur´ur´ur´----ı mehrä øur´ı mehrä øur´ı mehrä øur´ı mehrä øur´----ı nan pindäşteı nan pindäşteı nan pindäşteı nan pindäşte    

(10) æur´-ı mähı ziyäde i≈tiyäcdan nän ®ann itmişüz [øur´-ı mehden muräd yine mäh 

kendüsidür] 

   Dest sùyDest sùyDest sùyDest sùy----ı äsmanı äsmanı äsmanı äsman ber ber ber berdäştedäştedäştedäşte    

[H146b] tamäm [B166b] açlı˚umuzdan (11) elümüzi äsmän cänibine øaldurmışuz 

muräd nefs úibret ü ≈aø-bìn olmayup Ÿevø u niúmet-perest ve bìøanäúat (12) idügin 

işúärdur [pindäşteyìm ve berdäşteyìm taødìrindedür]. 

  2299229922992299    NengNengNengNeng----i dervìşani dervìşani dervìşani dervìşan zi zi zi zidervìşdervìşdervìşdervìşìììì----yi yi yi yi mämämämä    

Dervìşlere neng vardur bizüm dervişligümüzden (13) yaúnì dervìşler bizüm 

dervìşligümüzden úär eylerler 

   Rùz şeb ezrùziRùz şeb ezrùziRùz şeb ezrùziRùz şeb ezrùzi----endìşìendìşìendìşìendìşì----yi mäyi mäyi mäyi mä 

bizüm (14) rızø fikr idicilikden rùzumuz şebdür yaúnì tìre-rùz olmışuz rùzì rızø 

maúnåsınadur [rùzdan ´oèra väv yoødur]. (15) 

  2300230023002300    `¥ìş`¥ìş`¥ìş`¥ìş ü bìgäne şude ezü bìgäne şude ezü bìgäne şude ezü bìgäne şude ezmä remänmä remänmä remänmä remän 

`a´m u ecnebì bizden nefret ü firär idicidür 

   BerBerBerBermi§älmi§älmi§älmi§äl----i Sämirìi Sämirìi Sämirìi Sämirì ez ez ez ezmerdümänmerdümänmerdümänmerdümän 
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(16) Sämirì ädemìlerden nefret ü firär itdügi gibi ≈a◊ret-i Cibrìl Firúavnuè heläki (17) 

güninde cennet yundlarından bir yunduè üzerine binmiş idi Sämirì anı görüp Cibrìl 

idügini bildi (18) ol yund ba´du˚ı yirden bir avuç ∆äk alup ´aøladı ≈a◊ret-i Mùså 

úaleyhi’s-seläm münäcät içün (19) Æùr cänibine gitmiş idi Sämirì fur´at bulup Benì-

Đsräõìlde ˚anìmet olan mälı ≠aleb idüp eytdi (20) size `udäyı göstereyüm ol a≈maø 

≠äyife cemìúan mälı aèa teslìm eylediler ol laúìn ustäd øuyumcı idi (21) fevrì içerüsi boş 

bir buza˚ı gövdesi peydä idüp ol ∆äki anuè içine øodu˚ı gibi andan baøar (22) äväzı 

®ähir oldı nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti buyurur fe a∆rece lehum úiclen ceseden lehu 

∆uvär1306 (23) Benì-Đsräõìlüè ek§eri ≈äşä aèa `udä diyüp secde eylediler ≈a◊ret-i Mùså 

Æùrdan gelüp ol ≈äli görüp (24) Sämirìye bed-duúä eyledi nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti 

buyurur fe’Ÿheb fe inne leke fi’l-≈ayäti en teøùle lämisäs1307 (25) ıraødan bir kimseyi 

görse yanuma gelme diyü feryäd eylerdi úäøıbet biyäbända (26) bu ≈älile heläk olup 

dünyä vü ä∆ıret úizzetinden ma≈rùm øaldı. 

  2301230123012301    Ger buh¥ähemGer buh¥ähemGer buh¥ähemGer buh¥ähem ez ez ez ezkesì yek müşt neskkesì yek müşt neskkesì yek müşt neskkesì yek müşt nesk    

[A220b] Far◊ä (27) eger bir kimseden bir avuç mercümek isteyem [müşt avuç 

maúnåsınadur bunda] 

   Mer merä Mer merä Mer merä Mer merä gùyed gùyed gùyed gùyed ∆amu∆amu∆amu∆amuş kun merg ü ceskş kun merg ü ceskş kun merg ü ceskş kun merg ü cesk    

baèa ∆ämùş ol merg (28) ü derd dir [cesk derd ü mara◊ maúnåsınadur]. 

  2302230223022302    MerMerMerMerúArabrä faúArabrä faúArabrä faúArabrä fa∆r∆r∆r∆r----ı ı ı ı ˚azvest ü úa≠ä˚azvest ü úa≠ä˚azvest ü úa≠ä˚azvest ü úa≠ä    

úArab fa∆r-ı ˚azä vü úa≠ädur 

   DerúArab tù hemDerúArab tù hemDerúArab tù hemDerúArab tù hem----çü enderçü enderçü enderçü ender∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠ ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä 

(29) úArabda sen ∆a≠da olan ∆a≠ä gibisin yaúnì ∆a≠da ∆a≠ä väøıú olsa ≈akk olınur ve 

çalınur [M177b] (1) hergiz vücùd u iútibärı olmaz sen da∆ı böylesin bu sözler Aúräbìye 

zeni cänibindendür bir ∆ı≠äbıla ki hezärän úitäba muta◊ammındur [baú◊-ı nüsa∆da ∆a≠ 

ender∆a≠ä väøıú olur bu ∆u´ù´ ∆a≠ä idügi reõy-i ´äyibe mälik olana rùşendür]. (2) 

  2303230323032303    Çi Çi Çi Çi ˚azä mä˚azä mä˚azä mä˚azä mä bì bì bì bì˚azä ˚azä ˚azä ˚azä ∆od kü∆od kü∆od kü∆od küştştştşteyìmeyìmeyìmeyìm    

Ne ˚azä yaúnì ˚azäsız biz ∆od depelenmişüz 

   MäMäMäMä be be be betìtìtìtì˚̊̊̊----ı faørı faørı faørı faør bì bì bì bìsergeştsergeştsergeştsergeşteyìmeyìmeyìmeyìm    

(3) biz faør tì˚ı ile başsız olmışuz pes ne vechile ˚azäya øudretümüz olur. 

  2304230423042304    Çi úaÇi úaÇi úaÇi úa≠ä mä≠ä mä≠ä mä≠ä mä ber ber ber bergedäyì mìtenìmgedäyì mìtenìmgedäyì mìtenìmgedäyì mìtenìm    

                                                 
1306 “Bu adam, onlar için, böğürebilen bir buzağı heykeli icat etti.” Tâhâ/88. 
1307 “(Musa:) Defol! (dedi), artık hayatın boyunca sen: ‘Bana dokunmayın!’ diyeceksin.” Tâhâ/97. 
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Ne úa≠ä yaúnì ˚ayra (4) niçe úa≠ä idelüm ki biz gedälıø üzre mun◊acır u mu◊≠aribüz yaúnì 

faørdan ≈adden ziyäde elem ü ˚amdayuz bu vech hem maúnådur ne (5) úa≠ä biz gedälıø 

üzre a˚ gererüz yaúnì ziyäde faørumuzdan ne ≠arafdan cüzõì i≈sän yüz göstere diyü 

munta®ıruz [mìtenìm mu◊≠arib ü mun◊acır mìşevìm maúnåsınadur lu˚atda] (6) 

   Mer Mer Mer Mer megesrämegesrämegesrämegesrä der der der derhevä reg mìzenìmhevä reg mìzenìmhevä reg mìzenìmhevä reg mìzenìm    

heväda perväz iden megesüè ≠amarını ururuz yaúnì şikär idüp øanını ´uvaruruz. (7) 

  2305230523052305    Ger kesì mihman resed ger men menemGer kesì mihman resed ger men menemGer kesì mihman resed ger men menemGer kesì mihman resed ger men menem    

Eger bir kimse bize mihmän irişe yaúnì mihmän [B167a] ola eger ben benem yaúnì far◊ä 

eger ben isem [ger menem menem taødìrinde olup teõkìd olmaø cäyizdür ki eger benem 

eger benem maúnåsı ola]  (8) 

   ŞebŞebŞebŞeb çü çü çü çü ∆usbed ∆usbed ∆usbed ∆usbed deløeşdeløeşdeløeşdeløeş ez ez ez eztentententen ber ber ber berkenemkenemkenemkenem 

gice çünki uyuya ziyäde ◊arùret ü faørumuzdan anuè deløını teninden øoparam yaúnì (9) 

geydügi cämesini üstinden aluram [delø cäme-yi dervìşän maúnåsınadur].1308 

 MaMaMaMa˚rùr ˚rùr ˚rùr ˚rùr şudenşudenşudenşuden----i mürìdäni mürìdäni mürìdäni mürìdän----ı muı muı muı mu≈täc≈täc≈täc≈täc be be be bemüddemüddemüddemüddeúiyänúiyänúiyänúiyän----ı müzevvir ü keŸŸäb ve ı müzevvir ü keŸŸäb ve ı müzevvir ü keŸŸäb ve ı müzevvir ü keŸŸäb ve (10) 

ìşänrä şeyìşänrä şeyìşänrä şeyìşänrä şey∆ u mu≈te∆ u mu≈te∆ u mu≈te∆ u mu≈teşem ü vä´ıl pindäşten veşem ü vä´ıl pindäşten veşem ü vä´ıl pindäşten veşem ü vä´ıl pindäşten ve naølrä naølrä naølrä naølrä ez ez ez eznaød naød naød naød veveveve sìm sìm sìm sìm----iiii øalbrä øalbrä øalbrä øalbrä ez ez ez ezsìmsìmsìmsìm----i ´ai ´ai ´ai ´a≈ì≈≈ì≈≈ì≈≈ì≈ 

(11) farøfarøfarøfarø nä nä nä nädänisten dänisten dänisten dänisten ve berve berve berve berbesteräbesteräbesteräbesterä be be be bemecäzmecäzmecäzmecäz ez ez ez ezberberberber    rüsterüsterüsterüsteyyyyìììì be be be be≈aøìøat ne≈aøìøat ne≈aøìøat ne≈aøìøat neşinäşinäşinäşinä∆ten∆ten∆ten∆ten 

 [N117b] Müzevvir ü keŸŸäb müddeúìlere (12) mu≈täc-ı irşäd olan mürìdlerüè 

ma˚rùr olması ve müddeúìleri mürebbì şey∆ u mu≈teşem ü ´ä≈ib-kerämät ve vä´ıl-ı 

~aøø (13) ´anması ve naøl ü ferdäyı ≈ä◊ır u naødden ve øalb sìmi ´a≈ì≈ sìmden farø 

bilmemesi ve mecäz u ≈ìle ile ba˚lanmış ve tedärük olınmış (14) ≈aøìøatıla olan 

bitmişden aèlamaması beyänındadur berbesterä bemecäzdan muräd müddeúiyändur 

berrüsteyì be≈aøìøatdan (15) muräd mürşidlerdür 

  2306230623062306    BehrBehrBehrBehr----i in guftend dänäyani in guftend dänäyani in guftend dänäyani in guftend dänäyan be be be befenfenfenfen    

Dänälar fennile bundan ötüri didiler yaúnì úulemä bu sebebden enväú-ı ta≈øìøıla (16) 

didiler [dänäyän dänänuè cemúidür úulemä maúnåsınadur] 

   MìhmänMìhmänMìhmänMìhmän----ı muı muı muı mu≈sinan bäyed ≈sinan bäyed ≈sinan bäyed ≈sinan bäyed şudenşudenşudenşuden    

mu≈sinlere ve kerìmlere mihmän olmaø gerek tä ki anlardan fäyide görmezsün belki 

(17) ◊arar görürsün behr-i ìn mä-øablinde Ÿikr olınan ger kesì mihman resed beytine 

göredür ≈a◊ret-i Mevlänä øı´´adan (18) ≈i´´eye şürùú eyledi mu≈sinän i≈sän idiciler 

[A221a] maúnåsınadur [mu≈sinän i≈sän idiciler maúnåsınadur].  

                                                 
   7 ger menem menem taødìrinde olup teõkìd olmaø cäyizdür ki eger benem eger benem maúnåsı ola 
HNAB: -M 
1308 Metnin bu beytinin şerhi ile başlık arasında Nahîfî’de bulunan 5 beyit Şem’î’de yer almamaktadır. 
  18 mu≈sinän i≈sän idiciler maúnåsınadur A: -M 
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  2307230723072307    Tù mürìd ü mìhmänTù mürìd ü mìhmänTù mürìd ü mìhmänTù mürìd ü mìhmän----ı an kesìı an kesìı an kesìı an kesì    

Sen ol kimsenüè mürìd ü mihmänısın [H147a] 

   K’ù sitäned K’ù sitäned K’ù sitäned K’ù sitäned ≈ä´≈ä´≈ä´≈ä´ıleträıleträıleträıleträ ez ez ez ez∆asì∆asì∆asì∆asì 

(19) ki ol kimse ifläs u denäõatından senüè ≈ä´ıluèı alur yaúnì şol şey∆ ki mäla mäyil ü 

rä˚ıb ola aèa mürìd (20) olma zìrä irşäd u terbiyeye läyıø u øädir degüldür [∆as denì 

∆asì denäõat]. 

  2308230823082308    NNNNiiiist çìre çst çìre çst çìre çst çìre çuuuun turä çìre kunedn turä çìre kunedn turä çìre kunedn turä çìre kuned    

Kendüsi ˚älib ü øavì degüldür seni (21) niçe ˚älib ü øavì eyler zìrä ˚ayra virmek ol vaøt 

mümkindür ki kendüsinde ola [çìre ˚älib ü øavì maúnåsınadur] 

   Nùr ne’Nùr ne’Nùr ne’Nùr ne’dhed mer turä tìre kuneddhed mer turä tìre kuneddhed mer turä tìre kuneddhed mer turä tìre kuned    

(22) ancılayın şey∆ saèa nùr virmez belki seni tìre vü bìnùr yaúnì seni irşäd idüp vä´ıl-ı 

~aøø eylemez belki seni ı¬läl idüp ≠arìø-ı (23) müstaøìmden dùr u bìrùn eyler. 

  2309230923092309    Çün verä nùrì nebùdÇün verä nùrì nebùdÇün verä nùrì nebùdÇün verä nùrì nebùd ender ender ender enderøıränøıränøıränøırän    

Çünki ol müzevvir şey∆uè Ÿätında bir nùr (24) olmadı [enderøıränuè maúnåsı mı´räú-ı 

§änìye øayd olındı suhùlet-i maúnå içün] 

   Nùr key yäNùr key yäNùr key yäNùr key yäbendbendbendbend ez ez ez ezvey dìgvey dìgvey dìgvey dìgeräneräneränerän    

øırän u muøärenetde ˚ayrlar andan øaçan nùr bulurlar yaúnì kendüsi (25) cenäb-ı 

úizzetden dùr u mehcùr iken ˚ayrlaruè vu´ùline sebeb ü vesìle olma˚a niçe øädir olur. 

  2310231023102310    HemHemHemHem----çü Aúmeş k’ù kuned därùçü Aúmeş k’ù kuned därùçü Aúmeş k’ù kuned därùçü Aúmeş k’ù kuned därù----yıyıyıyı çeşmçeşmçeşmçeşm 

(26) Aúmeş gibi ki o Aúmeş çeşm-i ∆aløa därù vü úiläc ide yaúnì kendünüè çeşmi maúlùl 

ü bìnùr iken ∆aløuè çeşmine (27) úiläc itmege øa´d eyler [Aúmeş şol kimsedür ki gözi 

görmeye ve gözinüè yaşı aøa]  

   Çi kunedÇi kunedÇi kunedÇi kuned derçeşm derçeşm derçeşm derçeşmhä illä ki peşmhä illä ki peşmhä illä ki peşmhä illä ki peşm    

∆aläyıøuè çeşmlerine ne eyler yaúnì çeşmlere näfiú bir nesne eylemez illä ki peşm (28) 

eyler peşm ∆od çeşmlere úayn-ı ◊arardur keŸŸäb u müzevvir şey∆lerüè ≈äli da∆ı 

böyledür ki kendülerüè irşäda ziyäde i≈tiyäcları (29) var iken zuúm-ı fäsidleri üzre 

˚ayrıları irşäd itmege [B167b] iødäm gösterürler bu ma≈alle gelince zen Aúräbìnüè 

a˚zından ≈i´´e vü [M178a] (1) maúrifet beyän eyledi girü øı´´aya rücùú eyledi. 

  2311231123112311    ~äl~äl~äl~äl----i mä ìnesti mä ìnesti mä ìnesti mä ìnest der der der derfaør u úanäfaør u úanäfaør u úanäfaør u úanä    

Faør u úanäda bizüm ≈älümüz budur [úanä belä vü derd maúnåsınadur] (2) 

   Hìç mihmänì mebä maHìç mihmänì mebä maHìç mihmänì mebä maHìç mihmänì mebä ma˚rùr˚rùr˚rùr˚rùr----ı mäı mäı mäı mä    

                                                 
   27 Aúmeş şol kimsedür ki gözi görmeye ve gözinüè yaşı aøa HNAB: -M 
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hìç bir mihmän bize ma˚rùr u firìfte olmasun yaúnì hìç kimse bize mihmän olmasun ve 

illä ziyän (3) u ◊arara irişür mebä bunda mebäddan mu∆affefdür. 

  2312231223122312    æaæaæaæa≈≠≈≠≈≠≈≠----ı deh säl er nedìdìı deh säl er nedìdìı deh säl er nedìdìı deh säl er nedìdì der der der der´uver´uver´uver´uver    

On yıluè øa≈≠ını (4) eger ´ùretlerde görmedüè ise yaúnì eger ®ähir olan on yıllıø øa≈≠ı 

görmedüè ise 

   Çeşmhä bü’gşäd u enderÇeşmhä bü’gşäd u enderÇeşmhä bü’gşäd u enderÇeşmhä bü’gşäd u endermä nigermä nigermä nigermä niger    

(5) gözlerüè aç ve bize na®ar eyle ki ka≈≠-ı deh säli bizde göresin ≈a◊ret-i Yùsuf 

zemänında Mı´rda yedi yıl øa≈≠ väøıú (6) oldı pes bu söz ki muräd deh säldür mübäla˚a 

≠arìøıyıladur bu sözler zen ≠arafındandur Aúräbìye ∆ı≠äb u úitäb ≠arìøı ile [bügüşä ve niger 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  

  2313231323132313    ßähirßähirßähirßähir----iiii mä çün derùn mä çün derùn mä çün derùn mä çün derùn----ı müddeúìı müddeúìı müddeúìı müddeúì    

Bizüm ®ähirümüz müddeúìnüè (7) siyret ü derùnı gibidür ki ∆aräbender∆aräbdur 

müddeúìden muräd keŸŸäb şey∆dür ~aøø taúälå ≈a◊reti ◊arar u şerlerinden (8) cemìú-i 

[A221b] úälemi ≈ıf® eylesün bu mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evveli beyän eyler 

   DerDerDerDerdileş ®ulmet zebäneş şaúşaúìdileş ®ulmet zebäneş şaúşaúìdileş ®ulmet zebäneş şaúşaúìdileş ®ulmet zebäneş şaúşaúì    

ki anuè øalbinde (9) ®ulmet ü tìrelik vardur lìkin anuè sözi rùşen ü münevverdür yaúnì 

ma≈abbet-i mä-sivå ve nifäø u riyä ile øalbi ∆aräb u ®ulmänìdür (10) ve sözleri ®ähirä 

∆ùb u nùränìdür [şaúşaúa şuúäú maúnåsınadur]. 

  2314231423142314    EzEzEzEz`udä nì bùyi ùrä nì e§er`udä nì bùyi ùrä nì e§er`udä nì bùyi ùrä nì e§er`udä nì bùyi ùrä nì e§er    

~a◊ret-i `udädan aèa ne bir bùy ne bir e§er (11) vardur 

   Daúviyeş efzunDaúviyeş efzunDaúviyeş efzunDaúviyeş efzun zi zi zi ziŞìŞìŞìŞì§§§§ ü Bu’l ü Bu’l ü Bu’l ü Bu’l----beşerbeşerbeşerbeşer    

anuè daúvåsı ≈a◊ret-i Şìt ve ≈a◊ret-i Ádemden ziyädedür úaleyhime’s-seläm (12) zìrä bu 

iki pey˚am-ber uzun úömr sürüp cemìúan ≠äúat u úibädete ´arf eylediler [Şì§ §ä iledür 

Bu’l-beşer ≈a◊ret-i Ádemüè künyetidür].  

  2315231523152315    Dìv nDìv nDìv nDìv ne’ne’ne’ne’nmùde verä hemmùde verä hemmùde verä hemmùde verä hem naøşnaøşnaøşnaøş----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(13) Şey≠än da∆ı úärından aèa kendünüè naøş u Ÿätını göstermemiş 

   Ù hemìÙ hemìÙ hemìÙ hemìgùyedgùyedgùyedgùyed ziebdälìm bìş ziebdälìm bìş ziebdälìm bìş ziebdälìm bìş    

(14) o eydür abdäldan úälì vü ziyädeyüz baú◊-ı nüsa∆da bìşden evvel väv-ı úä≠ıfa väøıúdur 

ki maúnå böyle olur (15) abdäl ü vä´ılìndenüz ve ziyädeyüz yaúnì benüm ~aøø ≈a◊retine 

taøarrübüm anlardan ziyädedür bu vech üzre ebdälìm ü bìşìm (16) taødìrindedür vech-i 

evvele göre ziebdäl bìşìm taødìrindedür. Beyt (17) 

                                                 
   6 bu sözler zen ≠arafındandur Aúräbìye ∆ı≠äb u úitäb ≠arìøı ile HNAB: -M 
   12 Şì§ §ä iledür HNAB: -M 
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   Geret úaøl yärest ezìnan remì 

   Ki dìvend der´ùret-i Ádemì1309 

 

  2316231623162316    ~arf~arf~arf~arf----i dervìşan bidüzdìde besìi dervìşan bidüzdìde besìi dervìşan bidüzdìde besìi dervìşan bidüzdìde besì    

Evliyäõullähuè väfir sözini u˚urlamış (18) [N118a] yaúnì anlaruè ı´≠ılä≈ätını ezberlemiş 

   Tä gümän äyed ki hest ù Tä gümän äyed ki hest ù Tä gümän äyed ki hest ù Tä gümän äyed ki hest ù ∆od kesì∆od kesì∆od kesì∆od kesì    

tä ∆aløa ®ann gele ki o ∆od bir kimsedür (19) yaúnì evliyäõullähdandur diyü iútiøäd ideler 

[hest bunda est maúnåsınadur ki kesìye ma´rùfdur].  Rubäúì (20) 

   Pùşìde muraøøaúend ∆ämì çend 

   Bi’grifte zi≠ämät elif lämì çend 

   Närefte-reh-i ´ıdø u ´afä-gämì çend 

   Bed-näm kunende-yi nikù-nämì çend1310 

 

  2317231723172317    `urde gìred de`urde gìred de`urde gìred de`urde gìred derrrrsusususu∆an ber∆an ber∆an ber∆an berBäyezìdBäyezìdBäyezìdBäyezìd 

(21) Sözde Bäyezìd-i Bis≠ämì üzre úayb u noø´än ≠utar ≈älen ki sul≠änu’l-úärifìndür 

   Neng däredNeng däredNeng däredNeng däred ezderùn ezderùn ezderùn ezderùn----ı ù Yezìdı ù Yezìdı ù Yezìdı ù Yezìd 

[H147b] (22) ≈älbuki Yezìd bu ∆abì§lik ile anuè siyret ü derùnından úär ≠utar. 

  2318231823182318    BìBìBìBìnevänevänevänevä ez ez ez ez∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än u nänu nänu nänu nän----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän 

(23) Ásmänuè ∆¥än u nänından na´ìbsizdür [bìnevä bunda na´ìbsiz maúnåsınadur] 

   PìşPìşPìşPìş----i ù n’ei ù n’ei ù n’ei ù n’endandandanda∆t∆t∆t∆t ~aø  ~aø  ~aø  ~aø yeyeyeyek üstük üstük üstük üstü∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

(24) anuè öèine ~aøø taúälå ≈a◊reti bir üstü∆¥än atmadı yaúnì fey◊-i Đlähìden hìç bir fey◊ 

görmemiş. 

  2319231923192319    Ù nidä kerde ki Ù nidä kerde ki Ù nidä kerde ki Ù nidä kerde ki ∆¥an∆¥an∆¥an∆¥an bi’nhädeembi’nhädeembi’nhädeembi’nhädeem 

(25) Ol kimse nidä eylemiş ki ∆¥än u niúmet øomışam yaúnì ≠älibìni irşäd idüp cenäb-ı 

æudse irişdürüp (26) vä´ılìn zümresinden eylerem dir 

   NäyibNäyibNäyibNäyib----i ~aøøem i ~aøøem i ~aøøem i ~aøøem ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe----zädeemzädeemzädeemzädeem    

~aøøuè näyibiyem ∆alìfe-zädeyem yaúnì (27) mürşid-i kämilem ≈a◊ret-i Ádem ki 

∆alìfe-yi rùy-ı zemìn idi ben da∆ı ∆aløı ≠arìkat u ≈aøìøata ve ´ırä≠-ı [B168a] müstaøìme 

                                                 
1309 “Eğer sana akıl yâr ise bunlardan kurtul; çünkü onlar insan sûretindeki şeytanlardır.” 
   18 hest bunda est maúnåsınadur ki kesìye ma´rùfdur HNA: -MB 
1310 “Yamalı hırka giyinmiş birkaç hamdırlar; eliflâmdan birkaç mânâsız söz tutanlardır. Sıdk u safâ 
yolundan gitmeyen birkaç kişidir; iyi nâmı kötü nâm yapan birkaç kişidir.” 
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daúvet itmege (28) ~aøø ≠arafından meõmùram ve bu ∆u´ù´a ∆alìfe vü ≈äkimem zìrä bu 

≈älet baèa ir§iledür [∆alìfe-zäde ∆alìfe o˚lı maúnåsınadur].  

  2320232023202320    E´E´E´E´----´alä säde´alä säde´alä säde´alä säde----diländiländiländilän----ı pìç pìçı pìç pìçı pìç pìçı pìç pìç    

(29) ™alä ey [A222a] pìç pìç säde-diller yaúnì benüm yanuma cemú oluèuz [ey säde-

dilän taødìrindedür]  

   Tä Tä Tä Tä ∆orìd∆orìd∆orìd∆orìd ez ez ez ez∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än----ı cùdem sìr pìçı cùdem sìr pìçı cùdem sìr pìçı cùdem sìr pìç    

tä benüm cùd u keremüm [M178b] (1) ∆¥än u niúmetinden mäniúsiz ≠oyınca yiyesüz 

yaúnì benden muräduèuz üzre müstefì◊ olup øurb-ı Đlähìye vu´ùl bulasuz pìç pìç (2) 

bunda ziyäde denì maúnåsınadur yaúnì ey nefs ü hevä ve ma≈abbet-i mä-sivå sebebi ile 

cenäb-ı æudsden dùr olmış (3) ey ziyäde ve ey säde-diller ´alä ki sizi irşäd u fey◊ile ol 

≈äletden ∆alä´ idüp maøbùl-i ~aøø ideyüm Bùstänuè (4) bu beytinde olan pìç pìç ziyäde 

denì maúnåsınadur beyt (5) 

   Nedìdem çünin pìçberpìç kes 

   Mekun hìç ra≈met berìn hìç kes1311 

ber laf®ı gerekse olsun ve gerekse olmasun yine bu maúnå içündür nite ki Gülistända 

väøıú (6) olmışdur beyt 

   Đn şikem bìhüner-i hìç hìç 

   ™abr nedäred ki bisäz u hìç1312 

ve ziyäde maøbùl maúnåsına (7) gelür Bùstänuè bu beytinde beyt 

   Bedù guft k’ey dil-ber-i hìç hìç 

   Ziya˚mä çi äverdeyì guft hìç1313 

(8) säde-dil bön maúnåsınadur sìr bunda ≠oø maúnåsınadur ´arımsaø maúnå-yı ìhämìsidür 

[∆orìd fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2321232123212321    SälhäSälhäSälhäSälhä ber ber ber bervaúdvaúdvaúdvaúdeeee----yi yi yi yi ferferferferdädädädä kesänkesänkesänkesän 

(9) Niçe yıllar ferdä vaúdesi üzre kimseler yaúnì irşäd u fey◊ ümìdiyile aèa mürìd olan 

kimseler (10) 

   GirdGirdGirdGird----iiii anananan der der der dergeşte ferdägeşte ferdägeşte ferdägeşte ferdä nä nä nä näresänresänresänresän 

ol øapunuè e≠räfına devr eylemiş ve gelüp gitmiş lìkin ferdä irişmeyici yaúnì çoø (11) 

kimse çoø zemän ferdä ümìdi ile yaúnì bugün yarın murädı ≈ä´ıl olmaø ümìdiyile anuè 

                                                 
   28 ∆alìfe-zäde ∆alìfe o˚lı maúnåsınadur H: -MNAB 
   29 ey säde-dilän taødìrindedür HNA: -MB 
1311 “Bunun gibi karmakarışık bir kimse görmedim; kimse buna rahmet etmesin.” 
1312 “Bu karnın hiçbir hüneri yoktur; hiç üzerinde sabır göstermiyor.” 
1313 “Ona ‘Ey hiçler içinde olan dilber, yağmadan ne elde ettin?’ dedi; o da ‘Hiç’ dedi.” 
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øapusına gelüp giderler (12) fey◊ u irşädıla behredär olalar lìkin hezär ferdä peydä olup 

gider ammä ferdädan anlara behre vü na´ìb ®ähir olmaz. (13) 

  2322232223222322    Dìr bäyed tä ki sırrDìr bäyed tä ki sırrDìr bäyed tä ki sırrDìr bäyed tä ki sırr----ı ädemìı ädemìı ädemìı ädemì    

Çoø zemän gerek tä ki ädemìnüè sırr u ≈aøìøatı [dìr geç maúnåsınadur ki çoø anuè 

maúnå-yı läzımìsidür] 

   Áşkärä gerded ezbìş ü kemìÁşkärä gerded ezbìş ü kemìÁşkärä gerded ezbìş ü kemìÁşkärä gerded ezbìş ü kemì    

(14) ziyäde ve noø´ändan ®ähir ü äşkärä ola pes maúøùl olan budur her kimi ki ´ùret-i 

´alä≈da görürsün aèa (15) inkär üzre olma ammä hemän fevrì anı şey∆ u mürşidlige 

øabùl eyleme tä mädäm ki anı nice kerre tecribe eylemeyesin bu beyt mä-øablinde (16) 

olan beytden muräd ne idügini rùşen eyler [kemì noø´än maúnåsınadur]. 

  2323232323232323    ZìrZìrZìrZìr----i dìväri dìväri dìväri dìvär----ı beden gencest yäı beden gencest yäı beden gencest yäı beden gencest yä    

Beden dìvärınuè altında genc ü mäl mı (17) vardur [gencest yäda yänuè maúnåsı mı´räú-ı 

§änìye øayd olındı] 

   `än`än`än`äneeee----yi yi yi yi märest ü mùr u ejdehämärest ü mùr u ejdehämärest ü mùr u ejdehämärest ü mùr u ejdehä    

yä mär u mùr u ejdehä ∆änesi midür yaúnì maøbùl-i bärgäh-ı ™amediyyet (18) yä 

merdùd-ı dergäh-ı e≈adiyyet midür mürşid-i kämil yä şey∆-ı bä≠ıl mıdur çoø väøıú olur 

ki bir kimseye ≈üsn-i iútiøäd eylersün (19) keŸŸäb u bed-ba∆t ve bir kimseye nämaúøùl 

iútiøäd eylersün ´ädıø u nìk-ba∆t çıøar. æı≠úa (20) 

   Tu an şina∆t beyek la≈®a ezşemäyil-i merd 

   Ki tä kucäş resìdest päygäh-ı úulùm 

 

   Velì zibä≠ıneş eymin mebäş u ˚arre meşev (21) 

   Ki ∆ub§-ı nefs negerded besälhä maúlùm1314 

 

  2324232423242324    ÇünÇünÇünÇün    ki peydä geşt k’ù çìzì nebùdki peydä geşt k’ù çìzì nebùdki peydä geşt k’ù çìzì nebùdki peydä geşt k’ù çìzì nebùd    

Çünki úäøıbet ®ähir oldı ki o (22) şey∆ bir nesne degül idi yaúnì irşäddan bì∆aber ü 

bìbehre bir keŸŸäb idügi maúlùm oldı. 

   úUúUúUúUmrmrmrmr----i i i i ≠ä≠ä≠ä≠älib reftlib reftlib reftlib reft ägähì çi sùdägähì çi sùdägähì çi sùdägähì çi sùd 

(23) ≠älib-i fey◊ u irşäd olanuè úömri gitdi ve fur´at fevt oldı andan ´oèra ägählıø 

[A222b] ne fäyide (24) yaúnì fäyide yoødur [sùd fäyide maúnåsınadur]. 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı än ki nädir üftedı än ki nädir üftedı än ki nädir üftedı än ki nädir üfted    

                                                 
1314 “Sen onu yiğitlik şemâyilinden bir lahzada tanıdın; o, ilimlerin merkezine nereden ulaşıyor? Ama 
bâtınından emin olma ve onunla övünme; çünkü nefsin çirkinliği yıllarca mâlûm olmaz.” 
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 Anuè beyänındadur ki az väøıú olur 

ki mürìdìki mürìdìki mürìdìki mürìdì    

ki ´ıdøıla (25) ≠älib ve úışøıla sälik bir mürìd kemäl-i iútiøädından 

derderderdermüddeúmüddeúmüddeúmüddeúìììì----yi yi yi yi müzevvir iútiøädmüzevvir iútiøädmüzevvir iútiøädmüzevvir iútiøäd be be be be´ıdø bended ki ù kesìst´ıdø bended ki ù kesìst´ıdø bended ki ù kesìst´ıdø bended ki ù kesìst    

(26) bir müzevvir müddeúìye şey∆-ı kämil ve mürşid-i mükemmil diyü ´ıdøıla iútiøäd 

ba˚laya ki o müzevvir müddeúì bir kimsedür yaúnì mürşiddür (27) diyüp ädäb-ı sülùkı 

tamäm riúäyet eyleye 

veveveve be be be bedìndìndìndìn----i iútiøädi iútiøädi iútiøädi iútiøäd    

ve bu ≈üsn-i iútiøäd sebebi ile 

bebebebemaøämì resed ki şeymaøämì resed ki şeymaøämì resed ki şeymaøämì resed ki şey∆e∆e∆e∆eşşşş bbbbuuuu∆¥äb nedìde∆¥äb nedìde∆¥äb nedìde∆¥äb nedìde 

(28) bir [B168b] maøäma irişe ki şey∆i anı düşinde görmemiş 

ve äb u äteşve äb u äteşve äb u äteşve äb u äteş----i ùräi ùräi ùräi ùrä (29) gezend nekuned ve şeygezend nekuned ve şeygezend nekuned ve şeygezend nekuned ve şey∆e∆e∆e∆eşräşräşräşrä ge ge ge gezend kunedzend kunedzend kunedzend kuned    

ve iútiøäd u sülùk ol mürìdüè äb u äteşine [N118b] ◊arar [H148a] eylemeye yaúnì anuè 

[M179a] (1) istiúdäd u sülùkına noø´än u ziyän gelmeye ve anuè şey∆ine noø´än gele 

yaúnì mürìd veläyete irişe şey∆i ol (2) ≈äletden ma≈rùm ola 

ve lìkinve lìkinve lìkinve lìkin be be be benädnädnädnädiriririr----i nädiri nädiri nädiri nädir    

ve lìkin bu ∆u´ù´ azdan az väøıú olur nädir ∆od maúdùm (3) me§äbesindedür aèa iútimäd 

läzım degüldür belki saúy idüp mürşide vu´ùl bulmaø gerekdür 

  2325232523252325    Lìk nädir Lìk nädir Lìk nädir Lìk nädir ≠älib≠älib≠älib≠älib ääääyyyyed ed ed ed k’ezk’ezk’ezk’ezffffuuuurùrùrùrù˚̊̊̊    

(4) Lìkin az ≠älib gelür ki ≈üsn-i iútiøäd ve ke§ret-i úibädet furù˚ından [furù˚ şuúle 

maúnåsınadur] 

   DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı ù näfiú äyed anı ù näfiú äyed anı ù näfiú äyed anı ù näfiú äyed an dürùdürùdürùdürù˚̊̊̊ 

(5) ol dürù˚ ol ≠älibüè ≈aøøında näfiú gele yaúnì şey∆-ı näøı´a irädetile mürìd-i kämil 

olup (6) úälì-mertebeye irişmek mümkindür lìkin ziyäde nädirdür dürù˚dan muräd şey∆-

ı näøı´uè kiŸb ü tezvìridür mı´räú-ı (7) evvelde bu hem vechdür lìkin ≠älibe az gelür ki 

≈üsn-i iútiøäd ve ke§ret-i úibädet furù˚ından bu vech üzre (8) äyed kelimesinüè fäúili 

mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnı olup lìk ≠älib nädir äyed k’ezfurù˚ taødìrindedür [dürù˚ kiŸb 

maúnåsınadur].    (9) 

  2326232623262326    ÙÙÙÙ bebebebeøa´døa´døa´døa´d----ı nìkı nìkı nìkı nìk----i i i i ∆od cäy∆od cäy∆od cäy∆od cäyì resedì resedì resedì resed 

O mürìd kendünüè eyü ≠aleb ü øa´dı sebebi ile bir maøäma irişür ve küllì (10) fey◊ 

bulur 

   Ger çi can pindaşt än ämed cesedGer çi can pindaşt än ämed cesedGer çi can pindaşt än ämed cesedGer çi can pindaşt än ämed cesed    
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egerçi şey∆i cän ´andı ol şey∆ cesed geldi (11) yaúnì mürşid-i kämil ®ann eyledi o ise 

müzevvir idi nìk mu◊äf olmayup maúnå böyle olmaø cäyizdür o (12) mürìd kendünüè 

øa´d u ≠alebi ile ∆od bir maøäma irişür ve øurb-ı Đlähì bulur [ändan muräd müddeúìdür]. 

  2327232723272327    Çün taÇün taÇün taÇün ta≈arrì≈arrì≈arrì≈arrì der der der derdildildildil----i şeb øıbleräi şeb øıbleräi şeb øıbleräi şeb øıblerä    

(13) Gice içinde øaraèlıøda øıbleyi ta≈arrì gibi 

   æıble nì vü an æıble nì vü an æıble nì vü an æıble nì vü an nemäznemäznemäznemäz----ı ù reväı ù reväı ù reväı ù revä    

øıble degül ve anuè ol nemäzı revä vü maøbùldür (14) pes şol kimse ki müddeúì şey∆e 

mürìd ola egerçi o şey∆ muøtedä vü pìşvä olma˚a läyıø degüldür lìkin mürìd ≈üsn-i (15) 

iútiøäd ve cihet-i ´ıdø u i∆lä´ından ve ke§ret-i ≠äúat u úibädetinden işi dürüstdür ®ulmet-i 

şebde (16) ta≈arrì ile edä olınan nemäz gibi ki egerçi øıbleye i´äbet olınmadı ta≈arrìden 

muräd bunda tefekkürdür dil-i şebden muräd (17) bunda derùn u ®ulmet-i şebdür. 

  2328232823282328    Müddeúìrä øaMüddeúìrä øaMüddeúìrä øaMüddeúìrä øa≈≠≈≠≈≠≈≠----ı cänı cänı cänı cän ender ender ender endersırestsırestsırestsırest    

Müddeúìye cän øa≈≠ı nihän u sırdadur (18) yaúnì müddeúìnüè ∆abä§et ü øabä≈atı 

mestùrdur ®ähir degüldür [sırr bunda kesr-i sìniledür] 

   Lìk märä øaLìk märä øaLìk märä øaLìk märä øa≈≠≈≠≈≠≈≠----ı nanı nanı nanı nan der der der der®ähirest®ähirest®ähirest®ähirest    

ammä bize (19) nän øa≈≠ı ®ähirdedür yaúnì a≈väl-i [A223a] derùnı setr eylemek äsändur 

ammä a≈väl-i ®ähiri pinhän eylemek müşkildür. (20) 

  2329232923292329    MäMäMäMä----ceräceräceräcerä çün müddeúì pinhan kunìmçün müddeúì pinhan kunìmçün müddeúì pinhan kunìmçün müddeúì pinhan kunìm 

Mä-ceräyı yaúnì faør u i≈tiyäcı müddeúì gibi pinhän eylerüz 

   BehrBehrBehrBehr----i nämùsi nämùsi nämùsi nämùs----ı müzevvir canı müzevvir canı müzevvir canı müzevvir can kkkkeeeenìmnìmnìmnìm 

(21) müzevvir ve bìfäyide úır◊ u nämùsdan ötüri cän çekişürüz yaúnì úır◊ u nämùsumuzı 

≈imäyeten niçeye dek (22) faør u fäøamuzı setr idüp elem ü ı◊≠ıräbda olalum minbaúd 

≈älümüzi äşkär idüp erbäb-ı devletden i≈sän (23) ≠aleb idelüm mä-cerä yerine mä çirä 

olup maúnå böyle olmaø mümkindür biz niçün müddeúì gibi faørumuzı pinhän eylerüz 

(24) yaúnì müddeúì kendünüè ≈älini setr itdügi gibi biz faørumuzı niçün setr eylerüz 

[müzevvir bunda vävuè fet≈iyiledür]. 

 ™abr fermùden™abr fermùden™abr fermùden™abr fermùden----i Aúräbì zeni Aúräbì zeni Aúräbì zeni Aúräbì zen----i i i i ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä ve fave fave fave fa◊ìlet◊ìlet◊ìlet◊ìlet----i ´abr u faør gufteni ´abr u faør gufteni ´abr u faør gufteni ´abr u faør guften bä bä bä bäzen zen zen zen (25) 

 Aúräbìnüè kendünüè úavretine ´abr buyurması ve ´abr u faøruè (26) fa◊ìlet ü 

§eväbını úavretine dimesi beyänındadur ki tä zen øanäúat i∆tiyär ide 

  2330233023302330    Şùy gufteş çend cùyìŞùy gufteş çend cùyìŞùy gufteş çend cùyìŞùy gufteş çend cùyì dadadada∆l u ke∆l u ke∆l u ke∆l u keştştştşt 

(27) Şùy ki muräd Aúräbìdür [B169a] úavretine eytdi nice bir ma≈´ùl ü zerú ve ˚alle vü 

nefú istersün [da∆l ma≈´ùl maúnåsınadur] (28) 

   `od çi`od çi`od çi`od çi mand ezúumr efzunter güŸeştmand ezúumr efzunter güŸeştmand ezúumr efzunter güŸeştmand ezúumr efzunter güŸeşt 
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úömrden ∆od ne øaldı ziyädereki geçdi mı´räú-ı evvelde bu hem vechdür (29) Aúräbì 

úavretine eytdi nice bir ma≈´ùl ü cerr ü suõäl içün e≠räfı geşt ü devr itmek istersün vech-i 

evvele [M179b] (1) göre kiştdür käf-ı úArabìnüè kesriyile ekin maúnåsına lìkin øäfiye 

içün käfuè fet≈asıyıla oøunmaø gerekdür vech-i §änìye göre (2) käf-ı Färsìnüè 

fet≈iyiledür gezmek ve dönmek maúnåsına şùy bunda zevc maúnåsınadur [efzùnter 

ziyäderek maúnåsınadur].  

  2331233123312331    úÁøúÁøúÁøúÁøııııllll ender ender ender enderbìşbìşbìşbìş ü ü ü ü nuø´annuø´annuø´annuø´an ne ne ne ne’’’’ngeredngeredngeredngered 

(3) úÁøıl mäluè ke§ret ü noø´änına na®ar u iltifät eylemez 

   Z’an ki her dü hemZ’an ki her dü hemZ’an ki her dü hemZ’an ki her dü hem----çü seylì bü’gŸeredçü seylì bü’gŸeredçü seylì bü’gŸeredçü seylì bü’gŸered    

(4) zìrä her ikisi bir seyl gibi geçer yaúnì fänìdür hìç beøäsı yoødur pes úäøıla läzım olan 

budur ki her dem ä∆ıret (5) tedärüki içün saúy ide zìrä bäøìdür. Beyt 

   `udävend-i devlet ˚am-ı din ∆ared 

   Ki dünyä beher ≈äl mìbü’gŸered1315 (6) 

 

  2332233223322332    `¥äh ´äf u `¥äh ´äf u `¥äh ´äf u `¥äh ´äf u ∆¥äh seyl∆¥äh seyl∆¥äh seyl∆¥äh seyl----iiii tìre tìre tìre tìre----rùrùrùrù    

Gerekse ´äf ve gerekse tìre-rù ve bulanıø seyl (7) yaúnì gerekse ˚ınä vü øudret ü Ÿevø u 

´afä gerekse faør u i≈tiyäc u øıllet ü úanä [H148b] olsun [tìre-rù bulanıø maúnåsınadur] 

   Çün nemìpäyed demìÇün nemìpäyed demìÇün nemìpäyed demìÇün nemìpäyed demì ezvey ezvey ezvey ezvey megù megù megù megù 

(8) çünki bäøì vü berøarär degüldür andan bir dem ve hìç söyleme demì nemìpäyed 

kelimesine ´arf olınup (9) maúnå böyle cäyizdür çünki bir dem bäøì vü berøarär 

degüldür andan söyleme ve şikäyet eyleme. 

  2333233323332333    EnderEnderEnderEnderin úälemin úälemin úälemin úälem hezäran cänverhezäran cänverhezäran cänverhezäran cänver 

(10) Bu úälemde hezärän cänver [cänver cänlu maúnåsınadur ki muräd ≈ayvändur] 

   MìzMìzMìzMìziyeiyeiyeiyed d d d ∆o∆o∆o∆oş úayşş úayşş úayşş úayş----ıııı bì bì bì bìzìr ü zeberzìr ü zeberzìr ü zeberzìr ü zeber    

kär u kesbe i≈tiyäcsız (11) mi≈net ü meşaøøatsız ∆oş-úayş u äsùde dirilür ≈älen ki 

anlaruè [N119a] kesbde hìç med∆alleri yoødur (12) hemän ≈a◊ret-i ~aøø i≈sän eyler 

nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür ki sùre-yi úAnkebùtdadur (13) ve keeyyin 

mindäbbetin läta≈milu rızøahallähu yerzuøuhä ve iyyäkum ve huve’s-Semìúu’l-

úAlìm1316.  

                                                 
   2 efzùnter ziyäderek maúnåsınadur HN: -MAB 
1315 “Mutluluğun efendisi din gamı çeker; çünkü dünya her hâlükârda geçmektedir.” 
1316 “Nice canlı var ki, rızkını (yanında) taşımıyor. Onlara da size de rızık veren Allah’tır. O, her şeyi işitir 
ve bilir.” Ankebût/60. 
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  2334233423342334    Şükr mìgùyed `udäräŞükr mìgùyed `udäräŞükr mìgùyed `udäräŞükr mìgùyed `udärä fäfäfäfä∆te∆te∆te∆te 

(14) Ügeyik `udäya dıra∆t üzre şükr dir [fä∆te ügeyik maúnåsınadur] 

   BerBerBerBerdıradıradıradıra∆t u berg∆t u berg∆t u berg∆t u berg----i şebi şebi şebi şeb nä nä nä näsäsäsäsä∆te∆te∆te∆te    

ve gice (15) yiyecek rızøı düzilmemiş ve müheyyä olmamış [A223b] bir dıra∆tuè 

maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı berg bunda rızø ve azıø (16) maúnåsınadur. 

  2335233523352335    ~amd mìgùyed `udärä úandelìb~amd mìgùyed `udärä úandelìb~amd mìgùyed `udärä úandelìb~amd mìgùyed `udärä úandelìb    

`udäy taúälåya úandelìb ≈amd dir [úandelìb bülbülden büyücek la≠ìf nevälu bir øuşdur] 

   K’iútimädK’iútimädK’iútimädK’iútimäd----ı rızøı rızøı rızøı rızø ber ber ber bertusttusttusttust ey  ey  ey  ey MucìbMucìbMucìbMucìb 

(17) ki ey Mucìb rızøuè iútimädı yaúnì rızø içün iútimädum saèadur Mucìb duúä øabùl 

(18) idici. 

  2336233623362336    Bäz destBäz destBäz destBäz dest----i şährä kerde nüvìdi şährä kerde nüvìdi şährä kerde nüvìdi şährä kerde nüvìd    

Æo˚an şähuè eline ümìd eylemiş yaúnì ˚ıdäsını andan ümìd gütmiş (19) 

   EzEzEzEzheme murdär bü’brìde ümìdheme murdär bü’brìde ümìdheme murdär bü’brìde ümìdheme murdär bü’brìde ümìd    

cemìú murdärdan ümìdini kesmiş nüvìd øuvvet ve neväle ve muştulıø ve ümìd ve (20) 

úiva◊ ve ◊ıyäfete vaúde virmek maúnåsına gelür däden ile belki nüvìd däden dirsün bunda 

§änì ve räbiú (21) ma≈alle müläyimdür bäz bunda ≠o˚an maúnåsınadur. 

  2337233723372337    HemHemHemHem----çünçünçünçünììììnnnn ez ez ez ezpeşşe gìrì täpeşşe gìrì täpeşşe gìrì täpeşşe gìrì tä be be be befìlfìlfìlfìl    

Buncılayın peşşeden fìle (22) degin ≠utarsun yaúnì cemìú-i ≈ayvänät eger ´a˚ìr ve ger 

kebìrdür [peşşe sivri sièek maúnåsınadur] 

   Şud úıyäluŞud úıyäluŞud úıyäluŞud úıyälullähllähllählläh u u u u ~aø  ~aø  ~aø  ~aø niúme’lniúme’lniúme’lniúme’l----muúìlmuúìlmuúìlmuúìl    

cemìúan Alläh taúälånuè (23) úıyäli oldı ve ~aøø taúälå ≈a◊reti ne ∆ùb rızø virici ve ne 

la≠ìf besleyicidür yaúnì (24) ve mä mindäbbetin fi’l-ar◊i illä úalellähi rızøuhä1317 

mùcebince ´ä≈ib-úıyäl olan kimse úıyälinüè rızøını nice tedärük eylerse ~aøø taúälå (25) 

≈a◊reti andan ziyäde cemìúisinüè rızøını müheyyä vü ≈ä◊ır eylemişdür úıyälulläh bu 

iútibärıladur ve illä Alläh taúälå ≈a◊reti (26) úıyälden münezzehdür muúìl olması hem bu 

iútibärıladur däbbetinde cemìú rızø-bìnler de dä∆ildür [muúìl ism-i fäúildür]. (27) 

  2338233823382338    Đn hemeĐn hemeĐn hemeĐn heme ˚amhä ki˚amhä ki˚amhä ki˚amhä ki ender ender ender endersìnehsìnehsìnehsìnehaaaastststst 

Bu dükeli ˚amlar ki sìnelerdedür 

   EzEzEzEzbubububu∆är u gird∆är u gird∆är u gird∆är u gird----bäd u bùdbäd u bùdbäd u bùdbäd u bùd----ı mı mı mı maaaastststst    

                                                                                                                                               
   11-13 ≈älen ki anlaruè kesbde hìç med∆alleri yoødur hemän ≈a◊ret-i ~aøø i≈sän eyler nite ki bu äyet-i 
kerìmeden rùşendür ki sùre-yi úAnkebùtdadur ve keeyyin mindäbbetin läta≈milu rızøahallähu yerzuøuhä 
ve iyyäkum ve huve’s-Semìúu’l-úAlìm MNAB: -H 
1317 “Yeryüzünde yürüyen her canlının rızkı, yalnızca Allah’ın üzerinedir.” Hûd/6. 
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(28) bizüm bu∆är u gird-bädumuzdan ve bizüm vücùdumuzdandur yaúnì `udäya 

tevekkül itmeyüp mu◊≠arib olup (29) e≠räfa ≈areket idüp vücùd u kibrümüzüè [B169b] 

şeõämet ü øabä≈atındandur gird-bäd øa´ır˚a yili bùd vücùd [M180a] (1) maúnåsınadur. 

  2339233923392339    Đn Đn Đn Đn ˚amän˚amän˚amän˚amän----ı bìı bìı bìı bì∆∆∆∆----kkkkeeeen çün däsn çün däsn çün däsn çün däs----ı mı mı mı maaaastststst    

Bu kökümüz øoparıcı ˚amlar bizüm däsumuz gibidür yaúnì (2) oraø ekini niçe biçerse 

bu dünyä ˚amları bizüm úömrümüz ekinini böyle ∆aräb ve zìr ü zeber idicidür [däs oraø 

maúnåsınadur] 

   Đn çünin şudĐn çünin şudĐn çünin şudĐn çünin şud an çünan vesväsan çünan vesväsan çünan vesväsan çünan vesväs----ı mı mı mı maaaastststst 

(3) böyle oldı ve öyle oldı yaúnì `udäya tevekkül itmeyüp kär u kesb ve (4) reõy ü 

tedärükile olmaø bizüm vesväsumuzdur ki kendümüzde bir øudret ü øuvvet var ®ann 

idüp Rezzäø-ı úäleme iútimäd (5) u tevekkül itmeyüp kendü kesb ü saúyümüze ma˚rùr 

olup hezärän derd ü mi≈nete ve renc ü meşaøøata giriftär u esìr oluruz [ìn çünìn şud ve 

än çünän şud taødìrindedür vesväs ism-i şey≠ändur].  (6) 

  2340234023402340    Dan ki her rencìDan ki her rencìDan ki her rencìDan ki her rencì zi zi zi zimürden pärmürden pärmürden pärmürden päreyisteyisteyisteyist    

Bil ki her bir mara◊ mevtden bir päredür 

   CüzCüzCüzCüzvvvv----i mergi mergi mergi merg ez ez ez ez∆od∆od∆od∆od bir bir bir biränänänän ez ez ez ezçärçärçärçäreyisteyisteyisteyist 

(7) eger sende bir çäre vü øudret var ise mergüè cüzõini kendüèden sür vücùduèdan 

mara◊ı (8) defú eyle. 

  2341234123412341    ÇünÇünÇünÇün zicüzv zicüzv zicüzv zicüzv----iiii merg ne merg ne merg ne merg ne’’’’tvänì girtvänì girtvänì girtvänì giriiii∆t∆t∆t∆t    

Çünki mergüè cüzõinden øaçma˚a øädir degülsin cüzv-i mergden (9) muräd mara◊dur 

   Dan ki Dan ki Dan ki Dan ki külleş berkülleş berkülleş berkülleş berseret seret seret seret ∆¥ähend r∆¥ähend r∆¥ähend r∆¥ähend riiii∆t∆t∆t∆t    

bil ki ol cüzõüè küllini senüè başuè üzre (10) dökseler gerekdür cüzden muräd mara◊ 

külden muräd mevtdür kullu nefsin Ÿäõiøatu’l-mevt1318 mùcebince herkes (11) andan 

[A224a] çäşnì görse gerekdür. 

  2342234223422342    CüzCüzCüzCüzvvvv----i merg er geşt mer şìrin turäi merg er geşt mer şìrin turäi merg er geşt mer şìrin turäi merg er geşt mer şìrin turä    

Mergüè cüzõi ki mara◊dur eger saèa şìrìn oldı (12) ise yaúnì mara◊ `udädandur diyü 

türş-rùy olmayup mesrùr olur iseè [mer şìrìnde mer zäyiddür] 

   Dan ki şìrin mìkuned külräDan ki şìrin mìkuned külräDan ki şìrin mìkuned külräDan ki şìrin mìkuned külrä `udä`udä`udä`udä 

(13) belki `udäy taúälå lu≠f u kereminden külli ki muräd mevtdür saèa şìrìn eyler. 

  2343234323432343    DerdhäDerdhäDerdhäDerdhä ezmerg ezmerg ezmerg ezmerg mìäyed resùl mìäyed resùl mìäyed resùl mìäyed resùl    

(14) Mara◊ u derdler mevtden resùl gelür yaúnì andan ∆aber getürür 

                                                 
   5 ìn çünìn şud ve än çünän şud taødìrindedür HNA: -MB 
1318 “Her canlı ölümü tadacaktır.” Âli Đmrân/185; Enbiyâ/35; Ankebût/57. 
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   EzEzEzEzresùleş rù megerdänresùleş rù megerdänresùleş rù megerdänresùleş rù megerdän ey  ey  ey  ey ffffaaaa◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl    

(15) ey fa◊ùl anuè resùlinden yüz döndürme ve iúrä◊ eyleme fa◊ùl bunda fänuè 

fet≈iyiledür resùl vezni üzre (16) resùl ∆aberci. 

  2344234423442344    Her ki şìrin mìzHer ki şìrin mìzHer ki şìrin mìzHer ki şìrin mìziiiiyyyyeeeed ù teld ù teld ù teld ù tel∆ m∆ m∆ m∆ muuuurdrdrdrd    

Her kim ki şìrìn dirilür o acı oldı yaúnì her kim ki leŸŸät-ı (17) cismäniyye ve şehevät-ı 

nefsäniyyeye meş˚ùl ola mevt aèa ziyäde ´aúb u müşkil olur [mìziyed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Her ki ù tenrä perestedHer ki ù tenrä perestedHer ki ù tenrä perestedHer ki ù tenrä perested can nebürdcan nebürdcan nebürdcan nebürd 

(18) her kim ki o tenine ≠ayr-ı cän iltmedi yaúnì her kim ki ten-perver ü şehvet-perest ola 

ä∆ıret úaŸäbından fevz (19) ü necät bulmadı. 

  2345234523452345    GùsfendanGùsfendanGùsfendanGùsfendanrärärärä zi zi zi zi´a´a´a´a≈rä mìk≈rä mìk≈rä mìk≈rä mìkeeeeşendşendşendşend    

Ol gùsfendleri ´a≈rädan ∆äne cänibine çekerler (20) 

   An kiAn kiAn kiAn ki ferbihter mer anrä mìkferbihter mer anrä mìkferbihter mer anrä mìkferbihter mer anrä mìküüüüşendşendşendşend 

ol gùsfend ki [H149a] semizrekdür anı bo˚azlarlar gùsfend øoyun. Beyt (21) 

   Meper derten er merd-i reõy ü huşì 

   Ki ùrä çü mìperverì mìküşì1319 

 

  2346234623462346    Şeb güŸeşt ü ´ubŞeb güŸeşt ü ´ubŞeb güŸeşt ü ´ubŞeb güŸeşt ü ´ub≈ ämed≈ ämed≈ ämed≈ ämed ey  ey  ey  ey TemerTemerTemerTemer 

şeb geçdi ve ´ub≈ (22) geldi ey Temer 

   Çend gìrì in fesäneÇend gìrì in fesäneÇend gìrì in fesäneÇend gìrì in fesäne----y zery zery zery zer ze ze ze zeserserserser    

bu zer ü mäl øı´´asını nice bir başdan ≠utarsun yaúnì ≈ır´ u ≠amaúuèdan (23) 

tekrärbetekrär mäl u ˚ınädan nice bir söylersün yaúnì úaøl nefse dir ki úömr ä∆ıra irişdi 

şimden ´oèra dünyädan ferä˚at (24) idüp a≈väl-i ä∆ıret [N119b] tedärükine meş˚ùl ol 

Temer Aúräbìnüè zeninüè ismidür Aúräbìden muräd úaøl ve zenden muräd (25) nefsdür 

[fesäneõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün]. 

  2347234723472347    Tù cTù cTù cTù cevan bùdì vü øänıevan bùdì vü øänıevan bùdì vü øänıevan bùdì vü øänıúter budìúter budìúter budìúter budì    

Sen cevän u täze idüè ve øanäúat idicirek idüè (26) ≈älen ki øanäúat şimdi läzımdur 

[Färsìde teŸkìr ve teõnì§ beräber oldu˚ıyiçün øänıú didi budì fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   Zer Zer Zer Zer ≠aleb ge≠aleb ge≠aleb ge≠aleb geştì ştì ştì ştì ∆od evvel zer budì∆od evvel zer budì∆od evvel zer budì∆od evvel zer budì    

şimdi ki øarı olduè zer ≠aleb (27) idici olduè evvel ∆od zer idüè yaúnì øanäúat idici idüè 

zìrä el-øanäúatu kenzun läyefnå1320 mùcebince øanäúat (28) genc oldu˚ı gibi øanäúat idici 

                                                 
1319 “Eğer fikir ve akıl yiğidi isen ten üzerine uçma; çünkü ona rağbet edersen onu öldürürsün.” 
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hem zer me§äbesindedür iŸä şäbbe ibnu Ádem yeşubbu fìhi ∆a´letän el-≈ır´u ve ≠ùlu’l-

emelu1321. (29) 

  2348234823482348    RRRReeeez budì pürz budì pürz budì pürz budì pür----mìve çun käsid şudìmìve çun käsid şudìmìve çun käsid şudìmìve çun käsid şudì    

[B170a] Mìve ile pür a´ma idüè niçe käsid olduè yaúnì evvel [M180b] (1) ≈älüè eyü idi 

ki ≈ır´ ve ≠ùl-i emelden päk idüè şimdi niçün a∆läø-ı Ÿemìmedensin (2) 

   VaøtVaøtVaøtVaøt----i mìvei mìvei mìvei mìve ppppuhtenet fäsid şudìuhtenet fäsid şudìuhtenet fäsid şudìuhtenet fäsid şudì 

mìveè pişmek ve olmaø vaøti fäsid olduè yaúnì ä∆ır-ı úömrde tedärük-i ä∆ıret (3) läzım 

iken dünyäya ≈arì´ olursun rez a´ma mìve-yi evvelden muräd täze üzümdür ki rez aèa 

øarìnedür mìve-yi (4) §änìden [A224b] muräd täze üzüm ve ˚ayrı yemiş olmaø 

mümkindür øale’n-Nebiyyu ´allallähu úaleyhi ve sellem (5) men cäveze’l-erbaúìne ve 

lemya˚lib ∆ayruhu şerrehu fe’l-yetebevveõe maúøaduhu mine’n-näri1322 [pu∆tenetde tä 

∆ı≠äb içündür]. 

  2349234923492349    Mìveet bäyed ki şìrinter şevedMìveet bäyed ki şìrinter şevedMìveet bäyed ki şìrinter şevedMìveet bäyed ki şìrinter şeved    

(6) Senüè mìveè gerek ki şìrìnrek ola yaúnì saèa läzım olan budur ki senüè ≠äúat u 

úibädetüè ´ıdø u i∆lä´ıla (7) la≠ìf ü zìbä ola 

   Çün resenÇün resenÇün resenÇün resen----täban ne väpester revedtäban ne väpester revedtäban ne väpester revedtäban ne väpester reved    

gerekmez ki resen-täblar gibi ardrek ve girürek (8) gide yaúnì läyıø olan budur ki 

günden güne ≠äúat u úibädet ü ´alä≈da teraøøìde ola tedennìde (9) olmaya resen-täb ip 

bükici maúnåsınadur resen-täbuè úädetidür ki resenüè bir başından bir başına varur (10) 

ardrek gitmesi bu vechiledür men istevå yevmähu fe huve ma˚bùnun ve men käne 

yevmuhu şerren fe huve melúùnun1323 [resen-täblar gibi ardrek ve girürek gitmeye bu 

vech hem vecìhdür resen-täbän cemú-i resen-täbdur ki va´f-ı terkìbìdür]. (11) 

  2350235023502350    CCCCüüüüftftftft----iiii mäyì  mäyì  mäyì  mäyì cüftcüftcüftcüft    bäyed hembäyed hembäyed hembäyed hem----´ıfat´ıfat´ıfat´ıfat    

Bizüm çiftümüzsin çift bir ∆uylu gerek yaúnì zevc ü zevce (12) ∆a´let ü ´ıfatda biri 

birine muväfıø u müşäbih gerekdür [cüft Türkìde çift dinür] 

   TäTäTäTä ber ber ber beräyed kärhääyed kärhääyed kärhääyed kärhä bä bä bä bäma´lama´lama´lama´la≈at≈at≈at≈at    

tä işler ve murädlar ma´la≈at (13) u tedärükile ≈ä´ıl ola pes saèa läzımdur ki tärik-i 

dünyä olup øanäúat i∆tiyär idüp a≈väl-i ä∆ıret (14) tedärükine meş˚ùl olasın bu sözler 

Aúräbì cänibinden úavretinedür ki muräd úaøluè nefse ∆ı≠äbıdur. 

                                                                                                                                               
1320 “Kanâat, bitip tükenmeyen bir hazînedir.” (Hâfız el-Münzirî, et-Terğîb ve’t-Terhîb, I/590.) Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 66. 
1321 “Âdemoğlu delikanlılık çağına geldiğinde, ondaki bazı hasletler şahlanır: Hırs ve tamah.” 
1322 “Kırkını aştığında hayrı şerrinden üstün gelmeyen kişi ateşten bir taht üzerine oturur.” 
1323 “Đki günü eşit olan aldanmıştır; bugünü dününden kötü olan ise lânetlenmiştir.” Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 150. 
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  2351235123512351    CCCCüüüüft bäyedft bäyedft bäyedft bäyed ber ber ber bermi§älmi§älmi§älmi§äl----i hemi hemi hemi hem----digerdigerdigerdiger    

(15) Çift o bir çifti gibi gerek 

   Derd ü Derd ü Derd ü Derd ü cüftcüftcüftcüft----iiii kefş ü mùze kefş ü mùze kefş ü mùze kefş ü mùze der der der dernigernigernigerniger    

kefş ü mùzenüè iki (16) çiftine na®ar eyle tä çiftüè çifte müşäbeheti läzım idügini 

bilesin. 

  2352235223522352    Ger yekì kefşGer yekì kefşGer yekì kefşGer yekì kefş ez ez ez ezdü teng äyed bdü teng äyed bdü teng äyed bdü teng äyed bepepepepääää    

Eger iki kefşden (17) biri aya˚uèa ≠ar gele 

   Her dü Her dü Her dü Her dü cüftcüftcüftcüfteş kär näyed mer turäeş kär näyed mer turäeş kär näyed mer turäeş kär näyed mer turä    

kefşüè her iki çifti senüè işüèe gelmez zìrä intifäúa øäbil (18) olmaz kefş paşmaø mùze 

edük. 

  2353235323532353    CCCCüüüüftftftft----i der yek i der yek i der yek i der yek ∆urd u an dìger büzürg∆urd u an dìger büzürg∆urd u an dìger büzürg∆urd u an dìger büzürg    

æapunuè çifti biri küçük (19) ve o birisi büyük gördüè mi bu hem vechdür øapu çiftinüè 

birisi küçük ve o birisi büyük gördüè mi [cüft-i derde der øapu maúnåsınadur]  (20) 

   CCCCüüüüftftftft----i şi şi şi şììììrrrr bìşe dbìşe dbìşe dbìşe dììììdì hìç gürgdì hìç gürgdì hìç gürgdì hìç gürg 

bìşede olan arslanuè çiftini hìç øurd gördüè mi dìdìde maúnå-yı istifhäm-ı inkärì (21) 

vardur çift ∆ıläf-ı cinsden olmaø mu≈äldür pes çift çiftine müşäbih olıcaø bi≈asebi’®-

®ähir anuè çiftidür (22) lìkin bi≈asebi’l-bä≠ın çifti degüldür zìrä muväfaøatı yoødur. 

Beyt (23) 

   Kuned her cins bäher cins perväz 

   Kebùter bäkebùter bäz bäbäz1324 

 

  2354235423542354    Rast näyedRast näyedRast näyedRast näyed ber ber ber berşütür şütür şütür şütür cüftcüftcüftcüft----i cui cui cui cuvälvälvälväl    

Çuvaluè çifti deve üzre räst gelmez (24) 

   An yekì An yekì An yekì An yekì ∆älì vü ∆älì vü ∆älì vü ∆älì vü in pür mälin pür mälin pür mälin pür mäl    mälmälmälmäl    

o bir çifti ∆älì ve bu bir çifti mälämäl pür ola yaúnì iki cuväluè birisi boş ve birisi (25) 

≠op≠olu olsa denk olup yüklenmege imkän yoødur [mäl mäl mälämäldan mu∆affefdür]. 

  2355235523552355    Men revem sùyMen revem sùyMen revem sùyMen revem sùy----ı øanäúat dilı øanäúat dilı øanäúat dilı øanäúat dil----øavìøavìøavìøavì    

Ben (26) øanäúat cänibine dil-øavì vü cerì giderem 

   Tù çirä sùyTù çirä sùyTù çirä sùyTù çirä sùy----ı şenäúat mìrevìı şenäúat mìrevìı şenäúat mìrevìı şenäúat mìrevì    

sen niçün şenäúat cänibine (27) gidersün yaúnì øanäúat i∆tiyär itmeyüp baèa faørıla ≠aún 

[A225a] urursun [şenäúat øabä≈at maúnåsınadur]. [B170b] 

                                                 
   19 cüft-i derde der øapu maúnåsınadur HNA: -MB 
1324 “Her kuş kendi cinsiyle uçar; güvercin güvercinle, doğan doğanla.” 
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  2356235623562356    MerdMerdMerdMerd----i øäni øäni øäni øänııııúúúú ez ez ez ezserserserser----i ii ii ii i∆lä´ u sùz∆lä´ u sùz∆lä´ u sùz∆lä´ u sùz    

æanäúat idici (28) merd ki muräd Aúräbìdür i∆lä´ u sùz ucından yaúnì i∆lä´ u ´ıdøıla 

   Z’in nesaø mìguftZ’in nesaø mìguftZ’in nesaø mìguftZ’in nesaø mìguft bä bä bä bäzenzenzenzen tä betä betä betä berùzrùzrùzrùz    

(29) rùz u ´abä≈a degin bu üslùbdan úavretine eytdi [nesaø üslùb maúnåsınadur]. 

[H149b] 

 Na´ìNa´ìNa´ìNa´ì≈at kerden≈at kerden≈at kerden≈at kerden----i zen mer şùyräi zen mer şùyräi zen mer şùyräi zen mer şùyrä [M181a] (1) 

 Zen zevcine ki muräd Aúräbìdür na´ì≈at eylemesinüè beyänındadur 

ki ki ki ki susususu∆an∆an∆an∆an efzùn efzùn efzùn efzùn ez ez ez ezøøøøııııdem üdem üdem üdem ü ez ez ez ezmaøämmaøämmaøämmaøäm----ıııı ∆od megùy∆od megùy∆od megùy∆od megùy (2) 

ki kendü øıdemüèden ve kendü maøämuèdan ziyäde efzùn söz söyleme nite ki ~aøø 

taúälå ≈a◊reti buyurmışdur (3) 

lime teøùlùne mälime teøùlùne mälime teøùlùne mälime teøùlùne mä lätefúalùn lätefúalùn lätefúalùn lätefúalùn    

niçün dirsüz şol nesneyi ki işlemezsüz 

ki ìn ki ìn ki ìn ki ìn susususu∆an∆an∆an∆anhä egerhä egerhä egerhä eger çi rästestçi rästestçi rästestçi rästest (4) 

zìrä bu sözler egerçi räst u ´a≈ì≈dür 

ìn maøämìn maøämìn maøämìn maøäm----ı tevekkül turä nìstı tevekkül turä nìstı tevekkül turä nìstı tevekkül turä nìst (5) 

bu sözler senüè tevekkülüè maøämı degüldür yaúnì bu senden ´ädır olan kelimät senüè 

≈addüè degüldür (6) 

ve ìn ve ìn ve ìn ve ìn susususu∆an∆an∆an∆an fevøfevøfevøfevø----ıııı maøäm u muú maøäm u muú maøäm u muú maøäm u muúämelämelämelämeleeee----yi yi yi yi ∆od∆od∆od∆od 

ve bu kendü maøäm u muúämeleèden úälì vü bülendsüz 

turä ziyän däredturä ziyän däredturä ziyän däredturä ziyän däred    

saèa ziyän (7) ≠utar baú◊-ı nüsa∆da ve ìn su∆an guften väøıúdur ki maúnå böyle olur ve bu 

kendü maøäm u muúämeleèden [N120a] úälì söz söylemeè (8) saèa ziyän ≠utar 

ve kebure mve kebure mve kebure mve kebure maøten bäşedaøten bäşedaøten bäşedaøten bäşed    

ve kebure maøten olur äyet-i kerìmenüè tamämı budur kebure maøten úindellähi en 

teøùlù mä lätefúalùn1325 (9) Alläh taúälå øatında ˚a◊ab u ∆aşm yöninden kebìr ü úa®ìm 

oldı sizüè dimeèüz (10) şol nesneyi ki işlemezsüz 

  2357235723572357    Zen bürùzZen bürùzZen bürùzZen bürùzed baed baed baed bangngngng k’ey  k’ey  k’ey  k’ey nänänänämùsmùsmùsmùs----kìşkìşkìşkìş    

Zen Aúräbì üzre bäng (11) urdı yaúnì ≈ayøırdı böyle diyü ey nämùs kìşlü yaúnì ey nämùs 

äyìnlü bu hem vechdür ey nämùs meŸheblü (12) yaúnì hemän úır◊ u nämùsuè vardur bir 

˚ayrı la≠ìf ≈älüè yoødur kìş äyìn ve meŸheb maúnåsınadur (13) bu iki vech üzre [nämùs 

úır◊ u veøär maúnåsınadur] 

   Men füsùnMen füsùnMen füsùnMen füsùn----ı tù neı tù neı tù neı tù ne∆¥ähem ∆ord bì∆¥ähem ∆ord bì∆¥ähem ∆ord bì∆¥ähem ∆ord bìşşşş    

                                                 
1325 “Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz, Allah katında büyük bir nefretle karşılanır.” Saff/3. 
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ben artuø senüè füsùnuèı yimek istemezem yaúnì minbaúd (14) ben senüè sözlerüèi 

øabùl itmezem. 

  2358235823582358    TürrehätTürrehätTürrehätTürrehät ez ez ez ezdaúvi vü daúvet megùdaúvi vü daúvet megùdaúvi vü daúvet megùdaúvi vü daúvet megù    

Daúvå vü daúvetden türrehät söyleme [türrehät nämaúøùl sözler maúnåsınadur daúvå 

kendüsine göredür yaúnì bende vardur dir daúvet kendüsinde olandur nesneye ˚ayrısını 

daúvet eylemekdür pey˚am-berler gibi] (15) 

   Rev Rev Rev Rev susususu∆an ez∆an ez∆an ez∆an ezkibr ükibr ükibr ükibr ü ez ez ez eznananana∆vet megù∆vet megù∆vet megù∆vet megù    

yüri kibrden ve na∆vet ü úa®ametden söz söyleme yaúnì sende øanäúatdan (16) e§er 

yoødur pes ne sebebden øanäúatdan läf urup ≈addüèden ziyäde sözler söylersün. (17) 

  2359235923592359    Çend Çend Çend Çend ≈arf≈arf≈arf≈arf----iiii ≠um≠uräø u kär u bär≠um≠uräø u kär u bär≠um≠uräø u kär u bär≠um≠uräø u kär u bär    

Nice bir kelimät-ı úäliye ve øanäúat u ´abr sözi 

   Kär u Kär u Kär u Kär u ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆od bübìn ü ∆od bübìn ü ∆od bübìn ü ∆od bübìn ü şermşermşermşerm därdärdärdär    

(18) kendü işüèi ve kendü ≈älüèi gör şerm ≠ut yaúnì ≈addüèden tecävüz eyleme. 

  2360236023602360    Kibr ü zişt üKibr ü zişt üKibr ü zişt üKibr ü zişt ü ez ez ez ezgedäyangedäyangedäyangedäyan ziştterziştterziştterziştter    

(19) Kibr fìnefsihi øabì≈dür ve gedälardan øabì≈rekdür øäle’n-Nebìyyu ´allallähu 

úaleyhi ve sellem §elä§etun läyukellimuhumullähu (20) yevme’l-øıyämeti ve läyen®uru 

ileyhim ve läyuzekkìhim ve lehum úaŸäbun elìm şey∆i zänin ve melikun (21) keŸŸäbun 

ve úäõilun mutekebbirun1326 [ziştest ve ziştterest taødìrindedür]  

   Rùz serd ü berf v’an geh cäme terRùz serd ü berf v’an geh cäme terRùz serd ü berf v’an geh cäme terRùz serd ü berf v’an geh cäme ter    

gün ´ovuø ve øar ve (22) andan ´oèra øaftän yaş yaúnì bu ∆u´ù´ nice øabì≈ ü [A225b] 

nämünäsib ise saèa øanäúat u ´abrdan läf urmaø (23) böyledür [berf øar maúnåsınadur]. 

  2361236123612361    Çend daúvå vü dem ü bäd u bürùtÇend daúvå vü dem ü bäd u bürùtÇend daúvå vü dem ü bäd u bürùtÇend daúvå vü dem ü bäd u bürùt    

Nice bir ´abr u øanäúat daúvåsı ve riyä◊etden dem (24) urmaø ve şöhret ü úa®amet ve 

kibr ü na∆vet bürùt bıyuø maúnåsınadur ki kibr ü na∆vetden kinäyetdür 

   Ey Ey Ey Ey turäturäturäturä ∆äne çü beyt∆äne çü beyt∆äne çü beyt∆äne çü beytuuuu’l’l’l’l----úankebùtúankebùtúankebùtúankebùt 

(25) ey kimse ki senüè beytüè beytü’l-úankebùt gibidür yaúnì øanäúat u ´abrdan (26) läf 

urma˚a läyıø sende bir ≈älet yoødur úankebùt örümcek maúnåsınadur ki anuè ∆änesinden 

◊aúìfrek (27) ∆äne yoødur nite ki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler inne evhene’l-buyùti 

lebeytu’l-úankebùt1327 [beyt ∆äne maúnåsınadur]. (28) 

                                                 
1326 “Allâh kıyamet günü üç kimseyle konuşmayacak ve onlara merhamet azarıyla bakmayacak ve onları 
affetmeyecektir. Bundan dolayı onlar acı bir azab çekeceklerdir. O üç kişi; yaşlı zânî, yalancı yönetici ve 
kibirli yoksuldur.” 
   21 ziştest ve ziştterest taødìrindedür H: -MNAB 
1327 “Halbuki yuvaların en çürüğü şüphesiz örümcek yuvasıdır.” Ankebût/41. 
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  2362236223622362    EzEzEzEzøanäúatøanäúatøanäúatøanäúat key tu cän efrùkey tu cän efrùkey tu cän efrùkey tu cän efrù∆tì∆tì∆tì∆tì 

æanäúatdan sen øaçan cänuèı şuúlelendürdüè 

   EzEzEzEzøanäúathä tu näm ämùøanäúathä tu näm ämùøanäúathä tu näm ämùøanäúathä tu näm ämù∆tì∆tì∆tì∆tì    

(29) øanäúatlardan sen näm ögrendüè yo∆sa sende øanäúatdan e§er yoødur. 

  2363236323632363    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber øanäúat çiber øanäúat çiber øanäúat çiber øanäúat çist gencst gencst gencst genc    

[M181b] (1) ~a◊ret-i Resùl úaleyhi’s-seläm eytdi øanäúat nedür gencdür el-øanäúatu 

kenzun läyefnå1328 [B171a] 

   Gencrä tù väGencrä tù väGencrä tù väGencrä tù vä nemìdänìnemìdänìnemìdänìnemìdänì zi zi zi zirencrencrencrenc    

(2) sen genci rencden bilmezsün zìrä sen şimdi faør u fäøa rencindesin ´abr u øanäúat 

gencinde degülsin. (3) 

  2364236423642364    Đn øanäúat niĐn øanäúat niĐn øanäúat niĐn øanäúat nistststst cüz  cüz  cüz  cüz gencgencgencgenc----i reväni reväni reväni revän    

Bu øanäúat revän u ebedì gencden ˚ayrı degüldür (4) 

   Tù mezenTù mezenTù mezenTù mezen läfläfläfläf ey  ey  ey  ey ˚am u renc˚am u renc˚am u renc˚am u renc----i reväni reväni reväni revän 

ey cänuè ˚am u renci yaúnì sen cäna ˚am u rencsin øanäúatdan läf urma [revän-ı evvel 

cärì ve revän-ı §änì rù≈ maúnåsınadur]. (5) 

  2365236523652365    Tù meTù meTù meTù me∆¥änem ∆¥änem ∆¥änem ∆¥änem cüftcüftcüftcüft kemter zen ba kemter zen ba kemter zen ba kemter zen ba˚al˚al˚al˚al    

Sen beni çift oøuma ˚ıl®et ü ˚av˚ädan ferä˚at eyle (6) 

   CüCüCüCüftftftft----i in´äfemi in´äfemi in´äfemi in´äfem neyem neyem neyem neyem cüftcüftcüftcüft----i dai dai dai da˚al˚al˚al˚al 

ehl-i in´äfuè çiftiyem da˚al ve müräyìnüè çifti degülem kemter zen ba˚al øoltu˚ı azrek 

ur (7) terkìb maúnåsı böyledür lìkin muräd şer≈ olınandur [da˚al ≈aräm-zäde ve müräyì 

ve øalläbdur]. 

  2366236623662366    ÇÇÇÇuuuun øadem bämìr ü bäbeg mìzenìn øadem bämìr ü bäbeg mìzenìn øadem bämìr ü bäbeg mìzenìn øadem bämìr ü bäbeg mìzenì    

Emìrile (8) ve begile niçe øadem urursun yaúnì erbäb-ı devletile niçe beräberlik daúvåsın 

eylersün 

   Çün megesrä derhevä reg mìzenìÇün megesrä derhevä reg mìzenìÇün megesrä derhevä reg mìzenìÇün megesrä derhevä reg mìzenì        

(9) çünki heväda yanuèdan uçan megesüè ≠amarını urursun yaúnì anı ´ayd idüp rızø u 

˚ıdä itmege saúy u iødäm  [H150a] eylersün (10) beg bunda emìr maúnåsınadur yaúnì beg 

bunda Türkìdür ve şöhreti bunuèıladur Bäbek úAcem päd-şählarınuè birinüè nämıdur 

(11) bunda muräd ol olup bämìr ü Bäbek taødìrinde olsa ziyäde la≠ìf olup Türkì laf®ı 

                                                 
1328 “Kanâat, bitip tükenmeyen bir hazînedir.” (Hâfız el-Münzirî, et-Terğîb ve’t-Terhîb, I/590.) Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 66. 
   8 megesrä MNAB: mela∆rä H 
   9 yanuèdan uçan megesüè MNAB: yanuèdan geçen çekirgenüè H 
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iútibär olınmamaødan (12) ∆alä´ müyesser olurdı ve käf-ı Färsì ve käf-ı úArabì øäfiye 

väøıú olmaø çoødur. Beyt (13) 

   Furù-bürde ser-kärvänì bedìk 

   Çi ezpä furù-reftegäneş bedìg1329 

 

  2367236723672367    BäBäBäBäsegan z’in üstüsegan z’in üstüsegan z’in üstüsegan z’in üstü∆¥an∆¥an∆¥an∆¥an der der der derçälişìçälişìçälişìçälişì    

(14) Bir üstü∆¥ändan ötüri kiläbıla ceng ü çälişdesin yaúnì ed-dunyä cìfetun ve ≠älibuhä 

kiläbun1330 ≈asebince ehl-i dünyä (15) dünyä içün saúy eylerse sen da∆ı anlar gibi saúy 

eylersün 

   Çün neyÇün neyÇün neyÇün ney----i işkemi işkemi işkemi işkem----tehìtehìtehìtehì der der der dernälişìnälişìnälişìnälişì    

şikem ü derùnı boş (16) ney gibi fi˚än u nälişdesin çäliş saúy u ceng maúnåsınadur çälişì 

ve nälişìde yä ∆ı≠äb içündür. (17) 

  2368236823682368    SùySùySùySùy----ıııı men me’nger bumen me’nger bumen me’nger bumen me’nger bu∆¥ärì süst süst∆¥ärì süst süst∆¥ärì süst süst∆¥ärì süst süst 

Benüm cänibüme ≈aøäretile süst süst na®ar eyleme [meniger nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Tä negùyem an kiTä negùyem an kiTä negùyem an kiTä negùyem an ki der der der derreghäreghäreghäreghä----yıyıyıyı tusttusttusttust 

(18) tä diyeyüm ol nesne [A226a] ki senüè ≠amarlaruèdadur yaúnì eger beni ◊aúìf úadd 

idüp baèa ≈aøäretile na®ar iderseè (19) senüè mestùr olan cemìú øabä≈atleruèı ®ähir ü 

äşkär eylerem. 

  2369236923692369    úAølúAølúAølúAøl----ı ı ı ı ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä ez ez ez ezmen efzun dìdemen efzun dìdemen efzun dìdemen efzun dìdeyyyyìììì    

(20) Kendü úaøluèı benden yaúnì benüm úaølumdan ziyäde vü øavì görmişsün ve kendü 

kemälüèe iútimäd idüp ma˚rùr olmışsun (21) 

   Mer menMer menMer menMer men----i kemi kemi kemi kem----úaølrä çuúaølrä çuúaølrä çuúaølrä çun dìden dìden dìden dìdeyyyyìììì    

ben úaølı näøı´ı nice görmişsün yaúnì benüm úaølumı tamäm noø´än üzre görürsün lìkin 

[N120b] andan (22) ˚äfilsin ki senüè cemìú-i a≈välüèden ägäh u ∆aberdäram. 

  2370237023702370    HemHemHemHem----çü gürgçü gürgçü gürgçü gürg----i i i i ˚äfil˚äfil˚äfil˚äfil endermä meç endermä meç endermä meç endermä meçihihihih    

˙äfil øurd gibi (23) bize ´ıçrama yaúnì üstümüze hücùm eyleme 

   Ey zEy zEy zEy ziiiinengnengnengneng----i úaøli úaøli úaøli úaøl----ı tùı tùı tùı tù bì bì bì bìúaøl bihúaøl bihúaøl bihúaøl bih    

                                                 
1329 “Kervancıbaşı horoza eğilmiş, ayağından tencereye sokmuştu.” 
1330 “Dünyâ bir leştir; onun tâlipleri ise köpeklerdir.” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 409.) Ali Yardım bu 
hadîse, hadîs mecmûalarında senediyle birlikte rastlanmadığını belirtir. Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 
s. 231. 
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ey Aúräbì senüè úaøluè úärından kişi (24) úaølsız olmaø yegdür yaúnì sencileyin úäøıl 

olmaødan bìúaøl olmaø evlådur meçeh nehy-i ≈ä◊ırdur cìmüè fet≈iyile lìkin (25) bih 

laf®ına øäfiye oldu˚ıyiçün kesrile oøunmaø gerekdür [neng úär maúnåsınadur]. 

  2371237123712371    Çün ki úaølÇün ki úaølÇün ki úaølÇün ki úaøl----ı tù úaøìleı tù úaøìleı tù úaøìleı tù úaøìle----y merdüy merdüy merdüy merdümestmestmestmest    

Çünki senüè (26) úaøluè ∆aløuè úaøìlesidür el-úaølu úaøìletu’r-ricäli1331 mùcebince çünki 

senüè úaøluè úaøìle-yi ricäl olan úaøldandur (27) ki vi´äl ü øurb-ı Đlähìye vesìle olmaz 

belki saèa øayd u bend olup senüè dünyä-perest olma˚uèa sebeb olur pes (28) bu gùne 

úaøl olmaødan ise olmamaø yegdür úaøìle deve köşegi maúnåsınadur [úaøìleõ-ide hemze 

yä-yı säkine oøunur vezn içün] 

   An ne úaølest an An ne úaølest an An ne úaølest an An ne úaølest an ki mär u kejki mär u kejki mär u kejki mär u kej----dümdümdümdümestestestest    

(29) ol úaøl degüldür ol ki mär u úaørebdür yaúnì şol úaøl ki andan dìn ü ä∆ırete 

müteúallıø nefú ü fäyide [B171b] ®ähir olmaya [M182a] (1) belki andan ´ä≈ibine ◊arar u 

noø´än ®uhùr ide ≈aøìøatda ol úaøl mär u úaørebdür zìrä sebeb-i buúd u heläkdür. (2) 

  2372237223722372    `a´m`a´m`a´m`a´m----ı ®ulm ü mekrı ®ulm ü mekrı ®ulm ü mekrı ®ulm ü mekr----i tù Alläh i tù Alläh i tù Alläh i tù Alläh bädbädbädbäd    

Senüè ®ulm ü mekrüèüè ∆a´mı Alläh olsun yaúnì benüm murädumı virmezsün ve riyä 

vü ≈ìle ile baèa na´ì≈at (3) virüp beni firìfte eylersün bu ∆u´ù´da benüm ≈aøøumı 

senden Alläh taúälå alsun [bäd bunda emr-i ˚äyib müfreddür] 

   MekrMekrMekrMekr----i úaøli úaøli úaøli úaøl----ı tùı tùı tùı tù zi zi zi zimä kùtäh mä kùtäh mä kùtäh mä kùtäh bädbädbädbäd    

senüè (4) úaøluèuè mekr ü ◊ararı bizden kùtäh u dùr olsun. 

  2373237323732373    Hem tu märì hem füsunHem tu märì hem füsunHem tu märì hem füsunHem tu märì hem füsun----ger in úacebger in úacebger in úacebger in úaceb    

Sen (5) hem märsın hem füsùn idicisin bu úaceb yaúnì faør u fäøadasın ve ´abr u 

øanäúatdan läf urup ˚ınä vü úadem-i i≈tiyäc (6) i®här eylersün bu ∆od úaceb ≈äletdür 

   MärMärMärMär----gìr ü märigìr ü märigìr ü märigìr ü märi ey  ey  ey  ey nengnengnengneng----i úArabi úArabi úArabi úArab    

mär-gìrsin ve märsın ey úArabuè nengi (7) yaúnì ≠älib-i dünyäsın ve ma≈abbet-i dünyäya 

giriftärsın ey úArab ≠äyifesinüè denìreki neng-i úArab yaúnì úArab ≠äyifesi anuè (8) 

≈älinden ve ol ≈älde olmaødan úär eyler ≈adden ziyäde denì oldu˚ından bu sözler zen 

≠arafından Aúräbìye úitäb-ämìz (9) ∆ı≠äbıla ve zenden muräd nefs-i emmäre ve Aúräbìden 

muräd úaøldur ve nefsüè ziyäde mekr ü ≈ìlesindendür ki (10) úaøldan øanäúat sözini 

istimäú idüp ziyäde ˚amgìn ü mu◊≠arib oldu˚ından úaølı ˚av˚ä vü yayøara ile şaşırup 

(11) ma˚lùb u [A226b] zebùn eylemek ister ®älim nefs bir sitìze-rùy-ı melúùnedür ki 

nice merd-i meydänları úäcizeylemişdür [mär-gìrì taødìrindedür mär-gìr yılan ≠utıcı 

maúnåsınadur] nite ki Gülistända (12) väøıúdur beyt 

                                                 
1331 “Akıl, erkeklerin en kıymetli mücevheridir.” 
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   úAøl derdest-i nefs çünän giriftärest 

   Ki merd-i úäciz derdest-i zen-i gürbüz1332 

pes merd-i meydän (13) ol kimsedür ki nefsini zebùn u ma˚lùb ide. 

  2374237423742374    ZäZäZäZä˚ eger zi˚ eger zi˚ eger zi˚ eger ziştştştştìììì----yi yi yi yi ∆od bi’∆od bi’∆od bi’∆od bi’şnäşnäşnäşnä∆tì∆tì∆tì∆tì    

Zä˚ eger kendünüè (14) ziştligini aèlayayıdı 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü bebebeberfrfrfrf ezderd ü  ezderd ü  ezderd ü  ezderd ü ˚am bü’gdä˚am bü’gdä˚am bü’gdä˚am bü’gdä∆tì∆tì∆tì∆tì    

derd ü ˚amdan øar gibi erirdi ≈ä´ıl-ı (15) maúnå ma≈abbet-i mä-sivåya giriftär olanlar ne 

mertebeden dùr ve ne ≈äletden mehcùr olduølarını fehm idelerdi ˚am u elemden heläk 

(16) olurlardı dimekdür [H150b] lev kunnä nesmeúu ev naúøilu mä kunnä fìa´≈äbi’s-

saúìr1333 mùcebince rùşendür ki úaøldan (17) muräd úaøl-ı rù≈änì ve semúden muräd 

semú-i rù≈änì gerekdür zìrä úaøl-ı ≈ayvänì ve semú-i cismänìnüè ä∆ıret ∆u´ù´ında hìç 

(18) nefúi yoødur eger nefúi olayıdı øıyämetde kefere dùza∆da böyle diyüp nedämetde 

øalmazlardı. 

  2375237523752375    MerdMerdMerdMerd----i efsuni efsuni efsuni efsun----gergergerger bubububu∆¥äned ç∆¥äned ç∆¥äned ç∆¥äned çüüüün úadùn úadùn úadùn úadù 

(19) Efsùn-ger merd düşmen gibi oøur yaúnì düşmen düşmeni içün niçe efsùn oøursa 

   Ù füsunÙ füsunÙ füsunÙ füsun ber ber ber bermär u mär efsunmär u mär efsunmär u mär efsunmär u mär efsun ber ber ber berùùùù    

(20) o efsùn-ger merd mär üzre efsùn oøur ve mär efsùn-ger merd üzre efsùn oøur (21) 

yaúnì mär nite ki efsùn-gere giriftär olur efsùn-ger da∆ı mära giriftär olur aèa muøayyed 

olup vaøtini anuè ´aydına (22) ´arf itmegile ≠älib-i dünyä ve ehl-i nefs ü hevänuè da∆ı 

≈äli böyledür ki kesb ü saúyile egerçi sìm ü zer ta≈´ìl eylerler lìkin (23) úömr-i úazìzi 

anuè sevdäsında telef itdüklerinden ˚äfillerdür. Beyt (24) 

   Besevdä-yı an pùşem ü in ∆orem 

   Neperdä∆tem tä ˚am-ı din ∆orem1334 

 

  2376237623762376    Ger nebùdì dämGer nebùdì dämGer nebùdì dämGer nebùdì däm----ı ù efsùnı ù efsùnı ù efsùnı ù efsùn----ı märı märı märı mär    

Märuè efsùnı eger efsùn-ger ve ≠uzaø olmayayıdı (25) 

   Key fKey fKey fKey füsùnüsùnüsùnüsùn----ı märrä gı märrä gı märrä gı märrä geştì şikäreştì şikäreştì şikäreştì şikär    

efsùn-ger märuè efsùnına [B172a] øaçan şikär u giriftär olurdı yaúnì herkes neye 

muøayyed (26) olur ise ol nesne aèa øayd u däm olur meşäyı∆dan biri bir mürìdini 

görmiş ki ∆ırøasını diker eyü olmadu˚ından girü (27) söker şey∆i aèa dimiş ki bu ∆ırøa 

                                                 
1332 “Âciz erkeğin gürbüz kadının elinde olması gibi akıl da nefsin elinde öylece tutsaktır.” 
1333 “Şayet kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin mahkûmları 
arasında olmazdık!” Mülk/10. 
1334 “Sevdayla onu örter bunu yerim; hiç açıklamam, dînin gamını çekerim.” 
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senüè bütüèdür yaúnì buèa ≠aparsun bu øadar ≈älet mäniú-i øurb-ı Đlähì olıcaø säyir-i 

(28) øuyùdät ne mertebe mäniú olmaø gerekdür [geştì bunda şudì maúnåsınadur]. 

  2377237723772377    MerdMerdMerdMerd----i efsuni efsuni efsuni efsun----gergergerger zi zi zi zi≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----ı kesb ü kärı kesb ü kärı kesb ü kärı kesb ü kär    

Efsùn-ger merd kesb ü kär ≈ır´ından (29) 

   DerDerDerDerneyäbed an zemän efsùnneyäbed an zemän efsùnneyäbed an zemän efsùnneyäbed an zemän efsùn----ı märı märı märı mär    

ol zemän märuè efsùnını aèlamaz yaúnì märuè ´aydından nefú ≈ä´ıl olmaø ≈ır´ından 

[M182b] (1) märuè aèa däm olmasını idräk eylemez efsùn-ı märdan muräd mär-gìrüè 

märıla muøayyed olmasıdur [derneyäbed fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2378237823782378    Mär gùyedMär gùyedMär gùyedMär gùyed ey  ey  ey  ey füsunfüsunfüsunfüsun----ger hìn hìnger hìn hìnger hìn hìnger hìn hìn 

(2) Mär eydür ey füsùnger ägäh ol ägäh ol [hìn ägäh ol maúnåsınadur] 

   ÁnÁnÁnÁn----ı ı ı ı ∆od dìdì füsùn∆od dìdì füsùn∆od dìdì füsùn∆od dìdì füsùn----ı men bübìnı men bübìnı men bübìnı men bübìn    

[N121a] kendü nefú (3) ü efsùnuèı gördüè benüm efsùnumı da∆ı gör ki seni kendüme 

muøayyed eyledüm. 

  2379237923792379    TùTùTùTù be be be benämnämnämnäm----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø firìbì mer meräfirìbì mer meräfirìbì mer meräfirìbì mer merä    

Sen neyi (4) ~aøø taúälånuè [A227a] näm-ı şerìfiyile aldarsun ve giriftär eylersün [mer 

meräda mer zäyiddür] 

   Tä kunì rüsväyTä kunì rüsväyTä kunì rüsväyTä kunì rüsväy----ı şùr u şer meräı şùr u şer meräı şùr u şer meräı şùr u şer merä    

tä beni şùr u şerrüè (5) rüsväyı eylersün yaúnì beni ke§ret ü hengäme içine götürüp 

benüm sebebümile ∆aløı cerr eyleyesin. 

  2380238023802380    NämNämNämNäm----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aøøam best nì an räyøam best nì an räyøam best nì an räyøam best nì an räy----ıııı tùtùtùtù 

(6) Beni ~aøø taúälånuè ism-i şerìfi ba˚ladı senüè ol reõyüè ba˚lamadı yaúnì benüm 

giriftär olmama sebeb Bärì (7) taúälånuè ism-i şerìfidür senüè reõyüè degüldür ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè bu sözinden ®ähirdür ki mär-gìr efsùn itmek (8) istese esmäõullähdan baú◊ı 

ism oøur [ol senüè reõyüè ba˚lamadı bu hem-maúnådur] 

   NämNämNämNäm----ı ~aørä däm kerdì väyı ~aørä däm kerdì väyı ~aørä däm kerdì väyı ~aørä däm kerdì väy----ıııı tù tù tù tù    

saèa väy ki bencileyin denìnüè şikärına (9) ziyäde ˚afletüèden ~aøø taúälånuè näm-ı 

päkini ≠uzaø eyledüè bunda tenbìh budur ki her kim ki ≈u´ùl-i dünyä içün duúä vü 

münäcät (10) ve tilävet-i æurõän-ı úA®ìm ve vaú® u na´ì≈at ide dünyä ol kimseye zebän-ı 

≈älile mär-ı efsùn-gere didügi sözler dir [väy mu◊äf olmaø rùşendür]. (11) 

  2381238123812381    NämNämNämNäm----ı ~aø bi’stäned eztù dädı ~aø bi’stäned eztù dädı ~aø bi’stäned eztù dädı ~aø bi’stäned eztù däd----ı menı menı menı men    

~aøø taúälånuè näm-ı şerìfi senden benüm dädumı alur bunda sitäned (12) alsun 

maúnåsına olmaø cäyizdür ki bu vech üzre sitäned mu◊äriú ˚äyib ´ì˚asında emr-i ˚äyib 

olur (13) bu vech Färsìde ziyäde çoødur 
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   MenMenMenMen be be be benämnämnämnäm----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø süpürdem cän u tensüpürdem cän u tensüpürdem cän u tensüpürdem cän u ten    

ben cän u tenümi ~aøø taúälånuè näm-ı (14) şerìfine teslìm eyledüm. 

  2382238223822382    YäYäYäYä be be be bezazazaza∆m∆m∆m∆m----ı men regı men regı men regı men reg----i cänet büredi cänet büredi cänet büredi cänet büred    

Yä benüm za∆mumıla senüè cänuè ≠amarını kese yaúnì seni ´oøup (15) heläk idem 

   Yä ki hemYä ki hemYä ki hemYä ki hem----çün mençün mençün mençün men be be be bezindänet zindänet zindänet zindänet beredberedberedbered    

yä ki bencileyin seni zindäna ilede yaúnì sen da∆ı bencileyin ma≈bùs (16) olasın büred 

ve bered kelimesinüè fäúili näm-ı ~aødur ki ≈aøìøatda ~aøø taúälådur. 

  2383238323832383    ZenZenZenZen ez ez ez ezin gùne in gùne in gùne in gùne ∆a∆a∆a∆aşin şin şin şin guftguftguftguftärhäärhäärhäärhä    

(17) Zen bunuè gibi ∆aşin ü dürüşt sözlerden 

   `¥and`¥and`¥and`¥and ber ber ber berşùyşùyşùyşùy----ı ı ı ı ∆od an ≠ùmärhä∆od an ≠ùmärhä∆od an ≠ùmärhä∆od an ≠ùmärhä    

kendünüè zevci üzre (18) ol zen ≠ùmärlar oøudı yaúnì çoø sözler söyledi [≠ùmär defter 

maúnåsınadur].  

 Na´ìNa´ìNa´ìNa´ì≈at kerden≈at kerden≈at kerden≈at kerden----i merd mer zenräi merd mer zenräi merd mer zenräi merd mer zenrä    

 Merd ki muräd (19) Aúräbìdür úavretine na´ì≈at eylemesi beyänındadur 

kikikiki der der der derfaøìränfaøìränfaøìränfaøìrän be be be be∆¥ärì me∆¥ärì me∆¥ärì me∆¥ärì mennnniiiigergergerger    

ki faøìrlere ≈aøäretile na®ar eyleme (20) 

veveveve der der der derkärkärkärkär----ıııı ~aøø be ~aøø be ~aøø be ~aøø begümängümängümängümän----ı kemäl nigerı kemäl nigerı kemäl nigerı kemäl niger    

ve ~aøø taúälånuè işine kemäl ®annı ile na®ar eyle yaúnì ~aøøa noø´än isnäd (21) 

eyleme 

veveveve derfaør u faøìrän  derfaør u faøìrän  derfaør u faøìrän  derfaør u faøìrän ≠aúna≠aúna≠aúna≠aúna mezen mezen mezen mezen    

ve faør u faøìrlere ≠aúna urma 

bebebebe∆ayäl ü gümän∆ayäl ü gümän∆ayäl ü gümän∆ayäl ü gümän----ı bìı bìı bìı bìnevnevnevneväyäyäyäyìììì----yi yi yi yi ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

kendü (22) bìnevälı˚uè ∆ayäl ü ®annı sebebi ile [H151a] yaúnì sen bìnevä vü ∆¥är 

oldu˚uèdan ötüri faøìrlere ≠aúna urma beyt (23) 

   Devlet-i faør `udäyä bemen erzänì där 

   K’in kerämet sebeb-i ∆aşmet ü temkìn-i menest1335 [B172b] 

 

  2384238423842384    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey zen tù zenìzen tù zenìzen tù zenìzen tù zenì yä bu’lyä bu’lyä bu’lyä bu’l----≈azen≈azen≈azen≈azen 

(24) Aúräbì eytdi ey zen sen zen misin yä ≈azen babası mısın yaúnì menbaú-ı ≈azen misin 

ki senden baèa bu (25) øadar ≈azenler peydä olur [≈azen tasa maúnåsınadur] 

   Faør faFaør faFaør faFaør fa∆r ämed merä∆r ämed merä∆r ämed merä∆r ämed merä ber ber ber berser mezenser mezenser mezenser mezen    
                                                 
   18 ≠ùmär defter maúnåsınadur M: -HNAB 
1335 “Yâ Rabbi! Fakr mutluluğunu bana ucuz ver; çünkü bu kerâmet, senin hışmını celbeder ve benim de 
temkînimdir.” 
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faør baèa fa∆r geldi başuma urma yaúnì faørıla baèa ≠aúna (26) urma zìrä Server-i 

Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät faørıyıla ifti∆är eyledi el-faøru fa∆rì ve bihi’fte∆ıra1336 

[faør benüm fa∆rumdur ve ben anuèıla ifti∆är eylerem] [A227b] bundan muräd (27) 

≈aøìøat-ı faørdur ki øalbi ∆älì vü päk eylemekdür ol nesneden ki dest andan ∆älì vü 

päkdür ve ma≈abbet-i mä-sivådan (28) hem øalbi bir vechile úärì vü ∆älì øılmaødur ki 

hergiz ∆ä≠ıra andan meyl gelmeye ve Server-i Käyinät ki buyurmışdur úaleyhi’´-seläm 

(29) el-faøru sevädu’l-vechi fi’d-däreyn1337 [faør yüz øaralı˚ıdur iki úälemde]  bundan 

muräd bi≈asebi’®-®ähir faørı Ÿemdür ve muräd øalbi ∆älì vü päk eylemekdür dest 

[M183a] (1) ∆älì vü päk olan nesneden yaúnì elinde sìm ü zerden bir nesne yoødur lìkin 

øalbi sìm ü zer ma≈abbetinden memlù vü mälämäldür (2) desti ∆älì oldu˚ı iútibärıyıla bu 

úälemde sevädu’l-vech ile mutta´ıf olur ve øalbi ma≈abbet-i mä-sivådan (3) ∆älì vü päk 

olmadu˚ı iútibärıla ol úälemde sevädu’l-vech ile itti´äf läzım gelür ve bu ≈adì§-i şerìfüè 

(4) ma◊mùnından muräd ve humä ≈arämäni úalåehlillähi1338 ≈adì§-i şerìfinüè ma◊mùnı 

olmaø mümkindür yaúnì ≈aøìøat-ı faøra (5) vä´ıl olanlar iki úälemüè taøayyüd ü 

ma≈abbetinden ∆alä´ u necät bulmışlardur belki ma≈abbetulläh ile bir vechile 

muøayyedlerdür (6) ki iki úälemden müntefiú ü mütemettiú olmaø øayd u fikrinden hem 

müberrä olmışlardur pes bu iútibärıla sevädu’l-vechden (7) muräd iki úäleme ve iki 

úälemüè temettüú ü intifäúına úadem-i ma≈abbet ve úadem-i taøayyüddür ve Server-i 

Käyinät ki buyurmışdur (8) úaleyhi’s-seläm käde’l-faøru en yekùne kufren1339 [yaøìn 

oldı ki faør küfr ola zìrä bu vechile olan faør küfre sebeb olur]  bundan muräd øalbüè 

∆älì olmamasıdur desti ∆älì olan nesneden (9) yaúnì elinde sìm ü zerden bir nesne 

yoødur lìkin øalbi anuè ma≈abbet ü fikrinden memlùdur ve øa◊ä-yı `udäya rı◊äsı 

yoødur. (10) 

  2385238523852385    Mäl u zer serrä buved hemMäl u zer serrä buved hemMäl u zer serrä buved hemMäl u zer serrä buved hem----çün külähçün külähçün külähçün küläh    

Mäl ü zer başa küläh gibidür yaúnì ®ähir úaybı setr eyler 

                                                 
1336 “Fakirlik övüncümdür, onunla iftihâr ederim.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 80. 
1337 “Fakirlik iki dünyâda da yüz karasıdır.” 
   29 faør yüz øaralı˚ıdur iki úälemde HNAB: -M 
1338 “Her ikisi de ehlullâha haramdır.” Hadîsin tam metni şu şekildedir: 
EdEdEdEd----dunyä dunyä dunyä dunyä ≈arämun úalåehli’l≈arämun úalåehli’l≈arämun úalåehli’l≈arämun úalåehli’l----ääää∆∆∆∆ıreti ve’lıreti ve’lıreti ve’lıreti ve’l----ääää∆∆∆∆ıretu ıretu ıretu ıretu ≈arämun úalåehli’d≈arämun úalåehli’d≈arämun úalåehli’d≈arämun úalåehli’d----dunyä ve humä dunyä ve humä dunyä ve humä dunyä ve humä ≈arämä≈arämä≈arämä≈arämäni úalåehlillähi ni úalåehlillähi ni úalåehlillähi ni úalåehlillähi 
taúälå taúälå taúälå taúälå (Dünya, ehl-i âhirete haramdır ve âhiret ehl-i dünyâya haramdır ve her ikisi de ehlullâha haramdır.) 
(Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 362; Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 1, s. 105.) Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 151. 
1339 “Az kalsın fakirlik küfür olayazdı.” Hadîsin tam metni şu şekildedir: 
Käde’lKäde’lKäde’lKäde’l----faøru en yekùne kufren ve käde’lfaøru en yekùne kufren ve käde’lfaøru en yekùne kufren ve käde’lfaøru en yekùne kufren ve käde’l----≈asedu en ya˚libe’l≈asedu en ya˚libe’l≈asedu en ya˚libe’l≈asedu en ya˚libe’l----øaderøaderøaderøader (Az kalsın fakirlik küfür olayazdı. 
Haset de kadere gâlip gelmek üzere idi.) (Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, III/53; Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, 
vr. 407a; Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 168b.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 227. 
   8 yaøìn oldı ki faør küfr ola zìrä bu vechile olan faør küfre sebeb olur M: -HNAB 
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   Kel buved k’ùKel buved k’ùKel buved k’ùKel buved k’ù ez ez ez ezküleh säzed penähküleh säzed penähküleh säzed penähküleh säzed penäh 

(11) keldür ki o külähdan penäh düzer yaúnì başınuè kelini setr eyler. 

  2386238623862386    An ki zülfAn ki zülfAn ki zülfAn ki zülf----i ci ci ci caúd u raúnäaúd u raúnäaúd u raúnäaúd u raúnä bäşedeşbäşedeşbäşedeşbäşedeş 

(12) Ol kimse ki anuè mücaúúad u raúnä zülfi ola [caúd mücaúúad maúnåsınadur øıvırcıø 

maúnåsınadur] 

   Çün küläheş reft Çün küläheş reft Çün küläheş reft Çün küläheş reft ∆o∆o∆o∆oşter äyedeşşter äyedeşşter äyedeşşter äyedeş    

çünki (13) başından anuè külähı gitdi [N121b] aèa la≠ìfrek gelür zìrä la≠ìf zülfi ve başı 

®ähir ü äşkär olur. 

  2387238723872387    MerdMerdMerdMerd----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bäşedbäşedbäşedbäşed bebebebemänendmänendmänendmänend----i ba´ari ba´ari ba´ari ba´ar 

(14) Merd-i ~aøø çeşm gibidür 

   Pes bürehne bih ki pùşìdePes bürehne bih ki pùşìdePes bürehne bih ki pùşìdePes bürehne bih ki pùşìde----na®arna®arna®arna®ar    

pes na®ar güşäde olmaø yegdür mestùr (15) olmaødan bu ∆u´ù´ muúäyenedür ve na®ar 

mekşùf olmaø çeşme úayn-ı fäyide idügi ziyäde rùşendür. (16) 

  2388238823882388    VaøtVaøtVaøtVaøt----i úari úari úari úar◊a g◊a g◊a g◊a gerden an berdeerden an berdeerden an berdeerden an berde----ffffuuuurùşrùşrùşrùş    

úAr◊a vü beyú vaøtinde olan esìr ´atıcı [berde-furùş esìrci maúnåsınadur] 

   BerBerBerBerkenedkenedkenedkened ez ez ez ezbende cämebende cämebende cämebende cäme----yyyy úaybúaybúaybúayb----pùşpùşpùşpùş 

(17) úayb setr idici cämeyi bendeden øoparur yaúnì esìrci úaybsız bir esìrini beyú itmek 

muräd idinse (18) ol esìrüè cämesini ´oyar ve andan ´oèra müşterìlerine úar◊ eyler 

[B173a] berde bänuè fet≈iyile esìr maúnåsınadur. (19) 

  2389238923892389    V’er buved úaybì bürehneş key kunedV’er buved úaybì bürehneş key kunedV’er buved úaybì bürehneş key kunedV’er buved úaybì bürehneş key kuned    

Ve ger esìrüè bir úaybı ola esìrci ol esìri øaçan úuryän eyler 

   BelBelBelBel be be be becäme cäme cäme cäme ∆udú∆udú∆udú∆udúayìayìayìayì bävey bävey bävey bävey    kunedkunedkunedkuned    

(20) belki esìri cämesiyile úar◊ eyler aèa bir ≈ìle vü ∆udúa eyler tä ki anuè úaybı ®ähir 

olmaya. 

  2390239023902390    Gùyed in şermendeestGùyed in şermendeestGùyed in şermendeestGùyed in şermendeest ez ez ez eznìk ü bednìk ü bednìk ü bednìk ü bed 

(21) Eydür ki bu bende nìk ü bedden şermende vü ma≈cùbdur 

   EzEzEzEzbürehne kerden ùbürehne kerden ùbürehne kerden ùbürehne kerden ù ez ez ez eztù remedtù remedtù remedtù remed    

(22) bürehne eylemekden o bende senden [A228a] nefret eyler yaúnì eger úuryän ider 

iseè senüè yanuèda ≠urmaz senden firär (23) eyler pes faøìr ki ´äbir ü ´äli≈ ola úaybdan 

päkdür zìrä faøìrüè úaybı yä dünyädandur yä ´abırsızlıødandur yä fısødandur (24) ol 

faøìrde ∆od hìç birisi yoødur ki tä úayb-pùşa mu≈täc ola [remed fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2391239123912391    `¥ä`¥ä`¥ä`¥äcececece der der der derúaybest úaybest úaybest úaybest ˚arøa tä˚arøa tä˚arøa tä˚arøa tä be be be begùşgùşgùşgùş    
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(25) `¥äce øula˚ına degin úayba ˚arødur ∆¥äce bunda ˚anì maúnåsınadur 

   `¥äcerä mälest ü mäleş úayb`¥äcerä mälest ü mäleş úayb`¥äcerä mälest ü mäleş úayb`¥äcerä mälest ü mäleş úayb----pùşpùşpùşpùş    

(26) ∆¥äcenüè mälı vardur ve mälı anuè úaybını setr idicidür lìkin baúde’l-mevt cemìú-i 

úuyùbı äşkär olur. Mı´räú (27) 

   Ki mäl tä leb-i kùrest baúd ezan aúmäl1340 

beyt 

   El-úilmu ve’l-mälu yesturäni kullu úaybi 

   Ve’l-cehlu ve’l-faøru yekşifäni kullu úaybi1341  

 

  2392239223922392    K’ezK’ezK’ezK’ez≠amaú ú≠amaú ú≠amaú ú≠amaú úaybeş nebìned aybeş nebìned aybeş nebìned aybeş nebìned ≠ämiúì≠ämiúì≠ämiúì≠ämiúì    

Bir ≠ämiú ≠amaúından ol ∆¥äcenüè úaybını (28) görmez 

   Geşt dilhärä Geşt dilhärä Geşt dilhärä Geşt dilhärä ≠amaúhä cämiúì≠amaúhä cämiúì≠amaúhä cämiúì≠amaúhä cämiúì    

≠amaúlar göèülleri tamäm mu≈ì≠ ü cämiú oldı far◊ä bir nämaúøùl söz söylese (29) ol söz 

andan recä üzre olanlara la≠ìf ü maúøùl görinür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret 

eyler. [H151b] [M183b] (1) 

  2393239323932393    V’erV’erV’erV’er gedä gùyed  gedä gùyed  gedä gùyed  gedä gùyed susususu∆an∆an∆an∆an çün zerr çün zerr çün zerr çün zerr----i käni käni käni kän    

Ve ger gedä maúdenden ®ähir olan altun gibi la≠ìf ü maøbùl söz söyleye (2) 

   Reh neyäbed kälReh neyäbed kälReh neyäbed kälReh neyäbed käleeee----yi yi yi yi ùùùù der der der derdükändükändükändükän    

anuè øumäş u metäúı dükkäna yol bulmaz yaúnì sözi maøbùl olmaz. 

  2394239423942394    KärKärKärKär----ı dervìşìı dervìşìı dervìşìı dervìşì veräveräveräverä----yı fehmyı fehmyı fehmyı fehm----i tusti tusti tusti tust 

(3) Dervìşligüè kär u ≈aøìøatı senüè fehmüèüè veräsıdur yaúnì senüè fehmüè irişicek 

(4) mertebe degüldür 

   SùySùySùySùy----ı dervìşì beme’ngeı dervìşì beme’ngeı dervìşì beme’ngeı dervìşì beme’nger süst süstr süst süstr süst süstr süst süst    

dervìşlik cänibine süst süst yaúnì ihänet (5) ü ≈aøäretile na®ar eyleme bu sözler 

Aúräbìnüè a˚zındandur zenine [bemenigerde bä zäyiddür]. 

  2395239523952395    Z’an ki dervìşan veräZ’an ki dervìşan veräZ’an ki dervìşan veräZ’an ki dervìşan verä----yı mülk ü mälyı mülk ü mälyı mülk ü mälyı mülk ü mäl    

Zìrä (6) dervìşler dervìşlik sebebinden mülk ü mäldan ˚ayrı 

   Rùziyì därend jerfRùziyì därend jerfRùziyì därend jerfRùziyì därend jerf ez ez ez ezÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----celälcelälcelälceläl    

~aøø (7) taúälå ≈a◊retinden la≠ìf ü firävän bir rızø ≠utarlar nite ki Server-i Käyinätuè bu 

≈adì§-i şerìfi ol rùzìnüè (8) baú◊ısından ∆aber virür ebìtu úinde Rabbì ye≠úımunì ve 

yesøìnì1342. 
                                                 
1340 “Artık, mal bu amellerden sonra körün dudağındadır.” 
1341 “Đlim ve mal tüm ayıpları örter; câhillik ve fakirlik de bütün kusurları açığa çıkarır.” 
   27 beyt El-úilmu ve’l-mälu yesturäni kullu úaybi Ve’l-cehlu ve’l-faøru yekşifäni kullu úaybi MNAB: -H 
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  2396239623962396    ~aøø ~aøø ~aøø ~aøø taúälåtaúälåtaúälåtaúälå úädilest ü úädilän úädilest ü úädilän úädilest ü úädilän úädilest ü úädilän    

(9) ~aøø taúälå ≈a◊reti úädildür ve úädiller 

   Key kunend istemKey kunend istemKey kunend istemKey kunend istem----gerìgerìgerìgerì ber ber ber berbìbìbìbìdiländiländiländilän    

bìdiller ve ◊aúìfler üzre øaçan (10) ®ulm eylerler yaúnì ®ulm eylemezler. 

  2397239723972397    An yekìrä niúmet ü kälä dehendAn yekìrä niúmet ü kälä dehendAn yekìrä niúmet ü kälä dehendAn yekìrä niúmet ü kälä dehend    

Ol birine niúmet ü metäú u esbäb vireler [kälä metäú maúnåsınadur]    (11) 

   V’inV’inV’inV’in digerrädigerrädigerrädigerrä ber ber ber berserserserser----i äteş nehendi äteş nehendi äteş nehendi äteş nehend 

ve bu birini äteşüè başı üzre yaúnì äteş üzre øoyalar yaúnì úädiller bunı eylemezler. (12) 

  2398239823982398    Áteşeş sùzan ki däred in gümänÁteşeş sùzan ki däred in gümänÁteşeş sùzan ki däred in gümänÁteşeş sùzan ki däred in gümän    

Áteş anı yaøıcı ola bu ®annı kim ≠utar [gümän ®ann maúnåsınadur] 

   BerBerBerBer`udä vü `udä vü `udä vü `udä vü `älıø`älıø`älıø`älıø----ı her düı her düı her düı her dü cihäncihäncihäncihän 

(13) her iki cihänuè `udä vü `älıøı üzre ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki hìç olur mı ki ~aøø 

taúälå ≈a◊reti biläsebeb birine (14) esbäb [B173b] u mäl u niúmet ve birine derd ü renc ü 

mi≈net vire dünyäda olan úädiller bu ∆u´ù´ı i∆tiyär eylemezler hìç (15) úaøl øabùl ider 

mi ki ~aøø taúälå ≈a◊reti bunı ide pes ~aøø taúälå ≈a◊reti bendelerinden baú◊ısına ki mäl 

u mülk (16) ve úizzet ü celäl i≈sän eyler eger faøìrlere [A228b] ´ad-hezär Ÿevø u ≈äl ve 

müşähede-yi cemäl virmeye ®ulm eylemiş olur ≈äşä (17) ki `udäy-ı Ra≈ìm ve Rabb-i 

Kerìm böyle ide belki ol øadar bì≈ad i≈sän ide ki úaøl anı i≈ä≠a itmekden úäcizdür. (18) 

  2399239923992399    Faøru faFaøru faFaøru faFaøru fa∆rì∆rì∆rì∆rì ez ez ez ezgüŸäfest ü mecäzgüŸäfest ü mecäzgüŸäfest ü mecäzgüŸäfest ü mecäz    

Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ki el-faøru fa∆rì1343 didi (19) güŸäf u mecäzdan 

mıdur [far◊ itdüm ki el-faøru fa∆rì güŸäf u mecäzdandur yaúnì bìhùde sözdür ol faørda 

hezärän pinhän úizz ü näz yoø mıdur yaúnì vardur pes maúlùm oldı ki el-faøru fa∆rì 

bìhùde vü nämaúøùl söz degüldür belki maúøùl u maøbùl sözdür bu hem vechdür]  

   Nì hezäran úizzNì hezäran úizzNì hezäran úizzNì hezäran úizz----i pinhänest ü näzi pinhänest ü näzi pinhänest ü näzi pinhänest ü näz    

güŸäf u mecäzdan degüldür belki ´aväb (20) u ≈aøìøatdur zìrä faørdan hezärän pinhän 

úizz ü näz vardur eger el-faøru fa∆rì güŸäf u mecäzdan olayıdı (21) yaúnì bìhùde vü 

nämaúøùl söz olayıdı enbiyä vü evliyäya bu øadar úizz ü näz ki `udäy taúälå cänibinden 

i≈sän (22) olınmışdur läzım gelürdi ki la˚v ola enbiyä vü evliyäda olan úizz ü näz ve 

øadr ü rifúat a®haru mine’ş-şemsdür. (23) 

                                                                                                                                               
1342 “Rabbimin yanında gecelerim; O, beni yedirir, içirir.” 
1343 “ElElElEl----faøru fafaøru fafaøru fafaøru fa∆rì∆rì∆rì∆rì ve bihi’fte∆ıra (Fakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdürFakirlik övüncümdür, onunla iftihâr ederim.)” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-
Hafâ, Cilt 2, s. 80. 
   19 far◊ itdüm ki el-faøru fa∆rì güŸäf u mecäzdandur yaúnì bìhùde sözdür ol faørda hezärän pinhän úizz ü 
näz yoø mıdur yaúnì vardur pes maúlùm oldı ki el-faøru fa∆rì bìhùde vü nämaúøùl söz degüldür belki 
maúøùl u maøbùl sözdür bu hem vechdür MN: -HAB 



 

 

931 
 

  2400240024002400    EzEzEzEz˚a˚a˚a˚a◊ab◊ab◊ab◊ab ber ber ber bermen laøabhä rändìmen laøabhä rändìmen laøabhä rändìmen laøabhä rändì    

˙a◊ab u ≈iddetden benüm üzerüme laøablar sürdüè yaúnì baèa laøablar ve úayblar (24) 

isnäd [N122a] eyledüè 

   YärYärYärYär----gìrem märgìrem märgìrem märgìrem mär----gìrem gìrem gìrem gìrem ∆¥ändì∆¥ändì∆¥ändì∆¥ändì    

ben seni yär u dost ≠utıcıyam mär-gìr oøuduè (25) yaúnì baèa mär-gìr didüè [men ki yär-

gìrem taødìrindedür].  

  2401240124012401    V’er bigìrem mär dendäneş kenemV’er bigìrem mär dendäneş kenemV’er bigìrem mär dendäneş kenemV’er bigìrem mär dendäneş kenem    

Far◊ä eger märı ≠utam anuè dişini øoparuram (26) 

   TäşTäşTäşTäş ezser ezser ezser ezser kùften eymen kunem kùften eymen kunem kùften eymen kunem kùften eymen kunem    

tä yılanı baş dögülmekden eymen ü ∆alä´ idem zìrä dişleri çıøduødan ´oèra (27) ◊ararı 

øalmaz pes başını ezdürmek läzım gelmez ≈ä´ıl-ı maúnå budur far◊ä elüme mäl girse 

anuè ≈uøùø-ı şerúiyyesini (28) edä itmegile anuè ◊ararını defú idüp niúme’l-mälu’´-

´äli≈u fìyedi’r-reculi’´-´äli≈i1344 mertebesine irişdürürem. (29) 

  2402240224022402    Z’an ki an dendan úaduvvZ’an ki an dendan úaduvvZ’an ki an dendan úaduvvZ’an ki an dendan úaduvv----iiii cän cän cän cän----ı ı ı ı uuuustststst    

Zìrä ki ol diş anuè cänınuè düşmenidür zìrä [M184a] (1) zehri dişindedür çünki dişi 

çıøa artuø kimseyi heläk itmege øädir olmaz [úaduvvda väv müşeddeddür] 

   Men úaduvMen úaduvMen úaduvMen úaduvrä mìkunem z’inrä mìkunem z’inrä mìkunem z’inrä mìkunem z’in úilm dúilm dúilm dúilm duuuustststst    

(2) bu úilmden ben úadùyı kendüme dost eylerem yaúnì düşmenüè ˚ayra olan ◊ararını 

andan defú (3) itmegile far◊ä düşmenüm ise bu ∆u´ù´da dostum olur [úilm mu◊äf 

degüldür]. 

  2403240324032403    EzEzEzEz≠amaú hergiz ne≠amaú hergiz ne≠amaú hergiz ne≠amaú hergiz ne∆¥änem men füsùn∆¥änem men füsùn∆¥änem men füsùn∆¥änem men füsùn    

Ben hergiz ≠amaúdan ötüri (4) efsùn oøumazam 

   Đn Đn Đn Đn ≠amaúrä kerdeem men ser≠amaúrä kerdeem men ser≠amaúrä kerdeem men ser≠amaúrä kerdeem men ser----nigùnnigùnnigùnnigùn    

zìrä bu ≠amaúı ben ser-nigùn u zebùn eylemişem [ser-nigùn başı aşa˚a maúnåsınadur]. 

  2404240424042404    ~äşe li~äşe li~äşe li~äşe lillahllahllahllah ≠amú≠amú≠amú≠amú----ı menı menı menı men ez ez ez ez∆alø ni∆alø ni∆alø ni∆alø nistststst    

(5) ~äşä lilläh benüm ≠amaú u ümìdüm ∆alødan degüldür bu hem vechdür ≈äşe lilläh 

∆alødan benüm ümìd ü ≠amaúum yoødur (6) 

   EzEzEzEzøanäúatøanäúatøanäúatøanäúat derdil derdil derdil derdil----i men úälemii men úälemii men úälemii men úälemistststst    

øanäúatdan benüm øalbümde bir úälem ü Ÿevø vardur yaúnì ˚ınäyì øalbüm vardur (7) 

∆aløa úar◊-ı ≈äcet itmege i≈tiyäc yoødur bunda tenbìh budur ki úäøıla läzım olan budur 

ki cemìú-i ∆u´ù´da (8) teveccühi ~aøø taúälå ≈a◊retine ola. 

                                                 
   25 men ki yär-gìrem taødìrindedür HNA: -MB 
1344 “Sâlih adamın elinde olan sâlih ve helâl mâl ne güzeldir.” 
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  2405240524052405    BerBerBerBerserserserser----i emrùdi emrùdi emrùdi emrùd----bün bìnì çünänbün bìnì çünänbün bìnì çünänbün bìnì çünän    

Emrùd a˚acınuè başı üzre (9) beni ancılayın görürsün yaúnì beni ≠amaú-kär ®ann 

eylersün 

   Z’an fuZ’an fuZ’an fuZ’an furùd ä tä nemäned an gümänrùd ä tä nemäned an gümänrùd ä tä nemäned an gümänrùd ä tä nemäned an gümän    

[A229a] [H152a] emrùd a˚acından aşa˚a (10) gel tä ol ®ann øalmaya yaúnì sen ≠amaúı 

terk idüp øanäúat u tevekküle vu´ùl bulmaduè beni da∆ı kendüè gibi ®ann eylersün (11) 

≠amaúı terk idüp na®ar eyle ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür bün fidän maúnåsınadur 

emrùd-bün bunda bün-i emrùd taødìrindedür (12) ki dıra∆t-ı emrùd maúnåsınadur. 

[B174a] 

  2406240624062406    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki ber ber ber bergerdì tu sergerdì tu sergerdì tu sergerdì tu ser----geşte şevìgeşte şevìgeşte şevìgeşte şevì    

Çünki sen bir miødär dönesin (13) ser-geşte olursun yaúnì başuè döner [bergerde fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   `änerä gerdende bìnì v’an tuyì`änerä gerdende bìnì v’an tuyì`änerä gerdende bìnì v’an tuyì`änerä gerdende bìnì v’an tuyì    

∆äneyi dönici görürsün ve ol (14) sensin yaúnì başuè döndüginden ∆äneyi döner 

´anursun ≈älen ki ∆änenüè dönmesi yoødur zübde-yi (15) keläm budur ki ben tevekkül 

ü øanäúatda §äbit-øadem ü müsta≈kemem ≈ır´ u ≠amaúdan dùr u päkem lìkin sende ≈ır´ u 

≠amaú oldu˚ından (16) bende da∆ı var ´anursun tevekkül ü øanäúata øadem ba´ tä benüm 

≈älüm saèa rùşen ü ®ähir ola. 

 DerbeyänDerbeyänDerbeyänDerbeyän----ı än kiı än kiı än kiı än ki    

 Anuè (17) beyänındadur ki 

cünbìdencünbìdencünbìdencünbìden----i her kesi her kesi her kesi her kes ez ez ez ezäncä ki veyestäncä ki veyestäncä ki veyestäncä ki veyest    

her bir kimsenüè ≈areket ü na®arı ol yirden ki odur [cünbìden ≈areket itmek 

maúnåsınadur] (18) 

her keher keher keher kesräsräsräsrä ez ez ez ezçenberçenberçenberçenbereeee----yi yi yi yi vücùdvücùdvücùdvücùd----ı ı ı ı ∆od bìned∆od bìned∆od bìned∆od bìned    

herkesi kendü vücùdı däyiresinden görür bu hem vechdür herkese (19) kendü vücùdı 

däyiresinde ve idräki mertebesinde na®ar eyler ve iútiøädı bu ki ol kimse kendünüè 

fehmi gibidür [çenbereden muräd bunda däyire vü mertebedür bi≈asebi’l-maúnå] (20) 

täbtäbtäbtäbeeee----yi yi yi yi kebùd äftäbrä kebùd nümäyedkebùd äftäbrä kebùd nümäyedkebùd äftäbrä kebùd nümäyedkebùd äftäbrä kebùd nümäyed    

bu ∆od rùşendür ki gök cäm äftäbı gök gösterür ≈älen ki (21) äftäb kebùd degüldür 

[täbeden muräd bunda cäm olmaø rùşendür ki äftäb aèa her gün irişür] 

ve surve surve surve sur∆ sur∆ nümäyed∆ sur∆ nümäyed∆ sur∆ nümäyed∆ sur∆ nümäyed    

ve øızıl cäm äftäbı øızıl gösterür ≈älen ki äftäb sur∆ (22) degüldür 

çün täbçün täbçün täbçün täbeeeehähähähä ez ez ez ezrenghä bìrùn äyed sepìd şevedrenghä bìrùn äyed sepìd şevedrenghä bìrùn äyed sepìd şevedrenghä bìrùn äyed sepìd şeved    
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ammä çünki cämlar renglerinden ≠aşra gele yaúnì (23) renglerden päk ola aø olur 

ezezezezheme täbheme täbheme täbheme täbeeeehähähähä----yı dìger ù rästyı dìger ù rästyı dìger ù rästyı dìger ù räst----gùter bäşedgùter bäşedgùter bäşedgùter bäşed    

˚ayrı cämlaruè cemìúisinden (24) o sepìd cäm räst söyleyicirek olur 

ve imämve imämve imämve imäm----ı heme bäşedı heme bäşedı heme bäşedı heme bäşed    

ve cemìúisinüè imäm u a´lı olur (25) 

  2407240724072407    Dìd ADìd ADìd ADìd A≈medrä Ebù≈medrä Ebù≈medrä Ebù≈medrä Ebù----Cehl ü bCehl ü bCehl ü bCehl ü buuuuguftguftguftguft    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem Ebù-Cehl gördi ve eytdi (26) 

   Zişt naøşìZişt naøşìZişt naøşìZişt naøşì k’ezBenìk’ezBenìk’ezBenìk’ezBenì----Häşim şHäşim şHäşim şHäşim şuuuuguftguftguftguft 

ki Benì Häşimden bir øabì≈ naøş açıldı ve ®ähir oldı yaúnì ol kùr-ı melúùn äftäbdan (27) 

rùşenrek yüze zişt didi úadävet ü ˚ara◊ ne øabì≈ ≈äletdür ki kişiyi kör eyler. Beyt (28) 

   Çün ˚ara◊ ämed hüner-pùşìde şud 

   ™ad ≈icäb ezdil sebù-yı dìde şud1345 

 

  2408240824082408    Guft AGuft AGuft AGuft A≈med≈med≈med≈med mer verä  mer verä  mer verä  mer verä ki rästki rästki rästki rästìììì    

~a◊ret-i (29) Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem Ebù-Cehl-i laúìne eytdi gerçeksin [mer 

veräda mer zäyiddür] 

   RaRaRaRast guftì ger çi kärst guftì ger çi kärst guftì ger çi kärst guftì ger çi kär----efzästìefzästìefzästìefzästì    

räst [M184b] (1) didüè egerçi ≈adden tecävüz idicisin yaúnì ben äyineyem sen şekl-i 

øabì≈uèı bende müşähede eyledüè bu sebebden rästsın. (2) 

  2409240924092409    Dìd ™ıddìøeş bDìd ™ıddìøeş bDìd ™ıddìøeş bDìd ™ıddìøeş buuuuguftguftguftguft ey  ey  ey  ey äftäbäftäbäftäbäftäb    

~a◊ret-i Ebù-Bekr ra◊ıyallähu úanh Server-i Käyinätı gördi eytdi ey äftäb (3) 

   NìNìNìNì zi zi zi zişarøì nìşarøì nìşarøì nìşarøì nì zi zi zi zi˚arbì ˚arbì ˚arbì ˚arbì ∆o∆o∆o∆oş bitäbş bitäbş bitäbş bitäb    

ne şarødansın ne [A229b] ˚arbdansın latìf yaldıra ve úälemi rùşen eyle (4) ≈a◊ret-i Ebù-

Bekrüè ism-i şerìfi úAbdullähdur künyeti Ebù-Bekrdür laøabı ™ıddìødur [bitäb emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2410241024102410    Guft AGuft AGuft AGuft A≈med ra≈med ra≈med ra≈med rast guftìst guftìst guftìst guftì ey  ey  ey  ey úazìzúazìzúazìzúazìz    

(5) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ™ıddìø ≈a◊retine ra◊ıyallähu úanh eytdi 

gerçek didüè ey úazìz (6) 

   Ey Ey Ey Ey rehìdeyrehìdeyrehìdeyrehìdey tùtùtùtù zi zi zi zidünyädünyädünyädünyä----yı neçìzyı neçìzyı neçìzyı neçìz 

ey ™ıddìø ki sen [N122b] läşeyõ dünyädan øurtulmışsun [neçìz näçìz maúnåsınadur]. 

  2411241124112411    ~ä~ä~ä~ä◊◊◊◊ırırırıran guftendan guftendan guftendan guftend k’ey  k’ey  k’ey  k’ey ´adru’l´adru’l´adru’l´adru’l----veråveråveråverå    

                                                 
1345 “Araya kıskançlık girdiğinde hüner örtülür; gönülden göz destisine yüz perde çekilir.” 
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[B174b] (7) Anda ≈ä◊ır olanlar ki muräd a´≈äbdur eytdiler ki ey ∆aløuè ´adr u eşrefi 

[verå øavm ve ∆alø maúnåsınadur] 

   RaRaRaRastststst----gù guftì dü gù guftì dü gù guftì dü gù guftì dü ◊◊◊◊ıdıdıdıd----gùrägùrägùrägùrä çeräçeräçeräçerä 

(8) niçün iki tenäøu◊ söyleyiciye räst söyleyici didüè. 

  2412241224122412    Guft men äyìneem ma´øùlGuft men äyìneem ma´øùlGuft men äyìneem ma´øùlGuft men äyìneem ma´øùl----i desti desti desti dest    

(9) Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät a´≈äba eytdi ben `udäy taúälånuè lu≠f u 

øudreti eli ile ma´øùl u (10) rùşen äyineyem 

   Türk ü HindùTürk ü HindùTürk ü HindùTürk ü Hindù der der der dermen an bìned ki hestmen an bìned ki hestmen an bìned ki hestmen an bìned ki hest    

Türk ü Hindù bende anı görür ki kendüsinde (11) vardur yaúnì ben rùşen ü mücellä 

äyineyem herkes bende kendüde olan ≈äli müşähede eyler. 

  2413241324132413    Ey zen er Ey zen er Ey zen er Ey zen er ≠ammäú mì≠ammäú mì≠ammäú mì≠ammäú mìbìnìbìnìbìnìbìnì merämerämerämerä 

(12) Ey zen eger beni ≠ammäú görür iseè 

   Z’in taZ’in taZ’in taZ’in ta≈arr≈arr≈arr≈arrìììì----yi yi yi yi zenäne berterzenäne berterzenäne berterzenäne berter    ääää    

bu zenler gibi ta≈arrìden (13) yuøarurek gel yaúnì ferä˚at eyle belki merdler gibi ta≈arrì 

eyle tä ki ≈aøìøat-ı a≈väle tamäm mu≠≠aliú olasın [berter äda ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür].    (14) 

  2414241424142414    AnAnAnAn ≠amaúrä mäned ü ra≈met buved≠amaúrä mäned ü ra≈met buved≠amaúrä mäned ü ra≈met buved≠amaúrä mäned ü ra≈met buved 

O ki muräd faørdur ≠amaúa beèzer ve lìkin ra≈metdür 

   K’ù K’ù K’ù K’ù ≠amaú ancä ki an niúmet buved≠amaú ancä ki an niúmet buved≠amaú ancä ki an niúmet buved≠amaú ancä ki an niúmet buved    

(15) øanı ≠amaú ol yirde ki ol niúmet ola yaúnì faør-ı ≈aøìøì olan yirde ≠amaú olmaz. 

  2415241524152415    ĐmtiĐmtiĐmtiĐmti≈an kun faørrä rùzì ≈an kun faørrä rùzì ≈an kun faørrä rùzì ≈an kun faørrä rùzì düdüdüdü tùtùtùtù 

(16) Sen faørı bir iki gün imti≈än eyle ´abr u øanäúat u tevekkül idüp 

   TäTäTäTä be be be befaørfaørfaørfaør ender ender ender ender˚̊̊̊ınä bìnì düınä bìnì düınä bìnì düınä bìnì dü-tùtùtùtù 

(17) tä faørda iki [H152b] øat ˚ınä göresin yaúnì ˚ınä-yı øalbì ˚ınä-yı ®ähirìden 

maøbùldür zìrä ˚ınä-yı øalb bir (18) ≈äl üzredür ˚ınä-yı mäl zeväl-peŸìrdür ve bundan 

ziyäde ≈a◊ret-i Mevlänä faøruè úizz ü ´afäsını beyän eyler bu sözler (19) Aúräbì 

cänibindendür kendünüè úavretine [mı´räú-ı §änìde tù øat maúnåsınadur]. 

  2416241624162416    ™abr kun™abr kun™abr kun™abr kun bä bä bä bäfaør u bü’gŸär in melälfaør u bü’gŸär in melälfaør u bü’gŸär in melälfaør u bü’gŸär in meläl    

Faøra ´abr eyle ve bu meläl ü ˚amı (20) øo yaúnì terk eyle 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki der der der derfaørest úizzfaørest úizzfaørest úizzfaørest úizz----i ÿi ÿi ÿi ÿuuuu’l’l’l’l----celälcelälcelälceläl    
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zìrä ki ~aøø taúälånuè úizzeti faørdadur nite ki meşhùrdur (21) el-faøru şiúäru’l-evliyäõi 

ve ≈ìletu’l-a´fiyäõ1346. Beyt (22) 

   Egeret ´al≠anat-ı faør beba∆şend ey dil 

   Kemterin mülk-i tu ezmäh buved tä mähì1347 

 

  2417241724172417    SSSSirkeirkeirkeirke me’frùş u hezäran can bübìn me’frùş u hezäran can bübìn me’frùş u hezäran can bübìn me’frùş u hezäran can bübìn    

Sirke ´atma yaúnì (23) faøruè eleminden yüzüèi ekşitme ve hezärän cänı 

   EzEzEzEzøanäúat øanäúat øanäúat øanäúat ˚arø˚arø˚arø˚arø----ı baı baı baı ba≈r≈r≈r≈r----ı engübìnı engübìnı engübìnı engübìn    

øanäúatdan úasel deryäsına ˚arø gör yaúnì enbiyä vü evliyä faør u øanäúatdan ziyäde  (24) 

leŸŸet-i rù≈änìye vu´ùl bulduølarından dünyädan ictinäb u iúrä◊ eylediler bübìn 

kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı (25) §änìye øayd olındı. 

  2418241824182418    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran cänan cänan cänan cän----ı telı telı telı tel∆ì∆ì∆ì∆ì----keş nigerkeş nigerkeş nigerkeş niger    

Nice yüz biè acılıø çekici cänı gör [niger gör ve na®ar eyle maúnåsına gelür bunda evvel 

muräddur] 

   HemHemHemHem----çü gül äçü gül äçü gül äçü gül ä˚̊̊̊ıııışteşteşteşte ender ender ender endergülgülgülgül----şekerşekerşekerşeker 

(26) gül-şeker içinde gül gibi mümtezic ü mu∆teli≠ olmış yaúnì dünyäda rı◊ä-yı 

Mevlånuè ≈u´ùli içün tärik-i (27) dünyä olup faør u fäøada ´abr u øanäúatı i∆tiyär idüp 

leŸŸät-ı cismäniyyeden dùr olduølarından ötüri (28) §eväb-ı bisyär ve  úizz-i bìşumär ve 

øurb u [A230a] vi´äl-i Perverdgärdan müntefiú ü mütemettiú olurlar [nice yüz biè tel∆ì-

keş cänı gül-şeker içinde olan gül gibi ä˚ışte vü müsta˚raø gör bu hem vechdür].  

  2419241924192419    Ey dirìEy dirìEy dirìEy dirì˚ä mer turä guncä budì˚ä mer turä guncä budì˚ä mer turä guncä budì˚ä mer turä guncä budì    

(29) Ey dirì˚ä saèa vüsúät olayıdı yaúnì eger sende ≈av´ala ve øalb-i selìm olayıdı 

[guncä ´ı˚maø ki bunda vüsúat muräddur]  

   TäTäTäTä zi zi zi zicänem şercänem şercänem şercänem şer≈≈≈≈----i dil peydä şudìi dil peydä şudìi dil peydä şudìi dil peydä şudì    

[M185a] (1) tä cänumdan göèlümüè şer≈i peydä vü ®ähir olayıdı yaúnì dilde esrär-ı 

Đlähiyyeyi ve a≈väl-i ä∆ıreti ve faør u øanäúatda (2) olan úizz ü şeref ve keşf ü kerämeti 

beyän u rùşen eylerdüm. 

  2420242024202420    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an şìrest şìrest şìrest şìrest der der der derpistänpistänpistänpistän----ı cänı cänı cänı cän    

                                                 
1346 “Fakirlik, velîlerin alâmeti, azîzlerin hîlesidir.” 
1347 “Ey gönül! Eğer sana fakr saltanatı bağışlansa, azıcık mülkün aydan denize kadar (geniş) olur.” 
   23 faøruè eleminden yüzüèi ekşitme ve hezärän cänı MHN: -AB / úasel deryäsına ˚arø gör yaúnì enbiyä 
vü evliyä faør u øanäúatdan HN: -MAB 
   28 nice yüz biè tel∆ì-keş cänı gül-şeker içinde olan gül gibi ä˚ışte vü müsta˚raø gör bu hem vechdür 
HNAB: -M 
   29 guncä ´ı˚maø ki bunda vüsúat muräddur H: -MNAB 
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(3) Bu söz cän pistänında sütdür yaúnì bu kelimät a≈väl-i úışø ve na´äyı≈-ı 

Ra≈mäniyyedür [şìr süt maúnåsınadur] (4) 

   BìBìBìBìkeşende keşende keşende keşende ∆o∆o∆o∆oşşşş nemìnemìnemìnemìggggerded revänerded revänerded revänerded revän    

çekici ve emicisiz la≠ìf [B175a] revän u cärì olmaz yaúnì bu dervìşlikden ötüri beyän (5) 

olınan esrära ≠älib-i ®ähir olayıdı aèa müteúallıø nice ≈aøäyıø u deøäyıø ®uhùr bulurdı 

pistän meme keşendeden (6) muräd bunda emicidür revän cärì manåsına. 

  2421242124212421    Müstemiú çün teşne vü cùyende şudMüstemiú çün teşne vü cùyende şudMüstemiú çün teşne vü cùyende şudMüstemiú çün teşne vü cùyende şud    

Müstemiú çünki teşne vü ≈arì´ (7) u ≠älib oldı [müstemiú dièleyici maúnåsınadur] 

   Väúi® er mürde buved gùyende şudVäúi® er mürde buved gùyende şudVäúi® er mürde buved gùyende şudVäúi® er mürde buved gùyende şud    

väúi® far◊ä eger mürde ola söyleyici olur (8) yaúnì eger sen deøäyıø u ≈aøäyıø u esrär-ı 

Đlähiyyeye ≠älib-i ´ädıø olayıduè nice kelimät-ı úacìbe vü nikät-ı ˚arìbe ve yenäbìú-i (9) 

≈ikem revän u cärì olurdı Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ve ekmelu’t-ta≈iyyät 

buyurmışlardur (10) innellähe yuleøøanu’l-≈ikmete úalålisäni’l-väúi®ìne biøadri 

himemi’l-müstemiúìn1348. 

  2422242224222422    Müstemiú çün täze ämedMüstemiú çün täze ämedMüstemiú çün täze ämedMüstemiú çün täze ämed bì bì bì bìmelälmelälmelälmeläl    

(11) Müstemiú çünki meläl ü ˚amsız täze vü ≈arì´ geldi 

   ™ad zeban gerded™ad zeban gerded™ad zeban gerded™ad zeban gerded be be be beguften güng ü lälguften güng ü lälguften güng ü lälguften güng ü läl    

güng ü läl (12) olan kimse sözde yüz dillü olur yaúnì ≈adden ziyäde guftära øudreti olur 

güng käf-ı Färsìnüè (13) ◊ammesiyile ve läl dilsüz maúnåsınadur [beguften söylemekde 

maúnåsınadur]. æı≠úa 

   Fehm-i su∆an çün nekuned müstemiú 

   æuvvet-i ≠abú ezmütekellim mecùy (14) 

    

   Füs≈at-ı meydän-ı irädet biyär 

   Tä bizened merd-i su∆an-gùy gùy1349 

 

  2423242324232423    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki nä nä nä nämamamama≈rem≈rem≈rem≈rem der der der deräyedäyedäyedäyed ez ez ez ezderemderemderemderem    

(15) Çünki näma≈rem øapumdan içerü gele 

   PerdePerdePerdePerde der der der derpinhan şevend ehlpinhan şevend ehlpinhan şevend ehlpinhan şevend ehl----i i i i ≈arem≈arem≈arem≈arem    

                                                 
1348 “Doğrusu Allâh, vâizlerin diline dinleyenlerin gayreti kadar hikmet telkîn eder.” Ali Yardım yaptığı 
araştırmalar neticesinde böyle bir hadîsi tespit edemediğini belirtmektedir. (Bkz. Age, s. 244.) 
1349 “Dinleyici sözü anlayamayacak seviyede ise, konuşanda güçlü bir kâbiliyet arama. Đrâde meydanının 
genişliğini âşikâr et, tâ ki edîp sözünü îrâd etsin.” 
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ehl-i ≈arem perde içinde pinhän (16) u mestùr olurlar yaúnì evliyäõulläh esrär-ı 

Đlähiyyeyi úaväma äşkäre eylemekden perhìz eylerler zìrä iki cänibe ◊arar (17) vardur 

≈aøìøat-ı esrära mu≠≠aliú olmayup il≈äd u küfre düşüp evliyäya nämaúøùl iútiøäd eylerler. 

  2424242424242424    V’erV’erV’erV’er der der der deräyed maäyed maäyed maäyed ma≈remì dùr≈remì dùr≈remì dùr≈remì dùr ez ez ez ezgüzendgüzendgüzendgüzend    

(18) Ve ger ◊arardan baúìd bir ma≈rem içerü gele 

   BerBerBerBergüşäyend an setìran rùygüşäyend an setìran rùygüşäyend an setìran rùygüşäyend an setìran rùy----ı benı benı benı bendddd    

[N123a] (19) ol mestùrlar yüzinüè bendini açarlar ve çözerler yaúnì ma≈reme esrär-ı 

Đlähiyye úaräyisi ∆ùb u zìbä yüzlerinden niøäbı (20) refú eylerler setìrän cemú-i setìrdür 

ki mestùr maúnåsınadur. 

  2425242524252425    Her kirä Her kirä Her kirä Her kirä ∆ùb u ∆o∆ùb u ∆o∆ùb u ∆o∆ùb u ∆oş u zìbä kunendş u zìbä kunendş u zìbä kunendş u zìbä kunend    

Her birini ki (21) ∆ùb u la≠ìf ü zìbä eylerler 

   EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı dìdı dìdı dìdı dìdeeee----yi yi yi yi bìnä kunendbìnä kunendbìnä kunendbìnä kunend    

göricinüè çeşminden ötüri eylerler aúmådan ötüri (22) eylemezler zìrä aúmå bundan ve 

bunuè gibi Ÿevø u behre alma˚a imkän yoødur pes úaväma esrär-ı Đlähiyyeden (23) na´ìb 

ü Ÿevø-ı ≈ırmändan ˚ayrı degüldür. Beyt (24) 

   Müddeúì ∆¥ast ki äyed betemäşägeh-i räz 

   Dest-i ˚ayb ämed ü bersìne-yi näma≈rem zed1350 [A230b] 

 

  2426242624262426    Key buved äväzKey buved äväzKey buved äväzKey buved äväz----ı çeng ü zìr ü baı çeng ü zìr ü baı çeng ü zìr ü baı çeng ü zìr ü bammmm    

[H153a] Çeng äväzı ve zìr (25) ü bam bu hem vechdür çeng ü zìr ü bam äväzı zìr säzda 

olan alt øıl bam üst øıl 

   EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ıııı gùşgùşgùşgùş----ı bìı bìı bìı bì≈iss≈iss≈iss≈iss----i a´ami a´ami a´ami a´am    

(26) øaçan ´a˚ır ≈issizüè øula˚ından ötüri olur yaúnì olmaz zìrä a´amm ∆ùb-´adädan 

(27) Ÿevø-peŸìr olmaø mu≈äldür [a´amm ´a˚ır maúnåsınadur]. 

  2427242724272427    MüşkräMüşkräMüşkräMüşkrä bì bì bì bìhùdehùdehùdehùde ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ∆o∆o∆o∆oşşşş----dem nekerddem nekerddem nekerddem nekerd    

Müşki ~aøø taúälå ≈a◊reti (28) úabe§ yire la≠ìf räyi≈alu eylemedi 

   BehrBehrBehrBehr----i i i i ≈is kerd ü pey≈is kerd ü pey≈is kerd ü pey≈is kerd ü pey----i ai ai ai a∆∆∆∆şem nekerdşem nekerdşem nekerdşem nekerd    

≈isden ötüri eyledi yaúnì øuvvet-i (29) şämmesi olanlar içün ∆oş-bùy eyledi a∆şem içün 

∆oş-bùy eylemedi a∆şem şol kimsedür ki øuvvet-i [M185b] (1) şämmesi olmaya ≈ä´ıl-ı 

maúnå budur ki ≈aväss-ı ®ähire ve eşyä-yı ke§ìre nite ki úabe§ ∆alø olınmadı belki 

≈ikmetile (2) ∆alø olındı aú◊ä-yı ®ähirenüè birinden ma≈rùm olan kimse eşyä-yı 

                                                 
1350 “Đddiâ sâhibi, sırların temâşâ edildiği yere gelmek ister; gâyipten bir el gelip o nâmahremin sînesine 
vurdu.” 
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®ähirenüè baú◊ısınuè Ÿevø u leŸŸetinden (3) nice ma≈rùm ise úälem-i maúnå cänibine 

≈aväss-ı rù≈äniyyesi maúdùm yä näøı´ olan kimsenüè da∆ı ≈äli bu vechiledür ki (4) 

úälem-i úulvìde olan leŸŸätdan müteleŸŸiŸ olma˚a imkän yoødur. 

  2428242824282428    ~aø zemìn ü äsman~aø zemìn ü äsman~aø zemìn ü äsman~aø zemìn ü äsman ber ber ber berssssaaaa∆te∆te∆te∆teeeeestststst    

(5) ~aøø taúälå ≈a◊reti zemìn ü äsmänı düzmiş ve vücùda getürmişdür 

   DerDerDerDermiyan bes närmiyan bes närmiyan bes närmiyan bes när u nùr efr u nùr efr u nùr efr u nùr efraaaa∆te∆te∆te∆teeeeestststst    

(6) zemìn ü äsmän [B175b] ortasında çoø när u nùr yüceltmiş ve peydä eylemişdür. 

  2429242924292429    Đn zeminräĐn zeminräĐn zeminräĐn zeminrä ez ez ez ezberäyberäyberäyberäy----ı ı ı ı ∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän∆äkiyän    

Bu zemìni (7) ∆äkìlerden ötüri ve anda säkin olanlardan ötüri eyledi 

   Ásmanrä meskenÁsmanrä meskenÁsmanrä meskenÁsmanrä mesken----i efläkiyäni efläkiyäni efläkiyäni efläkiyän    

(8) äsmänı  efläkìlerden ötüri eyledi. 

  2430243024302430    MerdMerdMerdMerd----i süflì düşmeni süflì düşmeni süflì düşmeni süflì düşmen----i bälä buvedi bälä buvedi bälä buvedi bälä buved    

Süflìde olan kimse bäläya düşmendür zìrä (9) cinsiyyet ü münäsebet yoødur 

   MüşterMüşterMüşterMüşterìììì----yi yi yi yi her mekan peydä buvedher mekan peydä buvedher mekan peydä buvedher mekan peydä buved    

her mekänuè müşterìsi ®ähirdür bu sebebdendür (10) ki ehl-i bihişt úamel-i ´äli≈ ü ≠äúat 

ve ehl-i dùza∆ fısø u maú´ıyet eyler. Beyt (11) 

   Her kes münäsib-i ∆od güher-i girift-i yär 

   Bülbül bebä˚ reft ü ze˚an sùy-ı ∆ärzär1351 

 

  2431243124312431    Ey Ey Ey Ey setìre hìç tùsetìre hìç tùsetìre hìç tùsetìre hìç tù ber ber ber ber∆ästì∆ästì∆ästì∆ästì    

Ey (12) mestùre hìç sen ≠äúat u úibädet içün øaløduè mı ve saúy eyledüè mi 

   `¥ìşten`¥ìşten`¥ìşten`¥ìştenrä behrrä behrrä behrrä behr----i gùri gùri gùri gùr ä ä ä ärästìrästìrästìrästì    

kendüèi dügün (13) ve úıyş u úişret ve neşä≠dan ötüri ziynet eyledüè yaúnì hemän dünyä 

ärzùlarına saúy eylersün gùr käf-ı Färsìnüè (14) ◊ammesiyile dügün ve úıyş u úişret ve 

neşä≠ maúnåsınadur cemìúan bu sözler Aúräbìnüè cänibindendür kendünüè zenine 

[kendüèi øabr içün ziynet eyledüè mi yaúnì ä∆ıret tedärükinde olduè mı bu vech üzre 

gùr øabr maúnåsına olur]. (15) 

  2432243224322432    Ger cihanrä pürGer cihanrä pürGer cihanrä pürGer cihanrä pür----dürdürdürdür----i meknun kunemi meknun kunemi meknun kunemi meknun kunem    

Eger cihänı pür-dürr-i meknùn idem yaúnì mäl u niúmetden cihänı memlù idem bu hem 

vechdür ki (16) eger cihänı dürr-i meknùn gibi la≠ìf na´ì≈atlardan ≠olduram [pür-dürr-i 

meknùn ziyäde Ÿì-øıymet dürr maúnåsınadur] 

   RùziRùziRùziRùzi----yyyyi tù çi tù çi tù çi tù çüüüün nebäşed çn nebäşed çn nebäşed çn nebäşed çuuuun kunemn kunemn kunemn kunem    

                                                 
1351 “Herkes yârdan kendine göre bir cevher elde eder; bülbül bağa gider, karga dikenlik cânibine gider.” 
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(17) çünki senüè na´ìbüè olmaya niçe idem yaúnì saèa na´ìb olmayan nesneyi ben kesb 

ü ta≈´ìl itmege øädir degülem bu hem vechdür (18) çünki benüm dürr-i meknùn gibi 

pendlerümüè saèa teõ§ìri olmaya niçe ideyüm ve işäret olınmışdur ki Aúräbìden (19) 

muräd úaøl ve zenden muräd nefsdür ki nite ki Aúräbì ile zen ∆u´ùmet ü úinäd idüp elem 

virür nefs-i emmäre (20) da∆ı úaøl ile ceng ü muøäbele idüp sülùk-ı ≠arìøata ve tedärük-i 

a≈väl-i ä∆ırete mäniú olur pes [A231a] úäøıla gerekdür ki nefse diye [rùzì bunda na´ìb 

maúnåsınadur]. (21) 

  2433243324332433    TerkTerkTerkTerk----i ceng ü rehi ceng ü rehi ceng ü rehi ceng ü reh----zenìzenìzenìzenì ey  ey  ey  ey zen bzen bzen bzen buuuugùgùgùgù    

Ey zen ceng ü reh-zenligi terk eyle 

   V’er nemìgùyìV’er nemìgùyìV’er nemìgùyìV’er nemìgùyì be be be beterkterkterkterk----iiii men bmen bmen bmen buuuugùgùgùgù 

(22) ve ger ceng ü reh-zenligi terk eylemez iseè ey zen beni terk eyle mı´räú-ı evvelde 

olan bugù bükun maúnåsınadur (23) terkile istiúmäl olındu˚ından ötüridür terk nemìgùyì 

ve ger terk nemìkunì maúnåsınadur [bugù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2434243424342434    Mer merä çi cäyMer merä çi cäyMer merä çi cäyMer merä çi cäy----ıııı cengcengcengceng----i nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bed 

(24) Baèa ne nìk ü bedüè cengi yiridür 

   K’in dilemK’in dilemK’in dilemK’in dilem ez ez ez ez´ul´ul´ul´ul≈hä hem mìremed≈hä hem mìremed≈hä hem mìremed≈hä hem mìremed    

zìrä bu göèlüm ´ul≈lardan (25) da∆ı ürker yaúnì ferä˚ bende bir mertebededür ki kimse 

ile ceng ü ∆u´ùmet itmek degül belki ´äli≈lerden ve cemìú-i øuyùddan (26) ferä˚at 

üzreyem zìrä bende vücùddan bir e§er øalmamışdur [ki ìn dilem taødìrindedür].  

  2435243524352435    Ger Ger Ger Ger ∆∆∆∆amuamuamuamuş gerdì vü ger nì an kunemş gerdì vü ger nì an kunemş gerdì vü ger nì an kunemş gerdì vü ger nì an kunem    

Eger nizäú u (27) şikäyetden ∆ämùş olur iseè ∆ùb u la≠ìfdür ve illä yaúnì eger nizäú u 

şikäyeti terk idüp ∆ämùş (28) olmayasın anı eylerem 

   Ki hemin dem terkKi hemin dem terkKi hemin dem terkKi hemin dem terk----i i i i ∆än∆än∆än∆än    uuuu    man kunemman kunemman kunemman kunem    

ki hem bu dem ∆än u mänı terk eylerem yaúnì yä saèa ≠aläø (29) virürem yä terk-i diyär 

eylerem [∆än u män ve ∆änmän ev bar∆ maúnåsınadur]. Beyt [M186a] (1) 

   Tihì päy-reften bih ezkefş-i neng 

   Belä-yı sefer bih ki der∆äne ceng1352 

beyt 

   Sefer úıyd bäşed beran ket-∆udäy 

   Ki bänù-yı zişteş buved derseräy1353 (2) [N123b] 

                                                 
   26 ki ìn dilem taødìrindedür HNAB: -M 
1352 “Yalınayak gezmek dar ayakkabı ile gezmekten iyidir; seferin belâsı evde kavga etmekten iyidir.” 
1353 “Kahyâ için sefer bayram demektir; çünkü sarayda çirkin hanımı vardır.” 
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 Müräúät kerdenMüräúät kerdenMüräúät kerdenMüräúät kerden----i zen şevherrä ve istii zen şevherrä ve istii zen şevherrä ve istii zen şevherrä ve isti˚fär kerden˚fär kerden˚fär kerden˚fär kerden ez ez ez ezguftguftguftgufteeee----yi yi yi yi ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

 Zen [B176a] zevcine (3) ki muräd Aúräbìdür riúäyet eylemesi ve kendünüè 

zevcine didügi sözlerden isti˚fär eylemesi beyänındadur (4) ve muräd budur ki çünki 

nefs-i emmäre úaølı [H153b] firìfte vü ma˚lùb itmege øädir olmaya rıfø u lu≠fıla 

aldama˚a øa´d eyler (5) 

  2436243624362436    Zen Zen Zen Zen çüçüçüçü dìd ùrä ki tünd ü tevdìd ùrä ki tünd ü tevdìd ùrä ki tünd ü tevdìd ùrä ki tünd ü tevsenestsenestsenestsenest    

Çünki zen Aúräbìyi gördi ki ∆aşin ü ser-keşdür 

   Geşt giryan giryeGeşt giryan giryeGeşt giryan giryeGeşt giryan girye ∆od däm∆od däm∆od däm∆od däm----ı zenestı zenestı zenestı zenest 

(6) ≈ìle yüzinden zen girye idici oldı girye ∆od úavretüè ≠uza˚ıdur yaúnì zenler zevclerini 

(7) girye ile firìfte eylerler tevsen ≈arùn u ser-keş maúnåsınadur täda fet≈ ü ◊amm 

cäyizdür [däm ≠uzaø maúnåsınadur]. 

  2437243724372437    GuftGuftGuftGuft ez ez ez eztù key çünintù key çünintù key çünintù key çünin pindäştempindäştempindäştempindäştem    

(8) Zen Aúräbìye eytdi senden øaçan böyle ´andum yaúnì ben senden bunı ümìd 

≠utmadum 

   EzEzEzEztu men ümmìdtu men ümmìdtu men ümmìdtu men ümmìd----iiii dìger däştemdìger däştemdìger däştemdìger däştem 

(9) ben senden ˚ayrı ümìd ≠utdum yaúnì ümìdüm bu idi ki beni hergiz terk itmeyesin 

zenden muräd nefs-i (10) emmäredür ki úaøla eydür benüm ta´avvurum bu idi ki benüm 

cemìú sözümi øabùl idüp hergiz benden rencìde olmayasın. (11) 

  2438243824382438    Zen derämedZen derämedZen derämedZen derämed ez ez ez ez≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø----ıııı nìstì nìstì nìstì nìstì    

Zen ziyäde mekrinden yoølıø yolından geldi yaúnì tenezzül ü teŸellül ü tevä◊uúa (12) 

başladı 

   Guft men Guft men Guft men Guft men ∆äk∆äk∆äk∆äk----i şumäyem nì sitìi şumäyem nì sitìi şumäyem nì sitìi şumäyem nì sitì    

eytdi ben sizüè ∆äküèüzem sittì degülem sittì ∆ätun Türkìde øadın dirler. (13) 

  2439243924392439    Cism ü cän u her çi hestem änCism ü cän u her çi hestem änCism ü cän u her çi hestem änCism ü cän u her çi hestem än----ı tustı tustı tustı tust    

Cism ü cän ve her nem var ise senüè mülküè ve senüè içündür (14) 

   ~ükm ü~ükm ü~ükm ü~ükm ü ferman cümlegì fermänferman cümlegì fermänferman cümlegì fermänferman cümlegì fermän----ı tustı tustı tustı tust 

benüm ≈ükm ü fermänum cemìúan senüè fermänuèdur yaúnì hìç bir vechile saèa 

mu∆älefetüm yoødur. (15) 

  2440244024402440    GerGerGerGer zi zi zi zidervìşì dilemdervìşì dilemdervìşì dilemdervìşì dilem ez´abr cest ez´abr cest ez´abr cest ez´abr cest    

Eger benüm göèlüm dervìşlik sebebinden ´ıçradı ise yaúnì dervìşlikden ziyäde (16) 

mu◊≠arib oldı ise [cest fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   BehrBehrBehrBehr----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşem nişem nişem nişem nist an behrst an behrst an behrst an behr----i tui tui tui tuvvvvestestestest    
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ol ∆u´ù´ kendümden ötüri [A231a] degüldür senden (17) ötüridür [tùstda väv fet≈ile 

oøunmaø gerekdür vezn içün]. 

  2441244124412441    Tù meräTù meräTù meräTù merä der der der derderdhä bùdì deväderdhä bùdì deväderdhä bùdì deväderdhä bùdì devä    

Sen derdlerde baèa devä vü dermän olduè 

   Men nemìMen nemìMen nemìMen nemì∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem ki bäşìki bäşìki bäşìki bäşì bì bì bì bìnevänevänevänevä 

(18) ben istemezem ki bìnevä vü mu≈täc olasın. 

  2442244224422442    CänCänCänCän----ı tù ı tù ı tù ı tù k’ezbehrk’ezbehrk’ezbehrk’ezbehr----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşem nişem nişem nişem nist ìnst ìnst ìnst ìn    

Senüè cän u (19) beøäè ≈aøøıyiçün ki bu ≈älet kendümden ötüri degüldür 

   EzberäyEzberäyEzberäyEzberäy----ı tust in näle’vı tust in näle’vı tust in näle’vı tust in näle’v    ≈anìn≈anìn≈anìn≈anìn    

bu näle vü fi˚än senden (20) ötüridür. 

  2443244324432443    `¥ìş`¥ìş`¥ìş`¥ìş----iiii men bi men bi men bi men billahllahllahllah ki behr ki behr ki behr ki behr----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş----i tùi tùi tùi tù    

Benüm kendüm Alläh ≈aøøıyiçün ki senüè kendüèden ötüri [∆¥ìşden muräd bunda Ÿät u 

vücùddur]    (21) 

   Her nefesHer nefesHer nefesHer nefes ∆¥ähed ki mìred∆¥ähed ki mìred∆¥ähed ki mìred∆¥ähed ki mìred pìş pìş pìş pìş----i tùi tùi tùi tù 

her nefes ister ki senüè öèüède öle yaúnì Alläh ≈aøøıyiçün her nefes isterem ki senden 

(22) ötüri senüè öèüède rù≈umı teslìm idem muräd nefs-i pür-tezvìrüè ≈adden ziyäde 

iltiyäm u tevä◊uúıdur úaølı ma˚rùr (23) u ˚äfil øılup ärzùsını ≈ä´ıl ide. 

  2444244424442444    Käş cänet kiş revänKäş cänet kiş revänKäş cänet kiş revänKäş cänet kiş revän----ı men fidìı men fidìı men fidìı men fidì    

   EzEzEzEz◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr----i cäni cäni cäni cän----ı men väøıfı men väøıfı men väøıfı men väøıf budìbudìbudìbudì 

(24) Käşkì senüè cänuè benüm cänumuè ◊amìr ü sırrından väøıf olayıdı ki aèa yaúnì 

senüè cänuèa benüm cänum fidä olsun (25) bu beyt bu vechile şer≈ olındı mı´räú mı´räú 

şer≈ olınmaø ziyäde müşkil oldu˚ından ötüri bu beytüè taødìri (26) böyledür käş cänet 

ez◊amìr-i cän-ı men väøıf budì ki cäneträ revän-ı men fidä bäd (27) fidä  øäfiyeden ötüri 

yä ile yazıldı zenden muräd nefsdür Aúräbìden muräd úaøldur muräd rù≈-ı ≈ayvänì rù≈-ı 

insänìye (28) fidä olsun dimekdür zìrä mädäm ki rù≈-ı ≈ayvänì rù≈-ı insänìnüè ma˚lùbı 

olmaya nefsüè ≈ükmi revän u ˚älibdür (29) cänetden muräd rù≈-ı úaøldur [B176b] cän-ı 

menden muräd rù≈-ı nefsdür pes rù≈-ı úaøldan muräd rù≈-ı insänìdür [M186b] (1) rù≈-ı 

nefsden muräd rù≈-ı ≈ayvänìdür [budì bùdìden mu∆affefdür]. 

  2445244524452445    Çün tuÇün tuÇün tuÇün tu bä bä bä bämen in çünin bùdìmen in çünin bùdìmen in çünin bùdìmen in çünin bùdì be be be be®an®an®an®an    

Çünki sen baèa ®anda böyle olduè (2) yaúnì benüm ≈aøøumda sùõ-i ®ann eyledüè 

   HemHemHemHem zican bìzär g zican bìzär g zican bìzär g zican bìzär geştem hemeştem hemeştem hemeştem hem zi zi zi zitentententen    

hem cänumdan hem tenümden bìzär oldum. (3) 

  2446244624462446    `äkrä`äkrä`äkrä`äkrä    berberberbersìm ü zer kerdìm çünsìm ü zer kerdìm çünsìm ü zer kerdìm çünsìm ü zer kerdìm çün    
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`äki sìm ü zer üzre eyledük yaúnì sìm ü zer üzre ∆äk eyledük muräd (4) sìm ü zer ve 

mäl u esbäbdan ferä˚at eyledüm dimekdür 

   Tù çünìnìTù çünìnìTù çünìnìTù çünìnì bä bä bä bämenmenmenmen ey  ey  ey  ey canrä sükùncanrä sükùncanrä sükùncanrä sükùn    

çünki (5) sen baèa böylesin ey cänuma sükùn u äräm olan kimse çün laf®ınuè maúnåsı 

mı´räú-ı §änìye øayd olındı bämen benümile maúnåsına (6) hem cäyizdür [çünìnìde yä 

∆ı≠äb içündür]. 

  2447244724472447    Tù kiTù kiTù kiTù ki der der der dercän u dilem cäcän u dilem cäcän u dilem cäcän u dilem cä mì mì mì mìkunìkunìkunìkunì    

Sen ki benüm cän u dilümde yir eylersün yaúnì senüè ma≈abbetüè rù≈ (7) u 

øalbümdedür 

   Z’in øadarZ’in øadarZ’in øadarZ’in øadar ez ez ez ezmen tebermen tebermen tebermen teberrä mìkunìrä mìkunìrä mìkunìrä mìkunì    

bu øadar bì≈u◊ùrlıødan benden teberrä vü ictinäb eylersün nefsüè (8) úaøla ∆ı≠äbıdur 

kemäl-i ma≈abbet i®här itmege tä ki kendüsine meyl itdüre [øadar bunda miødär 

maúnåsınadur]. 

  2448244824482448    Tù teberrä kun ki hestet destgähTù teberrä kun ki hestet destgähTù teberrä kun ki hestet destgähTù teberrä kun ki hestet destgäh    

(9) Sen teberrä vü isti˚nä eyle zìrä senüè øudretüè vardur er-ricälu øavvämùne úale’n-

nisäõi1354 

   Ey Ey Ey Ey teberräteberräteberräteberrä----yıyıyıyı turä can úuturä can úuturä can úuturä can úuŸrŸrŸrŸr----h¥ähh¥ähh¥ähh¥äh 

(10) ey benüm zevcüm cänum senüè teberräèuè úöŸrini dileyicidür yaúnì sen teberrä vü 

mufäraøata øa´d eylersün ammä (11) ben cän u dilden saèa tälib ü rä˚ıbam ≈ä´ıl-ı maúnå 

budur ki el-úaølu ke’l-mäliki1355 ≈asebince úaøla läyıø olan (12) budur ki nefs-i 

emmäreyi øuvvet-i øähire ile [H154a] zebùn u úäciz idüp hìç bir vechile aèa [A232a] 

mutäbaúat itmeye [úuŸr-∆¥äh va´f-ı terkìbìdür]. 

  2449244924492449    Yäd mìkun an zemänìrYäd mìkun an zemänìrYäd mìkun an zemänìrYäd mìkun an zemänìrääää ki menki menki menki men 

(13) Säbıøda olan ol bir zemänı yäd eyle ki ben 

   Çü ´anem bùdem tu bùdì çün şemenÇü ´anem bùdem tu bùdì çün şemenÇü ´anem bùdem tu bùdì çün şemenÇü ´anem bùdem tu bùdì çün şemen    

´anem gibi idüm (14) sen şemen gibi idüè muräd en-nefsu hiye sanemu’l-ekberu1356 

mùcebince [N124a] úaøl ≠arìøata sülùk itmezden evvel hevä vü hevesde (15) nefs-i 

emmäreye täbiú oldu˚ın işúärdur ´anem büt şemen büt-perest maúnåsınadur. 

  2450245024502450    BendeBendeBendeBende bervefø bervefø bervefø bervefø----ıııı tu dil tu dil tu dil tu dil efrùefrùefrùefrù∆test∆test∆test∆test 

                                                 
1354 “...erkekler kadınların yöneticisi ve koruyucusudur.” Nisâ/34. 
1355 “Akıl, (erkek) sâhip gibidir.” 
1356 “Nefis! O, en büyük puttur.” 
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(16) Bende senüè vefø u muväfıøuè üzre göèlini rùşen ü münevver eylemişdür [vefø 

muväfıø maúnåsınadur bendeden muräd zendür ki ziyäde tevä◊uúından kendüsine bende 

didi] 

   Her çi gùyì puHer çi gùyì puHer çi gùyì puHer çi gùyì pu∆t∆t∆t∆t gùyed sùgùyed sùgùyed sùgùyed sù∆test∆test∆test∆test 

(17) her neyi ki pişdi mi pişür diyesin bende saèa dir ki yanmışdur yaúnì her ne buyurur 

iseè (18) ≈ä◊ır u müheyyädur emrüèe hìç bir vechile mu∆älefeti yoødur zübde-yi keläm 

budur ki zen Aúräbìye ma˚lùb u zebùn itmekden ötüri (19) ziyäde muväfaøat u 

mutäbaúat i®här eyledi zenden muräd nefsdür. 

  2451245124512451    Men sipänäMen sipänäMen sipänäMen sipänä∆∆∆∆----ı tu bäher çim ı tu bäher çim ı tu bäher çim ı tu bäher çim pezìpezìpezìpezì    

Ben (20) senüè sipänä∆uèam beni her ne ile pişürür iseè 

   Yä türüşYä türüşYä türüşYä türüş----bä yä ki şìrin mìsezìbä yä ki şìrin mìsezìbä yä ki şìrin mìsezìbä yä ki şìrin mìsezì    

yä ekşi şorbä kim yä şìrìn (21) şorbä kim ki läyıøsın yaúnì nefs úaøla dir ki ben cemìú-i 

∆u´ù´da saèa tebaúiyyet üzre idüm gerekse fısø u maú´ıyetde (22) gerekse ≠äúat u 

úibädetde olsun türüş-bä ekşi şorbä şìrìn-bä ≠atlu şorbä maúnåsınadur bu vech şìrìn-bä 

taødìrinde (23) olmaø iútibärı üzredür bu vech hem cäyizdür yä senüè ≈elvä ve 

şìrìnüèem bu vech üzre şìrìn-bä iútibärı (24) üzre olmaz sipänä∆ meşhùrdur bäher çi 

merä pezì taødìrindedür pezì ve mìsezì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i (25) 

mu∆ä≠abdur. 

  2452245224522452    Küfr guftem nekKüfr guftem nekKüfr guftem nekKüfr guftem nek beìm beìm beìm beìmän ämeän ämeän ämeän ämedemdemdemdem    

Nizäú u elem vaøtinde saèa her ne didüm küfr didüm (26) ve nämaúøùl söyledüm işte 

şimdi ìmäna geldüm [nek ìnekden mu∆affefdür işte şimdi maúnåsınadur] 

   PìşPìşPìşPìş----i i i i ≈ükmet≈ükmet≈ükmet≈ükmet ez ez ez ezserserserser----i cän ämedemi cän ämedemi cän ämedemi cän ämedem    

[B177a] senüè ≈ükmüè øatına cän (27) ucından yaúnì ziyäde şevø u ma≈abbetile geldüm 

nefs úaølı ma˚lùb itmek içün ≠arìø-ı iltiyäm u müdäräya sülùk itdügidür. (28) 

  2453245324532453    `ùy`ùy`ùy`ùy----ı şähäneı şähäneı şähäneı şähäne----y turä ne’şnäy turä ne’şnäy turä ne’şnäy turä ne’şnä∆tem∆tem∆tem∆tem    

Senüè şähäne ∆ùy u úädetüèi aèlamadum 

   PìşPìşPìşPìş----i tù güstäi tù güstäi tù güstäi tù güstä∆∆∆∆----∆ar∆ar∆ar∆ar der der der dertätätätä∆tem∆tem∆tem∆tem    

senüè (29) øatuèa güstä∆ u bìedebäne eşek sürdüm yaúnì senüè úälì vü la≠ìf ≠abúuèa 

mu∆älif kelimät eyledüm güstä∆ käf-ı [M187a] (1) Färsìnüè ◊ammesiyiledür. 

  2454245424542454    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi ziúafvúafvúafvúafv----ı tù çeräı tù çeräı tù çeräı tù çerä˚ì sä˚ì sä˚ì sä˚ì sä∆tem∆tem∆tem∆tem    

Çünki senüè úafvuèdan bir çerä˚ düzdüm yaúnì úafvuèı vesìle (2) vü väsı≠a eyledüm 

   Tevbe kerdem iútiräTevbe kerdem iútiräTevbe kerdem iútiräTevbe kerdem iútirä◊ endä∆te◊ endä∆te◊ endä∆te◊ endä∆temmmm    
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itdügüm øabä≈atdan tevbe eyledüm iútirä◊ı atdum yaúnì (3) terk eyledüm nefs úaøla 

eydür senüè ten kişver-i sal≠anatınuè øuvveti ve beden şehvetinüè øudreti var idi ben ol 

(4) øudret ü øuvveti bilmedin bu ∆u´ù´da cürõet ü güstä∆lıø eyledüm çünki senüè ∆ùy u 

úädetüèi bilmedüm şimdi ki maúlùm (5) oldı cürõet ü güstä∆lı˚ı terk idüp şermende olup 

iútiŸärıla senüè ≈u◊ùruèa geldüm. 

  2455245524552455    Mìnehem pìşMìnehem pìşMìnehem pìşMìnehem pìş----i tui tui tui tu şemşìr şemşìr şemşìr şemşìr ü kefenü kefenü kefenü kefen    

(6) Senüè öèüèe şemşìr ü kefen øoram [şemşìr şìnüè fet≈iyile fa´ì≈dür] 

   Mìkeşem pìşMìkeşem pìşMìkeşem pìşMìkeşem pìş----i tu gi tu gi tu gi tu geeeerdenrä brdenrä brdenrä brdenrä beeeezenzenzenzen    

boynumı senüè öèüne çekerem (7) ur yaúnì øatlüme rı◊ä virdüm ve boynumı senüè 

öèüne uzaduram [A232b] ister iseè boynumı ur zinhär mekkär nefsüè (8) mekr ü 

≈ìlesinden ki fur´at vaøtinde úaølı kendüsine täbiú itmek içün ≠äúat u riyä◊ete şevø u ≈ır´ 

i®här idüp (9) fısø u maú´ıyetden ferä˚at u iúrä◊ yüzini gösterür [bizen emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. Beyt 

   Ey nice ´ä≈ib-dil ü ´ä≈ib-kemäl (10) 

   Nefs elinden oldı cümle päy-mäl 

 

  2456245624562456    EzfiräøEzfiräøEzfiräøEzfiräø----ı ı ı ı teltelteltel∆ mìgùyì s∆ mìgùyì s∆ mìgùyì s∆ mìgùyì saaaa∆un∆un∆un∆un    

Acı firäødan söz söylersün ve ≠aläø virürem (11) dirsün 

   Her çi Her çi Her çi Her çi ∆¥ähì kun ve lìkin in mekun∆¥ähì kun ve lìkin in mekun∆¥ähì kun ve lìkin in mekun∆¥ähì kun ve lìkin in mekun    

her ne ister iseè eyle ve lìkin bunı eyleme yaúnì cemìú beläèa ´abr u ta≈ammülüm vardur 

(12) lìkin firäøuèa ≠äøatum yoødur beyt (13) 

   Şinìdeem su∆anì ∆oş ki Pìr-i Kenúan guft 

   Firäø-ı yär ne an mìkuned ki bu’tvan guft1357 

≈a◊ret-i Mevlänä zen-i Aúräbìnüè firäødan ziyäde nefreti münäsebeti ile ~aøø taúälå 

≈a◊retine (14) münäcät u ta◊arruú idüp eydür cemìú beläèa ta≈ammülüm vardur ammä 

firäøuèa ´abr u ≠äøatum yoødur úäşıø-ı ´ädıøuè meşrebi budur [mekun nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. (15) 

  2457245724572457    DerDerDerDertutututu ezmen úu ezmen úu ezmen úu ezmen úuŸrŸrŸrŸr----∆¥ähì hest s∆¥ähì hest s∆¥ähì hest s∆¥ähì hest sırırırır    

Sende benden ma∆fì vü mestùr bir úöŸr-∆¥äh vardur 

   BäBäBäBätutututu bì bì bì bìmen ù şefìúmen ù şefìúmen ù şefìúmen ù şefìú----i müstemiri müstemiri müstemiri müstemir    

(16) bensiz saèa o däyim şefäúat idicidür ≈a◊ret-i Mevlänä úöŸr-∆¥ähdan muräd ne 

idügini beyän itmege (17) şürùú eyledi [müstemirr däyim maúnåsınadur]. 

                                                 
1357 “Duydum ki, Pîr-i Ken’ân bir hoş söz söylemiş: Yârin firakı neler yapıyor, anlatmak gerek.” 
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  2458245824582458    úUúUúUúUŸrŸrŸrŸr----∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem der der der derderùnet derùnet derùnet derùnet ∆ulø∆ulø∆ulø∆ulø----ı tustı tustı tustı tust    

Senüè derùnuèda benüm úöŸr-∆¥ähum senüè ≈üsn-i (18) ∆uløuèdur 

   Z’iútimädZ’iútimädZ’iútimädZ’iútimäd----ı ù dilı ù dilı ù dilı ù dil----i men cürmi men cürmi men cürmi men cürm c c c cüüüüstststst    

anuè iútimädından benüm göèlüm cürm ü günäh istedi yaúnì ≈üsn-i ∆uløuèa (19) iútimäd 

idüp bu øadar bìedebäne ≈arekete iødäm u cürõet eyledüm [cüst fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2459245924592459    RaRaRaRa≈m kun pinhan≈m kun pinhan≈m kun pinhan≈m kun pinhan zi zi zi zi∆od∆od∆od∆od ey  ey  ey  ey ∆a∆a∆a∆aşmgìnşmgìnşmgìnşmgìn    

[H154b] Ey benüm günäh (20) u øabä≈atumdan ötüri ˚a◊abnäk olmış kendüèden pinhän 

ra≈m eyle yaúnì äşkärä ra≈m eyleme tä cürm ü günähum ®ähir olmaya (21) 

   Ey ki Ey ki Ey ki Ey ki ∆uløet bih zi´ad men engebìn∆uløet bih zi´ad men engebìn∆uløet bih zi´ad men engebìn∆uløet bih zi´ad men engebìn    

ey kimse ki senüè ≈üsn-i ∆uløuè yüz batman úaselden yegdür egerçi zen-i (22) Aúräbì 

∆ı≠äb ≠arìøı iledür lìkin ≈aøìøatda ∆ı≠äb-ı müste≠äb Ekremü’l-ekremìnedür yaúnì senüè 

keremüè bir mertebededür (23) ki ´ad-hezärän cürm ü ∆a≠äsı bìpäyän günäh-kärlaruè 

günählarını bir vechile úafv eyler iseè bir ferdüè andan ∆aberi olmaz (24) zihì úAfuvv ü 

˙afùr rubäúì 

   Ey Đläh-ı men ü Đläh-ı heme 

   Kerem tust úuŸr-∆¥äh-ı heme 

   æa≠re-yi ebr-i ra≈met-i tù besest (25) [B177b] 

   Şüsten-i ziştì-yi günäh-ı heme1358 

[N124b] zihì Kerìm ki ma˚rùr u ˚äfil bendelerine sebeb-i mer≈amet ü ma˚firet olsun 

içün (26) mä ˚arrake biRabbike’l-Kerìm1359 ile taúlìm eyler ≈ikäyet Şey∆ Man´ùr 

úAmmär buyurmış ki eger `udäy taúälå (27) benden bunı suõäl ide ceväb virüp diyem ki 

˚arranì keremuke1360 [men bunda batman maúnåsınadur vezne §aøìl oldu˚ıyiçün 

mu∆affef øılındı]. 

  2460246024602460    Z’in nesaø mìguftZ’in nesaø mìguftZ’in nesaø mìguftZ’in nesaø mìguft bä bä bä bälulululu≠f u ≠f u ≠f u ≠f u ggggüşädüşädüşädüşäd    

Zen (28) Aúräbìye lu≠f u güşäd u neşä≠ıla bu üslùbdan didi 

   Dermiyäne giryeyì bervey fütädDermiyäne giryeyì bervey fütädDermiyäne giryeyì bervey fütädDermiyäne giryeyì bervey fütäd    

e§nä-yı kelämda (29) zen üzre bir girye väøıú oldı yaúnì mekr ü ≈ìle ile giryeye başladı 

[dermiyänedür hä iledür miyän degüldür]. 

  2461246124612461    Girye çünGirye çünGirye çünGirye çün ez ez ez ez≈ad güŸe≈ad güŸe≈ad güŸe≈ad güŸeşt ü häy şt ü häy şt ü häy şt ü häy häyhäyhäyhäy    
                                                 
1358 “Ey benim ve herşeyin Đlâhı! Özür dileyenlere kerem sensin. Rahmet bulutunun bir damlası, bütün 
günahların kirliliğini temizlemeye yeter.” 
1359 “Seni yaratıp seni düzgün ve dengeli kılan, seni istediği bir şekilde birleştiren, ihsanı bol Rabbine 
karşı seni aldatan nedir?” Đnfitâr/6. 
1360 “Kereminle beni düzgün ve dengeli kıl.” 



 

 

946 
 

[M187b] (1) Girye vü häy häy u fi˚än çünki ≈adden geçdi 

   Z’ù kiZ’ù kiZ’ù kiZ’ù ki bìgirye bu bìgirye bu bìgirye bu bìgirye budddd ù ù ù ù    ∆od dil∆od dil∆od dil∆od dil----rübäyrübäyrübäyrübäy    

andan ki [A233a] zen ∆od giryesiz (2) göèül øapıcı idi yaúnì girye itmekden zevcinüè 

göèlini kendüsine meyl itdüricidür yaúnì zenüè fi˚än u zärìsi çünki (3) ≈adden tecävüz 

eyledi. 

  2222462462462462    ŞudŞudŞudŞud ez ez ez ezan bäran yekì berøì pedìdan bäran yekì berøì pedìdan bäran yekì berøì pedìdan bäran yekì berøì pedìd    

Ol bärändan bir berø peydä oldı [bärändan muräd zenüè girye-yi firävänıdur] (4) 

   ZedZedZedZed şerärìşerärìşerärìşerärì ber ber ber berdildildildil----i merdi merdi merdi merd----i vai vai vai va≈ìd≈ìd≈ìd≈ìd 

´abr u øanäúat ve faør u tevekkülde va≈ìd ü läna®ìr olan merdüè göèline bir şerär (5) 

urdı yaúnì zenüè giryesinden Aúräbìnüè øalbine tamäm meyl ü tera≈≈um väøıú oldı. 

  2463246324632463    An ki bendeAn ki bendeAn ki bendeAn ki bende----y rùyy rùyy rùyy rùy----ı ı ı ı ∆ùbe∆ùbe∆ùbe∆ùbeşşşş bùd merdbùd merdbùd merdbùd merd     

(6) Ol kimse ki muräd zendür merd anuè ∆ùb yüzinüè bendesi idi 

   ÇÇÇÇuuuun buved çün bendegì än buved çün bendegì än buved çün bendegì än buved çün bendegì ä˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd    

(7) merd niçe olur çünki zen aèa bendelige şürùú eyledi yaúnì zen ki ziyäde iltiyäm i®här 

ide merd anuè äşüftesi (8) olur merdden muräd Aúräbìdür [evvelki çùn imäle ile 

istifhämdur]. 

   2464246424642464    An kiAn kiAn kiAn ki ez ez ez ezkibreş dilet lerzan buvedkibreş dilet lerzan buvedkibreş dilet lerzan buvedkibreş dilet lerzan buved    

Ol kimse ki anuè kibrinden senüè øalbüè (9) ditreyici ola yaúnì senüè úavretüè ki saèa 

≈uşùnet eylese sen aèa rıfø u müläyemet üzre olursun 

   ÇÇÇÇuuuun şevì çün pìşn şevì çün pìşn şevì çün pìşn şevì çün pìş----iiii tù giryan buvedtù giryan buvedtù giryan buvedtù giryan buved 

(10) çünki senüè öèüède giryän ola niçe olursun yaúnì bi’◊-◊arùrì anuè dìvänesi (11) 

olursun. 

  2465246524652465    An kiAn kiAn kiAn ki ez ez ez eznäzeş dil ü can näzeş dil ü can näzeş dil ü can näzeş dil ü can ∆un buved∆un buved∆un buved∆un buved    

Ol kimse ki anuè näzından dil ü cän ∆ùn ola yaúnì zen ki zevcinüè göèli (12) ve cänı 

anuè näz u şìvesinden ∆ùn u bì´abr ola 

   Çün ki äyedÇün ki äyedÇün ki äyedÇün ki äyed der der der derniyäz ù çniyäz ù çniyäz ù çniyäz ù çuuuun buvedn buvedn buvedn buved    

çünki o ki muräd zendür (13) niyäza gele merd niçe olur. 

  2466246624662466    An kiAn kiAn kiAn ki der der der dercevr ü cefäyeş dämcevr ü cefäyeş dämcevr ü cefäyeş dämcevr ü cefäyeş däm----ı mı mı mı maaaastststst    

Ol kimse ki anuè cevr ü cefäsından bize (14) däm vardur yaúnì cevr ü cefäsına giriftäruz 

[däm ≠uzaø maúnåsınadur] 

   úúúúUUUUŸrŸrŸrŸr----i mä çi bud çü ùi mä çi bud çü ùi mä çi bud çü ùi mä çi bud çü ù der der der derúúúúuŸruŸruŸruŸr    ∆∆∆∆aaaastststst    

                                                 
   5 rùy-ı ∆ùbeş HNAB: ∆ùb-rùyeş M 
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bizüm úöŸrümüz ne olur (15) çünki o úöŸre øalødı yaúnì zen bir vechile iútiŸär eylese 

zevci yüz vechile iútiŸär eyler an kiden muräd zendür. 

  2467246724672467    Zuyyine li’nZuyyine li’nZuyyine li’nZuyyine li’n----näsi ~aøønäsi ~aøønäsi ~aøønäsi ~aøø ärästestärästestärästestärästest 

(16) Zuyyine li’n-näsi äyetinüè ma◊mùnını ~aøø taúälå yazmışdur yaúnì `udäy taúälå 

≈a◊reti cänibinden ®ähir (17) olmışdur zìrä insäna ≈üsni `udäy taúälå ≈a◊reti virmişdür 

   Z’an çiZ’an çiZ’an çiZ’an çi ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø äräräräraaaast çst çst çst çuuuun dänendn dänendn dänendn dänend cest cest cest cest    

ol nesneden (18) ki ~aøø bezedi ´ıçrama˚ı niçe bilürler yaúnì `udäy taúälå ziynet 

itdüginden ∆alä´ u necät mu≈äldür (19) zuyyine li’n-näsi ≈ubbu’ş-şeheväti mine’n-nisäõi 

ve’l-benìne1361 [cest bunda cesten maúnåsınadur]. 

  2468246824682468    Çün peyÇün peyÇün peyÇün pey----i yi yi yi yeeeeskun ileyhä äfskun ileyhä äfskun ileyhä äfskun ileyhä äferìderìderìderìd    

Çünki ~aøø taúälå ≈a◊reti (20) úazze ismuhu úavreti merdüè sükùn u ärämı içün ∆alø 

eyledi 

   Key tuväned ÁdemKey tuväned ÁdemKey tuväned ÁdemKey tuväned Ádem ez ez ez ez~avvä bürìd~avvä bürìd~avvä bürìd~avvä bürìd    

Ádem úaleyhi’s-seläm ~avvädan (21) munøa≠ıú u ´abùr olma˚a øaçan øädir olur ≈älen ki 

meşiyyet-i ezeliyye anuè [B178a] ma≈abbet ü taúalluøına taúalluø eylemişdür (22) 

huve’lleŸì ∆alaøakum minnefsin vä≈idetin ve ceúale minhä zevcehä liyeskune ileyhä1362 

Alläh taúälå ancılayın Allähdur (23) ki sizi bir nefesden ∆alø eyledi ki muräd ≈a◊ret-i 

Ádemdür úaleyhi’s-seläm ve ol bir nefesden anuè zevc ü çiftini ol bir nefesden (24) ∆alø 

eyledi yaúnì ~avväyı ≈a◊ret-i Ádemüè ´ol a◊läúınuè bir ◊ılúından ∆alø eyledi ≈a◊ret-i 

Ádem ~avvä ile sükùn ü üns (25) bulup aèa ülfet ü ma≈abbet [A233b] üzre ola pes bu 

äyet-i kerìme muøte◊äsınca her kes kendü úavretine mäyildür [bürìd bunda bürìden 

maúnåsınadur]. 

  2469246924692469    RüstemRüstemRüstemRüstem----i Zäl er buvedi Zäl er buvedi Zäl er buvedi Zäl er buved v’ez v’ez v’ez v’ez~amza bìş~amza bìş~amza bìş~amza bìş 

(26) Eger bir kimse Rüstem-i Zäl ola ve ger ~amzadan ziyäde ola øuvvet ü şecäúat u 

bahädurlıøda 

   Hest derfermänHest derfermänHest derfermänHest derfermän esìresìresìresìr----i zäli zäli zäli zäl----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(27)    ≈ükm ü fermända kendü øarısınuè esìr ü ma≈kùmıdur [H155a] yaúnì bunlar ziyäde 

pehlevän iken kendü (28) zenlerinüè cefäsını çekerlerdi Rüsteme nisbet zäl ziyäde ∆ùb 

väøıú olmışdur zìrä pederidür egerçi bunda øarı maúnåsınadur [hest est maúnåsınadur ki 

∆¥ìşe ma´rùfdur]. (29) 

                                                 
1361 “Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, ... karşı düşkünlük insanlara çekici kılındı.” Âli 
Đmrân/14. 
1362 “Sizi bir tek candan (Âdem’den) yaratan, ondan da yanında huzur bulsun diye eşini (Havva’yı) 
yaratan O’dur.” A’râf/189. 
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  2470247024702470    An ki úälem mestAn ki úälem mestAn ki úälem mestAn ki úälem mest----i gufteş ämedìi gufteş ämedìi gufteş ämedìi gufteş ämedì    

Ol kimse ki úälem anuè sözinüè mesti geldi yaúnì sözinüè mesti ve [M188a] (1) 

ma≈kùmıdur 

   Kellimìnì yä ~umeyrä mìzedìKellimìnì yä ~umeyrä mìzedìKellimìnì yä ~umeyrä mìzedìKellimìnì yä ~umeyrä mìzedì    

kellimìnì yä ~umeyrä ururdı yaúnì mu´ä≈abet ü tekellümde aèa mu≈täc idi. (2) 

  2471247124712471    Áb Áb Áb Áb ˚älib˚älib˚älib˚älib şudşudşudşud ber ber ber beräteäteäteäteşşşş ez ez ez eznnnneeeehìbhìbhìbhìb    

Heybet ü şiddetden äb äteş üzre ˚älib oldı 

   Z’äteş ù cù şud ki bäşedZ’äteş ù cù şud ki bäşedZ’äteş ù cù şud ki bäşedZ’äteş ù cù şud ki bäşed derderderder≈acìb≈acìb≈acìb≈acìb    

(3) ammä äb äteşden øaynar zìrä ≈icäbdadur bu hem vechdür ammä äb äteşden øaynar 

ki ≈icäbda ola (4) yaúnì äbı bir ®arf içine øoyup äteş üzre øosaè øaynar [≈icäb idi øäfiye 

içün elif yäya øalb olınup ≈acìb oldı]. 

  2472247224722472    Çün ki dìÇün ki dìÇün ki dìÇün ki dìkkkkì ì ì ì ≈ä≈ä≈ä≈äyyyyil ämed her düräil ämed her düräil ämed her düräil ämed her dürä    

Çünki (5) her ikisine bir dìk ≈äyil ü mäniú geldi yaúnì äb äteşe mülä´ıø olmadı [baú◊-ı 

nüsa∆da ≈äyil yerine ≈ämil väøıú olur ma≈allüè aèa ta≈ammüli yoødur] 

   NNNNiiiist kerdst kerdst kerdst kerd ä ä ä än äbrä kerdeş hevän äbrä kerdeş hevän äbrä kerdeş hevän äbrä kerdeş hevä    

(6) äteş ol äbı nìst ü ma≈v eyledi ol äbı [N125a] hevä eyledi yaúnì bir ®arfı ´u ile pür 

idüp ziyäde äteş üzre bir (7) zemän øosaè äteş ≈aräretinden ol äb heväya münøalib olur 

dìk çömlek maúnåsınadur ve muräd ≈a◊ret-i (8) Mevlänä idügini bu beyt rùşen eyler. 

  2473247324732473    ßähiräßähiräßähiräßähirä ber ber ber berzen çü äbzen çü äbzen çü äbzen çü äb er  er  er  er ˚älibì˚älibì˚älibì˚älibì    

ßähirä zen üzre äb äteş (9) üzre ˚älib oldu˚ı gibi ˚älib iseè bu hem vechdür ®ähirä zen 

üzre äteş üzre ˚älib oldu˚ı (10) gibi egerçi ˚älib iseè 

   BäBäBäBä≠≠≠≠ınä maınä maınä maınä ma˚lùb u zenrä ≠älibì˚lùb u zenrä ≠älibì˚lùb u zenrä ≠älibì˚lùb u zenrä ≠älibì    

bä≠ınä zene ma˚lùb u ≠älibsin [˚älibì ve ≠älibìde yä ∆ı≠äb içündür]. 

  2474247424742474    Đn çünin Đn çünin Đn çünin Đn çünin ∆∆∆∆ä´ä´ä´ä´ıyyetì derädemistıyyetì derädemistıyyetì derädemistıyyetì derädemist 

(11) Buncılayın bir ∆ä´ıyyet ädemìdedür zìrä úaøl u ma≈abbet insäna ma∆´ù´dur 

   MihrMihrMihrMihr----i i i i ≈ayvanrä≈ayvanrä≈ayvanrä≈ayvanrä kemest kemest kemest kemest äääännnn ez ez ez ezkemkemkemkemiiiistststst 

(12) ≈ayvänuè ma≈abbeti näøı´dur ol yaúnì noø´än-ı ma≈abbet ≈ayvänuè 

näøı´lı˚ındandur (13) zübde-yi keläm budur ki insända olan úaøl u ma≈abbet ≈ayvända 

yoødur ol sebebden dişinüè ma˚lùbı degüldür (14) ve nice ≈ayvän-siyret ädemì vardur 

ki ma˚lùb-ı zen degüldür úaøl u ma≈abbetleri noø´än üzre oldu˚ıyiçün nite ki (15) bu 

≈adì§-i şerìf anı beyän eyler. 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı ı ı ı ììììn n n n ≈adì§≈adì§≈adì§≈adì§----i şerìf ki innehunne yai şerìf ki innehunne yai şerìf ki innehunne yai şerìf ki innehunne ya˚libne’l˚libne’l˚libne’l˚libne’l----úäøúäøúäøúäøııııle vele vele vele ve yayayaya˚libuhunne’l˚libuhunne’l˚libuhunne’l˚libuhunne’l----cähilucähilucähilucähilu 

(16) 
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 Bu ≈adì§-i şerìfüè beyänındadur ki ta≈øìø nisä úäøıla ˚älib olurlar ve cähil anlara 

˚älib (17) olur cähil ˚alì® u ∆aşin-≠abú olup ≈ayväniyyeti ˚älib oldu˚ıyiçün 

  2475247524752475    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ki zenber ki zenber ki zenber ki zen ber ber ber berúäøúäøúäøúäøıııılänlänlänlän    

Pey˚am-ber ≈a◊reti (18) eytdi ´allallähu úaleyhi ve selem [A234a] 

   ˙älib äyed sa˙älib äyed sa˙älib äyed sa˙älib äyed sa∆t u∆t u∆t u∆t u ber ber ber ber´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----diländiländiländilän    

zen úäøıllar üzre ve ´ä≈ib-diller (19) üzre sa∆t u ˚älib gelür zìrä úäøıllar ve ´ä≈ib-diller 

raøìøu’l-øalb ü ´ä≈ib-mürüvvetdür zenüè girye vü ta◊arruúına (20) ta≈ammül itmeyüp 

lu≠f u mürüvvet gösterürler ki zen berúäøılän terkìbinüè [B178b] maúnåsı mı´räú-ı §änìye 

øayd olındı maúnå rùşen (21) olsun içün [sa∆t øatı ve ziyäde maúnåsınadur]. 

  2476247624762476    BäzBäzBäzBäz ber ber ber berzen cähilan çìrezen cähilan çìrezen cähilan çìrezen cähilan çìre    şevendşevendşevendşevend    

Lìkin äşkäre cähiller zen üzre ˚älib olurlar (22) 

   Z’an ki ìşan tünd ü bes Z’an ki ìşan tünd ü bes Z’an ki ìşan tünd ü bes Z’an ki ìşan tünd ü bes ∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre    revendrevendrevendrevend    

zìrä ki anlar yaúnì cähiller tünd ve ˚a◊ablu ve ziyäde önegü ve ≠unuø yürürler (23) yaúnì 

∆ùyları ve revişleri ziyäde ∆uşùnet ü ˚ıl®et üzre ≠abúlarında kerem ü mer≈amet yoødur 

zenüè (24) girye vü ta◊arruúına hìç iltifät eylemezler revend fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekker-i ˚äyib olmaø üzre ∆ìre-revend va´f-ı (25) terkìbì-yi cemú olup ∆ìre 

yürüyicilerdür maúnåsına olmaø cäyizdür çìre ˚älib maúnåsınadur çìre bunda önegü ve 

≠unuø maúnåsına (26) rùşendür [∆ìre-revend ∆ìre-revüè cemúi olmaø mümkindür].  

  2477247724772477    Kem buved Kem buved Kem buved Kem buved şan riøøat şan riøøat şan riøøat şan riøøat uuuu lu lu lu lu≠f u v≠f u v≠f u v≠f u viiiidäddäddäddäd    

Cähillerüè riøøat-i øalbi ve lu≠f u ma≈abbeti az olur [riøøat meyl maúnåsınadur vidäd 

ma≈abbet maúnåsınadur] (27) 

   Z’an ki Z’an ki Z’an ki Z’an ki ≈ayvän≈ayvän≈ayvän≈ayväniiiist st st st ˚älib˚älib˚älib˚älib ber ber ber bernihädnihädnihädnihäd    

zìrä ki cähillerüè ≠abú u nihädı üzre ≈ayvänlıø ˚älibdür. (28) 

  2478247824782478    Mihr ü riøøat va´fMihr ü riøøat va´fMihr ü riøøat va´fMihr ü riøøat va´f----ı insänì buvedı insänì buvedı insänì buvedı insänì buved    

Ma≈abbet ü riøøat-i øalb insänlı˚uè va´fıdur bu hem maúnådur insäna (29) mensùb 

´ıfatdur 

   `aşm u şehvet va´f`aşm u şehvet va´f`aşm u şehvet va´f`aşm u şehvet va´f----ı ı ı ı ≈ayvänì buved≈ayvänì buved≈ayvänì buved≈ayvänì buved    

˚a◊ab u şehvet ≈ayvänlı˚uè va´fıdur bu hem maúnådur [M188b] (1) ≈ayväna mensùb 

va´f u siyretdür. 

  2479247924792479    PertevPertevPertevPertev----iiii ~aøøest an maúşùø n ~aøøest an maúşùø n ~aøøest an maúşùø n ~aøøest an maúşùø niiiistststst    

                                                 
   26 ∆ìre-revend ∆ìre-revüè cemúi olmaø mümkindür HNAB: -M 
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O yaúnì zenüè ≈üsni ~aøø (2) taúälånuè pertevidür maúşùøuè pertevi degüldür zìrä zende 

olan zenüè ´unúı ile degüldür belki ´unú-ı Đlähì iledür (3) maúşùødan muräd zendür 

Färsìde teŸkìr ü teõnì§ beräberdür [pertev şuúle maúnåsınadur] 

   `älıø`älıø`älıø`älıøest an gùyiyä maest an gùyiyä maest an gùyiyä maest an gùyiyä ma∆lùø n∆lùø n∆lùø n∆lùø niiiistststst    

(4) gùyiyä ol ≈üsn `älıødur ma∆lùø degüldür zìrä zende olan cemäl ü ≈üsn ü le≠äfetüè 

teõ§ìri oldu˚ı (5) iútibärıyıla gùyiyä `älıøest didi ändan muräd ≈üsn olmaø rùşendür 

maúşùø olmaødan mı´räú-ı §änìde ammä mı´räú-ı evvelde (6) ≈üsnden ˚ayrıya i≈timäl 

degüldür. [H155b] 

 Teslìm kerdenTeslìm kerdenTeslìm kerdenTeslìm kerden----i merdi merdi merdi merd----i i i i ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä bä bä bä bään çi iltimäsän çi iltimäsän çi iltimäsän çi iltimäs----ı zen buvedı zen buvedı zen buvedı zen buved ez ez ez ez≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb----iiii maúìşetmaúìşetmaúìşetmaúìşet (7) 

 Merd kendüsini teslìm eylemesinüè beyänındadur ol nesne ile ki zenüè iltimäs u 

≠alebi idi maúìşet (8) ≠alebinden 

ve än iútiräve än iútiräve än iútiräve än iútirä◊◊◊◊----ı zenrä işäretı zenrä işäretı zenrä işäretı zenrä işäret----iiii ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø dänistendänistendänistendänisten    

ve zenüè ol iútirä◊ını ~aøø taúälånuè (9) işäretini bilmesi beyänındadur beyt 

BBBBenezdenezdenezdenezd----i úaøl her dänendei úaøl her dänendei úaøl her dänendei úaøl her dänendeyìyìyìyì hest hest hest hest    

her bilicinüè úaølı (10) øatında vardur 

KKKKi bägerdende gerdänendi bägerdende gerdänendi bägerdende gerdänendi bägerdende gerdänendeyìeyìeyìeyì hest hest hest hest        

ki dönici ile bir döndürici vardur yaúnì hìç bir nesne (11) kendüsinden devr ü ≈areket 

eylemez elbette bir devr ü ≈areket itdürici vardur 

  2480248024802480    MMMMerd z’an guften peşìmanerd z’an guften peşìmanerd z’an guften peşìmanerd z’an guften peşìman şud çünänşud çünänşud çünänşud çünän 

(12) Merd ol sözden ancılayın peşìmän oldı 

   K’ez úavänì säúatK’ez úavänì säúatK’ez úavänì säúatK’ez úavänì säúat----i mürden úaväni mürden úaväni mürden úaväni mürden úavän    

ki úavän (13) ölmek vaøti úavänlıødan peşìmän oldı úavän ®älim maúnåsınadur bunda 

tenbìh budur ki her kimse ki úavretine ®ulm ide ®älimler (14) zümresinden olup úäøıbet 

peşìmän olur. 

  2481248124812481    Guft Guft Guft Guft ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ıııı cän cän cän cän----ı can çı can çı can çı can çùùùùn ämedemn ämedemn ämedemn ämedem    

[A234b] Aúräbì kendüsine (15) eytdi niçün cänumuè cänınuè ∆a´mı geldüm yaúnì 

benüm ≈ayätuma sebeb olana niçün düşmen oldum [çùn imäle ile istifhämdur] 

   BerBerBerBerserserserser----i can men lekedi can men lekedi can men lekedi can men lekedhähähähä ççççuuuun zedemn zedemn zedemn zedem 

(16) niçe yaúnì niçün cänumuè bäşı üzre ben depmeler urdum yaúnì benüm cänum 

me§äbesinde olan úavretümi (17) ≠aún u cefä ile ne sebebden päy-mäl eyledüm bunda 

tenbìh budur ki nefs cänuè maúşùøıdur ve maúşùøa [N125b] cefä cäna cefädur (18) bu 

beytde olan cän-ı evvel ve cän-ı §äli§den muräd Aúräbìnüè zenidür. [B179a] 
                                                 
   9 her bilicinüè úaølı øatında vardur Ki bägerdende gerdänendeyì hest MNAB: -H 
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  2482248224822482    Çün øaÇün øaÇün øaÇün øa◊ä äyed f◊ä äyed f◊ä äyed f◊ä äyed fuuuurù pùşedrù pùşedrù pùşedrù pùşed ba´arba´arba´arba´ar    

(19) Çün øa◊ä gele çeşmi setr eyler [pùşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Tä nedäned úaølTä nedäned úaølTä nedäned úaølTä nedäned úaøl----ı mä päräı mä päräı mä päräı mä pärä zi zi zi ziserserserser    

ki bizüm úaølumuz aya˚ı başdan bilmez yaúnì Aúräbì (20) úavretine dir seni perìşän u 

bì≈u◊ùr itmek murädum degül idi lìkin øa◊ä-yı Đlähì bunı iøti◊ä eyledi ve øa◊äyı (21) 

defú itmege øudretüm olmadı. 

  2483248324832483    Çün øaÇün øaÇün øaÇün øa◊ä bü’gŸe◊ä bü’gŸe◊ä bü’gŸe◊ä bü’gŸeşt şt şt şt ∆odrä mì∆∆odrä mì∆∆odrä mì∆∆odrä mì∆aaaaredredredred    

Çünki øa◊ä geçdi kendüsini yir yaúnì çünki (22) Ádemìyi øa◊ä kör idüp andan ◊arar u 

∆a≠ä ´ädır ola ≈adden ziyäde müteõellim ü nädim olur [∆oredde ∆ä fet≈ile oøunmaø 

gerekdür øäfiye içün] (23) 

   PerdePerdePerdePerde bi’drìde girìban mìderedbi’drìde girìban mìderedbi’drìde girìban mìderedbi’drìde girìban mìdered 

perdesini yırtmışıla yaúnì kendünüè úır◊ u veøärını päy-mäl idüp yaøasını yırtar (24) 

≈a◊ret-i Mevlänä ≈ikäyete rücùú eyledi. 

  2484248424842484    Merd guftMerd guftMerd guftMerd guft ey  ey  ey  ey zen peşìman mìşevemzen peşìman mìşevemzen peşìman mìşevemzen peşìman mìşevem    

Merd eytdi ey zen (25) bu ∆a≠ä ile benden ´ädır olan sözlerden peşìmän oluram 

   Ger budem käfir müsilman mìşevemGer budem käfir müsilman mìşevemGer budem käfir müsilman mìşevemGer budem käfir müsilman mìşevem    

eger (26) bu zemäna degin käfir idümse şimdi müslimän oluram ≈a◊ret-i Mevlänänuè 

úädetidür çünki úäşıølıø ≈ikäyetine (27) şürùú ide kendü maúşùøına niyäz eyler ki muräd 

`udäy taúälådur [ger budem eger bùdemden mu∆affefdür]. 

  2485248524852485    Men günehMen günehMen günehMen güneh----kärkärkärkär----ı tuı tuı tuı tuvvvvem raem raem raem ra≈mì b≈mì b≈mì b≈mì buuuukunkunkunkun    

Ben senüè (28) günehkäruèam baèa bir ra≈m eyle ve günähumı úafv eyle 

   Ber mekun yekBer mekun yekBer mekun yekBer mekun yek    bäregìmbäregìmbäregìmbäregìm ez ez ez ezbìbìbìbì∆ u bün∆ u bün∆ u bün∆ u bün    

bir u˚urdan beni bì∆ u bünümden øoparma (29) yaúnì zìr ü zeber eyleme bì∆ kök bün dip 

maúnåsınadur [yek bäregì ezbì∆ u bünem taødìrindedür]. 

  2486248624862486    KäfirKäfirKäfirKäfir----i pìri pìri pìri pìr er  er  er  er peşìman mìşevedpeşìman mìşevedpeşìman mìşevedpeşìman mìşeved    

Zìrä pìr käfir eger küfr [M189a] (1) ü ¬aläletinden peşìmän ola 

   Çün ki úÇün ki úÇün ki úÇün ki úuuuuŸr äred müsilman mìşevedŸr äred müsilman mìşevedŸr äred müsilman mìşevedŸr äred müsilman mìşeved    

çünki úöŸr getüre müslimän olur (2) ve úöŸri maøbùl olup cemìú günählarından päk ü 

berì olur. 

  2487248724872487    ~a~a~a~a◊retet pür◊retet pür◊retet pür◊retet pür----rararara≈metest ü pür≈metest ü pür≈metest ü pür≈metest ü pür----keremkeremkeremkerem    

(3) Senüè ≈a◊ret ü Ÿätuè pür-ra≈met ü pür-keremdür zìrä sen Er≈amu’r-rä≈imìn ü 

Ekremü’l-ekremìnsin (4) 

   úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı ùı ùı ùı ù hem vücùd u hem úademhem vücùd u hem úademhem vücùd u hem úademhem vücùd u hem úadem    
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ol ≈a◊retüè úäşıøıdur hem vücùd ve hem úadem [úäşıø-ı ùst taødìrindedür].  Mı´räú (5) 

   Yä Rab duúä-yı ∆aste-dilan müstecäb kun1363 

 

  2488248824882488    Küfr Küfr Küfr Küfr ü ìman úäşıøü ìman úäşıøü ìman úäşıøü ìman úäşıø----ı an ı an ı an ı an KKKKibriyäibriyäibriyäibriyä    

Küfr ü ìmän ol kibriyänuè úäşıøıdur [än Kibriyädan muräd cenäb-ı æudsdür] (6) 

   MisMisMisMisssss ü nuøre bendü nuøre bendü nuøre bendü nuøre bendeeee----yi yi yi yi an kìmiyäan kìmiyäan kìmiyäan kìmiyä 

mis ü nuøre ol kìmiyänuè bendesidür yaúnì cemìú ehl-i ìmän u ehl-i küfr (7) cän u dilden 

aèa ≠älib ü rä˚ıblardur lìkin ≠aleb ü saúy ≠arìøında ∆a≠ä üzre olmışlardur ve cemìú-i eşyä 

aèa (8) tesbì≈ idicilerdür ol niúmet muøäbelesinde ki andan vücùd bulmış mis baøır sìm 

gümüş [än kìmiyädan muräd ÿät-ı Bärìdür ki cemìú-i mevcùdäta nefú andandur]. (9) 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı än kiı än kiı än kiı än ki Mùså úaMùså úaMùså úaMùså úaleyhi’sleyhi’sleyhi’sleyhi’s----seläm ve Firúavn her düseläm ve Firúavn her düseläm ve Firúavn her düseläm ve Firúavn her dü musa musa musa musa∆∆ar∆∆ar∆∆ar∆∆ar----ı meşiyyetendı meşiyyetendı meşiyyetendı meşiyyetend 

 Anuè beyänındadur ki Mùså úaleyhi’s-seläm (10) ve Firúavn her ikisi Alläh 

taúälånuè meşiyyetine musa∆∆arlardur 

çünän kçünän kçünän kçünän ki zehr ü päzehr ü nùr u ®ulümäti zehr ü päzehr ü nùr u ®ulümäti zehr ü päzehr ü nùr u ®ulümäti zehr ü päzehr ü nùr u ®ulümät    

[A235a] (11) ancılayın ki zehr ü päzehr ve nùr u ®ulümät yaúnì nite ki bunlar 

meşiyyetulläh iledür päzehr meşhùrdur ki Türkìde (12) ta≈rìf olınup pädzehr dirler ve 

tiryäø maúnåsına da∆ı gelür 

ve münäcät kerdenve münäcät kerdenve münäcät kerdenve münäcät kerden----i Firúavni Firúavni Firúavni Firúavn be be be be∆alvet∆alvet∆alvet∆alvet tä nämùs netä nämùs netä nämùs netä nämùs neşşşşiiiikendkendkendkend (13) 

ve Firúavnuè ∆alvetinde münäcät itmesinüè [B179b] beyänındadur tä nämùs u úır◊ı 

´ımaya (14) yaúnì ulùhiyyet daúvåsında ∆alø øatında ∆acil olup rüsväy olmaya 

  2489248924892489    Mùsi vü Firúavn maúnìrä rehìMùsi vü Firúavn maúnìrä rehìMùsi vü Firúavn maúnìrä rehìMùsi vü Firúavn maúnìrä rehì    

~a◊ret-i (15) Mùså úaleyhi’s-seläm ve Firúavn maúnåya bendedür yaúnì ≈ükm-i Đlähìye 

bende vü esìrdür rehì bende ve yola ve ∆abere [H156a] ve ∆ıdmete giden (16) bende 

maúnåsına da∆ı gelür [rehìde olan yä nisbet içündür] 

   ßähir an reh däred ü inßähir an reh däred ü inßähir an reh däred ü inßähir an reh däred ü in bì bì bì bìrehìrehìrehìrehì    

®ähirä o yaúnì ≈a◊ret-i Mùså úaleyhi’´-seläm (17) yol ≠utar zìrä ´ırä≠-ı müstaøìmdedür ve 

bu yaúnì Firúavn yolsuzlık ≠utar zìrä küfri sebebi ile ≠o˚rı yoldan çıømışdur [bìrehìde 

olan yä ma´dar içündür]. (18) 

  2490249024902490    Rùz MùsRùz MùsRùz MùsRùz Mùsìììì pìş pìş pìş pìş----iiii ~aø nälan şude ~aø nälan şude ~aø nälan şude ~aø nälan şude    

Gündüz ≈a◊ret-i Mùså ~aøø øatında näle idici olmış yaúnì cemìú vaøtde (19) äşkärä 

~aøø taúälå ≈a◊retine ta◊arruú u niyäz üzre idi 

                                                 
   4 úäşıø-ı ùst taødìrindedür HNA: -MB 
1363 “Yâ Rabbi! Hasta gönüllülerin duâsını kabul eyle.” 
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   NìmNìmNìmNìm----şeb Firúavn hem giryan şudeşeb Firúavn hem giryan şudeşeb Firúavn hem giryan şudeşeb Firúavn hem giryan şude    

nı´fu’l-leylde (20) Firúavn hem ∆alvetinde girye idici olmış yaúnì giryän u nälän olup 

`udäy taúälåya böyle diyüp ∆ı≠äb (21) eylerdi. 

  2491249124912491    K’in çi K’in çi K’in çi K’in çi ˚ullest˚ullest˚ullest˚ullest ey  ey  ey  ey `udä`udä`udä`udä ber ber ber bergerdenemgerdenemgerdenemgerdenem    

Ki ey `udä benüm gerdenüm üzre bu ne ˚uldür yaúnì ne (22) ¬aläletdür [˚ull ziyäde 

günäh iden bendenüè boynına øonan demürdür ki cemúi a˚läldür] 

   V’er ne V’er ne V’er ne V’er ne ˚ul bä˚ul bä˚ul bä˚ul bäşed ki gùyed men menemşed ki gùyed men menemşed ki gùyed men menemşed ki gùyed men menem    

ve ger ˚ull olmaya kim ben benem dir yaúnì kimüè ki cänı (23) gerdeninde ˚ull-i ¬alälet 

øonılmış ola enäniyyet daúvåsın idüp ≠arìø-ı sedäddan dùr olup ra≈metullähdan (24) 

ma≈rùm olur. 

  2492249224922492    Z’an ki Mùsìrä münevver kerdeZ’an ki Mùsìrä münevver kerdeZ’an ki Mùsìrä münevver kerdeZ’an ki Mùsìrä münevver kerdeyyyyìììì    

Ol irädet ü meşiyyetden ki Mùsåyı münevver ü nebì eylemişsün [kerdeõìde hemze ∆ı≠äb 

içündür] (25) 

   Mer merä Mer merä Mer merä Mer merä hem z’an mükedder kerdehem z’an mükedder kerdehem z’an mükedder kerdehem z’an mükedder kerdeyyyyìììì    

beni hem ol irädet ü meşiyyetden mükedder ü şaøì eylemişsün yaúnì Mùsåya (26) 

saúädet ü risälet ve baèa şeøävet ü ¬alälet sendendür fe yu◊ıllullähu men yeşäõu ve yehdì 

men yeşäõ ve huve’l-úAzìzu’l-~akìm1364. (27) 

  2493249324932493    Z’an ki Mùsìrä tu mehZ’an ki Mùsìrä tu mehZ’an ki Mùsìrä tu mehZ’an ki Mùsìrä tu meh----rù kerderù kerderù kerderù kerdeyyyyìììì    

Ol ≈ikmet ü meşiyyetden ki sen Mùsåyı mäh-rùy (28) u maøbùl eylemişsün 

   MähMähMähMäh----ı cänemrä siyehı cänemrä siyehı cänemrä siyehı cänemrä siyeh----rù kerderù kerderù kerderù kerdeyyyyìììì    

benüm cänum mähını siyeh-rù vü zişt eylemişsün Firúavn (29) egerçi böyle dirdi lìkin 

anuè úinäd u [N126a] istikbärı anuè ¬alälet ü küfrini iøti◊ä eylemiş idi [kerdeõide hemze 

∆ı≠äb içündür]. [M189b] (1) 

  2494249424942494    BihterBihterBihterBihter ez ez ez ezmähìmähìmähìmähì nebùd istäreemnebùd istäreemnebùd istäreemnebùd istäreem 

Benüm sitärem bir mähdan eyürek olmadı 

   Çün Çün Çün Çün ∆usùf ämed çi bä∆usùf ämed çi bä∆usùf ämed çi bä∆usùf ämed çi bäşed çäreemşed çäreemşed çäreemşed çäreem    

(2) çünki ∆usùf benüm sitäreme geldi baèa çäre ne olur yaúnì benüm ≠äliúüm sitäresi 

mäh-ı täbändan rùşenrek degüldür çünki (3) mäha gähì ∆usùf u incilä vü ≈usùd u nüzùl 

ve gähì ≠ulùú u ®uhùr u ufùl ve gähì kemäl ü ma≈äø u muøäbele (4) vü i≈tiräø vardur 

benüm ≠äliúüm sitäresine da∆ı `udäy taúälånuè taødìri ile gähì şeref ü vebäl ve gähì firäø 

u vi´äldür [∆usùf ayuè ≠utılmasıdur]. (5) 

                                                 
1364 “Artık Allah dilediğini saptırır, dilediğini de doğru yola iletir. Çünkü O, güç ve hikmet sahibidir.” 
Đbrâhim/4. 
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  2495249524952495    Nevbetem ger Rabb Nevbetem ger Rabb Nevbetem ger Rabb Nevbetem ger Rabb uuuu sul sul sul sul≠an mìzenend≠an mìzenend≠an mìzenend≠an mìzenend    

Benüm nevbetümi eger Rabb ve ger sul≠än ururlar yaúnì ∆alø (6) ki baèa gähì Rabb 

[A235b] ve gähì sul≠än dirler [benüm nevbetümi ki Rabb u sul≠ändan ururlar yaúnì baèa 

Rabb u sul≠än dirler bu vech üzre k’ezdür zä-yı muúceme ile] 

   Meh girift ü Meh girift ü Meh girift ü Meh girift ü ∆alø pingan mìzenend∆alø pingan mìzenend∆alø pingan mìzenend∆alø pingan mìzenend    

şuèa beèzer ki mäh ≠utıldı (7) ve ∆alø pingän ururlar yaúnì aya ∆usùf väøıú olduøda 

müncelì vü rùşen olsun içün ki ∆alø ≠äs çalarlar (8) ve ˚av˚ä eylerler bu ≈älet maúnåda 

mähuè rüsväy olmasına ve bìnùrlı˚uè şöhretine sebeb oldu˚ı gibi Rabb (9) u sul≠än 

´adäsı benüm rüsväy u bed-nämlı˚uma ve siyäh-rùylı˚uma sebebdür [pingän ≠äs fuøäúı 

maúnåsınadur]. [B180a] 

  2496249624962496    Mìzenend an Mìzenend an Mìzenend an Mìzenend an ≠äs u ˚av˚ä≠äs u ˚av˚ä≠äs u ˚av˚ä≠äs u ˚av˚ä mìkunendmìkunendmìkunendmìkunend 

(10) `alk ol ≠äsı çalarlar ve ˚av˚ä eylerler 

   Mährä z’an zaMährä z’an zaMährä z’an zaMährä z’an za∆me rüsvä mìkunend∆me rüsvä mìkunend∆me rüsvä mìkunend∆me rüsvä mìkunend    

mähı ol ≠äsa (11) urduøları za∆me vü ˚av˚ädan rüsväy eylerler zìrä siyählı˚ını ∆alø-ı 

úäleme rùşen ü ®ähir eylerler. (12) 

  2497249724972497    Men ki FirúavnemMen ki FirúavnemMen ki FirúavnemMen ki Firúavnem zi zi zi zi∆alø∆alø∆alø∆alø ey  ey  ey  ey väyväyväyväy----ı menı menı menı men 

Ben ki ∆alødan Firúavnam ey väy baèa [baú◊-ı nüsa∆da zi∆alø yerine zişuhret väøıú olur]  

   ZaZaZaZa∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ≠äs an Rabbiye’l≠äs an Rabbiye’l≠äs an Rabbiye’l≠äs an Rabbiye’l----aúlåaúlåaúlåaúlå----yı menyı menyı menyı men    

(13) benüm ol Rabbiye’l-aúläm ≠äs za∆mıdur ki beni rüsväy u siyeh-rù eylemişdür 

`udäy taúälå ≈a◊reti bu äyet-i (14) kerìme ile Firúavnuè ≈älini ≈ikäyet eyler fe ≈aşere fe 

nädå fe øäle ene Rabbukumu’l-aúlå1365 pes Firúavn (15) kendü øavmini cemú eyledi 

´oèra anlara nidä eyledi ´oèra ben sizüè büzürgter ü bülendter Rabbüèüzem didi lìkin 

tenhäsında (16) böyle dirdi. 

  2498249824982498    `¥äce`¥äce`¥äce`¥äce----täşänìm ammä tìşeettäşänìm ammä tìşeettäşänìm ammä tìşeettäşänìm ammä tìşeet    

Mùså ve ben ∆¥äce-täşlaruz yaúnì her ikümüz senüè (17) úabdüèüz ammä senüè øudret ü 

≈ikmetüè tìşesi [tìşe keser maúnåsınadur] 

   Mìşikäfed şäMìşikäfed şäMìşikäfed şäMìşikäfed şä∆rä∆rä∆rä∆rä der der der derbìşeetbìşeetbìşeetbìşeet    

senüè ´unúuè bìşesinde (18) buda˚ı şaøø eyler. 

  2499249924992499    Bäz şäBäz şäBäz şäBäz şä∆ìrä muva´´al mìkuned∆ìrä muva´´al mìkuned∆ìrä muva´´al mìkuned∆ìrä muva´´al mìkuned    

Girü bir şä∆ı muva´´al eyler yanì bir şä∆ı aşlayup riúäyet (19) ü terbiye eyler 

[muva´´aldan muräd aşlamaødur] 

                                                 
   12 baú◊-ı nüsa∆da zi∆alø yerine zişuhret väøıú olur HNAB: -M 
1365 “Derhal (adamlarını) topladı ve (onlara) bağırdı: Ben, sizin en yüce Rabbinizim! dedi.” Nâziât/23-24. 
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   ŞäŞäŞäŞä∆∆∆∆----ı dìgerrä muúaı dìgerrä muúaı dìgerrä muúaı dìgerrä muúa≠≠al mìkuned≠≠al mìkuned≠≠al mìkuned≠≠al mìkuned    

˚ayrı şä∆ı øa≠ú u muúa≠≠al eyler yaúnì bä˚bän bä˚da olan dıra∆tlara (20) ta´arruf idüp 

§emer virmege øäbil olan şä∆ı tìmär idüp muva´´al eyler §emer virmege istiúdädı (21) 

olmayan şä∆ı øa≠ú idüp andan cüdä eyler ™änıú-ı bìçùn da∆ı kendünüè ma´nùúätında 

ta´arruf idüp (22) ìmän u saúädete istiúdädı olana hidäyet ü saúädet i≈sän idüp ma®har-ı 

cemäl eyler ve ìmän u Đsläma (23) istiúdädı olmayan kimseyi şeøävet ü ¬aläletde øoyup 

[H156b] ma®har-ı celäl eyler. 

  2500250025002500    ŞäŞäŞäŞä∆rä∆rä∆rä∆rä ber ber ber bertìşe destì hest nìtìşe destì hest nìtìşe destì hest nìtìşe destì hest nì    

(24) Şä∆uè tìşe üzre bir dest ü øudreti var mıdur yaúnì yoødur [şä∆ budaø maúnåsınadur] 

   Hìç şäHìç şäHìç şäHìç şä∆∆∆∆ ez ez ez ezdestdestdestdest----iiii tìşe cest tìşe cest tìşe cest tìşe cest nìnìnìnì 

(25) hìç şä∆ tìşenüè elinden ´ıçradı ve ∆alä´ bulmadı mı yaúnì ´ıçramadı ve ∆alä´ 

bulmadı (26) ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki şä∆ tìşenüè ma˚lùb u maøhùrı oldı her vechile tìşe 

şä∆a ˚älib oldu˚ı gibi ben (27) bìçäre da∆ı senüè dest-i øudretüède ancılayın zebùn u 

úäcizem tìşe keser [cestde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur hestde da∆ı bu istifhäm 

maúnåsı vardur].  

  2501250125012501    ~aøø~aøø~aøø~aøø----ı an øudret ki an tìşe turı an øudret ki an tìşe turı an øudret ki an tìşe turı an øudret ki an tìşe turaaaastststst    

(28) Ol øudret ≈aøøıyiçün ki senüè ol tìşeè içündür yaúnì o øudret saèa ma∆´ù´dur 

   EzEzEzEzkerem kun in kejìhärä tu rkerem kun in kejìhärä tu rkerem kun in kejìhärä tu rkerem kun in kejìhärä tu raaaastststst 

(29) keremüèden egrilikleri sen räst u müstaøìm eyle yaúnì senden ˚ayrıya olan meyl 

[M190a] (1) ü hevesi benden refú eyle bu beyt-i säbıø ≈a◊ret-i Mevlänä [A236a] 

≠arafındandur ki keläm-ı säbıøuè tetimmesindendür. 

  2502250225022502    BäzBäzBäzBäz bä bä bä bä∆od guft Firúavn∆od guft Firúavn∆od guft Firúavn∆od guft Firúavn ey  ey  ey  ey úacebúacebúacebúaceb 

(2) Firúavn girü kendüsine eytdi úaceb yaúnì kendünüè ≈äli böyle (3) oldu˚ına taúaccüb 

idüp eydürdi 

   Men neMen neMen neMen ne der der der deryä Rabbenäem cümle şebyä Rabbenäem cümle şebyä Rabbenäem cümle şebyä Rabbenäem cümle şeb    

ben dükeli gice yä Rabbenäda degül miyem (4) yaúnì her gice ´abä≈a degin münäcät u 

ta◊arruú eylerem. 

  2503250325032503    DerDerDerDernihan nihan nihan nihan ∆äkì vü mevzun mì∆äkì vü mevzun mì∆äkì vü mevzun mì∆äkì vü mevzun mìşevemşevemşevemşevem    

Nihän u ∆alvetümde (5) ∆äkì vü mevzùn oluram yaúnì ta◊arruú idüp `udäy taúälånuè 

va≈däniyyetine iútiräf idiciyem [∆äkìde yä nisbet içündür] (6) 

   ÇünÇünÇünÇün beMùsì beMùsì beMùsì beMùsì mìresem çun mìşevem mìresem çun mìşevem mìresem çun mìşevem mìresem çun mìşevem    

                                                 
   27 cestde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur MHNA: -B / hestde da∆ı bu istifhäm maúnåsı vardur HNA: -
MB 
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çünki Mùsåya irişem niçe oluram yaúnì mütekebbir ü ∆od-bìn olup ulùhiyyet daúvåsına 

(7) şürùú eylerem gùyiyä Mùså baèa me≈ekdür ki benüm keyfiyyet-i ≈älüm anuè 

≈u◊ùrında ®ähir ü äşkäre olur. (8) 

  2504250425042504    RengRengRengReng----i zerri zerri zerri zerr----i øalb deh tù mìşevedi øalb deh tù mìşevedi øalb deh tù mìşevedi øalb deh tù mìşeved    

Far◊ä øalb altunuè rengi on øat ola [deh tùda tù øat maúnåsınadur] 

   PìşPìşPìşPìş----i äteş çi äteş çi äteş çi äteş çuuuun siyehn siyehn siyehn siyeh----rù mìşevedrù mìşevedrù mìşevedrù mìşeved    

(9) äteş øatında niçe yüzi øara olur yaúnì bir baøıra väfir altun sürüp äteşe øosalar (10) 

äteş anuè altunını ma≈v idüp anı siyeh-rù eyler ben da∆ı tenhämda maøbùl ü 

saúädetmend görinürem hemän ki Mùsånuè (11) øatına varam ol ≈älet benden ma≈v 

olur. Beyt (12) 

   Zer-endùdeganrä beäteş berend 

   Bedìd äyed an geh ki mis bäzerend1366 [B180b] 

 

  2505250525052505    Nì ki øalb ü øälNì ki øalb ü øälNì ki øalb ü øälNì ki øalb ü øäleeeebbbbeeeemmmm der der der der≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i i i i uuuustststst    

Ki benüm øalb ü øälıbum ol Allähuè (13) ≈ükminde degül midür yaúnì anuè 

≈ükmindedür [böyle degül midür ki benüm øalb ü øälıbum anuè ≈ükmindedür maúnåda 

bu iki vech beräberdür] [N126b] 

   LaLaLaLa≈®≈®≈®≈®ayì ayì ayì ayì mamamama˚zem kuned yek la≈®a p˚zem kuned yek la≈®a p˚zem kuned yek la≈®a p˚zem kuned yek la≈®a puuuustststst    

beni bir la≈®a ma˚z bir la≈®a (14) post eyler yaúnì bir dem saúädet ve bir dem şeøävet 

cänibine sevø eyler. 

  2506250625062506    Sebz gSebz gSebz gSebz gerdemerdemerdemerdem çünki  çünki  çünki  çünki gùyegùyegùyegùyed kişt bäşd kişt bäşd kişt bäşd kişt bäş    

(15) Çünki kişt ü zerú ol diye sebz ü täze oluram yaúnì çünki Hädì isminüè e§eri ®uhùr 

ide mühtedì vü saúìd (16) oluram [gerdem bunda şevem maúnåsınadur] 

   Zerd gerdem çünki gùyed zişt bäşZerd gerdem çünki gùyed zişt bäşZerd gerdem çünki gùyed zişt bäşZerd gerdem çünki gùyed zişt bäş    

çünki zişt ol diye zerd ü pejmürde oluram yaúnì (17) çünki Mu◊ill isminüè e§eri ®ähir 

ola ¬äll ü şaøì oluram. 

  2507250725072507    LaLaLaLa≈≈≈≈®®®®aaaayì mäyì mäyì mäyì mähem kuned yek dem siyähhem kuned yek dem siyähhem kuned yek dem siyähhem kuned yek dem siyäh    

Beni (18) bir la≈®a mäh bir dem siyäh eyler yaúnì gähì va≈däniyyetine iútiräf ve gähì 

inkär ≠arafına sürer 

   `od çi bäşed `od çi bäşed `od çi bäşed `od çi bäşed ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı in kärı in kärı in kärı in kär----ıııı ĐlähĐlähĐlähĐläh 

                                                 
1366 “Demire gümüş yaldız sürüldüğünde ancak bilmeyenlere karşı harcanabilir. Ey cân! Sakın altın 
suyunu bakır para üstüne dökme; çünkü bilgin sarraf onu hiçe sayar. Altın sürülmüş şeyleri ateşe 
tuttukları zaman gümüşün altınla karışmış olduğu ortaya çıkar.” 
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(19) ∆od bundan ˚ayrı ne olur Alläh taúälånuè işi øulùbda olan ta´arrufät øudret-i Kadìr-

i Lemyezel iledür (20) ma∆lùøuè maødùrı degüldür bu sebebdendür ki Server-i Käyinät 

úaleyhi ef◊alu’´-´alavät buyurmışlardur (21) Allähumme yä muøallibe’l-øulùbi §ebbit 

øalbì úalådìnike1367. 

  2508250825082508    PìşPìşPìşPìş----i çevganhäi çevganhäi çevganhäi çevganhä----yı yı yı yı ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i kun fe käni kun fe käni kun fe käni kun fe kän    

(22) Kun fe kän ≈ükminüè çevgänları øatında 

   MìdevìmMìdevìmMìdevìmMìdevìm ender ender ender endermekän umekän umekän umekän u lä lä lä lämekänmekänmekänmekän    

mekän u lämekända yilerüz yaúnì øa◊ä (23) vü øader-i Đlähì çevgänı sebebi ile a≈väl-i 

mu∆telife meydänında ≠op gibi pùyän u ser-gerdänuz. 

  2509250925092509    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki bì bì bì bìrengì esìrrengì esìrrengì esìrrengì esìr----i rengi rengi rengi reng şudşudşudşud 

(24) Çünki rengsizlik renge esìr oldı yaúnì cänlar ebdäna ≈ulùl u taúalluø idüp taøayyüd 

libäsını geydiler 

   MùsiMùsiMùsiMùsiyyyyìììì bäM bäM bäM bäMùsiùsiùsiùsiyyyyìììì der der der derceng şudceng şudceng şudceng şud 

(25) bir Mùså bir Mùså ile cengde oldı yaúnì ´ùrì i∆tiläfät peydä oldı (26) egerçi 

lätaúayyün mertebesinde känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun1368 mùcebince Ÿät-ı 

Bärìden ˚ayrı bir şeyden (27) e§er ®ähir degül idi ki bìrengìden muräd bu ≈äletdür ol 

≈älde [A236b] cemìú eşyä bìrenglikde biri biri ile (28) hem-reng idi ki bu ∆u´ù´ 

E≈adiyyet mertebesidür ki `udäy taúälåya E≈ad isminüè ı≠läøı bu iútibärıladur [Mùsiõìde 

hemze va≈det içündür]. (29) 

  2510251025102510    ÇünÇünÇünÇün be be be bebìrengì resì k’an däştìbìrengì resì k’an däştìbìrengì resì k’an däştìbìrengì resì k’an däştì    

Çünki rengsizlige irişesin ki úälem-i ervä≈dan evvel anı ≠utduè yaúnì [M190b] (1) úışø u 

riyä◊et sebebi ile ki úälem-i ı≠läøa vä´ıl olasın [resì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur] 

   Mùsi vü Firúavn därend äştìMùsi vü Firúavn därend äştìMùsi vü Firúavn därend äştìMùsi vü Firúavn därend äştì    

[H157a] Mùså vü Firúavn (2) ´ul≈ ≠utarlar yaúnì lätaúayyünde olan ≈älet-i ùläya ki 

mertebe-yi ı≠läødur vu´ùl bulduøda Mùså vü Firúavn ve ´ul≈ u ceng (3) øaydlarından 

berì olursun äştì ´ul≈ maúnåsınadur. 

  2511251125112511    GeGeGeGer turä äyedr turä äyedr turä äyedr turä äyed be be be bedin nükte suõäldin nükte suõäldin nükte suõäldin nükte suõäl    

Eger bu nükteye saèa suõäl (4) gele yaúnì eger bu nükteden saèa şübhe úärı◊ olup böyle 

diyesin 

   Reng key Reng key Reng key Reng key ∆∆∆∆älì buvedälì buvedälì buvedälì buved ez ez ez ezøìl ü øäløìl ü øäløìl ü øäløìl ü øäl    
                                                 
1367 “Ey kalpleri çeviren Allâhım! Kalbimi senin dîninde sâbit kıl.” 
1368 “Känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey 
yoktu. Şimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledirŞimdi de öyledir.)” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 119. 



 

 

958 
 

(5) reng øìl ü øälden øaçan ∆älì olur yaúnì muøayyedät suõäl ü ceväb [B181a] u ba≈§den 

∆älì degüldür. (6) 

  2512251225122512    Đn úacebĐn úacebĐn úacebĐn úaceb k’in rengk’in rengk’in rengk’in reng ezbìreng  ezbìreng  ezbìreng  ezbìreng ∆a∆a∆a∆astststst 

Bu úaceb ki bu reng rengsizden øalødı yaúnì bu muøayyedät ve müteúayyinät evvel (7) 

mu≠laødan ®ähir oldı [∆äst fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   RengRengRengReng bä bä bä bäbìreng çbìreng çbìreng çbìreng çuuuunnnn derceng  derceng  derceng  derceng ∆a∆a∆a∆astststst    

reng rengsizile niçe ve niçün cenge øalødı (8) yaúnì çünki reng ferú bìreng a´ldur ne 

sebebden ferú a´l ile ceng ü ∆ıläfdadur. (9) 

  2513251325132513    A´lA´lA´lA´l----ıııı revrevrevrev˚an z’äb efzun mì˚an z’äb efzun mì˚an z’äb efzun mì˚an z’äb efzun mìşevedşevedşevedşeved 

Rev˚anuè a´lı äbdan ziyäde vü ≈ä´ıl olur [efzùn ziyäde maúnåsınadur] (10) 

   úÁøıbetúÁøıbetúÁøıbetúÁøıbet bä bä bä bääbäbäbäb ◊◊◊◊ıd çıd çıd çıd çuuuun mìşevedn mìşevedn mìşevedn mìşeved    

úäøıbet rev˚an äbıla niçe ◊ıdd olur. 

  2514251425142514    Çün ki revÇün ki revÇün ki revÇün ki rev˚anrä˚anrä˚anrä˚anrä zi zi zi ziäb isrişteendäb isrişteendäb isrişteendäb isrişteend    

Çünki (11) rev˚anı äbdan yo˚urmışlardur yaúnì rev˚anuè ≈u´ùli äbdandur [sirişten 

yo˚urmaø maúnåsınadur] 

   ÁbÁbÁbÁb bä bä bä bärrrrevevevev˚an çirä ˚an çirä ˚an çirä ˚an çirä ◊◊◊◊ıd ıd ıd ıd ggggeşteendeşteendeşteendeşteend    

äb (12) rev˚an ile niçün ◊ıdd olmışlardur evvel ∆od mütte≈id idiler isrişteendde hemze 

zäyiddür ve fäúili `udäy taúälådur ´ì˚a-yı (13) cemú taú®ìm içündür ≈ä´ıl-ı maúnå budur 

ki mertebe-yi lätaúayyünde Ÿevät bi≈asebi’Ÿ-Ÿät itti≈ädda musävìdür i∆tiläfät (14) 

istiúdädät iútibärıyıladur ki baúde’l-vücùd ®uhùr bulur úilm-i ezelì-yi Đlähìde her şeyõüè 

istiúdädı ne ise ≈älen ve zemänen (15) neşv ü nemäsı hem aèa göre olur ve úilm-i Đlähì 

maúlùma täbiúdür úilm-i Đlähìye ∆od ta˚ayyür mümteniúdür maúlùma da∆ı ta˚ayyür 

mümteniúdür nite ki (16) Mevlänä Cämì ≈a◊retlerinüè bu iki rubäúìsi bu maúnåyı rùşen 

eyler lìkin riøøat ister. Rubäúì (17) 

   ~aø úälim ü aúyän-ı ∆aläyıø maúlùm 

   Maúlùm buved ≈äkim ü úälim ma≈kùm 

   Bermùceb-i ≈ükm-i tù kuned bätù úamel 

   Ger tù beme§el muúaŸŸebì dermer≈ùm1369 

(18) rubäúì 

   ~ükm-i øader ü øa◊ä buved bìmäniú 

   Bermùceb-i úilm-i Läyezälì väøıú 

                                                 
1369 “Hak âlimdir, yaratılmışlar ise mâlûmdur. Hâkim mâlûm olur, âlim ise mahkûm olur. Eğer sen 
meselle bir ölmüşe azap edersen, senin hükmün gereğince seninle amel kılar.” 
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   Täbiú bäşed úilm-i ezel aúyänrä (19) 

   Aúyan heme her şuõùn-ı ~aørä täbiú1370 

 

  2515251525152515    Çün gülÇün gülÇün gülÇün gül ez ez ez ez∆ärest ü ∆är∆ärest ü ∆är∆ärest ü ∆är∆ärest ü ∆är ez ez ez ezgül çirägül çirägül çirägül çirä    

(20) Çünki gül ∆ärdandur ve ∆är güldendür 

   Her düHer düHer düHer dü dercengend ü en dercengend ü en dercengend ü en dercengend ü enderderderdermämämämä----ceräceräceräcerä    

niçün her ikisi cengde ve ∆ıläf u (21) nizäúdadur çiränuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı. 

  2516251625162516    Yä ne cengest in beräyYä ne cengest in beräyYä ne cengest in beräyYä ne cengest in beräy----ı ı ı ı ≈ikmetest≈ikmetest≈ikmetest≈ikmetest    

Yä∆ud (22) bu yaúnì ferúüè a´la mu∆älefeti ceng ü nizäú degüldür bir emr-i iútibärìdür 

[A237a] ki ≈ikmet içündür ve anı `udäy taúälå bilür (23) 

   HemHemHemHem----çü cengçü cengçü cengçü ceng----i i i i ∆ar∆ar∆ar∆ar----furùşan ´anúatestfurùşan ´anúatestfurùşan ´anúatestfurùşan ´anúatest    

∆ar ´atıcılaruè [N127a] cengi gibi ´anúat u ®aräfetdür zìrä ∆ar-furùşlaruè (24) ceng ü 

˚av˚äsı ˚ayrları aldamaø içündür pes ≈aøìøatda ceng degüldür ta≈øìø-ı meräm budur ki 

i∆tiläfät-ı esmäõullähuè (25) me®ähiri iútibärı iledür ki istiúdädäta göredür. 

  2517251725172517    Yä ne ìnest ü ne an Yä ne ìnest ü ne an Yä ne ìnest ü ne an Yä ne ìnest ü ne an ≈ayräniyest≈ayräniyest≈ayräniyest≈ayräniyest    

Yä∆ud ne (26) budur ve ne odur ≈ayränlıødur zìrä kär-ı `udä mu≈ill-i ≈ayretdür 

   Genc bäyed cGenc bäyed cGenc bäyed cGenc bäyed cüüüüst in vìräniyestst in vìräniyestst in vìräniyestst in vìräniyest    

genc ≠aleb eylemek (27) gerek ki bu yaúnì genc vìränlıødur gencden muräd esrär-ı 

va≈det ve ma∆fì-yi ≈a◊ret-i Kenzìdür bu ≈älet vìränì-yi ≈ayret (28) ve ∆aräbì-yi ´ùretde 

mümkindür úaøl u vehm netäyici ile müyesser degüldür zìrä bu ∆u´ù´ kibr ü vücùddur 

[bu beytde gencdür ∆azìne maúnåsınadur cüst bunda ma´dar-ı mura∆∆amdur]. Beyt (29) 

   Vücùduè şehrini vìrän iderseè 

   Beøä enderbeøäya irişürsün 

 

  2518251825182518    An çi tù genceş tevehhümAn çi tù genceş tevehhümAn çi tù genceş tevehhümAn çi tù genceş tevehhüm mmmmìkìkìkìkunìunìunìunì 

[M191a] (1) Ol nesne ki sen anı genc tevehhüm eylersün ve cän u dilden aèa ≠älib 

olursun 

   Z’an tevehhüm geZ’an tevehhüm geZ’an tevehhüm geZ’an tevehhüm gencräncräncräncrä güm mìkunìgüm mìkunìgüm mìkunìgüm mìkunì 

(2) ol tevehhümden genci güm ü ◊äyiú eylersün yaúnì şol kimse ki úömr ü fikrini dünyä 

vü mä-sivåya ´arf idüp (3) genc ü ∆azìne cemúine muøayyed ola bu gencden dùr olup 

                                                 
1370 “Kader ve kazânın hükmü engelsiz yerine gelir. Ezelî ilmin gerektirdiği gibi gerçekleşir. Ezelî ilim 
yaratılmışların fiiline tâbidir; ama bütün a’yân Hakk’ın her işine tâbidir.” 
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genc-i ≈aøìøìden ma≈rùm øalup (4) ∆asire’d-dunyä ve’l-ä∆ıreti1371 anuè ≈aøøında 

[B181b] müte≈aøøıø olur. 

  2519251925192519    Çün úimäret dan tu vehm ü räyhäÇün úimäret dan tu vehm ü räyhäÇün úimäret dan tu vehm ü räyhäÇün úimäret dan tu vehm ü räyhä    

Vehm ü reõyleri sen úimäret (5) gibi bil 

   Genc ne’bveGenc ne’bveGenc ne’bveGenc ne’bvedddd der der der derúimäret cäyhäúimäret cäyhäúimäret cäyhäúimäret cäyhä    

úimäretde genc ü mäl yirleri olmaz belki genc ü mäl vìränelerde (6) olur zübde-yi keläm 

budur ki kibr ü vücùd u enäniyyetini terk idüp a∆läø-ı Ÿemìmeden päk olup vehm (7) ü 

reõy ve úaøl u fikrden berì olmayınca esrär-ı Đlähiyyeye ma∆zen olma˚a läyıø olmaz 

[cäyhä-yı genc taødìrindedür].  

  2520252025202520    DerDerDerDerúimäret hesti vü cengìúimäret hesti vü cengìúimäret hesti vü cengìúimäret hesti vü cengì buvedbuvedbuvedbuved 

(8) úĐmäretde vücùd u ∆u´ùmet ü mu∆älefet olur 

   NNNNiiiisträsträsträsträ ez ez ez ezhesthä nengì buvedhesthä nengì buvedhesthä nengì buvedhesthä nengì buved    

nìste mevcùdlardan (9) ziyäde úär olur yaúnì ehl-i fenä ehl-i dünyädan úär ≠utarlar zìrä 

ek§er-i ehl-i dünyä ve erbäb-ı hevä øurb u (10) ≈ubb-ı Đlähìden mehcùr u ma≈rùmlardur 

[H157b] [hesthä cemú-i hestdür]. 

  2521252125212521    Nì kiNì kiNì kiNì ki hest hest hest hest ez ez ez eznìstì feryäd kerdnìstì feryäd kerdnìstì feryäd kerdnìstì feryäd kerd    

Hest nìstlikden feryäd eylemedi yaúnì (11) ehl-i dünyä ehl-i fenädan feryäd u şikäyet 

eylemedi 

   Belki nBelki nBelki nBelki niiiist an hesträ vä däd kerdst an hesträ vä däd kerdst an hesträ vä däd kerdst an hesträ vä däd kerd    

belki yoø (12) ol varı kendüden girü virmek yaúnì dùr eyledi nìstden muräd ehl-i fenädur 

ki mä-sivåyı terk eylemişlerdür [vä däd girü virmek yaúnì redd ü dùr eyledi]. (13) 

  2522252225222522    Tù megù ki men gTù megù ki men gTù megù ki men gTù megù ki men güüüürìzänemrìzänemrìzänemrìzänem zi zi zi zinnnniiiistststst    

Sen dime ki ben ehl-i fenädan firär u nefret idiciyem 

   Bel ki ùBel ki ùBel ki ùBel ki ù ez ez ez eztùtùtùtù ggggüüüürìzänest brìzänest brìzänest brìzänest biiiistststst    

(14) belki ehl-i fenä yigirmi mertebe senden firär u nefret idicidür [bìst yigirmi 

maúnåsınadur]. 

  2523252325232523    ßähirä mìßähirä mìßähirä mìßähirä mì∆∆∆∆¥ä¥ä¥ä¥änedet ù sùynedet ù sùynedet ù sùynedet ù sùy----ı ı ı ı ∆∆∆∆aaaadddd 

(15) ßähirä o seni kendü cänibine oøur 

   V’ezV’ezV’ezV’ezderun mìränedetderun mìränedetderun mìränedetderun mìränedet bä bä bä bäçùbçùbçùbçùb----ı redı redı redı red    

ve derùnından (16) seni redd ü ≠ard çöpi ile sürer. 

  2524252425242524    NaúlhäNaúlhäNaúlhäNaúlhä----yı bäzyı bäzyı bäzyı bäz----gùnestgùnestgùnestgùnest ey  ey  ey  ey selìmselìmselìmselìm    

                                                 
1371 “O, dünyasını da, ahiretini de kaybetmiştir.” Hac/11. 
   7 cäyhä-yı genc taødìrindedür HNAB: -M 
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[A237b] Ey säde-dil bu ∆u´ù´ ki muräd beyt-i (17) säbıøuè ma◊mùnıdur münúakis 

naúllerdür nite ki iz azdırmaø içün ata naúli ters øaøarlar enbiyä vü evliyänuè da∆ı (18) 

daúveti bu üslùb üzredür [bäz-gùne münúakis Türkì ters maúnåsınadur] 

   NefretNefretNefretNefret----i Firúavn mìdäni Firúavn mìdäni Firúavn mìdäni Firúavn mìdän ezK ezK ezK ezKelìmelìmelìmelìm    

Firúavnuè nefretini Mùsådan bil yaúnì ≈aøìøatda (19) nefret ≈a◊ret-i Mùsådandur 

Firúavndan degüldür egerçi ®ähirä Firúavndandur. Beyt (20) 

   Ezsüm-i esbeş nişänì yäftem reftem zipey 

   Guft Selman naúl-i in merkeb diger-gun besteend1372 

beyt (21) 

   Zicänan laún-i úäşıø bäz-gun naúlist tä nägeh 

   Negerded perde-yi dìde ∆ayäl-i øurb-ı cänäneş1373 

 SebebSebebSebebSebeb----i i i i ≈≈≈≈ırmänırmänırmänırmän----ıııı eşøıyäeşøıyäeşøıyäeşøıyä ez ez ez ezdü cihän kidü cihän kidü cihän kidü cihän ki    ∆asire’d∆asire’d∆asire’d∆asire’d----dunyä ve’ldunyä ve’ldunyä ve’ldunyä ve’l----ääää∆∆∆∆ırehırehırehıreh (22) 

 Eşøıyänuè iki cihändan ma≈rùm olmasınuè sebebi beyänındadur ki (23) dünyäda 

ve ä∆ıretde ziyän eyledi 

  2525252525252525    Çün Çün Çün Çün ≈akìmek iútiøädì kerdeest≈akìmek iútiøädì kerdeest≈akìmek iútiøädì kerdeest≈akìmek iútiøädì kerdeest    

Çün ≈akìmcik tamäm iútiøäd eylemişdür (24) 

   K’K’K’K’ääääsman beysman beysman beysman bey◊a zemin çün zerdeest◊a zemin çün zerdeest◊a zemin çün zerdeest◊a zemin çün zerdeest    

ki äsmän yumurda zemìn ´arusı gibidür bu maøämda ∆ulä´a-yı keläm (25) oldur ki 

erbäb-ı ≈ikmet ve a´≈äb-ı heyõet anuè üzredür ki cemìú-i efläk ≠ob gibi müdevverdür ve 

kürre-yi zemìn efläküè (26) vasa≠ında muúallaødur yumurdanuè ´arusı yumurda içinde 

oldu˚ı gibi ve ≈ukemädan baú◊ısı eytmişdür (27) miyän-ı äsmända ar◊uè muúallaø 

olmasına sebeb oldur ki äsmän her bir cänibden zemìni kendü cänibine ceŸb eyler pes 

(28) bi’◊-◊arùrì miyän-ı äsmända muúallaø øalur ve ≈ukemädan baú◊ısı eytmişdür ´afä 

ile olan äsmän tìre vü bì´afä olan (29) zemìni kendüsine ceŸb itmege øädir olmaz belki 

cemìú-i e≠räfdan beräber defú eyler bu sebebden zemìn miyän-ı äsmända [M191b] (1) 

muúallaø øalur bu sözler cemìúan bä≠ıl u nämaúøùldür belki øavl-i maúøùl budur ki ehl-i 

sünnet bu øavl üzredür zemìnüè (2) muúallaø ve äsmänuè bìsütùn øäyim olması ~aøø 

taúälå ≈a◊retinüè øudret ü emr-i şerìfi iledür (3) refeúa’s-semäväti bi˚ayri úamedin1374 

[B182a] ve cemìú-i eşyä anuè ta´arrufındadur ve minäyätihi en teøùme’s-semäõu ve’l-

                                                 
1372 “Onun atının ayak izinden işâret bulup ardından gittim; Selman ‘Bu merkebin nalı, diğer izleri 
kapatmış.’ dedi.” 
1373 “Cânândan âşığa gelen lânet, ansızın gelen uğursuz bir nal gibidir; göz perdesini, yâre yakın olma 
hayâlinden kaldırmaz.” 
1374 “(Görmekte olduğunuz) gökleri direksiz olarak yükselten...” Ra’d/2. 
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ar◊u1375 ≈akìmekde olan (4) ta´˚ìr-i käfì ta≈øìr içündür bey◊a yumurda zerde bunda 

yumurdanuè ´arusı maúnåsınadur [çün bunda teşbìh içündür]. (5) 

  2526252625262526    Guft sGuft sGuft sGuft sääääõõõõilililil ççççuuuun bn bn bn buuuumand in mand in mand in mand in ∆äkdän∆äkdän∆äkdän∆äkdän    

Bir säõil eytdi bu zemìn bu §aøìlligi ile niçe øaldı [çùn bunda imäle ile istifhämdur 

bumänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı in muı in muı in muı in mu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠----ı äsmänı äsmänı äsmänı äsmän    

(6) bu mu≈ì≠ äsmänuè ortasında ∆äkdändan muräd zemìndür. 

  2527252725272527    HemHemHemHem----çü øandìlçü øandìlçü øandìlçü øandìl----i muúallaøi muúallaøi muúallaøi muúallaø der der der derhevähevähevähevä    

Heväda muúallaø bir (7) øandìl gibi 

   NìNìNìNì be be be beesfel mìreved nìesfel mìreved nìesfel mìreved nìesfel mìreved nì ber ber ber berúuläúuläúuläúulä    

[N127b] ne alça˚a ne yüksege gider bä∆u´ù´ ki bir nesne ile beste vü muøayyed 

degüldür. (8) 

  2528252825282528    An An An An ≈akìme≈akìme≈akìme≈akìmeş guft k’ezş guft k’ezş guft k’ezş guft k’ezceŸbceŸbceŸbceŸb----i semäi semäi semäi semä    

Ol ≈akìm säõile eytdi ki semänuè ceŸbinden altı ≠araflardan yaúnì äsmän zemìni (9) altı 

≠araflardan kendüsine ceŸb itdüginden [≈akìmeşde olan ◊amìr-i ˚äyib säõile raciúdür] 

   EzEzEzEzcihätcihätcihätcihät----ı şeş bı şeş bı şeş bı şeş buuuumandmandmandmand ender ender ender enderhevähevähevähevä    

zemìn heväda (10) muúallaø øaldı ezcihät-ı şeş terkìbinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı [bumänd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2529252925292529    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi zimıønämıønämıønämıønä≠ìs øubbe≠ìs øubbe≠ìs øubbe≠ìs øubbe----y rìy rìy rìy rì∆te∆te∆te∆te    

(11) Mıønä≠ìsden [A238a] dökilmiş ve düzilmiş øubbe gibi 

   DerDerDerDermiyan mand ähenì ävìmiyan mand ähenì ävìmiyan mand ähenì ävìmiyan mand ähenì ävì∆te∆te∆te∆te    

a´ılmış bir ähen ortada (12) øaldı bu vech ◊aúìfdür çünki mıønä≠ìsden bir øubbe dökilmiş 

ve düzilmiş ola zübde-yi keläm budur ki mıønä≠ìsden (13) bir øubbe peydä idüp ortasına 

bir ähen päresini øosalar nite ki ol ähen ortada øalur zemìn da∆ı bu üslùb (14) üzre 

miyän-ı äsmända muúallaø øalur. 

  2530253025302530    An diger guft äsAn diger guft äsAn diger guft äsAn diger guft äsmänmänmänmän----ıııı bä bä bä bä´afä´afä´afä´afä    

Ol bir ≈akìm eytdi ´afä ile olan äsmän (15) yaúnì ´äfì vü pür-nùr äsmän 

   Key keşedKey keşedKey keşedKey keşed der der der der∆od zemìn∆od zemìn∆od zemìn∆od zemìn----iiii tìrerä tìrerä tìrerä tìrerä    

tìre vü ke§ìf zemìni kendüsine øaçan çeker yaúnì (16) çekmez zìrä ◊ıdd ◊ıddı ceŸb 

eylemek mu≈äldür. 

  2531253125312531    BelBelBelBel    ki defúeş mìkunedki defúeş mìkunedki defúeş mìkunedki defúeş mìkuned ez ez ez ezşeş cşeş cşeş cşeş cihätihätihätihät    

                                                 
1375 “Göğün ve yerin (O’nun buyruğu ile) durması da O’nun (varlığının) delillerindendir.” Rûm/25. 
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Belki äsmän zemìni şeş (17) cihätdan defú ü redd eyler zìrä mä-beynlerinde ◊ıddiyyet 

vardur [H158a] [defúeşde olan ◊amìr-i ˚äyib zemìne räciúdür] 

   Z’an bZ’an bZ’an bZ’an buuuumandmandmandmand ender ender ender endermiyänmiyänmiyänmiyän----ı úä´ıfätı úä´ıfätı úä´ıfätı úä´ıfät    

(18) ol sebebden heväda úä´ıfät ortasında øalur ne yuøarı ne aşa˚a gider úä´ıfät mu≈kem 

yiller maúnåsınadur. (19) 

  2532253225322532    PesPesPesPes zidefú zidefú zidefú zidefú----i i i i ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ırırırır----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i kemäli kemäli kemäli kemäl 

Pes ehl-i kemälüè ∆ä≠ırınuè defúinden 

   CänCänCänCän----ı Firúavnanı Firúavnanı Firúavnanı Firúavnan bumand ender bumand ender bumand ender bumand ender◊aläl◊aläl◊aläl◊aläl    

(20) Firúavnlaruè cänı ◊alälde øaldı yaúnì şol bed-ba∆tlar ki evliyäya ma≈abbet ü meyl 

≠utmazlar anuè sebebi budur ki ∆ä≠ır-ı (21) şerìflerinden anları defú ü redd eylerler tä 

ebedì merdùd u ma≈rùm øalurlar. 

  2533253325332533    PesPesPesPes zi zi zi zidefúdefúdefúdefú----i in cihän u an cihäni in cihän u an cihäni in cihän u an cihäni in cihän u an cihän    

(22) Pes bu cihänuè ve o cihänuè defúinden 

   Mandeend inMandeend inMandeend inMandeend in bì bì bì bìrehanrehanrehanrehan bì bì bì bììn ü änìn ü änìn ü änìn ü än    

bu yolsızlar ve edebsizler bunsız (23) ve ansız øalmışlardur yaúnì evliyänuè merdùdı 

olduølarından `udäy taúälådan dùr olup dünyä-perest (24) oldılar úäøıbet dünyädan da∆ı 

ma≈rùm olup ∆asire’d-dunyä ve’l-ä∆ıreti1376ye ma®har oldılar bìreh bunda (25) edebsiz 

ve yolsız maúnåsınadur ìnden muräd bu cihändur ändan muräd ä∆ıretdür. 

  2534253425342534    SerSerSerSer    keşìkeşìkeşìkeşì ez ez ez ezbendegänbendegänbendegänbendegän----ıııı ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----celälcelälcelälceläl 

(26) Kibr ü sefähatuèdan `udäy taúälånuè bendelerinden baş çeker iseè ve iúrä◊ eyler 

iseè [ser keşì baş çekersün maúnåsına ma≈alle müläyim degüldür] (27) 

   DanDanDanDan ki därendki därendki därendki därend ez ez ez ezvüvüvüvücùdcùdcùdcùd----ı tù melälı tù melälı tù melälı tù meläl 

belki evliyäõulläh senüè vücùduèdan meläl ≠utarlar yaúnì seni redd ü defú (28) eylerler 

zìrä redd ü øabùl anlara göredür. 

  2535253525352535    KehKehKehKeh----rübä därend çün peydä kunendrübä därend çün peydä kunendrübä därend çün peydä kunendrübä därend çün peydä kunend    

Evliyäõulläh keh-rübä ≠utarlar çünki ®ähir (29) ideler [keh-rübä meşhùr ´arı bir 

nesnedür] 

   Käh hestKäh hestKäh hestKäh hestìììì----yi yi yi yi turä şeydä kunendturä şeydä kunendturä şeydä kunendturä şeydä kunend    

senüè käh gibi olan vücùduèı şeydä eylerler yaúnì bir ceŸbe ile kendülerine mürìd 

[M192a] (1) ü mu≈ibb eylerler [käh käf-ı úArabìyile ´aman maúnåsınadur].  

  2536253625362536    KehKehKehKeh----rübärübärübärübä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş çün pinhan kunendş çün pinhan kunendş çün pinhan kunendş çün pinhan kunend    

                                                 
1376 “O, dünyasını da, ahiretini de kaybetmiştir.” Hac/11. 
   1 käh käf-ı úArabìyile ´aman maúnåsınadur HNAB: -M 
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Evliyäõulläh çünki kendülerinüè keh-rübäsını pinhän (2) ideler yaúnì saèa ceŸbe ≈aväle 

eylemeyeler 

   Zùd teslìmZùd teslìmZùd teslìmZùd teslìm----i turä i turä i turä i turä ≠u˚yan kunend≠u˚yan kunend≠u˚yan kunend≠u˚yan kunend    

senüè teslìm ü irädetüèi fevrì ≠u˚yän u (3) zäyil eylerler pes anlara imtinändan ziyäde 

≈aŸer üzre olmaø gerekdür [≠u˚yän azmaø maúnåsınadur ki bunda gitmek maúnåsı 

muräddur]. ~ikäyet 

 Şey∆ (4) Ebù-úÖmerüè [B182b] mürìdlerinden birisi eydür cumúa güni şey∆ile 

cumúaya gitdüm hìç kimse şey∆e iltifät eylemedi ve seläm virmedi (5) ∆ä≠ıruma ∆u≠ùr 

eyledi ki ne úaceb şey∆e bir kimse iltifät idüp seläm virmedi şey∆ tebessüm iderek baèa 

na®ar eyledi (6) hemän dem ∆alø şey∆e seläm virmege teveccüh eylediler ve bir 

mertebede [A238b] ke§ret oldı ki şey∆ile benüm ortama ≈äyil oldılar (7) kendüme 

eytdüm ol ≈äl bu ≈älden yegrek idi şey∆ baèa iltifät idüp eytdi bunı sen istedüè 

bilmedüè ki ∆aløuè (8) göèli benüm elümdedür eger istersem anlaruè göèüllerini 

kendümden dùr eylerem ve ger istersem kendüme müteveccih eylerem. (9) 

  2537253725372537    An çünan ki mertebeAn çünan ki mertebeAn çünan ki mertebeAn çünan ki mertebe----y y y y ≈ayväniyest≈ayväniyest≈ayväniyest≈ayväniyest    

Ancılayın ki ≈ayvänlıø mertebesidür [mertebeõide hemze yä-yı säkine oøunur vezn 

içün] 

   K’ù esìr ü sefyK’ù esìr ü sefyK’ù esìr ü sefyK’ù esìr ü sefyeeee----yi yi yi yi insäniyestinsäniyestinsäniyestinsäniyest    

ki (10) ol ≈ayvänlıø mertebesi insänlı˚uè esìr ü ma˚lùbıdur yaúnì mertebe-yi insäniyyet 

mertebe-yi ≈ayväniyyetden úälì vü şerìfdür (11) zìrä ≈ayvänät cemìúan insänuè ma˚lùb u 

maøhùrıdur. 

  2538253825382538    MertebeMertebeMertebeMertebe----y insany insany insany insan be be be bedestdestdestdest----i evliyäi evliyäi evliyäi evliyä    

Đnsän mertebesi (12) evliyäõullähuè elinde [mertebeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur 

vezn içün] 

   Sefye çün Sefye çün Sefye çün Sefye çün ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan şinäseşşinäseşşinäseşşinäseş ey  ey  ey  ey kiyäkiyäkiyäkiyä    

ey ulu insän mertebesini (13) ≈ayvän gibi ma˚lùb u zebùn aèla yaúnì ∆aläyıø 

evliyäõullähuè ma˚lùb u zebùnıdur kiyä ulu maúnåsınadur. (14) 

  2539253925392539    BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi ∆od∆od∆od∆od ∆¥and A≈med∆¥and A≈med∆¥and A≈med∆¥and A≈med der der der derreşädreşädreşädreşäd 

~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem cemìú-i úälemi irşädda kendü bendesi oøudı 

(15) 

   Cümle úälemrä bCümle úälemrä bCümle úälemrä bCümle úälemrä buuuu∆¥an øul yä úibäd∆¥an øul yä úibäd∆¥an øul yä úibäd∆¥an øul yä úibäd    
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bu maúnåyı bilmek ister iseè æurõän-ı úA®ìmde øul yä úibädiye’lleŸìne1377 (16) äyetini 

oøu [cümle úälemränuè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı] yaúnì Server-i Käyinät 

úaleyhi ef◊alu’´-´alavät yä úibädì didi ki ey benüm bendelerüm maúnåsınadur [N128a] 

gùyiyä ki ∆alø (17) úibäd-ı ≈a◊ret-i Resùldür ´allallähu úaleyhi ve sellem pes her kimse 

ki `udäy taúälånuè mu∆li´ u maøbùl bendesi ola ∆alø anuè (18) bendesi olur. 

  2540254025402540    úAølúAølúAølúAøl----ı tù hemı tù hemı tù hemı tù hem----çün şütürçün şütürçün şütürçün şütürban tù şütürban tù şütürban tù şütürban tù şütür    

Senüè úaøluè şütürbän gibidür sen şütür gibisin [şütürbän deveci maúnåsınadur] (19) 

   MìkeşänedMìkeşänedMìkeşänedMìkeşäned her her her her ≠araf≠araf≠araf≠araf der der der der≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i müri müri müri mür    

acı ≈ükmde úaøl seni her ≠arafa çeker yaúnì ≠avúan ve kerhen úaøl seni kendüsine täbiú 

eyler [mür bunda acı maúnåsına ziyäde meşhùrdur lìkin emere yeõmurudan emr-i ≈ä◊ır 

olup anuè ◊ımnında münderic olan ma´dar maúnåsı muräd olınmaø mümkindür]. (20) 

  2541254125412541    úAølúAølúAølúAøl----ıııı úúúúaaaaølend evliyä vü úaølhäølend evliyä vü úaølhäølend evliyä vü úaølhäølend evliyä vü úaølhä 

Evliyäõulläh úaøluè úaølıdur 

   BerBerBerBermi§älmi§älmi§älmi§äl----i üştüran tä intihäi üştüran tä intihäi üştüran tä intihäi üştüran tä intihä    

ve ∆aløuè úaølları (21) intihäya degin üştürler gibi yaúnì evliyäõulläh ≠älibini ≠arìø-ı úışø-ı 

Ra≈mänì ve şäh-räh-ı vi´äl-i Yezdänì cänibine çekerler ve (22) maø´ad u maø´ùd 

ma≈allesine øulavuzlıø eylerler [mi§äl gibi maúnåsınadur].  

  2542254225422542    EnderEnderEnderEnderìşan bi’nìşan bi’nìşan bi’nìşan bi’ngggger äer äer äer ä∆∆∆∆ır z’iútibärır z’iútibärır z’iútibärır z’iútibär    

Á∆ır anlara iútibär u irädetden (23) na®ar eyle [biniger emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]  

   Yek øulYek øulYek øulYek øuläääävuzest cänvuzest cänvuzest cänvuzest cän----ı ´ı ´ı ´ı ´adadadad----hezärhezärhezärhezär    

yüz biè cäna øulavuz birdür yaúnì nice yüz [H158b] biè kimseye delìl (24) birdür zübde-

yi keläm budur ki bir velì hezärän kimseyi irşäd itmege øädirdür. 

  2543254325432543    Çi øulävuz u çi üştürÇi øulävuz u çi üştürÇi øulävuz u çi üştürÇi øulävuz u çi üştürban biyäbban biyäbban biyäbban biyäb    

(25) Ne øulavuz ve ne şütürbän yaúnì anlara øulavuz ve şütürbän dimek med≈ degüldür 

   DìdeDìdeDìdeDìdeyyyyì k’an dìde bìnedì k’an dìde bìnedì k’an dìde bìnedì k’an dìde bìned äftäbäftäbäftäbäftäb 

(26) bu ol bir dìde ki ol dìde äftäbı göre yaúnì evliyäõulläh ki `udäy taúälåyı müşähede 

idüp (27) dìdär-ı şerìfi ile müşerreflerdür anlaruè mertebesi nicedür yaúnì ziyäde úälì-

                                                 
1377 “De ki: Ey...kullarım!” Zümer/53. Âyetin tamamı şu şekildedir: 
æul yä úibädiye’lleŸìne esrefù úalåenfusihim lätaønaæul yä úibädiye’lleŸìne esrefù úalåenfusihim lätaønaæul yä úibädiye’lleŸìne esrefù úalåenfusihim lätaønaæul yä úibädiye’lleŸìne esrefù úalåenfusihim lätaøna≠ù minra≈metilläh innellähe ya˚fi≠ù minra≈metilläh innellähe ya˚fi≠ù minra≈metilläh innellähe ya˚fi≠ù minra≈metilläh innellähe ya˚firu’Ÿru’Ÿru’Ÿru’Ÿ----Ÿunùbe cemìúä Ÿunùbe cemìúä Ÿunùbe cemìúä Ÿunùbe cemìúä 
innehu huve’linnehu huve’linnehu huve’linnehu huve’l----˙af˙af˙af˙afùru’rùru’rùru’rùru’r----RaRaRaRa≈ìm≈ìm≈ìm≈ìm (De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın 
rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok 
esirgeyendir.) 
   22 mi§äl gibi maúnåsınadur HNA: -MB 
   23 biniger emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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şänlardur dìde-yi evvelden muräd (28) mürşid-i kämildür Ÿikr-i cüz ve iräde-yi kül ≠arìøı 

[A239a] ile biyäb emr-i ≈ä◊ırdur ki maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı [äftäbdan muräd 

bunda `udäy taúälådur].  (29) 

  2544254425442544    NekNekNekNek cihancihancihancihan der der der derşebşebşebşeb bumäned bumäned bumäned bumäned mì mì mì mì∆∆∆∆----dùzdùzdùzdùz 

Đşte bu [B183a] cihän şebde mı∆lanmış ve mı∆lanıcı øalmış yaúnì bu cihän ´abä≈a 

[M192b] (1) degin şeb ü ®ulmetde øalmış 

   Munta®ır mevøùf Munta®ır mevøùf Munta®ır mevøùf Munta®ır mevøùf ∆ur∆ur∆ur∆urşìdest ü rùzşìdest ü rùzşìdest ü rùzşìdest ü rùz    

äftäb u rùza mevøùfdur (2) munta®ırdur tä ki bunlaruè sebebi ile rùşen ola baú◊-ı 

nüsa∆da böyle väøıúdur 

   Yek cihan derşeb bumäned mì∆-dùz 

(3) bir yaúnì tamäm cihända şebde mı∆lanıcı øalur [vech-i §änì üzre bumäned fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Munta®ır mevøùf-ı ∆urşìdest rùz 

(4) rùz ∆urşìdine mevøùf u munta®ırdur tä ki äftäb sebebi ile rùşen ola. 

  2545254525452545    ĐĐĐĐnt nt nt nt ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----iiii nihannihannihannihan der der der derŸerreŸerreŸerreŸerreyyyyìììì 

(5) Đşte saèa bir Ÿerrede nihän äftäb yaúnì evliyäõulläh äftäb gibidür ki Ÿerre (6) 

me§äbesinde olan bedende pinhändur yä äftäb-ı ≈aøìøìnüè tecellì-yi øalbìsidür ki bir 

◊aúìf cismde yä beşeriyyetde (7) pinhän u mestùr olmışdur [ìnet laf◊ını ziyäde rùşen 

yerde istiúmäl eylerler] 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i neri neri neri ner der der der derpùstìnpùstìnpùstìnpùstìn----i berrei berrei berrei berreyyyyìììì    

şìr-i ner bir berrenüè pùstìninde (8) yaúnì evliyäõulläh maúnåda ziyäde øavìler ve ´ä≈ib-

øudretlerdür lìkin faør u øanäúatda ≈ilm ü ´abr u tevä◊uúı (9) i∆tiyär idüp sükùn u 

veøärıla ∆ämùşlardur muräd idinseler bir demde úälemi ∆aräb itmege øädirlerdür yä (10) 

muräd bu ola `udäy taúälånuè øahhäriyyet ´ıfatı bir ◊aúìf cismde yä beşeriyyet ´ùretinde 

bir kimsede (11) ®ähir olmışdur [berre øuzı maúnåsınadur]. 

  2546254625462546    ĐĐĐĐnnnnt deryät deryät deryät deryä----yı nihanyı nihanyı nihanyı nihan der der der derzìrzìrzìrzìr----i kähi kähi kähi käh    

Đşte saèa ´aman altında mestùr deryä muräd (12) `udäy taúälånuè kendünüè va≈deti 

sırrını ve kemäl-i øudretini evliyäõullähda nihän itdügini beyändur [käh ´aman 

maúnåsınadur] (13) 

   PäPäPäPä ber ber ber berinininin kah hin menihkah hin menihkah hin menihkah hin menih bä bä bä bäiştibähiştibähiştibähiştibäh 

                                                 
   28 äftäbdan muräd bunda `udäy taúälådur H: -MNAB 
   3 vech-i §änì üzre bumäned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNAB: -M 



 

 

967 
 

ägäh ol bu ´aman üzre şek ü iştibäh ile ayaø øoma (14) pes läyıø olan budur ki her 

≈aøìre ve her Ÿerreye çeşm-i ≈aøäretile na®ar eylemeyesin ve her faøìrüè üzerine 

bìedebäne ≈areket itmekden (15) i≈tiräz u ictinäb eyleyesin zìrä i≈timäldür ki maøbùlän-

ı dergäh-ı Đlähìden olup dünyä vü ä∆ıretüèi vìrän (16) idesin. Beyt 

   Kesìrä ki nezdìk-i ®annet bed ust 

   Çi dänì ki ´ä≈ib-veläyet ∆ad ust1378 (17) 

 

  2547254725472547    Đştibähì vü gümänìĐştibähì vü gümänìĐştibähì vü gümänìĐştibähì vü gümänì der der der derderùnderùnderùnderùn    

Derùnda mürşidden ötüri bir iştibäh ve bir ®ann yaúnì eger ≠älibüè (18) derùnında 

mürşid-i kämil ≠alebi içün iştibäh u ®ann väøıú ola 

   RaRaRaRa≈met≈met≈met≈met----i ~aøøest behri ~aøøest behri ~aøøest behri ~aøøest behr----i rehi rehi rehi reh----nümùnnümùnnümùnnümùn    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè (19) ra≈met ü i≈sänıdur zìrä sülùkdan ötüri mürşid-i kämil 

tecessüs ü ≠aleb itmek maøbùl u maúkùldür nämaúøùl (20) ü øabì≈ olan kimseye çeşm-i 

≈aøäretile na®ar itmekdür ki edänìnüè úädetidür [reh-nümùn terkìbinüè maúnåsı mı´räú-ı 

evvele øayd olındı reh-nümùndan muräd mürşiddür]. Beyt (21) 

   Geret cäh bäyed mekun çün ∆asän 

   Beçeşm-i ≈aøäret nigeh derkesän1379 

 

  2548254825482548    Hem PeyemHem PeyemHem PeyemHem Peyem----ber ferd äyedber ferd äyedber ferd äyedber ferd äyed der der der dercihäncihäncihäncihän    

Pey˚am-ber ≈a◊reti hem ´allallähu úaleyhi ve (22) sellem cihäna ferd geldi 

   Ferd bùd u ´ad Ferd bùd u ´ad Ferd bùd u ´ad Ferd bùd u ´ad cihäneşcihäneşcihäneşcihäneş der der der dernihännihännihännihän    

®ähirde ferd idi ve maúnåda anuè (23) nihän u derùnında [A239b] yüz cihän var idi zìrä 

müõeyyed minúindilläh idi me§elä ≈a◊ret-i Nù≈ yaluèuz úavn-ı (24) Đlähì ile cihän içinde 

olan käfirleri ˚arø u heläk eyledi. 

  2549254925492549    úÁlemúÁlemúÁlemúÁlem----i kübråi kübråi kübråi kübrå be be be beøudret siøudret siøudret siøudret si≈r kerd≈r kerd≈r kerd≈r kerd    

úÁlem-i kübrå (25) ki muräd insändur øudret-i kämile ile si≈r ü ´anúat eyledi 

   KKKKerd erd erd erd ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä derkihin derkihin derkihin derkihin----naøşì naøşì naøşì naøşì neverdneverdneverdneverd    

kendüsini (26) ´a˚ìr bir naøşda setr ü ≠ayy eyledi [kihin kihìnden mu∆affefdür]. 

  2550255025502550    Eblehäneş ferd dìdend ü Eblehäneş ferd dìdend ü Eblehäneş ferd dìdend ü Eblehäneş ferd dìdend ü ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìf    

Eblehler ®ähirde Pey˚am-beri (27) ferd ü ◊aúìf gördiler 

   Key Key Key Key ◊aúìfest an ki bä◊aúìfest an ki bä◊aúìfest an ki bä◊aúìfest an ki bäşed şeh ≈arşed şeh ≈arşed şeh ≈arşed şeh ≈arìfìfìfìf    

                                                 
1378 “Senin zannına göre kötü olan bir kişinin velî olmadığını nereden bileceksin?” 
1379 “Eğer sana makam lâzımsa, alçaklar gibi, hakaret gözü ile halka bakma.” 
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øaçan ◊aúìfdür yaúnì ◊aúìf degüldür belki aøvådur (28) ol kimse ki päd-şäh-ı ≈aøìøìnüè 

≈arìf ü maøbùli ola şehden [N128b] muräd `udäydur ≈arìf mu´ä≈ib maúnåsınadur. (29) 

  2551255125512551    Eblehan guftend merdì bìş nEblehan guftend merdì bìş nEblehan guftend merdì bìş nEblehan guftend merdì bìş niiiistststst    

Eblehler Pey˚am-ber ≈aøøında eytdiler bir merdden ziyäde degüldür yaúnì hemän bir 

kimsedür o [M193a] (1) da∆ı bizcileyin beşerdür ve úaskeri yoødur 

   Väy Väy Väy Väy aaaan k’ù úäøıbetn k’ù úäøıbetn k’ù úäøıbetn k’ù úäøıbet----endìş nendìş nendìş nendìş niiiistststst    

väy ol kimseye ki úäøıbet (2) fikr idici degüldür [úäøıbet-endìş va´f-ı terkìbìdür].  

 ~~~~aøìr üaøìr üaøìr üaøìr ü bì bì bì bì∆a´m dìden∆a´m dìden∆a´m dìden∆a´m dìden----i dìdehäi dìdehäi dìdehäi dìdehä----yı yı yı yı ≈iss≈iss≈iss≈iss----i i i i ™™™™äliäliäliäli≈ ve näø≈ ve näø≈ ve näø≈ ve näøaaaa----yı ™yı ™yı ™yı ™äliäliäliäli≈rä úaleyhi’s≈rä úaleyhi’s≈rä úaleyhi’s≈rä úaleyhi’s----selämselämselämseläm    

 Käfirlerüè (3) ®ähir gözleri ™äli≈ pey˚äm-berüè näøasını úaleyhi’s-seläm ≈aøìr 

ve ∆a´m u muúìnsiz gördüklerinüè beyänındadur (4) 

çün çün çün çün ∆¥ähed ki∆¥ähed ki∆¥ähed ki∆¥ähed ki ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø leşkerìrä heläk kunedleşkerìrä heläk kunedleşkerìrä heläk kunedleşkerìrä heläk kuned    [B183b]    

çün işte ki ~aøø taúälå ≈a◊reti bir leşkeri heläk ide [H159a] (5) 

derderderderna®arna®arna®arna®ar----ı ìşän ı ìşän ı ìşän ı ìşän ≈aøìr nümäyed ≈aøìr nümäyed ≈aøìr nümäyed ≈aøìr nümäyed ∆a´mänrä vü endek∆a´mänrä vü endek∆a´mänrä vü endek∆a´mänrä vü endek 

düşmenlerini anlaruè na®arına ≈aøìr ve az gösterür (6) 

egerçiegerçiegerçiegerçi    ˚älib˚älib˚älib˚älib bäşed än bäşed än bäşed än bäşed än ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m 

egerçi ol ∆a´m ˚älib ü øavì ola nite ki `udäy taúälå sùre-yi Enfälde buyurdı (7) ve 

yuøallilukum fìaúyunihim liyaø◊ıyellähu emren käne mefúùlä1380 

  2552255225522552    NäøNäøNäøNäøaaaa----yı yı yı yı ™äli™äli™äli™äli≈≈≈≈ be be be be´ùret bud´ùret bud´ùret bud´ùret bud şütür şütür şütür şütür    

™äli≈ pey˚äm-berüè näøası ´ùretde şütür idi [bud bùddan mu∆affefdür] (8) 

   Pey bürìdendeşPey bürìdendeşPey bürìdendeşPey bürìdendeş zi zi zi zicehl an øavmcehl an øavmcehl an øavmcehl an øavm----i müri müri müri mür    

ol tel∆ u nämaúøùl øavm cehlden ol näøanuè sièirini kesdiler nite ki bu äyet-i (9) kerìme 

anı beyän u rùşen eyler fe úaøarùhä fe demdeme úaleyhim Rabbuhum biŸenbihim fe 

sevvähä ve läye∆äfu úuøbähä1381 ve (10) andan ´oèra paralayup yidiler [pey bunda sièir 

maúnåsınadur]. 

  2553255325532553    EzberäyEzberäyEzberäyEzberäy----ı äb çün ı äb çün ı äb çün ı äb çün ∆a´me∆a´me∆a´me∆a´meş şudendş şudendş şudendş şudend    

Ábdan ötüri çünki ol näøaya ∆a´m (11) oldılar 

   NänNänNänNän----ı gùr u äbı gùr u äbı gùr u äbı gùr u äb----ı gùr ìşan budendı gùr ìşan budendı gùr ìşan budendı gùr ìşan budend    

anlar øabrüè nänı ve øabrüè äbı oldılar yaúnì ˚a◊ab-ı Đlähì ile heläk (12) olup mu∆alled 

fi’n-när oldılar bu vech hem maúnådur anlar nän-kùr u äb-kùr yaúnì küfrän-ı niúmet-i 

                                                 
   2 úäøıbet-endìş va´f-ı terkìbìdür HNA: -MB 
1380 “Allah, olacak bir işi yerine getirmek için (savaş alanında) karşılaştığınız zaman ... sizi de onların 
gözlerinde azaltıyordu.” Enfâl/44. 
1381 “Ama onlar, onu yalanladılar ve deveyi kestiler. Bunun üzerine Rableri günahları sebebiyle onlara 
büyük bir felâket gönderdi de hepsini helâk etti. (Allah, bu şekilde azap etmenin) âkıbetinden korkacak 
değil ya!” Şems/14-15. 
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Đlähì olup merdùd-ı ebed oldılar (13) vech-i evvele göre gùr iki ma≈alde bile käf-ı 

Färsìnüè ◊ammesiyiledür ki øabr maúnåsınadur ve hem nän ve äb mu◊äfdur vech-i §änì 

(14) üzre kùr iki ma≈alde bile aúmå maúnåsınadur ve hem mu◊äf degüldür. 

  2554255425542554    NäøataNäøataNäøataNäøatallah ab llah ab llah ab llah ab ∆ored∆ored∆ored∆ored ez ez ez ezcùy u mìcùy u mìcùy u mìcùy u mì˚̊̊̊    

Näøatalläh (15) ki muräd näøa-yı ™äli≈ pey˚am-berdür úaleyhi’s-seläm ırmaødan ve 

bulutdan ´u içerdi [A240a] [∆ored bunda ∆ordì taødìrinde olmaø rùşendür mì˚ se≈äb 

beTürkì bulut maúnåsınadur]  

   ÁbÁbÁbÁb----ı ~aørä däştendı ~aørä däştendı ~aørä däştendı ~aørä däştend ez ez ez ez~aø dirì~aø dirì~aø dirì~aø dirì˚̊̊̊    

~aøø (16) taúälånuè äbını ~aøø taúälådan dirì˚ ≠utdılar zìrä äb cùy u se≈äbdandur ve 

bundan øa≠ú-ı na®ar-ı cemìú-i úälem `udäy taúälånuèdur (17) äbı näøatallähdan dirì˚ 

≠utmaø hemän `udäy taúälådan dirì˚ ≠utmaødur ≈a◊ret-i Mevlänä øı´´adan ≈i´´e 

beyänına (18) şürùú eyledi. 

  2555255525552555    NäøNäøNäøNäøaaaa----yı yı yı yı ™äli™äli™äli™äli≈ çü cism≈ çü cism≈ çü cism≈ çü cism----i ´älii ´älii ´älii ´äli≈än≈än≈än≈än    

™äli≈ pey˚am-berüè näøası ´äli≈lerüè cismi gibi 

   Şud kemìnìŞud kemìnìŞud kemìnìŞud kemìnì der der der derheläkheläkheläkheläk----i i i i ≠äli≈än≠äli≈än≠äli≈än≠äli≈än    

(19) ≠äli≈lerüè heläkine bir pu´u oldı yaúnì evliyäya inkär üzre olan fäsıølaruè ve 

anlaruè ≈aøøında nämaúøùl iútiøäd idenlerüè (20) heläkine sebeb oldu˚ı gibi näøa-yı 

™äli≈ ™äli≈ øavminüè úaŸäb u heläkine sebeb oldı ≠äli≈ fäsıø maúnåsınadur [≠äli≈lerüè 

heläkine bir pu´uda oldı bu vech üzre derkemìnì taødìrindedür]. (21) 

  2556255625562556    TäTäTäTä ber ber ber berän ümmetän ümmetän ümmetän ümmet zi zi zi zi≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i merg ü derdi merg ü derdi merg ü derdi merg ü derd    

Ki ol ümmet üzre heläk ü derd ü úaŸäb ≈ükminden (22) 

   NäøatNäøatNäøatNäøatallähallähallähallähi ve suøyähäi ve suøyähäi ve suøyähäi ve suøyähä çi kerdçi kerdçi kerdçi kerd 

näøatallähi ve suøyähä ne eyledi yaúnì ~aøø taúälånuè emr-i şerìfine i≠äúat itmeyüp 

näøayı heläk itmeklik anları úaŸäb-ı (23) úa®ìme ve ebedì laúnete irişdürdi bu äyet-i 

kerìmenüè maúnåsı budur Alläh taúälånuè näøasından ve anuè içün taúyìn (24) olınan 

günüè äbından ∆avf eyleèüz yaúnì aèa ◊arar irişdürmeèüz ve anı ´udan menú eylemeèüz 

näøa dişi deve.    (25) 

  2557255725572557    ŞaŞaŞaŞa∆n∆n∆n∆neeee----yiyiyiyi øahrøahrøahrøahr----ı `udä z’ìşan bı `udä z’ìşan bı `udä z’ìşan bı `udä z’ìşan bucüucüucüucüstststst 

`udäy taúälånuè øahrı şa∆nesi anlardan 

   `un`un`un`un----behäbehäbehäbehä----yı üştürì şehrì dürüstyı üştürì şehrì dürüstyı üştürì şehrì dürüstyı üştürì şehrì dürüst    

(26) bir üştürüè øan behäsını dürüst ü tamäm bir şehr istedi yaúnì bir näøa bir şehrüè ve 

øavminüè heläkine sebeb oldı `udäy taúälånuè (27) øahrını şa∆neye teşbìh eyledi şa∆ne 
                                                 
   15 ∆ored bunda ∆ordì taødìrinde olmaø rùşendür HNA: -MB 
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bunda sübaşı maúnåsınadur bücüst kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

øı´´adan [B184a]    ≈i´´eye (28) rücùú olındı [üştürden muräd näøadur].    

  2558255825582558    RùRùRùRù≈ hem≈ hem≈ hem≈ hem----çün ™äliçün ™äliçün ™äliçün ™äli≈ ≈ ≈ ≈ uuuu ten näøaest ten näøaest ten näøaest ten näøaest    

Evliyäõullähuè rù≈ı ™äli≈ gibidür ve teni näøa gibidür (29) 

   RùRùRùRù≈≈≈≈ ender ender ender enderva´l tenva´l tenva´l tenva´l ten der der der derfäøaestfäøaestfäøaestfäøaest    

rù≈-ı evliyä va´l-ı Đlähìdedür ten-i evliyä fäøa vü i≈tiyäcdadur [fäøa faør maúnåsınadur].  

[M193b] (1) 

  2552552552559999    RùRùRùRù≈≈≈≈----ı ™äliı ™äliı ™äliı ™äli≈ øäbil≈ øäbil≈ øäbil≈ øäbil----i äfät ni äfät ni äfät ni äfät niiiistststst    

™äli≈üè rù≈ı äfät u ◊arara øäbil degüldür zìrä ol øavm ™äli≈ pey˚äm-beri úaleyhi’s-seläm 

(2) heläk itmege øa´d eylediler lìkin øädir olmadılar 

   ZaZaZaZa∆m∆m∆m∆m ber ber ber bernäøa buvednäøa buvednäøa buvednäøa buved berŸät berŸät berŸät berŸät n n n niiiistststst    

za∆m u heläk näøa üzredür (3) Ÿät u rù≈ üzre degüldür. 

  2560256025602560    RùRùRùRù≈≈≈≈----ı ™äliı ™äliı ™äliı ™äli≈ øäbil≈ øäbil≈ øäbil≈ øäbil----i äzär ni äzär ni äzär ni äzär niiiistststst    

™äli≈ pey˚am-berüè rù≈ı äzär u siteme øäbil (4) degüldür [äzär u sitemi øabùl idici 

degüldür ™äli≈ Ÿikrinde işäret vardur säyir-i ´ule≈äya da∆ı]  

   NùrNùrNùrNùr----ı Yezdan sefyı Yezdan sefyı Yezdan sefyı Yezdan sefyeeee----yi yi yi yi küffär nküffär nküffär nküffär niiiistststst    

nùr-ı Yezdän käfirlerüè zebùn u ma˚lùbı degüldür nùrdan muräd rù≈dur. (5) 

  2561256125612561    ~aøø~aøø~aøø~aøø ez ez ez ezan peyvestan peyvestan peyvestan peyvest bä bä bä bäcismì nihäncismì nihäncismì nihäncismì nihän    

~aøø taúälå ≈a◊reti ol sebebden bir cisme nihänì mutta´ıl oldı muräd (6) ve nefa∆tu fìhì 

minrùhì1382 iútibärı ile sırr-ı Đlähìnüè enbiyä vü [N129a] evliyäda ®uhùrıdur ve illä 

`udäy taúälå cism ü ma∆lùøa itti´älden münezzehdür (7) 

   Täş äzärend ü bìnend imtiTäş äzärend ü bìnend imtiTäş äzärend ü bìnend imtiTäş äzärend ü bìnend imti≈än≈än≈än≈än    

tä anı incideler ve imti≈än göreler yaúnì enbiyä vü evliyäyı rencìde idüp intiøäm-ı 

Đlähìye (8) ma®har olalar. 

  2562256225622562    BìBìBìBì∆aber k’äzär∆aber k’äzär∆aber k’äzär∆aber k’äzär----ı ı ı ı ììììn äzärn äzärn äzärn äzär----ı ı ı ı uuuustststst    

[A240b] Bì∆aber ü ˚äfil ki bunı incitmek anı incitmekdür ìnden muräd (9) maøbùl-i 

~aødur ändan muräd `udäy taúälådur [H159b] 

   ÁbÁbÁbÁb----ı in ı in ı in ı in ∆um mutta´∆um mutta´∆um mutta´∆um mutta´ılılılıl bääb bääb bääb bääb----ı ı ı ı ccccuuuustststst    

zìrä bu ∆umuè äbı ol cùya (10) mutta´ıldur yaúnì maøbùl-i `udänuè rù≈ı `udäy taúälåya 

mutta´ıldur pes anuè cänına äzär irişdürmek hemän `udäya äzär (11) irgürmek gibidür 

                                                 
   29 fäøa faør maúnåsınadur HNAB: -M 
   4 äzär u sitemi øabùl idici degüldür MH: -NAB / ™äli≈ Ÿikrinde işäret vardur säyir-i ´ule≈äya da∆ı 
HNAB: -M 
1382 “... içine de ruhumdan üfürdüğüm (zaman)” Sâd/22. 
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[äb-ı ìn ∆umda äbdan muräd rù≈dur ∆umdan muräd tendür äb-ı cùda olan äbdan muräd 

nùr-ı Đlähìdür cùydan muräd ~aødur]. 

  2563256325632563    Z’an taúalluø kerdZ’an taúalluø kerdZ’an taúalluø kerdZ’an taúalluø kerd bä bä bä bäcismì Đlähcismì Đlähcismì Đlähcismì Đläh    

Ol sebebden Alläh taúälå bir cisme taúalluø eyledi yaúnì sırr u nùr-ı Đlähì (12) nebì vü 

velìnüè rù≈ına mutta´ıl oldı 

   Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki ggggerded cümle úälemrä penäherded cümle úälemrä penäherded cümle úälemrä penäherded cümle úälemrä penäh    

tä ki nebì vü velì cemìú-i úäleme püşt ü penäh ola yaúnì (13) ∆aløa vaú® u na´ì≈at idüp 

∆alø da∆ı ≠äúat u úibädete saúy üzre olup øurb u vi´äl-i Đlähìye vu´ùl (14) bulalar. 

  2564256425642564    Kes neyäbedKes neyäbedKes neyäbedKes neyäbed ber ber ber berdildildildil----i ìşan ®aferi ìşan ®aferi ìşan ®aferi ìşan ®afer    

Anlaruè göèli üzre kimse ®afer bulmaz yaúnì ◊arar irişdürmege øädir olmaz (15) 

   BerBerBerBer´adef´adef´adef´adef äyed äyed äyed äyed ◊arar ne◊arar ne◊arar ne◊arar ne ber ber ber bergühergühergühergüher 

÷arar ´adefe gelür gevhere gelmez ´adefden muräd tendür güherden muräd dil ü (16) 

cändur. 

  2565256525652565    NäøNäøNäøNäøaaaa----yı yı yı yı cismcismcismcism----i velìrä bende bäşi velìrä bende bäşi velìrä bende bäşi velìrä bende bäş    

Velìnüè cismi näøasına bende ol ve emr ü fermänına i≠äúat eyle (17) 

   Tä şevìTä şevìTä şevìTä şevì bä bä bä bärùrùrùrù≈≈≈≈----ıııı ™äli™äli™äli™äli≈ ≈ ≈ ≈ ∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce----täştäştäştäş    

tä ™äli≈ pey˚am-berüè rù≈ı ile ∆¥äce-täş olasın yaúnì velìye inøıyäd u ma≈abbet sebebi 

ile nebì (18) gibi úälì-øadr olasın ≈a◊ret-i Mevlänä girü ≈ikäyete rücùú eyledi. 

  2566256625662566    Guft ™äliGuft ™äliGuft ™äliGuft ™äli≈≈≈≈ çünki  çünki  çünki  çünki kerdìd in kerdìd in kerdìd in kerdìd in ≈ased≈ased≈ased≈ased    

™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm (19) øavmine eytdi çünki bu ≈asedi eyledüèüz yaúnì 

äbdan ötüri näøayı heläk eyledüèüz (20) 

   BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    se rùzse rùzse rùzse rùz ez ez ez ez`udä `udä `udä `udä ninininiøøøømet resedmet resedmet resedmet resed 

üç günden ´oèra `udäy taúälådan size belä vü úuøùbet irişür. 

  2567256725672567    BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    se rùzse rùzse rùzse rùz----ı digerı digerı digerı diger ez ez ez ezcancancancan----sitänsitänsitänsitän    

(21) Üç günden ´oèra girü `udäy taúälådan [cän-sitän cän alıcı maúnåsınadur ki muräd 

`udäydur] 

   Áfetì äyed ki däred se nişänÁfetì äyed ki däred se nişänÁfetì äyed ki däred se nişänÁfetì äyed ki däred se nişän    

niúmet ü úaŸäbdan [B184b]    evvel bir äfet gelür (22) ki üç nişän ≠utar nite ki æurõän-ı 

úA®ìmde bu äyet-i kerìme anı beyän eyler fe úaøarùhä fe øäle temetteúù fìdärikum 

§elä§ete eyyäm Ÿälike vaúdun ˚ayru mekŸùb1383. (23) 

  2568256825682568    RengRengRengReng----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı cümletan gerded digerı cümletan gerded digerı cümletan gerded digerı cümletan gerded diger    

                                                 
1383 “Fakat Semûd kavmi o deveyi, ayaklarını keserek öldürdüler. Sâlih dedi ki: ‘Yurdunuzda üç gün daha 
yaşayın (sonra helâk olacaksınız)!’ Bu söz, yalanlanamayan bir tehdit idi.” Hûd/65. 



 

 

972 
 

Sizüè cemìúüèüzüè yüzinüè rengi [gerded diger terkìbinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı] (24) 

   RengRengRengReng rengrengrengreng----i mui mui mui mu∆telif∆telif∆telif∆telif ender ender ender enderna®arna®arna®arna®ar    

na®arda ˚ayrı mu∆telif reng reng olur yaúnì yüzüèüzden bu reng gidüp biri birine (25) 

mu∆älif rengler peydä olur nite ki bu beytler anı beyän eyler. 

  2569256925692569    RùzRùzRùzRùz----ı evvel rùyetan çün zaúferänı evvel rùyetan çün zaúferänı evvel rùyetan çün zaúferänı evvel rùyetan çün zaúferän    

Evvel günde sizüè (26) yüzüèüz zaúferän gibi ´arı olur 

   DerDerDerDerddddüüüüvum rù survum rù survum rù survum rù sur∆ hem∆ hem∆ hem∆ hem----çün erçün erçün erçün er˚avän˚avän˚avän˚avän    

ikinci günde sizüè yüzüèüz er˚avän (27) gibi øızıl olur. 

  2570257025702570    DerDerDerDersivum gerded heme rùhä siyähsivum gerded heme rùhä siyähsivum gerded heme rùhä siyähsivum gerded heme rùhä siyäh    

Üçinci günde cemìú yüzler yaúnì cemìúüèüzüè yüzi siyäh olur (28) 

   BaúdBaúdBaúdBaúd ez ez ez ezänänänän ender ender ender enderresed øahrresed øahrresed øahrresed øahr----ı Đlähı Đlähı Đlähı Đläh    

ol üç günden ´oèra ~aøø taúälå ≈a◊retinüè øahrı irişür bunda tenbìh budur ki úalämet-i 

˚a◊ab-ı (29) Đlähì irişmezden evvel úäøıla läzımdur ki [A241a] tevbe vü isti˚fära sürúat ü 

şitäb ide tä ki ∆alä´ u necät müyesser ola. [M194a] (1) 

  2571257125712571    Ger nişan Ger nişan Ger nişan Ger nişan ∆¥ähìd∆¥ähìd∆¥ähìd∆¥ähìd ez ez ez ezmen z’in vaúìdmen z’in vaúìdmen z’in vaúìdmen z’in vaúìd    

Eger bu vaúìd ü ta∆vìfden benden nişän isterseèüz [vaúìd øorøutmaø maúnåsınadur] 

   KürrKürrKürrKürreeee----yi yi yi yi näøanäøanäøanäøa be be be besùysùysùysùy----ı kuh devìdı kuh devìdı kuh devìdı kuh devìd    

(2) näøanuè yavrısına ≠a˚ cänibine yilüèüz [kürre ≠ay ammä bunda deve yavrısı 

maúnåsınadur devìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür].  

  2572257225722572    Ger tuvänìdeş giriften çäre hestGer tuvänìdeş giriften çäre hestGer tuvänìdeş giriften çäre hestGer tuvänìdeş giriften çäre hest    

Eger anı ≠utma˚a øädir iseèüz (3) ∆alä´a çäre vardur 

   V’er ne V’er ne V’er ne V’er ne ∆od mur˚∆od mur˚∆od mur˚∆od mur˚----ı ümìdı ümìdı ümìdı ümìd ez ez ez ezdäm cestdäm cestdäm cestdäm cest    

ve ger kürreye irişmek mümkin olmaya ümìd mur˚ı (4) ≠uzaødan ´ıçradı yaúnì úaŸäb-ı 

Đlähìden size ∆alä´ mu≈äldür. 

  2573257325732573    Kes netänKes netänKes netänKes netäneeeestststst ender ender ender enderan kürre resìdan kürre resìdan kürre resìdan kürre resìd    

Ol kürreye (5) irişmege kimse øädir olmadı [netänest netuvänest maúnåsınadur] 

   ReftReftReftReft der der der derkuhsärhä şudkuhsärhä şudkuhsärhä şudkuhsärhä şud nä nä nä näbedìdbedìdbedìdbedìd    

≠a˚lar içine gitdi näbedìd oldı yaúnì øara näm ≠a˚uè (6) içine girdi øavm-i ™äli≈ her ne 

øadar ki ´ayyädlar gibi anı ´ayd u şikär itmege saúy eylediler müyesser olmadı ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu (7) beytile pend ü na´ì≈at u maúrifete şürùú eyledi. 

  2574257425742574    HemHemHemHem----çü rùçü rùçü rùçü rù≈≈≈≈----ı päk k’ùı päk k’ùı päk k’ùı päk k’ù ez ez ez eznengnengnengneng----iiii ten ten ten ten    
                                                 
   2 devìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür HNAB: -M 
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Päk rù≈ gibi ki ol päk rù≈ tenüè (8) úärından 

   MìgMìgMìgMìgüüüürìrìrìrìzzzzed cänibed cänibed cänibed cänib----i Rabbü’li Rabbü’li Rabbü’li Rabbü’l----minenminenminenminen    

minnetler ve i≈sänlar ´ä≈ibi cänibine øaçar yaúnì näøanuè kürresi anlardan (9) firär 

eyledi ehlullähuè päk rù≈ı ke§ìf tenüè neng ü eleminden inúäm idici `udänuè cänibine 

firär eyledügi gibi (10) ≈a◊ret-i Mevlänä girü ≈ikäyete rücùú eyledi [minen cemú-i 

minnetdür virmek ve i≈sän maúnåsınadur]. 

  2575257525752575    Guft dìdìd an øaGuft dìdìd an øaGuft dìdìd an øaGuft dìdìd an øa◊ä mübrem ◊ä mübrem ◊ä mübrem ◊ä mübrem şudestşudestşudestşudest    

™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm anlara eytdi (11) gördüèüz mi ol øa◊ä-yı Đlähì 

mübrem ü muøarrer olmışdur [nüs∆alarda dìdìt väøıú olur dìdìd gerekdür]  

   ™ùret™ùret™ùret™ùret----i ümmìdrä gerdeni ümmìdrä gerdeni ümmìdrä gerdeni ümmìdrä gerden ze ze ze zedestdestdestdest    

ümìd (12) ´ùretinüè boynını urmışdur yaúnì ∆alä´ ümìdi müyesser degüldür girü maúrifet 

beyänına şürùú eyledi [zedest kelimesinüè fäúili øa◊ä-yı mübremdür].  

  2572572572576666    KürrKürrKürrKürreeee----yi yi yi yi näøa çi bäşednäøa çi bäşednäøa çi bäşednäøa çi bäşed ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıreşıreşıreşıreş 

(13) Näøanuè kürresi nedür anuè ∆ä≠ırıdur 

   KiKiKiKi be be be becä äridcä äridcä äridcä ärid zi zi zi ziiiii≈sän u bire≈sän u bire≈sän u bire≈sän u bireşşşş    

ki i≈sän u eylik (14) eylemekden anı yerine getürüèüz yaúnì ™äli≈ pey˚am-berüè øalbini 

her ne vechile olursa [H160a] mesrùr u mütesellì eyleèüz ∆ä≠ıreş ve bireşde olan (15) 

◊amìr-i ˚äyib ™äli≈ pey˚am-bere räciú olmaø ziyäde rùşendür velìye räciú olmaødan birr 

eylik eylemekdür. (16) 

  2577257725772577    GerGerGerGer be be be becä äyedcä äyedcä äyedcä äyed dileş restìddileş restìddileş restìddileş restìd ez ez ez ezänänänän 

Eger anuè göèli ele gele yaúnì sizden rä◊ì ola úaŸäbdan øurtulduèuz [B185a] 

   V’erV’erV’erV’er ne nevmìdìd ü säúidhä ne nevmìdìd ü säúidhä ne nevmìdìd ü säúidhä ne nevmìdìd ü säúidhä----gezängezängezängezän 

(17) ve illä ∆alä´dan [N129b] nevmìd ü ma≈rùmsuz ve säúidlerüèüzi ı´ırıcısuz yaúnì 

peşìmän olursuz [säúid bilek maúnåsınadur]. (18) 

  2578257825782578    ÇünÇünÇünÇün şinìdend in şinìdend in şinìdend in şinìdend in vaúìdvaúìdvaúìdvaúìd----i münkediri münkediri münkediri münkedir 

Çünki bu münkedir ü müõellim vaúìdi işitdiler 

   Çeşm bÇeşm bÇeşm bÇeşm bi’nhädend i’nhädend i’nhädend i’nhädend ü ü ü ü anrä manrä manrä manrä muuuunnnnta®ta®ta®ta®ırırırır    

çeşm (19) øodılar ve aèa munta®ır oldılar baú◊-ı nüsa∆da binihädendden ´oèra väv väøıú 

olmaz maúnå böyle olur ol vaúìde (20) munta®ır olup çeşm øodılar yaúnì [A241b] 

gözetdiler. 

  2579257925792579    RùzRùzRùzRùz----ı evvel rùyı evvel rùyı evvel rùyı evvel rùy----ı ı ı ı ∆od dìdend zerd∆od dìdend zerd∆od dìdend zerd∆od dìdend zerd    

                                                 
   11 nüs∆alarda dìdìt väøıú olur dìdìd gerekdür H: -MNAB 
   12 zedest kelimesinüè fäúili øa◊ä-yı mübremdür HNAB: -M 
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Evvel gün kendülerinüè yüzini (21) ´arı gördiler zaúferän gibi [zerd ´arı maúnåsınadur]  

   MìzedendMìzedendMìzedendMìzedend ez ez ez eznäümìdì ähnäümìdì ähnäümìdì ähnäümìdì äh----ı serdı serdı serdı serd    

ümìdsizlikden ´ovuø äh urdılar yaúnì ümìdi (22) øa≠ú idüp äh u fi˚äna şürùú eylediler. 

  2580258025802580    SSSSurururur∆ ∆ ∆ ∆ şud rùyşud rùyşud rùyşud rùy----ı heme rùzı heme rùzı heme rùzı heme rùz----ıııı d d d düüüüvumvumvumvum    

Đkinci gün cemìúisinüè yüzi (23) øızıl oldı er˚avän gibi 

   NevbetNevbetNevbetNevbet----i ümmìd ü tevbe geşt gümi ümmìd ü tevbe geşt gümi ümmìd ü tevbe geşt gümi ümmìd ü tevbe geşt güm    

ümìd ü tevbe nevbeti güm ü ma≈v oldı yaúnì úaŸäbdan ∆alä´a ümìd ü tevbeye (24) imkän 

u mecäl øalmadı. 

  2581258125812581    Şud siyeh Şud siyeh Şud siyeh Şud siyeh rùzrùzrùzrùz----ıııı sivum rùy sivum rùy sivum rùy sivum rùy----ı hemeı hemeı hemeı heme    

Üçünci gün cemìúisinüè yüzi siyäh (25) oldı rengi gibi 

   ~ükm~ükm~ükm~ükm----i ™älii ™älii ™älii ™äli≈ r≈ r≈ r≈ raaaast şudst şudst şudst şud bì bì bì bìmelmelmelmel≈ame≈ame≈ame≈ame    

™äli≈ pey˚am-berüè ≈ükmi ceng ü nizäúsız räst u ´a≈ì≈ oldı. (26) 

  2582258225822582    ÇünÇünÇünÇün hemehemehemeheme der der der dernäümìdì ser zedendnäümìdì ser zedendnäümìdì ser zedendnäümìdì ser zedend 

çünki cemìúisi ümìdsizlige baş øodılar yaúnì ümìdi øa≠ú eylediler. 

   HemHemHemHem----çü murçü murçü murçü mur˚an˚an˚an˚an der der der derdüdüdüdü zänù ämedendzänù ämedendzänù ämedendzänù ämedend    

(27) Mur˚lar gibi iki zänù üzre geldiler yaúnì taúlìme gelmiş e≠fäl gibi dizleri üzre 

oturdılar [zänù diz maúnåsınadur] (28) 

  2583258325832583    DerNübì äverdDerNübì äverdDerNübì äverdDerNübì äverd Cibrìl Cibrìl Cibrìl Cibrìl----i i i i EEEEmìnmìnmìnmìn 

Cibrìl-i Emìn æurõän-ı úA®ìmde getürdi [Nübì æurõän-ı úA®ìm maúnåsınadur] 

   ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i in zänù zedenri in zänù zedenri in zänù zedenri in zänù zedenrä cä§imìnä cä§imìnä cä§imìnä cä§imìn    

bu zänù urma˚uè (29) şer≈ini cä§imìn äyetiyile fe e∆aŸethumu’r-racfetu fe a´ba≈ù 

fìdärihim cä§imìn1384 ≈a◊ret-i Mevlänä işäret eyler ki diz üzre edebile [M194b] (1) 

oturmaø la≠ìfdür lìkin zemän u ma≈allinde [cä§imìn diz üzre oturıcı ve yere yapışıcı 

olduøları ≈älde].  

  2584258425842584    Zänu an dem zen ki taúlìmet kunendZänu an dem zen ki taúlìmet kunendZänu an dem zen ki taúlìmet kunendZänu an dem zen ki taúlìmet kunend    

Ol vaøt dizüè üzre (2) otur ki saèa taúlìm-i úilm ü dìn ideler 

   V’ezV’ezV’ezV’ezçünin zänù zeden bìmet kunendçünin zänù zeden bìmet kunendçünin zänù zeden bìmet kunendçünin zänù zeden bìmet kunend    

ammä buncılayın diz üzre oturmaødan (3) saèa bìm ü tehdìd eylerler zìrä úaŸäb vaøtinde 

edebile diz üzre oturmaø siyäset vaøtinde celläd øafäsına geçüp boynını (4) urma˚a 

                                                 
   21 zerd ´arı maúnåsınadur H: -MNAB 
1384 “Bunun üzerine onları o (gürültülü) sarsıntı yakaladı da yurtlarında diz üstü dona kaldılar.” A’râf/78, 
91; Ankebût/37. 
   1 cä§imìn diz üzre oturıcı ve yere yapışıcı olduøları ≈älde HNAB: -M 
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øa´d itdükde edebile diz üzre oturmaø gibidür ki hìç nefúi yoødur ≈a◊ret-i Mevlänä 

pendden ≈ikäyete rücùú (5) eyledi. 

  2585258525852585    Munta®ır Munta®ır Munta®ır Munta®ır ggggeştend zaeştend zaeştend zaeştend za∆m∆m∆m∆m----ı øahrräı øahrräı øahrräı øahrrä    

æahr-ı Đlähì za∆mına munta®ır oldılar 

   æahr ämed næahr ämed næahr ämed næahr ämed niiiist kerdst kerdst kerdst kerd    an şehrräan şehrräan şehrräan şehrrä 

øahr u (6) úaŸäb-ı Đlähì geldi ve ol şehri ve ∆aløını yoø eyledi bunda tenbìh budur ki 

çünki kendüède úalämet-i mevt (7) müşähede idesin tevbe vü inäbet idüp ≠äúat u úibädete 

saúy eyle. 

  2586258625862586    ™äli™äli™äli™äli≈≈≈≈ ez ez ez ez∆alvet∆alvet∆alvet∆alvet b b b beeeesùysùysùysùy----ıııı şehr reftşehr reftşehr reftşehr reft    

(8) ™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm ∆alvetden şehr cänibine gitdi yaúnì Falas≠ìnden ol 

úaŸäb-ı Đlähì näzil (9) olan şehre gitdi [∆alvet Ÿikri øavminden cüdä oldu˚ı iútibärıladur] 

   Şehr dìdŞehr dìdŞehr dìdŞehr dìd ender ender ender endermiyänmiyänmiyänmiyän----ı dùd u neftı dùd u neftı dùd u neftı dùd u neft    

şehri dùd u neft içinde (10) gördi yaúnì cemìúan heläk olup øahr u úaŸäb-ı Đlähì dùd u 

äteşi içine ˚arø [B185b] olmışlar gördi neft meşhùrdur. (11) 

  2587258725872587    NäleNäleNäleNäle ez ez ez ezeczäeczäeczäeczä----yı ìşan mìşinìdyı ìşan mìşinìdyı ìşan mìşinìdyı ìşan mìşinìd    

Anlaruè zìr ü zeber olmış eczäsından näle vü fi˚än işitdi (12) 

   NevNevNevNev≈a≈a≈a≈a peydä nevpeydä nevpeydä nevpeydä nev≈a≈a≈a≈a----gùyangùyangùyangùyan nä nä nä näbedìbedìbedìbedìdddd    

nev≈a ®ähir nev≈a-gùylar yaúnì nev≈a idiciler näpeydä vü mestùr [nev≈a-gùyän cemú-i 

nev≈a-gùydur nev≈a diyici maúnåsına]. (13) 

  2588258825882588    Z’üstüZ’üstüZ’üstüZ’üstü∆¥anhä∆¥anhä∆¥anhä∆¥anhäşan şinìd ù nälehäşan şinìd ù nälehäşan şinìd ù nälehäşan şinìd ù nälehä 

[A242a] Anlaruè üstü∆¥änlarından ™äli≈ pey˚am-ber näleler işitdi (14) 

   EşkEşkEşkEşk----iiii ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn ezcänı ezcänı ezcänı ezcänışan çün jälehäşan çün jälehäşan çün jälehäşan çün jälehä    

øanlu gözyaşı anlaruè cänından jäleler gibi jäle çiy maúnåsınadur (15) ki gice ile 

hevädan ®ähir olur. 

  2589258925892589    ™äli™äli™äli™äli≈ in bi’≈ in bi’≈ in bi’≈ in bi’şnìd ü girye säz kerdşnìd ü girye säz kerdşnìd ü girye säz kerdşnìd ü girye säz kerd    

™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm bunı ki muräd øavmüè (16) nälesidür işitdi giryeye 

şürùú eyledi 

   NevNevNevNev≈a ber≈a ber≈a ber≈a bernevnevnevnev≈a≈a≈a≈a----gerän ägerän ägerän ägerän ä˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd˚äz kerd    

nev≈a idiciler üzre ki muräd (17) ol øavmdür nev≈aya şürùú eyledi ziyäde 

tera≈≈umından [nev≈a-ger nev≈a idici maúnåsınadur].  

  2590259025902590    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey øavmøavmøavmøavm----iiii be be be bebäbäbäbä≠≠≠≠ıl zìsteıl zìsteıl zìsteıl zìste    

                                                 
   17 nev≈a-ger nev≈a idici maúnåsınadur HNAB: -M 
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™äli≈ pey˚am-ber (18) úaleyhi’s-seläm øavmine ∆ı≠äb idüp eytdi ey küfr ü bä≠ıl ile 

dirilmiş bir øavm 

   V’ezV’ezV’ezV’ezşumä men pìşşumä men pìşşumä men pìşşumä men pìş----iiii ~aø bi ~aø bi ~aø bi ~aø bi’grìste’grìste’grìste’grìste 

(19) ve sizden ben ~aøø øatında a˚lamışam yaúnì sizden `udäya şikäyet eylemişem bu 

∆ı≠äb ol øavme [H160b] heläk (20) olduødan ´oèra ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve 

sellem ∆ı≠äbı gibidür Bedr ˚azäsında maøtùl olan käfirlere ki eytdiler (21) en øad 

vecednä mä vaúadenä Rabbunä ≈aøøan fe hel vecedtum mä vaúade Rabbukum ≈aøøä1385 

[bigirìsteem taødìrindedür]. 

  2591259125912591    ~aø b~aø b~aø b~aø buuuugufte ´abr kungufte ´abr kungufte ´abr kungufte ´abr kun bercevri bercevri bercevri bercevrişänşänşänşän    

~aøø taúälå (22) ≈a◊reti baèa anlaruè cevri üzre ´abr eyle dimişdür 

   Pend Pend Pend Pend şan dih bes nemandşan dih bes nemandşan dih bes nemandşan dih bes nemand ezdevri ezdevri ezdevri ezdevrişänşänşänşän    

anlara (23) pend vir anlaruè devr ü zemänından çoø øalmadı nite ki Server-i Käyinät 

keferenüè cevr ü cefäsına ´abr idüp úäøıbet (24) ˚älib oldı [dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. 

  2592259225922592    Men bMen bMen bMen buuuugufte pend şud bendgufte pend şud bendgufte pend şud bendgufte pend şud bend ez ez ez ezcefäcefäcefäcefä    

Ben `udäy taúälå ≈a◊retine dimiş idüm anlaruè cefäsından na´ì≈at (25) muøayyed ü 

münúaøıd oldı yaúnì göèlüm anlara na´ì≈at itmek istemez 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i pendi pendi pendi pend ez ez ez ezmihr cùşedmihr cùşedmihr cùşedmihr cùşed v’ez v’ez v’ez v’ez´afä´afä´afä´afä    

na´ì≈at (26) süti ma≈abbetden ve ´afä-yı ∆ä≠ırdan øaynar [N130a] yaúnì ®ähir olur. 

  2593259325932593    Bes ki kerdìdBes ki kerdìdBes ki kerdìdBes ki kerdìd ez ez ez ezcefäcefäcefäcefä ber ber ber bercäycäycäycäy----ı menı menı menı men    

Ziyäde ki cefädan (27) baèa eyledüèüz yaúnì baèa çoø cefä itdügüèüzden ötüri [cäy 

zäyid olmayup maúnå böyle olmaø mümkin benüm ≈aøøuma] 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i pend efsürdi pend efsürdi pend efsürdi pend efsürd der der der derreghäreghäreghäreghä----yı menyı menyı menyı men    

na´ì≈at süti benüm (28) ≠amarlarumda müncemid oldı yaúnì göèlüm size na´ì≈at 

itmekden iúrä◊ eyledi. 

  2594259425942594    ~aø merä gufte turä lu~aø merä gufte turä lu~aø merä gufte turä lu~aø merä gufte turä lu≠fì dehem≠fì dehem≠fì dehem≠fì dehem    

Sizden (29) øalbüme irişen ı◊≠ıräbı defú içün ~aøø taúälå ≈a◊reti baèa dimişdür ki saèa 

ziyäde lu≠f virürem ve i≈sän eylerem [M195a] (1) 

   BerBerBerBerserserserser----i an zai an zai an zai an za∆mhä merhem nehem∆mhä merhem nehem∆mhä merhem nehem∆mhä merhem nehem    

ol za∆mlaruè başı üzre merhem øoram. 

  2595259525952595    ™äf kerde™äf kerde™äf kerde™äf kerde ~aø  ~aø  ~aø  ~aø dilemrä çün semädilemrä çün semädilemrä çün semädilemrä çün semä    

                                                 
1385 “Biz Rabbimizin bize vadettiğini gerçek bulduk, siz de Rabbinizin size vadettiğini gerçek buldunuz 
mu?” A’râf/44. 
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(2) ~aøø taúälå ≈a◊reti äsmän-ı pür-nùr gibi benüm øalbümi ´äf eylemiş 

   RùfteRùfteRùfteRùfte ez ez ez ez∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıram cevrıram cevrıram cevrıram cevr----i şumäi şumäi şumäi şumä    

sizüè cevrüèüzi benüm (3) ∆ä≠ırumdan süpürmiş yaúnì sizün cevrüèüzden zäyil olan 

derd ü elemi ∆ä≠ırumdan ma≈v u näpeydä eyledi [rufte ve rùfte süpürmiş maúnåsınadur].  

  2596259625962596    DerDerDerDerna´ìna´ìna´ìna´ì≈at men≈at men≈at men≈at men şude şude şude şude bär bär bär bär----ı digerı digerı digerı diger    

Tekrär şefaøat u tera≈≈um yüzinden ben size (4) na´ì≈atda olmışam 

   Gufte eGufte eGufte eGufte em§äl ü m§äl ü m§äl ü m§äl ü susususu∆an∆an∆an∆anhä çün şekerhä çün şekerhä çün şekerhä çün şeker    

şeker gibi näfiú ü leŸìŸ me§eller ve sözler dimişem [B186a] (5) ve tilke’l-em§älu 

na◊ribuhä li’n-näsi leúallehum yetefekkerùn1386. 

  2597259725972597    ŞìrŞìrŞìrŞìr----i täzei täzei täzei täze ez ez ez ezşeker engìşeker engìşeker engìşeker engì∆te∆te∆te∆te    

Şekerden täze süt peydä (6) eylemiş idüm 

   Şìr ü şehdìŞìr ü şehdìŞìr ü şehdìŞìr ü şehdì bäsu bäsu bäsu bäsu∆an ämì∆t∆an ämì∆t∆an ämì∆t∆an ämì∆teeee    

[A242b] söziyile bir süt ve şeker ∆al≠ eylemiş idüm yaúnì `udäy taúälånuè (7) şìr ü 

şehdden leŸìŸ sözlerini size lu≠f u rıføıla beyän eyledüm. 

  2598259825982598    DerDerDerDerşumä çün zehr geşte an şumä çün zehr geşte an şumä çün zehr geşte an şumä çün zehr geşte an sasasasa∆un∆un∆un∆un    

Lìkin (8) el-≈aøøu murrun1387 ≈asebince ol sizde zehr gibi olmış 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki zehristan b zehristan b zehristan b zehristan buuuudìddìddìddìd ez ez ez ezbìbìbìbì∆ u bün∆ u bün∆ u bün∆ u bün    

zìrä bì∆ u bünden zehristän (9) idüèüz yaúnì siz zehr maúdeni idüèüz benüm la≠ìf 

sözlerümden her ne ki sizde väøıú oldı zehre mütebeddil oldı zehristän (10) zehr maúdeni 

bì∆ kök ve bün dip bì∆ u bünden muräd bunda başdan aya˚a maúnåsınadur [budìd fiúl-i 

mä◊ì cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2599259925992599    ÇÇÇÇuuuun şevem n şevem n şevem n şevem ˚amgin ki˚amgin ki˚amgin ki˚amgin ki ˚am ˚am ˚am ˚am şud serşud serşud serşud ser----nigùnnigùnnigùnnigùn 

(11) Niçe ˚amgìn olam ki ˚am ser-nigùn u zäyil oldı 

   ˙am şumä b˙am şumä b˙am şumä b˙am şumä bùdìdùdìdùdìdùdìd ey  ey  ey  ey øavmøavmøavmøavm----i i i i ≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn    

ey ser-keş (12) ü muúänid øavm siz cemìúan baèa ˚am idüèüz. 

  2600260026002600    Hìç kesHìç kesHìç kesHìç kes ber ber ber bermergmergmergmerg----i i i i ˚am nev≈a kuned˚am nev≈a kuned˚am nev≈a kuned˚am nev≈a kuned    

Hìç kimse ˚amuè merg ü zeväli üzre (13) nev≈a vü ef˚än eyler mi    

   RìşRìşRìşRìş----i ser çün şud kesì mùi ser çün şud kesì mùi ser çün şud kesì mùi ser çün şud kesì mù ber ber ber berkenedkenedkenedkened    

çünki başuè cerä≈atı gitdi bir kimse andan ötüri ´açını (14) yolar mı yaúnì yolmaz belki 

´ı≈≈atından ötüri mesrùr olur fe øu≠iúa däbire’l-øavmi’lleŸìne ®alemù ve’l-≈amdu lillähi 

Rabbi’l-úälemìn1388 [hìç kes beytinde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur]. (15) 
                                                 
   3 süpürmiş yaúnì sizün cevrüèüzden zäyil olan derd ü elemi ∆ä≠ırumdan HNAB: -M 
1386 “Bu misalleri insanlara düşünsünler diye veriyoruz.” Haşr/21. 
1387 “Gerçek, acıdır.” 
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  2601260126012601    RùRùRùRù be be be be∆od kerd ü b∆od kerd ü b∆od kerd ü b∆od kerd ü buuuuguftguftguftguft ey  ey  ey  ey nevnevnevnev≈a≈a≈a≈a----gergergerger    

™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm kendüsine teveccüh eyledi ve eytdi ey nev≈a (16) 

idici 

   NevNevNevNev≈aetr≈aetr≈aetr≈aeträ mìneyerzed ä mìneyerzed ä mìneyerzed ä mìneyerzed an neferan neferan neferan nefer 

ol nefer senüè nev≈aèa degmez. 

  2602260226022602    Kej meKej meKej meKej me∆¥an∆¥an∆¥an∆¥an ey  ey  ey  ey rastrastrastrast----∆¥änende∆¥änende∆¥änende∆¥änende----yyyy mübìnmübìnmübìnmübìn 

(17) Ey æurõän-ı Mübìni ≠o˚rı oøuyıcı egri oøuma [kej egri maúnåsınadur me∆¥än nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Keyfe äså Keyfe äså Keyfe äså Keyfe äså ∆alfe∆alfe∆alfe∆alfe øav øav øav øavmin ®älimìnmin ®älimìnmin ®älimìnmin ®älimìn    

øavm-i ®älimìnüè (18) ardınca nice ma≈zùn olayum yaúnì küfr ü úinädile heläk olmış 

øavmden ötüri niçün ˚amgìn olam (19) fe tevellå úanhum ve øäle yä øavmi leøad 

ebla˚tukum risäläti Rabbì ve ne´a≈tu lekum fe keyfe äså úalåøavmin käfirìn1389 bu äyet-i 

kerìme egerçi Şuúayb (20) pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämıla øavmi ≈aøøındadur ve ™äli≈ 

pey˚am-ber úaleyhi’s-selämıla øavmi ≈aøøında bu äyet-i kerìmedür (21) fe tevellå 

úanhum ve øäle yä øavmi leøad ebla˚tukum risäleti Rabbì ve ne´a≈tu lekum ve läkin 

lätu≈ibbùne’n-nä´ı≈ìn1390 lìkin bu äyet-i kerìme iútibärı (22) ile ≈aøìøatda bir 

oldu˚ıyiçün ol äyet-i kerìmeyi getürdi länuferriøu beyne e≈adin minrusulih1391 zìrä (23) 

cemìúisinüè daúveti `udäy taúälåyadur. 

  2603260326032603    BäzBäzBäzBäz ender ender ender enderçeşm ü dil ù girye yçeşm ü dil ù girye yçeşm ü dil ù girye yçeşm ü dil ù girye yaaaaftftftft    

™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm çeşm ü dilinde (24) girye buldı yaúnì i∆tiyärsız anlar 

içün a˚ladı 

   RaRaRaRa≈met≈met≈met≈met----i bìi bìi bìi bìúilletìúilletìúilletìúilletì der der der dervey bitvey bitvey bitvey bitaftaftaftaft    

bir sebebsiz ra≈met (25) ™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-selämda yaldıradı yaúnì ®ähir oldı 

[baú◊-ı nüsa∆da ra≈metì väøıú olur yä ile].  

  2604260426042604    ææææaaaa≠re mìbärìd ü ≈ayran ge≠re mìbärìd ü ≈ayran ge≠re mìbärìd ü ≈ayran ge≠re mìbärìd ü ≈ayran geşte bùdşte bùdşte bùdşte bùd    

æa≠re ya˚dururdı (26) yaúnì a˚lardı ve ≈ayrän olmış idi 

   æaæaæaæa≠r≠r≠r≠reeee----yi bìyi bìyi bìyi bìúilletúilletúilletúillet ez ez ez ezderyäderyäderyäderyä----yı cùdyı cùdyı cùdyı cùd    

                                                                                                                                               
1388 “Böylece zulmeden toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur.” En’âm/45. 
1389 “(Şuayb), onlardan yüz çevirdi ve (içinden) dedi ki: ‘Ey kavmim! Ben size Rabbimin gönderdiği 
gerçekleri duyurdum ve size öğüt verdim. Artık kâfir bir kavme nasıl acırım!’” A’râf/93. 
1390 “Salih o zaman onlardan yüz çevirdi ve şöyle dedi: Ey kavmim! Andolsun ki ben size Rabbimin 
vahyettiklerini tebliğ ettim ve size öğüt verdim; fakat siz öğüt verenleri sevmiyorsunuz.” A’râf/79. 
1391 “Allah’ın peygamberlerinden hiçbiri arasında ayırım yapmayız.” Bakara/285. 
   25 baú◊-ı nüsa∆da ra≈metì väøıú olur yä ile HNAB: -M 
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[H161a] cùd u kerem deryäsından sebebsiz (27) bir øa≠re deryä-yı cùddan muräd ≈a◊ret-

i ™äli≈dür [cùd se∆ä maúnåsınadur]. 

  2605260526052605    úAølúAølúAølúAøl----ı ù mìguft k’in giryeı ù mìguft k’in giryeı ù mìguft k’in giryeı ù mìguft k’in girye zi zi zi ziççççiiiistststst    

™äli≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè (28) úaølı kendüsine eytdi ki bu girye nedendür 

   BerBerBerBerçünän efsùsiyan şäyed girçünän efsùsiyan şäyed girçünän efsùsiyan şäyed girçünän efsùsiyan şäyed giristististist    

[B186b] ancılayın temes∆ur (29) u istihzä idiciler üzre a˚lamaø läyıø mıdur [A243a] 

[şäyed girìstde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur].    

  2606260626062606    Berçi mìgiryì buBerçi mìgiryì buBerçi mìgiryì buBerçi mìgiryì bugùgùgùgù berfiúli berfiúli berfiúli berfiúlişänşänşänşän    

Di ne üzre a˚larsun [M195b] (1) anlaruè fiúli üzre mi a˚larsun yaúnì bunlarda bunlar 

içün girye vü tera≈≈um idecek bir ≈älet-i maúøùle yoødur (2) 

   BerBerBerBersipähsipähsipähsipäh----ı kìnı kìnı kìnı kìneeee----yi bedyi bedyi bedyi bed----fiúlifiúlifiúlifiúlişänşänşänşän    

anlaruè bed-reviş ü bed-nişän kìne úaskeri üzre mi a˚larsun yaúnì anlaruè senüè 

≈aøøuèda (3) olan kìne vü úadävetlerinden ötüri mi a˚larsun. 

  2607260726072607    BerdilBerdilBerdilBerdil----i tärìki tärìki tärìki tärìk----i püri püri püri pür----jengärıjengärıjengärıjengärışänşänşänşän    

Anlaruè pür-jengär tärìk (4) göèli üzre mi girye eylersün yaúnì girye vü tera≈≈umuè 

anlaruè cehl ü úinäd päsıyıla paslanmış ®ulmet küfriyile tìre vü tärìk (5) olmış øalbleri 

üzre midür [jengär pas maúnåsınadur] 

   BerzebänBerzebänBerzebänBerzebän----ı zehrı zehrı zehrı zehr----i hemi hemi hemi hem----çün märıçün märıçün märıçün märışänşänşänşän    

anlaruè mär gibi zehrlü zebänı üzre mi girye (6) eylersün yaúnì girye vü tera≈≈umuè 

anlaruè øalbe elem ü ˚am u inkisär idici [N130b] nämaúøùl kelimätı üzre midür. 

  2608260826082608    BerBerBerBerdem ü dendändem ü dendändem ü dendändem ü dendän----ı segsäränı segsäränı segsäränı segsäräneeeeşänşänşänşän 

(7) Anlaruè segsärlara mensùb olan dem ü dendänı üzre mi girye eylersün yaúnì girye vü 

tera≈≈umuè anlaruè (8) segsärlara beèzer nefesleri ve dişleri üzre midür segsär it başlu 

it a˚ızlu ˚ùl yüzlü keçi øıllu ≠oèuz (9) azulu fìl øulaølu yüzleri ´aru ve gövdeleri çivit 

renginde bir ma∆lùødur ki æälùn cezìresinde (10) olur segsäruè maúnåsı kelb ∆ùylu 

dimekdür dìvsär dìv ∆ùylu maúnåsına oldu˚ı gibi [dem bunda nefes maúnåsınadur] 

   BerBerBerBerdehän u çeşmdehän u çeşmdehän u çeşmdehän u çeşm----iiii kejkejkejkej----dümdümdümdüm----∆äne∆äne∆äne∆äneşänşänşänşän 

(11) anlaruè úaøreb ∆änesi olan dehän u çeşmi üzre mi girye eylersün girye vü 

tera≈≈umuè anlaruè (12) düşnäm virici dehänı ve ≈aøäretile na®ar idici çeşmi üzre 

midür [kej-düm úaøreb maúnåsınadur]. 

  2609260926092609    BerBerBerBersitìz üsitìz üsitìz üsitìz ü tes tes tes tes∆ur u efsùs∆ur u efsùs∆ur u efsùs∆ur u efsùsıııışänşänşänşän    

Anlaruè úinäd (13) u istihzä vü ≠aúnı üzre mi girye eylersün yaúnì girye vü tera≈≈umuè 

anlaruè saèa itdükleri úinäd u temes∆ur u ≠aúnı üzre midür (14) ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki bu 
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øavme tera≈≈um u girye ìcäb eyler anlarda bir ≈älet-i memdù≈a yoødur zìrä ´ùretleri 

øabì≈ (15) siyretleri zişt ∆uløları meŸmùm fiúlleri nämaúøùl bir øavmdür bunlar şefaøat u 

tera≈≈uma läyıø degüldür eger bu ∆u´ù´a (16) istiúdädları olayıdı `udäy taúälå ∆od 

Er≈amu’r-rä≈imìndür anlara tera≈≈um eylerdi [sitìz ceng ü úinäd maúnåsınadur tes∆ur 

temes∆ur maúnåsınadur efsùs bunda ≠aún maúnåsınadur]  

   Şükr kun çün kerdŞükr kun çün kerdŞükr kun çün kerdŞükr kun çün kerd ~aø  ~aø  ~aø  ~aø mamamama≈bùs ≈bùs ≈bùs ≈bùs şänşänşänşän    

(17) şükr eyle çünki ~aøø taúälå ≈a◊reti anları úaŸäb u øahrı zindänına ma≈bùs eyledi 

[ma≈bùs şän laf®ına mu◊äf degüldür]. 

  2610261026102610    Destişan kej päyışan kej Destişan kej päyışan kej Destişan kej päyışan kej Destişan kej päyışan kej çeşm kejçeşm kejçeşm kejçeşm kej    

(18) Anlaruè eli egri anlaruè aya˚ı egri gözi egri yaúnì ~aøø içün bir nesneye 

yapışmazlar ve ~aøø yolına gitmezler ve ~aøøı görmezler [çeşmişän kej taødìrindedür]  

(19) 

   Mihrişan kej ´ulhıMihrişan kej ´ulhıMihrişan kej ´ulhıMihrişan kej ´ulhışan kej şan kej şan kej şan kej ∆a∆a∆a∆aşm kejşm kejşm kejşm kej    

anlaruè ma≈abbeti egri zìrä Alläh içün degüldür anlaruè ´ul≈ı egri zìrä rı◊ä-yı Đlähì içün 

degüldür [A243b] (20) anlaruè ˚a◊abı egri zìrä buú◊ u úadävetleri Alläh içün degüldür 

[∆aşmışän kej taødìrindedür].  

  2611261126112611    EzEzEzEzpeypeypeypey----i taølìdi taølìdi taølìdi taølìd v’ez v’ez v’ez v’ezräyäträyäträyäträyät----ı naølı naølı naølı naøl    

Pederlerine (21) taølìd ü ittibäú sebebinden [B187a] ve naøl reõylerinden [räyät cemú-i 

reõy olmaø rùşendür ki fikr maúnåsınadur cemú-i räyet olmaødan ki sancaø 

maúnåsınadur]  

   Pä Pä Pä Pä nihädenihädenihädenihäde ber ber ber berserserserser----i in pìri in pìri in pìri in pìr----i úaøli úaøli úaøli úaøl    

bu úaøl pìrinüè başı üzre (22) ayaø øomışlar zübde-yi keläm budur ki bel øälù innä 

vecednä äbäõenä úalåummetin ve innä úalåä§ärihim muhtedùn (23) ve keŸälike mä 

erselnä minøablike fìøaryetin minneŸìrin illä øäle mutrefùhä innä vecednä äbäõenä 

úalåummetin ve innä úalåä§ärihim muøtedùn1392 (24) ≈asebince pederlerine taølìd idüp 

ve anlardan istimäú itdükleri nämaúøùl sözlere täbiú olduølarından (25) hergiz úaøl-ı 

                                                 
   16 tes∆ur temes∆ur maúnåsınadur H: -MNAB 
   18 çeşmişän kej taødìrindedür NAB: -HM 
   20 ∆aşmışän kej taødìrindedür H: -MNAB 
   21 räyät cemú-i reõy olmaø rùşendür ki fikr maúnåsınadur cemú-i räyet olmaødan ki sancaø maúnåsınadur 
HNAB: -M 
1392 “Hayır! ‘Sadece, biz babalarımızı bir din üzerinde bulduk, biz de onların izinde gidiyoruz’ derler. 
Senden önce de hangi memlekete uyarıcı göndermişsek mutlaka oranın varlıklıları: Babalarımızı bir din 
üzerinde bulduk, biz de onların izlerine uyarız, derlerdi.” Zuhruf/22-23. 
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maúäd cänibine gùş-ı hùşı ≠utmazlar pìr-i úaøldan muräd úaøl-ı maúäd olmaø rùşendür ki 

úaølı pìre teşbìh (26) itmiş olur. 

  2612261226122612    PìrPìrPìrPìr----∆ar nì cümle ge∆ar nì cümle ge∆ar nì cümle ge∆ar nì cümle geşte pìrşte pìrşte pìrşte pìr----∆ar∆ar∆ar∆ar    

Anlar pìr ´atun alıcı yaúnì mürşide iltifät idici degüllerdür belki (27) cemìúisi sefähat u 

≈amäøatda øoca eşek olmışlardur [pìr-∆ar pìr ´atun alıcı maúnåsınadur ikinci pìr-∆ar 

øoca eşek maúnåsınadur ki mu◊äf degüldür] 

   EzEzEzEzriyäriyäriyäriyä----yı çeşm ü gùşyı çeşm ü gùşyı çeşm ü gùşyı çeşm ü gùş----ı hemı hemı hemı hem----digerdigerdigerdiger    

biri birinüè çeşm ü gùşı (28) riyäsından yaúnì biri birine ittibäú u taølìd sebebinden ki hìç 

birisi ta≈øìø u diøøate saúy u cehd eylemez pìre nisbet riyä ∆ùb väøıú (29) olmışdur pìr-i 

§änì ∆ara mu◊äf olup maúnå böyle olmaø mümkindür mürşide ≠älib degüllerdür belki 

cemìúan cehäletde [M196a] (1) ∆ara pìr ü mürebbìlerdür insäniyyet istiúdädından berì vü 

cüdä olmışlardur. 

  2613261326132613    EzbihiştEzbihiştEzbihiştEzbihişt äverd Yezdan äverd Yezdan äverd Yezdan äverd Yezdan bendegänbendegänbendegänbendegän 

(2) Alläh taúälå cennetden bendeler getürdi ki muräd enbiyä vü evliyädur [H161b] 

   Tä nümäyed şan seøaTä nümäyed şan seøaTä nümäyed şan seøaTä nümäyed şan seøarrrr----perverdegänperverdegänperverdegänperverdegän    

(3) tä anlar dùza∆ìleri göstereler yaúnì anlaruè daúvet ü irşädı sebebi ile dùza∆ì olan bed-

ba∆tlar anlara mutäbaúat (4) itmeyüp inkär u ihänet üzre olduøları içün bihiştden dùr 

olup seøarda mekän u maøarr ≠utup ebedì anda (5) øaldılar seøardan muräd dùza∆dur 

seøar-perverdegändan muräd dùza∆ìlerdür [şändan muräd enbiyä vü evliyädur].    (6) 

 DerDerDerDermaúnmaúnmaúnmaúnìììì----yi yi yi yi än än än än ki merace’lki merace’lki merace’lki merace’l----babababa≈reyni yelteø≈reyni yelteø≈reyni yelteø≈reyni yelteøıyänıyänıyänıyän beynehumä berzabeynehumä berzabeynehumä berzabeynehumä berza∆un∆un∆un∆un läyeb läyeb läyeb läyeb˚̊̊̊ıyänıyänıyänıyän 

 Anuè maúnåsı beyänındadur ki ~aøø taúälå ≈a◊reti iki deryä irsäl ü ∆alø eyledi ki 

birisi (7) ba≈r-ı Färsì ve birisi ba≈r-ı Rùmdur ol iki ba≈r biri birine müläøì olurlar deryä-

yı Mu≈ì≠de ol iki deryänuè (8) ortasında tucdan ve ≠aşdan bir sedd ü perde yoødur belki 

emr-i Đlähì ile ikisinüè ortasında bir ≈äciz ü berza∆ (9) vardur biri birine mu∆teli≠ 

olmazlar ve biri biri üzre ziyädelik istemezler 

  2614261426142614    EhlEhlEhlEhl----i när u i när u i när u i när u ∆uldrä bin hem∆uldrä bin hem∆uldrä bin hem∆uldrä bin hem----dükändükändükändükän    

(10) úÁlemde dùza∆ u bihişt ehlini hem-dükän gör yaúnì biri biriyile muøärin ü 

mu´ä≈ibdür [∆uld bunda cennet maúnåsınadur] 

   DermiyanDermiyanDermiyanDermiyanşan berzaşan berzaşan berzaşan berza∆un∆un∆un∆un lä lä lä läyebyebyebyeb˚̊̊̊ııııyänyänyänyän    

(11) anlaruè [A244a] ortasında ≈äyil ü perde vardur ki ol iki ≠äyife biri birine mu∆teli≠ u 

mümtezic olmazlar zìrä şol (12) kimse ki ehl-i närdur fäsıølara ve käfirlere mäyil 

degüldür belki maúnå vü úamel yöninden anlardan firär u nefret (13) üzredür ve ol kimse 
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ki ehl-i bihiştdür enbiyä vü evliyä vü ebrära mäyildür eşrära mäyil degüldür zìrä (14) 

cinsiyyet yoødur ve iútibär aúmäl-i ´äli≈ayadur ´ùretde olan cinsiyyete iútibär yoødur. 

  2615261526152615    EhlEhlEhlEhl----i när u ehli när u ehli när u ehli när u ehl----i nùri nùri nùri nùr ämìämìämìämì∆te∆te∆te∆te 

(15) ™ùretä ehl-i när ve ehl-i nùr biri biriyile øarışmışdur [B187b] [N131a] 

   DerDerDerDermiyanşan kmiyanşan kmiyanşan kmiyanşan kùùùùhhhh----ı ı ı ı ææææäf engìäf engìäf engìäf engì∆te∆te∆te∆te    

lìkin (16) maúnåda anlaruè ortasında kùh-ı æäf øopmış ve peydä olmışdur ki muräd 

mutäbaúat u muväfaøatdur úamelde ve meyl (17) ü münäsebet ü cinsiyyetdür ®ähirde bu 

∆u´ù´ ziyäde büyük ≈icäbdur. 

  2616261626162616    HemHemHemHem----çüçüçüçü der der der derkan kan kan kan ∆äk ü zer kerd i∆tilä≠∆äk ü zer kerd i∆tilä≠∆äk ü zer kerd i∆tilä≠∆äk ü zer kerd i∆tilä≠    

(18) `äk ü zer gibi ki maúdenden biri biriyile i∆tilä≠ eyledi [derdükän hem-çü ∆äk ü zer 

i∆tilä≠ kerd taødìrindedür] 

   DerDerDerDermiyanşan ´ad biyäbän u ribämiyanşan ´ad biyäbän u ribämiyanşan ´ad biyäbän u ribämiyanşan ´ad biyäbän u ribä≠≠≠≠    

maúnåda anlaruè (19) ortasında yüz biyäbän ve yüz ribä≠ vardur zübde-yi keläm budur 

ki maúdenden bi≈asebi’®-®ähir ∆äk ü zer (20) biri biriyile mu∆teli≠lerdür lìkin maúnåda 

mä-beynlerinde buúd-ı ebúad ve farø-ı bìúadd vardur zìrä ∆äk øanda zer øandadur ki hìç 

(21) münäsebet yoødur hem-çünän ´äli≈ ü ≠äli≈ ve müõmin ü käfir ´ùret iútibärıyıla 

birdür lìkin maúnå iútibärı mä-beynlerinde (22) merä≈il-i firävän ve menäzil-i bìpäyän 

vardur nite ki cinän u nìrän ortasında tefävüt-i bì≈ad ve mübäyenet-i bìúadd (23) vardur. 

  2617261726172617    HemHemHemHem----çünan ki úıødçünan ki úıødçünan ki úıødçünan ki úıødder dürr ü şebeder dürr ü şebeder dürr ü şebeder dürr ü şebehhhh    

Ancılayın ki úıødda lüõlüõ ü şebeh mu∆teli≠ u munta®ım olmışdur [derúıød taødìrindedür 

úıød bo˚maø maúnåsınadur şebeh boncuø maúnåsınadur] (24) 

   MuMuMuMu∆teli≠ çün mìhmän∆teli≠ çün mìhmän∆teli≠ çün mìhmän∆teli≠ çün mìhmän----ı yek şebehı yek şebehı yek şebehı yek şebeh    

bir gicelik mihmän gibi yaúnì ehl-i bihişt ve ehl-i dùza∆uè biri biriyile i∆tilä≠ı (25) az 

zemändadur zìrä dünyä kendüsi bir säúat me§äbesinde olıcaø herkesüè úömr ü zemänı ne 

øadar idügi bundan (26) maúlùm olur mu∆teli≠ kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı. 

  2618261826182618    BaBaBaBa≈rrä nìmì≈rrä nìmì≈rrä nìmì≈rrä nìmìş şìrin çün şekerş şìrin çün şekerş şìrin çün şekerş şìrin çün şeker    

Ol (27) deryänuè nı´fı yaúnì ol iki deryänuè birisi şeker gibidür 

   Æaúm şìrin rengÆaúm şìrin rengÆaúm şìrin rengÆaúm şìrin reng rù rù rù rùşenşenşenşen çün øamer çün øamer çün øamer çün øamer    

≠aúm u leŸŸeti leŸìŸ (28) rengi mäh gibi rùşendür mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvele müfessir 

väøıú olmışdur bi≈asebi’®-®ähir muräd deryä-yı Färsdur ve (29) bi≈asebi’t-tem§ìl muräd 

enbiyä vü evliyä vü ´ule≈ädur ki keläm-ı Đlähì ve maúrifet ü na´ì≈atdan şìrìn ü la≠ìf 
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sözler söylerler ve [M196b] (1) biri birine mutäbaúat ≠arìøı ile ´ırä≠-ı müstaøìmden 

çıømayup cennete irişürler [≠aúm leŸŸet maúnåsınadur]. 

  2619261926192619    NìmNìmNìmNìm----i dìger teli dìger teli dìger teli dìger tel∆ hem∆ hem∆ hem∆ hem----çün zeçün zeçün zeçün zehrhrhrhr----i märi märi märi mär    

O bir nı´fı (2) yaúnì ol iki deryänuè birisi da∆ı yılanuè zehri gibi acıdur 

   Æaúm telÆaúm telÆaúm telÆaúm tel∆ ∆ ∆ ∆ uuuu reng mu®lim øìrvär reng mu®lim øìrvär reng mu®lim øìrvär reng mu®lim øìrvär    

≠aúm (3) u leŸŸeti acı ve rengi zift gibi siyähdur mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evveli müfessirdür 

bi≈asebi’®-®ähir muräd deryä-yı Rùmdur ve (4) bi≈asebi’t-tem§ìl muräd kefere vü 

eşøıyä ve ehl-i ¬aläl ü ehl-i bidúat ü fesäddur ki keläm-ı şey≠änì ve fesäd u fısø ve ≈ìle 

vü ∆udúadan (5) acı ve nämaúøùl sözler söyleyüp biri birine ≠älib ü rä˚ıb olup maúan 

dùza∆a irişürler. [A244b] (6) 

  2620262026202620    Her düHer düHer düHer dü    berberberberhemhemhemhem mìzenendmìzenendmìzenendmìzenend ez ez ez eztatatata∆t u evc∆t u evc∆t u evc∆t u evc 

Ehl-i när ve ehl-i ∆uld altdan ve üstden biri biriyile doøuşurlar ve mu´ä≈abet (7) ü 

muøärenet eylerler 

   BerBerBerBermi§älmi§älmi§älmi§äl----i esbi esbi esbi esb----i deryä mevc mevci deryä mevc mevci deryä mevc mevci deryä mevc mevc    

deryä ´uyı gibi mevc mevc yaúnì ol iki deryänuè (8) mevci biri biriyile doøuşur lìkin 

mu∆teli≠ olmazlar ehl-i dùza∆ ve ehl-i bihişt da∆ı egerçi ´ùretä i∆tilä≠ idüp (9) biri biri ile 

mu´ä≈abet eylerler lìkin siyret ü úamel iútibärı ile [H162a] mu∆teli≠ u mümtezic 

degüllerdür [mi§äl gibi maúnåsınadur]. (10) 

  2621262126212621    ™ùret™ùret™ùret™ùret----iiii ber ber ber berhemhemhemhem zedenzedenzedenzeden ez ez ez ezcismcismcismcism----iiii teng teng teng teng 

Teng cismden mevcler gibi bir birine urmaø ´ùretidür 

   ĐĐĐĐ∆tilä≠∆tilä≠∆tilä≠∆tilä≠----ı cänhäı cänhäı cänhäı cänhä der der der der´ul´ul´ul´ul≈≈≈≈ u u u u ceng ceng ceng ceng    

´ul≈ (11) u cengde cänlaruè i∆tilä≠ı yaúnì bir cända iki deryä me§äbesinde olan ´ul≈ u 

ceng vardur ki ´ul≈ deryä-yı şìrìn [B188a] (12) ve ceng deryä-yı tel∆ gibidür teng 

cismden mevcler gibi biri birine urmaø ´ùreti cänlaruè ´ul≈ u cengde i∆tilä≠ıdur (13) bu 

hem-vechdür. 

  2622262226222622    MevcMevcMevcMevchähähähä----yı ´ulyı ´ulyı ´ulyı ´ul≈≈≈≈ ber ber ber berhem mìzenedhem mìzenedhem mìzenedhem mìzened    

™ul≈uè mevcleri biri birine urur 

   KìnehäKìnehäKìnehäKìnehä    bersìnehäbersìnehäbersìnehäbersìnehä ber ber ber bermìkenedmìkenedmìkenedmìkened 

(14) e§eri budur ki sìnelerden kìneleri øoparur ve ma≈v u näpeydä eyler [bermìkenedde 

käf fet≈ile olmaø rùşendür]. 

  2623262326232623    MevcMevcMevcMevchähähähä----yı cengyı cengyı cengyı ceng ber ber ber berşeklşeklşeklşekl----i digeri digeri digeri diger    

(15) Cengüè mevcleri ˚ayrı şekl üzre yaúnì ´ul≈uè ∆ıläfı üzre 

   MihrMihrMihrMihrhärä mìkuned zìr ü zeberhärä mìkuned zìr ü zeberhärä mìkuned zìr ü zeberhärä mìkuned zìr ü zeber    
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ma≈abbetleri zìr (16) ü zeber ü ma≈v eyler [mihr bunda ma≈abbet maúnåsınadur]. 

  2624262426242624    MiMiMiMihrhrhrhr tel tel tel tel∆anrä∆anrä∆anrä∆anrä be be be beşìrin mìkeşedşìrin mìkeşedşìrin mìkeşedşìrin mìkeşed    

Ma≈abbet acıları ≠atluya çeker 

   Z’an ki a´lZ’an ki a´lZ’an ki a´lZ’an ki a´l----ı mihrhä bäşed reşedı mihrhä bäşed reşedı mihrhä bäşed reşedı mihrhä bäşed reşed    

(17) zìrä ki ma≈abbetlerüè a´lı reşeddür pes şol kimseler ≠älib-i dünyä ve ehl-i hevädur 

çünki mürşid-i kämile irädet getürüp (18) ≠äúat u úibädet ve úışø u riyä◊ete saúy ideler 

`udäy taúälåya vu´ùl bulurlar reşed ≠o˚rı yola gitmek ve ≠o˚rı (19) yol göstermekdür. 

  2625262526252625    æahræahræahræahr şìrinrä şìrinrä şìrinrä şìrinrä be be be beteltelteltel∆ì mìbered∆ì mìbered∆ì mìbered∆ì mìbered    

æahr u úadävet ≠atluyı acılı˚a iltür yaúnì kendüsine ceŸb ü (20) tebdìl eyler 

   TelTelTelTel∆∆∆∆ bä bä bä bäşìrin kucäşìrin kucäşìrin kucäşìrin kucä ender ender ender ender∆∆∆∆aaaaredredredred    

tel∆ şìrìn ile maúan øanda läyıø olur yaúnì tel∆ u şìrìn bir yerde cemú olmazlar (21) zìrä 

◊ıddändur e◊-◊ıddäni läyectemiúäni1393 zübde-yi keläm budur ki şol ´äli≈ler ki fäsıølara 

meyl idüp (22) anlarıla i∆tilä≠ u mu´ä≈abet ide e≠-≠abìúatu säriøatun1394 ≈asebince anlara 

müşäbih olup ol zümreden (23) olur Lù≠ pey˚am-berüè ∆ä≠unı gibi ki bed-ba∆tlara meyl 

idüp anlarıla i∆tilä≠ u mu´ä≈abet eyledi anlardan oldı [∆ored läyıø olur maúnåsınadur ki 

bunda ∆ä fet≈ile oøunur]. (24) Beyt 

   Ger nişìnìd feriştey bädìv 

   Va≈şet ämùzed ∆ıyänet ü rìv1395 [N131b] 

 

  2626262626262626    TelTelTelTel∆ u ∆ u ∆ u ∆ u şìrin z’in na®ar nşìrin z’in na®ar nşìrin z’in na®ar nşìrin z’in na®ar n’’’’äyed pedìdäyed pedìdäyed pedìdäyed pedìd 

(25) Tel∆ u şìrìn bu na®ardan ®ähir gelmez 

   EzEzEzEzderìçederìçederìçederìçe----y úäøıbet dänend dìdy úäøıbet dänend dìdy úäøıbet dänend dìdy úäøıbet dänend dìd    

bu ∆u´ù´ı úäøıbet (26) derìçesinden görmegi bilürler yaúnì maøbùl-i ~aøø ve merdùd-ı 

~aøø olan fiúl ü úameli bu ®ähir çeşmile ve úaøl-ı maúäşıla ≈iss (27) ü idräk itmege imkän 

yoødur belki ikisine biri birinden temyìz ü teş∆ì´ itmege çeşm-i ba´ìret ve úaøl-ı pür-

fikret (28) läzımdur derìçe-yi úäøıbet çeşm-i úäøıbet-bìn maúnåsınadur nite ki bu beytden 

bu maúnå rùşendür. [A245a] 

  2627262726272627    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i äi äi äi ä∆∆∆∆ırırırır----binbinbinbin tuväned dìdtuväned dìdtuväned dìdtuväned dìd----rrrraaaastststst 

(29) Räst ve kemä-yenba˚ì görmege ä∆ır u úäøıbet-bìn çeşm øädir olur 

   ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i äi äi äi ä∆∆∆∆uuuurrrr----bin bin bin bin ˚urùrest ü ˚urùrest ü ˚urùrest ü ˚urùrest ü ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠aaaastststst 

                                                 
1393 “Zıtlar bir araya gelmezler.” 
1394 “Hırsız mizâç” 
1395 “Eğer bir meleği şeytanla oturtursanız, şeytan ona vahşet, hıyânet ve hîle öğretir.” 
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[M197a] (1) zìrä ä∆ùr-bìn çeşm ˚urùr u ∆a≠ädur yaúnì ekl ü şürbile muøayyed olan 

kimse (2) anı ≈iss ü idräk itmege øädir olmaz zìrä bu ≈älet ≈ayväniyyet mertebesidür 

buèa çäre hemän budur ki leŸŸät-ı (3) cismäniyye ve şehevät-ı nefsäniyye ve ze∆ärif-i 

dünyeviyyeye ≠älib ü rä˚ıb olmaya [ä∆ur ve ä∆ùr meşhùrdur ki ≈ayvänlar anda olur]. (4) 

  2628262826282628    Ey Ey Ey Ey besä şìrin ki çün şekkerbesä şìrin ki çün şekkerbesä şìrin ki çün şekkerbesä şìrin ki çün şekker buvedbuvedbuvedbuved 

Ey çoø ≠atlu ve ≈elvä ki ®ähirä şeker gibi olur 

   Lìk zehrLìk zehrLìk zehrLìk zehr ender ender ender enderşeker muşeker muşeker muşeker mu◊mer buved◊mer buved◊mer buved◊mer buved    

lìkin şeker içinde zehr (5) mu◊mer ü müstetir olur pes úäøıla läzımdur ki ziyäde i≈tiräz 

üzre ola. 

  2629262926292629    An kAn kAn kAn ki zeyrekteri zeyrekteri zeyrekteri zeyrekter be be be bebù bi’şnäsedeşbù bi’şnäsedeşbù bi’şnäsedeşbù bi’şnäsedeş    

(6) Ol kimse ki zeyrek ü úäøılrekdür zehri räyi≈asıyıla aèlar 

   V’an diger çünV’an diger çünV’an diger çünV’an diger çün ber ber ber berleb ü dendan zedeşleb ü dendan zedeşleb ü dendan zedeşleb ü dendan zedeş    

(7) ve ol birisi çünki anı leb ü dendänına ura ol vaøt aèlar yaúnì zehr leb ü dendänına 

irişdükde ol nesnenüè (8) içinde zehr var idügini fehm eyler. 

  2630263026302630    Pes lebeş reddeş kuned pìşPes lebeş reddeş kuned pìşPes lebeş reddeş kuned pìşPes lebeş reddeş kuned pìş ez ez ez ezgggguuuulùlùlùlù    

Zehri fehm itdükden ´oèra [B188b] (9) anuè lebi bo˚azından evvel zehri redd ü menú 

eyler yaúnì yutmayup anı a˚zından çıøarur [gulù käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile bo˚az 

maúnåsınadur] 

   Ger çi naGer çi naGer çi naGer çi naúra mìzenedúra mìzenedúra mìzenedúra mìzened şeyşeyşeyşey≠an kulù≠an kulù≠an kulù≠an kulù 

(10) egerçi şey≠än yièüz diyü naúra urur ve ∆ùb u şìrìndür diyü ˚urùr virür [mı´räú-ı 

§änìde kulùdur ki käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür]. (11) 

  2631263126312631    V’an digerräV’an digerräV’an digerräV’an digerrä derderderdergulùgulùgulùgulù peydä kuned peydä kuned peydä kuned peydä kuned    

Ve ol birine bo˚azından peydä vü ®ähir eyler yaúnì bo˚azına iltdükde ol zehr aèa 

maúlùm olur (12) 

   V’an digerräV’an digerräV’an digerräV’an digerrä der der der derbeden rüsvä kunedbeden rüsvä kunedbeden rüsvä kunedbeden rüsvä kuned    

ve ol birini bedeninde rüsväy eyler yaúnì ≠aúämı yidükden ve bedenine e§er-i zehr 

irişdükden (13) ´oèra ol ≠aúäm zehrnäk idügini fehm eyler. 

  2632263226322632    V’an digerräV’an digerräV’an digerräV’an digerrä der der der der≈ade§ sùze≈ade§ sùze≈ade§ sùze≈ade§ sùzeş dehedş dehedş dehedş dehed    

Ve ol birine (14) zehr ≈ade§ ü ∆aläda aèa sùz virür [≈ade§den muräd øa◊ä-yı ≈äcetdür] 

   ÿevøÿevøÿevøÿevø----ıııı an za an za an za an za∆m∆m∆m∆m----ı cigerı cigerı cigerı ciger----dùzeş deheddùzeş deheddùzeş deheddùzeş dehed    

anuè Ÿevø u elemi aèa ciger delici za∆m virür (15) yaúnì maøúadını yaøup aèa elem virür 

bu hem vechdür aèa ol ciger delici za∆muè Ÿevø u elemini virür. (16) 

  2633263326332633    V’an digerräV’an digerräV’an digerräV’an digerrä baúde eyyäm u şuhùrbaúde eyyäm u şuhùrbaúde eyyäm u şuhùrbaúde eyyäm u şuhùr 
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Ve ol birine eyyäm u şuhùrdan ´oèra ®ähir olur yaúnì ≈älet-i nezúde maúlùm olur [eyyäm 

cemú-i yevmdür şuhùr cemú-i şehrdür] (17) 

   V’an digerräV’an digerräV’an digerräV’an digerrä baúdebaúdebaúdebaúde    mmmmergergergerg ez ez ez ezøaúrøaúrøaúrøaúr----ı gùrı gùrı gùrı gùr 

ve ol birine [H162b] mevtden ´oèra øabr dibinde yaúnì øabre defn olınduødan ´oèra 

maúlùm (18) olur. 

  2634263426342634    V’er V’er V’er V’er dehendeş mühletdehendeş mühletdehendeş mühletdehendeş mühlet ender ender ender enderøaúrøaúrøaúrøaúr----ı gùrı gùrı gùrı gùr    

Ve ger aèa øabr dibinde mühlet vireler yaúnì øabrde anuè úaŸäbını görmeye 

   LäLäLäLäbüd an peydä şevbüd an peydä şevbüd an peydä şevbüd an peydä şevedededed yevme’nyevme’nyevme’nyevme’n----nnnnuuuuşùrşùrşùrşùr 

(19) `udäy taúälå lu≠fından eger úafv itmez ise elbette øıyämetde ®ähir olur ve anuè 

úaŸäbını görür bu Ÿikr (20) olınan ebyätdan maø´ùd budur ki şunlar ki úäøıllar ve 

kämillerdür hevä vü maú´ıyeti ve leŸŸät u şehevätı øabì≈ u nämeşrùú idügini (21) bilürler 

tä evvelden i≈tiräz u ictinäb eylerler ve şunlar ki fehm ü ba´ìretde anlardan dùn u 

näøı´lardur nämeşrùúa (22) şürùú eylerler lìkin fevrì andan tevbe vü isti˚fär eylerler ve 

anlar ki bu ≠äyifeden näøı´lardur bir zemändan [A245b] ´oèra nämeşrùúuè (23) 

øabä≈atını fehm idüp inäbet ü ferä˚at eylerler ≈ä´ıl-ı keläm ∆aløuè intibähı mertebeleri 

mütefävitdür baú◊ısı tä ä∆ır-ı úömrde (24) mütenebbih olup isti˚fär eyler bu ≈älet da∆ı 

fäyideden ∆älì degüldür müşkil baúde’l-mevt úaŸäba giriftär olduødan ´oèra intibäh u 

(25) nedämetdür ki anuè hìç fäyidesi yoødur ve baú◊ kimse vardur ki sülùkda maø´ùdı 

tìz ≈ä´ıl olmadu˚ından ≠arìøata inkär eyler (26) lìkin bunı bilmez ki her nesne ki geç 

≈ä´ıl ola úazìz ü şerìfdür ≈a◊ret-i Mevlänä bu maúnånuè beyänına şürùú eyledi [yevme’n-

nuşùr øıyämet güni maúnåsınadur]. (27) 

  2635263526352635    Her nebätHer nebätHer nebätHer nebät u sükkerìräu sükkerìräu sükkerìräu sükkerìrä der der der dercihäncihäncihäncihän 

Her bir nebät u sükkerì içün cihända [her nebätì vü her sükkerì taødìrindedür] 

   Mühletì peydMühletì peydMühletì peydMühletì peydaaaastststst der der der derdevrdevrdevrdevr----i zemäni zemäni zemäni zemän    

devr-i zemända (28) bir mühlet ü zemän peydä vü muúayyendür. 

  2636263626362636    Sälhä bäyed kiSälhä bäyed kiSälhä bäyed kiSälhä bäyed ki ender ender ender enderäftäbäftäbäftäbäftäb    

Yıllar gerek ki äftäbda (29) 

   Laúl yäbedLaúl yäbedLaúl yäbedLaúl yäbed reng ü rareng ü rareng ü rareng ü ra∆∆∆∆şänì vü täbşänì vü täbşänì vü täbşänì vü täb    

laúl reng ve berräølıø ve pertev bula [baú◊-ı nüsa∆da reng-i ra∆şänì väøıú olur väv-ı 

úä≠ıfasız maúnå yoødur].  Beyt [M197b] (1) 

   Sälhä bäyed ki tä yek seng a´lì z’äftäb 

   Laúl gerded derBeda∆şan yä úaøìø enderYemen1396 
                                                 
   29 baú◊-ı nüsa∆da reng-i ra∆şänì väøıú olur väv-ı úä≠ıfasız maúnå yoødur HNA: -MB 
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  2637263726372637    Bäz terreBäz terreBäz terreBäz terre der der der derdü mähdü mähdü mähdü mäh ender ender ender enderresedresedresedresed    

Girü terre ve aèa mänend ne var ise (2) iki ayda irişür 

   Bäz tä sälì gülBäz tä sälì gülBäz tä sälì gülBäz tä sälì gül----i ai ai ai a≈mer resed≈mer resed≈mer resed≈mer resed    

girü øırmızı gül bir yıla degin irişür yaúnì taødìr-i Đlähì ile mevcùdätdan (3) baú◊ısınuè 

≈u´ùli ve ®uhùrı tìz ve baú◊ısınuè geçdür [gül-i a≈merde a≈mer Ÿikri ta∆´ì´ içün 

degüldür belki muräd hemän gül cinsidür]. æı≠úa (4) 

   `äk-i maşrıø şinìdeem ki kunend 

   Derçihil säl käse-yi çìnì 

    

   ™ad berùzì kunend derBa˚däd 

   Läcerem øıymeteş hemìbìnì1397 [N132a] 

 

  2638263826382638    BehrBehrBehrBehr----iiii in fermùdin fermùdin fermùdin fermùd ~aøø úazze ve cel ~aøø úazze ve cel ~aøø úazze ve cel ~aøø úazze ve cel 

(5) `udäy úazze ve celle bundan ötüri buyurdı 

   Sùretü’lSùretü’lSùretü’lSùretü’l----EnúämEnúämEnúämEnúäm der der der derŸikrŸikrŸikrŸikr----i eceli eceli eceli ecel    

[B189a] Enúäm (6) sùresinde ecel Ÿikrini buyurdı huve’lleŸì ∆alaøakum min≠ìnin §umme 

øa◊å ecelen ve ecelun musemmen úindehu §umme entum temterùn1398 (7) çünki zemän-ı 

ecel maúlùm u ®ähir degüldür pes tevbe vü inäbet ü isti˚fära istiúcäl eylemek gerekdür 

(8) zìrä fur´at fevt olduødan ´oèra peşìmänlı˚uè hìç nefúi olmaz mı´räú-ı §änìde 

dersùretü’l-Enúäm taødìrinde olmaø (9) ziyäde rùşendür [ecel Ÿikrinde Sùre-yi Enúämı 

buyurdı bu maúnåda hìç le≠äfet yoødur]. 

  2639263926392639    Đn şinìdì mùĐn şinìdì mùĐn şinìdì mùĐn şinìdì mùbebebebemùyet gùş bädmùyet gùş bädmùyet gùş bädmùyet gùş bäd    

Bu sırr u ≈ikmet-i Ra≈mänì sözini ki işitdüè senüè (10) cemìú mùyuè başøa başøa øulaø 

olsun yaúnì saèa läzımdur ki bu sözi gùş-ı cänıla istimäú idesin [bunı işitdüèse maúnåsına 

hem cäyizdür]  (11) 

   ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvänest ≈ayvänest ≈ayvänest ≈ayvänest ∆ordì nù∆ordì nù∆ordì nù∆ordì nùş bädş bädş bädş bäd    

bu sözi ki ı´˚ä eyledüè rù≈änì äb-ı ≈ayätdur içdüèse nùş (12) olsun ∆ordì içdüè 

maúnåsına hem mümkindür. 

                                                                                                                                               
1396 “Güneşin, bir taşı Bedahşan’da bir la’l veya Yemen’de bir akik yapması için yıllar gerekir.” 
1397 “Duydum ki Doğu’nun toprağını kırk yılda çînî kâse yaparlar. Bağdat’ta bir günde yüz tane yaparlar; 
ama doğrusu kıymetini de görüyorsun.” 
1398 “Sizi bir çamurdan yaratan, sonra ölüm zamanını takdir eden ancak O’dur. Bir de O’nun katında 
muayyen bir ecel (kıyamet günü) vardır. Siz hâla şüphe ediyorsunuz.” En’âm/2. 
   10 bunı işitdüèse maúnåsına hem cäyizdür HNAB: -M 
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  2640264026402640    ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan ∆∆∆∆¥an me¥an me¥an me¥an me∆¥an inrä ∆¥an inrä ∆¥an inrä ∆¥an inrä susususu∆an∆an∆an∆an    

Bunı äb-ı ≈ayät oøu söz (13) oøuma yaúnì bu söze äb-ı ≈ayät di söz dime [buèa äb-ı 

≈ayät oøu söz oøuma bu hem-vechdür] 

   RùRùRùRù≈≈≈≈----ı nev binı nev binı nev binı nev bin der der der dertentententen----i i i i ≈arf≈arf≈arf≈arf----i küheni küheni küheni kühen    

eski söz teninde (14) yeèi rù≈ gör yaúnì bu kelimät egerçi ≈urùf u terkìb ü tertìb iútibärı 

ile [A246a] mä-teøaddemden istiúmäl olınmış elfä®dur lìkin (15) maúnå iútibärıyıla ser-

çeşme-yi äb-ı ≈ayät-ı rù≈änìdür ki istimäú idenlere nevbenev ≈ayät-ı cävidänì ve rù≈-ı 

nùränì virür çün (16) maúlùm oldı ki ®ähirì şìrìn ü leŸŸäta firìfte olmaø gerekmez zìrä 

şäyed ki øa≈r-ı Đlähì tel∆ligine sebeb ola ve ®ähirì mi≈net (17) ü acılıødan hem nevmìd 

olmaø gerekmez zìrä i≈timäldür ki lu≠f-ı Đlähì şìrìnligine vesìle ola pes mübtedìye evvel 

sülùkda (18) leŸŸät u şehevätı terk idüp bisyär úibädete ve bìşumär riyä◊ete saúy itmek 

läzımdur müntehìye läzım degüldür nite ki (19) beyän olınur. 

  2641264126412641    NüktNüktNüktNükteeee----yi yi yi yi dìger tu bi’şnevdìger tu bi’şnevdìger tu bi’şnevdìger tu bi’şnev ey  ey  ey  ey refìørefìørefìørefìø    

Ey refìø sen bir ˚ayrı nükte işit 

   HemHemHemHem----çü cän ù saçü cän ù saçü cän ù saçü cän ù sa∆t∆t∆t∆t peydä vü daøìøpeydä vü daøìøpeydä vü daøìøpeydä vü daøìø 

(20) o nükte bir iútibärıla cän gibi ziyäde ®ähir ü äşkärdur ve bir iútibärıla ziyäde daøìø u 

pinhändur (21) zìrä kämile nisbet ziyäde rùşendür näøı´a nisbet ziyäde mestùrdur [daøìø 

şol nesnedür ki fehmi suhùletile olmaya]. (22) 

  2642264226422642    DerDerDerDermaøämì hest hem in zehrmaøämì hest hem in zehrmaøämì hest hem in zehrmaøämì hest hem in zehr----i märi märi märi mär 

   EzEzEzEzte´ärìfte´ärìfte´ärìfte´ärìf----i `udäyì i `udäyì i `udäyì i `udäyì ∆o∆o∆o∆oşşşş----güvärgüvärgüvärgüvär    

Bu zehr-i mär hem bir maøämda `udäya mensùb te´ärìf ü ta˚yìrätdan ∆oş-güvär (23) u 

münha®ımdur yaúnì teleŸŸüŸät sälik-i mübtedìye mu◊ırdur lìkin müntehìye näfiúdür zìrä 

øuvvet-i úibädete sebeb olur [`udäyìde yä-yı §äniye nisbet içündür]. [H163a] (24) 

  2643264326432643    DerDerDerDermmmmaøämì zehr üaøämì zehr üaøämì zehr üaøämì zehr ü der der der dercäyì deväcäyì deväcäyì deväcäyì devä    

Bir maøämda zehrdür ve bir yirde devä vü şifädur 

   DerDerDerDermaøämì küfr ümaøämì küfr ümaøämì küfr ümaøämì küfr ü der der der dercäyì reväcäyì reväcäyì reväcäyì revä    

(25) bir maøämda küfr ü ∆a≠ädur ve bir yirde revä vü la≠ìfdür [revä maøbùl 

maúnåsınadur].1399 

                                                 
1399 Bu noktadan bir sonraki beyte kadar Balıkesir 799 nüshasında şu beytler yer almaktadır: 
 Dermaøämì ∆är u dercäyì çü gül 
 Dermaøämì sirke vü cäyì çü mül 
 
 Dermaøämì ∆avf u dercäyì recä 
 Dermaøämì faør u dercäyì ˚ınä 
 
 Dermaøämì faør u dercäyì recä 
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  2644264426442644    Ger çi ancä ù gezendGer çi ancä ù gezendGer çi ancä ù gezendGer çi ancä ù gezend----i can buvedi can buvedi can buvedi can buved    

Egerçi zehr-i mär (26) orada yaúnì sälik-i mübtedìye cänuè ◊ararıdur zìrä sebeb-i 

˚afletdür [gezend ◊arar maúnåsınadur]  

   Çün bedÇün bedÇün bedÇün bedincäincäincäincä    derresed dermanderresed dermanderresed dermanderresed derman buvedbuvedbuvedbuved    

[B189b] (27) çünki buraya irişe yaúnì zehr-i mär gibi mu◊ırr olan teleŸŸüŸät çünki 

mürşid-i kämilde ola dermän u øuvvet (28) olur. 

  2645264526452645    ÁbÁbÁbÁb der der der der˚ùre türü˚ùre türü˚ùre türü˚ùre türüş bäşed ve lìkş bäşed ve lìkş bäşed ve lìkş bäşed ve lìk    

˙ùrede äb ekşidür lìkin 

   ÇünÇünÇünÇün be be be beengùrì resedengùrì resedengùrì resedengùrì resed şìrìn ü nìkşìrìn ü nìkşìrìn ü nìkşìrìn ü nìk    

(29) çünki ˚ùre engùrlige irişe anuè äbı şìrìn ü la≠ìfdür ˚ùre øoruø. [M198a] (1) 

  2646264626462646    BäzBäzBäzBäz der der der der∆um ù ∆um ù ∆um ù ∆um ù şeved telşeved telşeved telşeved tel∆ u ≈aräm∆ u ≈aräm∆ u ≈aräm∆ u ≈aräm    

Girü äb-ı engùr küpde yaúnì ∆amrlı˚ı ≈älinde acı ve ≈arämdur zìrä ≈ırmeti äyet-i kerìme 

ile (2) §äbit olmışdur 

   DerDerDerDermaøämmaøämmaøämmaøäm----ı sirkegì niúme’lı sirkegì niúme’lı sirkegì niúme’lı sirkegì niúme’l----idämidämidämidäm    

ammä sirkelik maøämında yaúnì sirke iken niúme’l-idämdur (3) ki Server-i Käyinät 

úaleyhi ef◊alu’´-´alavät buyurmışlardur niúme’l-idäme’l-∆allu1400 ne la≠ìf øatıødur sirke 

ve ≈a◊ret-i (4) Resùlden ´allallähu úaleyhi ve sellem riväyet olınmışdur ∆ayru ∆allikum 

∆allu ∆amrikum1401 sizüè sirkeèüzüè eyüregi sizüè şeräbuèuzuè (5) sirkesidür. 

 DerDerDerDermaúnmaúnmaúnmaúnìììì----yi yi yi yi än ki än çi velän ki än çi velän ki än çi velän ki än çi veliyyiyyiyyiyy----iiii kämil kuned kämil kuned kämil kuned kämil kuned    

 Anuè maúnåsınuè beyänındadur ki ol nesneyi ki kämil velì eyler (6) 

                                                                                                                                               

 Dermaøämì bu∆l ü dercäyì se∆ä 
 
 Dermaøämì faør u dercäyì fenä 
 Dermaøämì øadr ü dercäyì rı◊ä 
  
 Dermaøämì cevr ü dercäyì vefä 
 Dermaøämì menú ü dercäyì úa≠ä 
 
 Dermaøämì derd ü dercäyì ´afä 
 Dermaøämì ∆äk ü cäyì kìmiyä 
 
 Dermaøämì úayb u dercäyì hüner 
 Dermaøämì seng ü dercäyì güher 
 
 Dermaøämì ∆an®al u cäyì şeker 
 Dermaøämì ∆uşk ü dercäyì ma≠ar 
 
 Dermaøämì ®ulm ü cäyì ma≈◊-ı úadl 
 Dermaøämì cehl ü cäyì úayn-ı úaøl 
   26 gezend ◊arar maúnåsınadur HNA: -MB 
1400 “Ne la≠ìf øatıødur sirke.” 
1401 “Sizüè sirkeèüzüè eyüregi sizüè şeräbuèuzuè sirkesidür.” 
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mürìdrämürìdrämürìdrämürìdrä neşäyed güstäneşäyed güstäneşäyed güstäneşäyed güstä∆ì kerden ve hemän fiúlrä kerden∆ì kerden ve hemän fiúlrä kerden∆ì kerden ve hemän fiúlrä kerden∆ì kerden ve hemän fiúlrä kerden 

mürìde güstä∆lıø eylemek ve hemän ol fiúli eylemek (7) läyıø degüldür zìrä mürìde bu 

≈äletden küllì noø´än u ziyän irişür 

ki ki ki ki ≈elvä ≠abìbrä ziyän ne≈elvä ≠abìbrä ziyän ne≈elvä ≠abìbrä ziyän ne≈elvä ≠abìbrä ziyän nedäred ammädäred ammädäred ammädäred ammä bìmärrä ziyän däredbìmärrä ziyän däredbìmärrä ziyän däredbìmärrä ziyän däred (8) 

zìrä ≈elvä ≠abìbe ziyän ≠utmaz ammä ∆asteye ziyän ≠utar [bìmär ∆aste maúnåsınadur] (9) 

ve sermä vü berf engùrräve sermä vü berf engùrräve sermä vü berf engùrräve sermä vü berf engùrrä ziyän nedäred ammä ziyän nedäred ammä ziyän nedäred ammä ziyän nedäred ammä ˚ùrerä ziyän däred˚ùrerä ziyän däred˚ùrerä ziyän däred˚ùrerä ziyän däred 

[A246b] ve ´ovuø ve øar täze üzüme ziyän ≠utmaz zìrä kemäle irişmişdür ammä (10) 

øoru˚a ziyän ≠utar zìrä henüz kemälin bulmamışdur [sermä ´ovuø maúnåsınadur berf øar 

maúnåsınadur] 

kikikiki der der der derrähesträhesträhesträhest    

zìrä henüz yoldadur ve näøı´dur (11) 

kikikiki li li li liyayayaya˚fira lekellähu mä teøaddeme minŸenbike ve mä teõa˚fira lekellähu mä teøaddeme minŸenbike ve mä teõa˚fira lekellähu mä teøaddeme minŸenbike ve mä teõa˚fira lekellähu mä teøaddeme minŸenbike ve mä teõa∆∆ara ne∆∆ara ne∆∆ara ne∆∆ara neşudeşudeşudeşudeestestestest    

zìrä bu äyet-i kerìmenüè ma◊mùnınuè (12) ma®harı olmamışdur ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki 

mürìd henüz sülùkdadur ve nihäyetine vu´ùl bulup mürşid-i kämil olmamışdur ol mürìd 

(13) bìmär u ˚ùre me§äbesindedür ammä çünki vä´ıl-ı ~aøø oldı ≠abìb me§äbesinde 

olup kendüye ◊ärr u näfiú ne ise (14) fehm eyler yaúnì mürşid-i kämil olup mä-sivå anuè 

na®arında ma≈v u müstehlek olur ve yär-ı ≈aøìøìnüè cemäl-i şerìfi müşähedesine (15) 

vu´ùl bulup dir [minŸenbikeden muräd günäh-ı ümmet dimiş vardur yaúnì ümmetüèüè 

günähı ma˚fùrdur] beyt 

   Nist derlev≈-i dilem cüz elif-i øämet-i dust [N132b] 

   Çi kunem ≈arf-i diger yäd nedäd ustädem1402 

(16) beyt 

   Men heman dem ki vu◊ù sä∆tem ezçeşme-yi úışø 

   Çär tekbìr zedem yeksere berher çi ki hest1403 

(17) innä feta≈nä leke fet≈an mubìnä1404dan muräd bi≈asebi’®-®ähir Mekke-yi 

Mükerremenüè fet≈idür ve bi≈asebi’l-bä≠ın itti´äl-i bìinfi´äldür ki deväm üzre (18) olan 

şevø u müşähede ve miúräc-ı cismänì vü miúräc-ı rù≈änìdür liya˚fira lekeden muräd 

ä∆ırına varınca egerçi bir (19) iki øavl üzre tefsìr olınmışdur lìkin Sürùrì Efendinüè 

taørìri üzre budur günäh-ı müteøaddemden muräd derecät u maøämät-ı (20) úäliyeye 

na®ar itdügidür úurùc-ı maúnevìde günäh-ı müteõa∆∆ardan muräd ol menäzil ü 
                                                 
1402 “Gönül sayfamda dostun kâmetinin elifinden başka bir şey yoktur; üstâdımın bana öğretmediği başka 
bir harfi ne yapayım?” 
1403 “Ben aşk çeşmesinden abdest aldığım demde, her aşamada dört tekbir getirdim; tamamı, var olan her 
şey üzerine idi.” 
1404 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” Fetih/1. 



 

 

991 
 

maøämätdan úälem-i şehädete rücùúdur (21) näøı´ları kemäle irişdürmekden ötüri ve 

anları ~aøø taúälå ≈a◊retinüè øurb u vi´äline deläletdür bu ∆u´ù´lar gerçi tenezzülätdur 

(22) lìkin cemìúan ma˚fùrdur ve kemäl-i rifúatına ziyän ≠utmaz nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

buyurur 

  2647264726472647    Ger velì zehrì Ger velì zehrì Ger velì zehrì Ger velì zehrì ∆ored nù∆ored nù∆ored nù∆ored nùşì şevedşì şevedşì şevedşì şeved    

(23) Far◊ä eger velì bir zehr yiye ´äfì [B190a] úasel olur zìrä kemäl-i veläyeti sebebi ile 

menbaú-ı nùş ve maúden-i tiryäk olmışdur [nùş úasel maúnåsınadur] (24) 

   V’erV’erV’erV’er ∆ored ≠älib siyeh∆ored ≠älib siyeh∆ored ≠älib siyeh∆ored ≠älib siyeh----hùşì şevedhùşì şevedhùşì şevedhùşì şeved 

ve ger ≠älib ü mübtedì zehr yiye siyeh-hùş u tìre-dil olur yaúnì sülùkına küllì ◊arar (25) 

virür zehrden muräd teleŸŸüŸ idügi beyän olınmışdur. 

  2648264826482648    Rabbi heblìRabbi heblìRabbi heblìRabbi heblì ez ez ez ezSüleymSüleymSüleymSüleymääään ämedestn ämedestn ämedestn ämedest    

Süleymän (26) pey˚am-berden úaleyhi’s-seläm Rabbi heblì gelmişdür yaúnì ≈a◊ret-i 

Süleymän ≈a◊ret-i ~aøøa münäcät idüp eytmişdür (27) øäle Rabbi’˚firlì ve heblì 

mulken läyenba˚ì lie≈adin minbaúdì1405 [ämedest ämedeest taødìrindedür] 

   Ki medih Ki medih Ki medih Ki medih ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı merä in mülk ü destı merä in mülk ü destı merä in mülk ü destı merä in mülk ü dest    

ki bu sal≠anat (28) u øudreti benden ˚ayrıya virme dest øudret ve ´adr ve meclis ve 

˚alebe ve el maúnåsına istiúmäl olınur. 

  2649264926492649    Tù mekunTù mekunTù mekunTù mekun bä bä bä bä˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ıııı men in lumen in lumen in lumen in lu≠f u cùd≠f u cùd≠f u cùd≠f u cùd 

(29) Bu lu≠f u cùdı sen benden ˚ayrıya eyleme yaúnì baèa i≈sän itdügüè sal≠anatı benden 

˚ayrıya [M198b] (1) virme [cùd se∆ä maúnåsınadur] 

   Đn Đn Đn Đn ≈asedrä mäned ammä an nebùd≈asedrä mäned ammä an nebùd≈asedrä mäned ammä an nebùd≈asedrä mäned ammä an nebùd    

[H163b] ≈a◊ret-i Süleymändan bu sözi ≈asede beèzer ammä ol olmadı [A247a] yaúnì 

≈ased degüldür (2) äyet-i kerìmenüè tefsìri böyledür ≈a◊ret-i Süleymän eytdi ey benüm 

Perverdgärum beni yarlı˚a ve baèa sal≠anat vir (3) ki ol sal≠anat benden ´oèra bir 

kimseye läyıø olmaya yaúnì benden ´oèra bir kimseye virme [mäned bunda beèzer 

maúnåsınadur]. 

  2650265026502650    NüktNüktNüktNükteeee----yi läyi läyi läyi läyenbayenbayenbayenba˚ì mì˚ì mì˚ì mì˚ì mì∆¥an∆¥an∆¥an∆¥an be be be becäncäncäncän    

(4) Läyenba˚ì lie≈adini cänıla oøu 

   SırrSırrSırrSırr----ıııı min min min minbaúdìbaúdìbaúdìbaúdì zi zi zi zibubububu∆l∆l∆l∆l----i ù medäni ù medäni ù medäni ù medän    

minbaúdì sırrını anuè bu∆l ü ≈asedinden (5) bilme. 

  2651265126512651    BelkiBelkiBelkiBelki ender ender ender endermülk dìd ù ´ad mülk dìd ù ´ad mülk dìd ù ´ad mülk dìd ù ´ad ∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar    

                                                 
1405 “Süleyman: Rabbim! Beni bağışla; bana, benden sonra kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık ver. 
Şüphesiz sen, daima bağışta bulunansın, dedi.” Sâd/35. 
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Belki ≈a◊ret-i Süleymän úaleyhi’s-seläm mülkde yüz ∆a≠ar u ◊arar gördi (6) 

   MùMùMùMùbemù mülkbemù mülkbemù mülkbemù mülk----i cihan şud bìmi cihan şud bìmi cihan şud bìmi cihan şud bìm----i sei sei sei serrrr    

zìrä cihänuè päd-şählı˚ı seräser baş øorøusı oldı zìrä päd-şäh yaluèuz (7) bir yire 

gitmege øädir olmaz ve hezärän düşmeni vardur. 

  2652265226522652    BìmBìmBìmBìm----i seri seri seri ser bäbìm bäbìm bäbìm bäbìm----i sır bäi sır bäi sır bäi sır bäbìmbìmbìmbìm----i dìni dìni dìni dìn    

Sal≠anatda dìn ∆avfıyıla cän ∆avfıyıla (8) baş ∆avfı vardur [bìm-i sırdan muräd bìm-i cän 

ve bìm-i øalb olmaø mümkindür] 

   ĐmtiĐmtiĐmtiĐmti≈änì n≈änì n≈änì n≈änì niiiist märä mi§lst märä mi§lst märä mi§lst märä mi§l----i ìni ìni ìni ìn    

bize bunuè gibi bir imti≈än yoødur zìrä ≈uøùø-ı sal≠anata (9) riúäyet yä andan ferä˚at 

eylemek ziyäde müşkil bir işdür. Beyt (10) 

   Raúiyyet-nüväzì vü ser-úaskerì 

   Ne kärist-i bäzìçe vü ser-serì1406 

 

  2653265326532653    Pes SüleymanPes SüleymanPes SüleymanPes Süleyman----himmetì bäyed ki ùhimmetì bäyed ki ùhimmetì bäyed ki ùhimmetì bäyed ki ù    

Pes bir Süleymän-himmet gerek ki o (11) 

   Bü’gŸered z’inBü’gŸered z’inBü’gŸered z’inBü’gŸered z’in ´́́́adadadad----hezärhezärhezärhezäran reng ü bùan reng ü bùan reng ü bùan reng ü bù    

sal≠anata ma˚rùr u firìfte olmayup bunca yüz biè reng ü bùydan geçe yaúnì (12) umùr-ı 

dünyeviyyeye ma≈abbet itmeye. 

  2654265426542654    BäBäBäBäçünan øuvvet ki ùrä bùd hemçünan øuvvet ki ùrä bùd hemçünan øuvvet ki ùrä bùd hemçünan øuvvet ki ùrä bùd hem    

Ancılayın øuvvetile ki ≈a◊ret-i Süleymänuè idi [hem kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı 

§änìye øayd olundı] (13) 

   MevcMevcMevcMevc----i an mülkeş fi an mülkeş fi an mülkeş fi an mülkeş fuuuurù mìbest demrù mìbest demrù mìbest demrù mìbest dem    

ol mülküè mevci anuè da∆ı nefesini ba˚ladı yaúnì Süleymän pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm 

úälì-himmet (14) ü ´ä≈ib-øudret ve mürsel pey˚am-ber iken la≠ìf feresleri müşähede 

eyleriken ikindi nemäzı vaøti fevt oldı ve (15) Beløìsuè ≈üsni teftìşine meş˚ùl olup 

vi´äline ≠älib oldı (16) iŸ úuri◊a úaleyhi bi’l-úaşiyyi’´-´äfinätu’l-ciyädu fe øäle innì 

a≈bebtu ≈ubbe’l-∆ayri úanŸikri Rabbì ≈attå teväret bi’l-≈icäb ruddùhä úaleyye fe ≠afiøa 

mes≈an bi’s-sùøi ve’l-aúnäøi1407. (17) 

  2655265526552655    ÇünÇünÇünÇün ber ber ber berù bi’nşù bi’nşù bi’nşù bi’nşeeeestststst ez ez ez ezin endùh gerdin endùh gerdin endùh gerdin endùh gerd    

                                                 
1406 “Đş, raiyyetini korumak ve seraskerlik yapmaktır; oyuncak ve serserilik değildir.” 
1407 “Akşama doğru kendisine, üç ayağının üzerine durup bir ayağını tırnağının üzerine diken çalımlı ve 
safkan koşu atları sunulmuştu. Süleyman: Gerçekten ben mal sevgisini, Rabbimi anmak için istedim, 
dedi. Nihayet güneş battı. (O zaman:) Onları (atları) tekrar bana getirin, dedi. Bacaklarını ve boyunlarını 
sıvazlamaya başladı.” Sâd/31-33. 
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Çünki bu ˚u´´adan ≈a◊ret-i Süleymän üzre ˚ubär oturdı yaúnì (18) sal≠anat Ÿikr-i ~aøøa 

mäniú idügini gördi [ezìn endùhdan muräd ˚amm-ı sal≠anatdur] 

   Ber heme şähänBer heme şähänBer heme şähänBer heme şähän----ı úälem raı úälem raı úälem raı úälem ra≈m kerd≈m kerd≈m kerd≈m kerd    

cemìú-i úälem päd-şähları üzre tera≈≈um eyledi. (19) 

  2656265626562656    Şud şeŞud şeŞud şeŞud şefìú ufìú ufìú ufìú u guft in mülk ü livä guft in mülk ü livä guft in mülk ü livä guft in mülk ü livä    

~a◊ret-i Süleymän şefäúat idici oldı ve eytdi bu mülk ü liväyı [livä sancaø 

maúnåsınadur] (20) [B190b] 

   BäBäBäBäkemälìkemälìkemälìkemälì dih ki dädì mer merädih ki dädì mer merädih ki dädì mer merädih ki dädì mer merä 

şol kemäl ü øudret ile vir ki baèa virdüè yaúnì bu sal≠anat u şevketi şol kimseye vir ki 

aèa (21) kemäl-i derece-yi risälet ve cemäl-i mertebe-yi celälet ve øuvvet-i rütbe-yi 

úi´met ve şeref-i úuluvv-ı himmet i≈sän idesin benden dùn (22) olan kimseye virme tä ki 

bu sal≠anat sebebi ile dimä˚ı fesäda varup ®ulme meyl idüp cihän ∆aløına gezend ü ◊arar 

u äfet (23) irişdürüp kendüsi hem ®älimìn zümresinden ola pes bu [N133a] iútibär üzre 

≈a◊ret-i Süleymändan ≈ased ´ädır olmamışdur (24) belki cihän päd-şählarına i≈sän u 

kerem itmiş olur bäkemälìde olan kemälden [A247b] muräd yine kendü maúnåsıdur 

´ä≈ib-kemäl (25) maúnåsına olmaø mümkin degüldür nite ki ´ä≈ib-kemäl olan kimseye 

rùşendür. 

  2657265726572657    Her kirä bi’dhì vü buHer kirä bi’dhì vü buHer kirä bi’dhì vü buHer kirä bi’dhì vü bu’knì an kerem’knì an kerem’knì an kerem’knì an kerem    

Her kime ki (26) benüm kemäl ü øudretümi viresin ve ol keremi eyleyesin yaúnì aèa bu 

sal≠anatı i≈sän eyleyesin bu hem vechdür her kime ki bu sal≠anatı (27) viresin ve ol 

keremi eyleyesin yaúnì baèa i≈sän itdügüè risälet ü úı´met ve kemäl-i øudreti aèa i≈sän 

eyleyesin (28) 

   Ù Süleymänest ü an kes hem menemÙ Süleymänest ü an kes hem menemÙ Süleymänest ü an kes hem menemÙ Süleymänest ü an kes hem menem    

maúnåda ol kimse Süleymändur ve ≈aøìøatda ol kimse hem benem zìrä ol kimse da∆ı bu 

(29) sal≠anatuè kemä-yenba˚ì ≈aøøından gelür. 

  2658265826582658    Ù nebäşed bÙ nebäşed bÙ nebäşed bÙ nebäşed baaaaúdi ù bäşed maúìúdi ù bäşed maúìúdi ù bäşed maúìúdi ù bäşed maúì    

Ol kimse baúdì olmaz belki maúì olur zìrä baúdìden [M199a] (1) muräd ≈a◊ret-i 

Süleymän mertebesinde olmayandur maúìden muräd ≈a◊ret-i Süleymän ≠abaøasında 

olandur zìrä baúdiyyetden (2) muräd baúdiyyet-i zemäniyye degüldür belki baúdiyyet-i 

rütbiyyedür [baúdì benden ´oèra maúnåsınadur maúì benümile maúnåsınadur] 

   `od maúì çi bud menem`od maúì çi bud menem`od maúì çi bud menem`od maúì çi bud menem bì bì bì bìmüddeúìmüddeúìmüddeúìmüddeúì    

maúì ∆od ne olur yaúnì bencileyin (3) olan kimseye maúì dimek ta≈øìø-ı maúnå degüldür 

belki müddeúì ve nizäúsız o benüm zìrä iútibär maúnå vü ≈aøìøatadur ´ùret ü ®ähire (4) 
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degüldür me§elä cemìú-i enbiyä nübüvvet iútibärıyıla birdür cemìú-i úulemä úilmi iútibärı 

ile birdür [el-úulemäõu kenefsin vä≈idetin1408]. 

  2659265926592659    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i in fari in fari in fari in far◊est guften lìk men◊est guften lìk men◊est guften lìk men◊est guften lìk men    

(5) Bu sözüè şer≈ini dimek far◊dur lìk ben 

   Bäz mìgBäz mìgBäz mìgBäz mìgerdemerdemerdemerdem be be be beøı´´aøı´´aøı´´aøı´´a----y merd ü zeny merd ü zeny merd ü zeny merd ü zen    

girü merd ü zen øı´´asına (6) rücùú eylerem muräd Aúräbì ve zeni øı´´asıdur ìnden 

muräd mä-øablinde olan iki beytdür ki än kes menem maúì ∆od çi buved (7) bi≈asebi’®-

®ähir mu˚äyeret iøti◊ä eyler pes ne sebebden itti≈äd ®ähir olur bu ∆u´ù´ şer≈ ister beyän 

budur ki (8) egerçi ®ähir iútibärıyıla mu˚äyeret muøarrerdür lìkin ≈aøìøat iútibärıyıla 

[H164a] itti≈äd müyesserdür [mìgerdem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

 MaMaMaMa∆la´∆la´∆la´∆la´----ı mäı mäı mäı mä----cercercercerääää----yı úyı úyı úyı úAAAArabrabrabrab ve ve ve ve cüftcüftcüftcüft----i ù i ù i ù i ù (9) 

 úArabuè ve anuè cüftinüè ≈ikäyet ü øı´´asınuè ∆alä´ı beyänındadur yaúnì Aúräbì 

ile úavretinüè (10) øı´´ası tamäm olur ma∆la´ ma´dar-ı mìmì olup ∆alä´ maúnåsına 

olmaø cäyizdür ve ism-i mekän olup ∆alä´ bulacaø mekän maúnåsına (11) olmaø 

cäyizdür egerçi beytde väøıú olan ma´dar-ı mìmìdür 

  2660266026602660    MäMäMäMä----ceräceräceräcerä----yı merd ü zenrä mayı merd ü zenrä mayı merd ü zenrä mayı merd ü zenrä ma∆la´ì∆la´ì∆la´ì∆la´ì    

Merd ü zen (12) mä-ceräsıyiçün bir ∆alä´ 

   Bäz mìcùyed derùnBäz mìcùyed derùnBäz mìcùyed derùnBäz mìcùyed derùn----ı muı muı muı mu∆li´ì∆li´ì∆li´ì∆li´ì    

bir mu∆li´uè derùnı girü ister yaúnì (13) Şey∆ ~üsämü’d-dìnüè göèli bu øı´´anuè 

nihäyetine ı≠≠ıläú ≠aleb eyler ki Kitäb-ı Me§nevìnüè teõlìfine sebeb olmışdur ≈ikäyetüè 

(14) evvelinde beyän olınmış idi ki Aúräbìden muräd úaøldur ve zenden muräd nefsdür 

şimdi ≈a◊ret-i Mevlänä ´arä≈aten anı (15) beyän itmege şürùú eyledi [mu∆li´ ism-i fäúil 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  2661266126612661    MäMäMäMä----ceräceräceräcerä----yı merd ü zen üftäd naølyı merd ü zen üftäd naølyı merd ü zen üftäd naølyı merd ü zen üftäd naøl    

Merd ü zen øı´´asınuè ki naøli väøıú oldı yaúnì (16) a≈väl-i merd ü zen ki ≈ikäyet ≠arìøı 

ile beyän olınmış idi 

   An mi§älAn mi§älAn mi§älAn mi§äl----i nefsi nefsi nefsi nefs----iiii    ∆od mìdän u úaøl∆od mìdän u úaøl∆od mìdän u úaøl∆od mìdän u úaøl    

[B191a] øı´´adan (17) ≈i´´e budur ki anı kendü nefs ü úaøluè mi§äli bil yaúnì zenden 

muräd nefs ve Aúräbìden muräd úaøl [mìdän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2662266226622662    Đn zen ü merdì kiĐn zen ü merdì kiĐn zen ü merdì kiĐn zen ü merdì ki nefsest ü nefsest ü nefsest ü nefsest ü ∆∆∆∆ıredıredıredıred 

(18) Bu bir [A248a] zen ü merd ki muräd nefs ü úaøldur leff ü neşr-i müretteb ≠arìøı üzre 

   Nìk bNìk bNìk bNìk bäyestestäyestestäyestestäyestest behrbehrbehrbehr----i nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bedi nìk ü bed 

                                                 
1408 “Âlimler tek bir nefis gibidir.” 
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(19) ziyäde gerek ve läzım olmışdur eyü ve yaramazdan ötüri yaúnì ∆alø-ı úälem nefs ü 

úaølsız olma˚a imkän (20) yoødur zìrä cemìú-i ∆u´ù´da eger nìk ve ger beddür nefs ü 

úaøluè elbette aèa taúalluø u müläbesesi vardur ve nìk úaøla ve (21) bed nefse göre olmaø 

i≈timäl-i øarìbdür [nìk bäyestestde nìk ziyäde maúnåsınadur].  

  2663266326632663    V’in dü bäyesteV’in dü bäyesteV’in dü bäyesteV’in dü bäyeste der der der derin in in in ∆äkì serä∆äkì serä∆äkì serä∆äkì serä    

Ve bu iki läzım u bäyeste ki muräd (22) nefs ü úaøldur bu ∆äkì seräyda ki muräd cism-i 

insänìdür 

   Rùz u şebRùz u şebRùz u şebRùz u şeb der der der dercengcengcengceng ü ende ü ende ü ende ü enderrrrmämämämä----ceräceräceräcerä    

rùz u şeb (23) ceng ü mä-cerädadur nite ki zen däyim kendünüè zevci ile ceng ü mä-

cerädadur ki zen zevcinden gähì anı ve gähì (24) bunı teøä◊ì idüp zevcini úizz ü cäh ve 

devlet ü rifúata ter˚ìb eyler tä ki zen anuè sebebi ile äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl (25) ola 

bu beyt beyt-i säbıøı beyän eyler. 

  2664266426642664    Zen hemìZen hemìZen hemìZen hemì∆¥ähed ≈av∆¥ähed ≈av∆¥ähed ≈av∆¥ähed ≈avìcìcìcìc----iiii    ∆änøäh∆änøäh∆änøäh∆änøäh    

Zen ∆änøähuè ≈aväyic ü leväzımını ister [baú◊-ı nüsa∆da hevìcdür ki hävıc dirler]  (26) 

   Yaúni äbYaúni äbYaúni äbYaúni äb----ı rùy u nän u ı rùy u nän u ı rùy u nän u ı rùy u nän u ∆¥än u cäh∆¥än u cäh∆¥än u cäh∆¥än u cäh    

yaúnì úır◊ u veøär ve nän u niúmet ve nefäyis ü man´ıb ve úizzet (27) ü mäl ≠aleb eyler 

[∆änøähda olan ´ùfìlere nefs-i bed-kär böyle teøä◊ä idicek úaväma ne vechile teøä◊ä 

itmesi ®ähir ü rùşendür]. 

  2665266526652665    Nefs hemNefs hemNefs hemNefs hem----çün zen peyçün zen peyçün zen peyçün zen pey----i çärei çärei çärei çäre----gerìgerìgerìgerì    

Nefs zen gibi çäre idicilik içün yaúnì muräd-ı tenüè (28) ≈u´ùli içün 

   Gäh Gäh Gäh Gäh ∆äkì gäh cùyed serverì∆äkì gäh cùyed serverì∆äkì gäh cùyed serverì∆äkì gäh cùyed serverì    

gäh ∆äkì vü tevä◊uú u teŸellül idici olur gäh úa®amet ü serverlik (29) ister zìrä zen ü 

nefsde §ebät u øanäúat yoødur. 

  2666266626662666    úAøl úAøl úAøl úAøl ∆od z’in fikrhä ägäh ni∆od z’in fikrhä ägäh ni∆od z’in fikrhä ägäh ni∆od z’in fikrhä ägäh nistststst    

úAøl-ı maúäd ∆od [M199b] (1) bu fikrlerden ägäh degüldür zìrä dünyä vü mä-fìhädan 

färı˚dur [úaøldan muräd úaøl-ı maúäddur]  

   DerDerDerDerdimädimädimädimä˚e˚e˚e˚eşşşş cüz  cüz  cüz  cüz ˚am˚am˚am˚am----ı Alläh nı Alläh nı Alläh nı Alläh niiiistststst    

[N133b] anuè dimä˚ (2) u fikrinde Alläh ˚amından ˚ayrı yoødur. 

  2667266726672667    Ger çi sırrGer çi sırrGer çi sırrGer çi sırr----ı øı´´a in dänı øı´´a in dänı øı´´a in dänı øı´´a in dänest ü dämest ü dämest ü dämest ü däm    

Egerçi øı´´anuè ≈i´´esi ve sırrı (3) bu däne vü dämdur ki muräd úaøl u nefsdür 

                                                 
   21 nìk bäyestestde nìk ziyäde maúnåsınadur HNA: -MB 
   25 ≈avìc MNAB: hevìc H / ≈aväyic MNAB: hevìc H / baú◊-ı nüsa∆da hevìcdür ki hävıc dirler MNA: 
hevìc Türkìde hävıc dirler ki ∆a≠ädur H, -B 
   1 úaøldan muräd úaøl-ı maúäddur H: -MNAB 



 

 

996 
 

   ™ùret™ùret™ùret™ùret----i øı´´a şinev eknun temämi øı´´a şinev eknun temämi øı´´a şinev eknun temämi øı´´a şinev eknun temäm    

ammä şimdi øı´´anuè ´ùretini tamäm işit ki (4) beyän eyleyem zìrä egerçi øı´´alar 

getürmekden muräd ≈i´´elere işäretdür ammä øı´´anuè temämını istimäú itmek läzımdur 

zìrä (5) i®här-ı maúnå ≠arìøında ´ùretüè e§erleri vardur remz ü işäret ü beyän-ı maúnevì 

käfì vü väfì degüldür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa (6) işäret eyler [şinev emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  2668266826682668    Ger beyänGer beyänGer beyänGer beyän----ıııı maúnevì käfì şudì maúnevì käfì şudì maúnevì käfì şudì maúnevì käfì şudì    

Eger beyän-ı maúnevì ki muräd ta´dìø u iútiøäd-ı øalbìdür käfì vü müncì olayıdı (7) 

   `alø`alø`alø`alø----ı úälem úäı úälem úäı úälem úäı úälem úä≠≠≠≠ıl u bäıl u bäıl u bäıl u bä≠≠≠≠ıl budìıl budìıl budìıl budì    

∆älø-ı úälem úä≠ıl u bä≠ıl olurdı yaúnì lisänıla olan iørära ve aú◊ä vü ceväri≈ile (8) olan 

úamel-i ´äli≈ ve ≠äúat u úibädete i≈tiyäc øalmazdı bä∆u´ù´ ki bunlarsız olmaø mu≈äldür 

zìrä müõmin ü (9) käfir ve ´äli≈ u fäsıø maúlùm olmazdı [budì bùdìden mu∆affefdür]. 

  2669266926692669    Ger Ger Ger Ger mamamama≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet fikret ü maúnìstì fikret ü maúnìstì fikret ü maúnìstì fikret ü maúnìstì    

Eger ma≈abbet hemän fikret ü maúnå olayıdı (10) yaúnì øalbì úamel ü iútiøäd käfì 

[B191b] olayıdı ®ähirì iørär u ≠äúata i≈tiyäc olmayayıdı [A248b] 

   ™ùret™ùret™ùret™ùret----i rùze’vi rùze’vi rùze’vi rùze’v    nemäznemäznemäznemäzetetetet nìstìnìstìnìstìnìstì 

(11) eyleye senüè ´avm u ´alätuè ´ùreti olmazdı yaúnì ®ähirì ≠äúat u úibädet läzım 

olmazdı [rùze ´avm maúnåsınadur]. (12) 

  2670267026702670    HedyehäHedyehäHedyehäHedyehä----yı dyı dyı dyı dùùùùstanstanstanstan bä bä bä bäyekdigeryekdigeryekdigeryekdiger    

Dostlaruè biri birine arma˚änları 

   NNNNiiiistststst ender ender ender enderddddùùùùstì illä stì illä stì illä stì illä ´uver´uver´uver´uver    

(13) ma≈abbet ü dostlıøda yoødur illä ´ùretler vardur. 

  2671267126712671    Tä güvähì däde bäşed hedyehäTä güvähì däde bäşed hedyehäTä güvähì däde bäşed hedyehäTä güvähì däde bäşed hedyehä    

Tä ®ähirì (14) arma˚änlar şähidlik virmiş ola [güväh şähid maúnåsınadur] 

   BermaBermaBermaBerma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbethähähähä----yı muyı muyı muyı mu◊mer◊mer◊mer◊mer der der der der∆afä∆afä∆afä∆afä    

∆afä ve derùnda müstetir olan ma≈abbetler üzre. (15) 

  2672267226722672    Z’an ki iZ’an ki iZ’an ki iZ’an ki i≈sanhä≈sanhä≈sanhä≈sanhä----yı ®ähir şähidendyı ®ähir şähidendyı ®ähir şähidendyı ®ähir şähidend    

Zìrä ki ®ähir i≈sänlar şähidlerdür 

   BermaBermaBermaBerma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbethähähähä----yı sırryı sırryı sırryı sırr ey  ey  ey  ey ercmendercmendercmendercmend    

(16) mestùr u sırr ma≈abbetler üzre ey úazìz ü mu≈terem øı≠úa (17) 

   Taú´i’l-Đlähe ve ente tu®hiru ≈ubbuhu 

   HäŸä ve Rabbì fi’l-øıyäsi bedìúu [H164b] 
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   Lev käne ≈ubbuke ´ädıøan lee≠aútehu 

   Đnne’l-mu≈ibbe limen yu≈ibbu mu≠ìúu 

pes (18) ≠äúat u úibädet bendelerüè `udäy taúälåya olan derùnì ma≈abbete şähiddür 

ammä şähid gähì ´ädıø ve gähì käŸib olur (19) nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä beyän eyler. 

  2673267326732673    Şähidet geh rŞähidet geh rŞähidet geh rŞähidet geh rast bäşed geh dürùast bäşed geh dürùast bäşed geh dürùast bäşed geh dürù˚̊̊̊    

Senüè şähidüè gäh gerçek gäh (20) yalan olur yaúnì eger ≠äúat u úibädetüè ´ıdø u i∆lä´ıla 

ola şähidüè ´ädıødur ve ger riyä vü nifäøıla ola (21) şähidüè käŸibdür [dürù˚ yalan 

maúnåsınadur] 

   Mest gähìMest gähìMest gähìMest gähì ez ez ez ezmey ü gähìmey ü gähìmey ü gähìmey ü gähì zi zi zi zidùdùdùdù˚̊̊̊    

zìrä mest gähì meyden mestdür gähì (22) ayrandan mestdür meyden mest olanlara mi§äl 

≠aúat u úibädetde ´ıdø u ∆ulù´ıla olanlardur dù˚dan (23) mest olanlara mi§äl ≠äúat u 

úibädetde riyä vü nifäøıla olanlardur [dù˚ ayran maúnåsınadur]. 

  2674267426742674    DùDùDùDù˚ ˚ ˚ ˚ ∆orde∆orde∆orde∆orde mesti mesti mesti mestiyìyìyìyì peydä kuned peydä kuned peydä kuned peydä kuned    

(24) Dù˚ içmiş yaúnì dù˚ içüp bir mestlik peydä eyler yaúnì ehl-i riyä kendüsini ´äli≈ ve 

maøbùl-i ~aøø gösterür (25) 

   HäyHäyHäyHäy hùy u serhùy u serhùy u serhùy u ser----giränìhä kunedgiränìhä kunedgiränìhä kunedgiränìhä kuned 

˚av˚ä vü mestlikler eyler yaúnì kelimät ve cùş u ∆urùşda anlara taølìd eyler. (26) 

  2675267526752675    An müräyìAn müräyìAn müräyìAn müräyì der der der der´ıyäm u´ıyäm u´ıyäm u´ıyäm u der der der der´al´al´al´alasasasastttt 

Ol müräyì ´ıyäm u ´alätda 

   Tä gümän äred ki ù mest üTä gümän äred ki ù mest üTä gümän äred ki ù mest üTä gümän äred ki ù mest ü vel vel vel velaaaastststst    

(27) tä müräyì ∆aløa ®ann getüre ki ol müräyì ma≈abbet ü veläya mestdür yaúnì müräyì 

®ähirì úibädetlere işti˚äl gösterür (28) ∆alø anı evliyäõullähdan ®ann itsünler içün. 

  2676267626762676    ~ä´ıl~ä´ıl~ä´ıl~ä´ıl----ı efúal birùnı efúal birùnı efúal birùnı efúal birùn----ı dìgerestı dìgerestı dìgerestı dìgerest    

~ä´ıl-ı keläm ®ähirì (29) efúäl ˚ayrdur yaúnì ´ıdøıla olması muøarrer degüldür 

   Tä nişan bäşedTä nişan bäşedTä nişan bäşedTä nişan bäşed ber ber ber beran çi muan çi muan çi muan çi mu◊merest◊merest◊merest◊merest    

tä nişän ola ol nesne [M200a] (1) üzre ki mu◊mer ü mestùrdur yaúnì a≈väl-i bä≠ınì efúäl-i 

®ähirìden rùşen ü ®ähir olmaz `udä ve enbiyä vü evliyädan (2) ˚ayrıya bu ∆u´ù´ ziyäde 

müşkil oldu˚ıyiçün ≈a◊ret-i Mevlänä `udäy taúälåya münäcät idüp temyìz ≠aleb eyler. 

  2677267726772677    Yä Rab an temyìz dih märä bYä Rab an temyìz dih märä bYä Rab an temyìz dih märä bYä Rab an temyìz dih märä beeeeh¥h¥h¥h¥aaaastststst    

Yä Rabbì ≠aleb ü suõäl itmegile bize ol temyìzi vir [A249a] [dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür be∆¥astda bä meftù≈dur ki ≠aleb ve suõäl maúnåsınadur] 

   Tä şinäsìm an nişänTä şinäsìm an nişänTä şinäsìm an nişänTä şinäsìm an nişän----ı kejı kejı kejı kej ze ze ze zerrrraaaastststst 
                                                 
   2 dih emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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(4) tä rästdan kejüè nişänını aèlayalum yaúnì ´ädıøı müräyìden farø idelüm. 

  2678267826782678    ~issrä temyìz dänì~issrä temyìz dänì~issrä temyìz dänì~issrä temyìz dänì ççççuuuun şevedn şevedn şevedn şeved 

(5) ~isse temyìz niçe olur bilür misin 

   An ki An ki An ki An ki ≈is yen≈is yen≈is yen≈is yen®ur bi®ur bi®ur bi®ur binùrinùrinùrinùrillahllahllahllah buved buved buved buved    

ol ≈is ki nùrulläh ile (6) na®ar ide itteøù firäsete’l-muõmini fe innehu yen®uru 

binùrillähi1409 ≈asebince şol kimsenüè ki úaynı nùr-ı Đlähì ile münevver ola (7) ol 

kimseye temyìz mümkin ü müyesser olur. 

  2679267926792679    V’er e§er ne’bveV’er e§er ne’bveV’er e§er ne’bveV’er e§er ne’bved sebeb hem mu®hirestd sebeb hem mu®hirestd sebeb hem mu®hirestd sebeb hem mu®hirest    

Ve ger e§er olmaya sebeb da∆ı i®här (8) idicidür yaúnì eger derùnì [B192a] ma≈abbetüè 

e§eri ®ähir olmaya esbäb-ı ma≈abbetden ma≈abbete istidläl eylemek mümkindür zìrä 

yen®uru binùrilläh (9) ile temyìz niçe müyesser ise esbäbdan da∆ı temyìz niçe müyesser 

olur 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşì şì şì şì k’ezmak’ezmak’ezmak’ezma≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet mu mu mu mu∆birest∆birest∆birest∆birest    

∆ı´mlıø gibi ki ma≈abbetden (10) ∆aber viricidür zìrä øaräbet sebeb-i ma≈abbetdür pes 

şol kimsede ki [N134a] tecerrüd ü ´afä ve terk-i mä-sivå olup enbiyä vü evliyäya (11) 

mutäbaúat-ı tämme sebebi ile hevä vü hevesden munøa≠ıú ola ol kimsenüè ≈a◊ret-i 

`udäya münäsebeti ve enbiyä vü evliyä ile (12) cinsiyyeti olur bu ∆u´ù´dan anuè 

ma≈abbetine istidläl eylemek mümkindür [mu®hir ve mu∆bir ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür ifúäl bäbından ∆úìş bunda ∆ı´m maúnåsınadur ∆¥ìşìde yä ma´dar içündür]. 

  2680268026802680    Ne’bveNe’bveNe’bveNe’bved an ki nùrd an ki nùrd an ki nùrd an ki nùr----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aøøøøøeş şud imämeş şud imämeş şud imämeş şud imäm    

Ol kimse (13) ki ~aøøuè nùrı aèa imäm u delìl oldı 

   Mer e§errä yä sebebhärä Mer e§errä yä sebebhärä Mer e§errä yä sebebhärä Mer e§errä yä sebebhärä ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

ol kimse e§ere yä sebeblere ˚uläm (14) u mu≈täc olmaz zìrä aèa i≈tiyäc øalmaz nebuved 

kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı. 

  2681268126812681    Tä Tä Tä Tä mamamama≈abbet der≈abbet der≈abbet der≈abbet derderderderderuuuun şuúlen şuúlen şuúlen şuúle zenedzenedzenedzened 

(15) Tä anuè derùnında úäøıbet ma≈abbet-i Đlähì şuúle urur ve ®ähir olur 

   Zeft Zeft Zeft Zeft ggggerdederdederdederded v’eze§er färı v’eze§er färı v’eze§er färı v’eze§er färı˚ kuned˚ kuned˚ kuned˚ kuned    

ol (16) ma≈abbet tedrìcile büyük ve øavì olur ve ol kimseyi e§erden färı˚ u müsta˚nì 

eyler ®ähirì ≠äúat ve aúmäl-i ´äli≈a (17) niçe mütefävit ise derùnì úışø u ma≈abbet hem-

çünän mütefävitdür pes şol kimse ki øulùba nä®ırdur úışø u şevøuè tefävütini (18) görür 

zeft göbüd ve ta´laø ve yamrı yumrı maúnåsınadur lìkin büyük maúnåsına istiúmäl olınur. 
                                                 
1409 “Mü’minin firâsetinden sakının. Zîrâ o, Allâhın nûru ile bakar.” (Tirmîzî, Sünen, XI/288-289; Ebû 
Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, VI/118, r. 349; Đbn ‘Abdi’l-Berr, Câmi’u Beyâni’l-úĐlm, I/196, Đbnü’l-Cevzî, 
el-Mevzû’ât, III/145-148; Zehebî, Mîzân, IV/17, r. 8098.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 190-191. 
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  2682268226822682    ~äceteş ne~äceteş ne~äceteş ne~äceteş ne’bve’bve’bve’bved peyd peyd peyd pey----iiii iúlämiúlämiúlämiúläm----ı mihrı mihrı mihrı mihr    

(19) Mihr ü ma≈abbeti iúläm içün aèa ≈äcet ü i≈tiyäc olmaz [mihr bunda ma≈abbet 

maúnåsınadur baú◊ ma≈alde äftäb maúnåsına geldügiyiçün sipihr yerinde väøıúdur] 

   Çün Çün Çün Çün mamamama≈abbet≈abbet≈abbet≈abbet nùr nùr nùr nùr----ı ı ı ı ∆od zed∆od zed∆od zed∆od zed ber ber ber bersipihrsipihrsipihrsipihr    

çünki ma≈abbet-i (20) Đlähì kendünüè nùrını felek üzre urdı yaúnì çünki ma≈abbetulläh 

nùrı øalbi ˚arø u i≈ä≠a eyledi anuè e§er ü sebebe i≈tiyäcı (21) olmaz zìrä a≈väl-i derùnì 

aèa münkeşif ü rùşen olur. 

  2683268326832683    Hest taf´ìlät tä Hest taf´ìlät tä Hest taf´ìlät tä Hest taf´ìlät tä ggggerded temämerded temämerded temämerded temäm    

Bu beyän olınandan (22) ˚ayrı taf´ìlät vardur tä bu söz tamäm ola 

   Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an lìkin b lìkin b lìkin b lìkin buuuucù tù ve’scù tù ve’scù tù ve’scù tù ve’s----selämselämselämseläm    

lìkin sen taf´ìlätını ≠aleb (23) eyle ve’s-seläm in su∆an terkìbinüè maúnåsı mı´räú-ı 

evvele øayd olındı [A249b] [bucù emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2684268426842684    Ger çi şud maúnìGer çi şud maúnìGer çi şud maúnìGer çi şud maúnì der der der derin ´ùret pedìdin ´ùret pedìdin ´ùret pedìdin ´ùret pedìd    

(24) Egerçi bu ´ùretde maúnå ®ähir oldı yaúnì øı´´adan ≈i´´e ve muräd ne idügi ®uhùr 

buldı 

   ™ùret™ùret™ùret™ùret ez ez ez ezmaúnì øarìbestmaúnì øarìbestmaúnì øarìbestmaúnì øarìbest ü baúìdü baúìdü baúìdü baúìd 

(25) lìkin ´ùret maúnådan øarìb ü baúìddür muräd ne idügini ≈a◊ret-i Mevlänä kendüsi 

[H165a] beyän eyler (26) 

  2685268526852685    DerDerDerDerdelälet hemdelälet hemdelälet hemdelälet hem----çü äbend ü dıraçü äbend ü dıraçü äbend ü dıraçü äbend ü dıra∆t∆t∆t∆t    

´ùret ü maúnå deläletde äb u dıra∆t gibidür yaúnì dıra∆tuè ne◊äret ve täzeligi (27) äb üzre 

delälet ü münäsebeti oldu˚ı gibi ´ùretüè maúnå üzre delälet ü münäsebeti vardur bu 

iútibärıla ´ùret (28) maúnåya øarìbdür 

   ÇünÇünÇünÇün be be be bemähiyyet revì dùrend samähiyyet revì dùrend samähiyyet revì dùrend samähiyyet revì dùrend sa∆t∆t∆t∆t    

ammä çünki mähiyyete gidesin biri birinden ziyäde (29) ve øatı ıraølardur zìrä äbuè 

mähiyyet ü ≈aøìøatı başøa dıra∆tuè mähiyyet ü ≈aøìøatı başøadur zìrä dıra∆t [M200b] 

(1) nebät u mürekkebdür ve äb cemäd u ba´ì≠dür bu iútibärıla ´ùret maúnådan baúìddür 

beyt-i säbıøda väøıú olan (2) øarìb ü baúìdden muräd budur [revì fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  2686268626862686    TerkTerkTerkTerk----i mähiyyät u i mähiyyät u i mähiyyät u i mähiyyät u ∆ä´iyyät gù∆ä´iyyät gù∆ä´iyyät gù∆ä´iyyät gù    

Mähiyyät u ∆ä´iyyät terkini di yaúnì bunları (3) terk eyle [gù terk laf®ı ile istiúmäl olınsa 

kun maúnåsı olur] 

   ŞerŞerŞerŞer≈ kun a≈väl≈ kun a≈väl≈ kun a≈väl≈ kun a≈väl----i an dü mähi an dü mähi an dü mähi an dü mäh----rùrùrùrù    
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ol iki mäh-rùyuè a≈välini şer≈ eyle dü mäh-rùdan (4) muräd Aúräbì vü zendür baú◊-ı 

nüsa∆da mäh-rù yerine rızø-cù väøıúdur rızø ≠aleb idici maúnåsına. (5) 

 Dil nihädenDil nihädenDil nihädenDil nihäden----iiii úArabúArabúArabúArab beriltimäs beriltimäs beriltimäs beriltimäs----ı dilı dilı dilı dil----berberberber----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ve sevgş ve sevgş ve sevgş ve sevgend end end end ∆orden ki∆orden ki∆orden ki∆orden ki der der der derìn teslìm ìn teslìm ìn teslìm ìn teslìm 

merä merä merä merä ≈ìletì vü imti≈änì≈ìletì vü imti≈änì≈ìletì vü imti≈änì≈ìletì vü imti≈änì nìstnìstnìstnìst (6) 

 Kendü dil-berinüè iltimäs u ≠alebi üzre úArabuè göèül øoması ve rä◊ì olması ve 

yemìn itmesi beyänındadur (7) ki bu teslìmde benüm bir ≈ìle ve bir imti≈änum yoødur 

dil-ber Ÿikrinde tenbìh budur ki úäşıø-ı [B192b] ´ädıøa läzımdur ki ma≈bùb-ı ≈aøìøìnüè 

(8) cemìú emrine münøäd olup øa◊äsına rı◊ä vire dil-berden muräd zen-i Aúräbìdür 

[sevgend ∆orden and içmek maúnåsınadur] 

  2687268726872687    Merd guft eknun güŸeştemMerd guft eknun güŸeştemMerd guft eknun güŸeştemMerd guft eknun güŸeştem ez ez ez ez∆∆∆∆ıläfıläfıläfıläf 

(9) Aúräbì zenine eytdi şimdi mu∆älefet ü nizäúdan geçdüm 

   ~ükm därì tì~ükm därì tì~ükm därì tì~ükm därì tì˚̊̊̊ ber ber ber berkeşkeşkeşkeş ez ez ez ez˚̊̊̊ıläfıläfıläfıläf    

benüm (10) üzerüme ≈ükm ü fermän ≠utarsun ˚ıläfdan tì˚uèı çek ve úuryän eyle eger 

beni øatl eylemek ister iseè rä◊ıyam bunda tenbìh budur ki (11) úaøl gähì nefse mu≠ìú 

olup `udäy taúälånuè emrine mu∆älefet eyler pes bu sebebden buúd u úaŸäba müste≈aøø 

olur [därì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur].  (12) 

  2688268826882688    Her çi gùyì men turä fermanHer çi gùyì men turä fermanHer çi gùyì men turä fermanHer çi gùyì men turä ferman----beremberemberemberem    

Her ne dir iseè ben saèa fermän-ber ve mu≠ìúem bu hem maúnådur ben senüè fermänuèı 

iledürem (13) vech-i evvele göre fermän-ber va´f-ı terkìbì olup fermän ilediciyem 

maúnåsına olur vech-i §änì üzre berem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈de (14) olup 

fermän iledürem maúnåsına olur 

   Derbed ü nìk ämedDerbed ü nìk ämedDerbed ü nìk ämedDerbed ü nìk ämed----i an nei an nei an nei an ne’ngerem’ngerem’ngerem’ngerem    

ol fermänuèuè yaramaz ve eyü gelmesine (15) na®ar eylemez yaúnì senüè fermänuèdan 

baèa eger nefú ve ger ◊arar irişe muøayyed olmayup cemìú-i ∆u´ù´da senüè emrüèe 

münøäd (16) oluram [bed ü nìkden muräd nefú ü ◊arardur]. [A250a] 

  2689268926892689    DerDerDerDervücùdvücùdvücùdvücùd----ı tù şevem men münúadimı tù şevem men münúadimı tù şevem men münúadimı tù şevem men münúadim    

Senüè vücùduèda ben münúadim ü bìvücùd oluram yaúnì mevt ü heläkden (17) ˚am 

yimezem 

   Çün muÇün muÇün muÇün mu≈ibbem ≈ub≈ibbem ≈ub≈ibbem ≈ub≈ibbem ≈ubb yuúb yuúb yuúb yuúmå vmå vmå vmå veeee yu´im yu´im yu´im yu´im    

çünki mu≈ibbem ma≈abbetüè beni kör ve ´a˚ır eyler nite ki meşhùrdur (18) ≈ubbuke’ş-

şeyõu yuúmå ve yu´imm muräd úaøl nefse ziyäde mu≠ìú u münøäd oldu˚ın işúärdur. 

  2690269026902690    Guft zen ähengGuft zen ähengGuft zen ähengGuft zen äheng----i birrem mìkunìi birrem mìkunìi birrem mìkunìi birrem mìkunì    
                                                 
   11 därì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur HNA: -MB 
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(19) Zen Aúräbìye eytdi tamäm ma≈abbet ü inøıyäduèdan baèa i≈sän [N134b] øa´dı mı 

eylersün [äheng øa´d maúnåsınadur birr eylik maúnåsınadur] 

   YäYäYäYä be be be be≈ìlet ke≈ìlet ke≈ìlet ke≈ìlet keşfşfşfşf----i sırrem mìkunìi sırrem mìkunìi sırrem mìkunìi sırrem mìkunì 

(20) yä ≈ìle ile benüm sırrumı keşf mi eylersün muräd nefs-i emmärenüè ziyäde mekrini 

beyändur ki úaølı ne ≈älde ve ne fikrde (21) idügini maúlùm eylemege saúy u iødäm eyler 

tä úaølı ne ≠arìøıla ma˚lùb u zebùn ide. 

  2691269126912691    Guft v’allah úälimGuft v’allah úälimGuft v’allah úälimGuft v’allah úälimiiii’s’s’s’s----sırrı’lsırrı’lsırrı’lsırrı’l----∆afì∆afì∆afì∆afì    

Aúräbì (22) eytdi sırr u ∆afìyi bilici Alläh ≈aøøıyiçün 

   K’äferìdK’äferìdK’äferìdK’äferìd ez ez ez ez∆äk Ádemrä ´afì∆äk Ádemrä ´afì∆äk Ádemrä ´afì∆äk Ádemrä ´afì    

ki ∆äk-i tìreden Ádemi ´afì vü güzìde yaratdı (23) bu hem vechdür ki Ádem-i ™afìyi 

∆äk-i tìreden ∆alø eyledi bu vech üzre Ádem-i ™afìrä taødìrinde olur. (24) 

  2692269226922692    DerDerDerDersesesese    gez øälgez øälgez øälgez øäleeeeb ki dädeş vä nümùdb ki dädeş vä nümùdb ki dädeş vä nümùdb ki dädeş vä nümùd    

Üç arşun øälıbda gösterdi ki ~aøø taúälå ≈a◊reti aèa øälıbı virdi [se gez küçüklikden 

kinäyetdür se gez olması aèa i≈sän olınan esrär u rifúat u kerämete göredür] (25) 

   HerHerHerHer çi çi çi çi der der der derelväelväelväelvä≈ u≈ u≈ u≈ u derervä derervä derervä derervä≈ bùd≈ bùd≈ bùd≈ bùd    

esrärdan her ne elvä≈ u ervä≈da idi yaúnì cesed-i ´a˚ìrde aèa esrär-ı firävän (26) ve 

≈aøäyıø-ı bipäyän i≈sän eyledi [elvä≈ cemú-i lev≈dür ki lev≈-i ma≈fù® muräddur].  

  2693269326932693    Tä ebed her çi buved ù pìş pìşTä ebed her çi buved ù pìş pìşTä ebed her çi buved ù pìş pìşTä ebed her çi buved ù pìş pìş    

Tä ebedì her ne ki ´unú-ı Đlähì ile mevcùd olur (27) ol Ádem öè öè yaúnì ol esrärdan 

henüz biri mevcùd degül iken 

   Ders kerdDers kerdDers kerdDers kerd ezúalleme’l ezúalleme’l ezúalleme’l ezúalleme’l----esmäesmäesmäesmä----yıyıyıyı    ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

(28) kendünüè úalleme’l-esmäsından meleklere ders eyledi yaúnì meläyikeye iúläm u 

beyän eyledi. 

  2694269426942694    Tä melekTä melekTä melekTä melek bì bì bì bì∆od∆od∆od∆od şudşudşudşud ez ez ez eztetetetedrìsdrìsdrìsdrìs----i ùi ùi ùi ù 

(29)    Tä melek anuè ders dimesinden bì∆od u müte≈ayyir oldı 

   æudsæudsæudsæuds----i i i i dìger dìger dìger dìger yaft yaft yaft yaft eztaødìseztaødìseztaødìseztaødìs----i ùi ùi ùi ù 

[M201a] (1) melek anuè taødìsinden ˚ayrı päklik buldı yaúnì anuè sebebi ile noø´änını 

bilüp (2) sub≈äneke lä úilme lenä illä mä úallemtenä1410 diyüp úaczlerine iútiräf eylediler 

[øuds päklik maúnåsınadur]. 

  2695269526952695    An An An An ggggüşädì şan üşädì şan üşädì şan üşädì şan k’ezk’ezk’ezk’ezÁdem rù nÁdem rù nÁdem rù nÁdem rù neeeemùdmùdmùdmùd    

Ol (3) bu güşäd u keşf ki meläyikeye ≈a◊ret-i Ádemden [B193a] yüz gösterdi [H165b] 
                                                 
   26 elvä≈ cemú-i lev≈dür ki lev≈-i ma≈fù® muräddur HNAB: -M 
1410 “Yâ Rab! Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden başka bizim bilgimiz 
yoktur.” Bakara/32. 
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   DergDergDergDergüşädüşädüşädüşäd----ıııı äsmanhä şan nebùd äsmanhä şan nebùd äsmanhä şan nebùd äsmanhä şan nebùd    

anlara äsmänlaruè (4) güşäd u vüsúätından olmadı zìrä ≈a◊ret-i Ádemüè øalbi 

äsmänlardan väsiú idi. 

  2696269626962696    DerDerDerDerferäferäferäferä≈i≈i≈i≈i----y úary úary úary úar´a´a´a´a----yı yı yı yı an päkan päkan päkan päk----cäncäncäncän    

(5) Ol päk cänuè meydänı vüsúatında [úar´a meydän ortasıdur lìkin mu≠laøä meydän 

maúnåsına istiúmäl olınur] 

   Teng ämed úar´Teng ämed úar´Teng ämed úar´Teng ämed úar´aaaa----yı yı yı yı heft äsmänheft äsmänheft äsmänheft äsmän    

yedi (6) äsmänuè meydänı ≠ar geldi yaúnì insänuè dil ü cänınuè vüsúatı heft äsmänuè 

vüsúatından ziyädedür. (7) 

  2697269726972697    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber kiber kiber kiber ki ~aø  ~aø  ~aø  ~aø fermùdeestfermùdeestfermùdeestfermùdeest    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi ~aøø [A250b] taúälå ≈a◊reti 

buyurmışdur (8) 

   Men neguncem hìçMen neguncem hìçMen neguncem hìçMen neguncem hìç der der der derbälä vü pestbälä vü pestbälä vü pestbälä vü pest    

ben hìç bälä vü peste ´ı˚mazam bälä yüksek maúnåsınadur ki muräd semädur pest (9) 

alçaø maúnåsınadur ki muräd zemìndür mı´räú-ı §änìnüè ma◊mùnı ile bu ≈adì§-i øudsìye 

işäret eyler (10) läyeseúunì ar◊ì velä semäõì ve läkin yeseúunì øalbi úabdiye’l-muõmini 

taøiyyi’n-naøiyyi’l-vedäú1411 bu ≈adì§-i şerìfüè (11) maúnåsı yuøaruda beyän olınmışdur 

≈a◊ret-i Mevlänä da∆ı şer≈ine şürùú eyledi [neguncem käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile fiúl-i 

mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  2698269826982698    DerDerDerDerzemìn ü äsmänzemìn ü äsmänzemìn ü äsmänzemìn ü äsmän u úarş nìzu úarş nìzu úarş nìzu úarş nìz 

(12) Zemìn ü äsmända ve úarşda da∆ı 

   Men neguncem in yaøin danMen neguncem in yaøin danMen neguncem in yaøin danMen neguncem in yaøin dan ey  ey  ey  ey úazìzúazìzúazìzúazìz    

ben ´ı˚mazam (13) ey úazìz bu ≈adì§-i øudsìnüè ma◊mùnını ´a≈ì≈ bil yaúnì `udäy taúälå 

zemìn ü äsmän u úarşa ´ı˚maz. (14) 

  2699269926992699    DerDerDerDerdildildildil----iiii müõmin bmüõmin bmüõmin bmüõmin buuuugggguuuuncem in úacebncem in úacebncem in úacebncem in úaceb 

Ammä müõminüè øalbine ´ı˚aram bu úacebdür yaúnì øalb-i müõmine ´ı˚maø úacebdür 

   Ger meräGer meräGer meräGer merä cùyì deran dilhä cùyì deran dilhä cùyì deran dilhä cùyì deran dilhä ≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb 

(15) eger beni ister iseè ol göèüllerde ≠aleb eyle [≠aleb bunda emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür ≠alebìdenden ki buèa ma´dar-ı maúmùlì dirler]. 

  2700270027002700    Guft udGuft udGuft udGuft ud∆ul∆ul∆ul∆ul fì fì fì fìúibädìúibädìúibädìúibädì tttteeeeltaøltaøltaøltaøìììì 

(16) ~aøø taúälå ≈a◊reti ud∆ul fìúibädì didi yaúnì benüm bendelerüme dä∆il ü lä≈iø ol 

                                                 
1411 “Yarattığım yere ve göğe sığmadım; ama mü’min kulumun benden çok korkan, pek yumuşak ve saf 
kalbine sığdım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 171. 
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   CennetenCennetenCennetenCenneten min min min minruõyetìruõyetìruõyetìruõyetì yä myä myä myä muuuuttaøìttaøìttaøìttaøì 

(17) benüm rüõyetümden cennete müläøì olasın ey müttaøì yaúnì dìdärum bihiştine 

irişesin muräd dìdär-ı Lemyezelìye taøvä (18) sebeb-i øavì idügin işúärdur ≈a◊ret-i 

Mevlänä bu äyet-i kerìmeyi tefsìr eyledi fe’d∆ulì fìúibädì ve’d∆ulì cennetì1412 (19) bunda 

∆ı≠äb nefs-i mu≠maõinneyedür teltaøìnüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı. 

  2701270127012701    úArşúArşúArşúArş bä bä bä bäan an an an nùr bäpehnänùr bäpehnänùr bäpehnänùr bäpehnä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(20) úArş-ı úa®ìm kendü eyinligi ile ol nùrile 

   Çün bidìd anrä bireftÇün bidìd anrä bireftÇün bidìd anrä bireftÇün bidìd anrä bireft ez ez ez ezcäycäycäycäy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

(21) çünki øalb-i müõminüè vüsúatını gördi kendü yerinden gitdi yaúnì müte≈ayyir olup 

kendüsini ferämùş eyledi (22) nùr pehnäya mu◊äf olup maúnå böyle olmaø maúnå 

degüldür úarş-ı úa®ìm kendü inligi ile olan ol nùrile. (23) 

  2702270227022702    `od büzürgi`od büzürgi`od büzürgi`od büzürgi----y úarş bäşed bes medìdy úarş bäşed bes medìdy úarş bäşed bes medìdy úarş bäşed bes medìd    

úArş-ı úa®ìmüè büyükligi ∆od ziyädedür az ve firävändur [medìd bunda väfir maúnåsına 

istiúmäl olınur] (24) 

   Lìk ´ùretLìk ´ùretLìk ´ùretLìk ´ùret kkkkiiiist çün maúnì resìdst çün maúnì resìdst çün maúnì resìdst çün maúnì resìd 

lìkin çünki maúnå irişdi ´ùret kimdür úarş-ı úa®ìm ´ùret ü dil-i müõmin maúnådur ki aèa 

(25) nihäyet vardur buèa nihäyet yoødur bunda niçe úarş-ı úa®ìm ma≈v u näpeydä olur 

zìrä her şeyõi pür ü müntehì olur illä (26) dil-i müõmin ki ne pür ve ne müntehì olur. 

  2703270327032703    Her melek mìguft märä pìşHer melek mìguft märä pìşHer melek mìguft märä pìşHer melek mìguft märä pìş ez ez ez ezìnìnìnìn    

Her melek taúlìm-i esmä vaøtinde (27) eytdi ey Ádem bundan evvel yaúnì sen vücùd u 

®uhùr bulmazdan öè bize 

   Ülfetì mìbùdÜlfetì mìbùdÜlfetì mìbùdÜlfetì mìbùd der der der derrùyrùyrùyrùy----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

yer yüzine (28) bir meyl ü ülfet oldı ülfet äşnälıø. 

  2704270427042704    TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ∆∆∆∆ıdmetıdmetıdmetıdmet der der der derzemin mìkäştìmzemin mìkäştìmzemin mìkäştìmzemin mìkäştìm    

[N135a] Zemìnde ∆ıdmet to∆umını ekdük (29) yaúnì rùy-ı zemìnde ≠äúat u úibädet 

eyledük [∆ıdmetden muräd ≠äúat u úibädetdür] 

   Z’an taúalluø mä úaceb mìdäştìmZ’an taúalluø mä úaceb mìdäştìmZ’an taúalluø mä úaceb mìdäştìmZ’an taúalluø mä úaceb mìdäştìm    

ol taúalluø u [A251a] ülfetden bir úaceb [M201b] (1) ≠utduø. 

  2705270527052705    K’in taúalluø çK’in taúalluø çK’in taúalluø çK’in taúalluø çiiiistststst bä bä bä bäin in in in ∆äkmän∆äkmän∆äkmän∆äkmän    

Ki bu ∆äke bizüm meyl ü taúalluøumuz nedür. (2) 

   Çün siriştÇün siriştÇün siriştÇün sirişt----iiii mä budestmä budestmä budestmä budest ez ez ez ezäsmänäsmänäsmänäsmän 

çünki bizüm sirişt ü ∆ıløatumuz äsmändan olmışdur. [B193b] 

                                                 
1412 “(Seçkin) kullarım arasına katıl ve cennetime gir!” Fecr/29-30. 



 

 

1004 
 

  2706270627062706    ĐlfĐlfĐlfĐlf----i mä enväri mä enväri mä enväri mä envär bä bä bä bä®ulmät ç®ulmät ç®ulmät ç®ulmät çiiiistststst    

(3) Biz nùrlaruè ®ulmäta ilf ü ülfeti nedür [ilf ma≈abbet ü meyl maúnåsınadur] 

   ÇÇÇÇuuuun tuväned nùrn tuväned nùrn tuväned nùrn tuväned nùr bä bä bä bä®ulmät ®ulmät ®ulmät ®ulmät zzzziiiistststst    

nùr ®ulmätıla dirilmek ve i∆tilä≠ (4) u münäsebet itmek niçe mümkindür bu sözler 

meläyike cänibindendür ≈a◊ret-i Ádeme. 

  2707270727072707    Ádemä Ádemä Ádemä Ádemä ääään ilfn ilfn ilfn ilf ez ez ez ezbùybùybùybùy----ı tu bùdı tu bùdı tu bùdı tu bùd    

(5) Meläyike eytdiler ey Ádem ol ilf ü üns ki ∆äkden bize ≈ä´ıl oldı idi senüè bùy u 

e§erüèden idi yaúnì bu ≈älet (6) bize şimdi ®ähir ü maúlùm oldı egerçi evvel taúaccüb 

iderdük [Ádemänuè ä∆ırında elif nidä içündür] 

   Z’an ki cismeträ zemin bud tär u pùdZ’an ki cismeträ zemin bud tär u pùdZ’an ki cismeträ zemin bud tär u pùdZ’an ki cismeträ zemin bud tär u pùd    

zìrä ki zemìn (7) senüè cismüèe tär u pùd idi tär arış pùd ar˚aç muräd ne idügi bu 

beytden rùşendür bud bunda oldı (8) maúnåsına hem cäyizdür [bud bùddan 

mu∆affefdür]. 

  2708270827082708    CismCismCismCism----i i i i ∆äketrä ezincä bäftend∆äketrä ezincä bäftend∆äketrä ezincä bäftend∆äketrä ezincä bäftend    

Senüè ∆äkì cismüèi bundan ≠oøudılar yaúnì zemìnden terkìb (9) ü peydä eylediler 

ancılayın ki bu ≈adì§-i øudsì bu sırrı äşkärä vü rùşen eyler (10) ∆ammertu ≠ıyneti Ádeme 

biyedeyye erbaúìne ´abä≈an1413 

   NùrNùrNùrNùr----ı päketrä derincä yäftendı päketrä derincä yäftendı päketrä derincä yäftendı päketrä derincä yäftend    

senüè päk nùruèı bu ∆äkì cesedde buldılar. ~ikäyet (11) 

 Bir dervìş ≈a◊ret-i Mevlänäya suõäl eyledi ki ≈a◊ret-i `udä Ádemüè gilini niçün 

gice ta∆mìr eylemedi ve gündüz (12) terbiye eylemedi [H166a] ≈a◊ret-i Mevlänä 

buyurdılar ki eger gice ta∆mìr ideyidi cemìúan ∆alø ®ulmänì olurdı pes bir kimse 

ma®har-ı hidäyet (13) ü ˚ufrän ve läyıø-ı fa◊l u i≈sän olmazdı ve ger gündüz terbiye 

ideyidi cemìú ∆alø nùränì olurdı pes bir kimse (14) celäl ü øahr ´ıfatına ma®har olmazdı 

pes ´abä≈ vaøtlerinde terkìb øılındı tä baú◊ısı ®ulmänì vü käfir ve şaøì (15) vü úä´ì olalar 

ve baú◊ısı nùränì vü müslimän ve saúìd ü mu≠ìú ola tä bu äyet-i kerìmenüè ≈ükmi ®ähir 

ola (16) huve’lleŸì ∆alaøakum fe minkum käfirun ve minkum muõmin1414. 

  2709270927092709    Đn ki cänĐn ki cänĐn ki cänĐn ki cän----ı mäı mäı mäı mä zi zi zi zirùrùrùrù≈et yäftest≈et yäftest≈et yäftest≈et yäftest     

Bu üns ü rùşenälı˚ı ki bizüm (17) cänumuz senüè rù≈uèdan bulmışdur 

   PìşPìşPìşPìş----iiii pìş pìş pìş pìş ez ez ez ez∆äk∆äk∆äk∆äk----i an mìtäftesti an mìtäftesti an mìtäftesti an mìtäftest    

                                                 
1413 “Âdem’in çamurunu kırk sabah elimle yoğurdum.” Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 166. 
1414 “Sizi yaratan O’dur. Böyle iken kiminiz kâfir, kiminiz mümindir.” Teğâbün/2. 
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tä evvel zemända ol ≈älet (18) ∆äkden lämiú ü ®ähir olmışdur [pìş-i evvel pìş-i §änìye 

mu◊äf olmaø rùşendür]. 

  2710271027102710    DerDerDerDerzemin bùdìm ü zemin bùdìm ü zemin bùdìm ü zemin bùdìm ü ˚äfil˚äfil˚äfil˚äfil ez ez ez ezzemìnzemìnzemìnzemìn    

Bundan evvel çoø zemän zemìnde olduø (19) ve zemìnden ˚äfil olduø 

   ˙äfil˙äfil˙äfil˙äfil ez ez ez ezgencì kigencì kigencì kigencì ki der der der dervey bud defìnvey bud defìnvey bud defìnvey bud defìn    

˚äfil olduø şol gencden ki anda (20) medfùn u mestùr [defìn mı´räúı mı´räú-ı evveli 

müfessirdür]. 

  2711271127112711    Çün sefer fermùd märÇün sefer fermùd märÇün sefer fermùd märÇün sefer fermùd märä z’ä z’ä z’ä z’an maøäman maøäman maøäman maøäm    

Çünki ol maøämdan bize sefer buyurıldı bu hem vechdür (21) çünki ≈a◊ret-i `udä bize 

ol maøämdan sefer buyurdı vech-i evvele göre fermùd mechùldür vech-i §änìye göre 

maúlùmdur maøämdan (22) muräd [A251b] ar◊dur [bu mı´raú-ı §änì mı´raú-ı evvele 

müfessirdür]  

   TelTelTelTel∆ ∆ ∆ ∆ şud märäşud märäşud märäşud märä ez ez ez ezan taan taan taan ta≈vìl käm≈vìl käm≈vìl käm≈vìl käm    

ol ta≈vìl ü naølden bizüm käm u dehänumuz acı oldı yaúnì (23) innì cäúilun fi’l-ar◊i 

∆alìfeh1415 muøte◊äsınca ´a≈n-ı ∆äkìden sa≠≈-ı efläke çün intiøäl väcib ü läzım (24) oldı 

rùy-ı zemìne olan ma≈abbetden ziyäde bì≈u◊ùr olduø. 

  2712271227122712    Tä ki Tä ki Tä ki Tä ki ≈uccethä hemì≈uccethä hemì≈uccethä hemì≈uccethä hemìguftìm mäguftìm mäguftìm mäguftìm mä    

Tä ki biz ≈a◊ret-i (25) `udäya ∆ı≠äben ≈uccetler didük nite ki bu äyet-i kerìme anı 

beyän eyler e tecúalu fìhä men yufsidu fìhä ve yesfiku’d-dimäõ ve na≈nu nusebbi≈u 

bi≈amdike ve nuøaddisu lek1416 (26) 

   KiKiKiKi be be be becäycäycäycäy----ı mä ki äyedı mä ki äyedı mä ki äyedı mä ki äyed ey  ey  ey  ey `̀̀̀udäudäudäudä    

ki ey `udä bizüm yerümüze (27) kim gelür. 

  2713271327132713    NùrNùrNùrNùr----ı in tesbìı in tesbìı in tesbìı in tesbì≈ ≈ ≈ ≈ uuuu in tehlìlrä in tehlìlrä in tehlìlrä in tehlìlrä    

Bu tesbì≈ ve bu tehlìlüè nùrını [B194a] 

   MìfMìfMìfMìfuuuurùşì behrrùşì behrrùşì behrrùşì behr----i øäl ui øäl ui øäl ui øäl u øìlräøìlräøìlräøìlrä 

(28) øäl u øìlden ötüri ´atar mısın yaúnì benì-Ádemüè maú´ıyet ü fesädı bizüm taødìs ü 

tesbì≈ümüzden maøbùl midür (29) ki bizi refú idüp anları getürürsün [mìfurùşìde maúnå-

yı istifhäm vardur]. 

  2714271427142714    ~ükm~ükm~ükm~ükm----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø güsterd behrgüsterd behrgüsterd behrgüsterd behr----i mä bisäi mä bisäi mä bisäi mä bisä≠≠≠≠    

                                                 
   22 bu mı´raú-ı §änì mı´raú-ı evvele müfessirdür HNA: -MB 
1415 “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.” Bakara/30. 
1416 “Bizler hamdinle seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan 
dökecek birini mi yaratacaksın? dediler.” Bakara/30. 
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~aøø taúälånuè ≈ükmi bizden ötüri bisä≠ [M202a] (1) bas≠ eyledi yaúnì `udä söylemege 

bize icäzet virdi böyle diyü 

   Ki bKi bKi bKi buuuugùyìdgùyìdgùyìdgùyìd ez ez ez ez≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø----ı inbisäı inbisäı inbisäı inbisä≠≠≠≠    

ki inbisä≠ (2) ≠arìøından söyleèüz yaúnì her ne ki ∆ä≠ıruèuza gelürse ∆avf itmeyüp i®här 

eyleèüz [inbisä≠ güşädelik maúnåsınadur]. 

  2715271527152715    Her çi äyedHer çi äyedHer çi äyedHer çi äyed ber ber ber berzebantanzebantanzebantanzebantan bì bì bì bì≈aŸer≈aŸer≈aŸer≈aŸer 

(3) Her ne ki sizüè lisänuèuz üzre gele ∆avf u ≈aŸersiz söyleèüz 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü ≠≠≠≠ıflänıflänıflänıflän----ı yegäneı yegäneı yegäneı yegäne bä bä bä bäpederpederpederpeder    

yegäne (4) vü maøbùl ≠ıfllar pederlerine söyledükleri gibi yaúnì näzenìn püserler 

pederlerine niçe bìbäk söylerler ise siz da∆ı her ne (5) isterseèüz söyleèüz. 

  2716271627162716    Z’an ki in demhä çi gerZ’an ki in demhä çi gerZ’an ki in demhä çi gerZ’an ki in demhä çi ger nä nä nä näläyıøestläyıøestläyıøestläyıøest    

Zìrä ki bu sözler egerçi sizden baèa läyıø u (6) maúøùl degüldür zìrä bende seyyidinüè 

≈ükm ü rı◊äsından ≠aşra olmaø edebsizlikdür [demhädan muräd sözlerdür] 

   RaRaRaRa≈met≈met≈met≈met----i meni meni meni men ber ber ber ber˚a˚a˚a˚a◊ab hem säb◊ab hem säb◊ab hem säb◊ab hem säbıøestıøestıøestıøest    

(7) benüm ra≈metüm hem ˚a◊abum üzre säbıø u ˚älibdür sebaøat ra≈metì úalå˚a◊abì1417. 

  2717271727172717    EzEzEzEzpeypeypeypey----i i®häri i®häri i®häri i®här----ıııı in sebø in sebø in sebø in sebø ey  ey  ey  ey melekmelekmelekmelek    

(8) Bu sebøi i®här itmek içün ey melek [sebø bänuè sükùnıyıladur] 

   DerDerDerDertu bi’nhem däúiyetu bi’nhem däúiyetu bi’nhem däúiyetu bi’nhem däúiye----y işkäl ü şeky işkäl ü şeky işkäl ü şeky işkäl ü şek    

sende işkäl [N135b] ü (9) şekk sebeb ü bäúi§ini øoram tä ki anuè sebebi ile baèa iútirä◊ 

eyleyesin ve seni muõä∆eŸe itmeyem belki tä ra≈metümüè ˚a◊ab (10) üzre sebøi ®ähir 

ola bu sözde işäret vardur ol suõälüè ceväbına ki eytmişlerdür ki meläyike `udäy 

taúälånuè fiúline iútirä◊ (11) eylediler ve ehl-i tefsìrden baú◊-ı úulemä bu suõälüè 

ceväbında eytmişlerdür ki meläyikenüè kelämı iútirä◊ degül idi (12) belki `udäy 

taúälådan ∆ıløat-ı Ádemüè ≈ikmetini suõäl eylediler melekden muräd meläyikedür ki 

melek ism-i cins oldu˚ı (13) iútibärıla øalìl ü ke§ìre şämildür däúiye sebeb ü bäúi§. 

  2718271827182718    Tä bTä bTä bTä buuuugùyì vü negìremgùyì vü negìremgùyì vü negìremgùyì vü negìrem ber ber ber bertu mentu mentu mentu men    

Tä sen näläyıø sözi söyleyesin (14) ve ben senüè üzerüèe ≠utmayam yaúnì ˚a◊ab 

itmeyem 

   MünkirMünkirMünkirMünkir----i i i i ≈ilmem neyäred dem zeden≈ilmem neyäred dem zeden≈ilmem neyäred dem zeden≈ilmem neyäred dem zeden    

ki benüm ≈ilmüme münkir olan ≈ilmümden ötüri söz (15) söylemege øädir olmaya 

[neyäred øädir olmaya maúnåsınadur]. 

  2719271927192719    ™ad peder ´ad mäder™ad peder ´ad mäder™ad peder ´ad mäder™ad peder ´ad mäder ender ender ender ender≈ilm≈ilm≈ilm≈ilm----i mäi mäi mäi mä    

                                                 
1417 “Benüm ra≈metüm hem ˚a◊abum üzre säbıø u ˚älibdür.” 
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Bizüm ≈ilmümüzde yüz peder yüz mäder [mädan muräd `udäy taúälådur] 

   Her nefes zäyedHer nefes zäyedHer nefes zäyedHer nefes zäyed der der der derüftedüftedüftedüfted der der der derfenäfenäfenäfenä 

(16) her nefes ≠o˚ar fenäya düşer yaúnì ®ähir [A252a] olur ve ma≈v olur muräd `udäy 

taúälånuè ke§ret-i ≈ilmini beyändur (17) Allähu er≈amu biúabdihi mine’l-välideti’l-

muşfiøati biveledihä1418. 

  2720272027202720    ~ilm~ilm~ilm~ilm----i ìşan keffi ìşan keffi ìşan keffi ìşan keff----i bai bai bai ba≈r≈r≈r≈r----ı ı ı ı ≈ilm≈ilm≈ilm≈ilm----i masti masti masti mast    

Anlaruè (18) ≈ilmi bizüm deryä-yı ≈ilmümüzüè kefidür 

   Kef reved äyed velìKef reved äyed velìKef reved äyed velìKef reved äyed velì deryä becast deryä becast deryä becast deryä becast    

kef gider gelür ammä deryä yerindedür (19) yaúnì bäøì vü §äbitdür. [H166b] 

  2721272127212721    `od çi gùyem pìş`od çi gùyem pìş`od çi gùyem pìş`od çi gùyem pìş----i an dürr in ´adefi an dürr in ´adefi an dürr in ´adefi an dürr in ´adef    

Ol dürr øatında ∆od bu ´adefi ne diyem (20) 

   Nist illä keffNist illä keffNist illä keffNist illä keff----i keffi keffi keffi keff----i keffi keffi keffi keff----i kefi kefi kefi kef    

ol ´adef degüldür illä kefinüè kefinüè kefinüè kefidür dürden muräd `udäy ve ´adefden 

(21) muräd insändur keff köpük maúnåsınadur ve cäyizdür ki dürden muräd ≈ilm-i Đlähì 

ve ´adefden muräd ≈ilm-i ma∆lùø ola (22) ≈a◊ret-i Mevlänä girü [B194b] Aúräbìnüè 

sözlerine şürùú eyledi. 

  2722272227222722    ~aøø~aøø~aøø~aøø----ı an kef ı an kef ı an kef ı an kef ≈≈≈≈aøøaøøaøøaøø----ı an deryäı an deryäı an deryäı an deryä----yı ´äfyı ´äfyı ´äfyı ´äf    

Ol keffüè (23) ≈aøøıyiçün ol deryä-yı ´äfuè ≈aøøıyiçün 

   K’imtiK’imtiK’imtiK’imti≈änì ni≈änì ni≈änì ni≈änì nist in guft u ne läfst in guft u ne läfst in guft u ne läfst in guft u ne läf    

ki bu söz bir imti≈än degüldür (24) ve läf u kiŸb degüldür kefden muräd ≈ilm-i insän ve 

deryä-yı ´äfdan muräd ≈ilm-i `udäy olmaø ®ähir ü rùşendür (25) nite ki ≈ilm-i ìşan 

keff-i ba≈r-ı ≈ilm-i mast buèa øavì øarìnedür egerçi Sürùrì Efendi kefden muräd ≈a◊ret-i 

Ádem ve (26) deryädan muräd ≈a◊ret-i ~aødur dimiş. 

  2723272327232723    EzEzEzEzserserserser----i mihr ü ´afäest ü i mihr ü ´afäest ü i mihr ü ´afäest ü i mihr ü ´afäest ü ∆u◊ùú∆u◊ùú∆u◊ùú∆u◊ùú    

Ma≈abbet ü ´afä vü ∆u◊ùú evcindendür (27) yaúnì nifäø-ı deryä ile degüldür [mihr bunda 

ma≈abbet maúnåsınadur] 

   ~aøø~aøø~aøø~aøø----ı an kes ki bedù därem rücùúı an kes ki bedù därem rücùúı an kes ki bedù därem rücùúı an kes ki bedù därem rücùú    

ol kimsenüè ≈aøøıyiçün ki aèa rücùú ≠utaram yaúnì `udä (28) ≈aøøıyiçün ki dünyäda 

tevbe vü inäbet ü tevekkülüm ve baúde’l-mevt rücùú u rı≈letüm aèadur. 

  2724272427242724    GerGerGerGer be be be bepìşest imtipìşest imtipìşest imtipìşest imti≈änest in≈änest in≈änest in≈änest in hevesheveshevesheves 

(29) Bu heves eger senüè øatuèda imti≈än ise 

   ĐmtiĐmtiĐmtiĐmti≈anrä imti≈an kun yek nefes≈anrä imti≈an kun yek nefes≈anrä imti≈an kun yek nefes≈anrä imti≈an kun yek nefes    

                                                 
1418 “Allâh kuluna, şefkatli bir annenin çocuklarına gösterdiğinden çok daha merhametlidir.” 
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bir nefes benüm imti≈änumı [M202b] (1) imti≈än eyle ve iş buyur [kun emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  2725272527252725    Sır mepùşan tä pedìd äyed sıremSır mepùşan tä pedìd äyed sıremSır mepùşan tä pedìd äyed sıremSır mepùşan tä pedìd äyed sırem    

Sırruèı setr eyleme tä benüm sırrum ®ähir gele yaúnì ®ähir ola [mepùşän nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]  (2) 

   Emr kun tù her çiEmr kun tù her çiEmr kun tù her çiEmr kun tù her çi ber ber ber bervey øädiremvey øädiremvey øädiremvey øädirem    

baèa emr eyle her nesneye ki anuè üzerine øädirem tä ki benüm ´ıdøum saèa úıyän (3) 

ola. 

  2726272627262726    Dil mepùşan Dil mepùşan Dil mepùşan Dil mepùşan tä pedìd äyed dilemtä pedìd äyed dilemtä pedìd äyed dilemtä pedìd äyed dilem    

æalbüèi setr eyleme tä ki benüm øalbüm ®ähir gele yaúnì ®ähir ola muräd ◊amìrüèi baèa 

äşkäre eyle dimekdür (4) 

   Tä øabùl ärem her an çi øäbilemTä øabùl ärem her an çi øäbilemTä øabùl ärem her an çi øäbilemTä øabùl ärem her an çi øäbilem    

tä øabùl ü ®uhùra getürem her ol nesneye ki øäbil ü øädirem. 

  2727272727272727    ÇuÇuÇuÇun kunemn kunemn kunemn kunem der der der derdestdestdestdest----iiii memememen çi çäreestn çi çäreestn çi çäreestn çi çäreest 

(5) Niçe idem benüm elümde ne çäre vü dermän ve ne øudret vardur [çäre dermän 

maúnåsınadur] 

   DerDerDerDerniger tä cänniger tä cänniger tä cänniger tä cän----ı men çi käreestı men çi käreestı men çi käreestı men çi käreest    

(6) Na®ar eyle gör ki benüm cänum ne işe mensùbdur yaúnì hìç bir işe øädir degüldür. 

 TaúyTaúyTaúyTaúyìn kerdenìn kerdenìn kerdenìn kerden----i zen i zen i zen i zen ≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø----ı ı ı ı ≠≠≠≠alebalebalebaleb----iiii rùzì kedrùzì kedrùzì kedrùzì ked----∆udä∆udä∆udä∆udäyyyy----ı ı ı ı ∆odrä ve øabùl kerden∆odrä ve øabùl kerden∆odrä ve øabùl kerden∆odrä ve øabùl kerden----i ùi ùi ùi ù (7) 

 Kendünüè ked-∆udäsına rızø ≠alebinüè ≠arìøını zenüè taúyìn (8) eylemesi ve ked-

∆udänuè anı øabùl itmesi beyänındadur ked-∆udäy ´ä≈ib-∆äne maúnåsınadur ki bundan 

muräd Aúräbìdür (9) 

  2728272827282728    Guft zen yek Guft zen yek Guft zen yek Guft zen yek äftäbì täftestäftäbì täftestäftäbì täftestäftäbì täftest    

Zen Aúräbìye eytdi dünyäda bir äftäb yaldıramış ve ≠ulùú eylemişdür (10) yaúnì äftäba 

müşäbih bir kimse peydä olmışdur ki muräd ∆alìfe-yi Ba˚däddur 

   úÁlemì z’ùúÁlemì z’ùúÁlemì z’ùúÁlemì z’ù rùşenäyì yäftest rùşenäyì yäftest rùşenäyì yäftest rùşenäyì yäftest    

tamäm úälem (11) andan rùşenälıø bulmışdur yaúnì [A252b] úälem ∆aløına andan fäyide 

irişmişdür. 

  2729272927292729    NäyibNäyibNäyibNäyib----i Rai Rai Rai Ra≈man ≈man ≈man ≈man ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe----y Kirdgäry Kirdgäry Kirdgäry Kirdgär    

(12) Ra≈mänuè näyibi ve øäyim-maøämı Alläh taúälånuè ∆alìfesidür es-sul≠änu 

®ıllullähi fi’l-ar◊i yeõvå ileyhi kullu ma®lùmin1419 [∆alìfeõ-ide hemze yä-yı säkine 

oøunur vezn içün] (13) 
                                                 
   1 mepùşän nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür MHNA: -B 
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   ŞehrŞehrŞehrŞehr----i Bai Bai Bai Ba˚dädest˚dädest˚dädest˚dädest ez ez ez ezvey çün bahärvey çün bahärvey çün bahärvey çün bahär    

Ba˚däd şehri andan ve anuè kerem ü i≈sänından bahär (14) gibidür bunda øı´´adan 

≈i´´e budur ki çün bir kimse müflis-i úamel ve faøìr-i ≠äúat ola aèa läzım olan budur ki 

şäh-ı dìn ve (15) mürşid-i yaøìnile mu´ä≈abet ide tä ki ˚ınä-yı ≠äúat ≈ä´ıl idüp andan 

´afä-yı ≈äl ve rùşenäyì-yi bäl peydä olup (16) şeh-süvär-ı meydän-ı ≈aøìøat ve şäh-ı 

iølìm-i ä∆ıret ola nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret buyurur. 

  2730273027302730    GerGerGerGer be be be bepeyvendì bedan şehpeyvendì bedan şehpeyvendì bedan şehpeyvendì bedan şeh şeh şevìşeh şevìşeh şevìşeh şevì 

(17) Eger ol päd-şäha [B195a] vä´ıl olasın päd-şäh olursun zìrä çünki bir kimse eyülere 

muøärin ola eyü olur (18) ve päd-şäha muøärin ola şählı˚a irişür [şevì fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur] 

   SùySùySùySùy----ı her idbär tä key mìrevìı her idbär tä key mìrevìı her idbär tä key mìrevìı her idbär tä key mìrevì    

her idbär u müdbirüè cänibine øaçana degin (19) gidersün yaúnì müdbirler ve fäsıølarıla 

mu´ä≈abet [N136a] ider iseè anlar gibi olursun pes anlardan ferä˚at idüp eyülerile (20) 

mücäleset eyle tä ki eyü olasın [idbär bunda ´ä≈ib-i idbär taødìrindedür]. 

  2731273127312731    HemHemHemHem----nişìninişìninişìninişìni----y muøbilan çün kìmy muøbilan çün kìmy muøbilan çün kìmy muøbilan çün kìmiiiiyyyyaaaastststst    

Saúädetmend ü maøbùllerüè mu´ä≈abeti kìmiyä (21) gibidür [muøbiländan muräd 

enbiyä vü evliyädur] 

   Çün na®arşan kìmÇün na®arşan kìmÇün na®arşan kìmÇün na®arşan kìmiiiiyäyì yäyì yäyì yäyì ∆od kuc∆od kuc∆od kuc∆od kucaaaastststst    

anlaruè na®arı gibi bir kìmiyä ∆od øandadur yaúnì øanda olur (22) muräd enbiyä vü 

evliyänuè na®arı `udäyì na®ardan bir e§er idügin işúärdur. Beyt (23) 

   Ánan ki ∆äkrä bena®ar kìmiyä kunend 

   Áyä buved ki kùşe-yi çeşmì bemä kunend1420 

 

  2732273227322732    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i Ai Ai Ai A≈med≈med≈med≈med berEbù berEbù berEbù berEbù----Bekrì zedeBekrì zedeBekrì zedeBekrì zede    

~a◊ret-i Resùlüè (24) ´allallähu úaleyhi ve sellem mübärek çeşmi Ebù-Bekr üzre urmış 

yaúnì aèa na®ar eyledi 

   ÙÙÙÙ zi zi zi ziyekyekyekyek ta´dìø Sıddìø ta´dìø Sıddìø ta´dìø Sıddìø ta´dìø Sıddìø ämede ämede ämede ämede 

[H167a] (25) Ebù-Bekr bir ta´dìøden ™ıddìø gelmiş yaúnì ≈a◊ret-i Risälet-penähı ta´dìø 

itdüginden ötüri laøabı ™ıddìø-ı Ekber (26) olmışdur ehl-i Đslämdan evvel Đsläma gelen 

                                                                                                                                               
1419 “Sultan, Allâh’ın yeryüzündeki halîfesidir; bütün mazlumlar ona sığınır.” Bu hadîs, Đbni Hazm, Đbni 
Hibbân ve Albânî gibi bazı muhaddisler tarafından senedindeki zayıf ve yalancı râvîlerden dolayı mevzû 
kabul edilmiştir; Şârânî ise, bazı muhaddislerce şüpheli bulunan bu hadîsin keşf ehlince sahih kabul 
edildiğini belirtmiştir. (Albânî; Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 2, s. 144.) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir 
Şerhleri, s. 163. 
1420 “O, bir nazarla toprağı kîmyâ yapanlar, acabâ gözucuyla olsun bize de bakarlar mı?” 
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odur enbiyädan ´oèra cemìú ∆aløuè ef¬ali ≈a◊ret-i (27) Ebù-Bekrdür ra◊ıyallähu úanh 

≈a◊ret-i Mevlänä çünki zenüè zebänından ≠arìø-ı ≠aleb-i rızøuè taúyìnini beyän idüp 

≈i´´eye (28) işäret buyurdı girü Aúräbìnüè ceväbına şürùú eyledi. 

  2733273327332733    Guft men şehrä peŸìrä çGuft men şehrä peŸìrä çGuft men şehrä peŸìrä çGuft men şehrä peŸìrä çuuuun şevemn şevemn şevemn şevem    

Aúräbì úavretine (29) eytdi ben şähı niçe øabùl idici olam yaúnì şäh ne sebebden beni 

øabùl eyler ki ben anuè maøbùli olam peŸìrä øabùl [M203a] (1) idici maúnåsınadur ki 

´ì˚a-yı mübäla˚adur peŸìrä maøbùl maúnåsına yoødur [çùn imäle ile istifhämdur] 

   BìBìBìBìbehäne sùybehäne sùybehäne sùybehäne sùy----ı ù men çı ù men çı ù men çı ù men çuuuun revemn revemn revemn revem    

(2) sebeb ü behänesiz ben anuè cänibine niçe gidem. 

  2734273427342734    Nisbetì bäyed meräNisbetì bäyed meräNisbetì bäyed meräNisbetì bäyed merä    yä yä yä yä ≈ìletì≈ìletì≈ìletì≈ìletì    

Baèa bir münäsebet yä bir ≈ìle ve ´anúat [A253a] (3) gerekdür 

   Hìç pìşe rHìç pìşe rHìç pìşe rHìç pìşe raaaast şudst şudst şudst şud bì bì bì bìäletìäletìäletìäletì    

hìç ´anúat bir äletsiz räst oldı mı yaúnì ´anúat älet ü esbäbsız müyesser (4) olmaz bu 

∆u´ù´ ziyäde rùşendür ≈attå Mecnùnuè da∆ı maúlùmıdur. 

  2735273527352735    HemHemHemHem----çü Mecnùnì ki bi’şnìdçü Mecnùnì ki bi’şnìdçü Mecnùnì ki bi’şnìdçü Mecnùnì ki bi’şnìd ez ez ez ezyekìyekìyekìyekì    

Ol (5) Mecnùn gibi ki bir kimseden işitdi 

   Ki maraKi maraKi maraKi mara◊ ämed◊ ämed◊ ämed◊ ämed be be be beLeylì endekìLeylì endekìLeylì endekìLeylì endekì    

ki Leylåya birazcuø mara◊ geldi yaúnì bir miødär (6) mizäcı mu∆tell oldı 

  2736273627362736    Guft ävehGuft ävehGuft ävehGuft äveh bì bì bì bìbehbehbehbehäne çäne çäne çäne çuuuun revemn revemn revemn revem    

Mecnùn eytdi äveh Leylåya behänesiz niçe gidem [äveh eyväh maúnåsınadur] (7) 

   V’erV’erV’erV’er bbbbuuuumänemmänemmänemmänem ez ez ez ezúıyädet çúıyädet çúıyädet çúıyädet çuuuun şevemn şevemn şevemn şevem 

ve ger úıyädetden øalam niçe oluram yaúnì anı görmemege ve ∆ä≠ırını ´ormama˚a ≠äøat 

(8) ≠utmazam bu ∆u´ù´da bilmezem ki ≈älüm niçe olur [úıyädet ∆asta ∆ä≠ırını ´ormaø 

maúnåsınadur]. 

  2737273727372737    Leytenì kuntu Leytenì kuntu Leytenì kuntu Leytenì kuntu ≠abìben ≈äŸ≠abìben ≈äŸ≠abìben ≈äŸ≠abìben ≈äŸıøanıøanıøanıøan    

Ne olayıdı ben ≈äŸıø ≠abìb (9) olayıdum 

   Kuntu emşì naKuntu emşì naKuntu emşì naKuntu emşì na≈vu Leylì säb≈vu Leylì säb≈vu Leylì säb≈vu Leylì säbıøanıøanıøanıøan    

tä ben Leylå cänibine sebøat idici ve yilici oldu˚um ≈älde gideyidüm (10) beyt 

   Yeøùlùne Leylì bi’l-firäøi marì◊atuhu 

   Fe yä leytenì kuntu ≠abìben mudäviyen1421 

bu hem vechdür Leylå cänibine (11) sebø idici gider olayıdum. 

  2738273827382738    æul teúälev guftæul teúälev guftæul teúälev guftæul teúälev guft ~aø  ~aø  ~aø  ~aø märä bmärä bmärä bmärä biiiidändändändän    

                                                 
1421 “Derler ki: Leylâ, ayrılık içinde ve onun hastasıdır; keşke tedâvi edici bir doktor olsaydım.” 
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~aøø taúälå ≈a◊reti bize øul teúälev ideyidi (12) ol sebebden [teúälev gelièüz 

maúnåsınadur märä bidända bidän kesr-i bä ile olup emr-i ≈ä◊ır olmaø mümkindür]  

   Tä buved şermTä buved şermTä buved şermTä buved şerm----işkeniişkeniişkeniişkeni----yyyy märä nişän märä nişän märä nişän märä nişän    

tä bizüm şermümüz ´ıyıcılı˚ına nişän ola yaúnì `udäy taúälådan icäzet bizüm şerm ü 

∆acäletümüz refúine (13) sebeb oldı øul teúälev utlu mä ≈arreme Rabbukum úaleykum 

illä tuşrikù bihi şeyõen ve bi’l-välideyni i≈sänä1422 [şerm-işken va´f-ı terkìbìdür 

evvelinde hemze zäyiddür ä∆ırında yä ma´dar içündür].  (14) 

  2739273927392739    ŞebŞebŞebŞeb----peranrä ger na®ar v’älet budìperanrä ger na®ar v’älet budìperanrä ger na®ar v’älet budìperanrä ger na®ar v’älet budì    

Şeb-perlere eger na®ar u øudret ü älet olayıdı yaúnì eger [B195b] şeb-perler (15) äftäbuè 

nùrına ≠äøat getürelerdi 

   Rùz Rùz Rùz Rùz şan cevlän u şan cevlän u şan cevlän u şan cevlän u ∆o∆o∆o∆oşşşş----≈älet budì≈älet budì≈älet budì≈älet budì    

gündüzde (16) anlara cevlän u ∆oş-≈älet olurdı yaúnì anlar da∆ı ˚ayrı mur˚lar rùzda 

perväz idüp ∆oş-≈äl olurlardı (17) şeb-perän cemú-i şeb-perdür yarasa maúnåsına ≈ä´ıl-ı 

maúnå budur eger fäsıølaruè ve ˚äfillerüè ba´ìret ü (18) intibähı olayıdı enbiyä vü evliyä 

gibi `udäy taúälå ile äşnälıø ve münäsebet itmege øädir olurlardı. (19) 

  2740274027402740    Guft çünGuft çünGuft çünGuft çün şähşähşähşäh----ı kerem meydan revedı kerem meydan revedı kerem meydan revedı kerem meydan reved 

Zen Aúräbìye eytdi şäh-ı kerem çünki meydäna gide [bemeydän reved taødìrindedür] 

   úAynúAynúAynúAyn----ı herı herı herı her bì bì bì bìäletì älet şevedäletì älet şevedäletì älet şevedäletì älet şeved    

(20) her bir äletsizüè Ÿätı ´äfì älet olur yaúnì çünki kerìmü’ş-şän päd-şäh ∆alø-ı úäleme 

lu≠f u i≈sän itmek (21) içün kendüsini i®här u äşkäre idüp hìç bir kimsenüè sebeb ü 

behäneye i≈tiyäcı øalmaz. (22) 

  2741274127412741    Z’an ki äletZ’an ki äletZ’an ki äletZ’an ki älet daúviyest ü hestiyestdaúviyest ü hestiyestdaúviyest ü hestiyestdaúviyest ü hestiyest 

Zìrä aèa älet ü behäne daúvådur ve vücùddur [äletden muräd bunda sebeb ü behänedür] 

   KärKärKärKär der der der derbìäletì vü pestiyestbìäletì vü pestiyestbìäletì vü pestiyestbìäletì vü pestiyest    

(23) kär ve ∆u´ùl-i muräd äletsizlikde ve alçaølıødadur yaúnì tenezzül ü nìstlikdedür. 

  2742274227422742    Guft keyGuft keyGuft keyGuft key bìäletì sù bìäletì sù bìäletì sù bìäletì sùdädädädä kunemkunemkunemkunem 

(24) Aúräbì zenine eytdi äletsiz øaçan [A253b] nefú ve beyú ü şirä eylerem [sùdä bunda 

beyú u şirä maúnåsınadur] 

   Tä ne menTä ne menTä ne menTä ne men bì bì bì bìäletì peydä kunemäletì peydä kunemäletì peydä kunemäletì peydä kunem    

                                                 
   12 teúälev gelièüz maúnåsınadur MH: -NAB / märä bidända bidän kesr-i bä ile olup emr-i ≈ä◊ır olmaø 
mümkindür HNA: -MB 
1422 “De ki: Gelin Rabbinizin size neleri haram kıldığını okuyayım: O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana-
babaya iyilik edin.” En’âm/151. 
   13 şerm-işken va´f-ı terkìbìdür MHNA: -B / evvelinde hemze zäyiddür ä∆ırında yä ma´dar içündür 
HNA: -MB 
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tä ki ben äletsizligi (25) i®här u peydä itmeyem yaúnì mädäm ki älet ü sebebsizligüm 

®ähir olmaya älet ü sebebsizlikden baèa fäyide (26) ≈ä´ıl olmaz. 

  2743274327432743    Pes güvähì bäyedemPes güvähì bäyedemPes güvähì bäyedemPes güvähì bäyedem ber ber ber bermüflisìmüflisìmüflisìmüflisì    

™oèra müflisligüm üzre baèa bir şähid gerek 

   Tä şehì raTä şehì raTä şehì raTä şehì ra≈mem≈mem≈mem≈mem kunedkunedkunedkuned bä bä bä bämùnisìmùnisìmùnisìmùnisì 

(27) tä ol şäh mùnislik ile baèa bir ra≈m ide. 

  2744274427442744    Tù güvähì Tù güvähì Tù güvähì Tù güvähì ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı guft u gù vü rengı guft u gù vü rengı guft u gù vü rengı guft u gù vü reng    

(28) Sen øìl ü käl ve ≈ìleden ˚ayrı bir şähid göster [rengden muräd ≈ìledür] 

   Vä nümä tä raVä nümä tä raVä nümä tä raVä nümä tä ra≈m äred ≈m äred ≈m äred ≈m äred şähşähşähşäh----ıııı şeng şeng şeng şeng    

tä ∆ùb u mu≠ìú u (29) ∆oş-≠abú şäh ra≈m getüre vä nümänuè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı şeng bunda ∆oş-≠abú ve ma≠bùú [M203b] (1) u şìrìn ≈arekät maúnåsınadur ki päd-

şähı ma≈bùb menzilesine tenzìl eylemişdür [nümä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  

  2745274527452745    K’in güvähì kiK’in güvähì kiK’in güvähì kiK’in güvähì ki zi zi zi ziguftguftguftguft u reng budu reng budu reng budu reng bud 

(2) Zìrä bu bir şähid ki øìl ü øäl ü ≈ìleden oldı 

   NezdNezdNezdNezd----i an øäi an øäi an øäi an øä◊i’l◊i’l◊i’l◊i’l----øuøuøuøu◊ät an cer≈ ◊ät an cer≈ ◊ät an cer≈ ◊ät an cer≈ şudşudşudşud    

[N136b] (3) ol øä◊i’l-øu◊ät øatında ol güväh cer≈ u merdùd oldı [øu◊ät cemú-i øä◊ìdür]. 

  2746274627462746    ™ıdø mì™ıdø mì™ıdø mì™ıdø mì∆¥ähed güväh∆¥ähed güväh∆¥ähed güväh∆¥ähed güväh----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl----i ùi ùi ùi ù    

Anuè ≈älinüè (4) şähidi ´ıdø ister yaúnì müflisüè ≈asb-i ≈äline şähid ≈äl-i ´adäøat u 

rästlıødur 

   Tä bTä bTä bTä biiiitäbed ntäbed ntäbed ntäbed nùrùrùrùr----ı ùı ùı ùı ù bì bì bì bìøäløäløäløäl----i ùi ùi ùi ù 

(5) tä müflisüè øìl ü øälinsiz anuè nùrı yaldıraya [H167b] ve ´ıdøı ®ähir ü rùşen ola 

bunda øı´´adan (6) ≈i´´e budur ki ~aøø taúälå ≈a◊retinden suõäl ü gedälıø itmege 

ancılayın gerek ki ≠äúat u úibädet ve ∆ayrät u ≈asenätuèa iútimäd (7) itmeyesin belki 

cemìúisini yoø me§äbesinde bilesin tä ki anuè i≈sän u fa◊lından mütemettiú olasın. (8) 

Beyt 

   Bi◊äúat neyäverdem illä ümìd 

   `udäyä ziúafvem mekun näümìd1423 (9) 

 Hediyye kerdenHediyye kerdenHediyye kerdenHediyye kerden----i úArabi úArabi úArabi úArab be be be besùysùysùysùy----ı äbı äbı äbı äb----ıııı bäränbäränbäränbärän ez ez ez ezmiyänmiyänmiyänmiyän----ı bädiye sùyı bädiye sùyı bädiye sùyı bädiye sùy----ı Baı Baı Baı Ba˚däd˚däd˚däd˚däd    

bäbäbäbäemìrü’emìrü’emìrü’emìrü’llll----müõminìnmüõminìnmüõminìnmüõminìn ber ber ber berpindäştpindäştpindäştpindäşt----ıııı än ki  än ki  än ki  än ki äääännnn    cä hem øacä hem øacä hem øacä hem øa≈≠≈≠≈≠≈≠----ı äbestı äbestı äbestı äbest (10) 

 ™a≈rä içinde ya˚mur ´uyı ile memlù destiyi arma˚än eylemesi beyänındadur 

emìrü’l-müõminìne Ba˚däd cänibine ol ®ann üzre (11) ki anda da∆ı äbuè øa≈≠ıdur yaúnì 

                                                 
   1 nümä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
1423 “Ümitten başka bir sermaye getirmedim; Allâh’ım beni affından ümitsiz kılma.” 
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Ba˚dädda äb yoødur ´andı andan bì∆aber ki şehr-i Ba˚däduè içinde Dicle revän (12) u 

cärìdür 

  2747274727472747    Guft zen ´ıdø an buved Guft zen ´ıdø an buved Guft zen ´ıdø an buved Guft zen ´ıdø an buved k’ezk’ezk’ezk’ezbùdbùdbùdbùd----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Zen Aúräbìye eytdi ´ıdø oldur ki [bùd vücùd maúnåsınadur] [B196a] (13) 

   PäkPäkPäkPäk ber ber ber ber∆ìzì vü∆ìzì vü∆ìzì vü∆ìzì vü ez ez ez ezmechùdmechùdmechùdmechùd----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

kendü vücùduèdan ve kendü maødùruèdan päk øaløasın yaúnì cemìúisini (14) yoø 

bilesin ≈a◊ret-i Mevlänä zenüè zebänından girü ≈ikäyete rücùú eyledi. 

  2748274827482748    ÁbÁbÁbÁb----ı bäränest ı bäränest ı bäränest ı bäränest märä dersebùmärä dersebùmärä dersebùmärä dersebù    

(15) Bizüm destìde ya˚mur ´uyı vardur [sebù destì maúnåsınadur] 

   Milket ü serMilket ü serMilket ü serMilket ü ser----mäye vü esbäbmäye vü esbäbmäye vü esbäbmäye vü esbäb----ı tùı tùı tùı tù    

senüè milket ü ser-mäye vü esbäbuè yaúnì (16) äb-ı bärändan ˚ayrı bir nesnemüz 

yoødur mäda ìhäm vardur ki lisän-ı úArabìde mä äb maúnåsınadur egerçi muräd (17) 

degüldür. 

  2749274927492749    Đn sebùĐn sebùĐn sebùĐn sebù----yı äbräyı äbräyı äbräyı äbrä ber ber ber berdär u revdär u revdär u revdär u rev    

Bu äb-ı bäränıla pür sebùyı øaldır ve yüri (18) 

   Hedye säzHedye säzHedye säzHedye säz u pìşu pìşu pìşu pìş----i şähenşäh şi şähenşäh şi şähenşäh şi şähenşäh şevevevev 

arma˚än eyle ve şähenşäh øatına git bunda øı´´adan ≈i´´e budur ki nefs-i insänì (19) 

úaøla dir ki senüè Ÿätuè úilm ü maúrifet ve ≠äúat [A254a] u úibädetüè ma≈allidür ≈a◊ret-i 

`udäya arma˚än käfìdür lìkin nefs andan ˚äfil (20) ki arma˚ändan muräd úilm ü 

maúrifet ve ≠äúat u úibädetdür anuè lu≠f u keremi bostänından neşv ü nemä bulmış (21) 

iken úabd-i ≈aøìr aèa arma˚än diyü iltür anuè kemäl-i vücùdını gör ki kereminden øabùl 

idüp anuè úiva◊ı §eväb-ı cemìl ve (22) ecr-i cezìl virür [säz emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür düz maúnåsına]. Beyt 

   Bered bùsitanyan beeyvän-ı şäh 

   Betu≈fe §emer hem zibustän-ı şäh1424 (23) 

 

  2750275027502750    Gù kiGù kiGù kiGù ki märä märä märä märä ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı ìn esbäb nı ìn esbäb nı ìn esbäb nı ìn esbäb niiiistststst    

Didi ki bizüm bundan ˚ayrı esbäbumuz yoødur mäda yine ìhäm vardur (24) 

   DerDerDerDermefäzemefäzemefäzemefäze hìç bih z’in äb nhìç bih z’in äb nhìç bih z’in äb nhìç bih z’in äb niiiistststst 

´a≈räda hìç bundan eyü ve la≠ìf äb yoødur [mefäze ´a≈rä maúnåsınadur]. 

  2751275127512751    Ger Ger Ger Ger ∆azìne∆azìne∆azìne∆azìneş pürş pürş pürş pür----metäúmetäúmetäúmetäú----ı fäı fäı fäı fä∆∆∆∆ıııırestrestrestrest    

(25) Egerçi anuè ∆azìnesi fä∆ır u Ÿì-øıymet metäú u øumäşıla pürdür 

                                                 
1424 “Şâhın eyvanına bostanlar götürür; götürdüğü meyve de yine şâhın bostanındandır.” 
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   Đn çünìn äbeş nebäşed nädirestĐn çünìn äbeş nebäşed nädirestĐn çünìn äbeş nebäşed nädirestĐn çünìn äbeş nebäşed nädirest    

anuè (26) buncılayın äbı olmaz zìrä böyle äb nädirdür úaøl u nefs andan bì∆aber ki 

dergäh-ı `udäda meläyikenüè ≠äúatı ve enbiyä (27) vü evliyänuè úibädeti bì≈add ü 

bìøıyäsdur [nädir øalìl maúnåsınadur]. 

  2752275227522752    Çist an kùze tenÇist an kùze tenÇist an kùze tenÇist an kùze ten----i mai mai mai ma≈´ùr≈´ùr≈´ùr≈´ùr----ı mäı mäı mäı mä    

Ol kùze nedür bilür misin (28) bizüm ma≈´ùr u muúayyen cismümüzdür kùzeden muräd 

sebùdur 

   Ender Ender Ender Ender ù äbù äbù äbù äb----ı ı ı ı ≈aväs≈aväs≈aväs≈aväs----ı şùrı şùrı şùrı şùr----ı mäı mäı mäı mä    

anuè içinde bizüm (29) şùr ≈aväsumuz äbı ten-i insänı sebùya ve anuè içinde olan 

≈aväsı äba teşbìh eyledi pes läyıø olan budur ki [M204a] (1) vücùdumuzı anuè 

rı◊äsıyiçün ifnä idelüm [şùr tuzlı ve acı maúnåsınadur]. 

  2753275327532753    Ey Ey Ey Ey `udävend in `udävend in `udävend in `udävend in ∆um u kùze∆um u kùze∆um u kùze∆um u kùze----y meräy meräy meräy merä    

Ey `udävend bu benüm küpümi (2) ve kùzemi [`udävendden muräd `udäy taúälådur] 

   DerDerDerDerpeŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr ez ez ez ezfafafafa◊l◊l◊l◊l----ı Alläh işteråı Alläh işteråı Alläh işteråı Alläh işterå    

innellähe’şterå fa◊lından øabùl eyle yaúnì vaúde-yi kerìmeyi (3) ∆aløuè muøte◊äsı üzre 

cemìú-i úuyùbumuzıla bizi øabùl eyle nite ki æurõän-ı úA®ìmde (4) innellähe’şterå 

mine’l-muõminìne enfusehum ve emvälehum bienne lehumu’l-cenneh1425 ol ∆od bizüm 

úayb u noø´änumuzı görüp (5) bilmişsün ve bizi cemìú úayblarumuzıla ´atun almışsun ve 

senüè şerìúatuèuè ≈ükmidür ki müşterì úayb ile bir nesneyi (6) øabùl eylese tekrär anı 

redd itmege øädir olmaz sen da∆ı lu≠fuèdan redd eyleme [innellähe’şterå ta≈øìø Alläh 

taúälå ´atun aldı maúnåsınadur]. Rubäúiyye (7) 

   Tù beúilm-i ezel merä dìdì  

   Dìdì an ki beúayb bi’∆rìdì 

   Tù beúilm-i än u men beúayb hemän 

   Red mekun an ki ∆od-pesendìdì1426 (8) 

 

  2754275427542754    KùzKùzKùzKùzeeee----yi bäyi bäyi bäyi bäpenc lùlepenc lùlepenc lùlepenc lùle----y penc y penc y penc y penc ≈is≈is≈is≈is    

Beş ≈issüè beş lùlesiyile bir kùzedür kùzeden muräd beden-i insändur ki (9) beş lùlesi 

vardur ki ol beş lùleden muräd ®ähirì beş ≈isdür ki semú ve ba´ar ve şemm ve Ÿevø ve 

lemsdür [penc ≈issi beş lùleye teşbìh eyledi] (10) 

                                                 
1425 “Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın almıştır.” 
Tevbe/111. 
1426 “Sen ezelî ilminle bize baktın, gördün ve aybımızı satın aldın. Sen o ilimle gel, ben de aybımla 
olayım; karşılık olarak gördüğünü yapma.” 
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   Päk där in äbräPäk där in äbräPäk där in äbräPäk där in äbrä ez ez ez ezher necisher necisher necisher necis    

bu äbı cemìú necisden päk ≠ut yaúnì ≈aväss ne içün ∆alø olındı ise (11) aèa ´arf eyle tä ki 

bu vechile päk [B196b] itmege øädir olasın. 

  2755275527552755    Tä şeved z’in kùze menfeŸ sùyTä şeved z’in kùze menfeŸ sùyTä şeved z’in kùze menfeŸ sùyTä şeved z’in kùze menfeŸ sùy----ı baı baı baı ba≈r≈r≈r≈r    

Tä ki bu kùzeden (12) deryä cänibine menfeŸ ola yaúnì ba≈r-ı Đlähì ≠arafına bir ≠arìø 

®ähir olup kùze-yi ten ra≈met ü va≈det-i [N137a] Đlähì ve fa◊l (13) u i≈sän-ı päd-şähì 

äbıyıla pür ola menfeŸ nüfùŸ idecek yer 

   Tä bigìred kùzTä bigìred kùzTä bigìred kùzTä bigìred kùzeeee----yi yi yi yi men men men men ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı baı baı baı ba≈r≈r≈r≈r    

tä benüm cismüm (14) kùzesi ba≈ruè ∆ùyını ≠uta yaúnì deryä-yı firävän [A254b] gibi 

päk olup [H168a] ve andan ebedì fey◊ munøa≠ıú olmaya. 

  2756275627562756    Tä çü hedye pìşTä çü hedye pìşTä çü hedye pìşTä çü hedye pìş----iiii sulsulsulsul≠äne≠äne≠äne≠äneş berìş berìş berìş berì 

(15) Tä bu kùzeyi arma˚än gibi päd-şähuè ≈u◊ùrına iledesin [hedye arma˚än 

maúnåsınadur] 

   Päk bìned bäşedeşPäk bìned bäşedeşPäk bìned bäşedeşPäk bìned bäşedeş şeh müşterìşeh müşterìşeh müşterìşeh müşterì 

(16) päd-şäh anı päk göre aèa müşterì ola ve anı øabùl ide muräd bende maøbùl-i ~aøø 

olma˚a ta´fiye-yi øalb (17) ve ≠ahäret-i beden läzım idügin beyändur. 

  2757275727572757    BìBìBìBìnihänihänihänihäyet gerded äbeş baúdyet gerded äbeş baúdyet gerded äbeş baúdyet gerded äbeş baúd ezän ezän ezän ezän    

Deryä-yı ≈aøìøìye menfeŸ peydä (18) olmaø sebebi ile kùze-yi ten nihäyetsiz olur 

   Pür şevedPür şevedPür şevedPür şeved ez ez ez ezkùzkùzkùzkùzeeee----yi yi yi yi men ´ad cihänmen ´ad cihänmen ´ad cihänmen ´ad cihän    

andan ´oèra benüm tenüm kùzesinden (19) yüz cihän pür olur zìrä deryä-yı Đlähìye 

itti´äl sebebi ile anuè gibi bìpäyän olup cemìú-i úälem andan fey◊-peŸìr (20) olsa andan 

bir øa≠re noø´än bulmaz zìrä deryä-yı bìpäyäna müläøìdür baúd ezän kelimesinüè 

maúnåsı mı´räú-ı (21) §änìye øayd olındı. 

  2758275827582758    LùlehäLùlehäLùlehäLùlehä ber ber ber berbend ü pür däreşbend ü pür däreşbend ü pür däreşbend ü pür däreş zi zi zi zi∆um∆um∆um∆um    

Lùleleri ba˚la ve kùzeyi küpden pür eyle lùlehädan muräd (22) ≈aväsdur [berbend emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Guft Guft Guft Guft ˚u˚u˚u˚u◊◊ù úan◊◊ù úan◊◊ù úan◊◊ù úanhevä eb´ärekumhevä eb´ärekumhevä eb´ärekumhevä eb´ärekum    

~aøø taúälå ≈a◊reti müõmin bendelerine çeşmlerüèüzi hevä vü (23) mä-sivådan 

yumuèuz didi nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür (24) øul li’l-muõminìne ye˚u◊◊ù 

mineb´ärihim ve ya≈fe®ù furùcehum Ÿälike ezkå lehum v’allähu `abìrun bimä 
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ya´naúùn1427 ≈a◊ret-i Şiblì eytmiş ki ®ähir çeşmi ≈arämlardan (25) ve çeşm-i dili mä-

sivådan setr eylemek läzımdur tä ki nefs-i emmäreyi ı´lä≈ itmek mümkin ola (26) 

rubäúiyye 

   Đn heme äfet ki beten mìresed 

   Ezna®ar-ı tevbe-şiken mìresed 

   Dìde-furù pùş çü dür der´adef 

   Tä neşevì tìr-i belärä hedef1428 

(27) ≈a◊ret-i Mevlänä girü øı´´aya rücùú eyledi. 

  2759275927592759    RìşRìşRìşRìş----i ù püri ù püri ù püri ù pür----bäd k’in hedye kirbäd k’in hedye kirbäd k’in hedye kirbäd k’in hedye kiraaaastststst    

(28) Aúräbìnüè rìşi pür-bäd ki bu arma˚än kimüè vardur bu hem vechdür Aúräbìnüè rìşi 

pür-bäd ki kimüè bu arma˚änı (29) vardur yaúnì Aúräbìnüè arma˚änına ˚urùr ve ≈üsn-i 

iútiøäd oldu˚ından kendüsine eydürdi ki böyle arma˚äna kim [M204b] (1) mälikdür 

   LäyıøLäyıøLäyıøLäyıø----ıııı çün ù şehì ìnest r çün ù şehì ìnest r çün ù şehì ìnest r çün ù şehì ìnest raaaastststst    

ancılayın bir şäha läyıø räst bu arma˚ändur muräd insänuè (2) úaølı az úameli bìşumär ve 

läyıø-ı ≈a◊ret-i Perverdgär úadd idüp ma˚rùr oldu˚ın işúärdur rìş bunda ´aøal 

maúnåsınadur [şehìde yä va≈det içündür]. (3) 

  2760276027602760    Zen nemìdänest k’anZen nemìdänest k’anZen nemìdänest k’anZen nemìdänest k’ancäcäcäcä ber ber ber bergüŸergüŸergüŸergüŸer    

Aúräbìnüè zeni bilmezdi ki anda güŸer üzre yaúnì Ba˚dädda äşkäre (4) şehr içinde 

   Hest cärì DiclHest cärì DiclHest cärì DiclHest cärì Dicleeee----yi yi yi yi hemhemhemhem----çün şekerçün şekerçün şekerçün şeker    

şeker gibi leŸìŸ Dicle ırma˚ı cärìdür muräd nefs-i insän ≈a◊ret-i (5) `udänuè bärgähında 

olan bisyär aúmäl-i ´äli≈adan bì∆aber idügin beyändur [hest cärì bunda cärì hest 

taødìrindedür]. 

  2761276127612761    DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ı şehr çün deryäı şehr çün deryäı şehr çün deryäı şehr çün deryä----revänrevänrevänrevän    

Şehr (6) içinde deryä gibi cärì 

   PürPürPürPür zi zi zi zikeştìhä vü şestkeştìhä vü şestkeştìhä vü şestkeştìhä vü şest----i mähiyäni mähiyäni mähiyäni mähiyän    

ol äb keştìlerden [A255a] ve mähìlerüè şestinden (7) pürdür keştì gemi şest olta ve a˚ 

maúnåsınadur. 

  2762276227622762    RevRevRevRev ber ber ber ber----i suli suli suli sul≠än u kär u bär bìn≠än u kär u bär bìn≠än u kär u bär bìn≠än u kär u bär bìn    

Sul≠änuè øatına git ve kär (8) u bär ve şevket ü úa®amet gör [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 
                                                 
1427 “(Resûlüm!) Mümin erkeklere, gözlerini (harama) dikmemelerini, ırzlarını da korumalarını söyle. 
Çünkü bu, kendileri için daha temiz bir davranıştır. Şüphesiz Allah, onların yapmakta olduklarından 
haberdardır.” Nûr/30. 
1428 “Bu tene ulaşan şey bir âfettir, tevbe bozanın nazarından geliyor. Sedefteki inci gibi gözünü yum ki 
üstten gelen oklara hedef olmayasın.” 



 

 

1017 
 

   ~iss~iss~iss~iss----i tecrì tai tecrì tai tecrì tai tecrì ta≈tihe’l≈tihe’l≈tihe’l≈tihe’l----enhär bìnenhär bìnenhär bìnenhär bìn    

tecrì ta≈tihe’l-enhär ≈issini gör yaúnì cenäb-ı úĐzzetde [B197a] (9) olan kibriyä vü 

úa®ameti ve içinde enhär-ı ´ùrì ve enhär-ı maúnevì revän olmış cennätı gör nite ki bu 

äyet-i (10) kerìme anuè sırrını úıyän eyler v’elleŸìne’ttebeúùhum bii≈sänin ra◊ıyallähu 

úanhum ve ra◊ù úanh ve eúadde lehum cennätin tecrì minta≈tihe’l-enhäru ∆älidìne fìhä 

ebedä1429. (11) 

  2763276327632763    Đn çünin Đn çünin Đn çünin Đn çünin ≈ishä vü idräkät≈ishä vü idräkät≈ishä vü idräkät≈ishä vü idräkät----ı mäı mäı mäı mä    

Bizüm (12) buncılayın ≈islerümüz ve idräklerümüz 

   æaæaæaæa≠re≠re≠re≠reyyyyì bäşedì bäşedì bäşedì bäşed der der der deran nehran nehran nehran nehr----i ´afäi ´afäi ´afäi ´afä    

ol ´afä nehrinde bir øa≠re olur yaúnì cenäb-ı (13) æudse nisbet cemìú ≈isler ve idräkler 

bir øa≠redür [baú◊-ı nüsa∆da nehr yerine ba≈r väøıú olur]. 

 DerDerDerDernemed dürnemed dürnemed dürnemed dürrrrr dù dù dù dù∆ten∆ten∆ten∆ten----i zeni zeni zeni zen----i úArab sebùi úArab sebùi úArab sebùi úArab sebù----yı äbyı äbyı äbyı äb----ıııı bäränrä ve mühr nihädenbäränrä ve mühr nihädenbäränrä ve mühr nihädenbäränrä ve mühr nihäden----iiii    

bebebeberrrrveveveveyyyy ez ez ez ez˚äyet˚äyet˚äyet˚äyet----i iútiøädi iútiøädi iútiøädi iútiøäd----ı úArabı úArabı úArabı úArab (14) 

 Áb-ı bäränıla pür olmış sebùyı keçeye (15) dikmesi ve úArabuè ziyäde 

iútiøädından anuè üzerine mühr øoması beyänındadur 

  2764276427642764    Merd guft ärì sebùrä ser bübendMerd guft ärì sebùrä ser bübendMerd guft ärì sebùrä ser bübendMerd guft ärì sebùrä ser bübend    

(16) Merd zenine eytdi belì sebùnuè başını ba˚la 

   Hin ki in hedyest märä sùdmendHin ki in hedyest märä sùdmendHin ki in hedyest märä sùdmendHin ki in hedyest märä sùdmend    

ägäh ol ki bu arma˚än (17) bize näfiúdür bunda ≈i´´e budur ki úaøl nefsüè ˚urùrı ile 

firìfte olur ve kendü úamelini näfiú ®ann eyler ammä bilmez ki bir ≠äúat (18) 

muøäbelesinde ne øadar seyyiõätı vardur. 

  2765276527652765    DerDerDerDernemednemednemednemed der der der derdùz tù in kùzerädùz tù in kùzerädùz tù in kùzerädùz tù in kùzerä    

Bu kùzeyi sen keçeye dik kùzeden (19) muräd sebùdur 

   Tä küşäyed şehTä küşäyed şehTä küşäyed şehTä küşäyed şeh be be be behedye rùzerähedye rùzerähedye rùzerähedye rùzerä    

tä şäh ´avmını hedye ile yaúnì bu äbıla aça [rùze ´avm maúnåsınadur]. 

  2766276627662766    K’in çünìnK’in çünìnK’in çünìnK’in çünìn ender ender ender enderhemehemehemeheme äfäø näfäø näfäø näfäø niiiistststst 

(20) Zìrä cemìú-i úälemde buncılayın äb yoødur 

   CüzCüzCüzCüz    rararara≈ìø u mäy≈ìø u mäy≈ìø u mäy≈ìø u mäyeeee----yi yi yi yi eŸväø neŸväø neŸväø neŸväø niiiistststst    

bu äb ra≈ìø (21) u Ÿevøler ser-mäyesinden ˚ayrı degüldür ra≈ìø cennet şeräbıdur ≈a◊ret-i 

Mevlänä anlaruè sebeb-i ˚urùrını beyän itmege şürùú (22) eyledi. 

  2767276727672767    Z’an ki ìşanZ’an ki ìşanZ’an ki ìşanZ’an ki ìşan z’äb z’äb z’äb z’äbhähähähä----yı telyı telyı telyı tel∆ u ∆ u ∆ u ∆ u şùrşùrşùrşùr    
                                                 
1429 “...onlara güzellikle tabi olanlar var ya, işte Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah’tan razı 
olmuşlardır. Allah onlara, içinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan cennetler hazırlamıştır.” 
Tevbe/100. 
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Zìrä ki anlar ki muräd zen ve úArabdur acı ve ≠uzlu ´ulardan ˚ayrı (23) 

   Däõimä pürDäõimä pürDäõimä pürDäõimä pür----úilletend ü nìmúilletend ü nìmúilletend ü nìmúilletend ü nìm----kùrkùrkùrkùr    

[H168b] däyimä marì◊lar ve kùzeleri ∆ìre vü bìnùrdur ehl-i dünyä da∆ı emrä◊-ı [N137b] 

şehevätıla marì◊lar ve (24) ma≈abbet-i mä-sivå sebebi ile körlerdür ki kendülerden ´ädır 

olan ≠äúat-ı øalìleye iltifät idüp ma˚rùr olurlar lìkin (25) seyyiõät-ı ke§ìreye iltifät idüp 

mütenebbih olmazlar. 

  2768276827682768    MurMurMurMur˚ k’äb˚ k’äb˚ k’äb˚ k’äb----ı şùr bäşed meskeneşı şùr bäşed meskeneşı şùr bäşed meskeneşı şùr bäşed meskeneş    

Mur˚ ki anuè meskeni äb-ı (26) şùr ola yaúnì däyim äb-ı şùr içe [meskeneşde ◊amìr-i 

˚äyib mur˚a räciúdür] 

   Ù çi däned cäyÙ çi däned cäyÙ çi däned cäyÙ çi däned cäy----ı äbı äbı äbı äb----ı rùşeneşı rùşeneşı rùşeneşı rùşeneş    

o mur˚ ol meskende olan rùşen ü (27) şìrìn äbuè yerini ne bilür ≈a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e 

beyänına şürùú eyledi [rùşeneşde olan ◊amìr-i ˚äyib meskene räciúdür]. 

  2769276927692769    Ey Ey Ey Ey kikikiki ender ender ender enderçeşmçeşmçeşmçeşmeeee----yi yi yi yi şùrest cätşùrest cätşùrest cätşùrest cät    

Ey kimse ki (28) senüè [A255b] cäy u meskenüè şùr çeşmededür [cäyet taødìrindedür 

ki tä ∆ı≠äb içündür]  

   Tù çi dänì ŞaTù çi dänì ŞaTù çi dänì ŞaTù çi dänì Şa≠≠ u Cey≈ùn u Furät≠≠ u Cey≈ùn u Furät≠≠ u Cey≈ùn u Furät≠≠ u Cey≈ùn u Furät    

sen Şa≠≠ u Cey≈ùn u (29) Furätı ne bilürsün muräd budur ki mädäm ki nefs ü şey≠änuè 

çeşme-yi şùrından necät bulmayasın ba≈r-ı ≈aøäyıøa vu´ùl bulup [M205a] (1) esmä vü 

´ıfät u Ÿät tecelliyätına ma®har olma˚a läyıø olmazsun. 

  2770277027702770    Ey Ey Ey Ey tutututu nä nä nä näresteresterestereste ez ez ez ezin fänì ribäin fänì ribäin fänì ribäin fänì ribä≠≠≠≠    

Ey kimse ki (2) sen bu fänì ribä≠dan ∆alä´ bulmamışsun yaúnì dünyädan øa≠ú-ı úaläøa 

eylememişsün [ribä≠ kärvän-seräy maúnåsınadur] 

   Tù çi dänì maTù çi dänì maTù çi dänì maTù çi dänì ma≈v u sekr ü inbisä≠≈v u sekr ü inbisä≠≈v u sekr ü inbisä≠≈v u sekr ü inbisä≠    

(3) sen evliyä øatında olan ma≈v-ı vücùdı ve úışø-ı Đlähì ile mest ve rù≈änì inbisä≠ u 

sürùrı ne bilürsün [cemìú-i nüsa∆da ma≈v väøıú olmışdur].  

  2771277127712771    V’er bidänì naøletV’er bidänì naøletV’er bidänì naøletV’er bidänì naølet ez ez ez ezebbebbebbebb ü cedestü cedestü cedestü cedest 

(4) Far◊ä eger bilür iseè senüè naølüè eb ü ceddüèdendür yaúnì maúlùm olmış lìkin 

≈älüè olmamış anuè (5) saèa hìç nefúi yoødur 

   PìşPìşPìşPìş----i tù in nämhä çün ebcedesti tù in nämhä çün ebcedesti tù in nämhä çün ebcedesti tù in nämhä çün ebcedest 

senüè øatuèda bu nämlar ki muräd ma≈v u sekr ü inbisä≠dur (6) ebced gibidür. [B197b] 

  2772277227722772    Ebced ü hevvez çi fäşest ü pedìdEbced ü hevvez çi fäşest ü pedìdEbced ü hevvez çi fäşest ü pedìdEbced ü hevvez çi fäşest ü pedìd    

                                                 
   28 cäyet taødìrindedür ki tä ∆ı≠äb içündür H: -MNAB 
   3 ne bilürsün MNAB: -H 
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Ebced ü hevvez ne yaúnì ziyäde fäş u ®ähirdür cemìú-i e≠fäl (7) üzre 

   Berheme Berheme Berheme Berheme ≠≠≠≠ıflän u maúnì bes baúìdıflän u maúnì bes baúìdıflän u maúnì bes baúìdıflän u maúnì bes baúìd    

lìkin anuè maúnåsı ziyäde baúìd ü mestùrdur pes şol kimse ki sülùk (8) itmeyüp hemän 

ı´≠ılä≈ät-ı meşäyı∆ı ®ab≠ ide ol kimseye andan hìç nefú yoødur ebced Ádem bu˚day 

yimekde emr-i Đlähìye (9) i≠äúat itmedi hevvez äsmändan zemìne indi ≈u≠≠ì tevbe sebebi 

ile anuè günähı ma≈v oldı kelemen bu˚day (10) a˚acından bu˚day yidi saúfa´ `udäy 

taúälå Ádeme cennet virdi ve cennetden çıøardı øaraşet (11) Ádem kendü günähına iørär 

eyledi §e∆aŸ ~aøø taúälå ≈a◊reti aèa inúäm eyledi ma˚firet itmegile ◊a®ı˚lan Ádem 

úaŸäbdan (12) ∆alä´ oldı ≈a◊ret-i Mevlänä girü ≈ikäyete rücùú eyledi. 

  2773277327732773    Pes sePes sePes sePes sebùbùbùbù ber ber ber berddddaaaaşt an merdşt an merdşt an merdşt an merd----i úArabi úArabi úArabi úArab    

(13) Pes ol merd-i úArab sebùyı øaldurdı yaúnì sebùyı getürüp Ba˚däda úazm eyledi 

   DerDerDerDersefer mìşud keşìdeşsefer mìşud keşìdeşsefer mìşud keşìdeşsefer mìşud keşìdeş rrrrùùùùz z z z u şebu şebu şebu şeb 

(14) sefere gitdi ve rùz u şeb anı çekdi yaúnì sebùyı omuzına urdı. 

  2774277427742774    BerBerBerBersebù lerzan budsebù lerzan budsebù lerzan budsebù lerzan bud ez ez ez ezäfätäfätäfätäfät----ı dehrı dehrı dehrı dehr 

(15) Dehrüè äfätından úArab sebù üzre ditreyici idi yaúnì anı ziyäde la≠ìf ü maøbùl nesne 

®ann (16) idüp anı ≈ıf® itmekde ziyäde saúy u iødäm eylerdi [bud bùddan mu∆affefdür] 

   Hem keşìdeşHem keşìdeşHem keşìdeşHem keşìdeş ez ez ez ezbiyäban täbiyäban täbiyäban täbiyäban tä be be be beşehrşehrşehrşehr    

hem úäøıbet sebùyı (17) biyäbändan tä şehre çekdi ≈i´´e budur úäøıla läzım olan budur ki 

≈a◊ret-i `udä cänibini ≠uta ve kendü úamelini (18) egerçi az ola anı şerr-i şey≠än ve 

fesäd u bu≠ländan ≈ıf® itmege saúy ide tä ki anuè sebebi ile §eväb-ı bisyär ve ecr-i 

bìşumär (19) ele getüre. 

  2775277527752775    Zen mu´allZen mu´allZen mu´allZen mu´allåååå b b b bäz äz äz äz ggggerdeerdeerdeerde ez ez ez ezniyäzniyäzniyäzniyäz    

Zen niyäz u ta◊arruúdan seccädeyi açmış ve döşemiş [mu´allå seccäde maúnåsınadur] 

(20) 

   Rabbi sellim vird kerdeRabbi sellim vird kerdeRabbi sellim vird kerdeRabbi sellim vird kerde dernemäz dernemäz dernemäz dernemäz    

nemäzda Rabbi sellimi vird eylemiş [Rabbi yä Rabbi taødìrindedür sellim emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür].  

  2776277627762776    KKKKi nigeh där äbi nigeh där äbi nigeh där äbi nigeh där äb----ı märäı märäı märäı märä ez ez ez ez∆asän∆asän∆asän∆asän    

Ki bizüm (21) ´uyumuzı edänì vü ∆aslardan nigäh ≠ut yaúnì ≈ıf® eyle 

   Yä Rab an gevher bYä Rab an gevher bYä Rab an gevher bYä Rab an gevher biiiidan deryädan deryädan deryädan deryä    resänresänresänresän    

yä Rabbì ol [A256a] gevheri (22) ol deryäya irişdür gevherden muräd sebùda olan äb-ı 

bärändur maúnå-yı ®ähirì iútibärı üzre deryädan muräd (23) ∆alìfe-yi Ba˚däddur ve 
                                                 
   20 Rabbi yä Rabbi taødìrindedür MHNA: -B / sellim emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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maúnå-yı ta´avvufìsi üzre ≠äúat-ı endekdür deryädan muräd deryä-yı ra≈met-i Er≈amu’r-

rä≈imìndür [resän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  (24) 

  2777277727772777    Ger çi şùyem ägehest ü pürGer çi şùyem ägehest ü pürGer çi şùyem ägehest ü pürGer çi şùyem ägehest ü pür----fenestfenestfenestfenest    

Egerçi benüm zevcüm ägäh u Ÿü-fünùn u kämildür [şùy bunda zevc ü şevher 

maúnåsınadur] 

   Lìk gevherrä hezäranLìk gevherrä hezäranLìk gevherrä hezäranLìk gevherrä hezäran düşmenestdüşmenestdüşmenestdüşmenest 

(25) lìkin gevherüè hezärän düşmeni vardur ìmän u ≠äúatuè da∆ı äfätı bisyärdur şey≠än u 

nefsüè (26) vesvese vü mekri ve úucb u kibr ve kelime-yi küfr gibi. 

  2727272778787878    `od çi bäşed gevher äb`od çi bäşed gevher äb`od çi bäşed gevher äb`od çi bäşed gevher äb----ı kev§erestı kev§erestı kev§erestı kev§erest    

Gevher ∆od ne (27) yaúnì gevher degüldür belki äb-ı kev§erdür 

   æaæaæaæa≠r≠r≠r≠reeee----yi yi yi yi zìnest k’a´lzìnest k’a´lzìnest k’a´lzìnest k’a´l----ı gevherestı gevherestı gevherestı gevherest    

bundan bir øa≠redür ki gevherüè a´lıdur (28) muräd ≠äúatdur ki gevher ü kev§erden hezär 

bär la≠ìfdür zen cänibinden bu øadar iødäm u ihtimämdan muräd (29) tenbìhdür ki kişi 

ìmän u ≠äúatına ◊arar u noø´än irişdüren nesnelerden ziyäde ≈aŸer ü i≈tiräz ide. 

  2779277927792779    EzEzEzEzduúähäduúähäduúähäduúähä----yıyıyıyı zen ü zärzen ü zärzen ü zärzen ü zärìììì----yi yi yi yi ùùùù 

[M205b] (1) Zenüè duúälarından ve anuè fi˚änından 

   V’ezV’ezV’ezV’ez˚am˚am˚am˚am----ı merd ü giranı merd ü giranı merd ü giranı merd ü giran----bärbärbärbärìììì----yi yi yi yi ùùùù    

ve merdüè (2) ˚amından ve anuè girän-bärlı˚ından yaúnì sebùyı ≈ıf® idüp za≈met ü 

meşaøøatıla ilendüginden ötüri. (3) 

  2780278027802780    SälimSälimSälimSälim ez ez ez ezdüzdän udüzdän udüzdän udüzdän u ez ez ez ezäsìbäsìbäsìbäsìb----i sengi sengi sengi seng 

~arämìlerden ve ≠aşuè äsìbinden sälim yaúnì düzdlere aldurmadı [H169a] ve ≠aşa (4) 

≠oøındurmadı [äsìb bunda ≠oøınmaø maúnåsınadur]  

   Bürd tä därü’lBürd tä därü’lBürd tä därü’lBürd tä därü’l----∆∆∆∆ıläfetıläfetıläfetıläfet bì bì bì bìdirengdirengdirengdireng    

[N138a] tevaøøuf u ´abrsız därü’l-∆ıläfete degin iltdi därü’l-∆ıläfetden (5) muräd 

[B198a] ∆alìfenüè saúädet-∆änesidür bundan maúlùm oldı ki şol kimse ki duúä vü fi˚än 

ide ≈a◊ret-i `udä aèa muúävenet (6) eyler ve anuè ìmän u úamelini şey≠ändan ma´ùn u 

ma≈fù® ≠utar [direng tevaøøuf maúnåsınadur]. 

  2781278127812781    Dìd dergähì pürDìd dergähì pürDìd dergähì pürDìd dergähì pür ez ez ez ezinúämhäinúämhäinúämhäinúämhä    

Đnúämlardan pür bir dergäh (7) gördi dergäh-ı ≈a◊ret-i `udä ehl-i mükäşefe na®arında 

böyledür 

   EhlEhlEhlEhl----i i i i ≈äcet güsterì≈äcet güsterì≈äcet güsterì≈äcet güsterìde dämhäde dämhäde dämhäde dämhä    

                                                 
   23 resän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür H: -MNAB 
   4 äsìb bunda ≠oøınmaø maúnåsınadur MH: -NAB 
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ehl-i (8) ≈äcet anda dämlar döşetmişler yaúnì erbäb-ı ≈äcät ≈u´ùl-i murädät içün 

arma˚änlar getürüp ta◊arruú u niyäzıla (9) ≠urmışlar [däm ≠uzaø maúnåsınadur]. 

  2782278227822782    DemDemDemDembebebebedemdemdemdem her sùy her sùy her sùy her sùy ´ä ´ä ´ä ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----≈äcetì≈äcetì≈äcetì≈äcetì    

Mutta´ıl her cänibde bir mu≈täc 

   Yäfte z’anYäfte z’anYäfte z’anYäfte z’an der der der derúúúúaaaa≠ä vü ≠ä vü ≠ä vü ≠ä vü ∆∆∆∆ıııılúatìlúatìlúatìlúatì    

(10) ol bäbdan úa≠ä ve bir ∆ılúat bulmış yaúnì erbäb-ı ≈äcete ol bäbdan i≈sän u ∆ılúat 

irişürdi. (11) 

  2783278327832783    BehrBehrBehrBehr----i gebr üi gebr üi gebr üi gebr ü müõmin ü zìbä vü ziştmüõmin ü zìbä vü ziştmüõmin ü zìbä vü ziştmüõmin ü zìbä vü zişt 

Käfir müõminden ve ∆ùb u ziştden ötüri ol kerìm ü ceväd ∆alìfe (12) 

   HemHemHemHem----çüçüçüçü ∆ur∆ur∆ur∆urşìd ü maşìd ü maşìd ü maşìd ü ma≠ar nì ≠ar nì ≠ar nì ≠ar nì çünçünçünçün bihişt bihişt bihişt bihişt 

äftäb u bärän gibi idi öyle degül belki cennet gibi idi yaúnì cemìú-i úäleme (13) enväú-ı 

inúämı úämm u şämil idi ∆alìfeden muräd ≈a◊ret-i `udäydur. 

  2784278427842784    Dìd øavmìDìd øavmìDìd øavmìDìd øavmì der der der derna®ar ärästna®ar ärästna®ar ärästna®ar ärästeeee    

Aúräbì (14) na®ar-ı ∆alìfede müzeyyen ü maøbùl bir øavm gördi ki muräd ∆avä´´-ı 

dergäh ve maøbùlän-ı bärgähdur [äräste bezenmiş maúnåsınadur] 

   æavmæavmæavmæavm----i dìger munta®ıri dìger munta®ıri dìger munta®ıri dìger munta®ır ber ber ber ber∆äste∆äste∆äste∆äste    

(15) bir øavm da∆ı fermäna munta®ır aya˚ üzre ≠urmış ki [A256b] muräd müläzimän-ı 

dergähdur. 

  2785278527852785    `ä´ u úa`ä´ u úa`ä´ u úa`ä´ u úammmmmmmmeeee ez ez ez ezSüleymanSüleymanSüleymanSüleyman tätätätä be be be bemùrmùrmùrmùr 

(16) `avä´´ u úaväm Süleymändan mùra degin yaúnì şerìf ü va◊ìú ve ˚anì vü faøìr 

   Zinde geşte çünZinde geşte çünZinde geşte çünZinde geşte çün cihäncihäncihäncihän ez ez ez eznefnefnefnef∆∆∆∆----ıııı ´ùr ´ùr ´ùr ´ùr    

(17) diri olmış cihän ´ùr nef∆inden diri oldu˚ı gibi yaúnì Đsräfìl ´ùrı nef∆ itmegile 

øıyämetde (18) mevtå cemìúan niçe ≈ayät bulursa cemìú-i úälem anuè cùd u i≈sän u 

kereminden öyle ≈ayät u øudret bulmış idi. (19) 

  2786278627862786    EhlEhlEhlEhl----i ´ùreti ´ùreti ´ùreti ´ùret der der der dercevähir bäftecevähir bäftecevähir bäftecevähir bäfte    

Ehl-i ´ùret cevähirde bürinmiş yaúnì cevähire ˚arø olmış yaúnì úışødan (20) bìbehre olan 

ehl-i ìmän §eväb u cennetile øanäúat eylemiş [bäfte bunda ˚arø olmış maúnåsınadur] 

   EhlEhlEhlEhl----i maúnåi maúnåi maúnåi maúnå ba ba ba ba≈r≈r≈r≈r----ı ı ı ı maúnå yäftemaúnå yäftemaúnå yäftemaúnå yäfte    

ehl-i maúnå ba≈rını (21) bulmış yaúnì erbäb-ı úışø ~aøø taúälåya vä´ıl olmış. 

  2787278727872787    An kiAn kiAn kiAn ki bì bì bì bìhimmet çihimmet çihimmet çihimmet çi bä bä bä bähimmethimmethimmethimmet şude şude şude şude    

Ol kimse ki (22) himmetsiz idi ne úaceb himmetile olmış yaúnì bìhimmet olan ol 

dergähdan ´ä≈ib-himmet olmış (23) 

   V’an V’an V’an V’an ki bähimmetki bähimmetki bähimmetki bähimmet çi çi çi çi bä bä bä bäniúmetniúmetniúmetniúmet şude şude şude şude 
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ve ol kimse ki himmetiledür ne úaceb niúmet ile olmış yaúnì ´ä≈ib-himmet bìnihäyet (24) 

niúmete irişmiş ≈ä´ıl-ı maúnå budur ≠älib-i cennet olan cennete vu´ùl bulur mu≈ibb-i 

≈a◊ret hem ≈a◊rete ve hem (25) cennet ve enväú-ı niúama vä´ıl olur [bu beytde olan çi 

istifhämdur taúaccüb maúnåsınadur]. 

 DerbeyänDerbeyänDerbeyänDerbeyän----ı än kiı än kiı än kiı än ki    

 Anuè beyänındadur ki 

çünän ki gedä úäşıøçünän ki gedä úäşıøçünän ki gedä úäşıøçünän ki gedä úäşıø----ı keremestı keremestı keremestı keremest ve úäşıøve úäşıøve úäşıøve úäşıø----ı kerìmı kerìmı kerìmı kerìm (26) 

ancılayın ki gedä kereme úäşıødur ve kerìme úäşıødur 

keremkeremkeremkerem----i i i i kerìm hem úäşıøkerìm hem úäşıøkerìm hem úäşıøkerìm hem úäşıø----ı gedästı gedästı gedästı gedäst    (27)    

kerìmüè keremi hem gedäya úäşıødur 

eger gedärä ´abr bìş buved kerìmeger gedärä ´abr bìş buved kerìmeger gedärä ´abr bìş buved kerìmeger gedärä ´abr bìş buved kerìm ber ber ber berderderderder----i ù äyedi ù äyedi ù äyedi ù äyed (28)    

eger gedänuè ´abrı ziyäde ola kerìm anuè øapusına gelür 

ve ger kerìmrä ´abr bìş bäşed gedäve ger kerìmrä ´abr bìş bäşed gedäve ger kerìmrä ´abr bìş bäşed gedäve ger kerìmrä ´abr bìş bäşed gedä ber ber ber berder ù äyedder ù äyedder ù äyedder ù äyed (29)    

ve ger kerìmüè ´abrı ziyäde ola gedä anuè øapusına gelür 

ammä ´abrammä ´abrammä ´abrammä ´abr----ı gedä kemälı gedä kemälı gedä kemälı gedä kemäl----i gedästi gedästi gedästi gedäst [M206a] (1)    

ammä gedänuè ´abrı gedänuè kemälidür zìrä anda ´abr maøbùldür 

ve ´abrve ´abrve ´abrve ´abr----ı kerìm nuø´änı kerìm nuø´änı kerìm nuø´änı kerìm nuø´än----ı ùst ı ùst ı ùst ı ùst (2)    

ve kerìmüè ´abrı kerìmüè noø´än u úaybıdur zìrä kerìme ´abr itmek nevúan bu∆l u 

imsäkden ∆älì degüldür 

  2788278827882788    BBBBaaaang mìämed king mìämed king mìämed king mìämed ki ey  ey  ey  ey ≠älib biyä≠älib biyä≠älib biyä≠älib biyä 

(3) Áväz geldi ki ey ≠älib gel [bäng äväz maúnåsınadur] 

   Cùd muCùd muCùd muCùd mu≈täc≈täc≈täc≈täc----ı gedäyan çün gedäı gedäyan çün gedäı gedäyan çün gedäı gedäyan çün gedä    

zìrä bizüm cùd u (4) keremümüz gedä gibi gedälara mu≈täcdur yaúnì gedä cùd u kereme 

≠älib oldu˚ı gibi bizüm cùd u keremümüz da∆ı gedälara öyle ≠älibdür (5) muräd bäb-ı 

kerem ü ra≈met-i Đlähì ≠älibe ve ˚ayr-ı ≠älibe güşäde oldu˚ın işúärdur [gedä säõil 

maúnåsınadur beTürkì dilenici]. 

  2789278927892789    Cùd mìcùyed gedäyänCùd mìcùyed gedäyänCùd mìcùyed gedäyänCùd mìcùyed gedäyän u u u u ◊◊◊◊ıúäfıúäfıúäfıúäf 

(6) Cùd u se∆ä gedäları ve ◊aúìfleri ister [◊ıúäf cemú-i ◊aúìfdür] 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü ∆ùban k’äyine cùyend ´äf∆ùban k’äyine cùyend ´äf∆ùban k’äyine cùyend ´äf∆ùban k’äyine cùyend ´äf    

∆ùblar (7) gibi ki ´äf u rùşen äyine isterler yaúnì ∆ùblar nite ki äyine isterler tä 

kendülerinüè zìbä cemälini göreler as∆ıyä da∆ı (8) gedäya ≠äliblerdür tä kendülerinüè 

se∆äsını müşähede ideler. 

  2790279027902790    RùyRùyRùyRùy----ı ı ı ı ∆ùban z’äyine zìbä ∆ùban z’äyine zìbä ∆ùban z’äyine zìbä ∆ùban z’äyine zìbä şevedşevedşevedşeved    
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[A257a] `ùblaruè yüzi (9) äyineden zìbä olur 

   RùyRùyRùyRùy----ı iı iı iı i≈s≈s≈s≈säääännnn ez ez ez ezgedä peydä şevedgedä peydä şevedgedä peydä şevedgedä peydä şeved    

i≈sänuè yüzi gedädan äşkäre olur (10) zìrä mirõät man®ar-ı ≈üsn-i ∆ùbän ve gedä 

ma®har-ı cùd-ı cevädändur. 

  2791279127912791    PesPesPesPes ez ez ez ezin fermùdin fermùdin fermùdin fermùd ~aø derv ~aø derv ~aø derv ~aø derve’e’e’e’◊◊◊◊----◊uhå◊uhå◊uhå◊uhå    

Pes bu sebebden (11) buyurdı ~aøø taúälå ≈a◊reti ve’◊-◊u≈åda 

   BBBBang kemzen ey ang kemzen ey ang kemzen ey ang kemzen ey MuMuMuMu≈ammed≈ammed≈ammed≈ammed ber ber ber bergedägedägedägedä    

ey Mu≈ammed gedä [B198b] üzre bäng (12) urma yaúnì gedäyı bì≈u◊ùr u rencìde-∆ä≠ır 

idüp sorma nite ki bu äyet-i kerìmeden maúnå ®ähirdür (13) ve emme’s-säõile fe 

lätenhar1430 sùre-yi ve’◊-◊u≈åda väøıú olan [H169b] bu äyet-i kerìmedür ki mı´räú-ı §änì 

anuè ma◊mùnıdur [kemzen bunuè gibi ma≈allerde mezen maúnåsınadur]. 

  2792279227922792    Çün gedä äyìnÇün gedä äyìnÇün gedä äyìnÇün gedä äyìneeee----yi yi yi yi cùdest häncùdest häncùdest häncùdest hän 

(14) Çünki gedä cùd u se∆änuè äyìnesidür ägäh ol 

   Dem buvedDem buvedDem buvedDem buved ber ber ber berrùyrùyrùyrùy----ı äyìne ziyänı äyìne ziyänı äyìne ziyänı äyìne ziyän    

nefes (15) äyìnenüè yüzine ziyändur zìrä äyìnenüè yüzini tìre vü siyäh eyler pes gedäyı 

perìşän u rencìde itmek (16) gerekmez. 

  2793279327932793    An yekì cùdeş gedä äred pedìdAn yekì cùdeş gedä äred pedìdAn yekì cùdeş gedä äred pedìdAn yekì cùdeş gedä äred pedìd    

Ol Allähuè bir cùdını [N138b] gedä ®uhùra getürür yaúnì gedä `udäy taúälånuè (17) 

cùdına mirõät ve ®uhùrına sebeb olur [`udänuè bir cùdı gedäyı ®uhùra getürür bu maúnå 

rùşen degüldür] 

   V’an diger baV’an diger baV’an diger baV’an diger ba∆∆∆∆şed gedäyanrä mezşed gedäyanrä mezşed gedäyanrä mezşed gedäyanrä mezììììdddd    

ve `udänuè bir ˚ayrı cùdı gedälara (18) mezìd ü fa◊ìlet ba˚ışlar nite ki bu ≈adì§-i şerìf 

bunı beyän eyler inne e≈abbe’l-∆aløi (19) ilallähi’l-fuøaräõu liennehu käne e≈abbe’l-

∆aløi ilallähi’l-enbiyäõe fe’btelähum bi’l-faøri ve yed∆ulu’l-fuøaräõe’l-cennete (20) 

øable’l-a˚niyäõi binı´fi yevmin ve huve ∆amse miõete úämin ve yed∆ulu Suleymän bin 

Dävùde’l-cennete baúde du∆ùli’l-enbiyäõi (21) erbaúìne úämen bisebebi’l-mulki’lleŸì 

aú≠ähullähu. 

  2794279427942794    Pes gedäyän Pes gedäyän Pes gedäyän Pes gedäyän ääääyyyyiiiinnnneeee----y y y y cùdcùdcùdcùd----ı ~aøendı ~aøendı ~aøendı ~aøend    

(22) Pes gedälar ≈a◊ret-i `udänuè cùd u kereminüè äyinesidür 

   V’an kiV’an kiV’an kiV’an ki bä bä bä bä~aø~aø~aø~aøøøøøend cùdend cùdend cùdend cùd----ı muı muı muı mu≠laøend≠laøend≠laøend≠laøend    

                                                 
1430 “El açıp isteyeni de sakın azarlama.” Duhâ/10. 
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ve ol faøìrler ki ´abr u (23) ´alä≈ sebebi ~aøø taúälå ≈a◊retine vu´ùl bulmışlardur anlar 

´äfì kerem ve mu≠laø cùddur yaúnì bu faøìrlere olan cùd (24) u kereme şer≈ u beyän 

mümkin degüldür. 

  2795279527952795    V’an kiV’an kiV’an kiV’an ki cüz  cüz  cüz  cüz in düst ù in düst ù in düst ù in düst ù ∆od mürd∆od mürd∆od mürd∆od mürdeyisteyisteyisteyist    

Ve ol kimse ki bu ikinüè ˚ayrıdur (25) yaúnì kerìm ü gedä ve ≠älib ü ma≠lùb degüldür o 

∆od bir meyyitdür baú◊-ı nüsa∆da çün mürdeõìstdür ki bir meyyit gibidür (26) 

maúnåsınadur [düst dü estden mürekkebdür ki ikidür maúnåsınadur] 

   ÙÙÙÙ ber ber ber berinininin der ni der ni der ni der nist naøşst naøşst naøşst naøş----ı perdı perdı perdı perdeyisteyisteyisteyist    

o bu øapu üzre degüldür bir perde naøşıdur yaúnì (27) vücùd u úademi beräberdür [ìn 

derden muräd bäb-ı ~aødur].1431 

 FarøFarøFarøFarø----ı miyänı miyänı miyänı miyän----ı än ki dervìşestı än ki dervìşestı än ki dervìşestı än ki dervìşest be be be be`udä ve teşn`udä ve teşn`udä ve teşn`udä ve teşneeee----yi yi yi yi `udä ve miyän`udä ve miyän`udä ve miyän`udä ve miyän----ı än ki dervìşestı än ki dervìşestı än ki dervìşestı än ki dervìşest 

ezezezez`udä ve teşn`udä ve teşn`udä ve teşn`udä ve teşneeee----yi yi yi yi ˚ayrest˚ayrest˚ayrest˚ayrest    (28) 

 Anuè ortasında olan farøı beyän eyler ki o kimse `udäya dervìşdür ve (29) 

`udäya teşne vü ≠älibdür ve anuè ortasında olan farøı beyän eyler ki ol kimse `udädan 

dervìşdür ve ˚ayra [M206b] (1) teşne vü ≠älibdür pes şol kimse ki ´alä≈ u dervìşligi 

i∆tiyär ide läyıø olan budur ki anuè niyyet ü murädı (2) §eväb-ı ä∆ıret ve liøä-yı ≈a◊ret-i 

~aøø ola niyyet ü murädı dünyänuè mäl u esbäbı olmaya şol kimse ki ´ùfì-´ùret (3) ola 

ve dervìş-sìret olmaya ol kimse meyyit me§äbesindedür ki fey◊-i Đlähì nänından çäşnì 

görmez nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä [A257b] øaddesellähu taúalå sırrahu’l-azìz (4) buèa 

işäret eyler. 

  2796279627962796    NaøşNaøşNaøşNaøş----ı dervìşest ù nì ehlı dervìşest ù nì ehlı dervìşest ù nì ehlı dervìşest ù nì ehl----i cäni cäni cäni cän    

o ki `udädan dervìş ü ˚ayra teşne vü ≠älibdür (5) dervìş naøşıdur dervìş ü cän ehli 

degüldür yaúnì mürdedür ∆¥än-ı Đlähìden aèa nän müyesser degüldür baú◊-ı nüsa∆da (6) 

cän yerine nän väøıúdur ki maúnå böyledür nän-ı Đlähìye läyıø degüldür [ehl bunda läyıø 

maúnåsınadur] 

   NaøşNaøşNaøşNaøş----ı segrä tù meyendäz üstüı segrä tù meyendäz üstüı segrä tù meyendäz üstüı segrä tù meyendäz üstü∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

(7) sen kelbüè naøş u ta´vìrine nän atma zìrä näna anuè istiúdäd u øudreti yoødur ≈ä´ıl-ı 

maúnå budur ki naøş-ı següè (8) näna liyäøatı nite ki yoødur zìrä ≈ayät-ı ´ùrìden 

bìbehredür hem-çünän dervìş-siyret olmayan dervìşüè fey◊ ü (9) fa◊l u i≈sän-ı Đlähìye 

liyäøatı yoødur zìrä ≈ayät-ı rù≈änìsi yoødur ≈a◊ret-i Mevlänä dervìş-siyret olmayan (10) 

dervìşi naøş-ı sege teşbìh eyledi. 

  2797279727972797    FaørFaørFaørFaør----ı luøma däred ù nìı luøma däred ù nìı luøma däred ù nìı luøma däred ù nì faør faør faør faør----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

                                                 
1431 Metnin bu beytinin şerhi ile başlık arasında Nahîfî’de bulunan 1 beyit Şem’î’de yer almamaktadır. 
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O dervìş loøma faørını ≠utar ~aøø faørını ≠utmaz (11) yaúnì anuè i≈tiyäc u ma≈abbeti 

loøma vü ≠aúämadur ~aøø taúälå ≈a◊retine degüldür 

   PìşPìşPìşPìş----i naøşi naøşi naøşi naøş----ı mürde kemı mürde kemı mürde kemı mürde kemnih tù nih tù nih tù nih tù ≠abaø≠abaø≠abaø≠abaø    

(12) mürde naøşınuè öèine sen ≠abaø øoma zìrä o ekl ü şürbden berìdür dervìş-i [B199a] 

`udä olmayan mürde me§äbesindedür (13) ki fey◊e istiúdäddan berìdür kemnih bunda 

menih maúnåsınadur. 

  2798279827982798    MähiMähiMähiMähi----yyyyi i i i ∆äkì buved dervì∆äkì buved dervì∆äkì buved dervì∆äkì buved dervìşşşş----i näni näni näni nän    

Nän (14) dervìşi ∆äke mensùb mähìdür mähì-yi ∆äkìden muräd øurıda mähìye beèzer 

bir ≈ayvändur 

   ŞekŞekŞekŞekllll----i mähì lìki mähì lìki mähì lìki mähì lìk ezderyä ezderyä ezderyä ezderyä remän remän remän remän 

(15) o ≈ayvän egerçi şekl-i mähìdür lìkin deryädan nefret idicidür zìrä deryäya girse 

˚arø olur ≈aøìøatda (16) mähì olmadu˚ıyiçün zübde-yi keläm budur ki dervìş-´ùret olan 

®ähirde egerçi ≠älib-i ~aøø gibi görinür lìkin maúnåda (17) ~aødan firär idicidür zìrä 

≠älib-i nändur ≠älib-i Ra≈män degüldür [şekl mähìye mu◊äf olmayup maúnå böyle olmaø 

mümkindür şekl mähìdür lìkin deryädan nefret idicidür]. 

  2799279927992799    MurMurMurMur˚̊̊̊----ı ı ı ı ∆änest ù ne sìmur˚∆änest ù ne sìmur˚∆änest ù ne sìmur˚∆änest ù ne sìmur˚----ı heväı heväı heväı hevä    

(18) O dervìş mur˚-ı ∆änedür hevä sìmur˚ı degüldür yaúnì dünyä mezbelesinden 

fäyidelenicidür ∆änede säkin olan mur˚ gibi (19) sìmur˚-ı bülend-perväz gibi úışø u 

ma≈abbet heväsında perväz idici degüldür 

   Lùt nùşed ù neLùt nùşed ù neLùt nùşed ù neLùt nùşed ù nenùşednùşednùşednùşed ez ez ez ez`udä`udä`udä`udä    

(20) o dervìş ten-perverlik hevesi ile lùt nùş eyler ve nefäyise ≠älib olur `udädan nùş 

eylemez yaúnì (21) fey◊ u i≈sän-ı Đlähìden aèa na´ìb [H170a] irişmez zìrä anda ∆ulù´-ı 

niyyet ve i∆lä´-ı úibädet yoødur [nùşed ∆ored nenùşed ne∆ored maúnåsınadur]. (22) 

  2800280028002800    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı ~aøøest ù behrı ~aøøest ù behrı ~aøøest ù behrı ~aøøest ù behr----i neväli neväli neväli neväl    

Teşne-yi ˚ayr olan dervìş ≈a◊ret-i `udäya úäşıødur neväl ü i≈sändan ötüri ki (23) ekl 

içün ta˚yìr-i şekl eylemişdür 

   NNNNiiiist cäneş úäşıøst cäneş úäşıøst cäneş úäşıøst cäneş úäşıø----ı ı ı ı ≈üsn ü cemäl≈üsn ü cemäl≈üsn ü cemäl≈üsn ü cemäl    

anuè cänı ≈üsn ü cemäl-i Đlähì úäşıøı (24) degüldür. 

  2801280128012801    Ger tevehhüm mìkuned ù úışøGer tevehhüm mìkuned ù úışøGer tevehhüm mìkuned ù úışøGer tevehhüm mìkuned ù úışø----ıııı Ÿät Ÿät Ÿät Ÿät    

Eger ol dervìş-´ùret úışø-ı Ÿätı tevehhüm ide yaúnì kendüsini (25) úışø-ı Ÿäta vä´ıl ®ann 

ide 

   ÿät neÿät neÿät neÿät ne’’’’bbbbveveveved vehmd vehmd vehmd vehm----i esmä vü ´ıfäti esmä vü ´ıfäti esmä vü ´ıfäti esmä vü ´ıfät    
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[N139a] o úışø-ı Ÿät olmaz zìrä úışø-ı Ÿät-ı (26) Đlähìnüè nişänı oldur ki `udäy taúälådan 

[A258a] hemän yine anı ister bir ˚ayrı nesne istemez belki o esmä vü ´ıfät vehmidür 

zìrä (27) kendüsine näfiú olan nesneye ≠älib olmaø buèa şähiddür [vehm-i esmä vü ´ıfät 

bùd taødìrindedür]. 

  2802280228022802    Vehm maVehm maVehm maVehm ma∆lùøest ü mevlùd ämedest∆lùøest ü mevlùd ämedest∆lùøest ü mevlùd ämedest∆lùøest ü mevlùd ämedest    

(28) Vehm ma∆lùødur ve ma∆lùødan mevlùd u ®ähir gelmişdür pes anuè maúşùøı ol 

ma∆lùø u ≈ädi§ olan vehmdür (29) `udä degüldür [vehm ma∆lùøa mu◊äf degüldür] 

   ~aø nezäyìdest ù lem~aø nezäyìdest ù lem~aø nezäyìdest ù lem~aø nezäyìdest ù lemyùledestyùledestyùledestyùledest    

zìrä ~aøø taúälå ≈a◊reti kimseden ≠o˚mamışdur o lemyùleddür [M207a] (1) ki kendüsi 

kendü Ÿätından ∆aber virmişdür muräduè ise sùre-yi Đ∆lä´ı oøu ve maúnåsını fehm eyle 

ki ~aøø (2) taúälå ≈a◊reti ≠o˚maødan münezzeh idügi saèa rùşen ola. 

  2803280328032803    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı ta´vìr ı ta´vìr ı ta´vìr ı ta´vìr ü ü ü ü vehmvehmvehmvehm----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìştenştenştenşten    

Ta´vìre ve (3) kendünüè vehmine úäşıø olan kimse 

   Key buvedKey buvedKey buvedKey buved ez ez ez ezúäşıøänúäşıøänúäşıøänúäşıøän----ı ÿı ÿı ÿı ÿuuuu’l’l’l’l----minenminenminenminen    

øaçan Alläh taúälånuè úäşıølarından (4) olur ÿu’l-minen niúmetler ve i≈sänlar ´ä≈ibi 

maúnåsınadur ki muräd `udäy taúälå ≈a◊retidür bunda tenbìh budur ki (5) niúmete 

ma≈abbet itmek gerekmez belki ´ä≈ib-i niúmete ma≈abbet itmek gerekdür zìrä úäşıø-ı 

´ädıø maúşùøından ˚ayrı bir nesneye (6) meyl eylemez [minen cemú-i minnetdür niúmet 

ü i≈sän maúnåsınadur]. Beyt 

   `ıläf-ı ≠arìøat buved k’evliyä 

   Temennä kunend ez`udä cüz `udä1432 

 

  2804280428042804    úÁşıøúÁşıøúÁşıøúÁşıø----ı an vehm eger ´ädıøı an vehm eger ´ädıøı an vehm eger ´ädıøı an vehm eger ´ädıø buvedbuvedbuvedbuved 

(7) O vehmüè úäşıøı eger ´ädıø ola 

   An mecäzeş derAn mecäzeş derAn mecäzeş derAn mecäzeş der≈aøìøat mìke≈aøìøat mìke≈aøìøat mìke≈aøìøat mìkeşedşedşedşed    

ol mecäz anı (8) ≈aøìøata çeker yaúnì el-mecäzu øan≠aratu’l-≈aøìøatı1433 mùcebince anuè 

mecäzì úışøı úışø-ı ≈aøìøìye mütebeddil olup úuşşäø-ı (9) Đlähìden olur úışø-ı mecäzì úışø-ı 

≈aøìøìnüè øan≠arası olmaø üç vech üzredür evvel bu ki bir kimse bir ´ä≈ib-cemäle (10) 

úäşıø olur úäøıbet anı `älıøuè úışøına irişdürür §änì oldur ki bir kimse cennete úäşıø olur 

ve andan (11) ötüri `udäy taúälåya úibädet eyler úäøıbet ma≈abbet-i bihişt anı ma≈abbet-

i `udäya irişdürür §äli§ oldur ki bir kimse (12) ≈a◊ret-i `udäya úäşıø olmaya ammä 

                                                 
1432 “Evliyânın Allâh’tan, ondan başkasını temennî etmesi tarîkatın hilâfınadır.” 
1433 “Mecâz, hakîkatin köprüsüdür.” 
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kendüsini `udäya úäşıø göstere úäøıbet ol kimse ≈a◊ret-i `udäya úäşıø (13) olur ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè [B199b] murädı vech-i a∆ìr olmaø ®ähirdür. 

  2805280528052805    ŞerŞerŞerŞer≈ mì≈ mì≈ mì≈ mì∆¥ähed beyän∆¥ähed beyän∆¥ähed beyän∆¥ähed beyän----ı in ı in ı in ı in susususu∆an∆an∆an∆an    

Bu sözüè beyänı (14) şer≈ ister yaúnì bu sözi beyän u úıyän itmege şer≈ läzımdur 

   Lìk mìtersemLìk mìtersemLìk mìtersemLìk mìtersem zie zie zie ziefhfhfhfhämämämäm----ı kühenı kühenı kühenı kühen    

ammä köhne (15) vü ◊aúìf fehmlerden øorøaram ki sözümüè sırrını fehm itmeyüp 

nämaúøùl fikrlere düşüp ¬alälete irişmeyeler muräd (16) bu sözlerdür ki sırr u ˚avrına 

vu´ùl øavì-fehm ü la≠ìf-≠abú olanlara müyesserdür (17) läyu≈ibbullähe ˚ayrullähi ve 

läyerallähe ˚ayrullähi ve läyeŸkurullähe illallähu1434 muräd úäşıø-ı ´ädıø úışø-ı Đlähì ile 

ma≈v u fänì olmasıdur (18) bir vechile ki cemìú-i ta´arrufät andan refú ola [efhäm cemú-i 

fehmdür efhäm-ı kühenden muräd øavì olmayan fehmlerdür]. 

  2806280628062806    FehmhäFehmhäFehmhäFehmhä----yı yı yı yı kühnkühnkühnkühneeee----yi yi yi yi kùtehkùtehkùtehkùteh----na®arna®arna®arna®ar    

æı´a na®arlu köhne vü ◊aúìf (19) fehmler 

   ™ad ™ad ™ad ™ad ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i bed deräredi bed deräredi bed deräredi bed deräred der der der derfikerfikerfikerfiker    

fikrlerine yüz øabì≈ ü nämaúkùl ∆ayäl getürür [fiker cemú-i fikretdür]. 

  2807280728072807    BerBerBerBersemäúsemäúsemäúsemäú----ı rı rı rı raaaast herst herst herst her kes çìr nkes çìr nkes çìr nkes çìr niiiistststst 

(20) Räst u ´a≈ì≈ istimäú itmege her kimse øavì vü ˚älib degüldür belki ek§er-i näs ≈aøø 

söz istimäú (21) itmekde süst ü ◊aúìfdür [çìr øavì vü ˚älib maúnåsınadur] 

   LuømLuømLuømLuømaaaa----yı yı yı yı her murher murher murher mur˚akì encìr n˚akì encìr n˚akì encìr n˚akì encìr niiiistststst    

incìr her bir mur˚cügezüè [A258b] loøması degüldür zìrä büyük (22) øuşlar encìri 

yutma˚a øädirlerdür ammä küçük øuşlar øädir degüllerdür hem-çünän tev≈ìd ü esrär-ı 

∆afiyyeyi (23) herkes idräk itmege øädir degüldür meger şol kimse øädirdür ki úaøl-ı 

selìm ve ≠abú-ı müstaøìme mälikdür. (24) 

  2808280828082808    `a´`a´`a´`a´´a mur´a mur´a mur´a mur˚ì˚ì˚ì˚ì mürdemürdemürdemürdeyyyyì pùsìdeì pùsìdeì pùsìdeì pùsìdeyyyyìììì 

`u´ù´ä şol mur˚ ki ölmiş çürimiş ola [pùsìde çürimiş maúnåsınadur] 

   PürPürPürPür----∆ayälì aúma∆ayälì aúma∆ayälì aúma∆ayälì aúma----yı bìyı bìyı bìyı bìdìdedìdedìdedìdeyyyyìììì    

∆ayäl (25) ü pindärıla pür bir kimse dìdesiz bir aúmå ola yaúnì a≈väl-i ≠arìøatdan bì∆aber 

ü bìbehre iken kendüsini mürşid-i kämil (26) ®ann ide bunuè gibi kimse räst söz istimäú 

itmege ebedì mümkin degüldür zìrä bìirädet olma˚ıla mürde vü pùsìde (27) gibi 

olmışdur. 

  2809280928092809    NaøşNaøşNaøşNaøş----ı mähìrä çi deryä vü çi ı mähìrä çi deryä vü çi ı mähìrä çi deryä vü çi ı mähìrä çi deryä vü çi ∆äk∆äk∆äk∆äk    

                                                 
1434 “Allâh’ı Allâh’tan başka seven, Allâh’ı Allâh’tan başka gören ve Allâh’ı Allâh’tan başka zikreden 
yoktur. ” 



 

 

1028 
 

Mähìnüè naøş u ta´vìrine deryä ne ve ∆äk ne yaúnì (28) berr ü ba≈r aèa beräberdür zìrä 

≈aøìøatda mähì degüldür ki deryädan cüdä olma˚ıla heläk ola (29) 

   RengRengRengReng----i i i i HHHHindùräindùräindùräindùrä çi ´äbùn u çi zäkçi ´äbùn u çi zäkçi ´äbùn u çi zäkçi ´äbùn u çi zäk 

Hindùnuè rengine ´äbùn ne ve zäk ne yaúnì ikisi beräberdür zìrä Hindù vü zengì 

[M207b] (1) ne ´äbùn ile sepìd [H170b] ve ne øara boya ile siyäh olur belki yine 

evvelki ≈äli üzredür pes anlar ki a≈väl-i (2) ä∆ıretden ˚äfillerdür dünyä ˚amını yirler ve 

faøìrlikden ∆avf eylerler ammä bilmezler ki dünyänuè ˚am u beläsı ä∆ıret úaŸäbına (3) 

nisbet ˚am u belä degüldür belki naøşdur Sürùrì Efendinüè mu∆tärı olan maúnå budur 

ammä ≈aøìr øatında böyle olmaø rùşendür (4) şol kimseler ki ∆ayäl ü ˚urùrıla pür olup 

a≈väl-i ≠arìøat ve esrär-ı Đlähiyyeden bì∆aberlerdür anlar hemän naøş-ı mähì (5) ve 

Hindù me§äbesindedür nite ki naøş-ı mähìye nisbet deryä vü ´a≈rä ve Hindùya nisbet 

´äbùn ve øara boya (6) beräberdür anlara nisbet ≈aøk u bä≠ıl ve hidäyet ü ¬alälet 

beräberdür ki kendülerine näfiú nedür ve mu◊ırr nedür bì∆aberlerdür gùyiyä (7) naøşdur 

[zäk øara boya maúnåsınadur]. [N139b] 

  2810281028102810    Naøş eger Naøş eger Naøş eger Naøş eger ˚amgin˚amgin˚amgin˚amgin    nigärìnigärìnigärìnigärì ber ber ber bervaraøvaraøvaraøvaraø    

Varaø üzre naøşı eger ˚amgìn naøş idesin [nigärì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur] (8) 

   Ù nedäredÙ nedäredÙ nedäredÙ nedäred ez ez ez ez˚am u ˚am u ˚am u ˚am u şädì sebaøşädì sebaøşädì sebaøşädì sebaø 

o naøş ˚am u sürùrdan ders ü ∆aber ≠utmaz [sebaø ders maúnåsınadur]. 

  2811281128112811    ™ùreteş ™ùreteş ™ùreteş ™ùreteş ˚amgìn ü ù fär˚amgìn ü ù fär˚amgìn ü ù fär˚amgìn ü ù färıııı˚ ezän˚ ezän˚ ezän˚ ezän 

(9) O naøşuè ´ùret ü ®ähiri ˚amlu ammä ol naøş ol ˚amdan färı˚ u bì∆aberdür zìrä cänı 

yoødur (10) 

   ™ùreteş ™ùreteş ™ùreteş ™ùreteş ∆andän u ù z’an∆andän u ù z’an∆andän u ù z’an∆andän u ù z’an bì bì bì bìnişännişännişännişän    

naøşuè ´ùret ü ®ähiri ∆andän ve o naøş andan nişän u ∆abersizdür (11) ≈a◊ret-i Mevlänä 

a≈väl-i naøş münäsebeti ile dünyä ve ä∆ıretde olan ˚am u sürùruè a≈väli beyänına şürùú 

eyledi. (12) 

  2812281228122812    V’inV’inV’inV’in    ˚̊̊̊aaaam u şädì kim u şädì kim u şädì kim u şädì ki ender ender ender enderdil dil dil dil ∆a≠∆a≠∆a≠∆a≠iiiistststst    

Bu ˚am u sürùr ki dünyä sebebinden göèülde bir ∆a≠≠ u naøşdur (13) 

   PìşPìşPìşPìş----i an şädì vü i an şädì vü i an şädì vü i an şädì vü ˚am˚am˚am˚am cüz  cüz  cüz  cüz naøş nnaøş nnaøş nnaøş niiiistststst    

ol şädì vü ˚am øatında naøşdan ˚ayrı degüldür än şädì vü ˚amdan (14) muräd ˚am u 

sürùr-ı [B200a] ä∆ıretdür ki dünyänuè ˚am u sürùrı aèa naøş me§äbesindedür zìrä 

dünyänuè ˚am u (15) sürùrı fänì ve ˚am u sürùr-ı úuøbå bäøìdür ve mevt sebebi ile 

dünyänuè cemìú älämından ∆alä´ muøarrerdür (16) ammä ä∆ıretüè älämından mevt 
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sebebi ile ∆alä´ müyesser degüldür zìrä mevt yoødur pes úaŸäb-ı dünyä ve úaŸäb-ı úuøbå 

(17) mä-beyninde farø firävän u bìpäyän u bì≈addür. 

  2813281328132813    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i i i i ˚amgìn naø˚amgìn naø˚amgìn naø˚amgìn naøşşşş ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i mi mi mi maaaastststst    

[A259a] Naøşuè (18) ˚amgìn ´ùreti bizden ötüridür 

   Tä ki märä yäd äyed rähTä ki märä yäd äyed rähTä ki märä yäd äyed rähTä ki märä yäd äyed räh----ı rı rı rı raaaastststst    

tä ki ≠o˚rı yol bizüm yäd (19) u ∆ä≠ırumuza gele zübde-yi keläm budur ki dünyä 

˚amınuè teŸekkürinden ˚am-ı ä∆ıreti ∆ä≠ıra getürüp aèa sebeb (20) olan nesnelerden 

i≈tiräz u ictinäb eylerüz [äyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2814281428142814    ™ùret™ùret™ùret™ùret----i i i i ∆andän∆andän∆andän∆andän----ı naøşı naøşı naøşı naøş ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i tusti tusti tusti tust    

Naøşuè (21) ∆andän ´ùreti senden ötüridür 

   TäTäTäTä ez ez ez ezan ´ùret şeved maúnì dürüstan ´ùret şeved maúnì dürüstan ´ùret şeved maúnì dürüstan ´ùret şeved maúnì dürüst    

tä ol ´ùretden (22) maúnå dürüst ola mu≈a´´al-ı maúnì-yi beyt budur ki tä dünyänuè 

sürùrından sürùr-ı úuøbåya intiøäl idüp sürùr-ı ä∆ırete (23) sebeb olan nesneye saúy 

idesin pes úäøıla läzımdur ki a≈väl-i dünyeviyyeden a≈väl-i ä∆ıret içün ≈i´´e (24) a∆Ÿ 

idüp kendü ≈äline enfaú ne ise aèa saúy ide. 

  2815281528152815    Naøşhäyì k’enderNaøşhäyì k’enderNaøşhäyì k’enderNaøşhäyì k’enderin germin germin germin germ----äbehäbehäbehäbehaaaastststst    

Şol naøşlar (25) ki bu ≈ammämdadur [germ-äbe ≈ammäm maúnåsınadur úAcemde 

≈ammämlarda naøşlar vardur baú◊ mara◊uè izälesiyiçün ki ≈ammämdan çıøduøda aèa 

na®ar eylerler] 

   EzEzEzEzbirùnbirùnbirùnbirùn----ı cämeken çün cämehı cämeken çün cämehı cämeken çün cämehı cämeken çün cämehaaaastststst    

cämekenüè ≠aşrasından (26) cämeler gibidür yaúnì cihänuè ˚am u sürùrı ve úizz ü rifúat u 

øuyùd u efkärı ≈ammäma girenlerüè cämeleri (27) gibidür ve maø´ùd ne idügi bu 

beytden rùşen ü ®ähirdür [cämeken ´oyınıcı ve cämeler ≠uracaø yerdür ki ´ufahä-yı 

≈ammämdur]. 

  2816281628162816    Tä birùnì cämehä bìnì vü besTä birùnì cämehä bìnì vü besTä birùnì cämehä bìnì vü besTä birùnì cämehä bìnì vü bes    

(28) Mädäm ki ≠aşradasın yaúnì henüz ki ≈ammämuè içine girmemişsün ancaø cämeleri 

görürsün cämelerüè (29) ´ä≈iblerini görmezsün 

   Cäme bìrun kun deräCäme bìrun kun deräCäme bìrun kun deräCäme bìrun kun derä ey  ey  ey  ey hemhemhemhem----nefesnefesnefesnefes    

ey hem-nefes cämeèi ≠aşra eyle [M208a] (1) içerü gel muräd budur ki ≈ammäma girmek 

läzım olsa ´oyınup içerü girmeyince ≠ahäret ü ˚usl müyesser olmaz hem-çünän (2) 

mädäm ki mä-sivådan päk olmayasın ≈a◊ret-i `udä ile äşnälıø itmege øädir olmazsun. 

  2817281728172817    Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki bä bä bä bäcämecämecämecäme der der der deran sùan sùan sùan sù räh nräh nräh nräh niiiistststst 
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(3) Zìrä ki cäme ile ol cänibe yol yoødur zìrä mä-sivå vu´ùl-i `udäya mäniúdür [sù 

cänib maúnåsınadur] (4) 

   TenTenTenTen zi zi zi zicancancancan cämecämecämecäme zi zi zi ziten ägäh nten ägäh nten ägäh nten ägäh niiiistststst 

ten cändan cäme tenden ägäh degüldür mä-beynde cinsiyyet olmadu˚ıyiçün (5) zìrä ten 

®ulmänì cän nùränìdür ve tende ≈ayät vardur rù≈ sebebi ile cämede ≈ayätdan hìç e§er 

yoødur (6) pes ne ten cändan ne cäme tenden ägähdur muräd meväniú mürtefiú 

olmayınca ≈u´ùl-i meräma vu´ùl müyesser olmaz dimekdür (7) maúlùm olsun ki insända 

merätib-i mütefävite vardur me§elä käfir ü münäfıø ve fäsıø u úäbid ve müräyì vü mu∆li´ 

ve (8) úäşıø u ´ädıø pes ey ≠älib-i ~aøø kendüèi mülä≈a®a eyle ki øan˚ı mertebedesin ve 

mädäm ki bu merätibden (9) intiøäl ü úubùr eylemeyesin ve øayd u ma≈abbet-i mä-

sivådan dùr u päk olmayasın vi´äl ü øurb-ı Đlähìye vu´ùl hìç (10) bir vechile mümkin 

olmaz nite ki ≈a◊ret-i Resùl [H171a] ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur (11) ed-

dunyä ≈arämun úalåehli’l-ä∆ıreti ve’l-ä∆ıretu ≈arämun úalåehli’d-dunyä vehumä 

≈arämäni úalåehlillähi1435. (12) 

 Pìş ämedenPìş ämedenPìş ämedenPìş ämeden----i i i i naøìbännaøìbännaøìbännaøìbän uuuu der der der derbänänbänänbänänbänän----ı ı ı ı ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i ikrämi ikrämi ikrämi ikräm----ı ı ı ı aúräbìaúräbìaúräbìaúräbì ve peŸìruften ve peŸìruften ve peŸìruften ve peŸìruften----i i i i 

hediyyhediyyhediyyhediyyeeee----yi yi yi yi ùùùù 

 `alìfenüè naøìbleri ve derbänları ilerü (13) gelmesi beyänındadur aúräbìye ikräm 

u taú®ìmden anuè hediyyesini øabùl itmesinden ötüri naøìbän u derbänändan [A259b] 

(14) muräd muúallimän-ı şerìúat ve mürşidän-ı ≠arìøat ve meläyike-yi ra≈metdür 

∆alìfeden muräd ≈a◊ret-i Bärì idügi beyän olınmışdur (15) 

  2818281828182818    An úAn úAn úAn úAAAAräbìräbìräbìräbì ez ez ez ezbiyäbänbiyäbänbiyäbänbiyäbän----ı baúìdı baúìdı baúìdı baúìd    

Ol úAräbì dùr u baúìd biyäbändan [úaräbì a´lı aúräbìdür ki vezn içün elif ≈aŸf olınmışdur] 

   BerBerBerBerderderderder----i däru’li däru’li däru’li däru’l----∆∆∆∆ıläfet çün resìdıläfet çün resìdıläfet çün resìdıläfet çün resìd    

där-ı (16) ∆ıläfet øapusına çünki irişdi. 

  2819281928192819    Pes naøìban pìşPes naøìban pìşPes naøìban pìşPes naøìban pìş----i ù bäz ämedendi ù bäz ämedendi ù bäz ämedendi ù bäz ämedend    

Pes naøìbler anuè öèine geldiler yaúnì (17) aèa istiøbäl eylediler [N140a] ancılayın ki 

≈a◊ret-i `udäya müteveccih ü ≠älib olanlara tecellì-yi Ÿätdan evvel tecelliyät-ı esmä (18) 

vü ´ıfät pertevi irişür 

   Bes gülBes gülBes gülBes gül----äbäbäbäb----ı luı luı luı lu≠f≠f≠f≠f ber ber ber berceybeş zedendceybeş zedendceybeş zedendceybeş zedend    

                                                 
1435 “Dünyâ, ehl-i âhirete haramdır ve âhiret ehl-i dünyâya haramdır ve her ikisi de ehlullâha haramdır.” 
Bu hadîsi Deylemî Đbni Abbâs’tan rivâyet etmekle berâber, hadîs âlimlerinin bir kısmı bu hadîsin 
senedinde zayıflık olduğuna işâret etmektedir. (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 362, n. 1312; Albânî; 
Silsiletü’l-Ehâdîsü’z-Za’îfa..., Cilt 1, s. 105.) Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 151. 
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anuè ceyb ü rùyına çoø lu≠f gül-äbını (19) serpdiler yaúnì ziyäde [B200b] taú®ìm ü 

tekrìm eylediler pes şol kimse ki dergäh-ı Đlähìden dùr iken çünki anuè bäbına rücùú 

(20) ide muúallimän-ı dìn ve mürşidän-ı yaøìn aèa istiøbäl ü iøbäl gösterüp øabùl ü icläl 

eylerler ve meläyike-yi ra≈met-i Melike mensùb (21) ilhäm virürler [ceyb yaøa ve 

øoyun maúnåsınadur]. 

  2820282028202820    ~äcet~äcet~äcet~äcet----i ù fehmii ù fehmii ù fehmii ù fehmişan şudşan şudşan şudşan şud bì bì bì bìmaøälmaøälmaøälmaøäl    

Maøälsiz aúräbìnüè ≈äceti anlaruè fehm ü maúlùmı (22) oldı yaúnì bir muräd u maø´ùd 

içün geldügi øìl ü øälsiz anlara rùşen ü ®ähir oldı [maøäl söz maúnåsınadur] 

   KärKärKärKär----ı ìşan bud úaı ìşan bud úaı ìşan bud úaı ìşan bud úa≠ä≠ä≠ä≠ä pìşpìşpìşpìş ez ez ez ezsuõälsuõälsuõälsuõäl 

(23) anlaruè kär u úädeti suõälden evvel úa≠ä vü i≈sän idi ammä maúhùd olan úädeti riúäyet 

(24) idüp pursiş ü neväzişe şürùú eylediler [suõäl dilenmek ve ´ormaø maúnåsınadur]. 

  2821282128212821    Pes bedù guftend yä veche’lPes bedù guftend yä veche’lPes bedù guftend yä veche’lPes bedù guftend yä veche’l----úúúúAAAArabrabrabrab    

Pes aèa eytdiler ey úArabuè (25) vech ü şerìfi [vech bunda şerìf ve muúayyen 

maúnåsınadur] 

   Ezkucäyì çùni ezEzkucäyì çùni ezEzkucäyì çùni ezEzkucäyì çùni ezräh u träh u träh u träh u taaaaúabúabúabúab    

øandansın yoldan ve za≈metden niçesin yaúnì ∆ä≠ırını ele aldılar [taúab za≈met 

maúnåsınadur]. (26) 

  2822282228222822    Guft vechem ger merä vechì dGuft vechem ger merä vechì dGuft vechem ger merä vechì dGuft vechem ger merä vechì diiiihìdhìdhìdhìd    

Aúräbì anlara eytdi ben vech ü şerìfem eger baèa bir yüz viresüz ve riúäyet (27) idesüz 

   BìBìBìBìvücùhem çün pesvücùhem çün pesvücùhem çün pesvücùhem çün pes----i püştem ni püştem ni püştem ni püştem niiiihìdhìdhìdhìd    

vech ü şeref ü øabùlsizem çünki beni arøaèuzuè ardına øoyasuz yaúnì (28) şeref ü úizzet 

ü ≈ürmetüm yoødur eger baèa riúäyet ü i≈sän itmeyüp benden iúrä◊ eyleyesüz pes şol 

kimse ki (29) ke§ret-i úı´yändan anuè yüzi siyäh ola ve tevbe vü ra≈met øabùlinden ötüri 

gele anuè ≈äli ol Aúräbì-yi faøìr gibidür ki eger mürşidler [M208b] (1) anı øabùl idüp 

meläyike-yi ra≈met tevbe vü inäbeti ∆u´ù´ında emr-i Đlähì ile müsäraúa eylerlerse ol 

kimse bir (2) vech ü øabùl ≠utar ve illä hìç vech ü øabùl ≠utmaz. 

  2823282328232823    Ey Ey Ey Ey kikikiki der der der derrùtan nişänrùtan nişänrùtan nişänrùtan nişän----ı mihterìı mihterìı mihterìı mihterì    

Ey kimseler ki sizüè yüzüèüzde (3) ululuø nişänı vardur [tän siz maúnåsınadur] 

   Ferritan Ferritan Ferritan Ferritan ∆o∆o∆o∆oşterşterşterşter zi zi zi zizerrzerrzerrzerr----i Caúferìi Caúferìi Caúferìi Caúferì    

sizüè ferr ü şevketüèüz Caúferì altundan (4) eyüdür yaúnì bu bäb-ı saúädete gelen 

mu≈täclaruè ≈äcetinüè ≈u´ùli içün olan iltifät u riúäyetüèüz zerr-i Caúferìden (5) ®ähir 

olan øuvvet ü meserretden ziyädedür zerr-i Caúferì bir nevú altundur Caúfer näm 

kimsenüè nämınadur ki ziyäde ∆äli´dur [ferr øuvvet ü şevket maúnåsınadur]. (6) 



 

 

1032 
 

  2824282428242824    Ey ki yek dìdärEy ki yek dìdärEy ki yek dìdärEy ki yek dìdärtan dìdärhätan dìdärhätan dìdärhätan dìdärhä    

Ey kimseler ki sizüè bir dìdäruèuz dìdärlardur yaúnì sizi bir kerre görmek (7) niçe 

kimseyi görmek me§äbesindedür ki mu≈täclara ziyäde şevø u sürùr virürsüèüz 

   Ey ni§ärEy ni§ärEy ni§ärEy ni§är----ı dìnı dìnı dìnı dìntan dìnärhätan dìnärhätan dìnärhätan dìnärhä    

(8) ey kimseler ki bu lu≠f u keremde siz [A260a] mäl-ı dünyä ve dìnärlar sizüè dìn ü 

úädetüèüze ni§är u fidä olsun. (9) 

  2825282528252825    Ey heme yen®ur biEy heme yen®ur biEy heme yen®ur biEy heme yen®ur binùrinùrinùrinùrillah şudellah şudellah şudellah şude    

Ey cemìúan yen®ur binùrillähi olmış yaúnì ey naøìbän ki siz ≈a◊ret-i `udänuè nùrı (10) 

ile na®ar idici olmışsuz 

   EzEzEzEzberberberber----i şeh behri şeh behri şeh behri şeh behr----i bai bai bai ba∆∆∆∆şişşişşişşiş ämede ämede ämede ämede    

şäh øatından mu≈täcìne ba∆şiş ü i≈sändan (11) ötüri gelmiş yaúnì ∆alìfenüè ≈u◊ùrından 

erbäb-ı ≈äcätuè ≈äcetlerini ≈ä´ıl itmek içün gelmişsüz naøìbändan muräd (12) erbäb-ı 

saúädetde olan ululardur. 

  2826282628262826    Tä zenìdTä zenìdTä zenìdTä zenìd    an kìmiyähäan kìmiyähäan kìmiyähäan kìmiyähä----yı na®aryı na®aryı na®aryı na®ar    

Tä ol kìmiyälar na®arını urasuz [zenìd fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekkerdür] (13) 

   BerBerBerBerserserserser----iiii mishämishämishämishä----yı eşyı eşyı eşyı eş∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´----ı beşerı beşerı beşerı beşer 

efräd u eş∆ä´-ı beşerüè başları üzre yaúnì ol kìmiyä-ä§är na®aruèuzıla fuøarä vü (14) 

mu≈täcları saúädet ü ˚ınäya irişdürürsüz pes şol kimse ki mürşidüè ≈u◊ùrına gelüp tevbe 

ide ve a≈väl-i ≠arìøat (15) ta≈´ìl ide et-täyibu mine’Ÿ-Ÿenbi kemen lä Ÿenbe leh1436 

mùcebince anuè [B201a] mis me§äbesinde olan (16) úilmi zer gibi olur ve meläyike-yi 

Ra≈män yevmenfeyevmen aèa ∆ayr ilhäm eylerler [mishä baøırlar maúnåsınadur]. 

  2827282728272827    Men Men Men Men ˚arìbem˚arìbem˚arìbem˚arìbem ez ez ez ezbiyäbän ämedembiyäbän ämedembiyäbän ämedembiyäbän ämedem    

Ben ˚arìbem biyäbändan (17) geldüm 

   BerBerBerBerümìdümìdümìdümìd----i lui lui lui lu≠f≠f≠f≠f----ı sulı sulı sulı sul≠än ämedem≠än ämedem≠än ämedem≠än ämedem    

sul≠änuè lu≠fı [H171b] ümìdine geldüm. 

  2828282828282828    BùyBùyBùyBùy----ı luı luı luı lu≠f≠f≠f≠f----ı ù biyäbanhäı ù biyäbanhäı ù biyäbanhäı ù biyäbanhä giriftgiriftgiriftgirift 

(18) Anuè lu≠f u i≈sänı räyi≈ası biyäbänları ≠utdı yaúnì ziyäde şäyiú u meşhùr oldı [girift 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (19) 

   ÿerrehäÿerrehäÿerrehäÿerrehä----yıyıyıyı rìg hem crìg hem crìg hem crìg hem caaaanhä giriftnhä giriftnhä giriftnhä girift    

rìgüè Ÿerreleri da∆ı cänlar ≠utdı yaúnì cemìú-i mevcùdät anuè cùd u i≈sänından (20) ≈ayät 

buldı rìg øum muräd budur ki fäsıø u dünyä-perest maøbùl olmaø ümìdi ile çünki 

                                                 
1436 “Günâhından tövbe eden, hiç günah işlememiş gibidir.” 
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`udäy taúälånuè (21) dergähına gele Ekremü’l-ekremìn ve Er≈amu’r-rä≈imìn ki cemìú-i 

úälem anuè i≈sän u keremine müsta˚raødur anı øabùl (22) eyler. 

  2829282928292829    Tä bedincä behrTä bedincä behrTä bedincä behrTä bedincä behr----i dìnär ämedemi dìnär ämedemi dìnär ämedemi dìnär ämedem    

Buraya degin dìnärdan ötüri geldüm 

   Çün resìdem mestÇün resìdem mestÇün resìdem mestÇün resìdem mest----i dìdär ämedemi dìdär ämedemi dìdär ämedemi dìdär ämedem    

(23) ammä çünki irişdüm dìdäruè mesti geldüm yaúnì dìdäruèuzıla mest oldum. 

  2830283028302830    BehrBehrBehrBehr----i nan şai nan şai nan şai nan şa∆´ì suy∆´ì suy∆´ì suy∆´ì suy----ı nanı nanı nanı nan----bä devìdbä devìdbä devìdbä devìd    

(24) Ancılayın ki bir kimse nändan ötüri nän-bänuè cänibine yildi 

   Däd can çün Däd can çün Däd can çün Däd can çün ≈üs≈üs≈üs≈üsnnnn----i nani nani nani nan----bärä bedìdbärä bedìdbärä bedìdbärä bedìd    

çünki (25) nän-bänuè ≈üsnini gördi cän virdi yaúnì úäşıø oldı nän-bä ve nän-vä ∆abbäz 

maúnåsınadur beTürkì etmekçi. Beyt (26) 

   Yär-ı ∆abbäzì ki çün sìmeş dehì nan mìdehed 

   úÁşıø-ı bìçäreeş nan gùyed ü can mìdehed1437 

 

  2831283128312831    BehrBehrBehrBehr----i fürci fürci fürci fürceeee şud yekì tä gülsitäşud yekì tä gülsitäşud yekì tä gülsitäşud yekì tä gülsitännnn 

(27) Seyr ü teferrücden ötüri [N140b] bir kimse gülistäna gitdi [şud bunda reft 

maúnåsınadur] 

   FürcFürcFürcFürceeee----yi ù şud cemälyi ù şud cemälyi ù şud cemälyi ù şud cemäl----i bäi bäi bäi bä˚̊̊̊bänbänbänbän    

(28) bä˚bänuè ≈üsn ü cemäli anuè seyr ü teferrüci bu hem vechdür anuè seyr ü teferrüci 

bä˚bänuè ≈üsn ü cemäli oldı (29) zìrä dil-berüè ≈üsn ü le≠äfeti hezär mertebe 

güliständan raúnä vü zìbädur fürce teferrüc maúnåsınadur. 

  2832283228322832    HemHemHemHem----çü aúräbì kiçü aúräbì kiçü aúräbì kiçü aúräbì ki äbäbäbäb ez ez ez ezççççeheheheh keşìd keşìd keşìd keşìd 

[M209a] (1) Aúräbì gibi ki çähdan äb çekdi 

   ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayv≈ayv≈ayv≈ayväääännnn ez ez ez ezrurururu∆∆∆∆----ı Yùsuf çeşìdı Yùsuf çeşìdı Yùsuf çeşìdı Yùsuf çeşìd    

ki ≈a◊ret-i Yùsufuè (2) yüzinden äb-ı ≈ayät ≠atdı Aúräbìden muräd Mälik bin ÿaúrdur ki 

Kenúän øuyusından øo˚a ile ´u çekerken Yùsuf (3) nebì úaleyhi’s-seläm [A260b] øo˚a 

ile ≠aşra çıødı äb-ı ≈ayvänìden muräd bunda ≈a◊ret-i Yùsufdur ki Mälik anuè sebebi ile 

(4) nihäyetsiz mäl u niúmete mälik oldı [keşìd ve çeşìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür]. 

  2833283328332833    Reft MùsReft MùsReft MùsReft Mùsìììì k’äteş äred ù k’äteş äred ù k’äteş äred ù k’äteş äred ù be be be bedestdestdestdest    

~a◊ret-i Mùså gitdi ki o äteş (5) ele getüre nite ki bu äyet-i kerìme anı beyän eyler (6) 

ve hel etåke ≈adì§u Mùså iŸ raõå näran fe øäle liehlihi’mku§ù innì änestu näran leúallì 

                                                 
1437 “O ekmekçi yâra sen gümüş verdiğinde o ekmek verir; bîçâre aşığı da ekmek ister cân verir.” 
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ätìkum minhä biøabesin ev ecidu úale’n-näri hudä felemmä etåhä nùdiye yä Mùså innì 

ene Rabbuke fa’∆laú naúleyk1438 [äred fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (7) 

   Áteşì dìd ù kiÁteşì dìd ù kiÁteşì dìd ù kiÁteşì dìd ù ki ezäteş birest ezäteş birest ezäteş birest ezäteş birest    

bir äteş gördi (8) o ki äteşden øurtuldı yaúnì tecellì-yi cemäl ve nùr-ı Đlähì görüp ®ähirì 

äteşden müsta˚nì oldı nite ki bu äyet-i kerìmeden (9) rùşendür felemmä øa◊å Mùse’l-

ecele ve säre biehlihi änese mincänibi’≠-Æùri näran (10) øäle liehlihi’mku§ù innì änestu 

näran leúallì ätìkum minhä bi∆aberin ev ceŸvetin mine’n-näri leúallekum te´≠alùn (11) 

felemmä etåhä nùdiye minşä≠iyi’l-vädi’l-eymeni fi’l-buøúati’l-mubäreketi mine’ş-

şecereti en yä Mùså (12) innì enellähu Rabbu’l-úälemìn1439. 

  2834283428342834    Cest úÍsì tä rehedCest úÍsì tä rehedCest úÍsì tä rehedCest úÍsì tä rehed ez ez ez ezdüşmenändüşmenändüşmenändüşmenän    

~a◊ret-i úÍså ´ıçradı tä düşmenlerden (13) øurtula Yehùdìler ≈a◊ret-i úÍsåyı øatl ü heläk 

itmege øa´d itdüklerinden ötüri ∆alä´ bulmaødan ötüri bir (14) eve øaçdı [birest ve cest 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   Bürdeş an cestenBürdeş an cestenBürdeş an cestenBürdeş an cesten be be be beçärum äsmänçärum äsmänçärum äsmänçärum äsmän    

[B201b] ol ´ıçramaø anı felek-i räbiúa iltdi zìrä ~aøø taúälå (15) ≈a◊retinüè emr-i şerìfi 

ile ≈a◊ret-i Cibrìl oradan äsmäna iltdi (16) ve øavlihim innä øatelne’l-Mesì≈a úÍse’bne 

Meryeme resùlallähi ve mä øatelùhu ve mä ´alebùhu ve läkin şubbihe lehum ve 

inne’lleŸìne’∆telefù fìhi lefìşekkin (17) minhu mälehum bihi minúilmin ille’ttibäúa’®-

®anni ve mä øatelùhu yaøìnä bel refeúahullähu ileyhi ve känellähu úazìzen ≈akìmä1440 
 [bürd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. (18) 

  2835283528352835    DämDämDämDäm----ı Ádemı Ádemı Ádemı Ádem ∆ù∆ù∆ù∆ùşşşşeeee----yi yi yi yi gendümgendümgendümgendüm şude şude şude şude 

                                                 
1438 “(Resûlüm!) Musa (olayının) haberi sana ulaştı mı? Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine: Bekleyin! 
Eminim ki bir ateş gördüm. Belki ondan size bir meş’ale getiririm veya ateşin yanında bir rehber 
bulurum, demişti. Oraya vardığında kendisine (tarafımızdan): Ey Musa! diye seslenildi: Muhakkak ki 
ben, evet ben senin Rabbinim! Hemen pabuçlarını çıkar!” Tâhâ/9-12. 
1439 “Sonunda Musa süreyi doldurup ailesiyle yola çıkınca, Tûr tarafından bir ateş gördü. Ailesine: Siz 
(burada) bekleyin; ben bir ateş gördüm, belki oradan size bir haber yahut ısınmanız için bir ateş parçası 
getiririm, dedi. Oraya gelince, o mübarek yerdeki vâdinin sağ kıyısından, (oradaki) ağaç tarafından 
kendisine şöyle seslenildi: Ey Musa! Bil ki ben, bütün âlemlerin Rabbi olan Allah’ım.” Kasas/29-30. 
1440 “Ve ‘Allah elçisi Meryem oğlu Đsa’yı öldürdük’ demeleri yüzünden (onları lânetledik). Halbuki onu 
ne öldürdüler, ne de astılar; fakat (öldürdükleri) onlara Đsa gibi gösterildi. Onun hakkında ihtilâfa düşenler 
bundan dolayı tam bir kararsızlık içindedirler; bu hususta zanna uymak dışında hiçbir (sağlam) bilgileri 
yoktur ve kesin olarak onu öldürmediler. Bilâkis Allah onu (Đsa'yı) kendi nezdine kaldırmıştır. Allah izzet 
ve hikmet sahibidir.” Nisâ/157-158. 
   16-17 ve inne’lleŸìne’∆telefù fìhi lefìşekkin minhu mälehum bihi minúilmin ille’ttibäúa’®-®anni ve mä 
øatelùhu yaøìnä bel refeúahullähu ileyhi ve känellähu úazìzen ≈akìmä MNAB: -H 
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Gendüm ∆ùşesi Ádeme ≠uzaø olmış yaúnì Ádem úaleyhi’s-seläm ∆ùşe-yi gendüm sebebi 

ile bihiştden (19) çıødı [∆ùşe başaø maúnåsınadur ∆ùşe-yi gendüm bu˚day ´aløımı 

maúnåsınadur]  

   Tä vücùdeş Tä vücùdeş Tä vücùdeş Tä vücùdeş ∆ù∆ù∆ù∆ùşşşşeeee----yi yi yi yi merdümmerdümmerdümmerdüm şude şude şude şude    

tä anuè vücùdı ∆aløuè ∆ùşesi olmış yaúnì ∆alø-ı úälemüè (20) vücùd u ®uhùrına sebeb 

olup künyeti Ebu’l-beşer oldı. 

  2836283628362836    Bäz äyed sùyBäz äyed sùyBäz äyed sùyBäz äyed sùy----ı dämı dämı dämı däm ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i i i i ∆∆∆∆arararar    

Æo˚an loøma vü (21) ˚ıdädan ötüri ≠uzaø cänibine gelür ve giriftär u esìr olur [bäz 

bunda ≠o˚an maúnåsınadur ∆or bunda ∆änuè fet≈asıyıla oøunmaø gerekdür]  

   SäúidSäúidSäúidSäúid----i şeh yäbed ü iøbäl ü feri şeh yäbed ü iøbäl ü feri şeh yäbed ü iøbäl ü feri şeh yäbed ü iøbäl ü fer    

şähuè säúidini (22) ve devlet ü øuvvet bulur yaúnì päd-şähuè maøbùli olup anı kendü eli 

ile şikära ´alar säúid bilekdür.    (23) 

  2837283728372837    ÆıflÆıflÆıflÆıfl şud mekteb şud mekteb şud mekteb şud mekteb peypeypeypey----i kesbi kesbi kesbi kesb----i hüneri hüneri hüneri hüner 

Æıfl mektebe gitdi hüner ü úilm ü maúrifet kesbi içün 

   BerBerBerBerümìdümìdümìdümìd----i muri muri muri mur˚̊̊̊ bä bä bä bälulululu≠f≠f≠f≠f----ı pederı pederı pederı peder    

(24) pederüè lu≠f u i≈sänı ile mur˚ ümìdi üzre yaúnì pederi øuş ´atun alıvirür diyü ≠ıfl 

mektebe gider. (25) 

  2838283828382838    PesPesPesPes zi zi zi zimekteb an yekì ´adrìmekteb an yekì ´adrìmekteb an yekì ´adrìmekteb an yekì ´adrì şude şude şude şude    

Pes mektebden ol bir ≠ıfl tedrìcile øä¬ì-úasker olmış ´adr øä¬ì-úasker (26) maúnåsınadur 

   MähMähMähMäh----gäne däde vü bedrìgäne däde vü bedrìgäne däde vü bedrìgäne däde vü bedrì şude şude şude şude    

Æıfl ta≈´ìl ü taúlìmi zemänında [H172a] aylıø virmiş ve lìkin mürùr-ı eyyämıla (27) bir 

bedr-i kämil olmış mäh-gäne aylıø aøçadur ki o˚lancuølar ∆¥äceye [A261a] virürler. 

  2839283928392839    ÁmedeÁmedeÁmedeÁmede úAbbäs  úAbbäs  úAbbäs  úAbbäs ≈arb≈arb≈arb≈arb ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i kìni kìni kìni kìn    

(28) ~a◊ret-i úAbbäs kìn ü intiøämdan ötüri ≈arb u øıtäle gelmiş [≈arb ceng 

maúnåsınadur]  

   BehrBehrBehrBehr----i øamúi øamúi øamúi øamú----ı Aı Aı Aı A≈med ü istìz≈med ü istìz≈med ü istìz≈med ü istìz----i dìni dìni dìni dìn    

≈a◊ret-i Resùli øamú (29) u refú içün ve bä≠ıl dìnüè sitìz ü úinädından ötüri yaúnì zemän-ı 

cähiliyyetde oldu˚ı bä≠ıl dìne taøviyet ü [M209b] (1) muúävenet içün ammä esìr olup 

úinäyet-i Đlähì ile müslimän oldı [øamú øoparmaø maúnåsınadur]. 

  2840284028402840    Geşte diGeşte diGeşte diGeşte dinrä tä øıyämet püşt ü rùnrä tä øıyämet püşt ü rùnrä tä øıyämet püşt ü rùnrä tä øıyämet püşt ü rù    

                                                 
   19 ∆ùşe başaø maúnåsınadur H: -MNAB / ∆ùşe-yi gendüm bu˚day ´aløımı maúnåsınadur MH: -NAB 
   21 bäz bunda ≠o˚an maúnåsınadur H: -MNAB 
   28 ≈arb ceng maúnåsınadur HNA: -MB 
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(2) æıyämete degin dìn-i mübìne ®ahìr ü muúìn olmış [püşt ü rù muúìn ü ®ahìr 

maúnåsınadur] 

   DerDerDerDer∆∆∆∆ıläfetıläfetıläfetıläfet ù vü ferzendän ù vü ferzendän ù vü ferzendän ù vü ferzendän----ı ùı ùı ùı ù    

∆ıläfetde ≈a◊ret-i úAbbäs ve anuè ferzendleri (3) zìrä øıyämete degin ∆ıläfet benì-úAbbäs 

içündür lìkin ≈adden ziyäde ∆aløa cevr ü ®ulm itdüklerinden ötüri ∆ıläfet anlaruè (4) 

elinden gitdi bu Ÿikr olınan ebyätuè ma◊mùnından ˚ara◊ budur ki bir kimse bir ˚ara◊ u 

maø´ùd ümìdi ile bir yere (5) varur lìkin anda aúlå vü el≠af bir ≈älete irişür ki hergiz 

anuè ∆ä≠ırına ∆u≠ùr eylememişdür bu sözler Aúräbì cänibindendür (6) ki ∆alìfenüè 

naøìblerine söyler. 

  2841284128412841    MenMenMenMen ber ber ber berinininin der der der der≠älib≠älib≠älib≠älib----i çìz ämedemi çìz ämedemi çìz ämedemi çìz ämedem    

Ben bu [N141a] øapuya bir nesne ≠aleb idici geldüm [çìz nesne maúnåsınadur] (7) 

   ™adr™adr™adr™adr geştem çüngeştem çüngeştem çüngeştem çün be be be bedehlìz ämedemdehlìz ämedemdehlìz ämedemdehlìz ämedem 

çünki dehlìze geldüm ´adr u úälì-øadr oldum zübde-yi keläm [B202a] budur ki gähì olur 

ki bir kimse (8) ≠aleb-i dünyä içün úibädet eyler ve ´alä≈ u zühd ≠arìøını ≠utar lìkin 

≈a◊ret-i Bärìden fey◊ irişüp muøarreb ü mu∆alla´ olur (9) dehlìz iki øapu ortasıdur 

[bunda ´adr muúa®®am maúnåsınadur]. 

  2842284228422842    Áb äverdemÁb äverdemÁb äverdemÁb äverdem be be be betutututu≈fe behr≈fe behr≈fe behr≈fe behr----i näni näni näni nän    

Arma˚än diyü nändan ötüri äb getürdüm (10) 

   BùyBùyBùyBùy----ıııı nänem bürd tä ´anänem bürd tä ´anänem bürd tä ´anänem bürd tä ´adrdrdrdr----ı cinänı cinänı cinänı cinän 

nän ümìdi beni cinänuè ´adrına iltdi yaúnì bu úälì-dergäha vu´ùl bulma˚a ≠aleb-i (11) nän 

sebeb oldı bùy bunda ümìd maúnåsınadur räyi≈a maúnåsına degüldür [cinän cìmüè 

kesriyile cemú-i cennetdür]. 

  2843284328432843    Nan birun rand Ádemìrä ezbihiştNan birun rand Ádemìrä ezbihiştNan birun rand Ádemìrä ezbihiştNan birun rand Ádemìrä ezbihişt    

(12) Nän Ádem úaleyhi’s-selämı cennetden ≠aşra sürdi yaúnì bihiştden çıøma˚a gendüm 

sebeb oldı ki nänuè a´lıdur bu (13) ∆u´ù´ Ÿikr-i ferú ve iräde-yi a´l øabìlindendür ki nän 

ferú ve gendüm a´ldur 

   Nan meräNan meräNan meräNan merä enderbihişt enderbihişt enderbihişt enderbihiştì mìsiriştì mìsiriştì mìsiriştì mìsirişt    

(14) nän beni bihişte mensùb øavme mu∆teli≠ eyledi bu hem vechdür nän beni bir 

cennete ∆al≠ eyledi yaúnì cennete dä∆il olma˚a sebeb oldı (15) vech-i evvele göre 

bihiştìde yä nisbet içündür ki muräd bäb-ı saúädet ve seräy-ı ∆ıläfetüè mensùblarıdur 

vech-i §änì üzre (16) yä va≈det içündür ki muräd däru’s-saúäde-yi ∆ıläfetdür [mìsirişt 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2844284428442844    RestemRestemRestemRestem ez ez ez ezäb u zinan hemäb u zinan hemäb u zinan hemäb u zinan hem----çün melekçün melekçün melekçün melek    
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Ferişte gibi (17) äb u nändan øurtuldum yaúnì siz ferişte ∆ùylulara i∆tilä≠ u muøärenet 

sebebi ile beşeriyyetden ∆alä´ buldum maø´ùd budur ki (18) celb-i mäl içün bir kimse 

riyä ile ´ule≈ä [A261b] zümresine dä∆il olsa úäøıbet anlaruè ´alä≈ u mu´ä≈abetinüè 

teõ§ìri ile (19) riyäsı ´ıdøa mütebeddil olup ´ule≈ädan olur 

   BìBìBìBì˚ara˚ara˚ara˚ara◊ gerdem◊ gerdem◊ gerdem◊ gerdem ber ber ber berin der çün felekin der çün felekin der çün felekin der çün felek    

minbaúd bu bäb üzre (20) felek gibi ˚ara◊sız devr eylerem egerçi ol ˚ara◊ u ümìd ile 

geldüm yaúnì devr ü gerdiş-i felek ma≈◊ä emr-i Đlähì ile olup (21) bì˚ara◊ oldı ise ben 

da∆ı bu bäb-ı saúädetde bì˚ara◊am [gerdem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  2845284528452845    BìBìBìBì˚ara˚ara˚ara˚ara◊ ne◊ ne◊ ne◊ ne’bve’bve’bve’bvedddd b b b beeeegerdişgerdişgerdişgerdiş der der der dercihäncihäncihäncihän    

Cihända ˚ara◊sız (22) olmaz gerdiş ü ≈areketde [gerdiş dönmek maúnåsınadur] 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı cism ü ı cism ü ı cism ü ı cism ü ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı cänı cänı cänı cän----ıııı úäşıøän úäşıøän úäşıøän úäşıøän    

úäşıølaruè cisminden ˚ayrı ve cänından ˚ayrı yaúnì úäşıølaruè (23) saúy u úameli ≠aleb-i 

rı◊ä-yı Đlähì içündür ümìd-i bihişt ve bìm-i úuøùbetden bì∆aberlerdür bunlardan ˚ayrı 

cemìúan her kim ise saúy u úameli ˚ara◊dan (24) ∆älì degüldür. 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı än ki úäşıøı än ki úäşıøı än ki úäşıøı än ki úäşıø----ı dünyäı dünyäı dünyäı dünyä ber ber ber bermi§älmi§älmi§älmi§äl----i úäşıøi úäşıøi úäşıøi úäşıø----ı dìvärest kiı dìvärest kiı dìvärest kiı dìvärest ki ber ber ber berù täbù täbù täbù täb----ı äftäb täftı äftäb täftı äftäb täftı äftäb täft        

 Anuè beyänındadur ki (25)    dünyäya úäşıø u ≠älib olan dìvära úäşıø olan kimse 

gibidür ki ol dìvär üzre (26) äftäbuè nùr u pertevi yaldıradı 

ve cve cve cve ceeeehd ü cihäd nekerded tä fehm kunedhd ü cihäd nekerded tä fehm kunedhd ü cihäd nekerded tä fehm kunedhd ü cihäd nekerded tä fehm kuned    

ve cehd ü saúy eylemedi tä fehm ide (27) 

ki än täbki än täbki än täbki än täb u revnaøu revnaøu revnaøu revnaø ez ez ez ezdìvär nìstdìvär nìstdìvär nìstdìvär nìst 

ki ol pertev ü le≠äfet dìvärdan degüldür 

ezezezezøur´øur´øur´øur´----ı äftäbestı äftäbestı äftäbestı äftäbest de de de derrrräsmänäsmänäsmänäsmän----ı çihärumı çihärumı çihärumı çihärum    (28) 

belki felek-i räbiúde olan äftäbuè cirm ü øur´ındandur 

läläläläcerem küllì dilcerem küllì dilcerem küllì dilcerem küllì dil ber ber ber berdìvär nihäddìvär nihäddìvär nihäddìvär nihäd (29)    

ol sebebden bi’l-külliyye dìvär üzre göèül øodı yaúnì dìvära úäşıø oldı 

çün pertevçün pertevçün pertevçün pertev----i äftäbi äftäbi äftäbi äftäb be be be beäftäb peyvestäftäb peyvestäftäb peyvestäftäb peyvest    [M210a] (1)    

çünki äftäbuè nùr u pertevi äftäba mutta´ıl oldı äftäbuè ˚urùbı ile [B202b] 

ù maù maù maù ma≈rùm mänd ebeden≈rùm mänd ebeden≈rùm mänd ebeden≈rùm mänd ebeden (2)    

ol úäşıø-ı dìvär olan kimse ebedì ma≈rùm øaldı 

ve ve ve ve ≈ìle beynehum ve beyne mä ye≈ìle beynehum ve beyne mä ye≈ìle beynehum ve beyne mä ye≈ìle beynehum ve beyne mä yeştehùnştehùnştehùnştehùn (3)    

ve perde oldı perde olmaølıø anlaruè ortasında ve ol nesnenüè ortasında ki anlar iştihä 

vü ärzù [H172b] eylerler (4) ≈a◊ret-i Mevlänä kendü kelämınuè ma◊mùnını bu äyet-i 
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kerìme ile i§bät eyledi ve ≈ìle’l-≈aylùletu taødìrindedür ki (5) fäúili el-≈aylùletudur ≈ìle 

fiúl-i mä◊iy-i mechùl müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

  2846284628462846    úúúúÁşıøänÁşıøänÁşıøänÁşıøän----ı kül ne in úuı kül ne in úuı kül ne in úuı kül ne in úuşşäøşşäøşşäøşşäø----ı cüzı cüzı cüzı cüz    

Küllüè (6) úäşıøları bu cüzõüè úäşıøları degüldür zìrä ikisi bir yirde cemú olmaø 

mu≈äldür yaúnì ne ≠älib-i ~aøø olanlar ≠älib-i dünyä (7) olurlar ne ≠älib-i dünyä olanlar 

≠älib-i ~aøø olurlar [úäşıøän-ı küll nì úuşşäk-ı cüz Sürùrì Efendi bunı i∆tiyär eylemişdür] 

   MMMMaaaandndndnd ezkül an ki şud müştäø ezkül an ki şud müştäø ezkül an ki şud müştäø ezkül an ki şud müştäø----ı cüzı cüzı cüzı cüz    

ol kimse ki (8) cüzõe müştäø oldı külden øaldı yaúnì ≠älib-i dünyä olan `udäy taúälådan 

ma≈rùm øaldı. (9) 

  2847284728472847    ÇünÇünÇünÇün ki cüzki cüzki cüzki cüzvvvvì úäşıøì úäşıøì úäşıøì úäşıø----ı cüzı cüzı cüzı cüzvvvvì şevedì şevedì şevedì şeved 

Çünki bir cüz bir cüzõe úäşıø ola yaúnì bir ma∆lùø bir ma∆lùøa taúaşşuø ide (10) 

   Zùd maúşùøeşZùd maúşùøeşZùd maúşùøeşZùd maúşùøeş be be be bekül kül kül kül ∆od mìreved∆od mìreved∆od mìreved∆od mìreved    

anuè maúşùøı tìz kendü külline gider yaúnì ≈a◊ret-i `udä cänibine gider (11) pes 

ma∆lùøa úäşıø olan firäø eleminden selämet ü emnde degüldür ve çünki maúşùø vefät ide 

úäşıø (12) ≈asret ü nedämetde øalur. 

  2848284828482848    RìşRìşRìşRìş----gäv u bendgäv u bendgäv u bendgäv u bendeeee----yi yi yi yi ˚ayr ämed ù˚ayr ämed ù˚ayr ämed ù˚ayr ämed ù    

Ol kimse ´ı˚ıruè ´aøalı ve ˚ayruè bendesi (13) geldi yaúnì ≈a◊ret-i `udädan dùr olup 

˚ayruè bendesi ve [A262a] musa∆∆ar u ma˚lùbı oldı rìş-gäv ¬arb-ı me§eldür (14) 

ma˚lùb u musa∆∆ar u úäciz maúnåsına [rìş ´aøal maúnåsınadur] 

   ˙arøa ˙arøa ˙arøa ˙arøa şud kefşud kefşud kefşud kef der der der der◊aúìfì◊aúìfì◊aúìfì◊aúìfì der der der derzed ùzed ùzed ùzed ù    

ma∆lùøa úäşıø [N141b] olan kimse ˚arø (15) oldı bir ◊aúìfe el urdı el-˚arìøu yeteşebbe§u 

bikulli mä vecede1441 mùcebince kendü gibi bir úäcize teşebbü§ (16) idüp andan meded ü 

muúävenet ≠aleb eyler [kef bunda dest maúnåsınadur]. 

  2849284928492849    NNNNiiiist st st st ≈äkim tä kuned tìmär≈äkim tä kuned tìmär≈äkim tä kuned tìmär≈äkim tä kuned tìmär----ı ùı ùı ùı ù    

Meded ü muúävenet (17) ≠aleb eyledügi kimse ≈äkim degüldür ki aèa tìmär u riúäyet ide 

zìrä o da∆ı ancılayın úäciz ü ma∆lùødur (18) 

   KärKärKärKär----ıııı ∆¥äce ∆od kuned yä kär∆¥äce ∆od kuned yä kär∆¥äce ∆od kuned yä kär∆¥äce ∆od kuned yä kär----ı ùı ùı ùı ù    

ol kimse kendü efendisinüè işini yä anuè işini mi eyler beher ≈äl úäcizdür (19) andan 

aèa fäyide yoødur [∆¥äce bunda efendi maúnåsınadur].  

  2850285028502850    Fe’zni bi’lFe’zni bi’lFe’zni bi’lFe’zni bi’l----≈urre pey≈urre pey≈urre pey≈urre pey----i in şud me§eli in şud me§eli in şud me§eli in şud me§el    

Fe’zni bi’l-≈urre bunuè içün me§el oldı (20) 

                                                 
1441 “Suda boğulmak üzere olan, bulduğu her şeye tutunmaya çalışır.” 
   19 ∆¥äce bunda efendi maúnåsınadur HNA: -MB 
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   Fe’srFe’srFe’srFe’sriiiiøı’døı’døı’døı’d----durredurredurredurre be be be bedin şud müntdin şud müntdin şud müntdin şud münteeeeøøøøaaaallll    

fe’sriøı’d-durre buèa naøl olınmış oldı zübde-yi keläm budur ki (21) úäøıla läzım olan 

budur ki ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrı bir kimseden meded ü muúävenet ≠aleb itmeye ve æädir 

ü æaviyye (22) úäşıø ola úäciz ü zebùn olan kimseye úäşıø olmaya nite ki úArabdan bunı 

müşúir bir ¬arb-ı me§el väøıú olmışdur (23) ¬arb-ı me§el budur 

ĐĐĐĐŸä zeneyte fe’zni bi’lŸä zeneyte fe’zni bi’lŸä zeneyte fe’zni bi’lŸä zeneyte fe’zni bi’l----≈urret≈urret≈urret≈urreteeee ve iŸä ser ve iŸä ser ve iŸä ser ve iŸä seraøteaøteaøteaøte fe’sriøı’d fe’sriøı’d fe’sriøı’d fe’sriøı’d----durretedurretedurretedurrete    

øaçan zinä (24) eylemek isteseè ≈ürreye eyle cäriyeye eyleme ve øaçan bir nesne 

u˚urlamaø isteseè dürre u˚urla maøsùd (25) meyl ü i∆tilä≠ u mu´ä≈abetüè eyülerile 

olsun dimekdür dürre büyük incüdür [fe’zni ve fe’sriø emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]. 

  2851285128512851    Bende sùyBende sùyBende sùyBende sùy----ı ı ı ı ∆¥äce ∆¥äce ∆¥äce ∆¥äce şudşudşudşud ù mand zärù mand zärù mand zärù mand zär 

(26) Bende efendisi cänibine gitdi o ki muräd úäşıødur anuè firäøından zär u ma≈zùn 

øaldı (27) 

   BùyBùyBùyBùy----ı gülı gülı gülı gül şud sùy şud sùy şud sùy şud sùy----ı gül ù mand ı gül ù mand ı gül ù mand ı gül ù mand ∆är∆är∆är∆är    

gülüè räyi≈ası gül cänibine gitdi ol kimseye ∆är øaldı muräd dil-ber gidüp (28) dil-berüè 

˚am u elemi øaldı dimekdür ùrä ∆är mänd taødìrinde olmaø üzre şer≈ olındı mänd bä∆är 

taødìrinde olmaø (29) hem mümkindür [cemìú-i nüsa∆da ∆är väøıú olmışdur]. 

  2852285228522852    ÙÙÙÙ bumand bumand bumand bumande dùre dùre dùre dùr ez ez ez ezmamamama≠lùb≠lùb≠lùb≠lùb----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Ol kimse kendü ma≠lùbından dùr u cüdä øalmış [M210b] (1) 

   Saúy Saúy Saúy Saúy ◊äyiú renc bä≠◊äyiú renc bä≠◊äyiú renc bä≠◊äyiú renc bä≠ıl päy rìşıl päy rìşıl päy rìşıl päy rìş    

saúyi zäyiú renc ü za≈meti bä≠ıl u úabe§ aya˚ı mecrù≈ ke§ret-i saúyden (2) ve úömrini 

bìhùde vü telef eylemiş ≠älib-i dünyänuè mi§äli budur. 

  2853285328532853    HemHemHemHem----çü ´ayyädì ki gìred säyeçü ´ayyädì ki gìred säyeçü ´ayyädì ki gìred säyeçü ´ayyädì ki gìred säyeyyyyìììì    

(3) Şol ´ayyäd gibi ki o bir säye ≠uta yaúnì säye-yi mur˚ı ´ayd itmege saúy ide 

   Säye key Säye key Säye key Säye key ggggerded verä sererded verä sererded verä sererded verä ser----mäyemäyemäyemäyeyyyyìììì    

[B203a] säye (4) aèa øaçan bir ser-mäye olur yaúnì säye-yi mur˚ aèa ser-mäye olma˚a 

imkän olmadu˚ı gibi ehl-i dünyäya esbäb u emläk ü (5) metäú-ı dünyä ser-mäye-yi 

ä∆ıret olmaz. 

  2854285428542854    SäySäySäySäyeeee----yi yi yi yi murmurmurmur˚ì girifte merd sa˚ì girifte merd sa˚ì girifte merd sa˚ì girifte merd sa∆t∆t∆t∆t    

Merd-i ´ayyäd bir mur˚uè säyesini (6) mu≈kem ≠utmış [sa∆t mu≈kem maúnåsınadur] 

   MurMurMurMur˚ ≈ayran ge˚ ≈ayran ge˚ ≈ayran ge˚ ≈ayran geşteşteşteşte ber ber ber berşäşäşäşä∆∆∆∆----ı dıı dıı dıı dırararara∆t∆t∆t∆t    

a˚acuè buda˚ı üzre mur˚ ≈ayrän olmış yaúnì merdüè (7) bu işine ≈ayrän olmış dünyä 

≈a◊ret-i `udänuè säyesi me§äbesindedür pes [A262b] ≠älib-i dünyä şol ´ayyäda beèzer 
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ki (8) mur˚ı øoyup säyesini şikär itmege øa´d u saúy ide zìrä ≈a◊ret-i `udäyı terk idüp 

dünyäya ≠älib olmaø hemän (9) aèa beèzer. 

  2855285528552855    K’in müdemmaK’in müdemmaK’in müdemmaK’in müdemma˚ berki mì˚ berki mì˚ berki mì˚ berki mì∆anded∆anded∆anded∆anded úaceb úaceb úaceb úaceb    

Ki bu müdemma˚ úaceb kimi temes∆ur eyler [bunda müdemma˚ nämaúøùl 

maúnåsınadur] 

   Đnt bäĐnt bäĐnt bäĐnt bä≠≠≠≠ıl int pùsìdeıl int pùsìdeıl int pùsìdeıl int pùsìde sebebsebebsebebsebeb 

(10)    işte saèa bä≠ıl işte saèa çürimiş ve nefúsiz sebeb gùyiyä bu beyt mur˚ cänibindendür 

ki säyesinüè (11) şikärına øa´d itdügiyiçün mı´räú-ı §änì ile aèa ≠aún eyledi ∆anded berile 

istiúmäl olındu˚ından ötüri kimi temes∆ur (12) eyler maúnåsınadur sebeb bunda ´ayyäda 

nisbet ip maúnåsına olmaø rùşendür. 

  2856285628562856    V’erV’erV’erV’er    tu gùyìtu gùyìtu gùyìtu gùyì cüzv cüzv cüzv cüzv peyveste peyveste peyveste peyveste----yyyy kkkkülestülestülestülest 

(13) Ve ger sen dir iseè ki cüz külle mutta´ıldur yaúnì ma∆lùø `älıøa mutta´ıldur pes 

ma∆lùøı dost (14) ≠utmaø hemän `älıøı dost ≠utmaø gibidür. 

   `är mì`är mì`är mì`är mì∆or ∆är maørùn∆or ∆är maørùn∆or ∆är maørùn∆or ∆är maørùn----ı gı gı gı gülestülestülestülest    

pes ∆ärı ye zìrä ∆är güle maørùn (15) u mutta´ıldur beyt-i säbıø suõäldür bu beyt aèa 

ceväbdur [H173a] ≠aún u istihzä ≠arìøı ile [mì∆or emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2857285728572857    CüzCüzCüzCüz zi zi zi ziyek rù nyek rù nyek rù nyek rù niiiistststst peyvestepeyvestepeyvestepeyveste bek bek bek bekülülülül 

(16) Cüz külle bir yüzden ˚ayrı mutta´ıl degüldür yaúnì cüzõüè külle itti´äli cemìú 

vechile degüldür belki (17) bir vechile mutta´ıl u äşnä ve bir vechile munfa´ıl u 

bìgänedür [cüz külle bir yüzden mutta´ıl degüldür egerçi bir yüzden mutta´ıldur bu hem 

vechdür]  

   V’er ne V’er ne V’er ne V’er ne ∆od bä≠∆od bä≠∆od bä≠∆od bä≠ıl budì baú§ıl budì baú§ıl budì baú§ıl budì baú§----i rüsüli rüsüli rüsüli rüsül    

ve illä (18) yaúnì eger tamäm itti≈äd u itti´äl olayıdı resùller göndermek la˚v u bä≠ıl 

olurdı zìrä resùl göndermek (19) elbette ˚ayriyyet ü bìgänelik ister baú§-i rüsül ol 

sebebden läzımdur ki ∆alø-ı úälemüè maúlùmı degüldür ki ne nesne (20) ≈a◊ret-i 

`udädan baúìd eyler pes resùller bu ∆u´ù´ı iúläm u beyän içün irsäl olındı ki buèa 

úubùdiyyet dirler ve (21) ma≈abbet-i `udä ne nesne ile ®ähir olur anı rùşen eyleyeler 

nite ki bu äyet-i kerìme anı úıyän eyler øul in kuntum tu≈ibbùnellähe fe’ttebìúùnì 

yu≈bibkumulläh1442 [baú§ göndermek maúnåsınadur]. (22) 

  2858285828582858    Çün resùlänÇün resùlänÇün resùlänÇün resùlän ez ez ez ezpeypeypeypey----i peyvestenendi peyvestenendi peyvestenendi peyvestenend    

                                                 
   17 cüz külle bir yüzden mutta´ıl degüldür egerçi bir yüzden mutta´ıldur bu hem vechdür HNAB: -M 
1442 “(Resûlüm!) De ki: Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin.” Âli Đmrân/31. 
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Çünki resùller cemìú-i úibädı `udäya mutta´ıl eylemekden (23) ötüridür [peyvesten 

müteúaddì vü läzım gelür ammä bunda müteúaddìdür nite ki Bùstända bu beyt anı beyän 

eyler 

   Zenì çeng peyvest bäşùy-ı ∆¥ìş 

   Şebangeh çü refteş tehìdest pìş1443]  

 

   Pes çi peyvendend Pes çi peyvendend Pes çi peyvendend Pes çi peyvendend şan çşan çşan çşan çüüüün yek tenendn yek tenendn yek tenendn yek tenend    

pes enbiyä anları `udäya ne mutta´ıl eylerler çünki úibäd bir tendür (24) pes maúlùm 

oldı ki eger her vechden cüzõüè külle itti´äli olayıdı eyleye enbiyänuè risäletine [N142a] 

i≈tiyäc (25) olmazdı ve baú§-i rüsül ta≈´ìl-i ≈ä´ıl olurdı bu ∆od mu≈äldür. 

  2859285928592859    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an päyan nedäred päyan nedäred päyan nedäred päyan nedäred ey  ey  ey  ey ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm    

Ey (26) ˚uläm bu söz päyän ≠utmaz yaúnì ey sälik maúärif-i Đlähiyyeye nihäyet yoødur 

   RùzRùzRùzRùz bì bì bì bìgeh şud geh şud geh şud geh şud ≈ikäyet kun t≈ikäyet kun t≈ikäyet kun t≈ikäyet kun taaaamämmämmämmäm    

(27) rùz vaøtsiz oldı yaúnì geç øaldı ≈ikäyeti tamäm eyle yaúnì Aúräbì ki däru’l-∆ıläfete 

irişdi (28) ≈äli nice oldı beyän eyle [bìgeh bìvaøt maúnåsınadur]. 

 SüpürdenSüpürdenSüpürdenSüpürden----i úArab i úArab i úArab i úArab ≈ediyyerä yaúnì sebùrä≈ediyyerä yaúnì sebùrä≈ediyyerä yaúnì sebùrä≈ediyyerä yaúnì sebùrä be be be be˚ulämän˚ulämän˚ulämän˚ulämän----ı ı ı ı ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe    

 úArab arma˚änı yaúnì (29) sebùyı ∆alìfenüè ˚ulämlarına teslìm itmesi 

beyänındadur [B203b] 

  2860286028602860    An sebùAn sebùAn sebùAn sebù----yı äbräyı äbräyı äbräyı äbrä der der der derpìş dpìş dpìş dpìş daaaaştştştşt    

[A263a] [M211a] (1) úArab ol äb-ı bäränıla pür sebùyı öèine ≠utdı 

   TuTuTuTu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ∆∆∆∆ıdmeträıdmeträıdmeträıdmeträ der der der deran an an an ≈a≈a≈a≈a◊ret bik◊ret bik◊ret bik◊ret bikaaaaştştştşt    

ol ≈a◊ret de (2) ∆ıdmet tu∆mını ekdi yaúnì úubùdiyyet i®här eyledi i≈sän ümìdiyile 

[bikäşt fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2861286128612861    Guft in hedye bGuft in hedye bGuft in hedye bGuft in hedye beeeedan suldan suldan suldan sul≠an berìd≠an berìd≠an berìd≠an berìd    

(3) Aúräbì ˚ulämlara eytdi bu arma˚änı ol sul≠äna iledüèüz berìd emr-i ≈ä◊ırdur cemú 

   SäõilSäõilSäõilSäõil----i şehi şehi şehi şehrärärärä    zzzziiii≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet vävävävä    ∆∆∆∆aaaarìdrìdrìdrìd 

(4) şähuè säõilini ≈äcetden ∆alä´ eyleèüz ∆uddämdan muräd bunda úibädet-i úibädı 

cenäb-ı (5) úizzete úar◊ iden meläyikedür vä ∆arìd ´atun aluèuz maúnåsınadur [vä ∆arìdde 

∆ä fet≈ile oøunur]. 

  2862286228622862    ÁbÁbÁbÁb----ı şìrìn ü sebùı şìrìn ü sebùı şìrìn ü sebùı şìrìn ü sebù----yı sebz ü nevyı sebz ü nevyı sebz ü nevyı sebz ü nev    

Bu (6) arma˚än şìrìn äb ve sebz ü nev sebùdur 
                                                 
1443 “Kadın, akşam vakti eli boş geldiğinden dolayı, kocasına çeng bağladı.” 
   23 peyvesten müteúaddì vü läzım gelür ammä bunda müteúaddìdür nite ki Bùstända bu beyt anı beyän 
eyler Zenì çeng peyvest bäşùy-ı ∆¥ìş Şebangeh çü refteş tehìdest pìş H: -MNAB 
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   Z’äbZ’äbZ’äbZ’äb----ı bäränì ki cemú ämedı bäränì ki cemú ämedı bäränì ki cemú ämedı bäränì ki cemú ämed be be be begevgevgevgev    

şol bärän ´uyındandur ki çuøurda (7) cemú geldi yaúnì cemú oldı zübde-yi keläm budur 

ki tevbe vü inäbet sebebi ile ne◊äret ü le≠äfet bulmış tenden (8) ´ädır olan az la≠ìf úamel 

úaøla ziyäde mer˚ùb görindüginden `udäy taúälåya läyıø ®ann itdügidür (9) gev käf-ı 

Färsìnüè fet≈iyile çuøur maúnåsınadur. 

  2863286328632863    `ande mìämed naøìbanrä`ande mìämed naøìbanrä`ande mìämed naøìbanrä`ande mìämed naøìbanrä ez ez ez ezänänänän    

Naøìblere ol hedyeden (10) ∆ande geldi zìrä ∆alìfeye belki ∆uddäma läyıø degül äb-ı 

şìrìn anda räygän u firävän oldu˚ıyiçün (11) 

   LìkLìkLìkLìk ppppeeeeŸrüftend anrä hemŸrüftend anrä hemŸrüftend anrä hemŸrüftend anrä hem----çü cänçü cänçü cänçü cän 

lìkin anı cän gibi øabùl eylediler. 

  2864286428642864    Z’an ki luZ’an ki luZ’an ki luZ’an ki lu≠f≠f≠f≠f----ı şähı şähı şähı şäh----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----ıııı bä bä bä bä∆aber∆aber∆aber∆aber    

Zìrä ki (12) ∆aber ü ba´ìretile olan ∆ùb şähuè lu≠fı 

   Kerde bùdKerde bùdKerde bùdKerde bùd ender ender ender enderheme erkän e§erheme erkän e§erheme erkän e§erheme erkän e§er    

cemìú-i erkäna e§er eylemiş idi bu (13) sebebden anı øabùl eylediler zìrä dergäh-ı úälì 

´ıdø u ∆ulù´ıla gelene redd ü menú olmadu˚ı nuøabänuè maúlùmı (14) oldu˚ından anı 

redd eylemediler ve bir kimse aèa läyıø arma˚än getürmege ∆od øudret ü imkän yoødur 

far◊ä (15) cemìú-i eşyä meläyike ∆alø olınsa ≈a◊ret-i Rabbu’l-úizzete läyıø bir än ≠äúat u 

úibädet itmege øädir olmazlar [erkändan muräd erkän-ı devletdür].    (16) 

  2865286528652865    `ùy`ùy`ùy`ùy----ı şähanı şähanı şähanı şähan derraúiyyet derraúiyyet derraúiyyet derraúiyyet cä kuned cä kuned cä kuned cä kuned 

Päd-şählaruè ∆ùyı raúiyyete e§er ü yer eyler zìrä en-näsu úalådìni mulùkihim1444 (17) 

bunı ister [cä kuned teõ§ìr eyler maúnåsınadur] 

   ÇarÇarÇarÇar∆∆∆∆----ı aı aı aı a∆¬ar ∆äkrä ∆a¬rä kuned∆¬ar ∆äkrä ∆a¬rä kuned∆¬ar ∆äkrä ∆a¬rä kuned∆¬ar ∆äkrä ∆a¬rä kuned    

yaşıl felek ∆äk ü zemìni yaşıl eyler mä-beynde bu øadar buúd u (18) mesäfe var iken 

çünki päd-şählar ve erkän-ı devlet meŸkùr oldı ol münäsebetile ≈a◊ret-i Mevlänä päd-

şählara (19) münäsib nükte ve erkäna muväfıø daøìøa beyän eyler. 

  2866286628662866    Şeh çü Şeh çü Şeh çü Şeh çü ≈av≈av≈av≈av◊ì dan ◊ì dan ◊ì dan ◊ì dan ≈a≈a≈a≈aşem çün lùlehäşem çün lùlehäşem çün lùlehäşem çün lùlehä    

Päd-şähı bir ≈av◊ ve (20) ≈aşem ü erkänı lùleler gibi bil 

   Áb ezlùle revan derkùlehäÁb ezlùle revan derkùlehäÁb ezlùle revan derkùlehäÁb ezlùle revan derkùlehä    

äb lùleden göllere cärìdür (21) kùlhädan muräd reúäyädur kùl käf-ı úArabìnüè 

◊ammesiyile bir deredür ki anda ∆urde ≠aş ve øum ola ve Türkìde (22) göl dirler ki 

úArab ˚adìr dir [kùlhäda läm fet≈ile oøunmaø gerekdür]. 

  2867286728672867    Çün ki äbÇün ki äbÇün ki äbÇün ki äb----ı cümleı cümleı cümleı cümle ez ez ez ez≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊iiiist päkst päkst päkst päk    

                                                 
1444 “Đnsanlar, sultanlarının dîni üzeredir.” Bkz. Herevî (1404), Cilt I, s. 198. 
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Çünki cemìú lùlelerüè ´uyı bir päk ü şìrìn ≈av◊dandur (23) 

   Her yekì äbì dehed Her yekì äbì dehed Her yekì äbì dehed Her yekì äbì dehed ∆o∆o∆o∆oş Ÿevønäkş Ÿevønäkş Ÿevønäkş Ÿevønäk    

her bir lùle la≠ìf şìrìn bir äb virür zìrä a´lı şìrìn ü (24) la≠ìfdür. [A263b] 

  2868286828682868    V’erV’erV’erV’er der der der deran an an an ≈av≈av≈av≈av◊ äb◊ äb◊ äb◊ äb----ı şùrest ü pelìdı şùrest ü pelìdı şùrest ü pelìdı şùrest ü pelìd    

Ve ger ol ≈av◊da şùr u näpäk ´u varısa [H173b] (25) 

   Her yekì lùle hemän äred pedìdHer yekì lùle hemän äred pedìdHer yekì lùle hemän äred pedìdHer yekì lùle hemän äred pedìd    

her bir lùle hemän ol äbı ®ähir getürür yaúnì ≈av◊da olan her niçe ise lùleden (26) hemän 

ol revän olur. 

  2222869869869869    Z’an ki peyvestest her lùleZ’an ki peyvestest her lùleZ’an ki peyvestest her lùleZ’an ki peyvestest her lùle be be be be≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊    

Zìrä ki her lùle ≈av◊a mutta´ıldur (27) 

   ~av~av~av~av◊ kun◊ kun◊ kun◊ kun der der der dermaúnimaúnimaúnimaúni----yi in yi in yi in yi in ≈arf≈arf≈arf≈arf    ≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊    

bu sözüè maúnåsında taúammuø u diøøat eyle ve ˚avvä´ ol yaúnì bu (28) sözüè kemä-

yenba˚ì maúnåsını [B204a] fehm itmege iødäm u ihtimäm eyle tä maø´ùd ne idügi saèa 

®ähir ü rùşen ola zìrä (29) kullukum räúin ve kullukum mesõùlun úanraúiyyetin1445 

mùcebince senüè cän u dil ü úaøluè ≈av◊ me§äbesindedür [M211b] (1) ve bäøì aú◊ä vü 

≈avässuè lùleler gibidür eger senüè aú◊ä vü ≈avässuèdan eylik peydä ola delìldür ki (2) 

senüè derùnuè ´äf u päkdür ve kullu inäõin yeteraşşa≈u bimä fìh1446 muøte◊äsınca 

bä≠ınuèda ne var ise ®ähirüède ol (3) ®uhùr eyler nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret 

eyler [≈av◊ bunda ≠almaø ve taúammuø eylemek maúnåsınadur baú◊ ma≈alde şürùú 

maúnåsınadur]. 

  2870287028702870    LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ıııı şähenşäh şähenşäh şähenşäh şähenşäh----ı cänı cänı cänı cän----ıııı bì bì bì bìvavavava≠an≠an≠an≠an    

Va≠ansız cän (4) şähenşähınuè le≠äfeti 

   ÇÇÇÇùùùùn e§er kerdest binn e§er kerdest binn e§er kerdest binn e§er kerdest bin der der der derküllküllküllküll----i teni teni teni ten    

tenüè cemìúisinde gör niçe e§er (5) eylemişdür ki cän sebebi ile cemìú-i aú◊äya ≈ayät 

irişmişdür [bìn emr-i ≈äzır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2871287128712871    LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı úaølı úaølı úaølı úaøl----ıııı    ∆o∆o∆o∆oşşşş----nihädnihädnihädnihäd----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----nesebnesebnesebneseb    

(6) La≠ìf neseblü la≠ìf ≠abìúatlu úaøluè le≠äfeti 

   ÇÇÇÇuuuun heme tenrän heme tenrän heme tenrän heme tenrä der der der deräredäredäredäred der der der deredebedebedebedeb    

cemìú cesedi niçe edebe (7) getürür muräd el-edebu ´ùretu’l-úaøl1447 mùcebince úaøl 

sebeb-i edeb idügin beyändur dìvänede úaøl (8) olmadu˚ıyiçün edeb yoødur a∆bärda 
                                                 
1445 “Hepiniz çobansınız, sevk ve idâre ettiklerinizden sorumlusunuz.” (Buhârî, Sahîh, VIII/104; Müslim, 
Sahîh, VI/7, 8; Ebû Dâvûd, Sünen, III/180; Tirmizî, Sünen, VII/198; Ahmed b. Hanbel, Müsned, II/5, 54, 
111, 121.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 150. 
1446 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
1447 “Edep, aklın görünüşüdür.” 



 

 

1044 
 

vardur ki çün ≈a◊ret-i ~aøø [N142b] úaølı ∆alk eyledi gel didi geldi git (9) didi gitdi 

øalø didi øalødı otur didi oturdı ≈a◊ret-i Cibrìl ~aøø taúälå ≈a◊retinüè emr-i şerìfi (10) 

ile ≈a◊ret-i Ádeme úaøl u ≈ayä vü ìmänı getürdi ve eytdi ki fermän-ı Đlähì budur ki 

üçinden birini øabùl idesin (11) ≈a◊ret-i Ádem úaleyhi’s-seläm úaølı i∆tiyär eyledi pes 

≈a◊ret-i Cibrìl ìmän u ≈ayäya eytdi siz gidüè (12) eytdiler ki bize emr-i Đlähì budur ki 

úaøl øanda ise biz da∆ı andayuz. 

  2872287228722872    úIşø şengúIşø şengúIşø şengúIşø şeng----i bìøaräri bìøaräri bìøaräri bìøarär----ı bìsükùnı bìsükùnı bìsükùnı bìsükùn    

(13) Sükùnsız øarärsız şù∆ u ma≠bùú úışø [şeng úaväm ta≈rìf idüp şen dir] 

   ÇÇÇÇuuuun heme tenrän heme tenrän heme tenrän heme tenrä der der der deräredäredäredäred der der der dercünùncünùncünùncünùn    

cemìú teni niçe cünùna getürür (14) yaúnì her ne øadar ´ä≈ib-úaøl olsa úışø anı mecnùn 

eyler. Beyt (15) 

   Eger ∆od heft sübú ezber bu∆¥änì 

   Çü äşüftì elif bì tì nedänì1448 

 

  2873287328732873    LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı äbı äbı äbı äb----ı baı baı baı ba≈r k’ù çün kev§erest≈r k’ù çün kev§erest≈r k’ù çün kev§erest≈r k’ù çün kev§erest    

Deryä äbınuè (16) le≠äfeti ki o deryä kev§er gibidür yaúnì ziyäde şìrìndür 

   SengSengSengSeng----rìzeş cümle dürr ü gevherestrìzeş cümle dürr ü gevherestrìzeş cümle dürr ü gevherestrìzeş cümle dürr ü gevherest    

anuè (17) ∆urde ≠aşı cümle dürr ü gevherdür yaúnì şol kimse ki úälim-i müteba≈≈irdür 

anuè netäyic ü ä§ärı úamel-i ∆ayr u ≠äúat ve muøärenet (18) ü ´o≈beti mùri§-i saúädetdür. 

  2874287428742874    Her hüner k’Her hüner k’Her hüner k’Her hüner k’uuuustä bedan maúrùf şudstä bedan maúrùf şudstä bedan maúrùf şudstä bedan maúrùf şud    

Her hüner ki ustäd anuèıla meşhùr oldı [ustä ustäd maúnåsınadur] (19) 

   CänCänCänCän----ı şäkirdan bedan mev´ùf şudı şäkirdan bedan mev´ùf şudı şäkirdan bedan mev´ùf şudı şäkirdan bedan mev´ùf şud    

şäkirdlerinüè cänı anuèıla mev´ùf oldı yaúnì şäkirdleri (20) anı ta≈´ìl [A264a] itmege 

cän u dilden saúy u kùşiş eylerler ustäd ol hünerüè ehlidür diyü. (21) 

  2875287528752875    PìşPìşPìşPìş----iiii ustäd ustäd ustäd ustäd----ıııı u´ùlì hem u´ùlu´ùlì hem u´ùlu´ùlì hem u´ùlu´ùlì hem u´ùl 

U´ùle mensùb ustäd øatında 

   `¥`¥`¥`¥ääääned an şäkirdned an şäkirdned an şäkirdned an şäkird----i i i i cücücücüstststst----iiii bä bä bä bä≈u´ùl≈u´ùl≈u´ùl≈u´ùl    

≈u´ùl (22) ü ta≈´ìl ile olan cüst ü ≠älib şäkird hem u´ùl oøur zìrä ustädınuè şöhret ü 

mahäreti andadur (23) hem u´ùlüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı. 

  2876287628762876    PìşPìşPìşPìş----iiii ustäd ustäd ustäd ustäd----ı faøìh an fıøhı faøìh an fıøhı faøìh an fıøhı faøìh an fıøh----∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    

Faøìh ustäd øatında (24) ol fıøh oøuyıcı yaúnì şäkirdi 

   Fıøh Fıøh Fıøh Fıøh ∆¥äned nì u´ùl∆¥äned nì u´ùl∆¥äned nì u´ùl∆¥äned nì u´ùl enderbeyän enderbeyän enderbeyän enderbeyän    

                                                 
1448 “Eğer kendin yedide birini ezber okursan, karıştırır ve elif bî tî’yi bilmezsin.” 
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beyän u taúallümde fıøh oøur u´ùl (25) oøumaz. 

  2877287728772877    PìşPìşPìşPìş----iiii ustäd ustäd ustäd ustädì ki ù naì ki ù naì ki ù naì ki ù na≈vì buved≈vì buved≈vì buved≈vì buved    

Şol ustäd øatında ki ol ustäd na≈vci ola [na≈vìde yä nisbet içündür] (26) [B204b] 

   CänCänCänCän----ı şäkirdeşı şäkirdeşı şäkirdeşı şäkirdeş ez ez ez ezù ù ù ù nananana≈vì ≈vì ≈vì ≈vì şevedşevedşevedşeved    

anuè şäkirdinüè cänı andan na≈vci olur säyir-i fünùn u úulùm bunlara (27) øıyäs olına. 

  2878287828782878    BäzBäzBäzBäz ustäd ustäd ustäd ustädì ki ù maì ki ù maì ki ù maì ki ù ma≈v≈v≈v≈v----ı rehestı rehestı rehestı rehest    

Girü şol ustäd ki o yoluè ma≈vıdur (28) 

   CänCänCänCän----ıııı şäkirdeşşäkirdeşşäkirdeşşäkirdeş ez ez ez ezù maù maù maù ma≈v≈v≈v≈v----ı şehestı şehestı şehestı şehest 

anuè şäkirdinüè cänı andan şehüè ma≈vıdur yaúnì şol mürşid ki (29) fenä filläh 

mertebesine vä´ıldur mürìdi andan fenä filläh ögrenür zìrä ustädınuè fenni ne ise 

şäkirdüè [M212a] (1) ta≈´ìli aèa göre olur. 

  2879287928792879    Z’in heme enväúZ’in heme enväúZ’in heme enväúZ’in heme enväú----ı däniş rùzı däniş rùzı däniş rùzı däniş rùz----ı mergı mergı mergı merg    

úĐlmüè bu cemìú-i enväúından mevt güni [däniş úilm maúnåsınadur] (2) 

   DänişDänişDänişDäniş----i faørest säzi faørest säzi faørest säzi faørest säz----ı rähı rähı rähı räh----ı bergı bergı bergı berg    

úilm-i faørdur räh-ı ä∆ıretüè zäd u tedärüki säyir-i úulùmuè nefúi hemän dünyädadur (3) 

úilm-i şerìúat täbiú-i úilm-i faørdur. 

 ~ikäyet~ikäyet~ikäyet~ikäyet----i mäi mäi mäi mä----ceräceräceräcerä----yı nayı nayı nayı na≈vì vü ke≈vì vü ke≈vì vü ke≈vì vü keştştştştìbìbìbìbänänänän    

 Na≈vì vü keştìbänuè (4) mä-ceräsınuè ≈ikäyeti beyänındadur 

  2880288028802880    An yekì naAn yekì naAn yekì naAn yekì na≈vì≈vì≈vì≈vì be be be bekeştìkeştìkeştìkeştì der der der dernişestnişestnişestnişest    

Ol bir na≈vci ki keştìde oturdı (5) yaúnì keştìye girdi keştì gemi 

   RùRùRùRù bekeştì bekeştì bekeştì bekeştìban nihäd an ban nihäd an ban nihäd an ban nihäd an ∆od∆od∆od∆od----perestperestperestperest    

ol ∆od-perest keştìbäna yüz (6) øodı yaúnì aèa teveccüh eyledi [keştìbän gemici 

maúnåsınadur]. 

  2881288128812881    Guft hìçGuft hìçGuft hìçGuft hìç ezna ezna ezna ezna≈v≈v≈v≈v    ∆¥andì guft lä∆¥andì guft lä∆¥andì guft lä∆¥andì guft lä    

Eytdi hìç na≈vden oøuduè mı keştìbän (7) oøumadum didi 

   Guft nìmGuft nìmGuft nìmGuft nìm----i úi úi úi úuuuumrmrmrmr----i tù şudi tù şudi tù şudi tù şud der der der derfenäfenäfenäfenä    

[H174a] na≈vci keştìbäna eytdi senüè úömrüèüè nı´fı fenäda (8) oldı yaúnì ◊äyiú oldı bu 

hem vechdür fenäya gitdi bu vech üzre derfenä befenä maúnåsına olur. (9) 

  2882288228822882    DilDilDilDil----şikeste geşt keştìşikeste geşt keştìşikeste geşt keştìşikeste geşt keştìbanbanbanban zi zi zi zitäbtäbtäbtäb    

~aräret ü ı◊≠ıräbdan gemici perìşän u bì≈u◊ùr oldı (10) 

   Lìk an dem gerd Lìk an dem gerd Lìk an dem gerd Lìk an dem gerd ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùşşşş ez ez ez ezceväbceväbceväbceväb    

lìkin ol dem ceväbdan ∆ämùş oldı gerd bunda gerdìden (11) mu∆affefdür ki bunda şud 

maúnåsınadur. 
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  2883288328832883    Bäd keştìräBäd keştìräBäd keştìräBäd keştìrä be be be begirdäbì fikendgirdäbì fikendgirdäbì fikendgirdäbì fikend    

Emr-i Đlähì ile bäd keştìyi bir (12) gird-äba bıraødı 

   Guft keştìGuft keştìGuft keştìGuft keştìban bedan naban bedan naban bedan naban bedan na≈vì bülend≈vì bülend≈vì bülend≈vì bülend    

keştìbän fur´at bulup mu≈kem ´avtı ile ol na≈vciye (13) eytdi. 

  2884288428842884    Hìç dänìHìç dänìHìç dänìHìç dänì äşnä  äşnä  äşnä  äşnä kerden bkerden bkerden bkerden buuuugùgùgùgù    

Di yüzmegi hìç bilür misin [äşnä bunda ´uda yüzmek maúnåsınadur] 

   Guft nìGuft nìGuft nìGuft nì ey  ey  ey  ey ∆o∆o∆o∆oşşşş----ceväbceväbceväbceväb----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rùrùrùrù 

(14) na≈vci eytdi ∆ùb yüzlü la≠ìf sözlü bilmezem. 

  2885288528852885    Guft küllGuft küllGuft küllGuft küll----i úi úi úi úuuuumretmretmretmret ey  ey  ey  ey nananana≈vì fen≈vì fen≈vì fen≈vì fenaaaastststst    

(15) Keştìbän na≈vciye eytdi senüè úömrüèüè cemìúisi fenädur [A264b] 

   Z’an ki keştì Z’an ki keştì Z’an ki keştì Z’an ki keştì ˚arø˚arø˚arø˚arø----ıııı in gird in gird in gird in gird----äbhäbhäbhäbhaaaastststst    

(16) zìrä ki keştì bu gird-äblaruè ˚arøıdur yaúnì elbette bunda ˚arø olmaø muøarrerdür. 

  2886288628862886    MaMaMaMa≈v mìbäyed ne na≈v incä bidän≈v mìbäyed ne na≈v incä bidän≈v mìbäyed ne na≈v incä bidän≈v mìbäyed ne na≈v incä bidän    

Bil (17) bunda ma≈v gerek na≈v gerekmez [bidän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Ger tu maGer tu maGer tu maGer tu ma≈vì≈vì≈vì≈vì bì bì bì bì∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar deräb r deräb r deräb r deräb räääännnn    

eger sen ma≈v iseè äb içine ∆avf (18) u ∆a≠arsız sür yaúnì eger ma≈v-ı mu≠laø ve vä´ıl-ı 

~aøø iseè deryädan ∆avf eyleme zìrä saèa deryädan ve hìç bir nesneden (19) ◊arar 

irişmez øı´´adan ≈i´´e budur ki úulùmdan maø´ùd-ı küllì úilm-i sülùk u ≠arìøat ve 

maúrifet-i ≠arìø-ı ä∆ıretdür (20) zìrä şol vaøt ki keştì-yi ten deryä-yı ecele ˚arø ola ol 

ma≈alde bunuè sebebi ile şey≠än ve úaŸäb-ı nìrändan (21) ∆alä´ [N143a] müyesser olur. 

Beyt 

   úIşø mìverzem ü ümmìd ki in fenn-i şerìf 

   Çün hünerhä-yı diger mùcib-i ≈ırman neşeved1449 (22) 

 

  2887288728872887    ÁbÁbÁbÁb----ı deryä mürderäı deryä mürderäı deryä mürderäı deryä mürderä ber ber ber berser nehedser nehedser nehedser nehed    

Áb-ı deryä mürdeyi başı üzre øor yaúnì deryä ölüyi (23) baturmaz 

   V’er buved zindeV’er buved zindeV’er buved zindeV’er buved zinde zi zi zi zideryä key rehedderyä key rehedderyä key rehedderyä key rehed    

ve ger diri ola deryädan øaçan øurtulur muräd ne idügi ≈a◊ret-i (24) Mevlänä beyän 

eyler [nehed ve rehed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2888288828882888    Çün bümürdì tùÇün bümürdì tùÇün bümürdì tùÇün bümürdì tù zi zi zi ziev´äfev´äfev´äfev´äf----ı beşerı beşerı beşerı beşer    

Çünki sen beşer va´flarından olduè yaúnì (25) mùtù øable en temùtù1450 mùcebince çünki 

a∆läø-ı Ÿemìmeden necät bulduè (26) 

                                                 
1449 “Aşk ekiyorum; ümit ederim ki bu fenn-i şerîf diğer hünerler gibi zarara sebeb olmaya.” 
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   BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ıııı esräret esräret esräret esräret nehednehednehednehed ber ber ber berfarøfarøfarøfarø----ı serı serı serı ser 

esrär-ı Đlähì deryäsı seni başınuè depesi üzre øor ve cenäb-ı æudse irişdürür. (27) 

  2889288928892889    Ey ki Ey ki Ey ki Ey ki ∆aløanrä tu ∆ar mì∆aløanrä tu ∆ar mì∆aløanrä tu ∆ar mì∆aløanrä tu ∆ar mì∆¥ande∆¥ande∆¥ande∆¥andeyyyyìììì    

Ey kimse ki sen ∆aläyıøa ∆ar oøumışsun yaúnì úilmüèe ma˚rùr olup ∆aløı ta≈øìr (28) 

eylersün 

   Đn zeman çün Đn zeman çün Đn zeman çün Đn zeman çün ∆ar∆ar∆ar∆ar ber ber ber berin yain yain yain ya∆ mande∆ mande∆ mande∆ mandeyyyyìììì    

bu zemän ∆ar gibi bu ya∆ üzre øalmışsun yaúnì ∆ar buz üzre yürümege øädir (29) 

olmadu˚ı gibi sen [B205a] da∆ı dünyä øuyùdında øalup ä∆ıretden ˚äfil ü bì∆abersin 

[ya∆ buz maúnåsınadur]. 

  2890289028902890    Ger tu úallämeGer tu úallämeGer tu úallämeGer tu úalläme----y zemänìy zemänìy zemänìy zemänì der der der dercihäncihäncihäncihän    

[M212b] (1) Eger sen cihända zemänuè úallämesi iseè 

   Nek fenäNek fenäNek fenäNek fenä----yı in cihan bin v’in zemänyı in cihan bin v’in zemänyı in cihan bin v’in zemänyı in cihan bin v’in zemän    

işte bu cihänuè (2) ve bu zemänuè fenäsını gör yaúnì ≈aøìøatda úallämelik bu fänì cihänı 

terk idüp ä∆ıret tedärükinde olmaødur baú◊-ı nüsa∆da (3) nek fenä-yı ìn cihän-bìn ü 

zemän väøıúdur ki ìn laf®ı yoødur yine mevzùndur [nek ìnekden mu∆affefdür işte 

maúnåsınadur]. 

  2891289128912891    MerdMerdMerdMerd----i nai nai nai na≈vìrä≈vìrä≈vìrä≈vìrä ez ez ez ezanananan der der der derdùdùdùdù∆tìm∆tìm∆tìm∆tìm    

(4) Na≈vì merdi ol sebebden dikdük yaúnì Aúräbìnüè øı´´ası içine ol sebebden getürdük 

   Tä şumäräTä şumäräTä şumäräTä şumärä nananana≈v≈v≈v≈v----ıııı ma ma ma ma≈v ämù≈v ämù≈v ämù≈v ämù∆tìm∆tìm∆tìm∆tìm    

(5) tä size ma≈v u fenä na≈vi ögretdük tä bu úilmi ta≈´ìl itmegile øurb u vi´äl-i Đlähìye 

irişesin. (6) 

  2892289228922892    FıøhFıøhFıøhFıøh----ı fıøhı fıøhı fıøhı fıøh u nau nau nau na≈v≈v≈v≈v----i nai nai nai na≈v ü ´arf≈v ü ´arf≈v ü ´arf≈v ü ´arf----ı ´arfı ´arfı ´arfı ´arf    

úĐlm-i fıøhı bilmegi ve úilm-i na≈vi øa´d u ta≈´ìl itmegi ve úilm-i ´arfı ta˚yìr ve a´l-ı 

vä≈idi (7) em§ile-yi mu∆telifeye döndürmegi [a´l-ı maúnå fıøh ve na≈v ve ´arf mu◊äf 

olmaødur] 

   DDDDerererergüm ämed yäbigüm ämed yäbigüm ämed yäbigüm ämed yäbi ey  ey  ey  ey yäryäryäryär----ı şigerfı şigerfı şigerfı şigerf    

ey øavì ve úa®ìmü’l-øadr yär ma≈v u fänì gelmekde (8) bulursun bu vech güm käf-ı 

Färsìnüè ◊ammesiyile oldu˚ına göredür käf-ı úArabìnüè fet≈iyile olursa maúnå böyle 

olur ey (9) øavì vü úa®ìmü’l-øadr yär ma≈v u näøı´ gelmekde bulursun beytüè rùşen 

maúnåsı budur ki fıøhuè fıøhını [A265a] ve na≈vüè na≈vini ve ´arfuè (10) ´arfını ey 

şigerf yär güm ämedde bulursun yaúnì cemìú-i úulùmuè ma˚z u lübbini ve sùd u nefúini 

ma≈v u fenä ve riyä◊et (11) ü úibädetde bulursun zìrä bu ∆u´ù´a vu´ùl bulan kimseye 

                                                                                                                                               
1450 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
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cemìú-i úulùm u müşkilät münkeşif ü rùşen (12) olur ve zübde-yi keläm budur ki 

øıyämet güni enväú-ı úulùmdan nefú müyesser olmaz meger øalb-i selìmden ki §emere-yi 

aúmäl-i (13) ´äli≈adur yevme läyenfeúu mälun ve lä benùn illä men etallähe biøalbin 

selìm1451 ≈a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänına şürùú (14) eyledi [şigerf øavì ve úazìz ve 

úa®ìmü’l-øadr maúnåsınadur]. 

  2893289328932893    An sebùAn sebùAn sebùAn sebù----yı äb dänişhäyı äb dänişhäyı äb dänişhäyı äb dänişhä----yı myı myı myı maaaastststst    

Ol sebù-yı äb bizüm úilmlerümüzdür ki näøı´ úamellerümüz gibi (15) iken biz anı 

bìøu´ùr ve bervech-i kemäl ®ann eylerüz ve ≈a◊ret-i `udäya arma˚än idüp sebeb-i 

ma˚firet bilürüz [däniş úilm maúnåsınadur] (16) 

   V’anV’anV’anV’an ∆alìfe Dicl∆alìfe Dicl∆alìfe Dicl∆alìfe Dicleeee----yi yi yi yi úilmúilmúilmúilm----i `udi `udi `udi `udaaaastststst    

ve ol ∆alìfe ki øı´´ada Ÿikr olındı `udänuè úilmi Diclesidür ki cemìú-i úälemüè (17) 

úulùmı bir øa≠redür ≈a◊ret-i `udänuè [H174b] úilmine nisbet. 

  2894289428942894    Mä sebùhä pürMä sebùhä pürMä sebùhä pürMä sebùhä pür be be be beDicle mìberìmDicle mìberìmDicle mìberìmDicle mìberìm    

Biz sebùları äbıla pür Dicleye iledürüz (18) bu hem vechdür biz äbıla pür sebùları 

Dicleye iledürüz yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊retinüè deryä-yı úilmini ∆ä≠ıra getürmeyüp úilm-i 

endeke mälik (19) olma˚ıla ma˚rùr oluruz [Dicleye nisbet mä yerindedür] 

   Ger ne Ger ne Ger ne Ger ne ∆ar dänìm mä ∆odrä ∆arìm∆ar dänìm mä ∆odrä ∆arìm∆ar dänìm mä ∆odrä ∆arìm∆ar dänìm mä ∆odrä ∆arìm    

eger biz kendümüzi úilm-i Đlähìye nisbet ∆ar u cähil bilmeyevüz ´a≈ì≈ ü (20) muøarrer 

∆aruz zìrä cähilüz ve kendü cehlümüzi bilmezüz pes bu iútibärıla ∆ar olmamuz 

mu≈aøøaødur Sürùrì Efendi ∆or u ≈aøìr maúnåsına (21) şer≈ eylemişdür mümkin 

degüldür meger teõvìl-i iútibärì üzre zìrä ≈orlaruz maúnåsına ∆odrä laf®ı mäniúdür [∆är 

ekin içinde olan diken fidanı ve özli balçıø maúnåsına da∆ı gelür].  (22) 

  2895289528952895    Bäri Bäri Bäri Bäri AAAAúräbìúräbìúräbìúräbì bedan mabedan mabedan mabedan maúŸúŸúŸúŸùr bùdùr bùdùr bùdùr bùd    

Bärì Aúräbì anuèıla maúŸùr idi [bärì mu≈a´´al-ı keläm ve hele maúnåsınadur] 

   K’ùK’ùK’ùK’ù zi zi zi ziDicle Dicle Dicle Dicle ˚äfil ü bes dùr bùd˚äfil ü bes dùr bùd˚äfil ü bes dùr bùd˚äfil ü bes dùr bùd    

zìrä Aúräbì Dicleden (23) ˚äfil ü ziyäde ıraø idi ammä şol kimse ki ≈a◊ret-i `udänuè 

úilmine úälim ola ve kendünüè úilmine ma˚rùr olup kibr ide (24) belki úilmine münäsib 

úamel itmeye veyl ü heläk aèa pes maúøùl olan oldur ki úälim ü úämmì hergiz úilm ü 

úamellerine ma˚rùr olmayalar belki (25) ≈a◊ret-i `udäya her dem ta◊arruú u niyäz idüp 

kendülerini ma≈v u fänì bileler. 

  2896289628962896    GerGerGerGer zi zi zi ziDicleDicleDicleDicle bä bä bä bä∆aber bùdì çü ∆aber bùdì çü ∆aber bùdì çü ∆aber bùdì çü mmmmääää    
                                                 
1451 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah’a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur).”Şuarâ/88-89. 
   21 ∆är ekin içinde olan diken fidanı ve özli balçıø maúnåsına da∆ı gelür HNA: -MB 
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Eger (26) Aúräbì bizcileyin Dicleden ∆aberile olayıdı yaúnì biz úilm-i Đlähìden ∆abìr 

[B205b] oldu˚umuz gibi ol Dicleden ∆abìr olayıdı 

   Ù neburdì an sebùrä cäÙ neburdì an sebùrä cäÙ neburdì an sebùrä cäÙ neburdì an sebùrä cäbebebebecäcäcäcä    

(27) Aúräbì ol sebùyı mesäfe-yi baúìdeden menzilbemenzil za≈met çeküp Ba˚däda 

iltmezdi. 

  2897289728972897    BelkiBelkiBelkiBelki ezDicle ezDicle ezDicle ezDicle çü väøıf ämedì çü väøıf ämedì çü väøıf ämedì çü väøıf ämedì 

(28) Belki Dicleden çünki väøıf geleyidi yaúnì Dicle aèa maúlùmı olayıdı [Dicle 

Ba˚dädda olan ırmaødur]  (29) 

   An An An An sebùrä bersersebùrä bersersebùrä bersersebùrä berser----i sengì zi sengì zi sengì zi sengì zedìedìedìedì 

ol sebùyı bir ≠aşuè başına ururdı ve ∆acäletinden ol bäb-ı saúädete [N143b] [M213a] (1) 

gelmezdi. 

 æabùl kerdenæabùl kerdenæabùl kerdenæabùl kerden----i i i i ∆alìfe hediyyerä ve úa≠ä fermùden∆alìfe hediyyerä ve úa≠ä fermùden∆alìfe hediyyerä ve úa≠ä fermùden∆alìfe hediyyerä ve úa≠ä fermùden----iiii bä bä bä bäkemälkemälkemälkemäl----iiii bì bì bì bìniyäzìniyäzìniyäzìniyäzì ez ez ez ezän än än än 

hediyyerä vehediyyerä vehediyyerä vehediyyerä ve ez ez ez ezän sebùän sebùän sebùän sebù    (2)    

 `alìfe Aúräbìnüè arma˚änını øabùl itmesi ve aèa úa≠ä buyurması beyänındadur ol 

arma˚ändan ve (3) ol sebùdan kemäl-i isti˚näsı ile yaúnì hìç bir vechile [A265b] i≈tiyäcı 

yoø iken kemäl-i kereminden anı øabùl eyledi ~aøø taúälå (4) ≈a◊retinüè da∆ı 

bendelerinüè ≠äúat u úibädetine Ÿerre vü şemme øadar i≈tiyäcı yoø iken ma≈◊ä el≠äf-ı (5) 

bìnihäyesinden øabùl idüp inúämlar ve i≈sänlar eyler. 

  2898289828982898    Çün Çün Çün Çün ∆alìfe dìd ü a≈väle∆alìfe dìd ü a≈väle∆alìfe dìd ü a≈väle∆alìfe dìd ü a≈väleş şinìdş şinìdş şinìdş şinìd    

Çünki ∆alìfe (6) Aúräbìnüè arma˚änını gördi ve anuè a≈välini naøìblerden işitdi 

   An sebùrä pürAn sebùrä pürAn sebùrä pürAn sebùrä pür zi zi zi zizer kerd ü mezìdzer kerd ü mezìdzer kerd ü mezìdzer kerd ü mezìd    

(7) ol sebùyı zerden pür eyledi ve andan ziyäde hem aèa ∆ılúat u niúmet virdi [mezìd 

ziyäde maúnåsınadur]. 

  2899289928992899    An úArabrä kerdAn úArabrä kerdAn úArabrä kerdAn úArabrä kerd ez ez ez ezfäøafäøafäøafäøa ∆alä´∆alä´∆alä´∆alä´    

(8) Ol Aúräbìyi faør u i≈tiyäcdan ∆alä´ eyledi 

   Däd baDäd baDäd baDäd ba∆∆∆∆şişhä vüşişhä vüşişhä vüşişhä vü    ∆i∆i∆i∆ilúathälúathälúathälúathä----yıyıyıyı    ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

ba∆şişler (9) ve ∆ä´ ∆ilúatlar virdi.  

  2900290029002900    Pes Pes Pes Pes naøìbanrä bnaøìbanrä bnaøìbanrä bnaøìbanrä buuuuffffeeeermùd an øubädrmùd an øubädrmùd an øubädrmùd an øubäd    

Pes ol øubäd ve naøìblere buyurdı øubäddan (10) muräd ∆alìfe-yi Ba˚däddur [øubäd 

meşhùr bir päd-şähuè ismi oldu˚ı iútibärıla ∆alìfeye øubäd didi] 

   An cihänAn cihänAn cihänAn cihän----ı baı baı baı ba∆∆∆∆şiş ü anşiş ü anşiş ü anşiş ü an ba ba ba ba≈r≈r≈r≈r----ı ı ı ı däddäddäddäd    

                                                 
   28 Dicle Ba˚dädda olan ırmaødur HN: -MAB 
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ol ba∆şiş cihänı ve ol úadl deryäsı cihän-ı (11) ba∆şiş-i kerem ü i≈sänı ≈adden ziyäde 

olan kimseye dirler. 

  2901290129012901    K’in sebù pürK’in sebù pürK’in sebù pürK’in sebù pür----zerzerzerzer be be be bedestdestdestdest----i ù dehìdi ù dehìdi ù dehìdi ù dehìd    

Ki bu sebùyı (12) pür-zer idüp anuè eline virüèüz 

   Çün ki vä gerded suyÇün ki vä gerded suyÇün ki vä gerded suyÇün ki vä gerded suy----ı Dicleş berìdı Dicleş berìdı Dicleş berìdı Dicleş berìd    

çünki buradan döne anı Dicle cänibine (13) iledüèüz ve keştìye øoèuz tä ki kendü yerine 

keştì ile vara [dehìd ve berìd emr-i ≈ä◊ır cemú olmaø rùşendür egerçi viresüz ve iledesüz 

maúnåsına olur fiúl-i mu◊äriú cemú-i ≈ä◊ır olmaø mümkindür].  

  2902290229022902    EzEzEzEzrehrehrehreh----i i i i ∆u∆u∆u∆uşk ämedest üşk ämedest üşk ämedest üşk ämedest ü ez ez ez ezsefersefersefersefer    

æurı (14) yolından ve sefer ü baúìd menzilden gelmişdür 

   EzEzEzEzrehrehrehreh----i Dicleş buved nezdìkteri Dicleş buved nezdìkteri Dicleş buved nezdìkteri Dicleş buved nezdìkter    

Dicle yolından aèa va≠anı yaøìnrekdür (15) ve hem øurıdan ise Dicleden gitmek 

äsänrekdür bu sözler ∆älìfe cänibindendür naøìblere. (16) 

  2903290329032903    ÇünÇünÇünÇün    bekeştì dernişestbekeştì dernişestbekeştì dernişestbekeştì dernişest ü Dicle dìd ü Dicle dìd ü Dicle dìd ü Dicle dìd 

Çünki gemide oturdı ve Dicleyi gördi 

   Secde mìkerdSecde mìkerdSecde mìkerdSecde mìkerd ez ez ez ez≈ayä vü mì≈ayä vü mì≈ayä vü mì≈ayä vü mì∆amìd∆amìd∆amìd∆amìd    

(17) ≈ayä vü şerminden secde eyledi ve egildi bu hem vechdür ≈ayä vü şerminden secde 

eylerdi ve egilürdi böyle diyü [∆amìden bükilmek maúnåsınadur]. (18) 

  2904290429042904    K’K’K’K’eeeeyyyy úaceb luúaceb luúaceb luúaceb lu≠f in ≠f in ≠f in ≠f in şehşehşehşeh----i i i i vvvvehhäbräehhäbräehhäbräehhäbrä    

Ki bu vehhäb şähuè úaceb lu≠fı vardur vehhäb ziyäde i≈sän idici maúnåsınadur (19) 

   V’an úacebter k’ù sited V’an úacebter k’ù sited V’an úacebter k’ù sited V’an úacebter k’ù sited ääään äbrän äbrän äbrän äbrä    

ve ol úacebrek ki ol şäh ol äbı aldı. 

  2905290529052905    ÇÇÇÇuuuun peŸìruftn peŸìruftn peŸìruftn peŸìruft ez ez ez ezmenmenmenmen an deryäan deryäan deryäan deryä----yı cùdyı cùdyı cùdyı cùd 

(20) Ol cùd u kerem deryäsı benden niçe øabùl eyledi 

   An çünan naødAn çünan naødAn çünan naødAn çünan naød----i dai dai dai da˚alr˚alr˚alr˚alrä zùd zùdä zùd zùdä zùd zùdä zùd zùd    

(21) ancılayın da˚al u ≈aøìr naødi fevrì vü tevaøøufsız. 

  2906290629062906    KüllKüllKüllKüll----i úälemrä sebù dani úälemrä sebù dani úälemrä sebù dani úälemrä sebù dan ey  ey  ey  ey ppppuuuuserserserser    

Ey püser cemìú-i úälemi sebù bil [da˚al bunda nämaúøùl ve ≈aøìr maúnåsınadur]  (22) 

   K’ù buvedK’ù buvedK’ù buvedK’ù buved ez ez ez ezúilm ü úilm ü úilm ü úilm ü ∆ùbì tä∆ùbì tä∆ùbì tä∆ùbì tä be be be beserserserser    

                                                 
   13 dehìd ve berìd emr-i ≈ä◊ır cemú olmaø rùşendür egerçi viresüz ve iledesüz maúnåsına olur fiúl-i 
mu◊äriú cemú-i ≈ä◊ır olmaø mümkindür H: -MNAB 
   21 da˚al bunda nämaúøùl ve ≈aøìr maúnåsınadur HNA: -MB 
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ki o úilm ü ∆ùblıødan başına degin ola yaúnì úilm ü hüner ü a∆läø-ı ≈amìdeden ki (23) 

pürdür [∆ùbì ≈üsn maúnåsınadur]. 

  2907290729072907    æaæaæaæa≠r≠r≠r≠reeee----yi ezyi ezyi ezyi ezDiclDiclDiclDicleeee----yi yi yi yi ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùbìììì----yi uyi uyi uyi ustststst    

Ol Allähuè ≈üsni Diclesinden bir øa≠redür [B206a] (24) 

   K’an nemìguncedK’an nemìguncedK’an nemìguncedK’an nemìgunced zi zi zi zipürrìpürrìpürrìpürrì zìr zìr zìr zìr----i pi pi pi puuuustststst     

ki ol ∆ùy-ı `udä kemäl-i ke§retinden [A266a] post altına ´ı˚maz yaúnì ziyäde äşkär olur 

ändan muräd (25) ∆ùy-ı `udä olmaø rùşendür øı´´adan ≈i´´e budur ki biz ki úilm ü 

≠äúatumuzı tu≈fe ®ann idüp [H175a] ≈a◊ret-i `udänuè (26) dergähına iledürüz ve andan 

i≈sän recä eylerüz `udäy úazze ve celle kemäl-i kereminden bizüm noø´än u ∆alelden 

pür úilm ü úamelümüzi øabùl (27) idüp anuè muøäbelesinde bize bihişt ü niúmet ü rifúat 

i≈sän eyler bä∆u´ù´ ki bizüm úilm ü úamelümüze (28) hìç i≈tiyäcı yoødur zìrä bizde olan 

úilm ü a∆läø-ı ≈amìde anuè úilm ü a∆läøı deryäsından bir øa≠redür. 

  2908290829082908    GencGencGencGenc----i mai mai mai ma∆fì bud∆fì bud∆fì bud∆fì bud zip zip zip zipüüüürrìrrìrrìrrì çäk kerd çäk kerd çäk kerd çäk kerd 

(29) `udäy taúälå ma∆fì vü pinhän genc idi ziyäde ke§retinden çäk eyledi yaúnì 

kendüsini [M213b] (1) äşkäre eyledi kuntu kenzen ma∆fiyyen fe a≈bebtu en uúrafe fe 

∆alaøtu’l-∆aløa liuúrafe1452 (2) 

   `äkrä täbanter`äkrä täbanter`äkrä täbanter`äkrä täbanter ez ez ez ezefläk kerdefläk kerdefläk kerdefläk kerd    

∆äki efläkden rùşen ü täbänrek eyledi ∆äkden muräd ädemìdür ki úilm ü úaøl ve úışø (3) u 

≠äúat nùrıyıla äftäb u úarş-ı úa®ìmden rùşenrek idüp meläyikeden ef¬al eyledi. 

  2909290929092909    GencGencGencGenc----i mai mai mai ma∆fì bud∆fì bud∆fì bud∆fì bud zipürrì zipürrì zipürrì zipürrì cùş cùş cùş cùş kerdkerdkerdkerd 

(4) ~a◊ret-i `udä ma∆fì vü pinhän genc idi kemäl-i ke§ret ve ziyäde vefretinden cùş u 

®uhùr eyledi (5) 

   `äkrä`äkrä`äkrä`äkrä sulsulsulsul≠än≠än≠än≠än----ıııı a a a a≠las≠las≠las≠las----pùş kerdpùş kerdpùş kerdpùş kerd 

kemäl-i kereminden ∆äki a≠las geyici sul≠än eyledi pes rùşen oldı ki ≈a◊ret-i (6) 

`udänuè úilm ü kemäl ve øudret ü cemäli bì≈addür. 

  2910291029102910    V’er V’er V’er V’er bedìdì şäbedìdì şäbedìdì şäbedìdì şä∆∆∆∆i ezi ezi ezi ezDicleDicleDicleDicle----y `udäy `udäy `udäy `udä    

Ve ger `udäy taúälånuè (7) Diclesinden bir şä∆ göreyidi ol kimse ki kendünüè úilmini 

väfir ü maøbùl úadd idüp hediyye ®ann eyler [Dicleden muräd bunda a∆läø u ev´äf-ı 

Đlähìdür] (8) 

   An sebùräAn sebùräAn sebùräAn sebùrä ù fenä kerdì fenù fenä kerdì fenù fenä kerdì fenù fenä kerdì fenääää    

                                                 
   24 K’an nemìgunced zipürrì zìr-i pust MNAB: -H 
1452 “Ben gizli bir hazîne idim; bilinmeyi istedim; halkı yarattım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 166. 
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ol kimse ol sebùyı fenä eylerdi Dicleye nisbet şä∆dan muräd arødur ki ırmaødan (9) 

bulınur fenä eylerdi yaúnì kendünüè úilm ü fa◊lını ma≈v u ferämùş eylerdi.  

  2911291129112911    An ki dìdendeş hemìşeAn ki dìdendeş hemìşeAn ki dìdendeş hemìşeAn ki dìdendeş hemìşe bì bì bì bì∆∆∆∆aaaadenddenddenddend    

(10) Zìrä anlar ki Dicleden bir şä∆ gördiler däyimä bì∆odlardur yaúnì ma≈v u fänìlerdür 

ki [N144a] muräd enbiyä vü evliyädur [bì∆odendde ∆ä fet≈ile oøunur] (11) 

   BìBìBìBì∆∆∆∆odäne bersebùodäne bersebùodäne bersebùodäne bersebù sengì zedend sengì zedend sengì zedend sengì zedend 

bì∆odlar ve bìúaøllar gibi sebùya bir ≠aş urdılar yaúnì vücùd u fa◊ìletlerini úadem (12) 

me§äbesinde øomışlardur. 

  2912912912912222    Ey ziEy ziEy ziEy zi˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret bersebù sengì zede bersebù sengì zede bersebù sengì zede bersebù sengì zede    

Ey himmet ü ˚ayretden sebùya bir seng (13) urmış ve sebùyı päre päre eylemiş 

   Đn sebù z’işkeste kämilterĐn sebù z’işkeste kämilterĐn sebù z’işkeste kämilterĐn sebù z’işkeste kämilter şude şude şude şude    

bu sebù ´ınmış olmaødan kämilrek (14) olmışdur zìrä ~aøø itti´äl sebebi ile noø´ändan 

∆alä´ bulmış ve cüzõ ü külle vä´ıl olmış. 

  2913291329132913    `um şikeste äb`um şikeste äb`um şikeste äb`um şikeste äb ez ez ez ezùùùù nä nä nä närìrìrìrì∆te∆te∆te∆te    

(15) Küp ´ınmış ve andan äb dökilmemiş [şikeste bunda ´ınmış maúnåsınadur şikest 

bunda şikesten taødìrinde ki ´ınmaø maúnåsınadur ki mechùldür]  

   ™ad dürüstì z’in şikest engì™ad dürüstì z’in şikest engì™ad dürüstì z’in şikest engì™ad dürüstì z’in şikest engì∆te∆te∆te∆te    

belki ∆um bu şikestden yüz (16) dürüstlik øoparmış yaúnì a∆läø-ı Ÿemìmenüè 

tebdìlinden ®uhùr iden ma≈v u fenä kemäl-i øurb u vi´äl-i Đlähìye (17) sebeb olup küllì 

øudret ü ta´arrufa mùri§ olur zìrä øa≠re deryäya müläøät itmegile deryä ≈ükminde (18) 

olur. 

  2914291429142914    CüzCüzCüzCüzvvvv----i cüzi cüzi cüzi cüzvvvv----i i i i ∆um∆um∆um∆um b b b beeeeraø´est üraø´est üraø´est üraø´est ü be be be be≈äl≈äl≈äl≈äl 

Küpüè cemìú cüzleri raø´ u ≈äldedür 

   úAølúAølúAølúAøl----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvìrä nümùde in muìrä nümùde in muìrä nümùde in muìrä nümùde in mu≈äl≈äl≈äl≈äl    

(19) lìkin bu ≈äl [A266b] úaøl-ı cüzõìye mu≈äl görinmişdür yaúnì ehl-i ®ähir bu ≈äle 

mu≈äl diyüp inkär üzre olmışlardur (20) úaøl-ı cüzõìden muräd úaøl-ı maúäşdur ki bu 

≠abaøada olan kimselere mu≈äl görinmege sebeb raø´ u ≈äl Ÿevøı oldu˚ıyiçündür (21) 

zìrä men lemyeŸuø lemyaúrif1453 meşhùrdur lìkin eger bir kimse şehevät-ı nefsäniyye 

[B206b] ve teleŸŸüŸät-ı cismäniyyeyi terk (22) idüp bir mürşidüè irşädı ile her ∆alvetde 

                                                 
   9 fenä eylerdi yaúnì kendünüè úilm ü fa◊lını ma≈v u ferämùş eylerdi M: -HNAB 
   15 şikeste bunda ´ınmış maúnåsınadur MHA: -NB / şikest bunda şikesten taødìrinde ki ´ınmaø 
maúnåsınadur ki mechùldür HNA: -MB 
1453 “Tatmayan bilmez.” 
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úibädet ü riyä◊ete saúy u kùşiş ide ve rùzeye müdävemet (23) göstere elbette fey◊ ü fa◊l-ı 

Đlähìye irişür ve ger riyä◊ete ziyäderek saúy ide vu´ùl-i küllì müyesser olur. (24) 

  2915291529152915    NìNìNìNì sebù peydäsebù peydäsebù peydäsebù peydä der der der derin in in in ≈älet ne äb≈älet ne äb≈älet ne äb≈älet ne äb    

Bu ≈äletde ne sebù ne äb ®ähirdür bu ≈äletden muräd isti˚räø u fenä mertebesidür (25) 

   `oş bübin v’allähu aúlem bi’´`oş bübin v’allähu aúlem bi’´`oş bübin v’allähu aúlem bi’´`oş bübin v’allähu aúlem bi’´----´aväb´aväb´aväb´aväb    

la≠ìf gör yaúnì benüm bu sözlerüme tamäm diøøatile na®ar eyle ve Alläh taúälå ≈a◊reti 

(26) ´aväb u maúøùli bilicirekdür ≈i´´e budur ki Aúräbì mesäfe-yi baúìdden ´ıdø u 

∆ulù´ıla ∆alìfenüè øapusına (27) gelüp müläzemet eyledi úäøıbet murädına vu´ùl bulup 

äsùde-≈äl oldı saèa da∆ı bu maúänìyi fehm eylemek ≠aleb (28) ü sülùk u riyä◊etile 

müyesser olur zìrä Ÿevøa däyir ≈älätdur nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler [bübìn 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (29) 

  2916291629162916    ÇünÇünÇünÇün der der der der----iiii maúnì zenì bäzet kunend maúnì zenì bäzet kunend maúnì zenì bäzet kunend maúnì zenì bäzet kunend    

Çünki maúnå øapusını øaøasın saèa açarlar zìrä ´ıdøıla ≠älib olan [M214a] (1) ma≈rùm 

olmaz men ≠alebe şeyõen ve cedde vecede ve men øaraúa bäben ve lecce velece 1454 

[H175b] 

   PerrPerrPerrPerr----i fi fi fi fikret zen ki şehikret zen ki şehikret zen ki şehikret zen ki şeh----bäzet kunendbäzet kunendbäzet kunendbäzet kunend    

(2) fikret øanadını ur ki seni şeh-bäz eyleyeler et-tefekkuru säúaten ∆ayrun minúibädeti 

erbaúìne seneten1455 ≈ükmince bu fikre vu´ùl (3) bulur iseè ziyäde bülend-perväz olup 

el-merõu ya≠ìru bihimmetihi1456 ile úämil olmış olursun [fikretde tä nefs-i kelimedendür]. 

(4) 

  2917291729172917    PerrPerrPerrPerr----iiii fikret şud gilfikret şud gilfikret şud gilfikret şud gil----älùd u giränälùd u giränälùd u giränälùd u girän    

Senüè fikrüèüè perri balçı˚a bulaşmış ve §aøìl oldı ki perväza øädir olmazsun (5) 

   Z’an ki gilZ’an ki gilZ’an ki gilZ’an ki gil----∆∆∆∆¥ä¥ä¥ä¥ärì turä gil şud çü nänrì turä gil şud çü nänrì turä gil şud çü nänrì turä gil şud çü nän    

zìrä ki gil yeyicisin çünki maúnåda senüè nänuè gil oldı yaúnì yidügüè (6) nän ®ähirde 

egerçi nändur lìkin maúnåda gildür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä beyän eyler [gil-∆¥är va´f-ı 

terkìbìdür aèa mutta´ıl olan yä ∆ı≠äb içündür fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠ab 

olma˚a ∆¥ärìde olan elif mäniúdür]. 

  2918291829182918    NNNNan gilest ü guştan gilest ü guştan gilest ü guştan gilest ü guşt kemter kemter kemter kemter ∆or∆or∆or∆or ez ez ez ezìnìnìnìn 

(7) Nän u gùşet a´lda gildür bundan azrek ye [∆or emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä nemänì hemTä nemänì hemTä nemänì hemTä nemänì hem----çü gilçü gilçü gilçü gil ender ender ender enderzemìnzemìnzemìnzemìn    

                                                 
1454 “Bir şeyi arzulayan ve gayret gösteren, aradığını bulur; bir kapıyı çalan ve ısrâr eden, içeri girer.” 
1455 “Bir saatlik tefekkür, kırk yıllık (nâfile) ibâdetten hayırlıdır.” 
1456 “Kişi, gayretiyle uçar.” 
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tä gil (8) gibi zemìnde øalmayasın zìrä her nesne ki süflìdür anuè teõ§ìri da∆ı süflìdür 

∆u´ù´ä ki ekl ü şürb pes (9) el-cinsu ile’l-cinsi yemìlu1457 ≈ükmince her kim ki zemìn 

cinsinden çoø yiye zemìn cänibine meyl eyler ve §aøìl olup (10) ∆¥äb u ˚afletde øalup 

≠äúat u úibädet itmege kähil ü ˚äfil olur. Beyt (11) 

   Şikem bend-i destest ü zencìr-i päy 

   Şikem-bende nädir-perested `udäy1458 

 

  2919291929192919    Çün gürisne mìşevì seg mìşevìÇün gürisne mìşevì seg mìşevìÇün gürisne mìşevì seg mìşevìÇün gürisne mìşevì seg mìşevì    

Ammä (12) úaceb ≈äletdür çünki aç olasın kelb olursun 

   Tünd ü bed peyvend ü bedTünd ü bed peyvend ü bedTünd ü bed peyvend ü bedTünd ü bed peyvend ü bed----reg mìşevìreg mìşevìreg mìşevìreg mìşevì    

tünd ü ˚a◊ablu ve bed-∆ùy (13) u bed-a´l olursun bu mı´räú-ı evveli mübeyyin väøıú 

olmışdur yaúnì ≈iddet ü ˚a◊ab ˚alebe idüp (14) ∆aløı kelb gibi ı´ırasın ve ≈üsn-i ∆ulødan 

cüdä olursun. 

  2920292029202920    Çün şudì tù sìrÇün şudì tù sìrÇün şudì tù sìrÇün şudì tù sìr murdärì şudì murdärì şudì murdärì şudì murdärì şudì    

[A267a] (15) Çünki ≠oø olduè bir cìfe olduè 

   BìBìBìBì∆aber∆aber∆aber∆aber bì bì bì bìpä çü dìvärì şudìpä çü dìvärì şudìpä çü dìvärì şudìpä çü dìvärì şudì    

bir dìvär gibi ∆abersiz ayaøsız olduè (16) yaúnì reftär u ≈arekete øudreti yoø cemäd gibi 

olduè. Mı´räú (17) 

   Ve ger ∆orì çü behäyim buyùftì çü cemäd1459 

 

  2921292129212921    PesPesPesPes demì murdär u dìger dem segìdemì murdär u dìger dem segìdemì murdär u dìger dem segìdemì murdär u dìger dem segì    

Pes bir dem murdärsın ve bir ˚ayrı dem kelbsin yaúnì çoø yidügüè vaøt (18) cìfe vü 

cemäd gibisin ve aç oldu˚uè vaøt kelb gibisin ki tünd ü bed-∆ùysın çünki bu iki 

nämaúøùl ∆ùydan (19) saèa ∆alä´ müyesser degüldür 

   ÇÇÇÇuuuun kunìn kunìn kunìn kunì der der der derrährährähräh----ı şìran ı şìran ı şìran ı şìran ∆o∆o∆o∆oş tegìş tegìş tegìş tegì    

[B207a] şìrän-ı dìn yolında niçe la≠ìf (20) yilmeklik eylersün yaúnì evliyäya tebaúiyyet 

idüp ≠äúat u úibädete øaçan saúy eylersün. 

  2922292229222922    ÁletÁletÁletÁlet----i işkäri işkäri işkäri işkär----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od cüz  cüz  cüz  cüz segsegsegseg medänmedänmedänmedän    

(21) Kendü şikäruèuè älet ü sebebini kelbden ˚ayrı bilmeye yaúnì senüè şikäruèuè 

[N144b] äleti nefsüèdür [işkärda olan hemze zäyiddür] (22) 

   Kemterek endäz segrä üstüKemterek endäz segrä üstüKemterek endäz segrä üstüKemterek endäz segrä üstü∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än    
                                                 
1457 “Cins, cinsine çeker (meyl eder).” 
1458 “Mide elin kelepçesi ayağın zinciridir; midesinin kulu olan Allâh’a nâdiren ibâdet eder.” 
1459 “Ve eğer hayvanlar gibi yersen, cansızlar derekesine düşersin.” 
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kelbe üstü∆¥änı azrek at. 

  2923292329232923    Z’Z’Z’Z’an ki seg çün sìr şud seran ki seg çün sìr şud seran ki seg çün sìr şud seran ki seg çün sìr şud ser----keş şevedkeş şevedkeş şevedkeş şeved    

(23) Zìrä ki kelb çünki ≠oø oldı ser-keş olur 

   Key suyKey suyKey suyKey suy----ı ´ayd u şikärı ´ayd u şikärı ´ayd u şikärı ´ayd u şikär----ı ı ı ı ∆∆∆∆aaaaş devedş devedş devedş deved    

la≠ìf ´ayd u (24) şikär cänibine øaçan yiler yaúnì nefs ke§ret-i ekl sebebi ile emre i≠äúat 

itmeyüp ≠äúat u úibädetden ibä eyler pes (25) dergäh-ı `udäya vu´ùl ≠aleb idene läzımdur 

ki nefsini ´avm u riyä◊etile zebùn ide [∆oşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür]. (26) Beyt 

   Bekem kerden ezúädet-i ∆ìş ∆ard 

   Tu an ∆¥ìştenrä melek-∆ùy kerd1460 

    

  2924292429242924    An úArabrä bìAn úArabrä bìAn úArabrä bìAn úArabrä bìneväyì mìkeşìdneväyì mìkeşìdneväyì mìkeşìdneväyì mìkeşìd    

Ol úArabı (27) i≈tiyäc u øudretsizlik çekdi [bìnevä øudretsiz maúnåsınadur] 

   Tä bedan dergäh u an devlet resìdTä bedan dergäh u an devlet resìdTä bedan dergäh u an devlet resìdTä bedan dergäh u an devlet resìd    

tä evvel dergäha ve ol devlete irişdi. (28) 

  2925292529252925    DerDerDerDer≈ikäyet guft≈ikäyet guft≈ikäyet guft≈ikäyet gufteyìmeyìmeyìmeyìm i i i i≈sän≈sän≈sän≈sän----ı şähı şähı şähı şäh    

~ikäyetde dimişüz şähuè i≈sänını işitdüè (29) 

   DerDerDerDer≈aø≈aø≈aø≈aø----ı an bìneväı an bìneväı an bìneväı an bìnevä----yı bìpenyı bìpenyı bìpenyı bìpenähähähäh 

ol penähsız bìnevänuè ≈aøøında bunda tenbìh budur ki her bìúamel ki anuè muúìn ü 

penähı olmaya ki [M214b] (1) aèa iútimäd ide ≈a◊ret-i Er≈amu’r-rä≈imìn kemäl-i 

kereminden `udäy taúälå aèa ra≈met ü ma˚firet eyler bu ≈aøìr-i pür-∆alel-i (2) bìúamel 

gibi ki vesìle vü väsı≠adan dùram. Beyt 

   Bebìçäregì her ki ämed berem 

   Neyendäzemeş z’ästänì kerem1461 (3) 

  

  2926292629262926    Her çi gùyed merdHer çi gùyed merdHer çi gùyed merdHer çi gùyed merd----i úäşıø bùyi úäşıø bùyi úäşıø bùyi úäşıø bùy----ı úışøı úışøı úışøı úışø    

            Ezdehäneş mìEzdehäneş mìEzdehäneş mìEzdehäneş mìççççehed derkùyehed derkùyehed derkùyehed derkùy----ı úışøı úışøı úışøı úışø 

Merd-i úäşıø úışø (4) ma≈allesinde her ne dirse anuè dehänından úışø räyi≈äsı ´ıçrar yaúnì 

®ähir olur muräd úäşıø her ne söylese úuşşäø (5) anuè sözinden úışø räyi≈asını istişmäm 

eylerler dimekdür nite ki kullu inäõin yeteraşşa≈u bimä fìh1462 bu sırrı úıyän (6) eyler bu 

beyt bu vechile şer≈ olındı böyle rùşen oldu˚ıyiçün taødìri böyledür her çi gùyed merd-i 

úäşıø derkùy-ı úışø (7) ezdehäneş bùy-ı úışø mìçehed bu beyte bu vechile hem egerçi 
                                                 
1460 “Yeme içme âdetinden azaltmakla sen kendini melek huylu yapabilirsin.” 
1461 “Kim bana bîçâre olarak gelirse, ona saraydan başka kerem derecesi vermem.” 
1462 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
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maúnå mümkindür lìkin maúnå-yı säbıø rùşendür merd-i úäşıø (8) her ne dirse úışø 

ma≈allesinde anuè dehänından úışø räyi≈ası ´ıçrar yaúnì úuşşäø anuè úışøını anuè 

sözinden (9) fehm eylerler [kùy ma≈alle maúnåsınadur]. 

  2927292729272927    Ger bugùyed fıøh faør äyed hemeGer bugùyed fıøh faør äyed hemeGer bugùyed fıøh faør äyed hemeGer bugùyed fıøh faør äyed heme    

Eger merd-i úäşıø úilm-i fıøh diye cemìúan faør gelür yaúnì ®ähirden beyän [A267b] 

eylese ehl-i (10) úışø øatında cemìúan úilm-i ≠arìøatdur [heme cemìúan maúnåsınadur] 

   BùyBùyBùyBùy----ı faør äyedı faør äyedı faør äyedı faør äyed ez ez ez ezan an an an ∆o∆o∆o∆oşşşş----demdemedemdemedemdemedemdeme    

ol la≠ìf ´adälu ve ∆ùb (11) sözlüden faør räyi≈ası gelür. 

  2928292829282928    V’er bV’er bV’er bV’er buuuugùyed küfr däred bùygùyed küfr däred bùygùyed küfr däred bùygùyed küfr däred bùy----ı dìnı dìnı dìnı dìn    

Merd-i úäşıø eger küfr söyleye ol söz dìn (12) räyi≈asını ≠utar zìrä derùnı dìnile pürdür 

ve hem ®ähirì [H176a] iútibär üzre küfr gibi görinür lìkin teõvìl-i iútibärì üzre la≠ìf (13) ü 

tev≈ìddür Man´ùr ≈a◊retlerinüè ene’l-~aøø sözi gibi 

   ÁyedÁyedÁyedÁyed ez ez ez ezguftguftguftguft----ı şekeş bùyı şekeş bùyı şekeş bùyı şekeş bùy----ı yaøìnı yaøìnı yaøìnı yaøìn    

anuè şekk ü (14) ®ann sözinden yaøìn räyi≈ası gelür maúøùl olan budur ki 

evliyäõullähdan ´ädır olan kelimäta ziyäde diøøat (15) ü ihtimäm läzımdur ki rùşen ü 

®ähir olan anları ikfär itmek läyıø degüldür belki evlå budur ki çün maø´ùd olan maúnå 

(16) maúlùm olmaya sükùt idüp inkär üzre olmayalar [guft bunda söz maúnåsınadur]. 

  2929292929292929    KefKefKefKefffff----i kej k’ezbai kej k’ezbai kej k’ezbai kej k’ezba≈r≈r≈r≈r----ı ´ıdøì ı ´ıdøì ı ´ıdøì ı ´ıdøì ∆ästest∆ästest∆ästest∆ästest    

Egri köpük (17) ki bir ´ıdø deryäsından øalømış ve ®ähir olmışdur 

   A´lA´lA´lA´l----ı ´äf an ferúrä ärästestı ´äf an ferúrä ärästestı ´äf an ferúrä ärästestı ´äf an ferúrä ärästest    

´äf (18) a´l ol ferúi bezemişdür yaúnì çünki deryä sükùn bula ol kef ´äf olur ba≈rden 

muräd úäşıø-ı sädıødur kef-i kejden (19) muräd bi≈asebi’®-®ähir şerú-i şerìfe    [B207b] 

mu∆älif olan sözidür ki isti˚räø u vecd úäleminde ´ädır olur [a´ldan muräd merd-i 

úäşıødur ferúden muräd kef-i kejdür ki muräd nämeşrùú sözdür]. (20)    

  2930293029302930    An kefeşrä ´äfi vü maAn kefeşrä ´äfi vü maAn kefeşrä ´äfi vü maAn kefeşrä ´äfi vü ma≈øùø dän≈øùø dän≈øùø dän≈øùø dän    

Merd-i úäşıøuè ol egri kefini ´äfì ve läyıø u maøbùl bil 

   HemHemHemHem----çü düşnämçü düşnämçü düşnämçü düşnäm----ıııı lebleblebleb----i maúşùø däi maúşùø däi maúşùø däi maúşùø dännnn 

(21) maúşùøuè lebinüè düşnämı gibi bil ki düşnäm egerçi tel∆ u nä∆oşdur ammä leb-i 

(22) dil-berden oldu˚ı iútibärıyıla şìrìn ü ∆oşdur [düşnäm sögmek maúnåsınadur]. (23) 

Beyt 

   Bedem guftì vü ∆ursendem úafäkellah nikù guftì 
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   Ceväb-ı tel∆ mìzìbed leb-i laúl-i şeker-∆ärä1463 

 

  2931293129312931    Geşte an düşnämGeşte an düşnämGeşte an düşnämGeşte an düşnäm----ıııı nä nä nä nämamamama≠lùb≠lùb≠lùb≠lùb----ı ùı ùı ùı ù    

            `oş`oş`oş`oş zi zi zi zibehrbehrbehrbehr----i úärıi úärıi úärıi úärı◊◊◊◊----ı maı maı maı ma≈bùb≈bùb≈bùb≈bùb----ıııı ùùùù 

(24) Ma≈bùbuè näma≠lùb düşnämı ma≈bùbuè zìbä vü ma≈bùb úärı◊ından ötüri la≠ìf ü 

şìrìn olmış (25) ùdan muräd ma≈bùbdur ve mı´räú-ı §änìde olan ma≈bùb mer˚ùb u zìbä 

maúnåsınadur. 

  2932293229322932    Ger bGer bGer bGer buuuugùyed kej nümäyed rästìgùyed kej nümäyed rästìgùyed kej nümäyed rästìgùyed kej nümäyed rästì    

(26) úÁşıø-ı ~aøø eger egri söyleye o ≠o˚rılıø gösterür 

   Ey kejì ki raEy kejì ki raEy kejì ki raEy kejì ki rasträ ärästìsträ ärästìsträ ärästìsträ ärästì    

ey ne la≠ìf şol egri (27) ki rästı tezyìn eyledi yaúnì rästa andan le≠äfet ü ziynet irişdi 

muräd úuşşäøuè bi≈asebi’®-®ähir nämeşrùú (28) olan kelimätı ehl-i ®ähirüè ®ann u 

gümän ile olan sözlerinden maøbùl idügin beyändur. ~ikäyet (29) 

 Bir úazìz eydür ki pìr ü faøìr bir Aúräbìyi gördüm Kaúbenüè ≠aväfında eytdi ey 

∆aläyıøı ∆alø idici şerm ≠utmaz mısın [M215a] (1) ki ben saèa úuryän münäcät idem ve 

≈älbuki sen Kerìm olasın ve käfirlere rızø u ∆ılúat virürsün ve ben (2) pìr ü ≈aøìr úabdüèe 

i≈sän u iltifät eylemezsün ben ol Aúräbìye eytdüm [N145a] ägäh ol bilmez misin ki 

~aøø taúälå (3) ≈a◊retine buncılayın läyıø degüldür Aúräbì baèa yüri ki ben anı senden 

eyürek bilürem Aúräbì [A268a] bunı diyüp (4) benüm øatumdan gitdi bir säúatdan ´oèra 

geldi ki üstinde bir cübbe var idi ve ´alınurdı çünki beni (5) gördi eytdi ben dimedüm 

mi ki anı senden eyürek bilürem çünki úitäb eyledüm baèa cübbe virdi bu sebebden (6) 

≈a◊ret-i Mevlänä eydür benüm sözlerüm úışø-ı Đlähìdendür egerçi ≈ikäyet ´ùretindedür 

ammä çünki úäşıøänedür (7) anuè maúnå vü ≈i´´esi ∆ùb u şìrìndür. 

  2933293329332933    EzEzEzEzşeker ger şeklşeker ger şeklşeker ger şeklşeker ger şekl----i nänì mìpezìi nänì mìpezìi nänì mìpezìi nänì mìpezì    

Eger şekerden bir nän şeklini (8) pişüresin [mìpezì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur] 

   ÆaúmÆaúmÆaúmÆaúm----ı øand äyed ne nan ger mìmezìı øand äyed ne nan ger mìmezìı øand äyed ne nan ger mìmezìı øand äyed ne nan ger mìmezì    

eger anı emesin ve ´orasın øand leŸŸeti gelür nän leŸŸeti gelmez (9) egerçi ´ùretä nändur 

[mìmezì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur mezìdenden emmek ve ´ormaø 

maúnåsınadur]. 

  2934293429342934    Ger biGer biGer biGer biyäbed müõminì zerrinyäbed müõminì zerrinyäbed müõminì zerrinyäbed müõminì zerrin----ve§enve§enve§enve§en    

                                                 
1463 “Bana kötü söyledin; dediğin ‘Allâh seni affetsin’ cümlesini iyi olarak alıp kanaat ettim; acı cevabı, 
şeker yiyen la’l dudaklar tatlandırır.” 
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Eger bir müõmin altun büt bula [ve§en büt maúnåsınadur] (10) 

   Key hiledKey hiledKey hiledKey hiled anrä beräyanrä beräyanrä beräyanrä beräy----ı her §emenı her §emenı her §emenı her §emen    

her büt-perest içün anı øaçan øor [§emen büt-perest maúnåsınadur]. 

  2935293529352935    Belki gìredBelki gìredBelki gìredBelki gìred ender ender ender enderäteş efäteş efäteş efäteş efkkkkenedenedenedened    

Belki (11) müõmin ve§eni a∆Ÿ u øab◊ eyler äteşe bıra˚ur 

   ™ùret™ùret™ùret™ùret----i úärìyyeteşrä bi’şkenedi úärìyyeteşrä bi’şkenedi úärìyyeteşrä bi’şkenedi úärìyyeteşrä bi’şkened    

anuè úäriyyeti maúmùr teni (12) ´ır ve bozar. 

  2936293629362936    Tä nemänedTä nemänedTä nemänedTä nemäned ber ber ber berŸeheb naøşŸeheb naøşŸeheb naøşŸeheb naøş----ı ve§ı ve§ı ve§ı ve§enenenen    

Tä altun üzre büt naøşı øalmaya (13) 

   Z’an ki ´ùretZ’an ki ´ùretZ’an ki ´ùretZ’an ki ´ùret mäniúest ü rähmäniúest ü rähmäniúest ü rähmäniúest ü räh----zenzenzenzen 

zìrä ki büt ´ùreti úibädete mäniúdür ve yol urıcıdur yaúnì øurb-ı Đlähìye mäniúdür (14) pes 

ehlulläh yaramazlıø ´ùretini ki muräd a∆läø-ı Ÿemìmedür a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl ve 

hem vecd ü ma≈v vaøtinde úuşşäødan (15) ´ädır olan nämeşrùú sözleri vech-i a≈senile 

teõvìl eylerler pes sen da∆ı øı´´anuè ´ùretinden güŸer (16) idüp ®ähirì maúnåya na®ar 

eyleme belki ≈ikäyätdan murädum olan maúänìyi fehm eyle ebyät-ı säbıøadan (17) ≈i´´e 

budur ki çün mürşid göre ki bir kimsede istiúdäd-ı ≠arìøat vardur na´ì≈at ve la≠ìf sözile 

anuè küfr ü ¬alälet (18) me§äbesinde olan úäriyyeti ´ùretini ´ır ve ma≈v eyler tä ki anuè 

zer-i ∆äli´ gibi la≠ìf `udäyì Ÿätı äşkäre (19) ola nite ki bir şey∆ bir fireng cevänını gördi 

ki şa≠ranc oynar [H176b] anuè beräberinde oturdı ve anuèıla şa≠ranc oynadı (20) 

mürìdler ≈ayretde øaldılar ve şey∆ oyun arasında ≈ikmet-ämìz sözler söyledi    [B208a] ve 

ol cevänı ìmäna getürdi (21) ve şey∆uè mürìdlerinden oldı şey∆ mürìdlerine iútiŸär idüp 

eytdi anuè Ÿätında Đsläm u ≠arìøata (22) øäbiliyyet gördüm şa≠ranc oynama˚ıla anı 

kendüme mäyil idüp ìmäna getürdüm ve mürìdlerümden oldı [räh-zen va´f-ı 

terkìbìdür].  (23) 

  2937293729372937    ÿätÿätÿätÿät----ıııı zerreş dädzerreş dädzerreş dädzerreş däd----ı Rabbäniyyetestı Rabbäniyyetestı Rabbäniyyetestı Rabbäniyyetest 

Bütüè zer Ÿätı úa≠ä vü ba∆şiş-i Đlähìdür zìrä zerüè zer olmasında kimsenüè (24) ´unúı 

yoødur 

   NaøşNaøşNaøşNaøş----ı bütı bütı bütı büt ber ber ber bernaødnaødnaødnaød----i zer úäriyyetesti zer úäriyyetesti zer úäriyyetesti zer úäriyyetest    

ammä zerüè Ÿätı üzre büt naøşı úäriyyetdür zìrä ma∆lùøuè (25) ´unúı ile olmışdur 

zerreşde olan ◊amìr-i ˚äyib ve§ene räciúdür [naød-i zer Ÿät-ı zer maúnåsınadur]. 

  2938293829382938    BehrBehrBehrBehr----i keykì tù gilìmìrä mesùzi keykì tù gilìmìrä mesùzi keykì tù gilìmìrä mesùzi keykì tù gilìmìrä mesùz    

                                                 
   22 räh-zen va´f-ı terkìbìdür HNA: -MB 
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Bir (26) büreden ötüri sen bir gilìmi yaøma belki büreyi andan refú eyle tä ki gilìm sälim 

øala yaúnì ◊arar-ı øalìlden ötüri nefú-i (27) ke§ìri terk eyleme [keyk büre maúnåsınadur] 

   V’ez´adäV’ez´adäV’ez´adäV’ez´adä----yı her meges me’gyı her meges me’gyı her meges me’gyı her meges me’gŸär rùzŸär rùzŸär rùzŸär rùz    

ve her megesüè ´adäsından rùzı (28) terk ü ◊äyiú eyleme belki ´adä-yı megesi istimäú 

eyleme rùzı menäfiúüèe ´arf eyle bu beyt tem§ìl ≠arìøı iledür [A268b] (29) ve muräd 

budur ki úuşşäødan ´ädır olan nämeşrùú bir söz sebebi ile úuşşäøa münkir olup kendüèe 

küllì ◊arar olmasına [M215b] (1) øa´d eyleme belki ol bir söze iltifät itmeyüp andan 

müntefiú ol müõmin zerrìn-ve§eni ve§en naøşından ötüri (2) terk itmeyüp büt naøşını 

andan refú idüp anı kendü leväzımına ∆arc eyledi eger büt naøşından ötüri anı (3) terk 

itmiş olayıdı kendüsine küllì ziyän itmiş olurdı nite ki bu beyt da∆ı bu maúnåyı rùşen 

eyler ve (4) maø´ùd bu da∆ı olmaø mümkindür benüm ®ähirì ≈ikäyätumı terk eyle 

andan ≈i´´e vü maúnå ≈ä´ıl eyle zìrä a´l-ı deøäyıø u ≈aøäyıø (5) u esrär ≈i´´e vü 

maúnådadur øı´´ada degüldür zìrä ´ùret-i øı´´a aèa øälıb me§äbesindedür maø´ùd ∆od 

øälıb (6) degüldür belki øälıb içinde olandur me§elä insändan muräd ´ùret-i insän 

degüldür belki ≈aøìøat-ı insändur. (7) 

  2939293929392939    BütBütBütBüt----perestì çün bumänìperestì çün bumänìperestì çün bumänìperestì çün bumänì der der der der´uver´uver´uver´uver    

Büt-perestsin sen çünki ´ùretlerde øalursun [büt-perest va´f-ı terkìbì olmaø üzre şer≈ 

olındı perestì fiúl-i mu◊äriú ve büt anuè muøaddem mefúùli olmaø mümkindür maúnå aèa 

göre olur] 

   ™ùreteş bü’gŸär u™ùreteş bü’gŸär u™ùreteş bü’gŸär u™ùreteş bü’gŸär u der der der dermaúnå nigermaúnå nigermaúnå nigermaúnå niger    

(8) anuè ´ùretini øo ve maúnåya na®ar eyle yaúnì ve§enüè ve§enligine na®ar eyleme belki 

anuè zerligine na®ar eyle ´ùreteşde (9) olan ◊amìr-i ˚äyib naøş-ı büte räciúdür egerçi 

netìce-yi keläm ´uvere iltifät eyleme belki maúänì vü siyere na®ar eyle dimekdür. (10) 

  2940294029402940    MerdMerdMerdMerd----i i i i ≈accì hem≈accì hem≈accì hem≈accì hem----rehrehrehreh----i i i i ≈äcì ≠aleb≈äcì ≠aleb≈äcì ≠aleb≈äcì ≠aleb    

~acc eri iseè ≈äcì ≠aleb eyle [≠aleb emr-i ≈ä◊ır müfred müŸekkerdür] 

   `¥äh Hind ü `¥äh Hind ü `¥äh Hind ü `¥äh Hind ü ∆¥äh Türk ü yä úArab∆¥äh Türk ü yä úArab∆¥äh Türk ü yä úArab∆¥äh Türk ü yä úArab 

(11) gerekse Hind gerekse Türk veyä úArab olsun zìrä iútibär ´ùrete degüldür belki siyret 

ü úazìmetedür. 

  2941294129412941    Me’ngerMe’ngerMe’ngerMe’nger ender ender ender endernaøşnaøşnaøşnaøş uuuu ender ender ender enderrengrengrengreng----i ùi ùi ùi ù    

(12)    Anuè naøşına ve rengine [N145b] na®ar eyleme [meniger nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]  

   Bi’ngerBi’ngerBi’ngerBi’nger ender ender ender enderúazm üúazm üúazm üúazm ü der der der derähengähengähengäheng----i ùi ùi ùi ù    
                                                 
   12 meniger nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür H: -MNAB 
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anuè úazmine ve (13) øa´dına na®ar eyle ùdan muräd ≈äcìdür zìrä tem§ìl aèa göredür. 

  2942294229422942    Ger siyähest Ger siyähest Ger siyähest Ger siyähest ùùùù hem hem hem hem----ähengähengähengäheng----i tui tui tui tuvevevevestststst    

(14) O egerçi siyähdur lìkin senüè hem-ähengüèdür zìrä øa´d u úazìmetde senüèile 

birdür (15) 

   Tù sepìdeş Tù sepìdeş Tù sepìdeş Tù sepìdeş ∆¥a∆¥a∆¥a∆¥annnn ki hemki hemki hemki hem----rengrengrengreng----i tui tui tui tuvevevevestststst 

sen aèa sepìd oøu zìrä maúnåda senüè hem-rengüèdür pes maúlùm oldı ki iútibär siyret 

(16) ü maúnåyadur ´ùret ü ®ähire degüldür. 

  2942942942943333    Đn Đn Đn Đn ≈ikäyet gufte ≈ikäyet gufte ≈ikäyet gufte ≈ikäyet gufte şud zìr ü zeberşud zìr ü zeberşud zìr ü zeberşud zìr ü zeber    

Bu ≈ikäyet zìr ü zeber ü perìşän dinmiş (17) oldı yaúnì terbiyet riúäyet olınmadı [zìr ü 

zeber olması ´ùret iútibärı iledür maúnå vü ≈aøìøat iútibärı ile zìr ü zeber degüldür]  

   HemHemHemHem----çü fikrçü fikrçü fikrçü fikr----i úäşıøani úäşıøani úäşıøani úäşıøan bì bì bì bìpä vü serpä vü serpä vü serpä vü ser    

úäşıølaruè fikri gibi (18) bìpä vü serdür bìpä vü ser olması ne vechile idügini beyän 

itmege şürùú eyledi. 

  2944294429442944    Ser nedäred çün z’ezel bùdest pìşSer nedäred çün z’ezel bùdest pìşSer nedäred çün z’ezel bùdest pìşSer nedäred çün z’ezel bùdest pìş    

(19) Ser ü ibtidä ≠utmaz çünki ezelden evveldür ki aèa ibtidä vü evvel olmaya bu ∆od 

ezelden evveldür zìrä esrär-ı (20) Ra≈mänì ve keläm-ı Yezdänìdür aèa øanda ibtidä vü 

evvel olur [baú◊-ı nüsa∆da ze laf®ı väøıú olmamışdur ki maúnå böyle olur ibtidä ≠utmaz 

zìrä ezel gibi evvel olmışdur] 

   Pä nedäredPä nedäredPä nedäredPä nedäred bä bä bä bäebed bùdest ebed bùdest ebed bùdest ebed bùdest ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

intihä vü ä∆ır (21) ≠utmaz zìrä ebedile ∆ı´m u celìs olmışdur ebed oldur ki aèa intihä vü 

ä∆ır olmaya çünki bu sözler ebede øarìb ü (22) muøärindür nihäyet müyesser degüldür 

zìrä [A269a] ev´äf-ı mülk-i Müteúäl ve a≈väl-i ÿü’l-celäl ve esrär-ı ehl-i ≈äl ve a∆bär-ı 

(23) a´≈äb-ı kemäldür. 

  2945294529452945    Belki çün äbBelki çün äbBelki çün äbBelki çün äbest her øaest her øaest her øaest her øa≠re≠re≠re≠re ez ez ez ezänänänän    

Benüm sözlerüm    [B208b] belki äb gibidür ki andan her øa≠re (24) 

   HemHemHemHem----serest ü pä vü hem bìserest ü pä vü hem bìserest ü pä vü hem bìserest ü pä vü hem bìher dü änher dü änher dü änher dü än    

hem-ser ü hem-pädur ve hem her ol iki serdür yaúnì bir iútibärıla ser ü pä ve bir iútibärıla 

(25) bìser ü pädur bu ∆od rùşen ü úıyän oldı ki ehl-i maúnå øatında ´uvere ve i∆tiläf-ı 

´uvere iútibär yoødur (26) belki ´uver-i mebänìye na®ar maúänìden ötüridür ancılayın ki 

´uver-i me®ähir-i mevcùdät bi≈aseb-i i∆tiläf ≠abaøät-ı esmä vü (27) ´ıfätuè tenevvüúätına 

[H177a] delälet idicilerdür ve esmä vü ´ıfät Ÿät-ı Đlähìnüè kemälätınuè ®uhùrına 

väsı≠adur ve (28) elfä®-ı mütenevviúa maúänì-yi mu∆telifenüè ®ähir ü mübeyyin 
                                                 
   17 zìr ü zeber olması ´ùret iútibärı iledür maúnå vü ≈aøìøat iútibärı ile zìr ü zeber degüldür HNA: -MB 
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olmasına sebebdür hem-çünìn erbäb-ı işärätuè maøälätında ´uver-i (29) ≈ikäyät tenbìh 

içündür leväyı≈-ı envära ve feväyı≈-ı esräruè istişmämına işäretdür ve enfüs ü äfäøı 

ta≠bìø ve her ikisinde [M216a] (1) äyät-ı `alläøuè müşähedesine øudret ü tevfìø 

bulmaødur pes läzım olan budur ki hemän ´ùret-i øı´´aya (2) na®ar itmeye Me§nevì-yi 

Şerìfüè her øı´´asından bir ≈i´´e-yi maúnevì ve bir sırr-ı la≠ìf ≠aleb ide ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè (3) bu sözi bu sırrı beyän içündür. 

  2946294629462946    ~~~~äşe liäşe liäşe liäşe lilläh in lläh in lläh in lläh in ≈ikäyet ni≈ikäyet ni≈ikäyet ni≈ikäyet nist hìnst hìnst hìnst hìn 

~äşe lilläh bu ≈ikäyet degüldür ägäh (4) ol [hìn ägäh ol maúnåsınadur ˚äfil olma maúnå-

yı läzımìsidür] 

   NaødNaødNaødNaød----i i i i ≈äl≈äl≈äl≈äl----i mä vü tust in i mä vü tust in i mä vü tust in i mä vü tust in ∆o∆o∆o∆oş ş ş ş bübìnbübìnbübìnbübìn    

bu bizüm ve senüè naød ü ≈asb-i ≈älümüzdür ∆oş gör yaúnì (5) imúän-ı na®ar eyle. 

  2947294729472947    Z’an ki ´ùfìZ’an ki ´ùfìZ’an ki ´ùfìZ’an ki ´ùfì    bäker ü bäfer buvedbäker ü bäfer buvedbäker ü bäfer buvedbäker ü bäfer buved    

zìrä ki ´ùfì kerrile ve ferrile olur yaúnì ta◊yìú-i evøät itmemekde (6) ziyäde säúì vü 

mücidd olmaø gerekdür. 

   Her çi an Her çi an Her çi an Her çi an mämämämä◊i◊i◊i◊istststst lä lä lä läyyyyuuuuŸkŸkŸkŸkeeeer buvedr buvedr buvedr buved    

Her nesne ki ol mä◊ìdür läyuŸker ola (7) pes ´ùfì oldur ki zemän-ı mä◊ìde olan a≈väli 

cemìúan ferämùş ide belki kendüsini da∆ı nesyen mensiyyä øılmaø gerekdür (8) zìrä 

teŸekkür vücùdı müstelzimdür pes na®arı hemän ≈äl ü istiøbäle belki hemän ≈äle olmaø 

gerekdür [läyuŸker Ÿikr ü yäd olınmaz maúnåsınadur vezn içün rä säkin oøunur]. (9) 

Beyt 

   Mä me◊å fäte ve’l-müõemmeli ˚ayb 

   Nist cüz naød-i vaøteş enderceyb1464 

beyt (10) 

   Çudì reft ü ferdä neyämed bedest 

   ~isäb ezhemin yek nefes kun ki hest1465 

 

  2948294829482948    Hem úArab mä hem sebù mä hem melikHem úArab mä hem sebù mä hem melikHem úArab mä hem sebù mä hem melikHem úArab mä hem sebù mä hem melik    

úArab da∆ı bizüz (11) sebù da∆ı bizüz päd-şäh da∆ı bizüz 

   Cümle mä yuõfeku úanhu men ufikCümle mä yuõfeku úanhu men ufikCümle mä yuõfeku úanhu men ufikCümle mä yuõfeku úanhu men ufik    

cümle bizüz bu maøälüè øabùlinden ki muräd (12) mı´räú-ı evvel ve cümle mänuè 

ma◊mùnıdur kendü Ÿätumuzda cemìúisini müşähede eylerüz bu müşähededen redd ü 
                                                 
1464 “Geçmişte kalan artık yoktur ve (geleceğe dâir) umulan şeyler de gâyiptir; vakit nakitinden başka 
cebinde bir şey yoktur.” 
1465 “Mâdem dün gitti ve yarın da ele geçmedi; şimdi elinde var olan bir nefesi düşün.” 
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menú olınmış (13) olmaz meger ol kimse andan menú ü redd olınur ki ezelden redd ü 

menú olındı øabùl-i ~aødan yuõfeku úanhu men ufik1466 (14) æurõän-ı úA®ìmden iøtibäs 

olınmışdur úanhuda olan ◊amìr-i ˚äyib æurõän-ı úA®ìme yä ≈a◊ret-i (15) Resùle räciúdür 

yaúnì käfirler æurõän-ı úA®ìme şiúr ve si≈r ve esä≠ìrü’l-evvelìn ve ≈a◊ret-i Resùle 

úaleyhi’s-seläm şäúir ve sä≈ir ve mecnùn (16) didiler ve ~aøøı øabùl eylemediler zìrä ki 

anlar ezelde ve úilm-i øadìm-i Đlähìde ´ıdø-ı ≈avlìsinden ma´rùf u memnùú idiler (17) 

läcerem [A269b] dünyäda da∆ı üslùb-ı ezelì üzre oldılar cümle mänuè maúnåsı maúnåda 

mı´räú-ı evvele ma´rùfdur ≈a◊ret-i Mevlänä (18) tenbìh eyler ol nesnenüè tefsìri üzre ki 

hem úArab mä hem sebù mä hem melik cümle mä didi idi. (19) 

  2949294929492949    úAølrä şù úAølrä şù úAølrä şù úAølrä şù ddddääään u zen in nefs ü n u zen in nefs ü n u zen in nefs ü n u zen in nefs ü ≠amú≠amú≠amú≠amú    

Şùy-ı úaølı bil ki muräd øı´´ada Ÿikr olınan aúräbìdür ve zen bu nefs ü ≠amaúı bil yaúnì 

Aúräbìden (20) maø´ùd úaøldur ve zenden maø´ùd bu nefs ü ≠amaúdur sebù-yı äbdan 

muräd bizüm úilmlerümüzdür ve melikden muräd (21) rù≈dur ki insäna mensùb olan 

meliküè ta´arrufında ≈a◊ret-i `udänuè näyibidür [≠amaú bunda mìmüè sükùnı iledür 

vezn içün şù zevc maúnåsınadur ki muräd Aúräbìdür] 

   Đn dü ®ulmänì vü münkir úaølĐn dü ®ulmänì vü münkir úaølĐn dü ®ulmänì vü münkir úaølĐn dü ®ulmänì vü münkir úaøl şemúşemúşemúşemú 

(22) bu iki ki muräd nefs ü ≠amaúdur ®ulmänìdür ve ~aøø taúälånuè niúmetlerine 

münkirdür [N146a] úaøl şemú-i Đlähìdür ki nùränìdür (23) ki Rezzäø-ı úäleme ve `älıø-ı 

ümeme tevekkül üzredür ≈a◊ret-i Mevlänä Aúräbìnüè ≈ikäyeti beyänında çün bu 

ma≈alle irişdi (24) ki Aúräbì çünki ∆alìfenüè dergähına irişdi úäşıø-ı dìdär    [B209a] oldı 

ve ≈i´´e buyurmış idi ki gähì bir kimse (25) ˚ara◊-ı dünyä sebebi ile sälik-i räh-ı ≈a◊ret-i 

`udä olur pes ≈aøìøatda `udäya úäşıø olmış olur mä-sivåya úäşıø olmış (26) olmaz ve 

anda dimiş idi beyt 

   úÁşıøän-ı kül ne in úuşşäø-ı cüz 

   Mand ezkül her ki şud müştäk-ı cüz1467 

(27) ve anda bir suõäl idicinüè zebänından dimiş idi beyt  

   V’er tu gùyì cüzv ü peyveste-y külest1468 

(28) yaúnì eger sen dir iseè ki ma∆lùø `älıøa mutta´ıldur pes ma∆lùøı dost ≠utmaø 

hemän `älıøı dost ≠utmaødur ve anda (29) icmälì bir ceväb dimiş idi ki budur beyt 

                                                 
1466 “Ondan (Kur’an’dan veya imandan) dönen döndürülür (engellenmez).” Zâriyât/9. 
1467 “Küllüè úäşıøları bu cüzõüè úäşıøları degüldür; ol kimse ki cüzõe müştäø oldı külden øaldı.” Bu beyit 
Mesnevî’nin yukarıda geçen beytlerindendir; ilgili yerdeki tercüme aynen alınmıştır. 
   27 ve anda bir suõäl idicinüè zebänından dimiş idi MNAB: -H 
1468 “Ve ger sen dir iseè ki cüz külle mutta´ıldur.” Bu mısrâ Mesnevî’nin yukarıda geçen 
mısrâlarındandır; ilgili yerdeki tercüme aynen alınmıştır. 
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   V’er tu gùyì cüzv ü peyveste-y külest 

   `är mì∆or ∆är maørùn-ı gülest1469 

[M216b] (1) şimdi ol ceväbuè taf´ìline işäret buyurup eydür. 

  2950295029502950    Bi’şnev eknùn a´lBi’şnev eknùn a´lBi’şnev eknùn a´lBi’şnev eknùn a´l----ı inkärı inkärı inkärı inkär ez ez ez ezçiçiçiçi ∆∆∆∆aaaastststst 

(2) Şimdi istimäú eyle beyän idem ki inkäruè a´lı neden øalødı yaúnì ne sebebden ®ähir 

oldı [bişinev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (3) 

   Z’an ki külrä gùne gùne cüzZ’an ki külrä gùne gùne cüzZ’an ki külrä gùne gùne cüzZ’an ki külrä gùne gùne cüzvvvvhhhhaaaastststst    

zìrä ki küllüè gùne gùne cüzleri vardur eger bir säõil dirse (4) ki çün cemìú ferúler ol bir 

a´ldandur ve cemìú-i eczä bir külden münşaúibdür pes ®ulmäniyyet ü nùräniyyet (5) ve 

inkär u iørär ve säyir-i i∆tiläfät øandandur ceväb budur ki ma∆lùøät u ä§ära cüz ve 

`udäya (6) kül dimek ≈aøìøì degüldür belki øurb u ≈aøìøatu’l-≈aøäyıø olan úilm ü 

øudretüè ta≈tında cemìúisinüè indiräcı (7) iútibär-ı ≈asbì ile cüz ı≠läø olınur [H177b] ve 

her birinüè cüz olması bir ma∆´ù´ maúnå iledür fu◊alädan baú◊ı (8) dimiş ki eczä üç 

øısmdur eczä-yı miødär ve eczä-yı vücùd ve eczä-yı mähiyyetdür øısm-ı evvel itti≈äd-ı 

vücùd (9) øısm-ı §änì itti≈äd-ı va◊ú ve øısm-ı §äli§ itti≈äd-ı mähiyyetdür ve vücùd-ı 

∆äricì egerçi Ÿihnde (10) ve evvel va◊úda ve vücùduè §änìsinde mu∆telifdür pes maø´ùd 

cüzõiyyeti nefy degüldür belki i§bätdur vech-i (11) ma∆´ù´ıla ve küll ü cüzõüè ı≠läøı 

maúänì-yi mu∆telife ve vücùh-ı müte˚äyire iledür nite ki aèa işäret olınur [A270a] [gùne 

bunda nevú maúnåsınadur] (12) 

  2951295129512951    CüzCüzCüzCüzvvvv----iiii kül nì kül nì kül nì kül nì cüzcüzcüzcüzvvvvhä nisbethä nisbethä nisbethä nisbet be be be bekülkülkülkül    

Küllüè cüzõini ki biz dirüz külle nisbet cüzler degüldür yaúnì ≈aøìøatda küll ü cüzõ 

degüldür (13) ki küllì-yi ≈aøìøì ve cüzõì-yi ≈aøìøì iútibärì ola [beş altı nüs∆ada cüzv-i kül 

väøıú olmışdur i◊äfetile] 

   NNNNì çü bùyì çü bùyì çü bùyì çü bùy----ı gül ki bäşed cüzvı gül ki bäşed cüzvı gül ki bäşed cüzvı gül ki bäşed cüzv----i gi gi gi gülülülül    

ol cüz gülüè (14) räyi≈ası gibi degül ki gülüè cüzõi ola yaúnì cüzvden muräd ne külden 

munfa´ıl ve ne külle mutta´ıl olandur. (15) 

  2952295229522952    LuLuLuLu≠f≠f≠f≠f----ı sebze cüzı sebze cüzı sebze cüzı sebze cüzvvvv----i lui lui lui lu≠f≠f≠f≠f----ı gül buvedı gül buvedı gül buvedı gül buved    

Sebzenüè le≠äfeti gülüè le≠äfetinüè cüzõidür (16) 

   BangBangBangBang----i øumrìi øumrìi øumrìi øumrì cüzvcüzvcüzvcüzv----i an bülbül buvedi an bülbül buvedi an bülbül buvedi an bülbül buved    

øumrınuè bängi ol bülbülüè bänginüè cüzõidür mı´räú-ı evvelde olan cüzõiyyet (17) 

le≠äfet ü nebät iútibärı iledür mı´räú-ı §änìde olan cüzõiyyet bäng ü ≈ayväniyyet ü 
                                                 
1469 “Ve ger sen dir iseè ki cüz külle mutta´ıldur; pes ∆ärı ye zìrä ∆är güle maørùn u mutta´ıldur.” Bu 
beyit Mesnevî’nin yukarıda geçen beytlerindendir; ilgili yerdeki tercüme aynen alınmıştır. 
 



 

 

1064 
 

cinsiyyet iútibärı iledür (18) zìrä sebze ü gül nebätätdandur äbıla ≈ä´ıl olur øumrì ve 

bülbül ≈ayvänätdandur ve hem ikisi da∆ı ≠ayr (19) cinsindendür pes maúlùm oldı ki cüzõ 

ü kül iútibärı gùnägùndur bu üslùb üzre øıyäs ile (20) esmä vü ´ıfätuè Ÿäta väsı≠asız 

intisäbını ve esmä vü ´ıfät me®ähirinüè intisäbını øıyäs eyle ki o esmä (21) vü ´ıfät 

tecelliyätınuè väsı≠asıyıladur ve tecelliyät Ÿäta gähì e≈adiyyet ü vä≈idiyyet iútibärı ile 

olur (22) ve gähì tecerrüd Ÿäta iútibär olınur bu ∆u´ù´ ziyäde müşkildür [än bäng-i bülbül 

taødìrindedür]. 

  2953295329532953    Ger şevem meşGer şevem meşGer şevem meşGer şevem meş˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl----i işkäl ü ceväbi işkäl ü ceväbi işkäl ü ceväbi işkäl ü ceväb    

(23) Eger işkäl ü ceväba yaúnì bunlaruè taf´ìl ü beyänına meş˚ùl ü müte´addì olam 

[işkäl bunda hemzenüè kesriyiledür] 

   Teşneganrä key tuvänemTeşneganrä key tuvänemTeşneganrä key tuvänemTeşneganrä key tuvänem däd äbdäd äbdäd äbdäd äb 

(24) ´usızlara äb virmege øaçan øädir oluram yaúnì ≠arìøat teşnelerine tesellì virmege 

vaøt ü zemän (25) øalmadı ve maø´ùd bu olmaø cäyizdür    [B209b] bu işkäl içün şimdi 

ceväb-ı şäfì virmege øädir degülem zìrä maøäl (26) ma≈alli degüldür bunı benden ≠aleb 

eylemeèüz. 

  2954295429542954    Ger tu işkälìGer tu işkälìGer tu işkälìGer tu işkälì be be be beküllì vü küllì vü küllì vü küllì vü ≈arac≈arac≈arac≈arac    

Eger sen ´äfì işkäl ü ≈arac (27) iseè yaúnì işkäl içün ceväb virilmedügine bì≈u◊ùr u 

perìşän iseè [≈aracì taødìrindedür]  

   ™abr kun e´™abr kun e´™abr kun e´™abr kun e´----´abru miftä´abru miftä´abru miftä´abru miftä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----ferecferecferecferec 

(28) ´abr eyle zìrä ´abr ferecüè miftä≈ıdur ≈arac ˚amm u meşaøøat ferec ˚amdan 

necätdur (29) e´-´abru miftä≈u’l-ferec e´-´abru tiryäøu’l-≈arac e´-´abru miúräcu’d-

dürec1470. 

  2955295529552955    ĐĐĐĐ≈timä kun i≈timä≈timä kun i≈timä≈timä kun i≈timä≈timä kun i≈timä z’endìşehä z’endìşehä z’endìşehä z’endìşehä    

Efkär u ∆avä≠ırdan i≈timä [M217a] (1) eyle i≈timä eyle yaúnì efkär-ı fäside ve vesävis-i 

şey≠äniyyeden dil-sìränı päk eyle tä ki menzil-i cänän-ı ezel (2) olma˚a läyıø u øäbil ola 

   Fikr şìr ü gùr u dilhä bìşehäFikr şìr ü gùr u dilhä bìşehäFikr şìr ü gùr u dilhä bìşehäFikr şìr ü gùr u dilhä bìşehä    

fikr şìr ü gùrdur ve göèüller mìşelerdür yaúnì (3) efkär şìr ü gùr ve göèül mìşeler 

me§äbesindedür nite ki mìşede ≈ayvänät vardur dilde da∆ı efkär u ∆avä≠ır (4) vardur ve 

≈älsiz fikr müşähedeye müfìd olmaz ≈a◊ret-i Mevlänänuè ´abr idüp i≈timä eyle 

                                                 
   27 ≈aracì taødìrindedür HNA: -MB 
1470 “Sabır, sıkıntıdan kurtulmanın anahtarıdır; sabır, bunalımdan kurtulmanın ilacıdır; sabır, merdivenin 
son basamağıdır.” Kaynaklarda hadîsin metni olarak, e´e´e´e´----´abru miftä´abru miftä´abru miftä´abru miftä≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----ferecferecferecferec (Sabır, sıkıntıdan 
kurtulmanın anahtarıdır.) yer almaktadır. (Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 140a; Kuzâ’î, Müsnedü’ş-
Şihâb, vr. 7a.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 245. 
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didüginden ®ähirdür (5) ki buèa işäret eyler mädäm ki bir kimse ≈äle vu´ùl bulmaya øìl 

ü øäl ile olan esrär-ı Đlähiyyeden [N146b] aèa (6) kemä-yenba˚ì fehm ü nefú müyesser 

olmaz pes i≈timä gerekdür tä müyesser ola i≈timä [A270b] øalbi ≈ıf® eylemekdür 

Ra≈mänì olmayan ma≈abbet ü fikrden [gùr bunda yaban eşegi maúnåsınadur]. (7) Beyt 

   Nist derlev≈-i dilem cüz elif-i øämet-i dust 

   Çi kunem ≈arf-i diger yäd nedäd ustädem1471 

 

  2956295629562956    ĐĐĐĐ≈timähä≈timähä≈timähä≈timähä berdevähä berdevähä berdevähä berdevähä serv serv serv serveresteresteresterest 

(8) Đ≈timälar úiläclar üzre serverdür yaúnì el-≈amiyyetu reõsu kulli deväõi’l-miúdeti1472 (9) 

mùcebince bir kimse perhìz eylemese devä vü úiläcdan fäyide görmez ve cismänì 

emrä◊dan ∆alä´ bulmaz egerçi i≈timä mu≠laø perhìz eylemekdür erbäb-ı sülùkdan (10) 

bir kimse i≈timä idüp øalbini ˚ayrdan ≈ıf® eylemese aèa ≈äl müyesser olmaz 

   Z’an ki Z’an ki Z’an ki Z’an ki ∆ärìden füzùn∆ärìden füzùn∆ärìden füzùn∆ärìden füzùnìììì----yi gyi gyi gyi geresteresteresterest    

(11) zìrä øaşımaø gerek ziyädeligidür yaúnì uyuzı olan kimse øaşınduøça uyuzı ziyäde 

oldu˚ı gibi müşähede-yi (12) ≈äle vä´ıl olmayan kimseye øìl ü øälden şekk ü ∆u´ùmet ü 

ba≈§ ziyäde olur bu sebebden bu sırr şer≈ (13) u beyän olınma˚a imkän yoødur belki 

çäre hemän i≈timädur ∆ärìden øaşımaø ve øaşınmaø maúnåsınadur ger käf-ı Färsìnüè 

fet≈asıyıla uyuz maúnåsınadur. (14) 

  2957295729572957    ĐĐĐĐ≈timä a´l≈timä a´l≈timä a´l≈timä a´l----ıııı devä ämed yaøìndevä ämed yaøìndevä ämed yaøìndevä ämed yaøìn    

Şeksiz i≈timä devänuè a´lı geldi yaúnì i≈timä devä idügine hìç şek yoødur [devä úiläc 

maúnåsınadur] (15) 

   ĐĐĐĐ≈timä kun≈timä kun≈timä kun≈timä kun øuvvetøuvvetøuvvetøuvvet----i cänet bübìni cänet bübìni cänet bübìni cänet bübìn 

i≈timä eyle ve cänuèuè øuvvetini gör ≈ä´ıl-ı maúnå şol kimse ki ®ähirì mara◊dan i≈timä 

vü perhìz ide (16) úiläc-peŸìr olup ´ı≈≈at u øuvvet-i bedene irişür şol kimse ki bä≠ınì 

mara◊da a≈väl-i sülùka mu∆älif olandan (17) i≈timä vü perhìz ide øalbi ∆avä≠ır u 

ma≈abbet-i mä-sivådan päk olup øuvvet-i rù≈äniyyeye irişür ve sälike i≈timä [H178a] 

úuzletile (18) olur ve úuzletden muräd ∆aløıla i∆tilä≠dan ve ≈a◊ret-i `udänuè ˚ayrısından 

inøı≠äúdur meger kendünüè mürebbìsi (19) olan kämil şey∆uè ∆ıdmetinden ki anuè 

∆ıdmeti aèa i≈timä gibidür. 

  2222958958958958    æäbilæäbilæäbilæäbil----i in guftehä şev gùşväri in guftehä şev gùşväri in guftehä şev gùşväri in guftehä şev gùşvär    

                                                 
1471 “Gönül sayfamda dostun kâmetinin elifinden başka bir şey yoktur; üstâdımın bana öğretmediği başka 
bir harfi ne yapayım?” 
1472 “Haysiyet, mide ilaçlarının en önemlisidir.” 
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(20) Gùş gibi bu sözlere øäbil ol guftehädan muräd maúärif-i Đlähiyye ve nikät-ı 

Ra≈mäniyyedür [gùşvärda vär teşbìh içündür] 

   Tä kiTä kiTä kiTä ki ez ez ez ezzer säzemet menzer säzemet menzer säzemet menzer säzemet men gùşvärgùşvärgùşvärgùşvär    

(21) tä ki ben seni zerden küpe düzem yaúnì esrär-ı úaliyyenüè øabùline istiúdäd ta≈´ìl 

eyle tä ki gùşvär-ı zer gibi (22) maøbùl ü şerìf olasın [gùşvär küpe maúnåsınadur]. 

  2959295929592959    ~aløa~aløa~aløa~aløa dergùş dergùş dergùş dergùş----ı mehı mehı mehı meh----i zeri zeri zeri zerger şevìger şevìger şevìger şevì    

æuyumcı ma≈bùbuè øula˚ında ≈aløa olursun (23) 

   TäTäTäTä be be be bemäh u tä §üreyyämäh u tä §üreyyämäh u tä §üreyyämäh u tä §üreyyä ber ber ber berşevìşevìşevìşevì    

tä mäh u tä §üreyyä üzre olursun muräd erbäb-ı ≈aøìøatdan olmaø sebebi ile ≈a◊ret-i 

(24) `udänuè maøbùli olup ziyäde úälì-øadr olursun dimekdür mehden muräd 

ma≈bùbdur istiúäre ≠arìøı ile meh-i zer-gerden muräd (25) mürşid olmaø rùşendür ki    

[B210a] zer-gerliginden muräd mürìdleri øäl ü ´äf itmesi iútibärıyıladur gùşında ≈aløa 

olmaødan (26) muräd mürìdüè maøbùl ü muøarreb olmasıdur bermäh u ber§üreyyä şevì 

taødìrindedür §üreyyä ülker maúnåsınadur ki felek-i §ämindedür (27) şevì-yi §änì revì 

maúnåsına olmaø cäyizdür ki gidersün maúnåsınadur baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel 

böyledür [bu beytde olan şevì olasın maúnåsına hem cäyizdür] (28) 

   Gùşväre çi ki kän-ı zer şevì 

gùşväre nedür ki sen zer maúdeni olursun yaúnì gùşväre olmaø cüzõìdür sen küllì bir 

nesne olursun (29) bu mı´räúdan rùşen ü ®ähir olur ki tä ki ezzer säzemet men gùşvärda 

maúnå şer≈ olınandur ben saèa zerden gùşvär düzem [A271a] [M217b] (1) maúnåsına 

degüldür zìrä ≈aløa dergùş-ı meh-i zerger şevì bu maúnåyadur. 

  2960296029602960    Evvelä bi’şnev ki Evvelä bi’şnev ki Evvelä bi’şnev ki Evvelä bi’şnev ki ∆alø∆alø∆alø∆alø----ı muı muı muı mu∆telif∆telif∆telif∆telif    

(2) Evvelä işit ki mu∆telif ∆alø ki úälemde mevcùddur 

   MuMuMuMu∆telif cänend ezyä tä ∆telif cänend ezyä tä ∆telif cänend ezyä tä ∆telif cänend ezyä tä elifelifelifelif    

yädan elife (3) degin mu∆telif cänlardur yaúnì úälem-i şehädetden ≈a◊ret-i E≈adiyyete 

degin ≈urùf-ı muøa≠≠aúät gibi mu∆teliflerdür. (4) 

  2961296129612961    DerDerDerDer≈urùf≈urùf≈urùf≈urùf----ıııı mumumumu∆telif ∆telif ∆telif ∆telif şùr u şekişùr u şekişùr u şekişùr u şekistststst    

~urùf-ı mu∆telifede bir şùr u şek vardur yaúnì biri birine müşäbih degüllerdür (5) 

   Ger çiGer çiGer çiGer çi ezyek rù ziser tä pä yeki ezyek rù ziser tä pä yeki ezyek rù ziser tä pä yeki ezyek rù ziser tä pä yekistststst    

egerçi bu yüzden başdan aya˚a degin birdür yaúnì mütte≈iddür. 

  2962296229622962    EzEzEzEzyekì rù yekì rù yekì rù yekì rù ◊◊◊◊ıdd uıdd uıdd uıdd u yek rù mütteyek rù mütteyek rù mütteyek rù mütte≈id≈id≈id≈id 

(6) Bir yüzden ◊ıdlardur käfir ü müõmin ve mu≠ìú ü úä´ì olduøları iútibärıyıla ve bir 

yüzden mütte≈idlerdür (7) zìrä cemìúan ≈a◊ret-i `udänuè ma´nùúätıdur fu◊alädan baú◊ı 
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eytdi muräd budur ki cemìú-i ≈urùfuè a´lı bir (8) noø≠adur ki cemìú-i ≈urùfa särìdür 

merätib-i aúdädda va≈detüè sereyänı gibi yaúnì nite ki aúdäd (9) va≈det-i mütekerriredür 

≈urùf da∆ı noø≠a-yı mütekerriredür [Färsìde ´ıfat ve mev´ùf mä-beyninde mu≠äbaøat 

läzım degüldür] 

   EzEzEzEzyekì rù hezl üyekì rù hezl üyekì rù hezl üyekì rù hezl ü ezyek rùy ezyek rùy ezyek rùy ezyek rùy cid cid cid cid    

bir yüzden hezl (10) ciddür hezl-i iútibärì úömrlerini ≠äúat u úibädete ´arf itmeyen øavme 

göredür cidd-i iútibärì úömrlerini ≠äúat u (11) úibädete ´arf iden ≠äyifeye göredür ki muräd 

ehl-i şeøävet ve ehl-i saúädetdür ve mümkindür ki hezl ìcäd-ı úälemüè (12) ≈ikmetine 

mu≠≠aliú olmayanlara göre ve cidd ìcäd-ı úälemüè ≈ikmetine mu≠≠aliú olanlara göre ola 

[ciddüè muøäbili hezldür maø´ùd olan yerde ciddür olmayan yerde hezldür]. 

  2963296329632963    Pes øıyämetPes øıyämetPes øıyämetPes øıyämet rùzrùzrùzrùz----ı úarı úarı úarı úar◊◊◊◊----ı ekberestı ekberestı ekberestı ekberest    

(13) Pes øıyämet úar◊-ı ekber günidür yaúnì iøraõ kitäbeke kefå binefsike’l-yevme 

úaleyke ≈asìbä1473 (14) ≈asebince úilm ü úamel ve ≠äúat u úibädetden [N147a] cemìúan her 

ne ise ≈a◊ret-i `udäya úar◊ olınup (15) muøäbelede cezä vü úiva◊ virilse gerekdür 

   úArúArúArúAr◊◊◊◊ ù  ù  ù  ù ∆¥ähed ki∆¥ähed ki∆¥ähed ki∆¥ähed ki bä bä bä bäzìb ü ferestzìb ü ferestzìb ü ferestzìb ü ferest    

úar◊ı ol kimse ister ki (16) zìb ü fer ü øuvvetiledür yaúnì ìmän u úamel-i ´äli≈ ü ≈asenät-ı 

ke§ìresi ola úar◊ úaskeri yoølama˚a dirler zìb (17) ziynet ve fer øuvvet maúnåsınadur 

[∆¥ähed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  2964296429642964    Her ki çün HindùHer ki çün HindùHer ki çün HindùHer ki çün Hindù----yı bedyı bedyı bedyı bed----sevdäyiyestsevdäyiyestsevdäyiyestsevdäyiyest    

Her kim ki øabì≈ Hindù gibi sevdäyì vü siyäh-rùydur (18) yaúnì ehl-i küfr ü úı´yändur 

   RùzRùzRùzRùz----ı úarı úarı úarı úar◊e◊e◊e◊eş nevbetş nevbetş nevbetş nevbet----i rüsväyiyesti rüsväyiyesti rüsväyiyesti rüsväyiyest    

úar◊ güni anuè (19) rüsväylı˚ınuè nevbetidür yevme tebya◊◊u vucùhun ve tesveddu 

vucùh1474 ve hem ve’mtäzu’l-yevme eyyuhe’l-mucrimùn1475 ve hem (20) ferìøun fi’l-

cenneti ve ferìøun fi’s-saúìr1476. 

  2965296529652965    Çün nedäred rùyÇün nedäred rùyÇün nedäred rùyÇün nedäred rùy----ı heı heı heı hemmmm----çün äftäbçün äftäbçün äftäbçün äftäb    

Çün bir kimse äftäb gibi münevver ü rùşen (21) yüz ≠utmaya 

   Ù neÙ neÙ neÙ ne∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed cüz  cüz  cüz  cüz şebì hemşebì hemşebì hemşebì hem----çün niøäbçün niøäbçün niøäbçün niøäb    

o niøäb gibi yüzini setr idici bir şebden ˚ayrı istemez (22) tä ki anuè zişt yüzi äşkäre 

olmaya kefere vü melä≈ide gibi ki øıyämetden ≈a®® [A271b] eylemezler zìrä anlaruè 

                                                 
1473 “Kitabını oku! Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin yeter.” Đsrâ/14. 
1474 “Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı günü (düşünün.)” Âli Đmrân/106. 
1475 “Ayrılın bir tarafa bugün, ey günahkârlar!” Yâsîn/59. 
1476 “(Đnsanların) bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir.” Şûrâ/7. 
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(23) øabä≈atlarınuè ®uhùrı günidür ve yeøùlu’l-käfiru yä leytenì kuntu turäbä1477. Beyt 

(24) 

   `oş buved ger me≈ek-i tecribe äyed bemiyän 

   Tä siyeh-rùy şeved her ki dürù˚eş bäşed1478 

 

  2966296629662966    BergBergBergBerg----i yek gül çün nedäred i yek gül çün nedäred i yek gül çün nedäred i yek gül çün nedäred ∆är∆är∆är∆är----ıııı ùùùù    

[B210b] (25) Anuè ∆ärı çünki bir gül yapra˚ını ≠utmaz yaúnì hemän ´äfì ∆ärdur [berg 

bunda yapraø maúnåsına ziyäde münäsibdür nedäred ≠utmaz maúnåsına da∆ı 

mümkindür]  

   Şud bahäran düşmenŞud bahäran düşmenŞud bahäran düşmenŞud bahäran düşmen----i esräri esräri esräri esrär----ıııı    ùùùù 

(26) bahärlar anuè sırlarına düşmen oldı zìrä ´äfì ∆är idügi ®ähir olur berg bunda istiúdäd 

(27) maúnåsına da∆ı mümkindür muräd ehl-i küfrdür rùz-ı [H178b] ≈aşrde rüsväy u bed-

näm olduøların işúärdur. 

  2967296729672967    V’an ki ser V’an ki ser V’an ki ser V’an ki ser tätätätä    päpäpäpä gülest ü sùsenestgülest ü sùsenestgülest ü sùsenestgülest ü sùsenest    

(28) Ve ol ki başdan aya˚a güldür ve sùsendür [ziser tä pä taødìrindedür] 

   Pes bahär ùrä dü çeşmPes bahär ùrä dü çeşmPes bahär ùrä dü çeşmPes bahär ùrä dü çeşm----iiii rùşenestrùşenestrùşenestrùşenest 

(29) pes bahär anuè iki rùşen çeşmidür zìrä bahär anuè mestùr olan ≈üsn ü le≠äfetini 

[M218a] (1) äşkäre eyler zübde-yi keläm budur ìmän u ≠äúat u ∆ayrät ´ä≈ibidür 

øıyämetden Ÿevø u ´afälar bulur zìrä (2) hünerleri ®ähir olup anuè muøäbelesinde 

menäfiú-i ke§ìreye irişür [pes bahär aèa iki rùşen çeşmdür bu hem vechdür].  

  2968296829682968    `är`är`är`är----ı bìı bìı bìı bìmaúnå maúnå maúnå maúnå ∆azan ∆¥ähed ∆azän∆azan ∆¥ähed ∆azän∆azan ∆¥ähed ∆azän∆azan ∆¥ähed ∆azän    

(3) Maúnåsız yaúnì zìb ü ziynetsiz ∆är ∆azän ister ∆azän ister zìrä ol zemända úayb u 

øabä≈atı (4) mestùr olur 

   Tä zTä zTä zTä zened pehlùened pehlùened pehlùened pehlù----yı yı yı yı ∆od∆od∆od∆od bä bä bä bägülsitängülsitängülsitängülsitän    

tä gülistäna kendünüè pehlùsını ura yaúnì gülistäna (5) münäsebet ü müşäbehet daúvåsın 

ide [tä pehlù zened tä yan başı gele yaúnì münäsebet ü müşäbehet daúvåsın ide]. 

  2969296929692969    Tä bTä bTä bTä buuuupùşed pùşed pùşed pùşed ≈üsn≈üsn≈üsn≈üsn----i än u nengi än u nengi än u nengi än u neng----i ìni ìni ìni ìn    

Tä ∆azän anuè ≈üsn ü le≠äfetini (6) ve bunuè neng ü úaybını örte 

   Tä nebìnì rengTä nebìnì rengTä nebìnì rengTä nebìnì reng----i än u jengi än u jengi än u jengi än u jeng----i ìni ìni ìni ìn    

                                                 
1477 “Ve inkârcı kişi: "Keşke toprak olsaydım!" diyecektir.” Nebe/40. 
1478 “Tecrübe mihengi eğer ortaya gelirse güzel olur; çünkü her yalan söyleyen kişi siyah yüzlü olur.” 
   25 yapra˚ını MNAB: azı˚ını H / berg bunda yapraø maúnåsına ziyäde münäsibdür MNA: berg bunda 
yapraø maúnåsına çendän münäsib degüldür H, -B / nedäred ≠utmaz maúnåsına da∆ı mümkindür MHNA: -
B 
   5 pes bahär aèa iki rùşen çeşmdür bu hem vechdür HNA: -MB 
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tä anuè reng ü ziyneti ve bunuè (7) jeng ü øabä≈atını görmeyesin ändan muräd gülistän 

ve ìnden muräd ∆ärdur jeng pas maúnåsına. (8) 

  2970297029702970    PesPesPesPes ∆azän ùrä bahärest ü ≈ayät∆azän ùrä bahärest ü ≈ayät∆azän ùrä bahärest ü ≈ayät∆azän ùrä bahärest ü ≈ayät 

Pes ∆azän ∆ära bahär u ≈ayätdur ùdan muräd bunda ∆ärdur    (9) 

   YekYekYekYek nümäyed seng ü yäøùtnümäyed seng ü yäøùtnümäyed seng ü yäøùtnümäyed seng ü yäøùt----ı zekätı zekätı zekätı zekät    

zìrä ∆azända seng ve päk yäøùt bir görinür yaúnì ∆azända ∆är ve gülistän (10) beräberdür 

bu söz tem§ìl ≠arìøı ile ve illä seng-i biyäbän ve yäøùt-ı ra∆şän biri birinden mümtäz u 

®ähirdür [yek nümäyed ∆azän bir gösterür bu vech üzre nümäyed müteúaddìdür zekät 

päk maúnåsınadur]. (11) 

  2971297129712971    BäBäBäBä˚̊̊̊ban hem däned anräban hem däned anräban hem däned anräban hem däned anrä der der der der∆azän∆azän∆azän∆azän    

Bä˚bän ∆ärı ∆azända da∆ı bilür 

   Lìk dìdLìk dìdLìk dìdLìk dìd----i yek bihi yek bihi yek bihi yek bih ez ez ez ezdìddìddìddìd----i cihäni cihäni cihäni cihän    

(12) lìkin bir kimsenüè görmesi cihän ∆aløınuè görmesinden eyü midür yaúnì eyü 

degüldür zìrä ∆azända hemän bä˚bänuè (13) maúlùmıdur lìkin bahärda ∆alø-ı úälemüè 

maúlùmıdur. 

  2972297229722972    `od cihän an yek kesest ù eblehest`od cihän an yek kesest ù eblehest`od cihän an yek kesest ù eblehest`od cihän an yek kesest ù eblehest    

`od cihän (14) ol bir kimse midür ol kimse ki bir kimsedür diyü iútiøäd eyler ol kimse 

eblehdür zìrä 

   Her sitäreHer sitäreHer sitäreHer sitäre ber ber ber berfelek cüzfelek cüzfelek cüzfelek cüzvvvv----iiii mehestmehestmehestmehest    

(15) felek üzre olan cemìú sitäre mähuè cüzõi midür yaúnì cüzõi degüldür ve ≈a◊ret-i 

Resùl ´allallähu (16) úaleyhi ve sellem ki buyurmışdur úulemäõu ummetì ke’n-nucùmi 

bihä yuhtedå fi’l-berri ve’l-ba≈ri1479 pes úulemä vü mürşidler ≈a◊ret-i (17) Resùl 

úaleyhi’s-selämuè bu iútibärıla cüzleri gibidür ve hem eş-şey∆u fìøavmihi ke’n-nebiyyi 

fìummetihi1480 ≈ükmince Resùl [A272a] (18) úaleyhi’s-selämuè ∆alìfeleridür ki şerìúat u 

≠arìøat hädìleridür. 

  2973297329732973    PePePePes hemìs hemìs hemìs hemìgùyend her naøş u nigärgùyend her naøş u nigärgùyend her naøş u nigärgùyend her naøş u nigär    

Pes cemìú (19) naøş u nigär eydürler 

   Müjde müjde nek hemìMüjde müjde nek hemìMüjde müjde nek hemìMüjde müjde nek hemìäyed bahäräyed bahäräyed bahäräyed bahär    

muştulıø muştulıø ki işte bahär gelür [müjde bişäret beTürkì muştulıø]. (20) 

  2974297429742974    Tä buvedTä buvedTä buvedTä buved täban şükùfe çün zirihtäban şükùfe çün zirihtäban şükùfe çün zirihtäban şükùfe çün zirih 

                                                 
1479 “Ümmetimin âlimleri, karada ve denizde kendileriyle doğru yolun bulunduğu yıldızlar gibidir.” 
1480 “Kavmi içinde şeyh, ümmeti içinde peygamber gibidir.” 
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Mädäm ki şükùfe zirih gibi täbän u ra∆şän ola yaúnì şükùfe ma≈v u näpeydä olmaya 

[şükùfe çiçek maúnåsınadur] (21) 

   KeyKeyKeyKey kuned an mìvehä peydä girihkuned an mìvehä peydä girihkuned an mìvehä peydä girihkuned an mìvehä peydä girih 

ol mìveler øaçan úıød peydä eyler zìrä mädäm ki şükùfe hüveydädur mìve näpeydädur 

(22) girihden muräd şükùfeden ´oèra tügme gibi ®ähir olan nesnedür ki tedrìcile mìve 

olur. 

  2975297529752975    Çün şükùfe riÇün şükùfe riÇün şükùfe riÇün şükùfe ri∆t∆t∆t∆t mìve ser kunedmìve ser kunedmìve ser kunedmìve ser kuned 

(23) Çünki şükùfe dökildi mìve baş eyler yaúnì başını gösterür bu beytlerden muräd ne 

idügini beyän (24) itmege şürùú eyledi 

   ÇünÇünÇünÇün    ki ten bi’şkest can serki ten bi’şkest can serki ten bi’şkest can serki ten bi’şkest can ser ber ber ber berzenedzenedzenedzened    

çünki ten ´ındı cän başını yuøarı urur (25) yaúnì úälì-mertebeye irişüp ˚ufrän-ı Đlähì ve 

feye◊än-ı nämütenähìye vä´ıl olur muräd el-mevtu tu≈fetu’l-muõmini1481 (26) ve hem el-

mevtu rä≈atu’l-muõmini1482 mùcebince mevt müõmine sebeb-i ≈ayät-ı ebedì ve derecät-ı 

sermedì idügin beyändur. (27) 

  2976297629762976    Mìve maúnì vü şükùfe ´ùreteşMìve maúnì vü şükùfe ´ùreteşMìve maúnì vü şükùfe ´ùreteşMìve maúnì vü şükùfe ´ùreteş    

[N147b] Mìve maúnå ve şükùfe anuè ´ùretidür 

   An şükùfe müjde maúnì niúmeteşAn şükùfe müjde maúnì niúmeteşAn şükùfe müjde maúnì niúmeteşAn şükùfe müjde maúnì niúmeteş    

(28) ol şükùfe müjdedür maúnå ki muräd mìvedür anuè niúmet ü i≈sänıdur zìrä 

şükùfeden ´oèra çoø zemän mürùr (29) eylemez ki mìve irişür nite ki kendüsi beyän 

eyler. 

  2977297729772977    Çün şükùfe rÇün şükùfe rÇün şükùfe rÇün şükùfe riiii∆t∆t∆t∆t mìve şud pedìd mìve şud pedìd mìve şud pedìd mìve şud pedìd    

Çünki şükùfe dökildi mìve [M218b] (1) äşkäre oldı yaúnì çünki ≈ayät-ı cävidänìye ≈icäb 

olan cesed ki refú oldı mìve me§äbesinde olan (2) inúäm u i≈sän u fa◊l-ı Đlähì hüveydä 

oldı 

   Çün ki an Çün ki an Çün ki an Çün ki an güm şud şud ingüm şud şud ingüm şud şud ingüm şud şud in ender ender ender endermezìdmezìdmezìdmezìd    

çünki o yaúnì şükùfe güm ü münúadim (3) oldı bu ki [B211a] muräd mìvedür ziyäde oldı 

nite ki şükùfe maúdùm olmayınca mìve øuvvetlenüp kemälini bulmaz tä ki (4) beden-i 

insänì ˚ubärveş näpeydä olmaya cänuè ä§är u envärı ®ähir olmaz [güm bunda käf-ı 

Färsìnüè ◊ammesiyiledür]. 

  2978297829782978    Tä ki nan nTä ki nan nTä ki nan nTä ki nan neeee’şkest øuvvet key dehed’şkest øuvvet key dehed’şkest øuvvet key dehed’şkest øuvvet key dehed    

                                                 
1481 “Ölüm mü’minin hediyesidir.” 
1482 “Ölüm mü’minin râhatıdır.” 
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(5) Mädäm ki nän ´ınmadı øaçan øuvvet virür yaúnì nän paralanup yinmeyince tene 

andan øuvvet ü fäyide ≈ä´ıl olmaz (6) 

   Tä şikesteTä şikesteTä şikesteTä şikeste ∆ù∆ù∆ù∆ùşeşeşeşehä key mhä key mhä key mhä key mey ey ey ey deheddeheddeheddehed    

üzümüè ´aløımları ´ınmış iken øaçan şeräb virür yaúnì şeräb olma˚a ´aløımları ve 

däneleri (7) şikeste ve zìr ü zeber olup ´ıøılmaø gerekdür bu sözler tem§ìl ≠arìøı iledür ki 

[H179a] şeyõ-i maúøùli şeyõ-i ma≈sùsıla fehm itdürmek (8) ister [∆ùşehädan muräd täze 

üzüm ´aløımlarıdur]. 

  2979297929792979    Tä helìle ne’şkenedTä helìle ne’şkenedTä helìle ne’şkenedTä helìle ne’şkened bä bä bä bäedviyeedviyeedviyeedviye    

Mädäm ki helìle edviye ile ´ınmaya yaúnì mu≈kem sa≈ø olınmaya [edviye devänuè 

cemúidür şol nesne ki anuèıla úiläc olınur]  

   Key şeved Key şeved Key şeved Key şeved ∆od ´∆od ´∆od ´∆od ´ıııı≈≈at≈≈at≈≈at≈≈at----efzä edviyeefzä edviyeefzä edviyeefzä edviye 

(9) edviye ∆od øaçan ´ı≈≈at ziyäde idici olur helìle lìnet virici bir nesnedür ki [A272b] 

anuè nefúi (10) säyir-i edviye ile mu≈kem sa≈ø olınup terkìb olınduøda ®ähir olur pes 

ehl-i ìmän u ´alä≈ ki ≠äúat u úibädetde (11) ola baúde’l-mevt ki ≈ayät-ı bäøıyeye ve 

derecät-ı úäliyeye irişür mevtden ve zìr ü zeber olmaødan aèa hergiz ˚am u elem irişmez 

(12) zìrä där-ı dünyä mi≈net-äbäd bir cäy-ı ˚amdur bundan saúädetile necät bulan ebedì 

devlet ü saúädete irişür [´ı≈≈at-efzä va´f-ı terkìbìdür].  (13) 

 Der´ıfatDer´ıfatDer´ıfatDer´ıfat----ı pìr ı pìr ı pìr ı pìr ve muve muve muve mu≠ävaúat≠ävaúat≠ävaúat≠ävaúat----ı veyı veyı veyı vey 

 Mürebbì pìrüè ´ıfatı ve aèa mu≠ävaúat u mutäbaúat u iøtidä itmegüè (14) 

beyänındadur çün bir mürìd-i ´ädıø ve ≠älib-i úäşıø bir kämile iøtidä idüp irädet getüre 

tefvì◊ u teslìmi bir mertebede (15) olmaø gerekdür ki meyyit ˚assäl elinde olur gibi ola 

tä çirk-i mä-sivådan päk olma˚a imkän ola ≈a◊ret-i Mevlänä pìrüè (16) ´ıfatı beyänınuè 

ibtidäsında bu dil-peŸìr maúnå üzerine tenbìh içün ◊ıyäõu’l-~aøø ~üsämü’d-dìn şey∆uè 

cenäbına ∆ı≠äb (17) idüp iltimäs gösterür ki ∆azäyin-i esräruè øapusını aç ve pìrüè 

va´fında bir iki varaø ziyäde eyle zìrä hìç bir bäb-ı (18) saúädet senüè rı◊äè miftä≈ınsız 

güşäde olmaz ve hìç bir ´ä≈ib-irädetüè kär u maø´ùdı senüè muúävenetinsiz (19) ≈u´ùl 

bulmaz egerçi senüè zücäce gibi la≠ìf cismüè envär-ı Ulùhiyyet tecelliyätınuè ke§ret-i 

nùrından ezzucäcetu keennehä kevkebun durriyyun1483 (20) äyetinüè mı´däøı olmış ve 

ziyäde ´afä vü näzükliginden ve el-mı´bä≈u fìzucäceti1484ne tamäm (21) øurb u itti≈ädı 

oldu˚ından näzük mizäcuè mı´bä≈ gibi herkesüè nefsine ≠äøat ≠utmaz ammä çünki 

                                                 
   8 edviye devänuè cemúidür şol nesne ki anuèıla úiläc olınur HNA: -MB 
   12 ´ı≈≈at-efzä va´f-ı terkìbìdür MHNA: -B 
1483 “O fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir.” Nûr/35. 
1484 “O lamba kristal bir fanus içindedir.” Nûr/35. 
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øulùbuè ser-riştesi (22) sensin senüè teløìn ü iúläm ve teşrìf ü inúämuèsız hìç muräd 

≈ä´ıl olmaz (23) 

  2980298029802980    Ey Ey Ey Ey ◊◊◊◊ıyäõu’lıyäõu’lıyäõu’lıyäõu’l----~aø ~üsämü’d~aø ~üsämü’d~aø ~üsämü’d~aø ~üsämü’d----din bigìrdin bigìrdin bigìrdin bigìr 

   Yek dü käYek dü käYek dü käYek dü kä˚̊̊̊ıŸ berfezä derva´fıŸ berfezä derva´fıŸ berfezä derva´fıŸ berfezä derva´f----ı pìrı pìrı pìrı pìr    

Ey ~aøøuè ◊ıyäsı ~üsämü’d-dìn bir iki kä˚ıŸ ≠ut pìrüè va´fında (24) ziyäde eyle 

berfezäda ber úalå maúnåsına ve fezä emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzre ma´dar olmaø cäyizdür ki 

fezä füzùden maúnåsına olur (25) ey ~aøøuè ◊ıyäsı ~üsämü’d-dìn pìrüè va´fında ziyäde 

olmaø üzre iki kä˚ıŸ ≠ut yaúnì bir miødär ziyäde (26) va´f idelüm nihäyeti iki varaø 

ziyäde ola egerçi bu ∆u´ù´ saèa za≈met ü meşaøøatdur Kitäb-ı Me§nevì anuè iltimäsı 

(27) ile na®m olınmışdur pes ∆ı≠äb aèadur yaúnì mürìdüè va´fında bir miødär kelimät 

ziyäde väøıú olursa ∆ä≠ıruèa elem (28) getürme zìrä Me§nevì-yi Şerìfi ≈a◊ret-i Mevlänä 

na®m eylerdi ve şey∆ ~üsämü’d-dìn yazardı. 

  2981298129812981    Ger çi cismGer çi cismGer çi cismGer çi cism----i näzüketrä zùr ni näzüketrä zùr ni näzüketrä zùr ni näzüketrä zùr niiiistststst 

(29) Egerçi senüè näzük cismüèüè øuvveti yoødur bu ∆u´ù´ı saèa teklìf itmek 

ra≈metdür [zùr øuvvet maúnåsınadur] [M219a] (1) 

   LìkLìkLìkLìk bì bì bì bì∆ur∆ur∆ur∆urşìd märä nùr nşìd märä nùr nşìd märä nùr nşìd märä nùr niiiistststst    

[B211b] ammä äftäbsız bize nùr yoødur yaúnì sensiz olma˚a imkän yoødur (2) baú◊-ı 

nüsa∆da bu beyt väøıú olur. 

  2982298229822982    Ger çi cismet näzükest ü pürGer çi cismet näzükest ü pürGer çi cismet näzükest ü pürGer çi cismet näzükest ü pür----nizärnizärnizärnizär    

Egerçi senüè cismüè näzük ve ziyäde (3) nizär u lä˚ardur [nizär lä˚ar maúnåsınadur] 

   BernemìBernemìBernemìBernemìäyed cihanrääyed cihanrääyed cihanrääyed cihanrä bì bì bì bìtu kärtu kärtu kärtu kär    

lìkin sensiz cihän ∆aløınuè kär u murädı ≈ä´ıl olmaz zìrä (4) zemänuè øu≠bısın. 

  2983298329832983    Ger çi mı´bäGer çi mı´bäGer çi mı´bäGer çi mı´bä≈ u zücäce ge≈ u zücäce ge≈ u zücäce ge≈ u zücäce geşteşteşteşteyyyyìììì    

Egerçi nùräniyyetde mı´bä≈ ve le≠äfetde zücäce [A273a] (5) olmışsun 

   Lìk serLìk serLìk serLìk ser----∆ayl∆ayl∆ayl∆ayl----i dilìi dilìi dilìi dilì ser ser ser ser----rişterişterişterişteyyyyìììì    

lìkin maúnåda dil úaskerinüè serisin ve ser-riştesin yaúnì (6) a´≈äb-ı dilüè serverisin ve 

Me§nevìnüè na®mına sebeb ü a´lsın [geşteõì ve rişteõìde hemze ∆ı≠äb içündür]. [N148a] 

  2984298429842984    Çün serÇün serÇün serÇün ser----i riştei riştei riştei rişte be be be bedest ü kämdest ü kämdest ü kämdest ü käm----ı tustı tustı tustı tust    

Çünki (7) riştenüè ucı senüè elüède ve senüè käm u ta´arrufuèdadur 

   DürrehäDürrehäDürrehäDürrehä----yı úıødyı úıødyı úıødyı úıød----ı dil z’inúämı dil z’inúämı dil z’inúämı dil z’inúäm----ı tustı tustı tustı tust    

(8) göèül úıødınuè dürreleri senüè inúämuèdandur yaúnì øalbümde olan esrär-ı 

Đlähiyyenüè ®uhùrına sebeb sensin zìrä eger sen (9) olmayayıduè bu leõälì øalbümde 
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mestùr øalurdı dürrehä dürrenüè cemúidür iri incü maúnåsınadur úıød bo˚maødur (10) ki 

úavretler boyunlarına ≠aøarlar. 

  2985298529852985    BerBerBerBernüvìs anüvìs anüvìs anüvìs a≈väl≈väl≈väl≈väl----i pìri pìri pìri pìr----i rähi rähi rähi räh----dändändändän    

Räh-dän u mürebbì pìrüè a≈välini yaz [räh-dän va´f-ı terkìbìdür] (11) 

   Pìrrä bü’gzìn ü úaynPìrrä bü’gzìn ü úaynPìrrä bü’gzìn ü úaynPìrrä bü’gzìn ü úayn----ı rähı rähı rähı räh    dändändändän    

pìri i∆tiyär eyle ve pìri i∆tiyär eylemek ≠arìøınuè úaynı bil yaúnì her kim ki (12) bir 

mürşidi i∆tiyär eylese ol kimse ≠arìøata vä´ıl olur zìrä bir na®arı kìmiyädur ≈a◊ret-i 

Mevlänä pìrüè va´fına (13) şürùú eyledi [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  2986298629862986    Pìr täbistän u Pìr täbistän u Pìr täbistän u Pìr täbistän u ∆aløan tìr∆aløan tìr∆aløan tìr∆aløan tìr----mähmähmähmäh    

Pìr täbiständur ve ∆aläyıø tìr-mähdur yaúnì egerçi (14) şecere-yi rù≈äniyyet-i insäniyye 

kemäl-i maúrifet-i Rabbäniyye mìvesini virmege øäbildür ve bu şecerenüè a´lı beden-i 

insänìde (15) merkùzdur ve anuè ferúi ≈a◊ret-i Ra≈mänuè [H179b] úarşına irişmişdür 

a´luhä §äbitun ve ferúuhä fi’s-semäõ1485 (16) ammä ancılayın ki besätìn ü eşcäruè ≈ä´ıl u 

mìve virmesi täbiş-i äftäb ve terbiye-yi täbişäna (17) mevøùfdur bu üslùb üzre 

beşeriyyet tìr-mähınuè heväsında rù≈äniyyet dıra∆tı üzre kemäl-i maúrifet mìvesi (18) 

täbistän me§äbesinde olan pìrüè himmeti äftäbınuè terbiyesi ve täbişi olmayınca pu∆te 

vü şìrìn olmaz täbistän yazdur (19) tìr-mäh ∆azän 

   `alø mänend`alø mänend`alø mänend`alø mänend----i şebend ü pìri şebend ü pìri şebend ü pìri şebend ü pìr mäh mäh mäh mäh    

∆alø şeb gibi ve pìr mäh gibidür ol maúnåya işäretdür ki erbäb-ı (20) kemäl dimişlerdür 

egerçi dìde münevver ve ba´ar ´a≈ib-na®ar ola ammä eb´äruè görmesine envär läzımdur 

zìrä şeb-i ®ulmänìde (21) çeşm bir nesne görmege øädir degüldür meger ki şuúäú-ı äftäb-ı 

täbän yä envär-ı mäh ve keväkib-i ra∆şän yä meşúale vü siräc u nìrän (22) ola ki çeşm 

bir nesne görmege imkän ola pes mädäm ki mürşid olmaya ∆alø ~aøø cänibine vesìle 

olur ´ırä≠-ı müstaøìme (23) vu´ùl bulup øurb-ı Đlähì ve vi´äl-i Ra≈mänìden mütemettiú 

olma˚a mecäl yoødur [pìr mu◊äf degüldür]. 

  2987298729872987    Kerdeem baKerdeem baKerdeem baKerdeem ba∆t∆t∆t∆t----ı cevanrä näm pìrı cevanrä näm pìrı cevanrä näm pìrı cevanrä näm pìr    

Cevänuè (24) ba∆tına pìr näm eylemişem yaúnì mürşid cevän iken pìr dimişem 

mürşidüè ek§eri ®ähirä pìr oldu˚ıyiçün 

   K’ù zi~aø pìrestK’ù zi~aø pìrestK’ù zi~aø pìrestK’ù zi~aø pìrest n’ezeyyäm pìrn’ezeyyäm pìrn’ezeyyäm pìrn’ezeyyäm pìr    

(25) zìrä ol cevän ~aødan pìrdür yaúnì úışø mektebinde ≈a◊ret-i `udädan terbiyet görüp 

(26) ve inneke leúalå∆uluøin úa®ìm1486den behre-gìr olup te∆alleøù bia∆läøillähi1487 ile 

                                                 
1485 “...kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca (benzetti).” Đbrâhim/24. 
1486 “Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem/4. 
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ittisäf bulup mürşidlik (27) mertebesine vä´ıl olma˚ıla pìr olmışdur eyyämdan pìr 

degüldür zìrä eyyämdan hezärän hezärän pìr vardur ammä birisi (28) pìr-i maúnevì 

degüldür nite ki meşhùrdur [A273b] mısräú 

   Büzürgì beúaølest ne besäl1488 

≈a◊ret-i Mevlänänuè bu beytinde (29) kendüsine taúrì◊ vardur zìrä cevänlıø úäleminde 

pìr ü kämil olmışdur. 

  2988298829882988    Ù çünan pìrest kiş äÙ çünan pìrest kiş äÙ çünan pìrest kiş äÙ çünan pìrest kiş ä˚äz n˚äz n˚äz n˚äz niiiistststst    

[B212a] [M219b] (1) O yaúnì ~aødan pìr olan ancılayın pìrdür ki aèa ä˚äz u ibtidä 

yoødur nite ki el-än úalåmä úaleyhi kän1489 ve hem (2) illä va≈yun yù≈å1490 buèa delälet 

eyler [ä˚äz ibtidä maúnåsınadur] 

   BäBäBäBäçünan dürrçünan dürrçünan dürrçünan dürr----i yetìm enbäz ni yetìm enbäz ni yetìm enbäz ni yetìm enbäz niiiistststst    

ancılayın dürr-i yetìme şerìk ü (3) na®ìr yoødur yaúnì zemänuè øu≠bu’l-aø≠äbıdur eger 

pìr hem pìr-i úaøl ve hem pìr-i eyyäm olursa (4) en-nùru úale’n-nùr1491 nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä buèa işäret eyler [enbäz şerìk maúnåsınadur]. 

  2989298929892989    `od øavìter mìşeved `od øavìter mìşeved `od øavìter mìşeved `od øavìter mìşeved ∆amr∆amr∆amr∆amr----ı ı ı ı kehünkehünkehünkehün    

Eski şeräb (5) ∆od øavìrek olur yaúnì ziyäde mest eyler 

   `a`a`a`a´́́́´́́́a an a an a an a an ∆amrì ki bä∆amrì ki bä∆amrì ki bä∆amrì ki bäşedşedşedşed    minledünminledünminledünminledün    

∆u´ù´ä ol (6) bir şeräb ki ~aøø øatında ola yaúnì úilm-i Đlähì ola ∆amrdan muräd bunda 

úilm-i Đlähìdür minledün iútibärıyıla ki pìri (7) şeräba teşbìh eylemişdür. 

  2990299029902990    Pìrrä bü’gzin kiPìrrä bü’gzin kiPìrrä bü’gzin kiPìrrä bü’gzin ki bì bì bì bìpìr in seferpìr in seferpìr in seferpìr in sefer    

Pìri i∆tiyär eyle yaúnì bir pìre mürìd ol zìrä pìrsiz (8) bu sefer 

   Hest pes pürHest pes pürHest pes pürHest pes pür----äfet ü äfet ü äfet ü äfet ü ∆avf u ∆a≠ar∆avf u ∆a≠ar∆avf u ∆a≠ar∆avf u ∆a≠ar    

ziyäde äfet ü ∆avf u ∆a≠arıla pürdür nite ki (9) meşhùrdur er-refìø §umme’≠-≠arìø ed-delìl 

§umme’s-sebìl1492 ve eytmişlerdür fì≠arìøi’l-~aøøi kem minúaøabätin (10) pes sälik-i 

räh-ı ~aøø ve ≠älib-i müşähede-yi cemäl-i mu≠laø olan kimseye øulavuzdan ˚ayrı (11) 

çäre yoødur yaúnì bu yola elbette øulavuz läzımdur ki muräd mürşid-i kämildür. Mı´räú 
                                                                                                                                               
1487 “Allâh’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
1488 “Büyüklük akılladır, yaşla değil.” 
1489 Hadîs metninin meşhûr şekli ve tamamı şöyledir: 
Känellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elKänellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elKänellähu ve lemyekun maúahu şeyõun elKänellähu ve lemyekun maúahu şeyõun el----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän (Allâh vardı ve onunla beraber başka bir şey yoktu. 
Şimdi de öyledir.) Bu metin, Đbn Hibbân, el-Hâkim ve Đbn Ebî Şeybe Bürîde’den rivâyet edilmiştir. Ve Ve Ve Ve 
lemyekun şeyõun øablehu lemyekun şeyõun øablehu lemyekun şeyõun øablehu lemyekun şeyõun øablehu (O’ndan önce bir şey yoktu.) ile Ve lä şeyõun Ve lä şeyõun Ve lä şeyõun Ve lä şeyõun ˚ayruhu˚ayruhu˚ayruhu˚ayruhu (O’ndan başka bir şey 
yoktur.) şekilleri de el-Kârî’ye göre sâbittir. elelelel----än kemään kemään kemään kemä----känkänkänkän şeklinde kısaca kullanılan Ve huve’lVe huve’lVe huve’lVe huve’l----än än än än 
úalämä úaleyhi känúalämä úaleyhi känúalämä úaleyhi känúalämä úaleyhi kän ifâdesi ise sûfîlere aittir. Hâfız el-Askalânî gibi Đbn Teymiye de bu eklemenin mevzû 
olduğunu söylemektedir. Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 119. 
1490 “O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir.” Necm/4. 
1491 “Nûr üstüne nûr” 
1492 “Önce arkadaş sonra yol; önce kılavuz sonra yol.” 



 

 

1075 
 

   Her şeb-nemì derin reh ´ad ba≈r-ı äteşìnest1493 (12) 

 

  2991299129912991    An rehì ki bärhä tù refteAn rehì ki bärhä tù refteAn rehì ki bärhä tù refteAn rehì ki bärhä tù refteyyyyìììì    

ßähirde şol bir yol ki nice kerre sen aèa gitmişsün [än rehìrä taødìrinde olup maúnå 

böyle olmaø mümkindür ol bir yola ki sen nice kerre gitmişsün] (13) 

   BìBìBìBìøuløuløuløuläääävvvvùùùùzzzz ender ender ender enderän äşüfteän äşüfteän äşüfteän äşüfteyyyyìììì    

øulavuzsız ol yolda ≈ayrän u ser-äsimesin. (14) 

  2992299229922992    Pes rehìräPes rehìräPes rehìräPes rehìrä ki nedìdestì tu hìçki nedìdestì tu hìçki nedìdestì tu hìçki nedìdestì tu hìç 

Pes şol yolı ki sen hìç görmedüè rehden muräd bunda ≠arìø-ı ~aødur    (15) 

   HinHinHinHin mmmmerev tenhäerev tenhäerev tenhäerev tenhä zi zi zi zirehrehrehreh----ber ser mepìçber ser mepìçber ser mepìçber ser mepìç 

ägäh ol yaluèuz gitme delìlden baş yaúnì mürşidden iúrä◊ eyleme [hìn ägäh ol 

maúnåsınadur]. (16) 

  2993299329932993    GerGerGerGer nebäşed säynebäşed säynebäşed säynebäşed säyeeee----yi yi yi yi ùùùù ber ber ber bertu gùltu gùltu gùltu gùl    

Eger sen gùl üzre reh-ber ü mürşidüè säyesi olmaya [ùdan muräd reh-ber ü mürşiddür] 

   PePePePes turä sers turä sers turä sers turä ser----geşte däredgeşte däredgeşte däredgeşte däred bangbangbangbang----i i i i ˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl 

(17) pes ˚ùluè äväzı seni ser-geşte vü ≈ayrän ≠utar yaúnì vesvese-yi şey≠än seni ≠arìø-ı 

~aødan ¬äll (18) ü dùr eyler beyt 

   Dùrest seräb derìn bädiye hùş där 

   Tä ˚ùl-i biyäbän ne’frìbed beseräbet1494 

[N148b] (19) gùl käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile ve imäle ile ebleh ü a≈maø maúnåsınadur 

˚ùl bir ≠äyifedür biyäbända olur ädemì (20) ´ùretine girüp biyäbända räst geldüklerine ki 

øäfileden cüdä olmış ola aèa ∆ıläf-ı semte øula˚uz olup (21) anı derd ü mi≈netile heläk 

eyler. 

  2994299429942994    ˙̇̇̇ùletùletùletùlet ez ez ez ezreh efkenedreh efkenedreh efkenedreh efkened ender ender ender endergüzendgüzendgüzendgüzend    

˙ùl seni ≠o˚rı yoldan cüdä idüp ◊arar u (22) heläke bıra˚ur [güzend ◊arar maúnåsınadur] 

   EzEzEzEztu dähìtertu dähìtertu dähìtertu dähìter der der der derin reh bes budendin reh bes budendin reh bes budendin reh bes budend    

bu yolda senden ziyäde zeyrekrek idiler (23) lìkin racìm şey≠änuè mekr ü firìbi [A274a] 

ile ¬alälete düşdiler [bu yolda senden zeyrekrek çoø kimseler oldılar bu vech üzre bes 

kesän taødìrinde olur dähì zeyrek maúnåsınadur].  

  2995299529952995    EzEzEzEzNübìNübìNübìNübì ber ber ber ber∆¥an ∆¥an ∆¥an ∆¥an ¬¬¬¬alälalälalälaläl----i rehi rehi rehi reh----revänrevänrevänrevän    

                                                 
1493 “Bu yolda her bir şebnem yüz ateş denizidir.” 
1494 “Bu çölde serap uzaktır; akıllı ol ki çöl şeytanı seni seraba atmasın.” 
   23 bu yolda senden zeyrekrek çoø kimseler oldılar bu vech üzre bes kesän taødìrinde olur dähì zeyrek 
maúnåsınadur MHNA: -B 
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Reh-revlerüè (24) ¬alälini æurõän-ı úA®ìmden oøu 

   Ki çi şan Ki çi şan Ki çi şan Ki çi şan kerdan Bilìskerdan Bilìskerdan Bilìskerdan Bilìs----i bedi bedi bedi bed----revänrevänrevänrevän    

ki bed-revän u bed-sirişt Đblìs (25) anlara ne eyledi nite ki sùre-yi Enúämda bu äyet-i 

kerìme rùşen eyler (26) øul sìrù fi’l-ar◊i fe’n®urù keyfe käne úäøıbetu’l-mucrimìn1495 

reh-revändan [H180a] muräd ümem-i säbıøadur úÁd ve £emùd øavmi gibi Nübì nùnuè 

◊ammıyıla æurõän-ı úA®ìm (27) maúnåsınadur bed-revän bed-cän u bed-sirişt 

maúnåsınadur [æurõän-ı úA®ìmde ¬aläl-i mübìn ki vardur ümem-i säbıøanuè ¬aläletine 

işäretdür].  

  2996299629962996    ™™™™ad hezärad hezärad hezärad hezäranananan----sälesälesälesäle----rehrehrehreh ez ez ez ezcäde dùrcäde dùrcäde dùrcäde dùr    

Æarìø-ı (28) müstaøìmden anları nice yüz biè yıllıø yol 

   BürdBürdBürdBürd    şän u kerdşän u kerdşän u kerdşän u kerd    şän idbär u úùrşän idbär u úùrşän idbär u úùrşän idbär u úùr    

ıraø iltdi (29) ve anları bed-ba∆t u úuryän eyledi yaúnì küfr ü ¬aläletile heläk olup 

mu∆alled fi’n-när oldılar dùr laf®ınuè maúnåsı [M220a] (1) mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

[idbär bunda müdbir maúnåsınadur ma´dar bimaúnå ism-i fäúil olmaø iútibärı ile].  

[B212b] 

  2997299729972997    ÜstüÜstüÜstüÜstü∆¥anhä∆¥anhä∆¥anhä∆¥anhäşan bübìn ü mùyışan bübìn ü mùyışan bübìn ü mùyışan bübìn ü mùyışänşänşänşän    

Anlaruè üstü∆¥änlarını ve anlaruè mùyını (2) yaúnì yolda väfir maøtùl görseè bilürsün ki 

bu yol ∆a≠arnäk u hevlnäkdür pes bä≠ın yolınuè (3) maøtùllerinüè a≈välini æurõän-ı 

úA®ìmden gör andan maúlùm eyle 

   úĐbretì gìr ü meran úĐbretì gìr ü meran úĐbretì gìr ü meran úĐbretì gìr ü meran ∆ar sùy∆ar sùy∆ar sùy∆ar sùyıııışänşänşänşän    

bir úibret (4) ≠ut ve ∆aruèı anlar cänibine sürme yaúnì anlar gitdügi yola gitme pes 

fa’útebirù yä uli’l-eb´är1496 fa’útebìrù yä uli’l-elbäb1497 (5) iútibärı üzre herkese bir úibret 

≠utmaø läzımdur. 

  2998299829982998    GerdenGerdenGerdenGerden----i i i i ∆ar gìr ü sùy∆ar gìr ü sùy∆ar gìr ü sùy∆ar gìr ü sùy----ıııı räh keşräh keşräh keşräh keş 

(6) `aruè gerdenini ≠ut ve yol cänibine çek 

   SùySùySùySùy----ı rehı rehı rehı rehbäbäbäbänän u rehnän u rehnän u rehnän u reh----dänändänändänändänän----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆aşşşş    

la≠ìf (7) ü øavì yolcılar ve yol biliciler cänibine yaúnì mürşidlerden dùr u cüdä olma 

mı´räú-ı §änì mı´räú-ı evvelde olan sùy-ı räh keşe (8) müfessir olmaø rùşendür ∆aş bunda 

                                                 
1495 “De ki: Yeryüzünde gezin de, günahkârların âkıbeti nice oldu, görün!” Neml/69. 
   27 æurõän-ı úA®ìmde ¬aläl-i mübìn ki vardur ümem-i säbıøanuè ¬aläletine işäretdür HNAB: -M  
   1 idbär bunda müdbir maúnåsınadur ma´dar bimaúnå ism-i fäúil olmaø iútibärı ile H: -MNAB 
1496 “Ey akıl sahipleri! Đbret alın.” Haşr/2. 
1497 “Ey akıl sahipleri! Đbret alın.” (Bu söz âyet değildir.) 
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mu◊äfun-ileyh väøıú olmaø rùşendür egerçi maúnåda ´ıfat väøıú olur (9) yaúnì ®ähirde 

mu◊äfun-ileyhdür ve maúnåda ´ıfatdur [∆oşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür]. 

  2999299929992999    Hin mehil Hin mehil Hin mehil Hin mehil ∆arrä vü dest∆arrä vü dest∆arrä vü dest∆arrä vü dest ez ez ez ezvey medärvey medärvey medärvey medär    

Ágäh ol (10) ∆aruèı ´alıvirme ve andan el çekme yaúnì nefsüèe müdärä idüp anı ≈ıf® u 

◊ab≠ itmekden ˚äfil olma (11) 

   Z’an ki úışøZ’an ki úışøZ’an ki úışøZ’an ki úışø----ıııı ust sùyust sùyust sùyust sùy----ı sebzezärı sebzezärı sebzezärı sebzezär 

zìrä ki ∆aruè úışø u meyli sebzezär cänibinedür muøayyed olmayasın yola gitmez 

otlama˚a gider (12) yaúnì nefsüè meyl ü ra˚beti Ÿevø u ´afä ≠arafınadur ≠äúat u úibädete 

hergiz meyli yoødur meger cebr ü øahrıla itdüresin (13) bunda ∆ardan muräd nefsdür 

[úışø bunda meyl maúnåsınadur]. 

  3000300030003000    Ger yekì dem tùGer yekì dem tùGer yekì dem tùGer yekì dem tù be be be be˚aflet vä˚aflet vä˚aflet vä˚aflet vä    hilìşhilìşhilìşhilìş    

Eger bir dem ∆arı sen ˚afletile øoyasın (14) ve terk eyleyesin 

   Ù reved fersenghä sùyÙ reved fersenghä sùyÙ reved fersenghä sùyÙ reved fersenghä sùy----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆aşìşşìşşìşşìş    

o ∆ar ∆aşìş cänibine fersengler gider yaúnì nefìs (15) şehevät u ≈u®ù®ät cänibine gider 

ferseng on iki biè adımdur ki mesäfe-yi baúìdeden kinäyetdür (16) fersa∆ andan 

muúarrebdür ∆aşìş øurı ot. 

  3001300130013001    DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i räi räi räi rähest hest hest hest ∆ar mest∆ar mest∆ar mest∆ar mest----i úalefi úalefi úalefi úalef    

`ar yoluè düşmenidür úalefüè (17) mestidür yaúnì yola gitmekden ≈a®® itmez lìkin 

úalefden ziyäde Ÿevø eyler [úalefest taødìrindedür] [A274b] 

   Ey Ey Ey Ey ki bes ki bes ki bes ki bes ∆ar∆ar∆ar∆ar----benderä kerd ù telefbenderä kerd ù telefbenderä kerd ù telefbenderä kerd ù telef    

(18) eyväh ki o ∆ar çoø ∆ar-bendeyi telef ü heläk eyledi yaúnì nefs ≠äúat u úibädetden 

Ÿevø eylemez ammä ekl ü (19) şürbden ziyäde Ÿevø eyler ve çoø kimse nefsine 

mutäbaúat u mu≠ävaúat sebebi ile heläk oldı ∆ar-bende eşege (20) ve øatara tìmär iden 

kimse bunda ´ä≈ib-nefs maúnåsınadur. 

  3002300230023002    Ger nedänì reh herGer nedänì reh herGer nedänì reh herGer nedänì reh her an çi  an çi  an çi  an çi ∆ar bu∆¥∆ar bu∆¥∆ar bu∆¥∆ar bu∆¥aaaastststst    

Eger yol (21) bilmez iseè her ol nesneyi ki ∆ar istedi 

   úAksúAksúAksúAks----i an kun i an kun i an kun i an kun ∆od buved an räh∆od buved an räh∆od buved an räh∆od buved an räh----ı rı rı rı raaaastststst    

anuè úaksini eyle (22) ol ∆od ≠o˚rı yoldur yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da nefsüèe mu∆älefet eyle 

tä ki ≠arìø-ı ~aødan dùr u cüdä olmayasın (23) räh kelimesi rästa mu◊äf iútibär olınmasa 

maúnå böyle olur anuè úaksini eyle ol räh ∆od ≠o˚rıdur [räst ≠o˚rı maúnåsınadur]. (24) 

  3003300330033003    Şävirùhunne ve an geh Şävirùhunne ve an geh Şävirùhunne ve an geh Şävirùhunne ve an geh ∆älifù∆älifù∆älifù∆älifù    
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~adì§-i şerìfdür úavretlerüèüzile müşävere eyleèüz ve andan ´oèra anlara mu∆älefet (25) 

eyleèüz şävirùhunne ve ∆älifùhunne1498 ki ≈adì§-i şerìfdür egerçi zenler ≈aøøındadur 

ammä merdän-ı räh-ı `udä (26) nefsi zene teşbìh itmişlerdür pes bu iútibär üzre muräd 

nefsdür 

   Đnne men lemĐnne men lemĐnne men lemĐnne men lemyaú´yaú´yaú´yaú´ıhunne tälifùıhunne tälifùıhunne tälifùıhunne tälifù    

(27) ta≈øìø şol kimse ki zenlere úä´ì olmadı yaúnì mu∆älefet itmeyüp mutäbaúat eyledi 

cemäúat-ı zenän aèa ülfet ü ma≈abbet (28) eyler teõlifùdur ki müfred-i müõenne§-i 

˚äyibedür ki ta≈tında müstetir olan hiye fäúilidür ki hunneye räciúdür ve hemze elif (29) 

oøunup fä bir miødär çekilür. [B213a] 

  3004300430043004    Bähevä vüBähevä vüBähevä vüBähevä vü ärzù kem ärzù kem ärzù kem ärzù kembäş dbäş dbäş dbäş duuuustststst    

Hevä vü ärzùya [N149a] dost u mäyil olma [M220b] (1) belki úadävet ü mu∆älefet eyle 

[kembäş bunda mebäş maúnåsınadur] 

   Çün yuÇün yuÇün yuÇün yu◊◊◊◊ılluk úanılluk úanılluk úanılluk úansebìlisebìlisebìlisebìlillähllähllähllähi i i i uuuustststst    

çünki hevä vü ärzùsını (2) `udäy taúälånuè yolından ı¬läl u dùr eyler nite ki sùre-yi 

™ädda bu äyet-i kerìme beyän eyler (3) ve lätettebiúu’l-hevä fe yu◊ılluke 

úansebìlillähi1499 zübde-yi keläm budur ki hevä vü ärzùya täbiú olmaø hemän (4) nefse 

täbiú olmaødur ikisi bile memnùúdur nisäya mu∆älefet ≈adì§-i şerìfile ve heväya 

mu∆älefet äyet-i kerìme (5) ile §äbitdür pes ikisine mu∆älefet läzımdur. 

  3005300530053005    Đn hevärä ne’şkenedĐn hevärä ne’şkenedĐn hevärä ne’şkenedĐn hevärä ne’şkened ender ender ender endercihäncihäncihäncihän    

Bu heväyı cihända [H180b] ´ımaz ve refú eylemez (6) 

   Hìç çìzì hemHìç çìzì hemHìç çìzì hemHìç çìzì hem----çü säyeçü säyeçü säyeçü säye----y hemy hemy hemy hem----rehänrehänrehänrehän    

hem-rehlerüè säyesi gibi hìç bir nesne hem-rehändan muräd (7) mürşidlerdür säyeden 

muräd anlaruè irşäd u mu´ä≈abetidür pes maúlùm oldı ki mürşidlersiz sülùk müyesser 

(8) olmaz [säyeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur] beyt 

   Ser zihevä täften ezserverist 

   Terk-i hevä øuvvet-i pey˚am-berist1500 

≈a◊ret-i (9) Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úAlìye eytdi yä úAlì iŸä 

teøarrebe’n-näsu biebväbi’l-birri fe teøarrebe ente biúaølik1501 (10) ve bir ˚ayrı riväyetde 

böyle väøıúdur (11) iŸä teøarrebe’n-näsu ilå∆alfihim bienväúi’l-birri fe teøarrebe ilallähi 

bienväúi’l-úaøli testebøıhim bi’d-derecäti ve’z-zulefe úinde’n-näsi fi’d-dunyä ve 

                                                 
1498 “úAvretlerüèüzile müşävere eyleèüz ve andan ´oèra anlara mu∆älefet eyleèüz.” 
1499 “Hevâ ve hevese uyma, sonra bu seni Allah’ın yolundan saptırır.” Sâd/27. 
1500 “Hevâdan başın derde düşmesi büyüklüktendir; hevâyı terk etmek peygamberlik kuvvetindendir.” 
1501 “Yâ Alî! Đnsanlara iyilik kapılarından yaklaş; kendine de aklınla yaklaş.” 
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úindellähi fi’l-ä∆ıreti (12) ≈a◊ret-i Mevlänä bu ≈adì§-i şerìfüè ma◊mùnını beyän itmege 

şürùú eyledi. (13) 

 Va´ıyyetVa´ıyyetVa´ıyyetVa´ıyyet kerdenkerdenkerdenkerden----i Resùlui Resùlui Resùlui Resùlullähllähllählläh ´alla ´alla ´alla ´allallähllähllähllähu úaleyhi ve u úaleyhi ve u úaleyhi ve u úaleyhi ve sellem sellem sellem sellem [A275a] úAlìrä  úAlìrä  úAlìrä  úAlìrä 

kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh ki çüki çüki çüki çün kesìn kesìn kesìn kesì be be be benevúnevúnevúnevú----i i i i ≠äúatì teøarrüb≠äúatì teøarrüb≠äúatì teøarrüb≠äúatì teøarrüb (14) cùyedcùyedcùyedcùyed be~aøø be~aøø be~aøø be~aøø tù teøarrüb  tù teøarrüb  tù teøarrüb  tù teøarrüb 

cùycùycùycùy be be be be´́́́uuuu≈bet≈bet≈bet≈bet úäøıl u úäøıl u úäøıl u úäøıl u bend bend bend bendeeee----yi yi yi yi ∆ä´ tä∆ä´ tä∆ä´ tä∆ä´ tä ez ez ez ezìşän heme pìşìşän heme pìşìşän heme pìşìşän heme pìş----øademøademøademøadem bäşìbäşìbäşìbäşì (15) 

 ~a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úAlìye kerremellähu 

vecheh va´iyyet eylemesi beyänındadur ki çün bir (16) kimse bir nevú ≠äúatıla ~aøø 

taúälå ≈a◊retine teøarrüb isteyesin úäøıluè ve ∆ä´ bendenüè ´o≈beti ile ~aøø taúälå (17) 

≈a◊retine teøarrüb itse tä anlaruè cemìúisinden pìş-øadem ü säbıø olasın `udäya 

teøarrübde    (18) 

  3006300630063006    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ber ber ber úAlìrä  k’eyúAlìrä  k’eyúAlìrä  k’eyúAlìrä  k’ey úúúúAlìAlìAlìAlì 

~a◊ret-i Pey˚am-ber ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈a◊ret-i úAlìye eytdi ki ey úAlì 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i ~aøøì pehlevänì püri ~aøøì pehlevänì püri ~aøøì pehlevänì püri ~aøøì pehlevänì pür----dilìdilìdilìdilì    

(19) ~aøø taúälånuè arslanısın pehlevänsın şecìú ü dilìrsin [bu mı´räú-ı §änìde olan üç yä 

∆ı≠äb içündür]. 

  3007300730073007    Lìk berşìrì mekun hem Lìk berşìrì mekun hem Lìk berşìrì mekun hem Lìk berşìrì mekun hem iútimìdiútimìdiútimìdiútimìd    

Lìkin (20) arslanlı˚uè üzre hem iútimäd eyleme iútimäd idi øäfiye içün elif yäya øalb 

olındı ve evlå yä ile (21) yazılmaødur 

   Ender ä dersäyeEnder ä dersäyeEnder ä dersäyeEnder ä dersäye----yi näyi näyi näyi nä∆l∆l∆l∆l----i ümìdi ümìdi ümìdi ümìd    

ümìd na∆linüè säyesine gel yaúnì ehlulläha ilticä eyle na∆l-i ümìdden (22) muräd 

ehlullähdur na∆l ∆urmä a˚acıdur [ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3008300830083008    Ender äEnder äEnder äEnder ä der der der dersäysäysäysäyeeee----yi an úäøıyi an úäøıyi an úäøıyi an úäøılìlìlìlì    

O bir úäøıluè säyesine gel úäøıldan (23) muräd bende-yi ∆ä´dur 

   Kiş netäned bürdKiş netäned bürdKiş netäned bürdKiş netäned bürd ez ez ez ezreh näøreh näøreh näøreh näøıııılìlìlìlì    

ki bir naøl idici anı yoldan iltmege øädir olmaya (24) yaúnì hìç bir nesneye ma˚rùr u 

firìfte olup `udäy taúälånuè ≠äúatından bir nefes cüdä olmaya [kişde olan ◊amìr úäøıla 

räciúdür netäned netuväned maúnåsınadur]. 

  3009300930093009    ßıllßıllßıllßıll----i ùi ùi ùi ù ender ender ender enderzemzemzemzemiiiin çün kùhn çün kùhn çün kùhn çün kùh----ı øäfı øäfı øäfı øäf 

(25) Yirde anuè säyesi kùh-ı øäf gibidür ki cihänı mu≈ì≠dür ve mu≈kem ü ´äbitdür    (26) 

   RùRùRùRù≈≈≈≈----ıııı ù sìmurù sìmurù sìmurù sìmur˚̊̊̊----ı bes úälìı bes úälìı bes úälìı bes úälì----≠aväf≠aväf≠aväf≠aväf    

anuè rù≈ı ziyäde úälì ≠aväf u bülend-perväz sìmur˚dur. (27) 

  3010301030103010    Ger bGer bGer bGer buuuugùyemgùyemgùyemgùyem tä øıyämet naúttä øıyämet naúttä øıyämet naúttä øıyämet naút----ı ùı ùı ùı ù    
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æıyämete degin eger ol úäøıluè la≠ìf va´fını söyleyem [naút la≠ìf ü ∆ùb va´f 

maúnåsınadur] 

   Hìç Hìç Hìç Hìç anrä maøanrä maøanrä maøanrä maø≠aú u ˚äyet mecù≠aú u ˚äyet mecù≠aú u ˚äyet mecù≠aú u ˚äyet mecù    

hìç (28) aèa nihäyet ü ˚äyet isteme zìrä ki anuè va´fına ≈add ü ˚äyet yoødur. 

  3011301130113011    DerDerDerDerbeşer rùbeşer rùbeşer rùbeşer rù----pùş pùş pùş pùş kkkkerdesterdesterdesterdest äftäbäftäbäftäbäftäb 

(29)    Áftäb beşerde yüzini örtmişdür yaúnì o ≈aøìøatda äftäbdur lìkin kendüsini beşerì 

[B213b] ´ùretde [M221a] (1) pinhän eylemişdür 

   Fehm kun v’allähu aúlem bi’´Fehm kun v’allähu aúlem bi’´Fehm kun v’allähu aúlem bi’´Fehm kun v’allähu aúlem bi’´----´aväb´aväb´aväb´aväb    

bu tev≈ìd sırrını fehm eyle ve Alläh taúälå ≈a◊reti ´aväb (2) u maúøùli cemìúisinden 

aúlemdür. Baú◊-ı nüsa∆da bu beyt väøıúdur 

  3012301230123012    ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ı rùı rùı rùı rù≈ nì än≈ nì än≈ nì än≈ nì än----ı felekı felekı felekı felek    

(3) äftäbdan muräd rù≈ äftäbıdur felek äftäbı degüldür zìrä äftäb-ı felek bu va´fa läyıø 

degüldür (4) 

   Ki zinùreş zindeend ins ü melekKi zinùreş zindeend ins ü melekKi zinùreş zindeend ins ü melekKi zinùreş zindeend ins ü melek    

ki anuè nùrından ins ü melek zindelerdür yaúnì anuè fey◊i hemän (5) úälem-i süflìye 

degüldür belki úälem-i úulvìye biledür. 

  3013301330133013    Yä úAlìYä úAlìYä úAlìYä úAlì ez ez ez ezcümlcümlcümlcümleeee----yi yi yi yi ≠äúät≠äúät≠äúät≠äúät----ıııı räh räh räh räh    

Yä úAlì ≠arìø-ı ~aøø ≠äúatlarınuè (6) cemìúisinden 

   BerBerBerBergüzin tù säygüzin tù säygüzin tù säygüzin tù säyeeee----yi yi yi yi ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´----ı Đlähı Đlähı Đlähı Đläh    

sen `udäy taúälånuè ∆ä´ınuè säyesini (7) i∆tiyär eyle yaúnì ≠äúatuè cemìúisinden 

`udänuè ∆ä´ına ilticä eylemek evlå vü enfaúdur bu sözler ki Server-i Käyinätdan (8) 

úaleyhi ef◊alu’´-´alavät ≈a◊ret-i úAlìye ∆ı≠äben na´ì≈at ≠arìøı ile väøıúdur muräd ∆aløa 

taúlìmdür zìrä ≈a◊ret-i (9) Ebù-Bekrden ve ≈a◊ret-i úÖmerden ve ≈a◊ret-i úO§mändan 

´oèra ra◊ıyallähu úanhum ≈a◊ret-i úAlìden aúlå vü evlå [A275b] kimse (10) yoødur 

ra◊ıyallähu úanhum ecmaúìn [bergüzìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

  3014301430143014    Her kesìHer kesìHer kesìHer kesì der der der der≠äúatì bi’grì≠äúatì bi’grì≠äúatì bi’grì≠äúatì bi’grì∆tend∆tend∆tend∆tend    

Her bir kimse Alläh taúälånuè ˚a◊ab u úaŸäbından necät (11) u ∆alä´ bulmaø içün bir 

≠äúata øaçdılar yaúnì bir ≠äúata müdävemet ü müläzemet eylediler (12) 

   `¥ìştenrä`¥ìştenrä`¥ìştenrä`¥ìştenrä mamamama∆la´ì engì∆tend∆la´ì engì∆tend∆la´ì engì∆tend∆la´ì engì∆tend    

kendüleri içün bir ∆alä´ bulacaø yer tedärük eylediler bu hem [N149b] maúnådur 

kendülerine bir melceõ tedärük (13) ü peydä eylediler [ma∆la´ ism-i mekändur ∆alä´ 

olacaø yer maúnåsınadur]. 

  3015301530153015    Tù birevTù birevTù birevTù birev der der der dersäysäysäysäyeeee----yi úäøıl yi úäøıl yi úäøıl yi úäøıl ggggiiiirìzrìzrìzrìz    
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Sen yüri úäøıluè säyesine øaç yaúnì `udänuè ∆ä´ (14) bendesine ilticä eyle 

   Tä rehì z’an düşmenTä rehì z’an düşmenTä rehì z’an düşmenTä rehì z’an düşmen----iiii pinhan sitìz pinhan sitìz pinhan sitìz pinhan sitìz    

tä ol nihänì úinäd u ∆u´ùmet idici (15) düşmenden øurtulasın düşmenden muräd şey≠än 

ve nefs-i emmäredür [rehì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur]. 

  3016301630163016    EzEzEzEzheme heme heme heme ≠äúät ìnet ≠äúät ìnet ≠äúät ìnet ≠äúät ìnet bihterestbihterestbihterestbihterest    

[H181a] (16) Bu saèa cemìú ≠äúatlardan yegrek ve näfiúrekdür 

   Sebø yäbìSebø yäbìSebø yäbìSebø yäbì ber ber ber berher an säbıø her an säbıø her an säbıø her an säbıø ki hestki hestki hestki hest    

her ol (17) säbıø üzre ki vardur sebø bulursun yaúnì cemìú säbıødan säbıø olursun [sebø 

teøaddüm maúnåsınadur]. 

  3017301730173017    Çün giriftet pìr hin teslìm şevÇün giriftet pìr hin teslìm şevÇün giriftet pìr hin teslìm şevÇün giriftet pìr hin teslìm şev    

(18) Çünki pìr seni mürìdlige øabùl eyledi ägäh ol teslìm ol yaúnì hìç bir vechile aèa 

iútirä◊ u mu∆älefet eyleme (19) 

   HemHemHemHem----çü Mùsì zìrçü Mùsì zìrçü Mùsì zìrçü Mùsì zìr----i i i i ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i `ıi `ıi `ıi `ı◊r rev◊r rev◊r rev◊r rev    

Mùså úaleyhi’s-seläm `ı◊r úaleyhi’s-selämuè ≈ükmi altında yüridügi gibi sen da∆ı (20) 

pìrüè ≈ükmi altında yüri. 

  3018301830183018    ™abr kun™abr kun™abr kun™abr kun ber ber ber berkärkärkärkär----ı `ıı `ıı `ıı `ı◊rì◊rì◊rì◊rì bì bì bì bìnifäønifäønifäønifäø    

Nifäøsız ´abr eyle bir `ı◊ruè işi üzre yaúnì (21) mürşidüè cemìú kär  u irädetine ´ıdø u 

i∆lä´ıla ´abr eyle nite ki dimişlerdür mürìde läzımdur ki kendü pìrine (22) mu∆älefet 

eylemeye her nesnede ki aèa işäret eyler 

   Tä negùyed `ıTä negùyed `ıTä negùyed `ıTä negùyed `ı◊r rev häŸä firäø◊r rev häŸä firäø◊r rev häŸä firäø◊r rev häŸä firäø    

tä `ı◊r yüri häŸä firäø (23) dimeye yaúnì ≈a◊ret-i `ı◊r ≈a◊ret-i Mùsåya häŸä firäøu beynì 

ve beynik1502 diyüp andan mufäraøat (24) itdügi gibi hìç bir ∆u´ù´da kendü mürşidüèe 

iútirä◊ eyleme tä ki mürşidüè seni mu´ä≈abetinden redd eylemeye (25) far◊ä eger 

®ähirde redd itmeye maúnåda redd eyler zìrä øalbi senden münkesir olmaø reddi 

müstelzimdür egerçi sen andan (26) bì∆abersin. 

  3019301930193019    Ger çi keştì bi’şkened tù dem mezenGer çi keştì bi’şkened tù dem mezenGer çi keştì bi’şkened tù dem mezenGer çi keştì bi’şkened tù dem mezen    

Far◊ä eger keştìyi ´ıya sen söyleme yaúnì senüè øatuèda (27) nämeşrùú ve ziyäde 

muú®am olan bir nesne mürşidden ´ädır olsa sen ∆ämùş ol [mezen nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   Ger çi Ger çi Ger çi Ger çi ≠≠≠≠ıflìrä kıflìrä kıflìrä kıflìrä küüüüşedşedşedşed tù mù mektù mù mektù mù mektù mù mekeeeennnn 

(28) egerçi bir ≠ıflı depeleye sen ´açuèı yolma yaúnì nev≈a vü fi˚än eyleme [meken 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

                                                 
1502 “Đşte bu, benimle senin aramızın ayrılmasıdır.” Kehf/78. 



 

 

1082 
 

  3020302030203020    DestDestDestDest----i ùräi ùräi ùräi ùrä ~aø  ~aø  ~aø  ~aø çü destçü destçü destçü dest----iiii ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ş ş ş ∆¥and∆¥and∆¥and∆¥and 

[B214a] (29) Anuè elini çünki ~aøø taúälå ≈a◊reti kendü eli oøudı yaúnì anuè eli benüm 

elümdür [M221b] (1) didi 

   Tä yeduTä yeduTä yeduTä yedullahllahllahllah fevøa eydìhi fevøa eydìhi fevøa eydìhi fevøa eydìhim birandm birandm birandm birand    

tä yedullähi fevøa eydìhim sürdi yaúnì æurõän-ı úA®ìmde didi (2) inne’lleŸìne 

yubäyiúùneke innemä yubäyiúùnelläh yedullähi fevøa eydìhim1503 pes mürşidden her ne 

(3) ´ädır olursa `udäy taúälånuè irädetinden ≠aşra degüldür [A276a] eyleye mürşide 

iútirä◊ eylemek maúøùl degüldür. (4) 

  3021302130213021    DestDestDestDest----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø mìränedeş zindeş kunedmìränedeş zindeş kunedmìränedeş zindeş kunedmìränedeş zindeş kuned    

~aøø taúälånuè eli ≠ıflı øatl eyler ≠ıflı diri eyler [mìräned öldürür maúnåsınadur] (5) 

   ZindeZindeZindeZinde çiçiçiçi’bved’bved’bved’bved cän cän cän cän----ı päyendeş kunedı päyendeş kunedı päyendeş kunedı päyendeş kuned 

zinde nedür yaúnì zinde eylemek emr-i sehldür anı bäøì cän eyler ki hergiz aèa (6) mevt 

irişmez yaúnì `ı◊r úaleyhi’s-seläm ki emr-i ~aøøıla ol ≠ıflı ki øatl eyledi maúnåda ol øatl 

aèa enfaú oldı zìrä (7) ≈ayät-ı bäøìye irişdi pes sen da∆ı mürşidüèe kendüèi teslìm eyle 

tä ki mürşid nefs-i emmäreèi øatl itmegile nefsüèe (8) ≈ayät-ı ebediyye irişe ≈a◊ret-i 

Mevlänä gùyiyä suõäl-i muøadderüè ceväbına şürùú eyledi. 

  3022302230223022    Her ki tenhä nädirenHer ki tenhä nädirenHer ki tenhä nädirenHer ki tenhä nädiren in reh bürìdin reh bürìdin reh bürìdin reh bürìd 

(9) Her kim ki nedretile yaluèuz mürşidsiz bu yolı øa≠ú eyledi ve menzile irişdi [bürìd 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   HemHemHemHem be be be beúavnúavnúavnúavn----ıııı himmet himmet himmet himmet----i pìran resìdi pìran resìdi pìran resìdi pìran resìd 

(10) hem pìrlerüè himmetinüè muúäveneti ile irişdi pìrändan muräd ehlullähdur.    (11) 

  3023302330233023    DestDestDestDest----iiii pìrpìrpìrpìr ez ez ez ez˚äyib˚äyib˚äyib˚äyiban kùtäh nan kùtäh nan kùtäh nan kùtäh niiiistststst 

Pìrüè eli ˚äyiblerden kùtäh degüldür zìrä anlara ≈icäb yoødur (12) 

   DestDestDestDest----i ùi ùi ùi ù cü cü cü cüzzzz øabøabøabøab◊◊◊◊aaaa----yı yı yı yı Alläh nAlläh nAlläh nAlläh niiiistststst 

pìrüè eli Alläh taúälånuè dest ü øab◊asından ˚ayrı degüldür pes `udäy taúälå (13) cemìú 

nesneye øädirdür. 

  3024302430243024    ˙ä˙ä˙ä˙äyyyyibanrä çün çüninibanrä çün çüninibanrä çün çüninibanrä çün çünin    ∆∆∆∆ılúat ılúat ılúat ılúat ddddiiiihendhendhendhend    

Ehlulläh çünki ˚äyiblere buncılayın ∆ılúat (14) virürler ve himmet eylerler 

   ~ä~ä~ä~ä◊◊◊◊ıränıränıränırän    ezezezez˚äyib˚äyib˚äyib˚äyibanananan bì bì bì bìşek bşek bşek bşek biiiihendhendhendhend    

şübhesiz ≈ä◊ırlar ˚äyiblerden eyülerdür (15) yaúnì anlara i≈sän ziyäde olur. 

  3025302530253025    ˙ä˙ä˙ä˙äyyyyibanrä çün neväle mìdibanrä çün neväle mìdibanrä çün neväle mìdibanrä çün neväle mìdiiiihendhendhendhend    

                                                 
1503 “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah’a biat etmektedirler. Allah’ın eli onların ellerinin 
üzerindedir.” Fetih/10. 
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Çünki ˚äyiblere neväle vü ≠aúäm virürler (16) 

   PìşPìşPìşPìş----i mihman tä çi niúmethä ni mihman tä çi niúmethä ni mihman tä çi niúmethä ni mihman tä çi niúmethä niiiihendhendhendhend    

mihmän öèine úaceb ne niúmetler øorlar yaúnì mürşidler ki ˚äyibleri (17) himmet ü 

fey◊den ma≈rùm eylemezler ≈u◊ùr-ı şerìflerinde olup ∆ıdmetlerine øıyäm u deväm 

gösterenlere ∆od fey◊ u (18) ≈immet ü terbiyeleri bìpäyändur. 

  3026302630263026    Kù kesì k’ù pìşiKù kesì k’ù pìşiKù kesì k’ù pìşiKù kesì k’ù pìşişşşşaaaan bended kemern bended kemern bended kemern bended kemer    

æanı şol kimse ki o anlaruè ≈u◊ùrında (19) kemer ba˚laya ve ∆ıdmetlerine cidd ü cehd 

ide 

   Tä kesì k’ù hest bìrun sùyTä kesì k’ù hest bìrun sùyTä kesì k’ù hest bìrun sùyTä kesì k’ù hest bìrun sùy----ı derı derı derı der    

şol kimseye degin ki ≠aşra (20) øapu cänibindedür yaúnì ≈u◊ùrlarında olan maøbùldür 

zìrä anlaruè na®arı kìmiyädur ve hem ∆ıdmetleri ser-mäye-yi (21) saúädetdür. 

  3027302730273027    Çün güzìdì pìr näzükÇün güzìdì pìr näzükÇün güzìdì pìr näzükÇün güzìdì pìr näzük----dil mebäşdil mebäşdil mebäşdil mebäş    

Çünki pìr i∆tiyär eyledüè näzük-dil olma yaúnì riyä◊et (22) ü mücähedäta [N150a] ´abr 

eyle ve pìrden her ne ´ädır olursa cän u dilden øabùl eyle iútirä◊ eyleme 

   Süst ü rìzende çüSüst ü rìzende çüSüst ü rìzende çüSüst ü rìzende çü äb u gil mebäşäb u gil mebäşäb u gil mebäşäb u gil mebäş    

(23) äb u gil gibi geèşek ü ◊aúìf ve dökilici olma yaúnì øavì-dil ü çäpük ol [rìzende ism-i 

fäúil müfred-i müŸekkerdür]. (24) 

  3028302830283028    V’erV’erV’erV’er be be be beher zaher zaher zaher za∆mì tu pür∆mì tu pür∆mì tu pür∆mì tu pür----kìne şevìkìne şevìkìne şevìkìne şevì    

Ve ger bir za∆mdan ötüri sen pür-kìne vü bì≈u◊ùr olasın [şevìde yä ∆ı≠äb içündür] 

   Pes kucäPes kucäPes kucäPes kucä bì bì bì bì´ayøal´ayøal´ayøal´ayøal    äyìneäyìneäyìneäyìne şevìşevìşevìşevì 

[H181b] (25) pes ´ayøalsız øanda äyìne olursun yaúnì riyä◊et ü mücähedesiz göèül 

äyìnesi ´ayøal u rùşen olmaz (26) zìrä vücùd-ı ädemìde bir ähen vardur ki ≈a◊ret-i 

[A276b] `udänuè cemälini gösterici äyìne olma˚a øäbildür ähenden muräd (27) 

øalbdür ki äyìne-yi `udäy-nümädur. 

 Kebùdì zedenKebùdì zedenKebùdì zedenKebùdì zeden----i æazvìnìi æazvìnìi æazvìnìi æazvìnìyyyyìììì ber ber ber berşänşänşänşäneeeegäh ´ùretgäh ´ùretgäh ´ùretgäh ´ùret----i şìr ve peşìmäni şìr ve peşìmäni şìr ve peşìmäni şìr ve peşìmän şudenşudenşudenşuden----i ù sebebi ù sebebi ù sebebi ù sebeb----i i i i 

zazazaza∆m∆m∆m∆m----ı sùzenı sùzenı sùzenı sùzen    (28) 

 Bir æazvìnlü ya˚rını üzre arslan ´ùreti bir gök urması ve sùzen (29) za∆mınuè 

sebebi ile anuè peşìmän olması beyänındadur [şänegäh ya˚rın yeri ki ya˚rın maúnåsına 

istiúmäl olınur]  

  3029302930293029    Đn Đn Đn Đn ≈ikäyet bi’≈ikäyet bi’≈ikäyet bi’≈ikäyet bi’şnevşnevşnevşnev ez ez ez ez´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----beyänbeyänbeyänbeyän    

[B214b] ™ä≈ib-beyän [M222a] (1) ü rävìden bu ≈ikäyeti işit 

   V’ezV’ezV’ezV’ez≠arìø u úädet≠arìø u úädet≠arìø u úädet≠arìø u úädet----i æazvìniyäni æazvìniyäni æazvìniyäni æazvìniyän    
                                                 
   29 şänegäh ya˚rın yeri ki ya˚rın maúnåsına istiúmäl olınur HNA: -MB 
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æazvìnìlerüè ≠arìø u úädetinden yaúnì (2) æazvìnìlerüè úädeti bu idi. 

  3030303030303030    BerBerBerBerten ü dest ü ketifhäten ü dest ü ketifhäten ü dest ü ketifhäten ü dest ü ketifhä bì bì bì bìggggeeeezendzendzendzend    

Bedeni ve eli ve ya˚rınları üzre (3) rencsiz yaúnì fäyidesiz ve sebebsiz [ketf ya˚rın 

maúnåsınadur]  

   EzEzEzEzserserserser----i sùzen kebùdìhä zenei sùzen kebùdìhä zenei sùzen kebùdìhä zenei sùzen kebùdìhä zenennnndddd    

igne ucından kebùdìler ururlar yaúnì igne ile (4) delük delük idüp üzre bir gök nesne 

sürerler nişän øalur ebedì çıømaz Rùmda da∆ı baú◊ kimse øolına (5) eyler [sùzen igne 

maúnåsınadur]. 

  3031303130313031    SùySùySùySùy----ı delläkì bı delläkì bı delläkì bı delläkì buuuuşud æazvìnişud æazvìnişud æazvìnişud æazvìniyyyyìììì    

Bir æazvìnì bir delläk cänibine gitdi 

   Ki kebùdem zen bKi kebùdem zen bKi kebùdem zen bKi kebùdem zen buuuukun şìrìnikun şìrìnikun şìrìnikun şìrìniyyyyìììì    

(6) ki baèa kebùd ur bir şìrìnlik eyle yaúnì näzüklik ve şìrìnlik idüp baèa bir kebùd 

peydä eyle didi. (7) 

  3032303230323032    Guft çi ´ùretGuft çi ´ùretGuft çi ´ùretGuft çi ´ùret    zenemzenemzenemzenem ey  ey  ey  ey pehlevänpehlevänpehlevänpehlevän    

Delläk aèa eytdi ey pehlevän ne ´ùret urayum (8) 

   Guft berzenGuft berzenGuft berzenGuft berzen ´ùret ´ùret ´ùret ´ùret----i şìri şìri şìri şìr----i ji ji ji jeeeeyänyänyänyän 

æazvìnì delläka eytdi øa˚an arslan ´ùretini ur [jiyän øa˚an ki aèırıcı maúnåsınadur]. 

  3033303330333033    ÆäliúÆäliúÆäliúÆäliúeeeem şìrest naøşm şìrest naøşm şìrest naøşm şìrest naøş----ıııı şìr zenşìr zenşìr zenşìr zen 

(9) Benüm ≠äliúüm şìrdür şìr naøşını ur zìrä ≠äliúüme münäsib odur 

   CCCCeeeehd kun renghd kun renghd kun renghd kun reng----i kebùdì i kebùdì i kebùdì i kebùdì ssssìr zenìr zenìr zenìr zen    

(10) cehd eyle kebùdì rengi ziyäde väfir ur tä naøş-ı şìr rùşen ola. 

  3034303430343034    GuftGuftGuftGuft ber ber ber berçi mevçi mevçi mevçi mev◊◊◊◊ıúet ´ùretıúet ´ùretıúet ´ùretıúet ´ùret zenemzenemzenemzenem 

(11) Delläk æazvìnìye eytdi ´ùreti senüè ne mev◊ıúuèa uram yaúnì nereède şìr naøşını 

peydä idem (12) 

   GuftGuftGuftGuft berşänegehem berşänegehem berşänegehem berşänegehem zen an raøam zen an raøam zen an raøam zen an raøam 

æazvìnì eytdi ol raøamı ki muräd naøş-ı şìrdür ya˚rınum üzre ur. 

  3035303530353035    Çün ki ù sùzenÇün ki ù sùzenÇün ki ù sùzenÇün ki ù sùzen ffffuuuurù bürden giriftrù bürden giriftrù bürden giriftrù bürden girift 

(13) Çünki delläk sùzeni baturma˚a başladı 

   DerdDerdDerdDerd----i ani ani ani an der der der derşänegehşänegehşänegehşänegeh mesken giriftmesken giriftmesken giriftmesken girift    

(14) sùzenüè a˚rısı ya˚rınında mesken ≠utdı yaúnì ya˚rını a˚rıdı. 

  3036303630363036    PehlevanPehlevanPehlevanPehlevan der der der dernäle näle näle näle ämed k’eyämed k’eyämed k’eyämed k’ey senìsenìsenìsenì 

                                                 
   3 ketf ya˚rın maúnåsınadur MH: -NAB 
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(15) Pehlevän ki muräd ≠älib-i naøş-ı şìr olan æazvìnìdür fi˚äna geldi böyle diyü ki ey 

senì [senì úälì ve rùşen maúnåsınadur] (16) 

   Mer merä Mer merä Mer merä Mer merä küştì çi ´ùret mìzenìküştì çi ´ùret mìzenìküştì çi ´ùret mìzenìküştì çi ´ùret mìzenì    

beni depeledüè ne ´ùret urursun. 

  3037303730373037    Guft äGuft äGuft äGuft ä∆∆∆∆ır şìr fermùdì meräır şìr fermùdì meräır şìr fermùdì meräır şìr fermùdì merä    

(17) Delläk eytdi ä∆ır baèa şìr buyurduè yaúnì şìr naøşını ur didüè 

   GuftGuftGuftGuft ez ez ez ezçi úuçi úuçi úuçi úu◊v kerdì ibtidä◊v kerdì ibtidä◊v kerdì ibtidä◊v kerdì ibtidä    

æazvìnì (18) delläka eytdi ne úu◊vdan ibtidä eyledüè. 

  3038303830383038    GuftGuftGuftGuft ez ez ez ezdümgäh ädümgäh ädümgäh ädümgäh ä˚äzìdeem˚äzìdeem˚äzìdeem˚äzìdeem    

Delläk eytdi şìrüè (19) øuyru˚ı yerinden yaúnì øuyru˚ından başlamışam 

   Guft düm bü’gŸärGuft düm bü’gŸärGuft düm bü’gŸärGuft düm bü’gŸär ey  ey  ey  ey dü dìdeemdü dìdeemdü dìdeemdü dìdeem    

æazvìnì delläka eytdi ey (20) benüm iki gözüm dümi øo naøş eyleme düm øuyruø. 

  3039303930393039    EzEzEzEzdüm ü dümgähdüm ü dümgähdüm ü dümgähdüm ü dümgäh----ı şìrem dem giriftı şìrem dem giriftı şìrem dem giriftı şìrem dem girift    

Şìrüè düm ü dümgähından (21) nefesüm ≠utıldı [demem girift taødìrindedür] 

   DümgehDümgehDümgehDümgeh----i ù demgehem mui ù demgehem mui ù demgehem mui ù demgehem mu≈kem girift≈kem girift≈kem girift≈kem girift    

şìrüè [A277a] dümgähı benüm demgehümi mu≈kem ≠utdı yaúnì bo˚azumı (22) mu≈kem 

´ıødı ve ziyäde ı◊≠ıräb virdi dümgeh ve dümgäh dälüè ◊ammıyıla øuyruø yiridür 

demgeh ve demgäh (23) dälüè fet≈iyile nefes yiridür ki muräd bo˚azdur. 

  3040304030403040    Şìr bìdüm bäş gù ey şìrŞìr bìdüm bäş gù ey şìrŞìr bìdüm bäş gù ey şìrŞìr bìdüm bäş gù ey şìr----säzsäzsäzsäz    

Ey şìr naøş (24) idici di şìr øuyruøsız olsun [şìr-säz va´f-ı terkìbìdür şìr düzici yaúnì şìr 

naøş idici maúnåsınadur] 

   Ki dilem süstì giriftKi dilem süstì giriftKi dilem süstì giriftKi dilem süstì girift ez ez ez ezzazazaza∆m∆m∆m∆m----ı gäzı gäzı gäzı gäz    

zìrä benüm göèlüm gäz za∆mından (25) ◊aúf u süstlik ≠utdı yaúnì sùzen za∆mından 

øalbüme ziyäde inøıbä◊ geldi bu hem vechdür göèlümi ◊aúf ve süstlik (26) ≠utdı bu vech 

üzre dilemrä taødìrinde olur gäz käf-ı Färsì ile mıørä◊ maúnåsınadur ammä bunda (27) 

sùzen muräddur nite ki ma≈al øarìnedür iki emr-i ≈ä◊ır cemú olsa §änì emr-i ˚äyib 

maúnåsına olur bunda gù ve bäş (28) gibi [süstìde yä ma´dar içündür]. 

  3041304130413041    CänibCänibCänibCänib----i dìger girift an şai dìger girift an şai dìger girift an şai dìger girift an şa∆´∆´∆´∆´ za za za za∆m∆m∆m∆m    

Ol şa∆´ ki muräd delläkdür ˚ayrı cänibüè za∆mını ≠utdı (29) yaúnì şìrüè bir ˚ayrı úu◊vını 

peydä itmege başladı 

   BìBìBìBìmumumumu≈äbä vü muväsäyì vü ra≈m≈äbä vü muväsäyì vü ra≈m≈äbä vü muväsäyì vü ra≈m≈äbä vü muväsäyì vü ra≈m    

meylsiz şefaøatsız mer≈ametsiz. [M222b] (1) 

  3042304230423042    Bang kerd ù kBang kerd ù kBang kerd ù kBang kerd ù k’’’’in çi endämestin çi endämestin çi endämestin çi endämest ez ez ez ezùùùù    
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æazvìnì bäng ü feryäd eyledi ki arslandan bu ne endämdur (2) yaúnì ne úu◊vdur 

[endämestde endäm úu◊v maúnåsınadur] 

   Guft in gùşestGuft in gùşestGuft in gùşestGuft in gùşest ey  ey  ey  ey merdmerdmerdmerd----i nikùi nikùi nikùi nikù    

[B215a] delläk æazvìnìye eytdi ey eyü kimse bu gùşdur. (3) 

  3043304330433043    Guft tä gùşeş nebäşedGuft tä gùşeş nebäşedGuft tä gùşeş nebäşedGuft tä gùşeş nebäşed ey  ey  ey  ey ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm    

æazvìnì delläka eytdi ey úäøıl ki şìrüè øula˚ı da∆ı olmasun [H182a] zìrä (4) [N150b] o 

läzım degüldür [≈akìm úäøıl maúnåsınadur] 

   Gùşrä bü’gŸär u kùteh kun gilìmGùşrä bü’gŸär u kùteh kun gilìmGùşrä bü’gŸär u kùteh kun gilìmGùşrä bü’gŸär u kùteh kun gilìm    

øula˚ı øo yaúnì terk eyle ve gilìmi øı´a eyle gilìm (5) maúrùfdur ve ´ùf ve ∆ırøa 

maúnåsına da∆ı gelür. 

  3044304430443044    CänibCänibCänibCänib----i dìger i dìger i dìger i dìger ∆ali∆ali∆ali∆aliş ä˚äz kerdş ä˚äz kerdş ä˚äz kerdş ä˚äz kerd    

Delläk æazvìnìnüè (6) ya˚rınında bir ˚ayrı cänibe sùzeni baturma˚a başladı 

   Bäz æazvìnì fiBäz æazvìnì fiBäz æazvìnì fiBäz æazvìnì fi˚anrä säz kerd˚anrä säz kerd˚anrä säz kerd˚anrä säz kerd    

æazvìnì girü fi˚äna (7) säz u şürùú eyledi böyle diyü. 

  3045304530453045    K’in siyum cänib çi endämest nìzK’in siyum cänib çi endämest nìzK’in siyum cänib çi endämest nìzK’in siyum cänib çi endämest nìz    

Ki bu üçinci cänib da∆ı ne endäm (8) u úu◊vdur 

   GufGufGufGuft ìnest işkemt ìnest işkemt ìnest işkemt ìnest işkem----i şìri şìri şìri şìr ey  ey  ey  ey úazìzúazìzúazìzúazìz    

delläk æazvìnìye ey úazìz bu şìrüè øarnıdur. 

  3046304630463046    Guft tä işkemGuft tä işkemGuft tä işkemGuft tä işkem nebäşed şìrränebäşed şìrränebäşed şìrränebäşed şìrrä 

(9) æazvìnì eytdi ki şìrüè øarnı olmasun nebäşed bunuè gibi ma≈allerde olmaya ve 

olmaz maúnåsına olmaz (10) belki olmasun maúnåsına olur bu maúnå bi≈asebi’l-

istiúmäldür 

   GGGGeeeeşt efzun derd şt efzun derd şt efzun derd şt efzun derd kemkemkemkemzen zazen zazen zazen za∆mhä∆mhä∆mhä∆mhä    

(11) zìrä derd ü elem ziyäde oldı şimden ´oèra za∆mlar urma [kemzen bunuè gibi 

ma≈allerde mezen maúnåsınadur]. 

  3047304730473047    `ìre şud delläk `ìre şud delläk `ìre şud delläk `ìre şud delläk bbbbes es es es ≈ayran b≈ayran b≈ayran b≈ayran buuuumandmandmandmand    

Delläk æazvìnìnüè bu işinden ∆ìre vü bì≈u◊ùr oldı ve ziyäde ≈ayrän øaldı [pes ≈ayrän 

bumänd soèra ≈ayrän øaldı bu maúnå ∆ùb degüldür  ∆ìre şud bunda bì≈u◊ùr oldı 

maúnåsınadur] 

   Tä bedìr engüşt derdendan bumandTä bedìr engüşt derdendan bumandTä bedìr engüşt derdendan bumandTä bedìr engüşt derdendan bumand 

taúaccübden (12) çoø zemäna degin barma˚ı dişinde øaldı. 

                                                 
   11 Delläk æazvìnìnüè bu işinden ∆ìre vü bì≈u◊ùr oldı ve ziyäde ≈ayrän øaldı pes ≈ayrän bumänd soèra 
≈ayrän øaldı bu maúnå ∆ùb degüldür HNAB: -M / Tä bedìr engüşt derdendan bumand HNAB: -M 
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  3048304830483048    BerBerBerBerzemin zed sùzenzemin zed sùzenzemin zed sùzenzemin zed sùzen ez ez ez ez∆a∆a∆a∆aşm ùstşm ùstşm ùstşm ùstädädädäd    

˙a◊abından ùstäd (13) ki muräd delläkdür sùzeni yire urdı 

   GuftGuftGuftGuft der der der derúälem kesìrä in fütädúälem kesìrä in fütädúälem kesìrä in fütädúälem kesìrä in fütäd    

Kendüsine [A277b] eytdi úälemde (14) bir kimseye bu ≈älet väøıú oldı mı. 

  3049304930493049    ŞìrŞìrŞìrŞìr----i bìi bìi bìi bìdümm ü ser ü işkem ki dìddümm ü ser ü işkem ki dìddümm ü ser ü işkem ki dìddümm ü ser ü işkem ki dìd    

æuyruøsız başsız øarınsız şìr (15) kim gördi yaúnì kimse görmedi [işkemde hemze 

zäyiddür] 

   Đn çünin şìrì `udä Đn çünin şìrì `udä Đn çünin şìrì `udä Đn çünin şìrì `udä ∆od n’äferìd∆od n’äferìd∆od n’äferìd∆od n’äferìd    

`udäy taúälå ≈a◊reti ∆od buncılayın bir şìr ∆alø (16) eylemedi ≈a◊ret-i Mevlänä øuddise 

sırruhu’l-úazìz øı´´adan ≈i´´e beyänına şürùú eyledi. 

  3050305030503050    Ey Ey Ey Ey bbbbüüüüräder ´abr kunräder ´abr kunräder ´abr kunräder ´abr kun ber ber ber berderdderdderdderd----iiii nìşnìşnìşnìş 

(17) Ey büräder riyä◊et ü mücähede nìşinüè derd ü elemine ´abr eyle 

   Tä rehìTä rehìTä rehìTä rehì ez ez ez eznìşnìşnìşnìş----i nefsi nefsi nefsi nefs----i gebri gebri gebri gebr----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(18) tä kendü gebr nefsinüè nìşinden yaúnì şerr ü mekrinden øurtulasın gebr bunda äteşe 

úibädet idici käfir (19) maúnåsınadur. 

  3051305130513051    K’an gürùhì K’an gürùhì K’an gürùhì K’an gürùhì ki rehìdendki rehìdendki rehìdendki rehìdend ez ez ez ezvücùdvücùdvücùdvücùd    

Zìrä şol bir ≠äyife ki vücùddan øurtuldılar yaúnì (20) mùtù øable en temùtù1504 

mùcebince a∆läø-ı Ÿemìmeden ∆alä´ bulup a∆läø-ı ≈amìdeye vä´ıl oldılar    (21) 

   ÇarÇarÇarÇar∆∆∆∆ u mihr ü mäh şän äred sücùdu mihr ü mäh şän äred sücùdu mihr ü mäh şän äred sücùdu mihr ü mäh şän äred sücùd 

felek ve äftäb ve mäh anlara secde getürür ve taú®ìm eyler. 

  3052305230523052    Her ki mürdHer ki mürdHer ki mürdHer ki mürd ender ender ender endertentententen----i ù nefsi ù nefsi ù nefsi ù nefs----i gebri gebri gebri gebr 

(22) Her kim ki anuè teninde gebr nefsi öldi 

   Mer verä Mer verä Mer verä Mer verä ferman bered ferman bered ferman bered ferman bered ∆ur∆ur∆ur∆urşìd ü ebrşìd ü ebrşìd ü ebrşìd ü ebr    

äftäb (23) u se≈äb anuè fermänını iltür yaúnì aèa cemìú-i eşyä mu≠ìú olur. Beyt (24) 

   Tu hem gerden ez≈ükm-i Däver mepìç 

   Ki gerden nepìçed zi≈ükm-i tu hìç1505 

 

  3053305330533053    Çün dileş ämÇün dileş ämÇün dileş ämÇün dileş ämuuuu∆t ∆t ∆t ∆t şemú efrùşemú efrùşemú efrùşemú efrù∆ten∆ten∆ten∆ten    

Çünki anuè øalbi şemú şuúlelendürmegi ögrendi yaúnì çünki (25) úışø sebebi ile anuè 

øalbi şemú-i Đlähì oldı 

   Áftäb ùrä neyäred sùÁftäb ùrä neyäred sùÁftäb ùrä neyäred sùÁftäb ùrä neyäred sù∆ten∆ten∆ten∆ten    

                                                 
1504 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
1505 “Dâver’in hükmünden sen de kendini karıştırma; çünkü bu senin hükmünde bir hiçtir.” 



 

 

1088 
 

äftäb ol kimseyi (26) yaøma˚a øädir olmaz belki äteş-i dùza∆ da∆ı yaøma˚a øädir olmaz 

zìrä anuè nùrı øatında när-ı dùza∆ bir şerer degüldür (27) pes aèa cemìú-i eşyädan ◊arar 

u güzend irişmege imkän yoødur [neyäred øädir olmaz maúnåsınadur ki ma´darı 

ärestendür]. 

  3054305430543054    GuftGuftGuftGuft ~aø der ~aø der ~aø der ~aø deräftäbäftäbäftäbäftäb----ı müı müı müı müntecimntecimntecimntecim 

˙urùb u (28) ≠ulùúı muvaøøat u muúayyen äftäb ≈aøøında ~aøø taúälå didi 

   ÿikrÿikrÿikrÿikr----i i i i tezzäver tezzäver tezzäver tezzäver keŸä úankeŸä úankeŸä úankeŸä úankehfihimkehfihimkehfihimkehfihim    

[B215b] bu äyet-i kerìmeye (29) işäretdür ve tere’ş-şemse1506 sen äftäbı görürsün iŸä 

≠alaúat tezäveru úankehfihim Ÿäte’l-yemìni øaçan ≠ulùú [M223a] (1) ide gelicinüè ´a˚ 

cänibine meyl eyler ve iŸä ˚arabet tuøri◊uhum Ÿäte’ş-şimäli ve øaçan äftäb (2) ˚urùb ide 

anlardan munøatıú olur na®ar idicinüè ´ol cänibine meyl eyler ve anlar tamäm 

vüsúatdadur [tezäver vezn içün müşedded oøunur]. (3) 

  3055305530553055    `är`är`är`är cümle cümle cümle cümle lulululu≠f çün gül mì≠f çün gül mì≠f çün gül mì≠f çün gül mìşeveşeveşeveşevedddd    

`är gül gibi cümle lu≠f u zìb olur [çün gülde çün teşbìh içündür]  

   PìşPìşPìşPìş----i cüzi cüzi cüzi cüzvvvvì k’ù suyì k’ù suyì k’ù suyì k’ù suy----ı kül mìrevedı kül mìrevedı kül mìrevedı kül mìreved    

şol (4) cüz øatında ki o cüzõ ü kül cänibine gider külden muräd `udäy taúälådur cüzden 

muräd efräd-ı insändan bir ferddür (5) ≈ä´ıl-ı maúnå maøbùl-i ≈a◊ret-i ~aøø olan 

kimsenüè ta´arrufı ile ∆är me§äbesinde olan gül le≠äfetini ve seng me§äbesinde (6) olan 

laúl øıymetini bulur ve nefs ü şey≠än elinde zebùn u úäciz olan maøbùl-i dergäh-ı 

E≈adiyyet olur dimekdür. (7) 

  3056305630563056    ÇÇÇÇiiiist tst tst tst taú®ìmaú®ìmaú®ìmaú®ìm----i `udä efräşteni `udä efräşteni `udä efräşteni `udä efräşten    

`udäy taúälånuè taú®ìmini yüceltmek nedür yaúnì `udäy taúälåya taú®ìm eylemek 

[efräşten yüceltmek maúnåsınadur] (8) [A278a] [H182b] 

   `¥ìştenrä `¥ìştenrä `¥ìştenrä `¥ìştenrä ∆¥är u ∆äkì dä∆¥är u ∆äkì dä∆¥är u ∆äkì dä∆¥är u ∆äkì däştenştenştenşten    

kendüèi ∆¥är u ∆äkì yaúnì ∆äk gibi bìøadr ü bìiútibär ≠utmaødur. (9) 

  3057305730573057    ÇÇÇÇiiiist tevst tevst tevst tev≈ìd≈ìd≈ìd≈ìd----i `udä ämùi `udä ämùi `udä ämùi `udä ämù∆ten∆ten∆ten∆ten    

`udäy taúälånuè tev≈ìdini ögrenmek nedür yaúnì tev≈ìd-i ≈aøìøì budur ki mı´räú-ı (10) 

§änìden rùşen olur 

   `¥ìştenrä pìş`¥ìştenrä pìş`¥ìştenrä pìş`¥ìştenrä pìş----i i i i VVVVääää≈id sù≈id sù≈id sù≈id sù∆ten∆ten∆ten∆ten    

kendüèi Vä≈idüè öèinde yaømaødur yaúnì (11) fenäenderfenäya vu´ùldür vä≈idden 

muräd `udäy taúälå ≈a◊retidür [sù∆ten bunda yaømaø maúnåsınadur]. 
                                                 
1506 ve tere’şve tere’şve tere’şve tere’ş----şemse iŸä şemse iŸä şemse iŸä şemse iŸä ≠alaúat tezäveru úankehfihim Ÿäte’l≠alaúat tezäveru úankehfihim Ÿäte’l≠alaúat tezäveru úankehfihim Ÿäte’l≠alaúat tezäveru úankehfihim Ÿäte’l----yemìyemìyemìyemìni øaçan ni øaçan ni øaçan ni øaçan ≠ulùú ve iŸä ˚arabet tuøri≠ulùú ve iŸä ˚arabet tuøri≠ulùú ve iŸä ˚arabet tuøri≠ulùú ve iŸä ˚arabet tuøri◊uhum ◊uhum ◊uhum ◊uhum 
Ÿäte’şŸäte’şŸäte’şŸäte’ş----şimälişimälişimälişimäli (Kehf/17). Âyetin tercümesi metin içinde verildiğinden ayrıca buraya alınmadı. 
   3 çün gülde çün teşbìh içündür HNA: çün bunda teşbìh içündür M, -B 
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  3058305830583058    Ger hemìGer hemìGer hemìGer hemì∆¥ähì ki b∆¥ähì ki b∆¥ähì ki b∆¥ähì ki buuuu’frùzì çü rùz’frùzì çü rùz’frùzì çü rùz’frùzì çü rùz    

Eger (12) ister iseè ki rùz gibi şuúlelenesin yaúnì münevver ü rùşen olasın 

   HestiHestiHestiHesti----yyyyi hemi hemi hemi hem----çün şebçün şebçün şebçün şeb----i i i i ∆odrä b∆odrä b∆odrä b∆odrä büüüüsùzsùzsùzsùz    

[N151a] (13) kendüèüè şeb gibi ®ulmänì vücùduèı yaø yaúnì vücùddan geç. 

  3059305930593059    HestiyetHestiyetHestiyetHestiyet der der der derhesthesthesthest----i an hestìi an hestìi an hestìi an hestì----nüväznüväznüväznüväz    

Vücùduèı ol (14) vücùdı ®ähir ü peydä idicinüè vücùdında [hestì-nüväz vücùdı o∆şayıcı 

yaúnì vücùda getürici]  

   HemHemHemHem----çü misçü misçü misçü mis der der der derkìmiyäkìmiyäkìmiyäkìmiyä ender ender ender endergüdäzgüdäzgüdäzgüdäz    

kìmiyäda mis gibi erit (15) yaúnì misi kìmiyäda eridüp niçe zer-i ∆äli´ eylerlerse sen 

da∆ı vücùduèı `udänuè vücùdında ma≈v u fänì eyle yaúnì (16) kibr ü úucb u enäniyyeti 

ve säyir-i a∆läø-ı Ÿemìmeyi terk eyle [güdäz erit].  

  3060306030603060    DerDerDerDermen ü mä samen ü mä samen ü mä samen ü mä sa∆t kerdestì tu dest∆t kerdestì tu dest∆t kerdestì tu dest∆t kerdestì tu dest    

Sen men (17) ü mäda elüèi mu≈kem eylemişsün yaúnì men ü mäyı mu≈kem ≠utmışsun 

hergiz terk itmege øädir degülsin 

   Hest in cümle Hest in cümle Hest in cümle Hest in cümle ∆∆∆∆aräbì ezdüaräbì ezdüaräbì ezdüaräbì ezdü hest hest hest hest 

(18) ammä ∆aberüè yoø ki bu cümle ∆aräblıø iki vücùddandur ki muräd men ü mädur 

[hest-i evvel est maúnåsınadur ki hä zäyiddür].  

 ReftenReftenReftenReften----iiii gür gür gür gürg üg üg üg ü rùbeh rùbeh rùbeh rùbeh der der der der∆∆∆∆ıdmetıdmetıdmetıdmet----i şìri şìri şìri şìr be be be beşikärşikärşikärşikär    (19) 

 æurd ve dilkü arslanuè ∆ıdmetinde şikära gitmesinüè beyänındadur (20) 

  3061306130613061    Şìr üŞìr üŞìr üŞìr ü gürg ü gürg ü gürg ü gürg ü rùbehì behr rùbehì behr rùbehì behr rùbehì behr----i şikäri şikäri şikäri şikär    

Arslan ve øurd ve bir dilkü şikärdan ötüri 

   Refte bùdendRefte bùdendRefte bùdendRefte bùdend ez ez ez ez≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb der der der derkùhsärkùhsärkùhsärkùhsär    

(21) ≠alebden kùhsära gitmiş idiler yaúnì bu üçi ´ayd ≠alebi içün kùhsära gitdiler. 

  3062306230623062    TäTäTäTä be be be bepüştpüştpüştpüşt----i hemi hemi hemi hem----digerdigerdigerdiger ber ber ber ber´aydhä´aydhä´aydhä´aydhä 

(22) Tä biri birinüè yardımıyıla şikärlar üzre [püşt bunda muúävenet maúnåsınadur] 

   SaSaSaSa∆t∆t∆t∆t ber ber ber berbendend bär u øaydhäbendend bär u øaydhäbendend bär u øaydhäbendend bär u øaydhä    

bär ve ≠arìøı (23) ve øaydları mu≈kem ba˚layalar yaúnì şikärlaruè yolını ve e≠räfını 

mu≈kem i≈ä≠a idüp şikärlaruè øaçmasına mäniú [B216a] olalar. (24) 

  3063306330633063    HerHerHerHer sesesese bä bä bä bähemhemhemhem ender ender ender enderan ´aan ´aan ´aan ´a≈rä≈rä≈rä≈rä----yı jerfyı jerfyı jerfyı jerf    

her üçi biri biriyile ol inlü ´a≈räda [jerf bunda inlü maúnåsınadur] 

                                                 
   14 hestì-nüväz vücùdı o∆şayıcı yaúnì vücùda getürici HNAB: -M 
   16 güdäz erit H: -MNAB 
   18 hest-i evvel est maúnåsınadur ki hä zäyiddür HNAB: -M 
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   ™aydhä gìrend bisyär u şigerf™aydhä gìrend bisyär u şigerf™aydhä gìrend bisyär u şigerf™aydhä gìrend bisyär u şigerf    

(25) väfir ü şigerf ´aydlar ≠utalar şigerf eyü ve büyük ve øavì. 

  3064306430643064    Ger çi z’ìşan şìrGer çi z’ìşan şìrGer çi z’ìşan şìrGer çi z’ìşan şìr----i nerrä neng bùdi nerrä neng bùdi nerrä neng bùdi nerrä neng bùd    

Erkek (26) arslana egerçi anlardan úär idi zìrä şìr úa®ìmü’ş-şändur 

   Lìk kerd ikräm u hemLìk kerd ikräm u hemLìk kerd ikräm u hemLìk kerd ikräm u hem----rähì nümùdrähì nümùdrähì nümùdrähì nümùd    

lìkin şìr ikräm (27) u lu≠f eyledi ve yoldaşlıø gösterdi yaúnì kemäl-i kereminden anları 

hem-rählı˚a øabùl eyledi zübde-yi keläm budur ki (28) `udäy taúälå bu øadar celäl ü 

úa®ametile ve na≈nu aørebu ileyhi min≈abli’l-verìd1507 ve hem ve huve maúakum eyne 

mä kuntum1508 ve hem (29) mä yekùnu minnecvå §elä§etin illä huve räbiúuhum ve lä 

∆amsetin [A278b] illä huve sädisuhum ve lä ednå minŸälike ve lä ek§ere illä huve 

maúahum1509 [M223b] (1) ≈ükmince her kimseye øarìn ü øarìbdür [nümùd fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  3065306530653065    Đnçünin şehräĐnçünin şehräĐnçünin şehräĐnçünin şehrä zi zi zi zileşker zaleşker zaleşker zaleşker za≈metest≈metest≈metest≈metest    

Buncılayın (2) şäha leşkerden za≈met vardur zìrä leşkere i≈tiyäc yoødur 

   Lìk hemLìk hemLìk hemLìk hem----reh şud cemäúat rareh şud cemäúat rareh şud cemäúat rareh şud cemäúat ra≈metest≈metest≈metest≈metest    

(3) lìkin anlara hem-räh oldı zìrä cemäúat ra≈metdür nite ki meşhùrdur el-cemäúatu 

ra≈metun1510. 

  3066306630663066    Đn çünin mehräĐn çünin mehräĐn çünin mehräĐn çünin mehrä zi zi zi ziaaaa∆ter∆ter∆ter∆ter nenghnenghnenghnenghaaaastststst    

(4) Buncılayın mäha kevkebden úärlar vardur mähdan muräd Resùllullähdur úaleyhi’s-

seläm ki ®ulmät-ı küfr ü úı´yändan (5) úälem ®ulmänì iken úilm ü Đsläm nùrı ile nùränì 

eyledi ve a∆terden muräd a´≈äb-ı Resùldür úaleyhi’s-seläm    (6) 

   ÙÙÙÙ miyänmiyänmiyänmiyän----ı aı aı aı a∆teran behr∆teran behr∆teran behr∆teran behr----i sei sei sei se∆∆∆∆aaaastststst    

ol mäh a∆terler içinde lu≠f u se∆ädan ötüridür yaúnì ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve 

(7) sellem ki a´≈äbı ile muøärenet ü mu´ä≈abet eyler kendüsine nefú içün degüldür belki 

anlara nefú içündür zìrä úälemìne ra≈met (8) içündür. 

                                                 
1507 “Ve biz ona şah damarından daha yakınız.” Kâf/16. 
1508 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” Hadîd/4. 
1509 “Üç kişinin gizli konuştuğu yerde dördüncüsü mutlaka O’dur. Beş kişinin gizli konuştuğu yerde 
altıncısı mutlaka O’dur. Bunlardan az veya çok olsunlar ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar mutlaka O, 
onlarla beraberdir.” Mücâdile/7. 
   1 nümùd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNA: -MB 
1510 “Cemâat rahmettir.” Bu hadîsin tam metni şu şekildedir: 
Men lemyeşkuri’lMen lemyeşkuri’lMen lemyeşkuri’lMen lemyeşkuri’l----øalìle lemyeşkuri’løalìle lemyeşkuri’løalìle lemyeşkuri’løalìle lemyeşkuri’l----ke§ìr ve men lemyeşkuri’nke§ìr ve men lemyeşkuri’nke§ìr ve men lemyeşkuri’nke§ìr ve men lemyeşkuri’n----näse lemyeşkurilläh ve’tnäse lemyeşkurilläh ve’tnäse lemyeşkurilläh ve’tnäse lemyeşkurilläh ve’t----tetetete≈addu§u ≈addu§u ≈addu§u ≈addu§u 
biniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’lbiniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’lbiniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’lbiniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’l----cemäúatu racemäúatu racemäúatu racemäúatu ra≈metun ve’l≈metun ve’l≈metun ve’l≈metun ve’l----firøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbun (Aza şükretmeyen 
çoğa da şükretmez. Đnsanlara teşekkür etmesini bilmeyen Allah’a da şükretmesini bilmez. Allah’ın 
ni’metini dile getirmek şükür, bunu yapmamak ise küfürdür. Topluluk rahmettir, ayrılık ise azâb.). 
Hadîsteki ve’lve’lve’lve’l----cemäúatu racemäúatu racemäúatu racemäúatu ra≈metun ve’l≈metun ve’l≈metun ve’l≈metun ve’l----firøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbun bölümünü Deylemî nakletmiştir. (Ahmed b. 
Hanbel, Müsned, IV/275, 278; Tirmizî, Sünen, VIII/132-133.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 250.  



 

 

1091 
 

  3067306730673067    EmrEmrEmrEmr----i şävirhum Peyemi şävirhum Peyemi şävirhum Peyemi şävirhum Peyem----berrberrberrberrä resìdä resìdä resìdä resìd    

Pey˚am-ber ≈a◊retine şävirhum emri irişdi yaúnì ~aøø taúälå ≈a◊reti a´≈äbıla (9) 

müşävere itmege emr eyledi nite ki bu äyet-i kerìme anı rùşen eyler ve şävirhum fi’l-

emr fe iŸä úazemte fe tevekkel úalelläh1511 (10) beytde väøıú olan emr laf®ı ziyäde ∆ùb 

väøıú olmışdur [şävirhum anlarıla müşävere eyle maúnåsınadur] 

   Ger çi reõyì nGer çi reõyì nGer çi reõyì nGer çi reõyì niiiist reõyeşräst reõyeşräst reõyeşräst reõyeşrä nedìdnedìdnedìdnedìd 

(11) egerçi anuè reõyi ve fikrine na®ìr ü şebìh bir reõy ü fikr yoø [nedìd úArabìdür şerìk 

ve na®ìr maúnåsınadur]. 

  3068306830683068    DerDerDerDerteräzù cev refìøteräzù cev refìøteräzù cev refìøteräzù cev refìø----ı zer şudestı zer şudestı zer şudestı zer şudest    

(12) Teräzùda arpa altunuè refìøı olmışdur ≈älen ki cev ve zer mä-beyninde hìç 

münäsebet yoødur (13) 

   NìNìNìNì ez ez ez ezan ki cevan ki cevan ki cevan ki cev çü zer cevher şudestçü zer cevher şudestçü zer cevher şudestçü zer cevher şudest    

andan ötüri degül ki arpa altun gibi cevher ü maøbùl olmışdur yaúnì cevüè zerile (14) 

hem-teräzù olması cev zer gibi Ÿì-øıymet oldu˚ından ötüri degüldür belki altunuè 

miødärı maúlùm olmaø içündür (15) pes maúlùm oldı ki muøärenet ü mu´ä≈abetden 

müsävät läzım gelmez. 

  3069306930693069    RùRùRùRù≈ øäl≈ øäl≈ øäl≈ øäleeeebrä künun hembrä künun hembrä künun hembrä künun hem----reh şudestreh şudestreh şudestreh şudest    

(16) Rù≈ şimdi øälıba hem-räh olmışdur [øäleb lämuè fet≈iyiledür] 

   Müddetì seg Müddetì seg Müddetì seg Müddetì seg ≈äris≈äris≈äris≈äris----i dergeh şudesti dergeh şudesti dergeh şudesti dergeh şudest    

kelb bir zemän dergähuè ≈äfı® u (17) päsbänı olmışdur kelbuhum bäsi≠un Ÿiräúeyhi bi’l-

va´ìd1512 mùcebince segden muräd seg-i A´≈äb-ı Kehfdür dergehden (18) muräd 

ma˚ära-yı A´≈äb-ı Kehfdür dergeh Ÿikri anlar maøbùlän-ı dergäh olduøları içündür. 

  3070307030703070    Çün ki reftend inÇün ki reftend inÇün ki reftend inÇün ki reftend in cemäúat sùycemäúat sùycemäúat sùycemäúat sùy----ı kùhı kùhı kùhı kùh 

(19) Çünki bu cemäúat ki muräd şìr ü gürg ü rùbehdür ≠a˚ cänibine gitdiler (20) [H183a] 

   DerDerDerDerrikäbrikäbrikäbrikäb----ıııı şìrşìrşìrşìr bä bä bä bäferr ü şükùhferr ü şükùhferr ü şükùhferr ü şükùh    

şìrüè rikäbında şevket ü úa®ametile. 

  3071307130713071    GävGävGävGäv----ı kùhì vü bı kùhì vü bı kùhì vü bı kùhì vü buuuuz z z z uuuu    ∆argù∆argù∆argù∆argùş zeftş zeftş zeftş zeft    

Æa˚ (21) ´ı˚ırı ve ≠a˚ keçisi ve iri ≠avşan buldılar [gäv-ı kùhì yaban ´ı˚ırı maúnåsınadur 

buz-ı kùhì yaban keçisi maúnåsınadur] 

   Yäftend ü kärYäftend ü kärYäftend ü kärYäftend ü kär----ı ìşan ı ìşan ı ìşan ı ìşan ppppìş reftìş reftìş reftìş reft    

                                                 
1511 “Đş hakkında onlara danış. Kararını verdiğin zaman da artık Allah’a dayanıp güven.” Âli Đmrân/159. 
1512 “Köpekleri de mağaranın girişinde ön ayaklarını uzatmış yatmakta idi.” Kehf/18. 
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ve anlaruè işi (22) ilerü gitdi yaúnì bu üç cins ≈ayvändan väfir [N151b] şikär eylediler 

bìş bä-yı úArabì ile olup maúnå böyle olmaø mümkindür (23) ve anlaruè işi ziyäde väøıú 

oldı yaúnì bu üç cins ≈ayvändan väfir şikär eylediler [yäftend kelimesinüè maúnåsı 

mı´räú-ı evvele øayd olundı].  [A279a] 

  3072307230723072    Her ki bäşed dergehì şìrHer ki bäşed dergehì şìrHer ki bäşed dergehì şìrHer ki bäşed dergehì şìr----i i i i ≈≈≈≈aaaaräbräbräbräb    

(24) Her kim ki ceng idici şìrüè ardında ola yaúnì aèa mu´ä≈ib ü muøärin ola 

   Kem neyäyed rùz u şeb ùräKem neyäyed rùz u şeb ùräKem neyäyed rùz u şeb ùräKem neyäyed rùz u şeb ùrä kebäbkebäbkebäbkebäb    

(25) rùz u şeb aèa kebäb eksük gelmez yaúnì niúmet ü kebäb eksük olmaz zìrä ´ä≈ib-

niúmetüè mu´ä≈ibidür. (26) [B216b] 

  3073307330733073    ÇünÇünÇünÇün zi zi zi zikuhkuhkuhkuh dermìşe äverden dermìşe äverden dermìşe äverden dermìşe äverdend d d d şänşänşänşän    

Çünki ≠a˚dan şikärları mìşeye getürdiler [kuh kùhdan mu∆affefdür] 

   Küşte vü mecrùKüşte vü mecrùKüşte vü mecrùKüşte vü mecrù≈≈≈≈ ender ender ender ender∆un ke∆un ke∆un ke∆un keşänşänşänşän 

(27) depelenmiş paralanmış ve øan içinde çekerek yaúnì bu vechile mìşeye getürdiler. 

  3074307430743074    Gürg üGürg üGürg üGürg ü rùbehrä rùbehrä rùbehrä rùbehrä ≠amaú bùd≠amaú bùd≠amaú bùd≠amaú bùd ender ender ender enderänänänän 

(28) Ol şikärlarda gürg ü rùbäha ≠amaú oldı 

   Ki reved øısmetKi reved øısmetKi reved øısmetKi reved øısmet be be be beúadlúadlúadlúadl----i i i i ∆usrevän∆usrevän∆usrevän∆usrevän    

(29) ki øısmet ∆usrevlerüè úadli ile gide yaúnì øısmet úadl ile ola ®ulmile olmaya. 

  3075307530753075    úAksúAksúAksúAks----i i i i ≠amú≠amú≠amú≠amú----ı her dü şanı her dü şanı her dü şanı her dü şan ber ber ber berşìr zedşìr zedşìr zedşìr zed    

[M224] (1) Anlaruè her ikisinüè ≠amaúı şìr üzre urdı yaúnì anlaruè fikri şìre münúakis 

oldı 

   Şìr dänistŞìr dänistŞìr dänistŞìr dänist an an an an ≠amaúhärä sened≠amaúhärä sened≠amaúhärä sened≠amaúhärä sened    

(2)    şìr ol ≠amaúlaruè a´l u sebebini bildi sebeb bu ki ≈adlerinden ziyäde anlara lu≠f (3) u 

kerem eyledi fevrì küfrän-ı niúmet oldılar ≈a◊ret-i Mevlänä øı´´adan ≈i´´e beyänına 

şürùú eyledi. (4) 

  3076307630763076    HerHerHerHer ki ki ki ki bäşed şìrbäşed şìrbäşed şìrbäşed şìr----i esrär u emìri esrär u emìri esrär u emìri esrär u emìr    

Her kim ki esräruè şìr ü emìri ola 

   Ù bidäned her çi endìşed Ù bidäned her çi endìşed Ù bidäned her çi endìşed Ù bidäned her çi endìşed ◊◊◊◊amìramìramìramìr    

∆ä≠ır (5) her ne fikr eylerse o bilür bu üç beytden muräd ≈a◊ret-i `udäy úälimü’s-sırrı 

ve’l-∆afiyyät olmaø rùşendür. (6) 

  3077307730773077    Hin nigehHin nigehHin nigehHin nigeh    därdärdärdär ey  ey  ey  ey dildildildil----i endìşei endìşei endìşei endìşe----∆ù∆ù∆ù∆ù    

Ey endìşe ∆ùylu göèül yaúnì ey endìşeler fikr idici kimse ägäh (7) ol ≈ıf® eyle 

   DilDilDilDil zi zi zi ziendìşeendìşeendìşeendìşe----y bedìy bedìy bedìy bedì der der der derpìşpìşpìşpìş----i ùi ùi ùi ù    
                                                 
   23 yäftend kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olundı HNAB: -M 
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göèüller nämaúøùl endìşeden anuè ≈u◊ùrında. (8) 

  3078307830783078    Däned Däned Däned Däned ü ü ü ü ∆arrä hemì∆arrä hemì∆arrä hemì∆arrä hemìräned räned räned räned ∆amù∆amù∆amù∆amùşşşş    

Senüè cemìú endìşeèi bilür ve ∆arı epsem sürer yaúnì ≈iddet ü ˚a◊ab i®här (9) eylemez 

   DerDerDerDerrurururu∆et ∆anded beräy∆et ∆anded beräy∆et ∆anded beräy∆et ∆anded beräy----ı rùyı rùyı rùyı rùy----pùşpùşpùşpùş    

setr içün senüè yüzüèe güler ve seni imti≈än idüp øabä≈atuèı (10) saèa bildürür ve 

andan ´oèra saèa cezäèı virür. 

  3079307930793079    Şìr çün dänist an vesväsıŞìr çün dänist an vesväsıŞìr çün dänist an vesväsıŞìr çün dänist an vesväsışänşänşänşän    

Şìr çünki (11) anlaruè vesvesesini bildi [vesväs vesvese maúnåsınadur] 

   Vä neguft u daşt an dem päs Vä neguft u daşt an dem päs Vä neguft u daşt an dem päs Vä neguft u daşt an dem päs şänşänşänşän    

nesne dimedi ve ol dem anları hıf® (12) ≠utdı yaúnì ®ähiren anlara riúäyet eyledi [päs ≈ıf® 

maúnåsına ki bunda riúäyet muräddur]. 

  3080308030803080    LìkLìkLìkLìk bä bä bä bä∆od guft bü’nmäyem sezä∆od guft bü’nmäyem sezä∆od guft bü’nmäyem sezä∆od guft bü’nmäyem sezä    

Lìkin kendüsine (13) eytdi size läyıø ne ise göstereyüm 

   Mer şumäräMer şumäräMer şumäräMer şumärä ey  ey  ey  ey ∆asìsän∆asìsän∆asìsän∆asìsän----ı gedäı gedäı gedäı gedä    

ey gedä ∆asìsler baú◊-ı nüsa∆da (14) ∆asìsän u gedä väøıúdur väv-ı úa≠fıla maúnå aèa göre 

olur mer şumäränuè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı. (15) 

  3081308130813081    Mer şumärä bes neyämed räyMer şumärä bes neyämed räyMer şumärä bes neyämed räyMer şumärä bes neyämed räy----ı meı meı meı mennnn    

Size benüm reõyüm bes gelmedi yaúnì käfì olmadı 

   ßannıßannıßannıßannıtän ìnesttän ìnesttän ìnesttän ìnest der der der deriiiiúúúú≠ä≠ä≠ä≠ä----yyyyı ı ı ı menmenmenmen 

(16) benüm iú≠ä vü i≈sänumda sizüè ®annuèuz budur yaúnì benüm iú≠äm ≈aøøında sùõ-i 

®ann eylersüèüz bu hem maúnådur (17) benüm iú≠ämda sizüè ®annuèuz bu mıdur 

[benüm reõyüm size käfì gelmedi mi benüm i≈sänumda sizüè ®annuèuz bu mıdur bu 

hem-maúnådur]. 

  3082308230823082    Ey Ey Ey Ey úuøùl ü rúuøùl ü rúuøùl ü rúuøùl ü reõyieõyieõyieõyitäntäntäntän ez ez ez ezräyräyräyräy----ı menı menı menı men    

Ey gürg ü rùbeh sizüè úaøllaruèuz (18) ve reõyüèüz benüm [A279b] reõyümdendür 

   Ey Ey Ey Ey úaúaúaúa≠ähä≠ähä≠ähä≠ähä----yı cihänyı cihänyı cihänyı cihän----äräärääräärä----yı menyı menyı menyı men    

benüm cihänı ziynet idici úa≠älarumdandur (19) yaúnì sizde olan úaøl u reõy ve øudret ü 

øuvvet benüm i≈sänumdur böyle iken siz baèa mu∆älefet idüp ∆od-reõylik (20) eylersüz. 

  3083308330833083    NaøşNaøşNaøşNaøş bä bä bä bänaøøaş çi isgäled digernaøøaş çi isgäled digernaøøaş çi isgäled digernaøøaş çi isgäled diger    

Naøş naøøäşa girü ne maúøùl ®ann u fikr eyler ≈älen ki (21) naøş naøøäşa nisbet 

maúdùm bir şeydür ma´nùú ´änıúa nisbet läşeyõ oldu˚ı gibi sigälìden úayb eylemek ve 

(22) nämaúøùl ®ann eylemek ve mu≠laøä ®ann eylemek 

   Çün sigäliş ùş baÇün sigäliş ùş baÇün sigäliş ùş baÇün sigäliş ùş ba∆∆∆∆şìd ü şìd ü şìd ü şìd ü ∆aber∆aber∆aber∆aber    
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çünki ®ann u ∆aberi aèa (23) naøøäş ba˚ışlar yaúnì ma´nùúa ®ann u ∆aberi ´änıú ba˚ışlar. 

  3084308430843084    Đn çünin ®annĐn çünin ®annĐn çünin ®annĐn çünin ®ann----ı ı ı ı ∆asìsäne∆asìsäne∆asìsäne∆asìsäne be be be bemenmenmenmen    

Buncılayın ∆asìsäne ®ann baèa (24) size oldı yaúnì benüm içün böyle nämaúøùl ®ann 

[B217a] eylersüèüz [®ann-ı ∆asìsäne nämaúøùl ®ann maúnåsınadur] 

   Mer şumärä bùd nengänMer şumärä bùd nengänMer şumärä bùd nengänMer şumärä bùd nengän----ı zemenı zemenı zemenı zemen    

ey zemänuè (25) úärları yaúnì ey zemänede olan ∆aløuè úärlanacaøları bu hem maúnådur 

baèa buncılayın nämaúkùl ®ann iltmek size mi (26) oldı yaúnì siz mi øalduèuz baèa 

böyle sùõ-i ®ann idecek ey zemäne ∆aløınuè úär idecekleri bu söz ®ähiren (27) egerçi şìr 

≠arafındandur ammä muräd `udäy taúälådur nite ki bu beytden ®ähirdür ey nengän-ı 

zemen taødìrindedür zemen (28) zemän maúnåsınadur vech-i evvel iútibärı üzre mer 

şumäränuè maúnåsı mı´räú-ı [H183b] evvele øayd olındı. 

  3085308530853085    ßannine bißannine bißannine bißannine billähllähllähllähi ®anne’si ®anne’si ®anne’si ®anne’s----sevõräsevõräsevõräsevõrä 

(29) Alläh taúälåya ®ann idicilerdür nämaúøùl ®ann sùre-yi Fet≈de olan äyet-i kerìmeye 

işäretdür [M224b] (1) øälellähu taúälå ve yuúaŸŸibe’l-munäfiøìne ve’l-munäfiøäti ve’l-

muşrikìne ve’l-muşrikäti’®-®ännìne billähi ®anne’s-sevõ1513 (2) 

   Ger nebürrem ser buved úaynGer nebürrem ser buved úaynGer nebürrem ser buved úaynGer nebürrem ser buved úayn----ı ı ı ı ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

anlar ki sùõ-i ®ann eylerler eger anlaruè başını kesmeyem (3) ´äfì ∆a≠ädur yaúnì bunlaruè 

başını kesmek gerekdür [nebürrem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  3086308630863086    VäVäVäVä    rehänem rehänem rehänem rehänem çarçarçarçar∆∆∆∆rärärärä eznengi eznengi eznengi eznengitäntäntäntän    

Felegi sizüè (4) úäruèuzdan øurtarayum 

   TäTäTäTä bumäned dercihän in d bumäned dercihän in d bumäned dercihän in d bumäned dercihän in däsäsäsästäntäntäntän    

tä cihända bu dästän øala ve (5) sizden ´oèra gelenler sizden úibret alalar. 

  3087308730873087    ŞìrŞìrŞìrŞìr bä bä bä bäin fikr mìzed in fikr mìzed in fikr mìzed in fikr mìzed ∆ande fä∆ande fä∆ande fä∆ande fäşşşş    

Şìr bu fikrile äşkär u (6) ∆ande ururdı [N152a] yaúnì şìr bu fikr ü tedbìrde iken ≈iddet ü 

˚a◊ab i®här itmeyüp anlaruè yüzine tebessüm eylerdi (7) 

   BerBerBerBertebessümhätebessümhätebessümhätebessümhä----yı şìr eymyı şìr eymyı şìr eymyı şìr eymeeeen mebäşn mebäşn mebäşn mebäş    

şìrüè tebessümleri üzre eymen olma belki muräd-ı derùnì budur ≈a◊ret-i `udänuè (8) 

tebessümlerinden ˚äfil olma [mebäş nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3088308830883088    MälMälMälMäl----ıııı dünyä şud tebessümhä dünyä şud tebessümhä dünyä şud tebessümhä dünyä şud tebessümhä----yı ~aøyı ~aøyı ~aøyı ~aø    

Dünyänuè mälı ~aøø taúälånuè tebessümleri oldı (9) yaúnì dünyänuè mäl u man´ıbı ve 

úizz ü rifúatı ≈a◊ret-i `udänuè tebessümleridür ki muräd ®ähirde la≠ìf ü ∆ùbdur ammä 

                                                 
1513 “(Bir de bunlar) Allah hakkında kötü zanda bulunan münafık erkeklere ve münafık kadınlara, Allah’a 
ortak koşan erkeklere ve ortak koşan kadınlara azap etmesi içindir.” Fetih/6. 
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maúnåda (10) sebeb ˚a◊ab u øahr u heläkdür enbiyä vü evliyäya mäl u man´ıb u esbäb 

virilmedügine sebeb budur (11) 

   Kerd märä mest ü maKerd märä mest ü maKerd märä mest ü maKerd märä mest ü ma˚rùr u ˚rùr u ˚rùr u ˚rùr u ∆alaø∆alaø∆alaø∆alaø    

ki ol mäl-ı dünyä bizi mest ü ˚äfil ve köhne vü ∆aräb eyledi ki ≠äúat u úibädetden (12) 

ma≈rùm olup cenäb-ı æudsden [A280a] dùr olduø [∆alaø eski maúnåsınadur]. 

  3089308930893089    Faør u rencùrì bFaør u rencùrì bFaør u rencùrì bFaør u rencùrì biiiihhhheeeestetstetstetstet ey  ey  ey  ey senedsenedsenedsened    

Ey úälì-øadr saèa (13) faør ve ∆astelik yegdür [sened úälì ve muútemed-i úaliyye 

maúnåsınadur] 

   K’an tebessüm dämK’an tebessüm dämK’an tebessüm dämK’an tebessüm däm----ı ı ı ı ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä ber ber ber berkenedkenedkenedkened    

zìrä ol tebessüm kendünüè dämını ®ähir eyler yaúnì ol tebessümüè (14) elbette teõ§ìri 

olur anı menúe imkän u mecäl olmaz. 

 ĐmtiĐmtiĐmtiĐmti≈än ≈än ≈än ≈än kerdenkerdenkerdenkerden----i şìr gi şìr gi şìr gi şìr güüüürgrä ve guften ki pìş äyrgrä ve guften ki pìş äyrgrä ve guften ki pìş äyrgrä ve guften ki pìş äy ey ey ey ey ggggüüüürg rg rg rg babababa∆∆∆∆ş kun ´aydhärä miyänş kun ´aydhärä miyänş kun ´aydhärä miyänş kun ´aydhärä miyän----ı ı ı ı 

mämämämä    (15)    

 Şìr gürgi imti≈än eylemesi ve dimesi beyänındadur ki ey gürg ilerü (16) gel 

´aydları bizüm ortamuzda ba∆ş u øısmet eyle 

  3090309030903090    Guft şìrGuft şìrGuft şìrGuft şìr ey gürg  ey gürg  ey gürg  ey gürg inrä bainrä bainrä bainrä ba∆∆∆∆ş kunş kunş kunş kun    

Şìr gürge eytdi (17) ey gürg bu ´aydları ba∆ş u øısmet eyle [ba∆ş øısmet maúnåsınadur 

ba∆ş beTürkì pay]  

   Maúdileträ nev kunMaúdileträ nev kunMaúdileträ nev kunMaúdileträ nev kun ey  ey  ey  ey ggggüüüürgrgrgrg----iiii k k k küüüühhhhüüüünnnn    

ey pìr ü köhne øurd úadli (18) täze eyle. 

  3091309130913091    NäyibNäyibNäyibNäyib----i men bäşi men bäşi men bäşi men bäş der der der derøısmetgerìøısmetgerìøısmetgerìøısmetgerì    

æassämlıøda benüm näyibüm ol 

   Tä bedìd äyed ki Tä bedìd äyed ki Tä bedìd äyed ki Tä bedìd äyed ki tù çi gevherìtù çi gevherìtù çi gevherìtù çi gevherì    

(19) tä ®ähir gele ve rùşen ola ki sen ne gevhersin yaúnì nìk-Ÿät yä bed-Ÿät mısın gevher 

bunda Ÿät maúnåsınadur. (20) 

  3092309230923092    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şeh gävşeh gävşeh gävşeh gäv----ı vaı vaı vaı va≈≈≈≈şì başì başì başì ba∆∆∆∆şşşş----ı tustı tustı tustı tust    

Gürg şìre eytdi ey şäh yaban ´ı˚ırı senüè ba∆ş u läyıøuèdur (21) zìrä saèa münäsib odur 

   An büzürg ü tù büzürg ü zeft ü çüstAn büzürg ü tù büzürg ü zeft ü çüstAn büzürg ü tù büzürg ü zeft ü çüstAn büzürg ü tù büzürg ü zeft ü çüst    

zìrä gäv-ı va≈şì büyükdür ve sen da∆ı büyüksin [B217b] (22) ve semiz ü la≠ìfsin. 

  3093309330933093    Buz merä ki buz miyänest ü vasaBuz merä ki buz miyänest ü vasaBuz merä ki buz miyänest ü vasaBuz merä ki buz miyänest ü vasa≠≠≠≠    

Yaban keçisi baèa ki zìrä buz miyäne vü vasa≠dur ben da∆ı (23) miyäne vü vasa≠am 

   RùbeRùbeRùbeRùbehä hä hä hä ∆argù∆argù∆argù∆argùş bi’stanş bi’stanş bi’stanş bi’stan bì bì bì bì˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠    
                                                 
   17 ba∆ş øısmet maúnåsınadur MHNA: -B / ba∆ş beTürkì pay HNA: -MB 
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ey rùbeh sen ≠avşanı al ˚ala≠ u ∆a≠äsız zìrä (24) saèa münäsib olan budur. 

  3094309430943094    Guft şìrGuft şìrGuft şìrGuft şìr ey gürg  ey gürg  ey gürg  ey gürg ççççuuuun guftì bn guftì bn guftì bn guftì buuuugùgùgùgù    

Şìr eytdi ey gürg niçe didüè di yaúnì tekrär di (25) ki ´aydları niçe ba∆ş eyledüè 

   Çün ki men bäşem tu gùyì mä vüÇün ki men bäşem tu gùyì mä vüÇün ki men bäşem tu gùyì mä vüÇün ki men bäşem tu gùyì mä vü tù tù tù tù    

Çünki ben olam sen biz ve sen dirsün (26) yaúnì benüm ≈u◊ùrumda kendüèe vücùd 

virürsün ve kendüèi baèa muøäbil ü muúädil görürsün ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi 

ve sellem (27) buyurdı ki ≈adì§-i æudsìdür el-úa®ametu izärì ve’l-kibriyäõu ridäyì ve 

men näzeúanì fìvä≈idin minhumä eløaytuhu fi’n-näri ve läõubälì1514. (28) 

  3095309530953095    Gürg Gürg Gürg Gürg ∆od çi seg buved k’ù ∆¥ì∆od çi seg buved k’ù ∆¥ì∆od çi seg buved k’ù ∆¥ì∆od çi seg buved k’ù ∆¥ìş dìdş dìdş dìdş dìd    

Gürg ∆od ne kelbdür ki o kendüsini gördi (29) gürgden muräd nefsdür ki ed-dunyä 

cìfetun ve ≠älibuhä kiläbun1515 ≈ükmiyile kelbdür pes bu iútibärıla nefs ne kelbdür 

[M225a] (1) ki kendüsini göre [dìd fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   PìşPìşPìşPìş----iiii çün men şìr çün men şìr çün men şìr çün men şìr----iiii bì bì bì bìmi§l ü nedìdmi§l ü nedìdmi§l ü nedìdmi§l ü nedìd    

bencileyin mi§lsiz ve şerìk ü na®ìrsiz şìr öèinde [şìr bìmi§le mu◊äfdur].  (2) 

  3096309630963096    Guft pìş äGuft pìş äGuft pìş äGuft pìş ä ey  ey  ey  ey ∆arì k’ù ∆od ∆∆arì k’ù ∆od ∆∆arì k’ù ∆od ∆∆arì k’ù ∆od ∆ıııırìdrìdrìdrìd    

Şìr gürge eytdi ilerü gel ey şol kimse ki o ∆arlı˚ı kendüsi ´atun (3) aldı yaúnì 

≈amäøatından kibr eyledi [ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Pìş ämed pence zed ùrä dirìdPìş ämed pence zed ùrä dirìdPìş ämed pence zed ùrä dirìdPìş ämed pence zed ùrä dirìd    

gürg ilerü geldi şìr pence urdı anı (4) yırtdı heläk eyledi pes ol nefs ki mütekebbirdür 

~aøø taúälånuè øahrı pencesi anı yırtar ve dùza∆a iltür nite ki ümem-i (5) säbıøaya 

dünyäda väøıú oldı pes muøte◊ä-yı úaøl [A280b] budur ki enäniyyeti terk eyleyesin. 

  3097309730973097    Çün nedìdeş maÇün nedìdeş maÇün nedìdeş maÇün nedìdeş ma˚z u˚z u˚z u˚z u tedbìrtedbìrtedbìrtedbìr----i reşìdi reşìdi reşìdi reşìd 

(6) Çünki şìr gürgüè úaølını ve reşìd ü ´alä≈ u tedbìrini görmedi [reşìd ´ä≈ib-úaøl 

maúnåsınadur] 

   DerDerDerDersiyäset psiyäset psiyäset psiyäset pùùùùsteşsteşsteşsteş ez ez ez ezser keşìdser keşìdser keşìdser keşìd 

(7) siyäsetde anuè postını başından çekdi yaúnì postını ´oydı nite ki `udäy taúälå ümem-

i säbıøadan (8) ìmän u ≠äúat istiúdädını [H184a] mu≈äl gördi øahr idüp mu∆alled fi’n-när 

eyledi. 

                                                 
1514 “Ululuk entârim, büyüklük hırkamdır; bu ikisinden birinde bana ortak çıkmaya kalkışanı cehennemde 
bırakırım ve aldırış etmem.” (Müslim, Birr, 136; Ebû Dâvûd, Libâs, 25; Đbni Mâce, Zâhid, 16; Ahmed b. 
Hanbel, Müsned, II/376, 414, 427, 442.) Bkz. Mehmet Yılmaz; Edebiyatımızda Đslâmî Kaynaklı Sözler 
(Ansiklopedik Sözlük), Enderun Kitabevi, Đstanbul 1992, s. 93. 
1515 “Dünyâ bir leştir; onun tâlipleri ise köpeklerdir.” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 409.) Ali Yardım bu 
hadîse, hadîs mecmûalarında senediyle birlikte rastlanmadığını belirtir. Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 
s. 231. 
   1 şìr bìmi§le mu◊äfdur HNA: -MB 
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  3098309830983098    Guft çün dìdGuft çün dìdGuft çün dìdGuft çün dìd----iiii    menet ezmenet ezmenet ezmenet ez∆od nebürd∆od nebürd∆od nebürd∆od nebürd 

(9) Şìr gürge eytdi çünki beni görmek seni kendüèden iltmedi yaúnì benüm na®arumda 

kibri terk (10) eylemedüè [çün dìden-i men turä taødìrindedür]  

   Đn çünin canrä bübäyed zär mürdĐn çünin canrä bübäyed zär mürdĐn çünin canrä bübäyed zär mürdĐn çünin canrä bübäyed zär mürd    

buncılayın cäna zär ölmek gerek zìrä bu ∆ùyda olana tera≈≈um (11) läyıø degüldür her 

kim ki kendünüè mevhùm u fänì vücùdını vücùd-ı bäøìye fedä eylemeye ve vech-i 

ezelìnüè (12) ma≈abbeti bisä≠ında kendünüè vücùdı naødini ni§är eylemeye anuè ≈ayätı 

∆aløınuè ≠ıräzı fenädan ˚ayrı olmaz [mürd bunda mürden maúnåsınadur]. (13) 

  3099309930993099    Çün nebùdì fäniÇün nebùdì fäniÇün nebùdì fäniÇün nebùdì fäni ender ender ender enderpìşpìşpìşpìş----i meni meni meni men    

Çünki benüm øatumda fänì olmaduè 

   FarFarFarFar◊ ämed mer turä gerden zeden◊ ämed mer turä gerden zeden◊ ämed mer turä gerden zeden◊ ämed mer turä gerden zeden    

(14) far◊ geldi yaúnì far◊dur senüè boynuèı urmaø yaúnì her kim ki i∆tiyärı ile Cänän-ı 

ezelüè yolında cänını fedä itmedi úäøıbet (15) hezär derd ü mi≈netile heläk olsa 

gerekdür beyt 

   Çü rùzì bebìçäregì can dihì 

   Heman bih ki derpä-yı cänan dihì1516 

(16) baú◊-ı nüsa∆da [N152b] far◊ yerine fa◊l väøıú olmışdur ki maúnå aèa göre olur. 

  3100310031003100    Kullu şeyõin häliKullu şeyõin häliKullu şeyõin häliKullu şeyõin hälikunkunkunkun cüz cüz cüz cüz vechvechvechvech----i ùi ùi ùi ù 

(17) Cemìú nesne hälik ü fänìdür `udäy taúälånuè Ÿät-ı şerìfinden ˚ayrı 

   Çün neÇün neÇün neÇün neyyyyìììì der der der dervechvechvechvech----i ù hestì mecùi ù hestì mecùi ù hestì mecùi ù hestì mecù    

(18) çünki anuè Ÿätında degülsin vücùd isteme muräd ne idügi bu beytden rùşendür 

[mecù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3101310131013101    HeHeHeHer r r r kkkkiiii ender ender ender endervechvechvechvech----i mä bäşedi mä bäşedi mä bäşedi mä bäşed fenäfenäfenäfenä     

(19) Her kim ki mänuè Ÿätında fenä ola yaúnì men ü mäyı terk idüp ma≈v u nìstlik 

[B218a] ta≈´ìl itmiş ola (20) 

   Kullu şeyõin hälikun neKullu şeyõin hälikun neKullu şeyõin hälikun neKullu şeyõin hälikun ne’bve’bve’bve’bved cezäd cezäd cezäd cezä    

kullu şeyõin hälikun1517 aèa cezä olmaz zìrä o mùtù øable en temùtù1518 ile úämil (21) 

olmışdur ve illä ta≈´ìl-i ≈ä´ıl läzım gelür. 

  3102310231023102    Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki der der der derillillillillääääst ùst ùst ùst ù ez ez ez ezlä güŸeştlä güŸeştlä güŸeştlä güŸeşt    

                                                 
   10 çün dìden-i men turä taødìrindedür HNA: -MB 
1516 “Günün birinde güzel bir sebeple can vereceğin zaman, cânânın ayağında ölmek daha iyidir.” 
   18 Her ki H: Her çi MNAB 
1517 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas/88. 
1518 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
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Zìrä ki o illädadur (22) lädan geçdi pes şol kimse ki illä vechehuya vä´ıl ola lädan 

geçmişdür bu söz la≠ìfdür zìrä lädan ´oèra illädur (23) pes illäya vu´ùl lädan geçdükden 

´oèra mümkindür laf®an ve maúnen 

   Her kiHer kiHer kiHer ki der der der derillillillillääääst ù fänì negeştst ù fänì negeştst ù fänì negeştst ù fänì negeşt    

her kim ki illädadur (24) o fänì olmadı zìrä ebedì beøäya vä´ıl oldı. 

  3103310331033103    Her kiHer kiHer kiHer ki ber ber ber berder ù men ü mä mìzenedder ù men ü mä mìzenedder ù men ü mä mìzenedder ù men ü mä mìzened    

Her kim ki bäb-ı (25) `udä üzredür ki `udäy taúälå ile äşnälıø kesb itmemişdür ol 

kimse men ü mä urur yaúnì henùz vücùd-ı fänìsinde (26) øalup kibr idüp men ü mä dir 

   ReddReddReddRedd----i bäbest ù vüi bäbest ù vüi bäbest ù vüi bäbest ù vü ber ber ber berlä mìtenedlä mìtenedlä mìtenedlä mìtened    

ol kimse bäb-ı `udänuè merdùdıdur ve lä üzre (27) urur yaúnì saúy u kùşişi hemän 

lädadur ki vücùdı aèa bir ≈icäb olmışdur ki vücùd-ı Bärìyi müşähede itmege (28) 

mäniúdür pes úäşıø-ı ´ädıø oldur ki vücùdından e§er øalmamış ola ≈attå eş-şeybu 

nùrì1519den [A281a] (29) muräd vücùddan bir mùy miødärı øalmamaødur ki ´äfì nùr-ı 

Đlähì olup vücùd-ı ®ulmänìden päk ola ve illä bal˚amdan [M225b] (1) sepìd olmış mùy 

nùr-ı Đlähì olma˚a imkän yoødur ≈a◊ret-i Mevlänä Cämì Silsiletü’Ÿ-ÿeheb näm 

kitäbında (2) böyle beyän eylemişdür [redd bunda ma´dar bimaúnå mefúùldür]. 

 æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı än kes kiän kes kiän kes kiän kes ki der der der der----i i i i yärìrä büyärìrä büyärìrä büyärìrä bükùkùkùkùftftftft    

 Ol kimsenüè øı´´ası beyänındadur (3) ki bir dostınuè øapusını dögdi yaúnì øaødı 

ezezezezderùn guft kìstderùn guft kìstderùn guft kìstderùn guft kìst    

´ä≈ib-∆äne içerüden eytdi kimdür (4) 

ääään guft menemn guft menemn guft menemn guft menem    

ol øapu øaøan eytdi benem 

guft çün tù tùyìguft çün tù tùyìguft çün tù tùyìguft çün tù tùyì    

´ä≈ib-∆äne eytdi çünki sen sensin (5) 

der nemìküşäyemder nemìküşäyemder nemìküşäyemder nemìküşäyem    

øapuyı açmazam 

zìrä hìç kesräzìrä hìç kesräzìrä hìç kesräzìrä hìç kesrä ez ez ez ezyäränyäränyäränyärän    

zìrä yärändan hìç kimseyi (6) 

nemìşinäsem ki men bäşednemìşinäsem ki men bäşednemìşinäsem ki men bäşednemìşinäsem ki men bäşed 

aèlamazam ki ol kimse ben ola ma∆lùø mä-beyninde men ü mä maøbùl olmayıcaø hìç 

`älıø u ma∆lùø mä-beyninde (7) men ü mäya mecäl olur mı men ü mä `älıøa läyıødur 

ma∆lùøa úaybdur zìrä kişiyi bäb-ı `udädan dùr u baúìd eyler (8) 

                                                 
1519 “Saç sakalımın aklığı nûrumdur.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 15. 
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  3104310431043104    An yekì ämedAn yekì ämedAn yekì ämedAn yekì ämed der der der der----i yärì bizedi yärì bizedi yärì bizedi yärì bized    

Ol bir kimse geldi bir yärınuè øapusını urdı yaúnì øaødı [bized fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür] (9) 

   Guft yäreşGuft yäreşGuft yäreşGuft yäreş kìstìkìstìkìstìkìstì ey  ey  ey  ey muútemedmuútemedmuútemedmuútemed 

yäri aèa eytdi ey muútemed ü maøbùl kimse kimsin. 

  3105310531053105    Guft men gufteş biGuft men gufteş biGuft men gufteş biGuft men gufteş birev hengäm nrev hengäm nrev hengäm nrev hengäm niiiistststst    

(10) æapu daøø iden eytdi benem ´ä≈ib-∆äne aèa eytdi yüri vaøti degüldür yaúnì henüz 

∆ämsın [hengäm vaøt maúnåsınadur] 

   BerBerBerBerçünin çünin çünin çünin ∆¥änì maøäm∆¥änì maøäm∆¥änì maøäm∆¥änì maøäm----ıııı ∆äm n∆äm n∆äm n∆äm niiiistststst 

(11) buncılayın ∆¥än üzre ∆äma yer yoødur yaúnì mädäm ki pişüp ∆ämlıødan ∆alä´ 

bulmayasın bu bäb (12) saèa güşäde olmaz. 

  3106310631063106    `ämrä`ämrä`ämrä`ämrä cüz  cüz  cüz  cüz äteşäteşäteşäteş----i hi hi hi heeeecr ü firäøcr ü firäøcr ü firäøcr ü firäø    

`ämı hecr ü firäø äteşinden ˚ayrı 

   Ki pezed ki väKi pezed ki väKi pezed ki väKi pezed ki vä    rehänedrehänedrehänedrehäned eznifäø eznifäø eznifäø eznifäø 

(13) kim pişirür nifäødan kim øurtarur øı´´a-yı ≈i´´e budur ki her kim ki ≈a◊ret-i 

`udänuè øapusına benlik ile (14) gele bäb-ı Đlähì aèa güşäde olmaz zìrä enbiyä vü 

evliyädan `udäy taúälånuè bir dostı yoødur ki anda men ü mä ola (15) pes nefsi heläk 

itmek gerek tä ben dimegi terk ide zìrä ≈a◊ret-i `udä ve bende mä-beyninde aú®am-ı 

≈ucub bendenüè [H184b] (16) mütekebbir nefsidür [ki istifhäm içündür]. 

  3107310731073107    Reft an miskìn ü sälìReft an miskìn ü sälìReft an miskìn ü sälìReft an miskìn ü sälì der der der dersefersefersefersefer    

Ol miskìn gitdi ve bir yıl seferde 

   DerDerDerDerfiräøfiräøfiräøfiräø----ı dı dı dı duuuustststst sùzìdsùzìdsùzìdsùzìd ez ez ez ezşererşererşererşerer 

(17) dostuè firäøında şerer ü ˚amdan yandı ve [B218b] ∆ämlı˚ı gitdi. (18) 

  3108310831083108    PuPuPuPu∆te ge∆te ge∆te ge∆te geşt anşt anşt anşt an sùsùsùsù∆te pes bäz ge∆te pes bäz ge∆te pes bäz ge∆te pes bäz geştştştşt    

Ol firäø äteşinden yanmış pu∆te oldı pes seferden şehre rücùú eyledi (19) 

   Bäz girdBäz girdBäz girdBäz gird----iiii    ∆än∆än∆än∆äneeee----yi yi yi yi hemhemhemhem----bäz geştbäz geştbäz geştbäz geşt    

o şerìk ü dostınuè ∆änesi e≠räfına devr eyledi [hem-bäz şerìk maúnåsınadur]. 

  3109310931093109    ~aløa zed~aløa zed~aløa zed~aløa zed ber ber ber berderderderder be be be be´ad´ad´ad´ad ters ü edebters ü edebters ü edebters ü edeb 

(20) Yüz ∆avf u edebile øapuya ≈aløa urdı 

   Tä nebTä nebTä nebTä nebiiii’’’’ççççhedhedhedhed bì bì bì bìedeb edeb edeb edeb ≈arfì≈arfì≈arfì≈arfì zi zi zi zilebleblebleb    

tä edebsiz (21) ve nämaúøùl bir söz lebinden ´ıçramaya yaúnì ∆a≠ä ile a˚zından bir øabì≈ 

söz çıømaya. 

  3110311031103110    BBBBaaaang zed yäreş king zed yäreş king zed yäreş king zed yäreş ki ber ber ber berder kder kder kder kiiiistststst änänänän 
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(22) Anuè dostı içerüden ça˚ırdı ki øapu üzre ol kimdür 

   GuftGuftGuftGuft ber ber ber berdedededer hem tuyìr hem tuyìr hem tuyìr hem tuyì ey  ey  ey  ey dilsitändilsitändilsitändilsitän    

eytdi (23) øapu üzre hem sensin ey dilsitän [A281b] [dil-sitän va´f-ı terkìbìdür göèül 

alıcı maúnåsınadur]. 

  3111311131113111    Guft eknun çün menìGuft eknun çün menìGuft eknun çün menìGuft eknun çün menì ey  ey  ey  ey menmenmenmen der  der  der  der ääää    

™ä≈ib-∆äne içerüden (24) eytdi şimdi çünki bensin ey men içerü gel [menìde yä ∆ı≠äb 

içündür]  

   NNNNiiiist gst gst gst guuuuncäyì dü menräncäyì dü menräncäyì dü menräncäyì dü menrä der der der derseräseräseräserä    

zìrä seräyda iki (25) mene ´ı˚maølıø yoødur ∆äne ziyäde tenüèdür. 

  3112311231123112    NNNNiiiist sùzenrä serst sùzenrä serst sùzenrä serst sùzenrä ser----i rişte düi rişte düi rişte düi rişte dü----tätätätä    

Sùzenüè iplik ucı (26) iki øat degüldür yaúnì sùzenüè delügi bir oldu˚ı gibi iplik ucı 

da∆ı bir olmaø gerek ki sùzene girmek (27) mümkin ola iplik ucı iki olsa sùzene girmek 

mu≈äldür ≈aøìøatda [N153a] bu ∆äne da∆ı sùrä∆-ı sùzen gibi tengdür (28) pes bunda dü-

täya cäy yoødur 

   Çün ki yekÇün ki yekÇün ki yekÇün ki yek----täyìtäyìtäyìtäyì der der der derin sùzenin sùzenin sùzenin sùzen der der der derääää    

çünki yek-täsın bu sùzenüè içine (29) gel ki mäniú yoødur [derä emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür].  

  3113311331133113    RişteräRişteräRişteräRişterä bä bä bä bäsùzen ämed irtibäsùzen ämed irtibäsùzen ämed irtibäsùzen ämed irtibä≠≠≠≠    

Riştenüè sùzenile irtibä≠ı geldi yaúnì münäsebeti [M226a] (1) vardur lìkin ipligüè ucı bir 

øat ola [rişte ve sùzene nisbet irtibä≠ ziyäde ma≈allindedür] 

   NNNNiiiistststst der der der der∆or∆or∆or∆or bä bä bä bäcemelcemelcemelcemel semm semm semm semmüüüü’l’l’l’l----∆∆∆∆ıyäıyäıyäıyä≠≠≠≠    

ammä ignenüè yurdusı (2) cümle läyıø degüldür yaúnì ucı iki øat iplik sùzene girmek 

mümkin olmadu˚ı gibi ve sùzenüè delügi deveye (3) läyıø u münäsib olmadu˚ı gibi 

men ü mä itti≈äd u ma≈abbete mäniú-i øavìdür sùzen igne rişte iplikdür ∆or (4) läyıø 

cemel erkek deve semmü’l-∆ıyä≠ ignenüè delügi ve bu beytde sùre-yi Aúräfda olan bu 

äyet-i (5) kerìmeye işäret vardur inne’lleŸìne keŸŸebù biäyätinä ve’stekberù úanhä 

lätufette≈u lehum ebväbu’s-semäõi (6) ve läyed∆ulùne’l-cennete ≈attå yelice’l-cemelu 

fìsemmi’l-∆ıyä≠ ve keŸälike neczi’l-mucrimìn1520 ≈a◊ret-i Mevlänä (7) ki semmü’l-

∆ıyä≠ıla bu äyet-i kerìmeye işäret eyledi murädı budur ki mädäm ki nefs bärìk olmaya 

                                                 
   24 menìde yä ∆ı≠äb içündür HNA: -MB 
   29 derä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
1520 “Bizim âyetlerimizi yalanlayıp da onlara karşı kibirlenmek isteyenler var ya, işte onlara gök kapıları 
açılmayacak ve onlar, deve iğne deliğine girinceye kadar cennete giremiyeceklerdir! Suçluları işte böyle 
cezalandırırız!” A’râf/40. 
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´ıfät-ı Ÿemìme andan (8) refú olma˚ıla fa◊l-ı Đlähì äsmänınuè bäbları açılmaz ve 

kerämät-ı fey◊-i nämütenähìden bir e§er peydä olmaz ve bärìk (9) olmaø ≠arìøını beyän 

idüp buyurur. 

  3114311431143114    Key şeved bärìk hestìKey şeved bärìk hestìKey şeved bärìk hestìKey şeved bärìk hestì----yi cemelyi cemelyi cemelyi cemel    

æaçan bärìk olur cemel me§äbesinde (10) olan vücùd [cemelüè vücùd u Ÿätı øaçan bärìk 

olur bu vech üzre hestì müşebbeh ve cemel müşebbehün-bih olmaz belki hestì-yi 

cemelden muräd men ü mä olur ki muräd a∆läø-ı Ÿemìmedür] 

   CüzCüzCüzCüz be be be bemıørämıørämıørämıørä◊◊◊◊----ı riyäı riyäı riyäı riyä◊ät u úamel◊ät u úamel◊ät u úamel◊ät u úamel    

riyä◊ät u úamel mıørä◊ından ˚ayrı ile riyä◊ät (11) a∆läø-ı Ÿemìmeyi tebdìl idüp a∆läø-ı 

Đlähì ta≈´ìl itmek içün bärìk olmaø bu vechiledür lìkin (12) a∆läø-ı reddiyyeden birini 

izäle itmek meşaøøat-ı firävän ve kùşiş-i bìpäyän ister bu sebebden dimişlerdür (13) 

leøalúu’l-cibäli eyseru minøalúi’l-kibri úani’l-øalbi1521 bäøì a∆läø-ı Ÿemìme da∆ı kibre 

øıyäs olına ve bendeye ≠aleb (14) gerek ve tevfìø-ı Đlähìsiz ≠aleb hìç fäyide virmez nite 

ki bu äyet-i kerìmeden lüzùm-ı ≠aleb ®ähirdür (15) ve’sta˚firh innehu käne tevväbä1522. 

  3115311531153115    DestDestDestDest----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bäyed merbäyed merbäyed merbäyed mer    anräanräanräanrä ey  ey  ey  ey felänfelänfelänfelän    

[B219a] Ey fulän aèa ~aøø taúälånuè dest ü øudreti (16) gerek yaúnì hestì-yi cemel bärìk 

olma˚a lu≠f u úinäyet läzımdur 

   K’ù buved ber her muK’ù buved ber her muK’ù buved ber her muK’ù buved ber her mu≈äl≈äl≈äl≈äl----i kun fe käni kun fe käni kun fe käni kun fe kän    

zìrä ol `udä (17) her bir mu≈äl üzre kun fe kändur yaúnì bir nesneye ol dise hemän olur 

iŸä erädellähu şeyõen en yeøùle lehu kun fe yekùn1523 (18) pes ~aøø taúälå æädirdür ki 

cemelüè vücùd-ı Ÿätını bärìk [A282a] idüp sùzenüè sùrä∆ına (19) girmege imkän ola 

muräd a∆läø-ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl eylemek cemelüè igne yurdusına 

girmek gibi (20) mu≈äl idügin beyändur yaúnì ≈adden ziyäde müşkildür lìkin øudret-i 

`udäyì ile ziyäde äsändur zìrä `udäya (21) nisbet cemìú mu≈äl mümkindür nite ki 

≈a◊ret-i Mevlänä bu maúnåyı beyän eyler [kun emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3116311631163116    Her muHer muHer muHer mu≈äl≈äl≈äl≈äl ez ez ez ezdestdestdestdest----i ù mümkin şevedi ù mümkin şevedi ù mümkin şevedi ù mümkin şeved    

Her (22) mu≈äl ol `udänuè dest ü øudretinden mümkin olur ve `udäy taúälå úaølen 

mu≈äl olan nesne üzre (23) da∆ı æädirdür 

   Her Her Her Her ≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn ez ez ez ezbìmbìmbìmbìm----i ù säkin şevedi ù säkin şevedi ù säkin şevedi ù säkin şeved    

                                                 
1521 “Dağların yerlerinden çekilip koparılması, kibrin kalpten sökülüp atılmasından kolaydır.” 
1522 “O’ndan mağfiret dile. Çünkü O, tevbeleri çok kabul edendir.” Nasr/3. 
1523 “Bir şey yaratmak istediği zaman O’nun yaptığı ‘Ol’ demekten ibarettir. Hemen oluverir.” Yâsîn/82. 
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cemìú-i ≈arùn u ser-keş anuè ∆avfından räm u säkin olur (24) ≈arùn ek§er-i ma≈alde 

≈ayvän va´fında istiúmäl olınur gähì ädemì va´fında da∆ı istiúmäl olınur ki Bùstända 

(25) väøıúdur. Beyt 

   Çü bìúizzetì pìşe kerd an ≈arùn 

   Şudend an úazìzan ∆aräb enderùn1524 (26) 

 

  3117311731173117    Ekmeh ü ebra´ çi bäşed mürde nìzEkmeh ü ebra´ çi bäşed mürde nìzEkmeh ü ebra´ çi bäşed mürde nìzEkmeh ü ebra´ çi bäşed mürde nìz 

Ekmeh ü ebra´ ne olur yaúnì bu ikisine şifä virmek `udäy taúälåya (27) [H185a] nisbet 

emr-i yesìrdür [mürde nìz kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı]  

   Zinde Zinde Zinde Zinde ggggerdederdederdederded ez ez ez ezfüsùnfüsùnfüsùnfüsùn----ı an úazìzı an úazìzı an úazìzı an úazìz    

mürde da∆ı ol úazìzüè efsùnından zinde olur zìrä (28) `udäy taúälåya mu≈äl bir nesne 

yoødur ekmeh anadan gözsiz ≠o˚andur ebra´ cismi alaca olan kimsedür ki e≠ıbbä (29) bu 

ikisine úiläc itmege øädir degüldür. 

  3118311831183118    V’an úadem V’an úadem V’an úadem V’an úadem k’ezk’ezk’ezk’ezmürde mürdeter şevedmürde mürdeter şevedmürde mürdeter şevedmürde mürdeter şeved    

Ve ol úadem ki mürdeden mürderekdür [şeved est maúnåsına ve kendünüè maúnåsına 

hem olur] [M226b] (1) 

   DerDerDerDerkefkefkefkef----i ìcädi ìcädi ìcädi ìcäd----ı ù muı ù muı ù muı ù mu◊≠ar ◊≠ar ◊≠ar ◊≠ar şevedşevedşevedşeved    

anuè ìcäd u tekvìni elinde mu◊≠ar u musa∆∆ardur úadem mürdeden mürderekdür (2) zìrä 

mürde vücùd bulmışdur ammä úadem henüz vücùd bulmamışdur `udäy taúälåya nisbet 

beräberdür. (3) 

  3119311931193119    KulleKulleKulleKulle yevmin huveyevmin huveyevmin huveyevmin huve fì fì fì fìşeõnin buşeõnin buşeõnin buşeõnin bu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än 

Bu äyet-i kerìmeyi oøu her gün ol Alläh bir şeõndedür şeõnden muräd anuè (4) ìcädıdur 

nite ki bu beytlerden rùşendür 

   Mer verä bìMer verä bìMer verä bìMer verä bìkär ukär ukär ukär u bì bì bì bìfiúlì medänfiúlì medänfiúlì medänfiúlì medän    

Alläh taúälåyı işsiz (5) ve bir fiúlsiz bilme [medän nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3120312031203120    Kemterin kärìş her rùz an buvedKemterin kärìş her rùz an buvedKemterin kärìş her rùz an buvedKemterin kärìş her rùz an buved    

Her gün anuè kemterìn bir işi odur (6) 

   K’ù seK’ù seK’ù seK’ù se leşkerrä rleşkerrä rleşkerrä rleşkerrä reväne mìkunedeväne mìkunedeväne mìkunedeväne mìkuned 

ki ol Alläh üç úaskeri reväne vü irsäl eyler. 

  3121312131213121    Leşkerì z’a´läb sùyLeşkerì z’a´läb sùyLeşkerì z’a´läb sùyLeşkerì z’a´läb sùy----ı ümmehätı ümmehätı ümmehätı ümmehät    

(7) Bir leşkeri andan ötüri pederlerüè ´ulblerinden mäderler cänibine reväne eyler 

                                                 
1524 “O’nun büyüklüğüyle o harın, öne geldiği gibi azizler de derunlarını harap ederler.” 
   27 mürde nìz kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı MNA: -HB 
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   BehrBehrBehrBehr----i an täi an täi an täi an tä der der der derrararara≈im rùyed nebät≈im rùyed nebät≈im rùyed nebät≈im rùyed nebät    

(8) tä ra≈imde nebät bite yaúnì evläd ≈ä´ıl ola [behr-i än kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı 

evvele øayd olındı ra≈im välide øarnında veled yatdu˚ı ma≈aldür]. 

  3122312231223122    Leşkerì z’erLeşkerì z’erLeşkerì z’erLeşkerì z’er≈äm sùy≈äm sùy≈äm sùy≈äm sùy----ı ı ı ı ∆äkdän∆äkdän∆äkdän∆äkdän    

Bir leşkeri er≈ämdan (9) ∆äkdän cänibine reväne eyler 

   TäTäTäTä zi zi zi zinerr ü mäde pür nerr ü mäde pür nerr ü mäde pür nerr ü mäde pür ggggerded cihänerded cihänerded cihänerded cihän    

tä ner ü mädeden cihän pür ola ner erkek (10) mäde dişi ∆äkdändan muräd cihändur hìç 

bir vaøt yoødur ki insän ve ≈ayvändan elbette vücùda gelür. (11) 

  3123312331233123    LeşkerìLeşkerìLeşkerìLeşkerì ez ez ez ez∆äk z’an∆äk z’an∆äk z’an∆äk z’an    sùysùysùysùy----ı ecelı ecelı ecelı ecel    

[N153b] Bir leşkeri ∆äkden yaúnì cihändan ol sebebden merg ü ecel cänibine (12) 

reväne eyler 

   Tä bübìned her kesì Tä bübìned her kesì Tä bübìned her kesì Tä bübìned her kesì ≈üsn≈üsn≈üsn≈üsn----i úameli úameli úameli úamel    

tä her bir kimse cezä vü ≈üsn-i úamelini göre muräd rùz-ı cezäda herkes (13) dünyäda 

itdügi úamelüè cezäsını görmek içün dimekdür pes maúlùm oldı ki ≈a◊ret-i `udä úale’d-

deväm kär u úamel (14) üzredür. 

  3124312431243124    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an päyan nedäred hin bitäz päyan nedäred hin bitäz päyan nedäred hin bitäz päyan nedäred hin bitäz    

Ágäh ol bu söz päyän u nihäyet ≠utmaz (15) 

   SùySùySùySùy----ı an dü yärı an dü yärı an dü yärı an dü yär----ı päkı päkı päkı päk----i päki päki päki päk----bäzbäzbäzbäz    

[A282b] ol iki päk-bäz päk yär cänibine çap yaúnì segirt iki yärdan muräd [B219b] birisi 

(16) øapu øakup men diyendür birisi ´ä≈ib-∆änedür ki men didügiyiçün yärına øapuyı 

açmadı muräd bu iki yäruè ≈ikäyetinüè (17) beyänına müsäraúat eyle dimekdür bitäz 

kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı. (18) 

 Peşìmän şudenPeşìmän şudenPeşìmän şudenPeşìmän şuden----iiii än şaän şaän şaän şa∆´∆´∆´∆´ ezguften ezguften ezguften ezguften----iiii ki menem ki menem ki menem ki menem 

 Ol şa∆´uè ki menem didüginden peşìmän olması beyänındadur 

  3125312531253125    Guft yäreş k’enderGuft yäreş k’enderGuft yäreş k’enderGuft yäreş k’ender ääää ey  ey  ey  ey cümle mencümle mencümle mencümle men 

(19) Yärı aèa eytdi ki içerü gel ey cümle men olan kimse 

   Nì muNì muNì muNì mu∆älif çün gül ü ∆är∆älif çün gül ü ∆är∆älif çün gül ü ∆är∆älif çün gül ü ∆är----ı çemenı çemenı çemenı çemen    

(20) çemenüè gül ü ∆ärı gibi mu∆älif degülsin yaúnì gül ∆äruè ˚ayrı oldu˚ı gibi benüm 

˚ayrum degülsin nì mu∆älifì taødìrindedür. (21) 

  3126312631263126    Rişte yekRişte yekRişte yekRişte yek----tätätätä    şşşşuuuud d d d ˚ala≠ güm ˚ala≠ güm ˚ala≠ güm ˚ala≠ güm şev künùnşev künùnşev künùnşev künùn    

Rişte şimdi yek-tä oldı ki itti≈äd sùzeninüè sùrä∆ına girmege mecäl (22) oldı ey ˚ala≠ 

güm ü ma≈v ol yaúnì itti≈äd-ı maúnevì ≈ä´ıl olup ≠älib ma≠lùba irişdi egerçi ´ùretä itti≈äd 

yoødur (23) lìkin anuè ◊ararı yoødur [ey ˚ala≠ taødìrindedür] 
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   Ger düGer düGer düGer dü----tä bìnì tä bìnì tä bìnì tä bìnì ≈urùf≈urùf≈urùf≈urùf----ı käf u nùnı käf u nùnı käf u nùnı käf u nùn    

egerçi käf u nùnuè ≈arflerini (24) ´ùretä dü-tä ve biri birine mu˚äyir görürsün zìrä 

iútibär maúnåyadur ´ùrete degül ≈a◊ret-i Mevlänä taúaddüd-i ´ùrìnüè (25) itti≈äd-ı 

maúnevìye ◊ararı olmadu˚ı gibi taúaddüd-i rähuè Ÿät-ı vä≈idüè vu´ùline mäniúiyyeti 

olmadu˚ını beyän (26) itmege şürùú eyledi. 

  3127312731273127    Käf u nun hemKäf u nun hemKäf u nun hemKäf u nun hem----çün kemend ämed ceŸùbçün kemend ämed ceŸùbçün kemend ämed ceŸùbçün kemend ämed ceŸùb    

Käf u nùn kemend gibi ziyäde ceŸb idici geldi [ceŸùb mübäla˚a-yı ism-i fäúildür]  (27) 

   Tä keşäned mer úademräTä keşäned mer úademräTä keşäned mer úademräTä keşäned mer úademrä der der der der∆u≠ùb∆u≠ùb∆u≠ùb∆u≠ùb    

tä úademi ∆u≠ùba çeke ∆u≠ùb cemú-i ∆a≠bdur müşkil ü úa®ìm işler maúnåsına. (28) 

  3128312831283128    Pes düPes düPes düPes dü----tä bäyed kemendtä bäyed kemendtä bäyed kemendtä bäyed kemend ender ender ender ender´uver´uver´uver´uver    

Pes ´ùretlerde kemend iki øat gerekdür zìrä ®ähirde kemend iki øat ve ≈aløa (29) olmaya 

bir nesneyi ≠utup çekmege øädir olmaz 

   Ger çi yekGer çi yekGer çi yekGer çi yek----tä bäşed an dütä bäşed an dütä bäşed an dütä bäşed an dü der der der dere§ere§ere§ere§er    

egerçi e§erde ol iki øat [M227a] (1) bir øatdur yaúnì kemend dü-tä ve e§er-i kemend 

yek-tädur [dü-tä iki øat yek-tä bir øat maúnåsınadur]. 

  3129312931293129    Ger dü pä ger çär pä rehrä beredGer dü pä ger çär pä rehrä beredGer dü pä ger çär pä rehrä beredGer dü pä ger çär pä rehrä bered    

Eger iki ayaølu ve ger (2) dört ayaøludur yol iledürler yaúnì cemìúan bir yola giderler 

   HemHemHemHem----çü mıøräçü mıøräçü mıøräçü mıørä◊◊◊◊----ı düı düı düı dü----tä yektä yektä yektä yek----tä büredtä büredtä büredtä büred    

dü-tä mıørä◊ gibi yek-tä keser (3) yaúnì mıørä◊ egerçi dü-tädur ammä øa≠ú itmesi yek-

tädur zübde-yi keläm budur e≠-≠uruøu ilallähi taúalå biúadedi enfäsi’l-∆aläyıøı1525 (4) 

muøte◊äsı üzre egerçi vu´ùl-i `udäya vesìle olur ≠uruøa nihäyet ü ˚äyet yoødur lìkin (5) 

cemìúisi ≈a◊ret-i `udänuè ≈u◊ùr u dergähına vardu˚ı iútibärıla ≈aøìøatda birdür (6) ve 

lätettebiúu’s-subule fe teferreøa bikum úansebìlihi1526de olan sübülden muräd maúnå ve 

≈aøìøatda mütte≈id [H185b] olmayan sübüldür ki cemìúisi sebeb-i ¬aläletdür. (7) 

  3130313031303130    An dü hemAn dü hemAn dü hemAn dü hem----bäzänbäzänbäzänbäzän----ı ı ı ı ggggäzürrä bübìnäzürrä bübìnäzürrä bübìnäzürrä bübìn    

Ol iki gäzür şerìkleri gör [gäzürüè ol iki orta˚ını gör bu hem vechdür gäzür biz çırpıcı 

maúnåsınadur] (8) 

   HestHestHestHest der der der der®ähir ®ähir ®ähir ®ähir ∆∆∆∆ıläfì z’än u z’ìnıläfì z’än u z’ìnıläfì z’än u z’ìnıläfì z’än u z’ìn    

ßähirde andan ve bundan bir ∆ıläf vardur ≈a◊ret-i Mevlänä ol ∆ıläfı (9) beyän eyler. 

[A283a] 

  3131313131313131    An yekì kirbäsräAn yekì kirbäsräAn yekì kirbäsräAn yekì kirbäsrä der der der deräb zedäb zedäb zedäb zed    
                                                 
   26 ceŸùb mübäla˚a-yı ism-i fäúildür HNA: -MB 
1525 “Allâh’a giden yollar mahlûkâtın nefesleri sayısıncadır.” Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 152. 
1526 “(Başka) yollara uymayın. Zira o yollar sizi Allah’ın yolundan ayırır.” En’âm/153. 
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Ol bir gäzür kirbäsını ´u içine urdı yaúnì äb içine bıra˚ur (10) 

   V’an diger hemV’an diger hemV’an diger hemV’an diger hem----bäz bäz bäz bäz ∆u∆u∆u∆uşkeşkeşkeşkeş mìkunedş mìkunedş mìkunedş mìkuned    

ve o bir şerìk kirbäsı øurı eyler yaúnì äftäbda øurıdur. (11) 

  3132313231323132    Bäz ù an Bäz ù an Bäz ù an Bäz ù an ∆u∆u∆u∆uşkrä ter mìkunedşkrä ter mìkunedşkrä ter mìkunedşkrä ter mìkuned    

Girü ol hem-bäz ol øurı kirbäsı yaş eyler yaúnì ´uya øoyup ı´ladur nite ki (12) 

gäzürlerüè úädetidür ki kimisi bizini ı´layup äftäba øor ve kimisi äftäbda øurı olan 

[B220a] bizi ´uya øor işleri hemän (13) ı´latmaø ve øurıtmaødur 

   Gùyiyä z’istìzeGùyiyä z’istìzeGùyiyä z’istìzeGùyiyä z’istìze ber ber ber ber◊◊◊◊ıd mìtenedıd mìtenedıd mìtenedıd mìtened    

gùyiyä úinäddan ◊ıddı üzre urur yaúnì ®ähirde (14) şöyle fehm olınur ki ◊ıddınuè ∆ıläfına 

saúy eyler zìrä o gäzür ter ve bu gäzür ∆uşk eyler [ber◊ıd mìtened taødìrinde olmaø 

rùşendür istìze úinäd maúnåsınadur].  

  3133313331333133    Lìk in dü Lìk in dü Lìk in dü Lìk in dü ◊◊◊◊ıddıddıddıdd----ıııı istìzeistìzeistìzeistìze----nümänümänümänümä 

(15) Lìkin ´ùretä úinäd gösterici bu iki ◊ıdd bu hem vechdür lìkin ´ùretä úinäd görinici bu 

iki ◊ıdd (16) 

   YekYekYekYek-dil ü yekdil ü yekdil ü yekdil ü yek----kär bäşedkär bäşedkär bäşedkär bäşed der der der derrırırırı◊ä◊ä◊ä◊ä    

rı◊äda yek-dil ve yek-kärdur yaúnì maúnåda biri birine ◊ıdd u mu∆älif (17) degüldür 

belki müttefiø u mütte≈idlerdür zìrä ikisinüè da∆ı murädı bizi a˚ırtmaø birdür nihäyeti 

®ähirde mu∆älif gibi görinür (18) ≠uruø-ı ilalläh da∆ı böyledür. 

  3134313431343134    Her nebì vü her velìrHer nebì vü her velìrHer nebì vü her velìrHer nebì vü her velìrä meslekä meslekä meslekä meslekiiiistststst    

Her nebìnüè ve her velìnüè bir meslek (19) ve bir ≠arìøı vardur ki ´ùretä biri birine 

mu∆älifdür [meslek bunda ≠arìø maúnåsınadur] 

   Lìk täLìk täLìk täLìk tä ~aø  ~aø  ~aø  ~aø mìbered cümle yekmìbered cümle yekmìbered cümle yekmìbered cümle yekiiiistststst    

lìkin mädäm ki (20) her meslek ´ä≈ibini ~aøø taúälå ≈a◊retine iltür cümlesi birdür zìrä 

≠äúat u úibädetden ˚ara◊ vu´ùl-i ilallähdur (21) çünki müyesser ola maúnåda cemìúan 

birdür länuferriøu beyne e≈adin minrusulih1527 bu maúnå iútibärı üzredür ve illä rüsülüè 

(22) baú◊ısınuè baú◊ısı [N154a] üzre fa◊ìleti bu äyet-i kerìmeden rùşen ü ®ähirdür 

tilke’r-rusulu fa◊◊alnä baú◊uhum úalåbaú◊in1528 (23) ≈a◊ret-i Mevlänänuè úädetidür ki 

Kitäb-ı Me§nevìnüè e§nä-yı teõlìfinde ≈avädi§den her ne (24) väøıú olsa anı na®ma 

getürürdi çünki bu ma≈alle irişdi ≈a◊ret-i Mevlänä müstemiúlerden baú◊ısını ∆¥äb u 

˚aflete (25) gitmiş gördi anı na®ma getürdi ve maúärif söyledi yä muräd bu ola çünki 

≈a◊ret-i Mevlänä ≈aøäyıø-ı şerìúat (26) ve deøäyıø-ı ≠arìøatdan söz söyleyüp riyä◊et ü 
                                                 
   14 ber◊ıd mìtened taødìrinde olmaø rùşendür H: -MNAB / istìze úinäd maúnåsınadur MHNA: -B 
1527 “Allah'ın peygamberlerinden hiçbiri arasında ayırım yapmayız.” Bakara/285. 
1528 “O peygamberlerin bir kısmını diğerlerinden üstün kıldık.” Bakara/253. 
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mücähedeye delälet idüp şevø i®här itdükde müstemiúler anuè (27) fehminden süst olup 

riyä◊et ü mücähede irtikäbında tekäsül i®här itdüklerinden ötüri ≈a◊ret-i Mevlänädan 

şevø (28) refú olup keläm terkine sebeb bu ola ≈aøìøatda ∆¥äb olmaya yä∆ud terk-i 

keläma sebeb bu ola irşäd (29) u tefhìm-i esrärdan ötüri ≈ikäyät u a∆bär getüre anlar ki 

rumùz u esrär bilürler muräd ne idügini bilürler [M227b] (1) ammä anlar ki ®ähir-bìn ü 

˚äfillerdür inkär idüp ˚aflet üzre olurlar ve şìr ü gürg ü rùbäh ≈ikäyetini (2) hezl úadd 

eylerler ≈älen ki bunı ≈a◊ret-i `udä [A283b] buyurdu˚ını bilürler (3) ve tilke’l-em§älu 

na◊ribuhä li’n-näsi leúallehum yetefekkerùn1529 ve tilke’l-em§älu na◊ribuhä li’n-näsi ve 

mä yaúøıluhä ille’l-úälimùn1530. (4) 

  3135313531353135    Çün ki cemúÇün ki cemúÇün ki cemúÇün ki cemú----iiii müstemiúrä müstemiúrä müstemiúrä müstemiúrä ∆¥äb bürd∆¥äb bürd∆¥äb bürd∆¥äb bürd 

Çünki müstemiú ≠äyifesini ∆¥äb iltdi 

   SenghäSenghäSenghäSenghä----yı äsyärä äb bürdyı äsyärä äb bürdyı äsyärä äb bürdyı äsyärä äb bürd    

degirmenüè (5) ≠aşlarını äb iltdi yaúnì pend ü maúrifet äsyäbı ∆aräb oldı [äsyäb ve äsyä 

degirmen maúnåsınadur]. 

  3136313631363136    ReftenReftenReftenReften----i i i i ììììn äb fevøn äb fevøn äb fevøn äb fevø----ı äsyı äsyı äsyı äsyaaaastststst    

Bu äbuè (6) gitmesi äsyäbuè üzerindendür yaúnì bu äb ziyäde bülend yerdendür ki 

muräd øalb-i şerìfidür 

   RefteneşRefteneşRefteneşRefteneş der der der deräsyääsyääsyääsyä behrbehrbehrbehr----i şumi şumi şumi şumaaaastststst    

(7) ol äbuè äsyäba gitmesi sizden ötüridür yaúnì ben bu äb-ı maúärifi göèlüm ırma˚ından 

sizüè nefúüèüzden (8) ötüri e≠räfa perìşän eylerem. 

  3137313731373137    Ger şumärä Ger şumärä Ger şumärä Ger şumärä ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----i i i i ≠ä≈un nem≠ä≈un nem≠ä≈un nem≠ä≈un nemaaaandndndnd    

Eger sizüè äsyäba i≈tiyäcuèuz øalmadı (9) ise yaúnì pend ü [B220b] maúrifetden size 

isti˚nä geldi ise [≠ä≈ùn degirmenci maúnåsınadur] 

   ÁbräÁbräÁbräÁbrä der der der dercùycùycùycùy----ı a´lì bäz rı a´lì bäz rı a´lì bäz rı a´lì bäz raaaandndndnd    

äbı e≠räfa müteferriø iden (10) äbı girü a´lì ırma˚a sürdi yaúnì äsyäbdan øa≠ú idüp 

evvelki yerine aøıtdı nite ki meşhùrdur ki äsyäb (11) içün ´uyı bölük bölük idüp läzım 

olan cänibe icrä eylerler çünki läzım olmaya keserler yaúnì ben da∆ı maúrifet (12) ü pend 

äbını sizden dirì˚ eylerem. 

  3138313831383138    NäNäNäNä≠≠≠≠ıøa sùyıøa sùyıøa sùyıøa sùy----ı dehan taúlìmrı dehan taúlìmrı dehan taúlìmrı dehan taúlìmraaaastststst    

Nä≠ıøa dehän cänibine taúlìm içündür yaúnì (13) nä≠ıø ki söz söyler ˚ayra taúlìm ü tefhìm 

içündür kendüsi içün degüldür 
                                                 
1529 “Bu misalleri insanlara düşünsünler diye veriyoruz.” Haşr/21. 
1530 “Đşte biz, bu temsilleri insanlar için getiriyoruz; fakat onları ancak bilenler düşünüp anlayabilir.” 
Ankebût/43. 
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   V’er ne V’er ne V’er ne V’er ne ∆od an nu≠ørä cùyì cüd∆od an nu≠ørä cùyì cüd∆od an nu≠ørä cùyì cüd∆od an nu≠ørä cùyì cüdaaaastststst    

(14) yo∆sa ol nu≠øuè başøa bir ırma˚ı vardur yaúnì [H186a] ben ki pend ü maúrifet 

beyänına meş˚ùlem sizüè nefúüèüz içündür (15) kendü nefúüm içün degüldür nite ki 

äbuè äsyäba nefúi vardur äsyäbuè äba hìç nefúi yoødur [cùy ırmaø ki ´u cärì olan 

ma≈aldür]. ~ikäyet (16) 

 Bir väúi® eytdi bu pendi ol sebebden ∆alø ortasında söylerem tä sizi ∆ayra delälet 

itmekden baèa da∆ı ∆ayr ≈ä´ıl (17) ola nite ki bu ≈adì§ aèa delälet eyler ed-dällu úale’l-

∆ayri kefäúilihi1531 eger sizüè pende i≈tiyäcuèuz yoø ise (18) ben ∆alvetde göèlüme pend 

virürem ≈areket-i zebän ve tekrär-ı beyänsız ve ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler. (19) 

  3139313931393139    MìrevedMìrevedMìrevedMìreved bì bì bì bìbangbangbangbang üüüü bì bì bì bìtekrärhätekrärhätekrärhätekrärhä    

            TaTaTaTa≈tehe’l≈tehe’l≈tehe’l≈tehe’l----enhäru tä gülzärhäenhäru tä gülzärhäenhäru tä gülzärhäenhäru tä gülzärhä 

Nu≠ø-ı rù≈änì cùy-ı maúnevìde ´avt u ´adäsız ve (20) tekrärlarsız gider ve cereyän eyler 

úälem-i Đlähì gülzärlarına degin ki ol gülzärlaruè altında ırmaølar vardur tä gülzärhä 

ta≈tehe’l-enhäru (21) taødìrinde olmaø ziyäde rùşendür [gülzärhädan muräd úälem-i 

Đlähìdür]. 

  3140314031403140    Ey Ey Ey Ey `udä canrä tu bü’nmä an maøäm`udä canrä tu bü’nmä an maøäm`udä canrä tu bü’nmä an maøäm`udä canrä tu bü’nmä an maøäm    

Ey `udä ol maøämı sen (22) cäna göster 

   KiKiKiKi der der der derùùùù bì bì bì bì≈arf mìrùyed keläm≈arf mìrùyed keläm≈arf mìrùyed keläm≈arf mìrùyed keläm    

ki ol maøämda keläm ≈arfsiz ®ähir olur nite ki úälem-i ∆¥äbda (23) olan kimse gider 

söyler işidür yürür aú◊ä-yı ®ähiresiz ve ≈arf ü ´avtsız vä´ılän-ı ≠arìøat ve kämilän-ı 

≈aøìøat (24) olanlar bu ≈älete bìdärlıøda irişürler. 

  3141314131413141    Tä ki säzed cänTä ki säzed cänTä ki säzed cänTä ki säzed cän----ı päkı päkı päkı päk ez ez ez ezser øademser øademser øademser øadem    

Tä ki päk cän başdan (25) øadem düze 

   SùySùySùySùy----ı úar´aı úar´aı úar´aı úar´a----y dùr u pehnäy dùr u pehnäy dùr u pehnäy dùr u pehnä----yı úademyı úademyı úademyı úadem    

[A284a] úademüè dùr u úarì◊ meydänı cänibine yaúnì bìpäyän ve ziyäde (26) väsiú olan 

úälem-i Đlähì cänibine cän tamäm şevø u Ÿevøıla gide cändan muräd cänlar olmaø 

cäyizdür ism-i (27) cins oldu˚ı iútibärıla Sürùrì Efendi dùr bunda cemú-i där olmaø üzre 

şer≈ eylemişdür lìkin ´ä≈ib-dillere (28) rùşendür ki bu maúnå bu ma≈alden ziyäde dùr u 

baúìddür [úar´aõ-i meydän anda olan hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün]. 

  3142314231423142    úAr´úAr´úAr´úAr´aaaa----yı yı yı yı besbesbesbes bäg bäg bäg bägüşäd uüşäd uüşäd uüşäd u bä bä bä bäfefefefe◊ä◊ä◊ä◊ä    

Ziyäde vüsúat u güşädıla (29) ve ziyäde fe◊ä vü füs≈atıla bir meydändur yaúnì úar´a-yı 

Đlähiyye i≈ä≠a-yı úaøldan bìrùndur [fe◊ä ´a≈rä maúnåsınadur] [M228a] (1) 

                                                 
1531 “Hayra işâret eden, onu yapan gibidir.” 
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   V’in V’in V’in V’in ∆ayäl ü∆ayäl ü∆ayäl ü∆ayäl ü hest yäbed z’ù nevähest yäbed z’ù nevähest yäbed z’ù nevähest yäbed z’ù nevä    

ki bu ∆ayäl ü vücùd revnaø u øudreti andan bulur bu hem vechdür ki andan revnaø (2) u 

øuvvet bulur bu ∆ayäl ü vücùd yaúnì bu úälem-i [N154b] näsùtda ∆ayäl ü vücùd ve 

øudret ü le≠äfet [B221a] ü ≈älät (3) ki ®ähir olur menbaú u ser-çeşmesi úälem-i lähùtdur 

ki änenfeänen fey◊ u meded irişür eger úälem-i úulvìden (4) bu úälem-i süflìye fey◊ 

irişmese fevrì münúadim olur [nevä revnaø ve ˚ınä ve øudret bu üçi bunda müläyimdür]. 

  3143314331433143    Tengter Tengter Tengter Tengter ämed ämed ämed ämed ∆ayälät∆ayälät∆ayälät∆ayälät ez ez ez ezúademúademúademúadem    

`äyälät úademden (5) ≠arrek geldi yaúnì ∆ayälät úademe nisbet ziyäde tengdür 

   Z’an sebeb bäşed Z’an sebeb bäşed Z’an sebeb bäşed Z’an sebeb bäşed ∆ayäl esbäb∆ayäl esbäb∆ayäl esbäb∆ayäl esbäb----ı ı ı ı ˚am˚am˚am˚am    

ol (6) sebebden ∆ayäl ˚am sebebleridür úademde ˚am olmaz pes maúlùm oldı ki ∆ayälät 

úademden tengrekdür [esbäb cemú-i sebebdür]. (7) 

  3144314431443144    BäzBäzBäzBäz hestì tengter bùdhestì tengter bùdhestì tengter bùdhestì tengter bùd ez ez ez ez∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl 

Girü vücùd ∆ayälden tengrek oldı yaúnì ∆ayäl úademe nisbet tengter oldu˚ı gibi vücùd 

(8) da∆ı ∆ayäle nisbet tengterdür 

   Z’an şevedZ’an şevedZ’an şevedZ’an şeved der der der dervey øamer hemvey øamer hemvey øamer hemvey øamer hem----çün hilälçün hilälçün hilälçün hiläl    

ol sebebden vücùda øamer hiläl gibi olur (9) zìrä ∆ayälde büyük ta´avvur olınan vücùda 

gelse ∆ayälde olandan küçük olur pes (10) maúlùm oldı ki ∆ayäl vücùddan evsaú imiş. 

  3145314531453145    Bäz hestBäz hestBäz hestBäz hestìììì----yi yi yi yi cihäncihäncihäncihän----ı ı ı ı ≈iss ü reng≈iss ü reng≈iss ü reng≈iss ü reng    

Girü ≈iss ü reng cihänınuè (11) vücùdı yaúnì bu úälem-i şehädet 

   Tengter ämed ki zindänTengter ämed ki zindänTengter ämed ki zindänTengter ämed ki zindäniiiisssst tengt tengt tengt teng    

Tengrek geldi zìrä teng bir zindändur (12) ≈a◊ret-i Mevlänä tengliginüè sebebini beyän 

itmege şürùú eyledi. 

  3146314631463146    úĐlletúĐlletúĐlletúĐllet----i tengi tengi tengi tengiiiist terkìb ü úadedst terkìb ü úadedst terkìb ü úadedst terkìb ü úaded    

Terkìb (13) ü úaded tengligüè sebebidür bu hem vechdür tenglige sebeb terkìb ü 

úadeddür 

   CänibCänibCänibCänib----i teri teri teri terkìb kìb kìb kìb ≈ishä mìke≈ishä mìke≈ishä mìke≈ishä mìkeşedşedşedşed    

(14) ≈isleri terkìb cänibine çeker yaúnì ≈aväss-ı ®ähire ®ähir ü ma≈sùs olan nesneleri 

görür úälem-i maúnåda olanlaruè idräkinden øä´ırdur. (15) 

  3147314731473147    Z’an suyZ’an suyZ’an suyZ’an suy----ı ı ı ı ≈is úälem≈is úälem≈is úälem≈is úälem----i tevi tevi tevi tev≈ìd dän≈ìd dän≈ìd dän≈ìd dän    

Ol ≈is cänibinden tev≈ìd úälemini bil yaúnì (16) mücähede vü riyä◊etde kämil olan 

[A284b] ´ä≈ib-diller bu øadar ´uver-i mu∆telifeden va≈det-i ≈aøìøìye vu´ùl (17) bulup 

cemìú-i eşyäda anuè Ÿätını müşähede eylerler belki mä-sivåyı ma≈v u münúadim görürler 

[dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 
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   Ger yekì Ger yekì Ger yekì Ger yekì ∆¥ä∆¥ä∆¥ä∆¥ähì bedan cänibhì bedan cänibhì bedan cänibhì bedan cänib biränbiränbiränbirän 

(18) eger va≈det ü tev≈ìd ister iseè ol cänibe sür yaúnì ol ≈ä´ıl olur ∆u´ù´a saúy eyle 

çünki ≈a◊ret-i (19) Mevlänä terkìb ü úaded sebeb-i tengìdür didi suõäl värid oldı ki kun 

mürekkebdür maúaŸälik ki [H186b] anda (20) tenglik yoødur bu beytile olan suõäli defú 

eyler [birän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3148314831483148    EmrEmrEmrEmr----i kun yek fiúl bùd u nùn u käfi kun yek fiúl bùd u nùn u käfi kun yek fiúl bùd u nùn u käfi kun yek fiúl bùd u nùn u käf    

Kun emri yaúnì (21) kun ki emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür bir fiúl ve nùn u käf idi 

yaúnì bu iki ≈arfden mürekkebdür [emr-i kunda emrüè kuna i◊äfetinde le≠äfet vardur]  

(22) 

   DersuDersuDersuDersu∆an∆an∆an∆an üftäd u maúnå bùd ´äfüftäd u maúnå bùd ´äfüftäd u maúnå bùd ´äfüftäd u maúnå bùd ´äf    

su∆an u telaffu® düşdi ve maúnå ´äf oldı yaúnì bu terkìb laf®dadur (23) maúnåda degüldür 

ki sebeb-i tengì ola pes bu terkìb úillet-i tengì olmaz. 

  3149314931493149    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an päyan nedäred bäz  päyan nedäred bäz  päyan nedäred bäz  päyan nedäred bäz ggggerderderderd    

Bu söz (24) päyän ≠utmaz øı´´aya rücùú eyle [gerd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   Tä çi şud aTä çi şud aTä çi şud aTä çi şud a≈väl≈väl≈väl≈väl----iiii gürg ender gürg ender gürg ender gürg enderneberdneberdneberdneberd    

tä gürgüè a≈väli ceng ü (25) neberdde ne oldı anı beyän eyle. 

 Edeb kerdenEdeb kerdenEdeb kerdenEdeb kerden----i şìr gi şìr gi şìr gi şìr güüüürgrä kirgrä kirgrä kirgrä ki der der der derøısmetøısmetøısmetøısmet bì bì bì bìedebì kerdìedebì kerdìedebì kerdìedebì kerdì    (26)    

 Arslan øurda teõdìb eylemesinüè beyänındadur ki øısmetde edebsizlik eyledi 

  3150315031503150    GGGGüüüürgrä berkend ser anrgrä berkend ser anrgrä berkend ser anrgrä berkend ser an serserserser----firäzfiräzfiräzfiräz 

(27) Ol ser-firäz u bülend-øadr ki muräd şìrdür øurduè [B221b] başını øopardı [ser-firäz 

úälì-øadr maúnåsınadur] 

   Tä nemand dü serverìTä nemand dü serverìTä nemand dü serverìTä nemand dü serverì vü imtiyäzvü imtiyäzvü imtiyäzvü imtiyäz 

(28) tä iki ululuø ve imtiyäz øalmaya yaúnì ≈äkim ü sul≠än bir ola. 

  3151315131513151    Fe’nteøamnä minhumestFe’nteøamnä minhumestFe’nteøamnä minhumestFe’nteøamnä minhumest ey  ey  ey  ey ggggüüüürgrgrgrg----i pìri pìri pìri pìr    

(29) Ey øoca øurd bu ∆u´ù´ ki väøıú olmışdur fe’nteøamnä minhumdur yaúnì şìr ü gürg 

øı´´asından ≈i´´e ~aøø taúälå [M228b] (1) ≈a◊retinüè ümem-i säbıøaya itdügi intiøäma 

işäretdür nite ki bu äyet-i kerìme aèa delälet eyler sùre-yi Aúräfdadur (2) fe’nteøamnä 

minhum fe a˚raønähum fi’l-yemmi1532 ve sùre-yi ~icrdedür ve in käne a´≈äbu’l-Eyketi 

le®älimìne fe’nteøamnä minhum1533 (3) ve sùre-yi ~ä Mìm-i Zu∆rufdadur fe’nteøamnä 

                                                 
   21 emr-i kunda emrüè kuna i◊äfetinde le≠äfet vardur HNAB: -M 
   24 gerd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
1532 “...kendilerinden intikam aldık ve onları denizde boğduk.” A’râf/136. 
1533 “Eyke halkı da gerçekten zalim idiler. Biz onlardan da intikam aldık.” Hicr/78-79. 
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minhum fe’n®ur keyfe käne úäøıbetu’l-mukeŸŸibìn1534 (4) ve yine bu sùrede bir ma≈alde 

da∆ı väøıú olmışdur fe lemmä äsefùne’nteøamnä minhum fe a˚raønähum ecmaúìn1535 

[gürg-i pìrden muräd emr-i Đlähìye i≠äúat itmeyendür]. (5) 

   Çün nebùdì mürdeÇün nebùdì mürdeÇün nebùdì mürdeÇün nebùdì mürde der der der derpìşpìşpìşpìş----i emìri emìri emìri emìr    

Çünki emìr öèinde mürde olmaduè yaúnì kendüèi (6) fänì idüp kibr ü vücùdı terk 

eylemedüè şìrüè intiøämına ma®har olduè ≈ä´ıl-ı maúnå budur çünki ümem-i säbıøa (7) 

emr-i Đlähìye i≠äúat eylemediler ˚a◊abullähdan ∆alä´ bulmayup dünyä vü úuøbå úaŸäbına 

giriftär oldılar (8) pes bize läzım olan budur ki sebeb-i ˚a◊ab-ı Đlähì olan a≈välden 

ictinäb üzre olavuz emìr öèünde niçe yaúnì niçün mürde vü fänì olmaduè tä ki bu úaŸäba 

giriftär olmayayıduè [A285a] bu hem-vechdür.  (9) 

  3152315231523152    BaúdBaúdBaúdBaúd ez ez ez ezan rù şìran rù şìran rù şìran rù şìr bä bä bä bärùbäh krùbäh krùbäh krùbäh kerderderderd    

Andan ´oèra yaúnì şìr gürgi heläk itdükden ´oèra rùbäha teveccüh eyledi (10) 

   Guft inrä baGuft inrä baGuft inrä baGuft inrä ba∆∆∆∆ş kunş kunş kunş kun ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i i i i ∆ard∆ard∆ard∆ard    

yimekden ötüri bunı ba∆ş u øısmet eyle. 

  3153315331533153    Secde kerd ü guftSecde kerd ü guftSecde kerd ü guftSecde kerd ü guft k’in gävk’in gävk’in gävk’in gäv----ı semìnı semìnı semìnı semìn    

(11) Çünki rùbäh şìrden bu ∆ı≠äbı işitdi şìrüè öèine secde eyledi ve eytdi ki bu semìn 

gäv (12) semìn semiz maúnåsınadur 

   ÇÇÇÇaaaaştştştşt----ıııı    ∆ordet bä∆ordet bä∆ordet bä∆ordet bäşedşedşedşed ey  ey  ey  ey şähşähşähşäh----ı güzìnı güzìnı güzìnı güzìn    

senüè ≠aúämuèuè çäştı olur (13) yaúnì øuşlıø vaøti senüè içün ≠aúäm olur ey güzìde vü 

úälì-øadr şäh bu hem maúnådur saèa ≠aúämuè çäştı (14) olur yaúnì [N155a] senüè øuşlıø 

vaøti yiyecegüè olur [çäşt øuşlıø maúnåsınadur güzìn bunda güzìde maúnåsınadur]. 

  3154315431543154    V’an buzV’an buzV’an buzV’an buz ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i miyäni miyäni miyäni miyän----ı rùzräı rùzräı rùzräı rùzrä    

Ve ol (15) keçi günüè ortasından ötüri yaúnì öyle vaøtinde 

   YaYaYaYa∆ni∆ni∆ni∆niyyyyì bäşed şehì bäşed şehì bäşed şehì bäşed şeh----i pìrùzräi pìrùzräi pìrùzräi pìrùzrä    

mu®affer ü øavì şäha (16) bir ya∆nì olur bu hem vechdür mu®affer ü øavì şäh içün bir 

ya∆nì olur [ya∆nì Färsìdür ki Türkì dilde da∆ı müstaúmeldür]. 

  3155315531553155    V’an diger V’an diger V’an diger V’an diger ∆argù∆argù∆argù∆argùş behrş behrş behrş behr----iiii şäm hemşäm hemşäm hemşäm hem 

(17) Ve ol ˚ayrı ∆argùş hem şämdan ötüri 

   ŞebŞebŞebŞeb----çereçereçereçere----y in şähy in şähy in şähy in şäh bä bä bä bälulululu≠f≠f≠f≠f u keremu keremu keremu kerem 

(18) bu lu≠f u keremile olan şähuè gice yiyecegidür. 

                                                 
1534 “Biz de onlardan intikam aldık. Bak, yalanlayanların sonu nasıl oldu?” Zuhruf/25. 
1535 “Böylece bizi öfkelendirince onlardan intikam aldık, hepsini suda boğduk.” Zuhruf/55. 
  8 emìr öèünde niçe yaúnì niçün mürde vü fänì olmaduè tä ki bu úaŸäba giriftär olmayayduè bu hem-
vechdür A: -M 
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  3156315631563156    GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey rùbeh tu úadl efrùrùbeh tu úadl efrùrùbeh tu úadl efrùrùbeh tu úadl efrù∆tì∆tì∆tì∆tì    

(19) Şìr rùbäha eytdi ey rùbäh sen úadli rùşen ü münevver eyledüè yaúnì ziyäde úadl 

eyledüè (20) 

   Đn çüninĐn çüninĐn çüninĐn çünin øısmetøısmetøısmetøısmet zi zi zi ziki ämùki ämùki ämùki ämù∆tì∆tì∆tì∆tì    

buncılayın øısmeti kimden ögrendüè ki murädum üzre ba∆ş eyledüè. (21) 

  3157315731573157    EzEzEzEzkucäkucäkucäkucä ämùämùämùämù∆tì ∆tì ∆tì ∆tì ìn eìn eìn eìn ey büzürgy büzürgy büzürgy büzürg    

Ey büzürg bunı kimden ögrendüè 

   GuftGuftGuftGuft ey  ey  ey  ey şähşähşähşäh----ı cihänı cihänı cihänı cihän ez ez ez ez≈äl≈äl≈äl≈äl----i gi gi gi güüüürgrgrgrg    

rùbäh (22) eytdi ey cihänuè päd-şähı gürgüè ≈älinden ögrendüm ve andan úibret ≠utdum. 

æı≠úa (23) 

   Ne reved mur˚ sùy-ı däne firäz 

   Çün diger murg bìned enderbend 

    

   Pend-gìr ezme´äyib-i digerän (24) 

   Tä negìrend digeran zitù pend1536 

 

  3158315831583158    Guft çünGuft çünGuft çünGuft çün der der der derúışøúışøúışøúışø----ı mä geştì girevı mä geştì girevı mä geştì girevı mä geştì girev    

Şìr rùbäha eytdi çünki bizüm úışøumuzda (25) rehin olduè ve kendüèi bizüm 

fermänumuzda ifnä eyledüè 

   Her seräHer seräHer seräHer serä ber ber ber bergìgìgìgìr ü bir ü bir ü bir ü bi’s’s’s’sttttääään n n n u u u u birevbirevbirevbirev    

üçini (26) bile øaldur ve al ve yüri muräd her kim ki kendüsini úışø-ı Đlähì ile a∆läø-ı 

Ÿemìmeden päk ide `udäy taúälådan (27) iki cihända i≈sän-ı ke§ìre vu´ùl bulur 

rùbehden muräd fermän-ı Đlähìye [B222a] cän u dilden täbiú olup rùz u şeb (28) ≠äúat u 

úibädetde olandur. 

  3159315931593159    Rùbehä çün cümlegì märä şudìRùbehä çün cümlegì märä şudìRùbehä çün cümlegì märä şudìRùbehä çün cümlegì märä şudì    

Ey rùbäh çünki cemìúan bizüm (29) içün olduè bizden ötüri yaúnì vücùduèdan geçdüè 

[rùbehäda elif nidä içündür] [H187a] 

   ÇùnetÇùnetÇùnetÇùnet äz äz äz äzärìm çün tùärìm çün tùärìm çün tùärìm çün tù    mä şudìmä şudìmä şudìmä şudì    

seni niçe incidelüm [M229a] (1) çünki sen biz olduè pes seni incitmek kendümüzi 

incitmek gibi olur. 

  3160316031603160    Mä turä vü cümle işkärMä turä vü cümle işkärMä turä vü cümle işkärMä turä vü cümle işkäran turäan turäan turäan turä    

                                                 
1536 “Kuşun taneye doğru uçması uygun değildir; diğerinin yakalanmış olduğunu görür. Başkalarına gelen 
musibetlerden öğüt al ki diğerleri senden öğüt almasın.” 
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Biz (2) senüè ve cümle şikärlar senüè nite ki bu maúnå bu ≈adì§-i şerìfden ®ähirdür men 

käne lillähi känellähu leh1537 [işkärända hemze zäyiddür] (3) 

   PäPäPäPäyyyy ber ber ber bergerdùngerdùngerdùngerdùn----ı heftı heftı heftı heftüüüüm nihm nihm nihm nih ber  ber  ber  ber ääää    

[A285b] aya˚uèı yidinci felek üzre øo yuøarı gel. 

  3161316131613161    Çün giriftì úibretÇün giriftì úibretÇün giriftì úibretÇün giriftì úibret ez ez ez ezggggüüüürgrgrgrg----iiii denìdenìdenìdenì    

(4) Çünki denì gürgden úibret ≠utduè 

   Pes tu rùbeh nìstì şìrPes tu rùbeh nìstì şìrPes tu rùbeh nìstì şìrPes tu rùbeh nìstì şìr----iiii menì menì menì menì    

pes sen rùbäh (5) degülsin maúnåda benüm şìrümsin yaúnì benüm maøbùlümsin zübde-yi 

keläm budur şunlar ki ümem-i säbıøaya olan úaŸäb (6) u intiøämdan úibret-gìr olup ≠äúat 

u úibädetde olalar maøbùl-i ~aøø olurlar. 

  3162316231623162    úÁøúÁøúÁøúÁøııııl an bäşed ki úibretl an bäşed ki úibretl an bäşed ki úibretl an bäşed ki úibret gìred ezgìred ezgìred ezgìred ez    

(7) úÁøıl odur ki úibret ≠uta 

   MergMergMergMerg----i yärani yärani yärani yäran der der der derbeläbeläbeläbelä----yı muyı muyı muyı mu≈terez≈terez≈terez≈terez    

øabì≈ u mu≈terez beläda yäränuè merginden (8) ez kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye 

øayd olındı ´ä≈ib-diller eytmişlerdür úäøıl odur ki çeşmi úibretde (9) øalbi fikretde cesedi 

≠äúatda ve úibädetde ola [mu≈terez ism-i mefúùl müfred-i müŸekkerdür]. 

  3163316331633163    RRRRùbeh an demùbeh an demùbeh an demùbeh an dem ber ber ber berzebzebzebzebaaaan ´ad şükr rn ´ad şükr rn ´ad şükr rn ´ad şükr raaaandndndnd    

Rùbäh (10) ol dem zebänı üzre yüz şükr sürdi yaúnì ziyäde sürùrından Taúälå ≈a◊retine 

firävän şükr ü §enä eyledi (11) 

   Ki merä şìrKi merä şìrKi merä şìrKi merä şìr ez ez ez ezpespespespes----i ani ani ani an gürg  gürg  gürg  gürg ∆¥∆¥∆¥∆¥aaaandndndnd    

ki beni şìr ol gürgden ´oèra oøudı. (12) 

  3164316431643164    Ger meräGer meräGer meräGer merä eeeevvel bvvel bvvel bvvel buuuufermùdì ki tùfermùdì ki tùfermùdì ki tùfermùdì ki tù 

Eger baèa evvel buyurdı ki bunı sen øısmet eyle 

   BaBaBaBa∆∆∆∆ş kun inrä ki bürdì cänş kun inrä ki bürdì cänş kun inrä ki bürdì cänş kun inrä ki bürdì cän ez ez ez ezùùùù    

(13) andan kim cän iledürdi bu beytlerden muräd ne idügini ≈a◊ret-i Mevlänä beyän 

itmege şürùú eyledi [ba∆ş kun ìnränuè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı]. (14) 

  3165316531653165    PesPesPesPes sipäs ùrä ki märäsipäs ùrä ki märäsipäs ùrä ki märäsipäs ùrä ki märä der der der dercihäncihäncihäncihän 

Pes şükr ü sipäs ol `udäya ki bizi cihända pes bä-yı Färsìyile olmaø (15) üzre şer≈ 

olındı bä-yı úArabì ile olup maúnå böyle olmaø cäyizdür çoø şükr ü sipäs mu˚äyeret 

hemän evvelki (16) laf®dadur 

                                                 
1537 “Kim Allâh’a âit olursa, Allâh da ona âit olur.” Hadîs, bu şekliyle kaynaklarda yer almaz. Ancak,  
Aclûnî, Men käne maúallähi känellähu maúahMen käne maúallähi känellähu maúahMen käne maúallähi känellähu maúahMen käne maúallähi känellähu maúah (Kim Allâh’la berâber olursa, Allâh da onunla berâberdir.) 
şeklinde bir hadîse yer vermektedir. (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 272.)  Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 163. 
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   Kerd peydKerd peydKerd peydKerd peydääää ez ez ez ezpespespespes----i pìşìniyäni pìşìniyäni pìşìniyäni pìşìniyän    

öè gelen ümmetlerden ´oèra peydä vü mevcùd eyledi (17) pìşìniyändan maø´ùd ümem-i 

säbıøadur. 

  3166316631663166    Tä şinìdìm an siyäsethäTä şinìdìm an siyäsethäTä şinìdìm an siyäsethäTä şinìdìm an siyäsethä----yı Haøyı Haøyı Haøyı Haø    

Tä ~aøø taúälånuè (18) ol siyäsetlerini işitdük 

   BerøurùnBerøurùnBerøurùnBerøurùn----ı ı ı ı mämämämä◊◊◊◊ıyeıyeıyeıye ender ender ender endersebaøsebaøsebaøsebaø    

geçmişde kurùn-ı mä◊ıye üzre yaúnì bizden (19) evvel güŸer iden zemänlarda olan øavm 

üzre enväú-ı siyäsetler väøıú oldı ki kitäblarda taf´ìl üzre (20) beyän olınmışdur [øarn 

baú◊ kimse øırø yıl baú◊ kimse yetmiş yıl ve baú◊ kimse yüz yigirmi yıl dimişdür Tefsìr-i 

æä◊ìde böyle mes≠ùrdur]. 

  3167316731673167    Tä ki mäTä ki mäTä ki mäTä ki mä ez ez ez ez≈äl≈äl≈äl≈äl----i an gi an gi an gi an güüüürgänrgänrgänrgän----ı pìşı pìşı pìşı pìş    

Tä ki biz ol öè gelen gürglerüè ≈älinden gürgän-ı pìşden (21) muräd ümem-i säbıøadur 

   HemHemHemHem----çü rùbeh päs çü rùbeh päs çü rùbeh päs çü rùbeh päs ∆od därìm bì∆od därìm bì∆od därìm bì∆od därìm bìşşşş    

tä rùbeh gibi kendümüzi ziyäde (22) ≈ıf® ≠utalum yaúnì fermän-ı Đlähìye i≠äúat itmekde 

ziyäde ihtimäm idelüm. 

  3168316831683168    ÜmmetÜmmetÜmmetÜmmet----i meri meri meri mer≈ùme z’an rù ≈ùme z’an rù ≈ùme z’an rù ≈ùme z’an rù ∆¥and män∆¥and män∆¥and män∆¥and män    

(23) Ol sebebden bize ümmet-i mer≈ùme oøudı yaúnì benüm ümmetüm ra≈met olınmış 

ümmetdür didi nite ki bu ≈adì§-i şerìfden (24) ®ähirdür ummetì ummetun 

mer≈ùmetun1538 

   An ResùlAn ResùlAn ResùlAn Resùl----iiii ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø u ´ädıøu ´ädıøu ´ädıøu ´ädıø der der der derbebebebeyänyänyänyän    

[A286a] ol ~aøøuè Resùli ve (25) beyända ´ädıø muräd Resùl úaleyhi’s-selämdur ki 

™ädıøu’l-øavldür mer≈ùme olmasına sebeb budur ki ümem-i sälifenüè (26) a≈välinden 

úibret-bìn olup pend ü na´ì≈at øabùl idüp [B222b] ≠arìø-ı ~aødan dùr olmadılar. (27) 

  3131313169696969    ÜstüÜstüÜstüÜstü∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än u peşmu peşmu peşmu peşm----i an gi an gi an gi an güüüürgan úıyänrgan úıyänrgan úıyänrgan úıyän    

[N155b] Ol gürglerüè üstü∆¥än u peşmine äşkäre [úıyän kesr-i úaynıla ´a≈ì≈dür] 

   Bi’ngerìd ü pend gìrìdBi’ngerìd ü pend gìrìdBi’ngerìd ü pend gìrìdBi’ngerìd ü pend gìrìd ey  ey  ey  ey mihänmihänmihänmihän    

(28) na®ar eyleèüz ey ulular ve na´ì≈at ≠utuèuz üstü∆¥än u peşmden muräd ümem-i 

säbıøanuè e§erleridür nite ki bu äyet-i kerìme (29) ile aèa işäret vardur fe sìrù fi’l-ar◊i 

                                                 
1538 “Benim ümmetim, ‘Ümmet-i Merhûme’dir.” Bu hadîsin tam metni şu şekildedir: 
Ummetì häŸihi ummetun merUmmetì häŸihi ummetun merUmmetì häŸihi ummetun merUmmetì häŸihi ummetun mer≈ùmetun leyse úaleyhä úaŸäbu fi’l≈ùmetun leyse úaleyhä úaŸäbu fi’l≈ùmetun leyse úaleyhä úaŸäbu fi’l≈ùmetun leyse úaleyhä úaŸäbu fi’l----ääää∆∆∆∆ıreti úaŸäbehä fi’dıreti úaŸäbehä fi’dıreti úaŸäbehä fi’dıreti úaŸäbehä fi’d----dunyä eldunyä eldunyä eldunyä el----fitenu ve’zfitenu ve’zfitenu ve’zfitenu ve’z----
zilzälu ve’lzilzälu ve’lzilzälu ve’lzilzälu ve’l----øatløatløatløatl (Benim bu ümmetim, ‘Ümmet-i Merhûme’dir. Âhirette onlar üzerine azâb yoktur. 
Onların azâbı dünyâda: Fitneler, zelzeleler ve çarpışarak ölümdür.). el-Hâkim ve Beyhakî’nin 
rivâyetlerinde häŸihihäŸihihäŸihihäŸihi kelimesi yoktur. (Ebû Dâvûd, Sünen, IV/148; el-Hâkim, el-Müstedrek, IV/444; 
Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 595b.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 73. 
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fe’n®urù keyfe käne úäøıbetu’l-mukeŸŸibìn1539 [M229b] (1) üstü∆¥än kemük peşm yüè ki 

bunda muräd mùydur ve mä känellähu muúaŸŸibehum ve ente fìhim1540 ≈asebince (2) 

egerçi bu ümmete ~abìbi úizzetine taúcìl-i úuøùbet olmaz ki ä∆ırete teõ∆ìr olınur lìkin 

inne ba≠şe Rabbike leşedìd1541 (3) mùcebince geç ≠utar ammä mu≈kem ≠utar pes 

läzımdur ki ölmezden ve úaŸäba giriftär olmazdan (4) evvel ä∆ıret işinüè tedbìrini görüp 

ümem-i säbıøadan ´ädır olan maúä´ìden perhìz ü ictinäb (5) eyleyesin tä ki anlara rùz-ı 

cezäda øarìn ü mu´ä≈ib olmayasın. 

  3170317031703170    úÁøúÁøúÁøúÁøııııllll ez ez ez ezser bi’nhed in hestì vü bädser bi’nhed in hestì vü bädser bi’nhed in hestì vü bädser bi’nhed in hestì vü bäd    

(6) úÁøıl bu vücùd u kibr ü úucbı başından øor yaúnì bunları terk eyler [hestì vü bäddan 

muräd vücùd u kibr ve ˚urùr u úucbdur] 

   Çün şinìd encämÇün şinìd encämÇün şinìd encämÇün şinìd encäm----ı ı ı ı FFFFirúavnän u úÁdirúavnän u úÁdirúavnän u úÁdirúavnän u úÁd    

(7) çünki Firúavnlaruè ve úÁduè úäøıbetini işitdi ki anlar ne vechile úaŸäb-ı Đlähìye 

giriftär olup heläk (8) oldılar Firúavnändan muräd øahr-ı Đlähì ile heläk olan käfirlerdür. 

  3171317131713171    V’er ne bi’nhed dìgeränV’er ne bi’nhed dìgeränV’er ne bi’nhed dìgeränV’er ne bi’nhed dìgerän ez ez ez ez≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ùùùù    

(9) Ve ger úäøıl bu kibr ü úucbı başından øomaya ˚ayrlar anuè ≈älinden 

   úĐbretì gìrendúĐbretì gìrendúĐbretì gìrendúĐbretì gìrend ezı¬läl ezı¬läl ezı¬läl ezı¬läl----i ùi ùi ùi ù    

anuè (10) ı¬läl [H187b] ü ≠u˚yänından bir úibret ≠utarlar. 

 Tehdìd kerdenTehdìd kerdenTehdìd kerdenTehdìd kerden----i Nùi Nùi Nùi Nù≈ úaleyi’s≈ úaleyi’s≈ úaleyi’s≈ úaleyi’s----seläm mer øavmrä kiseläm mer øavmrä kiseläm mer øavmrä kiseläm mer øavmrä ki bämen bämen bämen bämen mepìçìd ki men rùy mepìçìd ki men rùy mepìçìd ki men rùy mepìçìd ki men rùy----

pùşempùşempùşempùşem (11) 

 Nù≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm øavmini tehdìd eylemesi beyänındadur ki 

anlara eytdi (12) baèa ´arılmaèuz yaúnì úinäd u kibr idüp benümile ∆u´ùmet eylemeèüz 

zìrä ben rùy-pùş u niøäbam ki ≈a◊ret-i `udä benüm (13) ´ùretümde kendüsini setr 

eylemişdür 

bäbäbäbä`udäy mìpìçìd`udäy mìpìçìd`udäy mìpìçìd`udäy mìpìçìd    derderderdermiyänmiyänmiyänmiyän----ıııı in in in in be be be be≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat    ey ey ey ey mamamama∆Ÿùlän∆Ÿùlän∆Ÿùlän∆Ÿùlän    

(14) ey merdùdlar ≈aøìøatda bu ortada `udäy taúälåya ´arılursuèuz yaúnì ≈a◊ret-i 

~aøøıla ∆u´ùmet eylersüèüz (15) 

  3172317231723172    Guft NùGuft NùGuft NùGuft Nù≈≈≈≈ ey  ey  ey  ey serserserser----keşan men men neyemkeşan men men neyemkeşan men men neyemkeşan men men neyem    

Nù≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm käfirlere eytdi ey emr-i Đlähìden baş çekiciler (16) ve 

iúrä◊ idiciler ben ben degülem yaúnì beni kendüèüz gibi ®ann eylemeèüz zìrä ben ev´äf-ı 

beşeriyyetden úärì vü päk (17) olmışam 

                                                 
1539 “Onun için, yeryüzünde gezin dolaşın da (Allah’ın âyetlerini) yalan sayanların âkıbeti ne olmuş, 
görün!” Âli Đmrân/137. 
1540 “Halbuki sen onların içinde iken Allah, onlara azap edecek değildir.” Enfâl/33. 
1541 “Şüphesiz Rabbinin yakalaması çok şiddetlidir.” Bürûc/12. 
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   MenMenMenMen zi zi zi zican mürdemcan mürdemcan mürdemcan mürdem be be be becänan mìzcänan mìzcänan mìzcänan mìziiiiyemyemyemyem    

ben cändan oldum cänänıla diri oluram cänändan muräd (18) ~aøø taúälå ≈a◊retidür bu 

beytden muräd ne idügi bu beytlerden ®ähirdür [mìziyem fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür]. 

  3173317331733173    Çün bümürdemÇün bümürdemÇün bümürdemÇün bümürdem ez ez ez ez≈≈≈≈aväsaväsaväsaväs----ıııı BBBBuuuu’l’l’l’l----beşerbeşerbeşerbeşer 

(19) Çünki Bu’l-beşerüè ≈aväsından öldüm yaúnì ädemìlik ∆ùyları benden gitdi 

   ~aø merä şud~aø merä şud~aø merä şud~aø merä şud semú ü semú ü semú ü semú ü idräk ü ba´aridräk ü ba´aridräk ü ba´aridräk ü ba´ar    

(20) ~aøø taúälå benüm semú ü [A286b] idräk ü ba´arum oldı. 

  3174317431743174    Çün ki men men nìstem in demÇün ki men men nìstem in demÇün ki men men nìstem in demÇün ki men men nìstem in dem zi zi zi zihhhhuuuustststst    

(21) Çünki ben ben degülem pes ≈aøìøatda bu nefes `udädandur yaúnì nefesüm nefes-i 

Ra≈mänìdür bu beytlerüè ma◊mùnı bu (22) ≈adì§-i æudsìnüè ma◊mùnıdur kuntu lehu 

semúan ve ba´aran ve yeden ve lisänen1542 [dem bunda nefes maúnåsınadur] 

   PìşPìşPìşPìş----i in dem her kii in dem her kii in dem her kii in dem her ki dem zed käfir ustdem zed käfir ustdem zed käfir ustdem zed käfir ust    

(23) her kim ki bu dem øatında dem urdı käfir odur yaúnì her kim ki keläm-ı Đlähìyi 

øabùl itmeyüp (24) muøäbele ide käfirdür. 

  3175317531753175    HestHestHestHest ender ender ender endernaøşnaøşnaøşnaøş----ı in rùbäh şìrı in rùbäh şìrı in rùbäh şìrı in rùbäh şìr    

[B223a] Bu rùbähuè naøşında şìr vardur yaúnì (25) enbiyä egerçi ®ähirde ◊aúìflerdür 

ammä maúnåda ziyäde øavìlerdür zìrä anlarda olan øudret ü øuvvet `udädandur (26) ki 

cemìú-i úälem aèa muøäbele itmege øädir degüldür 

   SùySùySùySùy----ı in rùbeh neşäyed şud dilìrı in rùbeh neşäyed şud dilìrı in rùbeh neşäyed şud dilìrı in rùbeh neşäyed şud dilìr    

bu rùbähuè cänibine dilìr ü (27) bìbäk gitmek läyıø degüldür zìrä ®ähirde rùbäh ve 

maúnåda şìrdür zübde-yi keläm budur ki enbiyä vü evliyäya muøäbele (28) itmek maúøùl 

degüldür zìrä anlar ile muøäbele itmek `udäy taúälå ile muøäbele itmekdür. (29) 

  3176317631763176    GerGerGerGer zi zi zi zirùyrùyrùyrùy----ıııı ´ùreteş mìne’grivì´ùreteş mìne’grivì´ùreteş mìne’grivì´ùreteş mìne’grivì    

Eger aèa ´ùret ü ®ähir yüzinden iútiøäd u ta´dìø eylemez iseè yaúnì ´ùretä [M230a] (1) 

rùbäh ve ≈aøìøatä şìr idügini bilmez iseè 

   ˙̇̇̇ırrırrırrırreeee----yi yi yi yi şìrşìrşìrşìräääännnn ez ez ez ezù mìne’şnevìù mìne’şnevìù mìne’şnevìù mìne’şnevì    

                                                 
1542 “Onun kulağı ve gözü ve eli ve dili olurum.” Bu hadîsin tam metni şu şekildedir: 
Men úädå lì veliyyen feøad äŸentehu bi’lMen úädå lì veliyyen feøad äŸentehu bi’lMen úädå lì veliyyen feøad äŸentehu bi’lMen úädå lì veliyyen feøad äŸentehu bi’l----≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bi≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bi≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bi≈arbi ve mä teøarrebe ileyye úabdì bişeyõin eşeyõin eşeyõin eşeyõin e≈abbe ileyye mimmä ≈abbe ileyye mimmä ≈abbe ileyye mimmä ≈abbe ileyye mimmä 
ifteraifteraifteraiftera◊at úaleyhi ve mä◊at úaleyhi ve mä◊at úaleyhi ve mä◊at úaleyhi ve mä yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n yezälu úabdì yeteøarrebe ileyye bi’n----neväfili neväfili neväfili neväfili ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu ≈attå u≈ibbehu fe iŸä a≈bebtuhu kuntu 
semúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletì yebsemúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletì yebsemúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletì yebsemúahu’lleŸì yesmeúu bihi ve ba´arahu’lleŸì yub´ıru bihi ve yedehu’lletì yeb≠≠≠≠ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì ışu bihä ve riclehu’lletì yemşì 
bihäbihäbihäbihä (Kim benim velî’me düşmanlık ederse, ben de ona harb îlân ederim. Kulum bana öyle bir şey ile 
yaklaşmaya çalışır ki, o, farz kıldığım şeylerle yaklaşmasından, bence, daha sevimlidir. Kulum bana, 
devamlı olarak nâfilelerle yaklaşmaya gayret eder. Tâ ki, ben onu severim. Sevince de, artık ben onun 
işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli ve yürüdüğü ayağı olurum.) (Buhârî, Sahîh, VII/190.) Bkz. 
Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 106-107. 
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andan arslanlaruè (2) aèramasını işitmez misin yaúnì enbiyä vü evliyädan ≈a◊ret-i 

`udänuè øuvvet-i øähiresinüè ®uhùrını (3) müşähede eylersün nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

buèa işäret eyler [˚ırre aèramaø maúnåsınadur]. 

  3177317731773177    Ger nebùdì NùGer nebùdì NùGer nebùdì NùGer nebùdì Nù≈rä≈rä≈rä≈rä ez ez ez ez~aø yedì~aø yedì~aø yedì~aø yedì    

(4) Eger Nù≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè ≈a◊ret-i ~aødan bir yed ü øudreti 

olmayayıdı [yed bunda øudret maúnåsınadur] 

   Pes cihänìrä çiräPes cihänìrä çiräPes cihänìrä çiräPes cihänìrä çirä ber ber ber berhem zedìhem zedìhem zedìhem zedì    

(5) pes tamäm cihänı niçün biri birine urdı yaúnì úälem ∆aløınuè ˚arøına sebeb oldı zìrä 

bed-duúä eyledi (6) ve øäle Nù≈un Rabbi läteŸer úale’l-ar◊i mine’l-käfirìne deyyärä1543. 

  3178317831783178    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran şìr bùd ùan şìr bùd ùan şìr bùd ùan şìr bùd ù der der der dertenìtenìtenìtenì    

(7) Nù≈ pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm bir tende ´ad-hezärän şìr idi yaúnì ´ùret-i beşerde 

øudret-i ~aøø idi    (8) 

   ÙÙÙÙ çü äteş bùd u úälem çü äteş bùd u úälem çü äteş bùd u úälem çü äteş bùd u úälem ∆∆∆∆ırmenìırmenìırmenìırmenì 

o ki muräd Nù≈ pey˚am-berdür äteş gibi idi ve úälem bir ∆ırmen gibi idi [úälem çü 

∆ırmenì bùd taødìrinde olmaø rùşendür]. (9) 

  3179317931793179    Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ∆∆∆∆ırmen päsırmen päsırmen päsırmen päs----ı úuşrı úuşrı úuşrı úuşr----ı ù nedı ù nedı ù nedı ù nedaaaaştştştşt    

Çünki ∆ırmen anuè úöşrini ≈ıf® ≠utmadı yaúnì úälem ∆aløı anuè (10) [N156a] daúvetini 

øabùl itmeyüp emrine i≠äúat eylemediler [úuşr onda bir maúnåsınadur] 

   Ù çünan şuúleÙ çünan şuúleÙ çünan şuúleÙ çünan şuúle ber ber ber beran an an an ∆∆∆∆ırmen gümırmen gümırmen gümırmen gümaaaaştştştşt    

Nù≈ pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm (11) ol ∆ırmen üzre ancılayın äteş ≈aväle eyledi ki 

muräd cemìúisini ˚arø u heläk eyledi dimekdür. (12) 

  3180318031803180    Her ki ùHer ki ùHer ki ùHer ki ù der der der derpìşpìşpìşpìş----i in şìri in şìri in şìri in şìr----i nihäni nihäni nihäni nihän    

Her kim ki o bu nihän şìrüè öèinde 

   BìBìBìBìedeb çünedeb çünedeb çünedeb çün gürg  gürg  gürg  gürg bü’gşäyedbü’gşäyedbü’gşäyedbü’gşäyed dehändehändehändehän 

(13) gürg gibi edebsiz [A287a] a˚zını aça yaúnì nämaúøùl va◊ú u ≈areket ide. 

  3181318131813181    HemHemHemHem----çüçüçüçü gürg  gürg  gürg  gürg an şìran şìran şìran şìr berdirränedeş berdirränedeş berdirränedeş berdirränedeş 

(14) Şikära giden şìr gürgi yırtdu˚ı gibi ol şìr-i nihän bìedebäne a˚zını açan bìedebi 

yırtar (15) heläk eyler [dirräned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]  

   Fe’nteøamnä minhumu berFe’nteøamnä minhumu berFe’nteøamnä minhumu berFe’nteøamnä minhumu ber∆¥änede∆¥änede∆¥änede∆¥änedeşşşş    

aèa fe’nteøamnä minhum äyetini oøur muräd enbiyä vü evliyäya (16) güstä∆äne ≈areket 

idenlerüè øahr-ı Đlähì ile heläk olduøların beyändur. (17) 

                                                 
1543 “Nuh: ‘Rabbim!’ dedi, ‘yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi bırakma!’” Nûh/26. 
   15 dirräned fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNA: -MB 
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  3182318231823182    ZaZaZaZa∆m yäbed hem∆m yäbed hem∆m yäbed hem∆m yäbed hem----çüçüçüçü gürg ez gürg ez gürg ez gürg ezdestdestdestdest----i şìri şìri şìri şìr 

Gürg şìr elinden za∆m buldu˚ı gibi za∆m bulur yaúnì ol edebsiz kimse heläk olur (18) 

   PìşPìşPìşPìş----i şìr ebleh buved ki şìr ebleh buved ki şìr ebleh buved ki şìr ebleh buved k’’’’ùùùù    şşşşuuuud dilìrd dilìrd dilìrd dilìr    

ebleh ü a≈maødur ol kimse ki şìr öèinde dilìr ü bìbäk ola zìrä kendüsine ◊arar (19) eyler 

ki şìr elinde heläk olur pes emr-i Đlähìye muøäbele vü úinäd eylemek ≈amäøat u 

fe◊ä≈atdur. (20) 

  3183318331833183    KäşkìKäşkìKäşkìKäşkì an zaan zaan zaan za∆m∆m∆m∆m ber ber ber bercism ämedìcism ämedìcism ämedìcism ämedì    

Käşkì ol za∆m cism üzre geleyidi yaúnì [H188a] ◊arar-ı cismänì sehl ü äsän u fänìdür 

ammä (21) ◊arar-ı rù≈änì müşkildür zìrä bäøìdür ki ìmän meslùb olup ≈ayät-ı bäøìye 

øuvvet olur zìrä ebedì úaŸäba (22) giriftär olur 

   Tä budì k’ìmän u dil sälim şudìTä budì k’ìmän u dil sälim şudìTä budì k’ìmän u dil sälim şudìTä budì k’ìmän u dil sälim şudì    

tä olayıdı ki ìmän u dil sälim olayıdı. (23) 

  3184318431843184    æuvvetemæuvvetemæuvvetemæuvvetem bbbbüüüü’gsist ç’gsist ç’gsist ç’gsist çuuuun incä resìdn incä resìdn incä resìdn incä resìd    

[B223b] Gücüm üzildi çünki söz buraya irişdi 

   ÇÇÇÇuuuun tn tn tn tuuuuvänem kerd in sırrävänem kerd in sırrävänem kerd in sırrävänem kerd in sırrä pedìdpedìdpedìdpedìd 

(24) bu sırrı äşkärä eylemege niçe øädirem øahr-ı Đlähì iki øısmdur biri ®ähirìdür ki çün 

irişe heläk (25) olur lìkin ìmän selb olmaz biri bä≠ınìdür ki bir günäh sebebi ile ˚a◊ab-ı 

Đlähìye ma®har olup (26) meslùbu’l-ìmän olur küllì ◊arar budur bu ∆u´ù´ ziyäde 

müşkildür hezärän kimse ´alä≈ u taøvå ile úömrini ä∆ırına (27) irişdürür ve kendüsini 

mürşid úadd eyler úäøıbet bir ∆a≠ä sebebi ile ìmänsız olur ≈a◊ret-i Mevlänä aèa dermän 

(28) ne vechile oldu˚ını beyän itmege şürùú eyledi [kerd bunda kerden maúnåsınadur]. 

  3185318531853185    HemHemHemHem----çü an rùbeh çü an rùbeh çü an rùbeh çü an rùbeh kekekekemmmm----i işkem kunìdi işkem kunìdi işkem kunìdi işkem kunìd    

Ol rùbäh gibi şikemi näøı´ (29) eyleèüz yaúnì ekl ü şürbe ≈arì´ olmaèuz bu vech hem 

maúnådur ol rùbäh gibi şikemi yaúnì ekl ü şürbi ma≈v u [M230b] (1) näpeydä eyleèüz bu 

vech üzre güm käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyiledür zübde-yi keläm budur ki ten-perver olup 

(2) `udäy taúälåya úı´yän üzre olmaèuz tä ki ≠amaú sebebi ile ma®har-ı øahr-ı Đlähì 

olmayasuz [işkemde hemze zäyiddür] 

   PìşPìşPìşPìş----i ù rùbäh bäzìi ù rùbäh bäzìi ù rùbäh bäzìi ù rùbäh bäzì kem kunìdkem kunìdkem kunìdkem kunìd    

(3) anuè ≈u◊ùrında rùbäh-bäzlıø ve ≈ìle eylemeèüz edebile olup Rezzäø-ı úäleme 

tevekkül idüp (4) bir än ≠aúat u úibädetden dùr olmaèuz ve men yetteøillähe yecúal lehu 
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ma∆recen ve yerzuøhu min≈ay§u läya≈tesib ve men yetevekkel úalellähi fe huve 

≈asbuh1544. (5) 

  3186318631863186    Cümle mä vCümle mä vCümle mä vCümle mä vü menü menü menü men be be be bepìşpìşpìşpìş----i ù nehìdi ù nehìdi ù nehìdi ù nehìd    

Cümle mä vü meni anuè öèinde (6) øoèuz yaúnì vücùduèuzı ma≈v eyleèüz 

   Mülk mülkMülk mülkMülk mülkMülk mülk----i i i i uuuust mülk ùrä dehìdst mülk ùrä dehìdst mülk ùrä dehìdst mülk ùrä dehìd    

mülk anuè mülkidür mülki aèa (7) virüèüz yaúnì bu benümdür bu bizümdür dimeèüz 

nite ki bu maúnå bundan rùşen ü ®ähir olur [A287b] (8) limeni’l-mulku lillähi’l-

Vä≈idi’l-æahhär. 

  3187318731873187    Çün faøìr äyìdÇün faøìr äyìdÇün faøìr äyìdÇün faøìr äyìd ender ender ender enderrährährähräh----ı rı rı rı raaaastststst    

Çünki ≠arìø-ı müstaøìme ve dergäh-ı `udäya faøìr ü mu≈täc (9) u fänì gelesüz [räh-ı 

rästdan muräd ≠arìø-ı ~aødur] 

   Şìr ü ´aydŞìr ü ´aydŞìr ü ´aydŞìr ü ´ayd----ı şìr ı şìr ı şìr ı şìr ∆od än∆od än∆od än∆od än----ı şumı şumı şumı şumaaaastststst    

şìr ve şìr şikär itdügi ∆od sizüè içündür (10) zìrä úädetulläh böyledür ki her kim ki 

vücùdını úışø-ı Đlähì ile ifnä idüp øurb ta≈´ìl ide `udäy taúälå aèa (11) cemìú murädını 

i≈sän eyler [şìrden muräd `udäy taúälådur]. 

  3188318831883188    Z’an ki ù päkest ü SübZ’an ki ù päkest ü SübZ’an ki ù päkest ü SübZ’an ki ù päkest ü Süb≈an va´f≈an va´f≈an va´f≈an va´f----ı ı ı ı uuuustststst    

Zìrä ki `udäy taúälå päkdür (12) ve Süb≈än anuè va´fıdur 

   BìBìBìBìniyäzest ùniyäzest ùniyäzest ùniyäzest ù zi zi zi zinananana˚z u ma˚z u p˚z u ma˚z u p˚z u ma˚z u p˚z u ma˚z u puuuustststst    

`udäy taúälå na˚z u ma˚z u postdan (13) münezzeh ve päkdür na˚z päk ma˚z lübb pùst 

øışrdur ki `udäy taúälå cemìúisinden müsta˚nìdür. 

  3189318931893189    Her şikär u her kerämätìHer şikär u her kerämätìHer şikär u her kerämätìHer şikär u her kerämätì ki hestki hestki hestki hest    

(14) Her şikär ve her kerämetler ki vardur 

   EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı bendegänı bendegänı bendegänı bendegän----ı an şehestı an şehestı an şehestı an şehest    

ol (15) şähuè bendelerinden ötüridür ≈ä´ıl-ı maúnå budur her niúmet ve úizzet ü øudret ü 

rifúat ve kerämet ki vardur cemìúisi ≈a◊ret-i (16) ~aøøuè bendeleri içündür. 

  3190319031903190    NNNNiiiist şehrä st şehrä st şehrä st şehrä ≠amú behr≠amú behr≠amú behr≠amú behr----i i i i ∆alø s∆alø s∆alø s∆alø saaaa∆t∆t∆t∆t    

Şähuè hìç bir nesneye ≠amaú u (17) i≈tiyäcı yoødur bu cemìú-i devleti ∆alødan ötüri 

düzdi yaúnì bendeleri içün ∆alø eyledi [nìst şeh rä laf®-ı rä munfa´ıl yazılmaø cäyizdür]  

   Đn heme devletĐn heme devletĐn heme devletĐn heme devlet    ∆unuk ∆unuk ∆unuk ∆unuk an k’ù şinan k’ù şinan k’ù şinan k’ù şinaaaa∆t∆t∆t∆t    

(18) saúädetlü ol kimse ki o bu maúnåyı aèladı yaúnì `udäy taúälåyı ˙aniyy-i mu≠laø ve 

cemìú-i úälemi mu≈täc-ı ~aøø (19) bildi in heme devlet kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı 
                                                 
1544 “Kim Allah’tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık verir. 
Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter.” Talâk/2-3. 
   17 nìst şeh rä laf®-ı rä munfa´ıl yazılmaø cäyizdür H: nìst şeh rä taødìrindedür NA, -MB 
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evvele øayd olındı `udäy taúälå ≈a◊reti mä urìdu minhum minrızøin1545 (20) ≈ükmince 

bendelerinden kesb-i mäl istemez belki ve mä ∆alaøtu’l-cinne ve’l-inse illä 

liyaúbudùn1546 ≈asebince (21) ≠äúat u ∆ıdmet ister. 

  3191319131913191    An ki devlet äferìd ü dü seräAn ki devlet äferìd ü dü seräAn ki devlet äferìd ü dü seräAn ki devlet äferìd ü dü serä    

Ol Alläh ki devleti ve iki seräyını ∆alø eyledi (22) 

   Mülk ü devlethä çi kär äyed veräMülk ü devlethä çi kär äyed veräMülk ü devlethä çi kär äyed veräMülk ü devlethä çi kär äyed verä    

mülk ü devletler anuè ne işine [B224a] yarar. 

  3192319231923192    PìşPìşPìşPìş----i Sübi Sübi Sübi Süb≈an ≈an ≈an ≈an bbbbeseseses nigeh därìd dilnigeh därìd dilnigeh därìd dilnigeh därìd dil    

(23) Süb≈änuè ≈u◊ùrında øalbüèüzi ziyäde ≈ıf® eyleèüz [bes nigehde bä-yı úArabì ile 

çoø maúnåsına olmaø rùşendür bä-yı Färsìyile olmaødan] 

   Tä neTä neTä neTä neggggerdìderdìderdìderdìd ez ez ez ezgümängümängümängümän----ı bedı bedı bedı bed    ∆acil∆acil∆acil∆acil    

tä anuè (24) ≈u◊ùrında øabì≈ ü nämaúøùl ®andan şermsär u ∆acil olmayasuz pes maúøùl 

olan [N156b] budur ki cemìú-i murädätuè ≈u´ùlini (25) ve rızø u na´ìbüè ´aèa vu´ùlini 

`udäy taúälånuè i≈sänından bilesin ve ®ähirä egerçi bir kimse sebeb olursa (26) anuè 

şükrin edä eylersün bu ≈adì§-i şerìf mùcebince men lemyeşkuri’n-näse 

lemyeşkurilläh1547 lìkin anı (27) Rezzäø bilüp aèa tevekkül ü iútimäd eylemezsün. 

  3193319331933193    KKKK’’’’ù bübìned sırr u fikr ü cù bübìned sırr u fikr ü cù bübìned sırr u fikr ü cù bübìned sırr u fikr ü cüüüüst st st st üüüü cù cù cù cù    

Zìrä Süb≈än sırr u fikri ve (28) cüst ü cùyı görür zìrä úÁlimü’l-esrär ve’l-efkärdur 

   HeHeHeHemmmm----çüçüçüçü ender ender ender enderşìrşìrşìrşìr----i i i i ∆äli´ tär∆äli´ tär∆äli´ tär∆äli´ tär----ı mùı mùı mùı mù    

[H188b] ´äfì vü päk (29) sütüè içinde olan ´aç teli gibi pes herkese läzımdur ki niyyet ü 

fikrüm ≠alebini päk ide [M231a] (1) cüst ü cù ≠aleb maúnåsınadur tär tel maúnåsınadur 

[∆äli´ ´äfì maúnåsınadur]. 

  3194319431943194    An ki ùAn ki ùAn ki ùAn ki ù bì bì bì bìnaøş naøş naøş naøş sädesädesädesäde----sìne şudsìne şudsìne şudsìne şud    

Ol kimse ki o naøşsız (2) sìne vü øalbi säde vü ´äfì oldı bu hem maúnådur ol kimse ki o 

naøşsız säde sìne [A288a] ve ´äfì øalb (3) oldı ki muräd ehlullähdur [bìnaøşda olan 

naøşdan muräd mä-sivådur] 

   NaøşhäNaøşhäNaøşhäNaøşhä----yı yı yı yı ˚aybrä äyìne ˚aybrä äyìne ˚aybrä äyìne ˚aybrä äyìne şudşudşudşud    

                                                 
1545 “Ben onlardan rızık istemiyorum.” Zâriyât/57. 
1546 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zâriyât/56. 
1547 “Đnsanlara teşekkür etmeyen, Allâh’a da şükretmez.” Bu hadîsin tam metni şu şekildedir: 
Men lemyeşkuri’lMen lemyeşkuri’lMen lemyeşkuri’lMen lemyeşkuri’l----øalìle lemyeşkøalìle lemyeşkøalìle lemyeşkøalìle lemyeşkuri’luri’luri’luri’l----ke§ìr ve men lemyeşkuri’nke§ìr ve men lemyeşkuri’nke§ìr ve men lemyeşkuri’nke§ìr ve men lemyeşkuri’n----näse lemyeşkurilläh ve’tnäse lemyeşkurilläh ve’tnäse lemyeşkurilläh ve’tnäse lemyeşkurilläh ve’t----tetetete≈addu§u ≈addu§u ≈addu§u ≈addu§u 
biniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’lbiniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’lbiniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’lbiniúmetillähi şukrun ve terkuhä kufrun ve’l----cemäúatu racemäúatu racemäúatu racemäúatu ra≈metun ve’l≈metun ve’l≈metun ve’l≈metun ve’l----firøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbunfirøatu úaŸäbun (Aza şükretmeyen 
çoğa da şükretmez. Đnsanlara teşekkür etmesini bilmeyen Allah’a da şükretmesini bilmez. Allah’ın 
ni’metini dile getirmek şükür, bunu yapmamak ise küfürdür. Topluluk rahmettir, ayrılık ise azâb.) 
(Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV/275, 278; Tirmizî, Sünen, VIII/132-133.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, 250. 



 

 

1120 
 

˚ayb naøşlarına äyìne oldı yaúnì (4) esrär-ı ∆afiyyeye mu≠≠aliú olup ∆aløuè mä-fi’◊-

◊amìrinde olanı bilürler zìrä úAllämu’l-˚uyùb äyine-yi ´äfì olup (5) andan úaks-peŸìr 

oldılar. 

  3195319531953195    SırrSırrSırrSırr----ı märäı märäı märäı märä bì bì bì bìgüman mùøin şevedgüman mùøin şevedgüman mùøin şevedgüman mùøin şeved    

Şübhesiz bizüm sırrumuzı yaøìnile (6) bilicidür 

   ZZZZ’an ki müõmin äyine’an ki müõmin äyine’an ki müõmin äyine’an ki müõmin äyine----y müõmin şevedy müõmin şevedy müõmin şevedy müõmin şeved    

zìrä ki müõmin müõminüè äyinesidür müõmin esmäõullähdan (7) olup maúnå böyle olmaø 

mümkindür zìrä ki müõmin ki muräd velìdür `udäy taúälånuè (8) äyìnesidür el-muõminu 

mirõätu’l-muõmini1548 müõminden muräd velì idügi bu ≈adì§-i şerìfden da∆ı ®ähirdür (9) 

itteøù firäsete’l-muõmini fe innehu yen®uru binùrillähi1549 [äyineõ-ide hemze yä-yı 

säkine oøunur]. 

  3196319631963196    Çün zened ù naødÇün zened ù naødÇün zened ù naødÇün zened ù naød----i märäi märäi märäi märä    bermibermibermibermi≈ek≈ek≈ek≈ek    

Çünki velì (10) bizüm naødümüzi me≈ekke ura yaúnì nùr-ı Đlähì ile na®ar ide 

   Pes yaøinrPes yaøinrPes yaøinrPes yaøinrä bäz däned ù zişekä bäz däned ù zişekä bäz däned ù zişekä bäz däned ù zişek    

pes (11) ol velì yaøìni şekden äşkäre bilür yaúnì ´a≈ì≈ü’l-iútiøäd ve bed-gümän øan˚ısı 

idügi aèa ®ähir ü rùşen (12) olur. 

  3197319731973197    Çün şeved cäneş meÇün şeved cäneş meÇün şeved cäneş meÇün şeved cäneş me≈ekk≈ekk≈ekk≈ekk----i naødhäi naødhäi naødhäi naødhä    

Çünki anuè cänı naødlerüè me≈ekki ola 

   Pes bübìned øalbräPes bübìned øalbräPes bübìned øalbräPes bübìned øalbrä vü øalbrävü øalbrävü øalbrävü øalbrä 

(13) pes øalbi ve øalbi görür øalb-i evvelden muräd göèüldür øalb-i §änìden muräd 

úamele yaramaz nesnedür (14) zübde-yi keläm budur ki evliyä ´a≈ì≈ u maøbùl olan øalb 

ü fikri ve fäsid ü nämaúøùl olan niyyet ü iútiøädı (15) bilür zìrä evliyä ceväsìs-i 

øulùbdur.    (16) 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı nişändenı nişändenı nişändenı nişänden----i pi pi pi pädädädäd----şähşähşähşähän ´ùfiyänän ´ùfiyänän ´ùfiyänän ´ùfiyän----ıııı úärifrä pìşúärifrä pìşúärifrä pìşúärifrä pìş----i rùyi rùyi rùyi rùy----ıııı    ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş tä çeşmiş tä çeşmiş tä çeşmiş tä çeşmişän şän şän şän 

bedìşän rùşen şevedbedìşän rùşen şevedbedìşän rùşen şevedbedìşän rùşen şeved 

 úÁrif-i (17) billäh olan ´ùfìleri kendü yüzleri öèinde oturtması beyänındadur tä 

päd-şählaruè çeşmi anlarıla münevver (18) ü rùşen ola 

  3198319831983198    PPPPädädädäd----şähşähşähşähanrä çünan úädet buvedanrä çünan úädet buvedanrä çünan úädet buvedanrä çünan úädet buved    

Zemän-ı säbıøda olan päd-şählaruè úädeti (19) ancılayındur 

                                                 
1548 “Mü’min mü’minin aynasıdır…” (Ebû Dâvûd, Sünen, IV/385, r. 4918; Buhârî, el-Edebü’l-Müfred, s. 
93, r. 239; Tirmizî, Sünen, VIII/115; Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 477a; Kuzâ’î, Müsnedü’ş-Şihâb, vr. 
15a, r. 86.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 47-49. 
1549 “Mü’minin firâsetinden sakının. Zîrâ o, Allâhın nûru ile bakar.” (Tirmîzî, Sünen, XI/288-289; Ebû 
Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, VI/118, r. 349; Đbn ‘Abdi’l-Berr, Câmi’u Beyâni’l-úĐlm, I/196, Đbnü’l-Cevzî, 
el-Mevzû’ât, III/145-148; Zehebî, Mîzân, IV/17, r. 8098.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 190-191. 
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   Đn şinìde bäşiĐn şinìde bäşiĐn şinìde bäşiĐn şinìde bäşi er  er  er  er yädet buvedyädet buvedyädet buvedyädet buved    

bunı işitmiş olasın yaúnì işitmişsün (20) ola eger ∆ä≠ıruèda ise. 

  3199319931993199    DestDestDestDest----i çepşan pehlevänän ìstendi çepşan pehlevänän ìstendi çepşan pehlevänän ìstendi çepşan pehlevänän ìstend    

Pehlevänlar anlaruè ´ol ≠arafında ≠ururlar [dest-i çep ´ol ≠araf maúnåsınadur] (21) 

   Z’an ki dil pehlùZ’an ki dil pehlùZ’an ki dil pehlùZ’an ki dil pehlù----yı çep bäşedyı çep bäşedyı çep bäşedyı çep bäşed be be be bebendbendbendbend    

zìrä ki göèül ´ol yanında bend ü øayddadur pes anlar ki øuvvet-i (22) øalb ≠utarlar ve 

pehlevänlardur ´ol cänib anlara münäsibdür. 

  3200320032003200    Müşrif ü ehlMüşrif ü ehlMüşrif ü ehlMüşrif ü ehl----i øalemi øalemi øalemi øalem ber ber ber berdestdestdestdest----iiii rrrraaaastststst 

(23) Defter-där ve erbäb-ı øalem ´a˚ cänibinde ≠ururlar [dest-i räst ´a˚ ≠araf 

maúnåsınadur] 

   Z’an ki úilmZ’an ki úilmZ’an ki úilmZ’an ki úilm----i i i i ∆a≠≠ u §ebt an dest∆a≠≠ u §ebt an dest∆a≠≠ u §ebt an dest∆a≠≠ u §ebt an dest----i ri ri ri raaaastststst    

(24) zìrä ki ∆a≠≠ u §ebt úilmi yaúnì ´anúat-ı kitäbet ve ∆a≠≠ yazmaø ol ´a˚ el içündür. (25) 

  3201320132013201    ™ùfiyanrä™ùfiyanrä™ùfiyanrä™ùfiyanrä ppppìşìşìşìş----i rù mevi rù mevi rù mevi rù mev◊iú dehend◊iú dehend◊iú dehend◊iú dehend 

™ùfìlere pad-şählaruè yüzi öèinde yir virürler yaúnì päd-şählaruè muøäbelesinde (26) 

otururlar 

   K’äyineK’äyineK’äyineK’äyine----y cänend ü z’äyìne by cänend ü z’äyìne by cänend ü z’äyìne by cänend ü z’äyìne beeeehendhendhendhend    

zìrä ´ùfìler cänuè äyìnesidürler ve ≈aøìøatda (27) äyìneden yeglerdür zìrä ´ùfìler ki 

muräd evliyädur äyìne-yi `udäy-nümälardur äyìne anlara nisbet läşeyõdür. (28) 

  3202320232023202    SìneSìneSìneSìne ´ayøalhä´ayøalhä´ayøalhä´ayøalhä    zedezedezedezede der der der derŸikr ü fikrŸikr ü fikrŸikr ü fikrŸikr ü fikr    

ÿikr ü fikrde sìneye ´ayøallar urmış [B224b] (29) muräd likulli şeyõin ´ıøäletu ve 

´ıøäletu’l-øalbi Ÿikrullähi ve’t-tefekkuru säúaten ∆ayrun minúibädeti sebúìne seneten1550 

mùcebince ta´fiye-yi [M231b] (1) øalb ve ´afä-yı ∆ä≠ır [A288b] ta≈´ìl idüp mirõät-ı 

cemäl-i Đlähì olma˚a istiúdäd kesb itdüklerin beyändur [muräd Ÿikr-i Đlähìdür muräd 

fikr-i Đlähìdür].     (2) 

   TäTäTäTä peŸìred äyinepeŸìred äyinepeŸìred äyinepeŸìred äyine----y dil naøşy dil naøşy dil naøşy dil naøş----ı bikrı bikrı bikrı bikr    

Tä göèül äyinesi bikr ü nev-naøş øabùl ide yaúnì rùy-ı cänänı müşähede ide (3) 

  3203320332033203    Her ki ùHer ki ùHer ki ùHer ki ù ez ez ez ez´ulb´ulb´ulb´ulb----i fıi fıi fıi fı≠rat ≠rat ≠rat ≠rat ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb    zädzädzädzäd    

Her kim ki o ´ulb-i fı≠ratdan ∆ùb ≠o˚dı [fı≠rat ∆ıløat maúnåsınadur] 

   ÁyineÁyineÁyineÁyine der der der derpìşpìşpìşpìş----iiii ù bäyed nihädù bäyed nihädù bäyed nihädù bäyed nihäd 

(4)    äyineyi anuè öèine øomaø gerek tä ki kendünüè ≈üsnini müşähede ide yaúnì ∆ùb-rùy 

(5) nite ki ≈üsni müşähedesiyiçün äyineye ≠älibdür ≈a◊ret-i ~aøø süb≈änehu ve taúälå 
                                                 
1550 “Her şeyin bir cilâsı vardır; kalbin cilâsı da zikrullâhtır. Ve bir saatlik tefekkür yetmiş yıllık (nâfile) 
ibâdetten hayırlıdır.” 
   1 muräd Ÿikr-i Đlähìdür HNA: -MB / muräd fikr-i Đlähìdür MHNA: -B 
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hem-çünän úışø u ma≈abbeti ile äyine gibi rùşen (6) ü ´äfì göèül ister ki tä kendünüè 

tecelliyätına ma®har u mirõät ola. 

  3204320432043204    úÁşıúÁşıúÁşıúÁşıøøøø----ı äyìne bäşed rùyı äyìne bäşed rùyı äyìne bäşed rùyı äyìne bäşed rùy----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb    

(7) `ùb u zìbä yüz yaúnì dil-ber-i raúnä äyìneye úäşıø olur tä ki kendünüè cemäl-i 

bäkemälini müşähede ide (8) 

   ™ayøal™ayøal™ayøal™ayøal----ıııı cän ämed ü taøve’lcän ämed ü taøve’lcän ämed ü taøve’lcän ämed ü taøve’l----øulùbøulùbøulùbøulùb 

zìrä rùy-ı ∆ùb cänuè ´ayøalı ve øulùbuè le≠äfet ü päkligi geldi yaúnì (9) liøäõu’l-

ma≈bùbu şifäõu’l-øulùb1551 ≈ükmince müşähede-yi dil-ber-i cändan ˚am u §ıøleti ve 

dilden inøıbä◊ u ke§äfeti (10) izäle itdügin beyändur [taøvå päklik maúnåsınadur taøve’l-

øulùb terkìbi ile bu äyet-i kerìmeye işäretdür ki sùre-yi ~acdadur Ÿälike ve men 

yuúa®®im şeúäõirellähi fe innehä mintaøve’l-øulùb1552].  Beyt (11) [N157a] 

   Beferä˚-ı dil zemänì na®arì bemäh-rùyì 

   Bih ezan ki çetr-i şähì heme úumr häy u hùyì1553 

 ÁmedenÁmedenÁmedenÁmeden----i mihmän pìşi mihmän pìşi mihmän pìşi mihmän pìş----iiii [H189a] Yùsuf úaleyhi’sYùsuf úaleyhi’sYùsuf úaleyhi’sYùsuf úaleyhi’s----seläm ve teøäseläm ve teøäseläm ve teøäseläm ve teøä◊ä kerden◊ä kerden◊ä kerden◊ä kerden----i Yùsuf i Yùsuf i Yùsuf i Yùsuf 

úaleyhi’súaleyhi’súaleyhi’súaleyhi’s----selämselämselämseläm ez ez ez ezù tù tù tù tuuuu≈fe vü arma˚än≈fe vü arma˚än≈fe vü arma˚än≈fe vü arma˚än    (12) 

 Yùsuf pey˚am-ber úaleyhi’s-selämuè ≈u◊ùrına mihmänuè gelmesi ve Yùsuf 

pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm (13) andan tu≈fe vü arma˚än teøä◊ä itmesi beyänındadur 

  3205320532053205    ÁmedÁmedÁmedÁmed ezäfäø yär ezäfäø yär ezäfäø yär ezäfäø yär----ı mihrı mihrı mihrı mihrbänbänbänbän    

E≠räf-ı úälemden ma≈abbetlü ve şefaøatlü (14) bir yär geldi [äfäø-ı úälem ve e≠räf-ı úälem 

maúnåsına istiúmäl olınur äfäø cemú-i ufuødur gök kenärı maúnåsına]  

   YùsufYùsufYùsufYùsuf----ı ´ıddìørä şud mìhmänı ´ıddìørä şud mìhmänı ´ıddìørä şud mìhmänı ´ıddìørä şud mìhmän    

´ıddìø Yùsufa úaleyhi’s-seläm mihmän oldı [mìhmän ve mihmän lu˚atdur]. (15) 

  3206320632063206    K’äşnäK’äşnäK’äşnäK’äşnä bùdend vaøtbùdend vaøtbùdend vaøtbùdend vaøt----i kùdekìi kùdekìi kùdekìi kùdekì    

Ki ol yär ve Yùsuf úaleyhi’s-seläm tä ≠ufùliyyet zemänında biri biri ile äşnä (16) idiler 

   BerBerBerBervisädevisädevisädevisäde----yyyy äşnä äşnä äşnä äşnäyì müttekìyì müttekìyì müttekìyì müttekì    

äşnälıø ya´du˚ı üzre tekye idici idiler yaúnì ikisi biri biri ile (17) ziyäde ma≈rem-i räz 

idiler [visäde bälìn beTürkì yasduø].  

                                                 
1551 “Sevgilinin yüzü kalplerin şifâsıdır.” 
1552 “Durum öyledir. Her kim Allah’ın hükümlerine saygı gösterirse, şüphesiz bu, kalplerin 
takvâsındandır.” Hac/32. 
   10 taøvå päklik maúnåsınadur MHNA: -B / taøve’l-øulùb terkìbi ile bu äyet-i kerìmeye işäretdür ki sùre-
yi ~acdadur Ÿälike ve men yuúa®®im şeúäõirellähi fe innehä mintaøve’l-øulùb M: -HNAB 
1553 “Bir zaman gönülden ferâgat etmek ve sevgiliye bakmak şâhın çadırında olmaktan iyidir; çünkü bütün 
ömür hây u hûydan ibârettir.” 
   14 äfäø-ı úälem ve e≠räf-ı úälem maúnåsına istiúmäl olınur H: -MNAB / äfäø cemú-i ufuødur gök kenärı 
maúnåsına HNA: -MB / mìhmän ve mihmän lu˚atdur HNA: -MB 
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  3207320732073207    YäYäYäYäd däd däd däd dädedededeş cevrş cevrş cevrş cevr----i ii ii ii i∆vän u ≈ased∆vän u ≈ased∆vän u ≈ased∆vän u ≈ased    

Ol yär Yùsuf úaleyhi’s-seläma büräderlerinüè (18) cevr ü ≈asedini yäd virdi yaúnì 

teŸekkür eyledi ve a≈väl-i güŸeşteden suõäl eyledi 

   Guft k’an zencìrGuft k’an zencìrGuft k’an zencìrGuft k’an zencìr bùd u mä esedbùd u mä esedbùd u mä esedbùd u mä esed 

(19) ≈a◊ret-i Yùsuf úaleyhi’s-seläm ol yära eytdi ki i∆vänuè cevr ü ≈asedi zencìr idi ve 

biz arslan (20) idük yaúnì benüm ziynet ü rifúatüme sebeb oldı egerçi anlaruè øa´dı cefä 

vü ihänet idi. (21) 

  3208320832083208    úúúúÁÁÁÁr ner ner ner ne’’’’bbbbveveveved d d d şìrräşìrräşìrräşìrrä ez ez ez ezsilsilesilsilesilsilesilsile 

Arslana zencìrden úär olmaz belki tefä∆ur olur 

   NNNNiiiist märäst märäst märäst märä ez ez ez ezøaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä----yıyıyıyı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø gilegilegilegile    

(22) bize ~aøø taúälånuè ≈ükm ü øa◊äsından şikäyet yoødur [gile şikäyet maúnåsınadur]. 

  3209320932093209    ŞìrräŞìrräŞìrräŞìrrä ber ber ber bergerden er zencìr bùdgerden er zencìr bùdgerden er zencìr bùdgerden er zencìr bùd    

Eger şìrüè (23) boynı üzre [A289a] zencìr oldı ise bu hem maúnådur egerçi şìrüè boynı 

üzre zencìr oldı (24) 

   BerBerBerBerheme zencìrheme zencìrheme zencìrheme zencìr----säzan mìr säzan mìr säzan mìr säzan mìr bùdbùdbùdbùd 

cemìú zencìr-säzlar üzre emìr oldı bu hem vechdür cemìú zencìr-säz üzre ol şìr emìr oldı 

(25) vech-i evvele göre zencìr-säzän va´f-ı terkìbì-yi cemúdür ki müfredi zencìr-säzdur 

vech-i §änì üzre zencìr-säz (26) va´f-ı terkìbì-yi müfreddür zencìr-säzändan muräd 

zencìrile øayd u bend olınan sibäúdur zencìr düzenler (27) maúnåsına arslana sul≠änu’l-

≈ayvänät dirler. 

  3210321032103210    Guft çGuft çGuft çGuft çuuuun bùdìn bùdìn bùdìn bùdì zi zi zi zizindän uzindän uzindän uzindän u zi zi zi ziçähçähçähçäh    

Ol yär (28) ≈a◊ret-i Yùsufa eytdi zindändan ve øuyudan niçe olduè zindändan muräd 

Mı´rda olan ≈absdür çähdan muräd (29) çäh-ı Kenúändur büräderleri anı anda bıra˚up 

gitmişler idi ´oèra mälik ´atun alup Mı´ra alup gitdi [çùn imäle ile istifhämdur] [B225a] 

[M232a] (1) 

   Guft hemGuft hemGuft hemGuft hem----çünçünçünçün der der der dermumumumu≈äø u k≈äø u k≈äø u k≈äø u kaaaast mähst mähst mähst mäh    

≈a◊ret-i Yùsuf ol yära eytdi mu≈äø u noø´ända olan mäh (2) gibi oldum mu≈äø ayuè üç 

ä∆ırki gicesidür käst kästen maúnåsına ma´dar-ı mura∆∆amdur eksilmek maúnåsına. (3) 

  3211321132113211    DermuDermuDermuDermu≈äø er mäh≈äø er mäh≈äø er mäh≈äø er mäh----ı nev gerded düı nev gerded düı nev gerded düı nev gerded dü----tätätätä        

Mu≈äøda egerçi mäh-ı nev iki øat olur yaúnì ziyäde näøı´ u bìnùr (4) olur 

   NìNìNìNì der der der derääää∆∆∆∆ır bedr ır bedr ır bedr ır bedr ggggerdederdederdederded ber ber ber berssssemäemäemäemä    

                                                                                                                                               
   17 visäde bälìn beTürkì yasduø H: -MNAB 
   3 mäh-ı nev gerded HNAB: mäh gerded nev M 
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ä∆ır äsmän üzre bedr olmaz mı yaúnì bedr ü pür-nùr olur ben (5) da∆ı egerçi belä-yı 

i∆vän ve ≈abs-i zindändan ziyäde müteõellim ü mu◊≠arib oldum úäøıbet úinäyet-i Bärì (6) 

yärì øılup kemäl-i úizz ü rifúata vu´ùl bulup úazìz-i Mı´r oldum. 

  3212321232123212    Ger çi Ger çi Ger çi Ger çi dürdürdürdür----dänedänedänedäne be be be behäven gùftendhäven gùftendhäven gùftendhäven gùftend    

Egerçi (7) incü dänesini hävende dögdiler ve zìr ü zeber eylediler 

   NùrNùrNùrNùr----ı çeşm ü dil şud u bìned bülendı çeşm ü dil şud u bìned bülendı çeşm ü dil şud u bìned bülendı çeşm ü dil şud u bìned bülend    

çeşm (8) ü dilüè nùrı oldı ve bülend görür ve bülende na®ar eyler zìrä çeşmüè nùrı oldı. 

  3213321332133213    Gendümìrä zìrGendümìrä zìrGendümìrä zìrGendümìrä zìr----i i i i ∆äk∆äk∆äk∆äk endäendäendäendä∆tend∆tend∆tend∆tend 

(9) Väfir gendümi ∆äk altına atdılar ve pinhän eylediler 

   PesPesPesPes zi zi zi zi∆äke∆äke∆äke∆äkeş ş ş ş ∆ù∆ù∆ù∆ùşehäşehäşehäşehä bersä bersä bersä bersä∆tend∆tend∆tend∆tend    

(10) ´oèra anı ∆äkden ∆ùşeler düzdiler yaúnì terbiyet-i Đlähì ile andan väfir däneler ≈ä´ıl 

(11) eylediler [∆ùşeden muräd bunda bu˚day ´aløımıdur]. 

  3214321432143214    BärBärBärBär----ı dìgeı dìgeı dìgeı dìger kùftendeş z’äsiyär kùftendeş z’äsiyär kùftendeş z’äsiyär kùftendeş z’äsiyä    

tekrär anı äsyäbdan dökdiler yaúnì un eylediler (12) 

   æıymeteşæıymeteşæıymeteşæıymeteş efzùd nan şud canefzùd nan şud canefzùd nan şud canefzùd nan şud can----fizäfizäfizäfizä    

≈ayät ziyäde idici nän oldı anuè øıymeti artdı. (13) 

  3215321532153215    Bäz nanräBäz nanräBäz nanräBäz nanrä zìrzìrzìrzìr----i dendan kùftendi dendan kùftendi dendan kùftendi dendan kùftend    

Nänı girü diş altında dögdiler yaúnì çiyneyüp yidiler (14) 

   Geşt úaøl u cänGeşt úaøl u cänGeşt úaøl u cänGeşt úaøl u cän u fehmu fehmu fehmu fehm----i hùşmendi hùşmendi hùşmendi hùşmend 

úäøıluè úaøl u cän u fehmi oldı pes her kim ki Alläh yolında dünyäda näøı´ u (15) bì´ùret 

ü ◊aúìf ve ma≈v u fänì ola ä∆ıretde kämil ü pür-iútibär ve øavì vü ehl-i saúädet olur nite ki 

≈a◊ret-i (16) Mevlänä buèa işäret eyler. 

  3216321632163216    Bäz an canBäz an canBäz an canBäz an can çün ki  çün ki  çün ki  çün ki mamamama≈v≈v≈v≈v----ı úışø ı úışø ı úışø ı úışø geştgeştgeştgeşt    

Girü ol cän çünki úışø-ı Đlähìnüè (17) ma≈vı oldı ve mùtù øable en temùtù1554nuè sırrına 

vu´ùl buldı (18) 

   Yuúcibu’zYuúcibu’zYuúcibu’zYuúcibu’z----zurräúa ämedzurräúa ämedzurräúa ämedzurräúa ämed baúde keştbaúde keştbaúde keştbaúde keşt 

kiştden ´oèra yuúcibu’z-zurräúa [A289b] geldi yaúnì ziräúat idicileri úucba getürür bu 

äyet-i kerìmeye (19) işäretdür kezerúin a∆rece şa≠õahu fe äzerehu fe’sta˚le®a fe’stevå 

úalåsùøıhi yuúcibu’z-zurräúa1555 (20) bunuè müme§§ili ≈a◊ret-i Pey˚am-berdür ´allallähu 

úaleyhi ve sellem ve anuè yärän u a´≈äbıdur [H189b] ra◊ıyallähu úanhum ki daúvet-i (21) 

Đslämuè evvelinde ◊aúìf idi ve tedrìcile øuvvet ≠utdı ve aúdä üzre fur´at u nu´ret buldı ve 
                                                 
1554 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
1555 “Onlar filizini yarıp çıkarmış, gittikçe onu kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş bir 
ekine benzerler ki bu, ekicilerin de hoşuna gider.” Fetih/29. 
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(22) úälemiyänuè taúaccübine sebeb oldı ehl-i riyä◊et ü úibädet da∆ı egerçi evvelä ◊aúìf ü 

[N157b] na≈ìf olur ammä (23) ä∆ır şerìf ü la≠ìf olur [baúde kiştde øäfiye içün käf meftù≈ 

oøunur kişt ekin]. 

  3217321732173217    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an päyan nedäred bäz gerd päyan nedäred bäz gerd päyan nedäred bäz gerd päyan nedäred bäz gerd    

Bu söz päyän u nihäyet ≠utmaz ≈a◊ret-i (24) Yùsufıla ol yäruè øı´´ası cänibine rücùú 

eyle [bäz gerd emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä kiTä kiTä kiTä ki bä bä bä bäYùsuf çi gufYùsuf çi gufYùsuf çi gufYùsuf çi guft an nìkt an nìkt an nìkt an nìk----merdmerdmerdmerd    

beyän (25) eyle tä ki ol nìk-merd Yùsufa ne didi nìk-merdden muräd ol yär-ı 

mihmändur. 

  3218321832183218    BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    øı´´a gufteneşøı´´a gufteneşøı´´a gufteneşøı´´a gufteneş guftguftguftguft ey  ey  ey  ey ffffeeeelänlänlänlän 

(26) ~a◊ret-i Yùsuf kendünüè øı´´asını didükden ´oèra aèa eytdi ey fulän    (27) 

   HinHinHinHin çi äverdì tu märä armaçi äverdì tu märä armaçi äverdì tu märä armaçi äverdì tu märä arma˚än˚än˚än˚än 

ägäh ol sen bize [B225b] ne arma˚än getürdüè bu hem vechdür arma˚än ne getürdüè. 

(28) 

  3219321932193219    BerBerBerBerderderderder----i yäran tehìi yäran tehìi yäran tehìi yäran tehì----dest ämedendest ämedendest ämedendest ämeden    

Yäränuè øapusına tehì-dest yaúnì arma˚änsız gelmek    (29) 

   HestHestHestHest bìgendüm bìgendüm bìgendüm bìgendüm suy suy suy suy----ı ı ı ı ≠ä≈un ≠ä≈un ≠ä≈un ≠ä≈un şudenşudenşudenşuden    

≠ä≈ùn cänibine bu˚daysız gitmekdür nite ki bu˚daysız degirmene giden [M232b] (1) un 

bulmaz arma˚änsız dost cänibine gelen ◊ıyäfet görmez ve riúäyete vä´ıl olmaz [≠ä≈ùn 

degirmen maúnåsınadur]. 

  3220322032203220    ~aø ~aø ~aø ~aø taúälåtaúälåtaúälåtaúälå    ∆alørä gùyed∆alørä gùyed∆alørä gùyed∆alørä gùyed be be be be≈a≈a≈a≈aşrşrşrşr 

(2) æıyämetde ~aøø taúälå ≈a◊reti ∆aløa diye [≈aşr øıyämet güni maúnåsınadur] 

   ArmaArmaArmaArma˚an kù˚an kù˚an kù˚an kù ez ez ez ezberäyberäyberäyberäy----ı rùzı rùzı rùzı rùz----ı neşrı neşrı neşrı neşr    

øıyämet güninden (3) ötüri arma˚än øanı bu hem maúnådur øıyämet güni içün arma˚än 

øanı bundan ´oèra ≈a◊ret-i Mevlänä bu maúnåyı (4) beyän eyler bu äyet-i kerìmeye 

işäret itmegile ve leøad ciõtumùnä furädå kemä ∆alaønäkum evvele merretin ve terektum 

mä ∆avvelnäkum ve räõe ®uhùrikum1556 (5) úizzetüm ≈aøøıyiçün ta≈øìø siz bize bugün ki 

muräd rùz-ı ≈aşrdür tenhä geldüèüz ne mäl u ≈aşem ü ∆adem (6) ve ne ferzend ü yär 

nite ki evvel biz sizi ∆alø eyledük ve siz terk eyledüèüz ol nesneyi ki biz size dünyäda 

(7) virdük arøalaruèuz ardına yaúnì cemìúisinden úärì geldüèüz. 

  3221322132213221    Ciõtumùnä vü furädåCiõtumùnä vü furädåCiõtumùnä vü furädåCiõtumùnä vü furädå bì bì bì bìnevänevänevänevä    

                                                 
1556 “Andolsun ki, sizi ilk defa yarattığımız gibi teker teker bize geleceksiniz ve (dünyada) size verdiğimiz 
şeyleri arkanızda bırakacaksınız.” En’âm/94. 
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úA®ametüm ≈aøøıyiçün ta≈øìø (8) siz bize tenhä geldüèüz ve en´ärsız ve rızø u mälsız 

   Hem bedan san ki Hem bedan san ki Hem bedan san ki Hem bedan san ki ∆alaønäkum keŸä∆alaønäkum keŸä∆alaønäkum keŸä∆alaønäkum keŸä    

hem ol üslùbıla (9) ki sizi biz öyle ∆alø eyledük. 

  3222322232223222    Hin çi äverdìd destHin çi äverdìd destHin çi äverdìd destHin çi äverdìd dest----ävìzräävìzräävìzräävìzrä    

Ágäh oluèuz dest-ävìz içün (10) ne getürdüèüz [hìn bunda ägäh oluèuz maúnåsınadur 

äverdìd iútibärıyıla] 

   ArmaArmaArmaArma˚änì rùz˚änì rùz˚änì rùz˚änì rùz----ı rustäı rustäı rustäı rustä∆ìzrä∆ìzrä∆ìzrä∆ìzrä    

øıyämet güni içün bir arma˚än dest-ävìz şol (11) arma˚ändur ki dost ≈u◊ùrına tehì-dest 

gitmemek içün ellerine alup getürürler rùz-ı [A290a] rustä∆ìz øıyämet (12) güni. 

  3223322332233223    Yä ümìdYä ümìdYä ümìdYä ümìd----iiii bäz bäz bäz bäz----geştentan geştentan geştentan geştentan nebùdnebùdnebùdnebùd    

Yä budur ki size girü dönmek ve benüm ≈u◊ùruma gelmek ümìdi olmadı (13) 

   VaúdeVaúdeVaúdeVaúde----yi imrùz yi imrùz yi imrùz yi imrùz bäbäbäbä≠≠≠≠ıltan nemùdıltan nemùdıltan nemùdıltan nemùd    

yä budur ki bu günüè vaúdesi şerre bä≠ıl görindi bu sebebden (14) bu günüè 

tedärükinden ˚äfilsüz [yä vaúde-yi imrùz taødìrindedür]. 

  3224322432243224    Münkirì mihmäniyeşräMünkirì mihmäniyeşräMünkirì mihmäniyeşräMünkirì mihmäniyeşrä ez ez ez ez∆arì∆arì∆arì∆arì    

~amäøat u ∆arlı˚uèdan ≈a◊ret-i `udänuè (15) mihmänlı˚ına münkir iseè 

   PePePePessss zi zi zi zimamamama≠ba≠ba≠ba≠ba∆ ∆äk ü ∆äkister berì∆ ∆äk ü ∆äkister berì∆ ∆äk ü ∆äkister berì∆ ∆äk ü ∆äkister berì    

pes anuè niúmet ü i≈sänı ma≠ba∆ından ∆äk (16) ü ∆äkister iledürsün yaúnì niúmet ü 

i≈sänından ma≈rùm olup ◊ıyäfetden e§er ü nişän görmezsün [∆äkister kül 

maúnåsınadur]. (17) 

  3225322532253225    V’er neV’er neV’er neV’er neyyyyìììì münkir çünin destmünkir çünin destmünkir çünin destmünkir çünin dest----i tehìi tehìi tehìi tehì 

Ve ger ≈a◊ret-i `udänuè ◊ıyäfet ü mihmänlı˚ına münkir degül iseè buncılayın (18) boş 

el yaúnì úamel-i ´äli≈den bu vechile tehì dest 

            BerBerBerBerderderderder----i an di an di an di an duuuust çst çst çst çuuuun pä mìnehìn pä mìnehìn pä mìnehìn pä mìnehì    

ol dostuè (19) øapusı üzre niçe ayaø øorsun ≈ä´ıl-ı maúnå eger øıyämete münkir degül 

iseè pes ne sebebden ≠äúat (20) u úibädete saúy eylemezsün dimekdür ≈a◊ret-i ~aøøuè 

◊ıyäfet ü mihmänlı˚ından muräd dìdär-ı şerìfi ve cinän-ı la≠ìfidür. (21) 

        3226322632263226    Endekì ´arfe bEndekì ´arfe bEndekì ´arfe bEndekì ´arfe buuuukunkunkunkun ez ez ez ez∆¥äb u ∆or∆¥äb u ∆or∆¥äb u ∆or∆¥äb u ∆or    

`¥äb u ∆ordan birazcuø fäyide eyle maúnåsınadur ≈ä´ıl-ı maúnå (22) budur ki bìdär olup 

´äyim ol dimekdür 

            ArmaArmaArmaArma˚an behr˚an behr˚an behr˚an behr----i müläøäteş bübüri müläøäteş bübüri müläøäteş bübüri müläøäteş bübür    

anı ≈a◊ret-i (23) `udäya müläøätdan ötüri arma˚än ilt pes maúlùm oldı ki ≈a◊ret-i 

`udäya arma˚än úamel-i ´äli≈dür [bübür emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. (24) 
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  3227322732273227    ŞevŞevŞevŞev øalìlü’nøalìlü’nøalìlü’nøalìlü’n----nevmi mimmänevmi mimmänevmi mimmänevmi mimmä yehceúùn yehceúùn yehceúùn yehceúùn    

`¥äbda olanlardan øalìlü’n-nevm ol yaúnì ke§ret-i nevmi terk eyle    (25) 

   BäşBäşBäşBäş deres deres deres deres≈är≈är≈är≈är ez ez ez ezyestayestayestayesta˚firùn˚firùn˚firùn˚firùn    

se≈erlerde isti˚fär idenlerden ol (26) inne’l-muttaøìne fìcennätin ve úuyùn ä∆ıŸìne mä 

ätåhum Rabbuhum innehum känù øable Ÿälike mu≈sinìn känù øalìlen mine’l-leyli mä 

yehceúùn ve bi’l-es≈äri hum yesta˚firùn1557. (27) 

  3228322832283228    Endekì cünbiş bEndekì cünbiş bEndekì cünbiş bEndekì cünbiş buuuukun hemkun hemkun hemkun hem----çün cenìnçün cenìnçün cenìnçün cenìn    

Cenìn gibi birazcuø (28) cünbiş ü ≈areket eyle yaúnì ≠äúat u úibädete saúy eyle 

   Tä bübaTä bübaTä bübaTä büba∆∆∆∆şendet ≈aväsşendet ≈aväsşendet ≈aväsşendet ≈aväs----ı nùrı nùrı nùrı nùr----bìnbìnbìnbìn    

tä saèa (29) nùr görici ≈aväss [B226a] ba˚ışlayalar yaúnì cenìn ≈areket ü cünbişe 

geldükde aèa ≈aväss i≈sän olındu˚ı gibi [M233a] (1) sen da∆ı úışø u úibädet ü riyä◊ete 

saúy u kùşiş eyle tä ki saèa nùr-ı [H190a] Đlähìyi müşähede idici rù≈änì (2) ≈aväss i≈sän 

ideler cenìn ana øarnında rù≈ i≈sän olınan ≠ıfldur [nùr-bìn va´f-ı terkìbìdür]. 

  3229322932293229    V’ezV’ezV’ezV’ezcihäncihäncihäncihän----ı çün raı çün raı çün raı çün ra≈im bìrun≈im bìrun≈im bìrun≈im bìrun revìrevìrevìrevì    

(3) Ve ra≈im-i mäder gibi teng-cihändan ≠aşra gidesin yaúnì ≠abìúat-ı beşeriyyetden ∆alä´ 

bulasın [ra≈im ≈änuè kesriyiledür] (4) 

   EzEzEzEzzeminzeminzeminzemin der der der derúar´úar´úar´úar´aaaa----yı yı yı yı väsiú şevìväsiú şevìväsiú şevìväsiú şevì    

zemìnden väsiú meydäna gidesin yaúnì úälem-i melekùta vä´ıl olasın bu (5) hem vechdür 

zemìnden necät bulup väsiú meydända olasın vech-i evvele göre şevì revì maúnåsınadur 

(6) úar´a-yı väsiúden muräd úälem-i melekùtdur. 

  3230323032303230    An ki arAn ki arAn ki arAn ki ar◊u◊u◊u◊ullähllähllähllähi väsiú gufteendi väsiú gufteendi väsiú gufteendi väsiú gufteend    

Ol ki ar◊ullähi väsiú (7) [A290b] [N158a] dimişlerdür 

   úAr´aúAr´aúAr´aúAr´ayyyyì dan k’enbiyäì dan k’enbiyäì dan k’enbiyäì dan k’enbiyä der der der derrefteendrefteendrefteendrefteend    

bir úar´a bil ki ol úar´aya enbiyä vü evliyä gitmişlerdür (8) æurõän-ı úA®ìmde 

väsiúatundur li’lleŸìne a≈senù fìhäŸihi’d-dunyä ≈aseneh ve ar◊ullähi väsiúah innemä 

yuveffe’´-´äbirùne ecrehum bi˚ayri ≈isäb1558 [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

(9) 

  3231323132313231    Dil neDil neDil neDil neggggerded tengerded tengerded tengerded teng ez ez ez ezin úar´ain úar´ain úar´ain úar´a----y feräy feräy feräy ferä∆∆∆∆    

Ol väsiú (10) úar´adan göèül teng ü munøabı◊ olmaz zìrä ol úälemde dil-tenglikden e§er 

yoødur [úar´aõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur] 
                                                 
1557 “Şüphesiz ki Allah’a isyandan sakınanlar, Rablerinin kendilerine verdiğini alarak cennetlerde ve pınar 
başlarında bulunacaklar. Kuşkusuz onlar, bundan önce dünyada güzel davrananlardı. Geceleri pek az 
uyurlardı. Seher vakitlerinde de istiğfar ederlerdi.” Zâriyât/15-18 
1558 “Bu dünyada iyilik yapanlara iyilik vardır. Allah’ın (yarattığı) yeryüzü geniştir. Yalnız sabredenlere, 
mükâfatları hesapsız ödenecektir.” Zümer/10 
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   NaNaNaNa∆l∆l∆l∆l----i ten ancäi ten ancäi ten ancäi ten ancä neneneneggggerded erded erded erded ∆u∆u∆u∆uşk şäşk şäşk şäşk şä∆∆∆∆    

(11) ten na∆linüè şä∆ı anda ∆uşk olmaz belki her dem täze vü la≠ìfdür hergiz aèa zeväl 

(12) ü noø´än irişmez baú◊-ı nüsa∆da ten yerine ter väøıúdur na∆l ∆urmä a˚acı. 

  3232323232323232    ~ämilì tù mer ~ämilì tù mer ~ämilì tù mer ~ämilì tù mer ≈aväseträ künùn≈aväseträ künùn≈aväseträ künùn≈aväseträ künùn    

(13) Şimdi sen ≈aväsuèa ≈ämilsin 

   Künd ü mande mìşevì vü serKünd ü mande mìşevì vü serKünd ü mande mìşevì vü serKünd ü mande mìşevì vü ser----nigùnnigùnnigùnnigùn    

çönge ve yor˚un ve zebùn ve başı (14) aşa˚a olursun yaúnì mädäm ki ≈ämil-i ≈avässın 

≈älüè ∆aräbdur a≈väl-i beşeriyyetden ∆alä´ bulmaz ve (15) vä´ıl u maøbùl-i ~aøø 

olmazsun ve bir dem taúab u za≈met ü meşaøøatdan ∆älì degülsin künd käf-ı úArabìnüè 

◊ammesiyile (16) çönge maúnåsınadur künd yerine gend käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla 

øokmış maúnåsına ma≈alle müläyim degüldür nite ki aşa˚ada (17) väøıú olan beytden 

®ähirdür. 

  3233323332333233    Çün ki maÇün ki maÇün ki maÇün ki ma≈mùlì ne ≈ämil vaøt≈mùlì ne ≈ämil vaøt≈mùlì ne ≈ämil vaøt≈mùlì ne ≈ämil vaøt----i i i i ∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb    

`¥äb vaøti çünki ma≈mùli sen ≈ämil degülsin [ne ≈ämilì taødìrindedür]  (18) 

   Mandegì reft ü şudìMandegì reft ü şudìMandegì reft ü şudìMandegì reft ü şudì bì bì bì bìrenc ü täbrenc ü täbrenc ü täbrenc ü täb    

zebùnlıø gitdi ve meşaøøatsız ve ≈aräretsiz olduè çünki úälem-i (19) ∆¥äbda bu øadar 

äsäyiş ü ≈u◊ùr ve rä≈at u sürùr vardur pes úälem-i melekùta vu´ùl bulduøda (20) istirä≈at 

u Ÿevø u ´afä ne mertebede idügini `udädan ˚ayrı kimse bilmez vaøt-i ∆¥äbda ≈aväsdan 

∆alä´ (21) bulmaø ∆avä´´-ı insänuè a≈välinden bir çäşnìdür ve ∆avä´´-ı insän A´≈äb-ı 

Kehf me§äbesindedür nite ki (22) ≈a◊ret-i Mevlänä beyän eyler [täb bunda ≈aräret 

maúnåsınadur]. 

  3234323432343234    ÇÇÇÇäşnìyäşnìyäşnìyäşnìyì dì dì dì daaaan tu n tu n tu n tu ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆¥äbrä∆¥äbrä∆¥äbrä∆¥äbrä    

`¥äb ≈älini sen bir çäşnì bil    (23) 

   PìşPìşPìşPìş----iiii mamamama≈mùl≈mùl≈mùl≈mùlìììì----yi yi yi yi ≈äl≈äl≈äl≈äl----i evliyäi evliyäi evliyäi evliyä    

evliyänuè ≈älinüè ma≈mùlligi øatında yaúnì ≈aväss u meşä˚il-i dünyänuè ≈ämil ü 

ma˚lùbı (24) degüllerdür belki anlar ≈a◊ret-i `udänuè úinäyetine ma≈mùl ü 

ma˚lùblardur. 

  3235323532353235    Evliyä A´Evliyä A´Evliyä A´Evliyä A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehfendı Kehfendı Kehfendı Kehfend ey  ey  ey  ey úanùdúanùdúanùdúanùd    

(25) Ey úanùd evliyä A´≈äb-ı Kehflerdür yaúnì A´≈äb-ı Kehf gibidür [úanùd mübäla˚a 

ile ism-i fäúildür] 

   DerDerDerDerøıyäm uøıyäm uøıyäm uøıyäm u der der der derteøallub hum ruøùdteøallub hum ruøùdteøallub hum ruøùdteøallub hum ruøùd    

                                                 
   17 ne ≈ämilì taødìrindedür HNA: -MB 
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(26) øıyämda ve teøallübde anlar näyimlerdür ≈ä´ıl-ı maúnå budur ki ey evliyänuè sırr u 

≈aøìøatına mu≠≠aliú olmayup (27) úabe§ yire ziyäde úinäd idici evliyä A´≈äb-ı Kehf 

gibidür ki cemìú-i a≈väl ü efúäli úinäyet ü lu≠f-ı Đlähì ile (28) øabä≈at u noø´ändan ma´ùn 

u ma≈fù®dur ≈älä ki isti˚räø sebebi ile kendü Ÿät ve a≈väl ü efúäl ü (29) aøvälinden 

bì∆aberlerdür ve ta≈sebuhum eyøä◊an ve hum ruøùd ve nuøallibuhum Ÿäte’l-yemìni ve 

Ÿäte’ş-şimäl1559 [B226b] [M233b] (1) sen anları bìdärlar ´anursun zìrä ki [A291a] 

anlaruè gözleri açıødur ve ≈älbuki anlar näyimdür ve anları (2) biz ´a˚ ≠araflar ve ´ol 

≠araflarına döndürürüz Keşfü’l-Esrärda beyän olınmışdur ki bu ≈äl ehl-i ≠arìøatuè (3) 

işinüè nümùdärıdur ®ähirde gùyiyä kendüleriyile muøayyedlerdür ve ≈aøìøatda cemìú-i 

∆u´ù´da färı˚lar ve (4) bìøaydlardur [ruøùd näyimler maúnåsınadur ki cemú-i räøıddur]. 

  3236323632363236    MìkeşedMìkeşedMìkeşedMìkeşedşanşanşanşan bì bì bì bìtekellüftekellüftekellüftekellüf der der der derfiúälfiúälfiúälfiúäl    

`udäy taúälå anları tekellüf ü meşaøøatsız efúäl ü aúmäle çeker anlar (5) andan 

bì∆aberdür [fiúäl cemú-i fiúldür] 

   BìBìBìBì∆aber Ÿate’l∆aber Ÿate’l∆aber Ÿate’l∆aber Ÿate’l----yemin Ÿäte’şyemin Ÿäte’şyemin Ÿäte’şyemin Ÿäte’ş----şimşimşimşimäläläläl    

´a˚ cänibine ´ol cänibine yaúnì A´≈äb-ı Kehfi (6) nite ki meläyike emr-i Đlähì ile ´a˚ 

cänibe ve ´ol cänibe döndürürler ≈älen ki anlar ∆¥äbdadur ol ≈älden (7) bì∆aberlerdür 

[yemìn ´a˚ ve şimäl ´ol maúnåsınadur]. 

  3237323732373237    ÇÇÇÇiiiist an Ÿäte’lst an Ÿäte’lst an Ÿäte’lst an Ÿäte’l----yemin fiúlyemin fiúlyemin fiúlyemin fiúl----i i i i ≈asen≈asen≈asen≈asen    

Ol Ÿäte’l-yemìn nedür fiúl-i ≈asen ve úamel-i ´äli≈dür (8) 

   ÇÇÇÇiiiist an Ÿäte’şst an Ÿäte’şst an Ÿäte’şst an Ÿäte’ş----şimäl eşşimäl eşşimäl eşşimäl eş˚äl˚äl˚äl˚äl----i teni teni teni ten    

ol Ÿäte’ş-şimäl nedür tenüè şu˚lleridür ki muräd me´äli≈-i maúäşdur [eş˚äl cemú-i 

şu˚ldür]. (9) 

  3238323832383238    Mìreved in her dü kärMìreved in her dü kärMìreved in her dü kärMìreved in her dü kär ez ez ez ezenbiyäenbiyäenbiyäenbiyä    

Bu her iki iş enbiyädan ´ädır olur her dü kärdan muräd úamel-i dünyä vü (10) ä∆ıretdür 

   BìBìBìBì∆aber z’in her dü ì∆aber z’in her dü ì∆aber z’in her dü ì∆aber z’in her dü ìşan çün ´adäşan çün ´adäşan çün ´adäşan çün ´adä    

[H190b] ´adä gibi anlar bu her ikiden bì∆aberlerdür. (11) 

  3239323932393239    Ger ´adäyetGer ´adäyetGer ´adäyetGer ´adäyet bi’şneväned bi’şneväned bi’şneväned bi’şneväned ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u ∆ayr u şerşerşerşer    

Kùh egerçi ∆ayr u şer her ne ise saèa ´adäyı işitdürür zìrä ≠a˚a her ne ile bäng (12) urur 

iseè andan anuè ´adäsını işidürsün 

   ÿätÿätÿätÿät----ı kuh bäşedı kuh bäşedı kuh bäşedı kuh bäşed zi zi zi ziher düher düher düher dü bì bì bì bì∆aber∆aber∆aber∆aber    

lìkin kùhuè (13) Ÿätı ikisinden bile ∆abersizdür [kuh kùhdan mu∆affefdür]. (14) 

                                                 
1559 “Kendileri uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın. Onları sağa sola çevirirdik.” Kehf/18. 
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 GuftenGuftenGuftenGuften----i mihmän Yùsufrä úaleyhi’si mihmän Yùsufrä úaleyhi’si mihmän Yùsufrä úaleyhi’si mihmän Yùsufrä úaleyhi’s----seläm ki äyine äverdemet armaseläm ki äyine äverdemet armaseläm ki äyine äverdemet armaseläm ki äyine äverdemet arma˚än˚än˚än˚än ki täki täki täki tä her  her  her  her 

bärì kibärì kibärì kibärì ki der der der dervey nigerì rùyvey nigerì rùyvey nigerì rùyvey nigerì rùy----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----ıııı    ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşrä bìnì merä yäd kunìşrä bìnì merä yäd kunìşrä bìnì merä yäd kunìşrä bìnì merä yäd kunì    

 Yùsuf pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm mihmänuè (15) dimesi beyänındadur ki saèa 

arma˚än äyine getürdüm ki tä her bir kerre ki äyineye na®ar idesin kendünüè ∆ùb (16) 

yüzüèi göresin ol vaøt beni yäd idesin 

  3240324032403240    Guft Yùsuf hin biyäver armaGuft Yùsuf hin biyäver armaGuft Yùsuf hin biyäver armaGuft Yùsuf hin biyäver arma˚än˚än˚än˚än    

Yùsuf (17) pey˚am-ber úaleyhi’s-seläm mihmäna eytdi ägäh ol arma˚än getür 

   ÙÙÙÙ zi zi zi zişermşermşermşerm----i in teøäi in teøäi in teøäi in teøä◊ä zed fi˚än◊ä zed fi˚än◊ä zed fi˚än◊ä zed fi˚än    

o mihmän bu (18) teøä◊änuè şerminden fi˚än urdı yaúnì feryäd eyledi nite ki ~aøø taúälå 

≈a◊reti rùz-ı liøäda ≈u◊ùr-ı şerìfine gelici (19) bendesinden arma˚än ≠aleb ide bende ol 

≈älde müte≈ayyir olup ef˚än ide [úArab teøä◊ì úAcem teøä◊ä dir]. 

  3241324132413241    Guft men çend armaGuft men çend armaGuft men çend armaGuft men çend arma˚̊̊̊aaaannnn cüstem turäcüstem turäcüstem turäcüstem turä    

(20) Ol mihmän eytdi ne øadar ki senüè içün arma˚än ≠aleb eyledüm 

   ArmaArmaArmaArma˚̊̊̊änìänìänìänì der der der derna®arna®arna®arna®ar nnnn’’’’ämed meräämed meräämed meräämed merä 

(21) benüm na®arumda bir arma˚än gelmedi yaúnì saèa läyıø bir arma˚än [N158b] 

bulmadum muräd bendeden dergäh-ı E≈adiyyete (22) läyıø arma˚än müyesser 

olmadu˚ın beyändur. 

  3242324232423242    ~abbe~abbe~abbe~abbeyyyyìrä cänibìrä cänibìrä cänibìrä cänib----i kan çi kan çi kan çi kan çuuuun beremn beremn beremn berem    

Á∆ır kendüme eytdüm sìm ü zerden (23) bir ≈abbeyi maúden cänibine niçe iledem 

   æaæaæaæa≠re≠re≠re≠reyyyyìrä sùyìrä sùyìrä sùyìrä sùy----ı úumman çı úumman çı úumman çı úumman çuuuun beremn beremn beremn berem    

[A291b] úUmmän cänibine bir øa≠reyi niçe iledem. (24) 

  3243324332433243    Zìrerä men sùyZìrerä men sùyZìrerä men sùyZìrerä men sùy----ı Kirmän äveremı Kirmän äveremı Kirmän äveremı Kirmän äverem    

Kirmän cänibine ben zìre getürürem [zìre kimmùn ki Türkìsi kimnondur] 

   GerGerGerGer be be be bepìşpìşpìşpìş----i tù dil ü cän äveremi tù dil ü cän äveremi tù dil ü cän äveremi tù dil ü cän äverem    

(25) eger senüè ≈u◊ùruèa dil ü cänumı getürem yaúnì eger saèa dil ü cänumı arma˚än 

diyü getürem gùyiyä zìre Kirmäna iledürem (26) ki Kirmända zìrenüè øadr ü iútibärı 

yoødur pes saèa dil ü cän arma˚än olmaø şeyõ-i ≈aøìrdür. Beyt (27) 

   Ger metäúı çoø olan irürse va´la dämeni 

   úÁşıøuè candur metäúı innehu şeyõun øalìl 

 

  3244324432443244    NNNNiiiistststst tutututu∆mì k’ender∆mì k’ender∆mì k’ender∆mì k’enderin enbär nin enbär nin enbär nin enbär niiiistststst 

(28) Bir to∆um yoødur ki bu enbärda yoødur yaúnì bu enbärda cemìú to∆um vardur yaúnì 

bu dergähda (29) her [B227a] metäú ve her nesne mevcùddur 
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   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı ı ı ı ≈üsn≈üsn≈üsn≈üsn----i tù ki anrä yi tù ki anrä yi tù ki anrä yi tù ki anrä yär när när när niiiistststst    

senüè ≈üsn ü cemälüèden [M234a] (1) ˚ayrı ki aèa şerìk ü şübhe yoødur pes bende her 

ne øadar ki ≈a◊ret-i `udänuè dergähına läyıø arma˚än ≠aleb (2) ide aèa läyıø arma˚än 

bulma˚a øädir olmaz zìrä zemìn ü äsmän meleklerinüè ≠äúatı ve enbiyä vü evliyänuè 

úibädeti (3) ≈a◊ret-i `udänuè dergähında firävändur ve çün ≈a◊ret-i `udänuè úa®ametini 

fikr ü teõemmül idesin hìç birisi (4) ≈a◊ret-i `udäya läyıø olmaz. 

  3245324532453245    LäyıøLäyıøLäyıøLäyıø an dìdem ki men äyìne an dìdem ki men äyìne an dìdem ki men äyìne an dìdem ki men äyìneyyyyìììì    

úÁøıbet anı läyıø gördüm ki ben bir äyìneyi (5) 

   PìşPìşPìşPìş----i tù ärem çü nùri tù ärem çü nùri tù ärem çü nùri tù ärem çü nùr----ı sìneı sìneı sìneı sìneyyyyìììì    

senüè øatuèa getürem bir sìne nùrı gibi. 

  3246324632463246    Tä bübìnì rùyTä bübìnì rùyTä bübìnì rùyTä bübìnì rùy----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od der der der deränänänän    

(6) Tä ol äyinede kendünüè ∆ùb yüzüèi göresin 

   Ey tu çün Ey tu çün Ey tu çün Ey tu çün ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd şemú şemú şemú şemú----i äsmäni äsmäni äsmäni äsmän    

ey kimse ki sen (7) äftäb gibi äsmänuè şemúisin zübde-yi keläm budur ki arma˚än ˚arìb 

ü úacìb gerekdür ki tä ma≈all-i øabùlde väøıú ola (8) pes anı münäsib gördüm ki ehl-i 

´afänuè sìnesinüè nùrı gibi päk ü mu´affä bir äyine getürem çünki aèa (9) na®ar idüp 

cemäl-i bäkemälüèi müşähede idesin senüè na®aruèa bir nesne görine ki hergiz anuè 

na®ìrini görmemiş (10) olasın äyineden muräd øalb-i selìmdür ki øıyämetde andan 

˚ayrınuè nefúi olmaz yevme läyenfeúu mälun ve lä benùn illä men etallähe biøalbin 

selìm1560 [∆urşìd mu◊äf degüldür]. (11) 

  3247324732473247    Áyine äverdemetÁyine äverdemetÁyine äverdemetÁyine äverdemet ey  ey  ey  ey rùşenìrùşenìrùşenìrùşenì    

Saèa äyine getürdüm ey çeşmümüè nùrı [ey rùşenì ey nùr-ı çeşm-i men taødìrindedür] 

(12) 

   Tä çü bìnì rùyTä çü bìnì rùyTä çü bìnì rùyTä çü bìnì rùy----ı ı ı ı ∆od yädem kunì∆od yädem kunì∆od yädem kunì∆od yädem kunì    

tä çünki äyinede kendü yüzüèi göresin ol münäsebetile beni yäd idesin. (13) 

  3248324832483248    ÁyineÁyineÁyineÁyine bìrun keşbìrun keşbìrun keşbìrun keşìd ùìd ùìd ùìd ù ez ez ez ezbabababa˚al˚al˚al˚al 

Ol yär-ı mihmän ≈a◊ret-i Yùsufa bu sözleri didükden ´oèra øoltu˚ından äyineyi ≠aşra 

(14) çekdi yaúnì äyineyi øoynından çıøarup ≈a◊ret-i Yùsufuè öèinde øodı [ba˚al øoltuø 

maúnåsınadur] 

   `ùbrä äyìne bäşed müşte`ùbrä äyìne bäşed müşte`ùbrä äyìne bäşed müşte`ùbrä äyìne bäşed müşte˚al˚al˚al˚al    

                                                 
1560 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah’a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur).”Şuarâ/88-89. 
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(15) ma≈bùba şu˚l idecek ma≈all äyinedür yaúnì dil-bere äyine gibi eglence olmaz pes 

≈a◊ret-i `udäy-ı Müteúäl ki (16) innellähe Cemìlun yu≈ibbu’l-cemäl1561 anuè ´ıfatıdur 

aèa hìç cemäl-i Đlähìyi gösterici mücellå äyìneden maøbùlrek tu≈fe olmaz (17) ve çünki 

her bir nesnenüè ®uhùrı anuè ◊ıddı iledür ≈a◊ret-i Mevlänä anuè beyänına şürùú (18) 

eyledi. 

  3249324932493249    ÁyineÁyineÁyineÁyine----y y y y hestì çi bäşed nìstìhestì çi bäşed nìstìhestì çi bäşed nìstìhestì çi bäşed nìstì    

Vücùduè äyinesi nedür yoølıødur yaúnì ≈a◊ret-i `udänuè vücùd-ı päkinüè (19) äyinesi 

bendenüè [A292a] ma≈v u fenäsıdur 

   Nìstì ber ger tu ebleh nìstìNìstì ber ger tu ebleh nìstìNìstì ber ger tu ebleh nìstìNìstì ber ger tu ebleh nìstì    

≈u◊ùr-ı ~aøøa nìstlik ilt [H191a] eger sen (20) ebleh degül iseè muräd budur bende 

mädäm ki ifnä-yı vücùd idüp ma≈v-ı mu≠laø olmaya ki äyine vücùd-ı ≈a◊ret-i Bärì (21) 

ve maøbùl-i dergäh-ı úälì olmaz [ber emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3250325032503250    HestiHestiHestiHesti ender ender ender endernìstì nìstì nìstì nìstì bbbbuuuu’tvan nümùd’tvan nümùd’tvan nümùd’tvan nümùd    

Vücùd yoølıøda görinmek (22) mümkindür zìrä vücùduè äyinesi ma≈v u fenädur 

   MälMälMälMäl----därandärandärandäran ber ber ber berfaøìr ärend cùdfaøìr ärend cùdfaøìr ärend cùdfaøìr ärend cùd    

a˚niyä faøìr üzre cùd u se∆ä getürürler (23) yaúnì a˚niyä fuøaräya i≈sän eylerler zìrä 

a˚niyänuè äyinesi faørdur. 

  3251325132513251    ÁyineÁyineÁyineÁyine----yyyy ´äf ´äf ´äf ´äfìììì----yyyyi i i i nan nan nan nan ∆od gürsinest∆od gürsinest∆od gürsinest∆od gürsinest    

(24) Nänuè ´äfì vü ´a≈ì≈ äyinesi ∆od gürisnedür zìrä nänuè øadr ü şerefi [B227b] anda 

®ähir olur sìr olan anuè øadrini (25) bilmez 

   SSSSuuuu∆te hem∆te hem∆te hem∆te hem äyì äyì äyì äyìnenenene----yyyyiiii äteş äteş äteş äteş----zenestzenestzenestzenest    

sù∆te hem äteş-zenenüè äyinesidür zìrä sù∆te andan ˚ayrı (26) ma≈alde bir fäyideye 

yaramaz gürisne aç kimse sìr ≠oø sù∆te bunda øav maúnåsınadur äteş-zene çaømaø. (27) 

  3252325232523252    Nìstì vü naø´Nìstì vü naø´Nìstì vü naø´Nìstì vü naø´----ı her cäyì ki ı her cäyì ki ı her cäyì ki ı her cäyì ki ∆∆∆∆aaaastststst    

Her bir yirde ki nìstlik ve naø´ ®ähir ü peydä oldı (28) 

   ÁyineÁyineÁyineÁyine----y y y y ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùbìììì----yi yi yi yi cümle pìşehcümle pìşehcümle pìşehcümle pìşehaaaastststst    

cemìú ´ıfatlaruè le≠äfet ü ∆ùblı˚ınuè äyinesidür me§elä eger bir kimse derzìye (29) 

mu≈täc ola ol kimse derzìnüè äyinesidür säyir ´ıfatlar da∆ı buèa øıyäs olına nite ki 

≈a◊ret-i Mevlänä [M234b] (1) beyän eyler. 

  3253325332533253    Çün ki cäme çüst ü dùzìde buvedÇün ki cäme çüst ü dùzìde buvedÇün ki cäme çüst ü dùzìde buvedÇün ki cäme çüst ü dùzìde buved    

Çünki cäme la≠ìf ü tamäm ve dikilmiş ola [dùzìde ism-i mefúùldür] (2) 

   Ma®harMa®harMa®harMa®har----ı ferhengı ferhengı ferhengı ferheng----iiii derzì ç derzì ç derzì ç derzì çuuuun şevedn şevedn şevedn şeved    

                                                 
1561 “Allâh güzeldir, güzeli sever.” 



 

 

1133 
 

ol cäme derzìnüè ´ıfat u kemälinüè ma®harı niçe olur yaúnì olmaz (3) zìrä derzìye 

i≈tiyäc yoødur [ferheng kemäl maúnåsınadur].  

  3254325432543254    Nätıräşìde hemìNätıräşìde hemìNätıräşìde hemìNätıräşìde hemìbäyed cüŸùúbäyed cüŸùúbäyed cüŸùúbäyed cüŸùú    

Budaølar yonılmamış gerek [cüŸùú cemú-i ciŸúdür] (4) 

   Tä dürùgerTä dürùgerTä dürùgerTä dürùger a´l säzed yä fa´l säzed yä fa´l säzed yä fa´l säzed yä fuuuurùúrùúrùúrùú    

tä neccär a´l yä furùú düze cüŸùú tıräşìde vü sä∆te [N159a] olsa dülgere (5) i≈tiyäc 

çekmez a´ldan muräd úamùddur furùúdan muräd saøfdur [dürùdger ve dürùger dülger].  

  3255325532553255    `¥äc`¥äc`¥äc`¥äceeee----yi yi yi yi işkestişkestişkestişkesteeee----bend ancä revedbend ancä revedbend ancä revedbend ancä reved    

™ınıø (6) ´arıcı cerrä≈ ol yire gider [∆¥äceden muräd cerrä≈dur]  

   KiKiKiKi der der der derancä päyancä päyancä päyancä päy----ı işkeste buvedı işkeste buvedı işkeste buvedı işkeste buved    

ki ol yirde ´ınmış ayaø ola yaúnì ´ınıø (7) bir úu◊v gerekdür ki cerrä≈a i≈tiyäc ola. 

  3256325632563256    Key şeved çün nKey şeved çün nKey şeved çün nKey şeved çün niiiist rencùrst rencùrst rencùrst rencùr----ı nizärı nizärı nizärı nizär    

Çünki ◊aúìf marì◊ yoødur    (8) 

   AnAnAnAn cemälcemälcemälcemäl----i ´anúati ´anúati ´anúati ´anúat----ı ı ı ı ≠≠≠≠ıbb äşkärıbb äşkärıbb äşkärıbb äşkär 

ol ≠ıbb ´anúatınuè cemäli øaçan äşkäre olur bu hem maúnådur ´anúat-ı ≠ıbbuè ol (9) cemäl 

ü le≠äfeti øaçan äşkäre olur zìrä ´ı≈≈atda olanlaruè ≠abìbe i≈tiyäcları yoødur key şevedüè 

maúnåsı (10) mı´räú-ı §anìye øayd olındı. 

  3257325732573257    `¥äri vü dùn`¥äri vü dùn`¥äri vü dùn`¥äri vü dùnìììì----yi yi yi yi mishämishämishämishä ber ber ber bermelämelämelämelä    

Mislerüè ≈aøäret ü denäõeti (11) 

   Ger nebäşedGer nebäşedGer nebäşedGer nebäşed key nümäyed kìmiyäkey nümäyed kìmiyäkey nümäyed kìmiyäkey nümäyed kìmiyä 

eger ∆aløa äşkäre olmaya kìmiyä øaçan görinür pes øadr ü iútibärı yoødur mis pür-iútibär 

olan (12) kìmiyänuè äyinesidür zìrä kìmiyänuè øadr ü şerefi misile ®ähir olur mis baøır 

maúnåsınadur. 

  3258325832583258    Naø´hä äyìnNaø´hä äyìnNaø´hä äyìnNaø´hä äyìneeee----yi yi yi yi va´fva´fva´fva´f----ı kemälı kemälı kemälı kemäl    

[A292b] (13) Noø´änlar kemäl ´anúatınuè äyìnesidür zìrä ki kemälüè kemäli noø´än ile 

maúlùm olur [naø´ úayb u noø´än maúnåsınadur] (14) 

   V’an V’an V’an V’an ≈aøäret≈aøäret≈aøäret≈aøäret äyineäyineäyineäyine----y úiy úiy úiy úizz ü celälzz ü celälzz ü celälzz ü celäl 

ve ol ≈aøäret úizz ü celälüè äyinesidür pes bendeye läzım olan budur ki umùr-ı 

Đlähiyyeye (15) bir vechile imti§äl ide ki vücùdından Ÿerre øadar e§er øalmaya ve nefsini 

bir mertebede Ÿelìl ide ki a∆läø-ı Ÿemìmeden anda bir räyi≈a (16) olmaya ve bende 

                                                 
   3 ferheng kemäl maúnåsınadur HNA: -MB 
   5 dürùdger ve dürùger dülger H: -MNAB 
   6 ∆¥äceden muräd cerrä≈dur HNA: -MB 



 

 

1134 
 

çünki kendünüè kemäl-i úacz ü noø´änını müşähede ide bi’◊-◊arùrì ≈a◊ret-i `udänuè 

úa®amet (17) ü celäli aèa ®ähir ü rùşen olur Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät bu 

sebebden buyurmışlardur (18) men úarefe nefsehu feøad úarefe Rabbehu1562 yaúnì men 

úarefe nefsehu bi’t-teŸelluli úarefe Rabbehu bi’t-tefa◊◊uli (19) ve men úarefe nefsehu 

bi’t-taø´ìri úarefe Rabbehu bi’t-tevfìøı ve men úarefe nefsehu bi’l-≈aøäreti (20) úarefe 

Rabbehu bi’l-celäleti ve men úarefe nefsehu bi’l-fenäõi úarefe Rabbehu bi’l-beøäõi1563 her 

kim ki vefret-i úı´yän u (21) ke§ret-i maú´ıyet ü øıllet-i úibädetden kendünüè noø´änını 

bile taøvånuè kemälini ve úirfänuè fa◊lını ve (22) ke§ret-i úibädetüè fa◊ìletini bilür ve 

her kim ki kendü mertebesinüè in≈i≠ä≠ını bile enbiyä vü evliyänuè úuluvv-ı derecätını 

bilür. (23) 

  3259325932593259    Z’an ki Z’an ki Z’an ki Z’an ki ◊◊◊◊ıdrä ıdrä ıdrä ıdrä ◊◊◊◊ıd kuned peydä yaøìnıd kuned peydä yaøìnıd kuned peydä yaøìnıd kuned peydä yaøìn    

Zìrä şeksiz ◊ıddı ◊ıdd peydä vü ®ähir eyler nite ki meşhùrdur (24) el-eşyäõu tuúrafu 

bia◊dädihä1564 [yaøìn bunda şeksiz maúnåsınadur] 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki bä bä bä bäsirke pedìdest engsirke pedìdest engsirke pedìdest engsirke pedìdest engeeeebìnbìnbìnbìn    

zìrä úasel sirke ile ®ähir [B228a] ü maúlùmdur. (25) 

  3260326032603260    Her kiHer kiHer kiHer ki naø´naø´naø´naø´----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşrä dìdşrä dìdşrä dìdşrä dìd    ü şinü şinü şinü şinaaaa∆t∆t∆t∆t    

Her kim ki kendünüè noø´änını gördi ve aèladı    (26) 

   EnderEnderEnderEnderistikmälistikmälistikmälistikmäl----iiii ∆od deh üsbe t∆od deh üsbe t∆od deh üsbe t∆od deh üsbe taaaa∆t∆t∆t∆t    

kendünüè istikmälinden ≈adden ziyäde sürúatile çapdı yaúnì kendüsini kämil itmege 

saúy-ı belì˚ (27) gösterdi istikmäl-i kemälin ≠aleb eylemekde üsbe oldur ki bir ata bine 

bir atı yide ki cemìúisi ziyäde sürúatinden (28) kinäyetdür. 

  3261326132613261    Z’an nemìperredZ’an nemìperredZ’an nemìperredZ’an nemìperred be be be besùysùysùysùy----ı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’lı ÿü’l----celälcelälcelälceläl    

~aøø taúälå ≈a◊reti cänibine ol sebebden uçmaz yaúnì (29) ≠äúat u úibädet sebebi ile 

úälem-i melekùta teraøøì eylemez [H191b] 

   K’ù gümänì mìbered K’ù gümänì mìbered K’ù gümänì mìbered K’ù gümänì mìbered ∆odrä kemäl∆odrä kemäl∆odrä kemäl∆odrä kemäl    

zìrä o kendüsine [M235a] (1) kemäl ve kämil bir ®ann iltür yaúnì kendüsini kämil ®ann 

itdüginden taøarrüb-i Đlähì ta≈´ìl itmeyüp úayn-ı noø´ända (2) øalur [k’ù ki ù 

taødìrindedür]. 

  3262326232623262    úĐlletì beúĐlletì beúĐlletì beúĐlletì beddddterterterter zi zi zi zipindärpindärpindärpindär----ı kemälı kemälı kemälı kemäl    

Kemäl ®annından øabì≈rek bir úillet 
                                                 
1562 “Nefsini bilen Rabbini bilir.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 234. 
1563 “Nefsini alçaklığı ile bilen, Rabbini üstünlüğü ile bilir; nefsini eksikleriyle bilen, Rabbini 
yardımlarıyla bilir; nefsini zavallılığı ile bilen, Rabbini ululuğu ile bilir; nefsini fânîliği ile bilen, Rabbini 
bâkîliği ile bilir.” 
1564 “Her şey, zıddı ile bilinir.” 



 

 

1135 
 

   NNNNiiiistststst ender ender ender endercäncäncäncän----ı ı ı ı tù eytù eytù eytù ey ŸùŸùŸùŸù----ddddeeeelällällälläl    

(3)    yoødur senüè cänuèda ey näz u kibr ´ä≈ibi insän-ı kämil oldur ki anda dört (4) nesne 

bervech-i kemäl ola aøväl-i nìk ve efúäl-i nìk ve a∆läø-ı nìk ve maúärif-i nìk ve bu dört 

nesne (5) da∆ı anda mevcùd ola terk ve úuzlet ve øanäúat ve ∆umùl her kim ki bu 

meŸkùrät anda mevcùd ola kämil ü äzäddur [deläl näz maúnåsınadur]. (6) 

  3263326332633263    EzEzEzEzdil üdil üdil üdil ü ez ez ez ezdìdeet bes dìdeet bes dìdeet bes dìdeet bes ∆un reved∆un reved∆un reved∆un reved    

Senüè øalbüèden ve senüè çeşmüèden çoø øan gider (7) yaúnì saèa ziyäde mücähede vü 

riyä◊et läzımdur [ezdilet ü ezdìdeet taødìrindedür]  

   TäTäTäTä zi zi zi zitù in muúcibì bìrun revedtù in muúcibì bìrun revedtù in muúcibì bìrun revedtù in muúcibì bìrun reved    

tä bu muúciblik (8) senden ≠aşra gider yaúnì ∆alä´ bulasın pes läyıø olan budur ki her 

dem kendü taø´ìrätuèa na®ar idüp [A293a] nefsüèe diyesin (9) ey nefs mädäm ki sen bu 

≈äldesin fey◊-i Đlähìye liyäøat ≠utmazsun eger evliyänuè maøämät u merätibini (10) ister 

iseè anlaruè ≠arìøına sülùk eyle. 

  3264326432643264    úĐlletúĐlletúĐlletúĐllet----i Đblìs ene i Đblìs ene i Đblìs ene i Đblìs ene ∆ayrì∆ayrì∆ayrì∆ayrì bu bu bu budestdestdestdest    

Đblìs-i laúìnüè mara◊ı (11) ene ∆ayr olmışdur ki istikbär idüp ≈a◊ret-i Ádeme secde 

eylemedi ve `udäy taúälånuè ceväbında eytdi (12) ene ∆ayrun minh ∆alaøtenì minnärin 

ve ∆alaøtehu min≠ìn1565 

   V’in maraV’in maraV’in maraV’in mara◊◊◊◊ der der der dernefsnefsnefsnefs----i her mai her mai her mai her ma∆lùø hest∆lùø hest∆lùø hest∆lùø hest    

her ma∆lùøuè nefsinde (13) yaúnì herkesüè Ÿätında bu mara◊ vardur ki muräd kibr ü 

úucbdur. 

  3265326532653265    Ger çi Ger çi Ger çi Ger çi ∆odrä bes ∆odrä bes ∆odrä bes ∆odrä bes şikeste bìned ùşikeste bìned ùşikeste bìned ùşikeste bìned ù    

(14) Egerçi o kendüsini ziyäde şikeste görür yaúnì herkes kendüsini kibr ü úucbdan päk 

®ann eyler (15) 

   ÁbÁbÁbÁb----ı ´äfì dänı ´äfì dänı ´äfì dänı ´äfì dän sergin zìrsergin zìrsergin zìrsergin zìr----i cùi cùi cùi cù 

anı äb-ı ´äfì ve cùy altında sergìn bil yaúnì anuè mi§äli şol ırmaø gibidür ki üstinde (16) 

äb-ı ´äfì ve altında necäset ola [sergìn necäset maúnåsınadur]. 

  3266326632663266    Çün buşùrÇün buşùrÇün buşùrÇün buşùräned turääned turääned turääned turä der der der derimtiimtiimtiimti≈än≈än≈än≈än    

Çünki bir kimse yä∆ud Đblìs mekr ü telbìs (17) ile [N159b] imti≈än u tecribede seni 

øarışdura 

   ÁbÁbÁbÁb----ı serginı serginı serginı sergin----reng gerdedreng gerdedreng gerdedreng gerded der der der derzemänzemänzemänzemän    

                                                 
   7 ezdilet ü ezdìdeet taødìrindedür HNA: -MB 
1565 “Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın.” A’râf/12, Sâd/76. 
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fevrì äb-ı sergìn renglü (18) olur yaúnì a∆läø-ı Ÿemìme ve ∆abä§etüè ®ähir olur ≈älen ki 

a∆läø-ı ≈amìdedesin kendüèi kämil (19) ´anursun [derzemän bunda fevrì maúnåsınadur]. 

  3267326732673267    DerDerDerDertegtegtegteg----iiii cù hest sergìncù hest sergìncù hest sergìncù hest sergìn ey  ey  ey  ey fetfetfetfetåååå 

Ey cevän øaúr-ı nehrde sergìn vardur [teg bunda øaúr maúnåsınadur fetå cevän 

maúnåsınadur] 

   Ger çi cù ´äfì nümäyed mer turäGer çi cù ´äfì nümäyed mer turäGer çi cù ´äfì nümäyed mer turäGer çi cù ´äfì nümäyed mer turä    

egerçi (20) cù saèa ´äfì görinür [B228b] zübde-yi keläm budur ki mädäm ki bir kimseyi 

tecribe vü imti≈än itmeyeler anuè ≈aøìøat-ı ≈äli (21) ®ähir ü rùşen olmaz. æı≠úa 

   Tu an şina∆t beyek la≈®a ezşemäyil-i merd 

   Ki tä kucäş resìdest päygäh-ı úulùm (22) 

 

   Velì zibä≠ıneş eymin mebäş u ˚arre meşev (23) 

   Ki ∆ub§-ı nefs negerded besälhä maúlùm1566  

 

  3268326832683268    Hest pìrHest pìrHest pìrHest pìr----i rähi rähi rähi räh----dändändändän----ı pürı pürı pürı pür----ffffıııı≠≠≠≠aaaannnn 

Fı≠natlarıla pür rähdän pìr yaúnì ziyäde ´ä≈ib-fı≠nat ≠arìø-ı ~aøøı bilici (24) mürşid-i 

kämil [fı≠an cemú-i fı≠natdur zeyreklik maúnåsınadur] 

   BäBäBäBä˚hä˚hä˚hä˚hä----yı nefsyı nefsyı nefsyı nefs----iiii gilrä cùy gilrä cùy gilrä cùy gilrä cùy----kenkenkenken    

gil-älùd nefsüè bä˚larına ırmaø øazıcıdur yaúnì (25) nefsi päk itmege mürşidden ˚ayrı 

kimse øädir degüldür zübde-yi keläm budur ki nite ki cùy kendüsini gil-i näpäkden (26) 

päk itmege øädir degüldür elbette anı päk idici bir kimse läzımdur hìç kimse mürşidsiz 

kendüsini ı´lä≈ itmege øädir (27) degüldür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler. 

  3269326932693269    CùyCùyCùyCùy----ı ı ı ı ∆odrä key tuväned päk ∆odrä key tuväned päk ∆odrä key tuväned päk ∆odrä key tuväned päk ggggerderderderd    

Cùy kendüsini päk itmege øaçan øädir (28) olur 

   NäfiúNäfiúNäfiúNäfiú ez ez ez ezúilmúilmúilmúilm----i `udä şud úilmi `udä şud úilmi `udä şud úilmi `udä şud úilm----i merdi merdi merdi merd    

kişinüè úilmi `udäy taúälånuè úilminden näfiú oldı yaúnì mädäm ki (29) bir kimsenüè 

úilmi [A293b] úilm-i Đlähì olmaya úilmden aèa nefú irişmez. 

  3270327032703270    Key tıräşed tìKey tıräşed tìKey tıräşed tìKey tıräşed tì˚̊̊̊ deste deste deste deste----y y y y ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä    

æılıç kendü ´apını [M235b] (1) øaçan keser ve yonar 

   RevRevRevRev be be be becerräcerräcerräcerrä≈ì sipär in rì≈ì sipär in rì≈ì sipär in rì≈ì sipär in rìşräşräşräşrä    

                                                 
1566 “Sen onu yiğitlik şemâyilinden bir lahzada tanıdın; o, ilimlerin merkezine nereden ulaşıyor? Ama 
bâtınından emin olma ve onunla övünme; çünkü nefsin çirkinliği yıllarca mâlûm olmaz.” 
   21-23 Tu an şina∆t beyek la≈®a ezşemäyil-i merd Ki tä kucäş resìdest päygäh-ı úulùm Velì zibä≠ıneş 
eymin mebäş u ˚arre meşev Ki ∆ub§-ı nefs negerded besälhä maúlùm MHNA: -B 
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yüri bu yarayı bir cerrä≈a teslìm eyle yaúnì bir cerrä≈a (2) göster tä aèa úiläc ide zübde-

yi keläm budur ki emrä◊-ı øalbiyye ve a∆läø-ı reddiyyeyi bir mürşid-i kämile göster tä 

ki (3) úiläc idüp anları senden refú ü defú ide [sipär emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

Beyt (4) 

   Ezbedan bü’grìz bänìkan nişìn 

   Yär-ı bed zehrì bùved nì engebìn1567 

 

  3271327132713271    BerBerBerBerserserserser----i her rìş cemú ämed mi her rìş cemú ämed mi her rìş cemú ämed mi her rìş cemú ämed megesegesegeseges 

Her yaranuè başı üzre sièek cemú (5) oldı 

   Tä nebìned øubTä nebìned øubTä nebìned øubTä nebìned øub≈≈≈≈----ı rìşı rìşı rìşı rìş----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş kesş kesş kesş kes    

tä kimse kendü yarasınuè øabä≈atını görmeye bu (6) beytden muräd ne idügi bu beytden 

®ähir olur. 

  3272327232723272    An meges endìşehä v’an mälAn meges endìşehä v’an mälAn meges endìşehä v’an mälAn meges endìşehä v’an mäl----i tùi tùi tùi tù    

Ol meges senüè (7) fäsid ü nämaúøùl fikrlerüè ve ol mäl u mülküèdür 

   RìşRìşRìşRìş----i tù an ®ulmeti tù an ®ulmeti tù an ®ulmeti tù an ®ulmet----i ai ai ai a≈väl≈väl≈väl≈väl----i tùi tùi tùi tù    

senüè rìşüè senüè ol (8) a≈välüèüè ®ulmetidür pes senüè a≈välüèüè tedärüki içün bir 

mürşid-i kämil läzımdur ki seni bu øabäyı≈dan (9) päk ü úärì idüp dergäh-ı `udäya läyıø 

ide. 

  3273327332733273    V’er nV’er nV’er nV’er nehed merhemehed merhemehed merhemehed merhem ber ber ber beran rìşan rìşan rìşan rìş----i tu pìri tu pìri tu pìri tu pìr    

Senüè ol rìşüè (10) üzre [H192a] eger pìr merhem øoya ve saèa úiläc ide 

   An zeman säkin şevedAn zeman säkin şevedAn zeman säkin şevedAn zeman säkin şeved der der der derdddd    ü nefìrü nefìrü nefìrü nefìr    

ol zemän senüè (11) derd ü fi˚änuè säkin olur [senüè derd ü fi˚änuè ol zemän säkin 

olur bu hem-vechdür]. 

  3274327432743274    Tä kTä kTä kTä ki pindäred ki ´ıi pindäred ki ´ıi pindäred ki ´ıi pindäred ki ´ı≈≈at yäftest≈≈at yäftest≈≈at yäftest≈≈at yäftest    

Tä ki ®ann ide ki ´ı≈≈at (12) bulmışdur yaúnì ´ı≈≈at buldu˚ına iútiøäd ide 

   PertevPertevPertevPertev----i merhemi merhemi merhemi merhem ber ber ber berancä täftestancä täftestancä täftestancä täftest    

merhemüè pertev ü e§eri (13) ol rìş üzre yaldıramışdur. 

  3275327532753275    HinHinHinHin zi zi zi zimerhem ser mekeşmerhem ser mekeşmerhem ser mekeşmerhem ser mekeş ey  ey  ey  ey püştpüştpüştpüşt----rìşrìşrìşrìş    

Ey arøası yaralu (14) ägäh ol merhemden baş çekme yaúnì pìrüè terbiyesinden iúrä◊ 

eyleme tä ´ı≈≈at bulasın (15) 

   V’anV’anV’anV’an zi zi zi zipertevpertevpertevpertev dan medandan medandan medandan medan ez ez ez eza´la´la´la´l----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

                                                 
1567 “Kötülerden kaç ve iyilerle otur; kötü yâr zehir olur, bal değil.” 
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ve ol ´ı≈≈atı mürşidüè terbiyet ü irşädı merheminüè pertevinden bil (16) kendü 

a´luèdan yaúnì øuvvet-i mizäcuèdan bilme ve mürşid-i kämile isti˚nä eyleme zìrä pertev 

kendüèden ®ann idüp mürşide münkir (17) olma˚ıla merdùd-ı ~aøø olmaø läzım gelür 

nite ki bu ≈ikäyet anı beyän eyler.    (18) 

 Mürted şudenMürted şudenMürted şudenMürted şuden----i kätibi kätibi kätibi kätib----iiii vavavava≈y≈y≈y≈y be be be besebebsebebsebebsebeb----i än ki pertevi än ki pertevi än ki pertevi än ki pertev----i vai vai vai va≈y≈y≈y≈y ber ber ber berù zedù zedù zedù zed    än äyeträ pìşän äyeträ pìşän äyeträ pìşän äyeträ pìş----i i i i 

PePePePeyyyy˚am˚am˚am˚am----ber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’sber úaleyhi’s----seläm seläm seläm seläm [B229a] bubububu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥änd guftd guftd guftd guft pes men hem mapes men hem mapes men hem mapes men hem ma≈all≈all≈all≈all----i vai vai vai va≈yem≈yem≈yem≈yem (19)    

 Kätib-i va≈yüè mürted olmasınuè beyänındadur ol sebebile ki va≈yüè pertevi 

anuè üzre (20) urdı ol äyeti Pey˚äm-ber ≈a◊retinden evvel oøudı úaleyhi’s-seläm eytdi 

pes ben da∆ı ma≈all-i va≈yem ≈a◊ret-i Resùlden (21) ´allallähu úaleyhi ve sellem ol 

oøudu˚ı äyet budur fe tebärekellähu a≈senu’l-∆äliøìn1568 ∆ulä´a-yı øı´´a budur ki (22) 

çün sùre-yi Müõmin näzil oldı Resùl úaleyhi’s-seläm oøudı ve bu kätib yazdı ≈a◊ret-i 

Resùl bu äyeti (23) oøudı ve leøad ∆alaøne’l-insäne minsuläletin min≠ìn §umme 

caúalnähu nu≠feten fìøarärin mekìn §umme ∆alaøne’n-nu≠fete (24) úalaøaten fe ∆alaøne’l-

úalaøate mu◊˚aten fe ∆alaøne’l-mu◊˚ate úı®ämen fe kesevne’l-úı®äme la≈mä §umme 

enşeõnähu ∆aløan ä∆ara1569 (25) çünki ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem bu 

ma≈alle irişdi ol va≈y kätibi ≈a◊ret-i Resùlden evvel ´allallähu (26) úaleyhi ve sellem 

bunı didi fe tebärekellähu a≈senu’l-∆äliøìn1570 ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

eytdi yaz ki (27) böyle näzil oldı pes kätib bu ∆u´ù´dan ma˚rùr olup mürted oldı ve 

Mekkeye gitdi ve dirler ki Mekke (28) fet≈inden evvel müslimän oldı ammä ≈a◊ret-i 

Mevlänänuè [A294a] [N160a] øaddesellähu taúälå sırrahu’l-úazìz beyänından şöyle fehm 

olınur ki müslimän olmamış (29) ola. 

  3276327632763276    Pìş ezPìş ezPìş ezPìş ezúúúúUUUU§man yekì nessä§man yekì nessä§man yekì nessä§man yekì nessä∆ bùd∆ bùd∆ bùd∆ bùd    

~a◊ret-i úO§mändan evvel bir kätib var idi [nessä∆ bunda kätib maúnåsınadur] [M236a] 

(1) 

   K’ùK’ùK’ùK’ù be be be benesnesnesnes∆∆∆∆----ıııı vavavava≈y ciddì mìnümùd≈y ciddì mìnümùd≈y ciddì mìnümùd≈y ciddì mìnümùd 

ki ol kätib va≈yüè kitäbetine ziyäde cidd gösterdi ve saúy eylerdi [cidd saúy 

maúnåsınadur]. (2) 

  3277327732773277    ÇünÇünÇünÇün NebìNebìNebìNebì ez ez ez ezvavavava≈y fermùdì sebaø≈y fermùdì sebaø≈y fermùdì sebaø≈y fermùdì sebaø    

Çünki ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem va≈y-i şerìfden sebaø buyurdı (3) 

                                                 
1568 “Yapıp-yaratanların en güzeli olan Allah pek yücedir.” Mü’minûn/14. 
1569 “Andolsun biz insanı, çamurdan (süzülüp çıkarılmış) bir özden yarattık. Sonra onu sağlam bir 
karargâhta nutfe haline getirdik. Sonra nutfeyi alaka (aşılanmış yumurta) yaptık. Peşinden, alakayı, bir 
parçacık et haline soktuk; bu bir parçacık eti kemiklere (iskelete) çevirdik; bu kemikleri etle kapladık. 
Sonra onu başka bir yaratışla insan haline getirdik.” Mü’minûn/12-14. 
1570 “Yapıp-yaratanların en güzeli olan Allah pek yücedir.” Mü’minûn/14. 
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   Ù hemanrä väÙ hemanrä väÙ hemanrä väÙ hemanrä vä    nüviştìnüviştìnüviştìnüviştì ber ber ber bervaraøvaraøvaraøvaraø    

o kätib hemän anı fevrì varaø üzre yazdı yaúnì Server-i Käyinät (4) úaleyhi ef◊alu’´-

´alavät va≈y-i şerìfden her ne oøursa bìøu´ùr anı kä˚ıŸa yazardı [varaø kä˚ıŸ 

maúnåsınadur]. (5) 

  3278327832783278    PertevPertevPertevPertev----i ani ani ani an vavavava≈y≈y≈y≈y ber ber ber bervey täftìvey täftìvey täftìvey täftì 

Ol va≈yüè pertevi ol kätib üzre yaldıradı yaúnì aèa münúakis oldı (6) 

   Ù derùnÙ derùnÙ derùnÙ derùn----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ≈ikmet yäftş ≈ikmet yäftş ≈ikmet yäftş ≈ikmet yäftìììì    

ol kätib kendünüè bä≠ınında ≈ikmet buldı yaúnì bu äyet-i kerìme (7) anuè øalbine läyı≈ 

oldı fe tebärekellähu a≈senu’l-∆äliøìn1571. 

  3279327932793279    úAynúAynúAynúAyn----ı an ı an ı an ı an ≈ikmet b≈ikmet b≈ikmet b≈ikmet bufermùdì Resùlufermùdì Resùlufermùdì Resùlufermùdì Resùl    

~a◊ret-i (8) Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ol ≈ikmetüè úaynını buyurdı yaúnì kätib ki 

bunı oøudı Server-i Käyinät va≈y (9) böyledür didi 

   Z’in øadar gümZ’in øadar gümZ’in øadar gümZ’in øadar güm----räh şud an bräh şud an bräh şud an bräh şud an buuuu’l’l’l’l----fufufufu◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl    

bu miødär pertevden ol bu’l-fu◊ùl güm-räh oldı (10) ve mürted oldı ve eytdi [bu’l-fu◊ùl 

ziyäde øumsı ve edebsiz maúnåsınadur]. 

  3280328032803280    K’an çi mìgùyed ResùlK’an çi mìgùyed ResùlK’an çi mìgùyed ResùlK’an çi mìgùyed Resùl----i müstenìri müstenìri müstenìri müstenìr    

Rùşen ü ´ädıø Resùl va≈yden ol nesneyi (11) ki dir 

   Mer merä Mer merä Mer merä Mer merä hest an hest an hest an hest an ≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat der der der der◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr    

ol ≈aøìøat benüm fikr ü ◊amìrümde vardur. (12) 

  3281328132813281    PertevPertevPertevPertev----i endìşeeş zedi endìşeeş zedi endìşeeş zedi endìşeeş zed ber ber ber berResùlResùlResùlResùl 

Ol kätib çünki derùnından böyle endìşe eyledi anuè endìşesinüè (13) pertev ü e§eri 

≈a◊ret-i Resùle münúakis oldı 

   æaæaæaæa≈r≈r≈r≈r----ıııı ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø äverdäverdäverdäverd ber ber ber bercäneş nüzùlcäneş nüzùlcäneş nüzùlcäneş nüzùl    

~aøø taúälå (14) ≈a◊retinüè øahrı ol kätibüè cänı üzre nüzùl getürdi yaúnì anuè cänı üzre 

øahr-ı Đlähì näzil oldı. (15) 

  3282328232823282    HemHemHemHem zi zi zi zinessänessänessänessä∆ì∆ì∆ì∆ì ber ber ber berämed hemämed hemämed hemämed hem zi zi zi zidìndìndìndìn    

Hem kätiblikden hem dìnden ≠aşra geldi 

   Şud úaduvvŞud úaduvvŞud úaduvvŞud úaduvv----i Mu´i Mu´i Mu´i Mu´≠afå ≠afå ≠afå ≠afå vü dinvü dinvü dinvü din bekìn bekìn bekìn bekìn    

(16) kìnile ≈a◊ret-i Resùle ´allallähu úaleyhi ve sellem ve dìne düşmen ü münkir oldı. 

  3283328332833283    Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå fermùd≠afå fermùd≠afå fermùd≠afå fermùd ey  ey  ey  ey gebrgebrgebrgebr----i úanùdi úanùdi úanùdi úanùd    

[B229b] (17) ~a◊ret-i Resùl buyurdı ´allallähu úaleyhi ve sellem yaúnì eytdi ey ziyäde 

úinäd idici gebr [gebr bunda käfir maúnåsınadur] 

                                                 
1571 “Yapıp-yaratanların en güzeli olan Allah pek yücedir.” Mü’minûn/14. 
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   ÇÇÇÇuuuun siyeh geştì egern siyeh geştì egern siyeh geştì egern siyeh geştì eger nùrnùrnùrnùr ez ez ez eztu bùdtu bùdtu bùdtu bùd    

(18) niçe siyäh olduè eger nùr senden idi ise yaúnì eger sende nùr-ı Đlähì olayıdı niçün 

(19) böyle käfir ü bed-ba∆t olurduè. [H192b] 

  3284328432843284    Ger tu yenbùúGer tu yenbùúGer tu yenbùúGer tu yenbùú----ı Đlähì bùı Đlähì bùı Đlähì bùı Đlähì bùddddeyeyeyeyìììì    

Eger sen yenbùú-ı Đlähì olayıduè yaúnì ma≈all-i va≈y-i (20) Đlähì olsaè [yenbùú çeşme 

maúnåsınadur] 

   Đn çünìn äbĐn çünìn äbĐn çünìn äbĐn çünìn äb----ı siyeh ne’gı siyeh ne’gı siyeh ne’gı siyeh ne’gşùdşùdşùdşùdeyeyeyeyìììì    

buncılayın äb-ı siyeh açmazduè yaúnì sende olan (21) ≈älet fa◊l-ı Đlähì olayıdı sen bu 

şeøävete irişmezdüè belki bu ∆u´ù´a sebeb ˚ayret-i cähiliyye vü úinäduèdur. (22) 

  3285328532853285    Tä ki nämùseşTä ki nämùseşTä ki nämùseşTä ki nämùseş be be be bepìşpìşpìşpìş----i ìn ü äni ìn ü äni ìn ü äni ìn ü än    

Tä ki bunuè ve anuè øatında anuè úır◊ u nämùsı ´ınmaya (23) 

   NNNNeeee’şkened’şkened’şkened’şkened berbest berbest berbest berbest ìn ùrä dehän ìn ùrä dehän ìn ùrä dehän ìn ùrä dehän    

bu ∆u´ù´ anuè a˚zını ba˚ladı yaúnì iútiŸär u isti˚fär itmeyüp úinäd ≠arìøına (24) sülùk 

idüp küfri øabùl eyledi [neşikened kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı].  

  3286328632863286    Enderun mìsùEnderun mìsùEnderun mìsùEnderun mìsù∆te∆te∆te∆teş hem z’in sebebş hem z’in sebebş hem z’in sebebş hem z’in sebeb    

Bu sebebden [A294b] hem (25) anuè yüregi yandı 

   Tevbe kerden mìneyärest in úacebTevbe kerden mìneyärest in úacebTevbe kerden mìneyärest in úacebTevbe kerden mìneyärest in úaceb    

ammä tevbe itmege øädir olmadı bu úaceb. (26) 

  3287328732873287    Áh mìkerdeş nebùdÁh mìkerdeş nebùdÁh mìkerdeş nebùdÁh mìkerdeş nebùdeş äh sùdeş äh sùdeş äh sùdeş äh sùd    

Ol kätib bu ∆u´ù´ içün äh eylerdi lìkin aèa äh sùd u näfiú (27) olmadı yaúnì pinhän 

eylerdi ammä ähuè aèa fäyidesi olmadı 

   ÇünÇünÇünÇün der der der derämed tìämed tìämed tìämed tì˚ u serrä˚ u serrä˚ u serrä˚ u serrä der der der derrübùdrübùdrübùdrübùd    

(28) çünki tì˚ geldi ve başını øapdı yaúnì úinäyet-i Bärì andan refú olup aèa úinäd u kibr 

ziyäde oldı.    (29) 

  3288328832883288    KerdeKerdeKerdeKerde ~aø ~aø ~aø ~aø nämùsrä ´ad mnämùsrä ´ad mnämùsrä ´ad mnämùsrä ´ad meeeen n n n ≈adìd≈adìd≈adìd≈adìd 

~aøø taúälå ≈a◊reti úır◊ u nämùs yüz batman ähen eylemişdür [men bunda batman 

maúnåsınadur] [M236b] (1) 

   Ey Ey Ey Ey besä bestebesä bestebesä bestebesä beste be be be bebendbendbendbend----iiii nä nä nä näbedìdbedìdbedìdbedìd    

ey çoø kimse ki näbedìd ü pinhän bendile ba˚lanmışdur. 

  3333289289289289    Kibr ü küfrKibr ü küfrKibr ü küfrKibr ü küfr    an sanan sanan sanan san bü bü bü bübestbestbestbest an rähräan rähräan rähräan rährä 

(2) Kibr ü küfr ol yolı ancılayın mu≈kem ba˚ladı 

   Ki neyäred kerd ®ähir ähräKi neyäred kerd ®ähir ähräKi neyäred kerd ®ähir ähräKi neyäred kerd ®ähir ährä    
                                                 
   24 neşikened kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı HNA: -MB 
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ki ähı ®ähir itmege øädir (3) olmaz belki bir vechile ma˚rùr olur ki küfrile tefä∆ur eyler 

ki kullu ≈izbin bimä ledeyhim feri≈ùn1572 buèa şähiddür (4) rähdan muräd ≠arìø-ı 

müstaøìm ve tevbe vü isti˚färdur. 

  3290329032903290    Guft aGuft aGuft aGuft a˚lälen fe˚lälen fe˚lälen fe˚lälen fe    hum bih muømhum bih muømhum bih muømhum bih muømaaaa≈ùn≈ùn≈ùn≈ùn    

~aøø taúälå ≈a◊reti (5) sùre-yi Yäsìnde didi innä caúalnä fìaúnäøıhim a˚lälen fe hiye 

ile’l-eŸøäni fe hum muøma≈ùn ve caúalnä (6) minbeyni eydìhim sedden ve min∆alfihim 

sedden fe a˚şeynähum fe hum läyub´ırùn1573 [ta≈øìø biz anlaruè boyunlarında ˚uller 

eyledük ol ˚uller Ÿeøanları ile biledür ol käfirler başları yuøarı øalmışlardur ki öèinde 

yolı görmege øädir degüllerdür ve anlaruè öèlerinden ve ardlarından biz sedd ü ≈icäb 

eyledük ve biz anları bürüdük ki bir nesne görmege øädir degüllerdür]  

   NNNNiiiist st st st ääään an an an a˚läl˚läl˚läl˚läl ber ber ber bermämämämä ez ez ez ezbirùnbirùnbirùnbirùn 

(7) ol a˚läl bizüm üzerümüzde ≠aşradan degüldür yaúnì görinmez. 

  3291329132913291    `alfehum sedden fe a`alfehum sedden fe a`alfehum sedden fe a`alfehum sedden fe a˚̊̊̊şeynähumşeynähumşeynähumşeynähumùùùù    

Biz anlaruè (8) öèinden sedd eyledük ve anlaruè ardından sedd eyledük pes biz anları 

i≈ä≠a eyledük ki anlar ≠arìø görmezler (9) ebedì ¬aläletde øalurlar kibr ü úinädlarına 

sebeb budur 

   Mìnebìned bendrä pìş ü pes ùMìnebìned bendrä pìş ü pes ùMìnebìned bendrä pìş ü pes ùMìnebìned bendrä pìş ü pes ù    

(10) o ardında olan bend ü øaydı görmez fe a˚şeynähumda mìm ◊ammıla ve işbäúıla 

oøunmaø gerekdür ≈a◊ret-i Mevlänä bu (11) äyet-i kerìmede ¬alälüè a≈välini beyän 

eyledi bundan ´oèra ol ¬aläl niçe idügini beyän itmege şürùú (12) eyledi. 

  3292329232923292    RengRengRengReng----i ´ai ´ai ´ai ´a≈rä däred an seddì ki ≈rä däred an seddì ki ≈rä däred an seddì ki ≈rä däred an seddì ki ∆∆∆∆aaaastststst    

[N160b] Ol bir sedd ki yaúnì ≈icäb ki ~aøø cänibinden (13) øalødı ve peydä oldı 

´a≈ränuè rengini ≠utar yaúnì sebz ü la≠ìf ve pür-≠arävet ü pür-ne®äretdür nite ki bu äyet-i 

kerìmeden (14) ®ähirdür zuyyine li’n-näsi ≈ubbu’ş-şeheväti mine’n-nisäõi ve’n-benìne 

ve’l-øanä≠ìri’l-muøan≠arati mine’Ÿ-Ÿehebi ve’l-fı◊◊ati1574 [∆äst fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür] (15) [B230a] 

   Ù nÙ nÙ nÙ nemìemìemìemìdäned ki an sedddäned ki an sedddäned ki an sedddäned ki an sedd----i øai øai øai øa◊◊◊◊aaaastststst    
                                                 
1572 “Her gurup kendilerinde bulunan (fikir ve davranış) ile sevinip böbürlenmektedirler.” Mü’minûn/53; 
Rùm/32. 
1573 “Biz, onların boyunlarına halkalar geçirdik. O halkalar çenelere kadar dayanmaktadır. Bu yüzden 
kafaları yukarı kalkıktır. Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık 
göremezler.” Yâsîn/8-9. 
   6 ta≈øìø biz anlaruè boyunlarında ˚uller eyledük ol ˚uller Ÿeøanları ile biledür ol käfirler başları yuøarı 
øalmışlardur ki öèinde yolı görmege øädir degüllerdür ve anlaruè öèlerinden ve ardlarından biz sedd ü 
≈icäb eyledük ve biz anları bürüdük ki bir nesne görmege øädir degüllerdür MH: -NAB 
1574 “Nefsanî arzulara, (özellikle) kadınlara, oğullara, yığın yığın biriktirilmiş altın ve gümüşe, salma 
atlara, sağmal hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük insanlara çekici kılındı.” Âli Đmrân/14. 
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o bilmez ki ol nesne øa◊ä-yı Đlähì seddidür (16) yaúnì çemen gibi sebz ü la≠ìf ü zìbä olan 

nesne ≈icäb u sedd-i øa◊ä-yı Đlähì idügini aèlamaz belki aèa ziyäde ma≈abbet (17) idüp 

andan müterettib olan ◊arardan bì∆aberdür. 

  3293329332933293    ŞähidŞähidŞähidŞähid----i tù seddi tù seddi tù seddi tù sedd----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı şähidestı şähidestı şähidestı şähidest    

Senüè ®ähirì (18) ma≈bùbuè ma≈bùb-ı ≈aøìøìnüè rùy u Ÿätına sedd ü ≈icäbdur [şähid 

bunda ma≈bùb maúnåsınadur] 

   MürşidMürşidMürşidMürşid----i tù seddi tù seddi tù seddi tù sedd----i gufti gufti gufti guft----i mürşidesti mürşidesti mürşidesti mürşidest    

(19) senüè mäsiväya olan mürşidüè sözinüè seddidür zìrä anlaruè sözini istimäú 

itmegile mürşidlik (20) sözini ı´˚ä eylemezsün. 

  3294329432943294    Ey besä Ey besä Ey besä Ey besä küffärrä sevdäküffärrä sevdäküffärrä sevdäküffärrä sevdä----yı dìnyı dìnyı dìnyı dìn    

Ey küffära çoø dìn sevdäsı vardur (21) 

   BendiBendiBendiBendişan nämùs u kibrşan nämùs u kibrşan nämùs u kibrşan nämùs u kibr----i än u ìni än u ìni än u ìni än u ìn    

anuè ve bunuè nämùs u kibri anlara bend ü ≈icäb ve nite ki çoø kimsenüè (22) sülùk u 

taøvåya sevdä vü ärzùsı vardur lìkin ˚ayret-i aørän ve iútibär-ı ehl-i zemän anlara ≈icäb 

olur. (23) 

  3295329532953295    BendBendBendBend pinhan lìk pinhan lìk pinhan lìk pinhan lìk ez ez ez ezähen beterähen beterähen beterähen beter    

Egerçi bend pinhän u mestùrdur [A295a] lìkin ähenden yaramazrek ve müşkilrekdür 

[beter bedterden mu∆affefdür] (24) 

   BendBendBendBend----i ähenrä kuned päre teberi ähenrä kuned päre teberi ähenrä kuned päre teberi ähenrä kuned päre teber    

ähen bendi balta paralar. 

  3296329632963296    BendBendBendBend----i ähenrä ti ähenrä ti ähenrä ti ähenrä tuuuuvan kerden cüdävan kerden cüdävan kerden cüdävan kerden cüdä    

Áhen (25) bendi cüdä vü refú eylemek mümkindür zìrä hem ®ähir hem ∆alø 

cänibindendür 

   BendBendBendBend----i i i i ˚a˚a˚a˚aybìrä nedäned kes deväybìrä nedäned kes deväybìrä nedäned kes deväybìrä nedäned kes devä    

(26) ammä ˚aybì bende kimse úiläc bilmez zìrä hem näpeydä hem `älıø cänibindendür. 

  3297329732973297    Merdrä zenbùr ger nìşì zenedMerdrä zenbùr ger nìşì zenedMerdrä zenbùr ger nìşì zenedMerdrä zenbùr ger nìşì zened    

(27) Zenbùr eger bir kimseye bir nìş ura ve elem vire 

   ÆabúÆabúÆabúÆabú----ı ù an laı ù an laı ù an laı ù an la≈®a≈®a≈®a≈®a ber ber ber berdefúì teneddefúì teneddefúì teneddefúì tened    

ol la≈®a anuè ≠abúı anuè (28) defúi üzre saúy eyler zìrä ◊ararı äşkäredür. 

  3298329832983298    ZaZaZaZa∆m∆m∆m∆m----ı nìş ammä çüı nìş ammä çüı nìş ammä çüı nìş ammä çü ez ez ez ezhesthesthesthestìììì----yi yi yi yi tusttusttusttust    

[H193a] Nìşüè za∆mı ammä (29) çünki senüè vücùd u kibrüèdendür 

   ˙am øav˙am øav˙am øav˙am øavì bäşed negerded derd süstì bäşed negerded derd süstì bäşed negerded derd süstì bäşed negerded derd süst    
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˚am øavì olur derd [M237a] (1) ü elem süst ü ma≈v olmaz zìrä ®ähir ü äşkäre degüldür 

zübde-yi keläm budur ki úädet-i ∆alø bu ≈äl üzredür (2) ki cismänì bir cüzõì mara◊ peydä 

olsa anuè defú ü úiläcına saúy u iødäm eyler kibr ü enäniyyetden ®ähir olan (3) øavì 

mara◊a dermän itmege cehd ü ihtimäm eylemez ≈älä ki bu mara◊ı sebeb-i buúd u 

úaŸäbdur [derd a˚rı maúnåsınadur].    (4) 

  3299329932993299    ŞerŞerŞerŞer≈≈≈≈----i ìni ìni ìni ìn ez ez ez ezsìnesìnesìnesìne bìrun mìbìrun mìbìrun mìbìrun mìççççehedehedehedehed 

Bunuè şer≈i egerçi sìnemden ≠aşra ´ıçrar yaúnì egerçi ∆aløuè ˚afleti ve úı´yän u seyyiõäta 

saúy u himmeti (5) ve ≠äúat u úibädetüè øılleti benüm lisänumdan rùşen ü ®ähir olur 

   Lìk mìtersem ki nevmìdì dehedLìk mìtersem ki nevmìdì dehedLìk mìtersem ki nevmìdì dehedLìk mìtersem ki nevmìdì dehed    

(6) lìkin øorøaram ki sämiúe yeõs virür. 

  3300330033003300    Nì meşev nevmìd ü Nì meşev nevmìd ü Nì meşev nevmìd ü Nì meşev nevmìd ü ∆odrä ∆odrä ∆odrä ∆odrä şäd kunşäd kunşäd kunşäd kun    

Yoø yaúnì sen ®ann (7) itdügüè gibi degüldür nevmìd olma ve kendüèi şäd eyle [nì 

evvelki kelämı nefy içündür] 

   PìşPìşPìşPìş----i an feryädi an feryädi an feryädi an feryäd----rrrres feryäd kunes feryäd kunes feryäd kunes feryäd kun    

ammä ol (8) cemìú-i úälemüè feryädına irişiciye feryäd eyle yaúnì `udäy taúälåya fi˚än 

idüp münäcät eyle böyle diyü. (9) 

  3301330133013301    K’K’K’K’eeeey muy muy muy mu≈ibb≈ibb≈ibb≈ibb----iiii úafvúafvúafvúafv ez ez ez ezmä úafv kunmä úafv kunmä úafv kunmä úafv kun 

Ki ey úafv sevici `udä bizden úafv eyle yaúnì ey ∆alødan ´uç úafv idicilere ma≈abbet 

idici (10) bizüm günählarumuzı úafv eyle 

   Ey Ey Ey Ey ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb----i renci renci renci renc----iiii nä nä nä näsùrsùrsùrsùr----ı kı kı kı keeeehhhhüüüünnnn    

ey eski näsùr rencinüè ≠abìbi yaúnì (11) ey emrä◊-ı øalbiyye ve cür≈-i øadìme şifä virici 

[näsùr maøúadda bir mara◊uè ismidür ki delük delük olur]. 

  3302330233023302    úAksúAksúAksúAks----i i i i ≈i≈i≈i≈ikmet an şaøìrä yäve kmet an şaøìrä yäve kmet an şaøìrä yäve kmet an şaøìrä yäve kkkkerderderderd    

~ikmetüè úaksi ve pertevi ol (12) şaøìyi güm-räh u ◊äyiú eyledi ≈ikmetden muräd va≈y-i 

Đlähìdür şaøìden muräd kätib-i va≈ydür [yäve kerd ◊äyiú eyledi maúnåsınadur] [B230b] 

(13) 

   `od mebin tä`od mebin tä`od mebin tä`od mebin tä berneyäred berneyäred berneyäred berneyäred ez ez ez eztu tu tu tu ggggerderderderd    

kendüèi görme tä senden ˚ubär yuøarı getürmeye yaúnì ∆od-bìn ü mütekebbir olma tä 

maøhùr u mehcùr-ı (14) Đlähì olmayasın. 

  3303330333033303    Ey büräder berEy büräder berEy büräder berEy büräder bertu tu tu tu ≈ikmet cäriyest≈ikmet cäriyest≈ikmet cäriyest≈ikmet cäriyest    

~a◊ret-i `udäya teveccüh ve mürşide muøärenet itdükden (15) ´oèra ey büräder senüè 

üzerüèe ≈ikmet-i Ra≈män cereyän idicidür 

   AnAnAnAn zie zie zie ziebdälest übdälest übdälest übdälest ü ber ber ber bertù úäriyesttù úäriyesttù úäriyesttù úäriyest    
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(16) ammä o ≈älet evliyäõullähdandur ve senüè üzerüèe úäriyetdür zinhär ˚urùr sebebi 

ile andan ma≈rùm olmayasın [ebdäldan muräd evliyäõullähdur]. (17) 

  3304330433043304    Ger çiGer çiGer çiGer çi der der der der∆od ∆äne nùrì yäftest∆od ∆äne nùrì yäftest∆od ∆äne nùrì yäftest∆od ∆äne nùrì yäftest    

Egerçi ∆äne kendüsinde bir nùr bulmışdur [A295b] yaúnì ∆äne rùşen (18) olmışdur 

   AnAnAnAn zi zi zi zihemsäyehemsäyehemsäyehemsäye----y münevvy münevvy münevvy münevviiiir täftestr täftestr täftestr täftest    

ol nùr-ı münevvir hem-säyeden yaldıramışdur yaúnì yä äftäbdan (19) yä şemúden rùşen 

olmışdur ≈ä´ıl-ı maúnå sälik-i mübtedìnüè øalbinde olan nùr u ´afä mürşid-i kämilden 

(20) idügin işúärdur. 

  3305330533053305    Şükr kun Şükr kun Şükr kun Şükr kun ˚̊̊̊ırre meşev bìnì mekunırre meşev bìnì mekunırre meşev bìnì mekunırre meşev bìnì mekun    

Mürşid väsı≠asıyıla olan fey◊ u ≈älete şükr eyle (21) ma˚rùr olma kibr eyleme [bìnì 

mekun kibr eyleme maúnåsınadur] 

   Gùş där u hìç Gùş där u hìç Gùş där u hìç Gùş där u hìç ∆od∆od∆od∆od----bìnì mekunbìnì mekunbìnì mekunbìnì mekun    

benüm pendümi istimäú eyle ve hìç úucb (22) u ∆od-bìnlik eyleme yaúnì muúcib ü ∆od-

bìn olma bu hem vechdür däyim mürşid cänibine gùş ≠ut yaúnì anuè ≈ikmet (23) ü 

pendini istimäú eyle [∆od-bìnì mekun muúciblik eyleme maúnåsınadur]. 

  3306330633063306    ™ad dirì™ad dirì™ad dirì™ad dirì˚ u derd k’in úäriyyetì˚ u derd k’in úäriyyetì˚ u derd k’in úäriyyetì˚ u derd k’in úäriyyetì    

[N161a] Yüz dirì˚ u derd ki bu úäriyyete mensùb olan (24) ≈älet kätib-i va≈ìde ve 

Belúam-ı Bäúùrda olan ≈älet gibi 

   Ümmetanrä dùr kerdÜmmetanrä dùr kerdÜmmetanrä dùr kerdÜmmetanrä dùr kerd ez ez ez ezümmetìümmetìümmetìümmetì    

ümmetleri (25) ümmetlikden dùr u cüdä eyledi pes úäøıla läyıø u läzım olan budur ki her 

ända edebden ∆äric bir va◊ú itmeye (26) ki anuè sebebi ile var≠a-yı ≈ırmäna düşüp ˚arìø-

ı ∆üsrän ola belki väcib olan budur ki (27) ve’úbud Rabbeke ≈attå yeõtiyeke’l-yaøìn1575 

mùcebince däyim úibädet ve ittibäú-ı şerìúatde olup ve kendüsini mübtedì vü näøı´ (28) 

úadd idüp ta≈´ìl ü tekmìle saúy ide. 

  3303303303307777    Men Men Men Men ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı an ki ùı an ki ùı an ki ùı an ki ù der der der derher ribäher ribäher ribäher ribä≠≠≠≠    

Ben ol kimsenüè ˚ulämıyam (29) ki o her ribä≠da [ribä≠ bunda kärvän-seräy 

maúnåsınadur] 

   `¥ìşrä vä´ıl nedä`¥ìşrä vä´ıl nedä`¥ìşrä vä´ıl nedä`¥ìşrä vä´ıl nedännnnedededed ber ber ber bersimäsimäsimäsimä≠≠≠≠    

kendüsini simä≠ u ∆¥än üzre vä´ıl [M237b] (1) bilmeye pes sälik-i räh-ı `udäya 

läzımdur ki maøämätdan bir maøämda øarär eylemeye belki mutta´ıl saúy u kùşişde olup 

                                                 
1575 “Ve sana yakîn (ölüm) gelinceye kadar Rabbine ibadet et!” Hicr/99. 
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(2) tä ki cenäb-ı æudse vu´ùl bulmaya äsùde olmaya [simä≠ sofra ve ∆¥än 

maúnåsınadur].  

  3308330833083308    Bes ribäBes ribäBes ribäBes ribä≠ì ki b≠ì ki b≠ì ki b≠ì ki büüüübäyed terk kerdbäyed terk kerdbäyed terk kerdbäyed terk kerd    

Ziyäde çoø ribä≠ı terk (3) eylemek gerekdür yaúnì ®ähirì seferde bisyär øa≠ú-ı menäzil ve 

≠ayy-ı merä≈il itmek gerek 

   TäTäTäTä be be be bemeskenmeskenmeskenmesken der der der derresed yek rùz merdresed yek rùz merdresed yek rùz merdresed yek rùz merd    

(4) tä bir gün merd meskenine irişe yaúnì sälik úälem-i maúnåda väfir mesäfe øa≠ú itmek 

gerek ki úäøıbet bir gün (5) dergäh-ı E≈adiyyete vi´äl müyesser ola. Beyt (6) 

   Đn rährä nihäyet ´ùret kucä tu an best 

   Kiş ´ad-hezär menzil bìşest derbidäyet1576 

 

  3309330933093309    Ger çi ähen surGer çi ähen surGer çi ähen surGer çi ähen sur∆ ∆ ∆ ∆ şud ù surşud ù surşud ù surşud ù sur∆ n∆ n∆ n∆ niiiistststst    

Egerçi ähen äteş içinde (7) sur∆ oldı ammä kendü Ÿätında ol ähen sur∆ degüldür 

   PertevPertevPertevPertev----i úäriyyeti úäriyyeti úäriyyeti úäriyyet----i äteşi äteşi äteşi äteş----zenzenzenzeniiiistststst    

(8) äteş-zenligüè úäriyyeti pertevidür [H193b] yaúnì ähenüè sur∆lı˚ı äteş içinde 

oldu˚ından ötüridür ki úäriyyetidür yaúnì sälik (9) kendüde olan øudret ü ta´arrufı ~aøø 

taúälå ≈a◊retinden bile kendü Ÿätından bilmeye. 

  3310331033103310    Ger şeved pürGer şeved pürGer şeved pürGer şeved pür----nùr revzennùr revzennùr revzennùr revzen yä  yä  yä  yä seräseräseräserä    

(10) Eger revzen yä ∆äne münevver ü pür-nùr ola 

   Tù medan rùşen meger Tù medan rùşen meger Tù medan rùşen meger Tù medan rùşen meger ∆ur∆ur∆ur∆urşìdräşìdräşìdräşìdrä    

sen revzen ü seräyı (11) rùşen bilme meger ∆urşìdi rùşen [B231a] bil zìrä anlarda olan 

nùr ∆urşìddendür. 

  3311331133113311    Her der ü dìvärHer der ü dìvärHer der ü dìvärHer der ü dìvär gùyed rùşenemgùyed rùşenemgùyed rùşenemgùyed rùşenem 

(12) Her øapu ve her dìvär ben rùşen ü pür-nùram dir [A296a] 

   PertevPertevPertevPertev----i i i i ˚ayrì nedärem in menem˚ayrì nedärem in menem˚ayrì nedärem in menem˚ayrì nedärem in menem    

bir ˚ayruè pertevini (13) ≠utmazam bu benüm yaúnì bende olan nùr-ı Ÿätìdür úäriyyetì 

degüldür. 

  3312331233123312    Pes bPes bPes bPes buuuugùyed äftäbgùyed äftäbgùyed äftäbgùyed äftäb ey nä ey nä ey nä ey näreşìdreşìdreşìdreşìd    

Pes (14) äftäb aèa eydür ey úaølsız [reşìd ´ä≈ib-úaøl maúnåsınadur] 

   Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki men  men  men  men ˚äyib˚äyib˚äyib˚äyib şevem äyed pedìd şevem äyed pedìd şevem äyed pedìd şevem äyed pedìd    

                                                 
   2 simä≠ sofra vü ∆¥än maúnåsınadur HNA: -MB 
1576 “Bu yolun nihâyeti, senin kapattığın sûret olur mu? Ki o başlangıçta yüz bin menzil daha fazla idi.” 



 

 

1146 
 

çünki ˚äyib ü ˚ärib olam ®ähir (15) gelür ki bu sözde käŸib yä ´ädıø mısın zübde-yi 

keläm budur ki sälik kendüsinde mürşidüè úaksinden ®uhùr (16) iden ≈älätı kendünüè 

≈äli ®ann idüp ma˚rùr olur ve daúvå vü tefä∆ur semtine sülùk eyler ammä çünki 

mürşidden (17) mufäraøat läzım gele ≈aøìøat-ı ≈äl ne idügi ol vaøt ®ähir olur. 

  3313331333133313    SebzSebzSebzSebzhä gùyend mä sebzhä gùyend mä sebzhä gùyend mä sebzhä gùyend mä sebz ez ez ez ez∆∆∆∆aaaadìmdìmdìmdìm    

Sebzeler (18) eydürler biz kendümüzden täze vü sebzüz yaúnì bizde olan bu ≈älet 

Ÿätìdür úärı◊ì degüldür [∆odìmde ∆ä fet≈ile oøunur] (19) 

   Şäd u Şäd u Şäd u Şäd u ∆andänìm∆andänìm∆andänìm∆andänìm ü pes zìbäü pes zìbäü pes zìbäü pes zìbä----∆adìm∆adìm∆adìm∆adìm 

şäd u ∆andänuz ve ziyäde ∆ùb-úiŸäruz. 

  3314331433143314    Fa´lFa´lFa´lFa´l----ı täbistan bı täbistan bı täbistan bı täbistan buuuugùyedgùyedgùyedgùyed ey  ey  ey  ey ümemümemümemümem    

(20) Bahär u ´ayf fa´lı dir ki ey ümmetler yaúnì ey sebze cemäúatları 

   `¥ìşrä bìnìd çün men bü’gŸerem`¥ìşrä bìnìd çün men bü’gŸerem`¥ìşrä bìnìd çün men bü’gŸerem`¥ìşrä bìnìd çün men bü’gŸerem    

(21) çünki geçem kendüèüzi göresüz ki zerd ü pejmürde olursuèuz bìnìd bunda ∆¥ìşrä 

ile kendüèüzi görürsüz (22) ve kendüèüzi görüèüz maúnåsına cäyizdür vech-i §äli§e 

göre emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür ki müfredi bìndür iki evvelki vech üzre (23) fiúl-i 

mu◊äriú cemú-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur ki müfredi bìnìdür. 

  3315331533153315    Ten hemìnäzedTen hemìnäzedTen hemìnäzedTen hemìnäzed be be be be∆ùbì vü cemäl∆ùbì vü cemäl∆ùbì vü cemäl∆ùbì vü cemäl    

Ten ≈üsn ü cemälile näz (24) u tefä∆ur eyler 

   RùRùRùRù≈ pinhan kerde ferr ü perr ü bäl≈ pinhan kerde ferr ü perr ü bäl≈ pinhan kerde ferr ü perr ü bäl≈ pinhan kerde ferr ü perr ü bäl    

rù≈ kendünüè øuvvet ü le≠äfet ve perr ü bälini pinhän (25) eylemiş. 

  3316331633163316    GùyedeşGùyedeşGùyedeşGùyedeş ey  ey  ey  ey mezbele tù kìstìmezbele tù kìstìmezbele tù kìstìmezbele tù kìstì    

Rù≈ tene dir ey mezbele sen kimsin 

   Yek dü rùzYek dü rùzYek dü rùzYek dü rùz ez ez ez ezpertevpertevpertevpertev----i meni meni meni men zìstìzìstìzìstìzìstì 

(26) benüm pertev ü fey◊umdan bir iki gün dirildüè. 

  3317331733173317    ˙unc u näzet m˙unc u näzet m˙unc u näzet m˙unc u näzet mìneguncedìneguncedìneguncedìnegunced der der der dercccciiiihänhänhänhän    

Senüè (27) kibr ü näzuè cihäna ´ı˚maz yaúnì ≈adden ziyäde näz u şìve eylersün [˚unc 

úArabìdür näz maúnåsınadur] 

   Bäş tä ki men şevemBäş tä ki men şevemBäş tä ki men şevemBäş tä ki men şevem ez ez ez eztù tù tù tù çeçeçeçehänhänhänhän    

´abr eyle tä ki (28) ben senden øal˚ıyıcı yaúnì cüdä vü dùr olam. 

  3318331833183318    GermGermGermGerm----däränet turä gùrì kenedäränet turä gùrì kenedäränet turä gùrì kenedäränet turä gùrì kenennnndddd    
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Seni ziyäde dost ≠utıcılar senüè (29) içün bir øabr øazalar [kenend øazarlar bu hem 

vechdür]  

   ÆÆÆÆuuuuúmúmúmúmeeee----yi yi yi yi märän u mùränet kunemärän u mùränet kunemärän u mùränet kunemärän u mùränet kunennnndddd    

seni märlara ve mùrlara ≠uúme vü ˚ıdä ideler [kunend eylerler bu hem vechdür]. 

[M238a] (1) 

  3319331933193319    BìniBìniBìniBìni ezgend ezgend ezgend ezgend----i tu gìred an kesìi tu gìred an kesìi tu gìred an kesìi tu gìred an kesì    

Ol bir kimse senüè øabì≈ räyi≈aèdan burnını ≠utar 

   K’ùK’ùK’ùK’ù be be be bepìşì tù hemìmürdì besìpìşì tù hemìmürdì besìpìşì tù hemìmürdì besìpìşì tù hemìmürdì besì    

(2) ki ol kimse senüè öèüède çoø ölürdi yaúnì ziyäde şevø u ma≈abbet i®här eylerdi. (3) 

  3320332033203320    PertevPertevPertevPertev----i rùi rùi rùi rù≈est nu≠ø u çe≈est nu≠ø u çe≈est nu≠ø u çe≈est nu≠ø u çeşm ü gùşşm ü gùşşm ü gùşşm ü gùş    

Rù≈uè pertev ü e§eridür nu≠ø u çeşm ü gùş 

   PertevPertevPertevPertev----i äteş buvedi äteş buvedi äteş buvedi äteş buved deräb deräb deräb deräb    cùşcùşcùşcùş 

(4) äbda olan cùş äteşüè pertev ü e§eridür yaúnì äb-ı germde olan cùş (5) äteşdendür cùş 

øaynamaø. 

  3321332133213321    An çünan ki pertevAn çünan ki pertevAn çünan ki pertevAn çünan ki pertev----i cani cani cani can ber ber ber bertenesttenesttenesttenest    

Ancılayın ki [N161b] ten üzre rù≈uè pertevidür (6) yaúnì tende olan ≈ayät ve øudret ü 

øuvvet ve cemìú hüner ki vardur rù≈uè e§eridür 

   PertevPertevPertevPertev----i i i i eeeebdälbdälbdälbdäl ber ber ber bercäncäncäncän----ıııı menestmenestmenestmenest    

(7) abdäluè pertevi benüm cänum üzredür yaúnì cänumdan olan [B231b] ≈ayät-ı rù≈änì 

ve Ÿevø u ´afä-yı (8) nùränì ve envär-ı Ra≈mänì evliyäõullähuè [A296b] nùrınuè 

e§eridür ve anlaruè pertevindendür ki anlar cän-ı cän menzilesindedür [ebdäldan muräd 

evliyäõullähdur].  (9) 

  3322332233223322    CänCänCänCän----ı can çün vä keşed päı can çün vä keşed päı can çün vä keşed päı can çün vä keşed pärärärärä    zzzziiiicäncäncäncän 

Cänuè cänı çünki cändan aya˚ını girü çeke nite ki dimişlerdür tene iútibär yoødur (10) 

cänsız ve cäna iútibär yoødur úaølsız ve úaøla iútibär yoødur úilmsiz ve úilme iútibär 

yoødur úamelsiz ve úamele iútibär (11) yoødur i∆lä´sız ve i∆lä´a iútibär yoødur ehlullähuè 

´o≈bet ü himmetinsiz 

   Can çünan Can çünan Can çünan Can çünan ggggerded kierded kierded kierded ki bìcan  bìcan  bìcan  bìcan ten bten bten bten buuuudddd    änänänän    

(12) cän ancılayın olur ki gùyä cän cänsız ten idi yaúnì evliyäõullähuè fey◊ u (13) nùrı ki 

mürìdüè rù≈ından cüdä ola anuè rù≈ı rù≈sız cesed gibi olur ki hìç bir nesneye yaramaz 

                                                 
   29 kenend øazarlar bu hem vechdür HNAB: -M / kunend eylerler bu hem vechdür HNA: -MB 
   8 ebdäldan muräd evliyäõullähdur HN: -MAB 
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(14) bu hem vechdür cän ancılayın olur ki cänsız teni bil vech-i evvele göre bud än bùd 

än taødìrindedür vech-i §änìye göre (15) bidän emr-i ≈ä◊ır müfreddür. 

  3323332333233323    SerSerSerSer ez ez ez ezan rù mìnehem menan rù mìnehem menan rù mìnehem menan rù mìnehem men ber ber ber berzemìnzemìnzemìnzemìn    

Ol sebebden ben başumı yer üzre (16) øoram yaúnì nemäzda yer üzre secde eylerem 

   Tä güvähTä güvähTä güvähTä güväh----ı men buvedı men buvedı men buvedı men buved der der der deryevmyevmyevmyevm----i dìni dìni dìni dìn    

tä øıyämet güninde zemìn (17) benüm şähidüm ola zìrä mev◊ıú-ı úibädet øıyämetde 

şähiddür tek§ìr-i şuhùd içün feräyı◊ ve sünen ve neväfili (18) bir ma≈alde edä itmezler 

[güväh şähid maúnåsınadur yevm-i dìn øıyämet güni maúnåsınadur]. 

  3324332433243324    YevmYevmYevmYevm----i din ki zulzilet zilzälehäi din ki zulzilet zilzälehäi din ki zulzilet zilzälehäi din ki zulzilet zilzälehä    

[H194a] æıyämet güninde ki yer ≈areket eyler zilzäl ≈areket eylemek (19) 

   Đn zemin bäşed güvähĐn zemin bäşed güvähĐn zemin bäşed güvähĐn zemin bäşed güväh----ı ı ı ı ≈älehä≈älehä≈älehä≈älehä    

ki a≈väl-i úibäda şähid olur anlardan her ne ´ädır (20) oldı ise ≠äúat u maú´ıyetden. 

  3325332533253325    K’ù tuK’ù tuK’ù tuK’ù tu≈addi§ cehreten a≈addi§ cehreten a≈addi§ cehreten a≈addi§ cehreten a∆bärehä∆bärehä∆bärehä∆bärehä    

Ki ol zemìn (21) yevme iŸin tu≈addi§u a∆bärehä1577 mùcebince ∆ayr u şerden äşkäre 

∆aberler virür 

   DerDerDerDersusususu∆an äyed zemìn ü ∆ärehä∆an äyed zemìn ü ∆ärehä∆an äyed zemìn ü ∆ärehä∆an äyed zemìn ü ∆ärehä    

(22) zemìn ü ∆ärlar söze gelür yaúnì zemìn ve anda olan ∆är u giyäh cemìúan söze gelüp 

äşkäre fe´ä≈atıla (23) söyler. 

  3326332633263326    Felsefì münkir şevedFelsefì münkir şevedFelsefì münkir şevedFelsefì münkir şeved der der der derfikr ü ®anfikr ü ®anfikr ü ®anfikr ü ®an    

Felsefì bä≠ıl fikrinde ve fäsid ®annında cevämidüè söylemesine (24) münkirdür 

[felsefìden muräd úaøliyyätda øalan kimsedür] 

   Gù birev serräGù birev serräGù birev serräGù birev serrä ber ber ber beran dan dan dan dìvär zenìvär zenìvär zenìvär zen    

felsefìye di yüri başuèı ol dìvära ur bu hem vechdür (25) gitsün başını ol dìvära ursun. 

  3327332733273327    NuNuNuNu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı äb u nuı äb u nuı äb u nuı äb u nu≠ø≠ø≠ø≠ø----ı ı ı ı ∆äk ü nu≠ø∆äk ü nu≠ø∆äk ü nu≠ø∆äk ü nu≠ø----ı gilı gilı gilı gil    

Ábuè nu≠øı ve ∆äküè nu≠øı (26) ve gilüè nu≠øı gil balçıødur 

   Hest maHest maHest maHest ma≈sùs≈sùs≈sùs≈sùs----ı ı ı ı ≈aväs≈aväs≈aväs≈aväs----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i dili dili dili dil    

ehl-i dilüè ≈avässınuè (27) ma≈sùsıdur yaúnì evliyäõulläh cevämidüè nu≠øını äşkäre 

istimäú eylerler. 

  3328332833283328    Felsefì k’ù münkirFelsefì k’ù münkirFelsefì k’ù münkirFelsefì k’ù münkir----i i i i ≈annäneest≈annäneest≈annäneest≈annäneest    

(28) Felsefì ki o ≈annäneye münkirdür ≈annäneden muräd sütùndur ki Server-i Käyinät 

úaleyhi ef◊alu’´-´alavät minber binä (29) olınduødan ´oèra anı zemìne defn itdürdi [k’ù 

ki ù taødìrindedür] 

                                                 
1577 “O gün (yer) bütün haberlerini anlatır.” Zilzâl/4. 
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   EzEzEzEz≈aväs≈aväs≈aväs≈aväs----ı evliyä bìgäneestı evliyä bìgäneestı evliyä bìgäneestı evliyä bìgäneest    

ol felsefì [M238b] (1) evliyäõullähuè ≈avässından bìgäne vü ma≈rùmdur inkärına sebeb 

budur. 

  3329332933293329    Gùyed ù ki pertevGùyed ù ki pertevGùyed ù ki pertevGùyed ù ki pertev----i sevdäi sevdäi sevdäi sevdä----yı yı yı yı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

(2) Felsefì dir ki ∆aløuè sevdäsınuè pertev ü e§eridür 

   Pes Pes Pes Pes ∆ayälät ävered∆ayälät ävered∆ayälät ävered∆ayälät ävered der der der derräyräyräyräy----ı ı ı ı ∆alø∆alø∆alø∆alø    

∆aløuè reõy ü (3) øalbine çoø evhäm ve ∆ayälät-ı bä≠ıla getürür ≈a◊ret-i Mevlänä redd 

≠arìøı ile felsefìye ceväb-ı ´aväb virür [B232a] (4) 

  3330333033303330    BelkiBelkiBelkiBelki úaksúaksúaksúaks----i an fesäd i an fesäd i an fesäd i an fesäd u küfru küfru küfru küfr----i ùi ùi ùi ù 

Belki anuè ol fesäd u küfrinüè úaksi 

   Đn Đn Đn Đn ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i münkirìrä zedi münkirìrä zedi münkirìrä zedi münkirìrä zed be be be berùrùrùrù    

[A297a] (5) bu münkirligüè ∆ayälini anuè üzerine urdı yaúnì felsefìnüè inkärı 

kendüsinde olan fesäd u küfrüè (6) úaks ü e§eridür. 

  3331333133313331    Felsefì mer dìvrä münkir şevedFelsefì mer dìvrä münkir şevedFelsefì mer dìvrä münkir şevedFelsefì mer dìvrä münkir şeved    

Felsefì cinne münkir olurdı [dìv bunda cinn maúnåsınadur] 

   DerDerDerDerheman dem suheman dem suheman dem suheman dem su∆r∆r∆r∆reeee----yi yi yi yi dìvìdìvìdìvìdìvì buvedbuvedbuvedbuved 

(7) hem ol demde şey≠än-ı laúìnüè su∆re vü ma˚lùbı olur zìrä cinnüè vücùdı äyet-i 

kerìme ile §äbit olmışdur (8) ve çoø kimse cinnile mu´ä≈abet eylemişdür øul ù≈iye 

ileyye ennehu’stemeúa neferun mine’l-cinni1578 ve bu äyet-i kerìme (9) øäle úifrìtun 

mine’l-cinni ene ätìke bihi øable en teøùme minmaøämik1579 ve bu äyet-i kerìme (10) yä 

maúşera’l-cinni øad istek§ertum mine’l-ins1580 ve bu äyetlerden ˚ayrı çoø äyet-i kerìme 

vardur ki cinnüè (11) vücùdına delälet eyler. 

  3332333233323332    Ger nedìdì dìvrä Ger nedìdì dìvrä Ger nedìdì dìvrä Ger nedìdì dìvrä ∆odrä b∆odrä b∆odrä b∆odrä beeeebìnbìnbìnbìn    

Felsefìye di eger dìvi görmedüèse kendüèi (12) gör bübìn emr-i ≈ä◊ırdur 

   Bicünun ne’bveBicünun ne’bveBicünun ne’bveBicünun ne’bved kebùdìd kebùdìd kebùdìd kebùdì ber ber ber bercebìncebìncebìncebìn    

cünùnsız cebìn üzre bir kebùd olmaz yaúnì cünùn cebìn (13) üzre kebùd olmasını 

müstelzimdür muräd budur ey felsefì çünki sende äyät-ı kerìmeye inkär ve ∆a´let-i dìv 

vardur (14) pes sen dìvsin kendüèi gör ki dìvi görmiş olasın [cebìn alın maúnåsınadur]. 

  3333333333333333    Her kiräHer kiräHer kiräHer kirä der der der derdil şek ü pìçäniyestdil şek ü pìçäniyestdil şek ü pìçäniyestdil şek ü pìçäniyest    

(15) Kimüè ki øalbinde şek ü i˚vicäc vardur yaúnì iútiøädı dürüst degüldür 

                                                 
1578 “(Resûlüm!) De ki: Cinlerden bir topluluğun (benim okuduğum Kur’an’ı) dinleyip de şöyle 
söyledikleri bana vahyolunmuştur.” Cin/1. 
1579 “Cinlerden bir ifrit: Sen makamından kalkmadan ben onu sana getiririm.” Neml/39. 
1580 “Ey cinler (şeytanlar) topluluğu! Siz insanlarla çok uğraştınız.” En’âm/128. 
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   DerDerDerDercihän u felseficihän u felseficihän u felseficihän u felsefi----y pinhäniyesty pinhäniyesty pinhäniyesty pinhäniyest    

(16) cihända ol kimse pinhänì felsefìdür. 

  3334333433343334    Mìnümäyed iútiøädì gäh gähMìnümäyed iútiøädì gäh gähMìnümäyed iútiøädì gäh gähMìnümäyed iútiøädì gäh gäh    

Felsefì-≠abìúat olan (17) gäh gäh bir iútiøäd gösterür 

   An regAn regAn regAn reg----i felsi felsi felsi felseeeef kuned rùyeş siyähf kuned rùyeş siyähf kuned rùyeş siyähf kuned rùyeş siyäh    

ol felsef ≠amarı úäøıbet anuè (18) yüzini siyäh eyler. 

  3335333533353335    ElElElEl----≈aŸer≈aŸer≈aŸer≈aŸer ey  ey  ey  ey müõminan k’anmüõminan k’anmüõminan k’anmüõminan k’an der der der derşumşumşumşumaaaastststst    

~aŸer eyleèüz ey müõminler ki ol sizde (19) vardur yaúnì vesävis-i şey≠äniyyeden i≈tiräz 

eyleèüz [k’än ki än taødìrindedür] 

   DerDerDerDerşumä bes úälemşumä bes úälemşumä bes úälemşumä bes úälem----iiii bì bì bì bìmüntehmüntehmüntehmüntehaaaastststst    

[N162a] sizde (20) nihäyetsiz çoø úälem vardur zìrä insän úälem-i kübrådur nite ki 

meşhùrdur el-insänu nus∆atun cämiúatun1581 bunuè (21) şer≈inde dinilmişdür úaøl felek 

gibi mu≈ì≠dür ve çeşmler şems ü øamer gibi nùr virici ve irişdüricidür ve ˚ayrı ≈aväss 

(22) keväkib gibi nùr viricidür ve úanä´ır-ı erbaúa dört ∆ıl≠dur ki ´afrä ve bal˚am ve 

sevdä ve demdür ve ırmaølar ≠amarlardur (23) ve ˚amm u mi≈net ve fera≈ u úişret fu´ùl-

i erbaúa gibidür ve mùylar çemenler gibidür ve üstü∆¥änlar ≠a˚lar gibidür ve rù≈ (24) 

meläyike gibidür ve nefs-i emmäre şeyä≠ìn gibidür ve şehevät behäyim gibidür ve 

˚a◊ablar sibäú gibidür pes bu øıyäs (25) üzre eger fikr idesin cemìú nesneyi insänuè 

Ÿätında bulursun bunlardan ˚ayrı cemìú-i esmä vü ´ıfäta ma®har olmışdur. (26) 

  3336333633363336    CümleCümleCümleCümle heftäd ü dü milletheftäd ü dü milletheftäd ü dü milletheftäd ü dü millet der der der dertuvesttuvesttuvesttuvest 

Cümle yetmiş iki millet sendedür yaúnì ∆avä≠ır-ı nefsäniyye ve a∆läø-ı Ÿemìme (27) ve 

vesävis-i şey≠äniyye istiúdädı senüè Ÿätuèda mündericdür 

   VVVVeeeeh ki rùzì anh ki rùzì anh ki rùzì anh ki rùzì an beräred ez beräred ez beräred ez beräred eztu desttu desttu desttu dest    

(28) väh ki bir gün o senden el yuøarı getürür yaúnì ol ≈älät-ı øabì≈a saèa ˚älib olup 

∆äsirìn zümresinden olursun. (29) 

  3337333733373337    Her ki ùrä bergHer ki ùrä bergHer ki ùrä bergHer ki ùrä berg----i ìn ìman buvedi ìn ìman buvedi ìn ìman buvedi ìn ìman buved    

Her kim ki aèa bu ìmän ma≈abbeti ve tedärüki [H194b] ola 

   HemHemHemHem----çü bergçü bergçü bergçü berg ez ez ez ezbìmbìmbìmbìm----i in lerzan buvedi in lerzan buvedi in lerzan buvedi in lerzan buved 

[M239a] (1) ol kimse bunuè ∆avfından yapraø gibi ditreyici olur zübde-yi keläm budur 

ki ìmän-ı kämil ˚amından olan kimse bir nefes ≈a◊ret-i [A297b] (2) ~aøøuè ∆avfından 

∆älì olmaz zìrä zeväl-i ìmän ∆avfından rä≈at u ≈u◊ùr bulmaz [ìnden muräd ìmändur]. 

  3338333833383338    BerBerBerBerBilìs ü dìv z’an Bilìs ü dìv z’an Bilìs ü dìv z’an Bilìs ü dìv z’an ∆andìde∆andìde∆andìde∆andìdeyyyyìììì    

                                                 
1581 “Đnsan her şeyi üzerinde toplayan bir nüshadır.” 
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(3) Đblìs ü dìv üzre ol sebebden gelmişsün yaúnì anları temes∆ur eylemişsün 

   Ki tu Ki tu Ki tu Ki tu ∆odrä nìk∆odrä nìk∆odrä nìk∆odrä nìk----i i i i merdümmerdümmerdümmerdüm    dìdedìdedìdedìdeyyyyìììì    

(4) ki sen kendüèi eyü ve ´äli≈ kimse görmişsün yaúnì kendüèe ziyäde ≈üsn-i iútiøäduè 

vardur zinhär ˚äfil olma ki (5) Đblìs senüè üzerüèe güler ve seni temes∆ur eyler zinhär 

ve zinhär [B232b] ki ˚aflet üzre olmayasın. 

  3339333933393339    Çün kuned canÇün kuned canÇün kuned canÇün kuned can bäzbäzbäzbäz----gùne pùstìngùne pùstìngùne pùstìngùne pùstìn 

(6) Çünki cän kürki ters ide yaúnì mevt irişüp bedenden cüdä ola [pùstìn kürk 

maúnåsınadur]  (7) 

   Çend Çend Çend Çend väveylä beräyedväveylä beräyedväveylä beräyedväveylä beräyed z’ehl z’ehl z’ehl z’ehl----i dìni dìni dìni dìn    

ehl-i dìnden çoø fi˚än ve nice väveylä yuøarı gelür yaúnì şol kimseler ki ´ùret-i ®ähirde 

(8) ehl-i ìmän idiler baúde’l-mevt ìmändan behre görmedüklerinden ötüri bisyär ≈ayf u 

dirì˚ diyeler ammä fäyide (9) virmeye yevme yebúa§uhumullähu cemìúan fe ya≈lifùne 

lehu kemä ya≈lifùne lekum ve ya≈sebùne ennehum úalåşeyõin e lä innehum humu’l-

käŸibùn1582. (10) 

  3340334033403340    BerBerBerBerdükan her zerdükan her zerdükan her zerdükan her zer----nümä nümä nümä nümä ∆andan ∆andan ∆andan ∆andan şudestşudestşudestşudest    

Dükkän üzre her zer gösterici ∆andän (11) olmışdur yaúnì şol kimse ki altun ´uvanmış 

baøıra mälik ola mesrùr olur nice kimseyi firìfte eylerem diyü [dükkän üzre her zer 

görinici ∆andän olmışdur bu hem-vechdür] (12) 

   Z’an ki sengZ’an ki sengZ’an ki sengZ’an ki seng----i imtii imtii imtii imti≈an pinhan ≈an pinhan ≈an pinhan ≈an pinhan şudestşudestşudestşudest    

zìrä ki imti≈än ≠aşı ki muräd me≈ekdür pinhän olmışdur muräd (13) çoø kimse riyä vü 

≈ìle ile kendüsini ´äli≈ ve erbäb-ı ≠arìøatdan gösterüp mesrùrü’l-bäl ü äsùde-≈äl (14) 

olup úäøıbet rüsväy oluram diyü ≈a◊ret-i `udädan ∆avf eylemez beyt (15) 

   `oş buved ger me≈ek-i tecribe äyed bemiyän 

   Tä siyeh-rùy şeved her ki dürù˚eş bäşed1583 

bundan ´oèra ≈a◊ret-i Mevlänä ≈a◊ret-i `udäya (16) ta◊arruúıla dir. 

  3341334133413341    PerdePerdePerdePerde ey  ey  ey  ey SettärSettärSettärSettär ez ez ez ezmämämämä ber ber ber bermegìrmegìrmegìrmegìr    

Ey Settäru’l-úuyùb bizden perdeyi refú eyleme yaúnì bizüm ≈isäbumuzda (17) çoø diøøat 

eyleme belki lu≠f u keremüèden müsäma≈a eyle ve perdeyi refú idüp ≈aøìr ü bìçäre 

bendelerüèi rüsväy eyleme [megìr nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (18) 

                                                 
   6 pùstìn kürk maúnåsınadur MH: -NAB 
1582 “O gün Allah onların hepsini yeniden diriltecek, onlar da dünyada size yemin ettikleri gibi, O’na 
yemin edeceklerdir. Kendilerinin bir şey (hakikat) üzerinde olduklarını sanırlar. Đyi bilin ki onlar 
gerçekten yalancıdırlar.” Mücâdile/18. 
1583 “Tecrübe mihengi eğer ortaya gelirse güzel olur; çünkü her yalan söyleyen kişi siyah yüzlü olur.” 
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   BäşBäşBäşBäş ender ender ender enderimtiimtiimtiimti≈an märä mücìr≈an märä mücìr≈an märä mücìr≈an märä mücìr    

imti≈ända bizi ≈ıf® u ∆alä´ idici ol ≈a◊ret-i Mevlänä bu beytile ≈a◊ret-i `udäya ta◊arruú 

itmegi (19) taúlìm eyledi. 

  3342334233423342    æalb pehlù mìzenedæalb pehlù mìzenedæalb pehlù mìzenedæalb pehlù mìzened bä bä bä bäzer zer zer zer beşebbeşebbeşebbeşeb    

Gice øalb altuna pehlù urur yaúnì anuèıla beräberlik (20) daúvåsını eyler 

   Đnti®ärĐnti®ärĐnti®ärĐnti®är----ı rùz mìdäred Ÿeı rùz mìdäred Ÿeı rùz mìdäred Ÿeı rùz mìdäred Ÿehebhebhebheb    

altun rùza inti®är ≠utar muräd dünyäda müräõìler ´ädıølarıla (21) beräberlik daúvåsın 

idüp ´ädıølar øıyämete munta®ır olduøların işúärdur. 

  3343334333433343    BäBäBäBäzebänzebänzebänzebän----ı ı ı ı ≈äl zer≈äl zer≈äl zer≈äl zer gùyed ki bäşgùyed ki bäşgùyed ki bäşgùyed ki bäş 

(22) Altun zebän-ı ≈älile øalbe dir ki ´abr eyle 

   Ey Ey Ey Ey müzevvmüzevvmüzevvmüzevviiiir tär tär tär tä beräyed  beräyed  beräyed  beräyed rùzrùzrùzrùz fäş fäş fäş fäş    

ey (23) müzevvir ü keŸŸäb tä gün äşkär u fäş ®uhùr ide bäş bunda ´abr eyle 

maúnåsınadur [rùz fäşa mu◊äf olmamaø rùşendür]. (24) 

  3344334433443344    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäranananan säl Đblìssäl Đblìssäl Đblìssäl Đblìs----i laúìni laúìni laúìni laúìn 

Nice yüz biè [A298a] yıl Đblìs-i laúìn 

   Bùd z’Bùd z’Bùd z’Bùd z’eeeebdäl ü emìrü’lbdäl ü emìrü’lbdäl ü emìrü’lbdäl ü emìrü’l----müõminìnmüõminìnmüõminìnmüõminìn    

abdäldan (25) oldı ve emìrü’l-müõminìn oldı yaúnì merdùd olmazdan evvel meläyike-yi 

muøarrebìn zümresinden idi lìkin úilm ü úameline (26) ma˚rùr olup mütekebbir 

oldu˚ıyiçün recìm oldı pes maúøùl olan budur ki hergiz úilm ü úamel ve (27) ≠äúat u 

úibädete iútimäd olınmaya zìrä `udädan ˚ayrıya iútimäd läyıø degüldür. 

  3345334533453345    Pence zedPence zedPence zedPence zed bä bä bä bäÁdemÁdemÁdemÁdem ez ez ez eznäzìnäzìnäzìnäzì ki dki dki dki daaaaştştştşt 

(28) Şol näz u øurbdan ki ≠utardı ≈a◊ret-i Ádeme pence urdı yaúnì kibr idüp (29) anı 

begenmedi ene ∆ayrun minh ∆alaøtenì minnärin ve ∆alaøtehu min≠ìn1584 didi 

   Geşt rüsGeşt rüsGeşt rüsGeşt rüsvä hemvä hemvä hemvä hem----çü sergin vaktçü sergin vaktçü sergin vaktçü sergin vakt----i çi çi çi çaaaaştştştşt    

[M239b] (1) Đblìs-i laúìn rüsväy oldı øuşlıø vaøtinde [N162b] äftäbuè ≈aräretinden 

sergìn rüsväy oldu˚ı gibi pes (2) läyıø olan budur ki herkes kendü ≈addini bile ve 

≠avrından tecävüz itmeye ra≈imellähu imraõen úarefe øadrehu ve lemyeteúadde 

≠avrahu1585 [çäşt øuşlıø maúnåsınadur]. (3) 

 Duúä kerdenDuúä kerdenDuúä kerdenDuúä kerden----i Belúami Belúami Belúami Belúam----ı Bäúùr ki Mùsı Bäúùr ki Mùsı Bäúùr ki Mùsı Bäúùr ki Mùsììììrä úaleyhi’srä úaleyhi’srä úaleyhi’srä úaleyhi’s----seläm ve øavmeşräseläm ve øavmeşräseläm ve øavmeşräseläm ve øavmeşrä (4) ezìn  ezìn  ezìn  ezìn şehr şehr şehr şehr 

ki ki ki ki ∆i´är dädeend∆i´är dädeend∆i´är dädeend∆i´är dädeend bì bì bì bìmuräd bäz muräd bäz muräd bäz muräd bäz ggggerdän ve müstecäb şudenerdän ve müstecäb şudenerdän ve müstecäb şudenerdän ve müstecäb şuden----i duúäi duúäi duúäi duúä----yı ùyı ùyı ùyı ù    

                                                 
1584 “Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın.” A’râf/12, Sâd/76. 
1585 “Kadrini bilip haddini aşmayan kimseye Allâh rahmet eylesin.” Bkz. Isbahânî (1405), Cilt 5, s. 306. 
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 Belúam-ı Bäúùr (5) duúä eylemesi beyänındadur ki Mùsåyı úaleyhi’s-seläm ve 

anuè øavmini bu şehrden ki mu≈ä´ara eylemişlerdür nämuräd (6) döndür ve anuè 

[B233a] duúäsınuè müstecäb olması beyänındadur ≈a◊ret-i Mevlänä Belúamuè øı´´asını 

icmalen beyän itmege şürùú (7) eyledi. 

  3346334633463346    BelúamBelúamBelúamBelúam----ı Bäúùrrä ı Bäúùrrä ı Bäúùrrä ı Bäúùrrä ∆alø∆alø∆alø∆alø----ı ciı ciı ciı cihänhänhänhän    

Belúam-ı Bäúùra cihänuè ∆aløı ol zemända (8)  

   Sefye şudSefye şudSefye şudSefye şud mänendmänendmänendmänend----i úÍsi úÍsi úÍsi úÍsìììì----yi yi yi yi zemänzemänzemänzemän 

zebùn u ma˚lùb oldı zemänuè úÍsåsına ∆alø ma˚lùb u zebùn oldu˚ı gibi [sefye ma˚lùb u 

zebùn maúnåsınadur].    (9) 

  3347334733473347    SecdeSecdeSecdeSecde n’äverdend kesrä dùnn’äverdend kesrä dùnn’äverdend kesrä dùnn’äverdend kesrä dùn----ı ùı ùı ùı ù 

Zemänede olan ∆alø andan ˚ayrı kimseye secde getürmediler yaúnì aèa [H195a] ser-furù 

idüp i≠äúat eylediler andan ˚ayrı bir kimseye ser-furù idüp i≠äúat eylemediler (10)  

   ™ı™ı™ı™ı≈≈at≈≈at≈≈at≈≈at----i rencur buved efsùni rencur buved efsùni rencur buved efsùni rencur buved efsùn----ı ùı ùı ùı ù    

anuè efsùnı rencùruè ´ı≈≈atı idi yaúnì ∆aste anuè duúäsından şifä (11) bulurdı [efsùndan 

muräd bunda duúädur]. 

  3348334833483348    Pence zedPence zedPence zedPence zed bä bä bä bäMùsiMùsiMùsiMùsi ez ez ez ezkibr ü kemälkibr ü kemälkibr ü kemälkibr ü kemäl    

Kibr ü kemälinden ≈a◊ret-i Mùsåya pence urdı yaúnì kendünüè (12) úuluvv-ı şänına 

ma˚rùr olup ≈a◊ret-i Mùsåya bed-duúä eyledi 

   An çünan şud ki şinìdestì tu An çünan şud ki şinìdestì tu An çünan şud ki şinìdestì tu An çünan şud ki şinìdestì tu ≈äl≈äl≈äl≈äl    

(13) Belúam ancılayın oldı ki sen anuè ≈älini işitdüè ki meslùbü’l-ìmän ve şaøì vü bed-

ba∆t oldı Đblìs-i laúìn (14) ≈a◊ret-i Ádemile mu∆ä´ama itdüginden ötüri merdùd oldu˚ı 

gibi Belúamuè øı´´ası úälemüè meşhùr u maúlùmıdur (15) bir vechile ki şer≈ u beyäna 

i≈tiyäc yoødur ve bu äyet-i kerìme anuè ≈aøøındadur (16) ve’tlu úaleyhim nebeõe’lleŸì 

äteynähu äyätinä fe’nsele∆a minhä fe etbeúahu’ş-şey≠änu fe käne mine’l-˚ävìn1586 bu 

äyet-i kerìme hem anuè (17) ≈aøøındadur fe me§eluhu keme§eli’l-kelbi in ta≈mil úaleyhi 

yelhe§ ev tetrukuhu yelhe§1587. (18) 

  3349334933493349    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezär Đblìs ü BelúamĐblìs ü BelúamĐblìs ü BelúamĐblìs ü Belúam der der der dercihäncihäncihäncihän    

Cihända yüz biè Đblìs ü Belúam 

                                                 
   7 Belúam-ı Bäúùrrä ∆alø-ı cihän Belúam-ı Bäúùra cihänuè ∆aløı ol zemända MNAB: -H 
   9 secde getürmediler yaúnì aèa ser-furù idüp i≠äúat eylediler andan ˚ayrı bir kimseye HNAB: -M 
1586 “Onlara (yahudilere), kendisine âyetlerimizden verdiğimiz ve fakat onlardan sıyrılıp çıkan, o yüzden 
de şeytanın takibine uğrayan ve sonunda azgınlardan olan kimsenin haberini oku.” A’râf/175. 
1587 “Dileseydik elbette onu bu âyetler sayesinde yükseltirdik. Fakat o, dünyaya saplandı ve hevesinin 
peşine düştü. Onun durumu tıpkı köpeğin durumuna benzer: Üstüne varsan da dilini çıkarıp solur, 
bıraksan da dilini sarkıtıp solur.” A’râf/176. 
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   HemHemHemHem----çünin bùdest peydä vü nihänçünin bùdest peydä vü nihänçünin bùdest peydä vü nihänçünin bùdest peydä vü nihän    

(19) äşkär u nihän böyle olmışdur yaúnì Đblìs ü Belúam äşkärä merdùd-ı ~aøø oldılar 

nihänì nice yüz biè kimse (20) merdùd olup dergähdan dùr u mehcùr oldılar. [A298b] 

  3350335033503350    Đn dürä meşhùr Đn dürä meşhùr Đn dürä meşhùr Đn dürä meşhùr ggggerdänìd Đläherdänìd Đläherdänìd Đläherdänìd Đläh    

`udäy taúälå bu ikisini (21) meşhùr eyledi 

   Tä ki bäşed in düTä ki bäşed in düTä ki bäşed in düTä ki bäşed in dü ber ber ber berbäøì güvähbäøì güvähbäøì güvähbäøì güväh    

tä ki bu ikisi bäøìsine şähid ola (22) fe’steşhidù şehìdeyni minricälikum1588 ≈asebince 

[güväh şähid maúnåsınadur]. 

  3351335133513351    Đn dü düzd ävĐn dü düzd ävĐn dü düzd ävĐn dü düzd äviiii∆t∆t∆t∆t ber ber ber berdärdärdärdär----ı bülendı bülendı bülendı bülend    

~a◊ret-i `udä bu iki (23) düzdi yüksek där üzre a´dı yaúnì bunlara äşkäre siyäset eyledi 

[därdan muräd bunda där a˚acıdur] 

   V’er neV’er neV’er neV’er ne ender ender ender enderøahr besøahr besøahr besøahr bes düzdan budenddüzdan budenddüzdan budenddüzdan budend 

(24) yo∆sa øahr-ı Đlähìde çoø düzdler oldılar yaúnì ma®har-ı øahr-ı Đlähì olup merdùd-ı 

dergäh (25) olan çoødur [budend bùdendden mu∆affefdür].  

  3352335233523352    Đn dürä perçemĐn dürä perçemĐn dürä perçemĐn dürä perçem be be be besùysùysùysùy----ı şehr bürdı şehr bürdı şehr bürdı şehr bürd    

úÁlemiyäna úibret içün bu ikisinüè perçem (26) ü siyäsetini şehr cänibine iltdi yaúnì 

cemìú-i úäleme rüsväy eyledi [perçem tù˚ maúnåsınadur ki ke§retden kinäyetdür] 

   KüştegänKüştegänKüştegänKüştegän----ı øahrrä nı øahrrä nı øahrrä nı øahrrä neeee’tvan şümürd ’tvan şümürd ’tvan şümürd ’tvan şümürd     

ve illä øahr-ı (27) Đlähìnüè maøtùllerini ´aymaø mümkin degüldür zìrä úulemä ve ehl-i 

úirfän ve ehl-i sülùkdan çoø kimse (28) meslùbu’l-ìmän oldılar úaväma ∆od ne iútibär 

anlara ≈add ü ≈a´r yoødur (29) neúùŸu billähi minŸeväli’l-ìmän ve úaŸäbi’n-nìrän ve 

nu≈ibbu’s-´ule≈äõ ve nercù muläøätihim fi’l-cinän1589. 

  3353335333533353    Näzenìnì tNäzenìnì tNäzenìnì tNäzenìnì tùùùù    vevevevelìlìlìlì der der der der≈add≈add≈add≈add----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

[M240a] (1) Sen näzenìnsin ve maøbùl-i ~aøsın ammä kendü ≈addüède yaúnì kendü 

øadrüèi bilüp ≈addüèden tecävüz itmeyesin (2) ma≈bùb u mer˚ùbsın [näzenìnden 

muräd bunda ma≈bùb-ı ~aødur] 

   Allah Allah pä menihAllah Allah pä menihAllah Allah pä menihAllah Allah pä menih ez ez ez ez≈add≈add≈add≈add----i bìşi bìşi bìşi bìş    

zinhär zinhär ≈addüèden ziyäde ayaø øoma yaúnì ≈addüèden tecävüz itme (3) mä 

heleke’mruõun úarefe øadrehu1590 bìş bä-yı úArabì ile ziyäde maúnåsınadur ki aèa göre 

                                                 
1588 “Erkeklerinizden iki de şahit bulundurun.” Bakara/282. 
   25 budend bùdendden mu∆affefdür HNA: -MB 
1589 “Îmânın kaybolmasından ve cehennem ateşinden Allâh’a sığınırız; sâlih kimseleri severiz ve cennette 
onlarla karşılaşmak isteriz.” 
1590 “Kendi kadrini bilen kişi helâk olmaz.” 
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şer≈ olındı (4) pìş bä-yı úFärsìyile ilerü maúnåsına olmaø hem cäyizdür ki maúnå aèa 

göre olur [Alläh Alläh biters ez`udä biters ez`udä maúnåsınadur ki zinhär zinhär anuè 

maúnå-yı läzımìsidür]. 

  3354335433543354    Ger zenìGer zenìGer zenìGer zenì bä bä bä bänäzenäzenäzenäzeninterninterninterninter ez ez ez ez∆∆∆∆aaaadetdetdetdet    

(5) Eger kendüèden näzenìnreke pence urasın yaúnì veläyet ü øurb-ı Đlähìde senden úälì 

olan kimse ile muøäbele eyleyesin (6) 

   DerDerDerDertegtegtegteg----i heftüm zemin zìr äredeti heftüm zemin zìr äredeti heftüm zemin zìr äredeti heftüm zemin zìr äredet    

seni yidinci yerüè øaúrına aşa˚a götürür yaúnì yidinci øat zemìnüè altına götürür (7) 

zübde-yi keläm budur ki ≈a◊ret-i `udänuè øatında taøarrübi ziyäde olan kimse ile 

∆u´ùmet itmek ◊arar-ı ma≈◊dur far◊ä (8) ∆u´ùmet iden kimsenüè bir miødär taøarrübi 

var ise de ≈a◊ret-i Ádemile Đblìs ≈a◊ret-i Mùså ile Belúam ∆u´ùmet (9) idüp merdùd-ı 

ebed olduøları gibi [teg bunda øaúr maúnåsınadur]. 

  3355335533553355    æı´´æı´´æı´´æı´´aaaa----yı yı yı yı úÁd u £emùdúÁd u £emùdúÁd u £emùdúÁd u £emùd ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i çi çi çi çiiiistststst    

úÁd u £emùd øı´´äsı neden (10) ötüridür [B233b] 

   Tä bidänì enbiyärä näzükTä bidänì enbiyärä näzükTä bidänì enbiyärä näzükTä bidänì enbiyärä näzükiiiistststst    

tä bilesin ki enbiyä içün näzüklik vardur yaúnì enbiyä (11) maøbùl ü ma≈bùb-ı ~aøø 

idügi maúlùm olsun içündür [näzükìden muräd bunda øurb-ı Đlähìdür]. 

  3356335633563356    Đn nişänĐn nişänĐn nişänĐn nişän----ı ı ı ı ∆asf ü øaŸf u ´äúiøa∆asf ü øaŸf u ´äúiøa∆asf ü øaŸf u ´äúiøa∆asf ü øaŸf u ´äúiøa    

(12) Bu ∆asf u øaŸf ü ´äúiøa nişänı ∆asf øavm-i Lù≠ ve æärùn ve bunlara mänend olan 

kimselere göredür øaŸf (13) øavm-i Lù≠ ve a´≈äb-ı Fìl ve bunlara mänend olan 

kimselere göredür ´äúiøa £emùd [N163a] øavmine göredür (14) ki ≈a◊ret-i Cibrìlüè 

´ay≈asından bìhùş olup heläk oldılar 

   Şud beyänŞud beyänŞud beyänŞud beyän----ı úizzı úizzı úizzı úizz----i nefsi nefsi nefsi nefs----i näi näi näi nä≠≠≠≠ıøaıøaıøaıøa    

nefs-i nä≠ıøanuè (15) úizzinüè beyänı oldı yaúnì bu øadar øavmüè øahr u heläkine sebeb 

enbiyänuè ≈a◊ret-i `udänuè ≈u◊ùrında olan (16) úuluvv-ı şänını beyän içündür nefs-i 

nä≠ıøadan [A299a] muräd bunda enbiyädur. 

  3357335733573357    Cümle Cümle Cümle Cümle ≈ayvanrä pey≈ayvanrä pey≈ayvanrä pey≈ayvanrä pey----i insan büküşi insan büküşi insan büküşi insan büküş    

(17) Đnsän içün cemìú-i ≈ayvänı depele yaúnì depeler iseè ◊ararı yoødur zìrä cemìú-i 

≈ayvän insän içündür (18) nite ki bu ≈adì§-i æudsì bunı beyän eyler [H195b] yä ibne’l-

Ádeme ∆alaøtu’l-eşyäõe lieclike ve ∆alaøtuke lieclì fe kun ente lì yekuni’l-eşyäõu 

leke1591 (19) 

                                                 
1591 “Ey insanoğlu! Eşyâyı senin için yarattım ve seni benim için yarattım; sen benim ol, eşyâ da senin 
olsun.” 
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   Cümle insanrä büküşCümle insanrä büküşCümle insanrä büküşCümle insanrä büküş ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i huşi huşi huşi huş    

huşdan (20) ötüri cümle insänı depele yaúnì enbiyä vü evliyä içün cemìú-i insän heläk 

olmaø cäyizdür nite ki Nù≈ pey˚äm-berden (21) ötüri ∆alø-ı úälem ˚arø oldı ve Lù≠ 

pey˚am-berden ötüri Lù≠ øavmi ∆asf oldı ve ≈a◊ret-i Mùså içün (22) Firúavn ve úaskeri 

deryäya ˚arø oldı huşdan muräd ne idügini ≈a◊ret-i Mevlänä beyän itmege şürùú eyledi 

[huş hùşdan mu∆affefdür]. (23) 

  3358335833583358    Huş çi bäşed úaølHuş çi bäşed úaølHuş çi bäşed úaølHuş çi bäşed úaøl----ı küllı küllı küllı küll----i hùşmendi hùşmendi hùşmendi hùşmend    

Huş nedür hùşmendüè úaøl-ı küllidür ki muräd úaøl-ı maúäddur (24) 

   HùşHùşHùşHùş----ıııı cüzvcüzvcüzvcüzvì huş buved ammä nijendì huş buved ammä nijendì huş buved ammä nijendì huş buved ammä nijend 

hùş-ı cüzõì hùşdur ammä nijend ü ◊aúìfdür hùş-ı cüzõìden (25) muräd úaøl-ı maúäşdur ki 

u∆revì cänibine hìç nefúi yoødur bu sebebden iútibär úaøl-ı maúädadur (26) úaøl-ı maúäşa 

degüldür úaøl-ı küll-i hùşmendden muräd enbiyä vü evliyädur cemìú-i ≠äúat u úibädet ve 

umùr-ı dünyeviyye úaølsız müyesser olmaz (27) bu sebebden dinilmişdür mä 

∆alaøallähu taúälå şeyõen eşrefe mine’l-úaøli ve lä a≈sene minh1592 [nijend ˚amgìndür ki 

bunda ◊aúìf muräddur]. (28) 

  3359335933593359    Cümle Cümle Cümle Cümle ≈ayvänät≈ayvänät≈ayvänät≈ayvänät----ı vaı vaı vaı va≈≈≈≈şì z’ädemìşì z’ädemìşì z’ädemìşì z’ädemì    

Cemìúan ädemìden va≈şì olan ≈ayvänät (29) 

   BäşedBäşedBäşedBäşed ez ez ez ez≈ayvän≈ayvän≈ayvän≈ayvän----ı ünsìı ünsìı ünsìı ünsì der der der derkekekekemìmìmìmì 

ädemìye meõnùs olan ≈ayvändan mertebede noø´ändadur muräd ne idügi [M240b] (1) 

Ÿikr olınan ebyätdan ®ähir olur [ünsìde yä nisbet içündür]. 

  3360336033603360    `ùn`ùn`ùn`ùn----ı anhä ı anhä ı anhä ı anhä ∆alørä bä∆alørä bä∆alørä bä∆alørä bäşed sebìlşed sebìlşed sebìlşed sebìl    

Cemìú va≈şì ≈ayvänätuè (2) ∆ùnı ∆aløa sebìl ü revädur 

   Z’an ki vaZ’an ki vaZ’an ki vaZ’an ki va≈≈≈≈şìyänedşìyänedşìyänedşìyäned e e e ezzzzúaølúaølúaølúaøl----ı celìlı celìlı celìlı celìl    

zìrä ki celìl ü şerìf úaøldan (3) va≈şìlerdür yaúnì ol sebebden ki insändan nefret eyler 

va≈şìleri øatl eylemek cäyizdür yırtıcılaruè (4) eti yinmek cäyiz degüldür anlaruè ∆ùy u 

∆a´leti insäna siräyet itmesün içün ∆ınzìri yimek cäyiz (5) degüldür zìrä yiyen kimse 

deyyù§ ve gidi olur. 

  3361336133613361    úĐzzetúĐzzetúĐzzetúĐzzet----i vai vai vai va≈≈≈≈şìşìşìşì be be be bedìn üftäddìn üftäddìn üftäddìn üftäde pe pe pe pestestestest    

Va≈şì ≈ayvänätuè (6) øadr ü úizzeti bu sebebden pest ü näøı´ düşdi [pest alçaø 

maúnåsınadur] 

   Ki mer insanrä muKi mer insanrä muKi mer insanrä muKi mer insanrä mu∆älif ämedest∆älif ämedest∆älif ämedest∆älif ämedest    

ki (7) insäna mu∆älif gelmişdür yaúnì mùnis olmayup va≈şì olmışdur. 

                                                 
1592 “Allâh te’âlâ akıldan daha şerefli ve daha güzel bir şey yaratmadı.” 
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  3362336233623362    Pes çi úizzet Pes çi úizzet Pes çi úizzet Pes çi úizzet bäşedet eybäşedet eybäşedet eybäşedet ey nädirenädirenädirenädire    

(8) Pes ey úacìb kimse saèa ne úizzet olur 

   Çün şudì tù Çün şudì tù Çün şudì tù Çün şudì tù ≈umurun m≈umurun m≈umurun m≈umurun mustenfireustenfireustenfireustenfire    

çünki ≈umurun mustenfire (9) olduè yaúnì æurõän-ı úA®ìmüè istimäúından nefret idici 

käfirlerden olduè ≈älen ki ehl-i ìmänä anlaruè øatli ≈eläldür (10) zìrä anlar ≈ımär-ı va≈şì 

me§äbesindedür ki anuè øatli cäyizdür fe mä lehum úani’t-teŸkireti muúri◊ìn keennehum 

humurun mustenfireh ferret minøasvereh1593 [B234a] (11) zübde-yi keläm budur ki 

insän içün cümle cemädät u ≈ayvänätı heläk (12) eylemek cäyizdür ve insänı enbiyä vü 

evliyä içün heläk eylemek cäyizdür nite ki väøıú olmışdur pes her kimüè ki (13) enbiyä 

vü evliyä ile münäsebeti ziyäderekdür ≈a◊ret-i ~aøø øatında úizzet ü øadri ziyäderekdür 

ve her kim ki [A299b] enbiyä vü evliyäya (14) úadävet ü mu∆älefet üzredür ≈umurun 

mustenfiretun zümresine dä∆il olup anuè ∆ùnı mubä≈ olur [≈umur cemú-i ≈ımärdur 

mustenfire nefret idici maúnåsınadur øasvere arslan maúnåsınadur]. (15) 

  3363336333633363    `ar neşäyed küşt`ar neşäyed küşt`ar neşäyed küşt`ar neşäyed küşt ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i ´aläi ´aläi ´aläi ´alä≈≈≈≈    

`ıdmet ü ünsi oldu˚ından ötüri meõnùs olan ∆arı øatl eylemek (16) cäyiz degüldür 

   Çün şeved vaÇün şeved vaÇün şeved vaÇün şeved va≈≈≈≈şì şeved şì şeved şì şeved şì şeved ∆ùne∆ùne∆ùne∆ùneş mubä≈ş mubä≈ş mubä≈ş mubä≈    

çünki ∆ar insändan va≈şì ola anuè (17) øatl ü ∆ùnı mubä≈ olur. 

  3364336433643364    Ger çi Ger çi Ger çi Ger çi ∆arrä däni∆arrä däni∆arrä däni∆arrä dänişşşş----i zäciri zäciri zäciri zäcir nebùd nebùd nebùd nebùd    

Va≈şì ∆arı egerçi va≈şìlikden menú idici úilmi olmadı (18) yaúnì egerçi ∆ar bìúaøldur 

[zäcir menìú maúnåsınadur]  

   Hìç maúŸùreş nemìdäredHìç maúŸùreş nemìdäredHìç maúŸùreş nemìdäredHìç maúŸùreş nemìdäred Vedùd Vedùd Vedùd Vedùd    

≈a◊ret-i ~aøø hìç anı maúŸùr ≠utmaz yaúnì (19) bìúaøllı˚ı anuè ∆alä´ına sebeb olmaz 

belki øatl olınur. 

  3365336533653365    Pes çü vaPes çü vaPes çü vaPes çü va≈≈≈≈şì şudşì şudşì şudşì şud ez ez ez ezan dem ädemìan dem ädemìan dem ädemìan dem ädemì    

Pes çünki (20) ädemì ol demden va≈şì vü nefret idici oldı 

   Key buved maúŸùrKey buved maúŸùrKey buved maúŸùrKey buved maúŸùr ey  ey  ey  ey yäryäryäryär----ı semìı semìı semìı semì    

ey semì yär ädemì (21) øatl ü øa≈rdan ∆alä´a øaçan maúŸùr olur ≈älä ki úaølı vardur 

demden muräd daúvet-i enbiyä vü evliyädur ki (22) øabùl itmeyen elbette maøtùl ü 

merdùd olur semì úälì ve adaş maúnåsınadur. 

  3366336633663366    LäLäLäLäcerem küffärrä şud cerem küffärrä şud cerem küffärrä şud cerem küffärrä şud ∆u∆u∆u∆un mubän mubän mubän mubä≈≈≈≈    

(23) Pes käfirlerüè øatl ü ∆ùnı mubä≈ oldı 
                                                 
1593 “Böyle iken onlara ne oluyor ki, âdeta arslandan ürküp kaçan yaban eşekleri gibi (hâla) öğütten yüz 
çeviriyorlar?” Müddessir/49-51. 
   18 zäcir menìú maúnåsınadur M: zäcir menú idici H, zäcir mäniú maúnåsınadur NA, -B 
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   HemHemHemHem----çü vaçü vaçü vaçü va≈≈≈≈şì pìşşì pìşşì pìşşì pìş----i nüşşäb u rimäi nüşşäb u rimäi nüşşäb u rimäi nüşşäb u rimä≈≈≈≈    

va≈şì gibi oølar ve süèüler (24) öèinde yaúnì va≈şìleri øatl ü heläk eylemek niçe mubä≈ 

ise kefereyi da∆ı øatl eylemek mubä≈dur nüşşäb (25) cemú-i nişäbedür ki tìr 

maúnåsınadur rimä≈ cemú-i rum≈dur ki nìze maúnåsınadur. 

  3367336733673367    Cüft ü ferzendänıCüft ü ferzendänıCüft ü ferzendänıCüft ü ferzendänışan cümle sebìlşan cümle sebìlşan cümle sebìlşan cümle sebìl    

(26) Anlaruè úavreti ve ferzendleri cemìúan sebìl ü esìrdür [N163b] 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki bì bì bì bìúaølend ü merdùd u Ÿelìlúaølend ü merdùd u Ÿelìlúaølend ü merdùd u Ÿelìlúaølend ü merdùd u Ÿelìl    

zìrä ki úaølsızlar (27) ve merdùd u Ÿelìllerdür fuøahä dimişlerdür ki käfirlerüè bende vü 

esìr olması küfrlerinüè cezäsıdur zìrä çünki ≈a◊ret-i (28) `udäya ≠äúat u úibädet 

itmekden imtinäú eylediler ≈a◊ret-i ~aøø anları zecr ü cezädan ötüri bendesinüè bendesi 

(29) eyledi [merdùdend ü Ÿelìlend taødìrindedür]. 

  3368336833683368    Bäz úaølì k’ù remedBäz úaølì k’ù remedBäz úaølì k’ù remedBäz úaølì k’ù remed ez ez ez ezúaølúaølúaølúaøl----ı úaølı úaølı úaølı úaøl    

Girü şol úaøl ki o úaøluè úaølından nefret ide [M241a] (1) 

   Kerd ezúaølìKerd ezúaølìKerd ezúaølìKerd ezúaølì be be be be≈ayvänät naøl≈ayvänät naøl≈ayvänät naøl≈ayvänät naøl    

[H196a] úaøllıødan ≈ayvänäta naøl eyledi yaúnì şol müõmin ki evliyäya münkir ü 

mu∆älefet (2) eyledi ol kimse ´ä≈ib-úaøllıø mertebesinden dùr olup ≈ayvänät zümresine 

dä∆il oldı ki anı (3) da∆ı øatl eylemek mubä≈dur. 

 Đútimäd kerdenĐútimäd kerdenĐútimäd kerdenĐútimäd kerden----i Härùt u Märùti Härùt u Märùti Härùt u Märùti Härùt u Märùt ber ber ber berúi´metúi´metúi´metúi´met----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş ve emìrş ve emìrş ve emìrş ve emìrìììì----yi yi yi yi ehlehlehlehl----i dünyä i dünyä i dünyä i dünyä ∆¥ästen ve∆¥ästen ve∆¥ästen ve∆¥ästen ve    

derderderderfitne üftädenfitne üftädenfitne üftädenfitne üftäden    (4) 

 Härùt u Märùt kendülerinüè úi´meti üzre (5) iútimäd eylemesi ve ehl-i dünyänuè 

emìrligini ≠aleb itmesi ve fitne vü úaŸäba düşmesi beyänındadur (6) 

  3369336933693369    HemHemHemHem----çü Härùtçü Härùtçü Härùtçü Härùt u çü Märùtu çü Märùtu çü Märùtu çü Märùt----ı şehìrı şehìrı şehìrı şehìr 

Meşhùr Härùt gibi ve Märùt gibi [şehìr meşhùr maúnåsınadur] 

   EzEzEzEzbabababa≠ar ≠ar ≠ar ≠ar ∆orde∆orde∆orde∆ordend zehrnd zehrnd zehrnd zehr----älùdälùdälùdälùd----tìrtìrtìrtìr    

ba≠ardan zehrlü (7) tìr yidiler yaúnì ziyäde fera≈ u ˚urùrlarından øahr-ı Đlähìye ma®har 

oldılar şol úaøl ki øayd-ı úaøldan ürkdi ve úaøllıødan (8) ≈ayvänäta naøl eyledi bu iki 

melek gibi zìrä melekiyyet mertebesine nisbet bu ≈älet-i ≈ayväniyyet ≠abaøasıdur (9) 

ba≠ar ziyäde fera≈ maúnåsınadur. 

  3370337033703370    Đútimädì bùd Đútimädì bùd Đútimädì bùd Đútimädì bùd şanşanşanşan ber ber ber berkudskudskudskuds----i i i i ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Anlara kendülerüè kuds ü melekiyyeti (10) üzre tamäm iútimäd oldı 

   ÇÇÇÇiiiistststst ber ber ber berşìr iútimädşìr iútimädşìr iútimädşìr iútimäd----ı gävı gävı gävı gäv----mìşmìşmìşmìş    
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[A300a] gäv-mìşüè şìr üzre iútimädı (11) nedür yaúnì ≈ä◊ret-i æuddùs øatında kişi 

kendünüè øudsine iútimäd eylemek gäv-mìşüè şìr üzre (12) iútimäd u muøäbele eylemek 

gibidür boynuzınuè øuvvetine iútimäd idüp gäv-mìş ´u ´ı˚ırı. (13) 

  3371337133713371    Ger çiGer çiGer çiGer çi ùùùù bä bä bä bäşäşäşäşä∆ ´ad çäre kuned∆ ´ad çäre kuned∆ ´ad çäre kuned∆ ´ad çäre kuned    

Egerçi gäv-mìş şä∆ı ile kendüsine yüz çäre vü dermän eyler [B234b] (14) 

   ŞäŞäŞäŞä∆∆∆∆----ı şäı şäı şäı şä∆e∆e∆e∆eş şìrş şìrş şìrş şìr----i ner päre kunedi ner päre kunedi ner päre kunedi ner päre kuned 

ammä erkek arslan anuè şä∆ınuè şä∆ını päre päre eyler zìrä gäv-mìş arslana (15) 

muøäbele itmege øädir degüldür şä∆ boynuz maúnåsınadur şä∆-ı §änì budaø 

maúnåsınadur ki boynuzda olur [mı´räú-ı evvelde olan şä∆dan muräd boynuz 

maúnåsınadur]. (16) 

  3372337233723372    Ger şevedGer şevedGer şevedGer şeved pürpürpürpür----şäşäşäşä∆ hem∆ hem∆ hem∆ hem----çü çü çü çü ∆är∆är∆är∆är----püştpüştpüştpüşt 

Gäv-mìş eger kirpi gibi bir şä∆ ola yaúnì cemìúan cismi şä∆ ola [∆är-püşt kirpi 

maúnåsınadur] (17) 

   Şìr Şìr Şìr Şìr ∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed gävrägävrägävrägävrä nä nä nä näçär küştçär küştçär küştçär küşt 

şìr gävı elbette depelese gerekdür bu hem vechdür depeleyiserdür pes sen da∆ı úilm ü 

(18) úamel ve ∆ayr u ≠äúata iútimäd idüp ma˚rùr olma belki ◊aúf u úacz ve tevä◊uú u 

bìçäreligi kendüèe úädet (19) ü pìşe eyle tä øahr-ı Đlähìden ∆alä´ bulup el-maú´ùmu men 

úa´amehulläh1594 i≈sänına ma®har olasın. (20) 

  3373337333733373    Ger çi ´ar´arGer çi ´ar´arGer çi ´ar´arGer çi ´ar´ar bes dırabes dırabes dırabes dıra∆tan mìk∆tan mìk∆tan mìk∆tan mìkeeeenednednedned    

Egerçi bäd-ı ´ar´ar egerçi çoø dıra∆tları kökinden øoparur bäd-ı ´ar´ar serd ü sa∆t (21) 

yile dirler 

   BerBerBerBergiyähgiyähgiyähgiyäh----ı ter vey iı ter vey iı ter vey iı ter vey i≈san mìkuned≈san mìkuned≈san mìkuned≈san mìkuned    

täze vü ◊aúìf giyäh üzre bäd-ı ´ar´ar i≈sän u müläyemet (22) eyler ehlu’n-näri kullu 

kebìrin mutekebbirin ehlu’l-cenneti kullu ◊aúìfin mute◊aúúifin1595. 

  3374337433743374    BerBerBerBer◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìfìììì----yi yi yi yi giyäh an bädgiyäh an bädgiyäh an bädgiyäh an bäd----ı tündı tündı tündı tünd    

Ol (23) ´arp u øavì yil giyähuè ◊aúìfligi üzre tera≈≈um eyledi 

   RaRaRaRa≈m kerd≈m kerd≈m kerd≈m kerd ey  ey  ey  ey dil tudil tudil tudil tu ez ez ez ezøuvvet melündøuvvet melündøuvvet melündøuvvet melünd    

(24) ey göèül sen øuvvetden läf urma [lündìden aøsamaø ve läf urmaø maúnåsınadur 

melünd nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3375337533753375    TìşeräTìşeräTìşeräTìşerä ez ez ez ezenbuhienbuhienbuhienbuhi----y şäy şäy şäy şä∆∆∆∆----ı dıraı dıraı dıraı dıra∆t∆t∆t∆t    

                                                 
1594 “Mâsûmlar, Allâh’ın koruması altındadırlar.” 
1595 “Cehennem ehli kibirlenen ve ululuk taslayan büyük kimseler; cennet ehli de halk tarafından zayıf 
görülen zayıf kimselerdir.” (Buhârî, Sahîh, VI/72; Müslim, Sahîh, VIII/154; Tirmizî, Sünen, X/67; Đbn 
Mâce, Sünen, II/1378.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 157-158. 
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A˚acuè buda˚ı ke§retinden (25) tìşeye 

   Key hiräs äyed bübürred laKey hiräs äyed bübürred laKey hiräs äyed bübürred laKey hiräs äyed bübürred la∆t la∆t∆t la∆t∆t la∆t∆t la∆t    

øaçan ∆avf gelür buda˚ı päre päre keser tìşe keser maúnåsınadur. (26) 

  3376337633763376    LìkLìkLìkLìk ber ber ber berbergì nekùbed bergì nekùbed bergì nekùbed bergì nekùbed ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşräşräşräşrä    

Lìkin tìşe kendüsini bir yapraø üzre dökmez yaúnì tera≈≈um idüp yapra˚ı kesmez (27) 

   Cüz kiCüz kiCüz kiCüz ki bernìşì nekùbed nìşrä bernìşì nekùbed nìşrä bernìşì nekùbed nìşrä bernìşì nekùbed nìşrä    

zìrä nìşi bir nìşden ˚ayrı üzre dökmez yaúnì tìşe dürüşt (28) ve berg ve iri ve nähemvär 

olan ma≈alde istiúmäl olınur nerm ü la≠ìf ü müläyim olan ma≈alde läzım degüldür (29) 

muräd budur ki ~aøø taúälå ≈a◊reti øavìdür øa≈rdan úäciz degüldür ammä øavì vü 

mütekebbir olanları øahr u heläk eyler ◊aúìf [M241b] (1) ü bìçäre vü úäcizlere tera≈≈um 

eyler bä∆u´ù´ ki cemìúisini øahr itmege øädirdür. 

  3377337733773377    Şuúlerä z’enbùhiŞuúlerä z’enbùhiŞuúlerä z’enbùhiŞuúlerä z’enbùhi----yiyiyiyi hìzüm çi  hìzüm çi  hìzüm çi  hìzüm çi ˚am˚am˚am˚am    

(2) Şuúle ve äteşe hìzümüè ke§retinden ne ˚am zìrä hìzüm her ne øadar çoø olsa äteş 

cemìúisini yaøar 

   Key remed øa´´äbKey remed øa´´äbKey remed øa´´äbKey remed øa´´äb ez ez ez ez∆ayl∆ayl∆ayl∆ayl----i i i i ˚anem˚anem˚anem˚anem    

(3) ˚anemüè ke§retinden øa´´äb øaçan ürker yaúnì ˚anem her ne øadar çoø olsa øa´´äb 

cemìúisini (4) bo˚azlamaødan úäciz olmaz hìzüm odun ˚anem øoyun pes øahr-ı Đlähìye 

ke§ret-i mevcùdät ve øuvvet-i ma∆lùøät (5) muøäbele eylemege imkän yoødur ve 

®aleme vü keferenüè úaŸäbınuè teõ∆ìri ä∆ıret úaŸäbından ötüridür úacz ü ˚aflet (6) 

sebebinden degüldür nite ki ≈a◊ret-i `udä sùre-yi Đbrähìmde buyurmışdur (7) ve 

läta≈sebennellähe ˚äfilen úammä yaúmelu’®-®älimùn innemä yuõa∆∆iruhum liyevmin 

teş∆a´u fìhi’l-eb´är muh≠ıúìne muøniúì ruõùsihim läyerteddu ileyhim ≠arfuhum ve 

efõidetuhum heväõ1596 [∆ayl bölük maúnåsınadur]. (8) 

  3378337833783378    PìşPìşPìşPìş----i maúnå çi maúnå çi maúnå çi maúnå çiiiist ´ùret bes zebùnst ´ùret bes zebùnst ´ùret bes zebùnst ´ùret bes zebùn    

[A300b] Maúnå øatında ´ùret nedür ziyäde zebùn ve läşeyõdür (9) yaúnì ≈a◊ret-i `udäya 

nisbet cemìú-i úälem ma˚lùbdur 

   ÇarÇarÇarÇar∆∆∆∆rä maúnìş mìdäred nigùrä maúnìş mìdäred nigùrä maúnìş mìdäred nigùrä maúnìş mìdäred nigùnnnn    

çar∆ [H196b] anuè (10) maúnåsı nigùn u zebùn ≠utar yaúnì felegüè ser-nigùn u ser-

gerdän olması ≈a◊ret-i `udädandur. (11) 

  3379337933793379    Tù Tù Tù Tù øıyäs ezçarøıyäs ezçarøıyäs ezçarøıyäs ezçar∆∆∆∆----ıııı dùläbì bigìr dùläbì bigìr dùläbì bigìr dùläbì bigìr 

Sen doläbì vü devvär felekden [N164a] øıyäs ≠ut ki bu úa®ametile    (12) 
                                                 
1596 “(Resûlüm!) Sakın, Allah’ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma! Ancak, Allah onları 
(cezalandırmayı), korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne erteliyor. Zihinleri bomboş olarak 
kendilerine bile dönüp bakamaz durumda, gözleri göğe dikilmiş bir vaziyette koşarlar.” Đbrâhim/42-43. 
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   GerdişeşGerdişeşGerdişeşGerdişeş ezk ezk ezk ezkiiiistststst ez ez ez ezúaølúaølúaølúaøl----ı müşìrı müşìrı müşìrı müşìr 

ki anuè gerdiş ü ≈areketi müşìr ü müdebbir úaøldandur ki muräd úaøl-ı küldür pes 

müşähede (13) itmek gerekdür ki ≈a◊ret-i `udä cihända zemìni zemìn ü säkin ve äsmänı 

müte≈arrik ü gerdän eyledi [müşìr işäret idici maúnåsınadur]. (14) 

  3380338033803380    GerdişGerdişGerdişGerdiş----iiii in øälin øälin øälin øäleeeebbbb----iiii hem hem hem hem----çün siperçün siperçün siperçün siper    

Bu siper gibi øälıbuè gerdiş ü ≈areketi [øälebden muräd bedendür siper øaløan 

maúnåsınadur] 

   HestHestHestHest ez ez ez ezrùrùrùrù≈≈≈≈----ı müsetterı müsetterı müsetterı müsetter ey  ey  ey  ey piserpiserpiserpiser    

ey püser (15) müsetter ü mestùr rù≈dandur zìrä cemìú-i mevcùdät ten ve ≈a◊ret-i `udä 

rù≈ me§äbesindedür ki anuè øudret (16) ü irädetiyile her birisi ≈areket ü sükùn ve kär u 

úameldedür. 

  3381338133813381    GerdişGerdişGerdişGerdiş----i in bädi in bädi in bädi in bäd ez ez ez ezmaúnmaúnmaúnmaúnìììì----yi uyi uyi uyi ustststst    

Bu (17) bäduè gerdişi ve esmesi anuè [B235a] maúnåsındandur yaúnì ≈a◊ret-i `udänuè 

øudreti iledür 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü çarçarçarçar∆∆∆∆ì k’an esìrì k’an esìrì k’an esìrì k’an esìr----i äbi äbi äbi äb----ı cı cı cı cuuuustststst 

(18) degirmenüè çar∆ı gibi ki ol çar∆ ırmaø ´uyına esìrdür yaúnì çar∆ äb-ı cùya 

ma˚lùbdur bu kelimätdan muräd oldur ki (19) mevcùdät u mükevvenätdan her bir 

mevcùd ≈arekät u sekenät ∆ä´iyyät u teõ§ìrätda kendü maúnåsına täbiúdür (20) ki muräd 

´unú-ı Đlähìdür ancılayın ki øälıb rù≈a ve çar∆-ı äsyäb äba täbiúdür [çar∆ meşhùrdur]. 

  3382338233823382    Cezr ü medd ü daCezr ü medd ü daCezr ü medd ü daCezr ü medd ü da∆l ü ∆arc∆l ü ∆arc∆l ü ∆arc∆l ü ∆arc----ı inı inı inı in nefesnefesnefesnefes    

(21) Bu nefesüè cezr ü meddi ve da∆l ü ∆arcı [baú◊-ı nüsa∆da cezr yerine cerr vaøıúdur] 

   EzEzEzEzki bäşed cüzki bäşed cüzki bäşed cüzki bäşed cüz zi zi zi zicäncäncäncän----ı pürı pürı pürı pür----hevesheveshevesheves    

(22) pür-heves cändan ˚ayrı kimden olur yaúnì cändan olur zübde-yi keläm budur ki hìç 

bir nesnenüè vücùd u ®uhùrı (23) ve ≈areket ü sükùnı ´unú-ı Đlähì ve emr-i päd-şähìnüè 

irädetinsiz mu≈äldür cezr ü medd deryänuè noø´än u (24) ziyäde olmasına dirler ki gähì 

çekilür ve gähì girü gelür bunda nefesüè näøı´ u zäyid olmasıdur (25) da∆lden muräd 

nefesüè içerüde olmasıdur ki da∆l ma≈´ùl ve ∆arclıø maúnåsınadur müd∆il mümsik 

maúnåsınadur (26) ki sìm ü zeri ≈ıf® idüp ∆arc eylemez ∆arcdan muräd nefesüè 

änenfeänen çıømasıdur. 

  3383338333833383    Gäh cìmeş mìkunedGäh cìmeş mìkunedGäh cìmeş mìkunedGäh cìmeş mìkuned geh geh geh geh ≈ä vü däl≈ä vü däl≈ä vü däl≈ä vü däl 

(27) Cän ol nefesi gähì cìm gähì ≈ä ve däl eyler 

   Gäh ´ulGäh ´ulGäh ´ulGäh ´ul≈e≈e≈e≈eş mìkuned gähì cidälş mìkuned gähì cidälş mìkuned gähì cidälş mìkuned gähì cidäl    
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cän (28) gähì nefesi ´ul≈ gähì cidäl eyler yaúnì nefesden kelimät ≈ä´ıl olup andan maúänì 

®ähir olur cìm ü ≈ä vü däl (29) Ÿikri ta∆´ì´ içün degüldür belki mu≠laøä ≈urùf muräddur 

´ul≈ u cidäl ol kelimätuè baú◊ısı ´ul≈ ve baú◊ısı [M242a] (1) cidäl ü úadävete sebeb 

oldu˚ı iútibärıladur ki ≈ìn-i tekellümde ®ähir olur cìm cezre ve mìm ü däl medde (2) 

işäretdür ˚aflet olınmaya.1597  

  3384338433843384    Geh yemìnGeh yemìnGeh yemìnGeh yemìneş mìkuned gähì yüsäreş mìkuned gähì yüsäreş mìkuned gähì yüsäreş mìkuned gähì yüsär    

Rù≈ ol nefesi gähì ´a˚ gähì (3) ´ol eyler [yüsär ´ol maúnåsınadur] 

   Geh gülistan mìkuned gähìş Geh gülistan mìkuned gähìş Geh gülistan mìkuned gähìş Geh gülistan mìkuned gähìş ∆är∆är∆är∆är    

cän ol nefesi gähì gülistän gähì ∆är eyler güliständan (4) muräd ∆ùb u la≠ìf sözlerdür 

∆ärdan muräd nämaúøùl kelimätdur bu beytlerde olan mìkuned kelimesinüè (5) fäúili 

cändur ≈a◊ret-i `udä degüldür. 

  3385338533853385    HemHemHemHem----çünän in bädrä Yezdänçünän in bädrä Yezdänçünän in bädrä Yezdänçünän in bädrä Yezdän----ı mäı mäı mäı mä    

Ancılayın yaúnì nefes gibi bu bädı bizüm Yezdänumuzdur (6) ìn bäddan muräd [A301a] 

rì≈-ı ´ar´ardur [Yezdän Allähdur]  

   Kerde bKerde bKerde bKerde beeeedddd ber ber ber berúÁd hemúÁd hemúÁd hemúÁd hem----çün ejdehçün ejdehçün ejdehçün ejdehääää    

úÁd øavmi üzre ejdehä gibi eylemiş (7) idi yaúnì ≈a◊ret-i `udä úÁd øavmini bädıla heläk 

eyledi ve emmä úÁdun fe uhlikù birì≈in ´ar´arin úätiyetin sa∆∆arahä úaleyhim sebúa 

leyälin ve §emäniyete eyyäm1598 [úÁd üzre yaramaz ve mühlik eylemiş bu vech üzre bed 

bänuè fet≈iyiledür]. (8) 

  3386338633863386    Bäz hem an bädräBäz hem an bädräBäz hem an bädräBäz hem an bädrä ber ber ber bermüõminänmüõminänmüõminänmüõminän    

Girü hem ol bädı müõminler üzre (9) 

   Kerde bud ´ulKerde bud ´ulKerde bud ´ulKerde bud ´ul≈ u m≈ u m≈ u m≈ u müüüüräúät räúät räúät räúät uuuu emän emän emän emän    

´ul≈ u riúäyet ü emän eylemiş idi yaúnì úÁd øavmini heläk idüp (10) müõminlere hergiz 

◊arar u ziyän eylemedi müõminändan muräd ümmet-i Hùddur ümmet-i Mu≈ammed 

degüldür lìkin ümmet-i Hùd (11) däyire içinde selämet øıldu˚ı gibi hem-çünän bäd-ı 

´abä ä∆ıran bìheläk ü perìşän eyledi müslimänlar selämetde (12) øaldılar nite ki ≈a◊ret-i 

Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi na´arat bi’´-´abä ve ehleket úÁdu bi’d-debùri1599 

                                                 
1597 [Cìm ≈ä ve däl terkìb-i şerìfinden inkär maúnåsına ca≈d kelimesi muräd buyurıldı˚ı úaøla tebärüz 
ider.] M 
   1-2 cìm cezre ve mìm ü däl medde işäretdür ˚aflet olınmaya MNA: -HB 
   6 Yezdän Allähdur H: -MNAB 
1598 “Âd kavmi ise, uğultulu, kasıp kavuran bir fırtına ile mahvedildiler. Allah onu, ardarda yedi gece, 
sekiz gün onların üzerine musallat etti.” Hâkka/6-7. 
1599 “Ona sabâ rüzgârıyla yardım etti; Âd kavmini de batı rüzgârıyla helâk etti.” 
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(13) ≈a◊ret-i Mevlänä bu ebyätdan evvel meŸkùr olan maúnådan muräd ne idügini beyän 

itmege şürùú eyledi. (14) 

  3387338733873387    Guft elGuft elGuft elGuft el----maúnå huvamaúnå huvamaúnå huvamaúnå huvallahllahllahllah şey şey şey şey∆∆∆∆----ıııı dìn dìn dìn dìn    

Dìnüè şey∆i ol maúnå Allähdur didi 

   BaBaBaBa≈r≈r≈r≈r----ı maúnìhäı maúnìhäı maúnìhäı maúnìhä----yı Rabbu’lyı Rabbu’lyı Rabbu’lyı Rabbu’l----úäúäúäúälemìnlemìnlemìnlemìn    

ki (15) ol şey∆ úälemlerüè Rabbisi olan `udänuè maúnåları deryäsıdur şey∆den muräd 

şey∆ Sadrü’d-dìn-i æonevìdür. (16) 

  3388338833883388    Cümle eCümle eCümle eCümle e≠bäø≠bäø≠bäø≠bäø----ı zemìn ü äsmänı zemìn ü äsmänı zemìn ü äsmänı zemìn ü äsmän    

Zemìn ü äsmänuè cemìú-i ≠abaøätı ki `udäy taúälånuè ma´nùúıdur (17) 

   HemHemHemHem----çüçüçüçü ∆ä∆ä∆ä∆äşäkìşäkìşäkìşäkì der der der deran baan baan baan ba≈r≈r≈r≈r----ıııı revän revän revän revän 

ol ba≈r-ı revända bir ∆äşäk gibidür yaúnì ol şey∆uè [B235b] úilm ü ≠a´arrufındadur (18) 

ba≈r-ı revändan muräd şey∆dür [ba≈r-ı evvelden ve ba≈r-ı §änìden muräd şey∆ olmaø 

rùşendür]. 

  3389338933893389    Hamlehä vü raø´Hamlehä vü raø´Hamlehä vü raø´Hamlehä vü raø´----ı ı ı ı ∆ä∆ä∆ä∆äşäkşäkşäkşäk ender ender ender enderäbäbäbäb    

Áb içinde ∆äşäküè ≈areket ü ≈amleleri (19) ve raø´ı 

   HemHemHemHem zi zi zi ziäb ämedäb ämedäb ämedäb ämed be be be bevaøtvaøtvaøtvaøt----i ıi ıi ıi ı◊≠◊≠◊≠◊≠ıräbıräbıräbıräb    

[H197a] hem äbdan geldi ı◊≠ıräb u ≈areket vaøtinde yaúnì ∆äşäküè (20) ≈areket ü ≈amle 

vü raø´ı äbdandur [ı◊≠ıräb ≈areket eylemek maúnåsınadur]. 

  3390339033903390    Çün ki säkin Çün ki säkin Çün ki säkin Çün ki säkin ∆¥ähede∆¥ähede∆¥ähede∆¥ähedeş kerdş kerdş kerdş kerd ez ez ez ezmirämirämirämirä    

Çünki äb ∆äşäki cidäl ü úanädan (21) säkin eylemek isteye 

   SùySùySùySùy----ı säı säı säı sä≈il efkened ≈il efkened ≈il efkened ≈il efkened ∆ä∆ä∆ä∆äşäkräşäkräşäkräşäkrä    

∆äşäki sä≈il cänibine atar yaúnì kenära bıra˚ur muräd (22) şey∆ Sadrü’d-dìn bir mürìdini 

mä-sivådan färı˚ u äzäd itmek istese anı ke§retden kenära bıra˚ur (23) dimekdür [sä≈il 

kenär-ı cùy u deryä maúnåsınadur]. 

  3391339133913391    Çün keşedÇün keşedÇün keşedÇün keşed ez ez ez ezsäsäsäsä≈ile≈ile≈ile≈ileşşşş der der der dermevcgähmevcgähmevcgähmevcgäh    

Çünki sä≈ilden ∆äşäki mevc yerine çeke  

   An kunedAn kunedAn kunedAn kuned bä bä bä bäù ki ´ar´arù ki ´ar´arù ki ´ar´arù ki ´ar´ar bä bä bä bägiyähgiyähgiyähgiyäh 

[N164b] (24) `äşäke anı eyler ki ´ar´ar giyäha eyler yaúnì raø´ u ≈arekete getürür 

muräd bir mürìdini muräd idinse (25) deryä-yı ma≈abbetde isti˚räø mertebesine 

irişdürür dimekdür ba≈r-ı revändan muräd ≈a◊ret-i Bärì olursa maúnå (26) böyle olur 

e≠bäø-ı zemìn ü äsmän ∆äşäk menzilesindedür ve maúnå ki ≈a◊ret-i `udädur deryä-yı 

bìkerän (27) me§äbesindedür nite ki ∆äşäküè deryä üzre ≈arekät u sekenätı äbdandur bu 

üslùb üzre cemìú-i mevcùdätuè (28) ≈arekät u sekenätı ≈a◊ret-i `udänuè esmä vü 
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´ıfätınuè tecelliyätındandur bu iútibär üzre bu Ÿikr olınan ebyätdan (29) muräd ev´äf-ı 

`udä olur. 

  3392339233923392    Đn Đn Đn Đn ≈adì§ ä≈adì§ ä≈adì§ ä≈adì§ ä∆∆∆∆ır nedäred bäz räır nedäred bäz räır nedäred bäz räır nedäred bäz rännnn    

Bu söz ä∆ır u nihäyet [M242b] (1) ≠utmaz bu sözi girü sür [rän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   CänibCänibCänibCänib----i Härùt u Märùti Härùt u Märùti Härùt u Märùti Härùt u Märùt ey  ey  ey  ey ceväncevänceväncevän    

[A301b] ey cevän Härùt u Märùt (2) cänibine yaúnì bu sözi terk idüp Härùt u Märùtuè 

øı´´asını beyän eyle. (3) 

 Bäøì øı´´Bäøì øı´´Bäøì øı´´Bäøì øı´´aaaa----yyyyı ı ı ı HärùtHärùtHärùtHärùt u Märùt ve nikäl ü úuøùbetu Märùt ve nikäl ü úuøùbetu Märùt ve nikäl ü úuøùbetu Märùt ve nikäl ü úuøùbet----i ìşän hemi ìşän hemi ìşän hemi ìşän hem der der der derdünyädünyädünyädünyä beçäh beçäh beçäh beçäh----ı Bäbilı Bäbilı Bäbilı Bäbil    

 Härùt u Märùtuè (4) bäøì øı´´ası ve anlaruè hem dünyäda çäh-ı Bäbilde nikäl ü 

úuøùbetinüè beyänındadur Bäbil bir şehrüè ismidür (5) 

  3393339333933393    ÇünÇünÇünÇün günäh u fısøgünäh u fısøgünäh u fısøgünäh u fısø----ı ı ı ı ∆aløän∆aløän∆aløän∆aløän----ı cihänı cihänı cihänı cihän 

Çünki cihän ∆alølarınuè günäh u fısøı 

   MìşudìMìşudìMìşudìMìşudì ber ber ber berher dü rùşen an zemänher dü rùşen an zemänher dü rùşen an zemänher dü rùşen an zemän    

(6) her ikisi üzre ol zemän rùşen olayıdı yaúnì ädemìlerüè fısø u úı´yän ve ba˚y u 

≠u˚yänını meläyike müşähede (7) itdüklerinde ol ikisi. 

  3394339433943394    Dest Dest Dest Dest ∆äyìden giriftendì∆äyìden giriftendì∆äyìden giriftendì∆äyìden giriftendì zi zi zi zi∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm    

˙a◊abdan elini çeynemek (8) ≠utarlardı yaúnì ≈adden ziyäde perìşän u bì≈u◊ùr olup 

eydürlerdi bunları ≈a◊ret-i `udä ∆alìfe vü øäyim-maøäm (9) eyledi ve bunlaruè pederi 

bizüm mescùdumuz oldı úacebdür ki bunlar bu lu≠f u i≈sän muøäbelesinde (10) emr-i 

Đlähìye imti§äl itmeyüp fısø u fesäd idüp øan dökerler [än zemän beyt-i §änìye merhùn 

olup maúnå böyle olmaø cäyizdür ol zemän ∆aşmdan elini çeynemek ≠utarlardı] 

   Lìk úaybLìk úaybLìk úaybLìk úayb----ıııı    ∆od nedìdendì∆od nedìdendì∆od nedìdendì∆od nedìdendì be be be beçeşmçeşmçeşmçeşm    

(11) lìkin çeşmile ve äşkärä kendülerinüè úaybını görmezlerdi. 

  3395339533953395    `¥ìş`¥ìş`¥ìş`¥ìş deräyìne dì deräyìne dì deräyìne dì deräyìne dìd an ziştd an ziştd an ziştd an zişt----merdmerdmerdmerd    

(12) Ol zişt-rùy merd kendüsini äyìnede gördi 

   Rù bigerdänìdRù bigerdänìdRù bigerdänìdRù bigerdänìd ez ez ez ezän u än u än u än u ∆a∆a∆a∆aşm kerdşm kerdşm kerdşm kerd    

äyineden yüzini (13) döndürdi ve ˚a◊ab eyledi ol iki melek da∆ı insänuè úaybına na®ar 

idüp kendü úayblarından färı˚ (14) u ˚äfil oldılar. 

  3396339633963396    `¥ìş`¥ìş`¥ìş`¥ìş----bin çünbin çünbin çünbin çün ezk ezk ezk ezkesì cürmì beesì cürmì beesì cürmì beesì cürmì bedìddìddìddìd    

`od-bìn çünki bir kimseden bir cürm ü úayb gördi [∆¥ìş-bìn mütekebbirdür] [B236a] 

(15) 

   ÁteşìÁteşìÁteşìÁteşì der der der derveyveyveyvey zi zi zi zidùzadùzadùzadùza∆ ∆ ∆ ∆ şud bşud bşud bşud beeeedìddìddìddìd    
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anda dùza∆dan bir äteş peydä oldı yaúnì ziyäde ˚a◊aba geldi. (16) 

  3397339733973397    ~amyet~amyet~amyet~amyet----i din i din i din i din ∆¥äned ù in kibrrä∆¥äned ù in kibrrä∆¥äned ù in kibrrä∆¥äned ù in kibrrä        

Ol ∆od-bìn bu kibri ˚ayret-i dìn oøur 

   NNNNeeee’ngered’ngered’ngered’ngered der der der der∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş nefsnefsnefsnefs----i gebrräi gebrräi gebrräi gebrrä 

(17) kendüsinde olan käfir nefse na®ar eylemez. 

  3398339833983398    ~amyet~amyet~amyet~amyet----i dinrä nişäni dinrä nişäni dinrä nişäni dinrä nişän----ı dìgerestı dìgerestı dìgerestı dìgerest    

Dìn ˚ayretinüè (18) ˚ayrı nişänı vardur yaúnì ˚a◊ab-ı nefsänìden päkdür 

   KiKiKiKi ez ez ez ezän äteş cihänì aän äteş cihänì aän äteş cihänì aän äteş cihänì a∆∆∆∆¬¬¬¬arestarestarestarest    

zìrä ol (19) äteşden ki ≈amiyyet-i dìndür tamäm cihän a∆¬ar u pür-le≠äfetdür yaúnì úälem 

∆aløına andan nefú-i ke§ìr vardur emr-i maúrùf (20) ve nehy-i münker iden kimse úälim 

gerekdür ve murädı rı◊ä-yı ~aøø olmaø gerekdür ve ∆aløa müşfiø u mihrbän olmaø (21) 

gerekdür ve ´äbir ü ≈alìm olmaø gerekdür ve anı ki ˚ayrlara buyurur evvel kendüsi aèa 

úämil olmaø gerekdür ≈a◊ret-i Mevlänä pend (22) ü maúrifet beyänından øı´´aya rücùú 

eyledi. 

  3399339933993399    Guft ~aøşan ger şumä rùşenGuft ~aøşan ger şumä rùşenGuft ~aøşan ger şumä rùşenGuft ~aøşan ger şumä rùşen----gerìdgerìdgerìdgerìd    

~aøø taúälå ≈a◊reti (23) meläyikeye eytdi egerçi siz nùränìsiz [şän ìşändan mu∆affefdür] 

   DersiyehDersiyehDersiyehDersiyeh----käränkäränkäränkärän----ı muı muı muı mu˚fel me’ngerìd˚fel me’ngerìd˚fel me’ngerìd˚fel me’ngerìd    

˚afletlenmiş úä´ì vü günäh-kärlara (24) na®ar eylemeèüz yaúnì fısø u úı´yänlarından ötüri 

anlara ≠aún idici olmaèuz siyeh-kärän mu◊äf olmayup (25) maúnå böyle olmaø Sürùrì 

Efendinüè mu∆tärıdur úä´ìlere ˚aflet ucından yaúnì kendü ≈älüèüzden (26) ˚äfil olup 

anlara ≈aøäretile na®ar eylemeèüz bu vech üzre mu˚fel meläyikeye göre olur. (27) 

  3400340034003400    Şükr Şükr Şükr Şükr gùyìd ey sigùyìd ey sigùyìd ey sigùyìd ey sippppähähähäh u  u  u  u çäkiränçäkiränçäkiränçäkirän 

[A302a] Ey äsmänuè sipähı ve ey benüm bendelerüm baèa şükr diyüèüz [çäkerän 

bendeler maúnåsınadur] (28) 

   Resteyìd ezşehvet ü ezçäkResteyìd ezşehvet ü ezçäkResteyìd ezşehvet ü ezçäkResteyìd ezşehvet ü ezçäk----i räni räni räni rän 

şehvetden ve fercden øurtulmışsuz yaúnì şehevät ve a∆läø-ı Ÿemìmeden päksüz (29) ve 

anlar [H197b] gibi sizi ≠äúat u úibädetden menú eyler bir nesne yoødur [rän oyluø çäk-i 

rändan muräd fercdür]. 

  3401340134013401    GerGerGerGer ez ez ez ezan maúnì nehem menan maúnì nehem menan maúnì nehem menan maúnì nehem men ber ber ber berşumäşumäşumäşumä    

[M243a] (1) Eger ol maúnådan ben sizüè üzerüèüze øoyam yaúnì insända olan şehvet ü 

≠abìúatı size virem    (2) 

   MerMerMerMer şumärä bìş ne’pŸìred semäşumärä bìş ne’pŸìred semäşumärä bìş ne’pŸìred semäşumärä bìş ne’pŸìred semä 
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sizi semä artuø øabùl eylemez yaúnì size äsmända olma˚a liyäøat (3) øalmaz. 

  3402340234023402    úI´metì ki mer şumäräúI´metì ki mer şumäräúI´metì ki mer şumäräúI´metì ki mer şumärä der der der dertenesttenesttenesttenest    

Şol úı´met ü nùräniyyet ki sizüè Ÿätuèuzdadur (4) 

   AnAnAnAn zi zi zi ziúaksúaksúaksúaks----i úi úi úi úıııı´met ü ´met ü ´met ü ´met ü ≈≈≈≈ıf®ıf®ıf®ıf®----ı menestı menestı menestı menest    

ol úı´met benüm úı´met ü ≈ıf®umuè úaksindendür zìrä (5) el-maú´ùmu men 

úa´amehulläh1600 ≈asebince úı´met ü zühd ü ≈ıf® `udä-yı taúälådandur úibäddan (6) 

degüldür. 

  3403340334033403    AnAnAnAn zi zi zi zimenmenmenmen bìnid nebìnid nebìnid nebìnid ne ez ez ez ez∆od hìn ü hìn∆od hìn ü hìn∆od hìn ü hìn∆od hìn ü hìn    

Anı benden görüèüz ägäh oluèuz ve ägäh oluèuz yaúnì zinhär ma˚rùr (7) olmaèuz 

[bìnìd emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür] 

   Tä neçerbedTä neçerbedTä neçerbedTä neçerbed ber ber ber berşumä dìvşumä dìvşumä dìvşumä dìv----i laúìni laúìni laúìni laúìn    

tä melúùn şey≠än sizüè [N165a] üzerüèüze cürõet itmeye (8) ve ˚älib olmaya. 

  3404340434043404    An çünan ki kätibAn çünan ki kätibAn çünan ki kätibAn çünan ki kätib----i vai vai vai va≈y≈y≈y≈y----i i i i RRRResùlesùlesùlesùl    

Ancılayın ki va≈y-i Resùlüè kätibi ki øı´´ası beyän (9) olınmışdur 

   DìdDìdDìdDìd der der der der∆od ≈ikmet ü nùr∆od ≈ikmet ü nùr∆od ≈ikmet ü nùr∆od ≈ikmet ü nùr----ı u´ùlı u´ùlı u´ùlı u´ùl    

≈ikmet ü nùr u´ùli kendüsinde gördi yaúnì ≈a◊ret-i (10) Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve 

sellem nùr-ı ´afäsınuè e§eri anda münúakis oldı anı kendüsinden ´andı. (11) 

  3405340534053405    `¥ìşrä hem`¥ìşrä hem`¥ìşrä hem`¥ìşrä hem----´avt´avt´avt´avt----ı murı murı murı mur˚än˚än˚än˚än----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

Kätib-i va≈y kendüsini ≈a◊ret-i `udänuè mur˚ları ile hem-äväz u hem-räz (12) ´aydı 

   Mìşümürd an buMìşümürd an buMìşümürd an buMìşümürd an bud ´afìrì çün ´adäd ´afìrì çün ´adäd ´afìrì çün ´adäd ´afìrì çün ´adä    

ol ∆od ´adä gibi bir ´afìr idi yaúnì va≈y ´ä≈ibinden (13) münúakis idi kendüsinden ®ann 

itdüginden ötüri ¬äll ü merdùd oldı pes úäøıla läzımdur (14) ki ziyäde ba´ìret üzre olup 

kendünüè zühd ü ≠äúat u øuvvetine ma˚rùr olmaya belki cemìú-i ∆u´ù´da [B236b] (15) 

≈a◊ret-i `udäya iútimäd itmek gerekdür [mìşümürdüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı]. 

  3406340634063406    LaLaLaLa≈n≈n≈n≈n----ıııı mur mur mur mur˚anrä eger vä´˚anrä eger vä´˚anrä eger vä´˚anrä eger vä´ıf şevìıf şevìıf şevìıf şevì    

Eger mur˚laruè la≈n u ´avtını (16) va´f idici olasın ve anlar gibi äväz idesin 

   BermurädBermurädBermurädBermuräd----ı murı murı murı mur˚ key väø˚ key väø˚ key väø˚ key väøııııf şevìf şevìf şevìf şevì    

mur˚uè (17) murädı üzre øaçan väøıf olursun muräd budur anlar ki kelimät-ı meşäyı∆ 

ve ı´≠ılä≈ät-ı ta´avvuf söylerler (18) ammä maúnåsına ı≠≠ıläú bulmamışlardur ve aèa 

muväfıø úamele vä´ıl olmamışlardur ve ≈a◊ret-i `udä ile münäsebet ≈ä´ıl 

eylememişlerdür (19) anlaruè sözi øavl-i bìmaúnå ve keläm-ı bì≈ä´ıldur. 
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  3407340734073407    Ger biyämùzì ´afìrGer biyämùzì ´afìrGer biyämùzì ´afìrGer biyämùzì ´afìr----iiii bülbülì bülbülì bülbülì bülbülì    

Eger bülbüle (20) mensùb ´afìr ögrenesin ve bülbül gibi ötesin 

   Tù çi dänì k’ù çi däredTù çi dänì k’ù çi däredTù çi dänì k’ù çi däredTù çi dänì k’ù çi däred bä bä bä bägülìgülìgülìgülì    

sen ne bilürsün ki o bülbül (21) güle ne úar◊ u niyäz ≠utar bülbülìde yä va≈det içün 

olmaø hem la≠ìfdür. 

  3408340834083408    V’er bidänì V’er bidänì V’er bidänì V’er bidänì bäşedbäşedbäşedbäşed an hem an hem an hem an hem ez ez ez ezgümängümängümängümän    

(22) Ve ger bilesin o hem gümän u ®andan olur yaøìn ≈ä´ıl olmaz 

   ÇünÇünÇünÇün zi zi zi zilebleblebleb----cünban gümanhäcünban gümanhäcünban gümanhäcünban gümanhä----yıyıyıyı keränkeränkeränkerän 

(23) ≈areket idici lebden ´a˚ırlaruè ®anları gibi ki muräd ne idügi bu ≈ikäyetden (24) 

®ähir olur. 

 BeBeBeBeúiyädet reftenúiyädet reftenúiyädet reftenúiyädet reften----i keri keri keri ker ber ber ber berhemhemhemhem----säysäysäysäyeeee----yi yi yi yi rencùrrencùrrencùrrencùr----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

 ™a˚ıruè úiyädete gitmesi beyänındadur (25) kendünüè marì◊ hem-säyesine 

úiyädet ∆astenüè ≈älini ´ormaødur [A302b] 

  3409340934093409    An kerìrä guft efzunAn kerìrä guft efzunAn kerìrä guft efzunAn kerìrä guft efzun----mäyemäyemäyemäyeyyyyìììì    

(26) Bir ˚anì ol bir ´a˚ıra eytdi ker käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ´a˚ır maúnåsınadur [efzùn-

mäyeden muräd ˚anì maúnåsınadur] 

   Ki turä rencùr şud hemKi turä rencùr şud hemKi turä rencùr şud hemKi turä rencùr şud hem----säyesäyesäyesäyeyyyyìììì    

(27) ki senüè bir øoèşuè ∆aste oldı niçün anuè úiyädetine gitmezsün ≈älen ki riúäyet-i 

≈aøø-ı cär läzımdur ve úiyädet (28) ∆od far◊-ı kifäyedür. 

  3410341034103410    GuftGuftGuftGuft bä bä bä bä∆od ∆od ∆od ∆od kkkker kier kier kier ki bä bä bä bägùşgùşgùşgùş----ı ı ı ı girängirängirängirän    

Ker çünki andan bu sözi idräk eyledi (29) kendüsine eytdi ki girän ve ´a˚ır øula˚ıla 

[girän §aøìl maúnåsınadur ki ´a˚ırlıødan kinäyetdür]  

   Men çi deryäbem ziguftMen çi deryäbem ziguftMen çi deryäbem ziguftMen çi deryäbem ziguft----i an civäni an civäni an civäni an civän    

ben ol marì◊ [M243b] (1) cevänuè sözinden ne aèlaram yaúnì bu nesne fehm itmezem 

zìrä øula˚um işitmez. 

  3411341134113411    `̀̀̀a´´a´´a´´a´´a rencùr u a rencùr u a rencùr u a rencùr u ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìf-äväz şudäväz şudäväz şudäväz şud 

(2) `u´ù´ä marì◊ u ◊aúìf äväzlu oldı äväzını istimäú itmege hìç mümkin olmaz bu hem 

vechdür (3) ∆u´ù´ä marì◊ ve äväzı ◊aúìf oldı 

   Lìk bäLìk bäLìk bäLìk bäyed reft ancä niyed reft ancä niyed reft ancä niyed reft ancä nist budst budst budst bud    

lìkin (4) çäre yoødur ol marì◊a úiyädet itmege gitmek gerek ker gitmegi muøarrer idüp 

kendüsiyile tedbìr ü müşävereye (5) başladı. 

  3412341234123412    Çün bübìnem k’an lebeş cünban şevedÇün bübìnem k’an lebeş cünban şevedÇün bübìnem k’an lebeş cünban şevedÇün bübìnem k’an lebeş cünban şeved    
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Çün görem ki anuè lebi ≈areket idici ola (6) 

   Men øıyäsMen øıyäsMen øıyäsMen øıyäsìììì    gìrem anrä hemgìrem anrä hemgìrem anrä hemgìrem anrä hem ze ze ze ze∆∆∆∆aaaadddd    

ben anı hem kendümden bir øıyäs ≠utam tä kimse benüm ´a˚ır idügümi bilmeye (7) ve 

úiyädet da∆ı ≈ä´ıl ola bu sözden ®ähirdür ki anuè ´a˚ır olması bir úärı◊adan ola ve illä 

∆aløı (8) ´a˚ır hergiz tekellüme øädir olmaz. 

  3413341334133413    Çün bÇün bÇün bÇün buuuugùyemgùyemgùyemgùyem çùni çùni çùni çùni ey  ey  ey  ey mimimimi≈net≈net≈net≈net----keşemkeşemkeşemkeşem    

Çünki aèa diyem ey benüm mi≈net (9) çekici hem-säyem niçesin ≈älüè nedür [çùnìde 

yä ∆ı≠äb içündür] 

   Ù bÙ bÙ bÙ buuuu∆¥ähed guft nìkem yä ∆∆¥ähed guft nìkem yä ∆∆¥ähed guft nìkem yä ∆∆¥ähed guft nìkem yä ∆aaaaşemşemşemşem    

o dise gerekdür eyüyem yä (10) ∆oşam ben segirdeyüm. 

  3414341434143414    Men bMen bMen bMen buuuugùyem şükr çi gùyem şükr çi gùyem şükr çi gùyem şükr çi ∆ordì abä∆ordì abä∆ordì abä∆ordì abä    

Andan ´oèra diyem ne aş yidüè (11) 

   Ù bÙ bÙ bÙ buuuugùyedgùyedgùyedgùyed şerbetì yä mäşşerbetì yä mäşşerbetì yä mäşşerbetì yä mäş----bäbäbäbä 

o marì◊ ceväb virüp dir bir şerbet yä mäş-bä yidüm abä aş maúnåsınadur (12) äbıla elif-i 

nidädan [B237a] mürekkeb degüldür mäş merdümek ve øırca bögrülce ve mercümek 

dimişlerdür mäş-bä mercümek (13) şor-bäsı maúnåsına meşhùrdur. [H198a] 

  3415341534153415    Men bugùyem ´aMen bugùyem ´aMen bugùyem ´aMen bugùyem ´a≈≈a nù≈≈a nù≈≈a nù≈≈a nùşet kişet kişet kişet kist änst änst änst än    

Ben anuè ceväbında diyem ´a≈≈ä saèa nùş (14) olsun ol kimdür [baú◊ kimse ´a≈≈ayı 

´äduè kesriyile oøur ki ´ı≈≈at maúnåsınadur] 

   K’ezK’ezK’ezK’ez≠abìban pì≠abìban pì≠abìban pì≠abìban pìşşşş----i tù gùyed fi tù gùyed fi tù gùyed fi tù gùyed fiiiilänlänlänlän    

ki ≠abìblerden senüè øatuèa gelür ol ceväb virüp (15) dir ki fulän kimse. 

  3416341634163416    Men bugùyem bes mübärekMen bugùyem bes mübärekMen bugùyem bes mübärekMen bugùyem bes mübärek----papapapast ùst ùst ùst ù    

Ben diyem o ≠abìb ziyäde mübärek-øademdür (16) 

   Çün ki ù ämed şeved käret nikùÇün ki ù ämed şeved käret nikùÇün ki ù ämed şeved käret nikùÇün ki ù ämed şeved käret nikù    

çünki ol ≠abìb geldi senüè işüè eyü olur yaúnì ´ı≈≈at bulursun. (17) 

  3417341734173417    PäyPäyPäyPäy----ı ı ı ı ùrä äzmùdestìm mäùrä äzmùdestìm mäùrä äzmùdestìm mäùrä äzmùdestìm mä    

Biz anuè øademini tecribe eyledük 

   Her kucä şud mìşeved Her kucä şud mìşeved Her kucä şud mìşeved Her kucä şud mìşeved ≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----revärevärevärevä    

her øanda (18) gitdiyise ≈äcet-revä olur yaúnì marì◊ ´ı≈≈at bulur [her øanda gitdi ≈äcet-

revä olur bu hem-vechdür]. 

  3418341834183418    Đn ceväbätĐn ceväbätĐn ceväbätĐn ceväbät----ı øıyäsı øıyäsı øıyäsı øıyäsìììì r r r raaaast kerdst kerdst kerdst kerd    

Bu (19) øıyäsa mensùb ceväbları kendü nefsinde räst u ≈ä◊ır eyledi 

   PìşPìşPìşPìş----i an rencùr şud an nìki an rencùr şud an nìki an rencùr şud an nìki an rencùr şud an nìk----merdmerdmerdmerd    
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(20) ol nìk-merd ki muräd ´a˚ırdur ol marì◊uè øatına gitdi. 

  3419341934193419    Guft çùnì guft mürdem guft şükrGuft çùnì guft mürdem guft şükrGuft çùnì guft mürdem guft şükrGuft çùnì guft mürdem guft şükr    

[N165b] (21) ™a˚ır marì◊a eytdi niçesin marì◊ eytdi öldüm ´a˚ır şükr didi 

   ŞudŞudŞudŞud ez ez ez ezin rencùr pürin rencùr pürin rencùr pürin rencùr pür----äzäräzäräzäräzär u u u u nükr nükr nükr nükr    

(22) marì◊ bu sözden ziyäde bì≈u◊ùr ve aèa münkir oldı [nükr bunda inkär 

maúnåsınadur]. 

  3420342034203420    K’in çi şükrest ù megerK’in çi şükrest ù megerK’in çi şükrest ù megerK’in çi şükrest ù meger bä bä bä bämä bedestmä bedestmä bedestmä bedest    

(23) Marì◊ kendüsine [A303a] eytdi ki bu ne şükrdür varise o bizümile yaramazdur 

yaúnì bize düşmendür (24) 

   Ker øıyäsìKer øıyäsìKer øıyäsìKer øıyäsì kerd ü an kejkerd ü an kejkerd ü an kejkerd ü an kej ämedest ämedest ämedest ämedest 

´a˚ır kendüsinden bir øıyäs eyledi ve ol øıyäs egri gelmişdür yaúnì (25) räst gelmedi 

baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı evvel böyledür 

   K’in çi şükrest ü úadüvv-i mä budest 

marì◊ kendüsine (26) eytdi ki bu ne şükrdür o bizüm düşmenümüz olmışdur. 

  3421342134213421    Baúd Baúd Baúd Baúd ezan gufteş çi ezan gufteş çi ezan gufteş çi ezan gufteş çi ∆ordì guft zehr∆ordì guft zehr∆ordì guft zehr∆ordì guft zehr    

(27) Andan ´oèra ´a˚ır marì◊a eytdi ne yidüè marì◊ ziyäde bì≈u◊ùr oldu˚ından zehr 

yidüm didi (28) 

   GuftGuftGuftGuft nùşet bäd efzun geşt øahrnùşet bäd efzun geşt øahrnùşet bäd efzun geşt øahrnùşet bäd efzun geşt øahr 

´a˚ır marì◊a eytdi saèa nùş olsun marì◊uè øahr u elemi ziyäde (29) oldı. 

  3422342234223422    Baúd ezBaúd ezBaúd ezBaúd ezan guftan guftan guftan guft ez ez ez ez≠abìban ki≠abìban ki≠abìban ki≠abìban kist ùst ùst ùst ù    

Andan ´oèra ´aú˚ır marì◊a eytdi ≠abìblerden kimdür [ùnuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd 

olındı] [M244a] (1) 

   Ki hemìKi hemìKi hemìKi hemìäyedäyedäyedäyed be be be beçäre pìşçäre pìşçäre pìşçäre pìş----i tùi tùi tùi tù    

o ki senüè øatuèda çäre vü úiläc itmekden ötüri gelür. 

  3423342334233423    Guft úAzräõìl mìäyedGuft úAzräõìl mìäyedGuft úAzräõìl mìäyedGuft úAzräõìl mìäyed birevbirevbirevbirev 

(2) Marì◊ ziyäde ˚a◊abından úAzräõìl gelür yüri didi yaúnì yanumdan var git 

   Guft päyeş besGuft päyeş besGuft päyeş besGuft päyeş bes mübärek şäd şevmübärek şäd şevmübärek şäd şevmübärek şäd şev 

(3) ´a˚ır marì◊a eytdi anuè øademi ziyäde mübärekdür şäd ol. 

  3424342434243424    Ker birùn ämedKer birùn ämedKer birùn ämedKer birùn ämed bbbbuuuuguft ù şädguft ù şädguft ù şädguft ù şäd----mänmänmänmän 

(4) ™a˚ır ∆astenüè øatından ≠aşra geldi ol ´a˚ır şäd-män itdi (5) 

   ŞükrŞükrŞükrŞükr kiş kerdem müräúät in zemänkiş kerdem müräúät in zemänkiş kerdem müräúät in zemänkiş kerdem müräúät in zemän    
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şükr ki bu zemän ol marì◊a riúäyet eyledüm ve úiyädet ≈aøøını yerine (6) getürdüm [ki 

müräúäteş kerdem taødìrindedür].  

  3425342534253425    Guft rencùr in úaduvvGuft rencùr in úaduvvGuft rencùr in úaduvvGuft rencùr in úaduvv----i cäni cäni cäni cän----ı mı mı mı maaaastststst    

Rencùr kendüsine eytdi bu hem-säye bizüm cänumuzuè düşmenidür (7) 

   Mä nedänistìm k’ù känMä nedänistìm k’ù känMä nedänistìm k’ù känMä nedänistìm k’ù kän----ı cefı cefı cefı cefaaaastststst    

biz bilmedük ki ol hem-säye cefä maúdenidür. [B237b] 

  3426342634263426    `ä`ä`ä`ä≠≠≠≠ırırırır----ı rencùr ı rencùr ı rencùr ı rencùr cùyan ´ad saøacùyan ´ad saøacùyan ´ad saøacùyan ´ad saøa≠≠≠≠    

(8) Marì◊uè ∆ä≠ırı yüz herze vü nämaúøùl isteyici [saøa≠ nä-maúøùl maúnåsınadur] 

   Tä ki peyTä ki peyTä ki peyTä ki pey˚äme˚äme˚äme˚ämeş kunedş kunedş kunedş kuned ez ez ez ezher namaher namaher namaher nama≠≠≠≠    

tä ki her nevúden (9) aèa ∆aber eyleye yaúnì ´a˚ıra gùnägùn nämaúøùl ∆aberler göndere 

[nama≠ üslùb maúnåsınadur]. 

  3427342734273427    Çün kesì ki Çün kesì ki Çün kesì ki Çün kesì ki ∆orde bä∆orde bä∆orde bä∆orde bäşed şed şed şed ääääşşşş----ı bedı bedı bedı bed    

Çün (10) bir kimse ki yaramaz ve ◊ararlu aş yimiş ola [äş ≠aúäm maúnåsınadur] 

   MìbişùrMìbişùrMìbişùrMìbişùräned dileş tä øıy kunedäned dileş tä øıy kunedäned dileş tä øıy kunedäned dileş tä øıy kuned    

ol aş anuè øalbini (11) perìşän eyler ve ˚a§eyän virür tä úäøıbet øıy eyler ol marì◊ gibi ki 

´a˚ırdan nämaúøùl kelimät istimäú (12) itdüginden øalbi perìşän olup ol sözlerüè úiva◊ı 

´a˚ıra nämaúøùl sözler irsäl itmege øa´d eyledi tä ki (13) kendünüè øalbinden anuè 

elemini i∆räc ide 

      Çün kesì ki ∆orde bäşed äş-ı bed 

bunda bu maúnå (14) hem mümkindür şol kimse gibi ki ol kimse yaramaz aş yimiş ola 

bu øı´´adan bunda iki ≈i´´e vardur (15) birisi rencùra nisbet yaúnì rencùruè ˚a◊abıdur 

birisi ´a˚ıra nisbet yaúnì anuè øıyäsıdur ki (16) ikisi bile yerinde degüldür zìrä ´a˚ır 

marì◊uè sözlerini bilmeyüp ceväb virdi ve marì◊ ´a˚ıra bì≈u◊ùr (17) olmazdı eger anuè 

´a˚ır idügini bileyidi ˚a◊ab a∆läø-ı Ÿemìmenüè aøbe≈i oldu˚ından ötüri ≈a◊ret-i 

Mevlänä ˚a◊abuè (18) Ÿikrini taødìm eyledi. ~ikäyet 

 Bir kimse ≈a◊ret-i Resùlden na´ì≈at ≠aleb eyledi ≈a◊ret-i Resùl úaleyhi’s-seläm 

(19) ol kimseye läna˚◊ab1601 didi yaúnì [A303b] bir kimse üzre ˚a◊ab eyleme pes merd 

oldur ki ˚a◊abını yuda. (20) 

  3428342834283428    Ka®mKa®mKa®mKa®m----ıııı ˚ay® ìnest anrä ø˚ay® ìnest anrä ø˚ay® ìnest anrä ø˚ay® ìnest anrä øıy mekunıy mekunıy mekunıy mekun 

˙a◊abı yutmaø budur anı øıy eyleme yaúnì ˚a◊abuèı äşkäre eyleme (21) 

   Tä biyäbìTä biyäbìTä biyäbìTä biyäbì der der der dercezä şìrincezä şìrincezä şìrincezä şìrin----sasasasa∆un∆un∆un∆un    

                                                 
   6 ki müräúäteş kerdem taødìrindedür H: -MNAB 
1601 “Bir kimse üzre ˚a◊ab eyleme.” 
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tä ka®m-ı ˚ay®uè cezäsında şìrìn söz bulasın ve maøbùl-i ~aøø olasın bu beytde (22) bu 

äyet-i kerìmeye işäret vardur ve säriúù ilåma˚firetin minRabbikum ve cennetin 

úar◊uhe’s-semävätu (23) ve’l-ar◊u uúiddet li’l-muttaøìn elleŸìne yunfiøùne fi’s-serräõi 

ve’◊-◊arräõi ve’l-kä®ımìne’l-˚ay®a (24) ve’l-úäfìne [H198b] úani’n-näs vallähu 

yu≈ibbu’l-mu≈sinìn1602 [yevm-i cezäda şìrìn söz ve derecät bulasın bu vech üzre yevm-i 

cezä taødìrindedür]. 

  3429342934293429    Çün nebùdeş ´abr Çün nebùdeş ´abr Çün nebùdeş ´abr Çün nebùdeş ´abr mìpìçìd ezùmìpìçìd ezùmìpìçìd ezùmìpìçìd ezù    

(25) Çünki ´a˚ıruè sözlerine rencùruè ´abrı olmadı andan ≠arıldı ve bì≈u◊ùr oldı ve 

eytdi (26) 

   K’in segK’in segK’in segK’in seg----i zeni zeni zeni zen----rùsprùsprùsprùspìììì----yi yi yi yi ≈ìz kù≈ìz kù≈ìz kù≈ìz kù    

ki bu ≈ìz øa≈be úavretlü kelb øanı. 

  3430343034303430    Tä birTä birTä birTä birììììzemzemzemzem ber ber ber bervey an çi gufte bùdvey an çi gufte bùdvey an çi gufte bùdvey an çi gufte bùd    

(27) Tä ol nesneyi ki baèa dimiş idi anuè üzerine dökem yaúnì sözlerine göre ceväb 

virem (28) 

   K’an zemanK’an zemanK’an zemanK’an zeman şìrşìrşìrşìr----i i i i ◊amìrem ∆ufte bùd◊amìrem ∆ufte bùd◊amìrem ∆ufte bùd◊amìrem ∆ufte bùd 

zìrä ol zemän benüm ∆ä≠ırumuè arslanı uyumış idi yaúnì mizäcum tamäm ◊aúìf idi [ki ol 

zemän bu hem-maúnådur]. (29) 

  3431343134313431    Çün úiyädet behrÇün úiyädet behrÇün úiyädet behrÇün úiyädet behr----i dili dili dili dil----ärämiyestärämiyestärämiyestärämiyest    

Çünki úiyädet taøviyet-i øalb ve tesliyet-i ∆ä≠ırdan ötüridür [M244b] (1) 

   Đn úiyädet nĐn úiyädet nĐn úiyädet nĐn úiyädet niiiistststst----i düşmeni düşmeni düşmeni düşmen----kämiyestkämiyestkämiyestkämiyest    

bu úiyädet degüldür düşmen-kämlıødur yaúnì bu hem-säye benüm düşmenümdür (2) 

geldi ki benüm ◊aúf u elemümi görüp ziyäde sürùrından murädı üzre baèa cefä vü eŸå 

ide nite ki ≈a◊ret-i (3) Mevlänä beyän eyler [düşmen-kämì düşmen-murädlulıødur]. 

[B238a] 

  3432343234323432    Tä bübìned düşmenTä bübìned düşmenTä bübìned düşmenTä bübìned düşmen----i i i i ∆odrä nizär∆odrä nizär∆odrä nizär∆odrä nizär    

Tä kendünüè düşmenini nizär u ◊aúìf göre (4) 

   TäTäTäTä bigìred bigìred bigìred bigìred ∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ırırırır----ı zişteş øarärı zişteş øarärı zişteş øarärı zişteş øarär 

[N166a] tä anuè zişt ∆ä≠ırı øarär ≠uta yaúnì şifä-yı ´adr ≈ä´ıl ide ≈a◊ret-i (5) Mevlänä 

çünki ≈äl-i ˚a◊abı beyän eyledi baúde Ÿälik øıyäsuè ≈älini ve ®annuè øabä≈atını beyän 

itmege şürùú eyledi [bu sözler rencùrdandur yine kendüsine ∆ı≠äb ≠arìøı ile].  (6) 

                                                 
1602 “Rabbinizin bağışına ve takvâ sahipleri için hazırlanmış olup genişliği gökler ve yer kadar olan 
cennete koşun! O takvâ sahipleri ki, bollukta da darlıkta da Allah için harcarlar; öfkelerini yutarlar ve 
insanları affederler. Allah da güzel davranışta bulunanları sever.” Âli Đmrân/133-134. 
   5 bu sözler rencùrdandur yine kendüsine ∆ı≠äb ≠arìøı ile H: -MNAB 
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  3433343334333433    Bes kesan k’ìşan úibädethä kuneBes kesan k’ìşan úibädethä kuneBes kesan k’ìşan úibädethä kuneBes kesan k’ìşan úibädethä kunennnndddd    

Çoø kimseler ki anlar úibädetler eylerler baú◊-ı nüsa∆da bu mı´räú böyle (7) väøıúdur 

   Bes kesan k’ìşan zi≠äúat mükrihend 

çoø kimseler ki anlar ≠äúatdan ikräh u iúrä◊ (8) idicilerdür 

   DilDilDilDil be be be berırırırı◊vän u §eväb◊vän u §eväb◊vän u §eväb◊vän u §eväb----ı an nehendı an nehendı an nehendı an nehend    

anuè rı◊vän u §eväbına göèül øorlar yaúnì riyä ile ≠äúat u úibädet (9) idüp anuè 

muøäbelesinde rı◊ä-yı ≈a◊ret-i Celìl ve §eväb-ı cemìl ≠aleb eylerler [rı◊vän rı◊ä 

maúnåsınadur]. 

  3434343434343434    `od `od `od `od ≈aøìøat maú´≈aøìøat maú´≈aøìøat maú´≈aøìøat maú´ıyet bäşedıyet bäşedıyet bäşedıyet bäşed ∆afì∆afì∆afì∆afì 

(10) Riyä ile olan ≠äúat ∆od ≈aøìøatda ∆afì maú´ıyetdür zìrä riyä şirk-i ∆afìdür nite ki 

≈a◊ret-i Resùl (11) ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur e∆ùfu mä e∆äfe 

úaleykumu’ş-şirku’l-a´˚aru1603 muräd (12) şirk-i ∆afìdür 

   Bes keder k’anrä tu pindärì ´Bes keder k’anrä tu pindärì ´Bes keder k’anrä tu pindärì ´Bes keder k’anrä tu pindärì ´aaaafìfìfìfì    

çoø keder ü mükedder ki anı sen ´afì vü ´äfì ´anursun (13) ≈älä ki çoø kimse vardur ki 

müräõìdür ki úameli riyä iledür. 

  3435343534353435    HemHemHemHem----çü an ker ki hemìçü an ker ki hemìçü an ker ki hemìçü an ker ki hemìpindäştestpindäştestpindäştestpindäştest    

Ol ´a˚ır gibi ki ´anmışdur [ker ´a˚ır maúnåsınadur] 

   K’ù nikùyì kerd ü anK’ù nikùyì kerd ü anK’ù nikùyì kerd ü anK’ù nikùyì kerd ü an ber ber ber berúaks cúaks cúaks cúaks ceeeestststst    

ki o (14) ´a˚ır rencùra eylik ve úiyädet eyledi ve o úaks üzre ´ıçradı yaúnì øıyäsınuè úaksi 

väøıú oldı.  (15) 

  3436343634363436    Ù nişeste Ù nişeste Ù nişeste Ù nişeste ∆o∆o∆o∆oş ki ş ki ş ki ş ki ∆∆∆∆ıdmetıdmetıdmetıdmet kerdeemkerdeemkerdeemkerdeem 

(16) Ol ´a˚ır ∆oş u mesrùr oturmış ki marì◊a ∆ıdmet eylemişem [A304a] 

   ~aøø~aøø~aøø~aøø----ı hemı hemı hemı hem----säyesäyesäyesäye be be be becä äverdeemcä äverdeemcä äverdeemcä äverdeem    

(17) hem-säyenüè ≈aøøını yerine getürmişem ammä andan bì∆aber ki. 

  3437343734373437    BehrBehrBehrBehr----i i i i ∆od ù äte∆od ù äte∆od ù äte∆od ù äteşì efrùşì efrùşì efrùşì efrù∆test∆test∆test∆test    

   DerdilDerdilDerdilDerdil----i rencùri rencùri rencùri rencùr u u u u ∆odrä sù∆test∆odrä sù∆test∆odrä sù∆test∆odrä sù∆test 

(18) ™a˚ır rencùruè øalbinde kendüden ötüri bir äteş şuúlelendirmişdür ve (19) 

kendüsini ol äteşile yaømışdur ehl-i riyä da∆ı itdügi ≠äúat u úibädeti sebeb-i fevz ü necät 

ve mùcib-i (20) derecät ®ann eyler andan ˚äfil ki kendüsini dùza∆ äteşine yaømasına ve 

                                                 
1603 “Size küçük şirk korkusu gelmediğinden korkarım.” 
   13-14 Hem-çü an ker ki hemìpindäştest Ol ´a˚ır gibi ki ´anmışdur K’ù nikùyì kerd ü an berúaks cest ki o 
´a˚ır rencùra eylik ve úiyädet eyledi ve o úaks üzre ´ıçradı yaúnì øıyäsınuè úaksi väøıú oldı HNAB: K’ù 
nikùyì kerd ü an berúaks cest Ki o ´a˚ır rencùra eylik ve úiyädet eyledi ve o úaks üzre ´ıçradı yaúnì 
øıyäsınuè úaksi väøıú oldı Hem-çü an ker ki hemìpindäştest ol ´a˚ır gibi ki ´anmışdur M 
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ma®har-ı ˚a◊ab-ı Đlähì itmesine saúy u iødäm eyler [bu beyt bu vechile şer≈ olındı bu 

üslùb äsän oldu˚ıyiçün]. (21) 

  3438343834383438    Fe’tteøu’nFe’tteøu’nFe’tteøu’nFe’tteøu’n----näre’lletì ev øadtumùnäre’lletì ev øadtumùnäre’lletì ev øadtumùnäre’lletì ev øadtumù    

`avf eyleèüz şol äteşden ki kendüèüz şuúlelendürdüèüz    (22) 

   ĐnnekumĐnnekumĐnnekumĐnnekum fi’lfi’lfi’lfi’l----maú´ıyet izdedtumùmaú´ıyet izdedtumùmaú´ıyet izdedtumùmaú´ıyet izdedtumù 

ta≈øìø siz maú´ıyetde ziyäde eyledüèüz yaúnì riyä ile olan ≠äúat u úibädetüèüz (23) dùza∆ 

äteşine yanmaèuza sebeb oldı nite ki æurõän-ı úA®ìmde väøıúdur fe veylun li’l-mu´allìn 

e’lleŸìne hum úan´alätihim sähùn (24) elleŸìne hum yuräõùne ve yemneúùne’l-mäúùn1604. 

  3439343934393439    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----berberberber be be be beyek ´äyek ´äyek ´äyek ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----riyäriyäriyäriyä    

(25) Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem bir müräõìye eytdi 

   ™alli innek lem™alli innek lem™alli innek lem™alli innek lemtu´alli yä fetåtu´alli yä fetåtu´alli yä fetåtu´alli yä fetå    

ey cevän nemäzuèı iúäde (26) eyle zìrä ta≈øìø sen nemäz øılmaduè yaúnì riyä ile edä 

itdügüè nemäz nemäz degüldür [fetå cevän maúnåsınadur]. Beyt (27) 

   Kilìd-i der-i dùza∆est an nemäz 

   Ki derçeşm-i merdüm-güŸärì dıräz1605 

 

  3440344034403440    EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı çärı çärı çärı çäreeee----yi in yi in yi in yi in ∆avfhä∆avfhä∆avfhä∆avfhä    

Bu ∆avflaruè çäresinden (28) ötüri yaúnì riyädan necät bulmaødan ötüri    

   ÁmedÁmedÁmedÁmed ender ender ender enderher her her her nemäznemäznemäznemäzì ihdinäì ihdinäì ihdinäì ihdinä    

her bir nemäzda (29) ihdinä geldi ki Fäti≈a sùresindedür [B238b] ehl-i ≠arìøat øatında 

ihdinänuè maúnåsı ≠aleb-i i∆lä´dur deväm-ı [M245a] (1) hidäyet degüldür ihdine’´-

´ırä≠a’l-mustaøìm1606den muräd baú◊-ı kimse øatında ol ≠o˚rı yol üzre (2) deväm u §ebät 

≠alebidür ammä ≈a◊ret-i Mevlänä ol maúnådan ˚ayrı i∆lä´ maúnåsı bile idügini işúär 

eyler. (3) 

  3441344134413441    K’in K’in K’in K’in nemäznemäznemäznemäzemrä meyämìzemrä meyämìzemrä meyämìzemrä meyämìz ey  ey  ey  ey `udä`udä`udä`udä    

Ki ey `udä benüm bu nemäzumı ∆al≠ eyleme 

   BänemäzBänemäzBänemäzBänemäz----ı ı ı ı ¬a¬a¬a¬allllllllin ü ehlin ü ehlin ü ehlin ü ehl----i riyäi riyäi riyäi riyä    

¬ällìn (4) ü ehl-i riyänuè nemäzına [¬ällìnde nùn säkin oøunur]. 

  3442344234423442    An øıyäsì ki bAn øıyäsì ki bAn øıyäsì ki bAn øıyäsì ki bikerd an kikerd an kikerd an kikerd an ker güzìner güzìner güzìner güzìn    

Ol bir øıyäsı ki [H199a] ol (5) ´a˚ır i∆tiyär eyledi 

                                                 
1604 “Yazıklar olsun o namaz kılanlara ki, onlar namazlarını ciddiye almazlar. Onlar gösteriş yapanlardır; 
hayra da mâni olurlar.” Mâ’ûn/4-7. 
1605 “Halkın gözünde uzayan namaz, cehennem kapısının anahtarıdır.” 
1606 “Bize doğru yolu göster.” Fâtiha/6. 
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   ™u™u™u™u≈bet≈bet≈bet≈bet----i dehi dehi dehi deh----säle bäsäle bäsäle bäsäle bä≠≠≠≠ıl şudıl şudıl şudıl şud be be be bedìndìndìndìn    

bu øıyäsıla on yıllıø ´o≈bet ve dostlıø (6) bä≠ıl oldı zìrä ol ´a˚ıruè dürüst ≈issi 

olmadu˚ıyiçün keläm-ı ®ähirüè istimäúından ∆a≠ä vü ˚ala≠ (7) eyledi pes keläm-ı 

Đlähìnüè istimäúında anuè ≈äli niçe olur. 

  3443344334433443    `a´´a`a´´a`a´´a`a´´a ey  ey  ey  ey ∆¥äce ø∆¥äce ø∆¥äce ø∆¥äce øıyäsıyäsıyäsıyäs----ı ı ı ı ≈iss≈iss≈iss≈iss----i dùni dùni dùni dùn    

(8) `u´ù´ä ey ∆¥äce dùn u ◊aúìf ≈issüè øıyäsı 

   EnderEnderEnderEnderan vaan vaan vaan va≈yì ki hest≈yì ki hest≈yì ki hest≈yì ki hest ez ez ez ez≈ad≈ad≈ad≈ad----füzùnfüzùnfüzùnfüzùn    

(9) ol bir úa®ìmü’ş-şän va≈yde ki ≈adden ziyädedür yaúnì ≈iss-i dùn kendü gibinüè ®ähirì 

kelämında ˚ala≠ u ∆a≠ä (10) idecek a≈väl-i ä∆ıret ve va≈y-i Đlähìde ˚ala≠ u ∆a≠ä itmemege 

imkän yoødur çäre hemän a∆bär-ı Đlähiyye (11) ve e≈ädì§-i Nebeviyyeye ta´dìødür eger 

≠arìø-ı øıyäsa sälik olursa úäøıbet ol øıyäs úaŸäb (12) u úuøùbete belki sùõ-i ∆ätimeye 

sebeb olur [füzùnest taødìrindedür ki hest est maúnåsınadur]. 

  3444344434443444    GùşGùşGùşGùş----ı ı ı ı ≈iss≈iss≈iss≈iss----i tùi tùi tùi tù be be be be≈arf er≈arf er≈arf er≈arf er der der der der∆∆∆∆aaaarestrestrestrest    

Senüè gùş-ı (13) ≈issüè eger ≈arfe läyıø ise yaúnì ®ähirì elfä®uè istimäúına øädir ise 

[der∆or läyıø maúnåsınadur] 

   Dan ki gùşDan ki gùşDan ki gùşDan ki gùş----ı ı ı ı ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb----gìgìgìgìrrrr----i tù keresti tù keresti tù keresti tù kerest    

(14) bil ki senüè ˚ayb ≠utıcı øula˚uè ´a˚ırdur yaúnì semú-i ®ähirìye ˚aybdan ≈i´´e vü 

na´ìb yoødur ve ger ´a˚ır (15) degüldür dir iseè pes ne sebeb [A304b] zäd-ı ä∆ıret 

tedärükine meş˚ùl degülsin. 

 Evvel kesì kiEvvel kesì kiEvvel kesì kiEvvel kesì ki der der der dermuøäbelmuøäbelmuøäbelmuøäbeleeee----yi yi yi yi na´´ øıyäs äverd Đblìs bna´´ øıyäs äverd Đblìs bna´´ øıyäs äverd Đblìs bna´´ øıyäs äverd Đblìs bùd ùd ùd ùd (16)    

 Evvel bir kimse ki na´´-ı ´arì≈ muøäbelesinde øıyäs getürdi Đblìs (17) idi 

  3445344534453445    Evvel an kes k’in øıyäsekhä nümùdEvvel an kes k’in øıyäsekhä nümùdEvvel an kes k’in øıyäsekhä nümùdEvvel an kes k’in øıyäsekhä nümùd    

Ol kimse ki evvel bu øıyäscıøları [N166b] gösterdi (18) yaúnì úaølì øıyäslar getürdi 

   PìşPìşPìşPìş----i enväri enväri enväri envär----ı `udä Đblìs bùı `udä Đblìs bùı `udä Đblìs bùı `udä Đblìs bùdddd    

≈a◊ret-i `udänuè nùrları øatında Đblìs (19) idi øıyäsekhäda olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr 

içündür. 

  3446344634463446    Guft närGuft närGuft närGuft när ez ez ez ez∆äk∆äk∆äk∆äk bì bì bì bìşek bihterestşek bihterestşek bihterestşek bihterest    

(20) ~a◊ret-i Ádeme secde itmege emr olınduøda secdeden imtinäú idüp ceväb virüp 

eytdi şükrsiz när ∆äkden (21) eyürekdür nite ki ≈a◊ret-i `udä ∆aber virür øäle ene 

∆ayrun minh ∆alaøtenì minnärin ve ∆alaøtehu min≠ìn1607    (22) 

   MenMenMenMen zi zi zi zinärnärnärnär u ùu ùu ùu ù zi zi zi zi∆äk∆äk∆äk∆äk----i ekderesti ekderesti ekderesti ekderest 

ben äteşdenem ve o tìrerek ∆äkdendür. 

                                                 
1607 “(Đblis): Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın, dedi.” A’râf/12, Sâd/76. 
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  3447344734473447    Pes øıyäsPes øıyäsPes øıyäsPes øıyäs----ı ferúı ferúı ferúı ferú ber ber ber bera´leş kunìma´leş kunìma´leş kunìma´leş kunìm 

(23) Pes ferúi anuè a´lı üzre øıyäs idelüm eyleye ben Ádemden eyürekem (24) 

   ÙÙÙÙ zi zi zi zi®ulmet®ulmet®ulmet®ulmet mämämämä zi zi zi zinùrnùrnùrnùr----ı rı rı rı rùşenìmùşenìmùşenìmùşenìm 

zìrä o ®ulmetdendür biz rùşen nùrdanuz. 

  3448344834483448    GuftGuftGuftGuft ~aø  ~aø  ~aø  ~aø nì belkinì belkinì belkinì belki lä  lä  lä  lä ensäb şudensäb şudensäb şudensäb şud    

(25) ~a◊ret-i ~aøø eytdi a´l u ferúüè iútibärı yoødur belki lä ensäb oldı nite ki bu äyet-i 

kerìme anı beyän eyler (26) fe iŸä nufi∆a fi’´-´ùri fe lä ensäbe beynehum yevmeõiŸin ve 

läyetesäõelùn1608 netìce-yi keläm budur ki ≈a◊ret-i (27) `udä Đblìse ceväb virüp eytdi 

benüm øatumda a´l u neseb muúteber ü maøbùl degüldür belki iútibär zühd [B239a] ü 

taøvåyadur zìrä (28) 

   Zühd ü taøvå faZühd ü taøvå faZühd ü taøvå faZühd ü taøvå fa◊lrä mi≈räb ◊lrä mi≈räb ◊lrä mi≈räb ◊lrä mi≈räb şudşudşudşud    

zühd ü taøvå fa◊la mi≈räb oldı yaúnì inne ekremekum úindellähi etøåkum1609 (29) 

≈ükmince ululıø iútibärı zühd ü taøvåya göredür eş-şerefu bi’l-fa◊li ve’l-edebu lä bi’l-

a´li ve’n-nesebi1610 [fa◊l ululıø maúnåsınadur]. Beyt [M245b] (1) 

   Şeref-i nefs becùdest ü kerämet besücùd 

   Her ki in her dü nedäred úademeş bih zevücùd1611 (2) 

 

  3449344934493449    Đn ne mìrä§Đn ne mìrä§Đn ne mìrä§Đn ne mìrä§----ı cihänı cihänı cihänı cihän----ı fäniyestı fäniyestı fäniyestı fäniyest 

Bu yaúnì zühd ü taøvå fänì cihänuè mìrä§ı degüldür (3) 

   KiKiKiKi be be be beensäbeşensäbeşensäbeşensäbeş biyäbì cäniyestbiyäbì cäniyestbiyäbì cäniyestbiyäbì cäniyest 

ki anı neseblerile bulasın belki o fa◊l-ı Đlähì olan mìrä§ ki zühd ü taøvådur (4) cäna 

mensùbdur yaúnì rù≈änìdür [ensäb cemú-i nesebdür]. 

  3450345034503450    Belki in mìrä§häBelki in mìrä§häBelki in mìrä§häBelki in mìrä§hä----yı enbiyyı enbiyyı enbiyyı enbiyaaaastststst    

Belki bu ki zühd ü taøvådur enbiyänuè (5) mìrä§larıdur 

   Väri§Väri§Väri§Väri§----i in cänhäi in cänhäi in cänhäi in cänhä----yı etøıyyı etøıyyı etøıyyı etøıyaaaastststst    

bu mìrä§laruè väri§i evliyä vü ´ule≈ädur. (6) 

  3451345134513451    PùrPùrPùrPùr----ı anı anı anı an BùBùBùBù----Cehl şud müõmin úıCehl şud müõmin úıCehl şud müõmin úıCehl şud müõmin úıyänyänyänyän 

Ol Ebù-Cehlüè ferzendi ki úĐkrime ≈a◊retidür äşkäre müõmin oldı [pùr o˚ul yaúnì 

ferzend maúnåsınadur] (7) 

                                                 
1608 “Sûra üflendiği zaman artık aralarında akrabalık bağları kalmamıştır; birbirlerini de arayıp 
sormazlar.” Mü’minûn/101. 
1609 “Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, O’ndan en çok korkanınızdır.” Hucurât/13. 
1610 “Şeref fazîlet ve edepledir, soy ve neseple değildir.” 
1611 “Nefsin şerefi cömertlikle, kerâmeti ise secde iledir; kendisinde bu ikisi olmayanın yokluğu 
varlığından iyidir.” 
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   PùrPùrPùrPùr----ıııı an Nùan Nùan Nùan Nù≈ ≈ ≈ ≈ nebìnebìnebìnebì ez ez ez ezgümgümgümgüm----rehänrehänrehänrehän    

ol Nù≈ nebìnüè ferzendi käfirlerden oldı ki ismi Kenúändur pes maúlùm (8) oldı ki a´l u 

nesebe iútibär yoødur. 

  3452345234523452    ZädZädZädZädeeee----yi yi yi yi ∆äkì münevver ∆äkì münevver ∆äkì münevver ∆äkì münevver şud çü mähşud çü mähşud çü mähşud çü mäh    

`äke mensùb olan ferzend (9) ki muräd ≈a◊ret-i Ádemdür úaleyhi’s-seläm mäh gibi 

münevver ü rùşen oldı 

   ZädZädZädZädeeee----yi yi yi yi äteş tuyì rev rùäteş tuyì rev rùäteş tuyì rev rùäteş tuyì rev rù----siyähsiyähsiyähsiyäh    

(10) sen äteşüè ferzendisin ey Đblìs cenäb-ı æudsden rù-siyäh u siyäh-rùy git görelüm 

äteş saèa (11) ne nùr ve ne rifúat virür. 

  3453345334533453    Đn øıyäsät u taĐn øıyäsät u taĐn øıyäsät u taĐn øıyäsät u ta≈arrì rùz≈arrì rùz≈arrì rùz≈arrì rùz----ı ebrı ebrı ebrı ebr    

            YäYäYäYä be be be beşeb mer øıblerä kerdest şeb mer øıblerä kerdest şeb mer øıblerä kerdest şeb mer øıblerä kerdest ≈abr≈abr≈abr≈abr    

úälem ü ma≈abbethä (12) bu øıyäsät u ta≈arrìyi hevä bulutlı oldu˚ı günde yä gicede 

øıble içün eylemişdür zìrä rùz-ı ebrde äftäb [A305a] (13) mestùrdur øıble ®ähir degüldür 

ve ®ulmet-i şebde øıble maúlùm degüldür øıyäs u ta≈arrì cäyizdür [ta≈arrì ≠aleb ve 

tecessüs maúnåsınadur]. (14) 

  3454345434543454    LìkLìkLìkLìk bä bä bä bä∆ur∆ur∆ur∆urşìd ü Kaúbe pìşşìd ü Kaúbe pìşşìd ü Kaúbe pìşşìd ü Kaúbe pìş----i rùi rùi rùi rù    

Lìkin ∆urşìdile ve Kaúbe yüzüè öèinde yaúnì rùz rùşen olup Kaúbe äşkäre (15) ola 

   Đn øıyäs u in taĐn øıyäs u in taĐn øıyäs u in taĐn øıyäs u in ta≈arrìrä mecù≈arrìrä mecù≈arrìrä mecù≈arrìrä mecù    

bu øıyäsı ve bu ta≈arrìyi isteme cäyiz degüldür [H199b] muräd budur ki dünyänuè (16) 

fenäsı ve ä∆ıretüè beøäsı ziyäde rùşendür øıyäs u ta≈arrìye hìç i≈tiyäc yoødur hemän 

enbiyä vü evliyä gitdügi (17) yola gitmek gerekdür zìrä andan rùşen ≠arìø yoødur [mecù 

nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  

  3455345534553455    KaúbeKaúbeKaúbeKaúbe nä nä nä nädìde mekun zdìde mekun zdìde mekun zdìde mekun z’’’’ùùùù    rrrrùùùù metäb metäb metäb metäb    

Kaúbeyi (18) görmezlenmek eyleme andan yüz çevirme øıyäs sebebinden [metäb nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   EzEzEzEzøıyäs Allähu aúlem biøıyäs Allähu aúlem biøıyäs Allähu aúlem biøıyäs Allähu aúlem bi’´’´’´’´----´aväb´aväb´aväb´aväb    

Alläh taúälå (19) ≈a◊reti ´aväbı bilicirekdür yaúnì ≠arìø-ı ´aväb budur ki ben beyän 

eyledüm ≈a◊ret-i Mevlänä evliyäya ≠aún idenlerüè (20) ceväbına şürùú eyledi. 

  3456345634563456    Çün ´afìrì bi’şnevìÇün ´afìrì bi’şnevìÇün ´afìrì bi’şnevìÇün ´afìrì bi’şnevì ez ez ez ezmurmurmurmur˚̊̊̊----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

Çünki bir ´afìr işidesin ~aøøuè mur˚ından (21) yaúnì ehlullähdan bir räz istimäú idesin 

evliyä mur˚än-ı Đlähìdür ki anlardan ´ädır olan räz u esrär zebän-ı mur˚ (22) gibi ∆aløuè 

fehm ü idräkinden ma∆fì vü mestùrdur 
                                                 
   17 mecù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 



 

 

1177 
 

   ßähireşrä yäd gìrì çün sebaøßähireşrä yäd gìrì çün sebaøßähireşrä yäd gìrì çün sebaøßähireşrä yäd gìrì çün sebaø    

ol räzuè ®ähirini (23) sebaø gibi yäd ≠utar ve ≈ıf® eylersün ammä muräd ne idüginden 

bì∆abersin. 

  3457345734573457    V’an gehìV’an gehìV’an gehìV’an gehì ez ez ez ez∆od ø∆od ø∆od ø∆od øıyäsätì kunìıyäsätì kunìıyäsätì kunìıyäsätì kunì    

Ve andan (24) ´oèra zuúm-ı fäsidüè üzre kendüèden øıyäslar eylersün 

   Mer Mer Mer Mer ∆ayälì ma≈◊rä Ÿätì kunì∆ayälì ma≈◊rä Ÿätì kunì∆ayälì ma≈◊rä Ÿätì kunì∆ayälì ma≈◊rä Ÿätì kunì    

´äfì ∆ayälì ki kendüèden (25) peydä eyledüè anı Ÿäta mensùb eylersün [N167a] yaúnì 

maúnå vü muräd budur diyü anı ta≈øìø eylersün [B239b] ≈älä ki ehlullähdan (26) istimäú 

itdügüè sözüè maúnåsına mu≠≠aliú olmaduè øabä≈at senden iken evliyäyı ikfär eylersün 

≈a◊ret-i Mevlänä (27) evliyäya mur˚-ı ~aøø didi anlaruè kelimätını fehm itmek ziyäde 

müşkil idügini işúär içün [ma≈◊ ´äfì maúnåsınadur]. 

  3458345834583458    I´I´I´I´≠≠≠≠ıläıläıläılä≈ät≈ät≈ät≈ätiiiist merst merst merst mer eeeebdälräbdälräbdälräbdälrä    

(28) Abdäl ve ehl-i ≈äl içün bir ı´≠ılä≈ät vardur ebdäldan muräd evliyäõullähdur (29) 

   Ki nebäşed z’an Ki nebäşed z’an Ki nebäşed z’an Ki nebäşed z’an ∆aber aøvälrä∆aber aøvälrä∆aber aøvälrä∆aber aøvälrä    

ki ol ı´≠ılä≈ätdan aøväl ve ehl-i ≈äle ∆aber olmaz böyle iken evliyäyı ikfär eylerler. 

[M246a] (1) 

  3459345934593459    ManManManMan≠≠≠≠ıøu’ıøu’ıøu’ıøu’≠≠≠≠----≠ayrì≠ayrì≠ayrì≠ayrì be be be be´avt ämù´avt ämù´avt ämù´avt ämù∆tì∆tì∆tì∆tì    

Mur˚uè sözini ´avtıla ögrendüè (2) 

   ™ad øıyäs u ´ad™ad øıyäs u ´ad™ad øıyäs u ´ad™ad øıyäs u ´ad heves efrùheves efrùheves efrùheves efrù∆tì∆tì∆tì∆tì 

kendüèden anuè üzerine yüz øıyäs ve yüz heves şuúlelendürdüè yaúnì zuúm-ı fäsidüèe 

münäsib (3) maúänì-yi øabì≈a a∆Ÿ eyledüè. 

  3460346034603460    HemHemHemHem----çü an rencùrçü an rencùrçü an rencùrçü an rencùr dilhä dilhä dilhä dilhä ez ez ez eztu tu tu tu ∆ast∆ast∆ast∆ast    

Ol rencùruè øalbi ´a˚ırdan mecrù≈ (4) oldu˚ı gibi göèüller senden mecrù≈ oldı [∆ast 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   KKKKerererer be be be bepindärpindärpindärpindär----ı i´äbet geşteı i´äbet geşteı i´äbet geşteı i´äbet geşte    mestmestmestmest    

´a˚ır rencùra riúäyet (5) ü úibädetde i´äbet ®annı ile ziyäde mesrùr u mest olmış ammä 

bì∆aber ki rencùr andan ne mertebede perìşän u bì≈u◊ùr (6) olmışdur. 

  3461346134613461    KätibKätibKätibKätib----i an vai an vai an vai an va≈y z’≈y z’≈y z’≈y z’ääään äväzn äväzn äväzn äväz----ı murı murı murı mur˚̊̊̊    

Ol va≈y kätibi mur˚uè ol äväzından yaúnì (7) Resùlulläh úaleyhi’s-selämuè kelämından 

   Bürde ®annì k’ù buved hemBürde ®annì k’ù buved hemBürde ®annì k’ù buved hemBürde ®annì k’ù buved hem----bäzbäzbäzbäz----ı murı murı murı mur˚̊̊̊    

kätib-i va≈y bir ®ann iltmiş ki (8) mur˚uè hem-bäz u enbäzı ola yaúnì inúikäsa ma˚rùr 

olup kendüsini Seyyidü’l-mürselìn gibi ´andı muräd budur ki (9) úulemä-yı [A305b] 
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®ähirìnüè evliyäya taølìdi hemän ol ´a˚ıruè øıyäsı ve kätib-i va≈yüè kendüsine olan 

®annı gibidür [hem-bäz enbäz maúnåsınadur]. (10) 

  3462346234623462    MurMurMurMur˚ perrì zed mer ùrä kùr kerd˚ perrì zed mer ùrä kùr kerd˚ perrì zed mer ùrä kùr kerd˚ perrì zed mer ùrä kùr kerd    

Mur˚ aèa bir øanad urdı gözini kör eyledi (11) 

   Nek furù Nek furù Nek furù Nek furù bürdeş beøaúrbürdeş beøaúrbürdeş beøaúrbürdeş beøaúr----ı merg ü derdı merg ü derdı merg ü derdı merg ü derd    

işte anı merg ü derdüè øaúrına iltdi yaúnì Server-i Käyinät úaleyhi ef◊alu’´-´alavät (12) 

anı kùr-dil idüp dergäh-ı Đlähìden merdùd eyledi pes şol kimseler ki evliyäya dil uzadup 

anlaruè (13) ≈aøøında nämaúøùl kelimät eylerler ek§erinüè úäøıbeti şeøävet üzre 

olısardur el-≈aŸer el-≈aŸer zinhär ve zinhär (14) evliyäya da∆l u ≠aúndan cemìú-i ∆u´ù´da 

evlå sükùtdur ma≈abbet ü irädet müyesser olmazsa ≈a◊ret-i Mevlänä bu øadar (15) 

pend-ämìz maúärifden Härùt u Märùt øı´´asına rücùú eyledi zihì kitäb-ı şerìf ki budur. 

  3463346334633463    HinHinHinHin be be be beúaksúaksúaksúaksìììì yäyäyäyä be be be be®annì hem şumä®annì hem şumä®annì hem şumä®annì hem şumä 

(16) Ágäh oluèuz bir úaks sebebiyile yä bir ®ann sebebi ile siz da∆ı [hìn ägäh oluèuz 

maúnåsınadur şumä iútibärıyıladur] 

   DerDerDerDermeyüftìdmeyüftìdmeyüftìdmeyüftìd ez ez ez ezmaøämätmaøämätmaøämätmaøämät----ı semäı semäı semäı semä    

(17) semänuè maøämlarından düşmeèüz yaúnì benden irişen úı´met ü ≈ıf® ve emrüme 

imti§älen saúy itdügüèüz ≠äúat (18) u úibädete ma˚rùr olma˚ıla bu úälì-merätibden dùr 

olasuz diyü ∆avf eyleèüz bu beytler ≈a◊ret-i `udädandur (19) Härùt u Märùta ∆ı≠äb 

≠arìøı ile. 

  3464346434643464    Ger çi Härùtìd ü Märùt u füzùnGer çi Härùtìd ü Märùt u füzùnGer çi Härùtìd ü Märùt u füzùnGer çi Härùtìd ü Märùt u füzùn    

Egerçi Härùt u Märùtsuz (20) 

   EzEzEzEzhemehemehemeheme ber ber ber berbämbämbämbäm----ı naı naı naı na≈nu’´≈nu’´≈nu’´≈nu’´----´äf´äf´äf´äfffffùnùnùnùn    

ve na≈nu’´-´äffùn ≠amı üzre cemìúisinden ziyädesüz bu äyet-i kerìmeye (21) işäretdür ve 

mä minnä illä lehu maøämun maúlùm ve innä lena≈nu’´-´äffùn ve innä lena≈nu’l-

musebbi≈ùn1612 bu äyet (22) ≈ikäyet-i `udädur meläyikenüè lisänından muräd budur ki 

≈a◊ret-i ~aøø anlara dir ki úuluvv-ı şänuèuza ma˚rùr [B240a] olmaèuz ve (23) füzùnuè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı. 

  3465346534653465    BerBerBerBerbedìhäbedìhäbedìhäbedìhä----yı bedan rayı bedan rayı bedan rayı bedan ra≈met kunìd≈met kunìd≈met kunìd≈met kunìd    

úÁ´ìlerüè maú´ıyetleri üzre (24) ra≈met eyleèüz zìrä anlar nefs ü şehvete mübtelälardur 

[kunìd emr-i ≈äzır cemú-i müŸekkerdür]  

   BerBerBerBermenì vü menì vü menì vü menì vü ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş----bbbbiiiin laúnet kunìdn laúnet kunìdn laúnet kunìdn laúnet kunìd    
                                                 
1612 “(Melekler şöyle derler:) Bizim her birimiz için, bilinen bir makam vardır. Şüphesiz biz, orada sıra 
sıra dururuz ve şüphesiz Allah’ı tesbih ederiz.” Sâffât/164-166. 
   24 kunìd emr-i ≈äzır cemú-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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enäniyyet ve ∆od-bìnlik [H200a] (25) üzre laúnet eyleèüz yaúnì kibr ve ∆od-bìnligi terk 

eyleèüz bu vech üzre ∆¥ìş-bìn taødìrinde olmaø (26) iútibärı üzredür ve kendü ≈äli üzre 

øalup maúnå böyle olmaø mümkindür kibr ü mütekebbir üzre laúnet eyleèüz (27) ∆od-

bìn ü mütekebbir olmaèuz. 

  3466346634663466    Hin mebädä Hin mebädä Hin mebädä Hin mebädä ˚ayret äy˚ayret äy˚ayret äy˚ayret äyedededed ez ez ez ezkemìnkemìnkemìnkemìn    

Ágäh oluèuz olmaya ki pu´udan ˚ayret gele yaúnì ˚äfil (28) olmaèuz zìrä i≈timäldür ki 

pes perdeden ˚ayret-i Đlähì ®uhùr ide [kemìn pu´u maúnåsınadur] 

   SerSerSerSer----nigùn üftìdnigùn üftìdnigùn üftìdnigùn üftìd der der der derøaúrøaúrøaúrøaúr----ı zemìnı zemìnı zemìnı zemìn    

(29) başı aşa˚a øaúr-ı zemìne düşesüz. 

  3467346734673467    Her dü guftendHer dü guftendHer dü guftendHer dü guftend ey  ey  ey  ey `udä ferman tur`udä ferman tur`udä ferman tur`udä ferman turaaaastststst    

Đkisi bile eytdiler ey [M246b] (1) `udä fermän senüèdür 

   BìBìBìBìemänemänemänemän----ı tù emänì ı tù emänì ı tù emänì ı tù emänì ∆od kuc∆od kuc∆od kuc∆od kucaaaastststst    

senüè ≈ıf® u emänuèsız ∆od bir emän øandadur (2) yaúnì senüè i≈sänuèsız emn ü emän 

yoødur. 

  3468346834683468    Đn hemìĐn hemìĐn hemìĐn hemìguftend ü dilşan mìguftend ü dilşan mìguftend ü dilşan mìguftend ü dilşan mì≠apìd≠apìd≠apìd≠apìd    

Härùt u Märùt (3) bunı ®ähirä didiler ve anlaruè göèli nihänì ı◊≠ıräb eylerdi kendüleri 

içün böyle diyü 

   Bed kucä äyedBed kucä äyedBed kucä äyedBed kucä äyed zi zi zi zimä niúme’lmä niúme’lmä niúme’lmä niúme’l----úabìdúabìdúabìdúabìd    

(4) bizden øanda øabä≈at gelür biz eyü bendelerüz [úabìd cemú-i úabddür]. 

  3469346934693469    `är`är`är`är    ∆är∆är∆är∆är----ı dü ferişte hemı dü ferişte hemı dü ferişte hemı dü ferişte hem    nehiştnehiştnehiştnehişt    

Đki feriştenüè (5) ∆är ∆är u bìärämlı˚ı anları terk eylemedi 

   Tä ki tuTä ki tuTä ki tuTä ki tu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş----bìnìrä nekiştbìnìrä nekiştbìnìrä nekiştbìnìrä nekişt    

[A306a] tä ki ∆od-bìnlik to∆umını (6) ekmedi yaúnì ˚urùr u pindär úäøıbet anları ∆od-bìn 

eyledi ∆är-∆är ärämsızlıø ve inøıbä◊-ı ∆ä≠ır ve täse-yi dil. (7) 

  3470347034703470    Pes hemìPes hemìPes hemìPes hemìguftendguftendguftendguftend k’ey  k’ey  k’ey  k’ey erkäniyänerkäniyänerkäniyänerkäniyän    

Pes Härùt u Märùt eytdiler ki ey úanä´ır-ı erbaúadan ma∆lùø olan (8) ädemìler 

[erkäniyändan muräd benì-Ádemdür] 

   BìBìBìBì∆aber∆aber∆aber∆aber ez ez ez ezpäkipäkipäkipäki----yyyyi rùi rùi rùi rù≈äniyän≈äniyän≈äniyän≈äniyän    

[N167b] rù≈änìlerüè päkliginden bì∆aber rù≈äniyändan muräd (9) feriştelerdür. 

  3471347134713471    MäMäMäMä ber ber ber berin gerdun tutuøhä mìtenin gerdun tutuøhä mìtenin gerdun tutuøhä mìtenin gerdun tutuøhä mìtenììììmmmm    

Biz bu felek üzre tutuølar ≠oøuruz yaúnì ≠äúatlar (10) úibädetler peydä eylerüz 

   BerBerBerBerzemzemzemzemììììn äyìm ü şädırvan zenìmn äyìm ü şädırvan zenìmn äyìm ü şädırvan zenìmn äyìm ü şädırvan zenìm    
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yer üzre gelürüz ve şädırvän ururuz yaúnì úizzet (11) säyebänını peydä idüp úadl ü däda 

kùşiş idelüm tutuø perde ve cibinlik şädırvän säyebän (12) ve münaøøaş döşek ve büyük 

≈alı ve refrefe maúnåsına ki §evb-i a∆¬ardur refref §iyäb-ı ∆u◊r maúnåsınadur. (13) 

  3472347234723472    úAdlúAdlúAdlúAdl tùzìm ü úibädet äverìm tùzìm ü úibädet äverìm tùzìm ü úibädet äverìm tùzìm ü úibädet äverìm    

úAdl cemú idüp úibädet getürürüz 

   Bäz her şeb sùyBäz her şeb sùyBäz her şeb sùyBäz her şeb sùy----ı gerdunı gerdunı gerdunı gerdun ber ber ber berperìmperìmperìmperìm    

(14) girü her gice äsmän cänibine perväz iderüz. 

  3473347334733473    Tä şevìm uúcùbTä şevìm uúcùbTä şevìm uúcùbTä şevìm uúcùbeeee----yi yi yi yi devrdevrdevrdevr----i zemäni zemäni zemäni zemän    

Tä devr-i zemänuè uúcùbesi (15) olam [uúcùbe ziyäde úacìb maúnåsınadur] 

   Tä nehìmTä nehìmTä nehìmTä nehìm ender ender ender enderzemìn emn ü emänzemìn emn ü emänzemìn emn ü emänzemìn emn ü emän    

tä zemìnde emn ü emän øoyalum yaúnì ∆alø-ı úälem bizüm úadl ü dädumuzdan (16) emn 

ü emända ola. 

  3474347434743474    An øıyäsAn øıyäsAn øıyäsAn øıyäs----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl----i gerduni gerduni gerduni gerdun ber ber ber berzemìnzemìnzemìnzemìn    

Ammä ˚äfiller ki ≈äl-i gerdùnuè øıyäsı (17) yer üzre räst gelmez 

   RRRRaaaast nst nst nst n’’’’äyed farø däräyed farø däräyed farø däräyed farø däredededed der der der derkemìnkemìnkemìnkemìn    

nihän u kemìnde farø ≠utar zìrä zemìn süflìdür (18) anda øarär ideni süfle meyl itdürür 

çünki ol iki ferişte istediler ki kendü ≈ällerini ∆alø-ı úäleme göstereler (19) ä∆ır 

gösterdiler ve rüsväy oldılar ve bundan evvel ≈a◊ret-i Mevlänä ebdälrä ı´≠ılä≈ätìst ki 

ehl-i øäl anı bilmezler (20) belki ≠aúna ururlar dimiş idi [B240b] pes ehl-i ≈äle läzımdur 

ki kendünüè ≈älini ˚ayra gösterme nite ki (21) ≈a◊ret-i Mevlänä bunda tenbìh eyler. 

 DerDerDerDerbeyänbeyänbeyänbeyän----ı än ki ı än ki ı än ki ı än ki ≈äl≈äl≈äl≈äl----i i i i ∆od ve mest∆od ve mest∆od ve mest∆od ve mestìììì----yi yi yi yi ∆od pinhän bäyed ∆od pinhän bäyed ∆od pinhän bäyed ∆od pinhän bäyed däşt ezcdäşt ezcdäşt ezcdäşt ezcähilänähilänähilänähilän    (22) 

 Anuè beyänındadur ki ehl-i ≈äl kendünüè ≈älini ve kendünüè mestligini 

cähillerden (23) mestùr ≠utmaø gerek tä ki ≠aún u teşnìú itmege øädir olmayalar 

  3475347534753475    Bi’şnev elfä®Bi’şnev elfä®Bi’şnev elfä®Bi’şnev elfä®----ı ı ı ı ≈akìm≈akìm≈akìm≈akìm----i perdei perdei perdei perdeyyyyìììì    

Bir mestùr ≈aøìmüè (24) elfä® u kelimätını işit ≈akìmden muräd Senäyì olmaø rùşendür 

ki úuzlet i∆tiyär eylemişdür ve ≈a◊ret-i (25) Mevlänä anuè kelämına mäyildür 

   Ser hem ancä nih ki bäde Ser hem ancä nih ki bäde Ser hem ancä nih ki bäde Ser hem ancä nih ki bäde ∆∆∆∆aaaarderderderdeyyyyìììì    

hem anda baş øo ki şeräb içmişsün yaúnì (26) şeräb nùş itdügüè yirde yat tä 

mestligüèden kimse ägäh olmaya [∆ordeõìde ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür].  

  3476347634763476    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki ez ez ez ezmeymeymeymey----∆äne mestì∆äne mestì∆äne mestì∆äne mestì ¬¬¬¬äl şudäl şudäl şudäl şud 

(27) Çünki bir mest mey-∆äneden ¬äll ü güm-räh oldı yaúnì ∆äne vü mey-∆äneden ≠aşra 

mest çıødı (28) 
                                                 
   26 ∆ordeõìde ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür HN: -MAB 
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   TesTesTesTes∆ur∆ur∆ur∆ur u u u u bäzìç bäzìç bäzìç bäzìçeeee----yi yi yi yi eeee≠fäl ≠fäl ≠fäl ≠fäl şudşudşudşud    

e≠fälüè mas∆arası ve oyunca˚ı oldı [e≠fäl cemú-i ≠ıfldur]. 

  3477347734773477    Mìfüted ù sùMìfüted ù sùMìfüted ù sùMìfüted ù sùbebebebesùsùsùsù der der der derher rehìher rehìher rehìher rehì 

(29) Mest ≠arafbe≠araf her bir yolda balçıø içine düşer 

   Dergil ü mìDergil ü mìDergil ü mìDergil ü mì∆andede∆andede∆andede∆andedeş her eblehìş her eblehìş her eblehìş her eblehì    

[M247a] (1) ve her bir ebleh aèa ∆ande eyler [dergilüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı]. 

  3478347834783478    Ù çünìn ü kùdekänÙ çünìn ü kùdekänÙ çünìn ü kùdekänÙ çünìn ü kùdekän e e e endernderndernderpeyeşpeyeşpeyeşpeyeş    

Ol mest bu ≈älde ve e≠fäl anuè [A306b] ardında (2) yaúnì ardına düşüp hezär gùne ≠aún u 

zecr eylerler 

   BìBìBìBì∆aber∆aber∆aber∆aber ezmesti vü Ÿevø ezmesti vü Ÿevø ezmesti vü Ÿevø ezmesti vü Ÿevø----ı meyeşı meyeşı meyeşı meyeş    

e≠fäl (3) anuè mestliginden ve şeräb Ÿevøından bì∆aber. 

  3479347934793479    `alø e`alø e`alø e`alø e≠fälend≠fälend≠fälend≠fälend cüz  cüz  cüz  cüz mestmestmestmest----i `udäi `udäi `udäi `udä    

Mest-i `udädan ˚ayrı (4) olan ∆alø tıfllardur bu hem maúnådur ∆alø e≠fäldür úışø u 

ma≈abbet şeräbıyıla mest olandan ˚ayrı (5) 

   NNNNiiiistststst bälibälibälibäli˚̊̊̊ cüz  cüz  cüz  cüz rehìderehìderehìderehìde----yyyy ez ez ez ezhevähevähevähevä 

hevädan øurtulmışdan ˚ayrı [H200b] bäli˚ degüldür pes şol kimse ki ehl-i hevädur o (6) 

≠ıfldur egerçi ´ùretde pìrdür muräd budur ki ehl-i ≈äle läyıø olan budur ki esrär-ı úışødan 

bir sırr u ≈älet (7) i®här idüp úavämuè ≠aún u teşnìúine giriftär olup rüsväy-ı úälem olmaya 

belki kelimät-ı úışøı kendünüè (8) mekänında söyleye äşkäre söylemeye zìrä ∆alø-ı 

úälemüè ek§eri ki ehl-i hevädur e≠fäl gibidür. (9) 

  3480348034803480    Guft dünyä luúbGuft dünyä luúbGuft dünyä luúbGuft dünyä luúb u lehvest ü şumäu lehvest ü şumäu lehvest ü şumäu lehvest ü şumä 

~a◊ret-i `udä eytdi dünyä luúb u lehvdür ve siz e≠fälsüz    (10) 

   Kùdekìd ü rKùdekìd ü rKùdekìd ü rKùdekìd ü raaaastststst fermäyed `udäfermäyed `udäfermäyed `udäfermäyed `udä 

ve `udäy taúälå räst buyurur bu äyet-i kerìmeye işäretdür (11) inneme’l-≈ayätu’d-dunyä 

laúibun ve lehvun ve zìnetun ve tefä∆urun beynekum ve tekä§urun fi’l-emväli ve’l-

evlädi1613 luúb oldur ki anda ≈aøìøat u maø´ùd (12) olmaya bäzìçe-yi e≠fäl gibi lehv 

oldur ki anda hemän ärzù vü şehvet ola netìce-yi úäøıbet fikri olmaya nite ki (13) ≈a◊ret-

i Mevlänä her birisine işäret eyler [kùdekìd däl iledür ki cemúdür tä ile ∆a≠ädur guft ve 

fermäyed kelimesinüè fäúili ≈a◊ret-i `udädur].  

  3481348134813481    EzEzEzEzlllliiiiúúúúaaaab bìrun nereftì kùdekìb bìrun nereftì kùdekìb bìrun nereftì kùdekìb bìrun nereftì kùdekì    
                                                 
1613 “Dünya hayatı ancak bir oyun, eğlence, bir süs, aranızda bir övünme ve daha çok mal ve evlât sahibi 
olma isteğinden ibarettir.” Hadîd/20. 
   13 kùdekìd däl iledür ki cemúdür tä ile ∆a≠ädur H: -MNAB 
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Dünyä luúbından ki ≠aşra gitmedüè (14) ve necät bulmaduè ≠ıflsın [liúab lämuè 

kesriyiledür] 

   BìBìBìBìzekätzekätzekätzekät----ı rùı rùı rùı rù≈ key kerdì zekì≈ key kerdì zekì≈ key kerdì zekì≈ key kerdì zekì    

rù≈uèı päk itmeksiz øaçan päk olursun zekät (15) bunda päklik ve zekì päk 

maúnåsınadur kerdì şevì maúnåsınadur zübde-yi keläm budur ki merd oldur anuè (16) 

kär u bärı cemìú-i ∆u´ù´da Alläh içün ola şehvet ü ≠amaú [B241a] içün olmaya [zekät 

bo˚azlamaø maúnåsına da∆ı gelür ki kütüb-i furùúda mes≠ùrdur]. 

  3482348234823482    Çün cimäúÇün cimäúÇün cimäúÇün cimäú----ı ı ı ı ≠≠≠≠ıfl dänıfl dänıfl dänıfl dän in şehvetìin şehvetìin şehvetìin şehvetì 

(17) Bu şehvete mensùb olan cimäúı ≠ıfluè cimäúı gibi bil [dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür]  

   Ki hemìKi hemìKi hemìKi hemìränend incäränend incäränend incäränend incä ey  ey  ey  ey fetfetfetfetìììì 

(18) ki bunda sürerler yaúnì bu dünyäda úamele getürürler ey cevän pes cimäúdan 

maø´ùd u niyyet gerek ki kendü nefsinüè (19) teveøänını defú itmek ola tä ki ≈aräm 

[N168a] cimäúa mübtelå olmaya ve zen ü kenìzekini ol cimäúıla zinädan dùr ide (20) ve 

anuè øa´dı cimäúdan tek§ìr-i úibädulläh ve ümmet-i Resùlulläh ola ammä şol cimäú ki 

mücerred şehvet (21) içün ola ol cimäúı ≠ıfluè cimäúı gibi bil cimäú-ı ≠ıfldan muräd budur 

ki gähì näbäli˚ bir püser ve bir du∆ter bir yere gelürler (22) ve püser du∆tere dir ki ben 

senüè zevcüè olayum sen benüm úavretüm ol du∆ter da∆ı rı◊ä virür her ikisi zevc ü (23) 

zevce gibi biri birini derä˚ùş idüp merd ü zen gibi cimäú heyõätını gösterürler lìkin 

cimäúdan e§er yoødur zìrä (24) bäzì vü taølìddür [fetìde tä meksùrdur øäfiye içün].  

  3483348334833483    An cimäúAn cimäúAn cimäúAn cimäú----ı ı ı ı ≠≠≠≠ıfl çiıfl çiıfl çiıfl çi’bved’bved’bved’bved bäzi bäzi bäzi bäziyyyyìììì    

Pes ol ≠ıfluè cimäúı nedür bir bäzì vü la˚vdur [buved bunuè gibi ma≈allerde est 

maúnåsına istiúmäl olınmaø cäyizdür] (25) 

   BäcimäúBäcimäúBäcimäúBäcimäú----ıııı Rüstemì vü  Rüstemì vü  Rüstemì vü  Rüstemì vü ˚äzi˚äzi˚äzi˚äziyyyyìììì    

bir rüstemüè ve bir ˚äzìnüè cimäúına nisbet yaúnì úavämuè cimäúı e≠fälüè cimäúı (26) 

gibidür ki ´äfì şehvet içündür zìrä Alläh içün degüldür hemän bir bäzì vü la˚vdur 

[A307a] ammä ehlullähuè cimäúı (27) pehlevänlaruè cimäúı gibidür ki ≈aøìøatda 

cimäúdur zìrä Alläh içündür ärzù-yı nefs içün degüldür. (28) 

  3484348434843484    CengCengCengCeng----i i i i ∆aløan∆aløan∆aløan∆aløan hemhemhemhem----çü cengçü cengçü cengçü ceng----i kùdekäni kùdekäni kùdekäni kùdekän 

`alølaruè ceng ü cidäli ≠ıfllaruè cengi gibidür gähì e≠fäl iki bölük (29) olup şehr ü 

meydända biri biri ile ceng eylerler 

                                                 
   17 dän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
   24 fetìde tä meksùrdur øäfiye içün HNA: -MB 
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   CümleCümleCümleCümle bì bì bì bìmaúnå vümaúnå vümaúnå vümaúnå vü bì bì bì bìmamamama˚z u muhän˚z u muhän˚z u muhän˚z u muhän    

cümle bìmaúnå [M247b] (1) ve bìfäyide ve ≈aøìrdür yaúnì ≈a◊ret-i ~aøøa läyıø degüldür. 

Beyt (2) 

   Bäzìçeyist ≠ıfl-firìb in metäú-ı dehr 

   Bìúaøl merdüman ki bedù mübtelä şevend1614 

 

  3485348534853485    CümleCümleCümleCümle bäşemşìr bäşemşìr bäşemşìr bäşemşìr----i çùpin cengii çùpin cengii çùpin cengii çùpin cengişänşänşänşän    

Anlaruè cengi (3) cemìúan a˚aç øılıç iledür e≠fäl gibi 

   CümleCümleCümleCümle derlä derlä derlä derläyenfaúyenfaúyenfaúyenfaúì ähengiì ähengiì ähengiì ähengişänşänşänşän    

anlaruè äheng ü øa´dı cümle läyenfaúìde (4) yaúnì anlaruè saúy u ihtimämı bir işdedür ki 

anda hìç bir fäyide yoødur úÖmer bin úAzìzi úabe§ (5) yire nämaúøùle ´arf eylerler 

[äheng øa´d maúnåsınadur]. 

  3486348634863486    CümleCümleCümleCümleşan geşte süväreşan geşte süväreşan geşte süväreşan geşte süväre ber ber ber berneyìneyìneyìneyì    

Cemìúan anlar bir ney üzre süvär olmışlardur yaúnì (6) ≈aøìøatda e≠fäl gibi her birisi at 

diyü birine süvär olmışdur ve eydürler 

   K’in BuräøK’in BuräøK’in BuräøK’in Buräø----ı mı mı mı maaaast yä Düldülst yä Düldülst yä Düldülst yä Düldül----peyìpeyìpeyìpeyì 

(7) ki bu bizüm Buraøumuzdur yä Düldül-revişlidür nite ki e≠fäl birer øamışa binüp at 

gibi øal˚ıdup (8) her birisi kendünüè bir at adını ≠aøar ∆alø-ı úälem da∆ı ≈aøìøatda e≠fäl 

gibidür [bir Düldül izlü terkìb maúnåsı budur].  

  3487348734873487    ~ämilend ü ~ämilend ü ~ämilend ü ~ämilend ü ∆od∆od∆od∆od zi zi zi zicehlcehlcehlcehl efräşteefräşteefräşteefräşte 

(9) Anlar yük çekicilerdür ve cehlden kendülerini bülend ü úälì ≠utmışlardur 

   Räkib ü maRäkib ü maRäkib ü maRäkib ü ma≈mùl≈mùl≈mùl≈mùl----i rehi rehi rehi reh pindäştepindäştepindäştepindäşte    

(10) kendülerini räkib ve yoluè ma≈mùli ´anmışlardur e≠fäl gibi ki süvär olduøları yine 

≈ämillerdür (11) ammä kendülerini räkib ü ma≈mùl ´anurlar ehl-i dünyä da∆ı cemìúan 

≈ammäldür lìkin nädänlıølarından kendülerini (12) bülend ≠utarlar ve úälì-øadr 

gösterürler ≈aøìøat-ı ≈äl oldur ki her kimüè ki man´ıbı bälärek ve mälı (13) 

ziyäderekdür anuè yüki a˚ırrekdür. Beyt (14) 

   Her kes beøadr-i ∆¥ìş giriftär-ı mi≈netend 

   Kesrä nedäde ezan berät-ı müsellemì1615 [H201a] 

 

  3488348834883488    Bäş tä rùzì ki maBäş tä rùzì ki maBäş tä rùzì ki maBäş tä rùzì ki ma≈mùlän≈mùlän≈mùlän≈mùlän----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    
                                                 
1614 “Bu dehrin metâ’ı çocuk aldatan oyuncaktır; akılsız insanlar ona müptelâ olurlar.” 
   8 bir Düldül izlü terkìb maúnåsı budur MH: -NAB 
1615 “Herkesin kendi kadarınca sıkıntısı vardır; kimseye ondan kurtulmuşluk berâtı verilmemiştir.” 
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™abr eyle şol güne degin ki ≈a◊ret-i (15) ~aøøuè ma≈mùlleri [bäş bunda ´abr eyle 

maúnåsınadur] 

   EsbEsbEsbEsb----täzan bü’gŸerendtäzan bü’gŸerendtäzan bü’gŸerendtäzan bü’gŸerend ez ez ez eznüh nüh nüh nüh ≠≠≠≠aaaabaøbaøbaøbaø    

at øoşaraø ≠oøuz øat felekden geçeler ve (16) øurb-ı Ra≈män ve cennet-i rı◊väna irişeler 

ma≈mùländan muräd maøbùlän-ı `aødur [nüh ≠abaødan muräd nüh felekdür]. [B241b] 

  3489348934893489    Taúrucu’rTaúrucu’rTaúrucu’rTaúrucu’r----rùrùrùrù≈u ileyhi ve’l≈u ileyhi ve’l≈u ileyhi ve’l≈u ileyhi ve’l----melekmelekmelekmelek    

(17) Rù≈ ve melek aèa úurùc u ´uúùd eyler bu äyet-i kerìmeye işäretdür (18) taúrucu’l-

meläõiketu ve’r-rù≈u ileyhi fìyevmin käne miødäruhu ∆amsìne elfe seneh1616 rù≈ 

meläyikeden bir bölükdür (19) 

   MinMinMinMinúurùci’rúurùci’rúurùci’rúurùci’r----rùrùrùrù≈i yehtezzu’l≈i yehtezzu’l≈i yehtezzu’l≈i yehtezzu’l----felekfelekfelekfelek 

rù≈uè úurùcından felek ditrer rù≈uè ziyäde ke§reti sebebinden. (20) 

  3490349034903490    HemHemHemHem----çüçüçüçü ≠≠≠≠ıflan cümletan dämenıflan cümletan dämenıflan cümletan dämenıflan cümletan dämen----süvärsüvärsüvärsüvär 

E≠fäl gibi siz cemìúan dämen-süvärsuz 

   KùşKùşKùşKùşeeee----yi yi yi yi dämen girifte esbvärdämen girifte esbvärdämen girifte esbvärdämen girifte esbvär    

(21) yaúnì dämenüèüzüè köşesini esb gibi ≠utmışsuz yaúnì ey ehl-i dünyä sizüè cemìú-i 

a≈välüèüz umùr-ı iútibäriyyedendür (22) ki bìiútibär ve bìbeøä ve bìfäyidedür e≠fälüè 

úädetidür ki süvär olacaø çùp u ney bulmasalar (23) dämenlerini burup üzerine at gibi 

binerler gùyä ki atlara bindiler ve kendüler øal˚ışurlar gùyä ki atlar øal˚ışur yaúnì (24) 

evliyäya nisbet ehl-i dünyänuè a≈väli e≠fälüè a≈väli gibidür [vär bunda teşbìh içündür]. 

  3491349134913491    EzEzEzEz~aø inne’®~aø inne’®~aø inne’®~aø inne’®----®anne®anne®anne®anne lä lä lä läyuyuyuyu˚nì resìd˚nì resìd˚nì resìd˚nì resìd    

[A307b] (25) ~aødan inne’®-®anne läyu˚nì irişdi bu äyet-i kerìmeye işäretdür inne’®-

®anne läyu˚nì mine’l-~aøøı şeyõä1617 (26) ta≈øìø ®ann-ı ~aødan bir nesne nefú ü ˚ınä 

virmez yaúnì ®annuè ~aøø cänibine hìç nefúi olmaz [läyu˚nì ˚ınä vü nefú virmez 

maúnåsınadur]  

   MerkebMerkebMerkebMerkeb----i ®ani ®ani ®ani ®an ber ber ber berfelekhäfelekhäfelekhäfelekhä key devìdkey devìdkey devìdkey devìd    

(27) ®ann merkebi felekler üzre øaçan yildi yaúnì ®ann øurb-ı Đlähìye hergiz sebeb 

olmadı (28) belki sebeb olan yaøìndür. 

  3492349234923492    AAAA˚lebu’®˚lebu’®˚lebu’®˚lebu’®----®anneyni®anneyni®anneyni®anneyni fìtercì fìtercì fìtercì fìtercì≈i≈i≈i≈i Ÿä Ÿä Ÿä Ÿä    

Đki ®annuè ˚älibreki öbür ®annuè bir tercì≈indedür (29) yaúnì çünki bir işde iki ≠araf ola 

saèa anda ®ann gele ol iki ®annuè a˚lebi ile úamel eylersün ammä [M248a] (1) bir iş 

                                                 
1616 “Melekler ve Rûh (Cebrail), oraya, miktarı (dünya senesi ile) ellibin yıl olan bir günde yükselip 
çıkar.” Me’âric/4. 
1617 “Şüphesiz zan, haktan (ilimden) hiçbir şeyin yerini tutmaz.” Yûnus/36. 
   26 läyu˚nì ˚ınä vü nefú virmez maúnåsınadur HNA: -MB 
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äftäb gibi rùşen olsa anda ®ann u gümäna mecäl yoødur nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä 

[N168b] buyurur (2) 

   LäLäLäLätumäri’ştumäri’ştumäri’ştumäri’ş----şemsuşemsuşemsuşemsu fì fì fì fìtavtavtavtav◊ì≈ihä◊ì≈ihä◊ì≈ihä◊ì≈ihä    

sen äftäbuè rùşenliginde ve ®uhùrında úinäd eylemezsün ve şekk ü reybde (3) olmazsun 

zìrä úaynuèıla muúäyene müşähede eylersün muräd budur ki cänib-i `udä ve a≈väl-i 

ä∆ıret bäøìdür (4) devlet-i dünyä fänìdür hìç bir vechile münäsebet yoødur pes ne 

sebebden anı i∆tiyär eylemezsün [lätumärì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur 

fiúl-i nehy degüldür şems müõenne§-i ˚ayr-ı ≈aøìøìdür tav◊ì≈ihäda müõenne§ ◊amìr anuè 

içündür].  

  3493349334933493    An gehì bìnìdAn gehì bìnìdAn gehì bìnìdAn gehì bìnìd merkebhämerkebhämerkebhämerkebhä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş 

(5) Ol vaøt ki ma≈mùlän-ı ~aøø esb-süvär-ı äsmänlardan güŸer eyleyeler kendü 

merkeblerüèüzi (6) görürsüz [bìnìd bunda fiúl-i mu◊äriú cemú-i mu∆ä≠abdur emr-i ≈ä◊ır 

cemú degüldür]  

   Merkebì säzìdeMerkebì säzìdeMerkebì säzìdeMerkebì säzìdeyyyyìdìdìdìd ez ez ez ezpäypäypäypäy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

kendü aya˚uèuzdan bir merkeb düzmişsüz (7) yaúnì size ol vaøt ®ähir ü maúlùm olur ki 

≈a◊ret-i ~aøø øatında hìç øadr ü úizzetüèüz yoø imiş. (8) 

  3494349434943494    Vehm ü fikrVehm ü fikrVehm ü fikrVehm ü fikr üüüü    ≈iss ü idräk≈iss ü idräk≈iss ü idräk≈iss ü idräk----i şumäi şumäi şumäi şumä 

Sizüè vehm ü fikrüèüz ve ≈iss ü idräküèüz 

   HemHemHemHem----çü ney dan merkebçü ney dan merkebçü ney dan merkebçü ney dan merkeb----i kùdek heläi kùdek heläi kùdek heläi kùdek helä    

(9) hele kùdeküè merkebi olan ney gibi bil ˚äfil olma anı terk idüp bir çäpük-esb 

tedärük itmege saúy eyle (10) tä ki ma≈mùlän-ı ~aøøıla esb-süvär-ı e≠bäø-ı felekden 

pùyän u devän güŸer idesin yaúnì bir mürşide irädet (11) getürüp ehl-i ≠arìøatdan ol ∆ı≠äb 

úilm-i ®ähirìde øalan úulemäyadur. 

  3495349534953495    úĐlmhäúĐlmhäúĐlmhäúĐlmhä----yı ehlyı ehlyı ehlyı ehl----i dil i dil i dil i dil ≈ammäl≈ammäl≈ammäl≈ammälıııışänşänşänşän    

(12) Ehl-i dilüè úilmleri anlaruè ≈ammälıdur [B242a] yaúnì merätib-i úäliyeye ve cenäb-ı 

æudse vu´ùl bulma˚a anlara (13) anlaruè úilmleri sebebdür zìrä anlaruè úilmleri úilm-i 

Đlähìdür [ehl-i dilden muräd evliyäõullähdur] 

   úĐlmhäúĐlmhäúĐlmhäúĐlmhä----yı ehlyı ehlyı ehlyı ehl----i ten ai ten ai ten ai ten a≈mäl≈mäl≈mäl≈mälıııışänşänşänşän    

ehl-i (14) tenüè úilmleri anlaruè yükleridür zìrä øurb u vi´äl-i Đlähìye vesìle olup 

ä∆ıretde anlara (15) bir nefú olmaz. 

                                                 
   4 lätumärì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur fiúl-i nehy degüldür şems müõenne§-i ˚ayr-ı 
≈aøìøìdür tav◊ì≈ihäda müõenne§ ◊amìr anuè içündür HNA: lätumärì fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 
mu∆ä≠abdur şems müõenne§-i ˚ayr-ı ≈aøìøìdür tav◊ì≈ihäda müõenne§ ◊amìr anuè içündür M, -B 
   6 bìnìd bunda fiúl-i mu◊äriú cemú-i mu∆ä≠abdur emr-i ≈ä◊ır cemú degüldür HNA: -MB 



 

 

1186 
 

  3496349634963496    úĐlm çünúĐlm çünúĐlm çünúĐlm çün ber ber ber berdil zened yärì şeveddil zened yärì şeveddil zened yärì şeveddil zened yärì şeved    

úĐlm çünki göèle ura ol úilm yär u muúìn olur ve ´ä≈ibine (16) andan nefú-i ke§ìr ≈ä´ıl 

olur nite ki ≈a◊ret-i `udä bu äyet-i kerìme ile bu maúnåya işäret eyler (17) ve iŸä semiúù 

mä unzile ile’r-resùli terå aúyunuhum tefì◊u mine’d-demúi mimmä úarafù mine’l-

~aøø1618 bu äyet-i kerìme Necäşì (18) ve anuè em§älinüè ≈aøøında näzil oldı Necäşì 

päd-şäh-ı ~abeşdür ki ≈a◊ret-i Resùle ìmän getürmişdür (19) 

   úĐlm çünúĐlm çünúĐlm çünúĐlm çün ber ber ber berten zened ten zened ten zened ten zened bbbbärì şevedärì şevedärì şevedärì şeved    

úilm çünki ten üzre ura yaúnì úamel olmaya bir yük olur úulemäõi ummetì keenbiyäõi benì-

Đsräõìl1619 [A308a] (20) ve hem el-úulemäõu vere§etu’l-enbiyäõ1620 bu iki ≈adì§-i şerìfden 

maúlùmdur (21) ki úulemädan muräd úilmleri ile úämil olanlardur úilmi mäl u man´ıb içün 

ta≈´ìl iden ziyäde úaŸäb ∆avfı vardur. (22) 

  3497349734973497    Guft Ízed yaGuft Ízed yaGuft Ízed yaGuft Ízed ya≈milu esfärehù≈milu esfärehù≈milu esfärehù≈milu esfärehù    

~aøø taúälå ≈a◊reti ya≈milu esfärehu didi bu äyet-i kerìmeye işäretdür [H201b] (23) 

me§elu’lleŸìne ≈ummilu’t-tevräte §umme lemya≈milùhä keme§eli’l-≈ımäri ya≈milu 

esfärä1621 (24) esfär cemú-i sifrdür kitäb maúnåsına [ya≈milu esfärehù kitäblarını 

götürür] 

   Bär bäşed úilm k’an neBär bäşed úilm k’an neBär bäşed úilm k’an neBär bäşed úilm k’an ne’bve’bve’bve’bvedddd zi zi zi ziHùHùHùHù    

úilm yük olur ki ol úilm ≈a◊ret-i ~aødan (25) olmaya pes úilmden muräd úilm-i Đlähìdür 

ki yük degüldür esfärehùda hä bir miødär çekilmek gerekdür. (26) 

  3498349834983498    úĐlm k’an neúĐlm k’an neúĐlm k’an neúĐlm k’an ne’bve’bve’bve’bvedddd ziH ziH ziH ziHùùùù bì bì bì bìväsıväsıväsıväsı≠a≠a≠a≠a    

úĐlm ki ol úilm andan väsı≠asız olmaya yaúnì úilm ledünnì vü keşfì olmaya Hùdan muräd 

(27) `udädur 

   An neAn neAn neAn neppppäyed hemäyed hemäyed hemäyed hem----çü rengçü rengçü rengçü reng----i mäşıi mäşıi mäşıi mäşı≠a≠a≠a≠a 

eglenmez ma≈v olur mäşı≠anuè rengi gibi ki gelinlerüè yüzine (28) eylerler [mäşı≠a 

gelinlerüè yüzini yazan úavret]. 

  3499349934993499    Lìk çün in bärrä nìkù keşìLìk çün in bärrä nìkù keşìLìk çün in bärrä nìkù keşìLìk çün in bärrä nìkù keşì    

Lìkin çünki bu yüki eyü çekesin yaúnì ol úilm mùcebince úamel idesin (29) 

   BärBärBärBär ber ber ber bergìrend ü bagìrend ü bagìrend ü bagìrend ü ba∆∆∆∆şendet şendet şendet şendet ∆a∆a∆a∆aşìşìşìşì    

                                                 
1618 “Resûle indirileni duydukları zaman, tanış çıktıkları gerçekten dolayı gözlerinden yaşlar boşandığını 
görürsün.” Mâ’ide/83. 
1619 “Ümmetimin âlimleri Đsrâiloğulları’nın peygamberleri gibidir.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 80. 
1620 “Âlimler peygamberlerin vârisleridir.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 60. 
1621 “Tevrat’la yükümlü tutulup da onunla amel etmeyenlerin durumu, ciltlerce kitap taşıyan merkebin 
durumu gibidir.” Cumu’a/5. 
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yüküèi refú eylerler ve saèa ≈u◊ùr ve ∆oşlıø ba˚ışlarlar yaúnì úamelüè [M248b] (1) 

miødärı saèa i≈sän u riúäyet eylerler ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurdı 

(2) men a∆la´a lillähi erbaúìne ´abä≈an ®aharet yenäbìúu’l-≈ikmeti minøalbihi 

úalålisänihi. 

  3500350035003500    Hin mekeş behrHin mekeş behrHin mekeş behrHin mekeş behr----i heväi heväi heväi hevä an bäran bäran bäran bär----ı úilmı úilmı úilmı úilm 

(3) Ágäh ol ol úilm yükini hevädan ötüri çekme yaúnì úilmi dünyä murädätınuè ≈u´ùline 

vesìle (4) eyleme belki úamele saúy eyle 

   Tä bübìnìTä bübìnìTä bübìnìTä bübìnì der der der derderùn enbärderùn enbärderùn enbärderùn enbär----ı úilmı úilmı úilmı úilm    

tä derùnuèda úilmüè enbärını göresin (5) yaúnì úamelüè sebebi ile ≈a◊ret-i `udä 

cänibinden väfir úilme irişesin men úamile bimä úalime úallemehullähu taúälå úalime mä 

lemyaúlem1622 [enbär maúrùfdur]. (6) 

  3501350135013501    Tä kiTä kiTä kiTä ki berrehvär berrehvär berrehvär berrehvär----ı úilm äyì süvärı úilm äyì süvärı úilm äyì süvärı úilm äyì süvär    

Tä ki úilm yor˚ası üzre süvär gelesin yaúnì süvär olasın (7) 

   BaúdBaúdBaúdBaúd ez ez ez ezan üfted turäan üfted turäan üfted turäan üfted turä ez ez ez ezdùşdùşdùşdùş    bärbärbärbär    

andan ´oèra senüè omuzuèdan yük aşa˚a düşer yaúnì za≈metden (8) ∆alä´ olup derecät-ı 

úäliyeye irişürsün rehvär yor˚a. 

  3502350235023502    EzEzEzEzhevähä key rehìhevähä key rehìhevähä key rehìhevähä key rehì bì bì bì bìcämcämcämcäm----ı Hùı Hùı Hùı Hù    

Hù cämınsız (9) hevälardan [B242b] øaçan øurtulursun yaúnì hevälardan cäm-ı Hù ile 

∆alä´ olursun ki úamele çalışursun ve úilm şeräbını (10) nùş eylersün 

   Ey ziEy ziEy ziEy ziHù øänHù øänHù øänHù øänııııúúúú şude bä şude bä şude bä şude bänämnämnämnäm----ı ı ı ı HHHHùùùù    

ey Hùdan yaúnì `udädan näm-ı Hù ile øänıú olmış (11) cäm-ı Hùdan muräd ≈a◊ret-i 

~aøøıla äşnälıødur zübde-yi keläm budur ki muräd olan `udäy taúälåya øurb ta≈´ìl (12) 

itmekdür hemän ism-i şerìfi ile äşnälıø kesb itmek degüldür [evvelki Hùdan muräd 

≈a◊ret-i ~aødur]. 

  3503350335033503    EzEzEzEz´ıfat´ıfat´ıfat´ıfat v’ez v’ez v’ez v’eznäm çinäm çinäm çinäm çi zäyed  zäyed  zäyed  zäyed ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

(13) Zìrä bed-´ıfat u nämdan [N169a] ne ≠o˚ar ∆ayäl ≠o˚ar yaúnì elfä®dan netìce ≈ä´ıl 

olmaz muräd esmä vü ´ıfät-ı `udädan (14) øurb u vi´äl ü ma≈abbet ≈ä´ıl olmaz ≈a◊ret-i 

`udä ile äşnälıø itmeyince dimekdür 

   V’an V’an V’an V’an ∆ayäle∆ayäle∆ayäle∆ayäleş hestş hestş hestş hest delläldelläldelläldelläl----i vi´äli vi´äli vi´äli vi´äl 

(15) ve anuè ol ∆ayäli vi´äl dellälidür pes dellälden vi´äle irişmek gerekdür (16) zìrä 

delìl ü delläl medlùlsiz olmaz nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler. 

  3504350435043504    DìdDìdDìdDìdeyì eyì eyì eyì delläldelläldelläldelläl bì bì bì bìmedlùl hìçmedlùl hìçmedlùl hìçmedlùl hìç    

                                                 
1622 “Kim bildiğiyle amel ederse, Allâh te’âlâ ona bilmediklerini öğretir.” 
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(17) Hìç medlùlsiz delläl görmiş misin yaúnì görmemişsün zìrä ikisi müläzimändur ne 

medlùl dellälsiz ve ne (18) delläl medlùlsiz bulınur delläl delälet idici maúnåsınadur 

delläl-i maúrùf [A308b] muräd degüldür medlùl delälet (19) olınmış maúnåsınadur pes 

esmä vü ´ıfät-ı Bärì delläl Ÿät-ı Bärì medlùl olur nite ki Alläh ≈a◊ret-i `udäya delälet 

(20) ider [dìdeõìde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur].  

   Tä nebäşed cTä nebäşed cTä nebäşed cTä nebäşed caaaadde nedde nedde nedde ne’bve’bve’bve’bved d d d ˚ùl hìç˚ùl hìç˚ùl hìç˚ùl hìç    

Mädäm ki cädde olmaya hìç ˚ùl olmaz zìrä ˚ùl ≠äyifesi şehrden (21) ≠aşra yollarda 

dururlar yolcıları ı¬läl u äväre idüp heläk eylerler yaúnì şeyä≠ìn ≠arìø-ı müstaøìme (22) 

sälik olanları elbette ¬alälet vädìsine ı¬läl itmege saúy eylerler [cädde ≠arìø-ı väsiú 

maúnåsınadur]. 

  3505350535053505    Hìç nämìHìç nämìHìç nämìHìç nämì bì bì bì bì≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat≈aøìøat dìddìddìddìdeeeeyyyyìììì 

(23) ~aøìøat u Ÿätsız hìç bir näm görmiş misin yaúnì görmemişsün zìrä her bir isme 

elbette bir müsemmå (24) läzımdur pes näm ´ä≈ibine vu´ùl bulmaø gerekdür ve illä 

mücerred nämdan muräd ≈ä´ıl olmaø mu≈äldür (25) 

   YäYäYäYä zikäf zikäf zikäf zikäf u läm u läm u läm u läm----ı gül gül çìdeı gül gül çìdeı gül gül çìdeı gül gül çìdeyyyyìììì 

yä gülüè käf u lämından gül dirmiş misin yaúnì gül laf®ından vücùd-ı gül (26) müyesser 

olmadu˚ı gibi ma≈◊ä esmä-yı Đlähì ile øurb u vi´äl müyesser olmaz [çìdeõìde istifhäm-ı 

inkärì maúnåsı vardur ]. (27) 

  3506350635063506    Đsm Đsm Đsm Đsm ∆¥andì r∆¥andì r∆¥andì r∆¥andì revevevev müsemmårä müsemmårä müsemmårä müsemmårä bbbbüüüücùcùcùcù 

Çünki `udäy taúälånuè ism-i şerìfini oøuduè yüri anuè müsemmåsını ≠aleb eyle yaúnì 

çünki ≈a◊ret-i (28) `udänuè esmä vü ´ıfätı maúlùmuè oldı pes riyä◊et ü úibädete saúy 

eyle tä anuè Ÿät-ı şerìfi saèa (29) müşähed ü rùşen ola. 

   MehMehMehMeh be be be bebälä dan nebälä dan nebälä dan nebälä dan ne ender ender ender enderäbäbäbäb----ı cùı cùı cùı cù    

Mähı bälä vü äsmända bil ırmaø ´uyı [M249a] (1) içinde bilme zìrä äb-ı cùyda olan 

mähuè úaks ü pertevidür bi’Ÿ-Ÿät mäh kendüsi degüldür (2) yaúnì esmä vü ´ıfät-ı Đlähìden 

øalbe bir nùr u ◊ıyä irişse ol ≈älet Ÿätdan degüldür belki esmä vü ´ıfätdandur [cù bunda 

ırmaø maúnåsınadur].  [H202a] (3) 

  3507350735073507    GerGerGerGer zi zi zi zinäm u näm u näm u näm u ≈arf ≈arf ≈arf ≈arf ∆¥ähì bü’gŸerì∆¥ähì bü’gŸerì∆¥ähì bü’gŸerì∆¥ähì bü’gŸerì    

Eger ister iseè ki näm u ≈arfden geçesin yaúnì ®ähirden ∆alä´ olup (4) ≈a◊ret-i `udäya 

vu´ùl bulmaø ister iseè 

   Päk kun Päk kun Päk kun Päk kun ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä zi zi zi zi∆od hin yek∆od hin yek∆od hin yek∆od hin yek----serìserìserìserì    

                                                 
   20 dìdeõìde istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur MHNA: -B 
   2 cù bunda ırmaø maúnåsınadur H: -MNAB 
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ägäh ol (5) kendüèi kendüèden bi’l-külliyye päk eyle yaúnì mùtù øable en temùtù1623 

mùcebince a∆läø-ı Ÿemìmeden päk ol (6) tä äyine-yi Ÿät-ı Đlähì olasın bu ∆u´ù´ı mücähid 

olan [B243a] bilür zìrä mücähede sebebi ile müşähede mertebesine vu´ùl (7) bulmışdur 

[yek-serì bi’l-külliyye maúnåsınadur]. 

  3508350835083508    HemHemHemHem----ççççü ähen z’ähenìü ähen z’ähenìü ähen z’ähenìü ähen z’ähenì bì bì bì bìreng şevreng şevreng şevreng şev    

Áhen gibi ähensizlikden bìreng ol yaúnì rù≈ u øalbüèi (8) taúalluøät-ı mä-sivå 

jengärından mücellå idüp vücùd renginden päk ol nite ki ähen äteş içinde bir mertebeye 

(9) varur ki ähen renginden çıøup äteş rengine girür 

   DerDerDerDerriyäriyäriyäriyä◊◊◊◊et äyineet äyineet äyineet äyine----yyyy bì bì bì bìjeng şevjeng şevjeng şevjeng şev    

riyä◊etde (10) jengsiz äyine ol ki ma≈abbet-i mä-sivådan e§er øalmaya tä ki ma®har-ı 

Ÿät-ı `udä olma˚a läyıø olasın [jeng päs maúnåsınadur]. (11) 

  3509350935093509    `¥ìşrä`¥ìşrä`¥ìşrä`¥ìşrä ´äfì kun´äfì kun´äfì kun´äfì kun ez ez ez ezev´äfev´äfev´äfev´äf----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od 

Kendü ev´äfuèdan yaúnì beşeriyyet ve a∆läø-ı Ÿemìmeden kendüèi ´äfì (12) vü päk eyle 

   Tä bübìnì ŸätTä bübìnì ŸätTä bübìnì ŸätTä bübìnì Ÿät----ı päkı päkı päkı päk----i ´äfi ´äfi ´äfi ´äf----ı ı ı ı ∆od∆od∆od∆od    

tä kendüèüè ´äf päk Ÿätuèı göresin yaúnì çünki bu úälem-i (13) süflì øuyùdından päk 

olasın ziyäde úa®ìmü’l-øadr ü úälì-şän olursun. æı≠úa (14) 

   Ger lev≈-i dilet ezdü cihan päk buşùyì 

            Rù≈u’l-øudüs äyed betemäşä-yı cemälet 

 

   Esrär-ı vücùdet heme yek yek bünüvìsend [A309a] (15) 

   Kesrä netuvan ≠äøat-ı idräk-i kemälet1624 

 

  3510351035103510    BìniBìniBìniBìni ender ender ender enderdil úulùmdil úulùmdil úulùmdil úulùm----ı enbiyäı enbiyäı enbiyäı enbiyä    

Bir mertebeye irişürsün (16) ki øalbüède úulùm-ı enbiyäyı görürsün 

   BìBìBìBìkitäb ukitäb ukitäb ukitäb u bì bì bì bìmuúìd ü ùstämuúìd ü ùstämuúìd ü ùstämuúìd ü ùstä    

kitäb u mü≠älaúasız ve muúìd (17) ü ustäsız ki senüè úilmüè keşfi olur çoø ümmì ki 

riyä◊et ü mücähededen ´oèra ≈alläl-i müşkilät-ı úulùm (18) ve väøıf-ı sırr-ı mektùm 

olmışdur [ustä ve ùstä cäyizdür]. 

  3511351135113511    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ki hestber ki hestber ki hestber ki hest e e e ezzzzümmetemümmetemümmetemümmetem    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi (19) ki benüm ümmetümden baú◊ı 

kimse vardur 
                                                 
1623 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
1624 “Eğer gönlünü iki cihandan temizlersen, Ruhu’l-Kudüs senin cemâlini temâşâ etmek için gelir. 
Varlığının sırlarını tek tek yazsalar bile kimse onu tamamlamaya tâkat bulamaz.” 
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   K’ù buved hem gevher ü hem himmetemK’ù buved hem gevher ü hem himmetemK’ù buved hem gevher ü hem himmetemK’ù buved hem gevher ü hem himmetem    

ki ol kimse benüm hem gevher ve hem (20) himmetümdür yaúnì bencileyin ümmì vü 

úälì-himmetdür ve riyä◊etden ´oèra úulùmı verä§et ≠arìøı ile bulur. 

  3512351235123512    Mer merä z’anMer merä z’anMer merä z’anMer merä z’an nùr bìned cänınùr bìned cänınùr bìned cänınùr bìned cänışänşänşänşän    

(21) Anlaruè cänı beni ol nùr-ı Đlähìden görür 

   Ki men ìşanrä hemìKi men ìşanrä hemìKi men ìşanrä hemìKi men ìşanrä hemìbìnem bedänbìnem bedänbìnem bedänbìnem bedän    

ki (22) ben anları ol nùrıla görürem yaúnì anlarıla derùnì itti≈äd olur Üveys-i æarenì 

≈a◊retleri gibi ki bu ≈adì§-i şerìf (23) anuè ≈aøøındadur innì leecidu rì≈e’r-Ra≈mäni 

minøıbeli’l-Yemeni1625. 

  3513351335133513    Bì™Bì™Bì™Bì™aaaa≈ì≈≈ì≈≈ì≈≈ì≈eyeyeyeyn ü en ü en ü en ü e≈ädì§≈ädì§≈ädì§≈ädì§ ü ruvätü ruvätü ruvätü ruvät 

(24) ™a≈ì≈eynsiz yaúnì Müslim ü Bu∆ärìsiz ve e≈ädì§ ü rävìlersiz yaúnì ol kimselerüè 

(25) bunlara i≈iyäcı yoødur [™a≈ì≈eyn iki kitäbuè ismidür ≈adì§-i şerìf kitäblarından ki 

Müslim ve Bu∆ärìdür e≈ädì§ cemú-i u≈dù§ ve cemú-i ≈adì§ olmaø cäyizdür] 

   BelkiBelkiBelkiBelki ender ender ender endermeşrebmeşrebmeşrebmeşreb----i äbi äbi äbi äb----ı ı ı ı ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

[N169b] belki anlar äb-ı ≈ayät meşrebindedür yaúnì ∆alø-ı úälemüè (26) çeşminden äb-ı 

≈ayät gibi mestùrlardur. Beyt 

   Beser vaøtişan ∆alø key reh-berend 

   Ki çün äb-ı ≈ayvan ne®ulmet derend1626 (27) 

 

  3514351435143514    SırrSırrSırrSırr----ı emseytu leı emseytu leı emseytu leı emseytu leKurdiyyen bidänKurdiyyen bidänKurdiyyen bidänKurdiyyen bidän    

Emseytu leKurdiyyen kelämınuè sırrını bil (28) 

   RäzRäzRäzRäz----ı ı ı ı aaaa´ba´ba´ba´ba≈tu≈tu≈tu≈tu úAräbiyyen búAräbiyyen búAräbiyyen búAräbiyyen buuuu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än 

a´ba≈tu úAräbiyyen kelämınuè räzını oøu bu söz Ebu’l-Vefä-yı Kürdì ≈a◊retlerinden 

´ädır olmışdur (29) emseytu Kurdiyyen a´ba≈tu úArabiyyen1627 ≈a◊ret-i Mevlänä vezn 

içün baú◊ nesne ziyäde eylemişdür baú◊ kimse [M249b] (1) muräd Ebu’l-Vefä-yı 

Ba˚dädìdür dimiş ve bunuè taf´ìli dìbäcede geçmişdür a´lı ile bilmek (2) isteyen ol 

ma≈alle müräcaúat eylesün emseytu øı´´ası bi≈asebi’®-®ähirdür zìrä meşhùr-ı úälemdür 

baú◊-ı nüsa∆da emseynä (3) ve a´ba≈nä väøıúdur. 

  3515351535153515    V’er mi§älì V’er mi§älì V’er mi§älì V’er mi§älì ∆¥ähi∆¥ähi∆¥ähi∆¥ähi ez ez ez ezúilmúilmúilmúilm----i nihäni nihäni nihäni nihän    

Ve ger úilm-i nihändan bir mi§äl ister iseè yaúnì (4) riyä◊et ve ta´fiye-yi øalbile úilm-i 

bä≠ın ≈ä´ıl oldu˚ına delìl ≠aleb eyler iseè [ezúilm-i nihändan muräd úilm-i bä≠ındur] 
                                                 
1625 “Doğrusu ben Rahmân’ın kokusunu Yemen tarafından buldum (duydum).” 
1626 “Halk onların vakitlerine nasıl yol bulabilir? Çünkü âb-ı hayât gibi zulmetten çıkmazlar.” 
1627 “Cähil giceledüm ve úälim ´abä≈ladum.” 
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   æı´´a gùæı´´a gùæı´´a gùæı´´a gù ez ez ez ezRùmiyänRùmiyänRùmiyänRùmiyän u Çìniyänu Çìniyänu Çìniyänu Çìniyän 

(5) Rùmìlerden ve Çìnìlerden øı´´a di tä úilm-i ®ähir ve úilm-i bä≠ın mä-beyninde farø 

peydä ola. (6) 

 æı´æı´æı´æı´´́́́aaaa----yı yı yı yı mirìmirìmirìmirì kerdenkerdenkerdenkerden----i Rùmiyän u Çìniyäni Rùmiyän u Çìniyäni Rùmiyän u Çìniyäni Rùmiyän u Çìniyän der der der dernaøøäşì vnaøøäşì vnaøøäşì vnaøøäşì vüüüü ´ùret ´ùret ´ùret ´ùret----gerìgerìgerìgerì 

 Naøøäşlıøda ve ´ùret-gerlikde [B243b] (7) Rùmìler ve Çìnìler biri biri ile úinäd u 

∆u´ùmet itdüklerinüè øı´´ası beyänındadur ≈ikäyetde (8) vardur ki bir päd-şähuè 

≈u◊ùrında bir bölük Rùm naøøäşları ve mu´avvirleri ve bir bölük Çìn naøøäşları ve 

mu´avvirleri (9) biri biri ile muúära◊a eylediler ve muräd ne idügi aşa˚ada beyän olınur. 

  3516351635163516    Çìniyan guftend mä naøøäşterÇìniyan guftend mä naøøäşterÇìniyan guftend mä naøøäşterÇìniyan guftend mä naøøäşter    

(10) Çìnìler eytdiler biz naøøäşreküz yaúnì naøøäşlıø ´anúatında biz yegreküz [ter edät-ı 

taf¬ìldür] 

   Rùmiyan guftend märä kerr ü ferRùmiyan guftend märä kerr ü ferRùmiyan guftend märä kerr ü ferRùmiyan guftend märä kerr ü fer    

Rùmìler (11) eytdiler naøøäşlıø ´anúatında bizüm revnaø u øuvvet ü le≠äfetümüz vardur. 

  3517351735173517    Guft sulGuft sulGuft sulGuft sul≠än imti≈an ≠än imti≈an ≠än imti≈an ≠än imti≈an ∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem∆¥ähem derìn derìn derìn derìn    

(12) Pad-şäh eytdi bu ∆u´ù´da imti≈än eylesem gerek 

   K’ezK’ezK’ezK’ezşumäşumäşumäşumähä hä hä hä kkkkiiiistststst der der der derdaúvdaúvdaúvdaúvìììì güzìn güzìn güzìn güzìn        

(13) ki sizlerden daúvåda güzìn ü ustäd kimdür [şumähä cemú-i şumädur].  

  3518351835183518    EhlEhlEhlEhl----i Çìn ü Rùm çün i Çìn ü Rùm çün i Çìn ü Rùm çün i Çìn ü Rùm çün ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır şudendır şudendır şudendır şudend    

Çìn ve Rùm (14) ehli ki muräd naøøäşlardur çünki ≈ä◊ır oldılar [H202b] 

   RùmiyanRùmiyanRùmiyanRùmiyan der der der derúilm väøıfter budendúilm väøıfter budendúilm väøıfter budendúilm väøıfter budend    

[A309b] naøøäşlıø úilminde (15) Rùmìler väøıfrek ve mähirrek idiler. 

  3519351935193519    Çìniyan guftend yek Çìniyan guftend yek Çìniyan guftend yek Çìniyan guftend yek ∆äne∆äne∆äne∆äne be be be bemämämämä    

Çìnìler Rùmìlere eytdiler bir (16) ∆äneyi bize muúayyen ü teslìm eyleèüz 

   `ä´`ä´`ä´`ä´ bisyärìd ü yek än bisyärìd ü yek än bisyärìd ü yek än bisyärìd ü yek än----ı şumäı şumäı şumäı şumä    

ve bir ∆äne sizüè olsun tä bir ∆änede (17) siz naøş eyleèüz ve bir ∆änede biz naøş 

idelüm tä ki øan˚umuz ustäd idügi ®ähir ola [∆ä´ bisyärìdüè maúnåsı mı´räú-ı evvele 

øayd olındı].  (18) 

  3520352035203520    Bùd düBùd düBùd düBùd dü ∆äne muøäbil∆äne muøäbil∆äne muøäbil∆äne muøäbil der der der derbederbederbederbeder 

æapu øapuya muøäbil iki ∆äne var idi 

   Z’an yekì Çìnì sited Rùmì digerZ’an yekì Çìnì sited Rùmì digerZ’an yekì Çìnì sited Rùmì digerZ’an yekì Çìnì sited Rùmì diger    

                                                 
   12 şumähä kist HNAB: şumä bäkist M 
   13 şumähä cemú-i şumädur H: -MNAB 
   17 ∆ä´ bisyärìdüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı HNA: -MB 
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ol iki (19) ∆äneden birini Çìnì bir ∆äneyi Rùmì aldı [sited fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür]. 

  3521352135213521    Çìniyan ´adÇìniyan ´adÇìniyan ´adÇìniyan ´ad----rengrengrengreng ez ez ez ezşeh şeh şeh şeh ∆¥ästend∆¥ästend∆¥ästend∆¥ästend    

Çìnìler päd-şähdan (20) yüz reng istediler 

   Pes Pes Pes Pes ∆∆∆∆azìne bäz kerd azìne bäz kerd azìne bäz kerd azìne bäz kerd ääään ercmendn ercmendn ercmendn ercmend    

pes ol úazìz ü saúädetmend päd-şäh (21) ∆azìnesini açdı päd-şähdan muräd ≈a◊ret-i 

~aødur Çìniyändan muräd úulemä-yı ®ähirdür Rùmiyändan (22) muräd ehl-i sülùkdur 

´ad rengden muräd enväú-ı fey◊-i Đlähìdür ki muräd úulùm-ı ®ähiredür. 

  3522352235223522    Her ´abäHer ´abäHer ´abäHer ´abä≈ì≈ì≈ì≈ì ez ez ez ez∆∆∆∆azìne renghäazìne renghäazìne renghäazìne renghä    

(23) Her bir ´abä≈ ∆azìneden rengler 

   Çìniyanrä rätÇìniyanrä rätÇìniyanrä rätÇìniyanrä rätibe bùdibe bùdibe bùdibe bùd ez ez ez ezúaúaúaúa≠ä≠ä≠ä≠ä    

Çìnìlere i≈sän-ı (24) päd-şähìden va®ìfe oldı [rätibe va®ìfe maúnåsınadur]. 

  3523352335233523    Rùmiyan guftend nì naøş u ne rengRùmiyan guftend nì naøş u ne rengRùmiyan guftend nì naøş u ne rengRùmiyan guftend nì naøş u ne reng    

            DerDerDerDer∆or äyed kärrä∆or äyed kärrä∆or äyed kärrä∆or äyed kärrä cüz  cüz  cüz  cüz defúdefúdefúdefú----iiii jengjengjengjeng 

(25) Rùmìler eytdiler jengi defú ü refúden ˚ayrı naøøäşlıø işine ne naøş ve ne reng (26) 

läyıø gelür yaúnì bizüm naøøäşlı˚umuza naøş u reng läzım degüldür belki bize läzım 

olan jengi izäle eylemekdür [jeng päs maúnåsınadur]. (27) 

  3524352435243524    Der fDer fDer fDer fuuuurùrùrùrù----bestend ´ayøal mìzedendbestend ´ayøal mìzedendbestend ´ayøal mìzedendbestend ´ayøal mìzedend    

Rùmìler øapuyı ba˚ladılar yaúnì iki dìväruè ortasına bir perde (28) çekdiler ve dìvära 

´ayøal urdılar ki äyine gibi eylediler muräd ehl-i sülùkuè ∆alvetden riyä◊etile (29) 

ta´fiye-yi øalb ≈ä´ıl itdüklerin beyändur der furù-bestendden ®ähirdür ki riyä◊et ve 

ta´fiye-yi øalbe ∆alvet [M250a] (1) ü úuzlet läzımdur 

   HemHemHemHem----çü gerdun sçü gerdun sçü gerdun sçü gerdun säde vü ´äfì şudendäde vü ´äfì şudendäde vü ´äfì şudendäde vü ´äfì şudend    

felek gibi bìreng ü säde vü ´äfì (2) oldılar ≈aøìøatda muräd øı´´adan ≈i´´e idügi bu 

mı´räú-ı §änìden rùşendür ≈a◊ret-i Mevlänä bu øı´´ada (3) reng münäsebeti ile bir rengìn 

≈i´´eye işäret eyler ki meõäli rengsizlikdür [felekde reng yoødur]. 

  3525352535253525    EzEzEzEzdü ´addü ´addü ´addü ´ad----rengìrengìrengìrengì be be be bebìrengì rehbìrengì rehbìrengì rehbìrengì rehiiiistststst    

(4) Đki yüz renglilikden rengsizlige bir yol vardur 

   Reng çün ebrest üReng çün ebrest üReng çün ebrest üReng çün ebrest ü bì bì bì bìrengì mehrengì mehrengì mehrengì mehiiiistststst 

(5) reng se≈äb gibidür ki ≈icäbdur ve rengsizlik bir mähdur ki [B244a] ≈icäb u ®ulmeti 

(6) refú ü izäle eyler rengden muräd küdùret-i mä-sivådur mähdan muräd ≈a◊ret-i 

~aødur pes mädäm ki (7) küdùrät-ı mä-sivådan necät müyesser olmaya vi´äl ü øurb-ı 

≈a◊ret-i `udä mümkin [N170a] olmaz. 
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  3526352635263526    Her çiHer çiHer çiHer çi ender ender ender enderebr ebr ebr ebr ◊◊◊◊uõuõuõuõ bìnì vü täb bìnì vü täb bìnì vü täb bìnì vü täb    

(8) Ebrde her ne ◊ùõ u pertev ki görürsün 

   AnAnAnAn zi zi zi ziaaaa∆ter ∆ter ∆ter ∆ter dän u mäh u äftäbdän u mäh u äftäbdän u mäh u äftäbdän u mäh u äftäb    

anı a∆ter ü mäh u äftäbdan bil (9) zìrä ebrde ◊ùõ u pertev yoødur yaúnì mä-sivåda olan 

≈üsn ü cemäl ü le≠äfet ≈a◊ret-i `udänuè (10) ≈üsn ü cemäl ü [A310a] le≠äfetinden bir 

şemmedür ve anuè ≈üsn ü cemäline zeväl ü fenä yoødur pes cemìúisinden (11) ferä˚at 

idüp aèa taúaşşuø u ma≈abbet itmek gerekdür ≈a◊ret-i Mevlänä ≈i´´e beyänından 

øı´´aya rücùú eyledi. (12) 

  3527352735273527    Çìniyan çünÇìniyan çünÇìniyan çünÇìniyan çün ezúamel färı ezúamel färı ezúamel färı ezúamel färı˚ ˚ ˚ ˚ şudendşudendşudendşudend    

Çìnìler çünki úamel ü naøşdan färı˚ oldılar (13) 

   EzEzEzEzpeypeypeypey----i şädìi şädìi şädìi şädì dühülhä mìzedenddühülhä mìzedenddühülhä mìzedenddühülhä mìzedend 

sürùrdan ötüri ≠abllar urdılar yaúnì ziyäde mesrùr olup ≠abllar (14) çalup Ÿevø u ´afälar 

eylediler tä ki päd-şäh ∆aber-där oldı [dühül ≠abl maúnåsınadur]. 

  3528352835283528    ŞehŞehŞehŞeh der der der derämed dìd ancä naøşhäämed dìd ancä naøşhäämed dìd ancä naøşhäämed dìd ancä naøşhä    

(15) Şäh geldi anda naøşları gördi 

   Mìrübùd an úaølrä vü fehmräMìrübùd an úaølrä vü fehmräMìrübùd an úaølrä vü fehmräMìrübùd an úaølrä vü fehmrä    

ol naøşlar úaølı ve fehmi øapdı (16) yaúnì Çìn naøøäşlarınuè ol dìvärda olan naøşlarını 

gören ≈ayrän øaldı. (17) 

  3529352935293529    BaúdBaúdBaúdBaúd    ezanezanezanezan ämedämedämedämed be be be besùysùysùysùy----ı Rùmiyänı Rùmiyänı Rùmiyänı Rùmiyän 

Andan ´oèra Rùmìler cänibine geldi 

   Perderä bälä keşìdendPerderä bälä keşìdendPerderä bälä keşìdendPerderä bälä keşìdend ez ez ez ezmiyänmiyänmiyänmiyän    

ortadan (18) perdeyi yuøaru çekdiler yaúnì refú eylediler. 

  3530353035303530    úAksúAksúAksúAks----i an ta´vìr ü an kirdärhäi an ta´vìr ü an kirdärhäi an ta´vìr ü an kirdärhäi an ta´vìr ü an kirdärhä    

Ol ta´vìr ve ol (19) úamellerüè yaúnì ol la≠ìf naøşlaruè úaksi [kirdärhä úamelhä 

maúnåsınadur andan muräd naøşhädur]  

   ZedZedZedZed ber ber ber berin ´äfìin ´äfìin ´äfìin ´äfì şude şude şude şude dìvärhä dìvärhä dìvärhä dìvärhä    

bu ´äfì vü (20) mücellå olmış dìvärlar üzre urdı yaúnì Çìnìler itdügi nuøùş cemìúan 

Rùmìler cänibinde olan (21) dìvärlarda görindi. 

  3531353135313531    Her çi ancä dìd incä bih nümùdHer çi ancä dìd incä bih nümùdHer çi ancä dìd incä bih nümùdHer çi ancä dìd incä bih nümùd    

Päd-şäh her ne naøşı ki anda yaúnì Çìnìlerüè (22) dìvärında gördi bunda yaúnì Rùmìlerüè 

dìvärında eyü görindi 

   DìderäDìderäDìderäDìderä ez ez ez ezdìdedìdedìdedìde----∆äne∆äne∆äne∆äne mìrübùmìrübùmìrübùmìrübùdddd 
                                                 
   19 andan muräd naøşhädur H: -MNAB 
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(23) çeşmi ∆äne-yi çeşmden øapdı ve kendüsine çekdi bu söz dìdenüè úaksi ol dìvärda 

(24) münúakis oldu˚ı iútibärıladur naøøäşän-ı Çìnden muräd úulemä-yı ®ähirdür 

nuøùşdan muräd úulùm-ı ®ähirìdür (25) Rùmiyändan muräd ´ä≈ib-dil ´ùfìlerdür 

dìvärlardan muräd anlaruè [H203a] øulùbıdur ki riyä◊et (26) ü mücähede ve ta´fiye-yi 

øalb sebebi ile äyine-mi§äl nùränì olup mirõät-ı cemäl-i Đlähì olmışdur pes cemìú-i (27) 

úulùm anlarda la≠ìf ü ∆ùb görinür úulemä-yı ®ähirde olan mertebeden zìrä úulemä-yı 

®ähirde olan úulùm ∆a≠ä (28) vü ®andan ∆älì degüldür ammä úulemä-yı bä≠ında ol úulùm 

yaøìn mertebesine irişür zìrä anlar erbäb-ı yaøìndür (29) päd-şähdan muräd ≈a◊ret-i 

~aødur dü ∆äne ve dü ´uffadan muräd dünyä vü ä∆ıretdür ve ®ähir ü [M250b] (1) bä≠ın 

olmaø cäyizdür ki ®ähir Çìnìlere ve bä≠ın Rùmìlere göredür yaúnì úulemä-yı ®ähir kesb ü 

cidd ü cehdile (2) ta≈´ìl itdükleri úulùmı úulemä-yı bä≠ın cemìúan belki maúaziyädetin 

ta´fiye-yi øalbile ta≈´ìl eylerler ve úulemä-yı yaøìn riyä◊et (3) ü mücähede ile müşähede 

itdükleri esrär u ≈älätı úulemä-yı ®ähir ta≈´ìl itmege øädir degüllerdür mädäm ki (4) 

riyä◊et ü mücähede itmeyeler [dìde göz bebegi ve göz maúnåsınadur dìderä rübùd 

mübäla˚a ≠arìøıyıladur]. 

  3532353235323532    Rùmiyän an ´ùfiyänendRùmiyän an ´ùfiyänendRùmiyän an ´ùfiyänendRùmiyän an ´ùfiyänend ey  ey  ey  ey pederpederpederpeder    

[B244b] Ey peder Rùmìler ol ´ùfìlerdür (5) 

   BìziBìziBìziBìzitekrär u kitäb utekrär u kitäb utekrär u kitäb utekrär u kitäb u bì bì bì bìhünerhünerhünerhüner    

tekrär u kitäbdan müsta˚nìlerdür ve hünersizlerdür yaúnì dersüè tekrärına (6) ve 

mu≠älaúa-yı kütübe ve úilm ü maúrifet işti˚äline muøayyed ü meş˚ùl degüllerdür. (7) 

  3533353335333533    Lìk ´ayøal kerdeend an sìnehäLìk ´ayøal kerdeend an sìnehäLìk ´ayøal kerdeend an sìnehäLìk ´ayøal kerdeend an sìnehä 

   PäkPäkPäkPäk ez ez ez ezäz u buäz u buäz u buäz u bu∆l u ≈∆l u ≈∆l u ≈∆l u ≈ır´ u kìnehäır´ u kìnehäır´ u kìnehäır´ u kìnehä    

Lìkin ol ≠amaú u bu∆lden ve ≈ır´ u [A310b] kìnelerden päk ü ´äfì sìnelerine (8) ´ayøal 

eylemişlerdür yaúnì ≠äúat u riyä◊etile bir mertebeye varmışlardur ki anlarda a∆läø-ı 

Ÿemìmeden bir (9) e§er øalmamışdur. 

  3534353435343534    An ´afäAn ´afäAn ´afäAn ´afä----yı äyine va´fyı äyine va´fyı äyine va´fyı äyine va´f----ı dilestı dilestı dilestı dilest    

Áyinenüè ol ´afäsı göèlüè va´fıdur yaúnì (10) Rùmìlerüè ´anúatından ki dìvärlar äyine 

gibi olmış idi andan muräd göèlüè äyine gibi ´äfì olmasıdur ki ma®har-ı (11) ≈a◊ret-i 

`udä olma˚a läyıø u imkän ola 

   ™ùret™ùret™ùret™ùret----iiii bì bì bì bìmüntehärä øäbilestmüntehärä øäbilestmüntehärä øäbilestmüntehärä øäbilest    

ki ol dil nihäyetsiz (12) ´ùrete øäbildür zìrä mirõät-ı Đlähìdür [´ùret Ÿikri inúikäs-ı iútibärì 

iledür]. 

  3535353535353535    ™ùret™ùret™ùret™ùret----iiii bì bì bì bì´ùret´ùret´ùret´ùret----iiii bì bì bì bì≈add≈add≈add≈add----i i i i ˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb    
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úÁlem-i ˚aybuè ≈adsiz ´ùretsiz ´ùreti [bì´ùret olması ∆äricde mevcùd olmadu˚ıdur] (13) 

   Z’äyineZ’äyineZ’äyineZ’äyine----y dil ty dil ty dil ty dil taaaaftftftft ber ber ber berMùsìMùsìMùsìMùsì zi zi zi ziceybceybceybceyb    

Mùså üzre ceybinden göèül äyinesinden yaldıradı (14) yaúnì yed-i bey◊änuè ≈a◊ret-i 

Mùså üzre ®ähir olması äyine-yi dilüè inúikäsındandur ceyb bunda yaøa maúnåsına (15) 

degüldür øoyun maúnåsınadur usluk yedeke fìceybike ta∆ruc bey◊äõe min˚ayri sùõ1628 ki 

äyet-i kerimedür (16) bu maúnå üzredür úAbdulläh-ı En´ärì ≈a◊retleri buyurmışdur 

tecellì-yi ~aøø nägäh äyed ammä berdil-i ägäh äyed1629 (17) ~aøø taúälå ≈a◊retinüè 

tecellìsi nägäh gelür ammä ägäh göèül üzre gelür eger ∆ä≠ıruèa gelürse ki herkesde (18) 

göèül vardur pes bu ≈älät ne sebebden anlarda tecellì eylemez belì herkesde vardur 

ammä jeng-i şehvetile (19) tìredür ol sebebden bir nesne ®ähir olmaz. Mı´räú 

   Ki ne’nmäyed äyìne-yi tìre-rùy1630 

 

  3536353635363536    Ger çi an ´ùretGer çi an ´ùretGer çi an ´ùretGer çi an ´ùret neguncedneguncedneguncednegunced der der der derfelekfelekfelekfelek    

(20) Ol ´ùret ki muräd ´ùret-i [N170b] bì´ùretdür egerçi felege ´ı˚maz ki muräd 

tecelliyät-ı Ÿät-ı Bärìdür ki ar◊ u semäya ´ı˚maz lìkin müõmin úabdüè  (21) øalbine ´ı˚ar 

nite ki bu ≈adì§-i øudsìden maúlùmdur (22) läyeseúunì ar◊ì velä semäõì ve läkin yeseúunì 

øalbi úabdiye’l-muõmini taøiyyi’n-naøiyyi’l-vedäú1631 [negunced käf-ı Färsìyiledür] 

   NìNìNìNì be be be beúarş u ferş ü deryä vü semekúarş u ferş ü deryä vü semekúarş u ferş ü deryä vü semekúarş u ferş ü deryä vü semek    

úarş u ferş (23) ve deryä vü semege ´ı˚maz.  

  3537353735373537    Z’an ki maZ’an ki maZ’an ki maZ’an ki ma≈dùdest ü maúdùdest≈dùdest ü maúdùdest≈dùdest ü maúdùdest≈dùdest ü maúdùdest änänänän 

(24)    Zìrä ki felek ü úarş u ferş ve deryä vü semek ma≈dùd u maúdùddur egerçi ≈aøìøatda 

her birisi (25) ziyäde úa®ìm ü väsiúdür lìkin 

   ÁyineÁyineÁyineÁyine----y y y y dilrä nebäşed dilrä nebäşed dilrä nebäşed dilrä nebäşed ≈ad bidän≈ad bidän≈ad bidän≈ad bidän    

göèül äyinesine ≈add ü nihäyet olmaz bil (26) bu sebebden umùr-ı ˚ayr-ı 

mütenähiyyeye øäbil ve ´ùret-i bìmüntehäya müte≈ammildür göèül bir nesnedür ki hìç 

bir nesne ile (27) pür olma˚a mecäl yoødur [bidän emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3538353835383538    úAøl incä säkit ämed yä muúAøl incä säkit ämed yä muúAøl incä säkit ämed yä muúAøl incä säkit ämed yä mu◊il◊il◊il◊il    

                                                 
1628 “Elini koynuna sok; kusursuz, bembeyaz çıkacaktır. Korkudan (açılan) kollarını kendine çek.” 
Kasas/32. 
1629 “~aøø taúälå ≈a◊retinüè tecellìsi nägäh gelür ammä ägäh göèül üzre gelür.” 
1630 “Ki kara yüzlü bir aynadan görünmez.” 
   20 ki muräd tecelliyät-ı Ÿät-ı Bärìdür ki ar◊ u semäya ´ı˚maz HNAB: -M 
1631 “Yarattığım yere ve göğe sığmadım; ama mü’min kulumun benden çok korkan, pek yumuşak ve saf 
kalbine sığdım.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 171. 
   23 sığmaz HNAB: sığmaz ki muräd tecelliyät-ı Ÿät-ı Bärìdür ki ar◊ u semäya ´ı˚maz M 
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úAøl burada säkit yä mu◊ill geldi yaúnì ≈a◊ret-i (28) `udänuè øulùb-ı müõminìne 

´ı˚ması ne vechile idüginde yä budur ki úaøl ≠arìø-ı edebe sälik oldu˚ından (29) säkitdür 

yä budur ki anuè idräkinde úäciz ü øä´ırdur 

   Z’an ki dilZ’an ki dilZ’an ki dilZ’an ki dil bäu bäu bäu bäust yäst yäst yäst yä∆ud ∆ud ∆ud ∆ud uuuust dilst dilst dilst dil    

zìrä ki dil [M251a] (1) anuèıladur yä∆ud dil odur bu hem vechdür yä∆ud o dildür dilüè 

vüsúatına sebeb baú◊ kimse eytmiş ki (2) ≈a◊ret-i ~aøø süb≈änehu ve taúälå Väsiú 

ismiyile tecellì itdügidür ki dil bäùst aèa göredür yä∆ud ùst dil (3) tecelliyät-ı Ÿätiyyeye 

ma®har olmaø iútibärı iledür ki mä-sivådan päk ü ´äfì olduødan [A311a] ´oèra (4) anda 

≈a◊ret-i `udädan ˚ayrı görinmez belki dil hem ma≈v u fänì olur Nefe≈ät-ı Ünsde 

mes≠ùrdur ki (5) evliyäõullähdan bir kimse `udäy taúälå ≈a◊retini nice mertebede tecellì 

ile görür ≈a◊ret-i ~aøø ol kimseye dir ki bu müşähede itdüklerüè nedür (6) ol velì eydür 

ki senüè tecelliyätuèdur ´ùrì merätibde ≈a◊ret-i ~aøøa [H203b] bu söz maøbùl [B245a] 

oldu˚ından ol (7) velìye ≈amd eyledi. 

  3539353935393539    úAksúAksúAksúAks----i her naøşì netäbedi her naøşì netäbedi her naøşì netäbedi her naøşì netäbed tä  tä  tä  tä ebedebedebedebed    

Her bir naøşuè úaksi yaldıramaz tä ebedì [netäbed fiúl-i nefy müfred-i müŸekkerdür] (8) 

   CüzCüzCüzCüz    dildildildil----i hemi hemi hemi hem bä bä bä bäúaded hemúaded hemúaded hemúaded hem bì bì bì bìúadedúadedúadedúaded    

göèülden ˚ayrı bir úu◊vdan hem úadedile hem úadedsiz yaúnì esrär-ı úaliyye ve envär-ı (9) 

Đlähiyyenüè inúikäsı ma≈alli dildür bir ˚ayrı úu◊va bu ≈älet virilmemişdür bäúaded 

mümkinätdan olan (10) inúikäs iútibärıyıladur bìúaded väcibden olan tecelliyät 

iútibärıyıladur. 

  3540354035403540    Tä ebed her Tä ebed her Tä ebed her Tä ebed her naøşnaøşnaøşnaøş----ı nev k’äyedı nev k’äyedı nev k’äyedı nev k’äyed berù berù berù berù 

(11) Tä ebedì her yeèi naøş ki göèül üzre gelür 

   MìnümäyedMìnümäyedMìnümäyedMìnümäyed bì bì bì bì≈icäb≈icäb≈icäb≈icäbì enderì enderì enderì enderùùùù    

bir ≈icäbsız (12) göèülde ol naøş-ı nev görinür yaúnì bir ∆äneyi pür-naøş eyleseler 

yeèiden bir ˚ayrı naøşa yer olmaz ammä (13) göèül hergiz bir nesneden pür olmaz her 

ne øadar naøş peydä olsa aèa yer bulınur [mìnümäyed bunda fiúl-i mu◊äriú-i mechùl 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  3541354135413541    EhlEhlEhlEhl----i ´ayøal resteendi ´ayøal resteendi ´ayøal resteendi ´ayøal resteend ez ez ez ezbù vü rengbù vü rengbù vü rengbù vü reng    

(14) Ehl-i ´ayøal bùy u rengden øurtulmışlardur yaúnì erbäb-ı øalb-i selìm ze∆ärif-i 

dünyä ve nuøùş-ı mä-sivådan (15) ∆alä´ olmışlardur 

   Her demì bìnend Her demì bìnend Her demì bìnend Her demì bìnend ∆ùbì∆ùbì∆ùbì∆ùbì bì bì bì bìdirengdirengdirengdireng    

her bir nefesde úälem-i Đlähìden tevaøøuf u ´abrsız (16) ∆ùblıø ve tecellì görürler yaúnì 

cänän-ı ezelüè cemäl-i müşähedesinden bir dem dùr olmazlar. (17) 
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  3542354235423542    Naøş u øışrNaøş u øışrNaøş u øışrNaøş u øışr----ıııı úilmrä bü’gŸäştendúilmrä bü’gŸäştendúilmrä bü’gŸäştendúilmrä bü’gŸäştend 

úĐlmüè naøş u øışrını øodılar yaúnì úilm-i ®ähiri terk eylediler [øışr øabuø maúnåsınadur] 

   RäyetRäyetRäyetRäyet----i úayne’li úayne’li úayne’li úayne’l----yaøìnyaøìnyaøìnyaøìn efräştendefräştendefräştendefräştend 

úayne’l-yaøìn úilmini yüceltdiler yaúnì úilme’l-yaøìnden úayne’l-yaøìne vä´ıl oldılar.    (19) 

  3543354335433543    ReftReftReftReft fikr ü fikr ü fikr ü fikr ü rùşenäyì yäftendrùşenäyì yäftendrùşenäyì yäftendrùşenäyì yäftend 

(18) Fikr gitdi zìrä aèa i≈tiyäc øalmadı lìkin anuè bedeli rùşenälıø buldılar (20) yaúnì 

cismäniyyet ü ®ulmäniyyetden necät bulup rù≈äniyyet ü nùräniyyet mertebesine (21) 

irişdiler 

   NaNaNaNa≈r u ba≈r≈r u ba≈r≈r u ba≈r≈r u ba≈r----ıııı äşnä äşnä äşnä äşnäyì yäftendyì yäftendyì yäftendyì yäftend    

äşnälı˚uè na≈r u ba≈rını buldılar yaúnì ≈a◊ret-i ~aøøa tamäm ≠äúat üzre olup (22) ziyäde 

äşnälıø ve øurb ≠abaøasına irişdiler fikrden muräd fikr-i fäsiddür na≈r nemäzda sìne üzre 

el (23) øomaødur ki muräd ≠äúat u úibädetdür [ba≈ra nisbet äşnäyì yerindedür]. 

  3544354435443544    Merg k’in cümleMerg k’in cümleMerg k’in cümleMerg k’in cümle e e e ezzzzùùùù der der der dervavavava≈≈≈≈şetendşetendşetendşetend    

Mevt ki cemìú-i úälem (24) andan va≈şet ü nefretdedür nite ki bu maúnå bu äyet-i 

kerìmeden ®ähirdür (25) øul inne’l-mevte’lleŸì tefirrùne minhu fe innehu muläøìkum1632 

   Mìkunend in øavmMìkunend in øavmMìkunend in øavmMìkunend in øavm ber ber ber bervey rìşvey rìşvey rìşvey rìş----∆and∆and∆and∆and    

bu øavm mevt üzre (26) rìş-∆and eylerler yaúnì mevtden ∆avf itmeyüp mevti temes∆ur 

eylerler zìrä ä∆ıretüè leväzımını müheyyä eylemişlerdür (27) ve mevt müõmine rä≈atdur 

nite ki bu ≈adì§-i şerìfden maúlùmdur el-mevtu rä≈atu’l-muõmini1633 [rìş-∆and temes∆ur 

maúnåsınadur]. (28) 

  3545354535453545    KesKesKesKes neyäbedneyäbedneyäbedneyäbed ber ber ber berdildildildil----i ìşan ®aferi ìşan ®aferi ìşan ®aferi ìşan ®afer 

Anlaruè göèli üzre kimse ®afer bulmaz yaúnì anlaruè øalb ü rù≈ına bir kimseden (29) 

◊arar u noø´än [A311b] irişmez 

   BerBerBerBer´adef äyed ´adef äyed ´adef äyed ´adef äyed ◊arar ne◊arar ne◊arar ne◊arar ne ber ber ber bergühergühergühergüher    

◊arar ´adef üzre gelür güher üzre gelmez  [M251b] (1) yaúnì luõluõi ´adefden 

çıøarduølarında ◊arar ´adefe irişür luõluõ andan øadr ü şeref bulur [güherden muräd 

bunda luõluõdur ki ´adef øarìnedür].  (2) 

  3546354635463546    Ger çiGer çiGer çiGer çi nananana≈v u f≈v u f≈v u f≈v u fıøhrä bü’gŸäştendıøhrä bü’gŸäştendıøhrä bü’gŸäştendıøhrä bü’gŸäştend 

Bu ≠äyife egerçi na≈v ü fıøhı yaúnì úilm-i ®ähiri terk eylediler 

   Lìk maLìk maLìk maLìk ma≈≈≈≈vvvv u  u  u  u faørrä berdäştendfaørrä berdäştendfaørrä berdäştendfaørrä berdäştend 

                                                 
1632 “De ki: Sizin kendisinden kaçtığınız ölüm, muhakkak sizi bulacaktır.” Cumu’a/8. 
1633 “Ölüm mü’minin râhatıdır.” 
   29 gelür HNAB: -M 
   1 güherden muräd bunda luõluõdur ki ´adef øarìnedür HNAB: -M 
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[N171a] (3) lìkin niúme’l-bedel ma≈v u faør ≈ä´ıl eylediler. 

  3547354735473547    Tä nuøùşTä nuøùşTä nuøùşTä nuøùş----ı heşt cennet tı heşt cennet tı heşt cennet tı heşt cennet taaaaftftftfteeeeestestestest    

Tä ki (4) sekiz cennet naøşları yaldıramış ve ®ähir olmışdur 

   LevLevLevLev≈≈≈≈----i dilşanrä peŸìrä yi dilşanrä peŸìrä yi dilşanrä peŸìrä yi dilşanrä peŸìrä yaaaaftftftfteeeeestestestest    

anlaruè (5) göèli lev≈ini øabùl idici bulmışdur yaúnì bunlar anda münúakis olmışdur 

[peŸìrä øäbil maúnåsınadur ki øabùl idicidür inúikäs]. 

  3548354835483548    BerterendBerterendBerterendBerterend ez ez ez ezúarş u kürsìúarş u kürsìúarş u kürsìúarş u kürsì vü vü vü vü ∆alä∆alä∆alä∆alä 

(6) úArş u kürsì vü ∆alädan úälìreklerdür 

   SäkinänSäkinänSäkinänSäkinän----ı maøúadı maøúadı maøúadı maøúad----ı ´ıdøı ´ıdøı ´ıdøı ´ıdø----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

≈a◊ret-i `udänuè (7) maøúad-ı ´ıdøınuè säkinleridür nite ki bu äyet-i kerìme anı beyän 

eyler [B245b] fìmaøúadi ´ıdøın úinde melìkin muøtedir1634 (8) bu ≠äyife dìdär-ı şerìfden 

˚ayrı ile mesrùr u mütesellì degüllerdür ≈a◊ret-i Mevlänä sözini i§bät içün (9) Zeydüè 

øı´´asını getürdi ra◊ıyallähu úanh. 

 PPPPuuuursìdenrsìdenrsìdenrsìden----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----ber úalber úalber úalber úaleyhi’seyhi’seyhi’seyhi’s----seläm mer Zeydrä ki imrùz çùnìseläm mer Zeydrä ki imrùz çùnìseläm mer Zeydrä ki imrùz çùnìseläm mer Zeydrä ki imrùz çùnì (10) vvvveeee çùn çùn çùn çùn    

berberberber∆ästì ve ceväb guften∆ästì ve ceväb guften∆ästì ve ceväb guften∆ästì ve ceväb guften----i ù ki i ù ki i ù ki i ù ki aaaa´ba´ba´ba´ba≈tu muõminen ≈aøøan yä Resùla≈tu muõminen ≈aøøan yä Resùla≈tu muõminen ≈aøøan yä Resùla≈tu muõminen ≈aøøan yä Resùlallähllähllählläh    

 ~a◊ret-i Resùlüè (11) ´allallähu úaleyhi ve sellem Zeyde suõäl itmesi 

beyänındadur ki bugün niçesin ve ∆¥äbdan niçe øaløduè ve Zeydüè ceväb dimesi (12) 

beyänındadur ki yä Resùlalläh ´a≈ì≈ müõmin ´abä≈ladum yaúnì ∆¥äbdan müõmin 

øalødum 

  3549354935493549    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber ´abäber ´abäber ´abäber ´abä≈ì Zeydrä≈ì Zeydrä≈ì Zeydrä≈ì Zeydrä 

(13) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem bir ´abä≈ Zeyde didi 

   Keyfe a´baKeyfe a´baKeyfe a´baKeyfe a´ba≈t ey refìø≈t ey refìø≈t ey refìø≈t ey refìø----ı bä´afäı bä´afäı bä´afäı bä´afä 

(14) ey ´afä ile olan refìø niçe ´abä≈laduè [a´ba≈tuda tä säkin oøunur vezn içün]. 

  3550355035503550    Guft úabden muõminen bäz ùş guftGuft úabden muõminen bäz ùş guftGuft úabden muõminen bäz ùş guftGuft úabden muõminen bäz ùş guft    

(15) ~a◊ret-i Zeyd úabd-i müõmin ´abä≈ladum didi ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve 

sellem girü Zeyde eytdi (16) 

   Kù nişänKù nişänKù nişänKù nişän ezbä ezbä ezbä ezbä˚̊̊̊----ı ìmän er şı ìmän er şı ìmän er şı ìmän er şuuuugufgufgufguftttt 

bä˚-ı ìmändan nişän øanı eger bä˚-ı ìmän açıldı ise bu hem vechdür ìmän bä˚ından (17) 

nişän di ve beyän eyle eger bä˚ açıldı ise vech-i §änì üzre gù käf-ı Färsì ile emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür [H204a] (18) ùşda ù ≈a◊ret-i Resùle räciúdür úaleyhi’s-seläm şìn 

ki ◊amìr-i mefúùldür Zeyde räciúdür. (19) 

  3551355135513551    Guft teşneGuft teşneGuft teşneGuft teşne bùdeem men rùzhäbùdeem men rùzhäbùdeem men rùzhäbùdeem men rùzhä 

                                                 
1634 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer/55. 
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Zeyd eytdi çoø gün ben teşne vü ´äyim olmışam [teşne bùdeem ´äyim bùdeem 

maúnåsınadur] 

   Şeb neŞeb neŞeb neŞeb ne∆uftestem∆uftestem∆uftestem∆uftestem zi zi zi ziúışø uúışø uúışø uúışø u sùzhäsùzhäsùzhäsùzhä 

(20) úışø u ≈aräretden gice uyumadum belki ≠äúat u úibädetde oldum. (21) 

  3552355235523552    TäTäTäTä zi zi zi zirùz u şebrùz u şebrùz u şebrùz u şeb güŸer kerdem çünängüŸer kerdem çünängüŸer kerdem çünängüŸer kerdem çünän 

Tä rùz u şebden ancılayın güŸer eyledüm 

   KiKiKiKi zi zi zi ziisper bü’gŸered nevkisper bü’gŸered nevkisper bü’gŸered nevkisper bü’gŸered nevk----i sinäni sinäni sinäni sinän    

ki sinänuè (22) ucı siperden geçer yaúnì sinänuè ucı øaløandan niçe geçerse rùz u 

şebden ben öyle güŸer eyledüm ve úälem-i lämekäna (23) ma≈rem oldum siper øaløan 

hemze zäyiddür nevk uc maúnåsınadur nùnda fet≈ ü ◊amm cäyizdür sinän gönder (24) 

maúnåsınadur. 

  3553355335533553    KiKiKiKi ez ez ez ezan sù cümlan sù cümlan sù cümlan sù cümleeee----yi yi yi yi millet yekmillet yekmillet yekmillet yekiiiistststst    

Ki ol cänibden cemìú-i millet mütte≈iddür [än sùdan muräd úälem-i lämekändur ve 

úälem-i lähùtdur]  

   ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran sälan sälan sälan säl ü yekü yekü yekü yek säúat yek säúat yek säúat yek säúat yekiiiistststst 

(25) nice yüz biè yıl ve bir säúat mütte≈id ü beräberdür zìrä rùz u şeb ü zemän [A312a] 

(26) ve øalìl ü ke§ìr ve baúìd ü øarìb ve milel ü i∆tiläfät ve ma≈abbet ü úadävet bu úälem-

i näsùtdadur úälem-i lähùtda (27) itti≈äd vardur. 

  3554355435543554    Hest ezelrä vü ebedrä ittiHest ezelrä vü ebedrä ittiHest ezelrä vü ebedrä ittiHest ezelrä vü ebedrä itti≈äd≈äd≈äd≈äd    

Ol úälemde ezele ve ebede itti≈äd vardur (28) 

   úAølrä rehúAølrä rehúAølrä rehúAølrä reh nnnniiiist an sùst an sùst an sùst an sù z’ z’ z’ z’iftiøädiftiøädiftiøädiftiøäd 

úaøl-ı cüzõiyye ol cänibe yol yoødur iftiøäddan yaúnì ma≈v u näyäb oldu˚ıyiçün (29) zìrä 

úaøl-ı maúäşuè ol úälemile äşnälı˚ı yoødur. 

  3555355535553555    GuftGuftGuftGuft ez ez ez ezin reh kù rehin reh kù rehin reh kù rehin reh kù reh----äverdì biyäräverdì biyäräverdì biyäräverdì biyär    

~a◊ret-i Resùl [M252a] (1) úaleyhi’s-seläm Zeyde eytdi bu yoldan øanı bir arma˚än 

getür [räh-ävered arma˚än-ı ∆afìf ki müsäfirler getürürler]  

   DerDerDerDer∆or∆or∆or∆or----ıııı fehm ü úuøùl fehm ü úuøùl fehm ü úuøùl fehm ü úuøùl----i in diyäri in diyäri in diyäri in diyär    

bu diyäruè (2) fehm ü úaøllarına läyıø yaúnì bu cihän ∆aløınuè fehm ü úaøllarına läyıø u 

münäsib sözler söyle. (3) 

  3556355635563556    Guft Guft Guft Guft ∆aløan ç∆aløan ç∆aløan ç∆aløan çuuuun bübìned äsmänn bübìned äsmänn bübìned äsmänn bübìned äsmän    

                                                 
   24 än sùdan muräd úälem-i lämekändur MHNA: -B / ve úälem-i lähùtdur HNA: -MB 
   1 räh-ävered arma˚än-ı ∆afìf ki müsäfirler getürürler HNA: -MB 
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Zeyd eytdi dünyäda olan ∆aläyıø äsmänı äşkäre (4) niçe görürlerse [∆aløän cemú-i 

∆alødur] 

   Men bübìnem úMen bübìnem úMen bübìnem úMen bübìnem úarşräarşräarşräarşrä bä bä bä bäúarşiyänúarşiyänúarşiyänúarşiyän    

ben úarşı úarşda olanlarıla öyle görürem. (5) 

  3557355735573557    Heşt cennet heft dùzaHeşt cennet heft dùzaHeşt cennet heft dùzaHeşt cennet heft dùza∆ pì∆ pì∆ pì∆ pìşşşş----i meni meni meni men    

Sekiz cennet yidi dùza∆ benüm öèümde 

   Hest peydä hemHest peydä hemHest peydä hemHest peydä hem----çüçüçüçü büt pìşbüt pìşbüt pìşbüt pìş----i şemeni şemeni şemeni şemen 

(6) ®ähirdür büt-perest öèinde büt ®ähir oldu˚ı gibi şemen büt-perest maúnåsınadur. (7) 

  3558355835583558    YekbeYekbeYekbeYekbeyek yek yek yek vvvvääää mì mì mì mìşinäsem şinäsem şinäsem şinäsem ∆alørä∆alørä∆alørä∆alørä 

Bihiştì vü dùza∆ì olan ∆aløı cemìúan başøa başøa aèlaram 

   HemHemHemHem----çü gendümçü gendümçü gendümçü gendüm menmenmenmen zi zi zi zicevcevcevcev der der der deräsyääsyääsyääsyä 

(8) degirmende ben bu˚dayı arpadan aèladu˚um gibi. 

  3559355935593559    KiKiKiKi bihişt bihişt bihişt bihiştì kì kì kì kiiiist ü bìgänest ü bìgänest ü bìgänest ü bìgäne kiyestkiyestkiyestkiyest 

(9) Ki bihiştì kimdür ve bìgäne kimdür yaúnì dùza∆ì kimdür [bìgäneden ´oèra kiyestdür 

yänuè fet≈iyiledür] [B246a] 

   PìşPìşPìşPìş----i men peydä çü mär u mähiyesti men peydä çü mär u mähiyesti men peydä çü mär u mähiyesti men peydä çü mär u mähiyest    

(10) mär u mähì gibi benüm øatumda ®ähir ü äşkäredür. 

  3560356035603560    Đn zeman peydäĐn zeman peydäĐn zeman peydäĐn zeman peydä şude ber şude ber şude ber şude berin gürùhin gürùhin gürùhin gürùh    

Bu bölük üzre bu (11) zemän ®ähir olmışdur 

   Yevme tebyYevme tebyYevme tebyYevme tebyaaaa◊◊u v◊◊u v◊◊u v◊◊u veeee tesveddu v tesveddu v tesveddu v tesveddu vuuuucùhcùhcùhcùh    

øıyämet güni müõminlerüè yüzleri (12) aø ve ˚ayrlaruè yüzleri øara olur yaúnì 

øıyämetde ∆alø-ı úäleme olıcaø a≈väli el-än dünyäda müşähede (13) eylerem evliyäya 

a≈väl-i øıyämet dünyäda ®ähir ü rùşendür. 

  3561356135613561    RùzRùzRùzRùz----ı zäı zäı zäı zäden Rùm u Zeng ü her gürùhden Rùm u Zeng ü her gürùhden Rùm u Zeng ü her gürùhden Rùm u Zeng ü her gürùh    

(14) Rùm [N171b] u Zeng ≠äyifesi ve cemìú gürùh 

   Yevme tebyaYevme tebyaYevme tebyaYevme tebya◊◊u v◊◊u v◊◊u v◊◊u veeee tesveddu vucùh tesveddu vucùh tesveddu vucùh tesveddu vucùh    

bunuè sırrı øıyämetden (15) evvel evliyäya ®ähir ü rùşendür yevme tebya◊◊u vucùhun 

ve tesveddu vucùh1635. 

  3562356235623562    PìşPìşPìşPìş ez ez ez ezin her çendin her çendin her çendin her çend can pürcan pürcan pürcan pür----úayb bùdúayb bùdúayb bùdúayb bùd 

(16) Bundan evvel her ne øadar ki cän pür-úayb idi yaúnì dünyäya gelmezden evvel cän 

egerçi (17) pür-úayb idi muräd ne idügi bu beytden ®ähirdür 

   DerDerDerDerrararara≈im bùd u≈im bùd u≈im bùd u≈im bùd u zi zi zi zi∆aløan ˚ayb bùd∆aløan ˚ayb bùd∆aløan ˚ayb bùd∆aløan ˚ayb bùd    

                                                 
1635 “Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı günü (düşünün.)” Âli Đmrân/106. 
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ra≈imde (18) idi ve ∆aläyıødan ˚ayb u mestùr idi bu ≈älde iken yine evliyäõulläh bilürler 

[ra≈im ≈änuè kesriyiledür].  

  3563356335633563    EşEşEşEş----şaøiyyu men şaøìşaøiyyu men şaøìşaøiyyu men şaøìşaøiyyu men şaøì fì fì fì fìbabababa≠ni’l≠ni’l≠ni’l≠ni’l----umumumum 

(19) Dünyäda şaøì olan kimse välidesi øarnında şaøì olur 

   MinMinMinMinsimäti’lsimäti’lsimäti’lsimäti’l----cism yuúref cism yuúref cism yuúref cism yuúref ≈äluhum≈äluhum≈äluhum≈äluhum    

(20) cismüè úalämetlerinden anlaruè ≈äli bilinür yaúnì ehl-i şeøävet tä ezelden şaøìdür ve 

dünyäda da∆ı úalämätdan (21) maúlùm olur yuúrafu’l-mucrimùne bisìmähum1636dan 

®ähirdür zübde-yi keläm budur ki saúädet ü (22) şeøävet ezelì bir ≈äletdür es-saúìdu men 

saúide fìba≠ni ummihi ve’ş-şaøiyyu men şaøå fìba≠ni ummihi1637 [simät úalämät 

maúnåsınadur]. (23) Beyt 

   Bebed-ba∆ti vü nìk-ba∆tì øalem 

   Bigerdìde mä hem-çünan derşikem1638 [A312b] 

 

  3564356435643564    Ten çü mäder Ten çü mäder Ten çü mäder Ten çü mäder ≠≠≠≠ıflıflıflıfl----ıııı canrä canrä canrä canrä ≈ämile≈ämile≈ämile≈ämile 

(24) Ten mäder gibi cän ≠ıflına ≈ämiledür 

   Merg derdMerg derdMerg derdMerg derd----i zädenest ü zelzelei zädenest ü zelzelei zädenest ü zelzelei zädenest ü zelzele    

mevt (25) vilädetüè derd ü zelzelesidür yaúnì vilädetde niçe ki ı◊≠ıräb u elem vardur 

mevtde hem andan (26) ziyäde äläm u şedäyid vardur. 

  3565356535653565    Cümle canhäCümle canhäCümle canhäCümle canhä----yı güŸeşte yı güŸeşte yı güŸeşte yı güŸeşte munta®ırmunta®ırmunta®ırmunta®ır    

Cemìú-i ervä≈-ı güŸeşte munta®ırdur (27) 

   Mä çigùne zäyedMä çigùne zäyedMä çigùne zäyedMä çigùne zäyed an cänan cänan cänan cän----ı baı baı baı ba≠≠≠≠ırırırır 

ki ol mesrùr cän ne vechile ≠o˚ar [ba≠ardur ≠änuè fet≈iyile kesriyile oøunur øäfiye içün]. 

  3566356635663566    Zengiyan gùyend Zengiyan gùyend Zengiyan gùyend Zengiyan gùyend ∆od∆od∆od∆od ez ez ez ezmmmmaaaast ùst ùst ùst ù    

Zengìler (28) eydürler ki o ∆od bizdendür muräd Zengiyändan ervä≈-ı ehl-i şeøävet ve 

meläyike-yi úaŸäbdur (29) 

   RùmiyanRùmiyanRùmiyanRùmiyan gùyend bes zìbgùyend bes zìbgùyend bes zìbgùyend bes zìbaaaast ùst ùst ùst ù    

Rùmìler eydürler o ziyäde zìbädur bizdendür Rùmìyändan muräd ervä≈-ı [M252b] (1) 

ehl-i saúädet yä meläyike-yi ra≈metdür. 

  3567356735673567    Çün bizäyedÇün bizäyedÇün bizäyedÇün bizäyed der der der dercihan cäncihan cäncihan cäncihan cän----ı vücùdı vücùdı vücùdı vücùd    

                                                 
   18 ra≈im ≈änuè kesriyiledür HNA: -MB 
1636 “Suçlular, simalarından tanınır.” Rahmân/41. 
1637 “Mutlu olan, annesinin karnındayken de mutludur; mutsuz olan, annesinin karnındayken de 
mutsuzdur.” Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 400. 
1638 “Karında imişiz (doğmamışız) gibi, kalem bizi mutluluk ve mutsuzluk arasında çevirip durmakta.” 
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Emr-i Đlähì ile vücùd (2) bulmış cän da çün välideden mütevellid ola [H204b] 

   Pes nemäned iPes nemäned iPes nemäned iPes nemäned i∆tiläf∆tiläf∆tiläf∆tiläf----ı bìı bìı bìı bì◊ u sùd◊ u sùd◊ u sùd◊ u sùd    

pes (3) bì◊ u sùduè i∆tiläfı øalmaz zìrä ki ne idügi äşkäre olup Zengiyän u Rùmiyäna 

maúlùm olur (4) bì◊ cemú-i ebya◊dur sùd cemú-i esveddür. 

  3568356835683568    Ger buved Zengì berendeş ZengiyänGer buved Zengì berendeş ZengiyänGer buved Zengì berendeş ZengiyänGer buved Zengì berendeş Zengiyän    

Eger Zengì ola anı Zengìler iledürler (5) yä-yı Zengì nisbet içündür 

   Rùmrä Rùmì bered Rùmrä Rùmì bered Rùmrä Rùmì bered Rùmrä Rùmì bered hemhemhemhem ez ez ez ezmiyänmiyänmiyänmiyän    

Rùmì hem ortadan Rùmì iltür (6) yä-yı Rùmì hem nisbet içündür. 

  3569356935693569    Tä nezäd ù müşkilätTä nezäd ù müşkilätTä nezäd ù müşkilätTä nezäd ù müşkilät----ı úälemestı úälemestı úälemestı úälemest    

Mädäm ki cän-ı vücùd ≠o˚madı (7) ∆alø müşkilleridür [nezäd ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekkerdür].  

   An kiAn kiAn kiAn ki nä nä nä näzäde şinäsed ù kemestzäde şinäsed ù kemestzäde şinäsed ù kemestzäde şinäsed ù kemest    

ol kimse ki ≠o˚mamışı aèlar o azdur Zengiyän (8) u Rùmiyän bu beytde kendü 

maúnåsına olmaø rùşendür zìrä tä nezäd ù müşkilät-ı úälemest beyti bu maúnåya 

øarìnedür egerçi (9) mer≈ùm Sürùrì Efendi [B246b] teõvìl eylemişdür. 

  3570357035703570    Ù meger yen®ur biÙ meger yen®ur biÙ meger yen®ur biÙ meger yen®ur binùrinùrinùrinùrillahllahllahllah buved buved buved buved    

Meger ol kimse bilür ki nùr-ı (10) Đlähì ile na®ar ider ola 

   K’enderùnK’enderùnK’enderùnK’enderùn----ı pı pı pı puuuust ùrä reh buvedst ùrä reh buvedst ùrä reh buvedst ùrä reh buved    

zìrä post içinde aèa yol olur (11) ki ≈a◊ret-i `udä aèa keşf ü müşähede i≈sän eyler [ki 

enderùn taødìrindedür]. 

  3571357135713571    A´lA´lA´lA´l----ı äbı äbı äbı äb----ı nuı nuı nuı nu≠fe ispìdest ü ≠fe ispìdest ü ≠fe ispìdest ü ≠fe ispìdest ü ∆a∆a∆a∆aşşşş    

Áb-ı (12) nu≠fenüè a´lı sepìd ü la≠ìfdür siyäh u tìre degüldür gerekse Rùmì gerekse 

~abeşì olsun (13) 

   Lìk úaksLìk úaksLìk úaksLìk úaks----i cäni cäni cäni cän----ı Rùmì vü ~abeşı Rùmì vü ~abeşı Rùmì vü ~abeşı Rùmì vü ~abeş 

lìkin Rùmì vü ~abeşüè cänınuè úaksi. 

  3572357235723572    Mìdehed reng aMìdehed reng aMìdehed reng aMìdehed reng a≈senü’t≈senü’t≈senü’t≈senü’t----taøvìmrätaøvìmrätaøvìmrätaøvìmrä    

(14) A≈senü’t-taøvìme reng virür [taøvìm ´ùret maúnåsınadur] 

   TäTäTäTä be be be beesfel mìbered in nìmräesfel mìbered in nìmräesfel mìbered in nìmräesfel mìbered in nìmrä    

bu nı´fı ki muräd ~abeşdür cänınuè úaksi (15) tä esfele iltür yaúnì çünki nu≠fe-yi Rùmì 

ola ferzend sepìd olur çünki nu≠fe-yi ~abeşì ola ferzend siyäh olur (16) zübde-yi keläm 

budur ki Rùmì ehl-i saúädete göredür a≈sen-i taøvìm andan zäyil olmayup úilliyyìne 

irişür ~abeş ehl-i şeøävete (17) göredür ki a≈sen-i taøvìmden olup siccìne irişür bunda 
                                                 
   7 nezäd ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekkerdür HNAB: -M 
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≈i´´e budur ki müõminüè iútiøädı (18) Zeyd-i meŸkùruè iútiøädı gibi dürüst ü päk 

gerekdür ki gùyiyä úar´a-yı úara´ät ve ol günde olan ≈älät (19) hemän çeşmi öèindedür. 

  3573357335733573    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆an päyan nedäred bäz rän päyan nedäred bäz rän päyan nedäred bäz rän päyan nedäred bäz rän    

Bu söz päyän u nihäyet ≠utmaz girü Zeydüè (20) øı´´ası cänibine sür [rän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä nemänìmTä nemänìmTä nemänìmTä nemänìm ez ez ez ezøaøaøaøa≠är≠är≠är≠är----ı kärvänı kärvänı kärvänı kärvän    

tä kärvänuè øa≠ärından øalmayalum yaúnì tä øı´´adan (21) cüdä olmayalum. 

  3574357435743574    Yevme tebyaYevme tebyaYevme tebyaYevme tebya◊◊u v◊◊u v◊◊u v◊◊u veeee tesveddu v tesveddu v tesveddu v tesveddu vuuuucùhcùhcùhcùh    

Yaúnì øıyämet güni [A313a] ki müõminlerüè yüzleri aø olur ve (22) ehl-i ìmändan 

˚ayrınuè yüzleri øara olur bu söz Zeydüè ceväbınuè tetimmesindendür 

   Türk ü Hindù şTürk ü Hindù şTürk ü Hindù şTürk ü Hindù şüüüührehrehrehre kerded z’an gürùhkerded z’an gürùhkerded z’an gürùhkerded z’an gürùh    

(23) ol bölükden øıyämet güni cemú olurlar Türk ü Hindù meşhùr olur yaúnì mu≠ìú (24) u 

úä´ì äşkäre olur Türkden muräd mu≠ìúdür Hindùdan muräd úä´ìdür [şühre meşhùr 

maúnåsınadur].  

  3575357535753575    Fäş Fäş Fäş Fäş ggggerded ki tu kähìerded ki tu kähìerded ki tu kähìerded ki tu kähì yä ki kùhyä ki kùhyä ki kùhyä ki kùh 

(25) Her gürùh öèinde fäş olur ki [N172a] sen käh mısın yä ki kùh mısın yaúnì ´ä≈ib-

øadr misin yo∆sa (26) bìøadr misin [kùhì taødìrindedür] 

   Hinduyì yä Türk pìşHinduyì yä Türk pìşHinduyì yä Türk pìşHinduyì yä Türk pìş----i her gürùhi her gürùhi her gürùhi her gürùh    

Hindù mısın yä Türk misin yaúnì tesveddu vucùh (27) zümresinden misin yo∆sa 

tebya◊◊u vucùh bölüginden misin [pìş-i her gürùhuè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd 

olındı]. 

  3576357635763576    DerDerDerDerrararara≈im peydä nebä≈im peydä nebä≈im peydä nebä≈im peydä nebäşed Hind ü Türkşed Hind ü Türkşed Hind ü Türkşed Hind ü Türk    

Ra≈imde (28) Hind ü Türk ve zişt ü ∆ùb äşkär u maúlùm olmaz zìrä mestùrdur 

   Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki zäyed  zäyed  zäyed  zäyed bìnedeş zär u sütürgbìnedeş zär u sütürgbìnedeş zär u sütürgbìnedeş zär u sütürg    

(29) ammä çünki ≠o˚a anı lä˚ar u ferbih ve ◊aúìf ü øavì yaúnì ∆alø anı görür øıyämetden 

evvel saúìd ü şaøì ®ähir degüldür [M253a] (1) ammä çünki rùz-ı ≈aşr ®ähir ola a≈väl-i 

∆aläyıø tamäm äşkärä olur nite ki ≈a◊ret-i `udä buyurur yaúrifùne kullen bisìmähum1639 

(2) ve bu øı´´adan bir ≈i´´e budur ki çün bendenüè öèinde bu øadar ´uúùbät u úuøùbät 

vardur pes (3) maúøùl olan budur ki cemìú işini terk idüp a≈väl-i ä∆ırete saúy ide. 

  3577357735773577    Cümlerä çün rùzCümlerä çün rùzCümlerä çün rùzCümlerä çün rùz----ı rustäı rustäı rustäı rustä∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz men men men men 

   Fäş mìbìnem úıyänFäş mìbìnem úıyänFäş mìbìnem úıyänFäş mìbìnem úıyän ez ez ez ezmerd ü zenmerd ü zenmerd ü zenmerd ü zen    

                                                 
   24 şühre meşhùr maúnåsınadur H: -MNAB 
1639 “...herkesi simalarından tanıyan (adamlar)” A’râf/46. 
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(4) æıyämet güni gibi merd ü zenden cemìúi seni äşkärä (5) úıyän görürem yaúnì rùz-ı 

≈aşrde a≈väl-i ∆aläyıø niçe ®ähir olursa ben şimdi ol vechile müşähede eylerem bir (6) 

mertebede ki bir nesne baèa ma∆fì vü mestùr øalmaz ferìøun fi’l-cenneti ve ferìøun fi’s-

saúìr1640 ve hem (7) ve nädå a´≈äbu’l-cenneti a´≈äbu’n-näri1641 ve hem ve’mtäzu’l-

yevme eyyuhe’l-mucrimùn1642 cemìúan baèa ®ähirdür [rùz-ı rustä∆ìz øıyämet güni]. (8) 

  3578357835783578    Hin bHin bHin bHin buuuugùyem yä fgùyem yä fgùyem yä fgùyem yä fuuuurùrùrùrù----bendem nefesbendem nefesbendem nefesbendem nefes    

Ágäh ol yaúnì emr-i şerìf nedür söyleyeyüm mi yä∆ud ∆ämùş mı olayum (9) hìn ägäh ol 

maúnåsına meşhùrdur hìn bişitäb yaúnì eyü [B247a] maúnåsına da∆ı gelür yaúnì tìz ol yä 

Resùlalläh ne buyurursun (10) söyleyeyüm mi yä säkit mi olayum 

   Leb gezìdeş Mu´Leb gezìdeş Mu´Leb gezìdeş Mu´Leb gezìdeş Mu´≠afå yaúnì ki bes≠afå yaúnì ki bes≠afå yaúnì ki bes≠afå yaúnì ki bes    

≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (11) Zeyde lebini ı´ırdı yaúnì ki tìz ∆ämùş ol 

tä ki ∆alø olduøları iútiøäd üzre øalalar. 

  3579357935793579    Yä ResùlaYä ResùlaYä ResùlaYä Resùlallahllahllahllah bbbbuuuugùyem sırrgùyem sırrgùyem sırrgùyem sırr----ı ı ı ı ≈a≈a≈a≈aşrşrşrşr    

[H205a] (12) Yä Resùlalläh rùz-ı ≈aşruè ´ırr u a≈välini söyleyeyüm 

   DerDerDerDercihan peydä kunem imrùz neşrcihan peydä kunem imrùz neşrcihan peydä kunem imrùz neşrcihan peydä kunem imrùz neşr    

cihända (13) bugün øıyämeti äşkäre idem ve cemìú-i seräyir ü ∆afiyyätdan perdeyi refú 

ideyüm eger baèa icäzet (14) olursa [neşrrä taødìrindedür].  

  3580358035803580    Hil merä tä perdehäräHil merä tä perdehäräHil merä tä perdehäräHil merä tä perdehärä ber ber ber berdiremdiremdiremdirem    

æo bunı tä perdeleri yırtam yaúnì icäzet vir tä perdeleri yırtam (15) yaúnì esrärı äşkär 

idem [hil emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   Tä çü Tä çü Tä çü Tä çü ∆ur∆ur∆ur∆urşìdì bitäbed gevşìdì bitäbed gevşìdì bitäbed gevşìdì bitäbed gevheremheremheremherem    

tä bir äftäb gibi benüm Ÿätum yaldıraya yaúnì äftäb-ı (16) dıra∆şän gibi benüm Ÿätum 

täbän olup esrär-ı ∆afiyyeyi hüveydä ide. 

  3581358135813581    Tä küsùf äyedTä küsùf äyedTä küsùf äyedTä küsùf äyed zi zi zi zimen men men men ∆ur∆ur∆ur∆urşìdräşìdräşìdräşìdrä    

(17) Tä benden äftäba küsùf gele yaúnì mestùr olan räzları rùşen itmekde äftäba ˚alebe 

idem [küsùf äftäb ≠utılmaø] 

   Tä nümäyem naTä nümäyem naTä nümäyem naTä nümäyem na∆lrä∆lrä∆lrä∆lrä vü bìdrävü bìdrävü bìdrävü bìdrä 

(18) tä ∆urmä a˚acını ve sögüt a˚acını gösterem yaúnì mu≠ìú u úä´ìyi i®här idem na∆l 

∆urmä a˚acı ki muräd (19) mu≠ìúdür bìd sögüt a˚acı ki muräd úä´ìdür. 

                                                 
1640 “(Đnsanların) bir bölümü cennette, bir bölümü de çılgın alevli cehennemdedir.” Şûrâ/7. 
1641 “Cennet ehli cehennem ehline ... diye seslenir.” A’râf/44. 
1642 “Ayrılın bir tarafa bugün, ey günahkârlar!” Yâsîn/59. 
   14 neşrrä taødìrindedür H: -MNAB 
   15 hil emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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  3582358235823582    VäVäVäVä nümäyem räz nümäyem räz nümäyem räz nümäyem räz----ı rustäı rustäı rustäı rustä∆ìzrä∆ìzrä∆ìzrä∆ìzrä    

æıyämetüè (20) räzını [A313b] ∆aløa gösterem 

   Naødrä vü naødNaødrä vü naødNaødrä vü naødNaødrä vü naød----i øalbi øalbi øalbi øalb----ämìzräämìzräämìzräämìzrä    

naødi ve øalb-ämìz naødi yaúnì müõmin ü mu∆li´ (21) ve münäfıø u müräyìyi gösterem. 

  3583358335833583    Desthä bü’brìde a´Desthä bü’brìde a´Desthä bü’brìde a´Desthä bü’brìde a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı şimälı şimälı şimälı şimäl    

A´≈äb-ı şimälüè elleri kesilmiş (22) 

   VäVäVäVä    nümäyem rengnümäyem rengnümäyem rengnümäyem reng----i küfr ü rei küfr ü rei küfr ü rei küfr ü rengngngng----i äli äli äli äl    

küfrüè rengini ve älüè rengini äşkäre gösterem yaúnì ehl-i küfr ü ehl-i ìmänuè (23) 

≈älini beyän idem muräd øıyämet güni olıcaø a≈väli dünyäda ®ähir idem dimekdür 

a´≈äb-ı şimälden muräd (24) ehl-i küfrdür ehl-i ìmäna a´≈äb-ı yemìn dirler älden muräd 

ehl-i ìmändur egerçi ≈adì§-i şerìf taøì vü naøìyi (25) ta∆´ì´ eyler kullu muõminin 

taøiyyi’n-naøiyyi fe huve älì zübde-yi keläm budur ki yevme yenfa∆u fi’´-´ùri fe teõtùne 

efväcä1643 (26) mùcebince øıyämetde ∆alø øaç bölük olup ve her bölük ne vechile ve ne 

≈äletile olsa gerek cemìúan beyän ideyüm [renge nisbet äl yerindedür]. (27) 

  3584358435843584    VäVäVäVä    nümäyem heft sùränümäyem heft sùränümäyem heft sùränümäyem heft sùrä∆∆∆∆----ı nifäøı nifäøı nifäøı nifäø    

Nifäøuè yidi sùrä∆ını göstereyüm yaúnì bu yidi ≠äyifeye olan úaŸäbı fäş (28) ideyüm heft 

sùrä∆dan muräd bu yidi nesnedür ki bu ≈adì§-i şerìfden maúlùmdur (29) ictenibu’s-

sebúa’l-mùbiøäti eş-şirku billäh ve’s-si≈r ve øatele’n-nefse’lletì ≈arremellähu illä bi’l-

≈aøø ve eklu’r-ribä [M253b] (1) ve eklu mäle’l-yetìm et-tevellå yevme’z-za≈fi ve 

øaŸfu’l-mu≈a´´anäti’l-muõminäti’l-˚äfilät1644 bu hem vechdür (2) ehl-i nifäøuè yidi 

sùrä∆ını äşkäre göstereyüm heft sùrä∆dan muräd bu vech üzre heft dùza∆dur [sùrä∆ 

delük maúnåsınadur] (3) 

   DerDerDerDer◊◊◊◊ıyäıyäıyäıyä----yı mähyı mähyı mähyı mäh----ıııı bì bì bì bì∆asf u mu≈äø∆asf u mu≈äø∆asf u mu≈äø∆asf u mu≈äø    

∆asf u mu≈äøsız mähuè ◊ıyäsında mähdan muräd nübüvvet feleginüè (4) äftäb-ı ra∆şänı 

ve mäh-ı täbänı ∆usùf u noø´ändan berì ´adr u bedr-i úälem Seyyidü’l-kevneyn 

Mu≈ammed Mu´≠afådur úaleyhi ef◊alu’´-´alavät (5) ve ekmelu’t-ta≈iyyät ∆asf u ∆usùf 

ay ≠utılmaø mu≈äø noø´än maúnåsınadur. 

  3585358535853585    VäVäVäVä    nümäyem men peläsnümäyem men peläsnümäyem men peläsnümäyem men peläs----ı eşøıyäı eşøıyäı eşøıyäı eşøıyä    

                                                 
1643 “Sûr’a üflendiği gün, bölük bölük Allah’a gelirsiniz.” Nebe/18. 
1644 “Yedi büyük günahtan kaçının: Allâh’a şirk koşmak, sihir, haksız olarak Allâh’ın haram kıldığı bir 
cana kıymak, fâiz yemek, yetim malı yemek, savaş zamanı ordudan kaçmak, haberleri olmaksızın 
nâmuslu mü’min kadınlara iftirâ etmek.” 
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(6) Eşøıyä ve ehl-i dùza∆uè peläsını äşkäre göstereyüm seräbìluhum minøa≠ıränin1645 

[eşøıyä cemú-i şaøìdür] (7) 

   Bi’şnevänemBi’şnevänemBi’şnevänemBi’şnevänem ≠abl u kùs≠abl u kùs≠abl u kùs≠abl u kùs----ı enbiyäı enbiyäı enbiyäı enbiyä 

enbiyänuè ≠abl u kùsını işidürem her nebìnüè øıyämet güni başøa úalemi (8) olsa 

gerekdür bizüm Pey˚am-berümüzüè liväsınuè nämı liväõü’l-≈amddür [enbiyä cemú-i 

nebìdür]. 

  3586358635863586    DùzaDùzaDùzaDùza∆ u cennät u berza∆∆ u cennät u berza∆∆ u cennät u berza∆∆ u cennät u berza∆ der der der dermiyänmiyänmiyänmiyän    

Dùza∆ (9) u cennätı ve bunlaruè ortasında olan berza∆ı ki muräd aúräfdur 

   PìşPìşPìşPìş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i käfirän ärem úıyäni käfirän ärem úıyäni käfirän ärem úıyäni käfirän ärem úıyän    

(10) äşkäre käfirlerüè çeşmi öèine getürem tä muúäyene görüp inkära [B247b] øädir 

olmayalar. 

  3587358735873587    VäVäVäVä    nümäyem nümäyem nümäyem nümäyem ≈av≈av≈av≈av◊◊◊◊----ı kev§erräı kev§erräı kev§erräı kev§errä be be be becùşcùşcùşcùş    

(11) ~av◊-ı kev§eri cùşıla gösterem tä ≈av◊-ı kev§er niçe cùş u ≈areket itdügini göreler 

   K’äbK’äbK’äbK’äb ber ber ber berrùşanrùşanrùşanrùşan zened bangeş bzened bangeş bzened bangeş bzened bangeş beeeegùşgùşgùşgùş 

(12) ki ≈av◊-ı kev§erüè äbı anlaruè yüzine bäng ü cùşı anlaruè øula˚ına ura ki hìç (13) 

şübheleri øalmaya. 

  3588358835883588    V’an kesan ki teşneV’an kesan ki teşneV’an kesan ki teşneV’an kesan ki teşne ber ber ber bergerdiş devängerdiş devängerdiş devängerdiş devän    

Ve ol kimseler ki ´usızlardur ≈av◊-ı kev´erüè (14) e≠räfında yilici olmışlardur 

   Geşteend in dem nümäyem men úGeşteend in dem nümäyem men úGeşteend in dem nümäyem men úGeşteend in dem nümäyem men úaaaayänyänyänyän    

bu dem äşkäre göstereyüm geşteendüè maúnåsı (15) mı´räú-ı evvele øayd olındı. 

  3589358935893589    Mìbesäyed dùşMìbesäyed dùşMìbesäyed dùşMìbesäyed dùşıııışanşanşanşan ber ber ber berdùşdùşdùşdùş----ı menı menı menı men    

Anlaruè omuzları benüm omuzuma sürişür (16) yaúnì omuzları omuzlaruma ≠oøınur 

[anlaruè omuzı benüm omuzumı aşındurur bu hem-maúnådur] 

   Naúrehäşan mìresedNaúrehäşan mìresedNaúrehäşan mìresedNaúrehäşan mìresed der der der dergùşgùşgùşgùş----ı menı menı menı men    

anlaruè naúresi benüm øula˚uma irişür (17) ziyäde şevø u Ÿevø u ´afäda olduølarından 

[A314a] ®ähir budur ki bu mı´räú mı´räú-ı evvele täbiú ola Sürùrì Efendi (18) 

ra≈metullähi úaleyh ehl-i dùza∆uè va´fını ≠utmışdur. 

  3590359035903590    EhlEhlEhlEhl----i cennet pìşi cennet pìşi cennet pìşi cennet pìş----i çeşmem z’ii çeşmem z’ii çeşmem z’ii çeşmem z’i∆tiyär∆tiyär∆tiyär∆tiyär    

Ehl-i cennet çeşmüm (19) öèinde i∆tiyärdan 

   DerDerDerDerkeşìde yekkeşìde yekkeşìde yekkeşìde yek----ddddiiiigerrägerrägerrägerrä der der der derkenärkenärkenärkenär    

                                                 
1645 “Onların gömlekleri katrandandır.” Đbrâhim/50. 
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biri birini kenära çekmiş yaúnì ehl-i cennetüè (20) güzìdeleri biri biri ile mu´äfa≈a vü 

muúänaøa eylerler bu beytlerden hem-rùşendür ki naúrehäşän mı´räúı (21) ehl-i cennetüè 

va´fıdur [biri biri ile mer≈abä eylerler maúnåsına bir miødär baúìddür]. 

  3591359135913591    Dest hemDest hemDest hemDest hem----dìger ziyäret mìkunedìger ziyäret mìkunedìger ziyäret mìkunedìger ziyäret mìkunennnndddd    

Biri birinüè ´adr u mekänını ziyäret (22) eylerler yaúnì biri birinüè maøämına varurlar 

ve eydürler ve kälu’l-≈amdu lillähi’lleŸì eŸhebe úanne’l-≈azen inne Rabbenä le˙afùrun 

Şekùr1646 (23) 

   V’ezV’ezV’ezV’ezleban hem bùse leban hem bùse leban hem bùse leban hem bùse ˚äre˚äre˚äre˚äret mìt mìt mìt mìkunendkunendkunendkunend    

ve ≈ùrìlerüè [H205b] leblerinden bùseyi (24) ya˚mä eylerler yaúnì minnet ü mäniúsiz 

anları öperler (25) inne a´≈äbe’l-cenneti’l-yevme fìşu˚ulin fäkihùn hum ve ezväcuhum 

fì◊ılälin úale’l-eräõiki muttekiõùn lehum fìhä fäkihetun ve lehum mä yeddeúùn1647 beytde 

(26) olan dest ´adr maúnåsınadur ki lu˚atlarda väøıúdur ve Bùstänuè bu beytinde hem 

´adr maúnåsınadur (27) beyt 

   Beräy ezbüzürgan behiş dìd ü bìş 

   Nişandeş ziberdest-i düstùr-ı ∆¥ìş1648 

≈a◊ret-i (28) Mevlänä Zeydüè zebänından ehl-i bihiştüè a≈välini beyän idüp şimdi ehl-i 

dùza∆uè äläm u úuøùbätı beyänına (29) şürùú eyledi. 

  3592359235923592    KKKKer şud in gùşemer şud in gùşemer şud in gùşemer şud in gùşem zi zi zi zibangbangbangbang----i äh ähi äh ähi äh ähi äh äh    

            EzEzEzEz∆asän u naúr∆asän u naúr∆asän u naúr∆asän u naúreeee----yi yi yi yi vävävävä    ∆asretäh∆asretäh∆asretäh∆asretäh 

bu øula˚um ´a˚ır [M254a] (1) oldı ∆aslaruè äh äh bänginden ve vä ≈asretäh naúresinden 

yaúnì ehl-i dùza∆ äh äh ve vä ≈asretäh dirler ve zärì (2) vü fi˚än eylerler ∆asändan 

muräd ehl-i dùza∆dur en teøùle nefsun yä ≈asretä úalåmä ferra≠tu fìcenbillähi ve in kuntu 

lemine’s-sä∆ırìn1649 [∆as alçaø maúnåsınadur].  (3) 

  3593359335933593    ÍÍÍÍn işärethn işärethn işärethn işärethaaaast gùyemst gùyemst gùyemst gùyem ez ez ez eznunununu˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl    

Bu şimdi beyän itdügüm sözler (4) işärätdur taf´ìl degüldür úamìø u taf´ìlden diyem 

yaúnì dimek isterem ki ehl-i bihiştden ve ehl-i dùza∆dan (5) furädå furädå gösterüp fäş 

idem [nu˚ùl deriè maúnåsınadur] 

   Lìk mìtersemLìk mìtersemLìk mìtersemLìk mìtersem zi zi zi ziäzäräzäräzäräzär----ı Resùlı Resùlı Resùlı Resùl    

                                                 
1646 “(Cennette şöyle) derler: Bizden tasayı gideren Allah'a hamdolsun. Doğrusu Rabbimiz çok 
bağışlayan, çok nimet verendir.” Fâtır/34. 
1647 “O gün cennetlikler, gerçekten nimetler içinde safa sürerler. Onlar ve eşleri gölgeler altında tahtlara 
kurulurlar. Orada onlar için her çeşit meyve vardır. Bütün arzuları yerine getirilir.” Yâsîn/55-57. 
1648 “Bundan dolayı büyüklerden iyilik gördü ve göğsü üzerine kendi düstûrundan bir işâret koydu.” 
1649 “Kişinin: Allah’a yakınlık konusunda kusurlu davrandığım için bana yazıklar olsun! Gerçekten ben 
alay edenlerdendim (diyeceği günden sakının)!” Zümer/56. 
   2 ∆as alçaø maúnåsınadur H: -MNAB 
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lìkin Pey˚am-berüè bì≈u◊ùr olmasından (6) ∆avf eylerem. 

  3594359435943594    HemHemHemHem----çünin mìguft serçünin mìguft serçünin mìguft serçünin mìguft ser----mest ü mest ü mest ü mest ü ∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb    

Zeyd buncılayın esrärdan eytdi (7) ser-mest ü ∆aräb yaúnì şeräb-ı úışøıla bì∆od u läyaúøil 

   Däd PeyDäd PeyDäd PeyDäd Pey˚am˚am˚am˚am----ber girìbäneşber girìbäneşber girìbäneşber girìbäneş be be be betäbtäbtäbtäb    

≈a◊ret-i Resùl (8) ´allallähu úaleyhi ve sellem çünki Zeydüè bu ≈älini gördi anuè 

girìbänını täba virdi yaúnì anı ferä˚at itdürdi (9) bu hem vechdür anı menú eyledi. 

  3595359535953595    Guft hinGuft hinGuft hinGuft hin der der der derkeş ki esbet germ şudkeş ki esbet germ şudkeş ki esbet germ şudkeş ki esbet germ şud    

~a◊ret-i Resùl úaleyhi’s-seläm [B248a] (10) Zeyde eytdi ägäh ol úinänuèı çek zìrä senüè 

esbüè germ oldı 

   úAksúAksúAksúAks----iiii ~aø lä ~aø lä ~aø lä ~aø läyestayestayestayesta≈ì zed ≈ì zed ≈ì zed ≈ì zed şermşermşermşerm şudşudşudşud 

(11) ~aøøuè úaksi läyesta≈yì urdı şerm gitdi yaúnì vallähu läyesta≈yì mine’l-

~aøøı1650nuè e§eri (12) saèa münúakis olup senden şerm ü ≈ayä gitdi ki ≈aøø söz 

söylemege muødim olduè [läyesta≈yì iste≈å yesta≈ìdendür ki bir yä ≈aŸf olınmışdur 

úĐzzìde böyledür].  (13) 

  3596359635963596    ÁyineÁyineÁyineÁyine----yyyy tù tù tù tù cestcestcestcest bìrùn bìrùn bìrùn bìrùn ez ez ez ez˚̊̊̊ıläfıläfıläfıläf 

Senüè mirõätuè ˚ıläfından ≠aşra ´ıçradı yaúnì øalbüèden ≈icäb refú oldı (14) 

   Áyine’vÁyine’vÁyine’vÁyine’v mìzan kucä gùyed  mìzan kucä gùyed  mìzan kucä gùyed  mìzan kucä gùyed ∆∆∆∆ıläfıläfıläfıläf    

äyine vü mìzän øanda ∆ıläf söyler yaúnì bu ikisi elbette [A314b] räst ne ise (15) anı 

gösterür. 

  3597359735973597    Áyine’vÁyine’vÁyine’vÁyine’v mìzan kucä bended nefes mìzan kucä bended nefes mìzan kucä bended nefes mìzan kucä bended nefes    

Áyine vü mìzän øanda nefes ba˚lar ~aøø sözden [nefesden muräd bunda sözdür] (16) 

   BehrBehrBehrBehr----i äzäri äzäri äzäri äzär u u u u ≈ayä≈ayä≈ayä≈ayä----yı hìç kesyı hìç kesyı hìç kesyı hìç kes 

hìç kimsenüè äzär u ≈ayäsından ötüri yaúnì äyine vü teräzù ≈aøø ne ise elbette anı i®här 

(17) eylerler kimsenüè rencìde olmasına na®ar eylemezler ve kimseden utanmazlar pes 

maúøùl oldur ki şimden ´oèra esrärı (18) ketm idesin bunda tenbìh budur ki Kirämen 

Kätibìnüè defteri äyinesi ve øıyämet güninüè mìzänı mä-huve’l-väøıú (19) ne ise anı 

beyän u úıyän eyler bir Ÿerre noø´än [N173a] üzre göstermezler ve inne úaleykum 

le≈äfı®ìn Kirämen Kätibìn yaúlemùne mä tefúälùn1651. (20) 

  3598359835983598    Áyine’vÁyine’vÁyine’vÁyine’v mìzan me mìzan me mìzan me mìzan me≈ekhä≈ekhä≈ekhä≈ekhä----yı senìyı senìyı senìyı senì    

Áyine vü mìzän rùşen ü müstaøìm me≈eklerdür [senì rùşen ve úälì maúnåsınadur] (21) 

                                                 
1650 “Ama Allah, hakkı söylemekten çekinmez.” Ahzâb/53. 
   12 läyesta≈yì iste≈å yesta≈ìdendür ki bir yä ≈aŸf olınmışdur úĐzzìde böyledür HNA: -MB 
1651 “Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler, değerli yazıcılar vardır; onlar, yapmakta olduklarınızı bilir.” 
Đnfitâr/10-12. 
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   GGGGerererer d d d düüüü ´ad´ad´ad´ad----säleş tu säleş tu säleş tu säleş tu ∆∆∆∆ııııdmethä kunìdmethä kunìdmethä kunìdmethä kunì    

far◊ä äyine vü mìzäna sen eger iki yüz yıl ∆ıdmetler eyleyesin böyle diyü. (22) 

  3599359935993599    K’ezK’ezK’ezK’ezberäyberäyberäyberäy----ı men bı men bı men bı men buuuupùşan rästìpùşan rästìpùşan rästìpùşan rästì    

Ki benden ötüri istiøämeti setr eyle 

   BerBerBerBerfüzfüzfüzfüzuuuun bü’nmä vü mn bü’nmä vü mn bü’nmä vü mn bü’nmä vü meeee’nmä kästì’nmä kästì’nmä kästì’nmä kästì    

(23) ziyäde göster ve noø´än gösterme yaúnì äyine vü mìzäna hezärän ∆ıdmet ü tevä◊uú 

eyleseè senüè muräduè (24) üzre olma˚a mu≈äldür ki anlardan saøämet ü ∆ıyänet ´ädır 

ola. 

  3600360036003600    Ùt gùyed rìş ü sebleträ meÙt gùyed rìş ü sebleträ meÙt gùyed rìş ü sebleträ meÙt gùyed rìş ü sebleträ me∆and∆and∆and∆and    

(25) O ki muräd äyine vü mìzändur saèa dir rìş ü sebletüèe gülme yaúnì kendüèi 

temes∆ur eyleme [ùt ù turä taødìrindedür]  

   Áyine’v Áyine’v Áyine’v Áyine’v mìzän u an gehmìzän u an gehmìzän u an gehmìzän u an geh rìv ü bendrìv ü bendrìv ü bendrìv ü bend 

(26) äyine vü mìzän ve andan ´oèra ≈ìle vü ∆udúa yaúnì äyine vü mìzäna ≈ìle vü ∆udúa 

vü ∆ıyänet mu≈äldür (27) rìş ´aøal seblet bıyuø baú◊-ı nüsa∆da [rìv ≈ìle maúnåsınadur] 

rìv ü pend väøıúdur ki pend na´ì≈at maúnåsınadur. (28) 

  3601360136013601    ÇünÇünÇünÇün `udä märä beräy`udä märä beräy`udä märä beräy`udä märä beräy----ı an fı an fı an fı an fiiiirrrraaaa∆t∆t∆t∆t 

Çünki `udäy taúälå bizi anuè içün úälì eyledi 

   KiKiKiKi be be be bemä bü’tvanmä bü’tvanmä bü’tvanmä bü’tvan ≈aøìøaträ ≈aøìøaträ ≈aøìøaträ ≈aøìøaträ şinşinşinşinaaaa∆t∆t∆t∆t 

(29) ki ≈aøìøatı aèlamaø bizümile mümkin ola pes bize läzım olan budur ki [M254b] (1) 

väøıú-ı ≈äli beyän idelüm [≈aøìøat ma≈sùsät-ı rumùzät taødìrindedür].  

  3602360236023602    Đn nebäşed mä çi erzìmĐn nebäşed mä çi erzìmĐn nebäşed mä çi erzìmĐn nebäşed mä çi erzìm ey  ey  ey  ey ccccuuuuvänvänvänvän    

Ey cevän bu olmaya birine degerüz yaúnì (2) eger räst olmayavuz ne øadrümüz olur 

   Key şevìm äyìnKey şevìm äyìnKey şevìm äyìnKey şevìm äyìn----i rùyi rùyi rùyi rùy----ı nìkuvı nìkuvı nìkuvı nìkuvänänänän    

øaçan ∆ùblaruè yüzinüè (3) ≠onanması oluruz yaúnì räst-nümäy olmasam ma≈bùblaruè 

yüzinüè úaksi bende münúakis olmazdı (4) mädan muräd äyine vü mìzändur key şevìm 

mı´räúı hemän äyine içündür pes bu üslùbıla getürmek ziyäde (5) ®uhùrından ötüridür 

≈a◊ret-i Mevlänä [H206a] çünki iútiøäd dürüstliginden bir ≈i´´esini terk-i Ÿenb ve cidd-i 

úibädetüè (6) bir ≈i´´esini beyän eyledi şimden ´oèra bir ˚ayrı ≈i´´e beyänına şürùú 

eyledi [äyìn bunda donanma maúnåsınadur]. 

  3603360336033603    LìkLìkLìkLìk der der der derkeşkeşkeşkeş der der der derbabababa˚al äyìnerä˚al äyìnerä˚al äyìnerä˚al äyìnerä    

                                                 
   25 ùt ù turä taødìrindedür HNA: -MB 
   1 ≈aøìøat ma≈sùsät-ı rumùzät taødìrindedür HNA: -MB 
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(7) Lìkin äyìneyi øoltu˚uèa çek [ba˚al øoltuø baú◊-ı nüsa∆da ba˚al yerine nemed 

väøıúdur] 

   Ger tecellì kerd sìnä sìneräGer tecellì kerd sìnä sìneräGer tecellì kerd sìnä sìneräGer tecellì kerd sìnä sìnerä    

egerçi tecellì-yi ~aøø senüè sìneèi münevver (8) ü rùşen eyledi bu beyt ≈a◊ret-i Resùl 

≠arafındandur Zeyde ki ey Zeyd egerçi äyinenüè úädeti (9) räst-gùylıødur ki her nesneyi 

≈aøìøatı ile gösterür ammä çünki ∆aløuè ek§eri şeøävet üzredür anlara kendü (10) 

≈ällerini úıyän eyleseè úinäd idüp senüè sözüèi ta´dìø eylemezler [B248b] belki yine 

saèa isnäd eylerler pes evlå (11) budur ki ∆ämùş olasın [A315a] tecellì oldur ki 

beşeriyyet perdeleri mürtefiú ola tecellì iki øısmdur biri tecellì-yi Ÿät (12) biri tecellì-yi 

´ıfätdur tecellì-yi Ÿät oldur ki anda hìç ˚ara◊ olmaya [ki ~aø taúälå ≈a◊reti tecellìden 

senüè sìneèi sìnä vü pür-nùr baú◊-ı nusa∆da ger väøıú olur rä-yı mühmele ile].  

  3604360436043604    Guft äGuft äGuft äGuft ä∆∆∆∆ır hìç guncedır hìç guncedır hìç guncedır hìç gunced der der der derbabababa˚al˚al˚al˚al    

(13) Zeyd ≈a◊ret-i Resùle úaleyhi’s-seläm eytdi ä∆ır hìç ba˚ala ´ı˚ar mı 

   ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ıııı ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø u u u u ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----i ezeli ezeli ezeli ezel    

yaúnì tecelliyät-ı (14) Đlähiyye bìnihäye ve ˚ayr-ı ma≈dùd ∆od ma≈dùda ´ı˚maz. 

  3605360536053605    Hem daHem daHem daHem da˚alrä hem ba˚alrä˚alrä hem ba˚alrä˚alrä hem ba˚alrä˚alrä hem ba˚alrä ber ber ber berdireddireddireddired    

Hem da˚ali ve hem ba˚ali yırtar (15) kendüsini ®ähir eyler 

   Ne cünun mänedNe cünun mänedNe cünun mänedNe cünun mäned be be be bepìşeş ne pìşeş ne pìşeş ne pìşeş ne ∆∆∆∆ıredıredıredıred    

anuè øatında ne cünùn ne úaøl øalur cemìúisini ma≈v u (16) näpeydä eyler. 

  3606360636063606    Guft yek ı´bGuft yek ı´bGuft yek ı´bGuft yek ı´baaaaú çüú çüú çüú çü ber ber ber berçeşmì nihìçeşmì nihìçeşmì nihìçeşmì nihì    

Resùl úaleyhi’s-seläm Zeyde eytdi çünki bir çeşm üzre bir (17) barmaø øoyasın yaúnì 

örtesin [ı´baú barmaø maúnåsınadur] 

   BìniBìniBìniBìni ez ez ez ez∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd úälemrä tihì úälemrä tihì úälemrä tihì úälemrä tihì    

úälemi äftäbdan ∆älì görürsün yaúnì (18) bir barma˚uè äftäbuè görinmesine mäniú olur 

pes çünki sen säkit olasın ol ≈älet mestùr øalur. (19) 

  3607360736073607    Yek serYek serYek serYek ser----i engüşt perdei engüşt perdei engüşt perdei engüşt perde----y mäh şudy mäh şudy mäh şudy mäh şud    

Bir barmaø ucı ki çeşm üzre øondı mäha perde oldı yaúnì bir (20) az nesne bir úa®ìm 

nesneye ≈icäb oldı 

   V’in nişänV’in nişänV’in nişänV’in nişän----ı sätiriı sätiriı sätiriı sätiri----y Alläh şudy Alläh şudy Alläh şudy Alläh şud    

bu ≈älet Alläh taúälånuè (21) sätirliginüè nişänı oldı zìrä ≈a◊ret-i ~aøø Settäru’l-

úuyùbdur ve setr ü sätiri dost ≠utar. (22) 

                                                 
   11 ki ~aø taúälå ≈a◊reti tecellìden senüè sìneèi sìnä vü pür-nùr HNAB: -M / baú◊-ı nusa∆da ger väøıú 
olur rä-yı mühmele ile HNA: -MB 
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  3608360836083608    Tä bTä bTä bTä buuuupùşäned cihanrä nuøpùşäned cihanrä nuøpùşäned cihanrä nuøpùşäned cihanrä nuø≠a≠a≠a≠ayyyyìììì    

Tä ~aøø bir noø≠ayı cihäna perde ide [nuø≠adan muräd äftäb olmaø rùşen degüldür] 

   Mihr gerded münkesifMihr gerded münkesifMihr gerded münkesifMihr gerded münkesif ez ez ez ezsıøsıøsıøsıø≠a≠a≠a≠ayyyyìììì    

(23) äftäb bir günäh u ∆a≠ä sebebinden ki ∆alødan ´ädır olur münkesif olur bu maúnå 

degüldür tä bir noø≠a cihänı (24) setr ide nuø≠adan muräd gözbebegidür ki ®ulmetde 

görmege øädir degüldür cihäna perde olması bu iútibärıladur (25) sıø≠a bunda günäh u 

∆a≠ä maúnåsınadur münkesif olmaø ˚urùbdan kinäyetdür diyen kimse ∆a≠ä eyler. (26) 

  3609360936093609    Leb bübend ü Leb bübend ü Leb bübend ü Leb bübend ü ˚avr˚avr˚avr˚avr----ı deryäyì nigerı deryäyì nigerı deryäyì nigerı deryäyì niger    

`ämùş ol ve göèül deryäsınuè ˚avrına na®ar eyle (27) 

   BaBaBaBa≈rrä≈rrä≈rrä≈rrä ~aø  ~aø  ~aø  ~aø kerd makerd makerd makerd ma≈kùm≈kùm≈kùm≈kùm----ıııı beşerbeşerbeşerbeşer 

~aøø taúälå ≈a◊reti deryäyı beşere ma≈kùm u mu≠ìú eyledi yaúnì esrär-ı Đlähiyyeyi 

göèlüè deryäsı (28) øaúrında ≈ıf® eyle deryä leõälìyi içinde ≈ıf® itdügi gibi deryädan 

muräd bunda øalbdür ba≈rdan muräd hem göèüldür (29) egerçi ®ähir maúnåsı üzre 

olmaø mümkindür sa∆∆ara lekumu’l-ba≈ra1652. [N173b] 

  3610361036103610    HemHemHemHem----çü çeşmeçü çeşmeçü çeşmeçü çeşme----y selsebìl ü zencebìly selsebìl ü zencebìly selsebìl ü zencebìly selsebìl ü zencebìl    

[M255a] (1) Selsebìl ve zencebìl çeşmesi gibi ki 

   HestHestHestHest der der der der≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----iiii    bihiştìbihiştìbihiştìbihiştì----yi celìlyi celìlyi celìlyi celìl    

úälì-øadr cennetlünüè ≈ükmindedür (2) yaúnì her øan˚ı cänibe isterse ehl-i cennet bu iki 

çeşme ol cänibe revän olur celìl bihiştìnüè ´ıfatıdur `udänuè (3) ´ıfatı degüldür 

[bihiştìde yä nisbet içündür].    

        3611361136113611    Çär cùyÇär cùyÇär cùyÇär cùy----ı cennetı cennetı cennetı cennet ender ender ender ender≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i mai mai mai mastststst    

Cennetüè dört ırma˚ı bizüm ≈ükmümüzdedür nite ki bu (4) äyet-i kerìme anı beyän 

eyler me§elu’l-cennetu’lletì vuúide’l-mutteøùn fìhä enhärun minmäõin ˚ayri äsin (5) ve 

enhärun minlebenin lemyete˚ayyer ≠aúmuhu ve enhärun min∆amrin leŸŸetin li’ş-şäribìn 

ve enhärun minúaselin mu´affå1653 (6) cùy äb-ı züläl-i úilm ü maúrifetdür cùy şìr-i úamel ü 

≈aøìøatdur cùy bäde-yi úışø ve keyfiyyet-i úibädetdür (7) cùy engebìn-i Ÿevø-ı taøarrüb 

ve ≈alävet-i øurbetdür ki cemìúisi bizüm ≈ükmümüzdedür me§nevì (8) 

   Áb-ı úilmeş äb-ı cùy-ı ∆uld şud 

   Cùy-ı şìr-i ∆uld mihr-i tust u vud [A315b] 

 

                                                 
1652 “...denizi size hazır hale getirmiştir.” Câsiye/12. 
1653 “Müttakîlere vâdolunan cennetin durumu şöyledir: Đçinde bozulmayan sudan ırmaklar, tadı 
değişmeyen sütten ırmaklar, içenlere lezzet veren şaraptan ırmaklar ve süzme baldan ırmaklar vardır.” 
Muhammed/15. 
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   ÿevø-ı ≠äúat geşt cùy-ı engebìn 

   Mesti vü Ÿevø-ı tu cùy-ı ∆amr-bìn1654 

(9) bu dört ırmaø cennet oldu˚ı gibi bunlaruè em§äli bizüm Ÿätumuzda da∆ı vardur    (10) 

   Đn ne zùrĐn ne zùrĐn ne zùrĐn ne zùr----ıııı mämämämä be be be befermänfermänfermänfermän----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst 

[B249a] bu ≈älet bizüm øuvvetümüzile degüldür `udäy taúälånuè ´unú u fermänıyıladur 

(11) lä ≈avle ve lä øuvvete illä billähi’l-úAlliyyi’l-úA®ìm1655 ancılayın ki ≈aväss u aú◊ä 

göèlüè ≈ükmindedür göèül hem úaøluè (12) ≈ükmindedür dört nesnenüè mülä≈a®asıyıla 

biri ol ki kimse kimsenüè rızøını yimez ikinci ol ki ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrı (13) bir 

kimse kimsenüè sırrını [H206b] bilmez üçinci ol ki anuè kär u murädını `udädan ˚ayrı 

bir kimse ≈ä´ıl eylemez dördinci (14) ol ki çün ecel gele ≈a◊ret-i ~aøø bir nefes teõ∆ìr 

eylemez çünki bu dört nesneyi bu vechile mülä≈a®a idevüz göèlüè (15) ırmaøları bize 

mäyil olur [in ne bezùr-ı mä taødìrindedür].  

  3612361236123612    Her kucä Her kucä Her kucä Her kucä ∆¥ähìm därìme∆¥ähìm därìme∆¥ähìm därìme∆¥ähìm därìmeş revänş revänş revänş revän    

Her øanda ki isterüz ol cùyları revän (16) u cärì ≠utaruz [revän bunda cärì maúnåsınadur] 

   HemHemHemHem----çü siçü siçü siçü si≈r≈r≈r≈r ender ender ender endermurädmurädmurädmuräd----ı säı säı säı sä≈irän≈irän≈irän≈irän    

sä≈irlerüè murädında si≈r gibi ki sä≈irler si≈ri her cänibe isterlerse (17) revän eylerler. 

  3613361336133613    HemHemHemHem----çü in dü çeşmçü in dü çeşmçü in dü çeşmçü in dü çeşmeeee----yi yi yi yi çeşmçeşmçeşmçeşm----i reväni reväni reväni revän    

Bu iki revän çeşm çeşmesi gibi iki çeşmi iki çeşmeye (18) teşbìh eyledi 

   HestHestHestHest der der der der≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i dil ü fermäni dil ü fermäni dil ü fermäni dil ü fermän----ı cänı cänı cänı cän    

øalbüè ≈ükminde ve cänuè fermänındadur ki dil (19) ü cän niçe isterlerse iki çeşmi eyle 

eylerler. 

  3614361436143614    Ger buGer buGer buGer bu∆¥ähed reft sùy∆¥ähed reft sùy∆¥ähed reft sùy∆¥ähed reft sùy----ı ı ı ı zehrzehrzehrzehr----i märi märi märi mär    

Eger göèül isterse zehr-i mär cänibine (20) gitdi ki muräd leŸŸät-ı cismäniyye ve 

şehevät-ı nefsäniyyedür zehr-i mär olması bu ≈älet-i øalb ve rù≈ (21) u nefse ◊arar-ı 

küllì oldu˚ı iútibärıladur baú◊-ı nüsa∆da zehr ü märdur väv-ı úä≠ıfa ile [reft fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekkerdür] 

   V’er buV’er buV’er buV’er bu∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed reft sùy reft sùy reft sùy reft sùy----ı iútibärı iútibärı iútibärı iútibär    

(22) ve ger göèül isterse iútibär cänibine gitdi yaúnì úibret-bìn olup ≠aúat u úibädet ≠arafına 

gider pes øalbi ®ab≠ (23) itmek gerekdür ki tä säyir-i aú◊ä ma◊bù≠ ola nite ki bu ≈adì§-i 

                                                 
1654 “Đlminin suyu cennet ırmağının suyu oldu; cennetin sütten ırmağı senin muhabbet ve dostluğundur. 
Tâ’atın zevki baldan ırmağa dönüştü; senin mestliğin ve zevkin şaraptan ırmak oldu.” 
1655 “Pek yüce ve ulu olan Allâh’tan başka kuvvet ve kudret sâhibi yoktur.” 
   15 in ne bezùr-ı mä taødìrindedür HNA: -MB 
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şerìfden maúlùmdur (24) inne fi’l-cesedi lemu◊˚aten iŸä ´ala≈at ´ala≈a’l-cesedu kulluhu 

ve iŸä fesedet fesede’l-cesedu kulluhu e lä ve hiye’l-øalbu1656. (25) 

  3615361536153615    Ger buGer buGer buGer bu∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äheeeedddd sùysùysùysùy----ı maı maı maı ma≈sùsät reft≈sùsät reft≈sùsät reft≈sùsät reft    

Eger göèül isterse ma≈sùsät cänibine gitdi 

   V’er buV’er buV’er buV’er bu∆¥ähed sùy∆¥ähed sùy∆¥ähed sùy∆¥ähed sùy----ı melbùsäı melbùsäı melbùsäı melbùsätttt reftreftreftreft 

(26) ve ger göèül isterse melbùsät cänibine gitdi melbùsät kendü maúnåsına ve ˚uyùb u 

mestùrät (27) maúnåsına olmaø mümkindür. 

  3616361636163616    V’er buV’er buV’er buV’er bu∆¥ähed sùy∆¥ähed sùy∆¥ähed sùy∆¥ähed sùy----ı külliyyät rı külliyyät rı külliyyät rı külliyyät raaaandndndnd    

Ve ger göèül isterse külliyyät cänibine (28) sürdi yaúnì úälem-i melekùt cänibine gitdi 

   V’er buV’er buV’er buV’er bu∆¥ähed ≈abs cüzv∆¥ähed ≈abs cüzv∆¥ähed ≈abs cüzv∆¥ähed ≈abs cüzviyyät miyyät miyyät miyyät maaaandndndnd    

ve ger göèül isterse (29) cüzõiyyäta ≈abs ü giriftär øaldı yaúnì umùr-ı dünyeviyyeye 

muøayyed olup ≠älib-i mäl u cäh oldı [M255b] (1) cüzõiyyätdan muräd bu úälem-i 

näsùtdur. 

  3617361736173617    HemHemHemHem----çünin her penc çünin her penc çünin her penc çünin her penc ≈is çün näyize≈is çün näyize≈is çün näyize≈is çün näyize    

Buncılayın yaúnì beş (2) ≈iss lüle gibi 

   BerBerBerBermuräd u emrmuräd u emrmuräd u emrmuräd u emr----i dil şud cäyizei dil şud cäyizei dil şud cäyizei dil şud cäyize    

göèlüè muräd u emri üzre revän ve tecävüz idici (3) oldı zìrä kullu inäõin yeteraşşa≈u 

bimä fìh1657 mùcebince ≈av◊-ı dilde mevcùd ne ise ≈aväss (4) lülelerinden ol teraşşu≈ u 

cereyän eyler penc ≈isden muräd semú ve ba´ar ve şemm ve Ÿevø ve lemsdür näyize lüle 

[lems dest ü päya göredür]. (5) 

  3618361836183618    Her Her Her Her ≠araf ki dil i≠araf ki dil i≠araf ki dil i≠araf ki dil işäret kerd şäret kerd şäret kerd şäret kerd şänşänşänşän    

[A316a] Her ≠arafa ki göèül anlara işäret eyledi (6) 

   MìrevedMìrevedMìrevedMìreved her penc her penc her penc her penc ≈is dämen≈is dämen≈is dämen≈is dämen----keşänkeşänkeşänkeşän 

her beş ≈is dämen-keşän u bìtevaøøuf gider. 

  3619361936193619    Dest ü päDest ü päDest ü päDest ü pä der der der deremremremremr----i i i i dil endermelädil endermelädil endermelädil endermelä 

(7) Dest ü päy ®ähirde göèlüè emr ü fermänındadur 

   HemHemHemHem----çüçüçüçü ender ender ender enderdestdestdestdest----i Mùsi Mùsi Mùsi Mùsìììì an úa´äan úa´äan úa´äan úa´ä 

(8) ≈a◊ret-i Mùsånuè elinde ol úa´ä gibi ve mä tilke biyemìnike yä Mùså (9) øäle hiye 

úa´äy e tevekkeõu úaleyhä ve ehuşşu bihä úalå˚anemì ve liye fìhä meõäribu u∆rå (10) øäle 

eløihä yä Mùså fe eløåhä fe iŸä hiye ≈ayyetun tesúå øäle ∆uŸhä ve läte∆af senuúìduhä 

                                                 
1656 “Bedende bir parça et vardır; o iyi olduğu zaman beden de iyidir, o kötü olduğu zaman beden de 
kötüdür. O et, kalptir.” 
1657 “Her kap, (ancak) içinde olanı sızdırır.” 
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siyretehe’l-ùlå1658 (11) yaúnì úa´ä ≈a◊ret-i Mùsåya niçe [B249b] mu≠ìú ise dest ü päy da∆ı 

dile öyle mu≠ìúdür. 

  3620362036203620    DDDDil buil buil buil bu∆¥ähed pä∆¥ähed pä∆¥ähed pä∆¥ähed pä der der der deräyedäyedäyedäyed z’ùz’ùz’ùz’ù be be be beraø´raø´raø´raø´ 

(12) Göèül isteye päy andan raø´a gelür ve luúb u lehv ≠arafına gider [N174a] 

   Yä gYä gYä gYä güüüürìzed sùyrìzed sùyrìzed sùyrìzed sùy----ıııı efzùnìefzùnìefzùnìefzùnì zi zi zi zinaø´naø´naø´naø´ 

(13) yä∆ud naø´ u fısø u úı´yändan ziyädelik ve ≠äúat u úibädet cänibine øaçar.    (14) 

  3621362136213621    DilDilDilDil bubububu∆¥ähed dest ∆¥ähed dest ∆¥ähed dest ∆¥ähed dest äyedäyedäyedäyed der der der der≈isäb≈isäb≈isäb≈isäb 

Göèül ki isteye dest ≈isäba gelür eger úäøıl ise ≠äúat u ä∆ıret (15) ≈isäbın eyler ki 

≈asenätdan ne ve seyyiõätdan ne ´ädır oldı eger cähil ise ≈isäbdan bì∆aberdür (16) 

   BäBäBäBäe´äbiú täe´äbiú täe´äbiú täe´äbiú tä nüvìsed ù kitäbnüvìsed ù kitäbnüvìsed ù kitäbnüvìsed ù kitäb    

barmaøları ile tä dest kitäb yaza baú◊-ı nüsa∆da tä yerine yä väøıúdur ki maúnå (17) böyle 

olur dil ki isteye dest ≈isäba gelür barmaøları ile yä ol el kitäb yazar. (18) 

  3622362236223622    DestDestDestDest der der der derdestdestdestdest----i nihänì mandeesti nihänì mandeesti nihänì mandeesti nihänì mandeest 

Dest-i ®ähirì bir nihän destde øalmışdur yaúnì ®ähirì destüè (19) ta´arruf u ≈areketi 

nihänì destüè elindedür ki muräd dildür [bu hem vechdür nihänuè elinde øalmışdur bu 

vech üzre nihändan muräd dildür ki aèa dest i§bät olınur ma≈all-i diøøatdür iødäm olına 

dest-i nihänìde yä va≈det-i dest olmaø cäyizdür] 

   Ù derun tenrä birun bi’nşandeestÙ derun tenrä birun bi’nşandeestÙ derun tenrä birun bi’nşandeestÙ derun tenrä birun bi’nşandeest 

(20) ol dest-i nihänì derùn u mestùrdur ammä teni birùn u ®ähirde na´b eylemişdür 

gùyiyä (21) ≈aøìøatda dest dildür dest-i ®ähirì ästìn gibidür pes dil her cänibe ki gider 

≈aväss u øavì elbette aèa (22) täbiú olur. 

  3623362336233623    Ger buGer buGer buGer bu∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed ber ber ber berúadù märì şevedúadù märì şevedúadù märì şevedúadù märì şeved    

Eger göèül isteye dest düşmen üzre bir úär olur ki aúdäyı (23) øatl eyler 

   Ger buGer buGer buGer bu∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed∆¥ähed ber ber ber bervelì yärì şevedvelì yärì şevedvelì yärì şevedvelì yärì şeved    

eger göèül isteye dest dost üzre bir yär (24) u muúìn olur zìrä cemìú-i ta´arrufät göèül 

elindedür. 

  3624362436243624    V’er buV’er buV’er buV’er bu∆¥ähed kefç∆¥ähed kefç∆¥ähed kefç∆¥ähed kefçeeee----yi deryi deryi deryi der∆ordenì∆ordenì∆ordenì∆ordenì    

Ve ger göèül isteye (25) dest ≠aúämda bir kefçe olur gerekse ≈eläl gerekse ≈aräm olsun 

[kefçe kepçe ve øaşıø maúnåsınadur] 

   V’er buV’er buV’er buV’er bu∆¥ähed hem∆¥ähed hem∆¥ähed hem∆¥ähed hem----çü gürzçü gürzçü gürzçü gürz----i dehi dehi dehi deh----menìmenìmenìmenì    

                                                 
1658 “Şu sağ elindeki nedir, ey Musa? O, benim asamdır, dedi, ona dayanırım, onunla davarlarıma yaprak 
silkelerim; benim ona başkaca ihtiyaçlarım da vardır. Allah: Yere at onu, ey Musa! dedi. Onu hemen yere 
attı. Bir de ne görsün, hızla sürünen bir yılan değil mi! Allah buyurdu: Al onu! Korkma! Biz onu şimdi ilk 
haline sokacağız.” Tâhâ/17-21. 
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ve ger göèül (26) isteye el on batman bir gürz olur ki [H207a] aèa yumruø dirler ki gähì 

~aøø ve gähì ärzù-yı nefs içün olur [deh on maúnåsınadur men batman maúnåsınadur].  

(27) 

  3625362536253625    Dil çi mìgùyed bedìşänDil çi mìgùyed bedìşänDil çi mìgùyed bedìşänDil çi mìgùyed bedìşän ey  ey  ey  ey úacebúacebúacebúaceb    

Ey úaceb göèül anlara ne dir ìşändan muräd ≈aväss u aú◊ä-yı ®ähiredür (28) 

   ÆurfÆurfÆurfÆurfa a a a vu´lat vu´lat vu´lat vu´lat ≠urf≠urf≠urf≠urfa a a a pinhänìpinhänìpinhänìpinhänì----sebebsebebsebebsebeb    

úacìb itti´äldür úacìb pinhänì sebebdür (29) yaúnì göèül ki ´anavberì-şekl bir et päresidür 

bedene cüzõì ´ùrì itti´äli [A316b] vardur ammä maúnå yüzinden bir vechile [M256a] (1) 

itti´äli vardur ki cemìúisi anuè ≈ükminüè ma≈kùmıdur emrine mu∆älefet itmege øädir 

degüllerdür dil didükleri (2) ≈aøìøatda şekl-i ´anavberì olan et päresi degüldür belki bir 

nùr-ı Đlähìdür ki ol et päresi anuè (3) ®arfıdur eger dil ol olayıdı läzım gelürdi ki cemìú-i 

úälem ´ä≈ib-dil ola ≈älen ki biède biri ´ä≈ib-dildür [≠urfa úacìb maúnåsınadur]. (4) 

  3626362636263626    Dil meDil meDil meDil meger mührger mührger mührger mühr----i Süleyman yäftesti Süleyman yäftesti Süleyman yäftesti Süleyman yäftest    

Göèül var ise Süleymän pey˚äm-ber úaleyhi’s-selämuè mührini bulmışdur [mührden 

muräd ∆ätemdür] (5) 

   Ki mehärKi mehärKi mehärKi mehär----ı penc ı penc ı penc ı penc ≈is≈is≈is≈is ber ber ber bertäftesttäftesttäftesttäftest    

ki beş ≈issüè mehärını bükmişdür yaúnì ≈aväss øa≠ärınuè yularını eline (6) mu≈kem 

≠olamışdur ki her øan˚ı cänibe isterse alup gider. [B250a] (7) 

  3627362736273627    Penc Penc Penc Penc ≈≈≈≈issì ezbirunissì ezbirunissì ezbirunissì ezbirun meysùr meysùr meysùr meysùr----ıııı ù ù ù ù    

Æaşradan beş ≈iss ki semú ve ba´ar ve şemm ve Ÿevø ve lemsdür cemìúisi (8) göèlüè 

ma≈kùm u zebùnıdur [meysùr yüsrdendür ki øolaylanmış maúnåsınadur] 

   Penc Penc Penc Penc ≈issì≈issì≈issì≈issì ez ez ez ezderuderuderuderun meõmùrn meõmùrn meõmùrn meõmùr----ıııı ù ù ù ù    

içerüden bir beş (9) ≈iss ki ≈iss-i müşterek ve ∆ayäl ve muta´arrıfa ve vähime ve 

≈äfı®adur göèlüè meõmùr u mu≠ìúidür.  

  3628362836283628    Deh Deh Deh Deh ≈isest ü heft endäm u diger≈isest ü heft endäm u diger≈isest ü heft endäm u diger≈isest ü heft endäm u diger    

On ≈isdür ki ≈aväss-ı ∆ams-i ®ähire ve (10) ≈aväss-ı ∆ams-i bä≠ınadur ve yidi endämdur 

ki muräd baş ve iki el ve iki ayaø ve arøa ve øarındur [yidi aú◊ä dest ve pä ve çeşm ve 

gùş ve zebän ve øalb ve lebdür Pend-nämede böyledür] (11) 

                                                 
   26 deh on maúnåsınadur men batman maúnåsınadur HNA: -MB 
   7-9 Penc ≈issì ezbirun meysùr-ı ù Æaşradan beş ≈iss ki semú ve ba´ar ve şemm ve Ÿevø ve lemsdür 
cemìúisi göèlüè ma≈kùm u zebùnıdur Penc ≈issì ezderun meõmùr-ı ù içerüden bir beş ≈iss ki ≈iss-i 
müşterek ve ∆ayäl ve muta´arrıfa ve vähime ve ≈äfı®adur göèlüè meõmùr u mu≠ìúidür HNAB: Penc ≈issì 
ezderun meõmùr-ı ù Đçerüden bir beş ≈iss ki ≈iss-i müşterek ve ∆ayäl ve muta´arrıfa ve vähime ve 
≈äfı®adur göèlüè meõmùr u mu≠ìúidür Penc ≈issì ezbirun meysùr-ı ù ≠aşradan beş ≈iss ki semú ve ba´ar ve 
şemm ve Ÿevø ve lemsdür cemìúisi göèlüè ma≈kùm u zebùnıdur M 



 

 

1216 
 

   An çiAn çiAn çiAn çi ender ender ender enderguft näyed mìşumerguft näyed mìşumerguft näyed mìşumerguft näyed mìşumer 

ve bunlardan ˚ayrı ol nesne ki söze gelmez yaúnì çoødur ´ay ≠amarlar sièirler kemükler 

(12) ba˚ırsaølar ve cemìúan bedende ne var ise göèlüè ≈ükm ü ta´arrufındadur ve 

göèlüè memleketi ziyäde úa®ìm ü väsiúdür (13) ki anda emìr ü vezìr ve øä¬ì vü leşker 

vardur ve ziyäde úacìb ta´arrufdur ki göèül bunlaruè cemìúisini bir demde ta´arrufına 

(14) getürür ki me§elä cemìú-i aú◊ä vü øuvå bir demde kendü ∆ıdmetlerinde ≈ä◊ırlardur 

ve dilüè øudreti ≈a◊ret-i (15) Süleymändan hezär bär ziyädedür bir nefesde úälem-i 

näsùtı ve úälem-i melekùtı seyr itmege øädirdür ≈a◊ret-i (16) Mevlänä øalbe ∆ı≠äb ≠arìøı 

ile söze şürùú eyledi [mìşümer emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3629362936293629    Çün Süleymänì diläÇün Süleymänì diläÇün Süleymänì diläÇün Süleymänì dilä der der der dermihterìmihterìmihterìmihterì    

Ey göèül (17) ululıøda ve ≈ükm ü ≈ükùmetde çünki Süleymänsın [ey göèül ululıøda 

Süleymän gibisin bu hem maúnådur]  

   BerBerBerBerperì vü dìv zen engüştperì vü dìv zen engüştperì vü dìv zen engüştperì vü dìv zen engüşterìerìerìerì    

dìv ü perì üzre (18) engüşterì ur yaúnì perì vü dìv üzre ≈ükm ü ≈ükùmet idüp anları 

zebùn eyle muräd nefs ü şey≠änı úibädet ü riyä◊etile (19) ma˚lùb eyle dimekdür 

[engüşterì ∆ätem].  

  3630363036303630    GerGerGerGer der der der derin mülket berì bäşìin mülket berì bäşìin mülket berì bäşìin mülket berì bäşì zi zi zi zirìvrìvrìvrìv    

Eger bu sal≠anatuèda mekr ü ≈ìleden berì olasın (20) yaúnì nifäø u riyä ve ≈ìle vü ∆udúa 

ve ma≈abbet-i mä-sivådan päk olasın 

   `ätem`ätem`ätem`ätem ez ez ez ezdestdestdestdest----i tu ni tu ni tu ni tu neeee’stäned’stäned’stäned’stäned se dìvse dìvse dìvse dìv 

(21) üç dìv ∆ätemi senüè elüèden almaz yaúnì alma˚a øädir olmazlar ≈a◊ret-i 

Süleymänuè elinden bir (22) dìv aldı ki adı ™a∆r idi senden üç dìv alma˚a øädir 

olmazlar üç dìvden muräd şey≠än ve nefs ve (23) ma≈abbet-i mä-sivådur [se üç 

maúnåsınadur dìvden muräd şey≠än olmaø rùşendür]. [N174b] 

  3631363136313631    BaúdBaúdBaúdBaúd    ezan úälem bigìred ismezan úälem bigìred ismezan úälem bigìred ismezan úälem bigìred ism----i tùi tùi tùi tù    

Andan ´oèra senüè nämuè úälemi ≠utar yaúnì ey (24) dil çünki senüè raúiyyetüèe úadl ü 

däd idesin meşhùr-ı úälem olursun zìrä úadl sebeb-i şöhretdür    (25) 

   Dü cihanDü cihanDü cihanDü cihan mamamama≈kùm≈kùm≈kùm≈kùm----ı tù çün cismı tù çün cismı tù çün cismı tù çün cism----i tùi tùi tùi tù 

senüè cismüè gibi iki úälem senüè ma≈kùmuè olur yaúnì cismüè ma≈kùmuè oldu˚ı (26) 

gibi iki úälem ma≈kùmuè olup saúädet-i däreyne [A317a] vä´ıl olursun. 

  3632363236323632    V’erV’erV’erV’er zi zi zi zidestet dìv destet dìv destet dìv destet dìv ∆ätemrä bübürd∆ätemrä bübürd∆ätemrä bübürd∆ätemrä bübürd    

                                                 
   17 ey göèül ululıøda Süleymän gibisin bu hem maúnådur HNA: -MB 
   19 engüşterì ∆ätem HNA: -MB 
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(27) Ve ger dìv senüè elüèden ∆ätemi iltdi ise 

   PPPPädädädäd----şähşähşähşähì fevt şud baì fevt şud baì fevt şud baì fevt şud ba∆tet ∆tet ∆tet ∆tet bbbbümürdümürdümürdümürd    

(28) päd-şählı˚uè fevt oldı ba∆tuè öldi yaúnì nefs ü hevä-perest olup şey≠änuè emrine 

i≠äúat (29) itdüèse øalbüè ma≈abbet ü nùr-ı Đlähìden ∆älì olup cenäb-ı æudsile olan øurb 

u ünsden ma≈rùm [M256b] (1) olursun pes úäøıla läzımdur ki dil bir ≈ä´ılı ∆u´ù´ında 

ziyäde saúy ide tä ki dilini elinden çıøarmaya. (2) 

  3633363336333633    BaúdBaúdBaúdBaúd ez ez ez ezan yä an yä an yä an yä ≈asretä ≈asretä ≈asretä ≈asretä şud yä úibäşud yä úibäşud yä úibäşud yä úibädddd    

Andan ´oèra yä ≈asretä yä úibäd dimek 

   BerBerBerBerşumä maşumä maşumä maşumä ma∆∆∆∆tùm tä yevme’ttùm tä yevme’ttùm tä yevme’ttùm tä yevme’t----tenädtenädtenädtenäd 

(3) øıyämet günine degin sizüè üzerüèüze väcib oldı yaúnì ziyäde elemden øıyämete (4) 

degin yä ≈asreten úale’l-úibäd1659 dirsüz. 

  3634363436343634    MekrMekrMekrMekr----i i i i ∆odrä ger tu inkär äverì∆odrä ger tu inkär äverì∆odrä ger tu inkär äverì∆odrä ger tu inkär äverì    

Eger sen kendü mekr ü ≈ìleèe (5) inkär getüresin yaúnì bende mekr ü ≈ìle yoødur 

diyesin ≈älä ki sende mekr ü ≈ìle ola 

   EzEzEzEzteräzù v’äyineteräzù v’äyineteräzù v’äyineteräzù v’äyine key can berìkey can berìkey can berìkey can berì 

(6)    teräzù ve äyineden [H207b] øaçan cän iledürsün yaúnì iútiøäd u úamelüè øabì≈ olup 

(7) ≠äúat u úibädetde riyä üzre olasın ve bunları setr itmek isteyesin rùz-ı øıyämetüè úadl 

teräzùsında (8) ve [B250b] feriştelerüè defteri äyinesinden øaçan ∆alä´ u necät bulursun 

pes bi’◊-◊arùrì senüè ≈äl-i øabì≈üè äşkär olup (9) rüsväy olursun nite ki Loømän-ı 

~akìmüè bu ≈ikäyetinde buèa ≈i´´e vardur [berì fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur]. (10) 

 Müttehem kerdenMüttehem kerdenMüttehem kerdenMüttehem kerden----i i i i ˚ulämän u ˚ulämän u ˚ulämän u ˚ulämän u ∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce----täşän mer täşän mer täşän mer täşän mer Luømänrä ki Luømänrä ki Luømänrä ki Luømänrä ki än mìvehään mìvehään mìvehään mìvehä----yı yı yı yı 

turvenderä ki mìäverdìm ù turvenderä ki mìäverdìm ù turvenderä ki mìäverdìm ù turvenderä ki mìäverdìm ù ∆urdeest∆urdeest∆urdeest∆urdeest    (11)    

    ˙ulämlar ve ∆¥äce-täşlar Loømänı müttehem eylemesi beyänındadur yaúnì kendü 

efendisinüè bendeleri aèa bühtän (12) eylediler ki ol turvende mìveleri ki getürdük 

Loømän yimişdür turvände úaväm ta≈rìf idüp turfände dir (13)    

  3635363536353635    Bùd Luøman pìşBùd Luøman pìşBùd Luøman pìşBùd Luøman pìş----i i i i ∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce----yyyy    ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìştenştenştenşten    

Loømän-ı ~akìm kendü ∆¥äcesinüè øatında [bùd kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye 

øayd olındı]  (14) 

   DerDerDerDermiyänmiyänmiyänmiyän----ıııı bendegäneşbendegäneşbendegäneşbendegäneş    ∆¥är∆¥är∆¥är∆¥är----tentententen    

                                                 
1659 “Ne yazık şu kullara!” Yâsîn/30. 
   13 bùd kelimesinüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı HNA: -MB 
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ol ∆¥äcenüè bendelerinüè ortasında ∆¥är-ten ü ≈aøìr-şekl idi bunda tenbìh (15) budur ki 

≈aøìrlik ≈ikmete münäfì degüldür zìrä iútibär siyretedür ´ùrete degüldür. 

  3636363636363636    Mìfiristäd ù Mìfiristäd ù Mìfiristäd ù Mìfiristäd ù ˚uläman˚uläman˚uläman˚ulämanrärärärä be be be bebäbäbäbä˚̊̊̊    

(16) Ol ∆¥äce ˚ulämlarını bä˚a gönderdi 

   Tä ki mìve äyedeş behrTä ki mìve äyedeş behrTä ki mìve äyedeş behrTä ki mìve äyedeş behr----i feräi feräi feräi ferä˚̊̊̊    

tä ki ∆¥äceye Ÿevø u ferä˚-∆ä≠ırdan (17) ötüri mìve gele. 

  3637363736373637    Bùd LuømanBùd LuømanBùd LuømanBùd Luøman der der der der˚uläman çün ≠ufeyl˚uläman çün ≠ufeyl˚uläman çün ≠ufeyl˚uläman çün ≠ufeyl    

Loømän ˚ulämlar içinde ≠ufeyl gibi idi yaúnì anlaruè (18) øatında øadri yoø idi [≠ufeyl 

täbiú ki uyundı dirler] 

   PürPürPürPür----maúänì tìremaúänì tìremaúänì tìremaúänì tìre----´ùret hem´ùret hem´ùret hem´ùret hem----çü leylçü leylçü leylçü leyl    

leyl gibi tìre-´ùret pür-maúänì idi (19) şeb egerçi tìredür ammä envär u esrärıla pürdür 

miúräc-ı şerìf ve münäcät-ı ≠äyife-yi ebrär ve ∆alvet-∆äne-yi esrär-ı a∆bär (20) ve mäh u 

keväkibden envär u ziynet-i äsmän pür-iútibär şebdedür bunda tenbìh budur ki 

müzeyyen ü muøtedå (21) olmaø muúteber degüldür Loømän ®ähirä ≈aøìr ü şeb-tìre gibi 

siyäh idi ammä ´afä-yı bä≠ında reşk hezär ∆urşìd (22) ü mäh idi. 

  3638363836383638    An An An An ˚uläman mìvehä˚uläman mìvehä˚uläman mìvehä˚uläman mìvehä----yı cemúryı cemúryı cemúryı cemúrääää    

Ol ˚ulämlar bä˚dan cemú olmış mìveleri 

   `oş bu`oş bu`oş bu`oş bu∆ordend∆ordend∆ordend∆ordend ez ez ez eznehìbnehìbnehìbnehìb----i i i i ≠amúrä≠amúrä≠amúrä≠amúrä 

(23) ≠amaúuè ke§ret ü hücùmından la≠ìf ü bìbäk yidiler bunda tenbìh budur ki günäha ve 

(24) ∆ıyänet-i emänet-i `udäya sebeb ≠amaú-ı bisyär ve ≈ır´-ı bìşumärdur [≠amaúda vezn 

içün mìm säkin oøunur]. [A317b] 

  3639363936393639    `¥äcerä guftend Luøman `¥äcerä guftend Luøman `¥äcerä guftend Luøman `¥äcerä guftend Luøman ∆ord än∆ord än∆ord än∆ord än    

Efendilerine eytdiler (25) ol mìveleri Loømän yidi 

   `¥äce`¥äce`¥äce`¥äce ber ber ber berLuømLuømLuømLuømaaaan türn türn türn türüüüüş geşt ü giränş geşt ü giränş geşt ü giränş geşt ü girän    

∆¥äce Loømän üzre türş ü §aøìl (26) oldı yaúnì aèa perìşän u bì≈u◊ùr oldı [girän §aøìl 

maúnåsınadur]. 

  3640364036403640    Çün tefaÇün tefaÇün tefaÇün tefa≈≈u´ kerd Luømän≈≈u´ kerd Luømän≈≈u´ kerd Luømän≈≈u´ kerd Luømän ez ez ez ezsebebsebebsebebsebeb    

Çünki Loømän anuè (27) sebebinden tefa≈≈u´ u tecessüs eyledi maúlùm idindi ki anı 

∆¥äceye ˚amz eylediler bunda tenbìh budur ki çünki bir kimse (28) Melik-i Müteúälden 

kendü a≈välinüè ta˚yìrini müşähede ide gerek ki ol ta˚yìrüè sebebini müşähede idüp 

(29) anuè tebdìline ihtimäm ide innellähe läyu˚ayyiru mä biøavmin ≈attå yu˚ayyirù mä 
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bienfusihim1660 ve maúlùm idine ki bu ≈älet sebebsiz [M257a] (1) degüldür ve ~aøø 

taúälå ≈a◊retinüè andan iúrä◊ itmesine bir sebeb vardur 

   DDDDererererúitäbúitäbúitäbúitäb----ı ı ı ı ∆¥äcee∆¥äcee∆¥äcee∆¥äceeş bü’gşädş bü’gşädş bü’gşädş bü’gşäd lebleblebleb    

(2) efendisinüè úitäbına lebini açdı úitäb laf®ında tenbìh vardur ki ∆¥äce Loømän 

≈aøøında ˚ulämlaruè øavline (3) iútimäd eyledi ve ≈aøìøat-ı ≈äli tefa≈≈u´ eylemedi ve 

fevrì ˚a◊ab i®här eyledi ≈a◊ret-i `udä bendelerinüè (4) maúä´ìsine yaøìnen úälimdür ve 

fevrì [N175a] ˚a◊ab eylemez bä∆u´ù´ ki hem `älıø hem Räzıødur ve h¥äce Loømänı 

˚ulämlardan ötüri (5) merdùd eyledi ve kendünüè ∆a≠ä vü maú´ıyetlerini yäd eylemedi 

nite ki ≈a◊ret-i  [B251a] Mevlänä Loømänuè a˚zından (6) beyän eyler. 

  3641364136413641    Guft Luøman seyyidä pìşGuft Luøman seyyidä pìşGuft Luøman seyyidä pìşGuft Luøman seyyidä pìş----i `udäi `udäi `udäi `udä    

Loømän eytdi ey efendi ≈a◊ret-i `udä øatında [seyyidüè ä∆ırında olan elif nidä içündür] 

   BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi ∆ä∆ä∆ä∆äyyyyinininin nebäşed murtanebäşed murtanebäşed murtanebäşed murta◊ä◊ä◊ä◊ä 

(7) ∆äyin bende maøbùl olmaz yaúnì bir ∆ıyänet töhmeti ile beni na®aruèdan redd 

eyledüè senüè (8) ∆od ≈a◊ret-i `udä øatında niçe ∆ıyänetüè vardur ˚äfil olma ki ≈a◊ret-

i `udänuè ≈u◊ùrında ∆äyin bende maøbùl ü ma≈bùb (9) olmaz [murta◊ä maøbùl 

maúnåsınadur]. 

  3642364236423642    ĐmtiĐmtiĐmtiĐmti≈an kun cümle manrä≈an kun cümle manrä≈an kun cümle manrä≈an kun cümle manrä ey  ey  ey  ey kerìmkerìmkerìmkerìm    

Cemìúan bizi imti≈än eyle ey kerìm 

   SìrSìrSìrSìrmanmanmanman der der der derdihdihdihdih tu tu tu tu ez ez ez ezäbäbäbäb----ı ı ı ı ≈amìm≈amìm≈amìm≈amìm    

(10) äb-ı ≈amìmden bize sìr ü väfir vir yaúnì içür tä maúlùm ola ki mìveleri kim yidi 

kerìm laf®ında tenbìh vardur ki kerìmüè (11) keremine ma˚rùr olup günäha iødäm 

eylemeye nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti buyurdı (12) yä eyyuhe’l-insänu mä ˚arreke 

biRabbike’l-kerìm elleŸì ∆alaøake1661. 

  3643364336433643    BaúdBaúdBaúdBaúd    ezan märäezan märäezan märäezan märä be be be be´a´a´a´a≈räyì birän≈räyì birän≈räyì birän≈räyì birän    

Andan ´oèra bizi bir ´a≈räya (13) sür [baú◊-ı nüsa∆da birän yerine kelän väøıúdur väsiú 

maúnåsına]  

   Tù süväre mä piyäde mìdevänTù süväre mä piyäde mìdevänTù süväre mä piyäde mìdevänTù süväre mä piyäde mìdevän    

sen süvär yildür biz piyäde yildürelüm. 

  3643643643644444    An gehan bi’nger tu bedAn gehan bi’nger tu bedAn gehan bi’nger tu bedAn gehan bi’nger tu bed----kirdärräkirdärräkirdärräkirdärrä    

(14) Andan ´oèra øabì≈ úamele na®ar eyle 

                                                 
1660 “Bir toplum kendilerindeki özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda bulunanı değiştirmez.” 
Ra’d/11. 
1661 “Ey insan! Seni yaratıp ... ihsanı bol Rabbine karşı seni aldatan nedir?” Đnfitâr/6. 
   13 baú◊-ı nüsa∆da birän yerine kelän väøıúdur väsiú maúnåsına HNAB: -M 
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   ™unú™unú™unú™unúhähähähä----yı käşifü’lyı käşifü’lyı käşifü’lyı käşifü’l----esrärräesrärräesrärräesrärrä    

esrärı keşf idicinüè (15) ´unúlarına na®ar eyle bu hem maúnådur andan ´oèra øabì≈ 

[H208a] úameller içün käşifü’l-esräruè ´unúlarına na®ar eyle gör ki (16) anlaruè øabì≈ 

úameli nice ®ähir olur vech-i evvel Sürùrì Efendinüèdür ra≈metullähi úaleyh ≈a◊ret-i 

`udä da∆ı øıyämetde (17) keşf-i esrär ve i®här-ı ◊amäyir içün böyle ´anúat gösterse 

gerekdür. 

  3645364536453645    Geşt säøì Geşt säøì Geşt säøì Geşt säøì ∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce ez ez ez ezäbäbäbäb----ı ı ı ı ≈≈≈≈aaaamìmmìmmìmmìm    

(18) `¥äce äb-ı ≈amìmden säøì oldı yaúnì assı ´u içürdi 

   Mer Mer Mer Mer ˚ulämanrä vü ˚ulämanrä vü ˚ulämanrä vü ˚ulämanrä vü ∆ordend an∆ordend an∆ordend an∆ordend an zi zi zi zibìmbìmbìmbìm    

˚ulämlarına ve øorøudan (19) anı içdiler. 

  3646364636463646    BaúdBaúdBaúdBaúd    ezezezezan mìrandan mìrandan mìrandan mìrandşanşanşanşan der der der derdeşthädeşthädeşthädeşthä    

Andan ´oèra anları ´a≈rälara sürdi    [A318a] (20) 

   MìdevìdendMìdevìdendMìdevìdendMìdevìdend an nefer taan nefer taan nefer taan nefer ta≈t u úulä≈t u úulä≈t u úulä≈t u úulä    

ol ≠äyife aşa˚a ve yuøarı yildiler. 

  3647364736473647    æayæayæayæay der der der derüftädend ìşüftädend ìşüftädend ìşüftädend ìşäääännnn ez ez ez ezúanäúanäúanäúanä    

Anlar (21) meşaøøat u za≈metden øayõa düşdiler yaúnì øu´dılar [øayõ øusmaø 

maúnåsınadur] 

   Áb mìäverd z’ìşan mìvehäÁb mìäverd z’ìşan mìvehäÁb mìäverd z’ìşan mìvehäÁb mìäverd z’ìşan mìvehä    

äb-ı ≈amìm ˚ulämlardan (22) mìveleri ≠aşra getürdi pes maúlùm oldı ki mìveleri anlar 

yimişler. 

  3648364836483648    ÇünÇünÇünÇün    ki Luømanräki Luømanräki Luømanräki Luømanrä der der der derämed øayämed øayämed øayämed øay zinäf zinäf zinäf zinäf 

(23) Çünki Loømänuè näf u derùnından øayõ geldi yaúnì väfir øu´dı [näf göbek 

maúnåsınadur] 

   MìberMìberMìberMìberämedämedämedämed ez ez ez ezderùneşderùneşderùneşderùneş äbäbäbäb----ı ´äfı ´äfı ´äfı ´äf    

(24) ~a◊ret-i Loømänuè derùnından äb-ı ´äf geldi ki mìvelerden e§er yoø pes ®ähir (25) 

oldı ki mìveleri ≈a◊ret-i Loømän yimemiş ≈a◊ret-i Loømän ≈ikmet sebebi ile kendüsini 

bühtän u ∆ıyänetden (26) ∆alä´ eyledi muräd úilm ü ≈ikmet ü maúrifet sebeb-i necät 

idügin beyändur (27) ve leøad äteynä Luømäne’l-≈ikmete1662 ve men yuõte’l-≈ikmete 

feøad ùtiye ∆ayran ke§ìrä1663. 

  3649364936493649    ~ikmet~ikmet~ikmet~ikmet----i Luøman çü däned in nümùdi Luøman çü däned in nümùdi Luøman çü däned in nümùdi Luøman çü däned in nümùd    

                                                 
1662 “Andolsun biz Lokman’a hikmet verdik.” Lokmân/12. 
1663 “Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş demektir.” Bakara/269. 
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Loømänuè ≈ikmeti çünki bunı (28) göstermegi bilür ve sırr u ∆ıyäneti fäş itmege øädir 

olur 

   Pes çi bäşed Pes çi bäşed Pes çi bäşed Pes çi bäşed ≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----i Rabbü’li Rabbü’li Rabbü’li Rabbü’l----vücùdvücùdvücùdvücùd    

pes (29) vücùd ´ä≈ibinüè ≈ikmeti ne ola yaúnì anuè ≈ikmetine nihäyet yoødur ≈a◊ret-i 

Mevlänä øı´´aya münäsib bir ≈i´´eye [M257b] (1) işäret eyler. 

  3650365036503650    Yevme tublå ve’sYevme tublå ve’sYevme tublå ve’sYevme tublå ve’s----seräõir kullehäseräõir kullehäseräõir kullehäseräõir kullehä 

æıyämet güni cemìú-i seräyir [B251b] ü ∆afiyyät fäş (2) u äşkäre olur yevme tuble’s-

seräõiru [ve’s-seräõirde väv vezn içündür]  

   B’ennB’ennB’ennB’enne minkum kämine minkum kämine minkum kämine minkum käminun läun läun läun läyuştehäyuştehäyuştehäyuştehä 

sizden ®ähir olan Ÿevø u ≈a®® (3) olınmaz mestùr yaúnì sizüè ∆ızy ü fe◊ä≈atuèuza sebeb 

olur sırruè fäş olmasından ki Ÿevø (4) itmezsüz elbette fäş u äşkäre olur el-yevme 

na∆timu úalåefvähihim ve tukellimunä eydìhim ve teşhedu erculuhum bimä känù 

yeksibùn1664 [kämin pu´u maúnåsınadur]. (5) 

  3651365136513651    Çün suøù mäõen Çün suøù mäõen Çün suøù mäõen Çün suøù mäõen ≈amìmen ø≈amìmen ø≈amìmen ø≈amìmen øuuuu≠≠≠≠≠≠≠≠ıúatıúatıúatıúat    

Çünki anlar mä-yı ≈amìm içürilmiş olalar yaúnì (6) zebänìler anlara mä-yı ≈amìm 

içüreler 

   Cumletu’lCumletu’lCumletu’lCumletu’l----estäri mimmä ufestäri mimmä ufestäri mimmä ufestäri mimmä uf◊◊◊◊ıııı≈at≈at≈at≈at    

cemìú perdeleri yırtılmış ve kesilmiş (7) olur şol nesnelerden ki rüsväylıø olur ve suøù 

mäõen ≈amìmen fe øa≠≠aúa emúäõehum1665 ≈a◊ret-i Mevlänä (8) çünki bu øadar äyät u 

e≈ädì§i ve ≈ikäyät-ı selef ve a∆bär-ı ∆alefi beyän eyler eger bir kimse bunları istimäú ide 

(9) maúsıyetden rücùú idüp úibädete teveccüh itmeye cezäõu seyyiõetin seyyiõetun 

mi§luhä1666 mùcebince úaŸäb-ı ä∆ırete läyıø (10) olur ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäreten 

buyurur [cumle laf®an merfùú øäyim-maøäm-ı fäúilidür øu≠≠ıúat kelimesinüè].  

  3652365236523652    NärNärNärNär z’ z’ z’ z’ääään ämed úaŸäbn ämed úaŸäbn ämed úaŸäbn ämed úaŸäb----ı käfiränı käfiränı käfiränı käfirän    

Ol sebebden (11) käfirlerüè úaŸäbı äteş geldi yaúnì äteşe girerler 

   Ki Ki Ki Ki ≈acerrä när bä≈acerrä när bä≈acerrä när bä≈acerrä när bäşed imti≈änşed imti≈änşed imti≈änşed imti≈än    

zìrä ≠aşuè imti≈änı äteş (12) olur laúlüè eyüsini bilmek isteseler äteşe bıra˚urlar hem 

≠aşa äteşden ˚ayrınuè teõ§ìri olmaz [≈acer seng maúnåsınadur].  (13) 

                                                 
   2 ve’s-seräõirde väv vezn içündür HNAB: -M 
1664 “O gün onların ağızlarını mühürleriz; yaptıklarını bize elleri anlatır, ayakları da şahitlik eder.” 
Yâsîn/65. 
1665 “...ve bağırsaklarını parça parça edecek kaynar su içirilen...” Muhammed/15. 
1666 “Bir kötülüğün cezası, ona denk bir kötülüktür.” Şûrâ/40. 
   10 cumle laf®an merfùú øäyim-maøäm-ı fäúilidür øu≠≠ıúat kelimesinüè HNA: -MB 
   12 ≈acer seng maúnåsınadur H: -MNAB 
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  3653365336533653    An dAn dAn dAn dilililil----i çüni çüni çüni çün sengrä sengrä sengrä sengrä mä çend çendmä çend çendmä çend çendmä çend çend    

Ol ≠aş gibi göèüle biz ne øadar ne øadar yaúnì ziyäde çoø 

   Nerm guftìm ü nemìpNerm guftìm ü nemìpNerm guftìm ü nemìpNerm guftìm ü nemìpeeeeŸruft pendŸruft pendŸruft pendŸruft pend 

(14) nerm ü müläyim didük yaúnì rıfø u lu≠fıla na´ì≈at eyledük ve na´ì≈at øabùl 

eylemedi pes läzım (15) oldı ki ≈uşùnet ü ˚ıl®at eyleyevüz bu söz ≈a◊ret-i `udä 

cänibindendür käfirlere [pend na´ì≈at maúnåsınadur]. 

  3654365436543654    RìşRìşRìşRìş----i bedi bedi bedi bedrä därurä därurä därurä däru----yı bed yyı bed yyı bed yyı bed yaaaaftftftft regregregreg 

[N175b] (16) æabì≈ yaranuè ≠amarı øabì≈ úiläc buldı zìrä úiläc yaraya münäsib olur 

   Mer serMer serMer serMer ser----i i i i ∆arrä sezed∆arrä sezed∆arrä sezed∆arrä sezed dendändendändendändendän----ı segı segı segı seg 

(17) ∆aruè başına kelbüè dişi läyıødur pes muúänid olanlara äteş-i dùza∆ gerekdür. 

[A318b] (18) 

  3655365536553655    ElElElEl----∆abì§ätu’l∆abì§ätu’l∆abì§ätu’l∆abì§ätu’l----∆abì§in ≈ikmetest∆abì§in ≈ikmetest∆abì§in ≈ikmetest∆abì§in ≈ikmetest    

El-∆abì§ätu li’l-∆abì§ìne ≈ikmetdür 

   Zişträ hemZişträ hemZişträ hemZişträ hem----ziştziştziştzişt c c c cüüüüft ft ft ft üüüü bäbetest bäbetest bäbetest bäbetest    

(19) zişte hem-zişt cüft u läyıødur el-∆abì§ätu li’l-∆abì§ìne ve’l-∆abì§ùne li’l-∆abì§äti 

ve’≠-≠ayyibätu li’≠-≠ayyibìne ve’≠-≠ayyibùne li’≠-≠ayyibät1667 (20) ≈a◊ret-i Mevlänä 

mı´räú-ı evvelüè ma◊mùnını mı´räú-ı §änì ile beyän eyledi [bäbet hem-cins ve läyıø 

maúnåsınadur]. (21) 

  3656365636563656    Pes tu Pes tu Pes tu Pes tu hhhher cer cer cer cüüüüftì ki mìftì ki mìftì ki mìftì ki mì∆¥ähì birev∆¥ähì birev∆¥ähì birev∆¥ähì birev    

Pes sen her cüfti ki istersün yüri 

   MaMaMaMa≈v u hem≈v u hem≈v u hem≈v u hem----şekl ü ´ıfätşekl ü ´ıfätşekl ü ´ıfätşekl ü ´ıfät----ı ù bişevı ù bişevı ù bişevı ù bişev    

(22) anuè ma≈v u hem-şekl ü hem-´ıfätı ol me§elä eger enbiyä vü evliyäya muøärenet 

ister iseè anlaruè úameline saúy u kùşiş (23) eyle ve efúäl ü aøväl ü a≈välde anlarıla hem-

reng ol ve ger ˚ayrlara yär olmaø ister iseè anlarıla mütte≈id ü hem-úamel ol (24) nite ki 

≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler. 

  3657365736573657    Nùr Nùr Nùr Nùr ∆¥ähì müstaúidd∆¥ähì müstaúidd∆¥ähì müstaúidd∆¥ähì müstaúidd----i nùr şevi nùr şevi nùr şevi nùr şev    

Nùr ister iseè nùra müstaúidd ol (25) yaúnì nùr-ı Đlähìnüè feye◊änına istiúdäd u øäbiliyyet 

ta≈´ìl eyle tä ma®har-ı nùr-ı Đlähì olasın [şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Dùr Dùr Dùr Dùr ∆¥ähì ∆¥ì∆¥ähì ∆¥ì∆¥ähì ∆¥ì∆¥ähì ∆¥ìşşşş-bìn ü dùr şevbìn ü dùr şevbìn ü dùr şevbìn ü dùr şev 

[H208b] (26) ≈a◊ret-i `udädan dùr olmaø [B252a] ister iseè ∆od-bìn ol ve ≈a◊ret-i 

`udädan dùr ol (27) muräd kibr ü úucb dergäh-ı Đlähìden merdùd olmasına sebeb-i ®ähir 

                                                 
1667 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler ise kötü kadınlara; temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz 
erkekler de temiz kadınlara yaraşır.” Nûr/26. 
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idügin işúärdur dùr şuden ∆¥ähì (28) taødìrindedür bu hem maúnådur ≈a◊ret-i `udädan 

dùr olmaø ister iseè kendüèi gör yaúnì kibr ü úucb eyle (29) ve dergäh-ı Đlähìden dùr ol 

bu vech üzre ∆¥ìşrä taødìrinde olup bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür [M258a] (1) 

me§nevì 

   Æarìøat cüz in nist dervìşrä 

   Ki efkende däred ten-i ∆¥ìşrä (2) 

 

   Bülendìt bäyed tevä◊uú güzìn 

   Ki in bämrä nist sellim cüz ìn 

 

   Tevä◊uú ser-i rifúat efräzedet 

   Tekebbür be∆äk enderendäzedet (3) 

   

   Begerden füted ser-keş-i tünd-∆ùy 

   Bülendìt bäyed bülendì mecùy (4) 

 

   Zima˚rùr-ı dünyå reh-i din mecùy 

   `udä bìni ez∆¥ìşten bin mecùy1668 

≈a◊ret-i Pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm ˚äyetile tevä◊uú (5) idici idi bir mertebede ki 

tevä◊uúı cemìú-i enbiyä vü evliyädan ziyäde idi. Beyt (6) 

   Benì-ädem sirişt ez∆äk däred 

   Ve ger ∆äkì nebäşed ädemì nist1669 

 

  3658365836583658    V’er rehì V’er rehì V’er rehì V’er rehì ∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì ez ez ez ezin sicnin sicnin sicnin sicn----i i i i ∆arib∆arib∆arib∆arib    

Ve ger bu ∆aräb (7) zindändan ki muräd dünyädur bir ≠arìø u ∆alä´ ister iseè [∆arib 

∆aräb maúnåsınadur] 

   Ser mekeşSer mekeşSer mekeşSer mekeş ez ez ez ezdddduuuust ve’scud vst ve’scud vst ve’scud vst ve’scud veeee’øterib’øterib’øterib’øterib    

(8) ≈a◊ret-i `udädan iúrä◊ eyleme ve ≈a◊ret-i ~aøøa ≠äúat u úibädet eyle ve aèa øarìb ol 

zìrä ≠äúat mùcib-i øurbetdür (9) ≈a◊ret-i Mevlänä ve’scud ile ki æurõän-ı úA®ìmdendür 

                                                 
1668 “Dervişe bundan başka bir yol yoktur, ki o da teninden vazgeçmesidir. Yücelik istersen tevâzu’u 
tercih et, çünkü bu dergâhta bundan başka kurtuluş yoktur. Tevâzu’, başını yüceltir; tekebbür ise yerle bir 
eder. Kötü huylu serkeş, gerdanını düşürür; yücelik lâzımdır ama, yüceliği arama. Dünyaya mağrur iken 
din yolunu arama; Allâh seni görüyor, bu görmeyi kendinde arama.” 
1669 “Âdemoğlunun fıtratı topraktan oluşmuştur; eğer toprak yoksa âdemoğlu da yoktur.” 
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bu ≈adì§-i şerìfe işäret eyler (10) aørebu mä yekùnu’l-úabdu ilåRabbihi iŸä secede1670 

[mekeş nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

 BaøıyyBaøıyyBaøıyyBaøıyyeeee----yi yi yi yi øı´´øı´´øı´´øı´´aaaa----yı yı yı yı ZeydZeydZeydZeyd der der der derceväbceväbceväbceväb----ı Resùluı Resùluı Resùluı Resùlullähllähllählläh úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s úaleyhi’s----selämselämselämseläm    

 Zeydüè (11) øı´´asınuè baøıyyesidür ≈a◊ret-i Resùlüè ceväbında ´allallähu 

úaleyhi ve sellem yaúnì bu sözler ≈a◊ret-i Resùlüè mübärek (12) lisänındandur úaleyhi’s-

seläm Zeyde 

  3659365936593659    Đn Đn Đn Đn susususu∆an päyan nedäred ∆ìz Zeyd∆an päyan nedäred ∆ìz Zeyd∆an päyan nedäred ∆ìz Zeyd∆an päyan nedäred ∆ìz Zeyd    

Bu ≈ikmet ü maúrifet sözi päyän (13) u nihäyet ≠utmaz øalø ey Zeyd [ey Zeyd 

taødìrindedür ∆ìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

   BerBerBerBerburäøburäøburäøburäø----ı näı näı näı nä≠≠≠≠ıøaıøaıøaıøa ber ber ber berbend øaydbend øaydbend øaydbend øayd    

[A319a] øuvvet-i nä≠ıøa buräøı üzre øayd u bend (14) ba˚la yaúnì ∆ämùş ol.1671 

  3660366036603660    NäNäNäNä≠≠≠≠ıøa çün fäıøa çün fäıøa çün fäıøa çün fä◊◊◊◊ıııı≈ ämed úaybrä≈ ämed úaybrä≈ ämed úaybrä≈ ämed úaybrä    

æuvvet-i nä≠ıøa çünki úaybı rüsväy idici geldi (15) yaúnì rüsväy u fäş idicidür 

   Mìderäned perdehäMìderäned perdehäMìderäned perdehäMìderäned perdehä----yı yı yı yı ˚aybrä˚aybrä˚aybrä˚aybrä    

˚aybuè perdelerini yırtar. (16) 

  3661366136613661    ˙ayb ma≠l˙ayb ma≠l˙ayb ma≠l˙ayb ma≠lùùùùbbbb----ı ~aø ı ~aø ı ~aø ı ~aø ämämämämed çend gähed çend gähed çend gähed çend gäh    

Nice zemän ˚ayb ~aøøuè ma≠lùbı geldi yaúnì ∆aløuè úaybını setr itmek ~aøøuè (17) 

maøbùlidür zìrä ≈a◊ret-i `udä Settäru’l-úuyùb ve ˙affäru’Ÿ-Ÿünùbdur keşf-i úuyùb ve 

≠aún-ı maúyùb maøbùl-i ~aøø degüldür (18) 

   Đn dühülĐn dühülĐn dühülĐn dühül----zenrä biranzenrä biranzenrä biranzenrä biran berbend berbend berbend berbend räh räh räh räh    

bu dühül-zeni sür yolı ba˚la yaúnì nu≠øı terk idüp ∆ämùş ol (19) tä ifşä-yı räz u keşf-i 

˚ayb läzım gelmeye [dühül davul maúnåsınadur]. 

  3662366236623662    TeTeTeTekkkk meran meran meran meran der der der derkeş úinan mestùr bihkeş úinan mestùr bihkeş úinan mestùr bihkeş úinan mestùr bih    

Esbüèi bir u˚urdan sürme (20) úinänuèı çek yaúnì ∆aläyıøuè a≈välini fäş eyleme anlaruè 

a≈väli mestùr olmaø yegdür [tek ≈amle ve yilmek maúnåsınadur ki bir u˚urdan ile taúbìr 

olınur] 

   Her kesHer kesHer kesHer kes ez ez ez ezpindärpindärpindärpindär----ı ı ı ı ∆od mesrùr bih∆od mesrùr bih∆od mesrùr bih∆od mesrùr bih 

(21) her kimse kendünüè ®ann u iútiøädından mesrùr olmaø yegdür [pindär ®ann 

maúnåsınadur]. 

  3663366336633663    ~aø hemì~aø hemì~aø hemì~aø hemì∆¥ähed ki ∆¥ähed ki ∆¥ähed ki ∆¥ähed ki nevmìdännevmìdännevmìdännevmìdän----ıııı ùùùù 

                                                 
1670 “Kulun Rabbine en yakınlığı, secde ettiği zaman olur.” (Müslim, Sahîh, II/49-50; Ebû Dâvûd, Sünen, 
I/320-321; Nesâ’î, Sünen, II/26.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 219. 
   13 ey Zeyd taødìrindedür ∆ìz emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
1671 Bu beyit ve tercüme-şerhi B nüshasında başlıktan önce gelmektedir. 
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(22) ~aøø taúälå ≈a◊reti ister ki anuè nevmìdleri yaúnì ra≈metinden ma≈rùm olanlar 

   Z’in úibädetZ’in úibädetZ’in úibädetZ’in úibädet hem negerdänend rùhem negerdänend rùhem negerdänend rùhem negerdänend rù    

(23) hem bu úibädetden yüz döndürmeyeler.1672 

  3664366436643664    HemHemHemHem be be be beümmìdì müşerref mìşevendümmìdì müşerref mìşevendümmìdì müşerref mìşevendümmìdì müşerref mìşevend    

Hem (24) bir ümìdile müşerref olalar yaúnì §eväb [B252b] recäsıyıla úibädet ideler 

   Çend rùzìÇend rùzìÇend rùzìÇend rùzì der der der derrikäbeş mìdevendrikäbeş mìdevendrikäbeş mìdevendrikäbeş mìdevend    

(25) birøaç gün anuè rikäbında yileler yaúnì úubùdiyyet ≈aøøını edä itmege saúy ideler. 

  3665366536653665    `¥ähed an ra`¥ähed an ra`¥ähed an ra`¥ähed an ra≈met bitäbed≈met bitäbed≈met bitäbed≈met bitäbed ber ber ber berhemehemehemeheme    

~aøø (26) taúälå ≈a◊reti ister ol ra≈met cemìúisinüè üzerine yaldıraya 

   BerBerBerBerbed ü nìkbed ü nìkbed ü nìkbed ü nìk ez ez ez ezúumùmúumùmúumùmúumùm----ı merı merı merı mer≈ame≈ame≈ame≈ame    

(27) käfir ü müõmin üzre ra≈met úämmından [mer≈ame mer≈amet maúnåsınadur]. 

  3666366636663666    ~aø hemì~aø hemì~aø hemì~aø hemì∆¥ähed ki her mìr ü esìr∆¥ähed ki her mìr ü esìr∆¥ähed ki her mìr ü esìr∆¥ähed ki her mìr ü esìr    

~aøø taúälå ≈a◊reti ister ki her [N176a] emìr (28) ve her esìr yaúnì cemìú-i ∆alø 

   BäBäBäBärecä recä recä recä vü vü vü vü ∆avf bä∆avf bä∆avf bä∆avf bäşend ü ≈aşend ü ≈aşend ü ≈aşend ü ≈aŸìrŸìrŸìrŸìr    

recä vü ∆avfıla olalar ve ≈a◊ret-i ~aødan (29) ≈aŸer idici olalar. 

  3667366736673667    Đn recä vü Đn recä vü Đn recä vü Đn recä vü ∆avf∆avf∆avf∆avf der der der derperde buvedperde buvedperde buvedperde buved    

Bu recä vü ∆avf perdede ola [M258b] (1) 

   Tä pesTä pesTä pesTä pes----iiii    iiiin perdn perdn perdn perdeeee perverde şeved perverde şeved perverde şeved perverde şeved    

tä bu perdenüè ardında perverde vü tertìblenmiş ola (2) ìn perdeden muräd ∆avf u 

recädur. 

  3668366836683668    Çün dirìdì perde kù Çün dirìdì perde kù Çün dirìdì perde kù Çün dirìdì perde kù ∆avf u recä∆avf u recä∆avf u recä∆avf u recä    

Çünki (3) perde yırtıldı ∆avf u recä øanı yaúnì øalmaz [çün dirìdì perde çünki perdeyi 

yırtduè bu maúnå ma≈alle müläyem degüldür]  

   ˙aybrä şud kerr ü ferr˙aybrä şud kerr ü ferr˙aybrä şud kerr ü ferr˙aybrä şud kerr ü ferrìììì der der der dermelämelämelämelä    

˚aybuè ®ähirde (4) revnaø u le≠äfeti gitdi zìrä ˚aybuè le≠äfeti tesettür ü i∆tifädur. 

  3669366936693669    BerBerBerBerlebleblebleb----i cù bürd ®annì yeki cù bürd ®annì yeki cù bürd ®annì yeki cù bürd ®annì yek fetfetfetfetääää 

(5) Bir cevän bir ırmaø kenärında bir ®ann iltdi yaúnì ≈a◊ret-i Süleymän sal≠anatdan dùr 

olup bir ırmaø kenärında (6) balıø ´aydına meş˚ùl iken bir cevän bir ®ann iltdi böyle 

diyü 

                                                 
1672 Bundan sonra Đsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî ve Ahmed Avni Konuk şerhlerinde yer alan şu beyit 
Şem’î’de yoktur: 
 Hem müşerref derúibädethä-yı ù 
 Müşta˚il geşte be≠äúathä-yı ù 
   3 çün dirìdì perde çünki perdeyi yırtduè bu maúnå ma≈alle müläyem degüldür HNA: -MB 
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   Ki Süleymänest mähìKi Süleymänest mähìKi Süleymänest mähìKi Süleymänest mähì----gìrgìrgìrgìr----i mäi mäi mäi mä    

ki bizüm (7) mähì-gìrümüz yaúnì bu balıø ´ayd iden Süleymändur. 

  3670367036703670    Ger veyest inGer veyest inGer veyest inGer veyest in ez ez ez ezçi ferdest ü çi ferdest ü çi ferdest ü çi ferdest ü ∆af∆af∆af∆afiiiistststst    

Eger bu mähì-gìr (8) o ise ne sebebden tenhä vü nihändur 

   V’er ne sìmäV’er ne sìmäV’er ne sìmäV’er ne sìmä----yı Süleyyı Süleyyı Süleyyı Süleymänìş çmänìş çmänìş çmänìş çiiiistststst    

ve ger (9) Süleymän degül [H209a] ise pes anuè bu Süleymänlıø şekli nedür. 

  3671367136713671    EnderEnderEnderEnderin endìşe mìbùd ù dü dilin endìşe mìbùd ù dü dilin endìşe mìbùd ù dü dilin endìşe mìbùd ù dü dil    

Ol cevän (10) bu endìşede tereddüd idici oldı [dü dil tereddüd idici maúnåsınadur] 

[A319b] 

   Tä Süleyman geşt şähTä Süleyman geşt şähTä Süleyman geşt şähTä Süleyman geşt şäh----ı müstaøilı müstaøilı müstaøilı müstaøil    

tä Süleymän müstaøill ü äşkäre (11) şäh oldı. 

  3672367236723672    Dìv reftDìv reftDìv reftDìv reft ez ez ez ezmülk ü tamülk ü tamülk ü tamülk ü ta∆∆∆∆tttt----ı ù girı ù girı ù girı ù giriiii∆t∆t∆t∆t    

`ätemini alan dìvänuè mülk ü ta∆tından gitdi (12) ve øaçdı 

   TìTìTìTì˚̊̊̊----ı baı baı baı ba∆te∆te∆te∆teş ş ş ş ∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----ı an şeyı an şeyı an şeyı an şey≠an bir≠an bir≠an bir≠an biriiii∆t∆t∆t∆t    

≈a◊ret-i Süleymänuè ba∆t u devleti tì˚ı ol şey≠änuè (13) øanını dökdi. 

  3673367336733673    KerdKerdKerdKerd der der der derengüştengüştengüştengüşt----iiii    ∆od engü∆od engü∆od engü∆od engüşterìşterìşterìşterì    

~a◊ret-i Süleymän sal≠anat ∆ätemini barma˚ına ildi (14) 

   Cemú ämed leşkerCemú ämed leşkerCemú ämed leşkerCemú ämed leşker----iiii dìv ü perì dìv ü perì dìv ü perì dìv ü perì    

dìv ü perì leşkeri ≈a◊ret-i Süleymänuè dìvänına cemú oldı. 

  3674367436743674    ÁmedendÁmedendÁmedendÁmedend ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----iiii ne®®äre ricälne®®äre ricälne®®äre ricälne®®äre ricäl 

(15) Ricäl ü ∆alø seyr ü ne®®äreden ötüri geldiler [ne®äre na®ar idici bunda vezn içün 

müşeddeddür] 

   DerDerDerDermiymiymiymiyaaaanşan an ki bud ´änşan an ki bud ´änşan an ki bud ´änşan an ki bud ´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

(16) ol cevän ki ®ann u ∆ayäl ´ä≈ibi idi anlaruè arasında idi. 

  3675367536753675    ÇünÇünÇünÇün der der der derengüşteş bedìd engüşterìengüşteş bedìd engüşterìengüşteş bedìd engüşterìengüşteş bedìd engüşterì    

Çünki ol (17) cevän sal≠anat ∆ätemini ≈a◊ret-i Süleymänuè barma˚ında gördi 

   Reft endìşeReft endìşeReft endìşeReft endìşe’v’v’v’v gümäneş yek gümäneş yek gümäneş yek gümäneş yek----serìserìserìserì    

(18) bi’l-külliyye anuè endìşe vü ®annı gitdi yaøìnen bildi ki Süleymändur cevän ol vaøt 

eger ≈a◊ret-i Süleymäna ∆ıdmet (19) ü riúäyet itmiş olayıdı ≈a◊ret-i Süleymän päd-şäh 

olduøda aèa väfir i≈sän u riúäyet eylerdi pes dünyäda (20) iken ´ıdø u i∆lä´ıla ≠äúat u 

úibädet itmek gerekdür ki tä ä∆ıretde ≈asenät u derecätdan müntefiú ola. [B253a] (21) 

  3676367636763676    Vehm an gähest k’an pùşìdeestVehm an gähest k’an pùşìdeestVehm an gähest k’an pùşìdeestVehm an gähest k’an pùşìdeest    
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Vehm ol vaøtdür ki ol mestùrdur äşkär olduødan ´oèra yaøìn (22) ≈ä´ıl olur vehm ü 

∆ayälden e§er øalmaz bu sebebdendür ki ìmän-ı bi’l-˚ayb maøbùldür nite ki ~aøø taúälå 

≈a◊reti (23) buyurur yuõminùne bi’l-˚aybi1673 ve illä ≈älet-i nezú ü øıyämetde cemìú käfir 

ìmäna gelür ammä maøbùl degüldür [vehm ol vaøt maúnåsınadur] (24) 

   ĐnĐnĐnĐn ttttaaaa≈arrì≈arrì≈arrì≈arrì ez ez ez ezpeypeypeypey----iiii nä nä nä nädìdeestdìdeestdìdeestdìdeest 

bu ta≈arrì vü ≠aleb müşähededen dùr ve görinmemişden ötüri me§elä (25) Kaúbe 

muúäyene degül ve hem ®ulmet-i şeb vardur bu zemända øıble içün ta≈arrì läzımdur. 

  3677367736773677    Şud Şud Şud Şud ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i i i i ˚äyib˚äyib˚äyib˚äyib endersìne endersìne endersìne endersìne zeft zeft zeft zeft    

(26) ˙äyibüè ®ann u ∆ayäli sìnede øavì vü úa®ìm oldı 

   Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır şud ır şud ır şud ır şud ∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----i ù birefti ù birefti ù birefti ù bireft    

(27) çünki ˚äyib olan nesne ≈ä◊ır u müşähid oldı anuè ®ann u ∆ayäli gitdi zìrä yaøìn 

≈ä´ıl oldı. (28) 

  3678367836783678    Ger semäGer semäGer semäGer semä----yı nùryı nùryı nùryı nùr bì bì bì bìbärìde nbärìde nbärìde nbärìde niiiistststst    

Egerçi nùr-ı äsmänì ki muräd semädur bärìdesiz yaúnì bäränsız degüldür [bärìde ya˚mış 

maúnåsınadur] (29) 

   HemHemHemHem zemìnzemìnzemìnzemìn----i täri täri täri tär bì bì bì bìbälìde nbälìde nbälìde nbälìde niiiistststst    

hem tìre zemìn neşv ü nemäsız degüldür pes ä§ärdan müõe§§ire ve ma´nùúdan [M259a] 

(1) ´änıúa istidläl idüp anuè cemìú kelämını ta´dìø itmek gerekdür ve æurõän-ı úA®ìmde 

väøıú (2) olan äyät-ı beyyinät mùcebince øıyämeti yaøìnen bilmek läzımdur ve inne’s-

säúate ätiyetun lä reybe fìhä ve ennellähe yebúa§u men fi’l-øubùr1674 (3) cemìú-i 

mevcùdätı i≈yä itmek ≈a◊ret-i ~aøø øatında hemän bir kimseyi i≈yä itmek gibidür (4) 

nite ki ≈a◊ret-i ~aøø buyurur mä ∆aløukum ve läbaú§ukum illä kenefsin vä≈idetin1675 ve 

mä emru’s-säúati illä kelem≈i’l-ba´ari ev huve aøreb1676 (5) pes øıyäm-ı øıyämete şekk ü 

reyb øalmaz [bälìde artmış ve büyümiş maúnåsınadur]. 

  3679367936793679    Yuõminun bi’lYuõminun bi’lYuõminun bi’lYuõminun bi’l----˚aybi mìbäyed merä˚aybi mìbäyed merä˚aybi mìbäyed merä˚aybi mìbäyed merä    

~a◊ret-i `udä (6) dir baèa yuõminùne bi’l-˚aybi gerek nite ki bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür huden li’l-muttaøìn elleŸìne yuõminùne bi’l-˚aybi1677 (7) 

                                                 
1673 “... gayba inanırlar.” Bakara/3. 
1674 “Kıyamet vakti de gelecektir; bunda şüphe yoktur. Ve Allah kabirlerdeki kimseleri diriltip 
kaldıracaktır.” Hac/7. 
1675 “(Đnsanlar!) Sizin yaratılmanız ve diriltilmeniz, ancak tek bir kişinin yaratılması ve diriltilmesi 
gibidir.” Lokman/28. 
1676 “Göklerin ve yerin gaybı Allah’a aittir. Kıyametin kopması ise, göz açıp kapama gibi veya daha az bir 
zamandan ibarettir.” Nahl/77. 
1677 “... müttakîler (sakınanlar ve arınmak isteyenler) için bir yol göstericidir. Onlar gayba inanırlar.” 
Bakara/2-3. 
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   Z’an bübestem revzenZ’an bübestem revzenZ’an bübestem revzenZ’an bübestem revzen----i fänìi fänìi fänìi fänì----seräseräseräserä    

(8) fänì seräyuè revzenini ol sebebden ba˚ladum tä ki bu úälemden ol úälemüè (8) 

müşähedesi mümkin olmayup [A320a] ìmän-ı bi’l-˚aybda olanlar ve olmayanlar ®ähir 

ola fänì-serädan muräd dünyädur (9) revzen penceredür [seräy fänì taødìrindedür].  

  3680368036803680    Çün şikäfem äsmanräÇün şikäfem äsmanräÇün şikäfem äsmanräÇün şikäfem äsmanrä der der der der®uhùr®uhùr®uhùr®uhùr    

Çünki ®uhùr u ®ähirde äsmän yaram (10) 

   ÇÇÇÇuuuunnnn bbbbuuuugùyem hel tgùyem hel tgùyem hel tgùyem hel terå fìhä fuerå fìhä fuerå fìhä fuerå fìhä fu≠ùr≠ùr≠ùr≠ùr 

niçe diyem ki äsmänlarda fu≠ùr u şikäflar görür misin yaúnì äsmänlarda (11) şikäflar olsa 

hel terå fìhä fu≠ùr räst gelmez pes [N176b] seräy-ı ä∆ıret äşkäre olsa ìmän-ı bi’l-˚ayb 

müyesser (12) olmaz f’erciúi’l-ba´ara hel terå minfu≠ùr1678 [çùn bugùyemde çùn imäle 

ile istifhämdur]. 

  3681368136813681    TäTäTäTä der der der derin ®ulmet tain ®ulmet tain ®ulmet tain ®ulmet ta≈arrì güsterend≈arrì güsterend≈arrì güsterend≈arrì güsterend    

Tä bu ®ulmetde ta≈arrì döşeyeler (13) yaúnì ≠alebde saúy u ihtimäm ideler 

   Her kesì rù cänibì mìäverendHer kesì rù cänibì mìäverendHer kesì rù cänibì mìäverendHer kesì rù cänibì mìäverend    

her bir kimse ta≈arrìsine münäsib bir cänibe yüz getüreler (14) tä ìmän-ı bi’l-˚ayba vä´ıl 

olan müõmin-i ´ädıødan küfr ü inkärda øalan käfir ü münäfıø ®ähir ola ve herkes (15) 

iútiøäd u úameline muväfıø cezäya vu´ùl bula. 

  3682368236823682    Müddetì maúkùs bäşed kärhäMüddetì maúkùs bäşed kärhäMüddetì maúkùs bäşed kärhäMüddetì maúkùs bäşed kärhä    

Bir zemän işler maúkùs (16) u mestùr ola 

   ŞaŞaŞaŞa∆nerä düzd ävered∆nerä düzd ävered∆nerä düzd ävered∆nerä düzd ävered ber ber ber berdärhädärhädärhädärhä    

düzd şa∆neyi därlara getüre yaúnì ehl-i ®ulm [B253b] ü tezvìr ehl-i ´ıdø (17) u ≈aøøa 

cefä vü ihänet ide şa∆ne düzdi därlara getürmek gerek iken düzd şa∆neyi därlara 

getürmek (18) umùr u a≈välüè maúkùs olmasına beyändur [H209b] mı´räú-ı §änì mı´räú-ı 

evvele müfessir väøıú olmışdur [şa∆ne sü başı maúnåsınadur]. (19) 

  3683368336833683    Tä ki besTä ki besTä ki besTä ki bes sulsulsulsul≠än≠än≠än≠än----ı úälìı úälìı úälìı úälì----himmetìhimmetìhimmetìhimmetì 

Tä ki ziyäde úälì-himmet çoø sul≠än [baú◊-ı nüsa∆da bes sul≠än u úälì-himmetìdür vävıla 

maúnå aèa göre olur] 

   BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi bendebendebendebende----y y y y ∆od äyed müddetì∆od äyed müddetì∆od äyed müddetì∆od äyed müddetì    

bir zemän (20) kendü bendesinüè bendesi gele yaúnì çoø maøbùlän-ı dergäh merdùdän-ı 

dergähuè ∆ıdmetinde olalar Biläl-i ~abeşì (21) ≈a◊retleri gibi ki müõmin iken bir 

käfirüè bendesi idi hezärän bunuè a≈väli ki dünyäda mevcùddur kärhä maúkùs (22) 

                                                 
   9 seräy fänì taødìrindedür HNA: -MB 
1678 “Gözünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebiliyor musun?” Mülk/3. 
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olmaø bu vech üzre olmaø gerekdür Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh i∆tiyär itdügi 

vech ma≈alle çendän münäsib ü müläyim degüldür [bendeõ-i §änìde hemze vezn içün 

yä-yı säkine oøunmaø gerekdür].  (23) 

  3684368436843684    BendegìBendegìBendegìBendegì der der der der˚ayb ämed ˚ayb ämed ˚ayb ämed ˚ayb ämed ∆ùb ge∆ùb ge∆ùb ge∆ùb geşşşş    

`ıdmet ü bendelik ˚aybda ∆ùb u la≠ìf gelür yaúnì seyyidüè (24) ≈u◊ùrında ∆ıdmet 

itmekden ˚aybetde ∆ıdmet itmek maøbùl ü mer˚ùbdur [geş käf-ı Färsìyile ∆ùb u näzük 

maúnåsınadur] 

   ~ıf®~ıf®~ıf®~ıf®----ı ı ı ı ˚ayb äyed˚ayb äyed˚ayb äyed˚ayb äyed der der der deristiúbäd istiúbäd istiúbäd istiúbäd ∆a∆a∆a∆aşşşş    

(25) ˚aybuè ≈ıf®ı istiúbädda ∆oş gelür yaúnì efendi ≈ä◊ır degül iken bendelik ≈aøøını edä 

idüp ∆ıdmetde øu´ùr (26) øomamaø ziyäde ∆ùb u zìbädur enbiyä vü evliyänuè ≈a◊ret-i 

`udäya olan ∆ıdmet ü ≠äúat u úibädetleri gibi ki ≈aøìøatda (27) ìmän-ı bi’l-˚ayb bu 

mertebedür nite ki bu maúnå bu ≈adì§-i şerìfden ®ähirdür el-i≈sänu en taúbudellähe 

keenneke terähu ve in lemtekun terähu fe innehu yeräke1679 (28) i≈sän senüè Alläh 

taúälåya úibädet itmegüèdür gùyiyä ki sen (29) anı görürsün ve gerçi sen anı görmezsün 

lìkin ta≈øìø ol seni görür [istiúbäd ∆ıdmet ü úubùdiyyet i®här eylemek maúnåsınadur 

∆aşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün].  

  3685368536853685    Kù ki medKù ki medKù ki medKù ki med≈≈≈≈----i şäh gùyed pìşi şäh gùyed pìşi şäh gùyed pìşi şäh gùyed pìş----i ùi ùi ùi ù    

æanı o ki [M259b] (1) şäh öèinde şähuè med≈ini diye 

   Tä kiTä kiTä kiTä ki der der der der˚aybet buved ù ˚aybet buved ù ˚aybet buved ù ˚aybet buved ù şermşermşermşerm----rùrùrùrù    

tä ki o şähuè ˚aybetinde (2) şerm-rù ola yaúnì şähuè yüzine øarşu [A320b] şähı med≈ 

idenden şähuè ardından şermende olup ∆avf (3) u ∆ıdmetden ≈älì olmayan kimse hezär 

mertebe andan la≠ìf ü maøbùldür kù kide kù øanı maúnåsınadur ki ù maúnåsına degüldür 

hem (4) tä ù ki taødìrindedür. 

  3686368636863686    æalúaæalúaæalúaæalúa----därì därì därì därì k’ezk’ezk’ezk’ezkenärkenärkenärkenär----ı memleketı memleketı memleketı memleket    

Bir diz-där ki memleket kenärından øalúa-där (5) diz-där maúnåsınadur 

   DùrDùrDùrDùr ez ez ez ezsulsulsulsul≠än u säye≠än u säye≠än u säye≠än u säye----y saly saly saly sal≠anat≠anat≠anat≠anat    

sul≠än ve säye-yi sal≠anatdan dùr ola yaúnì ser-≈adde (6) ola. 

  3687368736873687    Päs däred øalúaräPäs däred øalúaräPäs däred øalúaräPäs däred øalúarä ez ez ez ezdüşmenändüşmenändüşmenändüşmenän    

Düşmenlerden øalúayı ≈ıf® ≠uta 

   æalúa neæalúa neæalúa neæalúa ne’frùşed be’frùşed be’frùşed be’frùşed bemälmälmälmäl----i bìkeräni bìkeräni bìkeräni bìkerän 

                                                 
   22 bendeõ-i §änìde hemze vezn içün yä-yı säkine oøunmaø gerekdür HNA: -MB 
1679 “Đ≈sän senüè Alläh taúälåya úibädet itmegüèdür gùyiyä ki sen anı görürsün ve gerçi sen anı görmezsün 
lìkin ta≈øìø ol seni görür.” 
   29 ∆aşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye içün HN: -MAB 



 

 

1230 
 

(7) øalúayı bìkerän u bìpäyän mäla ´atmaya yaúnì düşmenlerden nihäyetsiz mäl alup 

øalúayı anlara (8) teslìm eylemeye. 

  3688368836883688    ˙ä˙ä˙ä˙äyyyyibibibib ez ez ez ezşehşehşehşeh der der der derkenärkenärkenärkenär----ı §aı §aı §aı §a˚rhä˚rhä˚rhä˚rhä    

Şähdan ˚äyib yaúnì päd-şäh andan ≈ä◊ır degül iken o (9) øalúa-där gedükler kenärında 

[§a˚r gedük maúnåsınadur] 

   HemHemHemHem----çü çü çü çü ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ır ù nigeh däred vefäır ù nigeh däred vefäır ù nigeh däred vefäır ù nigeh däred vefä    

päd-şäh yanında olan kimse gibi o øalúa-där vefäyı (10) ≈ıf® ≠uta yaúnì päd-şähuè 

≈u◊ùrında olan kimse cän u dilden ∆ıdmete niçe iødäm eylerse øalúa-där (11) da∆ı 

øalúanuè mu≈äfa®asıyiçün öyle saúy ide bu ma≈alle gelince ebyät øalúa-däruè (12) 

´ıfatıdur. 

  3689368936893689    PìşPìşPìşPìş----iiii şeh ù bih buvedşeh ù bih buvedşeh ù bih buvedşeh ù bih buved ez ez ez ezdìgerändìgerändìgerändìgerän 

Päd-şähuè øatında o øalúa-där ˚ayrlardan eyü ve maøbùldür 

   KiKiKiKi be be be be∆∆∆∆ıdmet ıdmet ıdmet ıdmet ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ırend ü canırend ü canırend ü canırend ü can----ffffeeeeşänşänşänşän 

(13) ki şähuè na®arında ol kimseler ∆ıdmete ≈ä◊ırlar ve cän ni§är idicilerdür [cän-

fişänend taødìrindedür]. (14) 

  3690369036903690    PesPesPesPes be be be be˚aybet˚aybet˚aybet˚aybet nìmnìmnìmnìm----Ÿerre Ÿerre Ÿerre Ÿerre ≈≈≈≈ıf®ıf®ıf®ıf®----ıııı kär kär kär kär    

Pes ˚aybetde yarım Ÿerre miødärı kär u ∆ıdmetüè ≈ıf®ı 

   Bih kiBih kiBih kiBih ki ender ender ender ender≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ırì z’an ´ırì z’an ´ırì z’an ´ırì z’an ´adadadad----hezärhezärhezärhezär 

(15) yeg ki ≈ä◊ırlıøda olan yüz biè ≈ıf® kärdan yaúnì päd-şäh ≈ä◊ır degül iken cän u 

dilden (16) anuè azcuø ∆ıdmetini edä itmek päd-şähuè [B254a] ≈u◊ùrında yüz biè 

∆ıdmet itmekden maøbùldür pes maúlùm oldı ki (17) ìmän-ı bi’l-˚ayb ve a≈väl-i ä∆ıreti 

müşähede itmedin úibädet ziyäde maøbùldür bunda tenbìh budur úaøl u rù≈ (18) ki øalúa-

yı tenüè diz-därıdur şey≠än u nefs ü heväya teslìm itmeye tä ki ≈a◊ret-i ~aøø øatında 

maøbùl ola belki la≠ìf (19) tedbìrile düşmenleri defú itmek gerek tä reúäyä-yı ≈aväss ve 

aú◊ä-yı ®ähire äsùde-≈äl olalar. (20) 

  3691369136913691    ÆäúatÆäúatÆäúatÆäúat u ìman u ìman u ìman u ìman künun makünun makünun makünun ma≈mùd ≈mùd ≈mùd ≈mùd şudşudşudşud 

Æäúat u ìmän şimdi ma≈mùd u memdù≈ oldı yaúnì a≈väl-i ä∆ıret äşkäre olmadan (21) 

≠äúat u ìmän maøbùldür 

   BaúdeBaúdeBaúdeBaúde    mergmergmergmerg ender ender ender enderúıyan merdùd şudúıyan merdùd şudúıyan merdùd şudúıyan merdùd şud    

mevtden ´oèra úıyän u muúäyenede [N177a] ìmän (22) merdùd oldı zìrä ≈a◊ret-i 

`udänuè øatında ìmän-ı beõs maøbùl ü muúteber degüldür nite ki ~aøø taúälå ≈a◊reti 
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(23) æurõän-ı úA®ìmde buyurdı yevme yeõtì baú◊u äyäti Rabbike läyenfeúu nefsen 

ìmänuhä lemtekun ämenet minøablu ev kesebet fììmänihä ∆ayrä1680. (24) 

  3692369236923692    Çün ki Çün ki Çün ki Çün ki ˚ayb u ˚ayb u ˚ayb u ˚ayb u ˚äyib˚äyib˚äyib˚äyib ü rù ü rù ü rù ü rù----pùş bihpùş bihpùş bihpùş bih    

Çünki ˚ayb u (25) ˚äyib ü mestùr olmaø yegdür [rù-pùş mestùr maúnåsınadur] [H210a] 

   Pes dehanPes dehanPes dehanPes dehan ber ber ber berbend ü leb bend ü leb bend ü leb bend ü leb ∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş bihş bihş bihş bih    

pes dehän u lebüèi ba˚la epsem ol yegdür (26) bu sözler ≈a◊ret-i Resùlullähdandur 

Zeyde ki a≈väl-i ä∆ıretüè ifşäsından nehy eyledi ≈a◊ret-i Mevlänä bu münäsebetile (27) 

esrär-ı Rubùbiyyetüè [A321a] ve úilm-i ledünnìnüè i®här u ifşäsından nehy ü menú eyler 

belki ol maúnåyı beyän eyler ki bu esrärı (28) ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrı kimse i®här u úıyän 

eylemez [pes dehän bend üzre ve leb ∆ämùş yegdür baú◊ kimse bu maúnåya Ÿähib 

olmışdur ammä rùşen degüldür ∆ämùş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür].  

  3693369336933693    Ey büräder Ey büräder Ey büräder Ey büräder dest vä därdest vä därdest vä därdest vä där ez ez ez ezssssaaaa∆∆∆∆uuuunnnn    

Ey büräder sözden elüèi (29) girü ≠ut yaúnì keşf-i esrär-ı ledünden ferä˚at eyle 

   `od `udä peydä kuned úilm`od `udä peydä kuned úilm`od `udä peydä kuned úilm`od `udä peydä kuned úilm----i ledüni ledüni ledüni ledün    

úilm-i ledünni ∆od `udä [M260a] (1) peydä eyler yaúnì úilm-i ledünni `udädan ˚ayrı 

äşkär itmege kimse øädir degüldür bu ∆u´ù´ aèa müsellemdür zìrä (2) cemäl-i bäkemäl 

aèa şähid-i rùşen-i käfìdür. 

  3694369436943694    Bes buved Bes buved Bes buved Bes buved ∆ur∆ur∆ur∆urşìdrä rùyeş güvähşìdrä rùyeş güvähşìdrä rùyeş güvähşìdrä rùyeş güväh    

Áftäba (3) yine äftäbuè vech ü Ÿätı şähid yeter yaúnì rùşenligi ˚ayrdan rùşen ü ®ä∆ir 

olmaz belki yine kendüsinden (4) rùşen olur nite ki dinmişdür [güväh şähid 

maúnåsınadur] mı´räú (5) 

   B’äftab tù än yaft k’aftab kucast1681 

 

   Eyyu şeyõin aú®amu’şEyyu şeyõin aú®amu’şEyyu şeyõin aú®amu’şEyyu şeyõin aú®amu’ş----şähid Đlähşähid Đlähşähid Đlähşähid Đläh 

şahidüè aú®amı øan˚ı şeydür Allähdur yaúnì cemìú şähidlerüè aú®amı (6) ≈a◊ret-i 

`udädur zìrä cemìú-i úälemüè şehädetinden anuè şehädeti ef¬aldür øul eyyu şeyõin 

ekberu şehädeh øulillähu şehìdun beynì ve beynekum1682. (7) 

  3695369536953695    NìbNìbNìbNìbuuuugùyem çün øarin şudgùyem çün øarin şudgùyem çün øarin şudgùyem çün øarin şud der der der derbeyänbeyänbeyänbeyän    

                                                 
1680 “Rabbinin bazı alâmetleri geldiği gün, önceden inanmamış ya da imanında bir hayır kazanmamış olan 
kimseye artık imanı bir fayda sağlamaz.” En’âm/158. 
   28 pes dehän bend üzre ve leb ∆ämùş yegdür baú◊ kimse bu maúnåya Ÿähib olmışdur ammä rùşen 
degüldür ∆ämùş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür MH: -NAB 
1681 “Güneşin nerede olduğunu sen yine onunla bul.” 
1682 “De ki: Hangi şey şahadetçe en büyüktür? De ki: (Hak peygamber olduğuma dair) benimle sizin 
aranızda Allah şahittir.” En’âm/19. 
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~a◊ret-i `udänuè va´f u va≈däniyyetini (8) dimez miyem yaúnì niçün dimeyem elbette 

direm çünki beyända øarìn oldı yaúnì æurõän-ı úA®ìmde bir äyet-i kerìmede (9) cemú oldı 

[nì bunda keläm-ı evveli nefy içündür yaúnì dimez degülem direm] 

   Hem `udä vü hem melek hem úälimänHem `udä vü hem melek hem úälimänHem `udä vü hem melek hem úälimänHem `udä vü hem melek hem úälimän    

hem ≈a◊ret-i `udä ve hem ferişte ve úälimler (10).  

  3696369636963696    YeşheduYeşheduYeşheduYeşhedullahllahllahllah ve’l ve’l ve’l ve’l----melek v’ehlu’lmelek v’ehlu’lmelek v’ehlu’lmelek v’ehlu’l----úulùmúulùmúulùmúulùm    

Alläh taúälå ve ferişte ve úulemä şehädet eyler bu ∆u´ù´a (11) 

   ĐnnehuĐnnehuĐnnehuĐnnehu lä  lä  lä  lä Rabbe illä men yedùmRabbe illä men yedùmRabbe illä men yedùmRabbe illä men yedùm    

ta≈øìø şän budur ki Rabbu’l-úälemìn degüldür meger ol ki däyim ü bäøìdür (12) ki Alläh 

taúälå ≈a◊retidür şehidellähu ennehu lä Đlähe illä huve ve’l-meläõiketu ve ulu’l-úilmi 

øäõimen bi’l-øıs≠1683. [B254b] (13) 

  3697369736973697    ÇünÇünÇünÇün güvähì dädgüvähì dädgüvähì dädgüvähì däd ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ki bud melekki bud melekki bud melekki bud melek 

Çünki ≈a◊ret-i ~aøø kendünüè va≈däniyyetine ≠anıølıø virdi melek kimdür (14) yaúnì 

çünki ≈a◊ret-i `udä şehädet-i ˚ayruè şehädetine i≈tiyäc yoødur zìrä feriştenüè ne ≈ìz ü 

miødärı vardur (15) 

   Tä şevedTä şevedTä şevedTä şeved ender ender ender endergüvähì müşterekgüvähì müşterekgüvähì müşterekgüvähì müşterek    

tä şehädetde ≈a◊ret-i `udä ile müşterek ola pes úulemäya läzımdur ki (16) ≈a◊ret-i 

`udänuè va≈däniyyetini ve anuè a≈käm u ≈udùdını ∆aløa beyän u úıyän ide tä úaväm ki 

fehm ü idräkde øä´ırlardur (17) úulemädan øäbiliyyet ü istiúdädlarına göre kesb-i úulùm 

u maúärif idüp cezm ü yaøìn ≠arìøı ile (18) ≈a◊ret-i `udänuè va≈däniyyetini bilüp ve 

esmä vü ´ıfätından behre ≈ä´ıl øılup ≠äúat u riyä◊etile Ÿät-ı (19) Bärìye taøarrüb ü vi´äl 

peydä ideler ve ehl-i úulùmdan herkesüè bir mertebesi vardur cemìúisi müsteviyyetü’l-

aødäm (20) degüldür nite ki meläyikenüè ecni≈a-yı mu∆telifesi oldu˚ı gibi ulì ecni≈atin 

me§nå ve §ulä§e ve rubäú1684 insänuè (21) da∆ı úuøùl-i mütefävitesi vardur bu sebebden 

≈a◊ret-i `udä kendü va≈däniyyetinüè beyänını kendüsine (22) ≈a´r u ta∆´ì´ eylemedi 

zìrä ki herkes andan istifä◊a-yı nùr itmege øädir degüldür nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa 

işäret (23) eyler [şeved fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  3698369836983698    Z’an ki şaúşäú u Z’an ki şaúşäú u Z’an ki şaúşäú u Z’an ki şaúşäú u ≈u≈u≈u≈u◊ùr◊ùr◊ùr◊ùr----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb    

Zìrä ki äftäbuè nùr u ≈u◊ùrına 

   BerBerBerBernetäbed çeşm ü dilhänetäbed çeşm ü dilhänetäbed çeşm ü dilhänetäbed çeşm ü dilhä----yı yı yı yı ∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb    

                                                 
   9 ferişte ve úälimler HNAB: ferişte ve úulemä şehädet eyler bu ∆u´ù´a M 
1683 “Allah, adaleti ayakta tutarak (delilleriyle) şu hususu açıklamıştır ki, kendisinden başka ilâh yoktur. 
Melekler ve ilim sahipleri de (bunu ikrar etmişlerdir.)” Âli Đmrân/18. 
1684 “...ikişer, üçer, dörder kanatlı...” Fâtır/1. 
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(24) ∆aräb çeşm ve ∆aräb göèüller [A321b] ≠äøat getürmez äftäbdan muräd ≈a◊ret-i 

`udädur ki herkes anuè (25) nùr u tecellì ve Ÿät-ı şerìfine ≠äøat u ta≈ammüli 

olmadu˚ıyiçün beşere resùl beşerden gönderildi (26) ve mä erselnä minresùlin illä 

bilisäni øavmihi liyubeyyine lehum1685. 

  3699369936993699    Çün Çün Çün Çün ∆ufä∆ufä∆ufä∆ufäşì k’ù tefşì k’ù tefşì k’ù tefşì k’ù tef----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìdräşìdräşìdräşìdrä    

Şol ∆uffäş (27) gibi ki o ∆uffäş äftäbuè nùr u täbına ≠äøat getürmez [çün ber∆uffäş ki 

äftabuè pertev ü nùrına bu vech üzre çün teşbìh içün olmaz ∆uffäş yarasa maúnåsınadur] 

   Bernetäbed bü’gsiled ümmìdräBernetäbed bü’gsiled ümmìdräBernetäbed bü’gsiled ümmìdräBernetäbed bü’gsiled ümmìdrä    

ümìdi øa≠ú eyler [bernetäbedüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı].  (28) 

  3700370037003700    Pes Pes Pes Pes meläyikmeläyikmeläyikmeläyikrä çü märä çü märä çü märä çü mä    hem yär dänhem yär dänhem yär dänhem yär dän    

Pes meläyiki hem bizcileyin yär bil 

   CilveCilveCilveCilve----ger ger ger ger ∆ur∆ur∆ur∆urşìdräşìdräşìdräşìdrä ber ber ber beräsmänäsmänäsmänäsmän    

(29) äsmän üzre cilve idici ∆urşìde yaúnì biz ve meläyike ≈a◊ret-i ~aøøuè va≈däniyyeti 

şehädetinde şerìklerüz [M260b] (1) pes biz anuè va≈däniyyeti nùrını i®här u äşkär 

eylerüz taúlìm ü irşädıla ve meläyike øulùba iløä vü ilhäm itmegile (2) anuè 

va≈däniyyeti nùrını i®här eylerler mädan muräd úulemädur nite ki şehidellähu äyetinden 

®ähirdür. (3) 

  3701370137013701    K’in K’in K’in K’in ◊◊◊◊ıyäıyäıyäıyä mä z’äftäbì yäftìmmä z’äftäbì yäftìmmä z’äftäbì yäftìmmä z’äftäbì yäftìm 

Ki bu ◊ıyäyı biz bir äftäbdan bulduø 

   Çün Çün Çün Çün ∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe ber ber ber ber◊aúìfan täftìm◊aúìfan täftìm◊aúìfan täftìm◊aúìfan täftìm    

(4) ∆alìfe gibi ◊aúìfler üzre yaldıraduø yaúnì ≈a◊ret-i `udänuè va≈däniyyeti úilmi ve 

úulùm-ı a≈väl-i ä∆ıret (5) ve maúärif-i ≈aøìøat bize ≈a◊ret-i `udädandur ve anuè 

va≈däniyyetinden bì∆aber kimselere anuè va≈däniyyetini ve esmä (6) vü ´ıfätından 

[N177b] olan ≈äletini [H210b] beyän eyledük ≈a◊ret-i Mevlänä [B255a] merätibde olan 

tefävütüè beyänına şürùú (7) eyledi [k’ìn ◊ıyäda olan äftäbdan muräd ≈a◊ret-i Bärì 

olmaø rùşendür ≈a◊ret-i Resùl olmaødan ∆alìfeden muräd päd-şäh ve ∆alìfe olmaø 

mümkindür ki ≈äkim muräd olur].  

  3702370237023702    Çün mehÇün mehÇün mehÇün meh----i nev yä se rùze yä ki bedri nev yä se rùze yä ki bedri nev yä se rùze yä ki bedri nev yä se rùze yä ki bedr    

Mäh-ı nev gibi yä üç günlik yä ki bedr gibi [çün mehde çün teşbìh içündür] (8) 

                                                 
1685 “(Allah’ın emirlerini) onlara iyice açıklasın diye her peygamberi yalnız kendi kavminin diliyle 
gönderdik.” Đbrâhim/4. 
   27 çün ber∆uffäş ki äftabuè pertev ü nùrına bu vech üzre çün teşbìh içün olmaz HNAB: -M / ∆uffäş 
yarasa maúnåsınadur MHNA: -B / bernetäbedüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı HNA: -MB 
   7 k’ìn ◊ıyäda olan äftäbdan muräd ≈a◊ret-i Bärì olmaø rùşendür ≈a◊ret-i Resùl olmaødan ∆alìfeden 
muräd päd-şäh ve ∆alìfe olmaø mümkindür ki ≈äkim muräd olur HNAB: -M 
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   Her melek däredHer melek däredHer melek däredHer melek däred kemäl ü nùr u øadrkemäl ü nùr u øadrkemäl ü nùr u øadrkemäl ü nùr u øadr 

her melek furädå furädå kemäl ü nùr ve øadr ü mertebe ≠utar yaúnì evvel şebden (9) bedr 

olınca mäh niçe mütefävit ise meläyike da∆ı mütefävitdür nite ki aèa işäret olınur. 

  3703370337033703    Z’ecniZ’ecniZ’ecniZ’ecni≈a≈a≈a≈a----y nùry nùry nùry nùr----ıııı §u§u§u§ulä§lä§lä§lä§eeee    evevevev rubäú rubäú rubäú rubäú 

(10) £ulä§e ev rubäúuè nùr øanadlarından 

   BerBerBerBermerätib her melekrä an şuúäúmerätib her melekrä an şuúäúmerätib her melekrä an şuúäúmerätib her melekrä an şuúäú    

(11) her meleke mertebeleri üzre ol şuúäúdur yaúnì fey◊-i Đlähì meläyike üzre 

istiúdädlarına göre mütefävitdür øanadına (12) göre zìrä meläyikenüè øanadları 

nùrdandur pes øanadları istiúdädlarına göredür (13) el-≈amdu lillähi fä≠ıri’s-semäväti 

ve’l-ar◊i cäúilu’l-meläõiketi rusulen ulì ecni≈atin me§nå ve §ulä§e ve rubäú yezìdu fi’l-

∆aløi mä yeşäõ1686 (14) hemän o çeh derde mun≈a´ır degüldür da∆ı ziyäde vardur ecni≈a 

cemú-i cenä≈dur øanad maúnåsına ∆alødan muräd-ı e´a≈≈ (15) oldur ki ädemìlerdür 

ziyädätdan muräd yä úaøliyyedür fe´ä≈at ve úilm ve se∆ävet gibi yä (16) cismäniyyedür 

≈üsn-i ´ùret ve melä≈at-ı úayneyn ve le≠äfet-i aú◊ä-yı ®ähire gibi yä muräd bu ola ∆aløuè 

øulùbına ma≈abbet ü fikr-i ä∆ıret (17) bıra˚ur [än şuúäúest taødìrindedür]. 

  3704370437043704    HemHemHemHem----çü perhäçü perhäçü perhäçü perhä----yı úuøùlyı úuøùlyı úuøùlyı úuøùl----i insiyäni insiyäni insiyäni insiyän    

Ecni≈a-yı meläyike mütefävitdür ädemìlerüè úaøllarınuè øanadları (18) gibi [A322a] 

[insiyän cemú-i insìdür] 

   Ki besì farøestiKi besì farøestiKi besì farøestiKi besì farøestişänşänşänşän ender ender ender endermiyänmiyänmiyänmiyän    

ki anlaruè ortasında çoø farø vardur zìrä ädemìlerüè (19) baú◊ısı úaølda kämil ve baú◊ısı 

näøı´dur ve baú◊ısı ∆afìfü’l-úaøldur ve baú◊ısı a≈maø u sefìh ve baú◊ısı (20) dìvänedür. 

  3705370537053705    PPPPes øarìnes øarìnes øarìnes øarìn----i her beşeri her beşeri her beşeri her beşer der der der dernìk ü bednìk ü bednìk ü bednìk ü bed    

Pes her beşerüè øarìni nìk ü bedde (21) 

   An melekAn melekAn melekAn melek bäşed ki mänendeş buvedbäşed ki mänendeş buvedbäşed ki mänendeş buvedbäşed ki mänendeş buved 

ol melek olur ki anuè mänendi ola pes rùşen oldı ki (22) aúlå aúlådan ve ednå ednådan 

nùr a∆Ÿ eyler çünki ≈a◊ret-i Cibrìl meläyikenüè resùli idi resùllerüè (23) melegi oldı 

zìrä rüsül ü Cibrìl mä-beyninde münäsebet vardur risäletde ve meläyike-yi muøarrebìn 

evliyälaruè ferişteleridür (24) ve cemìúisi bu øıyäs üzredür. 

  3706370637063706    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i aúmeşi aúmeşi aúmeşi aúmeş çünki  çünki  çünki  çünki ∆∆∆∆uuuurrärrärrärrä ber ber ber bernetnetnetnetaaaaftftftft    

Aúmeşüè çeşmi çünki (25) äftäba ≠äøat getürmedi [∆ùr äftäb maúnåsınadur] 

   AAAA∆ter ùrä ∆ter ùrä ∆ter ùrä ∆ter ùrä şemú şud täşemú şud täşemú şud täşemú şud tä    rerererehhhh biy biy biy biyaaaaftftftft    

                                                 
1686 “Gökleri ve yeri yaratan, melekleri ikişer, üçer, dörder kanatlı elçiler yapan Allah’a hamdolsun. O, 
yaratmada dilediği arttırmayı yapar.” Fâtır/1. 
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kevkeb aèa şemú oldı tä anuèıla (26) yol buldı bu söz tem§ìl ≠arìøı iledür muräd budur ki 

herkes istiúdädına göre müstefì◊ ve irşäd-peŸìr olur (27) far◊ä istiúdädda näøı´ olan 

mürìd mürşid-i kämilden irşäd ta≈ammül eylemez meger mürşid-i kämil mürìdüè (28) 

istiúdädına göre tenezzül ide aúmeş oldur ki anuè çeşmi ◊aúìf olup gözinüè yaşı (29) aøa 

[a∆ter yılduz maúnåsınadur]. 

 GuftenGuftenGuftenGuften----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----ber úalber úalber úalber úaleyhi’seyhi’seyhi’seyhi’s----seläm mer Zeydrä ìn sırrä fäşterseläm mer Zeydrä ìn sırrä fäşterseläm mer Zeydrä ìn sırrä fäşterseläm mer Zeydrä ìn sırrä fäşter ez ez ez ezìn megù vìn megù vìn megù vìn megù ve e e e 

mutäbaúatmutäbaúatmutäbaúatmutäbaúat nigeh där nigeh där nigeh där nigeh där [M261a] (1) 

 ~a◊ret-i Resùlüè úaleyhi’s-seläm Zeyde dimesi [B255b] beyänındadur ki bu sırrı 

bundan fäşrek söyleme (2) mutäbaúatı ≈ıf® ≠ut yaúnì mutäbaúat eyle 

  3707370737073707    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----ber kber kber kber ki a´i a´i a´i a´≈äbì n≈äbì n≈äbì n≈äbì nuuuucùmcùmcùmcùm    

Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi (3) ki benüm a´≈äbum keväkib 

gibidür a´≈äbì ke’n-nucùm bieyyihim iøtedeytum ihtedeytum1687 benüm a´≈äbum ki 

benüm vücùdumuè (4) nùrı anlaruè üzerine yaldıramışdur ve her biri øäbiliyyeti 

miødärı benüm mäh gibi rùşen ®amìrümden bir pertev bulmışdur (5) anlar keväkib-i 

§eväøıb gibidür her øan˚ısına iøtidä eyledüèüz hidäyet bulduèuz [nücùm cemú-i 

necmdür] 

   RehRehRehReh----revanrä şemúrevanrä şemúrevanrä şemúrevanrä şemú ü şeyü şeyü şeyü şey≠anrä r≠anrä r≠anrä r≠anrä ruuuucùmcùmcùmcùm 

(6) räh-ı räst ≠aleb idicilere şemúdür zìrä ki anlarıla hidäyet müyesser olur ve şey≠äna 

recmlerdür (7) zìrä şey≠än anlaruè yanına gelmege øädir degüldür ve leøad zeyyenne’s-

semäõe’d-dunyä bime´äbì≈a ve ceúalnähä rucùmen li’ş-şeyä≠ìni1688 [rucùm cemú-i 

recmdür]. (8) 

  3708370837083708    Her kesìrä ger budì an çeşm ü zùrHer kesìrä ger budì an çeşm ü zùrHer kesìrä ger budì an çeşm ü zùrHer kesìrä ger budì an çeşm ü zùr    

Her bir kimseye eger ol çeşm ü (9) øuvvet olayıdı 

   K’ù giriftì z’aftäbK’ù giriftì z’aftäbK’ù giriftì z’aftäbK’ù giriftì z’aftäb----ı ı ı ı çarçarçarçar∆∆∆∆ nùr nùr nùr nùr    

ki ol kimse felek äftäbından nùr ≠utayıdı. (10) 

  3709370937093709    KeyKeyKeyKey sitäre sitäre sitäre sitäre ≈äcetestì≈äcetestì≈äcetestì≈äcetestì ey  ey  ey  ey ŸelìlŸelìlŸelìlŸelìl    

Ey Ÿelìl sitäre øaçan ≈äcet ü läzım olurdı (11) 

   Ki Ki Ki Ki budì bernùrbudì bernùrbudì bernùrbudì bernùr----ı ı ı ı ∆ur∆ur∆ur∆urşìd ù delìlşìd ù delìlşìd ù delìlşìd ù delìl    

                                                 
1687 “Ashâbım yıldızlar gibidir; onlardan hangisine uyarsanız hidâyete erersiniz.” (Kuzâ’î, Müsnedü’ş-
Şihâb, vr. 150b; Đbn Abdi’l-Berr, Câmi’ü’l-Beyâni’l-‘Đlm, II/89-91; Hatîb el-Bağdâdî, el-Kifâye, s. 48; 
Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 35a.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 81-82. 
1688 “Andolsun ki biz, (dünyaya) en yakın olan göğü kandillerle donattık. Bunları şeytanlara atış taneleri 
yaptık.” Mülk/5. 
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ki o sitäre äftäbuè nùrına delìl olayıdı yaúnì eger herkes va≈y-i Đlähìye istiúdäd (12) 

≠utayıdı Pey˚am-bere ≈äcet olmazdı ve anuè üzre kitäb näzil olmazdı ve ∆aløı inŸär u 

ta∆vìf buyurmazlardı (13) ≈älen ki kitäb ve resùlsiz olmaz. 

  3710371037103710    Mäh mìgùyedMäh mìgùyedMäh mìgùyedMäh mìgùyed be be be be∆äk ü ebr ü∆äk ü ebr ü∆äk ü ebr ü∆äk ü ebr ü fey fey fey fey    

Mäh ∆äk ü ebr ü säyeye dir yaúnì (14) ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ∆aløa 

dir [fey säye maúnåsınadur] 

   Men beşer bùdem velì yùMen beşer bùdem velì yùMen beşer bùdem velì yùMen beşer bùdem velì yù≈å iley≈å iley≈å iley≈å iley    

ben sizcileyin beşer idüm ammä baèa (15) ≈a◊ret-i ~aødan va≈y olınur yaúnì `udäy 

Rabbu’l-úälemìn baèa pey˚äm-berlik virüp beni sizden ef¬al eyledi (16) øul innemä ene 

beşerun mi§lukum yù≈å ileyye ennemä ilähukum ilähun vä≈id1689. [A322b] [N178a] 

  3711371137113711    Çün şumä tärìk bùdemÇün şumä tärìk bùdemÇün şumä tärìk bùdemÇün şumä tärìk bùdem der der der dernihädnihädnihädnihäd    

Nihäd (17) u ≠abìúatda sizcileyin tärìk ü tìre idüm yaúnì úilm ü a≈käm-ı Đlähìden behre 

bulmamış idüm [nihäd ≠abìúat maúnåsınadur] [H211a] 

   VaVaVaVa≈y≈y≈y≈y----i i i i ∆ur∆ur∆ur∆urşìdemşìdemşìdemşìdem çünin nùrì bidädçünin nùrì bidädçünin nùrì bidädçünin nùrì bidäd 

(18) äftäbuè va≈yi baèa buncılayın bir nùr virdi tärìk iken münevver oldum muräd fa◊l-ı 

Đlähìden (19) baèa risälet irişdi dimekdür ∆urşìdden muräd ≈a◊ret-i `udädur nùrdan 

muräd risäletdür ki anuè (20) sebebi ile ∆alødan mümtäzdur. 

  3712371237123712    ßulmetì däremßulmetì däremßulmetì däremßulmetì därem be be be benisbetnisbetnisbetnisbet bä bä bä bäşümùsşümùsşümùsşümùs    

Şemslere nisbet bir ®ulmet ≠utaram yaúnì äftäb-ı (21) ≈aøìøìye ve anuè ´ıfätına nisbet 

bende ®ulmet vardur zìrä ma∆lùø `älıø gibi olmaø mu≈äldür çünki ≈a◊ret-i (22) `udäyı 

äftäba teşbìh eylediler ≈a◊ret-i Resùli ´allallähu úaleyhi ve sellem mäha teşbìh eylediler 

pes nùru’l-øameri mustefädun mine’ş-şemsi1690 (23) mùcebince mäh äftäba nisbet 

®ulmet ≠utar ammä şebüè ®ulmätını defú itmekden ötüri nùr ≠utar (24) nite ki ≈a◊ret-i 

Mevlänä buèa işäret eyler [därem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür]  

   Nùr därem behrNùr därem behrNùr därem behrNùr därem behr----i ®ulmäti ®ulmäti ®ulmäti ®ulmät----ı nüfùsı nüfùsı nüfùsı nüfùs    

ammä nüfùsuè ®ulmätından (25) ötüri nùr ≠utaram yaúnì úälem ∆aløını ®ulmät-ı küfr ü 

bidúatdan ∆alä´ idüp Đsläm rùşenligine irişdürmek (26) içün bende risälet nùrı vardur 

şümùs cemú-i şemsdür ki äftäb maúnåsınadur nüfùsdan muräd ∆alø-ı úälemdür (27) ki 

nefsüè cemúidür ki bunda Ÿät maúnåsına. [B256a] 

  3713371337133713    Z’an Z’an Z’an Z’an ◊aúìfem tä tu täbì äverì◊aúìfem tä tu täbì äverì◊aúìfem tä tu täbì äverì◊aúìfem tä tu täbì äverì    

                                                 
1689 “De ki: Ben de ancak sizin gibi bir insanım. Bana ilâhınızın bir tek Đlâh olduğu vahy olunuyor.” 
Kehf/110. 
1690 “Ayın ışığı güneşten istifâde eder.” 
   24 därem fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i va≈dedür HNA: -MB 
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Ol sebebden ◊aúìfem tä sen (28) bir ≠äøat getüresin 

   Ki ne merdKi ne merdKi ne merdKi ne merd----i äftäbi äftäbi äftäbi äftäb----ı enverìı enverìı enverìı enverì    

zìrä rùşenrek äftäbuè merd ü läyıøı degülsin yaúnì (29) mäh däyim äftäbdan müstefì◊ 

oldu˚ı gibi ben ≈a◊ret-i `udädan cüdä degülem däyim andan müstefì◊am ve ziyäde øavì 

vü [M261b] (1) münevverem benüm ◊aúfum benüm tìreligümden ötüri degüldür ve 

benüm beşeriyyet ´ùretüm benden ötüri degüldür belki her än (2) øäbiliyyetüm miødärı 

size ifä◊a-yı nùrdan ∆älì degülem ammä sizüè Ÿätuèuzda istiúdäd noø´än oldu˚ıyiçün (3) 

kemä-yenba˚ì müstefì◊ olma˚a øäbiliyyetüèüz yoødur äftäb-ı enverden muräd bunda 

≈a◊ret-i `udädur bi’Ÿ-Ÿät (4) andan fey◊ mümkin degüldür pes nebì läzımdur ve 

nebìden ´oèra velì läzımdur [enverìde yä ∆ı≠äb içündür]. 

  3714371437143714    HemHemHemHem----çü şehd ü sirkeçü şehd ü sirkeçü şehd ü sirkeçü şehd ü sirke der der der derhem bäftemhem bäftemhem bäftemhem bäftem    

(5) úAsel ve sirke biri biri ile mümtezic ü mu∆teli≠ oldu˚ı gibi ben da∆ı mümtezic ü 

mu∆teli≠ oldum [şehd úasel maúnåsınadur]  

   Tä suyTä suyTä suyTä suy----ı rencı rencı rencı renc----i cigeri cigeri cigeri ciger reh yäftemreh yäftemreh yäftemreh yäftem 

(6) tä cigerde olan mara◊ cänibine yol buldum yaúnì benüm size taúlìm ü terbiye vü 

irşädum sizüè øäbiliyyetüèüze (7) göredür bu ∆u´ù´da ben ≠abìb-i ≈äŸıøam size läzım 

olan ≈älät cemìúan kemä-yenba˚ì benüm maúlùmumdur. 

  3715371537153715    Çün ziúilletÇün ziúilletÇün ziúilletÇün ziúillet vä vä vä vä    rehìdìrehìdìrehìdìrehìdì ey  ey  ey  ey rehìnrehìnrehìnrehìn 

(8) Ey mara◊a rehìn ü øarìn olan kimse çünki renc ü úilletden øurtulduè (9) 

   SirkeräSirkeräSirkeräSirkerä bügŸär u mìbügŸär u mìbügŸär u mìbügŸär u mì∆or eng∆or eng∆or eng∆or engeeeebìnbìnbìnbìn 

sirkeyi terk eyle ve úasel ye zìrä sälik riyä◊et ü úibädetde müntehì vü kämil olduødan 

(10) ´oèra tekrär aèa riyä◊et-i ke§ìre läzım degüldür ve øalbi ma≈abetulläh ile memlù 

olan kimseye umùr-ı dünyeviyye ◊arar eylemez (11) nite ki ≈a◊ret-i `udä buyurur 

ricälun lätulhìhim ticäretun ve lä beyúun úanŸikrillähi1691 bu mertebede olanlara fey◊ 

[A323a] (12) bi’Ÿ-Ÿät ≈a◊ret-i `udädan müyesserdür ve bunlar ziyäde riyä◊ete mu≈täc 

degüldür [mì∆or emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  3716371637163716    TaTaTaTa∆∆∆∆tttt----ı dil maúmùr şud päkı dil maúmùr şud päkı dil maúmùr şud päkı dil maúmùr şud päk ez ez ez ezhevähevähevähevä    

(13) Göèül ta∆tı ki hevädan päk olup maúmùr oldı 

   BerBerBerBervey ervey ervey ervey er----RaRaRaRa≈man úale’l≈man úale’l≈man úale’l≈man úale’l----úarşi’stevåúarşi’stevåúarşi’stevåúarşi’stevå    

                                                 
   5 úAsel ve sirke biri biri ile mümtezic ü mu∆teli≠ oldu˚ı gibi ben da∆ı mümtezic ü mu∆teli≠ oldum 
MNAB: úAsel ve sirke gibi biri birine ∆al≠ eyledüm H 
1691 “Onlar, ne ticaret ne de alış-verişin kendilerini Allah’ı anmaktan ... alıkoyamadığı insanlardır.” 
Nûr/37. 
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göèül (14) üzre bu äyet-i kerìmenüè ma◊mùnı ≈ä´ıl olur yaúnì øalb ki mä-sivådan ∆älì 

vü päk ola øalbu’l-muõmini úarşu’r-Ra≈mäni1692 (15) mùcebince øalbe ≈a◊ret-i `udädan 

tecelliyät irişür er-Ra≈mänu úale’l-úarşi’stevå1693 bunda  (16) aøväl-i ke§ìre vardur ve 

muräd budur ki úarş-ı úa®ìm bu øadar úa®ìm iken Ÿät-ı `udäya nisbet läşeyõ 

me§äbesindedür. (17) 

  3717371737173717    HükmHükmHükmHükm ber ber ber berdil baúddil baúddil baúddil baúd ez ez ez ezinininin bìväsı bìväsı bìväsı bìväsı≠a≠a≠a≠a    

            ~aø kuned çün yaft dil in räbı~aø kuned çün yaft dil in räbı~aø kuned çün yaft dil in räbı~aø kuned çün yaft dil in räbı≠a≠a≠a≠a 

Göèül çünki bu räbı≠a vü itti´äli buldı (18) bundan ´oèra väsı≠asız anuè göèli üzre 

≈a◊ret-i ~aøø ≈ükm ü ta´arruf eyler mä-sivånuè anda ta´arrufı olmaz zìrä (19) øalb 

beytulläh oldı ≈a◊ret-i Mevlänä maúärif-i Đlähiyye beyänına muøayyed olma˚ıla Zeydüè 

øı´´asından ıraø düşdi (20) ve şimdi andan ferä˚at idüp tekrär øı´´aya şürùú eylemege 

iútiŸär eyledi. 

  3718371837183718    Đn suĐn suĐn suĐn su∆an päyan nedäred∆an päyan nedäred∆an päyan nedäred∆an päyan nedäred Zeyd kùZeyd kùZeyd kùZeyd kù    

(21) Bu söz ki muräd maúärif-i Đlähiyyedür päyän u nihäyet ≠utmaz Zeyd øanı 

   Tä dehem pendeşTä dehem pendeşTä dehem pendeşTä dehem pendeş ki rüsväyì mecùki rüsväyì mecùki rüsväyì mecùki rüsväyì mecù 

(22) ki rüsväylıø isteme diyü tä aèa pend virem yaúnì esrärı keşf itme diyem bu söz 

≈a◊ret-i (23) Resùl úaleyhi’s-seläm ≠arafından olmaødan ≈a◊ret-i Mevlänä ≠arafından 

olmaø rùşendür [bu sözler ≈a◊ret-i Mevlänä ≠arafından olmaø rùşendür egerçi Sürùrì 

Efendi ra≈metullähi úaleyh ≈a◊ret-i Resùl ≠arafındandur dimişdür mecù nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür].  (24) 

 RücùúRücùúRücùúRücùú be be be be≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet----iiii ZeydZeydZeydZeyd 

 Zeydüè ≈ikäyetine rücùú beyänındadur [B256b] 

  3719371937193719    Zeydrä eknun neyäbì k’ù girZeydrä eknun neyäbì k’ù girZeydrä eknun neyäbì k’ù girZeydrä eknun neyäbì k’ù giriiii∆t∆t∆t∆t    

Zeydi şimdi bulmazsun (25) zìrä Zeyd øaçdı 

   CestCestCestCest ez ez ez ez´aff´aff´aff´aff----ı niúäl ü naúl rı niúäl ü naúl rı niúäl ü naúl rı niúäl ü naúl riiii∆t∆t∆t∆t    

´aff-ı niúälden ´ıçradı ve naúlini dökdi (26) [N178b] yaúnì yalın ayaø oradan firär idüp 

näpeydä oldı yaúnì tärik-i vücùd olup menäzil øa≠ú eyledi ´aff-ı niúälden (27) muräd 

mertebe-yi beşeriyyetdür ki rù≈äniyyete nisbet ziyäde pestdür [´aff-ı niúäl ayaøøabı 

çıøacaø yerdür niúäl cemú-i naúldür]. 

                                                 
1692 “Mü’minin kalbi Rahmân’ın arşıdır.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 92. 
1693 “Rahmân, Arş’a istivâ etmiştir.” Tâhâ/5. 
   15 mùcebince øalbe ≈a◊ret-i `udädan tecelliyät irişür er-Ra≈mänu úale’l-úarşi’stevå MNAB: -H 
   23 bu sözler ≈a◊ret-i Mevlänä ≠arafından olmaø rùşendür egerçi Sürùrì Efendi ra≈metullähi úaleyh 
≈a◊ret-i Resùl ≠arafındandur dimişdür MHNA: -B / mecù nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
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  3720372037203720    Tù ki bäşì Zeyd hem Tù ki bäşì Zeyd hem Tù ki bäşì Zeyd hem Tù ki bäşì Zeyd hem ∆odrä neyaft∆odrä neyaft∆odrä neyaft∆odrä neyaft    

(28) Sen kim olasın ki Zeydi bulasın Zeyd hem kendüsini bulmadı nite ki ≈a◊ret-i 

Bäyezìd-i Bis≠ämì eytmişdür ki otuz yıldur ki Bäyezìdi (29) ◊äyiú eylemişem [H211b] 

   HemHemHemHem----çü açü açü açü a∆ter∆ter∆ter∆ter ki ki ki ki ber ber ber berù ù ù ù ∆ur∆ur∆ur∆urşìd tşìd tşìd tşìd taaaaftftftft    

kevkeb gibi ki anuè üzerine äftäb yaldıradı yaúnì äftäbuè [M262a] (1) ≠ulùúından kevkeb 

niçe ma≈v olursa Zeyd da∆ı ≈a◊ret-i `udänuè kendüsine olan tecellìsinden öyle ma≈v 

oldı (2) yem≈ullähu mä yeşäõu ve yu§bitu1694 ≈ükmince vä´ılìn ü úärifìnüè øulùbından 

˚ayruè yäd u (3) Ÿikrini ma≈v eyler ki umùr-ı dünyeviyyede bìúaøl olur ve kendünüè 

Ÿikr ü ma≈abbetini i§bät eyler çünki ma≈v u i§bätdan söz (4) söyledi läcerem `udäy 

taúälådan ma≈v u i§bät bulup kendüsini güm ü näpeydä eyledi yaúnì tecellì-yi Đlähì ve 

feye◊än-ı päd-şähì (5) anuè üzerine ˚älib olup andan ≈aväss u nu≠ø u fehm belki vücùdı 

da∆ı ma≈v oldı.    (6) 

  3721372137213721    NìNìNìNì ez ez ez ezùùùù naøşì biyäbì ne nişännaøşì biyäbì ne nişännaøşì biyäbì ne nişännaøşì biyäbì ne nişän 

Zeydden ne bir naøş ne nişän bulursun 

   Nì kehì yäbìNì kehì yäbìNì kehì yäbìNì kehì yäbì be be be berährährähräh----ı kehı kehı kehı keh----keşänkeşänkeşänkeşän    

[A323b] (7) ne bir ´aman bulursun ´aman u˚rusı yolı üzre yaúnì hergiz Zeydden bir e§er 

bulmazsun zìrä úäşıø úışø-ı Đlähìde (8) ol vaøt kemälini bulur ve aèa øurb u vi´äl 

müyesser olur ki bi’l-külliyye i◊äfät andan säøı≠ (9) ola [keh-keşän äsmända bir 

nesnedür ki Türkçe aèa ´aman u˚rusı dirler]. 

  3722372237223722    Şud Şud Şud Şud ≈aväs≈aväs≈aväs≈aväs u nä u nä u nä u nä≠≠≠≠ıøaıøaıøaıøa----y täbäny täbäny täbäny täbän----ı mäı mäı mäı mä    

Bizüm täbän u nùränì ≈aväss ve øuvvet-i nä≠ıøamuz [nä≠ıøaõ-ide hemze yä-yı säkine 

oøunur vezn içün] 

   MaMaMaMa≈v≈v≈v≈v----ı nùrı nùrı nùrı nùr----ı dänişı dänişı dänişı däniş----iiii sulsulsulsul≠än≠än≠än≠än----ı mäı mäı mäı mä 

(10) bizüm sul≠änumuzuè úilmi nùrınuè ma≈vı oldı sul≠ändan muräd ≈a◊ret-i `udädur 

ma≈v (11) u i§bätdan muräd ≈u®ù®-ı nefsäniyyeyi ma≈v idüp ≈uøùø-ı Rabbäniyyeyi 

i§bät itmekdür yä∆ud ä§är-ı beşeriyyeti (12) ma≈v idüp envär-ı E≈adiyyeti §äbit 

eylemekdür pes anlar ki müşähede-yi cemäle müsta˚raølardur anlaruè Ÿikr ü fikrinde 

`udäy (13) taúälådan ˚ayrı olmaz ve cihänuè işinde anlaruè úaølı øalmaz Mecnùn 

Leylåya úäşıø olma˚ıla cemìú nesneyi ferämùş (14) idüp kendü vücùdından geçdi úuşşäø-

ı Cemäl-i ezelì dünyä vü ä∆ıreti terk idüp vücùdlarını ma≈v u ifnä (15) eylemeseler 

úaceb midür. 

  3723372337233723    ~isshä vü úaølhäşan~isshä vü úaølhäşan~isshä vü úaølhäşan~isshä vü úaølhäşan der der der derderùnderùnderùnderùn    

                                                 
1694 “Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır.” Ra’d/39. 
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Tecellì-yi Đlähì nùrına ma˚lùb olanlaruè derùnlarında [B257a] (16) ≈isleri ve úaølları 

[şän ìşändan mu∆affefdür] 

   MevcderMevcderMevcderMevcdermevcmevcmevcmevc----i ledeynä mui ledeynä mui ledeynä mui ledeynä mu≈≈≈≈◊arùn◊arùn◊arùn◊arùn    

ledeynä mu≈◊arùnuè mevcinde mevcdür yaúnì evliyäõullähuè ≈isleri (17) ve úaølları 

úilm-i Đlähì deryäsına mutta´ıl olmış mevc gibidür nite ki ve in kullun lemmä cemìúun 

ledeynä mu≈◊arùn1695 (18) mùcebince cemìú-i mevcùdät úilm-i Đlähìye ≈ä◊ır u ®ähir ise 

evliyäõullähuè mevc me§äbesinde (19) olan ≈isleri ve úaølları ol deryäya itti´äl sebebi ile 

cemìú-i eşyä anlara da∆ı ®ähir ü rùşendür. (20) 

  3724372437243724    ÇünÇünÇünÇün şeb äyed bäz vaøtşeb äyed bäz vaøtşeb äyed bäz vaøtşeb äyed bäz vaøt----i bär şudi bär şudi bär şudi bär şud 

Çünki şeb gele girü icäzet vaøti oldı [bär bunda icäzet maúnåsınadur] 

   EncümEncümEncümEncüm----i pinhani pinhani pinhani pinhan    şude berkärşude berkärşude berkärşude berkär şud şud şud şud    

(21) pinhän olmış keväkib kär üzre oldı yaúnì ∆ıdmet-i Đlähìye saúy eyledi. (22) 

  3725372537253725    BìBìBìBìhuşanrähuşanrähuşanrähuşanrä vävävävä    deheddeheddeheddehed ~aø  ~aø  ~aø  ~aø hùşhähùşhähùşhähùşhä 

Bìhùşlara ~aøø taúälå ≈a◊reti girü hùşlar virür [hùşhädan muräd evliyädur] 

   ~aløa ~aløa ~aløa ~aløa ≈aløa ≈aløahä≈aløa ≈aløahä≈aløa ≈aløahä≈aløa ≈aløahä der der der dergùşhägùşhägùşhägùşhä    

(23) ol hùşlaruè gùşlarında väfir ≈aløalar ve küpeler vardur yaúnì hätifden anlaruè 

gùşlarına irişür ki (24) ≠äúat u úibädetde olup bir än ˚aflet üzre olmaèuz. Beyt (25) 

   Şeb-i gùr ∆¥ähì münevver çü rùz 

   Ezincä çerä˚-ı úamel berfurùz1696 

 

  3726372637263726    PäyPäyPäyPäy----kùbkùbkùbkùban destan destan destan dest----efşanefşanefşanefşan der der der der§enä§enä§enä§enä    

£enäda şevø u vecdden raø´ iderek (26) øaløayarak semäú iderek el silkerek [päy-kùbän 

øal˚ayaraø ve øal˚ayıcı maúnåsına gelür]  

   NäzNäzNäzNäz----ı näzan Rabbenä aı näzan Rabbenä aı näzan Rabbenä aı näzan Rabbenä a≈yeytenä≈yeytenä≈yeytenä≈yeytenä    

Näz iderek näz iderek yaúnì näz u tefä∆urıla diyicileri ey bizüm Rabbümüz sen bizi i≈yä 

eyledüè (27) bu äyet-i kerìmeye işäret eyler Rabbenä emettene’§neteyni ve 

a≈yeytene’§neteyn1697 bir imätetden muräd ma≈abbet-i mä-sivå (28) ile øalbüè 

ölmesidür ve bir imätetden muräd ∆¥äb sebebi ile úaøllar bìfäyide olmasıdur bir i≈yädan 

muräd (29) øalbüè ma≈abbet-i mä-sivådan päk olmasıdur ve bir i≈yädan muräd ∆¥äb-ı 

                                                 
1695 “Elbette onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” Yâsîn/32. 
1696 “Kabir gecesinde gündüz gibi bir aydınlık istiyorsan burada amel çırasını yak.” 
   26 päy-kùbän øal˚ayaraø ve øal˚ayıcı maúnåsına gelür HNA: -MB 
1697 “Rabbimiz, bizi iki defa öldürdün, iki defa dirilttin.” Mü’min/11. 
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˚afletden dùr olmaødur äyet-i kerìmenüè [M262b] (1) ®ähir maúnåsı muräd degüldür 

belki muräd olınan maúnå budur. 

  3727372737273727    An cülùd u an úAn cülùd u an úAn cülùd u an úAn cülùd u an úıııı®äm®äm®äm®äm----ıııı rì rì rì rì∆te∆te∆te∆te    

Ol dökilmiş (2) postlar ve üstü∆¥änlar [úı®äm cemú-i úa®mdur üstü∆¥än maúnåsınadur] 

   Färisan geşte Färisan geşte Färisan geşte Färisan geşte ˚ubär engì˚ubär engì˚ubär engì˚ubär engì∆te∆te∆te∆te    

toz øoparmış färisler olmış yanì çüriyüp (3) perìşän olmış [A324a] postlar ve 

üstü∆¥änlar emr-i Đlähì ile ziyäde çüst ü çäpük olup. (4) 

  3728372837283728    ~amle~amle~amle~amle ärendärendärendärend ez ez ez ezúadem sùyúadem sùyúadem sùyúadem sùy----ı vücùdı vücùdı vücùdı vücùd    

æıyämetde úademden vücùd cänibine ≈amle getürürler yaúnì tevaøøufsız fermän-ı Đlähì 

(5) ile ketm-i úademden vücùd ´a≈räsına gelürler 

   DerDerDerDerøıyämet hem şekùr u hem künùdøıyämet hem şekùr u hem künùdøıyämet hem şekùr u hem künùdøıyämet hem şekùr u hem künùd    

øıyämetde hem müõmin ve hem käfir (6) in känet illä ´ay≈aten vä≈ideten fe iŸä hum 

cemìúun ledeynä mu≈◊arùn1698 [derøıyämetüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı şekùr 

ziyäde şükr idici maúnåsınadur künùd şekùruè ◊ıddıdur].  

  3729372937293729    Ser çi mìpìçì kunìSer çi mìpìçì kunìSer çi mìpìçì kunìSer çi mìpìçì kunì nä nä nä nädìdedìdedìdedìdeyyyyìììì    

~aşr (7) u neşre iørärdan başuèı ne çevirürsün ne görmezlenürsün ≈älä ki [N179a] bu 

øadar øudret ü ´unú-ı Đlähìyi müşähede (8) eylersün ∆ı≠äb ≈aşruè münkirlerinedür böyle 

diyü øıyämete iørärdan niçün iúrä◊ idüp i˚mä◊ eylersün (9) 

   DerDerDerDerúadem evvel ne ser pìçìdeúadem evvel ne ser pìçìdeúadem evvel ne ser pìçìdeúadem evvel ne ser pìçìdeyyyyìììì    

úademde evvel başuèı çevirmemişsün bu beyt beyt-i säbıøa tefsìr [B257b] gibidür. (10) 

  3730373037303730    DerDerDerDerúadem efşürde bùdì päyúadem efşürde bùdì päyúadem efşürde bùdì päyúadem efşürde bùdì päy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

[H212a] úAdemde kendü aya˚uèı ´ıømış ve mu≈kem ba´mış idüè yaúnì úinädile (11) 

oturmış ve zebän-ı ≈älile dimiş idüè 

   Ki merä kiKi merä kiKi merä kiKi merä ki ber ber ber berkenedkenedkenedkened ez ez ez ezcäycäycäycäy----ı ı ı ı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

ki beni kendü yerümden kim (12) øoparur yaúnì úademden beni vücùda kim getürür e ve 

lemyera’l-insänu ennä ∆alaønähu minnu≠fetin fe iŸä huve ∆a´ìmun mubìn (13) ve ◊arabe 

lenä me§elen ve nesiye ∆aløah øäle men yu≈yi’l-úı®äme ve hiye ramìm øul yu≈yìhe’lleŸì 

enşeõehä evvele merreh ve huve bikulli ∆aløin úalìm1699 (14) evvel úadem-i ´ırf iken 

                                                 
1698 “Olan müthiş bir sesten ibarettir. Bunun üzerine onların hepsi hemen huzurumuzda hazır bulunurlar.” 
Yâsîn/53. 
   6 derøıyämetüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı HNAB: -M / şekùr ziyäde şükr idici maúnåsınadur 
künùd şekùruè ◊ıddıdur MHNA: -B 
1699 “Đnsan görmez mi ki, biz onu meniden yarattık. Bir de bakıyorsun ki, apaçık düşman kesilmiş. Kendi 
yaratılışını unutarak bize karşı misal getirmeye kalkışıyor ve: ‘Şu çürümüş kemikleri kim diriltecek?’ 
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vücùda gelmemege øädir olmaduè ki ~aøø taúälå ≈a◊reti seni (15) vücùda getürdi 

baúde’l-mevt seni i≈yä itmege ∆od øädirdür pes ne sebebden sefähatuèdan inkär üzre 

olup (16) ≈a◊ret-i ~aødan ∆avf eylemezsün [berkened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür].  

  3731373137313731    Mìnebìnì ´unúMìnebìnì ´unúMìnebìnì ´unúMìnebìnì ´unú----ı Rabbänìträı Rabbänìträı Rabbänìträı Rabbänìträ    

Senüè Rabbänìèüè ´unúını görmezsün (17) yaúnì ≈a◊ret-i `udänuè sende olan ´unúını 

görmez misin 

   Ki keşìdKi keşìdKi keşìdKi keşìd ez ez ez ezmùymùymùymùy----ı pìşänìträı pìşänìträı pìşänìträı pìşänìträ    

ki ≈a◊ret-i ~aøø seni alnuè (18) ´açından çekdi yaúnì mä mindäbbetin illä huve ä∆iŸun 

binä´ıyetihä1700 ≈a◊ret-i `udä dest-i øudreti ile senüè (19) pìşänuèı ≠utdı ve vücùd u 

dünyä cänibine çekdi [pìşänì alın maúnåsınadur]. 

  3732373237323732    Tä keşìdetTä keşìdetTä keşìdetTä keşìdet ender ender ender enderin enväúin enväúin enväúin enväú----ı ı ı ı ≈äl≈äl≈äl≈äl    

Tä seni enväú-ı (20) ≈äle çekdi yaúnì úademden äb-ı menì ve andan úalaøa vü mu◊˚a vü 

úı®äm ve a≈sen-i taøvìm mertebesine irişüp (21) ≠ufùliyyet ü şebäb ve pìrlik zemänını 

gördüè ve bu e§näda bu øadar gùnägùn a≈väle vä´ıl olduè bu meŸkùrät cemìúan (22) 

≈a◊ret-i `udänuè ´unúı ile olur 

   Ki nebùdetKi nebùdetKi nebùdetKi nebùdet der der der dergümän ugümän ugümän ugümän u der der der der∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl    

ki senüè ®annuèda ve ∆ayälüède (23) olmadı yaúnì hìç ∆ä≠ıruèa ∆u≠ùr eylemedi. 

  3737373733333333    An úadem ùrä hemäre bendeestAn úadem ùrä hemäre bendeestAn úadem ùrä hemäre bendeestAn úadem ùrä hemäre bendeest    

Ol úadem däyimä ≈a◊ret-i `udäya (24) bende vü mu≠ìúdür hemäre hemìşe maúnåsınadur 

   Kär kun dìvä Süleyman zindeestKär kun dìvä Süleyman zindeestKär kun dìvä Süleyman zindeestKär kun dìvä Süleyman zindeest    

ey dìv kär (25) u ∆ıdmet eyle Süleymän diridür yaúnì ey nefs bir dem fermän-ı Đlähìye 

mu∆älefet eyleme zìrä ≈a◊ret-i `udä ~ayy-ı läyemùtdur [dìväda elif nidä içündür]. (26) 

  3734373437343734    Dìv mìsäzed cifänin ke’lDìv mìsäzed cifänin ke’lDìv mìsäzed cifänin ke’lDìv mìsäzed cifänin ke’l----ceväbceväbceväbceväb    

Dìv käseler [A324b] düzer ceväb gibi cifän käseler (27) maúnåsınadur ceväb ≈av◊-ı 

kebìr maúnåsınadur nite ki bu äyet-i kerìmeden maúlùmdur yaúmelùne lehu mä yeşäõu 

minme≈ärìbe ve temä§ìle ve cifänin ke’l-ceväbi1701 (28) 

   Zehre nì tä defú gùyed yä ceväbZehre nì tä defú gùyed yä ceväbZehre nì tä defú gùyed yä ceväbZehre nì tä defú gùyed yä ceväb    

                                                                                                                                               

diyor. De ki: Onları ilk defa yaratmış olan diriltecek. Çünkü O, her türlü yaratmayı gayet iyi bilir.” 
Yâsîn/77-79. 
   16 berkened fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür HNA: -MB 
1700 “Çünkü yürüyen hiçbir varlık yoktur ki, O, onun perçeminden tutmuş olmasın.” Hûd/56. 
1701 “Onlar Süleyman’a kalelerden, heykellerden, havuzlar kadar (geniş) leğenlerden, ... ne dilerse 
yaparlardı.” Sebe/13. 
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dìvüè zehre vü øudreti (29) yoø tä defú veyä ceväb diye yaúnì anı kendüsinden menú idüp 

≈a◊ret-i Süleymäna mu∆älefet ide bä∆u´ù´ ki Süleymän [M263a] (1) ma∆lùødur. 

  3735373537353735    `¥ìşrä bin ç`¥ìşrä bin ç`¥ìşrä bin ç`¥ìşrä bin çuuuun hemìlerzìn hemìlerzìn hemìlerzìn hemìlerzì zi zi zi zibìmbìmbìmbìm    

Kendüèi gör mevt ∆avfından niçe ditrersün [bìn emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (2) 

   Mer úademräMer úademräMer úademräMer úademrä nìz lerzan dan muøìmnìz lerzan dan muøìmnìz lerzan dan muøìmnìz lerzan dan muøìm 

úademi da∆ı Alläh taúälånuè ∆avfından däyim ditreyici bil ki vücùda gelmege emr itdügi 

(3) gibi fevrì gelür. 

  3736373637363736    V’er tu destV’er tu destV’er tu destV’er tu dest ender ender ender endermenä´ıb mìzenìmenä´ıb mìzenìmenä´ıb mìzenìmenä´ıb mìzenì    

Ve ger sen man´ıblara el urasın yaúnì senüè (4) mülk ü mäl ve úizzet ü celäl ü úa®ametüè 

ola 

   HemHemHemHem zi zi zi zitersest an ki cänì mìktersest an ki cänì mìktersest an ki cänì mìktersest an ki cänì mìkeeeenìnìnìnì    

hem ∆avfuèdandur ol ki ziyäde (5) elem çeker ve cän çekişürsün zìrä her ne øadar ki 

dünyäya taúalluø u øudretüè ziyäde ola andan firøat müşkilrek (6) olur. 

  3737373737373737    Her çiHer çiHer çiHer çi cüz  cüz  cüz  cüz úışøúışøúışøúışø----ı `udäı `udäı `udäı `udä----yı ayı ayı ayı a≈senest≈senest≈senest≈senest    

Her ne ki a≈sen ü ma≈bùbrek `udänuè úışø u ma≈abbetidür (7) 

   Ger şekerGer şekerGer şekerGer şeker----∆¥är∆¥är∆¥är∆¥äriiiist an canst an canst an canst an can    kendenestkendenestkendenestkendenest 

®ähir egerçi o şeker yiyicilikdür ammä maúnåda cän çekişmekdür bu hem maúnådur (8) 

eger şeker [B258a] yiyicilik ise da∆ı ol nesne cän çekişmekdür ve ziyäde úaŸäb-ı 

elìmdür. 

  3738373837383738    ÇÇÇÇiiiist canst canst canst can----kenden suykenden suykenden suykenden suy----ı mergı mergı mergı merg ämedenämedenämedenämeden    

(9)    Cän kenden nedür mevt cänibine gelmekdür [merg ämedenest taødìrindedür] 

   DestDestDestDest der der der deräbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayätì≈ayätì≈ayätì≈ayätì nä nä nä näzedenzedenzedenzeden    

bir äb-ı ≈ayäta (10) el urmamaødur yaúnì úamel-i ´äli≈e saúy eylememekdür el-

muõminùne läyemùtùne1702 ≈asebince ≈aøìøatda mevt úaŸäb-ı ä∆ıretdür (11) äb-ı 

≈ayätdan muräd úamel-i ´äli≈dür pes şol kimse ki úamel-i ´äli≈e muøärin ola aèa mevt 

yoødur. (12) 

  3739373937393739    `alørä`alørä`alørä`alørä dü dìdedü dìdedü dìdedü dìde der der der der∆äk ü memät∆äk ü memät∆äk ü memät∆äk ü memät 

`aløuè iki gözi øabr ü mevtdedür yaúnì ∆alø-ı úälem bu iki nesneden ziyäde ∆avf (13) 

eylerler [∆äkden muräd bunda øabr maúnåsınadur] 

   ™ad güman därend™ad güman därend™ad güman därend™ad güman därend der der der deräbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

äb-ı ≈ayätda yüz ®ann dutarlar yaúnì cihända äb-ı ≈ayät yoø (14) ®ann eylerler. 

  3740374037403740    CCCCeeeehd kun tä ´ad güman hd kun tä ´ad güman hd kun tä ´ad güman hd kun tä ´ad güman ggggerded nevederded nevederded nevederded neved    

                                                 
1702 “Mü’minler ölmez.” 
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Cehd eyle tä yüz ®ann ≠oøsan ola yaúnì riyä◊et (15) ü úibädete saúy idüp esrär-ı 

Đlähiyyeye ve mu˚ayyebät-ı ∆afiyyeye ı≠≠ıläú sebebi ile şekk ü ®annuè baú◊ısından necät 

(16) u ∆alä´ ≠aleb eylemek gerekdür [neved ≠oøsan maúnåsınadur] 

   Şeb birev v’er tù bŞeb birev v’er tù bŞeb birev v’er tù bŞeb birev v’er tù buuuu∆usbì ∆usbì ∆usbì ∆usbì şeb revedşeb revedşeb revedşeb reved    

Gice yüri ve ger sen uyuyasın gice gider (17) yaúnì gice ile ≠äúat u úibädetde olup úömr-i 

úazìzi ◊äyiú eyleme. Beyt (18) 

   Mekun úumr ◊äyiú beefsùs u ≈ayf 

   Ki fur´at úazìzest ve’l-vaøt seyf1703 [N179b] 

 

  3741374137413741    DerDerDerDerşebşebşebşeb----i tärìk cùy an rùzräi tärìk cùy an rùzräi tärìk cùy an rùzräi tärìk cùy an rùzrä    

Ol (19) rùzı øaraèu gicede iste 

   Pìş kun an úaølPìş kun an úaølPìş kun an úaølPìş kun an úaøl----ı ®ulmet sùzräı ®ulmet sùzräı ®ulmet sùzräı ®ulmet sùzrä    

ol ®ulmet yaøıcı úaølı öèüèe eyle yaúnì úaøl-ı maúäda (20) täbiú olup ma≈abbet-i mä-sivå 

®ulmetini øalbüèden ma≈v u refú eyle tä ki rùz-ı [H212b] saúädet vi´äl-i Đlähì äftäb-ı 

täbän gibi (21) ≠ulùú idüp seni rùşen ü münevver ide [A325a] ve mä ùtìtum minşeyõin fe 

metäúu’l-≈ayäti’d-dunyä ve zìnetehä ve mä úindellähi ∆ayrun ve ebøå e fe lätaúøilùn1704. 

(22) 

  3742374237423742    DerDerDerDerşebşebşebşeb----i bedi bedi bedi bed----reng bes nìkì buvedreng bes nìkì buvedreng bes nìkì buvedreng bes nìkì buved    

Bed-reng ve siyäh şebde (23) çoø eylik ve menäfiú olur 

   ÁbÁbÁbÁb----ı ı ı ı ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan cüftcüftcüftcüft----i tärìkì buvedi tärìkì buvedi tärìkì buvedi tärìkì buved    

äb-ı ≈ayät ®ulmetüè cüft ü øarìni (24) olur yaúnì ®ulmetde äb-ı ≈ayät oldu˚ı gibi leyl-i 

mu®limde el≠äf-ı Đlähiyye ve esrär-ı ∆afiyyeye müşähede-yi Cemäl-i ezelì (25) vardur 

ehl-i ta≈øìø øatında ®ulmätdan muräd şeb-i tärìkdür äb-ı ≈ayätdan muräd şebde olan 

≠äúat (26) u úibädetdür nite ki ≈a◊ret-i `udä kendünüè ≈abìbine ∆ı≠äben buyurmışdur ve 

mine’l-leyli fe tehecced bihi näfileten lek úaså en yebúa§eke Rabbuke maøämen 

ma≈mùdä1705. (27) 

  3743374337433743    SerSerSerSer zi zi zi zi∆uften key tu∆uften key tu∆uften key tu∆uften key tuvvvvanananan ber ber ber berdäştendäştendäştendäşten    

Uyumaødan baş (28) øaldurmaø øaçan mümkindür 

   Bä çünin ´ad tuBä çünin ´ad tuBä çünin ´ad tuBä çünin ´ad tu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ˚aflet kä˚aflet kä˚aflet kä˚aflet käştenştenştenşten    

                                                 
1703 “Ömrünü pişmanlık ve hayıflanma ile zâyi etme, çünkü fırsat aziz ve vakit kılıçtır.” 
1704 “Size verilen şeyler, dünya hayatının geçim vasıtası ve süsüdür. Allah katında olanlar ise, daha hayırlı 
ve daha kalıcıdır. Hâla buna aklınız ermeyecek mi?” Kasas/60. 
1705 “Gecenin bir kısmında uyanarak, sana mahsus bir nafile olmak üzere namaz kıl. (Böylece) Rabbinin, 
seni, övgüye değer bir makama göndereceği umulur.” Đsrâ/79. 
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yüz ˚aflet to∆umını ekmegile bunda tu∆m-ı ˚afletden muräd (29) ≠aúäm-ı väfir ve äb-ı 

bisyär ve pister-i nermde ∆¥äb ve kär-ı dünyä fikrinde olmaødur bu endìşe ile ∆¥äba 

giden [M263b] (1) kimse øanda mümkindür ki gicede bìdär olup ≠äúat u úibädete øaløa 

[käşten ekmek maúnåsınadur]. 

  3744374437443744    `¥äb mürde luøma mürde yär şud`¥äb mürde luøma mürde yär şud`¥äb mürde luøma mürde yär şud`¥äb mürde luøma mürde yär şud    

(2) `¥äb ölmiş loøma ölmiş biri birine yär oldı yaúnì ∆¥äb ve ≠aúäm sebebi ile kişi cämid 

me§äbesinde olur [∆¥äb mu◊äf olmamaø rùşendür] (3) 

   `¥äce `¥äce `¥äce `¥äce ∆uft u düzd ∆uft u düzd ∆uft u düzd ∆uft u düzd şebşebşebşeb ber ber ber berkär şudkär şudkär şudkär şud    

∆¥äce uyudı ve gice düzd kär u ma´la≈at üzre oldı yaúnì ˚aflet (4) peydä oldı pes anlar ki 

∆¥äb ve ≠aúäm ve şehvete muøayyedlerdür úömrleri ˚afletile güŸer eyler ammä anlar ki 

bìdärlardur (5) anlar ≠älib-i dìdärdur. 

  3745374537453745    Tù nemìdänì ki Tù nemìdänì ki Tù nemìdänì ki Tù nemìdänì ki ∆a´mänet k∆a´mänet k∆a´mänet k∆a´mänet kiyeniyeniyeniyendddd    

Sen bilmezsün ki senüè düşmenlerüè kimlerdür ki seni (6) ´ırä≠-ı müstaøìmden [B258b] 

dùr u baúìd itmege saúy u iødäm gösterürler 

   Näriyan Näriyan Näriyan Näriyan ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı vücùdı vücùdı vücùdı vücùd----ı ı ı ı ∆äkiyend∆äkiyend∆äkiyend∆äkiyend    

äteşe mensùb (7) olanlar ∆äkden ∆alø olınmışa düşmenlerdür näriyandan muräd şeyä≠ìn 

ü cinniyändur ki närdan ma∆lùølardur (8) innehu yeråkum huve ve øabìluhu min≈ay§u 

läteravnehum1706 ≈ükmince şeyä≠ìnden ziyäde ≈aŸer läzımdur zìrä mekr ü ≈ìlelerine 

nihäyet (9) yoødur ve hem anlar insänı görürler insän anları görmez. 

  3746374637463746    När När När När ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı äb u ferzendänı äb u ferzendänı äb u ferzendänı äb u ferzendän----ı ı ı ı uuuustststst    

Áteş äbuè ve anuè (10) ferzendlerinüè düşmenidür ferzendän-ı äbdan muräd äbıla neşv 

ü nemä bulanlardur 

   HemHemHemHem----çünan ki äbçünan ki äbçünan ki äbçünan ki äb----ı ı ı ı ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m----ı cänı cänı cänı cän----ıııı ust ust ust ust 

(11) ancılayın ki äb äteşün cänınuè düşmenidür ki anı ma≈v u näpeydä eyler. 

  3747374737473747    Áb äteşrä küşed zìräÁb äteşrä küşed zìräÁb äteşrä küşed zìräÁb äteşrä küşed zìrä ki ùki ùki ùki ù 

(12) Áb äteşi depeler zìrä ki äteş [küşed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   ~a´m~a´m~a´m~a´m----ı ferzendänı ferzendänı ferzendänı ferzendän----ı äbest ü úadùı äbest ü úadùı äbest ü úadùı äbest ü úadù    

äbuè ferzendlerinüè (13) ∆a´m u düşmenidür pes bi’◊-◊arùrì äb u äteş biri birine 

düşmendür. 

  3748374837483748    BBBBaúd ezän in näraúd ezän in näraúd ezän in näraúd ezän in när när när när när----ı şehvetestı şehvetestı şehvetestı şehvetest    

Andan (14) ´oèra ki muräd när-ı şeyä≠ìndür bu när ki direm şehvet närıdur 

   K’enderù a´lK’enderù a´lK’enderù a´lK’enderù a´l----ı ı ı ı günäh u zgünäh u zgünäh u zgünäh u zeeeelletestlletestlletestlletest    

                                                 
1706 “Çünkü o ve yandaşları, sizin onları göremeyeceğiniz yerden sizi görürler.” A’râf/27. 
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zìrä (15) när-ı şehvetde günäh u ∆a≠änuè a´lı vardur zìrä şeyä≠ìn ki insänı ı¬läl eyler aèa 

sebeb şehvetdür pes şeyä≠ìn benì-ädemi (16) nefs ü şehvet sebebi ile ≠arìø-ı ~aødan 

çıøarur zìrä nefs ziyäde mekkärdur şeyä≠ìne hìç andan münäsib (17) ü muväfıø bir nesne 

yoødur [zellet ∆a≠ä maúnåsınadur]. 

  3749374937493749    NärNärNärNär----ı bìrùnìı bìrùnìı bìrùnìı bìrùnì be be be beäbì bü’fseredäbì bü’fseredäbì bü’fseredäbì bü’fsered    

ßähirì äteş bir miødär äbıla müncemid ü mürde (18) olur [A325b] 

   NärNärNärNär----ı şehvet täı şehvet täı şehvet täı şehvet tä be be be bedùzadùzadùzadùza∆ mìbered∆ mìbered∆ mìbered∆ mìbered    

ammä şehvet äteşi ´ä≈ibini tä dùza∆a iledür. 

  3750375037503750    NärNärNärNär----ı şehı şehı şehı şehvet mìneyärämedvet mìneyärämedvet mìneyärämedvet mìneyärämed beäb beäb beäb beäb 

(19) Şehvet ü nefs äteşi äb-ı ®ähirile ma≈v u säkin olmaz 

   Z’an ki däred Z’an ki däred Z’an ki däred Z’an ki däred ≠abú≠abú≠abú≠abú----ı dùzaı dùzaı dùzaı dùza∆∆∆∆ der der der derúaŸäbúaŸäbúaŸäbúaŸäb    

(20) zìrä ki äteş-i şehvet dùza∆ ≠abúını ≠utar úaŸäb u elemde zìrä yevme neøùlu 

licehenneme hel imteleõti ve teøùlu hel minmezìd1707 (21) ≈ükmince dùza∆ nite ki pür 

olmaz hem-çünän nefs ü şehvet hìç bir nesne ile øanäúat-peŸìr olmaz (22) pes nefs ü 

şehvet äteşini söndürmek ziyäde ´aúb u müşkildür. 

  3751375137513751    NärNärNärNär----ı şehveträ çi çäre nùrı şehveträ çi çäre nùrı şehveträ çi çäre nùrı şehveträ çi çäre nùr----ı dìnı dìnı dìnı dìn    

Şehvet (23) äteşine çäre nedür dìn-i mübìnüè nùrıdur 

   NùNùNùNùrikum erikum erikum erikum e≠fäõe näre’l≠fäõe näre’l≠fäõe näre’l≠fäõe näre’l----käfirìnkäfirìnkäfirìnkäfirìn    

keläm-ı meŸkùruè (24) ´ı≈≈atı bu ≈adì§den rùşendür ≈adì§-i şerìf budur teøùlu 

cehennemu cuz yä muõmine fe inne nùrike øad a≠faõe närì1708 (25) mı´räúuè maúnåsı 

budur ey müõminler sizüè nùruèuz käfirlerüè yaúnì käfirler içün müheyyä olınan äteşi 

söndürdi (26) nùrdan muräd ≠äúat u úibädet nùrıdur [näre’l-käfirìnde när men´ùbdur]. 

  3752375237523752    Çi kÇi kÇi kÇi küüüüşed in närrä nşed in närrä nşed in närrä nşed in närrä nùùùùrrrr----ı `udäı `udäı `udäı `udä    

Bu närı ki muräd (27) äteş-i şehvetdür ne söndürür ≈a◊ret-i `udänuè nùrı söndürür 

   NärNärNärNär----ı Đbrähìmrä säz ùstäı Đbrähìmrä säz ùstäı Đbrähìmrä säz ùstäı Đbrähìmrä säz ùstä    

≈a◊ret-i (28) Đbrähìmüè närını ustäd düz yaúnì ≈a◊ret-i `udäy úazze ve celle ≈a◊ret-i 

Đbrähìm içün yaøduøları äteşi lu≠fından (29) nùrıyıla niçe söndürdi ise nefs ü şehvet 

äteşini nùrıyıla söndürür bu ∆u´ù´a andan ˚ayrı bir kimse øädir [N180a] olmaz. 

[M264a] (1) 

  3737373753535353    TäTäTäTä zi zi zi zinärnärnärnär----ı nefsı nefsı nefsı nefs----i çün Ni çün Ni çün Ni çün Nüüüümrùdmrùdmrùdmrùd----ı tùı tùı tùı tù    

                                                 
1707 “O gün cehenneme, doldun mu, deriz. O da, daha var mı, der.” Kâf/30. 
1708 “Cehennem: Ey Mü’min! Çabuk geç. Zîrâ nûrun ateşimi söndürecek.” (Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 
45b; Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 101a; Sehâvî, el-Makâsıd, s. 160; Suyûtî, el-Câmi’u’s-Sağîr, 
I/133.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 102-103. 
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Tä senüè Nemrùd gibi nefsüèüè äteşinden [nefs-i çünde nefs mu◊äfdur]  

   VäVäVäVä    rehed in cism hemrehed in cism hemrehed in cism hemrehed in cism hem----çün úùdçün úùdçün úùdçün úùd----ı tùı tùı tùı tù    

(2) senüè bu úùd gibi cismüè øurtula [B259a] pes ≈a◊ret-i [H213a] `udäya tevekkül 

idüp ≠äúat u úibädete saúy eyle tä ki lu≠f-ı Đlähì (3) ile vücùduè nefs ü şehvet äteşinden 

∆alä´ müyesser ola. 

  3754375437543754    ŞehvetŞehvetŞehvetŞehvet----i närì biranden kem neşudi närì biranden kem neşudi närì biranden kem neşudi närì biranden kem neşud    

Áteşe mensùb (4) şehvet sürmegile yaúnì ta´arrufıla näøı´ olmadı yaúnì bir kimse her ne 

øadar ki nefsüè murädätını vire nefsden (5) ebedì ärzù ve meyl munøa≠ıú olmaz belki 

ziyäde olur [andan muräd murädät-ı nefsüè ≈u´ùlidür]  

   Ù bÙ bÙ bÙ buuuumanden kem şevedmanden kem şevedmanden kem şevedmanden kem şeved bì bì bì bìhìç budhìç budhìç budhìç bud    

hìç şekk ü çäresiz (6) şehvet närı øalma˚ıla näøı´ olur yaúnì nefsüè ma˚lùb u zebùn 

olması nefs-i şehvet-pereste täbiú (7) olmama˚ıla müyesser olur. 

  3755375537553755    Tä ki hìzüm mìnehìTä ki hìzüm mìnehìTä ki hìzüm mìnehìTä ki hìzüm mìnehì ber ber ber beräteşìäteşìäteşìäteşì    

Mädäm ki bir äteş üzre hìzüm øorsun (8) 

   Key bümìredKey bümìredKey bümìredKey bümìred äteşäteşäteşäteş ez ez ez ezhìzümhìzümhìzümhìzüm----keşìkeşìkeşìkeşì 

äteş hìzüm çekicilikden øaçan ölür yaúnì dembedem ki äteşe hìzüm øona ol äteş (9) 

sönmez. 

  3756375637563756    Çün ki hìzüm bäz gìrì när mürdÇün ki hìzüm bäz gìrì när mürdÇün ki hìzüm bäz gìrì när mürdÇün ki hìzüm bäz gìrì när mürd    

Çünki äteşden hìzümi girü ≠utasın yaúnì äteşe hìzüm øomayasın (10) hemän dem äteş 

söndi muräd çünki nefsüè murädlarını virmeyüp däyim ≠äúat u úibädetde olasın (11) nefs 

elbette zebùn u ma˚lùb olur dimekdür 

   Z’an ki taøvå äb sùyZ’an ki taøvå äb sùyZ’an ki taøvå äb sùyZ’an ki taøvå äb sùy----ı när bürdı när bürdı när bürdı när bürd    

zìrä ki taøvå äteş cänibine äb (12) iltdi yaúnì äb ®ähirì äteşi söndürdügi gibi taøvå äteş-i 

şehveti ve äteş-i dùza∆ı söndürüp [A326a] ma≈v u (13) näpeydä eyler. 

  3757375737573757    Key siyeh Key siyeh Key siyeh Key siyeh ggggerdederdederdederded zi zi zi ziäteş rùyäteş rùyäteş rùyäteş rùy----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb    

`ùb u zìbä yüz äteşden øaçan siyäh olur (14) 

   K’ù nehedK’ù nehedK’ù nehedK’ù nehed gülgülgülgül----gùnegùnegùnegùne ez ez ez ezttttaøve’laøve’laøve’laøve’l----øulùbøulùbøulùbøulùb    

ki ol rùy kendüsine taøve’l-øulùbdan gül-gùne øoya yaúnì kendüsini (15) taøvådan 

müzeyyen ide pes nùr-ı dìni bu dünyäda ta≈´ìl itmek gerek tä ki ä∆ıretde saúädet-i 

ebediyyeye vu´ùl bulup (16) derecät-ı úäliyeye vä´ıl ola nite ki ≈a◊ret-i `udä 

buyurmışdur (17) e lä inne evliyäõallähi lä ∆avfun úaleyhim ve lä hum ya≈zenùn elleŸìne 

                                                 
   1 nefs-i çünde nefs mu◊äfdur MH: nefs çünde nefs mu◊äf degüldür NA, -B 
   5 andan muräd murädät-ı nefsüè ≈u´ùlidür H: -MNAB 
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ämenù ve känù yetteøùn lehumu’l-buşrå fi’l-≈ayäti’d-dunyä ve fi’l-ä∆ıreti1709 pes (18) 

bundan maúlùm oldı ki när-ı şehveti söndürmege taøvå ve i∆lä´ äbı läzım oldu˚ı gibi 

®ähirì äteşi söndürmege se∆äda (19) i∆lä´ läzımdur nite ki bu ≈ikäyetde bu maúnå beyän 

olınur [gül-gùne øızılca ki úavretler yüzlerine sürerler]. 

 Áteş üftädenÁteş üftädenÁteş üftädenÁteş üftäden der der der derşehrşehrşehrşehr be be be beeyyämeyyämeyyämeyyäm----ıııı ú ú ú úUUUUmer ramer ramer ramer ra◊◊◊◊ıyaıyaıyaıyallähllähllähllähuuuu taúälå úanh taúälå úanh taúälå úanh taúälå úanh (20) 

 ~a◊ret-i úÖmer zemänında ra◊ıyallähu taúälå úanh şehre äteş düşmesi 

beyänındadur (21) 

  3758375837583758    Áteşì üftädÁteşì üftädÁteşì üftädÁteşì üftäd derúderúderúderúahdahdahdahd----i úi úi úi úUUUUmermermermer    

~a◊ret-i úÖmerüè ra◊ıyallähu úanh ∆ıläfeti zemänında şehre úa®ìm äteş düşdi yaúnì väøıú 

oldı (22) 

   HemHemHemHem----çüçüçüçü çùpçùpçùpçùp----ıııı    ∆u∆u∆u∆uşk mìşk mìşk mìşk mì∆ord ù ≈acer∆ord ù ≈acer∆ord ù ≈acer∆ord ù ≈acer 

≈aceri ol äteş øurı çöp gibi yidi yaúnì øurı çöpleri niçe yaøarsa (23) ≠aşı öyle yaødı. 

  3759375937593759    DerDerDerDerfütädfütädfütädfütäd ender ender ender enderbinä vü binä vü binä vü binä vü ∆änehä∆änehä∆änehä∆änehä    

Ol äteş binä ve ∆änelere düşdi (24) 

   Tä zedTä zedTä zedTä zed enderperr enderperr enderperr enderperr----iiii mur mur mur mur˚ u länehä˚ u länehä˚ u länehä˚ u länehä 

äteş tä mur˚uè øanadına ve yuvalarına urdı yaúnì dıra∆tlarda olan mur˚lar ve (25) 

yuvalar yandı [läne yuva länehä yuvalar maúnåsınadur]. 

  3760376037603760    NìmNìmNìmNìm----i i i i şehrşehrşehrşehr ez ez ez ezşuúlehä äteş giriftşuúlehä äteş giriftşuúlehä äteş giriftşuúlehä äteş girift    

Şehrüè nı´fını şuúlelerden äteş ≠utdı ve yaødı (26) 

   Áb mìtersìdÁb mìtersìdÁb mìtersìdÁb mìtersìd ez ez ez ezän u mìşigiftän u mìşigiftän u mìşigiftän u mìşigift    

äb ol äteşden øorødı ve äteşüè bu ≈iddetine müteúaccib oldı (27) äteş va´fınuè bu 

mübäla˚asında tenbìh budur ki çün [B259b] äteş-i dünyä ≠u˚yän göstere äbıla sönmez 

çünki äteş-i dùza∆ ≈iddet (28) ide anı söndürmek øanda müyesser olur. 

  3761376137613761    MeşkhäMeşkhäMeşkhäMeşkhä----yı äb u sirke mìzedendyı äb u sirke mìzedendyı äb u sirke mìzedendyı äb u sirke mìzedend (29)    

            BerBerBerBerserserserser----i äteşi äteşi äteşi äteş kesänkesänkesänkesän----ı hùşmendı hùşmendı hùşmendı hùşmend 

úÁøıl kimseler äteşüè başı üzre äb u sirke meşklerini urdılar yaúnì äteşi [M264b] (1) 

söndürmek içün meşklerile äb u sirke getürüp äteşüè üzerine dökdiler meşk ≠ulum 

meşkhä äb ve (2) meşkhä sirke taødìrinde olmaø rùşendür bunda tenbìh budur ki şehvet 

ü dùza∆ äteşini söndürmege úäøıllar (3) saúy eylerler cümlenüè ∆ä≠ırlarına da∆ı gelmez. 

  3762376237623762    ÁteşÁteşÁteşÁteş ez ez ez ezistìz efzun mìşudìistìz efzun mìşudìistìz efzun mìşudìistìz efzun mìşudì    

Áteş úinädından (4) ziyäde olurdı yaúnì äb u sirkeden hìç fäyide olmadı [istìze úinäd 

maúnåsınadur] 

                                                 
1709 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” Yûnus/62. 
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   Mìresìd ùrä mededMìresìd ùrä mededMìresìd ùrä mededMìresìd ùrä meded ez ez ez ezbìbìbìbì≈adì≈adì≈adì≈adì    

gùyiyä ol (5) äteşe ≈a◊ret-i `udädan meded ü muúävenet irişürdi mìşudì oldı ve mìresìd 

irişdi maúnåsına (6) hem bunda mümkindür çün gördiler ki sönmege imkän yoødur. 

  3763376337633763    `alø ämed cänib`alø ämed cänib`alø ämed cänib`alø ämed cänib----i úi úi úi úUmmerUmmerUmmerUmmer şitäb şitäb şitäb şitäb    

Áteşden (7) şikäyet itmek içün ∆alø sürúatile emirü’l-müõminìn ≈a◊ret-i úÖmerüè 

ra◊ıyallähu úanh cänibine geldi (8) 

   K’äteşK’äteşK’äteşK’äteş----i mäi mäi mäi mä mìnemìred hìçmìnemìred hìçmìnemìred hìçmìnemìred hìç ez ez ez ezäbäbäbäb 

böyle diyü ki bizüm äteşümüz äbdan hìç ölmez yaúnì äbdan sönmez belki äb u sirke aèa 

nef≠ gibi (9) oldı [A326b] [äteşe nisbet mä laf®ı yerindedür zìrä mä lisän-ı úArabìde äb 

maúnäsına gelür].  

  3764376437643764    Guft Guft Guft Guft ääään äteşn äteşn äteşn äteş    ziziziziäyätäyätäyätäyät----ı `udı `udı `udı `udaaaastststst    

~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh ∆aløa eytdi ol äteş (10) ≈a◊ret-i `udänuè 

úalämetlerindendür yaúnì emr-i Đlähì ile olmışdur [äyät úalämät maúnåsınadur] 

   ŞuúlŞuúlŞuúlŞuúleyì ezeyì ezeyì ezeyì ezäteşäteşäteşäteş----i bui bui bui bu∆l∆l∆l∆l----i şumi şumi şumi şumaaaastststst    

[N180b] (11) ammä maúnåda sizüè bu∆lüèüz äteşinden bir şuúledür yaúnì bu äteşe sebeb 

sizüè bu∆lüèüzdür. [H213a] 

  3765376537653765    Áb bü’gŸärìd ü nan øısmetÁb bü’gŸärìd ü nan øısmetÁb bü’gŸärìd ü nan øısmetÁb bü’gŸärìd ü nan øısmet kunìdkunìdkunìdkunìd    

(12) Áteşe äb dökmegi øoèuz ve fuøaräya nän øısmet ü i≈sän eyleèüz baú◊-ı nüsa∆da 

böyledür    (13) 

   Áb u sirke çist nan øısmet kunìd 

äb u sirke nedür yaúnì bunlaruè äteşe nefúi yoødur nän øısmet eyleèüz yaúnì Alläh içün 

(14) fuøaräya nän virüèüz 

   BuBuBuBu∆l bü’gŸärìd eger äl∆l bü’gŸärìd eger äl∆l bü’gŸärìd eger äl∆l bü’gŸärìd eger äl----i menìdi menìdi menìdi menìd    

bu∆li terk eyleèüz eger benüm älüm iseèüz yaúnì baèa täbiú (15) olup sözümi øabùl 

eylerseèüz ≈a◊ret-i `udänuè ∆aşmından necät bulursuèuz nite ki ≈a◊ret-i Resùlulläh 

sallallähu (16) úaleyhi ve sellem buyurdı inne’´-´adaøate tu≠fì ˚a◊abe’r-Rabbi1710 [bu∆l 

ba∆ìllik maúnåsınadur]. 

  3766376637663766    `alø guftendeş ki`alø guftendeş ki`alø guftendeş ki`alø guftendeş ki der der der derbü’bü’bü’bü’ggggşùdeşùdeşùdeşùdeyyyyìmìmìmìm 

(17) `alø emìrü’l-müõminìn ≈a◊ret-i úÖmere ra◊ıyallähu úanh eytdiler ki bäblar mı 

açmışuz 

   Mä saMä saMä saMä sa∆ì v’ehl∆ì v’ehl∆ì v’ehl∆ì v’ehl----i fütüvvet bùdei fütüvvet bùdei fütüvvet bùdei fütüvvet bùdeyyyyìmìmìmìm    

                                                 
   9 äteşe nisbet mä laf®ı yerindedür zìrä mä lisän-ı úarabìde äb maúnäsına gelür HNAB: -M 
1710 “Muhakkak, sadaka Rabb’in gazabını söndürür.” 
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(18) biz sa∆ì vü ehl-i fütüvvet olmışuz yaúnì däyim úa≠ä vü keremden ∆älì degülüz. 

  3767376737673767    Guft nanGuft nanGuft nanGuft nan der der der derresm ü úädetresm ü úädetresm ü úädetresm ü úädet dädedädedädedädeyyyyìdìdìdìd 

(19) ~a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh ∆aløa eytdi nänı resm ü úadetde virmişsüz yaúnì 

i≈sän u keremüèüz (20) näm u şöhret içündür 

   DestDestDestDest ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i `udä ni `udä ni `udä ni `udä neeee’’’’ggggşädeşädeşädeşädeyyyyìdìdìdìd    

Alläh içün el açmamışsuz yaúnì fuøaräya itdügüèüz (21) i≈sän u kerem Alläh içün 

degüldür i≈sän u kerem vaøtinde niyyetüèüz faøìrlerüè muräd u ≈äceti ≈ä´ıl olsun (22) 

diyü virmezsüèüz. 

  3768376837683768    BehrBehrBehrBehr----i fai fai fai fa∆∆∆∆rrrr u u u u behr behr behr behr----i bi bi bi bevevevevş ş ş ş üüüü behr behr behr behr----i näzi näzi näzi näz    

Belki fuøaräya olan i≈sänuèuz tefä∆ur u úa®amet [B260a] ü näzdan (23) ötüridür [bevş 

úa®amet maúnåsınadur] 

   N’ezberäyN’ezberäyN’ezberäyN’ezberäy----ı ters ü taøvå vü niyäzı ters ü taøvå vü niyäzı ters ü taøvå vü niyäzı ters ü taøvå vü niyäz    

äteş-i dùza∆ ∆avfından ve ≠äúat u úibädetden (24) ve niyäz u i∆lä´dan ötüri degüldür 

[tersden muräd ∆avf-ı cezä olmaø cäyizdür] itteøu’n-näre velev bişıøøi temretin1711. 

  3769376937693769    Mäl tuMäl tuMäl tuMäl tu∆mest ü∆mest ü∆mest ü∆mest ü be be be beher şùre menihher şùre menihher şùre menihher şùre menih    

(25) Mäl to∆umdur ve anı her şùre yere øoma yaúnì ed-dunyä mezraúatu’l-ä∆ıreh1712 

mùcebince §eväb-ı ä∆ıret øa´dına mäluèı (26) fäsıølara ve ®älimlere virme zìrä §eväbdan 

behre bulmazsun [mäl mu◊äf degüldür] 

   TìTìTìTì˚rä˚rä˚rä˚rä der der der derdestdestdestdest----i her rehi her rehi her rehi her reh----zen medihzen medihzen medihzen medih    

her (27) reh-zenüè eline tì˚ virme yaúnì feseøa ve ®alemeye mäl u øudret virmek yol 

kesicinüè eline hemän tì˚ virmekdür ki (28) ∆a≠ä-yı ma≈◊dur [reh-zen yol kesici].  

  3770377037703770    EhlEhlEhlEhl----i dinrä bäz däni dinrä bäz däni dinrä bäz däni dinrä bäz dän ez ez ez ezehlehlehlehl----i kìni kìni kìni kìn    

Dìn ehlini kìn ehlinden girü bil yaúnì ´äli≈i ®älimden (29) farø idüp mäluèı läúale’t-taúyìn 

her kime olursa virme 

   HemHemHemHem----nişìnnişìnnişìnnişìn----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bbbbuuuucùcùcùcù bä bä bä bäù nişìnù nişìnù nişìnù nişìn    

[M265a] (1) ~aøøuè maøbùlini iste anuèıla otur yaúnì men eräde en yeclise maúallähi 

fe’l-yeclis maúaehli’t-ta´avvufi1713 (2) ≈asebince maøbùlän-ı ~aøøıla mu´ä≈abet ü 

muøärenet eyle. 

  3771377137713771    Her kesì berøavmHer kesì berøavmHer kesì berøavmHer kesì berøavm----i i i i ∆od ì§är kerd∆od ì§är kerd∆od ì§är kerd∆od ì§är kerd    

                                                 
1711 “Hurmanın yarısıyla da olsa ateşten korunun.” 
1712 “Dünyâ, âhiretin tarlasıdır.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 364. 
   28 reh-zen yol kesici H: -MNAB 
1713 “Kim Allâh ile berâber oturmak isterse tasavvuf ehli ile otursun.” 
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Her bir kimse (3) kendünüè øavmi üzre ì§är u i≈sän [A327a] eyledi [ì§är se∆ä ve i≈sän 

eylemek maúnåsınadur] 

   KäKäKäKä˚a pindäred ki ù ˚a pindäred ki ù ˚a pindäred ki ù ˚a pindäred ki ù ∆od kär kerd∆od kär kerd∆od kär kerd∆od kär kerd    

nädän ´anur ki (4) ol nädän ∆od maøbùl iş eyledi yaúnì bìçäre nädän ´ule≈äya ≠älib 

olmayup ek§er-i ´adaøa vü i≈sänını (5) riyä vü şöhret ≠arìøı ile feseøaya ve ®alemeye 

virdi ve zuúm-ı fäsidi üzre ´andı ki maøbùl u maúøùl iş (6) eyledi kä˚a nädän 

maúnåsınadur pes maúøùl olan budur ki mäl u ´adaøayı ´ule≈änuè fuøaräsına (7) vireler 

çün ≈a◊ret-i úÖmerüè kelämından maúlùm oldı ki úamelde i∆lä´ gerekdür pes i∆lä´ 

ögrenüp anuèıla úamel itmek (8) gerekdür bu sebebden ≈a◊ret-i úAlìnüè ≈ikäyetini 

getürdi tä ∆alø i∆lä´ ögrenüp aèa münäsib úamel (9) eyleyeler. 

 `̀̀̀uuuuddddùùùù endä endä endä endä∆ten∆ten∆ten∆ten----i i i i ∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m der der der derrùyrùyrùyrùy----ı emìrü’lı emìrü’lı emìrü’lı emìrü’l----müõminìn úAlì müõminìn úAlì müõminìn úAlì müõminìn úAlì kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh ve ve ve ve 

endäendäendäendä∆ten∆ten∆ten∆ten----i úAlìi úAlìi úAlìi úAlì ra ra ra ra◊◊◊◊ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh ıyallähu úanh şemşìrşemşìrşemşìrşemşìr ez ez ez ezdestdestdestdest    (10) 

 ~a◊ret-i úAlì ile ra◊ıyallähu úanh ceng iden ∆a´m ≈a◊ret-i úAlìnüè kerremellähu 

vecheh (11) yüzine tükürmesi ve ≈a◊ret-i úAlì ra◊ıyallähu úanh elinden øılıcı atması 

beyänındadur ∆udù ∆ayù tükrük 

  3772377237723772    EzEzEzEzúAlì ämùzúAlì ämùzúAlì ämùzúAlì ämùz iiii∆lä´∆lä´∆lä´∆lä´----ı úamelı úamelı úamelı úamel 

(12) úAmelüè i∆lä´ını ≈a◊ret-i úAlìden ögren ra◊ıyallähu úanh [ämùz emr-i ≈ä◊ır müfred-

i müŸekkerdür] 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i ~aørä dan mui ~aørä dan mui ~aørä dan mui ~aørä dan mu≠ahhar≠ahhar≠ahhar≠ahhar ezda ezda ezda ezda˚al˚al˚al˚al 

(13) ≈a◊ret-i ~aøøuè arslanını da˚al u ≈ìleden päk bil. 

  3773377337733773    DerDerDerDer˚azä˚azä˚azä˚azä ber ber ber berpehlevänì dest ypehlevänì dest ypehlevänì dest ypehlevänì dest yaaaaftftftft    

(14) ˙azäda bir pehlevän üzre el buldı yaúnì ˚älib oldı 

   Zùd şemşìrìZùd şemşìrìZùd şemşìrìZùd şemşìrì ber ber ber beräverd ü şitäverd ü şitäverd ü şitäverd ü şitaaaaftftftft    

(15) fevrì úAlì şemşìrini úuryän eyledi ve anuè üzerine ivdi yaúnì anı øatl itmege istiúcäl 

eyledi.    (16) 

  3774377437743774    ÙÙÙÙ ∆udù enda∆t∆udù enda∆t∆udù enda∆t∆udù enda∆t der der der derrùyrùyrùyrùy----ı úAlìı úAlìı úAlìı úAlì 

Ol pehlevän ≈a◊ret-i úAlìnüè mübärek yüzine ∆udù atdı yaúnì tükürdi (17) 

   ĐftiĐftiĐftiĐfti∆∆∆∆ärärärär----ıııı her nebì vü her velì her nebì vü her velì her nebì vü her velì her nebì vü her velì    

ki ol úAlì her nebìnüè ve her velìnüè ifti∆ärıdur yaúnì cemìú-i enbiyä vü evliyänuè (18) 

fa∆r u maøbùlidür. 

  3775377537753775    An An An An ∆udù zed∆udù zed∆udù zed∆udù zed ber ber ber berrurururu∆ì ki rùy∆ì ki rùy∆ì ki rùy∆ì ki rùy----ı mähı mähı mähı mäh    

Ol pehlevän bir yüze tükürdi ki mähuè yüzi (19) 

   Secde äred pìşSecde äred pìşSecde äred pìşSecde äred pìş----i ùi ùi ùi ù der der der dersecdegähsecdegähsecdegähsecdegäh    
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secde idecek yerde ol yüzüè öèine secde getürür (20) yaúnì yüzi mähdan münevverdür. 

  3776377637763776    DerDerDerDerzemän endzemän endzemän endzemän endaaaa∆t ∆t ∆t ∆t şemşìr an úAlìşemşìr an úAlìşemşìr an úAlìşemşìr an úAlì    

Fevrì ol úAlì şemşìrini [B260b] elinden (21) yere atdı [derzemän fevrì maúnåsınadur] 

   Kerd ùKerd ùKerd ùKerd ù ender ender ender ender˚azäe˚azäe˚azäe˚azäeş kähilìş kähilìş kähilìş kähilì    

≈a◊ret-i úAlì kerremellähu vecheh [N181a] ol pehlevänuè [H214a] ˚azä vü 

mu≈ärebesinde (22) kähillik eyledi. 

  3777377737773777    Geşt Geşt Geşt Geşt ≈ayrän an mübäriz z’in úamel≈ayrän an mübäriz z’in úamel≈ayrän an mübäriz z’in úamel≈ayrän an mübäriz z’in úamel    

Ol pehlevän ≈a◊ret-i úAlìnüè bu úamelinden kerremellähu vecheh (23) 

   V’ezV’ezV’ezV’eznümùden úafv u ranümùden úafv u ranümùden úafv u ranümùden úafv u ra≈met≈met≈met≈met bì bì bì bìmamamama≈al≈al≈al≈al    

ve ma≈all ü sebebsiz úafv u ra≈met göstermesinden ≈ayrän oldı (24) ≈älen ki ziyäde 

˚a◊ab ma≈alli idi. 

  3778377837783778    GuftGuftGuftGuft ber ber ber bermen tìmen tìmen tìmen tì˚̊̊̊----ı tìz efräştìı tìz efräştìı tìz efräştìı tìz efräştì    

Ol mübäriz ≈a◊ret-i úAlìye eytdi benüm üzerüme (25) keskin tì˚ı øaldurduè ki beni 

urasın 

   EzEzEzEzçi efkendì merä bü’gŸäştìçi efkendì merä bü’gŸäştìçi efkendì merä bü’gŸäştìçi efkendì merä bü’gŸäştì    

ne sebebden şemşìri (26) elüèden bıraøduè beni øoduè yaúnì beni øatl eylemekden 

ferä˚at eyledüè. 

  3779377937793779    An çi dìdì bihterAn çi dìdì bihterAn çi dìdì bihterAn çi dìdì bihter ez ez ez ezpeykärpeykärpeykärpeykär----ı menı menı menı men    

[A327b] (27) Ol benüm cengümden yegrek ne gördüè 

   Tä şudì tù süstTä şudì tù süstTä şudì tù süstTä şudì tù süst der der der derişkärişkärişkärişkär----ı menı menı menı men    

tä benüm şikärumda süst ü färı˚ (28) olduè yaúnì beni øatl eylemedüè. 

  3780378037803780    An çi dìdì ki çünin An çi dìdì ki çünin An çi dìdì ki çünin An çi dìdì ki çünin ∆a∆a∆a∆aşmet nişestşmet nişestşmet nişestşmet nişest    

Ol ne yaúnì ne nesne (29) gördüè ki senüè ˚a◊abuè böyle säkin oldı [än çi dìdì ol nesne 

gördüè maúnåsınadur ki hemän nesne gördüè maúnåsına şer≈ olındı]  

   Tä çünan berøì nümùd u bäTä çünan berøì nümùd u bäTä çünan berøì nümùd u bäTä çünan berøì nümùd u bäz z z z cestcestcestcest    

tä ancılayın bir şuúle gösterdi [M265b] (1) ve girü ´ıçradı yaúnì ma≈v u näpeydä oldı. 

  3781378137813781    An çi dìdì ki mAn çi dìdì ki mAn çi dìdì ki mAn çi dìdì ki merä z’an erä z’an erä z’an erä z’an úaks dìdúaks dìdúaks dìdúaks dìd    

Ne nesne gördüè (2) ki ol görmeèüè úaks ü e§erinden 

   DerDerDerDerdil ü can şuúledil ü can şuúledil ü can şuúledil ü can şuúleyyyyì ämed pedìdì ämed pedìdì ämed pedìdì ämed pedìd    

benüm dil ü cänumda bir şuúle ®ähir geldi (3) yaúnì senüè bu fiúlüèden benüm dil ü 

cänuma nùr-ı ìmän u Đsläm peydä oldı. 

  3782378237823782    An çi dìdì berterAn çi dìdì berterAn çi dìdì berterAn çi dìdì berter ez ez ez ezkevn ü mekänkevn ü mekänkevn ü mekänkevn ü mekän 
                                                 
   29 än çi dìdì ol nesne gördüè maúnåsınadur ki hemän nesne gördüè maúnåsına şer≈ olındı MHNA: -B 
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(4) Ol kevn ü mekändan bülendrek ne gördüè yaúnì úälemde úälìrek ne ≈älet gördüè (5) 

   Ki bihKi bihKi bihKi bih ez ez ez ezcan bùd u bacan bùd u bacan bùd u bacan bùd u ba∆∆∆∆şìdìm cänşìdìm cänşìdìm cänşìdìm cän    

ki ol ≈älet cändan yeg oldı ve baèa cän ba˚ışladı yaúnì (6) ≈ayät-ı rù≈änì buldum 

[ba∆şìdìm cän baèa cän ba˚ışladı maúnåsınadur baèa cän ba˚ışladuè maúnåsına 

degüldür]. 

  3783378337833783    DerDerDerDerşecäúat şìrşecäúat şìrşecäúat şìrşecäúat şìr----i Rabbänìstìi Rabbänìstìi Rabbänìstìi Rabbänìstì    

Şecäúat ü bahädurlıøda şìr-i Rabbänì ve esedullähsın (7) 

   DerDerDerDermürüvvet mürüvvet mürüvvet mürüvvet ∆od ki d∆od ki d∆od ki d∆od ki däned kìstìäned kìstìäned kìstìäned kìstì    

mürüvvet ü i≈sända ∆od kim bilür ki kimsin yaúnì bìna®ìr-i úälemsin. (8) 

  3784378437843784    DerDerDerDermürüvvet ebrmürüvvet ebrmürüvvet ebrmürüvvet ebr----i Mùsi Mùsi Mùsi Mùsìyì beìyì beìyì beìyì beTìhTìhTìhTìh    

Mürüvvet ü se∆äda Tìh ´a≈räsında olan se≈äbsın [Tìh ´a≈rä maúnåsınadur] 

   K’ämedK’ämedK’ämedK’ämed ez ez ez ezvey vey vey vey ∆¥än u∆¥än u∆¥än u∆¥än u nännännännän----ıııı bì bì bì bìşebìhşebìhşebìhşebìh    

(9) ki Tìh ´a≈räsında ≈a◊ret-i Mùsånuè øavmi üzre ol se≈äbdan bìmi§l niúmet ü nän 

geldi ve (10) ebrüè säyesinde äsùde oldılar ve ®allelnä úaleykumu’l-˚amäme ve enzelnä 

úaleykumu’l-menne ve’s-selvå1714. 

  3785378537853785    Ebrhä gendümEbrhä gendümEbrhä gendümEbrhä gendüm dehed k’anrädehed k’anrädehed k’anrädehed k’anrä be be be becccceeeehdhdhdhd 

(11) ˙ayrı bulutlar bu˚day virür ki ol bu˚dayı cehd ü meşaøøatıla [k’änrä ki änrä 

taødìrindedür ki ändan muräd gendümdür] (12) 

   PuPuPuPu∆te vü ∆te vü ∆te vü ∆te vü şìrinşìrinşìrinşìrin kuned merdüm çü şehdkuned merdüm çü şehdkuned merdüm çü şehdkuned merdüm çü şehd 

∆alø şehd gibi pu∆te vü şìrìn eyler yaúnì se≈äbuè äbı sebebi ile ≈ä´ıl olan bu˚daydan 

Ÿevø (13) olınmaz mädäm ki terbiye olınup pişmeye ve ≠aúäm olmaya. 

  3786378637863786    EbrEbrEbrEbr----i Mùså perri Mùså perri Mùså perri Mùså perr----i rai rai rai ra≈met≈met≈met≈met berg berg berg bergüşädüşädüşädüşäd    

~a◊ret-i Mùsånuè (14) se≈äbı ra≈met øanadını açdı 

   PuPuPuPu∆te vü ∆te vü ∆te vü ∆te vü şìrìnşìrìnşìrìnşìrìn bì bì bì bìzazazaza≈met bidäd≈met bidäd≈met bidäd≈met bidäd    

za≈met ü meşaøøatsız øavm-i Mùsåya pu∆te vü şìrìn (15) virdi pu∆teden muräd 

selvådur ki [B261a] bıldırcın maúnåsınadur şìrìnden muräd ter-engübìndür ki úasel gibi 

(16) la≠ìfdür. 

  3787378737873787    EzEzEzEzberäyberäyberäyberäy----ı puı puı puı pu∆te∆te∆te∆te----∆¥ärän∆¥ärän∆¥ärän∆¥ärän----ı keremı keremı keremı kerem    

Keremüè pişmiş ve ≈ä◊ır yiyicileri içün 

   RaRaRaRa≈mete≈mete≈mete≈meteş efrş efrş efrş efraaaa∆t∆t∆t∆t der der der derúälemúälemúälemúälem úalemúalemúalemúalem 

(17) anuè ra≈meti úäleme úalem yüceltdi yaúnì bu ∆u´ù´ úäleme meşhùr oldı ra≈meteşde 

olan ®amìr-i ˚äyib (18) ≈a◊ret-i Mùsåya ve ebre räciú olmaø mümkindür. 

                                                 
1714 “Ve sizi bulutla gölgeledik, size kudret helvası ve bıldırcın gönderdik.” Bakara/57. 
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  3788378837883788    Tä çihil säl an va®ìfe v’an úaTä çihil säl an va®ìfe v’an úaTä çihil säl an va®ìfe v’an úaTä çihil säl an va®ìfe v’an úa≠ä≠ä≠ä≠ä    

æırø yıla degin ol va®ìfe (19) ve ol úa≠ä 

   Kem neşud yek rùz z’an ehlKem neşud yek rùz z’an ehlKem neşud yek rùz z’an ehlKem neşud yek rùz z’an ehl----i recäi recäi recäi recä    

ol ehl-i recädan ki øavm-i ≈a◊ret-i Mùsådur (20) bir gün kem ü näøı´ olmadı. 

  3789378937893789    Tä hem ìşanTä hem ìşanTä hem ìşanTä hem ìşan ez ez ez ez∆asìsì ∆ästend∆asìsì ∆ästend∆asìsì ∆ästend∆asìsì ∆ästend    

Tä hem anlar ∆asìsliklerinden (21) øalødılar 

   GendGendGendGendeeeenä vü terre vü nä vü terre vü nä vü terre vü nä vü terre vü ∆as ∆¥ästend∆as ∆¥ästend∆as ∆¥ästend∆as ∆¥ästend    

kulù min≠ayyibäti mä rezaønäkum1715dan ferä˚at (22) idüp ve iŸ øultum yä Mùså len 

na´bire úalå≠aúämin vä≈idin fe’dúu lenä Rabbeke yu∆ric (23) lenä mimmä tunbitu’l-ar◊u 

minbaølihä [A328a] ve øı§§äõihä ve fùmihä ve úadesihä ve ba´alihä1716 ≈asebince pırasa 

(24) ve terre ve marul ve yerden ≈ä´ıl olan baú◊ nesneler istediler [gendenä pırasa 

maúnåsınadur ∆as bunda marul maúnåsınadur].  

  3790379037903790    ÜmmetÜmmetÜmmetÜmmet----i Ai Ai Ai A≈med ki hestìd≈med ki hestìd≈med ki hestìd≈med ki hestìd ez ez ez ezkirämkirämkirämkiräm    

(25) Ey ümmet-i Mu≈ammed ki kirämdan siz nite ki iki bu äyet-i kerìmeden rùşendür 

kuntum ∆ayra ummetin1717 ilåäyeh (26) ve keŸälike ceúalnäkum ummeten vesa≠an1718  

yaúnì ümmet-i Mu≈ammedsüz ümmetlerüè eşrefisüz 

   Tä øıyäTä øıyäTä øıyäTä øıyämet hest bäøì an met hest bäøì an met hest bäøì an met hest bäøì an ≠aúäm≠aúäm≠aúäm≠aúäm    

(27) øıyämete degin bäøìdür ol ≠aúäm ≠aúämdan muräd ne idügi bu beytden ®ähirdür. 

  3791379137913791    Çün ebìtu úindeÇün ebìtu úindeÇün ebìtu úindeÇün ebìtu úinde    Rabbì fäş şudRabbì fäş şudRabbì fäş şudRabbì fäş şud    

(28) Çünki ebìtu úinde Rabbì fäş u meşhùr oldı 

   YuYuYuYu≠úim u yusøì kinäyet z’≠úim u yusøì kinäyet z’≠úim u yusøì kinäyet z’≠úim u yusøì kinäyet z’ääääş şudş şudş şudş şud    

(29) yu≠úimu ve yusøì aş ve ≠aúämdan kinäyet oldı muräd bu ≈adì§-i şerìfdür [M266a] (1) 

innì lestu kee≈adikum ebìtu úinde Rabbì ye≠úımunì ve yesøìnì1719 ta≈øìø ben sizüè 

birüèüz gibi degülem ben gicelerüm Rabbüm (2) [H214b] øatında beni ≠aúämlandurur ve 

beni ´uvarur çünki bir kimse bu maøäma irişe ol bäøì ≠aúäm yir ehl-i ®ähir bu ≈adì§-i 

şerìfi (3) teõvìl eylediler böyle diyü ki muräd ≈aøìøatda [N181b] ≠aúäm yimek degüldür 

belki muräd oldur ki ≈a◊ret-i ~aøø benüm mizäcumı (4) ta˚yìrden ≈ıf® eyler ve bedeli 

                                                 
1715 “Verdiğimiz güzel nimetlerden yeyiniz.” Bakara/57. 
1716 “Hani siz (verilen nimetlere karşılık): Ey Musa! Bir tek yemekle yetinemeyiz; bizim için Rabbine dua 
et de yerin bitirdiği şeylerden; sebzesinden, hıyarından, sarımsağından, mercimeğinden, soğanından bize 
çıkarsın, dediniz.” Bakara/61. 
   24 gendenä pırasa maúnåsınadur HNA: -MB / ∆as bunda marul maúnåsınadur MHNA: -B 
1717 “Siz ... en hayırlı ümmetsiniz” Âli Đmrân/110. 
1718 “Đşte böylece ... sizi mutedil bir millet kıldık.” Bakara/143. 
1719 “Doğrusu ben herhangi biriniz gibi değilim; Rabbimin yanında gecelerim; O, beni yedirir, içirir.” 
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mä-yete≈allel olan nesneye mu≈täc eylemez ammä ≈a◊ret-i Mevlänä bu teõvìli redd 

eyler [äş ≠aúäm maúnåsınadur] (5) 

  3792379237923792    HìçHìçHìçHìç bì bì bì bìteõvìl inräteõvìl inräteõvìl inräteõvìl inrä der der der derpeŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr 

Bu ≈ädì§-i şerìfüè ma◊mùnını hìç teõvìlsiz øabùl eyle (6) 

   TäTäTäTä der der der deräyedäyedäyedäyed der der der dergggguuuulù çün şehd ü şìrlù çün şehd ü şìrlù çün şehd ü şìrlù çün şehd ü şìr 

tä bo˚aza úasel ve süt gibi gele yaúnì ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (7) 

≠aúäm-ı ´ùrì vü süflì ile muøayyed degül idi ammä ≠aúäm-ı úulvì vü Đlähìden mütemettiú 

olurdı pes teõvìli terk eyle tä ki sen (8) da∆ı bu ≠aúämdan çäşnì göresin [gulù bo˚az 

maúnåsınadur]. 

  3793379337933793    Z’an ki teõvìlest väZ’an ki teõvìlest väZ’an ki teõvìlest väZ’an ki teõvìlest vä    ddddädädädäd----ı úaı úaı úaı úa≠ä≠ä≠ä≠ä    

Zìrä ki úa≠äyı girü ≠utan (9) teõvìldür [vä däd-ı úa≠ä úa≠äyı girü virmek ve girü ≠utmaø 

maúnåsınadur] 

   Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki    bìned an bìned an bìned an bìned an ≈aøìøaträ ≈aøìøaträ ≈aøìøaträ ≈aøìøaträ ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

çünki ol ≈aøìøatı ∆a≠ä göre yaúnì ebìtu úinde Rabbì1720nüè (10) ®ähirì maúnåsını inkär 

idüp teõvìl ide ≈a◊ret-i Mevlänä çünki bu øadar maúärif beyän eyledi tekrär ≈ikäyete (11) 

úavdet eyledi. 

  3794379437943794    An An An An ∆a≠ä dìden∆a≠ä dìden∆a≠ä dìden∆a≠ä dìden zi zi zi zi◊aúf◊aúf◊aúf◊aúf----ı úaølı úaølı úaølı úaøl----ı ı ı ı uuuustststst    

~aøìøatı [B261b] ∆a≠ä görmek anuè úaølınuè (12) ◊aúfındandur ol sebebden teõvìl eyler 

   úAølúAølúAølúAøl----ı kül maı kül maı kül maı kül ma˚zest ü úaøl˚zest ü úaøl˚zest ü úaøl˚zest ü úaøl----ı cı cı cı cüüüüzzzzvvvv p p p puuuustststst    

úaøl-ı kül ma˚z u lübdür (13) ve úaøl-ı cüz øışr u postdur úaøl-ı cüzden muräd ehl-i 

®ähirüè úaølıdur. 

  3795379537953795    `¥ìşrä teõvìl kun n’a`¥ìşrä teõvìl kun n’a`¥ìşrä teõvìl kun n’a`¥ìşrä teõvìl kun n’a∆bärrä∆bärrä∆bärrä∆bärrä    

(14) Kendüèi teõvìl ü tebdìl eyle e≈ädì§i teõvìl eyleme 

   MaMaMaMa˚zrä bed˚zrä bed˚zrä bed˚zrä bed    gùy nì gülzärrägùy nì gülzärrägùy nì gülzärrägùy nì gülzärrä    

kendü dimä˚uèa yaramaz di zìrä (15) räyi≈a almaz gülzära yaramaz dime zìrä gülzär 

Ÿätında la≠ìfdür. 

  3796379637963796    Ey Ey Ey Ey úAlì ki cümle úaøl u dìdeúAlì ki cümle úaøl u dìdeúAlì ki cümle úaøl u dìdeúAlì ki cümle úaøl u dìdeyyyyìììì    

Ey (16) úAlì ki cümle úaøl u dìdesin yaúnì Ÿät-ı ~aøøı idräk idüp ≈aøìøatı kemä-yenba˚ì 

görürsün 

   ŞemmeŞemmeŞemmeŞemmeyyyyì väì väì väì vä    gùgùgùgù ez ez ez ezan çi dìdean çi dìdean çi dìdean çi dìdeyyyyìììì    

ol (17) nesneden ki görmişsün bir şemme girü di yaúnì beyän eyle ≈a◊ret-i úAlìnüè 

kerremellähu vecheh a∆läø-ı ≈amìde ve ev´äf-ı (18) úaliyyesinden kemä-yenba˚ì beyän 

                                                 
1720 “Rabbimin yanında gecelerim.” 
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mu≈äldür lìkin deryädan øa≠re ve äftäbdan Ÿerre miødärı ≈aøìøatı rùşen olsun içün (19) 

bu ≈adì§-i şerìfi ene medìnetu’l-úilmi ve úAliyyun bäbuhä1721 ve kendünüè bu kelämını 

bunda getürdüm (20) lev kuşife’l-˚ı≠äõu mä ezdedtu yaøìnä1722. 

  3797379737973797    TìTìTìTì˚̊̊̊----ı ı ı ı ≈ilmet cän≈ilmet cän≈ilmet cän≈ilmet cän----ı märä çäk kerdı märä çäk kerdı märä çäk kerdı märä çäk kerd    

Senüè ≈ilmüè tì˚ı [A328b] bizüm cänumuzı (21) çäk eyledi 

   ÁbÁbÁbÁb----ı úilmet ı úilmet ı úilmet ı úilmet ∆äk∆äk∆äk∆äk----i märä päk kerdi märä päk kerdi märä päk kerdi märä päk kerd    

senüè úilmüè äbı bizüm ∆äkümüzi päk eyledi (22) yaúnì küfr ü maú´ıyet televvü§inden 

benüm Ÿätumı ∆alä´ eyledi. 

  3798379837983798    Bäz gù dänem ki Bäz gù dänem ki Bäz gù dänem ki Bäz gù dänem ki ììììn esrärn esrärn esrärn esrär----ı Hı Hı Hı Huuuustststst    

Áşkäre (23) söyle bilem ki bu Hùnuè sırlarıdur yaúnì esrär-ı Đlähìden idügi baèa rùşen 

olsun [Hùdan muräd ≈a◊ret-i `udädur] (24) 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki bì bì bì bìşemşìr küştenşemşìr küştenşemşìr küştenşemşìr küşten    kärkärkärkär----ı ı ı ı uuuustststst 

zìrä ki şemşìrsiz depelemek anuè işidür zìrä riyä◊et ü úışøıla depelemege şemşìr ≈äcet 

(25) degüldür. Beyt 

   Merä ∆od kuşed tìr-i an çeşm-i mest 

   Çi ≈äcet ki ärì beşemşìr-i dest1723 

 

  3799379937993799    ™änıú™änıú™änıú™änıú----ıııı bìbìbìbìälet üälet üälet üälet ü bì bì bì bìcäricäricäricäri≈a≈a≈a≈a 

(26) `udäy úazze ve celle äletsiz ve aú◊ä-yı ®ähiresiz ´änıúdur [cäri≈a aú◊ä-yı ◊ähire 

maúnåsınadur] 

   VähibVähibVähibVähib----i in hedyehäi in hedyehäi in hedyehäi in hedyehä----yıyıyıyı räbiräbiräbiräbi≈a≈a≈a≈a 

(27) rib≈ ü fäyide idici tu≈feler i≈sän idicidür. 

  3800380038003800    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran mìçeşäned hùşräan mìçeşäned hùşräan mìçeşäned hùşräan mìçeşäned hùşrä    

Säøì-yi ezel (28) hùş u úaøla ´ad-hezärän şeräb-ı rù≈änì ≠atdurur 

   Ki Ki Ki Ki ∆aber ne∆aber ne∆aber ne∆aber ne’bve’bve’bve’bved dü çeşm ü gùşräd dü çeşm ü gùşräd dü çeşm ü gùşräd dü çeşm ü gùşrä    

(29) ki iki çeşme ve iki gùşa ol ≈älätdan ∆aber olmaz zìrä rù≈änìden cismänìye behre 

yoødur pes ey úAlì [M266b] (1) sende olan keyfiyyätı ben müşähede itmege øädir 

degülem. 

  3801380138013801    Bäz gBäz gBäz gBäz gùùùù ey  ey  ey  ey bäzbäzbäzbäz----ı úarşı úarşı úarşı úarş----ı ı ı ı ∆o∆o∆o∆oşşşş----şikärşikärşikärşikär    

Áşkäre (2) di ey ∆oş şikärlu úarş-ı úa®ìmüè ≠o˚anı ey esrär-ı Đlähiyyeye mu≠≠aliú olan 

´ä≈ib-esrär (3) beyän eyle 
                                                 
1721 “Ben ilmin şehriyim, Ali de onun kapısıdır.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 181. 
1722 “Önümden perde kaldırılsa yakînim artmayacak.”  
1723 “Beni zâten o mest göz öldürür, elinde kılıç getirmene ne hâcet!” 
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   Tä çi dìdì in zemänTä çi dìdì in zemänTä çi dìdì in zemänTä çi dìdì in zemän ez ez ez ezKirdgärKirdgärKirdgärKirdgär    

tä bu zemän ≈a◊ret-i `udädan ne gördüè. 

  3802380238023802    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i tù idräki tù idräki tù idräki tù idräk----iiii ˚ayb ämù˚ayb ämù˚ayb ämù˚ayb ämù∆te∆te∆te∆te 

(4) Senüè çeşmüè ˚aybuè idräkini ögrenmiş yaúnì ´ä≈ib-müşähedesin [nite ki a´≈äb-ı 

≈aøìøata a≈väl-i úaliyye i≈sän olınur ki ehl-i ®ähire andan ∆ayr yoødur]  (5) 

   ÇeşmhäÇeşmhäÇeşmhäÇeşmhä----yıyıyıyı ≈ä≈ä≈ä≈ä◊◊◊◊ıranıranıranıran ber ber ber berdùdùdùdù∆te∆te∆te∆te  

≈ä◊ırlaruè çeşmi ol ˚aybdan dikilmiş yaúnì ˚ayrlaruè çeşmi [B262a] anı görmez zìrä her 

dìde-yi (6) pür-úayb ˚aybuè dìdärına läyıø degüldür [ögrenmişdür ve dikilmişdür 

maúnåsına hem cäyizdür]. 

  3803380338033803    An yekì mähì hemìbìned úAn yekì mähì hemìbìned úAn yekì mähì hemìbìned úAn yekì mähì hemìbìned úııııyänyänyänyän    

Ol biri äşkäre bir mäh (7) görür zìrä çeşm-i dilinde nùr vardur 

   V’an yekì tärìk mìbìned cihänV’an yekì tärìk mìbìned cihänV’an yekì tärìk mìbìned cihänV’an yekì tärìk mìbìned cihän    

ve ol biri cihänı øaraèu (8) görür zìrä ma≈cùbdur beytden muräd bu olmaø rùşendür ol 

biri muúäyene berätı görür ki ´ä≈ib-úayndur ve (9) ol biri cihänı øaraèu görür ki ´ä≈ib-

úayn degüldür. 

  3804380438043804    V’an yekì se mäh mìbìnedV’an yekì se mäh mìbìnedV’an yekì se mäh mìbìnedV’an yekì se mäh mìbìned be be be behemhemhemhem    

Ve ol biri müctemiúan üç ay (10) görür zìrä çeşmi güşäde ve øalbi nùr-ı úışøıla pürdür se 

mähdan muräd şerìúat ve ≠arìøat ve ≈aøìøatdur (11) 

   Đn se kes bi’nşest yek mevĐn se kes bi’nşest yek mevĐn se kes bi’nşest yek mevĐn se kes bi’nşest yek mev◊◊◊◊ıú neúamıú neúamıú neúamıú neúam    

neúam ≈älen ki bu üç kimse bir yirde oturdı ≈a◊ret-i Enesden ra◊ıyallähu úanh (12) 

riväyet [H215a] olınmışdur ki ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışlardur 

[N182a] iŸä käne ä∆ıri’z-zemäni (13) ´äret ummetì §elä§e fırøatin fırøatun 

yaúbudùnellähe ∆äli´an ve fırøatun yaúbudùne riyäõen (14) ve fırøatun yaúbudùnellähe 

liyesteõkulù bihi’n-näs1724 läcerem evvelki fırøanuè çeşmi üç ay görür ikinci (15) 

fırøanuè çeşmi bir ay görür [A329a] üçinci fırøanuè çeşmi cihänı tärìk görür. 

  3805380538053805    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----iiii her se bäz u gùş her se bäz u gùş her se bäz u gùş her se bäz u gùş----ıııı her se tìzher se tìzher se tìzher se tìz 

(16) Her üç ≠äyifenüè ®ähirde gözi açıø ve øula˚ı tìzdür yaúnì işidicidür [bäz bunda açıø 

maúnåsınadur] 

   Dertu ävìzäDertu ävìzäDertu ävìzäDertu ävìzännnn uuuu ez ez ez ezmenmenmenmen der der der derggggüüüürìzrìzrìzrìz 

                                                 
   4 nite ki a´≈äb-ı ≈aøìøata a≈väl-i úaliyye i≈sän olınur ki ehl-i ®ähire andan ∆ayr yoødur HNA: -MB 
1724 “Âhir zaman olduğunda ümmetim üç fırkada görünür: Fırkalardan biri Allâh’a hâlis bir şekilde ibâdet 
eder; diğeri gösteriş amaçlı ibâdet eder; bir diğeri de insanlarla yemek yiyebilmek (onlardan istifâde 
edebilmek) için ibâdet eder.” 
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(17) saèa taúalluø idicilerdür ve benden øaçmaødadur yaúnì üç ≠äyife senüè maøbùlüèdür 

(18) zìrä ®ähir-bìnsin ≈aøìøat-ı ≈äle mu≠≠aliú degülsin ammä benüm øatumda maøbùl 

olan se mähı görendür nite ki meşhùrdur müntehìye (19) riyä vü úucbıla olan úamel 

øabì≈ görinür ammä mübtedìye ∆ùb u maøbùl görinür. 

  3806380638063806    SiSiSiSi≈r≈r≈r≈r----i úaynest in úaceb lui úaynest in úaceb lui úaynest in úaceb lui úaynest in úaceb lu≠f≠f≠f≠f----ı ı ı ı ∆af∆af∆af∆afiiiistststst 

(20) Bu úaynuè si≈ri midür yä úaceb lu≠f-ı ∆afìdür yaúnì çeşmüm si≈rlenmiş midür yä 

úaceb (21) nihänì lu≠f mıdur ki aèa herkesüè ı≠≠ıläúı yoødur 

   BerBerBerBertu naøştu naøştu naøştu naøş----ıııı gürg  gürg  gürg  gürg üüüü ber ber ber bermen Yùsufmen Yùsufmen Yùsufmen Yùsufiiiistststst    

(22) senüè üzerüèe gürg naøşıdur ve benüm üzerüme bir Yùsufdur yaúnì bir nesne saèa 

øurd ve baèa Yùsuf görinür muräd baú◊ (23) nesne saèa øabì≈ görinür riyä◊et ü ≠äúat u 

úibädet ve terk-i dünyä gibi lìkin baèa ∆ùb u la≠ìf ü maøbùl görinür (24) ve säyir 

nesneler da∆ı buèa øıyäs olına. 

  3807380738073807    úÁlem er húÁlem er húÁlem er húÁlem er hiiiicdeh hezärest ü füzùncdeh hezärest ü füzùncdeh hezärest ü füzùncdeh hezärest ü füzùn    

úÁlem eger on sekiz (25) bièdür ve ger ziyädedür [ezfüzùn taødìrindedür] 

   Her na®arrä nHer na®arrä nHer na®arrä nHer na®arrä niiiist in hst in hst in hst in hiiiicdeh zebùncdeh zebùncdeh zebùncdeh zebùn    

bu on sekiz biè úälem her na®ara (26) zebùn degüldür yaúnì herkes on sekiz biè úälemi 

müşähede itmege øädir degüldür baú◊-ı nüsa∆da mı´räú-ı §änì böyle väøıú olmışdur (27) 

   Nist in hicdeh beher çeşmì zebùn 

bu on sekiz biè úälem her bir çeşme zebùn degüldür yaúnì egerçi [B262b] bu söz (28) 

meşhùrdur ammä her kimse anı müşähede itmege øädir degüldür ìn hicdeh bunda ìn 

hicdeh hezär úälem taødìrindedür (29) hicdeh on sekiz maúnåsınadur muräd aúmälde 

merätib-i ke§ìre olup ek§er-i ∆alø anı müşähede vü idräk itmege [M267a] (1) øädir 

olmadu˚ın işúärdur. 

  3808380838083808    Räz bü’gşäRäz bü’gşäRäz bü’gşäRäz bü’gşä ey  ey  ey  ey úAliyyúAliyyúAliyyúAliyy----i Murtai Murtai Murtai Murta◊ä◊ä◊ä◊ä    

Ey úAliyy-i Murta◊å räzı keşf (2) eyle [bügüşä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Ey Ey Ey Ey pespespespes----i sùõu’li sùõu’li sùõu’li sùõu’l----øaøaøaøa◊ä ≈üsnü’l◊ä ≈üsnü’l◊ä ≈üsnü’l◊ä ≈üsnü’l----øaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä    

ey úAlì senüè fey◊uè sebebi ile sùõu’l-øa◊ädan (3) ´oèra baèa ≈üsnü’l-øa◊ä vardur yaúnì 

∆u´ùmet ü mu≈ärebeden ´oèra baèa la≠ìf-≈äl väøıú oldı ki evvel saèa (4) ve Đsläma buú◊ 

u úadävetüm var idi ammä şimdi ziyäde meyl ü ma≈abbetüm vardur úaså en tekrehù 

şeyõen ve huve ∆ayrun lekum1725. (5) 

  3809380938093809    Yä tu väYä tu väYä tu väYä tu vä    gù an çi úaølesgù an çi úaølesgù an çi úaølesgù an çi úaølest yäftestt yäftestt yäftestt yäftest    

                                                 
1725 “Sizin için daha hayırlı olduğu halde bir şeyi sevmemeniz mümkündür.” Bakara/216. 
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Yä sen söyle ol nesneyi ki senüè úaøluè bulmışdur (6) yaúnì esrär-ı Đlähiyyeden ne 

müşähede eyledüè ki beni heläk eylemekden ferä˚at eyledüè [vä zäyid olmaø rùşendür] 

   Yä bYä bYä bYä buuuugùyem an çigùyem an çigùyem an çigùyem an çi ber ber ber bermenmenmenmen täftesttäftesttäftesttäftest 

(7)    yä ben direm ol nesne ki benüm üzerüme yaldıramışdur yaúnì baèa irişen nùr-ı 

Đlähìyi beyän ideyüm. (8) 

  3810381038103810    EzEzEzEztutututu ber ber ber bermen tmen tmen tmen taaaaft çft çft çft çuuuun därì nihänn därì nihänn därì nihänn därì nihän    

Senden benüm üzerüme nùr-ı Đlähì müştaúil ü münúakis (9) oldı nice nihän ≠utarsun 

   Mìfişänì nùr çün mehMìfişänì nùr çün mehMìfişänì nùr çün mehMìfişänì nùr çün meh bìz bìz bìz bìzebänebänebänebän    

mäh gibi tekellümsiz nùr ´açarsun yaúnì mäh ki säkitdür (10) nu≠ødan e§er yoødur 

dembedem nùr işäret eylersün da∆ı yä úAlì ∆ämùşsın ammä her dem senden [A329b] 

baèa nùr-ı Đlähì (11) irişür. 

  3811381138113811    Lìk egerLìk egerLìk egerLìk eger der der der derguft äyed øur´guft äyed øur´guft äyed øur´guft äyed øur´----ı mähı mähı mähı mäh    

Lìkin eger øur´-ı mäh söze gele yaúnì nùrı ile yol (12) gösterdügi gibi söze gelüp yol 

göstere [øur´-ı mähdan muräd mähuè øur´a beèzemesidür øur´ çörek maúnåsınadur] 

   ŞebŞebŞebŞeb----revanrä zùdter äredrevanrä zùdter äredrevanrä zùdter äredrevanrä zùdter äred be be be berährährähräh    

gice ile yol yüriyicileri (13) tìz yola getürür zìrä delälet iki mertebe olur biri ≈älen ve 

biri øälendür bunda tenbìh budur ki enbiyä vü evliyä (14) vü mürşidän ∆ämùş iken 

≠äliblere ≠arìø-ı ~aøøı gösterürler ammä pend ü vaú®a şürùú eyleseler vesävis-i 

şey≠äniyyeyi (15) ziyäderek refú eylerler ve ≈i´´e-yi øı´´a bunda budur ki egerçi úulemä-

yı úämil ve mürşidän-ı kämilüè fiúl ü ≈äli (16) delìl ü reh-nümädur ammä mekäyid-i nefs 

ve cinn ü ins şey≠änlarınuè vesveseleri säliklere i˚vä (17) virüp ≠o˚rı yoldan çıøarurlar 

ve çünki sälikler anlardan vaú® u na´ì≈at istimäú ideler ˚ala≠ u ˚afletden (18) eymen olup 

äzäde olurlar nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä aèa işäret eyler. 

  3812381238123812    EzEzEzEz˚ala≠ eym˚ala≠ eym˚ala≠ eym˚ala≠ eymeeeen şevend ün şevend ün şevend ün şevend ü ez ez ez ezŸuhùlŸuhùlŸuhùlŸuhùl    

Mähuè (19) hem nùr hem sùzıla olan irşäd u deläletinden şeb-rùlar ˚ala≠ u ˚afletden 

eymen olurlar [Ÿuhùl ˚aflet maúnåsınadur] (20) 

   BangBangBangBang----iiii meh meh meh meh ˚älib ˚älib ˚älib ˚älib şevedşevedşevedşeved ber ber ber berbangbangbangbang----i i i i ˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl 

mähuè bängi gùluè bängi üzre ˚älib olur ˚ùluè úädetidür şeb-revleri (21) yoldan ı¬läl 

itmek içün yol bu cänibdedür diyü ça˚ırur ammä ayuè nùrıyıla [H215b] yol rùşen olup 

(22) ve mäh yol budur diyü bäng eylese ˚ùluè bängi bä≠ıl olup mähuè bängi aèa ˚älib 

olur zìrä (23) şeb-revler bäng-i ˚ùli istimäú eylemezler ˚ùlden muräd yaramaz 
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mu´ä≈ibdür ki şey≠än me§äbesindedür (24) celìsu’s-sùõi şey≠änun ve [N182b] celìsu’l-

∆ayri ˚anìmetun1726. 

  3813381338133813    MähMähMähMäh bì bì bì bìguften çü bäşed rehguften çü bäşed rehguften çü bäşed rehguften çü bäşed reh----nümänümänümänümä    

Mäh çünki söylemeksiz hemän (25) nùr u ◊ıyäsıyıla reh-nümäy ola [reh-nümä yol 

gösterici maúnåsınadur] [B263a] 

   Çün bÇün bÇün bÇün buuuugùyed şud gùyed şud gùyed şud gùyed şud ◊◊◊◊ıyäenderıyäenderıyäenderıyäender◊◊◊◊ıyäıyäıyäıyä    

çünki mäh irşäd u delälet (26) itmekde söyleye ◊ıyä içinde ◊ıyä olur ki biri nùrıdur biri 

øavlen deläletidür ki maúnåda ◊ıyäender◊ıyädur muräd budur ki (27) ey úAlì beni kendü 

≈älüè ile irşäd eyledüè zìrä senüè ≈älüède ≈ikmet-i ∆afiyye ve esrär-ı úaliyye vardur ki 

anuè (28) sebebi ile benüm øalbüm pür-nùr oldı ammä eger ol sırrı beyän eyleyesin 

rùşenrek olur. 

  3814381438143814    Çün tu bäbì an medìneÇün tu bäbì an medìneÇün tu bäbì an medìneÇün tu bäbì an medìne----y úilmräy úilmräy úilmräy úilmrä    

(29) Çünki sen ol úilm şehrine øapusın bu hem vechdür çünki sen ol úilm şehrinüè 

øapusısın muräd bu [M267b] (1) ≈adì§-i şerìfdür ene medìnetu’l-úilmi ve úAliyyun 

bäbuhä1727 [medìneõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün]  

   Çün şuúäúÇün şuúäúÇün şuúäúÇün şuúäú----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb----ı ı ı ı ≈ilmrä≈ilmrä≈ilmrä≈ilmrä    

çünki ≈ilm äftäbınuè pertev (2) ü şuúäúısın äftäb-ı ≈ilmden muräd ≈a◊ret-i Resùldür 

´allallähu úaleyhi ve sellem ki hergiz bir kimseye kendü nefú ü ◊ararından (3) ötüri ˚a◊ab 

eylememişdür anuè a∆läø-ı ≈amìdesine va´f u beyän mümkin [A330a] degüldür bir 

kimseyi ki `älıø va´f ide anı (4) ma∆lùø va´f itmege niçe øädir olur ve inneke 

leúalå∆uluøin úa®ìm1728. 

  3815381538153815    Bäz bäşBäz bäşBäz bäşBäz bäş ey  ey  ey  ey bäbbäbbäbbäb ber ber ber bercùyäcùyäcùyäcùyä----yıyıyıyı bäbbäbbäbbäb 

(5) Ey bäb ≠älib-i bäb üzre güşäde ol 

   Tä resedTä resedTä resedTä resed ez ez ez eztù øuşùrtù øuşùrtù øuşùrtù øuşùr ender ender ender enderllllüüüübäbbäbbäbbäb    

tä øışrlar (6) senden lüblere irişe yaúnì ®ähir ü ´ùretde øalmışlar senüè fa◊l u i≈sänuè 

sebebi ile ≈aøäyıø u esrär-ı (7) Đlähiyyeye vu´ùl bulup ´ıdø u i∆lä´dan müntefiú ü 

mütemettiú olalar [øuşùr cemú-i øışrdur øabuø maúnåsınadur lübäb cemú-i lübdür iç 

maúnåsınadur]. 

  3816381638163816    Bäz bäşBäz bäşBäz bäşBäz bäş ey  ey  ey  ey bäbbäbbäbbäb----ı raı raı raı ra≈met tä ebed≈met tä ebed≈met tä ebed≈met tä ebed    

(8) Ey ra≈met øapusı tä ebedì açıø ol 

                                                 
1726 “Kötü dost şeytan, hayırlı dost ganîmettir.” 
1727 “Ben ilmin şehriyim, Ali de onun kapısıdır.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 181. 
   1 medìneõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur vezn içün HNA: -MB 
1728 “Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem/4. 
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   BärgähBärgähBärgähBärgäh----ı mä lehu kufven eı mä lehu kufven eı mä lehu kufven eı mä lehu kufven e≈ad≈ad≈ad≈ad    

şol `udänuè bärgähına ki ol `udä (9) içündür kufuven e≈ad yaúnì ev´äf-ı päk ki Sùre-yi 

Đ∆lä´da meŸkùrdur muräd maøbùlän-ı dergäh-ı Đlähì ebväb-ı (10) ra≈met idügin 

beyändur. 

  3817381738173817    Her hevä vü ŸerrHer hevä vü ŸerrHer hevä vü ŸerrHer hevä vü Ÿerreyì eyì eyì eyì ∆od man®ar∆od man®ar∆od man®ar∆od man®ariiiistststst    

Her hevä vü her bir Ÿerre ∆od bir man®ardur yaúnì (11) Ÿerrät-ı käyinätdan her bir Ÿerre 

ve efräd-ı mevcùdätdan her bir ferd Ÿät u esmä vü ´ıfät úälemine bir derìçedür [man®ar 

pencere maúnåsınadur] (12) beyt 

   Cihan mirõät-ı ≈üsn-i şähidì mast 

   Feşähid vechehu fìkulli Ÿerrät1729 

 

   NägNägNägNägüşädeüşädeüşädeüşäde ki guved ki guved ki guved ki guved k’k’k’k’ancä derancä derancä derancä deriiiistststst 

(13) Ammä açılmamış iken kim dir ki anda bir øapu vardur lìkin mürşid-i kämilsiz ol 

bäb açılmaø (14) mu≈äldür [guved gùyed maúnåsınadur].  

  3818381838183818    Tä nebü’gşäyed derìrä dìdebänTä nebü’gşäyed derìrä dìdebänTä nebü’gşäyed derìrä dìdebänTä nebü’gşäyed derìrä dìdebän    

Mädäm ki derbän u dìdebän bir øapu açmaya (15) 

   DerDerDerDerderunderunderunderun hergiz necünbed in gümänhergiz necünbed in gümänhergiz necünbed in gümänhergiz necünbed in gümän 

derùndan hergiz bu ®ann ≈areket eylemez yaúnì derùndan ®ann gitmez. (16) 

  3819381938193819    Çün Çün Çün Çün ggggüşädeüşädeüşädeüşäde şud derì şud derì şud derì şud derì ≈ayran ≈ayran ≈ayran ≈ayran şevedşevedşevedşeved 

Çünki bir øapu açılmış ola ®ann idici merd ≈ayrän u müteúaccib olur 

   MurMurMurMur˚̊̊̊----ı ümmìd ü ı ümmìd ü ı ümmìd ü ı ümmìd ü ≠amaú≠amaú≠amaú≠amaú perran şevedperran şevedperran şevedperran şeved 

(17) ümìd ü ≠amaú mur˚ı perrän olur yaúnì ®ann idiciden şekk ü gümän gider zìrä 

muúäyene vü (18) müşähede ≈ä´ıl olur [ümmìd ve ümìd lu˚atdur]. 

  3820382038203820    ˙äfil˙äfil˙äfil˙äfilìììì nä nä nä nägehgehgehgeh be be be bevìran genc yvìran genc yvìran genc yvìran genc yaaaaftftftft    

Bir ˚äfil nägäh vìränede genc buldı (19) 

   SSSSùyùyùyùy----ı her vìränı her vìränı her vìränı her vìrän ez ez ez ezan pes mìşitan pes mìşitan pes mìşitan pes mìşitaaaaftftftft    

andan ´oèra tekrär genc bulmaø ümìdiyile her vìrän cänibine ivdi muräd (20) sırr-ı 

Đlähìye mu≠≠aliú olan kimse münkir iken inkärı terk eyler dimekdür. 

  3821382138213821    TäTäTäTä zi zi zi zidervìşì neyäbì tù güherdervìşì neyäbì tù güherdervìşì neyäbì tù güherdervìşì neyäbì tù güher    

Mädäm ki (21) dervìşlikden güher ü e§er bulmayasın 

   Key güher cùyìKey güher cùyìKey güher cùyìKey güher cùyì zi zi zi zidervìşì digerdervìşì digerdervìşì digerdervìşì diger    

                                                 
1729 “Cihân bizim güzelliğimize şâhit olan aynadır; cemâlinin tüm zerrelerine şâhitlik yapar.” 
   14 guved gùyed maúnåsınadur H: -MNAB 
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dervìşlikden [B263b] girü øaçan güher (22) bulursun vìränelerde genc bulmayan kimse 

gibi ≈a◊ret-i Mevlänä çünki ®annuè defúine ter˚ìb gösterdi şimdi ®annuè (23) ◊ararını 

beyän ve mürşidsiz sülùk müyesser idügin úıyän eyler. 

  3822382238223822    Sälhä ger ®an devedSälhä ger ®an devedSälhä ger ®an devedSälhä ger ®an deved bä bä bä bäpäpäpäpä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

Nice yıllar (24) eger ®ann kendü aya˚ı ile yile yaúnì ≠älib-i mürşid-i kämil olmaya 

   NNNNeeee’gŸered z’işkäf’gŸered z’işkäf’gŸered z’işkäf’gŸered z’işkäf----ı bìnìhäı bìnìhäı bìnìhäı bìnìhä----yı yı yı yı ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

kendü burunlaruè (25) øanadından geçmez yaúnì Ÿerre øadar rù≈änì bir ≈älete irişmez 

[işkäfda hemze zäyiddür bìnì burun maúnåsınadur]. 

  3823382338233823    Tä bTä bTä bTä beeeebìnì n’äyedetbìnì n’äyedetbìnì n’äyedetbìnì n’äyedet ez ez ez ez˚ayb bù˚ayb bù˚ayb bù˚ayb bù    

Tä ki senüè (26) burnuèa ˚aybdan bir räyi≈a gelmeye yaúnì nef≈atun minnefe≈äti’r-

Ra≈mäni teväzì úamele’§-§eøaleyn1730 ≈asebince nef≈a-yı Ra≈mäniyyeye (27) vu´ùl 

bulmayasın [A330b] 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı bìnì hìç mìbìnì bı bìnì hìç mìbìnì bı bìnì hìç mìbìnì bı bìnì hìç mìbìnì buuuugùgùgùgù    

burnuèdan ˚ayrı hìç bir nesne görür misin di yaúnì burnuèı görürsün (28) rù≈änì bir 

≈älet görmezsün. 

 Suõäl kerdenSuõäl kerdenSuõäl kerdenSuõäl kerden----i i i i ääään käfirn käfirn käfirn käfir ez ez ez ezúAlì úAlì úAlì úAlì kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kikikiki    ççççüüüün n n n berberberbermen mu®affer şudìmen mu®affer şudìmen mu®affer şudìmen mu®affer şudì 

(29) şşşşemşìr ezdestemşìr ezdestemşìr ezdestemşìr ezdest ç ç ç çùùùùn endän endän endän endä∆tì∆tì∆tì∆tì 

 Ol käfir ≈a◊ret-i úAlìden kerremellähu vecheh suõäl itmesi beyänındadur 

[M268a] (1) ki çün bir bencileyin üzre mu®affer ü ˚älib olduè şemşìri elüèden niçe 

yaúnì niçün [H216a] atduè ve beni depelemedüè (2) bä∆u´ù´ ki saèa ihänet ü cefä 

eyledüm 

  3824382438243824    Pes Pes Pes Pes bbbbuuuuguft an nevguft an nevguft an nevguft an nev----müsmüsmüsmüsiiiilmänlmänlmänlmän----ı velìı velìı velìı velì    

Pes ol ≈a◊ret-i úAlìnüè (3) mu´ä≈abetinüè mübärekliginden veläyete øadem ba´mış nev-

müslimän 

   EzEzEzEzserserserser----iiii mestì vü leŸŸet mestì vü leŸŸet mestì vü leŸŸet mestì vü leŸŸet bä bä bä bäúAlìúAlìúAlìúAlì    

mestlik (4) ve leŸŸet [N183a] ucından ≈a◊ret-i úAlìye eytdi. 

  3825382538253825    Ki bKi bKi bKi buuuufermä yä emìre’lfermä yä emìre’lfermä yä emìre’lfermä yä emìre’l----muõminìnmuõminìnmuõminìnmuõminìn    

Ki buyur yä emìre’l-muõminìn (5) 

   Tä bücünbed canTä bücünbed canTä bücünbed canTä bücünbed can bebebebetentententen der der der derççççuuuun cenìnn cenìnn cenìnn cenìn    

tä tende cenìn niçe ≈areket eylerse benüm cänum da∆ı tenümde öyle ≈areket ide yaúnì 

cenìn (6) tende niçe ≈ayät u rù≈ bulursa senüè mübärek nefesüèden benüm cänum da∆ı 

                                                 
1730 “Rahmânî râyihalardan öyle bir râyiha vardır ki, bütün insanların ve cinlerin amellerine eşittir.” 
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rù≈ ve ≈ayät-ı rù≈änì bula cenìn (7) henüz da∆ı ≠o˚mayan ≠ıfldur derten taødìrindedür ki 

betende bä ziyädedür. 

  3826382638263826    Heft aHeft aHeft aHeft a∆ter her ceninrä müddetì∆ter her ceninrä müddetì∆ter her ceninrä müddetì∆ter her ceninrä müddetì    

(8) Yidi yıldur ana øarnında her cenìne bir zemän heft a∆terden muräd sebúa-yı 

seyyäredür ki tertìb üzre bu beytde meŸkùrdur [heft a∆ter yidi yılduz maúnåsınadur] (9) 

beyt 

   æamerest ü úU≠ärid ü Zühre 

   Şems Mirrì∆ u Müşterì vü Zu∆al1731 

[Mirrì∆ mìmüè kesriyiledür] (10) 

   MìkunedMìkunedMìkunedMìkuned ey ey ey ey cancancancan be be be benevbet nevbet nevbet nevbet ∆∆∆∆ıdmetìıdmetìıdmetìıdmetì    

ey cän nevbetile bir ∆ıdmet eylerler heft a∆ter nevbetile perveriş virürler ve her birinden 

bir ´ùret (11) ve bir ≈älet peydä olur ve cemìúisinden ´oèra äftäbuè terbiyeti olur. 

  3827382738273827    ÇünÇünÇünÇün    ki vaøt äyed ki can gìredki vaøt äyed ki can gìredki vaøt äyed ki can gìredki vaøt äyed ki can gìred cenìncenìncenìncenìn 

(12) Çünki vaøt gele cenìn mäder-şikemde cän ≠uta ve ≈ayät bula 

   Áftäbeş an zeman gerded muúìnÁftäbeş an zeman gerded muúìnÁftäbeş an zeman gerded muúìnÁftäbeş an zeman gerded muúìn    

(13) äftäb ol zemän ol cenìne muúìn olur muräd budur ki sälik ibtidäõ-i ≈älde cenìn 

gibidür ki ehlullähdan terbiyet (14) bulup bir maøäma irişür ki äftäb-ı [B264a] ≈aøìøì ki 

muräd ≈a◊ret-i Bärìdür aèa ≈ayät-ı ebediyye virür. (15) 

  3828382838283828    Đn Đn Đn Đn cenin dercünbişcenin dercünbişcenin dercünbişcenin dercünbiş äyed z’äftäb äyed z’äftäb äyed z’äftäb äyed z’äftäb    

Bu cenìn äftäbdan ≈areket ü cünbişe gelür [ìn cenìn kelimelerinüè maúnåsı mı´räú-ı 

evvele øayd olındı] 

   K’äftäbeş can hemìbaK’äftäbeş can hemìbaK’äftäbeş can hemìbaK’äftäbeş can hemìba∆∆∆∆şed şitäbşed şitäbşed şitäbşed şitäb    

(16) ki äftäb aèa sürúatile cän u ≈ayät ba˚ışlar. 

  3829382938293829    EzEzEzEzdiger encümdiger encümdiger encümdiger encüm be be be becüz naøşcüz naøşcüz naøşcüz naøşìììì ney ney ney neyaaaaftftftft    

˙ayrı keväkibden bu cenìn (17) bir naøşdan ˚ayrı bulmadı 

   Đn cenin tä äftäbeşĐn cenin tä äftäbeşĐn cenin tä äftäbeşĐn cenin tä äftäbeş ber ber ber bernetnetnetnetaaaaftftftft    

tä ki äftäb ol cenìne yaldıramadı yaúnì cenìn (18) cän u ≈ayätı äftäbdan bulur ˚ayrı 

keväkibden hemän naøş u ´ùret bulur. 

  3830383038303830    EzEzEzEzkudämin reh taúalluø ykudämin reh taúalluø ykudämin reh taúalluø ykudämin reh taúalluø yaaaaft ùft ùft ùft ù    

(19) Ol cenìn øan˚ı yoldan taúalluø u münäsebet buldı 

   DerDerDerDerrararara≈im≈im≈im≈im bä bä bä bääftäbäftäbäftäbäftäb----ı ı ı ı ∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----rùrùrùrù    

ra≈imde ∆ùb-rùy äftäba. (20) 

                                                 
1731 “Kamer, Utarid ve Zühredir; Şems, Merih, Müşteri ve Zuhal’dir.” 
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  3831383138313831    EzEzEzEzrehrehrehreh----i pinhan ki dùri pinhan ki dùri pinhan ki dùri pinhan ki dùr ez ez ez ez≈iss≈iss≈iss≈iss----i mi mi mi maaaastststst    

Cenìnüè äftäba taúalluøı pinhän yoldandur ki bizüm ≈iss ü idräkümüzden (21) dùr u 

baúìddür 

   ÁftäbÁftäbÁftäbÁftäb----ı ı ı ı çarçarçarçar∆∆∆∆rä bes rähhrä bes rähhrä bes rähhrä bes rähhaaaastststst 

felek äftäbınuè her bir nesneye çoø (22) yolları vardur yaúnì äftäbuè her [A331a] 

nesneye taúalluøı vardur ve terbiyesi irişür nite ki äftäb-ı ≈aøìøìnüè (23) herkese 

taúalluø-ı ∆ä´´ı vardur. 

  3832383238323832    An rehì ki zer biyäbed øùtAn rehì ki zer biyäbed øùtAn rehì ki zer biyäbed øùtAn rehì ki zer biyäbed øùt ez ez ez ezùùùù    

Ol bir yol ki zer ol yoldan øuvvet ü le≠äfet (24) ü øıymet bulur ki zìr-i zemìnde äftäbuè 

terbiyesiyile peydä olur 

   V’an rehì ki seng şud yäøùtV’an rehì ki seng şud yäøùtV’an rehì ki seng şud yäøùtV’an rehì ki seng şud yäøùt ez ez ez ezùùùù    

(25) ve ol bir yol ki seng ol yoldan yäøùt oldı. 

  3833383338333833    V’an rehì ki surV’an rehì ki surV’an rehì ki surV’an rehì ki sur∆ säzed laúlrä∆ säzed laúlrä∆ säzed laúlrä∆ säzed laúlrä    

Ve ol bir yol ki laúli (26) øırmızı eyler yaúnì laúle reng äftäbdandur [säzed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   V’an rehì ki berø baV’an rehì ki berø baV’an rehì ki berø baV’an rehì ki berø ba∆∆∆∆şed naúlräşed naúlräşed naúlräşed naúlrä    

ve ol bir yol ki naúle berø ba˚ışlar (27) yaúnì atuè aya˚ına naúl øaøaldan ´oèra ≠aşa 

doøınup berø ®ähir olur berøden muräd naúlden äteş (28) görinmesidür. 

  3834383438343834    V’an rehì ki puV’an rehì ki puV’an rehì ki puV’an rehì ki pu∆te säzed mìverä∆te säzed mìverä∆te säzed mìverä∆te säzed mìverä    

Ve ol bir yol ki äftäb mìveyi bişürür ve oldurur (29) 

   V’an rehì ki dil dehed kälìV’an rehì ki dil dehed kälìV’an rehì ki dil dehed kälìV’an rehì ki dil dehed kälìvvvveräeräeräerä    

ve ol bir yol ki øorøa˚a øuvvet-i øalb virür yaúnì bìmära ´ı≈≈at ve ◊aúìfe [M268b] (1) 

øuvvet ve øorøa˚a cürõet ü şecäúat virmek äftäbuè ∆ä´´asıdur bu sebebden gicede ∆aste 

a˚ırlanur ve ◊äúf (2) ˚älib olur ve ∆alø ∆avf idici olur ammä çünki ´abä≈ ola ve äftäb 

≠ulùú ide bìmär nevúä ´ı≈≈at ve (3) ◊aúìf øuvvet ve øorøaø cürõet bulur ve herkes gice ile 

vehhäm olur ve çünki äftäb ≠äliú ola dilìr olur ve herkesüè (4) vicdänında bu ∆ä´ıyyet 

maúlùmdur läcerem şol kimse ki şerìúat u ≠arìøat u ≈aøìøata riúäyet ide anda äftäb-ı (5) 

≈aøìøì aèa tecellì eyler pes ol kimse øuvvet ve leŸŸet-i úibädet ve ´afä-yı ∆ä≠ır bulur zìrä 

her bir úamelüè bir teõ§ìri vardur (6) ki anuè e§eri ≈a◊ret-i `udä cänibinden peydä olur 

pes maúlùm oldı ki äftäbuè nihänì nice yolı vardur lìkin äşkäre (7) degüldür [kälìve 

a≈maø ve øorøaø ve ´a˚ır maúnåsınadur]. 

  3835383538353835    Bäz gùBäz gùBäz gùBäz gù ey  ey  ey  ey bäzbäzbäzbäz----ı pürı pürı pürı pür----efrùefrùefrùefrù∆te∆te∆te∆te    
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Girü ey øanadı efrù∆te vü müzeyyen bäz yaúnì ey ≠äúat (8) u úibädet ziyneti ile müzeyyen 

bülend-perväz şeh-bäz benüm øatlümden ferä˚atuè sırrını söyle [efrù∆te şuúlelenmiş 

maúnåsınadur] 

   BäBäBäBäşeh üşeh üşeh üşeh ü bä bä bä bäsäúideşsäúideşsäúideşsäúideş ämùämùämùämù∆te∆te∆te∆te    

[B264b] (9) şäha ve anuè säúidine ögrenmiş yaúnì päd-şäh-ı ≈aøìøìye itti´äl u taøarrüb 

≈ä´ıl itmiş bu sözden (10) ≈a◊ret-i Mevlänänuè murädı budur [H216b] ol kimse ki 

úilmiyile úamel idici úälim ola ve úamelini i∆lä´ıla ide ≈a◊ret-i `udäya taøarrüb (11) ≈ä´ıl 

itmiş ola ve ˚ayrlara irşäd ide gerek ki taúlìm-i şerìúat ve tefhìm-i ≠arìøat ve iúläm-ı 

≈aøìøat (12) ide tä úanøä-´ıfat säliki ≈a◊ret-i `udä içün şikär itmege øädir ola [säúid 

bilek maúnåsınadur]. 

  3836383638363836    Bäz gùBäz gùBäz gùBäz gù ey  ey  ey  ey bäzbäzbäzbäz----ı úanøäı úanøäı úanøäı úanøä----gìrgìrgìrgìr----i şähi şähi şähi şäh    

(13) Girü di ey şähuè úanøä şikär idici bäzı [şähdan muräd ≈a◊ret-i ~aødur] 

   Ey Ey Ey Ey sipähsipähsipähsipäh----işişişişkenkenkenken be be be be∆od ne∆od ne∆od ne∆od ne bä bä bä bäsipähsipähsipähsipäh    

ey úaskerile degül belki (14) kendüsiyile ve yaluèuz úasker ´ıyıcı pehlevän yaúnì ey 

úälim-i úämil ve mürşid-i kämil ve sır-dän-ı ´ä≈ib-dil ki şeyä≠ìn (15) cinn ü ins úaskerini 

yaluèuz perìşän u münhezim eylersün ki bir kimse senüè üzerüèe ˚älib [N183b] olmaz 

[işkende hemze zäyiddür]. (16) 

  3837383738373837    ÜmmetÜmmetÜmmetÜmmet----iiii vavavava≈dì yekì vü ´ad≈dì yekì vü ´ad≈dì yekì vü ´ad≈dì yekì vü ´ad----hezärhezärhezärhezär 

™ùret ü ®ähirde bir kimsesin ve ≈aøìøat u maúnåda [A331a] yüz bièsin nite ki 

pehlevänlar (17) ≈aøøında dinilmişdür øalìlun iŸä úuddù ke§ìrun iŸä şuddù ve bu mı´räú 

bu ≈adì§-i şerìfüè (18) ma◊mùnına işäretdür úälimun vä≈idun eşeddu úale’ş-şey≠änì 

minelfi úäbidin1732 

   Bäz gùBäz gùBäz gùBäz gù ey  ey  ey  ey bende bäzeträbende bäzeträbende bäzeträbende bäzeträ şikärşikärşikärşikär    

(19) bu sırruè ∆u´ù´ını äşkäre di ey kimse ki bende senüè bäzuèa şikärdur yaúnì çünki 

beni ìmäna (20) daúvet idüp i∆lä´ u úamel taúlìm eyleyesin ve ≈a◊ret-i `udä cänibine 

irşäd gösteresin ben senüè øavl ü pendüèe cän u (21) dilden mu≠ìúem eger evvel 

edebsizlik idüp senüè münevver ü mübärek yüzüèe tükürdüm ise sefähat (22) itdüm 

beni maúŸùr ≠utasın. 

  3838383838383838    DerDerDerDermamamama≈all≈all≈all≈all----i øahr ini øahr ini øahr ini øahr in ra ra ra ra≈met≈met≈met≈met zi zi zi ziççççiiiistststst    

æahr ma≈allinde bu ra≈met nedendür (23) yaúnì ben bir güstä∆lıø eyledüm ki anuè 

muøäbelesinde beni niçe úaŸäbıla heläk itmek gerek idi sen kemäl-i keremüèden baèa 

(24) tera≈≈um eyledüè 

                                                 
1732 “Şeytana karşı durmada, bir tek âlim bin âbitten daha sağlamdır.” 
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   Ejdehärä dest däden rähEjdehärä dest däden rähEjdehärä dest däden rähEjdehärä dest däden räh----ı kı kı kı kiiiistststst    

ejderhäya dest ü fur´at virmek (25) kimüè ≠arìøı ve úädetidür yaúnì bu ≈älet ziyäde 

pehlevänlıødur [räh mu◊äfdur]. 

 Ceväb guftenCeväb guftenCeväb guftenCeväb guften----i emìrü’li emìrü’li emìrü’li emìrü’l----müõminìn úAlì kerrememüõminìn úAlì kerrememüõminìn úAlì kerrememüõminìn úAlì kerremellähllähllähllähuuuu (26) vecheh ki sebebvecheh ki sebebvecheh ki sebebvecheh ki sebeb----i i i i 

efkendenefkendenefkendenefkenden----i şemşìri şemşìri şemşìri şemşìr ezdest ezdest ezdest ezdest çi bùdeest çi bùdeest çi bùdeest çi bùdeest der der der derän än än än ≈älet≈älet≈älet≈älet    (27)    

 Bu Ÿikr olınacaø øı´´adan ≈i´´e budur men lä ´abere lehu lä ìmäne leh1733 

≈asebince cähillerüè cefäsı ve úämìlerüè inkärına ´abr u ta≈ammül (28) läzımdur ∆u´ù´ä 

ki úulemä-yı úämil ve mürşidän-ı kämillere zìrä úamelde i∆lä´uè muøte◊äsı beläya 

´abrdur nite ki (29) ≈a◊ret-i Bärì ~abìb-i Ekremine ´allallähu úaleyhi ve sellem ´abr 

itmege emr eyledi fe’´bir kemä ´abere ulu’l-úazmi mine’r-rusuli1734 [M269a] (1) 

  3839383938393839    Guft men tìGuft men tìGuft men tìGuft men tì˚̊̊̊ ez ez ez ezpeypeypeypey----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø mìzenemmìzenemmìzenemmìzenem    

~a◊ret-i úAlì kerremellähu vecheh ol mübäzire eytdi ben ≠ì˚ı ~aøø içün ururam yaúnì 

benüm ˚azä vü (2) cihädum ≈u´ùl-i rı◊ä-yı Ra≈mänì içündür ®uhùr-ı ˚ara◊ ve ≈u®ù®-ı 

nefsänì degüldür 

   BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi ~aøøem ne meõmùr~aøøem ne meõmùr~aøøem ne meõmùr~aøøem ne meõmùr----ı tenemı tenemı tenemı tenem    

ben (3) ≈a◊ret-i ~aøøuè bendesiyem anuè rı◊äsına ≠älib ve emr ü fermänına täbiúem 

tenümüè meõmùr u ma˚lùbı degülem yaúnì benüm (4) úälì-meúäric ü bülend-medäricüm 

maøäm-ı şuhùd ve nefy-i vücùdda ol mertebeye irişmişdür ki kendü mevhùm 

vücùdumuè (5) ≈icäbını refú idüp cemìú-i umùrumı ≈a◊ret-i `udäya [B265a] tefvì◊ 

eylemişem ve anuè øa◊äsına cän u dilden rı◊ä virmişem [meõmùr bunda ma≈kùm ve 

ma˚lùb maúnåsınadur]. (6) 

  3840384038403840    ŞìrŞìrŞìrŞìr----i ~aøøem nìstem şìri ~aøøem nìstem şìri ~aøøem nìstem şìri ~aøøem nìstem şìr----i heväi heväi heväi hevä    

~aøø taúälånuè arslanıyam hevä vü ≈u®ù®-ı nefsänì arslanı degülem (7) 

   FiúlFiúlFiúlFiúl----i meni meni meni men berdìn berdìn berdìn berdìn----i men bäşed güväi men bäşed güväi men bäşed güväi men bäşed güvä 

benüm fiúlüm ve úamelüm benüm dìnüm üzre şähiddür pes çünki bir úälim-i úämil ve 

mürşid-i kämil ∆alødan (8) renc ü cefä görüp ´abr ide delìldür ki ol kimse şìr-i ≈a◊ret-i 

`udädur şìr-i nefs ü hevä degüldür cemìú-i leväzımdan (9) biri i∆lä´dur ve i∆lä´ oldur ki 

kendüsini ortada görmeye ve cemìú-i ≠äúat u úibädetini `udäy taúälådan göre ve (10) 

kendüsini hemän bir älet mülä≈a®a ide pes çünki fiúl ≈a◊ret-i `udänuè tevfìøından ola 

bende úiva◊a øaçan müste≈aøø (11) olur nite ki [A332a] ≈a◊ret-i Mevlänä øaddesellähu 

                                                 
1733 “Sabrı olmayanın îmânı da yoktur.” (Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 590a.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 96. 
1734 “O halde (Resûlum),peygamberlerden azim sahibi olanların sabrettiği gibi sen de sabret.” Ahkâf/35. 
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sırrahu’l-úazìz buèa işäret eyler [güvä şähid maúnåsınadur ki ä∆ırında hä ≈aŸf 

olınmışdur]. 

  3841384138413841    Mä rameyte iŸ rameytemMä rameyte iŸ rameytemMä rameyte iŸ rameytemMä rameyte iŸ rameytem der der der der≈≈≈≈ıräbıräbıräbıräb    

~arblerde ben (12) mä rameyte iŸ rameyteem der≈ıräb mı´räú-ı §änìye øayd olınmaø 

mümkindür [mä rameyte iŸ rameyteem yaúnì benüm ≈älüm bundan ®ähirdür ≈ıräb cemú-i 

≈arbdür]  

   Men çü tìMen çü tìMen çü tìMen çü tì˚am v’an zenende ˚am v’an zenende ˚am v’an zenende ˚am v’an zenende äftäbäftäbäftäbäftäb    

ben tì˚ gibiyem (13) ve ol äftäb tì˚ urıcı gibidür yaúnì benüm Ÿätum ta´arruf-ı Đlähìnüè 

øab◊asında tì˚-zenüè elinde olan tì˚ me§äbesindedür (14) ve bu sözüme bu äyet-i 

kerìme şähiddür ve mä rameyte iŸ rameyte ve läkinellähe ramå1735 ≈a◊ret-i Resùl (15) 

´allallähu úaleyhi ve sellem bir avuç ∆äki käfirlerüè yüzine atdı käfirlerüè çeşmi ∆äkile 

pür olup müslimänlar käfirlerüè (16) üzerine ˚älib oldılar ∆äki atan ≈a◊ret-i Resùl iken 

´allallähu úaleyhi ve sellem `udäy taúälå ≈a◊reti eytdi yä Mu≈ammed sen atmaduè (17) 

anı ben atdum zìrä bu øadar käfirlerüè gözine bir avuç ∆äki irişdürmek ≈a◊ret-i ~aøøuè 

işidür [v’än äftäb çü zenendeest taødìrindedür].  

  3842384238423842    RaRaRaRa∆t∆t∆t∆t----ı ı ı ı ∆odrä∆odrä∆odrä∆odrä menmenmenmen zi zi zi zireh berdäştemreh berdäştemreh berdäştemreh berdäştem 

(18) Ben kendü ra∆tumı yoldan øaldırdum yaúnì cemìú-i ∆u´ù´da kendümi ma≈v-ı 

mu≠laø eyledüm (19) [H217a] 

   ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı ~aøräı ~aøräı ~aøräı ~aørä men úadem engäştemmen úadem engäştemmen úadem engäştemmen úadem engäştem    

≈a◊ret-i ~aødan ˚ayrısını ben úadem ®ann eyledüm yaúnì kullu şeyõin hälikun illä 

vecheh1736 (20) ≈ükmince cemìú-i eşyäyı müstehlik ü münúadim ´aydum bunda tenbìh 

budur ki kemäl-i i∆lä´ u vefä oldur ki kendüèi (21) ve ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrısını 

maúdùm ´anasın ve her úamel ki eylersün ≈a◊ret-i `udä içün eyleyesin [engäştem ®ann 

itdüm maúnåsınadur]. 

  3843384338433843    SäyeSäyeSäyeSäyeyyyyììììyyyyemememem    kedkedkedked----∆udäem äftäb∆udäem äftäb∆udäem äftäb∆udäem äftäb 

(22) Ben bir säyeyem benüm ked-∆udä vü ´ä≈ibüm äftäbdur yaúnì säye niçe ki äftäbuè 

ta´arrufında ∆andedür (23) ben da∆ı cemìú-i ∆u´ù´da ≈a◊ret-i ~aøøuè ≈ükm ü 

ta´arrufındayam bunda äftäbdan muräd ≈a◊ret-i ~aødur [bunda ked-∆udä ´ä≈ib 

maúnåsınadur] (24) 

   ~äcibem~äcibem~äcibem~äcibem men nìstem ùrä men nìstem ùrä men nìstem ùrä men nìstem ùrä ≈icäb≈icäb≈icäb≈icäb 

                                                 
   12 mä rameyte iŸ rameyteem yaúnì benüm ≈älüm bundan ®ähirdür HNAB: -M 
1735 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu).” Enfâl/17. 
   17 v’än äftäb çü zenendeest taødìrindedür HNA: -MB 
1736 “O’nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” Kasas/88. 



 

 

1268 
 

ben aèa ≈icäb degülem belki bäb-ı emr ü ∆ıdmetinde derbän u ∆ıdmetkäram ki bir än 

∆ıdmetinden (25) dùr degülem yaúnì benüm säye me§äbesinde olan vücùdum anuè 

tecelliyätına ≈icäb degüldür zìrä baèa vu´ùl-i ilalläh müyesser olmışdur. (26) 

  3844384438443844    Men çü tìMen çü tìMen çü tìMen çü tì˚am pür˚am pür˚am pür˚am pür----güherhägüherhägüherhägüherhä----yı vi´älyı vi´älyı vi´älyı vi´äl    

Ben tì˚ gibi vi´äl-i Đlähì güherleri ile pürem yaúnì vi´äl deryäsına ˚arìøam (27) 

   ZindeZindeZindeZinde ggggerdänem ne küşteerdänem ne küşteerdänem ne küşteerdänem ne küşte der der der derøıtäløıtäløıtäløıtäl    

[N184a] ceng ü øıtälde diri eylerem depelenmiş eylemezem yaúnì şol kimse ki benümile 

(28) mu´ä≈abet ide anuè nefsini zühd ü riyä◊et ü pendile zinde ve maøbùl-i ~aøø 

eylerem maøtùl ve merdùd-ı ~aøø eylemezem [øıtäl ceng maúnåsınadur]. (29) 

  3845384538453845    `un nepùşed gevher`un nepùşed gevher`un nepùşed gevher`un nepùşed gevher----i tìi tìi tìi tì˚̊̊̊----ı meräı meräı meräı merä    

Benüm tì˚umuè gevherini øan örtmez zìrä benüm [B265b] tì˚um ≈ayät-ba∆şdur ∆ùn-rìz 

[M269b] (1) degüldür ®ähirì tì˚ gibi ki ∆ùn-älùd ola tì˚dan muräd øalbìdür ki şerìúat u 

≠arìøat u ≈aøìøatdan her ne (2) øadar söylese øalbine inøıbä◊ u §ıølet gelmez tì˚dan 

muräd zebänì olmaø mümkindür 

   BädBädBädBäd ez ez ez ezcä key bered mìcä key bered mìcä key bered mìcä key bered mì˚̊̊̊----ı meräı meräı meräı merä    

bäd (3) benüm mì˚umı øaçan yerinden iltür yaúnì nefs ü hevä bädı ile bende olan fey◊-ı 

Đlähì inøıläb u ta˚ayyür øabùl eylemez. (4) 

  3846384638463846    KKKKeeeeh neyem kùhemh neyem kùhemh neyem kùhemh neyem kùhem zi zi zi zi≈ilm ü ´abr u däd≈ilm ü ´abr u däd≈ilm ü ´abr u däd≈ilm ü ´abr u däd    

~ilm ü ´abr u úadlden ≠a˚am ´aman [A332b] degülem nite ki dinmişdür er-ricälu ke’l-

cibäli fìcemìúi’l-a≈väli1737 (5) 

   Kùhrä keyKùhrä keyKùhrä keyKùhrä key der der der derrubäyed tündrubäyed tündrubäyed tündrubäyed tünd----bädbädbädbäd    

≠a˚ı mu≈kem yil øaçan øapar yaúnì ´aman gibi anı yerinden øaldırma˚a øädirdür (6) 

muräd a∆läø-ı ≈amìde §äbit-øadem olana ≈avädi§ ü şedäyid-i úälemden aèa hìç bir 

vechile ∆avf u ∆a≠ar u ◊arar (7) olmadu˚ın işúärdur [tünd-bäd mu≈kem yil maúnåsınadur 

ki bäd-ı tünd taødìrindedür]. 

  3847384738473847    An kiAn kiAn kiAn ki ez ez ez ezbädì revedbädì revedbädì revedbädì reved ez ez ez ezcä cä cä cä ∆as∆as∆as∆asiiiistststst    

Ol kimse bir yilden yerinden gider bir ∆är u (8) ∆asdur ≈ilm ü ´abr kùhı degüldür 

   Z’an ki bädZ’an ki bädZ’an ki bädZ’an ki bäd----ıııı nä nä nä nämuväfıø muväfıø muväfıø muväfıø ∆od bes∆od bes∆od bes∆od besiiiistststst    

zìrä ki mu∆älif yil ziyäde çoødur (9) bäd-ı nämuväfıødan muräd ne idügini kendüsi 

beyän eyler. 

  3848384838483848    BädBädBädBäd----ı ı ı ı ∆a∆a∆a∆aşm u bädşm u bädşm u bädşm u bäd----ı şehvet bädı şehvet bädı şehvet bädı şehvet bäd----ı äzı äzı äzı äz    

˙a◊ab (10) yili ve şehvet yili ≈ır´ yili äz ≈ır´ maúnåsınadur 

                                                 
1737 “Erkekler her hâllerinde dağ gibidir.” 
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   Bürd ùrä ki nebùd ehlBürd ùrä ki nebùd ehlBürd ùrä ki nebùd ehlBürd ùrä ki nebùd ehl----i i i i nemäznemäznemäznemäz    

ol kimseyi iltdi ki nemäz u (11) ≠äúat ehli olmadı ammä şol kimse ki ehl-i nemäz u dìn-

där ol kimse bu bädlardan ma´ùn u eymendür (12) ≈a◊ret-i Mevlänä egerçi bu üçi Ÿikr 

eyledi ammä muräd a∆läø-ı Ÿemìmedür ≈a◊ret-i Mevlänä nemäzıla bu äyet-i kerìmeye 

işäret (13) eyler inne’´-´aläte tenhå úani’l-fa≈şäõi1738. 

  3849384938493849    Kùhem ü hestKùhem ü hestKùhem ü hestKùhem ü hestìììì----yi yi yi yi men bünyädmen bünyädmen bünyädmen bünyäd----ı ı ı ı uuuustststst    

Æa˚um ve benüm vücùdum anuè (14) bünyädıdur yaúnì úışø-ı Đlähì ile ≠a˚ gibi berøarär u 

§äbit-øademem [ùdan muräd bunda ≈a◊ret-i `udädur] 

   V’er şevem çün kähV’er şevem çün kähV’er şevem çün kähV’er şevem çün käh    bbbbädem yädädem yädädem yädädem yäd----ı ı ı ı uuuustststst    

(15) ve ger riyä◊et ü mücähede sebebi ile ´aman gibi olam benüm bädum anuè yäd u 

Ÿikridür yaúnì beni cùş u ∆urùş u ≈arekete (16) getüren yäd u Ÿikr-i Đlähìdür ≈ä´ıl-ı maúnå 

budur ki eger ≠äúat u úibädetde olam kùh gibi sengìn ü berøaräram ve ger ≈arekete (17) 

gelem anuè yäd u Ÿikri ile cùş u ∆urùşa gelem. 

  3850385038503850    CüzCüzCüzCüz be be be bebädbädbädbäd----ı ù necünbed meylı ù necünbed meylı ù necünbed meylı ù necünbed meyl----i meni meni meni men    

Benüm meyl ü şevøum (18) anuè yädı bädından ˚ayrı ile ≈areket eylemez [baú◊-ı 

nüsa∆da bebäd yerine beyäd väøıú olur] 

   NNNNiiiist cüz úışøst cüz úışøst cüz úışøst cüz úışø----ı ı ı ı EEEE≈ad ser≈ad ser≈ad ser≈ad ser----∆ayl∆ayl∆ayl∆ayl----i meni meni meni men    

benüm ser-úaskerüm ≈a◊ret-i E≈aduè (19) úışøından ˚ayrı degüldür yaúnì úışø-ı Đlähìden 

˚ayrıya täbiú olmazam E≈addan muräd ≈a◊ret-i ~aødur. (20) 

  3851385138513851    `aşm`aşm`aşm`aşm ber ber ber berşähanşähanşähanşähan şeh ü märä şeh ü märä şeh ü märä şeh ü märä ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm 

˙a◊ab päd-şählaruè üzerine şäh u ≈äkimdür zìrä ˚a◊ablarını defú itmege øädir (21) 

degüllerdür ve bizüm ˚uläm u ma˚lùb u ma≈kùmumuzdur zìrä ˚a◊ab evliyäõullähuè 

zebùnıdur bu hem maúnådur ve (22) ∆aşm bize ˚uläm u ma≈kùmdur 

   `aşmrä hem`aşmrä hem`aşmrä hem`aşmrä hem    besteem zìrbesteem zìrbesteem zìrbesteem zìr----i ligämi ligämi ligämi ligäm    

˚a◊abı hem ligäm altına ba˚lamışam yaúnì ˚a◊ab benüm merkùbumdur (23) ligäm licäm 

maúnåsınadur beTürkì uyan. 

  3852385238523852    TìTìTìTì˚̊̊̊----ı ı ı ı ≈ilmem gerden≈ilmem gerden≈ilmem gerden≈ilmem gerden----i i i i ∆a∆a∆a∆aşmem zedestşmem zedestşmem zedestşmem zedest    

Benüm ≈ilmümüè tì˚ı benüm ˚a◊abumuè (24) boynını urmışdur yaúnì benüm ˚a◊abum 

maøtùlidür 

   `aşm`aşm`aşm`aşm----ıııı ~aø ber ~aø ber ~aø ber ~aø bermen çü ramen çü ramen çü ramen çü ra≈met ämedest≈met ämedest≈met ämedest≈met ämedest    

                                                 
1738 “Muhakkak ki, namaz, hayâsızlıktan ... alıkoyar.” Ankebût/45. 
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≈a◊ret-i ~aøøuè ∆aşmı baèa (25) ra≈meti gibi gelmişdür zìrä ra≈met ü za≈met ve 

menfaúat u ma◊arrat [H217b] iútibärı úuøaläya nisbetdür ammä erbäb-ı úışø u ma≈abbete 

(26) nisbet elem-i dost úayn-ı leŸŸet ve cerä≈at úayn-ı rä≈at görinür. [B266a] [A333a] 

  3853385338533853    ˙arø˙arø˙arø˙arø----ı nùrem ger çi saøfem şud ı nùrem ger çi saøfem şud ı nùrem ger çi saøfem şud ı nùrem ger çi saøfem şud ∆aräb∆aräb∆aräb∆aräb    

(27) Nùra ˚arøam egerçi benüm saøfum ∆aräb oldı [saøf ≠am maúnåsınadur] 

   RavRavRavRav◊a ge◊a ge◊a ge◊a geştem ger çi hestemştem ger çi hestemştem ger çi hestemştem ger çi hestem Bù Bù Bù Bù----TüräTüräTüräTüräbbbb    

rav◊a oldum (28) egerçi Bù-Türäbam bu beytile Melämiyye ≠äyifesine işäret eyler 

≈a◊ret-i úAlìye kerremellähu vecheh Bù-Türäb didüklerine sebeb budur ki (29) bir gün 

≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem Fä≠ıma ≈a◊retinüè ∆änesine geldi ≈a◊ret-i 

úAlìyi anda görmedi [M270a] (1) ≈a◊ret-i Fä≠ımadan suõäl eyledi ≈a◊ret-i Fä≠ıma 

ra◊ıyallähu úanhä eytdi mä-beynümüzde bir nesne väøıú oldı ki aèa ˚a◊ab (2) idüp ≠aşra 

gitdi ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem øanda idügini bilmek içün bir kimseyi 

gönderdi (3) ol kimse gelüp eytdi ki mescidde ∆¥äbdadur Server-i Käyinät úaleyhi 

ef◊alu’´-´alavät mescide gelüp anda (4) ∆äk üzre yatmış ve ridäsı omuzından düşmiş ve 

mübärek yüzi ∆äke bulaşmış gördi pes ≈a◊ret-i Resùl (5) ´allallähu úaleyhi ve sellem ol 

∆äki kendünüè mübärek eli ile andan giderdi ve eytdi (6) øum yä ebä turäb øum yä ebä 

turäb1739 Ebù-Türäb dinmege sebeb bu oldı [N184b] ≈a◊ret-i Mevlänä ≈a◊ret-i úAlìnüè 

zebänından dir kerremellähu vecheh (7) egerçi ben Ebù-Türäbam ammä maúärifüè ∆oş-

bùy u rengäreng güllerine rav◊a oldum zìrä ki rengäreng (8) güller ∆äkden biter sengden 

bitmez pes şol úälim ki úilmi ile úämil ola ve şol mürşid ki úamel-i ´äli≈ taúlìm ide ve 

dünyä (9) cihetinden øadr ü iútibär ≠utmaya ve úır◊ u veøär ´a≈ibi olmaya maúnåda rav◊a-

yı maúärif-i Đlähiyye ve ≈adìøa-yı (10) aúmäl-i ´äli≈adur [rav◊a bä˚çe maúnåsınadur]. 

  3854385438543854    ÇünÇünÇünÇün der der der derämed úilletìämed úilletìämed úilletìämed úilletì ender ender ender ender˚azä˚azä˚azä˚azä    

Çünki ˚azäya bir úillet geldi yaúnì sen yüzüme tükürdügüèden (11) ötüri nefsüme ˚a◊ab 

u ı◊≠ıräb geldi pes eger seni depeleyem benüm ˚a◊ä vü cihädumda i∆lä´ bulınmamaø 

(12) läzım gelür [úilletden muräd bunda ˚ara◊-ı nefsänìdür] 

   TìTìTìTì˚rä dìdem nihan kerden sezä˚rä dìdem nihan kerden sezä˚rä dìdem nihan kerden sezä˚rä dìdem nihan kerden sezä    

tì˚ı nihän u ˚a◊ädan ferä˚at eylemegi läyıø u maúøùl gördüm. (13) 

  3855385538553855    Tä eTä eTä eTä e≈abbe li≈abbe li≈abbe li≈abbe lillahllahllahllah äyed näm äyed näm äyed näm äyed näm----ı menı menı menı men    

Tä ki benüm adum e≈abbe lilläh gele 

   Tä ki ebTä ki ebTä ki ebTä ki eb˚a˚a˚a˚a◊ li◊ li◊ li◊ lillahllahllahllah äyed käm äyed käm äyed käm äyed käm----ı menı menı menı men    

tä ki benüm murädum (14) eb˚a◊a lilläh gele [käm muräd maúnåsınadur]. 

                                                 
1739 “Kalk, ey toprağın babası! Kalk, ey toprağın babası!” 
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  3856385638563856    Tä ki aúTä ki aúTä ki aúTä ki aú≠å li≠å li≠å li≠å lillahllahllahllah äyed cùd äyed cùd äyed cùd äyed cùd----ı menı menı menı men    

Tä ki benüm se∆ä vü cùdum aú≠å lilläh gele 

   Tä ki emsek liTä ki emsek liTä ki emsek liTä ki emsek lillahllahllahllah äyed bùdäyed bùdäyed bùdäyed bùd----ı menı menı menı men 

(15) tä ki benüm vücùd u Ÿätum emseke lilläh gele. 

  3857385738573857    BuBuBuBu∆l∆l∆l∆l----i men lii men lii men lii men lillahllahllahllah úa úa úa úa≠ä li≠ä li≠ä li≠ä lillähllähllählläh u bes u bes u bes u bes    

Benüm bu∆lüm (16) ancaø Alläh içündür úa≠ä vü i≈sänum ancaø Alläh içündür [bu∆l 

ba∆ìllıø maúnåsınadur] 

   Cümle liCümle liCümle liCümle lillähllähllähllähem neyem men änem neyem men änem neyem men änem neyem men än----ı kesı kesı kesı kes    

cümle Alläh içünem ben kesüè (17) än u täbiúi degülem yaúnì cemìú-i ∆u´ù´um Alläh 

içündür bir kimse içün degüldür bu ebyät-ı meŸkùre bu ≈adì§-i şerìfüè (18) ma◊mùnıdur 

el-muõminu iŸä e≈abbe e≈abbe lillähi ve iŸä eb˚a◊a eb˚a◊a lillähi ve iŸä aú≠å aú≠å lillähi 

(19) ve iŸä emseke emseke lillähi fe huve minellähi ve lillähi ve ilellähi1740 müõmin 

øaçan ma≈abbet eylese Alläh içün ma≈abbet (20) eylese ve øaçan bu˚◊ eylese Alläh 

içün bu˚◊ eylese ve øaçan virse Alläh içün virse ve øaçan imsäk eylese Alläh içün 

imsäk (21) eylese ol müõmin Allähdandur ve Alläh içündür ve anuè cemìú-i ∆u´ù´da 

[A333b] tefvì◊ u tevekkül ü teslìm (22) ü iútimädı Alläh taúälåyadur pes ol müõmin cemìú 

≈älde maøbùl-i dergäh-ı E≈adiyyetdür. 

  3858385838583858    V’an çi liV’an çi liV’an çi liV’an çi lillahllahllahllah mìkunem taølìd n mìkunem taølìd n mìkunem taølìd n mìkunem taølìd niiiistststst    

(23) Ve ol nesneyi ki Alläh içün eylerem taølìd degüldür belki ta≈øìødur zìrä cemìú 

úameli anuè içün eylerem ve bir ˚ara◊ [B266b] (24) yoødur 

   NNNNiiiist tast tast tast ta∆yìl ü güm∆yìl ü güm∆yìl ü güm∆yìl ü gümaaaan cüz dìd nn cüz dìd nn cüz dìd nn cüz dìd niiiistststst    

benüm ≈älüm ta∆yìl ü ®ann degüldür muúäyene vü müşähededen ˚ayrı degüldür [dìd 

bunda dìden maúnåsınadur]. (25) 

  3859385938593859    Z’ictihäd uZ’ictihäd uZ’ictihäd uZ’ictihäd u ez ez ez eztatatata≈≈≈≈arrì resteemarrì resteemarrì resteemarrì resteem    

Saúy u ictihäddan ve ®ann u gümänıla olan ®ann u ≠alebden øurtulmışam yaúnì ≈a◊ret-i 

(26) `udäyı muúayene ve Kaúbe vü øıbleyi äşkäre vü muøäbele gördüm 

   ÁstinÁstinÁstinÁstin ber ber ber berdämendämendämendämen----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø besteembesteembesteembesteem    

ästìnümi ~aøø taúälånuè (27) dämenine ba˚lamışam yaúnì ≈a◊ret-i ~aøøıla itti´äl-i 

rù≈änì ta≈´ìl eylemişem. 

  3860386038603860    Ger hemìperrem hemìbìnem meGer hemìperrem hemìbìnem meGer hemìperrem hemìbìnem meGer hemìperrem hemìbìnem me≠är≠är≠är≠är    

                                                 
1740 “Müõmin øaçan ma≈abbet eylese Alläh içün ma≈abbet eylese ve øaçan bu˚◊ eylese Alläh içün bu˚◊ 
eylese ve øaçan virse Alläh içün virse ve øaçan imsäk eylese Alläh içün imsäk eylese ol müõmin 
Allähdandur ve Alläh içündür ve anuè cemìú-i ∆u´ù´da tefvì◊ u tevekkül ü teslìm ü iútimädı Alläh 
taúälåyadur.” 
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Eger (28) perväz idem perväz idicek yeri görürem [me≠är ≠ayerän idecek yer 

maúnåsınadur] 

   V’er hemìV’er hemìV’er hemìV’er hemìggggerdem hemìbìnem medäerdem hemìbìnem medäerdem hemìbìnem medäerdem hemìbìnem medärrrr    

eger deverän u cevelän idem devr (29) ü deverän idecek yeri görürem yaúnì cemìú-i 

∆u´ù´da müşähedeye vu´ùl bulmışam ve taølìdden ∆alä´ olmışam [medär devr ü 

deverän idecek yer maúnåsınadur]. [M270b] (1) 

  3861386138613861    V’er keşem V’er keşem V’er keşem V’er keşem bbbbärì bidänem tä kucäärì bidänem tä kucäärì bidänem tä kucäärì bidänem tä kucä    

Ve ger bir yük çekem bilürem tä øanda iledürem yaúnì úibädet ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrıya 

olmadu˚ın (2) bilürem 

   Mähem ü Mähem ü Mähem ü Mähem ü ∆ur∆ur∆ur∆urşìd pìşem pìşväşìd pìşem pìşväşìd pìşem pìşväşìd pìşem pìşvä    

benüm mähum ve äftäb öèümde pìşvädur yaúnì äftäb-ı ≈aøìøì benüm muøtedämdur 

[pìşvä muøtedå maúnåsınadur]. (3) 

  3862386238623862    BBBBìşìşìşìş ez ez ez ezinininin bä bä bä bä∆alø guften rùy n∆alø guften rùy n∆alø guften rùy n∆alø guften rùy niiiistststst    

`aløa bunda ziyäde esrär-ı Đlähiyye söylemege mecäl ü øudret (4) yoødur 

   BaBaBaBa≈rrä guncäyi≈rrä guncäyi≈rrä guncäyi≈rrä guncäyi ender ender ender endercùy ncùy ncùy ncùy niiiistststst    

ırmaøda deryäya ´ı˚maølıø yoødur yaúnì deryä ırma˚uè (5) içine ´ı˚maz pes esrärı 

∆aläyıøuè [H218a] úuøùli miødärı ifşä eylemekdür kellimu’n-näse úalåøadri 

úuøùlihim1741. (6) 

  3863386338633863    PesPesPesPest mìgùyemt mìgùyemt mìgùyemt mìgùyem be be be beendäzeendäzeendäzeendäze----y úuøùly úuøùly úuøùly úuøùl    

Sözi ∆aläyıøuè úaølları miødärı alçaø ve ®ähir söylerem úuøùl mertebesinden (7) bülend 

ü bìrùn söylemezem nite ki Ÿikr olınan ≈adì§-i şerìfden istimäú eyledüè [endäze miødär 

maúnåsınadur] 

   úAyb neúAyb neúAyb neúAyb ne’’’’bbbbveveveved in buved kärd in buved kärd in buved kärd in buved kär----ı Resùlı Resùlı Resùlı Resùl    

(8) bu ≈älet úayb degüldür zìrä Resùlüè kär u úädeti budur. 

  3864386438643864    EzEzEzEz˚ara˚ara˚ara˚ara◊ ≈ürrem güväh◊ ≈ürrem güväh◊ ≈ürrem güväh◊ ≈ürrem güvähiiii----yyyy    ≈ür ≈ür ≈ür ≈ür şinevşinevşinevşinev    

Ben (9) ˚aräz-ı nefsänìden ≈ürr ü äzädem ≈ürrüè şehädetini øabùl eyle yaúnì ey esrär-ı 

≈aøìøata ≠älib eger bu ≈aøäyıøuè envärı (10) saèa mekşùf u ®ähir degül ise ve bu 

müşähedenüè şehädetine i≈tiyäc var ise bu ∆u´ù´a ben şehädet eylerem (11) muräd 

≈a◊ret-i úAlìnüè kelämını ta´dìødür [≈ürr äzäd maúnåsınadur] 

   Ki güvähiKi güvähiKi güvähiKi güvähi----y bendegan ney bendegan ney bendegan ney bendegan ne’’’’rzed dü cevrzed dü cevrzed dü cevrzed dü cev    

zìrä bendelerüè (12) şehädeti iki arpa degmez yaúnì maøbùl degüldür. 

                                                 
1741 “Đnsanlara, akılları mikdârınca konuşun.” (Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs, vr. 54a; Sehâvî, el-Makâsıd, 
s. 93; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/196.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 183. 
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  3865386538653865    DerDerDerDerşerìúat mer güvähişerìúat mer güvähişerìúat mer güvähişerìúat mer güvähi----y benderäy benderäy benderäy benderä    

Şerìúat-ı mu≠ahharada bendenüè (13) şehädetinüè güvähì şehädet maúnåsınadur 

   NNNNiiiist øadrì vaøtst øadrì vaøtst øadrì vaøtst øadrì vaøt----i daúvi daúvi daúvi daúvìììì vü øa vü øa vü øa vü øa◊ä◊ä◊ä◊ä    

daúvå ve ≈ükm vaøtinde (14) bir øadr ü iútibärı yoødur. 

  3866386638663866    Ger hezäran bende bäşendet güvähGer hezäran bende bäşendet güvähGer hezäran bende bäşendet güvähGer hezäran bende bäşendet güväh    

Eger hezärän bende saèa şähid olalar (15) 

   Bernesenced şerúBernesenced şerúBernesenced şerúBernesenced şerú ìşanrä ìşanrä ìşanrä ìşanrä be be be bekähkähkähkäh    

[A334a] şerú anları ´amana dartmaz yaúnì ehl-i şerú øatında maøbùl degüldür çünki 

≈a◊ret-i úAlìnüè (16) sözi ´ädıø u pend ü irşäddur pes úaŸäb-ı ä∆ıretden necät bulmaø 

içün maúøùl ü läyıø [N185a] olan şehvet (17) ü heväyı terk idüp ≠äúat u úibädetde saúy 

eylemek gerekdür. 

  3867386738673867    BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi şehvet beter nezdìkşehvet beter nezdìkşehvet beter nezdìkşehvet beter nezdìk----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

Şehvet bendesi (18) ~aøø taúälå øatında yaramazrekdür 

   EzEzEzEz˚uläm u bendegän˚uläm u bendegän˚uläm u bendegän˚uläm u bendegän----ı müsteraøı müsteraøı müsteraøı müsteraø    

˚ulämdan ve müsteraø bendelerden [bende-yi müsteraø u˚urlanmış bende 

maúnåsınadur].    (19) 

  3868386838683868    K’inK’inK’inK’in beyek beyek beyek beyek laf®ì şeved laf®ì şeved laf®ì şeved laf®ì şeved ez ez ez ez∆¥äce ≈ür∆¥äce ≈ür∆¥äce ≈ür∆¥äce ≈ür 

Zìrä bu bir sözile efendisinden ≈ürr ü äzäd olur [B267a] yaúnì ∆¥äce äzäd itdüm dimegile 

bendeler (20) äzäd olur [ìnden muräd ˚uläm u bendegändur] 

   V’an ziyed şV’an ziyed şV’an ziyed şV’an ziyed şììììrìn ürìn ürìn ürìn ü mìred sa mìred sa mìred sa mìred sa∆t mür∆t mür∆t mür∆t mür    

ve ol yaúnì bende-yi şehvet nefsì ärzùsı üzre (21) şìrìn ü la≠ìf dirilür ve úäøıbet øatı acı ve 

za≈metlü olur ve mädäm ki ≈ayätdadur şehvetden äzäd olmaz nite ki aèa işäret (22) 

olınur. 

  3869386938693869    BendBendBendBendeeee----yi yi yi yi şehvet nedäred şehvet nedäred şehvet nedäred şehvet nedäred ∆od ∆alä´∆od ∆alä´∆od ∆alä´∆od ∆alä´    

Şehvet bendesi ∆od anuè bendeliginden ∆alä´ ≠utmaz (23) 

   CüzCüzCüzCüz bebebebefafafafa◊l◊l◊l◊l----ıııı Ízed ü inúäm Ízed ü inúäm Ízed ü inúäm Ízed ü inúäm----ı ı ı ı ∆ä´∆ä´∆ä´∆ä´    

Alläh taúälånuè fa◊lından ve ∆ä´´ inúämından ˚ayrı ile [beinúäm-ı ∆ä´´ taødìrindedür].  

(24) 

  3870387038703870    DerDerDerDerçehìçehìçehìçehì üftäd k’anrä üftäd k’anrä üftäd k’anrä üftäd k’anrä ˚avr n˚avr n˚avr n˚avr niiiistststst    

Zìrä bende-yi şehvet bir øuyuya düşdi ki ol øuyunuè ˚avr u øaúrı yoødur (25) 

   V’an günähV’an günähV’an günähV’an günäh----ıııı uuuust cebr ü cevr nst cebr ü cevr nst cebr ü cevr nst cebr ü cevr niiiistststst 

ve ol çäh anuè günähıdur ol ≈älet aèa cebr ü cevr degüldür. (26) 
                                                 
   23 beinúäm-ı ∆ä´´ taødìrindedür HNA: -MB 
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  3871387138713871    Derçehì endaDerçehì endaDerçehì endaDerçehì enda∆t ù ∆odrä ki men∆t ù ∆odrä ki men∆t ù ∆odrä ki men∆t ù ∆odrä ki men    

Ol bende-yi şehvet kendüsini bir øuyuya atdı ki ben 

   DerDerDerDer∆or∆or∆or∆or----ı øaúreşı øaúreşı øaúreşı øaúreş nemìyäbem resennemìyäbem resennemìyäbem resennemìyäbem resen 

(27) anuè øaúrına läyıø ip bulmazam yaúnì dùza∆a girmege sebeb günähı oldı dùza∆uè 

øaúrına ∆od ≈add (28) ü päyän yoødur Ebù-Hureyre ≈a◊reti ra◊ıyallähu úanh eytdi 

≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem ≈u◊ùr-ı şerìfinde (29) idüm mehìb ü sa∆t 

bir äväz işitdük ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi bu işidilen nedür bilür 

misiz biz ceväb virüp [M271a] (1) eytdük Alläh taúälå ve anuè Resùli aúlemdür Server-i 

Käyinät eytdi yetmiş yıl idi ki dùza∆a bir ≠aş düşmiş (2) idi anuè øaúrına şimdi irişdi ve 

bir riväyetde vardur ki ≈a◊ret-i Cibrìl ≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem (3) 

≈u◊ùrında oturmış idi bir ´adä geldi Cibrìl úaleyhi’s-seläm ol ≈älde fevrì müte˚ayyir oldı 

Pey˚äm-ber úaleyhi’s-seläm ´ordı (4) ki ey øarındaşum Cebräõìl bu ne ta˚ayyürdür ki 

senüè yüzüède peydä oldı ≈a◊ret-i Cibrìl eytdi Alläh taúälå ol gün ki (5) dùza∆ı ∆alø 

eyledi anda bir øuyu yaratdı ki ol øuyunuè nämı ˚ayydur buyurdı ki aèa bir ≠aş 

bıraødılar ol (6) ≠aş ol øuyunuè øaúrına şimdi irişdi anuè heybetinden øorødum ≈a◊ret-i 

Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi (7) ol øuyuda kim olur ≈a◊ret-i Cibrìl eytdi 

şehvet-perestler ve bìnemäzlar (8) fe ∆alefe minbaúdihim ∆alfun e◊äúu’´-´aläte ve’t-

tebeúu’ş-şeheväti [A334b] fe sevfe yeløavne ˚ayyä1742 ammä bu maúnå müttefaøun-

úaleyh degüldür [der∆or läyıø maúnåsınadur resen ip maúnåsınadur]. (9) 

  3872387238723872    PPPPes kunemes kunemes kunemes kunem ger in suger in suger in suger in su∆an efzun ∆an efzun ∆an efzun ∆an efzun şevedşevedşevedşeved    

Bu sözlerden ferä˚at idüp ∆ämùş oluram zìrä bu söz eger ziyäde (10) ola [pes kunem 

ferä˚at eylerem maúnåsınadur] 

   `od ciger çi`od ciger çi`od ciger çi`od ciger çi’bve’bve’bve’bved ki d ki d ki d ki ∆är∆är∆är∆ärä ä ä ä ∆un ∆un ∆un ∆un şevedşevedşevedşeved    

ciger ∆od nedür ki bu sözüè heybetinden senüè ∆ärä (11) ∆ùn olur. 

  3873387338733873    Đn cigerhä Đn cigerhä Đn cigerhä Đn cigerhä ∆un ne∆un ne∆un ne∆un neşudşudşudşud ez ez ez ezsasasasa∆tiyest∆tiyest∆tiyest∆tiyest    

Bu cigerler ki ∆ùn olmadı øasvet ü sa∆tlıødandur nite ki ≈a◊ret-i (12) `udä buyurmışdur 

§umme øaset øulùbukum minbaúdi Ÿälike fe hiye ke’l-≈icäreti ev eşeddu øasveh1743 

[neşud ca≈d-ı mu≠laø müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (13) [H218b] 

   ˙aflet ü meş˚˙aflet ü meş˚˙aflet ü meş˚˙aflet ü meş˚ùli vü bedùli vü bedùli vü bedùli vü bed----babababa∆tiyest∆tiyest∆tiyest∆tiyest    

                                                 
1742 “Nihayet onların peşinden öyle bir nesil geldi ki, bunlar namazı bıraktılar; nefislerinin arzularına 
uydular. Bu yüzden ileride sapıklıklarının cezasını çekecekler.” Meryem/59. 
1743 “(Ne var ki) bunlardan sonra yine kalpleriniz katılaştı. Artık kalpleriniz taş gibi yahut daha da 
katıdır.” Bakara/74. 
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øasvet ü sa∆tlı˚a sebeb ˚aflet ve umùr-ı dünyeviyyeye meş˚ùllik [B267b] ve şeøävet ü 

(14) bed-ba∆tlıødur ve úavämuè ≈äli úacebdür eger bir müneccim felän gün böyle bir 

≈ädi§e olısardur ∆äneden ≠aşra (15) çıømaø maúøùl degüldür dise anuè sözini øabùl 

eylerler ≈älen ki müneccim keŸŸäbdur ammä ≈a◊ret-i `udä sùre-yi Loømända buyurdı 

(16) ≈älä ki andan ´ädıørek yoødur ve úavämm iútiøäd u øabùl eylemez yä eyyuhe’n-

näsu’tteøù Rabbekum va∆şev (17) yevmen läyeczì välidun úanveledihi ve lä mevlùdun 

huve cäzin úanvälidihi şeyõä inne vaúdellähi ~aøøun (18) fe läte˚urrannekumu’l-

≈ayätu’d-dunyä ve läye˚urrannekum billähi’l-˚arùr1744 baú◊-ı nüsa∆da 

   Đn cigerhä ∆un neşud n’ezsa∆tiyest 

väøıúdur ki (19) maúnå böyle olur bu cigerler ki ∆ùn olmadı sa∆tlıødan degüldür belki 

≠äúat u úibädetde olan ˚afletden (20) ve dünyäya meş˚ùllikden ve ezelì istiúdädında olan 

şeøävet ü bed-ba∆tlıødandur. 

  3874387438743874    `un şev`un şev`un şev`un şeved rùzì ki ed rùzì ki ed rùzì ki ed rùzì ki ∆ùne∆ùne∆ùne∆ùneşşşş sùd nsùd nsùd nsùd niiiistststst 

(21) Ammä bir gün øan olur ki ∆ùnuè aèa nefúi yoødur yaúnì øıyämet güni ∆acälet ü 

úaŸäb (22) ∆avfından cigerler ∆ùn olur ammä hìç nefúi olmaz 

   `un şev an vaøtì ki `un şev an vaøtì ki `un şev an vaøtì ki `un şev an vaøtì ki ∆un merdùd n∆un merdùd n∆un merdùd n∆un merdùd niiiistststst    

şol bir vaøt (23) ∆ùn ol ki ∆ùn merdùd degüldür yaúnì dünyäda ≠äúat u úibädete saúy idüp 

riyä◊et ü mücähede ile (24) cigerüèi ∆ùn eyle ki maøbùl ü näfiúdür ciger ∆ùn olmaødan 

muräd ziyäde belä vü meşaøøatdür [şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür]. 

  3875387538753875    Çün güvähiÇün güvähiÇün güvähiÇün güvähi----y bendegan maøbùly bendegan maøbùly bendegan maøbùly bendegan maøbùl nnnniiiistststst 

[N185b] (25) Şerú-i şerìfde çünki bendelerüè şehädeti maøbùl degüldür 

   úAdl ù bäşed ki bendeúAdl ù bäşed ki bendeúAdl ù bäşed ki bendeúAdl ù bäşed ki bende----y y y y ˚ùl n˚ùl n˚ùl n˚ùl niiiistststst    

(26) şähid-i úädil odur ki ˚ùl ü nefsüè bendesi degüldür zìrä şehädete ≈ürriyyet läzımdur 

(27) úadl úädil maúnåsınadur ma´dar bimaúnå ism-i fäúil olmaø üzre ≈ürriyyet şar≠-ı 

şehädet oldu˚ıyiçün ≈a◊ret-i ~aøø æurõän-ı úA®ìmde ≈a◊ret-i (28) Resùle úaleyhi’s-

seläm şähid didi [güvähìõ-ide ve bendeõ-ide hemze yä-yı säkine oøunur]. 

  3876387638763876    Geşt erselnäke şähidGeşt erselnäke şähidGeşt erselnäke şähidGeşt erselnäke şähid der der der dernüŸürnüŸürnüŸürnüŸür    

~a◊ret-i Resùl úaleyhi’s-seläm (29) inŸär u teblì˚-i risäletde erselnäke şähid oldı bu 

äyet-i kerìmeye işäretdür [M271b] (1) yä eyyuhe’n-nebiyyu innä erselnäke şähiden ve 

                                                 
1744 “Ey Đnsanlar! Rabbinize karşı gelmekten sakının. Ne babanın evlâdı, ne evlâdın babası nâmına bir şey 
ödeyemeyeceği günden çekinin. Bilin ki, Allah’ın verdiği söz gerçektir. Sakın dünya hayatı sizi 
aldatmazsın ve şeytan, Allah’ın affına güvendirerek sizi kandırmasın.” Lokmân/33. 
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mubeşşiren ve neŸìrä ve däúiyen ilellähi biiŸnihi ve siräcen munìrä1745 [nüŸür øorøutmaø 

maúnåsınadur] (2) 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki bùdbùdbùdbùd ez ez ez ezkevnkevnkevnkevn----i ù i ù i ù i ù ≈ürr≈ürr≈ürr≈ürrü’bnüü’bnüü’bnüü’bnü    ≈ür≈ür≈ür≈ür 

zìrä ki úälemden ol Resùl ≈ürr o˚lı ≈ürdür ol Resùl on sekiz biè (3) úälemden äzäde 

äzäddur ki cemìú-i úälem anuè bendesidür [≈ürr äzäd maúnåsınadur]. Beyt (4) 

   Serv-i äzäd bende-yi øad-i tust 

   Ey ˚uläm-ı tu bende vü äzäd1746 [A335a] 

 

  3877387738773877    ÇünÇünÇünÇün ki  ki  ki  ki ≈≈≈≈üüüürrem rrem rrem rrem ∆a∆a∆a∆aşm key bended meräşm key bended meräşm key bended meräşm key bended merä    

Çünki ben a∆läø-ı Ÿemìmeden äzäd (5) u ≈ürrem ˚a◊ab beni øaçan muøayyed ü ma˚lùb 

eyler 

   NNNNiiiist incä cüz ´ıfätst incä cüz ´ıfätst incä cüz ´ıfätst incä cüz ´ıfät----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø deräderäderäderä    

bunda ≈a◊ret-i ~aøøuè (6) ´ıfätından ˚ayrı yoødur berü gel yaúnì te∆alleøù 

bia∆läøillähi1747 ≈asebince bende nefsänì ∆a´letlerden bir (7) ∆a´let yoødur ki baèa 

˚a◊ab gele ve andan saèa bir ◊arar ola [Sürùrì Efendi derä yerine ridä i∆tiyär eylemişdür 

ammä mä-baúdinde väøıú olan ender ä ve derä şähiddür]. 

  3878387838783878    EnderEnderEnderEnder    ä k’äzäd kerdet faä k’äzäd kerdet faä k’äzäd kerdet faä k’äzäd kerdet fa◊l◊l◊l◊l----ı ~aøı ~aøı ~aøı ~aø    

Berü gel (8) zìrä seni ≈a◊ret-i ~aøøuè fa◊l u i≈sänı küfrden äzäd eyledi [ender ä emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Z’an ki raZ’an ki raZ’an ki raZ’an ki ra≈met d≈met d≈met d≈met daaaaştştştşt ber ber ber ber∆a∆a∆a∆aşmeş sebaøşmeş sebaøşmeş sebaøşmeş sebaø 

(9) zìrä ki anuè ra≈meti ˚a◊abı üzre sebaø u teøaddüm ≠utdı sebaøat ra≈metì 

úalå˚a◊abì1748 çün ki ≈ürrem beytinden (10) väøıú olan ebyät ≈a◊ret-i úAlì cänibindendür. 

  3879387938793879    EnderEnderEnderEnder    ä eknun ki restìä eknun ki restìä eknun ki restìä eknun ki restì ez ez ez ez∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar    

Berü gel şimdi (11) ki ∆avf u ∆a≠ardan øurtulduè ∆ı≠äb nev-müslimänadur ≈a◊ret-i úAlì 

cänibinden 

   Seng bùdì kìmiyä kerdedSeng bùdì kìmiyä kerdedSeng bùdì kìmiyä kerdedSeng bùdì kìmiyä kerded ggggeeeeherherherher 

(12) evvel seng idüè kìmiyä seni gevher eyledi yaúnì käfir iken øadr ü iútibär u şerefüè 

yoø idi Đsläma [B268a] girmegile (13) cevher gibi maøbùl ve øadr ü şeref ´ä≈ibi olduè 

[güheret taødìrindedür].  

                                                 
1745 “Ey Peygamber! Biz seni hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah’ın 
izniyle, bir davetçi ve nûr saçan bir kandil olarak (gönderdik).” Ahzâb/45-46. 
1746 “Ey kölesi bende ve âzâd olan! Âzâd olan servi senin boyunun bendesidir.” 
1747 “Allâh’ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
1748 “Benüm ra≈metüm hem ˚a◊abum üzre säbıø u ˚älibdür.” 
   13 güheret taødìrindedür H: -MNAB 
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  3880388038803880    RestRestRestResteyì ezeyì ezeyì ezeyì ezküfr ü küfr ü küfr ü küfr ü ∆äristän∆äristän∆äristän∆äristän----ı ùı ùı ùı ù    

Küfrden ve anuè (14) ∆äristänından øurtulmışsun yaúnì küfrden ve anuè ®ulmet ü 

øasävetinden ve ä∆ıret úaŸäbından necät bulduè (15) 

   ÇünÇünÇünÇün gülì bü’şküfgülì bü’şküfgülì bü’şküfgülì bü’şküf be be be beservistänservistänservistänservistän----ı Hùı Hùı Hùı Hù    

Hù bä˚çesinde bir gül gibi açıl yaúnì cenäb-ı æudse vä´ıl ol Hùdan muräd (16) ≈a◊ret-i 

`udädur [servistän bostän ve bä˚çe maúnåsınadur]. 

  3881388138813881    Tù meTù meTù meTù menì vü mennì vü mennì vü mennì vü men tuvem ey  tuvem ey  tuvem ey  tuvem ey mumumumu≈te≈te≈te≈teşemşemşemşem    

Ey mu≈teşem sen bensin ve ben senem ki ikilik ortadan refú (17) olmışdur el-

muõminùne kenefsin vä≈idetin1749 

   Tù úAlì bùdì úAlìrä çTù úAlì bùdì úAlìrä çTù úAlì bùdì úAlìrä çTù úAlì bùdì úAlìrä çuuuun küşemn küşemn küşemn küşem    

şimdi sen úAlì olduè (18) úAlìyi yaúnì kendümi niçe depeleyem çünki bir kimse nùr-ı 

Đsläm ve kemäl-i ìmänıla münevver ola aèa ®älimlerden bir ◊arar irişmez øanda (19) 

øaldı ki velìden irişe. 

  3882388238823882    Maú´ıyet kerdì bihMaú´ıyet kerdì bihMaú´ıyet kerdì bihMaú´ıyet kerdì bih ez ez ez ezher her her her ≠äúatì≠äúatì≠äúatì≠äúatì    

Her bir ≠äúatdan eyü maú´ıyet eyledüè (20) yaúnì sen ki yüzüme tükürdüè ®ähirä egerçi 

maú´ıyet ü øabä≈atdur ammä maúnåda [H219a] ziyäde maøbùl-i ≠äúatdur zìrä ma˚firet ve 

(21) úuluvv-ı mertebeèe sebeb oldı 

   ÁsmanÁsmanÁsmanÁsman    peymùdepeymùdepeymùdepeymùdeyyyyìììì der der der dersäúatìsäúatìsäúatìsäúatì    

bir säúatda äsmänı ≠ayy eylemişsün (22) yaúnì biraz zemända øa≠ú-ı menäzil ü maøämät 

idüp merätib-i úäliyeye irişdüè bu mertebede ≈i´´e-yi øı´´a budur ki gähì (23) olur ki bir 

kimse bir maú´ıyete øa´d eyler lìkin anuè sebebi ile §eväb bulur ve ≈a◊ret-i `udänuè 

düşmeni iken dostı (24) olur [peymùdeõì ≠ayy eylemişsün maúnåsınadur]. 

  3883388338833883    Bes Bes Bes Bes ∆uceste∆uceste∆uceste∆uceste----maú´ıyet k’an maú´ıyet k’an maú´ıyet k’an maú´ıyet k’an kkkkerd merderd merderd merderd merd    

Ziyäde ∆uceste vü mübärek maú´ıyetdür ki ol maú´ıyeti merd (25) eyledi ki sebeb-i 

ma˚firet-i ≈a◊ret-i ~aøø olup úälì-derecäta vu´ùl buldı bu ≈älet úaceb degüldür (26) 

[A335b] 

   NìNìNìNì zi zi zi zi∆ärì∆ärì∆ärì∆ärì ber ber ber berdemed evräødemed evräødemed evräødemed evräø----ı verdı verdı verdı verd    

gül yapraøları ´äfì ∆ärdan bitmez mi yaúnì ∆ärdan gül bitdügi gibi ∆är me§äbesinde (27) 

∆¥är u bìiútibär olan günähdan gül-i ma˚firet ü rifúat ®ähir olur [verd gül maúnåsınadur]. 

  3884388438843884    Nì günähNì günähNì günähNì günäh----ı úUmmer ü øa´dı úUmmer ü øa´dı úUmmer ü øa´dı úUmmer ü øa´d----ı Resùlı Resùlı Resùlı Resùl    

                                                 
1749 “Mü’minler tek bir nefis gibidir.” 
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(28) Böyle degül midür ki ≈a◊ret-i úÖmerüè günähı ve ≈a◊ret-i Resùle ´allallähu úaleyhi 

ve sellem øa´dı meşhùrdur ki ≈a◊ret-i úÖmer ra◊ıyallähu úanh (29) øable’l-Đsläm ≈a◊ret-i 

Resùli øatl itmege øa´d eyledi [úUmer bunda vezn içün mìmüè teşdìdiyile oøunur] 

   Mìkeşìdeş täMìkeşìdeş täMìkeşìdeş täMìkeşìdeş tä be be be bedergähdergähdergähdergäh----ı øabùlı øabùlı øabùlı øabùl    

≈a◊ret-i úÖmeri tä øabùl [M272a] (1) dergähına çekdi yaúnì ol øa´d sebebi ile maøbùl-i 

dergäh-ı `udä oldı otuz ≠oøuz kimse müslimän olmış (2) idi ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem duúäsında eytdi (3) Allähumme etmim liye’l-erbaúìne bie≈adi’l-

úUmereyni1750. 

  3885388538853885    NìNìNìNì besi besi besi besi≈r≈r≈r≈r----i säi säi säi sä≈iran Firúavn ≈iran Firúavn ≈iran Firúavn ≈iran Firúavn şänşänşänşän    

Böyle degül midür ki sä≈irlerüè si≈ri sebebi ile Firúavn anları (4) 

   Mìkeşìd ü geşMìkeşìd ü geşMìkeşìd ü geşMìkeşìd ü geşt ü devlet úavn t ü devlet úavn t ü devlet úavn t ü devlet úavn şänşänşänşän    

a´dı ellerini ve ayaølarını øa≠ú itdükden ´oèra ve devlet-i ìmän (5) u ra≈met anlara muúìn 

oldı ~aøø budur ki anlara i≈sän olınan devlet ü saúädet ∆aläyıødan ziyäde az kimseye 

(6) na´ìb [N186a] ü müyesser oldı [mìkeşìd bunda a´dı maúnåsınadur]. 

  3886388638863886    Ger nebùdì siGer nebùdì siGer nebùdì siGer nebùdì si≈ri≈ri≈ri≈rişän u şän u şän u şän u an an an an ccccaaaa≈ùd≈ùd≈ùd≈ùd    

Eger anlaruè si≈ri ve ol úinädı olmayayıdı [cu≈ùd inkär maúnåsınadur] (7) 

   Key keşìd ìşanKey keşìd ìşanKey keşìd ìşanKey keşìd ìşan be be be beFirúavnFirúavnFirúavnFirúavn----ı úanùdı úanùdı úanùdı úanùd    

si≈r ü inkärları ziyäde úinäd idici Firúavna øaçan çekerdi yaúnì sä≈irlerde (8) si≈r ü inkär 

oldu˚ıyiçün anları Firúavna irişdürdi [anlar øaçan çekilürdi úanùd Firúavna baú◊ kimse bu 

vechi øabùl eylemişdür ammä maøbùl degüldür]. 

  3887388738873887    Key bedìdendì úa´ä vü muúcizätKey bedìdendì úa´ä vü muúcizätKey bedìdendì úa´ä vü muúcizätKey bedìdendì úa´ä vü muúcizät    

[B268b] Sä≈irler (9) úa´ä vü muúcizätı øaçan görürlerdi yaúnì ´i≈rlerine iútiøädları 

oldu˚ından ötüri ≈a◊ret-i Mùså ile muøäbeleye øa´d eylediler (10) úäøıbet ≈a◊ret-i 

Mùsånuè úa´ä vü muúcizätı sebebi ile ma˚lùb olup ´ıdøıla ìmäna geldiler (11) 

   Maú´ıyetMaú´ıyetMaú´ıyetMaú´ıyet ≠äúat ≠äúat ≠äúat ≠äúat şudşudşudşud ey  ey  ey  ey øavmøavmøavmøavm----i úui úui úui úu´ät´ät´ät´ät 

ey úu´ät ≠äyifesi pes bu iútibärıla maú´ıyet ≠äúat oldı [úu´ät cemú-i úä´ìdür]. (12) 

  3888388838883888    NäNäNäNäümìdìrä `udä ümìdìrä `udä ümìdìrä `udä ümìdìrä `udä ggggerden zedesterden zedesterden zedesterden zedest    

~a◊ret-i `udä yeõs ü nevmìdligüè boynını urmışdur (13) øul yä úibädiye’lleŸìne esrefù 

úalåenfusihim lätaøna≠ù minra≈metilläh innellähe ya˚firu’Ÿ-Ÿunùbe cemìúä innehu 

huve’l-˙afùru’r-Ra≈ìm1751 (14) 

   Çün güneh mänendÇün güneh mänendÇün güneh mänendÇün güneh mänend----i i i i ≠äúat ämedest≠äúat ämedest≠äúat ämedest≠äúat ämedest    
                                                 
1750 “Allâhım! Bizi iki Ömer’den biri ile kırka tamamla.” 
1751 “De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü 
Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir.” Zümer/53. 
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çünki günäh ≠äúat mänendi gelmişdür yaúnì (15) günäh ≠äúat gibidür nite ki bu beyt anı 

beyän eyler. 

  3889388938893889    Çün mübeddel mìkuned ù seyyiõätÇün mübeddel mìkuned ù seyyiõätÇün mübeddel mìkuned ù seyyiõätÇün mübeddel mìkuned ù seyyiõät    

Çünki `udäy úazze ve celle (16) kemäl-i kereminden seyyiõätı ≈asenäta tebdìl eyler 

[ùdan muräd ≈a◊ret-i ~aødur] nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür (17) fe uläõike 

yubeddilullähu seyyiõätihim ≈asenät ve känellähu ˙afùran Ra≈ìmä1752 

   ÆäúatìÆäúatìÆäúatìÆäúatìyyyyeş mìkuned zaúmeş mìkuned zaúmeş mìkuned zaúmeş mìkuned zaúm----ı vüşätı vüşätı vüşätı vüşät    

ol (18) seyyiõätı ˚ammäzlaruè körligine bir ≠äúat eyler vüşät cemú-i väşdur ˚ammäz 

maúnåsına vüşätdan muräd şeyä≠ìndür [zaúm körlik maúnåsına istiúmäl olınur]. (19) 

  3890389038903890    Z’in şeved mercum şeyäZ’in şeved mercum şeyäZ’in şeved mercum şeyäZ’in şeved mercum şeyä≠ìn≠ìn≠ìn≠ìn----i racìmi racìmi racìmi racìm    

Racìm şey≠än bu sebebden mercùm olur zìrä çoø zemän şey≠än-ı laúìn (20) saúy u cehd 

idüp hezärän günäh itdürür bahäne ile ˙affäru’Ÿ-Ÿünùb anuè cemìú günähını úafv idüp 

muøäbelede (21) aèa ≈asenät virür 

   V’ezV’ezV’ezV’ez≈ased ù bi’≠raøad ≈ased ù bi’≠raøad ≈ased ù bi’≠raøad ≈ased ù bi’≠raøad ggggerded düerded düerded düerded dü----nìmnìmnìmnìm    

o Đblìs ≈asedinden çatlar iki päre olur. (22) 

  3891389138913891    ÙÙÙÙ bükùşed tä günähì pebükùşed tä günähì pebükùşed tä günähì pebükùşed tä günähì perveredrveredrveredrvered    

Ol laúìn çalışur tä bir günähı besleye yaúnì [A336] bizden bir günäh ´ädır ola [pervered 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] (23) 

   Z’an güneh märäZ’an güneh märäZ’an güneh märäZ’an güneh märä be be be beçähì efkenedçähì efkenedçähì efkenedçähì efkened    

ol günähdan bizi bir çäha bıra˚a yaúnì ol günäh bizüm dùza∆a girmemüze sebeb (24) 

ola. 

  3892389238923892    Çün bübìned k’an güneh şud Çün bübìned k’an güneh şud Çün bübìned k’an güneh şud Çün bübìned k’an güneh şud ≠äúatì≠äúatì≠äúatì≠äúatì    

Çün melúùn görür ki ol günäh bir ≠äúat oldı bu (25) äyet-i kerìme mùcebince fe uläõike 

yubeddilullähu seyyiõätihim1753 

   GGGGerded ùräerded ùräerded ùräerded ùrä nä nä nä nämübärek säúatìmübärek säúatìmübärek säúatìmübärek säúatì    

ol vaøt aèa (26) nämübärek bir säúat olur zìrä melúùnuè saúyi ◊äyiú olur pes ≈a◊ret-i úAlì 

ra◊ıyallähu úanh eydür çünki (27) ben medìne-yi úilmüè øapusıyam ve deryä-yı ≈ilmem 

ve ma∆zen-i ra≈met-i Đlähì ve äyine-yi cemäl-i päd-şähìyem elbette bäb-ı ra≈meti 

ma≈remüè yüzine (28) ba˚lamazam. 

  3893389338933893    EnderEnderEnderEnder    ä menä menä menä men derg derg derg dergüüüüşädem men turäşädem men turäşädem men turäşädem men turä    

Gel ki ben saèa øapuyı açdum 
                                                 
1752 “Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir. Allah çok bağışlayıcıdır, engin merhamet sahibidir.” 
Furkan/70. 
1753 “Allah onların kötülüklerini (iyiliklere) çevirir.” Furkan/70. 
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   Tüf zedì vü tuTüf zedì vü tuTüf zedì vü tuTüf zedì vü tu≈fe dädem men turä≈fe dädem men turä≈fe dädem men turä≈fe dädem men turä    

(29) sen benüm yüzüme tükürdüè ve ben saèa tu≈fe virdüm  yaúnì benüm sebebümile 

ìmän bulup maøbùl-i ~aøø olduè ve ®ähirdür [M272b] (1) ki [H219b] ≈a◊ret-i úAlìnüè 

kerremellähu vecheh kerem ü ra≈meti ≈a◊ret-i `udänuè kerem ü ra≈metindendür bu iki 

a∆ìrki beyt da∆ı (2) ≈a◊ret-i úAlìnüè kelämından olmaø rùşendür Sürùrì Efendi ≈a◊ret-i 

~aøø cänibinden ≠utmışdur [tüf zedì tükürdüè maúnåsınadur]. (3) 

  3894389438943894    Mer cefäMer cefäMer cefäMer cefä----gerrägerrägerrägerrä çüninhä mìdehçüninhä mìdehçüninhä mìdehçüninhä mìdehemememem 

Cefä vü cevr idiciye buncılayınlar virürem yaúnì böyle i≈sänlar eylerem    (4) 

   PìşPìşPìşPìş----i päyi päyi päyi päy----ı çepı çepı çepı çep çi san ser mìnehemçi san ser mìnehemçi san ser mìnehemçi san ser mìnehem 

´ol aya˚uè öèine ne vechile baş øoram yaúnì ≈u◊ùruma úadävet ü ihänetile gelene (5) 

böyle i≠äúat eylerem. 

  3895389538953895    Pes vefäPes vefäPes vefäPes vefä----gerrä çi bagerrä çi bagerrä çi bagerrä çi ba∆∆∆∆şem tşem tşem tşem tù bidänù bidänù bidänù bidän    

Pes vefä [B269a] vü ma≈abbet idiciye ne i≈sän eylerem sen bil [bidän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür] (6) 

   Genchä vü mülkhäGenchä vü mülkhäGenchä vü mülkhäGenchä vü mülkhä----yı cävidänyı cävidänyı cävidänyı cävidän    

ebedì gencler ve mülkler virürem cävidän genchäya bile ma´rùf olmaø rùşendür. (7) 

 GuftenGuftenGuftenGuften----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----ber ´allaber ´allaber ´allaber ´allallllllllähähähähu úaleyhi ve sellemu úaleyhi ve sellemu úaleyhi ve sellemu úaleyhi ve sellem be be be begùşgùşgùşgùş----ı rikäbı rikäbı rikäbı rikäb----därdärdärdär----ı emìrü’lı emìrü’lı emìrü’lı emìrü’l----

müõminìn úAlì müõminìn úAlì müõminìn úAlì müõminìn úAlì kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh ki küştenki küştenki küştenki küşten----iiii úAlìúAlìúAlìúAlì berberberberdestdestdestdest----i tù i tù i tù i tù ∆¥ähed bùd ∆aberet ∆¥ähed bùd ∆aberet ∆¥ähed bùd ∆aberet ∆¥ähed bùd ∆aberet 

kerdemkerdemkerdemkerdem    (8) 

 ~a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem emìrü’l-müõminìn ≈a◊ret-i (9) 

úAlìnüè kerremellähu vecheh rikäb-därınuè øula˚ına dimesi beyänındadur ki úAlìnüè 

øatli senüè elüède (10) olsa gerekdür saèa ∆aber eyledüm bu ∆u´ù´ı ≈a◊ret-i úAlì ol 

pehleväna ≈ikäyet eyler 

  3896389638963896    Men çünan merdem kiMen çünan merdem kiMen çünan merdem kiMen çünan merdem ki ber ber ber ber∆ùn∆ùn∆ùn∆ùnìììì----yi yi yi yi ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş    

(11) Ben ancılayın merdem ki kendü øätilüm üzre [∆ùnì øätil maúnåsınadur] 

   NùşNùşNùşNùş----ıııı lu lu lu lu≠f≠f≠f≠f----ı men neşudı men neşudı men neşudı men neşud der der der derøahrøahrøahrøahr----ı nìşı nìşı nìşı nìş    

benüm nùşa beèzer lu≠fum nìşe (12) beèzer øahrumda olmadı yaúnì kendü øätilüme lu≠f 

u i≈sän eyledüm anı øahr u heläk itmege øa´d eylemedüm nùş úasel (13) nìş zehr. 

  3897389738973897    Guft PeyGuft PeyGuft PeyGuft Pey˚am˚am˚am˚am----berberberber be be be begùşgùşgùşgùş----ı çäkerı çäkerı çäkerı çäkeremememem    

Pey˚am-ber ≈a◊reti ´allallähu úaleyhi ve sellem benüm çäkerümüè øula˚ına eytdi 

çäkerden (14) muräd rikäb-därıdur ki Mülcem o˚lı úAbdu’r-ra≈mändur 

   K’ù bered rùzìK’ù bered rùzìK’ù bered rùzìK’ù bered rùzì zi zi zi zigerden in seremgerden in seremgerden in seremgerden in serem    
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ki o rikäb-där bir gün bu (15) benüm başumı boynumdan keser yaúnì beni heläk eyler 

[k’ù ki ù taødìrindedür]. 

  3898389838983898    Kerd ägeh an ResùlKerd ägeh an ResùlKerd ägeh an ResùlKerd ägeh an Resùl ez ez ez ezvavavava≈y≈y≈y≈y----i di di di duuuustststst    

[N186b] Dostuè va≈yinden (16) ol Resùli ägäh u ∆aber-där eyledi 

   Ki heläkem úäøıbetKi heläkem úäøıbetKi heläkem úäøıbetKi heläkem úäøıbet ber ber ber berdestdestdestdest----i i i i uuuustststst    

ki benüm heläküm úäøıbet (17) anuè elindedür dùstdan muräd ≈a◊ret-i Bärìdür. [A336b] 

  3899389938993899    Ù hemìgùyed büküş pìşin meräÙ hemìgùyed büküş pìşin meräÙ hemìgùyed büküş pìşin meräÙ hemìgùyed büküş pìşin merä    

O rikäb-där ≈a◊ret-i Resùlden (18) úaleyhi’s-seläm bu sırra väøıf olduødan ´oèra baèa 

eydür beni öèdin depele 

   Tä neyäyedTä neyäyedTä neyäyedTä neyäyed ez ez ez ezmen in münker men in münker men in münker men in münker ∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä∆a≠ä    

(19) tä bu øabì≈ u nämaúøùl ∆ı≠äbından gelmeye yaúnì ´ädır olmaya. 

  3900390039003900    Men hemìgùyem çü mergMen hemìgùyem çü mergMen hemìgùyem çü mergMen hemìgùyem çü merg----i meni meni meni men zi zi zi zitusttusttusttust    

Ben eydürem (20) çünki benüm merg ü heläküm sendendür yaúnì taødìr-i Đlähì böyledür 

   BäBäBäBäøaøaøaøa◊ä men ç◊ä men ç◊ä men ç◊ä men çuuuun tuvänem n tuvänem n tuvänem n tuvänem ≈ìle c≈ìle c≈ìle c≈ìle cüüüüstststst    

øa◊ä-yı Đlähìye (21) ben ≈ìle itmege niçe øädirem yaúnì øa◊ä-yı Đlähìyi defú itmege øädir 

degülem. 

  3901390139013901    Ù hemìÙ hemìÙ hemìÙ hemìüftedüftedüftedüfted be be be bepìşempìşempìşempìşem k’ey  k’ey  k’ey  k’ey kerìmkerìmkerìmkerìm    

Ol rikäb-där (22) benüm öèüme düşer yaúnì ta◊arruúıla dir ki ey kerìm 

   Mer merä Mer merä Mer merä Mer merä kunkunkunkun ezberäy ezberäy ezberäy ezberäy----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø düdüdüdü----nìmnìmnìmnìm    

beni Alläh içün iki päre eyle. (23) 

  3902390239023902    Tä neyäyedTä neyäyedTä neyäyedTä neyäyed ber ber ber bermen men men men ììììn encämn encämn encämn encäm----ı bedı bedı bedı bed    

Tä bu yaramaz úäøıbet benüm üzerüme gelmeye [encäm úäøıbet maúnåsınadur] 

   Tä nesùzed cänTä nesùzed cänTä nesùzed cänTä nesùzed cän----ı menı menı menı men ber ber ber bercäncäncäncän----ı ı ı ı ∆ad∆ad∆ad∆ad    

(24) tä benüm cänum kendünüè cänı üzre yanmaya ey úAlì sen ki benüm cänumuè 

cänısın beni heläk eyle tä ki senüè heläküèden (25) ötüri benüm cänum ziyäde elem 

çekmeye. 

  3903390339033903    MenMenMenMen hemìgùyem hemìgùyem hemìgùyem hemìgùyem ber ber ber berù ceffe’lù ceffe’lù ceffe’lù ceffe’l----øalemøalemøalemøalem    

Ben rikäb-dära eydürem anuè üzerine øalem (26) øurudı yaúnì benüm øatl ü heläküm 

senüè elüède olmaø ezelì bir ≈äletdür ki øalem-i Đlähì anı yazdı ve ferä˚at eyledi ki 

tekrär (27) anı ma≈v u ta˚yìr itmege imkän yoødur ceffe’l-øalem øalem yazdı emr-i 

Đlähì ile ve ferä˚at eyledi maúnåsınadur (28) egerçi øalem øurudı maúnåsınadur ceffe’l-
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øalemi bimä huve käõinun ilåyevmi’l-øıyämeti1754 øalem-i Đlähì iŸn-i Đlähì ile yazdı (29) 

şol nesneyi ki ol nesne øıyämet günine degin olıcıdur ve cemìúisini yazduødan ´oèra 

øurudı pes [M273a] (1) ceffe’l-øalem ferä˚atdan kinäyetdür ve muøarrer olmaødan 

úibäretdür 

   Z’an øalem bes serZ’an øalem bes serZ’an øalem bes serZ’an øalem bes ser----nigun nigun nigun nigun ggggerded úalemerded úalemerded úalemerded úalem    

[B269b] (2) ol øalemden çoø úalem başı aşa˚a olur zìrä øalem-i Đlähì lev≈-i ma≈fù®da 

her ne yazdı ise ve taødìr-i Đlähì muøarrer oldı (3) ise elbette olur pes taødìr-i ~aøøıla 

niçe päd-şählardan päd-şählıø gitse gerekdür [bes úalem taødìrindedür úalem sancaø 

maúnåsınadur]. 

  3904390439043904    Hìç buHìç buHìç buHìç bu˚̊̊̊◊ì n◊ì n◊ì n◊ì niiiistststst der der der dercänemcänemcänemcänem zi zi zi zitùtùtùtù 

(4) Benüm cänumda senden hìç bir bu˚◊ u úadävet görmezem 

   Z’an ki inrä men nemìdänemZ’an ki inrä men nemìdänemZ’an ki inrä men nemìdänemZ’an ki inrä men nemìdänem zi zi zi zitùtùtùtù    

(5) zìrä ki bunı ben senden bilmezem belki ~aødan bilürem. 

  3905390539053905    ÁÁÁÁletletletlet----i ~aøøì vü fäúil desti ~aøøì vü fäúil desti ~aøøì vü fäúil desti ~aøøì vü fäúil dest----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

Sen ~aøø taúälånuè äletisin (6) ve fäúil ~aøø taúälånuè elidür [~aøøìde yä ∆ı≠äb içündür] 

   ÇÇÇÇuuuun zenemn zenemn zenemn zenem ber ber ber beräletäletäletälet----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø ≠aún u daø≠aún u daø≠aún u daø≠aún u daø    

~aøø taúälånuè äleti üzre (7) niçe ≠aún u daøø uram pes senden ´ädır olan nesne 

≈aøìøatda ≈a◊ret-i ~aødan ´ädır olmışdur eyleye anı cän u dilden (8) øabùl itmek 

läzımdur daøø bunda úayb u ∆a≠ä ≠utmaø maúnåsınadur. 

  3906390639063906    Guft ù pes an øı´Guft ù pes an øı´Guft ù pes an øı´Guft ù pes an øı´ä´ä´ä´ä´ ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i çi çi çi çiiiistststst    

(9) Çünki ≈a◊ret-i úAlì kerremellähu vecheh bu øadar maúärif ü esrär söyledi ol [H220a] 

rikäb-där ≈a◊ret-i úAlìye eytdi pes ol øı´ä´ (10) ki şerú-i şerìfde vardur neden ötüridür 

≈älä [A337a] ki cemìú-i ∆u´ù´da fäúil-i mu≠laø ≈a◊ret-i ~aødur 

   Guft hemGuft hemGuft hemGuft hem ez ez ez ez~aøø~aøø~aøø~aøø u an sırru an sırru an sırru an sırr----ı ı ı ı ∆af∆af∆af∆afiiiistststst    

(11) ≈a◊ret-i úAlì aèa ceväb virüp eytdi o hem ≈a◊ret-i ~aødandur ve o ∆afì vü mestùr 

sırdur ki herkes (12) aèa ı≠≠ıläú bulma˚a øädir degüldür egerçi cemìú ceväb i∆tiyär-ı 

cüzõìye ≈aväle olınur lìkin bu äyet-i kerìmeden (13) la≠ìf ü maøbùl ceväb yoødur 

läyusõelu úammä yefúalu ve hum yusõelùn1755. 

  3907390739073907    Ger kunedGer kunedGer kunedGer kuned ber ber ber berfiúlfiúlfiúlfiúl----i i i i ∆od ù iútirä◊∆od ù iútirä◊∆od ù iútirä◊∆od ù iútirä◊    

(14) Eger ≈a◊ret-i ~aøø kendünüè fiúli üzre iútirä◊ ide 

                                                 
1754 “æalem-i Đlähì iŸn-i Đlähì ile yazdı şol nesneyi ki ol nesne øıyämet günine degin olıcıdur ve cemìúisini 
yazduødan ´oèra øurudı.” (Buhârî, Sahîh, VI/119, VII/210; Nesâ’î, Sünen, VI/59; Ahmed b. Hanbel, 
Müsned, I/307, II/197; Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 606b.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 128. 
1755 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” Enbiyâ/23. 
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   Z’iútiräZ’iútiräZ’iútiräZ’iútirä◊◊◊◊----ı ı ı ı ∆od b∆od b∆od b∆od buuuurùyäned riyärùyäned riyärùyäned riyärùyäned riyä◊◊◊◊    

kendünüè iútirä◊ından (15) bä˚çeler bitürür ve úiva◊lar ®uhùra getürür zìrä ≈a◊ret-i 

`udänuè her fiúlinde nice ≈ikmetler vardur ki bir ferd anuè (16) künh ü ˚avrına iremez 

pes ≠arìø-ı edeb cemìú-i ∆u´ù´da sükùt u teslìmdür [riyä◊ rav◊anuè cemúidür ki bä˚çe 

maúnåsınadur]. 

  3908390839083908    ĐútiräĐútiräĐútiräĐútirä◊ ùrä resed◊ ùrä resed◊ ùrä resed◊ ùrä resed ber ber ber berffffiúliúliúliúl----i i i i ∆ad∆ad∆ad∆ad    

Kendü (17) fiúli üzre iútirä◊ ol `udäya irişür yaúnì aèa läyıødur 

   Z’an kiZ’an kiZ’an kiZ’an ki der der der derøahrest üøahrest üøahrest üøahrest ü der der der derlulululu≠f ù ≠f ù ≠f ù ≠f ù EEEE≈ad≈ad≈ad≈ad    

zìrä ki `udäy (18) taúälå øahrda ve lu≠fda ferd ü müstaøildür şerìk ü na®ìri yoødur. 

  3909390939093909    Enderin şehrEnderin şehrEnderin şehrEnderin şehr----i i i i ≈avädi§ mìr≈avädi§ mìr≈avädi§ mìr≈avädi§ mìr    uuuustststst    

(19) Bu ≈avädi§ şehrinde ki muräd dünyädur mìr ü ≈äkim ol `udädur [≈avädi§ cemú-i 

≈ädi§edür] 

   Dermemälik mälikDermemälik mälikDermemälik mälikDermemälik mälik----i tedbìri tedbìri tedbìri tedbìr    uuuustststst    

memleketlerde (20) ´ä≈ib-tedbìr ü müdebbir-i umùr ol `udädur ve kendüsi cemìúisinden 

müsta˚nìdür [mälik bunda ´ä≈ib maúnåsınadur]. 

  3910391039103910    ÁletÁletÁletÁlet----i i i i ∆od∆od∆od∆odrä eger ù bi’şkenedrä eger ù bi’şkenedrä eger ù bi’şkenedrä eger ù bi’şkened    

(21) ~a◊ret-i `udä eger kendünüè äletini ´ıya yaúnì ≈a◊ret-i ~aøø ki øätil-i ≈aøìøìdür 

eger ®ähirde olan øätile øı´ä´ (22) buyura ki bu ∆u´ù´ kendünüè äletini ´ımaødur 

   An şikesteAn şikesteAn şikesteAn şikeste----geşterä nìkù kunedgeşterä nìkù kunedgeşterä nìkù kunedgeşterä nìkù kuned    

ol şikeste olmışı eyü ve dürüst (23) eyler yaúnì ol maøtùli ä∆ıret úaŸäbından øurtarur. 

  3911391139113911    RemzRemzRemzRemz----i nensai nensai nensai nensa∆ äyetin ev n∆ äyetin ev n∆ äyetin ev n∆ äyetin ev nuuuunsihänsihänsihänsihä    

            Neõti Neõti Neõti Neõti ∆ayran∆ayran∆ayran∆ayran der der der derúaøabúaøabúaøabúaøab mìdan mihämìdan mihämìdan mihämìdan mihä 

(24) ey ulu mä nensa∆ minäyetin ev nunsihä1756nuè remz ü sırrını anuè úaøabinde neõti 

bi∆ayrin minhä ev mi§lihä1757yı (25) bil ve `udäy taúälånuè fiúli üzre iútirä◊ eyleme. 

  3912391239123912    Her şerìúaträ kiHer şerìúaträ kiHer şerìúaträ kiHer şerìúaträ ki ~aø  ~aø  ~aø  ~aø mensùmensùmensùmensù∆ kerd∆ kerd∆ kerd∆ kerd    

(26) Her şerìúat ki ~aøø taúälå [N187a] ≈a◊reti mensù∆ eyledi 

   Ù giyä bürÙ giyä bürÙ giyä bürÙ giyä bürdddd ü úiva ü úiva ü úiva ü úiva◊ äverd verd◊ äverd verd◊ äverd verd◊ äverd verd    

ol `udä maúnåda giyäh (27) iltdi ve anuè úiva◊ı gül getürdi pes bundan maúlùmdur ki 

her näsı∆ cemìú mensù∆dan eyüdür bunda tenbìh budur ki (28) ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu 

úaleyhi ve sellem cemìú-i enbiyänuè kemälätına cämiúdür ve ef¬al-i beşerdür ve anuè 

ümmeti (29) ∆ayru’l-ümemdür çün ≈a◊ret-i `udä taødìr [B270a] eyledi baú◊-ı efúäl ü 

                                                 
1756 “Biz, bir âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturursak (ertelersek)...” Bakara/106. 
1757 “... mutlaka daha iyisini veya benzerini getiririz.” Bakara/106. 
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a≈väl ve iktisäb-ı aúmäl sebeb-i saúädet ve baú◊-ı [M273b] (1) efúäl ü aúmäl sebeb-i 

şeøävet ola insän øädir olmaz ki bunları fehm ide pes ≈a◊ret-i `udä pey˚äm-berler 

gönderdi (2) ve anlara meläyike taúyìn eyledi tä saúädet ü şeøävet ≠arìøını beyän ideler 

ve ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (3) ´oèra getürdi tä anuè dìni cemìú-i 

edyänı näsı∆ ola ve o Resùllerüè ef¬alidür [giyä otlıø ki a´lı giyähdur verd gül 

maúnåsınadur].  [A337b] 

  3913391339133913    Şeb kuned mensùŞeb kuned mensùŞeb kuned mensùŞeb kuned mensù∆∆∆∆ şuşuşuşu˚l˚l˚l˚l----i rùzräi rùzräi rùzräi rùzrä 

(4) Şeb rùzuè şu˚l ü ≈ükmini ma≈v u mensù∆ eyler ki ∆alø kesb ü ≈areketden øalur 

   Bin cemädìBin cemädìBin cemädìBin cemädì----yiyiyiyi ∆∆∆∆ıredıredıredıred----efrùzräefrùzräefrùzräefrùzrä    

(5) úaølı rùşen ü täze idici bir cemädı gör cemäddan muräd uyøudur ki uyuma˚ıla úaøl 

mecmùú (6) u øavì olur ve şebde yär-ı ≈aøìøì ile ülfet ü ´o≈bet olur zìrä ki şeb ∆alvet-

∆äne-yi ebrär ve äyìne-yi tecellì-yi (7) dìdär ve ma≈all-i ˚aflet-i a˚yärdur ve bir 

®ulmetdür ki anda äb-ı ≈ayät-ı esrär vardur [cemädìden muräd ∆¥äbdur ki yä nisbet 

içündür]. 

  3914391439143914    Bäz şeb mensùBäz şeb mensùBäz şeb mensùBäz şeb mensù∆ ∆ ∆ ∆ şudşudşudşud eznùr eznùr eznùr eznùr----ı rùzı rùzı rùzı rùz 

(8) Girü şeb rùzuè nùrından ma≈v u mensù∆ oldı 

   Tä cemädì sTä cemädì sTä cemädì sTä cemädì suuuu∆t z’an äte∆t z’an äte∆t z’an äte∆t z’an äteşşşş----ffffuuuurùzrùzrùzrùz    

tä ki (9) bir cemäd ol äteş şuúlelendiriciden yandı yaúnì rùzuè bürùz u ®uhùrı ile 

uyumaølıø gitdi. (10) 

  3915391539153915    Ger çi ®ulmetGer çi ®ulmetGer çi ®ulmetGer çi ®ulmet ämed an nevm ü sübätämed an nevm ü sübätämed an nevm ü sübätämed an nevm ü sübät 

Egerçi ol nevm ü sübät ®ulmet geldi yaúnì ®ulmet ü §aøìldür ammä ≈a◊ret-i (11) `udä 

anı ve ceúalnä nevmekum subätä1758 mùcebince úuøùl ü ≈aväss äyìnesinüè mı´øalası 

eyledi ve bedenüè (12) rä≈at olmasına sebeb øıldı [sübät bunda rä≈at maúnåsınadur] 

   Nì derùnNì derùnNì derùnNì derùn----ı ®ulmetest äbı ®ulmetest äbı ®ulmetest äbı ®ulmetest äb----ı ı ı ı ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

äb-ı ≈äyät ®ulmet içinde degül midür bu hem vechdür (13) ®ulmet içinde äb-ı ≈ayät yoø 

mıdur yaúnì vardur. Beyt (14) 

   Zi®ulmet meters ey pesendìde dust 

   Ki mümkin buved k’äb-ı ≈ayvan derust1759 

 

  3916391639163916    NìNìNìNì der der der deran ®ulmet an ®ulmet an ®ulmet an ®ulmet ∆∆∆∆ıredhä täze şudıredhä täze şudıredhä täze şudıredhä täze şud    

Ol ®ulmetde yaúnì şebde úaøllar (15) täze olmadı mı yaúnì úaøllar anda täze vü la≠ìf olur 
                                                 
   3 verd gül maúnåsınadur H: -MNAB 
1758 “Uykunuzu bir dinlenme kıldık.” Nebe/9. 
1759 “Ey seçilmiş dost! Karanlıktan korkma, çünkü âb-ı hayâtın orada olması mümkündür.” 
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   SektSektSektSekteeee----yi yi yi yi serserserser----mäymäymäymäyeeee----yi äväze şudyi äväze şudyi äväze şudyi äväze şud    

äväz ser-mäyesinüè (16) sektesi olmadı mı sekte äväzuè mu≈assinätındandur zìrä 

[H220b] äväz la≠ìf olmaø içün boyun ≠amarını ≠utarlar ki kişi (17) öli gibi olur pes 

uyumaø sebebi ile sekte gibi olur läcerem dünyäda øahr u belä ä∆ıretde refähiyyet ü 

emn olmasına (18) sebebdür [bu hem vechdür bir sekte äväzuè ser-mäyesi olmadı mı 

yaúnì bir sekte äväzı ∆oş idicidür bu vech üzre sekteõìde hemze va≈det içündür sekte 

∆ämùş ve aú◊ä úamelden muúa≠≠al olmaø ∆¥äbda oldu˚ı gibi].  

  3917391739173917    KiKiKiKi zi zi zi zi◊◊◊◊ıdhä ıdhä ıdhä ıdhä ◊◊◊◊ıddıddıddıddhä äyed pedìdhä äyed pedìdhä äyed pedìdhä äyed pedìd    

Zìrä ◊ıdlar ◊ıdlardan ®ähir olur 

   DerDerDerDersüveydä rùşenäyìsüveydä rùşenäyìsüveydä rùşenäyìsüveydä rùşenäyì äferìdäferìdäferìdäferìd 

(19) ≈a◊ret-i ~aøø süveydäda rùşenälıø yaratdı seväd çeşmde olan nùr ve süveydä dilde 

nùr-ı øalb gibi (20) süveydä øalbde olan øara øandur en-nùru fi’s-sevädi1760 ve şebde 

olan envär gibi. (21) 

  3918391839183918    CengCengCengCeng----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----ber medärber medärber medärber medär----ı ´ulı ´ulı ´ulı ´ul≈ ≈ ≈ ≈ şudşudşudşud    

~a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem ibtidäõ-i Đslämda cengi ´ul≈uè medär u 

(22) sebebi oldı 

   ™ul™ul™ul™ul≈≈≈≈----ı ı ı ı ììììn än än än ä∆∆∆∆ırırırır----zeman z’an ceng budzeman z’an ceng budzeman z’an ceng budzeman z’an ceng bud    

bu ä∆ır-zemänuè ´ul≈ u ≈u◊ùrı ol cengden oldı (23) ki dìn-i Đsläm ˚älib ve ehl-i ìmän 

refähiyyet ü emnde oldı. 

  3919391939193919    ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran ser bürìd an dilan ser bürìd an dilan ser bürìd an dilan ser bürìd an dil----sitänsitänsitänsitän    

(24) Ol dil-sitän nice yüz biè baş kesdi yaúnì ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem 

firävän u bìpäyän käfirleri Alläh içün (25) heläk eyledi [dil-sitän göèül alıcı 

maúnåsınadur] 

   Tä eman yäbed serTä eman yäbed serTä eman yäbed serTä eman yäbed ser----i ehli ehli ehli ehl----i cihäni cihäni cihäni cihän    

tä cihän ∆aløınuè başı emn ü emän bula (26) dil-sitändan muräd Server-i Käyinätdur pes 

şol mi≈net ki ≈a◊ret-i `udädan [B270b] irişür ve şol úaŸäb u úuøùbet ki bize gelür (27) 

ä∆ıretde sebeb-i nefú-i [A338a] ke§ìrdür. 

  3920392039203920    BäBäBäBä˚̊̊̊ban z’an mìbüred şäban z’an mìbüred şäban z’an mìbüred şäban z’an mìbüred şä∆∆∆∆----ı muı muı muı mu◊◊◊◊ırırırır    

Bä˚bän ◊ararlu buda˚ı ol sebebden (28) keser [mu◊ırr ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä biyäTä biyäTä biyäTä biyäbbbbed naed naed naed na∆l øämethä vü bir∆l øämethä vü bir∆l øämethä vü bir∆l øämethä vü bir    

tä na∆l şä∆-ı bedüè øa≠úından rifúatler ve birr ü menfaúatler bula. (29) 
                                                 
   18 bu hem vechdür bir sekte äväzuè ser-mäyesi olmadı mı yaúnì bir sekte äväzı ∆oş idicidür bu vech 
üzre sekteõìde hemze va≈det içündür M: -HNAB 
1760 “Nûr, karanlıktadır.” 
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  3921392139213921    MìkenedMìkenedMìkenedMìkened ez ez ez ezbäbäbäbä˚ dänä an ≈a˚ dänä an ≈a˚ dänä an ≈a˚ dänä an ≈aşìşşìşşìşşìş 

Bä˚bänlıø ´anúatında dänä olan bä˚bän bä˚dan ol ≈aşìşi øoparur nite ki úädetdür 

[M274a] (1) yaban otını yolarlar [bunda ≈aşìş otlaø maúnåsınadur egerçi øurı otlaø 

maúnåsınadur] 

   Tä nümTä nümTä nümTä nümäyed bääyed bääyed bääyed bä˚ u mìve ≈urremì˚ u mìve ≈urremì˚ u mìve ≈urremì˚ u mìve ≈urremìşşşş    

tä bä˚ u mìve aèa ≈urremlik ve le≠äfet göstere (2) yaúnì la≠ìf ü zìbä ola iŸä e≈abbellähu 

úabden úaccele úuøùbetuhu1761 mu´ìbet ü äfet ki ≈a◊ret-i ~aødan irişe (3) bäúi§-i rä≈at-ı 

ä∆ıret oldu˚ına iştibäh yoødur. 

  3922392239223922    Mìkened dendänMìkened dendänMìkened dendänMìkened dendän----ı bedrä an ı bedrä an ı bedrä an ı bedrä an ≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb    

Yaramaz ve çürimiş (4) dişi ol ≠abìb øoparur yaúnì çıøarur ≠abìbden muräd cerrä≈dur 

   Tä rehedTä rehedTä rehedTä rehed ez ez ez ezderdderdderdderd ü ü ü ü bìmärì  bìmärì  bìmärì  bìmärì ≈abìb≈abìb≈abìb≈abìb    

(5) tä yär u ≈abìb derd ü rencden øurtula ≈a◊ret-i Mevlänä bu sözlerden muräd ne 

idügini beyän itmege şürùú eyledi. (6) 

  3923392339233923    Bes ziyädethä derùnBes ziyädethä derùnBes ziyädethä derùnBes ziyädethä derùn----ı naø´haı naø´haı naø´haı naø´hastststst    

Naø´laruè içinde çoø ziyädetler vardur yaúnì ´ùretde naø´dur (7) ≈aøìøatda ziyädelikdür 

   Mer şehìdanrä Mer şehìdanrä Mer şehìdanrä Mer şehìdanrä ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät ender ender ender enderfenfenfenfenaaaastststst    

şehìdlere ≈ayät-ı bäøì (8) şehädet ü fenädadur fenä ®ähirde naø´dur ammä maúnåda ´afä 

vü rifúatdur. 

  3924392439243924    Çün bürìde geşt Çün bürìde geşt Çün bürìde geşt Çün bürìde geşt ≈alø≈alø≈alø≈alø----ı rızøı rızøı rızøı rızø----∆¥är∆¥är∆¥är∆¥är    

(9) Çünki rızø u ≠aúäm yiyicinüè bo˚azı kesilmiş oldı yaúnì şehìd oldı [≈alø bo˚az 

maúnåsınadur] 

   YYYYuuuurzrzrzrzeeeeøùne ferihìneøùne ferihìneøùne ferihìneøùne ferihìne şud güvärşud güvärşud güvärşud güvär 

[N187b] (10) yurzeøùne feri≈ìne ha◊m oldı yaúnì dünyä ≠aúämından necät bulup cennet 

≠aúämından (11) rızølanurlar ve läya≈sebenne’lleŸìne øutilù fìsebìlillähi emvätä bel 

a≈yäõun úinde Rabbihim yurzaøùn feri≈ìne bimä ätähumullähu minfa◊lih1762. (12) 

  3925392539253925    ~alø~alø~alø~alø----ı ı ı ı ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan ≈ayvan şud bürìde çünşud bürìde çünşud bürìde çünşud bürìde çün be be be beúadlúadlúadlúadl        

~ayvänuè bo˚azı çünki úadlile (13) kesilmiş oldı yaúnì şerú-i şerìfe muväfıø bo˚azlandı 

muräd ≈ayvändan eti yinen ≈ayvändur 

   ~alø~alø~alø~alø----ı insan rüstı insan rüstı insan rüstı insan rüst ü efzùyìd faü efzùyìd faü efzùyìd faü efzùyìd fa◊l◊l◊l◊l 

                                                 
1761 “Allâh bir kulunu sevdiğinde ona sıkıntı vermekte acele eder.” 
1762 “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler; Allah’ın, lütuf ve 
kereminden kendilerine verdikleri ile sevinçli bir halde Rableri yanında rızıklara mazhar olmaktadırlar.” 
Âli Đmrân/169-170. 
   12 çün bürìde şud HNAB: şud bürìde çün M 
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(14) insänuè ≈aløı bitdi ve fa◊l u şerefi ziyäde oldı yaúnì ol yinmiş ≈ayvänuè eti 

insändan (15) cüz oldu˚ı iútibärıla rütbet ü fa◊ìlet buldı egerçi rù≈-ı ≈ayvänìyi insän içün 

fedä eyledi lìkin (16) insäna mensùb oldı. 

  3926392639263926    ~alø~alø~alø~alø----ı insan çün bübürred hin bübìnı insan çün bübürred hin bübìnı insan çün bübürred hin bübìnı insan çün bübürred hin bübìn    

Çünki insänuè bo˚azı kesile ägäh ol gör (17) yaúnì na®ar u teõemmül eyle [bübìn emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä çi zäyed kun øıyäsTä çi zäyed kun øıyäsTä çi zäyed kun øıyäsTä çi zäyed kun øıyäs----ıııı an an an an ber ber ber berìnìnìnìn    

tä ne ≠o˚ar ve ne ≈ä´ıl olur anı bunuè (18) üzerine øıyäs eyle yaúnì çünki insän rı◊ä-yı 

Rabbänì mùcebince maøtùl olana øadar fa◊l-ı Süb≈änìye irişür ≈alø-ı bübürìdeden (19) 

muräd riyä◊etile maøtùl olandur. [A338b] 

  3927392739273927    ~alø~alø~alø~alø----ı §äli§ zäyed ü tìmı §äli§ zäyed ü tìmı §äli§ zäyed ü tìmı §äli§ zäyed ü tìmärärärär----ı ùı ùı ùı ù    

~alø-ı insän maø≠ùú olduødan ´oèra (20) üçinci bo˚az ≠o˚ar yaúnì peydä olur [ü tìmär-ı 

ùnuè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] 

   ŞerbetŞerbetŞerbetŞerbet----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø bäşed ü envärbäşed ü envärbäşed ü envärbäşed ü envär----ı ùı ùı ùı ù    

ve ol bo˚azuè tìmär u ˚ıdäsı ≈a◊ret-i ~aøøuè (21) şerbeti ve anuè envärıdur ki ebìtu 

úinde Rabbì ye≠úımunì ve yesøìnì1763 mäõidesinden ˚ıdä alınur (22) ve úayn-ı Đlähìden 

şerbet nùş eyler. 

  3928392839283928    ~alø~alø~alø~alø----ı bü’brìde ı bü’brìde ı bü’brìde ı bü’brìde ∆ored ∆ored ∆ored ∆ored şerbet velìşerbet velìşerbet velìşerbet velì    

Şerbeti bo˚azı kesilmiş içer [velìnüè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı] (23) 

   ~alø~alø~alø~alø----ıııı ez ez ez ezlälälälä----reste mürdereste mürdereste mürdereste mürde----derderderderbelìbelìbelìbelì    

ammä lädan øurtulmış belìde ölmiş bo˚az yaúnì vücùdını ifnä idüp ma≈abbet-i mä-

sivådan (24) ∆alä´ olup iørär-ı Đlähìde ma≈v ola recaúnä mine’l-cihädi’l-a´˚ari ile’l-

cihädi’l-ekberi1764 pes şol kimse ki (25) ®ähir ≠aúämdan bo˚azını kese ≈a◊ret-i `udä aèa 

şerbet-i vi´äl [H221a] ve nùr-ı cemälini erzänì øılur ki aèa ˚ıdä-yı bäøì (26) olur zübde-

yi keläm çünki her bir kimse bir nesneden munøa≠ıú ola andan la≠ìfrek bir nesneye vu´ùl 

(27) bulur. 

  3929392939293929    Bes kunBes kunBes kunBes kun ey ey ey ey dundundundun----himmethimmethimmethimmet----i kùtehi kùtehi kùtehi kùteh----benänbenänbenänbenän 

Ey kùteh-benän olan dùn-himmet çoø ≠aúäm yimekden ferä˚at eyle (28) 

   Tä keyetTä keyetTä keyetTä keyet bäşed bäşed bäşed bäşed ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ı canı canı canı can be be be benännännännän 

øaçana degin senüè cänuèuè ≈ayätı nänıla olur yaúnì cismänì Ÿevøı terk idüp (29) rù≈änì 

Ÿevøa saúy eyle baú◊-ı nüsa∆da himmetden ´oèra väv-ı úä≠ıfa vardur maúnå böyle olur ey 
                                                 
1763 “Rabbimin yanında gecelerim; O, beni yedirir, içirir.” 
1764 “Biz, küçük cihâddan büyük cihâda döndük.” (Gazzâlî, Đhyâ, III/7, 66; Alî el-Kârî, Mevzû’ât, s. 44-
45; Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, I/423-424.) Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, s. 49-50. 
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dùn-himmet ve ey úälem-i [M274b] (1) rùhänìde bìøudret çoø yimek yimekden ferä˚at 

eyle benän cemú-i benänedür barmaø ucı maúnåsına benän-ı §änìde (2) olan bä nefs-i 

kelimeden degüldür nän etmek maúnåsınadur [keyetde tä ∆ı≠äb içündür]. 

  3930393039303930    Z’an nedärì mìvZ’an nedärì mìvZ’an nedärì mìvZ’an nedärì mìveyì eyì eyì eyì mänendmänendmänendmänend----i bìdi bìdi bìdi bìd    

Ol sebebden (3) ≠aúat u maúrifetden sögüd a˚acı gibi bir mìve ≠utmazsun [bìd sögüt a˚acı 

maúnåsınadur] 

   K’äbK’äbK’äbK’äb----ı ı ı ı rù bürdì velì nänrù bürdì velì nänrù bürdì velì nänrù bürdì velì nän----ı sipìdı sipìdı sipìdı sipìd    

sepìd ü la≠ìf (4) nändan ötüri úır◊ u veøäruèı iltdüè yaúnì niúmet-perest oldu˚uèdan ötüri 

≈a◊ret-i ~aøø øatında úizzet (5) ü øadrüè øalmadı. 

  3931393139313931    Ger nedäred ´abr z’in nGer nedäred ´abr z’in nGer nedäred ´abr z’in nGer nedäred ´abr z’in naaaan cänn cänn cänn cän----ı ı ı ı ≈is ≈is ≈is ≈is     

Bu nändan ≈iss ü cismänì cän eger ´abr ≠utmaz ise (6) 

   Kìmiyärä gìr ü zer Kìmiyärä gìr ü zer Kìmiyärä gìr ü zer Kìmiyärä gìr ü zer gerdangerdangerdangerdan tu mis tu mis tu mis tu mis    

sen kìmiyäyı ≠ut ve baøırı altun eyle yaúnì evliyäõulläh meclisine müläzemet idüp (7) 

úışø-ı Đlähì ta≈´ìline saúy eyle tä nän u ≠aúäm øaydından ∆alä´ olasın [gerdän emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür]. 

  3932393239323932    CämeCämeCämeCäme----şùyì kerd şùyì kerd şùyì kerd şùyì kerd ∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì ey  ey  ey  ey fulänfulänfulänfulän    

Ey fulän (8) eger esbäb yuyıcılıø itmek ister iseè 

   Rù megerdRù megerdRù megerdRù megerdanananan ez ez ez ezmamamama≈alle≈alle≈alle≈alle----y gäzüräny gäzüräny gäzüräny gäzürän    

gäzürlerüè ma≈allesinden (9) yüzüèi döndürme yaúnì iúrä◊ eyleme belki läzımdur ki 

anlaruè ma≈allesinde olasın zìrä cäme-şùy ve gäzür (10) äba mu≈täclardur yaúnì eger 

vücùduèı ≈ubb-ı dünyä ve meyl-i [A339a] mä-sivå lev§inden päk itmek ister iseè 

mürşidlerden dùr (11) olma gäzürändan muräd mürşidlerdür [megerdän nehy-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür gäzürän biz çırpıcılar maúnåsınadur]. 

  3933393339333933    Ger çi nan bi’şkest mer rùzeGer çi nan bi’şkest mer rùzeGer çi nan bi’şkest mer rùzeGer çi nan bi’şkest mer rùze----y turäy turäy turäy turä    

Egerçi nän senüè ´avmuèı ´ıdı (12) yaúnì ekl ü şürb saèa ´äyim olma˚a mäniú oldı 

   DerşikesteDerşikesteDerşikesteDerşikeste----bend ü bend ü bend ü bend ü pìç ü berter pìç ü berter pìç ü berter pìç ü berter ääää    

´ınıø ba˚layıcıya (13) ´arıl ve mu≈kem yapış ve anuè sebebi ile yuøarurek gel yaúnì bir 

mürşide irädet getürüp anuè mu´ä≈abetine müdävim ol (14) tä ki øa◊ä-yı mä-fät ≠arìøı 

ile seni ´äyim ide [pìç ´arıl maúnåsınadur ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür].  

  3934393439343934    Çün şikesteÇün şikesteÇün şikesteÇün şikeste----bend ämed destbend ämed destbend ämed destbend ämed dest----i ùi ùi ùi ù    

Çünki mürşidüè (15) eli ´ınıø ba˚layıcı geldi 

   Pes refù bäşed yaøìn işkestPes refù bäşed yaøìn işkestPes refù bäşed yaøìn işkestPes refù bäşed yaøìn işkest----i ùi ùi ùi ù    
                                                 
   14 ä emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -M 
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pes ol mürşidüè ´ınması yaøìn ü (16) muøarrer yama ve meremmet olur yaúnì mürşid 

eger riyä◊etile senüè nefsüèi ´ıya ol ´ımaø maúnåda senüè nefsüèi ı´lä≈ u dürüst (17) 

eylemekdür refù yama [işkestde hemze zäyiddür].  

  3935393539353935    Ger tu anrä bi’şkenì gùyed biyäGer tu anrä bi’şkenì gùyed biyäGer tu anrä bi’şkenì gùyed biyäGer tu anrä bi’şkenì gùyed biyä    

Nefsäniyyet muøte◊äsıyıla eger sen ol mürşidi ´ıyasın (18) yaúnì aèa i≈tiyäc úar◊ 

itmeyesin mürşid saèa dir 

   Tù dürüsteş kuTù dürüsteş kuTù dürüsteş kuTù dürüsteş kun nedärì dest ü pän nedärì dest ü pän nedärì dest ü pän nedärì dest ü pä    

gel sen anı dürüst (19) eyle sen ∆od dest ü pä ≠utmazsun yaúnì ol şikesteyi dürüst itmege 

øädir degülsin pes [N188a] şikeste-bendüè cefäsına ta≈ammül ü ´abr (20) eylemek 

läzımdur. 

  3936393639363936    Pes şikesten Pes şikesten Pes şikesten Pes şikesten ≈aøø≈aøø≈aøø≈aøø----ı ù bäşed ki ùı ù bäşed ki ùı ù bäşed ki ùı ù bäşed ki ù    

Pes ´ımaø anuè ≈aøøıdur yaúnì aèa läyıødur ki o (21) 

   Mer şikesteMer şikesteMer şikesteMer şikeste----geşterä däned refùgeşterä däned refùgeşterä däned refùgeşterä däned refù    

şikeste olmış refù bile yaúnì işkesteyi dürüst itmege øädir ola. (22) 

  3937393739373937    An ki dänedAn ki dänedAn ki dänedAn ki däned dudududu∆t ù ∆t ù ∆t ù ∆t ù däned derìddäned derìddäned derìddäned derìd    

Ol kimse ki dikmegi bilür yırtma˚ı bilür 

   Her çirä bHer çirä bHer çirä bHer çirä buuuu’fru’fru’fru’fru∆t ∆t ∆t ∆t nìkùter nìkùter nìkùter nìkùter ∆arìd∆arìd∆arìd∆arìd    

(23) her neyi ki ´atdı anuè yerine andan eyürek ´atun aldı yaúnì niúme’l-bedel getürdi. 

  3938393839383938    `änerä vìran kuned zìr ü`änerä vìran kuned zìr ü`änerä vìran kuned zìr ü`änerä vìran kuned zìr ü zeberzeberzeberzeber    

(24) `äneyi vìrän u zìr ü zeber eyler bu beytler ≈a◊ret-i ~aøø içündür 

   PesPesPesPes be be be beyek säúat kuned maúmùrteryek säúat kuned maúmùrteryek säúat kuned maúmùrteryek säúat kuned maúmùrter 

(25) pes bir säúatde evvelkiden maúmùrrek eyler. 

  3939393939393939    Ger yekì serrä bübürrendGer yekì serrä bübürrendGer yekì serrä bübürrendGer yekì serrä bübürrend ez ez ez ezbedenbedenbedenbeden    

Eger ®ähirde bedenden (26) bir baş kesdi ise 

   ™™™™adadadad----hezärhezärhezärhezäran ser beräredan ser beräredan ser beräredan ser beräred der der der derzemenzemenzemenzemen    

fevrì nice yüz biè baş ®uhùra (27) getürür yaúnì aèa ´ad-hezärän ser-i fa◊ìletini virür. 

  3940394039403940    Ger nefermùdì øıGer nefermùdì øıGer nefermùdì øıGer nefermùdì øı´ä´ì´ä´ì´ä´ì´ä´ì ber ber ber bercenätcenätcenätcenät    

Eger cinäyet idiciler üzre (28) ≈a◊ret-i ~aøø bir øı´ä´ buyurmayayıdı [cenät cemú-i 

cänìdür cinäyet idici maúnåsınadur] 

   Yä neguftì fi’lYä neguftì fi’lYä neguftì fi’lYä neguftì fi’l----øı´ä´ ämed øı´ä´ ämed øı´ä´ ämed øı´ä´ ämed ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät    

yä øı´ä´da ≈ayät geldi yaúnì (29) ≈ayät vardur dimeyeyidi bu beytüè ceväbı ∆od kirä 

beytidür ve lekum fi’l-øı´ä´i ≈ayätun yä uli’l-elbäbi leúallekum taúøilùn1765. [M275a] (1) 
                                                 
   17 işkestde hemze zäyiddür HNA: -M 
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  3941394139413941    `od kirä zehre budì tä ù`od kirä zehre budì tä ù`od kirä zehre budì tä ù`od kirä zehre budì tä ù zi zi zi zi∆ad∆ad∆ad∆ad 

`od kimüè zehre vü øudreti olurdı (2) tä ol kimse kendüsinden [∆od-ı §änìde ∆ä fet≈ile 

oøunmaø gerekdür øäfiye içün] 

   BerBerBerBeresìresìresìresìr----i i i i ≈ü≈ü≈ü≈ükmkmkmkm----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø tìtìtìtì˚ì zened˚ì zened˚ì zened˚ì zened    

≈a◊ret-i ~aøøuè ≈ükminüè mu≠ìú u esìri üzre bir tì˚ (3) ura yaúnì heläk ide. 

  3942394239423942    Z’an ki däned her ki çeşmeşrä Z’an ki däned her ki çeşmeşrä Z’an ki däned her ki çeşmeşrä Z’an ki däned her ki çeşmeşrä gügügügüşùdşùdşùdşùd    

Zìrä ki bilür her kim ki ≈a◊ret-i ~aøø anuè (4) çeşmini açdı ve ≈ikmetlerine mu≠≠aliú 

eyledi 

   K’an küşende suK’an küşende suK’an küşende suK’an küşende su∆r∆r∆r∆reeee----yyyyi i i i taødìr bùdtaødìr bùdtaødìr bùdtaødìr bùd    

[H221b] ki ol øätil taødìr-i Đlähìnüè (5) su∆re vü ma˚lùbı idi pes ol güşäde-çeşm olan 

kimse nesneyi taødìr-i Đlähì ile oldu˚ını [A339b] müşähede (6) eyler [küşende ism-i 

fäúildür bùd bunda oldı maúnåsına hem cäyizdür]. 

  3943394339433943    Her kirä an Her kirä an Her kirä an Her kirä an ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm ber ber ber berser ämedìser ämedìser ämedìser ämedì    

Ol ≈ükm-i Đlähì her kimüè ki başı üzre geldi yaúnì taødìr-i Đlähìde taúyìn olındı (7) 

   BerBerBerBerserserserser----i ferzend hem tìi ferzend hem tìi ferzend hem tìi ferzend hem tì˚ì zedì˚ì zedì˚ì zedì˚ì zedì    

ferzendüè başı üzre hem bir tì˚ urdı ≈a◊ret-i úÖmer gibi ra◊ıyallähu úanh (8) kendünüè 

ferzendini ≈add-i şerúile depeledi ve ≈a◊ret-i úÖmerden ˚ayrı väfir kimse kendünüè 

ferzendini (9) heläk eylemişdür zìrä taødìr-i Đlähìye mu∆älefet mu≈äldür baú◊-ı nüsa∆da 

mı´räú-ı evvel böyle väøıúdur 

   Her ki an taødìr-i ≠avø-ı ù şudì 

(10)    her kim ki ol taødìr-i Đlähì anuè gerdeninüè ≠avøı oldı. 

  3944394439443944    RRRRevevevev biters ü biters ü biters ü biters ü    ≠aúna kem≠aúna kem≠aúna kem≠aúna kemzenzenzenzen ber ber ber berbedänbedänbedänbedän 

(11) Çünki a≈väl böyledür yüri Allähdan øorø ve fäsıølar ve úä´ìler üzre ≠aúna urma 

[kemzen bunuè gibi ma≈allerde mezen maúnåsınadur] (12) 

   PìşPìşPìşPìş----i dämi dämi dämi däm----ı ı ı ı ≈ükm úacz≈ükm úacz≈ükm úacz≈ükm úacz----i i i i ∆od bidän∆od bidän∆od bidän∆od bidän    

≈ükm-i Đlähìnüè dämı øatında kendü úaczüèi bil zìrä úilm ü úamele ma˚rùr olup (13) 

yaramazlara ≠aúna urmaø øabä≈atdur nite ki bu ≈ikäyetden maúlùm u ®ähir olur [däm 

≠uzaø maúnåsınadur]. (14) 

 Taúaccüb kerdenTaúaccüb kerdenTaúaccüb kerdenTaúaccüb kerden----iiii Ádem úaleyhi’sÁdem úaleyhi’sÁdem úaleyhi’sÁdem úaleyhi’s----selämselämselämseläm ez¬ ez¬ ez¬ ez¬aläletaläletaläletalälet----i Đblìsi Đblìsi Đblìsi Đblìs----i laúìn ve úucb äverdeni laúìn ve úucb äverdeni laúìn ve úucb äverdeni laúìn ve úucb äverden 

 Laúìn Đblìsüè ¬aläletinden (15) Ádem úaleyhi’s-selämuè taúaccüb eylemesi ve 

úucb getürmesi beyänındadur 

  3945394539453945    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i Ádemi Ádemi Ádemi Ádem ber ber ber berBilìsì k’ù şaøBilìsì k’ù şaøBilìsì k’ù şaøBilìsì k’ù şaøiiiistststst    

                                                                                                                                               
1765 “Ey akıl sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır. Umulur ki suç işlemekten sakınırsınız.” Bakara/179. 
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Ádem (16) úaleyhi’s-selämuè çeşmi Đblìs üzre ki o Đblìs şaøìdür [B271a] 

   EzEzEzEz≈aøäret≈aøäret≈aøäret≈aøäret v’ez v’ez v’ez v’ezziyäfet bi’ngerziyäfet bi’ngerziyäfet bi’ngerziyäfet bi’ngeriiiistststst    

≈aøäretden (17) ve ziyäfetden na®ar eyledi baú◊-ı nüsa∆da çeşm yerine rùzì väøıúdur bir 

gün maúnåsına ziyäfet iútibärsızlıø maúnåsınadur tezyìf (18) bozmaø ve bìiútibär itmek 

maúnåsınadur züyùf geçmez aøçe maúnåsınadur. 

  3946394639463946    `¥ìş`¥ìş`¥ìş`¥ìş----bìnì kerd ü ämed bìnì kerd ü ämed bìnì kerd ü ämed bìnì kerd ü ämed ∆od∆od∆od∆od-güzìngüzìngüzìngüzìn    

(19) Ádem úaleyhi’s-seläm ∆od-bìnlik eyledi ve kendüsini i∆tiyär idici geldi yaúnì 

kendüsini (20) güzìde vü úälì-øadr ≠utdı [∆¥ìş-bìn va´f-ı terkìbìdür ∆od-güzìn va´f-ı 

terkìbìdür]  

   `ande zed`ande zed`ande zed`ande zed ber ber ber berkärkärkärkär----ı Đblìsı Đblìsı Đblìsı Đblìs----i laúìni laúìni laúìni laúìn    

laúìn Đblìsüè kärı ve fiúli üzre ∆ande urdı (21) yaúnì emr-i Đlähìye i≠äúat itmedüginden 

ötüri Đblìsi temes∆ur eyledi ∆ande ber laf®ı ile istiúmäl olınsa temes∆ur (22) 

maúnåsınadur. 

  3947394739473947    BangBangBangBang ber ber ber berzed zed zed zed ˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret----iiii ~aø k’ey  ~aø k’ey  ~aø k’ey  ~aø k’ey ™afì™afì™afì™afì    

~a◊ret-i ~aøøuè ˚ayreti bäng urdı ki ey ™afì yaúnì Ádem úaleyhi’s-seläma (23) ∆ı≠äb-ı 

úizzet irişdi ki ey Ádem-i ™afì 

   Tù nemìdänìTù nemìdänìTù nemìdänìTù nemìdänì zi zi zi ziesräresräresräresrär----ı ı ı ı ∆afì∆afì∆afì∆afì    

sen esrär-ı ∆afìden bilmezsün.    (24) 

  3948394839483948    PùstinräPùstinräPùstinräPùstinrä bäzbäzbäzbäz----gùne ger kunedgùne ger kunedgùne ger kunedgùne ger kuned    

~a◊ret-i ~aøø eger pùstìni úaks ide yaúnì kürki ters giye muräd emr ü kärını úaks (25) 

üzre ide dimekdür kürki ters giye ¬arb-ı me§eldür [pùstìn kürk maúnåsınadur bäz-gùne 

ters maúnåsınadur] 

   KùhräKùhräKùhräKùhrä ez ez ez ezbìbìbìbì∆ u∆ u∆ u∆ u ez ez ez ezbünbünbünbün ber ber ber berkenedkenedkenedkened    

≠a˚ı kökinden (26) ve dibinden øoparur belki efläk ü úarş-ı úa®ìmi zìr ü zeber eyler esmä 

vü ´ıfät iútibärı üzre olan tecelliyät u me®ähir (27) elbette biri birinüè ◊ıddıdur pes gähì 

olur ki bir kimseyi Hädì ismine ma®har idüp úälì-mertebeler virür (28) ve gähì olur ki 

anı Mu◊ill ismine ma®har eyler ve gähì olur ki bir kimse úömr-i ä∆ırına degin ≠äúat u 

úibädetde olur ve ä∆ır-nefesde (29) meslùbü’l-ìmän gider [A340a] ve gähì olur ki bir 

kimse cemìú úömrini küfr ü úinädile geçürür úäøıbet ma®har-ı ˙affär [M275b] (1) olup 

maøbùl-i dergäh olur ve gähì olur ki bir nesneye emr eyler ve murädı úaksi olur şey≠äna 

olan (2) emr gibi ve säyir-i esrär bunlara øıyäs olına. 

  3949394939493949    PerdPerdPerdPerdeeee----yi yi yi yi ´ad ädem an dem´ad ädem an dem´ad ädem an dem´ad ädem an dem ber ber ber berdireddireddireddired    
                                                 
   20 ∆od-güzìn va´f-ı terkìbìdür HNA: -MB 
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Yüz ädemüè (3) perdesini ol demde yırtar ve rüsväy eyler eger øahr u icläl ve ´ıfat-ı 

ı¬läl i®här ide (4) 

   ™ad Bilìs™ad Bilìs™ad Bilìs™ad Bilìs----i nev müsi nev müsi nev müsi nev müsiiiilmän äveredlmän äveredlmän äveredlmän ävered    

yüz yeèi [N188b] Đblìs müslimän getürür eger lu≠f u cemäl ve ´ıfat-ı úafv u hidäyet (5) 

äşkäre ide yaúnì ı¬läl itmek isterse bir ädem degül yüz ädem gibi ı¬läl itmege ve yüz 

Đblìs gibiye (6) hidäyet itmege øädirsin Đblìs nev laf®ına mu◊äf oldu˚ından maúlùmdur ki 

nev laf®ı Đblìse (7) øayd olınur müslimäna øayd olınmaz egerçi Sürùrì Efendi 

ra≈metullähi úaleyh müslimäna øayd ≠utmışdur ammä ´ä≈ib-diøøat (8) olana bu rùşendür 

zübde-yi keläm budur ki fäsıølara ve käfirlere ≈aøäret ü ihänetile na®ar cäyiz degüldür 

(9) belki ziyäde øabä≈atdur [Bilìs Đblìsden mu∆affefdür].  

  3950395039503950    GuGuGuGuft Ádem tevbe kerdem z’in na®arft Ádem tevbe kerdem z’in na®arft Ádem tevbe kerdem z’in na®arft Ádem tevbe kerdem z’in na®ar    

Çünki ≈a◊ret-i Ádeme va≈y-i Đlähì irişdi Ádem bu (10) na®ardan tevbe eyledüm didi 

   Đn çünin Đn çünin Đn çünin Đn çünin güstägüstägüstägüstä∆∆∆∆ n’endìşem diger n’endìşem diger n’endìşem diger n’endìşem diger    

artuø buncılayın güstä∆ u nämaúøùl fikr (11) itmeyem. Beyt 

   Æarìøat cüz in nist dervìşrä 

   Ki efkende däred ten-i ∆¥ìşrä1766 (12) 

 

  3951395139513951    Yä Rab in cürõetYä Rab in cürõetYä Rab in cürõetYä Rab in cürõet zi zi zi zibende úafv kunbende úafv kunbende úafv kunbende úafv kun    

Yä Rab bu cürõeti bendeden úafv eyle [baú◊-ı nüsa∆da yä Rab beyti yoødur] [H222a] 

   Tevbe kerdem tù megìrem z’in saTevbe kerdem tù megìrem z’in saTevbe kerdem tù megìrem z’in saTevbe kerdem tù megìrem z’in sa∆un∆un∆un∆un    

(13) tevbe eyledüm bu sözden ötüri sen beni muõä∆aŸe eyleme yaúnì benüm ≈älümi 

diger-gùn eyleme ulular eytmişlerdür her kim (14) ki sùõ-i ∆ätimeden ∆avf itmeye aèa 

∆avf vardur ki ≈üsn-i ∆ätimeden [B271b] ma≈rùm ola pes ≈a◊ret-i `udäya ta◊arruú u 

(15) zärìden bir nefes ∆älì olmamaø gerekdür bu sebebden ≈a◊ret-i Mevlänä ≈a◊ret-i 

~aøøa münäcät idüp (16) dir [bu sözden tevbe eyledüm beni muõä∆aŸe eyleme bu hem 

maúnådur]. 

  3952395239523952    Yä ˙Yä ˙Yä ˙Yä ˙ıyä§e’lıyä§e’lıyä§e’lıyä§e’l----müstmüstmüstmüstaaaa˚ì§ìn ihdinä˚ì§ìn ihdinä˚ì§ìn ihdinä˚ì§ìn ihdinä    

Ey ≠arìø-ı müstaøìme vu´ùl içün feryäd idicilerüè feryädına ve (17) meded ≠aleb 

idicilerüè mededine irişici `udä bize hidäyet eyle [ihdi emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür] 

   L’iftiL’iftiL’iftiL’ifti∆är bi’l∆är bi’l∆är bi’l∆är bi’l----úulùmi ve’lúulùmi ve’lúulùmi ve’lúulùmi ve’l----˚̊̊̊ınäınäınäınä    

                                                 
   9 Bilìs Đblìsden mu∆affefdür HNA: Bilìs Đblìs maúnåsınadur M, -B 
1766 “Derviş için tarîkat, kendi teninden vazgeçmekten başka bir şey değildir.” 
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úulùm (18) u ˚ınä ile ifti∆ärumuz yoødur zìrä senüè hidäyet ü tevfìøuè olmasa úulùm u 

aúmäl ü ˚ınä ve øudret (19) ü øuvvetüè Ÿerre øadar nefúi olmaz. æı≠úa 

   Derdmendän-ı günehrä rùz u şeb 

   Şerbetì bihter ziisti˚fär nist (20) 

    

   Árzùmendan vi´äl-i yärrä 

   Çäre ˚ayr eznälehä-yı zär nist1767 

 

  3953395339533953    LäLäLäLätuzituzituzituzi˚ øalben˚ øalben˚ øalben˚ øalben hedeyte bi’lhedeyte bi’lhedeyte bi’lhedeyte bi’l----keremkeremkeremkerem 

(21) æalbi zäyil ü mükedder eyleme çünki keremüèden ≠o˚rı yol gösterdüè nite ki sen 

taúlìm (22) eyledüè Rabbenä lätuzi˚ øulùbenä baúde iŸ hedeytenä1768 [lätuzi˚ nehy-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   V’V’V’V’aaaa´rifi’s´rifi’s´rifi’s´rifi’s----sùõsùõsùõsùõ e e e elleŸì lleŸì lleŸì lleŸì ∆a≠≠u’l∆a≠≠u’l∆a≠≠u’l∆a≠≠u’l----øalemøalemøalemøalem    

ve bizden refú ü defú [A340b] eyle (23) şol yaramazlı˚ı ki anı øalem yazdı muräd 

kendüsinden teklìf-i mä-läyu≠äøuè refúi içün ≈a◊ret-i `udäya (24) ta◊arruú u näle 

itdügini beyändur. 

  3954395439543954    Bü’gŸeränBü’gŸeränBü’gŸeränBü’gŸerän ez ez ez ezcäncäncäncän----ı mä sùõe’lı mä sùõe’lı mä sùõe’lı mä sùõe’l----øaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä 

Bizüm cänumuzdan sùõe’l-øa◊äyı (25) geçür yaúnì sùõe’l-øa◊ädan ∆alä´ eyle 

   Vä mebür märäVä mebür märäVä mebür märäVä mebür märä zi zi zi ziiiii∆vän∆vän∆vän∆vän----ı ´afäı ´afäı ´afäı ´afä    

bizi i∆vän-ı ´afädan kesme (26) yaúnì enbiyä vü evliyädan dùr u cüdä eyleme bu hem 

mümkindür i∆vän-ı ´afädan bizi girü iltme. 

  3955395539553955    TelTelTelTel∆ter∆ter∆ter∆ter ez ez ez ezfürøatfürøatfürøatfürøat----iiii tù hìç ntù hìç ntù hìç ntù hìç niiiistststst 

(27) Senüè firäøuèdan acırek hìç nesne yoødur 

   BìBìBìBìpenähet penähet penähet penähet ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı pìçı pìçı pìçı pìçääääpìç npìç npìç npìç niiiistststst 

(28) senüè penäh u muúävenetinsiz çepürdük ve ≠olaşıødan ˚ayrı degüldür yaúnì saèa 

ilticä (29) itmeksiz øurb u vi´äl müyesser olmaø ziyäde müşkil belki mu≈äldür penäh 

bunda ´ı˚ınmaø maúnåsına [M276a] (1) şer≈ olınmışdur Sürùrì Efendinüè şer≈inde lìkin 

≈ıf® eylemek maúnåsına hem mümkindür nite ki bu beytde ≈ıf® (2) eyle maúnåsınadur 

[pìçäpìç ≠olaşıø maúnåsınadur] beyt 

   Dil-äräm bäşed zen-i nìk-∆¥äh 

   Ve lìk ezzen-i bed `udäyä penäh1769 
                                                 
1767 “Günah dertlilerine gece gündüz istiğfârdan daha güzel bir şerbet yoktur. Yârin visâlini arzu edenler 
için ağlama ve inlemeden başka bir çâre yoktur.” 
1768 “Rabbimiz! Bizi doğru yola ilettikten sonra kalplerimizi eğriltme.” Âli Đmrân/8. 
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penäh (3) ≈ıf® eylemek maúnåsına olduøda emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında ma´dar olur nite ki nice 

ma≈alde väøıú olur. (4) 

  3956395639563956    RaRaRaRa∆t∆t∆t∆t----ı mäheı mäheı mäheı mähem ram ram ram ra∆t∆t∆t∆t----ı märä rähı märä rähı märä rähı märä räh----zenzenzenzen    

Bizüm dünyevì esbäbumuz hem bizüm u∆revì esbäbumuzuè yolın urıcıdur (5) zìrä 

dünyä-perestlik ile ä∆ıretden dùr olmaø läzım gelür [räh-zen va´f-ı terkìbìdür] 

   CismCismCismCism----i mä mer cäni mä mer cäni mä mer cäni mä mer cän----ı märäı märäı märäı märä    cämecämecämecäme----kenkenkenken    

bizüm (6) cismümüz bizüm cänumuzuè cämesini ´oyıcıdur yaúnì ≈u®ù®-ı murädät-ı 

cismäniyye bizüm rù≈umuzı rù≈änì Ÿevølerden ma≈rùm (7) idicidür. 

  3957395739573957    DestDestDestDest----i mä çün päyi mä çün päyi mä çün päyi mä çün päy----ı märä mìı märä mìı märä mìı märä mì∆∆∆∆aaaaredredredred    

Bizüm elümüz çünki bizüm aya˚umuzı yer yaúnì çünki dünyevì kesbümüz bizi (8) ≠arìø-

ı ~aøøa sülùkdan menú eyler muräd çünki kendü nefsümüze ◊arar yine kendümüzden 

olur dimekdür [∆oredde ∆ä fet≈ile oøunur øäfiye içün] 

   BìBìBìBìemänemänemänemän----ı tù kesìı tù kesìı tù kesìı tù kesì can çcan çcan çcan çuuuun beredn beredn beredn bered 

(9) senüè emän u tevfìøınsız bir kimse dünyänuè mehälikinden ve şey≠änuè şerrinden 

cän (10) niçe iltür yaúnì ne vechile ∆alä´ olur velev lä fa◊lullähi úaleykum ve ra≈metuhu 

mä zekä minkum mine≈adin ebeden ve läkinnellähe yuzekkì men yeşäõ v’allähu 

Semìúun úAlìm1770. (11) 

  3958395839583958    V’er bered can z’in V’er bered can z’in V’er bered can z’in V’er bered can z’in ∆a≠arhä∆a≠arhä∆a≠arhä∆a≠arhä----yı úa®ìmyı úa®ìmyı úa®ìmyı úa®ìm    

Far◊ä eger dünyäda bu úa®ìm ü hevlnäk (12) ∆a≠arlardan cän ilede ve ∆alä´ ola 

   Bürde bäşed mäyBürde bäşed mäyBürde bäşed mäyBürde bäşed mäyeeee----yi yi yi yi idbär u bìmidbär u bìmidbär u bìmidbär u bìm    

maúnåda bed-ba∆tlıø (13) ve ∆avf ser-mäyesini iltmiş olur yaúnì senden emän 

bulmayınca bed-ba∆tlıødan ve ∆avfdan ∆alä´ müyesser olmaz läcerem (14) senden 

úinäyet ü øabùl [B272a] ®uhùr bulmadın emn ü emän mümkin degüldür baú◊-ı nüsa∆da 

bürde yerine perde väøıú olur (15) bä-yı Färsì ile maúnå böyle olur ve mä-baúdinde olan 

beyt da∆ı bu maúnåyı ister [mäye ser-mäye maúnåsınadur] 

      Perde bäşed mäye-yi idbär u bìm 

(16) bed-ba∆tlıø ve ∆avf [A341a] ser-mäyesi ≈a◊ret-i ~aøøuè vi´äline aèa perde vü 

≈icäb (17) olur. 

  3959395939593959    Z’an ki canZ’an ki canZ’an ki canZ’an ki can çün vä´ılçün vä´ılçün vä´ılçün vä´ıl----ı cänan nebùdı cänan nebùdı cänan nebùdı cänan nebùd 

Zìrä ki cän çünki cänäna vä´ıl [N189a] olmadı yaúnì dünyäda egerçi ≠äúat (18) u úibädet 

idüp ´alä≈ üzre oldı ammä baúde’l-mevt çünki maøbùl-i dergäh olmadı (19) 
                                                                                                                                               
1769 “Đyi huylu kadın gönlü rahatlatır; ama kötü kadından  sana sığınırım, Allâh’ım!” 
1770 “Eğer üstünüzde Allah’ın lütuf ve merhameti olmasaydı, içinizden hiçbir kimse asla temize 
çıkamazdı. Fakat Allah dilediğini arındırır. Allah işitir ve bilir.” Nûr/21. 
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   Tä ebedTä ebedTä ebedTä ebed bä bä bä bä∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş kùrest ü kebùd kùrest ü kebùd kùrest ü kebùd kùrest ü kebùd 

tä ebedì kendüsiyile kùr u kebùddur yaúnì mädäm ki senden tevfìø u úinäyet (20) olmaya 

kùr u bìnùruz [kebùd gök reng maúnåsınadur]. 

  3960396039603960    Çün tu ne’dhì räh can Çün tu ne’dhì räh can Çün tu ne’dhì räh can Çün tu ne’dhì räh can ∆od bürde gìr∆od bürde gìr∆od bürde gìr∆od bürde gìr    

Çünki sen ≈u◊ùruèa yol virmeyesin cänı (21) ∆od iledilmiş ≠ut yaúnì murädät-ı dünyä ve 

vesävis-i nefsäniyyede güm-räh u ◊äyiú olur [gìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]  

(22) 

   Can kiCan kiCan kiCan ki bì bì bì bìtù zinde bäşed mürde gìrtù zinde bäşed mürde gìrtù zinde bäşed mürde gìrtù zinde bäşed mürde gìr    

[H222b] cän ki sensiz diri ola anı ölmiş ≠ut yaúnì anuè gibi rù≈dan fäyide (23) olmaz 

çünki senüè tevfìøuè olmayınca bir nesne ≈ä´ıl olmaz pes maúøùl olan budur ki kimse 

kimseye ≠aúna urmaya. (24) 

  3961396139613961    Ger tuGer tuGer tuGer tu    ≠aúna ≠aúna ≠aúna ≠aúna mìzenìmìzenìmìzenìmìzenì ber ber ber berbendegänbendegänbendegänbendegän    

Ey `udä eger sen bendelerüè üzre ≠aúna urasın 

   Mer turä an Mer turä an Mer turä an Mer turä an mìresed eymìresed eymìresed eymìresed ey kämkämkämkäm----ränränränrän 

(25) ey käm-rän ve ey ˚anì saèa ol läyıødur zìrä sen `älıø-ı bìna®ìrsin ve biz bendegän-ı 

≈aøìr ü pür-úaybuz [mìresed läyıødur maúnåsınadur]. (26) 

  3962396239623962    V’er tu mäh u mihrrä gùyì cüfäV’er tu mäh u mihrrä gùyì cüfäV’er tu mäh u mihrrä gùyì cüfäV’er tu mäh u mihrrä gùyì cüfä    

Ve ger sen mäh u äftäba cüfä diyesin ve nùrsız ≠utasın [cüfä çörçöp ve ∆är u ∆äşäk 

maúnåsınadur cüfä bunda zebed maúnåsına rùşendür beTürkì köpük] 

   V’er tu øaddV’er tu øaddV’er tu øaddV’er tu øadd----i servi servi servi servrä gùyì dürä gùyì dürä gùyì dürä gùyì dü----tätätätä    

(27) ve ger servüè øametine dü-tä ve nämevzùn diyesin [dü-tä iki øat maúnåsınadur].  

  3963396339633963    V’er tu V’er tu V’er tu V’er tu çarçarçarçar∆∆∆∆ u úarşrä  u úarşrä  u úarşrä  u úarşrä ∆¥änì ≈aøìr∆¥änì ≈aøìr∆¥änì ≈aøìr∆¥änì ≈aøìr    

Ve ger sen çar∆ (28) u úarşa ≈aøìr oøuyasın 

   V’V’V’V’er tu kän u baer tu kän u baer tu kän u baer tu kän u ba≈rrä gùyì faøìr≈rrä gùyì faøìr≈rrä gùyì faøìr≈rrä gùyì faøìr    

ve ger sen maúden ü deryäya faøìr diyesin bu Ÿikr olınan beytlerde (29) ∆ı≠äb ≈a◊ret-i 

`udäyadur v’er tu mäh ve ´oèra väøıú olan beytlerüè ceväbı bu beytdür. [M276b] (1) 

  3964396439643964    AnAnAnAn be be be benisbetnisbetnisbetnisbet bäkemäl bäkemäl bäkemäl bäkemäl----i tù revi tù revi tù revi tù revaaaastststst 

Ol ≠aúnlar senüè kemälüèe nisbet revä vü läyıødur 

   MülkMülkMülkMülk----i ikmäli ikmäli ikmäli ikmäl----i fenähäi fenähäi fenähäi fenähä mer turmer turmer turmer turaaaastststst 

(2) fenälara kemäl ü úademlere vücùd virmek saèa ma∆´ù´ u müsellemdür [ikmäl kemäl 

virmek maúnåsınadur]. 

                                                 
   21 gìr emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür HNA: -MB 
   27 dü-tä iki øat maúnåsınadur H: -MNAB 
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  3965396539653965    Ki tu päkìKi tu päkìKi tu päkìKi tu päkì ez ez ez ez∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar∆a≠ar v’ez v’ez v’ez v’eznìstìnìstìnìstìnìstì    

(3) Zìrä sen ◊arar u ∆a≠ardan ve noø´än u nìstlikden päk ü münezzehsin 

   Nìstanrä Mùcid ü MuNìstanrä Mùcid ü MuNìstanrä Mùcid ü MuNìstanrä Mùcid ü Mu˚nìstì˚nìstì˚nìstì˚nìstì    

nìstlere (4) vücùd virici ve ˚ınä viricisin innemä emruhu iŸä eräde şeyõen en yeøùle lehu 

kun fe yekùn1771. (5) 

  3966396639663966    An ki rùyänìdAn ki rùyänìdAn ki rùyänìdAn ki rùyänìd däned sùdäned sùdäned sùdäned sù∆ten∆ten∆ten∆ten 

Ol Alläh ki bitürdi yaøma˚ı bilür yaúnì ma≈v eylemege øädirdür 

   V’an ki çün bi’drìd däned dùV’an ki çün bi’drìd däned dùV’an ki çün bi’drìd däned dùV’an ki çün bi’drìd däned dù∆ten∆ten∆ten∆ten    

(6) ve ol Alläh ki çün yaratdı dikmegi bilür yaúnì ≈ayät viren `udä memät virmege 

øädirdür ve münúadim iden `udä (7) vücùd virmege øädirdür yu≈yì ve yumìtu1772. 

  3967396739673967    Mìbesùzed her Mìbesùzed her Mìbesùzed her Mìbesùzed her ∆azan mer bä˚rä∆azan mer bä˚rä∆azan mer bä˚rä∆azan mer bä˚rä    

~a◊ret-i Bärì her ∆azånda (8) bä˚ı yaøar yaúnì ma≈v u näyäb eyler 

   Bäz rùyäned gülBäz rùyäned gülBäz rùyäned gülBäz rùyäned gül----i ´abbäi ´abbäi ´abbäi ´abbä˚rä˚rä˚rä˚rä    

´abbä˚ u reng-ämìz [A341b] güli girü bitürür böyle diyü [´abbä˚ boyacı güli ´abbä˚a 

teşbìh eyledi anda reng ®ähir olmaø iútibärı ile]. (9) 

  3968396839683968    K’K’K’K’eeeey by by by büüüüsùzìde birùn äsùzìde birùn äsùzìde birùn äsùzìde birùn ä    täze şevtäze şevtäze şevtäze şev    

Ki ey äteş-i úademile yanmış ve ma≈v olmış ketm-i úademden [B272b] ≠aşra gel (10) 

täze ol [şev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   BärBärBärBär----ıııı dìger dìger dìger dìger    ∆ùb u ∆ùb∆ùb u ∆ùb∆ùb u ∆ùb∆ùb u ∆ùb----äväze şeväväze şeväväze şeväväze şev    

tekrär ∆ùb u zìbä ve ∆ùb-äväze vü meşhùr ol (11) fe’n®ur ilåä§äri ra≈metillähi keyfe 

yu≈yi’l-ar◊a baúde mevtihä1773. 

  3969396939693969    ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i nergis kùr şud bäi nergis kùr şud bäi nergis kùr şud bäi nergis kùr şud bäzzzzeş beş beş beş biiiissssaaaa∆t∆t∆t∆t 

(12) Nergisüè çeşmi kör oldı ≈a◊ret-i ~aøø girü anı düzdi yaúnì anı peydä eyledi 

   ~alø~alø~alø~alø----ı ney bü’brìd ü bäzeş ı ney bü’brìd ü bäzeş ı ney bü’brìd ü bäzeş ı ney bü’brìd ü bäzeş ∆od nuv∆od nuv∆od nuv∆od nuvaaaa∆t∆t∆t∆t    

(13) neyüè bo˚azını kesdi ve girü anı kendüsi çaldı yaúnì bitürdi ve ≈älet virdi. (14) 

  3970397039703970    Mä çüMä çüMä çüMä çü ma´nùúìm ü ´änma´nùúìm ü ´änma´nùúìm ü ´änma´nùúìm ü ´änııııú nìstìmú nìstìmú nìstìmú nìstìm    

Biz çünki ma∆lùø u ma´nùúuz ve `älıø u ´änıú degülüz 

   Cüz zebùn u cüz ki øänıCüz zebùn u cüz ki øänıCüz zebùn u cüz ki øänıCüz zebùn u cüz ki øänıú nìstìmú nìstìmú nìstìmú nìstìm    

(15) ki zebùndan ˚ayrı ve øänıúdan ˚ayrı degülüz yaúnì bizüm işümüz hemän rı◊ä vü 

irädet-i ~aøda fenädur. (16) 

  3971397139713971    Mä hemeMä hemeMä hemeMä heme nefsì vü nefsì mìzenìmnefsì vü nefsì mìzenìmnefsì vü nefsì mìzenìmnefsì vü nefsì mìzenìm 
                                                 
1771 “Bir şey yaratmak istediği zaman O’nun yaptığı ‘Ol’ demekten ibarettir. Hemen oluverir.” Yâsîn/82. 
1772 “... hayat veren ve öldüren ...” Bakara/258. 
1773 “Allah’ın rahmetinin eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor!” Rûm/50. 
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Biz cemìúümüz nefsì ve nefsì ururuz yaúnì bizde ta´arruf u øudret yoødur belki úadem 

me§äbesindeyüz (17) 

   Ger neGer neGer neGer ne∆¥änì mä heme ∆¥änì mä heme ∆¥änì mä heme ∆¥änì mä heme äheräheräherähermenìmmenìmmenìmmenìm    

eger sen bizi ≈u◊ùruèa daúvet itmeyesin biz cemìúan şey≠än u ehremenüz yaúnì eger 

senüè bize refìø-ı (18) tevfìøuè olmaya ve úinäyet ü hidäyet eylemeyesin cemìúan dìv 

gibiyüz. 

  3972397239723972    Z’anZ’anZ’anZ’an zi zi zi ziähermen rehìdestìm määhermen rehìdestìm määhermen rehìdestìm määhermen rehìdestìm mä    

Ol (19) sebebden biz ehremenden øurtulduø [z’än bunda ol sebebden maúnåsınadur] 

   Ki Ki Ki Ki ∆∆∆∆aaaarìdì cänrìdì cänrìdì cänrìdì cän----ı märäı märäı märäı märä ez ez ez ezúamåúamåúamåúamå    

ki bizüm cänumuzı körlikden ∆alä´ eyledüè (20) yaúnì keremüèden bize hidäyet idüp 

ìmän i≈sän eyledüè ve nùr-ı ìmänıla øalbümüzi münevver eyledüè bu sebebden bizi 

(21) şey≠änuè şerrinden ≈ıf® eyledüè ehremen ve ähermen ve ehrimen dìv maúnåsınadur 

ki şey≠än muräddur. (22) 

  3973973973973333    Tù úa´äTù úa´äTù úa´äTù úa´ä----keşkeşkeşkeş her kirä ki zindegher kirä ki zindegher kirä ki zindegher kirä ki zindegiiiistststst 

Her kimüè ki ≈ayätı vardur sen anuè úa´ä-keşisin yaúnì ìmän u hidäyete istiúdädı (23) 

olan kimseye sen delìl ü reh-bersin anı güm-räh u ◊äyiú eylemezsün ammä ol kimse ki 

ìmän u hidäyete istiúdädı yoødur aèa (24) úavn u hidäyetüè irişmez zìrä kim ki ≈a◊ret-i 

~aødan ∆avf eyler ve meyli ol cänibedür øäbil-i irşäd u hidäyetdür (25) ve her kim ki 

≈a◊ret-i ~aødan ∆avf eylemez ve meyli ol cänibe degüldür ìmän u hidäyete øäbil 

degüldür biz ki senden ∆avf (26) eylerüz meylümüz senüè cänibüèedür hidäyet ü irşäda 

øäbilüz senden úinäyet ü hidäyet isterüz [úa´ä-keş körleri yeden kimsedür ki anlara yol 

gösterür] (27) 

   BìBìBìBìúa´ä vüúa´ä vüúa´ä vüúa´ä vü bìúa bìúa bìúa bìúa´ä´ä´ä´ä----keş kùr çkeş kùr çkeş kùr çkeş kùr çiiiistststst 

úa´ä´ız ve úa´ä-keşsiz kör nedür yaúnì ¬äll ü güm-rähdur. (28) 

  3974397439743974    ˙ayr˙ayr˙ayr˙ayr----ı tù her çiı tù her çiı tù her çiı tù her çi ∆∆∆∆oşest üoşest üoşest üoşest ü nä nä nä nä∆∆∆∆aaaaşestşestşestşest 

Senden ˚ayrı her ne ki ∆oşdur ve nä∆oşdur yaúnì mä-sivalläh ∆ı≠äb (29) `udäyadur 

[∆oşdan muräd ä∆ıret ve nä∆oşdan muräd dünyä olmaø rùşendür] [N189b] 

   Ádemì sùzest ü úaynÁdemì sùzest ü úaynÁdemì sùzest ü úaynÁdemì sùzest ü úayn----ı äteşestı äteşestı äteşestı äteşest    

Ádemìyi yaøıcıdur ve úayn-ı äteşdür yaúnì ≈a◊ret-i `udädan [M277a] (1) ˚ayrıya 

ma≈abbet ü dostlıø ´äfì ◊arar ve úayn-ı äteşdür eger bir kimse dirse ki bu sözden 

[A342a] läzım gelür (2) ki enbiyä vü evliyäya olan [H223a] ma≈abbet ◊arar-ı ma≈◊ ve 

úayn-ı äteş ola anlara ceväb budur ki ma≈abbet `udäya ma≈abbetdür (3) pes mä-

sivallähdan muräd oldur ki anda `udä ve dostän-ı `udä olmaya. 
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  3975397539753975    Her kirä äteşHer kirä äteşHer kirä äteşHer kirä äteş----penäh u püştpenäh u püştpenäh u püştpenäh u püşt şudşudşudşud 

(4) Her kimüè ki penäh u püşti äteş oldı yaúnì `udädan ˚ayrıya ilticä eyledi 

   Hem mecùsì geşt ü hemHem mecùsì geşt ü hemHem mecùsì geşt ü hemHem mecùsì geşt ü hem zerdüşt şudzerdüşt şudzerdüşt şudzerdüşt şud    

(5) hem mecùsì oldı ve hem zerdüşt oldı yaúnì her kim ki ≈a◊ret-i ~aødan ˚ayrıya ilticä 

vü (6) iútimäd ide ≈aøìøatda ol kimse äteş-perest olur mecùsì äteş-perest zerdüşt äteş-

perestlerüè (7) ulusıdur ki [B273a] pey˚am-berlik daúvåsın idüp ∆aløı ı¬läl eyledi. 

  3976397639763976    Kullu şeyõin mäKullu şeyõin mäKullu şeyõin mäKullu şeyõin mä----∆ala∆ala∆ala∆alallllllllahahahah bä bä bä bä≠≠≠≠ılunılunılunılun    

~a◊ret-i (8) `udädan ˚ayrı cemìú nesne bä≠ıl u läşeyõdür 

   Đnne faĐnne faĐnne faĐnne fa◊l◊l◊l◊lallähallähallähalläh    ˚a˚a˚a˚ayyyymun hämun hämun hämun hä≠≠≠≠ılunılunılunılun    

ta≈øìø Alläh taúälånuè (9) fa◊l u i≈sänı ya˚durıcı se≈äbdur ol ≈adì§-i şerìfe işäretdür ki 

≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (10) buyurdı a´daøu mä øälehu’l-úArabu 

øavlu Lebìd1774 [˚aym bulut maúnåsınadur hä≠ıl ya˚dırıcı maúnåsınadur] 

   Elä kullu şeyõin mä-∆alallähu bä≠ılun1775 

bunuè (11) mı´räú-ı §änìsi budur 

   Ve kullu naúìmin läma≈älete zäõilun1776 

maúnåsı budur ki ägäh ol ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrı cemìú nesne bä≠ıl (12) u läşeyõdür ve 

cemìú niúmet şeksiz zäyil ü ma≈v olıcıdur. 

 Bäz gBäz gBäz gBäz geşten beeşten beeşten beeşten be≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet≈ikäyet----i úAlì kerremei úAlì kerremei úAlì kerremei úAlì kerremellähllähllähllähuuuu vechehvechehvechehvecheh ve müsäm ve müsäm ve müsäm ve müsämaaaa≈at kerden≈at kerden≈at kerden≈at kerden----i ùi ùi ùi ù    

bäbäbäbä∆ùn∆ùn∆ùn∆ùnìììì----yi yi yi yi ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş        (13)    

 ~a◊ret-i úAlìnüè kerremellähu vecheh ≈ikäyetine rücùú (14) itmesi ve ≈a◊ret-i 

úAlìnüè kendü øätiline lu≠f u müsäma≈a eylemesi beyänındadur 

  3977397739773977    Bäz rev sùyBäz rev sùyBäz rev sùyBäz rev sùy----ı úAlì vü ı úAlì vü ı úAlì vü ı úAlì vü ∆ùniye∆ùniye∆ùniye∆ùniyeşşşş    

(15) Girü ≈a◊ret-i úAlìnüè ve anuè øätilinüè cänibine git yaúnì yine anları ≈ikäyet eyle 

[rev emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   V’an keremV’an keremV’an keremV’an kerem bä bä bä bä∆ùni vü efzùniye∆ùni vü efzùniye∆ùni vü efzùniye∆ùni vü efzùniyeşşşş    

(16) ve ol øätiline olan kerem ve úAlìnüè fa◊ìleti cänibine git yaúnì ≈a◊ret-i úAlìnüè 

kerem ü fa◊ìletini beyän eyle. (17) 

  3978397839783978    Guft düşmenrä hemìbìnemGuft düşmenrä hemìbìnemGuft düşmenrä hemìbìnemGuft düşmenrä hemìbìnem be be be beçeşmçeşmçeşmçeşm    

~a◊ret-i úAlì ol mübärize eytdi düşmenümi rùz u şeb gözümile görürem zìrä (18) her 

dem ∆ıdmet ü ≈u◊ùrumdadur 

                                                 
1774 “En doğrusu ki Arap söyledi. Lebîd’in sözü:” 
1775 “Ágäh ol ≈a◊ret-i `udädan ˚ayrı cemìú nesne bä≠ıl u läşeyõdür.” 
1776 “Ve cemìú niúmet şeksiz zäyil ü ma≈v olıcıdur.” 
   12 geşten HNAB: guften M 
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   Rùz u şebRùz u şebRùz u şebRùz u şeb ber ber ber bervey nedärvey nedärvey nedärvey nedäreeeem hìç m hìç m hìç m hìç ∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm    

anuè üzerine hìç ˚a◊ab (19) ≠utmazam [rùz u şebüè maúnåsı mı´räú-ı evvele øayd olındı]. 

  3979397939793979    Z’an ki mergem hemZ’an ki mergem hemZ’an ki mergem hemZ’an ki mergem hem----çü men çü men çü men çü men ∆o∆o∆o∆oş ämedestş ämedestş ämedestş ämedest    

Zìrä ki baèa merg menn ü úasel gibi ∆oş u şìrìn gelmişdür (20) menn ter-engübìn 

   MergMergMergMerg----i meni meni meni men der der der derbaú§ çengbaú§ çengbaú§ çengbaú§ çeng ender ender ender enderzedestzedestzedestzedest    

benüm mergüm baú§e el urmışdur yaúnì mevt (21) benüm bäøì ≈ayätuma sebebdür zìrä 

baúde’l-mevt hemän dem zinde olup ≈a◊ret-i `udäya vu´ùl buluram [baú§ øoymaø yaúnì 

øıyämetde ≈ayät bulmaø]. Beyt (22) 

   Vi´äl-i dust ≠aleb mìkunì zi∆od bü’gŸer 

   Ki dermiyän-ı tu vü ù becüz tu ≈äyil nist1777 

 

  3980398039803980    MergMergMergMerg----iiii bì bì bì bìmergì buvedmergì buvedmergì buvedmergì buved märä märä märä märä ≈eläl≈eläl≈eläl≈eläl 

(23) Mergsizlik mergi bize [A342b] ≈eläldür yaúnì bu merg ®ähirde mergdür ≈aøìøatda 

≈ayätdur zìrä (24) mùtù øable en temùtù1778 muøte◊äsınca mevtden evvel bize mevtden 

∆alä´ müyesser olup ≈ayät-ı rù≈änì (25) na´ìb olmışdur 

   BergBergBergBerg----iiii bì bì bì bìbergì buved märä nevälbergì buved märä nevälbergì buved märä nevälbergì buved märä neväl    

bize azıø azıøsızlıø azı˚ıdur yaúnì tärik-i dünyä olup (26) ekl ü şürbden ferä˚at itmek 

bize ≠aúäm u neväldür [neväl azuø maúnåsınadur]. 

  3983983983981111    ßähireş merg üßähireş merg üßähireş merg üßähireş merg ü be be be bebäbäbäbä≠≠≠≠ın zindegìın zindegìın zindegìın zindegì    

Cismänì mergüè (27) ®ähiri mergdür ve bä≠ın da ≈ayätdur zìrä sebeb-i ≈ayät-ı bäøìdür 

el-mevtu rä≈atu’l-muõmini1779    (28) 

   ßähireşßähireşßähireşßähireş ebter nihan päyendegìebter nihan päyendegìebter nihan päyendegìebter nihan päyendegì 

ol mevtüè ®ähiri ebterdür anuè nihänı beøädur zìrä ≈ayät-ı fänì nihäyet bulur ≈ayät-ı 

(29) bäøì nihäyetden berìdür ebter a´l øuyru˚ı kesilmiş maúnåsınadur ammä bunda näøı´ 

maúnåsına rùşendür [nihäneş taødìrindedür]. [M277b] (1) 

  3982398239823982    DerDerDerDerrararara≈im≈im≈im≈im zäden ceninrä reftenestzäden ceninrä reftenestzäden ceninrä reftenestzäden ceninrä reftenest 

Ra≈im-i mäderde øarär iden cenìne ≠o˚maø ra≈imden gitmekdür [zäd ≠o˚maø 

maúnåsınadur] (2) 

   DerDerDerDercihän cihän cihän cihän ùrä zinevùrä zinevùrä zinevùrä zinev bi’şkeftenest bi’şkeftenest bi’şkeftenest bi’şkeftenest 

                                                 
1777 “Dostun visâlini talep ediyorsan kendinden geç; çünkü onunla senin aranda senden başka engel 
yoktur.” 
1778 “Ölmeden önce ölünüz.” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 260. 
1779 “Ölüm mü’minin râhatıdır.” 
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cihända aèa yeèiden açılmaødur cenìn mädäm ki ra≈imdedür ˚ıdäsı ∆ùn ve mekänı teng 

ü (3) tärìkdür çünki ≠o˚dı egerçi ra≈imden cüdä oldı lìkin andan väsiú ü rùşen mekän 

bulup enväú-ı niúama vä´ıl oldı (4) läcerem ki müõmin ra≈im me§äbesinde olan 

dünyädan ki rı≈let itdi egerçi bu fänì ve pür-˚am úälemden maúdùm olur (5) ammä 

úälem-i Đlähìde bundan la≠ìfrek Ÿevø u sürùra irişür ve bu saúädet ol cenìne müyesserdür 

ki vilädet vaøtinde olmaya (6) hem-çünän müõminüè ölmesi cenìnüè ra≈imden ≠o˚ması 

gibidür ≈ayät-ı ebedì ve saúädet-i sermedì bulur [B273b] eger müõmin ü (7) müslim ola 

ve ∆aberde vardur ki ehl-i bihişt şol vaøt ki ≈a◊ret-i ~aøøuè cemälini müşähede ideler 

dìdär-ı şerìfüè (8) kemäl-i leŸŸetinden cennetüè cemìú niúmetlerini ve leŸŸetlerini 

ferämùş eylerler läcerem ehl-i úışø ol saúädete vu´ùl (9) bulmaødan ötüri mevti dost 

[N190a] ≠utarlar çün merä beyti ≈a◊ret-i úAlìnüè cänibindendür. 

  3983398339833983    Çün merä sùÇün merä sùÇün merä sùÇün merä sù----yı ecel úışøyı ecel úışøyı ecel úışøyı ecel úışø u hevu hevu hevu hevaaaastststst 

(10) Çünki ecel cänibine baèa úışø u ma≈abbet [H223b] vardur [úavämuè ∆od mevtden 

kemäl mertebede firär u nefreti vardur hevä bunda ma≈abbet maúnåsınadur]  

   NehyNehyNehyNehy----iiii lätuløù bi lätuløù bi lätuløù bi lätuløù bieydìkum mereydìkum mereydìkum mereydìkum meraaaastststst    

(11) lätuløù bieydìkum nehyi baèadur bu hem maúnådur benüm içündür ve lätuløù 

bieydìkum ile’t-tehlukeh1780 kendü nefsüèüzi heläk (12) yerine bıraømaèuz yaúnì bu 

nehy úuşşäøadur zìrä mevt cänibine úışø u ma≈abbetleri vardur. (13) 

  3984398439843984    Z’an ki nehyZ’an ki nehyZ’an ki nehyZ’an ki nehy ez ez ez ezdändändändäneeee----yi yi yi yi şìrin buvedşìrin buvedşìrin buvedşìrin buved 

Zìrä ki nehy şìrìn ü leŸìŸ däneden olur tel∆ däneden olmaz zìrä 

   TeTeTeTellll∆rä ∆od nehy ≈äcet∆rä ∆od nehy ≈äcet∆rä ∆od nehy ≈äcet∆rä ∆od nehy ≈äcet key şevedkey şevedkey şevedkey şeved 

(14) acıya ∆od nehy øaçan ≈äcet olur. 

  3985398539853985    DänDänDänDäneeee----yi yi yi yi kiş telkiş telkiş telkiş tel∆ bä∆ bä∆ bä∆ bäşed ma˚z u pşed ma˚z u pşed ma˚z u pşed ma˚z u puuuustststst    

Zìrä bir däne ki anuè (15) içi ve øabu˚ı acı ola [pùst øabuø maúnåsınadur] 

   TelTelTelTel∆i vü mekrùhiye∆i vü mekrùhiye∆i vü mekrùhiye∆i vü mekrùhiyeş ş ş ş ∆od nehy∆od nehy∆od nehy∆od nehy----i i i i uuuustststst    

anuè acılı˚ı ve nämaúøùlligi ∆od (16) anuè nehyidür tekrär nehye i≈tiyäc yoødur ve illä 

ta≈´ìl-i ≈ä´ıl läzım gelür úuşşäø øatında mevt şìrìndür bu sebebdendür ki (17) Ÿikr olınan 

äyet-i kerìmenüè ma◊mùnından nehy olınmışlardur. 

  3986398639863986    DänDänDänDäneeee----yi yi yi yi mürden merä şìrin şudestmürden merä şìrin şudestmürden merä şìrin şudestmürden merä şìrin şudest    

Mevt (18) dänesi baèa şìrìn olmışdur yaúnì ben mevti dost ≠utaram 

   Bel hum aBel hum aBel hum aBel hum a≈yäõun pey≈yäõun pey≈yäõun pey≈yäõun pey----i men ämedesti men ämedesti men ämedesti men ämedest    
                                                 
   10 úavämuè ∆od mevtden kemäl mertebede firär u nefreti vardur M: -HNAB / hevä bunda ma≈abbet 
maúnåsınadur MH: -NAB 
1780 “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” Bakara/195. 
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ol sebebden (19) bel hum a≈yäõun äyeti benüm içün gelmişdür ≈a◊ret-i [A343a] ~aøø 

yolında maøtùl olanları mevtå ´anmaèuz belki anlar (20) dirilerdür a≈yäõ cemú-i ≈aydur 

diri maúnåsına ≈a◊ret-i úAlìnüè mevtden ∆avfı olmadu˚ıyiçün mehälikde dilìr idi a´≈äb-ı 

≈äle mevt (21) sebeb-i vi´äl-i Đlähì oldu˚ından ötüri ~üseyn Man´ùra ene’l-~aødan 

ötüri siyäset itdükleri vaøt didi. (22) 

  3987398739873987    Uøtulùnì yä §iøätì läUøtulùnì yä §iøätì läUøtulùnì yä §iøätì läUøtulùnì yä §iøätì läyyyyimenimenimenimen    

Ey benüm dostlarum beni øatl eyleèüz melämet idici oldu˚uèuz ≈älde (23) 

   ĐnneĐnneĐnneĐnne fì fì fì fìøatlì øatlì øatlì øatlì ≈ayätì ≈ayätì ≈ayätì ≈ayätì däyimdäyimdäyimdäyimenenenen    

zìrä ta≈øìø benüm øatlümde ebedì vü däyim ≈ayät vardur. 

  3988398839883988    ĐnneĐnneĐnneĐnne fì fì fì fìmevtì mevtì mevtì mevtì ≈ayätì yä fetå≈ayätì yä fetå≈ayätì yä fetå≈ayätì yä fetå    

(24) Ey cevän ta≈øìø benüm ≈ayätum benüm mevtümdedür zìrä dosta müläøì oluram 

   Kem ufärıø mevKem ufärıø mevKem ufärıø mevKem ufärıø mev≠≠≠≠ınì ınì ınì ınì ≈attå metå≈attå metå≈attå metå≈attå metå    

(25) niceye dek kendü va≠anumdan mufäraøat idem ne zemäna degin zìrä ≈ayät-ı ®ähirì 

va≠an-ı a´lìden mufäraøatdur (26) ve memät-ı ´ùrì mekän-ı a´lìye muvä´älatdur fetå 

cevän maúnåsınadur [ufärıø müfäúale bäbından nefs-i mütekellim-i va≈dedür]. 

  3989398939893989    Furøatì lev lemFurøatì lev lemFurøatì lev lemFurøatì lev lemtekuntekuntekuntekun fì fì fì fìze’sze’sze’sze’s----sukùnsukùnsukùnsukùn    

Eger (27) benüm firøatum dünyäda sükùn olmayayıdı yaúnì úälem-i ervä≈dan mufäraøat 

idüp bu úäleme gelmek bir øaç gün säkin (28) olup úubùdiyyet me≈ekkinde imti≈än 

olınup ehl-i saúädet ve zümre-yi şeøävet ®uhùr bulmaø içündür pes firøat (29) bu 

iútibärıla sebeb-i sükùn olur ve ger muräd bu olmayayıdı 

   LemLemLemLemyeøul innä ileyhi räciúùnyeøul innä ileyhi räciúùnyeøul innä ileyhi räciúùnyeøul innä ileyhi räciúùn    

mu´ìbete ´abr idici [M278a] (1) bendelerüè lisänından ~aøø taúälå ≈a◊reti æurõän-ı 

úA®ìmde innä lillähi ve innä ileyhi räciúùn1781 dimezdi zìrä rücùú va≠an-ı a´lìnüè (2) 

mufäraøatından ´oèra olur ve bu beytde bu äyet-i kerìmeye işäret vardur [B274a] (3) ve 

beşşiri’´-´äbirìn elleŸìne iŸä e´äbethum mu´ìbetun øälù innä lillähi ve innä ileyhi 

räciúùn1782. 

  3990399039903990    Räciú an bäşed ki bäRäciú an bäşed ki bäRäciú an bäşed ki bäRäciú an bäşed ki bäz äyedz äyedz äyedz äyed be be be beşehrşehrşehrşehr    

Räciú (4) ol kimse olur ki girü şehrine gele yaúnì şehrinden çıøup yine rücùú ide räciú 

ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür (5) rücùú idici maúnåsınadur [äyed fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür] 

   SùySùySùySùy----ı vaı vaı vaı va≈det äyed≈det äyed≈det äyed≈det äyed ez ez ez eztefrìøtefrìøtefrìøtefrìø----ı dehrı dehrı dehrı dehr    
                                                 
1781 “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz, derler.” Bakara/156. 
1782 “(Ey Peygamber!) Sabredenleri müjdele! O sabredenler, kendilerine bir belâ geldiği zaman: Biz 
Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz, derler.” Bakara/155-156. 
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dehrüè tefrìø u peräkendeliginden va≈det cänibine gele (6) yaúnì ke§ret-i cihändan ∆alä´ 

olup va≈det-seräy-ı úälem-i Đlähìde säkin ola. Beyt (7) 

   Zidünyä mìreved `usrev beyäräneş hemìgùyed 

   Dilem bi’grift ez˚urbet temennä-yı va≠an därem1783 

 ÜftädenÜftädenÜftädenÜftäden----i rikäbi rikäbi rikäbi rikäb----ddddäääärrrr her bärì  her bärì  her bärì  her bärì (8) pìşpìşpìşpìş----iiii úAlì úAlì úAlì úAlì kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh kerremellähu vecheh ki emìrü’lki emìrü’lki emìrü’lki emìrü’l----

müõminìn merä büküş vemüõminìn merä büküş vemüõminìn merä büküş vemüõminìn merä büküş ve ez ez ez ezìn øaìn øaìn øaìn øa◊ä ◊ä ◊ä ◊ä birehänbirehänbirehänbirehän    

 Rikäb-där her bir kerre yaúnì her dem (9) ≈a◊ret-i úAlìnüè kerremellähu vecheh 

öèine düşmesi beyänındadur ki ey emìrü’l-müõminìn beni depele ve bu øa◊ä-yı Đlähìden 

(10) øurtar ≈a◊ret-i Mevlänä çünki evvel øätil-i úAlìnüè kerremellähu vecheh øı´´asına 

şürùú eylemiş idi şimdi anı nihäyete (11) irişdürmek ister 

  3991399139913991    Bäz äBäz äBäz äBäz ämmmmedededed k’ey  k’ey  k’ey  k’ey úAlì zùdem büküşúAlì zùdem büküşúAlì zùdem büküşúAlì zùdem büküş        

Rikäb-där bu ärzùdan nice kerre redd olınduødan ´oèra (12) girü geldi eytdi ki ey úAlì 

beni fevrì vü tìz depele [büküş emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] 

   Tä nebìnem an dem ü vaøtTä nebìnem an dem ü vaøtTä nebìnem an dem ü vaøtTä nebìnem an dem ü vaøt----i türüşi türüşi türüşi türüş    

tä ol türş ü øabì≈ (13) demi ve vaøti görmeyem ≈a◊ret-i úAlì kerremellähu vecheh bunı 

ol mübärize ≈ikäyet eyler dem ü vaøt-i türşden muräd (14) rikäb-där ≈a◊ret-i úAlìyi 

şehìd [A343b] itdügidür. 

  3992399239923992    Men Men Men Men ≈elälet mìkunem ≈elälet mìkunem ≈elälet mìkunem ≈elälet mìkunem ∆ùnem birìz∆ùnem birìz∆ùnem birìz∆ùnem birìz    

Ben saèa ≈eläl eylerem benüm øanumı dök (15) 

   Tä nebìned çeşmTä nebìned çeşmTä nebìned çeşmTä nebìned çeşm----i men an rüstei men an rüstei men an rüstei men an rüste∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz    

tä benüm çeşmüm ol øıyämeti yaúnì senüè heläküèi görmeye. 

  3993399339933993    GufteGufteGufteGuftemmmm ez ez ez ezher Ÿerrher Ÿerrher Ÿerrher Ÿerreeee----yi yi yi yi ∆ùnì ∆ùnì ∆ùnì ∆ùnì şevedşevedşevedşeved    

(16) Rikäb-dära eytdüm eger her bir Ÿerre øätil ü ∆ùn-rìz ola 

   `ançer`ançer`ançer`ançer ender ender ender enderkefkefkefkef be be be beøa´døa´døa´døa´d----ıııı tù revedtù revedtù revedtù reved    

(17) keffinde ∆ançer senüè heläküè øa´dına gide. 

  3994399439943994    Yek serYek serYek serYek ser----i mùi mùi mùi mù ez ez ez eztu tu tu tu ne’tvänedne’tvänedne’tvänedne’tväned bürìd bürìd bürìd bürìd    

Cemìúisi (18) senden bir øıluè ucını kesmege øädir olmaz 

   Çün øalemÇün øalemÇün øalemÇün øalem ber ber ber bertù çünan tù çünan tù çünan tù çünan ∆a≠≠ì ke∆a≠≠ì ke∆a≠≠ì ke∆a≠≠ì keşìdşìdşìdşìd    

çün øalem-i taødìr senüè üzerüèe (19) ancılayın bir ∆a≠≠ çekdi yaúnì benüm heläkümi 

senüè elüède øodı. 

  3995399539953995    LìkLìkLìkLìk bì bì bì bì˚am ˚am ˚am ˚am şev şefìúşev şefìúşev şefìúşev şefìú----i tù menemi tù menemi tù menemi tù menem    
                                                 
1783 “Hüsrev dünyâdan giderken dostlarına şöyle diyordu: Gönlüm gurbetten sıkıldı, vatan 
temennîsindeyim.” 
   11 ämed HNAB: äyed M 
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[N190b] Lìk ˚amsız (20) ol senüè şefìúüè benem yaúnì øıyämetde saèa şefäúat eylerem 

   `¥äc`¥äc`¥äc`¥äceeee----yi yi yi yi rùrùrùrù≈em ne memlùk≈em ne memlùk≈em ne memlùk≈em ne memlùk----i tenemi tenemi tenemi tenem    

rù≈uè (21) efendisiyem tenüè memlùk ü bendesi degülem. 

  3996399639963996    PìşPìşPìşPìş----i men in ten nedäred øıymetìi men in ten nedäred øıymetìi men in ten nedäred øıymetìi men in ten nedäred øıymetì    

[H224a] Bu ten benüm øatumda bir øıymet (22) ≠utmaz yaúnì ≈ayät-ı fänìnüè benüm 

øatumda hìç iútibärı yoødur 

   BìBìBìBìtenì tenì tenì tenì ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşem fetå ibnü’lşem fetå ibnü’lşem fetå ibnü’lşem fetå ibnü’l----fetfetfetfetìììì    

kendü tenümsiz cevän (23) o˚lı cevänam yaúnì cismänì ≈äläta iútibärum yoødur [fetå 

cevän maúnåsınadur]. 

  3997399739973997    `ançer ü şemşìr şud rey`ançer ü şemşìr şud rey`ançer ü şemşìr şud rey`ançer ü şemşìr şud rey≈än≈än≈än≈än----ı menı menı menı men    

`ançer ü şemşìr benem (24) rey≈änum oldı zìrä bäøì ≈ayäta sebebdür 

   MMMMergergergerg----i men şud bezm ü nergisdäni men şud bezm ü nergisdäni men şud bezm ü nergisdäni men şud bezm ü nergisdän----ı menı menı menı men    

benüm mergüm benüm bezm ü nergisdänum (25) oldı yaúnì mergden baèa şevø u Ÿevø u 

sürùr vardur nergisdän nergis bitecek yir ki muräd şükùfezärdur. (26) 

  3998399839983998    An ki ù tenrä bedinAn ki ù tenrä bedinAn ki ù tenrä bedinAn ki ù tenrä bedin    san pey kunedsan pey kunedsan pey kunedsan pey kuned    

Ol kimse ki o tenini böyle päy-mäl ide ve çeyneye yaúnì kendünüè fänì ≈ayätına iútibär 

(27) u iltifät itmeye [sän gibi maúnåsınadur] 

   ~ır´~ır´~ır´~ır´----ı mìrì vü ı mìrì vü ı mìrì vü ı mìrì vü ∆∆∆∆ıläfetıläfetıläfetıläfet key kuned key kuned key kuned key kuned    

øaçan emìrlik ve ∆ıläfet ≈ır´ın eyler yaúnì ≈a◊ret-i (28) úAlì kerremellähu vechehile 

dünyänuè anuè øatında øadr ü iútibärı yoødur hìç mümkin midür ki emìrlige [B274b] ve 

∆ıläfete ≈arì´ (29) ola mı´räú-ı evvelde olan pey sièir maúnåsına hem mümkindür 

mevtden ∆afì olmadu˚ı ve mevte iştiyäø úar◊ [M278b] (1) idüp øa◊ä-yı Đlähìye cän u 

dilden rı◊ä virdügidür. 

  3999399939993999    Z’anZ’anZ’anZ’an    bebebebe®ähir kùşed®ähir kùşed®ähir kùşed®ähir kùşed ender ender ender endercäh u cäh u cäh u cäh u ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm    

(2) ßähirde ol sebebden cäh u ≈ükm ü ≈ükùmete çalışur ve ∆ıläfet ≠aleb eyler 

   Tä emìranrä nümäyed rähTä emìranrä nümäyed rähTä emìranrä nümäyed rähTä emìranrä nümäyed räh----ıııı ≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm 

(3) tä kendüden ´oèra gelen emìrlere ≈ükm ü ≈ükùmet yolını göstere ne än ki ≈ır´ u 

≠amaúından ve meyl ü ma≈abbetinden (4) ide. 

  4000400040004000    Tä emìrìrä dehed cänTä emìrìrä dehed cänTä emìrìrä dehed cänTä emìrìrä dehed cän----ıııı diger diger diger diger    

Tä emìrlige bir ˚ayrı cän vire yaúnì emìrlik andan ≈ayät-ı (5) ä∆ar bula 

   Tä dehed naTä dehed naTä dehed naTä dehed na∆l∆l∆l∆l----i i i i ∆∆∆∆ıläfetıläfetıläfetıläfeträ §emerrä §emerrä §emerrä §emer    

tä ∆ıläfet na∆line §emer vire yaúnì ∆ıläfete le≠äfet ü øuvvet vire (6) zübde-yi keläm budur 

ki ≈a◊ret-i úAlìnüè kerremellähu vecheh ∆ıläfet ü ≈ükùmete meyli ∆ıläfet ü şerú-i şerìfe 
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úır◊ u veøär (7) ≈ä´ıl olsun içün dünyä ve mäl u menäle ma≈abbet içün degüldür bu üç 

beyt suõäl-i muøaddere ceväb gibi väøıú (8) olmışdur ≈a◊ret-i úAlìnüè ∆ıläfet ≠alebi 

≈a◊ret-i Resùlüè ´allallähu úaleyhi ve sellem fet≈ ≠aleb itdügi gibidür ki ma≈abbet içün 

degüldür [na∆l ≈urmä a˚acı maúnåsınadur]. (9) 

 BeyänBeyänBeyänBeyän----ı än ki fetı än ki fetı än ki fetı än ki fet≈ ≠alebìden≈ ≠alebìden≈ ≠alebìden≈ ≠alebìden----i Peyi Peyi Peyi Pey˚äm˚äm˚äm˚äm----ber ´allaber ´allaber ´allaber ´allallähllähllähllähu úaleyhi ve sellem Mekkerä ve u úaleyhi ve sellem Mekkerä ve u úaleyhi ve sellem Mekkerä ve u úaleyhi ve sellem Mekkerä ve 

˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı Mekkerä cihetı Mekkerä cihetı Mekkerä cihetı Mekkerä cihet----iiii    [A344a] dùstdùstdùstdùstìììì----yi yi yi yi mülmülmülmülkkkk----iiii dünyä dünyä dünyä dünyä (10) nebùdì çün fermùdeest ednebùdì çün fermùdeest ednebùdì çün fermùdeest ednebùdì çün fermùdeest ed----

dunyä cìfetun ve dunyä cìfetun ve dunyä cìfetun ve dunyä cìfetun ve ≠älibuhä kiläbun belki≠älibuhä kiläbun belki≠älibuhä kiläbun belki≠älibuhä kiläbun belki be be be beemr bùdemr bùdemr bùdemr bùd    

 Anuè beyänındadur (11) ki Pey˚am-ber ≈a◊retinüè ´allallähu úaleyhi ve sellem 

Mekkeyi ve ˚ayr-ı Mekkeyi ≠aleb itmesi dünyä sal≠anatınuè ma≈abbetinden ötüri degül 

(12) idi çünki buyurmışdur ed-dunyä cìfetun ve ≠älibuhä kiläbun1784 dünyä cìfe ve anuè 

≠älibi kelblerdür belki (13) emr-i Đlähì ile idi nite ki bu äyet-i kerìmeden maúlùmdur yä 

eyyuhe’n-nebiyyu cähidi’l-kuffäre ve’l-munäfiøìne ve’˚lu® úaleyhim1785 (14) ve ≈a◊ret-i 

Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem buyurmışdur (15) umirtu en uøätile’n-näse ≈attå 

yeøùlùne lä ilähe illalläh1786 ben emr olındum yaúnì ≈a◊ret-i ~aøø baèa emr eyledi 

näsıla muøätele vü mu≈ärebe idem ≈attå lä ilähe illalläh (16) diyeler. 

  4001400140014001    CCCCeeeehdhdhdhd----i Peyi Peyi Peyi Pey˚am˚am˚am˚am----bebebeberrrr be be be befetfetfetfet≈≈≈≈----i Mekke hemi Mekke hemi Mekke hemi Mekke hem    

Pey˚am-ber ≈a◊retinüè Mekke-yi Mükerremenüè fet≈iyile hem [befet≈-i Mekke 

Mekkenüè fet≈inde bu hem-vechdür] (17) 

   Key buvedKey buvedKey buvedKey buved der der der der≈ubb≈ubb≈ubb≈ubb----ı dünyä müttehemı dünyä müttehemı dünyä müttehemı dünyä müttehem 

dünyä ma≈abbetinde øaçan müttehem olur yaúnì ≈a◊ret-i Resùlüè Mekkenüè ve ˚ayr-ı 

Mekkenüè fet≈ini ≠aleb itdügi (18) ≈ubb-ı dünyä içün degüldür zìrä Miúräc-ı şerìfde 

cennät ve ≈ùr u ˚ılmän cemìúan na®arına ≈ä◊ır oldı ve birisine (19) kùşe-yi çeşmile 

na®ar eylemedi bu sebebden mä zä˚a’l-ba´aru ve mä ≠a˚å1787 anuè va´fı oldı dünyä ∆od 

anlara nisbet mezbeleden øabì≈dur (20) nite ki ≈a◊ret-i Mevlänä buèa işäret eyler. 

  4002400240024002    An ki ùAn ki ùAn ki ùAn ki ù ezma ezma ezma ezma≈zen≈zen≈zen≈zen----i heft äsmäni heft äsmäni heft äsmäni heft äsmän    

Ol Resùl ki o yidi äsmän (21) ma≈zeninden 

   Çeşm ü dilÇeşm ü dilÇeşm ü dilÇeşm ü dil ber ber ber berbest rùzbest rùzbest rùzbest rùz----ı imtiı imtiı imtiı imti≈än≈än≈än≈än    

                                                 
1784 “Dünyâ bir leştir; onun tâlipleri ise köpeklerdir.” (Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 1, s. 409.) Ali Yardım bu 
hadîse, hadîs mecmûalarında senediyle birlikte rastlanmadığını belirtir. Bkz. Yardım; Mesnevî Hadîsleri, 
s. 231. 
1785 “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihad et, onlara karşı sert davran.” Tevbe/73. 
1786 “Ben emr olındum yaúnì ≈a◊ret-i ~aøø baèa emr eyledi näsıla muøätele vü mu≈ärebe idem ≈attå lä 
ilähe illalläh diyeler.” 
1787 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” Necm/17. 
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imti≈än güni çeşm ü dilini ba˚ladı yaúnì Miúräc-ı şerìfde hìç bir nesneye (22) iltifät u 

ma≈abbet itmedi. 

  4003400340034003    EzEzEzEzpeypeypeypey----i ne®®äri ne®®äri ne®®äri ne®®äreeee----yi yi yi yi ù ù ù ù ≈ùr u cän≈ùr u cän≈ùr u cän≈ùr u cän    

Anuè ne®®äresinden ötüri ≈ùr u cän [ne®®äre na®ar itmek maúnåsınadur] (23) 

   PürPürPürPür şude şude şude şude äfäøäfäøäfäøäfäø----ı her heft äsmänı her heft äsmänı her heft äsmänı her heft äsmän 

her yidi äsmänuè e≠räfı [B275a] pür olmış idi cändan muräd ervä≈-ı enbiyä yä∆ud 

meläyikeden (24) bir ≠äyife olmaø rùşendür [äfäø e≠räf maúnåsınadur ki cemú-i ufuødur]. 

  4004400440044004    `¥ìşten äräste`¥ìşten äräste`¥ìşten äräste`¥ìşten äräste ez ez ez ezbehrbehrbehrbehr----i ùi ùi ùi ù    

~ùr u cän ve bäøì ehl-i äsmän kendülerini andan (25) ötüri ziynet itmişler 

   `od verä pervä`od verä pervä`od verä pervä`od verä pervä----yı yı yı yı ˚ayr˚ayr˚ayr˚ayr----ı dı dı dı duuuust kùst kùst kùst kù    

aèa ∆od dostdan ˚ayrısınuè meyl (26) ü perväsı øanı ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve 

sellem birisine meyl ü iltifät eylemedi nite ki ≈a◊ret-i ~aøø andan ∆aber (27) virür mä 

zä˚a’l-ba´aru ve mä ≠a˚å1788 [dùstdan muräd ≈a◊ret-i ~aødur]. 

  4005400540054005    An çünan pür geşteAn çünan pür geşteAn çünan pür geşteAn çünan pür geşte ez ez ez eziclälicläliclälicläl----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

~aøø taúälå ≈a◊retinüè iclälinden ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu (28) úaleyhi ve sellem 

ancılayın pür ü memlù olmış idi 

   KiKiKiKi der der der derù hem reh neyäbed älù hem reh neyäbed älù hem reh neyäbed älù hem reh neyäbed äl----i ~aøi ~aøi ~aøi ~aø    

ki äl-i ~aøø [H224b] da∆ı anda yol bulmaz [äl-i ~aødan muräd enbiyä vü meläyikedür]. 

(29) 

  4006400640064006    LäLäLäLäyeseú fìnä nebiyyun murselyeseú fìnä nebiyyun murselyeseú fìnä nebiyyun murselyeseú fìnä nebiyyun murselùùùù    

Mürsel nebì bize vüsúat virmez bunuè maúnåsı bu ≈adì§-i şerìfden maúlùmdur [M279a] 

(1) lì maúallähi vaøtun läyeseúunì fìhi melekun muøarrebun ve länebiyyun murselun1789 

benüm içün Alläh ile bir vaøt (2) vardur ki ol vaøtde [N191a] muøarreb melek benümile 

´ı˚maz ve mürsel nebì da∆ı ´ı˚maz yaúnì ol ≈älet baèa ma∆´ù´dur benden ˚ayrı (3) bir 

kimseye andan behre irişmez 

   Ve’Ve’Ve’Ve’llll----melek ve’rmelek ve’rmelek ve’rmelek ve’r----rùrùrùrù≈ ey≈ ey≈ ey≈ ey◊an faúøilù◊an faúøilù◊an faúøilù◊an faúøilù    

girü geçen yaúnì mürsel nebì gibi [A344b] melek ve rù≈ (4) ol mertebede baèa şerìk 

olmaz aèlaèuz murseluda läm bir miødär çekilür. 

  4007400740074007    Guft mä zäGuft mä zäGuft mä zäGuft mä zä˚ìm hem˚ìm hem˚ìm hem˚ìm hem----çün zäçün zäçün zäçün zä˚ nì˚ nì˚ nì˚ nì    

                                                 
1788 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” Necm/17. 
1789 “Lì maúallähi Lì maúallähi Lì maúallähi Lì maúallähi vaøtun läyeseúunì fìhi melekun muøarrebun ve lä nebiyyun murselun (Allâh ile birlikte Allâh ile birlikte Allâh ile birlikte Allâh ile birlikte 
olduğumolduğumolduğumolduğum öyle anlar var ki, yakın melekler ve peygamberler dahi etrafımda bulunamaz, o yakınlığı elde 
edemez.)” Bkz. Aclûnî; Keşfu’l-Hafâ, Cilt 2, s. 156. 
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(5) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem kendü ≈aøøında eytdi mä zä˚uz yaúnì mä 

zä˚a’l-ba´aru ve mä ≠a˚å1790 ´ä≈ibiyüz ammä zä˚ (6) gibi degülüz yaúnì zä˚ ≠älib-i cìfe 

oldu˚ı gibi biz ≠älib-i dünyä degülüz belki ≠älib-i dostuz (7) 

   MestMestMestMest----i i i i ™™™™abbäabbäabbäabbä˚ìm˚ìm˚ìm˚ìm mestmestmestmest----i bäi bäi bäi bä˚ nì˚ nì˚ nì˚ nì    

™abbä˚uè mestiyüz bä˚uè mesti degülüz yaúnì ™änıúuè mestiyüz ma´nùúuè mesti 

degülüz ´abbä˚dan (8) muräd ≈a◊ret-i Bärìdür ki kendüsi buyurmışdur ve men a≈senu 

minellähi ´ıb˚ah1791. 

  4008400840084008    Çün ki maÇün ki maÇün ki maÇün ki ma∆zenhä∆zenhä∆zenhä∆zenhä----yı efläkyı efläkyı efläkyı efläk ü úuøùlü úuøùlü úuøùlü úuøùl 

(9) Çünki efläk ü úuøùl ma∆zenleri 

   Çün Çün Çün Çün ∆asì ämed∆asì ämed∆asì ämed∆asì ämed ber ber ber ber----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i Resùli Resùli Resùli Resùl    

≈a◊ret-i Resùlüè mübärek ve münevver çeşmi øatında (10) bir ∆är u ∆as gibi geldi yaúnì 

∆azäyin-i efläk ve úuøùl ü nüfùs-ı mücerrede anuè øatında läşeyõdür [∆as bunda ∆är 

maúnåsınadur]. (11) 

  4009400940094009    Pes çiPes çiPes çiPes çi bäşed Mekke vü Şäm u úIräøbäşed Mekke vü Şäm u úIräøbäşed Mekke vü Şäm u úIräøbäşed Mekke vü Şäm u úIräø 

Pes Mekke vü Şäm u úIräø ve säyir-i memälik nedür 

   Ki nümäyed ù neberd ü iştiyäøKi nümäyed ù neberd ü iştiyäøKi nümäyed ù neberd ü iştiyäøKi nümäyed ù neberd ü iştiyäø    

ki (12) ol Resùl anlardan ötüri ceng ü iştiyäø göstere yaúnì ol memleketlerden ötüri 

∆aløıla ceng ide ve iştiyäø (13) i®här ide. 

  4010401040104010    An gümanAn gümanAn gümanAn güman ber ber ber bervey vey vey vey ◊amìr◊amìr◊amìr◊amìr----i bed kunedi bed kunedi bed kunedi bed kuned    

Ol ®annı ol Resùl üzre yaramaz ∆ä≠ır eyler [®amìr bunda ∆ä≠ır maúnåsına olmaø 

rùşendür] 

   K’ù øıyäsK’ù øıyäsK’ù øıyäsK’ù øıyäs ez ez ez ezcehl ü cehl ü cehl ü cehl ü ≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----ı ı ı ı ∆od kuned∆od kuned∆od kuned∆od kuned 

(14) zìrä ol bed-ba∆t anı kendünüè cehl ü ≈ır´ından øıyäs eyler yaúnì anı kendü gibi 

´anur. (15) 

  4011401140114011    ÁbÁbÁbÁb----gìnegìnegìnegìne----y zerd çün säzì niøäby zerd çün säzì niøäby zerd çün säzì niøäby zerd çün säzì niøäb    

™arı ´ırçayı çünki niøäb düzesin yaúnì äftäba andan na®ar idesin (16) 

   Zerd bìnì cümle nùrZerd bìnì cümle nùrZerd bìnì cümle nùrZerd bìnì cümle nùr----ı äftäbı äftäbı äftäbı äftäb    

äftäbuè nùrını cemìúan ´arı görürsün. 

  4012401240124012    Bi’şBi’şBi’şBi’şken an şìşeken an şìşeken an şìşeken an şìşe----y kebùd u zerdräy kebùd u zerdräy kebùd u zerdräy kebùd u zerdrä    

(17) Ol kebùd u zerd şìşeyi ´ı yaúnì a∆läø-ı Ÿemìmeyi a∆läø-ı ≈amìdeye tebdìl eyle 

[B275b] 

                                                 
1790 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” Necm/17. 
1791 “Allah’tan daha güzel rengi kim verebilir?” Bakara/138. 
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   Tä şinäsì gerdrä vü merdräTä şinäsì gerdrä vü merdräTä şinäsì gerdrä vü merdräTä şinäsì gerdrä vü merdrä    

(18) tä ˚ubärı ve merdi aèlayasın yaúnì ˚ubärı ve ˚ubär içinde olan süvärı biri birinden 

farø u temyìz idesin muräd ∆avä´´ u úavämmı (19) biri birinden teş∆ì´ eyleyesin 

dimekdür läcerem dìde-yi inkär úayb-bìn ve çeşm-i irädet ˚ayb-bìndür (20) zübde-yi 

keläm budur ki her çeşm enbiyä vü evliyänuè sırr u ≈aøìøatını müşähede itmege øädir 

degüldür ki bu ≈adì§-i æudsì (21) aèa şähiddür evliyäõì ta≈te øıbäbì läyaúrifuhum 

˚ayrì1792. 

  4013401340134013    GerdGerdGerdGerd----i färis gerd seri färis gerd seri färis gerd seri färis gerd ser----efräşteefräşteefräşteefräşte    

(22) Süväruè e≠räfına ˚ubär başın yüceltmişdür yaúnì ˚ubär anı i≈ä≠a eylemişdür [gerd 

˚ubär maúnåsınadur färis süvär maúnåsınadur] 

   Gerdrä tù merdGerdrä tù merdGerdrä tù merdGerdrä tù merd----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø pindäştepindäştepindäştepindäşte    

(23) temyìzüè olmadu˚ından ˚ubärı sen merd-i ~aøø ve velì ´anmışsun yaúnì úämìyi 

maøbùl-i ~a◊ret ®ann eylersün ≈älen ki andan (24) bì∆abersin zìrä anlar ziyäde 

mestùrdur. 

  4014401440144014    Gerd dìd Đblìs guftGerd dìd Đblìs guftGerd dìd Đblìs guftGerd dìd Đblìs guft ey  ey  ey  ey ferúferúferúferú----i i i i ≠ìn≠ìn≠ìn≠ìn    

Đblìs ˚ubär gördi ve eytdi bu (25) ≠ìnüè ferúi ki muräd ≈a◊ret-i Ádemdür úaleyhi’s-seläm 

yaúnì şey≠än ≈a◊ret-i Ádemüè ´ùrì ∆ıløatına [A345a] na®ar eyledi (26) ve nefa∆tu fìhi 

minrù≈ì1793 sırrından ˚äfil oldı ve ˚urùr u kibrinden eytdi bu ∆äkden ∆alø olınmış (27) 

   ÇÇÇÇuuuun fezäyedn fezäyedn fezäyedn fezäyed ber ber ber bermenmenmenmen----i äteşi äteşi äteşi äteş----cecececebìnbìnbìnbìn    

ben äteş alınlu üzre niçe ziyäde vü fä◊ıl olur ≈älä ki ben cism-i la≠ìfem o cism-i ke§ìfdür 

(28) bìçäre Đblìs ≈amäøatından a´la na®ar eyledi i≈sän u lu≠f-ı Đlähìye na®ar eylemedi 

bä∆u´ù´ ki øäúidesi mu≠≠aride (29) degüldür zìrä gülüè a´lı ∆ärdur ve laúl ü yäøùtuè a´lı 

≠aşdur ve mìvenüè a´lı dıra∆tdur ziyäde rùşendür ki [M279b] (1) bu ferúler a´llarından 

la≠ìf ü şerìfdür [fezäyed fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekkerdür cebìn pìşänì beTürkì alın 

maúnåsınadur]. 

  4015401540154015    Tä tu mìbìnì úazìzanrä beşerTä tu mìbìnì úazìzanrä beşerTä tu mìbìnì úazìzanrä beşerTä tu mìbìnì úazìzanrä beşer    

Mädäm ki sen úazìzleri beşer görürsün yaúnì (2) evliyänuè beşeriyyetine nä®ırsın 

rù≈äniyyetleri ≠arafına muøayyed olmazsun 

   DanDanDanDan ki mìrä§ ki mìrä§ ki mìrä§ ki mìrä§----ı Bilìsest an na®arı Bilìsest an na®arı Bilìsest an na®arı Bilìsest an na®ar    

(3) bil ki ol na®ar Đblìsüè mìrä§ıdur ve sen anuè ferzendisin zìrä Đblìsden evvel bir kimse 

kibr eylemedi [Bilìs a´lda Đblìsdür ki başı refú olmışdur]. 
                                                 
1792 “Gökkubbeler altında öyle velî kullarım vardır ki onları benden başkası bilmez.” Bkz. Ceylan; 
Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 165. 
1793 “... içine de ruhumdan üfürdüğüm (zaman)” Sâd/22. 
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  4016401640164016    Ger ne ferzendGer ne ferzendGer ne ferzendGer ne ferzend----i i i i Bilìsì ey úanìdBilìsì ey úanìdBilìsì ey úanìdBilìsì ey úanìd 

(4) Eger Đblìsüè ferzendi degül iseè ey úanìd [úanìd úinäd idici maúnåsınadur] 

   PesPesPesPes be be be betù mìrä§tù mìrä§tù mìrä§tù mìrä§----ı an seg çün resìdı an seg çün resìdı an seg çün resìdı an seg çün resìd    

(5) pes ol kelbüè mìrä§ı ki muräd kibrdür saèa niçe irişdi muräd mütekebbir Đblìse øarìb 

ü øarìn idügin beyändur beyt (6) 

   Tevä◊uú ser-i rifúat efräzedet 

   Tekebbür be∆äk enderendäzedet1794 

≈a◊ret-i Mevlänä girü ≈a◊ret-i úAlìnüè (7) dilinden rikäb-därına ∆ı≠äb itmek ≠arìøı ile 

eydür. 

  4017401740174017    Men neyem seg şìrMen neyem seg şìrMen neyem seg şìrMen neyem seg şìr----i ~ai ~ai ~ai ~aøøam ~aøøøam ~aøøøam ~aøøøam ~aø----perestperestperestperest    

Ben kelb degülem ≈a◊ret-i ~aøøa ≠apıcı ve (8) aèa úibädet idici ~aøøuè arslanıyam 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----iiii ~aøø  ~aøø  ~aøø  ~aøø änest änest änest änest k’ezk’ezk’ezk’ez´ùret birest´ùret birest´ùret birest´ùret birest    

~aøøuè arslanı ol kimsedür ki (9) ´ùretden øurtuldı pes her kimse ki [H225a] ´ùret-

perest ü şehvet-perestdür şìr-i ~aøø olma˚a läyıø degüldür. (10) 

  4018401840184018    ŞìrŞìrŞìrŞìr----i dünyä cùyed işkärì vü bergi dünyä cùyed işkärì vü bergi dünyä cùyed işkärì vü bergi dünyä cùyed işkärì vü berg    

Dünyänuè arslanı bir şikär ve rızø u ˚ıdä ister [işkärda hemze zäyiddür berg bunda rızø 

maúnåsınadur] 

   ŞìrŞìrŞìrŞìr----i Mevlå cùyed äzädì vü mergi Mevlå cùyed äzädì vü mergi Mevlå cùyed äzädì vü mergi Mevlå cùyed äzädì vü merg    

(11) şìr-i ~aøø dünyä-yı pür-belädan äzädlıø ve merg ister zìrä merg ebedì ≈u◊ùrına 

sebebdür. Beyt (12) 

   ~icäb-ı çihre-yi can mìşeved ˚ubär-ı tenem 

   `oş-ädemì ki ezin çihre perde berfikenem1795 

 

  4019401940194019    Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki ender ender ender endermerg bìned ´ad vücùdmerg bìned ´ad vücùdmerg bìned ´ad vücùdmerg bìned ´ad vücùd    

[N191b] (13) Şìr-i ~aøø çünki mergde yüz vücùd u ≈ayät görür 

   HemHemHemHem----çü pçü pçü pçü perväne berväne berväne berväne büüüüsùzäned vücùdsùzäned vücùdsùzäned vücùdsùzäned vücùd    

[B276a] perväne gibi vücùdını yandurur (14) mergden hìç ∆avf eylemez. 

  4020402040204020    Şud heväŞud heväŞud heväŞud hevä----yı merg yı merg yı merg yı merg ≠avø≠avø≠avø≠avø----ı ´ädıøänı ´ädıøänı ´ädıøänı ´ädıøän    

Merg ärzùsı ve ma≈abbeti ´ädıølaruè (15) ≠avøı oldı yaúnì her dem merg ärzù eylerler 

[hevä ärzù vü ma≈abbet maúnåsınadur] 

   Ki Ki Ki Ki CCCCuhùdanrä bud in dem imtiuhùdanrä bud in dem imtiuhùdanrä bud in dem imtiuhùdanrä bud in dem imti≈än≈än≈än≈än    

                                                 
1794 “Tevâzu’ başını yüceltir; tekebbür ise yerle bir eder.” 
1795 “Tenimin tozu can çehresinin örtüsü olur; benim saklı olduğum bu çehreye hoş geldin.” 
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zìrä ki bu söz ki muräd mergdür (16) bu dem Cuhùdlara imti≈än oldı zìrä Yehùdìler 

eytdiler ki ä∆ıretde cemìú naúìm-i cennät ve úuluvv-ı derecät bizüm (17) içündür pes 

≈a◊ret-i `udä anları merg temennäsı ile imti≈än eyledi [bud bùddan mu∆affefdür].  

[A345b] 

  4021402140214021    DerNDerNDerNDerNübì fermùdübì fermùdübì fermùdübì fermùd k’ey øavm k’ey øavm k’ey øavm k’ey øavm----i Yi Yi Yi Yehùdehùdehùdehùd    

~aøø taúälå (18) ≈a◊reti æurõän-ı úA®ìmde buyurdı ki ey Yehùd ≠äyifesi (19) øul in känet 

lekumu’d-däru’l-ä∆ıretu úindellähi ∆äli´aten mindùni’n-näsi fe temennevu’l-mevte in 

kuntum ´ädıøìn ve lenyetemennevhu ebeden bimä øaddemet eydìhim1796 (20) ve ≈adì§-i 

şerìfde da∆ı väøıú olmışdur lev temennevu’l-Yehùdu’l-mevte lemyebiø Yehùdiyyen 

úalåvechi’l-ar◊i [Nübì nùnuè ◊ammıyıla æurõän-ı úA®ìm maúnåsınadur] (21) 

   ™ädıøanrä merg bäşed genc ü sù™ädıøanrä merg bäşed genc ü sù™ädıøanrä merg bäşed genc ü sù™ädıøanrä merg bäşed genc ü sùdddd    

´ädıølara merg genc ü fäyidedür pes eger siz (22) sözüèüzde ´ädıø iseèüz mevti ärzù 

eyleèüz. 

  4022402240224022    HemHemHemHem----çünan ki ärzùçünan ki ärzùçünan ki ärzùçünan ki ärzù----yı sùd hestyı sùd hestyı sùd hestyı sùd hest    

Ancılayın ki cihända her bir (23) kimseye fäyide ärzùsı vardur 

   ÁrzùÁrzùÁrzùÁrzù----yı merg bürden z’an bihestyı merg bürden z’an bihestyı merg bürden z’an bihestyı merg bürden z’an bihest    

merg ärzùsı ol sùddan (24) yegdür zìrä ärzù-yı merg bir sùddur ki bäøìdür ärzù-yı 

mergden muräd ≠äúat u úibädet ve (25) øurb-ı Đlähì sebebi ile olan ärzù-yı mergdür zìrä 

çoø kimse vardur ki kemäl-i eleminden mevt ärzù eyler lìkin (26) mevt aèa sùd olmaz 

pes maúøùl olan budur ki úömrini ≠äúat u úibädete ´arf idüp ≈a◊ret-i ~aøøa øurb ≈ä´ıl idüp 

(27) dìdärına müştäø ola bu sebebden mevt ärzùsı ∆ä≠ırından gitmeye (28) men e≈abbe 

liøäõellähi e≈abbellähu liøäõehu1797 [merg mevt maúnåsınadur]. 

  4023402340234023    Ey CEy CEy CEy Cuhùdan behruhùdan behruhùdan behruhùdan behr----i nämùsi nämùsi nämùsi nämùs----ı kesänı kesänı kesänı kesän    

~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem ve a´≈äb-ı güzìn (29) rı◊vänullähi úaleyhim 

ecmaúìn eytdiler ey Cuhùdlar bärì kimselerüè nämùsından ötüri yaúnì ∆alø úır◊uèuza 

[M280a] (1) noø´än u ∆alel gelmemek içün [nämùs úır◊ u veøär maúnåsınadur] 

   Bü’gŸeränìd in teBü’gŸeränìd in teBü’gŸeränìd in teBü’gŸeränìd in temennämennämennämennä ber ber ber berzebänzebänzebänzebän    

bu temennäyı dilüèüz üzre geçürüèüz (2) yaúnì mevti ärzù eyleèüz. 

  4024402440244024    Yek Yek Yek Yek CCCCuhùdì in øadar zehre neduhùdì in øadar zehre neduhùdì in øadar zehre neduhùdì in øadar zehre nedaaaaştştştşt    

                                                 
   17 bud bùddan mu∆affefdür HNAB: -M 
1796 “(Ey Muhammed, onlara:) Şayet (iddia ettiğiniz gibi) ahiret yurdu Allah katında diğer insanlara değil 
de yalnızca size aitse ve bu iddianızda doğru iseniz haydi ölümü temenni edin (bakalım), de. Onlar, kendi 
elleriyle önceden yaptıkları işler (günah ve isyanları) sebebiyle hiç bir zaman ölümü temenni 
etmeyeceklerdir.” Bakara/94-95. 
1797 “Kim Allâh’ı görmek isterse Allâh da onu görmek ister.” 
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Bir Cuhùd bu øadar zehre vü (3) øudret ≠utmadı 

   Çün MuÇün MuÇün MuÇün Mu≈ammed in úalemrä≈ammed in úalemrä≈ammed in úalemrä≈ammed in úalemrä ber ber ber berffffeeeerrrraaaaştştştşt    

çün ≈a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem (4) bu úalemi yüceltdi yaúnì Cuhùdlara 

≈a◊ret-i ~aøøuè emri mùcebince mevtüè ärzùsını teklìf eyledi bir Cuhùd anı øabùl 

itmege (5) øädir olmadı pes Server-i Käyinätuè ´ıdøı ve anlaruè kiŸbi ´ädır oldı. 

  4025402540254025    Guft eger ränend Guft eger ränend Guft eger ränend Guft eger ränend inrä berzebäninrä berzebäninrä berzebäninrä berzebän 

(6) ~a◊ret-i Resùl ´allallähu úaleyhi ve sellem eytdi eger Cuhùdlar bu sözi zebänları 

üzre süreler yaúnì mevti (7) temennä eylerüz diyeler [baú◊-ı nüsa∆da eger ränend yerine 

eger ränìd väøıú olur ∆a≠ädur] 

   Yek Yek Yek Yek YYYYehùdì ehùdì ehùdì ehùdì ∆od nemäned∆od nemäned∆od nemäned∆od nemäned der der der dercccciiiihänhänhänhän    

cihända ∆od bir Yehùdì øalmaz yaúnì ärzù eyleselerdi (8) úälemde bir Yehùdì øalmazdı 

nite ki yuøaruda Ÿikr olınan ≈adì§-i şerìfden maúlùm oldı (9) idi. 

  4026402640264026    Pes Pes Pes Pes YYYYehùdan mäl bürdend ü ehùdan mäl bürdend ü ehùdan mäl bürdend ü ehùdan mäl bürdend ü ∆aräc∆aräc∆aräc∆aräc    

Çünki ≈a◊ret-i Resùlüè úaleyhi’s-seläm bu sözini Yehùdìler  (10) işitdiler pes Yehùdìler 

≈a◊ret-i Resùle ´allallähu úaleyhi ve sellem mäl u ∆aräc iltdiler böyle diyü [B276b] 

   Ki mekun rüsvä tu märäKi mekun rüsvä tu märäKi mekun rüsvä tu märäKi mekun rüsvä tu märä ey  ey  ey  ey sssseeeeräcräcräcräc 

(11) ki ey siräc-ı úälem ve äftäb-ı benì-Ádem sen bizi ∆alø-ı úäleme rüsväy eyleme [siräc 

çerä˚ maúnåsınadur]. 

  4027402740274027    Đn Đn Đn Đn susususu∆an∆an∆an∆anrä nrä nrä nrä niiiistststst päyänì pedìdpäyänì pedìdpäyänì pedìdpäyänì pedìd    

(12) Bu sözüè bir päyänı ®ähir degüldür yaúnì bu esrär u maúärif sözine nihäyet yoødur 

[A346a] (13) ≈a◊ret-i Mevlänä çün beyän eyledi ki ≈a◊ret-i úAlì ra◊ıyallähu úanh rikäb-

därı ile olan a≈välini ol mübärize ≈ikäyet (14) eyledi bundan ´oèra beyän eyler ki 

≈a◊ret-i úAlì kerremellähu vecheh ol mübärize ne eyledi ve ne didi (15) 

   DestDestDestDest bä bä bä bämen dih çü çeşmet dmen dih çü çeşmet dmen dih çü çeşmet dmen dih çü çeşmet duuuust dìdst dìdst dìdst dìd    

elüèi baèa vir çünki senüè çeşmüè dostuè yüzini gördi (16) yaúnì çünki benüm 

kelimätumdan saèa müşähede ≈ä´ıl oldı ve şekk øalmadı baèa irädet getür muräd (17) 

herkese irädet getürmek maúøùl degül idügin beyändur [dìd fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür]. Baú◊-ı nüsa∆da bu iki beyt väøıúdur.1798 (18) 

  4028402840284028    EnderEnderEnderEnder    ääää    dergülsitän ezmezbeledergülsitän ezmezbeledergülsitän ezmezbeledergülsitän ezmezbele 

Fısø u maú´ıyet ve küfr ü ba≠älet mezbelesinden ìmän u úilm ü ≠äúat gülistänına gel [ä 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür] (19) 
                                                 
   9 sözini Yehùdìler HNA: sözini MB 
1798 Bu iki beyt Ankaravî şerhinde bulunmakta, Ahmed Avni Konuk şerhi ile Nicholson neşrinde 
bulunmamaktadır. 
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   Çün kiÇün kiÇün kiÇün ki der der der der®ulmet bidìdì meşúale®ulmet bidìdì meşúale®ulmet bidìdì meşúale®ulmet bidìdì meşúale    

çünki küfr ®ulmetinde meşúale gördüè yaúnì henùz nùr-ı ìmän görmedin [H225b] tevfìø-ı 

Đlähì (20) ile müşähedeye irişdüè. 

  4029402940294029    BìBìBìBìtevaøøuf zùdtertevaøøuf zùdtertevaøøuf zùdtertevaøøuf zùdter der der der dernih øadnih øadnih øadnih øademememem    

            Z’in çehZ’in çehZ’in çehZ’in çeh----iiii bì bì bì bìbün suybün suybün suybün suy----ı bäı bäı bäı bä˚̊̊̊----ı Đremı Đremı Đremı Đrem    

Bu øaúr (21) u ˚avrsız çähdan tevaøøufsız tìzrek Đrem bä˚ı cänibine øadem øo yaúnì 

sebeb-i dùza∆ olan küfrden ferä˚at (22) idüp ìmän tedärükine saúy eyle bu iki beyt da∆ı 

≈a◊ret-i úAlìnüè kelämından olmaø rùşendür ol (23) mübärize ∆ı≠äb ≠arìøı ile bu maúnå 

hem mümkindür dünyäyı terk idüp bihişt cänibine gitmegi tedärük eyle [dernih emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür çeh-i bìbünden muräd vech-i evvele göre küfrdür dùza∆ 

oldu˚ı iútibärıla vech-i §änìye göre dünyädur]. (24) 

 GuftenGuftenGuftenGuften----iiii emìrü’lemìrü’lemìrü’lemìrü’l----müõminìn úAlì müõminìn úAlì müõminìn úAlì müõminìn úAlì kerremellähu vecheh bäkerremellähu vecheh bäkerremellähu vecheh bäkerremellähu vecheh bäøarìnøarìnøarìnøarìn----i i i i ∆od çün ∆udù ∆od çün ∆udù ∆od çün ∆udù ∆od çün ∆udù 

enenenendädädädä∆tì∆tì∆tì∆tì derrùy derrùy derrùy derrùy----ı men nefı men nefı men nefı men nefssss----i men i men i men i men (25) cünbìd ü icünbìd ü icünbìd ü icünbìd ü i∆lä´∆lä´∆lä´∆lä´----ı úamel nemänı úamel nemänı úamel nemänı úamel nemänd mäniúd mäniúd mäniúd mäniú----i küşteni küşteni küşteni küşten----i tù än i tù än i tù än i tù än 

şudşudşudşud    

 Emìrü’l-müõminìn ≈a◊ret-i úAlìnüè [N192a] cengde (26) kendünüè ≈arìf ü hem-

demi olan mübärize dimesi beyänındadur çünki benüm yüzüme tükürdüè ol işden 

benüm nefsüm mu◊≠arib (27) ü bì≈u◊ùr oldı ve ol sebebden bende úamel i∆lä´ı øalmadı 

˚ara◊-ı nefsänì øarışdı senüè øatlüèe mäniú (28) ol oldı eger seni ol vaøt heläk itsem 

rı◊ä-yı Đlähì bulınmamaø läzım gelürdi bu øadar teõ∆ìre sebeb oldı (29) 

  4030403040304030    Guft emìrü’lGuft emìrü’lGuft emìrü’lGuft emìrü’l----müõmininmüõmininmüõmininmüõminin bä bä bä bäan cevänan cevänan cevänan cevän    

Emìrül-müõminìn úAlì ol ceväna eytdi 

   KiKiKiKi be be be behengämhengämhengämhengäm----ıııı neber neber neber neberd ey d ey d ey d ey pehlevänpehlevänpehlevänpehlevän    

[M280b] (1) ki ceng vaøtinde ey pehlevän ki seni ma˚lùb idüp heläk itmege øa´d itdüm 

[neberd ceng maúnåsınadur]. 

  4031403140314031    Çün Çün Çün Çün ∆udù endä∆tì∆udù endä∆tì∆udù endä∆tì∆udù endä∆tì der der der derrùyrùyrùyrùy----ı menı menı menı men 

(2) Çün benüm yüzüme tükrük atduè yaúnì tükürdüè 

   Nefs cünbìd ü tebeh şud Nefs cünbìd ü tebeh şud Nefs cünbìd ü tebeh şud Nefs cünbìd ü tebeh şud ∆ùy∆ùy∆ùy∆ùy----ı menı menı menı men    

beşeriyyet muøte◊äsı (3) üzre nefsüm ≈areket eyledi ve benüm ∆ùyum ∆aräb oldı ve 

˚a◊ab geldi. 

  4032403240324032    Nìm behrNìm behrNìm behrNìm behr----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø şud u nìmì heväşud u nìmì heväşud u nìmì heväşud u nìmì hevä    

Bu (4) ˚azänuè nı´fı ~aødan ötüri ve bir nı´fı hevä-yı nefsden ötüri oldı 

   ŞirketŞirketŞirketŞirket ender ender ender enderkärkärkärkär----ıııı ~aø  ~aø  ~aø  ~aø nenenene’’’’bbbbveveveved reväd reväd reväd revä    
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(5) ~aøø ≈a◊retinüè işinde ortaølıø revä vü maúøùl olmaz nite ki bu äyet-i kerìmeden 

®ähirdür (6) ve läyuşrik biúibädeti Rabbihi e≈adä1799. 

  4033403340334033    Tù nigärìdeTù nigärìdeTù nigärìdeTù nigärìde----y kefy kefy kefy kef----i Mevlìstìi Mevlìstìi Mevlìstìi Mevlìstì    

Sen ≈a◊ret-i `udänuè kef ü destinüè (7) naøş olınmışısın ve anuè ma´nùúısın [A346b] 

∆ammertu ≠ıyneti Ádeme biyedeyye erbäúìne ´abä≈an1800 [Mevlådan muräd ≈a◊ret-i 

~aødur] [B277a] 

   ÁnÁnÁnÁn----ı ~aøøì kerdı ~aøøì kerdı ~aøøì kerdı ~aøøì kerdeeee----yi yi yi yi men nmen nmen nmen nìstììstììstììstì 

(8) ≈a◊ret-i ~aøøuè bende vü ma´nùúısın benüm ma´nùúum degülsin tä ki seni 

kendümden ötüri heläk idem. (9) 

  4034403440344034    NaøşNaøşNaøşNaøş----ı ~aørä hemı ~aørä hemı ~aørä hemı ~aørä hem be be be beemremremremr----iiii ~aø  ~aø  ~aø  ~aø şikenşikenşikenşiken    

~a◊ret-i ~aøøuè naøşını hem ≈a◊ret-i ~aøøuè emriyile ´ı yaúnì insän ki ≈a◊ret-i (10) 

`udänuè bünyänıdur anı yine fermän-ı Đlähì ile ∆aräb eyle 

   BerBerBerBerzücäcezücäcezücäcezücäce----y dy dy dy duuuust sengst sengst sengst seng----i di di di duuuust zenst zenst zenst zen    

dostuè ´ırçasına (11) dostuè ≠aşını ur muräd cemìú-i ∆u´ù´da ≈a◊ret-i ~aøøuè rı◊äsı üzre 

ol tä ki i∆lä´dan dùr olmayasın (12) dimekdür çünki ≈a◊ret-i úAlì ra◊ıyallähu úanh 

kendünüè ´ıdø u i∆lä´ını beyän eyledi [zen emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür]. 

  4035403540354035    Gebr Gebr Gebr Gebr iiiin bi’şnìd nùrì şudn bi’şnìd nùrì şudn bi’şnìd nùrì şudn bi’şnìd nùrì şud pedìdpedìdpedìdpedìd 

(13) Gebr ≈a◊ret-i úAlìden bu sözleri işitdi anuè øalbinde bir nùr ®ähir oldı 

   DerDerDerDerdildildildil----i ù tä kii ù tä kii ù tä kii ù tä ki zünnärì bürìdzünnärì bürìdzünnärì bürìdzünnärì bürìd    

(14) tä ki ìmäna gelüp zünnärını kesdi ≈a◊ret-i úAlìye teveccüh eyledi [derdil-i ùnuè 

maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı]. 

  4036403640364036    Guft men tuGuft men tuGuft men tuGuft men tu∆m∆m∆m∆m----ı cefä mìı cefä mìı cefä mìı cefä mìkkkkäştemäştemäştemäştem    

(15) Ol mübäriz eytdi ben cefä to∆umını ekdüm yaúnì saèa cefä vü ihänet eyledüm 

   Men turä nevúMen turä nevúMen turä nevúMen turä nevú----i diger engäştemi diger engäştemi diger engäştemi diger engäştem    

(16) ben seni ˚ayrı dürlü ´andum yaúnì seni nefs ü hevä ehlinden ta´avvur eyledüm ve 

senüè i∆lä´ u istiøämetüèi bilmedüm (17) gebr äteş-perestdür ammä bunda mu≠laøä 

käfir maúnåsına olmaø cäyizdür gerekse äteş-perest gerekse büt-perest (18) olsun. 

  4037403740374037    Tù teräzùTù teräzùTù teräzùTù teräzù----yı yı yı yı EEEE≈ad≈ad≈ad≈ad----∆ù bùde∆ù bùde∆ù bùde∆ù bùdeyyyyìììì    

Sen E≈ad ∆ùylı teräzù olmışsun yaúnì sen (19) a∆läø-ı Đlähì ile ∆ùylanmışsun ki úadl ü 

istiøämetden tecävüz eylemezsün ve ger bir kimse saèa cefä ide sen ärzù-yı nefs sebebi 

ile (20) úadli terk eylemezsün [E≈addan muräd ≈a◊ret-i `udädur] 

                                                 
1799 “... ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın.” Kehf/110. 
1800 “Âdem’in çamurunu kırk sabah elimle yoğurdum.” Bkz. Ceylan; Tasavvufî Şiir Şerhleri, s. 166. 
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   Bel zBel zBel zBel zebäneebäneebäneebäne----y y y y hhhher teräzù bùdeer teräzù bùdeer teräzù bùdeer teräzù bùdeyyyyìììì    

belki úadl ü istiøämetde her teräzùnuè zebänesi (21) olmışsun ki istiøämet ü úadli senden 

ögrenürler zebäne teräzùnuè dilidür. (22) 

  4038403840384038    Tù tebär u a´lTù tebär u a´lTù tebär u a´lTù tebär u a´l u u u u ∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşem bùdeşem bùdeşem bùdeşem bùdeyyyyìììì 

Sen benüm tebär u a´lum ve ∆ı´ımum olmışsun tebär øabìledür a´ldan muräd peder ü 

mäderdür ∆¥ìş ∆ı´ım (23) maúnåsınadur 

   Tù fTù fTù fTù fuuuurùrùrùrù˚̊̊̊----ı şemúı şemúı şemúı şemú----i kìşem bùdei kìşem bùdei kìşem bùdei kìşem bùdeyyyyìììì    

sen benüm dìnüm şemúinüè ◊ıyäõ u furù˚ı olmışsun (24) ki baèa ≠o˚rı ve rùşen yol 

göstermişsün kìş dìn ü meŸheb maúnåsınadur. 

  4039403940394039    Men Men Men Men ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı an çeräı an çeräı an çeräı an çerä˚̊̊̊----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----cùcùcùcù    

Ben (25) ol çeşm ≠aleb idici çerä˚uè ˚ulämıyam yaúnì ben ol siräc-ı münìrüè 

bendesiyem ki ol siräc-ı münìr bir kimse ister ki anuè (26) çeşmi olup ®ulmetde ola tä ol 

siräc-ı münìr buèa yol göstere zìrä eger näbìnä ola çerä˚dan aèa fäyide olmaz    [çeşm-cù 

va´f-ı terkìbìdür] (27) 

   KiKiKiKi çeräçeräçeräçerä˚et rù˚et rù˚et rù˚et rùşenì peşenì peşenì peşenì peŸrŸrŸrŸruuuuftftftft ez ez ez ezùùùù    

ki senüè çerä˚uè andan rùşenlik øabùl eyledi yaúnì øalbüè andan (28) ìmän nùrı ile pür 

oldı bu mı´räúda ∆ı≠äb yine kendüsinedür siräc-ı münìrden muräd ≈a◊ret-i Resùldür 

úaleyhi’s-seläm (29) nite ki bu äyet-i kerìmeden rùşendür yä eyyuhe’n-nebiyyu innä 

erselnäke [H226a] şähiden ve mubeşşiren [A347a] [M281a] (1) ve neŸìrä ve däúiyen 

ilellähi biiŸnihi ve siräcen munìrä1801 [peŸruft peŸìruftenden mu∆affefdür]. 

  4040404040404040    Men Men Men Men ˚uläm˚uläm˚uläm˚uläm----ı mevcı mevcı mevcı mevc----i an deryäi an deryäi an deryäi an deryä----yı nùryı nùryı nùryı nùr    

Ben ol (2) nùr deryäsı mevcinüè ˚ulämıyam 

   Ki çünin gevherKi çünin gevherKi çünin gevherKi çünin gevher ber ber ber beräredäredäredäred der der der der®uhùr®uhùr®uhùr®uhùr    

ki buncılayın la≠ìf [B277b] gevher ®uhùra (3) getüre deryä-yı nùrdan muräd ≈a◊ret-i 

`udä olmaø rùşendür ve ≈a◊ret-i Resùl olmaø mümkindür ≈a◊ret-i úAlì anuè (4) 

terbiyesiyile neşv ü nemä buldu˚ı iútibärıla çünki ol mübäriz ≈a◊ret-i úAlìden böyle 

i∆lä´-ı niyyet ve ´ıdø (5) u ≈ilm müşähede eyledi anuè göèli nùr-ı Đslämıla münevver 

oldı ve bu øadar med≈ u §enä didi ve andan ´oèra teløìn-i ìmän (6) ≠aleb eyledi ve eytdi. 

  4041404140414041    úArúArúArúAr◊a kun◊a kun◊a kun◊a kun ber ber ber bermemememen şehädeträ ki menn şehädeträ ki menn şehädeträ ki menn şehädeträ ki men    

[N192b] Şehädet kelimesini baèa úar◊ eyle zìrä (7) ben 

   Men turä dìdem serMen turä dìdem serMen turä dìdem serMen turä dìdem ser----efräzefräzefräzefräz----ı zemenı zemenı zemenı zemen    

                                                 
1801 “Ey Peygamber! Biz seni hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah’ın 
izniyle, bir davetçi ve nûr saçan bir kandil olarak (gönderdik).” Ahzâb/45-46. 
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seni zemìn ü zemänuè úälì-øadri gördüm [zemen zemän maúnåsınadur]. 

  4042404240424042    æurbæurbæurbæurb----ı pencı pencı pencı pencahahahah kes kes kes kes zi zi zi zi∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş ü øavmü øavmü øavmü øavm----i ùi ùi ùi ù 

(8) Anuè ∆ı´ım u øavm u øabìlesinden elli kimseye yaøìn 

   úÁşıøäne sùyúÁşıøäne sùyúÁşıøäne sùyúÁşıøäne sùy----ı din kerdend rùı din kerdend rùı din kerdend rùı din kerdend rù    

úäşıøäne (9) dìn-i mübìn cänibine teveccüh eylediler yaúnì ´ıdø u i∆lä´ıla müslimän 

oldılar bu hem vechdür elliye yaøìn kimse. (10) 

  4043404340434043    ÙÙÙÙ be be be betìtìtìtì˚̊̊̊----ı ı ı ı ≈ilm çend≈ilm çend≈ilm çend≈ilm çendiiiin n n n ≈alørä≈alørä≈alørä≈alørä    

O ki muräd ≈a◊ret-i úAlìdür ra◊ıyallähu úanh ≈ilm tì˚ı ile bu øadar bo˚azı (11) 

   VäVäVäVä    ∆∆∆∆aaaarìdrìdrìdrìd ez ez ez eztìtìtìtì˚ u çend˚ u çend˚ u çend˚ u çendiiiin n n n ∆alørä∆alørä∆alørä∆alørä 

ve bu øadar ∆aløı tì˚dan girü ´atun aldı yaúnì ≈ilmi sebebi ile nice kimsenüè øatlden 

(12) ∆alä´ına sebeb oldı mı´räú-ı evvelde ≈alødur bo˚az maúnåsına mı´räú-ı §änìde 

∆alødur ki maúrùfdur. (13) 

  4044404440444044    TìTìTìTì˚̊̊̊----ıııı ≈ilm≈ilm≈ilm≈ilm ez ez ez eztìtìtìtì˚̊̊̊----ı ähen tìzterı ähen tìzterı ähen tìzterı ähen tìzter 

~ilm tì˚ı ähen tì˚dan keskinrekdür 

   BelBelBelBel zi zi zi zi´ad leşker ®afer´ad leşker ®afer´ad leşker ®afer´ad leşker ®afer----engìzterengìzterengìzterengìzter    

belki yüz (14) úaskerden ®afer øoparıcırekdür yaúnì ≈ilmüè ®aferde teõ§ìri yüz úaskerden 

ziyädedür [®afer-engìz va´f-ı terkìbìdür]. 

  4045404540454045    Ey Ey Ey Ey dirìdirìdirìdirì˚ä luøm˚ä luøm˚ä luøm˚ä luømaaaa----yı yı yı yı dü dü dü dü ∆∆∆∆oooorderderderde şudşudşudşud 

(15) Ey dirì˚ä bir iki loøma yinmiş oldı 

   CùşişCùşişCùşişCùşiş----i fikreti fikreti fikreti fikret ezä ezä ezä ezän efsürde şudn efsürde şudn efsürde şudn efsürde şud    

ol ≠aúämdan (16) fikretüè cùşişi ≠oèmış oldı yaúnì ol ≠aúämuè §ıølet ü küdùretinden fikrde 

øuvvet ü le≠äfet øalmadı. (17) Beyt 

   Tihì ez≈ikmet-i beúillet-i än 

   Ki pürì ez≠aúäm tä bìnì1802 

 

  4046404640464046    Gendümì Gendümì Gendümì Gendümì ∆ur∆ur∆ur∆urşìdşìdşìdşìd----iiii Ádemrä küsùf Ádemrä küsùf Ádemrä küsùf Ádemrä küsùf    

(18) Bir bu˚day Ádemüè äftäbına küsùf oldı yaúnì bir gendüm ≈a◊ret-i Ádemüè úizzet ü 

rifúatdan dùr olmasına sebeb oldı bu (19) vech üzre ∆urşìdden muräd ≈a◊ret-i Ádemüè 

rù≈äniyyetidür bu hem vechdür äftäb gibi rùşen ve bülend Ádemüè (20) cennetden redd 

olınup nice zemän belä vü meşaøøat çekmesine sebeb oldı bu vech üzre müşebbehün-

bih müşebbeh laf®ına mu◊äf (21) olmış olur 

   Çün Ÿeneb şaúşäúÇün Ÿeneb şaúşäúÇün Ÿeneb şaúşäúÇün Ÿeneb şaúşäú----ı bedrìrä ı bedrìrä ı bedrìrä ı bedrìrä ∆usùf∆usùf∆usùf∆usùf    

                                                 
1802 “Yiyecekle dolduğun zaman, onun illeti yüzünden hikmetten mahrum kaldığını görürsün.” 
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Ÿeneb bir bedrüè şuúäú u pertevine ∆usùf (22) oldu˚ı gibi yaúnì Ÿeneb bedr-i kämilüè 

∆usùfına sebeb oldu˚ı gibi nän u ≠aúäm ki ∆äküè cüzõidür äftäb-ı ≈aøìøìnüè nùrı øalbe 

irişmege mäniú olur bu ≈älet  (23) øalbüè le≠äfetindendür ki bir cüzõi nesneden 

müteõe§§ir ü müte˚ayyir olur [Ÿeneb bir kevkebüè ismidür şaúşäú şuúäú maúnåsınadur]. 

  4047404740474047    Đnt luĐnt luĐnt luĐnt lu≠f≠f≠f≠f----ı dil kiı dil kiı dil kiı dil ki ez ez ez ezyek müşt gilyek müşt gilyek müşt gilyek müşt gil    

Đşte (24) saèa göèlüè le≠äfeti ki bir avuç balçıødan yaúnì øalbüè le≠äfeti ziyäde ®ähirdür 

ki [A347b] bir miødär ≠aúäm yimekden [ìnetde nùn säkin ve tä ∆ı≠äb içündür] (25) 

   MähMähMähMäh----ı ùı ùı ùı ù ççççuuuun mìşeved pervinn mìşeved pervinn mìşeved pervinn mìşeved pervin----güsilgüsilgüsilgüsil 

øalbüè mähı niçe pervìn-güsil olur yaúnì päre päre ve bìnùr olur (26) pervìn-güsil ülker 

üzici maúnåsınadur ammä istiúmälde päre päre ve bìnùr olıcı maúnåsınadur pervìn ülker 

ìnet bu saèa maúnåsına (27) degüldür egerçi terkìb maúnåsı [B278a] budur işte saèa 

maúnåsına istiúmäldür ve ziyäde rùşen ü ®ähir olan ma≈alde (28) istiúmäl olınur. 

  4048404840484048    Nan çü maúnì bùd Nan çü maúnì bùd Nan çü maúnì bùd Nan çü maúnì bùd ∆o∆o∆o∆orrrrdeş sùd bùddeş sùd bùddeş sùd bùddeş sùd bùd    

Nän çünki maúnå idi anı yimek fäyide idi (29) yaúnì kelime-yi ≈ikmet ve keläm-ı 

maúrifet ve úibädet ü riyä◊ete cidd ü saúy ki nän-ı maúnevì vü ˚ıdä-yı rù≈änìdür anı 

yimek näfiúdür [M281b] (1) ki rù≈ı øavì vü fey◊-peŸìr eyler [sùd fäyide maúnåsınadur] 

   Çün ki ´ùret geşt engìzed Çün ki ´ùret geşt engìzed Çün ki ´ùret geşt engìzed Çün ki ´ùret geşt engìzed CCCCuhùduhùduhùduhùd    

çünki ≠aúäm u ˚ıdä ´ùret (2) oldı ol ≠aúäm u ˚ıdä inkär peydä eyler yaúnì çünki nän u ˚ıdä 

´ùrì ola anuè §emeresi inkär olur. (3) 

  4049404940494049    HemHemHemHem----çü çü çü çü ∆är∆är∆är∆är----ı sebzı sebzı sebzı sebz k’üştür mìk’üştür mìk’üştür mìk’üştür mì∆ared∆ared∆ared∆ared 

Täze vü sebz ∆är gibi ki deve yir 

   Z’an Z’an Z’an Z’an ∆ori∆ori∆ori∆oriş ´ad nefú ü leŸŸet mìberedş ´ad nefú ü leŸŸet mìberedş ´ad nefú ü leŸŸet mìberedş ´ad nefú ü leŸŸet mìbered    

ol ∆orişden (4) ki maø´ùd ∆är-ı sebzdür üştür yüz nefú ü leŸŸet iltür yaúnì üştüre çoø nefú 

ü leŸŸet irişür muräd budur ∆är-ı sebz (5) üştüre nisbet niçe näfiú ü leŸìŸ ise ˚ıdä-yı 

maúnevì säliküè øalbine öyle näfiúdür. (6) 

  4050405040504050    Çün ki an sebzìşÇün ki an sebzìşÇün ki an sebzìşÇün ki an sebzìş reft ü reft ü reft ü reft ü ∆u∆u∆u∆uşk geştşk geştşk geştşk geşt 

Çünki ∆är-ı sebzüè ol täzeligi gitdi ve ∆uşk oldı [bunda sebzì täzelik maúnåsınadur] 

   Çün hemanrä mìÇün hemanrä mìÇün hemanrä mìÇün hemanrä mì∆ored ∆ored ∆ored ∆ored üştür zideştüştür zideştüştür zideştüştür zideşt 

(7) çünki üştür ´a≈rädan ol ∆ärı hemän yiye [deşt ´a≈rä maúnåsınadur]. 

  4051405140514051    Mìdiräned käm u lüncişMìdiräned käm u lüncişMìdiräned käm u lüncişMìdiräned käm u lünciş ey  ey  ey  ey dirìdirìdirìdirì˚̊̊̊    

Devenüè (8) ≠ama˚ını ve avurdını yırtar [ey dirì˚uè maúnåsı mı´räú-ı §änìye øayd olındı 

lünc bunda avurd maúnåsınadur] 
                                                 
   22 yaúnì Ÿeneb bedr-i kämilüè ∆usùfına sebeb oldu˚ı gibi HNAB: -M 
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   K’an çünan verdK’an çünan verdK’an çünan verdK’an çünan verd----i mürebbì geşt tìi mürebbì geşt tìi mürebbì geşt tìi mürebbì geşt tì˚̊̊̊ 

ey [H226b] ≈ayf ki ancılayın mürebbì vü la≠ìf verd (9) tì˚ oldı ki devenüè a˚zına ve 

avurdına batar ≈i´´e ne idügi bu beytden ®ähirdür [verd gül maúnåsınadur].  

  4052405240524052    Nan Nan Nan Nan çü maúnì bùd bùd an çü maúnì bùd bùd an çü maúnì bùd bùd an çü maúnì bùd bùd an ∆är∆är∆är∆är----ı sebzı sebzı sebzı sebz    

(10) Nän çü maúnå vü maúnevì idi ol ∆är-ı sebz idi yaúnì täze ∆är deveye niçe näfiú ü 

leŸìŸ ise erbäb-ı riyä◊ete (11) ˚ıdä-yı maúnevì öylece näfiú ü la≠ìfdür 

   Çün ki ´ùret şud künun Çün ki ´ùret şud künun Çün ki ´ùret şud künun Çün ki ´ùret şud künun ∆u∆u∆u∆uşkest ü gebzşkest ü gebzşkest ü gebzşkest ü gebz    

nän çünki ´ùret oldı (12) şimdi øurı ve iridür. 

  4053405340534053    Tù bTù bTù bTù beeeedan úädet ki ùrä pìşdan úädet ki ùrä pìşdan úädet ki ùrä pìşdan úädet ki ùrä pìş ez ez ez ezìnìnìnìn    

Sen ol úädetile ki ∆är-ı sebzi yaúnì maúnevì (13) nänı bundan öè 

   `orde bùdì`orde bùdì`orde bùdì`orde bùdì ey  ey  ey  ey vücùdvücùdvücùdvücùd----ı näzenìnı näzenìnı näzenìnı näzenìn    

yimiş idüè ey näzenìn-vücùd u la≠ìf-Ÿät. (14) 

  4054405440544054    BerBerBerBerheman bùheman bùheman bùheman bù mì mì mì mì∆orì in ∆u∆orì in ∆u∆orì in ∆u∆orì in ∆uşkräşkräşkräşkrä    

Bu øurı ∆ärı yaúnì ´ùrì nänı hemän ol ümìd ü fikr (15) üzre yirsün [bù bunda ümìd ü ärzù 

ve fikr maúnåsınadur] 

   BaúdBaúdBaúdBaúd ez ez ez ezan k’äman k’äman k’äman k’ämiiii∆t maúnì∆t maúnì∆t maúnì∆t maúnì bä bä bä bä§erä§erä§erä§erä    

andan ´oèra ki maúnå §eräya øarışdı yaúnì nem-näk ∆äkile mu∆teli≠ oldı [§erä nemli 

≠opraø maúnåsınadur] (16). 

  4055405540554055    Geşt Geşt Geşt Geşt ∆äk∆äk∆äk∆äk----äääämìz ü mìz ü mìz ü mìz ü ∆u∆u∆u∆uşk ü gşk ü gşk ü gşk ü guuuuştştştşt----bürbürbürbür    

`äke øarışıcı ve øurı ve a˚zı ve avurdı kesici (17) ve yırtıcı oldı [A348a] 

   Z’an giyäh eknun büperhìzZ’an giyäh eknun büperhìzZ’an giyäh eknun büperhìzZ’an giyäh eknun büperhìz ey  ey  ey  ey şütürşütürşütürşütür    

ol giyähdan şimdi ≈aŸer ü ictinäb eyle ey şütür (18) muräd bäb-ı riyä◊ete ≠aúäm-ı ®ähirì 

mùri§-i øasvet ü küdùret idügin beyändur. (19) 

  4056405640564056    SaSaSaSa∆t∆t∆t∆t ∆äk∆äk∆äk∆äk----älùdälùdälùdälùdeeee mìäyed sa mìäyed sa mìäyed sa mìäyed sa∆un∆un∆un∆un 

Süflì vü ∆äkì ≠aúämdan ≈ä´ıl olan söz sa∆t ∆äk-älùde ve ziyäde tìre gelür (20) yaúnì ol 

≈älde esrär-ı ≈aøäyıødan söz söylemege øädir olmaz [B278b] 

   ÁbÁbÁbÁb    tìre şud sertìre şud sertìre şud sertìre şud ser----i çeh bend kuni çeh bend kuni çeh bend kuni çeh bend kun    

(21) äb tìre vü ∆äk-älùd oldı çähuè başını ba˚la yaúnì kelimät-ı Đlähiyyeden ∆ämùş ol 

(22) zübde-yi keläm budur ki ≈a◊ret-i Mevlänä bir zemän säkit ü ∆ämùş olmaødan ötüri 

®aräfetile ≠aúäm-ı ´ùrì (23) mäniú-i esrär-ı Đlähiyye idügini beyän idüp bu ≈älet şimdi 

bende vardur diyü ferä˚ata bahäne i®här eyler bunda tenbìh (24) budur ki herkese läyıø 

olan budur ki şevø u ´afä-yı ∆ä≠ırsız söze şürùú itmeye zìrä le≠äfet ü ´afä vü ≈älet (25) 
                                                 
   9 verd gül maúnåsınadur H: -MNAB 
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olmaz le≠äfetde kelimätını äba ve kendünüè øuvvet-i nä≠ıøasını çäha teşbìh eyler nite ki 

çähdan äb-ı väfir (26) çıøarılsa äb bir miødär müte˚ayyir olur ≠abìúata ki rù≈änì ≈äletden 

bir miødär noø´än gele ≠abìúatı ≈äli (27) üzre øomaø evlådur ve bundan maø´ùd 

tenbìhdür ki ≠aúämdan perhìz ü i≈tiräz itmege. Beyt (28) 

   Tu k’ezserä-yı ≠abìúat nemìrevì bìrùn 

   Kucä bekùy-ı ≠arìøat güŸer tuvänì kerd1803 

  

  4057405740574057    Tä `udäyeş bäz ´äf u Tä `udäyeş bäz ´äf u Tä `udäyeş bäz ´äf u Tä `udäyeş bäz ´äf u ∆∆∆∆aaaaş kunedş kunedş kunedş kuned 

(29) Tä `udä anı girü ´äf u la≠ìf ide [∆oşda ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür] 

   Ù ki tìre kerd hem ´äfeş kunedÙ ki tìre kerd hem ´äfeş kunedÙ ki tìre kerd hem ´äfeş kunedÙ ki tìre kerd hem ´äfeş kuned    

[M282a] (1) ol `udä ki anı tìre eyledi lu≠fından yine anı ´äf eyler yaúnì úaøluè 

ta˚yìrinden ve ∆ä≠ıruè (2) küdùretinden ∆alä´ idüp yine äb-ı ≈ayät gibi la≠ìf ü ≈ayät-ba∆ş 

kelimät i≈sän eyler. (3) 

  4058405840584058    ™abr™abr™abr™abr äred ärzùrä nì şitäbäred ärzùrä nì şitäbäred ärzùrä nì şitäbäred ärzùrä nì şitäb 

Árzù vü maø´ùdı ´abr ≈ä´ıl eyler şitäb u úacele ≈ä´ıl eylemez yaúnì (4) ärzù vü 

maø´ùduè ≈u´ùli ´abrıla müyesser olur sürúat ü úacele ile müyesser olmaz (5) men lä 

´abere lehu lä ìmäne leh1804 [şitäb ivmek maúnåsınadur] 

   ™abr kun v’allähu aúlem bi’´™abr kun v’allähu aúlem bi’´™abr kun v’allähu aúlem bi’´™abr kun v’allähu aúlem bi’´----´aväb´aväb´aväb´aväb    

cemìú-i ∆u´ù´da ´abr eyle ve Alläh taúälå ´aväb (6) ne idügini úälimrekdür pes cemìú-i 

umùr u a≈välüèi aèa teslìm ü tefvì◊ eyle tä ki anuè muúäveneti ile ´aväb (7) u 

maø´ùduèa irişüp äsùde-≈äl ü müreffehü’l-bäl olup her dem rù≈änì sürùr u beşäşete 

vu´ùl (8) bulasın [´aväb ≠o˚rı maúnåsınadur].  

 [Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell mine’l-Me§neviyyi’ş-

şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf fìşehri Rama◊än unzile fìhi’l-æurõän minşuhùri sene sitte ve 

tisúìn ve tisúa miõe úalåyed-i şäri≈ihi bi’l-lisäni’t-Turkì Şemúì bin úAbdulläh ≈ämiden ve 

mu´alliyen evvelen ve ä∆ıren.] M1805 

 [Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell mine’l-Me§neviyyi’ş-

Şerìf biúavnillähi’l-Meliki’l-Kerìmi’l-La≠ìf muøärinen bihimmeti’l-úaliyyeti’l-

                                                 
1803 “Sen ki tabîat (mizâç ve nefis) sarayından dışarı çıkmıyorsun, tarîkat köyüne nasıl varabilirsin?” 
1804 “Sabrı olmayanın îmânı da yoktur.” (Beyhakî, Şu’abü’l-Îmân, vr. 590a.) Bkz. Yardım; Mesnevî 
Hadîsleri, s. 96. 
   8 ´aväb ≠o˚rı maúnåsınadur M: -HNAB 
1805 Nüshaların ketebe (ve istinsah) kayıtları bu şekilde köşeli parantezle ayrı ayrı verilmiş ve sonuna 
nüshayı gösteren harf yazılmıştır. Ancak N nüshasının son varağındaki ketebe kaydına, nüsha tavsifleri 
bölümünde belirtilen sebepten dolayı yer verilmemiştir. 
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∆äøäniyyeti ve mulä´ıøan biúinäyeti’l-behiyyeti’s-sul≠äniyyeti elleŸì teferrede bicùdihi’l-

bähiri úancemìúi selä≠ìni’l-äfäø ve tefevveøa úalåmälikeyni riøäbi’l-enämi bimezìdi’l-

i≈säni’l-ı≠läø käşif-i esräri’t-ta´avvuf-i bi’l-úøalem ≈alläl-i müşkilät-ı nesl-i benì-Ádem 

øu≠b-ı merkez-i däyire-yi Ál-i úO§män Fa∆r-ı úälemiyän u ∆ulä´a-yı kun fe kän ve 

huve’s-sul≠änu’l-aú®am ve’l-∆äøäni’l-muúa®®am mevlå mülùki’l-ümem ≈äfı®-ı 

eøälìmü’l-úArab ve’l-úAcem ve ilåviläyeti’l-elviyeti ve’l-irşäd ˚av§u ≠äõifeti’l-aø≠äbi 

ve’l-evtäd beyt Sul≠än Muräd-ı mülk-güşä ibni `an Selìm `äøän-ı ∆a´m-efken ü 

şähinşeh-i kerìm ∆alledellähu taúälå ∆ıläfetehu ve sal≠anatahu ve ebbedellähu taúälå 

úumrehu ve devletehu ilåinøırä◊ı’d-duhùr ve inøı◊äõi’ş-şuhùr ämìn yä Muúìn bi≈urmeti 

Seyyidi’l-murselìn fìevä∆ır-ı şehr-i Rama◊än el-mümliø bi’r-ra≈meti ve’l-˚ufrän sene 

sitte ve tisúìn ve tisúa miõe.] H 

 [Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi úazze ve cell mine’l-Me§neviyyi’ş-

Şerìf huve’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-ulfete minesrärihi ve 

maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm.] A 

 [Temme şer≈u’l-cildi’l-evvel biúinäyetillähi taúälå úazze ve cell mine’l-

Me§neviyyi’ş-Şerìf häŸe’l-kitäbu’l-la≠ìf. Allähumme yessir lene’l-unse ve’l-ulfete 

minesrärihi ve maúänìhi bi≈urmeti Fa∆ri’l-enäm ve ´allallähu taúälå úalåseyyidinä 

Mu≈ammedin ve älihi ve ´a≈bihi ecmaúìn. Ámìn yä Rabbe’l-úälemìn. Dervaøt-i ´ub≈ 

tamäm şud fìyevmi’s-sebti fìevveli ÿi’l-øaúde sene 1023. Temme] B 
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4.4.4.4.1. Kelime Anlamları Sözlüğü1. Kelime Anlamları Sözlüğü1. Kelime Anlamları Sözlüğü1. Kelime Anlamları Sözlüğü    

 

AAAA    

 

äb şudäb şudäb şudäb şud::::    ke§ret-i bükädan kinäyet olmaø 

cäyizdür. 

abäabäabäabä:::: aş. 

äbädäbädäbädäbäd: maúmùr maúnåsınadur. 

äbäbäbäb-∆ard∆ard∆ard∆ard:::: nùş itmege läyıø äb. 

äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayvä≈ayvä≈ayvä≈ayvän:n:n:n: äb-ı ≈ayätdur. 

äbäbäbäb-ı şìrìnı şìrìnı şìrìnı şìrìn:::: muräd a∆läø-ı ≈amìde ve úilm 

ü úibädet ve úışø-ı Đlähìdür. 

äbäbäbäb∆ùr:∆ùr:∆ùr:∆ùr: ´ıvad lìkin mu≠laøä äb muräddur. 

äbìäbìäbìäbì::::    ayva. 

äbiräbiräbiräbir:::: geçici. 

úAcem:úAcem:úAcem:úAcem: úArabdan ˚ayrısına úAcem 

dirler.    

aúdädaúdädaúdädaúdäd:::: cemú-i úadeddür. 

úadesúadesúadesúades:::: mercümek. 

úadlúadlúadlúadl:::: úädil. 

úadù:úadù:úadù:úadù: úaduvvdur ki úadävet idici. 

äfäø:äfäø:äfäø:äfäø: cemú-i ufuødur, gögüè kenärı 

maúnåsına ki úälem maúnåsına istiúmäl 

olınur. 

äfätäfätäfätäfät:::: belälar ki cemú-i äfätdur. 

äfet:äfet:äfet:äfet: ◊arar. 

äferìn:äferìn:äferìn:äferìn: ta≈sìn. 

ägähägähägähägäh:::: ∆aberdär. 

ääää˚äz:˚äz:˚äz:˚äz: ibtidä; şürùú.    

ägende:ägende:ägende:ägende: ≠ıøılmış ve ≠olmış. 

úahd:úahd:úahd:úahd: zemän. 

ähen:ähen:ähen:ähen: çaømaø demüri; çaømaø. 

ähenähenähenähen-gergergerger:::: demürci. 

ähermenähermenähermenähermen:::: dìv. 

ääää∆∆∆∆ırìn:ırìn:ırìn:ırìn: cemú-i ä∆ırdur. 

aaaa≈käm≈käm≈käm≈käm::::    cemú-i ≈ükmdür. 

aaaa∆läf∆läf∆läf∆läf:::: cemú-i ∆alefdür. 

aaaa∆läø:∆läø:∆läø:∆läø: cemú-i ∆ulødur. 

AAAA≈med:≈med:≈med:≈med: ism-i taf¬ìl olup ≈amd idicirek 

maúnåsına olmaø rùşendür. 

aaaa≈mer≈mer≈mer≈mer:::: øırmızı; øızıl beèizlü erdür. 

aaaa≈´ä≈´ä≈´ä≈´ä::::    a´l-ı cümleten cümleten ´aymaø. 

aaaa∆∆∆∆şemşemşemşem:::: şol kimsedür ki øuvvet-i 

şämmesi olmaya. 

aaaa∆ter:∆ter:∆ter:∆ter: yıldız; kevkeb. 

aaaa∆terän∆terän∆terän∆terän:::: keväkib. 

ähùähùähùähù:::: geyik baú◊ ma≈alde úayb gelür; 

ähù-yı miskdür. 

aaaa≈väl:≈väl:≈väl:≈väl: cemú-i ≈äldür. 

aaaa≈vel≈vel≈vel≈vel:::: şaşı. 

aaaa≈yäõ≈yäõ≈yäõ≈yäõ:::: cemú-i ≈aydur diri. 

aaaa≈zän≈zän≈zän≈zän:::: cemú-i ≈üzndür. 

úäøıbetúäøıbetúäøıbetúäøıbet----bìn:bìn:bìn:bìn: úäøıbet görici ve meõäl fikr 

idici. 

úaksúaksúaksúaks:::: e§er. 

úäøúäøúäøúäøıııılän:län:län:län: cemú-i úäøildür. 

úaøìleúaøìleúaøìleúaøìle:::: deve köşegi. 

aø´ä:aø´ä:aø´ä:aø´ä: intihä. 

úalem:úalem:úalem:úalem: sancaø. 

úalläme:úalläme:úalläme:úalläme: her úilmi bilen kimsedür 

ä∆ırında olan yä mübäla˚a içün. 

úamå:úamå:úamå:úamå: körlik. 

ämäl:ämäl:ämäl:ämäl: cemú-i emeldür ümmìd. 
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AAAAúmeşúmeşúmeşúmeş:::: şol kimsedür ki gözi görmeye ve 

gözinüè yaşı aøa. 

úamed:úamed:úamed:úamed: ´al. 

ämeden:ämeden:ämeden:ämeden: gelmek. 

úamìø:úamìø:úamìø:úamìø: deriè.    

úämilúämilúämilúämil: úamel idici maúnåsınadur. 

úanäúanäúanäúanä:::: meşaøøat u belä. 

änänänänänänänän:::: muräd úälim-i ®ähirì olmaø 

mümkin degüldür zìrä dänä ki úälim        

änçit:änçit:änçit:änçit: änçi turä taødìrindedür. 

úankebùtúankebùtúankebùtúankebùt:::: örümcek. 

än kiän kiän kiän ki:::: ∆u´ù´ä. 

úanùdúanùdúanùdúanùd:::: ziyäde úinäd idici. 

úär:úär:úär:úär: úayb. 

ärìärìärìärì:::: belì. 

AúräbAúräbAúräbAúräb:::: ´a≈räda säkin olanlardur; bädiye 

säkin olan úArab ≠äyifesidür; úArabdan 

˚ayrısına úAcem. 

ärämed:ärämed:ärämed:ärämed: ärämìdenden dièlenmek. 

ärämhä:ärämhä:ärämhä:ärämhä: cemú-i ärämdur dièlenmek. 

úaraúaraúaraúara◊◊◊◊:::: oldur ki ˚ayra mu≈täc ol an elvän 

gibi ki ma≈alle mu≈täcdur. 

úarùs:úarùs:úarùs:úarùs: gelin; baú◊-ı ma≈alde güyegü 

maúnåsında da∆ı gelür. 

úarúarúarúar◊◊◊◊:::: úaskeri yoølama˚a dirler. 

a´a´a´a´˚ar˚ar˚ar˚ar: küçükrek maúnåsına. 

úä´ıfätúä´ıfätúä´ıfätúä´ıfät:::: mu≈kem yiller. 

äştìäştìäştìäştì:::: ´ul≈. 

äşùbäşùbäşùbäşùb::::    ˚av˚ä. 

äteşäteşäteşäteş----perest:perest:perest:perest: va´f-ı terkìbìdür äteşe ≠apıcı 

maúnåsına.    

äteşäteşäteşäteş-zenezenezenezene:::: çaømaø. 

úaúaúaúa≠sa:≠sa:≠sa:≠sa: aøsırmaø. 

ävähä:ävähä:ävähä:ävähä: cemú-i ävädur ki äväz 

maúnåsınadur ki andan mu∆affefdür. 

úavänúavänúavänúavän:::: ®älim. 

äverdäverdäverdäverd:::: úayb eylemek ve nämaúøùl ®ann 

eylemek ve mu≠laøä ®ann eylemek. 

úaybúaybúaybúayb----ı ®ähir:ı ®ähir:ı ®ähir:ı ®ähir: a∆läø-ı Ÿemìmedür. 

äyendeäyendeäyendeäyende:::: gelici. 

äyìn:äyìn:äyìn:äyìn: üslùb u øäúide.  

úAzäzìlúAzäzìlúAzäzìlúAzäzìl::::  muräd Şey≠än-ı Laúìndür. 

úaŸbúaŸbúaŸbúaŸb:::: şìrìn; leŸìŸ. 

äzermäzermäzermäzerm:::: ≈ürmet. 

äŸeräŸeräŸeräŸer:::: äteş. 

äzmùn:äzmùn:äzmùn:äzmùn: tecribe. 

 

BBBB    

 

BäbekBäbekBäbekBäbek:::: úAcem päd-şählarınuè birinüè 

nämıdur. 

bäbet:bäbet:bäbet:bäbet: hem-cins ve läyıø. 

BäbilBäbilBäbilBäbil:::: bir şehrüè ismidür. 

bädbädbädbäd:::: hevä vü ärzùdur; muøadderdür ki 

olsun. 

bädbädbädbäd----ı ´ar´ar:ı ´ar´ar:ı ´ar´ar:ı ´ar´ar: serd ü sa∆t yile dirler. 

baúdì:baúdì:baúdì:baúdì: benden ´oèra. 

bäfte:bäfte:bäfte:bäfte: ˚arø olmış. 

babababa˚al˚al˚al˚al:::: øoltuø. 

bahärì:bahärì:bahärì:bahärì: yä nisbet içündür. 

babababa≈r≈r≈r≈r:::: cäna mu◊äf iútibär olınmayup 

maúnå böyle olmaø mümkindür 

deryänuè mevci gibi cän-ı úäşıø zìr ü 

zeber ola ki tä anuè sebebi ile úışø u 

ma≈abbetde kämil ola. 

babababa≈reyn≈reyn≈reyn≈reyn:::: muräd Färs u Rùm ba≈rıdur. 
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babababa≈rì:≈rì:≈rì:≈rì: yä va≈det içündür. 

babababa∆∆∆∆şşşş:::: øısmet maúnåsınadur beTürkì pay.    

babababa∆∆∆∆şìdeõìdeşìdeõìdeşìdeõìdeşìdeõìde: hemze ∆ı≠äb içündür. 

Baøìú: Baøìú: Baøìú: Baøìú: Medìne-yi Münevverenüè 

meøäbiridür ki aèa dirler. 

bäøiyän:bäøiyän:bäøiyän:bäøiyän: cemú-i bäøìdür. 

bäläbäläbäläbälä:::: yüksek. 

bälìde:bälìde:bälìde:bälìde: artmış ve büyümiş. 

bälìn:bälìn:bälìn:bälìn: ya´duø. 

bambambambam:::: säzda olan üst øıl. 

bäng:bäng:bäng:bäng: ´adä. 

bärbärbärbär:::: yük. 

bärän:bärän:bärän:bärän: evvel ma≠ar maúnåsınadur 

beTürkì ya˚mur; §änì ya˚ıcı 

maúnåsınadur. 

bärì:bärì:bärì:bärì: mu≈a´´al-ı keläm ve hele 

maúnåsınadur. 

bärìde:bärìde:bärìde:bärìde: ya˚mış. 

bär:bär:bär:bär: icäzet. 

bärbärbärbär----nämenämenämenäme:::: icäzet-näme. 

baú§:baú§:baú§:baú§: göndermek. 

ba´arba´arba´arba´ar:::: kùşe-yi çeşmile na®ar eylemek. 

bäş:bäş:bäş:bäş: ´abr eyle maúnåsınadur. 

babababa≠ar≠ar≠ar≠ar:::: ziyäde fera≈ u sürùr. 

bäbäbäbä≠≠≠≠ılılılıl:::: muräd meŸheb-i Cebriyyedür. 

bäver:bäver:bäver:bäver: inanmaø. 

bäz:bäz:bäz:bäz: girü; ≠o˚an. 

bäzbäzbäzbäz----gùn:gùn:gùn:gùn: münúakis. 

bäzìbäzìbäzìbäzì:::: oyun ki ≈ìle muräddur. 

bäzibäzibäzibäzi˚̊̊̊:::: ≠ulùú idici. 

beççebeççebeççebeççe:::: muräd ≠ıfldur. 

bed:bed:bed:bed: øabì≈. 

bedbedbedbed----nümänümänümänümä:::: ma≈alline göre yaramaz 

gösterici ve yaramaz görinici istiúmäl 

olınur. 

bedänbedänbedänbedän:::: bed laf®ınuè cemúidür. 

bederbederbederbeder:::: øapuda hem-cäyizdür. 

bedbedbedbed-∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh::::    düşmen ki andan muräd nefs-i 

emmäre olmaø rùşendür. 

begbegbegbeg:::: emìr. 

beguften:beguften:beguften:beguften: söylemekden. 

beher:beher:beher:beher: bä, fì maúnåsınadur. 

bebebebe∆ord∆ord∆ord∆ord:::: ber mìve. 

behrbehrbehrbehr:::: ≈i´´e vü na´ìb. 

behrebehrebehrebehre:::: na´ìb ü úadl. 

beläşbeläşbeläşbeläş:::: müft ki a´lı läşeyõdendür. 

bembembembem::::    yuøaruda olan øıl ki ince ve øaba 

øıl dimegile meşhùrdur.    

bend:bend:bend:bend: øayd u ba˚ maúnåsınadur ki ele ve 

aya˚a ururlar. 

benbenbenbendìdìdìdì:::: ma≈bùs. 

berberberber:::: ≈ä´ıl; sìne. 

berereberereberereberere:::: berrüè cemúidür. 

berf:berf:berf:berf: øar. 

berfezäberfezäberfezäberfezä:::: ber úalå. 

bergbergbergberg::::    yapraø; istiúdäd; rızø ve azıø. 

bergbergbergberg----i käh:i käh:i käh:i käh: ´aman yapra˚ı. 

berberberber∆∆∆∆:::: baú◊. 

berìn:berìn:berìn:berìn: bülend. 

berre:berre:berre:berre: øuzı. 

berserberserberserberser:::: fa◊la. 

bertäftbertäftbertäftbertäft:::: yaldıradı. 

berzaberzaberzaberza∆:∆:∆:∆: perde. 

bes:bes:bes:bes: ziyäde; faøa≠ maúnåsına beTürkì 

ancaø. 
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be´äõirbe´äõirbe´äõirbe´äõir:::: cemú-i ba´ìretdür. 

bestebestebestebeste----serserserser:::: mestùr. 

be´abr:be´abr:be´abr:be´abr: bä sebeb içün olup maúnå böyle 

olmaø rùşendür ´abr sebebi ile. 

beşerbeşerbeşerbeşer:::: ädemì o˚lı. 

beşìbeşìbeşìbeşìr:r:r:r: müjdeci. 

beter:beter:beter:beter: a´lı bedterdür ki däl ≈aŸf 

olınmışdur. 

beyt:beyt:beyt:beyt: ∆äne. 

beybeybeybey◊a◊a◊a◊a:::: yumurda. 

bbbbeydereydereydereyder:::: ∆ırmen. 

bì´udäúbì´udäúbì´udäúbì´udäú:::: bìza≈met-i ziräúat. 

bìd:bìd:bìd:bìd: sögüt a˚acı. 

bìdärì:bìdärì:bìdärì:bìdärì: bunda ˚afletden uyanıølıø 

maúnåsınadur anda olan yä ma´dar 

içündür....    

bìdireng:bìdireng:bìdireng:bìdireng: bìtevaøøuf. 

bìbìbìbì∆∆∆∆:::: kök. 

bìbìbìbì∆∆∆∆ıläf:ıläf:ıläf:ıläf:  şeksiz. 

bihìbihìbihìbihì:::: bihterìn. 

bìbìbìbì∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşten:şten:şten:şten: i∆tiyärsız. 

bihiştì:bihiştì:bihiştì:bihiştì: cennetlü. 

bìbìbìbì∆ u bün∆ u bün∆ u bün∆ u bün:::: başdan aya˚a. 

bìbìbìbì∆ten∆ten∆ten∆ten:::: elemek. 

bìhùde:bìhùde:bìhùde:bìhùde: úabe§. 

bìlbìlbìlbìl:::: demür bildür. 

Bilìs:Bilìs:Bilìs:Bilìs: Đblìs. 

bìm:bìm:bìm:bìm: ∆avf. 

bìmärbìmärbìmärbìmär:::: muräd kenìzekdür. 

bìmärì:bìmärì:bìmärì:bìmärì: ∆astelik. 

bìmbìmbìmbìm----i sır:i sır:i sır:i sır: bìm-i cän ve bìm-i øalb. 

bìnäbìnäbìnäbìnä:::: görici. 

bìnevä:bìnevä:bìnevä:bìnevä: na´ìbsiz. 

bìnìbìnìbìnìbìnì:::: birùn; burun  

bìniş:bìniş:bìniş:bìniş: ism-i ma´dardur göriş maúnåsına. 

bìrehbìrehbìrehbìreh:::: edebsiz ve yolsız. 

birrbirrbirrbirr:::: eylik eylemekdür. 

birùn:birùn:birùn:birùn: bìrùndan mu∆affefdür; ®ähir. 

birùnbirùnbirùnbirùn şevşevşevşev:::: birùn şuden. 

bìrùn şud:bìrùn şud:bìrùn şud:bìrùn şud: ≠aşda oldı. 

bitabitabitabita∆t:∆t:∆t:∆t: çapdı ve ≈areket eyledi 

maúnåsınadur. 

bìşbìşbìşbìş:::: bä-yı úArabìyle ziyäde. 

biyäbbiyäbbiyäbbiyäb:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür fehm eyle. 

bìz:bìz:bìz:bìz: elemek. 

bìbìbìbì◊◊◊◊:::: cemú-i ebya◊dur. 

bùbùbùbù:::: bùydan mu∆affefdür ki räyi≈a. 

bùbùbùbù kikikiki::::    bùd ki. 

bu’lbu’lbu’lbu’l-fufufufu◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl:::: ziyäde fu◊ùl. 

bud:bud:bud:bud: buvedden mu∆affefdür; oldı. 

bùdbùdbùdbùd vücùd. 

budembudembudembudem:::: bùdemden mu∆affefdür ehl-i 

läyıø. 

buden:buden:buden:buden: bùdenden mu∆affefdür. 

budì:budì:budì:budì: bùdìden mu∆affefdür. 

Bu’lBu’lBu’lBu’l----beşer:beşer:beşer:beşer: ≈a◊ret-i Ádemüè 

künyetidür. 

burhänburhänburhänburhän:::: delìl-i úaølìdür. 

bùybùybùybùy:::: ümìd; räyi≈a. 

buzbuzbuzbuz----ı kùhì:ı kùhì:ı kùhì:ı kùhì: yaban keçisi. 

bü’lbü’lbü’lbü’l----fufufufu◊ùl:◊ùl:◊ùl:◊ùl: ziyäde øumsı ve edebsiz. 

bü’lbü’lbü’lbü’l----≈azen≈azen≈azen≈azen:::: ziyäde ˚amnäk. 

bün:bün:bün:bün: dip maúnåsınadur ki bunda nihäyet 

maúnåsına muräddur; fidan.        
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büperredbüperredbüperredbüperred:::: väøıú olur perìdenden ki 

uçmaø. 

bürdbürdbürdbürd:::: ˚älib; bürden. 

bürde:bürde:bürde:bürde: baú◊-ı nüsa∆da bürde yerine 

perde väøıú olur. 

büredbüredbüredbüred:::: kelimesinüè fäúili näm-ı ~aødur 

ki ≈aøìøatda ~aøø taúälådur. 

bürehnebürehnebürehnebürehne:::: çıplaø ve açıø. 

bürhänbürhänbürhänbürhän:::: delìl-i úaølì. 

bürìdbürìdbürìdbürìd:::: bürìden. 

bürùtbürùtbürùtbürùt:::: bıyıø. 

büt:büt:büt:büt: bä-yı úArabì iledür ki käfirler 

≠aparlar. 

bütbütbütbüt----ger:ger:ger:ger: büt ger büt yapıcı. 

    

CCCC    

 

cähcähcähcäh:::: úizzet ü man´ıb; cìm-i úArabìle ki 

úizzet ü man´ıb. 

cä kuned:cä kuned:cä kuned:cä kuned: teõ§ìr eyler. 

Cälìnùs:Cälìnùs:Cälìnùs:Cälìnùs: ≈a◊ret-i úÍså zemänında ´a˚ bir 

≠abìb-i ≈äŸıøuè ismidür. 

cämecämecämecäme----därdärdärdär:::: çuøa-därdur. 

cämecämecämecäme----yi ´adyi ´adyi ´adyi ´ad----rengrengrengreng:::: muräd øalb-i 

insändur. 

cämidcämidcämidcämid:::: oldur ki anuè rù≈ı ve artması ve 

eksilmesi olmaya. 

cänän:cänän:cänän:cänän: `udäy taúälådur. 

cäncäncäncän----penähpenähpenähpenäh:::: cän ≈ıf® idici. 

cävidäncävidäncävidäncävidän:::: genchäya bile ma´rùf olmaø 

rùşendür. 

cavlaøìcavlaøìcavlaøìcavlaøì:::: dervìşlerden bir ≠äyifedür anuè 

ä∆ırında olan hemze va≈det içündür. 

cebrcebrcebrcebr:::: lu˚atda ´ınmışı ba˚lamaø; mu◊äf 

degüldür. 

cebbärìt:cebbärìt:cebbärìt:cebbärìt: yä ma´dar ve tä ∆ı≠äb içündür. 

ceffe’lceffe’lceffe’lceffe’l----øalemøalemøalemøalem::::    øalem yazdı emr-i Đlähì 

ile ve ferä˚at eyledi. 

cehäzcehäzcehäzcehäz:::: esbäb u metäú  øäfiye içün elif 

yäya tebdìl olınmaø läzımdur. 

celìlcelìlcelìlcelìl:::: bihiştìnüè ´ıfatıdur `udänuè ´ıfatı 

degüldür.  

cemelcemelcemelcemel:::: erkek deve. 

cenghä:cenghä:cenghä:cenghä: cemú-i cengdür. 

cenìncenìncenìncenìn:::: ana øarnında rù≈ i≈sän olınan 

≠ıfldur. 

ceres:ceres:ceres:ceres: deve çaèı. 

cerìcerìcerìcerì:::: øavì maúnåsınadur. 

cevädcevädcevädceväd:::: kerìm ki muräd `udäy taúälå 

≈a◊retidür. 

cevhercevhercevhercevher:::: oldur ki kendüsi øäyim ü 

mevcùd ola. 

ceybceybceybceyb:::: øoyun maúnåsınadur ki ceb andan 

˚ala≠dur. 

cezäyir:cezäyir:cezäyir:cezäyir: cemú-i cezìredür. 

cezr ü meddcezr ü meddcezr ü meddcezr ü medd:::: deryänuè noø´än u ziyäde 

olmasına dirler. 

cibälcibälcibälcibäl:::: laf®an mecrùr mu◊äfun-ileyhdür 

aølälüè cemú-i cebeldür. 

cifäncifäncifäncifän:::: käseler. 

cihät:cihät:cihät:cihät: cemú-i cihetdür. 

cihäd:cihäd:cihäd:cihäd: ˚azä maúnåsınadur. 

cihädcihädcihädcihäd----ı a´ı a´ı a´ı a´˚ar˚ar˚ar˚ar:::: küffärile ceng eylemege 

dindi. 

cihet:cihet:cihet:cihet: ≠araf. 
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cimäúcimäúcimäúcimäú----ı ı ı ı ≠≠≠≠ıflıflıflıfl::::    muräd budur ki gähì näbäli˚ 

bir püser ve bir du∆ter bir yire gelürler. 

cismì:cismì:cismì:cismì: yä ∆ı≠äb içündür. 

ciyädciyädciyädciyäd:::: cemú-i ciyed oldu˚ı gibi úıyälden 

maø´ùd evläddur. 

cù:cù:cù:cù: a´lında cùydur ki ´u aødu˚ı yirüè 

ismidür. 

cuúalcuúalcuúalcuúal:::: boø böcegi. 

cuftcuftcuftcuft:::: cìm-i úArabìnüè ◊ammesiyile 

Türkìde çift yiridür. 

cucucucu≈er:≈er:≈er:≈er: delük. 

CuhùdäneCuhùdäneCuhùdäneCuhùdäne:::: ziyäde ≈ıød. 

cùşiş:cùşiş:cùşiş:cùşiş: øaynayış. 

cùycùycùycùy:::: ırmaø. 

cüfäcüfäcüfäcüfä::::    ∆är u ∆äşäkdür. 

cünbiş:cünbiş:cünbiş:cünbiş: ≈areket.  

cürúacürúacürúacürúa::::    bir içim ´u. 

cüzvì:cüzvì:cüzvì:cüzvì: yä ∆ı≠äb içündür 

cüfä:cüfä:cüfä:cüfä: çörçöp ve ∆är u ∆äşäk 

maúnåsınadur cüfä bunda zebed 

maúnåsına rùşendür beTürkì köpük. 

cüst ü cùcüst ü cùcüst ü cùcüst ü cù:::: tecessüs ü ≠aleb. 

cüzcüzcüzcüz::::´ä≈ib taødìrindedür. 

 

ÇÇÇÇ    

 
çäblùsìçäblùsìçäblùsìçäblùsì: dilkülenmek ve temelluø 

eylemek. 

çähçähçähçäh:::: cìm-i Färsìledür ki øuyu. 

çälişçälişçälişçäliş:::: saúy u ceng. 

çäre:çäre:çäre:çäre: dermän. 

çarçarçarçar∆a∆a∆a∆a:::: çıørıø. 

ççççärum:ärum:ärum:ärum: çehärum dördünci. 

çäşt:çäşt:çäşt:çäşt: øuşlıø. 

çäştgäh:çäştgäh:çäştgäh:çäştgäh: øuşlıø vaøti aèa mutta´ıl olan 

yä va≈det içündür. 

çendçendçendçend:::: miødär. 

çeng:çeng:çeng:çeng: dest. 

çengìçengìçengìçengì:::: ∆ä´dur ki. 

çepçepçepçep:::: ´ol. 

çerçerçerçer∆∆∆∆----ı närìı närìı närìı närì:::: Ÿikri küre-yi när 

iútibärıyıladur. 

çeräçeräçeräçerä:::: otlamaø ve otlaø. 

çerägähçerägähçerägähçerägäh:::: otlaø yiri. 

çerbçerbçerbçerb:::: cìm-i Färsiyile ya˚lu. 

çeşişçeşişçeşişçeşiş:::: dadış maúnåsına ism-i ma´dardur. 

çeşmçeşmçeşmçeşm:::: bäù yära ve gùş bäù dersürùda 

göredür. 

çeşmçeşmçeşmçeşm----bend:bend:bend:bend: göz ba˚ı maúnåsınadur ki 

a´lı bend-i çeşmdür. 

çihil:çihil:çihil:çihil: çil, øırø. 

çìk çìk:çìk çìk:çìk çìk:çìk çìk: øı˚ladı. 

çìreçìreçìreçìre:::: ˚älib; önegü ve ≠unuø rùşendür. 

çìz:çìz:çìz:çìz: nesne.  

çùn:çùn:çùn:çùn: imäle ile istifhämdur; işbäúıla 

istifhämdur; niçe ve nite. 

çünìnì:çünìnì:çünìnì:çünìnì: yä ∆ı≠äb içündür. 

çün bügùyem:çün bügùyem:çün bügùyem:çün bügùyem: çün imäle ile istifhämdur. 

çünçünçünçün:::: teşbìh içündür. 

çüstçüstçüstçüst:::: cìm-i Färsìnüè ◊ammesiyile çäpük. 

 

DDDD    

 

däbbetindäbbetindäbbetindäbbetin:::: cemìú rızø-bìnler de dä∆ildür. 

däd:däd:däd:däd: úadl. 
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dädend:dädend:dädend:dädend: kelimesinüè fäúili ~aøø taúälå 

≈a◊retidür ´ì˚a-yı cemú taú®ìm içündür. 

dadadada∆ìl∆ìl∆ìl∆ìl:::: ˚arìb. 

dädädädä∆ilän∆ilän∆ilän∆ilän:::: giriciler. 

dadadada∆l∆l∆l∆l:::: ma≈´ùl ve ∆arclıø. 

dadadada∆me:∆me:∆me:∆me: mezär. 

däúiyedäúiyedäúiyedäúiye:::: sebeb ü bäúi§. 

daøìø:daøìø:daøìø:daøìø: şol nesnedür ki fehmi suhùletile 

olmaya. 

dämdämdämdäm:::: ≠uzaø; dämìden emr-i ≈ä◊ır 

´ì˚asında ma´dardur ki ´avurmaø. 

dänädänädänädänä:::: maø´ùd úulemä olmaø rùşen. 

däneddäneddäneddäned:::: istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur. 

däniş:däniş:däniş:däniş: úilm. 

daøødaøødaøødaøø:::: úayb u ∆a≠ä ≠utmaø. 

där:där:där:där: där a˚acıdur 

därdärdärdär----ı ¬arb:ı ¬arb:ı ¬arb:ı ¬arb: bunda ¬arb-∆äne. 

¬arìr¬arìr¬arìr¬arìr:::: kùr. 

därùdärùdärùdärù:::: muräd şol otdur ki anuèıla úiläc 

olınur. 

där u gìr:där u gìr:där u gìr:där u gìr: ≈ükm ü ≈ükùmet. 

¬ästän¬ästän¬ästän¬ästän:::: ≈ikäyet. 

däsdäsdäsdäs:::: oraø. 

däständäständäständästän:::: ≈ikäyet. 

däverdäverdäverdäver:::: ≈äkim 

¬äverì¬äverì¬äverì¬äverì:::: ≈äkime mensùb yaúnì ≈ükm. 

daúvet:daúvet:daúvet:daúvet: kendüsinde olandur nesneye 

˚ayrısını daúvet eylemekdür pey˚am-

berler gibi. 

deddeddedded:::: yırtıcı. 

defúdefúdefúdefú:::: däfiú. 

defúemdefúemdefúemdefúem:::: medih beni ´avuşdurma. 

deh:deh:deh:deh: on. 

dehenddehenddehenddehend:::: fäúili `udädur ´ì˚a-yı cemú 

taú®ìm içündür. 

dehlìzdehlìzdehlìzdehlìz:::: iki øapu ortasıdur. 

deläl:deläl:deläl:deläl: näz. 

deläyil:deläyil:deläyil:deläyil: cemú-i delìldür. 

delìldelìldelìldelìl:::: delälet idici  

delläldelläldelläldelläl:::: delälet idici. 

delødelødelødelø:::: cäme-yi dervìşändur. 

demdemdemdem:::: birøaç maúnå içün mev◊ùúdur bir 

maúnå körükdür ki úArabìsi minfa≈dur 

ki äteş yaøduølarında anuèıla üfürürler; 

nefes ve vaøt; ; ; ; üfürmek. 

dembedem:dembedem:dembedem:dembedem: nefesbenefes terkìb 

maúnåsıdur. 

demdeme:demdeme:demdeme:demdeme: ´avt u ´adä. 

demeddemeddemeddemed:::: egerçi üfürür lìkin gùyed 

istiúmäl olınmışdur. 

demgehdemgehdemgehdemgeh:::: dälüè fet≈iyile nefes yiridür ki 

muräd bo˚azdur. 

demìdemìdemìdemì:::: nemìpäyed kelimesine ´arf olınup 

maúnå böyle cäyizdür çünki bir dem 

bäøì vü berøarär degüldür andan 

söyleme ve şikäyet eyleme. 

demdemdemdem----säz:säz:säz:säz: mu´ä≈ib. 

dendän:dendän:dendän:dendän: diş dendänhä cemúdür. 

derderderder:::: bäb beTürkì øapudur. 

derderderder----∆¥ästen∆¥ästen∆¥ästen∆¥ästen:::: ≠aleb eylemek. 

derbäftemderbäftemderbäftemderbäftem:::: ´arf u fidä eyledüm. 

derbendderbendderbendderbend:::: iki ≠a˚ aralı˚ı. 

derd:derd:derd:derd: mara◊. 

derfenäderfenäderfenäderfenä:::: befenä olur. 

derderderder∆or:∆or:∆or:∆or: läyıø. 

derìçederìçederìçederìçe----yi úäøıbetyi úäøıbetyi úäøıbetyi úäøıbet:::: çeşm-i úäøıbet-bìn. 
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derrän:derrän:derrän:derrän: yırtıcı vezn içün müşeddeddür. 

derùn:derùn:derùn:derùn: bä≠ın. 

derväzederväzederväzederväze:::: şehrüè soøa˚ı ve øalúa içi ve 

şehrüè øapusı. 

deryäyiyìderyäyiyìderyäyiyìderyäyiyì:::: ˚avvä´ yüzgeç. 

derzemän:derzemän:derzemän:derzemän: fevrì. 

destdestdestdest deheddeheddeheddehed:::: müyesser olursa el virürse 

maúnåsı ìhäm-ı la≠ìfdür. 

destdestdestdest:::: øudret ve ´adr ve meclis ve ˚alebe 

ve el istiúmäl olınur. 

destdestdestdest----i nihänì:i nihänì:i nihänì:i nihänì: yä va≈det-i dest olmaø 

cäyizdür 

deständeständeständestän:::: øı´´a vü ≈ikäyet. 

destdestdestdest-ävìzävìzävìzävìz:::: şol arma˚ändur ki dost 

≈u◊ùrına tehì-dest gitmemek içün 

ellerine alup getürürler. 

destdestdestdest----bäfbäfbäfbäf::::    el ile doøumaø ki suhùlet ve 

yüsrden kinäyetdür. 

destdestdestdest----bùs:bùs:bùs:bùs: el öpmek. 

destùr:destùr:destùr:destùr: icäzet. 

destùrìdestùrìdestùrìdestùrì: icäzetlenmek maúnåsınadur. 

deşt:deşt:deşt:deşt: ´a≈rä. 

devìden:devìden:devìden:devìden: yilmek; yopurmaø. 

dıøødıøødıøødıøø:::: ol mara◊dur ki anuè sebebi ile ten 

ziyäde lä˚ar olup ∆ayäl gibi olur. 

dıräz:dıräz:dıräz:dıräz: uzun. 

dìbäcedìbäcedìbäcedìbäce:::: úiŸär maúnåsınadur ki kitäbuè 

evveline dirler ve mu≠laøä evvel ü ibtidä 

maúnåsına hem gelür ammä bunda bir 

miødär maúnåsınadur. 

Dicle:Dicle:Dicle:Dicle: Ba˚dädda olan ırmaødur. 

dìddìddìddìd:::: dìden, na®ar; na®ar eyledi. 

dìdebändìdebändìdebändìdebän:::: gözci. 

dìdegän:dìdegän:dìdegän:dìdegän: cemú-i dìdedür çeşm 

maúnåsına. 

dìdeõì:dìdeõì:dìdeõì:dìdeõì: istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur. 

dìde şud:dìde şud:dìde şud:dìde şud: görinmiş oldı. 

dìger:dìger:dìger:dìger: ˚ayr. 

dihdihdihdih:::: laf®ı muøadderdür ki vir. 

dihdihdihdih----i evvel:i evvel:i evvel:i evvel: øarye maúnåsınadur ki 

Türkìde köy dirler. 

dihlìzdihlìzdihlìzdihlìz:::: mä-beynü’l-bäbeyn yaúnì iki 

øapu aralı˚ı anda olan. 

dìkdìkdìkdìk:::: çömlek. 

dildildildil:::: øalb; derùn maúnåsınadur. 

dildildildil----øavìter:øavìter:øavìter:øavìter: şecìúrek maúnåsınadur. 

dilezdilezdilezdilez----cä reftecä reftecä reftecä refte:::: yüregi øopmış ziyäde 

∆avf idici olmış. 

direng:direng:direng:direng: eglenmek. 

dirìdirìdirìdirì˚̊̊̊:::: ≈ayf. 

dìvdìvdìvdìv:::: şey≠än; cinn. 

dìvä:dìvä:dìvä:dìvä: elif nidä içündür. 

dìvän:dìvän:dìvän:dìvän: cemú-i dìvdür. 

dìvsärdìvsärdìvsärdìvsär:::: dìv ∆ùylu. 

dùd:dùd:dùd:dùd: tütün. 

dùdùdùdù˚̊̊̊:::: ayran. 

¬u¬u¬u¬u≈å:≈å:≈å:≈å: øuşlıø. 

dùdùdùdù∆ten∆ten∆ten∆ten:::: dikmek maúnåsınadur. 

dudududu∆ter∆ter∆ter∆ter:::: ki muräd kenìzekdür. 

dumdumdumdum:::: olur yaúnì şeref ü iútibärsız. 

dùnändùnändùnändùnän:::: muräd meşäyı∆ nämında olan 

keŸŸäblardur. 

dùrdùrdùrdùr:::: cemú-i där olmaø üzre şer≈ 

eylemişdür. 

dùrdùrdùrdùr şudenşudenşudenşuden ∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì::::    taødìrindedür. 

durùdurùdurùdurù˚:˚:˚:˚: yalan.  
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dùşdùşdùşdùş::::    dün gice maúnåsınadur. 

dùzadùzadùzadùza∆:∆:∆:∆: cehennem. 

dùzìde:dùzìde:dùzìde:dùzìde: ism-i mefúùldür. 

dühül:dühül:dühül:dühül: ≠abıl. 

dü isbehdü isbehdü isbehdü isbeh:::: ziyäde sürúat maúnåsını ifäde 

eyler. 

dü mähdü mähdü mähdü mäh----rùrùrùrù:::: muräd Aúräbì vü zendür 

baú◊-ı nüsa∆da mäh-rù yerine rızø-cù 

väøıúdur. 

dümdümdümdüm:::: øuyruø. 

dümgehdümgehdümgehdümgeh:::: dälüè ◊ammıyıla øuyruø 

yiridür. 

dürc:dürc:dürc:dürc: ´anduøçe ki cevähir øonur. 

dürredürredürredürre:::: büyük incüdür. 

dürrehädürrehädürrehädürrehä:::: dürrenüè cemúidür iri incü. 

dürùdürùdürùdürù˚̊̊̊:::: yalan. 

dürüşt:dürüşt:dürüşt:dürüşt: iri. 

düst:düst:düst:düst: bunda düestden mu∆affefdür. 

düşnäm:düşnäm:düşnäm:düşnäm: sögmek. 

düşvär:düşvär:düşvär:düşvär: müşkil. 

düdüdüdü-tätätätä:::: iki øa≠. 

düzddüzddüzddüzd:::: ≈arämì. 

 

EEEE    

 

ebäbìebäbìebäbìebäbìllll:::: bölükler. 

ebnäõ:ebnäõ:ebnäõ:ebnäõ: cemú-i ibndür. 

ebra´ebra´ebra´ebra´:::: cismi alaca olan kimsedür ki 

e≠ıbbä bu ikisine úiläc itmege øädir 

degüldür. 

Ebù BekEbù BekEbù BekEbù Bekr:r:r:r: ism-i şerìfi úAbdullähdur 

künyeti Ebù Bekrdür laøabı ™ıddìødur. 

ebyätebyätebyätebyät:::: cemú-i beytdür, ∆äne. 

ecmaúìnecmaúìnecmaúìnecmaúìn:::: cemìúisinüè üzerine olsun. 

ecniecniecniecni≈a≈a≈a≈a:::: cemú-i cenä≈dur øanadlar. 

edviyeedviyeedviyeedviye:::: devänuè cemúidür şol nesne ki 

anuèıla úiläc olınur. 

efhämefhämefhämefhäm:::: cemú-i fehmdür. 

efläk:efläk:efläk:efläk: cemú-i felekdür. 

efrädefrädefrädefräd:::: cemú-i ferddür. 

efsùs:efsùs:efsùs:efsùs: temes∆ur maúnåsınadur. 

efzùn:efzùn:efzùn:efzùn: ziyäde. 

efzùnefzùnefzùnefzùn----bìnbìnbìnbìn:::: ziyäde görici. 

ehlehlehlehl::::    läyıø maúnåsınadur.    

ehremenehremenehremenehremen:::: dìv. 

ekberekberekberekber:::: büyükrek maúnåsına. 

elelelel≈än:≈än:≈än:≈än: cemú-i la≈ndur ki bunda äväz 

maúnåsınadur. 

em§älem§älem§älem§äl::::    cemú-i mi§ldür. 

emrùdemrùdemrùdemrùd----bünbünbünbün::::    bün-i emrùd taødìrindedür 

ki dıra∆t-ı emrùd. 

emsemsemsems::::    dün. 

enbänenbänenbänenbän:::: ≠a˚arcıø. 

enbär:enbär:enbär:enbär: meşhùrdur ki içine arpa ve 

bu˚day øorlar. 

enbäzenbäzenbäzenbäz:::: şerìk. 

enbiyä:enbiyä:enbiyä:enbiyä: cemú-i nebiydür. 

enbühìenbühìenbühìenbühì:::: enbùhìden mu∆affefdür ki 

ke§ret. 

encämencämencämencäm:::: úäøıbet. 

endäzeendäzeendäzeendäze:::: miødär. 

endek:endek:endek:endek: az. 

enderänenderänenderänenderän:::: evämir ü nevähìde. 

enderzemänenderzemänenderzemänenderzemän:::: fi’l-≈äl ve fevrì. 

endìşe:endìşe:endìşe:endìşe: fikr. 

endìşìdeõì:endìşìdeõì:endìşìdeõì:endìşìdeõì: hemze ∆ı≠äb içündür. 
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EngilyùnEngilyùnEngilyùnEngilyùn:::: Đncìldür. 

engüşterìengüşterìengüşterìengüşterì::::    ∆ätem. 

enteenteenteente:::: ◊amìr. 

enverì:enverì:enverì:enverì: yä ∆ı≠äb içündür. 

er çi eger çiden mu∆affefdür 

erväerväerväervä≈≈≈≈:::: cemú-i rù≈dur. 

erzän:erzän:erzän:erzän: ucuz. 

esäs:esäs:esäs:esäs: temel maúnåsınadur ki bunda a´l 

maúnåsına istiúmäl olınur. 

esbäbesbäbesbäbesbäb:::: cemú-i sebebdür ≈ä´ıl-ı maúnå 

cemìú nesneyi a´lından görmek läzım 

idügini işúärdur. 

esrär:esrär:esrär:esrär: cemú-i sırdur. 

esfäresfäresfäresfär:::: cemú-i sifrdür kitäb. 

eşbäheşbäheşbäheşbäh:::: cemú-i şibh. 

eşkeşkeşkeşk:::: göz yaşıdur. 

eşkeşkeşkeşk-bärbärbärbär:::: göz yaşını ya˚dırıcı ki giryän. 

e´näf:e´näf:e´näf:e´näf: cemú-i ´ınfdur. 

eşyäú:eşyäú:eşyäú:eşyäú:  aúvän u en´är maúnåsınadur. 

etbäúetbäúetbäúetbäú:::: cemú-i täbiúdür. 

eútecil:eútecil:eútecil:eútecil: iftiúäl bäbından el-vaøtu laf®an 

merfùú anuè ∆aberidür. 

eeee≠mär≠mär≠mär≠mär:::: cemú-i ≠ımrdur köhne ve peläs. 

evcevcevcevc----perperperper:::: evc ü heväda perväz idici. 

evvelìn:evvelìn:evvelìn:evvelìn: cemú-i evveldür. 

eydì:eydì:eydì:eydì: cemú-i yeddür el maúnåsına. 

eyeyeyey mumumumu≈äl≈äl≈äl≈äl:::: úaceb mu≈äldür. 

eyøä®eyøä®eyøä®eyøä®::::    cemú-i yäøı®dur. 

ezänezänezänezän:::: zìrä ile birdür. 

ezìnezìnezìnezìn:::: seden muräd bu üç rengdür. 

eznifäøeznifäøeznifäøeznifäø:::: olan ez minbeyäniyye. 

 

FFFF    

 

fäfäfäfä∆te:∆te:∆te:∆te: ügeyik. 

fäøafäøafäøafäøa:::: faør maúnåsınadur. 

Fäliø:Fäliø:Fäliø:Fäliø: bunda ®uhùra getürici. 

färfärfärfärıııı˚̊̊̊:::: ferä˚at idici. 

farìøfarìøfarìøfarìø::::    bölük maúnåsınadur. 

fafafafa◊l:◊l:◊l:◊l: bunda i≈sän maúnåsınadur 

fafafafa◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl:::: fänuè fet≈iyiledür kebìr. 

felaø:felaø:felaø:felaø: ´abä≈; yarmaø. 

ffffeläseng:eläseng:eläseng:eläseng: ´apan ≠aşı ve ´apan maúnåsına 

gelür. 

ferferferfer:::: øuvvet. 

ferämùşìferämùşìferämùşìferämùşì::::    nisyän maúnåsınadur. 

ferecferecferecferec:::: ˚amdan necätdur. 

feres:feres:feres:feres: esb. 

ferhengferhengferhengferheng:::: hüner ü kemäl ve úaøl u edeb. 

ferferferfer∆unde∆unde∆unde∆unde:::: mübärek ve saúädetlü 

maúnåsına. 

fermänfermänfermänfermän----berberberber:::: olup fermän ildiciyem. 

ferr:ferr:ferr:ferr: şevket. 

ferzendferzendferzendferzend::::    hem püser ve hem du∆ter 

maúnåsına istiúmäl olınur. 

fetåfetåfetåfetå:::: cevän. 

fevcfevcfevcfevc:::: bölük. 

fey:fey:fey:fey: säye. 

fezäfezäfezäfezä:::: füzùden. 

fıfıfıfı≠an:≠an:≠an:≠an: cemú-i fı≠natdur zeyreklik. 

fıfıfıfı≠rat:≠rat:≠rat:≠rat: ∆iløat. 

fiker:fiker:fiker:fiker: cemú-i fikretdür. 

fikret:fikret:fikret:fikret: fikr maúnåsınadur ki tä nefs-i 

kelimedendür. 

fìlfìlfìlfìl:::: úArabìdür ki pìlden muúarrebdür. 

firäzfiräzfiräzfiräz:::: ba˚lanmış. 
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fufufufu◊ùl:◊ùl:◊ùl:◊ùl: øumsı maúnåsına meşhùrdur anda 

olan yä va≈det içündür. 

fürcefürcefürcefürce:::: teferrüc. 

fürùfürùfürùfürù∆t∆t∆t∆t:::: fürù∆ten ü ∆arìden taødìrindedür 

ki beyú u şirä. 

füzùdfüzùdfüzùdfüzùd:::: artdı ve arturdı gelür. 

 

GGGG    

 

˙ätfer˙ätfer˙ätfer˙ätfer:::: Semerøandda bir ma≈allenüè 

ismidür. 

˚abìn˚abìn˚abìn˚abìn:::: aldanmaø. 

˚äbir˚äbir˚äbir˚äbir:::: øalıcı. 

˚adä:˚adä:˚adä:˚adä: ferdä. 

˚adìr˚adìr˚adìr˚adìr:::: göl. 

gähgähgähgäh:::: cäy u ma≈all. 

˚amän:˚amän:˚amän:˚amän: cemú-i ˚amdur. 

˚ammäz˚ammäz˚ammäz˚ammäz:::: ˚amzden müştaødur ˚amz 

iledici. 

˚ammäzeyì:˚ammäzeyì:˚ammäzeyì:˚ammäzeyì: hemze va≈det içündür. 

˚anem˚anem˚anem˚anem:::: øoyun. 

˚aräyib:˚aräyib:˚aräyib:˚aräyib: cemú-i ˚arìbdür úacìb 

maúnäsına. 

˚ara˚ara˚ara˚ara◊◊◊◊:::: maø´ùd. 

˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb:::: úacìb. 

˚arø:˚arø:˚arø:˚arø: ˚arìø.    

˚asaø:˚asaø:˚asaø:˚asaø: øaraèluø. 

gäv:gäv:gäv:gäv: käf-ı Färsìyle baøar beTürkì ´ı˚ır. 

gävgävgävgäv----ı kùhì:ı kùhì:ı kùhì:ı kùhì: yaban ´ı˚ırı. 

gävgävgävgäv-mìşmìşmìşmìş:::: ´u ´ı˚ırı. 

˚avì˚avì˚avì˚avì:::: az˚un. 

˚avr˚avr˚avr˚avr:::: nihäyet. 

˚ayb˚ayb˚ayb˚ayb:::: mu◊äf olmamaø rùşendürçün 

niçün ve niçe. 

˚ayn˚ayn˚ayn˚ayn:::: bulut ve ´usızlıø ve a˚zı bir nesne 

ile ba˚lamaø. 

gäzgäzgäzgäz:::: käf-ı Färsì ile mıørä◊ ammä sùzen 

muräddur. 

gäzür:gäzür:gäzür:gäzür: biz çırpıcı. 

˚azv˚azv˚azv˚azv:::: ˚azä. 

gebrgebrgebrgebr::::     äteş-perestdür ammä mu≠laøä 

käfir olmaø cäyizdür. 

gedä:gedä:gedä:gedä: säõil maúnåsınadur beTürkì 

dilenici. 

gehgehgehgeh:::: käf-ı Färsìyile meftù≈dur gähdan 

mu∆affefdür ki vaøt. 

gencgencgencgenc:::: kenz ki andan muúarrebdür. 

gendgendgendgend:::: käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla øokmış; 

käf-ı Färsìnüè fet≈iyile øabì≈ räyi≈a. 

gendenägendenägendenägendenä:::: pırasa maúnåsınadur. 

gendümgendümgendümgendüm:::: bu˚day. 

gergergerger bìnì zenìbìnì zenìbìnì zenìbìnì zenì:::: eger kibr idesin. 

gergergerger:::: käf-ı Färsìnüè fet≈asıyıla uyuz. 

gerdgerdgerdgerd:::: gerdìden mu∆affefdür ki şud. 

gerdängerdängerdängerdän:::: devr idici. 

gerdäned:gerdäned:gerdäned:gerdäned: döndürür maúnåsınadur lìkin 

bunda eyler maúnåsınadur. 

gerdem:gerdem:gerdem:gerdem: şevem. 

gerdendgerdendgerdendgerdend:::: käf-ı Färsìnüè fet≈iyile olup 

şudend. 

gerdìgerdìgerdìgerdì:::: käf-ı Färsìnüè fet≈iyile şevì. 

gerdiş:gerdiş:gerdiş:gerdiş: dönmek. 

gerdùn:gerdùn:gerdùn:gerdùn: felek. 

gerdùnhä:gerdùnhä:gerdùnhä:gerdùnhä: efläk. 
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germ:germ:germ:germ: ≈aräret-i när-ı dùza∆ ve serdden 

muräd bürùdet-i zemherìr-i dùza∆ 

olmaø mümkindür. 

germgermgermgerm----äbe:äbe:äbe:äbe: ≈ammäm maúnåsınadur 

úAcemde ≈ammämlarda naøşlar vardur 

baú◊ mara◊uè izälesiyiçün ki 

≈ammämdan çıøduøda aèa na®ar 

eylerler. 

germìgermìgermìgermì:::: ≈aräret anda olan yä ma´dar 

içündür. 

geştgeştgeştgeşt:::: iplik gibi uzun ve biri birine ´arılur 

bir otdur. 

geşte:geşte:geşte:geşte: şude. 

geşteõì:geşteõì:geşteõì:geşteõì: hemze ∆ı≠äb içündür. 

gevgevgevgev:::: käf-ı Färsìnüè fet≈iyile çuøur. 

gevhergevhergevhergevher:::: Ÿät; leõälìdür....    

gezgezgezgez:::: käf-ı Färsì ve zä-yı úArabì ile ıl˚un 

didükleri a˚açdur; ziräú maúnåsınadur. 

gezängezängezängezän:::: ı´ırmaø maúnåsınadur. 

˚̊̊̊ıläfıläfıläfıläf:::: øın. 

˚̊̊̊ıııırrerrerrerre:::: ˚aynuè kesriyile ˚ırìden. 

gilgilgilgil:::: balçıødur; käf-ı Färsìnüè kesriyle 

balçıø. 

gile:gile:gile:gile: käf-ı Färsìnüè kesriyile şikäyet. 

gilìmgilìmgilìmgilìm:::: maúrùfdur. 

gìrägìrägìrägìrä:::: ≠utıcı. 

girän:girän:girän:girän: §aøìl. 

girängirängirängirän-cäncäncäncän:::: mu´ä≈abetden ≈a®® u Ÿevø 

olınmaz kimsedür. 

girdgirdgirdgird-bädbädbädbäd:::: øa´ır˚a yili. 

girev:girev:girev:girev: rehin. 

giriftärgiriftärgiriftärgiriftär:::: esìr. 

girihgirihgirihgirih:::: úuøde. 

girihgirihgirihgirih:::: muräd şükùfeden ´oèra tügme 

gibi ®ähir olan nesnedür girihden muräd 

şükùfeden ´oèra tügme gibi ®ähir olan 

nesnedür ki tedrìcile mìve olur. 

giyägiyägiyägiyä:::: otlaø; ot ve süpründi. 

giyähgiyähgiyähgiyäh:::: ot. 

gölgölgölgöl:::: dirler ki úArab ˚adìr dir. 

gùgùgùgù:::: gibi; gù terk laf®ı ile istiúmäl olınsa 

kun maúnåsı olur. 

guftguftguftguft:::: söz; guften. 

guftär:guftär:guftär:guftär: söz. 

guftehä:guftehä:guftehä:guftehä: cemú-i gufte olmaø rùşendür 

guft laf®ınuè cemúi olup tä säkin 

olmaødan. 

˚ùl˚ùl˚ùl˚ùl:::: bir ≠äyifedür biyäbända olur; käf-ı 

Färsìnüè ◊ammesiyile ve imäle ile ebleh 

ü a≈maø. 

˚ull˚ull˚ull˚ull:::: esìrlerüè boyunlarına øoduøları 

demürdür ki cemúi a˚läldür. 

˚ulù˚ulù˚ulù˚ulù:::: hücùm. 

gulù:gulù:gulù:gulù: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile bo˚az. 

gùngùngùngùn:::: gùneden mu∆affefdür nevú. 

˚unc:˚unc:˚unc:˚unc: úArabìdür näz maúnåsınadur. 

gùne:gùne:gùne:gùne: nevú. 

gùrgùrgùrgùr:::: øabr; käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

yaban eşegi; käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

dügün ve úıyş u úişret ve neşä≠. 

˚ùre˚ùre˚ùre˚ùre:::: øoruø. 

gurggurggurggurg:::: øurd. 

gùsälegùsälegùsälegùsäle:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

buza˚u. 

gùsfendgùsfendgùsfendgùsfend:::: øoyun. 

gùşgùşgùşgùş:::: øulaø; semú. 
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gùşgùşgùşgùş----därdärdärdär:::: istimäú eyle. 

gùşvär:gùşvär:gùşvär:gùşvär: vär teşbìh içündür 

gùşgùşgùşgùş mìdäştmìdäştmìdäştmìdäşt:::: øulaø ≠utardı. 

gùşvär:gùşvär:gùşvär:gùşvär: küpe; vär teşbìh içündür. 

gùyägùyägùyägùyä:::: söyleyici. 

gùyedem:gùyedem:gùyedem:gùyedem: gùyed merä taødìrindedür. 

˚uyyeb˚uyyeb˚uyyeb˚uyyeb:::: cemú-i ˚äõib. 

güdäzängüdäzängüdäzängüdäzän:::: eriyici. 

güher:güher:güher:güher: girih tecnìs-i müşevveşdür. 

gülgülgülgül----gùne:gùne:gùne:gùne: øızılca ki úavretler yüzlerine 

sürerler. 

gülgülgülgül----i ai ai ai a≈mer:≈mer:≈mer:≈mer: a≈mer Ÿikri ta∆´ì´ içün 

degüldür belki muräd hemän gül 

cinsidür. 

gülù:gülù:gülù:gülù: bo˚az. 

gümgümgümgüm:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile ˚äyib; 

käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyiledür zübde-yi 

keläm budur ki ten-perver olup `udäy 

taúälåya úı´yän üzre olmaèuz tä ki ≠amaú 

sebebi ile ma®har-ı øahr-ı Đlähì olmaya. 

günggünggünggüng:::: käf-ı Färsìyile dilsüz. 

gürbegürbegürbegürbe:::: hirre. 

gürisnegürisnegürisnegürisne:::: aç kimse. 

gürìzän:gürìzän:gürìzän:gürìzän: müfred gürìzänend cemúdür. 

gürùh:gürùh:gürùh:gürùh: bölük. 

güstägüstägüstägüstä∆∆∆∆:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

läteklìf ve bìedeb. 

güşt:güşt:güşt:güşt: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile et 

maúnåsınadur. 

güvä:güvä:güvä:güvä: şähid maúnåsınadur ki ä∆ırında hä 

≈aŸf olınmışdur. 

güväh:güväh:güväh:güväh: şähid. 

güvgüvgüvgüvähìähìähìähì:::: şehädet. 

güŸärgüŸärgüŸärgüŸär:::: geçmek. 

güzäfgüzäfgüzäfgüzäf:::: Färsìdür cüzäf úArabìdür gù fevrì 

maúnåsına ki úabe§ ve fikr ü teõemmülsiz 

maúnåsına istiúmäl olınur; úabe§ ü 

bìhùde. 

güzend:güzend:güzend:güzend: ◊arar. 

güzìn:güzìn:güzìn:güzìn: güzende. 

güzìrgüzìrgüzìrgüzìr:::: läzım olmayan nesnedür ki bud. 

 

HHHH    

    

hähähähä:::: nefs-i kelimeden oldu˚ı içün; teşbìh 

içündür. 

∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb:::: uyøu. 

≈abìb≈abìb≈abìb≈abìb:::: ma≈bùb. 

≈abs:≈abs:≈abs:≈abs: menú. 

∆ab≠∆ab≠∆ab≠∆ab≠:::: øarışdurmaø maúnåsınadur ki bu 

keläm mu∆abba≠dur dirler. 

≈äcät:≈äcät:≈äcät:≈äcät: cemú-i ≈äcetdür anda olan ikinci 

tä ∆ı≠äb içündür. 

≈accäm≈accäm≈accäm≈accäm:::: ≈acämet idici ammä cerrä≈ 

maúnå istiúmäl olınur. 

∆¥äce:∆¥äce:∆¥äce:∆¥äce: efendi. 

∆¥ä∆¥ä∆¥ä∆¥äcegän:cegän:cegän:cegän: cemú-i ∆¥äcedür. 

≈acer≈acer≈acer≈acer:::: seng maúnåsınadur. 

≈ade§:≈ade§:≈ade§:≈ade§: øa◊ä-yı ≈äcetdür. 

≈afne≈afne≈afne≈afne:::: avuç. 

∆¥ähì:∆¥ähì:∆¥ähì:∆¥ähì: eger ister iseè maúnåsına hem 

cäyizdür. 

∆äk∆äk∆äk∆äk----bìzbìzbìzbìz:::: ∆äk eleyici. 

∆äkì:∆äkì:∆äkì:∆äkì: yä nisbet içündür. 

≈akìmän:≈akìmän:≈akìmän:≈akìmän: cemú-i ≈akìmdür Färsì øäúidesi 

üzre. 
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∆äkister:∆äkister:∆äkister:∆äkister: kül. 

∆äl∆äl∆äl∆äl:::: ∆äõ-i muúceme ile beè. 

∆alaø:∆alaø:∆alaø:∆alaø: köhne. 

≈älhä≈älhä≈älhä≈älhä:::: cemú-i ≈äldür. 

≈älì≈älì≈älì≈älì:::: yä va≈det içündür. 

∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe----zäde:zäde:zäde:zäde: ∆alìfe o˚lı maúnåsınadur. 

∆alìøa:∆alìøa:∆alìøa:∆alìøa: ma∆lùø. 

∆alø∆alø∆alø∆alø:::: yaratmaø. 

≈alø≈alø≈alø≈alø:::: bo˚az. 

≈aløa≈aløa≈aløa≈aløa:::: dergùş-ı meh-i zerger şevì bu 

maúnåyadur; gerdend anuè e≠räfına 

≈aløa oldılar. 

∆aløän:∆aløän:∆aløän:∆aløän: cemú-i ∆alødur ki ma∆lùø 

maúnåsınadur. 

∆äm:∆äm:∆äm:∆äm: bunda çig maúnåsınadur yaúnì 

pişmemiş maúnåsınadur. 

∆amìden:∆amìden:∆amìden:∆amìden: bükilmek. 

≈amrä≈amrä≈amrä≈amrä:::: øızıl beèizlü úavretdür. 

≈amùl≈amùl≈amùl≈amùl:::: ziyäde yük çekici. 

hänhänhänhän:::: ≈arf-i tenbìhdür; egerçi ägäh ol ve 

˚äfil olma ve zinhär gelür. 

∆ande∆ande∆ande∆ande:::: ber laf®ı ile istiúmäl olınsa 

temes∆ur. 

∆andìdenet:∆andìdenet:∆andìdenet:∆andìdenet: tä ∆ı≠äb içündür. 

≈anìn:≈anìn:≈anìn:≈anìn: näle vü feryäd. 

∆änumän:∆änumän:∆änumän:∆änumän: ev bar∆. 

∆ar∆ar∆ar∆ar:::: ≈ımär beTürkì eşek. 

∆är∆är∆är∆är:::: diken; ekin içinde olan diken fidanı 

ve özli balçıø maúnåsına da∆ı gelür. 

∆ar∆ar∆ar∆ar ´atun al; eşek.  

≈arac≈arac≈arac≈arac:::: ˚am u meşaøøat. 

≈arb:≈arb:≈arb:≈arb: ceng. 

∆ar∆ar∆ar∆ar----bende:bende:bende:bende: eşege ve øatara tìmär iden 

kimse. 

∆argeh∆argeh∆argeh∆argeh: oba maúnåsınadur. 

∆är ∆är ∆är ∆är ∆är∆är∆är∆är:::: ärämsızlıø; ı◊≠ıräb ve tasa. 

∆ar∆ar∆ar∆ar----bendebendebendebende:::: eşege ve øatara tìmär iden 

kimse ´ä≈ib-nefs. 

∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş::::    ≠avşandur. 

∆äricän∆äricän∆äricän∆äricän:::: çıøıcılar. 

∆∆∆∆aaaarìdär:rìdär:rìdär:rìdär: müşterì. 

∆ärìden∆ärìden∆ärìden∆ärìden:::: øaşımaø ve øaşınmaø. 

≈arìf≈arìf≈arìf≈arìf:::: mu´ä≈ib. 

≈arìfän:≈arìfän:≈arìfän:≈arìfän: mu´ä≈ibän maúnåsınadur....    

≈arùn≈arùn≈arùn≈arùn:::: ek§er-i ma≈alde ≈ayvän va´fında 

istiúmäl olınur. 

∆as∆as∆as∆as::::    denì vü ∆asìs; ∆är; marul. 

≈a´ä:≈a´ä:≈a´ä:≈a´ä: cemú-i ≈a´ätdur ki ∆urde ≠aşlar. 

∆asän∆asän∆asän∆asän:::: cemú-i ∆asdur denì. 

∆asf∆asf∆asf∆asf:::: ay ≠utılmaø. 

∆asìsän u gedä∆asìsän u gedä∆asìsän u gedä∆asìsän u gedä:::: väøıúdur väv-ı úa≠fıla 

maúnå aèa göre olur. 

∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m:::: ®ahìr ü muúìn. 

∆äst:∆äst:∆äst:∆äst: øalødı maúnåsına ki bunda ®ähir ü 

≈ä´ıl oldı maúnåsınadur. 

∆¥äst:∆¥äst:∆¥äst:∆¥äst: ∆¥ästen. 

∆ä∆ä∆ä∆äşäkşäkşäkşäk:::: çör çöp. 

≈a≈a≈a≈aşemşemşemşem:::: ∆ıdmetkärlar maúnåsınadur. 

∆a∆a∆a∆aşìşşìşşìşşìş:::: øurı ot. 

∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm:::: ∆änuè fet≈iyile fa´ì≈dür ˚a◊ab 

maúnåsınadur. 

≈a≈a≈a≈aşr:şr:şr:şr: øıyämet güni maúnåsınadur. 

≈a≠ab:≈a≠ab:≈a≠ab:≈a≠ab: hìzüm maúnåsınadur beTürkì 

odun. 

hähähähä≠≠≠≠ıl:ıl:ıl:ıl: ya˚dırıcı. 
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∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ırì: ırì: ırì: ırì: yä va≈det içündür. 

≈avädi§:≈avädi§:≈avädi§:≈avädi§: cemú-i ≈ädi§edür. 

∆avä´∆avä´∆avä´∆avä´:::: muräd ≈aväsdur. 

∆avä´´:∆avä´´:∆avä´´:∆avä´´: cemú-i ∆ä´dur. 

≈av≈av≈av≈av◊:◊:◊:◊: ≠almaø ve taúammuø eylemek 

maúnåsınadur baú◊ ma≈alde şürùú 

maúnåsınadur. 

häy:häy:häy:häy: tehdìd ü ta∆vìf ma≈allinde istiúmäl 

olınur  

≈ayf≈ayf≈ayf≈ayf:::: dirì˚. 

∆ayr:∆ayr:∆ayr:∆ayr: ism-i taf¬ìldür ki a´lı a∆yer idi. 

≈äŸ≈äŸ≈äŸ≈äŸıøänıøänıøänıøän:::: cemú-i ≈äŸıødur. 

helìlehelìlehelìlehelìle:::: lìnet virici bir nesnedür. 

hemhemhemhem----bäz:bäz:bäz:bäz: şerìk. 

hemärehemärehemärehemäre:::: hemìşe. 

hemìşehemìşehemìşehemìşe: däyim maúnåsınadur.    

hemhemhemhem----şìreşìreşìreşìre:::: bile süd emmiş ki øarındaş 

istiúmäl olınur; mu´ä≈ib. 

hemhemhemhem----tä:tä:tä:tä: müşäbih maúnåsınadur. 

hengäm:hengäm:hengäm:hengäm: vaøt. 

her:her:her:her: laf®ı teõkìd içündür. 

her gùnher gùnher gùnher gùn::::    her gùne idi ki hä ≈aŸf olındı ki 

nevú. 

hesthesthesthest:::: mevcùd; hä zäyiddür ki ärzù-yı 

kùdekänest taødìrindedür buèa hest-i 

mürekkebì dirler. 

hesthä:hesthä:hesthä:hesthä: cemú-i hestdür. 

hest kes:hest kes:hest kes:hest kes: kesest taødìrindedür ki hestest 

maúnåsınadur. 

hestì:hestì:hestì:hestì: vücùd. 

hesthesthesthest----iiii müfredìmüfredìmüfredìmüfredì:::: bir hest vardur ki var aèa 

hest-i müfredì dirler anda olan. 

hevä:hevä:hevä:hevä: `udädan ˚ayrıya olan meyldür; 

mu≈abbet; ärzù. 

hevnhevnhevnhevn:::: ≈aøäret. 

∆∆∆∆ıläf:ıläf:ıläf:ıläf: mu∆älif. 

∆∆∆∆ıläl:ıläl:ıläl:ıläl: rä≈at-ı dendän didükleridür. 

∆∆∆∆ımär:ımär:ımär:ımär: örticekdür ki bunda mu≠laøä baş 

örtüsidür. 

≈≈≈≈ırefırefırefıref:::: cemú-i ≈ırfetdür ´anúat maúnåsına. 

∆∆∆∆ırgähırgähırgähırgäh:::: oba. 

∆∆∆∆ıııı≠≠a≠≠a≠≠a≠≠a:::: ser-≈ad ki muräd Hindùstän 

memleketidür. 

≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----äver:äver:äver:äver: va´f-ı terkìbìdür anuè ä∆ırında 

olan yä ma´dariyyedür 

≈≈≈≈ır´ır´ır´ır´----äverìäverìäverìäverì:::: ≈ır´ götüricilik. 

≈icäb:≈icäb:≈icäb:≈icäb: perde. 

hicdehhicdehhicdehhicdeh:::: on sekiz. 

hìçhìçhìçhìç hìçhìçhìçhìç:::: øabìlü’l-a◊däddandur ki med≈ ü 

Ÿemm maøämında istiúmäl olınur. 

hilälest:hilälest:hilälest:hilälest: ≈elälest taødìrindedür. 

≈ìle:≈ìle:≈ìle:≈ìle: iş taødìrindedür. 

hiled:hiled:hiled:hiled: nehed.    

≈ilye:≈ilye:≈ilye:≈ilye: ziynet. 

≈ilyehä≈ilyehä≈ilyehä≈ilyehä: cemú-i ≈ilyedür 

hìnhìnhìnhìn:::: ägäh ol; bişitäb yaúnì eyü da∆ı 

gelür. 

hiräshiräshiräshiräs:::: ∆avf. 

∆ìre:∆ìre:∆ìre:∆ìre: úäciz. 

∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----revendrevendrevendrevend:::: va´f-ı terkìbì-yi cemú olup 

∆ìre yürüyicilerdür olmaø cäyizdür. 

∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----ser:ser:ser:ser: ser-äsime maúnåsınadur. 

∆ìre ∆ìre ∆ìre ∆ìre şud:şud:şud:şud: bì≈u◊ùr oldı maúnåsınadur. 

∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş:::: ∆ı´ım. 

∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşşşş----bìn:bìn:bìn:bìn: mütekebbirdür. 
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∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìşì:şì:şì:şì: ∆ı´mlıø. 

hìzemhìzemhìzemhìzem::::≈a≠ab. 

hìzümhìzümhìzümhìzüm:::: odun. 

∆od∆od∆od∆od----bìnì mekun:bìnì mekun:bìnì mekun:bìnì mekun: muúciblik eyleme 

maúnåsınadur. 

∆¥or∆¥or∆¥or∆¥or:::: yimek. 

∆or∆or∆or∆or:::: läyıø 

∆ordend∆ordend∆ordend∆ordend:::: yidiler ve içdiler. 

∆ored:∆ored:∆ored:∆ored: läyıø olur maúnåsınadur ki bunda 

∆ä fet≈ile oøunur. 

∆o∆o∆o∆oşşşş----äb:äb:äb:äb: bunda äb-ı ∆oş taødìrindedür. 

∆o∆o∆o∆oşşşş----elelelel≈än≈än≈än≈än:::: ∆oş-äväz maúnåsınadur. 

∆o∆o∆o∆oşşşş----nenenenevävävävä:::: ∆oş-äväz. 

∆o∆o∆o∆oşnùdì:şnùdì:şnùdì:şnùdì: yä ma´dar içün. 

∆o∆o∆o∆oşşşş----zebänzebänzebänzebän:::: la≠ìf-güftär. 

Hù:Hù:Hù:Hù: `udäy taúälådur. 

∆ùbì:∆ùbì:∆ùbì:∆ùbì: ≈üsn. 

hudå:hudå:hudå:hudå: hidäyet. 

`udävend:`udävend:`udävend:`udävend: `udäy taúälådur. 

≈ufre:≈ufre:≈ufre:≈ufre: çuøur maúnåsınadur ki bunda 

delük maúnåsınadur.  

∆uffä∆uffä∆uffä∆uffäş:ş:ş:ş: yarasa. 

∆u≠ùb∆u≠ùb∆u≠ùb∆u≠ùb:::: cemú-i ∆a≠bdur müşkil ü úa®ìm 

işler. 

∆∆∆∆udùudùudùudù:::: ∆ayù tükrük. 

∆udúa∆udúa∆udúa∆udúa:::: ≈ìle. 

∆ufte∆ufte∆ufte∆ufte:::: uyumış. 

∆um∆um∆um∆um::::    küpdür. 

humäyùn:humäyùn:humäyùn:humäyùn: mübärek. 

~umeyrä:~umeyrä:~umeyrä:~umeyrä: ≈a◊ret-i úÁyişenüè laøabıdur. 

∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn:::: øan. 

∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äşämäşämäşämäşäm: : : : øan içici. 

∆ùnì:∆ùnì:∆ùnì:∆ùnì: øätil. 

∆unuk.∆unuk.∆unuk.∆unuk. ba∆tlu. 

∆unük:∆unük:∆unük:∆unük: saúädetlü. 

∆ùr∆ùr∆ùr∆ùr:::: äftäb. 

∆ursend∆ursend∆ursend∆ursend:::: øäniú. 

∆ursendì∆ursendì∆ursendì∆ursendì:::: øanäúat. 

∆ur∆ur∆ur∆urşìd:şìd:şìd:şìd: äftäb-ı ≈aøìøìdür. 

∆usrän∆usrän∆usrän∆usrän:::: ziyän maúnåsınadur. 

∆usùf∆usùf∆usùf∆usùf::::    ayuè ≠utılmasına dirler. 

huş:huş:huş:huş: hùşdan mu∆affefdür. 

∆ù∆ù∆ù∆ùşehä:şehä:şehä:şehä: täze üzüm ´aløımlarıdur. 

∆ù∆ù∆ù∆ùşe:şe:şe:şe: başaø maúnåsınadur. 

∆ù∆ù∆ù∆ùşeşeşeşe----yi gendüm:yi gendüm:yi gendüm:yi gendüm: bu˚day ´aløımı 

maúnåsınadur. 

≈u≈u≈u≈u◊◊är◊◊är◊◊är◊◊är:::: cemú-i ≈ä◊ırdur. 

≈ufre≈ufre≈ufre≈ufre:::: çuøur lìkin delük; delük. 

huvehuvehuvehuve:::: ma≈allen merfùú-ı mübtedädur. 

≈ükm≈ükm≈ükm≈ükm----i muri muri muri mur:::: muräd ˚a◊abile ≈ükmdür. 

≈ürr:≈ürr:≈ürr:≈ürr: äzäd. 

hüveydähüveydähüveydähüveydä:::: äşkärä. 

 

I I I I     

 

ıräøıräøıräøıräø:::: maøämätdan bir maøämuè 

ismidür. 

ıııı≠läø≠läø≠läø≠läø:::: bedende lìnet. 

úıødúıødúıødúıød:::: bo˚maødur. 

úışø:úışø:úışø:úışø: far≠-ı ma≈abbet; meyl. 

úıyädet:úıyädet:úıyädet:úıyädet: ∆asta ∆ä≠ırını ´ormaø. 

úıyälúıyälúıyälúıyäl:::: kesr-i úaynıla cemú-i úıyeldür. 

úıyän:úıyän:úıyän:úıyän: kesr-i úaynıla mufäúale bäbından 

úäyene yuúäyene muúäyeneten ve úıyänen 

gelür. 

úı®äm:úı®äm:úı®äm:úı®äm: cemú-i úa®mdur üstü∆¥än. 
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ĐĐĐĐ    

 

ibn:ibn:ibn:ibn: püser. 

ibtihäl:ibtihäl:ibtihäl:ibtihäl: ta◊arruú. 

ìcäd:ìcäd:ìcäd:ìcäd: a´lında ivcäd idi väv yäya øalb 

olınup ìcäd oldı 

icläl:icläl:icläl:icläl: ululuø aèa mutta´ıl olan yä nisbet 

içündür. 

ihbiihbiihbiihbi≠ù:≠ù:≠ù:≠ù: inüèüz maúnåsınadur. 

ihdinäihdinäihdinäihdinä:::: maúnåsı ≠aleb-i i∆lä´dur. 

iøbäliøbäliøbäliøbäl:::: devlet ü saúädet. 

ikmäl:ikmäl:ikmäl:ikmäl: kemäl virmek. 

iksìriksìriksìriksìr:::: ol nesnedür ki mis anuè sebebi ile 

zer olur. 

ilf:ilf:ilf:ilf: ma≈abbet ü meyl. 

úilletúilletúilletúillet:::: sebeb. 

úillethä:úillethä:úillethä:úillethä: cemú-i úilletdür mara◊. 

úilletìúilletìúilletìúilletì:::: yä nisbet içündür ki marì◊. 

ìmä:ìmä:ìmä:ìmä: işäret. 

úinäyätúinäyätúinäyätúinäyät:::: cemú-i úinäyetdür. 

inkär:inkär:inkär:inkär: ma´dardur ifúäl bäbında. 

inŸärinŸärinŸärinŸär:::: øorøutmaø. 

ìräìräìräìrä:::: zìrä. 

irtiúäş:irtiúäş:irtiúäş:irtiúäş: räşelenmek. 

ì§är:ì§är:ì§är:ì§är: se∆ä ve i≈sän. 

ismhä:ismhä:ismhä:ismhä: cemú-i ismdür. 

i§ri§ri§ri§r:::: hemze meksùr olup úaøab olmaø 

rùşendür. 

istemistemistemistem-dìdedìdedìdedìde:::: ®ulm görmiş. 

istiúbäd:istiúbäd:istiúbäd:istiúbäd: ∆ıdmet ü úubùdiyyet i®här 

eylemek. 

istìzeistìzeistìzeistìze:::: ceng ü úinäd. 

işräk:işräk:işräk:işräk: ortaølıø. 

itticäritticäritticäritticär:::: ticäret eylemek. 

iy:iy:iy:iy: ≈arf-i nidädur. 

úiyädetúiyädetúiyädetúiyädet:::: ∆astenüè ≈älini ´ormaødur. 

iyväniyväniyväniyvän::::    hemzenüè kesriyile laf®-ı 

úArabìdür ki eyvändan muúarrebdür. 

iŸiŸiŸiŸ:::: laf®ı taúlìl içündür ki zìrä. 

 

JJJJ    

 

jälejälejälejäle:::: çiy maúnåsınadur ki gice ile 

hevädan ®ähir olur. 

jengjengjengjeng:::: pas. 

jengär:jengär:jengär:jengär: pas. 

jerfjerfjerfjerf:::: zä-yı Färsì ile derin; inlü. 

jiyän:jiyän:jiyän:jiyän: aèırıcı maúnåsınadur; heybetlü ve 

øaøı˚an yırtıcı maúnåsınadur. 

 

KKKK    

    

øadd:øadd:øadd:øadd: øämet. 

øademøademøademøadem:::: devlet ü øudret istiúmäl olınur; 

ayaø. 

käfkäfkäfkäf:::: yarıø. 

øafeøafeøafeøafe:::: ´ädıla úArabìdür ki øafesden 

muúarrebdür. 

käfirkäfirkäfirkäfir:::: inkär idici maúnåsına gelür. 

käfiyänkäfiyänkäfiyänkäfiyän:::: cemú-i käfìdür. 

käkäkäkä˚a˚a˚a˚a:::: nädän. 

kähkähkähkäh:::: käf-ı úArabìyile ´aman. 

käkäkäkä∆:∆:∆:∆: çär-≠äø. 

kähilkähilkähilkähil:::: eglenici ve tenbel. 

øaøaøaøa≈t≈t≈t≈t:::: øıtlıø. 
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käläkäläkäläkälä:::: metäú u esbäb. 

kälbed:kälbed:kälbed:kälbed: øälıb. 

øäleøäleøäleøäle:::: fiúl-i mä◊ìdür. 

øäleb:øäleb:øäleb:øäleb: beden. 

øalúaøalúaøalúaøalúa-därdärdärdär:::: diz-där. 

kälì:kälì:kälì:kälì: a≈maø; øorøaø; ´a˚ır. 

øalìl:øalìl:øalìl:øalìl: laf®an merfùú mübtedä. 

kämkämkämkäm:::: muräd. 

kämilkämilkämilkämil----maúrifetmaúrifetmaúrifetmaúrifet:::: maúrifeti kämil. 

k’änk’änk’änk’än:::: ki än taødìrindedür. 

k’an tuyì:k’an tuyì:k’an tuyì:k’an tuyì: ki än tùyì taødìrindedür ki 

tùyì istifhäm maúnåsı vardur. 

känkänkänkän:::: maúden. 

øäniøäniøäniøäni::::úúúú ism-i fäúildür øanäúat idici. 

kär:kär:kär:kär: ta´arruf u øudretdür. 

øaúr:øaúr:øaúr:øaúr: dip. 

kärkärkärkär kunkunkunkun:::: iş eyle. 

kärkärkärkär u bäru bäru bäru bär:::: iş güç ki a≈välden kinäyetdür. 

kärgehkärgehkärgehkärgeh:::: muräd şol nesnedür ki sùzenle 

işlenür ki Türkde gergef dirler. 

øarn:øarn:øarn:øarn: baú◊ kimse øırø yıl baú◊ kimse 

yetmiş yıl ve baú◊ kimse yüz yigirmi yıl 

dimişdür Tefsìr-i æä◊ìde böyle 

mes≠ùrdur. 

øa´a´:øa´a´:øa´a´:øa´a´: øı´´a. 

kästkästkästkäst:::: kästen ma´dar-ı mura∆∆amdur 

eksilmek. 

øasvere:øasvere:øasvere:øasvere: arslan. 

käşten:käşten:käşten:käşten: ekmek. 

øäøäøäøä≠≠≠≠ıú:ıú:ıú:ıú: ism-i fäúildür. 

kävkävkävkäv----ı bedenı bedenı bedenı beden:::: yırtmaø. 

øayõ:øayõ:øayõ:øayõ: øusmaø. 

øaylùleøaylùleøaylùleøaylùle:::: öyle nemäzına øarìb vaøtde 

väøıú olan ∆¥äbdur ki sünnetdür. 

øaøaøaøa◊ä◊ä◊ä◊ä:::: ≈ükm-i Đlähìdür; belä. 

käzekäzekäzekäze:::: ∆äne-yi ≈aøìr. 

kebed:kebed:kebed:kebed: renc ü meşaøøat. 

kebùdkebùdkebùdkebùd:::: gök reng maúnåsınadur. 

ked:ked:ked:ked: suõäl beTürkì dillenmek. 

kedkedkedked----∆udäy∆udäy∆udäy∆udäy::::    ´ä≈ib-∆äne. 

kedir: kedir: kedir: kedir: käfuè fet≈i ve dälüè kesriyile 

´ıfat-ı müşebbehedür. 

kedù käf-ı úArabìnüè fet≈asıyıla øabaø. 

kefkefkefkef:::: köpük; dest. 

kefçe:kefçe:kefçe:kefçe: kepçe ve øaşıø. 

kefet:kefet:kefet:kefet: tä ∆ı≠äb içündür. 

kefşkefşkefşkefş:::: paşmaø. 

kehkehkehkeh----keşän:keşän:keşän:keşän: äsmända bir nesnedür ki 

Türkçe aèa ´aman u˚rusı dirler. 

kej.kej.kej.kej. käf-ı úArabìnüè fet≈iyile ve zä-yı 

Färsìyile egri. 

kejkejkejkej----düm:düm:düm:düm: úaøreb. 

kelläkelläkelläkellä:::: ≈aøøan. 

kellekellekellekelle----mäçänmäçänmäçänmäçän::::    úAcemde o˚lancıølar ders 

ü sebaøınuè başını bilmeseler ustädları 

anları yolmaø içün øoyun başını ildürler 

ol başa kelle-mäçän dirler ammä bu 

maúnå bu ma≈alle münäsib degüldür. 

kellet:kellet:kellet:kellet: nu≠ødan bì∆aber olup läl oldı 

maúnåsınadur. 

kemkemkemkem:::: käf-ı úArabìnüè fet≈iyile näøıs. 

kemänkemänkemänkemän:::: øavs maúnåsınadur beTürkì yay. 

kem ü käst:kem ü käst:kem ü käst:kem ü käst: näøı´ u nuø´än 

maúnåsınadur. 

kembäş:kembäş:kembäş:kembäş: mebäş. 



 

 

1337 
 

kemkemkemkem-cünbäncünbäncünbäncünbän:::: diretme. 

kemì:kemì:kemì:kemì: noø´än. 

kemìnkemìnkemìnkemìn:::: pu´u maúnäsınadur. 

kemnihkemnihkemnihkemnih:::: menih. 

kemterkemterkemterkemter zzzzenenenen babababa˚al˚al˚al˚al::::    øoltu˚ı azrek ur terkìb 

maúnåsı böyledür lìkin muräd şer≈ 

olınandur. 

kemkemkemkem----yäb:yäb:yäb:yäb: az bulucı maúnåsınadur. 

kemkemkemkem zenedzenedzenedzened:::: nezened. 

kenärän:kenärän:kenärän:kenärän: kenäruè cemúidür ki Färsìde 

te§niye vü cemú beräberdür. 

kenäreş:kenäreş:kenäreş:kenäreş: ◊amìr ˚äyibdür ≠abìb-i Đlähìye 

räciúdür. 

kerkerkerker:::: käf-ı úArabìnüè fet≈asıyıla ´a˚ır. 

kerdkerdkerdkerd:::: kerden. 

kerded:kerded:kerded:kerded: şeved. 

kerges:kerges:kerges:kerges: baba øuşı. 

keskeskeskes:::: kimse. 

keşendekeşendekeşendekeşende:::: muräd emicidür. 

keşìdenkeşìdenkeşìdenkeşìden:::: ma´dardur çekmek. 

keşişkeşişkeşişkeşiş:::: çekiş maúnåsına ism-i ma´dardur.    

keştend:keştend:keştend:keştend: şudend. 

keştìkeştìkeştìkeştì:::: gemi. 

keştìkeştìkeştìkeştì----bänbänbänbän:::: gemici. 

keştìkeştìkeştìkeştì:::: istifhäm maúnåsı. 

kevkebkevkebkevkebkevkeb:::: muräd sebúa-yı seyyäreden biri 

olmaø rùşendür. 

key:key:key:key: øaçan maúnåsınadur. 

keykeykeykey ◊äyiúest◊äyiúest◊äyiúest◊äyiúest:::: taødìrindedür. 

keyk:keyk:keyk:keyk: büre. 

øıbleteøıbleteøıbleteøıblete:::: laf®en men´ùb anuè ∆aberidür 

ki iøbäle mu◊äfdur. 

æıbæıbæıbæıb≠ì≠ì≠ì≠ì:::: øavm-i Firúavndur. 

øısmøısmøısmøısm:::: päy. 

øısmetøısmetøısmetøısmet:::: ayırmaødur. 

øışr:øışr:øışr:øışr: øabuø. 

øıyämeøıyämeøıyämeøıyämetgähtgähtgähtgäh:::: øıyämet yeri. 

ki’mküşki’mküşki’mküşki’mküş:::: meküş istiúmäl olınur. 

k’ìn seräk’ìn seräk’ìn seräk’ìn serä:::: bu üç içün. 

kirdkirdkirdkird:::: käf-ı úArabìnüè kesriyile fiúl, 

beTürkì iş. 

KirdgärKirdgärKirdgärKirdgär::::    faúúäl maúnåsınadur ki muräd 

Allähdur. 

kirdärhä:kirdärhä:kirdärhä:kirdärhä: úamelhä maúnåsınadur. 

kirefskirefskirefskirefs:::: bir otuè ismidür ki øalbi rùşen 

eyler. 

kirmkirmkirmkirm----i pìlei pìlei pìlei pìle:::: ipek øurdı. 

kìşkìşkìşkìş äyìnäyìnäyìnäyìn:::: meŸheb. 

kìşkìşkìşkìş:::: dìn ü meŸheb; dìn ü meŸheb ve cezä 

ve ter-keş. 

kişkişkişkiş:::: olan ◊amìr-i ˚äyib maúnåya räciúdür 

ki maúnåda cän biledür. 

kiştkiştkiştkişt:::: käf-ı úArabìnüè kesriyile zerú, ekin. 

kişte:kişte:kişte:kişte: ziräúat itmiş. 

kiyäkiyäkiyäkiyä:::: büzürgì vü şeref; ulu. 

kiyänkiyänkiyänkiyän kikikiki:::: laf®ınuè cemúidür. 

k’ùk’ùk’ùk’ù:::: ki ù taødìrindedür. 

kùkùkùkù:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile øanı; 

ma≈alle. 

kùkùkùkù kikikiki:::: kù øanı ki o degüldür hem tä o ki 

taødìrindedür. 

øubäd:øubäd:øubäd:øubäd: meşhùr bir päd-şähuè ismi 

oldu˚ı iútibärıla ∆alìfeye øubäd didi. 

øubleøubleøubleøuble:::: øäfuè ◊ammesiyile ki öpmek. 

kudäm:kudäm:kudäm:kudäm: øan˚ı maúnåsınadur ki kudämrä 

taødìrindedür.    



 

 

1338 
 

kudämìnkudämìnkudämìnkudämìn:::: øan˚ısı. 

kùdekänkùdekänkùdekänkùdekän:::: e≠fäl ki cemú-i kùdekdür. 

øuds:øuds:øuds:øuds: päklik. 

kuhkuhkuhkuh:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile ≠a˚. 

kùlkùlkùlkùl:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile bir 

deredür ki anda ∆urde ≠aş ve øum ola ve 

Türkìde göl dirler. 

küll:küll:küll:küll: mu◊äf degüldür. 

øulleøulleøulleøulle:::: ≠a˚ depesidür. 

øulùbøulùbøulùbøulùb cemú-i øalbdür göèül. 

kullukullukullukullu:::: laf®en merfùú-ı mübtedä. 

kunkunkunkun:::: mürekkebdür. 

kunendkunendkunendkunend:::: bu iki ma≈alde iderler hem-

cäyizdür. 

kùp:kùp:kùp:kùp: bä-yı Färsìyiledür ki bunda elem ü 

ı◊≠ıräbdan kinäyetdür. 

øur´:øur´:øur´:øur´: çörek. 

øur´øur´øur´øur´----ı bedr:ı bedr:ı bedr:ı bedr:    ayuè on dördidür. 

øur´øur´øur´øur´----ı mäh:ı mäh:ı mäh:ı mäh: mähuè øur´a beèzemesidür  

kùşiş:kùşiş:kùşiş:kùşiş: ism-i ma´dardur çalış. 

kùy:kùy:kùy:kùy: ma≈alle. 

øuøuøuøu◊ät:◊ät:◊ät:◊ät: cemú-i øä◊ìdür. 

øùrøùrøùrøùr:::: øäfuè ◊ammesiyile øoèır ve mor 

reng. 

kùrekùrekùrekùre:::: ocaø. 

kùzekùzekùzekùze:::: bardaø. 

küllküllküllküll:::: laf®-ı úArabìdür cemìú maúnåsına. 

künckünckünckünc:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile 

bucaø. 

kündkündkündkünd:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile 

çönge. 

küngüre:küngüre:küngüre:küngüre: bärù ve bärù üzerinde olan 

bedendür. 

künùz:künùz:künùz:künùz: cemú-i kenzdür ki genc 

maúnåsınadur    

künyet:künyet:künyet:künyet: şoldur ki evveli ebile ve ummile 

ve ibnile ve bintile ola Ebu’l-~asan ve 

Ummu Gul´ùm ve Đbni La≠ìf ve binti 

fulän. 

kürkikürkikürkikürki:::: ters giye ¬arb-ı me§eldür. 

kürrekürrekürrekürre:::: ≠ay; deve yavrısı. 

küsùfküsùfküsùfküsùf:::: güneşüè ≠utılmasına dirler. 

küşende:küşende:küşende:küşende: ism-i fäúildür. 

küşte:küşte:küşte:küşte: depelenmiş maúnåsına ism-i 

mefúùldür, maøtùl. 

küşten:küşten:küşten:küşten: bunda mechùldür zìrä 

depelenmek maúnåsınadur depelemek 

maúnåsına degüldür. 

    

LLLL    

 

läbe:läbe:läbe:läbe: yalvarmaø; ta◊arruú. 

lälälälä˚̊̊̊:::: la≠ìfe. 

lällällälläl:::: dilsüz. 

läne:läne:läne:läne: yuva. 

länehä:länehä:länehä:länehä: yuvalar. 

lebleblebleb:::: ≠udaø. 

lehvlehvlehvlehv:::: oldur ki anda hemän ärzù vü 

şehvet ola. 

leõìmän:leõìmän:leõìmän:leõìmän: edänì vü ®alemedür. 

leked:leked:leked:leked: depme ve ≈ayvän çiftesi. 

lemeúän u berø:lemeúän u berø:lemeúän u berø:lemeúän u berø: yaldıramaø. 

lenglenglengleng:::: aøsaø. 

leõimänleõimänleõimänleõimän:::: cemú-i leõìmdür. 

lerz:lerz:lerz:lerz: ditremek. 
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levnlevnlevnlevn:::: mu◊äf iútibär olınmayup maúnå 

böyle olmaø mümkindür dün gice bu 

∆u´ù´ ˚ayrı reng el virdi yaúnì bir vech-i 

ä∆arıla müyesser oldı ve ®uhùr buldı. 

levzìnelevzìnelevzìnelevzìne:::: şol ≈elvädur ki bädämı 

mu≈kem sa≈ø idüp şekkerle 

øarışdururlar. 

ligämligämligämligäm:::: licäm. 

lisänlisänlisänlisän:::: älet-i tekellüm. 

lündìden:lündìden:lündìden:lündìden: aøsımaø ve läf urmaø.  

lulululu≠f≠f≠f≠f----ı muı muı muı mu≠laø:≠laø:≠laø:≠laø: ´äfì lu≠f. 

lünc:lünc:lünc:lünc: avurd. 

lùzìne:lùzìne:lùzìne:lùzìne: bädämì ≈elvädur ki şekkerile 

øarışdururlar. 

    

MMMM    

 

mämämämä:::: mev´ùldür. 

mämämämä ≠alaúa≠alaúa≠alaúa≠alaúa:::: olan mä mädäm. 

maúänì:maúänì:maúänì:maúänì: cemú-i maúnådur. 

mädemädemädemäde:::: dişi. 

mamamama˚:˚:˚:˚: deriè. 

mamamama˚z˚z˚z˚z:::: lübb; iç. 

mamamama≈bùb:≈bùb:≈bùb:≈bùb: sevilmiş meb˚ù◊ anuè 

úaksidür. 

mamamama≈bùs:≈bùs:≈bùs:≈bùs: ma≈fù®. 

mamamama∆fì∆fì∆fì∆fì:::: mestùr. 

mähìmähìmähìmähì----yi yi yi yi ∆äkì:∆äkì:∆äkì:∆äkì: øurıda mähìye beèzer bir 

≈ayvändur. 

mamamama∆la´:∆la´:∆la´:∆la´: ma´dar-ı mìmì olup ∆alä´ 

maúnåsına olmaø cäyizdür ve ism-i 

mekän olup ∆alä´ bulacaø mekän 

maúnåsına olmaø cäyizdür. 

mamamama∆li´∆li´∆li´∆li´:::: ism-i mekändur ∆alä´ bulacaø 

mekän. 

mamamama≈mùlän≈mùlän≈mùlän≈mùlän:::: muräd maøbùlän-ı `aødur. 

mähmähmähmäh-gänegänegänegäne:::: aylıø aøçadur ki o˚lancuølar 

∆¥äceye virürler. 

mamamama≈≈≈≈◊:◊:◊:◊: ´äfì. 

mamamama≈®ù®: ≈®ù®: ≈®ù®: ≈®ù®: na´ìb. 

maúì:maúì:maúì:maúì: benümile. 

maøäl:maøäl:maøäl:maøäl: söz. 

mälmälmälmäl----i ´älii ´älii ´älii ´äli≈:≈:≈:≈: mäl-i ≈eläl. 

mälik:mälik:mälik:mälik: ´ä≈ib. 

mänmänmänmän:::: biz. 

mändmändmändmänd:::: øaldı meşhùrdur; øalaø; nihäd. 

mändenmändenmändenmänden:::: lu˚at-ı müşterekdür øomaø ve 

øalmaø; øalmaø ve øomaø. 

mänedmänedmänedmäned:::: beèzer. 

mänedeşmänedeşmänedeşmänedeş:::: rù≈a räciúdür. 

mänend:mänend:mänend:mänend: müşäbih. 

manøal:manøal:manøal:manøal: äteş turaøları. 

man®ar:man®ar:man®ar:man®ar: pencere. 

mäşmäşmäşmäş:::: merdümek ve øırca bögrülce ve 

mercümek dimişlerdür. 

mäşmäşmäşmäş----bäbäbäbä:::: mercümek şorbası meşhùrdur. 

mäşımäşımäşımäşı≠a:≠a:≠a:≠a: gelinlerüè yüzini yazan úavret. 

mätmätmätmät:::: ma˚lùb. 

mäye:mäye:mäye:mäye: ser-mäye. 

maúyùbän:maúyùbän:maúyùbän:maúyùbän: cemú-i maúyùbdur. 

mebendmebendmebendmebend:::: şikeste ´ınmış. 

mecùmecùmecùmecù:::: nehy-i ≈ä◊ırdur. 

mecùsìmecùsìmecùsìmecùsì:::: äteş-perest. 

medän:medän:medän:medän: nehy-i ≈ä◊ırdur. 

medìd:medìd:medìd:medìd: väfir maúnåsına istiúmäl olınur. 

medlùlmedlùlmedlùlmedlùl:::: delälet olınmış. 
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mefäze:mefäze:mefäze:mefäze: ´a≈rä. 

mefreşmefreşmefreşmefreş:::: ferş. 

megmärmegmärmegmärmegmär:::: ≈aväle. 

meh:meh:meh:meh: mähdan muøa´´ardur. 

memememe≈ekk≈ekk≈ekk≈ekk----i ®ähirì:i ®ähirì:i ®ähirì:i ®ähirì: şol siyeh ≠aşdur ki sìm 

ü zeri anuèla úayär eylerler. 

mehmehmehmeh----rùyrùyrùyrùy:::: ay yüzlü. 

mekesmekesmekesmekes:::: sièek. 

mekun:mekun:mekun:mekun: nehy-i ≈ä◊ırdur. 

melä:melä:melä:melä: äşkäre. 

melbùsätmelbùsätmelbùsätmelbùsät:::: kendü ve ˚uyùb u mestùrät 

olmaø mümkindür. 

melekmelekmelekmelek:::: muräd meläyikedür. 

MelikMelikMelikMelik:::: päd-şäh. 

meõmen:meõmen:meõmen:meõmen: eymen olacaø yer evliyänuè 

ästänı. 

menmenmenmen:::: ben; ism-i mev´ùldür; batman. 

menì:menì:menì:menì: laf®-ı úArabìdür ki yä nefs-i 

kelimedendür. 

menmenmenmen≈ùt≈ùt≈ùt≈ùt:::: yonulmış. 

menfeŸmenfeŸmenfeŸmenfeŸ:::: nüfùŸ idecek yir. 

menìmenìmenìmenì:::: müfreddür; mürekkebdür men ve 

yä-yı ma´dariyyeden bämenì øadr ü 

şerefest olmaø baúìddür. 

mensùb:mensùb:mensùb:mensùb: nisbet olınmış. 

mermermermer:::: ta≈sìn-i laf® içündür. 

merõmerõmerõmerõ:::: kişi. 

mermermermer˚zär˚zär˚zär˚zär:::: mìmüè fet≈iyile hem sebzezär 

gelür. 

mermermermer∆∆∆∆:::: çıra ki anuèla äteş yaøarlar. 

mermermermer≈abä≈abä≈abä≈abä:::: äsänlı˚ıla gelmiş. 

merhemmerhemmerhemmerhem::::    Türkìde ∆a≠ä idüp melhem 

didükleridür. 

mermermermer-ädemädemädemädem:::: ädem içün olmaø ma≈alle 

müläyim degüldür. 

merdek:merdek:merdek:merdek: ercügez ki gùyä merdligi 

∆u´ù´ında näøı´dur temäm merd 

degüldür. 

merdmerdmerdmerd----i i i i ˚arìb˚arìb˚arìb˚arìb:::: muräd zer-gerdür. 

merdümmerdümmerdümmerdüm:::: ∆alø. 

merdümekmerdümekmerdümekmerdümek:::: göz bebegi baú◊-ı ma≈alde 

merdüm da∆ı göz bebegi gelür. 

mergmergmergmerg:::: mevt. 

mermermermer˚zär:˚zär:˚zär:˚zär: mìmüè fet≈iyile çemenzär 

maúnåsınadur. 

merkeb:merkeb:merkeb:merkeb: binit. 

merkebmerkebmerkebmerkeb----i dergehìi dergehìi dergehìi dergehì::::    dergäha mensùb 

merkeb dimekdür. 

MervezìMervezìMervezìMervezì:::: Merve mensùb. 

me´äffme´äffme´äffme´äff:::: cemú-i me´affdur cengde ´aff 

väøıú olacaø yerdür. 

me´äf u kme´äf u kme´äf u kme´äf u kärzärärzärärzärärzär:::: ceng. 

mesäz:mesäz:mesäz:mesäz: düzme maúnåsına. 

MesìMesìMesìMesì≈≈≈≈:::: muräd ≈a◊ret-i úÍsä úaleyhi’s-

selämdur ki mürde ihyä itmekle 

meş≈ùrdur hem anuè zemänında olan 

e≠ıbbä hìc bir zemända olmamışdur. 

me§ùbme§ùbme§ùbme§ùb::::    ism-i mefúùldür øarışmış. 

meşkmeşkmeşkmeşk:::: øırba ve ≠ulum ki ´u ≠oldururlar. 

meşkhämeşkhämeşkhämeşkhä:::: äb; sirke. 

mevälìd:mevälìd:mevälìd:mevälìd: cemú-i mevlùddur. 

mevc: mevc: mevc: mevc: su∆andur. 

mevcmevcmevcmevc----i endìşe:i endìşe:i endìşe:i endìşe: endìşeyi mevce teşbìh 

eyledi. 

mevcmevcmevcmevc----i sui sui sui su∆an:∆an:∆an:∆an: su∆anı mevce teşbìh 

eylemişdür. 
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mevlåmevlåmevlåmevlå:::: taødìren merfùú anuè ∆aberidür; 

≈a◊ret-i ~aø. 

meymùn:meymùn:meymùn:meymùn: mübärek. 

meŸäø: meŸäø: meŸäø: meŸäø: Ÿevø; leŸŸet. 

mezemezemezemeze:::: leŸŸet ki muräd dìn-i Đsläm. 

meŸhebmeŸhebmeŸhebmeŸheb:::: herkesüè úamel ü iútiøäd itdügi 

≈äletdür. 

mezraúmezraúmezraúmezraú:::: ziräúat idicek yir. 

mı´bämı´bämı´bämı´bä≈≈≈≈:::: yanmış fetìldür. 

mìmìmìmì˚:˚:˚:˚: bulut. 

mìgerdend:mìgerdend:mìgerdend:mìgerdend: mìşevend. 

mimimimi≈en:≈en:≈en:≈en: cemú-i mi≈netdür. 

mihmän:mihmän:mihmän:mihmän: øonuø. 

mihrmihrmihrmihr:::: ma≈abbet; äftäb. 

mihrhä:mihrhä:mihrhä:mihrhä: ma≈abbethä. 

mìkenìmìkenìmìkenìmìkenì:::: øazarsın. 

mìkeşmìkeşmìkeşmìkeşänem:änem:änem:änem: çekerem. 

mìkeşedmìkeşedmìkeşedmìkeşed:::: käfuè fet≈iyile çeker rùşendür. 

mìkeşìd:mìkeşìd:mìkeşìd:mìkeşìd: a´dı. 

mìkunìmìkunìmìkunìmìkunì:::: eylersin. 

mìmälìd:mìmälìd:mìmälìd:mìmälìd: sürdi; sürerdi. 

minminminmin:::: ≈arf-i cer. 

mìnäyed:mìnäyed:mìnäyed:mìnäyed: mì ne äyed taødìrindedür 

minen:minen:minen:minen: cemú-i minnetdür virmek ve 

i≈sän. 

mìnümäyedmìnümäyedmìnümäyedmìnümäyed:::: görinür. 

minŸenbike:minŸenbike:minŸenbike:minŸenbike: günäh-ı ümmet dimiş 

vardur yaúnì ümmetüèüè günähı 

ma˚fùrdur. 

mìräned:mìräned:mìräned:mìräned: öldürür. 

mìresed:mìresed:mìresed:mìresed: läyıødur. 

mìresìdmìresìdmìresìdmìresìd:::: irişdi. 

mirìmirìmirìmirì:::: mìmüè kesriyile cedel ü úinäd; 

sitìze vü cedel; úinäd u cedel. 

MirrìMirrìMirrìMirrì∆∆∆∆:::: mìmüè kesriyile felek-i sädisde 

bir kevkebüè ismidür. 

mismismismis:::: baøır. 

mi§älmi§älmi§älmi§äl:::: gibi maúnåsınadur. 

mìseräyedmìseräyedmìseräyedmìseräyed:::: egerçi terennüm eyler lìkin 

edä vü äşkär eyler. 

mishä:mishä:mishä:mishä: baøırlar. 

miskmiskmiskmisk:::: úArabìdür ki müşgden 

muúarrebdür. 

mìşmìşmìşmìş:::: øoyun. 

mişkätmişkätmişkätmişkät:::: fetìl ≠urdu˚ı ´ırçanuè ®arfıdur; 

revzen maúnåsına da∆ı gelür. 

mìşudìmìşudìmìşudìmìşudì:::: oldı. 

mìve:mìve:mìve:mìve: täze üzüm ve ˚ayrı yemiş olmaø 

mümkindür. 

miyänmiyänmiyänmiyän:::: bel. 

mìzäyendmìzäyendmìzäyendmìzäyend: müteúaddìdür ≠o˚ururlar 

maúnåsına.    

mòlìden:mòlìden:mòlìden:mòlìden: tevaøøuf u inti®är eylemek 

maúnåsınadur. 

mòl mòl:mòl mòl:mòl mòl:mòl mòl: tevaøøuf u inti®är 

maúnåsınadur. 

mù:mù:mù:mù: a´lında mùydur. 

muúarrebmuúarrebmuúarrebmuúarreb:::: şol ismdür ki lisän-ı ä∆ardan 

lisän-ı úAraba naøl olınmış ola baú◊-ı 

≈urùfını ta˚yìr itmegile gevher ü cevher 

ve ligäm u licäm gibi. 

MucìbMucìbMucìbMucìb:::: duúä øabùl idici. 

mumumumu˚tesel:˚tesel:˚tesel:˚tesel: ˚usl idecek mekän deryä ∆od 

şol äbdur ki anuè ile ˚usl olınur. 
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mumumumu≈äø≈äø≈äø≈äø:::: ayuè üç ä∆ırki gicesidür; 

noø´än. 

mumumumu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠:::: i≈ä≠a idici. 

mumumumu≈sinän:≈sinän:≈sinän:≈sinän: i≈sän idiciler. 

mmmmuúìl:uúìl:uúìl:uúìl: ism-i fäúildür. 

mumumumu≠rib≠rib≠rib≠rib:::: úämdur. 

muøbilmuøbilmuøbilmuøbil:::: saúädetlü. 

muøbilänmuøbilänmuøbilänmuøbilän:::: saúädetlüler. 

muøterin:muøterin:muøterin:muøterin: ism-i fäúildür. 

muøte´ıdmuøte´ıdmuøte´ıdmuøte´ıd:::: ≈isäbları suhùlet ü äsänlı˚ıla 

olan kimselerdür. 

muøtemuøtemuøtemuøte◊ì◊ì◊ì◊ì:::: iøti◊ä idici. 

murmurmurmur:::: acı. 

murmurmurmur˚̊̊̊----gìrgìrgìrgìr:::: mur˚ ≠utıcı. 

murmurmurmur˚zär˚zär˚zär˚zär:::: mìmüè ◊ammesiyile øuş çoø 

olan ma≈aldür lìkin sebzezär istiúmäl 

olınur. 

muräd äb revän u cärì olan ma≈aldür. 

muräøıbmuräøıbmuräøıbmuräøıb:::: ism-i fäúildür muräøabeye 

varıcı. 

murtamurtamurtamurta◊å◊å◊å◊å:::: ~aøø teúälå ≈a◊reti cänibinden 

rı◊ä bulmış kimsedür. 

mu´allå:mu´allå:mu´allå:mu´allå: seccäde. 

mustenfire:mustenfire:mustenfire:mustenfire: nefret idici. 

mùşmùşmùşmùş:::: färe. 

mùmùmùmù----şikäfän:şikäfän:şikäfän:şikäfän: cemú-i mù-şikäfdur. 

muva´´al: muva´´al: muva´´al: muva´´al:  aşlamaø. 

muúammämuúammämuúammämuúammä:::: mestùr. 

muúarrifmuúarrifmuúarrifmuúarrif:::: ism-i fäúildür bildirici. 

mùzemùzemùzemùze:::: edük. 

mu®lim: mu®lim: mu®lim: mu®lim: tärìk. 

Mübdi:Mübdi:Mübdi:Mübdi:ú vücùda getürici. 

müctebåmüctebåmüctebåmüctebå:::: güzìde vü pesendìde. 

müdmüdmüdmüd∆il:∆il:∆il:∆il: mümsik. 

müfìømüfìømüfìømüfìø:::: şol kimsedür ki úaøl başında ola. 

müjdemüjdemüjdemüjde:::: beşäret. 

mül:mül:mül:mül: şeräb. 

münädìmünädìmünädìmünädì:::: dälüè kesriyile ça˚rıcı. 

münfiømünfiømünfiømünfiø:::: muräd rı◊ä-yı ~aøøiçün 

virendür hevä ve fısø u fücùra ´arf iden 

münfiø degüldür belki müsrifdür. 

münkermünkermünkermünker::::    bed-∆ùy ve nämaúøùl kimse 

maúnåsınadur. 

müntehä:müntehä:müntehä:müntehä: nihäyetsiz. 

münteøåmünteøåmünteøåmünteøå:::: päklik. 

mürd:mürd:mürd:mürd: mürden. 

mürdemürdemürdemürde:::: öli; meyyit. 

mürderìgmürderìgmürderìgmürderìg:::: arta øalmış ve arta øalası. 

müstehänmüstehänmüstehänmüstehän:::: ∆¥är. 

müstemiú:müstemiú:müstemiú:müstemiú: dièleyici. 

müstemirr:müstemirr:müstemirr:müstemirr: devämdan kinäyetdür. 

müsteşär:müsteşär:müsteşär:müsteşär: muõtemen. 

müstemüstemüstemüste◊ì:◊ì:◊ì:◊ì: ◊ıyä ≠aleb idici. 

müşgmüşgmüşgmüşg:::: Färsìdür. 

müşt:müşt:müşt:müşt: avuç. 

müştehämüştehämüştehämüştehä::::    ärzùlar ve leŸŸetler 

maúnåsınadur. 

müştehì:müştehì:müştehì:müştehì: meyl ü ärzù vü iştihäsı olan 

kimse. 

müştäømüştäømüştäømüştäø:::: úäşıø. 

müttaøìmüttaøìmüttaøìmüttaøì:::: ´äli≈. 

    

NNNN    

 

näb:näb:näb:näb: ´äfì. 

näbìnä:näbìnä:näbìnä:näbìnä: kör.  
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nädirnädirnädirnädir:::: øalìl; úaceb maúnåsınadur. 

nädirternädirternädirternädirter::::    úacebrek maúnåsınadur. 

näf:näf:näf:näf: göbek ki bunda näfe-yi misk 

maúnåsındur.    

näfìnäfìnäfìnäfì:::: nefy idici. 

nägüzìrnägüzìrnägüzìrnägüzìr:::: läzım olan nesnedür. 

nananana˚z˚z˚z˚z:::: la≠ìf; päk. 

nänänänä∆alef:∆alef:∆alef:∆alef: yaramaz o˚ul maúnåsınadur 

ammä bunda nämaúøùl maúnåsınadur....    

nananana∆cìr∆cìr∆cìr∆cìr:::: şikär. 

nananana∆cìrän∆cìrän∆cìrän∆cìrän:::: şikärlar. 

nananana∆ìl∆ìl∆ìl∆ìl:::: ∆urmä a˚acı. 

nananana∆l∆l∆l∆l:::: ∆urmä a˚acıdur. 

nänänänä≈iye≈iye≈iye≈iye:::: ≠araf. 

nananana≈r≈r≈r≈r:::: namäzda sìne üzre el øomaødur ki 

muräd ≠äúat u úibädetdür. 

näøanäøanäøanäøa:::: dişi deve. 

näkämnäkämnäkämnäkäm:::: näçär ve nämuräd; ; ; ; murädsız. 

naødnaødnaødnaød----i tebähi tebähi tebähi tebäh:::: muräd sìm ü zerden 

˚ayrıdur baøır ve tuç ve øurşun gibidür. 

naø´:naø´:naø´:naø´: nuø´än. 

nämaúøùl:nämaúøùl:nämaúøùl:nämaúøùl: úaølile olmayandur yaúnì 

úaølile yaøìn mu≈äldür  

nämùs:nämùs:nämùs:nämùs: úır◊ u veøär. 

nännännännän:::: etmek. 

nännännännän-∆ori∆ori∆ori∆orişşşş:::: øatıø ki muräd nän yanınca 

bile yinen nesnedür. 

nännännännän----bäbäbäbä:::: ∆abbäz beTürkì etmekçi. 

närdäng:närdäng:närdäng:närdäng: úavämm ˚ala≠ idüp närdeng 

dirler. 

närnärnärnär::::    äteş maúnåsınadur. 

näresännäresännäresännäresän:::: irişmeyici. 

nänänänä----revärevärevärevä:::: nä-maøbùl. 

Na´äråNa´äråNa´äråNa´ärå::::    cemú-i Na´ränìdür. 

Na´ränìNa´ränìNa´ränìNa´ränì----güdäzgüdäzgüdäzgüdäz:::: Na´ränì eridici. 

näsùr:näsùr:näsùr:näsùr: maøúadda bir mara◊uè ismidür ki 

delük delük olur. 

naút:naút:naút:naút: la≠ìf ü ∆ùb va´f. 

nänänänä≠≠≠≠ıøıøıøıø:::: ism-i fäúildür söyleyici. 

näşükrnäşükrnäşükrnäşükr:::: şükrsüz. 

näyed:näyed:näyed:näyed: neäyed taødìrindedür. 

näyì:näyì:näyì:näyì: ney-zen. 

näyize:näyize:näyize:näyize: lüle. 

na®ìr:na®ìr:na®ìr:na®ìr: eş taødìrindedür. 

näziş:näziş:näziş:näziş: näz 

näzüknäzüknäzüknäzük----mamamama˚z:˚z:˚z:˚z: ◊aúìfü’l-úaøl. 

nebäşednebäşednebäşednebäşed:::: bunuè gibi ma≈allerde olmaya 

ve olmaz olmaz belki olmasun olur bu 

maúnå bi≈asebi’l-istiúmäldür. 

nebätnebätnebätnebät:::: yirden biten nesnedür. 

neberdneberdneberdneberd:::: ceng. 

nebìnebìnebìnebì:::: ~aøø taúälådan ∆aløa ∆aber 

getürici. 

nebìdnebìdnebìdnebìd:::: ∆urmädan ≈ä´ıl olan şeräbdur. 

nebìŸü’tnebìŸü’tnebìŸü’tnebìŸü’t-temrtemrtemrtemr:::: a´lı Ÿäl-i muúceme iledür 

lìkin øäfiyeden ötüri däl-i mühmele 

oøunur. 

nebud:nebud:nebud:nebud: nebuvedden mu∆affefdür. 

neneneneçìz:çìz:çìz:çìz: näçìz. 

nedäred:nedäred:nedäred:nedäred: ≠utmaz. 

nedìd:nedìd:nedìd:nedìd: úArabìdür şerìk ve na®ìr. 

nedìm:nedìm:nedìm:nedìm: mu´ä≈ib. 

nefes:nefes:nefes:nefes: sözdür. 

nefnefnefnef∆∆∆∆:::: üfürmek. 

nefnefnefnef≈a≈a≈a≈a:::: ∆oş ve la≠ìf räyi≈a. 

nefernefernefernefer:::: muräd na∆cìrändur. 
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nefìr.nefìr.nefìr.nefìr. nev≈a vü fi˚än. 

nefrìnnefrìnnefrìnnefrìn:::: bed-duúä vü laúnet itmekdür. 

neftneftneftneft:::: meşhùrdur. 

nefnefnefnef≈a:≈a:≈a:≈a: ≈ä-yı mühmele iledür ∆ä-yı 

muúceme ile üfürmek maúnåsınadur. 

nehmetnehmetnehmetnehmet:::: ≈ır´ u ≠amaú. 

nijädnijädnijädnijäd:::: a´l ve nesl maúnåsınadur. 

neknekneknek:::: ìnekden mu∆affefdür; işte. 

nekerdednekerdednekerdednekerded:::: fiúl-i nefúìdür. 

nemändnemändnemändnemänd:::: øomadı. 

nemändnemändnemändnemänd:::: ca≈d-ı mu≠laødur müfred-i 

müŸekker-i ˚äyib.  

nemrnemrnemrnemr:::: øaplan. 

NemrùdNemrùdNemrùdNemrùd:::: bir käfir päd-şähuè ismidür ki 

≈a◊ret-i Đbrähìmi äteşe atmışdur; nùnuè 

◊ammıyıladur muräd budur ki şìrden 

muräd ki nefs-i emmäredür. 

nengnengnengneng:::: úayb u úär u nämùs maúnåsınadur. 

nnnnerererer:::: erkek. 

nerd: nerd: nerd: nerd: iki kişi oynayacaø ta≈ta gibi bir 

nesnedür ki zarları vardur. 

nerm:nerm:nerm:nerm: äheste ve nermek ähesterek 

maúnåsınadur. 

nesaø:nesaø:nesaø:nesaø: üslùb. 

nesìmnesìmnesìmnesìm:::: bùy maúnåsına istiúmäl olınur 

lìkin bäduè evvel äheste äheste 

esmesine dirler. 

nessänessänessänessä∆:∆:∆:∆: kätib. 

neşfneşfneşfneşf:::: ´ızmaø ve geçmek. 

nevú:nevú:nevú:nevú: ≠orlu maúnåsınadur aèa mutta´ıl 

olan yä va≈det içündür. 

nevänevänevänevä:::: terennüm. 

nevädir:nevädir:nevädir:nevädir: cemú-i nädir ki bunda úacìb 

maúnäsına. 

nevänevänevänevä≈ì≈ì≈ì≈ì:::: e≠räf ki cemúdür. 

neväl:neväl:neväl:neväl: azuø. 

neved:neved:neved:neved: ≠oøsan. 

neveştemneveştemneveştemneveştem:::: nùn ve vävuè fet≈asıyıla fiúl-i 

mä◊iy nefs-i mütekellim-i va≈dedür 

≠ayy eyledüm. 

nevnevnevnev≈a≈a≈a≈a----gùyän:gùyän:gùyän:gùyän: cemú-i nev≈a-gùydur 

nev≈a diyici maúnåsına. 

nevknevknevknevk:::: uc nùnda fet≈ ü ◊amm cäyizdür. 

neyäbedneyäbedneyäbedneyäbed:::: fehm eylemez. 

neyäred:neyäred:neyäred:neyäred: øädir olmaya maúnåsınadur. 

nezl:nezl:nezl:nezl: ma-≈a◊arì. 

nidänidänidänidä:::: ça˚ırmaødur ´adä andan ®ähir olan 

úaksdür. 

nigehnigehnigehnigeh----bänbänbänbän:::: ≈äfı®. 

niger:niger:niger:niger: gör ve na®ar eyle. 

nihäd:nihäd:nihäd:nihäd: ≠abìúat. 

nijend:nijend:nijend:nijend: ˚amgìndür; ◊aúìf. 

nìk nìk:nìk nìk:nìk nìk:nìk nìk: ˚äyet ∆ùb taødìrindedür. 

nìkù:nìkù:nìkù:nìkù: eyü. 

nìkuvän:nìkuvän:nìkuvän:nìkuvän: úädilän u kerìmändur; cemú-i 

nìkùdur eyü kimse. 

nìmnìmnìmnìm:::: nı´f. 

nìrùnìrùnìrùnìrù øuvvet. 

nìstnìstnìstnìst:::: maúdùm. 

nìstnìstnìstnìst:::: muräd evliyä vü müõminìndür. 

nìstemnìstemnìstemnìstem:::: nìst merä taødìrindedür. 

nìstìnìstìnìstìnìstì:::: istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur. 

nisyenisyenisyenisye:::: viresiye. 

nìşnìşnìşnìş:::: zehrnäk ≈ayvänlaruè ignesi ki 

anuèla ´oøarlar arı ve úaøreb gibi; zehr. 
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nişäfnişäfnişäfnişäf:::: sefähat. 

nişännişännişännişän:::: §änì emr-i ≈ä◊ırdur nişändenden; 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür na´b 

eyle;     úalämet. 

nişändnişändnişändnişänd:::: nişändenden müştaødur ki 

müteúaddìdür. 

niyäbet:niyäbet:niyäbet:niyäbet: näyiblik. 

nìz:nìz:nìz:nìz: da∆ı. 

nizär:nizär:nizär:nizär: lä˚ar. 

nù:nù:nù:nù: ◊amm-ı nùnıla yeèi. 

nuhuftnuhuftnuhuftnuhuft:::: sır. 

nùnnùnnùnnùn:::: nùn-ı viøäyedür. 

nuøl:nuøl:nuøl:nuøl: çerez. 

nuørenuørenuørenuøre:::: sìm. 

nùrnùrnùrnùr:::: pehnäya mu◊äf olup maúnå böyle 

olmaø maúnå degüldür úarş-ı úa®ìm 

kendü eyinligi ile olan ol nùrile. 

nùşnùşnùşnùş:::: úasel. 

nu®®ärnu®®ärnu®®ärnu®®är:::: cemú-i nä®ırdur. 

NübìNübìNübìNübì:::: nùnuè ◊ammıyıla æurõän-ı úA®ìm. 

nücùmnücùmnücùmnücùm:::: cemú-i necmdür yıldız. 

nüfùsnüfùsnüfùsnüfùs:::: muräd ∆alø-ı úälemdür. 

nühånühånühånühå:::: cemú-i nühyedür ki úaøl. 

nükte:nükte:nükte:nükte: bir nesne ile urılup falän e§ere 

dirler rengìn ü la≠ìf söz maúnåsına 

istiúmäl olınur. 

nümnümnümnümùùùù:::: neşv ü nemä. 

nümùdnümùdnümùdnümùd:::: ma´dar-ı müra∆∆amdur; 

nümùden. 

nüşşäbnüşşäbnüşşäbnüşşäb:::: cemú-i nişäbedür ki tìr. 

nüvìd dädennüvìd dädennüvìd dädennüvìd däden:::: dirsün §änì ve räbiú. 

nüvìdnüvìdnüvìdnüvìd:::: øuvvet ve neväle ve muştulıø ve 

ümìd ve úiva◊ ve ◊ıyäfete vaúde virmek 

gelür. 

 

PPPP    

 

pälänpälänpälänpälän:::: §emer. 

päldüm:päldüm:päldüm:päldüm: øusøun. 

päs:päs:päs:päs: ≈ıf®; riúäyet. 

päyänpäyänpäyänpäyän:::: intihä. 

päyendepäyendepäyendepäyende:::: bäøì. 

päypäypäypäy----ı çùpìn:ı çùpìn:ı çùpìn:ı çùpìn: a˚aç ayaødur cän-bäzlaruè 

gibi ki oyun vaøtinde kendü serine 

ba˚larlar. 

päypäypäypäy----kùbänkùbänkùbänkùbän:::: øal˚ayaraø ve øal˚ayıcı 

maúnåsına gelür. 

päyìz:päyìz:päyìz:päyìz: güz ve ∆azän. 

päypäypäypäy----mäçänmäçänmäçänmäçän:::: ayaø dolaşdırıcı ve apul 

apul. 

päzehrpäzehrpäzehrpäzehr:::: meşhùrdur ki Türkìde ta≈rìf 

olınup pädzehr dirler ve tiryäø da∆ı 

gelür. 

pedìdpedìdpedìdpedìd:::: bä-yı Färsì ile ®ähir. 

pejmürde:pejmürde:pejmürde:pejmürde: ´olmaø. 

pelìd:pelìd:pelìd:pelìd: näpäk. 

pelìdì:pelìdì:pelìdì:pelìdì: näpäklik. 

penähpenähpenähpenäh:::: ≈äfı®; ´ı˚ınmaø. 

penbezärpenbezärpenbezärpenbezär::::    penbe çoø olan mev◊ıúdur. 

pendpendpendpend:::: na´ì≈at. 

perperperper:::: øanad. 

perçem:perçem:perçem:perçem: tù˚ maúnåsınadur ki ke§retden 

kinäyetdür. 

perdeperdeperdeperde----dirändirändirändirän:::: perde yırtıcı. 
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perend:perend:perend:perend: ism-i fäúildür uçıcı maúnåsına ki 

muräd mur˚dur. 

perestperestperestperest:::: perile estden mürekkebdür.  

perr ü bäl:perr ü bäl:perr ü bäl:perr ü bäl: øanad. 

pertev:pertev:pertev:pertev: şuúle. 

perväperväperväpervä:::: øayurmaø. 

pervìnpervìnpervìnpervìn:::: ülker ìnet bu saèa degüldür 

egerçi terkìb maúnåsı budur işte saèa 

istiúmäldür ve ziyäde rùşen ü ®ähir olan 

ma≈alde istiúmäl olınur. 

pervìnpervìnpervìnpervìn----güsilgüsilgüsilgüsil:::: ülker üzici. 

pespespespes:::: ard. 

pest:pest:pest:pest: alçaø. 

peşìmänì:peşìmänì:peşìmänì:peşìmänì: yä ma´dar içündür. 

peşmpeşmpeşmpeşm:::: yüè. 

peşşeõì:peşşeõì:peşşeõì:peşşeõì: sivri sièek aèa lä≈iø olan hemze 

va≈det içündür. 

peypeypeypey:::: sièir; iz. 

peyämpeyämpeyämpeyäm::::    ∆aber maúnåsınadur. 

pey bübürd:pey bübürd:pey bübürd:pey bübürd: aèladı. 

peypeypeypey˚äm˚äm˚äm˚äm:::: ∆aber. 

peypeypeypey˚ämhä:˚ämhä:˚ämhä:˚ämhä: cemú-i pey˚ämdur 

peygär:peygär:peygär:peygär: ceng. 

peykänpeykänpeykänpeykän:::: temren. 

peymùdeõì:peymùdeõì:peymùdeõì:peymùdeõì: ≠ayy eylemişsün. 

peŸìräpeŸìräpeŸìräpeŸìrä:::: øabùl idici. 

peŸìrende:peŸìrende:peŸìrende:peŸìrende: ism-i fäúildür 

peŸruft:peŸruft:peŸruft:peŸruft: peŸìruftenden mu∆affefdür. 

pìçänpìçänpìçänpìçän:::: øıvrılıcı. 

pìçäpìç:pìçäpìç:pìçäpìç:pìçäpìç: ≠olaşıø. 

pìçìdepìçìdepìçìdepìçìde:::: øıvrılmış ve dürilmiş 

maúnåsınadur. 

pìlpìlpìlpìl:::: Färsìdür ki fìl manåsınadur. 

pìlpìlpìlpìl----bän:bän:bän:bän: fìlci. 

pindär:pindär:pindär:pindär: ®ann. 

pìrpìrpìrpìr----∆ar:∆ar:∆ar:∆ar: pìr ´atun alıcı; pìr-∆ar øoca eşek 

maúnåsınadur ki mu◊äf degüldür. 

pistänpistänpistänpistän:::: meme. 

pìşpìşpìşpìş:::: bä-yı úFärsìyile ilerü; öè. 

pìşänì:pìşänì:pìşänì:pìşänì: alın. 

pìşe:pìşe:pìşe:pìşe: ´anúat. 

pìşpìşpìşpìşìniyänìniyänìniyänìniyän::::    maø´ùd ümem-i säbıøadur. 

pìş ü pes:pìş ü pes:pìş ü pes:pìş ü pes: cihät-ı sittedür. 

pìşvä:pìşvä:pìşvä:pìşvä: muøtedå. 

pùdpùdpùdpùd:::: ar˚aç. 

pupupupu∆te∆te∆te∆te::::    muräd selvådur ki bıldırcın. 

puserpuserpuserpuser:::: erkek o˚ul. 

pùsìde:pùsìde:pùsìde:pùsìde: çürimiş. 

pùstpùstpùstpùst:::: øışrdur ki `udäy taúälå 

cemìúisinden müsta˚nìdü. 

pùstìn:pùstìn:pùstìn:pùstìn: kürk. 

pùşìde:pùşìde:pùşìde:pùşìde: mestùr.  

pùyäpùyäpùyäpùyä:::: yilici. 

pùzpùzpùzpùz:::: bä-yı Färsìnüè ◊ammesi ile ve zä-

yı úArabìnüè sükùnıyıla dehän. 

pùzpùzpùzpùz----bendbendbendbend:::: a˚ız ba˚ıdur ki buza˚ınuè 

a˚zına ba˚larlar anasını emmesün içün. 

pùzìnepùzìnepùzìnepùzìne:::: meymùn. 

pülpülpülpül:::: ki köpri. 

pür:pür:pür:pür: ≠olı. 

pürspürspürspürs----i pürsäni pürsäni pürsäni pürsän:::: suõäl iderek suõäl iderek. 

püştpüştpüştpüşt:::: ®ahìr ü muúìn. 

ppppüşteüşteüşteüşte:::: depecik. 

püşt ü rù:püşt ü rù:püşt ü rù:püşt ü rù: muúìn ü ®ahìr. 
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Rabbu’lRabbu’lRabbu’lRabbu’l----felaøfelaøfelaøfelaø:::: `udävend-i ´abä≈. 

rädrädrädräd:::: kerìm ü cevän-merd. 

rararara˚ìf˚ìf˚ìf˚ìf:::: girde. 

rärärärä≈≈≈≈:::: şeräb olmaø rùşendür rä≈at 

olmaødan. 

rährährähräh:::: kelimesi rästa mu◊äf iútibär 

olınmasa maúnå böyle olur anuè úaksini 

eyle ol räh ∆od ≠o˚rıdur; maøäm. 

rararara≈ìø≈ìø≈ìø≈ìø::::    cennet şeräbıdur. 

rararara≈im:≈im:≈im:≈im: välide øarnında veled yatdu˚ı 

ma≈aldür. 

rararara∆t:∆t:∆t:∆t: esbäb. 

räúìräúìräúìräúì:::: çùbän. 

raøam:raøam:raøam:raøam: yazmaø. 

raø´änraø´änraø´änraø´än:::: raø´ idici. 

ränränränrän:::: uyluø. 

rästrästrästräst:::: ´a˚. 

rästänrästänrästänrästän:::: cemú-i rästdur. 

raúşeraúşeraúşeraúşe:::: bir mara◊dur ki anuè sebebi ile 

mürteúişüè eli ditreyici olur. 

RäzìRäzìRäzìRäzì:::: Rey şehrine mensùb. 

redåredåredåredå oldıoldıoldıoldı:::: heläk oldı. 

reddreddreddredd:::: ma´dar-ı bi-maúniyyi’l-mefúùldür. 

refìørefìørefìørefìø:::: yoldaş. 

refrefrefrefrefrefrefref:::: §iyäb-ı ∆u◊r maúnåsınadur. 

reftreftreftreft:::: gitdi. 

reften: gitmek. 

refùrefùrefùrefù:::: yama. 

regregregreg:::: ≠amar. 

rehänrehänrehänrehän:::: øurtar. 

rehìrehìrehìrehì:::: bende ve yola ve ∆abere ve 

∆ıdmete giden bende. 

rehrehrehreh----nümä:nümä:nümä:nümä: yol gösterici. 

rehrehrehreh----nümùn:nümùn:nümùn:nümùn: mürşiddür. 

rehrehrehreh----zenänzenänzenänzenän:::: yol urıcılar maúnåsına. 

rehvärrehvärrehvärrehvär:::: yor˚a. 

remeremeremereme:::: hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile süri. 

rencrencrencrenc:::: mara◊; elem maúnåsına da∆ı 

istiúmäl olınur. 

rencùrrencùrrencùrrencùr:::: marì◊. 

rencùreşrencùreşrencùreşrencùreş:::: olan ◊amìr-i ˚äõib ≠abìb-i 

Đlähìye räciúdür. 

rencùrìrencùrìrencùrìrencùrì:::: yäõ-i ma´dariyye ile mara◊. 

reng:reng:reng:reng: ≈ìledür. 

renghä:renghä:renghä:renghä: cemú-i rengdür. 

resenresenresenresen----täbän:täbän:täbän:täbän: cemú-i resen-täbdur. 

resìd:resìd:resìd:resìd: bireft. 

restrestrestrest:::: restenden ki øurtulmaø. 

resùlresùlresùlresùl:::: ∆aberci ve ilçi. 

reşedreşedreşedreşed:::: ≠o˚rı yola gitmek ve ≠o˚rı yol 

göstermekdür. 

reşìd:reşìd:reşìd:reşìd: ´ä≈ib-úaøl. 

reşkreşkreşkreşk:::: ased. 

rev:rev:rev:rev: emr-i ≈ä◊ırdur reftenden. 

revärevärevärevä bäşedbäşedbäşedbäşed:::: istifhäm-ı inkärì maúnåsı 

vardur. 

revärevärevärevä:::: maøbùl. 

reväst:reväst:reväst:reväst: istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur. 

revänrevänrevänrevän:::: cärì manåsına; cän. 

revzenrevzenrevzenrevzen:::: pencere ve baca; penceredür. 

reõyreõyreõyreõy----zenzenzenzen::::    reõy urıcı. 

ReyReyReyRey:::: ism-i şehrdür. 

reyúreyúreyúreyú:::: ≈ä´ıl. 

rez:rez:rez:rez: a´ma maúnåsınadur rezän anuè 

cemúidür. 
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rırırırı◊vän:◊vän:◊vän:◊vän: rı◊ä. 

ribäribäribäribä≠:≠:≠:≠: kärvän-seräy. 

ridä:ridä:ridä:ridä: üst øaftän. 

rìgrìgrìgrìg:::: øum. 

riøøat:riøøat:riøøat:riøøat: meyl. 

rimärimärimärimä≈≈≈≈:::: cemú-i rum≈dur ki nìze. 

risäletrisäletrisäletrisälet:::: resùllıø. 

rìşrìşrìşrìş:::: ´aøal. 

rìşrìşrìşrìş----gävgävgävgäv:::: istiúmälde şol kimseye dirler ki 

bir denìye täbiú olup anuè müsa∆∆ar u 

mas∆arası ola. 

rìşrìşrìşrìş----∆and:∆and:∆and:∆and: temes∆ur. 

rişterişterişterişte:::: iplikdür. 

rìv:rìv:rìv:rìv: ≈ìle. 

rufte:rufte:rufte:rufte: rùfte, süpürmiş. 

rurururu∆:∆:∆:∆: yüz. 

rùrùrùrù≈äniyän≈äniyän≈äniyän≈äniyän:::: muräd feriştelerdür. 

rùbährùbährùbährùbäh:::: dilkü. 

rùberùberùberùbe:::: dilküdür. 

ruøùdruøùdruøùdruøùd:::: cemú-i räøıddur uyuyıcı. 

RùmRùmRùmRùm:::: ≠äyife-yi ma∆´ù´anuè ismidür biri 

muräd olınsa Rùmì dinür. 

rùrùrùrù----pùş:pùş:pùş:pùş: mestùr. 

rùşenrùşenrùşenrùşen----dìde:dìde:dìde:dìde: bìnä. 

rùrùrùrù----şinäsşinäsşinäsşinäs:::: muúayyen ve maúlùm kimse. 

rùzrùzrùzrùz----ı rustäı rustäı rustäı rustä∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz:::: øıyämet güni. 

rùzìrùzìrùzìrùzì:::: rızø; väøıúdur bir gün. 

rùze:rùze:rùze:rùze: ´avm. 

rücùmrücùmrücùmrücùm:::: cemú-i recmdür. 

rükn:rükn:rükn:rükn: namäzda olan far◊a ve şar≠-ı 

namäzdan ∆äric olan far◊a dirler. 

rüsterüsterüsterüste∆ìz∆ìz∆ìz∆ìz:::: øıyämet günidür ki rùz-ı 

rüste∆ìzde tecrìd vardur. 

rüstest:rüstest:rüstest:rüstest: rüste estden mürekkebdür. 

 

SSSS    

 

säbıøsäbıøsäbıøsäbıø:::: ≈isäbsız cennete dä∆il olan 

≠äyifedür. 

´abır´abır´abır´abır:::: bänuè kesriyile laf®-ı úArabìdür ki 

bir acı otuè ismidür lìkin zebän-ı 

Färsìde bänuè sükùnıyıla istiúmäl olınur. 

´äbirìn:´äbirìn:´äbirìn:´äbirìn: ism-i fäúil cemú-i müŸekkerdür. 

´abù´abù´abù´abù≈ì≈ì≈ì≈ì:::: ´abä≈ vaøti nùş olınan şeräbuè 

ismidür 

´adä:´adä:´adä:´adä: äväz maúnåsına münúakis olan 

nesnedür; yanøu maúnåsınadur. 

 

´adaø´adaø´adaø´adaø:::: yay ≠uracaø äletdür. 

´ad cärä´ad cärä´ad cärä´ad cärä:::: yüz yirindedür. 

sädesädesädesäde-dildildildil:::: bön. 

´ädıø:´ädıø:´ädıø:´ädıø: ism-i fäúildür. 

´adr´adr´adr´adr:::: øä◊ì-úasker; ulu. 

´afìr´afìr´afìr´afìr:::: ´ıølı; øuş äväzıdur. 

´a´a´a´a˚ìr˚ìr˚ìr˚ìr:::: ´ıølıø 

´a´a´a´a≈n≈n≈n≈n:::: meydän. 

säúidsäúidsäúidsäúid::::    bilekdür. 

saøfsaøfsaøfsaøf:::: tavan 

säøì:säøì:säøì:säøì: ism-i fäúildür. 

saøøäsaøøäsaøøäsaøøä::::    su virici maúnåsınadur. 

sälsälsälsäl:::: yıl. 

sälärsälärsälärsälär:::: ≈äkim ü seyyid maúnäsınadur. 

´anem´anem´anem´anem:::: büt;    mecäzn ma≈bùb ve 

ma≈bùbe. 

sär:sär:sär:sär: ∆ùy. 

´aväb:´aväb:´aväb:´aväb: ≠o˚rı. 
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säyirän:säyirän:säyirän:säyirän: cemú-i säyirdür. 

säz:säz:säz:säz: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

düz. 

säz kerdsäz kerdsäz kerdsäz kerd:::: müheyyä vü ≈ä◊ır u tedärük 

eyledi. 

sesesese:::: üç. 

sebaø:sebaø:sebaø:sebaø: ders. 

sebbäsebbäsebbäsebbä≈≈≈≈:::: yüzgeç. 

sebebsebebsebebsebeb:::: ´ayyäda nisbet ip olmaø 

rùşendür; ip. 

sebebsebebsebebsebeb----sùz:sùz:sùz:sùz: aèa mutta´ıl olan yä ma´dar 

içündür. 

sebletsebletsebletseblet:::: bıyuø. 

sebzsebzsebzsebz:::: mu≠laø yaşıl sebze yoødur; yaşıl. 

seferesefereseferesefere:::: ki eyülerdür. 

segsegsegseg:::: muräd Cuhùd şähdur. 

segsärsegsärsegsärsegsär:::: it başlu it a˚ızlu ˚ùl yüzlü keçi 

øıllu ≠oèuz azulu fil øulaølu yüzleri ´aru 

ve gövdeleri çivit renginde bir 

ma∆lùødur. 

segsärsegsärsegsärsegsär:::: maúnåsı kelb ∆ùylu dimekdür. 

sesesese≈äb:≈äb:≈äb:≈äb: bulut. 

sekrsekrsekrsekr:::: ser-∆oşluø. 

selìmselìmselìmselìm:::: bön ve sefìh. 

semú:semú:semú:semú: øulaø maúnåsınadur ki bunda 

işitmek muräddur.... 

semer:semer:semer:semer: ≈ikäyet. 

SemerøandSemerøandSemerøandSemerøand:::: meşhùr ism-i şehrdür. 

Semerøandì:Semerøandì:Semerøandì:Semerøandì: yä nisbet ve aèa mutta´ıl 

olan hemze va≈det içündür. 

semìsemìsemìsemì:::: úälì ve adaş. 

semìnsemìnsemìnsemìn:::: semiz  

semmü’lsemmü’lsemmü’lsemmü’l----∆∆∆∆ıyäıyäıyäıyä≠≠≠≠:::: ignenüè delügi. 

seng:seng:seng:seng:  çaøma˚uè ≠aşıdur. 

serserserser:::: ibtidä. 

§erä:§erä:§erä:§erä: nemli ≠opraø. 

seräbseräbseräbseräb:::: ıraødan ´u gibi görinür nesneye 

dirler. 

seräseräseräserä----perdeperdeperdeperde:::: bunda büyük çäder. 

serberserberserberserber:::: úavämm ta≈rìf idüp sereber dir ki 

bunuè üzerinde olan cüzvì yükdür ki 

úArab aèa úaläve dir. 

serdserdserdserd:::: ´ovuø. 

sere:sere:sere:sere: eyü. 

sergìn:sergìn:sergìn:sergìn: ba∆s  

serheng:serheng:serheng:serheng: çavuş. 

sermä:sermä:sermä:sermä: ´ovuø. 

serserserser-pùşìdepùşìdepùşìdepùşìde:::: mestùr. 

serserserser-sebzsebzsebzsebz:::: başdan başa yaşıl olmaø. 

setìrsetìrsetìrsetìr:::: mestùr. 

setìränsetìränsetìränsetìrän:::: cemú-i setìrdür ki mestùr. 

§eväbit§eväbit§eväbit§eväbit:::: şol keväkibdür ki kendülerine 

müstaøillen ≈areket ü seyr yoødur. 

sevädsevädsevädseväd:::: çeşmde olan nùr. 

sevdä:sevdä:sevdä:sevdä: fikr. 

sevgend:sevgend:sevgend:sevgend: yemìn. 

seylhäseylhäseylhäseylhä:::: cemú-i seyldür. 

seyyid:seyyid:seyyid:seyyid: ä∆ırında olan elif nidä içündür. 

sezä:sezä:sezä:sezä: läyıø. 

´ıb´ıb´ıb´ıb˚a˚a˚a˚a::::    reng. 

´ıfr´ıfr´ıfr´ıfr:::: ∆älì maúnåsınadur. 

sıøsıøsıøsıø≠a≠a≠a≠a:::: günäh u ∆a≠ä. 

´ırf:´ırf:´ırf:´ırf: ´äfì. 

sırhä:sırhä:sırhä:sırhä: cemú-i sırdur. 



 

 

1350 
 

sìsìsìsì∆∆∆∆:::: kebäb demüridür ≈ä´ıl-ı maúnå 

budur ki velì anı bir vechile eyler ki 

kimseye andan bir ◊arar irişmez. 

sìbsìbsìbsìb:::: tüffä≈. 

siccìn:siccìn:siccìn:siccìn: mücevvef bir ≠aşdur dùza∆ 

altında yine dùza∆a mutta´ıl. 

sìmsìmsìmsìm:::: gümüş. 

sìmäsìmäsìmäsìmä:::: úalämet. 

simäksimäksimäksimäk:::: dämi≈ dirler sekizinci felekde bir 

kevkebüè ismidür. 

sinänsinänsinänsinän:::: gönder. 

sipähsipähsipähsipäh::::    úasker dimekdür. 

sipänäsipänäsipänäsipänä∆∆∆∆:::: meşhùrdur. 

sipersipersipersiper:::: øaløan hemze zäyiddür. 

sìrsìrsìrsìr::::    ´armısaø  

sìrsìrsìrsìr:::: ≠oø; ´uya øanmış. 

sitänedsitänedsitänedsitäned:::: alsun olmaø cäyizdür. 

sitemsitemsitemsitem:::: ®ulm. 

sitìzsitìzsitìzsitìz:::: ceng ü ∆u´ùmet ve úinäd. 

sittìsittìsittìsittì:::: ∆ätun Türkìde øadın dirler. 

sòfsòfsòfsòf:::: úilm ü ≈ikmet. 

´ùret´ùret´ùret´ùret----pereperepereperestststst:::: ®ähir-perest. 

suõäl:suõäl:suõäl:suõäl: dilenmek ve ´ormaø. 

susususu∆re∆re∆re∆re:::: ma˚lùb u zebùn. 

sùsùsùsù∆te bi’stän∆te bi’stän∆te bi’stän∆te bi’stän:::: dimiş idi ve rùşendür ki 

andan sù∆te almaø nu≠øıladur. 

sùsùsùsù∆te∆te∆te∆te::::    øav; muräd øavcardur ki bezi 

yaøup üzerine çaømaø çaøarlar; yanmış. 

sùdsùdsùdsùd:::: fäyide. 

sùdä:sùdä:sùdä:sùdä: bunda beyú u şirä. 

sùdägsùdägsùdägsùdägerererer:::: bäyiú u müşterì. 

susususu∆anhä∆anhä∆anhä∆anhä----yı daøìø: yı daøìø: yı daøìø: yı daøìø: fehmi müşkil olan 

sözlerdür. 

sukketusukketusukketusukketu:::: cemú-i säkitdür. 

§umme§umme§umme§umme:::: ≈urùf-ı úä≠ıfadan bir ≈arfdür. 

sùrsùrsùrsùr: dügün maúnåsınadur ki Färsìdür. 

sursursursur∆:∆:∆:∆: øızıl.  

sursursursur∆∆∆∆----rùy:rùy:rùy:rùy: øızıl yüzlü; şerer; øı˚ılcım. 

sùy:sùy:sùy:sùy: cänib. 

sùysùysùysùy----ı räh keşı räh keşı räh keşı räh keş::::    müfessir olmaø rùşendür. 

sùzensùzensùzensùzen:::: igne. 

sùzìdesùzìdesùzìdesùzìde:::: sù∆te; yanmış. 

sübülsübülsübülsübül:::: muräd maúnå ve ≈aøìøatda 

mütte≈id olmayan sübüldür ki cemìúisi 

sebeb-i ¬aläletdür. 

süfùl:süfùl:süfùl:süfùl: alçaølıø. 

sükùn:sükùn:sükùn:sükùn: müşähede-yi úälem-i Đlähiyye. 

sürúatsürúatsürúatsürúat----engìzengìzengìzengìz:::: sürúat peydä idici. 

§üreyyä§üreyyä§üreyyä§üreyyä::::    ülker. 

süstsüstsüstsüst----rìrìrìrìşşşş:::: köse ´aøallu. 

süveydäsüveydäsüveydäsüveydä:::: dilde nùr-ı øalb; øalbde olan 

øara øandur. 

 

ŞŞŞŞ    

 

şädırvänşädırvänşädırvänşädırvän::::    säyebän ve münaøøaş döşek 

ve büyük ≈alı ve refrefe maúnåsına ki 

§evb-i a∆¬ardur. 

ŞebŞebŞebŞeb----i Ti Ti Ti Taúrìsaúrìsaúrìsaúrìs:::: Ebù æatäde ≈a◊reti riväyet 

eyler ki ˚azavätdan bir ˚azvede ≈a◊ret-i 

Resùlulläh ile ´allallähu úaleyhi ve 

sellem taúrìs eyledük ol ma≈alde bize 

∆¥äb bir vechile ˚alebe eyledi ki bizi 

äftäbuè ≈aräreti bìdär eyledi oradan 

göçdük ve bir ˚ayrı ma≈alle gelüp ´abä≈ 
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namäzın anda øa◊ä eyledük ol giceye 

Şeb-i Taúrìs dirler. 

şebşebşebşeb-peränperänperänperän:::: cemú-i şeb-perdür yarasa. 

şäh:şäh:şäh:şäh: şeh; päd-şäh.  

şäşäşäşä∆∆∆∆::::    boynuz; budaø ki boynuzda olur; ; ; ; 

arø. 

şaşaşaşa∆ne∆ne∆ne∆ne:::: sübaşı. 

şähşähşähşäh----räh:räh:räh:räh: ≠arìø-ı väsiú. 

şäkirän:şäkirän:şäkirän:şäkirän: cemú-i şäkirdür. 

şänşänşänşän:::: ìşändan mu∆affefdür. 

şäriøunşäriøunşäriøunşäriøun:::: laf®en merfùú anuè fäúilidür ki 

äftäb mes≠ùrdur ve ma≈alle münäsib 

olan maúnå budur. 

şarøşarøşarøşarø:::: muräd maşrıødur. 

şa´tşa´tşa´tşa´t::::    altmış. 

şäyeste:şäyeste:şäyeste:şäyeste: maøbùl. 

şeşeşeşe˚äl˚äl˚äl˚äl:::: çaøal úArabìde şe˚äl dilkü. 

şehvetşehvetşehvetşehvet:::: meşhùrdur ki menì. 

şehşehşehşeh----süvär:süvär:süvär:süvär: atlu. 

şellşellşellşell:::: şìnüè fet≈iyile øolaø. 

şemenşemenşemenşemen:::: büt-perest. 

şemsşemsşemsşems:::: muräd äftäb-ı ≈aøìøìdür. 

şemúşemúşemúşemú-i i i i ˚äbirìn˚äbirìn˚äbirìn˚äbirìn:::: şemú-i evvelìn. 

şeşeşeşemúmúmúmú----i i i i ≠aräz≠aräz≠aräz≠aräz:::: muräd kenìzekdür. 

şenäúat:şenäúat:şenäúat:şenäúat: øabä≈at. 

şenärşenärşenärşenär:::: úayb. 

şengşengşengşeng:::: ∆oş-≠abú ve ma≠bùú u şìrìn ≈arekät. 

şerär:şerär:şerär:şerär: øı˚ılcım maúnåsınadur. 

şestşestşestşest:::: olta ve a˚. 

şeş ´ad: şeş ´ad: şeş ´ad: şeş ´ad: altı yüz. 

şevşevşevşev:::: olmaø ve gitmek cäyizdür. 

şevìşevìşevìşevì:::: revì olmaø cäyizdür. 

ŞeybänŞeybänŞeybänŞeybän:::: evliyäõullähdan bir kimsenüè 

ismidür. 

şeydä:şeydä:şeydä:şeydä: dìväne aèa mutta´ıl olan tä ∆ı≠äb 

içündür. 

şeyõinşeyõinşeyõinşeyõin:::: laf®en mecrùr anuè mu◊äfun-

ileyhisidür. 

şigerfşigerfşigerfşigerf:::: käf-ı Färsì ile úa®ìm; úa®ìm ü 

úamìø. 

şikeste:şikeste:şikeste:şikeste: ism-i mefúùldür. 

şinäsä:şinäsä:şinäsä:şinäsä: aèlayıcı. 

şinev:şinev:şinev:şinev: emr-i ≈ä◊ırdur. 

şinìdşinìdşinìdşinìd:::: hìc bir vechile mu∆älefet ü úinäd 

eylemeye; işitdi ve işidild; şinìden. 

şinìden:şinìden:şinìden:şinìden: işitmek. 

şìrşìrşìrşìr:::: imäle ile arslan; süt. 

şìräneşìräneşìräneşìräne:::: şìrler gibi. 

şìrşìrşìrşìr----endäzendäzendäzendäz::::    şìri zebùn idici. 

şìrşìrşìrşìr----endäzìendäzìendäzìendäzì:::: şìri zebùn idicilik. 

şìrì:şìrì:şìrì:şìrì: yä va≈det içündür. 

şìrìnşìrìnşìrìnşìrìn----bäbäbäbä:::: ≠atlu şorbä. 

şiste:şiste:şiste:şiste: nişesteden mu∆affefdür 

şistenşistenşistenşisten:::: oturmaø ki a´lı nişestendür ki 

vezn içün nùn ≈aŸf olınmışdur. 

şìşeõì:şìşeõì:şìşeõì:şìşeõì: hemze va≈det içündür. 

şitäb:şitäb:şitäb:şitäb: ivmek. 

şudşudşudşud:::: beraø´ raø´a gitdi; oldı; reft.  

şudehşudehşudehşudeh:::: rufte. 

şudenşudenşudenşuden:::: reften. 

şudìşudìşudìşudì:::: reftì rùşendür. 

şuhùr:şuhùr:şuhùr:şuhùr: cemú-i şehrdür. 

şùmşùmşùmşùm:::: nämübärek. 

şumärşumärşumärşumär::::    bunda úaded maúnåsınadur. 

şùrşùrşùrşùr:::: ≠uzlu. 
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şùreşùreşùreşùre:::: nesne ≈ä´ıl olmaz yirdür. 

şùrìden:şùrìden:şùrìden:şùrìden: perìşän olmaø. 

şùyşùyşùyşùy:::: zevc. 

şüguftşüguftşüguftşüguft:::: úaceb. 

şükuftşükuftşükuftşükuft:::: úaceb. 

şükùhşükùhşükùhşükùh:::: heybet ü úa®amet. 

şümùsşümùsşümùsşümùs:::: cemú-i şemsdür ki äftäb. 

şürbşürbşürbşürb:::: muräd şeräb olup andan maø´ùd 

fısø u maú´ıyet olmaø egerçi mümkindür 

    

TTTT    

    

tä:tä:tä:tä: mädäm; úaceb maúnåsınadur. 

taúab:taúab:taúab:taúab: za≈met. 

täb:täb:täb:täb: ≈aräret. 

tatatata˚ib˚ib˚ib˚ib::::    fiúl-i şar≠dur ki a´lı ta˚ìbudur. 

tatatata≈rì≈rì≈rì≈rì◊◊◊◊:::: øandırmaø. 

täbtäbtäbtäb:::: úaks. 

täbe:täbe:täbe:täbe: cäm olmaø rùşendür ki äftäb aèa 

her gün irişür. 

≠abìbän≠abìbän≠abìbän≠abìbän:::: cemú-i ≠abìbdür. 

≠≠≠≠abìbabìbabìbabìb:::: muräd cerrä≈dur. 

täbiştäbiştäbiştäbiş::::    yaldırayış ve şuúle ve ≈aräret. 

taúbiyetaúbiyetaúbiyetaúbiye:::: mekr ü setr. 

Täcìk:Täcìk:Täcìk:Täcìk: úAcem. 

täcirtäcirtäcirtäcir::::    ticäret idici maúnåsına. 

taf®ìltaf®ìltaf®ìltaf®ìl:::: ziyädelik. 

täktäktäktäk:::: degek; tek. 

taølìb:taølìb:taølìb:taølìb: ma´dardur döndürmek. 

taøvå:taøvå:taøvå:taøvå: päklik maúnåsınadur taøve’l-

øulùb terkìbi ile bu äyet-i kerìmeye 

işäretdür ki sùre-yi ~acdadur Ÿälike ve 

men yuúa®®im şeúäõirellähi fe innehä 

mintaøve’l-øulùb. 

≠äli≈≠äli≈≠äli≈≠äli≈:::: fäsıø. 

≠aúm:≠aúm:≠aúm:≠aúm: leŸŸet. 

≠amaú:≠amaú:≠amaú:≠amaú: ümìd. 

täntäntäntän:::: ki ∆ı≠äb içün olan tä laf®ınuè 

cemúidür ki siz. 

tärtärtärtär:::: arış; tel. 

≠arab:≠arab:≠arab:≠arab: şevø. 

≠aräz≠aräz≠aräz≠aräz:::: lu˚atde tam˚ä. 

tärìtärìtärìtärì::::    tärìk maúnåsınadur beTürkì 

øaraèulıø. 

tärìkìtärìkìtärìkìtärìkì:::: ®ulmet. 

taúrìstaúrìstaúrìstaúrìs:::: kärvänuè ä∆ır-ı şebde istirä≈at 

içün nüzùl idüp zemän-ı øalìlden ´oèra 

revän olmasına dirler. 

täsetäsetäsetäse:::: ˚am. 

täştäştäştäş:::: Ça˚atäy dili üzre şehrüè ≠aşrasına 

dirler; şirket maúnäsınadur. 

≠a≠a≠a≠aşt:şt:şt:şt: baøır legen. 

ta´vìr:ta´vìr:ta´vìr:ta´vìr: vehm teõvìl. 

≠avø≠avø≠avø≠avø:::: boyında olan nesnedür. 

≠ayy≠ayy≠ayy≠ayy:::: dürmek ve dürilmek. 

≠ayyib≠ayyib≠ayyib≠ayyib:::: gökçek. 

Täziyän:Täziyän:Täziyän:Täziyän: cemú-i Täzìdür úArab. 

teúälev:teúälev:teúälev:teúälev: gelièüz. 

tebtebtebteb:::: ≈ummå beTürkì sıtma. 

tebdìltebdìltebdìltebdìl::::degişdürmek. 

tecziyetecziyetecziyetecziye:::: cüzõ cüzõ eylemek. 

teftteftteftteft:::: ki ziyäde istiúcäl eyledi. 

teg:teg:teg:teg: øaúr.        

teøabbeleteøabbeleteøabbeleteøabbele:::: mevøiú-i duúäda väøıú 

oldu˚ıçün emr-i virilür. 
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tekebbür:tekebbür:tekebbür:tekebbür: kibr. 

teltelteltel∆∆∆∆:::: acı. 

tentententen:::: yerine ter väøıúdur. 

tenäøutenäøutenäøutenäøu◊◊◊◊:::: biri birinüè ◊ıddı olan iki 

nesnedür. 

tenendtenendtenendtenend:::: tenìdenden müştaødur ki bir 

nesneyi örmek; ; ; ; örerler örümcek ördügi 

gibi ki bunda bünyäd itmekden 

kinäyetdür. 

tengtengtengteng:::: denk. 

tenìtenìtenìtenì:::: doøursın ve örürsin. 

terterterter:::: yaş. 

teraşşuteraşşuteraşşuteraşşu≈≈≈≈:::: sızmaø. 

tercemäntercemäntercemäntercemän::::nice dili bilür kimseye dirler. 

terk ìn gùyterk ìn gùyterk ìn gùyterk ìn gùy:::: bunı terk eyle. 

terkeşterkeşterkeşterkeş::::    muräd úömrdür. 

terkterkterkterk----i isti§näi isti§näi isti§näi isti§nä:::: hemìn terk-i guften nìst 

taødìrindedür. 

terrìterrìterrìterrì:::: le≠äfet baú◊-ı nüsa∆da tìzì väøıú 

olur ammä mı´räú-ı §änìde olan ∆uşke 

nisbet terrì la≠ìfdür. 

ters:ters:ters:ters: ∆avf. 

te´allefete´allefete´allefete´allefe:::: kelimesi tekellefeye 

maú≠ùfdur. 

tesellüstesellüstesellüstesellüs:::: sälùs ve müräõìlenmek. 

testestestes∆ur∆ur∆ur∆ur::::    temes∆ur maúnåsınadur. 

teşnegänteşnegänteşnegänteşnegän:::: ´usızlar. 

tevhìmtevhìmtevhìmtevhìm:::: vehm-i ∆avf virmek 

maúnåsınadur. 

teõyìdteõyìdteõyìdteõyìd::::    taøviyet eylemek maúnåsınadur. 

tezvìr:tezvìr:tezvìr:tezvìr: ≈ìle eylemek; ; ; ; kiŸb ü riyä. 

tezyìftezyìftezyìftezyìf:::: bozmaø ve bìiútibär itmek. 

tìtìtìtì::::    tehì ki andan mu∆affefdür. 

Tìh:Tìh:Tìh:Tìh: ´a≈rä. 

tìrtìrtìrtìr----endäzendäzendäzendäz:::: oø atıcı. 

tìrtìrtìrtìr----mähmähmähmäh:::: ∆azän. 

tìşetìşetìşetìşe:::: keser. 

tìztìztìztìz:::: ˚a◊ablu. 

tìzì:tìzì:tìzì:tìzì: ≈iddet. 

tùtùtùtù:::: tä. 

tù bùdestì:tù bùdestì:tù bùdestì:tù bùdestì: tù bùdì. 

tutututu∆m∆m∆m∆m----ı ´arúı ´arúı ´arúı ´arú:::: delice. 

≠u≠u≠u≠ulblblblb::::    ≠änuè ◊ammesiyile bölük. 

≠ùmär:≠ùmär:≠ùmär:≠ùmär: defter. 

≠uúme:≠uúme:≠uúme:≠uúme: azıø. 

≠urfa:≠urfa:≠urfa:≠urfa: úacìb. 

turvändeturvändeturvändeturvände: úaväm ta≈rìf idüp turfände dir. 

≠ù≠iyek ezbìm≠ù≠iyek ezbìm≠ù≠iyek ezbìm≠ù≠iyek ezbìm----i cäni cäni cäni cän::::    terkìbinüè maúnåsı 

cest ezsùy-ı dükan beyti ile temäm olur. 

tutuøtutuøtutuøtutuø:::: perde ve cibinlik 

≠uyùr≠uyùr≠uyùr≠uyùr:::: cemú-i ≠ayrdur ki mur˚. 

tüf zetüf zetüf zetüf zedì:dì:dì:dì: tükürdüè. 

tündtündtündtünd:::: bed-∆ùy. 

TürkmänTürkmänTürkmänTürkmän::::    bir ≠äyifedür. 

TürkTürkTürkTürk----täztäztäztäz:::: egerçi täräc u aøın lìkin 

sürúatile gitmek; ya˚mä ve ˚äret içün 

segirdim ´almaø ve il üzerine varmaø 

türüştürüştürüştürüş----bäbäbäbä:::: ekşi şorba. 

 

UUUU    

 

úubbädúubbädúubbädúubbäd: : : : cemú-i úäbiddür. 

uúcùbe:uúcùbe:uúcùbe:uúcùbe: ziyäde úacìb. 

úudùlúudùlúudùlúudùl:::: väøıú olur ki úädiller. 

ulìulìulìulì:::: ´ä≈ibler. 

uuuulu’llu’llu’llu’l----elbäbelbäbelbäbelbäb::::    úaøllar ´ä≈ibleri. 
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úuøùlúuøùlúuøùlúuøùl:::: cemú-i úaøldur. 

úumø:úumø:úumø:úumø: derièlik. 

úunfúunfúunfúunf::::    lu≠fuè muøäbilidür. 

úùrúùrúùrúùr:::: úuryän. 

úursúursúursúurs:::: dügün maúnåsına úArabìdür.    

ustäd:ustäd:ustäd:ustäd: mürşiddür. 

úu´ät:úu´ät:úu´ät:úu´ät: cemú-i úä´ìdür. 

úuyùnúuyùnúuyùnúuyùn:::: cemú-i úayndur ki çeşme. 

 

ÜÜÜÜ    

 

üftäd:üftäd:üftäd:üftäd: väøıú oldı.    

ülf:ülf:ülf:ülf: üns. 

ülfetülfetülfetülfet:::: äşnälıø. 

üstun:üstun:üstun:üstun: sütùn maúnåsınadur ki Türkìde 

direk maúnåsınadur. 

üstüüstüüstüüstü∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än:::: kemük. 

üstüvär:üstüvär:üstüvär:üstüvär: mu≈kem. 

üşpüşüşpüşüşpüşüşpüş::::    øamle maúnåsınadur beTürkì bit. 

üştür:üştür:üştür:üştür: näøadur. 

    

VVVV    

 

vävävävä::::    girü maúnåsınadur. 

vä geştemvä geştemvä geştemvä geştem:::: rücùú eyledüm maúnåsınadur. 

vä vä vä vä ∆arìd∆arìd∆arìd∆arìd:::: ´atun aluèuz. 

vaúìd:vaúìd:vaúìd:vaúìd: øorøutmaø. 

väøıf:väøıf:väøıf:väøıf: ism-i fäúildür. 

välihvälihvälihvälih:::: ≈ayrän. 

väpesterväpesterväpesterväpester:::: ardrek. 

varaø:varaø:varaø:varaø: kä˚ıŸ. 

vebälvebälvebälvebäl:::: muräd sa∆tlıø ve ˚amdur. 

vecaúvecaúvecaúvecaú::::     bir úu◊vuè ◊arìsi ve a˚rısıdur. 

vecelvecelvecelvecel::::    ∆avf maúnåsınadur. 

vech:vech:vech:vech: şerìf ve muúayyen. 

vefävefävefävefä----endìşendìşendìşendìş:::: vefä fikr idici. 

veveveve∆ämet∆ämet∆ämet∆ämet:::: şeõämet ve øabä≈at. 

vehhäbvehhäbvehhäbvehhäb:::: ziyäde i≈sän idici muräd ≈a◊ret-

i ~aødur. 

vehm:vehm:vehm:vehm: ol vaøt. 

veläyetveläyetveläyetveläyet:::: øurbet. 

velehvelehvelehveleh:::: ≈ayret. 

velìvelìvelìvelì:::: øarìb. 

verå:verå:verå:verå: øavm ve ∆alø. 

verdverdverdverd::::    gül. 

vesavesavesavesa∆:∆:∆:∆: denes beTürkì kir. 

ve´äyä:ve´äyä:ve´äyä:ve´äyä: cemú-i va´iyyetdür ı´marlanmış 

maúnåsına. 

vesväs:vesväs:vesväs:vesväs: ism-i şey≠ändur vesvese 

maúnåsınadur. 

vezìd:vezìd:vezìd:vezìd: esdi. 

vidäd:vidäd:vidäd:vidäd: ma≈abbet. 

vi§äø:vi§äø:vi§äø:vi§äø: ∆äne. 

vizrvizrvizrvizr::::günäh. 

vufùdvufùdvufùdvufùd:::: vifdüè cemúidür ki ≠äõifeler. 

vuvuvuvu≈ù≈ù≈ù≈ùşşşş:::: cemú-i va≈şdur ki muräd 

≈ayvänätdur. 

vüşätvüşätvüşätvüşät:::: cemú-i väşdur ˚ammäz. 

 

YYYY    

 

yädyädyädyäd::::    teŸekkür maúnåsınadur. 

yädyädyädyäd----gärgärgärgär:::: müŸekkir. 

yayayaya∆:∆:∆:∆: buz. 

yaøìn:yaøìn:yaøìn:yaøìn: şeksiz. 

yär:yär:yär:yär: `udädur. 
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yärì:yärì:yärì:yärì: muúävenet. 

yäsemìnyäsemìnyäsemìnyäsemìn:::: bir aø çiçekdür. 

yed:yed:yed:yed: øudret. 

yekyekyekyek:::: laf®ı aèa teõkìd içündür. 

yekìst:yekìst:yekìst:yekìst: birdür maúnåsına şer≈ olınmışdur 

ve birlikdür maúnåsına hem-cäyizdür. 

yekyekyekyek----serì:serì:serì:serì: başdan başa ve bir u˚urdan 

maúnåsınadur. 

yekyekyekyek----ttttä:ä:ä:ä: bir øat. 

yemùtyemùtyemùtyemùt:::: ölür. 

yenäleyenäleyenäleyenäle:::: irişür. 

yeşmyeşmyeşmyeşm:::: bir gùne ≠aş ki yıldırım içün 

eyüdür. 

yevme’nyevme’nyevme’nyevme’n----nüşùr:nüşùr:nüşùr:nüşùr: øıyämet güni. 

yevmyevmyevmyevm----i dìn:i dìn:i dìn:i dìn: øıyämet güni. 

yulcìyulcìyulcìyulcì::::    ´ı˚ındurur maúnåsına ki ≈aøìøatda 

irişdürür maúnåsına olur. 

yùz:yùz:yùz:yùz: pars. 

yübùsetyübùsetyübùsetyübùset:::: úArabìdür ki ∆uşkì. 

 

ZZZZ    

 

ŸäŸäŸäŸä:::: ism-i işäretdür. 

zäcir:zäcir:zäcir:zäcir: menìú. 

zäd:zäd:zäd:zäd: ≠o˚maø; azıø maúnåsınadur. 

zäzäzäzä˚:˚:˚:˚: øar˚a ve øuz˚un. 

®älim®älim®älim®älim:::: şol ≠äyifedür ki yirinde bir zemän 

øäyim olup bir miødär za≈met çekeler 

lìkin 

®amìr:®amìr:®amìr:®amìr: ∆ä≠ır. 

zärzärzärzär:::: ∆aste. 

◊ararhä◊ararhä◊ararhä◊ararhä:::: cemú-i ◊arardur. 

zärì:zärì:zärì:zärì: fi˚än. 

®arìf:®arìf:®arìf:®arìf: eyü nesne. 

zärìzärìzärìzärìt:t:t:t: yä ma´dar ve tä ∆ı≠äb içündür. 

◊arr:◊arr:◊arr:◊arr: ◊arar. 

zäyed:zäyed:zäyed:zäyed: ≠o˚ar maúnåsınadur. 

zäyìd:zäyìd:zäyìd:zäyìd: ≠o˚urdı. 

zäyìdezäyìdezäyìdezäyìde:::: ≠o˚mış. 

zebänzebänzebänzebän:::: söz ve a˚ızda olan dil da∆ı gelür 

lisän da∆ı böyledür. 

zebänezebänezebänezebäne:::: teräzùnuè dilidür. 

zeftzeftzeftzeft:::: büyük ve semiz. 

zeftzeftzeftzeft:::: göbüd ve ta´laø ve yamrı yumrı 

lìkin büyük istiúmäl olınur. 

ŸehebŸehebŸehebŸeheb:::: altun. 

zehrezehrezehrezehre::::    öd maúnåsınadur. 

zehristänzehristänzehristänzehristän:::: zehr maúdeni. 

zekätzekätzekätzekät:::: päklik. 

zekìzekìzekìzekì:::: päk. 

zemistän:zemistän:zemistän:zemistän: øış. 

zenzenzenzen úavret. 

Zeng:Zeng:Zeng:Zeng: bir ≠äyifedür nisbet olınsa Zengì 

dirler. 

zenìzenìzenìzenì:::: urursın. 

zerzerzerzer:::: altun 

zerd:zerd:zerd:zerd: ´arı. 

zerdezerdezerdezerde:::: yumurdanuè ´arusı. 

zzzzerdüşterdüşterdüşterdüşt:::: äteş-perestlerüè ulusıdur ki 

pey˚am-berlik daúvåsın idüp ∆aløı ı¬läl 

eyledi. 

zerzerzerzer----endùdeendùdeendùdeendùde:::: altunıla ´uvanmış. 

zerzerzerzer----endùdìendùdìendùdìendùdì::::    altunıla ´uvanmaølıø. 

zerzerzerzer----gergergerger::::    øuyumcı. 

zerzerzerzer----gerì:gerì:gerì:gerì: yä ma´dar içündür. 

zerrädzerrädzerrädzerräd----∆äne∆äne∆äne∆äne:::: cübbe-∆äne. 
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ŸerreŸerreŸerreŸerre:::: fiúl-i mä◊ìdür ≠alaúa ve ®ahara. 

zerzerzerzer----şümürşümürşümürşümür:::: altun ´ayıcı lìkin bunda altun 

virici. 

◊◊◊◊ıdd:ıdd:ıdd:ıdd: aèa dirler ki ikisi bir ända cemú 

olmaø mümkin olmaya ≈ayät u memät 

gibi ve nùr u ®ulmet gibi. 

zìbzìbzìbzìb:::: ziynet. 

zihzihzihzih:::: kiriş. 

ŸihäbŸihäbŸihäbŸihäb:::: gitmek. 

zilletzilletzilletzillet:::: ∆a≠ä. 

zìnzìnzìnzìn:::: eyer. 

zindänìzindänìzindänìzindänì:::: ma≈bùs. 

zindezindezindezinde:::: diri. 

zindzindzindzindegänìegänìegänìegänì::::    ≈ayät maúnåsınadur. 

zindegì:zindegì:zindegì:zindegì: ≈ayät. 

zìrzìrzìrzìr:::: säzda olan alt øıl. 

zìrzìrzìrzìr----efkendefkendefkendefkend----i i i i ∆urd∆urd∆urd∆urd:::: maøämätdan bir 

maøämuè ismidür. 

ziyädziyädziyädziyäd:::: nerd iki kişi oynayacaø ta≈ta gibi 

bir nesnedür ki zarları vardur ziyäd anda 

olan oyunlardan bir oyunuè ismidür. 

ziyäfetziyäfetziyäfetziyäfet:::: iútibärsızlıø. 

ziyänì:ziyänì:ziyänì:ziyänì: yä ∆ı≠äb içündür. 

zùzùzùzù:::: zùddan mu∆affefdür ki tìz. 

zùdzùdzùdzùd:::: şer. 

Ÿuhùl:Ÿuhùl:Ÿuhùl:Ÿuhùl: ˚aflet. 

®ulm®ulm®ulm®ulm----säzsäzsäzsäz:::: ®ulm düzici. 

®ulmet®ulmet®ulmet®ulmet----sùz:sùz:sùz:sùz: ®ulmeti izäle idici. 

zùrzùrzùrzùr::::    øuvvet. 

zühhädzühhädzühhädzühhäd:::: cemú-i zähiddür. 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----úaúaúaúa≠ä:≠ä:≠ä:≠ä: ≈a◊ret-i ~aødur 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----celäl:celäl:celäl:celäl: celäl ´ä≈ibi. 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----minenminenminenminen:::: niúmetler ve i≈sänlar ´ä≈ibi. 

zünnärì:zünnärì:zünnärì:zünnärì: yä va≈det içündür. 

züyùfzüyùfzüyùfzüyùf:::: geçmez aøçe. 
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4.4.4.4.2. Gramer Sözlüğü2. Gramer Sözlüğü2. Gramer Sözlüğü2. Gramer Sözlüğü    

    

AAAA    

 

ääää:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür ki 

a´lı äydur; emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

ädemìädemìädemìädemì:::: yä nisbet içündür. 

Ádemä:Ádemä:Ádemä:Ádemä: ä∆ırında elif nidä içündür. 

aaaa˚yär˚yär˚yär˚yär----rrrrù:ù:ù:ù: va´f-ı terkìbìdür. 

ähähähäh----gù:gù:gù:gù: va´f-ı terkìbìdür. 

ääää∆∆∆∆ırırırır----bìnbìnbìnbìn:::: va´f-ı terkìbì-yi müfred-i 

müŸekkerdür. 

úahdìúahdìúahdìúahdì:::: yä ma´dar içündür. 

aaaa∆terì∆terì∆terì∆terì:::: yä va≈det içündür. 

aølälaølälaølälaøläl:::: laf®an merfùú tezùlu kelimesinüè 

fäúilidür cemú-i øulledür. 

úäøıbetúäøıbetúäøıbetúäøıbet----bìnbìnbìnbìn:::: va´f-ı terkìbìdür. 

AllähAllähAllähAlläh:::: laf®an mecrùr anuè mu◊äfun-

ileyhisidür. 

AllähAllähAllähAlläh----cù:cù:cù:cù: va´f-ı terkìbìdür. 

úäøıbetúäøıbetúäøıbetúäøıbet----bìn:bìn:bìn:bìn: va´f-ı terkìbìdür úäøıbet 

görici ve meõäl fikr idici. 

ämed:ämed:ämed:ämed: fiúl-i mä◊ìdür; fiúl-i mä◊ì müfred-i 

˚äyibdür. 

ämedened:ämedened:ämedened:ämedened: fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i 

˚ayibdür. 

ämìämìämìämì∆tì: ∆tì: ∆tì: ∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

ämùz:ämùz:ämùz:ämùz: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

änänänän:::: ism-i işäretdür. 

än mümkin nìstän mümkin nìstän mümkin nìstän mümkin nìst:::: ki muøadderdür. 

änetänetänetänet:::: tä ∆ı≠äb içündür. 

úanùdúanùdúanùdúanùd: : : : mübäla˚a-yı ism-i fäúildür. 

ärärärär:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür; 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür 

ärämed:ärämed:ärämed:ärämed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

äred:äred:äred:äred: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

ärem:ärem:ärem:ärem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

ärì:ärì:ärì:ärì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

ärìd:ärìd:ärìd:ärìd: emr-i ≈ä◊ır cemúdür. 

úa´äúa´äúa´äúa´ä----keş:keş:keş:keş: va´f-ı terkìbìdür. 

äşämedäşämedäşämedäşämed:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

úäşıø:úäşıø:úäşıø:úäşıø: ism-i fäúildür. 

äteşäteşäteşäteş----keş:keş:keş:keş: va´f-ı terkìbìdür. 

äverdäverdäverdäverd:::: fiúl-i mä◊ì-i müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

ävered:ävered:ävered:ävered: fiúl-i muzäriú-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

äverìd:äverìd:äverìd:äverìd: emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 

äy:äy:äy:äy: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

úayärúayärúayärúayär:::: úayyärdan mu∆affef olmaø 

rùşendür. 

úúúúaybaybaybayb----pùşpùşpùşpùş:::: va´f-ı terkìbìdür. 

äyed:äyed:äyed:äyed: fiúl-i mu◊äriúdür; fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

äyem:äyem:äyem:äyem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 
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äyende:äyende:äyende:äyende: ism-i fäúil müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

äyì:äyì:äyì:äyì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

äyìdäyìdäyìdäyìd:::: emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 

úayşúayşúayşúayş----säzsäzsäzsäz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

äzmùd:äzmùd:äzmùd:äzmùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

 

BBBB    

 

bäbäbäbä:::: ≈arf-i cer. 

bädbädbädbäd:::: muøadderdür ki olsun emr-i ˚äyib 

müfred-i müŸekkerdür. 

babababa∆∆∆∆şìd:şìd:şìd:şìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bäbäbäbä∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

bäøì:bäøì:bäøì:bäøì: ism-i fäúildür. 

bäşbäşbäşbäş:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bäşedbäşedbäşedbäşed:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür 

bäşem:bäşem:bäşem:bäşem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

bäşìbäşìbäşìbäşì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

bäşìm:bäşìm:bäşìm:bäşìm: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

maúa’l-˚ayrdur. 

bäz cù:bäz cù:bäz cù:bäz cù: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bäz gerd:bäz gerd:bäz gerd:bäz gerd: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bedbedbedbed----bendegìstbendegìstbendegìstbendegìst:::: a´l-ı bed dälüè 

kesriyiledür. 

bedbedbedbed----nümänümänümänümä:::: va´f-ı terkìbìdür. 

büguftbüguftbüguftbüguft:::: bä meftù≈dur. 

bebebebe∆ar:∆ar:∆ar:∆ar: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

benänbenänbenänbenän----ı §änìdı §änìdı §änìdı §änìd::::    bä nefs-i kelimeden 

degüldür. 

beøäbeøäbeøäbeøä:::: laf®an mecrùr däruè mu◊äfun-

ileyhisidür. 

bemekrem:bemekrem:bemekrem:bemekrem: bä sebeb içündür. 

beräverd:beräverd:beräverd:beräverd: fiúl-i mä◊iydür. 

berbend:berbend:berbend:berbend: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

berceh:berceh:berceh:berceh: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bercehìd:bercehìd:bercehìd:bercehìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

berçehed:berçehed:berçehed:berçehed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

berdär:berdär:berdär:berdär: emr-i ≈ä◊ırdur.  

berdäştì:berdäştì:berdäştì:berdäştì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

berdirän:berdirän:berdirän:berdirän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

beredberedberedbered:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

beremberemberemberem: : : : fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈de; ildürem olur. 

bergerde:bergerde:bergerde:bergerde: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

bergüŸerbergüŸerbergüŸerbergüŸer:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 
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berberberber∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

berberberber∆äst:∆äst:∆äst:∆äst: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

berberberber∆ästìm:∆ästìm:∆ästìm:∆ästìm: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-

i va≈dedür. 

berì:berì:berì:berì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

berìdberìdberìdberìd:::: emr-i ≈ä◊ırdur cemú. 

berken:berken:berken:berken:emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

berkened:berkened:berkened:berkened: käf-ı úArabìnüè fet≈asıyıla 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

berkenend:berkenend:berkenend:berkenend: fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekkerdür. 

bermetenbermetenbermetenbermeten nehy-i ≈ä◊ırdur. 

bermeyäverbermeyäverbermeyäverbermeyäver:::: nehy-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker. 

bernetäbedbernetäbedbernetäbedbernetäbed:::: fiúl-i nefy-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

berrùyedberrùyedberrùyedberrùyed::::    fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

berşumurd:berşumurd:berşumurd:berşumurd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

berter:berter:berter:berter: efúäl-i taf¬ìldür. 

bervezìd:bervezìd:bervezìd:bervezìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

beste:beste:beste:beste: ism-i mefúùldür. 

bücùyìdbücùyìdbücùyìdbücùyìd:::: emr-i ≈ä◊ır-ı cemú-i 

müŸekkerdür. 

bidänbidänbidänbidän:::: müfreddür; emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bidänìdbidänìdbidänìdbidänìd:::: emr-i ≈ä◊ır cemú-i 

müŸekkerdür. 

bidänìm:bidänìm:bidänìm:bidänìm: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür.  

bidìd:bidìd:bidìd:bidìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bidìdìbidìdìbidìdìbidìdì:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

bidih:bidih:bidih:bidih: emr-i ≈ä◊ırdur; emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür . 

bigerdìdbigerdìdbigerdìdbigerdìd:::: fiúl-i mu◊äriú-i cemú-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

bigìrbigìrbigìrbigìr:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bigiriftbigiriftbigiriftbigirift:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

bibibibi≈aøø≈aøø≈aøø≈aøøıııı:::: bä øasem içündür. 

bibibibi∆ar:∆ar:∆ar:∆ar: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bikäşt:bikäşt:bikäşt:bikäşt: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bilerzed:bilerzed:bilerzed:bilerzed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bìnbìnbìnbìn:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür; 

emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür 

bìned:bìned:bìned:bìned: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür. 

binigerbinigerbinigerbiniger:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bìnìbìnìbìnìbìnì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

bìnìd:bìnìd:bìnìd:bìnìd: emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 
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birestbirestbirestbirest::::    fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bisitän:bisitän:bisitän:bisitän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bisitäned:bisitäned:bisitäned:bisitäned: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bisitedbisitedbisitedbisited:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bişikened:bişikened:bişikened:bişikened: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bişikäfbişikäfbişikäfbişikäf:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bişikäft:bişikäft:bişikäft:bişikäft: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bitäb:bitäb:bitäb:bitäb: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bitabitabitabita∆t:∆t:∆t:∆t: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

birän:birän:birän:birän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bìrehì: yä ma´dar içündür. 

birestbirestbirestbirest nişestnişestnişestnişest:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

birev: birev: birev: birev: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

birìbirìbirìbirì∆t∆t∆t∆t:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

birìzìbirìzìbirìzìbirìzì: : : : fiúl-i mu◊äriú-i mu∆ä≠abdur. 

bisbisbisbisääää∆t:∆t:∆t:∆t: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bìşbìşbìşbìş:::: bä-yı úArabì ile. 

bişinev:bişinev:bişinev:bişinev: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür 

bişikest:bişikest:bişikest:bişikest: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker 

maúnåsınadur. 

bitäbbitäbbitäbbitäb:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

biyäbbiyäbbiyäbbiyäb:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür fehm eyle. 

biyämed:biyämed:biyämed:biyämed: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

biyär:biyär:biyär:biyär: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

biyäyed: biyäyed: biyäyed: biyäyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bizädbizädbizädbizäd: : : : fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür hem läzımdur. 

bizädem:bizädem:bizädem:bizädem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

bized:bized:bized:bized: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür. 

bizen:bizen:bizen:bizen: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bùbùbùbù:::: bunda bùydan mu∆affefdür ki 

räyi≈a. 

budbudbudbud:::: fiúl-i mä◊ìdür ki a´lı bùd idi; 

buvedden mu∆affefdür ki fiúl-i mä◊i-yi 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

budìbudìbudìbudì:::: bùdìden mu∆affefdür; fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

budìd:budìd:budìd:budìd: fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

bubububu∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bubububu∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 
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bubububu∆¥änd:∆¥änd:∆¥änd:∆¥änd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

bubububu∆uft∆uft∆uft∆uft:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

bumän:bumän:bumän:bumän: emr-i ≈ä◊ırdur, mändenden 

müştaødur.    

bumänd:bumänd:bumänd:bumänd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bumänì: bumänì: bumänì: bumänì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

bbbbuuuuppppuuuursrsrsrs:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bùstänbùstänbùstänbùstän: : : : vävıla Färsì bustän    vävsız 

úArabìdür cemúi besä≠ìn gelür. 

buved:buved:buved:buved: fiúl-i muzäriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür; istifhäm-ı inkärì 

maúnåsı vardur; hemän est. 

bübest:bübest:bübest:bübest: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bübìnbübìnbübìnbübìn:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bübìnìbübìnìbübìnìbübìnì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

bübürbübürbübürbübür:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bübürd:bübürd:bübürd:bübürd: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bübürrüdbübürrüdbübürrüdbübürrüd:::: väøıú olur berìdenden fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

bücù:bücù:bücù:bücù: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bücùşed:bücùşed:bücùşed:bücùşed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bücùyì:bücùyì:bücùyì:bücùyì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

bücüstbücüstbücüstbücüst:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bübübübüdùzed:dùzed:dùzed:dùzed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

büdüzded:büdüzded:büdüzded:büdüzded: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bügüşä:bügüşä:bügüşä:bügüşä: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bügüşäyed:bügüşäyed:bügüşäyed:bügüşäyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bügù:bügù:bügù:bügù: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bügunced:bügunced:bügunced:bügunced: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bügùyem:bügùyem:bügùyem:bügùyem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

bügüdäbügüdäbügüdäbügüdä∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bügürìzìd:bügürìzìd:bügürìzìd:bügürìzìd: emr-i ≈ä◊ır cemú-i 

müŸekkerdür. 

bügüsilbügüsilbügüsilbügüsil:::: emr-i ≈ä◊ırdur. 

bügüşä:bügüşä:bügüşä:bügüşä: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bügüŸär:bügüŸär:bügüŸär:bügüŸär: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bügüŸäşt:bügüŸäşt:bügüŸäşt:bügüŸäşt: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bügüŸäştend:bügüŸäştend:bügüŸäştend:bügüŸäştend: fiúl-i mä◊ì cemú-i ˚äyibdür. 

büküşbüküşbüküşbüküş:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür, söndür.  
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bükùft:bükùft:bükùft:bükùft: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür. 

bülbbülbbülbbülbülìdeülìdeülìdeülìde:::: yä va≈det içün olmaø hem 

la≠ìfdür. 

bümìr:bümìr:bümìr:bümìr: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

bümùdbümùdbümùdbümùd:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äõibdür. 

bümürdbümürdbümürdbümürd:::: fiúl-i mä◊iy-i müfreddür. 

büpbüpbüpbüpuuuusürd:sürd:sürd:sürd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

bürbürbürbür:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

bürd:bürd:bürd:bürd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

bürdeem:bürdeem:bürdeem:bürdeem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

büredbüredbüredbüred:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür ki evvelkisi bänuè 

◊ammesiyiledür ki bürìdendendür 

§änìde bä meftù≈dur ki berdendendür. 

bürem:bürem:bürem:bürem: bänuè ◊ammesiyile fiúl-i mu◊äriú 

nefs-i mütekellim-i va≈dedür. 

bürìd:bürìd:bürìd:bürìd: fiúl-i mä◊iy-i mechùldür; fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

bürembürembürembürem:::: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

bürùyedbürùyedbürùyedbürùyed::::    fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

büsùzed:büsùzed:büsùzed:büsùzed: fiúl-i mu◊äriú-i ˚äyibdür. 

büşümrìbüşümrìbüşümrìbüşümrì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

bütbütbütbüt:::: bäyı úArabìnüè ◊ammesiyiledür 

úavämm ˚ala≠ idüp bä-yı Färsìyile oøur. 

bütbütbütbüt----perest:perest:perest:perest: va´f-ı terkìbìdür. 

 

CCCC    

 

cähcähcähcäh:::: cìm-i úArabìle ki úizzet ü man´ıb. 

cäõiúuncäõiúuncäõiúuncäõiúun:::: ism-i fäúildür. 

cämecämecämecäme----deränderänderänderän:::: va´f-ı terkìbìdür. 

cäncäncäncän----efzä:efzä:efzä:efzä: va´f-ı terkìbìdür. 

cänetcänetcänetcänet:::: tä ∆ı≠äb içündür. 

cäncäncäncän----penähpenähpenähpenäh:::: va´f-ı terkìbìdür. 

cänşcänşcänşcänş:::: nùn säkindür vezn içün. 

cäntcäntcäntcänt:::: nùn säkin oøunur vezn içün. 

cävezecävezecävezecäveze:::: cümlesi ma≈allen mecrùr sırruè 

´ıfatıdur; fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür müfäúale bäbından. 

cavlaøìcavlaøìcavlaøìcavlaøì:::: dervìşlerden bir ≠äyifedür anuè 

ä∆ırında olan hemze va≈det içündür. 

cebrcebrcebrcebr::::    niúmete mu◊äf degüldür. 

ceffe’lceffe’lceffe’lceffe’l----øalemøalemøalemøalem:::: ferä˚atdan kinäyetdür ve 

muøarrer olmaødan úibäretdür. 

cehäzcehäzcehäzcehäz:::: esbäb u metäú bunda øäfiye içün 

elif yäya tebdìl olınmaø läzımdur. 

cemelcemelcemelcemel:::: müşebbehün-bih. 

cenäncenäncenäncenän:::: fet≈-i cìmile bunda øalb. 

cenìncenìncenìncenìn:::: henüz da∆ı ≠o˚mayan ≠ıfldur 

derten taødìrindedür ki betende bä 

ziyädedür. 

cest:cest:cest:cest: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

cibälcibälcibälcibäl:::: laf®an mecrùr mu◊äfun-ileyhdür 

aølälüè cemú-i cebeldür. 

cihäncihäncihäncihän----sùzsùzsùzsùz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

cinäncinäncinäncinän:::: kesr::::-i cìmile cemú-i cennetdür. 

cù:cù:cù:cù: emr-i ≈ä◊ırdur. 
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cucucucu≈erin≈erin≈erin≈erin:::: laf®an mecrùrdur. 

cùşed:cùşed:cùşed:cùşed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

cùşişcùşişcùşişcùşiş::::    ism-i ma´dardur. 

cùyed:cùyed:cùyed:cùyed: fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür; fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

cùyì:cùyì:cùyì:cùyì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

cùyìm:cùyìm:cùyìm:cùyìm: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

maúa’l-˚ayrdur. 

cüläbcüläbcüläbcüläb:::: bunda teşdìdile oøınmaz. 

cümle cümle cümle cümle ∆aløän∆aløän∆aløän∆aløän:::: terkìbinüè iútibärıyıla 

cümle laf®-ı úArabìdür. 

cüst:cüst:cüst:cüst: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür; ma´dar-ı mura∆∆amdur. 

 

ÇÇÇÇ    

 

çähçähçähçäh:::: cìm-i Färsìledür ki øuyu. 

çälişìçälişìçälişìçälişì:::: yä ∆ı≠äb içündür. 

çarçarçarçar∆a∆a∆a∆a----gerdängerdängerdängerdän:::: va´f-ı terkìbì müfred-i 

müŸekkerdür. 

çärsùçärsùçärsùçärsù:::: úavämm ∆a≠ä idüp çärşù dirler. 

çehänçehänçehänçehän:::: cìm-i Färsìnüè fet≈asıyla øal˚ıcı. 

çehedçehedçehedçehed:::: cìm-i Färsìyile fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

çehedçehedçehedçehed: : : : fiúl-i mu◊äriú ˚äõibdür øal˚ıya. 

çehìd:çehìd:çehìd:çehìd: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

çerbçerbçerbçerb:::: cìm-i Färsiyile ya˚lu ek§er-i ∆alø 

cìm-i úArabìyile oøurlar ammä ∆a≠ädur. 

çerìdçerìdçerìdçerìd:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

çeşìd:çeşìd:çeşìd:çeşìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

çeşişçeşişçeşişçeşiş:::: dadış ism-i ma´dardur bunda 

muräd üns ∆¥änından behrevär 

olmaødur. 

çeşmçeşmçeşmçeşm----terterterter:::: giryän. 

çinendçinendçinendçinend: : : : a´lında çìnenddür ki vezn içün 

yä ≈aŸf olınmışdur nite ki Dìvän-ı 

~äfı®da väøıú olmışdur. 

 

D D D D     

 

dädädädädddd::::    fiúl-i mä◊ì müfred ˚äõibdür; fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

däõimdäõimdäõimdäõim:::: ism-i fäúildür. 

dämdämdämdäm::::    dämìden emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında 

ma´dardur ki ´avurmaø. 

dändändändän:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür.  

däneddäneddäneddäned:::: istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur; 

fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

dänistem:dänistem:dänistem:dänistem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

därdärdärdär:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

däred:däred:däred:däred: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

därem:därem:därem:därem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

därì:därì:därì:därì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

däşt:däşt:däşt:däşt: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

däştì:däştì:däştì:däştì: fiúl-i mu◊äriú mu∆ä≠abdur. 
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däyimendäyimendäyimendäyimen:::: laf®an men´ùb temyìz väøıú ü 

taúrucden ve tenzilden. 

deh säldeh säldeh säldeh säl:::: mübäla˚a ≠arìøıyıladur. 

dehed:dehed:dehed:dehed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

dehenddehenddehenddehend:::: fäúili `udädur ´ì˚a-yı cemú 

taú®ìm içündür. 

dehende:dehende:dehende:dehende: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 

dehem:dehem:dehem:dehem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

dehìddehìddehìddehìd:::: emr-i ≈ä◊ır cem-úi müŸekkerdür. 

delìldelìldelìldelìl::::    ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür 

bäb-ı evvelden delälet idici. 

demdemdemdem::::    demìden ki emr-i ≈ä◊ır ´ì˚asında 

ma´dardur ki bitmek. 

demìd:demìd:demìd:demìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

demdemdemdem----säz:säz:säz:säz: va´f-ı terkìbìdür        

derbäftem:derbäftem:derbäftem:derbäftem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-

i va≈dedür. 

derfikend:derfikend:derfikend:derfikend: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-

i müŸekker-i ˚äyibdür. 

dergüŸeşt:dergüŸeşt:dergüŸeşt:dergüŸeşt: fiúl-i mä◊iy-i müfreddür; fiúl-i 

mä◊ì müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

deri§rderi§rderi§rderi§r:::: hemze meksùr olup úaøab olmaø 

rùşendür nihäyeti vezn içün §äya da∆ı 

kesre virilür. 

dermändermändermändermän----näpeŸìr:näpeŸìr:näpeŸìr:näpeŸìr: va´f-ı terkìbì müfred-i 

müŸekkerdür. 

dermìresìd:dermìresìd:dermìresìd:dermìresìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

˚äyibdür. 

dernderndernderneyäbed:eyäbed:eyäbed:eyäbed: fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

derneyäverdend:derneyäverdend:derneyäverdend:derneyäverdend: ca≈d-ı mu≠laø cemú-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

derrübùdderrübùdderrübùdderrübùd:::: fiúl-i mä◊ì müfred ˚äõibdür. 

derşiken emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür 

derşekesderşekesderşekesderşekes:::: şìnüè fet≈iyile terkìb olınup 

derşekest. 

derşiken:derşiken:derşiken:derşiken: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

deryäftem:deryäftem:deryäftem:deryäftem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-

i va≈dedür. 

destdestdestdest----gìrgìrgìrgìr::::    va´f-ı terkìbìdür aèa mutta´ıl 

olan yä ∆ıtäb içündür. 

dìd:dìd:dìd:dìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür; 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

dìdìdìdìdìdìdìdì::::    fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur; maúnå-yı istifhäm-ı inkärì 

vardur. 

dihdihdihdih:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

dihì:dihì:dihì:dihì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

dildildildil----peŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr:::: va´f-ı terkìbìdür. 

dildildildil----sitän:sitän:sitän:sitän: va´f-ı terkìbìdür. 

diränendediränendediränendediränende:::: ism-i fäúil-i müfred-i 

˚äyibdür. 

direddireddireddired:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

dirìd:dirìd:dirìd:dirìd: bunda fiúl-i mä◊iy-i müfreddür. 

dirşikestdirşikestdirşikestdirşikest:::: ki fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 
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dùdùdùdù∆te∆te∆te∆te:::: ism-i mefúùldür dù∆tenden 

müştaødur. 

dùrdùrdùrdùr----bìnbìnbìnbìn:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

dustdustdustdust:::: väv oøınmaø ister øäfiyeden ötüri 

ve hem ∆atme ∆afìf oøınmaø gerekdür. 

dürrdürrdürrdürr----efşän:efşän:efşän:efşän: va´f-ı terkìbìdür. 

düşvärdüşvärdüşvärdüşvär----yäbyäbyäbyäb::::    va´f-ı terkìbìdür. 

 

EEEE    

 

ebyätebyätebyätebyät:::: cemú-i beytdür ∆äne. 

ecniecniecniecni≈a≈a≈a≈a:::: cemú-i cenä≈dur øanadlar. 

efräz:efräz:efräz:efräz: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

efrùefrùefrùefrù∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

efrùzedefrùzedefrùzedefrùzed:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

efzäyed:efzäyed:efzäyed:efzäyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

efzùd:efzùd:efzùd:efzùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

efzùnefzùnefzùnefzùn----bìnbìnbìnbìn:::: va´f-ı terkìbìdür. 

ekber:ekber:ekber:ekber: ism-i taf¬ìldür. 

elelelel----≈aylùletu≈aylùletu≈aylùletu≈aylùletu ≈ìle≈ìle≈ìle≈ìle:::: fiúl-i mä◊iy-i mechùl 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

elelelel----maøälimaøälimaøälimaøäli:::: laf®an mecrùr mükäfätuè 

mu◊äfun-ileyhisidür. 

elelelel----münteøåmünteøåmünteøåmünteøå:::: taødìren mecrùrdur. 

en´ıen´ıen´ıen´ı≠ù≠ù≠ù≠ù::::    emr-i ≈ä◊ırdur cemú-i 

müŸekkerdür. 

enbiyäyìenbiyäyìenbiyäyìenbiyäyì:::: väøıúdur iki yä ile ki mu◊äf 

degüldür maúnå böyle olur ol úa®ìmü’l-

øadr nebìlerdür. 

endäendäendäendä∆t∆t∆t∆t:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

endäzed:endäzed:endäzed:endäzed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

erierierieri≈:≈:≈:≈: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker 

ifúäl bäbındandur. 

esfärehùesfärehùesfärehùesfärehù:::: hä bir miødär çekilmek 

gerekdür. 

esteúìŸuesteúìŸuesteúìŸuesteúìŸu:::: fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

eşkeşkeşkeşk----bärbärbärbär:::: va´f-ı terkìbìdür. 

eútecil:eútecil:eútecil:eútecil: emr-i ≈ä◊ırdur        

evcevcevcevc----perperperper:::: va´f-ı terkìbì. 

ezher:ezher:ezher:ezher: ism-i taf¬ìldür. 

 

FFFF    

 

fafafafa◊ùl◊ùl◊ùl◊ùl:::: bunda fänuè fet≈iyiledür kebìr. 

fe innìfe innìfe innìfe innì:::: fä tefsìr içündür. 

fe läzilletfe läzilletfe läzilletfe läzillet:::: efúäl-i näøı´adan bir fiúldür. 

ferecferecferecferec::::    laf®en mecrùr-ı mu◊äfun-

ileyhdür. 

fermäfermäfermäfermä:::: emr-i ≈ä◊ırdur. 

fermänfermänfermänfermän----berberberber::::    va´f-ı terkìbì. 

feryädferyädferyädferyäd----∆¥äh∆¥äh∆¥äh∆¥äh:::: va´f-ı terkìbìdür. 

fe’sriø:fe’sriø:fe’sriø:fe’sriø: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

fezäfezäfezäfezä::::    emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzre ma´dar 

olmaø cäyizdür. 
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fezäyed:fezäyed:fezäyed:fezäyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür. 

fe’zni:fe’zni:fe’zni:fe’zni: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

fìfìfìfì::::    ≈arf-i cärreden bir ≈arfdür. 

fidäfidäfidäfidä:::: øäfiyeden ötüri yä ile yazıldı. 

fikend:fikend:fikend:fikend: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

finäfinäfinäfinä:::: fänuè kesriyle seräy øapusınuè 

öèi. 

firìbedfirìbedfirìbedfirìbed:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

firistäd:firistäd:firistäd:firistäd: fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür. 

fişän:fişän:fişän:fişän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

fişänd:fişänd:fişänd:fişänd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

fişärfişärfişärfişär:::: emr-i ≈ä◊ırdur. 

füsürdì:füsürdì:füsürdì:füsürdì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

fütäd:fütäd:fütäd:fütäd: fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür. 

 

GGGG    

 

˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠----bìnbìnbìnbìn:::: va´f-ı terkìbìdür. 

˚ala≠˚ala≠˚ala≠˚ala≠----efkenefkenefkenefken::::    va´f-ı terkìbì. 

˚älib˚älib˚älib˚älib::::    ism-i fäúildür. 

˚ammäz˚ammäz˚ammäz˚ammäz:::: mübäla˚a-i ism-i fäúildür. 

gehgehgehgeh:::: gähdan mu∆affefdür; vaøt. 

gerdängerdängerdängerdän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

gerdäned:gerdäned:gerdäned:gerdäned: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür  

gerdem:gerdem:gerdem:gerdem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-

i va≈dedür. 

gerdendgerdendgerdendgerdend:::: käf-ı Färsìnüè fet≈iyile olup 

şudend. 

gerdìgerdìgerdìgerdì:::: käf-ı Färsìnüè fet≈iyile bunda 

şevì. 

gerdìd:gerdìd:gerdìd:gerdìd: emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

gerdişgerdişgerdişgerdiş::::    ism-i ma´dardur. 

germìgermìgermìgermì:::: ≈aräret anda olan yä ma´dar 

içündür. 

geştgeştgeştgeşt:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker 

˚äyibdür şud. 

geştestgeştestgeştestgeştest:::: a´lında geşte est taødìrindedür 

vezn içün elif säøı≠ olmışdur. 

gezgezgezgez:::: käf-ı Färsì ve zä-yı úArabì ile ıl˚un 

didükleri a˚açdur. 

gezedgezedgezedgezed::::    fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

gezì:gezì:gezì:gezì: fiúl-i mu◊äriú mu∆ä≠abdur. 

˚̊̊̊ırırırırrererere:::: ˚aynuè kesriyile ˚ırìden. 

gilgilgilgil:::: käf-ı Färsìnüè kesriyle balçıø. 

gilgilgilgil----∆or: ∆or: ∆or: ∆or: va´f-ı terkìbìdür aèa mutta´ıl 

olan yä ∆ı≠äb içündür fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

gìr: gìr: gìr: gìr: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

gìredgìredgìredgìred:::: fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür. 

girift: girift: girift: girift: fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äyibdür. 

girìgirìgirìgirì∆t:∆t:∆t:∆t: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

girìzgirìzgirìzgirìz:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 
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girìzängirìzängirìzängirìzän:::: ´ıfat-ı müşebbehedür aèa 

mutta´ıl olan yä hı≠äb içündür. 

giyägiyägiyägiyä:::: otlaø ki a´lı giyähdur vezn içün hä 

≈aŸf olınmışdur baú◊ ma≈alde øäfiye 

içün ≈aŸf olınur. 

gùgùgùgù:::: käf-ı Färsì ile emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

gufteş:gufteş:gufteş:gufteş: ◊amìr-i ˚äyib mu≠ribe räciúdür. 

guftguftguftguft:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür; 

ma´dar-ı müra∆∆amdur evvelkisi mä◊ì 

ve §änìsi emr-i ≈ä◊ır ´ì˚ası üzre 

gufte:gufte:gufte:gufte: ism-i mefúùldür. 

gggguftemuftemuftemuftem: fiúl-i mä◊iy-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

guftemeş:guftemeş:guftemeş:guftemeş: ◊amìr-i ˚äyib cäna räciúdür 

mìne∆asbem fiúl-i nefy-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

˚ullì:˚ullì:˚ullì:˚ullì: yä va≈det içündür. 

gùngùngùngùn:::: bu beytlerde gùneden mu∆affefdür. 

guncedguncedguncedgunced:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyle fiúl-i 

mu◊äriú-i ˚äõibdür guncìdenden 

müştaødur. 

gùsälegùsälegùsälegùsäle:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

buza˚u. 

gùşgùşgùşgùş:::: mu◊äf degüldür. 

gùy: gùy: gùy: gùy: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

gùyedgùyedgùyedgùyed:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür aèa mutta´ıl olan tä ∆ı≠äb 

içündür. 

gùyemgùyemgùyemgùyem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

güdäzed:güdäzed:güdäzed:güdäzed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

gümgümgümgüm:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

oldu˚ına göredür käf-ı úArabìnüè 

fet≈iyile olursa maúnå böyle olur ey øavì 

vü úa®ìmü’l-øadr yär ma≈v u näøı´ 

gelmekde bulursun. 

gümängümängümängümän----engìz:engìz:engìz:engìz: va´f-ı terkìbìdür. 

gümäşt:gümäşt:gümäşt:gümäşt: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

güncgüncgüncgünc:::: ◊amm-ı käf-ı Färsì ile ´ı˚maø. 

gürbeõìgürbeõìgürbeõìgürbeõì: hemze va≈det içündür. 

güstägüstägüstägüstä∆:::: käf-ı Färsìnüè ◊ammesiyile 

läteklìf ve bìedeb. 

güstägüstägüstägüstä∆ì∆ì∆ì∆ì: yä ma´dar içündür. 

güsterängüsterängüsterängüsterän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

güzeştgüzeştgüzeştgüzeşt:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

güzìd:güzìd:güzìd:güzìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

güzìngüzìngüzìngüzìn: emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker. 

 

HHHH    

 

hähähähä:::: ma≈allen mecrùr anuè mu◊äfun-

ileyhisidür ki ebyäta räciúdür; ma≈allen 

men´ùb nälenüè mefúùlun-bih-i 

´arì≈idür; miødär içündür; zäõiddür. 

∆aber∆aber∆aber∆aber----dih:dih:dih:dih: va´f-ı terkìbìdür. 

∆aberhä:∆aberhä:∆aberhä:∆aberhä: cemú-i ∆aberdür. 

≈abìb≈abìb≈abìb≈abìb::::    laf®an merfùú anuè ∆aberidür ve 

mu◊äfdur. 
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≈accäm≈accäm≈accäm≈accäm:::: müşeddeddür ammä bunda 

vezn içün mu∆affef oøınur. 

∆¥äcee∆¥äcee∆¥äcee∆¥äceeşşşş:::: eş ◊amìr-i ˚äyibdür. 

≈äcet≈äcet≈äcet≈äcet----revä:revä:revä:revä: va´f-ı terkìbìdür. 

∆acil:∆acil:∆acil:∆acil: ´ıfat-ı müşebbehedür. 

∆ad∆ad∆ad∆ad:::: ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür øäfiye 

içün. 

∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

∆¥ähed:∆¥ähed:∆¥ähed:∆¥ähed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

∆¥ähem:∆¥ähem:∆¥ähem:∆¥ähem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-

i va≈dedür. 

∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì∆¥ähì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

∆äk∆äk∆äk∆äk----bìzbìzbìzbìz:::: va´f-ı terkìbìdür.  

~aøam:~aøam:~aøam:~aøam: ~aøø merä taødìrindedür. 

~aøøì:~aøøì:~aøøì:~aøøì: yä ∆ı≠äb içündür. 

∆ämù∆ämù∆ämù∆ämùş:ş:ş:ş: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

∆¥än:∆¥än:∆¥än:∆¥än: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

∆äõif∆äõif∆äõif∆äõif:::: ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür. 

∆a´mì∆a´mì∆a´mì∆a´mì:::: yä va≈det içündür ki ∆a´m bunda 

®ahìr ü muúìn. 

∆är∆är∆är∆är----∆¥är:∆¥är:∆¥är:∆¥är: va´f-ı terkìbìdür. 

∆ar:∆ar:∆ar:∆ar: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür        

∆äst:∆äst:∆äst:∆äst: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

∆a∆a∆a∆aşşşş:::: mu◊äfun-ileyh väøıú olmaø 

rùşendür. 

∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıreşıreşıreşıreş:::: ◊amìr-i ˚äyib ™äli≈ pey˚am-

bere räciú olmaø ziyäde rùşendür. 

∆äk∆äk∆äk∆äk----bìzbìzbìzbìz:::: va´f-ı terkìbìdür ∆äk eleyici. 

häkeŸähäkeŸähäkeŸähäkeŸä:::: ism-i işäretdür. 

≈akìmek≈akìmek≈akìmek≈akìmek:::: olan ta´˚ìr-i käfì ta≈øìr 

içündür. 

≈älì≈älì≈älì≈älì:::: yä va≈det içündür. 

≈äll≈äll≈äll≈äll:::: yaúnì lämuè teşdìdiyiledür. 

∆ämu∆ämu∆ämu∆ämuş:ş:ş:ş: emr-i ≈ä◊ır istiúmäl olınur 

ma≈alline göre. 

∆ande∆ande∆ande∆ande:::: ber laf®ı ile istiúmäl olınsa 

temes∆ur. 

∆∆∆∆andeeşandeeşandeeşandeeş:::: olan ◊amìr-i ˚äyib enära 

räciúdür. 

∆ar∆ar∆ar∆ar:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür 

´atun al. 

∆är∆är∆är∆är----çìnçìnçìnçìn:::: va´f-ı terkìbìdür. 

∆ar gù∆ar gù∆ar gù∆ar gùşşşş:::: tecnìs-i mürekkebdür. 

∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş:::: müfreddür mı´räú-ı §änìde olan 

∆ar gùş mürekkebdür. 

∆¥äst:∆¥äst:∆¥äst:∆¥äst: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür; 

fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür 

∆ästend∆ästend∆ästend∆ästend:::: fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

∆a∆a∆a∆aşşşş::::    mu◊äfun-ileyh väøıú olmaø 

rùşendür. 

∆a∆a∆a∆aşşşş::::    ∆ä fet≈ile oøınmaø gerekdür äteşe 

øäfiye içün. 

∆a∆a∆a∆aşemşemşemşem:::: ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür 

øäfiye içün. 

∆a∆a∆a∆aşestşestşestşest:::: øäfiye içün ∆ä fet≈ile oøınmaø 

gerekdür. 

∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm::::    ∆änuè fet≈iyile fu´a≈ä dilindedür. 

∆a∆a∆a∆aşmşmşmşm----ı ùı ùı ùı ù:::: olan ◊amìr-i ˚äyib ki andan 

muräd velìdür. 
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≈ay§u≈ay§u≈ay§u≈ay§u:::: ma≈allen mecrùrdur ilå ile o da∆ı 

´äúidene müteúalliødur. 

hemìgerded:hemìgerded:hemìgerded:hemìgerded: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

her gùnher gùnher gùnher gùn:::: her gùne idi ki hä ≈aŸf olındı ki 

nevú. 

hesthesthesthest::::    hä zäyiddür ki ärzù-yı kùdekänest 

taødìrindedür buèa hest-i mürekkebì 

dirler anda olan hä nefs-i kelimeden 

oldu˚ı içün. 

hestìhestìhestìhestì::::    müşebbeh. 

∆∆∆∆ıräş:ıräş:ıräş:ıräş: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

hìç hìçhìç hìçhìç hìçhìç hìç:::: bunda ziyäde maøbùl. 

≈ikmet≈ikmet≈ikmet≈ikmet----≠aleb≠aleb≠aleb≠aleb:::: va´f-ı terkìbìdür. 

hil: hil: hil: hil: emr-i ≈ä◊ırdur. 

∆ìz:∆ìz:∆ìz:∆ìz: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

∆ìzed:∆ìzed:∆ìzed:∆ìzed: fiúl-i mu◊äriú-i müfred. 

∆∆∆∆ışmışmışmışm::::    ∆änuè kesriyile úavämm 

dilindedür. 

∆ìre∆ìre∆ìre∆ìre----revendrevendrevendrevend:::: va´f-ı terkìbì-yi cemú olup 

∆ìre yürüyicilerdür olmaø cäyizdür. 

∆od∆od∆od∆od::::    laf®ı ma≈alline göre müfred ve 

te§niye ve cemú istiúmäl olınur. 

∆¥or∆¥or∆¥or∆¥or::::    yimek ∆¥orda ∆ä fet≈ile oøınmaø 

gerekdür øäfiye içün; ∆or emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür 

∆ordend:∆ordend:∆ordend:∆ordend: fiúl-i mä◊iy-i te§niyedür. 

∆orìd:∆orìd:∆orìd:∆orìd: fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

HùHùHùHù::::    ∆aberìdür. 

∆ulø∆ulø∆ulø∆ulø----sùz:sùz:sùz:sùz: va´f-ı terkìbìdür. 

≈umeyr≈umeyr≈umeyr≈umeyr:::: müõenne§-i ≈aøìøìdür. 

∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----äşämäşämäşämäşäm:::: va´f-ı terkìbìdür müfred-i 

müŸekker. 

∆ùn∆ùn∆ùn∆ùn----rìzrìzrìzrìz::::    va´f-ı terkìbì olur. 

∆ùt∆ùt∆ùt∆ùt::::    tä ≈ı≠äb içündür ∆ù a´lında ≈ùydur 

ki yä ≈aŸf olınmışdur. 

 

IIII    

 

úışøúışøúışøúışø----ämìzämìzämìzämìz----revrevrevrev:::: va´f-ı terkìbìdür. 

úıyälúıyälúıyälúıyäl::::    kesr-i úaynıla cemú-i úıyeldür. 

 

ĐĐĐĐ    

 

ibşirùibşirùibşirùibşirù::::    emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 

ihbiihbiihbiihbi≠ù:≠ù:≠ù:≠ù: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür ihdi:ihdi:ihdi:ihdi: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

ilåilåilåilå::::    ≈arf-i cerdür; ≈urùf-ı cärreden bir 

≈arfdür. 

ĐlähìĐlähìĐlähìĐlähì:::: yä nisbet içündür. 

illäilläilläillä::::    ≈arf-i isti§nädur. 

úilletìúilletìúilletìúilletì:::: yä nisbet içündür ki marì◊. 

inininin:::: ≈arf-i müşebbehe-i bi’l-fiúl; ≈arf-i 

şar≠dur; ìn kelimesinüè teõkìdi maúnånuè 

ta≈øìø u teõyìdi içündür. 

in tain tain tain ta˚ib:˚ib:˚ib:˚ib: fiúl-i mu◊äriú §ülä§ì mücerred 

müfred-i müŸekker-i mu∆ä≠abdur ki 

fäúili ta≈tında müstetir entedür. 

innì:innì:innì:innì: inn ≈arf-i müşebbehe ma≈allen 

men´ùb innenüè ismidür. 

inşaøø:inşaøø:inşaøø:inşaøø: fiúl-i mä◊ì el-øameru anuè 

fäúilidür. 
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ìstäd:ìstäd:ìstäd:ìstäd: fiúl-i mä◊ìdür. 

istäregänistäregänistäregänistäregän:::: elif zäyiddür. 

ìstedìstedìstedìsted:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

ististististiiiiøämetøämetøämetøämet:::: istifúäl bäbından ma´dar-ı 

˚ayr-ı mìmìdür. 

istìzistìzistìzistìze:e:e:e: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

iştäftendiştäftendiştäftendiştäftend:::: hemze vezn içün ziyäde 

olınmışdur. 

iútimädiútimädiútimädiútimäd:::: øäfiye içün elif yäya øalb olındı 

ìvänìvänìvänìvän:::: hemzenüè kesriyile laf®-ı 

úArabìdür ki eyvändan muúarrebdür 

bunda evvel evlådur. 

iŸiŸiŸiŸ: : : : laf®ı bunda taúlìl içündür. 

 

KKKK    

 

øabäøabäøabäøabä:::: başı yuøaru øonsa beøä olur 

beøänuè başı aşa˚a øonsa øabä olur. 

øadøadøadøad redä:::: cümlesi ma≈allen merfùú anuè 

∆aberidü. 

käfkäfkäfkäf:::: ta´˚ìr içündür. 

øafesøafesøafesøafes:::: sìnile Färsìdür øafe´ ´ädıla 

úArabìdür ki anuè muúarrebidür. 

kämilìkämilìkämilìkämilì:::: yä va≈det içündür 

kärkärkärkär----kunkunkunkun:::: va´f-ı terkìbì müfred-i 

müŸekkerdür. 

kärkärkärkär----zärzärzärzär:::: mürekkebdür kär ve zärdan 

baú◊-ı nüsa∆da me´äfdan ´oèra väv-ı 

úä≠ıfa yoødur maúnå böyle olur çoø ceng 

ü øıtäl ´aflarında şìr gibi oldum. 

kästkästkästkäst:::: kästen ma´dar-ı mura∆∆amdur. 

kästìmkästìmkästìmkästìm::::    fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

maúa’l-˚ayrdur. 

käştì:käştì:käştì:käştì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

kejkejkejkej:::: käf-ı úArabìnüè fet≈iyile egri. 

kejkejkejkej-∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än:::: va´f-ı terkìbì-yi müfred-i 

müŸekkerdür. 

kejkejkejkej-beyänbeyänbeyänbeyän:::: va´f-ı terkìbìdür. 

kellimìkellimìkellimìkellimì:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müõenne§-i 

≈ä◊ıradur. 

kemkemkemkem:::: käf-ı úArabìnüè fet≈iyile näøıs. 

kemkemkemkem----yäb:yäb:yäb:yäb: va´f-ı terkìbìdür. 

kenedkenedkenedkened:::: mı´räú-ı evvelde keneddür käf-ı 

úArabìnüè fet≈iyile mı´räú-ı §änìde 

kuneddür käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile. 

kerkerkerker:::: käf-ı úArabìnüè fet≈asıyıla ´a˚ır. 

kerkerkerker:::: nìstìde ker käf-ı úArabìnüè 

fet≈asıyıladur ki ´a˚ır. 

kerdkerdkerdkerd:::: fiúl-i mä◊ì ´ì˚asında ma´dar-ı 

müra∆∆amdur; müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

kerdem:kerdem:kerdem:kerdem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür....    

keşed:keşed:keşed:keşed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

keşìd:keşìd:keşìd:keşìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

keşìdenkeşìdenkeşìdenkeşìden:::: ma´dardur çekmek. 

keşikeşikeşikeşişşşş:::: çekiş ism-i ma´dardur. 

keşşäf:keşşäf:keşşäf:keşşäf: mübäla˚a ile ism-i fäúildür. 

keykeykeykey:::: ≈urùf-ı nevä´ıbdan bir ≈arfdür. 

øıyäsekhäøıyäsekhäøıyäsekhäøıyäsekhä:::: olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr 

içündür. 
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kikikiki:::: cüz taødìrindedür. 

kìmiyäkìmiyäkìmiyäkìmiyä----säzsäzsäzsäz: va´f-ı terkìbìdür. 

kìnekìnekìnekìne----keş:keş:keş:keş: va´f-ı terkìbìdür. 

kirdkirdkirdkird:::: käf-ı úArabìnüè kesriyile fiúl. 

kişkişkişkiş:::: olan ◊amìr-i ˚äyib maúnåya räciúdür 

ki maúnåda cän biledür. 

k’ùk’ùk’ùk’ù:::: käf-ı úArabìyile ki o taødìrindedür. 

øudveøudveøudveøudve:::: øäfuè ◊ammı ve kesri ile 

muøtedä. 

kuhkuhkuhkuh:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile ≠a˚. 

kullukullukullukullu::::laf®an merfùú mübtedädur ki sırra 

mu◊äfdur. 

kunkunkunkun:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker. 

kunì:kunì:kunì:kunì: fiúl-i mu◊äriú mu∆ä≠abdur. 

kuned:kuned:kuned:kuned: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür; fiúl-i mu◊äriú-i 

maúlùm müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

kuneş: kuneş: kuneş: kuneş: kun emr-i ≈ä◊ır-ı müfreddür. 

kunìm:kunìm:kunìm:kunìm: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

øùrøùrøùrøùr:::: øäfuè ◊ammesiyile øoèır ve mor 

reng. 

æurõänæurõänæurõänæurõän----peŸìrpeŸìrpeŸìrpeŸìr::::    va´f-ı terkìbìdür. 

künckünckünckünc:::: käf-ı úArabìnüè ◊ammesiyile 

bucaø. 

küşed:küşed:küşed:küşed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

küşteküşteküşteküşte:::: maøtùl ki käf-ı úArabìnüè 

◊ammesiyiledür käf-ı Färsìnüè 

fet≈asıyıla ölmiş olmaø ma≈alden 

baúìddür. 

 

LLLL    

 

lälälälä:::: teõkìd içündür; nefy-i cins içündür. 

läyelìøläyelìøläyelìøläyelìø:::: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

läyeştehìläyeştehìläyeştehìläyeştehì::::    fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-

i ˚äõibdür. 

läyuldaläyuldaläyuldaläyulda˚u˚u˚u˚u:::: fiúl-i nefy-i mechùl müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

lätesudlätesudlätesudlätesud:::: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur fäúili ta≈tında müstetirdür 

ki enedür. 

lätukelliflätukelliflätukelliflätukellif:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur bäb-ı tefúìlden 

ki kellefe yükellifu teklìfendür. 

lätumärì:lätumärì:lätumärì:lätumärì: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

lätuzilätuzilätuzilätuzi˚:˚:˚:˚: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

läzäleläzäleläzäleläzäle:::: efúäl-i näøı´adan bir fiúldür 

mevøiú-i duúäda väøıú oldu˚ıçün emr-i 

˚äõib. 

lehu:lehu:lehu:lehu: cärr ve mecrùr ma≈allen merfùú-ı 

muøaddem ∆aberdür neseb mübtedädur. 

leõinleõinleõinleõin:::: läm teõkìd içündür. 

lemyentehilemyentehilemyentehilemyentehi:::: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker ˚äyibdür. 

lememutlememutlememutlememut:::: ca≈d-ı mu≠laø nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

lerzänìdìlerzänìdìlerzänìdìlerzänìdì::::    fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i mu∆ä≠abdur. 

 

MMMM    
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mämämämä:::: mev´ùl içündür; nefy içün gelür. 

mamamama˚lùb˚lùb˚lùb˚lùb:::: ism-i mefúùldür. 

mamamama≈cùb:≈cùb:≈cùb:≈cùb: ism-i mefúùldür. 

mamamama≈dùd:≈dùd:≈dùd:≈dùd: ism-i mefúùldür. 

mamamama∆la´∆la´∆la´∆la´:::: ma´dar-ı mìmì olup ∆alä´ 

olmaø cäyizdür ve ism-i mekän olup 

∆alä´ bulacaø mekän olmaø cäyizdür 

egerçi beytde väøıú olan ma´dar-ı 

mìmìdür. 

mamamama∆li´∆li´∆li´∆li´:::: ism-i mekändur ∆alä´ bulacaø 

mekän. 

mamamama≈rùm:≈rùm:≈rùm:≈rùm: ism-i mefúùldür. 

mälìd:mälìd:mälìd:mälìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

mäl mäl:mäl mäl:mäl mäl:mäl mäl: mälämäldan mu∆affefdür. 

mänmänmänmän:::: nefs-i mütekellim-i va≈de içün 

olan mìmüè cemúidür ki mefúùl içündür. 

mändmändmändmänd:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i ˚äõibdür; fiúl-

i mä◊ì müfred-i müŸekker-i gaybidür. 

mänedmänedmänedmäned:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür beèzer. 

mänedeşmänedeşmänedeşmänedeş:::: ◊amìr-i ˚äyib. 

maúnìtmaúnìtmaúnìtmaúnìt:::: olan tä ∆ı≠äb içündür. 

mebämebämebämebä:::: bunda mebäddan mu∆affefdür. 

mebäş:mebäş:mebäş:mebäş: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mebendmebendmebendmebend:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meber:meber:meber:meber: nehy-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker. 

mecehmecehmecehmeceh:::: nehy-i ≈ä◊ırdur cìmüè fet≈iyile. 

mecù:mecù:mecù:mecù: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mmmmedän:edän:edän:edän: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

medärmedärmedärmedär:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

medih:medih:medih:medih: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meendìşmeendìşmeendìşmeendìş::::    nehy-i ≈äzır müfred-i 

müŸekkerdür. 

megìr:megìr:megìr:megìr: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

megù:megù:megù:megù: nehy-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker. 

megüŸeränmegüŸeränmegüŸeränmegüŸerän:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

memememe∆¥än∆¥än∆¥än∆¥än::::    nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

memememe∆or∆or∆or∆or:::: ∆ä fet≈ile oøunmaø gerekdür 

øäfiyeden ötüri. 

memememe∆usb∆usb∆usb∆usb:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

megìr:megìr:megìr:megìr: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

megùmegùmegùmegù:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

memememe∆¥än:∆¥än:∆¥än:∆¥än: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meken:meken:meken:meken: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mekunmekunmekunmekun:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meküş:meküş:meküş:meküş: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 
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melünd:melünd:melünd:melünd: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mendìşmendìşmendìşmendìş:::: a´lında meyendìşdür ki vezn 

içün yä-yı ùlå säøı≠ olmışdur. 

menih:menih:menih:menih: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mepermepermepermeper:::: nehy-i ≈ä◊ır-ı müfred-i 

müŸekkerdür. 

mepindärmepindärmepindärmepindär:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mepùşän:mepùşän:mepùşän:mepùşän: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mermermermer:::: laf®ı zäyiddür. 

meränmeränmeränmerän:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

merdekìstmerdekìstmerdekìstmerdekìst:::: olan käf-ı ta´˚ìr ta≈øìr 

içündür. 

meremmeremmeremmerem:::: nehy-i ≈ä◊ır-ı müfreddür 

remìdenden. 

merencän:merencän:merencän:merencän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

merevmerevmerevmerev:::: nehy-i ≈ä◊ırdur; müfred-i 

müŸekkerdür 

mermermermer˚zär˚zär˚zär˚zär:::: gibi mìmüè fet≈asıyıla ki 

sebzezär. 

merìz:merìz:merìz:merìz: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mer merä:mer merä:mer merä:mer merä: mer zäyid olmaø rùşendür 

zìrä merä baèa maúnåsınadur meger 

benüm içün maúnå virile. 

mer verämer verämer verämer verä:::: mer laf®ı zäyiddür. 

mesäz:mesäz:mesäz:mesäz: nehy-i ≈äzırdur        

me§ùbme§ùbme§ùbme§ùb:::: ism-i mefúùldür øarışmış. 

meşevmeşevmeşevmeşev:::: nehy-i ≈ä◊ırdur. 

meşevìdmeşevìdmeşevìdmeşevìd:::: nehy-i ≈ä◊ır cemúdür. 

meşinev:meşinev:meşinev:meşinev: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meters:meters:meters:meters: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meyämeyämeyämeyä:::: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

meyär:meyär:meyär:meyär: nehy-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

mezen:mezen:mezen:mezen: nehy-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker. 

mìdän:mìdän:mìdän:mìdän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mìdänì:mìdänì:mìdänì:mìdänì: fiúl-i mu◊äriú-i mu∆ä≠abdur. 

mìdär:mìdär:mìdär:mìdär: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mìdehed:mìdehed:mìdehed:mìdehed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìderrübùd:mìderrübùd:mìderrübùd:mìderrübùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìdevedmìdevedmìdevedmìdeved:::: ki devìdenden fiúl-i mu◊äriú 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìdevìd:mìdevìd:mìdevìd:mìdevìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür. 

miftämiftämiftämiftä≈≈≈≈:::: laf®en merfùú anuè ∆aberidür ki 

ferece mu◊äfdur. 

mìgerdem:mìgerdem:mìgerdem:mìgerdem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

mìgìrì:mìgìrì:mìgìrì:mìgìrì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìgüşùd:mìgüşùd:mìgüşùd:mìgüşùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i mechùl-i ˚äyibdür. 
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mìmìmìmì∆or:∆or:∆or:∆or: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

mìkenedmìkenedmìkenedmìkened:::: käf-ı úArabìnüè fet≈iyile fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìkenì:mìkenì:mìkenì:mìkenì: käf-ı úArabì fet≈iyile fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

mìkeşedmìkeşedmìkeşedmìkeşed:::: käfuè fet≈iyile çeker rùşendür. 

mìkudämìkudämìkudämìkudä∆t:∆t:∆t:∆t: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìkuned:mìkuned:mìkuned:mìkuned: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür; 

mìkunì:mìkunì:mìkunì:mìkunì: fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

mimmämimmämimmämimmä:::: a´lında min-mä idi nùn mìme 

øalb olup mìm mìm içine id˚äm olınup 

mimmä oldı.    

minminminmin:::: ≈arf-i cärreden bir ≈arfdür. 

mìnedänedmìnedänedmìnedänedmìnedäned:::: fiúl-i nefy-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìnegìred:mìnegìred:mìnegìred:mìnegìred: fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìniger:mìniger:mìniger:mìniger: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

minnäminnäminnäminnä:::: min ≈arf-i cer ve nä ma≈allen 

mecrùr min ile müteúalliødur. 

mìnümäyedmìnümäyedmìnümäyedmìnümäyed:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür; fiúl-i mu◊äriú-i 

mechùl müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür  

mìnümäyed:mìnümäyed:mìnümäyed:mìnümäyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür. 

mìnümùd:mìnümùd:mìnümùd:mìnümùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìpezì:mìpezì:mìpezì:mìpezì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

mìpeŸìrìmìpeŸìrìmìpeŸìrìmìpeŸìrì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

mìrehend:mìrehend:mìrehend:mìrehend: fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm cemú-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìrev:mìrev:mìrev:mìrev: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur....    

mìrevedmìrevedmìrevedmìreved:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìrehänì:mìrehänì:mìrehänì:mìrehänì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

MirrìMirrìMirrìMirrì∆∆∆∆:::: mìmüè kesriyile felek-i sädisde 

bir kevkebüè ismidür. 

MirrìMirrìMirrìMirrì∆ì∆ì∆ì∆ì:::: yä nisbet içündür. 

mìrübùd:mìrübùd:mìrübùd:mìrübùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

mìsirişt:mìsirişt:mìsirişt:mìsirişt: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

mìsütùd:mìsütùd:mìsütùd:mìsütùd: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür. 

mìzayid:mìzayid:mìzayid:mìzayid: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

mìzed:mìzed:mìzed:mìzed: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

mìzenì:mìzenì:mìzenì:mìzenì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

mìzenìm:mìzenìm:mìzenìm:mìzenìm: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i maúa’l-˚ayrdur. 

mìzeyem:mìzeyem:mìzeyem:mìzeyem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

muúmuúmuúmuúaaaallimllimllimllim::::    ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 
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muúcizemuúcizemuúcizemuúcize----babababa∆∆∆∆ş:ş:ş:ş: va´f-ı terkìbìdür. 

mumumumu˚ì§˚ì§˚ì§˚ì§:::: ism-i fäúildür. 

mumumumu∆bir:∆bir:∆bir:∆bir: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür ifúäl bäbından.  

mumumumu≈ì≠≈ì≠≈ì≠≈ì≠:::: ism-i fäúildür    

mumumumu∆li´:∆li´:∆li´:∆li´: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 

mumumumu≈terez:≈terez:≈terez:≈terez: ism-i mefúùl müfred-i 

müŸekkerdür. 

mukäfätumukäfätumukäfätumukäfätu:::: laf®en merfùú fäúilidür. 

mùmùmùmù-künänkünänkünänkünän:::: va´f-ı terkìbìdür. 

muøtemuøtemuøtemuøte◊ì◊ì◊ì◊ì:::: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 

munøamunøamunøamunøa≠≠≠≠ıú:ıú:ıú:ıú: ism-i fäúildür şud fiúl-i mä◊ì 

müfred-i ˚äyibdür. 

murmurmurmur˚̊̊̊----gìrgìrgìrgìr:::: va´f-ı terkìbìdür. 

murmurmurmur˚zär˚zär˚zär˚zär::::    mìmüè ◊ammesiyile øuş çoø 

olan ma≈aldür lìkin sebzezär istiúmäl 

olınur. 

musteşär:musteşär:musteşär:musteşär: ism-i mefúùldür. 

mùmùmùmù----şikäfän:şikäfän:şikäfän:şikäfän: va´f-ı terkìbìdür. 

mutäbaúatmutäbaúatmutäbaúatmutäbaúat:::: ma´dardur, müfäúale 

bäbından. 

muõtemenmuõtemenmuõtemenmuõtemen:::: ism-i mefúùldür. 

mumumumu≠≈af:≠≈af:≠≈af:≠≈af: ism-i fäúil olmaø cäyizdür tu≈fe 

iledici maúnåsına. 

mumumumu≠rib:≠rib:≠rib:≠rib: ism-i fäúildür. 

mu®hir:mu®hir:mu®hir:mu®hir: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür ifúäl bäbından. 

mumumumu◊◊◊◊ırr:ırr:ırr:ırr: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 

mübdelmübdelmübdelmübdel:::: ifúäl bäbından bunda ma´dar-ı 

mìmìdür lìkin ism-i mefúùli ve ism-i 

zemänı ve ism-i mekänı hem bu vezn 

üzredür. 

Mübdi:Mübdi:Mübdi:Mübdi:ú ism-i fäúildür. 

müctebåmüctebåmüctebåmüctebå:::: ism-i mefúùldür iftiúäl 

bäbından ki mä◊ì ve mu◊äriúi böyledür 

mültemis:mültemis:mültemis:mültemis: ism-i fäúildür. 

mümtäzmümtäzmümtäzmümtäz:::: ism-i mefúùldür. 

müõminmüõminmüõminmüõmin----sùzsùzsùzsùz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

münädämünädämünädämünädä:::: dälüè fet≈iyile ma´dar-ı 

mìmìdür müfäúale bäbından ism-i fäúil 

olma˚a imkän yoødur. 

münädìmünädìmünädìmünädì:::: ma´dar-ı mìmì olmaø rùşendür. 

münbasımünbasımünbasımünbası≠:≠:≠:≠: ism-i fäúil müfred-i müŸekker. 

münøalibmünøalibmünøalibmünøalib:::: ism-i fäúildür infiúäl 

bäbından. 

münøalibmünøalibmünøalibmünøalib-revrevrevrev:::: va´f-ı terkìbì-yi müfred-i 

müŸekkerdür. 

münkir:münkir:münkir:münkir: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 

müntesib:müntesib:müntesib:müntesib: ism-i fäúildür. 

mürd:mürd:mürd:mürd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

mürdemürdemürdemürde:::: ism-i mefúùl müfred-i 

müŸekkerdür. 

mürselumürselumürselumürselu:::: läm bir miødär çekilür. 

mürteddìmürteddìmürteddìmürteddì:::: olan yä ∆ı≠äb içündür; ism-i 

fäúil müfred-i müŸekkerdür. 

müstamüstamüstamüsta≈ìl≈ìl≈ìl≈ìl:::: ism-i fäúil müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

müstecìr:müstecìr:müstecìr:müstecìr: ism-i fäúildür. 

müşfiø:müşfiø:müşfiø:müşfiø: ifúäl bäbından ism-i fäúildür aèa 

mutta´ıl olan ter laf®ı edät-ı taf¬ìldür    

müştehì:müştehì:müştehì:müştehì: ism-i fäúildür.  



 

 

1376 
 

müştehirmüştehirmüştehirmüştehir:::: ism-i fäúildür lìkin bunda 

øäfiye içün hänuè fet≈iyile oøunur. 

müttaøìmüttaøìmüttaøìmüttaøì:::: ´äli≈ ism-i fäúil-i müfred-i 

müŸekkerdür. 

    

NNNN    

 

nänänänä:::: ma≈allen mecrùr mu◊äfun-ileyhdür. 

Na´ränìNa´ränìNa´ränìNa´ränì----güdäzgüdäzgüdäzgüdäz:::: va´f-ı terkìbìdür Na´ränì 

eridici. 

nälenälenälenäle:::: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyib. 

nämnämnämnäm----därdärdärdär:::: va´f-ı terkìbìdür. 

Na´ränìNa´ränìNa´ränìNa´ränì----güdäzgüdäzgüdäzgüdäz:::: va´f-ı terkìbìdür  

näyed:näyed:näyed:näyed: fiúl-i nefydür. 

näyibnäyibnäyibnäyib:::: ism-i fäúildür. 

nebäşed:nebäşed:nebäşed:nebäşed: fiúl-i nefy-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nebäşì:nebäşì:nebäşì:nebäşì: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

nebùdì:nebùdì:nebùdì:nebùdì: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nebürd:nebürd:nebürd:nebürd: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nebürrem:nebürrem:nebürrem:nebürrem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

nedänìnedänìnedänìnedänì:::: maúnå-yı istifhämì vardur. 

nedäred:nedäred:nedäred:nedäred: fiúl-i nefy müfred-i ˚äyibdür; 

fiúl-i nefydür. 

nedärì:nedärì:nedärì:nedärì: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

neefrùzed:neefrùzed:neefrùzed:neefrùzed: fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

negerded:negerded:negerded:negerded: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür neşeved maúnåsına. 

neguncneguncneguncnegunced:ed:ed:ed: fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

negüŸerì:negüŸerì:negüŸerì:negüŸerì: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-

i mu∆ä≠abdur. 

nenenene∆¥ähem:∆¥ähem:∆¥ähem:∆¥ähem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

nenenene∆¥äned:∆¥äned:∆¥äned:∆¥äned: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

nehed:nehed:nehed:nehed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

nenenene∆usbed:∆usbed:∆usbed:∆usbed: fiúl-i nefy-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

neknekneknek:::: ìnekden mu∆affefdür işte øurä◊a 

zer ∆urdesi lìkin bunda muräd dìnärdur. 

nekerd:nekerd:nekerd:nekerd: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nelanelanelanela˚zed:˚zed:˚zed:˚zed: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

nemäned:nemäned:nemäned:nemäned: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

nemändnemändnemändnemänd:::: ca≈d-ı mu≠laødur müfred-i 

müŸekker-i ˚äyib.  

nemìremnemìremnemìremnemìrem:::: fiúl-i nefy nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

nemìsùzì:nemìsùzì:nemìsùzì:nemìsùzì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

NemrùdNemrùdNemrùdNemrùd:::: nùnuè ◊ammıyıladur muräd 

budur ki şìrden muräd ki nefs-i 

emmäredür. 

nereftìnereftìnereftìnereftì:::: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 
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nerestnerestnerestnerest:::: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nerùyìd:nerùyìd:nerùyìd:nerùyìd: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

neşinäneşinäneşinäneşinä∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

neşineved:neşineved:neşineved:neşineved: fiúl-i nefydür müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

neşud:neşud:neşud:neşud: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

netäbed:netäbed:netäbed:netäbed: fiúl-i nefy müfred-i 

müŸekkerdür. 

netänednetänednetänednetäned:::: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür netüväned. 

neveştemneveştemneveştemneveştem:::: nùn ve vävuè fet≈asıyıla fiúl-i 

mä◊ì nefs-i mütekellim-i va≈dedür ≠ayy 

eyledüm. 

neyäbedneyäbedneyäbedneyäbed:::: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

neyäred:neyäred:neyäred:neyäred: fiúl-i nefy müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

neyäyed:neyäyed:neyäyed:neyäyed: fiúl-i nefy-i müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nezäd:nezäd:nezäd:nezäd: ca≈d-ı mu≠laø müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nì:nì:nì:nì: nefydür beyt-i säbıøuè ma◊mùnı 

içün.    

nigärì:nigärì:nigärì:nigärì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i mu∆ä≠abdur. 

niger:niger:niger:niger: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

nihnihnihnih:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

nihäd:nihäd:nihäd:nihäd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

nişännişännişännişän:::: §änì emr-i ≈ä◊ırdur nişändenden. 

nişändnişändnişändnişänd:::: fiúl-i mä◊ì müfredi müŸekker-i 

˚äõibdür.        

nişest:nişest:nişest:nişest: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nişìn:nişìn:nişìn:nişìn: emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i 

müŸekker. 

nìşnìşnìşnìş-cùcùcùcù:::: va´f-ı terkìbìdür. 

niúmeniúmeniúmeniúme:::: fiúl-i med≈dür. 

nuhuft:nuhuft:nuhuft:nuhuft: bunda fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

nùrnùrnùrnùr----bìn:bìn:bìn:bìn: va´f-ı terkìbìdür. 

nùşìdeõìnùşìdeõìnùşìdeõìnùşìdeõì: hemze ∆ı≠äb içündür. 

NübìNübìNübìNübì:::: nùnuè ◊ammı ve bänuè kesri ile 

æurõän-ı úa®ìm. 

nümäyed:nümäyed:nümäyed:nümäyed: vech-i evvele göre fiúl-i 

mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür vech-i §änìye göre fiúl-i 

mu◊äriú-i mechùl müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

nümùd:nümùd:nümùd:nümùd: fiúl-i mä◊iy-i mechùl müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

 

PPPP    

 

päypäypäypäy-därdärdärdär:::: va´f-ı terkìbìdür ki bunda bäøì. 

päyed:päyed:päyed:päyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür. 

päyendepäyendepäyendepäyende:::: ism-i fäúildür. 

pedìdpedìdpedìdpedìd:::: bä-yı Färsì ile ®ähir. 
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pencepencepencepence----zenzenzenzen::::    va´f-ı terkìbì müfred-i 

müŸekkerdür. 

perestì:perestì:perestì:perestì: fiúl-i mu◊äriú. 

perrendeperrendeperrendeperrende::::    ism-i fäúil müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

pervered:pervered:pervered:pervered: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

peypeypeypey˚am˚am˚am˚am----berberberber:::: va´f-ı terkìbìdür. 

peypeypeypey˚äm˚äm˚äm˚äm----berìberìberìberì:::: yä ma´dar u nisbet içün 

olmaø cäyizdür. 

peyvest:peyvest:peyvest:peyvest: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

pezìpezìpezìpezì::::    fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

peŸruft:peŸruft:peŸruft:peŸruft: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

pìçìd:pìçìd:pìçìd:pìçìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür ´arıldı ve ≠olaşdı ve øurıldı. 

pindärì:pindärì:pindärì:pindärì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i mu∆ä≠abdur. 

pindäşpindäşpindäşpindäşt:t:t:t: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

pìrehenpìrehenpìrehenpìrehen:::: pìrähän vezn içündür. 

pùşed:pùşed:pùşed:pùşed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

pùzpùzpùzpùz:::: bä-yı Färsìnüè ◊ammesi ile ve zä-

yı úArabìnüè sükùnıyıla dehän. 

pùzpùzpùzpùz----bendì:bendì:bendì:bendì: yä ma´dar içündür pùz-

bende mensùb düzdi ol gùsäleyi bu vech 

üzre yä nisbet içündür. 

pùzìnepùzìnepùzìnepùzìne----≠abú:≠abú:≠abú:≠abú: va´f-ı terkìbìdür. 

 

RRRR    

    

rährährähräh----dän:dän:dän:dän: va´f-ı terkìbìdür. 

rararara≈mete≈mete≈mete≈meteşşşş:::: olan ®amìr-i ˚äyib ≈a◊ret-i 

Mùsåya ve ebre räciú olmaø 

mümkindür. 

rän:rän:rän:rän: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

ränd:ränd:ränd:ränd: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

redäredäredäredä:::: fiúl-i mä◊ì-i maúlùm §ülä§ì 

mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür. 

reddreddreddredd:::: bunda ma´dar-ı bi-maúniyyi’l-

mefúùldür. 

reftreftreftreft:::: fiúl-i mä◊ìdür. 

reftreftreftreft: : : : fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

rehrehrehreh:::: emr-i ≈ä◊ırdur; emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

rehänrehänrehänrehän:::: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

rehrehrehreh----ber:ber:ber:ber: va´f-ı terkìbidür. 

rehìd:rehìd:rehìd:rehìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür. 

rehrehrehreh-zenzenzenzen:::: va´f-ı terkìbìdür. 

rehrehrehreh----zenänzenänzenänzenän:::: va´f-ı terkìbì-yi cemúdür. 

remeremeremereme:::: hä-yı ˚ayr-ı melfù®a ile süri. 

remed:remed:remed:remed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

remìd:remìd:remìd:remìd: fiúl-i mä◊ìdür. 

rencùrìrencùrìrencùrìrencùrì. yäõ-i ma´dariyye ile mara◊. 

rencuvändrencuvändrencuvändrencuvänd:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äõibdür. 

resenresenresenresen----täbän:täbän:täbän:täbän: va´f-ı terkìbìdür. 
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resì:resì:resì:resì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

resìd:resìd:resìd:resìd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

restrestrestrest::::    ränuè fet≈iyile fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür restenden ki. 

restemrestemrestemrestem:::: ränuè fet≈iyile fiúl-i mä◊ì nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

revrevrevrev::::    emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i müŸekker. 

reved:reved:reved:reved: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

revärevärevärevä:::: istifhäm-ı inkärì maúnåsı vardur. 

revedrevedrevedreved:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i ˚äyibdür 

ki reftenden müştaødur. 

revend:revend:revend:revend: fiúl-i mä◊ì müfred-i 

müŸekkerdür. 

revì:revì:revì:revì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

revìdrevìdrevìdrevìd:::: emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 

reõyreõyreõyreõy----zenzenzenzen::::    va´f-ı terkìbìdür.  

rìrìrìrì∆t:∆t:∆t:∆t: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

rìrìrìrì∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

rìz:rìz:rìz:rìz:emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür....    

rìzende:rìzende:rìzende:rìzende: ism-i fäúil müfred-i 

müŸekkerdür. 

rùrùrùrù≈≈≈≈:::: müõenne§-i semäúìdür. 

rustrustrustrust:::: ränuè ◊ammesiyile fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker ˚äyibdür. 

rùşenìrùşenìrùşenìrùşenì:::: olan yä ma´dar içündür. 

rùyrùyrùyrùy:::: mu◊äf olmaø ma≈alle münäsib 

degüldür. 

rùyäned:rùyäned:rùyäned:rùyäned: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

rùzrùzrùzrùz----efrùzefrùzefrùzefrùz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

rùzeõrùzeõrùzeõrùzeõ:::: olan hä miødär içündür ve hemze-

i va≈det maúnåsını ifäde eyler. 

 

SSSS    

 

´abır´abır´abır´abır:::: bänuè kesriyile laf®-ı úArabìdür ki 

bir acı otuè ismidür lìkin zebän-ı 

Färsìde bänuè sükùnıyıla istiúmäl olınur. 

´äbir´äbir´äbir´äbir::::    ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür. 

´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib:::: dile mu◊äfdur. 

sasasasa∆t:∆t:∆t:∆t: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

säsäsäsä∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

´äúid:´äúid:´äúid:´äúid: ism-i fäúil müfred-i müŸekkerdür. 

´äúiden´äúiden´äúiden´äúiden:::: laf®en men´ùb ≈äldür. 

´alät´alät´alät´alät::::    fet≈ile mebnì anuè ismidür. 

säzed:säzed:säzed:säzed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

sebebsebebsebebsebeb----sùz:sùz:sùz:sùz: va´f-ı terkìbìdür.        

serberserberserberserber:::: iken úavämm ta≈rìf idüp sereber 

dir ki bunuè üzerinde olan cüzvì yükdür 

ki úArab aèa úaläve dir. 

serserserser----keş:keş:keş:keş: va´f-ı terkìbìdür. 

sırrsırrsırrsırr::::    laf®an mecrùr kullunuè mu◊äfun-

ileyhisidür. 

sipär:sipär:sipär:sipär: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

sipärem:sipärem:sipärem:sipärem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 
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sitäyemsitäyemsitäyemsitäyem::::    fiúl-i mu◊äriú nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

sitedsitedsitedsited:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

sitìz:sitìz:sitìz:sitìz: bunda ´ùret-i emr-i ≈ä◊ırda 

ma´dardur. 

sùdsùdsùdsùd::::    cemú-i esveddür; mu◊äfdur bu 

maúnå la≠ìf degüldür. 

sùdägersùdägersùdägersùdäger:::: bäyiú u müşterì anda olan elif 

ve nùn cemú-i edätdur. 

´u´u´u´u≈bet≈bet≈bet≈bet----cùy:cùy:cùy:cùy: va´f-ı terkìbìdür. 

sùsùsùsù∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

§ummeummeummeumme:::: ≈urùf-ı úä≠ıfadan bir ≈arfdür. 

´ùreteş´ùreteş´ùreteş´ùreteş:::: ◊amìr-i ˚äyib naøş-ı büte 

räciúdür. 

´ùret´ùret´ùret´ùret----perestperestperestperest::::    va´f-ı terkìbìdür. 

sùzed:sùzed:sùzed:sùzed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür. 

sùzişsùzişsùzişsùziş::::    ism-i ma´dardur. 

süsüsüsünnetìnnetìnnetìnnetì::::  yä va≈det içündür. 

sürúatsürúatsürúatsürúat----engìzengìzengìzengìz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

 

ŞŞŞŞ    

 

şähşähşähşäh:::: muräd bunda ~aøø taúälå ≈a◊retidür 

anda olan yä va≈det içündür. 

şäúaşäúaşäúaşäúa:::: cümlesi ma≈allen merfùú 

∆aberidür. 

şäúaşäúaşäúaşäúa:::: fiúl-i mä◊ì maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

şellşellşellşell:::: şìnüè fet≈iyile øolaø(sız). 

şemsşemsşemsşems:::: müõenne§-i ˚ayr-ı ≈aøìøìdür. 

şermşermşermşerm----işken:işken:işken:işken: va´f-ı terkìbìdür. 

şevşevşevşev:::: emr-i ≈ä◊ırdur müfred-i müŸekker. 

şevì:şevì:şevì:şevì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

şeved:şeved:şeved:şeved: fiúl-i mu◊äriú-i ˚äyibdür; fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

şigerfşigerfşigerfşigerf:::: käf-ı Färsì ile bunda úa®ìm. 

şikäftşikäftşikäftşikäft: : : : fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

şikest:şikest:şikest:şikest: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür; bunda mä◊ì ´ì˚asında ma´dar-

ı mura∆∆amdur şikesten maúnåsınadur. 

şìnşìnşìnşìn:::: ◊amìr-i mefúùldür Zeyde räciúdür. 

şìnşìnşìnşìn:::: vezn içün säkin oøınur.şinäsşinäsşinäsşinäs:::: emr-i 

≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

şinäs:şinäs:şinäs:şinäs: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

şinäsed:şinäsed:şinäsed:şinäsed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

şinev:şinev:şinev:şinev: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür. 

şìrşìrşìrşìr:::: mu◊äfdur. 

şìrşìrşìrşìr-äferìnäferìnäferìnäferìn:::: va´f-ı terkìbìdür. 

şìrşìrşìrşìr-endäzendäzendäzendäz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

şìşìşìşìrrrr----∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh: va´f-ı terkìbìdür. 

şistenşistenşistenşisten:::: oturmaø ki a´lı nişestendür ki 

vezn içün nùn ≈aŸf olınmışdur. 

şitäft:şitäft:şitäft:şitäft: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

şudşudşudşud:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 
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şudì:şudì:şudì:şudì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur; yä ≈ikäyet-i ≈äl-i mä◊iyye 

içündür. 

şudend:şudend:şudend:şudend: fiúl-i mä◊ì cemú-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

şùmşùmşùmşùm-reõyreõyreõyreõy:::: va´f-ı terkìbìdür. 

şükrşükrşükrşükr:::: øudrete mu◊äfdur. 

şükrşükrşükrşükr----gùy:gùy:gùy:gùy: va´f-ı terkìbìdür. 

şümürd:şümürd:şümürd:şümürd: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

şünùdşünùdşünùdşünùd:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

 

TTTT    

    

tätätätä:::: ∆ı≠äb içündür. 

täbiştäbiştäbiştäbiş::::    ism-i ma´dardur. 

täftem:täftem:täftem:täftem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

tatatata≈rì≈rì≈rì≈rì◊:◊:◊:◊: ma´dar-ı ˚ayr-ı mìmìdür bäb-ı 

tefúìlden. 

tätätätä∆tì:∆tì:∆tì:∆tì: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

≠aleb:≠aleb:≠aleb:≠aleb: emr-i ≈ä◊ırdur; emr-i ≈ä◊ır 

müfred-i müŸekkerdür ≠alebìdenden ki 

buèa ma´dar-ı maúmùlì dirler. 

tamútamútamútamú:::: mìm säkin oøunmaø gerekdür. 

täntäntäntän:::: ∆ı≠äb içün olan tä laf®ınuè cemúidür 

ki siz. 

taølìdtaølìdtaølìdtaølìd:::: bäb-ı tefúìlden ma´dar-ı ˚ayr-ı 

mìmìdür. 

≠apìd:≠apìd:≠apìd:≠apìd: fiúl-i mä◊iydür. 

täsetäsetäsetäse----gìrgìrgìrgìr. va´f-ı terkìbìdür. 

taúructaúructaúructaúruc:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müõenne§-i 

˚äyibedür. 

≠avf≠avf≠avf≠avf:::: muräd bunda ≠aväf-ı Kaúbe olmaø 

ma≈alle münäsib ü rùşendür ≠avfìde yä 

∆ı≠äb içün. 

≠avfì≠avfì≠avfì≠avfì:::: yä tenkìr ve yä sebeb içündür. 

täztäztäztäz:::: emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde ma´dardur ki 

tä∆ten. 

tedullutedullutedullutedullu:::: fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i 

müõenne§-i ˚äõibedür bäb-ı evvelden 

fäúili  

ta≈tında müstetir hiyedür ki cürúaya 

räciúdür. 

teftteftteftteft:::: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

tektektektek:::: emr-i ≈ä◊ır ´ùretinde ma´darlardur. 

teøabbeleteøabbeleteøabbeleteøabbele:::: fiúl-i mä◊ìdür.  

tekelleftekelleftekelleftekellef:::: bäb-ı tefeúúülden fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür. 

temmetemmetemmetemme:::: fiúl-i mä◊iy-i maúlùm §ülä§ì 

mücerred müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

tenendtenendtenendtenend:::: fiúl-i mu◊äriú cemú-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

teõlifùteõlifùteõlifùteõlifù:::: ki müfred-i müõenne§-i 

˚äyibedür. 

teõtìteõtìteõtìteõtì:::: a´lında teõtiyu idi yä üzerine 

◊amme §aøìl ◊amme ≈aŸf olınup yä 

säkin øalup teõtì oldı. 

tercìtercìtercìtercì≈≈≈≈:::: bäb-ı tefúìlden ma´dardur. 

tersem:tersem:tersem:tersem: fiúl-i mu◊äriú nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 
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terteøìterteøìterteøìterteøì:::: fiúl-i mu◊äriú-i maúlùm müfred-i 

müõenne§-i ˚äyibedür. 

tevbetevbetevbetevbe----perestperestperestperest:::: va´f-ı terkìbìdür. 

tezùlutezùlutezùlutezùlu:::: fiúl-i mu◊äriú-i müfred-i 

müõenne§-i ˚äyibedür. 

tiräş:tiräş:tiräş:tiräş: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

tìrtìrtìrtìr----endäzendäzendäzendäz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

tìztìztìztìz----revrevrevrev:::: va´f-ı terkìbìdür. 

tùtùtùtù:::: laf®ını bir miødär çekmek läzımdur 

çärsùya øäfiye väøıú oldı˚ıçün. 

≠ùmärì:≠ùmärì:≠ùmärì:≠ùmärì: yä va≈det içündür. 

≠ù≠ìõì:::: hemze va≈det içündür. 

≠ù≠iyek≠ù≠iyek≠ù≠iyek≠ù≠iyek:::: käf ta´˚ìr-i şefeøat içün olmaø 

rùşendür. 

tùyì:tùyì:tùyì:tùyì: bir yä ∆ı≠äb içündür. 

≠uyùr≠uyùr≠uyùr≠uyùr:::: cemú-i ≠ayrdur ki mur˚. 

 

UUUU    

 

ufärıø:ufärıø:ufärıø:ufärıø: müfäúale bäbından nefs-i 

mütekellim-i va≈dedür. 

ùftäd:ùftäd:ùftäd:ùftäd: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekkerdür. 

uuuu≠lubù≠lubù≠lubù≠lubù:::: emr-i ≈ä◊ır cemú-i müŸekkerdür. 

úuŸrúuŸrúuŸrúuŸr----∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh: va´f-ı terkìbìdür. 

 

ÜÜÜÜ    

 

üftädeõìüftädeõìüftädeõìüftädeõì:::: hemze ∆ı≠äb içündür. 

 

VVVV    

 

vävävävä≈idin≈idin≈idin≈idin:::: laf®an mecrùr ´ıfatıdur. 

väøıfìväøıfìväøıfìväøıfì:::: yä ∆ı≠äb içündür. 

värvärvärvär::::    edät-ı teşbìhdür. 

vävvävvävväv:::: ma≈allen merfùú anuè fäúilidür. 

vefävefävefävefä----endìşendìşendìşendìş::::    va´f-ı terkìbì-yi müfred-i 

müŸekkerdür. 

vezìrekvezìrekvezìrekvezìrek::::    käf ta´˚ìr-i ta≈øìr içündür. 

vìränìvìränìvìränìvìränì::::    yä ma´dar içündür. 

 

YYYY    

 

yäyäyäyä:::: ma´dar içündür; ma≈allen men´ùb 

ismidür; ma≈allen men´ùb mefúùlun-bih 

´arì≈idür; nisbet içündür; ∆ı≠äb içündür. 

yäbed:yäbed:yäbed:yäbed: fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür. 

yäbì:yäbì:yäbì:yäbì: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

yäft:yäft:yäft:yäft: ma´dar-ı mura∆∆amdur; fiúl-i mä◊ì 

müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür. 

yäftem:yäftem:yäftem:yäftem: fiúl-i mä◊ì nefs-i mütekellim-i 

va≈dedür. 

yaúterifùnyaúterifùnyaúterifùnyaúterifùn: : : : fiúl-i mu◊äriú-i §ülä§ì 

mezìdün-fìh cemú-i müŸekker-i 

˚äõibdür. 

yäyäyäyä----yı Rùmìyı Rùmìyı Rùmìyı Rùmì:::: hem nisbet içündür. 

yäyäyäyä----yı Zengìyı Zengìyı Zengìyı Zengì::::    nisbet içündür. 

yeõkulùne:yeõkulùne:yeõkulùne:yeõkulùne: fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

yemùtyemùtyemùtyemùt::::    fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür ölür. 

yenäleyenäleyenäleyenäle:::: laf®an men´ùb key ile fiúl-i 

mu◊äriú-i maúlùm müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür irişür el-úabdu laf®an merfùú 

anuè fäúilidür. 
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yerøub:yerøub:yerøub:yerøub: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

yeyeyeyer´ud:r´ud:r´ud:r´ud: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

yeşribùne:yeşribùne:yeşribùne:yeşribùne: fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekker-i ˚äyibdür. 

yulcìyulcìyulcìyulcì::::    fiúl-i mu◊äriú-i ˚äyibdür. 

yulcìnäyulcìnäyulcìnäyulcìnä:::: yulcì ifúäl bäbından fiúl-i 

mu◊äriú müfred-i müŸekker-i ˚äyibdür 

fäúili ta≈tında müstetir huvedür. 

 

ZZZZ    

 

◊äøa◊äøa◊äøa◊äøa:::: fiúl-i mä◊ì-i maúlùm §ülä§ì 

mücerred müfred-i müŸekker-i ˚äõibdür. 

ŸäkeŸäkeŸäkeŸäke:::: ma≈allen mecrùr anuè mu◊äfun-

ileyhisidür. 

zäyed:zäyed:zäyed:zäyed: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-

i ˚äyibdür; fiúl-i mu◊äriú ˚äyibdür. 

◊äyiú:◊äyiú:◊äyiú:◊äyiú: ism-i fäúildür. 

zed:zed:zed:zed: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

zen:zen:zen:zen: emr-i ≈ä◊ır müfred-i müŸekkerdür. 

zencìrzencìrzencìrzencìr-säz:säz:säz:säz: va´f-ı terkìbì-yi müfreddür. 

zened:zened:zened:zened: fiúl-i mu◊äriú müfred-i 

müŸekkerdür. 

zenìzenìzenìzenì:::: fiúl-i mu◊äriú müfred-i müŸekker-i 

mu∆ä≠abdur. 

zenìd:zenìd:zenìd:zenìd: fiúl-i mu◊äriú cemú-i 

müŸekkerdür. 

zerzerzerzer-şümürşümürşümürşümür:::: va´f-ı terkìbìdür.  

◊◊◊◊ıúfuıúfuıúfuıúfu:::: laf®en merfùú ∆aberdür. 

ŸìŸìŸìŸì:::: laf®an mecrùrdur. 

ziabdälziabdälziabdälziabdäl bìşìmbìşìmbìşìmbìşìm:::: taødìrindedür. 

zùzùzùzù:::: bunda zùddan mu∆affefdür ki tìz. 

®ulm®ulm®ulm®ulm----säzsäzsäzsäz:::: va´f-ı terkìbìdür. 

®ulmet®ulmet®ulmet®ulmet----sùz:sùz:sùz:sùz: va´f-ı terkìbìdür. 
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4.4.4.4.3.3.3.3. Metin Đçi Anlamlar Sözlüğü Metin Đçi Anlamlar Sözlüğü Metin Đçi Anlamlar Sözlüğü Metin Đçi Anlamlar Sözlüğü    

 

AAAA    

 

äbäbäbäb----cù:cù:cù:cù: äbdan muräd nùr-ı Đlähìdür. 

äbäbäbäb:::: maø´ùd fey◊-i Đlähìdür. 

abdäl:abdäl:abdäl:abdäl: evliyäõulläh maúnåsına. 

úabdúabdúabdúabd----i i i i ◊aúìf◊aúìf◊aúìf◊aúìf:::: ≈a◊ret-i Mevlänädur. 

úAbdulläh:úAbdulläh:úAbdulläh:úAbdulläh: ≈a◊ret-i Resùldür ´allallähu 

úaleyhi ve selem. 

äbäbäbäb----ı ´äfì:ı ´äfì:ı ´äfì:ı ´äfì: nùr-ı Đlähì olmaø hem-la≠ìfdür; 

muräd rù≈. 

äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät: şebde olan ≠äúat u úibädetdür. 

äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayä≈ayä≈ayä≈ayät:t:t:t: úamel-i ´äli≈dür. 

äbäbäbäb----ı ı ı ı ≈ayvänì:≈ayvänì:≈ayvänì:≈ayvänì:  ≈a◊ret-i Yùsufdur. 

äbäbäbäb----ı ìn ı ìn ı ìn ı ìn ∆um:∆um:∆um:∆um: äbdan muräd rù≈dur 

∆umdan muräd tendür. 

äbäbäbäb----ı ı ı ı ≠ahùr:≠ahùr:≠ahùr:≠ahùr:  `udäy taúälånuè úinäyet ü 

tevfìø-ı bìna®ìridür. 

äb u gil:äb u gil:äb u gil:äb u gil: muräd vücùd-ı insändur. 

ädem:ädem:ädem:ädem: Ÿikrü’l-a´l ve irädetü’l-ferú 

øabìlindendür. 

adadadad----hezärän:hezärän:hezärän:hezärän: nìzeye göredür Firúavna 

göre degüldür.        

adadadad----hezärän nìk ü bed:hezärän nìk ü bed:hezärän nìk ü bed:hezärän nìk ü bed: muräd ∆ùb u 

maúøùl efkär ve zişt ü nämaúøùl 

efkärdur. 

úadl:úadl:úadl:úadl: ≈a◊ret-i ~aøø. 

úadù:úadù:úadù:úadù: şìrdür ve an nefs-i emmäredür. 

äftäb:äftäb:äftäb:äftäb: muräd ≈a◊ret-i `udädur; muräd 

äftäb-ı ≈aøìøìdür; muräd rù≈ äftäbıdur 

felek äftäbı degüldür. 

äftäbäftäbäftäbäftäb----ı ı ı ı ≈ilm:≈ilm:≈ilm:≈ilm: ≈a◊ret-i Resùldür. 

äftäbäftäbäftäbäftäb----ı enver:ı enver:ı enver:ı enver: ≈a◊ret-i `udädur. 

äftäbäftäbäftäbäftäb----ı maúnevì:ı maúnevì:ı maúnevì:ı maúnevì: ≈a◊ret-i ~aøø olmaø 

rùşendür; sälikden olmışdur lìkin 

ma≈alle münäsib degüldür. 

ähenähenähenähen: çaømaø kendüsidür. 

ähen:ähen:ähen:ähen: øalbdür ki äyine-yi `udäy-

nümädur. 

AAAA≈med:≈med:≈med:≈med: muräd Seyyidü’l-kevneyndür; 

≈a◊ret-i Resùldür. 

aaaa≈rär:≈rär:≈rär:≈rär: cemú-i ≈ürdür äzäd maúnåsına 

muräd úaläyıø-ı nefsäniyyeden äzäd 

olanlardur. 

aaaa∆terän∆terän∆terän∆terän----ı evvel:ı evvel:ı evvel:ı evvel: esmä vü ´ıfätdur ki 

felek-i Đlähìde §äbitlerdür. 

aaaa∆ter:∆ter:∆ter:∆ter: a´≈äb-ı Resùldür úaleyhi’s-seläm. 

ähù:ähù:ähù:ähù: geyik maúnåsınadur baú◊ ma≈alde 

úayb maúnåsına gelür. 

úäøil:úäøil:úäøil:úäøil: bende-yi ∆ä´dur. 

úaøl:úaøl:úaøl:úaøl: úaøl-ı maúäşdur; úaøl-ı rù≈änì. 

úaølúaølúaølúaøl----ı cüzõì:ı cüzõì:ı cüzõì:ı cüzõì: úaøl-ı maúäşdur; ehl-i 

®ähirüè úaølıdur 

úaølúaølúaølúaøl----ı küllı küllı küllı küll----i hùşmend:i hùşmend:i hùşmend:i hùşmend: enbiyä vü 

evliyädur. 

äläläläl:::: ehl-i ìmändur. 

äläläläl----i ~aø:i ~aø:i ~aø:i ~aø: enbiyä ve meläyikedür. 

úälem:úälem:úälem:úälem: mä-sivallähdur; şol nesnedür ki 

peder ü mäderi øor. 

úúúúäääälemlemlemlem----i kübrå:i kübrå:i kübrå:i kübrå: insändur. 

äletäletäletälet:::: hìzümdür. 

älùdegì:älùdegì:älùdegì:älùdegì: bulaşıølıø maúnåsınadur ki 

bunda nämeşrùú maúnåsına muräddur. 

úamel:úamel:úamel:úamel: kesb ü ictihäddur. 

úamìø:úamìø:úamìø:úamìø: ´a≈ränuè vüsúatından kinäyetdür. 
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än:än:än:än: ≈üsn olmaø rùşendür; ä∆ıretdür; 

edebdür; gevherdür; gülistän. 

úandelìb:úandelìb:úandelìb:úandelìb: ≠ù≠ìdür; bülbülden büyücek 

la≠ìf nevälu bir øuşdur. 

Aúräbì:Aúräbì:Aúräbì:Aúräbì: maø´ùd úaøldur. 

úärifän:úärifän:úärifän:úärifän: maøbùlän-ı dergähdur. 

úar´aúar´aúar´aúar´a----yı väsiúyı väsiúyı väsiúyı väsiú: úälem-i melekùtdur. 

ärzùärzùärzùärzù----yı merg:yı merg:yı merg:yı merg: ≠äúat u úibädet. 

äsääsääsääsä: teşbìh içündür. 

úúúúa´å:a´å:a´å:a´å: fiúl-i mä◊ì müfred-i müŸekker-i 

˚äyibdür. 

ä§ärä§ärä§ärä§är----ı nefeı nefeı nefeı nefe≈ät≈ät≈ät≈ät----ı Raı Raı Raı Ra≈mäniyye≈mäniyye≈mäniyye≈mäniyye: muräd 

kerämät-ı evliyädur. 

A´A´A´A´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı Kehf:ı Kehf:ı Kehf:ı Kehf: evliyäõullähdur. 

a´a´a´a´≈äb≈äb≈äb≈äb----ı şimäl:ı şimäl:ı şimäl:ı şimäl: ehl-i küfrdür ehl-i ìmäna 

a´≈äb-ı yemìn dirler. 

a´l:a´l:a´l:a´l: ~aøø taúälå ≈a◊retidür; ≈a◊ret-i 

`udädur; peder ü mäderdür; úamùddur. 

äteşäteşäteşäteş: nef≈a-yı Ra≈mäniyyedür; riyä◊et ü 

mücähede ve úibädetdür; riyä◊et ü 

mücähededür; ≈aräret-i úışødur. 

äteşder merev: äteşder merev: äteşder merev: äteşder merev: deräteş merev 

taødìrindedür. 

äyedem:äyedem:äyedem:äyedem: äyedemrä taødìrindedür. 

äyine:äyine:äyine:äyine: øalbdür. 

äyineäyineäyineäyine----i cän: i cän: i cän: i cän: øalbdür cän degüldür. 

úayn:úayn:úayn:úayn: úayn-ı úinäyet-i Bärì ola ki cemìú-i 

úälemüè Ÿünùbı ol úaynuè bir 

øa≠resinden ˚arø u näpeydä olur. 

úaynúaynúaynúayn----ı Eyyùbì:ı Eyyùbì:ı Eyyùbì:ı Eyyùbì: teşbìh ≠arìøı ile tevbe 

olmaø mümkindür. 

 

BBBB    

 

bäb:bäb:bäb:bäb: bäb-ı `udädur. 

bädbädbädbäd: maúnå vü nefsdür ki ≈ìn-i 

tekellümde laf®ıla ®ähir olur; muräd 

úinäyet-i Bärìdür; emr-i ˚äõibdür; yil 

maúnåsına; rì≈-ı ´ar´ardur. 

bäbäbäbä˚ u bùstän˚ u bùstän˚ u bùstän˚ u bùstän: esrär-ı Đlähiyye ve 

nefe≈ät-ı Ra≈mäniyyedür. 

bahär:bahär:bahär:bahär: bas≠ u sürùr ve neşä≠ u dil-keşdür. 

babababa≈r:≈r:≈r:≈r: hem göèüldür; muräd úäşıø-ı 

sädıødur. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı evvel:ı evvel:ı evvel:ı evvel: muräd şey∆ olmaø 

rùşendür. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı maúnåı maúnåı maúnåı maúnå: ~aøø süb≈änehu ve taúälå 

≈a◊retidür. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı nuı nuı nuı nu˚ùl:˚ùl:˚ùl:˚ùl: úilm ü esrär-ı Đlähìdür. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı revän:ı revän:ı revän:ı revän: şey∆dür. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı §änì:ı §änì:ı §änì:ı §änì: muräd şey∆ olmaø rùşendür. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı şìrìn:ı şìrìn:ı şìrìn:ı şìrìn: cän-ı müõmindür. 

babababa≈r≈r≈r≈r----ı telı telı telı tel∆:∆:∆:∆: cän-ı münäfıødur. 

bälä:bälä:bälä:bälä: muräd úälem-i úulvìdür. 

bäläter:bäläter:bäläter:bäläter: cenäb-ı æudsdür. 

bämbämbämbäm: ≠am maúnåsınadur. 

bär:bär:bär:bär: icäzet ve yol maúnåsınadur. 

bärgeh:bärgeh:bärgeh:bärgeh: úälemdür. 

baú§:baú§:baú§:baú§: øoparmaø yaúnì i≈yä eylemek. 

baúdìbaúdìbaúdìbaúdì: ≈a◊ret-i Süleymän mertebesinde 

olmayandur. 

bäzì:bäzì:bäzì:bäzì: oyun maúnåsınadur ki ≈ìle 

muräddur. 

bäzbäzbäzbäz----mürdmürdmürdmürd: ≈ìn-i tekellümde ®uhùr idüp 

fevrì ma≈v u näyäb oldu˚ıdur. 

bäz u sìmurbäz u sìmurbäz u sìmurbäz u sìmur˚:˚:˚:˚: bäz ≠o˚an maúnåsınadur. 
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bedbedbedbed----∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh:∆¥äh: düşmen maúnåsınadur ki an 

nefs-i emmäre olmaø rùşendür. 

bedbedbedbed----≈älän:≈älän:≈älän:≈älän: ehl-i küfr ü şeøävet.  

bedän ser:bedän ser:bedän ser:bedän ser: cenäb-ı æudsdür. 

behrhä:behrhä:behrhä:behrhä: ∆aberlerdür. 

behrbehrbehrbehr----i ìn:i ìn:i ìn:i ìn: mä-øablinde Ÿikr olınan ger 

kesì mihman resed beytine göredür. 

bengirbengirbengirbengir----evvel:evvel:evvel:evvel: mädämki ≈äl-i ≈ayätdasın 

tedärük üzre ol dimekdür. 

berbesterä bemecäz:berbesterä bemecäz:berbesterä bemecäz:berbesterä bemecäz: müddeúiyändur. 

bergerdùn reved:bergerdùn reved:bergerdùn reved:bergerdùn reved: taødìrindedür. 

bermäh u ber§üreyyä şevì:bermäh u ber§üreyyä şevì:bermäh u ber§üreyyä şevì:bermäh u ber§üreyyä şevì: taødìrindedür. 

berø:berø:berø:berø: naúlden äteş görinmesidür. 

berrüsteyì beberrüsteyì beberrüsteyì beberrüsteyì be≈aøìøat:≈aøìøat:≈aøìøat:≈aøìøat: mürşidlerdür. 

berzaberzaberzaberza∆:∆:∆:∆: i∆tilä≠-ı ´uverìdür. 

Bìçùn:Bìçùn:Bìçùn:Bìçùn: Bärì taúälå ≈a◊retidür. 

bì´ùretbì´ùretbì´ùretbì´ùret: a≈senu’l-∆älıøìndür. 

bìbìbìbì≈ased:≈ased:≈ased:≈ased: Şems ve Şey∆ ~üsämü’d-

dìndür. 

bìbìbìbì----bäkì:bäkì:bäkì:bäkì: cürõet ü iødäm maúnåsınadur ki 

`udädan ∆avf itmemek maúnåsına 

muräd olınur. 

bìl ü däs:bìl ü däs:bìl ü däs:bìl ü däs: ≈a´äddur. 

bìmär:bìmär:bìmär:bìmär: kenìzekdür.  

bìmärlıøbìmärlıøbìmärlıøbìmärlıø: irtikäb-ı maúä´ìdür ki sebeb-i 

buúdiyyetdür. 

bìnevä:bìnevä:bìnevä:bìnevä: øudret maúnåsınadur ammä  aç 

maúnåsınadur. 

bùbùbùbù----yı pìrehen:yı pìrehen:yı pìrehen:yı pìrehen: muräd nef≈a-yı 

Ra≈mäniyyedür. 

bu şìr:bu şìr:bu şìr:bu şìr: ≈a◊ret-i Bärìdür. 

bud än:bud än:bud än:bud än: bùd än taødìrindedür. 

bustänbustänbustänbustän----ı `udä:ı `udä:ı `udä:ı `udä: Ÿät-ı Bärìdür.  

bùy:bùy:bùy:bùy: `udäy taúälå ≈a◊retini bilmekdür; 

nef≈a-yı Đlähiyyedür. 

bübäyed guftbübäyed guftbübäyed guftbübäyed guft: bübäyed kerden 

maúnåsınadur. 

bügùyì:bügùyì:bügùyì:bügùyì:  bükunì maúnåsınadur. 

büküş:büküş:büküş:büküş: emr-i ≈ä◊ır müfred-i 

müŸekkerdür dile maúnåsına ammä  

söndür maúnåsınadur. 

büredbüredbüredbüred: kelimesinüè fäúili näm-ı ~aødur 

ki ≈aøìøatda ~aøø taúälådur. 

büt:büt:büt:büt: ki muräd nefsdür ejdehädur. 

 

CCCC    

 

cämcämcämcäm: a≈väl-i evliyäõullähdur; Đlähì 

kelimät ve esrär u maúärifdür. 

cänän:cänän:cänän:cänän: ~aøø taúälå ≈a◊retidür. 

cän:cän:cän:cän: ≈a◊ret-i Mevlänänuè rù≈-ı şerìfi 

olmaø; cänlar olmaø cäyizdür; fey◊ ü 

nùr-ı Đlähìdür. 

cänetcänetcänetcänet: rù≈-ı úaøldur. 

cäncäncäncän----ı menı menı menı men: rù≈-ı nefsdür. 

cäncäncäncän----sitän:sitän:sitän:sitän: cän alıcı maúnåsınadur ki 

muräd `udäydur. 

cebrcebrcebrcebr: úışø-ı Đlähìdür. 

cebryän:cebryän:cebryän:cebryän: na∆cìrlerdür. 

cemäd:cemäd:cemäd:cemäd: uyøudur. 

cemúcemúcemúcemú----i rästän:i rästän:i rästän:i rästän: mürìdlerdür. 

ceväd:ceväd:ceväd:ceväd: kerìm maúnåsınadur ki muräd 

`udäy taúälå ≈a◊retidür. 

ciger ciger ciger ciger ∆ùn olmaø:∆ùn olmaø:∆ùn olmaø:∆ùn olmaø: ziyäde belä vü 

meşaøøatdür. 



 

 

1387 
 

cihän:cihän:cihän:cihän:  cìm-i úArabìnüè kesriyledür 

≈ä´ıl-ı maúnå ≠abìb-i Đlähì. 

cihäncihäncihäncihän----ı kühne:ı kühne:ı kühne:ı kühne: änenfeänen cihänuè 

müteceddidü’l-em§äl olması iútibärıyıla 

olmaø rùşendür. 

Cuhùd şäh:Cuhùd şäh:Cuhùd şäh:Cuhùd şäh: şey≠än. 

cùy:cùy:cùy:cùy: bäde-yi úışø ve keyfiyyet-i 

úibädetdür; ırmaø;;;; engebìn-i Ÿevø-ı 

taøarrüb ve ≈alävet-i øurbetdür; ~aødur. 

cümle úälemcümle úälemcümle úälemcümle úälem: ki muräd güm-rählardur. 

cüz:cüz:cüz:cüz: ≠äúat taødìrindedür. 

cüz:cüz:cüz:cüz: efräd-ı efräd-ı insändan bir ferddür. 

cüzõ:cüzõ:cüzõ:cüzõ: mara◊. 

cüzõcüzõcüzõcüzõ----i mergi mergi mergi merg: mara◊dur. 

cüzõiyyät:cüzõiyyät:cüzõiyyät:cüzõiyyät: bu úälem-i näsùtdur. 

cüzv:cüzv:cüzv:cüzv: insändur; ne külden munfa´ıl ve 

ne külle mutta´ıl olandur. 

cüzvhä:cüzvhä:cüzvhä:cüzvhä: aú◊ädur. 

 

ÇÇÇÇ    

 

çäh:çäh:çäh:çäh: riyä◊et ü mücähede ∆alvetidür. 

çäh:çäh:çäh:çäh: cäy-ı riyä◊etdür; çäh-ı Kenúändur. 

çäker:çäker:çäker:çäker: rikäb-därıdur ki Mülcem o˚lı 

úAbdu’r-ra≈mändur. 

çärçärçärçär----≠äø:≠äø:≠äø:≠äø: felekdür. 

çärçärçärçär----pä:pä:pä:pä: yük götüren ≈ayvändur at ve 

øatır ve deve gibi. 

çeh:çeh:çeh:çeh:  cihändur. 

çehçehçehçeh----i bìbün:i bìbün:i bìbün:i bìbün: vech-i evvele göre küfrdür; 

vech-i evvele göre küfrdür dùza∆ oldu˚ı 

iútibärıla vech-i §änìye göre dünyädur. 

çengìçengìçengìçengì: ∆ä´dur ki. 

çerä:çerä:çerä:çerä: ten-i insändur. 

çerägäh:çerägäh:çerägäh:çerägäh: insänuè cesedidür. 

çeşiş:çeşiş:çeşiş:çeşiş: muräd üns ∆¥änından behrevär 

olmaødur. 

çeşm:çeşm:çeşm:çeşm:  ümmìd maúnåsınadur. 

çeşme:çeşme:çeşme:çeşme: nefs-i emmäredür. 

çeşmçeşmçeşmçeşm----i dilde mùy bitmek:i dilde mùy bitmek:i dilde mùy bitmek:i dilde mùy bitmek: øalbde olan 

≈ubb-ı dünyä ve taúalluø-ı mä-sivådur. 

çihil ü pencäh:çihil ü pencäh:çihil ü pencäh:çihil ü pencäh: øırø elli maúnåsınadur 

rùz-ı çihil pencäh øırø elli günden 

muräd ≠oøsan gün olmaø cäyizdür....    

Çìniyän:Çìniyän:Çìniyän:Çìniyän: úulemä-yı ®ähirdür. 

çìre:çìre:çìre:çìre:  önegü ve ≠unuø maúnåsına 

rùşendür. 

 

DDDD    

 

dadadada˚al˚al˚al˚al:::: nämaúøùl ve ≈aøìr maúnåsınadur. 

dadadada∆l:∆l:∆l:∆l: nefesüè içerüde olmasıdur. 

dämen:dämen:dämen:dämen: nihäyet maúnåsınadur. 

dänä:dänä:dänä:dänä: úulemä olmaø rùşen. 

därü’ldärü’ldärü’ldärü’l----∆∆∆∆ıläfet:ıläfet:ıläfet:ıläfet: ∆alìfenüè saúädet-

∆änesidür. 

defter:defter:defter:defter: äbdur Ÿikr-i küll ve iräde-yi cüzõ 

≠arìøı ile. 

delälät:delälät:delälät:delälät: deläletüè cemúidür ve ≠arìøatu’z-

zuhhäd ve zühhäduè ≠arìø u revişidür 

yaúnì zähidler andan müntefiú olurlar. 

delìl:delìl:delìl:delìl: evliyäõullähdur. 

dem:dem:dem:dem: nef≈a-yı Đlähiyyedür; sözdür. 

demeddemeddemeddemed: egerçi üfürür maúnåsınadur lìkin  

gùyed maúnåsına istiúmäl olınmışdur. 
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demgeh:demgeh:demgeh:demgeh: dälüè fet≈iyile nefes yiridür ki 

muräd bo˚azdur. 

der:der:der:der: bäb-ı ~aødur. 

dergeh:dergeh:dergeh:dergeh: dergäh-ı ~aødur; ma˚ära-yı 

A´≈äb-ı Kehfdür. 

deryä:deryä:deryä:deryä: ∆alìfe-yi Ba˚däddur ve maúnå-yı 

ta´avvufìsi üzre ≠äúat-ı endekdür; 

øalbdür; vücùd-ı yärì; bevl-i ∆ardur; 

deryä-yı ra≈met-i Er≈amu’r-rä≈imìndür. 

deryäderyäderyäderyä----yı ´äfyı ´äfyı ´äfyı ´äf: ≈ilm-i `udäy olmaø ®ähir 

ü rùşendür. 

deryäderyäderyäderyä----yı cùd:yı cùd:yı cùd:yı cùd: ≈a◊ret-i ™äli≈dür. 

deryäderyäderyäderyä----yı nùr:yı nùr:yı nùr:yı nùr: ≈a◊ret-i `udä olmaø 

rùşendür ve ≈a◊ret-i Resùl olmaø 

mümkindür. 

dest:dest:dest:dest: ´adr maúnåsınadur. 

dest dehed:dest dehed:dest dehed:dest dehed: müyesser olursa 

maúnåsınadur el virürse maúnåsı ìhäm-ı 

la≠ìfdür. 

destdestdestdest----bäf:bäf:bäf:bäf: el ile doøumaø maúnåsınadur 

ki  suhùlet ve yüsrden kinäyetdür. 

dest:dest:dest:dest: dest-i maúnevìdür. 

dıradıradıradıra∆t∆t∆t∆t----ı mìvedär:ı mìvedär:ı mìvedär:ı mìvedär: dıra∆t-ı úinäyet ve 

i≈sän-ı Bärìdür. 

Dicle:Dicle:Dicle:Dicle: a∆läø u ev´äf-ı Đlähìdür. 

dìdebän:dìdebän:dìdebän:dìdebän: ehlullähdur. 

dìdendìdendìdendìden----i ìşän:i ìşän:i ìşän:i ìşän: anlara väridät getürüp 

∆ıdmet ü ≈u◊ùrlarında olmaødur. 

dìde:dìde:dìde:dìde: mürşid-i kämildür. 

dil:dil:dil:dil: iç maúnåsınadur. 

dildildildil-beränberänberänberän:::: muräd evliyäõullähdur. 

dildildildil----berberberber----i zìbä:i zìbä:i zìbä:i zìbä: ≈a◊ret-i ~aødur. 

dildildildil----i şeb:i şeb:i şeb:i şeb: derùn u ®ulmet-i şebdür. 

dildildildil----sitän:sitän:sitän:sitän: Server-i Käyinätdur. 

dìn:dìn:dìn:dìn: ≠äúat u úibädetdür. 

dìndìndìndìn----i `udä:i `udä:i `udä:i `udä: ki muräd úÍsådur. 

dìv:dìv:dìv:dìv: şey≠än maúnåsınadur. 

dìvärlar:dìvärlar:dìvärlar:dìvärlar: anlaruè øulùbıdur. 

diyet:diyet:diyet:diyet: dìdär-ı şerìf-i Đlähìdür. 

dùnän:dùnän:dùnän:dùnän: meşäyı∆ nämında olan 

keŸŸäblardur. 

dùr:dùr:dùr:dùr: küdùret-i hevä ve ma≈abbet-i mä-

sivådur.  

dùst:dùst:dùst:dùst: sevmekdür; ~aøø süb≈änehu ve 

taúälå ≈a◊retidür; ≈a◊ret-i Bärìdür; Bärì 

taúälådur; Bärì taúälå ≈a◊retidür. 

dùstän:dùstän:dùstän:dùstän: evliyäõullähdur. 

dùst däred:dùst däred:dùst däred:dùst däred: sever maúnåsınadur. 

dùstdùstdùstdùst----kämkämkämkäm: kişinüè ≈äli dostlar murädı 

üzre olmaø maúnåsınadur. 

dü dü dü dü ∆äne:∆äne:∆äne:∆äne: dünyä vü ä∆ıretdür. 

dü:dü:dü:dü: úäriyet ˚am u ∆andedür; ≈arf ü 

maúnådur ki úar◊dur. 

dürùdürùdürùdürù˚:˚:˚:˚: şey∆-i näøı´uè kiŸb ü tezvìridür. 

düşmen:düşmen:düşmen:düşmen: şey≠än ve nefs-i emmäredür. 

düzd:düzd:düzd:düzd: şey≠ändur. 

düzddüzddüzddüzd----i leõìm:i leõìm:i leõìm:i leõìm: şey≠än-ı racìmdür. 

 

EEEE    

 

ebced:ebced:ebced:ebced: Ádem bu˚day yimekde emr-i 

Đlähìye i≠äúat itmedi. 

ebrär:ebrär:ebrär:ebrär: cemú-i birrdür ki meşäyı∆-ı úi®äm 

muräddur. 

ebu’lebu’lebu’lebu’l----vaøt: vaøt: vaøt: vaøt: şol kimsedür ki ≠äúat u 

úibädete ve úışø u ma≈abbete işti˚äl üzre 
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olup hergiz vaøtiyile müteøayyid 

degüldür. 

efsùnefsùnefsùnefsùn----ı mär:ı mär:ı mär:ı mär: mär-gìrüè märıla 

muøayyed olmasıdur. 

EEEE≈ad:≈ad:≈ad:≈ad: ~aøø süb≈änehu ve taúälå 

≈a◊retidür. 

ehlehlehlehl----i äsmän:i äsmän:i äsmän:i äsmän: meläyikedür. 

ehlehlehlehl----i dìd:i dìd:i dìd:i dìd: ehl-i bä≠ındur ehl-i ®ann 

taødìrindedür. 

ehlehlehlehl----i i i i ≈is≈is≈is≈is: ehl-i ®ähir; úulemä-yı ®ähirdür. 

ehlehlehlehl----i ®an:i ®an:i ®an:i ®an: ehl-i bä≠ındur ehl-i dìd 

taødìrindedür. 

elmäs:elmäs:elmäs:elmäs: nüktehä-yı úışødur. 

elväelväelväelvä≈:≈:≈:≈: muräd ∆ä≠ırlar ve Ÿihnlerdür. 

emänet:emänet:emänet:emänet: ehl-i ®ähir øatında ≠äúat u 

úibädetdür. 

emr:emr:emr:emr: laf®ı ziyäde ∆ùb väøıú olmışdur. 

enärenärenärenär----ı ı ı ı ∆andän:∆andän:∆andän:∆andän: velìdür. 

enbän:enbän:enbän:enbän: şikemdür nän u ≠aúämdan ∆älì 

idesin. 

enbär:enbär:enbär:enbär: göèüldür. 

endercihänendercihänendercihänendercihän: A´≈äb-ı Kehfdür.  

enfäs:enfäs:enfäs:enfäs: kelimät-ı ≠ayyibedür. 

envärenvärenvärenvär----ı úulä:ı úulä:ı úulä:ı úulä: esmä vü ´ıfät-ı Đlähìdür. 

erkänerkänerkänerkän::::    maúädin maúnåsınadur. 

esfelìn:esfelìn:esfelìn:esfelìn: cism-i ®ulmänì mertebesidür. 

esmä:esmä:esmä:esmä: ne idügini bilmek ister iseè 

úulemädan suõäl eyle tä ki her nesnenüè 

ismi ve taúlìm-i esmänuè remz ü sırrı 

saèa ®ähirdür. 

eeee≠≠≠≠ıbbä:ıbbä:ıbbä:ıbbä: mürşidler nämında olan şey∆ler 

ola; näøı´ mürşidlerdür; úaøl-ı maúäş ve 

øuvä-yı bedeniyye olmaø. 

eyvän:eyvän:eyvän:eyvän: cenäb-ı øudsdür.  

 

FFFF    

 

faør:faør:faør:faør: benüm fa∆rumdur ve ben anuèıla 

ifti∆är eylerem yaøìn oldı ki faør küfr 

ola zìrä bu vechile olan faør küfre sebeb 

olur. 

fänìfänìfänìfänì----nümänümänümänümä: vezìrüè ∆alvetde olmasıdur. 

fänìfänìfänìfänì----seräseräseräserä: dünyädur. 

farfarfarfar◊:◊:◊:◊: yerine fa◊l väøıú olmışdur ki maúnå 

aèa göre olur. 

felek:felek:felek:felek: Ÿikri sitäre münäsebeti iledür. 

ferzendänferzendänferzendänferzendän----ı äb:ı äb:ı äb:ı äb: äbıla neşv ü nemä 

bulanlardur. 

Firúavnän:Firúavnän:Firúavnän:Firúavnän: øahr-ı Đlähì ile heläk olan 

käfirlerdür; Firúavna täbiú olanlardur. 

fitne:fitne:fitne:fitne: mekr-i vezìr ve øıtäl ü äşùb 

ümerä-i bìtedbìrdür; vezìrüè fitnesidür. 

fürùú:fürùú:fürùú:fürùú: mä-sivådur. 

fürùú:fürùú:fürùú:fürùú: saøfdur. 

füsùn:füsùn:füsùn:füsùn: emr-i Đlähìdür. 

fütùfütùfütùfütù≈:≈:≈:≈: enväú-ı i≈sän-ı Đlähìdür ki ervä≈a 

virilmişdür rù≈ sìmur˚a teşbìh 

olınmışdur. 

 

GGGG    

 

˚älib:˚älib:˚älib:˚älib: velìdür ˚älib nùr bu maúnå bunda 

rùşen degüldür. 

˚amnäkiyän:˚amnäkiyän:˚amnäkiyän:˚amnäkiyän: úuşşäødur. 

˚ara˚ara˚ara˚ara◊:◊:◊:◊: ≈arf ü maúnådur. 

˚aräyib:˚aräyib:˚aräyib:˚aräyib: tem§ìlät u teşbìhätdur.  
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˚arø˚arø˚arø˚arø----äbäbäbäb----ı fenä:ı fenä:ı fenä:ı fenä: ma≈v u úadem 

me§äbesine tenezzülden kinäyetdür 

yaúnì ol päd-şäh `udäya teveccüh 

itdüginde kendüsini maúdùm 

mertebesinde ≠utdı. 

˚ayb:˚ayb:˚ayb:˚ayb: mu◊äf olmamaø rùşendürçün  

niçün ve niçe maúnåsına;  ma˚zdur. 

˚äyib:˚äyib:˚äyib:˚äyib: dirler şol kimseye ki ek§er-i 

zemända vecd ü isti˚räøda ola. 

˚ayret˚ayret˚ayret˚ayret: øısøanmaø maúnåsınadur. 

gäzgäzgäzgäz: käf-ı Färsì ile mıørä◊ maúnåsınadur 

ammä  sùzen muräddur. 

gäzürän:gäzürän:gäzürän:gäzürän: mürşidlerdür. 

gebr:gebr:gebr:gebr: äteş-perestdür ammä  mu≠laøä 

käfir maúnåsına olmaø cäyizdür;  äteşe 

úibädet idici käfir maúnåsınadur. 

genc:genc:genc:genc: kenz maúnåsınadur ki andan 

muúarrebdür; esrär-ı va≈det ve ma∆fì-yi 

≈a◊ret-i Kenzìdür 

gencgencgencgenc----ägnän:ägnän:ägnän:ägnän: Na´ärå ≠äyifesinüè 

fu◊aläsıdur. 

gendüm:gendüm:gendüm:gendüm: ≠äúat u úibädetüè nùr u e§eridür; 

≈a◊ret-i Ádem øı´´asına işäret ü 

telmì≈den ∆älì degüldür. 

ger:ger:ger:ger: laf®ı şar≠ içündür. 

germ ü serd:germ ü serd:germ ü serd:germ ü serd: nefsüè ◊ararları olmaø 

rùşendür. 

gevher:gevher:gevher:gevher: cändur ki cänän-ı ezelìnüè vi´äli 

anuèla mümkindür; sebùda olan äb-ı 

bärändur. 

guft:guft:guft:guft: baú◊-ı ma≈alde guften 

maúnåsınadur. 

guft u gùy:guft u gùy:guft u gùy:guft u gùy: bu beytlerdür. 

gufgufgufguftehä:tehä:tehä:tehä: maúärif-i Đlähiyye ve nikät-ı 

Ra≈mäniyyedür. 

˚ulùl:˚ulùl:˚ulùl:˚ulùl: ˚anìmetde olan ∆ıyänet 

maúnåsınadur bunda temäm u bìøu´ùr 

maúnåsına istiúmäl olınur. 

gùristän:gùristän:gùristän:gùristän: Medìne-yi Münevverenüè 

meøäbiridür ki aèa Baøìú dirler. 

gùyä:gùyä:gùyä:gùyä: ≈a◊ret-i ~aødur. 

güher:güher:güher:güher: dil ü cändur. 

gülgülgülgül:::: esrär-ı Đlähiyyedür. 

gülistän:gülistän:gülistän:gülistän: esrär-ı Đlähiyyedür. 

gülzärhä:gülzärhä:gülzärhä:gülzärhä: úälem-i Đlähìdür. 

günähgünähgünähgünäh----ı müteõaı müteõaı müteõaı müteõa∆∆ar:∆∆ar:∆∆ar:∆∆ar: ol menäzil ü 

maøämätdan úälem-i şehädete rücùúdur. 

günähgünähgünähgünäh----ı müteøaddem:ı müteøaddem:ı müteøaddem:ı müteøaddem: derecät u 

maøämät-ı úäliyeye na®ar itdügidür. 

ggggüüüürg:rg:rg:rg: nefsdür. 

ggggüüüürgänrgänrgänrgän----ı pìş:ı pìş:ı pìş:ı pìş: ümem-i säbıøadur. 

ggggüüüürgrgrgrg----iiii pìr: pìr: pìr: pìr: emr-i Đlähìye i≠äúat 

itmeyendür. 

gürùh:gürùh:gürùh:gürùh: ≈aväss-ı ®ähire ve ≈aväss-ı 

bä≠ınadur. 

güzìn:güzìn:güzìn:güzìn: emr-i ≈ä◊ırdur.  

 

HHHH    

 

∆¥äb∆¥äb∆¥äb∆¥äb----ı ı ı ı ≈issì:≈issì:≈issì:≈issì: ®ähirì ∆¥äbdur. 

≈abìb:≈abìb:≈abìb:≈abìb: ~aøø süb≈änehu ve taúälå 

≈a◊retidür. 

∆¥äce:∆¥äce:∆¥äce:∆¥äce: bäzärgän maúnåsınadur; seyyid ve 

´ä≈ib maúnåsınadur; bäzergändur. 

∆¥äce∆¥äce∆¥äce∆¥äce----täştäştäştäş: iki kimse ki bir efendinüè 

bendesi olsalar täş şirket maúnäsınadur.  
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≈ädi§än:≈ädi§än:≈ädi§än:≈ädi§än: mümkinätdur. 

~a~a~a~a◊ret:◊ret:◊ret:◊ret: ~aøø süb≈änehu ve taúälå 

≈a◊retidür. 

∆ä´än∆ä´än∆ä´än∆ä´än----ı ~aø:ı ~aø:ı ~aø:ı ~aø: enbiyä vü evliyädur. 

∆a´m∆a´m∆a´m∆a´m: nefs-i emmäredür. 

∆ä≠∆ä≠∆ä≠∆ä≠ıreş:ıreş:ıreş:ıreş: ◊amìr-i ˚äyib ™äli≈ pey˚am-

bere räciú olmaø ziyäde rùşendür. 

∆aber:∆aber:∆aber:∆aber: intibäh u hidäyetdür. 

∆aber∆aber∆aber∆aber----dih:dih:dih:dih:  ~aøø taúälå ≈a◊retidür. 

∆aberhä:∆aberhä:∆aberhä:∆aberhä: zemänında olan neşv ü 

nemälardur. 

∆äkdän:∆äkdän:∆äkdän:∆äkdän: cihändur. 

∆äkdän∆äkdän∆äkdän∆äkdän: zemìndür. 

∆äkì cism:∆äkì cism:∆äkì cism:∆äkì cism: ki muräd Ádemìdür. 

≈akìm:≈akìm:≈akìm:≈akìm: ≠abìb-i Đlähìdür; Senäyì olmaø 

rùşendür. 

∆alìfe∆alìfe∆alìfe∆alìfe: ≈a◊ret-i `udädur teşbìh ≠arìøıyıla 

ki ~ätem ve cemìú-i as∆ıyä anuè kerem 

ü cùdından müntefiúlerdür; ≈a◊ret-i Bärì 

idügi beyän olınmışdur. 

∆alø∆alø∆alø∆alø: ∆aløuè nefs-i emmäresi 

∆alø∆alø∆alø∆alø----ı e´aı e´aı e´aı e´a≈≈:≈≈:≈≈:≈≈: ädemìlerdür. 

≈aløa:≈aløa:≈aløa:≈aløa: gerdend anuè e≠räfına ≈aløa 

oldılar maúnåsına. 

≈alø≈alø≈alø≈alø----ı bübürìdeı bübürìdeı bübürìdeı bübürìde: riyä◊etile maøtùl 

olandur. 

∆äm:∆äm:∆äm:∆äm: úadem-i ≈u´ùlden kinäyetdür; 

≈u®ù®-ı cismänì vü øuyùd-ı nefsänìden 

päk ü úärì olmayan kimsedür. 

∆amr∆amr∆amr∆amr: úilm-i Đlähìdür. 

∆änedän∆änedän∆änedän∆änedän: úaøl u ≈avässdur. 

≈annäne:≈annäne:≈annäne:≈annäne: sütùndur. 

∆ar∆ar∆ar∆ar----bende:bende:bende:bende: ´ä≈ib-nefs maúnåsınadur. 

∆∆∆∆arc:arc:arc:arc: nefesüè änenfeänen çıømasıdur. 

∆ar:∆ar:∆ar:∆ar: kenìzeke úiläc iden ≠abìblerdür; 

nefsdür. 

∆argù∆argù∆argù∆argùşşşş: úaøl-ı maúäddur; nefs-i 

emmäredür; úaøl; úaøl-ı maúäddur. 

∆är∆är∆är∆är----ı dilı dilı dilı dil: ma≈abbet-i mä-sivädur. 

≈arìfän:≈arìfän:≈arìfän:≈arìfän: muräd evliyäõullähdur. 

∆as∆as∆as∆as: hevä vü heves ve şehvet ü ten-

perverlikdür; alçaø maúnåsınadur. 

∆asän:∆asän:∆asän:∆asän: ehl-i dùza∆dur. 

∆asf:∆asf:∆asf:∆asf: øavm-i Lù≠ ve æärùn ve bunlara 

mänend olan kimselere göredür. 

≈arf:≈arf:≈arf:≈arf: kelimedür. 

∆ayäl:∆ayäl:∆ayäl:∆ayäl: şey≠ändur. 

∆avä´´:∆avä´´:∆avä´´:∆avä´´: øuvä-yı bedeniyyedür. 

∆ayäl∆ayäl∆ayäl∆ayäl----endìş:endìş:endìş:endìş: vezìr-i bìdìndür. 

≈ayät≈ayät≈ayät≈ayät----ı bìbehä:ı bìbehä:ı bìbehä:ı bìbehä: ≈ayät-ı bäøìdür. 

≈ayvänät≈ayvänät≈ayvänät≈ayvänät:::: nefsüè a∆läø-ı Ÿemìmesidür. 

∆azän:∆azän:∆azän:∆azän: øab◊ u ˚umùm ve äläm-ı 

nä∆oşdur. 

heft sùräheft sùräheft sùräheft sùrä∆:∆:∆:∆: bu yidi nesnedür ki bu ≈adì§-

i şerìfden maúlùmdur. 

≈elvä≈elvä≈elvä≈elvä----yı ter:yı ter:yı ter:yı ter: úaseldür. 

hemhemhemhem----dil:dil:dil:dil: velìdür. 

hemhemhemhem----rehänrehänrehänrehän: mürşidlerdür. 

hemhemhemhem----serì bäenbiyä:serì bäenbiyä:serì bäenbiyä:serì bäenbiyä: beytinde olan 

ma◊mùnı bunı müşúirdür än ki şùr u 

bed-zemìne teşbìhdür. 

her dü kärher dü kärher dü kärher dü kär: úamel-i dünyä vü ä∆ıretdür. 

her düher düher düher dü: ˚am u şädìdür. 

hesthesthesthest: hä zäyiddür ki ärzù-yı kùdekänest 

taødìrindedür buèa hest-i mürekkebì 

dirler. 
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hestì vü bäd:hestì vü bäd:hestì vü bäd:hestì vü bäd: muräd vücùd u kibr ve 

˚urùr u úucbdur. 

hevvez:hevvez:hevvez:hevvez: äsmändan zemìne indi. 

∆∆∆∆ıııı≠≠a:≠≠a:≠≠a:≠≠a: ser-≈ad maúnåsınadur ki  muräd 

Hindùstän memleketidür. 

∆∆∆∆ıdmet:ıdmet:ıdmet:ıdmet: úibädetdür;;;; taú®ìm maúnåsınadur. 

hìç gendüm kärì:hìç gendüm kärì:hìç gendüm kärì:hìç gendüm kärì: dimiş idi ki anuè 

mu≈a´´ılı her çi kärì än bürùyeddür 

şimdi anı ta≈øìø itmege şürùú eyledi. 

≈ikmet:≈ikmet:≈ikmet:≈ikmet: va≈y-i Đlähìdür. 

≈ìlehä:≈ìlehä:≈ìlehä:≈ìlehä: enbiyänuè øahr-ı nefs içün olan 

riyä◊etleridür. 

HindùHindùHindùHindù: úä´ìdür. 

≈is:≈is:≈is:≈is: ≈iss-i dìnìdür. 

≈ishä:≈ishä:≈ishä:≈ishä: ≈aväss-ı bä≠ınadur. 

≈iss≈iss≈iss≈iss----i dìnì:i dìnì:i dìnì:i dìnì: o ≈iss-i rù≈änìdür. 

≈iss≈iss≈iss≈iss----i dünyä:i dünyä:i dünyä:i dünyä: ≈iss-i cismänìdür. 

∆¥ì∆¥ì∆¥ì∆¥ìş:ş:ş:ş: ∆ı´ım maúnåsınadur; Ÿät u 

vücùddur. 

∆o∆o∆o∆oş:ş:ş:ş: ä∆ıret ve nä∆oşdan muräd dünyä 

olmaø rùşendür.    

∆o∆o∆o∆oşşşş----≈älän:≈älän:≈älän:≈älän: müõminät u ehl-i saúädetdür. 

Hù:Hù:Hù:Hù: `udädur; cenäb-ı æudsdür. 

∆ùb∆ùb∆ùb∆ùb----ı şänı şänı şänı şän: a∆läø-ı ≈amìdedür. 

∆uddäm:∆uddäm:∆uddäm:∆uddäm: úibädet-i úibädı cenäb-ı úizzete 

úar◊ iden meläyikedür. 

∆uld:∆uld:∆uld:∆uld: cennetdür. 

∆um:∆um:∆um:∆um: menbaú-ı vücùd olan cùd u kerem 

´ä≈ibidür. 

∆umm u kùze:∆umm u kùze:∆umm u kùze:∆umm u kùze: bütdür. 

∆umm∆umm∆umm∆umm----ı ´afä:ı ´afä:ı ´afä:ı ´afä:  ≈a◊ret-i úÍsådur. 

∆ur∆ur∆ur∆urşìd:şìd:şìd:şìd: ≈a◊ret-i `udädur. 

∆ur∆ur∆ur∆urşìdler:şìdler:şìdler:şìdler: veläyet feleginüè äftäblarıdur. 

huş:huş:huş:huş: ne idügini ≈a◊ret-i Mevlänä beyän 

itmege şürùú eyledi. 

hùşhä:hùşhä:hùşhä:hùşhä: muräd evliyädur. 

hùşhùşhùşhùş----ı cüzõì:ı cüzõì:ı cüzõì:ı cüzõì: úaøl-ı maúäşdur ki u∆revì 

cänibine hìç nefúi yoødur bu sebebden 

iútibär úaøl-ı maúädadur úaøl-ı maúäşa 

degüldür. 

∆u∆u∆u∆uşkì:şkì:şkì:şkì: ma≈abbet-i mäsivädur; úälem-i 

süflìdür ∆uşkì-yi §änìden muräd bunda 

≈äldür. 

≈u≠≠ì:≈u≠≠ì:≈u≠≠ì:≈u≠≠ì: tevbe sebebi ile anuè günähı ma≈v 

oldı. 

≈ufre≈ufre≈ufre≈ufre----best:best:best:best: dünyäya meyl ü ma≈abbeti 

ziyäde eylemekdür.  

≈ükm:≈ükm:≈ükm:≈ükm: øa◊äõ-i Đlähìdür. 

 

ĐĐĐĐ    

 

ibnü’libnü’libnü’libnü’l----vaøt:vaøt:vaøt:vaøt: şol kimsedür ki vaøtini 

◊äyiú eylemez. 

icläl:icläl:icläl:icläl: `udäy taúälånuè celäl ü úa®ameti 

´anúatıdur. 

iøbäl:iøbäl:iøbäl:iøbäl: bunda devlet-i ä∆ıretdür. 

iki yär:iki yär:iki yär:iki yär: birisi øapu øakup men diyendür 

birisi ´ä≈ib-∆änedür. 

ikräm u cùd:ikräm u cùd:ikräm u cùd:ikräm u cùd: Bärì taúälå ≈a◊retidür. 

ìmänlar:ìmänlar:ìmänlar:ìmänlar: úavämuè ìmänıdur ki 

taølìdiledür. 

insäninsäninsäninsän----ı kämil:ı kämil:ı kämil:ı kämil: mürşid-i kämildür. 

úÍsìúÍsìúÍsìúÍsì----dem:dem:dem:dem: bir ism ü ´ıfatdur. 

ìşän:ìşän:ìşän:ìşän: ≈aväss u aú◊ä-yı ®ähiredür; 

ehlullähdur; evliyäõullähdur; şäkiräèdur. 
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KKKK    

 

øadøadøadøad: laf®ıdur. 

øadem:øadem:øadem:øadem: devlet ü øudret maúnåsına 

istiúmäl olınur. 

käfkäfkäfkäf----ı rän:ı rän:ı rän:ı rän: ferc-i zendür ≈a◊ret-i Mevlänä 

øaddesellähu sırrahu’l-úAzìz yine 

øı´´aya rücùú eyledi. 

øafe´:øafe´:øafe´:øafe´: øälıb-ı insänìdür; beden-i 

insänìdür. 

øalúa:øalúa:øalúa:øalúa: bunda ∆alvet maúnåsınadur riyä◊et 

ü mücähede ∆alveti øalúaya teşbìh olındı 

anuè menäfiúi bisyär idügin beyän u 

úıyän eylemek içün. 

øalb:øalb:øalb:øalb: úamele yaramaz nesnedür; 

göèüldür. 

kämekämekämekäme: kendünüè murädätı üzre olup 

∆avf-ı Đlähìden bìbehre olan kimsedür ki  

maø´ùd nefs-i emmäredür. 

kämil:kämil:kämil:kämil: mürşid-i kämil ü ehlullähdur. 

kämilü’lkämilü’lkämilü’lkämilü’l----úaøl:úaøl:úaøl:úaøl: mürşiddür. 

k’an zemìn ü äsmän:k’an zemìn ü äsmän:k’an zemìn ü äsmän:k’an zemìn ü äsmän: bu úälemdür. 

øaúrøaúrøaúrøaúr----ı çeh:ı çeh:ı çeh:ı çeh: ∆alvet ü úuzletdür niteki 

≈a◊ret-i Mevlänä øaddesallähu 

sırrahu’l-úazìz 

øaraşet:øaraşet:øaraşet:øaraşet: Ádem kendü günähına iørär 

eyledi. 

kärhäkärhäkärhäkärhä maúkùs:maúkùs:maúkùs:maúkùs: olmaø bu vech üzre 

olmaø gerekdür. 

kärkärkärkär----zärzärzärzär: kärla zärdan mürekkebdür; ceng 

maúnåsınadur. 

øa´røa´røa´røa´r----ı meşìd:ı meşìd:ı meşìd:ı meşìd: øa´r-ı dìn ve cenäb-ı æuds 

olmaø mümkindür. 

øavm:øavm:øavm:øavm: na∆cìrändur. 

øaŸf:øaŸf:øaŸf:øaŸf: øavm-i Lù≠ ve a´≈äb-ı Fìl ve 

bunlara mänend olan kimselere göredür. 

kebùd olmaø:kebùd olmaø:kebùd olmaø:kebùd olmaø: ˚aflet ü füsùdelikdür. 

kef:kef:kef:kef: ≈ilm-i insän. 

kefkefkefkef----i kej:i kej:i kej:i kej: bi≈asebi’®-®ähir şerú-i şerìfe 

mu∆älif olan sözidür. 

kelemen:kelemen:kelemen:kelemen: bu˚day a˚acından bu˚day 

yidi. 

kelimkelimkelimkelim----i i i i ≠ayyib:≠ayyib:≠ayyib:≠ayyib: eŸkär u tesbì≈ät ve 

tilävet-i æurõän-ı úA®ìmdür lisändan 

˚ayrı ile olan úamel-i ´äli≈dür eger 

´äli≈-i ´ädıødan ´ädır olursa. 

kemfişär:kemfişär:kemfişär:kemfişär: bunuè gibi ma≈allerde mefişär 

maúnåsına istiúmäl olınur kim laf®uè 

itti´äliyile. 

kemter:kemter:kemter:kemter: zen ba˚al øoltu˚ı azrek ur terkìb 

maúnåsı böyledür lìkin muräd şer≈ 

olınandur. 

kenìzekkenìzekkenìzekkenìzek nefsdür; nefs-i emmäredür; 

nefs-i nefìsdür ki äläyiş-i ma≈abbet-i 

mä-sivä sebebidür. 

kenìzeküè:kenìzeküè:kenìzeküè:kenìzeküè: mara◊ın ma≈abbet-i mä-sivå 

sebebi ile øurb-ı Đlähìden dùr u cüdä 

oldu˚ıdur. 

kerìmkerìmkerìmkerìm: vezìrdür. 

kergeskergeskergeskerges----i zerrìn:i zerrìn:i zerrìn:i zerrìn: ätfäb. 

keslik:keslik:keslik:keslik: vücùd u úizzet ve úuluvv-ı 

øadrdür. 

keşende:keşende:keşende:keşende: emicidür. 

keşf:keşf:keşf:keşf: laf®en mecrùrdur ki esrära 

mu◊äfdur ve esrär vu´ùle mu◊äfdur. 

keşişkeşişkeşişkeşiş:::: muräd ceŸbe-yi Ra≈mäniyyedür. 
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keştì:keştì:keştì:keştì: berg-i kähdur. 

øı´´a:øı´´a:øı´´a:øı´´a: sütùn-ı ~annäne øı´´asıdur. 

kirefs:kirefs:kirefs:kirefs: bir otuè ismidür ki øalbi rùşen 

eyler.  

kìş:kìş:kìş:kìş: äyìn ve meŸheb maúnåsınadur. 

kiyä:kiyä:kiyä:kiyä:  a≈väl ü sal≠anat maúnåsınadur. 

øubäd:øubäd:øubäd:øubäd: ∆alìfe-yi Ba˚däddur. 

kùhkùhkùhkùh----ı æäf: ı æäf: ı æäf: ı æäf: nefs-i emmäredür. 

kùlhä:kùlhä:kùlhä:kùlhä: reúäyädur. 

kùr:kùr:kùr:kùr: olmaø buúddur. 

kùrän:kùrän:kùrän:kùrän: ehl-i ®ähirdür. 

øuøuøuøu≠b≠b≠b≠b----ı zemän: ı zemän: ı zemän: ı zemän: Ÿikriyile işäret eyler ki 

ek§er kimseye ∆avf vardur ki zühd ü 

´alä≈ı fısø u fücùra mütebeddil ola 

şey≠änlı˚ınuè i˚väsıyıla. 

øuvvetøuvvetøuvvetøuvvet----i cän ìnesti cän ìnesti cän ìnesti cän ìnest: taødìrindedür. 

kùy:kùy:kùy:kùy: cenäb-ı æuds; mürşidüè ästänesi 

olmaø hem-mümkindür. 

kùze:kùze:kùze:kùze: beden-i insändur; sebùdur. 

küffär:küffär:küffär:küffär: a∆läø-ı Ÿemìme ve efúäl-i 

näpesendìde ve vesväs-ı nefs ü 

şeyä≠ìndür. 

kül:kül:kül:kül: `udäy taúälådur; mevtdür. 

küllehä:küllehä:küllehä:küllehä: úanäsır-ı erbaúadur. 

küll:küll:küll:küll: rù≈uè cesede olan taúalluøıdur. 

Kürd:Kürd:Kürd:Kürd: bunda cähil maúnäsınadur. 

küşte:küşte:küşte:küşte: maøtùl maúnåsınadur ki käf-ı 

úArabìnüè ◊ammesiyiledür käf-ı 

Färsìnüè fet≈asıyıla ölmiş maúnåsına 

olmaø ma≈alden baúìddür. 

 

LLLL    

 

laf®laf®laf®laf®----ı värı värı värı vär: teşbìh içündür. 

lebhä:lebhä:lebhä:lebhä: kelimät-ı Đlähiyyedür. 

ledün:ledün:ledün:ledün: esrär-ı Đlähiyyedür. 

lemeúän u berø:lemeúän u berø:lemeúän u berø:lemeúän u berø: kerämät-ı evliyädur ki 

Đlähìdür.  

Leyli:Leyli:Leyli:Leyli: maúşùø.  

lllliiii≈äf:≈äf:≈äf:≈äf: örtünecekdür. 

lùlehä:lùlehä:lùlehä:lùlehä: ≈aväsdur. 

luøma:luøma:luøma:luøma: med≈ ü rìş-∆andedür. 

luømän:luømän:luømän:luømän: cändur teşbìh ≠arìøı ile. 

 

MMMM    

 

mä:mä:mä:mä: kelimu’≠-≠ayyib ve úamel-i ´äli≈adan 

kinäyetdür; ≈a◊ret-i Mevlänä ve Şems 

ve Şey∆ ~üsämü’d-dìndür; äyine vü 

mìzändur; úulemädur; úuşşäødur; `udäy 

taúälådur. 

mädermädermädermäder: nefs-i emmäredür. 

mäh:mäh:mäh:mäh: ≈a◊ret-i ~aødur; nübüvvet 

feleginüè äftäb-ı ra∆şänı ve mäh-ı 

täbänı ∆usùf u noø´ändan berì ´adr u 

bedr-i úälem Seyyidü’l-kevneyn 

Mu≈ammed Mu´≠afådur; şerìúat ve 

≠arìøat ve ≈aøìøatdur. 

mähìmähìmähìmähì: ba≈r-i va≈detüè ˚arìølarıdur ki 

deryä-yı vücùd-ı Bärìde vücùdlarından 

úärìlerdür ki beşeriyyetden ∆alä´ 

bulmışlardur. 

mähiyän:mähiyän:mähiyän:mähiyän: cänibinden ki muräd ˚arìøän-ı 

ba≈r-ı va≈det ve müta˚rıøän-ı úışø u 

ma≈abbetdür. 
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mähmähmähmäh----täb:täb:täb:täb: ay pertevidür ≈a´ıl-ı maúnå 

nefs şikäyet itmege bahäne ≠aleb itdügin 

beyändur. 

mamamama≈v:≈v:≈v:≈v: refú-i úädätdur. 

maúì:maúì:maúì:maúì: ≈a◊ret-i Süleymän ≠abaøasında 

olandur. 

maøäm:maøäm:maøäm:maøäm: ar◊dur. 

maøämmaøämmaøämmaøäm----ı æuds:ı æuds:ı æuds:ı æuds: kemäl-i ÿätì 

mertebesidür. 

maúøùlmaúøùlmaúøùlmaúøùl: úaøl ile maúlùm olan nesnedür. 

mäl:mäl:mäl:mäl: elestu bi-rabbikumda olan úahd 

mì§äødur ki úälem-i ervä≈da cinn ü ins 

≠äõifesinüè ervä≈ından alınmışdur. 

mänd:mänd:mänd:mänd:  nihäd maúnåsına olmaø 

rùşendür;  øaldı maúnåsınadur. 

mämämämä----sivallähsivallähsivallähsivalläh: oldur ki anda `udä ve 

dostän-ı `udä olmaya. 

maúrifet:maúrifet:maúrifet:maúrifet: zer-gerlik ´anúatıdur. 

maúşùø:maúşùø:maúşùø:maúşùø: ism-i mefúùldür; Bärì teúälå 

≈a◊retidür; zendür. 

mamamama≠lùb≠lùb≠lùb≠lùb: şey∆ u mürşiddür. 

Mecnùn:Mecnùn:Mecnùn:Mecnùn: úäşıødur.  

meh:meh:meh:meh: ma≈bùbdur; vezìrdür.  

mehmehmehmeh----i zeri zeri zeri zer----gergergerger: mürşid olmaø rùşendür. 

mehmehmehmeh----rùyän:rùyän:rùyän:rùyän: esmä vü ´ıfät-ı Đlähìdür. 

mekr ü mekr ü mekr ü mekr ü ≈ìle vü tezvìr:≈ìle vü tezvìr:≈ìle vü tezvìr:≈ìle vü tezvìr: nefs-i emmäre. 

melek:melek:melek:melek: meläyikedür ki melek ism-i cins 

oldu˚ı iútibärıla øalìl ü ke§ìre şämildür. 

Melik:Melik:Melik:Melik: päd-şäh maúnåsınadur ki muräd 

~aøø taúälå ≈a◊retidür; rù≈dur ki insäna 

mensùb olan meliküè ta´arrufında 

≈a◊ret-i `udänuè näyibidür 

menì:menì:menì:menì: kibr ü enäniyyetden kinäyetdür. 

mercän:mercän:mercän:mercän: uvaø incü maúnåsınadur. 

merd ü zen:merd ü zen:merd ü zen:merd ü zen: ∆alø olmaø. 

merdän:merdän:merdän:merdän: evliyäõullähdur. 

merdänmerdänmerdänmerdän----ıııı ~aø: ~aø: ~aø: ~aø: evliyädur. 

merd:merd:merd:merd: pìr-i çengìdür ki sùz u güdäzıla 

`udäy-ı bìniyäza niyäz eylemiş idi; 

úaøl. 

merdmerdmerdmerd----i i i i ≈akìm: ≈akìm: ≈akìm: ≈akìm: mürşid-i kämildür. 

merdmerdmerdmerd----i `udäi `udäi `udäi `udä:::: `udä dostı maúnåsınadur 

velìdür. 

merdmerdmerdmerd----i käri käri käri kär: ≈a◊ret-i úÖmerdür 

ra◊ıyallähu úanhu. 

merdmerdmerdmerd----i räst:i räst:i räst:i räst: mürşid-i kämil ve 

ehlullähdur. 

mertebemertebemertebemertebe----yi yi yi yi ∆ämise∆ämise∆ämise∆ämise: úälem-i ecsämdur ki 

bunda eşyä-yı kevniyye-yi keşfiyye-yi 

mürekkebe vücùd bulur ki tebúì◊ u 

tecribeye ve ∆arø u iltiyäma øäyil bu ki 

úälem-i näsùt da∆ı dirler. 

mertebemertebemertebemertebe----yi räbiúayi räbiúayi räbiúayi räbiúa: úälem-i melekùt da∆ı 

dirler ki eşyä-yı kevniyye la≠ìfe vücùd 

bulurlar ammä cismänì degüldür. 

mertebemertebemertebemertebe----yi §äli§e:yi §äli§e:yi §äli§e:yi §äli§e: úälem-i ceberùt da∆ı 

dirler ki ervä≈-ı mücerredenüè øarär 

idecek yiridür. 

mertebemertebemertebemertebe----yi §äniye:yi §äniye:yi §äniye:yi §äniye: úälem-i lähùt da∆ı 

dirler; ≈a◊ret-i úilmiyye-yi Đlähiyye da∆ı 

dirler ki aúyän-ı §äbitenüè øarärgähıdur. 

mertebemertebemertebemertebe----yi ùlå:yi ùlå:yi ùlå:yi ùlå: ≈a◊ret-i úindiyyet-i 

e≈adiyyet da∆ı dirler ki taúayyünätuè 

mebdeõidür 

MesìMesìMesìMesì≈:≈:≈:≈: ≈a◊ret-i úÍsådur. 

meslek:meslek:meslek:meslek: bunda ≠arìø maúnåsınadur. 
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mevälìd:mevälìd:mevälìd:mevälìd: andan peydä olan ä§ärdur. 

mevlä:mevlä:mevlä:mevlä: seyyid ü muúìn maúnåsına. 

Mevlänä Cämì ≈a◊retleri merd esmäõ u 

´ıfät-ı Đlähiyye ve zen eşyäõ-i 

kevniyyedür diyü taúyìn eylemişdür. 

mey:mey:mey:mey: úışø-ı Đlähìdür. 

meze:meze:meze:meze: leŸŸet maúnåsınadur ki muräd dìn-

i Đsläm. 

mìmìmìmì˚:˚:˚:˚: küdùrät-ı nefsäniyye ve şehevät-ı 

cismäniyyedür. 

mihän:mihän:mihän:mihän: evliyäõullähdur. 

mihr:mihr:mihr:mihr: ma≈abbet maúnåsınadur. 

mihter:mihter:mihter:mihter:  ~aøø teúälå ≈a◊retidür ki 

Rezzäø-ı úÁlimdür. 

mìküşed:mìküşed:mìküşed:mìküşed: söndürür maúnåsınadur. 

minhu:minhu:minhu:minhu: cär ve mecrùr tezùluye 

müteúalliødur. 

minledün:minledün:minledün:minledün: iútibärıyıla ki pìri şeräba 

teşbìh eylemişdür. 

mìnümäyed:mìnümäyed:mìnümäyed:mìnümäyed: gösterür maúnåsınadur. 

mìrev tä beşeb:mìrev tä beşeb:mìrev tä beşeb:mìrev tä beşeb: deväm üzre ≠äúat u 

úibädet eyle dimekdür. 

mìseräyed:mìseräyed:mìseräyed:mìseräyed: egerçi terennüm eyler 

maúnåsınadur lìkin  edä vü äşkär eyler 

maúnåsınadur. 

miskìnän:miskìnän:miskìnän:miskìnän: Na´ärånuè úavämıdur. 

mumumumu∆ä≠ab:∆ä≠ab:∆ä≠ab:∆ä≠ab: muräd ≈a◊ret-i Mevlänädur. 

muøbilän:muøbilän:muøbilän:muøbilän: enbiyä vü evliyädur. 

murmurmurmur˚:˚:˚:˚: yäsız väøıúdur ki maúnå böyle 

olur øanı günähsız bir ◊aúìf mur˚. 

murmurmurmur˚än:˚än:˚än:˚än: enbiyä vü evliyälaruè 

rù≈larıdur. 

murmurmurmur˚:˚:˚:˚: ≠ù≠ì; a´l-ı iútibärıyıla `udädur; 

kendünüè ≠ù≠ìsidür; yarasadur. 

murmurmurmur˚̊̊̊----äbì:äbì:äbì:äbì: ´u øuşı ki bunda muräd 

rù≈dur. 

murmurmurmur˚̊̊̊----ı bìvaøtı bìvaøtı bìvaøtı bìvaøt: ∆orùsdur.  

murmurmurmur˚zär:˚zär:˚zär:˚zär: mìmüè ◊ammesiyile øuş çoø 

olan ma≈aldür lìkin sebzezär maúnåsına 

istiúmäl olınur. 

Mu´Mu´Mu´Mu´≠afå≠afå≠afå≠afå----Ÿäd:Ÿäd:Ÿäd:Ÿäd: cän-ı päkdür. 

mumumumu≠rib:≠rib:≠rib:≠rib: úämdur; çengì idügini çengì 

laf®ını getürmegile beyän eyledi. 

muväfıø: muväfıø: muväfıø: muväfıø: müõmindür. 

müdäm: müdäm: müdäm: müdäm: ma≈abbetu’llähdur ve ®ähir ü 

rùşendür. 

müddeúì:müddeúì:müddeúì:müddeúì: keŸŸäb şey∆dür ~aøø taúälå 

≈a◊reti ◊arar u şerlerinden cemìú-i úälemi 

≈ıf® eylesün. 

mülk:mülk:mülk:mülk: bunda sal≠anat maúnåsınadur. 

mülkmülkmülkmülk----i nevbetì:i nevbetì:i nevbetì:i nevbetì: mülk-i dünyädur. 

münfiø:münfiø:münfiø:münfiø: rı◊ä-yı ~aøøiçün virendür hevä 

ve fısø u fücùra ´arf iden münfiø 

degüldür belki müsrifdür. 

mürteşì:mürteşì:mürteşì:mürteşì: bunda ≠älib-i dünyä 

maúnåsınadur. 

 

NNNN    

 

nädir:nädir:nädir:nädir: úacìb maúnåsına olmaø ma≈alle 

münäsibdür endek maúnåsına olmaødan. 

nägufte:nägufte:nägufte:nägufte:  sırr-ı ∆afìdür.  

nänänänä∆alef:∆alef:∆alef:∆alef: yaramaz o˚ul. 

nananana∆cìrän:∆cìrän:∆cìrän:∆cìrän: ∆avä´dur. 

nananana∆cìrler:∆cìrler:∆cìrler:∆cìrler: ≈aväss-ı insänìdür. 
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nänänänä≈iyet:≈iyet:≈iyet:≈iyet: mümkinätdur. 

nananana∆l:∆l:∆l:∆l: ∆urmä a˚acı ki muräd mu≠ìúdür. 

nananana∆l∆l∆l∆l----i ümìd:i ümìd:i ümìd:i ümìd: ehlullähdur. 

nänänänä∆o∆o∆o∆oş süş süş süş sünnet:nnet:nnet:nnet: bidúat-ı øabì≈adur. 

naødnaødnaødnaød----i tebäh:i tebäh:i tebäh:i tebäh: sìm ü zerden ˚ayrıdur 

baøır ve tuç ve øurşun gibidür. 

näkeslik:näkeslik:näkeslik:näkeslik: vücùddan ma≈v u fenädur. 

naøìbän u derbänän:naøìbän u derbänän:naøìbän u derbänän:naøìbän u derbänän: muúallimän-ı şerìúat 

ve mürşidän-ı ≠arìøat ve meläyike-yi 

ra≈metdür. 

naøìbän:naøìbän:naøìbän:naøìbän: erbäb-ı saúädetde olan 

ululardur. 

naøl ü zäd:naøl ü zäd:naøl ü zäd:naøl ü zäd: øurb u müşähede-yi Cemäl-i 

ezelìdür. 

naøøäşännaøøäşännaøøäşännaøøäşän----ı Çìn:ı Çìn:ı Çìn:ı Çìn: úulemä-yı ®ähirdür. 

nämnämnämnäm----ı ù:ı ù:ı ù:ı ù: laf®-ı münäfıødur. 

nämaúøùl:nämaúøùl:nämaúøùl:nämaúøùl: úaøl ile maúlùm olmayup 

semäúa mevøùf olan nesnedür 

namäz:namäz:namäz:namäz: ´abä≈ namäzıdur. 

nämlar:nämlar:nämlar:nämlar: ki muräd ma≈v u sekr ü 

inbisä≠dur. 

nännännännän----∆ori∆ori∆ori∆orişşşş:::: øatıø maúnåsınadur ki muräd 

nän yanınca bile yinen nesnedür. 

när:när:när:när: äteş-i şehvet ve ˚a◊ab u ≈aseddür. 

närnärnärnär----ı úälem:ı úälem:ı úälem:ı úälem: ≠äúat u úibädetden ˚ayrı olan 

≈älät u şehevätdur. 

näriyan:näriyan:näriyan:näriyan: şeyä≠ìn ü cinniyändur. 

näzenìn:näzenìn:näzenìn:näzenìn: ma≈bùb-ı ~aødur 

näzükì:näzükì:näzükì:näzükì: øurb-ı Đlähìdür. 

nebäşed:nebäşed:nebäşed:nebäşed: fiúl-i nefydür bäşìdenden 

müştaødur. 

nebìnebìnebìnebì Server-i käõinätdur. 

nefenefenefenefe≈ät:≈ät:≈ät:≈ät: cemäl-i Đlähì cänibinden 

hüveydä olan lu≠f u úinäyet e§erleridür. 

nefsnefsnefsnefs----i näi näi näi nä≠≠≠≠ıøa:ıøa:ıøa:ıøa: enbiyädur. 

nefsüè mevti:nefsüè mevti:nefsüè mevti:nefsüè mevti: a∆läø-ı Ÿemìmeden päk 

olup ifnä-yı vücùd mertebesine vu´ùl 

bulmaødur. 

nehy:nehy:nehy:nehy: ~aøø taúälå ≈a◊retinüè Ádem ve 

~avväya bu˚day a˚acına yaøìn 

varmaèuz ve andan bir nesne yimeèüz 

didügidür. 

nemek:nemek:nemek:nemek: nemek-i ®ähirì degül idügini 

beyän itmege şürùú eyledi. 

nesìm:nesìm:nesìm:nesìm: nef≈a ve úışøuè e§eridür. 

nev: nev: nev: nev: laf®ı Đblìse øayd olınur. 

nevädir:nevädir:nevädir:nevädir:  úacäyib maúnåsınadur; 

≈ikäyätdur. 

neväzişhäneväzişhäneväzişhäneväzişhä:::: i≈sän u úa≠ä-yı Đlähìdür. 

nevbet:nevbet:nevbet:nevbet: kär benevbetestde olan 

nevbetdür; mülùk ü selä≠ìne ma∆´ù´ 

olan nevbetdür. 

nevì täzelik ve le≠äfetdür. 

nevr:nevr:nevr:nevr: nùr-ı risäletdür hünerden muräd 

úulùm-ı ®ähiresidür. 

ney:ney:ney:ney: mürşid-i kämildür. 

neysineysineysineysitän:tän:tän:tän: mertebe-i ùlä ve mertebe-i 

§äniye ve mertebe-i §äli§e ve mertebe-i 

räbiúa olmaø. 

nigärnigärnigärnigär----ı deh dile:ı deh dile:ı deh dile:ı deh dile: ma≈bùb-ı ≈aøìøìdür. 

nihälìn:nihälìn:nihälìn:nihälìn: döşenecekdür. 

nìk:nìk:nìk:nìk: mu◊äf olmayup maúnå böyle olmaø 

cäyizdür o mürìd kendünüè øa´d u 

≠alebi ile ∆od bir maøäma irişür ve øurb-

ı Đlähì bulur. 
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nìknìknìknìk----babababa∆t:∆t:∆t:∆t: øabil-i fey◊ olandur.  

nìknìknìknìk----merd:merd:merd:merd: ol yär-ı mihmändur. 

nìkuvän:nìkuvän:nìkuvän:nìkuvän: ümmet-i Mu≈ammeddür evliyä 

vü úulemäõ u müõminìndür. 

nìmnìmnìmnìm----∆argù∆argù∆argù∆argùş:ş:ş:ş:  ◊aúìf ∆argùş maúnåsınadur. 

nìmnìmnìmnìm----cän:cän:cän:cän: rù≈-ı cismänì ve ≈ayät-ı 

fänìdür. 

nìst:nìst:nìst:nìst: ehl-i fenädur ki mä-sivåyı terk 

eylemişlerdür. 

niúme’rniúme’rniúme’rniúme’r----refìø:refìø:refìø:refìø: ≈a◊ret-i úÖmer olmaø 

hem-la≠ìfdür. 

nuhuft:nuhuft:nuhuft:nuhuft:  mestùr maúnåsınadur. 

nuønuønuønuø≠a:≠a:≠a:≠a: gözbebegidür. 

nuøùş:nuøùş:nuøùş:nuøùş: úulùm-ı ®ähirìdür. 

nùr:nùr:nùr:nùr: ≠äúat u úibädet nùrıdur; nùr-ı 

Đlähìdür; risäletdür;  øuvvet-i semú 

biledür ta˚lìb ≠arìøıyıla. 

nùrnùrnùrnùr----ı cı cı cı celäleläleläleläl: `udäy taúälånuè nùrıdur. 

nùrnùrnùrnùr----ı şarøı şarøı şarøı şarø: nùr-ı äftäbdur. 

Nübì:Nübì:Nübì:Nübì: nùnuè ◊ammesiyile æurõän-ı 

úA®ìmdür; nùnuè ◊ammıyıla æurõän-ı 

úA®ìm maúnåsınadur. 

nükrnükrnükrnükr: derd ü belä maúnåsınadur. 

 

PPPP    

 

pädpädpädpäd----şähşähşähşäh: ≈a◊ret-i ~aødur; ≈a◊ret-i 

Mevlänä; rù≈-ı insänìdür; rù≈-ı 

insänìdür ki úälem-i mülk ve úälem-i 

melekùtda øudret-i na®ariyye ve øuvvet-

i úameliyyeye ma®har olmışdı.  

päkän:päkän:päkän:päkän: evliyäõullähdur; enbiyä vü 

evliyäõullähdur. 

päspäspäspäs: ≈ıf® maúnåsınadur. 

päypäypäypäy----där:där:där:där: va´f-ı terkìbìdür ki  bäøì 

maúnåsınadur.  

pehnä:pehnä:pehnä:pehnä: vüsúat maúnåsınadur. 

ppppenähenähenähenäh----ı can kunend:ı can kunend:ı can kunend:ı can kunend: cänların ≈ıf® 

eylerler yaúnì heläkden ∆avf eylerler. 

penbezär:penbezär:penbezär:penbezär:  fitne vü fesäddur. 

penc penc penc penc ≈is:≈is:≈is:≈is: semú ve ba´ar ve şemm ve 

Ÿevø ve lemsdür. 

penc nevbet:penc nevbet:penc nevbet:penc nevbet: beş vaøt namäzdur ki 

≈a◊ret-i Resùlüè sul≠än-ı enbiyä idügine 

şähiddür. 

perde:perde:perde:perde: ∆avf u recädur. 

perr ü bäl:perr ü bäl:perr ü bäl:perr ü bäl: anlaruè úilm ü øudretidür ki 

cemìúan ®anniyätdur. 

pes:pes:pes:pes: buúd u dùrì-yi maúnevì idügini 

beyän itmege şürùú eyledi. 

pesthä:pesthä:pesthä:pesthä: taødìrindedür ki ma≈all-i 

øarìnedür. 

peypeypeypey˚äm˚äm˚äm˚äm----ı pinhän:ı pinhän:ı pinhän:ı pinhän: şey≠än-ı laúìn nefs-i 

emmäreyi nihänì mekr ü vesvese ile 

fesäd cänibine sevø eylemekdür. 

peypeypeypey˚ämhä:˚ämhä:˚ämhä:˚ämhä: tecelliyät u inkişäf-ı esrär-ı 

Đlähiyyedür. 

pìç pìç:pìç pìç:pìç pìç:pìç pìç:  ziyäde denì maúnåsınadur. 

pìrpìrpìrpìr----i úaøli úaøli úaøli úaøl:úaøl-ı maúäd olmaø rùşendür. 

pìş:pìş:pìş:pìş: øurb u teøaddüm-i maúnevì.  

pìşìniyän:pìşìniyän:pìşìniyän:pìşìniyän: ümem-i säbıøadur. 

piyäle:piyäle:piyäle:piyäle: øalb.  

pupupupu∆te:∆te:∆te:∆te: selvådur ki bıldırcın 

maúnåsınadur. 

püşteş sùypüşteş sùypüşteş sùypüşteş sùy----ı ùstı ùstı ùstı ùst: cenäb-ı æudsden dùr 

olmasından kinäyetdür. 



 

 

1399 
 

 

RRRR    

 

räh:räh:räh:räh: ≠arìø-ı müstaøìm ve tevbe vü 

isti˚färdur. 

rährährähräh----ı räst:ı räst:ı räst:ı räst: ≠arìø-ı ~aødur. 

rähhärähhärähhärähhä----yı muyı muyı muyı mu∆telif:∆telif:∆telif:∆telif: hevä yollarıdur ki 

nefse ziyäde äsändur. 

rästän:rästän:rästän:rästän: ´ädıøän maúnåsınadur. 

ravravravrav◊a:◊a:◊a:◊a: baøça maúnåsına ve  tenbìh ü 

işäret budur ki çün bir kimse kendünüè 

ma≈bùb u ma≠lùbından cüdä ola 

ma≠lùbınuè úizzeti miødärı girye vü 

nev≈a ide. 

reh:reh:reh:reh:  ≠arìø-ı ~aødur. 

rehrehrehreh----revän:revän:revän:revän: ümem-i säbıøadur. 

reng:reng:reng:reng:  ≈üsn-i ®ähirìdür. 

renghä:renghä:renghä:renghä: eşyädur. 

renghärenghärenghärenghä----yı nìk:yı nìk:yı nìk:yı nìk: a∆läø-ı ≈amìde ve efúäl-i 

pesendìdedür. 

rrrrengengengeng----i suri suri suri sur∆ u zerd:∆ u zerd:∆ u zerd:∆ u zerd: nifäø ve mekr ü ≈ìle 

bäzlı˚ıdur. 

revän:revän:revän:revän: rù≈ maúnåsınadur; cärì; rù≈. 

rùrùrùrù≈:≈:≈:≈: ≈ayät ve sırr-ı Đlähìdür; päd-şäh. 

rùrùrùrù≈rä mübdel kuned: ≈rä mübdel kuned: ≈rä mübdel kuned: ≈rä mübdel kuned: ile ≈a◊ret-i 

Mevlänä işäret eyler. 

RùRùRùRù≈u’l≈u’l≈u’l≈u’l----emìn:emìn:emìn:emìn: ~abìbulläh ≈a◊retleridür. 

rùbeh:rùbeh:rùbeh:rùbeh: fermän-ı Đlähìye cän u dilden 

täbiú olup rùz u şeb ≠äúat u úibädetde 

olandur. 

Rùmiyän:Rùmiyän:Rùmiyän:Rùmiyän: ´ä≈ib-dil ´ùfìlerdür; ehl-i 

sülùkdur. 

rùyrùyrùyrùy:  Ÿätdur. 

rùzrùzrùzrùz: tecellì-yi cänän-ı ezeldür. 

rùzhärùzhärùzhärùzhä: mürşidler olmaø mümkin belki 

evlädur zìrä bu maúnå bu mı´räúdan 

ziyäde rùşendür.  

rùzì:rùzì:rùzì:rùzì: na´ìb maúnåsınadur. 

Rüsteme:Rüsteme:Rüsteme:Rüsteme: nisbet zäl ziyäde ∆ùb väøıú 

olmışdur zìrä pederidür egerçi  øarı 

maúnåsınadur. 

 

SSSS    

 

säbıøsäbıøsäbıøsäbıø: ≈isäbsız cennete dä∆il olan 

≠äyifedür. 

säbıøun bi’lsäbıøun bi’lsäbıøun bi’lsäbıøun bi’l----∆ayrätdur:∆ayrätdur:∆ayrätdur:∆ayrätdur: ki ~aøø taúälå 

≈a◊retine úazze ismuhu ve Seyyidü’l-

kevneyn ≈a◊retlerine hìç bir ∆u´ùsda 

mu∆älefetleri yoødur. 

´ad cän:´ad cän:´ad cän:´ad cän: ≈ayät-ı bäøì ve rù≈-ı nùränìdür. 

´ad hezärän nìze:´ad hezärän nìze:´ad hezärän nìze:´ad hezärän nìze: Firúavnuè nìzedär 

úaskeridür. 

´ad reng:´ad reng:´ad reng:´ad reng: enväú-ı fey◊-i Đlähìdür´ad reng 

enväú-ı fey◊-i Đlähìdür ki muräd úulùm-ı 

®ähiredür. 

´ad:´ad:´ad:´ad:  ke§ret-i zemändur.  

´adef:´adef:´adef:´adef: insändur; tendür. 

´adr´adr´adr´adr----ı ´udùr:ı ´udùr:ı ´udùr:ı ´udùr: Server-i Käyinätdur. 

saúfa´saúfa´saúfa´saúfa´ `udäy taúälå Ádeme cennet virdi 

ve cennetden çıøardı. 

´aff´aff´aff´aff----ı niúäl:ı niúäl:ı niúäl:ı niúäl: mertebe-yi beşeriyyetdür. 

´a´a´a´a≈äbe:≈äbe:≈äbe:≈äbe: ek§er küll maøämına øäyim 

olan øabìldendür. 

´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----delø:delø:delø:delø: cavlaøìdür. 

´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----i dil:i dil:i dil:i dil: velìdür. 



 

 

1400 
 

´ä´ä´ä´ä≈ib≈ib≈ib≈ib----merkezän:merkezän:merkezän:merkezän: aø≠äbdur. 

´äúiøa:´äúiøa:´äúiøa:´äúiøa: £emùd øavmine göredür. 

säøì:säøì:säøì:säøì: mürşid. 

säkinänsäkinänsäkinänsäkinän----ı çarı çarı çarı çar∆:∆:∆:∆: muräd meläyikedür. 

´anem:´anem:´anem:´anem: ma≠lùb-ı nefs ü şehvet ü ärzù vü 

hevädur. 

säye:säye:säye:säye: anlaruè irşäd u mu´ä≈abetidür; 

mürşid-i kämildür.  

säyesäyesäyesäye----yi Yezdän:yi Yezdän:yi Yezdän:yi Yezdän: evliyäõullähdur. 

sebeb:sebeb:sebeb:sebeb: Müsebbibü’l-esbäbdur. 

sebù:sebù:sebù:sebù: bütdür. 

sebùsebùsebùsebù----yı äb:yı äb:yı äb:yı äb: bizüm úilmlerümüzdür. 

sebz:sebz:sebz:sebz: mu≠laø yaşıl maúnåsınadur sebze 

maúnåsına yoødur. 

seferetin:seferetin:seferetin:seferetin: cemú-i säfirdür kätib 

maúnåsına ki muräd-ı meläõikedür 

Kiräm-ı kerìmüè cemúidür. 

§e§e§e§e∆aŸ:∆aŸ:∆aŸ:∆aŸ: ~aøø taúälå ≈a◊reti aèa inúäm 

eyledi ma˚firet itmegile 

sisisisi≈r≈r≈r≈r----i mui mui mui mu≠laø:≠laø:≠laø:≠laø: si≈r-i ≈eläldür. 

sekr:sekr:sekr:sekr: vecddür. 

selsebìl:selsebìl:selsebìl:selsebìl:  äb-ı şìrìndür. 

semú:semú:semú:semú: semú-i rù≈änì gerekdür. 

seng ü ähen:seng ü ähen:seng ü ähen:seng ü ähen: zebändur. 

seng:seng:seng:seng: çaømaø ≠aşıdur. 

seøar:seøar:seøar:seøar: dùza∆dur. 

seøarseøarseøarseøar----perverdegän:perverdegän:perverdegän:perverdegän: dùza∆ìlerdür. 

seräy:seräy:seräy:seräy: úadl taødìrindedür. 

´ıb´ıb´ıb´ıb˚a:˚a:˚a:˚a: ìmän-ı şerìfdür.  

™ıddìøa:™ıddìøa:™ıddìøa:™ıddìøa: ≈a◊ret-i úÁyişedür. 

sır:sır:sır:sır: ≈aøìøatdür. 

siräcsiräcsiräcsiräc----ı münìr:ı münìr:ı münìr:ı münìr: ≈a◊ret-i Resùldür. 

siräyän:siräyän:siräyän:siräyän: mu≠ribe münäsibdür. 

siyähsiyähsiyähsiyäh----äbeäbeäbeäbe----yi cufä:yi cufä:yi cufä:yi cufä: küfr ü nifäø ve a∆läø-

ı Ÿemìme vü efúäl-i øabì≈adur. 

´ub´ub´ub´ub≈:≈:≈:≈: ≠äúat u riyä◊et nùrıdur; fa◊l-ı 

Đlähìdür. 

sùdä:sùdä:sùdä:sùdä: beyú u şirä maúnåsınadur. 

´udùr´udùr´udùr´udùr: cemú-i ´adrdur ki  øulùb 

maúnåsınadur. 

sùsùsùsù∆te bi’stän:∆te bi’stän:∆te bi’stän:∆te bi’stän: dimiş idi ve rùşendür ki 

andan sù∆te almaø nu≠øıladur. 

sulsulsulsul≠än:≠än:≠än:≠än: ≈a◊ret-i `udädur. 

sulsulsulsul≠än≠än≠än≠än----ı ba´ar:ı ba´ar:ı ba´ar:ı ba´ar: Server-i Käyinätdur. 

sùõe’lsùõe’lsùõe’lsùõe’l----øaøaøaøa◊ä:◊ä:◊ä:◊ä: mevtdür. 

sùr u úurssùr u úurssùr u úurssùr u úurs: rù≈änì vi´äl ve Ra≈mänì 

müşähede-yi cemäldür 

süvär olmaø:süvär olmaø:süvär olmaø:süvär olmaø: cesed-i cismänìye 

du∆ùldür. 

süvär:süvär:süvär:süvär: ≈a◊ret-i Resùldür. 

 

ŞŞŞŞ    

 

şäşäşäşä∆:∆:∆:∆: azıødur ki ırmaødan bulınur; dıra∆t-

ı i≈sän-ı Đlähìden baú◊ıdur; ~aøø taúälå 

≈a◊retidür. 

şäh:şäh:şäh:şäh: ~aøø taúälå ≈a◊retidür anda olan yä 

va≈det içündür; şey≠än. 

şähşähşähşäh----ı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùdı Cuhùd: Şey≠än-ı Laúìndür. 

şähşähşähşäh----ı ferd:ı ferd:ı ferd:ı ferd: `udäy-ı länä®ìrdür. 

şähì: şähì: şähì: şähì: ∆ıläfetdür. 

şähşähşähşäh----rährährähräh: ≠arìø maúnåsınadur ki  maø´ùd-ı 

úälem-i fänìdür ki güŸergäh-ı ∆ä´ u 

úämdur ki úalå-mürùri’ş-şuhùri ve’l-

aúväm ®uhùr u vücùd bulmışdur.  

şaøì:şaøì:şaøì:şaøì: kätib-i va≈ydür. 
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şaşaşaşa≠õehu≠õehu≠õehu≠õehu: ≈a◊ret-i Ebù Bekrdür 

ra◊ıyallähu úanh 

şehän: şehän: şehän: şehän: enbiyä vü evliyädur. 

şeh:şeh:şeh:şeh: `udäydur; ~aøø taúälå ≈a◊retidür. 

şehvet:şehvet:şehvet:şehvet: ~aødan ˚ayrıya olan ärzùdur. 

şemsşemsşemsşems: Şems-i Tebrìzì; muräd hem Şems-

i Tebrìzì olmaø cäyiz degüldür. 

şemsşemsşemsşems----i cäni cäni cäni cän: ~aø teúälå ≈a◊retidür; ~aøø 

süb≈änehu ve teúälå ≈a◊retidür; Şems-i 

Tebrìzì olmaø cäyiz degüldür. 

şemú: şemú: şemú: şemú: na®ardur. 

şemúşemúşemúşemú----i cän:i cän:i cän:i cän: Server-i Käyinät olmaø 

rùşendür. 

şerär:şerär:şerär:şerär: äftäb úafv u ma˚firetinden bir 

Ÿerre ki cemìú-i úälemüè Ÿünùbına 

käfìdür. 

şeyõ:şeyõ:şeyõ:şeyõ: nesne maúnåsınadur ki bunda söz 

muräddur. 

şeyşeyşeyşey∆ ∆ ∆ ∆ uuuu merd:  merd:  merd:  merd: ≈a◊ret-i úÖmerdür 

ra◊ıyallähu úanhu. 

şikär:şikär:şikär:şikär: bi≈asebi’®-®ähir umùr-ı şerúiyyeye 

mükellef olmasıdur; tevekkül; øurb-ı 

Đlähìdür ki ≠äúat väsı≠asıyıla ≈ä´ıl olur 

şìrşìrşìrşìr: nefs-i emmäredür; nefs-i pür-

úinäddur; ≈a◊ret-i úÖmer olur; ol úälim-i 

fä◊ıldur; úinäyet-i Bärìdür; `udäy 

taúälådur. 

şìrşìrşìrşìr----i bäi bäi bäi bä≠≠≠≠ınınının: nefs-i emmäredür. 

şìrşìrşìrşìr----i úilmi úilmi úilmi úilm----i dìni dìni dìni dìn: esrär-ı Đlähiyyedür. 

şìrìn:şìrìn:şìrìn:şìrìn: ter-engübìndür. 

şìşe:şìşe:şìşe:şìşe: mu≠laøä şìşe ve gözlük olmaø 

mümkindür. 

şitäb:şitäb:şitäb:şitäb: fevrì maúnåsınadur. 

şud:şud:şud:şud: refe§ maúnåsına. 

şuden:şuden:şuden:şuden: reften maúnåsınadur. 

şuúlehä:şuúlehä:şuúlehä:şuúlehä: a≈väldür. 

şürb:şürb:şürb:şürb: şeräb olup an fısø u maú´ıyet 

olmaø egerçi mümkindür. 

 

TTTT    

 

tä: tä: tä: tä: laf®ı úaceb ve úacebä maúnåsınadur. 

≠äúat:≠äúat:≠äúat:≠äúat: úavämuè ≠äúatıdur ki taølìdiledür. 

≠abìb≠abìb≠abìb≠abìb----i Đlähìi Đlähìi Đlähìi Đlähì: ≈a◊ret-i Şems-i Tebrìzì; 

mürşid-i kämil. 

≠abú:≠abú:≠abú:≠abú:  äteşüè yaømasıdur.  

täcirtäcirtäcirtäcir: meŸkùr bäzergändur. 

tatatata≈arrì:≈arrì:≈arrì:≈arrì: tefekkürdür. 

≠älib:≠älib:≠älib:≠älib: resùl-i Rùmdur; mürìddür. 

tän: tän: tän: tän: yerine şän väøıú olur ki o kùrändur. 

≠arf:≠arf:≠arf:≠arf: çeşm maúnåsınadur; ümìd 

maúnåsınadur. 

≠arìø≠arìø≠arìø≠arìø----ı bikrı bikrı bikrı bikr: Dìn-i mübìndür. 

täş:täş:täş:täş:  ≈a◊ret-i úÖmere räciúdür täşda olan 

◊amìr-i ˚äyib bendeye ´arf olınup maúnå 

böyle olmaø hem-la≠ìfdür ol resùl 

≈a◊ret-i úÖmeri ≠aleb eyledi tä anuè 

bendesi gibi ola. 

≠avf:≠avf:≠avf:≠avf:  ≠aväf-ı Kaúbe olmaø ma≈alle 

münäsib ü rùşendür ≠avfìde yä ∆ı≠äb 

içün 

≠ayr≠ayr≠ayr≠ayr: cemúdür ≠uyùr gibi. 

tengtengtengteng----i güli güli güli gül: nef≈a-yı Đlähiyyedür. 

terkeşterkeşterkeşterkeş:::: úömrdür. 

Tersäyän:Tersäyän:Tersäyän:Tersäyän: úavämdur. 
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tevfìø:tevfìø:tevfìø:tevfìø: ~aøø teúälå ≈a◊reti úazze ismuhu 

úabdini kendünüè rı◊ä vü ma≈abbeti 

olan ≠arafa sevø eylemekdür. 

≠≠≠≠ıfl:ıfl:ıfl:ıfl: úaøl u rù≈dur. 

tì tì:tì tì:tì tì:tì tì: elfä®-ı bìmaúnådur. 

tìtìtìtì˚̊̊̊----çùpìn:çùpìn:çùpìn:çùpìn: rù≈-ı bìmaúnådur. 

tìtìtìtì˚:˚:˚:˚: zebänì olmaø mümkindür. 

tìtìtìtì˚̊̊̊----elmäs:elmäs:elmäs:elmäs: úışø u maúnå tì˚ıdur ki 

evliyäõullähdan ˚ayrı kimse aèa mälik 

olmaz 

tìr:tìr:tìr:tìr: esbäbdur. 

tìrtìrtìrtìr----i ù: i ù: i ù: i ù:  tìr-i `udä maúnåsınadur. 

tutututu∆m∆m∆m∆m----ı ı ı ı ˚aflet:˚aflet:˚aflet:˚aflet: ≠aúäm-ı väfir ve äb-ı 

bisyär ve pister-i nermde ∆¥äb ve kär-ı 

dünyä fikrinde olmaødur.  

≠ù≠ì: ≠ù≠ì: ≠ù≠ì: ≠ù≠ì: rù≈-ı bülend-perväzdur; rù≈-ı insänì 

ve nùr-ı Ra≈mänì olmaø i≈timäldür. 

tünd ü tìz:tünd ü tìz:tünd ü tìz:tünd ü tìz: øa◊äya ma´rùf olup maúnå 

böyle olmaø rùşendür ey kimse øa◊äya 

penceèi tünd ü tìz eyleme. 

TürkTürkTürkTürk: Tätärdur. 

TürkTürkTürkTürk----täz:täz:täz:täz: egerçi täräc u aøın 

maúnåsınadur lìkin  sürúatile gitmek 

maúnåsınadur. 

 

UUUU    

 

ù:ù:ù:ù: ≈a◊ret-i ~aødur; ≈a◊ret-i Ádemdür; 

Bärì taúälå ≈a◊retidür; ≈a◊ret-i Resùl 

´allallähu úaleyhi ve sellem; Firúavn-ı 

laúìndür; kenìzekdür; ≠äbìb-i Đlähìdür; 

úÍsådur; ≈a◊ret-i úÖmerdür; mu≠ribdür; 

reh-ber ü mürşiddür;  

ù mihmän:ù mihmän:ù mihmän:ù mihmän: øonuø maúnåsına 

uuuu∆te:∆te:∆te:∆te: riyä◊et ü mücähede sebebi ile 

ma≈abbet-i mä-sivädan ∆alä´ bulup 

esrär-ı Đlähiyyeye mu≠≠aliú olandur. 

úulemä:úulemä:úulemä:úulemä: hem evliyädur; úilmleri ile úämil 

olanlardur. 

ummu’lummu’lummu’lummu’l----kitäb:kitäb:kitäb:kitäb: lev≈-i ma≈fù®dur. 

úun´ur:úun´ur:úun´ur:úun´ur: äteşüè Ÿätıdur. 

uzlet:uzlet:uzlet:uzlet: ∆aløıla i∆tilä≠dan ve ≈a◊ret-i 

`udänuè ˚ayrısından inøı≠äúdur. 

 

ÜÜÜÜ    

 

üç dìvüç dìvüç dìvüç dìv:::: şey≠än ve nefs ve ma≈abbet-i 

mä-sivådur. 

üstüüstüüstüüstü∆¥än u pe∆¥än u pe∆¥än u pe∆¥än u peşm:şm:şm:şm: ümem-i säbıøanuè 

e§erleridür. 

 

VVVV    

 

vädì:vädì:vädì:vädì: ≠arìøatdür. 

vävävävä≈id:≈id:≈id:≈id: `udäy taúälå ≈a◊retidür. 

vavavava≈y u ceväb:≈y u ceväb:≈y u ceväb:≈y u ceväb: mürşid-i kämildür. 

välid:välid:välid:välid: ≈a◊ret-i Ádemdür ta≈øìø. 

varaø siyäh olmaø:varaø siyäh olmaø:varaø siyäh olmaø:varaø siyäh olmaø: bed-ba∆tlıødur. 

väri§än:väri§än:väri§än:väri§än: úulemä vü evliyädur. 

väri§:väri§:väri§:väri§: bäøì olmasıdur. 

vä´ıl:vä´ıl:vä´ıl:vä´ıl: nebì vü velìdür. 

vechullähvechullähvechullähvechulläh::::    sırrulläh maúnåsınadur. 

velì:velì:velì:velì: ´ä≈ib 

vey:vey:vey:vey: ~aøø taúälå ≈a◊retidür. 

vezìr:vezìr:vezìr:vezìr: keŸŸäb; nefsdür; nefs-i 

emmäredür. 
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viläyetviläyetviläyetviläyet----i cäni cäni cäni cän: úälem-i Đlähìdür. 

vuvuvuvu≈ù≈ù≈ù≈ùş:ş:ş:ş: ≈aväsdur. 

vüşät:vüşät:vüşät:vüşät: şeyä≠ìndür. 

 

YYYY    

 

yä Rabyä Rabyä Rabyä Rab: úaceb maúnåsınadur. 

yaøìn:yaøìn:yaøìn:yaøìn: laf®en mecrùr vu´ùle maú≠ùfdur. 

yärän:yärän:yärän:yärän: a´≈äbdur. 

yär:yär:yär:yär: `udäy taúälå olmaø rùşendür; 

≈a◊ret-i Şemsdür. 

Yùsuf:Yùsuf:Yùsuf:Yùsuf: `udäy taúälådur ve teşbìh ≠arìøı 

ile pìrehen Ÿikri Yùsuf münäsebeti 

iledür. 

 

ZZZZ    

 

zazazaza∆m:∆m:∆m:∆m: dergäh-ı `udädan laún u ≠ardıla 

dùr u mehcùr olmaødur. 

z’än:z’än:z’än:z’än: serile ≈aøìøìye işäret eyler. 

zär:zär:zär:zär:  ∆aste maúnåsınadur. 

Ÿätü’lŸätü’lŸätü’lŸätü’l----yemìn:yemìn:yemìn:yemìn: úibädet. 

Ÿätü’şŸätü’şŸätü’şŸätü’ş----şimäl:şimäl:şimäl:şimäl: beşeriyyet ≠araflarıdur. 

◊a®◊a®◊a®◊a®ıııı˚lan:˚lan:˚lan:˚lan: Ádem úaŸäbdan ∆alä´ oldı.  

zebän:zebän:zebän:zebän: söz maúnåsınadur. 

zebänzebänzebänzebän----ı sebz:ı sebz:ı sebz:ı sebz: dıra∆tuè evräøı olmaø 

ziyäde rùşendür sebze muräd olmaø 

mümkin degüldür. 

zehr:zehr:zehr:zehr: teleŸŸüŸ idügi beyän olınmışdur. 

zekät:zekät:zekät:zekät: úar◊-ı cemäldür. 

zemän:zemän:zemän:zemän: Ÿikri beyän içündür ve illä Ÿät-ı 

~aøø zemän u mekändan úärì vü 

berìdür. 

zencìrzencìrzencìrzencìr----säzän:säzän:säzän:säzän: zencìrile øayd u bend 

olınan sibäúdur zencìr düzenler 

maúnåsına 

zen:zen:zen:zen: bu nefs ü ≠amaúdur; nefs-i emmäre. 

zerzerzerzer----gergergerger: dünyädur. 

zerzerzerzer----gerüè øatligerüè øatligerüè øatligerüè øatlinnnn: nefs-i emmäreden 

≈ubb-ı dünyäyı izäle eylemekdür.  

zerzerzerzer----şümür:şümür:şümür:şümür: altun ´ayıcı maúnåsına lìkin 

altun virici maúnåsınadur. 

zi:zi:zi:zi: laf®ı ä˚äza ve tä laf®ı intihäya iútibär 

olına bu ∆u´ù´ vezn içün iútibär olınur. 

zindän:zindän:zindän:zindän: Mı´rda olan ≈absdür. 

zinde:zinde:zinde:zinde: ~ayy-ı Läyemùtdur. 

zìr:zìr:zìr:zìr: nefs-i emmäredür. 

ziştziştziştzişt----i şän:i şän:i şän:i şän: a∆läø-ı Ÿemìmedür. 

ziyädät:ziyädät:ziyädät:ziyädät: yä úaøliyyedür fe´ä≈at ve úilm 

ve se∆ävet gibi yä cismäniyyedür. 

®ulmät:®ulmät:®ulmät:®ulmät: şeb-i tärìkdür. 

®ulmet:®ulmet:®ulmet:®ulmet: ma≈abbet-i mä-sivådur. 

zùter:zùter:zùter:zùter: zùdter maúnåsınadur. 

ÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----celäl:celäl:celäl:celäl: ~aøø taúälå ≈a◊retidür.



SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

 

“Her kitap aslında tek bir kitabı anlamak için okunur (veya her kitap aslında tek bir 

kitabı anlatır)” düşüncesinden hareketle Đslâm medeniyeti dâiresinde telîf edilen 

eserlerin kayda değer bulunanları, o eserleri anlama ve anlatma çabası içinde olanlarca 

bazen şifâhî olarak şerh edilmiş, bazen şifâhî olarak şerh edildikten sonra şârihin 

zihninde iyice tebellür ettikten sonra kitaplaştırılmış, bazen şifâhî şerhleri dinleyenlerce 

müsveddelere kaydedilip ardından kitaplaştırılmış, bazen de şârihler tarafından 

doğrudan kitap hâlinde ortaya konmuştur. Telîf edilen ilmî eserlerin birçoğu, genellikle 

formal eğitimin bir parçası olarak, konuların takibi için kullanılmış, hocalar talebelerine, 

şeyhler müridlerine “kadarlarınca” bu eserleri şerh etmişlerdir. Öyle ki, nitelik 

bakımından meşrûh eseri kat kat aşıp daha fazla meşhur olan şerh eserleri de 

bilinmektedir. Türk kültür ve eğitim hayatında da pek çok şahıs / şârih tarafından çeşitli 

tür ve konularda çoğunluğu Arapça olmak üzere, Farsça ve Türkçe eserlere şerhler 

yapılmıştır. Bu şerhlerin yine çoğunluğu Arapça’dır. 

Geleneksel eğitim sisteminin en başta gelen ders metodu “kitap takibi” ve “kitap 

okuma”larıdır. Bu metot günümüze kadar çoklu ve toplu okumalar şeklinde kimi kültür 

ve eğitim muhitlerinde uygulanagelmiş; bazı muhitlerde daha da modernize edilerek 

okumalara devam eden herkesin aktif katılımıyla beyin fırtınası metodu için sâdece bir 

hareket noktası hâline getirilmiştir. Ancak, bu geleneklerde ortaklık gösteren yönlerden 

birisi (belki de en önemlisi), okunacak kitapların genellikle yabancı lisanlardan 

seçilmeleridir. 

Şem’î Şem’ullâh da 16. yüzyıl Đstanbul’unda hayatını Farsça öğretimine adamış bir 

“şerrâh” görünümündedir ki şerhini yapmış olduğu 12 eserin 11’i Farsça’dır; bu eserler, 

başta Mesnevî olmak üzere, Fars lisânının en mühim şâheserleridir. Dahası, Şem’î 

Mevlânâ’nın Mesnevî’sini bütün ciltleriyle şerheden az sayıda şârihten biridir. 

Hem zaman hem de zemin olarak Osmanlı medeniyet atlasının tam merkezinde 

bulunmuş olan Şem’î Şem’ullâh geleneksel şerhin neresindedir? 

Hemen cevap vermek gerekirse, Şem’î Şem’ullâh geleneksel şerhin de tam 

merkezindedir. 

Şerh ameliye ve faâliyetlerindeki amaç, araç, metot ve sonuçları göz önünde 

bulundurulduğunda Şem’î’nin şerhleri geleneğin ifâdesiyle “efrâdını câmi’ ağyârını 

mâni’” kabilindendir. O, talebelere ve meraklılara Farsça öğretmeyi gâye edinmiş, bu 
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amaç için Farsça şâheserleri ders kitabı olarak seçmiş, şerh metodunu kullanarak telîf 

ettiği eserleri çok geniş çevrelere ulaşmıştır. Şem’înin şerhlerinin ve bilhassa Mesnevî 

Şerhi’nin yazma nüshaları, Mevlevî dervişlerinin hücrelerinden sultanların sarayına ve 

kütüphanelerine, şerh derslerinin yapıldığı câmilerden mektep, medrese ve çeşitli 

tarikatların kütüphanelerine ve hattâ şahsî kitaplıklara kadar girmiş; Osmanlı 

coğrafyasının pek çok şehrindeki kütüphanede, bu şerhlerin yazma nüshalarının kaydına 

rastlanmıştır. 

Mesnevî Şerhi baz alındığında, Şem’î’nin, Mesnevî’nin tümünün “Hazret-i Şârih”i olan 

Ankaravî ile aralarında ne gibi farklar vardır? Acabâ Şem’îden aşağı-yukarı 30 yıl sonra 

Ankaravî Mesnevî’yi şerh ettikten sonra da, Şem’î önceki popülerliğini korumuş 

mudur? 

Ankaravî diğer şerh eserlerinin yanında, Mesnevî’yi anlamak ve anlatmak için de 

tercüme ve şerh türünde 5-6 eser kaleme almıştır; bu eserleri izlek olarak 

kullanıldığında Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi üzerindeki gelişim çizgisini takip etmek 

kolaydır ki daha mükemmelini yazmak için kendisini sürekli olarak yenileyip 

zenginleştirmiştir. Bununla beraber, Ankaravî şerhi kendi fikirlerini açıklamak için bir 

uygun bir zemin kabul etmiş, Mesnevî’yi daha çok “vahdet-i vücûd” nazariyesiyle 

anlamaya ve anlatmaya çalışmıştır. Onun şerhinin sınırlarını kestirmek zordur. Bu 

yüzden Ankaravî meşrûh metnin anlam dünyasından uzaklaşma riski taşımaktadır. 

Şem’î ise şerhinde iddiâlı bir şârih profili çizmemektedir. Diğer şerhleri de göz önüne 

alındığında, Şem’î azamî ve asgarî sınırları korumuştur. Şem’î’nin şerhi, metinden 

asgarî olarak anlaşılması gerekenleri verici, mübtedîler için bilgilendirici, dil ve tercüme 

ağırlıklı bir yapıda olduğu için nispeten daha objektif bir karakterde olup, her kesimin 

anlayabileceği bir seviyededir. Metnin anlam tabakasıyla ilgili yorumlamalarında üst 

sınırları koruduğu için de “aşırı yorum” tehlikesi ve riskinden daha sâlim 

görünmektedir. Şem’î, dozunda tercüme ve izahlarıyla okuyucuyu metnin bağlamında 

ve atmosferinde tutmayı başarmıştır; onun şerhinde meşruh metnin takibi kolaydır. 

Hâl böyle iken, ölümünden sonra Şem’î’nin şöhreti, bilhassa Mesnevî Şerhi’nde 

Ankaravî’nin şöhreti ve modasının gölgesinde kalmıştır; çünkü Ankaravî Mevlevî 

dünyasının en popüler ve değer verdiği şârih olmuştur ki etkisi 20. yüzyıla kadar devam 

etmiştir. 

18. yüzyılın ilk yarısının şârihi Bursevî’nin şerhi de bilhassa kelime açıklamalarının 

(etimolojilerinin) derinliği ve çok tafsilâtlı oluşu yönüyle kendine özgü, fark edilebilir 
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bir karakter taşımaktadır. Bursevî’nin şerhi Şem’î’ye nispetle daha ilmî, bilgi yönünden 

kıyaslanamayacak kadar doyurucudur. Ancak, onun şerhinde de okuyucunun zaman 

zaman metnin bütünlüğünden kopması, “esas olanın meşrûh eser değil de şerhin 

kendisi” havasına kapılması riski vardır. 

Aslında, Ankaravî ve Bursevî şerhlerinin ilmî açıdan nitelikli oluşları, yer yer kendi 

şerhlerini de şerhe muhtaç duruma getirmiştir. Bu noktada, şerhin gâyesi, ölçüsü, 

neticesi ve benzeri kriterler göz önünde tutularak şerhler arasında mukayese yapmak 

mümkün olabilir. 

Türk ilim, kültür ve edebiyatında “Türkçe şerh” geleneğinin ilk mümessillerinden 

birisidir Şem’î Şem’ullâh, kendisinden sonraki şârihlerin katkılarıyla da iyice 

zenginleşen bu şerh müktesebâtının ilk ve velûd ustalarındandır. Şem’î bulunduğu şehir 

Đstanbul’da ve yaşadığı dönemde, kuvvetli bir ihtimâlle, kendisinden bir kuşak önceki 

Sürûrî’nin şerh sohbetlerini ve eserlerini takip etmiş, metot açısından ondan 

etkilenmiştir. Aynı şekilde kendisinden sonraki şârihler de onu inceleyip 

etkilenmişlerdir. Şem’î’nin şerhlerini bu gelenek içinde sağlıklı bir şekilde 

konumlandırabilmenin, kendisine ait şerh eserlerinin, kendisinden önce ve sonraki 

şârihlerin Türkçe şerh eserlerinin metinlerinin ilmî metotlarla yaygın kullanıma 

kazandırılması ile mümkün görünmektedir. 

Şerh eserlerinin ciddî birer ilim, kültür ve filoloji hazîneleri olduğu doğrudur; 

metinlerinin ilim dünyasına kazandırılması ile muhtevâlarındaki zenginliklerin dökümü 

mümkün olabilir. Meselâ, tek tek şerh sözlüklerinin oluşturulmasından sonra büyük bir 

şerh lugatı veya konulu şerh lugatları (ki bunun bir örneğini “Tasavvufî Şiir Şerhleri” 

eseriyle veren Ömür Ceylan, sadece tasavvuf terminolojisinin şerhlerdeki anlamlarını 

mukayeseli olarak görme imkânı sağlamıştır) hazırlanabilir, gramer, edebiyat, tasavvuf, 

fıkıh kavramları sözlükleri gibi. 

Mesnevî-yi Ma’nevî gibi dünyanın ortak kültür mirasından kabul edilen bir şâheser 

üzerinde geleneğin yapmış olduğu bütün tercüme ve şerh eserleri en kısa zamanda 

akademik ve popüler dünyanın yaygın ve rahat kullanımına kazandırılmalıdır. Belki bu 

yolla Mesnevî’nin beyitlerine verilen anlamları bir arada mukayeseli olarak veren 

modern ilmî çalışmalar daha kolay ortaya konacaktır. 
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